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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu ; vrai est son nom. Il est le Créateur, sans crainte, sans 

inimitié et de forme intemporelle. Il n'est pas né et existe par lui-même, Il est 

réalisé par la grâce de Guru. 

  

॥ ਜਪੁ ॥ 

Le nom de cette composition est "JAP".      

  

ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ ਹੈ ਭੀ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਭੀ ਸਚੁ ॥੧॥ 

Vrai, Il l’était au commencement, Vrai, Il l’était à travers les Âges, Vrai, Il est 

maintenant, O Nanak, Vrai, Il sera pour toujours 

  

ਸੋਚੈ ਸੋਤਚ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਸਚੋੀ ਲਖ ਵਾਰ ॥ 

Même si on se lave mille fois, nos esprits ne deviennent propre. 

 

ਚੁਪੈ ਚੁਪ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਲਾਇ ਰਹਾ ਤਲਵ ਿਾਰ ॥ 

Même si, on reste silencieux et méditer, on n'atteint pas la tranquillité d'esprit 

  

ਭੁਤਖਆ ਭੁਖ ਨ ਉਿਰੀ ਜੇ ਬੰਨਾ ਪੁਰੀਆ ਭਾਰ ॥ 

Même si l’on possédait tous les biens de ce monde, on ne pourrait apaiser cette 

faim de Lui. 

  

ਸਹਸ ਤਸਆਣਪਾ ਲਖ ਹੋਤਹ ਿ ਇਕ ਨ ਚਲੈ ਨਾਤਲ ॥ 

On peut posséder l’esprit le plus ingénu qui soit, cela ne pourra aider à 

L’atteindre. 

  

ਤਕਵ ਸਤਚਆਰਾ ਹੋਈਐ ਤਕਵ ਕੂੜੈ ਿੁਟੈ ਪਾਤਲ ॥ 

Comment est-il donc possible de Le trouver, comment atteindre la Vérité, dissiper 

le voile de l’illusion ? 

  

ਹੁਕਤਮ ਰਜਾਈ ਚਲਣਾ ਨਾਨਕ ਤਲਤਖਆ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

O Nanak, c’est en obéissant à Sa volonté, comme il l’a ordonné. | 1 | 
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ਹੁਕਮੀ ਹੋਵਤਨ ਆਕਾਰ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਤਹਆ ਜਾਈ ॥ 

Toutes les créatures sont l’expression de sa volonté, mais Sa volonté est au-delà 

de toute description. 

  

ਹੁਕਮੀ ਹੋਵਤਨ ਜੀਅ ਹੁਕਤਮ ਤਮਲੈ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Par l'ordre Divin les âmes sont créées, la gloire et la grandeur sont obtenues par 

son ordre 

  

ਹੁਕਮੀ ਉਿਮੁ ਨੀਚੁ ਹੁਕਤਮ ਤਲਤਖ ਿਖੁ ਸੁਖ ਪਾਈਅਤਹ ॥ 

Par le commandement divin, certains sont hauts et d'autres sont bas. Par le 

commandement divin, la douleur et le plaisir sont obtenus. 

  

ਇਕਨਾ ਹੁਕਮੀ ਬਖਸੀਸ ਇਤਕ ਹੁਕਮੀ ਸਿਾ ਭਵਾਈਅਤਹ ॥ 

par Sa volonté, certains sont pardonnés tandis que certains restent coincés dans 

le cercle de la naissance et de la mort. 

  

ਹੁਕਮੈ ਅੰਿਤਰ ਸਭੁ ਕੋ ਬਾਹਤਰ ਹੁਕਮ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Tous sont soumis à Sa volonté Suprême, rien n’est hors de la sphère de Sa 

volonté. 

  

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਜੇ ਬੁਝੈ ਿ ਹਉਮੈ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, celui qui réalise que tout est Sa volonté, ne peut plus nourrir son culte 

du moi. 

  

ਗਾਵੈ ਕੋ ਿਾਣੁ ਹੋਵੈ ਤਕਸੈ ਿਾਣੁ ॥ 

Certains chantent Sa grandeur, mais qui peut l’atteindre ? 

  

ਗਾਵੈ ਕੋ ਿਾਤਿ ਜਾਣੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

Certains louent sa générosité, la considérant comme une preuve de son 

existence. 

  

ਗਾਵੈ ਕੋ ਗੁਣ ਵਤਿਆਈਆ ਚਾਰ ॥ 

Certains louent Ses nobles vertus et grandeur 

  

ਗਾਵੈ ਕੋ ਤਵਤਿਆ ਤਵਖਮੁ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Nombreux sont ceux qui chantent Sa perfection et Ses vertus. D’autres le 

proclament incompréhensible. 
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ਗਾਵੈ ਕੋ ਸਾਤਜ ਕਰੇ ਿਨੁ ਖੇਹ ॥ 

Certains chantent qu’Il crée nos corps, puis qu’Il les réduit en poussière. 

  

ਗਾਵੈ ਕੋ ਜੀਅ ਲੈ ਤਿਤਰ ਿੇਹ ॥ 

Certains chantent qu’Il nous ôte la vie, et nous la rend encore. 

  

ਗਾਵੈ ਕੋ ਜਾਪੈ ਤਿਸੈ ਿਤੂਰ ॥ 

Certains chantent qu’Il est distant. 
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ਗਾਵੈ ਕੋ ਵੇਖੈ ਹਾਦਰਾ ਹਦਰੂਰ ॥ 

D’autres chantent qu’Il est omniprésent. 

  

ਕਥਨਾ ਕਥੀ ਨ ਆਵੈ ਤੋਰਿ ॥ 

Il n’est pas fin à sa description. 

  

ਕਰਥ ਕਰਥ ਕਥੀ ਕੋਿੀ ਕੋਰਿ ਕੋਰਿ ॥ 

Innombrables sont ceux qui ont essayé de Le décrire sans réussir à Le cerner. 

  

ਦੇਦਾ ਦੇ ਲੈਦੇ ਥਰਕ ਪਾਰਹ ॥ 

Infatigable, Il déverse Ses bontés, alors même qu’on se lasse de les recevoir. 

  

ਜੁਗਾ ਜੁਗੰਤਰਰ ਖਾਹੀ ਖਾਰਹ ॥ 

À chaque Âge, Il n’a cessé de donner, et l’homme n’a cessé de recevoir. 

 

ਹੁਕਮੀ ਹੁਕਮੁ ਚਲਾਏ ਰਾਹੁ ॥ 

Il est Dieu, le grand commandant qui dirige le fonctionnement du monde par son 

ordre.   

  

ਨਾਨਕ ਰਵਗਸੈ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ॥੩॥ 

O Nanak, le Divin s'épanouit, insouciant et en état de béatitude. 

  

ਸਾਚਾ ਸਾਰਹਬੁ ਸਾਚੁ ਨਾਇ ਭਾਰਖਆ ਭਾਉ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Il est éternel et même est sa justice , il est infini. 

 

ਆਖਰਹ ਮੰਗਰਹ ਦੇਰਹ ਦੇਰਹ ਦਾਰਤ ਕਰੇ ਦਾਤਾਰ ੁ॥ 

Les gens supplient et prient, "Donne-nous, donne-nous", et le Grand Donneur 

donne des dons divins. 

  

ਫੇਰਰ ਰਕ ਅਗੈ ਰਖੀਐ ਰਜਤੁ ਰਦਸੈ ਦਰਬਾਰ ੁ॥ 

Alors quelle offrande pouvons-nous placer devant l'Unique par lequel nous 

pourrions voir la gloire de la Cour Divine ? 

  

ਮੁਹੌ ਰਕ ਬੋਲਣੁ ਬੋਲੀਐ ਰਜਤੁ ਸੁਰਣ ਧਰੇ ਰਪਆਰ ੁ॥ 

Quels mots pouvons-nous prononcer pour évoquer l'amour divin ? 
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ਅੰਰਮਿਤ ਵੇਲਾ ਸਚੁ ਨਾਉ ਵਰਿਆਈ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Dans l'Amrit Vaylaa, les heures ambrosiennes avant l'aube, chantez le Vrai Nom, 

et contemplez la Grandeur Divine. 

 

ਕਰਮੀ ਆਵੈ ਕਪੜਾ ਨਦਰੀ ਮੋਖੁ ਦਆੁਰ ੁ॥ 

Par le karma des actions passées, la robe de ce corps physique est obtenue, par la 

Grâce Divine, La porte de la libération est trouvée. 

  

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਸਭੁ ਆਪੇ ਸਰਚਆਰ ੁ॥੪॥ 

O' Nanak, de cette façon nous pouvons le réaliser, qui existe par lui-même et qui 

est éternel. 

  

ਥਾਰਪਆ ਨ ਜਾਇ ਕੀਤਾ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Le Vrai ne peut être établi, le Vrai ne peut être créé. 

  

ਆਪੇ ਆਰਪ ਰਨਰੰਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 

Le Vrai est immaculé et illuminé par lui- même 

  

ਰਜਰਨ ਸੇਰਵਆ ਰਤਰਨ ਪਾਇਆ ਮਾਨੁ ॥ 

Ceux qui se souvenaient de lui avec dévotion, ont obtenu l’honneur. 

  

ਨਾਨਕ ਗਾਵੀਐ ਗੁਣੀ ਰਨਧਾਨੁ ॥ 

O Nanak, chante le Vrai, le trésor de l'excellence. 

  

ਗਾਵੀਐ ਸੁਣੀਐ ਮਰਨ ਰਖੀਐ ਭਾਉ ॥ 

Chante et écoute, et que ton esprit soit rempli d'amour. 

  

ਦਖੁੁ ਪਰਹਰਰ ਸੁਖੁ ਘਰਰ ਲੈ ਜਾਇ ॥ 

Ta douleur sera envoyée au loin, et la paix viendra dans ta maison. 

  

ਗੁਰਮੁਰਖ ਨਾਦੰ ਗੁਰਮੁਰਖ ਵੇਦੰ ਗੁਰਮੁਰਖ ਰਰਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, nous entendons le son divin, obtenons la 

connaissance divine et réalisons que Dieu imprègne partout. 

  

ਗੁਰ ੁਈਸਰ ੁਗੁਰ ੁਗੋਰਖੁ ਬਰਮਾ ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਤੀ ਮਾਈ ॥ 

Le Guru est Shiva, le Guru est Vishnu et Brahma ; le Guru est Parvati et Lakshmi Il 

est le pouvoir suprême. 
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ਜੇ ਹਉ ਜਾਣਾ ਆਖਾ ਨਾਹੀ ਕਹਣਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥         

Même en connaissant Dieu, je ne peux pas décrire le Vrai ; le Vrai ne peut être 

décrit par des mots. 

  

ਗੁਰਾ ਇਕ ਦੇਰਹ ਬੁਝਾਈ ॥ 

Le Guru m'a donné cette compréhension unique. 

  

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਸੋ ਮੈ ਰਵਸਰਰ ਨ ਜਾਈ ॥੫॥ 

Il n'y a que l'Unique, le Donneur de toutes les âmes. Puis-je ne jamais oublier le 

Vrai ! 

  

ਤੀਰਰਥ ਨਾਵਾ ਜੇ ਰਤਸੁ ਭਾਵਾ ਰਵਣੁ ਭਾਣੇ ਰਕ ਨਾਇ ਕਰੀ ॥   

Si je suis agréable au Vrai, alors c'est mon pèlerinage et mon bain purificateur 

Sans plaire au Vrai, à quoi sert la purification rituelle ? 

  

ਜੇਤੀ ਰਸਰਰਿ ਉਪਾਈ ਵੇਖਾ ਰਵਣੁ ਕਰਮਾ ਰਕ ਰਮਲੈ ਲਈ ॥ 

Quand je regarde le monde entier créé par Lui, (je me rends compte que) rien ne 

peut être obtenu sans Sa bénédiction. 

  

ਮਰਤ ਰਵਰਚ ਰਤਨ ਜਵਾਹਰ ਮਾਰਣਕ ਜੇ ਇਕ ਗੁਰ ਕੀ ਰਸਖ ਸੁਣੀ ॥ 

Dans l'esprit il y a des pierres précieuses, des bijoux, et des rubis si Vous écoutez 

les enseignements de guru, même une seule fois. 

  

ਗੁਰਾ ਇਕ ਦੇਰਹ ਬੁਝਾਈ ॥ 

O mon Guru, s'il vous plaît bénissez-moi avec cette compréhension que; 

  

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਸੋ ਮੈ ਰਵਸਰਰ ਨ ਜਾਈ ॥੬॥ 

Je n’oublierai jamais ce Divin Unique qui donne à toutes les créatures vivantes ! 

  

ਜੇ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਆਰਜਾ ਹੋਰ ਦਸੂਣੀ ਹੋਇ ॥ 

Même si vous pouviez vivre à travers les quatre âges, ou même dix fois Plus. 

  

ਨਵਾ ਖੰਿਾ ਰਵਰਚ ਜਾਣੀਐ ਨਾਰਲ ਚਲੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

 Et même si tu étais connu à travers les neuf continents et suivi par tous.  
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ਚੰਗਾ ਨਾਉ ਰਖਾਇ ਕੈ ਜਸੁ ਕੀਰਰਤ ਜਰਗ ਲੇਇ ॥ 

 Avec un bon nom et une bonne réputation, avec des louanges et une renommée 

dans le monde entier. 

  

ਜੇ ਰਤਸੁ ਨਦਰਰ ਨ ਆਵਈ ਤ ਵਾਤ ਨ ਪੁਛੈ ਕੇ ॥ 

Si le regard de grâce de Dieu n'est pas atteint, alors toute cette longue vie et 

cette réputation dans le monde ne valent rien. 

  

ਕੀਿਾ ਅੰਦਰਰ ਕੀਿ ੁਕਰਰ ਦੋਸੀ ਦੋਸੁ ਧਰੇ ॥ 

Une telle personne est considérée comme très basse (comme un ver humble) et 

méprisée par Dieu pour avoir oublié Naam. 

  

ਨਾਨਕ ਰਨਰਗੁਰਣ ਗੁਣੁ ਕਰੇ ਗੁਣਵੰਰਤਆ ਗੁਣੁ ਦੇ ॥ 

O Nanak, Dieu peut bénir les indignes avec la vertu, et accorde la vertu aux 

vertueux. 

  

ਤੇਹਾ ਕੋਇ ਨ ਸੁਝਈ ਰਜ ਰਤਸੁ ਗੁਣੁ ਕੋਇ ਕਰੇ ॥੭॥ 

Je ne peux même pas imaginer quelqu'un d'autre que Dieu qui puisse accorder 

des vertus à des personnes sans vertu. 

  

ਸੁਰਣਐ ਰਸਧ ਪੀਰ ਸੁਰਰ ਨਾਥ ॥ 

On devient siddhas, etc en écoutant le naam de Dieu 

 

ਸੁਰਣਐ ਧਰਰਤ ਧਵਲ ਆਕਾਸ ॥ 

En écoutant le Naam de Dieu , on acquiert la connaissance de la puissance de la 

terre, de son porteur Vrishabha (selon les textes mythologiques, le taureau 

Dhaula qui tient ce monde terrestre sur ses cornes) et de la stabilité du ciel. 

 

ਸੁਰਣਐ ਦੀਪ ਲੋਅ ਪਾਤਾਲ ॥ 

En entendant le naam de Dieu, nous apprenons à connaître l'origine et les 

connaissances inconnues les plus profondes de Shalmali, Krauncha, Jambu, Palak, 

les sept îles : Bhuh Bhavah, Swah etc., les quatorze mondes et les sept enfers 

comme Atal, Vital, Sutala etc. 

 

ਸੁਰਣਐ ਪੋਰਹ ਨ ਸਕੈ ਕਾਲੁ ॥ 

En écoutant profondément, on n’a pas peur de la mort. 
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ਨਾਨਕ ਭਗਤਾ ਸਦਾ ਰਵਗਾਸੁ ॥ 

O Nanak, les adeptes sont pour toujours dans la félicité. 

  

ਸੁਰਣਐ ਦਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੮॥ 

En écoutant profondément, la douleur et le péché sont effacés. 

  

ਸੁਰਣਐ ਈਸਰ ੁਬਰਮਾ ਇੰਦ ੁ॥ 

En écoutant le naam de Dieu, on obtient des qualités divines comme celles de 

Shiva, Brahma et Indra. 

  

ਸੁਰਣਐ ਮੁਰਖ ਸਾਲਾਹਣ ਮੰਦ ੁ॥ 

Par une écoute profonde, même les personnes mal intentionnées louent le Vrai. 

  

ਸੁਰਣਐ ਜੋਗ ਜੁਗਰਤ ਤਰਨ ਭੇਦ ॥ 

En écoutant la naam de Dieu, on apprend à connaître la manière de réaliser 

l'union avec Dieu et comment les sens du corps humain fonctionnent et en les 

utilisant correctement, on apprend l'art de s'unifier avec Dieu. 

  

ਸੁਰਣਐ ਸਾਸਤ ਰਸਰਮਿਰਤ ਵੇਦ ॥ 

En écoutant le naam de Dieu, on atteint la connaissance spirituelle 

  

ਨਾਨਕ ਭਗਤਾ ਸਦਾ ਰਵਗਾਸੁ ॥ 

O Nanak, les adeptes sont pour toujours dans la félicité.  
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ਸੁਣਿਐ ਦਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੯॥    

En écoutant profondément le naam de Dieu, la douleur et le péché sont effacés. 

  

ਸੁਣਿਐ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਣਿਆਨੁ ॥ 

En l’écoutant profondément , on atteint la Vérité, le contentement et la sagesse 

spirituelle. 

  

ਸੁਣਿਐ ਅਠਸਣਠ ਕਾ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

En l’écoutant profondément, on prend un bain purificateur aux soixante-huit lieux 

de pèlerinage. 

  

ਸੁਣਿਐ ਪਣਿ ਪਣਿ ਪਾਵਣਿ ਮਾਨੁ ॥ 

Après l'avoir entendu, on obtient la même sagesse qu’on reçoit par lire les livres 

spirituels. 

  

ਸੁਣਿਐ ਲਾਿੈ ਸਿਣਿ ਣਿਆਨੁ ॥ 

En l’écoutant profondément, l’espirit est en harmonie avec la méditation. 

  

ਨਾਨਕ ਭਿਤਾ ਸਦਾ ਣਵਿਾਸੁ ॥ 

O Nanak, les dévots sont pour toujours dans la félicité. 

  

ਸੁਣਿਐ ਦਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੧੦॥ 

En écoutant profondément, la douleur et le péché sont effacés. 

  

ਸੁਣਿਐ ਸਰਾ ਿੁਿਾ ਕੇ ਿਾਿ ॥ 

En écoutant les louanges de Dieu, on devient immensément vertueux. 

  

ਸੁਣਿਐ ਸੇਖ ਪੀਰ ਪਾਣਤਸਾਿ ॥ 

En écoutant le Nom de Dieu avec une dévotion aimante, on atteint un statut 

prestigieux comme celui des dirigeants sociaux et religieux et des empereurs. 

 

ਸੁਣਿਐ ਅੰਿੇ ਪਾਵਣਿ ਰਾਿੁ ॥ 

En écoutant ses louanges, même un ignorant spirituel trouve son chemin vers le 

salut. 
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ਸੁਣਿਐ ਿਾਥ ਿੋਵੈ ਅਸਿਾਿੁ ॥ 

Connaître la profondeur incommensurable de ce cycle sans fin de la naissance et 

de la mort est également possible avec le pouvoir de l'écoute du Naam 

 

ਨਾਨਕ ਭਿਤਾ ਸਦਾ ਣਵਿਾਸੁ ॥ 

O Nanak ! Il y a toujours la lumière de la joie en vous disciples 

  

ਸੁਣਿਐ ਦਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੧੧॥ 

En écoutant ses louanges, tous les chagrins et tous les péchés sont effacés.      

  

ਮੰਨੇ ਕੀ ਿਣਤ ਕਿੀ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Après avoir entendu le nom de cet aakal purush (la vérité dieu), l'état de 

béatitude de la personne qui le croit, c'est-à-dire la personne qui l'a installée 

dans son cœur, ne peut être décrit. 

  

ਿੇ ਕੋ ਕਿੈ ਣਪਛੈ ਪਛੁਤਾਇ ॥  

Quelqu’un qui essaye de le décrire,va le regretter. 

 

ਕਾਿਣਦ ਕਲਮ ਨ ਣਲਖਿਿਾਰ ੁ॥ 

Même si quelqu'un essaye de décrire un tel état, il n'y a pas de papier, pas de 

stylo, ni de personne qualifiée pour le faire La signification de ceci est que 

personne n'est capable d'écrire sur l'état d'esprit spirituel d'un vrai croyant en 

Dieu 

  

ਮੰਨੇ ਕਾ ਬਣਿ ਕਰਣਨ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Certaines personnes reflètent la pensée de la fusion dans l'âme suprême.  

  

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਣਨਰੰਿਨੁ ਿੋਇ ॥ 

Oui, telles sont les vertus du Naam immaculé, 

  

ਿੇ ਕੋ ਮੰਣਨ ਿਾਿੈ ਮਣਨ ਕੋਇ ॥੧੨॥ 

réalisé uniquement par celui qui y croit vraiment et vit en conséquence. 

  

ਮੰਨੈ ਸੁਰਣਤ ਿੋਵੈ ਮਣਨ ਬੁਣਿ ॥ 

L'esprit et l'intellect d'un vrai croyant en Dieu deviennent spirituellement éclairés. 
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ਮੰਨੈ ਸਿਲ ਭਵਿ ਕੀ ਸੁਣਿ ॥     

Avoir une foi totale en Dieu rendra une personne bien informée sur tout le 

monde et tous les royaumes . (que Dieu est omniprésent partout et dans chaque 

chose possible comme il est lui-même le créateur et le destructeur). 

  

ਮੰਨੈ ਮੁਣਿ ਚੋਟਾ ਨਾ ਖਾਇ ॥ 

En ayant une foi totale en Dieu, on ne souffre pas de la douleur des maux du 

monde. 

  

ਮੰਨੈ ਿਮ ਕੈ ਸਾਣਥ ਨ ਿਾਇ ॥  

En ayant une foi totale en Dieu, on n'a pas à affronter le démon de la mort ( le 

kaal purush ) . au contraire, il est emmené avec les devtas ( anges / gourou ) dans 

les cieux. 

  

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਣਨਰੰਿਨੁ ਿੋਇ ॥ 

Oui, telles sont les vertus du Dieu immaculé, 

  

ਿੇ ਕੋ ਮੰਣਨ ਿਾਿੈ ਮਣਨ ਕੋਇ ॥੧੩॥ 

réalisé uniquement par celui qui y croit vraiment et vit en conséquence. 

  

ਮੰਨੈ ਮਾਰਣਿ ਠਾਕ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Le chemin spirituel des fidèles ne sera jamais bloqué. 

  

ਮੰਨੈ ਪਣਤ ਣਸਉ ਪਰਿਟ ੁਿਾਇ ॥ 

Les fidèles partiront avec honneur et renommée. 

  

ਮੰਨੈ ਮਿੁ ਨ ਚਲੈ ਪੰਥੁ ॥ 

Le fidèle ne suit pas de rituels religieux prétentieux. 

  

ਮੰਨੈ ਿਰਮ ਸੇਤੀ ਸਨਬੰਿੁ ॥ 

Les fidèles sont fermement liés à la vérité et à la droiture (Dharma). 

  

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਣਨਰੰਿਨੁ ਿੋਇ ॥ 

Oui, telles sont les vertus du Dieu immaculé, 

  

ਿੇ ਕੋ ਮੰਣਨ ਿਾਿੈ ਮਣਨ ਕੋਇ ॥੧੪॥ 

réalisé que par celui qui y croit vraiment et vit en conséquence.  
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ਮੰਨੈ ਪਾਵਣਿ ਮੋਖੁ ਦਆੁਰ ੁ॥ 

Un vrai croyant en Dieu, atteint la liberté des attachements mondains (fausseté/ 

maya ). 

  

ਮੰਨੈ ਪਰਵਾਰੈ ਸਾਿਾਰ ੁ॥ 

Un vrai croyant en Dieu, ouvre la voie à la fusion de toute la famille avec Dieu, le 

tout-puissant, l'âme suprême. 

  

ਮੰਨੈ ਤਰੈ ਤਾਰੇ ਿੁਰ ੁਣਸਖ ॥ 

Un tel croyant non seulement se sauve, mais il sauve également les autres 

disciples du gourou du cycle sans fin de la naissance et de la mort 

  

ਮੰਨੈ ਨਾਨਕ ਭਵਣਿ ਨ ਣਭਖ ॥ 

 O' Nanak, un tel croyant au Naam ne mendie pas de faveurs de quiconque. 

  

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਣਨਰੰਿਨੁ ਿੋਇ ॥ 

Oui, telles sont les vertus du Dieu immaculé, 

 

ਿੇ ਕੋ ਮੰਣਨ ਿਾਿੈ ਮਣਨ ਕੋਇ ॥੧੫॥ 

réalisé uniquement par celui qui y croit vraiment et vit en conséquence. 

  

ਪੰਚ ਪਰਵਾਿ ਪੰਚ ਪਰਿਾਨੁ ॥ 

Ceux qui écoutent et obéissent au nom de Dieu deviennent Panch (approuvés par 

Dieu) et les dirigeants. 

  

ਪੰਚੇ ਪਾਵਣਿ ਦਰਿਣਿ ਮਾਨੁ ॥ 

Ces agréés sont honorés à la cour de Dieu. 

  

ਪੰਚੇ ਸੋਿਣਿ ਦਣਰ ਰਾਿਾਨੁ ॥ 

Ils glorifient la cour de Dieu, le roi de tous les rois. 

  

ਪੰਚਾ ਕਾ ਿੁਰ ੁਏਕੁ ਣਿਆਨੁ ॥ 

Leur esprit reste toujours en accord avec le naam divin. 

  

ਿੇ ਕੋ ਕਿੈ ਕਰੈ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Peu importe combien on essaie d'expliquer et de décrire, 
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ਕਰਤੇ ਕੈ ਕਰਿੈ ਨਾਿੀ ਸੁਮਾਰ ੁ॥ 

les actions du Créateur ne peuvent être comprises. 

  

ਿੌਲੁ ਿਰਮੁ ਦਇਆ ਕਾ ਪੂਤੁ ॥ 

La droiture est la force (Dhaul-le taureau mythique) qui soutient l'univers, et la 

droiture provient de la compassion. 

  

ਸੰਤੋਖੁ ਥਾਣਪ ਰਣਖ॥ 

Le Dharma (loi de Dieu) basé sur la compassion, la droiture et la patience, 

soutient cette terre. 

  

ਿੇ ਕੋ ਬੁਝੈ ਿੋਵੈ ਸਣਚਆਰ ੁ॥ 

Si l'on comprend ce concept, alors on peut connaître la vérité. 

 

ਿਵਲੈ ਉਪਣਰ ਕੇਤਾ ਭਾਰ ੁ॥   

que c'est la loi de Dieu qui maintient l'univers en équilibre et non le taureau. 

  

ਿਰਤੀ ਿੋਰ ੁਪਰੈ ਿੋਰ ੁ॥ 

Il y a tant de mondes au-delà de ce monde. 

  

ਣਤਸ ਤੇ ਭਾਰ ੁਤਲੈ ਕਵਿੁ ਿੋਰ ੁ॥ 

Quelle puissance les retient et supporte leur poids ? 

  

ਿੀਅ ਿਾਣਤ ਰੰਿਾ ਕੇ ਨਾਵ ॥ 

Les noms et les couleurs des espèces d'êtres assortis 

  

ਸਭਨਾ ਣਲਣਖਆ ਵੁਿੀ ਕਲਾਮ ॥ 

La plume toujours fluide de Dieu a écrit le récit de tous. 

  

ਏਿੁ ਲੇਖਾ ਣਲਣਖ ਿਾਿੈ ਕੋਇ ॥ 

seulement une personne rare sait comment écrire ce compte. 

  

ਲੇਖਾ ਣਲਣਖਆ ਕੇਤਾ ਿੋਇ ॥ 

Imaginez l'énorme parchemin que cela prendrait ! 

 

ਕੇਤਾ ਤਾਿੁ ਸੁਆਣਲਿੁ ਰੂਪੁ ॥ 

Quelle puissance de dieu! Quelle beauté fascinante ! (de la nature)  
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ਕੇਤੀ ਦਾਣਤ ਿਾਿੈ ਕੌਿੁ ਕੂਤੁ ॥ 

Qui peut connaître létendue des bienfaits de la nature ? 

  

ਕੀਤਾ ਪਸਾਉ ਏਕੋ ਕਵਾਉ ॥ 

La vaste étendue de l'Univers a été créée (par Lui) avec un seul mot !  

  

ਣਤਸ ਤੇ ਿੋਏ ਲਖ ਦਰੀਆਉ ॥ 

Par l'ordre de ce seul mot (le naam), les êtres vivants et les autres substances 

existent dans cet univers. 

  

ਕੁਦਰਣਤ ਕਵਿ ਕਿਾ ਵੀਚਾਰ ੁ॥      

Qui suis-je pour exprimer mes pensées sur l'étendue de vos gloires ? 

  

ਵਾਣਰਆ ਨ ਿਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

Je suis tellement impuissant, que je ne suis même pas digne de me sacrifier à 

Vous 

  

ਿੋ ਤੁਿੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

Ô Dieu, tout ce que vous plaît est le meilleur pour nous. 

  

ਤੂ ਸਦਾ ਸਲਾਮਣਤ ਣਨਰੰਕਾਰ ॥੧੬॥ 

Vous seul êtes  sans forme et l'éternel. 

  

ਅਸੰਖ ਿਪ ਅਸੰਖ ਭਾਉ ॥ 

Des personnes innombrables, méditent sur votre Nom et se souviennent de vous 

avec Amour. 

  

ਅਸੰਖ ਪੂਿਾ ਅਸੰਖ ਤਪ ਤਾਉ ॥ 

Innombrables sont ceux que vous vénèrent, et qui accomplissent des disciplines 

austères. 

  

ਅਸੰਖ ਿਰੰਥ ਮੁਣਖ ਵੇਦ ਪਾਠ ॥ 

Innombrables sont ceux qui récitent les livres saints. 

  

ਅਸੰਖ ਿੋਿ ਮਣਨ ਰਿਣਿ ਉਦਾਸ ॥ 

Innombrables sont les Yogis, dont l'esprit reste détaché du monde. 
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ਅਸੰਖ ਭਗਤ ਗੁਣ ਗਗਆਨ ਵੀਚਾਰ ॥ 

D'innombrables adeptes contemplent les vertus et la sagesse du Tout-Puissant. 

  

ਅਸੰਖ ਸਤੀ ਅਸੰਖ ਦਾਤਾਰ ॥ 

Il y a d'innombrables personnes saintes et les philanthropes. 

  

ਅਸੰਖ ਸੂਰ ਮੁਹ ਭਖ ਸਾਰ ॥ 

Il existe d'innombrables guerriers héroïques qui affrontent le poids des attaques 

au combat. 

  

ਅਸੰਖ ਮੋਗਨ ਗਿਵ ਿਾਇ ਤਾਰ ॥ 

Innombrables sont les dévots silencieux qui sont en harmonie avec  Dieu, dans 

une dévotion sans faille. 

  

ਕੁਦਰਗਤ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Alors, je suis si impuissant, comment puis-je décrire Votre immense création. 

  

ਵਾਗਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

je ne suis même pas digne de vous offrir ma vie 

  

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਿੀ ਕਾਰ ॥ 

Ô Dieu, ce que vous plaît, est la meilleur pour tous. 

  

ਤੂ ਸਦਾ ਸਿਾਮਗਤ ਗਨਰੰਕਾਰ ॥੧੭॥ 

Vous seul êtes  sans forme et l'éternel. 

  

ਅਸੰਖ ਮੂਰਖ ਅੰਧ ਘੋਰ ॥     

Ils sont innombrables  fous, aveuglés par l'ignorance dans cet univers. 

  

ਅਸੰਖ ਚੋਰ ਹਰਾਮਖੋਰ ॥ 

Innombrables sont les voleurs et les détourneurs de fonds. 

  

ਅਸੰਖ ਅਮਰ ਕਗਰ ਜਾਗਹ ਜੋਰ ॥ 

D'innombrables personnes imposent leur volonté et leur cruauté aux autres par la 

force. 
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ਅਸੰਖ ਗਿਵਢ ਹਗਤਆ ਕਮਾਗਹ ॥ 

Innombrables sont les égorgeurs qui commettent des péchés 

  

ਅਸੰਖ ਪਾਪੀ ਪਾਪੁ ਕਗਰ ਜਾਗਹ ॥ 

Innombrables sont les pécheurs qui continuent à pécher. 

  

ਅਸੰਖ ਕੂਗਿਆਰ ਕੂਿੇ ਗਿਰਾਗਹ ॥ 

Innombrables sont les menteurs, errant perdus dans leurs mensonges. 

  

ਅਸੰਖ ਮਿੇਛ ਮਿੁ ਭਗਖ ਖਾਗਹ ॥ 

Innombrables sont les méchants qui prospèrent sur un comportement immoral. 

  

ਅਸੰਖ ਗਨੰਦਕ ਗਸਗਰ ਕਰਗਹ ਭਾਰ ੁ॥ 

Innombrables sont les calomniateurs qui continuent à commettre des péchés en 

disant du mal des autres 

  

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਵੀਚਾਰੁ ॥   

L'humble Nanak ne fait qu'exprimer cette pensée, qui suis-je pour évaluer votre 

création ? 

  

ਵਾਗਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

Je n'ai rien à offrir qui soit digne de Votre Grandeur,  même pas ma vie. 

  

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਿੀ ਕਾਰ ॥ 

Ô Dieu, tout ce qui vous plaît, cela est le mieux pour tous. 

  

ਤੂ ਸਦਾ ਸਿਾਮਗਤ ਗਨਰੰਕਾਰ ॥੧੮॥ 

Vous seul êtes  sans forme et éternel. 

  

ਅਸੰਖ ਨਾਵ ਅਸੰਖ ਥਾਵ ॥ 

Il y a d'innombrables noms de sa création et de nombreux lieux où Dieu réside. 

  

ਅਗੰਮ ਅਗੰਮ ਅਸੰਖ ਿੋਅ ॥ 

Il existe d'innombrables mondes qui sont inaccessibles et dépassent 

l'imagination. 
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ਅਸੰਖ ਕਹਗਹ ਗਸਗਰ ਭਾਰ ੁਹੋਇ ॥ 

même les gens qui appellent sa création innombrables tout en faisant le calcul, 

ont également un fardeau sur la tête digne de blâme 

  

ਅਖਰੀ ਨਾਮੁ ਅਖਰੀ ਸਾਿਾਹ ॥ 

C'est par l'usage des mots que l'on peut réciter son Nom, c'est par l'usage des 

mots que l'on peut chanter ses louanges. 

  

ਅਖਰੀ ਗਗਆਨੁ ਗੀਤ ਗੁਣ ਗਾਹ ॥ 

C'est par sa parole (naam ) que la connaissance divine peut être acquise, que Ses 

louanges peuvent être chantées et que les vertus peuvent être connues. 

  

ਅਖਰੀ ਗਿਖਣੁ ਬੋਿਣੁ ਬਾਗਣ ॥ 

La langue écrite et parlée ne peut s'exprimer qu'avec des mots. 

  

ਅਖਰਾ ਗਸਗਰ ਸੰਜੋਗੁ ਵਖਾਗਣ ॥       

Ce n'est que par le naam que l'on peut expliquer son destin. 

  

ਗਜਗਨ ਏਗਹ ਗਿਖੇ ਗਤਸੁ ਗਸਗਰ ਨਾਗਹ ॥ 

Celui qui a écrit le destin de chacun, est au-delà du destin. 

  

ਗਜਵ ਿੁਰਮਾਏ ਗਤਵ ਗਤਵ ਪਾਗਹ ॥ 

Ce qu'il ordonne conformément à nos actes( karma) , nous le recevons. 

  

ਜੇਤਾ ਕੀਤਾ ਤੇਤਾ ਨਾਉ ॥ 

L'univers créé est la manifestation de votre nom. 

  

ਗਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਾਹੀ ਕੋ ਥਾਉ ॥ 

Sans votre nom (naam), il n'y a pas de place du tout. 

  

ਕੁਦਰਗਤ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Donc, comment puis- je être qualifié pour décrire votre création ? Je suis 

tellement impuissant à le faire. 

  

ਵਾਗਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

Je n'ai rien à offrir qui soit digne de Votre Grandeur,  même pas ma vie. 
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ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਿੀ ਕਾਰ ॥ 

Ô Dieu, tout ce que vous plaît, cela seul est la meilleure pour tous. 

  

ਤੂ ਸਦਾ ਸਿਾਮਗਤ ਗਨਰੰਕਾਰ ॥੧੯॥ 

Vous seul êtes  sans forme et éternel. 

  

ਭਰੀਐ ਹਥੁ ਪੈਰ ੁਤਨੁ ਦੇਹ ॥ 

Lorsque les mains, les pieds et le corps sont sales, 

  

ਪਾਣੀ ਧੋਤੈ ਉਤਰਸੁ ਖੇਹ ॥ 

l'eau peut laver la saleté, 

  

ਮੂਤ ਪਿੀਤੀ ਕਪਿੁ ਹੋਇ ॥  

Lorsque les vêtements sont souillés et tachés par l'urine, 

  

ਦੇ ਸਾਬੂਣੁ ਿਈਐ ਓਹੁ ਧੋਇ ॥ 

Le savon peut les nettoyer. 

  

ਭਰੀਐ ਮਗਤ ਪਾਪਾ ਕੈ ਸੰਗਗ ॥ 

Mais lorsque l'intellect est souillé et pollué par les péchés, 

  

ਓਹੁ ਧੋਪੈ ਨਾਵੈ ਕੈ ਰੰਗਗ ॥ 

il ne peut être nettoyé qu'en méditant sur le naam du gourou avec une dévotion 

aimante. 

  

ਪੁੰਨੀ ਪਾਪੀ ਆਖਣੁ ਨਾਗਹ ॥ 

Vertueux et pécheur ne sont pas seulement des mots pour dire, 

  

ਕਗਰ ਕਗਰ ਕਰਣਾ ਗਿਗਖ ਿੈ ਜਾਹੁ ॥ 

toutes les qu’on fait  sur cette terre seront comptabilisées, en fonction desquelles 

on obtiendra le paradis ou l'enfer. 

  

ਆਪੇ ਬੀਗਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਹੁ ॥ 

Vous récolterez ce que vous semez (les récompenses et les punitions sont en 

fonction de nos actes). 
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ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੀ ਆਵਹੁ ਜਾਹੁ ॥੨੦॥ 

Par Guru nanak , pour payer la dette de notre karma passé et savourer les fruits 

de notre bon karma passé : donc le cycle de la naissance et de la mort 

continuera. 

  

ਤੀਰਥੁ ਤਪੁ ਦਇਆ ਦਤੁ ਦਾਨੁ ॥ 

Pèlerinages, discipline austère, compassion et charité. 

  

ਜੇ ਕੋ ਪਾਵੈ ਗਤਿ ਕਾ ਮਾਨੁ ॥ 

-ceux-ci, par eux-mêmes, apportent un très peu de mérite. 

  

ਸੁਗਣਆ ਮੰਗਨਆ ਮਗਨ ਕੀਤਾ ਭਾਉ ॥ 

La personne qui a écouté et cru au nom de Dieu avec amour dans l'esprit, 

 

ਅੰਤਰਗਗਤ ਤੀਰਗਥ ਮਗਿ ਨਾਉ ॥ 

-il s'est sanctifié en se baignant dans le dans le lieu saint de son for intérieur, et a 

véritablement éliminé la souillure des péchés. 

 

ਸਗਭ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਮੈ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Ô Dieu, toutes les vertus en moi sont Vos dons. Je n'en ai aucune, Par moi-même. 

  

ਗਵਣੁ ਗੁਣ ਕੀਤੇ ਭਗਗਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Sans vos vertus, je ne peux pas Vous adorer avec une vraie dévotion. 

  

ਸੁਅਸਗਤ ਆਗਥ ਬਾਣੀ ਬਰਮਾਉ ॥ 

Je m'incline devant vous. Vous êtes vous-même Maya, vous-même le Verbe divin, 

et vous-même Brahma. 

 

ਸਗਤ ਸੁਹਾਣੁ ਸਦਾ ਮਗਨ ਚਾਉ ॥ 

Vous êtes éternellement belle, et votre esprit reste toujours en extase. 

  

ਕਵਣੁ ਸੁ ਵੇਿਾ ਵਖਤੁ ਕਵਣੁ ਕਵਣ ਗਥਗਤ ਕਵਣੁ ਵਾਰ ੁ॥ 

Quel était le temps, le moment, le jour, la date, où le créateur suprême a 

manifesté cet univers ? 

  

ਕਵਗਣ ਗਸ ਰਤੁੀ ਮਾਹੁ ਕਵਣੁ ਗਜਤੁ ਹੋਆ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

Quelle était la saison, et le mois, quand l'Univers a été créé ? 
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ਵੇਿ ਨ ਪਾਈਆ ਪੰਡਤੀ ਗਜ ਹੋਵੈ ਿੇਖੁ ਪੁਰਾਣੁ ॥ 

Les savants religieux ne connaissaient pas le moment où l'univers a été créé, 

sinon ils l'auraient consigné dans les livres saints. 

  

ਵਖਤੁ ਨ ਪਾਇਓ ਕਾਦੀਆ ਗਜ ਗਿਖਗਨ ਿੇਖੁ ਕੁਰਾਣੁ ॥ 

Cette époque n'est pas connue des qazis(savants musulmans) sinon elle aurait 

été écrite dans le coran. 

  

ਗਥਗਤ ਵਾਰ ੁਨਾ ਜੋਗੀ ਜਾਣੈ ਰਗੁਤ ਮਾਹੁ ਨਾ ਕੋਈ ॥ 

 Aucun yogi ne connaît le jour, la saison ou le mois lunaire ou solaire au cours 

duquel cet univers a été créé. 

  

ਜਾ ਕਰਤਾ ਗਸਰਠੀ ਕਉ ਸਾਜੇ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ॥ 

Le Créateur qui a créé cette création, seul Lui-même le sait. 

  

ਗਕਵ ਕਗਰ ਆਖਾ ਗਕਵ ਸਾਿਾਹੀ ਗਕਉ ਵਰਨੀ ਗਕਵ ਜਾਣਾ ॥  

Comment puis-je décrire sa grandeur, comment puis-je le louer ? Comment puis-

je décrire ses vertus ? Comment puis-je le connaître? 
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ਨਾਨਕ ਆਖਣਿ ਸਭੁ ਕੋ ਆਖੈ ਇਕ ਦ ੂਇਕੁ ਣਸਆਿਾ ॥ 

Guru dit que chacun devient plus intelligent que l'autre lorsqu'on lui demande de 

chanter les louanges de ce Dieu. 

  

ਵਡਾ ਸਾਣਿਬੁ ਵਡੀ ਨਾਈ ਕੀਤਾ ਜਾ ਕਾ ਿੋਵੈ ॥ 

Il est le maître suprême, et grand est son nom. Tout ce qui arrive est conforme à 

Sa volonté. 

  

ਨਾਨਕ ਜੇ ਕੋ ਆਪੌ ਜਾਿੈ ਅਗੈ ਗਇਆ ਨ ਸੋਿੈ ॥੨੧॥ 

O' Nanak, si un égoïste prétend tout savoir (sur Dieu et Sa création), il ne serait 

pas digne de Sa grâce dans le monde de l'au-delà. 

  

ਪਾਤਾਲਾ ਪਾਤਾਲ ਲਖ ਆਗਾਸਾ ਆਗਾਸ ॥  

Il y a des mondes inférieurs sous les mondes inférieurs et des centaines de 

milliers de mondes célestes au-dessus. 

  

ਓੜਕ ਓੜਕ ਭਾਣਲ ਥਕੇ ਵੇਦ ਕਿਣਨ ਇਕ ਵਾਤ ॥ 

Les védas disent que les savants se sont épuisés à essayer de trouver les limites 

de Sa création. 

  

ਸਿਸ ਅਠਾਰਿ ਕਿਣਨ ਕਤੇਬਾ ਅਸੁਲੂ ਇਕੁ ਧਾਤੁ ॥ 

Les écritures disent qu'il y a 18 000 mondes, mais en réalité ils sont innombrables, 

en lien avec Un Créateur. 

  

ਲੇਖਾ ਿੋਇ ਤ ਣਲਖੀਐ ਲੇਖੈ ਿੋਇ ਣਵਿਾਸੁ ॥ 

Rendre compte de la création illimitée et infinie de Dieu n'est pas possible par 

manque de chiffres. (En fin de compte, tout est inutile) 

  

ਨਾਨਕ ਵਡਾ ਆਖੀਐ ਆਪੇ ਜਾਿੈ ਆਪੁ ॥੨੨॥      

Shri guru Nanak dit , Dieu est grand, Lui seul sait combien Il est grand. 

 

ਸਾਲਾਿੀ ਸਾਲਾਣਿ ਏਤੀ ਸੁਰਣਤ ਨ ਪਾਈਆ ॥ 

Même ceux qui louent Dieu ne peuvent pas comprendre l'immensité de sa 

création. 
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ਨਦੀਆ ਅਤੈ ਵਾਿ ਪਵਣਿ ਸਮੁੁੰਣਦ ਨ ਜਾਿੀਅਣਿ ॥ 

-les ruisseaux et les rivières qui se jettent dans l'océan ne connaissent pas son 

immensité. 

  

ਸਮੁੁੰਦ ਸਾਿ ਸੁਲਤਾਨ ਣਗਰਿਾ ਸੇਤੀ ਮਾਲੁ ਧਨੁ ॥ 

Même les rois et les empereurs, avec des montagnes de biens et des océans de 

richesses, 

  

ਕੀੜੀ ਤੁਣਲ ਨ ਿੋਵਨੀ ਜੇ ਣਤਸੁ ਮਨਿੁ ਨ ਵੀਸਰਣਿ ॥੨੩॥ 

ils ne font pas le poids face au plus pauvre des pauvres qui n'oublie pas Dieu. 

  

ਅੁੰਤੁ ਨ ਣਸਫਤੀ ਕਿਣਿ ਨ ਅੁੰਤੁ ॥ 

Il n'y a pas de fin aux vertus de Dieu, il n'y a pas de fin à leurs descriptions. 

  

ਅੁੰਤੁ ਨ ਕਰਿੈ ਦੇਣਿ ਨ ਅੁੰਤੁ ॥ 

Il n'y a pas de fin à sa création, et ses dons pour nous. 

  

ਅੁੰਤੁ ਨ ਵੇਖਣਿ ਸੁਿਣਿ ਨ ਅੁੰਤੁ ॥ 

Les limites de ses vertus ne peuvent être perçues en regardant ou en entendant 

parler de sa nature. 

  

ਅੁੰਤੁ ਨ ਜਾਪੈ ਣਕਆ ਮਣਨ ਮੁੰਤੁ ॥ 

Il est impossible de connaître la limite du mystère de son esprit. 

  

ਅੁੰਤੁ ਨ ਜਾਪੈ ਕੀਤਾ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

Les limites de l'univers créé ne peuvent être perçues. 

  

ਅੁੰਤੁ ਨ ਜਾਪੈ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥ 

Il est impossible de savoir où commence et où finit sa création. 

  

ਅੁੰਤ ਕਾਰਣਿ ਕੇਤੇ ਣਬਲਲਾਣਿ ॥ 

Beaucoup luttent pour savoir ses limites, 

  

ਤਾ ਕੇ ਅੁੰਤ ਨ ਪਾਏ ਜਾਣਿ ॥ 

mais ses limites ne peuvent pas être trouvées. 
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ਏਿੁ ਅੁੰਤੁ ਨ ਜਾਿੈ ਕੋਇ ॥ 

Personne ne peut savoir ces limites. 

  

ਬਿੁਤਾ ਕਿੀਐ ਬਿੁਤਾ ਿਇੋ ॥ 

Plus on en dit sur eux, plus il reste encore à en dire. 

  

ਵਡਾ ਸਾਣਿਬੁ ਊਚਾ ਥਾਉ ॥ 

Il est le maître suprême. Sa demeure est la plus haute. 

  

ਉਪਣਰ ਊਚੇ ਊਚਾ ਨਾਉ ॥ 

Le plus haut des hauts, c'est sa gloire. 

  

ਏਵਡੁ ਊਚਾ ਿੋਵੈ ਕੋਇ ॥ 

Seulement quelqu'un d'aussi grand que lui, 

  

ਣਤਸੁ ਊਚੇ ਕਉ ਜਾਿੈ ਸੋਇ ॥ 

peut connaître son état élevé et exalté. 

  

ਜੇਵਡੁ ਆਣਪ ਜਾਿੈ ਆਣਪ ॥ 

Lui seul sait à quel point il est grand. 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਕਰਮੀ ਦਾਣਤ ॥੨੪॥ 

O' Nanak, par son regard de grâce, accorde ses bénédictions. 

 

ਬਿੁਤਾ ਕਰਮੁ ਣਲਣਖਆ ਨਾ ਜਾਇ ॥ 

Ses bénédictions sont si abondantes que personne ne peut en tenir compte 

  

ਵਡਾ ਦਾਤਾ ਣਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥ 

Le grand donateur n'a aucune avidité et n'attend rien en retour. 

  

ਕੇਤੇ ਮੁੰਗਣਿ ਜੋਧ ਅਪਾਰ ॥ 

Il y a tant de grands guerriers héroïques qui mendient à la porte du Dieu infini. 

  

ਕੇਣਤਆ ਗਿਤ ਨਿੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Beaucoup d'autres, qui ne peuvent être comptés, implorent ses bienfaits. 
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ਕੇਤੇ ਖਣਪ ਤੁਟਣਿ ਵੇਕਾਰ ॥ 

Beaucoup restent consumés dans les vices et meurent dans l'angoisse. 

  

ਕੇਤੇ ਲੈ ਲੈ ਮੁਕਰ ੁਪਾਣਿ ॥ 

Beaucoup continuent à recevoir ses dons, mais nient les avoir reçus. (et ne sont 

pas reconnaissants ). 

  

ਕੇਤੇ ਮੂਰਖ ਖਾਿੀ ਖਾਣਿ ॥ 

Tant de gens insensés continuent à consommer, mais oublient de remercier le 

Donneur. 

  

ਕੇਣਤਆ ਦਖੂ ਭੂਖ ਸਦ ਮਾਰ ॥ 

Tant de personnes sont destinées à endurer la détresse, les privations et les abus 

constants. 

  

ਏਣਿ ਣਭ ਦਾਣਤ ਤੇਰੀ ਦਾਤਾਰ ॥ 

O' grand dispensateur, même ces souffrances sont vos bénédictions, car souvent 

les gens ne se souviennent de vous que dans la détresse. 

 

ਬੁੰਣਦ ਖਲਾਸੀ ਭਾਿੈ ਿੋਇ ॥ 

La liberté de l'attachement aux choses mondiales ne vient qu'en acceptant votre 

volonté. 

  

ਿੋਰ ੁਆਣਖ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥ 

Personne d'autre n'a son mot à dire. 

 

ਜੇ ਕੋ ਖਾਇਕੁ ਆਖਣਿ ਪਾਇ ॥ 

Si un imbécile avait la prétention de dire qu'il le fait, 

 

ਓਿੁ ਜਾਿੈ ਜੇਤੀਆ ਮੁਣਿ ਖਾਇ ॥ 

Il apprendra, et ressentira la souffrance de sa folie. 

  

ਆਪੇ ਜਾਿੈ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥ 

Dieu lui-même connaît nos besoins, et de lui-même, il continue à donner.' 

  

ਆਖਣਿ ਣਸ ਣਭ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 

Pourtant, quelques-uns le reconnaissent . 
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ਣਜਸ ਨੋ ਬਖਸੇ ਣਸਫਣਤ ਸਾਲਾਿ ॥ 

Celui qui a le bonheur de chanter les louanges de Dieu, 

  

ਨਾਨਕ ਪਾਣਤਸਾਿੀ ਪਾਣਤਸਾਿੁ ॥੨੫॥ 

-O' Nanak, Il est la personne la plus riche spirituellement au monde. 

  

ਅਮੁਲ ਗੁਿ ਅਮੁਲ ਵਾਪਾਰ ॥ 

Les vertus de Dieu  et  l'effort pour acquérir ces vertus sont inestimables. 

  

ਅਮੁਲ ਵਾਪਾਰੀਏ ਅਮੁਲ ਭੁੰਡਾਰ ॥ 

Inestimables sont ceux qui acquièrent Ses vertus du trésor inestimable. 

  

ਅਮੁਲ ਆਵਣਿ ਅਮੁਲ ਲੈ ਜਾਣਿ ॥ 

Inestimables sont ceux qui viennent en ce monde et repartent après avoir acquis 

Ses vertus. 

  

ਅਮੁਲ ਭਾਇ ਅਮੁਲਾ ਸਮਾਣਿ ॥ 

Inestimables sont ceux qui sont imprégnés de Son amour et qui sont absorbés 

dans Lui. 

 

ਅਮੁਲੁ ਧਰਮੁ ਅਮੁਲੁ ਦੀਬਾਿੁ ॥ 

Inestimable est la loi divine et Inestimable est la cour de justice divine. 

 

ਅਮੁਲੁ ਤੁਲੁ ਅਮੁਲੁ ਪਰਵਾਿੁ ॥ 

Inestimable est Son système et les lois de la justice divine. 

  

ਅਮੁਲੁ ਬਖਸੀਸ ਅਮੁਲੁ ਨੀਸਾਿੁ ॥ 

Inestimables sont ses bénédictions et  ses bontés.(marque de sa grâce). 

  

ਅਮੁਲੁ ਕਰਮੁ ਅਮੁਲੁ ਫੁਰਮਾਿੁ ॥ 

Inestimable est sa miséricorde, inestimable est son commandement. 

  

ਅਮੁਲੋ ਅਮੁਲੁ ਆਣਖਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Il est inestimable, inestimable au-delà de toute expression. 
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ਆਣਖ ਆਣਖ ਰਿੇ ਣਲਵ ਲਾਇ ॥      

Beaucoup décrivent continuellement Ses attributs et entrent dans une profonde 

méditation, mais ne peuvent toujours pas Le décrire complètement. 

  

ਆਖਣਿ ਵੇਦ ਪਾਠ ਪੁਰਾਿ ॥ 

Les écrits des saintes écritures (Vedas et Puranas) tentent de le décrire. 

  

ਆਖਣਿ ਪੜੇ ਕਰਣਿ ਵਣਖਆਿ ॥ 

Les savants parlent de lui et tiennent des discours pour le décrire. 

  

ਆਖਣਿ ਬਰਮੇ ਆਖਣਿ ਇੁੰਦ ॥ 

 des nombres Brahma et Indra parlent du même Dieu. 
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ਆਖਹਿ ਗੋਪੀ ਤੈ ਗੋਹ ਿੰਦ ॥ 

des nombres, Krishna et ses adeptes (gopis) chantent ses louanges. 

  

ਆਖਹਿ ਈਸਰ ਆਖਹਿ ਹਸਧ ॥ 

shiva et les personnes qui ont des pouvoirs surnaturels le louent. 

  

ਆਖਹਿ ਕੇਤੇ ਕੀਤੇ ਬੁਧ ॥ 

De nombreux intellectuels, créés par Lui, tentent de le décrire. 

  

ਆਖਹਿ ਦਾਨ  ਆਖਹਿ ਦੇ  ॥ 

Tous les démons et les divinités l'admirent. 

  

ਆਖਹਿ ਸੁਹਰ ਨਰ ਮੁਹਨ ਜਨ ਸੇ  ॥ 

De nombreux hommes pieux, de saints et leurs disciples chantent ses louanges. 

  

ਕੇਤੇ ਆਖਹਿ ਆਖਹਿ ਪਾਹਿ ॥ 

Beaucoup le décrit en présent et il y en aura beaucoup qui essaiera de le décrire 

  

ਕੇਤੇ ਕਹਿ ਕਹਿ ਉਹਿ ਜਾਹਿ ॥ 

Beaucoup sont partis de ce monde après avoir parlé de lui à plusieurs reprises. 

  

ਏਤੇ ਕੀਤੇ ਿੋਹਰ ਕਰੇਹਿ ॥ 

S'il devait en créer à nouveau autant qu'il y en a déjà, 

  

ਤਾ ਆਹਖ ਨ ਸਕਹਿ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 

même alors, ils ne pouvaient pas décrire sa grandeur 

  

ਜੇ ਡੁ ਭਾ ੈ ਤੇ ਡੁ ਿੋਇ ॥ 

Il est aussi grand qu'il veut l'être. 

  

ਨਾਨਕ ਜਾਿੈ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

Ô Nanak, lui seul, la vérité Dieu, sait sa grandeur 

  

ਜੇ ਕੋ ਆਖੈ ਬੋਲੁਹ ਗਾੜੁ ॥ 

Si quelqu'un prétend être capable de décrire Dieu, 
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ਤਾ ਹਲਖੀਐ ਹਸਹਰ ਗਾ ਾਰਾ ਗਾ ਾਰ ੁ॥੨੬॥ 

alors considérez-la comme la plus ignorante. 

  

ਸੋ ਦਰ ੁਕੇਿਾ ਘਰ ੁਕੇਿਾ ਹਜਤੁ ਬਹਿ ਸਰਬ ਸਮਾਲੇ ॥ 

Combien merveilleux doit être le Lieu(porte et demeure), d'où vous prenez soin 

de toute votre création. 

 

 ਾਜੇ ਨਾਦ ਅਨੇਕ ਅਸਿੰਖਾ ਕੇਤੇ  ਾ ਿਿਾਰੇ ॥ 

Ici Guru répond à cette question, Oh humain ! D'innombrables instruments de 

différents types résonnent à sa porte et nombreux sont ceux qui en jouent. 

 

ਕੇਤੇ ਰਾਗ ਪਰੀ ਹਸਉ ਕਿੀਅਹਨ ਕੇਤੇ ਗਾ ਿਿਾਰੇ ॥ 

D'innombrables chanteurs chantent de vous dans une myriade de mesures 

musicales. 

  

ਗਾ ਹਿ ਤੁਿਨੋ ਪਉਿੁ ਪਾਿੀ ਬੈਸਿੰਤਰ ੁਗਾ ੈ ਰਾਜਾ ਧਰਮੁ ਦਆੁਰੇ ॥ 

Même la nature (le vent, la mer et le feu) à sa manière chante de vous. Le juge de 

nos actes (dharamraj), chante vos louanges au seuil de votre porte. 

 

ਗਾ ਹਿ ਹਚਤੁ ਗੁਪਤੁ ਹਲਹਖ ਜਾਿਹਿ ਹਲਹਖ ਧਰਮੁ  ੀਚਾਰੇ ॥ 

Chitra et Gupta (anges), sur les dossiers desquels le dharamraj (juge juste) rend 

son jugement, chantent également Vos louanges. 

  

ਗਾ ਹਿ ਈਸਰ ੁਬਰਮਾ ਦੇ ੀ ਸੋਿਹਨ ਸਦਾ ਸ ਾਰੇ ॥   

Shiva, brahma et la déesse brillent toujours dans la splendeur de nirankar(Dieu) . 

  

ਗਾ ਹਿ ਇਿੰਦ ਇਦਾਸਹਿ ਬੈਿੇ ਦੇ ਹਤਆ ਦਹਰ ਨਾਲੇ ॥ 

Indra (dieu de la pluie) assis sur son trône, ainsi que des dieux et des déesses, 

admirent le nirankar. 

  

ਗਾ ਹਿ ਹਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅਿੰਦਹਰ ਗਾ ਹਨ ਸਾਧ ਹ ਚਾਰੇ ॥ 

Les Siddhas (hommes saints avec des pouvoirs spirituels) louent nirankar dans la 

méditation profonde, les Saints chantent aussi de nirankar dans la contemplation 

profonde....  
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ਗਾ ਹਨ ਜਤੀ ਸਤੀ ਸਿੰਤੋਖੀ ਗਾ ਹਿ  ੀਰ ਕਰਾਰੇ ॥   

L'autodiscipline, le bienfaiteur, le satisfait et les guerriers sans peur, tous chantent 

vos louanges. 

 

ਗਾ ਹਨ ਪਿੰਹਡਤ ਪੜਹਨ ਰਖੀਸਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ  ੇਦਾ ਨਾਲੇ ॥ 

Les savants et les sages, qui lisent les Vedas, chantent les louanges de Nirankar 

depuis des siècles. 

  

ਗਾ ਹਿ ਮੋਿਿੀਆ ਮਨੁ ਮੋਿਹਨ ਸੁਰਗਾ ਮਛ ਪਇਆਲੇ ॥ 

Les belles filles fascinantes au ciel, sur terre et dans les mondes inférieurs 

chantent les louanges de nirankar. 

 

ਗਾ ਹਨ ਰਤਨ ਉਪਾਏ ਤੇਰੇ ਅਿਸਹਿ ਤੀਰਥ ਨਾਲੇ ॥ 

Les objets précieux que vous avez créés, ainsi que tous les lieux saints sont des 

témoignages des louanges de nirankar. 

 

ਗਾ ਹਿ ਜੋਧ ਮਿਾਬਲ ਸੂਰਾ ਗਾ ਹਿ ਖਾਿੀ ਚਾਰੇ ॥ 

Les braves et puissants guerriers et créatures des quatre sources de vie chantent 

les louanges de Nirankar. 

  

ਗਾ ਹਿ ਖਿੰਡ ਮਿੰਡਲ  ਰਭਿੰਡਾ ਕਹਰ ਕਹਰ ਰਖੇ ਧਾਰੇ ॥  

Tous les continents, galaxies et systèmes solaires de l'univers entier créés et 

soutenus par le nirankar , chantent le nirankar. 

  

ਸੇਈ ਤੁਧੁਨੋ ਗਾ ਹਿ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾ ਹਨ ਰਤੇ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਰਸਾਲੇ ॥ 

Seuls peuvent chanter vos louanges ceux qui vous sont agréables et qui sont 

vraiment dévoués et imprégnés de votre amour. 

 

ਿੋਹਰ ਕੇਤੇ ਗਾ ਹਨ ਸੇ ਮੈ ਹਚਹਤ ਨ ਆ ਹਨ ਨਾਨਕੁ ਹਕਆ  ੀਚਾਰੇ ॥  

O Nanak, combien d'autres chantent vos louanges ? Qui ne viennent pas à mon 

esprit, comment puis-je les considérer tous ? 

  

ਸੋਈ ਸੋਈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਾਹਿਬੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਨਾਈ ॥ 

seulement Dieu est toujours existant. Le Maître et sa grandeur sont éternels. 
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ਿੈ ਭੀ ਿੋਸੀ ਜਾਇ ਨ ਜਾਸੀ ਰਚਨਾ ਹਜਹਨ ਰਚਾਈ ॥ 

Celui qui a créé cet univers est présent maintenant, sera toujours présent. Il n'est 

pas né et il ne mourra pas. 

 

ਰਿੰਗੀ ਰਿੰਗੀ ਭਾਤੀ ਕਹਰ ਹਜਨਸੀ ਮਾਇਆ ਹਜਹਨ ਉਪਾਈ ॥   

Celui qui a créé Maya, en de nombreuses couleurs, variétés et espèces. 

  

ਕਹਰ  ੇਖੈ ਕੀਤਾ ਆਪਿਾ ਹਜ  ਹਤਸ ਦੀ  ਹਡਆਈ ॥ 

Il crée et prend soin de sa création par sa grandeur. 

  

ਜੋ ਹਤਸੁ ਭਾ ੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਿੁਕਮੁ ਨ ਕਰਿਾ ਜਾਈ ॥ 

Il fait ce qu'il lui plaît. Aucun ordre ne peut Lui être donné. 

 

ਸੋ ਪਾਹਤਸਾਿੁ ਸਾਿਾ ਪਾਹਤਸਾਹਿਬੁ ਨਾਨਕ ਰਿਿੁ ਰਜਾਈ ॥੨੭॥ 

Guru Nanak dit qu'il est l'empereur suprême et que vivre selon sa volonté est le 

meilleur pour tous. 

  

ਮੁਿੰਦਾ ਸਿੰਤੋਖੁ ਸਰਮੁ ਪਤੁ ਝਲੋੀ ਹਧਆਨ ਕੀ ਕਰਹਿ ਹਬਭੂਹਤ ॥ 

O' yogi, fais du contentement vos boucles d'oreilles, du travail acharné votre 

sébile et de la méditation sur le Nom de Dieu comme les cendres qui recouvrent 

votre corps. 

 

ਹਖਿੰਥਾ ਕਾਲੁ ਕੁਆਰੀ ਕਾਇਆ ਜੁਗਹਤ ਡਿੰਡਾ ਪਰਤੀਹਤ ॥ 

la conscience de la mort soit votre manteau rapiécé, une haute moralité comme 

votre mode de vie et la foi en Dieu comme votre bâton de marche. 

 

ਆਈ ਪਿੰਥੀ ਸਗਲ ਜਮਾਤੀ ਮਹਨ ਜੀਤੈ ਜਗੁ ਜੀਤੁ ॥ 

la fraternité universelle soit votre secte ; en contrôlant votre esprit, vous pourrez 

vaincre les tentations du monde. 

 

ਆਦੇਸੁ ਹਤਸੈ ਆਦੇਸੁ ॥ 

Je m'incline devant Lui, je m'incline humblement. 

  

ਆਹਦ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਹਦ ਅਨਾਿਹਤ ਜੁਗੁ ਏਕੋ  ੇਸੁ ॥੨੮॥ 

Il est toujours existant, immaculé, sans commencement, sans fin, et immuable à 

travers les âges. 
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ਭੁਗਹਤ ਹਗਆਨੁ ਦਇਆ ਭਿੰਡਾਰਹਿ ਘਹਿ  ਾਜਹਿ ਨਾਦ ॥ 

O' Yogi, la connaissance divine soit ta nourriture, la miséricorde ton 

accompagnateur et la musique divine qui vibre dans chaque cœur soit ton 

instrument.... 

 

ਆਹਪ ਨਾਥੁ ਨਾਥੀ ਸਭ ਜਾ ਕੀ ਹਰਹਧ ਹਸਹਧ ਅ ਰਾ ਸਾਦ ॥ 

Dieu Lui-même est le Maître de tous, qui contrôle l'univers entier..Les miracles et 

autres pouvoirs spirituels sont les diversions qui éloignent de Dieu. 

  

ਸਿੰਜੋਗੁ ਹ ਜੋਗੁ ਦਇੁ ਕਾਰ ਚਲਾ ਹਿ ਲੇਖੇ ਆ ਹਿ ਭਾਗ ॥ 

Dieu lui-même règle à la fois l'union (à la naissance et aux relations) et la 

séparation (à la mort) des Individus. Nous recevons ce qui est prédestiné pour 

nous. 
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ਆਦੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਦੇਸੁ ॥ 

Je m'incline devant le Dieu tout-puissant, 

  

ਆਤਦ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਦ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੨੯॥ 

Qui est éternel, immaculé, sans commencement, indestructible et immuable à 

travers les âges. 

  

ਏਕਾ ਮਾਈ ਜੁਗਤਿ ਤਵਆਈ ਤਿਤਨ ਚੇਲੇ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Selon le système de croyance hindou, Maya (illusion du monde) a 

mystérieusement conçu et donné naissance à trois fils (divinités). 

  

ਕੁ ਸੰਸਾਰੀ ਇਕੁ ਭੰਡਾਰੀ ਇਕੁ ਲਾਏ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

L'un d'entre eux est considéré comme le Créateur du monde, un autre comme le 

Soutien et un autre encore comme le Destructeur. 

  

ਤਜਵ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵੈ ਤਜਵ ਹੋਵੈ ਫੁਰਮਾਣੁ ॥ 

Dieu dirige lui-même ces actions comme il le veut. et tout se passe comme il 

l'ordonne. 

  

ਓਹੁ ਵੇਖੈ ਓਨਾ ਨਦਤਰ ਨ ਆਵੈ ਬਹੁਿਾ ਏਹੁ ਤਵਡਾਣੁ ॥ 

C'est merveilleux qu'il veille sur tous, mais personne ne peut le voir. 

  

ਆਦੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਦੇਸੁ ॥ 

Inclinons-nous humblement devant Lui, 

  

ਆਤਦ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਦ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੩੦॥ 

Qui est éternel, immaculé, sans commencement, indestructible et immuable à 

travers les âges. 

  

ਆਸਣੁ ਲੋਇ ਲੋਇ ਭੰਡਾਰ ॥ 

Dieu est présent dans tout l'univers et l'univers est plein de ses bienfaits. 

  

ਜੋ ਤਕਛੁ ਪਾਇਆ ਸੁ ਏਕਾ ਵਾਰ ॥ 

Quelles que soient les bontés qu'il a mises dans l'univers, Il les a mises une fois 

pour toutes. 
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ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਤਸਰਜਣਹਾਰ ੁ॥ 

Dieu crée et s'occupe ensuite de sa création. 

  

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਕੀ ਸਾਚੀ ਕਾਰ ॥ 

O' Nanak, le système de Dieu pour soutenir Sa création est parfait (sans défaut). 

  

ਆਦੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਦੇਸੁ ॥ 

Inclinons-nous devant ce Dieu tout-puissant. 

  

ਆਤਦ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਦ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੩੧॥ 

Qui est éternel, immaculé, sans commencement, indestructible et immuable à 

travers les âges. 

  

ਇਕ ਦ ੂਜੀਭੌ ਲਖ ਹੋਤਹ ਲਖ ਹੋਵਤਹ ਲਖ ਵੀਸ ॥ 

Si une personne obtient cent mille et même vingt fois plus de langues. 

  

ਲਖੁ ਲਖੁ ਗੇੜਾ ਆਖੀਅਤਹ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਜਗਦੀਸ ॥ 

Et si le nom de Dieu est récité des millions de fois avec chaque langue, la 

recitation sans amour et dévotion ne rapprochera pas une personne du nirankar. 

  

ਏਿੁ ਰਾਤਹ ਪਤਿ ਪਵੜੀਆ ਚੜੀਐ ਹੋਇ ਇਕੀਸ ॥ 

Le moyen d‘union avec Dieu est de monter sur les marches qui mènent à Lui, ce 

qui nécessite de se débarrasser de son ego et de méditer sur le Naam avec une 

dévotion amoureuse. 

  

ਸੁਤਣ ਗਲਾ ਆਕਾਸ ਕੀ ਕੀਟਾ ਆਈ ਰੀਸ ॥ 

Les personnes spirituellement ignorantes, après avoir écouté les personnes 

spirituellement éveillées, pensent qu'ils peuvent aussi s'élever à leur niveau en les 

imitant simplement. 

  

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਕੂੜੀ ਕੂੜੈ ਠੀਸ ॥੩੨॥ 

Guru Nanak dit, l'union avec Dieu ne peut être obtenue que par Sa Grâce, tout le 

reste n'est que vantardise de menteurs. 

  

ਆਖਤਣ ਜੋਰ ੁਚੁਪੈ ਨਹ ਜੋਰ ੁ॥ 

Nous n'avons pas le pouvoir de parler ou de nous taire. 
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ਜੋਰ ੁਨ ਮੰਗਤਣ ਦੇਤਣ ਨ ਜੋਰ ੁ॥ 

Même recevoir ou donner la charité est au-delà de notre pouvoir. 

  

ਜੋਰ ੁਨ ਜੀਵਤਣ ਮਰਤਣ ਨਹ ਜੋਰ ੁ॥ 

La vie et la mort aussi ne sont pas sous notre contrôle. 

  

ਜੋਰ ੁਨ ਰਾਤਜ ਮਾਤਲ ਮਤਨ ਸੋਰ ੁ॥ 

Nous n'avons pas le pouvoir de contrôler notre pensées d'avidité et d'ego qui 

proviennent de la richesse et du pouvoir mondains. 

  

ਜੋਰ ੁਨ ਸੁਰਿੀ ਤਗਆਤਨ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

Nous n'avons aucun pouvoir pour atteindre l'éveil spirituel, la connaissance ou la 

pensée. 

  

ਜੋਰ ੁਨ ਜੁਗਿੀ ਛੁਟੈ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

Nous n'avons pas le pouvoir d'échapper aux tentations du monde. 

  

ਤਜਸੁ ਹਤਿ ਜੋਰ ੁਕਤਰ ਵੇਖੈ ਸੋਇ ॥ 

Lui (Dieu) seul a le pouvoir entre ses mains. Il veille sur tout. 

  

ਨਾਨਕ ਉਿਮੁ ਨੀਚੁ ਨ ਕੋਇ ॥੩੩॥ 

O' Nanak, personne n'est supérieur ou inférieur (nous ne devenons que ce que 

Dieu décide). 

  

ਰਾਿੀ ਰਿੁੀ ਤਿਿੀ ਵਾਰ ॥ 

Dieu a créé les nuits, les jours, les semaines et les saisons ; 

  

ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਪਾਿਾਲ ॥ 

le vent, l'eau, le feu et les régions inférieures, 

  

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਧਰਿੀ ਿਾਤਪ ਰਖੀ ਧਰਮ ਸਾਲ ॥ 

-au milieu de tout cela, Il a établi la terre comme une scène pour que les humains 

accomplissent des actes justes pour leur croissance spirituelle. 

  

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਜੀਅ ਜੁਗਤਿ ਕੇ ਰੰਗ ॥ 

Sur elle (la terre), Il a créé diverses espèces d'êtres. 
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ਤਿਨ ਕੇ ਨਾਮ ਅਨੇਕ ਅਨੰਿ ॥ 

Leurs noms sont innombrables et sans fin. 

  

ਕਰਮੀ ਕਰਮੀ ਹੋਇ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

C'est par leurs actes et leurs actions qu'ils seront jugés. 

  

ਸਚਾ ਆਤਪ ਸਚਾ ਦਰਬਾਰ ੁ॥ 

Dieu lui-même est vrai, et sa cour est vraie. 

  

ਤਿਿੈ ਸੋਹਤਨ ਪੰਚ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Les honorés et les spirituellement avancés, font honneur à cette cour. 

  

ਨਦਰੀ ਕਰਤਮ ਪਵੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

Ils reçoivent la marque de la grâce du Dieu miséricordieux. 

  

ਕਚ ਪਕਾਈ ਓਿੈ ਪਾਇ ॥ 

Le succès ou l'échec est en termes de croissance spirituelle et il est jugé dans la 

cour de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਗਇਆ ਜਾਪੈ ਜਾਇ ॥੩੪॥   

O' Nanak, c'est seulement en atteignant la cour de Dieu que l'on découvre si l'on 

a réussi ou échoué. 

  

ਧਰਮ ਖੰਡ ਕਾ ਏਹੋ ਧਰਮੁ ॥ 

Le devoir moral d'une personne en Dharam khand (premier stade du 

développement spirituel) est de vivre de façon juste. 

  

ਤਗਆਨ ਖੰਡ ਕਾ ਆਖਹੁ ਕਰਮੁ ॥ 

Comprenez maintenant le fonctionnement du Giaan Khand, la deuxième étape 

(étape d'apprentissage de la connaissance divine). 

  

ਕੇਿੇ ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਵੈਸੰਿਰ ਕੇਿੇ ਕਾਨ ਮਹੇਸ ॥ 

Dans la création de Dieu, il y a tant de formes de vents, d'eaux et de feux ; tant de 

formes de Krishna et de Shiva. 

  

ਕੇਿੇ ਬਰਮੇ ਘਾੜਤਿ ਘੜੀਅਤਹ ਰਪੂ ਰੰਗ ਕੇ ਵੇਸ ॥ 

Tant de Brahmas sont façonnés dans d'innombrables formes et couleurs. 
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ਕੇਿੀਆ ਕਰਮ ਭੂਮੀ ਮੇਰ ਕੇਿੇ ਧੂ ਉਪਦੇਸ ॥ 

Il y a beaucoup de terres et beaucoup de montagnes où les gens accomplissent 

leurs devoirs, et il y a beaucoup de saints comme Dhruv et nombreux sont leurs 

enseignements à apprendre. 

  

ਕੇਿੇ ਇੰਦ ਚੰਦ ਸੂਰ ਕੇਿੇ ਮੰਡਲ ਦੇਸ ॥ 

Il y a beaucoup de lunes, de soleils et de nombreux systèmes planétaires. 

  

ਕੇਿੇ ਤਸਧ ਬੁਧ ਨਾਿ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਦੇਵੀ ਵੇਸ ॥ 

Il y a beaucoup de saints avec des pouvoirs spirituels, beaucoup de sages, 

beaucoup de yogis et de déesses sous différentes formes. 

  

ਕੇਿੇ ਦੇਵ ਦਾਨਵ ਮੁਤਨ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਰਿਨ ਸਮੁੰਦ ॥ 

Il y a tant de personnes pieuses, tant de démons, tant de sages silencieux et tant 

d'océans de joyaux. 

 

ਕੇਿੀਆ ਖਾਣੀ ਕੇਿੀਆ ਬਾਣੀ ਕੇਿੇ ਪਾਿ ਨਤਰੰਦ ॥ 

Il y a tant de sources de vie, de langues, et tant de rois et d'empereurs. 

  

ਕੇਿੀਆ ਸੁਰਿੀ ਸੇਵਕ ਕੇਿੇ ਨਾਨਕ ਅੰਿੁ ਨ ਅੰਿੁ ॥੩੫॥ 

Il y a tant de personnes intuitives, tant de serviteurs désintéressés. O ' Nanak, il 

n'y a pas de fin à la création de Dieu. 

  

ਤਗਆਨ ਖੰਡ ਮਤਹ ਤਗਆਨੁ ਪਰਚੰਡੁ ॥ 

Dans l'étape du Giaan Khand, l'effet de la connaissance divine est extrêmement 

puissant. 

  

ਤਿਿੈ ਨਾਦ ਤਬਨੋਦ ਕੋਡ ਅਨੰਦ ੁ॥ 

Dans cet état, on ressent la béatitude et la joie comme si on écoutait la musique 

de nombreuses mélodies et qu'on observait toute sorte de gloire.   
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ਸਰਮ ਖੰਡ ਕੀ ਬਾਣੀ ਰਪੂੁ ॥ 

Saram Khand est le stade de l'embellissement spirituel où la récitation du Naam 

se fait avec amour, dévotion et un dévouement total. 

  

ਤਿਥੈ ਘਾੜਤਿ ਘੜੀਐ ਬਹੁਿੁ ਅਨੂਪੁ ॥ 

Ici, un esprit éclairé d'une beauté incomparable est façonné. 

  

ਿਾ ਕੀਆ ਗਲਾ ਕਥੀਆ ਨਾ ਜਾਤਹ ॥ 

L'état de cet esprit éclairé est au-delà de toute description 

  

ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਤਪਛੈ ਪਛੁਿਾਇ ॥ 

Celui qui essaie d'en parler regrettera sa tentative. 

  

ਤਿਥੈ ਘੜੀਐ ਸੁਰਤਿ ਮਤਿ ਮਤਨ ਬੁਤਿ ॥ 

La conscience intuitive, l'intellect et la compréhension de l'esprit y sont façonnés. 

  

ਤਿਥੈ ਘੜੀਐ ਸੁਰਾ ਤਸਿਾ ਕੀ ਸੁਤਿ ॥੩੬॥ 

La conscience des guerriers spirituels et des Siddhas, les êtres de perfection 

spirituelle, y sont façonnés. 

 

ਕਰਮ ਖੰਡ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜੋਰ ੁ॥ 

Le pouvoir spirituel est l'attribut du stade de la Grâce divine (Karam Khand) (A ce 

stade, une personne est bénie par la Grâce de Dieu et devient spirituellement si 

puissante que les maux du monde ou 'Maya' ne peuvent plus l'affecter). 

  

ਤਿਥੈ ਹੋਰ ੁਨ ਕੋਈ ਹੋਰ ੁ॥ 

Personne d'autre n'y habite (sauf ceux qui y sont parvenus en devenant dignes de 

Sa Grâce). 

 

ਤਿਥੈ ਜੋਿ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰ ॥ 

Seuls les courageux et puissants guerriers spirituels atteignent ce stade, qui ont 

conquis les tentations des maux du monde comme désir, colère, avidité, 

attachements émotionnels, ego etc.... 
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ਤਿਨ ਮਤਹ ਰਾਮੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਰ ॥ 

Ils sont totalement imprégnés avec l'essence de Dieu. 

 

ਤਿਥੈ ਸੀਿੋ ਸੀਿਾ ਮਤਹਮਾ ਮਾਤਹ ॥ 

Ils restent complètement absorbés en louanges de Dieu. 

  

ਿਾ ਕੇ ਰਪੂ ਨ ਕਥਨੇ ਜਾਤਹ ॥ 

Leur éclaircissement spirituel ne peut être décrit. 

  

ਨਾ ਓਤਹ ਮਰਤਹ ਨ ਠਾਗੇ ਜਾਤਹ ॥ 

Ils sont immunisés contre la mort spirituelle et les maux du monde ne peuvent les 

vaincre. 

  

ਤਜਨ ਕੈ ਰਾਮੁ ਵਸੈ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

dans l'esprit desquels Dieu habite. 

  

ਤਿਥੈ ਭਗਿ ਵਸਤਹ ਕੇ ਲੋਅ ॥ 

Les dévots de nombreux mondes y résident. 

  

ਕਰਤਹ ਅਨੰਦ ੁਸਚਾ ਮਤਨ ਸੋਇ ॥ 

Ils connaissent la joie éternelle parce que Dieu habite toujours dans leur esprit. 

  

ਸਚ ਖੰਤਡ ਵਸੈ ਤਨਰੰਕਾਰ ੁ॥ 

C'est un stade d'union avec Dieu. Dans ce domaine de la Vérité, le Tout-Puissant 

sans forme habite dans le cœur d’adepte. 

 

ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਨਦਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥ 

Après avoir créé, le Dieu miséricordieux accorde son regard béat sur sa création. 

  

ਤਿਥੈ ਖੰਡ ਮੰਡਲ ਵਰਭੰਡ ॥ 

A ce stade, le dévot apprend à connaître les planètes sans fin, les systèmes 

solaires sans fin et les galaxies sans fin. Il se rend compte à quel point la création 

de Dieu est sans limites. 

  

ਜੇ ਕੋ ਕਥੈ ਿ ਅੰਿ ਨ ਅੰਿ ॥ 

Si l'on parle d'eux, il n'y a pas de limite, pas de fin. 
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ਤਿਥੈ ਲੋਅ ਲੋਅ ਆਕਾਰ ॥ 

A ce stade, on se rend compte qu'il y a des mondes sur des mondes de Sa 

Création. 

  

ਤਜਵ ਤਜਵ ਹੁਕਮੁ ਤਿਵੈ ਤਿਵ ਕਾਰ ॥ 

On se rend compte que tout fonctionne comme il l'ordonne. 

  

ਵੇਖੈ ਤਵਗਸੈ ਕਤਰ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

On se rend compte que Dieu prend soin de sa création et en tire du plaisir. 

  

ਨਾਨਕ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰ ੁ॥੩੭॥ 

O' Nanak, il est impossible de décrire ce stade de la racine ; on ne peut que 

l'expérimenter . 

  

ਜਿੁ ਪਾਹਾਰਾ ਿੀਰਜੁ ਸੁਤਨਆਰ ੁ॥ 

Que la discipline personnelle soit votre fourneau ( dans la boutique d'un orfèvre) 

et la tolérance votre orfèvre (deux éléments essentiels pour atteindre 

l'illumination spirituelle). 

  

ਅਹਰਤਣ ਮਤਿ ਵੇਦ ੁਹਥੀਆਰ ੁ॥ 

Que votre esprit soit l'enclume, et la sagesse spirituelle les outils (Éveillez votre 

esprit avec la connaissance spirituelle). 

  

ਭਉ ਖਲਾ ਅਗਤਨ ਿਪ ਿਾਉ ॥ 

Avec la crainte de Dieu comme soufflet et travail acharné discipliné comme le feu. 

(avec la crainte de Dieu dans le cœur, réciter le Naam dans une discipline stricte). 

  

ਭਾਾਂਡਾ ਭਾਉ ਅੰਤਮਿਿੁ ਤਿਿੁ ਢਾਤਲ ॥ 

Dans le creuset de l'amour, faites fondre le nectar du Naam avec une dévotion 

totale. 

  

ਘੜੀਐ ਸਬਦ ੁਸਚੀ ਟਕਸਾਲ ॥ 

C'est la véritable monnaie où le nom de Dieu est frappé (c'est ainsi qu'une 

personne peut se modeler pour devenir spirituellement éclairée). 

  

ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਮੁ ਤਿਨ ਕਾਰ ॥ 

Cet acte est accompli par ceux qui sont bénis par Sa Grâce Divine. 
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ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥੩੮॥ 

O' Nanak, par la grâce de Dieu, ces personnes atteignent un état éternel d'union 

avec Dieu. 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

  

ਪਵਣੁ ਗੁਰ ੂਪਾਣੀ ਤਪਿਾ ਮਾਿਾ ਿਰਤਿ ਮਹਿੁ ॥ 

L'air est comme guru, l'eau est comme le père, et la terre est comme la grande 

mère. (L'air est essentiel pour le corps comme la guidance spirituelle l'est pour 

l'âme. La terre est la mère du monde entier car elle fournit les bienfaits que nous 

consommons chaque jour. L'eau est la source de toute vie et aide notre mère la 

terre à produire ces bienfaits). 

  

ਤਦਵਸੁ ਰਾਤਿ ਦਇੁ ਦਾਈ ਦਾਇਆ ਖੇਲੈ ਸਗਲ ਜਗਿੁ ॥ 

Les jours et les nuits sont comme des infirmiers et des infirmières sur les genoux 

desquels le monde entier joue (le monde entier est comme un théâtre où nous 

sommes tous des acteurs.. 

  

ਚੰਤਗਆਈਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ਵਾਚੈ ਿਰਮੁ ਹਦਤੂਰ ॥ 

Les bonnes et les mauvaises actions sont examinées par le Tout-Puissant. 

  

ਕਰਮੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਕੇ ਨੇੜੈ ਕੇ ਦਤੂਰ ॥ 

Selon leurs propres actions, certains se rapprochent et d'autres s'éloignent de 

Dieu. 

  

ਤਜਨੀ ਨਾਮੁ ਤਿਆਇਆ ਗਏ ਮਸਕਤਿ ਘਾਤਲ ॥ 

Ceux qui ont médité sur le nom de guru avec amour et dévotion, sont partis de 

ce monde après avoir obtenu le fruit de leur dur labeur et être devenus un avec 

Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਿੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਕੇਿੀ ਛੁਟੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

O' Nanak, leurs visages sont rayonnants d'un sentiment d'accomplissement. 

Beaucoup d'autres personnes ont été influencées par leur compagnie ; elles ont 

également médité sur le nom de Dieu et se sont libérées des attachements 

mondains et du cycle de la naissance et de la mort. 
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ਸੋ ਦਰ ੁਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧॥ 

Alors Dar~ cette porte, Raag Aasaa par premier guru : 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥   

Un seul Dieu créateur. Réalisé par la grâce du véritable gourou : 

  

ਸੋ ਦਰ ੁਿੇਰਾ ਕੇਹਾ ਸੋ ਘਰ ੁਕੇਹਾ ਤਜਿੁ ਬਤਹ ਸਰਬ ਸਮਾਲੇ ॥ 

Combien magnifique est cet endroit, combien étonnante est cette demeure d'où 

vous prenez soin de tout le monde ? 

 

ਵਾਜੇ ਿੇਰੇ ਨਾਦ ਅਨੇਕ ਅਸੰਖਾ ਕੇਿੇ ਿੇਰੇ ਵਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 

Dans ce lieu étonnant, d'innombrables musiciens chantent vos louanges en 

jouant d'innombrables instruments de musique et en produisant d'innombrables 

mélodies. 

 

ਕੇਿੇ ਿੇਰੇ ਰਾਗ ਪਰੀ ਤਸਉ ਕਹੀਅਤਹ ਕੇਿੇ ਿੇਰੇ ਗਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 

D'innombrables chanteurs chantent vos louanges dans d'innombrables mesures 

musicales. 

  

ਗਾਵਤਨ ਿੁਿਨੋ ਪਵਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰ ੁਗਾਵੈ ਰਾਜਾ ਿਰਮੁ ਦਆੁਰੇ ॥ 

Les vents, les mers, les feux, tous chantent vos louanges. Le juge de nos actes, 

Dharamraj, chante aussi vos louanges, debout à votre porte. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਿਨੋ ਤਚਿੁ ਗੁਪਿੁ ਤਲਤਖ ਜਾਣਤਨ ਤਲਤਖ ਿਰਮੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 

Chitr et Gupt, les anges du conscient et du subconscient qui tiennent le registre 

des actions, et le Juge juste du Dharma qui lit ce registre, chantent de vous. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਿਨੋ ਈਸਰ ੁਬਿਹਮਾ ਦੇਵੀ ਸੋਹਤਨ ਿੇਰੇ ਸਦਾ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Shiva, Brahma et les déesses, qui brillent toujours dans votre splendeur, chantent 

aussi nirankar dhun. 

  

ਗਾਵਤਨ ਿੁਿਨੋ ਇੰਦਿ ਇੰਦਿਾਸਤਣ ਬੈਠੇ ਦੇਵਤਿਆ ਦਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

Indra, assis sur son magnifique trône, ainsi que d'autres dieux et déesses 

admirent le nirankar.  
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ਗਾਵਤਨ ਿੁਿਨੋ ਤਸਿ ਸਮਾਿੀ ਅੰਦਤਰ ਗਾਵਤਨ ਿੁਿਨੋ ਸਾਿ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 

D'innombrables saints hommes vous louent dans une profonde méditation, 

d'innombrables saints m'admirent en s'absorbant dans vos pensées.      
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ਗਾਵਨਿ ਤੁਧਿੋ ਜਤੀ ਸਤੀ ਸੰਤੋਖੀ ਗਾਵਨਿ ਤੁਧਿੋ ਵੀਰ ਕਰਾਰੇ ॥ 

Les auto disciplinés, les philanthropes, les guerriers satisfaits et sans peur, tous 

chantent vos louanges. 

  

ਗਾਵਨਿ ਤੁਧਿੋ ਪੰਨਿਤ ਪੜਨਿ ਰਖੀਸੁਰ ਜੁਗੁ ਵੇਦਾ ਿਾਲੇ ॥ 

Les pandits et les connaisseurs spirituels qui, depuis des siècles, lisent les vedas, 

chantent vos louanges. 

  

ਗਾਵਨਿ ਤੁਧਿੋ ਮੋਹਣੀਆ ਮਿੁ ਮੋਹਨਿ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਪਇਆਲੇ ॥ 

Les belles filles fascinantes des cieux, de la terre et des régions inférieures 

chantent Dieu. 

 

ਗਾਵਨਿ ਤੁਧਿੋ ਰਤਿ ਉਪਾਏ ਤੇਰੇ ਅਠਸਨਠ ਤੀਰਥ ਿਾਲੇ ॥ 

D'innombrables joyaux et tous les lieux saints chantent vos louanges (sont créés 

par vous). 

 

ਗਾਵਨਿ ਤੁਧਿੋ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰਾ ਗਾਵਨਿ ਤੁਧਿੋ ਖਾਣੀ ਚਾਰੇ ॥ 

Les puissants guerriers, le saint aux grands pouvoirs spirituels et les créatures des 

quatre sources de vie chantent vos louanges. 

  

ਗਾਵਨਿ ਤੁਧਿੋ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਬਰਹਮੰਿਾ ਕਨਰ ਰਖੇ ਤੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥ 

D'innombrables continents, systèmes solaires et galaxies créés et soutenus par 

vous, chantent de vous (fonctionnant sans faille sous votre commandement). 

 

ਸੇਈ ਤੁਧਿੋ ਗਾਵਨਿ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵਨਿ ਰਤੇ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਰਸਾਲੇ ॥ 

Seuls ceux qui peuvent chanter vos louanges, qui vous sont agréables, et qui sont 

imprégnés de votre amour et de votre dévotion. 

  

ਹੋਨਰ ਕੇਤੇ ਤੁਧਿੋ ਗਾਵਨਿ ਸੇ ਮੈ ਨਚਨਤ ਿ ਆਵਨਿ ਿਾਿਕੁ ਨਕਆ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 

O' Nanak, tant d'autres chanteurs de Vous, ils ne me viennent même pas à 

l'esprit, comment pourrais-je les décrire tous ? 

 

ਸੋਈ ਸੋਈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਾਨਹਬੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਿਾਈ ॥ 

Lui et seulement Lui (Dieu) existe pour toujours. Ce maître est vrai et sa grandeur 

est éternelle. 
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ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ਜਾਇ ਿ ਜਾਸੀ ਰਚਿਾ ਨਜਨਿ ਰਚਾਈ ॥ 

Lui, qui a créé cet univers, existe maintenant, existera aussi dans le futur. Il n'est 

pas né et ne mourra pas. 

  

ਰੰਗੀ ਰੰਗੀ ਭਾਤੀ ਕਨਰ ਨਜਿਸੀ ਮਾਇਆ ਨਜਨਿ ਉਪਾਈ ॥ 

Il a créé des mayas (illusions du monde) de couleurs, d'espèces et de variétés 

diverses. 

  

ਕਨਰ ਦੇਖੈ ਕੀਤਾ ਆਪਣਾ ਨਜਉ ਨਤਸ ਦੀ ਵਨਿਆਈ ॥ 

Ayant créé la création, Il la surveille Lui-même, c'est là Sa Grandeur. 

  

ਜੋ ਨਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਨਿਨਰ ਹੁਕਮੁ ਿ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥ 

Il fait ce qu'il lui plaît. Aucun ordre ne peut Lui être donné. 

  

ਸੋ ਪਾਨਤਸਾਹੁ ਸਾਹਾ ਪਨਤਸਾਨਹਬੁ ਿਾਿਕ ਰਹਣੁ ਰਜਾਈ ॥੧॥ 

O' Nanak, Il est l'Empereur des Empereurs, il est impératif de se conformer à Sa 

volonté. 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, par Premier Guru : 

  

ਸੁਨਣ ਵਿਾ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Ô Dieu, en entendant les autres, tout le monde dit que vous êtes grand. 

  

ਕੇਵਿੁ ਵਿਾ ਿੀਠਾ ਹੋਇ ॥ 

Vous existez, on ne peut le dire qu'après vous avoir vu. 

  

ਕੀਮਨਤ ਪਾਇ ਿ ਕਨਹਆ ਜਾਇ || 

Votre création ne peut être estimée ou décrite de manière complète. 

  

ਕਹਣੈ ਵਾਲੇ ਤੇਰੇ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

Ceux qui tentent de décrire ont perdu leur propre identité, et fusionnent en vous. 

  

ਵਿੇ ਮੇਰੇ ਸਾਨਹਬਾ ਗਨਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥ 

O' mon grand Maître, Vous êtes immensément généreux et océan de vertus. 
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ਕੋਇ ਿ ਜਾਣੈ ਤੇਰਾ ਕੇਤਾ ਕੇਵਿੁ ਚੀਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Personne ne connaît l'étendue ou l'immensité de votre étendue. ||| Pause|| 

  

ਸਨਭ ਸੁਰਤੀ ਨਮਨਲ ਸੁਰਨਤ ਕਮਾਈ ॥ 

Afin d'estimer ta grandeur, beaucoup t'ont contemplé en union avec beaucoup 

d'autres, 

  

ਸਭ ਕੀਮਨਤ ਨਮਨਲ ਕੀਮਨਤ ਪਾਈ ॥ 

et beaucoup (de philosophes) ont essayé d'estimer votre valeur avec l'aide de 

beaucoup d'autres. 

 

ਨਗਆਿੀ ਨਧਆਿੀ ਗੁਰ ਗੁਰਹਾਈ ॥ 

les savants, les experts en méditation, les sages et leurs aînés, tous ont essayé de 

décrire votre grandeur, 

  

ਕਹਣੁ ਿ ਜਾਈ ਤੇਰੀ ਨਤਲੁ ਵਨਿਆਈ ॥੨॥ 

mais ne pouvaient pas décrire ne serait-ce qu'un iota de Votre Grandeur. 

  

ਸਨਭ ਸਤ ਸਨਭ ਤਪ ਸਨਭ ਚੰਨਗਆਈਆ ॥ 

Toute la Vérité, toute la discipline austère, toute la bonté, 

  

ਨਸਧਾ ਪੁਰਖਾ ਕੀਆ ਵਨਿਆਈਆ ॥ 

tous les grands pouvoirs spirituels miraculeux des Siddhas (hommes saints), 

 

ਨਸਧੀ ਨਕਿੈ ਿ ਪਾਈਆ ॥ 

Sans Votre Grâce, personne ne pourrait atteindre aucune de ces vertus. 

  

ਕਰਨਮ ਨਮਲੈ ਿਾਹੀ ਠਾਨਕ ਰਹਾਈਆ ॥੩॥ 

Lorsque par Votre Grâce ils obtiennent ces vertus, personne ne peut les 

empêcher de recevoir ces vertus. 

 

ਆਖਣ ਵਾਲਾ ਨਕਆ ਵੇਚਾਰਾ ॥ 

Comment un mortel impuissant peut-il décrire vos vertus ? 

  

ਨਸਿਤੀ ਭਰੇ ਤੇਰੇ ਭੰਿਾਰਾ ॥ 

La création est pleine de vos vertus. 
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ਨਜਸੁ ਤੂ ਦੇਨਹ ਨਤਸੈ ਨਕਆ ਚਾਰਾ ॥ 

Celui que tu bénis de ces vertus, personne n'a le pouvoir d'entraver son chemin. 

  

ਿਾਿਕ ਸਚੁ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੪॥੨॥ 

O' Nanak, Dieu Lui-même est l'embellisseur de cette personne chanceuse. 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥   

Raag Aasaa, par premier guru : 

  

ਆਖਾ ਜੀਵਾ ਨਵਸਰੈ ਮਨਰ ਜਾਉ ॥ 

Lorsque je prononce le nom de Dieu, je me sens spirituellement vivant, mais si je 

ne le fais pas, je me sens spirituellement mort. 

 

ਆਖਨਣ ਅਉਖਾ ਸਾਚਾ ਿਾਉ ॥ 

(Malgré le fait de savoir cela), prononcer le nom de Dieu semble si difficile. 

  

ਸਾਚੇ ਿਾਮ ਕੀ ਲਾਗੈ ਭੂਖ ॥ 

Quand on ressent un fort besoin de se souvenir de Lui avec amour et dévotion, 

  

ਉਤੁ ਭੂਖੈ ਖਾਇ ਚਲੀਅਨਹ ਦਖੂ ॥੧॥ 

Alors en satisfaisant cette envie, toutes ses souffrances terminent. 

  

ਸੋ ਨਕਉ ਨਵਸਰੈ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥ 

O' ma mère, pourquoi on abandonne ce Dieu, 

  

ਸਾਚਾ ਸਾਨਹਬੁ ਸਾਚੈ ਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui est le vrai Maître et dont la grandeur est éternelle. 

  

ਸਾਚੇ ਿਾਮ ਕੀ ਨਤਲੁ ਵਨਿਆਈ ॥ 

Essayer de décrire ne serait-ce qu'un iota de la grandeur du vrai maître, 

  

ਆਨਖ ਥਕੇ ਕੀਮਨਤ ਿਹੀ ਪਾਈ ॥ 

Les gens se sont lassés, mais ils n'ont pas été capables de l'évaluer. 

  

ਜੇ ਸਨਭ ਨਮਨਲ ਕੈ ਆਖਣ ਪਾਨਹ ॥ 

Même si tout le monde se rassemblait et parlait de sa grandeur. 
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ਵਿਾ ਿ ਹੋਵੈ ਘਾਨਿ ਿ ਜਾਇ ॥੨॥ 

Il ne deviendrait ni plus grand ni plus petit. ||2|| 

  

ਿਾ ਓਹੁ ਮਰੈ ਿ ਹੋਵੈ ਸੋਗੁ ॥ 

Que Dieu ne meurt pas, il n'y a pas de raison de pleurer. 

 

ਦੇਦਾ ਰਹੈ ਿ ਚੂਕੈ ਭੋਗੁ ॥ 

Il continue à donner, et ses provisions ne manquent jamais. 

  

ਗੁਣੁ ਏਹੋ ਹੋਰ ੁਿਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Cette Vertu n'appartient qu'à Lui, il n'y en a pas d'autre comme Lui. 

  

ਿਾ ਕੋ ਹੋਆ ਿਾ ਕੋ ਹੋਇ ॥੩॥ 

Il n'y a jamais eu, et il n'y aura jamais (personne comme Lui). ||3|| 

  

ਜੇਵਿੁ ਆਨਪ ਤੇਵਿ ਤੇਰੀ ਦਾਨਤ ॥ 

(O' Dieu), Vos dons sont aussi grands que vous êtes. 
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ਜਿਜਿ ਜਿਿੁ ਕਜਿ ਕੈ ਕੀਤੀ ਿਾਜਤ ॥ 

Celui qui a créé le jour et la nuit. 

  

ਖਸਮੁ ਜਿਸਾਿਜਿ ਤੇ ਕਮਿਾਜਤ ॥ 

Ceux qui oublient un tel maître (Dieu) sont vils et méprisables. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਿੈ ਬਾਝੁ ਸਿਾਜਤ ॥੪॥੩॥ 

O' Nanak, une personne sans Naam (souvenir de Dieu) est une disgrâce. 

  

ਿਾਗੁ ਗੂਿਿੀ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gujari, par le quatrième Guru : 

  

ਿਜਿ ਕੇ ਿਿ ਸਜਤਗੁਿ ਸਤਪੁਿਖਾ ਜਬਿਉ ਕਿਉ ਗੁਿ ਪਾਜਸ ॥ 

O' l'homme de Dieu, vrai guru, l'âme élevée, je vous présente mon humble prière. 

  

ਿਮ ਕੀਿੇ ਜਕਿਮ ਸਜਤਗੁਿ ਸਿਣਾਈ ਕਜਿ ਿਇਆ ਿਾਮੁ ਪਿਗਾਜਸ ॥੧॥ 

que je suis une personne basse et humble qui est venue à votre refuge, ayez pitié 

et éclairez-moi avec le nom de Dieu. 

  

ਮੇਿੇ ਮੀਤ ਗੁਿਿੇਿ ਮੋ ਕਉ ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਪਿਗਾਜਸ ॥ 

O' mon cher ami, mon Divin Guru, s'il vous plaît éclairez-moi avec le nom de 

Dieu. 

  

ਗੁਿਮਜਤ ਿਾਮੁ ਮੇਿਾ ਪਰਾਿ ਸਖਾਈ ਿਜਿ ਕੀਿਜਤ ਿਮਿੀ ਿਿਿਾਜਸ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥   

Grâce à l'enseignement de Guru, que le nom de Dieu devienne ma partenaire 

pour la vie et chanter Ses louanges ma vraie richesse.Très chanceux sont les gens 

qui aiment Dieu et qui ont toujours une dévotion amoureuse et un désir ardent 

pour Lui. 

  

ਿਜਿ ਿਜਿ ਿਾਮੁ ਜਮਲੈ ਜਤਰਪਤਾਸਜਿ ਜਮਜਲ ਸੰਗਜਤ ਗੁਣ ਪਿਗਾਜਸ ॥੨॥ 

Lorsqu'ils sont bénis par Son Nom, ils deviennent satisfaits (Maya non affectée).  

En compagnie des personnes qui aiment Dieu, ils deviennent éclairés par les 

vertus. 
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ਜਿਿ ਿਜਿ ਿਜਿ ਿਸੁ ਿਾਮੁ ਿ ਪਾਇਆ ਤੇ ਭਾਗਿੀਣ ਿਮ ਪਾਜਸ ॥ 

Par contre ceux qui n'ont pas expérimenté le goût de Son Nom Divin, sont très 

malheureux, ils restent toujours effrayés par la mort. 

  

ਿੋ ਸਜਤਗੁਿ ਸਿਜਣ ਸੰਗਜਤ ਿਿੀ ਆਏ ਜਰਰਗੁ ਿੀਿੇ ਿੀਿਾਜਸ ॥੩॥ 

Ceux qui ne sont pas venus à l'abri du vrai gourou et qui ne recherchent pas la 

compagnie de personnes qui aiment Dieu, sont une honte en tant qu'être vivant, 

leur vie est une honte. 

  

ਜਿਿ ਿਜਿ ਿਿ ਸਜਤਗੁਿ ਸੰਗਜਤ ਪਾਈ ਜਤਿ ਰੁਜਿ ਮਸਤਜਕ ਜਲਜਖਆ ਜਲਖਾਜਸ ॥ 

Ces personnes qui aiment Dieu qui ont eu la chance d'être en compagnie du vrai 

guru, ils ont été préordonnés (pour trouver le vrai gourou). 

  

ਰਿੁ ਰੰਿੁ ਸਤਸੰਗਜਤ ਜਿਤੁ ਿਜਿ ਿਸੁ ਪਾਇਆ ਜਮਜਲ ਿਿ ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਪਿਗਾਜਸ ॥੪॥੪॥ 

O' Nanak, bénie est cette sainte congrégation, où ils apprécient le goût béat de 

Son Nom.  C'est la compagnie de telles âmes fortunées qui illumine l'esprit avec 

Son Nom divin. 

  

ਿਾਗੁ ਗੂਿਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gujari, par cinquième guru ; 

  

ਕਾਿੇ ਿੇ ਮਿ ਜਿਤਿਜਿ ਉਿਮੁ ਿਾ ਆਿਜਿ ਿਜਿ ਿੀਉ ਪਜਿਆ ॥ 

Ô mon esprit, pourquoi continues-tu à t'inquiéter de ta subsistance, alors que 

Dieu Lui-même s'en charge ? 

  

ਸੈਲ ਪਥਿ ਮਜਿ ਿੰਤ ਉਪਾਏ ਤਾ ਕਾ ਜਿਿਕੁ ਆਗੈ ਕਜਿ ਰਜਿਆ ॥੧॥ 

Même pour les créatures qu'Il a créées dans les rochers et les pierres, Il a prévu à 

l'avance leur subsistance. 

  

ਮੇਿੇ ਮਾਰਉ ਿੀ ਸਤਸੰਗਜਤ ਜਮਲੇ ਸੁ ਤਜਿਆ ॥ 

O' mon Divin Maître, les personnes qui vivent en compagnie de Vos dévots sont 

préservées de tels soucis. 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਜਿ ਪਿਮ ਪਿ ੁਪਾਇਆ ਸੂਕੇ ਕਾਸਟ ਿਜਿਆ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Par la grâce de Guru, ceux qui atteignent le statut suprême (le contentement avec 

une foi totale en Dieu) deviennent spirituellement vivants comme un arbre sec 

devient vert quand il est arrosé. 
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ਿਿਜਿ ਜਪਤਾ ਲੋਕ ਸੁਤ ਬਜਿਤਾ ਕੋਇ ਿ ਜਕਸ ਕੀ ਰਜਿਆ ॥ 

Les parents, les amis, les enfants et les conjoints - personne n'est le soutien de 

quelqu'un d'autre. 

  

ਜਸਜਿ ਜਿਿਕੁ ਸੰਬਾਿੇ ਠਾਕੁਿ ੁਕਾਿੇ ਮਿ ਭਉ ਕਜਿਆ ॥੨॥ 

Ô mon esprit, Dieu fournit la subsistance à chacun et à tous. Pourquoi es-tu si 

craintif ? 

  

ਊਡੇ ਊਜਡ ਆਿੈ ਸੈ ਕੋਸਾ ਜਤਸੁ ਪਾਛੈ ਬਿਿੇ ਛਜਿਆ ॥ 

Les flamants roses volent sur des centaines de kilomètres, laissant leurs petits 

derrière eux. 

  

ਜਤਿ ਕਿਣੁ ਖਲਾਿੈ ਕਿਣੁ ਿੁਗਾਿੈ ਮਿ ਮਜਿ ਜਸਮਿਿੁ ਕਜਿਆ ॥੩॥ 

Qui nourrit ces petits poussins ? Qui leur apprend à se nourrir eux-mêmes ? 

(c'est-à-dire qu'il n'y a personne pour les nourrir).  La mère flamant rose se 

souvient constamment de ses poussins (et se souvenir lui-même les maintient en 

vie). 

  

ਸਜਭ ਜਿਰਾਿ ਿਸ ਅਸਟ ਜਸਰਾਿ ਠਾਕੁਿ ਕਿ ਤਲ ਰਜਿਆ ॥ 

O' Dieu, on a l'impression que tous les trésors et les pouvoirs miraculeux 

surnaturels sont à votre porte. 

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਬਜਲ ਸਿ ਬਜਲ ਤੇਿਾ ਅੰਤੁ ਿ ਪਾਿਾਿਜਿਆ ॥੪॥੫॥ 

O' Nanak, consacre-toi à un maître aussi merveilleux et dis : O' Dieu, il n'y a pas 

de fin à votre création, vous êtes sans limites. 

  

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੪ ਸੋ ਪੁਿਖੁ॥ 

Raag Aasaa, par quatrième guru, So Purakh : 

  

ੴ ਸਜਤਗੁਿ ਪਰਸਾਜਿ ॥ 

Un Créateur Suprême Unique, réalisé par la Grâce du Vrai Guru : 

  

ਸੋ ਪੁਿਖੁ ਜਿਿੰਿਿੁ ਿਜਿ ਪੁਿਖੁ ਜਿਿੰਿਿੁ ਿਜਿ ਅਗਮਾ ਅਗਮ ਅਪਾਿਾ ॥ 

Ce Dieu immaculé (libre de l'influence des attachements mondains), est 

incompréhensible, inaccessible et sans limites. 
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ਸਜਭ ਜਰਆਿਜਿ ਸਜਭ ਜਰਆਿਜਿ ਤੁਰੁ ਿੀ ਿਜਿ ਸਿ ੇਜਸਿਿਣਿਾਿਾ ॥ 

O' vrai Créateur, tout le monde médite sur vous avec une dévotion amoureuse. 

  

ਸਜਭ ਿੀਅ ਤੁਮਾਿੇ ਿੀ ਤੰੂ ਿੀਆ ਕਾ ਿਾਤਾਿਾ ॥ 

O' Dieu, tous les êtres vivants sont à vous et vous êtes leur pourvoyeur. 

  

ਿਜਿ ਜਰਆਿਿੁ ਸੰਤਿੁ ਿੀ ਸਜਭ ਿਖੂ ਜਿਸਾਿਣਿਾਿਾ ॥  

O' mes chers Saints, méditez sur Dieu avec amour et dévotion, qui est le 

destructeur de toutes les peines. 

  

ਿਜਿ ਆਪੇ ਠਾਕੁਿ ੁਿਜਿ ਆਪੇ ਸੇਿਕੁ ਿੀ ਜਕਆ ਿਾਿਕ ਿੰਤ ਜਿਿਾਿਾ ॥੧॥ 

O' Nanak, Dieu Lui-même est le Maître et Lui-même le serviteur. Quelle existence 

les pauvres êtres vivants peuvent-ils avoir (sans Lui)? 
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ਤ ੂੰ ਘਟ ਅੂੰਤਰਿ ਸਿਬ ਰਿਿੂੰਤਰਿ ਜੀ ਹਰਿ ਏਕੋ ਪੁਿਖੁ ਸਮਾਣਾ ॥ 

O' Dieu, vous seul pénètre dans tous les cœurs, et vous vous manifestez toujours 

partout. 

  

ਇਰਕ ਦਾਤੇ ਇਰਕ ਭੇਖਾਿੀ ਜੀ ਸਰਭ ਤੇਿੇ ਚੋਜ ਰਿਡਾਣਾ ॥  

Certains sont des donneurs, d'autres des mendiants. Tout ceci est  Votre jeu 

merveilleux. 

  

ਤ ੂੰ ਆਪੇ ਦਾਤਾ ਆਪੇ ਭੁਗਤਾ ਜੀ ਹਉ ਤੁਧੁ ਰਬਿੁ ਅਿਿ ੁਿ ਜਾਣਾ ॥ 

Vous êtes vous-même le Donneur, et vous êtes vous-même le Jouisseur 

(consommateur). Je ne connais rien d'autre que vous. 

 

ਤ ੂੰ ਪਾਿਬਰਹਮੁ ਬੇਅੂੰਤੁ ਜੀ ਤੇਿੇ ਰਕਆ ਗੁਣ ਆਰਖ ਿਖਾਣਾ ॥ 

Vous êtes le Dieu suprême, sans limites et infini. Quelles sont Vos vertus dont je 

peux parler et que je peux décrire ? 

  

ਜੋ ਸੇਿਰਹ ਜ ੋਤੁਧੁ ਜੀ ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਰਤਿ ਕੁਿਬਾਣਾ ॥੨॥ 

Nanak dédie sa vie à ceux qui se souviennent toujours de vous avec une dévotion 

affectueuse. 

  

ਹਰਿ ਰਧਆਿਰਹ ਹਰਿ ਤੁਧੁ ਜੀ ਸੇ ਜਿ ਜੁਗ ਮਰਹ ਸੁਖਿਾਸੀ ॥ 

O' Dieu, ceux qui se souviennent toujours de vous avec amour et dévotion, vivent 

leur vie en paix. 

  

ਸੇ ਮੁਕਤੁ ਭਏ ਰਜਿ ਹਰਿ ਰਧਆਇਆ ਜੀ ਰਤਿ ਤ ਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥ 

Ceux qui se sont souvenus de Dieu avec amour et dévotion, pour toujours ils sont 

libérés des liens des richesses et des pouvoirs mondains et de la peur de la mort. 

  

ਰਜਿ ਰਿਿਭਉ ਹਰਿ ਰਿਿਭਉ ਰਧਆਇਆ ਜੀ ਰਤਿ ਕਾ ਭਉ ਸਭੁ ਗਿਾਸੀ ॥ 

Ceux qui méditent toujours sur  Dieu sans peur, avec amour et dévotion, toutes 

leurs craintes sont dissipées. 

  

ਰਜਿ ਸੇਰਿਆ ਰਜਿ ਮੇਿਾ ਹਰਿ ਜੀ ਤੇ ਹਰਿ ਿ ਰਪ ਸਮਾਸੀ ॥ 

Ceux qui se souviennent toujours de Dieu avec une dévotion aimante, finissent 

par se fondre en lui. 
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ਸੇ ਧੂੰਿੁ ਸੇ ਰਜਿ ਹਰਿ ਰਧਆਇਆ ਜੀ ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਰਤਿ ਬਰਿ ਜਾਸੀ ॥੩॥ 

Vraiment bénis et chanceux sont ceux qui se sont souvenus de Dieu avec amour 

et dévotion. Nanak leur dédie sa vie. 

  

ਤੇਿੀ ਭਗਰਤ ਤੇਿੀ ਭਗਰਤ ਭੂੰਡਾਿ ਜੀ ਭਿੇ ਰਬਅੂੰਤ ਬੇਅੂੰਤਾ ॥ 

O' Dieu, les trésors infinis de votre méditation débordent. 

  

ਤੇਿੇ ਭਗਤ ਤੇਿੇ ਸਿਾਹਰਿ ਤੁਧੁ ਜੀ ਹਰਿ ਅਰਿਕ ਅਿੇਕ ਅਿੂੰ ਤਾ ॥ 

D'innombrables adeptes chantent Vos louanges de diverses manières 

innombrables. 

  

ਤੇਿੀ ਅਰਿਕ ਤੇਿੀ ਕਿਰਹ ਹਰਿ ਪ ਜਾ ਜੀ ਤਪੁ ਤਾਪਰਹ ਜਪਰਹ ਬੇਅੂੰਤਾ ॥ 

D'innombrables personnes vous vénèrent, récitent Votre Nom avec une dévotion 

aimante et pratiquent des pénitences (pour vous réaliser). 

  

ਤੇਿੇ ਅਿੇਕ ਤੇਿੇ ਪੜਰਹ ਬਹੁ ਰਸਰਮਰਰਤ ਸਾਸਤ ਜੀ ਕਰਿ ਰਕਰਿਆ ਖਟ ੁਕਿਮ ਕਿੂੰਤਾ ॥ 

Vos innombrables adeptes lisent de nombreux smritis et shastras (livres saints 

hindous), et accomplissent les six rites religieux et les autres rituels décrits dans 

ces livres. 

  

ਸੇ ਭਗਤ ਭਿੇ ਜਿ ਿਾਿਕ ਜੀ ਜੋ ਭਾਿਰਹ ਮੇਿੇ ਹਰਿ ਭਗਿੂੰਤਾ ॥੪॥ 

O' Nanak, seuls les adeptes sont vraiment vertueux, qui plaisent à mon Maître. 

  

ਤ ੂੰ ਆਰਦ ਪੁਿਖੁ ਅਪਿੂੰਪਿੁ ਕਿਤਾ ਜੀ ਤੁਧੁ ਜੇਿਡੁ ਅਿਿ ੁਿ ਕੋਈ ॥ 

O' Dieu, vous êtes l'être suprême primitif, omniprésent, créateur illimité de 

l'univers. Personne n'est aussi grand que vous. 

 

ਤ ੂੰ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਸਦਾ ਸਦਾ ਤ ੂੰ ਏਕੋ ਜੀ ਤ ੂੰ ਰਿਹਚਿੁ ਕਿਤਾ ਸੋਈ ॥ 

Âge après âge, vous êtes toujours les mêmes. Vous êtes le Créateur impérissable. 

  

ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਭਾਿੈ ਸੋਈ ਿਿਤੈ ਜੀ ਤ ੂੰ ਆਪੇ ਕਿਰਹ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

Tout se passe selon votre volonté. Vous-même accomplissez tout ce qui se passe. 

  

ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਰਸਰਸਰਟ ਸਭ ਉਪਾਈ ਜੀ ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਰਸਿਰਜ ਸਭ ਗੋਈ ॥ 

Vous avez vous-même créé l'univers entier, et après l'avoir façonné, vous le 

détruisez tout entier. 
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ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਕਿਤੇ ਕੇ ਜੀ ਜੋ ਸਭਸੈ ਕਾ ਜਾਣੋਈ ॥੫॥੧॥ 

Le serviteur Nanak chante les louanges glorieuses du Cher Créateur, le 

Connaisseur de tout. 

  

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, par le Quatrième Guru 

  

ਤ ੂੰ ਕਿਤਾ ਸਰਚਆਿ ੁਮੈਡਾ ਸਾਾਂਈ ॥ 

Ô Dieu, Vous êtes le vrai Créateur, et mon Maître. 

  

ਜੋ ਤਉ ਭਾਿੈ ਸੋਈ ਥੀਸੀ ਜੋ ਤ ੂੰ ਦੇਰਹ ਸਈੋ ਹਉ ਪਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Il n'arrive que ce qui vous plaît, et je reçois ce que vous m'accordez. 

  

ਸਭ ਤੇਿੀ ਤ ੂੰ ਸਭਿੀ ਰਧਆਇਆ ॥ 

O' Dieu, l'univers entier est votre création, et tous méditent sur vous avec une 

dévotion amoureuse. 

  

ਰਜਸ ਿੋ ਰਕਰਪਾ ਕਿਰਹ ਰਤਰਿ ਿਾਮ ਿਤਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Celui sur qui vous devenez miséricordieux réalise votre précieux naam.  

  

ਗੁਿਮੁਰਖ ਿਾਧਾ ਮਿਮੁਰਖ ਗਿਾਇਆ ॥ 

Celui qui a suivi les enseignements de Guru a expérimenté la félicité de votre 

Nom, et celui qui a suivi son mental égoïste a perdu cette précieuse expérience. 

  

ਤੁਧੁ ਆਰਪ ਰਿਛੋਰੜਆ ਆਰਪ ਰਮਿਾਇਆ ॥੧॥ 

Ô Dieu, Vous séparez vous-même les volontaires de vous-même. Vous-même 

unissez les adeptes de guru avec Vous. 

 

ਤ ੂੰ ਦਿੀਆਉ ਸਭ ਤੁਝ ਹੀ ਮਾਰਹ ॥ 

O' Dieu, Vous êtes le fleuve de la vie et toutes les créatures ne sont que des 

vagues dans ce fleuve. 

  

ਤੁਝ ਰਬਿੁ ਦ ਜਾ ਕੋਈ ਿਾਰਹ ॥ 

Il n'y a personne en dehors de Vous. 

  

ਜੀਅ ਜੂੰਤ ਸਰਭ ਤੇਿਾ ਖੇਿੁ ॥ 

Tous les êtres vivants font partie de Votre merveilleux jeu de la vie. 
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ਰਿਜੋਰਗ ਰਮਰਿ ਰਿਛੁਰੜਆ ਸੂੰਜੋਗੀ ਮੇਿੁ ॥੨॥ 

La séparation ou l'union avec Dieu est prédestinée. Certains restent séparés de 

vous, tandis que d'autres se réunissent avec vous, selon leur destin et votre 

volonté. 

 

ਰਜਸ ਿੋ ਤ  ਜਾਣਾਇਰਹ ਸੋਈ ਜਿੁ ਜਾਣੈ ॥ 

Celui que vous inspirez à comprendre, lui seul comprend la bonne façon de vivre. 

  

ਹਰਿ ਗੁਣ ਸਦ ਹੀ ਆਰਖ ਿਖਾਣੈ ॥ 

Il chante toujours vos louanges et décrit vos vertus aux autres. 

  

ਰਜਰਿ ਹਰਿ ਸੇਰਿਆ ਰਤਰਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Ceux qui se souviennent de vous avec une dévotion aimante ont obtenu la paix 

et le confort. 

  

ਸਹਜੇ ਹੀ ਹਰਿ ਿਾਰਮ ਸਮਾਇਆ ॥੩॥ 

Intuitivement, il se fond dans le nom de Dieu. 
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ਤੂ ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਤੇਰਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਹੋਇ ॥ 

Vous êtes vous-même le Créateur. Tout ce qui arrive est de votre fait. 

  

ਤੁਧੁ ਬਿਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Il n'y a pas d'autre que Vous. 

  

ਤੂ ਕਬਰ ਵੇਖਬਹ ਜਾਣਬਹ ਸੋਇ ॥ 

Vous avez créé l'univers entier, vous le surveillez et le comprenez. Vous êtes 

conscient des besoins de chacun. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਖ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੪॥੨॥ 

O' Nanak, Dieu se révèle au sein de ceux qui vivent selon les enseignements de 

Guru. 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, par premier guru ; 

  

ਬਤਤੁ ਸਰਵਰੜੈ ਭਈਲੇ ਬਨਵਾਸਾ ਪਾਣੀ ਪਾਵਕੁ ਬਤਨਬਹ ਕੀਆ ॥ 

Nous, les êtres humains, habitons dans le marécage du monde. Au lieu de l'eau, 

Dieu a rempli ce marécage avec le feu des désirs de possessions mondaines. 

  

ਪੰਕਜੁ ਮੋਹ ਪਗੁ ਨਹੀ ਚਾਲੈ ਹਮ ਦੇਖਾ ਤਹ ਡੂਿੀਅਲੇ ॥੧॥ 

Dans ce marécage, les gens sont coincés dans la boue dense des attachements 

émotionnels et s'y noient (incapables de faire le moindre effort vers l'avancement 

spirituel). 

  

ਮਨ ਏਕੁ ਨ ਚੇਤਬਸ ਮੂੜ ਮਨਾ ॥ 

Ô mon esprit insensé, tu ne te souviens pas (se souvenir de Nom de Dieu ) de 

Dieu unique et tout-puissant. 

  

ਹਬਰ ਬਿਸਰਤ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਬਲਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Comme vous continuez à oublier Dieu, vos vertus s'étiolent. 
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ਨਾ ਹਉ ਜਤੀ ਸਤੀ ਨਹੀ ਪਬੜਆ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧਾ ਜਨਮੁ ਭਇਆ ॥ 

O' Dieu, je ne suis ni un yogi, ni un saint, et je ne suis même pas éduqué et j'ai 

vécu comme un idiot ignorant. (incapable de me sauver des vices dangereux) 

  

ਪਰਣਵਬਤ ਨਾਨਕ ਬਤਨ ਕੀ ਸਰਣਾ ਬਜਨ ਤੂ ਨਾਹੀ ਵੀਸਬਰਆ ॥੨॥੩॥ 

Nanak prie : Ô Dieu, gardez-moi dans le refuge des disciples de Guru qui ne vous 

ont jamais abandonné. 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, par cinquième guru : 

  

ਭਈ ਪਰਾਪਬਤ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹੁਰੀਆ ॥ 

Vous avez eu la chance d'avoir un corps humain magnifique. 

  

ਗੋਬਿੰਦ ਬਮਲਣ ਕੀ ਇਹ ਤੇਰੀ ਿਰੀਆ ॥ 

C'est votre seule opportunité de réaliser et de fusionner avec Dieu. 

  

ਅਵਬਰ ਕਾਜ ਤੇਰੈ ਬਕਤੈ ਨ ਕਾਮ ॥ 

Toutes les autres tâches (acquérir la richesse et le pouvoir du monde) ne vous 

sont d'aucune utilité. 

  

ਬਮਲੁ ਸਾਧਸੰਗਬਤ ਭਜੁ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥੧॥ 

Par conséquent, rejoignez la sainte congrégation et méditez uniquement sur Son 

Nom avec amour et dévotion. 

  

ਸਰੰਜਾਬਮ ਲਾਗੁ ਭਵਜਲ ਤਰਨ ਕੈ ॥ 

Faites tous les efforts possibles pour traverser ce monde-océan terrifiant de vices. 

  

ਜਨਮੁ ਬਿਰਥਾ ਜਾਤ ਰੰਬਗ ਮਾਇਆ ਕੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous gaspillez cette vie dans l'amour des richesses et des pouvoirs du monde. 

  

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸਜੰਮੁ ਧਰਮੁ ਨ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Vous n'avez pas pratiqué la méditation, l'autodiscipline, la retenue ou la vie juste. 

  

ਸੇਵਾ ਸਾਧ ਨ ਜਾਬਨਆ ਹਬਰ ਰਾਇਆ ॥ 

Tu n'as pas suivi les enseignements de guru, et tu ne t'es pas souvenu de Dieu (se 

souvenir du Nom de guru). 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਮ ਨੀਚ ਕਰੰਮਾ ॥ 

O Dieu, nous (les êtres humains) sommes des créatures aux actions modestes, dit 

Nanak. 

  

ਸਰਬਣ ਪਰੇ ਕੀ ਰਾਖਹੁ ਸਰਮਾ ॥੨॥੪॥ 

Nous cherchons votre protection, veuillez préserver notre honneur. 

  

ਸੋਬਹਲਾ ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਦੀਪਕੀ ਮਹਲਾ ੧॥ 

Sohilaa ~ Le chant de louange. Raag Gauree Deepakee, par premier Guru : 

  

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un Dieu unique, éternel et suprême. Réalisé par la grâce du véritable guru : 

  

ਜੈ ਘਬਰ ਕੀਰਬਤ ਆਖੀਐ ਕਰਤੇ ਕਾ ਹੋਇ ਿੀਚਾਰੋ ॥   

Dans cette sainte congrégation, où l'on récite les louanges de Dieu et où l'on 

contemple ses vertus, 

  

ਬਤਤੁ ਘਬਰ ਗਾਵਹੁ ਸੋਬਹਲਾ ਬਸਵਬਰਹੁ ਬਸਰਜਣਹਾਰੋ ॥੧॥ 

O' mon âme, toi aussi va dans cette sainte assemblée et chante Sohila (le chant 

de Ses louanges) et médite sur le Créateur avec amour et dévotion. 

  

ਤੁਮ ਗਾਵਹੁ ਮੇਰੇ ਬਨਰਭਉ ਕਾ ਸੋਬਹਲਾ ॥ 

Mes chers amis, chantez Sohila (chant de ses louanges) de mon Dieu sans peur. 

  

ਹਉ ਵਾਰੀ ਬਜਤੁ ਸੋਬਹਲੈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je me consacre à ce chant de ses louanges qui apporte la paix éternelle. 

  

ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਏਕੋ ਵੇਸ ਅਨੇਕ ॥੧॥ 

Mais guru suprême de tous est Dieu lui-même sous d'innombrables formes. 

  

ਿਾਿਾ ਜੈ ਘਬਰ ਕਰਤੇ ਕੀਰਬਤ ਹੋਇ ॥ 

O' Baba[1] , restez dans ce lieu ou cette congrégation sainte où sont chantées les 

louanges du Créateur, 

  

ਸੋ ਘਰ ੁਰਾਖ ੁਵਡਾਈ ਤੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et gardez la compagnie de ces personnes qui aiment Dieu. De cette façon, vous 

recevrez de l'honneur dans la cour de Dieu. 
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ਬਵਸੁਏ ਚਬਸਆ ਘੜੀਆ ਪਹਰਾ ਬਥਤੀ ਵਾਰੀ ਮਾਹੁ ਹੋਆ ॥ 

il y a beaucoup de secondes, minutes, heures, jours, semaines et mois, 

  

ਸੂਰਜੁ ਏਕੋ ਰਬੁਤ ਅਨੇਕ ॥ 

et il y a plusieurs saisons dans une année. Mais elles proviennent toutes d'une 

seule source, qui est le soleil unique.  O' Nanak, de la même manière, il existe 

d'innombrables manifestations du Créateur, mais Il est unique. Qui est ce? 
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ਨਾਨਕ ਕਰਤੇ ਕੇ ਕੇਤੇ ਵੇਸ ॥੨॥੨॥ 

O Nanak, de la même manière, les nombreuses formes proviennent du Créateur. 

||2||2|| 

  

ਰਾਗੁ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Dhanasari, premier guru : 

  

ਗਗਨ ਮੈ ਥਾਲੁ ਰਵਵ ਚੰਦ ੁਦੀਪਕ ਬਨੇ ਤਾਵਰਕਾ ਮੰਡਲ ਜਨਕ ਮੋਤੀ ॥ 

O' Dieu, la création entière accomplit votre Aarti (adoration), le ciel est comme un 

plateau dans lequel le Soleil et la Lune sont comme deux lampes, et les grappes 

d'étoiles sont comme des perles cloutées. 

  

ਧੂਪੁ ਮਲਆਨਲੋ ਪਵਣੁ ਚਵਰੋ ਕਰੇ ਸਗਲ ਬਨਰਾਇ ਫੂਲੰਤ ਜੋਤੀ ॥੧॥ 

L'air parfumé provenant de la montagne Malay est comme de l'encens, le vent 

est comme le chavar cosmique(ventilateur) et toute la végétation est comme une 

offrande de fleurs, O' le Lumineux. 

  

ਕੈਸੀ ਆਰਤੀ ਹੋਇ ॥ 

O' destructeur de la peur (de la naissance et de la mort), quelle merveilleuse Aarti 

(adoration) de vous est accomplie. 

  

ਭਵ ਖੰਡਨਾ ਤੇਰੀ ਆਰਤੀ ॥ 

Ô destructeur de la peur, voici votre cérémonie de la lumière (aarti). 

  

ਅਨਹਤਾ ਸਬਦ ਵਾਜੰਤ ਭੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La mélodie fluide de la musique divine (anhad naad) est comme le son des 

tambours joués dans votre Aarti(adoration).  

  

ਸਹਸ ਤਵ ਨੈਨ ਨਨ ਨੈਨ ਹਵਹ ਤੋਵਹ ਕਉ ਸਹਸ ਮਰੂਵਤ ਨਨਾ ਏਕ ਤੁੋਹੀ ॥ 

O' Dieu, vous avez des milliers d'yeux (car vous imprégnez toutes les créatures), 

et pourtant vous n'avez pas d'yeux (car vous êtes sans forme). Vous avez des 

milliers de formes, et pourtant vous n’avez pas de forme propre. 

 

 

 

SikhBookClub.com 60 



 

 

ਸਹਸ ਪਦ ਵਬਮਲ ਨਨ ਏਕ ਪਦ ਗੰਧ ਵਬਨੁ ਸਹਸ ਤਵ ਗੰਧ ਇਵ ਚਲਤ ਮੋਹੀ ॥੨॥ 

Vous avez des milliers de Pieds immaculés (car vous imprégnez toutes les 

créatures), et pourtant vous n'avez pas de pieds (car vous êtes sans forme). Vous 

avez des milliers de nez, mais vous n’avez pas de nez. Ce jeu que vous jouez 

m'enchante. 

 

ਸਭ ਮਵਹ ਜੋਵਤ ਜੋਵਤ ਹੈ ਸਇੋ ॥ 

La lumière ou la puissance qui circule en chacun provient de la même lumière 

suprême (Dieu). 

  

ਵਤਸ ਦ ੈਚਾਨਵਣ ਸਭ ਮਵਹ ਚਾਨਣੁ ਹੋਇ ॥ 

La lumière (puissance de la pensée) qui éclaire en tout, provient du même phare 

éternel. 

  

ਗੁਰ ਸਾਖੀ ਜੋਵਤ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥ 

Mais cette compréhension n'est révélée que par les enseignements de guru. 

  

ਜੋ ਵਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੁ ਆਰਤੀ ਹੋਇ ॥੩॥ 

Par conséquent, accepter ce que le Seigneur veut est sa véritable adoration. 

  

ਹਵਰ ਚਰਣ ਕਵਲ ਮਕਰੰਦ ਲੋਵਭਤ ਮਨੋ ਅਨਵਦਨੁੋ ਮੋਵਹ ਆਹੀ ਵਪਆਸਾ ॥ 

O' Dieu, mon cœur se languit de votre Nom Divin , chaque jour j'ai soif du nectar 

de votre Nom. 

  

ਵਕਿਪਾ ਜਲੁ ਦੇਵਹ ਨਾਨਕ ਸਾਵਰੰਗ ਕਉ ਹੋਇ ਜਾ ਤੇ ਤੇਰੈ ਨਾਇ ਵਾਸਾ ॥੪॥੩॥ 

O' Dieu, Nanak a soif de votre Nom comme un oiseau chanteur a soif d'une 

goutte de pluie, accorde-moi votre grâce afin que je reste absorbé dans votre 

Nom. 

  

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, quatrième guru : 

  

ਕਾਵਮ ਕਰੋਵਧ ਨਗਰ ੁਬਹੁ ਭਵਰਆ ਵਮਵਲ ਸਾਧੂ ਖੰਡਲ ਖੰਡਾ ਹੇ ॥ 

Ce corps humain est débordant des vices de la colère et de la luxure, ces vices ne 

peuvent être détruits qu'en rencontrant vrai Guru. 
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ਪੂਰਵਬ ਵਲਖਤ ਵਲਖੇ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਮਵਨ ਹਵਰ ਵਲਵ ਮੰਡਲ ਮੰਡਾ ਹੇ ॥੧॥ 

Mais ce n'est que par un écrit pré ordonné que l'on rencontre Guru, dont les 

enseignements remplissent l'esprit d'amour et de dévotion pour Dieu. 

  

ਕਵਰ ਸਾਧੂ ਅੰਜੁਲੀ ਪੁਨੁ ਵਡਾ ਹੇ ॥ 

Faire l'obédience à guru avec humilité, c'est un acte de grand mérite. 

  

ਕਵਰ ਡੰਡਉਤ ਪੁਨੁ ਵਡਾ ਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

incline-toi devant Lui ; c'est une action vertueuse. 

  

ਸਾਕਤ ਹਵਰ ਰਸ ਸਾਦ ੁਨ ਜਾਵਣਆ ਵਤਨ ਅੰਤਵਰ ਹਉਮੈ ਕੰਡਾ ਹੇ ॥ 

Les non-croyants n'apprécient pas le plaisir de se souvenir de Dieu car l'égoïsme 

est enfoncé profondément en eux. 

  

ਵਜਉ ਚਲਵਹ ਚੁਭੈ ਦਖੁੁ ਪਾਵਵਹ ਜਮਕਾਲੁ ਸਹਵਹ ਵਸਵਰ ਡੰਡਾ ਹੇ ॥੨॥ 

Plus ils se comportent dans la vie avec l'ego, plus ils souffrent, comme s'ils 

marchaient sur un pied percé d'une épine. Ils supportent finalement la torture de 

la mort et sont emportés par le démon de la mort. 

  

ਹਵਰ ਜਨ ਨਾਵਮ ਸਮਾਣੇ ਦਖੁੁ ਜਨਮ ਮਰਣ ਭਵ ਖੰਡਾ ਹੇ ॥ 

 (d'autre part), les personnes aimant Dieu restent immergées dans Sa dévotion 

aimante et sont libérées du cycle de la naissance et de la mort en laissant derrière 

elles les plaisirs matérialistes. 

  

ਅਵਬਨਾਸੀ ਪੁਰਖੁ ਪਾਇਆ ਪਰਮੇਸਰ ੁਬਹੁ ਸੋਭ ਖੰਡ ਬਿਹਮੰਡਾ ਹੇ ॥੩॥ 

Ils réalisent le Dieu indestructible et suprême, et leur renommée se répand dans 

toutes les régions de l'univers. 

  

ਹਮ ਗਰੀਬ ਮਸਕੀਨ ਪਿਭ ਤੇਰੇ ਹਵਰ ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਵਡ ਵਡਾ ਹੇ ॥ 

Ô Dieu, nous sommes pauvres et doux, mais toujours à vous. Vous êtes le plus 

grand , protégez-nous de ces vices. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਟੇਕ ਹੈ ਹਵਰ ਨਾਮੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਮੰਡਾ ਹੇ ॥੪॥੪॥ 

O' Nanak, le nom de Dieu est la seule subsistance et le véritable soutien, et c'est 

seulement par le Naam que nous faisons l'expérience de la paix céleste. 
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ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, par le cinquième Guru : 

  

ਕਰਉ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਣਹੁ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ਸੰਤ ਟਹਲ ਕੀ ਬੇਲਾ ॥ 

Ô mes amis, écoutez ! Je vous soumets que cette vie humaine est la seule 

opportunité de suivre l'enseignement de Guru (car seul Guru peut vous bénir 

avec le Naam). 

  

ਈਹਾ ਖਾਵਟ ਚਲਹੁ ਹਵਰ ਲਾਹਾ ਆਗੈ ਬਸਨੁ ਸੁਹੇਲਾ ॥੧॥ 

La vie humaine est l'occasion de gagner la richesse du nom de Dieu, afin d'être à 

l'aise dans l'autre monde ( la cour du seigneur). 

  

ਅਉਧ ਘਟੈ ਵਦਨਸੁ ਰੈਣਾਰੇ ॥ 

Ô mon esprit, chaque jour et chaque nuit, la vie qui nous reste diminue. Faisons 

de cette vie un succès en suivant l'enseignement de Guru (avant qu'il ne soit trop 

tard). 

  

ਮਨ ਗੁਰ ਵਮਵਲ ਕਾਜ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En rencontrant Guru, vos affaires seront résolues. ||1|| Pause ||| 

  

ਇਹੁ ਸੰਸਾਰ ੁਵਬਕਾਰ ੁਸੰਸੇ ਮਵਹ ਤਵਰਓ ਬਿਹਮ ਵਗਆਨੀ ॥ 

Ce monde est engoncé dans les vices et le cynisme, seule une personne 

divinement sage est capable de traverser à la nage l’océan-mondains des vices.  

  

ਵਜਸਵਹ ਜਗਾਇ ਪੀਆਵੈ ਇਹੁ ਰਸੁ ਅਕਥ ਕਥਾ ਵਤਵਨ ਜਾਨੀ ॥੨॥ 

Seul celui, que Dieu réveille du sommeil des implications mondaines et aide à 

savourer la joie de Son Nom, comprend ce mystère indescriptible. 

  

ਜਾ ਕਉ ਆਏ ਸੋਈ ਵਬਹਾਝਹੁ ਹਵਰ ਗੁਰ ਤੇ ਮਨਵਹ ਬਸੇਰਾ ॥ 

O' mes amis, ne recueillez que les richesses pour lesquelles vous êtes venus en ce 

monde. Ce n'est que par guru que Dieu peut habiter dans votre cœur. 

  

ਵਨਜ ਘਵਰ ਮਹਲੁ ਪਾਵਹੁ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਬਹੁਵਰ ਨ ਹੋਇਗੋ ਫੇਰਾ ॥੩॥ 

De cette façon, vous trouverez paisiblement et spontanément Dieu en vous et il 

n'y aura plus de rondes de naissance et de mort pour vous. 
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ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪੁਰਖ ਵਬਧਾਤੇ ਸਰਧਾ ਮਨ ਕੀ ਪੂਰੇ ॥ 

Ô Créateur suprême qui sait tout, je vous prie de répondre à ce désir ardent de 

mon esprit. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਇਹੈ ਸੁਖੁ ਮਾਗੈ ਮੋ ਕਉ ਕਵਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਧੂਰੇ ॥੪॥੫॥ 

guru nanak que je peux servir (rester en compagnie de) vos vrais adeptes sans 

ego, c'est le seul bonheur. 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce du véritable guru : 

  

ਰਾਗੁ ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ਪ੍ਤਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : premier temps. 

  

ਮੋਿੀ ਿ ਮੰਿਰ ਊਸਰਤਹ ਰਿਨੀ ਿ ਹੋਤਹ ਜੜਾਉ ॥ 

(O' Dieu, accordez-moi cette compréhension que) même si je vis dans un palais 

magnifique, construit avec des perles, constellé de joyaux et de rubis, 

  

ਕਸਿੂਤਰ ਕੰੁਗੂ ਅਗਤਰ ਚੰਿਤਨ ਲੀਤਪ੍ ਆਵੈ ਚਾਉ ॥ 

et parfumée au musc, au safran et au bois de santal, un pur délice à contempler. 

  

ਮਿੁ ਿੇਤਿ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਿੇਰਾ ਤਚਤਿ ਨ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੧॥ 

O' Dieu, j'ai peur que je m'égare et vous oublie après avoir vu ces palais.... 

  

ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਜੀਉ ਜਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

Sans le souvenir de Dieu, mon âme souffre comme si elle était brûlée et roussie. 

  

ਮੈ ਆਪ੍ਣਾ ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਤਿ ਿੇਤਿਆ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai confirmé de mon guru qu'à part Dieu, il n'y a pas d'autre lieu d'abri où l'on 

peut trouver la joie et la paix. 

  

ਧਰਿੀ ਿ ਹੀਰੇ ਲਾਲ ਜੜਿੀ ਪ੍ਲਤਘ ਲਾਲ ਜੜਾਉ ॥ 

O' Dieu, même si j'étais dans un palais où le sol était constellé de diamants et de 

rubis, le lit de bijoux, 

  

ਮੋਹਣੀ ਮੁਤਿ ਮਣੀ ਸੋਹੈ ਕਰੇ ਰੰਤਗ ਪ੍ਸਾਉ ॥ 

-et si une femme extrêmement belle et captivante, parée de bijoux, essayait de 

me séduire. 

  

ਮਿੁ ਿੇਤਿ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਿੇਰਾ ਤਚਤਿ ਨ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੨॥ 

O' Dieu, je crains qu'en voyant ces choses, je ne m'égare et ne vous oublie. 
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ਤਸਧੁ ਹੋਵਾ ਤਸਤਧ ਲਾਈ ਤਰਤਧ ਆਿਾ ਆਉ ॥ 

Ô Dieu, si j'étais un yogi accompli capable de faire des miracles et d'invoquer des 

pouvoirs mystiques. 

  

ਗੁਪ੍ਿੁ ਪ੍ਰਗਟ ੁਹੋਇ ਿੈਸਾ ਲੋਕੁ ਰਾਿੈ ਭਾਉ ॥ 

apparaître et disparaître à volonté, afin que les gens me tiennent en respect. 

  

ਮਿੁ ਿੇਤਿ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਿੇਰਾ ਤਚਤਿ ਨ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੩॥ 

O' Dieu, j'ai peur qu'en voyant ces pouvoirs, je ne m'égare et ne vous oublie. 

  

ਸੁਲਿਾਨੁ ਹੋਵਾ ਮੇਤਲ ਲਸਕਰ ਿਿਤਿ ਰਾਿਾ ਪ੍ਾਉ ॥ 

O' Dieu, même si je devais devenir un empereur et lever une énorme armée, et 

m'asseoir sur un trône, 

  

ਹੁਕਮੁ ਹਾਸਲੁ ਕਰੀ ਿੈਠਾ ਨਾਨਕਾ ਸਭ ਵਾਉ ॥ 

donne des ordres et collecte des taxes, ô Nanak, tout cela est inutile et pourrait 

disparaître comme un souffle de vent. 

  

ਮਿੁ ਿੇਤਿ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਿੇਰਾ ਤਚਤਿ ਨ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੪॥੧॥ 

O' Dieu, j'ai peur qu'en voyant ce royaume, je ne m'égare et ne vous oublie. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier Guru : 

  

ਕੋਤਟ ਕੋਟੀ ਮੇਰੀ ਆਰਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਪ੍ੀਅਣੁ ਅਤਪ੍ਆਉ ॥ 

O' Dieu, si je pouvais vivre pendant des millions d'années, et si l'air était ma 

nourriture et ma boisson, 

  

ਚੰਿ ੁਸੂਰਜੁ ਿਇੁ ਗੁਫੈ ਨ ਿੇਿਾ ਸੁਪ੍ਨੈ ਸਉਣ ਨ ਥਾਉ ॥ 

et si je vivais dans une grotte et ne voyait jamais ni le soleil ni la lune, et si je ne 

dormais jamais, même en rêve. 

  

ਭੀ ਿੇਰੀ ਕੀਮਤਿ ਨਾ ਪ੍ਵੈ ਹਉ ਕੇਵਡੁ ਆਿਾ ਨਾਉ ॥ 

Même après avoir fait tout cela, je ne serai pas capable de décrire votre valeur. 

Comment pourrais-je dire à quel point vous êtes grand ? 
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ਸਾਚਾ ਤਨਰੰਕਾਰ ੁਤਨਜ ਥਾਇ ॥ 

Le Dieu sans forme, qui existe toujours, se manifeste en lui-même. 

  

ਸੁਤਣ ਆਿਣੁ ਆਿਣਾ ਜੇ ਭਾਵੈ ਕਰੇ ਿਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est en écoutant les autres que nous décrivons Sa grandeur.  Au fur et à mesure 

que cela Lui plaît, Il instille en nous l'envie (de Le connaître et de chanter Ses 

louanges). 

  

ਕੁਸਾ ਕਟੀਆ ਵਾਰ ਪ੍ੀਸਤਣ ਪ੍ੀਸਾ ਪ੍ਾਇ ॥ 

O' Dieu, si j'étais tailladé et coupé en morceaux, encore et encore, et mis dans le 

moulin et réduit en farine, 

  

ਅਗੀ ਸੇਿੀ ਜਾਲੀਆ ਭਸਮ ਸੇਿੀ ਰਤਲ ਜਾਉ ॥ 

brûlé par le feu et mélangé aux cendres. 

  

ਭੀ ਿੇਰੀ ਕੀਮਤਿ ਨਾ ਪ੍ਵੈ ਹਉ ਕੇਵਡੁ ਆਿਾ ਨਾਉ ॥੨॥ 

Même après tout cela, je ne serai pas capable de décrire votre valeur. Comment 

pourrais-je dire à quel point vous êtes grand ? 

  

ਪ੍ੰਿੀ ਹੋਇ ਕੈ ਜੇ ਭਵਾ ਸੈ ਅਸਮਾਨੀ ਜਾਉ ॥ 

Ô Dieu, si j'étais un oiseau volant à travers des centaines de cieux, 

  

ਨਿਰੀ ਤਕਸੈ ਨ ਆਵਊ ਨਾ ਤਕਿੁ ਪ੍ੀਆ ਨ ਿਾਉ ॥ 

(Et volant si haut) si j'étais invisible, ne manger ni boire. 

  

ਭੀ ਿੇਰੀ ਕੀਮਤਿ ਨਾ ਪ੍ਵੈ ਹਉ ਕੇਵਡੁ ਆਿਾ ਨਾਉ ॥੩॥ 

Même alors, je ne pouvais pas estimer votre valeur. Comment puis-je dire à quel 

point vous êtes grand? 
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ਨਾਨਕ ਕਾਗਦ ਲਖ ਮਣਾ ਪੜਿ ਪੜਿ ਕੀਚੈ ਭਾਉ ॥ 

O' Nanak, si j'avais des tonnes de Papier avec vos louanges écrites dessus et si je 

devais les contempler. 

  

ਮਸੂ ਤੋੜਿ ਨ ਆਵਈ ਲੇਖੜਣ ਪਉਣੁ ਚਲਾਉ ॥ 

Et si j'écrivais vos louanges avec une encre sans fin et une plume qui bouge aussi 

vite que le vent, 

  

ਭੀ ਤੇਰੀ ਕੀਮੜਤ ਨਾ ਪਵੈ ਹਉ ਕੇਵਡੁ ਆਖਾ ਨਾਉ ॥੪॥੨॥ 

même alors, votre valeur ne pouvait être déterminée. Comment pourrais-je 

décrire votre grandeur ? 

  

ੜਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਲੇਖੈ ਬੋਲਣੁ ਬੋਲਣਾ ਲੇਖੈ ਖਾਣਾ ਖਾਉ ॥ 

O' mortel, les mots que vous prononcez et ce que vous mangez sont préétablis et 

vous en êtes responsable. 

 

ਲੇਖੈ ਵਾਿ ਚਲਾਈਆ ਲੇਖੈ ਸੁੜਣ ਵੇਖਾਉ ॥ 

Nous sommes responsables du chemin que nous empruntons (des choix que 

nous faisons), y compris de ce que nous entendons et de ce que nous voyons. 

  

ਲੇਖੈ ਸਾਹ ਲਵਾਈਅੜਹ ਪਿੇ ੜਕ ਪੁਛਣ ਜਾਉ ॥੧॥ 

Les respirations que vous prenez (durée de vie), sont toutes pré-ordonnées et 

vous en êtes responsable. Il n'y a pas besoin de demander un savant à ce sujet. 

  

ਬਾਬਾ ਮਾਇਆ ਰਚਨਾ ਧੋਹੁ ॥ 

Oh mon ami, ce jeu de Maya n'est qu'une illusion. 

  

ਅੰਧੈ ਨਾਮੁ ੜਵਸਾੜਰਆ ਨਾ ੜਤਸੁ ਏਹ ਨ ਓਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les aveugles spirituels abandonnent le nom de Dieu, et n'atteignent pas la paix, 

ni ici ni dans l'au-delà. 
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ਜੀਵਣ ਮਰਣਾ ਜਾਇ ਕੈ ਏਥੈ ਖਾਜੈ ਕਾੜਲ ॥ 

Dans ce monde, de la naissance à la mort, une personne perd un temps précieux 

à accumuler des richesses mondaines. 

 

ੜਜਥੈ ਬੜਹ ਸਮਝਾਈਐ ੜਤਥੈ ਕੋਇ ਨ ਚੜਲਓ ਨਾੜਲ ॥ 

À la mort, vous êtes le seul à devoir répondre de vos actes. Personne ne viendra à 

votre secours. 

  

ਰੋਵਣ ਵਾਲੇ ਜੇਤਿੇ ਸੜਭ ਬੰਨੜਹ ਪੰਡ ਪਰਾੜਲ ॥੨॥ 

Même ceux qui pleurent à la mort d'une personne, ne font de bien à personne, et 

leurs larmes sont aussi inutiles que des bottes de paille. 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਆਖੈ ਬਹੁਤੁ ਘੜਿ ਨ ਆਖੈ ਕੋਇ ॥ 

Ô Dieu, tout le monde vous demande de plus en plus de richesses et personne 

n'en demande moins.... 

  

ਕੀਮੜਤ ੜਕਨੈ ਨ ਪਾਈਆ ਕਹੜਣ ਨ ਵਡਾ ਹੋਇ ॥ 

Personne n'a jamais accordé de valeur à ce que l'on a demandé. Personne n'est 

devenu plus grand par sa propre parole. 

  

ਸਾਚਾ ਸਾਹਬੁ ਏਕੁ ਤੂ ਹੋੜਰ ਜੀਆ ਕੇਤੇ ਲੋਅ ॥੩॥ 

Ô Dieu, vous seul êtes éternel. Tous les autres êtres et tous les autres mondes 

sont périssables. 

  

ਨੀਚਾ ਅੰਦੜਰ ਨੀਚ ਜਾੜਤ ਨੀਚੀ ਹੂ ਅੜਤ ਨੀਚੁ ॥ 

O' Dieu), même si une personne appartient au plus bas des bas statuts sociaux, 

  

ਨਾਨਕੁ ੜਤਨ ਕੈ ਸੰੜਗ ਸਾੜਥ ਵੜਡਆ ੜਸਉ ੜਕਆ ਰੀਸ ॥ 

O' Dieu, Nanak préfère rester dans leur société et leur compagnie et ne veut pas 

rivaliser avec ceux de la classe supérieure (qui Vous ont oublié). 

  

ੜਜਥੈ ਨੀਚ ਸਮਾਲੀਅੜਨ ੜਤਥੈ ਨਦੜਰ ਤੇਰੀ ਬਖਸੀਸ ॥੪॥੩॥ 

Il y a le regard de votre grâce, où les humbles sont pris en charge. 

  

ੜਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier Guru : 
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ਲਬੁ ਕੁਤਾ ਕੂਿੁ ਚੂਹਿਾ ਠੜਗ ਖਾਧਾ ਮੁਰਦਾਰ ੁ॥ 

Être absorbé par la cupidité, c'est agir comme un chien, mentir, c'est avoir affaire 

à de la saleté, et tromper les autres, c'est comme manger un cadavre. 

  

ਪਰ ੜਨੰਦਾ ਪਰ ਮਲੁ ਮੁਖ ਸੁਧੀ ਅਗੜਨ ਕਰੋਧੁ ਚੰਡਾਲੁ ॥ 

Calomnier les autres, c'est comme mettre leurs saletés dans ta bouche, agir dans 

la colère, c'est comme brûler son propre corps. 

  

ਰਸ ਕਸ ਆਪੁ ਸਲਾਹਣਾ ਏ ਕਰਮ ਮੇਰੇ ਕਰਤਾਰ ॥੧॥ 

O' mon Créateur, rester complaisant dans ces vices et l'auto louange est ce que 

nous faisons. 

  

ਬਾਬਾ ਬੋਲੀਐ ਪੜਤ ਹੋਇ ॥ 

O Baba, ne dites que ce qui vous fera honneur dans la cour de Dieu. 

  

ਊਤਮ ਸੇ ਦੜਰ ਊਤਮ ਕਹੀਅੜਹ ਨੀਚ ਕਰਮ ਬੜਹ ਰੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux-là seuls sont vraiment supérieurs, qui sont jugés vertueux dans la cour de 

Dieu. Ceux qui font de mauvaises actions se lamentent. 

  

ਰਸੁ ਸੁਇਨਾ ਰਸੁ ਰਪੁਾ ਕਾਮੜਣ ਰਸੁ ਪਰਮਲ ਕੀ ਵਾਸੁ ॥ 

Être obsédé par l'amassement des richesses, l'indulgence dans la luxure et les 

parfums (sans le souvenir de Dieu) sont des addictions. 

  

ਰਸੁ ਘੋਿੇ ਰਸੁ ਸੇਜਾ ਮੰਦਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਰਸੁ ਮਾਸੁ ॥ 

et l'excès d'indulgence pour les voyages coûteux, les lits confortables, les 

aliments savoureux et la consommation de chair sont aussi des dépendances. 

  

ਏਤੇ ਰਸ ਸਰੀਰ ਕੇ ਕੈ ਘੜਿ ਨਾਮ ੜਨਵਾਸੁ ॥੨॥ 

Lorsque tant de dépendances engloutissent le corps humain, où reste-t-il de la 

place pour que l'amour de Dieu puisse résider ? 

  

ੜਜਤੁ ਬੋੜਲਐ ਪੜਤ ਪਾਈਐ ਸੋ ਬੋੜਲਆ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Seules sont dignes de louange les paroles qui apportent l'honneur à la cour de 

Dieu. 
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ੜਿਕਾ ਬੋੜਲ ੜਵਗੁਚਣਾ ਸੁੜਣ ਮੂਰਖ ਮਨ ਅਜਾਣ ॥ 

Écoute, ô esprit ignorant et stupide, en prononçant des paroles grossières on se 

ruine soi-même. 

 

ਜੋ ੜਤਸੁ ਭਾਵੜਹ ਸੇ ਭਲੇ ਹੋੜਰ ੜਕ ਕਹਣ ਵਖਾਣ ॥੩॥ 

Ceux qui lui sont agréables sont vertueux, que dire d'autre ? 

  

ੜਤਨ ਮੜਤ ੜਤਨ ਪੜਤ ੜਤਨ ਧਨੁ ਪਲੈ ੜਜਨ ੜਹਰਦੈ ਰੜਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Ceux qui se souviennent toujours de Lui avec amour, et dans le cœur desquels 

Dieu réside toujours, ont la vraie sagesse, le vrai honneur et la vraie richesse. 

  

ੜਤਨ ਕਾ ੜਕਆ ਸਾਲਾਹਣਾ ਅਵਰ ਸੁਆੜਲਉ ਕਾਇ ॥ 

Quelles louanges peut-on leur offrir ? Quels autres ornements peuvent leur être 

accordés ? 

  

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਬਾਹਰ ੇਰਾਚੜਹ ਦਾੜਨ ਨ ਨਾਇ ॥੪॥੪॥ 

O' Nanak, ceux qui manquent de la Grâce de Dieu, ne chérissent ni la charité 

(seva) ni Son Nom (Son amour) et restent englués dans les plaisirs du monde. 

  

ੜਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਅਮਲੁ ਗਲੋਲਾ ਕੂਿ ਕਾ ੜਦਤਾ ਦੇਵਣਹਾੜਰ ॥ 

Dieu Lui-même a englué les personnes dépourvues de Sa Grâce, dans un 

attachement émotionnel aux illusions mondaines ou au mensonge. 

  

ਮਤੀ ਮਰਣੁ ੜਵਸਾੜਰਆ ਖੁਸੀ ਕੀਤੀ ੜਦਨ ਚਾੜਰ ॥ 

Englués dans ces attachements émotionnels, ils deviennent inconscients de la 

mort et se livrent à des plaisirs mondains temporaires. 

  

ਸਚੁ ੜਮੜਲਆ ੜਤਨ ਸੋਿੀਆ ਰਾਖਣ ਕਉ ਦਰਵਾਰ ੁ॥੧॥ 

Ceux qui renoncent à cet amour enivrant pour les attachements mondains ont 

réalisé le Dieu éternel. 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਕਉ ਸਚੁ ਜਾਣੁ ॥ 

Ô Nanak, sache que le vrai Dieu seul est éternel, 
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ੜਜਤੁ ਸੇੜਵਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਤੇਰੀ ਦਰਗਹ ਚਲੈ ਮਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en servant Qui (en se souvenant de Lui avec une dévotion amoureuse) on obtient 

la joie et la paix, et on va à la cour de Dieu avec honneur. 

  

ਸਚੁ ਸਰਾ ਗੁਿ ਬਾਹਰਾ ੜਜਸੁ ੜਵੜਚ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 

La vérité est le vin, qui est distillé non pas à partir de la mélasse, mais du nom de 

Dieu. 
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ਸੁਣਹਿ ਵਖਾਣਹਿ ਜੇਤੜੇ ਿਉ ਹਤਨ ਬਹਿਿਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 

Je dédie ma vie à ceux qui entendent et récitent le Naam. 

  

ਤਾ ਮਨੁ ਖੀਵਾ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਮਿਿੀ ਪਾਏ ਥਾਉ ॥੨॥ 

L'esprit d'une personne n'est considéré dans la félicité que lorsqu'il reste absorbé 

dans le souvenir de Dieu. 

  

ਨਾਉ ਨੀਰ ੁਚੰਹਿਆਈਆ ਸਤੁ ਪਰਮਿੁ ਤਹਨ ਵਾਸੁ ॥ 

O, mortel, utilise le naam du Guru et ses vertus comme l'eau pour te baigner et 

applique le parfum de la droiture sur le corps. 

  

ਤਾ ਮੁਖੁ ਿੋਵੈ ਉਜਿਾ ਿਖ ਦਾਤੀ ਇਕ ਦਾਹਤ ॥ 

Alors ton visage deviendra rayonnant , et ce seul cadeau (du nom de Dieu) est 

plus grand qu'un million de cadeaux. 

  

ਦਖੂ ਹਤਸੈ ਪਹਿ ਆਖੀਅਹਿ ਸੂਖ ਹਜਸੈ ਿੀ ਪਾਹਸ ॥੩॥ 

Tu ne dois narrer tes malheurs qu'à Celui qui est la source de tous les réconforts. 

  

ਸੋ ਹਕਉ ਮਨਿੁ ਹਵਸਾਰੀਐ ਜਾ ਕੇ ਜੀਅ ਪਰਾਣ ॥ 

Pourquoi devrions-nous devenir oublieux de Celui à qui appartiennent notre vie 

et notre âme ? 

  

ਹਤਸੁ ਹਵਣੁ ਸਭੁ ਅਪਹਵਤਰੁ  ਿੈ ਜੇਤਾ ਪੈਨਣੁ ਖਾਣੁ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu, tout ce que nous portons et mangeons pollue notre 

esprit. 

  

ਿੋਹਰ ਿਿਾਾਂ ਸਹਭ ਕੂੜੀਆ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਪਰਵਾਣੁ ॥੪॥੫॥ 

Ô Dieu, tout ce qui vous plaît est acceptable, tout le reste est faux. 

  

ਹਸਰੀਰਾਿੁ ਮਿਿੁ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਜਾਹਿ ਮੋਿੁ ਘਹਸ ਮਸੁ ਕਹਰ ਮਹਤ ਕਾਿਦ ੁਕਹਰ ਸਾਰ ੁ॥ 

Brûle les attachements émotionnels du monde, et broie-les en encre. 

Transformez votre intelligence en un papier des plus purs. 
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ਭਾਉ ਕਿਮ ਕਹਰ ਹਚਤੁ ਿੇਖਾਰੀ ਿੁਰ ਪੁਹਿ ਹਿਖੁ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Fais de l'amour pour Dieu ta plume et de ton esprit l'écrivain. Après avoir 

consulté votre guru, écrivez des pensées immaculées sur Dieu. 

  

ਹਿਖੁ ਨਾਮੁ ਸਾਿਾਿ ਹਿਖੁ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥੧॥ 

Oui écrivez les louanges de Dieu, encore et encore, ce qui n'a pas de fin ni de 

limite. 

  

ਬਾਬਾ ਏਿੁ ਿੇਖਾ ਹਿਹਖ ਜਾਣੁ ॥ 

O Baba, apprenez à écrire un tel récit, 

  

ਹਜਥੈ ਿੇਖਾ ਮੰਿੀਐ ਹਤਥੈ ਿੋਇ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

De sorte que lorsque le compte rendu de nos actes est demandé, il est marqué 

comme vrai. 

  

ਹਜਥੈ ਹਮਿਹਿ ਵਹਿਆਈਆ ਸਦ ਖੁਸੀਆ ਸਦ ਚਾਉ ॥ 

Où la grandeur, la paix éternelle et la joie éternelle sont accordées, 

  

ਹਤਨ ਮੁਹਖ ਹਿਕੇ ਹਨਕਿਹਿ ਹਜਨ ਮਹਨ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 

Là, les visages de ceux, dont l'esprit est accordé au véritable Naam, sont oints de 

la marque de l'honneur. 

  

ਕਰਹਮ ਹਮਿੈ ਤਾ ਪਾਈਐ ਨਾਿੀ ਿਿੀ ਵਾਉ ਦਆੁਉ ॥੨॥ 

Mais le Naam s'obtient par la Grâce de Dieu, et non par des paroles en l'air. 

  

ਇਹਕ ਆਵਹਿ ਇਹਕ ਜਾਹਿ ਉਹਿ ਰਖੀਅਹਿ ਨਾਵ ਸਿਾਰ ॥ 

Des myriades d'individus viennent dans ce monde et en repartent. Certains sont 

appelés par des noms renommés. 

  

ਇਹਕ ਉਪਾਏ ਮੰਿਤੇ ਇਕਨਾ ਵਿੇ ਦਰਵਾਰ ॥ 

Certains sont nés mendiants, d'autres tiennent de vastes cours. 

  

ਅਿੈ ਿਇਆ ਜਾਣੀਐ ਹਵਣੁ ਨਾਵੈ ਵੇਕਾਰ ॥੩॥ 

En allant dans le monde de l'au-delà, ils réalisent que sans Naam, ils ont gaspillé 

leur vie. 
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ਭੈ ਤੇਰੈ ਿਰ ੁਅਿਿਾ ਖਹਪ ਖਹਪ ਹਿਜੈ ਦੇਿ ॥ 

Ô Dieu, mon corps dépérit sous l'effet de Votre puissante crainte. 

 

ਨਾਵ ਹਜਨਾ ਸੁਿਤਾਨ ਖਾਨ ਿੋਦੇ ਹਿਿੇ ਖੇਿ ॥ 

De mes propres yeux, j'ai vu ceux que l'on appelle rois et seigneurs réduits en 

poussière. 

  

ਨਾਨਕ ਉਿੀ ਚਹਿਆ ਸਹਭ ਕੂੜੇ ਤੁਿੇ ਨੇਿ ॥੪॥੬॥ 

O' Nanak, quand on s'éloigne du monde, tous ses faux attachements sont brisés. 

  

ਹਸਰੀਰਾਿੁ ਮਿਿਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier Guru : 

  

ਸਹਭ ਰਸ ਹਮਿੇ ਮੰਹਨਐ ਸੁਹਣਐ ਸਾਿੋਣੇ॥ 

Croire au nom de Dieu, c'est se régaler de sucreries, entendre son Naam, c'est 

goûter des plats salés. 

  

ਖਿ ਤੁਰਸੀ ਮੁਹਖ ਬੋਿਣਾ ਮਾਰਣ ਨਾਦ ਕੀਏ ॥ 

Réciter le nom de Dieu, c'est comme savourer des mets aigres, et chanter les 

louanges de Dieu, c'est comme apprécier une nourriture épicée. 

  

ਿਤੀਿ ਅੰਹਮਰਤ ਭਾਉ ਏਕੁ ਜਾ ਕਉ ਨਦਹਰ ਕਰੇਇ ॥੧॥ 

Pour ceux qui sont bénis par Sa Grâce, le sentiment d'amour pour Dieu est 

comme la dégustation de tous les plats savoureux. 

  

ਬਾਬਾ ਿੋਰ ੁਖਾਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥ 

O' Baba, tous ces aliments ruinent notre bonheur et nous font souffrir (à la fin). 

 

ਹਜਤੁ ਖਾਧੈ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਹਿ ਚਿਹਿ ਹਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Parce que rester totalement impliqué dans ces plaisirs mondains vous éloigne de 

Dieu provoquant la misère du corps et les mauvaises pensées qui parcourent 

l'esprit. 

  

ਰਤਾ ਪੈਨਣੁ ਮਨੁ ਰਤਾ ਸੁਪੇਦੀ ਸਤੁ ਦਾਨੁ ॥ 

Teindre son esprit dans le naam de Guru est comme porter des vêtements rouges 

(bonheur). Pratiquer la charité et la véracité, c'est être vêtu de blanc (pureté). 
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ਨੀਿੀ ਹਸਆਿੀ ਕਦਾ ਕਰਣੀ ਪਹਿਰਣੁ ਪੈਰ ਹਧਆਨੁ ॥ 

Que l'élimination des vices de l'esprit soit votre robe bleue, et que se souvenir de 

Dieu avec amour et dévotion soit votre robe d'honneur blanche. 

  

ਕਮਰਬੰਦ ੁਸੰਤੋਖ ਕਾ ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

Que le contentement soit ma ceinture, et le nom de Dieu ma richesse et ma 

jeunesse. 

  

ਬਾਬਾ ਿੋਰ ੁਪੈਨਣੁ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥ 

O Baba, l'indulgence excessive pour les plaisirs du monde, comme porter de 

beaux vêtements, ruine votre bonheur intérieur (que vous obtenez en souvenant 

de Dieu) 

  

ਹਜਤੁ ਪੈਧੈ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਹਿ ਚਿਹਿ ਹਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Parce que rester totalement impliqué dans ces plaisirs mondains de porter de 

beaux vêtements vous éloigne de Dieu causant la misère du corps et les 

mauvaises pensées courent dans l'esprit. 

  

ਘੋੜੇ ਪਾਖਰ ਸੁਇਨੇ ਸਾਖਹਤ ਬੂਝਣੁ ਤੇਰੀ ਵਾਿ ॥ 

O' Dieu, comprendre et suivre le mode de vie rempli de votre souvenir, c'est 

comme posséder des chevaux décorés d'accessoires en or et de boucliers de fer 

protecteurs. 

  

ਤਰਕਸ ਤੀਰ ਕਮਾਣ ਸਾਾਂਿ ਤੇਿਬੰਦ ਿੁਣ ਧਾਤੁ ॥ 

La poursuite de vos vertus est comme le port de toutes les armes, comme l'arc et 

la flèche, la lance et l'épée. 

  

ਵਾਜਾ ਨੇਜਾ ਪਹਤ ਹਸਉ ਪਰਿਿ ੁਕਰਮੁ ਤੇਰਾ ਮੇਰੀ ਜਾਹਤ ॥੩॥ 

Être honoré dans votre cour est comme avoir des tambours et des lances. Votre 

Grâce est le plus haut statut social pour moi. 

  

ਬਾਬਾ ਿੋਰ ੁਚੜਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥ 

O' Baba, l'indulgence excessive dans ces plaisirs du monde vous prive du bonheur 

intérieur (que vous obtenez en souvenir de Dieu). 
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ਹਜਤੁ ਚਹੜਐ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਹਿ ਚਿਹਿ ਹਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Parce que rester totalement impliqué dans ces plaisirs du monde vous éloigne de 

Dieu causant la misère du corps et les mauvaises pensées qui courent dans 

l'esprit. 

  

ਘਰ ਮੰਦਰ ਖੁਸੀ ਨਾਮ ਕੀ ਨਦਹਰ ਤੇਰੀ ਪਰਵਾਰ ੁ॥ 

La joie que je ressens en m'attardant sur Naam, c'est comme vivre dans un beau 

manoir. O Dieu, votre regard bienveillant est comme le plaisir d'avoir une grande 

famille. 
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ਹੁਕਮੁ ਸੋਈ ਤੁਧੁ ਭਾਵਸੀ ਹੋਰ ੁਆਖਣੁ ਬਹੁਤੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Pour moi, le seul commandement qui compte, c'est ce qui vous plaît. Dire quoi 

que ce soit d'autre est bien au-delà de la portée de quiconque. 

  

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਪਾਤਤਸਾਹੁ ਪੂਤਿ ਨ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੪॥ 

O Nanak, le vrai roi (Dieu) ne demande conseil à personne d'autre dans ses 

décisions. 

  

ਬਾਬਾ ਹੋਰ ੁਸਉਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰ ੁ॥ 

O Baba, dormir plus tôt que nécessaire vous prive du bonheur intérieur (que vous 

obtenez en vous souvenant de Dieu). 

  

ਤਿਤੁ ਸੁਤੈ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਤਹ ਚਲਤਹ ਤਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥੪॥੭॥ 

Parceque rester totalement impliqué dans ces plaisirs mondains vous éloigne de 

Dieu, causant de la misère au corps et de mauvaises pensées traversant l'esprit. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier guru 

  

ਕੁੁੰਗੂ ਕੀ ਕਾਾਂਇਆ ਰਤਨਾ ਕੀ ਲਤਲਤਾ ਅਗਤਰ ਵਾਸੁ ਤਤਨ ਸਾਸੁ ॥ 

La personne, dont le corps est dépourvu de vices (pur comme le safran) et la 

langue ne chante que les louanges de Dieu (précieux comme les joyaux) et 

chaque souffle parfumé à la mémoire de Dieu (parfumé comme le bois d'aigle), 

  

ਅਠਸਤਠ ਤੀਰਥ ਕਾ ਮੁਤਖ ਤਿਕਾ ਤਤਤੁ ਘਤਿ ਮਤਤ ਤਵਗਾਸੁ ॥ 

Son visage porte la marque de porte la marque de la piété (comme s'il baignait 

dans soixante-huit lieux saints de pèlerinage) et l'esprit illuminé de la sagesse 

divine, 

  

ਓਤੁ ਮਤੀ ਸਾਲਾਹਣਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੧॥ 

Avec sa sagesse, il chante les louanges de Dieu, le trésor de virtues 

 

ਬਾ ਹੋਰ ਮਤਤ ਹੋਰ ਹੋਰ ॥ 

O frère, l’autre sagesse mondain qui nous éloigne de Dieu est inutile et hors de 

propos. 
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ਿੇ ਸਉ ਵੇਰ ਕਮਾਈਐ ਕੂੜੈ ਕੂੜਾ ਿੋਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si mensonge est pratiqué cent fois, il est encore faux dans ses effets. 

  

ਪੂਿ ਲਗੈ ਪੀਰ ੁਆਖੀਐ ਸਭੁ ਤਮਲੈ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

Vous pouvez être vénéré et adoré en tant que Pir (un enseignant spirituel); vous 

pouvez être accueilli par tout le monde; 

  

ਨਾਉ ਸਦਾਏ ਆਪਣਾ ਹੋਵੈ ਤਸਧੁ ਸੁਮਾਰ ੁ॥ 

S'il adopte un nom noble et est connu pour avoir des pouvoirs spirituels 

surnaturels, 

  

ਿਾ ਪਤਤ ਲੇਖੈ ਨਾ ਪਵੈ ਸਭਾ ਪੂਿ ਖੁਆਰ ੁ॥੨॥ 

Même s’il n’est pas accepté dans la cour de Dieu, donc toute l’adoration est 

inutile. 

  

ਤਿਨ ਕਉ ਸਤਤਗੁਤਰ ਥਾਤਪਆ ਤਤਨ ਮੇਤਿ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥ 

Personne ne renverse ceux qui ont été établis par Vrai Guru. 

  

ਓਨਾ ਅੁੰਦਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਹੈ ਨਾਮੋ ਪਰਗਿ ੁਹੋਇ ॥ 

Le trésor de Naam est dedans lui et à travers de Naam, ils sont honorés et 

célèbres. 

  

ਨਾਉ ਪੂਿੀਐ ਨਾਉ ਮੁੰਨੀਐ ਅਖੁੰਡੁ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੩॥ 

Ils adorent toujours le nom de Dieu avec adoration amoureuse et ayant une foi 

totale en Celui qui est complet et éternel. 

  

ਖੇਹੂ ਖੇਹ ਰਲਾਈਐ ਤਾ ਿੀਉ ਕੇਹਾ ਹੋਇ ॥ 

Quand le corps se mêle à la poussière, qu'arrive-t-il à l'âme ? 

  

ਿਲੀਆ ਸਤਭ ਤਸਆਣਪਾ ਉਠੀ ਚਤਲਆ ਰੋਇ ॥ 

L'âme s'en va en pleurant, et toute habileté est brûlée. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਤਵਸਾਤਰਐ ਦਤਰ ਗਇਆ ਤਕਆ ਹੋਇ ॥੪॥੮॥ 

Ceux qui abandonnent Naam, que se passera-t-il quand ils iront à la Cour de 

Dieu? 
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ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier Guru: 

  

ਗੁਣਵੁੰਤੀ ਗੁਣ ਵੀਥਰ ੈਅਉਗੁਣਵੁੰਤੀ ਝੂਤਰ ॥ 

L'âme-épouse vertueuse contemple toujours les vertus de Dieu et celle qui est 

absorbée par les vices souffre dans la misère. 

  

ਿੇ ਲੋੜਤਹ ਵਰ ੁਕਾਮਣੀ ਨਹ ਤਮਲੀਐ ਤਪਰ ਕੂਤਰ ॥ 

O l’âme-épouse, si tu aspires à ton Dieu, tu doit savoir qu’il ne réalise pas par 

mensonge. 

  

ਨਾ ਬੇੜੀ ਨਾ ਤੁਲਹੜਾ ਨਾ ਪਾਈਐ ਤਪਰ ੁਦਤੂਰ ॥੧॥ 

(vous vous noyez dans l'océan mondial des attachements et si c'est le cas, vous 

ne vous êtes pas souvenu de Dieu) vous n'avez aucun moyen de traverser cet 

océan mondial des vices. 

  

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਪੂਰੈ ਤਖਤਤ ਅਡੋਲੁ ॥ 

Mon Dieu parfait est sereinement assis sur le trône éternel. 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਪੂਰਾ ਿੇ ਕਰੇ ਪਾਈਐ ਸਾਚੁ ਅਤੋਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si par la grâce de Guru, une personne devient parfaite(plein de mérite), cette 

personne atteint Dieu infini. 

  

ਪਰਭੁ ਹਤਰਮੁੰਦਰ ੁਸੋਹਣਾ ਤਤਸੁ ਮਤਹ ਮਾਣਕ ਲਾਲ ॥ ਮੋਤੀ ਹੀਰਾ ਤਨਰਮਲਾ ਕੁੰਚਨ ਕੋਿ ਰੀਸਾਲ ॥ 

Dieu est (comme) un beau temple constellé de rubis et de joyaux, rempli de 

toutes sortes de perles et de diamants, et entouré d'agréables forts en or. 

 

ਤਬਨੁ ਪਉੜੀ ਗਤੜ ਤਕਉ ਚੜਉ ਗੁਰ ਹਤਰ ਤਧਆਨ ਤਨਹਾਲ ॥੨॥ 

Comment cette âme-épouse peut-elle grimper dans ce fort sans échelle ? En 

méditant sur le nom de Dieu à travers les paroles de guru, elle peut avoir la 

félicité de contempler Dieu. 

 

ਗੁਰ ੁਪਉੜੀ ਬੇੜੀ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਤੁਲਹਾ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Guru est l'échelle, guru est le bateau et guru est le radeau pour nous faire 

traverser cet océan- mondain de vices qui nous sépare de Dieu. 
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ਗੁਰ ੁਸਰ ੁਸਾਗਰ ੁਬੋਤਹਥੋ ਗੁਰ ੁਤੀਰਥੁ ਦਰੀਆਉ ॥ 

Guru est le bateau pour nous faire traverser l'océan mondial des vices ; guru est 

le sanctuaire sacré du pèlerinage, guru est la rivière sacrée.... 

  

ਿੇ ਤਤਸੁ ਭਾਵੈ ਊਿਲੀ ਸਤ ਸਤਰ ਨਾਵਣ ਿਾਉ ॥੩॥   

Si cela plaît à Dieu, l'intellect de l'âme-épouse devient pur en se baignant dans la 

piscine spirituelle (en rejoignant la sainte congrégation). 

  

ਪੂਰੋ ਪੂਰੋ ਆਖੀਐ ਪੂਰੈ ਤਖਤਤ ਤਨਵਾਸ ॥ 

Il est appelé le plus parfait. Il est assis sur son trône parfait. 

  

ਪੂਰੈ ਥਾਤਨ ਸੁਹਾਵਣੈ ਪੂਰੈ ਆਸ ਤਨਰਾਸ ॥ 

Il est parfait et sa place est belle et parfaite. Il comble les espoirs des personnes 

sans espoir. 

  

ਨਾਨਕ ਪੂਰਾ ਿੇ ਤਮਲੈ ਤਕਉ ਘਾਿੈ ਗੁਣ ਤਾਸ ॥੪॥੯॥ 

O' Nanak, si l'on réalise Dieu parfait comment ses vertus peuvent-elles diminuer ? 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier Guru : 

  

ਆਵਹੁ ਭੈਣੇ ਗਤਲ ਤਮਲਹ ਅੁੰਤਕ ਸਹੇਲੜੀਆਹ ॥ 

O' mes sœurs et compagnons spirituels ; rencontrons-nous et embrassons-nous 

les uns les autres. 

  

ਤਮਤਲ ਕੈ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀਆ ਸੁੰਮਰਥ ਕੁੰਤ ਕੀਆਹ ॥ 

Unissons-nous, et racontons les histoires de notre Dieu Maître tout-puissant. 

  

ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬ ਸਤਭ ਗੁਣ ਅਉਗਣ ਸਤਭ ਅਸਾਹ ॥੧॥ 

Toutes les vertus sont dans notre vrai Dieu et maître ; nous sommes absolument 

sans vertu. 

  

ਕਰਤਾ ਸਭੁ ਕੋ ਤੇਰੈ ਿੋਤਰ ॥ 

Ô Créateur, tout est en votre pouvoir. 
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ਏਕੁ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰੀਐ ਿਾ ਤੂ ਤਾ ਤਕਆ ਹੋਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quand on réfléchit à vos vertus alors on comprend que si vous êtes sur notre 

protecteur alors personne ne peut nous nuire. 

  

ਿਾਇ ਪੁਿਹੁ ਸੋਹਾਗਣੀ ਤੁਸੀ ਰਾਤਵਆ ਤਕਨੀ ਗੁਣੀ ॥ 

Ô mes amis, allez demander aux heureuses l'âmes-épouses. Par quelles qualités 

avez-vous fait plaisir à votre Dieu Maître ? 

  

ਸਹਤਿ ਸੁੰਤੋਤਖ ਸੀਗਾਰੀਆ ਤਮਠਾ ਬੋਲਣੀ ॥ 

Ils répondront 'Nous nous sommes embellis avec équilibre, le contentement et 

l'humilité. 

  

ਤਪਰ ੁਰੀਸਾਲੂ ਤਾ ਤਮਲੈ ਿਾ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸੁਣੀ ॥੨॥ 

Nous réalisons notre Maître bien-aimé, la source de la vraie joie, lorsque nous 

écoutons la parole de Guru. 
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ਕੇਤੀਆ ਤੇਰੀਆ ਕੁਦਰਤੀ ਕੇਵਡ ਤੇਰੀ ਦਾਤਤ ॥ 

O' Dieu innombrables sont vos pouvoirs et innombrables sont vos bénédictions. 

  

ਕੇਤੇ ਤੇਰੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਤਿਫਤਤ ਕਰਤਿ ਤਦਨੁ ਰਾਤਤ ॥ 

Tant de vos êtres et créatures vous louent jour et nuit. 

  

ਕੇਤੇ ਤੇਰੇ ਰਪੂ ਰੰਗ ਕੇਤੇ ਜਾਤਤ ਅਜਾਤਤ ॥੩॥ 

Vous avez tant de formes et de couleurs, tant de classes, hautes et basses. 

  

ਿਚੁ ਤਿਲੈ ਿਚੁ ਊਪਜੈ ਿਚ ਿਤਿ ਿਾਤਚ ਿਿਾਇ ॥ 

Lorsqu'on acquiert la Vérité sur Dieu après avoir écouté le gourou, alors une foi 

profonde surgit dans son esprit, et on s'absorbe dans l'éternel (Dieu). 

  

ਿੁਰਤਤ ਿੋਵੈ ਪਤਤ ਊਗਵੈ ਗੁਰਬਚਨੀ ਭਉ ਖਾਇ ॥ 

Lorsque, grâce à la parole de guru, nous conquérons notre peur du monde et 

parvenons à posséder la sagesse divine, nous gagnons le respect dans la cour de 

Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਿਚਾ ਪਾਤਤਿਾਿੁ ਆਪੇ ਲਏ ਤਿਲਾਇ ॥੪॥੧੦॥ 

O Nanak, Dieu, le vrai roi nous fusionne en Lui-même. 

  

ਤਿਰੀਰਾਗੁ ਿਿਲਾ ੧ ॥ 

En Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਭਲੀ ਿਰੀ ਤਜ ਉਬਰੀ ਿਉਿੈ ਿੁਈ ਘਰਾਿੁ ॥ 

Tout s'est bien passé, j'ai été sauvé des vices, et l'égoïsme de mon cœur a été 

maîtrisé. 

  

ਦਤੂ ਲਗੇ ਤਫਤਰ ਚਾਕਰੀ ਿਤਤਗੁਰ ਕਾ ਵੇਿਾਿੁ ॥ 

Et les mauvaises énergies (vices) se sont mises à me servir, depuis que j'ai placé 

ma foi dans le vrai gourou. 

  

ਕਲਪ ਤਤਆਗੀ ਬਾਤਦ ਿੈ ਿਚਾ ਵੇਪਰਵਾਿੁ ॥੧॥ 

J'ai renoncé à mon anxiété, par la grâce de Dieu. 
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ਿਨ ਰੇ ਿਚੁ ਤਿਲੈ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 

O esprit, en rencontrant le Vrai, la peur du monde s'en va. 

  

ਭੈ ਤਬਨੁ ਤਨਰਭਉ ਤਕਉ ਥੀਐ ਗੁਰਿੁਤਖ ਿਬਤਦ ਿਿਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Si l'on n'a pas à l'esprit la crainte amoureuse de Dieu, on ne peut pas échapper à 

la peur du monde.On ne peut atteindre cet état d'esprit qu'en s'accordant avec la 

parole de guru. 

  

ਕੇਤਾ ਆਖਣੁ ਆਖੀਐ ਆਖਤਣ ਤੋਤਿ ਨ ਿੋਇ ॥ 

Les mortels ne cessent de demander des choses plus nombreuses et mondaines, 

cette demande ne s'arrête jamais. 

  

ਿੰਗਣ ਵਾਲੇ ਕੇਤੜੇ ਦਾਤਾ ਏਕੋ ਿੋਇ ॥ 

Il y a tant de mendiants, mais il est le seul à donner. 

  

ਤਜਿ ਕੇ ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਿੈ ਿਤਨ ਵਤਿਐ ਿੁਖੁ ਿੋਇ ॥੨॥ 

On n’aime pas la vraie paix que lorsque ce Maître (Dieu), à qui appartiennent la 

vie et l'âme, vient habiter dans l'esprit. 

  

ਜਗੁ ਿੁਪਨਾ ਬਾਜੀ ਬਨੀ ਤਖਨ ਿਤਿ ਖੇਲੁ ਖੇਲਾਇ ॥ 

Le monde est comme un rêve dans lequel se joue le jeu de la vie, qui se termine 

en un instant. 

  

ਿੰਜੋਗੀ ਤਿਤਲ ਏਕਿੇ ਤਵਜਗੋੀ ਉਤਿ ਜਾਇ ॥ 

Certains atteignent l'union avec Dieu, tandis que d'autres partent dans la 

séparation. 

  

ਜੋ ਤਤਿੁ ਭਾਣਾ ਿੋ ਥੀਐ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Tout ce qui lui plaît s'accomplit, rien d'autre ne peut être fait. 

  

ਗੁਰਿੁਤਖ ਵਿਤੁ ਵੇਿਾਿੀਐ ਿਚੁ ਵਖਰ ੁਿਚੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, on doit recueillir le trésor du nom de Dieu qui 

est la vraie richesse. 

  

ਤਜਨੀ ਿਚੁ ਵਣੰਤਜਆ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਿਾਬਾਤਿ ॥ 

Ceux, qui ont recueilli le trésor du nom de Dieu sont approuvés par guru parfait. 
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ਨਾਨਕ ਵਿਤੁ ਪਛਾਣਿੀ ਿਚੁ ਿਉਦਾ ਤਜਿੁ ਪਾਤਿ ॥੪॥੧੧॥ 

O' Nanak, Dieu reconnaîtra cette personne qui possède cette véritable richesse 

du Naam. 

  

ਤਿਰੀਰਾਗੁ ਿਿਲੁ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਧਾਤੁ ਤਿਲੈ ਫੁਤਨ ਧਾਤੁ ਕਉ ਤਿਫਤੀ ਤਿਫਤਤ ਿਿਾਇ ॥ 

De même que le métal se fond dans l’autre métal, lorsqu'il est fondu, de même, 

ceux qui chantent les louanges de Dieu sont absorbés par Dieu louable. 

  

ਲਾਲੁ ਗੁਲਾਲੁ ਗਿਬਰਾ ਿਚਾ ਰੰਗੁ ਚੜਾਉ ॥ 

Et ils sont profondément imprégnés de l'amour de Dieu. 

  

ਿਚੁ ਤਿਲੈ ਿੰਤੋਖੀਆ ਿਤਰ ਜਤਪ ਏਕੈ ਭਾਇ ॥੧॥ 

Ces âmes satisfaites qui se souviennent de Dieu avec un amour résolu, réalisent 

Dieu. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਿੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਰੇਣੁ ॥ 

Ô, mes amis, écoutez et suivez humblement les enseignements des Saints. 

  

ਿੰਤ ਿਭਾ ਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਿੁਕਤਤ ਪਦਾਰਥੁ ਧੇਣੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ce n'est que dans la congrégation sainte que nous trouvons guru, qui (comme la 

vache Kamdhen qui exauce les vœux), nous conduit à la libération en nous 

préservant des vices. 

  

ਊਚਉ ਥਾਨੁ ਿੁਿਾਵਣਾ ਊਪਤਰ ਿਿਲੁ ਿੁਰਾਤਰ ॥ 

Sur ce plan supérieur de beauté sublime, se tient la cour de Dieu. (pour atteindre 

un état de sagesse divine, il faut s'élever au-dessus des motivations matérielles 

de Maya). 

  

ਿਚੁ ਕਰਣੀ ਦੇ ਪਾਈਐ ਦਰ ੁਘਰ ੁਿਿਲੁ ਤਪਆਤਰ ॥ 

C'est par une véritable conduite d'amour que nous trouvons la porte de sa 

demeure (l'état divin). 
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ਗੁਰਿੁਤਖ ਿਨੁ ਿਿਝਾਈਐ ਆਤਿ ਰਾਿੁ ਬੀਚਾਤਰ ॥੨॥ 

C'est par les enseignements de guru que nous instruisons notre esprit à 

contempler le Dieu omniprésent avec amour et dévotion. 

  

ਤਤਿਤਬਤਧ ਕਰਿ ਕਿਾਈਅਤਿ ਆਿ ਅੰਦੇਿਾ ਿੋਇ ॥ 

L'espoir et l'anxiété sont produits par les actions commises sous l'influence des 

trois traits de Maya c'est à dire le vice, la vertu et la puissance 

  

ਤਕਉ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਤਤਿਕੁਿੀ ਛੁਿਿੀ ਿਿਤਜ ਤਿਤਲਐ ਿੁਖੁ ਿੋਇ ॥ 

Sans l'enseignement de guru, cette inquiétude ne disparaît pas. Ce n'est que 

lorsque nous rencontrons imperceptiblement Dieu que nous vivons en paix. 

  

ਤਨਜ ਘਤਰ ਿਿਲੁ ਪਛਾਣੀਐ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ਿਲੁ ਧੋਇ ॥੩॥ 

Ce n'est que par la grâce de Dieu que la saleté des vices de notre esprit est lavée, 

et grâce aux enseignements de guru, nous réalisons la présence de Dieu en nous. 

  

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਿੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਤਬਨੁ ਿਤਰ ਤਕਉ ਘਰ ਵਾਿੁ ॥ 

Sans les enseignements de guru, cette saleté de vices n'est pas lavée. Sans la 

grâce de Dieu, comment pouvons-nous le réaliser en nous-mêmes ? 

  

ਏਕੋ ਿਬਦ ੁਵੀਚਾਰੀਐ ਅਵਰ ਤਤਆਗੈ ਆਿ ॥ 

Nous devons contempler la parole divine et abandonner tout autre espoir.  

  

ਨਾਨਕ ਦੇਤਖ ਤਦਖਾਈਐ ਿਉ ਿਦ ਬਤਲਿਾਰੈ ਜਾਿੁ ॥੪॥੧੨॥ 

O Nanak, je me consacre pour toujours à un tel guru, qui a lui-même vu Dieu, et 

qui aide aussi les autres à le contempler. 

  

ਤਿਰੀਰਾਗੁ ਿਿਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਤਧਿਗੁ ਜੀਵਣੁ ਦੋਿਾਗਣੀ ਿੁਿੀ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

Maudite est la vie d'une malheureuse âme-épouse, qui au lieu d'être amoureuse 

de son Maître, se laisse berner par l'amour des objets matériels. 

  

ਕਲਰ ਕੇਰੀ ਕੰਧ ਤਜਉ ਅਤਿਤਨਤਿ ਤਕਤਰ ਢਤਿ ਪਾਇ ॥ 

Comme un mur de sable, jour et nuit, elle s'effrite, et finalement, elle s'effondre 

tout à fait. 
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ਤਬਨੁ ਿਬਦ ੈਿੁਖੁ ਨਾ ਥੀਐ ਤਪਰ ਤਬਨੁ ਦਖੂੁ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, il n'y a pas de paix dans sa vie. Sans 

réaliser Dieu, sa souffrance ne prend pas fin. 

  

ਿੁੰਧੇ ਤਪਰ ਤਬਨੁ ਤਕਆ ਿੀਗਾਰ ੁ॥ 

Ô folle l’âme-épouse, sans le marié, tes parures ne servent à rien.  
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PAGE 19 

  

ਦਰਿ ਘਰਿ ਢੋਈ ਨ ਲਹੈ ਦਿਗਹ ਝੂਠੁ ਖੁਆਿ ੁ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Vous ne trouverez aucun abri dans la cour de Dieu, car le mensonge y est 

déshonoré. 

  

ਆਰਿ ਸੁਜਾਣੁ ਨ ਭੁਲਈ ਸਚਾ ਵਡ ਰਿਿਸਾਣੁ ॥ 

Dieu est comme un agriculteur avisé qui ne fait jamais d'erreur. 

  

ਿਰਹਲਾ ਧਿਤੀ ਸਾਰਧ ਿੈ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਦੇ ਦਾਣੁ ॥ 

(Tout comme un agriculteur prépare d'abord le sol pour le rendre apte à semer 

des graines afin d'obtenir une bonne récolte) Dieu prépare de la même manière 

d'abord le cœur d'une personne en lui inculquant des vertus divines et ensuite 

donne le don (plante la graine) du Naam. 

  

ਨਉ ਰਨਰਧ ਉਿਜੈ ਨਾਮੁ ਏਿੁ ਿਿਰਮ ਿਵੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥ 

Alors pousse la récolte de Naam, précieuse comme les neuf trésors. Et cette 

personne bénie reçoit la marque de la grâce de Dieu. 

  

ਗੁਿ ਿਉ ਜਾਰਣ ਨ ਜਾਣਈ ਰਿਆ ਰਤਸੁ ਚਜੁ ਅਚਾਿ ੁ॥ 

La personne qui, en connaissance de cause, ne comprend pas ou ne suit pas les 

enseignements de guru n'a aucun sens de la bonne conduite dans la vie. 

  

ਅੰਧੁਲੈ ਨਾਮੁ ਰਵਸਾਰਿਆ ਮਨਮੁਰਖ ਅੰਧ ਗੁਬਾਿ ੁ॥ 

Ce Manmukh (volontaire) est spirituellement aveugle et il a oublié le nom de 

Dieu. Il vit dans l'obscurité complète de l'ignorance spirituelle. 

  

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨ ਚੁਿਈ ਮਰਿ ਜਨਮੈ ਹੋਇ ਖੁਆਿ ੁ॥੩॥ 

Son va-et-vient ne s'arrête pas : il continue à souffrir dans des rondes de 

naissances et de morts. 

  

ਚੰਦਨੁ ਮੋਰਲ ਅਣਾਇਆ ਿੰੁਗੂ ਮਾਾਂਗ ਸੰਧੂਿ ੁ॥ 

Pour plaire à son maître, l'âme-épouse peut se parer de toutes sortes de 

cosmétiques, 
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ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਬਹੁ ਘਣਾ ਿਾਨਾ ਨਾਰਲ ਿਿੂਿ ੁ॥ 

Elle utilise des désodorisants buccaux, et applique de l'odeur et du parfum sur 

son corps, 

  

ਜੇ ਧਨ ਿੰਰਤ ਨ ਭਾਵਈ ਤ ਸਰਭ ਅਡੰਬਿ ਿੂੜੁ ॥੪॥ 

mais si cette épouse-âme n'est pas agréable à son Maître (Dieu), alors tous ces 

ornements sont inutiles. (Dieu ne peut pas être satisfait par des vêtements 

religieux et des rituels). 

  

ਸਰਭ ਿਸ ਭੋਗਣ ਬਾਰਦ ਹਰਹ ਸਰਭ ਸੀਗਾਿ ਰਵਿਾਿ ॥ 

Sa jouissance de tous les plaisirs est vaine, et toutes ses décorations sont inutiles. 

  

ਜਬ ਲਗੁ ਸਬਰਦ ਨ ਭੇਦੀਐ ਰਿਉ ਸੋਹੈ ਗੁਿਦਆੁਰਿ ॥ 

Tant qu'elle n'a pas été imprégnée de la parole de Guru, comment peut-elle être 

honorée à la cour de Dieu ? 

  

ਨਾਨਿ ਧੰਨੁ ਸੁਹਾਗਣੀ ਰਜਨ ਸਹ ਨਾਰਲ ਰਿਆਿ ੁ॥੫॥੧੩॥ 

O Nanak, bénie soit cette âme-épouse chanceuse, qui est amoureuse de son 

Maître. 

  

ਰਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

En Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਸੁੰਞੀ ਦੇਹ ਡਿਾਵਣੀ ਜਾ ਜੀਉ ਰਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Quand l'âme s'en va, le corps a l'air désert et affreux. 

  

ਭਾਰਹ ਬਲੰਦੀ ਰਵਝਵੀ ਧੂਉ ਨ ਰਨਿਰਸਓ ਿਾਇ ॥ 

Le feu brûlant de la vie s'éteint, et la fumée du souffle n'émerge plus. 

  

ਿੰਚੇ ਿੁੰਨੇ ਦਰੁਖ ਭਿੇ ਰਬਨਸੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥੧॥ 

Les cinq organes des sens pleurent de chagrin pour avoir été gaspillés par 

l'amour des choses autres que Dieu. 

  

ਮੂੜੇ ਿਾਮੁ ਜਿਹੁ ਗੁਣ ਸਾਰਿ ॥ 

O' fou : souviens-toi de Dieu et de ses vertus avec amour et dévotion. 
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ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਮੋਹਣੀ ਸਭ ਮੁਠੀ ਅਹੰਿਾਰਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

L'égoïsme et la possessivité sont très séduisants ; l'orgueil égoïste a trompé tout 

le monde. 

  

ਰਜਨੀ ਨਾਮੁ ਰਵਸਾਰਿਆ ਦਜੂੀ ਿਾਿੈ ਲਰਗ ॥ 

Ceux qui se laissent absorber par les occupations du monde ont oublié Dieu, 

  

ਦਰੁਬਧਾ ਲਾਗੇ ਿਰਚ ਮੁਏ ਅੰਤਰਿ ਰਤਿਸਨਾ ਅਰਗ ॥ 

-attachés aux choses du monde, et consumés par le feu de leurs désirs, ils sont 

spirituellement morts. 

  

ਗੁਰਿ ਿਾਖੇ ਸੇ ਉਬਿ ੇਹੋਰਿ ਮੁਠੀ ਧੰਧੈ ਠਰਗ ॥੨॥ 

Ceux qui sont protégés par guru sont sauvés ; tous les autres sont trompés par 

les affaires trompeuses du monde. 

  

ਮੁਈ ਿਿੀਰਤ ਰਿਆਿ ੁਗਇਆ ਮੁਆ ਵੈਿ ੁਰਵਿੋਧੁ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, son amour terrestre disparaît ainsi que 

tous les attachements, l'inimitié et la haine, 

  

ਧੰਧਾ ਥਿਾ ਹਉ ਮੁਈ ਮਮਤਾ ਮਾਇਆ ਿਿੋਧੁ ॥ 

Toutes ses poursuites mondaines sont terminées et son égoïsme, son 

attachement émotionnel et sa colère prennent fin. 

  

ਿਿਰਮ ਰਮਲੈ ਸਚੁ ਿਾਈਐ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਦਾ ਰਨਿੋਧੁ ॥੩॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, contrôle toujours ses sens et réalise 

Dieu par sa grâce. 

  

ਸਚੀ ਿਾਿੈ ਸਚੁ ਰਮਲੈ ਗੁਿਮਰਤ ਿਲੈ ਿਾਇ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru et en méditant sur le nom de Dieu, 

  

ਸੋ ਨਿ ੁਜੰਮੈ ਨਾ ਮਿੈ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ ਜਾਇ ॥ 

Alors, une telle personne n'est pas soumise aux cycles de la naissance et de la 

mort. 

  

ਨਾਨਿ ਦਰਿ ਿਿਧਾਨੁ ਸੋ ਦਿਗਰਹ ਿੈਧਾ ਜਾਇ ॥੪॥੧੪॥ 

O' Nanak, cette personne est reconnue comme un dignitaire et est honorée dans 

la cour de Dieu. 
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ਰਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru ; 

  

ਤਨੁ ਜਰਲ ਬਰਲ ਮਾਟੀ ਭਇਆ ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਮਨੂਿ ੁ॥ 

Le corps d'une personne vaniteuse est réduit en cendres dans le feu des vices et 

son esprit est rouillé dans l'amour de Maya. (richesse et pouvoir du monde) 

  

ਅਉਗਣ ਰਿਰਿ ਲਾਗੂ ਭਏ ਿੂਰਿ ਵਜਾਵੈ ਤੂਿ ੁ॥ 

Les vices hantent son esprit comme des ennemis.  Pourtant, une telle personne, 

engoncée dans le mensonge, continue de sonner le clairon de l'amour des 

richesses du monde. 

  

ਰਬਨੁ ਸਬਦ ੈਭਿਮਾਈਐ ਦਰੁਬਧਾ ਡੋਬੇ ਿੂਿ ੁ॥੧॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, il est égaré et l'amour des choses du 

monde détruit tous ses sens. 

  

ਮਨ ਿੇ ਸਬਰਦ ਤਿਹੁ ਰਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

O' mon esprit, suis les enseignements de Guru avec une concentration totale et 

traverse à la nage l'océan mondial des vices. 

  

ਰਜਰਨ ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਨ ਬੂਰਝਆ ਮਰਿ ਜਨਮੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

La personne qui ne saisit pas le don du Naam de Guru, continue à souffrir dans 

les cycles de la naissance et de la mort. 

  

ਤਨੁ ਸੂਚਾ ਸੋ ਆਖੀਐ ਰਜਸੁ ਮਰਹ ਸਾਚਾ ਨਾਉ ॥ 

Ce corps est dit pur, dans lequel habite le Naam éternel de Dieu. 

  

ਭੈ ਸਰਚ ਿਾਤੀ ਦੇਹੁਿੀ ਰਜਹਵਾ ਸਚੁ ਸੁਆਉ ॥ 

Celui dont le corps est imprégné de la crainte amoureuse de Dieu et dont le but 

dans la vie est de chanter les louanges de Dieu, 

  

ਸਚੀ ਨਦਰਿ ਰਨਹਾਲੀਐ ਬਹੁਰੜ ਨ ਿਾਵੈ ਤਾਉ ॥੨॥ 

est béni par le regard bienveillant de Dieu. Cette personne n'a pas à subir les 

souffrances des cycles de la naissance et de la mort. 

  

ਸਾਚੇ ਤੇ ਿਵਨਾ ਭਇਆ ਿਵਨੈ ਤੇ ਜਲੁ ਹੋਇ ॥ 

Du Dieu toujours existant vient l'air, et de l'air vient l'eau. 
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ਜਲ ਤੇ ਰਤਿਭਵਣੁ ਸਾਰਜਆ ਘਰਟ ਘਰਟ ਜੋਰਤ ਸਮੋਇ ॥ 

De l'eau, Il a créé les trois mondes (terre, ciel et région inférieure) ; et Sa lumière 

pénètre dans chaque cœur. 

  

ਰਨਿਮਲੁ ਮੈਲਾ ਨਾ ਥੀਐ ਸਬਰਦ ਿਤੇ ਿਰਤ ਹੋਇ ॥੩॥ 

La personne imprégnée de la parole de Guru obtient l'honneur, elle reste 

toujours immaculée et ne se souille jamais de vices. 

  

ਇਹੁ ਮਨੁ ਸਾਰਚ ਸੰਤੋਰਖਆ ਨਦਰਿ ਿਿੇ ਰਤਸੁ ਮਾਰਹ ॥ 

Lorsque son esprit devient satisfait en méditant sur le nom de Dieu avec une 

adoration pieuse, alors Sa grâce tombe sur lui.         
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ਪੰਚ ਭੂਤ ਸਚਚ ਭੈ ਰਤੇ ਜੋਚਤ ਸਚੀ ਮਨ ਮਾਚਿ ॥ 

Son corps composé de cinq éléments (éther, feu, air, eau et terre ) reste imprégné 

de la crainte révérencielle de Dieu et Sa lumière remplit son esprit. 

  

ਨਾਨਕ ਅਉਗਣ ਵੀਸਰੇ ਗੁਚਰ ਰਾਖੇ ਪਚਤ ਤਾਚਿ ॥੪॥੧੫॥ 

O' Nanak, il abandonne tous ses vices et guru sauve son honneur. 

  

ਚਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier guru : 

  

ਨਾਨਕ ਬੇੜੀ ਸਚ ਕੀ ਤਰੀਐ ਗੁਰ ਵੀਚਾਚਰ ॥ 

O'Nanak, en suivant les enseignements de Guru, si nous vivons dans la vérité, 

nous pouvons traverser à la nage cet océan de vices. 

  

ਇਚਕ ਆਵਚਿ ਜਾਵਿੀ ਪੂਚਰ ਭਰੇ ਅਿੰਕਾਚਰ ॥ 

Sinon, multitude d'égoïstes tournent dans les cycles de la naissance et de la mort. 

  

ਮਨਿਚਿ ਮਤੀ ਬੂਡੀਐ ਗੁਰਮੁਚਖ ਸਚੁ ਸੁ ਤਾਚਰ ॥੧॥ 

La personne qui suit le dictat de son esprit se noie dans l'océan mondain des 

vices mais celui qui suit les enseignements du gourou, Dieu l'aide à traverser à la 

nage. 

  

ਗੁਰ ਚਬਨੁ ਚਕਉ ਤਰੀਐ ਸੁਖੁ ਿੋਇ ॥ 

Sans la guidance de Guru, comment peut-on traverser à la nage l'océan mondial 

des vices et trouver la paix dans la vie ? 

  

ਚਜਉ ਭਾਵੈ ਚਤਉ ਰਾਖ ੁਤੂ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ô Dieu, sauvez-moi de la manière qu'il vous plaît. À part vous, il n'y a personne 

d'autre que je puisse appeler le mien. 

  

ਆਗੈ ਦੇਖਉ ਡਉ ਜਲੈ ਪਾਛੈ ਿਚਰਓ ਅੰਗੂਰ ੁ॥ 

Le monde est comme une forêt dans laquelle les gens meurent comme des 

arbres en feu et de nouveaux enfants naissent comme de nouvelles pousses 

vertes. 
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ਚਜਸ ਤੇ ਉਪਜੈ ਚਤਸ ਤੇ ਚਬਨਸੈ ਘਚਿ ਘਚਿ ਸਚੁ ਭਰਪੂਚਰ ॥ 

Lui, qui les crée, est aussi leur destructeur. Dieu éternel est omniprésent dans 

tous les cœurs. 

  

ਆਪੇ ਮੇਚਲ ਚਮਲਾਵਿੀ ਸਾਚੈ ਮਿਚਲ ਿਦਚੂਰ ॥੨॥ 

O Dieu, vous unissez les êtres humains à vous-même et vous les gardez en votre 

présence dans votre demeure éternelle. 

  

ਸਾਚਿ ਸਾਚਿ ਤੁਝੁ ਸੰਮਲਾ ਕਦੇ ਨ ਚਵਸਾਰੇਉ ॥ 

O' Dieu, bénissez-moi afin que je me souvienne de vous avec amour et dévotion 

à chaque respiration et que je ne vous oublie jamais. 

  

ਚਜਉ ਚਜਉ ਸਾਿਬੁ ਮਚਨ ਵਸੈ ਗੁਰਮੁਚਖ ਅੰਚਮਿਤੁ ਪੇਉ ॥ 

Plus Le Maître habite dans mon esprit, plus le Nectar guru's naam je savourerai 

par la grâce du Guru. 

  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਧਣੀ ਗਰਬੁ ਚਨਵਾਚਰ ਸਮੇਉ ॥੩॥ 

L'esprit et le corps sont à vous ; vous êtes mon maître. S'il vous plaît, débarrasse-

moi de mon ego et laissez-moi fusionner avec vous. 

  

ਚਜਚਨ ਏਿੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ਚਤਿਭਵਣੁ ਕਚਰ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

Celui qui a créé cet univers sous la forme de trois mondes (terre, ciel et région 

inférieure), 

  

ਗੁਰਮੁਚਖ ਚਾਨਣੁ ਜਾਣੀਐ ਮਨਮੁਚਖ ਮੁਗਧੁ ਗੁਬਾਰ ੁ॥ 

ne peut être réalisé qu'avec la lumière de la parole de guru, tandis que les fous 

volontaires restent dans les ténèbres de l'ignorance.  

  

ਘਚਿ ਘਚਿ ਜੋਚਤ ਚਨਰੰਤਰੀ ਬੂਝੈ ਗੁਰਮਚਤ ਸਾਰ ੁ॥੪॥ 

Celui qui voit cette Lumière au sein de chaque cœur comprend l'Essence des 

Enseignements du Guru. 

  

ਗੁਰਮੁਚਖ ਚਜਨੀ ਜਾਚਣਆ ਚਤਨ ਕੀਚੈ ਸਾਬਾਚਸ ॥ 

Les disciples de guru qui ont réalisé Dieu sont félicités. 
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ਸਚੇ ਸੇਤੀ ਰਚਲ ਚਮਲੇ ਸਚੇ ਗੁਣ ਪਰਗਾਚਸ ॥ 

Ils se rencontrent et fusionnent avec le Vrai et les vertus de Dieu se manifestent 

en eux. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਚਮ ਸੰਤੋਖੀਆ ਜੀਉ ਚਪੰਡੁ ਪਿਭ ਪਾਚਸ ॥੫॥੧੬॥ 

O Nanak, ils sont satisfaits du Naam, et ils abandonnent leurs corps et leurs âmes 

à Dieu. 

  

ਚਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਸੁਚਣ ਮਨ ਚਮਤਿ ਚਪਆਚਰਆ ਚਮਲੁ ਵੇਲਾ ਿੈ ਏਿ ॥ 

Écoute, ô mon esprit , mon cher ami ; c'est le moment (la vie humaine ) de 

rencontrer Dieu. 

  

ਜਬ ਲਗੁ ਜੋਬਚਨ ਸਾਸੁ ਿੈ ਤਬ ਲਗੁ ਇਿੁ ਤਨੁ ਦੇਿ ॥ 

Tant que nous sommes dans la jeunesse et que nous respirons, notre corps a une 

certaine utilité. 

  

ਚਬਨੁ ਗੁਣ ਕਾਚਮ ਨ ਆਵਈ ਢਚਿ ਢੇਰੀ ਤਨੁ ਖੇਿ ॥੧॥ 

Sans la vertu, elle est inutile ; le corps s'effectuera en un tas de poussière. 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਲੈ ਲਾਿਾ ਘਚਰ ਜਾਚਿ ॥ 

O mon esprit gagne le bénéfice de Naam, avant de retourner à la maison 

éternelle.  

  

ਗੁਰਮੁਚਖ ਨਾਮੁ ਸਲਾਿੀਐ ਿਉਮੈ ਚਨਵਰੀ ਭਾਚਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

À travers les enseignements de Guru, louez le Nom de Dieu avec amour et 

dévotion afin d'éteindre le feu de l'égoïsme. 

  

ਸੁਚਣ ਸੁਚਣ ਗੰਢਣੁ ਗੰਢੀਐ ਚਲਚਖ ਪਚੜ ਬੁਝਚਿ ਭਾਰ ੁ॥ 

Nous pouvons écouter toutes sortes d'écritures et relier ces histoires mythiques 

les unes aux autres. Nous pouvons lire, écrire et interpréter des tas de ces 

histoires, 
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ਚਤਿਸਨਾ ਅਚਿਚਨਚਸ ਅਗਲੀ ਿਉਮੈ ਰੋਗੁ ਚਵਕਾਰ ੁ॥ 

mais malgré cela, nos désirs ne cessent de s'intensifier jour et nuit, et nous 

restons en proie à la maladie de l'ego et des passions mauvaises. 

  

ਓਿੁ ਵੇਪਰਵਾਿੁ ਅਤੋਲਵਾ ਗੁਰਮਚਤ ਕੀਮਚਤ ਸਾਰ ੁ॥੨॥ 

Dieu insouciant est au-delà de toute mesure et ce n'est que par les 

enseignements de guru que nous pouvons comprendre sa véritable valeur. 

  

ਲਖ ਚਸਆਣਪ ਜੇ ਕਰੀ ਲਖ ਚਸਉ ਪਿੀਚਤ ਚਮਲਾਪੁ ॥ 

Même si quelqu'un a des centaines de pensées intelligentes, et l'amour et la 

compagnie de centaines de personnes, 

  

ਚਬਨੁ ਸੰਗਚਤ ਸਾਧ ਨ ਧਿਾਪੀਆ ਚਬਨੁ ਨਾਵੈ ਦਖੂ ਸੰਤਾਪੁ ॥ 

-pour autant, sans la sainte compagnie, la soif spirituelle n'est pas étanchée. Sans 

Naam, nous souffrons de misère et de malheurs. 

  

ਿਚਰ ਜਚਪ ਜੀਅਰੇ ਛੁਿੀਐ ਗੁਰਮੁਚਖ ਚੀਨੈ ਆਪੁ ॥੩॥ 

O' mon âme, comprenons-nous à travers l'enseignement de Guru et sauvons-

nous des désirs du monde en nous souvenant de Dieu avec amour et dévotion.... 

  

ਤਨੁ ਮਨੁ ਗੁਰ ਪਚਿ ਵੇਚਚਆ ਮਨੁ ਦੀਆ ਚਸਰ ੁਨਾਚਲ ॥ 

Je me suis complètement abandonné aux enseignements de Guru, 

  

ਚਤਿਭਵਣੁ ਖੋਚਜ ਢੰਢੋਚਲਆ ਗੁਰਮੁਚਖ ਖੋਚਜ ਚਨਿਾਚਲ ॥ 

En conséquence, par la grâce du Guru, j'ai réalisé le Dieu intérieur, que j'avais 

cherché partout. 

  

ਸਤਗੁਚਰ ਮੇਚਲ ਚਮਲਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਿਭੁ ਨਾਚਲ ॥੪॥੧੭॥ 

O'Nanak, Dieu est maintenant toujours avec moi. véritable guru a provoqué cette 

union avec Lui. 

  

ਚਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier Guru : 

  

ਮਰਣੈ ਕੀ ਚਚੰਤਾ ਨਿੀ ਜੀਵਣ ਕੀ ਨਿੀ ਆਸ ॥ 

Je ne m'inquiète pas de la mort, et je n'ai pas envie de vivre. 
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ਤੂ ਸਰਬ ਜੀਆ ਪਿਚਤਪਾਲਿੀ ਲੇਖੈ ਸਾਸ ਚਗਰਾਸ ॥ 

Vous êtes le Chérisseur de tous les êtres, vous tenez le compte de nos 

respirations et de nos bouchées de nourriture. 

 

ਅੰਤਚਰ ਗੁਰਮੁਚਖ ਤੂ ਵਸਚਿ ਚਜਉ ਭਾਵੈ ਚਤਉ ਚਨਰਜਾਚਸ ॥੧॥ 

Vous- même, vous habitez dans le cœur de l'adepte de guru, vous décidez du 

sort d'une personne, comme il vous plaît. 

 

ਜੀਅਰੇ ਰਾਮ ਜਪਤ ਮਨੁ ਮਾਨੁ ॥ 

Ô ma chère âme, en méditant sur le nom de Dieu, mon esprit a obtenu 

contentement. 

  

ਅੰਤਚਰ ਲਾਗੀ ਜਚਲ ਬੁਝੀ ਪਾਇਆ ਗੁਰਮੁਚਖ ਚਗਆਨੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Par la grâce du Guru, j'ai obtenu une connaissance divine telle que le feu du désir 

qui brûle en moi s'est éteint.   
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ਅੰਤਰ ਕੀ ਗਤਤ ਜਾਣੀਐ ਗੁਰ ਤਿਲੀਐ ਸੰਕ ਉਤਾਤਰ ॥ 

En s'abandonnant à guru avec une dévotion totale et sans scepticisme, nous 

pouvons comprendre l'état de notre être intérieur. 

  

ਿੁਇਆ ਤਜਤੁ ਘਤਰ ਜਾਈਐ ਤਤਤੁ ਜੀਵਤਿਆ ਿਰ ੁਿਾਤਰ ॥ 

Le lieu ou l'état que nous voulons atteindre après la mort, nous devons essayer 

d'atteindre cet état en vivant, en conquérant notre esprit. 

  

ਅਨਹਿ ਸਬਤਿ ਸੁਹਾਵਣੇ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਵੀਚਾਤਰ ॥੨॥ 

Nous pouvons aimer de l'agréable musique divine non frappée grâce aux 

enseignements du gourou. 

  

ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਪਾਈਐ ਤਹ ਹਉਿੈ ਹੋਇ ਤਬਨਾਸੁ ॥ 

Lorsque nous sommes bénis avec cet état d'apprécier la parole divine (Gurbani), 

alors l'ego intérieur est totalement détruit. 

  

ਸਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਆਪਣਾ ਹਉ ਸਿ ਕੁਰਬਾਣੈ ਤਾਸੁ ॥ 

Je dédie ma vie à ceux qui suivent vraiment les enseignements de leur guru. 

  

ਖਤਿ ਿਰਗਹ ਪੈਨਾਈਐ ਿੁਤਖ ਹਤਰ ਨਾਿ ਤਨਵਾਸੁ ॥੩॥ 

Ils récitent toujours les louanges de Dieu et sont honorés à la cour de Dieu. 

  

ਜਹ ਿੇਖਾ ਤਹ ਰਤਵ ਰਹੇ ਤਸਵ ਸਕਤੀ ਕਾ ਿੇਲੁ ॥ 

Partout où je vois, je trouve des humains qui se livrent à Maya (les illusions du 

monde). 

  

ਤਤਿਹੁ ਗੁਣ ਬੰਧੀ ਿੇਹੁਰੀ ਜੋ ਆਇਆ ਜਤਗ ਸੋ ਖੇਲੁ ॥ 

Les trois traits de Maya tiennent le corps humain en esclavage ; quiconque vient 

au monde est soumis à leur jeu. 

  

ਤਵਜੋਗੀ ਿਤੁਖ ਤਵਛੁਿੇ ਿਨਿੁਤਖ ਲਹਤਹ ਨ ਿੇਲੁ ॥੪॥ 

Les volontaires de soi (Manmukh) n'atteignent pas l'union avec Dieu, ils restent 

éloignés de Lui et demeurent dans la misère. 
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ਿਨੁ ਬੈਰਾਗੀ ਘਤਰ ਵਸ ੈਸਚ ਭੈ ਰਾਤਾ ਹੋਇ ॥ 

Lorsque l'esprit imprégné de la crainte aimante de Dieu se détache des affaires 

du monde et vient habiter à l'intérieur (cesse de vagabonder), 

  

ਤਗਆਨ ਿਹਾਰਸੁ ਭੋਗਵੈ ਬਾਹੁਤਿ ਭੂਖ ਨ ਹੋਇ ॥ 

alors il aime l'essence de la sagesse spirituelle suprême ; il ne ressentira plus 

jamais la faim des choses du monde. 

  

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਿਨੁ ਿਾਤਰ ਤਿਲੁ ਭੀ ਤਿਤਰ ਿਖੁੁ ਨ ਹੋਇ ॥੫॥੧੮॥ 

O' Nanak, soumets ton ego et unis-toi à Dieu, afin de ne souffrir jamais de la 

douleur (de la séparation d'avec Dieu). 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier Guru : 

  

ਏਹੁ ਿਨੋ ਿੂਰਖੁ ਲੋਭੀਆ ਲੋਭੇ ਲਗਾ ਲੁੋਭਾਨੁ ॥ 

O' mon esprit insensé et avide, tu es attaché et engoncé dans la cupidité. 

  

ਸਬਤਿ ਨ ਭੀਜੈ ਸਾਕਤਾ ਿਰੁਿਤਤ ਆਵਨੁ ਜਾਨੁ ॥  

Le sans foi (sakat) n'est pas influencé par la parole divine, et son esprit mauvais 

souffre dans le cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਸਾਧੂ ਸਤਗੁਰ ੁਜੇ ਤਿਲੈ ਤਾ ਪਾਈਐ ਗੁਣੀ ਤਨਧਾਨੁ ॥੧॥ 

Mais s'il rencontre le vrai gourou, alors il réalise Dieu, le trésor des vertus. 

  

ਿਨ ਰੇ ਹਉਿੈ ਛੋਤਿ ਗੁਿਾਨੁ ॥ 

Ô mon esprit, renonce à ton orgueil égoïste. 

  

ਹਤਰ ਗੁਰ ੁਸਰਵਰ ੁਸੇਤਵ ਤੂ ਪਾਵਤਹ ਿਰਗਹ ਿਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Suivez les enseignements du gourou, qui est l'image de Dieu, le bassin 

d'immortalité, afin de recevoir l'honneur dans la cour de Dieu. 

  

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਜਤਪ ਤਿਨਸੁ ਰਾਤਤ ਗੁਰਿੁਤਖ ਹਤਰ ਧਨੁ ਜਾਨੁ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi de Dieu jour et nuit avec amour et dévotion, et par la 

grâce de Guru réalise la valeur spirituelle de la richesse du Naam. 
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ਸਤਭ ਸੁਖ ਹਤਰ ਰਸ ਭੋਗਣੇ ਸੰਤ ਸਭਾ ਤਿਤਲ ਤਗਆਨੁ ॥ 

En la sainte compagnie, acquiert la sagesse spirituelle et tu aimeras de tous les 

conforts et des plaisirs divins. 

  

ਤਨਤਤ ਅਤਹਤਨਤਸ ਹਤਰ ਪਿਭੁ ਸੇਤਵਆ ਸਤਗੁਤਰ ਿੀਆ ਨਾਿੁ ॥੨॥ 

Celui, que le vrai Guru a béni avec le don du Naam, se souvient de Dieu avec 

amour et dévotion jour et nuit. 

  

ਕੂਕਰ ਕੂਿੁ ਕਿਾਈਐ ਗੁਰ ਤਨੰਿਾ ਪਚ ੈਪਚਾਨੁ ॥ 

Celui qui pratique le mensonge est comme un chien. Une telle personne 

calomnie même guru et souffre d'une disgrâce totale. 

  

ਭਰਿੇ ਭੂਲਾ ਿਖੁ ੁਘਣੋ ਜਿੁ ਿਾਤਰ ਕਰੈ ਖੁਲਹਾਨੁ ॥ 

Les doutes égarent, il souffre d'une grande agonie et le démon de la mort 

s'occupe de lui sans pitié. 

  

ਿਨਿੁਤਖ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਈਐ ਗੁਰਿੁਤਖ ਸੁਖੁ ਸੁਭਾਨੁ ॥੩॥ 

Ainsi, les vaniteux (Manmukh) ne trouvent aucune paix, tandis que les disciples de 

Guru sont toujours merveilleusement joyeux. 

  

ਐਥੈ ਧੰਧੁ ਤਪਟਾਈਐ ਸਚੁ ਤਲਖਤੁ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 

Dans ce monde, les gens sont absorbés par de fausses poursuites, mais dans le 

monde de l'au-delà, seul le compte rendu de vos véritables actions est accepté. 

  

ਹਤਰ ਸਜਣੁ ਗੁਰ ੁਸੇਵਿਾ ਗੁਰ ਕਰਣੀ ਪਰਧਾਨੁ ॥ 

Par conséquent, servez Guru (suivez les enseignements de Guru), l'ami intime de 

Dieu. Les actes accomplis sous le commandement du Guru sont suprêmes. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਕਰਤਿ ਸਚੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥੪॥੧੯॥ 

O' Nanak, par la Grâce de Dieu, celui qui reçoit Son sceau d'approbation, il 

n'oublie jamais le nom de Dieu. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier Guru : 
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ਇਕੁ ਤਤਲੁ ਤਪਆਰਾ ਵੀਸਰੈ ਰੋਗੁ ਵਿਾ ਿਨ ਿਾਤਹ ॥  

Oubliant Dieu bien-aimé, même pour un instant, ils ont l'impression que leur 

esprit souffre d'une maladie grave. 

  

ਤਕਉ ਿਰਗਹ ਪਤਤ ਪਾਈਐ ਜਾ ਹਤਰ ਨ ਵਸ ੈਿਨ ਿਾਤਹ ॥ 

Comment peut-on atteindre l'honneur dans sa cour, si Dieu ne réside pas dans 

l'esprit ? 

  

ਗੁਤਰ ਤਿਤਲਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਅਗਤਨ ਿਰੈ ਗੁਣ ਿਾਤਹ ॥੧॥ 

Par conséquent, en se réunissant avec guru, on trouve la paix. Le feu des désirs 

du monde s'éteint en chantant ses louanges glorieuses. 

  

ਿਨ ਰੇ ਅਤਹਤਨਤਸ ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਾਤਰ ॥ 

Ô esprit, enchâsser les louanges de Dieu, jour et nuit. 

  

ਤਜਨ ਤਖਨੁ ਪਲੁ ਨਾਿੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਤੇ ਜਨ ਤਵਰਲੇ ਸੰਸਾਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Très rares sont ceux qui, en ce monde, n'abandonnent pas le Naam, même pour 

un instant. 

  

ਜੋਤੀ ਜੋਤਤ ਤਿਲਾਈਐ ਸੁਰਤੀ ਸੁਰਤਤ ਸੰਜੋਗੁ ॥ 

Si nous fusionnons notre âme avec l'âme suprême, et notre esprit avec l'esprit 

supérieur, 

  

ਤਹੰਸਾ ਹਉਿੈ ਗਤੁ ਗਏ ਨਾਹੀ ਸਹਸਾ ਸੋਗੁ ॥ 

alors les instincts cruels et violents et l'égoïsme s'en vont, et le scepticisme et le 

chagrin disparaissent. 

  

ਗੁਰਿੁਤਖ ਤਜਸੁ ਹਤਰ ਿਤਨ ਵਸ ੈਤਤਸੁ ਿੇਲੇ ਗੁਰ ੁਸੰਜਗੁੋ ॥੨॥ 

Celui qui suit l'enseignement de guru et enchâsse Dieu dans son esprit, le gourou 

lui accorde la chance de l'union avec Dieu. 

  

ਕਾਇਆ ਕਾਿਤਣ ਜੇ ਕਰੀ ਭੋਗੇ ਭੋਗਣਹਾਰ ੁ॥ 

Si je m'abandonne à Dieu, j'expérimente la même félicité de l'union avec Dieu ; 

comme la jeune mariée le ressent lorsqu'elle s'abandonne à son Maître-Dieu. 
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ਤਤਸੁ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ਨ ਕੀਜਈ ਜੋ ਿੀਸੈ ਚਲਣਹਾਰ ੁ॥ 

Une telle âme ne tombe pas en amour avec le corps qui est définitivement 

transitoire, 

  

ਗੁਰਿੁਤਖ ਰਵਤਹ ਸੋਹਾਗਣੀ ਸੋ ਪਿਭੁ ਸੇਜ ਭਤਾਰ ੁ॥੩॥ 

mais est guidée par guru, et aime du plaisir de l'union avec Dieu, qui habite dans 

son cœur.  
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ਚਾਰੇ ਅਗਨਿ ਨਿਵਾਨਰ ਮਰ ੁਗੁਰਮੁਨਿ ਹਨਰ ਜਲੁ ਪਾਇ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, éteint les quatre feux dans ton esprit en 

versant l'eau du naam de Dieu et reste détaché de Maya. 

  

ਅੰਤਨਰ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਨਿਆ ਅੰਨਮਰਤੁ ਭਨਰਆ ਅਘਾਇ ॥ 

Alors tu te sentiras tellement ravi, comme si ton cœur s'était épanoui comme un 

lotus, et tu te sentiras rassasié et comblé. 

  

ਿਾਿਕ ਿਤਗੁਰ ੁਮੀਤੁ ਕਨਰ ਿਚੁ ਪਾਵਨਹ ਦਰਗਹ ਜਾਇ ॥੪॥੨੦॥ 

Par conséquent, ô Nanak, fais de Guru ton ami, afin qu'en atteignant la cour de 

Dieu, tu puisses obtenir l'union avec Dieu éternel. 

  

ਨਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਹਨਰ ਹਨਰ ਜਪਹੁ ਨਪਆਨਰਆ ਗੁਰਮਨਤ ਲੇ ਹਨਰ ਬੋਨਲ ॥ 

O' cher, suivez les instructions de guru, récitez et souvenez-vous de Dieu avec 

une dévotion aimante. 

  

ਮਿੁ ਿਚ ਕਿਵਟੀ ਲਾਈਐ ਤੁਲੀਐ ਪੂਰੈ ਤੋਨਲ ॥ 

De sorte que lorsque votre esprit est testé sur la pierre de touche de la Vérité, il 

se montre à la hauteur de sa pleine attente.(se souvenir sincèrement du Naam et 

réfléchir à la parole de Guru). 

  

ਕੀਮਨਤ ਨਕਿੈ ਿ ਪਾਈਐ ਨਰਦ ਮਾਣਕ ਮੋਨਲ ਅਮੋਨਲ ॥੧॥  

Cet esprit devient comme un bijou inestimable, sa valeur ne peut être estimée. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਹਨਰ ਹੀਰਾ ਗੁਰ ਮਾਨਹ ॥ 

O' frère, le Naam inestimable réside dans l'enseignement de Guru. 

  

ਿਤਿੰਗਨਤ ਿਤਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਅਨਹਨਿਨਿ ਿਬਨਦ ਿਲਾਨਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous rencontrons de vrais guru dans la sainte congrégation. Ensuite, nous 

réalisons Dieu en le louant jour et nuit, à travers la parole de Guru. 
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ਿਚੁ ਵਿਰ ੁਧਿੁ ਰਾਨਿ ਲੈ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਪਰਗਾਨਿ ॥ 

C'est avec le capital de la Vérité que nous achetons la richesse du Naam. Mais 

nous le comprenons grâce à l'illumination obtenue auprès de guru. 

  

ਨਜਉ ਅਗਨਿ ਮਰੈ ਜਨਲ ਪਾਇਐ ਨਤਉ ਨਤਰਿਿਾ ਦਾਿਨਿ ਦਾਨਿ ॥ 

Tout comme le feu s'éteint en versant de l'eau, de même le feu du désir s'éteint 

en servant le serviteur de Dieu (en suivant les enseignements de guru). 

  

ਜਮ ਜੰਦਾਰ ੁਿ ਲਗਈ ਇਉ ਭਉਜਲੁ ਤਰੈ ਤਰਾਨਿ ॥੨॥ 

Le messager de la mort ne te touchera pas ; ainsi, tu traverseras le terrifiant 

océan-monde des vices, en faisant traverser les autres avec toi. 

  

ਗੁਰਮੁਨਿ ਕੂੜੁ ਿ ਭਾਵਈ ਿਨਚ ਰਤੇ ਿਚ ਭਾਇ ॥ 

Les disciples de Guru n'aiment pas le mensonge. Ils sont imprégnés de la Vérité ; 

ils n'aiment que la Vérité. 

  

ਿਾਕਤ ਿਚੁ ਿ ਭਾਵਈ ਕੂੜੈ ਕੂੜੀ ਪਾਾਂਇ ॥ 

Les adorateurs du pouvoir n'aiment pas la vérité. Ils se tiennent sur des 

fondations de fausseté. 

  

ਿਨਚ ਰਤੇ ਗੁਨਰ ਮੇਨਲਐ ਿਚੇ ਿਨਚ ਿਮਾਇ ॥੩॥ 

Seuls ceux qui sont imprégnés de la Vérité, sont capables de rencontrer véritable 

Guru, qui les unit au Dieu éternel. 

  

ਮਿ ਮਨਹ ਮਾਣਕੁ ਲਾਲੁ ਿਾਮੁ ਰਤਿੁ ਪਦਾਰਥੁ ਹੀਰੁ ॥ 

Le Naam est comme un bijou précieux, qui réside dans notre esprit. 

  

ਿਚੁ ਵਿਰ ੁਧਿੁ ਿਾਮੁ ਹੈ ਘਨਟ ਘਨਟ ਗਨਹਰ ਗੰਭੀਰ ੁ॥ 

Le Naam est la véritable marchandise qui se trouve au fond de chaque cœur. 

  

ਿਾਿਕ ਗੁਰਮੁਨਿ ਪਾਈਐ ਦਇਆ ਕਰੇ ਹਨਰ ਹੀਰ ੁ॥੪॥੨੧॥ 

O' Nanak, ce précieux Naam est réalisé grâce aux enseignements du Guru, 

lorsque Dieu dispense Sa Grâce. 

  

ਨਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 
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ਭਰਮੇ ਭਾਨਹ ਿ ਨਵਝਵੈ ਜੇ ਭਵੈ ਨਦਿੰਤਰ ਦੇਿੁ ॥ 

Le feu du doute ne s'éteint pas, même en parcourant tous les lieux saints du 

monde. 

  

ਅੰਤਨਰ ਮੈਲੁ ਿ ਉਤਰੈ ਨਧਰਗੁ ਜੀਵਣੁ ਨਧਰਗੁ ਵੇਿੁ ॥ 

Maudite est cette vie, et maudite est cette tenue de renoncement si la saleté 

intérieure de l'ego n'est pas lavée. 

  

ਹੋਰ ੁਨਕਤੈ ਭਗਨਤ ਿ ਹੋਵਈ ਨਬਿੁ ਿਨਤਗੁਰ ਕੇ ਉਪਦੇਿ ॥੧॥ 

Il n'y a pas d'autre moyen d'effectuer une adoration pieuse, sauf à travers les 

enseignements de vrai guru. 

  

ਮਿ ਰੇ ਗੁਰਮੁਨਿ ਅਗਨਿ ਨਿਵਾਨਰ ॥ 

Ô esprit, suis les enseignements de Guru et éteins le feu des désirs de l'intérieur. 

  

ਗੁਰ ਕਾ ਕਨਹਆ ਮਨਿ ਵਿੈ ਹਉਮੈ ਨਤਰਿਿਾ ਮਾਨਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si les enseignements du Guru sont enchâssés dans l'esprit, alors l'ego et le feu du 

désir mondain seraient apaisés. 

  

ਮਿੁ ਮਾਣਕੁ ਨਿਰਮੋਲੁ ਹੈ ਰਾਮ ਿਾਨਮ ਪਨਤ ਪਾਇ ॥ 

En se souvenant du Naam avec une dévotion aimante, l'esprit devient comme un 

joyau inestimable, il obtient l'honneur partout. 

 

ਨਮਨਲ ਿਤਿੰਗਨਤ ਹਨਰ ਪਾਈਐ ਗੁਰਮੁਨਿ ਹਨਰ ਨਲਵ ਲਾਇ ॥ 

En rejoignant la véritable congrégation et en réalisant ainsi Dieu, l'adepte d'un 

guru reste toujours absorbé dans l'amour de Dieu. 

  

ਆਪੁ ਗਇਆ ਿੁਿੁ ਪਾਇਆ ਨਮਨਲ ਿਲਲੈ ਿਲਲ ਿਮਾਇ ॥੨॥ 

Lorsque son égoïsme disparaît, on obtient la paix, et on ne fait plus qu'un avec 

Dieu, comme si une vague avait fusionné avec une autre vague. 

  

ਨਜਨਿ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਿ ਚੇਨਤਓ ਿੁ ਅਉਗੁਨਣ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Ceux qui ne contemplent pas le Naam continueront dans le cycle de la naissance 

et de la mort à cause de leurs vices. 
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ਨਜਿੁ ਿਤਗੁਰ ੁਪੁਰਿੁ ਿ ਭੇਨਟਓ ਿੁ ਭਉਜਨਲ ਪਚ ੈਪਚਾਇ ॥ 

La personne qui n'a pas rencontré Guru continue à souffrir et se consume dans 

l'effroyable océan mondain des vices. 

  

ਇਹੁ ਮਾਣਕੁ ਜੀਉ ਨਿਰਮੋਲੁ ਹੈ ਇਉ ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Cette âme humaine est comme un joyau inestimable, mais sans se souvenir de 

Dieu, elle est gaspillée, comme si elle était vendue pour un simple centime. 

  

ਨਜੰਿਾ ਿਤਗੁਰ ੁਰਨਿ ਨਮਲੈ ਿੇ ਪੂਰੇ ਪੁਰਿ ਿੁਜਾਣ ॥ 

Ceux qui sont bénis par le plaisir de la compagnie du gourou sont des personnes 

parfaitement éclairées et sagaces. 

  

ਗੁਰ ਨਮਨਲ ਭਉਜਲੁ ਲੰਘੀਐ ਦਰਗਹ ਪਨਤ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

En rencontrant guru, ils traversent le terrifiant monde-océan des vices. Dans la 

cour de Dieu, ils sont honorés et approuvés. 

  

ਿਾਿਕ ਤੇ ਮੁਿ ਉਜਲੇ ਧੁਨਿ ਉਪਜੈ ਿਬਦ ੁਿੀਿਾਣੁ ॥੪॥੨੨॥ 

O' Nanak, les visages de ces personnes brillent d'honneur dans l'esprit desquelles 

surgit et continue de jouer l'air (le tambour) de la Parole Divine. 

  

ਨਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier Guru : 

  

ਵਣਜੁ ਕਰਹੁ ਵਣਜਾਨਰਹੋ ਵਿਰ ੁਲੇਹੁ ਿਮਾਨਲ ॥ 

O' marchands, (les humains) traitent de la vraie marchandise (Naam). 

  

ਤੈਿੀ ਵਿਤੁ ਨਵਿਾਹੀਐ ਜਿੈੀ ਨਿਬਹੈ ਿਾਨਲ ॥ 

Achetez ces objets (bonnes actions) qui vous accompagneront dans l'autre 

monde. 

  

ਅਗੈ ਿਾਹੁ ਿੁਜਾਣੁ ਹੈ ਲੈਿੀ ਵਿਤੁ ਿਮਾਨਲ ॥੧॥ 

Le banquier (Dieu) dans l'autre monde est tout sage. Il testera minutieusement la 

marchandise (vos actes) que vous souhaitez lui vendre et s'assurera qu'elle est 

authentique. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਰਾਮੁ ਕਹਹੁ ਨਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

O' frères, prononcez le naam de Dieu avec un esprit sincère et concentré. 
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ਹਨਰ ਜਿੁ ਵਿਰ ੁਲੈ ਚਲਹੁ ਿਹੁ ਦੇਿੈ ਪਤੀਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Prenez le capital de la louange de Dieu de ce monde, de sorte que lorsque le 

Maître (Dieu) le voit, il est vraiment satisfait. 
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ਜਿਨਾ ਰਾਜਿ ਨ ਿਚੁ ਹੈ ਜਿਉ ਜਿਨਾ ਿੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

Ceux qui n'ont pas les Atouts de la Vérité, comment peuvent-ils trouver la paix ? 

  

ਖੋਟੈ ਵਣਜਿ ਵਣੰਜਿਐ ਮਨੁ ਿਨੁ ਖੋਟਾ ਹੋਇ ॥ 

S'ils continuent à vivre dans le mensonge, leur esprit et leur corps deviennent 

faux. 

  

ਫਾਹੀ ਫਾਥੇ ਜਮਰਗ ਜਿਉ ਦਖੂੁ ਘਣੋ ਜਨਿ ਰੋਇ ॥੨॥ 

Comme le cerf pris au piège, ils souffrent dans une terrible agonie ; ils crient 

continuellement de douleur. 

  

ਖੋਟੇ ਪੋਿੈ ਨਾ ਪਵਜਹ ਜਿਨ ਹਜਰ ਗੁਰ ਦਰਿੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Comme les pièces de monnaie contrefaites, les faux gens ne sont pas honorés à 

la cour de Dieu et ils n'obtiennent pas la vision bénie de Dieu. 

  

ਖੋਟੇ ਿਾਜਿ ਨ ਪਜਿ ਹੈ ਖੋਜਟ ਨ ਿੀਝਜਿ ਿੋਇ ॥ 

Les faux n'ont ni statut social ni honneur. Personne ne réussit par le mensonge. 

  

ਖੋਟੇ ਖੋਟ ੁਿਮਾਵਣਾ ਆਇ ਗਇਆ ਪਜਿ ਖੋਇ ॥੩॥ 

Les fausses personnes qui ne pratiquent que le mensonge, perdent leur honneur 

et tombent dans le cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਨਾਨਿ ਮਨੁ ਿਮਝਾਈਐ ਗੁਰ ਿੈ ਿਬਜਦ ਿਾਲਾਹ ॥ 

O' Nanak, nous devrions instruire notre esprit à travers la parole de Guru et la 

louange de Dieu. 

   

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਜਗ ਰਜਿਆ ਭਾਰ ੁਨ ਭਰਮੁ ਜਿਨਾਹ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu ne sont pas affligés de péché ou de 

doute d'aucune sorte. 

  

ਹਜਰ ਿਜਪ ਲਾਹਾ ਅਗਲਾ ਜਨਰਭਉ ਹਜਰ ਮਨ ਮਾਹ ॥੪॥੨੩॥ 

En se souvenant de Dieu, ils gagnent immensément la béatitude spirituelle, le 

Dieu intrépide vient habiter dans leur esprit. 
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ਜਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ ॥ 

Siree Raag, par premier guru, deuxième Beat 

  

ਧਨੁ ਿੋਬਨੁ ਅਰ ੁਫੁਲੜਾ ਨਾਠੀਅੜੇ ਜਦਨ ਚਾਜਰ ॥ 

La richesse, la beauté de la jeunesse et les fleurs ne sont invitées que pour 

quelques jours. 

  

ਪਬਜਣ ਿੇਰੇ ਪਿ ਜਿਉ ਢਜਲ ਢਜੁਲ ਿੁੰਮਣਹਾਰ ॥੧॥ 

Comme les feuilles du nénuphar, elles se flétrissent, se fanent et finissent par 

mourir. 

  

ਰੰਗੁ ਮਾਜਣ ਲੈ ਜਪਆਜਰਆ ਿਾ ਿੋਬਨੁ ਨਉ ਹੁਲਾ ॥ 

Ô mon ami, tant que tu es dans la fleur de l'âge, aime le plaisir spirituel de 

l'amour de Dieu. 

  

ਜਦਨ ਥੋੜੜੇ ਥਿੇ ਭਇਆ ਪੁਰਾਣਾ ਚੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il ne vous reste que quelques jours sur cette terre, puis vous vous sentirez fatigué 

et votre corps vieillira. (alors vous ne pourrez pas vous souvenir de Dieu) 

  

ਿਿਣ ਮੇਰੇ ਰੰਗੁਲੇ ਿਾਇ ਿੁਿੇ ਿੀਰਾਜਣ ॥ 

Mes amis bien-aimés sont allés dormir dans le cimetière. 

  

ਹੰ ਭੀ ਵੰਞਾ ਡੁਮਣੀ ਰੋਵਾ ਝੀਣੀ ਬਾਜਣ ॥੨॥ 

(À cause de la séparation d'avec mon Maître), je pleure à voix basse et dans mon 

double esprit, il faudra que j'y aille aussi. 

  

ਿੀ ਨ ਿੁਣੇਹੀ ਗੋਰੀਏ ਆਪਣ ਿੰਨੀ ਿੋਇ ॥ 

Ô ma belle âme-épouse, pourquoi n'écoutes-tu pas attentivement ceci avec tes 

oreilles ? 

  

ਲਗੀ ਆਵਜਹ ਿਾਹੁਰ ੈਜਨਿ ਨ ਪੇਈਆ ਹੋਇ ॥੩॥ 

que vous devez aller chez vos beaux-parents ; (monde suivant), et vous ne 

pouvez pas rester avec vos parents pour toujours (ce monde). 

  

ਨਾਨਿ ਿੁਿੀ ਪੇਈਐ ਿਾਣੁ ਜਵਰਿੀ ਿੰਜਨ ॥ 

O' Nanak, l'épouse de l'âme endormie (qui ne reste absorbée que par les affaires 

du monde), est privée de ses vertus à la lumière du jour par les vices. 

SikhBookClub.com 109 



 

 

ਗੁਣਾ ਗਵਾਈ ਗੰਠੜੀ ਅਵਗਣ ਚਲੀ ਬੰਜਨ ॥੪॥੨੪॥ 

Elle a perdu ses vertus et quittera ce monde avec des charges de péchés. 

  

ਜਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ਦਿੂਾ ੨ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru, Second Beat : 

  

ਆਪੇ ਰਿੀਆ ਆਜਪ ਰਿੁ ਆਪੇ ਰਾਵਣਹਾਰ ੁ॥ 

Il est plein d'amour, il est lui-même la jouissance et il est lui-même celui qui aime 

le plaisir. 

  

ਆਪੇ ਹੋਵੈ ਚੋਲੜਾ ਆਪੇ ਿੇਿ ਭਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

Il est lui-même l'épouse et il est lui-même le maître (l'époux). 

  

ਰੰਜਗ ਰਿਾ ਮੇਰਾ ਿਾਜਹਬੁ ਰਜਵ ਰਜਹਆ ਭਰਪੂਜਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Imprégné d'amour, mon Maître est omniprésent partout. 

 

ਆਪੇ ਮਾਛੀ ਮਛੁਲੀ ਆਪੇ ਪਾਣੀ ਿਾਲੁ ॥ 

Il est lui-même pêcheur et le poisson ; Il est Lui-même l'eau et le filet. 

  

ਆਪੇ ਿਾਲ ਮਣਿੜਾ ਆਪੇ ਅੰਦਜਰ ਲਾਲੁ ॥੨॥ 

Il est lui-même la boule métallique du filet (plombé), et Il est lui-même l'appât. 

  

ਆਪੇ ਬਹ ੁਜਬਜਧ ਰੰਗੁਲਾ ਿਖੀਏ ਮੇਰਾ ਲਾਲੁ ॥ 

O' ami, mon Dieu bien-aimé est enjoué de bien des manières. 

  

ਜਨਿ ਰਵੈ ਿੋਹਾਗਣੀ ਦੇਖੁ ਹਮਾਰਾ ਹਾਲੁ ॥੩॥ 

Le Maître (Dieu) bénit toujours les épouses heureuses. Mais regardez-moi, 

l'aliénée qui ne reçoit jamais son regard. 

  

ਪਰਣਵੈ ਨਾਨਿੁ ਬੇਨਿੀ ਿੂ ਿਰਵਰ ੁਿੂ ਹੰਿੁ ॥ 

Prie Nanak, entends ma prière : vous êtes la piscine, et vous êtes l'âme-swan. 

  

ਿਉਲੁ ਿੂ ਹੈ ਿਵੀਆ ਿੂ ਹੈ ਆਪੇ ਵੇਜਖ ਜਵਗਿੁ ॥੪॥੨੫॥ 

vous êtes la fleur de lotus du jour et vous êtes le nénuphar de la nuit. vous-

même, vouz les contemples, et vous vous épanouissez dans la félicité. 
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ਜਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੩ ॥ 

Siree Raag, par premier guru, troisième battement : 

  

ਇਹੁ ਿਨੁ ਧਰਿੀ ਬੀਿੁ ਿਰਮਾ ਿਰੋ ਿਜਲਲ ਆਪਾਉ ਿਾਜਰੰਗਪਾਣੀ ॥ 

O' mon ami, considère ce corps comme une ferme, tes bonnes actions la graine 

et le Naam comme l'eau d'irrigation. 

  

ਮਨੁ ਜਿਰਿਾਣੁ ਹਜਰ ਜਰਦੈ ਿੰਮਾਇ ਲੈ ਇਉ ਪਾਵਜਿ ਪਦ ੁਜਨਰਬਾਣੀ ॥੧॥ 

Laisse ton esprit être comme un fermier et fais pousser la culture du Naam dans 

ton cœur. De cette façon, tu atteindras l'état suprême de liberté de tous les désirs 

du monde. 

  

ਿਾਹੇ ਗਰਬਜਿ ਮੂੜੇ ਮਾਇਆ ॥ 

Ô fou, pourquoi t'enorgueillis-tu des richesses du monde ? 

  

ਜਪਿ ਿੁਿੋ ਿਗਲ ਿਾਲਿਰ ਮਾਿਾ ਿੇਰੇ ਹੋਜਹ ਨ ਅੰਜਿ ਿਖਾਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Père, enfants, conjoint, mère et tous les proches - ils ne pourront pas vous aider à 

la fin. 

  

ਜਬਖੈ ਜਬਿਾਰ ਦਿੁਟ ਜਿਰਖਾ ਿਰੇ ਇਨ ਿਜਿ ਆਿਮੈ ਹੋਇ ਜਧਆਈ ॥ 

Déracinez les mauvaises herbes des péchés du monde, des vices et des 

mauvaises pensées de votre esprit et laissez votre âme se souvenir de Dieu avec 

amour et dévotion. 

  

ਿਪੁ ਿਪੁ ਿਿੰਮੁ ਹੋਜਹ ਿਬ ਰਾਖੇ ਿਮਲੁ ਜਬਗਿੈ ਮਧੁ ਆਿਰਮਾਈ ॥੨॥ 

Lorsque le souvenir de Dieu, l'austérité et le contrôle de soi deviennent ses 

protecteurs, son cœur s'épanouit comme une fleur de lotus et il a l'impression 

que le nectar coule en lui. 

  

ਬੀਿ ਿਪਿਾਹਰੋ ਬਾਿਰੋ ਿੰਗਰਹੈ ਿੀਜਨ ਖੋੜਾ ਜਨਿ ਿਾਲੁ ਿਾਰੈ ॥ 

Celui qui recueille chaque jour la richesse du Naam et se souvient de la mort tout 

au long des trois étapes de la vie (enfance, jeunesse et vieillesse), 

  

ਦਿ ਅਠਾਰਮੈ ਅਪਰੰਪਰੋ ਚੀਨੈ ਿਹੈ ਨਾਨਿੁ ਇਵ ਏਿੁ ਿਾਰੈ ॥੩॥੨੬॥ 

et cherche le même Dieu infini à partir de l'étude de tous les livres religieux. Dieu 

aide cette personne à traverser l'effroyable océan mondain des vices, dit Nanak. 
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ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੩ ॥ 

Sri raag, par premier Guru : troisième Beat. 

  

ਅਮਲੁ ਕਸਰ ਧਰਤੀ ਬੀਜੁ ਿਬਦੋ ਕਸਰ ਿਚ ਕੀ ਆਬ ਸਿਤ ਦੇਸਹ ਪਾਣੀ ॥ 

Faites des bonnes actions sur le sol, et que les conseils (de Guru à travers le) 

Shabad soient la graine ; et irriguez-la continuellement avec l'eau de la Vérité. 

  

ਹੋਇ ਸਕਰਿਾਣੁ ਈਮਾਿੁ ਜੰਮਾਇ ਲੈ ਸਿਿਤੁ ਦੋਜਕੁ ਮੂੜੇ ਏਵ ਜਾਣੀ ॥੧॥ 

Ô fou, soit un vrai cultivateur spirituel, fais croître (renforce) ta foi. Ainsi tu 

connaîtras la vérité sur le paradis (vie bienheureuse) et l'enfer (vie pleine de 

misères). 

  

ਮਤੁ ਜਾਣ ਿਸਹ ਗਲੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Ne pensez jamais que vous pouvez atteindre Dieu par vos simples paroles. 

  

ਮਾਲ ਕੈ ਮਾਣੈ ਰਪੂ ਕੀ ਿੋਿਾ ਇਤੁ ਸਬਧੀ ਜਿਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous avez gaspillé cette vie dans l'orgueil de la richesse et la splendeur de la 

beauté. 

  

ਐਬ ਤਸਿ ਸਚਕੜੋ ਇਹੁ ਮਿੁ ਮੀਡਕੋ ਕਮਲ ਕੀ ਿਾਰ ਿਹੀ ਮੂਸਲ ਪਾਈ ॥ 

Ce corps est rempli d'une flaque de péchés dans laquelle notre esprit vit comme 

une grenouille qui ne peut pas apprécier la présence de la fleur de lotus dans la 

même flaque. De même, notre esprit ne peut pas apprécier Dieu dans notre corps 

car il est trop absorbé par les vices. 

  

ਿਉਰ ੁਉਿਤਾਦ ੁਸਿਤ ਿਾਸਿਆ ਬੋਲੇ ਸਕਉ ਬੂਝੈ ਜਾ ਿਹ ਬੁਝਾਈ ॥੨॥ 

Comme la grenouille n'est pas influencée par le bourdon qui visite la fleur de 

lotus. De même, notre esprit ne comprend pas les enseignements de guru, à 

moins que Dieu ne le lui permette. 

  

ਆਿਣੁ ਿੁਿਣਾ ਪਉਣ ਕੀ ਬਾਣੀ ਇਹੁ ਮਿੁ ਰਤਾ ਮਾਇਆ ॥ 

Parce que notre esprit est distrait par les désirs mondains, tous les 

enseignements saints n'ont aucun effet sur notre esprit (tout comme le bruit du 

vent qui passe). 
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ਿਿਮ ਕੀ ਿਦਸਰ ਸਦਲਸਹ ਪਸਿੰਦੇ ਸਜਿੀ ਕਸਰ ਏਕੁ ਸਧਆਇਆ ॥੩॥ 

La Grâce du Maître est accordée à ceux qui sont agréables à son cœur, car ils se 

souviennent de Dieu unique avec amour et dévotion. 

  

ਤੀਹ ਕਸਰ ਰਿੇ ਪੰਜ ਕਸਰ ਿਾਥੀ ਿਾਉ ਿੈਤਾਿੁ ਮਤੁ ਕਸਿ ਜਾਈ ॥ 

Vous pouvez observer les trente jeûnes, et dire les cinq prières chaque jour, mais 

vos mauvaises pensées peuvent neutraliser ces actes saints. 

  

ਿਾਿਕੁ ਆਿੈ ਰਾਸਹ ਪੈ ਚਲਣਾ ਮਾਲੁ ਧਿੁ ਸਕਤ ਕੂ ਿੰਸਜਆਹੀ ੪॥੨੭॥ 

Dit Nanak, puisque vous marchez vers le chemin de la Mort, alors pourquoi vous 

concentrez-vous uniquement sur la collecte de richesses et de biens ? 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੪ ॥ 

Sri Raag, par premier Guru : quatrième battement. 

  

ਿੋਈ ਮਉਲਾ ਸਜਸਿ ਜਗੁ ਮਉਸਲਆ ਹਸਰਆ ਕੀਆ ਿੰਿਾਰੋ ॥ 

C'est Dieu lui-même qui est le véritable Moula (maître), qui a créé et nourri 

l'univers. 

  

ਆਬ ਿਾਕੁ ਸਜਸਿ ਬੰਸਧ ਰਹਾਈ ਧੰਿੁ ਸਿਰਜਣਹਾਰੋ ॥੧॥ 

C'est Lui, qui a lié la terre et la mer sous Sa loi cosmique, et les a maintenues en 

harmonie. Incroyable est ce Créateur ! 

  

ਮਰਣਾ ਮੁਲਾ ਮਰਣਾ ॥ 

Souviens-toi, O'Mullah, qu'un jour la mort viendra. 

  

ਿੀ ਕਰਤਾਰਹੁ ਡਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Alors, vis ta vie sous la crainte révérée du Créateur. 

  

ਤਾ ਤੂ ਮੁਲਾ ਤਾ ਤੂ ਕਾਜੀ ਜਾਣਸਹ ਿਾਮੁ ਿੁਦਾਈ ॥ 

Vous êtes un Mollah, et vous êtes un Qazi, seulement quand vous êtes attirés 

vers l'amour de Dieu. 

  

ਜੇ ਬਹੁਤੇਰਾ ਪਸੜਆ ਹੋਵਸਹ ਕੋ ਰਹੈ ਿ ਿਰੀਐ ਪਾਈ ॥੨॥ 

Vous pouvez être très instruit, mais vous ne pouvez pas échapper à la Mort à la 

fin de votre vie. 
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ਿੋਈ ਕਾਜੀ ਸਜਸਿ ਆਪੁ ਤਸਜਆ ਇਕੁ ਿਾਮੁ ਕੀਆ ਆਧਾਰੋ ॥  

Lui seul est un Qazi, qui renonce à l'égoïsme et à la vanité, et fait du Nom de 

Dieu son seul soutien dans la vie. 

  

ਹੈ ਿੀ ਹੋਿੀ ਜਾਇ ਿ ਜਾਿੀ ਿਚਾ ਸਿਰਜਣਹਾਰੋ ॥੩॥ 

Le Créateur est présent maintenant,et serait toujours là. Il n'est ni né, ni mort. 

  

ਪੰਜ ਵਿਤ ਸਿਵਾਜ ਗੁਜਾਰਸਹ ਪੜਸਹ ਕਤੇਬ ਕੁਰਾਣਾ ॥ 

Vous pouvez réciter votre Namaz cinq fois par jour et lire le Coran. 

  

ਿਾਿਕੁ ਆਿੈ ਗੋਰ ਿਦੇਈ ਰਸਹਓ ਪੀਣਾ ਿਾਣਾ ॥੪॥੨੮॥ 

Nanak dit, votre tombe (la Mort) vous appelle, et tous vos plaisirs terrestres 

prendront bientôt fin. 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੪ ॥ 

Sri Raag, par le premier Guru : quatrième battement. 

  

ਏਕੁ ਿੁਆਿੁ ਦਇੁ ਿੁਆਿੀ ਿਾਸਲ ॥ 

un chien mâle (avidité) et deux chiens femelles (faim et désir) m'accompagnent 

toujours, 

  

ਿਲਕੇ ਿਉਕਸਹ ਿਦਾ ਬਇਆਸਲ ॥ 

Et ces trois vices commencent à l'influencer dès le début de la matinée. 

  

ਕੂੜੁ ਛੁਰਾ ਮੁਠਾ ਮੁਰਦਾਰ ੁ॥ 

Dans ma main se trouve le couteau du mensonge avec lequel j'ai amassé des 

biens terrestres (comme des cadavres). 

  

ਧਾਣਕ ਰਸੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੧॥ 

Ô mon Créateur, je continue à vivre comme un chasseur nomade de basse caste, 

  

ਮੈ ਪਸਤ ਕੀ ਪੰਸਦ ਿ ਕਰਣੀ ਕੀ ਕਾਰ ॥ 

Je n'ai pas tenu compte de vos bons conseils, et je n'ai pas fait de bonnes actions. 

  

ਹਉ ਸਬਗੜੈ ਰਸੂਪ ਰਹਾ ਸਬਕਰਾਲ ॥  

Par conséquent, j'apparais déformé et horriblement défiguré. 
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ਤੇਰਾ ਏਕੁ ਿਾਮੁ ਤਾਰੇ ਿੰਿਾਰ ੁ॥ 

Seule la méditation sur Votre Naam avec une adoration aimante peut me libérer 

de ce monde, ainsi que d'autres personnes comme moi. 

  

ਮੈ ਏਹਾ ਆਿ ਏਹੋ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

vous êtes mon seul espoir et mon seul soutien. 

  

ਮੁਸਿ ਸਿੰਦਾ ਆਿਾ ਸਦਿੁ ਰਾਸਤ ॥ 

De ma bouche je dis des calomnies, jour et nuit. 

  

ਪਰ ਘਰ ੁਜੋਹੀ ਿੀਚ ਿਿਾਸਤ ॥ 

J'espionne les maisons des autres ; je suis une personne si honteuse. 

  

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਤਸਿ ਵਿਸਹ ਚਡੰਾਲ ॥ 

Dans mon corps, résident les démons de la luxure et de la colère. 

  

ਧਾਣਕ ਰਸੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੨॥  

Ô mon Créateur, je continue à vivre comme un chasseur nomade de basse caste. 

  

ਫਾਹੀ ਿੁਰਸਤ ਮਲੂਕੀ ਵੇਿੁ ॥ 

Je fais des plans pour piéger les autres, bien que je paraisse innocent. 

  

ਹਉ ਠਗਵਾੜਾ ਠਗੀ ਦੇਿੁ ॥ 

Je suis un trompeur et je peux même tromper mon propre pays. 

  

ਿਰਾ ਸਿਆਣਾ ਬਹੁਤਾ ਿਾਰ ੁ॥ 

Je me considère comme très intelligent mais je suis très pécheur. 

  

ਧਾਣਕ ਰਸੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੩॥ 

Ô mon Créateur, je continue à vivre comme un chasseur nomade de basse caste. 

  

ਮੈ ਕੀਤਾ ਿ ਜਾਤਾ ਹਰਾਮਿੋਰ ੁ॥ 

O Dieu, je suis un misérable ingrat, qui n'a pas apprécié ce que vous avez fait 

pour moi. Je prends ce qui appartient aux autres. 
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ਹਉ ਸਕਆ ਮੁਹੁ ਦੇਿਾ ਦਿੁਿ ੁਚੋਰ ੁ॥ 

Comment vais-je vous faire face, Dieu ( quand je quitterai ce monde ). Je suis un 

mauvais voleur. 

  

ਿਾਿਕੁ ਿੀਚੁ ਕਹੈ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

C'est ce que dit le modeste Nanak après une profonde réflexion. 

  

ਧਾਣਕ ਰਸੂਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੪॥੨੯॥ 

Ô mon Créateur, je continue maintenant à vivre comme un chasseur nomade de 

basse caste, 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੪ ॥ 

Sri Raag, par premier Guru : Quatrième temps. 

  

ਏਕਾ ਿੁਰਸਤ ਜੇਤੇ ਹੈ ਜੀਅ ॥   

Il y a une seule source de conscience parmi tous les êtres créés. 

  

ਿੁਰਸਤ ਸਵਹੂਣਾ ਕੋਇ ਿ ਕੀਅ ॥ 

Aucun n'a été créé sans cette conscience.  
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ਜੇਹੀ ਸੁਰਤਿ ਿੇਹਾ ਤਿਨ ਰਾਹੁ ॥ 

Tel est leur niveau de conscience, tel est leur mode de vie. 

  

ਲੇਖਾ ਇਕੋ ਆਵਹੁ ਜਾਹੁ ॥੧॥ 

Selon nos actes, nous allons et venons dans la réincarnation. 

  

ਕਾਹੇ ਜੀਅ ਕਰਤਹ ਚਿੁਰਾਈ ॥ 

Pourquoi, ô âme, pourquoi essaies-tu d'être si intelligente ? 

  

ਲੇਵੈ ਦੇਵੈ ਤਿਲ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu n'hésite pas à donner ou à enlever (notre conscience). 

  

ਿੇਰੇ ਜੀਅ ਜੀਆ ਕਾ ਿੋਤਹ ॥ 

Toutes les créatures sont à vous et vous êtes leur maître. 

  

ਤਕਿ ਕਉ ਸਾਤਹਬ ਆਵਤਹ ਰੋਤਹ ॥   

(Comment pouvons-nous penser) que Dieu est en colère contre nous ? 

  

ਜੇ ਿੂ ਸਾਤਹਬ ਆਵਤਹ ਰੋਤਹ ॥  

(Même si) nous pensons que le Maître n'est pas content de moi, 

  

ਿੂ ਓਨਾ ਕਾ ਿੇਰੇ ਓਤਹ ॥੨॥ 

ils t'appartiennent et tu leur appartiens, 

  

ਅਸੀ ਬੋਲਤਵਗਾੜ ਤਵਗਾੜਹ ਬੋਲ ॥   

Par notre langage grossier, nous gâchons tout. 

  

ਿੂ ਨਦਰੀ ਅੰਦਤਰ ਿੋਲਤਹ ਿੋਲ ॥ 

Vous jugez encore nos actions avec votre regard gracieux. 

  

ਜਹ ਕਰਣੀ ਿਹ ਪੂਰੀ ਮਤਿ ॥ 

Lorsque la conduite d'une personne est bonne, alors sa conscience devient 

également parfaite. 
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ਕਰਣੀ ਬਾਝਹੁ ਘਟੇ ਘਤਟ ॥੩॥ 

Sans bonnes actions, (le niveau de conscience) diminue. 

  

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕ ਤਗਆਨੀ ਕੈਸਾ ਹੋਇ ॥ 

Nanak demande : quel genre de personne est un sage ? 

  

ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਬੂਝੈ ਸੋਇ ॥ 

(Les sages) sont ceux qui ont la réalisation de soi (se sentent partie intégrante de 

Dieu). 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

(Cette réalisation de soi provient de) la grâce de guru et de la contemplation du 

Gurbani. 

  

ਸੋ ਤਗਆਨੀ ਦਰਗਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥੪॥੩੦॥ 

De telles personnes sages sont acceptées à la cour de Dieu. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੪ ॥ 

Sri Raag, par premier Guru, quatrième temps. 

  

ਿੂ ਦਰੀਆਉ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਮੈ ਮਛੁਲੀ ਕੈਸੇ ਅੰਿੁ ਲਹਾ ॥ 

Vous êtes comme une vaste rivière, omnisciente et omniprésente. Je suis un petit 

poisson (dans votre vaste fleuve ; par conséquent) comment puis-je comprendre 

vos limites ? 

  

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਿਹ ਿੂ ਹੈ ਿੁਝ ਿੇ ਤਨਕਸੀ ਫੂਤਟ ਮਰਾ ॥੧॥ 

Où que je regarde, je ne vois que vous, l'eau ; lorsque je suis (comme un petit 

poisson) sorti (de l'eau), je meurs en pleurant de douleur (à cause de la 

séparation d'avec vous). 

  

ਨ ਜਾਣਾ ਮੇਉ ਨ ਜਾਣਾ ਜਾਲੀ ॥ 

Je ne crains ni le pêcheur ni le filet ( la mort ou la cause de la Mort). 

  

ਜਾ ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਿਾ ਿੁਝੈ ਸਮਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais quand la douleur (de la mort) viendra, alors je ferai appel à vous. 
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ਿੂ ਭਰਪੂਤਰ ਜਾਤਨਆ ਮੈ ਦਤੂਰ ॥ 

(Ô mon Dieu),Vous êtes toujours omniprésent ; Mais c'est moi qui t'ai jugé 

éloigné. 

  

ਜੋ ਕਛੁ ਕਰੀ ਸੁ ਿੇਰੈ ਹਦਤੂਰ ॥ 

Tout ce que je fais, je le fais en Votre Présence. 

  

ਿੂ ਦੇਖਤਹ ਹਉ ਮੁਕਤਰ ਪਾਉ ॥ 

Vous voyez toutes mes actions, et pourtant j'ignore votre présence. 

  

ਿੇਰੈ ਕੰਤਮ ਨ ਿੇਰੈ ਨਾਇ ॥੨॥ 

Je n'ai pas accompli les actes ordonnés par vous, ni ne me suis souvenu de vous 

avec amour. 

  

ਜੇਿਾ ਦੇਤਹ ਿੇਿਾ ਹਉ ਖਾਉ ॥ 

Ce que Vous me donnez, c'est ce que je mange. 

  

ਤਬਆ ਦਰ ੁਨਾਹੀ ਕੈ ਦਤਰ ਜਾਉ ॥ 

Il n'y a pas d'autre porte - à quelle porte dois-je aller ? 

  

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹੈ ਅਰਦਾਤਸ ॥ 

Nanak offre cette unique prière : 

  

ਜੀਉ ਤਪੰਡੁ ਸਭੁ ਿੇਰੈ ਪਾਤਸ ॥੩॥ 

ce corps et cette âme sont totalement vôtres. 

  

ਆਪੇ ਨੇੜੈ ਦਤੂਰ ਆਪੇ ਹੀ ਆਪੇ ਮੰਤਝ ਤਮਆਨੁੋ ॥ 

Lui-même est proche, et lointain ; Lui-même est entre les deux. Il est partout. 

  

ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਸੁਣੇ ਆਪੇ ਹੀ ਕੁਦਰਤਿ ਕਰੇ ਜਹਾਨੁੋ ॥   

Lui-même regarde et écoute. Par sa puissance créatrice, il a créé le monde. 

  

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਹੁਕਮੁ ਸੋਈ ਪਰਵਾਨੁੋ ॥੪॥੩੧॥ 

Tout ce qui Lui plaît, ce commandement est acceptable, dit Nanak. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੪ ॥ 

Sri Raag, par le premier Guru, quatrième temps : 
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ਕੀਿਾ ਕਹਾ ਕਰੇ ਮਤਨ ਮਾਨੁ ॥ 

Pourquoi les êtres créés devraient-ils ressentir de la fierté dans leur esprit ? 

  

ਦੇਵਣਹਾਰੇ ਕੈ ਹਤਿ ਦਾਨੁ ॥ 

Le cadeau est entre les mains du grand donateur. 

  

ਭਾਵੈ ਦੇਇ ਨ ਦੇਈ ਸੋਇ ॥ 

C'est son bon plaisir qu'Il donne ou ne donne pas. 

  

ਕੀਿੇ ਕੈ ਕਤਹਐ ਤਕਆ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Qu'est-ce qui peut être fait par l'ordre des êtres créés ? 

  

ਆਪੇ ਸਚ ੁਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਸਚ ੁ॥ 

Dieu lui-même est la Vérité, et la Vérité lui plaît. 

  

ਅੰਧਾ ਕਚਾ ਕਚੁ ਤਨਕਚੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Fausse et superficielle est la personne aveugle ( ignorante ). 

  

ਜਾ ਕੇ ਰਖੁ ਤਬਰਖ ਆਰਾਉ ॥ 

Celui qui possède les arbres de la forêt et les plantes du jardin, les embellit. 

  

ਜੇਹੀ ਧਾਿੁ ਿੇਹਾ ਤਿਨ ਨਾਉ ॥ 

-selon leur origine, Il leur donne tous leurs noms. 

  

ਫੁਲੁ ਭਾਉ ਫਲੁ ਤਲਤਖਆ ਪਾਇ ॥ 

La fleur et le fruit de l'amour de Dieu sont obtenus par un destin pré-ordonné. 

  

ਆਤਪ ਬੀਤਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਇ ॥੨॥ 

Comme nous plantons, ainsi nous récoltons et mangeons. 

  

ਕਚੀ ਕੰਧ ਕਚਾ ਤਵਤਚ ਰਾਜੁ ॥ 

Notre corps est comme une maison dont les murs sont faibles et notre esprit (le 

maçon) n'est pas non plus entraîné. 

  

ਮਤਿ ਅਲੂਣੀ ਤਫਕਾ ਸਾਦ ੁ॥ 

La saveur de l'intellect est fade et insipide sans le sel. 
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ਨਾਨਕ ਆਣੇ ਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥ 

O Nanak, comme il le veut, arrange les choses. 

  

ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਾਹੀ ਸਾਬਾਤਸ ॥੩॥੩੨॥ 

Sans méditer sur le naam du gourou, nul n'est approuvé à Sa cour. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੫ ॥ 

Sri Raag, par Premier Guru, cinquième battement : 

  

ਅਛਲ ਛਲਾਈ ਨਹ ਛਲੈ ਨਹ ਘਾਉ ਕਟਾਰਾ ਕਤਰ ਸਕੈ ॥ 

Ni l'imperceptible ( Maya) ne peut être trompé, ni aucun poignard ne peut 

neutraliser son effet maléfique. 

  

ਤਜਉ ਸਾਤਹਬੁ ਰਾਖੈ ਤਿਉ ਰਹੈ ਇਸੁ ਲੋਭੀ ਕਾ ਜੀਉ ਟਲ ਪਲੈ ॥੧॥ 

Comme notre Maître nous garde, ainsi nous existons.L'esprit d'une personne 

avide commence à vaciller. 

  

ਤਬਨੁ ਿੇਲ ਦੀਵਾ ਤਕਉ ਜਲੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Comment allumer la lampe de la sagesse divine sans l'huile de la méditation sur 

le naam du gourou ? 

  

ਪੋਿੀ ਪੁਰਾਣ ਕਮਾਈਐ ॥ 

Que la lecture de votre livre de prières soit l'huile, et que la crainte de Dieu soit la 

mèche de la lampe de ce corps. 

  

ਭਉ ਵਟੀ ਇਿੁ ਿਤਨ ਪਾਈਐ ॥ 

soit l'huile et la crainte de Dieu, soit la mèche pour la lampe de ce corps. 

  

ਸਚੁ ਬੂਝਣੁ ਆਤਣ ਜਲਾਈਐ ॥੨॥ 

Allumez cette lampe avec la compréhension de la Vérité. 

  

ਇਹੁ ਿੇਲੁ ਦੀਵਾ ਇਉ ਜਲੈ ॥ 

C'est ainsi que l'on allume cette lampe (de la sagesse divine). 

  

ਕਤਰ ਚਾਨਣੁ ਸਾਤਹਬ ਿਉ ਤਮਲੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

C'est seulement lorsque vous éclairez votre esprit (avec la sagesse divine), alors 

seulement Dieu est réalisé. 
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ਇਿੁ ਿਤਨ ਲਾਗੈ ਬਾਣੀਆ ॥  

Quand la parole de guru montre son effet sur le corps, 

  

ਸੁਖੁ ਹੋਵੈ ਸੇਵ ਕਮਾਣੀਆ ॥ 

alors on reçoit la joie et la paix en méditant humblement sur Son naam.  
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ਸਭ ਦਨੁੀਆ ਆਵਣ ਜਾਣੀਆ ॥੩॥ 

 (On se rend alors compte que) Le monde entier est soumis à des allées et 

venues. 

  

ਵਵਵਿ ਦਨੁੀਆ ਸੇਵ ਕਮਾਈਐ ॥ 

Par conséquent, (au lieu de nous inquiéter de la nature transitoire du monde), 

nous devrions servir Dieu en récitant Son Nom avec amour et dévotion. 

  

ਤਾ ਦਰਗਹ ਬੈਸਣੁ ਪਾਈਐ ॥ 

Alors, nous serons unis avec lui. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬਾਹ ਲੁਡਾਈਐ ॥੪॥੩੩॥ 

Nanak dit, nous serons sans souci (après nous être unis à Lui). 

  

ਵਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧॥ 

Siree Raag, par troisième guru, premier battement. 

  

ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

Un seul Dieu créateur, réalisé par la grâce de vrai guru : 

  

ਹਉ ਸਵਤਗੁਰ ੁਸੇਵੀ ਆਪਣਾ ਇਕ ਮਵਨ ਇਕ ਵਿਵਤ ਭਾਇ ॥ 

Je suis les enseignements de mon Vrai Guru avec une adoration sans faille, et je 

concentre avec amour ma conscience sur Lui. 

  

ਸਵਤਗੁਰ ੁਮਨ ਕਾਮਨਾ ਤੀਰਥੁ ਹੈ ਵਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥  

vrai guru est comme un lieu de pèlerinage qui exauce les souhaits. Ce fait n'est 

connu que de ceux à qui le vrai gourou le fait savoir. 

  

ਮਨ ਵਿਿੰਵਦਆ ਵਰ ੁਪਾਵਣਾ ਜੋ ਇਛੈ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇ ॥ 

Par les bénédictions du vrai gourou, tous les désirs du cœur s'accomplissent. 

  

ਨਾਉ ਵਿਆਈਐ ਮਿੰਗੀਐ ਨਾਮੇ ਸਹਵਜ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

Cependant, il faut prier pour obtenir uniquement le Naam, méditer sur le Naam 

et ainsi se mettre dans un état d'équilibre et de félicité. 
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ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਵਰ ਰਸੁ ਿਾਖੁ ਵਤਖ ਜਾਇ ॥ 

O' mon esprit, goûte le Nectar Sublime du Naam et ta soif de richesses terrestres 

sera étanchée. 

  

ਵਜਨੀ ਗੁਰਮੁਵਖ ਿਾਵਖਆ ਸਹਜੇ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux qui se sont complètement soumis à Guru et ont goûté à l'existence de Dieu, 

sont entrés et sont restés dans l'état d'équilibre. 

  

ਵਜਨੀ ਸਵਤਗੁਰ ੁਸੇਵਵਆ ਵਤਨੀ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਵਨਿਾਨੁ ॥ 

Ceux qui ont servi le vrai gourou en suivant ses enseignements ont obtenu le 

trésor du Naam. 

  

ਅਿੰਤਵਰ ਹਵਰ ਰਸੁ ਰਵਵ ਰਵਹਆ ਿੂਕਾ ਮਵਨ ਅਵਭਮਾਨੁ ॥    

Leur cœur est resté saturé du nectar de Dieu et ils ont perdu leur arrogance. 

  

ਵਹਰਦੈ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਵਸਆ ਲਾਗਾ ਸਹਵਜ ਵਿਆਨੁ ॥ 

Comme un lotus, leur cœur s'épanouit de joie, ils s'accordent à Dieu et entrent 

dans l'état d'équilibre. 

  

ਮਨੁ ਵਨਰਮਲੁ ਹਵਰ ਰਵਵ ਰਵਹਆ ਪਾਇਆ ਦਰਗਵਹ ਮਾਨੁ ॥੨॥ 

Immergés dans l'amour de Dieu, leur esprit est devenu pur et ils ont reçu 

l'honneur à la cour de Dieu. 

  

ਸਵਤਗੁਰ ੁਸੇਵਵਨ ਆਪਣਾ ਤੇ ਵਵਰਲੇ ਸਿੰਸਾਵਰ ॥ 

Ceux qui servent de vrai guru dans ce monde sont très rares. 

  

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਮਾਵਰ ਕੈ ਹਵਰ ਰਾਵਖਆ ਉਰ ਿਾਵਰ ॥ 

Ceux qui gardent Dieu enchâssé dans leur cœur soumettent l'égoïsme et la 

possessivité. 

  

ਹਉ ਵਤਨ ਕੈ ਬਵਲਹਾਰਣੈ ਵਜਨਾ ਨਾਮੇ ਲਗਾ ਵਪਆਰ ੁ॥ 

Je suis un sacrifice pour ceux qui sont amoureux de Naam. 

  

ਸੇਈ ਸੁਖੀਏ ਿਹੁ ਜੁਗੀ ਵਜਨਾ ਨਾਮੁ ਅਖੁਟ ੁਅਪਾਰ ੁ॥੩॥ 

À travers les âges du temps, eux seuls sont en paix et ont la richesse infinie du 

nom de Dieu. 
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ਗੁਰ ਵਮਵਲਐ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਿੂਕੈ ਮੋਹ ਵਪਆਸ ॥   

En rencontrant Guru, on obtient le Naam, et la soif d'attachement émotionnel 

s'en va. 

  

ਹਵਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਰਵਵ ਰਵਹਆ ਘਰ ਹੀ ਮਾਵਹ ਉਦਾਸੁ ॥ 

Alors, l'esprit reste imprégné de Dieu et détaché du monde, même en vivant dans 

le monde et en accomplissant normalement toutes les activités du monde. 

  

ਵਜਨਾ ਹਵਰ ਕਾ ਸਾਦ ੁਆਇਆ ਹਉ ਵਤਨ ਬਵਲਹਾਰੈ ਜਾਸੁ ॥ 

Je me dédie à ceux qui apprécient le goût sublime du nom de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਸਿੁ ਨਾਮੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੪॥੧॥੩੪॥ 

(Mais) O' Nanak, nous ne recevons le Naam, le trésor de tout bien, que par la 

grâce du Tout-Puissant. 

  

ਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Siree Raag, par troisième Guru : 

  

ਬਹੁ ਭੇਖ ਕਵਰ ਭਰਮਾਈਐ ਮਵਨ ਵਹਰਦੈ ਕਪਟ ੁਕਮਾਇ ॥ 

Les gens portent toutes sortes de costumes et se promènent partout, mais dans 

leur cœur et leur esprit, ils pratiquent la tromperie. 

  

ਹਵਰ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵਈ ਮਵਰ ਵਵਸਟਾ ਮਾਵਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥  

Ils ne parviennent pas à réaliser Dieu. Au contraire, ils meurent spirituellement et 

leur esprit reste plongé dans des pensées mauvaises. 

  

ਮਨ ਰੇ ਵਗਰਹ ਹੀ ਮਾਵਹ ਉਦਾਸੁ ॥ 

Ô esprit, reste détaché au milieu de ton ménage. 

 

ਸਿੁ ਸਿੰਜਮੁ ਕਰਣੀ ਸੋ ਕਰੇ ਗੁਰਮੁਵਖ ਹੋਇ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥    

(Mais) Seule cette personne pratique la vérité (récite le Naam), l'autodiscipline et 

la noblesse, dont l'esprit est éclairé par la grâce de Guru. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਵਦ ਮਨੁ ਜੀਵਤਆ ਗਵਤ ਮੁਕਵਤ ਘਰੈ ਮਵਹ ਪਾਇ ॥ 

Celui qui a conquis son esprit grâce à l'instruction de Guru, obtient le salut et la 

délivrance même en vivant chez lui. 
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ਹਵਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਵਿਆਈਐ ਸਤਸਿੰਗਵਤ ਮੇਵਲ ਵਮਲਾਇ ॥੨॥  

Par conséquent, ô mon esprit, tu devrais réciter le Naam en compagnie des 

saints. 

  

ਜੇ ਲਖ ਇਸਤਰੀਆ ਭੋਗ ਕਰਵਹ ਨਵ ਖਿੰਡ ਰਾਜੁ ਕਮਾਵਹ ॥ 

Vous pouvez aimer les plaisirs de centaines de femmes, et régner sur les neuf 

continents du monde. 

  

ਵਬਨੁ ਸਤਗੁਰ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਵਈ ਵਫਵਰ ਜੋਨੀ ਪਾਵਹ ॥੩॥ 

Mais sans le vrai gourou, vous ne trouverez pas la paix ; vous vous réincarnez 

encore et encore. 

  

ਹਵਰ ਹਾਰ ੁਕਿੰਵਿ ਵਜਨੀ ਪਵਹਵਰਆ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਵਿਤੁ ਲਾਇ ॥ 

Ceux qui gardent toujours le souvenir du Tout-Puissant dans leur cœur en suivant 

humblement l'enseignement de guru. 

  

ਵਤਨਾ ਵਪਛੈ ਵਰਵਿ ਵਸਵਿ ਵਫਰੈ ਓਨਾ ਵਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥੪॥ 

La richesse mondaine et les pouvoirs spirituels surnaturels les suivent, mais ils ne 

se soucient pas du tout de ces choses. 

  

ਜੋ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥ 

Tout ce qui plaît à la volonté de Dieu s'accomplit. Rien d'autre ne peut être fait. 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜੀਵੈ ਨਾਮੁ ਲੈ ਹਵਰ ਦੇਵਹੁ ਸਹਵਜ ਸੁਭਾਇ ॥੫॥੨॥੩੫॥ 

O' Dieu, s'il vous plaît, bénis-moi Naam. afin que votre serviteur Nanak puisse 

survivre spirituellement en récitant intuitivement votre Nom.  
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ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ॥ 

Siree Raag, par le troisième gourou, premier battement : 

  

ਸਿਿ ਹੀ ਕੀ ਸਿਰਕਾਰ ਹੈ ਸਿਿ ਹੀ ਕਾ ਿਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Chacun vit dans l'obéissance à celui qui gouverne. 

  

ਗੁਰਮੁਸਿ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਿਚੁ ਘਸਿ ਪਰਗਿ ੁਹੋਇ ॥ 

(De la même manière) Si quelqu'un vivait en faisant des actes en accord avec les 

enseignements du gourou, ce Dieu éternel deviendra manifeste dans son cœur. 

  

ਅੰਿਸਰ ਸਿਿ ਕੈ ਿਚੁ ਵਿ ੈਿਚੇ ਿਚੀ ਿੋਇ ॥ 

Celui dans le cœur duquel demeure le Dieu éternel, gagne une joie éternelle. 

  

ਿਸਚ ਸਮਲੇ ਿੇ ਨ ਸਵਛੁੜਸਹ ਸਿਨ ਸਨਿ ਘਸਰ ਵਾਿਾ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Ceux qui parviennent à rencontrer le Tout-Puissant, ne sont plus séparés ; ils 

viennent habiter dans la maison du soi au plus profond d'eux-mêmes (qui est 

aussi la demeure de Dieu). 

  

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਮੈ ਹਸਰ ਸਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Ô mon Dieu omniprésent ! Je n'ai personne d'autre que vous 

  

ਿਿਗੁਰ ੁਿਚੁ ਪਰਭੁ ਸਨਰਮਲਾ ਿਿਸਿ ਸਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

véritable guru (qui est une incarnation de Dieu) nous conduit à rencontrer Dieu 

Immaculé à travers le nom de Dieu. 

  

ਿਿਸਿ ਸਮਲੈ ਿੋ ਸਮਸਲ ਰਹੈ ਸਿਿ ਨਉ ਆਪੇ ਲਏ ਸਮਲਾਇ ॥ 

Celui qui s'accorde avec la parole (l'enseignement) de Guru, Dieu le fusionne avec 

Lui-même, et il reste ainsi fusionné. 

  

ਿਿੂੈ ਭਾਇ ਕੋ ਨਾ ਸਮਲੈ ਸਿਸਰ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥ 

Personne ne peut s'unir à Dieu tout en restant attaché aux choses du monde. Une 

telle personne ne cessera d'aller et venir (dans des cycles de naissance et de 

mort). 
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ਿਭ ਮਸਹ ਇਕੁ ਵਰਿਿਾ ਏਕੋ ਰਸਹਆ ਿਮਾਇ ॥ 

Le Dieu unique imprègne tout et pénètre partout. 

  

ਸਿਿ ਨਉ ਆਸਪ ਿਇਆਲੁ ਹੋਇ ਿੋ ਗੁਰਮੁਸਿ ਨਾਸਮ ਿਮਾਇ ॥੨॥ 

Lorsque Dieu est miséricordieux, on reste absorbé dans le Naam par la grâce du 

gourou. 

  

ਪਸੜ ਪੰਸਿਿ ਿੋਿਕੀ ਵਾਿ ਕਰਸਹ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Après toutes leurs lectures, les Pandits, les érudits religieux et les astrologues 

discutent et débattent. 

  

ਮਸਿ ਿੁਸਿ ਭਵੀ ਨ ਿੁਝਈ ਅੰਿਸਰ ਲੋਭ ਸਵਕਾਰ ੁ॥ 

Avec leur intellect perverti, ils ne réalisent pas la Vérité. À l'intérieur, ils sont pleins 

d'avidité et de vices. 

  

ਲਿ ਚਉਰਾਿੀਹ ਭਰਮਿੇ ਭਰਸਮ ਭਰਸਮ ਹੋਇ ਿੁਆਰ ੁ॥ 

Ils continuent à errer à travers des millions de naissances et de morts et ils 

continuent à souffrir, perdus dans la disgrâce. 

  

ਪੂਰਸਿ ਸਲਸਿਆ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਿਣਹਾਰ ੁ॥੩॥ 

Ils agissent selon leur destin pré-ordonné, (qui s'est formé en fonction de leurs 

actes précédents) que personne ne peut effacer. 

  

ਿਿਗੁਰ ਕੀ ਿੇਵਾ ਗਾਿੜੀ ਸਿਰ ੁਿੀਿੈ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Le service du vrai gourou est très difficile, car il implique de se défaire de notre 

suffisance et de renoncer complètement à notre vie. 

  

ਿਿਸਿ ਸਮਲਸਹ ਿਾ ਹਸਰ ਸਮਲੈ ਿੇਵਾ ਪਵੈ ਿਭ ਥਾਇ ॥ 

Par la réalisation du Verbe(naam), on rencontre Dieu, et ainsi toute dévotion est 

récompensée. 

  

ਪਾਰਸਿ ਪਰਸਿਐ ਪਾਰਿੁ ਹੋਇ ਿੋਿੀ ਿੋਸਿ ਿਮਾਇ ॥ 

En faisant personnellement l'expérience de la Personnalité du Guru, sa propre 

personnalité s'élève au niveau de Guru, et sa lumière fusionne avec la Lumière 

Suprême. 
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ਸਿਨ ਕਉ ਪੂਰਸਿ ਸਲਸਿਆ ਸਿਨ ਿਿਗੁਰ ੁਸਮਸਲਆ ਆਇ ॥੪॥ 

Seuls ceux qui ont un tel destin pré-ordonné (basé sur les actes précédents) 

viennent rencontrer vrai guru. 

  

ਮਨ ਭੁਿਾ ਭੁਿਾ ਮਿ ਕਰਸਹ ਮਿ ਿੂ ਕਰਸਹ ਪੂਕਾਰ ॥ 

Ô mon esprit, ne continue pas à pleurer dans la faim des désirs ; cesse de te 

plaindre. 

  

ਲਿ ਚਉਰਾਿੀਹ ਸਿਸਨ ਸਿਰੀ ਿਭਿੈ ਿੇਇ ਅਿਾਰ ੁ॥                  

Dieu qui a créé des millions d'espèces, leur assure toute la subsistance. 

  

ਸਨਰਭਉ ਿਿਾ ਿਇਆਲੁ ਹੈ ਿਭਨਾ ਕਰਿਾ ਿਾਰ ॥ 

Le Dieu sans peur est toujours miséricordieux, il prend soin de tous. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਸਿ ਿੁਝੀਐ ਪਾਈਐ ਮੋਿ ਿਆੁਰ ੁ॥੫॥੩॥੩੬॥ 

O' Nanak, nous arrivons à comprendre ce fait, seulement en suivant 

l'enseignement de Guru (C'est-à-dire, seulement en méditant sur le Naam) et 

ainsi obtenir la porte de la Libération. 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième Guru : 

  

ਸਿਨੀ ਿੁਸਣ ਕੈ ਮੰਸਨਆ ਸਿਨਾ ਸਨਿ ਘਸਰ ਵਾਿੁ ॥ 

Ceux qui ont écouté le Naam y ont fermement cru, leur esprit cesse de 

vagabonder (ils trouvent la paix en eux-mêmes). 

  

ਗੁਰਮਿੀ ਿਾਲਾਸਹ ਿਚੁ ਹਸਰ ਪਾਇਆ ਗੁਣਿਾਿੁ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, ils louent Dieu et ils le trouvent, le trésor de 

l'excellence. 

  

ਿਿਸਿ ਰਿੇ ਿੇ ਸਨਰਮਲੇ ਹਉ ਿਿ ਿਸਲਹਾਰੈ ਿਾਿੁ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l’adoration de Dieu sont purs ; Que je sois toujours 

un sacrifice pour eux ! 

  

ਸਹਰਿੈ ਸਿਨ ਕੈ ਹਸਰ ਵਿ ੈਸਿਿੁ ਘਸਿ ਹੈ ਪਰਗਾਿੁ ॥੧॥ 

Ceux, dans le cœur desquels Dieu demeure, sont rayonnants et éclairés. 
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ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਸਰ ਹਸਰ ਸਨਰਮਲੁ ਸਿਆਇ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi avec amour et dévotion, du Dieu Immaculé. 

  

ਿੁਸਰ ਮਿਿਸਕ ਸਿਨ ਕਉ ਸਲਸਿਆ ਿੇ ਗੁਰਮੁਸਿ ਰਹ ੇਸਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais seuls ceux qui ont un tel destin pré-ordonné, par la grâce de guru, restent 

absorbés dans l'amour de Dieu. 

  

ਹਸਰ ਿੰਿਹੁ ਿੇਿਹੁ ਨਿਸਰ ਕਸਰ ਸਨਕਸਿ ਵਿ ੈਭਰਪੂਸਰ ॥ 

O' Saints, voyez clairement que Dieu est proche ; il est omniprésent. 

  

ਗੁਰਮਸਿ ਸਿਨੀ ਪਛਾਸਣਆ ਿੇ ਿੇਿਸਹ ਿਿਾ ਹਿਸੂਰ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de guru le réalisent, ils le voient omniprésent. 

  

ਸਿਨ ਗੁਣ ਸਿਨ ਿਿ ਮਸਨ ਵਿ ੈਅਉਗੁਣਵੰਸਿਆ ਿਸੂਰ ॥              

Il demeure à jamais dans l'esprit des vertueux. Il est très éloigné des personnes 

sans valeur qui manquent de vertu. 

  

ਮਨਮੁਿ ਗੁਣ ਿੈ ਿਾਹਰ ੇਸਿਨੁ ਨਾਵੈ ਮਰਿੇ ਝੂਸਰ ॥੨॥ 

Les manmukh qui ont une volonté propre sont totalement dépourvus de vertu. 

Sans le Naam, ils meurent dans la frustration. 

  

ਸਿਨ ਿਿਸਿ ਗੁਰ ੂਿੁਸਣ ਮਸੰਨਆ ਸਿਨ ਮਸਨ ਸਿਆਇਆ ਹਸਰ ਿੋਇ ॥ 

Ceux qui entendent et croient au naam du gourou, se souviennent de Dieu avec 

passion. 

  

ਅਨਸਿਨੁ ਭਗਿੀ ਰਸਿਆ ਮਨੁ ਿਨੁ ਸਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

Ceux qui sont toujours imprégnés de dévotion ; leur esprit et leur corps 

deviennent purs. 

  

ਕੂੜਾ ਰੰਗੁ ਕਿੁੰਭ ਕਾ ਸਿਨਸਿ ਿਾਇ ਿਿੁੁ ਰੋਇ ॥ 

Comme la couleur éphémère du carthame, le faux est le plaisir des plaisirs du 

monde. On se sent blessé lorsque ce plaisir disparaît. 

  

ਸਿਿੁ ਅੰਿਸਰ ਨਾਮ ਪਰਗਾਿੁ ਹੈ ਓਹੁ ਿਿਾ ਿਿਾ ਸਥਰ ੁਹੋਇ ॥੩॥ 

Mais, ceux qui ont la Lumière Radieuse du Naam (connaissance divine) en eux, 

restent toujours stables et stables. 
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ਇਹੁ ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇ ਕੈ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤੈ ਰਿਵ ਿਾਇ ॥ 

Malgré le fait d'avoir été béni par cette vie humaine, beaucoup de gens ne 

récitent pas le Naam avec adoration. 

  

ਪਰਿ ਰਿਰਿਐ ਰਹਣਾ ਨਹੀ ਆਿੈ ਠਉਰ ੁਨ ਪਾਇ ॥ 

(Ils ne se rendent pas compte que) Quand la mort viendra, ils ne pourront pas 

rester ici et ne trouveront aucun lieu de repos dans l'autre monde. 

  

ਓਹ ਵੇਿਾ ਹਰਥ ਨ ਆਵਈ ਅੰਰਤ ਿਇਆ ਪਛੁਤਾਇ ॥ 

Cette occasion ne se représentera pas. À la fin, ils partiront, en regrettant et en se 

repentant. 

  

ਰਜਿੁ ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਿੋ ਉਬਰੈ ਹਰਰ ਿੇਤੀ ਰਿਵ ਿਾਇ ॥੪॥ 

Ceux que le Tout-Puissant béni de son regard de grâce sont sauvés ; ils sont 

amoureusement accordés à lui. 

 

ਦੇਿਾ ਦੇਿੀ ਿਭ ਕਰੇ ਮਨਮੁਰਿ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Ceux qui font semblant d'être dévoués à Dieu mais qui n'ont pas de véritable 

amour pour lui. Toutes ces personnes prétentieuses ne comprennent pas le 

véritable chemin vers Dieu. 

  

ਰਜਨ ਿੁਰਮੁਰਿ ਰਹਰਦਾ ਿੁਧੁ ਹੈ ਿੇਵ ਪਈ ਰਤਨ ਥਾਇ ॥ 

Mais la dévotion de ceux, dont le cœur est béni par la grâce de Guru, est 

acceptée par Dieu. 

  

ਹਰਰ ਿੁਣ ਿਾਵਰਹ ਹਰਰ ਰਨਤ ਪੜਰਹ ਹਰਰ ਿੁਣ ਿਾਇ ਿਮਾਇ ॥ 

Ils chantent la glorieuse louange de Dieu, ils lisent sur Dieu chaque jour. En 

chantant la louange de Dieu, ils se fondent dans l'absorption. 

  

ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਕੀ ਬਾਣੀ ਿਦਾ ਿਚੁ ਹੈ ਰਜ ਨਾਰਮ ਰਹੇ ਰਿਵ ਿਾਇ ॥੫॥੪॥੩੭॥ 

O Nanak, les paroles de ceux qui s'accordent avec amour au Naam sont vrais 

pour toujours 

  

ਰਿਰੀਰਾਿੁ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième Guru : 
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ਰਜਨੀ ਇਕ ਮਰਨ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ਿੁਰਮਤੀ ਵੀਚਾਰਰ ॥ 

Ceux qui méditent d'une seule traite sur le Naam, et contemplent les 

enseignements de Guru. 

  

ਰਤਨ ਕੇ ਮੁਿ ਿਦ ਉਜਿੇ ਰਤਤੁ ਿਚੈ ਦਰਬਾਰਰ ॥ 

leurs visages sont à jamais rayonnants dans la cour du vrai Dieu. 

  

ਓਇ ਅੰਰਮਿਤੁ ਪੀਵਰਹ ਿਦਾ ਿਚੈ ਨਾਰਮ ਰਪਆਰਰ ॥੧॥ 

Ils savourent le Nectar Ambrosien pour toujours et à jamais, et ils aiment le Vrai 

Nom. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਿੁਰਮੁਰਿ ਿਦਾ ਪਰਤ ਹੋਇ ॥ 

O' Frère, en suivant les conseils de Guru, on est honoré pour toujours. 

  

ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਦਾ ਰਧਆਈਐ ਮਿੁ ਹਉਮੈ ਕਢੈ ਧੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous devrions contempler Dieu pour toujours et ainsi, la saleté de l'égoïsme est 

lavée. 

  

ਮਨਮੁਿ ਨਾਮੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਰਵਣੁ ਨਾਵੈ ਪਰਤ ਜਾਇ ॥   

Les hommes volontaires ne connaissent pas le Naam. Sans le Naam, ils perdent 

leur honneur. 

  

ਿਬਦੈ ਿਾਦ ੁਨ ਆਇਓ ਿਾਿੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

Ils ne savourent pas le goût du Shabad ( le son) ; ils sont attachés à l'amour de la 

dualité. 

  

ਰਵਿਟਾ ਕੇ ਕੀੜ ੇਪਵਰਹ ਰਵਰਚ ਰਵਿਟਾ ਿੇ ਰਵਿਟਾ ਮਾਰਹ ਿਮਾਇ ॥੨॥ 

Ils sont comme des vers dans la souillure (des vices), ils tombent dans cette 

souillure et sont consumés là-dedans (dans la souillure des vices). 

  

ਰਤਨ ਕਾ ਜਨਮੁ ਿਫਿੁ ਹੈ ਜੋ ਚਿਰਹ ਿਤਿੁਰ ਭਾਇ ॥ 

Fructueuse est la vie de ceux qui marchent en harmonie avec la volonté du guru. 

  

ਕੁਿੁ ਉਧਾਰਰਹ ਆਪਣਾ ਧੰਨੁ ਜਣੇਦੀ ਮਾਇ ॥ 

Leurs familles sont sauvées ; bénies sont les mères qui leur ont donné naissance. 
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ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਧਆਈਐ ਰਜਿ ਨਉ ਰਕਰਪਾ ਕਰੇ ਰਜਾਇ ॥੩॥ 

Par sa volonté, il accorde sa grâce ; ceux qui sont ainsi bénis, méditent sur le nom 

de Dieu. 

  

ਰਜਨੀ ਿੁਰਮੁਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ਰਵਚਹੁ ਆਪੁ ਿਵਾਇ ॥ 

Ceux, qui ont contemplé le Naam à travers Guru, finissent par effacer leur ego et 

leur suffisance. 

  

ਓਇ ਅੰਦਰਹੁ ਬਾਹਰਹੁ ਰਨਰਮਿੇ ਿਚੇ ਿਰਚ ਿਮਾਇ ॥ 

Ils sont purs, intérieurement et extérieurement ; ils se fondent dans le plus vrai 

  

ਨਾਨਕ ਆਏ ਿੇ ਪਰਵਾਣੁ ਹਰਹ ਰਜਨ ਿੁਰਮਤੀ ਹਰਰ ਰਧਆਇ ॥੪॥੫॥੩੮॥ 

O Nanak, béni est l'avènement de ceux qui suivent les enseignements de guru et 

méditent sur le nom de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਰਿਰੀਰਾਿੁ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਹਰਰ ਭਿਤਾ ਹਰਰ ਧਨੁ ਰਾਰਿ ਹੈ ਿੁਰ ਪੂਰਛ ਕਰਰਹ ਵਾਪਾਰ ੁ॥ 

Pour les adeptes de Dieu, la richesse du Naam est la marchandise dont ils font 

commerce, et sous les conseils de guru, ils font commerce (de cette marchandise 

du Naam). 

  

ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਿਿਾਹਰਨ ਿਦਾ ਿਦਾ ਵਿਰ ੁਹਰਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

Ils louent le nom de Dieu pour toujours et à jamais. Le nom de Dieu est leur 

marchandise et leur soutien.  

  

ਿੁਰਰ ਪੂਰੈ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਦਿੜਾਇਆ ਹਰਰ ਭਿਤਾ ਅਤੁਟ ੁਭੰਡਾਰ ੁ॥੧॥ 

Le gourou parfait a implanté le nom de Dieu dans les adeptes ; pour les adeptes 

de Dieu, c'est un trésor inépuisable. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਇਿੁ ਮਨ ਕਉ ਿਮਝਾਇ ॥ 

O' frère, instruis ton esprit de cette manière : 

  

ਏ ਮਨ ਆਿਿੁ ਰਕਆ ਕਰਰਹ ਿੁਰਮੁਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, pourquoi es-tu paresseux ? Cherche les conseils de Guru et médite 

sur le nom de Dieu. 
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ਹਰਰ ਭਿਰਤ ਹਰਰ ਕਾ ਰਪਆਰ ੁਹੈ ਜੇ ਿੁਰਮੁਰਿ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

La contemplation profonde de Dieu, tout en accordant toute son attention aux 

conseils du guru, est la véritable adoration. 

  

ਪਾਿੰਰਡ ਭਿਰਤ ਨ ਹੋਵਈ ਦਰੁਬਧਾ ਬੋਿੁ ਿੁਆਰ ੁ॥ 

Par l'hypocrisie, l'adoration de Dieu ne peut être rendue. Toute parole prononcée 

dans la dualité (amour pour d'autres choses que Dieu) apporte du mal. 

  

ਿੋ ਜਨੁ ਰਿਾਇਆ ਨਾ ਰਿੈ ਰਜਿੁ ਅੰਤਰਰ ਰਬਬੇਕ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੨॥ 

Mais, la personne qui a la véritable illumination et la connaissance divine, se 

distingue même dans une foule d'hypocrites. 

  

ਿੋ ਿੇਵਕੁ ਹਰਰ ਆਿੀਐ ਜੋ ਹਰਰ ਰਾਿੈ ਉਰਰ ਧਾਰਰ ॥ 

On dit de ceux qui gardent Dieu enchâssé dans leur cœur qu'ils sont ses 

serviteurs. 

  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਉਪੇ ਆਿੈ ਧਰੇ ਹਉਮੈ ਰਵਚਹੁ ਮਾਰਰ ॥ 

Plaçant l'esprit et le corps en offrande devant Dieu, ils conquièrent et éradiquent 

l'égoïsme de l'intérieur. 

  

ਧਨੁ ਿੁਰਮੁਰਿ ਿੋ ਪਰਵਾਣੁ ਹੈ ਰਜ ਕਦੇ ਨ ਆਵੈ ਹਾਰਰ ॥੩॥ 

Béni et accepté par Dieu est le disciple du Guru, qui ne se fait jamais vaincre par 

les vices dans la bataille de la vie. 

  

ਕਰਰਮ ਰਮਿੈ ਤਾ ਪਾਈਐ ਰਵਣੁ ਕਰਮੈ ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ceux qui reçoivent sa grâce le trouvent. Sans sa grâce, on ne peut pas le trouver.   
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ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਤਰਸਦੇ ਜਿਸੁ ਮੇਲੇ ਸੋ ਜਮਲੈ ਹਜਰ ਆਇ ॥ 

Des millions d'espèces de vies aspirent à rencontrer le Tout-Puissant. Seuls ceux 

qui s'unissent à Lui peuvent le rencontrer. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਖ ਹਜਰ ਪਾਇਆ ਸਦਾ ਹਜਰ ਨਾਜਮ ਸਮਾਇ ॥੪॥੬॥੩੯॥ 

O' Nanak, ceux qui suivent Guru avec la plus grande révérence et sont toujours 

absorbés par Naam de Dieu avec une totale humilité, atteignent le Tout-Puissant. 

  

ਜਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième Guru : 

  

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁਹਜਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਜਖ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

Nom de Dieu est comme un océan de joies, et on l'obtient par la grâce de Guru. 

  

ਅਨਜਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਿਆਈਐ ਸਹਿੇ ਨਾਜਮ ਸਮਾਇ ॥ 

Pour se fondre facilement dans Son Nom, il faut toujours méditer sur le nom de 

Dieu ,en suivant les enseignements de Guru. 

  

ਅੰਦਰ ੁਰਚੈ ਹਜਰ ਸਚ ਜਸਉ ਰਸਨਾ ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੧॥ 

Ainsi, notre cœur s'imprègne du Dieu éternel et notre langue chante 

(automatiquement) les louanges de Dieu. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਿਗੁ ਦਖੁੀਆ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ॥ 

O' frère, le monde est dans la misère engoncé dans l'amour de la dualité. 

  

ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਸੁਖੁ ਲਹਜਹ ਅਨਜਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਿਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥              

Dans le refuge de Guru, on trouve la paix en méditant toujours sur Naam. 

  

ਸਾਚੇ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗਈ ਮਨੁ ਜਨਰਮਲੁ ਹਜਰ ਜਿਆਇ ॥ 

En méditant sur Dieu, les esprits restent purs, et l'esprit purifié n'est pas souillé 

par la souillure des vices. 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੀਐ ਹਜਰ ਅੰਜਮਿਤ ਨਾਜਮ ਸਮਾਇ ॥ 

Grâce aux paroles de Guru, on réalise Dieu et on se fond dans le nectar de Son 

Naam. 
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ਗੁਰ ਜਗਆਨੁ ਪਿਚੰਡੁ ਬਲਾਇਆ ਅਜਗਆਨੁ ਅੰਿੇਰਾ ਿਾਇ ॥੨॥ 

guru a allumé la lumière brillante de la sagesse spirituelle, et l'obscurité de 

l'ignorance a été dissipée. 

  

ਮਨਮੁਖ ਮੈਲੇ ਮਲੁ ਭਰੇ ਹਉਮੈ ਜਤਿਸਨਾ ਜਿਕਾਰ ੁ॥ 

Les manmukh volontaires sont pollués par les vices. Ils sont remplis de la 

pollution, de l'égoïsme, de la méchanceté et du désir. 

  

ਜਬਨੁ ਸਬਦ ੈਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਮਜਰ ਿੰਮਜਹ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥ 

Puisque, ils ne méditent pas sur Dieu, cette pollution (d'égoïsme etc.) n'est pas 

lavée et, ils vivent dans la misère à travers les cycles de la mort et de la naissance. 

  

ਿਾਤੁਰ ਬਾਿੀ ਪਲਜਚ ਰਹੇ ਨਾ ਉਰਿਾਰ ੁਨ ਪਾਰ ੁ॥੩॥   

Englués dans le jeu illusoire du monde, ils ne sont à l'aise ni dans ce monde ni 

dans l'autre. 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਿਪ ਤਪ ਸੰਿਮੀ ਹਜਰ ਕੈ ਨਾਜਮ ਜਪਆਰ ੁ॥ 

En raison de leur amour pour le Nom de Dieu, les disciples de ce dernier ont les 

mérites de l'adoration, de la pénitence et de la retenue. 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਸਦਾ ਜਿਆਈਐ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾਰ ੁ॥ 

Avec les conseils de Guru, il faut toujours méditer sur l'unique Créateur. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਿਆਈਐ ਸਭਨਾ ਿੀਆ ਕਾ ਆਿਾਰੁ ॥੪॥੭॥੪੦॥ 

O' Nanak, méditons sur le Nom de Dieu qui est le soutien de tous les êtres. 

  

ਸਿੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਮਨਮੁਖੁ ਮੋਜਹ ਜਿਆਜਪਆ ਬੈਰਾਗੁ ਉਦਾਸੀ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Le vaniteux est tellement empêtré dans l'attachement matériel, qu'une telle 

personne ne peut ni être amoureuse de Dieu, ni se détacher des richesses du 

monde. 

  

ਸਬਦ ੁਨ ਚੀਨੈ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਹਜਰ ਦਰਗਜਹ ਪਜਤ ਖੋਇ ॥ 

Le vaniteux ne contemple pas la parole de guru et, par conséquent, reste dans le 

chagrin, et est déshonoré à la cour de Dieu. 
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ਹਉਮੈ ਗੁਰਮੁਜਖ ਖੋਈਐ ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥                          

Par la grâce de guru, l'égoïsme est rejeté et l'esprit est imprégné de Naam, ce qui 

entraîne l'atteinte de la félicité spirituelle. 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਅਜਹਜਨਜਸ ਪੂਜਰ ਰਹੀ ਜਨਤ ਆਸਾ ॥ 

Ô mon esprit, jour et nuit, tu restes rempli de désirs mondains. 

  

ਸਤਗੁਰ ੁਸੇਜਿ ਮੋਹੁ ਪਰਿਲੈ ਘਰ ਹੀ ਮਾਜਹ ਉਦਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, l'attachement aux richesses du monde est 

brûlé. Même au milieu du monde, l'état d'esprit de l'homme devient celui d'un 

ascète. 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਕਰਮ ਕਮਾਿੈ ਜਬਗਸੈ ਹਜਰ ਬੈਰਾਗੁ ਅਨੰਦ ੁ॥ 

L'adepte de Guru fait les actes ordonnés par Guru et reste ravi de l'intérieur, 

parce qu'à l'intérieur de cette personne, il y a l'amour pour Dieu et il y a la félicité. 

  

ਅਜਹਜਨਜਸ ਭਗਜਤ ਕਰੇ ਜਦਨੁ ਰਾਤੀ ਹਉਮੈ ਮਾਜਰ ਜਨਚੰਦ ੁ॥ 

Une telle personne est absorbée par la dévotion à Dieu, jour et nuit. Et, l'ego 

écarté, cette personne reste insouciante. 

  

ਿਡੈ ਭਾਜਗ ਸਤਸੰਗਜਤ ਪਾਈ ਹਜਰ ਪਾਇਆ ਸਹਜਿ ਅਨੰਦ ੁ॥੨॥  

Par chance, (une telle personne) a trouvé la compagnie de personnes saintes et a 

réalisé Dieu avec paix et félicité. 

  

ਸੋ ਸਾਿੂ ਬੈਰਾਗੀ ਸੋਈ ਜਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਿਸਾਏ ॥ 

Lui seul est un saint, dans le cœur duquel est logé le saint Nom de Dieu. 

  

ਅੰਤਜਰ ਲਾਜਗ ਨ ਤਾਮਸੁ ਮੂਲੇ ਜਿਚਹੁ ਆਪੁ ਗਿਾਏ ॥ 

Son être intérieur n'est pas du tout touché par la colère ou les énergies sombres ; 

il a perdu son égoïsme et sa vanité. 

  

ਨਾਮੁ ਜਨਿਾਨੁ ਸਤਗੁਰ ੂਜਦਖਾਜਲਆ ਹਜਰ ਰਸੁ ਪੀਆ ਅਘਾਏ ॥੩॥ 

véritable Guru lui a révélé le trésor du Nom de Dieu ; il savoure l'Essence sublime 

de Dieu, et il est satisfait. 
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ਜਿਜਨ ਜਕਨੈ ਪਾਇਆ ਸਾਿਸੰਗਤੀ ਪੂਰੈ ਭਾਜਗ ਬੈਰਾਜਗ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu, l'a fait par une chance parfaite, en s'engageant dans 

l'adoration de Dieu dans la sainte congrégation. 

  

ਮਨਮੁਖ ਜਿਰਜਹ ਨ ਿਾਣਜਹ ਸਤਗੁਰ ੁਹਉਮੈ ਅੰਦਜਰ ਲਾਜਗ ॥ 

Les manmukhs égoïstes errent perdus, mais ils ne connaissent pas de véritable 

guru. Ils sont intérieurement attachés à l'égoïsme. 

  

ਨਾਨਕ ਸਬਜਦ ਰਤੇ ਹਜਰ ਨਾਜਮ ਰੰਗਾਏ ਜਬਨੁ ਭੈ ਕੇਹੀ ਲਾਜਗ ॥੪॥੮॥੪੧॥ 

O' Nanak, ceux qui sont à l'écoute de la parole de Guru sont imprégnés de 

l'amour de Dieu. Sans la crainte révérée de Dieu, on ne peut être imprégné de 

l'amour de Dieu. 

  

ਜਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième Guru : 

  

ਘਰ ਹੀ ਸਉਦਾ ਪਾਈਐ ਅੰਤਜਰ ਸਭ ਿਥੁ ਹੋਇ ॥ 

On peut trouver la richesse du Naam en soi . Ce que l'on cherche, tout est là dans 

notre corps. 

  

ਜਖਨੁ ਜਖਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੀਐ ਗੁਰਮੁਜਖ ਪਾਿੈ ਕੋਇ ॥ 

En écoutant le Guru et en contemplant Nom de Dieu à chaque instant, la richesse 

du Naam est procurée par les disciples de Guru. 

  

ਨਾਮੁ ਜਨਿਾਨੁ ਅਖੁਟ ੁਹੈ ਿਡਭਾਜਗ ਪਰਾਪਜਤ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Le trésor du Naam est inépuisable. Par chance, on l'obtient. 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਤਜਿ ਜਨੰਦਾ ਹਉਮੈ ਅਹੰਕਾਰ ੁ॥ 

Ô, mon esprit, abandonne la médisance, l'égoïsme et l'arrogance.          
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ਹਰਿ ਜੀਉ ਸਦਾ ਰਿਆਇ ਤੂ ਗੁਿਮੁਰਿ ਏਕੰਕਾਿ ੁ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O' mon esprit qui cherche la guidance de Guru, souviens-toi toujours de Dieu 

avec amour et adoration, le seul et unique Créateur. 

  

ਗੁਿਮੁਿਾ ਕੇ ਮੁਿ ਉਜਲੇ ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਬੀਚਾਰਿ ॥ 

En réfléchissant à la parole de guru, les visages des adeptes de guru sont 

rayonnants d'honneur. 

  

ਹਲਰਤ ਪਲਰਤ ਸੁਿੁ ਪਾਇਦੇ ਜਰਪ ਜਰਪ ਰਿਦੈ ਮੁਿਾਰਿ ॥ 

En se souvenant toujours de Dieu avec amour et adoration, ils aiment la paix ici et 

par la suite. 

  

ਘਿ ਹੀ ਰਿਰਚ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਿੀਚਾਰਿ ॥੨॥ 

En réfléchissant à la parole de guru, ils ont réalisé Dieu en eux. 

  

ਸਤਗੁਿ ਤੇ ਜੋ ਮੁਹ ਫੇਿਰਹ ਮਥੇ ਰਤਨ ਕਾਲੇ ॥ 

Ceux qui ne prêtent pas attention aux enseignements de vrai guru sont 

déshonorés. 

  

ਅਨਰਦਨੁ ਦਿੁ ਕਮਾਿਦੇ ਰਨਤ ਜੋਹੇ ਜਮ ਜਾਲੇ ॥ 

Ils agissent toujours d'une manière qui n'apporte que de la souffrance et ils 

vivent toujours dans la peur de la mort. 

  

ਸੁਪਨੈ ਸੁਿੁ ਨ ਦੇਿਨੀ ਬਹੁ ਰਚੰਤਾ ਪਿਜਾਲੇ ॥੩॥ 

Même dans leurs rêves, ils ne trouvent aucune paix ; ils sont complètement 

consumés par le feu d'une anxiété intense. 

  

ਸਭਨਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਆਪੇ ਬਿਸ ਕਿੇਇ ॥ 

Dieu unique est le donateur de tout ; il accorde lui-même tous les bienfaits. 

  

ਕਹਣਾ ਰਕਛੂ ਨ ਜਾਿਈ ਰਜਸੁ ਭਾਿੈ ਰਤਸੁ ਦੇਇ ॥ 

Personne d'autre n'a son mot à dire, il donne comme il veut. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਿ ਪਾਈਐ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਸੋਇ ॥੪॥੯॥੪੨॥ 

O' Nanak, ce n'est que par la grâce de Guru que nous réalisons le Tout-Puissant 

et Lui-même sait tout. 

  

ਰਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième Guru : 

  

ਸਚਾ ਸਾਰਹਬੁ ਸੇਿੀਐ ਸਚ ੁਿਰਿਆਈ ਦੇਇ ॥ 

Nous devrions toujours nous souvenir de Dieu avec amour et adoration. Celui qui 

le fait, est béni par la gloire éternelle. 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਮਰਨ ਿਸ ੈਹਉਮੈ ਦਰੂਿ ਕਿੇਇ ॥ 

Par la grâce de Guru, Il demeure dans l'esprit, et l'égoïsme est chassé. 

  

ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਾਿਤੁ ਤਾ ਿਹੈ ਜਾ ਆਪੇ ਨਦਰਿ ਕਿੇਇ ॥੧॥ 

Cet esprit ne cesse son errance à la poursuite des richesses du monde que 

lorsqu'Il jette Lui-même son regard de grâce. 

  

ਭਾਈ ਿੇ ਗੁਿਮੁਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇ ॥             

O' frère, en suivant les conseils de Guru, souviens-toi de Dieu avec amour et 

adoration. 

  

ਨਾਮੁ ਰਨਿਾਨੁ ਸਦ ਮਰਨ ਿਸੈ ਮਹਲੀ ਪਾਿੈ ਥਾਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Lorsque le trésor du Naam est enchâssé dans l'esprit d'une personne, alors celle-

ci vit pour toujours en présence de Dieu. 

  

ਮਨਮੁਿ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅੰਿੁ ਹੈ ਰਤਸ ਨਉ ਠਉਿ ਨ ਠਾਉ ॥ 

L'obstiné vit dans les ténèbres de l'ignorance et ne trouve aucune paix spirituelle 

nulle part dans le monde. 

  

ਬਹੁ ਜੋਨੀ ਭਉਦਾ ਰਫਿੈ ਰਜਉ ਸੁੰਞੈਂ ਘਰਿ ਕਾਉ ॥ 

Il continue à errer à travers d'innombrables cycles de naissance et de mort, 

comme un corbeau dans une maison déserte. 

  

ਗੁਿਮਤੀ ਘਰਿ ਚਾਨਣਾ ਸਬਰਦ ਰਮਲੈ ਹਰਿ ਨਾਉ ॥੨॥ 

Ce n'est qu'en agissant sur l'enseignement de Guru que l'on reçoit la lumière de 

la connaissance divine, et par la parole de Guru, on obtient le Naam. 
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ਤਰੈ ਗੁਣ ਰਬਰਿਆ ਅੰਿੁ ਹੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਗੁਬਾਿ ॥ 

(oubliant Dieu) les gens deviennent aveuglés (trompés) par les trois modes de 

Maya, ( vice, vertu et pouvoir). Ceux-ci créent une sorte de brouillard ou d'illusion 

dans l'esprit. 

  

ਲੋਭੀ ਅਨ ਕਉ ਸੇਿਦੇ ਪਰਿ ਿੇਦਾ ਕਿੈ ਪੂਕਾਿ ॥ 

De nombreux savants religieux prononcent des discours à voix haute, mais en 

réalité, ils le font par cupidité et par amour de Dieu. 

  

ਰਬਰਿਆ ਅੰਦਰਿ ਪਰਚ ਮੁਏ ਨਾ ਉਿਿਾਿ ੁਨ ਪਾਿ ੁ॥੩॥ 

De telles personnes sont consumées par le poison de Maya, et elles ne 

parviennent à rien dans cette vie ou par la suite. 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਰਿਸਾਰਿਆ ਜਗਤ ਰਪਤਾ ਪਰਰਤਪਾਰਲ ॥ 

En s'attachant à Maya, ils ont oublié le Père, le Chérisseur du Monde. 

  

ਬਾਝਹੁ ਗੁਿ ੂਅਚੇਤੁ ਹੈ ਸਭ ਬਿੀ ਜਮਕਾਰਲ ॥ 

Sans les conseils de guru, les gens ignorent le bon chemin de la vie, et sont donc 

spirituellement morts. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਰਤ ਉਬਿ ੇਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰਲ ॥੪॥੧੦॥੪੩॥ 

O' Nanak, ils ne peuvent être sauvés que par les enseignements de Guru et en se 

souvenant de Dieu avec amour et adoration. 

  

ਰਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਤਰੈ ਗੁਣ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਹੈ ਗੁਿਮੁਰਿ ਚਉਥਾ ਪਦ ੁਪਾਇ ॥ 

Les trois modes de Maya (vice, vertu et pouvoir) ont piégé ce monde. Mais 

l'adepte d'un guru atteint le quatrième état qui est l'exaltation spirituelle. 

  

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਮੇਲਾਇਅਨੁ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਿਰਸਆ ਮਰਨ ਆਇ ॥ 

En lui accordant sa grâce, il nous unit à lui. Le nom de Dieu vient se loger dans 

l'esprit. 
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ਪੋਤੈ ਰਜਨ ਕੈ ਪੁੰਨੁ ਹੈ ਰਤਨ ਸਤਸੰਗਰਤ ਮੇਲਾਇ ॥੧॥ 

Ceux, dans le destin desquels se trouve le trésor des vertus, Dieu les unit dans la 

sainte congrégation. 

  

ਭਾਈ ਿੇ ਗੁਿਮਰਤ ਸਾਰਚ ਿਹਾਉ ॥ 

O' frère, en suivant les enseignements de Guru, reste fusionné dans l'amour de 

Dieu. 

  

ਸਾਚੋ ਸਾਚੁ ਕਮਾਿਣਾ ਸਾਚੈ ਸਬਰਦ ਰਮਲਾਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dans ta vie quotidienne, ne pratique rien d'autre que la vérité, et gagne une vie 

véridique (honnête), et ainsi, tu pourras t'unir au Vrai naam. 

  

ਰਜਨੀ ਨਾਮੁ ਪਛਾਰਣਆ ਰਤਨ ਰਿਿਹੁ ਬਰਲ ਜਾਉ ॥ 

Je dédie ma vie à ceux qui ont réalisé la valeur du Naam. 

  

ਆਪੁ ਛੋਰਿ ਚਿਣੀ ਲਗਾ ਚਲਾ ਰਤਨ ਕੈ ਭਾਇ ॥ 

Me débarrassant de mon ego, je me soumets humblement à eux et je vis selon 

leurs désirs. 

  

ਲਾਹਾ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਮਲੈ ਸਹਜੇ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

La personne qui fait cela est bénie par le naam de Dieu et reste intuitivement 

imprégnée en Lui. 

  

ਰਬਨੁ ਗੁਿ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਨ ਪਿਾਪਰਤ ਹੋਇ ॥ 

Sans la guidance du Guru, ni la présence de Dieu à l'intérieur n'est réalisée, ni le 

Naam n'est obtenu. 

  

ਐਸਾ ਸਤਗੁਿ ੁਲੋਰਿ ਲਹੁ ਰਜਦ ੂਪਾਈਐ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥ 

Par conséquent, vous devriez trouver un vrai guru, par lequel vous pourrez 

réaliser ce Dieu éternel. 

  

ਅਸੁਿ ਸੰਘਾਿੈ ਸੁਰਿ ਿਸ ੈਜੋ ਰਤਸੁ ਭਾਿੈ ਸੁ ਹੋਇ ॥੩॥ 

Détruisez vos mauvaises passions, et vous habiterez en paix. Tout ce qui plaît à 

Dieu s'accomplit. 
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ਜੇਹਾ ਸਤਗੁਿ ੁਕਰਿ ਜਾਰਣਆ ਤੇਹੋ ਜੇਹਾ ਸੁਿੁ ਹੋਇ ॥ 

La paix spirituelle d'une personne est proportionnelle à l'intensité de sa croyance 

en guru. 

  

ਏਹੁ ਸਹਸਾ ਮੂਲੇ ਨਾਹੀ ਭਾਉ ਲਾਏ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

Il n'y a pas l'ombre d'un doute dans la déclaration ci-dessus, que chacun essaie 

d'aimer guru et le découvre. 

  

ਨਾਨਕ ਏਕ ਜੋਰਤ ਦਇੁ ਮੂਿਤੀ ਸਬਰਦ ਰਮਲਾਿਾ ਹੋਇ ॥੪॥੧੧॥੪੪॥ 

O' Nanak, guru et Dieu sont une seule lumière sous deux formes ; et c'est par la 

parole de guru que l'on obtient l'union avec Dieu.                        
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ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਅੰਸਮਿਤੁ ਛੋਸਿ ਸਿਸਿਆ ਲੋਭਾਣੇ ਿੇਵਾ ਕਰਸਹ ਸਵਿਾਣੀ ॥ 

Délaissant le nectar du Naam qui donne la vie spirituelle, les personnes 

vaniteuses s'accrochent au poison des richesses et du pouvoir mondains et 

servent les autres au lieu de Dieu... 

  

ਆਪਣਾ ਧਰਮੁ ਗਵਾਵਸਹ ਿੂਝਸਹ ਨਾਹੀ ਅਨਸਿਨੁ ਿਸੁਿ ਸਵਹਾਣੀ ॥  

De cette manière, ils oublient le but de la vie humaine. Ils ne réalisent pas (leur 

folie) et leur vie entière s'écoule dans la misère. 

  

ਮਨਮੁਿ ਅੰਧ ਨ ਚੇਤਹੀ ਿੂਸਿ ਮੁਏ ਸਿਨੁ ਪਾਣੀ ॥੧॥  

Ainsi aveuglés par l'avidité, les vaniteux ne se souviennent pas de Dieu et 

meurent d'une mort spirituelle, comme s'ils s'étaient noyés sans eau. ||1|| 

  

ਮਨ ਰੇ ਿਿਾ ਭਜਹੁ ਹਸਰ ਿਰਣਾਈ ॥ 

Ô mon esprit, médite toujours sur le Naam et cherche le refuge de Dieu. 

  

ਗੁਰ ਕਾ ਿਿਿ ੁਅੰਤਸਰ ਵਿੈ ਤਾ ਹਸਰ ਸਵਿਸਰ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ainsi, la parole de Guru s'inscrit dans votre esprit et, grâce à cela, vous n'oublierez 

jamais Dieu. 

  

ਇਹੁ ਿਰੀਰ ੁਮਾਇਆ ਕਾ ਪੁਤਲਾ ਸਵਸਚ ਹਉਮੈ ਿਿੁਟੀ ਪਾਈ ॥ 

Ce corps est la marionnette de Maya (les richesses et le pouvoir du monde). Le 

mal de l'égoïsme se trouve en lui. 

  

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਮਨਮੁਸਿ ਪਸਤ ਗਵਾਈ ॥ 

 (A cause du mal de l'égoïsme) ces personnes prétentieuses restent coincées dans 

le cycle de la naissance et de la mort et elles perdent leur honneur. 

  

ਿਤਗੁਰ ੁਿੇਸਵ ਿਿਾ ਿੁਿੁ ਪਾਇਆ ਜੋਤੀ ਜੋਸਤ ਸਮਲਾਈ ॥੨॥ 

Cependant, en suivant l'enseignement de guru, on obtient la paix éternelle et sa 

lumière (âme) fusionne avec la lumière suprême. 
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ਿਤਗੁਰ ਕੀ ਿੇਵਾ ਅਸਤ ਿੁਿਾਲੀ ਜੋ ਇਛੇ ਿੋ ਫਲੁ ਪਾਏ ॥ 

Servir vrai guru en suivant ses enseignements apporte une paix profonde, et les 

désirs de chacun sont comblés. 

  

ਜਤੁ ਿਤੁ ਤਪੁ ਪਸਵਤੁ ਿਰੀਰਾ ਹਸਰ ਮੰਸਨ ਵਿਾਏ ॥ 

Le service de guru apporte les mérites de l'abstinence, de la véracité et de 

l'autodiscipline.  Le corps est purifié ; et Dieu vient habiter dans l'esprit. 

  

ਿਿਾ ਅਨੰਸਿ ਰਹੈ ਸਿਨੁ ਰਾਤੀ ਸਮਸਲ ਪਿੀਤਮ ਿੁਿੁ ਪਾਏ ॥੩॥ 

Une telle personne reste béate à jamais, jour et nuit. En rencontrant le Bien-Aimé, 

on trouve la paix. ||3|| 

  

ਜੋ ਿਤਗੁਰ ਕੀ ਿਰਣਾਗਤੀ ਹਉ ਸਤਨ ਕੈ ਿਸਲ ਜਾਉ ॥ 

Je me dédie à ceux qui cherchent le sanctuaire de vrai guru. 

  

ਿਸਰ ਿਚ ੈਿਚੀ ਵਸਿਆਈ ਿਹਜੇ ਿਸਚ ਿਮਾਉ ॥ 

Dans la cour du Vrai, ils sont bénis avec la vraie grandeur ; ils sont intuitivement 

absorbés par Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਪਾਈਐ ਗੁਰਮੁਸਿ ਮੇਸਲ ਸਮਲਾਉ ॥੪॥੧੨॥੪੫॥ 

Mais O' Nanak, ce n'est que par la grâce de Dieu que l'on a la chance de 

rencontrer de tels disciples de Guru. 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਮਨਮੁਿ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਸਜਉ ਿੋਹਾਗਸਣ ਤਸਨ ਿੀਗਾਰ ੁ॥ 

Le manmukh (Humains) volontaire accomplit des rituels religieux, comme la 

mariée non désirée (abandonnée) qui décore son corps. 

  

ਿੇਜੈ ਕੰਤੁ ਨ ਆਵਈ ਸਨਤ ਹੋਇ ਿੁਆਰ ੁ॥ 

Son Dieu d'époux ne vient pas à son cœur ; jour après jour, elle devient de plus 

en plus misérable. 

  

ਸਪਰ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵਈ ਨਾ ਿੀਿੈ ਘਰ ੁਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

En accomplissant des rituels religieux, la personne volontaire ne peut pas sentir la 

présence de Dieu. Il ne peut pas visualiser la cour de Dieu. 
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ਭਾਈ ਰੇ ਇਕ ਮਸਨ ਨਾਮੁ ਸਧਆਇ ॥ 

Ô frère, médite sur le Naam avec un seul esprit. 

  

ਿੰਤਾ ਿੰਗਸਤ ਸਮਸਲ ਰਹੈ ਜਸਪ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੁਿੁ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Restez unis à la compagnie des Saints ; et obtenez la paix en méditant sur le nom 

de Dieu . 

  

ਗੁਰਮੁਸਿ ਿਿਾ ਿੋਹਾਗਣੀ ਸਪਰ ੁਰਾਸਿਆ ਉਰ ਧਾਸਰ ॥ 

Les disciples de Guru sont comme les épouses éternellement mariées qui gardent 

toujours leur époux (Dieu) enchâssé dans leur cœur. 

  

ਸਮਠਾ ਿੋਲਸਹ ਸਨਸਵ ਚਲਸਹ ਿੇਜੈ ਰਵੈ ਭਤਾਰ ੁ॥ 

Ils parlent gentiment avec tout le monde et se comportent très humblement. Leur 

Maître (Dieu) apprécie leur compagnie 

  

ਿੋਭਾਵੰਤੀ ਿੋਹਾਗਣੀ ਸਜਨ ਗੁਰ ਕਾ ਹੇਤੁ ਅਪਾਰ ੁ॥੨॥ 

La personne qui a un amour infini pour le Guru est comme une mariée bien 

respectée qui jouit de la félicité conjugale. 

  

ਪੂਰੈ ਭਾਸਗ ਿਤਗੁਰ ੁਸਮਲੈ ਜਾ ਭਾਗੈ ਕਾ ਉਿਉ ਹੋਇ ॥ 

Ce n'est que par une chance parfaite, que le destin d'une personne s'éveille, et 

qu'elle rencontre véritable guru. 

  

ਅੰਤਰਹੁ ਿਿੁੁ ਭਿਮੁ ਕਟੀਐ ਿੁਿੁ ਪਰਾਪਸਤ ਹੋਇ ॥ 

Les souffrances et les doutes sont supprimés de l'intérieur, et la paix est obtenue. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਿਿੁੁ ਨ ਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥੩॥ 

Celui qui accepte la volonté de guru ne souffre jamais d'aucune douleur. ||3|| 

  

ਗੁਰ ਕੇ ਭਾਣੇ ਸਵਸਚ ਅੰਸਮਿਤੁ ਹੈ ਿਹਜੇ ਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥ 

L'Amrit, le Nectar Ambrosien est dans la volonté de Guru. Avec une facilité 

intuitive, on l'obtient. 

  

ਸਜਨਾ ਪਰਾਪਸਤ ਸਤਨ ਪੀਆ ਹਉਮੈ ਸਵਚਹੁ ਿੋਇ ॥ 

Ceux qui ont obtenu ce nectar, ils y ont pris part en dissipant leur ego de 

l'intérieur. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਸਿ ਨਾਮੁ ਸਧਆਈਐ ਿਸਚ ਸਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੪॥੧੩॥੪੬॥ 

O' Nanak, en suivant les enseignements de Guru, nous devons méditer sur le 

nom de Dieu avec amour et dévotion, afin de nous unir à Lui.... 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième Guru : 

  

ਜਾ ਸਪਰ ੁਜਾਣੈ ਆਪਣਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਗੈ ਧਰੇਇ ॥ 

Lorsqu'une âme (épouse) reconnaît Dieu (comme son époux), elle lui abandonne 

son corps et son esprit 

  

ਿੋਹਾਗਣੀ ਕਰਮ ਕਮਾਵਿੀਆ ਿੇਈ ਕਰਮ ਕਰੇਇ ॥  

Que cette âme (mariée) fait les actes comme les âmes éternellement unies 

(mariées heureuses). 

  

ਿਹਜੇ ਿਾਸਚ ਸਮਲਾਵੜਾ ਿਾਚੁ ਵਿਾਈ ਿੇਇ ॥੧॥ 

Avec une facilité intuitive, tu fusionneras avec le vrai Dieu, et il te bénira avec une 

vraie grandeur. ||1|| 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਗੁਰ ਸਿਨੁ ਭਗਸਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 

O' frères, sans le Guru, il n'y a pas de l’adoration pieuse. 

  

ਸਿਨੁ ਗੁਰ ਭਗਸਤ ਨ ਪਾਈਐ ਜੇ ਲੋਚੈ ਿਭੁ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Même si tout le monde peut y aspirer, toujours sans la direction de guru, 

l'adoration de Dieu ne peut être faite. 

  

ਲਿ ਚਉਰਾਿੀਹ ਫੇਰ ੁਪਇਆ ਕਾਮਸਣ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

L'âme (épouse), qui reste prise dans la dualité (amour pour d'autres choses que 

Dieu) erre à travers des millions d'existences. 

  

ਸਿਨੁ ਗੁਰ ਨੀਿ ਨ ਆਵਈ ਿਿੁੀ ਰੈਸਣ ਸਵਹਾਇ ॥ 

Sans les conseils de guru, elle ne trouve aucun sommeil (aucun repos), et passe la 

nuit (sa vie) à l'agonie. 

  

ਸਿਨੁ ਿਿਿ ੈਸਪਰ ੁਨ ਪਾਈਐ ਸਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇ ॥੨॥ 

Sans la parole de guru, l'âme (l'épouse) ne peut pas réaliser Dieu (l'époux) et 

gaspille sa vie en vain. 
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ਹਉ ਹਉ ਕਰਤੀ ਜਗੁ ਫਿਰੀ ਨਾ ਧਨੁ ਸੰਪੈ ਨਾਫਿ ॥ 

Le monde entier erre engoncé dans sa vanité, sans se rendre compte que les 

richesses du monde n'accompagnent personne après la mort. 

  

ਅੰਧੀ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਈ ਸਭ ਬਾਧੀ ਜਮਕਾਫਿ ॥ 

Le monde spirituellement aveugle ne médite pas sur le Naam ; et est donc lié et 

bâillonné par le messager de la mort. 

  

ਸਤਗੁਫਰ ਫਮਫਿਐ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਹਫਰ ਨਾਮਾ ਫਰਦੈ ਸਮਾਫਿ ॥੩॥ 

En rencontrant véritable guru, et en enchâssant le nom de Dieu dans le cœur, on 

obtient la véritable richesse du Naam. 

  

ਨਾਫਮ ਰਤੇ ਸੇ ਫਨਰਮਿੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਫਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Ceux qui sont en accord avec le Naam sont immaculés et purs ; grâce à guru, ils 

obtiennent la paix intuitive et l'équilibre. 

  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਰੰਗ ਫਸਉ ਰਸਨਾ ਰਸਨ ਰਸਾਇ ॥ 

Leurs esprits et leurs corps sont imprégnés de l'Amour de Dieu, et leurs langues 

savourent Son Essence Sublime. 

  

ਨਾਨਕ ਰੰਗੁ ਨ ਉਤਰੈ ਜੋ ਹਫਰ ਧੁਫਰ ਛੋਫਿਆ ਿਾਇ ॥੪॥੧੪॥੪੭॥ 

O' Nanak, ceux que Dieu a imprégnés de Son amour dès le début, leur amour 

pour Dieu ne s'estompe jamais. 

  

ਫਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਗੁਰਮੁਫਿ ਫਕਿਪਾ ਕਰੇ ਭਗਫਤ ਕੀਜੈ ਫਬਨੁ ਗੁਰ ਭਗਫਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Ce n'est que lorsque Dieu accorde sa miséricorde par l'intermédiaire du gourou 

qu'on l’adore. Sans la grâce du Guru, il n'y a pas d'adoration pieuse. 

  

ਆਪੈ ਆਪੁ ਫਮਿਾਏ ਬੂਝੈ ਤਾ ਫਨਰਮਿੁ ਹੋਵੈ ਸੋਈ ॥ 

Celui qui s'abandonne à guru, comprend le secret et sa vie devient immaculée. 
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ਹਫਰ ਜੀਉ ਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਫਦ ਫਮਿਾਵਾ ਹੋਈ ॥੧॥ 

Dieu est Vrai, et Vrai est Sa Parole. Ce n'est que par la parole de Guru que l'on 

obtient l'union avec Dieu. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਭਗਫਤਹੀਣੁ ਕਾਹੇ ਜਫਗ ਆਇਆ ॥ 

O' Frères, pourquoi êtes-vous venus dans ce monde si vous ne voulez pas adorer 

Dieu ? 

  

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਕੀਨੀ ਫਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si vous n'avez pas servi Guru parfait en suivant ses enseignements, vous avez 

gaspillé votre vie en Vain. 

  

ਆਪੇ ਜਗਜੀਵਨੁ ਸੁਿਦਾਤਾ ਆਪੇ ਬਿਫਸ ਫਮਿਾਏ ॥ 

Dieu, la vie du Monde, est Lui-même le dispensateur de la paix, et après nous 

avoir gentiment nous pardonner, nous unit à Lui. 

  

ਜੀਅ ਜੰਤ ਏ ਫਕਆ ਵੇਚਾਰੇ ਫਕਆ ਕੋ ਆਫਿ ਸੁਣਾਏ ॥  

Alors qu'en est-il de tous ces êtres et créatures sans défense ? Que peut-on dire ? 

  

ਗੁਰਮੁਫਿ ਆਪੇ ਦੇਇ ਵਿਾਈ ਆਪੇ ਸੇਵ ਕਰਾਏ ॥੨॥ 

Par l'intermédiaire de guru, Dieu lui-même accorde l'honneur à certains et les 

enjoint à son service (culte dévotionnel). 

  

ਦੇਫਿ ਕੁਟੰਬੁ ਮੋਫਹ ਿੋਭਾਣਾ ਚਿਫਦਆ ਨਾਫਿ ਨ ਜਾਈ ॥ 

En regardant leur famille, les gens sont attirés et piégés par l'attachement 

émotionnel, mais aucun ne les suivra finalement. 

  

ਸਤਗੁਰ ੁਸੇਫਵ ਗੁਣ ਫਨਧਾਨੁ ਪਾਇਆ ਫਤਸ ਦੀ ਕੀਮ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Il est impossible d'estimer la valeur de la personne qui, en suivant les 

enseignements de vrai guru, a réalisé Dieu, le trésor des vertus. 

 

ਹਫਰ ਪਿਭੁ ਸਿਾ ਮੀਤੁ ਪਿਭੁ ਮੇਰਾ ਅੰਤੇ ਹੋਇ ਸਿਾਈ ॥੩॥ 

Dieu est mon ami et mon compagnon. Dieu sera mon soutien à la fin. 

  

ਆਪਣੈ ਮਫਨ ਫਚਫਤ ਕਹੈ ਕਹਾਏ ਫਬਨੁ ਗੁਰ ਆਪੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Dans votre esprit conscient, vous pouvez penser que mon égoïsme a disparu, 

mais sans l'aide de guru, l'égoïsme ne disparaît pas. 
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ਹਫਰ ਜੀਉ ਦਾਤਾ ਭਗਫਤ ਵਛਿੁ ਹੈ ਕਫਰ ਫਕਰਪਾ ਮੰਫਨ ਵਸਾਈ ॥ 

Le Dieu bienfaiteur aime ses adeptes, et en faisant preuve de miséricorde, Il 

inscrit Sa dévotion amoureuse dans leur cœur. 

  

ਨਾਨਕ ਸੋਭਾ ਸੁਰਫਤ ਦੇਇ ਪਿਭੁ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਫਿ ਦੇ ਵਫਿਆਈ ॥੪॥੧੫॥੪੮॥ 

O' Nanak, par Sa Grâce, Il accorde la conscience éclairée ; Dieu Lui-même bénit 

les disciples de Guru avec gloire. 

  

ਫਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième Guru : 

  

ਧਨੁ ਜਨਨੀ ਫਜਫਨ ਜਾਇਆ ਧੰਨੁ ਫਪਤਾ ਪਰਧਾਨੁ ॥ 

Bénie est la mère qui a donné naissance au Guru (Guru Angad Dev) ; et béni aussi 

est son noble père. 

  

ਸਤਗੁਰ ੁਸੇਫਵ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਫਵਚਹੁ ਗਇਆ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

En servant (en suivant les enseignements) d'un tel vrai guru, beaucoup ont 

obtenu la paix et se sont débarrassés de leur égoïsme de l'intérieur. 

  

ਦਫਰ ਸੇਵਫਨ ਸੰਤ ਜਨ ਿੜੇ ਪਾਇਫਨ ਗੁਣੀ ਫਨਧਾਨੁ ॥੧॥ 

Les personnes saintes qui se tiennent au seuil de la porte de guru et le servent 

(suivent ses enseignements), réalisent Dieu, le trésor de toutes les vertus. 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ਮੁਫਿ ਫਧਆਇ ਹਫਰ ਸੋਇ ॥ 

Ô mon esprit, en suivant les enseignements de Guru, méditer sur Dieu avec une 

dévotion aimante. 

  

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮਫਨ ਵਸ ੈਮਨੁ ਤਨੁ ਫਨਰਮਿੁ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La parole de guru habite l'esprit, et le corps et l'esprit deviennent purs. 

  

ਕਫਰ ਫਕਰਪਾ ਘਫਰ ਆਇਆ ਆਪੇ ਫਮਫਿਆ ਆਇ ॥ 

Par sa grâce, il est venu habiter dans mon cœur, il est venu lui-même à ma 

rencontre. 

  

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਾਿਾਹੀਐ ਰੰਗੇ ਸਹਫਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

En chantant Ses louanges à travers la parole de Guru, nous nous imprégnons de 

Son amour avec une facilité intuitive. 
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ਸਚੈ ਸਫਚ ਸਮਾਇਆ ਫਮਫਿ ਰਹੈ ਨ ਫਵਛੁਫੜ ਜਾਇ ॥੨॥ 

En devenant véridiques, nous fusionnons avec le Vrai ; en restant unis à Lui, nous 

ne serons plus jamais séparés. 

  

ਜੋ ਫਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਕਫਰ ਰਫਹਆ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥ 

Tout ce qui doit être fait, c'est Lui qui le fait. Personne d'autre ne peut faire quoi 

que ce soit. 

  

ਫਚਰੀ ਫਵਛੰੁਨੇ ਮੇਫਿਅਨੁ ਸਤਗੁਰ ਪੰਨੈ ਪਾਇ ॥  

Dieu a uni à Lui ceux qui étaient séparés de Lui depuis longtemps, en les mettant 

sous la charge du vrai Guru. 

  

ਆਪੇ ਕਾਰ ਕਰਾਇਸੀ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Lui-même assigne à tous leurs tâches ; rien d'autre ne peut être fait. 

  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਰੰਗ ਫਸਉ ਹਉਮੈ ਤਫਜ ਫਵਕਾਰ ॥ 

En se débarrassant de son ego et de ses mauvaises pensées, son corps et son 

esprit s'imprègnent de l'amour de Dieu. 

  

ਅਫਹਫਨਫਸ ਫਹਰਦੈ ਰਫਵ ਰਹੈ ਫਨਰਭਉ ਨਾਮੁ ਫਨਰੰਕਾਰ ॥ 

Jour et nuit, ils méditent dans leur cœur sur le naam de Dieu qui dissipe la peur. 

  

ਨਾਨਕ ਆਫਪ ਫਮਿਾਇਅਨੁ ਪੂਰੈ ਸਬਫਦ ਅਪਾਰ ॥੪॥੧੬॥੪੯॥ 

O' Nanak, par la parole de guru parfait, Dieu infini les a unis à Lui-même 

 

ਫਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਗੋਫਵਦ ੁਗੁਣੀ ਫਨਧਾਨੁ ਹੈ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Dieu de l'univers est le Trésor des vertus ; ses limites ne peuvent être connues. 

  

ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਨ ਪਾਈਐ ਹਉਮੈ ਫਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

On ne peut le réaliser qu'en chassant l'ego de l'intérieur et non par un simple 

bavardage. 
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ਸਤਗੁਰਿ ਰਿਰਿਐ ਸਦ ਭੈ ਿਚੈ ਆਰਿ ਵਸ ੈਿਰਿ ਆਇ ॥੧॥ 

En rencontrant véritable guru, on est imprégné pour toujours de la crainte 

révérée de Dieu qui vient Lui-même habiter l'esprit. 

  

ਭਾਈ ਿੇ ਗੁਿਿੁਰਿ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 

O' frère, seules de rares personnes réalisent Dieu en suivant les enseignements de 

guru. 

  

ਰਬਿੁ ਬੂਝੇ ਕਿਿ ਕਿਾਵਣੇ ਜਿਿੁ ਿਦਾਿਥੁ ਿੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Effectuer des rituels sans compréhension, c'est gaspiller une vie humaine 

précieuse. 

  

ਰਜਿੀ ਚਾਰਿਆ ਰਤਿੀ ਸਾਦ ੁਿਾਇਆ ਰਬਿੁ ਚਾਿੇ ਭਿਰਿ ਭੁਿਾਇ ॥ 

Ceux qui ont goûté au nectar du naam du gourou, en apprécient la saveur ; sans 

y goûter, ils errent dans le doute, perdus et trompés. 

  

ਅੰਰਿਿਤੁ ਸਾਚਾ ਿਾਿੁ ਹੈ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Le Nom éternel de Dieu est le Nectar Ambrosien ; personne ne peut le décrire. 

  

ਿੀਵਤ ਹੂ ਿਿਵਾਣੁ ਭਇਆ ਿੂਿੈ ਸਬਰਦ ਸਿਾਇ ॥੨॥ 

Absorbé par la parole parfaite de Guru, en buvant le nectar du Naam, on est 

immédiatement accepté à la cour de Dieu. 

  

ਆਿੇ ਦੇਇ ਤ ਿਾਈਐ ਹੋਿ ੁਕਿਣਾ ਰਕਛੂ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Nous ne recevons le don de ce nectar que si Lui-même nous l'accorde. Rien 

d'autre ne peut être fait pour l'obtenir. 

  

ਦੇਵਣ ਵਾਿੇ ਕੈ ਹਰਥ ਦਾਰਤ ਹੈ ਗੁਿ ੂਦਆੁਿੈ ਿਾਇ ॥ 

Le Don est entre les mains du Grand Donneur, et on le reçoit par l'intermédiaire 

de Guru. 

  

ਜੇਹਾ ਕੀਤੋਿੁ ਤੇਹਾ ਹੋਆ ਜੇਹੇ ਕਿਿ ਕਿਾਇ ॥੩॥ 

On devient tel que Dieu l'a fait en se basant sur les actes passés. 
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ਜਤੁ ਸਤੁ ਸੰਜਿੁ ਿਾਿੁ ਹੈ ਰਵਣੁ ਿਾਵੈ ਰਿਿਿਿੁ ਿ ਹੋਇ ॥ 

Nom de Dieu , c'est l'abstinence, la véracité et la retenue. Sans méditer sur le 

Naam, personne ne devient pur. 

  

ਿੂਿੈ ਭਾਰਗ ਿਾਿੁ ਿਰਿ ਵਸੈ ਸਬਰਦ ਰਿਿਾਵਾ ਹੋਇ ॥ 

Grâce à une chance parfaite, le Naam vient habiter dans l'esprit. Grâce à la parole 

de guru, on se fond en Lui. 

  

ਿਾਿਕ ਸਹਜੇ ਹੀ ਿੰਰਗ ਵਿਤਦਾ ਹਰਿ ਗੁਣ ਿਾਵੈ ਸੋਇ ॥੪॥੧੭॥੫੦॥ 

O' Nanak, celui qui est intuitivement imprégné de l'Amour de Dieu, développe 

Ses vertus. 

  

ਰਸਿੀਿਾਗੁ ਿਹਿਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਕਾਾਂਇਆ ਸਾਧੈ ਉਿਧ ਤਿੁ ਕਿੈ ਰਵਚਹੁ ਹਉਿੈ ਿ ਜਾਇ ॥ 

On peut tourmenter son corps avec des extrêmes d'autodiscipline, pratiquer la 

méditation intensive et se suspendre la tête en bas, mais pourtant l'ego ne part 

pas de l'intérieur. 

  

ਅਰਧਆਤਿ ਕਿਿ ਜੇ ਕਿੇ ਿਾਿੁ ਿ ਕਬ ਹੀ ਿਾਇ ॥ 

On peut accomplir des rituels religieux, pourtant cette personne n'atteindra 

jamais le Naam. 

  

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਜੀਵਤੁ ਿਿੈ ਹਰਿ ਿਾਿੁ ਵਸ ੈਿਰਿ ਆਇ ॥੧॥ 

En suivant les enseignements de Guru, lorsqu'on éradique complètement son 

ego (comme si on était mort tout en étant vivant), alors le Nom de Dieu vient 

habiter l'esprit. 

  

ਸੁਰਣ ਿਿ ਿੇਿੇ ਭਜੁ ਸਤਗੁਿ ਸਿਣਾ ॥ 

Écoute, ô mon esprit : hâte-toi d'accéder à la protection du sanctuaire de guru. 

  

ਗੁਿ ਿਿਸਾਦੀ ਛੁਟੀਐ ਰਬਿੁ ਭਵਜਿੁ ਸਬਰਦ ਗੁਿ ਤਿਣਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

C'est par la Grâce de Guru que nous sommes sauvés et que nous traversons le 

monde-océan empoisonné plein de vices. 
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ਤਿੈ ਗੁਣ ਸਭਾ ਧਾਤੁ ਹੈ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਰਵਕਾਿ ੁ॥ 

Tout ce qui est sous l'influence des trois modes de maya (vice, vertu et pouvoir) 

périra. L'amour de la dualité conduit à s'adonner aux vices. 

  

ਿੰਰਿਤੁ ਿੜੈ ਬੰਧਿ ਿੋਹ ਬਾਧਾ ਿਹ ਬੂਝੈ ਰਬਰਿਆ ਰਿਆਰਿ ॥ 

Le Pandit lit les écritures motivé par l'attachement (pour le gain matériel). Englué 

dans l'amour du poison (de Maya), il ne parvient pas à réaliser Dieu. 

  

ਸਤਗੁਰਿ ਰਿਰਿਐ ਰਤਿਕੁਟੀ ਛੂਟੈ ਚਉਥੈ ਿਰਦ ਿੁਕਰਤ ਦਆੁਿ ੁ॥੨॥ 

Ce n'est qu'en rencontrant véritable Guru que l'on trouve la libération des trois 

attributs de Maya (vice, vertu et pouvoir) et que l'on atteint le quatrième état de 

salut. 

  

ਗੁਿ ਤੇ ਿਾਿਗੁ ਿਾਈਐ ਚੂਕੈ ਿੋਹੁ ਗੁਬਾਿ ੁ॥ 

Grâce au gourou, on trouve la Voie juste pour la vie, et l'obscurité de 

l'attachement émotionnel est dissipée. 

  

ਸਬਰਦ ਿਿੈ ਤਾ ਉਧਿ ੈਿਾਏ ਿੋਿ ਦਆੁਿ ੁ॥ 

En suivant la parole de Guru, lorsqu'on efface ainsi la vanité de soi comme si on 

était mort alors qu'on est encore en vie, alors seulement on s'émancipe et on 

atteint le salut. 

  

ਗੁਿ ਿਿਸਾਦੀ ਰਿਰਿ ਿਹੈ ਸਚੁ ਿਾਿੁ ਕਿਤਾਿ ੁ॥੩॥ 

Par la grâce de Guru, on reste uni au Nom éternel du Créateur. 

  

ਇਹੁ ਿਿੂਆ ਅਰਤ ਸਬਿ ਹੈ ਛਿੇ ਿ ਰਕਤੈ ਉਿਾਇ ॥ 

Cet esprit est très puissant. Il ne libère en aucun cas une personne. 

  

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਦਿੁੁ ਿਾਇਦਾ ਬਹੁਤੀ ਦੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 

L'esprit affecte l'homme de la maladie de la dualité et lui inflige de sévères 

punitions. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਰਿ ਿਗੇ ਸੇ ਉਬਿੇ ਹਉਿੈ ਸਬਰਦ ਗਵਾਇ ॥੪॥੧੮॥੫੧॥ 

O' Nanak, ceux qui se débarrassent de leur ego grâce aux paroles de Guru et 

s'accordent au nom de Dieu, sont sauvés. 
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ਰਸਿੀਿਾਗੁ ਿਹਿਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਰਕਿਿਾ ਕਿੇ ਗੁਿ ੁਿਾਈਐ ਹਰਿ ਿਾਿੋ ਦੇਇ ਰਦਿੜਾਇ ॥ 

Lorsqu'Il fait preuve de miséricorde, on rencontre guru, qui implante le Nom de 

Dieu dans le cœur. 

  

ਰਬਿੁ ਗੁਿ ਰਕਿੈ ਿ ਿਾਇਓ ਰਬਿਥਾ ਜਿਿੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, personne n'a jamais réalisé le Nom de 

Dieu, sans lequel on gaspille sa vie en vain. 

  

ਿਿਿੁਿ ਕਿਿ ਕਿਾਵਣੇ ਦਿਗਹ ਰਿਿੈ ਸਜਾਇ ॥੧॥ 

En accomplissant des actes rituels, un manmukh subit une punition à la cour de 

Dieu. 

  

ਿਿ ਿੇ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਚੁਕਾਇ ॥ 

Ô esprit, renonce à l'amour de la dualité. 

  

ਅੰਤਰਿ ਤੇਿੈ ਹਰਿ ਵਸ ੈਗੁਿ ਸੇਵਾ ਸੁਿੁ ਿਾਇ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dieu habite en vous ; en servant guru, vous trouverez la paix. 

  

ਸਚੁ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਸਬਦ ੁਹੈ ਜਾ ਸਰਚ ਧਿੇ ਰਿਆਿ ੁ॥ 

Lorsqu'une personne cultive l'amour pour le Dieu éternel, alors cette personne 

réalise que le nom de Dieu (Gurbani) est la parole divine. 

  

ਹਰਿ ਕਾ ਿਾਿੁ ਿਰਿ ਵਸ ੈਹਉਿੈ ਕਿੋਧੁ ਰਿਵਾਰਿ ॥ 

En éradiquant l'égoïsme et la colère, le nom de Dieu vient habiter l'esprit. 

  

ਿਰਿ ਰਿਿਿਿ ਿਾਿੁ ਰਧਆਈਐ ਤਾ ਿਾਏ ਿੋਿ ਦਆੁਿ ੁ॥੨॥ 

En méditant sur le Naam avec un esprit pur, on obtient la libération (des vices) 

 

ਹਉਿੈ ਰਵਰਚ ਜਗੁ ਰਬਿਸਦਾ ਿਰਿ ਜੰਿੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Englué dans l'égoïsme, le monde périt. Il meurt et renaît ; il continue à aller et 

venir dans la réincarnation. 
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ਿਿਿੁਿ ਸਬਦ ੁਿ ਜਾਣਿੀ ਜਾਸਰਿ ਿਰਤ ਗਵਾਇ ॥ 

Les volontaires ne se rendent pas compte de la valeur de la parole de guru ; ils 

perdent leur honneur et partent dans la disgrâce. 

  

ਗੁਿ ਸੇਵਾ ਿਾਉ ਿਾਈਐ ਸਚੇ ਿਹੈ ਸਿਾਇ ॥੩॥ 

En servant Guru (en suivant ses enseignements), on réalise le Nom de Dieu, et on 

reste absorbé dans le Dieu éternel.  
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ਸਬਦਿ ਮੰਦਿਐ ਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਦਿਚਹੁ ਆਪੁ ਗਿਾਇ ॥ 

Ce n'est que lorsqu'on obéit à la parole de Guru et qu'on supprime la vanité de 

soi, qu'on réalise Dieu, Guru ultime. 

  

ਅਿਦਿਿੁ ਭਗਦਿ ਕਰੇ ਸਿਾ ਸਾਚੇ ਕੀ ਦਿਿ ਿਾਇ ॥ 

Il vénère toujours Dieu éternel avec l'esprit en accord avec lui. 

  

ਿਾਮੁ ਪਿਾਰਥੁ ਮਦਿ ਿਦਸਆ ਿਾਿਕ ਸਹਦਿ ਸਮਾਇ ॥੪॥੧੯॥੫੨॥ 

O' Nanak, la richesse du Naam habite l'esprit, et il se fond intuitivement dans le 

Dieu éternel. 

  

ਦਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਦਿਿੀ ਪੁਰਖੀ ਸਿਗੁਰ ੁਿ ਸੇਦਿਓ ਸੇ ਿਖੁੀਏ ਿੁਗ ਚਾਦਰ ॥ 

Ceux qui n'ont pas suivi les enseignements de vrai guru restent toujours 

misérables. 

  

ਘਦਰ ਹੋਿਾ ਪੁਰਖੁ ਿ ਪਛਾਦਿਆ ਅਦਭਮਾਦਿ ਮੁਠੇ ਅਹੰਕਾਦਰ ॥ 

L'Être primordial (Dieu) est dans leur propre cœur, mais ils ne le reconnaissent 

pas. Ils sont pillés par leur orgueil égoïste et leur arrogance. 

  

ਸਿਗੁਰ ੂਦਕਆ ਦਿਟਦਕਆ ਮੰਦਗ ਥਕੇ ਸੰਸਾਦਰ ॥ 

Rejetés par vrai guru à cause de leur ego, ils errent dans le monde en mendiant, 

jusqu'à l'épuisement. 

  

ਸਚਾ ਸਬਿ ੁਿ ਸੇਦਿਓ ਸਦਭ ਕਾਿ ਸਿਾਰਿਹਾਰ ੁ॥੧॥ 

Ils ne méditent pas sur la vraie parole de Guru, qui peut accomplir toutes les 

tâches. 

  

ਮਿ ਮੇਰੇ ਸਿਾ ਹਦਰ ਿੇਖੁ ਹਿਦੂਰ ॥ 

O' mon esprit, vois et sens la présence de Dieu juste à côté de toi. 
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ਿਿਮ ਮਰਿ ਿਖੁੁ ਪਰਹਰੈ ਸਬਦਿ ਰਦਹਆ ਭਰਪੂਦਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il détruit les douleurs de la naissance et de la mort, et est pleinement 

omniprésent partout sous la forme de la parole de Guru. 

  

ਸਚੁ ਸਿਾਹਦਿ ਸੇ ਸਚੇ ਸਚਾ ਿਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

Ceux qui louent le Vrai deviennent aussi vrais et le nom de Dieu devient leur seul 

et unique soutien. 

  

ਸਚੀ ਕਾਰ ਕਮਾਿਿੀ ਸਚੇ ਿਾਦਿ ਦਪਆਰ ੁ॥ 

Ils agissent avec vérité (méditent sur le nom de Dieu avec amour et dévotion), ils 

sont imprégnés de l'amour de Dieu). 

  

ਸਚਾ ਸਾਹੁ ਿਰਿਿਾ ਕੋਇ ਿ ਮੇਟਿਹਾਰ ੁ॥ 

Le vrai roi (Dieu) a écrit son ordre, que personne ne peut effacer. 

  

ਮਿਮੁਖ ਮਹਿੁ ਿ ਪਾਇਿੀ ਕੂਦਿ ਮੁਠੇ ਕੂਦਿਆਰ ॥੨॥ 

Les gens égoïstes ne parviennent jamais à la cour de Dieu. Ces derniers sont 

pillés par le mensonge. 

  

ਹਉਮੈ ਕਰਿਾ ਿਗੁ ਮੁਆ ਗੁਰ ਦਬਿੁ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰ ੁ॥         

Englué dans l'égoïsme, le monde entier périt spirituellement. Sans la guidance de 

guru, c'est l'obscurité totale de l'ignorance. 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਦਹ ਦਿਸਾਦਰਆ ਸੁਖਿਾਿਾ ਿਾਿਾਰ ੁ॥ 

Dans l'amour de Maya (les richesses et le pouvoir du monde), le monde a oublié 

Dieu, le Donneur de la Paix. 

  

ਸਿਗੁਰ ੁਸੇਿਦਹ ਿਾ ਉਬਰਦਹ ਸਚੁ ਰਖਦਹ ਉਰ ਧਾਦਰ ॥ 

Ceux qui servent Vrai Guru et suivent ses enseignements sont sauvés ; ils gardent 

le Vrai enchâssé dans leur cœur. 

  

ਦਕਰਪਾ ਿੇ ਹਦਰ ਪਾਈਐ ਸਦਚ ਸਬਦਿ ਿੀਚਾਦਰ ॥੩॥ 

On peut réaliser Dieu par Sa Grâce en réfléchissant à la parole éternelle du guru. 

  

ਸਿਗੁਰ ੁਸੇਦਿ ਮਿੁ ਦਿਰਮਿਾ ਹਉਮੈ ਿਦਿ ਦਿਕਾਰ ॥ 

En suivant les enseignements de Vrai Guru, l'esprit devient immaculé, l'égoïsme 

et les vices sont dissipés. 
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ਆਪੁ ਛੋਦਿ ਿੀਿਿ ਮਰੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਿੀਚਾਰ ॥ 

En réfléchissant à la parole de guru, on se défait de la vanité de soi, comme si on 

était mort alors qu'on est encore en vie. 

  

ਧੰਧਾ ਧਾਿਿ ਰਦਹ ਗਏ ਿਾਗਾ ਸਾਦਚ ਦਪਆਰ ੁ॥ 

La poursuite des affaires mondaines prend fin, quand on embrasse l'amour de 

Dieu. 

  

ਸਦਚ ਰਿੇ ਮੁਖ ਉਿਿੇ ਦਿਿੁ ਸਾਚੈ ਿਰਬਾਦਰ ॥੪॥ 

Ceux qui sont en accord avec la Vérité - leurs visages sont rayonnants d'honneur 

dans la Cour de Dieu. 

  

ਸਿਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਿ ਮੰਦਿਓ ਸਬਦਿ ਿ ਿਗੋ ਦਪਆਰ ੁ॥ 

Ceux qui n'ont pas la foi en l'Être primordial, vrai guru, et qui ne consacrent pas 

l'amour de la parole de guru, 

 

ਇਸਿਾਿੁ ਿਾਿੁ ਿੇਿਾ ਕਰਦਹ ਿਿੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਰ ੁ॥ 

toutes leurs ablutions et leurs charités sont gaspillées et ils sont finalement 

consumés par leur amour de la dualité. 

  

ਹਦਰ ਿੀਉ ਆਪਿੀ ਦਕਿਪਾ ਕਰੇ ਿਾ ਿਾਗੈ ਿਾਮ ਦਪਆਰ ੁ॥ 

Lorsque Dieu Lui-même accorde Sa Grâce, ils sont inspirés à aimer le Naam. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਮਾਦਿ ਿੂ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਦਿ ਅਪਾਦਰ ॥੫॥੨੦॥੫੩॥ 

O' Nanak, par l'Amour infini et la dévotion pour Guru, médite sur le Nom de Dieu 

et enchâsse-Le dans ton cœur. 

  

ਦਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਦਕਸੁ ਹਉ ਸੇਿੀ ਦਕਆ ਿਪੁ ਕਰੀ ਸਿਗੁਰ ਪੂਛਉ ਿਾਇ ॥ 

Quand je vais demander à mon guru. Qui dois-je servir ? Sur quoi dois-je 

méditer? 

  

ਸਿਗੁਰ ਕਾ ਭਾਿਾ ਮੰਦਿ ਿਈ ਦਿਚਹੁ ਆਪੁ ਗਿਾਇ ॥ 

Je dois accepter la volonté de vrai guru, et éradiquer l'égoïsme de l'intérieur. 
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ਏਹਾ ਸੇਿਾ ਚਾਕਰੀ ਿਾਮੁ ਿਸੈ ਮਦਿ ਆਇ ॥ 

Par ce service et cette dévotion, le Naam viendra habiter dans mon esprit. 

  

ਿਾਮੈ ਹੀ ਿੇ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸਚੈ ਸਬਦਿ ਸੁਹਾਇ ॥੧॥ 

Par le Naam, on obtient la paix ; je suis spirituellement embelli par la Parole 

véritable de Guru. 

  

ਮਿ ਮੇਰੇ ਅਿਦਿਿੁ ਿਾਗੁ ਹਦਰ ਚੇਦਿ ॥         

O, mon esprit, reste toujours éveillé des attaques des vices, et médite sur le nom 

de guru avec amour et dévotion. 

  

ਆਪਿੀ ਖੇਿੀ ਰਦਖ ਿੈ ਕੰੂਿ ਪਿੈਗੀ ਖੇਦਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

De cette façon, protégez la récolte (de votre vie spirituelle), de peur que le 

flamant rose (la vieillesse) n'envahisse soudainement le champ (de votre corps et 

n'annule tous vos efforts spirituels). 

  

ਮਿ ਕੀਆ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਸਬਦਿ ਰਦਹਆ ਭਰਪੂਦਰ ॥ 

Les désirs de l'esprit sont comblés, lorsque le cœur reste rempli du shabad 

(parole divine). 

  

ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਦਿ ਕਰਦਹ ਦਿਿੁ ਰਾਿੀ ਹਦਰ ਿੀਉ ਿੇਖੈ ਸਿਾ ਹਿਦੂਰ ॥ 

Celui qui médite sur le nom de Dieu jour et nuit avec amour et dévotion pour 

Dieu, le voit toujours se manifester devant lui. 

  

ਸਚੈ ਸਬਦਿ ਸਿਾ ਮਿੁ ਰਾਿਾ ਭਿਮੁ ਗਇਆ ਸਰੀਰਹੁ ਿਦੂਰ ॥ 

Le doute fui loin de ceux, dont l'esprit reste à jamais accordé à la parole divine. 

  

ਦਿਰਮਿੁ ਸਾਦਹਬੁ ਪਾਇਆ ਸਾਚਾ ਗੁਿੀ ਗਹੀਰ ੁ॥੨॥ 

Ils ont réalisé le Maître immaculé, le trésor éternel des vertus. 

  

ਿੋ ਿਾਗੇ ਸੇ ਉਬਰ ੇਸੂਿੇ ਗਏ ਮੁਹਾਇ ॥ 

ceux qui restent conscients des tentations du monde sont sauvés des vices, et 

ceux qui restent inconscients sont pillés de leur richesse spirituelle. 

  

ਸਚਾ ਸਬਿ ੁਿ ਪਛਾਦਿਓ ਸੁਪਿਾ ਗਇਆ ਦਿਹਾਇ ॥ 

Ils ne réalisent pas la véritable parole de guru, et comme un rêve, leur vie 

s'évanouit en vain. 
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ਸੁੰਞੇ ਘਰ ਕਾ ਪਾਹੁਿਾ ਦਿਉ ਆਇਆ ਦਿਉ ਿਾਇ ॥ 

Comme les invités d'une maison déserte, ils quittent le monde les mains vides, 

exactement comme ils y sont entrés. 
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ਮਨਮੁਖ ਜਨਮੁ ਬਿਰਥਾ ਗਇਆ ਬਿਆ ਮੁਹੁ ਦੇਸੀ ਜਾਇ ॥੩॥ 

De cette façon, la vie de ces personnes égoïstes est gâchée. Quel visage 

montreront-ils lorsqu'ils iront au tribunal de Dieu ? ||3|| 

  

ਸਭ ਬਿਛੁ ਆਪੇ ਆਬਪ ਹੈ ਹਉਮੈ ਬਿਬਿ ਿਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Dieu Lui-même est tout en tous, mais eux étant dans l'ego ne peuvent l'accepter. 

  

ਗੁਰ ਿੈ ਸਿਬਦ ਪਛਾਣੀਐ ਦਖੁੁ ਹਉਮੈ ਬਿਿਹੁ ਗਿਾਇ ॥ 

Cependant, par la bénédiction du Nom de Dieu, ils le réalisent (que Dieu est tout 

en tous), et leur douleur de l'égoïsme est éradiquée de l'intérieur. 

  

ਸਤਗੁਰ ੁਸੇਿਬਨ ਆਪਣਾ ਹਉ ਬਤਨ ਿੈ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥ 

Je sers humblement ceux qui suivent les enseignements de guru. 

  

ਨਾਨਿ ਦਬਰ ਸਿੈ ਸਬਿਆਰ ਹਬਹ ਹਉ ਬਤਨ ਿਬਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੪॥੨੧॥੫੪॥ 

O' Nanak, je suis un sacrifice pour ceux qui sont jugés dignes d'être honorés à la 

cour de Dieu. 

  

ਬਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième Guru : 

  

ਜੇ ਿੇਲਾ ਿਖਤੁ ਿੀਿਾਰੀਐ ਤਾ ਬਿਤੁ ਿੇਲਾ ਭਗਬਤ ਹੋਇ ॥ 

Si nous réfléchissons au moment approprié pour adorer Dieu, nous pouvons 

constater qu'il n'y a pas de moment fixé particulier pour l'adoration de Dieu (Tout 

moment est acceptable). 

  

ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਮੇ ਰਬਤਆ ਸਿੇ ਸਿੀ ਸੋਇ ॥ 

En étant toujours imprégnés de l'amour de Dieu, nous devenons semblables au 

Dieu éternel, et obtenons la gloire éternelle. 

  

ਇਿੁ ਬਤਲੁ ਬਪਆਰਾ ਬਿਸਰੈ ਭਗਬਤ ਬਿਨੇਹੀ ਹੋਇ ॥ 

Quelle sorte de dévotion est-ce, si vous oubliez Dieu bien-aimé, même pour un 

instant? 
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ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸਾਿ ਬਸਉ ਸਾਸੁ ਨ ਬਿਰਥਾ ਿੋਇ ॥੧॥ 

Lorsque pas un seul souffle n'est gaspillé (sans se souvenir de Dieu). Alors étant 

en accord avec Dieu, l'esprit et le corps deviennent sereins et calmes. 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਬਰ ਿਾ ਨਾਮੁ ਬਿਆਇ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur le nom de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਸਾਿੀ ਭਗਬਤ ਤਾ ਥੀਐ ਜਾ ਹਬਰ ਿਸ ੈਮਬਨ ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le véritable adoration n'est rendu que lorsque Dieu vient habiter dans le cœur. 

  

ਸਹਜੇ ਖੇਤੀ ਰਾਹੀਐ ਸਿੁ ਨਾਮੁ ਿੀਜੁ ਪਾਇ ॥ 

Si dans un état d'équilibre intuitif nous cultivons la ferme (de notre corps) et 

semons la graine du Naam, 

  

ਖੇਤੀ ਜੰਮੀ ਅਗਲੀ ਮਨੂਆ ਰਜਾ ਸਹਬਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

une récolte abondante en termes de contentement intuitif de l'esprit est obtenue. 

  

ਗੁਰ ਿਾ ਸਿਦ ੁਅੰਬਮਿਤੁ ਹੈ ਬਜਤੁ ਪੀਤੈ ਬਤਖ ਜਾਇ ॥  

La parole de Guru est un nectar ambrosien ; en la savourant, le désir de Maya est 

éteint. 

  

ਇਹੁ ਮਨੁ ਸਾਿਾ ਸਬਿ ਰਤਾ ਸਿੇ ਰਬਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

Cet esprit purifié en accord avec Dieu, reste imprégné de Lui. 

  

ਆਖਣੁ ਿੇਖਣੁ ਿੋਲਣਾ ਸਿਦੇ ਰਬਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

De telles personnes voient, parlent et prononcent tout selon la parole divine. 

  

ਿਾਣੀ ਿਜੀ ਿਹੁ ਜੁਗੀ ਸਿੋ ਸਿੁ ਸੁਣਾਇ ॥      

Leur énonciation qui est Le nom de Dieu, devient célèbre dans les quatre âges, et 

ils ne prêchent rien d'autre que la Vérité. 

  

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਰਬਹ ਗਇਆ ਸਿੈ ਲਇਆ ਬਮਲਾਇ ॥ 

Leur égoïsme et leur possessivité sont éliminés, et le Vrai les accepte en Lui. 

  

ਬਤਨ ਿਉ ਮਹਲੁ ਹਦਬੂਰ ਹੈ ਜੋ ਸਬਿ ਰਹੇ ਬਲਿ ਲਾਇ ॥੩॥ 

Ceux qui restent amoureusement en accord avec le Vrai, réalisent Sa Présence à 

l'intérieur.... 
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ਨਦਰੀ ਨਾਮੁ ਬਿਆਈਐ ਬਿਣੁ ਿਰਮਾ ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

C'est par sa grâce que nous contemplons le Naam. Sans sa miséricorde, il ne peut 

être réalisé. 

  

ਪੂਰੈ ਭਾਬਗ ਸਤਸੰਗਬਤ ਲਹੈ ਸਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਬਜਸੁ ਆਇ ॥ 

Grâce à un destin parfait, on trouve la congrégation sainte et on rencontre guru. 

  

ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਮੇ ਰਬਤਆ ਦਖੁੁ ਬਿਬਖਆ ਬਿਿਹੁ ਜਾਇ ॥ 

En restant toujours imprégné du nom de Dieu, la souffrance de l'amour de Maya 

(attachements mondains) se dissipe de l'intérieur. 

  

ਨਾਨਿ ਸਿਬਦ ਬਮਲਾਿੜਾ ਨਾਮੇ ਨਾਬਮ ਸਮਾਇ ॥੪॥੨੨॥੫੫॥ 

O' Nanak, en fusionnant avec le nom de Dieu, on obtient l'union avec Dieu. 

  

ਬਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਆਪਣਾ ਭਉ ਬਤਨ ਪਾਇਓਨੁ ਬਜਨ ਗੁਰ ਿਾ ਸਿਦ ੁਿੀਿਾਬਰ ॥ 

Ceux qui délibèrent sur la parole de Guru, sont bénis par sa crainte révérée. 

  

ਸਤਸੰਗਤੀ ਸਦਾ ਬਮਬਲ ਰਹੇ ਸਿੇ ਿੇ ਗੁਣ ਸਾਬਰ ॥ 

Ils restent à jamais unis aux personnes saintes et ils s'attardent sur les gloires du 

Vrai. 

  

ਦਬੁਿਿਾ ਮੈਲੁ ਿੁਿਾਈਅਨੁ ਹਬਰ ਰਾਬਖਆ ਉਰ ਿਾਬਰ ॥ 

Ils se débarrassent de la souillure de leur dualité mentale, et ils gardent le 

Créateur enchâssé dans leur cœur. 

  

ਸਿੀ ਿਾਣੀ ਸਿੁ ਮਬਨ ਸਿੇ ਨਾਬਲ ਬਪਆਰ ੁ॥੧॥ 

Vrai est leur discours, et le Vrai réside dans leur esprit. Ils sont amoureux de lui. 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਭਰ ਨਾਬਲ ॥ 

O' mon esprit, le monde est rempli de la saleté de l'ego. 

  

ਹਬਰ ਬਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਸੋਹਣਾ ਸਿਬਦ ਸਿਾਰਣਹਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais Dieu est immaculé, et donc toujours beau. Par la parole de Guru, Il est 

capable d'embellir les mortels. 
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ਸਿੈ ਸਿਬਦ ਮਨੁ ਮੋਬਹਆ ਪਿਬਭ ਆਪੇ ਲਏ ਬਮਲਾਇ ॥ 

Ceux qui sont fascinés par la Vraie Parole de Guru, Dieu Lui-même les bénit en les 

unissant à Lui. 

  

ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਮੇ ਰਬਤਆ ਜੋਤੀ ਜੋਬਤ ਸਮਾਇ ॥ 

Toujours imprégnés de Naam, ils forment une union spirituelle avec le Créateur. 

  

ਜੋਤੀ ਹ ੂਪਿਭੁ ਜਾਪਦਾ ਬਿਨੁ ਸਤਗੁਰ ਿੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Par cette lumière spirituelle intérieure, Dieu se révèle ; sans la guidance de guru, 

la reconnaissance de cette lumière intérieure n'est pas possible. 

  

ਬਜਨ ਿਉ ਪੂਰਬਿ ਬਲਬਖਆ ਸਤਗੁਰ ੁਭੇਬਟਆ ਬਤਨ ਆਇ ॥੨॥ 

Mais véritable guru ne vient à la rencontre que de ceux qui sont ainsi prédestinés. 

  

ਬਿਣੁ ਨਾਿੈ ਸਭ ਡੁਮਣੀ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਇ ॥ 

Sans Naam, ils sont piégés par maya et sont misérables. Par amour de la dualité, 

ils gaspillent leur vie. 

  

ਬਤਸੁ ਬਿਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਿਦੀ ਦਖੁੀ ਰੈਬਣ ਬਿਹਾਇ ॥ 

Sans Lui, on ne peut vivre en paix, même un instant, et toute la nuit de la vie 

s'écoule dans l'angoisse. 

  

ਭਰਬਮ ਭੁਲਾਣਾ ਅੰਿੁਲਾ ਬਿਬਰ ਬਿਬਰ ਆਿੈ ਜਾਇ ॥   

Errant dans le doute, et la dualité, les aveugles spirituels vont et viennent dans le 

cycle de la naissance et de la mort, encore et encore. 

  

ਨਦਬਰ ਿਰੇ ਪਿਭੁ ਆਪਣੀ ਆਪੇ ਲਏ ਬਮਲਾਇ ॥੩॥ 

Lorsque Dieu accorde sa grâce, il les unit à lui de son propre chef.   
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ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਸੁਣਦਾ ਵੇਖਦਾ ਕਿਉ ਮੁਿਕਿ ਪਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Dieu voit et entend tout (ce que nous faisons ou disons), alors comment 

quelqu'un pourrait-il le voir. 

  

ਪਾਪੋ ਪਾਪੁ ਿਮਾਵਦੇ ਪਾਪੇ ਪਚਕਿ ਪਚਾਇ ॥ 

C'est pourquoi, ceux qui continuent continuellement à commettre des péchés, 

sont consumés par les péchés eux-mêmes. 

  

ਸੋ ਪਰਭੁ ਨਦਕਿ ਨ ਆਵਈ ਮਨਮੁਕਖ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 

(A cause de leurs péchés) Ces personnes prétentieuses ne le comprennent pas et 

ne sont donc pas capables de réaliser la présence de Dieu. 

  

ਕਜਸੁ ਵੇਖਾਲੇ ਸੋਈ ਵੇਖੈ ਨਾਨਿ ਗੁਿਮੁਕਖ ਪਾਇ ॥੪॥੨੩॥੫੬॥ 

O' Nanak, cette personne seule voit Dieu à qui Il se révèle ,et, une telle personne 

s'est complètement soumise au Guru avec la plus grande révérence. 

  

ਸਰੀਿਾਗੁ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Siri Raag, par le troisième gourou : 

  

ਕਬਨੁ ਗੁਿ ਿੋਗੁ ਨ ਤੁਟਈ ਿਉਮੈ ਪੀੜ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Sans suivre les conseils de guru, la douloureuse maladie de l'ego ne disparaît 

pas... 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਮਕਨ ਵਸ ੈਨਾਮੇ ਿਿੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Par la grâce de Guru, Dieu habite dans le cœur, et on reste immergé dans le 

Naam. 

  

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਿਕਿ ਪਾਈਐ ਕਬਨੁ ਸਬਦੈ ਭਿਕਮ ਭੁਲਾਇ ॥੧॥ 

C'est par la parole de Guru que l'on réalise Dieu, et sans les enseignements de 

Guru, on se perd dans les doutes et les illusions. 

  

ਮਨ ਿੇ ਕਨਜ ਘਕਿ ਵਾਸਾ ਿੋਇ ॥ 

Ô mon esprit, demeure dans ta vraie maison, ton moi intérieur. 
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ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਸਾਲਾਕਿ ਤੂ ਕਿਕਿ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਨ ਿੋਇ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

(O' mon esprit) Continue à louer Dieu en récitant le Naam, afin de ne plus avoir à 

passer par le processus d'aller et venir (dans et hors de ce monde). 

  

ਿਕਿ ਇਿੋ ਦਾਤਾ ਵਿਤਦਾ ਦਜੂਾ ਅਵਿ ੁਨ ਿੋਇ ॥ 

Le Dieu unique est le Donateur, omniprésent partout. Il n'y en a pas d'autres du 

tout. 

  

ਸਬਕਦ ਸਾਲਾਿੀ ਮਕਨ ਵਸੈ ਸਿਜੇ ਿੀ ਸੁਖੁ ਿੋਇ ॥  

Lorsqu'il est loué par le nom de Dieu, Il vient demeurer dans notre cœur et nous 

atteignons la paix sans effort. 

  

ਸਭ ਨਦਿੀ ਅੰਦਕਿ ਵੇਖਦਾ ਜੈ ਭਾਵੈ ਤੈ ਦੇਇ ॥੨॥ 

Tout est dans le regard de la grâce de Dieu. Ce qu'il veut, il le donne. 

  

ਿਉਮੈ ਸਭਾ ਗਣਤ ਿੈ ਗਣਤੈ ਨਉ ਸੁਖੁ ਨਾਕਿ ॥ 

C'est à cause de l'égoïsme que nous comptons toutes nos bonnes actions et nos 

actes,  et, à cause de ce comptage, nous ne pouvons pas atteindre la paix. 

  

ਕਬਖੁ ਿੀ ਿਾਿ ਿਮਾਵਣੀ ਕਬਖੁ ਿੀ ਮਾਕਿ ਸਮਾਕਿ ॥ 

En faisant des actes dans l'ego, nous sommes consumés par l'ego (poison) lui-

même. 

  

ਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਠਉਿ ੁਨ ਪਾਇਨੀ ਜਮਪੁਕਿ ਦਖੂ ਸਿਾਕਿ ॥੩॥ 

Sans la récitation du Naam, ils ne trouvent aucun réconfort spirituel, restent 

empêtrés dans les vices et continuent de souffrir à cause des cycles de la 

naissance et de la mort. 

  

ਜੀਉ ਕਪੰਡੁ ਸਭੁ ਕਤਸ ਦਾ ਕਤਸੈ ਦਾ ਆਧਾਿ ੁ॥ 

Le corps et l'âme lui appartiennent tous ; il est le soutien de tous. 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਬੁਝੀਐ ਤਾ ਪਾਏ ਮੋਖ ਦਆੁਿ ੁ॥ 

Si par la grâce de Guru on comprend, ce fait, alors on atteint la libération des 

vices. 

  

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਸਲਾਕਿ ਤੰੂ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਿਾਵਾਿ ੁ॥੪॥੨੪॥੫੭॥ 

O' Nanak, chante les louanges du Naam dont les vertus sont sans limites. 
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ਕਸਿੀਿਾਗੁ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਕਤਨਾ ਅਨੰਦ ੁਸਦਾ ਸੁਖੁ ਿੈ ਕਜਨਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਿੁ ॥ 

Ceux qui ont le Soutien du Naam, sont en extase et aiment la paix pour toujours. 

  

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਦਖੂ ਕਨਵਾਿਣਿਾਿ ੁ॥ 

Grâce aux paroles de Gueu, ils ont réalisé le Vrai, qui est capable de détruire 

toute douleur. 

  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਕਿ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ਕਪਆਿ ੁ॥ 

Pour toujours et à jamais, ils chantent les louanges glorieuses du Vrai et ils 

aiment tendrement le Naam. 

  

ਕਿਿਪਾ ਿਕਿ ਿੈ ਆਪਣੀ ਕਦਤੋਨੁ ਭਗਕਤ ਭੰਡਾਿ ੁ॥੧॥ 

Dieu Lui-même a accordé Sa Grâce et leur a conféré, le trésor de l'adoration 

pieuse. 

  

ਮਨ ਿੇ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 

O mon esprit ! Chante ses louanges glorieuses, et sois en extase pour toujours. 

  

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਿਕਿ ਪਾਈਐ ਿਕਿ ਕਸਉ ਿਿੈ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Grâce à la Vraie Parole, on réalise Dieu, et on reste fasciné par Lui. 

  

ਸਚੀ ਭਗਤੀ ਮਨੁ ਲਾਲੁ ਥੀਆ ਿਤਾ ਸਿਕਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Dans la vraie dévotion, l'esprit est imprégné de la profonde couleur cramoisie de 

l'Amour de Dieu, avec une paix et un équilibre intuitifs. 

  

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਮੋਕਿਆ ਿਿਣਾ ਿਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Par la réflexion sur la Parole du Guru, l'esprit est tellement fasciné que 

l'expérience acquise ne peut être décrite. 

 

ਕਜਿਵਾ ਿਤੀ ਸਬਕਦ ਸਚੈ ਅੰਕਮਰਤੁ ਪੀਵੈ ਿਕਸ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 

La langue imprégnée du vrai Naam, boit avec délice le nectar immortel en 

chantant les louanges glorieuses de Dieu. 
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ਗੁਿਮੁਕਖ ਏਿੁ ਿੰਗੁ ਪਾਈਐ ਕਜਸ ਨੋ ਕਿਿਪਾ ਿਿੇ ਿਜਾਇ ॥੨॥ 

L'adepte, par des enseignements de guru, obtient cet amour, lorsque Dieu, dans 

sa volonté, accorde sa grâce. 

  

ਸੰਸਾ ਇਿੁ ਸੰਸਾਿ ੁਿੈ ਸੁਕਤਆ ਿੈਕਣ ਕਵਿਾਇ ॥ 

Ce monde est une illusion, les gens passent leur vie à dormir. (consumés par la 

poursuite des tentations mondaines). 

  

ਇਕਿ ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਿਕਿ ਲਇਅਨੁ ਆਪੇ ਲਇਓਨੁ ਕਮਲਾਇ ॥ 

Par le plaisir de sa volonté, il en soulève certains, et les unit à lui. 

  

ਆਪੇ ਿੀ ਆਕਪ ਮਕਨ ਵਕਸਆ ਮਾਇਆ ਮੋਿੁ ਚੁਿਾਇ ॥ 

Lui-même vient habiter dans l'esprit en chassant Maya. (illusion de l'attachement 

au monde). 

  

ਆਕਪ ਵਡਾਈ ਕਦਤੀਅਨੁ ਗੁਿਮੁਕਖ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥੩॥ 

Lui-même leur accorde la gloire en leur conférant la vraie réalisation par 

l'intermédiaire de guru. 

  

ਸਭਨਾ ਿਾ ਦਾਤਾ ਏਿੁ ਿੈ ਭੁਕਲਆ ਲਏ ਸਮਝਾਇ ॥ 

Dieu est le soutien de tous. Il corrige Lui-même ceux qui commettent des erreurs. 

  

ਇਕਿ ਆਪੇ ਆਕਪ ਖੁਆਇਅਨੁ ਦਜੂੈ ਛਕਡਅਨੁ ਲਾਇ ॥ 

Lui-même a laissé certains s'égarer (spirituellement), en les attachant à la dualité. 

  

ਗੁਿਮਤੀ ਿਕਿ ਪਾਈਐ ਜੋਤੀ ਜੋਕਤ ਕਮਲਾਇ ॥ 

En suivant les enseignements de guru, on réalise Dieu (la dualité disparaît) et sa 

lumière se fond dans la lumière suprême (Dieu). 

  

ਅਨਕਦਨੁ ਨਾਮੇ ਿਕਤਆ ਨਾਨਿ ਨਾਕਮ ਸਮਾਇ ॥੪॥੨੫॥੫੮॥ 

O' Nanak, en restant toujours imprégné de l'amour du Nom de Dieu, on se fond 

dans ce Nom lui-même. 

  

ਕਸਿੀਿਾਗੁ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru ; 
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ਗੁਣਵੰਤੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਕਤਰਸਨਾ ਤਕਜ ਕਵਿਾਿ ॥ 

L'âme-épouse méritante (qui suit Guru) a atteint Dieu éternel en se débarrassant 

des désirs mondains et de tous les vices. 

  

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਿੰਕਗਆ ਿਸਨਾ ਪਰੇਮ ਕਪਆਕਿ ॥  

L'esprit (de l'épouse-âme vertueuse) est imprégné de la parole de Guru et est 

dans la joie, récitant le Naam avec un amour et une ferveur profonds. 
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ਬਿਨੁ ਸਬਿਗੁਰ ਬਿਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਿਬਰ ਵੇਖਹੁ ਮਬਨ ਵੀਚਾਬਰ ॥ 

Réfléchissez dans votre esprit et vous verrez par vous-même que sans la 

guidance de guru, personne n'a jamais réalisé Dieu. 

  

ਮਨਮੁਖ ਮੈਲੁ ਨ ਉਿਰੈ ਬਿਚਰ ੁਗੁਰ ਸਿਬਿ ਨ ਿਰੇ ਬਪਆਰ ੁ॥੧॥ 

La raison étant que la souillure des mauvaises pensées d'une personne vaniteuse 

n'est lavée qu'en contemplant avec amour le nom de Dieu. 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਬਿਗੁਰ ਿੈ ਭਾਣੈ ਚਲੁ ॥ 

Ô mon esprit, agit selon la volonté de Guru. 

  

ਬਨਿ ਘਬਰ ਵਸਬਹ ਅੰਬਮਿਿੁ ਪੀਵਬਹ ਿਾ ਸੁਖ ਲਹਬਹ ਮਹਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Alors seulement, tu habiteras dans la maison de ton propre être intérieur. Vous 

boirez le Nectar Ambrosien, et trouverez la Paix en vivant en Sa Présence. 

  

ਅਉਗੁਣਵੰਿੀ ਗੁਣੁ ਿੋ ਨਹੀ ਿਹਬਣ ਨ ਬਮਲੈ ਹਿਬੂਰ ॥ 

La personne non vertueuse n'a aucun mérite ; elle n'est pas autorisée à s'asseoir 

en Sa Présence. 

  

ਮਨਮੁਬਖ ਸਿਿ ੁਨ ਿਾਣਈ ਅਵਗਬਣ ਸੋ ਪਿਭੁ ਿਬੂਰ ॥ 

Le vaniteux ne se rend pas compte de la valeur de la parole de guru. Par manque 

de mérites, Dieu lui paraît bien loin. 

  

ਬਿਨੀ ਸਚੁ ਪਛਾਬਣਆ ਸਬਚ ਰਿੇ ਭਰਪੂਬਰ ॥ 

En revanche, ceux qui ont reconnu l'Être éternel restent remplis de son amour. 

  

ਗੁਰ ਸਿਿੀ ਮਨੁ ਿੇਬਿਆ ਪਿਭੁ ਬਮਬਲਆ ਆਬਪ ਹਿਬੂਰ ॥੨॥ 

Grâce au naam du Guru, leur cœur est transpercé par l'amour divin et Dieu lui-

même les introduit dans sa présence. 

  

ਆਪੇ ਰੰਗਬਣ ਰੰਬਗਓਨੁ ਸਿਿੇ ਲਇਓਨੁ ਬਮਲਾਇ ॥ 

Ceux que Dieu imprègne de Son Amour, par la parole de Guru, Il les unit à Lui-

même. 
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ਸਚਾ ਰੰਗੁ ਨ ਉਿਰੈ ਿੋ ਸਬਚ ਰਿੇ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Cette Vraie Couleur ne s'effacera pas, pour ceux qui sont en accord avec Son 

Amour. 

  

ਚਾਰੇ ਿੰੁਡਾ ਭਬਵ ਥਿੇ ਮਨਮੁਖ ਿੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Les égoïstes en ont assez d'errer dans différentes directions, mais ils ne 

comprennent pas la bonne façon de vivre. 

  

ਬਿਸੁ ਸਬਿਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਸੋ ਬਮਲੈ ਸਚੈ ਸਿਬਿ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

Lui seul a la possibilité de rencontrer et de fusionner avec Dieu qui est uni par le 

gourou. 

  

ਬਮਿਿ ਘਣੇਰੇ ਿਬਰ ਥਿੀ ਮੇਰਾ ਿਖੁੁ ਿਾਟੈ ਿੋਇ ॥ 

Je me suis lassé de me faire tant d'amis, en espérant que quelqu'un pourra 

mettre fin à ma souffrance (de séparation d'avec Dieu). 

  

ਬਮਬਲ ਪਿੀਿਮ ਿਖੁੁ ਿਬਟਆ ਸਿਬਿ ਬਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥ 

J'ai atteint l'union avec le Tout-Puissant grâce à la parole de Guru. En rencontrant 

mon bien-aimé, ma souffrance se termine. 

  

ਸਚੁ ਖਟਣਾ ਸਚੁ ਰਾਬਸ ਹੈ ਸਚੇ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥ 

Se souvenir de Dieu par la récitation de Son Naam, c'est gagner et accumuler la 

vraie richesse. Éternelle est la réputation d'une personne qui agit ainsi. 

  

ਸਬਚ ਬਮਲੇ ਸੇ ਨ ਬਵਛੁੜਬਹ ਨਾਨਿ ਗੁਰਮੁਬਖ ਹੋਇ ॥੪॥੨੬॥੫੯॥ 

O' Nanak, en devenant les disciples de Guru, ceux qui sont unis au Dieu éternel 

ne sont plus séparés de Lui. 

  

ਬਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥   

Siree Raag, par troisième Guru : 

  

ਆਪੇ ਿਾਰਣੁ ਿਰਿਾ ਿਰੇ ਬਸਿਸਬਟ ਿੇਖੈ ਆਬਪ ਉਪਾਇ ॥     

Le Créateur a Lui-même créé la Création ; Il a produit l'Univers, et Il veille lui-

même sur lui. 

  

ਸਭ ਏਿੋ ਇਿੁ ਵਰਿਿਾ ਅਲਖੁ ਨ ਲਬਖਆ ਿਾਇ ॥ 

Le seul et unique Dieu est omniprésent. Il est insondable et ne peut être décrit. 
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ਆਪੇ ਪਿਭੂ ਿਇਆਲੁ ਹੈ ਆਪੇ ਿੇਇ ਿੁਝਾਇ ॥ 

Dieu lui-même est miséricordieux, il nous accorde lui-même l'intelligence. 

  

ਗੁਰਮਿੀ ਸਿ ਮਬਨ ਵਬਸਆ ਸਬਚ ਰਹੇ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ 

En suivant les enseignements de Guru, ceux dans le cœur desquels Dieu réside 

toujours, restent en accord avec ce Dieu éternel. 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ਿੀ ਮੰਬਨ ਲੈ ਰਿਾਇ ॥ 

Ô mon esprit, abandonne-toi à la volonté du Guru. 

  

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਸਭੁ ਥੀਐ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਬਨ ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Votre esprit et votre corps seront apaisés et le Naam habite 

 dans le cœur. 

  

ਬਿਬਨ ਿਬਰ ਿਾਰਣੁ ਿਾਬਰਆ ਸੋਈ ਸਾਰ॥  

Ayant créé la création, le Tout-Puissant la soutient et en prend soin. 

  

ਗੁਰ ਿੈ ਸਿਬਿ ਪਛਾਣੀਐ ਿਾ ਆਪੇ ਨਿਬਰ ਿਰੇਇ ॥ 

La parole de guru se réalise lorsqu'il accorde lui-même son regard de grâce. 

  

ਸੇ ਿਨ ਸਿਿੇ ਸਹੋਣੇ ਬਿਿੁ ਸਚੈ ਿਰਿਾਬਰ ॥ 

Ceux sur qui Dieu accorde sa grâce, s'immergent dans le Naam, et deviennent 

destinés à être beaux dans la cour divine. 

  

ਗੁਰਮੁਬਖ ਸਚੈ ਸਿਬਿ ਰਿੇ ਆਬਪ ਮੇਲੇ ਿਰਿਾਬਰ ॥੨॥ 

Ils sont de véritables disciples de guru et sont imprégnés de l'amour de Dieu ; Ils 

ont été unis par Dieu lui-même. 

  

ਗੁਰਮਿੀ ਸਚੁ ਸਲਾਹਣਾ ਬਿਸ ਿਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥ 

À travers les enseignements de Guru, louez l'Unique, qui n'a ni fin ni limitation. 

  

ਘਬਟ ਆਪੇ ਹੁਿਬਮ ਵਸ ੈਹਿੁਮੇ ਿਰੇ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Selon la volonté même de Dieu, Il habite dans le cœur de chacun et contemple le 

soin de Ses créatures. 
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ਗੁਰ ਸਿਿੀ ਸਾਲਾਹੀਐ ਹਉਮੈ ਬਵਚਹੁ ਖੋਇ ॥ 

Se débarrassant de notre ego de l'intérieur, nous devrions louer Dieu à travers la 

parole de guru. 

  

ਸਾ ਿਨ ਨਾਵੈ ਿਾਹਰੀ ਅਵਗਣਵੰਿੀ ਰੋਇ ॥੩॥ 

L'âme qui ne récite pas le Naam, devient pleine de démérites, et s'afflige. 

  

ਸਚੁ ਸਲਾਹੀ ਸਬਚ ਲਗਾ ਸਚੈ ਨਾਇ ਬਿਿਪਬਿ ਹੋਇ ॥  

Je dois continuer à louer le Vrai pour que je sois rassasié et béni. 

  

ਗੁਣ ਵੀਚਾਰੀ ਸੰਗਿਹਾ ਅਵਗੁਣ ਿਢਾ ਿੋਇ ॥ 

Je prie pour que je sois capable de contempler les vertus de Dieu, d'accumuler 

ces vertus et que je sois capable de me laver de mes démérites. 

  

ਆਪੇ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਇਿਾ ਬਿਬਰ ਵੇਛੋੜਾ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Celui, que Dieu unit à Lui, ne se sépare plus jamais de Lui. 

  

ਨਾਨਿ ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀ ਆਪਣਾ ਬਿਿ ੂਪਾਈ ਪਿਭੁ ਸੋਇ ॥੪॥੨੭॥੬੦॥ 

O' Nanak, c'est ma prière pour que je puisse continuer à louer mon Guru, car 

Dieu peut être réalisé à travers  Guru. 

  

ਬਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਸੁਬਣ ਸੁਬਣ ਿਾਮ ਗਹੇਲੀਏ ਬਿਆ ਚਲਬਹ ਿਾਹ ਲੁਡਾਇ ॥ 

Écoute, ô âme (épouse) ; tu es piégée dans les poursuites égoïstes du monde. 

Comment peux-tu errer dans la vie avec tant d'insouciance ? 

  

ਆਪਣਾ ਬਪਰ ੁਨ ਪਛਾਣਹੀ ਬਿਆ ਮੁਹੁ ਿੇਸਬਹ ਿਾਇ ॥ 

(Vous êtes tellement occupés par des activités mondaines) Vous ne vous souciez 

pas de rencontrer le Tout-Puissant. Comment allez-vous le rencontrer (après la 

mort) ? 

  

ਬਿਨੀ ਸਖੀ ਿੰਿੁ ਪਛਾਬਣਆ ਹਉ ਬਿਨ ਿੈ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥ 

Je m'incline avec révérence devant les disciples de guru qui ont réalisé la voie de 

l'union avec Dieu. 
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ਬਿਨ ਹੀ ਿੈਸੀ ਥੀ ਰਹਾ ਸਿਸੰਗਬਿ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਇ ॥੧॥ 

En rejoignant la Vraie Congrégation, je souhaite devenir comme eux !    
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ਮ ੁੰਧੇ ਕੂੜਿ ਮ ਠੀ ਕੂੜਿਆੜਿ ॥ 

O' âme-épouse égarée, tu as été trompée par le mirage des enchevêtrements 

mondains. (À moins que tu ne te réveilles, tu ne pourras pas rencontrer le Tout-

Puissant, ton Époux) 

  

ੜਿਿ  ਿਰਭ  ਸਾਚਾ ਸੋਹਣਾ ਿਾਈਐ ਗ ਿ ਬੀਚਾੜਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥      

O' Soul-Bride, tu peux rencontrer ce Dieu éternel (beau marié) en contemplant le 

nom de Dieu. 

  

ਮਨਮ ੜਿ ਕੁੰਤ  ਨ ਿਛਾਣਈ ੜਤਨ ੜਕਉ ਿੈੜਣ ੜਿਹਾਇ ॥ 

Les âmes-épouses volontaires ne reconnaissent pas leur époux (Dieu) ; comment 

peuvent-elles être libérées ? (Elles resteront engluées dans les attachements 

mondains). 

  

ਗਿੜਬ ਅਟੀਆ ੜਤਰਸਨਾ ਜਲੜਹ ਦ ਿ  ਿਾਿੜਹ ਦਜੂ ੈਭਾਇ ॥   

Remplies d'ego, les âmes vaniteuses brûlent dans le feu du désir et souffrent à 

cause de la dualité. 

  

ਸਬੜਦ ਿਤੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ੜਤਨ ੜਿਚਹ  ਹਉਮੈ ਜਾਇ ॥ 

Heureuses sont les âmes-épouses qui contemplent la parole de guru et se 

débarrassent ainsi de leur ego. 

  

ਸਦਾ ੜਿਿ  ਿਾਿੜਹ ਆਿਣਾ ੜਤਨਾ ਸ ਿੇ ਸ ੜਿ ੜਿਹਾਇ ॥੨॥ 

Elles aiment leur mari Dieu pour toujours et leur vie est pleine de paix et de 

félicité spirituelle. 

  

ੜਗਆਨ ੜਿਹੂਣੀ ੜਿਿ ਮ ਤੀਆ ੜਿਿਮ  ਨ ਿਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Ces âmes-épouses qui sont sans la connaissance divine, ne peuvent pas gagner 

l'amour de Dieu. 

  

ਅੜਗਆਨ ਮਤੀ ਅੁੰਧੇਿ  ਹੈ ੜਬਨ  ੜਿਿ ਦੇਿੇ ਭ ਿ ਨ ਜਾਇ ॥ 

S'enivrant d'ignorance, ils restent dans les ténèbres ; sans rencontrer Dieu, leurs 

désirs ne s'éloignent pas. 
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ਆਿਹ  ੜਮਲਹ  ਸਹੇਲੀਹੋ ਮੈ ੜਿਿ  ਦੇਹ  ੜਮਲਾਇ ॥ 

Ô mes amis de l'âme, aidez-moi à rencontrer Dieu. (mari) 

  

ਿੂਿੈ ਭਾੜਗ ਸੜਤਗ ਿ  ੜਮਲੈ ੜਿਿ  ਿਾਇਆ ਸੜਚ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

Celle qui rencontre Vrai Guru, par une chance parfaite, trouve Dieu (Mari) et entre 

dans l'état de félicité spirituelle perpétuelle||3||. 

  

ਸੇ ਸਹੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ੜਜਨ ਕਉ ਨਦੜਿ ਕਿੇਇ ॥ 

Ceux à qui Il accorde Sa Grâce, deviennent Ses heureuses âmes-épouses. 

  

ਿਸਮ  ਿਛਾਣੜਹ ਆਿਣਾ ਤਨ  ਮਨ  ਆਗੈ ਦੇਇ ॥ 

Ils reconnaissent Dieu comme le maître suprême, et lui abandonnent leur esprit, 

leur corps et leur âme. 

  

ਘੜਿ ਿਿ  ਿਾਇਆ ਆਿਣਾ ਹਉਮੈ ਦੜੂਿ ਕਿੇਇ ॥ 

Lorsque Dieu est rencontré dans notre cœur, tout ego est dissipé. 

  

ਨਾਨਕ ਸੋਭਾਿੁੰਤੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਅਨੜਦਨ  ਭਗੜਤ ਕਿੇਇ ॥੪॥੨੮॥੬੧॥ 

O' Nanak, de telles âmes (Brides) qui contemplent Dieu jour et nuit sont 

hautement exaltées. 

  

ੜਸਿੀਿਾਗ  ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième Guru : 

  

ਇੜਕ ੜਿਿ  ਿਾਿੜਹ ਆਿਣਾ ਹਉ ਕੈ ਦੜਿ ਿੂਛਉ ਜਾਇ ॥ 

En voyant ses autres amies dans la félicité spirituelle, l'épouse-âme se demande 

comment elle peut atteindre l'union avec Dieu (époux). 

  

ਸੜਤਗ ਿ  ਸੇਿੀ ਭਾਉ ਕੜਿ ਮੈ ੜਿਿ  ਦੇਹ  ੜਮਲਾਇ ॥ 

Je contemple guru avec un amour profond afin qu'il me conduise à l'union avec 

Dieu (époux). 

  

ਸਭ  ਉਿਾਏ ਆਿੇ ਿੇਿੈ ੜਕਸ  ਨੇਿੈ ੜਕਸ  ਦੜੂਿ ॥ 

Dieu a tout créé et il veille lui-même sur sa création, il est omniprésent. 
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ੜਜੜਨ ੜਿਿ  ਸੁੰਗੇ ਜਾੜਣਆ ੜਿਿ  ਿਾਿੇ ਸਦਾ ਹਦੜੂਿ ॥੧॥ 

Celle qui sait que Dieu (Mari) est toujours avec elle, aime sa présence constante. 

||1|| 

  

ਮ ੁੰਧੇ ਤੂ ਚਲ  ਗ ਿ ਕੈ ਭਾਇ ॥ 

Ô âme, tu dois vivre en harmonie avec la volonté de Guru. 

  

ਅਨੜਦਨ  ਿਾਿੜਹ ੜਿਿ  ਆਿਣਾ ਸਹਜੇ ਸੜਚ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Les âmes qui contemplent Dieu jour et nuit, se fondent intuitivement dans le Vrai. 

||1||Pause||| 

  

ਸਬੜਦ ਿਤੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਚੈ ਸਬੜਦ ਸੀਗਾੜਿ ॥ 

Les âmes-épouses qui sont heureusement unies à leur conjoint, ornent Naam. 

  

ਹੜਿ ਿਿ  ਿਾਇੜਨ ਘੜਿ ਆਿਣੈ ਗ ਿ ਕੈ ਹੇੜਤ ੜਿਆੜਿ ॥ 

Grâce à leur amour pour guru, ils trouvent leur Dieu (époux) dans leur cœur. 

  

ਸੇਜ ਸ ਹਾਿੀ ਹੜਿ ਿੁੰੜਗ ਿਿੈ ਭਗੜਤ ਭਿੇ ਭੁੰਡਾਿ ॥ 

Leur Époux aime amoureusement du beau lit (de leur cœur), dont les réserves 

sont remplies de dévotion. 

  

ਸੋ ਿਰਭ  ਿਰੀਤਮ  ਮੜਨ ਿਸ ੈੜਜ ਸਭਸੈ ਦੇਇ ਅਧਾਿ  ॥੨॥ 

Ce Dieu bien-aimé demeure dans leur esprit ; il assure la subsistance de tous. ||2|| 

  

ੜਿਿ  ਸਾਲਾਹੜਨ ਆਿਣਾ ੜਤਨ ਕੈ ਹਉ ਸਦ ਬੜਲਹਾਿੈ ਜਾਉ ॥ 

Je suis toujours un sacrifice pour de telles âmes mariées qui louent Dieu. (Leur 

époux) 

  

ਮਨ  ਤਨ  ਅਿਿੀ ੜਸਿ  ਦੇਈ ੜਤਨ ਕੈ ਲਾਗਾ ਿਾਇ ॥ 

Je leur offre mon corps, mon âme et ma tête, et je touche leurs pieds (en signe de 

révérence). 

  

ੜਜਨੀ ਇਕ  ਿਛਾੜਣਆ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਚ ਕਾਇ ॥ 

parce qu'ils ont reconnu l'Un et renoncé à l'amour de la dualité. 
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ਗ ਿਮ ੜਿ ਨਾਮ  ਿਛਾਣੀਐ ਨਾਨਕ ਸੜਚ ਸਮਾਇ ॥੩॥੨੯॥੬੨॥ 

Le disciple de Guru reconnaît le Naam, O' Nanak, et est absorbé dans le Vrai. 

||3||29||62|| 

  

ੜਸਿੀਿਾਗ  ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième Guru : 

  

ਹੜਿ ਜੀ ਸਚਾ ਸਚ  ਤੂ ਸਭ  ੜਕਛ  ਤੇਿੈ ਚੀਿੈ ॥ 

O' Dieu, vous êtes omniprésent, omniprésent et votre pouvoir règne sur le 

monde entier. 

  

ਲਿ ਚਉਿਾਸੀਹ ਤਿਸਦੇ ੜਿਿੇ ੜਬਨ  ਗ ਿ ਭੇਟੇ ਿੀਿੈ ॥ 

Des millions de personnes continuent à aspirer à l'union avec vous et sont 

perdues car sans prendre la direction spirituelle du gourou, elles ne sont pas en 

mesure de vous rencontrer. 

  

ਹੜਿ ਜੀਉ ਬਿਸੇ ਬਿੜਸ ਲਏ ਸੂਿ ਸਦਾ ਸਿੀਿੈ ॥ 

Mais lorsque le cher Tout-Puissant accorde sa grâce, l'âme trouve une paix 

durable. 

  

ਗ ਿ ਿਿਸਾਦੀ ਸੇਿ ਕਿੀ ਸਚ  ਗੜਹਿ ਗੁੰਭੀਿੈ ॥੧॥ 

Je souhaite que par la grâce de Guru, je sois capable de servir le Vrai (par la 

contemplation du Naam), qui est incommensurablement profond. ||1|| 

  

ਮਨ ਮੇਿੇ ਨਾੜਮ ਿਤੇ ਸ ਿ  ਹੋਇ ॥ 

O' mon esprit, accordé au Naam, tu trouveras la paix. 

  

ਗ ਿਮਤੀ ਨਾਮ  ਸਲਾਹੀਐ ਦਜੂਾ ਅਿਿ  ਨ ਕੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Suivez les enseignements du gourou, et louez le Naam ; il n'y a pas d'autre voie. 

  

ਧਿਮ ਿਾਇ ਨੋ ਹ ਕਮ  ਹੈ ਬੜਹ ਸਚਾ ਧਿਮ  ਬੀਚਾੜਿ ॥ 

Une justice complète est toujours administrée sous le commandement de Dieu. 

  

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਦ ਸਟ  ਆਤਮਾ ਓਹ  ਤੇਿੀ ਸਿਕਾਿ ॥ 

Ces mauvaises âmes, séduites et trompées par l'amour des attachements 

mondains, sont soumises à votre commandement. (Vous pouvez leur attribuer 

une punition appropriée) 
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ਅੜਧਆਤਮੀ ਹੜਿ ਗ ਣ ਤਾਸ  ਮੜਨ ਜਿੜਹ ਏਕ  ਮ ਿਾੜਿ ॥ 

Mais les âmes spirituellement inclinées contemplent un Dieu unique qui est le 

trésor de l'excellence. 
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PAGE 39 

  

ਤਿਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਰੈ ਧੰਨੁ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

Grand est le Tout-Puissant qui bénit ces êtres spirituels et ils sont honorés par le 

Tout-Puissant lui-même. 

  

ਮਨ ਕੇ ਤਿਕਾਰ ਮਨਤਹ ਿਜੈ ਮਤਨ ਚੂਕੈ ਮੋਹੁ ਅਤਿਮਾਨੁ ॥ 

Celui qui élimine la méchanceté mentale de l'intérieur de l'esprit, et chasse 

l'attachement émotionnel et l'orgueil égoïste, 

  

ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਪਛਾਤਣਆ ਸਹਜੇ ਨਾਤਮ ਸਮਾਨੁ ॥ 

arrive à reconnaître l'Âme omniprésente, et est intuitivement absorbée par le 

Naam. 

  

ਤਿਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪਾਈਐ ਮਨਮੁਤਿ ਤਿਰੈ ਤਿਵਾਨੁ ॥ 

Sans la guidance de Guru, on ne peut se débarrasser des mauvaises tendances ; 

les volontaires de soi continuent à errer comme des fous. 

  

ਸਿਿ ੁਨ ਚੀਨੈ ਕਥਨੀ ਿਿਨੀ ਕਰੇ ਤਿਤਿਆ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੁ ॥੩॥ 

Ils ne réfléchissent pas sur le nom de Dieu.  Au lieu de cela, ils ne prononcent que 

des mots vides de sens tout en étant absorbés par le poison de Maya. 

  

ਸਿੁ ਤਕਛੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ਹੈ ਿਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Dieu est tout en tous, et il n'y en a pas d'autres comme lui. 

  

ਤਜਉ ਿੋਲਾਏ ਤਿਉ ਿੋਲੀਐ ਜਾ ਆਤਪ ਿੁਲਾਏ ਸੋਇ ॥ 

Avec ses bénédictions, je fais l'éloge, comme et quand il le désire. 

  

ਗੁਰਮੁਤਿ ਿਾਣੀ ਿਰਹਮੁ ਹੈ ਸਿਤਿ ਤਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥ 

La parole de guru est Dieu lui-même. C'est par la parole que l'on s'unit au Tout-

Puissant. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ਿੂ ਤਜਿੁ ਸੇਤਵਐ ਸੁਿੁ ਹੋਇ ॥੪॥੩੦॥੬੩॥ 

O' Nanak, laisse le Naam résider en toi en te souvenant de Lui avec ferveur. C'est 

ainsi que l'on obtient la paix spirituelle. 
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ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième Guru : 

  

ਜਤਗ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਿਿੁੁ ਪਾਇਆ ਮਲੁ ਲਾਗੀ ਿਜੂੈ ਿਾਇ ॥ 

Le monde est pollué par la saleté de l'égoïsme et en souffre. Cette saleté 

d'égoïsme nous colle à la peau à cause de notre amour des attachements 

mondains. 

  

ਮਲੁ ਹਉਮੈ ਧੋਿੀ ਤਕਵੈ ਨ ਉਿਰੈ ਜੇ ਸਉ ਿੀਰਥ ਨਾਇ ॥ 

Cette saleté d'égoïsme ne peut être lavée en prenant des bains purificateurs dans 

des centaines de sanctuaires sacrés. 

  

ਿਹੁ ਤਿਤਧ ਕਰਮ ਕਮਾਵਿੇ ਿਣੂੀ ਮਲੁ ਲਾਗੀ ਆਇ ॥ 

Les gens accomplissent toutes sortes de rituels pour se débarrasser de cette 

saleté, mais au lieu de cela, ils se retrouvent avec deux fois plus de saleté. 

  

ਪਤਿਐ ਮੈਲੁ ਨ ਉਿਰੈ ਪੂਛਹੁ ਤਗਆਨੀਆ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Même en lisant (les livres saints), cette souillure n'est pas enlevée. Allez-y, et 

demandez aux sages. ||1|| 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ਸਰਤਣ ਆਵੈ ਿਾ ਤਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

O' mon esprit, en venant au Sanctuaire de Guru, tu deviendras immaculé et pur. 

  

ਮਨਮੁਿ ਹਤਰ ਕਤਰ ਥਕੇ ਮੈਲੁ ਨ ਸਕੀ ਧੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les égoïstes se sont lassés de contempler le Naam, mais leur souillure n'est pas 

enlevée. 

  

ਮਤਨ ਮੈਲੈ ਿਗਤਿ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Avec un esprit pollué, le service de dévotion ne peut être accompli, et le Naam ne 

peut être obtenu. 

  

ਮਨਮੁਿ ਮੈਲੇ ਮੁਏ ਜਾਸਤਨ ਪਤਿ ਗਵਾਇ ॥ 

Les sales volontaires meurent dans la souillure, et spirituellement, ils partent dans 

la disgrâce. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਮਤਨ ਵਸ ੈਮਲੁ ਹਉਮੈ ਜਾਇ ਸਮਾਇ ॥ 

Par la grâce de guru, Dieu vient demeurer dans le cœur de chacun, et la saleté de 

l'ego est dissipée. 

  

ਤਜਉ ਅੰਧੇਰੈ ਿੀਪਕੁ ਿਾਲੀਐ ਤਿਉ ਗੁਰ ਤਗਆਤਨ ਅਤਗਆਨੁ ਿਜਾਇ ॥੨॥ 

Comme une lampe allumée dans l'obscurité, la sagesse spirituelle de guru dissipe 

l'ignorance. 

  

ਹਮ ਕੀਆ ਹਮ ਕਰਹਗੇ ਹਮ ਮੂਰਿ ਗਾਵਾਰ ॥ 

"J'ai fait ceci, et je ferai cela". Les imbéciles égoïstes et vaniteux prononcent de 

telles paroles. 

  

ਕਰਣੈ ਵਾਲਾ ਤਵਸਤਰਆ ਿਜੂੈ ਿਾਇ ਤਪਆਰ ੁ॥ 

Lorsque j'oublie le Faiseur de tout ; je suis pris dans l'amour de la dualité. 

  

ਮਾਇਆ ਜੇਵਡੁ ਿਿੁੁ ਨਹੀ ਸਤਿ ਿਤਵ ਥਕੇ ਸੰਸਾਰ ੁ॥  

Il n'y a pas de douleur aussi grande que celle de Maya ; elle pousse les gens à 

errer dans le monde entier, jusqu'à ce qu'ils s'épuisent. 

  

ਗੁਰਮਿੀ ਸੁਿੁ ਪਾਈਐ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਉਰ ਧਾਤਰ ॥੩॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, et au Naam inscrit dans le cœur, la paix 

intérieure est atteinte. 

  

ਤਜਸ ਨੋ ਮੇਲੇ ਸੋ ਤਮਲੈ ਹਉ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 

Je suis un sacrifice pour ceux qui se rencontrent et fusionnent avec le Tout-

Puissant. 

  

ਏ ਮਨ ਿਗਿੀ ਰਤਿਆ ਸਚੁ ਿਾਣੀ ਤਨਜ ਥਾਉ ॥ 

Le cœur, qui s'accorde à l'adoration pieuse par la Parole, rencontre le Tout-

Puissant en lui-même. 

  

ਮਤਨ ਰਿੇ ਤਜਹਵਾ ਰਿੀ ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਚੇ ਗਾਉ ॥ 

Dans cet état, l'esprit et la langue sont imprégnés de l'amour de Dieu et chantent 

ses louanges. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਸਚੇ ਮਾਤਹ ਸਮਾਉ ॥੪॥੩੧॥੬੪॥ 

O' Nanak, de cette façon, on n'oublie jamais le Naam et on reste toujours uni au 

Vrai. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ ॥ 

Siree Raag, par quatrième guru, première maison : 

  

ਮੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਤਿਰਹੁ ਅਤਿ ਅਗਲਾ ਤਕਉ ਪਰੀਿਮੁ ਤਮਲੈ ਘਤਰ ਆਇ ॥ 

Dans mon esprit et mon corps se trouve la douleur intense de la séparation ; je 

m'inquiète, comment mon Bien-aimé peut-il venir à ma rencontre (dans mon 

cœur) ? 

  

ਜਾ ਿੇਿਾ ਪਰਿੁ ਆਪਣਾ ਪਰਤਿ ਿੇਤਿਐ ਿਿੁੁ ਜਾਇ ॥ 

Quand je vois mon Dieu, en voyant Dieu lui-même, ma douleur de séparation 

disparaît. 

  

ਜਾਇ ਪੁਛਾ ਤਿਨ ਸਜਣਾ ਪਰਿੁ ਤਕਿੁ ਤਿਤਧ ਤਮਲੈ ਤਮਲਾਇ ॥੧॥ 

Je vais demander à mes amis : "Comment puis-je rencontrer et fusionner avec 

Dieu ?" 

  

ਮੇਰੇ ਸਤਿਗੁਰਾ ਮੈ ਿੁਝ ਤਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Ô mon guru, sans vous je n'ai pas d'autre (soutien) du tout. 

  

ਹਮ ਮੂਰਿ ਮੁਗਧ ਸਰਣਾਗਿੀ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਮੇਲੇ ਹਤਰ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous sommes fous et ignorants mais nous avons cherché votre sanctuaire ; Avec 

votre grâce, vous allez nous unir au Tout-Puissant. ||1||Pause||| 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਿਾਿਾ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕਾ ਪਰਿੁ ਆਤਪ ਤਮਲਾਵੈ ਸੋਇ ॥   

guru est celui qui donne le Naam. C'est après avoir reçu le nom de Dieu que Dieu 

vous unit à Lui. 

  

ਸਤਿਗੁਤਰ ਹਤਰ ਪਰਿੁ ਿੁਤਝਆ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

Spirituellement, guru est très proche de Dieu et le comprend très bien. Il n'y a 

personne d'aussi grand que guru. 
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ਹਉ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਢਤਹ ਪਵਾ ਕਤਰ ਿਇਆ ਮੇਲੇ ਪਰਿੁ ਸੋਇ ॥੨॥ 

Je cherche à entrer dans le sanctuaire de guru après m'être complètement 

abandonné afin qu'avec Sa grâce, le Tout-Puissant puisse s'unir à Lui. 

  

ਮਨਹਤਿ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਕਤਰ ਉਪਾਵ ਥਕੇ ਸਿੁ ਕੋਇ ॥ 

Personne n'a trouvé le Créateur en faisant des pénitences, ou en pratiquant des 

austérités, etc. Tous se sont lassés de faire de tels efforts futiles.  
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ਸਹਸ ਸਸਆਣਪ ਕਸਿ ਿਹੇ ਮਸਿ ਕੋਿੈ ਿੰਗੁ ਿ ਹੋਇ ॥ 

En essayant des milliers d'autres techniques astucieuses, l'esprit brut et non 

impressionnable n'embrasse aucun Amour divin. 

  

ਕੂਸਿ ਕਪਸਿ ਸਕਿੈ ਿ ਪਾਇਓ ਜੋ ਬੀਜੈ ਖਾਵੈ ਸੋਇ ॥੩॥ 

Personne n'a jamais réalisé Dieu par les pénitences, le mensonge ou la tromperie. 

On récolte ce que l'on sème. 

  

ਸਭਿਾ ਤੇਿੀ ਆਸ ਪਰਭੁ ਸਭ ਜੀਅ ਤੇਿੇ ਤੰੂ ਿਾਸਸ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes l'espoir de tous. Tous les êtres sont à vous ; Vous êtes la 

richesse de tous. 

  

ਪਰਭ ਤੁਧਹੁ ਖਾਲੀ ਕੋ ਿਹੀ ਦਸਿ ਗੁਿਮੁਖਾ ਿੋ ਸਾਬਾਸਸ ॥ 

O Dieu, personne ne revient les mains vides de votre porte. Les adeptes de guru 

sont loués et acclamés. 

  

ਸਬਖੁ ਭਉਜਲ ਡੁਬਦੇ ਕਸਿ ਲੈ ਜਿ ਿਾਿਕ ਕੀ ਅਿਦਾਸਸ ॥੪॥੧॥੬੫॥ 

Nanak prie humblement ; O' Dieu, s'il vous plaît, sauve tous les gens qui se noient 

dans l'océan terrifiant des vices. 

  

ਸਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Siree Raag, par quatrième Guru : 

  

ਿਾਮੁ ਸਮਲੈ ਮਿੁ ਸਤਰਪਤੀਐ ਸਬਿੁ ਿਾਮੈ ਸਧਰਗੁ ਜੀਵਾਸੁ ॥       

En recevant le Naam, l'esprit est rassasié ; sans le Naam, la vie est maudite. (car 

l'attachement et la non-réalisation des désirs mondains entraînent la misère). 

  

ਕੋਈ ਗੁਿਮੁਸਖ ਸਜਣੁ ਜੇ ਸਮਲੈ ਮੈ ਦਸੇ ਪਰਭੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 

Si je trouve un adepte de guru, qui me montre Dieu, le trésor des vertus, 

  

ਹਉ ਸਤਸੁ ਸਵਿਹੁ ਚਉ ਖਿੰੀਐ ਮੈ ਿਾਮ ਕਿੇ ਪਿਗਾਸੁ ॥੧॥ 

Je me sacrifierai à un tel illuminateur de Naam. 
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ਮੇਿੇ ਪਰੀਤਮਾ ਹਉ ਜੀਵਾ ਿਾਮੁ ਸਧਆਇ ॥         

Ô mon bien-aimé (Dieu), je peux vivre spirituellement (seulement) en 

contemplant votre Nom. 

  

ਸਬਿੁ ਿਾਵੈ ਜੀਵਣੁ ਿਾ ਥੀਐ ਮੇਿੇ ਸਸਤਗੁਿ ਿਾਮੁ ਸਦਰਿਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sans Naam, ma vie spirituelle ne peut même pas exister. O mon Guru, s'il vous 

plaît, installez le nom de Dieu dans mon cœur. 

  

ਿਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਿਤਿੁ ਹੈ ਪੂਿੇ ਸਸਤਗੁਿ ਪਾਸਸ ॥ 

Le nom de Dieu est un joyau inestimable, et il est en la possession de guru 

parfait. 

  

ਸਸਤਗੁਿ ਸੇਵੈ ਲਸਗਆ ਕਸਿ ਿਤਿੁ ਦੇਵੈ ਪਿਗਾਸਸ ॥ 

En servant guru, le joyau du Naam est révélé et on est illuminé. 

  

ਧੰਿੁ ਵਡਭਾਗੀ ਵਡ ਭਾਗੀਆ ਜੋ ਆਇ ਸਮਲੇ ਗੁਿ ਪਾਸਸ ॥੨॥ 

Bénis et chanceux sont ceux qui suivent les enseignements de Guru. 

  

ਸਜਿਾ ਸਸਤਗੁਿ ੁਪੁਿਖੁ ਿ ਭੇਸਿਓ ਸੇ ਭਾਗਹੀਣ ਵਸਸ ਕਾਲ ॥ 

Ces malheureux qui n'ont pas rencontré vrai Guru, l'être suprême, sont en proie à 

la mort spirituelle. 

  

ਓਇ ਸਿਸਿ ਜੋਸਿ ਭਵਾਈਅਸਹ ਸਵਸਚ ਸਵਸਿਾ ਕਸਿ ਸਵਕਿਾਲ ॥ 

Ils errent dans le cycle de la naissance et de la mort encore et encore, contrôlés 

par les vices. 

  

ਓਿਾ ਪਾਸਸ ਦਆੁਸਸ ਿ ਸਭਿੀਐ ਸਜਿ ਅੰਤਸਿ ਕਰੋਧੁ ਚੰਡਾਲ ॥੩॥ 

Ne rencontrez pas, ni même n'approchez ces personnes égoïstes, égocentriques, 

dont le cœur est rempli de colère. 

  

ਸਸਤਗੁਿ ੁਪੁਿਖੁ ਅੰਸਮਰਤ ਸਿ ੁਵਡਭਾਗੀ ਿਾਵਸਹ ਆਇ ॥ 

Véritable guru, l'être suprême est une mare de nectar Ambrosien. Heureux sont 

ceux qui viennent s'y baigner (se faire bénir par Guru). 

  

ਉਿ ਜਿਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਉਤਿੈ ਸਿਿਮਲ ਿਾਮੁ ਸਦਰਿਾਇ ॥ 

En suivant les conseils de Guru, leur souillure (de mal) de myriades de naissances 

est nettoyée, car Guru instille en eux le Naam immaculé. 
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ਜਿ ਿਾਿਕ ਉਤਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਸਸਤਗੁਿ ਕੀ ਸਲਵ ਲਾਇ ॥੪॥੨॥੬੬॥ 

O' Nanak, en étant imprégnés de véritable Guru, les adeptes obtiennent l'état 

suprême de la félicité. (de l'union avec Dieu) 

  

ਸਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Siree Raag, par quatrième guru : 

  

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਗੁਣ ਸਵਥਿਾ ਗੁਣ ਬੋਲੀ ਮੇਿੀ ਮਾਇ ॥ 

O' ma mère, moi, je voudrais continuellement chanter ses gloires, décrire ses 

gloires et parler de ses gloires. 

  

ਗੁਿਮੁਸਖ ਸਜਣੁ ਗੁਣਕਾਿੀਆ ਸਮਸਲ ਸਜਣ ਹਸਿ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 

Seul un disciple de Guru, un ami spirituel peut aider à développer une telle vertu. 

En rencontrant un tel ami spirituel, on peut chanter les louanges de Dieu. 

  

ਹੀਿੈ ਹੀਿ ੁਸਮਸਲ ਬੇਸਧਆ ਿੰਸਗ ਚਲੂਲੈ ਿਾਇ ॥੧॥ 

Tout comme un diamant perce un autre diamant, (en rencontrant Guru et en 

récitant le Naam) l'esprit devient imprégné d'un amour profond pour Dieu. 

  

ਮੇਿੇ ਗੋਸਵੰਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਸਤਰਪਸਤ ਮਸਿ ਹੋਇ ॥ 

O' mon Dieu, le Connaisseur de l'Univers, bénis-moi pour que je puisse continuer 

à chanter vos louanges, afin que mon esprit se rassasie. (des désirs du monde) 

  

ਅੰਤਸਿ ਸਪਆਸ ਹਸਿ ਿਾਮ ਕੀ ਗੁਿ ੁਤੁਸਸ ਸਮਲਾਵੈ ਸੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Il y a en moi une soif du Nom de Dieu, et je prie pour que, dans sa bonté, Guru 

m'unit (à Toi). 

  

ਮਿੁ ਿੰਗਹੁ ਵਡਭਾਗੀਹੋ ਗੁਿ ੁਤੁਠਾ ਕਿੇ ਪਸਾਉ ॥ 

O' fortunés, imprégnez votre esprit d'amour pour Dieu, afin que Guru soit 

satisfait et vous accorde sa bénédiction du Naam. 

  

ਗੁਿ ੁਿਾਮੁ ਸਦਰਿਾਏ ਿੰਗ ਸਸਉ ਹਉ ਸਸਤਗੁਿ ਕੈ ਬਸਲ ਜਾਉ ॥ 

Le gourou implanté amoureusement le Naam en quiconque vient dans son 

sanctuaire ; (C'est pourquoi) je suis un sacrifice au vrai guru. 
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ਸਸਤਗੁਿ ਹਸਿ ਿਾਮੁ ਿ ਲਭਈ ਲਖ ਕੋਿੀ ਕਿਮ ਕਮਾਉ ॥੨॥ 

Sans le vrai Guru, le Naam n'est pas réalisé, même si les gens peuvent accomplir 

des centaines de milliers, voire des millions de rituels. 

  

ਸਬਿੁ ਭਾਗਾ ਸਸਤਗੁਿ ੁਿਾ ਸਮਲੈ ਘਸਿ ਬੈਸਠਆ ਸਿਕਸਿ ਸਿਤ ਪਾਸਸ ॥ 

Sans un destin (pré-ordonné), guru n'est pas rencontré et sans guru, Dieu n'est 

pas réalisé, même s'il réside toujours près de notre cœur. 

  

ਅੰਤਸਿ ਅਸਗਆਿ ਦਖੁੁ ਭਿਮੁ ਹੈ ਸਵਸਚ ਪਿਦਾ ਦਸੂਿ ਪਈਆਸਸ ॥ 

L'ignorance, le doute et les pièges temporels sont comme un écran qui sépare de 

Dieu. 

  

ਸਬਿੁ ਸਸਤਗੁਿ ਭੇਿੇ ਕੰਚਿੁ ਿਾ ਥੀਐ ਮਿਮੁਖੁ ਲੋਹੁ ਬੂਡਾ ਬੇਿੀ ਪਾਸਸ ॥੩॥ 

Sans se rendre et suivre les conseils de vrai guru, on ne devient pas pur (or). Un 

apostat se laisse emporter par les vices même si Guru est proche. (coule comme 

du fer alors que le bateau est proche) 

  

ਸਸਤਗੁਿ ੁਬੋਸਹਥੁ ਹਸਿ ਿਾਵ ਹੈ ਸਕਤੁ ਸਬਸਧ ਚਸਿਆ ਜਾਇ ॥ 

Guru est comme un navire qui a la capacité de vous faire traverser cet océan de 

Maya en accordant le Naam mais comment peut-on monter à bord de ce navire 

(obtenir la bénédiction de Guru avec le Naam) ? 

  

ਸਸਤਗੁਿ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਸਵਸਚ ਬੋਸਹਥ ਬੈਠਾ ਆਇ ॥ 

La réponse est que celui qui mène sa vie selon les directives de vrai guru, l'atteint 

et devient un avec Dieu. 

  

ਧੰਿੁ ਵਡਭਾਗੀ ਿਾਿਕਾ ਸਜਿਾ ਸਸਤਗੁਿ ੁਲਏ ਸਮਲਾਇ ॥੪॥੩॥੬੭॥ 

O' Nanak, extrêmement bénis sont ces chanceux, qui sont unis à Dieu par vrai 

Guru. 
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ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Siree Raag, par quatrième Guru : 

  

ਹਉ ਪੰਥੁ ਦਿਾਈ ਸਿਤ ਖੜੀ ਕੋਈ ਪਰਭੁ ਦਿੇ ਸਤਸਿ ਜਾਉ ॥ 

Je me tiens au bord du chemin et je demande la voie. Si seulement quelqu'un 

voulait partager avec moi le Chemin vers Dieu, je le suivrais. 

  

ਸਜਿੀ ਮੇਰਾ ਸਪਆਰਾ ਰਾਸਿਆ ਸਤਿ ਪੀਛੈ ਲਾਸਗ ਸਿਰਾਉ ॥ 

Je suivais les traces de ceux qui aiment l'Amour de mon Bien-aimé. 

  

ਕਸਰ ਸਮੰਿਸਤ ਕਸਰ ਜੋਦੜੀ ਮੈ ਪਰਭੁ ਸਮਲਣੈ ਕਾ ਚਾਉ ॥੧॥ 

Je les supplie et je les implore ; j'ai un tel désir de rencontrer Dieu ! 

  

ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਜਿਾ ਕੋਈ ਮੋ ਕਉ ਹਸਰ ਪਰਭੁ ਮੇਸਲ ਸਮਲਾਇ ॥ 

Ô mes frères, mettez-moi en union avec le Tout-Puissant. 

  

ਹਉ ਿਸਤਗੁਰ ਸਿਟਹੁ ਿਾਸਰਆ ਸਜਸਿ ਹਸਰ ਪਰਭੁ ਦੀਆ ਸਦਖਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis un sacrifice pour Guru, qui est capable de me montrer le Tout-Puissant. 

  

ਹੋਇ ਸਿਮਾਣੀ ਢਸਹ ਪਿਾ ਪੂਰੇ ਿਸਤਗੁਰ ਪਾਸਿ ॥ 

Dans une profonde humilité, j'aspire à tomber aux pieds de guru parfait. 

  

ਸਿਮਾਸਣਆ ਗੁਰ ੁਮਾਣੁ ਹੈ ਗੁਰ ੁਿਸਤਗੁਰ ੁਕਰੇ ਿਾਬਾਸਿ ॥           

Guru est l'Honneur des déshonorés. Guru, vrai Guru, apporte l'espoir et les 

applaudissements à ceux qui sont laissés derrière. 

  

ਹਉ ਗੁਰ ੁਿਾਲਾਸਹ ਿ ਰਜਊ ਮੈ ਮੇਲੇ ਹਸਰ ਪਰਭੁ ਪਾਸਿ ॥੨॥ 

Je ne me lasse pas de louer Guru, qui est capable de s'unir au Tout-Puissant qui 

imprègne les environs. 

  

ਿਸਤਗੁਰ ਿੋ ਿਭ ਕੋ ਲੋਚਦਾ ਜੇਤਾ ਜਗਤੁ ਿਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Tout le monde aspire à rencontrer de vrais guru. 
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ਸਬਿੁ ਭਾਗਾ ਦਰਿਿੁ ਿਾ ਥੀਐ ਭਾਗਹੀਣ ਬਸਹ ਰੋਇ ॥ 

Mais sans la bonne fortune, Sa Vision bénie n'est pas obtenue. Les malheureux 

restent assis et pleurent. 

  

ਜੋ ਹਸਰ ਪਰਭ ਭਾਣਾ ਿੋ ਥੀਆ ਧੁਸਰ ਸਲਸਖਆ ਿ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥੩॥ 

Toutes les choses arrivent selon la volonté de Dieu. Personne ne peut effacer 

l'écriture pré-ordonnée du destin. 

  

ਆਪੇ ਿਸਤਗੁਰ ੁਆਸਪ ਹਸਰ ਆਪੇ ਮੇਸਲ ਸਮਲਾਇ ॥ 

Dieu lui-même nous met en contact avec Guru (Sagesse divine) qui est aussi une 

partie de Lui. Après avoir atteint Guru, il nous accorde l'union avec lui-même. 

  

ਆਸਪ ਦਇਆ ਕਸਰ ਮੇਲਿੀ ਗੁਰ ਿਸਤਗੁਰ ਪੀਛੈ ਪਾਇ ॥ 

Lorsque nous suivons la sagesse de guru, Dieu, dans sa bonté, nous unit à lui. 

  

ਿਭੁ ਜਗਜੀਿਿੁ ਜਸਗ ਆਸਪ ਹੈ ਿਾਿਕ ਜਲੁ ਜਲਸਹ ਿਮਾਇ ॥੪॥੪॥੬੮॥ 

O' Nanak, Il est Lui-même la vie de l'univers entier, et finalement tous se fondent 

en Lui comme l'eau se fond dans l'eau. 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Siree Raag, par quatrième guru : 

  

ਰਿੁ ਅੰਸਮਰਤੁ ਿਾਮੁ ਰਿੁ ਅਸਤ ਭਲਾ ਸਕਤੁ ਸਬਸਧ ਸਮਲੈ ਰਿੁ ਖਾਇ ॥ 

Le délice du nectar immortalisant de Son nom est exquis. Mais comment l'obtenir 

et en profiter ? 

  

ਜਾਇ ਪੁਛਹੁ ਿੋਹਾਗਣੀ ਤੁਿਾ ਸਕਉ ਕਸਰ ਸਮਸਲਆ ਪਰਭੁ ਆਇ ॥ 

Pour arriver à goûter l'Essence du Naam, allez demander aux heureuses âmes-

mortes quelle technique elles ont utilisée pour que Dieu vienne à leur rencontre. 

  

ਓਇ ਿੇਪਰਿਾਹ ਿ ਬੋਲਿੀ ਹਉ ਮਸਲ ਧੋਿਾ ਸਤਿ ਪਾਇ ॥੧॥ 

Mais eux, étant insouciants (au-dessus de toute espèce d'éloge de soi), ne disent 

pas grand-chose ; je leur frotte et leur lave les pieds à plusieurs reprises. (leur 

demander très humblement de répondre) 
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ਭਾਈ ਰੇ ਸਮਸਲ ਿਜਣ ਹਸਰ ਗੁਣ ਿਾਸਰ ॥ 

(Par pitié, ils répondent :) Ô frère, va rencontrer ton ami spirituel  (guru), et 

médite sur les louanges glorieuses de Dieu. 

  

ਿਜਣੁ ਿਸਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਹੈ ਦਖੁੁ ਕਢੈ ਹਉਮੈ ਮਾਸਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 (Ils continuent à dire :) vrai guru, l'Être primordial, est ton Ami qui chassera ta 

douleur et soumettra ton ego. 

  

ਗੁਰਮੁਖੀਆ ਿੋਹਾਗਣੀ ਸਤਿ ਦਇਆ ਪਈ ਮਸਿ ਆਇ ॥ 

Les adeptes de guru sont des âmes heureuses ; leur esprit est rempli de bonté. 

  

ਿਸਤਗੁਰ ਿਚਿੁ ਰਤੰਿੁ ਹੈ ਜੋ ਮੰਿੇ ਿੁ ਹਸਰ ਰਿੁ ਖਾਇ ॥ 

Ils m'ont dit que la parole (le conseil) de guru est précieuse comme un joyau. 

Celui qui y croit et vit selon le conseil, goûte à l'Essence Sublime du Tout-

Puissant. 

  

ਿੇ ਿਡਭਾਗੀ ਿਡ ਜਾਣੀਅਸਹ ਸਜਿ ਹਸਰ ਰਿੁ ਖਾਧਾ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥੨॥ 

Ceux qui participent à l'Essence Sublime de Dieu et aiment ce délice, grâce à 

l'Amour de Guru, sont considérés comme grands et vraiment chanceux. 

  

ਇਹੁ ਹਸਰ ਰਿੁ ਿਸਣ ਸਤਸਣ ਿਭਤੁ ਹੈ ਭਾਗਹੀਣ ਿਹੀ ਖਾਇ ॥ 

Cette Sublime Essence de Dieu, le délice du Naam est dans chaque brin et paille 

de l'univers mais les malheureux ne le goûtent pas. 

  

ਸਬਿੁ ਿਸਤਗੁਰ ਪਲੈ ਿਾ ਪਿੈ ਮਿਮੁਖ ਰਹੇ ਸਬਲਲਾਇ ॥ 

Sans véritable guru, ce plaisir ne peut être obtenu. Les volontaires de soi 

continuent à vivre dans la misère. 

  

ਓਇ ਿਸਤਗੁਰ ਆਗੈ ਿਾ ਸਿਿਸਹ ਓਿਾ ਅੰਤਸਰ ਕਰੋਧੁ ਬਲਾਇ ॥੩॥ 

Ils ne s'inclinent pas devant le vrai gourou (n'acceptent pas les conseils du 

gourou) parce que dans leur cœur, ils ont le démon de la colère. 

  

ਹਸਰ ਹਸਰ ਹਸਰ ਰਿੁ ਆਸਪ ਹੈ ਆਪੇ ਹਸਰ ਰਿੁ ਹੋਇ ॥ 

Dieu lui-même est Naam et l'Essence Sublime. (Il pénètre partout comme la 

félicité et le soutien de la vie de chacun). 

 

 

SikhBookClub.com 192 



 

 

ਆਸਪ ਦਇਆ ਕਸਰ ਦੇਿਿੀ ਗੁਰਮੁਸਖ ਅੰਸਮਰਤੁ ਚੋਇ ॥ 

Dans sa bonté, il bénit ceux qui suivent la parole de Guru. L'élixir du Nom de 

Dieu, le Nectar Ambrosien du Naam, coule en eux. 

  

ਿਭੁ ਤਿੁ ਮਿੁ ਹਸਰਆ ਹੋਇਆ ਿਾਿਕ ਹਸਰ ਿਸਿਆ ਮਸਿ ਿੋਇ ॥੪॥੫॥੬੯॥ 

Alors, le corps et l'esprit s'épanouissent totalement et fleurissent ; ô Nanak, le 

Tout-Puissant vient habiter dans l'esprit. 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Siree Raag, par quatrième guru : 

  

ਸਦਿਿੁ ਚੜੈ ਸਿਸਰ ਆਥਿੈ ਰੈਸਣ ਿਬਾਈ ਜਾਇ ॥ 

Le jour se lève, puis il se termine, et la nuit aussi passe. 

  

ਆਿ ਘਟ ੈਿਰ ੁਿਾ ਬੁਝੈ ਸਿਸਤ ਮੂਿਾ ਲਾਜੁ ਟਕੁਾਇ ॥ 

La vie diminue, mais on ne s'en rend pas compte. Chaque jour, la souris de la 

mort ronge la corde de la vie. 

  

ਗੁੜੁ ਸਮਠਾ ਮਾਇਆ ਪਿਸਰਆ ਮਿਮੁਖੁ ਲਸਗ ਮਾਖੀ ਪਚ ੈਪਚਾਇ ॥੧॥ 

Comme les mouches qui s'accrochent à la mélasse et restent coincées, ceux qui 

sont vaniteux, s'accrochent aux richesses du monde (ou Maya) et sont consumés 

par elles. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਮੈ ਮੀਤੁ ਿਖਾ ਪਰਭੁ ਿੋਇ ॥ 

Ô mon frère, Dieu est mon ami et mon compagnon. 

  

ਪੁਤੁ ਕਲਤੁ ਮੋਹੁ ਸਬਖੁ ਹ ੈਅੰਸਤ ਬੇਲੀ ਕੋਇ ਿ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

L'attachement émotionnel aux enfants et au conjoint est un poison (car, il affecte 

négativement le progrès spirituel) et à la fin, personne ne vous accompagne en 

tant qu'aide. 

  

ਗੁਰਮਸਤ ਹਸਰ ਸਲਿ ਉਬਰੇ ਅਸਲਪਤੁ ਰਹੇ ਿਰਣਾਇ॥ 

Ceux qui embrassent l'amour de Dieu à travers les enseignements de guru, sont 

sauvés. Ils vivent dans le sanctuaire de Dieu et, en même temps, restent détachés 

du monde. 
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ਓਨੀ ਚਲਣੁ ਸਦਾ ਨਨਹਾਨਲਆ ਹਨਿ ਖਿਚੁ ਲੀਆ ਪਨਿ ਪਾਇ ॥ 

Ils gardent la mort constamment devant leurs yeux ; ils recueillent la richesse du 

Naam de Guru, et reçoivent l'honneur (dans ce monde et dans la cour de Dieu). 

  

ਗੁਿਮੁਨਖ ਦਿਗਹ ਮੰਨੀਅਨਹ ਹਨਿ ਆਨਪ ਲਏ ਗਨਲ ਲਾਇ ॥੨॥ 

Ces adeptes de guru sont honorés à la cour de Dieu. Dieu lui-même les prend 

sous sa protection. 

  

ਗੁਿਮੁਖਾ ਨੋ ਪੰਥੁ ਪਿਗਟਾ ਦਨਿ ਠਾਕ ਨ ਕੋਈ ਪਾਇ ॥ 

La voie divine est révélée aux disciples de Guru et ils ne rencontrent aucun 

obstacle sur leur chemin vers la cour de Dieu. 

  

ਹਨਿ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹਨਨ ਨਾਮੁ ਮਨਨ ਨਾਨਮ ਿਹਨਨ ਨਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Ils louent le nom de Dieu et gardent le Naam dans leur esprit. Ils restent en 

accord avec Son Nom à tout moment. 

  

ਅਨਹਦ ਧੁਨੀ ਦਨਿ ਵਜਦੇ ਦਨਿ ਸਚੈ ਸੋਭਾ ਪਾਇ ॥੩॥ 

Dans leur cœur coule la mélodie mélodie non frappée du nom de Dieu, et ils sont 

reçus avec honneur dans la cour de Dieu. 

  

ਨਜਨੀ ਗੁਿਮੁਨਖ ਨਾਮੁ ਸਲਾਨਹਆ ਨਿਨਾ ਸਭ ਕੋ ਕਹੈ ਸਾਬਾਨਸ ॥ 

Les disciples de Guru qui louent le Naam sont applaudis par tous. 

  

ਨਿਨ ਕੀ ਸੰਗਨਿ ਦੇਨਹ ਪਰਭ ਮੈ ਜਾਨਚਕ ਕੀ ਅਿਦਾਨਸ ॥ 

O' Dieu, accorde-moi leur compagnie, c'est ma prière de mendiant à votre porte. 

  

ਨਾਨਕ ਭਾਗ ਵਡੇ ਨਿਨਾ ਗੁਿਮੁਖਾ ਨਜਨ ਅੰਿਨਿ ਨਾਮੁ ਪਿਗਾਨਸ ॥੪॥੩੩॥੩੧॥੬॥੭੦॥ 

O' Nanak, grande est la fortune de ces disciples de Guru, dont le cœur est 

illuminé par la Lumière du Nom de Dieu. 

  

ਨਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿੁ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru, Premier Battement : 
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ਨਕਆ ਿੂ ਿਿਾ ਦੇਨਖ ਕੈ ਪੁਿਰ ਕਲਿਰ ਸੀਗਾਿ ॥       

Pourquoi es-tu si élevé à la vue de tes fils et de ta femme magnifiquement 

décorée ? 

  

ਿਸ ਭੋਗਨਹ ਖੁਸੀਆ ਕਿਨਹ ਮਾਣਨਹ ਿੰਗ ਅਪਾਿ ॥  

Vous appréciez les mets délicats, vous vous amusez beaucoup et vous vous livrez 

à des plaisirs sans fin. 

  

ਬਹੁਿੁ ਕਿਨਹ ਫੁਿਮਾਇਸੀ ਵਿਿਨਹ ਹੋਇ ਅਫਾਿ ॥ 

Vous donnez toutes sortes d'ordres, et vous agissez de manière si supérieure. 

  

ਕਿਿਾ ਨਚਨਿ ਨ ਆਵਈ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧ ਗਵਾਿ ॥੧॥ 

Ô toi, imbécile vaniteux, spirituellement aveugle et ignorant, le Créateur ne te 

vient pas à l'esprit. 

  

ਮੇਿੇ ਮਨ ਸੁਖਦਾਿਾ ਹਨਿ ਸੋਇ ॥       

Ô mon esprit, Dieu seul est le dispensateur de la paix. 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਪਾਈਐ ਕਿਨਮ ਪਿਾਪਨਿ ਹੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dieu est réalisé par la grâce de guru et sa miséricorde. 

  

ਕਪਨਿ ਭੋਨਗ ਲਪਟਾਇਆ ਸੁਇਨਾ ਿਪੁਾ ਖਾਕੁ ॥ 

Vous êtes absorbés par la plaisir de beaux vêtements, de mets délicats et par 

l'amassement de richesses (or et argent), qui seront un jour réduits en poussière. 

  

ਹੈਵਿ ਗੈਵਿ ਬਹੁ ਿੰਗੇ ਕੀਏ ਿਥ ਅਥਾਕ ॥ 

Tu acquiers de beaux chevaux et des éléphants, et des carrosses ornés de toutes 

sortes. 

  

ਨਕਸ ਹੀ ਨਚਨਿ ਨ ਪਾਵਹੀ ਨਬਸਨਿਆ ਸਭ ਸਾਕ ॥ 

Vous êtes tellement absorbé par ces choses que vous avez oublié même vos 

proches. 

  

ਨਸਿਜਣਹਾਨਿ ਭੁਲਾਇਆ ਨਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਾਪਾਕ ॥੨॥ 

Sans le nom de Dieu, vous êtes si impur que le Créateur vous a abandonné. 
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ਲੈਦਾ ਬਦ ਦਆੁਇ ਿੰੂ ਮਾਇਆ ਕਿਨਹ ਇਕਿ ॥ 

En amassant les richesses du monde (par la tromperie), vous gagnez les 

malédictions des autres. 

  

ਨਜਸ ਨੋ ਿੰੂ ਪਿੀਆਇਦਾ ਸੋ ਸਣੁ ਿੁਝੈ ਅਨਨਿ ॥ 

Ceux à qui vous voulez plaire périront avec vous. 

  

ਅਹੰਕਾਿ ੁਕਿਨਹ ਅਹੰਕਾਿੀਆ ਨਵਆਨਪਆ ਮਨ ਕੀ ਮਨਿ ॥ 

O' l'égoïste, piégé par le diktat de ton esprit, tu te complais dans l'égoïsme (de ta 

richesse). 

  

ਨਿਨਨ ਪਰਨਭ ਆਨਪ ਭੁਲਾਇਆ ਨਾ ਨਿਸੁ ਜਾਨਿ ਨ ਪਨਿ ॥੩॥ 

celui qui est abandonné par Dieu lui-même n'a aucun statut dans ce monde et 

aucun honneur dans la cour de Dieu). 

  

ਸਨਿਗੁਨਿ ਪੁਿਨਖ ਨਮਲਾਇਆ ਇਕੋ ਸਜਣੁ ਸੋਇ ॥ 

Ceux que vrai guru a unis à Dieu, il est pour eux leur seul ami. 

  

ਹਨਿ ਜਨ ਕਾ ਿਾਖਾ ਏਕੁ ਹੈ ਨਕਆ ਮਾਣਸ ਹਉਮੈ ਿੋਇ ॥ 

Dieu est le protecteur de ses adeptes et personne ne peut leur faire du mal. Les 

personnes égoïstes crient en essayant de leur faire du mal. 

  

ਜੋ ਹਨਿ ਜਨ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਿੇ ਦਨਿ ਫੇਿ ੁਨ ਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥ 

Dieu fait tout ce qui plaît à son adepte. Aucune de ses demandes n'est refusée à 

sa cour. 

  

ਨਾਨਕ ਿਿਾ ਿੰਨਗ ਹਨਿ ਸਭ ਜਗ ਮਨਹ ਚਾਨਣੁ ਹੋਇ ॥੪॥੧॥੭੧॥ 

O' Nanak, celui qui est imprégné de l'amour de Dieu, devient Phare pour le 

monde entier. (Il devient un modèle pour les autres). 

  

ਨਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

 

ਮਨਨ ਨਬਲਾਸੁ ਬਹੁ ਿੰਗੁ ਘਣਾ ਨਦਰਸਨਟ ਭੂਨਲ ਖੁਸੀਆ ॥ 

Les gens sont égarés avec leur esprit pris dans les plaisirs ludiques, impliquant 

toutes sortes d'amusements et de vues qui stupéfient les yeux. 
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ਛਿਰਧਾਿ ਬਾਨਦਸਾਹੀਆ ਨਵਨਚ ਸਹਸੇ ਪਿੀਆ ॥੧॥ 

Même les empereurs assis sur leur trône sont consumés par l'anxiété. 

  

ਭਾਈ ਿੇ ਸੁਖੁ ਸਾਧਸੰਨਗ ਪਾਇਆ ॥ 

Ô frère, la paix ne se trouve que dans la compagnie des saints. 

  

ਨਲਨਖਆ ਲੇਖੁ ਨਿਨਨ ਪੁਿਨਖ ਨਬਧਾਿੈ ਦਖੁੁ ਸਹਸਾ ਨਮਨਟ ਗਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Eux, dans le destin desquels Dieu suprême a ainsi écrit, toute leur anxiété et leur 

souffrance sont effacées. 

  

ਜੇਿੇ ਥਾਨ ਥਨੰਿਿਾ ਿੇਿੇ ਭਨਵ ਆਇਆ ॥ 

Si une personne a visité tous les beaux endroits et spots du monde, 

  

ਧਨ ਪਾਿੀ ਵਡ ਭੂਮੀਆ ਮੇਿੀ ਕਨਿ ਪਨਿਆ ॥੨॥ 

Même s'il est extrêmement riche, et un grand propriétaire, toujours une telle 

personne meurt en criant, "c'est à moi ! c'est à moi !". 

  

ਹੁਕਮੁ ਚਲਾਏ ਨਨਸੰਗ ਹੋਇ ਵਿਿੈ ਅਫਨਿਆ ॥ 

Si une personne donne ses ordres sans crainte, et agit avec une grande fierté. 

  

ਸਭੁ ਕੋ ਵਸਗਨਿ ਕਨਿ ਲਇਓਨੁ ਨਬਨੁ ਨਾਵੈ ਖਾਕੁ ਿਨਲਆ ॥੩॥ 

S'il avait soumis tout le monde, pourtant sans le nom de Dieu ils se mêlent à la 

poussière. 

  

ਕੋਨਟ ਿੇਿੀਸ ਸੇਵਕਾ ਨਸਧ ਸਾਨਧਕ ਦਨਿ ਖਨਿਆ ॥ 

(Si une personne devient si puissante que) d'innombrables anges deviennent ses 

serviteurs et les Siddhas (personnes dotées de pouvoirs surnaturels) et les Sadhus 

se tiennent à sa porte pour la servir,  

  

ਨਗਿੰਬਾਿੀ ਵਡ ਸਾਹਬੀ ਸਭੁ ਨਾਨਕ ਸੁਪਨੁ ਥੀਆ ॥੪॥੨॥੭੨॥ 

détient la domination sur les montagnes, les océans et les vastes empires, (encore 

sans le nom de Dieu), tout disparaît comme un rêve.  
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ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਭਲਕੇ ਉਸਿ ਪਪੋਲੀਐ ਸਿਣੁ ਬੁਝੇ ਮੁਗਧ ਅਜਾਸਣ ॥ 

En te levant chaque matin, tu choyé ton corps, mais sans comprendre le véritable 

but de la vie, tu restes irréfléchi et ignorant. 

  

ਿੋ ਪਰਭੁ ਸਿਸਿ ਨ ਆਇਓ ਛੁਟੈਗੀ ਬੇਬਾਸਣ ॥ 

Si vous ne vous souvenez pas de Dieu, à la fin votre corps sera abandonné dans 

le désert. 

  

ਿਸਿਗੁਰ ਿੇਿੀ ਸਿਿੁ ਲਾਇ ਿਦਾ ਰੰਗੁ ਮਾਸਣ ॥੧॥ 

Concentrez votre conscience sur véritable Guru ; et profitez de la félicité pour 

toujours. 

  

ਪਰਾਣੀ ਿ ੰ ਆਇਆ ਲਾਹਾ ਲੈਸਣ ॥ 

O' mortel, tu es venu en ce monde pour gagner le bénéfice du Naam. 

  

ਲਗਾ ਸਕਿੁ ਕੁਫਕੜੇ ਿਭ ਮੁਕਦੀ ਿਲੀ ਰੈਸਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aux quelles activités inutiles êtes-vous attaché ? Votre nuit de vie (durée de vie) 

touche à sa fin. 

  

ਕੁਦਮ ਕਰੇ ਪਿੁ ਪੰਖੀਆ ਸਦਿੈ ਨਾਹੀ ਕਾਲੁ ॥ 

Les animaux et les oiseaux s'ébattent et jouent, ignorant la mort. 

  

ਓਿੈ ਿਾਸਿ ਮਨੁਖੁ ਹੈ ਫਾਿਾ ਮਾਇਆ ਜਾਸਲ ॥ 

Comme les animaux et les oiseaux, l'humanité a également oublié la mort, en 

raison de son emprisonnement dans Maya (richesses et pouvoirs mondains). 

  

ਮੁਕਿੇ ਿੇਈ ਭਾਲੀਅਸਹ ਸਜ ਿਿਾ ਨਾਮੁ ਿਮਾਸਲ ॥੨॥ 

Seules les personnes qui enchâssent avec amour le nom de Dieu dans leur cœur 

sont considérées comme libérées de l'effet de Maya (richesses et pouvoirs 

mondains). 
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ਜੋ ਘਰ ੁਛਸਿ ਗਿਾਿਣਾ ਿੋ ਲਗਾ ਮਨ ਮਾਸਹ ॥  

O' mes amis, votre esprit est attaché à cette maison (ce monde) que vous devez 

quitter un jour, 

  

ਸਜਿੈ ਜਾਇ ਿੁਧੁ ਿਰਿਣਾ ਸਿਿ ਕੀ ਸਿੰਿਾ ਨਾਸਹ ॥ 

et ce lieu où vous devez demeurer (dans la prochaine monde), vous n'avez aucun 

souci pour lui. 

  

ਫਾਿੇ ਿੇਈ ਸਨਕਲੇ ਸਜ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਪਾਸਹ ॥੩॥ 

Seuls sont libérés des entraves du monde ceux qui s'abandonnent complètement 

à Guru. 

  

ਕੋਈ ਰਸਖ ਨ ਿਕਈ ਦ ਜਾ ਕੋ ਨ ਸਦਖਾਇ ॥ 

Je ne vois personne d'autre qui puisse te sauver, ne cherche pas d'autre 

personne. 

  

ਿਾਰੇ ਕੰੁਿਾ ਭਾਸਲ ਕੈ ਆਇ ਪਇਆ ਿਰਣਾਇ ॥ 

Après avoir cherché partout, je suis finalement parvenu au refuge de guru, 

  

ਨਾਨਕ ਿਿੈ ਪਾਸਿਿਾਸਹ ਿੁਬਦਾ ਲਇਆ ਕਢਾਇ ॥੪॥੩॥੭੩॥ 

O' Nanak, Dieu tout-puissant m'a sauvé de la noyade dans les vices du monde. 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਘੜੀ ਮੁਹਿ ਕਾ ਪਾਹੁਣਾ ਕਾਜ ਿਿਾਰਣਹਾਰ ੁ॥ 

On vient dans cette maison mondaine en tant qu'invité pour une courte période, 

mais (en considérant cela comme permanent) on commence à résoudre les 

affaires mondaines. 

  

ਮਾਇਕਾਸਮ ਸਿਆਸਪਆ ਿਮਝੈ ਨਾਹੀ ਗਾਿਾਰ ੁ॥ 

Engluée dans Maya (attachements mondains) et la luxure, la personne insensée 

ne comprend pas le véritable but de cette vie humaine. 

  

ਉਸਿ ਿਸਲਆ ਪਛੁਿਾਇਆ ਪਸਰਆ ਿਸਿ ਜੰਦਾਰ ॥੧॥ 

Il quitte (ce monde) avec regret, et tombe dans les griffes du messager de la 

mort. 
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ਅੰਧੇ ਿ ੰ ਬੈਿਾ ਕੰਧੀ ਪਾਸਹ ॥ 

O' aveugle fou, (engoncé dans les attachements mondains) ton état dans ce 

monde est comme un arbre sur la rive d'une rivière qui peut être déraciné à tout 

moment. 

  

ਜੇ ਹੋਿੀ ਪ ਰਸਬ ਸਲਸਖਆ ਿਾ ਗੁਰ ਕਾ ਬਿਨੁ ਕਮਾਸਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si tel est votre destin pré-écrit, vous avez maintenant la possibilité de vivre selon 

les enseignements du gourou. 

  

ਹਰੀ ਨਾਹੀ ਨਹ ਿਿੁਰੀ ਪਕੀ ਿਢਣਹਾਰ ॥ 

Indépendamment du fait que l'on soit un enfant, un jeune ou une personne âgée, 

on peut être appelé de ce monde à tout moment. 

  

ਲੈ ਦਾਿ ਪਹੁਸਿਆ ਲਾਿੇ ਕਸਰ ਿਈਆਰ ੁ॥  

Lorsque le propriétaire le juge bon, il prépare les moissonneurs qui, munis de leur 

faucille, arrivent à la ferme. (de même, lorsque Dieu l'ordonne, le messager de la 

mort arrive). 

  

ਜਾ ਹੋਆ ਹੁਕਮੁ ਸਕਰਿਾਣ ਦਾ ਿਾ ਲੁਸਣ ਸਮਸਣਆ ਖੇਿਾਰ ੁ॥੨॥ 

Lorsque le fermier donne l'ordre, ils coupent et mesurent la récolte. (De même 

quand Dieu l'ordonne, le démon de la mort arrive et emporte les mortels). 

  

ਪਸਹਲਾ ਪਹਰ ੁਧੰਧੈ ਗਇਆ ਦ ਜੈ ਭਸਰ ਿੋਇਆ ॥ 

La première partie de la vie humaine est gaspillée dans les affaires sans valeur, la 

seconde partie est gaspillée dans le sommeil (attachement aux richesses et au 

pouvoir mondains). 

  

ਿੀਜੈ ਝਾਖ ਝਖਾਇਆ ਿਉਿੈ ਭੋਰ ੁਭਇਆ ॥ 

La troisième partie de la vie est gaspillée en combats et luttes inutiles ; et dans la 

quatrième partie de la vie, le jour de la mort se lève. 

  

ਕਦ ਹੀ ਸਿਸਿ ਨ ਆਇਓ ਸਜਸਨ ਜੀਉ ਸਪੰਿੁ ਦੀਆ ॥੩॥ 

La pensée de Celui qui accorde le corps et l'âme n'entre jamais dans l'esprit. 

  

ਿਾਧਿੰਗਸਿ ਕਉ ਿਾਸਰਆ ਜੀਉ ਕੀਆ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥ 

Je suis dévoué à la Compagnie des saints personnages, je leur consacre mon 

âme, 
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ਸਜਿ ਿੇ ਿੋਝੀ ਮਸਨ ਪਈ ਸਮਸਲਆ ਪੁਰਖੁ ਿੁਜਾਣੁ ॥ 

par qui, la compréhension (de soi) est entrée dans mon esprit, et j'ai réalisé le 

Dieu omniscient. 

  

ਨਾਨਕ ਸਿਿਾ ਿਦਾ ਨਾਸਲ ਹਸਰ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਜਾਣੁ ॥੪॥੪॥੭੪॥ 

O' Nanak, je fais l'expérience de la présence de Dieu, connaisseur des sentiments 

intérieurs de chacun, toujours avec moi, 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਿਭੇ ਗਲਾ ਸਿਿਰਨੁ ਇਕੋ ਸਿਿਸਰ ਨ ਜਾਉ ॥ 

Que j'oublie tout, mais que je n'oublie pas l'Unique (Dieu). 

 

ਧੰਧਾ ਿਭੁ ਜਲਾਇ ਕੈ ਗੁਸਰ ਨਾਮੁ ਦੀਆ ਿਿੁ ਿੁਆਉ ॥  

Après m'avoir délivré de tous les enchevêtrements du monde, Guru m'a béni avec 

le Naam, le véritable objectif de la vie. 

  

ਆਿਾ ਿਭੇ ਲਾਸਹ ਕੈ ਇਕਾ ਆਿ ਕਮਾਉ ॥ 

Renoncez à tous les autres espoirs, et n'ayez qu'un seul espoir de réaliser Dieu. 

  

ਸਜਨੀ ਿਸਿਗੁਰ ੁਿੇਸਿਆ ਸਿਨ ਅਗੈ ਸਮਸਲਆ ਿਾਉ ॥੧॥ 

Ceux qui servent vrai guru reçoivent une place dans le monde de l'au-delà. 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਕਰਿੇ ਨੋ ਿਾਲਾਸਹ ॥  

Ô mon esprit, louez le Créateur. 

  

ਿਭੇ ਛਸਿ ਸਿਆਣਪਾ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਪਾਸਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Abandonnez toutes vos astuces, et recherchez humblement les conseils de guru. 

  

ਦਖੁ ਭੁਖ ਨਹ ਸਿਆਪਈ ਜੇ ਿੁਖਦਾਿਾ ਮਸਨ ਹੋਇ ॥ 

Aucune douleur et aucune faim (dues aux richesses et aux pouvoirs du monde) 

ne vous affligent, si vous avez Dieu, le Donneur de paix dans votre esprit. 

  

ਸਕਿ ਹੀ ਕੰਸਮ ਨ ਸਛਜੀਐ ਜਾ ਸਹਰਦੈ ਿਿਾ ਿੋਇ ॥  

Aucune entreprise ne peut échouer, quand Dieu éternel est toujours dans votre 

cœur. 
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ਸਜਿੁ ਿ ੰ ਰਖਸਹ ਹਿ ਦੇ ਸਿਿੁ ਮਾਸਰ ਨ ਿਕੈ ਕੋਇ ॥ 

Ô Dieu, personne ne peut nuire à la personne que tu protèges. 

  

ਿੁਖਦਾਿਾ ਗੁਰ ੁਿੇਿੀਐ ਿਸਭ ਅਿਗਣ ਕਢੈ ਧੋਇ ॥੨॥ 

Par conséquent, nous devrions toujours servir (et suivre les enseignements) de 

Guru qui donne la paix ; qui chasse tous nos démérites. 

  

ਿੇਿਾ ਮੰਗੈ ਿੇਿਕੋ ਲਾਈਆਂ ਅਪੁਨੀ ਿੇਿ ॥ 

O' Dieu, votre serviteur supplie de servir ceux qui sont enjoints à votre service.    
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ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਮਸਕਤੇ ਤੂਠੈ ਪਾਵਾ ਦੇਵ ॥ 

O' Dieu, si vous montrez votre bonté, alors s'il vous plaît bénissez-moi avec 

L'association et le service des saints. 

 

ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਵਸਗਕਤ ਸਾਕਿਬੈ ਆਪੇ ਕਰਣ ਕਰੇਵ ॥ 

Tout est entre les mains de notre Maître ; Il est Lui-même l'auteur de tous les 

actes. 

  

ਸਕਤਗੁਰ ਕੈ ਬਕਿਿਾਰਣੈ ਮਨਸਾ ਸਭ ਪੂਰੇਵ ॥੩॥ 

Je me consacre à un véritable Guru, qui comble tous mes espoirs et mes désirs. 

  

ਇਕੋ ਕਦਸੈ ਸਜਣੋ ਇਕੋ ਭਾਈ ਮੀਤੁ ॥ 

Dieu seul apparaît comme mon compagnon ; Lui seul est mon frère et mon ami. 

  

ਇਕਸੈ ਦੀ ਸਾਮਗਰੀ ਇਕਸੈ ਦੀ ਿੈ ਰੀਕਤ ॥ 

Toutes les richesses et tous les capitaux du monde appartiennent à Dieu, et seul 

son ordre prévaut. 

  

ਇਕਸ ਕਸਉ ਮਨੁ ਮਾਕਨਆ ਤਾ ਿੋਆ ਕਨਿਚਿੁ ਚੀਤੁ ॥ 

Lorsque l'esprit accepte un seul Créateur, alors la conscience n'est pas influencée 

par les attachements mondains. 

  

ਸਚੁ ਖਾਣਾ ਸਚੁ ਪੈਨਣਾ ਟੇਕ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕੀਤੁ ॥੪॥੫॥੭੫॥ 

O' Nanak, pour une telle personne, le nom de Dieu est la nourriture spirituelle, le 

vêtement et le soutien... 

  

ਕਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਸਭੇ ਥੋਕ ਪਰਾਪਤੇ ਜੇ ਆਵੈ ਇਕੁ ਿਕਥ ॥ 

Toutes les choses sont reçues si Dieu est réalisé. 

  

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਸਫਿੁ ਿੈ ਜੇ ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਕਕਥ ॥ 

La précieuse vie humaine devient féconde lorsqu'on récite le nom de Dieu. 
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ਗੁਰ ਤੇ ਮਿਿੁ ਪਰਾਪਤੇ ਕਜਸੁ ਕਿਕਖਆ ਿੋਵੈ ਮਕਥ ॥੧॥ 

Celui qui est préordonné, est accepté dans la cour de Dieu par la parole de guru. 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਏਕਸ ਕਸਉ ਕਚਤੁ ਿਾਇ ॥ 

Ô mon esprit, concentre ta conscience sur l'Unique (Dieu). 

  

ਏਕਸ ਕਬਨੁ ਸਭ ਧੰਧੁ ਿੈ ਸਭ ਕਮਕਥਆ ਮੋਿੁ ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Sans l'Un, tous les enchevêtrements sont sans valeur ; l'attachement émotionnel à 

Maya (les richesses et les pouvoirs du monde) est totalement faux. 

  

ਿਖ ਖੁਸੀਆ ਪਾਕਤਸਾਿੀਆ ਜੇ ਸਕਤਗੁਰ ੁਨਦਕਰ ਕਰੇਇ ॥ 

On jouit de centaines de milliers de plaisirs des richesses du monde, si vrai guru 

accorde son regard de grâce. 

  

ਕਨਮਖ ਏਕ ਿਕਰ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਿੁ ਿੋਇ ॥ 

Si Guru accorde le Naam, même pour un instant, mon esprit et mon corps sont 

apaisés. 

  

ਕਜਸ ਕਉ ਪੂਰਕਬ ਕਿਕਖਆ ਕਤਕਨ ਸਕਤਗੁਰ ਚਰਨ ਗਿੇ ॥੨॥ 

Ceux qui ont un tel destin pré-ordonné, reçoivent le soutien total de véritable 

guru. 

  

ਸਫਿ ਮੂਰਤੁ ਸਫਿਾ ਘੜੀ ਕਜਤੁ ਸਚੇ ਨਾਕਿ ਕਪਆਰ ੁ॥ 

Auspicieux est ce temps, et fructueux est ce moment, qui est passé dans 

l’adoration au Dieu éternel. 

  

ਦਖੂੁ ਸੰਤਾਪੁ ਨ ਿਗਈ ਕਜਸੁ ਿਕਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

La souffrance et le chagrin ne touchent pas ceux qui ont le Soutien du Nom de 

Dieu. 

  

ਬਾਿ ਪਕਕੜ ਗੁਕਰ ਕਾਕਿਆ ਸੋਈ ਉਤਕਰਆ ਪਾਕਰ ॥੩॥ 

Seule est vraiment sauvée la personne que guru tire de l'océan mondain des 

vices. 

  

ਥਾਨੁ ਸੁਿਾਵਾ ਪਕਵਤੁ ਿੈ ਕਜਥੈ ਸੰਤ ਸਭਾ ॥ 

Embelli et immaculé est ce lieu où les saints se rassemblent. 
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ਿੋਈ ਕਤਸ ਿੀ ਨੋ ਕਮਿੈ ਕਜਕਨ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੂਿਭਾ ॥ 

Celui qui rencontre guru parfait dans la congrégation sainte trouve refuge dans la 

cour de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਬਧਾ ਘਰ ੁਤਿਾਾਂ ਕਜਥੈ ਕਮਰਤੁ ਨ ਜਨਮੁ ਜਰਾ ॥੪॥੬॥੭੬॥ 

O' Nanak, il réside en permanence là où il n'y a pas de mort spirituelle, pas de 

cycle de naissance et de mort, et pas de vieillissement (déclin spirituel). 

  

ਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਸੋਈ ਕਧਆਈਐ ਜੀਅੜੇ ਕਸਕਰ ਸਾਿਾਾਂ ਪਾਕਤਸਾਿੁ ॥ 

O' mon âme, médite sur lui, il est le Dieu suprême sur les rois et les empereurs. 

  

ਕਤਸ ਿੀ ਕੀ ਕਕਰ ਆਸ ਮਨ ਕਜਸ ਕਾ ਸਭਸੁ ਵੇਸਾਿੁ ॥ 

Place les espoirs de ton esprit en Celui, en qui tous ont la foi. 

  

ਸਕਭ ਕਸਆਣਪਾ ਛਕਿ ਕੈ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ ਪਾਿੁ ॥੧॥ 

Ô mon esprit, renonce à toute ruse intelligente, et cherche humblement le refuge 

de guru. 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸੁਖ ਸਿਜ ਸੇਤੀ ਜਕਪ ਨਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur le Naam avec une paix et un équilibre intuitifs. 

  

ਆਠ ਪਿਰ ਪਰਭੁ ਕਧਆਇ ਤੰੂ ਗੁਣ ਗੋਇੰਦ ਕਨਤ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Vingt-quatre heures par jour, souvenez-vous de Dieu. Chantez sans cesse les 

gloires du maître de l'univers. 

  

ਕਤਸ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਰ ੁਮਨਾ ਕਜਸੁ ਜੇਵਿੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

O' mon esprit cherche son abri, il n'y en a pas d'autre aussi grand que Lui. 

  

ਕਜਸੁ ਕਸਮਰਤ ਸੁਖੁ ਿੋਇ ਘਣਾ ਦਖੁੁ ਦਰਦ ੁਨ ਮੂਿੇ ਿੋਇ ॥ 

En se souvenant de Lui en méditation, on obtient une paix profonde, et il n'y a 

plus de douleur ni de souffrance. 
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ਸਦਾ ਸਦਾ ਕਕਰ ਚਾਕਰੀ ਪਰਭੁ ਸਾਕਿਬੁ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੨॥ 

Pour toujours, servez et souvenez-vous avec amour de ce Dieu qui est notre 

véritable maître. 

  

ਸਾਧਸੰਗਕਤ ਿੋਇ ਕਨਰਮਿਾ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸ ॥ 

En compagnie des Saints, l'esprit devient immaculé, et libéré de la peur de la 

mort. 

  

ਸੁਖਦਾਤਾ ਭੈ ਭੰਜਨੋ ਕਤਸੁ ਆਗੈ ਕਕਰ ਅਰਦਾਕਸ ॥ 

Alors, offrez vos prières à Dieu, le donneur de paix et le destructeur de la peur. 

  

ਕਮਿਰ ਕਰੇ ਕਜਸੁ ਕਮਿਰਵਾਨੁ ਤਾਾਂ ਕਾਰਜੁ ਆਵੈ ਰਾਕਸ ॥੩॥ 

Toutes ses affaires sont résolues sur qui le Dieu miséricordieux accorde sa grâce. 

  

ਬਿੁਤੋ ਬਿੁਤੁ ਵਖਾਣੀਐ ਊਚੋ ਊਚਾ ਥਾਉ ॥ 

On dit de Dieu qu'il est le plus grand ; sa demeure est la plus haute. 

  

ਵਰਨਾ ਕਚਿਨਾ ਬਾਿਰਾ ਕੀਮਕਤ ਕਕਿ ਨ ਸਕਾਉ ॥ 

Il n'a ni couleur ni forme ; sa valeur ne peut être estimée. 

  

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਮਇਆ ਕਕਰ ਸਚੁ ਦੇਵਿੁ ਅਪੁਣਾ ਨਾਉ ॥੪॥੭॥੭੭॥ 

O' Dieu, veuillez faire preuve de miséricorde envers Nanak et le bénir de Votre 

nom éternel. 

  

ਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥  

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਨਾਮੁ ਕਧਆਏ ਸੋ ਸੁਖੀ ਕਤਸੁ ਮੁਖੁ ਊਜਿੁ ਿੋਇ ॥ 

Celui qui médite sur le Naam est en paix ; son visage est rayonnant et rayonne 

d'amour et de bonheur. 

  

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪਰਗਟ ੁਸਭਨੀ ਿੋਇ ॥ 

En obtenant de guru parfait, il est honoré dans tous les mondes. 

  

ਸਾਧਸੰਗਕਤ ਕੈ ਘਕਰ ਵਸ ੈਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੧॥ 

Que Dieu éternel habite dans la sainte congrégation. 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇ ॥ 

O mon esprit, méditez sur le nom de Dieu avec amour. 

  

ਨਾਮੁ ਸਹਾਈ ਸਦਾ ਸੰਰਿ ਆਿੈ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Naam est votre compagnon, Naam sera toujours avec vous et vous sauvera 

même dans la Cour de Dieu. 

  

ਦਨੁੀਆ ਕੀਆ ਵਰਡਆਈਆ ਕਵਨੈ ਆਵਰਹ ਕਾਰਮ ॥ 

Ô mon esprit, à quoi servent les louanges mondaines ? 

 

ਮਾਇਆ ਕਾ ਰੰਿੁ ਸਭੁ ਰਿਕਾ ਜਾਤੋ ਰਿਨਰਸ ਰਨਦਾਰਨ ॥ 

Tous les plaisirs de Maya (richesses et louanges du monde) sont insipides et 

insipides et finissent par disparaître. 

  

ਜਾ ਕੈ ਰਹਰਦੈ ਹਰਰ ਵਸ ੈਸੋ ਪੂਰਾ ਪਰਿਾਨੁ ॥੨॥ 

Celui dans l'esprit duquel Dieu demeure, devient vertueux et est reconnu partout 

comme une personne très importante. 

  

ਸਾਿੂ ਕੀ ਹੋਹੁ ਰੇਣੁਕਾ ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਰਤਆਰਿ ॥ 

Ô mon esprit, renonce à ton ego et accepte humblement l'enseignement de 

Guru. 

  

ਉਪਾਵ ਰਸਆਣਪ ਸਿਲ ਛਰਡ ਿੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ ਲਾਿੁ ॥ 

O' mon esprit, renoncez à tous les efforts égoïstes intelligents pour obtenir Sa 

Grâce et restez humblement dans le sanctuaire de Guru. 

  

ਰਤਸਰਹ ਪਰਾਪਰਤ ਰਤਨੁ ਹੋਇ ਰਜਸੁ ਮਸਤਰਕ ਹੋਵੈ ਭਾਿੁ ॥੩॥ 

Lui seul reçoit le Joyau de Naam, dans le destin duquel il est ainsi écrit. 

  

ਰਤਸੈ ਪਰਾਪਰਤ ਭਾਈਹੋ ਰਜਸੁ ਦੇਵੈ ਪਰਭੁ ਆਰਪ ॥ 

Ô frères, lui seul reçoit Naam, à qui Dieu lui-même l'accorde. 

  

ਸਰਤਿੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਰਜਸੁ ਰਿਨਸੈ ਹਉਮੈ ਤਾਪੁ ॥ 

Seule cette personne peut suivre les enseignements de Vrai Guru dont la maladie 

de l'ego a disparu. 
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ਨਾਨਕ ਕਉ ਿੁਰ ੁਭੇਰਿਆ ਰਿਨਸੇ ਸਿਲ ਸੰਤਾਪ ॥੪॥੮॥੭੮॥ 

O' Nanak, celui qui rencontre et suit les enseignements de Guru, toutes ses 

souffrances terminent. 

  

ਰਸਰੀਰਾਿੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par cinquieme Guru: 

  

ਇਕੁ ਪਛਾਣੂ ਜੀਅ ਕਾ ਇਕੋ ਰਖਣਹਾਰ ੁ॥ 

Seulement, il est le vrai ami de l'âme et seul sauveur des vices. 

  

ਇਕਸ ਕਾ ਮਰਨ ਆਸਰਾ ਇਕੋ ਪਰਾਣ ਅਿਾਰ ੁ॥ 

Donc, gardez le soutien de Un (Dieu) dans l’esprit, Lui seul est le soutien de la vie. 

  

ਰਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰਤਾਰ ੁ॥੧॥ 

Il y a une paix éternelle dans le sanctuaire du Pouvoir Suprême, le Créateur. 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਲ ਉਪਾਵ ਰਤਆਿੁ ॥ 

Ô mon esprit, renonce à tous tes efforts, 

  

ਿੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਰਿ ਰਨਤ ਇਕਸੁ ਕੀ ਰਲਵ ਲਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Adorez vrai Guru toujours, et restez à l'écoute de Unique (Dieu) seul avec amour 

et dévotion. 

  

ਇਕੋ ਭਾਈ ਰਮਤੁ ਇਕੁ ਇਕੋ ਮਾਤ ਰਪਤਾ ॥ 

Unique (Dieu) est mon frère, mon ami, ma mère et mon père. 

  

ਇਕਸ ਕੀ ਮਰਨ ਿੇਕ ਹੈ ਰਜਰਨ ਜੀਉ ਰਪੰਡੁ ਰਦਤਾ ॥ 

Mon esprit dépend du soutien de Celui (Dieu), qui a donné le corps et l'âme. 

  

ਸੋ ਪਰਭੁ ਮਨਹੁ ਨ ਰਵਸਰੈ ਰਜਰਨ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਵਰਸ ਕੀਤਾ ॥੨॥ 

Puis-je ne jamais oublier ce Maître de l'Univers de mon esprit ; qui a tout gardé 

sous son contrôle. 

  

ਘਰਰ ਇਕੋ ਿਾਹਰਰ ਇਕੋ ਥਾਨ ਥਨੰਤਰਰ ਆਰਪ ॥ 

Dieu demeure dans le cœur et il est omniprésent. 
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ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਰਭ ਰਜਰਨ ਕੀਏ ਆਠ ਪਹਰ ਰਤਸੁ ਜਾਰਪ ॥ 

Jour et nuit, méditez avec amour et dévotion sur Dieu qui a créé tous les êtres 

humains et toutes les créatures. 

  

ਇਕਸੁ ਸੇਤੀ ਰਰਤਆ ਨ ਹੋਵੀ ਸੋਿ ਸੰਤਾਪੁ ॥੩॥                

En étant imprégné de l'amour de Celui-là, il ne reste ni chagrin. 

  

ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Il n'y a qu'un seul pouvoir suprême (Dieu) et il n'y en a pas d'autre du tout. 

  

ਜੀਉ ਰਪੰਡੁ ਸਭੁ ਰਤਸ ਕਾ ਜੋ ਰਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 

L'âme et le corps lui appartiennent tous; tout ce qui lui plaît arrive. 

  

ਿੁਰਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰਾ ਭਇਆ ਜਰਪ ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੪॥੯॥੭੯॥ 

Celui qui médite sur Dieu à travers Guru devient lui-même parfait. Par 

conséquent O' Nanak, médite sur ce Dieu éternel avec amour et dévotion. 

  

ਰਸਰੀਰਾਿੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par cinquième Guru: 

  

ਰਜਨਾ ਸਰਤਿੁਰ ਰਸਉ ਰਚਤੁ ਲਾਇਆ ਸੇ ਪੂਰੇ ਪਰਿਾਨ ॥ 

Ceux qui concentrent leur conscience sur Vrai Guru sont parfaitement épanouis 

et reconnus. 

 

ਰਜਨ ਕਉ ਆਰਪ ਦਇਆਲੁ ਹੋਇ ਰਤਨ ਉਪਜੈ ਮਰਨ ਰਿਆਨੁ ॥ 

La sagesse spirituelle jaillit dans l'esprit de ceux envers qui Dieu lui-même fait 

miséricorde. 

  

ਰਜਨ ਕਉ ਮਸਤਰਕ ਰਲਰਖਆ ਰਤਨ ਪਾਇਆ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ॥੧॥  

Ceux dont la destinée est ainsi ordonnée reçoivent le nom de Dieu. 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur le nom de Dieu avec une adoration pieuse. 

  

ਸਰਿ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਊਪਜਰਹ ਦਰਿਹ ਪੈਿਾ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Toutes sortes de plaisirs et de conforts surviennent dans la vie de cette personne, 

et elle est honorée dans la Cour de Dieu. 
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ਜਨਮ ਮਰਣ ਕਾ ਭਉ ਿਇਆ ਭਾਉ ਭਿਰਤ ਿੋਪਾਲ ॥ 

Celui qui se souvient de Dieu avec une adoration pieuse est libéré de la peur des 

cycles de naissance et de mort. 

  

ਸਾਿੂ ਸੰਿਰਤ ਰਨਰਮਲਾ ਆਰਪ ਕਰੇ ਪਰਰਤਪਾਲ ॥ 

Dans la sainte congrégation, sa vie devient immaculée. Dieu lui-même le protège 

des vices et le nourrit. 

  

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਮਲੁ ਕਿੀਐ ਿੁਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਰਖ ਰਨਹਾਲ ॥੨॥ 

Contemplant la vision bénie de Guru, il est ravi. La saleté des vices est lavée et il 

est sauvé du cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਥਾਨ ਥਨੰਤਰਰ ਰਰਵ ਰਰਹਆ ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਪਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Dieu Suprême imprègne tous les lieux et espaces intermédiaires. 

  

ਸਭਨਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Un est le donateur de tout, il n'y en a pas d'autre du tout. 

  

ਰਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ਛੁਿੀਐ ਕੀਤਾ ਲੋੜੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੩॥ 

Dans Son Sanctuaire, on est sauvé des vices, tout ce qu'Il veut, arrive. 

  

ਰਜਨ ਮਰਨ ਵਰਸਆ ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਸੇ ਪੂਰੇ ਪਰਿਾਨ ॥ 

Parfaitement accomplis et exaltés sont ceux dans l'esprit desquels Dieu Suprême 

habite. 

  

ਰਤਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਰਨਰਮਲੀ ਪਰਿਿ ੁਭਈ ਜਹਾਨ ॥ 

Leur réputation est sans tache et pure ; ils sont révélés partout dans le monde. 

  

ਰਜਨੀ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਰਿਆਇਆ ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਕੁਰਿਾਨ ॥੪॥੧੦॥੮੦॥ 

O' Nanak, je me consacre à ceux qui ont médité sur mon Dieu bien-aimé avec 

amour et dévotion. 
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ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਸਮਸਲ ਿਸਿਗੁਰ ਿਭੁ ਦਖੁੁ ਗਇਆ ਹਸਰ ਿੁਖੁ ਵਸਿਆ ਮਸਿ ਆਇ ॥ 

En rencontrant vrai guru et en suivant ses enseignements, les souffrances 

prennent fin, et l'esprit est rempli de la félicité du Nom de Dieu. 

  

ਅੰਿਸਰ ਜੋਸਿ ਪ੍ਰਗਾਿੀਆ ਏਕਿੁ ਸਿਉ ਸਲਵ ਲਾਇ ॥ 

En s'accordant avec Dieu unique, l'esprit est illuminé par la lumière divine. 

  

ਸਮਸਲ ਿਾਧੂ ਮੁਖੁ ਊਜਲਾ ਪ੍ੂਰਸਿ ਸਲਸਖਆ ਪ੍ਾਇ ॥ 

En rencontrant Saint-Guru, le visage devient rayonnant en réalisant le destin pré-

ordonné. 

  

ਗੁਣ ਗੋਸਵੰਦ ਸਿਿ ਗਾਵਣੇ ਸਿਰਮਲ ਿਾਚੈ ਿਾਇ ॥੧॥ 

En restant toujours à l'écoute du Nom immaculé de Dieu, chanter ses louanges 

devient le quotidien de chacun. 

  

ਮੇਰੇ ਮਿ ਗੁਰ ਿਿਦੀ ਿੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

O' mon esprit, en suivant le nom de Dieu, on obtient la paix. 

  

ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਕੀ ਚਾਕਰੀ ਸਿਰਥਾ ਜਾਇ ਿ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les efforts de celui, qui vit de l'enseignement du gourou parfait, ne sont pas 

vains. 

  

ਮਿ ਕੀਆ ਇਛਾਾਂ ਪ੍ੂਰੀਆ ਪ੍ਾਇਆ ਿਾਮੁ ਸਿਧਾਿੁ ॥  

Les désirs de chacun sont comblés lorsqu'on obtient le trésor du nom de guru. 

  

ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਿਦਾ ਿੰਸਗ ਕਰਣੈਹਾਰ ੁਪ੍ਛਾਿੁ ॥ 

Le connaisseur de tous les cœurs est toujours avec lui, le Créateur pour lui est 

comme un ami. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਿਾਦੀ ਮੁਖੁ ਊਜਲਾ ਜਸਪ੍ ਿਾਮੁ ਦਾਿੁ ਇਿਿਾਿੁ ॥ 

On développe la compassion et par une vie juste on devient honorable. 
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ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਸਿਿਸਿਆ ਿਸਜਆ ਿਭੁ ਅਸਭਮਾਿੁ ॥੨॥ 

La luxure, la colère et la cupidité sont éliminées, et tout orgueil égoïste est 

abandonné. 

  

ਪ੍ਾਇਆ ਲਾਹਾ ਲਾਭੁ ਿਾਮੁ ਪ੍ੂਰਿ ਹੋਏ ਕਾਮ ॥ 

La récompense de la méditation sur le Naam est obtenue et toutes les affaires 

sont achevées. 

  

ਕਸਰ ਸਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਸਭ ਮੇਸਲਆ ਦੀਆ ਅਪ੍ਣਾ ਿਾਮੁ ॥ 

En faisant preuve de miséricorde, Dieu a accordé le Naam et s'est uni à Lui-

même. 

  

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਰਸਹ ਗਇਆ ਆਸਪ੍ ਹੋਆ ਸਮਹਰਵਾਿੁ ॥ 

Dieu lui-même est devenu miséricordieux, et le cycle de la naissance et de la mort 

se termine. 

  

ਿਚੁ ਮਹਲੁ ਘਰ ੁਪ੍ਾਇਆ ਗੁਰ ਕਾ ਿਿਦ ੁਪ੍ਛਾਿੁ ॥੩॥ 

En comprenant et en suivant l'enseignement de guru, on réalise Dieu dans son 

cœur. 

  

ਭਗਿ ਜਿਾ ਕਉ ਰਾਖਦਾ ਆਪ੍ਣੀ ਸਕਰਪ੍ਾ ਧਾਸਰ ॥ 

En montrant Sa Grâce, Dieu protège et sauve ses adeptes des vices. 

  

ਹਲਸਿ ਪ੍ਲਸਿ ਮੁਖ ਊਜਲੇ ਿਾਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਿਾਸਰ ॥ 

En réfléchissant aux vertus de Dieu, les adeptes obtiennent l'honneur dans ce 

monde et dans la Cour de Dieu. 

  

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਗੁਣ ਿਾਰਦੇ ਰਿੇ ਰੰਸਗ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

Imprégnés de l'amour de Dieu sans limites, ils ne cessent de réfléchir à ses vertus. 

  

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਿੁਖ ਿਾਗਰੋ ਿਾਿਕ ਿਦ ਿਸਲਹਾਰ ॥੪॥੧੧॥੮੧॥ 

O' Nanak, ils se consacrent à Dieu suprême, l'océan de la paix. 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 
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ਪ੍ੂਰਾ ਿਸਿਗੁਰ ੁਜੇ ਸਮਲੈ ਪ੍ਾਈਐ ਿਿਦ ੁਸਿਧਾਿੁ ॥ 

Si nous rencontrons guru parfait, nous pouvons obtenir le trésor de la parole 

divine. 

  

ਕਸਰ ਸਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ਣੀ ਜਪ੍ੀਐ ਅੰਸਮਰਿ ਿਾਮੁ ॥ 

O' Dieu, veuillez accorder Votre Grâce, afin que nous puissions méditer avec une 

dévotion aimantée sur Votre Naam Ambrosien. 

  

ਜਿਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਕਾਟੀਐ ਲਾਗੈ ਿਹਸਜ ਸਧਆਿੁ ॥੧॥ 

Nous pouvons échapper aux douleurs des cycles de la naissance et de la mort, et 

notre esprit peut intuitivement être centré sur vous. 

  

ਮੇਰੇ ਮਿ ਪ੍ਰਭ ਿਰਣਾਈ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Ô mon esprit, cherche le Sanctuaire de Dieu. 

  

ਹਸਰ ਸਿਿੁ ਦਜੂਾ ਕੋ ਿਹੀ ਏਕੋ ਿਾਮੁ ਸਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À part Dieu, il n'y a personne d'autre qui puisse vous sauver des vices. Par 

conséquent, méditez avec une adoration aimantée sur le nom de Dieu seul. 

  

ਕੀਮਸਿ ਕਹਣੁ ਿ ਜਾਈਐ ਿਾਗਰ ੁਗੁਣੀ ਅਥਾਹੁ ॥ 

Sa valeur ne peut être décrite, il est un océan insondable de vertus. 

  

ਵਡਭਾਗੀ ਸਮਲੁ ਿੰਗਿੀ ਿਚਾ ਿਿਦ ੁਸਵਿਾਹੁ ॥ 

Ô mon esprit chanceux, rejoins la sainte congrégation et acquiers le trésor de la 

parole divine. 

  

ਕਸਰ ਿੇਵਾ ਿੁਖ ਿਾਗਰੈ ਸਿਸਰ ਿਾਹਾ ਪ੍ਾਸਿਿਾਹੁ ॥੨॥ 

Souvenez-vous de Dieu avec une adoration aimante, qui est l'océan de la félicité 

et le roi des rois. 

  

ਚਰਣ ਕਮਲ ਕਾ ਆਿਰਾ ਦਜੂਾ ਿਾਹੀ ਠਾਉ ॥  

Ô Dieu, je ne m'appuie que sur vous. Vous êtes mon seul soutien, 

  

ਮੈ ਧਰ ਿੇਰੀ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਿੇਰੈ ਿਾਸਣ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu, Vous êtes mon seul soutien, et je n'existe que par votre pouvoir. 
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ਸਿਮਾਸਣਆ ਪ੍ਰਭੁ ਮਾਣੁ ਿੰੂ ਿੇਰੈ ਿੰਸਗ ਿਮਾਉ ॥੩॥ 

O' Dieu, vous êtes l'honneur de ceux qui sont doux . Faites preuve de miséricorde 

afin que je puisse toujours rester fusionné avec vous. 

  

ਹਸਰ ਜਪ੍ੀਐ ਆਰਾਧੀਐ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਗੋਸਵੰਦ ੁ॥ 

Ô mon esprit, jour et nuit, récite et médite sur Dieu avec une adoration aimante. 

  

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਣ ਿਿੁ ਧਿੁ ਰਖੇ ਕਸਰ ਸਕਰਪ੍ਾ ਰਾਖੀ ਸਜੰਦ ੁ॥ 

Il préserve notre âme, notre corps et nos richesses. Par sa grâce, il protège notre 

vie. 

  

ਿਾਿਕ ਿਗਲੇ ਦੋਖ ਉਿਾਸਰਅਿੁ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਿਖਸਿੰਦ ੁ॥੪॥੧੨॥੮੨॥ 

O' Nanak, le Dieu miséricordieux est toujours indulgent, et il lave tous les péchés 

de ses adeptes. 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਪ੍ਰੀਸਿ ਲਗੀ ਸਿਿੁ ਿਚ ਸਿਉ ਮਰੈ ਿ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Je suis tombé amoureux de la réalité toujours existante (Dieu), qui ne meurt 

jamais et est libre du cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਿਾ ਵੇਛੋਸਿਆ ਸਵਛੁਿੈ ਿਭ ਮਸਹ ਰਸਹਆ ਿਮਾਇ ॥ 

Même si l'on essaie de se séparer de Lui, Il ne se sépare pas, car il pénètre en 

tout. 

  

ਦੀਿ ਦਰਦ ਦਖੁ ਭੰਜਿਾ ਿੇਵਕ ਕੈ ਿਿ ਭਾਇ ॥ 

Il est le destructeur de la douleur et de la souffrance des doux. Il porte de la 

bienveillance envers ses dévots. 

  

ਅਚਰਜ ਰਪੂ੍ੁ ਸਿਰੰਜਿੋ ਗੁਸਰ ਮੇਲਾਇਆ ਮਾਇ ॥੧॥ 

O mère, par Guru, j'ai rencontré Dieu merveilleux et immaculé. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਮੀਿੁ ਕਰਹੁ ਪ੍ਰਭੁ ਿੋਇ ॥ 

Ô frère, fais de ce Dieu ton ami. 
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ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਪਰੀਤਿ ਤਰਿਗੁ ਸੁਖੀ ਨ ਦੀਸੈ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Maudist l'attachement émotionnel et l'amour de Maya ; on ne voit pas une 

personne amoureuse de Maya être en paix. 

  

ਦਾਨਾ ਦਾਿਾ ਸੀਲਵੰਿੁ ਤਨਰਮਲੁ ਰਪੂੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Dieu est Sage, bienfaisant, au cœur tendre, immaculé, et infiniment beau. 

  

ਸਖਾ ਸਹਾਈ ਅਤਿ ਵਡਾ ਊਚਾ ਵਡਾ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Il est un grand compagnon et aide, Il est le plus haut des hauts et sans limite. 

  

ਬਾਲਕੁ ਤਬਰਤਰ ਨ ਜਾਣੀਐ ਤਨਹਚਲੁ ਤਿਸੁ ਦਰਵਾਰ ੁ॥ 

Il est au-delà du vieillissement et sa justice est résolue. 

  

ਜੋ ਮੰਗੀਐ ਸੋਈ ਪਾਈਐ ਤਨਰਾਰਾ ਆਰਾਰ ੁ॥੨॥ 

Tout ce que nous cherchons auprès de lui, nous le recevons. Il est le Soutien de 

ce qui ne peut être soutenu. 

  

ਤਜਸੁ ਪੇਖਿ ਤਕਲਤਵਖ ਤਹਰਤਹ ਮਤਨ ਿਤਨ ਹੋਵੈ ਸਾਾਂਤਿ ॥ 

En le regardant, tous nos péchés sont détruits ; l'esprit et le corps deviennent 

tranquilles. 

  

ਇਕ ਮਤਨ ਏਕੁ ਤਰਆਈਐ ਮਨ ਕੀ ਲਾਤਹ ਭਰਾਾਂਤਿ ॥ 

En méditant sur Dieu avec un esprit pointu, les doutes de l'esprit sont dissipés. 

  

ਗੁਣ ਤਨਰਾਨੁ ਨਵਿਨੁ ਸਦਾ ਪੂਰਨ ਜਾ ਕੀ ਦਾਤਿ ॥ 

Il est le trésor des vertus, il est toujours jeune, et ses dons sont parfaits. 

  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਰਾਰੀਐ ਤਦਨੁ ਤਵਸਰਹੁ ਨਹੀ ਰਾਤਿ ॥੩॥   

Pour les siècles des siècles, vénère-le et adore-le. Ne L'oubliez pas, si ce soit le 

jour ou la nuit. 

  

ਤਜਨ ਕਉ ਪੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਤਿਨ ਕਾ ਸਖਾ ਗੋਤਵੰਦ ੁ॥ 

Ceux qui sont ainsi pré-ordonnés, ont Dieu comme ami et compagnon. 
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ਿਨੁ ਮਨੁ ਰਨੁ ਅਰਪੀ ਸਭੋ ਸਗਲ ਵਾਰੀਐ ਇਹ ਤਜੰਦ ੁ॥ 

Je Lui abandonne mon corps, mon esprit et mes richesses. Je Lui dédie 

totalement ma vie. 

  

ਦੇਖੈ ਸੁਣੈ ਹਦਤੂਰ ਸਦ ਘਤਿ ਬਿਹਮੁ ਰਤਵੰਦ ੁ॥ 

Habitant dans chaque cœur, Dieu entend tout et voit chaque action. 

  

ਅਤਕਰਿਘਣਾ ਨੋ ਪਾਲਦਾ ਪਿਭ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਖਤਸੰਦ ੁ॥੪॥੧੩॥੮੩॥ 

O' Nanak, Dieu est si bon et si indulgent qu'il chérit même les êtres humains 

ingrats. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਨੁ ਤਜਤਨ ਪਿਤਭ ਦੀਆ ਰਤਖਆ ਸਹਤਜ ਸਵਾਤਰ ॥ 

Dieu qui a donné notre esprit, notre corps et nos richesses et qui nous a fait vivre 

d'une manière si belle et si parfaite. 

  

ਸਰਬ ਕਲਾ ਕਤਰ ਥਾਤਪਆ ਅੰਿਤਰ ਜੋਤਿ ਅਪਾਰ ॥ 

Il a béni notre corps avec puissance, et a infusé en lui Sa Lumière Infinie. 

  

ਸਦਾ ਪਿਭੁ ਤਸਮਰੀਐ ਅੰਿਤਰ ਰਖੁ ਉਰ ਰਾਤਰ ॥੧॥ 

Pour toujours, nous devrions méditer sur Dieu avec une adoration amoureuse en 

le gardant toujours enchâssé dans notre cœur. 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Ô mon esprit, sans Dieu, il n'y en a pas d'autre du tout (qui puisse aider). 

  

ਪਿਭ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਰਹੁ ਦਖੂੁ ਨ ਤਵਆਪੈ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Demeurez à jamais dans le sanctuaire de Dieu, et aucune souffrance ne vous 

afflige. 

 

ਰਿਨ ਪਦਾਰਥ ਮਾਣਕਾ ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਖਾਕੁ ॥ 

Les bijoux, les trésors, les perles, l'or et l'argent (toutes les richesses du monde) 

seront finalement pour vous comme de la poussière au moment de la mort. 
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ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਸੁਿ ਬੰਰਪਾ ਕੂੜੇ ਸਭੇ ਸਾਕ ॥ 

La mère, le père, les enfants et les parents - toutes les relations sont fausses (de 

courte durée). 

  

ਤਜਤਨ ਕੀਿਾ ਤਿਸਤਹ ਨ ਜਾਣਈ ਮਨਮੁਖ ਪਸੁ ਨਾਪਾਕ ॥੨॥ 

La personne volontaire qui ne reconnaît pas son Créateur, est une bête impie. 

  

ਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਤਿਸ ਨੋ ਜਾਣੈ ਦਤੂਰ ॥ 

Dieu est omniprésent à l'intérieur et à l'extérieur, et pourtant il pense que Dieu 

est loin. 

  

ਤਿਿਸਨਾ ਲਾਗੀ ਰਤਚ ਰਤਹਆ ਅੰਿਤਰ ਹਉਮੈ ਕੂਤਰ ॥ 

Le mortel est affligé du désir de Maya, et il est plein d'ego et de fausseté. 

  

ਭਗਿੀ ਨਾਮ ਤਵਹੂਤਣਆ ਆਵਤਹ ਵੰਞਤਹ ਪੂਰ ॥੩॥ 

Sans dévotion au Naam, des foules de personnes quittent ce monde les mains 

vides. 

  

ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਪਿਭੁ ਕਰਣਹਾਰ ਜੀਅ ਜੰਿ ਕਤਰ ਦਇਆ ॥ 

O' Créateur, fait preuve de miséricorde et sauve-les (du feu des désirs). 

  

ਤਬਨੁ ਪਿਭ ਕੋਇ ਨ ਰਖਨਹਾਰ ੁਮਹਾ ਤਬਕਿ ਜਮ ਭਇਆ ॥ 

O' Dieu, il n'y a personne d'autre que vous qui puisse les sauver du démon de la 

mort qui est terrible et redoutable. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰਉ ਕਤਰ ਅਪੁਨੀ ਹਤਰ ਮਇਆ ॥੪॥੧੪॥੮੪॥ 

O Nanak, que je n'oublie jamais le Naam. Ô Dieu, montre-nous votre miséricorde. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

 

ਮੇਰਾ ਿਨੁ ਅਰ ੁਰਨੁ ਮੇਰਾ ਰਾਜ ਰਪੂ ਮੈ ਦੇਸੁ ॥ 

(O' mortel, tu peux penser que) j'ai un si beau corps, je possède tant de richesses 

et je règne sur un si vaste territoire. 
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ਸੁਿ ਦਾਰਾ ਬਤਨਿਾ ਅਨੇਕ ਬਹੁਿੁ ਰੰਗ ਅਰ ੁਵੇਸ ॥ 

J'ai des enfants, une femme et de nombreux parents ; j’aime de toutes sortes de 

plaisirs et de beaux habits. 

  

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਦੈ ਨ ਵਸਈ ਕਾਰਤਜ ਤਕਿੈ ਨ ਲੇਤਖ ॥੧॥ 

Et pourtant, si le Nom de Dieu n'habite pas dans ton cœur, rien de tout cela ne 

sert. 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਆਇ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur le nom de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਕਤਰ ਸੰਗਤਿ ਤਨਿ ਸਾਰ ਕੀ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gardez toujours la compagnie du Saint et concentrez humblement votre 

conscience sur les enseignements de Guru. 

  

ਨਾਮੁ ਤਨਰਾਨੁ ਤਰਆਈਐ ਮਸਿਤਕ ਹੋਵੈ ਭਾਗੁ ॥ 

Seul celui qui est prédestiné peut méditer sur le précieux Naam. 

  

ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰੀਅਤਹ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ ਲਾਗੁ ॥ 

En suivant humblement les enseignements de Guru, toutes nos tâches sont 

accomplies'. 

  

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਭਿਮੁ ਕਿੀਐ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ ਜਾਗੁ ॥੨॥ 

Les maladies de l'ego et du doute sont chassées ; et nous n'entrons pas dans le 

cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਕਤਰ ਸੰਗਤਿ ਿੂ ਸਾਰ ਕੀ ਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਨਾਉ ॥ 

Rejoignez le Saadh Sangat, la compagnie des saints. C'est comme se baigner 

dans les soixante-huit sanctuaires sacrés du pèlerinage. 

  

ਜੀਉ ਪਿਾਣ ਮਨੁ ਿਨੁ ਹਰੇ ਸਾਚਾ ਏਹੁ ਸੁਆਉ ॥ 

Par cela, votre âme, votre souffle de vie, votre esprit et votre corps s'épanouissent 

dans l'illumination spirituelle, qui est le véritable but de la vie.  
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ਐਥੈ ਮਿਲਮਿ ਵਡਾਈਆ ਦਰਗਮਿ ਪਾਵਮਿ ਥਾਉ ॥੩॥ 

(De cette façon), vous obtiendrez la gloire dans ce monde et l'honneur dans la 

cour de Dieu. 

  

ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਆਮਪ ਪਰਭੁ ਸਭੁ ਮਕਛੁ ਮਿਸ ਿੀ ਿਾਮਥ ॥ 

Dieu Lui-même fait, et fait faire toutes choses. Tout est sous son contrôle. 

  

ਿਾਮਰ ਆਪੇ ਜੀਵਾਲਦਾ ਅੰਿਮਰ ਬਾਿਮਰ ਸਾਮਥ ॥ 

Il accorde lui-même la vie et la mort spirituelles ; il est avec nous à l'intérieur et à 

l'extérieur. 

  

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਿੀ ਸਰਬ ਘਟਾ ਕੇ ਨਾਥ ॥੪॥੧੫॥੮੫॥ 

Nanak cherche toujours le sanctuaire de Dieu qui est le maître de tous les cœurs. 

  

ਮਸਰੀਰਾਗੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਸਰਮਣ ਪਏ ਪਰਭ ਆਪਣੇ ਗੁਰ ੁਿੋਆ ਮਕਰਪਾਲੁ ॥ 

Sur qui guru est miséricordieux, il vient au sanctuaire de Dieu. 

  

ਸਿਗੁਰ ਕੈ ਉਪਦੇਮਸਐ ਮਬਨਸੇ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥ 

Grâce aux enseignements de vrai guru, tous les enchevêtrements du monde sont 

éliminés. 

  

ਅੰਦਰ ੁਲਗਾ ਰਾਿ ਨਾਮਿ ਅੰਮਿਰਿ ਨਦਮਰ ਮਨਿਾਲੁ ॥੧॥ 

Le nom de Dieu est fermement implanté dans son esprit ; par son regard 

ambrosien de grâce, il est ravi dans son cœur. 

  

ਿਨ ਿੇਰੇ ਸਮਿਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਾਰ ੁ॥ 

Ô mon esprit, sers vrai guru en suivant son enseignement. 

  

ਕਰੇ ਦਇਆ ਪਰਭੁ ਆਪਣੀ ਇਕ ਮਨਿਖ ਨ ਿਨਿੁ ਮਵਸਾਰ ੁ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ne l'oubliez pas, même pour un instant. Celui qui fait cela, Dieu Lui-même 

accorde sur lui Son regard de grâce. 

  

SikhBookClub.com 219 



 

 

ਗੁਣ ਗੋਮਵੰਦ ਮਨਿ ਗਾਵੀਅਮਿ ਅਵਗੁਣ ਕਟਣਿਾਰ ॥ 

Nous devrions toujours chanter les louanges de Dieu, le destructeur des vices. 

  

ਮਬਨੁ ਿਮਰ ਨਾਿ ਨ ਸੁਖੁ ਿੋਇ ਕਮਰ ਮਡਠੇ ਮਬਸਥਾਰ ॥ 

Après avoir vu et essayé toutes sortes de manifestations de Maya, j'ai conclu que 

sans le nom de Dieu, il n'y a pas de paix. 

  

ਸਿਜੇ ਮਸਫਿੀ ਰਮਿਆ ਭਵਜਲੁ ਉਿਰੇ ਪਾਮਰ ॥੨॥ 

En étant intuitivement imprégnés de ses louanges, les mortels ont traversé le 

terrifiant océan mondain des vices. 

  

ਿੀਰਥ ਵਰਿ ਲਖ ਸੰਜਿਾ ਪਾਈਐ ਸਾਧੂ ਧੂਮਰ ॥ 

Suivre les enseignements de Guru avec humilité est aussi bon que d'aller en 

pèlerinage, de garder le jeûne et de pratiquer des millions d'austérités. 

  

ਲੂਮਕ ਕਿਾਵੈ ਮਕਸ ਿੇ ਜਾ ਵੇਖੈ ਸਦਾ ਿਦਮੂਰ ॥ 

À qui essayez-vous de cacher vos actions ? Dieu voit tout ; 

  

ਥਾਨ ਥਨੰਿਮਰ ਰਮਵ ਰਮਿਆ ਪਰਭੁ ਿੇਰਾ ਭਰਪੂਮਰ ॥੩॥ 

Mon Dieu imprègne totalement tous les lieux et les espaces intermédiaires. 

  

ਸਚੁ ਪਾਮਿਸਾਿੀ ਅਿਰ ੁਸਚੁ ਸਚੇ ਸਚਾ ਥਾਨੁ ॥ 

Vrai est son royaume, et éternel est son commandement et son siège d'autorité. 

  

ਸਚੀ ਕੁਦਰਮਿ ਧਾਰੀਅਨੁ ਸਮਚ ਮਸਰਮਜਓਨੁ ਜਿਾਨੁ ॥ 

Éternelle est la nature qu'il a créée . Vrai est le monde qu'Il a façonné. 

  

ਨਾਨਕ ਜਪੀਐ ਸਚੁ ਨਾਿੁ ਿਉ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੪॥੧੬॥੮੬॥ 

O' Nanak, médite avec amour et dévotion sur le nom de Dieu, auquel je suis 

dédié pour toujours. 

 

ਮਸਰੀਰਾਗੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਉਦਿੁ ਕਮਰ ਿਮਰ ਜਾਪਣਾ ਵਡਭਾਗੀ ਧਨੁ ਖਾਮਟ ॥ 

O' le chanceux, fais un effort et médite sur le nom de Dieu et gagne la richesse 

du Naam. 
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ਸੰਿਸੰਮਗ ਿਮਰ ਮਸਿਰਣਾ ਿਲੁ ਜਨਿ ਜਨਿ ਕੀ ਕਾਮਟ ॥੧॥ 

Dans la société des saints, méditez sur le nom de Dieu avec une adoration 

aimante, et lavez-vous de la souillure des péchés accumulés dans d'innombrables 

naissances. 

  

ਿਨ ਿੇਰੇ ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਜਮਪ ਜਾਪੁ ॥ 

Ô mon esprit, chante et médite sur le nom de Dieu. 

  

ਿਨ ਇਛੇ ਫਲ ਭੰੁਮਚ ਿੂ ਸਭੁ ਚੂਕੈ ਸੋਗੁ ਸੰਿਾਪੁ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Aime des récompenses des désirs de ton esprit ; toutes les souffrances et tous les 

chagrins s'en iront. 

  

ਮਜਸੁ ਕਾਰਮਣ ਿਨੁ ਧਾਮਰਆ ਸੋ ਪਰਭੁ ਮਡਠਾ ਨਾਮਲ ॥ 

En sentant Dieu toujours avec vous, vous avez atteint le but pour lequel vous 

aviez reçu ce corps. 

  

ਜਮਲ ਥਮਲ ਿਿੀਅਮਲ ਪੂਮਰਆ ਪਰਭੁ ਆਪਣੀ ਨਦਮਰ ਮਨਿਾਮਲ ॥੨॥ 

Dieu est omniprésent dans l'eau, la terre et le ciel ; il voit tout avec son regard de 

grâce. 

  

ਿਨੁ ਿਨੁ ਮਨਰਿਲੁ ਿੋਇਆ ਲਾਗੀ ਸਾਚੁ ਪਰੀਮਿ ॥ 

Celui qui est toujours imprégné de l'amour de Dieu, son corps et son esprit 

deviennent immaculés. 

  

ਚਰਣ ਭਜੇ ਪਾਰਬਰਿਿ ਕੇ ਸਮਭ ਜਪ ਿਪ ਮਿਨ ਿੀ ਕੀਮਿ ॥੩॥ 

En méditant sur le nom de Dieu avec amour et dévotion, ils ont acquis les mérites 

d'avoir accompli toutes les adorations et pénitences. 

  

ਰਿਨ ਜਵੇਿਰ ਿਾਮਣਕਾ ਅੰਮਿਰਿੁ ਿਮਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

 Naam Ambrosial de Dieu est précieux comme une véritable Gemme, un Joyau, 

une Perle. 

  

ਸੂਖ ਸਿਜ ਆਨੰਦ ਰਸ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਮਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੪॥੧੭॥੮੭॥ 

O' Nanak, l'essence de la paix intuitive, de l'équilibre et de la félicité est obtenue 

en chantant les louanges de Dieu. 
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ਮਸਰੀਰਾਗੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਸੋਈ ਸਾਸਿੁ ਸਉਣੁ ਸੋਇ ਮਜਿੁ ਜਪੀਐ ਿਮਰ ਨਾਉ ॥ 

Cela seul est le livre saint, et cela seul est un présage de bon augure, qui incite à 

méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਚਰਣ ਕਿਲ ਗੁਮਰ ਧਨੁ ਦੀਆ ਮਿਮਲਆ ਮਨਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥ 

Guru m'a donné la Richesse de la parole immaculée de Dieu et j'ai l'impression 

qu'une personne sans abri comme moi a maintenant obtenu un Abri. 

  

ਸਾਚੀ ਪੂੰਜੀ ਸਚੁ ਸੰਜਿੋ ਆਠ ਪਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

La vraie richesse du nom de Dieu, et la vraie austérité, viennent en chantant Ses 

Gloires, vingt-quatre heures sur vingt-quatre. 

  

ਕਮਰ ਮਕਰਪਾ ਪਰਭੁ ਭੇਮਟਆ ਿਰਣੁ ਨ ਆਵਣੁ ਜਾਉ ॥੧॥ 

En accordant Sa Grâce, Dieu s'est révélé, et nous ne sommes plus soumis au cycle 

de la naissance et de la mort. 

  

ਿੇਰੇ ਿਨ ਿਮਰ ਭਜੁ ਸਦਾ ਇਕ ਰੰਮਗ ॥ 

O' mon esprit, médite toujours sur le nom de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਘਟ ਅੰਿਮਰ ਰਮਵ ਰਮਿਆ ਸਦਾ ਸਿਾਈ ਸੰਮਗ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il imprègne chaque cœur, et est toujours avec nous pour nous aider. 

  

ਸੁਖਾ ਕੀ ਮਿਮਿ ਮਕਆ ਗਣੀ ਜਾ ਮਸਿਰੀ ਗੋਮਵੰਦ ੁ॥ 

Je ne peux pas décrire le bonheur que je ressens lorsque je médite sur le maître 

de l'univers. 

  

ਮਜਨ ਚਾਮਖਆ ਸੇ ਮਿਰਪਿਾਮਸਆ ਉਿ ਰਸੁ ਜਾਣੈ ਮਜੰਦ ੁ॥ 

Ceux qui goûtent l'élixir de Naam sont rassasiés (de la maya), leur âme seule 

connaît la délectation du nectar de Naam. 
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ਸੰਤਾ ਸੰਗਤਤ ਮਤਿ ਵਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਰੀਤਮੁ ਬਖਤਸੰਦ ੁ॥ 

Dans la Société des Saints, Dieu bien-aimé tout miséricordieux vient habiter 

l'esprit. 

  

ਤਿਤਿ ਸੇਤਵਆ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ਣਾ ਸੋਈ ਰਾਿ ਿਤਰੰਦ ੁ॥੨॥ 

La personne qui a médité sur Dieu avec amour et dévotion, (a obtenu un tel 

plaisir, comme si) cette personne était devenue le roi des rois. 

  

ਅਉਸਤਰ ਹਤਰ ਿਸੁ ਗੁਣ ਰਮਣ ਤਿਤੁ ਕੋਤਿ ਮਿਿ ਇਸਿਾਿੁ ॥ 

Lorsque nous chantons les louanges de Dieu, nous avons l'impression de nous 

baigner dans des millions de lieux saints. 

  

ਰਸਿਾ ਉਚਰੈ ਗੁਣਵਤੀ ਕੋਇ ਿ ਪ੍ੁਿੈ ਦਾਿੁ ॥ 

Aucune charité n'égale les mérites du chant des louanges de Dieu. 

  

ਤਦਰਸਤਿ ਧਾਤਰ ਮਤਿ ਤਤਿ ਵਸ ੈਦਇਆਲ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਮਹਰਵਾਿੁ ॥ 

En nous bénissant de son regard de grâce, Dieu tout-puissant aimable et 

compatissant vient habiter l'esprit et le corps. 

  

ਿੀਉ ਤਪ੍ੰਡੁ ਧਿੁ ਤਤਸ ਦਾ ਹਉ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਿੁ ॥੩॥ 

Cette âme, ce corps et cette richesse sont les siens. Pour toujours et à jamais, je 

me consacre à Lui. 

  

ਤਮਤਲਆ ਕਦੇ ਿ ਤਵਛੁੜੈ ਿੋ ਮੇਤਲਆ ਕਰਤਾਤਰ ॥ 

Celui que le Créateur unit à Lui-même ne sera plus jamais séparé. 

  

ਦਾਸਾ ਕੇ ਬੰਧਿ ਕਤਿਆ ਸਾਚੈ ਤਸਰਿਣਹਾਤਰ ॥ 

Le véritable Créateur a brisé les liens des enchevêtrements mondains de ses 

fidèles. 

  

ਭੂਲਾ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਇਓਿੁ ਗੁਣ ਅਵਗੁਣ ਿ ਬੀਚਾਤਰ ॥ 

La personne qui s'était égarée, a été mise sur le bon chemin spirituel par Dieu, 

sans tenir compte de ses mérites et démérites. 

  

 

SikhBookClub.com 223 



 

 

ਿਾਿਕ ਤਤਸੁ ਸਰਣਾਗਤੀ ਤਿ ਸਗਲ ਘਿਾ ਆਧਾਰ ੁ॥੪॥੧੮॥੮੮॥ 

O' Nanak, cherche le refuge de Celui qui est le Soutien de chaque cœur. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਰਸਿਾ ਸਚਾ ਤਸਮਰੀਐ ਮਿੁ ਤਿੁ ਤਿਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

En méditant avec amour sur le nom de Dieu, notre esprit et notre corps 

deviennent immaculés. 

  

ਮਾਤ ਤਪ੍ਤਾ ਸਾਕ ਅਗਲੇ ਤਤਸੁ ਤਬਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਇ ॥ 

Nous pouvons avoir notre mère, notre père et de nombreuses autres relations, 

mais nul autre que Dieu ne se tiendra à nos côtés. 

  

ਤਮਹਰ ਕਰੇ ਿੇ ਆਪ੍ਣੀ ਚਸਾ ਿ ਤਵਸਰੈ ਸੋਇ ॥੧॥ 

Si Dieu lui-même accorde sa miséricorde, on ne l'oublie pas, même un instant. 

  

ਮਿ ਮੇਰੇ ਸਾਚਾ ਸੇਤਵ ਤਿਚਰ ੁਸਾਸੁ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur le Vrai, tant que tu as le souffle de la vie. 

  

ਤਬਿੁ ਸਚ ੇਸਭ ਕੂੜੁ ਹੈ ਅਤੇੰ ਹੋਇ ਤਬਿਾਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans le Vrai, tout est faux ; à la fin, tout périra. 

  

ਸਾਤਹਬੁ ਮੇਰਾ ਤਿਰਮਲਾ ਤਤਸੁ ਤਬਿੁ ਰਹਣੁ ਿ ਿਾਇ ॥ 

Mon Maître est Immaculé ; sans lui, je ne peux même pas survivre. 

  

ਮੇਰੈ ਮਤਿ ਤਤਿ ਭੁਖ ਅਤਤ ਅਗਲੀ ਕੋਈ ਆਤਣ ਤਮਲਾਵੈ ਮਾਇ ॥ 

O' ma mère, dans mon esprit et mon corps, il y a un désir intense que quelqu'un 

vienne et s'unisse à Lui. 

  

ਚਾਰੇ ਕੰੁਡਾ ਭਾਲੀਆ ਸਹ ਤਬਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਿਾਇ ॥੨॥ 

J'ai cherché partout, je ne vois aucun appui autre que Dieu. 

  

ਤਤਸੁ ਆਗੈ ਅਰਦਾਤਸ ਕਤਰ ਿੋ ਮੇਲੇ ਕਰਤਾਰ ੁ॥ 

Offrez vos prières à véritable guru, qui peut vous unir au Créateur. 
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ਸਤਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਿਾਮ ਕਾ ਪ੍ੂਰਾ ਤਿਸੁ ਭੰਡਾਰ ੁ॥ 

Le véritable Gourou est le Donneur de Naam ; dont le Trésor est plein et sans fin. 

  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਅੰਤੁ ਿ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ੁ॥੩॥ 

Pour toujours, louez l'Unique, qui n'a ni fin ni limite. 

  

ਪ੍ਰਵਦਗਾਰ ੁਸਾਲਾਹੀਐ ਤਿਸ ਦੇ ਚਲਤ ਅਿੇਕ ॥ 

Nous devrions chanter les louanges du Chérisseur ; dont les merveilles sont 

innombrables. 

  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਰਾਧੀਐ ਏਹਾ ਮਤਤ ਤਵਸੇਖ ॥ 

Pour toujours, nous devrions méditer sur le nom de Dieu, c'est la grande sagesse. 

  

ਮਤਿ ਤਤਿ ਤਮਠਾ ਤਤਸੁ ਲਗੈ ਤਿਸੁ ਮਸਤਤਕ ਿਾਿਕ ਲੇਖ ॥੪॥੧੯॥੮੯॥ 

O' Nanak, le Nom de Dieu est agréable à l'esprit et au corps de celui dont le 

destin est ainsi écrit. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਸੰਤ ਿਿਹੁ ਤਮਤਲ ਭਾਈਹੋ ਸਚਾ ਿਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ॥ 

O' mes frères saints, réunissez-vous et enchâssez le vrai Naam dans votre cœur, 

  

ਤੋਸਾ ਬੰਧਹੁ ਿੀਅ ਕਾ ਐਥੈ ਓਥ ੈਿਾਤਲ ॥ 

Pour le voyage de l'âme, rassemblez les richesses dont vous disposerez dans ce 

monde et dans la cour de Dieu. 

  

ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਤੇ ਪ੍ਾਈਐ ਅਪ੍ਣੀ ਿਦਤਰ ਤਿਹਾਤਲ ॥ 

On l'obtient de guru parfait, lorsque Dieu accorde son regard de grâce. 

  

ਕਰਤਮ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਤ ਤਤਸੁ ਹੋਵੈ ਤਿਸ ਿੋ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ॥੧॥ 

Ceux à qui Il est miséricordieux, reçoivent Sa grâce. 

  

ਮੇਰੇ ਮਿ ਗੁਰ ਿੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਇ ॥ 

O mon esprit, il n'y en a pas d'autre aussi grand que Guru. 
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ਦਿੂਾ ਥਾਉ ਿ ਕੋ ਸੁਝ ੈਗੁਰ ਮੇਲੇ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À part Guru, je ne peux imaginer personne d'autre qui puisse m'unir à Dieu. 

  

ਸਗਲ ਪ੍ਦਾਰਥ ਤਤਸੁ ਤਮਲੇ ਤਿਤਿ ਗੁਰ ੁਤਡਠਾ ਿਾਇ ॥     

Avoir un aperçu du Guru (suivre les enseignements de Guru) est comme obtenir 

tous les trésors du monde. 

  

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਤਿਿ ਮਿੁ ਲਗਾ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਮਾਇ ॥ 

O' ma mère, sont très chanceuses les personnes dont l'esprit s'accorde avec les 

enseignements de Guru. 

  

ਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਸਮਰਥੁ ਗੁਰ ੁਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Guru, (qui est l'incarnation de Dieu), est le bienfaiteur, est tout puissant et 

pénètre dans tous les êtres humains. 

  

ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਮੇਸਰ ੁਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਗੁਰ ੁਡੁਬਦਾ ਲਏ ਤਰਾਇ ॥੨॥ 

Guru est la manifestation du Dieu suprême, et le Maître transcendant, et seul le 

Guru peut sauver ceux qui se noient dans cet océan mondain de vices. 

  

ਤਕਤੁ ਮੁਤਖ ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀਐ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ॥ 

Comment vais-je louer Guru, la toute puissante des causes ? 

  

ਸੇ ਮਥੇ ਤਿਹਚਲ ਰਹੇ ਤਿਿ ਗੁਤਰ ਧਾਤਰਆ ਹਥੁ ॥ 

Ceux, que guru a bénis et protégés, restent calmes et stables. 

  

ਗੁਤਰ ਅੰਤਮਰਤ ਿਾਮੁ ਪ੍ੀਆਤਲਆ ਿਿਮ ਮਰਿ ਕਾ ਪ੍ਥੁ ॥ 

Le nom de Dieu est le remède à la maladie de la naissance et de la mort. Ceux à 

qui Guru a donné le Nectar Ambrosien du Nom de Dieu, Naam, 

  

ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਮੇਸਰ ੁਸੇਤਵਆ ਭੈ ਭੰਿਿੁ ਦਖੁ ਲਥ ੁ॥੩॥ 

Ils suivent les enseignements de guru (l'incarnation de Dieu), qui est le 

destructeur de la peur et le dissipateur des chagrins. 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਗਤਿਰ ਗਭੀਰ ੁਿੈ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁਅਘਖੰਡੁ ॥ 

véritable guru est comme un profond océan de paix et le destructeur des péchés. 

  

ਤਿਤਿ ਗੁਰ ੁਸੇਤਿਆ ਆਪਣਾ ਿਮਦਿੂ ਿ ਲਾਗੈ ਡੰਡੁ ॥ 

Pour les vrais adeptes, même le messager de la mort ne punit pas. 

  

ਗੁਰ ਿਾਤਲ ਿੁਤਲ ਿ ਲਗਈ ਖੋਤਿ ਤਡਠਾ ਬ੍ਰਿਮੰਡੁ ॥ 

Il n'y a personne à comparer à guru ; j'ai cherché et regardé dans tout l'univers. 

  

ਿਾਮੁ ਤਿਧਾਿੁ ਸਤਿਗੁਤਰ ਦੀਆ ਸੁਖੁ ਿਾਿਕ ਮਿ ਮਤਿ ਮੰਡੁ ॥੪॥੨੦॥੯੦॥ 

O' Nanak, celui que le vrai Guru a béni avec le trésor de Naam, cette personne est 

dans la félicité spirituelle. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਤਮਠਾ ਕਤਰ ਕੈ ਖਾਇਆ ਕਉੜਾ ਉਪਤਿਆ ਸਾਦ ੁ॥ 

Considérant les plaisirs du monde comme doux, on s'y adonne mais on les trouve 

ensuite amers et douloureux. 

  

ਭਾਈ ਮੀਿ ਸੁਤਰਦ ਕੀਏ ਤਬ੍ਤਖਆ ਰਤਿਆ ਬ੍ਾਦ ੁ॥ 

On peut développer de l'amour pour ses frères et ses amis, mais on découvre à la 

fin qu'on n'a rien construit d'autre qu'un réseau de douleur et de souffrance. 

  

ਿਾਾਂਦੇ ਤਬ੍ਲਮ ਿ ਿੋਿਈ ਤਿਣੁ ਿਾਿੈ ਤਬ੍ਸਮਾਦ ੁ॥੧॥ 

Il ne faut pas longtemps pour que ce réseau disparaisse. Sans le nom de Dieu, on 

est laissé dans le désarroi. 

  

ਮੇਰੇ ਮਿ ਸਿਗੁਰ ਕੀ ਸੇਿਾ ਲਾਗੁ ॥ 

O' mon esprit, engage-toi dans le service (suit les enseignements) du véritable 

guru. 

  

ਿੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਤਿਣਸਣਾ ਮਿ ਕੀ ਮਤਿ ਤਿਆਗੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Abandonnez l'habitude de suivre votre esprit, car tout ce que vous voyez (illusion 

du monde) est périssable. 
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ਤਿਉ ਕੂਕਰ ੁਿਰਕਾਇਆ ਧਾਿੈ ਦਿ ਤਦਸ ਿਾਇ ॥ 

Comme chien fou qui court dans tous les sens, 

  

ਲੋਭੀ ਿੰਿੁ ਿ ਿਾਣਈ ਭਖੁ ਅਭਖ ੁਸਭ ਖਾਇ ॥ 

la personne avide, inconsciente des conséquences néfastes, consomme tout. 

(mange tout, que ce soit comestible ou non). 

  

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਤਦ ਤਬ੍ਆਤਪਆ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿੋਿੀ ਪਾਇ ॥੨॥ 

Englués dans l'ivresse de la luxure et de la colère, les gens errent dans le cycle de 

la naissance et de la mort. 

  

ਮਾਇਆ ਿਾਲੁ ਪਸਾਤਰਆ ਭੀਿਤਰ ਿੋਗ ਬ੍ਣਾਇ ॥ 

(Comme un chasseur) Dieu a tendu le filet de Maya et y a placé l'appât (des 

richesses et du pouvoir mondains). 

  

ਤਿਰਸਿਾ ਪੰਖੀ ਿਾਤਸਆ ਤਿਕਸੁ ਿ ਪਾਏ ਮਾਇ ॥ 

O' ma mère, les âmes-oiseaux (êtres humains) poussés par l'amour de Maya, se 

prennent au piège et ne peuvent trouver aucune échappatoire. 

  

ਤਿਤਿ ਕੀਿਾ ਤਿਸਤਿ ਿ ਿਾਣਈ ਤਿਤਰ ਆਿੈ ਿਾਇ ॥੩॥ 

Celui qui ne réalise pas le Créateur, continue dans le cycle de la naissance et de la 

mort. 

  

ਅਤਿਕ ਪਰਕਾਰੀ ਮੋਤਿਆ ਬ੍ਿੁ ਤਬ੍ਤਧ ਇਿੁ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

Ce monde a été séduit (par maya) de tant de manières et de formes différentes. 

  

ਤਿਸ ਿੋ ਰਖੈ ਸੋ ਰਿੈ ਸੰਤਮਰਥੁ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Eux seuls sont sauvés, que le Dieu infini et tout-puissant protège. 

  

ਿਤਰ ਿਿ ਿਤਰ ਤਲਿ ਉਧਰੇ ਿਾਿਕ ਸਦ ਬ੍ਤਲਿਾਰ ੁ॥੪॥੨੧॥੯੧॥ 

O' Nanak, je me consacre pour toujours aux adeptes de Dieu, qui sont sauvés par 

leur attachement à Lui. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੨ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru, Second Beat 
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ਗੋਇਤਲ ਆਇਆ ਗੋਇਲੀ ਤਕਆ ਤਿਸੁ ਡੰਿੁ ਪਸਾਰ ੁ॥      

Le bouvier (l'être humain) est venu dans le vert pâturage (ce monde) pour une 

très courte période. Pourquoi devrait-on faire étalage de ses faux biens (de 

courte durée) ? 

  

ਮੁਿਲਤਿ ਪੁੰਿੀ ਿਲਣਾ ਿੰੂ ਸੰਮਲੁ ਘਰ ਬ੍ਾਰ ੁ॥੧॥ 

Ô mortel, lorsque ton temps imparti sera écoulé, tu devras quitter ce monde. Tu 

devrais prendre soin de ta vraie demeure. 

  

ਿਤਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ਮਿਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਿ ਤਪਆਤਰ ॥ 

Ô mon esprit, chante les louanges de Dieu, et sers (suis les enseignements de) le 

vrai gourou avec amour. 

  

ਤਕਆ ਥੋੜੜੀ ਬ੍ਾਿ ਗੁਮਾਿੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Pour cette courte période de vie, pourquoi avoir de l'orgueil et de l'ego ? 

  

ਿੈਸੇ ਰੈਤਣ ਪਰਾਿੁਣੇ ਉਤਠ ਿਲਸਤਿ ਪਰਭਾਤਿ ॥ 

De même qu'un hôte, qui vient passer la nuit, s'en va le matin (de même vous 

partirez d'ici lorsque votre vie arrivera à son terme). 

  

ਤਕਆ ਿੰੂ ਰਿਾ ਤਗਰਸਿ ਤਸਉ ਸਭ ਿੁਲਾ ਕੀ ਬ੍ਾਗਾਤਿ ॥੨॥ 

Pourquoi es-tu si attaché au foyer ? Tout cela est comme les fleurs du jardin (qui 

se fanent après peu de temps). 

  

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਤਕਆ ਕਰਤਿ ਤਿਤਿ ਦੀਆ ਸੋ ਪਰਭੁ ਲੋਤੜ ॥ 

Pourquoi dites-vous : "À moi, à moi" ? Regarde vers Dieu, qui te l'a donné. 

  

ਸਰਪਰ ਉਠੀ ਿਲਣਾ ਛਤਡ ਿਾਸੀ ਲਖ ਕਰੋਤੜ ॥੩॥ 

Il est certain qu'un jour vous devez quitter ce monde, et laisser derrière vous vos 

millions (toutes les richesses du monde). 

  

ਲਖ ਿਉਰਾਸੀਿ ਭਰਮਤਿਆ ਦਲੁਭ ਿਿਮੁ ਪਾਇਓਇ ॥ 

Après avoir erré à travers des millions d'incarnations, vous avez obtenu cette 

précieuse vie humaine. 
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ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ਿੰੂ ਸੋ ਤਦਿੁ ਿੇੜਾ ਆਇਓਇ ॥੪॥੨੨॥੯੨॥ 

O' Nanak, enchâssez le Nom du Dieu dans votre cœur ; le jour du départ 

approche. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਤਿਿਰ ੁਿਸਤਿ ਸੁਿੇਲੜੀ ਤਿਿਰ ੁਸਾਥੀ ਿਾਤਲ ॥ 

Comme une mariée est heureuse tant que son époux est avec elle, le corps est 

heureux (vivant) lorsque son compagnon (âme) réside dans le corps. 

  

ਿਾ ਸਾਥੀ ਉਠੀ ਿਤਲਆ ਿਾ ਧਿ ਖਾਕੂ ਰਾਤਲ ॥੧॥ 

Mais lorsque le compagnon (l'âme) quittera ce monde, alors le corps se mêlera à 

la poussière. 

  

ਮਤਿ ਬ੍ੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਦਰਸਿੁ ਦੇਖਣੈ ਕਾ ਿਾਉ ॥ 

Mon esprit s'est détaché du monde ; il aspire à voir la vision de Dieu. 

  

ਧੰਿੁ ਸੁ ਿੇਰਾ ਥਾਿੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ô Dieu, bénie soit votre place (la cour de Dieu). 

  

ਤਿਿਰ ੁਿਤਸਆ ਕੰਿੁ ਘਤਰ ਿੀਉ ਿੀਉ ਸਤਭ ਕਿਾਤਿ ॥ 

Tant que le marié (âme) est dans la maison (corps), tout le monde respecte le 

corps de la mariée. 

  

ਿਾ ਉਠੀ ਿਲਸੀ ਕੰਿੜਾ ਿਾ ਕੋਇ ਿ ਪੁਛੈ ਿੇਰੀ ਬ੍ਾਿ ॥੨॥ 

Mais dès que le marié (l'âme) s'en va, personne ne se soucie du corps. 

 

ਪੇਈਅੜੈ ਸਿੁ ਸੇਤਿ ਿੰੂ ਸਾਿੁਰੜੈ ਸੁਤਖ ਿਸੁ ॥ 

Ô' épouse (âme), tant que tu es dans la maison de tes parents (dans ce monde), 

continue à méditer sur ton mari-Dieu, afin de vivre paisiblement dans la maison 

de ton beau-frère (la cour de Dieu). 

  

ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਿਿੁ ਅਿਾਰ ੁਤਸਖੁ ਿੁਧੁ ਕਦੇ ਿ ਲਗੈ ਦਖੁੁ ॥੩॥ 

En rencontrant guru, apprenez l'étiquette et les bonnes manières, afin de ne 

jamais souffrir. 
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ਸਭਿਾ ਸਾਿੁਰੈ ਿੰਞਣਾ ਸਤਭ ਮੁਕਲਾਿਣਿਾਰ ॥ 

Tous doivent quitter ce monde, chacun est sujet à être appelé par Lui. 
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ਨਾਨਕ ਧੰਨੁ ਸੋਹਾਗਣੀ ਜਿਨ ਸਹ ਨਾਜਿ ਜਿਆਰ ੁ॥੪॥੨੩॥੯੩॥ 

O' Nanak, bénies sont les âmes-épouses qui ont un véritable amour pour leur 

époux. 

  

ਜਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੬ ॥ 

Siree Raag, par cinquième guru, sixième battement : 

  

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਏਕੁ ਓਹੀ ਜਿਜਨ ਕੀਆ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

Dieu unique seul est la Cause et le faiseur, qui a créé les formes (création). 

  

ਜਿਸਜਹ ਜਧਆਵਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਰਬ ਕੋ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ 

O' mon esprit, médite sur Dieu avec une adoration aimante, qui est le Soutien de 

tous. 

  

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਮਨ ਮਜਹ ਜਧਆਇ ॥ 

Méditez au sein de votre esprit sur la parole de Guru avec humilité. 

  

ਛੋਜਿ ਸਗਿ ਜਸਆਣਿਾ ਸਾਜਚ ਸਬਜਿ ਜਿਵ ਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Abandonnez toutes vos astucieuses astuces mentales, et accordez-vous avec 

amour à la véritable parole de guru. 

  

ਿਖੁੁ ਕਿੇਸੁ ਨ ਭਉ ਜਬਆਿੈ ਗੁਰ ਮੰਿਰੁ  ਜਹਰਿੈ ਹੋਇ ॥ 

La personne qui a enchâssé le nom de Dieu dans son cœur, ne souffre pas 

d'agonie et de peur. 

  

ਕੋਜਿ ਿਿਨਾ ਕਜਰ ਰਹੇ ਗੁਰ ਜਬਨੁ ਿਜਰਓ ਨ ਕੋਇ ॥੨॥ 

En essayant des millions de façons différentes, les gens se sont lassés mais sans 

les enseignements de guru, aucun n'a été sauvé de (ces peines et douleurs). 

  

ਿੇਜਖ ਿਰਸਨੁ ਮਨੁ ਸਾਧਾਰੈ ਿਾਿ ਸਗਿੇ ਿਾਜਹ ॥ 

En contemplant la vue de Guru (Vivre par les paroles de Guru), l'esprit en vient à 

réaliser la bonne conduite, et toutes nos tendances pécheresses sont dissipées. 
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ਹਉ ਜਿਨ ਕੈ ਬਜਿਹਾਰਣੈ ਜਿ ਗੁਰ ਕੀ ਿੈਰੀ ਿਾਜਹ ॥੩॥ 

Je me consacre à ceux qui cherchent le refuge de guru et suivent ses 

enseignements. 

  

ਸਾਧਸੰਗਜਿ ਮਜਨ ਵਸ ੈਸਾਚੁ ਹਜਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

En fréquentant les personnes saintes, le NAAM éternel de Dieu vient habiter dans 

notre esprit. 

  

ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ਨਾਨਕਾ ਜਿਨਾ ਮਜਨ ਇਹੁ ਭਾਉ ॥੪॥੨੪॥੯੪॥ 

O' Nanak, très chanceux sont ceux, dans l'esprit desquels se trouve cet amour 

(pour la sainte congrégation). 

  

ਜਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਸੰਜਚ ਹਜਰ ਧਨੁ ਿੂਜਿ ਸਜਿਗੁਰ ੁਛੋਜਿ ਸਗਿ ਜਵਕਾਰ ॥ 

Rassemblez les richesses du nom de Dieu, adorez le vrai guru et abandonnez 

tous les vices. 

  

ਜਿਜਨ ਿੰੂ ਸਾਜਿ ਸਵਾਜਰਆ ਹਜਰ ਜਸਮਜਰ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥੧॥ 

Méditez avec amour et adoration sur Dieu, qui vous a créé et paré, et vous serez 

sauvé des vices. 

  

ਿਜਿ ਮਨ ਨਾਮੁ ਏਕੁ ਅਿਾਰ ੁ॥ 

Ô mon esprit, récite le NAAM de l'Unique, le Dieu Infini. 

  

ਿਰਾਨ ਮਨੁ ਿਨੁ ਜਿਨਜਹ ਿੀਆ ਜਰਿੇ ਕਾ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il vous a donné le prana (le souffle de vie), ainsi que votre esprit et votre corps. Il 

est le soutien du cœur. 

  

ਕਾਜਮ ਕਰੋਜਧ ਅਹੰਕਾਜਰ ਮਾਿੇ ਜਵਆਜਿਆ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

Les personnes qui ont été affligées d'illusions mondaines, restent toujours 

engluées dans la luxure, la colère et l'égoïsme. 

  

ਿਉ ਸੰਿ ਸਰਣੀ ਿਾਗੁ ਚਰਣੀ ਜਮਿੈ ਿਖੂੁ ਅੰਧਾਰ ੁ॥੨॥ 

Cherche le refuge du Saint (Guru) ; ta souffrance et les ténèbres de l'ignorance 

seront éliminées. 
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ਸਿੁ ਸੰਿੋਖੁ ਿਇਆ ਕਮਾਵੈ ਏਹ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥ 

Pratiquez la vérité, le contentement et la bonté ; c'est le mode de vie le plus 

excellent. 

  

ਆਿੁ ਛੋਜਿ ਸਭ ਹੋਇ ਰੇਣਾ ਜਿਸੁ ਿੇਇ ਿਰਭੁ ਜਨਰੰਕਾਰ ੁ॥੩॥ 

Celui que Dieu sans forme Lui-même bénit, renonce à l'égoïsme, et devient très 

humble. 

  

ਿੋ ਿੀਸੈ ਸੋ ਸਗਿ ਿੰੂਹੈ ਿਸਜਰਆ ਿਾਸਾਰ ੁ॥ 

Ô Dieu, tout ce qui est vu, c'est vous, l'expansion de l'étendue. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਜਰ ਭਰਮੁ ਕਾਜਿਆ ਸਗਿ ਬਰਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੪॥੨੫॥੯੫॥ 

O' Nanak, la personne dont le doute a été levé par Guru, estime que Dieu est 

omniprésent partout. 

  

ਜਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਿਜੁਕਰਿ ਸੁਜਕਰਿ ਮੰਧੇ ਸੰਸਾਰ ੁਸਗਿਾਣਾ ॥ 

Le monde entier est absorbé par la pensée des mauvaises actions et des bonnes 

actions. 

  

ਿਹੁਹੂੰ ਿੇ ਰਹਿ ਭਗਿੁ ਹੈ ਕੋਈ ਜਵਰਿਾ ਿਾਣਾ ॥੧॥ 

Ce n'est qu'un rare adepte de Dieu qui s'élève au-dessus de cette pensée des 

bonnes et des mauvaises actions. 

  

ਠਾਕੁਰ ੁਸਰਬੇ ਸਮਾਣਾ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes partout. 

  

ਜਕਆ ਕਹਉ ਸੁਣਉ ਸੁਆਮੀ ਿੰੂ ਵਿ ਿੁਰਖੁ ਸੁਿਾਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes le plus grand et le plus sage. Que devrais-je dire ou entendre 

de plus à votre sujet ? 

  

ਮਾਨ ਅਜਭਮਾਨ ਮੰਧੇ ਸੋ ਸਵੇਕੁ ਨਾਹੀ ॥ 

Celui qui est influencé par l'honneur ou le déshonneur mondains n'est pas le 

serviteur de Dieu. 
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ਿਿ ਸਮਿਰਸੀ ਸੰਿਹੁ ਕੋਈ ਕੋਜਿ ਮੰਧਾਹੀ ॥੨॥ 

O' saints,celui qui traite tout le monde de manière impartiale et réalise le fait que 

Dieu est omniprésent partout n'est qu'un parmi des millions. 

  

ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਇਹੁ ਕੀਰਜਿ ਕਰਿਾ ॥ 

Prononcer ou écouter des sermons est également un moyen pour de 

nombreuses personnes d'obtenir de l'auto louange. 

  

ਕਥਨ ਕਹਨ ਿੇ ਮੁਕਿਾ ਗੁਰਮੁਜਖ ਕੋਈ ਜਵਰਿਾ ॥੩॥ 

Il est rare qu'un adepte de guru soit exempt de prononcer de tels sermons sans 

motifs égoïstes. 

  

ਗਜਿ ਅਜਵਗਜਿ ਕਛੁ ਨਿਜਰ ਨ ਆਇਆ ॥ 

Il n'est pas concerné par la délivrance ou la servitude. 

  

ਸੰਿਨ ਕੀ ਰੇਣੁ ਨਾਨਕ ਿਾਨੁ ਿਾਇਆ ॥੪॥੨੬॥੯੬॥ 

O' Nanak, il a obtenu ce don en servant humblement les saints. 

  

ਜਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੭ ॥ 

Siree Raag, par cinquième guru, septième battement : 

  

ਿੇਰੈ ਭਰੋਸੈ ਜਿਆਰੇ ਮੈ ਿਾਿ ਿਿਾਇਆ ॥ 

O' mon cher Dieu, c'est sur l'assurance de Votre affection que j'ai joué mes farces 

d'enfant (comportement amusant). 

  

ਭੂਿਜਹ ਚੂਕਜਹ ਬਾਜਰਕ ਿੰੂ ਹਜਰ ਜਿਿਾ ਮਾਇਆ ॥੧॥ 

Je sais que même si je fais des erreurs, vous les ignorerez comme une mère ou un 

père ignore les erreurs de son enfant. 

  

ਸੁਹੇਿਾ ਕਹਨੁ ਕਹਾਵਨੁ ॥ 

Ô Dieu, il est facile de parler (du fait que vous êtes notre Père), 

  

ਿੇਰਾ ਜਬਖਮੁ ਭਾਵਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais il est très difficile d'accepter votre volonté. 

  

ਹਉ ਮਾਣੁ ਿਾਣੁ ਕਰਉ ਿੇਰਾ ਹਉ ਿਾਨਉ ਆਿਾ ॥ 

O' Dieu, je suis fier de vous car vous êtes ma force, et vous êtes à moi. 
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ਸਭ ਹੀ ਮਜਧ ਸਭਜਹ ਿੇ ਬਾਹਜਰ ਬੇਮੁਹਿਾਿ ਬਾਿਾ ॥੨॥ 

O' Père, Vous êtes à l'intérieur et à l'extérieur de tous, et pourtant indépendant 

de tous. 

  

ਜਿਿਾ ਹਉ ਿਾਨਉ ਨਾਹੀ ਿੇਰੀ ਕਵਨ ਿੁਗਿਾ ॥ 

Ô cher Père, je ne sais pas quel est le moyen de vous plaire.  
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ਬੰਧ॥੩॥ 

Mais ô saints, je sais que par son affection paternelle, il me libérera des liens du 

monde. 

  

ਭਏ ਕਿਰਪਾਲ ਠਾਿੁਰ ਰਕਿਓ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 

Devenu Miséricordieux, Dieu termine mon cycle de naissance et de mort. 

  

ਗੁਰ ਕਿਕਲ ਨਾਨਿ ਪਾਰਬਰਿਿੁ ਪਛਾਣਾ ॥੪॥੨੭॥੯੭॥ 

O' Nanak, en rencontrant Guru, j'ai réalisé Dieu suprême. 

  

ਕਿਰੀਰਾਗੁ ਿਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ ॥ 

Siree Raag, par cinquième guru, premier battement : 

  

ਿੰਤ ਜਨਾ ਕਿਕਲ ਭਾਈਆ ਿਕਿਅੜਾ ਜਿਿਾਲੁ ॥ 

O' frères, En s'associant à des personnes saintes, ma peur du démon de la mort 

est vaincue. 

  

ਿਚਾ ਿਾਕਿਬੁ ਿਕਨ ਵੁਠਾ ਿੋਆ ਖਿਿੁ ਦਇਆਲੁ ॥ 

Dieu, le Maître est devenu Miséricordieux et est venu habiter dans mon esprit. 

  

ਪੂਰਾ ਿਕਤਗੁਰ ੁਭੇਕਿਆ ਕਬਨਕਿਆ ਿਭੁ ਜੰਜਾਲੁ ॥੧॥ 

En rencontrant Vrai Guru Parfait, tous mes enchevêtrements mondains ont pris 

fin. 

  

ਿੇਰੇ ਿਕਤਗੁਰਾ ਿਉ ਤੁਧੁ ਕਵਿਿੁ ਿੁਰਬਾਣੁ ॥ 

Ô mon véritable guru, je me consacre à vous. 

  

ਤੇਰੇ ਦਰਿਨ ਿਉ ਬਕਲਿਾਰਣੈ ਤੁਕਿ ਕਦਤਾ ਅੰਕਿਰਤ ਨਾਿੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Par le plaisir de Votre volonté, Vous vous êtes béni avec le Naam Ambrosial. Je 

me consacre à votre vision bénie. 

 

ਕਜਨ ਤੰੂ ਿੇਕਵਆ ਭਾਉ ਿਕਰ ਿੇਈ ਪੁਰਖ ਿੁਜਾਨ ॥ 

O' Dieu, ceux qui ont médité sur vous avec amour sont vraiment sages. 
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ਕਤਨਾ ਕਪਛੈ ਛੁਿੀਐ ਕਜਨ ਅੰਦਕਰ ਨਾਿੁ ਕਨਧਾਨੁ ॥ 

On se libère de l'esclavage des enchevêtrements du monde en suivant ceux en 

qui se trouve le trésor du Naam. 

  

ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਦਾਤਾ ਿੋ ਨਿੀ ਕਜਕਨ ਕਦਤਾ ਆਤਿ ਦਾਨੁ ॥੨॥ 

Il n'y a pas de plus grand bienfaiteur que le gourou, qui a fait le don de l'éveil 

spirituel. 

  

ਆਏ ਿ ੇਪਰਵਾਣੁ ਿਕਿ ਕਜਨ ਗੁਰ ੁਕਿਕਲਆ ਿੁਭਾਇ ॥ 

Approuvé est l'avènement de ceux dans le monde, que guru rencontre en raison 

de leur foi aimante. 

  

ਿਚੇ ਿੇਤੀ ਰਕਤਆ ਦਰਗਿ ਬੈਿਣੁ ਜਾਇ ॥ 

Étant imprégnés de l'amour du Dieu éternel, ils obtiennent l'honneur à sa cour. 

  

ਿਰਤੇ ਿਕਿ ਵਕਡਆਈਆ ਪੂਰਕਬ ਕਲਕਖਆ ਪਾਇ ॥੩॥ 

Toute la Gloire est entre les mains du Créateur ; elle n'est obtenue que si elle est 

préordonnée. 

  

ਿਚੁ ਿਰਤਾ ਿਚੁ ਿਰਣਿਾਰ ੁਿਚੁ ਿਾਕਿਬੁ ਿਚੁ ਿੇਿ ॥ 

Le véritable Créateur est capable de tout faire. Il est le véritable maître et le 

soutien de tous. 

  

ਿਚੋ ਿਚ ੁਵਖਾਣੀਐ ਿਚੋ ਬੁਕਧ ਕਬਬੇਿ ॥ 

Tout le monde L'appelle le plus vrai des vrais, l'esprit de discernement car la vraie 

réalisation s'obtient en méditant sur le Naam éternel. 

  

ਿਰਬ ਕਨਰੰਤਕਰ ਰਕਵ ਰਕਿਆ ਜਕਪ ਨਾਨਿ ਜੀਵੈ ਏਿ ॥੪॥੨੮॥੯੮॥ 

O' Nanak, celui qui médite sur Dieu omniprésent, est spirituellement vivant. 

  

ਕਿਰੀਰਾਗੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par cinquième guru : 

 

ਗੁਰ ੁਪਰਿੇਿੁਰ ੁਪੂਜੀਐ ਿਕਨ ਤਕਨ ਲਾਇ ਕਪਆਰ ੁ॥ 

Adorer Guru, l'incarnation de Dieu avec amour dans notre corps et notre esprit. 
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ਿਕਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਜੀਅ ਿਾ ਿਭਿੈ ਦੇਇ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

Vrai Guru est le donneur de vie spirituelle, et fournit le soutien (du Naam) à tous. 

  

ਿਕਤਗੁਰ ਬਚਨ ਿਿਾਵਣੇ ਿਚਾ ਏਿੁ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Suivre les enseignements de vrai guru est la philosophie la plus sage. 

  

ਕਬਨੁ ਿਾਧੂ ਿੰਗਕਤ ਰਕਤਆ ਿਾਇਆ ਿੋਿੁ ਿਭੁ ਛਾਰ ੁ॥੧॥ 

Sans être en accord avec la congrégation sainte, tout attachement à Maya est 

aussi inutile que des cendres. 

  

ਿੇਰੇ ਿਾਜਨ ਿਕਰ ਨਾਿੁ ਿਿਾਕਲ ॥ 

Ô mon ami, enchâssez le nom de Dieu dans votre cœur. 

  

ਿਾਧੂ ਿੰਗਕਤ ਿਕਨ ਵਿ ੈਪਰੂਨ ਿੋਵੈ ਘਾਲ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En restant dans la congrégation sainte, le nom de Dieu vient habiter l'esprit, et le 

voyage spirituel devient réussi. 

  

ਗੁਰ ੁਿਿਰਿੁ ਅਪਾਰ ੁਗੁਰੁ ਵਡਭਾਗੀ ਦਰਿਨੁ ਿੋਇ ॥ 

Guru est tout puissant et possède des vertus infinies. Ce n'est que par une grande 

chance que l'on obtient sa vue (et sa guidance). 

  

ਗੁਰ ੁਅਗੋਚਰ ੁਕਨਰਿਲਾ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਿੋਇ ॥ 

Guru est imperceptible et Immaculé, et personne n'est aussi grand que Guru. 

  

ਗੁਰ ੁਿਰਤਾ ਗੁਰ ੁਿਰਣਿਾਰ ੁਗੁਰਿੁਕਖ ਿਚੀ ਿੋਇ ॥ 

Guru est l'incarnation du Créateur qui est capable de tout faire. C'est par guru 

que l'on obtient la véritable gloire. 

  

ਗੁਰ ਤੇ ਬਾਿਕਰ ਕਿਛੁ ਨਿੀ ਗੁਰ ੁਿੀਤਾ ਲੋੜੇ ਿੁ ਿੋਇ ॥੨॥ 

Rien n'échappe au pouvoir de guru ; tout ce qu'il souhaite se réalise. 

  

ਗੁਰ ੁਤੀਰਿੁ ਗੁਰ ੁਪਾਰਜਾਤੁ ਗੁਰ ੁਿਨਿਾ ਪੂਰਣਿਾਰੁ ॥ 

guru est comme un sanctuaire sacré de pèlerinage. Il est comme l'arbre Parijaat 

(mythologique) qui exauce les souhaits, l'accomplissement de nos désirs. 
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ਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਿਕਰ ਨਾਿੁ ਦੇਇ ਉਧਰ ੈਿਭੁ ਿੰਿਾਰ ੁ॥ 

Guru est le Donneur du nom de Dieu, par lequel le monde entier est sauvé des 

vices. 

  

ਗੁਰ ੁਿਿਰਿੁ ਗੁਰ ੁਕਨਰੰਿਾਰ ੁਗੁਰ ੁਊਚਾ ਅਗਿ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Guru (l'incarnation de Dieu) est tout-puissant, sans forme. Guru est élevé, 

insondable et sans limites. 

  

ਗੁਰ ਿੀ ਿਕਿਿਾ ਅਗਿ ਿੈ ਕਿਆ ਿਿੇ ਿਿਨਿਾਰ ੁ॥੩॥ 

L'éloge de guru est si sublime - que peut-on dire ? 

  

ਕਜਤੜੇ ਫਲ ਿਕਨ ਬਾਛੀਅਕਿ ਕਤਤੜੇ ਿਕਤਗੁਰ ਪਾਕਿ ॥ 

Quelles que soient les récompenses que notre esprit peut rechercher, vrai guru 

les possède toutes. 

  

ਪੂਰਬ ਕਲਖੇ ਪਾਵਣੇ ਿਾਚੁ ਨਾਿੁ ਦੇ ਰਾਕਿ ॥ 

Mais seuls ceux qui sont ainsi prédestinés obtiennent ces dons. Guru donne le 

capital du vrai nom de Dieu. 

  

ਿਕਤਗੁਰ ਿਰਣੀ ਆਇਆਂ ਬਾਿੁਕੜ ਨਿੀ ਕਬਨਾਿੁ ॥ 

Une fois qu'une personne vient au refuge du vrai Guru, cette personne ne meurt 

jamais d'une mort spirituelle. 

  

ਿਕਰ ਨਾਨਿ ਿਦੇ ਨ ਕਵਿਰਉ ਏਿੁ ਜੀਉ ਕਪੰਡੁ ਤੇਰਾ ਿਾਿੁ ॥੪॥੨੯॥੯੯॥ 

Nanak prie : Ô Dieu, tout ce corps et cette âme qui sont les miens sont vos dons. 

S'il vous plaît, bénissez-moi afin que je ne vous oublie jamais. 

  

ਕਿਰੀਰਾਗੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਿੰਤ ਜਨਿੁ ਿੁਕਣ ਭਾਈਿੋ ਛੂਿਨੁ ਿਾਚੈ ਨਾਇ ॥ 

Ô mes chers frères Saints, écoutez ! Notre libération (des vices) ne se produit 

qu'en méditant avec amour sur le nom de Dieu. 
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ਗੁਰ ਿੇ ਚਰਣ ਿਰੇਵਣੇ ਤੀਰਿ ਿਕਰ ਿਾ ਨਾਉ ॥ 

Adorer les pieds de Guru, en suivant les enseignements de Guru avec la plus 

grande humilité et en méditant sur le nom de Dieu, c'est comme aller dans un 

lieu de pèlerinage. 

  

ਆਗੈ ਦਰਗਕਿ ਿੰਨੀਅਕਿ ਕਿਲੈ ਕਨਿਾਵੇ ਿਾਉ ॥੧॥ 

Ceux (qui suivent ce conseil) sont reconnus et honorés dans la cour de Dieu. 

Même les personnes sans abri trouvent un abri dans sa cour.   

SikhBookClub.com 241 



 

 

PAGE 53 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਸਾਚੀ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਵ ॥ 

O frère, vrai (et le plus fructueux) est l'enseignement de vrai Guru, 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਿੁਠੈ ਪਾਈਐ ਪੂਰਨ ਅਲਖ ਅਭੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si guru est satisfait, on réalise Dieu parfait, imperceptible et omniprésent. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਟਹੁ ਵਾਤਰਆ ਤਿਤਨ ਤਿਿਾ ਸਚੁ ਨਾਉ ॥ 

Je me dédie à vrai guru, qui m'a accordé le NAAM éternel de Dieu. 

  

ਅਨਤਿਨੁ ਸਚੁ ਸਲਾਹਣਾ ਸਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

Je loue toujours Dieu éternel et je continue à chanter ses louanges. 

  

ਸਚੁ ਖਾਣਾ ਸਚੁ ਪੈਨਣਾ ਸਚੇ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥੨॥ 

Pour moi maintenant, le NAAM éternel de Dieu est devenu ma nourriture et mon 

vêtement spirituels, et avec amour je continue à méditer sur le NAAM éternel de 

Dieu. 

  

ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ਨ ਤਵਸਰੈ ਸਫਲੁ ਮੂਰਤਿ ਗੁਰ ੁਆਤਪ ॥ 

Guru lui-même est assez puissant pour nous accorder toutes sortes de 

bénédictions. Je ne pourrai jamais oublier Guru, même pour un seul souffle. 

  

ਗੁਰ ਿੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਤਿਸਈ ਆਠ ਪਹਰ ਤਿਸੁ ਿਾਤਪ ॥ 

Personne ne peut être considéré comme aussi grand que guru. Souvenez-vous 

toujours de ses enseignements. 

  

ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਿਾ ਪਾਈਐ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਗੁਣਿਾਤਸ ॥੩॥ 

Lorsque Guru accorde sa Grâce, on obtient le NAAM de Dieu éternel, le trésor des 

vertus. 

  

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਏਕੁ ਹੈ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Guru et Dieu sont un et le même, omniprésent parmi tous. 

  

ਤਿਨ ਕਉ ਪੂਰਤਿ ਤਲਤਖਆ ਸੇਈ ਨਾਮੁ ਤਿਆਇ ॥ 

Ceux qui ont un tel destin pré-ordonné, méditent sur le Naam. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਰਣਾਗਿੀ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥੪॥੩੦॥੧੦੦॥ 

O' Nanak, celui qui cherche le refuge de Guru, il ne meurt pas spirituellement et 

ne va pas dans des rondes de naissance et de mort. 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu. Réalisé par la grâce de véritable guru : 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ਅਸਟਪਿੀਆ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru, Premier Beat, Ashtapadees : 

  

ਆਤਖ ਆਤਖ ਮਨੁ ਵਾਵਣਾ ਤਿਉ ਿਾਪੈ ਵਾਇ ॥ 

Nous pouvons prononcer et chanter des louanges de Dieu selon les différentes 

pensées qui surgissent dans notre esprit. 

  

ਤਿਸ ਨੋ ਵਾਇ ਸੁਣਾਈਐ ਸੋ ਕੇਵਡੁ ਤਕਿੁ ਥਾਇ ॥ 

Mais on ne sait pas à quel point il est grand et où il réside, au sujet de qui on 

chante ses louanges. 

  

ਆਖਣ ਵਾਲੇ ਿੇਿੜੇ ਸਤਭ ਆਤਖ ਰਹੇ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ 

Innombrables sont ceux qui parlent de Lui et le louent - ils continuent tous à 

parler de Lui avec leurs esprits accordés à Lui. 

  

ਿਾਿਾ ਅਲਹੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

O Baba, le Allah (Dieu) est Inaccessible et Infini. 

  

ਪਾਕੀ ਨਾਈ ਪਾਕ ਥਾਇ ਸਚਾ ਪਰਵਤਿਗਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sacré est Son Naam, et Sacré est Son Lieu. Il est le vrai gardien. 

  

ਿੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਨ ਿਾਪੀ ਕੇਿੜਾ ਤਲਤਖ ਨ ਿਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 

L'étendue de Votre commandement ne peut être connue ; personne ne sait 

comment l'écrire. 

 

ਿੇ ਸਉ ਸਾਇਰ ਮੇਲੀਅਤਹ ਤਿਲੁ ਨ ਪੁਿਾਵਤਹ ਰੋਇ ॥ 

Même si cent poètes se réunissaient, ils ne pourraient pas décrire ne serait-ce 

qu'un iota de votre grandeur. 
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ਕੀਮਤਿ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਈਆ ਸਤਭ ਸੁਤਣ ਆਖਤਹ ਸੋਇ ॥੨॥ 

Personne n'a trouvé votre valeur. Tout le monde parle de vous par ouï-dire. 

  

ਪੀਰ ਪੈਕਾਮਰ ਸਾਲਕ ਸਾਿਕ ਸੁਹਿੇ ਅਉਰ ੁਸਹੀਿ ॥ 

Il y a beaucoup de saints, de prophètes, de guides spirituels, d'hommes de foi, de 

martyrs, 

  

ਸੇਖ ਮਸਾਇਕ ਕਾਿੀ ਮੁਲਾ ਿਤਰ ਿਰਵੇਸ ਰਸੀਿ ॥ 

les Shaikhs, les mystiques, les Qazis, les Mullahs et les Derviches à sa porte, 

  

ਿਰਕਤਿ ਤਿਨ ਕਉ ਅਗਲੀ ਪੜਿੇ ਰਹਤਨ ਿਰਿੂ ॥੩॥ 

Mais seuls ceux qui obtiennent plus de bénédictions continuent à prononcer Ses 

louanges. 

  

ਪੁਤਿ ਨ ਸਾਿੇ ਪੁਤਿ ਨ ਢਾਹੇ ਪੁਤਿ ਨ ਿੇਵੈ ਲੇਇ ॥ 

Dieu ne cherche aucun conseil lorsqu'il construit ; il ne cherche aucun conseil 

lorsqu'il détruit. Il ne cherche aucun conseil en donnant ou en prenant. 

  

ਆਪਣੀ ਕੁਿਰਤਿ ਆਪੇ ਿਾਣੈ ਆਪੇ ਕਰਣੁ ਕਰੇਇ ॥ 

Lui seul connaît sa création ; c'est Lui qui accomplit tous les actes. 

  

ਸਭਨਾ ਵੇਖੈ ਨਿਤਰ ਕਤਰ ਿੈ ਭਾਵੈ ਿੈ ਿੇਇ ॥੪॥ 

Il contemple tout dans sa vision. Il donne à ceux dont il est satisfait. 

  

ਥਾਵਾ ਨਾਵ ਨ ਿਾਣੀਅਤਹ ਨਾਵਾ ਕੇਵਡੁ ਨਾਉ ॥ 

On ne peut pas connaître tous les endroits et leurs NAAM dans sa création, ni 

nous pouvons décrire Sa Grandeur. 

  

ਤਿਥੈ ਵਸ ੈਮੇਰਾ ਪਾਤਿਸਾਹੁ ਸੋ ਕੇਵਡੁ ਹੈ ਥਾਉ ॥ 

Qu'il est grand, ce lieu où habite mon Dieu souverain ! 

 

ਅੰਿਤੜ ਕੋਇ ਨ ਸਕਈ ਹਉ ਤਕਸ ਨੋ ਪੁਿਤਣ ਿਾਉ ॥੫॥ 

Personne ne peut l'atteindre ; qui dois-je aller demander ? 

  

ਵਰਨਾ ਵਰਨ ਨ ਭਾਵਨੀ ਿੇ ਤਕਸੈ ਵਡਾ ਕਰੇਇ ॥ 

Chaque fois que Dieu veut élever (spirituellement) une personne, Il ne se soucie 

pas de savoir si cette personne appartient à un statut social élevé ou bas. 
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ਵਡੇ ਹਤਥ ਵਤਡਆਈਆ ਿੈ ਭਾਵੈ ਿੈ ਿੇਇ ॥ 

Tous les honneurs sont entre les mains du grand Dieu, et il les accorde à qui il 

veut. 

  

ਹੁਕਤਮ ਸਵਾਰੇ ਆਪਣੈ ਚਸਾ ਨ ਤਢਲ ਕਰੇਇ ॥੬॥ 

Par son ordre, Il exalte Lui-même les mortels, sans un instant de retard. 

  

ਸਭੁ ਕੋ ਆਖੈ ਿਹੁਿੁ ਲੈਣੈ ਕੈ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

Pour recevoir , tout le monde l'appelle pour avoir de plus en plus de cadeaux. 

  

ਕੇਵਡੁ ਿਾਿਾ ਆਖੀਐ ਿੇ ਕੈ ਰਤਹਆ ਸੁਮਾਤਰ ॥ 

Quelle est la grandeur de celui qui donne ? Ses dons sont inestimables. 

  

ਨਾਨਕ ਿੋਤਟ ਨ ਆਵਈ ਿੇਰੇ ਿੁਗਹ ਿੁਗਹ ਭੰਡਾਰ ॥੭॥੧॥ 

O' Nanak, vous entrepôts sont si vastes qu'il n'y a pas de pénurie de vos dons, 

même après le passage des âges. 

  

ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Par premier guru : 

  

ਸਭੇ ਕੰਿ ਮਹੇਲੀਆ ਸਗਲੀਆ ਕਰਤਹ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

Tous les humains sont ses âmes-brides et tous se parent pour lui plaire. 
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ਗਣਤ ਗਣਾਵਣਣ ਆਈਆ ਸੂਹਾ ਵੇਸੁ ਣਵਕਾਰ ੁ॥ 

Ils sont tous venus pour être comptés comme ses vrais bien-aimés, mais leurs 

robes rouges d'apparence sainte sont inutiles. 

  

ਪਾਖੰਣਿ ਪਰੇਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਖੋਟਾ ਪਾਜੁ ਖੁਆਰ ੁ॥੧॥ 

Ils ne peuvent pas gagner l'amour de Dieu par l'hypocrisie et le faux spectacle 

finit par les ruiner. 

  

ਹਣਰ ਜੀਉ ਇਉ ਣਪਰ ੁਰਾਵੈ ਨਾਣਰ ॥ 

" O' Dieu, une (personne) âme-épouse ne peut aimer votre compagnie que si 

cette personne est capable de vous plaire. 

  

ਤੁਧੁ ਭਾਵਣਨ ਸੋਹਾਗਣੀ ਅਪਣੀ ਣਕਰਪਾ ਲੈਣਹ ਸਵਾਣਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais seuls les chanceux peuvent vous plaire que vous bénissez par votre grâce. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸੀਗਾਰੀਆ ਤਨੁ ਮਨੁ ਣਪਰ ਕੈ ਪਾਣਸ ॥ 

La véritable épouse est parée des ornements de nom de Dieu ; son corps et son 

esprit sont dédiés au service de son Époux(Dieu). 

  

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਣਿ ਖਿੀ ਤਕੈ ਸਚੁ ਕਹੈ ਅਰਦਾਣਸ ॥ 

Les mains croisées dans une humilité totale, elle attend l'ordre de Dieu et offre de 

véritables prières. 

  

ਲਾਣਲ ਰਤੀ ਸਚ ਭੈ ਵਸੀ ਭਾਇ ਰਤੀ ਰੰਣਗ ਰਾਣਸ ॥੨॥ 

La véritable épouse est celle qui reste totalement immergée dans l'amour de Dieu 

et qui reste toujours absorbée par la vérité et la crainte révérée de Dieu. 

  

ਣਪਰਅ ਕੀ ਚੇਰੀ ਕਾਾਂਢੀਐ ਲਾਲੀ ਮਾਨੈ ਨਾਉ ॥ 

L’adepte qui se consacre au nom de Guru est connu comme Sa serviteur. 

  

ਸਾਚੀ ਪਰੀਣਤ ਨ ਤੁਟਈ ਸਾਚੇ ਮੇਣਲ ਣਮਲਾਉ ॥ 

Son amour vrai ne se termine jamais ; à cause de son amour vrai, elle reste 

toujours unie à l'éternel (Époux). 
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ਸਬਣਦ ਰਤੀ ਮਨੁ ਵੇਣਧਆ ਹਉ ਸਦ ਬਣਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੩॥ 

Je me dédie à cette âme-épouse dont l'esprit est toujours imprégné de l'amour 

de Dieu grâce au Nom de Dieu. 

  

ਸਾ ਧਨ ਰੰਿ ਨ ਬੈਸਈ ਜੇ ਸਣਤਗੁਰ ਮਾਣਹ ਸਮਾਇ ॥ 

Cette âme-épouse,qui fusionne pleinement dans le vrai Guru (suit fidèlement les 

enseignements de Guru), n'est jamais abandonnée par Dieu. 

  

ਣਪਰ ੁਰੀਸਾਲੂ ਨਉਤਨੋ ਸਾਚਉ ਮਰੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Dieu toujours jeune, toujours aimant et toujours existant n'est ni né, ni mort. 

  

ਣਨਤ ਰਵੈ ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਾਚੀ ਨਦਣਰ ਰਜਾਇ ॥੪॥ 

Une telle épouse (l'âme unie) qui a été dotée du vrai regard de grâce de Dieu, 

aime toujours sa compagnie bienheureuse. 

  

ਸਾਚੁ ਧਿੀ ਧਨ ਮਾਿੀਐ ਕਾਪਿੁ ਪਰੇਮ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

Elle coiffe ses tresses avec les tresses de la vérité. Elle porte les ornements et les 

robes de l'amour de Dieu. 

  

ਚੰਦਨੁ ਚੀਣਤ ਵਸਾਇਆ ਮੰਦਰ ੁਦਸਵਾ ਦਆੁਰ ੁ॥ 

Elle applique le parfum d'enchâssement de Dieu dans l'esprit, et son temple est 

l'esprit conscient intérieur où elle expérimente l'aperçu de Dieu. 

  

ਦੀਪਕੁ ਸਬਣਦ ਣਵਗਾਣਸਆ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਹਾਰ ੁ॥੫॥ 

Là, elle allume la lampe de nom de Dieu (en faisant des conseils de Guru son 

guide) et porte le collier du nom de Dieu. 

  

ਨਾਰੀ ਅੰਦਣਰ ਸੋਹਣੀ ਮਸਤਣਕ ਮਣੀ ਣਪਆਰ ੁ॥ 

La vraie dévote (âme mariée) revêt son front du joyau de l'amour de Dieu et 

paraît la plus belle des femmes. 

  

ਸੋਭਾ ਸੁਰਣਤ ਸੁਹਾਵਣੀ ਸਾਚੈ ਪਰੇਣਮ ਅਪਾਰ ॥ 

Sa gloire est qu'elle chérit dans son esprit le véritable amour pour Dieu infini. 

  

ਣਬਨੁ ਣਪਰ ਪੁਰਖੁ ਨ ਜਾਣਈ ਸਾਚੇ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਣਤ ਣਪਆਣਰ ॥੬॥ 

Étant guidée par l'amour et les conseils de guru, elle ne connaît personne d'autre 

que son Époux bien-aimé (Dieu). 
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ਣਨਣਸ ਅੰਣਧਆਰੀ ਸੁਤੀਏ ਣਕਉ ਣਪਰ ਣਬਨੁ ਰੈਣਣ ਣਵਹਾਇ ॥ 

Dormant dans la nuit noire (de l'ignorance),comment pouvez-vous passer votre 

nuit (de vie) sans la compagnie de votre époux(Dieu) ? 

  

ਅੰਕੁ ਜਲਉ ਤਨੁ ਜਾਲੀਅਉ ਮਨੁ ਧਨੁ ਜਣਲ ਬਣਲ ਜਾਇ ॥ 

Que ce corps brûle membre par membre, que brûlent aussi l'esprit et la richesse, 

  

ਜਾ ਧਨ ਕੰਣਤ ਨ ਰਾਵੀਆ ਤਾ ਣਬਰਥਾ ਜੋਬਨੁ ਜਾਇ ॥੭॥ 

Si une mariée n'a pas profité de la félicité de la compagnie de son Époux, sa 

jeunesse se perd. 

  

ਸੇਜੈ ਕੰਤ ਮਹੇਲਿੀ ਸੂਤੀ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 

La mariée ignorante ne sait pas que Dieu est toujours avec elle mais elle ne le 

reconnaît pas. 

  

ਹਉ ਸੁਤੀ ਣਪਰ ੁਜਾਗਣਾ ਣਕਸ ਕਉ ਪੂਛਉ ਜਾਇ ॥ 

Moi la mariée est perdue (sommeil) dans les conforts mondains alors que le 

marié (Dieu) est éveillé. À qui puis-je aller demander conseil ? 

  

ਸਣਤਗੁਣਰ ਮੇਲੀ ਭੈ ਵਸੀ ਨਾਨਕ ਪਰੇਮੁ ਸਖਾਇ ॥੮॥੨॥ 

O' Nanak, ce n'est que lorsque le vrai Guru unit l'épouse de l'âme avec Dieu, 

qu'elle apprend à vivre dans Sa crainte et Sa compagnie aimante. 

  

ਣਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਆਪੇ ਗੁਣ ਆਪੇ ਕਥੈ ਆਪੇ ਸੁਣਣ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

O' Dieu, Vous avez vous-même toutes les vertus et vous les décrivez et en les 

entendant vous y réfléchissez. 

 

ਆਪੇ ਰਤਨੁ ਪਰਣਖ ਤੰੂ ਆਪੇ ਮੋਲੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

O' Dieu, Vous êtes Vous-même le joyau (de votre Naam), Vous-même son 

évaluateur et Vous-même êtes sa valeur infinie. 

  

ਸਾਚਉ ਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ਤੰੂ ਆਪੇ ਦੇਵਣਹਾਰ ੁ॥੧॥ 

Vous êtes vous-même la gloire et l'honneur éternels, et Vous êtes vous-même le 

donneur (d'honneur à vos créatures). 
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ਹਣਰ ਜੀਉ ਤੰੂ ਕਰਤਾ ਕਰਤਾਰ ੁ॥ 

" Ô Dieu, Vous êtes le créateur et le faiseur de toute chose. 

  

ਣਜਉ ਭਾਵੈ ਣਤਉ ਰਾਖ ੁਤੰੂ ਹਣਰ ਨਾਮੁ ਣਮਲੈ ਆਚਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sauvez-moi comme il vous plaît. (Ma prière est que) je sois béni par le style de vie 

de la dévotion à votre nom. 

  

ਆਪੇ ਹੀਰਾ ਣਨਰਮਲਾ ਆਪੇ ਰੰਗੁ ਮਜੀਠ ॥ 

Vous-même est le diamant pur et vous-même est l'amour durable, comme la 

teinture rapide de la garance. 

  

ਆਪੇ ਮੋਤੀ ਊਜਲੋ ਆਪੇ ਭਗਤ ਬਸੀਠੁ ॥ 

Vous-même êtes la perle brillante et vous-même êtes le médiateur entre le dévot 

et vous-même. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਣਦ ਸਲਾਹਣਾ ਘਣਟ ਿੀਠੁ ਅਿੀਠੁ ॥੨॥ 

À travers la parole de Guru, nous devrions louer un tel Dieu qui pénètre à la fois 

visiblement et invisiblement dans tous les cœurs. 

  

ਆਪੇ ਸਾਗਰ ੁਬੋਣਹਥਾ ਆਪੇ ਪਾਰ ੁਅਪਾਰ ੁ॥ 

Vous êtes vous-même l'océan (le monde) et vous-même le navire:Vous êtes 

vous-même cette rive et celle de l'au-delà. 

 

ਸਾਚੀ ਵਾਟ ਸੁਜਾਣੁ ਤੰੂ ਸਬਣਦ ਲਘਾਵਣਹਾਰ ੁ॥ 

Vous êtes vous-même le vrai chemin et vous êtes le sage guide pour nous faire 

traverser par le nom de Dieu. 

 

ਣਨਿਣਰਆ ਿਰ ੁਜਾਣੀਐ ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਗੁਬਾਰ ੁ॥੩॥ 

La peur de cet océan terrestre est pour ceux qui n'ont pas peur de Dieu ; sans la 

guidance de guru), ils vivent dans l'obscurité totale (de l'ignorance). 

  

ਅਸਣਥਰ ੁਕਰਤਾ ਦੇਖੀਐ ਹੋਰ ੁਕੇਤੀ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Le Créateur seul est considéré comme éternel ; tous les autres vont et viennent. 

  

ਆਪੇ ਣਨਰਮਲੁ ਏਕੁ ਤੰੂ ਹੋਰ ਬੰਧੀ ਧੰਧੈ ਪਾਇ ॥ 

" O' Dieu, Vous êtes vous-même le seul à être Immaculé (libre des attachements 

du monde), tous les autres sont liés aux tâches du monde. 
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ਗੁਣਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਬਰ ੇਸਾਚੇ ਣਸਉ ਣਲਵ ਲਾਇ ॥੪॥ 

Ceux que guru a sauvés (des affaires du monde) se sont émancipés en chérissant 

l'amour de l'Éternel (Dieu).  
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ਹਰਿ ਜੀਉ ਸਬਰਿ ਪਛਾਣੀਐ ਸਾਰਿ ਿਤੇ ਗੁਿ ਵਾਰਿ ॥ 

C'est en suivant la parole de guru, et en s'imprégnant de la vérité, que l'on réalise 

Dieu. 

  

ਰਤਤੁ ਤਰਿ ਮੈਲੁ ਿ ਲਗਈ ਸਿ ਘਰਿ ਰਜਸੁ ਓਤਾਿੁ ॥ 

La personne dont l'esprit est toujours accordé au service de Dieu n'est jamais 

souillée de souillures (d'attachements mondains). 

  

ਿਿਰਿ ਿਿੇ ਸਿੁ ਪਾਈਐ ਰਬਿੁ ਿਾਵੈ ਰਿਆ ਸਾਿੁ ॥੫॥ 

Ce n'est que lorsque Dieu jette son regard miséricordieux que l'on obtient son 

Naam éternel et la relation avec Lui ne peut être établie sans méditer sur le 

Naam. 

  

ਰਜਿੀ ਸਿੁ ਪਛਾਰਣਆ ਸੇ ਸੁਖੀਏ ਜੁਗ ਿਾਰਿ ॥ 

Ceux qui ont réalisé la Vérité sont en paix à travers les quatre âges. 

  

ਹਉਮੈ ਰਤਿਸਿਾ ਮਾਰਿ ਿੈ ਸਿੁ ਿਰਖਆ ਉਿ ਧਾਰਿ ॥ 

Soumettant leur égoïsme et leurs désirs, ils gardent le véritable NAAM enchâssé 

dans leur cœur. 

  

ਜਗ ਮਰਹ ਲਾਹਾ ਏਿੁ ਿਾਮੁ ਪਾਈਐ ਗੁਿ ਵੀਿਾਰਿ ॥੬॥ 

Dans ce monde, le véritable profit est le nom de Dieu qui est gagné par la 

contemplation de la parole de guru. 

  

ਸਾਿਉ ਵਖਿ ੁਲਾਿੀਐ ਲਾਭੁ ਸਿਾ ਸਿੁ ਿਾਰਸ ॥ 

Acquérir la marchandise du Naam, et cette marchandise donne toujours des 

gains spirituels. 

  

ਸਾਿੀ ਿਿਗਹ ਬੈਸਈ ਭਗਰਤ ਸਿੀ ਅਿਿਾਰਸ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés d'une véritable dévotion et font une prière sincère se 

voient accorder un siège dans la cour de Dieu. 

  

ਪਰਤ ਰਸਉ ਲੇਖਾ ਰਿਬੜੈ ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਪਿਗਾਰਸ ॥੭॥ 

Étant éclairés par le NOM de Dieu, leur compte (des bonnes et des mauvaises 

actions) est réglé avec honneur. 
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ਊਿਾ ਊਿਉ ਆਖੀਐ ਿਹਉ ਿ ਿੇਰਖਆ ਜਾਇ ॥ 

O' Dieu, Vous êtes plus élevé que le plus haut, mais simplement en le disant, 

Vous ne pouvez pas être perçu. 

 

ਜਹ ਿੇਖਾ ਤਹ ਏਿੁ ਤ ੂੰ ਸਰਤਗੁਰਿ ਿੀਆ ਰਿਖਾਇ ॥ 

Où que je regarde, je ne vois que vous. vrai guru m'a aidé à vous voir. 

  

ਜੋਰਤ ਰਿਿੂੰਤਰਿ ਜਾਣੀਐ ਿਾਿਿ ਸਹਰਜ ਸੁਭਾਇ ॥੮॥੩॥ 

O' Nanak, maintenant je vois intuitivement votre lumière divine au sein de tous. 

  

ਰਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਮਛੁਲੀ ਜਾਲੁ ਿ ਜਾਰਣਆ ਸਿ ੁਖਾਿਾ ਅਸਗਾਹੁ ॥ 

Vivant dans l'insondable océan saumâtre, les poissons ne prêtaient pas attention 

au filet. 

  

ਅਰਤ ਰਸਆਣੀ ਸੋਹਣੀ ਰਿਉ ਿੀਤੋ ਵੇਸਾਹੁ ॥ 

Elle était extrêmement sage et belle mais pourquoi a-t-elle fait confiance à 

l'appât. 

  

ਿੀਤੇ ਿਾਿਰਣ ਪਾਿੜੀ ਿਾਲੁ ਿ ਟਲੈ ਰਸਿਾਹੁ ॥੧॥ 

De son propre fait, elle a été attrapée et maintenant la mort ne peut être évitée. 

  

ਭਾਈ ਿੇ ਇਉ ਰਸਰਿ ਜਾਣਹੁ ਿਾਲੁ ॥ 

Ô frère, comme ça, vois la mort planer au-dessus de ta tête. 

  

ਰਜਉ ਮਛੀ ਰਤਉ ਮਾਣਸਾ ਪਵੈ ਅਰਿੂੰਤਾ ਜਾਲੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Les gens sont comme ce poisson ; inconscients, le nœud coulant de la mort 

s'abat sur eux. 

 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਾਧੋ ਿਾਲ ਿੋ ਰਬਿੁ ਗੁਿ ਿਾਲੁ ਅਫਾਿ ੁ॥ 

Le monde entier est soumis à la mort (non pas une fois mais d'innombrables fois) 

; sans chercher le refuge de guru, la peur de la mort est inévitable. 
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ਸਰਿ ਿਤੇ ਸੇ ਉਬਿ ੇਿਰੁਬਧਾ ਛੋਰਿ ਰਵਿਾਿ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour du Dieu éternel, abandonnent la dualité et 

les vices, et sont sauvés de la crainte de la mort. 

  

ਹਉ ਰਤਿ ਿੈ ਬਰਲਹਾਿਣੈ ਿਰਿ ਸਿੈ ਸਰਿਆਿ ॥੨॥ 

Je me consacre à de tels dévots, qui sont reconnus comme vrais et honnêtes dans 

la cour de Dieu. 

  

ਸੀਿਾਿੇ ਰਜਉ ਪੂੰਖੀਆ ਜਾਲੀ ਬਰਧਿ ਹਾਰਿ ॥ 

Pensez au falcon qui s'attaque aux oiseaux, et au filet dans les mains du chasseur. 

  

ਗੁਰਿ ਿਾਖੇ ਸੇ ਉਬਿ ੇਹੋਰਿ ਫਾਿੇ ਿੋਗੈ ਸਾਰਿ ॥ 

Ceux qui sont protégés par guru sont sauvés, les autres sont pris par l'appât. 

  

ਰਬਿੁ ਿਾਵੈ ਿੁਰਣ ਸੁਟੀਅਰਹ ਿੋਇ ਿ ਸੂੰਗੀ ਸਾਰਿ ॥੩॥ 

Sans le nom de Dieu, ils sont ramassés et jetés ; ils n'ont ni amis ni compagnons. 

  

ਸਿੋ ਸਿਾ ਆਖੀਐ ਸਿੇ ਸਿਾ ਿਾਿੁ ॥ 

nous devons toujours méditer sur le plus vrai des vrais Dieu, dont le siège est 

éternel. 

  

ਰਜਿੀ ਸਿਾ ਮੂੰਰਿਆ ਰਤਿ ਮਰਿ ਸਿੁ ਰਧਆਿੁ ॥ 

Ceux qui l'acceptent comme vrai, accordent leur esprit avec lui. 

  

ਮਰਿ ਮੁਰਖ ਸ ਿੇ ਜਾਣੀਅਰਹ ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਜਿਾ ਰਗਆਿੁ ॥੪॥ 

Sont jugées pures les pensées et les paroles de ceux qui, grâce à guru, ont 

obtenu la connaissance divine. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਅਗੈ ਅਿਿਾਰਸ ਿਰਿ ਸਾਜਿੁ ਿੇਇ ਰਮਲਾਇ ॥ 

Offrez vos prières les plus sincères à véritable guru, afin qu'il vous unisse à Dieu, 

votre meilleur ami. 

  

ਸਾਜਰਿ ਰਮਰਲਐ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜਮਿ ਤ ਮੁਏ ਰਬਖੁ ਖਾਇ ॥ 

En rencontrant cet ami divin, vous obtiendriez tant de paix comme si le démon 

de la mort était mort en mangeant du poison. 
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ਿਾਵੈ ਅੂੰਿਰਿ ਹਉ ਵਸਾਾਂ ਿਾਉ ਵਸ ੈਮਰਿ ਆਇ ॥੫॥ 

Je souhaite que je puisse demeurer dans le Naam et que le Naam continue à 

habiter dans mon esprit. 

  

ਬਾਝੁ ਗੁਿ  ਗੁਬਾਿ ੁਹੈ ਰਬਿੁ ਸਬਿੈ ਬ ਝ ਿ ਪਾਇ ॥ 

Sans guru, il n'y a que l'obscurité de l'ignorance. On ne peut sortir de cette 

obscurité sans la parole de guru. 

  

ਗੁਿਮਤੀ ਪਿਗਾਸੁ ਹੋਇ ਸਰਿ ਿਹੈ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, la Lumière divine brille (dans l'esprit), et le 

mortel reste absorbé dans l'amour du Dieu éternel. 

  

ਰਤਿੈ ਿਾਲੁ ਿ ਸੂੰਿਿੈ ਜੋਤੀ ਜੋਰਤ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

Dans cet état d'esprit, on est hors d'atteinte de la mort ; car alors la lumière de 

l'un reste fusionnée dans la Lumière divine. 

  

ਤ ੂੰਹੈ ਸਾਜਿੁ ਤ ੂੰ ਸੁਜਾਣੁ ਤ ੂੰ ਆਪੇ ਮੇਲਣਹਾਿ ੁ॥ 

Vous êtes mon meilleur ami, vous êtes omniscient. Vous êtes celui qui nous unit à 

vous-même. 

 

ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਸਾਲਾਹੀਐ ਅੂੰਤੁ ਿ ਪਾਿਾਵਾਿ ੁ॥ 

Nous vous louons à travers la parole de Guru, même s'il n'y a pas de fin ou de 

limite à vos vertus. 

  

ਰਤਿੈ ਿਾਲੁ ਿ ਅਪੜੈ ਰਜਿੈ ਗੁਿ ਿਾ ਸਬਿ ੁਅਪਾਿ ੁ॥੭॥ 

La mort n'atteint pas ce lieu, où résonne la parole infinie de guru. 

  

ਹੁਿਮੀ ਸਭੇ ਊਪਜਰਹ ਹੁਿਮੀ ਿਾਿ ਿਮਾਰਹ ॥ 

C'est par la volonté de Dieu que tous sont créés, et tous accomplissent les tâches 

qui leur sont assignées selon son ordre. 

  

ਹੁਿਮੀ ਿਾਲੈ ਵਰਸ ਹੈ ਹੁਿਮੀ ਸਾਰਿ ਸਮਾਰਹ ॥ 

Par son ordre, tous sont soumis à la mort ; par leur ordre, ils se souviennent avec 

amour de Dieu éternel. 
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ਿਾਿਿ ਜੋ ਰਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਿੀਐ ਇਿਾ ਜੂੰਤਾ ਵਰਸ ਰਿਛੁ ਿਾਰਹ ॥੮॥੪॥ 

Ô Nanak, tout ce qui plaît à Sa volonté s'accomplit. Rien n'est entre les mains de 

ces êtres. 

  

ਰਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਮਰਿ ਜ ਠੈ ਤਰਿ ਜ ਰਠ ਹੈ ਰਜਹਵਾ ਜ ਠੀ ਹੋਇ ॥ 

Si l'esprit d'une personne a été pollué par les vices, alors le corps aussi se pollue 

(en s'adonnant aux vices) et la langue se pollue également.  
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ਮੁਖਿ ਝੂਠੈ ਝੂਠੁ ਬੋਲਣਾ ਖਿਉ ਿਖਿ ਸੂਚਾ ਹੋਇ ॥ 

Comment une personne peut-elle avoir un esprit pur si elle dit toujours des 

choses fausses ? 

  

ਖਬਨੁ ਅਭ ਸਬਦ ਨ ਮਾਾਂਜੀਐ ਸਾਚੇ ਤੇ ਸਚੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Sans l'eau bénite de la parole de Guru, l'esprit ne peut être nettoyé ou purifié. 

C'est du Vrai seul que vient la vérité. 

  

ਮੁੁੰਧੇ ਗੁਣਹੀਣੀ ਸੁਿੁ ਿੇਖਹ ॥ 

Ô âme-épouse, sans la vertu, quel bonheur peut-il y avoir ? 

  

ਖਿਿ ੁਿਲੀਆ ਿਖਸ ਮਾਣਸੀ ਸਾਖਚ ਸਬਖਦ ਸੁਿੁ ਨੇਖਹ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Seule cette âme-épouse aimera le plaisir spirituel de l'union avec Dieu qui est en 

paix grâce à l'amour de la parole de guru. 

  

ਖਿਿ ੁਿਿਦੇਸੀ ਜੇ ਥੀਐ ਧਨ ਵਾਾਂਢੀ ਝੂਿੇਇ ॥ 

Si Dieu (le marié) n'habite pas dans le cœur de l'âme-épouse, l'âme-épouse 

séparée s'afflige. 

  

ਖਜਉ ਜਖਲ ਥੋੜੈ ਮਛੁਲੀ ਿਿਣ ਿਲਾਵ ਿਿੇਇ ॥ 

Elle gémit de douleur, comme un poisson en eau peu profonde. 

  

ਖਿਿ ਭਾਵੈ ਸੁਿੁ ਿਾਈਐ ਜਾ ਆਿੇ ਨਦਖਿ ਿਿੇਇ ॥੨॥ 

Le réconfort spirituel est obtenu lorsqu'il plaît à Dieu et qu'il est lui-même 

bienveillant. 

  

ਖਿਿ ੁਸਾਲਾਹੀ ਆਿਣਾ ਸਿੀ ਸਹੇਲੀ ਨਾਖਲ ॥ 

O' âme-épouse, loue Dieu (ton époux), dans la sainte congrégation de tes amis. 

  

ਤਖਨ ਸੋਹੈ ਮਨੁ ਮੋਖਹਆ ਿਤੀ ਿੁੰਖਗ ਖਨਹਾਖਲ ॥ 

Alors ton corps deviendra beau, ton esprit sera fasciné, et étant imprégné de Son 

amour, tu le contempleras.  
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ਸਬਖਦ ਸਵਾਿੀ ਸੋਹਣੀ ਖਿਿ ੁਿਾਵੇ ਗੁਣ ਨਾਖਲ ॥੩॥ 

Parée de la parole de guru et de ses vertus, la belle âme-épouse aime la 

compagnie de son époux (Dieu). 

  

ਿਾਮਖਣ ਿਾਖਮ ਨ ਆਵਈ ਿੋਟੀ ਅਵਗਖਣਆਖਿ ॥ 

La vie humaine, d'une mauvaise âme-épouse sans aucune vertu, est gaspillée en 

vain. 

  

ਨਾ ਸੁਿੁ ਿੇਈਐ ਸਾਹੁਿ ੈਝੂਖਠ ਜਲੀ ਵੇਿਾਖਿ ॥ 

Elle ne trouve aucune paix dans ce monde ou dans la cour de Dieu ; elle brûle 

(gaspille sa vie spirituelle) dans le mensonge et les vices. 

  

ਆਵਣੁ ਵੁੰਞਣੁ ਡਾਿੜੋ ਛੋਡੀ ਿੁੰਖਤ ਖਵਸਾਖਿ ॥੪॥ 

Oubliée et abandonnée par le marié (Dieu), elle est consignée dans le cycle 

torturant de la naissance et de la mort. 

  

ਖਿਿ ਿੀ ਨਾਖਿ ਸੁਹਾਵਣੀ ਮੁਤੀ ਸੋ ਖਿਤੁ ਸਾਖਦ ॥ 

Elle était la belle épouse de l'âme de son époux (Dieu). À cause de quelles 

mauvaises habitudes a-t-elle été abandonnée ? 

  

ਖਿਿ ਿੈ ਿਾਖਮ ਨ ਆਵਈ ਬੋਲੇ ਫਾਖਦਲੁ ਬਾਖਦ ॥ 

Parce que l'âme-épouse se livre à des arguments sans valeur qui ne sont 

d'aucune utilité pour atteindre l'union avec l'époux-Dieu. 

  

ਦਖਿ ਘਖਿ ਢੋਈ ਨਾ ਲਹੈ ਛੂਟੀ ਦਜੂੈ ਸਾਖਦ ॥੫॥ 

Une telle âme-épouse qui est attirée par les plaisirs d'un autre monde est 

délaissée et ne trouve aucun abri à la cour de Dieu. 

  

ਿੁੰਖਡਤ ਵਾਚਖਹ ਿੋਥੀਆ ਨਾ ਬੂਝਖਹ ਵੀਚਾਿ ੁ॥ 

Les Pandits lisent leurs livres mais ils ne comprennent pas la véritable essence. 

  

ਅਨ ਿਉ ਮਤੀ ਦੇ ਚਲਖਹ ਮਾਇਆ ਿਾ ਵਾਿਾਿ ੁ॥ 

Après avoir prêché aux autres, ils quittent ce monde, car pour eux, la prédication 

est une entreprise pour gagner de la richesse. 
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ਿਥਨੀ ਝੂਠੀ ਜਗੁ ਭਵੈ ਿਹਣੀ ਸਬਦ ੁਸੁ ਸਾਿ ੁ॥੬॥ 

Livré à de faux discours, le monde entier continue à errer. Cette vie solitaire est 

sublime qui est en accord avec la parole de Guru. 

  

ਿੇਤੇ ਿੁੰਖਡਤ ਜੋਤਿੀ ਬੇਦਾ ਿਿਖਹ ਬੀਚਾਿ ੁ॥ 

Il y a tant de Pandits et d'astrologues qui méditent sur les Vedas. 

  

ਵਾਖਦ ਖਵਿੋਖਧ ਸਲਾਹਣੇ ਵਾਦੇ ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ॥ 

Ils glorifient leurs disputes et leurs arguments, et dans ces controverses, ils 

continuent dans le cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਖਬਨੁ ਗੁਿ ਿਿਮ ਨ ਛੁਟਸੀ ਿਖਹ ਸੁਖਣ ਆਖਿ ਵਿਾਣੁ ॥੭॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, ils ne peuvent être absous des 

conséquences de leurs actes, peu importe ce qu'ils disent, entendent et 

expliquent. 

 

ਸਖਭ ਗੁਣਵੁੰਤੀ ਆਿੀਅਖਹ ਮੈ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਿੋਇ ॥ 

Toutes les autres épouses d'âmes (qui sont agréables à Dieu) sont dites 

vertueuses, mais je n'ai aucune vertu. 

  

ਹਖਿ ਵਿ ੁਨਾਖਿ ਸੁਹਾਵਣੀ ਮੈ ਭਾਵੈ ਿਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Si je commence à ressentir de l'amour pour Dieu, je deviendrai moi aussi sa belle 

épouse vertueuse. 

  

ਨਾਨਿ ਸਬਖਦ ਖਮਲਾਵੜਾ ਨਾ ਵੇਛੋੜਾ ਹੋਇ ॥੮॥੫॥ 

O' Nanak, par la parole de Guru, l'union avec Dieu est obtenue ; et après cela, il 

n'y a plus de séparation avec Lui. 

  

ਖਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਜਿੁ ਤਿੁ ਸੁੰਜਮੁ ਸਾਧੀਐ ਤੀਿਖਥ ਿੀਚੈ ਵਾਸੁ ॥ 

On peut chanter et méditer, pratiquer les austérités et la retenue, et demeurer 

dans les sanctuaires sacrés de pèlerinage ; 

  

 

 

SikhBookClub.com 258 



 

 

ਿੁੁੰਨ ਦਾਨ ਚੁੰਖਗਆਈਆ ਖਬਨੁ ਸਾਚੇ ਖਿਆ ਤਾਸੁ ॥ 

il peut faire des dons à des œuvres de charité, et accomplir de bonnes actions, 

mais sans le Vrai, à quoi tout cela sert-il ? 

  

ਜੇਹਾ ਿਾਧੇ ਤੇਹਾ ਲੁਣੈ ਖਬਨੁ ਗੁਣ ਜਨਮੁ ਖਵਣਾਸੁ ॥੧॥ 

Ce que tu sèmes, tu le récolteras. Sans les vertus, cette vie humaine est inutile. 

  

ਮੁੁੰਧੇ ਗੁਣ ਦਾਸੀ ਸੁਿੁ ਹੋਇ ॥ 

O' innocente épouse de l'âme, la paix s'obtient en acquérant des vertus 

spirituelles. 

  

ਅਵਗਣ ਖਤਆਖਗ ਸਮਾਈਐ ਗੁਿਮਖਤ ਿੂਿਾ ਸੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Renonçant aux vices, suivant les enseignements de guru, tu seras absorbé par le 

Parfait. 

  

ਖਵਣੁ ਿਾਸੀ ਵਾਿਾਿੀਆ ਤਿੇ ਿੁੁੰਡਾ ਚਾਖਿ ॥ 

Tout comme sans capital, le trader regarde dans les quatre directions (et ne 

récolte aucun bénéfice). 

  

ਮੂਲੁ ਨ ਬੁਝੈ ਆਿਣਾ ਵਸਤੁ ਿਹੀ ਘਿ ਬਾਖਿ ॥ 

(De même sans le capital du Naam), celui qui ne réalise pas sa propre essence 

réelle, son véritable capital (nom de Dieu) reste caché dans son cœur. 

  

ਖਵਣੁ ਵਿਿ ਦਿੁੁ ਅਗਲਾ ਿੂਖੜ ਮੁਠੀ ਿੂਖੜਆਖਿ ॥੨॥ 

Sans la commodité du Naam, il y a une grande douleur et la fausse mariée est 

trompée par la fausseté. 

  

ਲਾਹਾ ਅਖਹਖਨਖਸ ਨਉਤਨਾ ਿਿਿੇ ਿਤਨੁ ਵੀਚਾਖਿ ॥ 

Celui qui contemple et apprécie ce joyau du Naam jour et nuit, récolte les 

bénéfices de la félicité spirituelle. 

  

ਵਸਤੁ ਲਹੈ ਘਖਿ ਆਿਣੈ ਚਲੈ ਿਾਿਜੁ ਸਾਖਿ ॥ 

Il trouve le Créateur dans son cœur , et s'en va avec succès après avoir accompli 

le but de la vie humaine. 
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ਵਣਜਾਖਿਆ ਖਸਉ ਵਣਜੁ ਿਖਿ ਗੁਿਮੁਖਿ ਬਰਹਮੁ ਬੀਚਾਖਿ ॥੩॥ 

O' mon ami,Fais du commerce avec les personnes saintes (qui font du commerce 

avec le nom de Dieu) et à travers Guru contemple Dieu omniprésent. 

  

ਸੁੰਤਾਾਂ ਸੁੰਗਖਤ ਿਾਈਐ ਜੇ ਮੇਲੇ ਮੇਲਣਹਾਿ ੁ॥ 

Si Dieu Lui-même nous unit à des personnes saintes, nous obtenons en leur 

compagnie le capital du nom de Dieu. 

  

ਖਮਖਲਆ ਹੋਇ ਨ ਖਵਛੁੜੈ ਖਜਸੁ ਅੁੰਤਖਿ ਜੋਖਤ ਅਿਾਿ ॥ 

Une fois qu'une personne, dont le cœur est rempli de la lumière de Dieu infini, 

est unie à Dieu. Cette personne ne sera plus jamais séparée de lui. 

  

ਸਚੈ ਆਸਖਣ ਸਖਚ ਿਹੈ ਸਚੈ ਿਰੇਮ ਖਿਆਿ ॥੪॥ 

Il reste en accord avec le Dieu éternel grâce à un amour et une dévotion 

véritables. 

  

ਖਜਨੀ ਆਿੁ ਿਛਾਖਣਆ ਘਿ ਮਖਹ ਮਹਲੁ ਸੁਥਾਇ ॥ 

Ceux qui ont reconnu leur véritable moi, ont trouvé la présence de Dieu dans leur 

cœur. 

  

ਸਚੇ ਸੇਤੀ ਿਖਤਆ ਸਚੋ ਿਲੈ ਿਾਇ ॥ 

Imprégnés de l'amour de Dieu, ils réalisent la Vérité éternelle (Dieu).  
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ਤ੍ਰਿਭਵਤ੍ਿ ਸੋ ਪ੍ਿਭੁ ਜਾਿੀਐ ਸਾਚੋ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੫॥ 

O' Soul-bride, en méditant sur le véritable NOM de Dieu, on réalise qu'Il est 

omniprésent dans les trois mondes. 

  

ਸਾ ਧਨ ਖਰੀ ਸੁਹਾਵਿੀ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਤ੍ਪ੍ਰ ੁਜਾਰਾ ਸੰਤ੍ਿ ॥ 

Cette épouse-âme qui ressent la présence de Dieu en elle est vraiment belle et 

digne d'éloges. 

  

ਮਹਲੀ ਮਹਤ੍ਲ ਬੁਲਾਈਐ ਸੋ ਤ੍ਪ੍ਰ ੁਰਾਵੇ ਰੰਤ੍ਿ ॥ 

L'âme-épouse est invitée à fusionner avec Dieu, et son Dieu la ravit d'amour. 

  

ਸਤ੍ਚ ਸੁਹਾਿਤ੍ਿ ਸਾ ਭਲੀ ਤ੍ਪ੍ਤ੍ਰ ਮੋਹੀ ਿੁਿ ਸੰਤ੍ਿ ॥੬॥ 

Elle est tellement séduite par les vertus de Dieu qu'elle s'imprègne de l'amour de 

Dieu et devient vraiment chanceuse et digne d'éloges. 

  

ਭੂਲੀ ਭੂਲੀ ਥਤ੍ਲ ਚੜਾ ਥਤ੍ਲ ਚਤ੍ੜ ਡੂਿਤ੍ਰ ਜਾਉ ॥ 

Si j'abandonne le juste chemin et que j'erre encore et encore sur la terre et les 

montagnes. 

  

ਬਨ ਮਤ੍ਹ ਭੂਲੀ ਜੇ ਤ੍ਿਰਾ ਤ੍ਬਨੁ ਿੁਰ ਬੂਝ ਨ ਪ੍ਾਉ ॥ 

Si j'erre perdu dans la forêt (le monde), sans guru (un vrai guide), je ne pourrai 

jamais trouver ma destination. 

  

ਨਾਵਹੁ ਭੂਲੀ ਜੇ ਤ੍ਿਰਾ ਤ੍ਿਤ੍ਰ ਤ੍ਿਤ੍ਰ ਆਵਉ ਜਾਉ ॥੭॥ 

De même, si j'erre en abandonnant le Nom de Dieu, je continuerai dans le cycle 

de la naissance et de la mort. 

  

ਪ੍ੁਛਹੁ ਜਾਇ ਪ੍ਧਾਊਆ ਚਲੇ ਚਾਕਰ ਹੋਇ ॥ 

(Ô mon ami, Si tu veux trouver le chemin juste), va demander aux disciples de 

Guru qui ont voyagé et vécu comme les serviteurs de Dieu. 

  

ਰਾਜਨੁ ਜਾਿਤ੍ਹ ਆਪ੍ਿਾ ਦਤ੍ਰ ਘਤ੍ਰ ਠਾਕ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Ils considèrent le maître de l'univers comme le leur, et ne rencontrent aucun 

obstacle sur le chemin de sa cour. 
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ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਰਤ੍ਵ ਰਤ੍ਹਆ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥੮॥੬॥ 

O Nanak, l'Un est omniprésent partout ; il n'y a pas d'autre du tout. 

  

ਤ੍ਸਰੀਰਾਿੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier Guru : 

  

ਿੁਰ ਰੇ ਤ੍ਨਰਮਲੁ ਜਾਿੀਐ ਤ੍ਨਰਮਲ ਦੇਹ ਸਰੀਰ ੁ॥ 

Grâce à Guru, nous réalisons Dieu immaculé, et notre corps et notre âme 

deviennent purs (des vices). 

  

ਤ੍ਨਰਮਲੁ ਸਾਚੋ ਮਤ੍ਨ ਵਸ ੈਸੋ ਜਾਿੈ ਅਭ ਪ੍ੀਰ ॥ 

Dieu immaculé, qui connaît la douleur de la séparation, vient habiter dans notre 

cœur. 

  

ਸਹਜੈ ਰੇ ਸੁਖੁ ਅਿਲੋ ਨਾ ਲਾਿੈ ਜਮ ਰੀਰ ੁ॥੧| 

Avec une facilité intuitive, on trouve une grande paix, et la peur de la mort ne 

nous fait pas de mal. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਮੈਲੁ ਨਾਹੀ ਤ੍ਨਰਮਲ ਜਤ੍ਲ ਨਾਇ ॥ 

O' Frère, la souillure des vices est lavée en se baignant dans l'eau pure du Naam. 

  

ਤ੍ਨਰਮਲੁ ਸਾਚਾ ਏਕੁ ਰੂ ਹੋਰ ੁਮੈਲੁ ਭਰੀ ਸਭ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Dieu, vous seul êtes Parfaitement Pur, tous les autres lieux sont remplis de la 

saleté des vices. 

  

ਹਤ੍ਰ ਕਾ ਮੰਦਰ ੁਸੋਹਿਾ ਕੀਆ ਕਰਿੈਹਾਤ੍ਰ ॥ 

Le corps humain est un beau temple de Dieu créé par le créateur lui-même. 

  

ਰਤ੍ਵ ਸਤ੍ਸ ਦੀਪ੍ ਅਨੂਪ੍ ਜਤੋ੍ਰ ਤ੍ਰਿਭਵਤ੍ਿ ਜੋਤ੍ਰ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

Le soleil et la lune sont des lampes à la lumière incomparablement belle. Dans les 

trois mondes, la lumière infinie est omniprésente. 

 

ਹਾਟ ਪ੍ਟਿ ਿੜ ਕੋਠੜੀ ਸਚੁ ਸਉਦਾ ਵਾਪ੍ਾਰ ॥੨॥ 

Il a créé les corps humains comme des magasins, des villes, des forts et des 

maisons pour mener le vrai commerce (faire le commerce du NAAM de Dieu). 
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ਤ੍ਿਆਨ ਅੰਜਨੁ ਭੈ ਭੰਜਨਾ ਦੇਖੁ ਤ੍ਨਰੰਜਨ ਭਾਇ ॥ 

Essayez de voir (réaliser) Dieu, le destructeur de la peur, en appliquant l'onguent 

de la sagesse divine et de l'amour pour Dieu immaculé. 

  

ਿੁਪ੍ਰੁ ਪ੍ਿਿਟ ੁਸਭ ਜਾਿੀਐ ਜੇ ਮਨੁ ਰਾਖੈ ਠਾਇ ॥ 

Si l'esprit est maintenu centré et équilibré, alors nous pouvons réaliser Dieu dans 

toutes ses formes visibles et invisibles. 

  

ਐਸਾ ਸਤ੍ਰਿੁਰ ੁਜੇ ਤ੍ਮਲੈ ਰਾ ਸਹਜੇ ਲਏ ਤ੍ਮਲਾਇ ॥੩॥ 

Si l'on rencontre un tel vrai guru, il nous unit à Dieu avec une facilité intuitive. 

  

ਕਤ੍ਸ ਕਸਵਟੀ ਲਾਈਐ ਪ੍ਰਖੇ ਤ੍ਹਰੁ ਤ੍ਚਰੁ ਲਾਇ ॥ 

Il teste notre vie spirituelle sur la pierre de touche (de la pureté) et nous examine 

avec amour et pleine attention. 

  

ਖੋਟੇ ਠਉਰ ਨ ਪ੍ਾਇਨੀ ਖਰੇ ਖਜਾਨੈ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Alors comme les pièces de monnaie, les contrefaçons (humains au cœur impur) 

ne trouvent pas de place, tandis que les vraies sont mises dans le trésor (unies à 

Dieu). 

  

ਆਸ ਅੰਦੇਸਾ ਦਤੂ੍ਰ ਕਤ੍ਰ ਇਉ ਮਲੁ ਜਾਇ ਸਮਾਇ ॥੪॥ 

Laissez partir vos espoirs et vos inquiétudes ; ainsi la saleté de votre esprit sera 

lavée et vous vous fondrez en Dieu. 

  

ਸੁਖ ਕਉ ਮਾਿੈ ਸਭੁ ਕੋ ਦਖੁੁ ਨ ਮਾਿੈ ਕੋਇ ॥ 

Tout le monde mendie le bonheur, personne ne demande la souffrance. 

  

ਸੁਖੈ ਕਉ ਦਖੁੁ ਅਿਲਾ ਮਨਮੁਤ੍ਖ ਬੂਝ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Le manmukh volontaire ne sait pas que le bonheur mondain actuel peut entraîner 

une immense souffrance plus tard. 

  

ਸੁਖ ਦਖੁ ਸਮ ਕਤ੍ਰ ਜਾਿੀਅਤ੍ਹ ਸਬਤ੍ਦ ਭੇਤ੍ਦ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥੫॥ 

Ceux qui modèlent leur esprit selon la parole de Guru pour trouver la paix 

intérieure, pour eux la douleur et le plaisir sont la même chose. 

  

ਬੇਦ ੁਪ੍ੁਕਾਰੇ ਵਾਚੀਐ ਬਾਿੀ ਬਿਹਮ ਤ੍ਬਆਸੁ ॥ 

Les Védas proclament, et les paroles de Vyasa nous disent, les aspirants... 
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ਮੁਤ੍ਨ ਜਨ ਸੇਵਕ ਸਾਤ੍ਧਕਾ ਨਾਤ੍ਮ ਰਰੇ ਿੁਿਰਾਸੁ ॥ 

que les sages silencieux, les dévots et les aspirants sont imprégnés du NOM de 

Dieu, le trésor des vertus. 

  

ਸਤ੍ਚ ਰਰੇ ਸੇ ਤ੍ਜਤ੍ਿ ਿਏ ਹਉ ਸਦ ਬਤ੍ਲਹਾਰੈ ਜਾਸੁ ॥੬॥ 

Ceux qui sont en accord avec le véritable Naam gagnent le jeu de la vie ; je me 

consacre à jamais à eux. 

  

ਚਹੁ ਜੁਤ੍ਿ ਮੈਲੇ ਮਲੁ ਭਰੇ ਤ੍ਜਨ ਮੁਤ੍ਖ ਨਾਮੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Leur esprit est à jamais rempli de la souillure des vices, eux qui ne récitent pas le 

Naam. 

  

ਭਿਰੀ ਭਾਇ ਤ੍ਵਹੂਤ੍ਿਆ ਮੁਹੁ ਕਾਲਾ ਪ੍ਤ੍ਰ ਖੋਇ ॥ 

Sans dévotion amoureuse à Dieu, ils sont déshonorés, et leur honneur est perdu. 

  

ਤ੍ਜਨੀ ਨਾਮੁ ਤ੍ਵਸਾਤ੍ਰਆ ਅਵਿਿ ਮੁਠੀ ਰੋਇ ॥੭॥ 

Ceux qui ont oublié le Naam sont pillés par le mal ; ils pleurent et gémissent de 

consternation. 

  

ਖੋਜਰ ਖੋਜਰ ਪ੍ਾਇਆ ਡਰ ੁਕਤ੍ਰ ਤ੍ਮਲੈ ਤ੍ਮਲਾਇ ॥ 

En cherchant , j'ai trouvé ce fait qu'en ayant une crainte révérencielle pour Dieu, 

nous le rencontrons à travers guru. 

  

ਆਪ੍ੁ ਪ੍ਛਾਿੈ ਘਤ੍ਰ ਵਸ ੈਹਉਮੈ ਤ੍ਰਿਸਨਾ ਜਾਇ ॥ 

Celui qui réalise son propre soi, son esprit cesse de vagabonder et demeure à 

l'intérieur, et tout son ego et son désir (mondain) s'en vont. 

  

ਨਾਨਕ ਤ੍ਨਰਮਲ ਊਜਲੇ ਜੋ ਰਾਰੇ ਹਤ੍ਰ ਨਾਇ ॥੮॥੭॥ 

O Nanak, ceux qui sont imprégnés du NOM de Dieu sont immaculés et 

rayonnants. 

  

ਤ੍ਸਰੀਰਾਿੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਸੁਤ੍ਿ ਮਨ ਭੂਲੇ ਬਾਵਰੇ ਿੁਰ ਕੀ ਚਰਿੀ ਲਾਿੁ ॥ 

Écoute, ô esprit insensé et égaré : remets toi humblement à guru. 
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ਹਤ੍ਰ ਜਤ੍ਪ੍ ਨਾਮੁ ਤ੍ਧਆਇ ਰੂ ਜਮੁ ਡਰਪੈ੍ ਦਖੁ ਭਾਿੁ ॥ 

Récitez et méditez le Nom de Dieu, le démon de la mort aura peur de vous et 

votre chagrin s'en ira. 

  

ਦਖੂੁ ਘਿੋ ਦੋਹਾਿਿੀ ਤ੍ਕਉ ਤ੍ਥਰ ੁਰਹੈ ਸੁਹਾਿੁ ॥੧॥ 

La malheureuse âme-épouse souffre d'une immense douleur. Comment son 

époux peut-il rester pour toujours avec elle ? Comment pourra-t-elle s'unir à 

Dieu? 
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ਭਾਈ ਰੇ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਮੈ ਥਾਉ ॥ 

O' frère, À part Guru, il n'y a pas d'autre endroit où je puisse aller. 

  

ਮੈ ਧਨੁ ਨਾਮੁ ਨਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਨਰ ਦੀਆ ਬਨਿ ਜਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥   

Guru m'a donné le trésor de la richesse du Naam, je suis un sacrifice pour Lui. 

  

ਗੁਰਮਨਿ ਪਨਿ ਸਾਬਾਨਸ ਨਿਸੁ ਨਿਸ ਕੈ ਸੰਨਗ ਨਮਿਾਉ ॥ 

Les enseignements de Guru apportent l'honneur. Béni soit Guru, que je puisse le 

rencontrer et être avec lui. 

  

ਨਿਸੁ ਨਬਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਊ ਨਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਨਰ ਜਾਉ ॥ 

Sans Lui, je ne peux pas vivre, même pour un instant. Sans son NAAM, je suis 

spirituellement mort. 

  

ਮੈ ਅੰਧੁਿੇ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਟੇਕ ਨਟਕੀ ਘਨਰ ਜਾਉ ॥੨॥ 

Je suis spirituellement aveugle, Puissé-je ne jamais oublier le Naam. Avec le 

soutien et les bénédictions de Guru, je m'unirai à Dieu et atteindrai mon véritable 

foyer. 

  

ਗੁਰ ੂਨਜਨਾ ਕਾ ਅੰਧੁਿਾ ਚੇਿੇ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

Ceux, dont guru est spirituellement aveugle ne peuvent pas trouver la vraie 

maison (s'unir à Dieu). 

  

ਨਬਨੁ ਸਨਿਗੁਰ ਨਾਉ ਨ ਪਾਈਐ ਨਬਨੁ ਨਾਵੈ ਨਕਆ ਸੁਆਉ ॥ 

Sans Guru, le Naam n'est pas obtenu et sans Naam, il n'y a pas de but à la vie 

humaine. 

  

ਆਇ ਗਇਆ ਪਛੁਿਾਵਣਾ ਨਜਉ ਸੁੰਞੈ ਘਨਰ ਕਾਉ ॥੩॥ 

(Sans le Nom de Dieu), notre venue et notre départ de (ce monde) nous font 

nous repentir comme un corbeau qui visite une maison déserte. 

  

ਨਬਨੁ ਨਾਵੈ ਦਖੁੁ ਦੇਹੁਰੀ ਨਜਉ ਕਿਰ ਕੀ ਭੀਨਿ ॥ 

Sans Naam, le corps souffre dans la douleur et s'effrite comme un mur de sable. 
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ਿਬ ਿਗੁ ਮਹਿੁ ਨ ਪਾਈਐ ਜਬ ਿਗੁ ਸਾਚੁ ਨ ਚੀਨਿ ॥ 

Nous ne pouvons pas réaliser Dieu tant que nous n'avons pas enchâssé Dieu 

éternel dans notre cœur. 

  

ਸਬਨਦ ਰਪੈ ਘਰ ੁਪਾਈਐ ਨਨਰਬਾਣੀ ਪਦ ੁਨੀਨਿ ॥੪॥ 

Ce n'est qu'en s'imprégnant de la parole de Guru, que nous obtenons la 

réalisation de soi, et atteignons l'état éternel sans désir. 

  

ਹਉ ਗੁਰ ਪੂਛਉ ਆਪਣੇ ਗੁਰ ਪੁਨਛ ਕਾਰ ਕਮਾਉ ॥ 

(Et pour obtenir un tel état) je devrais demander l'avis de mon guru, et après Lui 

avoir demandé, je devrais agir en conséquence. 

  

ਸਬਨਦ ਸਿਾਹੀ ਮਨਨ ਵਸ ੈਹਉਮੈ ਦਖੁੁ ਜਨਿ ਜਾਉ ॥ 

Je louerais Dieu à travers la parole de Guru, afin qu'il reste dans mon cœur et que 

la douleur causée par mon ego soit brûlée. 

  

ਸਹਜੇ ਹੋਇ ਨਮਿਾਵੜਾ ਸਾਚੇ ਸਾਨਚ ਨਮਿਾਉ ॥੫॥ 

Intuitivement, l'union bienheureuse avec Dieu peut avoir lieu, et par son éternel 

NAAM, je peux m'unir avec Dieu éternel lui-même. 

  

ਸਬਨਦ ਰਿੇ ਸੇ ਨਨਰਮਿੇ ਿਨਜ ਕਾਮ ਕਰੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁ॥ 

Ceux qui sont en accord avec la parole de guru, renonçant à la luxure, à la colère, 

à l'égoïsme et à la vanité, ils vivent avec droiture. 

  

ਨਾਮੁ ਸਿਾਹਨਨ ਸਦ ਸਦਾ ਹਨਰ ਰਾਖਨਹ ਉਰ ਧਾਨਰ ॥ 

Ils chantent les louanges du Naam, et gardent toujours Dieu enchâssé dans leur 

cœur. 

  

ਸੋ ਨਕਉ ਮਨਹੁ ਨਵਸਾਰੀਐ ਸਭ ਜੀਆ ਕਾ ਆਧਾਰ ੁ॥੬॥ 

Comment pourrions-nous jamais oublier de notre esprit Celui qui est le Soutien 

de tous les êtres ? 

  

ਸਬਨਦ ਮਰੈ ਸੋ ਮਨਰ ਰਹੈ ਨਿਨਰ ਮਰੈ ਨ ਦਜੂੀ ਵਾਰ ॥ 

Celui qui devient insensible aux vices en suivant la parole de Guru reste insensible 

et ne connaît plus jamais la mort spirituelle. 
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ਸਬਦੈ ਹੀ ਿੇ ਪਾਈਐ ਹਨਰ ਨਾਮੇ ਿਗੈ ਨਪਆਰ ੁ॥ 

Ce mode de vie vertueux est obtenu par la parole du gourou et nous 

développons l'Amour pour le Nom de Dieu. 

  

ਨਬਨੁ ਸਬਦ ੈਜਗੁ ਭੂਿਾ ਨਿਰੈ ਮਨਰ ਜਨਮੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥੭॥ 

Sans suivre l'enseignement de Guru, le monde s'écarte de cette vie juste et 

continue de tourner dans les rondes de la naissance et de la mort. 

  

ਸਭ ਸਾਿਾਹੈ ਆਪ ਕਉ ਵਡਹੁ ਵਡੇਰੀ ਹੋਇ ॥ 

Tous se louent eux-mêmes, et se disent les plus grands. 

  

ਗੁਰ ਨਬਨੁ ਆਪੁ ਨ ਚੀਨੀਐ ਕਹੇ ਸੁਣੇ ਨਕਆ ਹੋਇ ॥ 

Sans le gourou, on ne peut pas se connaître soi-même. En se contentant de 

parler et d'écouter, qu'est-ce qu'on accomplit ? 

  

ਨਾਨਕ ਸਬਨਦ ਪਛਾਣੀਐ ਹਉਮੈ ਕਰੈ ਨ ਕੋਇ ॥੮॥੮॥ 

O Nanak, celui qui réalise le soi par la parole de Guru n'agit pas dans l'égoïsme. 

  

ਨਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier Guru : 

  

ਨਬਨੁ ਨਪਰ ਧਨ ਸੀਗਾਰੀਐ ਜੋਬਨੁ ਬਾਨਦ ਖੁਆਰ ੁ॥ 

Si une épouse d'âme se décore en l'absence de son mari, elle ne fait que gaspiller 

sa jeunesse, et la soumettre à la détresse et à la souffrance. 

  

ਨਾ ਮਾਣੇ ਸੁਨਖ ਸੇਜੜੀ ਨਬਨੁ ਨਪਰ ਬਾਨਦ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

Elle ne peut pas aimer les plaisirs de Son amour ; sans son Époux (Dieu), ses 

embellissements partent en fumée. 

  

ਦਖੂੁ ਘਣੋ ਦੋਹਾਗਣੀ ਨਾ ਘਨਰ ਸੇਜ ਭਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

La malheureuse mariée souffre d'une grande misère, parce que son époux ne 

vient pas habiter dans sa maison (son cœur). 

  

ਮਨ ਰੇ ਰਾਮ ਜਪਹੁ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur le Nom de Dieu, et trouve la paix. 
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ਨਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰੇਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਸਬਨਦ ਨਮਿੈ ਰੰਗੁ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans guru, l'amour pour Dieu ne s'obtient pas.Ce n'est que par la parole de guru 

que l'amour pour Dieu jaillit dans notre esprit. 

  

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਹਨਰ ਵਰ ੁਸਹਨਜ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

En suivant les conseils de Guru, nous obtenons la paix et en nous décorant de la 

prestance spirituelle, nous obtenons Dieu comme époux. 

  

ਸਨਚ ਮਾਣੇ ਨਪਰ ਸੇਜੜੀ ਗੂੜਾ ਹੇਿੁ ਨਪਆਰ ੁ॥ 

L'épouse (âme) qui a un amour et une affection profonds pour Lui aime la 

compagnie bienheureuse du Dieu éternel. 

  

ਗੁਰਮੁਨਖ ਜਾਨਣ ਨਸਞਾਣੀਐ ਗੁਨਰ ਮੇਿੀ ਗੁਣ ਚਾਰ ੁ॥੨॥ 

Rencontrant le gourou, elle maintient un mode de vie vertueux et en suivant les 

enseignements de guru, elle parvient à Le connaître. 

  

ਸਨਚ ਨਮਿਹੁ ਵਰ ਕਾਮਣੀ ਨਪਨਰ ਮੋਹੀ ਰੰਗੁ ਿਾਇ ॥ 

O chère belle mariée, rencontre ton époux-Dieu par l'amour véritable. et séduit 

ton époux-Dieu en m'imprégnant de son amour. 

  

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸਾਨਚ ਨਵਗਨਸਆ ਕੀਮਨਿ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Votre esprit et votre corps s'épanouiront dans son amour. La valeur de ceci ne 

peut être décrite. 

  

ਹਨਰ ਵਰ ੁਘਨਰ ਸੋਹਾਗਣੀ ਨਨਰਮਿ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੩॥ 

Une telle âme chanceuse devient pieuse par le véritable NAAM et trouve en elle 

son Dieu bien-aimé. 

  

ਮਨ ਮਨਹ ਮਨੂਆ ਜੇ ਮਰੈ ਿਾ ਨਪਰ ੁਰਾਵੈ ਨਾਨਰ ॥ 

Si l'esprit meurt à l'intérieur de l'esprit lui-même, (lorsque toutes les mauvaises 

pensées de l'esprit sont terminées) que l'âme de la mariée jouit de la compagnie 

de son époux-Dieu. 

  

ਇਕਿੁ ਿਾਗੈ ਰਨਿ ਨਮਿੈ ਗਨਿ ਮੋਿੀਅਨ ਕਾ ਹਾਰ ੁ॥ 

Dans cet état, comme des perles dans un collier autour du cou, l'âme de la 

mariée et le Dieu du marié sont unis en un seul. 
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ਸੰਿ ਸਭਾ ਸੁਖੁ ਊਪਜੈ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ੁ॥੪॥ 

Mais cette félicité spirituelle n'est expérimentée qu'en compagnie des vrais 

saints.  Par les enseignements de guru, ils trouvent le soutien du Naam. 

  

ਨਖਨ ਮਨਹ ਉਪਜੈ ਨਖਨਨ ਖਪੈ ਨਖਨੁ ਆਵੈ ਨਖਨੁ ਜਾਇ ॥ 

En un instant, une pensée surgit dans l'esprit et en un instant, elle disparaît. 

  

ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੈ ਰਨਵ ਰਹੈ ਨਾ ਨਿਸੁ ਕਾਿੁ ਸੰਿਾਇ ॥ 

Mais si l'on réalise la véritable essence de la parole de Guru et que l'on reste en 

accord avec Dieu, alors même la peur de la mort ne le dérange pas. 
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ਸਾਹਿਬੁ ਅਤੁਲੁ ਨ ਤੋਲੀਐ ਕਥਹਨ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥੫॥ 

Dieu est inestimable, ne peut être évalué et ne peut être réalisé par de simples 

discours. 

  

ਵਾਪਾਰੀ ਵਣਜਾਹਰਆ ਆਏ ਵਜਿ ੁਹਲਖਾਇ ॥ 

Tous les êtres Humains viennent dans ce monde avec un nombre pré-ordonné de 

respirations, tout comme un colporteur vient dans une ville avec le capital pré-

autorisé. 

  

ਕਾਰ ਕਮਾਵਹਿ ਸਚ ਕੀ ਲਾਿਾ ਹਮਲੈ ਰਜਾਇ ॥ 

Ceux, qui font les actes de vérité (méditent sur le NOM de Dieu), gagnent la 

richesse du Naam selon la volonté de Dieu. 

  

ਪ ੂੰਜੀ ਸਾਚੀ ਗੁਰ ੁਹਮਲੈ ਨਾ ਹਤਸੁ ਹਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥੬॥ 

Cependant, la véritable richesse du Naam n'est obtenue que par ceux qui 

rencontrent Guru, et ils n'ont même pas un iota de désir personnel ou d'avidité. 

  

ਗੁਰਮੁਹਖ ਤੋਹਲ ਤੁੋਲਾਇਸੀ ਸਚੁ ਤਰਾਜੀ ਤੋਲੁ ॥ 

Le disciple d'un Guru continuerait toujours à évaluer sa richesse de vérité 

(conduite) selon les enseignements de Guru. 

  

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਮੋਿਣੀ ਗੁਹਰ ਠਾਕੀ ਸਚੁ ਬੋਲੁ ॥ 

L'espoir et le désir qui séduisent nos esprits sont bridés par le véritable NAAM de 

Dieu. 

  

ਆਹਪ ਤੁਲਾਏ ਤੋਲਸੀ ਪ ਰੇ ਪ ਰਾ ਤੋਲੁ ॥੭॥ 

Dieu Lui-même pèserait (et examinerait la conduite de cette personne), puis Il 

trouverait cette personne d'un poids parfait (tout à fait digne de l'union avec Lui). 

  

ਕਥਨੈ ਕਿਹਣ ਨ ਛੁਟੀਐ ਨਾ ਪਹਿ ਪੁਸਤਕ ਭਾਰ ॥ 

Personne n'est sauvé par de simples paroles et discours, ni par la lecture de tas 

de livres. 
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ਕਾਇਆ ਸੋਚ ਨ ਪਾਈਐ ਹਬਨੁ ਿਹਰ ਭਗਹਤ ਹਪਆਰ ॥ 

Nous ne pouvons pas réaliser Dieu par une simple ablution du corps, sans une 

véritable dévotion et un véritable amour pour Lui. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਮੇਲੇ ਗੁਰ ੁਕਰਤਾਰ ॥੮॥੯॥ 

O' Nanak, la personne qui n'oublie pas le Naam, Guru l'unira à Dieu. 

  

ਹਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਸਹਤਗੁਰ ੁਪ ਰਾ ਜੇ ਹਮਲੈ ਪਾਈਐ ਰਤਨੁ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Si nous rencontrons guru parfait, alors nous obtenons ses précieux 

enseignements. 

  

ਮਨੁ ਦੀਜੈ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਪਾਈਐ ਸਰਬ ਹਪਆਰ ੁ॥ 

Lorsque nous abandonnons complètement notre esprit à notre guru ; nous 

trouvons l'amour universel. 

  

ਮੁਕਹਤ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਅਵਗਣ ਮੇਟਣਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

Nous obtenons alors la denrée du NOM de Dieu, qui nous apporte le salut et 

détruit nos vices. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਗੁਰ ਹਬਨੁ ਹਗਆਨੁ ਨ ਿੋਇ ॥ 

O' Frère, sans Guru, la connaissance divine ne s'obtient pas. 

  

ਪ ਛਿੁ ਬਰਿਮੇ ਨਾਰਦੈ ਬੇਦ ਹਬਆਸੈ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Va demander à Brahma, Naarad et Vyas, l'auteur des Vedas, ils seront d'accord, 

  

ਹਗਆਨੁ ਹਿਆਨੁ ਿੁਹਨ ਜਾਣੀਐ ਅਕਥੁ ਕਿਾਵੈ ਸੋਇ ॥ 

que c'est seulement par la parole de Guru que nous comprenons la connaissance 

divine et la méditation sur le Naam. guru nous fait réciter les vertus 

indescriptibles de Dieu. 

  

ਸਫਹਲਓ ਹਬਰਖੁ ਿਰੀਆਵਲਾ ਛਾਵ ਘਣੇਰੀ ਿੋਇ ॥ 

Comme un Arbre vert, fruitier, à l'ombre abondante, Guru est le pourvoyeur de 

paix et de confort. 
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ਲਾਲ ਜਵੇਿਰ ਮਾਣਕੀ ਗੁਰ ਭੂੰਡਾਰੈ ਸੋਇ ॥੨॥ 

Toute la précieuse sagesse divine provient de guru. 

  

ਗੁਰ ਭੂੰਡਾਰੈ ਪਾਈਐ ਹਨਰਮਲ ਨਾਮ ਹਪਆਰ ੁ॥ 

C'est seulement auprès de guru que nous obtenons l'amour et la dévotion pour 

le Naam immaculé. 

  

ਸਾਚੋ ਵਖਰ ੁਸੂੰਚੀਐ ਪ ਰੈ ਕਰਹਮ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Par la grâce du Dieu infini, nous acquérons le véritable capital de Son Naam. 

  

ਸੁਖਦਾਤਾ ਦਖੁ ਮੇਟਣੋ ਸਹਤਗੁਰ ੁਅਸੁਰ ਸੂੰਘਾਰ ੁ॥੩॥ 

vrai Guru est le Donneur de la paix, l'éliminateur de la douleur et de l'angoisse, et 

le tueur des démons comme la luxure, la colère et l'avidité. 

  

ਭਵਜਲੁ ਹਬਖਮੁ ਡਰਾਵਣੋ ਨਾ ਕੂੰਿੀ ਨਾ ਪਾਰ ੁ॥ 

Ce monde est comme un vaste océan difficile et redoutable de vices, qui n'a de 

rivage d'aucun côté. 

  

ਨਾ ਬੇਿੀ ਨਾ ਤੁਲਿਿਾ ਨਾ ਹਤਸੁ ਵੂੰਝੁ ਮਲਾਰ ੁ॥ 

Et il n'y a ni bateau, ni radeau, ni perche, ni batelier pour nous aider à traverser 

cet océan mondial. 

  

ਸਹਤਗੁਰ ੁਭੈ ਕਾ ਬੋਹਿਥਾ ਨਦਰੀ ਪਾਹਰ ਉਤਾਰ ੁ॥੪॥ 

Ce n'est qu'avec les Bénédictions et la Grâce de Vrai Guru, que nous pouvons 

traverser ce redoutable océan. 

  

ਇਕੁ ਹਤਲੁ ਹਪਆਰਾ ਹਵਸਰੈ ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਸੁਖੁ ਜਾਇ ॥ 

Si j'oublie mon bien-aimé (Dieu), même pour un instant, la paix et le réconfort 

s'en vont, et la douleur et la souffrance s'installent. 

  

ਹਜਿਵਾ ਜਲਉ ਜਲਾਵਣੀ ਨਾਮੁ ਨ ਜਪੈ ਰਸਾਇ ॥ 

Par conséquent, que la langue qui ne prononce pas le nom de Dieu se consume. 

  

ਘਟ ੁਹਬਨਸੈ ਦਖੁੁ ਅਗਲੋ ਜਮੁ ਪਕਿੈ ਪਛੁਤਾਇ ॥੫॥ 

Lorsque le corps d'une personne périt, cette personne souffre d'une grande 

douleur et prise par le démon de la Mort, elle regrette et se repent en vain. 
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ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਹਰ ਗਏ ਤਨੁ ਿਨੁ ਕਲਤੁ ਨ ਸਾਹਥ ॥ 

Beaucoup ont quitté le monde en criant 'ceci est à moi, cela est à moi', et 

pourtant ni leur corps, ni leur richesse, ni leur femme ne les ont accompagnés 

(après la mort). 

  

ਹਬਨੁ ਨਾਵੈ ਿਨੁ ਬਾਹਦ ਿੈ ਭ ਲੋ ਮਾਰਹਗ ਆਹਥ ॥ 

Sans le nom de Dieu, les richesses du monde sont inutiles et ceux qui courent 

après elles, s'écartent du droit chemin. 

  

ਸਾਚ॥੬॥ 

Nous devrions toujours nous souvenir du Maître éternel. Les vertus 

indescriptibles de Dieu ne peuvent être décrites que par les enseignements de 

guru. 

  

ਆਵੈ ਜਾਇ ਭਵਾਈਐ ਪਇਐ ਹਕਰਹਤ ਕਮਾਇ ॥ 

On continue dans les cycles de la naissance et de la mort en fonction de ses actes 

passés. 

  

ਪ ਰਹਬ ਹਲਹਖਆ ਹਕਉ ਮੇਟੀਐ ਹਲਹਖਆ ਲੇਖੁ ਰਜਾਇ ॥ 

Comment effacer ce destin basé sur les actes passés de chacun alors qu'il est écrit 

par la volonté de Dieu ? 

  

ਹਬਨੁ ਿਹਰ ਨਾਮ ਨ ਛੁਟੀਐ ਗੁਰਮਹਤ ਹਮਲੈ ਹਮਲਾਇ ॥੭॥ 

Sans le nom de Dieu, on ne peut être sauvé du cycle de la naissance et de la 

mort. Ce n'est qu'à travers les enseignements de Guru que l'on peut s'unir à Dieu. 

  

ਹਤਸੁ ਹਬਨੁ ਮੇਰਾ ਕੋ ਨਿੀ ਹਜਸ ਕਾ ਜੀਉ ਪਰਾਨੁ ॥ 

Sans Dieu, je n'ai personne à qui m'adresser, à Lui appartient mon corps et mon 

âme. 

  

ਿਉਮੈ ਮਮਤਾ ਜਹਲ ਬਲਉ ਲੋਭੁ ਜਲਉ ਅਹਭਮਾਨੁ ॥ 

Que cet ego, cet attachement, cette cupidité et cet orgueil soient réduits en 

cendres (qui m'ont séparé de mon Dieu). 

  

ਨਾਨਕ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੀਐ ਪਾਈਐ ਗੁਣੀ ਹਨਿਾਨੁ ॥੮॥੧੦॥ 

O' Nanak, c'est seulement en réfléchissant et en suivant les enseignements de 

Guru que nous pouvons réaliser Dieu, qui est le trésor de toutes les vertus. 
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ਹਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier Guru : 

  

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਿਹਰ ਹਸਉ ਪਰੀਹਤ ਕਹਰ ਜੈਸੀ ਜਲ ਕਮਲੇਹਿ ॥ 

O' mon esprit, ayez ce genre d'amour pour Dieu comme la fleur de lotus a pour 

l'eau. 

  

ਲਿਰੀ ਨਾਹਲ ਪਛਾਿੀਐ ਭੀ ਹਵਗਸੈ ਅਸਨੇਹਿ ॥ 

Ballotté par les vagues, il s'épanouit toujours avec amour. 

  

ਜਲ ਮਹਿ ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਕੈ ਹਬਨੁ ਜਲ ਮਰਣੁ ਹਤਨੇਹਿ ॥੧॥ 

Comme les fleurs de lotus, Dieu a créé dans l'eau certaines créatures qui ne 

peuvent pas survivre sans eau.  
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ਮਨ ਰੇ ਕਿਉ ਛੂਟਕਿ ਕਿਨੁ ਕਿਆਰ ॥ 

O' mon esprit, on ne peut être sauvé (des vices) sans l'amour de Dieu. 

  

ਗੁਰਮੁਕਿ ਅੰਤਕਰ ਰਕਿ ਰਕਿਆ ਿਿਸੇ ਭਗਕਤ ਭੰਡਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieu habite dans le cœur des disciples de Guru et ils sont bénis avec le trésor de 

la dévotion. 

  

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਿਕਰ ਕਸਉ ਿਰੀਕਤ ਿਕਰ ਜੈਸੀ ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ॥ 

O' mon esprit, tu dois aimer Dieu, comme le poisson aime l'eau. 

  

ਕਜਉ ਅਕਿਿਉ ਕਤਉ ਸੁਿੁ ਘਣੋ ਮਕਨ ਤਕਨ ਸਾਾਂਕਤ ਸਰੀਰ ॥ 

Plus l'eau, plus le poisson est heureux, et cela donne un plus grand confort à son 

corps et une plus grande tranquillité d'esprit. 

  

ਕਿਨੁ ਜਲ ਘੜੀ ਨ ਜੀਿਈ ਿਰਭੁ ਜਾਣੈ ਅਭ ਿੀਰ ॥੨॥ 

Mais sans eau, le poisson ne peut vivre même un instant et Dieu connaît la 

douleur de sa séparation. 

  

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਿਕਰ ਕਸਉ ਿਰੀਕਤ ਿਕਰ ਜੈਸੀ ਚਾਕਤਰਿ ਮੇਿ ॥ 

Ô mon esprit, aime Dieu, comme l'oiseau chanteur aime la pluie. 

  

ਸਰ ਭਕਰ ਥਲ ਿਰੀਆਿਲੇ ਇਿ ਿੂੰਦ ਨ ਿਿਈ ਿੇਿ ॥ 

Même si tous les bassins sont remplis d'eau et que la terre s'épanouit en vert, ils 

ne servent à rien à l'oiseau chanteur si cette goutte de pluie ne tombe pas dans 

sa bouche. 

 

ਿਰਕਮ ਕਮਲੈ ਸੋ ਿਾਈਐ ਕਿਰਤੁ ਿਇਆ ਕਸਕਰ ਦੇਿ ॥੩॥ 

On ne s'unit à Dieu que par sa grâce, sinon son corps et son âme doivent subir 

les résultats des actes passés. 

  

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਿਕਰ ਕਸਉ ਿਰੀਕਤ ਿਕਰ ਜੈਸੀ ਜਲ ਦਿੁ ਿੋਇ ॥ 

Ô mon esprit, tu dois aimer Dieu comme l'eau aime le lait. 
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ਆਿਟਣੁ ਆਿੇ ਿਿੈ ਦਿੁ ਿਉ ਿਿਕਣ ਨ ਦੇਇ ॥ 

Lorsqu'elle est chauffée, l'eau supporte la chaleur et elle ne laisse pas brûler le 

lait. 

  

ਆਿੇ ਮੇਕਲ ਕਿਛੰੁਕਨਆ ਸਕਚ ਿਕਡਆਈ ਦੇਇ ॥੪॥ 

Dieu les unis qui sont séparés de Lui-même et les bénit de la vraie gloire. 

  

ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਿਕਰ ਕਸਉ ਿਰੀਕਤ ਿਕਰ ਜੈਸੀ ਚਿਿੀ ਸੂਰ ॥ 

Ô mon esprit, ayez pour Dieu un amour tel que le canard chakwi (Ruddy 

shelduck) en a pour le soleil. 

  

ਕਿਨੁ ਿਲੁ ਨੀਦ ਨ ਸੋਿਈ ਜਾਣੈ ਦਕੂਰ ਿਜੂਕਰ ॥ 

Elle (le canard <<Ruddy shelduck>>) ne dort même pas un instant (la nuit), 

pensant que le soleil est très proche alors qu'il est très loin. 

  

ਮਨਮੁਕਿ ਸੋਝੀ ਨਾ ਿਿੈ ਗੁਰਮੁਕਿ ਸਦਾ ਿਜੂਕਰ ॥੫॥ 

Mais la personne volontaire ne comprend jamais (ce genre d'amour), alors que 

les adeptes de guru sentent toujours la présence de Dieu avec eux. 

  

ਮਨਮੁਕਿ ਗਣਤ ਗਣਾ ਿਣੀ ਿਰਤਾ ਿਰੇ ਸੁ ਿੋਇ ॥ 

La personne égoïste essaie de se montrer en comptant ses soi-disant grandes 

actions, mais quoi que fasse le Créateur, cela arrive. 

  

ਤਾ ਿੀ ਿੀਮਕਤ ਨਾ ਿਿੈ ਜੇ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਿੋਇ ॥ 

La valeur de Dieu ne peut être estimée, même si tous les hommes peuvent la 

désirer. 

  

ਗੁਰਮਕਤ ਿੋਇ ਤ ਿਾਈਐ ਸਕਚ ਕਮਲੈ ਸੁਿੁ ਿੋਇ ॥੬॥ 

Ce n'est que par les enseignements de Guru que nous Le réalisons, et ce n'est 

qu'en fusionnant dans le vrai Dieu, que nous trouvons la paix. 

  

ਸਚਾ ਨੇਿੁ ਨ ਤੁਟਈ ਜੇ ਸਕਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਸੋਇ ॥ 

Si nous rencontrons le vrai guru, il nous aidera à développer un amour si vrai 

pour Dieu qu'il ne se brisera jamais. 
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ਕਗਆਨ ਿਦਾਰਥੁ ਿਾਈਐ ਕਤਰਭਿਣ ਸੋਝੀ ਿੋਇ ॥ 

Grâce aux conseils de Guru, nous obtenons la connaissance divine et gagnons un 

aperçu des trois mondes. 

  

ਕਨਰਮਲੁ ਨਾਮੁ ਨ ਿੀਸਰੈ ਜੇ ਗੁਣ ਿਾ ਗਾਿਿੁ ਿੋਇ ॥੭॥ 

Si une personne devient un acheteur de mérites (de Dieu), elle n'oubliera jamais 

Son NAAM pur et immaculé. 

  

ਿੇਕਲ ਗਏ ਸੇ ਿੰਿਣੰੂ ਜੋ ਚੁਗਦੇ ਸਰ ਤਕਲ ॥ 

Comme les oiseaux qui viennent picorer près de la mare et s'envolent ensuite, de 

même, les humains dans ce monde sont des hôtes pour un court moment 

  

ਘੜੀ ਕਿ ਮੁਿਕਤ ਚਲਣਾ ਿੇਲਣੁ ਅਜੁ ਕਿ ਿਕਲ ॥ 

Tout le monde doit quitter ce monde en peu de temps après avoir joué son rôle 

pendant un jour ou deux. 

  

ਕਜਸੁ ਤੰੂ ਮੇਲਕਿ ਸੋ ਕਮਲੈ ਜਾਇ ਸਚਾ ਕਿੜੁ ਮਕਲ ॥੮॥ 

Ce n'est qu'avec vos bénédictions que l'on peut s'unir à vous et que l'on 

obtiendra un siège dans l'arène de la Vérité. 

  

ਕਿਨੁ ਗੁਰ ਿਰੀਕਤ ਨ ਊਿਜੈ ਿਉਮੈ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Sans (la guidance du) guru, le véritable amour pour Dieu ne se développe pas, et 

la saleté de l'ego ne disparaît pas. 

  

ਸੋਿੰ ਆਿੁ ਿਛਾਣੀਐ ਸਿਕਦ ਭੇਕਦ ਿਤੀਆਇ ॥ 

Lorsqu'on se sent complètement satisfait grâce au Nom de Dieu, alors on réalise 

que Dieu est en soi. 

  

ਗੁਰਮੁਕਿ ਆਿੁ ਿਛਾਣੀਐ ਅਿਰ ਕਿ ਿਰੇ ਿਰਾਇ ॥੯॥ 

Ce n'est que par la guidance de Guru que nous obtenons la réalisation de soi, 

que reste-t-il à la porte avoir fait ? 

  

ਕਮਕਲਆ ਿਾ ਕਿਆ ਮੇਲੀਐ ਸਿਕਦ ਕਮਲੇ ਿਤੀਆਇ ॥ 

Ceux qui s'unissent à Dieu après avoir été rassasiés par la parole de Guru, il n'est 

pas nécessaire de les unir à nouveau car ils ne sont jamais séparés. 
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ਮਨਮੁਕਿ ਸੋਝੀ ਨਾ ਿਿੈ ਿੀਛੁਕੜ ਚੋਟਾ ਿਾਇ ॥ 

Cependant, la personne à la volonté propre ne comprend pas cela ; ayant été 

séparée de Dieu, une telle personne continue à souffrir. 

  

ਨਾਨਿ ਦਰ ੁਘਰ ੁਏਿੁ ਿੈ ਅਿਰ ੁਨ ਦਜੂੀ ਜਾਇ ॥੧੦॥੧੧॥ 

O' Nanak, pour un être humain, il n'y a qu'une seule porte à chercher, et aucun 

autre endroit. 

  

ਕਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਮਨਮੁਕਿ ਭੁਲੈ ਭੁਲਾਈਐ ਭੂਲੀ ਠਉਰ ਨ ਿਾਇ ॥ 

L'épouse de l'âme égoïste s'est égarée du droit chemin et ne trouve aucun lieu 

de repos. 

  

ਗੁਰ ਕਿਨੁ ਿੋ ਨ ਕਦਿਾਿਈ ਅੰਿੀ ਆਿੈ ਜਾਇ ॥ 

Sans guru, personne ne peut lui montrer le bon chemin, aveuglée par les vices du 

monde, elle continue à errer. 

  

ਕਗਆਨ ਿਦਾਰਥੁ ਿੋਇਆ ਠਕਗਆ ਮੁਠਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Ceux qui ont perdu la sagesse spirituelle à cause des vices du monde, ils partent 

trompés et trompeurs. 

  

ਿਾਿਾ ਮਾਇਆ ਭਰਕਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 

Mon ami, c'est Maya (les tentations du monde) qui nous trompe par son illusion. 

  

ਭਰਕਮ ਭੁਲੀ ਡੋਿਾਗਣੀ ਨਾ ਕਿਰ ਅੰਕਿ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

La malheureuse épouse (âme) qui se perd dans cette illusion ne peut s'unir à son 

mari-Dieu. 

  

ਭੂਲੀ ਕਿਰੈ ਕਦਸੰਤਰੀ ਭੂਲੀ ਕਗਰਿੁ ਤਕਜ ਜਾਇ ॥ 

L'épouse-âme vaniteuse, abandonnant son propre foyer (son moi intérieur), erre 

dans toutes sortes de rituels hasardeux, et de cultes, comme si elle était perdue 

en terre étrangère. 
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ਭੂਲੀ ਡੰੂਗਕਰ ਥਕਲ ਚੜੈ ਭਰਮੈ ਮਨੁ ਡੋਲਾਇ ॥ 

S'étant égarée du bon chemin, l'âme-épouse gravit les montagnes (accomplit des 

pèlerinages et autres rituels) mais son esprit vacille toujours dans le doute. 

  

ਿੁਰਿੁ ਕਿਛੰੁਨੀ ਕਿਉ ਕਮਲੈ ਗਰਕਿ ਮੁਠੀ ਕਿਲਲਾਇ ॥੨॥ 

Séparée de l'Être primordial par son ordre, elle ne peut s'unir à lui. C'est 

pourquoi, trompée par son amour-propre, elle se lamente. 

  

ਕਿਛੁਕੜਆ ਗੁਰ ੁਮੇਲਸੀ ਿਕਰ ਰਕਸ ਨਾਮ ਕਿਆਕਰ ॥ 

Guru unira les séparés à Dieu en les imprégnant de la félicité du nom de Dieu.   
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PAGE 61 

  

ਸਾਚਿ ਸਹਚਿ ਸੋਭਾ ਘਣੀ ਹਚਿ ਗੁਣ ਨਾਮ ਅਧਾਚਿ ॥ 

En faisant du Nom de Dieu leur principal soutien, ils pourront obtenir la vérité, la 

tranquillité et une grande gloire dans la cour de Dieu. 

  

ਚਿਉ ਭਾਵੈ ਚਿਉ ਿਖੁ ਿ ੂੰ ਮੈ ਿੁਝ ਚਿਨੁ ਕਵਨੁ ਭਿਾਿ ੁ॥੩॥ 

O' Dieu, sauve-nous (des tentations du monde) de la manière qui vous plaît, sans 

vous, nous n'avons pas d'autre maître. 

  

ਅਖਿ ਪਚਿ ਭੁਲੀਐ ਭੇਖੀ ਿਹੁਿੁ ਅਚਭਮਾਨੁ ॥ 

En lisant continuellement des livres religieux, les gens se perdent dans de fausses 

croyances. Ils sont très fiers de porter des vêtements religieux divers. 

  

ਿੀਿਥ ਨਾਿਾ ਚਕਆ ਕਿੇ ਮਨ ਮਚਹ ਮੈਲੁ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Pourtant, à quoi sert de se baigner dans les lieux saints lorsque son esprit est 

rempli de la saleté de l'ego ? 

  

ਗੁਿ ਚਿਨੁ ਚਕਚਨ ਸਮਝਾਈਐ ਮਨੁ ਿਾਿਾ ਸੁਲਿਾਨੁ ॥੪॥ 

Sans guru qui peut transmettre la véritable compréhension à l'esprit, qui (dans 

l'ego) se prend pour le maître suprême sur le corps. 

  

ਪਰੇਮ ਪਦਾਿਥੁ ਪਾਈਐ ਗੁਿਮੁਚਖ ਿਿੁ ਵੀਿਾਿ ੁ॥ 

La richesse de l'amour de Dieu s'obtient en réfléchissant à l'essence des 

enseignements de guru. 

  

ਸਾ ਧਨ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਗੁਿ ਕੈ ਸਿਚਦ ਸੀਗਾਿ ੁ॥ 

Une telle âme de mariée se défait de son égoïsme en se décorant de la parole de 

guru. 

  

ਘਿ ਹੀ ਸੋ ਚਪਿ ੁਪਾਇਆ ਗੁਿ ਕੈ ਹੇਚਿ ਅਪਾਿ ੁ॥੫॥ 

Grâce à l'amour illimité (divin) accordé par le gourou, elle trouve le Créateur dans 

son propre cœur. 

  

ਗੁਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਿਾਕਿੀ ਮਨੁ ਚਨਿਮਲੁ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

En servant guru et en suivant ses conseils, l'esprit est purifié des vices et la paix 

est obtenue. 
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ਗੁਿ ਕਾ ਸਿਦ ੁਮਚਨ ਵਚਸਆ ਹਉਮੈ ਚਵਿਹੁ ਖੋਇ ॥ 

Lorsque la parole de Guru est enchâssée dans l'esprit, l'égoïsme est éliminé de 

l'intérieur. 

  

ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਪਾਇਆ ਲਾਭੁ ਸਦਾ ਮਚਨ ਹੋਇ ॥੬॥ 

Alors une personne acquiert la richesse du Naam, et de cette façon l'esprit gagne 

toujours la félicité spirituelle. 

  

ਕਿਚਮ ਚਮਲੈ ਿਾ ਪਾਈਐ ਆਚਪ ਨ ਲਇਆ ਿਾਇ ॥ 

Ce n'est que par la grâce de Dieu que le Naam est obtenu : on ne peut pas 

l'obtenir par ses propres efforts. 

  

ਗੁਿ ਕੀ ਿਿਣੀ ਲਚਗ ਿਹੁ ਚਵਿਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Par conséquent, débarrassez-vous de votre ego et continuez à suivre les conseils 

de guru. 

  

ਸਿੇ ਸੇਿੀ ਿਚਿਆ ਸਿੋ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੭॥ 

Accordé à la Vérité, tu obtiendras le Vrai. 

  

ਭੁਲਣ ਅੂੰਦਚਿ ਸਭੁ ਕੋ ਅਭੁਲੁ ਗੁਿ  ਕਿਿਾਿ ੁ॥ 

Tout le monde est enclin à faire des erreurs ; seuls le gourou et le créateur sont 

infaillibles. 

  

ਗੁਿਮਚਿ ਮਨੁ ਸਮਝਾਇਆ ਲਾਗਾ ਚਿਸੈ ਚਪਆਿ ੁ॥ 

Celui qui a formé son esprit sur la base des enseignements de Guru, développe 

l'amour de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਿੁ ਨ ਵੀਸਿੈ ਮੇਲੇ ਸਿਦ ੁਅਪਾਿ ੁ॥੮॥੧੨॥ 

O' Nanak, que la parole de Guru unit au Dieu infini, cette personne n'oublie 

jamais l'Éternel (Dieu). 

  

ਚਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਚਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਸੁਿ ਿੂੰਧਪ ਘਿ ਨਾਚਿ ॥ 

Le désir séduisant de Maya conduit les gens à s'attacher émotionnellement à 

leurs enfants, leurs proches, leurs ménages et leurs conjoints. 
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ਧਚਨ ਿੋਿਚਨ ਿਗੁ ਠਚਗਆ ਲਚਿ ਲੋਚਭ ਅਹੂੰਕਾਚਿ ॥ 

Le désir de richesse mondaine, de jeunesse (beauté), de luxure, d'avidité et 

d'orgueil a trompé le monde entier. 

  

ਮੋਹ ਠਗਉਲੀ ਹਉ ਮੁਈ ਸਾ ਵਿਿੈ ਸੂੰਸਾਚਿ ॥੧॥ 

L'ivresse de l'attachement émotionnel à Maya m'a détruite, comme elle a détruit 

le monde entier. 

  

ਮੇਿੇ ਪਰੀਿਮਾ ਮੈ ਿੁਝ ਚਿਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Ô mon bien-aimé, je n'ai personne d'autre que vous (qui puisse me sauver de 

Maya). 

  

ਮੈ ਿੁਝ ਚਿਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਭਾਵਈ ਿ ੂੰ ਭਾਵਚਹ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sans vous, rien d'autre ne me plaît. Ce n'est que lorsque je vous aime que je suis 

en paix. 

  

ਨਾਮੁ ਸਾਲਾਹੀ ਿੂੰਗ ਚਸਉ ਗੁਿ ਕੈ ਸਿਚਦ ਸੂੰਿੋਖੁ ॥ 

Ayant acquis le contentement par l'instruction de Guru, je loue le Nom de Dieu 

avec amour ! 

  

ਿੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਿਲਸੀ ਕ ਿਾ ਮੋਹੁ ਨ ਵੇਖੁ ॥ 

Tout ce qui est vu passera. Ne vous attachez donc pas à ce faux spectacle. 

  

ਵਾਟ ਵਟਾਊ ਆਇਆ ਚਨਿ ਿਲਦਾ ਸਾਥੁ ਦੇਖੁ ॥੨॥ 

Tu es venu dans ce monde comme un voyageur. Tu peux voir que ta compagnie 

s'éloigne chaque jour (et toi aussi, un jour). 

 

ਆਖਚਣ ਆਖਚਹ ਕੇਿਿੇ ਗੁਿ ਚਿਨੁ ਿ ਝ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Beaucoup prêchent des sermons, mais sans le gourou, la compréhension n'est 

pas obtenue. 

  

ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਿੇ ਚਮਲੈ ਸਚਿ ਿਪੈ ਪਚਿ ਹੋਇ ॥ 

Mais si l'on reçoit la bénédiction du nom de Dieu (par guru), on est imprégné de 

vérité et on obtient le véritable honneur. 
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ਿੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵਚਹ ਸੇ ਭਲੇ ਖੋਟਾ ਖਿਾ ਨ ਕੋਇ ॥੩॥ 

O' Dieu, ceux-là seuls sont bons qui te sont agréables. De son propre aveu, 

personne n'est bon ou mauvais. 

  

ਗੁਿ ਸਿਣਾਈ ਛੁਟੀਐ ਮਨਮੁਖ ਖੋਟੀ ਿਾਚਸ ॥ 

On ne peut être sauvé (des vices) qu'à l'abri de Guru, une personne volontaire 

recueille toujours de fausses richesses. 

  

ਅਸਟ ਧਾਿੁ ਪਾਚਿਸਾਹ ਕੀ ਘਿੀਐ ਸਿਚਦ ਚਵਗਾਚਸ ॥ 

Le corps humain, créé par Dieu avec huit éléments, devient spirituellement éclairé 

lorsqu'il est modelé par la parole de Guru. 

  

ਆਪੇ ਪਿਖੇ ਪਾਿਖ  ਪਵੈ ਖਿਾਨੈ ਿਾਚਸ ॥੪॥ 

Et Dieu Lui-même examine les âmes humaines, Il accepte celles qui sont 

vertueuses, et les unit à Lui-même. 

  

ਿੇਿੀ ਕੀਮਚਿ ਨਾ ਪਵੈ ਸਭ ਚਡਠੀ ਠੋਚਕ ਵਿਾਇ ॥ 

O' Dieu, j'ai vu et essayé le monde entier, mais votre valeur ne peut être 

déterminée. 

  

ਕਹਣੈ ਹਾਥ ਨ ਲਭਈ ਸਚਿ ਚਟਕੈ ਪਚਿ ਪਾਇ ॥ 

Rien qu'en disant la profondeur de vos vertus ne peut être trouvée. Ceux qui ont 

foi en vous ont obtenu l'honneur, 

  

ਗੁਿਮਚਿ ਿ ੂੰ ਸਾਲਾਹਣਾ ਹੋਿ ੁਕੀਮਚਿ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਇ ॥੫॥ 

L'enseignement du Guru est que les mortels doivent Vous louer, et reconnaître  

votre valeur ou limite ne peuvent être décrites. 

 

ਚਿਿੁ ਿਚਨ ਨਾਮੁ ਨ ਭਾਵਈ ਚਿਿੁ ਿਚਨ ਹਉਮੈ ਵਾਦ ੁ॥ 

La personne qui ne loue pas le Naam est infestée d'ego et de querelles. 

  

ਗੁਿ ਚਿਨੁ ਚਗਆਨੁ ਨ ਪਾਈਐ ਚਿਚਖਆ ਦ ਿਾ ਸਾਦ ੁ॥ 

Sans guru, la sagesse spirituelle n'est pas obtenue, et l'esprit commence à avoir 

envie du poison de Maya. 
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ਚਿਨੁ ਗੁਣ ਕਾਚਮ ਨ ਆਵਈ ਮਾਇਆ ਫੀਕਾ ਸਾਦ ੁ॥੬॥ 

Sans mérites spirituels, rien d'autre ne sera utile, même les plaisirs de Maya 

auront un goût insipide. 

  

ਆਸਾ ਅੂੰਦਚਿ ਿੂੰਚਮਆ ਆਸਾ ਿਸ ਕਸ ਖਾਇ ॥ 

Un être humain naît à cause des désirs de la naissance précédente, et dans cette 

naissance, il expérimente aussi les bons et mauvais résultats des désirs. 

  

ਆਸਾ ਿੂੰਚਧ ਿਲਾਈਐ ਮੁਹੇ ਮੁਚਹ ਿੋਟਾ ਖਾਇ ॥ 

Lié par les désirs, il est chassé de ce monde où il subit une sévère punition. 

  

ਅਵਗਚਣ ਿਧਾ ਮਾਿੀਐ ਛ ਟੈ ਗੁਿਮਚਿ ਨਾਇ ॥੭॥  

Prisonnier des vices, il mène une vie de péché et souffre, ce n'est qu'en suivant 

les enseignements de guru qu'il peut trouver la libération des vices.    
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ਸਰਬੇ ਥਾਈ ਏਕੁ ਤ ੂੰ ਜਿਉ ਭਾਵੈ ਜਤਉ ਰਾਖ ੁ॥ 

Ô Dieu, c'est Vous seul qui pénètre partout. S'il vous plaît, sauve-nous comme il 

vous plaît. 

  

ਗੁਰਮਜਤ ਸਾਚਾ ਮਜਿ ਵਸੈ ਿਾਮੁ ਭਲੋ ਪਜਤ ਸਾਖੁ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, le Nom de Dieu demeure dans l'esprit.  Naam 

est le véritable compagnon, Naam est le véritable honneur. 

  

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਵਾਈਐ ਸਬਜਿ ਸਚੈ ਸਚੁ ਭਾਖ ੁ॥੮॥ 

En récitant la vraie parole de Guru, la maladie de l'ego est éradiquée. 

  

ਆਕਾਸੀ ਪਾਤਾਜਲ ਤ ੂੰ ਜਤਿਭਵਜਿ ਰਜਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

O' Dieu, Vous êtes omniprésent partout - dans les cieux, dans les régions 

inférieures et dans les trois mondes. 

  

ਆਪੇ ਭਗਤੀ ਭਾਉ ਤ ੂੰ ਆਪੇ ਜਮਲਜਹ ਜਮਲਾਇ ॥ 

Vous-même, Vous bénissez les gens par votre amour et votre dévouement, de 

vous-même vous les unis à vous-même. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਿ ਵੀਸਰੈ ਜਿਉ ਭਾਵੈ ਜਤਵੈ ਰਿਾਇ ॥੯॥੧੩॥ 

O Nanak, que je n'oublie jamais le Naam ! Tel est votre plaisir, telle est votre 

volonté. 

  

ਜਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par premier Guru : 

  

ਰਾਮ ਿਾਜਮ ਮਿੁ ਬੇਜਿਆ ਅਵਰ ੁਜਕ ਕਰੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Mon esprit est complètement imprégné de l'amour de Dieu, sur quoi dois-je 

encore réfléchir ? 

  

ਸਬਿ ਸੁਰਜਤ ਸੁਖੁ ਊਪਿੈ ਪਿਭ ਰਾਤਉ ਸੁਖ ਸਾਰ ੁ॥ 

Lorsque la conscience s'accorde avec le Verbe divin, un état de béatitude est 

expérimenté. Imprégné de l'amour de Dieu, on aime l'essence de tous les plaisirs. 
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ਜਿਉ ਭਾਵੈ ਜਤਉ ਰਾਖ ੁਤ ੂੰ ਮੈ ਹਜਰ ਿਾਮੁ ਅਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

Ô Dieu, sauvez-moi comme il vous plaît, mais que votre NAAM soit mon soutien. 

  

ਮਿ ਰੇ ਸਾਚੀ ਖਸਮ ਰਿਾਇ ॥   

O' mon esprit, vraie est la volonté de notre maître (Dieu). 

  

ਜਿਜਿ ਤਿੁ ਮਿੁ ਸਾਜਿ ਸੀਗਾਜਰਆ ਜਤਸੁ ਸੇਤੀ ਜਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Concentrez votre amour sur Celui qui a créé et orné votre corps et votre esprit. 

  

ਤਿੁ ਬੈਸੂੰਤਜਰ ਹੋਮੀਐ ਇਕ ਰਤੀ ਤੋਜਲ ਕਟਾਇ ॥ 

Si je coupe mon corps en petits morceaux et les offre dans un feu sacrificiel, 

  

ਤਿੁ ਮਿੁ ਸਮਿਾ ਿੇ ਕਰੀ ਅਿਜਿਿੁ ਅਗਜਿ ਿਲਾਇ ॥ 

et si je fais de mon esprit et de mon corps un bois de chauffage rituel et que je le 

brûle quotidiennement, 

  

ਹਜਰ ਿਾਮੈ ਤੁਜਲ ਿ ਪੁਿਈ ਿੇ ਲਖ ਕੋਟੀ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੨॥ 

et même si j'effectue des millions de ces actes rituels, tout cela n'égale pas les 

vertus de se souvenir de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਅਰਿ ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਈਐ ਜਸਜਰ ਕਰਵਤੁ ਿਰਾਇ ॥ 

On peut se faire poser une scie sur la tête et avoir son corps coupé en deux 

morceaux, 

  

ਤਿੁ ਹੈਮੂੰਚਜਲ ਗਾਲੀਐ ਭੀ ਮਿ ਤੇ ਰੋਗੁ ਿ ਿਾਇ ॥ 

et on peut laisser son corps se figer, même dans ce cas, l'esprit ne serait pas 

exempt de vices. 

  

ਹਜਰ ਿਾਮੈ ਤੁਜਲ ਿ ਪੁਿਈ ਸਭ ਜਿਠੀ ਠੋਜਕ ਵਿਾਇ ॥੩॥ 

J'ai vu, et confirmé qu'aucun de ces actes rituels n'égale la dévotion amoureuse à 

Dieu. 

  

ਕੂੰਚਿ ਕੇ ਕੋਟ ਿਤੁ ਕਰੀ ਬਹੁ ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਿਾਿੁ ॥ 

Même si je fais don de mes biens terrestres, (comme l'or, les chevaux et les 

éléphants), 
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ਭ ਜਮ ਿਾਿੁ ਗਊਆ ਘਿੀ ਭੀ ਅੂੰਤਜਰ ਗਰਬੁ ਗੁਮਾਿੁ ॥ 

et donner tous les autres biens (terres et vaches), mon orgueil et mon ego 

seraient toujours en moi. 

  

ਰਾਮ ਿਾਜਮ ਮਿੁ ਬੇਜਿਆ ਗੁਜਰ ਿੀਆ ਸਚੁ ਿਾਿੁ ॥੪॥ 

Mon Guru m'a fait ce véritable cadeau que mon esprit a été complètement 

imprégné de l'amour de Dieu. 

  

ਮਿਹਠ ਬੁਿੀ ਕੇਤੀਆ ਕੇਤੇ ਬੇਿ ਬੀਚਾਰ ॥ 

Nombreux sont ceux qui prônent une discipline rigide de l'esprit et nombreux 

sont ceux qui contemplent des livres saints comme les Védas. 

  

ਕੇਤੇ ਬੂੰਿਿ ਿੀਅ ਕੇ ਗੁਰਮੁਜਖ ਮੋਖ ਿਆੁਰ ॥ 

Il y a tant d'autres enchevêtrements pour l'âme. Mais la liberté des vices ne 

s'obtient qu'en suivant les enseignements de guru. 

  

ਸਚਹੁ ਓਰੈ ਸਭੁ ਕੋ ਉਪਜਰ ਸਚੁ ਆਚਾਰ ੁ॥੫॥ 

La vérité est plus élevée que tout ; mais plus élevée encore est la vie véridique. 

  

ਸਭੁ ਕੋ ਊਚਾ ਆਖੀਐ ਿੀਚੁ ਿ ਿੀਸੈ ਕੋਇ ॥ 

Appelez tout le monde exalté ; personne ne semble humble, 

  

ਇਕਿੈ ਭਾਾਂਿੇ ਸਾਜਿਐ ਇਕੁ ਚਾਿਿੁ ਜਤਹੁ ਲੋਇ ॥ 

car Dieu lui-même a façonné tous les humains, et une seule lumière imprègne les 

trois mondes. 

  

ਕਰਜਮ ਜਮਲੈ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ਿੁਜਰ ਬਖਸ ਿ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥੬॥ 

C'est par la grâce divine seule que cette Vérité est réalisée, personne ne peut 

enlever cette bénédiction pré ordonnée. 

  

ਸਾਿੁ ਜਮਲੈ ਸਾਿ  ਿਿੈ ਸੂੰਤੋਖੁ ਵਸ ੈਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

Quand un saint rencontre un saint, alors l'amour pour guru apporte le 

contentement à l'esprit. 

  

ਅਕਥ ਕਥਾ ਵੀਚਾਰੀਐ ਿੇ ਸਜਤਗੁਰ ਮਾਜਹ ਸਮਾਇ ॥ 

Lorsqu'on est totalement immergé dans les enseignements du véritable guru, 

alors seulement on peut réfléchir aux vertus infinies de Dieu. 
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ਪੀ ਅੂੰਜਮਿਤੁ ਸੂੰਤੋਜਖਆ ਿਰਗਜਹ ਪੈਿਾ ਿਾਇ ॥੭॥ 

En récitant les louanges de Dieu, on est pleinement rassasié de l'amour de Guru 

et on se rend avec honneur à Sa cour. 

  

ਘਜਟ ਘਜਟ ਵਾਿੈ ਜਕੂੰਗੁਰੀ ਅਿਜਿਿੁ ਸਬਜਿ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Grâce à la parole de Guru, lorsqu'on est toujours en accord avec Dieu, on se rend 

compte que la musique divine joue dans chaque cœur. 

  

ਜਵਰਲੇ ਕਉ ਸੋਝੀ ਪਈ ਗੁਰਮੁਜਖ ਮਿੁ ਸਮਝਾਇ ॥ 

Mais cette compréhension n'arrive qu'à un petit nombre, qui façonne son esprit 

grâce aux enseignements de guru. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਿ ਵੀਸਰੈ ਛ ਟੈ ਸਬਿ ੁਕਮਾਇ ॥੮॥੧੪॥ 

O' Nanak, ils ne délaissent jamais le Naam et en vivant selon les enseignements 

de Guru, ils sont libérés des vices. 

  

ਜਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਜਚਤੇ ਜਿਸਜਹ ਿਉਲਹਰ ਬਗੇ ਬੂੰਕ ਿਆੁਰ ॥ 

O' esprit, ces demeures décorées de peintures murales et de solides portes 

blanches, sont magnifiques. 

  

ਕਜਰ ਮਿ ਖੁਸੀ ਉਸਾਜਰਆ ਿ ਿੈ ਹੇਜਤ ਜਪਆਜਰ ॥ 

Ceux-ci ont été construits pour plaire à l'esprit et par amour des richesses du 

monde plutôt que par amour de Dieu. 

  

ਅੂੰਿਰ ੁਖਾਲੀ ਪਿੇਮ ਜਬਿੁ ਢਜਹ ਢੇਰੀ ਤਿੁ ਛਾਰ ੁ॥੧॥ 

Mais si l'esprit est sans l'amour de Dieu, alors un jour toutes ces demeures et le 

corps s'écrouleront en tas de poussière. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਤਿੁ ਿਿੁ ਸਾਜਥ ਿ ਹੋਇ ॥ 

O' frère, ce corps et cette richesse ne doivent pas aller de pair en quittant ce 

monde. 
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ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਿਿੁ ਜਿਰਮਲੋ ਗੁਰ ੁਿਾਜਤ ਕਰੇ ਪਿਭੁ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le nom de Dieu est la richesse la plus pure ; (qui vous accompagnera après la 

mort) et seul Dieu accorde ce cadeau à travers Guru. 

  

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਿਿੁ ਜਿਰਮਲੋ ਿੇ ਿੇਵੈ ਿੇਵਿਹਾਰ ੁ॥ 

La richesse du nom de Dieu est immaculée, mais on ne reçoit que si Dieu Lui-

même accorde. 

  

ਆਗੈ ਪ ਛ ਿ ਹੋਵਈ ਜਿਸੁ ਬੇਲੀ ਗੁਰ ੁਕਰਤਾਰ ੁ॥ 

Celui qui est béni par le nom de Dieu, ne sera pas remis en question après son 

départ de ce monde. 

  

ਆਜਪ ਛਿਾਏ ਛੁਟੀਐ ਆਪੇ ਬਖਸਿਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

Mais seulement si Dieu Lui-même nous sauve (de nos attachements mondains), 

nous sommes sauvés. Parce que Dieu Lui-même est le seul qui peut pardonner 

tous nos péchés. 
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ਮਨਮੁਖੁ ਜਾਣੈ ਆਪਣੇ ਧੀਆ ਪੂਤ ਸੰਜੋਗੁ ॥ 

Une personne égoïste considère ses enfants comme les siens. Il ne comprend pas 

que ces relations sont formées selon la volonté de Dieu. 

  

ਨਾਰੀ ਦੇਖਖ ਖਿਗਾਸੀਅਖਿ ਨਾਲੇ ਿਰਖੁ ਸੁ ਸੋਗੁ ॥ 

Il est exalté en voyant sa femme et ses autres proches. Mais ne se rend pas 

compte que ces relations apportent aussi bien du bonheur que du chagrin. 

  

ਗੁਰਮੁਖਖ ਸਬਖਦ ਰੰਗਾਿਲੇ ਅਖਿਖਨਖਸ ਿਖਰ ਰਸੁ ਭੋਗੁ ॥੩॥ 

Imprégnés du saint nom de Dieu, les adeptes de Guru restent dans la félicité, et 

aiment toujours l'essence du Naam. 

  

ਖਿਤੁ ਿਲੈ ਖਿਤੁ ਜਾਿਣੋ ਸਾਕਤ ਡੋਖਲ ਡੋਲਾਇ ॥ 

Lorsque l'adorateur vaniteux du pouvoir perd sa richesse, son esprit est ébranlé. 

  

ਬਾਿਖਰ ਢੂੰਖਢ ਖਿਗੁਿੀਐ ਘਰ ਮਖਿ ਿਸਤੁ ਸੁਥਾਇ ॥ 

Il souffre lorsqu'il essaie de trouver le bonheur à l'extérieur. Il ne réalise pas que 

la principale source de félicité, le Naam, est toujours présente à l'intérieur. 

  

ਮਨਮੁਖਖ ਿਉਮੈ ਕਖਰ ਮੁਸੀ ਗੁਰਮੁਖਖ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੪॥ 

En se complaisant dans l'ego, la personne vaniteuse est dépouillée de cette 

richesse du Naam, mais l'adepte de Guru la recueille facilement. 

  

ਸਾਕਤ ਖਨਰਗੁਖਣਆਖਰਆ ਆਪਣਾ ਮੂਲੁ ਪਛਾਣੁ ॥ 

O' adorateur sans mérite du pouvoir mondain reconnais ta véritable origine. 

  

ਰਕਤੁ ਖਬੰਦ ੁਕਾ ਇਿੁ ਤਨੋ ਅਗਨੀ ਪਾਖਸ ਖਪਰਾਣੁ ॥ 

Ce corps est fait du sang de la mère et du sperme du père. Il sera jeté au feu à la 

fin. 

  

ਪਿਣੈ ਕੈ ਿਖਸ ਦੇਿੁਰੀ ਮਸਤਖਕ ਸਿੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥੫॥ 

Le corps est dépendant du nombre prédestiné de respirations. 
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ਬਿੁਤਾ ਜੀਿਣੁ ਮੰਗੀਐ ਮੁਆ ਨ ਲੋੜੈ ਕੋਇ ॥ 

Tout le monde supplie pour une longue vie - personne ne souhaite mourir plus 

tôt. 

  

ਸੁਖ ਜੀਿਣੁ ਖਤਸੁ ਆਖੀਐ ਖਜਸੁ ਗੁਰਮੁਖਖ ਿਖਸਆ ਸੋਇ ॥ 

Mais seule la vie de cette personne est considérée comme véritablement 

heureuse dans le cœur de laquelle, par la grâce de Guru, demeure Dieu. 

  

ਨਾਮ ਖਿਿੂਣੇ ਖਕਆ ਗਣੀ ਖਜਸੁ ਿਖਰ ਗੁਰ ਦਰਸੁ ਨ ਿੋਇ ॥੬॥ 

Comment pouvez-vous considérer cette personne spirituellement vivante qui est 

sans Naam et qui n'arrive jamais à réaliser la présence de Dieu. 

  

ਖਜਉ ਸੁਪਨੈ ਖਨਖਸ ਭੁਲੀਐ ਜਬ ਲਖਗ ਖਨਦਰਾ ਿੋਇ ॥ 

Tout comme on a une conception erronée de la réalité des choses dans le rêve et 

cette conception erronée est maintenue tant qu'on est endormi, 

  

ਇਉ ਸਰਪਖਨ ਕੈ ਿਖਸ ਜੀਅੜਾ ਅੰਤਖਰ ਿਉਮੈ ਦੋਇ ॥ 

-de même sous l'influence de Maya (amour des richesses du monde), on reste 

sous l'emprise de l'ego et de la dualité. 

  

ਗੁਰਮਖਤ ਿੋਇ ਿੀਿਾਰੀਐ ਸੁਪਨਾ ਇਿੁ ਜਗੁ ਲੋਇ ॥੭॥ 

Grâce aux enseignements de guru, on en vient à réaliser que ce monde n'est 

qu'un rêve. 

  

ਅਗਖਨ ਮਰੈ ਜਲੁ ਪਾਈਐ ਖਜਉ ਬਾਖਰਕ ਦਧੂੈ ਮਾਇ ॥ 

De même que la faim du bébé est satisfaite avec le lait de la mère, de même le 

feu des désirs mondains est éteint avec l'eau du Naam. 

  

ਖਬਨੁ ਜਲ ਕਮਲ ਸੁ ਨਾ ਥੀਐ ਖਬਨੁ ਜਲ ਮੀਨੁ ਮਰਾਇ ॥ 

De même que le lotus n'existe pas sans eau, le poisson meurt sans eau. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਖ ਿਖਰ ਰਖਸ ਖਮਲੈ ਜੀਿਾ ਿਖਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੮॥੧੫॥ 

De même, ce n'est que par guru que l'on obtient l'élixir de vie de Dieu.  C'est 

pourquoi moi, Nanak, je vis heureux en chantant les louanges de Dieu. 

  

ਖਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 
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ਡੰੂਗਰ ੁਦੇਖਖ ਡਰਾਿਣੋ ਪੇਈਅੜੈ ਡਰੀਆਸੁ ॥ 

Atteindre un état spirituel élevé dans la vie, c'est comme escalader une montagne 

redoutable, l'être humain devient terrifié en regardant ce chemin. 

  

ਊਿਉ ਪਰਬਤੁ ਗਾਖੜੋ ਨਾ ਪਉੜੀ ਖਤਤੁ ਤਾਸੁ ॥ 

L'être humain ne dispose d'aucun moyen pour gravir cette difficile montagne 

qu'est le chemin spirituel. 

  

ਗੁਰਮੁਖਖ ਅੰਤਖਰ ਜਾਖਣਆ ਗੁਖਰ ਮੇਲੀ ਤਰੀਆਸੁ ॥੧॥ 

Mais ensuite, par la bénédiction de guru, j'ai réalisé que Dieu habitait en moi. Par 

les enseignements de Guru, j'ai traversé l'océan mondain des vices et j'ai fusionné 

avec Dieu. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਭਿਜਲੁ ਖਬਖਮੁ ਡਰਾਾਂਉ ॥ 

O' frère, l'effroyable océan-monde des vices est difficile à traverser. 

  

ਪੂਰਾ ਸਖਤਗੁਰ ੁਰਖਸ ਖਮਲੈ ਗੁਰ ੁਤਾਰੇ ਿਖਰ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Si un guru parfait, dans son plaisir, rencontre quelqu'un. Alors le Guru fait 

traverser cette personne, en la bénissant avec le nom de Dieu. 

  

ਿਲਾ ਿਲਾ ਜੇ ਕਰੀ ਜਾਣਾ ਿਲਣਿਾਰ ੁ॥ 

Si je me rappelle toujours que je dois partir de ce monde et si je comprends que 

tout le monde doit partir. 

  

ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਿਲਸੀ ਅਮਰ ੁਸੁ ਗੁਰ ੁਕਰਤਾਰ ੁ॥ 

Celui qui est né doit aussi mourir. Seuls guru et le créateur sont éternels. 

  

ਭੀ ਸਿਾ ਸਾਲਾਿਣਾ ਸਿੈ ਥਾਖਨ ਖਪਆਰ ੁ॥੨॥ 

On doit donc louer Dieu avec amour et dévotion dans la sainte congrégation. 

  

ਦਰ ਘਰ ਮਿਲਾ ਸੋਿਣੇ ਪਕੇ ਕੋਟ ਿਜਾਰ ॥ 

De belles portes, des maisons et des palais, des forts solidement construits, 

 

ਿਸਤੀ ਘੋੜੇ ਪਾਖਰੇ ਲਸਕਰ ਲਖ ਅਪਾਰ ॥ 

des éléphants, des chevaux sellés, des centaines de milliers d'armées non 

comptées, 
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ਖਕਸ ਿੀ ਨਾਖਲ ਨ ਿਖਲਆ ਖਖਪ ਖਖਪ ਮੁਏ ਅਸਾਰ ॥੩॥ 

Aucune de ces choses ne s'accordera à la fin, et pourtant beaucoup d'ignorants 

se sont épuisés et sont morts spirituellement dans leur poursuite des choses du 

monde. 

  

ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਸੰਿੀਐ ਮਾਲੁ ਜਾਲੁ ਜੰਜਾਲੁ ॥ 

On peut amasser de l'or et de l'argent, mais la richesse n'est qu'un filet 

d'enchevêtrement. 

  

ਸਭ ਜਗ ਮਖਿ ਦੋਿੀ ਫੇਰੀਐ ਖਬਨੁ ਨਾਿੈ ਖਸਖਰ ਕਾਲੁ ॥ 

On peut battre le tambour et proclamer son autorité sur le monde entier, mais 

sans le Naam, la peur de la mort plane sur la tête. 

  

ਖਪੰਡੁ ਪੜੈ ਜੀਉ ਖੇਲਸੀ ਬਦਫੈਲੀ ਖਕਆ ਿਾਲੁ ॥੪॥ 

Quand le jeu de la vie sera terminé, que le corps tombera mort, quelle sera alors 

la condition des malfaiteurs ? 

  

ਪੁਤਾ ਦੇਖਖ ਖਿਗਸੀਐ ਨਾਰੀ ਸੇਜ ਭਤਾਰ ॥ 

Une personne se réjouit de la compagnie de ses fils et de sa femme. 

  

ਿੋਆ ਿੰਦਨੁ ਲਾਈਐ ਕਾਪੜੁ ਰਪੂੁ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

Il se pare de beaux vêtements et applique toutes sortes de parfums, 

  

ਖੇਿੂ ਖੇਿ ਰਲਾਈਐ ਛੋਖਡ ਿਲੈ ਘਰ ਬਾਰ ੁ॥੫॥ 

mais en fin de compte, la poussière (le corps mort) se mêle à la poussière, et 

l'âme quitte le monde en laissant derrière elle tous les biens terrestres. 

  

ਮਿਰ ਮਲੂਕ ਕਿਾਈਐ ਰਾਜਾ ਰਾਉ ਖਕ ਖਾਨੁ ॥ 

On peut l'appeler un chef, un empereur, un roi, un gouverneur ou un seigneur ; 

  

ਿਉਧਰੀ ਰਾਉ ਸਦਾਈਐ ਜਖਲ ਬਲੀਐ ਅਖਭਮਾਨ ॥ 

Il peut se présenter comme un leader ou un chef, mais cela ne fait que le brûler 

dans le feu de l'orgueil égoïste. 

 

ਮਨਮੁਖਖ ਨਾਮੁ ਖਿਸਾਖਰਆ ਖਜਉ ਡਖਿ ਦਧਾ ਕਾਨੁ ॥੬॥ 

Mais malgré toutes ces possessions, le volontaire qui a abandonné le Naam, est 

comme une paille brûlée dans l'incendie de la forêt. 
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ਿਉਮੈ ਕਖਰ ਜਾਇਸੀ ਜੋ ਆਇਆ ਜਗ ਮਾਖਿ ॥ 

Quiconque est venu dans le monde, (sans méditer sur le nom de Dieu) partira 

d'ici obsédé par la suffisance.       
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ਸਭੁ ਜਗੁ ਕਾਜਲ ਕੋਠੜੀ ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੇਹ ਸੁਆਹਹ ॥ 

Ce monde entier est comme un entrepôt de suie noire (plein de vices). À  cause 

des attachements mondains, le corps, l'esprit et la conscience, tous se polluent et 

deviennent impurs comme la suie noire. 

  

ਗੁਹਿ ਿਾਖੇ ਸੇ ਹਨਿਮਲੇ ਸਬਹਦ ਹਨਵਾਿੀ ਭਾਹਹ ॥੭॥ 

Ceux qui sont sauvés par le gourou, deviennent purs. Ils obtiennent leur feu de 

désir éteint grâce au nom de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਤਿੀਐ ਸਹਿ ਨਾਹਮ ਹਸਹਿ ਸਾਹਾ ਪਾਹਤਸਾਹੁ ॥ 

O' Nanak, ils récitent le Naam et se souviennent de Dieu avec amour, qui est le 

roi de tous les rois. Ainsi, ils sont capables de traverser à la nage l'océan mondial. 

  

ਮੈ ਹਹਿ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਿੈ ਹਹਿ ਨਾਮੁ ਿਤਨੁ ਵੇਸਾਹੁ ॥ 

Que je n'oublie jamais le Naam Divin, qui est le joyau que j'ai acheté et qui est 

ma véritable richesse. 

  

ਮਨਮੁਖ ਭਉਜਹਲ ਪਹਿ ਮੁਏ ਗੁਿਮੁਹਖ ਤਿੇ ਅਥਾਹੁ ॥੮॥੧੬॥ 

Les volontaires de soi se décomposent et meurent dans l'effroyable et sans fond 

océan mondial des vices, mais les disciples de guru le traversent à la nage. 

  

ਹਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਿੁ ੨ ॥ 

Siree Raag, par premier guru : Second Beat. 

  

ਮੁਕਾਮੁ ਕਹਿ ਘਹਿ ਬੈਸਣਾ ਹਨਤ ਿਲਣੈ ਕੀ ਧੋਖ ॥ 

Nous vivons dans ce monde en pensant que c'est notre maison permanente 

même si, la peur de partir est toujours là. 

  

ਮੁਕਾਮੁ ਤਾ ਪਿ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਿਹੈ ਹਨਹਿਲੁ ਲੋਕ ॥੧॥ 

Ce monde ne pourrait être considéré comme la demeure permanente d'une 

personne que s'il devait durer éternellement. 

  

ਦਨੁੀਆ ਕੈਹਸ ਮੁਕਾਮੇ ॥ 

Ce monde n'est pas notre foyer permanent. 
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ਕਹਿ ਹਸਦਕੁ ਕਿਣੀ ਖਿਿੁ ਬਾਧਹੁ ਲਾਹਗ ਿਹੁ ਨਾਮੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Fait des actes de foi, prépare les provisions pour ton voyage, et reste attaché au 

nom. 

  

ਜੋਗੀ ਤ ਆਸਣੁ ਕਹਿ ਬਹੈ ਮੁਲਾ ਬਹੈ ਮੁਕਾਹਮ ॥ 

Les yogis sont assis dans leurs postures yogiques, et les mollahs sont assis à leur 

poste de repos. 

  

ਪੰਹਿਤ ਵਖਾਣਹਹ ਪੋਥੀਆ ਹਸਧ ਬਹਹਹ ਦੇਵ ਸਥਾਹਨ ॥੨॥ 

Les Pandits hindous récitent dans leurs livres, et les Siddhas sont assis dans les 

temples de leurs dieux. 

  

ਸੁਿ ਹਸਧ ਗਣ ਗੰਧਿਬ ਮੁਹਨ ਜਨ ਸੇਖ ਪੀਿ ਸਲਾਿ ॥ 

Les anges, Siddhas, adorateurs de Shiva, musiciens célestes, sages silencieux, 

Saints, prêtres, prédicateurs, enseignants et commandants spirituels, 

  

ਦਹਿ ਕੂਿ ਕੂਿਾ ਕਹਿ ਗਏ ਅਵਿੇ ਹਭ ਿਲਣਹਾਿ ॥੩॥ 

chacun est parti, et tous les autres partiront aussi. 

  

ਸੁਲਤਾਨ ਖਾਨ ਮਲੂਕ ਉਮਿੇ ਗਏ ਕਹਿ ਕੂਿੁ ॥ 

Les sultans et les rois, les riches et les puissants, ont défilé les uns après les 

autres. 

  

ਘੜੀ ਮੁਹਹਤ ਹਕ ਿਲਣਾ ਹਦਲ ਸਮਝੁ ਤੰੂ ਹਭ ਪਹੂਿੁ ॥੪॥ 

Dans un moment ou deux, nous partirons également. Ô mon esprit, comprends 

que tu dois partir aussi ! 

  

ਸਬਦਾਹ ਮਾਹਹ ਵਖਾਣੀਐ ਹਵਿਲਾ ਤ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 

Il est souvent exprimé par l'utilisation de NAAM que nous devons tous partir mais 

rare est celui qui s'en rend vraiment compte. 

  

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਤੀ ਜਹਲ ਥਹਲ ਮਹੀਅਹਲ ਸੋਇ ॥੫॥ 

Nanak offre cette prière à Celui qui imprègne l'eau, la terre et l'air. 

  

ਅਲਾਹੁ ਅਲਖੁ ਅਗੰਮੁ ਕਾਦਿ ੁਕਿਣਹਾਿ ੁਕਿੀਮੁ ॥ 

Dieu, qui est aussi appelé Allah, est inconnaissable, inaccessible, créateur tout-

puissant et miséricordieux de toute la création. 
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ਸਭ ਦਨੁੀ ਆਵਣ ਜਾਵਣੀ ਮੁਕਾਮੁ ਏਕੁ ਿਹੀਮੁ ॥੬॥ 

Tout le monde va et vient ; seul Dieu miséricordieux est permanent. 

  

ਮੁਕਾਮੁ ਹਤਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਹਜਸੁ ਹਸਹਸ ਨ ਹੋਵੀ ਲੇਖੁ ॥ 

Dieu seul peut être appelé maison permanente, qui n'est soumis à aucune 

écriture de destin pour périr ou disparaître. 

  

ਅਸਮਾਨੁ ਧਿਤੀ ਿਲਸੀ ਮੁਕਾਮੁ ਓਹੀ ਏਕੁ ॥੭॥ 

Le ciel et la terre passeront ; Lui seul est permanent. 

  

ਹਦਨ ਿਹਵ ਿਲੈ ਹਨਹਸ ਸਹਸ ਿਲੈ ਤਾਹਿਕਾ ਲਖ ਪਲੋਇ ॥ 

Le jour et le soleil disparaîtront ; la nuit et la lune disparaîtront ; des centaines 

d'étoiles disparaîtront. 

  

ਮੁਕਾਮੁ ਓਹੀ ਏਕੁ ਹੈ ਨਾਨਕਾ ਸਿੁ ਬੁਗੋਇ ॥੮॥੧੭॥ 

Lui seul est notre demeure permanente ; Nanak dit la Vérité. 

  

ਮਹਲੇ ਪਹਹਲੇ ਸਤਾਿਹ ਅਸਟਪਦੀਆ ॥ 

Dix-sept Ashtapadis,  par premier Guru 

  

ਹਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਿੁ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ॥ 

Siree Raag, par troisième Guru: Premier Beat, Ashtapadis: 

  

ੴ ਸਹਤਗੁਿ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu, réalisé par la grâce de Guru 

  

ਗੁਿਮੁਹਖ ਹਕਰਪਾ ਕਿੇ ਭਗਹਤ ਕੀਜੈ ਹਬਨੁ ਗੁਿ ਭਗਹਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Par la grâce de Guru, on peut pratiquer l’adoration de Dieu. Sans la grâce de 

Guru, l’adoration pieuse est impossible. 

  

ਆਪੈ ਆਪੁ ਹਮਲਾਏ ਬੂਝੈ ਤਾ ਹਨਿਮਲੁ ਹੋਵੈ ਕੋਇ ॥ 

Celui qui fusionne son propre moi en Lui par un abandon complet, comprend ce 

qu'est la vraie dévotion et devient ainsi pur. 

  

ਹਹਿ ਜੀਉ ਸਿਾ ਸਿੀ ਬਾਣੀ ਸਬਹਦ ਹਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Dieu est éternel et donc est la parole de Guru. Par la parole de Guru, 

l'union avec Dieu est atteint 
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ਭਾਈ ਿੇ ਭਗਹਤਹੀਣੁ ਕਾਹੇ ਜਹਗ ਆਇਆ ॥ 

Ô mon frère, pourquoi es-tu même venu dans ce monde, si tu n'allais pas adorer 

Dieu ? 

  

ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਕੀਨੀ ਹਬਿਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Si vous n'avez pas servi Guru parfait (n'avez pas médité sur le Tout-Puissant), 

alors vous avez sûrement gâché votre vie. 

  

ਆਪੇ ਹਹਿ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਆਪੇ ਬਖਹਸ ਹਮਲਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même, le soutien de la Vie du Monde, est le donateur. Lui-même 

pardonne et nous unit à lui. 

  

ਜੀਅ ਜੰਤ ਏ ਹਕਆ ਵੇਿਾਿੇ ਹਕਆ ਕੋ ਆਹਖ ਸੁਣਾਏ ॥ 

Sinon, ces êtres humains doux ne peuvent rien faire ni dire. 

  

ਗੁਿਮੁਹਖ ਆਪੇ ਦੇ ਵਹਿਆਈ ਆਪੇ ਸੇਵ ਕਿਾਏ ॥੨॥ 

C'est Dieu Lui-même qui, à travers Guru, accorde à une personne la gloire (de 

Naam) et ainsi, inculque Son service de dévotion à une telle personne. 

  

ਦੇਹਖ ਕੁਟੰਬੁ ਮੋਹਹ ਲੋਭਾਣਾ ਿਲਹਦਆ ਨਾਹਲ ਨ ਜਾਈ ॥ 

En voyant sa famille, on est fasciné par leur attachement affectif. Mais ils 

n'accompagneront pas quand on quitte ce monde. 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਿ ਗੁਣ ਤਿਧਾਿੁ ਪਾਇਆ ਤਿਸ ਕੀ ਕੀਮ ਿ ਪਾਈ ॥ 

On n'admire jamais assez une personne qui a réalisé Dieu tout-puissant, le trésor 

des vertus, en servant guru. 

  

ਪਰਭੁ ਸਖਾ ਹਤਰ ਜੀਉ ਮੇਰਾ ਅੰਿੇ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੩॥ 

Dieu est mon meilleur ami. Il sera mon compagnon et mon soutien jusqu'à la fin. 

  

ਪੇਈਅੜੈ ਜਗਜੀਿਿੁ ਦਾਿਾ ਮਿਮੁਤਖ ਪਤਿ ਗਿਾਈ ॥ 

Dans la maison parentale (ce monde), la personne prétentieuse a perdu son 

honneur en abandonnant Dieu, le Donneur de vie. 

  

ਤਿਿੁ ਸਤਿਗੁਰ ਕੋ ਮਗੁ ਿ ਜਾਣੈ ਅੰਧੇ ਠਉਰ ਿ ਕਾਈ ॥ 

Sans le refuge de Guru, personne ne connaît la voie. Aveuglés (par les 

attachements mondains), ils ne trouvent aucun soutien spirituel. 

  

ਹਤਰ ਸੁਖਦਾਿਾ ਮਤਿ ਿਹੀ ਿਤਸਆ ਅੰਤਿ ਗਇਆ ਪਛੁਿਾਈ ॥੪॥ 

Si Dieu, le donneur de paix, n'habite pas dans l'esprit de l'homme, il s'en va en 

regrettant à la fin. 

  

ਪੇਈਅੜੈ ਜਗਜੀਿਿੁ ਦਾਿਾ ਗੁਰਮਤਿ ਮੰਤਿ ਿਸਾਇਆ॥ 

Tout en vivant dans la maison des parents (le monde), ceux qui enchâssent dans 

leur cœur le Dieu, donneur de vie du monde selon les enseignements de guru. 

  

ਅਿਤਦਿੁ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਦਿੁ ਰਾਿੀ ਹਉਮੈ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Ils éradiquent leur ego et leur attachement émotionnel, en effectuant l’adoration 

pieuse jour et nuit. 

  

ਤਜਸੁ ਤਸਉ ਰਾਿਾ ਿੈਸੋ ਹੋਿੈ ਸਚੇ ਸਤਚ ਸਮਾਇਆ ॥੫॥ 

Et alors, imprégné de son amour, le mortel devient semblable à lui, et il reste 

véritablement absorbé par le Dieu éternel. 

  

ਆਪੇ ਿਦਤਰ ਕਰੇ ਭਾਉ ਲਾਏ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਿੀਚਾਤਰ ॥ 

Sur qui, Dieu jette Son regard de grâce, il s'imprègne de Son Amour. Puis, grâce 

au nom de Dieu, il réfléchit à ses vertus. 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਿਐ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਹਉਮੈ ਤਿਰਸਿਾ ਮਾਤਰ ॥ 

En suivant les enseignements de guru, la paix intuitive jaillit, l'ego et le désir 

meurent. 

  

ਹਤਰ ਗੁਣਦਾਿਾ ਸਦ ਮਤਿ ਿਸ ੈਸਚੁ ਰਤਖਆ ਉਰ ਧਾਤਰ ॥੬॥ 

Dieu, le Donneur de toutes les vertus est continuellement opérant dans celui qui 

le garde. 

  

ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਸਦਾ ਤਿਰਮਲਾ ਮਤਿ ਤਿਰਮਤਲ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Mon Dieu est à jamais Immaculé ; il ne peut être réalisé qu'avec un esprit pur. 

  

ਿਾਮੁ ਤਿਧਾਿੁ ਹਤਰ ਮਤਿ ਿਸੈ ਹਉਮੈ ਦਖੁੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

Si le Trésor du Naam demeure dans l'esprit, alors toute la douleur de l'égoïsme 

est totalement éliminée. 

  

ਸਤਿਗੁਤਰ ਸਿਦ ੁਸੁਣਾਇਆ ਹਉ ਸਦ ਿਤਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੭॥ 

Je me consacre à jamais à celui, à qui vrai guru a récité le divin NAAM. 

  

ਆਪਣੈ ਮਤਿ ਤਚਤਿ ਕਹੈ ਕਹਾਏ ਤਿਿੁ ਗੁਰ ਆਪੁ ਿ ਜਾਈ ॥ 

Même si l'on dit dans son propre esprit qu'on a calmé son ego et qu'on le fait 

dire aux autres aussi, sans les enseignements de guru, l'ego ne s'en va pas. 

  

ਹਤਰ ਜੀਉ ਭਗਤਿ ਿਛਲੁ ਸੁਖਦਾਿਾ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਮੰਤਿ ਿਸਾਈ ॥ 

Dieu est l'Amoureux de Ses dévots et Il leur communique la paix. C'est par Sa 

Grâce qu'il habite dans l'esprit de Ses adeptes. 

  

ਿਾਿਕ ਸੋਭਾ ਸੁਰਤਿ ਦੇਇ ਪਰਭੁ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਦੇ ਿਤਿਆਈ ॥੮॥੧॥੧੮॥ 

O' Nanak, Dieu bénit le disciple de Guru par l'éveil sublime de la conscience et lui 

accorde la gloire et l'honneur. 

  

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਹਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਿਦੇ ਜਮਿੰਿੁ ਲਗੈ ਤਿਿ ਆਇ ॥ 

Ceux qui se promènent en faisant des actes même religieux de manière égoïste 

finissent par perdre spirituellement et sont toujours sous la crainte du démon de 

la mort, 
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ਤਜ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਿਤਿ ਸੇ ਉਿਰ ੇਹਤਰ ਸੇਿੀ ਤਲਿ ਲਾਇ ॥੧॥ 

mais ceux qui acceptent humblement les enseignements de Guru sont sauvés de 

cette peur du démon de la mort en méditant avec amour sur le Naam. 

  

ਮਿ ਰੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਿਾਮੁ ਤਧਆਇ ॥ 

Ô mon esprit, suis les enseignements de Guru et médite avec amour sur le Naam. 

  

ਧੁਤਰ ਪੂਰਤਿ ਕਰਿੈ ਤਲਤਖਆ ਤਿਿਾ ਗੁਰਮਤਿ ਿਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux qui sont prédestinés par le Créateur s'absorbent dans le Naam, grâce aux 

enseignements de Guru. 

  

ਤਿਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਿੀਤਿ ਿ ਆਿਈ ਿਾਤਮ ਿ ਲਾਗੋ ਭਾਉ ॥ 

Sans les enseignements de Vrai Guru, la foi et l'amour pour le Naam ne 

surgissent pas dans l'esprit de chacun. 

  

ਸੁਪਿੈ ਸੁਖੁ ਿ ਪਾਿਈ ਦਖੁ ਮਤਹ ਸਿੈ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

Même dans les rêves, il ne trouve aucune paix et reste empêtré dans la douleur. 

  

ਜੇ ਹਤਰ ਕੀਚੈ ਿਹੁਿੁ ਲੋਚੀਐ ਤਕਰਿੁ ਿ ਮੇਤਿਆ ਜਾਇ ॥ 

Même si une entête veut réciter le Naam avec un grand désir, elle n'y parviendra 

pas car l'effet des actes passés ne peut être effacé sans le nom de Dieu. 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਭਗਿੀ ਮੰਤਿਆ ਸੇ ਭਗਿ ਪਏ ਦਤਰ ਥਾਇ ॥੩॥ 

Les adeptes de Dieu s'abandonnent complètement à Sa volonté et ce sont eux 

qui se font pleinement accepter à la cour de Dieu. 

  

ਗੁਰ ੁਸਿਦ ੁਤਦੜਾਿੈ ਰੰਗ ਤਸਉ ਤਿਿੁ ਤਕਰਪਾ ਲਇਆ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Guru bénit avec amour et installe fermement le Naam en quiconque vient à lui, 

mais trouver vrai guru est aussi une bénédiction de Dieu. 

  

ਜੇ ਸਉ ਅੰਤਮਰਿੁ ਿੀਰੀਐ ਭੀ ਤਿਖੁ ਫਲੁ ਲਾਗੈ ਧਾਇ ॥੪॥ 

Une entête est comme cette plante vénéneuse que si l'on arrose cent fois de 

nectar ambrosien, elle porte encore des fruits empoisonnés. 

  

ਸੇ ਜਿ ਸਚੇ ਤਿਰਮਲੇ ਤਜਿ ਸਤਿਗੁਰ ਿਾਤਲ ਤਪਆਰ ੁ॥ 

Ces êtres humbles qui sont en amour avec vrai guru sont purs et vrais. 
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ਸਤਿਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਕਮਾਿਦੇ ਤਿਖੁ ਹਉਮੈ ਿਤਜ ਤਿਕਾਰ ੁ॥੫॥ 

Se débarrassant du poison de l'ego et des vices, ils agissent selon la volonté de 

Guru. 

  

ਮਿਹਤਠ ਤਕਿੈ ਉਪਾਇ ਿ ਛੂਿੀਐ ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਸੋਧਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Aucun acte accompli avec entêtement ne peut sauver quelqu'un de l'influence 

des vices. Vous pouvez confirmer cette affirmation dans les écritures religieuses. 

  

ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਸਾਧੂ ਉਿਰ ੇਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਕਮਾਇ ॥੬॥ 

Seuls ceux qui ont rejoint la sainte congrégation et ont vécu en accord avec le 

nom de Dieu ont été sauvés des vices. 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ਤਿਧਾਿੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਅੰਿੁ ਿ ਪਾਰਾਿਾਰ ੁ॥ 

Le Nom de Dieu est le Trésor des vertus, qui n'a ni fin ni limite. 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸੇਈ ਸੋਹਦੇ ਤਜਿ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਕਰਿਾਰ ੁ॥੭॥ 

La vie des seuls adeptes du gourou est embellie sur qui le Créateur accorde sa 

miséricorde. 

  

ਿਾਿਕ ਦਾਿਾ ਏਕੁ ਹੈ ਦਜੂਾ ਅਉਰ ੁਿ ਕੋਇ ॥ 

O' Nanak, Dieu tout puissant est le seul pourvoyeur, il n'y en a pas d'autre du 

tout. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਈਐ ਕਰਤਮ ਪਰਾਪਤਿ ਹੋਇ ॥੮॥੨॥੧੯॥ 

Dieu tout-puissant est réalisé lorsqu'il accorde sa miséricorde. Cela se produit par 

la grâce de guru.   
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ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਪੰਖੀ ਸਿਰਸਖ ਿੁਹਾਵੜਾ ਿਚੁ ਚੁਗੈ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

L'âme-oiseau dans le bel arbre du corps picore la Vérité avec amour pour le 

gourou. 

  

ਹਸਰ ਰਿੁ ਪੀਵੈ ਿਹਸਿ ਰਹੈ ਉਡੈ ਨ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥ 

Il boit le nectar du Nom de Dieu, et réside dans la paix spirituelle et ne 

vagabonde pas pour Maya et est ainsi sauvé du cycle de la naissance et de la 

mort. 

  

ਸਨਘਸਰ ਵਾਿਾ ਪਾਇਆ ਹਸਰ ਹਸਰ ਨਾਸਮ ਿਮਾਇ ॥੧॥ 

De cette façon, il réalise Dieu en lui-même. Il reste absorbé dans le nom de Dieu. 

  

ਮਨ ਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Ô mon esprit, suis les enseignements de Guru. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਿੇ ਚਲਸਹ ਤਾ ਅਨਸਿਨੁ ਰਾਚਸਹ ਹਸਰ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si vous agissez selon la volonté de Guru, vous resterez toujours immergé dans le 

NOM de Dieu. 

  

ਪੰਖੀ ਸਿਰਖ ਿੁਹਾਵੜੇ ਊਡਸਹ ਚਹੁ ਸਿਸਿ ਿਾਸਹ ॥ 

Les âmes-oiseaux qui ont même l'air belles dans leur corps-arbre errent dans les 

quatre directions à la recherche de nourriture (Maya). 

  

ਿੇਤਾ ਊਡਸਹ ਿਖੁ ਘਣੇ ਸਨਤ ਿਾਝਸਹ ਤੈ ਸਿਲਲਾਸਹ ॥ 

Plus ils errent, plus ils souffrent et brûlent dans les désirs mondains et se 

lamentent. 

  

ਸਿਨੁ ਗੁਰ ਮਹਲੁ ਨ ਿਾਪਈ ਨਾ ਅੰਸਮਿਤ ਫਲ ਪਾਸਹ ॥੨॥ 

Sans les enseignements de guru, ils ne trouvent pas la présence de Dieu dans 

leur cœur, et ils n'obtiennent pas le fruit ambrosien du NOM de Dieu. 
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ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਿਹਮੁ ਹਰੀਆਵਲਾ ਿਾਚੈ ਿਹਸਿ ਿੁਭਾਇ ॥ 

Le disciple de Guru est comme l'arbre à feuilles persistantes de Dieu. Il reste 

toujours absorbé par son amour et sa dévotion dans un état de paix et 

d'équilibre intuitif. 

  

ਿਾਖਾ ਤੀਸਨ ਸਨਵਾਰੀਆ ਏਕ ਿਿਸਿ ਸਲਵ ਲਾਇ ॥ 

En restant toujours plongé dans les louanges de Dieu, il conquiert les trois modes 

de Maya (vice, vertus et pouvoir). 

  

ਅੰਸਮਿਤ ਫਲੁ ਹਸਰ ਏਕੁ ਹੈ ਆਪੇ ਿੇਇ ਖਵਾਇ ॥੩॥ 

Le NOM de Dieu seul est le fruit ambrosien, Il en bénit Lui-même le mortel. 

  

ਮਨਮੁਖ ਊਭੇ ਿੁਸਕ ਗਏ ਨਾ ਫਲੁ ਸਤੰਨਾ ਛਾਉ ॥ 

Les personnes qui ont une volonté propre ne sont d'aucune aide pour personne. 

Ils sont comme ces arbres qui dépérissent debout ; ils ne portent pas de fruits et 

ne donnent pas d'ombre. 

  

ਸਤੰਨਾ ਪਾਸਿ ਨ ਿੈਿੀਐ ਓਨਾ ਘਰ ੁਨ ਸਗਰਾਉ ॥ 

Ne prenez même pas la peine de vous asseoir près d'eux, ils n'ont aucun soutien 

spirituel. 

  

ਕਟੀਅਸਹ ਤੈ ਸਨਤ ਿਾਲੀਅਸਹ ਓਨਾ ਿਿਿ ੁਨ ਨਾਉ ॥੪॥ 

Ils restent toujours malheureux et misérables, ils n'ont ni la parole de Guru, ni le 

NOM de Dieu. 

  

ਹੁਕਮੇ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਪਇਐ ਸਕਰਸਤ ਸਫਰਾਉ ॥ 

Ils agissent selon l'ordre de Dieu et errent dans les cycles de la naissance et de la 

mort, conformément à leur destin basé sur les actes passés. 

  

ਹੁਕਮੇ ਿਰਿਨੁ ਿੇਖਣਾ ਿਹ ਭੇਿਸਹ ਤਹ ਿਾਉ ॥ 

Tandis que d'autres, sur l'ordre de Dieu, sont bénis par sa vision. Ils vivent dans 

l'obéissance à la volonté de Dieu. 

  

ਹੁਕਮੇ ਹਸਰ ਮਸਨ ਵਿ ੈਹਕੁਮੇ ਿਸਚ ਿਮਾਉ ॥੫॥ 

Par votre ordre, Dieu habite dans leur esprit ; par votre ordre, ils restent fusionnés 

dans la Vérité. 
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ਹੁਕਮੁ ਨ ਿਾਣਸਹ ਿਪੁੜੇ ਭੂਲੇ ਸਫਰਸਹ ਗਵਾਰ ॥ 

Les malheureux ne comprennent pas la volonté de Dieu, ces ignorants errent 

perdus dans le doute. 

  

ਮਨਹਸਿ ਕਰਮ ਕਮਾਵਿੇ ਸਨਤ ਸਨਤ ਹੋਸਹ ਖੁਆਰ ੁ॥ 

Ils vaquent à leurs occupations avec entêtement ; chaque jour, ils subissent la 

disgrâce et la détresse. 

  

ਅੰਤਸਰ ਿਾਾਂਸਤ ਨ ਆਵਈ ਨਾ ਿਸਚ ਲਗੈ ਸਪਆਰ ੁ॥੬॥ 

Ils n'atteignent pas la paix de l'esprit, ni n'embrassent l'amour de Dieu. 

  

ਗੁਰਮੁਖੀਆ ਮੁਹ ਿੋਹਣੇ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਸਤ ਸਪਆਸਰ ॥ 

Beauté sont les disciples de Guru, qui portent amour et affection pour Guru. 

  

ਿਚੀ ਭਗਤੀ ਿਸਚ ਰਤੇ ਿਸਰ ਿਚੈ ਿਸਚਆਰ ॥ 

Grâce à une véritable adoration pieuse, ils sont imprégnés de Vérité ; et sont 

jugés Vrais à la cour de Dieu. 

  

ਆਏ ਿ ੇਪਰਵਾਣੁ ਹੈ ਿਭ ਕੁਲ ਕਾ ਕਰਸਹ ਉਧਾਰ ੁ॥੭॥ 

Béni soit leur venue au monde, car ils ne se sauvent pas seulement eux-mêmes 

mais aussi toute leur lignée. 

  

ਿਭ ਨਿਰੀ ਕਰਮ ਕਮਾਵਿੇ ਨਿਰੀ ਿਾਹਸਰ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Tous accomplissent leurs actes sous le regard de grâce de Dieu ; personne 

n'échappe à son commandement. 

  

ਿੈਿੀ ਨਿਸਰ ਕਸਰ ਿੇਖੈ ਿਚਾ ਤੈਿਾ ਹੀ ਕੋ ਹੋਇ ॥   

Quel que soit le type de grâce que Dieu accorde à quelqu'un, cette personne le 

devient aussi. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਸਮ ਵਡਾਈਆ ਕਰਸਮ ਪਰਾਪਸਤ ਹੋਇ ॥੮॥੩॥੨੦॥ 

O' Nanak, tous les honneurs viennent par la dévotion au Nom de Dieu, qui n'est 

obtenu que par Sa Miséricorde. 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥   

Siree Raag, par troisième guru : 
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ਗੁਰਮੁਸਖ ਨਾਮੁ ਸਧਆਈਐ ਮਨਮੁਸਖ ਿੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Les personnes volontaires ne comprennent pas que la méditation sur le nom de 

Dieu ne peut se faire que par les enseignements du gourou. 

  

ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਿਾ ਮੁਖ ਊਿਲੇ ਹਸਰ ਵਸਿਆ ਮਸਨ ਆਇ ॥ 

Les disciples de guru sont toujours honorés (ici et à la Cour de Dieu) car Dieu est 

venu habiter dans leur esprit. 

  

ਿਹਿੇ ਹੀ ਿੁਖੁ ਪਾਈਐ ਿਹਿੇ ਰਹੈ ਿਮਾਇ ॥੧॥ 

La paix est obtenue par la compréhension intuitive et intuitivement, ils restent 

absorbés dans le Nom de Dieu. 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਿਾਿਸਨ ਿਾਿਾ ਹੋਇ ॥ 

Ô frère, sers les adeptes de Dieu avec humilité. 

  

ਗੁਰ ਕੀ ਿੇਵਾ ਗੁਰ ਭਗਸਤ ਹੈ ਸਵਰਲਾ ਪਾਏ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le service à guru est l'adoration de guru en suivant ses enseignements. Rares 

sont ceux qui le comprennent. 

  

ਿਿਾ ਿੁਹਾਗੁ ਿੁਹਾਗਣੀ ਿੇ ਚਲਸਹ ਿਸਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

L'épouse-âme reste toujours unie à Dieu, si elle agit conformément à la volonté 

de vrai guru. 

  

ਿਿਾ ਸਪਰ ੁਸਨਹਚਲੁ ਪਾਈਐ ਨਾ ਓਹੁ ਮਰੈ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Elle atteint son Éternel, époux-Dieu, qui ne meurt ni ne disparaît jamais. 

  

ਿਿਸਿ ਸਮਲੀ ਨਾ ਵੀਛੁੜੈ ਸਪਰ ਕੈ ਅੰਸਕ ਿਮਾਇ ॥੨॥ 

Unie par les enseignements de Guru, elle ne sera plus jamais séparée. Elle est 

fusionnée avec son époux, Dieu. 

  

ਹਸਰ ਸਨਰਮਲੁ ਅਸਤ ਊਿਲਾ ਸਿਨੁ ਗੁਰ ਪਾਇਆ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Dieu est extrêmement immaculé ; il ne peut être réalisé sans le Nom de guru. 

  

ਪਾਿੁ ਪੜੈ ਨਾ ਿੂਝਈ ਭੇਖੀ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 

Dieu ne peut être compris par la lecture des écritures ; les prétendants trompeurs 

restent dans le doute. 
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ਗੁਰਮਤੀ ਹਸਰ ਿਿਾ ਪਾਇਆ ਰਿਨਾ ਹਸਰ ਰਿੁ ਿਮਾਇ ॥੩॥ 

On ne réalise Dieu qu'à travers les enseignements du gourou, et on reste 

imprégné de l'essence sublime du Nom de Dieu. 

  

ਮਾਇਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਆ ਗੁਰਮਤੀ ਿਹਸਿ ਿੁਭਾਇ ॥ 

La personne qui suit les instructions du gourou se défait de l'amour pour les 

richesses du monde et reste intuitivement imprégnée de l'amour de Dieu. 
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ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਜਗੁ ਦਖੁੀਆ ਬਿਰੈ ਮਨਮੁਖਾ ਨੋ ਗਈ ਖਾਇ ॥ 

Sans le nom de Dieu, le monde continue d'errer dans la douleur à cause de son 

amour pour maya, qui a consumé les personnes volontaires. 

  

ਸਿਦੇ ਨਾਮੁ ਬਿਆਈਐ ਸਿਦੇ ਸਬਿ ਸਮਾਇ ॥੪॥ 

La méditation sur le Naam ne peut se faire que par le nom de Dieu, par le 

Shabad(se souvenir de Dieu) on peut rester fusionné dans Dieu éternel. 

  

ਮਾਇਆ ਭੂਲੇ ਬਸਿ ਬਿਰਬਿ ਸਮਾਬਿ ਨ ਲਗੈ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Les Siddhas (Hommes de miracle) sont perdus dans la poursuite de Maya, et ils 

ne peuvent pas se concentrer sur l’adoration pieuse. 

  

ਤੀਨੇ ਲੋਅ ਬਿਆਪਤ ਿੈ ਅਬਿਕ ਰਿੀ ਲਪਟਾਇ ॥ 

L'obsession pour Maya, imprègne les trois mondes de son illusion, et elle les a 

empêtrés complètement. 

  

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਬਤ ਨ ਪਾਈਐ ਨਾ ਦਬੁਿਿਾ ਮਾਇਆ ਜਾਇ ॥੫॥ 

Sans les enseignements de guru, la libération de maya n'est pas atteinte, et la 

dualité causée par maya ne disparaît pas. 

  

ਮਾਇਆ ਬਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਬਕਆ ਮਾਇਆ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

Qu'est-ce que l'on appelle Maya ? Que fait Maya à l'esprit des êtres humains ? 

  

ਦਬੁਖ ਸੁਬਖ ਏਿੁ ਜੀਉ ਿਿੁ ਿੈ ਿਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

Sous l'influence de maya, les mortels sont liés par le plaisir et la douleur ; ils 

accomplissent leurs actes dans l'égoïsme. 

  

ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਭਰਮੁ ਨ ਿੂਕਈ ਨਾ ਬਿਿਿੁ ਿਉਮੈ ਜਾਇ ॥੬॥ 

Sans le nom de Dieu, le doute n'est pas dissipé, et l'égoïsme n'est pas éliminé de 

l'intérieur. 

  

ਬਿਨੁ ਪਰੀਤੀ ਭਗਬਤ ਨ ਿੋਿਈ ਬਿਨੁ ਸਿਦੈ ਥਾਇ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Sans amour, il n'y a pas d’adoration pieuse. Sans le nom de Dieu, personne n'est 

accepté à la cour de Dieu. 
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ਸਿਦੇ ਿਉਮੈ ਮਾਰੀਐ ਮਾਇਆ ਕਾ ਭਰਮੁ ਜਾਇ ॥ 

Grâce à l'enseignement de guru, l'égoïsme est maîtrisé, et l'illusion de Maya est 

dissipée. 

  

ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਗੁਰਮੁਬਖ ਸਿਬਜ ਸੁਭਾਇ ॥੭॥ 

Grâce aux enseignements de guru, on obtient le trésor du Naam avec une facilité 

intuitive. 

  

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਗੁਣ ਨ ਜਾਪਨੀ ਬਿਨੁ ਗੁਣ ਭਗਬਤ ਨ ਿੋਇ ॥ 

Sans les enseignements de guru, les vertus de la vie spirituelle supérieure ne sont 

pas révélées, et sans vertus, l'adoration de Dieu ne peut être accomplie. 

  

ਭਗਬਤ ਿਛਲੁ ਿਬਰ ਮਬਨ ਿਬਸਆ ਸਿਬਜ ਬਮਬਲਆ ਪਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

L'amateur d’adoration pieuse, Dieu habite dans l'esprit des mortels et ils 

rencontrent ce Dieu avec une facilité intuitive. 

  

ਨਾਨਕ ਸਿਦੇ ਿਬਰ ਸਾਲਾਿੀਐ ਕਰਬਮ ਪਰਾਪਬਤ ਿੋਇ ॥੮॥੪॥੨੧॥ 

O' Nanak, ce n'est que par le nom de Dieu que l'on peut louer Dieu, mais ce don 

(opportunité) ne s'obtient que par Sa grâce. 

  

ਬਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième Guru : 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਿੁ ਮੇਰੈ ਪਰਬਭ ਕੀਨਾ ਆਪੇ ਭਰਬਮ ਭੁਲਾਏ ॥ 

C'est mon Dieu qui a créé l'attachement à Maya, et Il conduit Lui-même les 

mortels dans cette illusion. 

  

ਮਨਮੁਬਖ ਕਰਮ ਕਰਬਿ ਨਿੀ ਿੂਝਬਿ ਬਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਿਾਏ ॥ 

Les personnes prétentieuses accomplissent les rituels religieux prescrits, mais 

elles ne comprennent pas le mode de vie vertueux et gaspillent leur vie en vain. 

  

ਗੁਰਿਾਣੀ ਇਸੁ ਜਗ ਮਬਿ ਿਾਨਣੁ ਕਰਬਮ ਿਸ ੈਮਬਨ ਆਏ ॥੧॥ 

Le nom de Dieu est la source de la connaissance divine en ce monde ; par Sa 

Grâce, il vient se loger dans l'esprit. 
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ਮਨ ਰੇ ਨਾਮੁ ਜਪਿੁ ਸੁਖੁ ਿੋਇ ॥ 

O' mon esprit, médite sur le nom de Dieu avec une dévotion aimante, et obtient 

la paix. 

  

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸਾਲਾਿੀਐ ਸਿਬਜ ਬਮਲੈ ਪਰਭੁ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En louant le gourou parfait, vous réaliserez intuitivement ce Dieu. 

  

ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਭਉ ਭਾਬਗਆ ਿਬਰ ਿਰਣੀ ਬਿਤੁ ਲਾਇ ॥ 

En concentrant l'esprit sur le nom de Dieu, l'illusion et la peur s'enfuient. 

  

ਗੁਰਮੁਬਖ ਸਿਦ ੁਕਮਾਈਐ ਿਬਰ ਿਸ ੈਮਬਨ ਆਇ ॥ 

En menant sa vie selon les enseignements de guru, Dieu vient habiter dans le 

cœur. 

  

ਘਬਰ ਮਿਬਲ ਸਬਿ ਸਮਾਈਐ ਜਮਕਾਲੁ ਨ ਸਕੈ ਖਾਇ ॥੨॥ 

Une personne est ainsi fusionnée dans la Vérité, elle reste spirituellement vivante, 

la peur de la mort ne peut la dévorer. 

  

ਨਾਮਾ ਛੀਿਾ ਕਿੀਰ ੁਜੋੁਲਾਿਾ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਗਬਤ ਪਾਈ ॥ 

Namdev le tailleur, et Kabeer le tisserand, ont obtenu le salut grâce aux 

enseignements de guru parfait. 

  

ਿਰਿਮ ਕੇ ਿੇਤੇ ਸਿਦ ੁਪਛਾਣਬਿ ਿਉਮੈ ਜਾਬਤ ਗਿਾਈ ॥ 

Ces connaisseurs de Dieu ont compris le NAAM divin, et ils ont complètement 

déraciné leur ego et leur complexe dû à leur statut social inférieur (de leur esprit). 

  

ਸੁਬਰ ਨਰ ਬਤਨ ਕੀ ਿਾਣੀ ਗਾਿਬਿ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟੈ ਭਾਈ ॥੩॥ 

O' frère, les anges et les êtres humains chantent leurs hymnes et personne ne 

peut effacer leur nom (ils sont devenus immortels). 

  

ਦੈਤ ਪੁਤੁ ਕਰਮ ਿਰਮ ਬਕਛੁ ਸੰਜਮ ਨ ਪੜੈ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਨ ਜਾਣੈ ॥ 

Prahlad, le fils du démon, refuse d'accomplir des rituels ou des cérémonies 

religieuses, de pratiquer l'austérité ou l'autodiscipline, et ne pratique pas la 

dualité. 
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ਸਬਤਗੁਰ ੁਭੇਬਟਐ ਬਨਰਮਲੁ ਿੋਆ ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਮੁ ਿਖਾਣੈ ॥ 

Lors de sa rencontre avec vrai guru, il devint immaculé et médita toujours sur le 

nom de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਏਕੋ ਪੜੈ ਏਕੋ ਨਾਉ ਿੂਝੈ ਦਜੂਾ ਅਿਰ ੁਨ ਜਾਣੈ ॥੪॥ 

Il a lu les louanges de l'Unique et n'a reconnu que le Nom unique de Dieu et 

aucun autre. 

  

ਖਟ ੁਦਰਸਨ ਜੋਗੀ ਸੰਬਨਆਸੀ ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਭਰਬਮ ਭੁਲਾਏ ॥ 

Sans la guidance de Guru, même les adeptes de six Shastras, les yogis et les 

reclus restent perdus dans l'illusion. 

  

ਸਬਤਗੁਰ ੁਸੇਿਬਿ ਤਾ ਗਬਤ ਬਮਬਤ ਪਾਿਬਿ ਿਬਰ ਜੀਉ ਮੰਬਨ ਿਸਾਏ ॥ 

Ce n'est qu'en suivant les enseignements de Guru et en inscrivant le nom de Dieu 

dans leur esprit qu'ils peuvent atteindre un état spirituel supérieur et un mode de 

vie vertueux. 

  

ਸਿੀ ਿਾਣੀ ਬਸਉ ਬਿਤੁ ਲਾਗੈ ਆਿਣੁ ਜਾਣੁ ਰਿਾਏ ॥੫॥ 

Lorsqu'ils concentrent leur conscience sur le divin NAAM, leurs rondes de 

naissance et de mort prennent fin. 

  

ਪੰਬਿਤ ਪਬੜ ਿਾਦ ੁਿਖਾਣਬਿ ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਭਰਬਮ ਭੁਲਾਏ ॥ 

Les Pandits lisent, discutent et suscitent des controverses, mais sans le Guru, ils 

sont bercés par le doute. 

  

ਲਖ ਿਉਰਾਸੀਿ ਿੇਰ ੁਪਇਆ ਬਿਨੁ ਸਿਦੈ ਮੁਕਬਤ ਨ ਪਾਏ ॥ 

Ils errent dans le cycle de millions de réincarnations ; sans le nom de Dieu, ils 

n'atteignent pas la libération. 

  

ਜਾ ਨਾਉ ਿੇਤੈ ਤਾ ਗਬਤ ਪਾਏ ਜਾ ਸਬਤਗੁਰ ੁਮੇਬਲ ਬਮਲਾਏ ॥੬॥ 

Mais lorsqu'ils se souviennent du NAAM, alors ils atteignent l'état de salut, 

lorsque vrai guru les réunit en Union. 

  

ਸਤਸੰਗਬਤ ਮਬਿ ਨਾਮੁ ਿਬਰ ਉਪਜੈ ਜਾ ਸਬਤਗੁਰ ੁਬਮਲੈ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Lorsque vrai Guru unit une personne dans son amour sublime, qu'en restant en 

sa sainte compagnie, la dévotion au Nom de Dieu jaillit dans l'esprit de cette 

personne.  
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ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਪੀ ਆਪੁ ਗਵਾਈ ਚਲਾ ਸਤਤਗੁਰ ਭਾਏ ॥ 

Me débarrassant de l'intérieur de tout mon amour-propre, je m'abandonne 

complètement à guru et fais ce qui plaît à vrai guru.  

  

ਸਦ ਬਤਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਤਵਟਹੁ ਤਿ ਹਤਰ ਸੇਤੀ ਤਚਤੁ ਲਾਏ ॥੭॥ 

Pour toujours, je me consacre à mon guru, qui accorde mon esprit à Dieu.            

                            

ਸੋ ਬਰਾਹਮਣੁ ਬਰਹਮੁ ਿ ੋਤਬਿੰਦੇ ਹਤਰ ਸੇਤੀ ਰਿੰਤਗ ਰਾਤਾ ॥ 

Le vrai Brahman (personne de statut social supérieur) est celui qui connaît le 

Créateur, et qui est imprégné de Son amour. 

  

ਪਰਭੁ ਤਨਕਤਟ ਵਸ ੈਸਭਨਾ ਘਟ ਅਿੰਤਤਰ ਗੁਰਮੁਤਿ ਤਵਰਲੈ ਿਾਤਾ ॥ 

Dieu habite en fait très près ; dans tous les cœurs, mais seuls quelques adeptes 

de guru s'en rendent compte 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਮਲੈ ਵਤਿਆਈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਦ ਪਛਾਤਾ ॥੮॥੫॥੨੨॥ 

O' Nanak, c'est seulement en réalisant Dieu à travers le nom de Dieu, que l'on 

obtient l'honneur dans ce monde et dans la Cour de Dieu.  

 

ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਸਹਿੈ ਨੋ ਸਭ ਲੋਚਦੀ ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਪਾਇਆ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Le monde entier aspire à la paix intuitive, mais sans la guidance de guru, elle ne 

peut être atteinte.   

  

ਪਤਿ ਪਿੰਤਿਤ ਿੋਤਕੀ ਥਕੇ ਭੇਿੀ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 

Les pandits et les astrologues se sont lassés des longues lectures à son sujet, et 

même les personnes portant des habits sacrés se sont perdues dans l'illusion.        

 

ਗੁਰ ਭੇਟੇ ਸਹਿੁ ਪਾਇਆ ਆਪਣੀ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਰਿਾਇ ॥੧॥ 

Ce n'est que lorsque Dieu a montré sa grâce que les mortels ont rencontré le 

gourou et, en suivant ses enseignements, ont atteint l'état d'équilibre.  
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ਭਾਈ ਰੇ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਸਹਿੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

O' Frères, sans l'enseignement de Guru l'état d'équilibre ne peut être obtenu.        

      

ਸਬਦੈ ਹੀ ਤੇ ਸਹਿੁ ਊਪਿ ੈਹਤਰ ਪਾਇਆ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce n'est qu'en concentrant son esprit sur le nom de Dieu que l'on atteint l'état 

d'équilibre et que l'on réalise le Dieu éternel.    

  

ਸਹਿੇ ਗਾਤਵਆ ਥਾਇ ਪਵੈ ਤਬਨੁ ਸਹਿੈ ਕਥਨੀ ਬਾਤਦ ॥ 

Seul le chant des louanges de Dieu dans un état d'équilibre est accepté dans la 

Cour de Dieu, et sans cela tout est vain.  

  

ਸਹਿੇ ਹੀ ਭਗਤਤ ਊਪਿੈ ਸਹਤਿ ਤਪਆਤਰ ਬੈਰਾਤਗ ॥ 

Ce n'est que dans un état de paix mentale qu'émane la véritable dévotion et que 

l'amour de Dieu et le détachement du monde sont atteints. 

  

ਸਹਿੈ ਹੀ ਤੇ ਸੁਿ ਸਾਤਤ ਹਇੋ ਤਬਨੁ ਸਹਿੈ ਿੀਵਣੁ ਬਾਤਦ ॥੨॥ 

Ce n'est que dans un état d'équilibre que la joie et la paix surgissent, et sans cette 

 tranquillité, la vie entière est vaine.   

 

ਸਹਤਿ ਸਾਲਾਹੀ ਸਦਾ ਸਹਤਿ ਸਮਾਤਿ ਲਗਾਇ ॥ 

(O' mon ami), louez toujours Dieu et souvenez-vous de Lui dans un état de 

calme. 

 

ਸਹਿੇ ਹੀ ਗੁਣ ਊਚਰੈ ਭਗਤਤ ਕਰੇ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Celui qui chante intuitivement les louanges de Dieu, et s'accorde à des adorations 

pieuses, 

  

ਸਬਦੇ ਹੀ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਸ ੈਰਸਨਾ ਹਤਰ ਰਸੁ ਿਾਇ ॥੩॥ 

En suivant la parole de Guru, Dieu vient habiter dans le cœur, et on goûte 

l'essence sublime du nom de Dieu.                

  

ਸਹਿੇ ਕਾਲੁ ਤਵਿਾਤਰਆ ਸਚ ਸਰਣਾਈ ਪਾਇ ॥ 

En prenant le refuge du Dieu éternel et en atteignant l'état de calme mental, ils 

ont effacé la peur de la mort de leur esprit, 
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ਸਹਿੇ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਸਚੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

En accomplissant des actes justes et véridiques, le nom de Dieu vient 

intuitivement habiter dans leur esprit.   

  

ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ਤਿਨੀ ਪਾਇਆ ਸਹਿੇ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੪॥ 

Ceux qui L'ont réalisé sont très chanceux ; ils restent intuitivement absorbés en 

lui.    

  

ਮਾਇਆ ਤਵਤਚ ਸਹਿੁ ਨ ਊਪਿੈ ਮਾਇਆ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ॥ 

Cet état d'équilibre ne survient pas en étant attaché à Maya, car Maya conduit à 

l'amour de la dualité.   

  

ਮਨਮੁਿ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਹਉਮੈ ਿਲੈ ਿਲਾਇ ॥ 

Les actes accomplis par les personnes imbues d'elles-mêmes ne sont rien d'autre 

que de se brûler soi-même et les autres dans l'ego.   

  

ਿਿੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਨ ਚੂਕਈ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥੫॥ 

Son cycle de naissance et de renaissance ne se termine pas et il continue à aller 

et venir (de ce monde) encore et encore. 

  

ਤਤਰਹੁ ਗੁਣਾ ਤਵਤਚ ਸਹਿੁ ਨ ਪਾਈਐ ਤਰੈ ਗੁਣ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 

En vivant sous les trois modes de Maya (vice, vertu et pouvoir), l'état d'équilibre 

n'est pas atteint, ces trois impulsions conduisent à l'illusion et au doute.  

      

ਪਿੀਐ ਗੁਣੀਐ ਤਕਆ ਕਥੀਐ ਿਾ ਮੁਿੰਢਹੁ ਘੁਥਾ ਿਾਇ ॥ 

À quoi bon lire, étudier et débattre, si l'on perd ses racines ?  (s'éloigner du 

concept fondamental de l'amour pour Dieu et sa création). 

    

ਚਉਥ ੇਪਦ ਮਤਹ ਸਹਿੁ ਹ ੈਗੁਰਮੁਤਿ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੬॥ 

La félicité et la tranquillité spirituelles sont obtenues au quatrième stade de 

l'avancement spirituel. On l'atteint par la grâce de guru.  

 

ਤਨਰਗੁਣ ਨਾਮੁ ਤਨਿਾਨੁ ਹੈ ਸਹਿੇ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥ 

Le Naam, qui n'est pas affecté par tous les modes de Maya, est le véritable trésor. 

Cette compréhension ne vient que dans l'état d'équilibre (sehaj).  

 

 

SikhBookClub.com 315 



 

 

ਗੁਣਵਿੰਤੀ ਸਾਲਾਤਹਆ ਸਚੇ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥ 

Les personnes vertueuses, louent Dieu en disant " Vrai est la gloire du Vrai ".          

 

ਭੁਤਲਆ ਸਹਤਿ ਤਮਲਾਇਸੀ ਸਬਤਦ ਤਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੭॥ 

Dieu unira (un jour) imperceptiblement à Lui-même, ceux qui se sont égarés, mais 

cette union ne se fera que par le nom de Dieu.                                               

 

ਤਬਨੁ ਸਹਿ ੈਸਭੁ ਅਿੰਿੁ ਹੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਗੁਬਾਰ ੁ॥ 

Sans le Calme Spirituel, ce n'est que ténèbres spirituelles, ignorance, et illusion de 

l'attachement au monde.  

  

ਸਹਿੇ ਹੀ ਸੋਝੀ ਪਈ ਸਚੈ ਸਬਤਦ ਅਪਾਤਰ ॥ 

Grâce aux paroles de Guru, certains ont obtenu intuitivement la réalisation du 

Dieu infini. 

  

ਆਪੇ ਬਿਤਸ ਤਮਲਾਇਅਨੁ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਰਤਾਤਰ ॥੮॥ 

Accordant le pardon, guru parfait unit le mortel au Créateur. 

  

ਸਹਿੇ ਅਤਦਸਟ ੁਪਛਾਣੀਐ ਤਨਰਭਉ ਿੋਤਤ ਤਨਰਿੰਕਾਰ ੁ॥ 

Ce n'est que dans un état d'équilibre que nous reconnaissons l'invisible 

(Créateur), et la lumière du Dieu sans forme et sans peur. 

  

ਸਭਨਾ ਿੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਿੋਤੀ ਿੋਤਤ ਤਮਲਾਵਣਹਾਰ ੁ॥ 

Lui seul est le pourvoyeur de tous les êtres, et peut unir leur lumière à sa propre 

lumière suprême.      

  

ਪੂਰੈ ਸਬਤਦ ਸਲਾਹੀਐ ਤਿਸ ਦਾ ਅਿੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥੯॥ 

Nous devrions le louer à travers le nom de Dieu, il n'y a pas de fin à ses vertus.  

  

ਤਗਆਨੀਆ ਕਾ ਿਨੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਸਹਤਿ ਕਰਤਹ ਵਾਪਾਰ ੁ॥ 

Pour les illuminés, le Naam est leur véritable richesse, et ils en font commerce et 

l'acquièrent dans un état d'équilibre.    

  

ਅਨਤਦਨੁ ਲਾਹਾ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਲੈਤਨ ਅਿੁਟ ਭਰੇ ਭਿੰਿਾਰ ॥ 

Ils gagnent toujours la richesse du nom de Dieu, qui est un trésor inépuisable et 

débordant. 
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ਨਾਨਕ ਤੋਤਟ ਨ ਆਵਈ ਦੀਏ ਦੇਵਣਹਾਤਰ ॥੧੦॥੬॥੨੩॥ 

O' Nanak, il n'y a jamais de pénurie de ce trésor, que le Donneur leur a accordé. 
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ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 

  

ਿਸਿਗੁਸਰ ਸਮਸਲਐ ਫੇਰ ੁਨ ਪਵੈ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

En rencontrant Guru, on n'a pas besoin d'errer à travers (des millions d'espèces), 

et les douleurs de la naissance et de la mort s'en vont.  

  

ਪੂਰੈ ਿਬਸਦ ਿਭ ਿੋਝੀ ਹੋਈ ਹਸਰ ਨਾਮੈ ਰਹੈ ਿਮਾਇ ॥੧॥ 

Grâce aux paroles de Guru, on obtient la pleine compréhension, et on reste 

absorbé dans le Nom de Dieu. 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਿਸਿਗੁਰ ਸਿਉ ਸਿਿੁ ਲਾਇ ॥ 

Ô mon esprit, concentre ta conscience sur le nom de vrai Dieu. 

  

ਸਨਰਮਲੁ ਨਾਮੁ ਿਦ ਨਵਿਨੋ ਆਸਪ ਵਿ ੈਮਸਨ ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Naam immaculé lui-même, toujours frais, vient habiter dans l'esprit.                   

 

ਹਸਰ ਜੀਉ ਰਾਖਹੁ ਅਪੁਨੀ ਿਰਣਾਈ ਸਜਉ ਰਾਖਸਹ ਸਿਉ ਰਹਣਾ ॥ 

O' Dieu, quel que soit l'état (spirituel) dans lequel Vous nous maintientz, nous 

devons rester dans cet état. S'il vous plaît, gardez-nous dans votre Sanctuaire. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਬਸਦ ਜੀਵਿੁ ਮਰੈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਭਵਜਲੁ ਿਰਣਾ ॥੨॥ 

En suivant la parole de guru, une personne efface complètement son ego (mort 

tout en étant vivant), et traverse à la nage le terrifiant océan mondial des vices.      

 

ਵਡੈ ਭਾਸਗ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਗੁਰਮਸਿ ਿਬਸਦ ਿੁਹਾਈ ॥ 

Par une grande chance, le Naam est obtenu. En suivant les enseignements de 

Guru, grâce à son Naam, la vie devient belle. 

  

ਆਪੇ ਮਸਨ ਵਸਿਆ ਪਰਭੁ ਕਰਿਾ ਿਹਜੇ ਰਸਹਆ ਿਮਾਈ ॥੩॥ 

Dieu, le Créateur lui-même, vient intuitivement habiter dans l'esprit.                     

 

ਇਕਨਾ ਮਨਮੁਸਖ ਿਬਦ ੁਨ ਭਾਵੈ ਬੰਧਸਨ ਬੰਸਧ ਭਵਾਇਆ ॥ 

Il y a des entêtes ; à qui le nom de Dieu n'est pas agréable. Liés par les chaînes de 

Maya, ils errent dans le cycle de la naissance et de la mort.      
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ਲਖ ਿਉਰਾਿੀਹ ਸਫਸਰ ਸਫਸਰ ਆਵੈ ਸਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੪॥ 

Ils passent sans cesse par des millions de naissances, et gaspillent leur vie en vain. 

  

ਭਗਿਾ ਮਸਨ ਆਨੰਦ ੁਹੈ ਿਿੈ ਿਬਸਦ ਰੰਸਗ ਰਾਿੇ ॥ 

Dans l'esprit des adeptes, il y a de la félicité ; ils sont imprégnés de l'Amour du 

Divin NAAM. 

  

ਅਨਸਦਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵਸਹ ਿਦ ਸਨਰਮਲ ਿਹਜੇ ਨਾਸਮ ਿਮਾਿੇ ॥੫॥ 

Ils chantent toujours les louanges du Dieu immaculé ; et restent intuitivement 

fusionnés dans Son Naam. 

  

ਗੁਰਮੁਸਖ ਅੰਸਮਰਿ ਬਾਣੀ ਬੋਲਸਹ ਿਭ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਪਛਾਣੀ ॥ 

Les disciples de gurus prononcent toujours les doux NAAM, ils reconnaissent 

Dieu, l'âme suprême en tout. 

 

ਏਕੋ ਿੇਵਸਨ ਏਕੁ ਅਰਾਧਸਹ ਗੁਰਮੁਸਖ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੬॥ 

Ils servent l'Unique ; ils vénèrent et adorent l'Unique. Les adeptes du gourou 

délibèrent sur les vertus de Dieu qui sont au-delà de toute description.                  

 

ਿਿਾ ਿਾਸਹਬੁ ਿੇਵੀਐ ਗੁਰਮੁਸਖ ਵਿ ੈਮਸਨ ਆਇ ॥ 

Nous devons méditer avec amour sur le Maître éternel à travers le nom de Dieu. 

Celui qui fait Dieu vient habiter dans son cœur. 

  

ਿਦਾ ਰੰਸਗ ਰਾਿੇ ਿਿ ਸਿਉ ਅਪੁਨੀ ਸਕਰਪਾ ਕਰੇ ਸਮਲਾਇ ॥੭॥ 

À ceux, qui sont à jamais imprégnés de Son amour, Il accorde Sa Miséricorde et 

les unit à Lui-même. 

  

ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਆਪੇ ਇਕਨਾ ਿੁਸਿਆ ਦੇਇ ਜਗਾਇ ॥ 

Lui-même fait, et Lui-même fait faire aux autres ; Il réveille certains de leur 

sommeil (de Maya). 

 

ਆਪੇ ਮੇਸਲ ਸਮਲਾਇਦਾ ਨਾਨਕ ਿਬਸਦ ਿਮਾਇ ॥੮॥੭॥੨੪॥ 

O' Nanak, de Lui-même, Dieu les unit à Lui-même en leur unissant le nom de 

Dieu. 

  

ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Siree Raag, par troisième guru : 
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ਿਸਿਗੁਸਰ ਿੇਸਵਐ ਮਨੁ ਸਨਰਮਲਾ ਭਏ ਪਸਵਿੁ ਿਰੀਰ ॥ 

En servant et en suivant les enseignements de vrai guru, l'esprit devient 

immaculé, et le corps devient pur.                                                                 

  

ਮਸਨ ਆਨੰਦ ੁਿਦਾ ਿੁਖੁ ਪਾਇਆ ਭੇਸਿਆ ਗਸਹਰ ਗੰਭੀਰ ੁ॥ 

En rencontrant le Dieu insondable, l'esprit obtient la félicité et la paix éternelle. 

  

ਿਿੀ ਿੰਗਸਿ ਬੈਿਣਾ ਿਸਿ ਨਾਸਮ ਮਨੁ ਧੀਰ ॥੧॥ 

En rejoignant le Sangat, la vraie congrégation, l'esprit est réconforté et consolé 

par le vrai nom de Dieu. 

  

ਮਨ ਰੇ ਿਸਿਗੁਰ ੁਿੇਸਵ ਸਨਿੰਗੁ ॥ 

Ô mon esprit, sers et suis les enseignements de vrai Guru sans aucune hésitation.   

  

ਿਸਿਗੁਰ ੁਿੇਸਵਐ ਹਸਰ ਮਸਨ ਵਿ ੈਲਗੈ ਨ ਮੈਲੁ ਪਿੰਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En suivant les enseignements de guru, Dieu vient habiter à l'intérieur, et l'esprit 

n'est pollué par aucune sorte de saleté de vices. 

  

ਿਿੈ ਿਬਸਦ ਪਸਿ ਊਪਜੈ ਿਿੇ ਿਿਾ ਨਾਉ ॥ 

On obtient l'honneur ici et à la cour de Dieu en s'accordant avec le Divin NAAM. 

Elles seules sont les personnes vraiment justes qui méditent sur le nom de Dieu 

Éternel. 

  

ਸਜਨੀ ਹਉਮੈ ਮਾਸਰ ਪਛਾਸਣਆ ਹਉ ਸਿਨ ਬਸਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 

Je me dédie à ceux qui, en se débarrassant de leur ego, ont réalisé Dieu.                

 

ਮਨਮੁਖ ਿਿੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸਿਨ ਠਉਰ ਨ ਕਿਹੂ ਥਾਉ ॥੨॥ 

Les personnes égoïstes ne connaissent pas le Vrai ; elles ne trouvent nulle part un 

abri ou un soutien.  

  

ਿਿੁ ਖਾਣਾ ਿਿੁ ਪੈਨਣਾ ਿਿੇ ਹੀ ਸਵਸਿ ਵਾਿੁ ॥   

Ceux dont la nourriture spirituelle et l'honneur (la tenue) sont le nom de Dieu, ils 

restent toujours absorbés dans le Vrai.                 

  

ਿਦਾ ਿਿਾ ਿਾਲਾਹਣਾ ਿਿੈ ਿਬਸਦ ਸਨਵਾਿੁ ॥ 

Ils louent constamment le Vrai, et leur esprit reste toujours absorbé dans le Divin 

NAAM. 
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ਿਭੁ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਪਛਾਸਣਆ ਗੁਰਮਿੀ ਸਨਜ ਘਸਰ ਵਾਿੁ ॥੩॥ 

Ils reconnaissent l'âme divine (Dieu) omniprésente et, en suivant les conseils de 

guru, leur esprit reste fixé dans leur propre conscience intérieure.      

 

ਿਿੁ ਵੇਖਣੁ ਿਿੁ ਬੋਲਣਾ ਿਨੁ ਮਨੁ ਿਿਾ ਹੋਇ ॥ 

Celui qui voit Dieu partout et entend Dieu parler à travers tous, son corps et son 

esprit deviennent vrais (résistants aux attaques de Maya et des vices. 

 

ਿਿੀ ਿਾਖੀ ਉਪਦੇਿੁ ਿਿੁ ਿਿੇ ਿਿੀ ਿੋਇ ॥ 

Ils racontent des histoires vraies, donnent des sermons vrais, et la vérité est la 

réputation de ces gens vraiment honnêtes. 

  

ਸਜੰਨੀ ਿਿੁ ਸਵਿਾਸਰਆ ਿੇ ਦਖੁੀਏ ਿਲੇ ਰੋਇ ॥੪॥ 

Ceux qui ont oublié le Vrai sont malheureux - ils partent en gémissant.  

 

ਿਸਿਗੁਰ ੁਸਜਨੀ ਨ ਿੇਸਵਓ ਿੇ ਸਕਿੁ ਆਏ ਿੰਿਾਸਰ ॥ 

Ceux qui n'ont pas servi (et suivi les enseignements du) vrai guru, pourquoi se 

sont-ils donné la peine de venir au monde ?   

  

ਜਮ ਦਸਰ ਬਧ ੇਮਾਰੀਅਸਹ ਕੂਕ ਨ ਿੁਣੈ ਪੂਕਾਰ ॥ 

Liés à la porte du démon de la mort, ils sont torturés (la peur de la mort les 

torture) et personne n'écoute leurs cris et leurs pleurs.  

  

ਸਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਮਸਰ ਜੰਮਸਹ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥੫॥ 

Ils gaspillent leur vie en vain et passent par de nombreux cycles de naissance et 

de mort. 
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ਏਹੁ ਜਗੁ ਜਲਤਾ ਦੇਖਿ ਕੈ ਭਖਜ ਪਏ ਸਖਤਗੁਰ ਸਰਣਾ ॥ 

Voyant l'Humanité brûler dans les feux du désir, certains courent vers le refuge 

de Guru. 

 

ਸਖਤਗੁਖਰ ਸਚੁ ਖਦੜਾਇਆ ਸਦਾ ਸਖਚ ਸੰਜਖਿ ਰਹਣਾ ॥                   

 Guru les guide pour réaliser la Vérité, et leur enseigne la manière de toujours 

vivre dans la véracité et la retenue. 

  

ਸਖਤਗੁਰ ਸਚਾ ਹੈ ਬੋਖਹਥਾ ਸਬਦੇ ਭਵਜਲੁ ਤਰਣਾ ॥੬॥   

Guru est comme un véritable navire, sur lequel (en suivant les enseignements de 

Guru), on peut traverser cet océan mondain de vices. 

 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਖਿਰਦੇ ਰਹੇ ਖਬਨੁ ਸਖਤਗੁਰ ਿੁਕਖਤ ਨ ਹੋਈ ॥  

Les gens ont erré à travers d'innombrables cycles de naissance et de mort, mais 

ils n'ont jamais trouvé le salut sans vrai guru.     

  

ਪਖੜ ਪੰਖਿਤ ਿੋਨੀ ਥਕੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਪਖਤ ਿੋਈ ॥  

En lisant et en étudiant, les Pandits et les sages silencieux se sont lassés, mais 

attachés à l'amour de la dualité, ils ont perdu leur honneur. 

  

ਸਖਤਗੁਖਰ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਇਆ ਖਬਨੁ ਸਚੇ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੭॥ 

Guru a prononcé le Nom divin que sans le Dieu éternel, il n'y a personne d'autre 

qui puisse sauver les êtres humains. 

  

ਜੋ ਸਚ ੈਲਾਏ ਸੇ ਸਖਚ ਲਗੇ ਖਨਤ ਸਚੀ ਕਾਰ ਕਰੰਖਨ ॥   

Ceux que Dieu a bénis par Son souvenir, restent en accord avec le Naam et ils 

agissent toujours dans la Vérité.                 

  

ਖਤਨਾ ਖਨਜ ਘਖਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਆ ਸਚੈ ਿਹਖਲ ਰਹੰਖਨ ॥  

Ils ont trouvé Dieu habitant dans leur propre personne. 

  

ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਸੁਿੀਏ ਸਦਾ ਸਚੈ ਨਾਖਿ ਰਚੰਖਨ ॥੮॥੧੭॥੮॥੨੫॥ 

O Nanak, les adeptes sont heureux et paisibles pour toujours. Ils sont absorbés 

dans le vrai NAAM. 
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ਖਸਰੀਰਾਗੁ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਜਾ ਕਉ ਿੁਸਕਲੁ ਅਖਤ ਬਣੈ ਢੋਈ ਕੋਇ ਨ ਦੇਇ ॥ 

Celui qui est confronté à de terribles épreuves, et à qui personne n'offre le 

moindre soutien,  

  

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਦਸੁਿਨਾ ਸਾਕ ਖਭ ਭਖਜ ਿਲੇ ॥ 

ses ennemis peuvent être après lui, même les proches l'ont abandonné,  

  

ਸਭੋ ਭਜੈ ਆਸਰਾ ਚੁਕੈ ਸਭੁ ਅਸਰਾਉ ॥     

et quand tout soutien a disparu, et que tout espoir a été perdu,   

  

ਖਚਖਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰਹਿੁ ਲਗੈ ਨ ਤਤੀ ਵਾਉ ॥੧॥ 

Pourtant, si cette personne se souvient de Dieu omniprésent, elle ne subira pas le 

moindre mal.  

 

ਸਾਖਹਬੁ ਖਨਤਾਖਣਆ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥  

Notre Maître est la force la plus faible. 

  

ਆਇ ਨ ਜਾਈ ਖਥਰ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਜਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il ne va ni ne vient, il est éternel et permanent. À travers le nom de Dieu, Il est 

connu comme Vrai (toujours existant. 

  

ਜੇ ਕੋ ਹੋਵੈ ਦਬੁਲਾ ਨੰਗ ਭੁਿ ਕੀ ਪੀਰ ॥ 

Si une personne est affaiblie par les douleurs de la faim et de la pauvreté. 

  

ਦਿੜਾ ਪਲੈ ਨਾ ਪਵੈ ਨਾ ਕੋ ਦੇਵੈ ਧੀਰ ॥ 

sans argent en poche, et sans personne pour le réconforter, 

 

ਸੁਆਰਥੁ ਸੁਆਉ ਨ ਕੋ ਕਰੇ ਨਾ ਖਕਛੁ ਹੋਵੈ ਕਾਜੁ ॥ 

ses espoirs et ses désirs ne sont pas satisfaits, et aucune de ses œuvres n'est 

accomplie, 

 

ਖਚਖਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰਹਿੁ ਤਾ ਖਨਹਚਲੁ ਹੋਵੈ ਰਾਜੁ ॥੨॥ 

Pourtant, si cette personne se souvient du Dieu omniprésent, elle peut être bénie 

d'un royaume éternel (richesse innombrable. 
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ਜਾ ਕਉ ਖਚੰਤਾ ਬਹੁਤੁ ਦੇਹੀ ਖਵਆਪੈ ਰੋਗੁ ॥ 

Celui qui est en proie à une anxiété excessive, et aux maladies du corps ;          

  

ਖਗਰਸਖਤ ਕੁਟੰਖਬ ਪਲੇਖਟਆ ਕਦੇ ਹਰਿੁ ਕਦੇ ਸੋਗੁ ॥ 

et il est enveloppé dans les attachements du foyer et de la famille, ressentant 

parfois de la joie, puis d'autres fois de la peine ;  

  

ਗਉਣੁ ਕਰੇ ਚਹੁ ਕੰੁਟ ਕਾ ਘੜੀ ਨ ਬੈਸਣੁ ਸੋਇ ॥ 

errant dans les quatre directions, et ne peut ni s'asseoir ni dormir, même pour un 

instant, 

  

ਖਚਖਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰਹਿੁ ਤਨੁ ਿਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ॥੩॥ 

même alors, s'il contemple Dieu suprême, son corps et son esprit atteindraient un 

calme et une paix parfaits. 

  

ਕਾਖਿ ਕਰੋਖਧ ਿੋਖਹ ਵਖਸ ਕੀਆ ਖਕਰਪਨ ਲੋਖਭ ਖਪਆਰ ੁ॥        

Si une personne est sous l'emprise du désir sexuel, de la colère et de 

l'attachement mondain, ou un avare amoureux de ses richesses ;  

  

ਚਾਰੇ ਖਕਲਖਵਿ ਉਖਨ ਅਘ ਕੀਏ ਹੋਆ ਅਸੁਰ ਸੰਘਾਰ ੁ॥ 

s'il a commis tous les grands péchés et erreurs et devient un meurtrier 

démoniaque, 

 

ਪੋਥੀ ਗੀਤ ਕਖਵਤ ਖਕਛੁ ਕਦੇ ਨ ਕਰਖਨ ਧਖਰਆ ॥ 

s'il n'a jamais pris le temps d'écouter les livres sacrés, les hymnes et la poésie,        

 

ਖਚਖਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰਹਿੁ ਤਾ ਖਨਿਿ ਖਸਿਰਤ ਤਖਰਆ ॥੪॥ 

Pourtant, même un tel pécheur est sauvé de ces vices s'il se souvient de Dieu et 

médite sur Son NAAM, même pour un instant. 

  

ਸਾਸਤ ਖਸੰਖਿਰਖਤ ਬਦੇ ਚਾਖਰ ਿੁਿਾਗਰ ਖਬਚਰੇ ॥ 

Les gens peuvent réciter par cœur les Shastras, les Smritis et les quatre Vedas ;      

 

ਤਪੇ ਤਪੀਸਰ ਜੋਗੀਆ ਤੀਰਖਥ ਗਵਨੁ ਕਰੇ ॥ 

il peut s'agir d'ascètes, de grands Yogis autodisciplinés ; et il peut visiter des 

sanctuaires sacrés de pèlerinage,   
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ਿਟ ੁਕਰਿਾ ਤੇ ਦਗੁੁਣੇ ਪੂਜਾ ਕਰਤਾ ਨਾਇ ॥ 

et accomplir les six rituels cérémoniels, encore et encore, en effectuant des 

services d’adoration et des bains rituels.   

  

ਰੰਗੁ ਨ ਲਗੀ ਪਾਰਬਰਹਿ ਤਾ ਸਰਪਰ ਨਰਕੇ ਜਾਇ ॥੫॥ 

s'il n'a pas embrassé l'amour du Dieu suprême, alors il souffrira sûrement.               

 

ਰਾਜ ਖਿਲਕ ਖਸਕਦਾਰੀਆ ਰਸ ਭੋਗਣ ਖਬਸਥਾਰ ॥ 

On peut posséder des empires, de vastes domaines, l'autorité sur les autres, et la 

jouissance de myriades de plaisirs ;   

  

ਬਾਗ ਸੁਹਾਵੇ ਸੋਹਣੇ ਚਲੈ ਹੁਕਿੁ ਅਿਾਰ ॥ 

peuvent avoir des jardins délicieux et magnifiques, et donner des ordres 

incontestables ;    

  

ਰੰਗ ਤਿਾਸੇ ਬਹੁ ਖਬਧੀ ਚਾਇ ਲਖਗ ਰਖਹਆ ॥ 

peuvent avoir des plaisirs et des divertissements de toutes sortes, et continuer à 

aimer les plaisirs excitants, 

  

ਖਚਖਤ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬਰਹਿੁ ਤਾ ਸਰਪ ਕੀ ਜੂਖਨ ਗਇਆ ॥੬॥ 

et pourtant, s'il ne se souvient pas de Dieu, il sera réincarné en serpent.    

  

ਬਹੁਤੁ ਧਨਾਖਢ ਅਚਾਰਵੰਤੁ ਸੋਭਾ ਖਨਰਿਲ ਰੀਖਤ ॥ 

On peut posséder de vastes richesses, avoir une conduite vertueuse, une 

réputation sans tache et observer les coutumes religieuses; 

  

ਿਾਤ ਖਪਤਾ ਸੁਤ ਭਾਈਆ ਸਾਜਨ ਸੰਖਗ ਪਰੀਖਤ ॥ 

peut avoir l'affection de sa mère, de son père, de ses enfants, de ses frères et 

sœurs et de ses amis ; 

  

ਲਸਕਰ ਤਰਕਸਬੰਦ ਬੰਦ ਜੀਉ ਸਗਲੀ ਕੀਤ ॥ 

peuvent avoir des armées bien équipées d'armes, et tous peuvent obéir avec 

respect;   
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ਚਿਚਿ ਨ ਆਇਿਾ ਖਚਿ ਰਸਾਿਚਿ ਦੀਿ ॥੭॥ 

Mais si l'on ne contemple pas Dieu, on sera consigné en enfer.  

 

ਕਾਇਨ ਚਿਦਰ ੁਚਕਿੁ ਨਾ ਚਕਿੁ ਕਾਿਾ ਸੋਗੁ ॥ 

On peut avoir un corps exempt de maladie et de difformité, et n'avoir aucun 

souci ni aucun chagrin;  

  

ਚਿਰਿੁ ਨ ਆਵੀ ਚਿਚਿ ਚਿਸੁ ਅਚਿਚਨਚਸ ਭੋਗੈ ਭੋਗੁ ॥ 

il peut ne pas se soucier de la mort, et nuit et jour se délecter de plaisirs ;                

 

ਸਭ ਚਕਿੁ ਕੀਿੋਨੁ ਆਪਣਾ ਜੀਇ ਨ ਸੰਕ ਧਚਰਆ ॥ 

peut prendre tout comme sien, et n'avoir aucune crainte à l'esprit ;                         

 

ਚਿਚਿ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬ੍ਰਿਿੁ ਜਿਕੰਕਰ ਵਚਸ ਪਚਰਆ ॥੮॥ 

mais quand même, si vous ne vous souvenez pas du Dieu suprême, vous 

tomberez sous le pouvoir du messager de la mort. 

  

ਚਕਰਪਾ ਕਰੇ ਚਜਸੁ ਪਾਰਬ੍ਰਿਿੁ ਿੋਵੈ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ॥ 

La personne sur laquelle Dieu omniprésent fait preuve de miséricorde, cette 

personne trouve la sainte compagnie.  

  

ਚਜਉ ਚਜਉ ਓਿੁ ਵਧਾਈਐ ਚਿਉ ਚਿਉ ਿਚਰ ਚਸਉ ਰੰਗੁ ॥ 

Plus une telle personne garde la sainte compagnie , plus elle est imprégnée de 

l'amour de Dieu. 

  

ਦਿੁਾ ਚਸਚਰਆ ਕਾ ਖਸਿੁ ਆਚਪ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਥਾਉ ॥ 

Le Créateur est le maître des deux mondes ; il n'y a pas d'autre lieu de paix ou de 

confort.            

  

ਸਚਿਗੁਰ ਿੁਠੈ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਨਾਉ ॥੯॥੧॥੨੬॥ 

O Nanak, lorsque véritable guru est satisfait, on réalise Dieu éternel.  

 

ਚਸਰੀਰਾਗੁ ਿਿਿਾ ੫ ਘਰੁ ੫ ॥ 

Siree Raag, par cinquième guru, cinquième temps : 
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ਜਾਨਉ ਨਿੀ ਭਾਵੈ ਕਵਨ ਬ੍ਾਿਾ ॥ 

Je ne sais pas ce qui plaît au Créateur.  

  

ਿਨ ਖੋਚਜ ਿਾਰਗੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ô esprit, cherche le chemin pour réaliser Dieu! 

  

ਚਧਆਨੀ ਚਧਆਨੁ ਿਾਵਚਿ ॥ 

Les méditatifs pratiquent la meditation, 

  

ਚਗਆਨੀ ਚਗਆਨੁ ਕਿਾਵਚਿ ॥ 

et les sages pratiquent la sagesse spirituelle, 

  

ਪਰਭੁ ਚਕਨ ਿੀ ਜਾਿਾ ॥੧॥ 

mais rares sont ceux qui réalisent Dieu. 

 

ਭਗਉਿੀ ਰਿਿ ਜੁਗਿਾ ॥                     

L'adorateur de (dieu) vishnu pratique l'autodiscipline, 

  

ਜੋਗੀ ਕਿਿ ਿੁਕਿਾ ॥ 

le yogi parle de salut. 

  

ਿਪਸੀ ਿਪਚਿ ਰਾਿਾ ॥੨॥ 

et l'ascète est absorbé par l'ascèse. 

  

ਿੋਨੀ ਿੋਚਨਧਾਰੀ ॥ 

Les hommes du silence observent le silence. 

  

ਸਚਨਆਸੀ ਬ੍ਰਿਿਿਾਰੀ ॥ 

Les reclus observent le célibat.            

  

ਉਦਾਸੀ ਉਦਾਚਸ ਰਾਿਾ ॥੩॥ 

et les stoïques (Udaasees) demeurent dans le détachement. 

  

ਭਗਚਿ ਨਵੈ ਪਰਕਾਰਾ ॥ 

Il existe neuf formes d’adoration pieuse.  
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ਪੰਚਿਿੁ ਵੇਦ ੁਪੁਕਾਰਾ ॥ 

Les Pandits récitent les Vedas. 

  

ਚਗਰਸਿੀ ਚਗਰਸਚਿ ਧਰਿਾਿਾ ॥੪॥ 

Les maîtres de maison affirment leur foi dans la vie familiale. 

  

ਇਕ ਸਬ੍ਦੀ ਬ੍ਿੁ ਰਚੂਪ ਅਵਧੂਿਾ ॥ 

Il y en a beaucoup qui ne prononçant qu'un seul Naam, il y a ceux qui prennent 

plusieurs formes et il y a les renonçants nus, 

  

ਕਾਪਿੀ ਕਉਿੇ ਜਾਗੂਿਾ ॥ 

les porteurs de manteaux rapiécés, les magiciens, ceux qui restent toujours 

éveillés,     

  

ਇਚਕ ਿੀਰਚਥ ਨਾਿਾ ॥੫॥ 

Et il y en a beaucoup qui se baignent dans les lieux saints de pèlerinage. 

  

ਚਨਰਿਾਰ ਵਰਿੀ ਆਪਰਸਾ ॥ 

Il y en a beaucoup qui se privent de nourriture, ceux qui ne touchent jamais les 

autres, 

  

ਇਚਕ ਿੂਚਕ ਨ ਦੇਵਚਿ ਦਰਸਾ ॥ 

les ermites qui ne se montrent jamais, 

  

ਇਚਕ ਿਨ ਿੀ ਚਗਆਿਾ ॥੬॥ 

et ceux qui sont sages dans leur propre esprit. 

  

ਘਾਚਿ ਨ ਚਕਨ ਿੀ ਕਿਾਇਆ ॥ 

Parmi eux, personne n'admet avoir une quelconque carence. 

 

ਸਭ ਕਿਿੇ ਿੈ ਪਾਇਆ ॥ 

Ils disent tous qu'ils ont réalisé Dieu. 

  

ਚਜਸੁ ਿੇਿੇ ਸੋ ਭਗਿਾ ॥੭॥ 

Mais lui seul est un adepte, que Dieu a uni à Lui-même. 
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ਸਗਿ ਉਕਚਿ ਉਪਾਵਾ ॥ 

Abandonnant tout ce qui précède, (les méthodes d'adoration) j'ai cherché Son 

Sanctuaire. 

 

ਚਿਆਗੀ ਸਰਚਨ ਪਾਵਾ ॥ 

J'ai abandonné et cherché son sanctuaire. 

  

ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਿਰਚਣ ਪਰਾਿਾ ॥੮॥੨॥੨੭॥ 

Nanak est tombé aux pieds du gourou. 

  

ੴ ਸਚਿਗੁਰ ਪਰਸਾਚਦ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu. Réalisé par la grâce de véritable guru :   

 

ਚਸਰੀਰਾਗੁ ਿਿਿਾ ੧ ਘਰੁ ੩ ॥ 

Siree Raag, par premier guru, troisième temps : 

  

ਜੋਗੀ ਅੰਦਚਰ ਜੋਗੀਆ ॥ 

Ô Dieu, parmi les yogis, vous êtes le plus grand des yogis. 

  

ਿੰੂ ਭੋਗੀ ਅੰਦਚਰ ਭੋਗੀਆ ॥ 

Et parmi les chercheurs de plaisir, vous êtes le plus grand chercheur de plaisir.     

  

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਸੁਰਚਗ ਿਚਿ ਪਇਆਚਿ ਜੀਉ ॥੧॥ 

La limite de vos qualités n'est connue d'aucun des êtres dans les cieux, dans ce 

monde, ou dans les régions inférieures du monde souterrain. 

  

ਿਉ ਵਾਰੀ ਵਾਰਣੈ ਕੁਰਬ੍ਾਣੁ ਿੇਰੇ ਨਾਵ ਨੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Je vous suis dévoué et je me consacre à votre Naam. 

 

ਿੁਧੁ ਸੰਸਾਰ ੁਉਪਾਇਆ ॥ 

Vous avez créé le monde, 

  

ਚਸਰੇ ਚਸਚਰ ਧੰਧੇ ਿਾਇਆ ॥ 

et assigné des tâches aux uns et aux autres. 
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ਵੇਖਚਿ ਕੀਿਾ ਆਪਣਾ ਕਚਰ ਕੁਦਰਚਿ ਪਾਸਾ ਢਾਚਿ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Vous gérez et contrôlez votre création comme un joueur déplace les pions après 

avoir lancé les dés.                            

  

ਪਰਗਚਿ ਪਾਿਾਰੈ ਜਾਪਦਾ ॥ 

Vous êtes manifestée dans l'étendue de votre creation. 

  

ਸਭੁ ਨਾਵੈ ਨੋ ਪਰਿਾਪਦਾ ॥ 

Tout le monde se languit de votre Naam. 

  

ਸਚਿਗੁਰ ਬ੍ਾਝੁ ਨ ਪਾਇਓ ਸਭ ਿੋਿੀ ਿਾਇਆ ਜਾਚਿ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Mais sans guru, personne ne vous trouve. Tous sont attirés et piégés par Maya.     

 

ਸਚਿਗੁਰ ਕਉ ਬ੍ਚਿ ਜਾਈਐ ॥ 

Je me consacre à vrai guru. 

  

ਚਜਿੁ ਚਿਚਿਐ ਪਰਿ ਗਚਿ ਪਾਈਐ ॥ 

En le rencontrant, on obtient l'état de félicité le plus élevé.        
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ਸੁਰਿ ਨਿ ਮੁਰਨ ਜਨ ਲੋਚਦੇ ਸੋ ਸਰਿਗੁਰਿ ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥ 

Les êtres angéliques et les sages silencieux se languissent de Lui ; vrai guru m'a 

donné cette compréhension.  

  

ਸਿਸੰਗਰਿ ਕੈਸੀ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Qu'est-ce qu'une vraie congregation? 

  

ਰਜਥੈ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀਐ ॥ 

Où le discours ne porte que sur Dieu. 

  

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਨਾਨਕ ਸਰਿਗੁਰਿ ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ਜੀਉ ॥੫॥ 

O' Nanak, le Naam unique est le commandement de Dieu ; le vrai Guru m'a 

donné cette comprehension.   

  

ਇਹੁ ਜਗਿੁ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

Ce monde est perdu dans l'illusion. 

  

ਆਪਹੁ ਿੁਧੁ ਖੁਆਇਆ ॥ 

C'est vous-même, Dieu, qui l'as égaré (tout se passe sous votre volonté). 

  

ਪਿਿਾਪੁ ਲਗਾ ਦੋਹਾਗਣੀ ਭਾਗ ਰਜਨਾ ਕੇ ਨਾਰਹ ਜੀਉ ॥੬॥ 

la malheureuse épouse (âme) dans le destin de laquelle la bénédiction de Votre 

Naam n'est pas inscrite est affligée de la douleur de la dualité. 

  

ਦੋਹਾਗਣੀ ਰਕਆ ਨੀਸਾਣੀਆ ॥ 

Quels sont les signes des malheureuses épouses de l'âme ? 

  

ਖਸਮਹੁ ਘੁਥੀਆ ਰਿਿਰਹ ਰਨਮਾਣੀਆ ॥ 

Leur maître leur manque, et ils errent dans le déshonneur. 

 

ਮੈਲੇ ਵੇਸ ਰਿਨਾ ਕਾਮਣੀ ਦਖੁੀ ਿੈਰਣ ਰਵਹਾਇ ਜੀਉ ॥੭॥ 

Leur esprit est souillé de péchés, ils passent leur vie entière dans la souffrance.       

  

ਸੋਹਾਗਣੀ ਰਕਆ ਕਿਮੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Quelles actions ont été réalisées par les âmes heureuses mariées ?  
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ਪੂਿਰਬ ਰਲਰਖਆ ਿਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Ils ont reçu la grâce de Dieu en raison de leurs bonnes actions passées.                  

 

ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਕੈ ਆਪਣੀ ਆਪੇ ਲਏ ਰਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੮॥ 

En jetant son regard de grâce, Dieu les unit à lui. 

  

ਹੁਕਮੁ ਰਜਨਾ ਨੋ ਮਨਾਇਆ ॥ 

Ceux, que Dieu amène à se conformer à sa volonté, 

  

ਰਿਨ ਅੰਿਰਿ ਸਬਦ ੁਵਸਾਇਆ ॥ 

Le naam divin est enchâssé dans leur cœur. 

                                          

ਸਹੀਆ ਸੇ ਸੋਹਾਗਣੀ ਰਜਨ ਸਹ ਨਾਰਲ ਰਪਆਿ ੁਜੀਉ ॥੯॥      

Elles sont les véritables épouses de l'âme, qui embrassent l'amour pour leur 

Maître.  

  

ਰਜਨਾ ਭਾਣੇ ਕਾ ਿਸੁ ਆਇਆ ॥ 

Ceux qui prennent plaisir à la volonté de Dieu, 

  

ਰਿਨ ਰਵਚਹੁ ਭਿਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

ils éradiquent leur doute de l'intérieur. 

  

ਨਾਨਕ ਸਰਿਗੁਿ ੁਐਸਾ ਜਾਣੀਐ ਜੋ ਸਭਸੈ ਲਏ ਰਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧੦॥ 

Ô Nanak, connais-le comme vrai guru, qui unit tout à Dieu. 

  

ਸਰਿਗੁਰਿ ਰਮਰਲਐ ਿਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 

En rencontrant vrai guru, il a réalisé Dieu. 

  

ਰਜਰਨ ਰਵਚਹੁ ਅਹਕਿਣੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Celui qui a éradiqué l'égoïsme de l'intérieur. 

  

ਦਿੁਮਰਿ ਕਾ ਦਖੁੁ ਕਰਿਆ ਭਾਗੁ ਬੈਠਾ ਮਸਿਰਕ ਆਇ ਜੀਉ ॥੧੧॥ 

La douleur du mauvais esprit est éliminée et la bonne fortune brille. 

 

ਅੰਰਮਿਿੁ ਿੇਿੀ ਬਾਣੀਆ ॥ 

O Dieu, votre Naam est le nectar vivifiant du Naam. 
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ਿੇਰਿਆ ਭਗਿਾ ਰਿਦੈ ਸਮਾਣੀਆ ॥ 

Elle imprègne le cœur de vos adeptes. 

  

ਸੁਖ ਸੇਵਾ ਅੰਦਰਿ ਿਰਖਐ ਆਪਣੀ ਨਦਰਿ ਕਿਰਹ ਰਨਸਿਾਰਿ ਜੀਉ ॥੧੨॥ 

En raison de l'adoration pieuse dans leur cœur, vous accordez votre miséricorde 

et les bénissez de salut. 

  

ਸਰਿਗੁਿ ੁਰਮਰਲਆ ਜਾਣੀਐ ॥ 

On doit considérer qu'on a vraiment rencontré vrai guru lorsque (après une telle 

rencontre), on commence à discourir sur le nom de Dieu. 

  

ਰਜਿੁ ਰਮਰਲਐ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀਐ ॥ 

Par cette rencontre, on en vient à chanter le NAAM. 

  

ਸਰਿਗੁਿ ਬਾਝੁ ਨ ਪਾਇਓ ਸਭ ਥਕੀ ਕਿਮ ਕਮਾਇ ਜੀਉ ॥੧੩॥ 

Sans le véritable guru, on ne peut réaliser Dieu ; tous se sont lassés d'accomplir 

des rituels religieux. 

  

ਹਉ ਸਰਿਗੁਿ ਰਵਿਹੁ ਘੁਮਾਇਆ ॥ 

Je me consacre à vrai guru; 

  

ਰਜਰਨ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾ ਮਾਿਰਗ ਪਾਇਆ ॥ 

Qui a montré le bon chemin à tous ceux qui s'étaient égarés. 

  

ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਜੇ ਆਪਣੀ ਆਪੇ ਲਏ ਿਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧੪॥ 

Si Dieu jette son regard de grâce, il nous unit à lui. 

  

ਿੰੂ ਸਭਨਾ ਮਾਰਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Vous, vous êtes omniprésent en tout, 

 

ਰਿਰਨ ਕਿਿੈ ਆਪੁ ਲੁਕਾਇਆ ॥ 

et pourtant, le Créateur se tient cache. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਖ ਪਿਗਿੁ ਹੋਇਆ ਜਾ ਕਉ ਜੋਰਿ ਧਿੀ ਕਿਿਾਰਿ ਜੀਉ ॥੧੫॥ 

O' Nanak, par l'intermédiaire de Guru, le Créateur se révèle à ceux en qui Il a Lui-

même infusé Sa Lumière Divine (connaissance spirituelle).  

  

 

SikhBookClub.com 333 



 

 

ਆਪੇ ਖਸਰਮ ਰਨਵਾਰਜਆ ॥ 

Le Maître lui-même accorde l'honneur à ses dévots. 

  

ਜੀਉ ਰਪੰਡੁ ਦੇ ਸਾਰਜਆ ॥ 

Il crée et accorde le corps et l'âme (à Son dévot).  

  

ਆਪਣੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਪੈਜ ਿਖੀਆ ਦਇੁ ਕਿ ਮਸਿਰਕ ਧਾਰਿ ਜੀਉ ॥੧੬॥ 

Il préserve Lui-même l'honneur de Son dévot en plaçant Ses deux Mains sur son 

front (en lui assurant Sa pleine protection). 

 

ਸਰਭ ਸੰਜਮ ਿਹੇ ਰਸਆਣਪਾ ॥ 

(Ses adeptes n'ont pas besoin d'accomplir) aucune sorte d'austérités ou d'efforts 

intelligents,    

  

ਮੇਿਾ ਪਿਭੁ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ॥ 

(car) mon maître (Dieu) connaît tous les besoins de son adepte.     

  

ਪਿਗਿ ਪਿਿਾਪੁ ਵਿਿਾਇਓ ਸਭੁ ਲੋਕੁ ਕਿੈ ਜੈਕਾਿ ੁਜੀਉ ॥੧੭॥ 

Il répand sa gloire tout autour et tout le monde l'acclame. 

      

ਮੇਿੇ ਗੁਣ ਅਵਗਨ ਨ ਬੀਚਾਰਿਆ ॥ 

Il n'a pas considéré les mérites et les démérites; 

  

ਪਿਰਭ ਅਪਣਾ ਰਬਿਦ ੁਸਮਾਰਿਆ ॥ 

Il a honoré sa propre tradition (de protéger ses adeptes). 

 

ਕੰਰਠ ਲਾਇ ਕੈ ਿਰਖਓਨੁ ਲਗੈ ਨ ਿਿੀ ਵਾਉ ਜੀਉ ॥੧੮॥ 

Il m'a pris sous son refuge et a fait en sorte qu'aucun mal ne me soit fait.  

 

ਮੈ ਮਰਨ ਿਰਨ ਪਿਭੂ ਰਧਆਇਆ ॥ 

Je le médite amoureusement avec mon corps et mon âme. 

  

ਜੀਇ ਇਰਛਅੜਾ ਿਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 

J'ai obtenu les fruits du désir de mon âme. 

  

ਸਾਹ ਪਾਰਿਸਾਹ ਰਸਰਿ ਖਸਮੁ ਿੰੂ ਜਰਪ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥੧੯॥ 

O Dieu, vous êtes au-dessus des rois et des empereurs . Nanak vit en se 

souvenant de vous. 
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ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Ô Dieu, vous vous êtes révélé sous la forme de cet univers,       

  

ਦਜੂਾ ਖੇਲੁ ਕਰਿ ਰਦਖਲਾਇਆ ॥ 

et Vous avez Vous-même mis en scène ce jeu de Maya comme Votre 

manifestation qui semble séparée de Vous. 

  

ਸਭੁ ਸਚ ੋਸਚੁ ਵਿਤਦਾ ਰਜਸੁ ਭਾਵੈ ਰਤਸੈ ਬੁਝਾਇ ਜੀਉ ॥੨੦॥ 

Le Vrai Créateur pénètre partout, mais cela n'est compris que par ceux qu'Il fait 

lui-même comprendre. 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Celui qui, par la grâce de Guru, a compris le mystère de l'omniprésence de Dieu,   

 

ਰਤਥੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

se défait de son attachement à Maya (ou aux richesses du monde).  

  

ਰਕਿਪਾ ਕਰਿ ਕੈ ਆਪਣੀ ਆਪੇ ਲਏ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥੨੧॥ 

En répandant sa miséricorde, Dieu fusionne cette personne en lui. 

  

ਗੋਪੀ ਨੈ ਗੋਆਲੀਆ ॥ 

O' Dieu, Vous êtes vous-même les laitières de Krishna, Vous êtes vous-même la 

rivière (yamuna), Vous êtes vous-même krishna, le gardien de troupeaux. 

  

ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਗੋਇ ਉਠਾਲੀਆ ॥ 

Vous-même soutenez le monde. 

  

ਹੁਕਮੀ ਭਾਾਂਡੇ ਸਾਰਜਆ ਤੂੂੰ ਆਪੇ ਭੂੰਰਨ ਸਵਾਰਿ ਜੀਉ ॥੨੨॥ 

Par votre ordre, les êtres humains sont façonnés. Vous-même vous les 

embellissez, puis à nouveau vous les détruisez. 

 

ਰਜਨ ਸਰਤਗੁਿ ਰਸਉ ਰਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Ceux qui ont concentré leur conscience sur véritable guru, 
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ਰਤਨੀ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

se sont débarrassés de l'amour de Maya (attachements mondains). 

  

ਰਨਿਮਲ ਜੋਰਤ ਰਤਨ ਪਰਾਣੀਆ ਓਇ ਚਲੇ ਜਨਮੁ ਸਵਾਰਿ ਜੀਉ ॥੨੩॥ 

Immaculées sont les âmes de ces mortels, elles partent (de ce monde) après avoir 

rempli la mission de leur vie. 

  

ਤੇਿੀਆ ਸਦਾ ਚੂੰਰਗਆਈਆ ॥ 

O' Dieu, jour et nuit, je loue vos excellences éternelles. 

  

ਮੈ ਿਾਰਤ ਰਦਹੈ ਵਰਡਆਈਆਾਂ ॥ 

admirer de nuit comme de jour. 

  

ਅਣਮੂੰਰਗਆ ਦਾਨੁ ਦੇਵਣਾ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਸਮਾਰਲ ਜੀਉ ॥੨੪॥੧॥ 

O' Nanak, Dieu accorde même les cadeaux non demandés, enchâssez-le dans 

votre cœur. 

  

ਰਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਪੈ ਪਾਇ ਮਨਾਈ ਸੋਇ ਜੀਉ ॥ 

Je me soumets humblement pour lui plaire et l'apaiser. 

  

ਸਰਤਗੁਿ ਪੁਿਰਖ ਰਮਲਾਇਆ ਰਤਸੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

vrai guru m'a uni à Dieu, l'Être primordial. Il n'y en a pas d'autre aussi grand que 

lui. 

  

ਗੋਸਾਈ ਰਮਹੂੰਡਾ ਇਠੜਾ ॥ 

Mon maître de l'univers m'est très cher. 

  

ਅੂੰਮ ਅਬੇ ਥਾਵਹੁ ਰਮਠੜਾ ॥ 

Il m'est plus cher que mon père et ma mère.  

  

ਭੈਣ ਭਾਈ ਸਰਭ ਸਜਣਾ ਤੁਧੁ ਜੇਹਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥੧॥ 

et frères et amis, il n'y a personne comme vous.  
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ਤੇਿੈ ਹੁਕਮੇ ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ॥ 

Par Votre ordre, comme Savvan (mois de pluie),Le gourou est entré dans ma vie. 

  

ਮੈ ਸਤ ਕਾ ਹਲੁ ਜੋਆਇਆ ॥ 

Après avoir appliqué la charrue de la Vérité (à la ferme de mon corps),  

  

ਨਾਉ ਬੀਜਣ ਲਗਾ ਆਸ ਕਰਿ ਹਰਿ ਬੋਹਲ ਬਖਸ ਜਮਾਇ ਜੀਉ ॥੨॥ 

J'ai commencé à semer la graine de votre Naam, Avec la grande attente que dans 

votre miséricorde vous puissiez me bénir avec une récolte abondante de Naam. 

  

ਹਉ ਗੁਿ ਰਮਰਲ ਇਕੁ ਪਛਾਣਦਾ ॥ 

Après avoir rencontré guru, je ne reconnais qu'un seul Dieu. 

  

ਦਯੁਾ ਕਾਗਲੁ ਰਚਰਤ ਨ ਜਾਣਦਾ ॥ 

Dans mon esprit, je ne connais personne d'autre.    

  

ਹਰਿ ਇਕਤੈ ਕਾਿੈ ਲਾਇਓਨੁ ਰਜਉ ਭਾਵੈ ਰਤਾਂਵੈ ਰਨਬਾਰਹ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Vous m'avez assigné une tâche (celle de faire pousser la récolte de Naam ). 

Maintenant ,comme il te plaît, aide-moi à accomplir cette tâche. 

  

ਤੁਸੀ ਭੋਰਗਹੁ ਭੁੂੰਚਹੁ ਭਾਈਹੋ ॥ 

Ô mes frères, vous aussi profitez de l'élixir de Naam. 

  

ਗੁਰਿ ਦੀਬਾਰਣ ਕਵਾਇ ਪੈਨਾਈਓ ॥ 

Guru m'a paré de la robe d'honneur à la cour de Dieu. 

  

ਹਉ ਹੋਆ ਮਾਹਿ ੁਰਪੂੰਡ ਦਾ ਬੂੰਰਨ ਆਦੇ ਪੂੰਰਜ ਸਿੀਕ ਜੀਉ ॥੪॥ 

Maintenant, j'ai pleinement contrôlé mes cinq rivaux (luxure, colère, avidité, 

attachements, orgueil) Par conséquent, je suis devenu le maître du corps. 

  

ਹਉ ਆਇਆ ਸਾਮਹਹ੍ੈ ਰਤਹੂੰਡੀਆ ॥ 

Ô Dieu, depuis le temps que je suis venu dans votre sanctuaire. 

 

ਪੂੰਰਜ ਰਕਿਸਾਣ ਮੁਜੇਿੇ ਰਮਹਰਡਆ ॥ 

Les cinq cultivateurs (les sens du toucher, du goût, de l’odorat, de la vue et de 

l'ouïe travaillent maintenant sous mon contrôle, comme s'ils ) étaient devenus 

mes locataires. 
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ਕੂੰਨੁ ਕੋਈ ਕਰਿ ਨ ਹੂੰਘਈ ਨਾਨਕ ਵੁਠਾ ਘੁਰਘ ਰਗਿਾਉ ਜੀਉ ॥੫॥ 

O' Nanak, maintenant j'ai le plein contrôle de mes sens, par conséquent j'ai 

acquis de nombreuses vertus.                 

  

ਹਉ ਵਾਿੀ ਘੁੂੰਮਾ ਜਾਵਦਾ ॥ 

Je me consacre à vous.  

  

ਇਕ ਸਾਹਾ ਤੁਧੁ ਰਧਆਇਦਾ ॥ 

Je me souviens continuellement de vous avec une dévotion affectueuse. 

  

ਉਜੜੁ ਥੇਹੁ ਵਸਾਇਓ ਹਉ ਤੁਧ ਰਵਟਹੁ ਕੁਿਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥੬॥ 

O' Dieu, j'étais sans vertu, Vous m'avez béni avec les vertus divines. Je me 

consacre à vous. 

  

ਹਰਿ ਇਠੈ ਰਨਤ ਰਧਆਇਦਾ ॥ 

(Maintenant), ô Dieu bien-aimé, je me souviens continuellement de Vous avec 

amour et dévotion ;  

 

ਮਰਨ ਰਚੂੰਦੀ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਦਾ ॥ 

(en agissant ainsi) tous les désirs de mon cœur sont satisfaits. 

  

ਸਭੇ ਕਾਜ ਸਵਾਰਿਅਨੁ ਲਾਹੀਅਨੁ ਮਨ ਕੀ ਭੁਖ ਜੀਉ ॥੭॥ 

Toutes mes tâches sont accomplies, et (par Votre Grâce) toutes mes faims sont 

satisfaites.     

  

ਮੈ ਛਰਡਆ ਸਭੋ ਧੂੰਧੜਾ ॥ 

J'ai renoncé à tous mes engagements ;     

  

ਗੋਸਾਈ ਸੇਵੀ ਸਚੜਾ ॥ 

Je ne me souviens que du vrai maître de l'univers. 

  

ਨਉ ਰਨਰਧ ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨੁ ਹਰਿ ਮੈ ਪਲੈ ਬਧਾ ਰਛਰਕ ਜੀਉ ॥੮॥ 

(Maintenant, pour moi), le nom de Dieu est comme les neuf trésors de la richesse, 

que j'ai fermement enchâssés dans mon cœur. 

  

ਮੈ ਸੁਖੀ ਹੂੂੰ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

J'ai trouvé la félicité suprême (du Naam 
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ਗੁਰਿ ਅੂੰਤਰਿ ਸਬਦ ੁਵਸਾਇਆ ॥ 

(parce que) Guru a implanté la Parole Divine au plus profond de moi.                      

 

ਸਰਤਗੁਰਿ ਪੁਿਰਖ ਰਵਖਾਰਲਆ ਮਸਤਰਕ ਧਰਿ ਕੈ ਹਥੁ ਜੀਉ ॥੯॥ 

En accordant sa bonté, vrai guru m'a montré la vue de Dieu. 

 

ਮੈ ਬਧੀ ਸਚੁ ਧਿਮ ਸਾਲ ਹੈ ॥ 

J'ai établi le Temple de la Vérité. 

  

ਗੁਿਰਸਖਾ ਲਹਦਾ ਭਾਰਲ ਕੈ ॥ 

J'ai cherché les disciples de Guru, et je les ai fait entrer dans le système. 

  

ਪੈਿ ਧੋਵਾ ਪਖਾ ਫੇਿਦਾ ਰਤਸੁ ਰਨਰਵ ਰਨਰਵ ਲਗਾ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥੧੦॥ 

Je sers humblement les disciples de guru et leur procure tout le confort physique.  
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ਸੁਣਿ ਗਲਾ ਗੁਰ ਪਣਿ ਆਇਆ ॥ 

J'ai entendu parler de guru, et je suis donc allé le voir.      

  

ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਣਦੜਾਇਆ ॥ 

Il a inculqué en moi le Naam, la bonté de la charité et la véritable purification.        

 

ਸਭੁ ਮੁਕਤੁ ਿੋਆ ਸੈਸਾਰੜਾ ਨਾਨਕ ਸਚੀ ਬੇੜੀ ਚਾਣੜ ਜੀਉ ॥੧੧॥ 

Le monde entier est libéré, ô Nanak, en s'engageant sur la voie de la Vérité.            

 

ਸਭ ਣਸਿਸਣਿ ਸੇਵੇ ਣਦਨੁ ਰਾਣਤ ਜੀਉ ॥ 

O' Dieu, l'Univers entier vous sert et médite, jour et nuit. 

 

ਦੇ ਕੰਨੁ ਸੁਿਿੁ ਅਰਦਾਣਸ ਜੀਉ ॥ 

Vous écoutez attentivement les prières de chacun. 

  

ਠੋਣਕ ਵਜਾਇ ਸਭ ਣਿਠੀਆ ਤੁਣਸ ਆਪੇ ਲਇਅਨੁ ਛਿਾਇ ਜੀਉ ॥੧੨॥ 

J'ai pleinement examiné toutes les affirmations faites par différentes personnes, 

et j'ai conclu que seul vous-même a sauvé quiconque des vices. 

  

ਿੁਣਿ ਿੁਕਮੁ ਿੋਆ ਣਮਿਰਵਾਿ ਦਾ ॥ 

Maintenant, le Tout-Puissant miséricordieux a donné son ordre. 

  

ਪੈ ਕੋਇ ਨ ਣਕਸੈ ਰਞਾਿਦਾ ॥ 

Que les vices ne peuvent blesser personne sous la protection de guru. 

  

ਸਭ ਸੁਖਾਲੀ ਵੁਠੀਆ ਇਿੁ ਿੋਆ ਿਲੇਮੀ ਰਾਜੁ ਜੀਉ ॥੧੩॥ 

Tous ceux qui ont été bénis par Dieu vivent en paix. La règle de l'humilité et de la 

compassion a été établie. 

  

ਣ ੰਣਮ ਣ ੰਣਮ ਅੰਣਮਿਤੁ ਵਰਸਦਾ ॥ 

Tout doucement, des gouttes du Nectar Ambrosien de Son Nom coulent.               

 

ਬੋਲਾਇਆ ਬੋਲੀ ਖਸਮ ਦਾ ॥ 

Inspiré par Dieu lui-même, je prononce les mots de sa louange. 
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ਬਿੁ ਮਾਿੁ ਕੀਆ ਤੁਧੁ ਉਪਰੇ ਤ ੰ ਆਪੇ ਪਾਇਣਿ ਥਾਇ ਜੀਉ ॥੧੪॥ 

Je suis très fier de vous. Je suis certain que vous approuveriez (ce que je 

prononce).  

 

ਤੇਣਰਆ ਭਗਤਾ ਭੁਖ ਸਦ ਤੇਰੀਆ ॥ 

Ô Dieu, exauce ce désir qui est le mien, afin que votre dévot reste toujours avide 

de votre amour.  

  

ਿਣਰ ਲੋਚਾ ਪ ਰਨ ਮੇਰੀਆ ॥ 

Seigneur, je vous prie de combler mes désirs. 

 

ਦੇਿੁ ਦਰਸੁ ਸੁਖਦਾਣਤਆ ਮੈ ਗਲ ਣਵਣਚ ਲੈਿੁ ਣਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧੫॥ 

O' Donneur de paix, accorde-moi votre vision bénie, garde-moi dans votre 

protection.  

  

ਤੁਧੁ ਜੇਵਿੁ ਅਵਰ ੁਨ ਭਾਣਲਆ ॥ 

Je n'en ai pas trouvé d'autre aussi grand que vous. 

  

ਤ ੰ ਦੀਪ ਲੋਅ ਪਇਆਣਲਆ ॥ 

Vous imprégnez les continents, les mondes et les régions inférieures ;                     

 

ਤ ੰ ਥਾਣਨ ਥਨੰਤਣਰ ਰਣਵ ਰਣਿਆ ਨਾਨਕ ਭਗਤਾ ਸਚੁ ਅਧਾਰ ੁਜੀਉ ॥੧੬॥  

Vous imprégnez tous les lieux et tous les espaces intermédiaires. O Nanak, Vous 

êtes le véritable soutien de vos adeptes. 

  

ਿਉ ਗੋਸਾਈ ਦਾ ਪਣਿਲਵਾਨੜਾ ॥ 

(Ce monde est comme une arène) et je suis un humble lutteur de mon Maître 

béni par la force pour vaincre de grands champions comme la Luxure, la Colère et 

la Cupidité. 

 

ਮੈ ਗੁਰ ਣਮਣਲ ਉਚ ਦਮੁਾਲੜਾ ॥ 

Mais après avoir rencontré le gourou (et reçu sa bénédiction), je porte la haute 

coiffe d'un champion (j'ai pu vaincre les cinq passions). 

 

ਸਭ ਿੋਈ ਣਛੰ  ਇਕਠੀਆ ਦਯੁ ਬੈਠਾ ਵੇਖੈ ਆਣਪ ਜੀਉ ॥੧੭॥ 

Tous se sont réunis pour assister au combat de lutte avec mes vices, et Dieu 

miséricordieux lui-même est assis pour le contempler. 
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ਵਾਤ ਵਜਣਨ ਿੰਮਕ ਭੇਰੀਆ ॥ 

On joue des trompettes, des clairons, des tambours et des flûtes. (Le jeu des 

Mayas)    

  

ਮਲ ਲਥ ੇਲੈਦੇ ਫੇਰੀਆ ॥ 

Les lutteurs (vices) entrent dans l'arène et tournent en rond. 

  

ਣਨਿਤੇ ਪੰਣਜ ਜੁਆਨ ਮੈ ਗੁਰ ਥਾਪੀ ਣਦਤੀ ਕੰਣਿ ਜੀਉ ॥੧੮॥ 

Après avoir reçu la bénédiction du gourou, j'ai terrassé (et vaincu) les cinq 

lutteurs de la jeunesse (la luxure, la colère, la cupidité, l'attachement et l'ego).  

 

ਸਭ ਇਕਠੇ ਿੋਇ ਆਇਆ ॥ 

Toutes les personnes (âmes) sont venues dans ce monde-arène (pour mener 

leurs propres batailles), 

 

ਘਣਰ ਜਾਸਣਨ ਵਾਿ ਵਿਾਇਆ ॥ 

mais ils repartiront par des chemins différents.(selon leurs actes dans ce monde, 

ils seront réincarnés dans des espèces différentes). 

  

ਗੁਰਮੁਣਖ ਲਾਿਾ ਲੈ ਗਏ ਮਨਮੁਖ ਚਲੇ ਮ ਲੁ ਗਵਾਇ ਜੀਉ ॥੧੯॥ 

Les disciples de Guru partiront d'ici après avoir gagné la richesse du Naam, et les 

prétentieux reviendraient en ayant perdu tous les mérites avec lesquels ils sont 

venus. 

  

ਤ ੰ ਵਰਨਾ ਣਚਿਨਾ ਬਾਿਰਾ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes au-delà de toute couleur ou forme.  

  

ਿਣਰ ਣਦਸਣਿ ਿਾਜਰ ੁਜਾਿਰਾ ॥ 

Pourtant, votre présence se fait sentir partout. 

  

ਸੁਣਿ ਤੁ  ੈਣਧਆਇਦੇ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਰਤੇ ਗੁਿਤਾਸੁ ਜੀਉ ॥੨੦॥ 

Ô trésors de vertus, entendant à plusieurs reprises vos gloires et imprégnés de 

votre amour, vos adeptes méditent sur Moi. 

  

ਮੈ ਜੁਣਗ ਦਯੈ ਸਵੇੜੀ ॥ 

À travers l'âge après l'âge, je suis le serviteur du Dieu miséricordieux.  
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ਗੁਣਰ ਕਿੀ ਣਮਿਿੀ ਜੇਵੜੀ ॥ 

guru a coupé mes liens d'attachements mondains. 

  

ਿਉ ਬਾਿੁਣੜ ਣਛੰ  ਨ ਨਚਊ ਨਾਨਕ ਅਉਸਰ ੁਲਧਾ ਭਾਣਲ ਜੀਉ ॥੨੧॥੨॥੨੯॥ 

O' Nanak, je n'aurai plus à danser dans cette arène de la vie. car j'ai trouvé cette 

occasion inestimable de méditer sur le nom de GURU. 

  

ੴ ਸਣਤਗੁਰ ਪਿਸਾਣਦ ॥ 

Un seul Dieu. réalisé par la grâce de vrai guru; 

  

ਣਸਰੀਰਾਗੁ ਮਿਲਾ ੧ ਪਿਰੇ ਘਰ ੁ੧ ॥   

Siree Raag, par premier guru, Pehray, premier temps : 

  

ਪਣਿਲੈ ਪਿਰੈ ਰੈਣਿ ਕੈ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਮਤਿਾ ਿੁਕਣਮ ਪਇਆ ਗਰਭਾਣਸ ॥ 

À la première veille de la nuit (étape de la vie), ô mon ami marchand, tu as été 

jeté dans le ventre de ta mère, par ordre de Dieu. 

  

ਉਰਧ ਤਪੁ ਅੰਤਣਰ ਕਰੇ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਮਤਿਾ ਖਸਮ ਸੇਤੀ ਅਰਦਾਣਸ ॥ 

À l'envers, dans le ventre de ta mère, tu as fait pénitence, ô mon ami marchand, 

et tu as prié ton Maître. 

 

ਖਸਮ ਸੇਤੀ ਅਰਦਾਣਸ ਵਖਾਿੈ ਉਰਧ ਣਧਆਣਨ ਣਲਵ ਲਾਗਾ ॥   

Tu as prononcé des prières à ton Maître, alors que tu étais à l'envers, et tu as 

médité sur Lui avec un amour et une affection profonds. 

 

ਨਾ ਮਰਜਾਦ ੁਆਇਆ ਕਣਲ ਭੀਤਣਰ ਬਾਿੁਣੜ ਜਾਸੀ ਨਾਗਾ ॥ 

(Une personne) sort nue dans le monde, et à la fin s'en va aussi nue. 

  

ਜੈਸੀ ਕਲਮ ਵੁੜੀ ਿੈ ਮਸਤਣਕ ਤੈਸੀ ਜੀਅੜੇ ਪਾਣਸ ॥ 

L'être humain naît avec un destin préétabli.  

  

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪਿਾਿੀ ਪਣਿਲੈ ਪਿਰੈ ਿੁਕਣਮ ਪਇਆ ਗਰਭਾਣਸ ॥੧॥ 

O' Nanak, selon l'ordre de Dieu, à la première veille de la nuit (premier stade de 

la vie), un être humain est jeté dans le ventre de sa mère.  
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ਦਜੂੈ ਪਹਰੈ ਰੈਣਿ ਕੈ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਿਤ੍ਰਾ ਣਵਸਣਰ ਗਇਆ ਣਿਆਨੁ ॥ 

O'ami marchand, dans la deuxième veille de la nuit (étape de ta vie), dès que tu 

sors du ventre de ta mère, tu deviens inconscient de Dieu.  

 

ਹਥੋ ਹਣਥ ਨਚਾਈਐ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਿਤ੍ਰਾ ਣਜਉ ਜਸੁਦਾ ਘਣਰ ਕਾਨੁ ॥ 

Puis, comme un petit enfant, on vous fait passer affectueusement de main en 

main comme si vous étiez le petit Krishna dans la maison de sa mère Yashoda. 

 

ਹਥੋ ਹਣਥ ਨਚਾਈਐ ਪਰਾਿੀ ਿਾਤ੍ ਕਹੈ ਸੁਤੁ੍ ਿੇਰਾ ॥ 

De main en main, on te fait circuler. Ta mère dit : "Voici mon fils". 

  

ਚੇਣਤ੍ ਅਚੇਤ੍ ਿੂੜ ਿਨ ਿੇਰੇ ਅੰਣਤ੍ ਨਹੀ ਕਛੁ ਤੇ੍ਰਾ ॥ 

O' mon esprit irréfléchi et insensé, souviens-toi de Dieu, car à la fin, rien ne sera à 

toi. 

  

ਣਜਣਨ ਰਣਚ ਰਣਚਆ ਣਤ੍ਸਣਹ ਨ ਜਾਿੈ ਿਨ ਭੀਤ੍ਣਰ ਿਣਰ ਣਗਆਨੁ ॥ 

Vous ne pensez pas sérieusement dans votre esprit à Celui (Dieu) qui a créé ce 

corps qui est le vôtre. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਾਿੀ ਦਜੂੈ ਪਹਰੈ ਣਵਸਣਰ ਗਇਆ ਣਿਆਨੁ ॥੨॥ 

Dit Nanak, à la deuxième veille de la nuit, tu as oublié de méditer. 

O' Nanak, un humain oublie Dieu dans la deuxième étape de la vie (après la 

naissance). 

 

ਤ੍ੀਜੈ ਪਹਰੈ ਰੈਣਿ ਕੈ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਿਤ੍ਰਾ ਿਨ ਜੋਬਨ ਣਸਉ ਣਚਤੁ੍ ॥ 

Dans la troisième veille de la nuit (étape de la vie), ô mon ami marchand, ton 

esprit se focalise sur les richesses et les plaisirs de la jeunesse. 

  

ਹਣਰ ਕਾ ਨਾਿੁ ਨ ਚੇਤ੍ਹੀ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਿਤ੍ਰਾ ਬਿਾ ਛੁਟਣਹ ਣਜਤੁ੍ ॥ 

Vous ne méditez pas sur le nom de Dieu, qui peut vous délivrer de l'esclavage de 

Maya. 

  

ਹਣਰ ਕਾ ਨਾਿੁ ਨ ਚੇਤੈ੍ ਪਰਾਿੀ ਣਬਕਲੁ ਭਇਆ ਸੰਣਗ ਿਾਇਆ ॥ 

Le mortel ne médite pas sur le nom de Dieu, et se laisse embrouiller par Maya. 
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ਿਨ ਣਸਉ ਰਤ੍ਾ ਜੋਬਣਨ ਿਤ੍ਾ ਅਣਹਲਾ ਜਨਿੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Se délectant de vos richesses et émerveillés par la jeunesse, vous gaspillez votre 

vie inutilement.  

 

ਿਰਿ ਸੇਤ੍ੀ ਵਾਪਾਰ ੁਨ ਕੀਤੋ੍ ਕਰਿੁ ਨ ਕੀਤੋ੍ ਣਿਤੁ੍ ॥ 

Vous n'avez pas non plus médité sur Dieu, et vous ne vous êtes pas fait des amis 

avec des actions vertueuses. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤ੍ੀਜੈ ਪਹਰੈ ਪਰਾਿੀ ਿਨ ਜੋਬਨ ਣਸਉ ਣਚਤੁ੍ ॥੩॥ 

O' Nanak, au troisième stade de la vie, l'esprit est attaché à la richesse et à la 

jeunesse. 

  

ਚਉਥ ੈਪਹਰੈ ਰੈਣਿ ਕੈ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਿਤ੍ਰਾ ਲਾਵੀ ਆਇਆ ਖੇਤੁ੍ ॥ 

Au quatrième stade de la vie, ô mon ami commerçant, tout comme la récolte 

atteint sa maturité et devient apte à être récoltée, tu deviens vieux et prêt à partir. 

  

ਜਾ ਜਣਿ ਪਕਣੜ ਚਲਾਇਆ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਿਤ੍ਰਾ ਣਕਸੈ ਨ ਣਿਣਲਆ ਭੇਤੁ੍ ॥ 

O' mon ami marchand, lorsque le messager de la mort saisit et expédie l'âme, 

personne ne connaît le mystère de l'endroit où tu es parti. 

  

ਭੇਤੁ੍ ਚੇਤੁ੍ ਹਣਰ ਣਕਸੈ ਨ ਣਿਣਲਓ ਜਾ ਜਣਿ ਪਕਣੜ ਚਲਾਇਆ ॥ 

Alors pensez au Créateur ! Personne ne connaît ce secret, du moment où le 

messager de la mort vous saisira et vous emportera. 

  

ਝੂਠਾ ਰਦੁਨੁ ਹੋਆ ਦੋਆੁਲੈ ਣਖਨ ਿਣਹ ਭਇਆ ਪਰਾਇਆ ॥ 

Puis de faux pleurs et de fausses larmes ont lieu autour de votre cadavre et en un 

instant vous devenez un inconnu 

  

ਸਾਈ ਵਸਤੁ੍ ਪਰਾਪਣਤ੍ ਹਈੋ ਣਜਸੁ ਣਸਉ ਲਾਇਆ ਹੇਤੁ੍ ॥ 

Dans la prochaine vie, vous ne recevrez que ce que vous avez désiré dans cette 

vie. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਾਿੀ ਚਉਥੈ ਪਹਰੈ ਲਾਵੀ ਲੁਣਿਆ ਖੇਤੁ੍ ॥੪॥੧॥ 

Dit Nanak, ô mortel, c'est ainsi que la vie humaine se termine au quatrième stade 

de la vie comme on récolte le champ mûr. 
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ਣਸਰੀਰਾਗੁ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

Siree Raag, par Premier Guru : 

  

ਪਣਹਲੈ ਪਹਰੈ ਰੈਣਿ ਕੈ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਿਤ੍ਰਾ ਬਾਲਕ ਬੁਣਿ ਅਚੇਤੁ੍ ॥ 

O' mon ami marchand, ton esprit innocent a une compréhension d'enfant. 

 

ਖੀਰ ੁਪੀਐ ਖੇਲਾਈਐ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਿਤ੍ਰਾ ਿਾਤ੍ ਣਪਤ੍ਾ ਸੁਤ੍ ਹੇਤੁ੍ ॥ 

Ô mon ami marchand, tu es sucé et caressé. Ton père et ta mère t'aiment 

immensément, et tout le monde est affligé de l'amour de Maya.   

  

ਿਾਤ੍ ਣਪਤ੍ਾ ਸੁਤ੍ ਨੇਹੁ ਘਨੇਰਾ ਿਾਇਆ ਿੋਹੁ ਸਬਾਈ ॥ 

La mère et le père aiment tellement leur enfant, mais en Maya, tous sont pris 

dans l'attachement émotionnel.  

  

ਸੰਜੋਗੀ ਆਇਆ ਣਕਰਤੁ੍ ਕਿਾਇਆ ਕਰਿੀ ਕਾਰ ਕਰਾਈ ॥ 

 Par la bonne fortune des bonnes actions faites dans le passé, vous êtes venu, et 

maintenant vous effectuez des actions pour déterminer votre avenir. 

  

ਰਾਿ ਨਾਿ ਣਬਨੁ ਿੁਕਣਤ੍ ਨ ਹੋਈ ਬੂਡੀ ਦਜੂੈ ਹੇਣਤ੍ ॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, il n'y a pas de salut, le monde entier se noie 

dans la dualité (dans l'amour des choses autres que Dieu).  

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਾਿੀ ਪਣਹਲੈ ਪਹਰੈ ਛੂਟਣਹਗਾ ਹਣਰ ਚੇਣਤ੍ ॥੧॥ 

 Nanak dit, Ô mortel, même dans la première étape de ta vie, tu ne serais 

émancipé qu'en te souvenant de Dieu. 

  

ਦਜੂੈ ਪਹਰੈ ਰੈਣਿ ਕੈ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਿਤ੍ਰਾ ਭਣਰ ਜੋਬਣਨ ਿੈ ਿਣਤ੍ ॥ 

Dans la deuxième veille de la nuit (étape de la vie), ô mon ami marchand, vous 

êtes enivré du vin de la jeunesse et de la beauté. 

  

ਅਣਹਣਨਣਸ ਕਾਣਿ ਣਵਆਣਪਆ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਿਤ੍ਰਾ ਅੰਿੁਲੇ ਨਾਿੁ ਨ ਣਚਣਤ੍ ॥ 

Jour et nuit, tu es absorbé par le désir sexuel, ô mon ami marchand, et ta 

conscience est aveugle au Naam. 

  

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਘਟ ਅੰਤ੍ਣਰ ਨਾਹੀ ਹੋਣਰ ਜਾਿੈ ਰਸ ਕਸ ਿੀਠੇ ॥ 

On ne chérit pas le nom du Dieu divin dans le cœur, parce qu'on estime que 

toutes les autres indulgences et goûts sont doux.  
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ਣਗਆਨੁ ਣਿਆਨੁ ਗੁਿ ਸੰਜਿੁ ਨਾਹੀ ਜਨਣਿ ਿਰਹੁਗੇ ਝੂਠੇ ॥ 

O' faux humain, sans les mérites d'une quelconque sagesse divine, de la 

méditation ou de l'autodiscipline, tu continuerais à souffrir dans des cercles de 

naissances et de morts. 

 

ਤ੍ੀਰਥ ਵਰਤ੍ ਸੁਣਚ ਸੰਜਿੁ ਨਾਹੀ ਕਰਿੁ ਿਰਿੁ ਨਹੀ ਪੂਜਾ ॥ 

Aucun acte rituel, comme la visite des lieux saints, l'observation des jeûnes, la 

purification du corps ou l'accomplissement d'actes de piété et d'adoration ne 

vous seront d'aucune utilité. 

  

ਨਾਨਕ ਭਾਇ ਭਗਣਤ੍ ਣਨਸਤ੍ਾਰਾ ਦਣੁਬਿਾ ਣਵਆਪੈ ਦਜੂਾ ॥੨॥ 

O' Nanak, c'est seulement par l'adoration amoureuse de Dieu que l'on 

s'émancipe. Tout le reste conduit à la dualité (l'amour des choses du monde). 

  

ਤ੍ੀਜੈ ਪਹਰੈ ਰੈਣਿ ਕੈ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਿਤ੍ਰਾ ਸਣਰ ਹੰਸ ਉਲਥੜੇ ਆਇ ॥ 

Au troisième stade de ta vie, ô mon ami commerçant, tes cheveux sont devenus 

gris, (indiquant que la durée de ta vie s'est raccourcie et que tu dois te 

souvenir...). 

  

ਜੋਬਨੁ ਘਟੈ ਜਰਆੂ ਣਜਿੈ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਿਤ੍ਰਾ ਆਵ ਘਟੈ ਣਦਨੁ ਜਾਇ ॥ 

Ô mon ami marchand, la jeunesse s'use, et la vieillesse triomphe, le temps passe, 

tes jours diminuent. 
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PAGE 76 

  

ਅੰਤਿ ਕਾਤਿ ਪਛੁਿਾਸੀ ਅੰਧੁਿੇ ਜਾ ਜਤਿ ਪਕਤਿ ਚਿਾਇਆ ॥ 

À la fin, l'aveugle (ignorant spirituel) regrette profondément lorsque le messager 

de la mort l'emporte. 

  

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਅਪੁਨਾ ਕਤਿ ਿਾਤਿਆ ਤਿਨ ਿਤਿ ਭਇਆ ਪਿਾਇਆ ॥ 

Toutes les choses mondaines que vous collectionnez, en un instant après la mort, 

devient la propriété de quelqu'un d'autre. 

  

ਬੁਤਧ ਤਿਸਿਜੀ ਗਈ ਤਸਆਣਪ ਕਤਿ ਅਿਗਣ ਪਛੁਿਾਇ ॥ 

Ton intelligence t'a quitté, ta sagesse s'en est allée, et maintenant tu te repens 

pour les mauvaises actions que tu as commises. 

  

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪਰਾਣੀ ਿੀਜੈ ਪਿਿੈ ਪਰਭੁ ਚੇਿਿੁ ਤਿਿ ਿਾਇ ॥੩॥ 

Nanak dit : Ô mortel, à la troisième veille de la nuit (troisième étape de la vie), 

que ta conscience soit amoureusement concentrée sur Dieu. 

  

ਚਉਥ ੈਪਿਿੈ ਿੈਤਣ ਕੈ ਿਣਜਾਤਿਆ ਤਿਿਰਾ ਤਬਿਤਧ ਭਇਆ ਿਨੁ ਿੀਣੁ ॥ 

Ô mon ami marchand, À la quatrième veille de la nuit, ton corps vieillit et 

s'affaiblit. 

  

ਅਿੀ ਅੰਧੁ ਨ ਦੀਸਈ ਿਣਜਾਤਿਆ ਤਿਿਰਾ ਕੰਨੀ ਸੁਣੈ ਨ ਿੈਣ ॥ 

Tes yeux deviennent aveugles et ne peuvent voir, ô mon ami marchand, et tes 

oreilles n'entendent aucune parole. 

  

ਅਿੀ ਅੰਧੁ ਜੀਭ ਿਸੁ ਨਾਿੀ ਿਿੇ ਪਿਾਕਉ ਿਾਣਾ ॥  

Vos yeux deviennent aveugles, et votre langue est incapable de goûter ; vous ne 

vivez que grâce à l'aide des autres. 

  

ਗੁਣ ਅੰਿਤਿ ਨਾਿੀ ਤਕਉ ਸੁਿੁ ਪਾਿੈ ਿਨਿੁਿ ਆਿਣ ਜਾਣਾ ॥ 

Comment une personne sans vertus peut-elle trouver la paix ? C'est pourquoi la 

personne animée d'une volonté propre passe par des cycles de naissance et de 

mort. 
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ਿਿੁ ਪਕੀ ਕੁਤਿ ਭਜੈ ਤਬਨਸੈ ਆਇ ਚਿੈ ਤਕਆ ਿਾਣੁ ॥ 

Dans la vieillesse, comme une récolte mûre, le corps humain s'effrite. Comment 

alors être fier de ce corps (qui est sujet à la décomposition et à la mort)? 

  

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪਰਾਣੀ ਚਉਥੈ ਪਿਿੈ ਗੁਿਿੁਤਿ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੁ ॥੪॥ 

Nanak dit : " Ô mon ami colporteur, au moins au quatrième stade de la vie (la 

vieillesse), réalise le nom de Dieu à travers les enseignements de Guru”. 

  

ਓਿਕੁ ਆਇਆ ਤਿਨ ਸਾਤਿਆ ਿਣਜਾਤਿਆ ਤਿਿਰਾ ਜਿ ੁਜਿਿਾਣਾ ਕੰਤਨ ॥ 

Ô mon ami marchand, la fin de tes souffles impartis est arrivée, et tes épaules 

sont alourdies par une cruelle vieillesse. 

  

ਇਕ ਿਿੀ ਗੁਣ ਨ ਸਿਾਤਣਆ ਿਣਜਾਤਿਆ ਤਿਿਰਾ ਅਿਗਣ ਿਿਸਤਨ ਬੰਤਨ ॥ 

O mon ami marchand, tout au long de ta vie, tu n'as pas eu ne serait-ce qu'un 

iota de vertu, alors maintenant tes propres vices vont te lier et te faire fuir. 

  

ਗੁਣ ਸੰਜਤਿ ਜਾਿੈ ਚੋਟ ਨ ਿਾਿੈ ਨਾ ਤਿਸੁ ਜੰਿਣੁ ਿਿਣਾ ॥ 

Mais la personne qui part avec de l'autodiscipline (ou des mérites) et des vertus, 

n'a pas à souffrir et ne passe pas par les cycles de la naissance et de la mort.          

 

ਕਾਿੁ ਜਾਿੁ ਜਿੁ ਜੋਤਿ ਨ ਸਾਕੈ ਭਾਇ ਭਗਤਿ ਭੈ ਿਿਣਾ ॥ 

Le messager de la mort et son piège ne peuvent le toucher ; par une adoration 

pieuse aimante, il traverse l'océan de la peur. 

  

ਪਤਿ ਸੇਿੀ ਜਾਿੈ ਸਿਤਜ ਸਿਾਿੈ ਸਗਿੇ ਦਿੂ ਤਿਟਾਿੈ ॥ 

Il va avec honneur, absorbé dans la félicité suprême, libre de toute agonie.              

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪਰਾਣੀ ਗੁਿਿੁਤਿ ਛੂਟੈ ਸਾਚੇ ਿੇ ਪਤਿ ਪਾਿੈ ॥੫॥੨॥ 

O' Nanak, un tel adepte de Guru est libéré des peurs du monde, il est honoré par 

le vrai Dieu. 

  

ਤਸਿੀਿਾਗੁ ਿਿਿਾ ੪ ॥ 

Siree Raag, par quatrième guru : 

  

ਪਤਿਿੈ ਪਿਿੈ ਿੈਤਣ ਕੈ ਿਣਜਾਤਿਆ ਤਿਿਰਾ ਿਤਿ ਪਾਇਆ ਉਦਿ ਿੰਝਾਤਿ ॥ 

Ô mon ami marchand, à la première veille de la nuit (étape de la vie), Dieu te 

place dans le ventre de la mère. 
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ਿਤਿ ਤਧਆਿੈ ਿਤਿ ਉਚਿੈ ਿਣਜਾਤਿਆ ਤਿਿਰਾ ਿਤਿ ਿਤਿ ਨਾਿੁ ਸਿਾਤਿ ॥ 

(Dans le ventre de la mère), ô mon ami marchand, tu médites sur Dieu, tu 

psalmodies son nom de Dieu, et tu restes absorbé en Lui. 

  

ਿਤਿ ਿਤਿ ਨਾਿੁ ਜਪੇ ਆਿਾਧੇ ਤਿਤਚ ਅਗਨੀ ਿਤਿ ਜਤਪ ਜੀਤਿਆ ॥ 

En chantant le Naam, et en méditant sur lui dans le feu de l'utérus, votre vie est 

soutenue en demeurant sur le Naam. 

 

ਬਾਿਤਿ ਜਨਿੁ ਭਇਆ ਿੁਤਿ ਿਾਗਾ ਸਿਸੇ ਤਪਿਾ ਿਾਿ ਥੀਤਿਆ ॥  

Tu nais et tu sors du ventre de ta mère, et ta mère et ton père se réjouissent de 

voir ton visage. 

  

ਤਜਸ ਕੀ ਿਸਿੁ ਤਿਸੁ ਚੇਿਿੁ ਪਰਾਣੀ ਕਤਿ ਤਿਿਦੈ ਗੁਿਿੁਤਿ ਬੀਚਾਤਿ ॥ 

Ô mortels, souvenez-vous de celui qui a envoyé cet enfant dans le monde. A 

travers les enseignements de Guru, réfléchissez à Lui dans votre cœur. 

  

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪਰਾਣੀ ਪਤਿਿੈ ਪਿਿੈ ਿਤਿ ਜਪੀਐ ਤਕਿਪਾ ਧਾਤਿ ॥੧॥ 

O Nanak, au premier stade de la vie, on ne peut se souvenir de Dieu que par Sa 

Grâce.  

 

ਦਜੂੈ ਪਿਿੈ ਿੈਤਣ ਕੈ ਿਣਜਾਤਿਆ ਤਿਿਰਾ ਿਨੁ ਿਾਗਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

O mon ami marchand, dans la deuxième veille de la nuit,,, l'esprit s'attache à 

l'amour de la dualité. 

  

ਿੇਿਾ ਿੇਿਾ ਕਤਿ ਪਾਿੀਐ ਿਣਜਾਤਿਆ ਤਿਿਰਾ ਿੇ ਿਾਿ ਤਪਿਾ ਗਤਿ ਿਾਇ ॥ 

Ô mon ami marchand, ta mère et ton père te serrent de près dans leur étreinte 

en clamant : " Il est à moi, il est à moi " ; ainsi est élevé l'enfant.  

 

ਿਾਿੈ ਿਾਿ ਤਪਿਾ ਸਦਾ ਗਿ ਸੇਿੀ ਿਤਨ ਜਾਣੈ ਿਤਟ ਿਿਾਏ ॥ 

Votre mère et votre père vous serrent constamment dans leur étreinte ; dans leur 

esprit, ils croient que vous allez subvenir à leurs besoins et les soutenir. 

 

ਜੋ ਦੇਿੈ ਤਿਸੈ ਨ ਜਾਣੈ ਿੂਿਾ ਤਦਿੇ ਨੋ ਿਪਟਾਏ ॥ 

L'insensé ne connaît pas Celui qui donne ; au contraire, il s'accroche au cadeau.     
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ਕੋਈ ਗੁਿਿੁਤਿ ਿੋਿੈ ਸੁ ਕਿੈ ਿੀਚਾਿ ੁਿਤਿ ਤਧਆਿੈ ਿਤਨ ਤਿਿ ਿਾਇ ॥ 

Rare est le disciple de guru qui réfléchit (sur cette réalité), et concentre son esprit 

sur Dieu avec une concentration et une dévotion totals. 

  

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਦਜੂੈ ਪਿਿੈ ਪਰਾਣੀ ਤਿਸੁ ਕਾਿੁ ਨ ਕਬਿੂੰ ਿਾਇ ॥੨॥ 

Nanak dit (une telle personne, qui se souvient de Dieu) dans la deuxième étape 

(de la vie),échappe à la mort (et au cercle des naissances et des morts futures).  

  

ਿੀਜੈ ਪਿਿੈ ਿੈਤਣ ਕੈ ਿਣਜਾਤਿਆ ਤਿਿਰਾ ਿਨੁ ਿਗਾ ਆਤਿ ਜੰਜਾਤਿ ॥ 

Ô mon ami marchand, à la troisième veille de la vie nocturne, ton esprit est 

empêtré dans les affaires mondaines et domestiques. 

  

ਧਨੁ ਤਚਿਿੈ ਸੰਚਿ ੈਿਣਜਾਤਿਆ ਤਿਿਰਾ ਿਤਿ ਨਾਿਾ ਿਤਿ ਨ ਸਿਾਤਿ ॥ 

O' mon ami marchand, on pense à la richesse, et on amasse la richesse, mais on 

n'en chasse pas le nom de Dieu dans le cœur. 

  

ਿਤਿ ਨਾਿਾ ਿਤਿ ਕਦੇ ਨ ਸਿਾਿੈ ਤਜ ਿੋਿੈ ਅੰਤਿ ਸਿਾਈ ॥ 

On ne contemple jamais le nom de Dieu, qui pourrait être notre seule aide à la 

fin. 
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ਇਹੁ ਧਨੁ ਸੰਪੈ ਮਾਇਆ ਝੂਠੀ ਅੰਤਿ ਛੋਤਿ ਚਤਿਆ ਪਛੁਿਾਈ ॥ 

Cette richesse, ces biens et Maya sont faux. À la fin, vous devez les quitter, et 

partir dans la tristesse.  

  

ਤਿਸ ਨੋ ਤਿਰਪਾ ਿਰੇ ਗੁਰੁ ਮੇਿੇ ਸੋ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਿ ॥ 

Celui que Dieu, dans sa miséricorde, unit à guru, réfléchissez au Naam.  

  

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਿੀਿੈ ਪਹਰੈ ਪਰਾਣੀ ਸੇ ਿਾਇ ਤਮਿੇ ਹਤਰ ਨਾਤਿ ॥੩॥ 

Nanak dit(ces mortels qui dans cette troisième étape méditent sur Dieu) vont d'ici 

s'unir avec Dieu. 

  

ਚਉਥ ੈਪਹਰੈ ਰੈਤਣ ਿੈ ਵਣਿਾਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਹਤਰ ਚਿਣ ਵੇਿਾ ਆਦੀ ॥ 

O' mon ami mortel, à la quatrième veille de la nuit (vieillesse), ton heure de 

quitter ce monde est arrive. 

  

ਿਤਰ ਸੇਵਹੁ ਪੂਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਵਣਿਾਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਸਭ ਚਿੀ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਦੀ ॥ 

O' mon ami marchand, sers Vrai Guru Parfait en suivant ses enseignements, la 

nuit de ta vie entière s'en va. 

 

ਹਤਰ ਸੇਵਹੁ ਤਿਨੁ ਤਿਿ ਮੂਤਿ ਨ ਿਤਰਹੁ ਤਿਿੁ ਅਸਤਥਰ ੁਿੁਗੁ ਹੋਵਹੁ ॥ 

souviens-toi de Dieu à chaque instant, et ne retarde pas du tout cela, afin de 

devenir éternel (uni à Dieu) à travers tous les âges. 

 

ਹਤਰ ਸੇਿੀ ਸਦ ਮਾਣਹੁ ਰਿੀਆ ਿਨਮ ਮਰਣ ਦਿੁ ਿੋਵਹੁ ॥ 

Ainsi, vous aimerez le bonheur éternel en compagnie de Dieu et serez débarrassé 

des douleurs de la naissance et de la mort. 

 

ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ਸੁਆਮੀ ਭੇਦ ੁਨ ਿਾਣਹੁ ਤਿਿੁ ਤਮਤਿ ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਸੁਿਾਾਂ ॥  

Sachez qu'il n'y a aucune différence entre Dieu et Vrai Guru, en compagnie 

duquel la dévotion à Dieu donne le vrai bonheur. 

  

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਪਰਾਣੀ ਚਉਥੈ ਪਹਰੈ ਸਫਤਿਓੁ ਰੈਤਣ ਭਗਿਾ ਦੀ ॥੪॥੧॥ 

Nanak dit, fructueuse est la vie nocturne des adeptes de Dieu. 
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ਤਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : 

  

ਪਤਹਿੈ ਪਹਰੈ ਰੈਤਣ ਿੈ ਵਣਿਾਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਧਤਰ ਪਾਇਿਾ ਉਦਰੈ ਮਾਤਹ ॥ 

Ô mon ami marchand, à la première veille de la vie nocturne, le Créateur a placé 

ton âme dans le ventre de ta mère. 

  

ਦਸੀ ਮਾਸੀ ਮਾਨਸੁ ਿੀਆ ਵਣਿਾਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਿਤਰ ਮੁਹਿਤਿ ਿਰਮ ਿਮਾਤਹ ॥ 

Ô mon ami marchand, au dixième mois, tu as été développé en un être humain à 

part entière, et tu as reçu le temps qui t'était imparti pour accomplir tes actes.       

 

ਮੁਹਿਤਿ ਿਤਰ ਦੀਨੀ ਿਰਮ ਿਮਾਣੇ ਿੈਸਾ ਤਿਿਿੁ ਧੁਤਰ ਪਾਇਆ ॥ 

On vous a donné ce temps pour accomplir vos actes, selon votre destin 

préétabli.  

  

ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਭਾਈ ਸੁਿ ਬਤਨਿਾ ਤਿਨ ਭੀਿਤਰ ਪਰਭੂ ਸੰਿੋਇਆ ॥ 

Dieu vous a attaché dans les relations avec votre mère, votre père, votre frère, 

votre fils et votre femme. 

 

ਿਰਮ ਸੁਿਰਮ ਿਰਾਏ ਆਪੇ ਇਸੁ ਿੰਿੈ ਵਤਸ ਤਿਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

Lui-même fait accomplir à une personne des actions bonnes ou mauvaises, rien 

ne contrôle ce mortel. 

  

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਪਰਾਣੀ ਪਤਹਿੈ ਪਹਰੈ ਧਤਰ ਪਾਇਿਾ ਉਦਰੈ ਮਾਤਹ ॥੧॥ 

Nanak dit, ô mortel, à la première veille de la nuit de la vie, l'âme est placée dans 

le ventre de la mère.  

  

ਦਿੂੈ ਪਹਰੈ ਰੈਤਣ ਿੈ ਵਣਿਾਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਭਤਰ ਿੁਆਨੀ ਿਹਰੀ ਦੇਇ ॥ 

À la seconde veille de la nuit, ô mon ami marchand, la plénitude de la jeunesse se 

lève en toi comme des vagues. 

  

ਬੁਰਾ ਭਿਾ ਨ ਪਛਾਣਈ ਵਣਿਾਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਮਨੁ ਮਿਾ ਅਹੰਮੇਇ ॥ 

Ô mon ami marchand, on ne distingue pas le bien du mal, l'esprit est intoxiqué 

par l'ego. 
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ਬੁਰਾ ਭਿਾ ਨ ਪਛਾਣੈ ਪਰਾਣੀ ਆਗੈ ਪੰਥੁ ਿਰਾਰਾ ॥ 

Les mortels ne font pas la différence entre le bien et le mal, et la route à suivre 

est traître. 

  

ਪੂਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਿਬਹੂੰ ਨ ਸੇਤਵਆ ਤਸਤਰ ਠਾਿੇ ਿਮ ਿੰਦਾਰਾ ॥ 

Le mortel ne suit pas les enseignements de Vrai Guru Parfait, et les cruels démons 

de la mort se tiennent au-dessus de sa tête. 

  

ਧਰਮ ਰਾਇ ਿਬ ਪਿਰਤਸ ਬਵਰੇ ਿਬ ਤਿਆ ਿਬਾਬੁ ਿਰੇਇ ॥ 

Le fou (ne sait pas ce qu'il va dire pour la défense de quelqu'un),lorsque le Juge 

juste le saisit et lui demandera le compte de ses actes.  

  

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਦਿੂੈ ਪਹਰੈ ਪਰਾਣੀ ਭਤਰ ਿੋਬਨੁ ਿਹਰੀ ਦੇਇ ॥੨॥ 

Dit Nanak, à la deuxième veille de la nuit,les vagues de la prime jeunesse 

montent chez le mortel. 

  

ਿੀਿੈ ਪਹਰੈ ਰੈਤਣ ਿੈ ਵਣਿਾਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਤਬਿੁ ਸੰਚੈ ਅੰਧੁ ਅਤਗਆਨੁ ॥ 

O' mon ami marchand, au troisième stade de ta vie (l'âge mûr), dans une 

ignorance aveugle, tu amasses le poison (de la richesse mondaine. 

  

ਪੁਤਿਰ ਿਿਤਿਰ ਮੋਤਹ ਿਪਤਿਆ ਵਣਿਾਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਅੰਿਤਰ ਿਹਤਰ ਿੋਭਾਨੁ ॥ 

Il est empêtré dans l'attachement affectif à sa femme et à ses fils, ô mon ami 

marchand, et au fond de lui, les vagues de l'avidité se lèvent. 

  

ਅੰਿਤਰ ਿਹਤਰ ਿੋਭਾਨੁ ਪਰਾਨੀ ਸੋ ਪਰਭੁ ਤਚਤਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Les vagues de la cupidité montent en lui, et il ne se souvient pas de Dieu.               

 

ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਤਸਉ ਸੰਗੁ ਨ ਿੀਆ ਬਹੁ ਿੋਨੀ ਦਿੁੁ ਪਾਵੈ ॥ 

Il ne rejoint pas le Saadh Sangat, la Compagnie des Saints, et il souffre dans une 

douleur terrible à travers d'innombrables incarnations. 

  

ਤਸਰਿਨਹਾਰ ੁਤਵਸਾਤਰਆ ਸੁਆਮੀ ਇਿ ਤਨਮਿ ਨ ਿਗੋ ਤਧਆਨੁ ॥ 

Il a oublié le Créateur, son Maître, et il ne médite pas sur Lui, même pour un 

instant. 
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ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਪਰਾਣੀ ਿੀਿੈ ਪਹਰੈ ਤਬਿੁ ਸੰਚੇ ਅੰਧੁ ਅਤਗਆਨੁ ॥੩॥ 

Nanak dit qu'à la troisième veille de la nuit, le mortel ignorant et insensé recueille 

le poison (des richesses du monde). 

  

ਚਉਥ ੈਪਹਰੈ ਰੈਤਣ ਿੈ ਵਣਿਾਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਤਦਨੁ ਨੇੜੈ ਆਇਆ ਸੋਇ ॥ 

À la quatrième veille de la nuit, ô mon ami marchand, ce jour de la mort 

approche. 

  

ਗੁਰਮੁਤਿ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਿ ਿੰੂ ਵਣਿਾਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਿੇਰਾ ਦਰਗਹ ਬੇਿੀ ਹੋਇ ॥ 

Médite sur le Naam à travers Guru, ô mon ami marchand. Il sera ton ami dans la 

cour du Tout-Puissant. 

  

ਗੁਰਮੁਤਿ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਿ ਪਰਾਣੀ ਅੰਿੇ ਹੋਇ ਸਿਾਈ ॥ 

O' mortel, à travers les enseignements de Guru, médite sur le Nom divin, qui sera 

ton aide dans ta dernière heure. 

SikhBookClub.com 355 



 

 

PAGE 78 

  

ਇਹੁ ਮੋਹੁ ਮਾਇਆ ਤੇਰੈ ਸੰਗਿ ਨ ਚਾਲੈ ਝੂਠੀ ਪ੍ਰੀਗਤ ਲਿਾਈ ॥ 

Cet attachement émotionnel à Maya dans lequel tu t'es empêtré, ne 

t'accompagnera pas ; il est faux de s'en éprendre. 

  

ਸਿਲੀ ਰੈਗਿ ਿੁਦਰੀ ਅੰਗਿਆਰੀ ਸੇਗਿ ਸਗਤਿੁਰ ੁਚਾਨਿੁ ਹੋਇ ॥ 

Toute ta vie nocturne s'est écoulée dans les ténèbres de l'ignorance ; mais 

maintenant, grâce aux enseignements de guru, tu seras éclairé par la 

connaissance divine. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਾਿੀ ਚਉਥੈ ਪ੍ਹਰੈ ਗਦਨੁ ਨੇੜੈ ਆਇਆ ਸੋਇ ॥੪॥ 

Nanak dit, dans la quatrième veille de la vie nocturne (la vieillesse), le jour 

désigné de la mort s'approche. 

  

ਗਲਗਿਆ ਆਇਆ ਿੋਗਿੰਦ ਕਾ ਿਿਜਾਗਰਆ ਗਮਤਰਾ ਉਗਠ ਚਲੇ ਕਮਾਿਾ ਸਾਗਥ ॥ 

Ô mon ami mortel, lorsque la convocation de Dieu arrive, il faut quitter ce monde 

en même temps que le récit des actes accomplis durant la vie. 

 

ਇਕ ਰਤੀ ਗਿਲਮ ਨ ਦੇਿਨੀ ਿਿਜਾਗਰਆ ਗਮਤਰਾ ਓਨੀ ਤਕੜੇ ਪ੍ਾਏ ਹਾਥ ॥ 

On n'a pas droit à un seul instant de retard, ô mon ami mortel ; le messager de la 

mort le saisit d'une main ferme. 

  

ਗਲਗਿਆ ਆਇਆ ਪ੍ਕਗੜ ਚਲਾਇਆ ਮਨਮੁਿ ਸਦਾ ਦਹੁੇਲੇ ॥ 

Recevant la convocation, les mortels sont saisis et expédiés. Les entêtés 

(manmukh) souffrent toujours d'une grande douleur. 

  

ਗਜਨੀ ਪ੍ੂਰਾ ਸਗਤਿੁਰ ੁਸੇਗਿਆ ਸੇ ਦਰਿਹ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

(D'autre part) Ceux qui ont suivi les enseignements de vrai guru vont à la cour de 

Dieu dans un grand confort. 

  

ਕਰਮ ਿਰਤੀ ਸਰੀਰ ੁਜੁਿ ਅੰਤਗਰ ਜੋ ਿੋਿੈ ਸੋ ਿਾਗਤ ॥ 

Dans cette vie humaine, le corps est comme un champ de Karma (actes) dans 

lequel on récoltera ce que l'on sème. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਿਤ ਸੋਹਗਹ ਦਰਿਾਰੇ ਮਨਮੁਿ ਸਦਾ ਭਿਾਗਤ ॥੫॥੧॥੪॥ 

Nanak dit, les adeptes sont honorés dans la Cour du Tout-Puissant, alors que les 

personnes vaniteuses ou Manmukh errent pour toujours dans les cycles de la 

naissance & de la mort. 

  

ਗਸਰੀਰਾਿੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨ ਛੰਤ॥  

Siree Raag, par quatrième guru, deuxième temps, Chhant : 

  

ੴ ਸਗਤਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu. Réalisé par la grâce de vrai guru; 

  

ਮੁੰਿ ਇਆਿੀ ਪੇ੍ਈਅੜੈ ਗਕਉ ਕਗਰ ਹਗਰ ਦਰਸਨੁ ਗਪ੍ਿੈ ॥ 

Comment la mariée (âme) ignorante, tout en vivant dans la maison de ses parents 

(dans ce monde), peut-elle obtenir la Vision bénie de son époux Dieu. 

  

ਹਗਰ ਅਪ੍ਨੀ ਗਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਿੁਰਮੁਗਿ ਸਾਹੁਰੜੈ ਕੰਮ ਗਸਿੈ ॥ 

Si Dieu montre sa miséricorde, alors, grâce aux conseils de guru, la mariée (l'âme) 

apprend les chemins de la maison de son époux (Dieu). 

  

ਸਾਹੁਰੜੈ ਕੰਮ ਗਸਿੈ ਿੁਰਮੁਗਿ ਹਗਰ ਹਗਰ ਸਦਾ ਗਿਆਏ ॥ 

Pour apprendre les voies de la maison de son époux (Dieu), sous les 

enseignements de guru, elle (l'âme) médite toujours sur le nom de Dieu. 

  

ਸਹੀਆ ਗਿਗਚ ਗਿਰੈ ਸੁਹੇਲੀ ਹਗਰ ਦਰਿਹ ਿਾਹ ਲੁਡਾਏ ॥ 

Elle (âme de la mariée), marche joyeusement parmi ses amis (Gurmukh), et va à la 

Cour de Dieu en balançant joyeusement ses bras (sans inquiétude). 

  

ਲੇਿਾ ਿਰਮ ਰਾਇ ਕੀ ਿਾਕੀ ਜਗਪ੍ ਹਗਰ ਨਾਮੁ ਗਕਰਿੈ ॥ 

Elle (l'âme) rembourse la dette du karma au juge juste en méditant sur le nom de 

Dieu. 

  

ਮੁੰਿ ਇਆਿੀ ਪੇ੍ਈਅੜੈ ਿੁਰਮੁਗਿ ਹਗਰ ਦਰਸਨੁ ਗਦਿੈ ॥੧॥ 

Puis, par la Grâce de Guru, alors qu'elle vit encore dans la maison de ses parents 

(ce monde), la mariée innocente (âme) voit la vue de son Époux (Dieu). 

 

ਿੀਆਹੁ ਹੋਆ ਮੇਰੇ ਿਾਿੁਲਾ ਿੁਰਮੁਿੇ ਹਗਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥   

O' mon père, par la Grâce du Guru, je suis marié (uni spirituellement) avec Dieu.   
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ਅਗਿਆਨੁ ਅੰਿੇਰਾ ਕਗਿਆ ਿੁਰ ਗਿਆਨੁ ਪ੍ਰਚੰਡੁ ਿਲਾਇਆ ॥ 

L'obscurité de l'ignorance a été dissipée. guru a révélé la lumière flamboyante de 

la sagesse spirituelle.  

  

ਿਗਲਆ ਿੁਰ ਗਿਆਨੁ ਅੰਿੇਰਾ ਗਿਨਗਸਆ ਹਗਰ ਰਤਨੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਲਾਿਾ ॥ 

Cette sagesse spirituelle donnée par le gourou brille, et l'obscurité a été dissipée. 

J'ai trouvé le joyau inestimable du Naam.  

  

ਹਉਮੈ ਰੋਿੁ ਿਇਆ ਦਿੁੁ ਲਾਥਾ ਆਪ੍ੁ ਆਪੈ੍ ਿੁਰਮਗਤ ਿਾਿਾ ॥ 

Ma maladie de l'Ego a été dissipée, mes chagrins sont terminés, les 

enseignements de Guru m'ont aidé à consommer ma nature égoïste. 

  

ਅਕਾਲ ਮੂਰਗਤ ਿਰ ੁਪ੍ਾਇਆ ਅਗਿਨਾਸੀ ਨਾ ਕਦੇ ਮਰੈ ਨ ਜਾਇਆ ॥ 

J'ai obtenu pour époux le Dieu immortel et impérissable, qui ne meurt ni ne va 

nulle part. 

  

ਿੀਆਹੁ ਹੋਆ ਮੇਰੇ ਿਾਿੋਲਾ ਿੁਰਮੁਿੇ ਹਗਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

Ô mon cher père, mon mariage (union avec Dieu) a été solennisé, et grâce aux 

enseignements de Guru, j'ai réalisé Dieu (en moi-même).        

  

ਹਗਰ ਸਗਤ ਸਤੇ ਮੇਰੇ ਿਾਿਲੁਾ ਹਗਰ ਜਨ ਗਮਗਲ ਜੰਞ ਸੁਹੰਦੀ ॥ 

O' mon cher père, éternel est mon Dieu (marié), en s'unissant, les adeptes de 

Dieu font une impressionnante fête de mariage.  

  

ਪੇ੍ਿਕੜੈ ਹਗਰ ਜਗਪ੍ ਸੁਹੇਲੀ ਗਿਗਚ ਸਾਹੁਰੜੈ ਿਰੀ ਸੋਹੰਦੀ ॥ 

En méditant sur le nom de Dieu, je vis paisiblement dans la maison de mes 

parents (ce monde), et j’aime également le respect dans la maison de Dieu. 

  

ਸਾਹੁਰੜੈ ਗਿਗਚ ਿਰੀ ਸੋਹੰਦੀ ਗਜਗਨ ਪੇ੍ਿਕੜੈ ਨਾਮੁ ਸਮਾਗਲਆ ॥ 

Certainement respectées sont les épouses (âmes) qui ont médité sur Son Nom 

alors qu'elles vivaient encore dans ce monde. 

  

ਸਭੁ ਸਿਗਲਓ ਜਨਮੁ ਗਤਨਾ ਦਾ ਿੁਰਮੁਗਿ ਗਜਨਾ ਮਨੁ ਗਜਗਿ ਪ੍ਾਸਾ ਢਾਗਲਆ ॥ 

Fructueuse est la vie de ceux qui, par la grâce de Guru, ont contrôlé leur esprit et 

joué soigneusement le jeu (de la vie). 

  

 

SikhBookClub.com 358 



 

 

ਹਗਰ ਸੰਤ ਜਨਾ ਗਮਗਲ ਕਾਰਜੁ ਸੋਗਹਆ ਿਰ ੁਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ੁਰਿੁ ਅਨੰਦੀ ॥ 

En s'unissant aux adeptes de Dieu, le mariage (union avec Dieu) devient beau, on 

réalise Dieu omniprésent qui est la source de la félicité suprême. 

  

ਹਗਰ ਸਗਤ ਮੇਰੇ ਿਾਿੋਲਾ ਹਗਰ ਜਨ ਗਮਗਲ ਜੰਞ ਸੋੁਹੰਦੀ ॥੩॥ 

O' mon cher père, vrai et éternel est mon Dieu (marié) et avec la présence des 

adeptes de Dieu, la fête de mariage est belle.  
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ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਿੇ ਬਾਬੁਲਾ ਹਰਿ ਦੇਵਹੁ ਦਾਨੁ ਮੈ ਦਾਜੋ ॥ 

Ô mon père, donnez-moi Naam comme cadeau de mariage et comme dot. 

  

ਹਰਿ ਕਪ੍ੜੋ ਹਰਿ ਸੋਭਾ ਦੇਵਹੁ ਰਜਤੁ ਸਵਿੈ ਮੇਿਾ ਕਾਜੋ ॥ 

Donne-moi le Naam comme ma robe de mariée, et le Naam comme ma gloire 

pour accomplir ma tâche (s'unir au Tout-Puissant).  

  

ਹਰਿ ਭਗਤੀ ਕਾਜੁ ਸੁਹੇਲਾ ਗੁਰਿ ਸਰਤਗੁਰਿ ਦਾਨੁ ਰਦਵਾਇਆ ॥ 

Grâce à l'adoration pieuse de Dieu, cette cérémonie est rendue béate et belle ; 

vrai Guru, a fait ce cadeau du nom de Dieu. 

  

ਖੰਰਿ ਵਿਭੰਰਿ ਹਰਿ ਸੋਭਾ ਹੋਈ ਇਹੁ ਦਾਨੁ ਨ ਿਲੈ ਿਲਾਇਆ ॥ 

La gloire de Dieu s'est répandue dans toutes les régions du monde, car cette dot 

(Naam) ne ressemble à aucune autre dot. 

  

ਹੋਰਿ ਮਨਮੁਖ ਦਾਜੁ ਰਜ ਿਰਖ ਰਦਖਾਲਰਹ ਸੁ ਕੂੜੁ ਅਹੰਕਾਿ ੁਕਚੁ ਪ੍ਾਜੋ ॥ 

Toute autre dot, que les velléitaires offrent pour le spectacle, n'est qu'un faux 

égoïsme et un étalage sans valeur. 

  

ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਮੇਿੇ ਬਾਬੁਲਾ ਹਰਿ ਦੇਵਹੁ ਦਾਨੁ ਮੈ ਦਾਜੋ ॥੪॥ 

Ô mon père, donnez-moi du Naam comme cadeau de marriage. 

  

ਹਰਿ ਿਾਮ ਮੇਿੇ ਬਾਬੋਲਾ ਰਪ੍ਿ ਰਮਰਲ ਧਨ ਵੇਲ ਵਧੰਦੀ ॥ 

O' mon père, en s'unissant à ce Dieu omniprésent, ma progéniture s'est 

multipliée comme la vigne florissante. 

  

ਹਰਿ ਜੁਗਹ ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਜੁਗਹ ਜੁਗੋ ਸਦ ਪ੍ੀੜੀ ਗੁਿੂ ਚਲੰਦੀ ॥ 

Grâce à guru, la progéniture de Dieu (les adeptes) s'est développée à travers tous 

les âges. 

  

ਜੁਰਗ ਜੁਰਗ ਪ੍ੀੜੀ ਚਲੈ ਸਰਤਗੁਿ ਕੀ ਰਜਨੀ ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ॥ 

Ceux qui, par la grâce du Guru, ont médité sur le nom de Dieu, leur lignée avec le 

Guru continue de s'épanouir âge après âge. 
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ਹਰਿ ਪ੍ੁਿਖੁ ਨ ਕਬ ਹੀ ਰਬਨਸੈ ਜਾਵੈ ਰਨਤ ਦੇਵੈ ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ॥ 

Dieu (est un tel époux, qui) ne meurt ni ne s'en va, et qui chaque jour donne de 

plus en plus.  

  

ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਸੰਤ ਹਰਿ ਏਕੋ ਜਰਪ੍ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸੋਹੰਦੀ ॥ 

O' Nanak, Dieu tout-puissant et ses adeptes sont spirituellement un. En méditant 

sur le Naam, les âmes-épouses deviennent spirituellement belles.  

 

ਹਰਿ ਿਾਮ ਿਾਮ ਮੇਿੇ ਬਾਬੁਲਾ ਰਪ੍ਿ ਰਮਰਲ ਧਨ ਵੇਲ ਵਧੰਦੀ ॥੫॥੧॥ 

O' mon cher père, en rencontrant Dieu, ma progéniture (d'âmes suiveuses de 

gourous s'est multipliée comme la vigne florissante. 

  

ਰਸਿੀਿਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ 

Siree Raag, par Cinquième Guru : Chant : 

  

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de guru. 

  

ਮਨ ਰਪ੍ਆਰਿਆ ਜੀਉ ਰਮਤਰਾ ਗੋਰਬੰਦ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 

Ô cher esprit, mon ami, réfléchis au Naam. 

  

ਮਨ ਰਪ੍ਆਰਿਆ ਜੀ ਰਮਤਰਾ ਹਰਿ ਰਨਬਹੈ ਤੇਿੈ ਨਾਲੇ ॥ 

O' cher esprit, mon ami, le Créateur sera toujours avec toi. 

 

ਸੰਰਗ ਸਹਾਈ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਈ ਰਬਿਥਾ ਕੋਇ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Le nom de Dieu sera avec toi comme ton compagnon. Quiconque médite sur Lui, 

ne revient pas les mains vides de ce monde.  

  

ਮਨ ਰਚੰਦੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪ੍ਾਵਰਹ ਚਿਣ ਕਮਲ ਰਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 

Accordez votre attention sur les pieds de lotus de Dieu (Nom) tous vos désirs 

seront satisfaits.          

  

ਜਰਲ ਥਰਲ ਪ੍ੂਰਿ ਿਰਹਆ ਬਨਵਾਿੀ ਘਰਿ ਘਰਿ ਨਦਰਿ ਰਨਹਾਲੇ ॥ 

Le Maître du monde pénètre l'eau et la terre ; habitant dans chaque cœur, il voit 

tout avec son regard de grâce.      
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ਨਾਨਕੁ ਰਸਖ ਦੇਇ ਮਨ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਾਧਸੰਰਗ ਭਰਮੁ ਜਾਲੇ ॥੧॥ 

Ô esprit bien-aimé, Nanak donne ce conseil :,brûle tes doutes en demeurant dans 

la sainte congrégation,                

 

ਮਨ ਰਪ੍ਆਰਿਆ ਜੀ ਰਮਤਰਾ ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਝੂਠੁ ਪ੍ਸਾਿੇ ॥  

O mon cher esprit ami, à part Dieu, toutes les autres choses du monde sont 

éphémères. 

 

ਮਨ ਰਪ੍ਆਰਿਆ ਜੀਉ ਰਮਤਰਾ ਰਬਖੁ ਸਾਗਿ ੁਸੰਸਾਿੇ ॥ 

O' cher esprit ami, le monde est comme un océan rempli du poison des vices.  

  

ਚਿਣ ਕਮਲ ਕਰਿ ਬੋਰਹਥੁ ਕਿਤੇ ਸਹਸਾ ਦਖੂੁ ਨ ਰਬਆਪੈ੍ ॥ 

Si vous laissez les pieds lotus du Créateur (Naam) être votre Bateau, la douleur et 

le scepticisme ne vous toucheront pas. 

  

ਗੁਿ ੁਪ੍ੂਿਾ ਭੇਿੈ ਵਿਭਾਗੀ ਆਠ ਪ੍ਹਿ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਪੈ੍ ॥ 

Par chance, lorsqu'on rencontre le gourou parfait, on médite sur le nom de Dieu 

à tout moment. 

  

ਆਰਦ ਜੁਗਾਦੀ ਸੇਵਕ ਸੁਆਮੀ ਭਗਤਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੇ ॥ 

Dès le début, et à travers les âges, Il est le Maître de Ses serviteurs. Son Nom est 

le Soutien de Ses dévots. 

  

ਨਾਨਕੁ ਰਸਖ ਦੇਇ ਮਨ ਪ੍ਰੀਤਮ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਝੂਠ ਪ੍ਸਾਿੇ ॥੨॥ 

Nanak donne ce conseil : O' esprit bien-aimé, sans l'amour du Créateur, tout 

spectacle extérieur est éphémère. 

  

ਮਨ ਰਪ੍ਆਰਿਆ ਜੀਉ ਰਮਤਰਾ ਹਰਿ ਲਦੇ ਖੇਪ੍ ਸਵਲੀ ॥ 

O' cher esprit, mon ami, charge-toi de la richesse du Naam. 

 

ਮਨ ਰਪ੍ਆਰਿਆ ਜੀਉ ਰਮਤਰਾ ਹਰਿ ਦਿ ੁਰਨਹਚਲੁ ਮਲੀ ॥ 

O cher esprit amical, restez attaché au sanctuaire du Tout-Puissant. 

  

ਹਰਿ ਦਿ ੁਸੇਵੇ ਅਲਖ ਅਭੇਵੇ ਰਨਹਚਲੁ ਆਸਣੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Celui qui sert à la porte du Créateur imperceptible et insondable, obtient la 

position éternelle. 
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ਤਹ ਜਨਮ ਨ ਮਿਣੁ ਨ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਸੰਸਾ ਦਖੂੁ ਰਮਿਾਇਆ ॥ 

Dans cet état, il n'y a plus de cycles de naissance et de mort, et toute la douleur 

de l'illusion est dissipée. 

  

ਰਚਤਰ ਗੁਪ੍ਤ ਕਾ ਕਾਗਦ ੁਫਾਰਿਆ ਜਮਦਤੂਾ ਕਛੂ ਨ ਚਲੀ ॥ 

Le compte de Chitra Gupt (ange dont on pense qu'il tient un registre de nos 

bonnes et mauvaises actions) est déchiré, et même les coursiers de la mort ne 

peuvent rien faire. 

  

ਨਾਨਕੁ ਰਸਖ ਦੇਇ ਮਨ ਪ੍ਰੀਤਮ ਹਰਿ ਲਦੇ ਖੇਪ੍ ਸਵਲੀ ॥੩॥ 

Ô esprit bien-aimé, Nanak donne ce conseil : chargez la richesse du Naam. 

 

ਮਨ ਰਪ੍ਆਰਿਆ ਜੀਉ ਰਮਤਰਾ ਕਰਿ ਸੰਤਾ ਸੰਰਗ ਰਨਵਾਸੋ ॥ 

O' cher esprit, mon ami, demeurez dans la société des saints. 

  

ਮਨ ਰਪ੍ਆਰਿਆ ਜੀਉ ਰਮਤਰਾ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਪ੍ਿਗਾਸੋ ॥ 

O' cher esprit, mon ami, en récitant le Naam avec ferveur, l'esprit est illuminé de 

la connaissance divine. 

  

ਰਸਮਰਿ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹ ਗਾਮੀ ਇਛ ਸਗਲੀ ਪ੍ੁੰਨੀਆ ॥ 

En se souvenant avec amour et dévotion de Dieu tout-puissant qui donne la 

félicité, tous les désirs sont comblés. 
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ਪੁਰਬੇ ਕਮਾਏ ਸ੍ਰੀਰੰਗ ਪਾਏ ਹਰਰ ਰਮਲੇ ਰਿਰੀ ਰਿਛੰੁਰਿਆ ॥ 

En raison des bonnes actions précédentes, ils (les humains) sont unis à Dieu, dont 

ils avaient été séparés. 

 

ਅੰਤਰਰ ਬਾਹਰਰ ਸ੍ਰਬਰਤ ਰਰਿਆ ਮਰਿ ਉਪਰਿਆ ਰਬਸੁ੍ਆਸ੍ੋ ॥ 

Ensuite, ils croient avec une pleine conviction que Dieu est omniprésent partout, 

tant à l’intérieur qu’à l’extérieur. 

 

ਿਾਿਕੁ ਰਸ੍ਖ ਦੇਇ ਮਿ ਪਰੀਤਮ ਕਰਰ ਸ੍ੰਤਾ ਸ੍ੰਰਗ ਰਿਿਾਸ੍ੋ ॥੪॥ 

Ô esprit bien-aimé, Nanak donne ce conseil : que la sainte congrégation soit ta 

demeure. 

 

ਮਿ ਰਪਆਰਰਆ ਿੀਉ ਰਮਤਰਾ ਹਰਰ ਪਰੇਮ ਭਗਰਤ ਮਿੁ ਲੀਿਾ ॥ 

O’ mon cher esprit, mon ami, la personne dont l’esprit reste imprégné de l’amour 

et de la dévotion de Dieu, 

 

ਮਿ ਰਪਆਰਰਆ ਿੀਉ ਰਮਤਰਾ ਹਰਰ ਿਲ ਰਮਰਲ ਿੀਿੇ ਮੀਿਾ ॥ 

O cher esprit bien aimé, mon ami, atteint une félicité spirituelle en rencontrant 

Dieu, (tout comme le poisson retrouve la vie en retournant dans l’eau…. 

 

ਹਰਰ ਪੀ ਆਘਾਿੇ ਅੰਰਮਰਤ ਬਾਿੇ ਸ੍ਰਬ ਸੁ੍ਖਾ ਮਿ ਿੁਠੇ ॥ 

Tous les conforts viennent à celui qui est rassasié en savourant l’élixir des paroles 

ambrosiennes de Dieu. 

 

ਸ੍ਰੀਧਰ ਪਾਏ ਮੰਗਲ ਗਾਏ ਇਛ ਪੁੰਿੀ ਸ੍ਰਤਗੁਰ ਤੁਠੇ ॥ 

En réalisant Dieu, il chante des chants de joie, et par la grâce de vrai guru, tous 

ses désirs sont comblés. 

 

ਲਰਿ ਲੀਿੇ ਲਾਏ ਿਉ ਰਿਰਧ ਪਾਏ ਿਾਉ ਸ੍ਰਬਸੁ੍ ਠਾਕੁਰਰ ਦੀਿਾ ॥ 

Dieu l’a uni à Lui-même, et par Ses bénédictions, il a l’impression d’avoir obtenu 

les neuf trésors. 

 

ਿਾਿਕ ਰਸ੍ਖ ਸ੍ੰਤ ਸ੍ਮਝਾਈ ਹਰਰ ਪਰੇਮ ਭਗਰਤ ਮਿੁ ਲੀਿਾ ॥੫॥੧॥੨॥ 

O’ Nanak, celui qui est enseigné par Guru, son esprit reste accordé à l’adoration 

amoureuse de Dieu. 
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ਰਸ੍ਰੀਰਾਗ ਕੇ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫॥ 

Chants de Siree Raag, par cinquième guru : 

 

ੴ ਸ੍ਰਤਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਰਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de véritable guru : 

 

ਡਖਣਾ ॥ 

Dakhana : langue du Sud 

 

ਹਠ ਮਝਾਹੂ ਮਾ ਰਪਰੀ ਪਸ੍ੇ ਰਕਉ ਦੀਦਾਰ ॥ 

Mon Maître bien-aimé (Dieu) est au fond de mon cœur. Comment puis-je avoir 

sa vision ? 

 

ਸ੍ੰਤ ਸ੍ਰਣਾਈ ਲਭਣੇ ਿਾਿਕ ਪਰਾਣ ਅਧਾਰ ॥੧॥ 

O’ Nanak, Celui qui est le support de notre vie (Dieu), on le trouve en cherchant 

le refuge des Saints. 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

Chhant : (un type de composition) 

 

ਿਰਿ ਕਮਲ ਰਸ੍ਉ ਪਰੀਰਤ ਰੀਰਤ ਸ੍ੰਤਿ ਮਰਿ ਆਿਏ ਿੀਉ ॥ 

La tradition d’amour et de dévotion pour Dieu ne vient résider que dans l’esprit 

des saints. 

 

ਦਤੁੀਆ ਭਾਉ ਰਬਪਰੀਰਤ ਅਿੀਰਤ ਦਾਸ੍ਾ ਿਹ ਭਾਿਏ ਿੀਉ ॥ 

Aimer quelqu’un d’autre que Dieu est contraire à la croyance des dévots, et cela 

ne leur plaît pas. 

 

ਦਾਸ੍ਾ ਿਹ ਭਾਿਏ ਰਬਿੁ ਦਰਸ੍ਾਿਏ ਇਕ ਰਖਿੁ ਧੀਰਿੁ ਰਕਉ ਕਰੈ ॥ 

Cela ne plaît pas à ses adeptes ; sans la Vision bénie de Dieu, comment peuvent-

ils trouver la paix, même pour un instant ? 

 

ਿਾਮ ਰਬਹੂਿਾ ਤਿੁ ਮਿੁ ਹੀਿਾ ਿਲ ਰਬਿੁ ਮਛੁਲੀ ਰਿਉ ਮਰੈ ॥ 

Leur corps et leur esprit se sentent misérables sans Naam, Tout comme un 

poisson meurt sans eau. 

 

 

SikhBookClub.com 365 



 

 

ਰਮਲੁ ਮੇਰੇ ਰਪਆਰੇ ਪਰਾਿ ਅਧਾਰੇ ਗੁਣ ਸ੍ਾਧਸ੍ੰਰਗ ਰਮਰਲ ਗਾਿਏ ॥ 

O’ mon Dieu bien-aimé, le soutien de mon souffle de vie, s’il vous plaît, bénissez-

moi afin qu’en compagnie des personnes saintes je puisse aussi chanter vos 

louanges. 

 

ਿਾਿਕ ਕੇ ਸੁ੍ਆਮੀ ਧਾਰਰ ਅਿੁਗਰਹੁ ਮਰਿ ਤਰਿ ਅੰਰਕ ਸ੍ਮਾਿਏ ॥੧॥ 

O’ le Maître de Nanak, faites-moi grâce, afin que mon corps et mon âme restent 

fusionnés dans votre étreinte, 

 

ਡਖਣਾ ॥ 

Dakhani : langue du Sud 

 

ਸ੍ੋਹੰਦਿੋ ਹਭ ਠਾਇ ਕੋਇ ਿ ਰਦਸ੍ੈ ਡੂਿਿੋ ॥ 

Il est beau en tout lieu ; je n’en vois pas d’autre du tout. 

 

ਖੁਲਹ ਹ੍ਿੇ ਕਪਾਟ ਿਾਿਕ ਸ੍ਰਤਗੁਰ ਭੇਟਤੇ ॥੧॥ 

O’ Nanak, en rencontrant vrai Guru, l’esprit se détache des désirs du monde.Alors 

la personne comprend que Dieu est omniprésent partout. 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

Chhant : 

 

ਤੇਰੇ ਬਿਿ ਅਿੂਪ ਅਪਾਰ ਸ੍ੰਤਿ ਆਧਾਰ ਬਾਣੀ ਬੀਿਾਰੀਐ ਿੀਉ ॥ 

O’ Dieu, singulièrement belles et infinies sont vos Paroles divines, et celles-ci sont 

le soutien des saints et nous y réfléchissons. 

 

ਰਸ੍ਮਰਤ ਸ੍ਾਸ੍ ਰਗਰਾਸ੍ ਪੂਰਿ ਰਬਸੁ੍ਆਸ੍ ਰਕਉ ਮਿਹੁ ਰਬਸ੍ਾਰੀਐ ਿੀਉ ॥ 

En se souvenant de vous à chaque respiration, ils en viennent à croire fermement 

que le nom de Dieu ne doit jamais être oublié. 

 

ਰਕਉ ਮਿਹੁ ਬੇਸ੍ਾਰੀਐ ਰਿਮਖ ਿਹੀ ਟਾਰੀਐ ਗੁਣਿੰਤ ਪਰਾਿ ਹਮਾਰੇ ॥ 

Ô Maître vertueux, soutien du souffle de vie, pourquoi devrions-nous écarter 

votre nom de notre esprit ? Nous ne devrions pas vous oublier, même pour un 

seul instant. 

 

ਮਿ ਬਾਾਂਛਤ ਫਲ ਦੇਤ ਹੈ ਸੁ੍ਆਮੀ ਿੀਅ ਕੀ ਰਬਰਥਾ ਸ੍ਾਰੇ ॥ 

Dieu comble les désirs de tout esprit, et prend soin de la douleur de chacun. 
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ਅਿਾਥ ਕੇ ਿਾਥੇ ਸ੍ਰਬ ਕੈ ਸ੍ਾਥੇ ਿਰਪ ਿੂਐ ਿਿਮੁ ਿ ਹਾਰੀਐ ॥ 

En méditant sur Dieu, le soutien des sans-soutien et l’ami de tous, nous ne 

perdons pas notre vie au jeu du hasard. 

 

ਿਾਿਕ ਕੀ ਬੇਿੰਤੀ ਪਰਭ ਪਰਹ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਭਿਿਲੁ ਤਾਰੀਐ ॥੨॥ 

Nanak offre cette prière à Dieu : s’il vous plaît, montrez votre miséricorde et 

aidez-nous à traverser à la nage cet effroyable océan mondial de vices. 

 

ਡਖਣਾ ॥ 

Dakhanaa : 

 

ਧੂਿੀ ਮਿਿੁ ਸ੍ਾਧ ਖੇ ਸ੍ਾਈ ਥੀਏ ਰਕਰਪਾਲ ॥ 

Sur qui Dieu répand sa miséricorde, ils ont l’occasion de rejoindre et de servir 

humblement les saints. 

 

ਲਧੇ ਹਭੇ ਥੋਕਿੇ ਿਾਿਕ ਹਰਰ ਧਿੁ ਮਾਲ ॥੧॥ 

O’ Nanak, ceux qui ont recueilli le trésor du Naam, ils ont l’impression d’avoir 

trouvé tout ce dont ils avaient besoin. 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

Chhant : 

 

ਸੁ੍ੰਦਰ ਸੁ੍ਆਮੀ ਧਾਮ ਭਗਤਹ ਰਬਸ੍ਰਾਮ ਆਸ੍ਾ ਲਰਗ ਿੀਿਤੇ ਿੀਉ ॥ 

Les pieds de lotus de Dieu (Sa Parole divine) sont le lieu de repos de l’esprit des 

dévots, ils vivent dans l’espoir de l’atteindre 

 

ਮਰਿ ਤਿੇ ਗਲਤਾਿ ਰਸ੍ਮਰਤ ਪਰਭ ਿਾਮ ਹਰਰ ਅੰਰਮਰਤੁ ਪੀਿਤੇ ਿੀਉ ॥ 

Étant pleinement absorbés en Lui, tant au niveau du corps que de l’esprit, ils 

méditent avec amour sur le nom de Dieu et savourent le nectar du Naam 
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ਅੰਮ੍ਰਿਤੁ ਹਮ੍ਿ ਪੀਵਤੇ ਸਦਾ ਮ੍ਿਿ ੁਿੀਵਤੇ ਮ੍ਿਖੈ ਿਨੁ ਫੀਕਾ ਜਾਮ੍ਨਆ ॥ 

Ils prennent part au nectar du Naam et deviennent spirituellement vivants. Ils 

considèrent le goût des plaisirs empoisonnés du monde comme fade. 

 

ਭਏ ਮ੍ਕਿਪਾਲ ਗੋਪਾਲ ਪਿਭ ਰੇਿੇ ਸਾਧਸੰਗਮ੍ਤ ਮ੍ਨਮ੍ਧ ਰਾਮ੍ਨਆ ॥ 

Quand mon Dieu est devenu miséricordieux, j’en suis venu à regarder la sainte 

congrégation comme le trésor divin. 

 

ਸਿਿਸੋ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਘਨ ਮ੍ਪਆਿੇ ਹਮ੍ਿ ਿਤਨੁ ਰਨ ਅੰਤਮ੍ਿ ਸੀਵਤੇ ॥ 

Les adeptes gardent toujours le précieux Naam de Dieu dans leur esprit, et 

jouissent de tout le confort et de la félicité de l’amour de Dieu 

 

ਇਕੁ ਮ੍ਤਲੁ ਨਹੀ ਮ੍ਵਸਿੈ ਪਿਾਨ ਆਧਾਿਾ ਜਮ੍ਪ ਨਾਨਕ ਜੀਵਤੇ ॥੩॥ 

O’ Nanak, ils n’abandonnent pas Dieu, le soutien de leur vie, même pour un 

instant. Ils vivent leur vie en se souvenant constamment de Lui avec une dévotion 

aimante. 

 

ਡਖਣਾ ॥ 

Dakhana, est une langue du sud du punjab (Multan). 

 

ਜੋ ਤਉ ਕੀਨੇ ਆਪਣੇ ਮ੍ਤਨਾ ਕੰੂ ਮ੍ਰਮ੍ਲਓਮ੍ਹ ॥ 

Ô Dieu, tu accordes l’union à ceux que tu fais tien. 

 

ਆਪੇ ਹੀ ਆਮ੍ਪ ਰੋਮ੍ਹਓਹੁ ਜਸੁ ਨਾਨਕ ਆਮ੍ਪ ਸੁਮ੍ਣਓਮ੍ਹ ॥੧॥ 

Ô Nanak, en entendant vos propres louanges, tu es toi-même envoûté. 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

Chhant : une composition. 

 

ਪਿੇਰ ਠਗਉਿੀ ਪਾਇ ਿੀਝਾਇ ਗੋਮ੍ਿੰਦ ਰਨੁ ਰੋਮ੍ਹਆ ਜੀਉ ॥ 

Les adeptes plaisent à Dieu par leur amour et leur dévotion illimités. 

 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਪਿਸਾਮ੍ਦ ਅਗਾਮ੍ਧ ਕੰਠੇ ਲਮ੍ਗ ਸੋਮ੍ਹਆ ਜੀਉ ॥ 

Par la grâce des Saints, un heureux rare embellit sa vie dans l’étreinte du Dieu 

insondable. 
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ਹਮ੍ਿ ਕੰਮ੍ਠ ਲਮ੍ਗ ਸੋਮ੍ਹਆ ਦੋਖ ਸਮ੍ਭ ਜੋਮ੍ਹਆ ਭਗਮ੍ਤ ਲਖ੍੍ਣ ਕਮ੍ਿ ਵਮ੍ਸ ਭਏ ॥ 

Celui qui embellit sa vie dans l’étreinte de Dieu. Tous ses vices sont dissipés et, en 

raison de sa dévotion et de son amour inconditionnels, Dieu est toujours avec lui. 

 

ਰਮ੍ਨ ਸਿਿ ਸੁਖ ਵੁਠੇ ਗੋਮ੍ਵਦ ਤੁਠੇ ਜਨਰ ਰਿਣਾ ਸਮ੍ਭ ਮ੍ਰਮ੍ਿ ਗਏ ॥ 

Lorsque Dieu est satisfait, le dévot est toujours en félicité et son cycle de 

naissance et de mort est éliminé. 

 

ਸਖੀ ਰੰਗਲੋ ਗਾਇਆ ਇਛ ਪੁਜਾਇਆ ਿਹੁਮ੍ਿ ਨ ਰਾਇਆ ਹੋਮ੍ਹਆ ॥ 

En compagnie de dévots alors qu’il chante les louanges de Dieu, tous ses désirs 

sont comblés et il n’est pas ébranlé par Maya (illusions du monde). 

 

ਕਿ ੁਗਮ੍ਹ ਲੀਨੇ ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਮ੍ਪਆਿੇ ਸੰਸਾਿ ੁਸਾਗਿ ੁਨਹੀ ਪੋਮ੍ਹਆ ॥੪॥ 

O’ Nanak, ceux que Dieu bien-aimé a acceptés, ils ne sont pas affectés par l’océan 

de vices de ce monde. 

 

ਡਖਣਾ ॥ 

Dakhani : langue de Multan 

 

ਸਾਈ ਨਾਰੁ ਅਰੋਲੁ ਕੀਰ ਨ ਕੋਈ ਜਾਣਦੋ ॥ 

Le nom de Dieu est inestimable et personne ne connaît sa valeur. 

 

ਮ੍ਜਨਾ ਭਾਗ ਰਿਾਮ੍ਹ ਸੇ ਨਾਨਕ ਹਮ੍ਿ ਿੰਗੁ ਰਾਣਦੋ ॥੧॥ 

O’ Nanak, seuls ceux qui sont ainsi prédestinés, jouissent de la félicité de Son 

union. 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

Chhant : une composition 

 

ਕਹਤੇ ਪਮ੍ਵਤਿ ਸੁਣਤੇ ਸਮ੍ਭ ਧੰਨੁ ਮ੍ਲਖਤੀ ਕੁਲੁ ਤਾਮ੍ਿਆ ਜੀਉ ॥ 

Ceux qui prononcent le Naam deviennent sanctifiés. Bénis sont ceux qui écoutent 

ses paroles divines. Ceux qui écrivent Ses louanges, toute leur famille est sauvée. 

 

ਮ੍ਜਨ ਕਉ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਨਾਰ ਹਮ੍ਿ ਿੰਗੁ ਮ੍ਤਨੀ ਿਿਹਰੁ ਿੀਚਾਮ੍ਿਆ ਜੀਉ ॥ 

Ceux qui sont bénis par la compagnie des saints sont imprégnés de l’amour de 

Dieu et ils méditent avec amour sur le nom de Dieu. 
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ਿਿਹਰੁ ਿੀਚਾਮ੍ਿਆ ਜਨਰੁ ਸਵਾਮ੍ਿਆ ਪੂਿਨ ਮ੍ਕਿਪਾ ਪਿਮ੍ਭ ਕਿੀ ॥ 

Ceux sur qui Dieu a fait miséricorde, ont réfléchi sur le Dieu omniprésent et ont 

embelli leur vie. 

 

ਕਿ ੁਗਮ੍ਹ ਲੀਨੇ ਹਮ੍ਿ ਜਸੋ ਦੀਨੇ ਜੋਮ੍ਨ ਨਾ ਧਾਵੈ ਨਹ ਰਿੀ ॥ 

En les prenant sous sa protection, Dieu les a bénis de ses louanges. Ils n’ont plus 

à errer dans le cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਸਮ੍ਤਗੁਿ ਦਇਆਲ ਮ੍ਕਿਪਾਲ ਭੇਿਤ ਹਿੇ ਕਾਰੁ ਕਿੋਧੁ ਲੋਭੁ ਰਾਮ੍ਿਆ ॥ 

En rencontrant vrai guru miséricordieux, ils ont détruit leur luxure, leur colère et 

leur avidité et leur vie spirituelle s’est épanouie. 

 

ਕਿਨੁ ਨ ਜਾਇ ਅਕਿੁ ਸੁਆਰੀ ਸਦਕੈ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਵਾਮ੍ਿਆ ॥੫॥੧॥੩॥ 

Les vertus de Dieu indescriptible ne peuvent être décrites, et Nanak lui dédie sa 

vie. 

 

ਮ੍ਸਿੀਿਾਗੁ ਰਹਲਾ ੪ ਵਣਜਾਿਾ॥ 

Siree Raag, par le quatrième guru, Vanajarao ~ Le Marchand : 

 

ੴ ਸਮ੍ਤ ਨਾਰੁ ਗੁਿ ਪਿਸਾਮ੍ਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de Guru : 

 

ਹਮ੍ਿ ਉਤਰੁ ਨਾਰੁ ਹੈ ਮ੍ਜਮ੍ਨ ਮ੍ਸਮ੍ਿਆ ਸਭੁ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥ 

Suprême est le nom de Dieu qui a tout créé. 

 

ਹਮ੍ਿ ਜੀਅ ਸਭੇ ਪਿਮ੍ਤਪਾਲਦਾ ਘਮ੍ਿ ਿਰਈਆ ਸੋਇ ॥ 

Dieu soutient tous les êtres et il imprègne chaque cœur. 

 

ਸੋ ਹਮ੍ਿ ਸਦਾ ਮ੍ਧਆਈਐ ਮ੍ਤਸੁ ਮ੍ਿਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Rappelez-vous toujours de Dieu comme il n’y a pas d’autre que Lui. 

 

ਜੋ ਰੋਮ੍ਹ ਰਾਇਆ ਮ੍ਚਤੁ ਲਾਇਦੇ ਸੇ ਛੋਮ੍ਡ ਚਲੇ ਦਖੁੁ ਿੋਇ ॥ 

Ceux qui gardent leur esprit fixé sur Maya (les illusions du monde) regrettent 

leurs erreurs au moment de la mort, et partent en laissant tout derrière eux. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਰੁ ਮ੍ਧਆਇਆ ਹਮ੍ਿ ਅੰਮ੍ਤ ਸਖਾਈ ਹੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui se sont souvenus de Dieu avec une dévotion aimante, Dieu les 

aide sûrement à la fin. 

 

ਰੈ ਹਮ੍ਿ ਮ੍ਿਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

En dehors de Dieu, je n’ai personne d’autre sur qui me reposer. 

 

ਹਮ੍ਿ ਗੁਿ ਸਿਣਾਈ ਪਾਈਐ ਵਣਜਾਮ੍ਿਆ ਮ੍ਰਤਿਾ ਵਡਭਾਮ੍ਗ ਪਿਾਪਮ੍ਤ ਹੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mon ami marchand, ce n’est que par une grande chance que Dieu se réalise 

dans le refuge de guru. 
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ਸੰਤ ਜਨਾ ਵਿਣੁ ਭਾਈਆ ਹਵਿ ਵਿਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਨਾਉ ॥ 

O frères, personne n’a jamais réalisé Dieu sans s’associer aux saints. 

 

ਵਿਵਿ ਹਉਮੈ ਿਿਮ ਿਮਾਿਦੇ ਵਜਉ ਿੇਸੁਆ ਪੁਤੁ ਵਨਨਾਉ ॥ 

Ceux qui (ne rejoignent pas la congrégation sainte) agissent par égoïsme. Ils sont 

comme le fils de la prostituée qui ne sait pas dire le nom de son père. 

 

ਵਪਤਾ ਜਾਵਤ ਤਾ ਹੋਈਐ ਗੁਿ ੁਤੁਠਾ ਿਿੇ ਪਸਾਉ ॥ 

On dit d’une personne qu’elle appartient au père (lignée de Dieu) uniquement 

lorsque Guru est satisfait et accorde Sa miséricorde à cette personne. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਗੁਿ ੁਪਾਇਆ ਹਵਿ ਅਵਹਵਨਵਸ ਲਗਾ ਭਾਉ ॥ 

Par une grande chance, on rencontre Guru, puis par les enseignements de Guru, 

son esprit reste absorbé dans la dévotion aimante de Dieu jour et nuit. 

 

ਜਨ ਨਾਨਵਿ ਬ੍ਰਹਮੁ ਪਛਾਵਣਆ ਹਵਿ ਿੀਿਵਤ ਿਿਮ ਿਮਾਉ ॥੨॥ 

Le dévot Nanak a ainsi réalisé le Dieu omniprésent ; et il reste engagé à chanter 

Ses louanges. 

 

ਮਵਨ ਹਵਿ ਹਵਿ ਲਗਾ ਿਾਉ ॥ 

Dans mon esprit, il y a un désir si profond de se souvenir de Dieu avec amour. 

 

ਗੁਵਿ ਪੂਿੈ ਨਾਮੁ ਵਦਰੜਾਇਆ ਹਵਿ ਵਮਵਲਆ ਹਵਿ ਪਰਭ ਨਾਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Le guru parfait a fermement implanté le Naam dans mon esprit et en méditant 

sur le Naam, j’ai réalisé Dieu. 

 

ਜਬ੍ ਲਗੁ ਜੋਬ੍ਵਨ ਸਾਸੁ ਹੈ ਤਬ੍ ਲਗੁ ਨਾਮੁ ਵਿਆਇ ॥ 

Tant qu’il y a la jeunesse et la santé, méditez sur le Naam. 

 

ਿਲਵਦਆ ਨਾਵਲ ਹਵਿ ਿਲਸੀ ਹਵਿ ਅੰਤੇ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥ 

Dieu vous accompagnerait dans le parcours de votre vie et vous sauverait des 

souffrances à la fin. 

 

ਹਉ ਬ੍ਵਲਹਾਿੀ ਵਤਨ ਿਉ ਵਜਨ ਹਵਿ ਮਵਨ ਿੁਠਾ ਆਇ ॥ 

Je dédie ma vie à ceux, dans l’esprit desquels Dieu est venu habiter . 
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ਵਜਨੀ ਹਵਿ ਨਾਮੁ ਨ ਿੇਵਤਓ ਸੇ ਅੰਵਤ ਗਏ ਪਛੁਤਾਇ ॥ 

Ceux qui ne se sont pas souvenus de Dieu avec une dévotion aimante, quitteront 

finalement le monde en regrettant. 

 

ਿੁਵਿ ਮਸਤਵਿ ਹਵਿ ਪਰਵਭ ਵਲਵਿਆ ਜਨ ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਵਿਆਇ ॥੩॥ 

O’ Nanak, seuls les adeptes se souviennent de Dieu avec amour qui sont 

préordonnés. 

 

ਮਨ ਹਵਿ ਹਵਿ ਪਰੀਵਤ ਲਗਾਇ ॥ 

O’ mon esprit embrasse l’amour de Dieu. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਗੁਿ ੁਪਾਇਆ ਗੁਿ ਸਬ੍ਦੀ ਪਾਵਿ ਲਘਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Par une grande chance, rencontre-t-on guru, et par la parole de guru, on est 

transporté à travers l’océan mondain des vices. 

 

ਹਵਿ ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇਦਾ ਹਵਿ ਆਪੇ ਦੇਿੈ ਲੇਇ ॥ 

Dieu se manifeste dans sa création, il donne lui-même la vie et la reprend. 

 

ਹਵਿ ਆਪੇ ਭਿਵਮ ਭੁਲਾਇਦਾ ਹਵਿ ਆਪੇ ਹੀ ਮਵਤ ਦੇਇ ॥ 

Dieu Lui-même nous égare dans les doutes et Il nous communique Lui-même 

l’illumination. 

 

ਗੁਿਮੁਿਾ ਮਵਨ ਪਿਗਾਸੁ ਹੈ ਸੇ ਵਿਿਲੇ ਿੇਈ ਿੇਇ॥ 

Les esprits des adeptes de guru sont spirituellement éclairés ; mais ils sont rares. 

 

ਹਉ ਬ੍ਵਲਹਾਿੀ ਵਤਨ ਿਉ ਵਜਨ ਹਵਿ ਪਾਇਆ ਗੁਿਮਤੇ ॥ 

Je dédie ma vie à ceux qui ont réalisé Dieu, grâce à l’enseignement de guru. 

 

ਜਨ ਨਾਨਵਿ ਿਮਲੁ ਪਿਗਾਵਸਆ ਮਵਨ ਹਵਿ ਿੁਠੜਾ ਹੇ ॥੪॥ 

Dieu est venu habiter dans l’esprit de Nanak et il se sent ravi. 

 

ਮਵਨ ਹਵਿ ਹਵਿ ਜਪਨੁ ਿਿੇ ॥ 

O mon esprit médite sur le nom de Dieu avec amour et dévotion. 

 

ਹਵਿ ਗੁਿ ਸਿਣਾਈ ਭਵਜ ਪਉ ਵਜੰਦ ੂਸਭ ਵਿਲਵਿਿ ਦਿੁ ਪਿਹਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O’ mon esprit court au refuge de Dieu-Guru et met fin à tous tes chagrins et tes 

péchés. 

SikhBookClub.com 373 



 

 

ਘਵਿ ਘਵਿ ਿਮਈਆ ਮਵਨ ਿਸ ੈਵਿਉ ਪਾਈਐ ਵਿਤੁ ਭਵਤ ॥ 

Lorsque Dieu habite dans chaque cœur (mais n’est pas visible) ; alors comment 

peut-on le chercher (le réaliser) ? 

 

ਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ਸਵਤਗੁਿ ੁਭੇਿੀਐ ਹਵਿ ਆਇ ਿਸ ੈਮਵਨ ਵਿਵਤ ॥ 

C’est en rencontrant et en suivant les enseignements de guru parfait, que Dieu 

vient habiter dans la conscience. 

 

ਮੈ ਿਿ ਨਾਮੁ ਅਿਾਿ ੁਹੈ ਹਵਿ ਨਾਮੈ ਤੇ ਗਵਤ ਮਵਤ ॥ 

Mon seul soutien est le nom de Dieu. C’est seulement à partir du Naam, que 

j’obtiens un état spirituel élevé et une compréhension. 

 

ਮੈ ਹਵਿ ਨਾਮੁ ਵਿਸਾਹੁ ਹੈ ਹਵਿ ਨਾਮੇ ਹੀ ਜਵਤ ਪਵਤ ॥ 

Je place ma confiance dans le seul nom de Dieu. Le Naam est mon statut social et 

mon honneur. 

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਵਿਆਇਆ ਿੰਵਗ ਿਤੜਾ ਹਵਿ ਿੰਵਗ ਿਵਤ ॥੫॥ 

O’ Nanak, celui qui s’est souvenu de Dieu avec amour ; il reste imprégné de 

l’amour profond de Dieu. 

 

ਹਵਿ ਵਿਆਿਹੁ ਹਵਿ ਪਰਭੁ ਸਵਤ ॥ 

Gardez toujours le souvenir de Dieu avec amour et dévotion. 

 

ਗੁਿ ਬ੍ਿਨੀ ਹਵਿ ਪਰਭੁ ਜਾਵਣਆ ਸਭ ਹਵਿ ਪਰਭੁ ਤੇ ਉਤਪਵਤ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dieu, de qui toute la création a pris naissance ne peut être réalisé que par 

l’enseignement de guru. 

 

ਵਜਨ ਿਉ ਪੂਿਵਬ੍ ਵਲਵਿਆ ਸੇ ਆਇ ਵਮਲੇ ਗੁਿ ਪਾਵਸ ॥ 

Ceux qui ont un tel destin pré-ordonné, viennent rencontrer Guru. 

 

ਸੇਿਿ ਭਾਇ ਿਣਜਾਵਿਆ ਵਮਤਰਾ ਗੁਿ ੁਹਵਿ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਵਸ ॥ 

O’ mon ami, ceux qui approchent Guru avec un esprit de service et d’humilité, 

Guru illumine leur esprit avec le Naam. 

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਿਣਜੁ ਿਾਪਾਿੀਆ ਵਜਨ ਿਿਿ ੁਲਵਦਅੜਾ ਹਵਿ ਿਾਵਸ ॥ 

Bénis soient les gens qui aiment Dieu et leurs efforts pour recueillir les richesses 

du nom de Dieu. 
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ਗੁਿਮੁਿਾ ਦਵਿ ਮੁਿ ਉਜਲੇ ਸੇ ਆਇ ਵਮਲੇ ਹਵਿ ਪਾਵਸ ॥ 

Les adeptes de guru sont honorés à la cour de Dieu ; ils le rencontrent et 

fusionnent avec lui. 

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਗੁਿ ੁਵਤਨ ਪਾਇਆ ਵਜਨਾ ਆਵਪ ਤੁਠਾ ਗੁਣਤਾਵਸ ॥੬॥ 

O’ Nanak, seules les personnes ont trouvé guru sur lequel Dieu, le trésor de 

toutes les vertus, est satisfait. 

 

ਹਵਿ ਵਿਆਿਹੁ ਸਾਵਸ ਵਗਿਾਵਸ ॥ 

Méditez amoureusement sur le nom de Dieu avec chaque respiration et chaque 

bouchée de nourriture. 

 

ਮਵਨ ਪਰੀਵਤ ਲਗੀ ਵਤਨਾ ਗੁਿਮੁਿਾ ਹਵਿ ਨਾਮੁ ਵਜਨਾ ਿਹਿਾਵਸ ਿਹਾਉ ॥੧॥ 

Seuls les disciples de Guru sont imprégnés d’amour pour Dieu dont la vraie 

richesse dans la vie est le nom de Dieu. 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu éternel. réalisé par la grâce de vrai guru : 

 

ਤਸਰੀਰਾਗ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਸਲੋਕਾ ਨਾਤਲ ॥ 

Siree Raag Ki Vaar (Epopée), par Quatrième Guru, avec Saloks. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième guru : 

 

ਰਾਗਾ ਤਵਤਿ ਸਰੀਰਾਗੁ ਹੈ ਜੇ ਸਤਿ ਧਰੇ ਤਪ੍ਆਰ ੁ॥ 

Parmi les ragas, le Siree Raag est le suprême, s’il inspire à consacrer l’amour pour 

Dieu éternel, 

 

ਸਿਾ ਹਤਰ ਸਿੁ ਮਤਨ ਵਸ ੈਤਨਹਿਲ ਮਤਿ ਅਪ੍ਾਰ ੁ॥ 

Dieu vient habiter pour toujours dans l’esprit, et l’intellect de quelqu’un devient 

stable, et on reste toujours en phase avec Dieu illimité. 

 

ਰਿਨੁ ਅਮੋਲਕੁ ਪ੍ਾਇਆ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਬੀਿਾਰ ੁ॥ 

Le précieux Naam est obtenu, en réfléchissant à la parole de Guru. 

 

ਤਜਹਵਾ ਸਿੀ ਮਨੁ ਸਿਾ ਸਰੀਰ ਅਕਾਰ ੁ॥ 

Alors, les paroles, l’esprit et le corps de chacun sont rendus purs et la vie humaine 

devient digne d’intérêt. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿੈ ਸਤਿਗੁਤਰ ਸੇਤਵਐ ਸਿਾ ਸਿੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁ॥੧॥ 

O’ Nanak, à jamais véridique, est la vie de ceux qui suivent les enseignements de 

Guru. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

shalok, par troisième Guru : 

 

ਹੋਰ ੁਤਬਰਹਾ ਸਭ ਧਾਿੁ ਹੈ ਜਬ ਲਗੁ ਸਾਤਹਬ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Tout autre type d’amour est éphémère tant que l’on n’est pas imprégné de 

l’amour pour le Maître. 
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ਇਹੁ ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੋਤਹਆ ਵੇਖਣੁ ਸੁਨਣੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Étant séduit par Maya, ce mental ne peut réaliser Dieu. 

 

ਸਹ ਿੇਖੇ ਤਬਨੁ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਅੰਧਾ ਤਕਆ ਕਰੇਇ ॥ 

Sans contempler (réaliser) le Maître (Dieu), l’amour ne remonte pas, alors que 

peut faire l’esprit spirituellement aveugle? 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਤਨ ਅਖੀ ਲੀਿੀਆ ਸੋਈ ਸਿਾ ਿੇਇ ॥੨॥ 

O Nanak, le Vrai qui a enlevé les yeux de la sagesse spirituelle – Lui seul peut 

restaurer les yeux spirituels. 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਹਤਰ ਇਕੋ ਕਰਿਾ ਇਕੁ ਇਕੋ ਿੀਬਾਣੁ ਹਤਰ ॥ 

Dieu seul est l’unique créateur et il n’y a qu’un seul tribunal de cet unique juge. 

 

ਹਤਰ ਇਕਸੈ ਿਾ ਹੈ ਅਮਰ ੁਇਕੋ ਹਤਰ ਤਿਤਿ ਧਤਰ ॥ 

Seul le commandement de ce Créateur unique contrôle l’univers. Par conséquent, 

consacrez ce Dieu unique dans votre esprit. 

 

ਹਤਰ ਤਿਸੁ ਤਬਨੁ ਕੋਈ ਨਾਤਹ ਡਰ ੁਭਰਮੁ ਭਉ ਿਤੂਰ ਕਤਰ ॥ 

En dehors de Dieu, il n’y a pas d’autre (puissance suprême) du tout.Par 

conséquent, enlevez toute autre peur, doute et illusion de votre esprit. 

 

ਹਤਰ ਤਿਸੈ ਨੋ ਸਾਲਾਤਹ ਤਜ ਿੁਧੁ ਰਖੈ ਬਾਹਤਰ ਘਤਰ ॥ 

Ne louez que ce Dieu qui vous protège partout. 

 

ਹਤਰ ਤਜਸ ਨੋ ਹੋਇ ਿਇਆਲੁ ਸੋ ਹਤਰ ਜਤਪ੍ ਭਉ ਤਬਖਮੁ ਿਤਰ ॥੧॥ 

Sur qui Dieu devient gracieux, il traverse à la nage le monde difficile – l’océan de 

la peur – en se souvenant de Lui avec une dévotion aimante. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par Premier Guru : 
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ਿਾਿੀ ਸਾਤਹਬ ਸੰਿੀਆ ਤਕਆ ਿਲੈ ਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ॥ 

Tous les dons sont donnés par notre Maître (Dieu), personne ne peut le 

contredire. 

 

ਇਕ ਜਾਗੰਿੇ ਨਾ ਲਹੰਤਨ ਇਕਨਾ ਸੁਤਿਆ ਿੇਇ ਉਠਾਤਲ ॥੧॥ 

Certains même éveillés (accomplissant toutes sortes de rituels) peuvent ne pas 

recevoir ces dons, tandis que d’autres sont éveillés par Dieu lui-même pour être 

bénis. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok par premier guru : 

 

ਤਸਿਕੁ ਸਬੂਰੀ ਸਾਤਿਕਾ ਸਬਰ ੁਿੋਸਾ ਮਲਾਇਕਾਾਂ ॥ 

La foi, le contentement et la tolérance sont les dispositions des anges. 

 

ਿੀਿਾਰ ੁਪ੍ੂਰੇ ਪ੍ਾਇਸਾ ਥਾਉ ਨਾਹੀ ਖਾਇਕਾ ॥੨॥ 

Les disciples de guru réalisent Dieu ; tandis que ceux qui ne font que parler, ne 

trouvent aucune place dans la cour de Dieu. 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਸਭ ਆਪੇ੍ ਿੁਧੁ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਆਤਪ੍ ਕਾਰੈ ਲਾਈ ॥ 

Vous êtes vous-même tout créé, vous déléguez vous-même les tâches. 

 

ਿੰੂ ਆਪੇ੍ ਵੇਤਖ ਤਵਗਸਿਾ ਆਪ੍ਣੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

Vous-même êtes satisfait, en contemplant votre propre grandeur glorieuse. 

 

ਹਤਰ ਿੁਧਹੁ ਬਾਹਤਰ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਿੰੂ ਸਿਾ ਸਾਈ ॥ 

Ô Dieu, il n’y a rien du tout au-delà de vous. vous êtes le véritable maître. 

 

ਿੰੂ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਵਰਿਿਾ ਸਭਨੀ ਹੀ ਥਾਈ ॥ 

Vous, Vous êtes omniprésents en tous lieux. 

 

ਹਤਰ ਤਿਸੈ ਤਧਆਵਹੁ ਸੰਿ ਜਨਹੁ ਜੋ ਲਏ ਛਡਾਈ ॥੨॥ 

O’ Saints, souvenez-vous amoureusement de Dieu ; il vous sauvera des vices. 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par Premier Guru : 

 

ਫਕੜ ਜਾਿੀ ਫਕੜੁ ਨਾਉ ॥ 

La fierté du statut social est vide ; la fierté de la gloire personnelle est inutile, 

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਇਕਾ ਛਾਉ ॥ 

car tous les êtres humains sont sous la protection du même Dieu unique. 

 

ਆਪ੍ਹੁ ਜੇ ਕੋ ਭਲਾ ਕਹਾਏ ॥ 

si quelqu’un se présente comme vertueux, (cette personne ne devient pas 

grande). 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਪ੍ਰ ੁਜਾਪੈ੍ ਜਾ ਪ੍ਤਿ ਲੇਖੈ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

O’ Nanak, cela ne sera connu que lorsque la revendication de l’un sera honorée 

dans la cour de Dieu. 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Salok, par deuxième guru : 

 

ਤਜਸੁ ਤਪ੍ਆਰੇ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਮਤਰ ਿਲੀਐ ॥ 

Je préfère mourir avant d’être séparé de l’être cher ( guru), que j’aime, 

 

ਤਧਰਗੁ ਜੀਵਣੁ ਸੰਸਾਤਰ ਿਾ ਕੈ ਪ੍ਾਛੈ ਜੀਵਣਾ ॥੨॥ 

vivre dans la séparation, c’est vivre une vie sans valeur dans ce monde. 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਿੁਧੁ ਆਪੇ੍ ਧਰਿੀ ਸਾਜੀਐ ਿੰਿ ੁਸੂਰਜੁ ਿਇੁ ਿੀਵੇ ॥ 

Vous avez vous-même créé la terre, le soleil et la lune comme deux lampes. 

 

ਿਸ ਿਾਤਰ ਹਟ ਿੁਧੁ ਸਾਤਜਆ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਕਰੀਵੇ ॥ 

Vous avez établi quatorze mondes (marchés), dans lesquels les mortels mènent 

leurs affaires de la vie. 
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ਇਕਨਾ ਨੋ ਹਤਰ ਲਾਭੁ ਿੇਇ ਜੋ ਗੁਰਮੁਤਖ ਥੀਵੇ ॥ 

Certains qui deviennent les adeptes de guru, Dieu les bénit avec la richesse du 

Naam. 

 

ਤਿਨ ਜਮਕਾਲੁ ਨ ਤਵਆਪ੍ਈ ਤਜਨ ਸਿੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਵੇ ॥ 

Ceux qui savourent le nectar du Naam ne sont pas affligés par la peur de la mort. 

 

ਓਇ ਆਤਪ੍ ਛੁਟੇ ਪ੍ਰਵਾਰ ਤਸਉ ਤਿਨ ਤਪ੍ਛੈ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਛੁਟੀਵੇ ॥੩॥ 

Ils sont eux-mêmes sauvés, ainsi que leur famille, et tous ceux qui suivent leurs 

conseils sont également sauvés. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, par Premier Guru : 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕਤਰ ਕੈ ਵਤਸਆ ਸੋਇ ॥ 

Après avoir créé l’univers, le Créateur lui-même y habite. 
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ਵਖਤੁ ਵੀਚਾਰੇ ਸੁ ਬੰਦਾ ਹੋਇ ॥ 

La personne qui réfléchit sur le but de la naissance humaine, est le véritable 

adepte de Dieu. 

 

ਕੁਦਰਤਤ ਹੈ ਕੀਮਤਤ ਨਹੀ ਪਾਇ ॥ 

On voit Dieu omniprésent dans la nature sous la forme du soleil, de la lune, 

des saisons et des espèces de différentes sortes. Mais la création de Dieu n’a 

pas de prix. 

 

ਜਾ ਕੀਮਤਤ ਪਾਇ ਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Même si sa valeur était connue, elle ne pourrait être décrite. 

 

ਸਰੈ ਸਰੀਅਤਤ ਕਰਤਹ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Comment une personne, qui ne fait que continuer à réfléchir sur la Shara ou la 

Shariat (codes et rituels religieux), peut-elle trouver la libération des vices sans 

réaliser le Créateur ? 

 

ਤਬਨੁ ਬੂਝੇ ਕੈਸੇ ਪਾਵਤਹ ਪਾਰ ੁ॥ 

Mais sans compréhension, comment peuvent-ils passer de l’autre côté ? 

 

ਤਸਦਕੁ ਕਤਰ ਤਸਜਦਾ ਮਨੁ ਕਤਰ ਮਖਸੂਦ ੁ॥ 

Que la foi sincère soit votre inclinaison dans la prière, et que la conquête de 

votre esprit soit votre objectif dans la vie. 

 

ਤਜਹ ਤਿਤਰ ਦੇਖਾ ਤਤਹ ਤਿਤਰ ਮਉਜੂਦ ੁ॥੧॥ 

Ce n’est qu’alors que vous pourrez dire : “où que je regarde, je vois (Dieu) 

présent là”. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Salok, par troisième guru : 

 

ਗੁਰ ਸਭਾ ਏਵ ਨ ਪਾਈਐ ਨਾ ਨੇੜੈ ਨਾ ਦਤੂਰ ॥ 

Le véritable bénéfice de la compagnie de Guru n’est pas obtenu en restant 

corporellement près ou loin de Lui. 
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ਨਾਨਕ ਸਤਤਗੁਰ ੁਤਾਾਂ ਤਮਲੈ ਜਾ ਮਨੁ ਰਹੈ ਹਦਤੂਰ ॥੨॥ 

O’ Nanak, tu rencontreras vrai Guru, si ton esprit reste en la Présence de 

Guru.(le bénéfice de la rencontre avec Guru ne s’obtient qu’en suivant sa 

parole). 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਸਪਤ ਦੀਪ ਸਾਗਰਾ ਨਵ ਖੰਡ ਚਾਤਰ ਵੇਦ ਦਸ ਅਸਟ ਪੁਰਾਣਾ ॥ 

Les sept îles, sept mers, neuf continents, quatre Vedas et dix-huit Purana 

 

ਹਤਰ ਸਭਨਾ ਤਵਤਚ ਤੰੂ ਵਰਤਦਾ ਹਤਰ ਸਭਨਾ ਭਾਣਾ ॥ 

O Dieu, vous êtes présent en tout et vous êtes agréable à tous. 

 

ਸਤਭ ਤੁਝੈ ਤਿਆਵਤਹ ਜੀਅ ਜੰਤ ਹਤਰ ਸਾਰਗ ਪਾਣਾ ॥ 

O’ le Maître de l’univers, tous les êtres se souviennent de vous avec une 

dévotion affectueuse. 

 

ਜੋ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਆਰਾਿਦੇ ਤਤਨ ਹਉ ਕੁਰਬਾਣਾ ॥ 

Je dédie ma vie aux adeptes de guru qui se souviennent avec amour de vous. 

 

ਤੰੂ ਆਪੇ ਆਤਪ ਵਰਤਦਾ ਕਤਰ ਚੋਜ ਤਵਡਾਣਾ ॥੪॥ 

Vous êtes vous-même omniprésent en mettant en scène ce merveilleux drame 

du monde ! 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième Guru : 

 

ਕਲਉ ਮਸਾਜਨੀ ਤਕਆ ਸਦਾਈਐ ਤਹਰਦੈ ਹੀ ਤਲਤਖ ਲੇਹੁ ॥ 

Pourquoi demander un stylo, et pourquoi demander de l’encre ? Ecris dans ton 

coeur, 

 

ਸਦਾ ਸਾਤਹਬ ਕੈ ਰੰਤਗ ਰਹੈ ਕਬਹੂੰ ਨ ਤੂਟਤਸ ਨੇਹੁ ॥                     

En faisant cela, vous resteriez toujours imprégné de l’amour de Dieu et cet 

amour ne cesserait jamais. 

 

ਕਲਉ ਮਸਾਜਨੀ ਜਾਇਸੀ ਤਲਤਖਆ ਭੀ ਨਾਲੇ ਜਾਇ ॥ 

La plume et l’encre, ainsi que ce qui est écrit sur le papier, seraient détruits. 
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ਨਾਨਕ ਸਹ ਪਰੀਤਤ ਨ ਜਾਇਸੀ ਜੋ ਿੁਤਰ ਛੋਡੀ ਸਚੈ ਪਾਇ ॥੧॥ 

Mais, ô Nanak, ne sera jamais détruit cet Amour que Dieu a mis dans le cœur 

de chacun dès le début. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Salok, par le troisième gourou : 

 

ਨਦਰੀ ਆਵਦਾ ਨਾਤਲ ਨ ਚਲਈ ਵੇਖਹੁ ਕੋ ਤਵਉਪਾਇ ॥ 

Si vous y réfléchissez attentivement, vous concluez que tout ce qui est visible 

(les possessions matérielles et les proches) ne vous accompagnera pas après la 

mort. 

 

ਸਤਤਗੁਤਰ ਸਚੁ ਤਦਰੜਾਇਆ ਸਤਚ ਰਹਹੁ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

véritable guru nous a fermement enseigné cette vérité ; que nous devons 

toujours rester en accord avec Dieu éternel. 

 

ਨਾਨਕ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਹੈ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

O’Nanak, c’est seulement par la grâce divine que Dieu est réalisé à travers la 

parole de Guru. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਹਤਰ ਅੰਦਤਰ ਬਾਹਤਰ ਇਕੁ ਤੰੂ ਤੰੂ ਜਾਣਤਹ ਭੇਤੁ ॥ 

Ô Dieu, Vous seul habitez à la fois en nous et hors de nous, et vous en 

connaissez tous les secrets. 

 

ਜੋ ਕੀਚੈ ਸੋ ਹਤਰ ਜਾਣਦਾ ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਤਰ ਚੇਤੁ ॥ 

O’ mon esprit, Quoi que nous fassions, Dieu le sait, donc, souviens-toi toujours 

de Lui avec amour et dévotion. 

 

ਸੋ ਡਰੈ ਤਜ ਪਾਪ ਕਮਾਵਦਾ ਿਰਮੀ ਤਵਗਸੇਤੁ ॥ 

Celui qui commet des péchés vit dans la crainte, tandis que celui qui vit dans 

la justice se réjouit. 

 

ਤੰੂ ਸਚਾ ਆਤਪ ਤਨਆਉ ਸਚੁ ਤਾ ਡਰੀਐ ਕੇਤੁ ॥ 

Vous êtes vous-même la vérité, et votre justice est vraie. Pourquoi quelqu’un 

devrait-il avoir peur ? 
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ਤਜਨਾ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਪਛਾਤਣਆ ਸੇ ਸਤਚ ਰਲੇਤੁ ॥੫॥ 

O’ Nanak, ceux qui ont réalisé vrai Dieu, ils ont fusionné avec Lui. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième Guru : 

 

ਕਲਮ ਜਲਉ ਸਣੁ ਮਸਵਾਣੀਐ ਕਾਗਦ ੁਭੀ ਜਤਲ ਜਾਉ ॥ 

Que cette plume ainsi que l’encre soient brûlées et que ce papier soit 

également brûlé, 

 

ਤਲਖਣ ਵਾਲਾ ਜਤਲ ਬਲਉ ਤਜਤਨ ਤਲਤਖਆ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥ 

et l’écrivain qui a écrit sur l’amour de Maya, au lieu de l’amour pour Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਪੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਕਮਾਵਣਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O’Nanak, on fait ce qui a été préétabli. On ne peut rien faire d’autre. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Salok, par troisième guru : 

 

ਹੋਰ ੁਕੂੜੁ ਪੜਣਾ ਬੋਲਣਾ ਮਾਇਆ ਨਾਤਲ ਤਪਆਰ ੁ॥ 

(Sauf l’amour pour Dieu), toute autre étude et tout autre discours sont faux, 

inutiles, et ne sont rien d’autre que l’amour pour Maya. 

 

ਨਾਨਕ ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਤਿਰ ੁਨਹੀ ਪਤੜ ਪਤੜ ਹੋਇ ਖੁਆਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, à part le nom de Dieu, rien d’autre n’est éternel, ceux qui étudient de 

plus en plus sur n’importe quoi d’autre que le Naam, finissent par avoir de la 

peine. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ਵਡੀ ਹੈ ਹਤਰ ਕੀਰਤਨੁ ਹਤਰ ਕਾ ॥ 

Grande est la gloire de Dieu, grand est le chant de sa louange. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ਵਡੀ ਹੈ ਜਾ ਤਨਆਉ ਹੈ ਿਰਮ ਕਾ ॥ 

Oui, grande est la gloire de Dieu, car sa justice est fondée sur la droiture. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ਵਡੀ ਹੈ ਜਾ ਫਲੁ ਹੈ ਜੀਅ ਕਾ ॥ 

Louer la gloire de Dieu, est la meilleure action, car c’est la récompense et 

l’objectif de la vie d’une personne. 
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ਹਤਰ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ਵਡੀ ਹੈ ਜਾ ਨ ਸੁਣਈ ਕਤਹਆ ਚੁਗਲ ਕਾ ॥ 

Grande est la gloire du Dieu, parce qu’il n’écoute pas les paroles du 

calomniateur. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ਵਡੀ ਹੈ ਅਪੁਤਛਆ ਦਾਨੁ ਦੇਵਕਾ ॥੬॥ 

Grande est la Gloire de Dieu parce qu’il dispense ses dons sans qu’on le lui 

demande. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième guru : 

 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਤੀ ਸਭ ਮੁਈ ਸੰਪਉ ਤਕਸੈ ਨ ਨਾਤਲ ॥ 

Le monde entier s’est consumé en se livrant à l’ego de ses possessions 

mondaines, mais cette richesse mondaine n’accompagne personne après la 

mort. 

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ਸਭ ਜੋਹੀ ਜਮਕਾਤਲ ॥ 

En raison de leur amour pour la dualité, ils souffrent tous et restent dans la 

crainte de la mort. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਉਬਰ ੇਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਖਿ ॥੧॥ 

O’ Nanak, les disciples de Guru sont sauvés de la mort spirituelle, en méditant sur 

le nom de Dieu avec une dévotion aimante. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Par Premier Guru : 

 

ਗਿੀ ਅਸੀ ਚੰਗੀਆ ਆਚਾਰੀ ਬੁਰੀਆਹ ॥ 

Nous nous posons en vertueux dans nos discours, mais nous sommes mauvais 

dans notre conduite. 

 

ਮਨਹੁ ਕੁਸੁਧਾ ਕਾਿੀਆ ਬਾਹਖਰ ਖਚਟਵੀਆਹ ॥ 

Notre esprit est impur et mauvais, mais extérieurement, nous paraissons saints et 

saintes. 

 

ਰੀਸਾ ਕਖਰਹ ਖਿਨਾੜੀਆ ਜੋ ਸੇਵਖਹ ਦਰ ੁਿੜੀਆਹ ॥ 

Nous imitons ceux qui sont toujours prêts à accepter son commandement. 

 

ਨਾਖਿ ਿਸਮੈ ਰਿੀਆ ਮਾਣਖਹ ਸੁਖਿ ਰਿੀਆਹ ॥ 

Ceux qui s’accordent à l’Amour de leur Divin Maître, éprouvent le plaisir de Son 

Amour. 

 

ਹੋਦੈ ਿਾਖਣ ਖਨਿਾਣੀਆ ਰਹਖਹ ਖਨਮਾਨਣੀਆਹ ॥ 

En dépit de leur pouvoir, ils se comportent comme des impuissants et des 

humbles. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨਮੁ ਸਕਾਰਥਾ ਜੇ ਖਿਨ ਕੈ ਸੰਖਗ ਖਮਿਾਹ ॥੨॥ 

O’ Nanak, nos vies ne peuvent devenir valables que si nous nous associons à de 

tels disciples de Guru. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਿ ੰ ਆਪੇ ਜਿੁ ਮੀਨਾ ਹੈ ਆਪੇ ਆਪੇ ਹੀ ਆਖਪ ਜਾਿੁ ॥ 

O’ Dieu, ce monde est comme un océan profond dans lequel vous êtes vous-

même l’eau, vous êtes vous-même le poisson (les humains) et vous êtes vous-

même le filet (l’attraction du monde). 

 

ਿ ੰ ਆਪੇ ਜਾਿੁ ਵਿਾਇਦਾ ਆਪੇ ਖਵਖਚ ਸੇਬਾਿੁ ॥ 

Vous-même étendez le filet des attractions mondaines, et Vous-même êtes 

l’appât (les attractions mondaines) dans lequel les poissons (les humains) restent 

empêtrés. 

 

ਿ ੰ ਆਪੇ ਕਮਿੁ ਅਖਿਪਿੁ ਹੈ ਸੈ ਹਥਾ ਖਵਖਚ ਗੁਿਾਿੁ ॥ 

Vous-même n’êtes pas affecté par la saleté de Maya (les désirs du monde), tout 

comme le beau lotus reste insensible à l’eau trouble dans laquelle il pousse. 

 

ਿ ੰ ਆਪੇ ਮੁਕਖਿ ਕਰਾਇਦਾ ਇਕ ਖਨਮਿ ਘੜੀ ਕਖਰ ਖਿਆਿੁ ॥ 

Vous libérez vous-même ceux du filet des attractions mondaines qui pensent à 

vous depuis leur cœur avec amour et dévotion, ne serait-ce qu’un instant. 

 

ਹਖਰ ਿੁਧਹੁ ਬਾਹਖਰ ਖਕਛੁ ਨਹੀ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੇਖਿ ਖਨਹਾਿੁ ॥੭॥ 

Ô Dieu, il n’y a rien au-delà de vous. Mais ce n’est que par la parole de Guru que 

l’on est capable de se sentir béat en réalisant que vous êtes omniprésent partout. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième guru : 

 

ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਣੈ ਬਹੁਿਾ ਰੋਵੈ ॥ 

Celui qui, ne comprend pas le commandement de Dieu, crie amèrement. 

 

ਅੰਦਖਰ ਧੋਿਾ ਨੀਦ ਨ ਸੋਵੈ ॥ 

Elle (l’âme) est remplie de tromperie, et elle ne peut pas dormir en paix. 

 

ਜੇ ਧਨ ਿਸਮੈ ਚਿੈ ਰਜਾਈ ॥ 

Mais si l’âme-épouse mène sa vie selon la volonté de son Divin-Maître Dieu, elle 

obtient l’honneur tant dans ce monde que dans la cour de Dieu. 
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ਦਖਰ ਘਖਰ ਸੋਭਾ ਮਹਖਿ ਬੁਿਾਈ ॥ 

Elle sera honorée dans sa propre maison, et appelée dans la demeure de sa 

présence. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮੀ ਇਹ ਮਖਿ ਪਾਈ ॥ 

O’ Nanak, par Sa Miséricorde, cette compréhension est obtenue. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਖਚ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

Par la grâce de Guru, elle se fond dans le Vrai. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Par troisième Guru : 

 

ਮਨਮੁਿ ਨਾਮ ਖਵਹ ਖਣਆ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭਾ ਦੇਖਿ ਨ ਭੁਿੁ ॥ 

O manmukh entêté, dépourvu du Naam, ne te laisse pas tromper en contemplant 

la couleur du carthame (attraits mondains éphémères), 

 

ਇਸ ਕਾ ਰੰਗੁ ਖਦਨ ਥੋਖੜਆ ਛੋਛਾ ਇਸ ਦਾ ਮੁਿੁ ॥ 

Ces attraits mondains sont éphémères et sans valeur comme la couleur du 

carthame. 

 

ਦ ਜੈ ਿਗੇ ਪਖਚ ਮੁਏ ਮ ਰਿ ਅੰਧ ਗਵਾਰ ॥ 

Engluées dans la dualité, les personnes insensées, spirituellement aveugles et 

ignorantes gaspillent leur vie. 

 

ਖਬਸਟਾ ਅੰਦਖਰ ਕੀਟ ਸੇ ਪਇ ਪਚਖਹ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥ 

Comme des vers, ils vivent dans la crasse des vices, et dedans ils meurent sans 

cesse. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਰਿੇ ਸੇ ਰੰਗੁਿੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਖਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

O’ Nanak, ceux qui sont imprégnés de Naam sont heureux et ils prennent la paix 

intuitive et l’équilibre de Guru. 

 

ਭਗਿੀ ਰੰਗੁ ਨ ਉਿਰੈ ਸਹਜੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

Leur amour et leur dévotion à Dieu ne faiblissent pas, et ils restent intuitivement 

fusionnés en Lui. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਖਸਸਖਟ ਉਪਾਈ ਸਭ ਿੁਧੁ ਆਪੇ ਖਰਜਕੁ ਸੰਬਾਖਹਆ ॥ 

O’ Dieu, Vous avez créé l’univers entier, et vous lui apportez vous-même la 

subsistance. 

 

ਇਖਕ ਵਿੁ ਛਿੁ ਕਖਰ ਕੈ ਿਾਵਦੇ ਮੁਹਹੁ ਕ ੜੁ ਕੁਸਿੁ ਖਿਨੀ ਢਾਖਹਆ ॥ 

Certains se maintiennent par la tromperie et la déception et profèrent toutes 

sortes de mensonges. 

 

ਿੁਧੁ ਆਪੇ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰਖਹ ਿੁਧੁ ਓਿੈ ਕੰਖਮ ਓਇ ਿਾਇਆ ॥ 

(O’ Dieu) ils ne font que ce que vous avez inscrit dans leur destin. C’est vous qui 

les as affectés à de telles tâches. 

 

ਇਕਨਾ ਸਚੁ ਬੁਝਾਇਓਨੁ ਖਿਨਾ ਅਿੁਟ ਭੰਡਾਰ ਦੇਵਾਇਆ ॥ 

À certains vous avez révélé la vérité (sur la vie juste). À eux vous avez conféré le 

trésor inépuisable de contentement. 

 

ਹਖਰ ਚੇਖਿ ਿਾਖਹ ਖਿਨਾ ਸਫਿੁ ਹੈ ਅਚੇਿਾ ਹਥ ਿਡਾਇਆ ॥੮॥ 

Prospère est la vie de ceux qui consomment vos dons en se souvenant de vous. 

Mais ceux qui délaissent Dieu, sont toujours mécontents et ne cessent de 

mendier. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième guru : 

 

ਪਖੜ ਪਖੜ ਪੰਖਡਿ ਬੇਦ ਵਿਾਣਖਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਸੁਆਇ ॥ 

Les Pandits lisent et récitent constamment les Védas, pour l’amour de Maya. 

 

ਦ ਜੈ ਭਾਇ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਖਵਸਾਖਰਆ ਮਨ ਮ ਰਿ ਖਮਿੈ ਸਜਾਇ ॥ 

Celui qui abandonne Dieu pour l’amour de la dualité. Un tel imbécile égoïste 

reçoit un châtiment. 

 

ਖਜਖਨ ਜੀਉ ਖਪੰਡੁ ਖਦਿਾ ਖਿਸੁ ਕਬਹ ੰ ਨ ਚੇਿੈ ਜ ੋਦੇਂਦਾ ਖਰਜਕੁ ਸੰਬਾਖਹ ॥ 

Il ne pense jamais à Celui qui lui a donné le corps et l’âme et qui assure la 

subsistance de tous. 
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ਜਮ ਕਾ ਫਾਹਾ ਗਿਹੁ ਨ ਕਟੀਐ ਖਫਖਰ ਖਫਖਰ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Il a toujours peur de la mort et reste dans les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਮਨਮੁਖਿ ਖਕਛ  ਨ ਸ ਝ ੈਅੰਧੁਿੇ ਪ ਰਖਬ ਖਿਖਿਆ ਕਮਾਇ ॥ 

L’aveugle spirituel, la volonté propre ne comprend rien Il fait ce qu’il est pré 

ordonné de faire. 

 

ਪ ਰੈ ਭਾਖਗ ਸਖਿਗੁਰ ੁਖਮਿੈ ਸੁਿਦਾਿਾ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਖਨ ਆਇ ॥ 

Grâce à un destin parfait, il rencontre véritable guru, celui qui donne la paix, et le 

Naam vient habiter dans son esprit. 

 

ਸੁਿੁ ਮਾਣਖਹ ਸੁਿੁ ਪੈਨਣਾ ਸੁਿੇ ਸੁਖਿ ਖਵਹਾਇ ॥ 

Une telle personne aime la véritable félicité et passe toute sa vie dans le bonheur. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਨਾਉ ਮਨਹੁ ਨ ਖਵਸਾਰੀਐ ਖਜਿੁ ਦਖਰ ਸਚੈ ਸੋਭਾ ਪਾਇ ॥੧॥ 

O’ Nanak, n’oublie pas le Naam qui apporte l’honneur dans la cour de Dieu. 
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ਮਃ ੩ ॥ 

Par troisième guru : 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਗੁਣਿਾਸੁ ॥ 

Celui qui a suivi les enseignements de vrai Guru, a obtenu la paix et réalisé Dieu, 

le Trésor des vertus. 

 

ਗੁਰਮਿੀ ਆਪੁ ਪਛਾਤਣਆ ਰਾਮ ਨਾਮ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Grâce aux enseignements de guru, il reconnaît son propre moi, et en lui brille la 

lumière divine du Nom de Dieu. 

 

ਸਚੋ ਸਚ ੁਕਮਾਿਣਾ ਿਤਿਆਈ ਿਿੇ ਪਾਤਸ ॥ 

Il médite sur le Naam éternel et est honoré à la cour de Dieu. 

 

ਜੀਉ ਤਪਿੰਿੁ ਸਭੁ ਤਿਸ ਕਾ ਤਸਫਤਿ ਕਰੇ ਅਰਦਾਤਸ ॥ 

Il croit que le corps et l’âme sont des dons de Dieu, c’est pourquoi il le loue 

toujours et prie pour sa grâce. 

 

ਸਚੈ ਸਬਤਦ ਸਾਲਾਹਣਾ ਸੁਖੇ ਸੁਤਖ ਤਨਿਾਸੁ ॥ 

En prônant Dieu éternel à travers la parole de Guru et vit dans une parfaite 

félicité. 

 

ਜਪੁ ਿਪੁ ਸਿੰਜਮੁ ਮਨੈ ਮਾਤਹ ਤਬਨੁ ਨਾਿੈ ਤਰਿਗੁ ਜੀਿਾਸੁ ॥ 

Inscrire les louanges de Dieu dans l’esprit est le véritable adoration, la pénitence 

et la retenue, et maudite est la vie sans contemplation du nom (de Dieu). 

 

ਗੁਰਮਿੀ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਮਨਮੁਖ ਮੋਤਹ ਤਿਣਾਸੁ ॥ 

Le Naam s’obtient en suivant les enseignements de guru. L’entêté gaspille sa vie 

humaine dans des attachements émotionnels. 

 

ਤਜਉ ਭਾਿੈ ਤਿਉ ਰਾਖ ੁਿ ਿੰ ਨਾਨਕੁ ਿੇਰਾ ਦਾਸੁ ॥੨॥ 

O’ Dieu, sauve-moi comme il vous plaît, Nanak est votre serviteur. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਸਭੁ ਕੋ ਿੇਰਾ ਿ ਿੰ ਸਭਸੁ ਦਾ ਿ ਿੰ ਸਭਨਾ ਰਾਤਸ ॥ 

O’ Dieu, tous les êtres sont Votre création, Vous êtes le maître de tous. Vous êtes 

le soutien de tous. 

 

ਸਤਭ ਿੁਰੈ ਪਾਸਹੁ ਮਿੰਗਦੇ ਤਨਿ ਕਤਰ ਅਰਦਾਤਸ ॥ 

Chacun vous mendie, en vous priant jour après jour. 

 

ਤਜਸੁ ਿ ਿੰ ਦੇਤਹ ਤਿਸੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਮਲੈ ਇਕਨਾ ਦ ਤਰ ਹੈ ਪਾਤਸ ॥ 

Celui à qui vous donnez, obtient tout. Pour certains, vous semblez loin, mais pour 

d’autres, vous êtes toujours avec eux. 

 

ਿੁਰੁ ਬਾਝਹੁ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਹੀ ਤਜਸੁ ਪਾਸਹੁ ਮਿੰਗੀਐ ਮਤਨ ਿੇਖਹੁ ਕੋ ਤਨਰਜਾਤਸ ॥ 

Quelqu’un vérifie dans son esprit, il conclurait que)hormis Vous, il n’y a aucun 

autre auprès duquel nous pouvons implorer. 

 

ਸਤਭ ਿੁਰੈ ਨੋ ਸਾਲਾਹਦੇ ਦਤਰ ਗੁਰਮੁਖਾ ਨੋ ਪਰਗਾਤਸ ॥੯॥ 

O’ Dieu, bien que tous vous louent, mais ce sont seulement les disciples de guru, 

qui sont vraiment reconnus et honorés à votre cour. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième guru : 

 

ਪਿੰਤਿਿੁ ਪਤੜ ਪਤੜ ਉਚਾ ਕ ਕਦਾ ਮਾਇਆ ਮੋਤਹ ਤਪਆਰ ੁ॥ 

Après avoir lu encore et encore, le Pandit récite bruyamment les écritures pour 

l’amour de Maya, (plutôt que pour l’amour de Dieu ou l’élévation spirituelle des 

auditeurs). 

 

ਅਿੰਿਤਰ ਬਿਹਮੁ ਨ ਚੀਨਈ ਮਤਨ ਮ ਰਖੁ ਗਾਿਾਰ ੁ॥ 

Il ne reconnaît pas Dieu en lui, il est si stupide et ignorant. 

 

ਦ ਜੈ ਭਾਇ ਜਗਿੁ ਪਰਬੋਰਦਾ ਨਾ ਬ ਝੈ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Il prêche au monde, dans l’amour de la dualité, mais lui-même ne comprend pas 

la connaissance divine. 

 

ਤਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ਮਤਰ ਜਿੰਮੈ ਿਾਰੋ ਿਾਰ ॥੧॥ 

Il gaspille sa vie inutilement et passe par les cycles de la naissance et de la mort. 
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ਮਃ ੩ ॥ 

Salok, par troisième guru : 

 

ਤਜਨੀ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਿਆ ਤਿਨੀ ਨਾਉ ਪਾਇਆ ਬ ਝਹੁ ਕਤਰ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Réfléchissez à cela et comprenez, seuls ceux qui ont servi vrai guru en suivant ses 

enseignements ont réalisé Dieu. 

 

ਸਦਾ ਸਾਾਂਤਿ ਸੁਖੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਚ ਕੈ ਕ ਕ ਪੁਕਾਰ ॥ 

La paix et le contentement demeurent toujours dans leur esprit, et tous leurs 

gémissements et leurs pleurs prennent fin. 

 

ਆਪੈ ਨੋ ਆਪੁ ਖਾਇ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਹੋਿੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

En se débarrassant de l’ego, leur esprit devient immaculé. Cette compréhension 

s’obtient en réfléchissant à la parole de guru. 

 

ਨਾਨਕ ਸਬਤਦ ਰਿੇ ਸੇ ਮੁਕਿੁ ਹੈ ਹਤਰ ਜੀਉ ਹੇਤਿ ਤਪਆਰ ੁ॥੨॥ 

O’ Nanak, ceux qui sont imprégnés de la parole de Guru sont libérés des vices, 

(car) ils sont accordés à l’amour de Dieu. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਸੇਿਾ ਸਫਲ ਹੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪਾਿੈ ਥਾਇ ॥ 

La méditation sur le nom de Dieu est fructueuse pour tous, mais elle ne rencontre 

l’approbation de Dieu que si elle est effectuée en suivant les conseils de guru. 

 

ਤਜਸੁ ਹਤਰ ਭਾਿੈ ਤਿਸੁ ਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਸੋ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਆਇ ॥ 

Cette personne, dont Dieu est satisfait, rencontre guru, et elle seule médite sur le 

nom de Dieu. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਤਰ ਪਾਈਐ ਹਤਰ ਪਾਤਰ ਲਘਾਇ ॥ 

Grâce à la parole de guru, nous réalisons Dieu. Et Dieu nous aide à traverser à la 

nage l’océan mondain des vices. 

 

ਮਨਹਤਿ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਪੁਛਹੁ ਿੇਦਾ ਜਾਇ ॥ 

Par entêtement, aucun n’a réalisé Dieu ; allez consulter les Védas à ce sujet. 
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ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਕੀ ਸੇਿਾ ਸੋ ਕਰੇ ਤਜਸੁ ਲਏ ਹਤਰ ਲਾਇ ॥੧੦॥ 

O’ Nanak, lui seul, médite le Nom de Dieu, qu’Il bénit Lui-même de Sa 

méditation. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième Guru : 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸ ਰਾ ਿਰੀਆਮੁ ਤਜਤਨ ਤਿਚਹੁ ਦਸੁਟ ੁਅਹਿੰਕਰਣੁ ਮਾਤਰਆ ॥ 

O’Nanak, c’est un guerrier courageux, qui conquiert son vicieux ego intérieur. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਸਾਲਾਤਹ ਜਨਮੁ ਸਿਾਤਰਆ ॥ 

L’adepte de guru a racheté sa vie en louant le nom de Dieu. 

 

ਆਤਪ ਹੋਆ ਸਦਾ ਮੁਕਿੁ ਸਭੁ ਕੁਲੁ ਤਨਸਿਾਤਰਆ ॥ 

À jamais, il est libéré des vices et libère aussi toute sa Famille. 

 

ਸੋਹਤਨ ਸਤਚ ਦਆੁਤਰ ਨਾਮੁ ਤਪਆਤਰਆ ॥ 

De tels amoureux du Naam sont beaux et honorables à la cour de Dieu. 

 

ਮਨਮੁਖ ਮਰਤਹ ਅਹਿੰਕਾਤਰ ਮਰਣੁ ਤਿਗਾਤੜਆ ॥ 

Les personnes égoïstes meurent de leur ego, et meurent si douloureusement 

qu’elles dégradent même la mort. 

 

ਸਭੋ ਿਰਿੈ ਹੁਕਮੁ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਤਿਚਾਤਰਆ ॥ 

Tout arrive selon la volonté de Dieu, que peuvent faire les pauvres ? 

 

ਆਪਹੁ ਦ ਜੈ ਲਤਗ ਖਸਮੁ ਤਿਸਾਤਰਆ ॥ 

Ces personnes volontaires au lieu de réfléchir sur elles-mêmes, s’attachent aux 

richesses du monde et délaissent le Maître. 

 

ਨਾਨਕ ਤਬਨੁ ਨਾਿੈ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਤਿਸਾਤਰਆ ॥੧॥ 

O’ Nanak, sans le Naam, tout est douloureux, et le bonheur est oublié. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Par le troisième gourou : 
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ਗੁਤਰ ਪ ਰੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਦੜਾਇਆ ਤਿਤਨ ਤਿਚਹੁ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Ceux-là, en qui guru parfait a fermement implanté le Naam, ont dissipé tout 

doute de l’intérieur. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਕੀਰਤਿ ਗਾਈ ਕਤਰ ਚਾਨਣੁ ਮਗੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

Ils chantent les louanges de Dieu qui illuminent leur esprit et ils voient le bon 

chemin de la vie. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਏਕ ਤਲਿ ਲਾਗੀ ਅਿੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ਿਸਾਇਆ ॥ 

Détruisant l’ego, ils s’accordent avec Dieu et l’enchâssent dans leur cœur. 
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ਗੁਰਮਤੀ ਜਮੁ ਜੋਹਿ ਨ ਸਾਕੈ ਸਾਚੈ ਨਾਹਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Même le démon (la peur) de la mort ne peut les toucher car ils sont absorbés 

dans le nom de Dieu à travers les enseignements de Guru. 

 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਹਪ ਵਰਤੈ ਕਰਤਾ ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਨਾਇ ਲਾਇਆ ॥ 

Le créateur lui-même est omniprésent, avec quiconque Il est satisfait, Il attache 

cette personne au Naam. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ਲਏ ਤਾ ਜੀਵੈ ਹਿਨੁ ਨਾਵੈ ਹਿਨੁ ਮਹਰ ਜਾਇਆ ॥੨॥ 

Nanak se sent spirituellement vivant et heureux lorsqu’il s’attarde sur le nom de 

Dieu. Sans méditer sur le Naam même pour un instant, il se sent complètement 

triste comme s’il était mort. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਜੋ ਹਮਹਲਆ ਿਹਰ ਦੀਿਾਣ ਹਸਉ ਸੋ ਸਭਨੀ ਦੀਿਾਣੀ ਹਮਹਲਆ ॥ 

Celui qui est accepté au tribunal de Dieu sera accepté dans les tribunaux de 

partout. 

 

ਹਜਥੈ ਓਿੁ ਜਾਇ ਹਤਥੈ ਓਿੁ ਸੁਰਿਰ ੂਉਸ ਕੈ ਮੁਹਿ ਹਿਠੈ ਸਭ ਪਾਪੀ ਤਹਰਆ ॥ 

Partout où il va, il est reconnu comme honorable. En sa compagnie, tous les 

pécheurs sont sauvés. 

 

ਓਸੁ ਅੰਤਹਰ ਨਾਮੁ ਹਨਧਾਨੁ ਿੈ ਨਾਮੋ ਪਰਵਹਰਆ ॥ 

En lui se trouve le trésor du Naam, le nom de Dieu. Grâce au Naam, il est exalté. 

 

ਨਾਉ ਪੂਜੀਐ ਮੰਨੀਐ ਨਾਇ ਹਕਲਹਵਿ ਸਭ ਹਿਹਰਆ ॥ 

Il faut croire et vénérer le Naam, par le Naam tous ses péchés sont lavés. 

 

ਹਜਨੀ ਨਾਮੁ ਹਧਆਇਆ ਇਕ ਮਹਨ ਇਕ ਹਚਹਤ ਸੇ ਅਸਹਥਰ ੁਜਹਗ ਰਹਿਆ ॥੧੧॥ 

Ceux qui se sont souvenus du nom de Dieu avec un esprit unique et une 

conscience concentrée, sont devenus exaltés dans le monde. 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième guru : 

 

ਆਤਮਾ ਦੇਉ ਪੂਜੀਐ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

En adoptant la manière poisée de guru, nous devrions adorer Dieu, qui apporte 

l’illumination à notre âme. 

 

ਆਤਮੇ ਨੋ ਆਤਮੇ ਦੀ ਪਰਤੀਹਤ ਿੋਇ ਤਾ ਘਰ ਿੀ ਪਰਚਾ ਪਾਇ ॥ 

Si l’âme individuelle a foi en l’Âme Suprême, alors elle obtiendra la réalisation en 

son propre sein. 

 

ਆਤਮਾ ਅਿੋਲੁ ਨ ਿੋਲਈ ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਇ ਸੁਭਾਇ ॥ 

L’âme humaine acquiert la voie et l’équilibre de Guru, elle devient stable et ne 

vacille pas sous la pression des richesses et des vices du monde. 

 

ਗੁਰ ਹਵਣੁ ਸਿਜੁ ਨ ਆਵਈ ਲੋਭੁ ਮੈਲੁ ਨ ਹਵਚਿੁ ਜਾਇ ॥ 

Sans guru, la sagesse intuitive ne vient pas, et la saleté de l’avidité ne s’éloigne 

pas de l’intérieur. 

 

ਹਿਨੁ ਪਲੁ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਮਹਨ ਵਸ ੈਸਭ ਅਠਸਹਠ ਤੀਰਥ ਨਾਇ ॥ 

Si le Naam est enchâssé dans le cœur (se souvenir sincèrement de Dieu) ne 

serait-ce qu’un instant , on gagne le mérite de se baigner dans les soixante-huit 

lieux saints. 

 

ਸਚੇ ਮੈਲੁ ਨ ਲਗਈ ਮਲੁ ਲਾਗੈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

Celui qui est attaché au Dieu éternel n’est pas souillé par la saleté des péchés. 

Cela n’arrive que lorsqu’on est imprégné de l’amour des choses du monde, au 

lieu de Dieu. 

 

ਧੋਤੀ ਮੂਹਲ ਨ ਉਤਰੈ ਜੇ ਅਠਸਹਠ ਤੀਰਥ ਨਾਇ ॥ 

Cette souillure de vices ne peut être lavée, même en se baignant dans les 

soixante-huit sanctuaires sacrés de pèlerinage. 

 

ਮਨਮੁਿ ਕਰਮ ਕਰੇ ਅਿੰਕਾਰੀ ਸਭੁ ਦਿੋੁ ਦਿੁੁ ਕਮਾਇ ॥ 

Le manmukh entêté fait des actes par égoïsme ; il ne gagne que plus de douleur. 
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ਨਾਨਕ ਮੈਲਾ ਊਜਲੁ ਤਾ ਥੀਐ ਜਾ ਸਹਤਗੁਰ ਮਾਹਿ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

O’ Nanak, les souillés (pécheurs) ne deviennent purs que lorsqu’ils se rencontrent 

et s’abandonnent à vrai Guru. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Par troisième Guru : 

 

ਮਨਮੁਿੁ ਲੋਕੁ ਸਮਝਾਈਐ ਕਦਿੁ ਸਮਝਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Une entêté ne peut jamais être convaincue par des conseils. 

 

ਮਨਮੁਿੁ ਰਲਾਇਆ ਨਾ ਰਲੈ ਪਇਐ ਹਕਰਹਤ ਹਿਰਾਇ ॥ 

Même si nous essayons, cette personne égoïste ne s’intégrera pas aux disciples 

de guru, et continuera à errer sans but à cause de son destin pré-ordonné . 

 

ਹਲਵ ਧਾਤੁ ਦਇੁ ਰਾਿ ਿੈ ਿੁਕਮੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

La dévotion amoureuse pour Dieu ou l’amour des richesses du monde sont les 

deux seules façons de vivre dans ce monde, et les gens suivent l’une ou l’autre 

selon le commandement divin. 

 

ਗੁਰਮੁਹਿ ਆਪਣਾ ਮਨੁ ਮਾਹਰਆ ਸਿਹਦ ਕਸਵਟੀ ਲਾਇ ॥ 

Le disciple d’un Guru contrôle son esprit en testant toutes ses pensées sur la 

pierre de touche de la parole de Guru. 

 

ਮਨ ਿੀ ਨਾਹਲ ਝਗੜਾ ਮਨ ਿੀ ਨਾਹਲ ਸਥ ਮਨ ਿੀ ਮੰਹਝ ਸਮਾਇ ॥ 

Il lutte contre les mauvaises pensées dans son esprit, il conseille son esprit et 

finalement moule ces mauvaises pensées en bonnes pensées. 

 

ਮਨੁ ਜ ੋਇਛੇ ਸੋ ਲਿੈ ਸਚੈ ਸਿਹਦ ਸੁਭਾਇ ॥ 

L’esprit qui a été embelli par la parole de guru, obtient tout ce qu’il souhaite. 

 

ਅੰਹਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਦ ਭੰੁਚੀਐ ਗੁਰਮੁਹਿ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, on devrait toujours continuer à boire le 

nectar du nom de Dieu. 

 

ਹਵਣੁ ਮਨੈ ਹਜ ਿੋਰੀ ਨਾਹਲ ਲੁਝਣਾ ਜਾਸੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Ceux qui luttent avec autre chose que leur propre esprit, partiront en ayant 

gaspillé leur vie. 
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ਮਨਮੁਿੀ ਮਨਿਹਠ ਿਾਹਰਆ ਕੂੜੁ ਕੁਸਤੁ ਕਮਾਇ ॥ 

L’entêté, par son entêtement et la pratique du mensonge, perd le jeu de la vie. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਨੁ ਹਜਣੈ ਿਹਰ ਸੇਤੀ ਹਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Ceux qui conquièrent leur propre esprit, par la grâce de Guru, concentrent avec 

amour leur attention sur Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਹਿ ਸਚੁ ਕਮਾਵੈ ਮਨਮੁਹਿ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੨॥ 

O’ Nanak, le disciple de Guru, réalise la Vérité (se fond dans le Dieu éternel) et le 

volontaire continue dans les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਿਹਰ ਕੇ ਸੰਤ ਸੁਣਿੁ ਜਨ ਭਾਈ ਿਹਰ ਸਹਤਗੁਰ ਕੀ ਇਕ ਸਾਿੀ ॥ 

O’ frères saints adeptes de Dieu, écoutez un seul conseil divin de vrai guru. 

 

ਹਜਸੁ ਧੁਹਰ ਭਾਗੁ ਿੋਵੈ ਮੁਹਿ ਮਸਤਹਕ ਹਤਹਨ ਜਹਨ ਲੈ ਹਿਰਦੈ ਰਾਿੀ ॥ 

Que ceux qui ont été ainsi bénis depuis le début garderont ce message ancré 

dans leur esprit. 

 

ਿਹਰ ਅੰਹਮਰਤ ਕਥਾ ਸਰੇਸਟ ਊਤਮ ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਸਿਜੇ ਚਾਿੀ ॥ 

Grâce aux Enseignements de Guru, que l’on peut intuitivement goûter à la 

connaissance immaculée du Divin, semblable à un nectar. 

 

ਤਿ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸੁ ਹਮਹਟਆ ਅੰਹਧਆਰਾ ਹਜਉ ਸੂਰਜ ਰੈਹਣ ਹਕਰਾਿੀ ॥ 

La Lumière Divine brille dans les cœurs, et dissipe l’obscurité de l’ignorance. 

comme le soleil enlève l’obscurité de la nuit. 

 

ਅਹਦਸਟ ੁਅਗੋਚਰ ੁਅਲਿੁ ਹਨਰੰਜਨੁ ਸੋ ਦੇਹਿਆ ਗੁਰਮੁਹਿ ਆਿੀ ॥੧੨॥ 

De cette façon, les adeptes de guru contemplent avec leurs yeux de connaissance 

spirituelle, Dieu invisible, imperceptible et immaculé. 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième guru : 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਆਪਣਾ ਸੋ ਤਸਰ ੁਲੇਖੈ ਲਾਇ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de vrai guru accomplissent le but de la vie 

humaine. 

 

ਤਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਕੈ ਰਹਤਿ ਸਤਚ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Ils éradiquent l’égoïsme et la vanité de l’intérieur ; ils restent amoureusement 

absorbés dans le Vrai. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਿੀ ਿ ਸੇਤਵਓ ਤਿਿਾ ਤਿਰਥਾ ਿਿਮੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Ceux qui n’ont pas suivi les enseignements de vrai guru, ils ont gaspillé leur vie 

en vain. 

 

ਿਾਿਕ ਿੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਕਹਣਾ ਤਕਛੂ ਿ ਿਾਇ ॥੧॥ 

O’Nanak, Dieu fait ce qu’il veut. Personne n’a son mot à dire à ce sujet. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Par troisième guru : 

 

ਮਿੁ ਵੇਕਾਰੀ ਵੇਤਿਆ ਵੇਕਾਰਾ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

L’esprit, piégé dans de mauvaises poursuites, continue à accomplir de mauvaises 

actions. 

 

ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਅਤਗਆਿੀ ਪੂਿਦੇ ਦਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਿਾਇ ॥ 

Les personnes spirituellement ignorantes qui adorent Dieu par amour des 

richesses et du pouvoir mondains subissent un châtiment à sa cour. 

 

ਆਿਮ ਦੇਉ ਪੂਿੀਐ ਤਿਿੁ ਸਤਿਗੁਰ ਿੂਝ ਿ ਪਾਇ ॥ 

Ainsi, adorez Dieu, la Lumière de l’âme ; mais sans vrai guru, cette compréhension 

ne s’obtient pas. 
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ਿਪੁ ਿਪੁ ਸਿੰਮੁ ਭਾਣਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਕਾ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

Tous les mérites de l’adoration, de la pénitence et de l’austérité sont obtenus en 

s’abandonnant à la volonté de vrai guru qui n’est reçue que par la grâce divine. 

 

ਿਾਿਕ ਸੇਵਾ ਸੁਰਤਿ ਕਮਾਵਣੀ ਿੋ ਹਤਰ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥਾਇ ਪਾਇ ॥੨॥ 

O’ Nanak, suis l’enseignement de Guru avec toute ton attention car seule la 

dévotion qui plaît à Dieu est approuvée. 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauri 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਿਪਹੁ ਮਿ ਮੇਰੇ ਤਿਿੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹਵੋੈ ਤਦਿੁ ਰਾਿੀ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi avec amour de Dieu, afin qu’il y ait toujours la paix 

dans la vie. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਿਪਹੁ ਮਿ ਮੇਰੇ ਤਿਿੁ ਤਸਮਰਿ ਸਤਭ ਤਕਲਤਵਖ ਪਾਪ ਲਹਾਿੀ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi toujours avec amour de Dieu, afin que tous les péchés 

soient lavés. 

 

ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਿਪਹੁ ਮਿ ਮੇਰੇ ਤਿਿੁ ਦਾਲਦ ੁਦਖੁ ਭੁਖ ਸਭ ਲਤਹ ਿਾਿੀ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi toujours de Dieu avec une dévotion aimante, afin que 

toute pauvreté, toute douleur et tout désir soient supprimés. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਿਪਹੁ ਮਿ ਮੇਰੇ ਮੁਤਖ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪਰੀਤਿ ਲਗਾਿੀ ॥ 

Ô mon esprit, souviens-toi toujours de Dieu avec amour et dévotion, afin que, par 

la grâce de Guru, tu sois imprégné de l’amour de Dieu. 

 

ਤਿਿੁ ਮੁਤਖ ਭਾਗੁ ਤਲਤਖਆ ਧੁਤਰ ਸਾਚੈ ਹਤਰ ਤਿਿੁ ਮੁਤਖ ਿਾਮੁ ਿਪਾਿੀ ॥੧੩॥ 

Mais seul celui qui est prédestiné se souvient de Dieu avec une dévotion 

amoureuse. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ : 

Shalok, par troisième Guru : 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਿੀ ਿ ਸੇਤਵਓ ਸਿਤਦ ਿ ਕੀਿੋ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Ceux qui n’ont pas servi (suivi les enseignements du) vrai gourou et n’ont pas 

contemplé le Naam à travers sa parole, 
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ਅੰਿਤਰ ਤਗਆਿੁ ਿ ਆਇਓ ਤਮਰਿਕੁ ਹੈ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

restent sans sagesse divine et sont spirituellement morts dans le monde. 

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਫੇਰ ੁਪਇਆ ਮਤਰ ਿੰਮੈ ਹੋਇ ਖੁਆਰ ੁ॥ 

Ils passent par des millions d’espèces, et sont ruinés dans le cycle sans fin de la 

naissance et de la mort. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਤਿਸ ਿੋ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਸੋਇ ॥ 

Seule cette personne sert (suit les enseignements de) vrai guru, que Dieu lui-

même a inspiré pour le faire. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਤਚ ਿਾਮੁ ਤਿਧਾਿੁ ਹੈ ਕਰਤਮ ਪਰਾਪਤਿ ਹੋਇ ॥ 

Le trésor du Naam est auprès de vrai guru ; par sa grâce, on l’obtient. 

 

ਸਤਚ ਰਿੇ ਗੁਰ ਸਿਦ ਤਸਉ ਤਿਿ ਸਚੀ ਸਦਾ ਤਲਵ ਹੋਇ ॥ 

Ceux qui, par la parole de Guru, sont imprégnés de Naam. Leur amour et leur 

dévotion envers Dieu sont toujours vrais. 

 

ਿਾਿਕ ਤਿਸ ਿੋ ਮੇਲੇ ਿ ਤਵਛੁਿੈ ਸਹਤਿ ਸਮਾਵੈ ਸਇੋ ॥੧॥ 

O’ Nanak, celui que Dieu unit une fois à Lui-même n’est jamais séparé de Lui, et 

se fond imperceptiblement en Lui. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Par troisième guru : 

 

ਸੋ ਭਗਉਿੀ ਿੋੁ ਭਗਵੰਿੈ ਿਾਣੈ ॥ 

Cette personne seule est un vrai adepte qui réalise Dieu. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Par la grâce de Guru, il parvient à la réalisation de soi. 

 

ਧਾਵਿੁ ਰਾਖੈ ਇਕਿੁ ਘਤਰ ਆਣੈ ॥ 

Il retient son esprit de courir après les vices et amène dans un stade paisible. 
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ਿੀਵਿੁ ਮਰੈ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥ 

Tout en étant encore engagée dans les affaires du monde, une telle personne 

contrôle tellement ses désirs mondains qu’elle a l’impression d’être morte alors 

qu’elle est vivante, et ne cesse de chanter Ses louanges. 

 

ਐਸਾ ਭਗਉਿੀ ਉਿਮੁ ਹੋਇ ॥ 

Un tel adepte est très exalté. 

 

ਿਾਿਕ ਸਤਚ ਸਮਾਵੈ ਸੋਇ ॥੨॥ 

O’Nanak, il se fond dans le Vrai. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Par troisième Guru : 

 

ਅੰਿਤਰ ਕਪਟ ੁਭਗਉਿੀ ਕਹਾਏ ॥ 

Celui qui a la tromperie dans l’esprit, mais se fait passer pour un adepte, 

 

ਪਾਖੰਤਿ ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਕਦੇ ਿ ਪਾਏ ॥ 

Par cette hypocrisie, il n’atteindra jamais Dieu suprême. 

 

ਪਰ ਤਿੰਦਾ ਕਰੇ ਅੰਿਤਰ ਮਲੁ ਲਾਏ ॥ 

Il calomnie les autres, et pollue son esprit, 

 

ਿਾਹਤਰ ਮਲੁ ਧੋਵੈ ਮਿ ਕੀ ਿੂਤਿ ਿ ਿਾਏ ॥ 

extérieurement, il se lave des souillures, mais l’impureté de son esprit ne disparaît 

pas. 

 

ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਸਉ ਿਾਦ ੁਰਚਾਏ ॥ 

La personne qui entre en discussion avec la sainte congrégation, 

 

ਿਤਦਿੁ ਦਖੁੀਆ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਰਚਾਏ ॥ 

Étant amoureux des richesses du monde, il reste toujours misérable. 

 

ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਿ ਚੇਿੈ ਿਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

S’il ne se souvient pas de Dieu et continue à accomplir toutes sortes de rituels, 
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ਪੂਰਿ ਤਲਤਖਆ ਸੁ ਮੇਟਣਾ ਿ ਿਾਏ ॥ 

(de cette façon) son destin pré-ordonné ne peut être effacé. 

 

ਿਾਿਕ ਤਿਿੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਮੋਖੁ ਿ ਪਾਏ ॥੩॥ 

O’ Nanak, sans suivre les enseignements de vrai Guru, la libération des vices ne 

peut être obtenue. 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਿੀ ਤਧਆਇਆ ਸੇ ਕਤਿ ਿ ਸਵਾਹੀ ॥ 

Ceux qui se souviennent avec amour de vrai guru, ne dorment pas dans l’agonie. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਿੀ ਤਧਆਇਆ ਸੇ ਤਿਰਪਤਿ ਅਘਾਹੀ ॥ 

Ceux qui se souviennent avec amour de véritable Guru sont satisfaits et comblés. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਿੀ ਤਧਆਇਆ ਤਿਿ ਿਮ ਿਰ ੁਿਾਹੀ ॥ 

Ceux qui se souviennent de vrai guru avec une dévotion aimante n’ont pas peur 

de la mort. 
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ਜਿਨ ਕਉ ਹੋਆ ਜਕਿਪਾਲੁ ਹਜਿ ਸੇ ਸਜਿਗੁਿ ਪੈਿੀ ਪਾਹੀ ॥ 

Seuls ceux-là s’abandonnent à véritable guru sur lequel Dieu se fait gracieux. 

 

ਜਿਨ ਐਥੈ ਓਥ ੈਮੁਖ ਉਿਲੇ ਹਜਿ ਦਿਗਹ ਪੈਧੇ ਿਾਹੀ ॥੧੪॥ 

Ils sont honorés ici et dans l’au-delà, et ils sont honorés Sa Cour. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, par second Guru : 

 

ਿੋ ਜਸਿ ੁਸਾਾਂਈ ਨਾ ਜਨਵੈ ਸੋ ਜਸਿ ੁਦੀਿੈ ਡਾਜਿ ॥ 

La tête qui ne s’incline pas devant Dieu doit être rejetée (La personne qui ne fait 

pas obéissance à Dieu n’a aucune valeur). 

 

ਨਾਨਕ ਜਿਸੁ ਜਪਿੰਿਿ ਮਜਹ ਜਿਿਹਾ ਨਹੀ ਸੋ ਜਪਿੰਿਿ ੁਲੈ ਿਾਜਿ ॥੧॥ 

O’ Nanak, le corps humain dans lequel il n’y a pas de douleur de séparation 

d’avec Dieu, est sans valeur. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Par Cinquième Guru : 

 

ਮੁਿੰਢਹੁ ਭੁਲੀ ਨਾਨਕਾ ਜਿਜਿ ਜਿਜਿ ਿਨਜਮ ਮੁਈਆਸੁ ॥ 

O’ Nanak, la personne qui a abandonné Dieu, reste pour toujours dans les cycles 

de la naissance et de la mort. 

 

ਕਸਿੂਿੀ ਕੈ ਭੋਲੜੈ ਗਿੰਦੇ ਡੁਿੰਜਮ ਪਈਆਸੁ ॥੨॥ 

(Elle est comme un cerf) qui, le confondant avec le musc (du nom de Dieu), est 

tombé dans une fosse fétide d’immondices de la richesse mondaine. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਸੋ ਐਸਾ ਹਜਿ ਨਾਮੁ ਜਧਆਈਐ ਮਨ ਮੇਿੇ ਿੋ ਸਭਨਾ ਉਪਜਿ ਹੁਕਮੁ ਚਲਾਏ ॥ 

Médite sur ce Dieu, ô mon esprit, dont le commandement règne sur tout. 
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ਸੋ ਐਸਾ ਹਜਿ ਨਾਮੁ ਿਪੀਐ ਮਨ ਮੇਿੇ ਿੋ ਅਿੰਿੀ ਅਉਸਜਿ ਲਏ ਛਡਾਏ ॥ 

O’ mon esprit, médite sur ce Dieu, seul capable de nous sauver à la fin des cycles 

de la naissance et de la mort. 

 

ਸੋ ਐਸਾ ਹਜਿ ਨਾਮੁ ਿਪੀਐ ਮਨ ਮੇਿੇ ਿੁ ਮਨ ਕੀ ਜਿਿਸਨਾ ਸਭ ਭੁਖ ਗਵਾਏ ॥ 

O’ mon esprit, souviens-toi avec amour et dévotion de ce Dieu, qui supprime 

toutes les envies et tous les désirs de l’esprit de ses adeptes. 

 

ਸੋ ਗੁਿਮੁਜਖ ਨਾਮੁ ਿਜਪਆ ਵਡਭਾਗੀ ਜਿਨ ਜਨਿੰ ਦਕ ਦਸੁਟ ਸਜਭ ਪੈਿੀ ਪਾਏ ॥ 

Tous les calomniateurs et les méchants demandent le pardon et la miséricorde de 

ces heureux disciples de Guru qui ont toujours médité sur le nom de Dieu. 

 

ਨਾਮੁ ਅਿਾਜਧ ਸਭਨਾ ਿੇ ਵਡਾ ਸਜਭ ਨਾਵੈ ਅਗੈ ਆਜਿ ਜਨਵਾਏ ॥੧੫॥ 

O’ Nanak, vénère et adore le Naam, le plus grand nom de tous, devant lequel 

tous viennent et s’inclinent. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième Guru : 

 

ਵੇਸ ਕਿੇ ਕੁਿਜੂਪ ਕੁਲਖਿੀ ਮਜਨ ਖੋਟੈ ਕੂਜੜਆਜਿ ॥ 

Une personne vaniteuse est comme une femme laide, au caractère mauvais et à 

l’esprit trompeur, qui s’embellit de beaux habits. 

 

ਜਪਿ ਕੈ ਭਾਿੈ ਨਾ ਚਲੈ ਹੁਕਮੁ ਕਿੇ ਗਾਵਾਜਿ ॥ 

Elle (la malheureuse épouse de l’âme) ne vit pas en harmonie avec la volonté de 

son Maître. Au contraire, elle lui donne stupidement des ordres. 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਭਾਿੈ ਿੋ ਚਲੈ ਸਜਭ ਦਖੁ ਜਨਵਾਿਿਹਾਜਿ ॥ 

Mais elle (l’heureuse âme-épouse) qui vit en harmonie avec la volonté de guru, 

sera épargnée de toute douleur et de toute souffrance. 

 

ਜਲਜਖਆ ਮੇਜਟ ਨ ਸਕੀਐ ਿੋ ਧੁਜਿ ਜਲਜਖਆ ਕਿਿਾਜਿ ॥ 

Ce destin qui a été pré-ordonné par le Créateur ne peut être effacé. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸਉਪੇ ਕਿੰਿ ਕਉ ਸਿਦੇ ਧਿੇ ਜਪਆਿ ੁ॥ 

L’heureuse épouse-âme dédie son esprit et son corps à son maître, et suit avec 

amour la parole de guru. 
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ਜਿਨੁ ਨਾਵੈ ਜਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਦੇਖਹੁ ਜਿਦੈ ਿੀਚਾਜਿ ॥ 

Réfléchissez dans votre esprit et voyez par vous-même que sans toujours se 

souvenir de Dieu avec amour et dévotion, personne ne l’a jamais réalisé. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਸੁਆਜਲਓ ਸੁਲਖਿੀ ਜਿ ਿਾਵੀ ਜਸਿਿਨਹਾਜਿ ॥੧॥ 

O’ Nanak, seule cette âme-épouse est belle et vertueuse, que le Créateur aime. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Par troisième guru : 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਗੁਿਾਿ ੁਹੈ ਜਿਸ ਦਾ ਨ ਜਦਸੈ ਉਿਵਾਿ ੁਨ ਪਾਿ ੁ॥ 

L’amour pour Maya est comme un océan de ténèbres (ignorance spirituelle), son 

début ou sa fin n’est pas visible. 

 

ਮਨਮੁਖ ਅਜਗਆਨੀ ਮਹਾ ਦਖੁੁ ਪਾਇਦੇ ਡੁਿੇ ਹਜਿ ਨਾਮੁ ਜਵਸਾਜਿ ॥ 

Les personnes ignorantes et volontaires qui abandonnent Dieu, souffrent de 

grandes douleurs et sont noyées dans la mer des vices. 

 

ਭਲਕੇ ਉਜਿ ਿਹੁ ਕਿਮ ਕਮਾਵਜਹ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਜਪਆਿ ੁ॥ 

Chaque jour, ils se lèvent le matin et accomplissent toutes sortes de rituels, mais 

ils sont pris dans l’amour de la dualité (amour des choses du monde, plutôt que 

de Dieu). 

 

ਸਜਿਗੁਿ ੁਸੇਵਜਹ ਆਪਿਾ ਭਉਿਲੁ ਉਿਿੇ ਪਾਜਿ ॥ 

Ceux qui servent et suivent les enseignements de vrai guru traversent le terrifiant 

monde-océan des vices. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਜਖ ਸਜਚ ਸਮਾਵਜਹ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਉਿ ਧਾਜਿ ॥੨॥ 

O’ Nanak, en enchâssant le véritable Naam dans leur cœur, les disciples de Guru 

fusionnent avec Dieu éternel. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਹਜਿ ਿਜਲ ਥਜਲ ਮਹੀਅਜਲ ਭਿਪੂਜਿ ਦਿੂਾ ਨਾਜਹ ਕੋਇ ॥ 

Dieu imprègne l’océan, la terre et le ciel et il n’y a personne d’autre à part Lui. 
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ਹਜਿ ਆਜਪ ਿਜਹ ਕਿੇ ਜਨਆਉ ਕੂਜੜਆਿ ਸਭ ਮਾਜਿ ਕਢੋਇ ॥ 

Dieu lui-même siège en tant que juge. Il châtie les personnes fausses et les 

chasse de sa cour. (ils sont encore plus séparés de Dieu). 

 

ਸਜਚਆਿਾ ਦੇਇ ਵਜਡਆਈ ਹਜਿ ਧਿਮ ਜਨਆਉ ਕੀਓਇ ॥ 

Dieu accorde la gloire à ceux qui sont véridiques. Il administre une justice juste et 

équitable. 

 

ਸਭ ਹਜਿ ਕੀ ਕਿਹੁ ਉਸਿਜਿ ਜਿਜਨ ਗਿੀਿ ਅਨਾਥ ਿਾਜਖ ਲੀਓਇ ॥ 

Tout le monde devrait louer Dieu, qui a toujours protégé les pauvres et les doux. 

 

ਿੈਕਾਿ ੁਕੀਓ ਧਿਮੀਆ ਕਾ ਪਾਪੀ ਕਉ ਡਿੰਡੁ ਦੀਓਇ ॥੧੬॥ 

Il honore les justes et punit les pécheurs. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième guru : 

 

ਮਨਮੁਖ ਮੈਲੀ ਕਾਮਿੀ ਕੁਲਖਿੀ ਕੁਨਾਜਿ ॥ 

Une personne qui se vante d’elle-même est comme une femme laide et de 

mauvais caractère, 

 

ਜਪਿ ੁਛੋਜਡਆ ਘਜਿ ਆਪਿਾ ਪਿ ਪੁਿਖੈ ਨਾਜਲ ਜਪਆਿ ੁ॥ 

qui a abandonné son Maître-Dieu qui habite dans son cœur, et qui est tombée 

amoureuse des richesses du monde. 

 

ਜਿਿਸਨਾ ਕਦੇ ਨ ਚੁਕਈ ਿਲਦੀ ਕਿੇ ਪੂਕਾਿ ॥ 

Ses désirs mondains ne sont jamais assouvis, et brûlant dans ces désirs , elle ne 

cesse de gémir. 

 

ਨਾਨਕ ਜਿਨੁ ਨਾਵੈ ਕੁਿਜੂਪ ਕੁਸੋਹਿੀ ਪਿਹਜਿ ਛੋਡੀ ਭਿਾਜਿ ॥੧॥ 

O’ Nanak, sans Naam, la personne qui se vante d’elle-même est comme une 

femme laide et peu gracieuse qui a été abandonnée par son maître.  
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ਮਃ ੩ ॥ 

Par troisième guru : 

 

ਸਬਦਿ ਰਤੀ ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਦਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਇ ਦਿਆਦਰ ॥ 

La personne qui est imprégnée de l’amour pour le nom de Dieu est comme une 

épouse heureuse, 

 

ਸਿਾ ਰਾਵੇ ਦਿਰ ੁਆਿਣਾ ਸਚੈ ਿਰੇਦਮ ਦਿਆਦਰ ॥ 

qui apprécie toujours la compagnie de son maître, avec un amour et une 

dévotion véritables. 

 

ਅਦਤ ਸੁਆਦਿਉ ਸੁੁੰਿਰੀ ਸੋਭਾਵੁੰਤੀ ਨਾਦਰ ॥ 

Cette personne est comme une mariée extrêmement belle et charmante qui est 

louée partout. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਦਮ ਸੋਹਾਗਣੀ ਮੇਿੀ ਮੇਿਣਹਾਦਰ ॥੨॥ 

O’ Nanak, étant imprégné de Naam, Dieu a uni cette âme heureuse avec Lui-

même. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਹਦਰ ਤੇਰੀ ਸਭ ਕਰਦਹ ਉਸਤਦਤ ਦਿਦਨ ਫਾਥੇ ਕਾਦਿਆ ॥ 

O’Dieu, tout le monde chante vos louanges que Vous avez libéré de l’esclavage 

(des richesses et du pouvoir mondains). 

 

ਹਦਰ ਤੁਧਨੋ ਕਰਦਹ ਸਭ ਨਮਸਕਾਰ ੁਦਿਦਨ ਿਾਿੈ ਤੇ ਰਾਦਿਆ ॥ 

Ô Dieu, tout le monde s’incline en signe de révérence devant Vous que Vous avez 

sauvé des péchés. 

 

ਹਦਰ ਦਨਮਾਦਣਆ ਤ ੁੰ ਮਾਣੁ ਹਦਰ ਡਾਿੀ ਹ ੁੰ ਤ ੁੰ ਡਾਦਿਆ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes la fierté des sans-fierté. vous êtes le plus fort des forts. 

 

ਹਦਰ ਅਹੁੰਕਾਰੀਆ ਮਾਦਰ ਦਨਵਾਏ ਮਨਮੁਿ ਮ ੜ ਸਾਦਧਆ ॥ 

Dieu bat les égocentriques et réprimande les fous volontaires. 
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ਹਦਰ ਭਗਤਾ ਿੇਇ ਵਦਡਆਈ ਗਰੀਬ ਅਨਾਦਥਆ ॥੧੭॥ 

Dieu accorde sa gloire à ses adeptes, aux pauvres et aux personnes sans soutien. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième guru : 

 

ਸਦਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਿੋ ਚਿੈ ਦਤਸੁ ਵਦਡਆਈ ਵਡੀ ਹਇੋ ॥ 

La personne qui vit selon les enseignements de vrai guru aime la grande gloire. 

 

ਹਦਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਉਤਮੁ ਮਦਨ ਵਸ ੈਮੇਦਿ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥ 

Le nom sublime de Dieu habite dans son esprit, et rien ne peut l’effacer. 

 

ਦਕਰਿਾ ਕਰੇ ਦਿਸੁ ਆਿਣੀ ਦਤਸੁ ਕਰਦਮ ਿਰਾਿਦਤ ਹੋਇ ॥ 

Cette personne, sur laquelle Dieu accorde sa grâce, reçoit sa miséricorde. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਰਣੁ ਕਰਤੇ ਵਦਸ ਹੈ ਗੁਰਮੁਦਿ ਬ ਝੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, la cause de cette Grâce est sous le contrôle du Créateur ; seul l’adepte 

d’un guru peut s’en rendre compte. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Par troisième Guru : 

 

ਨਾਨਕ ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਦਿਨੀ ਆਰਾਦਧਆ ਅਨਦਿਨੁ ਹਦਰ ਦਿਵ ਤਾਰ ॥ 

O’ Nanak, ceux qui se sont toujours souvenus de Dieu avec amour et dévotion, 

 

ਮਾਇਆ ਬੁੰਿੀ ਿਸਮ ਕੀ ਦਤਨ ਅਗੈ ਕਮਾਵੈ ਕਾਰ ॥ 

Maya (richesse et pouvoir mondains) qui est esclave du maître (Dieu), les sert 

comme leur serviteur. 

 

ਿ ਰੈ ਿ ਰਾ ਕਦਰ ਛੋਦਡਆ ਹੁਕਦਮ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ॥ 

Selon la volonté de Dieu, guru parfait les a rendus parfaits. 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਿੀ ਦਿਦਨ ਬੁਦਝਆ ਦਤਦਨ ਿਾਇਆ ਮੋਿ ਿਆੁਰ ੁ॥ 

Par la grâce de Guru, ceux qui ont réalisé ce secret sont libérés des vices et des 

attachements mondains. 
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ਮਨਮੁਿ ਹੁਕਮੁ ਨ ਿਾਣਨੀ ਦਤਨ ਮਾਰੇ ਿਮ ਿੁੰਿਾਰ ੁ॥ 

Les entêtés ne comprennent pas le commandement divin, elles vivent toujours 

dans la peur de la mort. 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਦਿਨੀ ਅਰਾਦਧਆ ਦਤਨੀ ਤਦਰਆ ਭਉਿਿੁ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

Ces disciples de Guru, qui se sont souvenus de Dieu avec une dévotion aimante, 

ont traversé le terrible monde-océan des vices. 

 

ਸਦਭ ਅਉਗਣ ਗੁਣੀ ਦਮਿਾਇਆ ਗੁਰ ੁਆਿੇ ਬਿਸਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

En les bénissant avec des vertus, Guru a effacé tous leurs vices. Guru lui-même 

est très indulgent. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਹਦਰ ਕੀ ਭਗਤਾ ਿਰਤੀਦਤ ਹਦਰ ਸਭ ਦਕਛੁ ਿਾਣਿਾ ॥ 

Les vrais adeptes ont une foi totale en Dieu. Ils croient qu’il sait tout. 

 

ਹਦਰ ਿੇਵਡੁ ਨਾਹੀ ਕੋਈ ਿਾਣੁ ਹਦਰ ਧਰਮੁ ਬੀਚਾਰਿਾ ॥ 

Ils ne reconnaissent personne d’autre comme l’égal de Dieu ; et savent qu’Il 

dispense une justice plus vraie. 

 

ਕਾੜਾ ਅੁੰਿੇਸਾ ਦਕਉ ਕੀਿੈ ਿਾ ਨਾਹੀ ਅਧਰਦਮ ਮਾਰਿਾ ॥ 

Pourquoi devrions-nous avoir une quelconque crainte ou un quelconque doute, 

puisque Dieu ne punit personne sans raison valable ? 

 

ਸਚਾ ਸਾਦਹਬੁ ਸਚੁ ਦਨਆਉ ਿਾਿੀ ਨਰ ੁਹਾਰਿਾ ॥ 

Vrai est le Maître, et vrai est sa justice ; seuls les pécheurs sont vaincus. 

 

ਸਾਿਾਦਹਹੁ ਭਗਤਹੁ ਕਰ ਿੋਦੜ ਹਦਰ ਭਗਤ ਿਨ ਤਾਰਿਾ ॥੧੮॥ 

O’ adeptes, louez-le avec humilité ; Dieu sauve ses adeptes des vices. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième guru : 
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ਆਿਣੇ ਿਰੀਤਮ ਦਮਦਿ ਰਹਾ ਅੁੰਤਦਰ ਰਿਾ ਉਦਰ ਧਾਦਰ ॥ 

Je prie pour que je puisse rester uni à mon Dieu bien-aimé et le garder enchâssé 

dans mon cœur. 

 

ਸਾਿਾਹੀ ਸੋ ਿਰਭ ਸਿਾ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਦਤ ਦਿਆਦਰ ॥ 

Et par l’amour et l’affection pour guru, je peux toujours continuer à louer Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਦਿਸੁ ਨਿਦਰ ਕਰੇ ਦਤਸੁ ਮੇਦਿ ਿਏ ਸਾਈ ਸੁਹਾਗਦਣ ਨਾਦਰ ॥੧॥ 

O’ Nanak, Il n’unit à Lui que celui à qui Il accorde Son Regard de Grâce ; et cette 

personne est une âme vraiment heureuse. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Par troisième guru : 

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਹਦਰ ਿਾਈਐ ਿਾ ਕਉ ਨਿਦਰ ਕਰੇਇ ॥ 

Sur qui Dieu accorde sa grâce, il le réalise en suivant les enseignements de guru. 

 

ਮਾਣਸ ਤੇ ਿੇਵਤੇ ਭਏ ਦਧਆਇਆ ਨਾਮੁ ਹਰੇ ॥ 

En méditant sur le nom de Dieu avec une dévotion aimante, les humains 

acquièrent les vertus des anges. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਦਰ ਦਮਿਾਇਅਨੁ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਤਰੇ ॥ 

En détruisant leur ego, Dieu les a unis à Lui, et en suivant les enseignements de 

guru, ils sont sauvés des vices. 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਦਿ ਸਮਾਇਅਨੁ ਹਦਰ ਆਿਣੀ ਦਕਰਿਾ ਕਰੇ ॥੨॥ 

O’ Nanak, sur qui Dieu Lui-même montre Sa grâce, ils se fondent intuitivement en 

Lui. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਹਦਰ ਆਿਣੀ ਭਗਦਤ ਕਰਾਇ ਵਦਡਆਈ ਵੇਿਾਿੀਅਨੁ ॥ 

En faisant en sorte que les adeptes l’adorent, Dieu leur a révélé sa grandeur. 
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ਆਿਣੀ ਆਦਿ ਕਰੇ ਿਰਤੀਦਤ ਆਿੇ ਸੇਵ ਘਾਿੀਅਨੁ ॥ 

Dieu lui-même inspiré leur foi en Lui et les incite à se souvenir de Lui avec amour 

et dévotion. 
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ਹਰਿ ਭਗਤਾ ਨੋ ਦੇਇ ਅਨੰਦ ੁਰਿਿ ੁਘਿੀ ਬਹਾਰਿਅਨੁ ॥ 

Dieu accorde la félicité aux adeptes, et les bénit avec une paix éternelle. 

 

ਪਾਪੀਆ ਨੋ ਨ ਦੇਈ ਰਿਿ ੁਿਹਰਿ ਚੁਰਿ ਨਿਕ ਘੋਰਿ ਚਾਰਿਅਨੁ ॥ 

Mais il ne laisse pas les pécheurs vivre en paix et les soumet à une souffrance 

extrême. 

 

ਹਰਿ ਭਗਤਾ ਨੋ ਦੇਇ ਰਪਆਿ ੁਕਰਿ ਅੰਗੁ ਰਨਸਤਾਰਿਅਨੁ ॥੧੯॥ 

En bénissant Ses adeptes de Son amour et en leur apportant Son soutien, Dieu 

les sauve des maux. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par Premier Guru : 

 

ਕੁਬੁਰਿ ਡੂਮਿੀ ਕੁਦਇਆ ਕਸਾਇਰਿ ਪਿ ਰਨੰਦਾ ਘਟ ਚੂਹੜੀ ਮੁਠੀ ਕਰੋਰਿ ਚੰਡਾਰਿ ॥ 

La mauvaise intention, la cruauté, l’habitude de calomnier les autres et la colère 

sont les vices qui polluent l’esprit 

 

ਕਾਿੀ ਕਢੀ ਰਕਆ ਿੀਐ ਜਾਾਂ ਚਾਿੇ ਬੈਠੀਆ ਨਾਰਿ ॥ 

Lorsque ces quatre vices sont dans l’esprit, à quoi servent les lignes cérémonielles 

tracées autour de la zone de cuisson. 

 

ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਕਿਿੀ ਕਾਿਾਾਂ ਨਾਵਿੁ ਨਾਉ ਜਪੇਹੀ ॥ 

Ceux qui font de la vérité, de l’autodiscipline et des bonnes actions les lignes 

sacrées et font de la méditation du nom de Dieu avec amour et dévotion le bain 

sacré. 

 

ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਊਤਮ ਸੇਈ ਰਜ ਪਾਪਾਾਂ ਪੰਰਦ ਨ ਦੇਹੀ ॥੧॥ 

O’ Nanak, ceux qui n’enseignent pas le péché aux autres, sont considérés comme 

exaltés dans la Cour de Dieu. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Par premier guru : 
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ਰਕਆ ਹੰਸੁ ਰਕਆ ਬਗੁਿਾ ਜਾ ਕਉ ਨਦਰਿ ਕਿੇਇ ॥ 

Que l’on soit un cygne (saint) ou une grue (hypocrite), Dieu peut jeter son regard 

de grâce sur qui il veut. 

 

ਜੋ ਰਤਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਕਾਗਹੁ ਹੰਸੁ ਕਿੇਇ ॥੨॥ 

O’ Nanak, si Dieu le veut, il transforme même un pécheur en saint. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਕੀਤਾ ਿੋੜੀਐ ਕੰਮੁ ਸੁ ਹਰਿ ਪਰਹ ਆਖੀਐ ॥ 

Quel que soit le travail que vous souhaitez accomplir, priez Dieu. 

 

ਕਾਿਜੁ ਦੇਇ ਸਵਾਰਿ ਸਰਤਗੁਿ ਸਚੁ ਸਾਖੀਐ ॥ 

Il résoudra vos affaires ; vrai guru donne sa garantie de vérité. 

 

ਸੰਤਾ ਸੰਰਗ ਰਨਿਾਨੁ ਅੰਰਮਰਤੁ ਚਾਖੀਐ ॥ 

Le trésor du Naam et le goût du nectar ambrosien du Nom de Dieu s’obtiennent 

dans la sainte congrégation. 

 

ਭੈ ਭੰਜਨ ਰਮਹਿਵਾਨ ਦਾਸ ਕੀ ਿਾਖੀਐ ॥ 

O’ Dieu miséricordieux, destructeur de la peur, protège l’honneur de votre 

serviteur. 

 

ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਗੁਿ ਗਾਇ ਅਿਖੁ ਪਰਭੁ ਿਾਖੀਐ ॥੨੦॥ 

O’ Nanak, en chantant Ses louanges, nous pouvons comprendre Dieu 

incompréhensible. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par troisième Guru : 

 

ਜੀਉ ਰਪੰਡੁ ਸਭੁ ਰਤਸ ਕਾ ਸਭਸੈ ਦੇਇ ਅਿਾਿ ੁ॥ 

Corps et âme, tout lui appartient. Il apporte son soutien à tous. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸੇਵੀਐ ਸਦਾ ਦਾਤਾਿ ੁ॥ 

O’ Nanak, à travers les enseignements de Guru, nous devons toujours nous 

souvenir de ce bienfaiteur avec une dévotion affectueuse. 
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ਹਉ ਬਰਿਹਾਿੀ ਰਤਨ ਕਉ ਰਜਰਨ ਰਿਆਇਆ ਹਰਿ ਰਨਿੰਕਾਿ ੁ॥ 

Je me dédie à ceux qui se sont souvenus de Dieu avec amour et dévotion. 

 

ਓਨਾ ਕੇ ਮੁਖ ਸਦ ਉਜਿੇ ਓਨਾ ਨੋ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਕਿੇ ਨਮਸਕਾਿ ੁ॥੧॥ 

Ils sont à jamais béatement ravis, et on les respecte partout. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Par le troisième gourou : 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਰਮਰਿਐ ਉਿਟੀ ਭਈ ਨਵ ਰਨਰਿ ਖਿਰਚਉ ਖਾਉ ॥ 

En rencontrant véritable guru, l’intellect est totalement transformé, en 

recherchant l’amour de Dieu, on a l’impression d’avoir obtenu toutes les richesses 

dont on pourrait avoir besoin. 

 

ਅਠਾਿਹ ਰਸਿੀ ਰਪਛੈ ਿਗੀਆ ਰਿਿਰਨ ਰਨਜ ਘਰਿ ਵਸੈ ਰਨਜ ਿਾਇ ॥ 

Les Siddhis – dix-huit pouvoirs surnaturels – sont à la portée de chacun (mais 

cette personne ne s’en soucie pas), et reste toujours stable dans l’esprit. 

 

ਅਨਹਦ ਿੁਨੀ ਸਦ ਵਜਦੇ ਉਨਮਰਨ ਹਰਿ ਰਿਵ ਿਾਇ ॥ 

Imperceptiblement, la mélodie non frappée des louanges de Dieu vibre 

constamment en lui, et dans un état exalté, son esprit reste accordé à Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਗਰਤ ਰਤਨਾ ਕੈ ਮਰਨ ਵਸ ੈਰਜਨ ਮਸਤਰਕ ਰਿਰਖਆ ਿੁਰਿ ਪਾਇ ॥੨॥ 

O’ Nanak, une telle vraie dévotion à Dieu habite l’esprit de ceux qui ont un tel 

destin pré-ordonné. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਹਉ ਢਾਢੀ ਹਰਿ ਪਰਭ ਖਸਮ ਕਾ ਹਰਿ ਕੈ ਦਰਿ ਆਇਆ ॥ 

Moi, humble barde de Dieu, je suis arrivé sur le pas de la porte de Dieu. 

 

ਹਰਿ ਅੰਦਰਿ ਸੁਿੀ ਪੂਕਾਿ ਢਾਢੀ ਮੁਰਖ ਿਾਇਆ ॥ 

Dieu a écouté ma Supplication et m’a appelé dans sa présence. 

 

ਹਰਿ ਪੁਰਛਆ ਢਾਢੀ ਸਰਦ ਕੈ ਰਕਤੁ ਅਿਰਿ ਤੰੂ ਆਇਆ ॥ 

Alors Dieu m’a demandé : dans quel but es-tu venu ici ? 
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ਰਨਤ ਦੇਵਹੁ ਦਾਨੁ ਦਇਆਿ ਪਰਭ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇਆ ॥ 

” Ô Dieu miséricordieux, accorde-moi le don de la méditation continuelle de 

Votre Nom. 

 

ਹਰਿ ਦਾਤੈ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪਾਇਆ ਨਾਨਕੁ ਪੈਨਾਇਆ ॥੨੧॥੧॥ ਸੁਿੁ॥ 

Dieu m’a inspiré (Nanak) pour réciter Son Nom et m’a aussi béni avec honneur. 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un Dieu éternel. réalisé par la grâce de vrai guru. 

 

ਰਸਿੀਿਾਗੁ ਕਬੀਿ ਜੀਉ ਕਾ ॥ ਏਕੁ ਸੁਆਨੁ ਕੈ ਘਰਿ ਗਾਵਿਾ॥ 

Siree Raag, Kabeer Jee : À chanter sur l’air de “Ayk Su-Aan” : 

 

ਜਨਨੀ ਜਾਨਤ ਸੁਤੁ ਬਡਾ ਹੋਤੁ ਹੈ ਇਤਨਾ ਕੁ ਨ ਜਾਨੈ ਰਜ ਰਦਨ ਅਵਿ ਘਟਤੁ ਹ ੈ॥ 

La mère pense que son fils grandit, elle ne comprend pas que, jour après jour, sa 

vie diminue. (sa durée de vie restante diminue) 

 

ਮੋਿ ਮੋਿ ਕਰਿ ਅਰਿਕ ਿਾਡੁ ਿਰਿ ਪੇਖਤ ਹੀ ਜਮਿਾਉ ਹਸ ੈ॥੧॥ 

Elle l’aime et le caresse beaucoup en disant qu’il est à moi pour toujours. 

Cependant, en regardant cela, le démon de la mort rit de sa folie. 
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ਐਸਾ ਤੈਂ ਜਗੁ ਭਰਮਿ ਲਾਇਆ ॥ 

Ô Dieu, vous avez plongé le monde dans une illusion si profonde. 

  

ਕੈਸੇ ਬੂਝੈ ਜਬ ਿੋਮਿਆ ਿੈ ਿਾਇਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Comment peut-on vous comprendre, quand on est sous l'emprise de Maya ? 

  

ਕਿਤ ਕਬੀਰ ਛੋਮਿ ਮਬਮਿਆ ਰਸ ਇਤੁ ਸੰਗਮਤ ਮਿਿਚਉ ਿਰਣਾ ॥ 

 Kabeer dit, abandonnez le désir de plaisirs empoisonnés (mondains). En vous 

associant à de telles choses, vous rencontrerez sûrement la mort spirituelle. 

  

ਰਿਈਆ ਜਪਿੁ ਪਰਾਣੀ ਅਿਤ ਜੀਵਣ ਬਾਣੀ ਇਿ ਮਬਮਿ ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਤਰਣਾ ॥੨॥ 

O' mortel, souviens-toi de Dieu à travers l'enseignement de Guru ; ce qui confère 

la vie éternelle. De cette façon, tu peux traverser à la nage le terrifiant monde-

océan des vices.  

  

ਜਾਾਂ ਮਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਲਾਗੈ ਭਾਉ ॥ 

Ce n'est que lorsqu'il Lui plaît ainsi que l'on est imprégné d'amour pour Lui,  

  

ਭਰਿੁ ਭੁਲਾਵਾ ਮਵਚਿੁ ਜਾਇ ॥ 

Le doute et l'illusion sont dissipés de l'intérieur. 

  

ਉਪਜੈ ਸਿਜੁ ਮਗਆਿ ਿਮਤ ਜਾਗੈ ॥ 

La paix et l'équilibre intuitifs remontent à l'intérieur, et l'intellect s'éveille à la 

sagesse spirituelle. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਮਿ ਅੰਤਮਰ ਮਲਵ ਲਾਗੈ ॥੩॥ 

Par la grâce de Guru, le moi intérieur est accordé à l'amour de Dieu.  

  

ਇਤੁ ਸੰਗਮਤ ਿਾਿੀ ਿਰਣਾ ॥ 

Et dans cette association, il n'y a pas de mort spirituelle. 

  

ਿੁਕਿੁ ਪਛਾਮਣ ਤਾ ਿਸਿੈ ਮਿਲਣਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ਿਜੂਾ ॥ 

En réalisant l'ordonnance divine, on obtient l'union avec Dieu. 
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ਮਸਰੀਰਾਗੁ ਮਤਰਲੋਚਿ ਕਾ ॥ 

Sree Raag, par Trilochan : 

  

ਿਾਇਆ ਿੋਿੁ ਿਮਿ ਆਗਲੜਾ ਪਰਾਣੀ ਜਰਾ ਿਰਣੁ ਭਉ ਮਵਸਮਰ ਗਇਆ ॥ 

O' mortel, ton esprit est totalement absorbé par Maya ; et tu as oublié la peur de 

la vieillesse et de la mort. 

  

ਕੁਟੰਬੁ ਿੇਮਿ ਮਬਗਸਮਿ ਕਿਲਾ ਮਜਉ ਪਰ ਘਮਰ ਜੋਿਮਿ ਕਪਟ ਿਰਾ ॥੧॥ 

O' humain pervers, En regardant ta famille, tu fleuris comme la fleur de lotus ; et 

tu regardes les maisons des autres avec de mauvaises intentions. 

  

ਿੜੂਾ ਆਇਓਮਿ ਜਿਮਿ ਤਣਾ ॥ ਮਤਿ ਆਗਲੜੈ ਿੈ ਰਿਣੁ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Quand le puissant messager de la mort viendra, je ne pourrai pas résister à leur 

puissance impressionnante. 

  

ਮਤਿ ਆਗਲੜੈ ਿੈ ਰਿਣੁ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Personne ne peut s'opposer à sa puissance impressionnante. 

  

ਕੋਈ ਕੋਈ ਸਾਜਣੁ ਆਇ ਕਿੈ ॥ 

Seule une rare personne sainte dans le monde entier prie, 

  

ਮਿਲੁ ਿੇਰੇ ਬੀਠੁਲਾ ਲੈ ਬਾਿੜੀ ਵਲਾਇ ॥ ਮਿਲੁ ਿੇਰੇ ਰਿਈਆ ਿੈ ਲੇਮਿ ਛਿਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Rencontre-moi O' mon Dieu, prends-moi sous ta protection, unis-moi à toi-

même et accorde-moi la libération de l'amour de Maya. 

  

ਮਿਲੁ ਿੇਰੇ ਰਿਈਆ ਿੈ ਲੇਮਿ ਛਿਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ô créature ! Vous avez oublié Dieu en tombant dans diverses sortes de luxes et 

de luxes royaux, et en tombant dans cet océan du monde, vous méditez que vous 

êtes devenu immortel. 

  

ਅਮਿਕ ਅਮਿਕ ਭੋਗ ਰਾਜ ਮਬਸਰੇ ਪਰਾਣੀ ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਪੈ ਅਿਰ ੁਭਇਆ ॥ 

Ô mortel, te livrant à toutes sortes de plaisirs princiers, tu as oublié Dieu. Vous 

visez comme si vous étiez immortel dans le monde-océan plein de vices.  

  

ਿਾਇ॥੨॥ 

O' paresseux, trompé par Maya (les richesses et les pouvoirs du monde), tu ne te 

souviens pas de Dieu. Tu as gaspillé ta vie en vain. 
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ਮਬਿਿ ਘੋਰ ਪੰਮਿ ਚਾਲਣਾ ਪਰਾਣੀ ਰਮਵ ਸਮਸ ਤਿ ਿ ਪਰਵੇਸੰ ॥ 

O' mortel, (à la mort) le chemin que tu devras parcourir est traître et terrifiant, ni 

le soleil ni la lune ne brillent sur ce chemin.                                           

  

ਿਾਇਆ ਿੋਿੁ ਤਬ ਮਬਸਮਰ ਗਇਆ ਜਾਾਂ ਤਜੀਅਲੇ ਸੰਸਾਰੰ ॥੩॥ 

Vous oublierez votre attachement émotionnel à Maya, lorsque vous devrez 

quitter ce monde. 

  

ਆਜੁ ਿੇਰੈ ਿਮਿ ਪਰਗਟ ੁਭਇਆ ਿੈ ਪੇਿੀਅਲੇ ਿਰਿਰਾਓ ॥ 

Aujourd'hui, il est devenu clair pour moi que l'on doit faire face au Juge Juste. 

  

ਤਿ ਕਰ ਿਲ ਕਰਮਿ ਿਿਾਬਲੀ ਮਤਿ ਆਗਲੜੈ ਿੈ ਰਿਣੁ ਿ ਜਾਇ ॥੪॥ 

Ses messagers, avec leur puissance impressionnante, écrasent les puissants entre 

leurs mains ; je ne peux pas leur resister. 

  

ਜੇ ਕੋ ਿੂੰ ਉਪਿੇਸੁ ਕਰਤੁ ਿ ੈਤਾ ਵਮਣ ਮਤਰਮਣ ਰਤੜਾ ਿਾਰਾਇਣਾ ॥ 

Si quelqu'un doit m'apprendre quelque chose, que ce soit que Dieu est 

omniprésent partout - dans les forêts, les champs et chaque brin d'herbe.  

  

ਐ ਜੀ ਤੰੂ ਆਪੇ ਸਭ ਮਕਛੁ ਜਾਣਿਾ ਬਿਮਤ ਮਤਰਲੋਚਿੁ ਰਾਿਈਆ ॥੫॥੨॥ 

Tirlochan dit : "Ô cher Dieu, Vous-même savez tout. 

  

ਸਰੀਰਾਗੁ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕਾ ॥ 

Siree Raag, par le Bhagat Kabeer Jee : 

  

ਅਚਰਜ ਏਕੁ ਸੁਿਿੁ ਰੇ ਪੰਿੀਆ ਅਬ ਮਕਛੁ ਕਿਿੁ ਿ ਜਾਈ ॥ 

Écoutez, O' Pandit, une expérience merveilleuse qui ne peut être (pleinement) 

décrite. Cette expérience est à propos de lui. 

  

ਸੁਮਰ ਿਰ ਗਣ ਗੰਿਰਬ ਮਜਮਿ ਿੋਿੇ ਮਤਰਭਵਣ ਿੇਿੁਲੀ ਲਾਈ ॥੧॥ 

Il a lié les trois mondes dans la corde des attachements mondains et a fasciné les 

anges, les humains, les serviteurs célestes et le musician.  

  

ਰਾਜਾ ਰਾਿ ਅਿਿਿ ਮਕੰਗੁਰੀ ਬਾਜੈ ॥ 

La mélodie non frappée de la harpe du Dieu souverain vibre ; 
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ਜਾ ਕੀ ਮਿਸਮਟ ਿਾਿ ਮਲਵ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Par son regard de grâce on s'accorde au son de la musique divine.  

 

ਭਾਠੀ ਗਗਿੁ ਮਸੰਮਿਆ ਅਰ ੁਚੁੰਮਿਆ ਕਿਕ ਕਲਸ ਇਕੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Pour distiller la liqueur divine mon conscient est le fourneau , l'esprit aspire les 

mérites et rejette les vices de la cuve d'or (Cœur). 

  

ਮਤਸੁ ਿਮਿ ਿਾਰ ਚੁਐ ਅਮਤ ਮਿਰਿਲ ਰਸ ਿਮਿ ਰਸਿ ਚੁਆਇਆ ॥੨॥ 

 Je verse cette liqueur (du Nom de Dieu dans la cuve pure de mon cœur), où 

s'égoutte doucement un flot de vin (le nectar de Son Naam) des plus sublimes et 

des plus purs. 

  

ਏਕ ਜੁ ਬਾਤ ਅਿੂਪ ਬਿੀ ਿੈ ਪਵਿ ਮਪਆਲਾ ਸਾਮਜਆ ॥ 

Une chose étonnante s'est produite, c'est que j'apprécie ce Naam-Nectar à 

chaque respiration, (comme si mes respirations étaient devenues la coupe de vin). 

  

ਤੀਮਿ ਭਵਿ ਿਮਿ ਏਕੋ ਜੋਗੀ ਕਿਿੁ ਕਵਿੁ ਿੈ ਰਾਜਾ ॥੩॥ 

Maintenant, je vois un Yogi (le Dieu Créateur) qui pénètre les trois mondes. Qui 

peut être un plus grand roi que Lui? 

  

ਐਸੇ ਮਗਆਿ ਪਰਗਮਟਆ ਪੁਰਿੋਤਿ ਕਿੁ ਕਬੀਰ ਰੰਮਗ ਰਾਤਾ ॥ 

Kabir dit qu'une telle connaissance divine de l'Être Suprême a été révélée à Kabir 

qu'il a été complètement imprégné de Son amour.  

  

ਅਉਰ ਿਿੁੀ ਸਭ ਭਰਮਿ ਭੁਲਾਿੀ ਿਿੁ ਰਾਿ ਰਸਾਇਿ ਿਾਤਾ ॥੪॥੩॥ 

Cela, le reste du monde est trompé par le doute, alors que mon esprit est enivré 

par l'Essence Sublime du Nom de Dieu. 
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ਸ੍ਰੀਰਾਗ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਬੇਣੀ ਜੀਉ ਕੀ ॥ 

Sree Raag, l’hymne de Bhagat Baynee Jee : 

 

ਪਹਰਰਆ ਕੈ ਘਰਰ ਗਾਵਣਾ ॥ 

A chanter sur l’air de “Pehray” : 

 

ੴ ਸ੍ਰਤਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਰਿ ॥ 

Un seul Dieu. Réalisé par la grâce de véritable guru : 

 

ਰੇ ਨਰ ਗਰਭ ਕੁੁੰਡਲ ਜਬ ਆਛਤ ਉਰਧ ਰਧਆਨ ਰਲਵ ਲਾਗਾ ॥ 

O’ être humain, lorsque tu étais lové dans le berceau de l’utérus, la tête en bas et 

que tu étais absorbé dans la méditation. 

 

ਰਿਰਤਕ ਰਪੁੰਰਡ ਪਿ ਿਿ ਨਾ ਅਰਹਰਨਰਸ੍ ਏਕੁ ਅਰਗਆਨ ਸੁ੍ ਨਾਗਾ ॥ 

Tu ne t’enorgueillis pas de ton corps et de ton statut périssable. Jour et nuit, tu 

étais absorbé par le souvenir de Dieu, et il y avait une absence totale d’ignorance. 

 

ਤੇ ਰਿਨ ਸ੍ੁੰਿਲੁ ਕਸ੍ਟ ਿਹਾ ਿਖੁ ਅਬ ਰਿਤੁ ਅਰਧਕ ਪਸ੍ਾਰਰਆ ॥ 

Rappelle-toi la terrible douleur et la souffrance de ces jours dans le ventre de ta 

mère, mais maintenant tu as trop répandu ton esprit dans les attachements 

mondains. 

 

ਗਰਭ ਛੋਰਡ ਰਿਰਤ ਿੁੰਡਲ ਆਇਆ ਤਉ ਨਰਹਰਰ ਿਨਹੁ ਰਬਸ੍ਾਰਰਆ ॥੧॥ 

En quittant le ventre de ta mère, tu es entré dans ce monde mortel ; tu as oublié 

Dieu de ton esprit. 

 

ਰਿਰਰ ਪਛੁਤਾਵਰਹਗਾ ਿੂਰਿਆ ਤੂੁੰ ਕਵਨ ਕੁਿਰਤ ਭਰਰਿ ਲਾਗਾ ॥ 

O’ fou tu te repentiras plus tard, dans quelle mauvaise pensée et illusion tu es 

tombé ? 

 

ਿੇਰਤ ਰਾਿੁ ਨਾਹੀ ਜਿ ਪੁਰਰ ਜਾਰਹਗਾ ਜਨੁ ਰਬਿਰੈ ਅਨਰਾਧਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Souvenez-vous de Dieu, sinon vous serez envoyés dans la cité de la mort (cycles 

de naissances et de morts). Oubliés de Dieu, vous êtes des animaux errants et 

incontrôlés. 
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ਬਾਲ ਰਬਨੋਿ ਰਿੁੰਿ ਰਸ੍ ਲਾਗਾ ਰਖਨੁ ਰਖਨੁ ਿੋਰਹ ਰਬਆਪੈ ॥ 

Dans l’enfance, tu restais occupé à jouer et à manger, ton attachement aux 

plaisirs du monde ne cessait d’augmenter à chaque instant. 

 

ਰਸੁ੍ ਰਿਸੁ੍ ਿੇਧੁ ਅੁੰਰਿਰਤੁ ਰਬਖੁ ਿਾਖੀ ਤਉ ਪੁੰਿ ਪਰਗਟ ਸ੍ੁੰਤਾਪੈ ॥ 

Tu as avalé le poison de Maya en le considérant comme un nectar savoureux et 

pur. Puis, les cinq vices (l’avidité, l’attachement, la luxure, la colère et l’ego) ont 

commencé à te tourmenter. 

 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸ੍ੁੰਜਿੁ ਛੋਰਡ ਸੁ੍ਰਕਰਤ ਿਰਤ ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਨ ਅਰਾਰਧਆ ॥ 

Abandonnant la méditation, la pénitence et la retenue, ainsi que la sagesse des 

bonnes actions, tu ne vénéreras pas et n’adorera pas Dieu. 

 

ਉਛਰਲਆ ਕਾਿੁ ਕਾਲ ਿਰਤ ਲਾਗੀ ਤਉ ਆਰਨ ਸ੍ਕਰਤ ਗਰਲ ਬਾਾਂਰਧਆ ॥੨॥ 

La luxure déborde dans ton esprit et ton intellect est souillée par les ténèbres des 

mauvaises pensées.Pour satisfaire ta pulsion sexuelle, tu étais attaché à ton 

conjoint. 

 

ਤਰਣੁ ਤੇਜੁ ਪਰ ਰਤਰਅ ਿੁਖੁ ਜੋਹਰਹ ਸ੍ਰ ੁਅਪਸ੍ਰ ੁਨ ਪਛਾਰਣਆ ॥ 

Dans le feu de la passion juvénile, vous continuez à regarder les autres femmes 

avec de mauvaises intentions et vous ne distinguez pas le bien du mal. 

 

ਉਨਿਤ ਕਾਰਿ ਿਹਾ ਰਬਖੁ ਭੂਲੈ ਪਾਪੁ ਪੁੁੰਨੁ ਨ ਪਛਾਰਨਆ ॥ 

Intoxiqués par le poison de la luxure, vous vous égarez et vous ne distinguez pas 

le vice de la vertu. 

 

ਸੁ੍ਤ ਸ੍ੁੰਪਰਤ ਿੇਰਖ ਇਹੁ ਿਨੁ ਗਰਰਬਆ ਰਾਿੁ ਰਰਿੈ ਤੇ ਖੋਇਆ ॥ 

En regardant la famille et les possessions, vous êtes rempli d’orgueil et Dieu est 

abandonné de votre cœur. 

 

ਅਵਰ ਿਰਤ ਿਾਇਆ ਿਨੁ ਤੋਲੇ ਤਉ ਭਗ ਿੁਰਖ ਜਨਿੁ ਰਵਗੋਇਆ ॥੩॥ 

À la mort d’autrui, vous calculez votre part dans leur succession. De cette façon, 

vous avez gaspillé votre vie dans les plaisirs du palais et de la luxure. 

 

ਪੁੁੰਡਰ ਕੇਸ੍ ਕੁਸ੍ਿ ਤੇ ਧਉਲੇ ਸ੍ਪਤ ਪਾਤਾਲ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Tes cheveux sont plus blancs que la fleur de jasmin, et ta voix est devenue faible, 

comme si elle venait du septième monde souterrain. 
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ਲੋਿਨ ਸ੍ਰਿਰਹ ਬੁਰਧ ਬਲ ਨਾਠੀ ਤਾ ਕਾਿੁ ਪਵਰਸ੍ ਿਾਧਾਣੀ ॥ 

Vos yeux larmoient, votre intellect et votre force vous ont quitté ; mais pourtant, 

votre désir sexuel bouillonne et vous pousse à continuer. 

 

ਤਾ ਤੇ ਰਬਖੈ ਭਈ ਿਰਤ ਪਾਵਰਸ੍ ਕਾਇਆ ਕਿਲੁ ਕੁਿਲਾਣਾ ॥ 

C’est pourquoi votre intellect a été empoisonné et votre corps a perdu sa force et 

son éclat comme si le lotus de votre corps s’était fané et flétri. 

 

ਅਵਗਰਤ ਬਾਰਣ ਛੋਰਡ ਰਿਰਤ ਿੁੰਡਰਲ ਤਉ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਣਾ ॥੪॥ 

Abandonnant la Parole divine, restant trop impliqué dans le monde des mortels, 

vous finirez par vous repentir. 

 

ਰਨਕੁਟੀ ਿੇਹ ਿੇਰਖ ਧੁਰਨ ਉਪਜੈ ਿਾਨ ਕਰਤ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ॥ 

En regardant les tout-petits, un sentiment de joie et de fierté monte mais on ne 

comprend toujours pas qu’il faut bientôt tout laisser derrière soi et partir. 

 

ਲਾਲਿੁ ਕਰੈ ਜੀਵਨ ਪਿ ਕਾਰਨ ਲੋਿਨ ਕਛੂ ਨ ਸੂ੍ਝੈ ॥ 

même quand on ne peut rien voir de ses yeux, on désire vivre davantage. 

 

ਥਾਕਾ ਤੇਜੁ ਉਰਡਆ ਿਨੁ ਪੁੰਖੀ ਘਰਰ ਆਾਂਗਰਨ ਨ ਸੁ੍ਖਾਈ ॥ 

À la fin, la force du corps diminue et l’âme s’envole, puis le corps (mort) gisant 

dans la cour n’a pas l’air bien. 

 

ਬੇਣੀ ਕਹੈ ਸੁ੍ਨਹੁ ਰੇ ਭਗਤਹੁ ਿਰਨ ਿੁਕਰਤ ਰਕਰਨ ਪਾਈ ॥੫॥ 

Beni dit, écoutez O dévots, personne n’a obtenu le salut après la mort. 

 

ਰਸ੍ਰੀਰਾਗੁ ॥ 

Sree Raag : 

 

ਤੋਹੀ ਿੋਹੀ ਿੋਹੀ ਤੋਹੀ ਅੁੰਤਰ ੁਕੈਸ੍ਾ ॥ 

Ô Dieu, entre vous et moi, ou entre moi et vous, quelle est la différence ? 

 

ਕਨਕ ਕਰਟਕ ਜਲ ਤਰੁੰਗ ਜੈਸ੍ਾ ॥੧॥ 

La différence n’est pas plus qu’entre l’or et les bracelets en or ou entre l’eau et les 

vagues de l’eau. 
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ਜਉ ਪੈ ਹਿ ਨ ਪਾਪ ਕਰੁੰਤਾ ਅਹੇ ਅਨੁੰ ਤਾ ॥ 

Ô Maître sans limite, Si nous n’avions commis aucun péché, 

 

ਪਰਤਤ ਪਾਵਨ ਨਾਿੁ ਕੈਸ੍ੇ ਹੁੁੰਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Comment auriez-vous acquis le nom de ‘Rédempteur des pécheurs’ ? 

 

ਤੁਿਹਹ੍ ਜੁ ਨਾਇਕ ਆਛਹੁ ਅੁੰਤਰਜਾਿੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes notre Maître et le connaisseur de l’esprit. 

 

ਪਰਭ ਤੇ ਜਨੁ ਜਾਨੀਜੈ ਜਨ ਤੇ ਸੁ੍ਆਿੀ ॥੨॥ 

Rappelez-vous que le serviteur est jugé en sachant à quel point son Maître est 

bon, et le Maître est jugé en sachant à quel point son serviteur est bon. 

 

ਸ੍ਰੀਰ ੁਆਰਾਧੈ ਿੋ ਕਉ ਬੀਿਾਰ ੁਿੇਹੂ ॥ 

Ô Dieu, bénissez-moi avec cette connaissance divine afin que je puisse vous 

adorer avec une dévotion aimante tant que j’aurai ce corps humain. 

 

ਰਰਵਿਾਸ੍ ਸ੍ਿ ਿਲ ਸ੍ਿਝਾਵੈ ਕੋਊ ॥੩॥  

Je (Ravidas), souhaite qu’un Saint me fasse comprendre que vous imprègnez tous 

les cœurs, 
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ਰਾਗੁ ਮਾਝ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ਮਹਲਾ ੪॥ 

Raag Maajh, par quatrième guru : Chau-Padas, premier battement. 

 

ੴ ਸਤਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Il n’y a qu’un seul Dieu dont le NAAM est ” d’existence éternelle “. Il est le 

créateur de l’univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du 

temps, au-delà du cycle de la naissance et de la mort et auto révélé. Il est réalisé 

par la grâce de Guru. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਮੈ ਹਤਰ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Le naam est devenu agréable pour mon esprit. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਇਆ ॥ 

Par une grande chance, je contemple le Naam. 

 

ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਹਤਰ ਨਾਮ ਤਸਤਿ ਪਾਈ ਕੋ ਤਵਰਲਾ ਗੁਰਮਤਿ ਚਲੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

C’est avec la grâce de Guru que j’ai atteint le succès dans la contemplation du 

Naam, mais c’est une personne rare qui suit l’enseignement de Guru. 

 

ਮੈ ਹਤਰ ਖਰਚੁ ਲਇਆ ਬੰਤਨ ਪਲੈ ॥ 

J’ai fait du Naam une partie si importante de ma vie, comme si c’était la dépense 

du voyage de ma vie, (donc) j’ai gardé le NOM de Dieu dans mon cœur. 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਾਣ ਸਖਾਈ ਸਦਾ ਨਾਤਲ ਚਲੈ ॥ 

Le Naam est devenu mon compagnon de vie, il sera toujours avec moi. 

 

ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਦੜਾਇਆ ਹਤਰ ਤਨਹਚਲੁ ਹਤਰ ਿਨੁ ਪਲੈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

guru a fermement inculqué le Naam dans mon cœur. Maintenant, je possède la 

richesse éternelle du Naam. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ਪਰੀਿਮੁ ਰਾਇਆ ॥ 

Dieu est mon meilleur ami, et souverain bien-aimé, donneur de vie spirituelle. 
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ਕੋਈ ਆਤਣ ਤਮਲਾਵੈ ਮੇਰੇ ਪਰਾਣ ਜੀਵਾਇਆ ॥ 

Si seulement quelqu’un venait me présenter à Lui, le rajeunisseur de mon souffle 

de vie. 

 

ਹਉ ਰਤਹ ਨ ਸਕਾ ਤਬਨੁ ਦੇਖੇ ਪਰੀਿਮਾ ਮੈ ਨੀਰ ੁਵਹੇ ਵਤਹ ਚਲੈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Je ne peux pas survivre sans voir mon bien-aimé. En raison de l’agonie de cette 

séparation spirituelle, mes yeux se remplissent de larmes. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਮਿਰੁ  ਮੇਰਾ ਬਾਲ ਸਖਾਈ ॥ 

Mon ami, vrai guru, a été mon meilleur ami comme s’il avait été mon compagnon 

depuis l’enfance. 

 

ਹਉ ਰਤਹ ਨ ਸਕਾ ਤਬਨੁ ਦੇਖੇ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

Je ne peux pas survivre sans le voir, ô ma mère ! 

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਤਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ੁਮੇਲਹੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਿਨੁ ਪਲੈ ਜੀਉ ॥੪॥੧॥ 

Nanak dit : O’ Dieu, sur qui tu as pitié rencontre Guru et peut recueillir la richesse 

du Naam. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maajh, par quatrième guru : 

 

ਮਿੁਸੂਦਨ ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਨ ਪਰਾਨਾ ॥ 

Dieu est mon esprit, mon corps et mon souffle de vie. 

 

ਹਉ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਾ ॥ 

Je ne connais personne d’autre que Dieu. 

 

ਕੋਈ ਸਜਣੁ ਸੰਿੁ ਤਮਲੈ ਵਡਭਾਗੀ ਮੈ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਤਪਆਰਾ ਦਸੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Si seulement je pouvais avoir la chance de rencontrer un adepte de Dieu, un 

saint, il pourrait me montrer le chemin vers mon Dieu bien-aimé. 

 

ਹਉ ਮਨੁ ਿਨੁ ਖੋਜੀ ਭਾਤਲ ਭਾਲਾਈ ॥ 

J’ai fouillé mon esprit et mon corps, de part en part. 

 

ਤਕਉ ਤਪਆਰਾ ਪਰੀਿਮੁ ਤਮਲੈ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

Comment puis-je rencontrer mon bien-aimé, ô ma mère ? 
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ਤਮਤਲ ਸਿਸੰਗਤਿ ਖੋਜੁ ਦਸਾਈ ਤਵਤਚ ਸੰਗਤਿ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਵਸ ੈਜੀਉ ॥੨॥ 

En rejoignant la Congrégation des saints, je m’enquiers du Chemin vers Dieu car il 

demeure dans la compagnie des saints. 

 

ਮੇਰਾ ਤਪਆਰਾ ਪਰੀਿਮੁ ਸਤਿਗੁਰ ੁਰਖਵਾਲਾ ॥ 

Mon guru bien-aimé est mon protecteur contre les vices. 

 

ਹਮ ਬਾਤਰਕ ਦੀਨ ਕਰਹੁ ਪਰਤਿਪਾਲਾ ॥ 

Je suis votre humble enfant sans défense, s’il vous plaît protégez-moi. 

 

ਮੇਰਾ ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਗੁਰ ੁਸਤਿਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਗੁਰ ਜਲ ਤਮਤਲ ਕਮਲੁ ਤਵਗਸੈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Guru, est ma Mère et mon Père, en le rencontrant, mon cœur s’épanouit comme 

le Lotus dans l’eau. 

 

ਮੈ ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਦੇਖੇ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Sans voir mon guru, je ne peux pas avoir la paix dans mon esprit. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਤਨ ਵੇਦਨ ਗੁਰ ਤਬਰਹੁ ਲਗਾਵੈ ॥ 

Mon esprit et mon corps sont pleins de douleur en raison de la séparation avec 

guru. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ੁਮੇਲਹੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਰਹਸੈ ਜੀਉ ॥੪॥੨॥ 

O’ Dieu, fais preuve de miséricorde et unissez-moi à Guru, car votre adepte, 

Nanak, ressent du plaisir et s’épanouit en rencontrant Guru. 
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ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maajh, par le quatrième guru : 

  

ਹਰਿ ਗੁਣ ਪੜੀਐ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗੁਣੀਐ ॥ 

Ô mes saints amis, venez nous rejoindre pour lire et réfléchir sur les vertus de 

Dieu. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮ ਕਥਾ ਰਨਤ ਸੁਣੀਐ ॥ 

Écoutons continuellement le Sermon du Naam. 

  

ਰਮਰਲ ਸਤਸੰਗਰਤ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਏ ਜਗੁ ਭਉਜਲੁ ਦਤੁਿ ੁਤਿੀਐ ਜੀਉ ॥੧॥ 

En chantant Ses louanges dans la congrégation des personnes saintes, nous 

pouvons traverser à la nage l'effroyable océan-monde de Maya. 

  

ਆਉ ਸਖੀ ਹਰਿ ਮੇਲੁ ਕਿੇਹਾ ॥ 

Venez, Ô' mes amis (saints), créons une congrégation de Saints pour réaliser 

l'union avec Dieu. 

  

ਮੇਿੇ ਪਰੀਤਮ ਕਾ ਮੈ ਦੇਇ ਸਨੇਹਾ॥ 

Apportez-moi un message de mon bien-aimé. 

  

ਮੇਿਾ ਰਮਤਰੁ  ਸਖਾ ਸੋ ਪਰੀਤਮੁ ਭਾਈ ਮੈ ਦਸੇ ਹਰਿ ਨਿਹਿੀਐ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Toute personne, qui me donne le message de mon bien-aimé (Dieu) et me dit où 

il se trouve, est mon cher ami, et mon frère. 

  

ਮੇਿੀ ਬੇਦਨ ਹਰਿ ਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ਜਾਣੈ ॥ 

guru ne connaît que l'agonie de la séparation dans mon cœur. 

  

ਹਉ ਿਰਹ ਨ ਸਕਾ ਰਬਨੁ ਨਾਮ ਵਖਾਣੇ ॥ 

Je ne peux pas continuer à vivre sans réciter le Naam. 

  

ਮੈ ਅਉਖਧੁ ਮੰਤਰੁ  ਦੀਜੈ ਗੁਿ ਪੂਿੇ ਮੈ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਉਧਿੀਐ ਜੀਉ ॥੩॥ 

O' mon Guru donne moi le médicament du Naam pour guérir mon agonie de la 

séparation et me faire traverser le monde-océan des vices. 

  

SikhBookClub.com 429 



 

 

ਹਮ ਚਾਰਤਰਕ ਦੀਨ ਸਰਤਗੁਿ ਸਿਣਾਈ ॥ 

Comme un humble oiseau chanteur, je suis venu au refuge de guru. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਬੂੰਦ ਮੁਰਖ ਪਾਈ ॥ 

Comme l'oiseau chanteur se prélassant pour l'eau de pluie, Guru a placé une 

goutte de Naam dans ma bouche. 

  

ਹਰਿ ਜਲਰਨਰਧ ਹਮ ਜਲ ਕੇ ਮੀਨੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਜਲ ਰਬਨੁ ਮਿੀਐ ਜੀਉ ॥੪॥੩॥ 

Dieu est l'océan du Naam ; je ne suis qu'un poisson dans cette eau. Sans Naam, 

l’adepte Nanak mourrait. 

  

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maajh, par quatrième guru : 

  

ਹਰਿ ਜਨ ਸੰਤ ਰਮਲਹੁ ਮੇਿੇ ਭਾਈ ॥ 

Venez, rencontrez-moi, ô mes saints amis,  

  

ਮੇਿਾ ਹਰਿ ਪਰਭੁ ਦਸਹੁ ਮੈ ਭੁਖ ਲਗਾਈ ॥ 

Montrez-moi le chemin de mon Dieu, j'ai faim et je me prélasse pour le 

rencontrer ! 

  

ਮੇਿੀ ਸਿਧਾ ਪੂਰਿ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤੇ ਰਮਰਲ ਹਰਿ ਦਿਸਰਨ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

O' mon bienfaiteur, la vie du monde, exauce ce désir que j'ai : que j'aie le 

bonheur de te réaliser, et que mon esprit soit spirituellement rassasié. 

  

ਰਮਰਲ ਸਤਸੰਰਗ ਬੋਲੀ ਹਰਿ ਬਾਣੀ ॥ 

En rejoignant la congrégation des saints, souvenez-vous et concentrez-vous sur 

le NOM de Dieu. 

  

ਹਰਿ ਕਥਾ ਮੇਿੈ ਮਰਨ ਭਾਣੀ ॥ 

Le Sermon de louanges de Dieu ,est agréable et spirituellement satisfaisant pour 

mon esprit. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਅੰਰਮਰਤੁ ਹਰਿ ਮਰਨ ਭਾਵੈ ਰਮਰਲ ਸਰਤਗੁਿ ਅੰਰਮਰਤੁ ਪੀਜੈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Le nom de Dieu est doux pour mon esprit.  En rencontrant Guru (dans la 

congrégation des saints), j’aime ce nectar et sa félicité divine. 
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ਵਡਭਾਗੀ ਹਰਿ ਸੰਗਰਤ ਪਾਵਰਹ ॥ 

Ce n'est que par une grande chance que l'on obtient la compagnie des 

personnes saintes. 

  

ਭਾਗਹੀਨ ਭਰਰਮ ਚੋਟਾ ਖਾਵਰਹ ॥ 

Sans cette association, les malheureux errent dans l'illusion, et souffrent. 

  

ਰਬਨੁ ਭਾਗਾ ਸਤਸੰਗੁ ਨ ਲਭੈ ਰਬਨੁ ਸੰਗਰਤ ਮੈਲੁ ਭਿੀਜੈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Sans la bonne fortune, nous ne pouvons pas trouver la compagnie de personnes 

saintes, sans une telle association, notre esprit est rempli de maux mondains. 

  

ਮੈ ਆਇ ਰਮਲਹੁ ਜਗਜੀਵਨ ਰਪਆਿੇ ॥ 

Viens à ma rencontre, ô vie du monde, mon bien-aimé. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਦਇਆ ਮਰਨ ਧਾਿੇ ॥ 

S'il vous plaît, bénissez-moi de Votre Miséricorde, et enchâssez le Naam, dans 

mon esprit. 

  

ਗੁਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਮੀਠਾ ਮਰਨ ਭਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਜੀਉ ॥੪॥੪॥ 

 Le Naam de Dieu est devenu agréable à mon esprit. Oui, l'esprit du adepte 

Nanak est rassasié par (la joie du Naam de Dieu). 

  

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maajh, par quatrième guru : 

  

ਹਰਿ ਗੁਿ ਰਗਆਨੁ ਹਰਿ ਿਸੁ ਹਰਿ ਪਾਇਆ ॥ 

Grâce à guru et en rejoignant la compagnie des personnes saintes , j'ai réalisé la 

sagesse spirituelle et j'ai obtenu l'Essence Sublime de son message. 

  

ਮਨੁ ਹਰਿ ਿੰਰਗ ਿਾਤਾ ਹਰਿ ਿਸੁ ਪੀਆਇਆ ॥ 

J'ai été doté du Naam de Dieu et mon esprit est imprégné de Son amour. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਮੁਰਖ ਹਰਿ ਬੋਲੀ ਮਨੁ ਹਰਿ ਿਰਸ ਟੁਰਲ ਪਉਦਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

En me rappelant le Nom du Dieu, mon esprit déborde de l'Essence Sublime de 

Son Amour. 
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ਆਵਹੁ ਸੰਤ ਮੈ ਗਰਲ ਮੇਲਾਈਐ ॥ 

Venez, ô Saints, et conduisez-moi à l'étreinte de mon Dieu. 

  

ਮੇਿੇ ਪਰੀਤਮ ਕੀ ਮੈ ਕਥਾ ਸੁਣਾਈਐ ॥ 

Récite-moi le sermon de mon bien-aimé. 

  

ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਤ ਰਮਲਹੁ ਮਨੁ ਦੇਵਾ ਜੋ ਗੁਿਬਾਣੀ ਮੁਰਖ ਚਉਦਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

O' saints de Dieu rencontrons-nous, je peux dédier mon esprit à ces Saints , qui 

récitent le Bani de Guru. 

  

ਵਡਭਾਗੀ ਹਰਿ ਸੰਤੁ ਰਮਲਾਇਆ ॥ 

Par une grande chance, Dieu m'a conduit à rencontrer guru. 

  

ਗੁਰਿ ਪੂਿੈ ਹਰਿ ਿਸੁ ਮੁਰਖ ਪਾਇਆ ॥ 

et Guru a placé l'essence sublime du Naam en moi. 

  

ਭਾਗਹੀਨ ਸਰਤਗੁਿ ੁਨਹੀ ਪਾਇਆ ਮਨਮੁਖੁ ਗਿਭ ਜੂਨੀ ਰਨਰਤ ਪਉਦਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Les malheureux n'ont pas la chance de rencontrer Guru, et les personnes 

inconscientes des enseignements de Guru continuent de tomber dans les cycles 

de naissance et de renaissance. 

  

ਆਰਪ ਦਇਆਰਲ ਦਇਆ ਪਰਰਭ ਧਾਿੀ ॥ 

Dieu, le miséricordieux, a lui-même accordé sa miséricorde. 

 

ਮਲੁ ਹਉਮੈ ਰਬਰਖਆ ਸਭ ਰਨਵਾਿੀ ॥ 

Avec Sa miséricorde, il a complètement lavé la saleté de l'ego et le poison de 

Maya de l'esprit. 

  

ਨਾਨਕ ਹਟ ਪਟਣ ਰਵਰਚ ਕਾਾਂਇਆ ਹਰਿ ਲੈਂਦੇ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਉਦਾ ਜੀਉ ॥੪॥੫॥ 

O' Nanak, en modelant son esprit selon les instructions de Guru, on fait 

l'expérience de la félicité divine. 

  

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maajh, par quatrième guru : 

  

ਹਉ ਗੁਣ ਗੋਰਵੰਦ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਈ ॥ 

Mon esprit aspire à chanter les louanges de Dieu, et à méditer sur son nom. 
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ਰਮਰਲ ਸੰਗਰਤ ਮਰਨ ਨਾਮੁ ਵਸਾਈ ॥ 

En rejoignant la congrégation des personnes saintes, je peux enchâsser le Naam 

dans mon cœur. 

  

ਹਰਿ ਪਰਭ ਅਗਮ ਅਗੋਚਿ ਸੁਆਮੀ ਰਮਰਲ ਸਰਤਗੁਿ ਹਰਿ ਿਸੁ ਕੀਚੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

O' Dieu, le Maître, inaccessible et insondable, avec vos bénédictions je peux 

rencontrer Guru et aimer l'Essence Sublime du Naam. 
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ਧਨੁ ਧਨੁ ਹਰਿ ਜਨ ਰਜਰਨ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 

Bénis sont les humbles adeptes de Dieu qui l'ont réalisé.  

  

ਜਾਇ ਪ੍ੁਛਾ ਜਨ ਹਰਿ ਕੀ ਬਾਤਾ ॥ 

Je veux aller les interroger sur les louanges de Dieu. 

  

ਪ੍ਾਵ ਮਲੋਵਾ ਮਰਲ ਧੋਵਾ ਰਮਰਲ ਹਰਿ ਜਨ ਹਰਿ ਿਸੁ ਪ੍ੀਚੈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Je laverai les pieds (le service le plus humble) des dévots de Dieu, afin qu'en leur 

compagnie je puisse aussi prendre part au nectar du Nom de Dieu. ||2|| 

  

ਸਰਤਗੁਿ ਦਾਤੈ ਨਾਮੁ ਰਦੜਾਇਆ ॥ 

Le gourou, le dispensateur, a implanté le Naam en moi. 

  

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਿ ਦਿਸਨੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Par une grande chance, j'ai obtenu la vision bénie de Guru. 

  

ਅੰਰਮਰਤ ਿਸੁ ਸਚੁ ਅੰਰਮਰਤੁ ਬੋਲੀ ਗੁਰਿ ਪ੍ੂਿੈ ਅੰਰਮਰਤੁ ਲੀਚੈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

En prenant part au nectar ambrosien de Naam, je prononce le nectar comme 

Naam. Le nectar ambrosien du Naam ne peut être obtenu qu'auprès de Guru.  

  

ਹਰਿ ਸਤਸੰਗਰਤ ਸਤ ਪ੍ੁਿਖੁ ਰਮਲਾਈਐ ॥ 

O' Dieu, aidez-moi à rejoindre la compagnie des saints et de vrai guru. 

  

ਰਮਰਲ ਸਤਸੰਗਰਤ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਈਐ ॥ 

En compagnie de personnes divines, la contemplation du Naam est plus 

facilement atteinte. 

  

ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਕਥਾ ਸੁਣੀ ਮੁਰਖ ਬੋਲੀ ਗੁਿਮਰਤ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਪ੍ਿੀਚੈ ਜੀਉ ॥੪॥੬॥ 

Ô Nanak, prie pour que je puisse continuer à écouter et à réciter les louanges de 

Dieu et que, grâce aux enseignements du gourou, je puisse rester absorbé dans 

le Nom de Dieu.||4||6|||. 

  

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maajh, quatrième guru : 

  

SikhBookClub.com 434 



 

 

ਆਵਹੁ ਭੈਣੇ ਤੁਸੀ ਰਮਲਹੁ ਰਪ੍ਆਿੀਆ ॥ 

Ô mes chères sœurs, unissons-nous. 

  

ਜੋ ਮੇਿਾ ਪ੍ਰੀਤਮੁ ਦਸੇ ਰਤਸ ਕੈ ਹਉ ਵਾਿੀਆ ॥ 

Je me consacrerai à celui qui me parlera de mon Bien-Aimé. 

 

ਰਮਰਲ ਸਤਸੰਗਰਤ ਲਧਾ ਹਰਿ ਸਜਣੁ ਹਉ ਸਰਤਗੁਿ ਰਵਟਹੁ ਘੁਮਾਈਆ ਜੀਉ ॥੧॥  

En rejoignant la sainte congrégation, avec l'aide de guru, j'ai réalisé Dieu, mon 

ami. Alors, je me consacre à guru. 

  

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Ô Dieu, où que je regarde, je vous vois. 

 

ਤੂ ਘਰਟ ਘਰਟ ਿਰਵਆ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ॥  

Ô le connaisseur des esprits, vous imprégnez chaque cœur. 

  

ਗੁਰਿ ਪ੍ੂਿੈ ਹਰਿ ਨਾਰਲ ਰਦਖਾਰਲਆ ਹਉ ਸਰਤਗੁਿ ਰਵਟਹੁ ਸਦ ਵਾਰਿਆ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Je me dédie à guru parfait qui m'a fait comprendre que Dieu est présent juste à 

côté de moi. ||2|| 

  

ਏਕੋ ਪ੍ਵਣੁ ਮਾਟੀ ਸਭ ਏਕਾ ਸਭ ਜੋਰਤ ਸਬਾਈਆ ॥ 

Tous les êtres ont été créés à partir du même air et de la même argile (les mêmes 

éléments de base), et la même Lumière unique est présente en tous. 

 

ਸਭ ਇਕਾ ਜੋਰਤ ਵਿਤੈ ਰਭਰਨ ਨ ਿਲਈ ਰਕਸੈ ਦੀ ਿਲਾਈਆ ॥ 

 Bien que la même Lumière unique brille dans tous les cœurs, tous sont 

cependant distincts, et l'un ne peut être mélangé avec l'autre ou confondu avec 

lui. 

  

ਗੁਿ ਪ੍ਿਸਾਦੀ ਇਕੁ ਨਦਿੀ ਆਇਆ ਹਉ ਸਰਤਗੁਿ ਰਵਟਹੁ ਵਤਾਇਆ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Par la grâce de Guru, j'ai vu le Dieu unique présent en tout. Je me consacre au 

vrai Guru. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਅੰਰਮਰਤ ਬਾਣੀ ॥ 

L'humble dévot Nanak, prononce l'ambroisie Divin NAAMs. 
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ਗੁਿਰਸਖਾਾਂ ਕੈ ਮਰਨ ਰਪ੍ਆਿੀ ਭਾਣੀ ॥   

Les noms divins sont agréables à l'esprit des disciples de Guru. 

  

ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਕਿੇ ਗੁਿ ੁਸਰਤਗੁਿ ੁਪ੍ੂਿਾ ਗੁਿ ੁਪ੍ਿਉਪ੍ਕਾਿੀਆ ਜੀਉ ॥੪॥੭॥ 

guru enseigne (que la même lumière de Dieu est en chacun). Guru parfait est 

bienfaiteur et généreux envers tous. ||4||7|| 

  

ਸਤ ਚਉਪ੍ਦੇ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ॥ 

Les sept Chau-Padas de quatrième Guru : 

  

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਘਿ ੁ੧ ॥ 

Raag Maajh, Fifth Guru, Chau-Padas, First Beat : 

  

ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਲੋਚੈ ਗੁਿ ਦਿਸਨ ਤਾਈ ॥ 

Mon esprit se languit de la vision bénie de guru, 

  

ਰਬਲਪ੍ ਕਿੇ ਚਾਰਤਰਕ ਕੀ ਰਨਆਈ ॥ 

Il gémit comme un oiseau de pluie qui réclame une goutte d'eau spéciale. 

  

ਰਤਰਖਾ ਨ ਉਤਿੈ ਸਾਾਂਰਤ ਨ ਆਵੈ ਰਬਨੁ ਦਿਸਨ ਸੰਤ ਰਪ੍ਆਿੇ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Sans la vision bénie de guru bien-aimé, ma soif n'est pas étanchée, et je ne 

trouve pas la paix, ||1|||. 

  

ਹਉ ਘੋਲੀ ਜੀਉ ਘੋਰਲ ਘੁਮਾਈ ਗੁਿ ਦਿਸਨ ਸੰਤ ਰਪ੍ਆਿੇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je me consacre à la Vision bénie de Saint Guru bien-aimé. ||1||Pause||| 

 

ਤੇਿਾ ਮੁਖੁ ਸੁਹਾਵਾ ਜੀਉ ਸਹਜ ਧੁਰਨ ਬਾਣੀ ॥ 

O' Guru, agréable est votre visage, et apaisante est votre parole. 

  

ਰਚਿ ੁਹੋਆ ਦੇਖੇ ਸਾਰਿੰਗਪ੍ਾਣੀ ॥ 

 O Dieu, il y a longtemps que je n'ai pas eu Votre vision bénie.  

 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਦੇਸੁ ਜਹਾ ਤੰੂ ਵਰਸਆ ਮੇਿੇ ਸਜਣ ਮੀਤ ਮੁਿਾਿੇ ਜੀਉ ॥ 

Ô mon cher ami Dieu, Béni soit le cœur où vous demeurez. 

  

ਹਉ ਘੋਲੀ ਘੋਰਲ ਘੁਮਾਈ ਗੁਿ ਸਜਣ ਮੀਤ ਮੁਿਾਿੇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

 Ô mon gourou bien-aimé, ô mon ami Dieu, je me consacre à vous. 
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ਇਕ ਘੜੀ ਨ ਰਮਲਤੇ ਤਾ ਕਰਲਜੁਗੁ ਹੋਤਾ ॥ 

Même un moment sans vous voir est douloureux comme une longue période de 

Kalyug(âge des ténèbres). 

  

ਹੁਰਣ ਕਰਦ ਰਮਲੀਐ ਰਪ੍ਰਅ ਤੁਧੁ ਭਗਵੰਤਾ ॥ 

Quand vous rencontrerai-je, ô mon Dieu bien-aimé ? Je me languis sans vous. 
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ਮੋਹਿ ਰੈਹਿ ਨ ਹਿਿਾਿੈ ਨੀਦ ਨ ਆਿੈ ਹਿਨੁ ਦੇਖੇ ਗੁਰ ਦਰਿਾਰੇ ਜੀਉ ॥੩॥ 

O mon bien-aimé. Mes nuits ne passent pas. Je ne peux pas dormir sans voir 

guru. 

 

ਿਉ ਘੋਲੀ ਜੀਉ ਘੋਹਲ ਘੁਮਾਈ ਹਿਸੁ ਸਚੇ ਗੁਰ ਦਰਿਾਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Je dédie toujours ma vie à mon véritable guru. ||1||Pause||| 

 

ਭਾਗੁ ਿੋਆ ਗੁਹਰ ਸੰਿੁ ਹਮਲਾਇਆ ॥ 

Par chance, Dieu m’a uni au Saint Guru. 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਹਿਨਾਸੀ ਘਰ ਮਹਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Avec les bénédictions de guru, j’ai réalisé le Dieu immortel qui est en moi. 

 

ਸੇਿ ਕਰੀ ਪ੍ਲੁ ਚਸਾ ਨ ਹਿਛੁੜਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਿੁਮਾਰੇ ਜੀਉ ॥੪॥ 

O’ Dieu, Votre dévot Nanak vous servirez (se souviendra) pour toujours et ne sera 

jamais séparé de vous, même pour un instant.||4|||. 

 

ਿਉ ਘੋਲੀ ਜੀਉ ਘੋਹਲ ਘੁਮਾਈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਿੁਮਾਰੇ ਜੀਉ ॥ ਰਿਾਉ ॥੧॥੮॥ 

Ô mon Maître, je me consacre à Vous, Nanak est votre humble 

adepte||Pause||1|||8|||. 

 

ਰਾਗੁ ਮਾਝ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, cinquième guru : 

 

ਸਾ ਰਹੁਿ ਸੁਿਾਿੀ ਹਜਿੁ ਿੁਧੁ ਸਮਾਲੀ ॥ 

Ô le Bienfaiteur de tous, béatement agréable est cette saison où je me souviens 

de vous. 

 

ਸੋ ਕੰਮੁ ਸੁਿੇਲਾ ਜੋ ਿੇਰੀ ਘਾਲੀ ॥ 

O’ Dieu, méditer sur Votre Naam est l’acte le plus sublime pour moi. 

 

ਸੋ ਹਰਦਾ ਸੁਿੇਲਾ ਹਜਿੁ ਹਰਦੈ ਿ ੰ ਿੁਠਾ ਸਭਨਾ ਕੇ ਦਾਿਾਰਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

O’ Dieu, bénissez et tranquille est ce cœur dans lequel vous demeurez ||1|||. 
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ਿ ੰ ਸਾਝਾ ਸਾਹਿਿੁ ਿਾਪ੍ੁ ਿਮਾਰਾ ॥ 

Ô Dieu, le bienfaiteur de tous, vous êtes notre père à tous. 

 

ਨਉ ਹਨਹਧ ਿੇਰੈ ਅਖੁਟ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

Vos stocks inépuisables sont remplis des neuf trésors de la richesse. 

 

ਹਜਸੁ ਿ ੰ ਦੇਹਿ ਸੁ ਹਿਰਪ੍ਹਿ ਅਘਾਿੈ ਸੋਈ ਭਗਿੁ ਿੁਮਾਰਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

O’ Dieu, ceux à qui vous donnez votre Naam deviennent rassasiés et comblés des 

désirs mondains, et lui seul est considéré comme votre véritable adepte. ||2|| 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਆਸੈ ਿੇਰੀ ਿੈਠਾ ॥ 

Ô Dieu, tout le monde a placé son espoir en vous. 

 

ਘਟ ਘਟ ਅੰਿਹਰ ਿ ੰਿੈ ਿੁਠਾ ॥ 

Vous habitez au plus profond de chaque cœur. 

 

ਸਭੇ ਸਾਝੀਿਾਲ ਸਦਾਇਹਨ ਿ ੰ ਹਕਸੈ ਨ ਹਦਸਹਿ ਿਾਿਰਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Tous partagent votre grâce. Vous n’apparaissez comme un étranger pour 

personne. 

 

ਿ ੰ ਆਪੇ੍ ਗੁਰਮੁਹਖ ਮੁਕਹਿ ਕਰਾਇਹਿ ॥ 

O’ Dieu, Vous libérez vous-même les disciples de Guru des liens de Maya. 

 

ਿ ੰ ਆਪੇ੍ ਮਨਮੁਹਖ ਜਨਹਮ ਭਿਾਇਹਿ ॥ 

Vous consignez vous-même les personnes vaniteuses à errer dans le cycle de la 

naissance et de la mort. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਿੇਰੈ ਿਹਲਿਾਰੈ ਸਭੁ ਿੇਰਾ ਖੇਲੁ ਦਸਾਿਰਾ ਜੀਉ ॥੪॥੨॥੯॥ 

Ô Dieu, l’adepte Nanak vous est dédié. Toute cette création est votre jeu et votre 

spectacle, ||4|||2|||9|||. 

 

ਮਾਝ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, cinquième guru : 

 

ਅਨਿਦ ੁਿਾਜੈ ਸਿਹਜ ਸੁਿਲੇਾ ॥ 

La mélodie continue des louanges de Dieu résonne intuitivement en moi et mon 

esprit aime la paix dans un état d’équilibre spirituel. 
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ਸਿਹਦ ਅਨੰਦ ਕਰੇ ਸਦ ਕੇਲਾ 

Mon esprit se réjouit toujours de la félicité du divin NAAM. 

 

ਸਿਜ ਗੁਫਾ ਮਹਿ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਆਸਿੁ ਊਚ ਸਿਾਹਰਆ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Dans un état d’équilibre spirituel, je médite en transe avec mon esprit concentré 

sur le siège le plus élevé et embelli de l’Être suprême.||1|||. 

 

ਹਫਹਰ ਹਘਹਰ ਅਪ੍ੁਨੇ ਹਗਰਿ ਮਹਿ ਆਇਆ ॥ 

Après avoir erré à l’extérieur, mon esprit a maintenant tourné sa concentration 

vers l’intérieur, 

 

ਜੋ ਲੋੜੀਦਾ ਸੋਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

et j’ai trouvé la paix spirituelle, ce à quoi j’aspirais. 

 

ਹਿਰਪ੍ਹਿ ਅਘਾਇ ਰਹਿਆ ਿੈ ਸੰਿਿੁ ਗੁਹਰ ਅਨਭਉ ਪ੍ੁਰਖੁ ਹਦਖਾਹਰਆ ਜੀਉ ॥੨॥ 

O’ Saints, mon esprit a été entièrement rassasié de maya, parce que Guru m’a 

éclairé spirituellement et m’a montré Dieu omniprésent. 

 

ਆਪੇ੍ ਰਾਜਨੁ ਆਪੇ੍ ਲੋਗਾ ॥ 

Dieu lui-même est le roi, et lui-même les sujets. 

 

ਆਹਪ੍ ਹਨਰਿਾਿੀ ਆਪੇ੍ ਭੋਗਾ ॥ 

Il est Lui-même le renonçant, et Il est Lui-même le jouisseur des plaisirs du 

monde. 

 

ਆਪੇ੍ ਿਖਹਿ ਿਿੈ ਸਚੁ ਹਨਆਈ ਸਭ ਚ ਕੀ ਕ ਕ ਪ੍ੁਕਾਹਰਆ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Lui-même est assis sur le trône, et il rend la vraie justice. C’est pourquoi tous mes 

cris et toutes mes plaintes ont pris fin.||3|||. 

 

ਜੇਿਾ ਹਡਠਾ ਮੈ ਿੇਿੋ ਕਹਿਆ ॥ 

Comme je l’ai vu, je l’ai décrit . 

 

ਹਿਸੁ ਰਸੁ ਆਇਆ ਹਜਹਨ ਭੇਦ ੁਲਹਿਆ ॥ 

La personne qui a trouvé ce secret aime la félicité de l’union avec Lui. 
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ਜੋਿੀ ਜੋਹਿ ਹਮਲੀ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਪ੍ਸਾਹਰਆ ਜੀਉ ॥੪॥੩॥੧੦॥ 

O’ Nanak, l’âme de cette personne fusionne avec l’âme suprême, elle obtient la 

paix spirituelle et elle voit Dieu omniprésent partout.||4||3||10|||. 

 

ਮਾਝ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, cinquième guru : 

 

ਹਜਿੁ ਘਹਰ ਹਪ੍ਹਰ ਸੋਿਾਗੁ ਿਿਾਇਆ ॥ 

Ô mon ami, le cœur qui est devenu fortuné par la présence de l’Époux-Dieu, ce 

cœur-là chante les louanges de Dieu. 

 

ਹਿਿੁ ਘਹਰ ਸਖੀਏ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥ 

Dans cette maison, mes compagnons chantent les chants de réjouissance. 

 

ਅਨਦ ਹਿਨੋਦ ਹਿਿੈ ਘਹਰ ਸੋਿਹਿ ਜੋ ਧਨ ਕੰਹਿ ਹਸਗਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

L’âme-mariée qui a été embellie spirituellement par l’époux-Dieu, aime la félicité 

et la paix. 

 

ਸਾ ਗੁਿਿੰਿੀ ਸਾ ਿਡਭਾਗਹਿ 

Elle est la plus vertueuse et elle est la plus chanceuse. 

 

ਪ੍ੁਿਰਿੰਿੀ ਸੀਲਿੰਹਿ ਸੋਿਾਗਹਿ ॥ 

Elle est dotée d’une sagesse spirituelle, d’une nature docile et d’une bonne 

fortune. 

 

ਰ ਪ੍ਿੰਹਿ ਸਾ ਸੁਘਹੜ ਹਿਚਖਹਿ ਜੋ ਧਨ ਕੰਿ ਹਪ੍ਆਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

L’âme-épouse qui est la bien-aimée de son époux-Dieu est belle (élevée 

spirituellement), intelligente et sage. ||2|| 

 

ਅਚਾਰਿੰਹਿ ਸਾਈ ਪ੍ਰਧਾਨੇ ॥ 

Elle est bien élevée, noble et distinguée. 

 

ਸਭ ਹਸੰਗਾਰ ਿਿੇ ਹਿਸੁ ਹਗਆਨੇ ॥ 

Sa vie est embellie par les vertus spirituelles. 
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ਸਾ ਕੁਲਿੰਿੀ ਸਭਰਾਈ ਜੋ ਹਪ੍ਹਰ ਕੈ ਰੰਹਗ ਸਿਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

L’âme-épouse qui a été embellie par l’amour de son Mari-Dieu est honorable, et 

bénie par le soutien de nombreux frères (adepte de Guru) ||3|||. 

 

ਮਹਿਮਾ ਹਿਸ ਕੀ ਕਿਿੁ ਨ ਜਾਏ ॥ 

La gloire de cette âme-épouse ne peut être décrite ; 

 

ਜੋ ਹਪ੍ਹਰ ਮੇਹਲ ਲਈ ਅੰਹਗ ਲਾਏ ॥ 

qui a été unie à l’époux-Dieu et embrassée par lui.  
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ਥਿਰ ੁਸੁਹਾਗੁ ਵਰ ੁਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਜਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰੇਮ ਸਾਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥੪॥੧੧॥ 

O’ Nanak, éternelle est l’union de cette âme : elle a été bénie par l’amour et le 

soutien de Dieu incompréhensible et inconnaissable||4||4||11||. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, Cinquième Guru : 

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਦਰਸਨ ਚਾਹੇ ॥ 

En vous cherchant et en vous cherchant, j’ai développé le désir ardent de votre 

vision bénie. 

 

ਭਾਥਤ ਭਾਥਤ ਬਨ ਬਨ ਅਵਗਾਹੇ ॥ 

J’ai voyagé à travers toutes sortes de bois et de forêts. 

 

ਥਨਰਗੁਣੁ ਸਰਗੁਣੁ ਹਥਰ ਮੇਰਾ ਕੋਈ ਹੈ ਜੀਉ ਆਥਣ ਥਮਲਾਵੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Y a-t-il quelqu’un qui puisse m’unir à mon Dieu qui est intangible et pourtant 

tangible en même temps. ||1|| 

 

ਖਟ ੁਸਾਸਤ ਥਬਚਰਤ ਮੁਥਖ ਥਗਆਨਾ ॥ 

Les gens récitent de mémoire la sagesse des six écoles de philosophie ; 

 

ਪ੍ੂਜਾ ਥਤਲਕੁ ਤੀਰਿ ਇਸਨਾਨਾ ॥ 

Ils accomplissent un service de culte, portent des marques religieuses 

cérémonielles sur le front et prennent des bains de purification rituels dans les 

sanctuaires sacrés de pèlerinage. 

 

ਥਨਵਲੀ ਕਰਮ ਆਸਨ ਚਉਰਾਸੀਹ ਇਨ ਮਥਹ ਸਾਾਂਥਤ ਨ ਆਵੈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Ils accomplissent la pratique de la purification et adoptent les quatre-vingt-

quatre postures yogiques ; mais pourtant, ils ne trouvent la paix spirituelle dans 

aucune d’entre elles. ||2|| 

 

ਅਥਨਕ ਬਰਖ ਕੀਏ ਜਪ੍ ਤਾਪ੍ਾ ॥ 

Pendant des années, ils pratiquent la méditation et s’imposent une autodiscipline 

austère. 
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ਗਵਨੁ ਕੀਆ ਧਰਤੀ ਭਰਮਾਤਾ ॥ 

ils partent en voyage dans le monde entier ; 

 

ਇਕੁ ਥਖਨੁ ਥਹਰਦੈ ਸਾਾਂਥਤ ਨ ਆਵੈ ਜੋਗੀ ਬਹੁਥਿ ਬਹਥੁਿ ਉਥਿ ਧਾਵੈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

et pourtant, leur cœur n’est pas en paix, même pour un instant et ils continuent à 

accomplir ces rituels encore et encore. ||3|| 

 

ਕਥਰ ਥਕਰਪ੍ਾ ਮੋਥਹ ਸਾਧੁ ਥਮਲਾਇਆ ॥ 

Dans sa miséricorde, Dieu m’a uni à guru. 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਧੀਰਜੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Mon esprit et mon corps sont devenus tranquilles et satisfaits. 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਥਬਨਾਸੀ ਬਥਸਆ ਘਟ ਭੀਤਥਰ ਹਥਰ ਮੰਗਲੁ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਜੀਉ ॥੪॥੫॥੧੨॥ 

Dieu immortel a élu domicile dans mon cœur, l’adepte Nanak chante 

joyeusement les chants de ses louanges.|4|||5|||12|||. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, cinquième guru : 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰ ਦੇਵਾ ॥ 

Dieu, qui est suprême, infini et divin. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥ 

Qui est Incompréhensible, Invisible et Insondable, 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਗੋਪ੍ਾਲ ਗੋਥਬੰਦਾ ਹਥਰ ਥਧਆਵਹੁ ਗੁਰਮੁਥਖ ਗਾਤੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Miséricordieux aux doux, Maître et Préservateur du monde, en méditant 

amoureusement sur Lui à travers les enseignements de Guru on obtient la 

libération des vices. ||1|| 

 

ਗੁਰਮੁਥਖ ਮਧੁਸੂਦਨੁ ਥਨਸਤਾਰੇ ॥ 

Dieu, qui a tué le démon Madhu (mentionné dans le livre saint hindou Gita), 

sauve les adeptes de guru des vices. 
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ਗੁਰਮੁਥਖ ਸੰਗੀ ਥਕਰਸਨ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

Dieu, qui a tué le démon Mur (mentionné dans le livre saint hindou Gita) devient 

le compagnon des adeptes de guru. 

 

ਦਇਆਲ ਦਮੋਦਰ ੁਗੁਰਮੁਥਖ ਪ੍ਾਈਐ ਹੋਰਤੁ ਥਕਤੈ ਨ ਭਾਤੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

C’est seulement par la grâce de guru que nous réalisons Dieu miséricordieux. On 

ne le réalise par aucun autre moyen. 

 

ਥਨਰਹਾਰੀ ਕੇਸਵ ਥਨਰਵੈਰਾ 

Keshav, Dieu à la belle chevelure, n’a d’inimitié pour personne, et se maintient de 

lui-même. 

 

ਕੋਥਟ ਜਨਾ ਜਾ ਕੇ ਪ੍ੂਜਥਹ ਪੈ੍ਰਾ ॥ 

Des millions des adeptes se prosternent à ses pieds. (avec la plus grande 

humilité) 

 

ਗੁਰਮੁਥਖ ਥਹਰਦੈ ਜਾ ਕੈ ਹਥਰ ਸੋਈ ਭਗਤੁ ਇਕਾਤੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Dans le cœur duquel Dieu habite par la grâce de guru, seule cette personne est 

connue comme son unique adepte||3|||. 

 

ਅਮੋਘ ਦਰਸਨ ਬੇਅੰਤ ਅਪ੍ਾਰਾ ॥ 

Définitivement féconde est la vue de Dieu infini et suprême . 

 

ਵਡ ਸਮਰਿੁ ਸਦਾ ਦਾਤਾਰਾ ॥ 

Il est tout-puissant ; il est à jamais le grand donateur. 

 

ਗੁਰਮੁਥਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀਐ ਥਤਤੁ ਤਰੀਐ ਗਥਤ ਨਾਨਕ ਥਵਰਲੀ ਜਾਤੀ ਜੀਉ ॥੪॥੬॥੧੩॥ 

En méditant sur le nom de Dieu à travers les enseignements de Guru, nous 

traversons à la nage l’océan mondain des vices. Mais O Nanak, rares sont ceux 

qui ont réalisé cet état d’esprit suprême. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, cinquième guru : 

 

ਕਥਹਆ ਕਰਣਾ ਥਦਤਾ ਲੈਣਾ ॥ 

Ô Dieu, les mortels font ce que vous ordonnez. Ils ne reçoivent que ce que vous 

donnez. 
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ਗਰੀਬਾ ਅਨਾਿਾ ਤੇਰਾ ਮਾਣਾ ॥ 

Vous êtes le protecteur et l’unique fierté des doux et des impuissants. 

 

ਸਭ ਥਕਛੁ ਤੰੂਹੈ ਮੇਰੇ ਥਪ੍ਆਰੇ ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਥਤ ਕਉ ਬਥਲ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé, Vous êtes tout, je me consacre à votre puissance. ||1|| 

 

ਭਾਣੈ ਉਝਿ ਭਾਣੈ ਰਾਹਾ ॥ 

Par la volonté de Dieu, certains s’égarent et par la volonté de Dieu, certains 

suivent le droit chemin dans la vie. 

 

ਭਾਣੈ ਹਥਰ ਗੁਣ ਗੁਰਮੁਥਖ ਗਾਵਾਹਾ ॥ 

C’est par la seule volonté de Dieu, certains suivent les enseignements de guru et 

chantent vos louanges. 

 

ਭਾਣੈ ਭਰਥਮ ਭਵੈ ਬਹੁ ਜੂਨੀ ਸਭ ਥਕਛੁ ਥਤਸੈ ਰਜਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Par la volonté de Dieu, certains errent dans le doute à travers de nombreuses 

existences. Tout arrive par Sa volonté. ||2|| 

 

ਨਾ ਕੋ ਮੂਰਖੁ ਨਾ ਕੋ ਥਸਆਣਾ ॥ 

Par lui-même, personne n’est insensé, et personne n’est sage. 

 

ਵਰਤੈ ਸਭ ਥਕਛੁ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥ 

Tout se passe selon votre volonté. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਬੇਅੰਤ ਅਿਾਹਾ ਤੇਰੀ ਕੀਮਥਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Ô Dieu incompréhensible, infini et insondable, Votre valeur ne peut être 

exprimée. ||3|| 

 

ਖਾਕੁ ਸੰਤਨ ਕੀ ਦੇਹੁ ਥਪ੍ਆਰੇ ॥ 

O’ Dieu, s’il vous plaît, bénissez-moi avec la poussière des pieds (service humble) 

des saints. 

 

ਆਇ ਪ੍ਇਆ ਹਥਰ ਤੇਰੈ ਦਆੁਰੈ ॥ 

Ô Dieu, je suis venu et je suis tombé à votre porte ( j’ai cherché votre refuge). 
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ਦਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਤ ਮਨੁ ਆਘਾਵੈ ਨਾਨਕ ਥਮਲਣੁ ਸੁਭਾਈ ਜੀਉ ॥੪॥੭॥੧੪॥ 

O’ Nanak en voyant Sa vue, l’esprit est rassasié des attachements mondains, et 

l’union avec Dieu a lieu intuitivement. ||4||7||14|| 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, cinquième guru : 

 

ਦਖੁੁ ਤਦੇ ਜਾ ਥਵਸਥਰ ਜਾਵ ੈ॥ 

On n’est affligé de chagrin que lorsqu’on oublie Dieu. 

 

ਭੁਖ ਥਵਆਪੈ੍ ਬਹੁ ਥਬਥਧ ਧਾਵੈ ॥ 

Affligé par l’envie de Maya (les richesses du monde), on ne cesse d’errer pour 

satisfaire cette envie. 

 

ਥਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲਾ ਥਜਸੁ ਦੇਵੈ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Celui à qui Dieu miséricordieux accorde le don du Naam, il reste toujours paisible 

en se souvenant de Dieu avec amour et dévotion||1||. 

 

ਸਥਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਵਡ ਸਮਰਿਾ ॥ 

Mon vrai guru est très puissant. 
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ਜੀਇ ਸਮਾਲੀ ਤਾ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਲਥਾ ॥ 

Lorsque j’enchâsse le nom de Dieu dans mon cœur, alors tous mes chagrins 

disparaissent. 

 

ਚ ਿੰਤਾ ਰੋਗੁ ਗਈ ਹਉ ਪੀੜਾ ਆਚਪ ਕਰੇ ਪਰਚਤਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

La maladie de l’inquiétude et la douleur de l’ego ont quitté mon intérieur, car 

Dieu lui-même me protège maintenant ||2|||. 

 

ਬਾਚਰਕ ਵਾਾਂਗੀ ਹਉ ਸਭ ਚਕਛੁ ਮਿੰਗਾ ॥ 

Comme un enfant, je lui demande tout. 

 

ਦੇਦੇ ਤੋਚਿ ਨਾਹੀ ਪਰਭ ਰਿੰਗਾ ॥ 

En me conférant des dons, les magasins de Dieu ne manquent pas. 

 

ਪੈਰੀ ਪੈ ਬਹੁਤੁ ਮਨਾਈ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਗੋਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Dieu est miséricordieux envers les humbles et soutient le monde. Encore et 

encore, je tombe à ses pieds (demande son pardon) pour lui plaire. 

 

ਹਉ ਬਚਲਹਾਰੀ ਸਚਤਗੁਰ ਪੂਰੇ ॥ 

Je me consacre à vrai guru parfait, 

 

ਚਜਚਨ ਬਿੰਧਨ ਕਾਿੇ ਸਗਲੇ ਮੇਰੇ ॥ 

qui a coupé tous mes liens de Maya. 

 

ਚਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਦੇ ਚਨਰਮਲ ਕੀਏ ਨਾਨਕ ਰਿੰਚਗ ਰਸਾਲਾ ਜੀਉ ॥੪॥੮॥੧੫॥ 

O’ Nanak, ceux que Guru a rendu purs en instillant le Naam dans leur cœur, sont 

imprégnés de l’amour de Dieu et ils deviennent trempés de joie 

spirituelle.||4||8||15||. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, cinquième guru : 

 

ਲਾਲ ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ਰਿੰਗੀਲੇ ॥ 

Ô Dieu bien-aimé, soutien du monde, miséricordieux, source de félicité, 
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ਗਚਹਰ ਗਿੰਭੀਰ ਬੇਅਿੰਤ ਗੋਚਵਿੰਦੇ ॥ 

Insondable, Profondément profond, Maître infini, 

 

ਊ  ਅਥਾਹ ਬੇਅਿੰਤ ਸੁਆਮੀ ਚਸਮਚਰ ਹਉ ਜੀਵਾਾਂ ਜੀਉ ॥੧॥ 

O’ le plus haut des hauts, Dieu infini, je vis spirituellement en me souvenant de 

votre NAAM avec une adoration amoureuse. ||1|| 

 

ਦਖੁ ਭਿੰਜਨ ਚਨਧਾਨ ਅਮੋਲੇ ॥ 

Ô destructeur de la douleur, ô trésor inestimable, 

 

ਚਨਰਭਉ ਚਨਰਵੈਰ ਅਥਾਹ ਅਤੋਲੇ ॥ 

Ô sans peur, sans haine, Dieu insondable et infini, 

 

ਅਕਾਲ ਮੂਰਚਤ ਅਜੂਨੀ ਸਿੰਭੌ ਮਨ ਚਸਮਰਤ ਠਿੰ ਢਾ ਥੀਵਾਾਂ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Vous êtes au-delà de la naissance et de la mort. Vous existez par vous-même. En 

méditant sur vous, mon esprit devient tranquille. 

 

ਸਦਾ ਸਿੰਗੀ ਹਚਰ ਰਿੰਗ ਗੋਪਾਲਾ ॥ 

Dieu joyeux, le protecteur du monde, est toujours le compagnon de ses 

créatures. 

 

ਊ  ਨੀ  ਕਰੇ ਪਰਚਤਪਾਲਾ ॥ 

Il chérit toutes les créatures, qu’elles soient de haut ou de bas statut. 

 

ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਮਨੁ ਚਤਰਪਤਾਇਣੁ ਗੁਰਮੁਚਖ ਅਿੰਚਮਰਤੁ ਪੀਵਾਾਂ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Le nectar de Naam rassasie l’esprit de Maya. En suivant les enseignements de 

Guru, je continue à boire le nectar ambrosien du nom de Dieu. 

 

ਦਚੁਖ ਸੁਚਖ ਚਪਆਰੇ ਤੁਧੁ ਚਧਆਈ ॥ 

O’ Dieu bien-aimé, dans la souffrance et dans le réconfort, je médite sur vous. 

 

ਏਹ ਸੁਮਚਤ ਗੁਰ ੂਤੇ ਪਾਈ ॥ 

J’ai obtenu cette compréhension sublime de guru. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਧਰ ਤੂਿੰਹੈ ਠਾਕੁਰ ਹਚਰ ਰਿੰਚਗ ਪਾਚਰ ਪਰੀਵਾਾਂ ਜੀਉ ॥੪॥੯॥੧੬॥ 

O Maître, Vous êtes le soutien de Nanak. Grâce à votre amour, je peux traverser à 

la nage l’océan mondial des vices. 
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ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, cinquième guru : 

 

ਧਿੰਨੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਚਜਤੁ ਮੈ ਸਚਤਗੁਰ ੁਚਮਚਲਆ ॥ 

Béni soit ce moment où je rencontre Guru. 

 

ਸਫਲੁ ਦਰਸਨੁ ਨੇਤਰ ਪੇਖਤ ਤਚਰਆ ॥ 

La rencontre avec Guru a été si fructueuse que rien qu’en le voyant des yeux, j’ai 

eu l’impression d’avoir traversé l’océan mondain des vices. 

 

ਧਿੰਨੁ ਮੂਰਤ  ਸੇ ਪਲ ਘੜੀਆ ਧਿੰਚਨ ਸੁ ਓਇ ਸਿੰਜੋਗਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Bénis sont ces moments, ces minutes, ces heures, et bénies sont toutes les 

occasions de rencontre avec Guru|1|||. 

 

ਉਦਮੁ ਕਰਤ ਮਨੁ ਚਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ॥ 

En faisant l’effort de méditer sur le Naam, mon esprit est devenu pur. 

 

ਹਚਰ ਮਾਰਚਗ  ਲਤ ਭਰਮੁ ਸਗਲਾ ਖੋਇਆ ॥ 

En marchant sur le chemin de la droiture de Dieu, mes doutes ont tous été 

chassés. 

 

ਨਾਮੁ ਚਨਧਾਨੁ ਸਚਤਗੁਰ ੂਸੁਣਾਇਆ ਚਮਚਿ ਗਏ ਸਗਲੇ ਰੋਗਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

vrai Guru m’a parlé des précieuses vertus du Naam, et toutes mes afflictions ont 

été dissipées. ||2|| 

 

ਅਿੰਤਚਰ ਬਾਹਚਰ ਤੇਰੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Je suis à l’écoute de votre Parole divine à l’intérieur et à l’extérieur. 

 

ਤੁਧੁ ਆਚਪ ਕਥੀ ਤੈ ਆਚਪ ਵਖਾਣੀ ॥ 

Vous prononcez et expliquez vous-même la parole divine à travers votre création. 

 

ਗੁਚਰ ਕਚਹਆ ਸਭੁ ਏਕੋ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਹੋਇਗਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Guru m’a dit que c’est vous et vous seul, et qu’il n’y aura jamais d’autre que vous. 

||3|| 

 

ਅਿੰਚਮਰਤ ਰਸੁ ਹਚਰ ਗੁਰ ਤੇ ਪੀਆ ॥ 

J’ai pris le nectar ambrosien du NAAM de Dieu auprès de guru. 
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ਹਚਰ ਪੈਨਣੁ ਨਾਮੁ ਭੋਜਨੁ ਥੀਆ ॥ 

Je suis tellement absorbé par la méditation du Naam que le nom de Dieu est 

devenu ma nourriture et mon vêtement. 

 

ਨਾਚਮ ਰਿੰਗ ਨਾਚਮ  ੋਜ ਤਮਾਸੇ ਨਾਉ ਨਾਨਕ ਕੀਨੇ ਭੋਗਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੦॥੧੭॥ 

O’ Nanak, le nom de Dieu est ma joie, mon divertissement et mon plaisir et 

l’absorption dans le nom de Dieu est devenue mon seul plaisir. ||4||10||17|| 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, cinquième guru : 

 

ਸਗਲ ਸਿੰਤਨ ਪਚਹ ਵਸਤੁ ਇਕ ਮਾਾਂਗਉ ॥ 

De tous les saints, je demande une seule bénédiction et ce n’est rien d’autre que 

Votre Naam. 

 

ਕਰਉ ਚਬਨਿੰ ਤੀ ਮਾਨੁ ਚਤਆਗਉ ॥ 

Et je leur offre ma prière pour que je puisse me débarrasser de mon ego. 

 

ਵਾਚਰ ਜਾਈ ਲਖ ਵਰੀਆ ਦੇਹੁ ਸਿੰਤਨ ਕੀ ਧੂਰਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

O’ Dieu, je me consacre pour toujours à vos saints, s’il vous plaît, bénissez-moi 

avec la poussière des pieds des saints (service très humble des saints).||1|||. 

 

ਤੁਮ ਦਾਤੇ ਤੁਮ ਪੁਰਖ ਚਬਧਾਤੇ ॥ 

O’ Dieu, vous êtes le créateur de tous les êtres, vous pénétrez en tout et vous 

êtes le bienfaiteur de tous. 

 

ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥ 

Vous êtes tout-puissant, et l’éternel dispensateur de la Paix. 

 

ਸਭ ਕੋ ਤੁਮ ਹੀ ਤੇ ਵਰਸਾਵੈ ਅਉਸਰ ੁਕਰਹੁ ਹਮਾਰਾ ਪੂਰਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Chacun trouve en vous la satisfaction de ses désirs. S’il vous plaît, rendez ma 

naissance humaine fructueuse en me bénissant avec votre NAAM||2|||. 

 

ਦਰਸਚਨ ਤੇਰੈ ਭਵਨ ਪੁਨੀਤਾ ॥ 

O’ Dieu, seules les personnes qui ont sanctifié leur cœur par votre vue. 
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ਆਤਮ ਗੜੁ ਚਬਖਮੁ ਚਤਨਾ ਹੀ ਜੀਤਾ ॥ 

Ils ont conquis l’invincible forteresse (leur esprit) de la vanité. 

 

ਤੁਮ ਦਾਤੇ ਪੁਰਖ ਚਬਧਾਤੇ ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਸੂਰਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

O’ Dieu, vous êtes le créateur de tous les êtres, vous pénétrez en tout et vous 

êtes le bienfaiteur de tous, et personne n’est un guerrier courageux comme 

vous.||3||| 
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ਰੇਨੁ ਸੰਤਨ ਕੀ ਮੇਰੈ ਮੁਖਿ ਲਾਗੀ ॥ 

Mon front a été oint de la poussière des pieds des saints.(J’ai été béni par 

l’humble service des saints). 

 

ਦਰੁਮਖਤ ਖਿਨਸੀ ਕੁਿੁਖਿ ਅਭਾਗੀ ॥ 

Mon mauvais esprit est détruit, et ma fausse connaissance a disparu. 

 

ਸਚ ਘਖਰ ਿੈਖਸ ਰਹੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ਨਾਨਕ ਖਿਨਸੇ ਕੂਰਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੧॥੧੮॥ 

O’ Nanak, dans un état de véritable concentration de l’esprit, je chante les 

louanges de Dieu. De cette façon, toute ma fausseté (amour pour Maya) a été 

détruite. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par cinquième guru : 

 

ਖਿਸਰ ੁਨਾਹੀ ਏਿਡ ਦਾਤੇ ॥ 

Ô le donateur suprême, faites que je ne vous oublie jamais. 

 

ਕਖਰ ਖਕਰਪਾ ਭਗਤਨ ਸੰਖਗ ਰਾਤੇ ॥ 

Ô le Chérisseur des adeptes, ayez pitié de moi. 

 

ਖਦਨਸੁ ਰੈਖਣ ਖਜਉ ਤੁਿੁ ਖਿਆਈ ਏਹੁ ਦਾਨੁ ਮੋਖਹ ਕਰਣਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

S’il vous plaît, accordez-moi ce don afin que jour et nuit je puisse méditer 

amoureusement sur vous. 

 

ਮਾਟੀ ਅੰਿੀ ਸੁਰਖਤ ਸਮਾਈ ॥ 

(O’ Dieu), Vous avez insufflé l’intelligence dans le corps fait d’argile. 

 

ਸਭ ਖਕਛੁ ਦੀਆ ਭਲੀਆ ਜਾਈ ॥ 

Vous nous avez tout donné, y compris des endroits confortables pour vivre. 

 

ਅਨਦ ਖਿਨੋਦ ਚੋਜ ਤਮਾਸੇ ਤੁਿੁ ਭਾਿੈ ਸੋ ਹੋਣਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Vous nous avez bénis avec toutes sortes de joies, de jeux et de plaisirs. Tout ce 

qui vous plaît se réalise. 
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ਖਜਸ ਦਾ ਖਦਤਾ ਸਭੁ ਖਕਛੁ ਲੈਣਾ ॥ 

Nous ne devrions jamais oublier celui par la grâce duquel, nous recevons les 

dons. 

 

ਛਤੀਹ ਅੰਖਮਿਤ ਭੋਜਨੁ ਿਾਣਾ ॥ 

Nous apprécions de nombreuses sortes d’aliments délicieux, 

 

ਸੇਜ ਸੁਿਾਲੀ ਸੀਤਲੁ ਪਿਣਾ ਸਹਜ ਕੇਲ ਰੰਗ ਕਰਣਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Et des lits douillets, des brises rafraîchissantes, des joies spontanées et 

l’expérience du plaisir. 

 

ਸਾ ਿੁਖਿ ਦੀਜੈ ਖਜਤੁ ਖਿਸਰਖਹ ਨਾਹੀ ॥ 

O’ Dieu, donnez-moi une telle sagesse, que je ne vous oublie pas. 

 

ਸਾ ਮਖਤ ਦੀਜੈ ਖਜਤੁ ਤੁਿ ੁਖਿਆਈ ॥ 

Donne-moi une telle compréhension, par laquelle je puisse me souvenir de vous 

avec une adoration amoureuse. 

 

ਸਾਸ ਸਾਸ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਿਾ ਓਟ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਚਰਣਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੨॥੧੯॥ 

Nanak dit, s’il vous plaît, bénissez-moi l’abri (les enseignements) de Guru, afin 

qu’à chaque souffle, je puisse chanter vos louanges. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par cinquième guru : 

 

ਖਸਫਖਤ ਸਾਲਾਹਣੁ ਤੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਰਜਾਈ ॥ 

O’ Dieu, agir joyeusement selon votre volonté est votre véritable louange. 

 

ਸੋ ਖਗਆਨੁ ਖਿਆਨੁ ਜੋ ਤੁਿੁ ਭਾਈ ॥ 

Ce qui vous plaît est la véritable sagesse et la méditation. 

 

ਸੋਈ ਜਪ ੁਜੋ ਪਿਭ ਜੀਉ ਭਾਿੈ ਭਾਣੈ ਪੂਰ ਖਗਆਨਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Ce qui plaît à Dieu est la vraie méditation ; être en harmonie avec sa volonté est 

la sagesse parfaite. 

 

ਅੰਖਮਿਤੁ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੋਈ ਗਾਿੈ ॥ ਜੋ ਸਾਖਹਿ ਤੇਰੈ ਮਖਨ ਭਾਿੈ ॥ 

O’ Dieu, lui seul chante Votre Naam Ambrosien, qui Vous est agréable. 
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ਤੰੂ ਸੰਤਨ ਕਾ ਸੰਤ ਤੁਮਾਰੇ ਸੰਤ ਸਾਖਹਿ ਮਨੁ ਮਾਨਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Ô Maître, Vous appartenez aux Saints, et les Saints vous appartiennent. L’esprit 

des saints est en harmonie avec vous. 

 

ਤੰੂ ਸੰਤਨ ਕੀ ਕਰਖਹ ਪਿਖਤਪਾਲਾ 

Ô Dieu, vous chérissez et nourrissez les saints. 

 

ਸੰਤ ਿੇਲਖਹ ਤੁਮ ਸੰਖਗ ਗਪੋਾਲਾ ॥ 

Les saints aiment toujours la félicité spirituelle dans Votre souvenir. 

 

ਸੰਤ ਿੇਲਖਹ ਤੁਮ ਸੰਖਗ ਗਪੋਾਲਾ ॥ 

Les saints jouent avec vous, ô soutien du monde. 

 

ਅਪੁਨੇ ਸੰਤ ਤੁਿੁ ਿਰ ੇਖਪਆਰੇ ਤੂ ਸੰਤਨ ਕੇ ਪਿਾਨਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Vos saints vous sont très chers. Vous êtes le souffle de vie des saints. 

 

ਉਨ ਸੰਤਨ ਕੈ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਕੁਰਿਾਨੇ ॥ 

Mon esprit est dédié à ces Saints, 

 

ਖਜਨ ਤੰੂ ਜਾਤਾ ਜੋ ਤੁਿੁ ਮਖਨ ਭਾਨੇ ॥ 

qui t’ont réalisé et qui te sont agréables. 

 

ਖਤਨ ਕੈ ਸੰਖਗ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਹਖਰ ਰਸ ਨਾਨਕ ਖਤਿਪਖਤ ਅਘਾਨਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥ 

O’ Nanak, En compagnie des Saints, j’ai trouvé une paix durable et éternelle, et 

avec le nectar du NOM de Dieu, je suis pleinement rassasié de Maya. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par cinquième guru. 

 

ਤੰੂ ਜਲਖਨਖਿ ਹਮ ਮੀਨ ਤੁਮਾਰੇ ॥ 

O’ Dieu, Vous êtes comme un Océan, et nous sommes comme les poissons de cet 

océan. 

 

ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਿੂੰਦ ਹਮ ਚਾਖਤਿਕ ਖਤਿਹਾਰੇ ॥ 

Votre Naam est comme la goutte de pluie céleste, et nous sommes comme les 

oiseaux de pluie assoiffés. 
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ਤੁਮਰੀ ਆਸ ਖਪਆਸਾ ਤੁਮਰੀ ਤੁਮ ਹੀ ਸੰਖਗ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

O’ Dieu, j’espère m’unir à vous et j’aspire à un nectar comme le Naam. C’est 

seulement avec vous que mon esprit s’accorde. 

 

ਖਜਉ ਿਾਖਰਕੁ ਪੀ ਿੀਰ ੁਅਘਾਿੈ ॥ 

Tout comme le bébé est rassasié en buvant du lait, 

 

ਖਜਉ ਖਨਰਿਨੁ ਿਨੁ ਦੇਖਿ ਸੁਿੁ ਪਾਿੈ ॥ 

et un indigent se réjouit à la vue de la richesse, 

 

ਖਤਿਿਾਿੰਤ ਜਲੁ ਪੀਿਤ ਠੰਢਾ ਖਤਉ ਹਖਰ ਸੰਖਗ ਇਹੁ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

une personne assoiffée se sent réconfortée en buvant de l’eau froide, de même 

mon esprit se sent rassasié en compagnie de Dieu (congrégation sainte). 

 

ਖਜਉ ਅੰਖਿਆਰੈ ਦੀਪਕੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

Tout comme l’obscurité est éclairée par la lampe, 

 

ਭਰਤਾ ਖਚਤਿਤ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 

et les espoirs de la femme sont comblés en pensant à son mari, 

 

ਖਮਖਲ ਪਿੀਤਮ ਖਜਉ ਹੋਤ ਅਨੰਦਾ ਖਤਉ ਹਖਰ ਰੰਖਗ ਮਨੁ ਰੰਗੀਨਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

et en rencontrant son bien-aimé, elle se sent heureuse, de même mon esprit est 

béatement imprégné de l’amour de Dieu. 

 

ਸੰਤਨ ਮੋ ਕਉ ਹਖਰ ਮਾਰਖਗ ਪਾਇਆ ॥ 

Les Saints m’ont mis sur le chemin qui mène à l’union avec Dieu. 

 

ਸਾਿ ਖਕਿਪਾਖਲ ਹਖਰ ਸੰਖਗ ਖਗਝਾਇਆ ॥ 

Ce sont les enseignements de Guru miséricordieux qui m’ont habitué à l’amour 

de Dieu. 

 

ਹਖਰ ਹਮਰਾ ਹਮ ਹਖਰ ਕੇ ਦਾਸੇ ਨਾਨਕ ਸਿਦ ੁਗੁਰ ੂਸਚੁ ਦੀਨਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੪॥੨੧॥ 

O’ Nanak, maintenant Dieu est à moi, et je suis son adepte. Guru m’a béni avec la 

parole divine des louanges de Dieu. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par cinquième guru : 
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ਅੰਖਮਿਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਖਨਰਮਲੀਆ ॥ 

Le Naam Ambrosial est toujours immaculé. 

 

ਸੁਿਦਾਈ ਦਿੂ ਖਿਡਾਰਨ ਹਰੀਆ ॥ 

Dieu est le dispensateur de la paix et le dissipateur de la tristesse. 

 

ਅਿਖਰ ਸਾਦ ਚਖਿ ਸਗਲੇ ਦੇਿੇ ਮਨ ਹਖਰ ਰਸੁ ਸਭ ਤੇ ਮੀਠਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

J’ai essayé et goûté toutes les autres relishs, mais je trouve que le nectar du NOM 

de Dieu est le plus doux de tous. 
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ਜੋ ਜੋ ਪੀਵੈ ਸੋ ਤ੍ਰਿਪਰਾਵੈ ॥ 

Quiconque prend part au Naam-nectar est rassasié, et sent que tous ses désirs 

terrestres ont été satisfaits. 

  

ਅਮਰ ੁਹੋਵੈ ਜੋ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪਾਵੈ ॥ 

Celui qui obtient l'Essence Sublime du Naam n'est jamais mort spirituellement. 

  

ਨਾਮ ਤ੍ਨਧਾਨ ਤ੍ਰਸਤ੍ਹ ਪਰਾਪਤ੍ਰ ਤ੍ਜਸੁ ਸਬਦ ੁਗੁਰ ੂਮਤ੍ਨ ਵੂਠਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

La richesse du Naam est obtenue par celui dans l'esprit duquel est enchâssé le 

saint Naam du Guru. 

  

ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਹਤ੍ਰ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ਸੋ ਤ੍ਰਿਪਤ੍ਰ ਅਘਾਨਾ ॥ 

Celui qui obtient l'Essence Sublime du Naam est rassasié et comblé des désirs 

mondains. 

  

ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਹਤ੍ਰ ਸਾਦ ੁਪਾਇਆ ਸੋ ਨਾਤ੍ਹ ਡੁਲਾਨਾ ॥ 

Celui qui obtient cette délectation du Naam ne vacille pas. 

  

ਤ੍ਰਸਤ੍ਹ ਪਰਾਪਤ੍ਰ ਹਤ੍ਰ ਨਾਮਾ ਤ੍ਜਸੁ ਮਸਰਤ੍ਿ ਭਾਗੀਠਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Cependant, seule cette personne réalise le naam de Guru dans le destin duquel il 

est ainsi pré-ordonné. 

                            

ਹਤ੍ਰ ਇਿਸੁ ਹਤ੍ਿ ਆਇਆ ਵਰਸਾਣੇ ਬਹੁਰੇਰੇ ॥ 

Le don du naam du Guru est d'abord obtenu par une personne (le Guru), puis de 

lui beaucoup d'autres en bénéficient. 

  

ਤ੍ਰਸੁ ਲਤ੍ਗ ਮੁਿਰੁ ਭਏ ਘਣੇਰੇ ॥ 

En suivant le gourou, un grand nombre ont été libérés de Maya. 

  

ਨਾਮੁ ਤ੍ਨਧਾਨਾ ਗੁਰਮੁਤ੍ਿ ਪਾਈਐ ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਤ੍ਵਰਲੀ ਡੀਠਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੫॥੨੨॥ 

La richesse du Naam est obtenue par la grâce du Guru. Nanak dit : rares sont les 

personnes qui ont goûté à cette richesse du Naam.       

  

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 
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ਤ੍ਨਤ੍ਧ ਤ੍ਸਤ੍ਧ ਤ੍ਰਤ੍ਧ ਹਤ੍ਰ ਹਤ੍ਰ ਮੇਰੈ ॥ 

Pour moi le naam de Guru est la richesse du monde, c'est le Naam qui est la 

puissance spirituelle, la richesse et la prospérité. 

  

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਿੁ ਗਤ੍ਹਰ ਗੰਭੀਰੈ ॥ 

Par la grâce du Dieu profond et insondable, j'ai obtenu la bénédiction suprême 

de la vie humaine. 

  

ਲਾਿ ਿੋਟ ਿੁਸੀਆ ਰੰਗ ਰਾਵੈ ਜੋ ਗੁਰ ਲਾਗਾ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Des plaisirs et des délices spirituels sans fin sont appréciés par celui qui suit 

humblement les enseignements du Guru. 

  

ਦਰਸਨੁ ਪੇਿਰ ਭਏ ਪੁਨੀਰਾ ॥ 

En voyant la vue du gourou et en suivant son enseignement, j'ai été rendu 

immaculé. 

  

ਸਗਲ ਉਧਾਰੇ ਭਾਈ ਮੀਰਾ ॥ 

Et tous mes sens sont libérés des vices. 

  

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਸੁਆਮੀ ਅਪੁਨਾ ਗੁਰ ਤ੍ਿਰਪਾ ਰੇ ਸਚੁ ਤ੍ਧਆਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Par la grâce du gourou, je médite sur le Dieu inaccessible et insondable. 

  

ਜਾ ਿਉ ਿੋਜਤ੍ਹ ਸਰਬ ਉਪਾਏ ॥ 

L'Unique, qui est recherché par tous, 

  

ਵਡਭਾਗੀ ਦਰਸਨੁ ਿੋ ਤ੍ਵਰਲਾ ਪਾਏ ॥ 

Seule une rare personne fortunée est capable de le réaliser.  

  

ਊਚ ਅਪਾਰ ਅਗੋਚਰ ਿਾਨਾ ਓਹੁ ਮਹਲੁ ਗੁਰ ੂਦੇਿਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Dieu est suprême, insondable et ses vertus sont infinies. Le gourou m'a montré 

un chemin pour m'unir à lui. 

 

ਗਤ੍ਹਰ ਗੰਭੀਰ ਅੰਤ੍ਮਿਰ ਨਾਮੁ ਰੇਰਾ ॥ 

Ô Dieu insondable et profond, Ton nom est le Nectar Ambrosien. 

  

ਮੁਿਤ੍ਰ ਭਇਆ ਤ੍ਜਸੁ ਤ੍ਰਦੈ ਵਸੇਰਾ ॥ 

Celui dans le cœur duquel tu habites, il est libéré des vices. 
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ਗੁਤ੍ਰ ਬੰਧਨ ਤ੍ਰਨ ਿੇ ਸਗਲੇ ਿਾਟੇ ਜਨ ਨਾਨਿ ਸਹਤ੍ਜ ਸਮਾਈ ਜੀਉ ॥੪॥੧੬॥੨੩॥  

O' Nanak, le Guru coupe tous ses liens de maya, et il est intuitivement absorbé 

dans la paix et la félicité. 

  

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

  

ਪਿਭ ਤ੍ਿਰਪਾ ਰੇ ਹਤ੍ਰ ਤ੍ਧਆਵਉ ॥ 

Par la grâce de Dieu, je me souviens de lui avec amour. 

  

ਪਿਭੂ ਦਇਆ ਰੇ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਉ ॥ 

Par la miséricorde de Dieu, je chante le chant de la joie à sa louange. 

  

ਊਠਰ ਬੈਠਰ ਸੋਵਰ ਜਾਗਰ ਹਤ੍ਰ ਤ੍ਧਆਈਐ ਸਗਲ ਅਵਰਦਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Tout au long de notre vie, dans tous les états, que nous soyons assis, debout, en 

train de dormir ou de nous réveiller, nous devons nous souvenir de Dieu avec 

amour. 

  

ਨਾਮੁ ਅਉਿਧੁ ਮੋ ਿਉ ਸਾਧੂ ਦੀਆ ॥ 

Le gourou m'a donné la potion du Naam, 

  

ਤ੍ਿਲਤ੍ਬਿ ਿਾਟੇ ਤ੍ਨਰਮਲੁ ਿੀਆ ॥ 

qui a détruit tous les péchés et m'a rendu pur. 

  

ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਤ੍ਨਿਸੀ ਸਭ ਪੀਰਾ ਸਗਲ ਤ੍ਬਨਾਸੇ ਦਰਦਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Je suis rempli de félicité spirituelle, et toutes les douleurs ont disparu et ma 

souffrance s'est dissipée. 

  

ਤ੍ਜਸ ਿਾ ਅੰਗੁ ਿਰੇ ਮੇਰਾ ਤ੍ਪਆਰਾ ॥  

Celui que mon Dieu bien-aimé protège, 

  

ਮੁਿਰਾ ਸੋ ਸਾਗਰ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

est libéré du monde-océan des vices. 

  

ਸਤ੍ਰ ਿਰੇ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਗੁਰ ੂਪਛਾਰਾ ਸੋ ਿਾਹੇ ਿਉ ਡਰਦਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Celui qui reconnaît le gourou, pratique la Vérité ; pourquoi devrait-il avoir peur? 
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ਜਬ ਰੇ ਸਾਧੂ ਸੰਗਤ੍ਰ ਪਾਏ ॥ 

Depuis que j'ai trouvé la sainte congrégation, 

  

ਗੁਰ ਭੇਟਰ ਹਉ ਗਈ ਬਲਾਏ ॥ 

et suivi le naam du Guru, mon affliction de l'ego a été dissipée. 

  

ਸਾਤ੍ਸ ਸਾਤ੍ਸ ਹਤ੍ਰ ਗਾਵੈ ਨਾਨਿੁ ਸਤ੍ਰਗੁਰ ਢਾਤ੍ਿ ਲੀਆ ਮੇਰਾ ਪੜਦਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੭॥੨੪॥ 

Le vrai Gourou a sauvé mon honneur. Maintenant Nanak chante les louanges de 

Dieu à chaque respiration. 

  

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

  

ਓਤ੍ਰ ਪੋਤ੍ਰ ਸੇਵਿ ਸੰਤ੍ਗ ਰਾਰਾ ॥ 

De part en part, Dieu se mêle à son dévot. 

  

ਪਿਭ ਪਿਤ੍ਰਪਾਲੇ ਸੇਵਿ ਸੁਿਦਾਰਾ ॥ 

Dieu, le dispensateur de la paix, chérit son dévot. 

  

ਪਾਣੀ ਪਿਾ ਪੀਸਉ ਸੇਵਿ ਿੈ ਠਾਿੁਰ ਹੀ ਿਾ ਆਹਰ ੁਜੀਉ ॥੧॥ 

Comme les dévots sont toujours occupés à méditer sur Dieu, mon désir ardent 

est de faire toutes les corvées comme aller chercher de l'eau, agiter le ventilateur 

et moudre les grains pour les dévots. 

  

ਿਾਤ੍ਟ ਤ੍ਸਲਿ ਪਿਤ੍ਭ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Celui que Dieu a attaché à Son service de dévotion après avoir coupé son nœud 

coulant de Maya,  

  

ਹੁਿਮੁ ਸਾਤ੍ਹਬ ਿਾ ਸੇਵਿ ਮਤ੍ਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Le commandement de Dieu est agréable à l'esprit de ce dévot. 

  

ਸੋਈ ਿਮਾਵੈ ਜੋ ਸਾਤ੍ਹਬ ਭਾਵੈ ਸੇਵਿੁ ਅੰਰਤ੍ਰ ਬਾਹਤ੍ਰ ਮਾਹਰ ੁਜੀਉ ॥੨॥ 

Le dévot ne fait que ce qui plaît à Dieu. Il devient ainsi expert dans la méditation 

du Naam et dans les rapports affectueux avec les autres. 
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ਰੰੂ ਦਾਨਾ ਠਾਿੁਰ ੁਸਭ ਤ੍ਬਤ੍ਧ ਜਾਨਤ੍ਹ ॥ 

O' Dieu, Tu es le Maître tout sage, Tu connais tous les moyens de sauver Tes 

dévots de l'emprise de Maya. 
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ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਹਰਰ ਰੰਗ ਮਾਣਰਹ ॥ 

Les dévots de Dieu jouissent de l'Amour et de l'Affection de Dieu. 

  

ਜੋ ਰਕਛੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੋ ਸੇਵਕ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਠਾਕੁਰ ਹੀ ਸੰਰਗ ਜਾਹਰ ੁਜੀਉ ॥੩॥ 

Tout ce qui appartient à Dieu, appartient aussi, d'une certaine manière, au dévot. 

Du fait de son association avec le Maître, le dévot devient également connu dans 

le monde. 

  

ਅਪੁਨੈ ਠਾਕੁਰਰ ਜੋ ਪਰਹਰਾਇਆ ॥ 

La personne qui a été honorablement reconnue par son maître,  

  

ਬਹੁਰਰ ਨ ਲੇਖਾ ਪੁਰਛ ਬੁਲਾਇਆ ॥ 

n'est pas appelé à répondre de son récit des actions passées. 

  

ਰਿਸੁ ਸੇਵਕ ਕੈ ਨਾਨਕ ਕੁਰਬਾਣੀ ਸੋ ਗਰਹਰ ਗਭੀਰਾ ਗਉਹਰ ੁਜੀਉ ॥੪॥੧੮॥੨੫॥ 

O' Nanak, je me consacre à un tel dévot, car il est profond et honorable. 

  

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

  

ਸਭ ਰਕਛੁ ਘਰ ਮਰਹ ਬਾਹਰਰ ਨਾਹੀ ॥ 

Toute la paix et l'harmonie sont présentes dans son propre cœur, et rien n'est à 

l'extérieur. 

  

ਬਾਹਰਰ ਟੋਲੈ ਸੋ ਭਰਰਮ ਭੁਲਾਹੀ ॥ 

Celui qui cherche la tranquillité à l'extérieur est trompé par le doute. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਰਜਨੀ ਅੰਿਰਰ ਪਾਇਆ ਸੋ ਅੰਿਰਰ ਬਾਹਰਰ ਸੁਹੇਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Par la grâce de Guru, celui qui a réalisé Dieu en lui, est en paix avec lui-même et 

avec les autres. 

  

ਰਝਰਮ ਰਝਰਮ ਵਰਸੈ ਅੰਰਮਿਿ ਧਾਰਾ ॥ 

Lentement, doucement, goutte à goutte, le flot de nectar de Naam ruisselle à 

l'intérieur. 
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ਮਨੁ ਪੀਵੈ ਸੁਰਨ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰਾ ॥ 

L'esprit l'absorbe, écoutant et réfléchissant sur le naam du gourou.        

  

ਅਨਦ ਰਬਨੋਦ ਕਰੇ ਰਦਨ ਰਾਿੀ ਸਦਾ ਹਰਰ ਕੇਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Jour et nuit, l'esprit jouit de la félicité et de l'extase et jouit toujours de la paix 

découlant de l'union avec Dieu.  

  

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਰਵਛੁਰਿਆ ਰਮਰਲਆ ॥ 

Après une séparation de plusieurs vies ; le mortel obtient l'union avec Dieu.            

  

ਸਾਧ ਰਕਿਪਾ ਿੇ ਸੂਕਾ ਹਰਰਆ ॥ 

Par la grâce du Guru, l'esprit desséché (dépourvu de Naam), refleurit. 

 

ਸੁਮਰਿ ਪਾਏ ਨਾਮੁ ਰਧਆਏ ਗੁਰਮੁਰਖ ਹੋਏ ਮੇਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

En méditant avec amour sur le Naam à travers l'enseignement et la grâce 

sublimes du Guru, on atteint l'union avec Dieu. 

  

ਜਲ ਿਰੰਗੁ ਰਜਉ ਜਲਰਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Tout comme une vague se fond dans l'eau à partir de laquelle elle est formée, 

  

ਰਿਉ ਜੋਿੀ ਸੰਰਗ ਜੋਰਿ ਰਮਲਾਇਆ ॥ 

De même, la lumière de l'âme s'unit à la lumière suprême de Dieu, 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਿਮ ਕਟੇ ਰਕਵਾਿਾ ਬਹੁਰਿ ਨ ਹੋਈਐ ਜਉਲਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੯॥੨੬॥ 

Dit Nanak, Le voile de l'illusion a été coupé, et le mortel ne sortira plus errer 

après la maya. 

  

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le Cinquième Guru : 

  

ਰਿਸੁ ਕੁਰਬਾਣੀ ਰਜਰਨ ਿੰੂ ਸੁਰਣਆ ॥ 

Je me consacre à celui qui écoute Tes louanges. 

  

ਰਿਸੁ ਬਰਲਹਾਰੀ ਰਜਰਨ ਰਸਨਾ ਭਰਣਆ ॥ 

Je me consacre à celui qui récite tes louanges. 
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ਵਾਰਰ ਵਾਰਰ ਜਾਈ ਰਿਸੁ ਰਵਟਹੁ ਜੋ ਮਰਨ ਿਰਨ ਿੁਧੁ ਆਰਾਧੇ ਜੀਉ ॥੧॥ 

O' Dieu, je me consacre à celui, qui médite amoureusement sur Toi.  

  

ਰਿਸੁ ਚਰਣ ਪਖਾਲੀ ਜੋ ਿੇਰੈ ਮਾਰਰਗ ਚਾਲੈ ॥ 

(O' Dieu), j'aimerai laver les pieds de (servir humblement) la personne qui marche 

sur le chemin pour atteindre l'union avec Toi. 

  

ਨੈਨ ਰਨਹਾਲੀ ਰਿਸੁ ਪੁਰਖ ਦਇਆਲੈ ॥ 

De mes yeux, j'ai envie de voir ce genre de personne.  

  

ਮਨੁ ਦੇਵਾ ਰਿਸੁ ਅਪੁਨੇ ਸਾਜਨ ਰਜਰਨ ਗੁਰ ਰਮਰਲ ਸੋ ਪਿਭੁ ਲਾਧੇ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Je m'abandonne à un tel ami, qui en rencontrant le gourou a réalisé Dieu. 

  

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਰਜਰਨ ਿੁਮ ਜਾਣੇ ॥ 

Très chanceux sont ceux qui t'ont réalisé. 

  

ਭ ਕੈ ਮਧੇ ਅਰਲਪਿ ਰਨਰਬਾਣੇ ॥ 

Lui, tout en vivant au milieu de tous, reste à l'écart et libre de tous les désirs et 

vices du monde. 

  

ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਰਗ ਉਰਨ ਭਉਜਲੁ ਿਰਰਆ ਸਗਲ ਦਿੂ ਉਰਨ ਸਾਧੇ ਜੀਉ ॥੩॥ 

En compagnie du saint (Guru), il a traversé le terrifiant océan mondain et a 

conquis tous les démons (vices). 

  

ਰਿਨ ਕੀ ਸਰਰਣ ਪਰਰਆ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Renonçant à son ego, à son orgueil et aux ténèbres de l'ignorance (amour de 

Maya), mon esprit a cherché l'abri de telles personnes pieuses. 

  

ਮਾਣੁ ਿਾਣੁ ਿਰਜ ਮੋਹੁ ਅੰਧੇਰਾ ॥ 

J'ai renoncé à l'orgueil de ma propre force, et à l'obscurité de l'attachement 

émotionnel. 

  

ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਦੀਜੈ ਨਾਨਕ ਕਉ ਰਿਸੁ ਪਿਭ ਅਗਮ ਅਗਾਧੇ ਜੀਉ ॥੪॥੨੦॥੨੭॥ 

(Nanak leur demande) Veuillez bénir Nanak avec le don du Naam, le nom du 

Dieu inaccessible et insondable. 

  

 

SikhBookClub.com 465 



ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

  

ਿੰੂ ਪੇਡੁ ਸਾਖ ਿੇਰੀ ਫੂਲੀ ॥ 

O' Dieu, Tu es comme un grand arbre, et ce monde est Tes branches épanouies. 

  

ਿੰੂ ਸੂਖਮੁ ਹੋਆ ਅਸਥੂਲੀ ॥ 

Vous êtes l'essence subtile, qui est devenue tangible comme ce monde visible.      

  

ਿੰੂ ਜਲਰਨਰਧ ਫੇਨੁ ਬੁਦਬੁਦਾ ਿੁਧੁ ਰਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਭਾਲੀਐ ਜੀਉ ॥੧॥ 

O' Dieu, Tu es comme l'océan, et ce monde est comme les bulles et l'écume qui 

en découlent. A part Toi, je ne vois rien d'autre.  

  

ਿੰੂ ਸੂਿੁ ਮਣੀਏ ਭੀ ਿੰੂਹੈ ॥ 

Ô Dieu, ce monde est comme un collier et Tu es le fil et les perles. 

  

ਿੰੂ ਗੰਠੀ ਮੇਰ ੁਰਸਰਰ ਿੰੂਹੈ ॥ 

Même le nœud au bout est toi, et la perle de la couronne est aussi toi. 

  

ਆਰਦ ਮਰਧ ਅੰਰਿ ਪਿਭੁ ਸਈੋ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ਰਦਖਾਲੀਐ ਜੀਉ ॥੨॥ 

c'est Toi qui es au début, au milieu et à la fin du monde créé par Toi. Je ne vois 

pas d'autre que Toi. 

  

ਿੰੂ ਰਨਰਗੁਣੁ ਸਰਗੁਣੁ ਸੁਖਦਾਿਾ ॥ 

Ô Dieu, Tu es le subtil et Tu es tangible. Tu es le Donneur de toute paix.  

  

ਿੰੂ ਰਨਰਬਾਣੁ ਰਸੀਆ ਰੰਰਗ ਰਾਿਾ ॥ 

Tu es détaché et pourtant attaché que Tu jouis de toutes sortes de joies et de 

délectations. 

  

ਅਪਣੇ ਕਰਿਬ ਆਪੇ ਜਾਣਰਹ ਆਪੇ ਿੁਧੁ ਸਮਾਲੀਐ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Toi seul connais tes merveilles, et toi-même tu soutiens ta création. 

  

ਿੰੂ ਠਾਕੁਰ ੁਸੇਵਕੁ ਫੁਰਨ ਆਪੇ ॥ 

Tu es le Maître, et puis encore, Tu es l'humble dévot. 
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ਿੰੂ ਗੁਪਿੁ ਪਰਗਟ ੁਪਿਭ ਆਪੇ ॥ 

O Dieu, tu es toi-même le manifeste et le non-manifeste. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਸਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਇਕ ਭੋਰੀ ਨਦਰਰ ਰਨਹਾਲੀਐ ਜੀਉ ॥੪॥੨੧॥੨੮॥ 

O'Nanak, cet humble dévot chante toujours Vos louanges. S'il te plaît, juste pour 

un moment, bénis-le avec ton regard de grâce. 
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ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par la Cinquième Gourou: 

  

ਸਫਲ ਸੁ ਬਾਣੀ ਜਿਤੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥ 

Bienheureux sont ces mots, par lesquels le Naam est récité. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਜਿ ਜਿਨੈ ਜਵਰਲੈ ਿਾਣੀ ॥ 

Par la grâce du Guru seulement l'une des rares personnes qui a réalisé cette 

chose. 

  

ਧੰਨੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਜਿਤੁ ਹਜਰ ਗਾਵਤ ਸੁਨਣਾ ਆਏ ਤੇ ਪਰਵਾਨਾ ਿੀਉ ॥੧॥ 

Béni est le moment où les louanges de Dieu sont chanté et écouté. Approuvé est 

l'avènement de ces personnes dans ce monde. 

  

ਸੇ ਨੇਤਰ ਪਰਵਾਣੁ ਜਿਨੀ ਿਰਸਨੁ ਪੇਖਾ ॥ 

Bienheureux sont les yeux qui ont une vision de Dieu. 

  

ਸੇ ਿਰ ਭਲੇ ਜਿਨੀ ਹਜਰ ਿਸੁ ਲੇਖਾ ॥ 

Bénies sont les mains qui écrivent la louange de Dieu. 

  

ਸੇ ਚਰਣ ਸੁਹਾਵੇ ਿੋ ਹਜਰ ਮਾਰਜਗ ਚਲੇ ਹਉ ਬਜਲ ਜਤਨ ਸੰਜਗ ਪਛਾਣਾ ਿੀਉ ॥੨॥ 

Sont beaux les pieds qui marchent sur le chemin pour s'unir à Dieu, je me 

consacre à de telles personnes, car il est dans leur association que l'on peut 

réaliser Dieu. 

  

ਸੁਜਣ ਸਾਿਨ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਜਪਆਰੇ ॥ 

O mon cher ami et compagnon de Dieu, s'il vous plaît écoutez ma prière, 

  

ਸਾਧਸੰਜਗ ਜਖਨ ਮਾਜਹ ਉਧਾਰੇ ॥ 

Bénissez-moi, la sainte congrégation, est sauvé dans un instant de vices dans la 

société de personnes saintes. 

  

ਜਿਲਜਵਖ ਿਾਜਿ ਹੋਆ ਮਨੁ ਜਨਰਮਲੁ ਜਮਜਿ ਗਏ ਆਵਣ ਿਾਣਾ ਿੀਉ ॥੩॥ 

Les péchés sont absous, et de l'esprit devient immaculé. Il s'échappe du cycle de 

la naissance et de la mort. 
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ਿਇੁ ਿਰ ਿੋਜਿ ਇਿੁ ਜਬਨਉ ਿਰੀਿੈ ॥ 

Pliage des deux mains, prie humblement à Dieu et dire: 

  

ਿਜਰ ਜਿਰਪਾ ਡੁਬਿਾ ਪਥਰ ੁਲੀਿੈ ॥ 

O Dieu, s'il vous plaît montrer de la miséricorde et de me sauver, de la pierre-

cœur, de s'enfoncer dans le monde de l'océan de vices. 

  

ਨਾਨਿ ਿਉ ਪਰਭ ਭਏ ਜਿਰਪਾਲਾ ਪਰਭ ਨਾਨਿ ਮਜਨ ਭਾਣਾ ਿੀਉ ॥੪॥੨੨॥੨੯॥ 

Dieu est miséricordieux à Nanak, Dieu est agréable à Nanak de l'esprit. 

  

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par la Cinquième Gourou: 

  

ਅੰਜਮਰਤ ਬਾਣੀ ਹਜਰ ਹਜਰ ਤੇਰੀ ॥ । 

O Dieu, tes paroles divines sont les Ambrosial Nectar. 

  

ਸੁਜਣ ਸੁਜਣ ਹੋਵੈ ਪਰਮ ਗਜਤ ਮੇਰੀ ॥ 

L'écoute encore et encore, je suis en train d'être élevée pour le spirituel suprême 

de l'état. 

  

ਿਲਜਨ ਬੁਝੀ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ਮਨੂਆ ਸਜਤਗੁਰ ਿਾ ਿਰਸਨੁ ਪਾਏ ਿੀਉ ॥੧॥ 

Par la bienheureuse vision et de l'enseignement du Guru, l'angoisse de mon 

esprit a pris fin, et je suis en paix. 

  

ਸੂਖੁ ਭਇਆ ਿਖੁੁ ਿਜੂਰ ਪਰਾਨਾ ॥ 

Tout mon chagrin était dissipé, et la paix régnait dans mon esprit, 

  

ਸੰਤ ਰਸਨ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਨਾ ॥ 

lorsque le Gourou récité les louanges du Nom de Dieu. 

  

ਿਲ ਥਲ ਨੀਜਰ ਭਰੇ ਸਰ ਸੁਭਰ ਜਬਰਥਾ ਿੋਇ ਨ ਿਾਏ ਿੀਉ ॥੨॥ 

Tout comme la pluie remplit tous les lieux et les flux à l'excès, de la même façon 

dans la sainte congrégation tous sont saturés avec le Nectar de Naam et 

personne n'est laissé de côté. 

  

ਿਇਆ ਧਾਰੀ ਜਤਜਨ ਜਸਰਿਨਹਾਰੇ ॥ 

Le Créateur vous a couvert Sa gentillesse; 
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ਿੀਅ ਿੰਤ ਸਗਲੇ ਪਰਜਤਪਾਰੇ ॥ 

et a fourni des moyens de subsistance de tous les êtres et de créatures. 

  

ਜਮਹਰਵਾਨ ਜਿਰਪਾਲ ਿਇਆਲਾ ਸਗਲੇ ਜਤਰਪਜਤ ਅਘਾਏ ਿੀਉ ॥੩॥ 

En raison de la grâce, de la miséricorde, du Genre et de la compassion de Dieu, 

tous les mortels qui sont venus pour le Gourou du refuge sont rassasiés et libres 

de désir pour Maya. 

  

ਵਣੁ ਜਤਰਣੁ ਜਤਰਭਵਣੁ ਿੀਤੋਨੁ ਹਜਰਆ ॥ 

Dieu a donné la vie sur toute la végétation et les créatures de l'univers. 

  

ਿਰਣਹਾਜਰ ਜਖਨ ਭੀਤਜਰ ਿਜਰਆ ॥ 

Le Créateur a fait tout cela en un instant. 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਨਾਨਿ ਜਤਸੈ ਅਰਾਧੇ ਮਨ ਿੀ ਆਸ ਪੁਿਾਏ ਿੀਉ ॥੪॥੨੩॥੩੦॥ 

O Nanak, en suivant le Gourou de la parole de celui qui médite sur Naam avec 

amour dévotion, Dieu répond à tous les désirs de son esprit. 

  

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, Cinquième Gourou: 

  

ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਜਪਤਾ ਤੰੂਹੈ ਮੇਰਾ ਮਾਤਾ ॥ 

O Dieu, Tu es mon père, et Vous êtes ma mère. 

  

ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਬੰਧਪੁ ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਭਰਾਤਾ ॥ 

Vous êtes un membre de ma famille, et Vous êtes mon frère. 

  

ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਰਾਖਾ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਤਾ ਭਉ ਿੇਹਾ ਿਾਿਾ ਿੀਉ ॥੧॥ 

Vous êtes mon Protecteur partout; pourquoi devrais-je ressentir de la peur ou de 

l'anxiété? 

  

ਤੁਮਰੀ ਜਿਰਪਾ ਤੇ ਤੁਧੁ ਪਛਾਣਾ ॥ 

Par Votre Grâce, j'ai reconnu en Vous. 

  

ਤੰੂ ਮੇਰੀ ਓਿ ਤੰੂਹੈ ਮੇਰਾ ਮਾਣਾ ॥ 

Vous êtes mon Refuge, et c'est en Vous que je suis fier. 
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ਤੁਝ ਜਬਨੁ ਿਿੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਿੋਈ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਖੇਲੁ ਅਖਾਿਾ ਿੀਉ ॥੨॥ 

Sans Vous, il n'y a pas d'autre; l'Univers entier est l'Arène de Votre Jeu. 

  

ਿੀਅ ਿੰਤ ਸਜਭ ਤੁਧੁ ਉਪਾਏ ॥ 

Vous avez créé tous les êtres et de créatures. 

  

ਜਿਤੁ ਜਿਤੁ ਭਾਣਾ ਜਤਤੁ ਜਤਤੁ ਲਾਏ ॥ 

Comme il Vous plaira, Vous avez affectés à des tâches différentes. 

  

ਸਭ ਜਿਛੁ ਿੀਤਾ ਤੇਰਾ ਹੋਵੈ ਨਾਹੀ ਜਿਛੁ ਅਸਾਿਾ ਿੀਉ ॥੩॥ 

Toutes les choses que vous faites; nous ne pouvons rien faire de nous-mêmes. 

  

ਨਾਮੁ ਜਧਆਇ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

En méditant sur Naam, j'ai obtenu le bonheur suprême. 

  

ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸੀਤਲਾਇਆ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu, mon esprit est devenu tranquille. 

  

ਗੁਜਰ ਪੂਰੈ ਵਿੀ ਵਾਧਾਈ ਨਾਨਿ ਜਿਤਾ ਜਬਖਾਿਾ ਿੀਉ ॥੪॥੨੪॥੩੧॥ 

O Nanak, en suivant le parfait Gourou enseignements, j'ai remporté le plus 

difficile combat contre les vices, et je me félicite tout autour. 

  

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ 

Raag Maajh, par la Cinquième Gourou: 

 

ਿੀਅ ਪਰਾਣ ਪਰਭ ਮਨਜਹ ਅਧਾਰਾ ॥ 

Pour les croyants, Dieu est le soutien de leurs corps, de l'âme et de l'esprit 

  

ਭਗਤ ਿੀਵਜਹ ਗੁਣ ਗਾਇ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Ses dévots de rester spirituellement vivants, en chantant les Louanges du Dieu 

Infini. 

  

ਗੁਣ ਜਨਧਾਨ ਅੰਜਮਰਤੁ ਹਜਰ ਨਾਮਾ ਹਜਰ ਜਧਆਇ ਜਧਆਇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਿੀਉ ॥੧॥ 

Le Nom de dieu est le trésor de vertus et de la Ambrosial-nectar. Par amour de la 

méditation sur le Nom de Dieu, Ses fidèles obtenir la béatitude. 
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ਮਨਸਾ ਧਾਜਰ ਿੋ ਘਰ ਤੇ ਆਵੈ ॥ 

Celui qui vient de sa maison à la sainte congrégation du cœur du désir de s'unir à 

Dieu, 

  

ਸਾਧਸੰਜਗ ਿਨਮੁ ਮਰਣੁ ਜਮਿਾਵੈ ॥ 

Dans la Société des personnes saintes, il termine ses cycles de la naissance et de 

la mort. 
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ਆਸ ਮਨੋਰਥੁ ਪੂਰਨੁ ਹੋਵੈ ਭੇਟਤ ਗੁਰ ਦਰਸਾਇਆ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Ses espoirs et ses désirs sont comblés, en ayant une vision du gourou. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਕਿਛੁ ਕਮਕਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 

Les limites du Dieu inaccessible et insondable ne peuvent être connues. 

 

ਸਾਕਿਿ ਕਸਿ ਕਿਆਵਕਹ ਕਗਆਨੀ ॥ 

Les pratiquants de yoga, les yogis accomplis et les savants divins méditent sur 

Lui. 

 

ਖੁਦੀ ਕਮਟੀ ਚੂਿਾ ਭੋਲਾਵਾ ਗੁਕਰ ਮਨ ਹੀ ਮਕਹ ਪਰਗਟਾਇਆ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Dieu est révélé par le Guru dans l’esprit du dévot dont l’orgueil personnel est 

effacé et le doute supprimé. 

 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਿਕਲਆਣ ਕਨਿਾਨਾ ॥ 

Les trésors de la félicité et de la joie viennent à son esprit, et il est libéré des liens 

de Maya. 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਨਾ ॥ 

Celui qui s’est souvenu de Dieu, la paix et l’équilibre viennent dans son esprit. 

 

ਹੋਇ ਕਿਰਪਾਲੁ ਸੁਆਮੀ ਅਪਨਾ ਨਾਉ ਨਾਨਿ ਘਰ ਮਕਹ ਆਇਆ ਜੀਉ ॥੪॥੨੫॥੩੨॥ 

O’ Nanak, sur qui notre Maître devient miséricordieux, le Naam vient résider dans 

le cœur de cette personne. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਸੁਕਣ ਸੁਕਣ ਜੀਵਾ ਸੋਇ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 

O’ Dieu, en écoutant à plusieurs reprises vos louanges, je me sens spirituellement 

rajeuni. 

 

ਤੰੂ ਪਰੀਤਮੁ ਠਾਿੁਰ ੁਅਕਤ ਭਾਰੀ ॥ 

Vous êtes mon maître suprême bien-aimé. 
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ਤੁਮਰੇ ਿਰਤਬ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਣਹੁ ਤੁਮਰੀ ਓਟ ਗੋੁਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

O’ Dieu, toi seul connais tes voies, je vis de ton soutien. 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਮਨੁ ਹਕਰਆ ਹੋਵੈ ॥ 

En chantant tes louanges glorieuses, mon esprit est rajeuni. 

 

ਿਥਾ ਸੁਣਤ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਵੈ ॥ 

En écoutant les louanges de Dieu, la saleté des vices de mon esprit est enlevée. 

 

ਭੇਟਤ ਸੰਕਗ ਸਾਿ ਸੰਤਨ ਿੈ ਸਦਾ ਜਪਉ ਦਇਆਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

En me joignant à la sainte congrégation, je médite éternellement sur le Dieu 

miséricordieux. 

 

ਪਰਭੁ ਅਪੁਨਾ ਸਾਕਸ ਸਮਾਰਉ ॥ 

Je me souviens avec amour de mon Dieu à chacune de mes respirations. 

 

ਇਹ ਮਕਤ ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਮਕਨ ਿਾਰਉ ॥ 

Gardez cette sagesse dans mon esprit. 

 

ਤੁਮਰੀ ਕਿਰਪਾ ਤੇ ਹੋਇ ਪਰਗਾਸਾ ਸਰਬ ਮਇਆ ਪਰਕਤਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

O’ Dieu, le miséricordieux Soutien de tout, ce n’est que par Ta grâce que l’on est 

éclairé d’une telle connaissance divine. 

 

ਸਕਤ ਸਕਤ ਸਕਤ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥ 

Dieu est éternellement vrai. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਦ ਆਪੇ ਹਈੋ ॥ 

Il a été et sera toujours auto-existant. 

 

ਚਕਲਤ ਤੁਮਾਰੇ ਪਰਗਟ ਕਪਆਰੇ ਦੇਕਖ ਨਾਨਿ ਭਏ ਕਨਹਾਲਾ ਜੀਉ ॥੪॥੨੬॥੩੩॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé, Tes merveilles sont évidentes. En les voyant, Nanak se 

réjouit. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 
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ਹੁਿਮੀ ਵਰਸਣ ਲਾਗੇ ਮੇਹਾ ॥ 

Par son ordre, la pluie de Naam commence à tomber. 

 

ਸਾਜਨ ਸੰਤ ਕਮਕਲ ਨਾਮੁ ਜਪੇਹਾ ॥ 

Lorsque les saints et les amis se réunissent et méditent avec amour sur le naam 

de Guru. 

 

ਸੀਤਲ ਸਾਾਂਕਤ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਠਾਕਿ ਪਾਈ ਪਰਕਭ ਆਪੇ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Ils obtiennent une paix, un équilibre et une félicité apaisants. Dieu Lui-même a 

apaisé spirituellement leur esprit en éradiquant l’agonie des vices. 

 

ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਬਹੁਤੋ ਬਹੁਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

(En conséquence de la pluie de Naam dans la sainte congrégation) Dieu a produit 

l’abondance de toutes les vertus spirituelles. 

 

ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਪਰਕਭ ਸਗਲ ਰਜਾਇਆ ॥ 

En accordant sa grâce, Dieu a rassasié tous les saints. 

 

ਦਾਕਤ ਿਰਹੁ ਮੇਰੇ ਦਾਤਾਰਾ ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਕਭ ਿਰਾਪੇ ਜੀਉ ॥੨॥ 

O’ Donneur miséricordieux, lorsque Tu déverses Tes bontés, toutes les créatures 

et tous les êtres sont rassasiés, de même les dévots sont rassasiés lorsque Tu 

déverses le don du Naam. 

 

ਸਚਾ ਸਾਕਹਬੁ ਸਚੀ ਨਾਈ ॥ 

Éternel est le Maître, et éternelle est sa Gloire. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਕਤਸੁ ਸਦਾ ਕਿਆਈ ॥ 

Par la grâce du Guru, je me souviens toujours de lui avec une dévotion aimante. 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਭੈ ਿਾਟ ੇਮੋਹਾ ਕਬਨਸੇ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੇ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Toutes mes peurs de la naissance et de la mort ont été dissipées ; l’attachement 

émotionnel, le chagrin et la souffrance ont été effacés. 

 

ਸਾਕਸ ਸਾਕਸ ਨਾਨਿੁ ਸਾਲਾਹੇ ॥ 

Nanak loue le Dieu tout-puissant à chacune de ses respirations. 
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ਕਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਿਾਟੇ ਸਕਭ ਫਾਹੇ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec amour et dévotion, tous les liens de Maya sont 

coupés. 

 

ਪੂਰਨ ਆਸ ਿਰੀ ਕਖਨ ਭੀਤਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਗੁਣ ਜਾਪੇ ਜੀਉ ॥੪॥੨੭॥੩੪॥ 

Dieu a comblé tous ses désirs en un instant et maintenant il chante toujours ses 

louanges. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਆਉ ਸਾਜਨ ਸੰਤ ਮੀਤ ਕਪਆਰੇ ॥ 

Venez, ô mes chers amis, saints et compagnons, 

 

ਕਮਕਲ ਗਾਵਹ ਗੁਣ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥ 

s’unissent et chantent les louanges du Dieu incompréhensible et infini. 

 

ਗਾਵਤ ਸੁਣਤ ਸਭੇ ਹੀ ਮੁਿਤੇ ਸੋ ਕਿਆਈਐ ਕਜਕਨ ਹਮ ਿੀਏ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Ceux qui chantent et écoutent ces louanges sont libérés des liens de Maya , alors 

souvenons-nous de Celui qui nous a tous créés. 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਿੇ ਕਿਲਕਬਖ ਜਾਵਕਹ ॥ 

Les péchés des innombrables naissances sont dissipés. 

 

ਮਕਨ ਕਚੰਦੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪਾਵਕਹ ॥ 

et ils reçoivent les fruits des désirs de l’esprit. 

 

ਕਸਮਕਰ ਸਾਕਹਬੁ ਸੋ ਸਚੁ ਸੁਆਮੀ ਕਰਜਿੁ ਸਭਸੁ ਿਉ ਦੀਏ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Souvenez-vous du Dieu éternel, notre vrai maître, qui donne la subsistance à 

tous. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸਰਬ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥ 

En méditant avec amour sur le naam de Guru, on obtient toute sorte de paix. 

 

ਸਭੁ ਭਉ ਕਬਨਸੈ ਹਕਰ ਕਿਆਈਐ ॥ 

Toutes les peurs du monde s’effacent, en se souvenant de Dieu avec amour. 
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ਕਜਕਨ ਸੇਕਵਆ ਸੋ ਪਾਰਕਗਰਾਮੀ ਿਾਰਜ ਸਗਲੇ ਥੀਏ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Celui qui se souvient de Dieu avec amour est capable de traverser l’océan-monde 

des vices et toutes ses affaires sont résolues. 

 

ਆਇ ਪਇਆ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Ô Dieu, je suis venu à ton refuge ; 

 

ਕਜਉ ਭਾਵੈ ਕਤਉ ਲੈਕਹ ਕਮਲਾਈ ॥ 

Je Vous en prie, unissez-moi à Vous comme il Vous plaira. 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪਰਭੁ ਭਗਤੀ ਲਾਵਹੁ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਅੰਰਰਰਤੁ ਪੀਏ ਜੀਉ ॥੪॥੨੮॥੩੫॥ 

O’ Dieu, répands Ta miséricorde sur moi et bénis-moi de Ton culte dévotionnel, 

afin que Nanak puisse prendre part au Nectar Ambrosien du Naam. 

 

ਰਾਝ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਭਏ ਰਕਰਪਾਲ ਗੋਰਵੰਦ ਗੁਸਾਈ ॥ 

Quand Dieu, le maître de l’univers, devient miséricordieux, 

 

ਰੇਘੁ ਵਿਸੈ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ 

Alors la pluie de sa miséricorde tombe partout. 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਰਕਿਪਾਲਾ ਠਾਰਿ ਪਾਈ ਕਿਤਾਿੇ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Il est miséricordieux envers les doux, toujours gentil et doux ; le Créateur a 

accordé à tous le don de la tranquillité. 

 

ਅਪੁਨੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਪਰਰਤਪਾਿੇ ॥ 

Il chérit tous ses êtres et toutes ses créatures, 

 

ਰਜਉ ਬਾਰਿਕ ਰਾਤਾ ਸੰਰਾਿੇ ॥ 

tout comme une mère prend soin de ses enfants. 

 

ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਸੁਖ ਸਾਗਿ ਸੁਆਰੀ ਦੇਤ ਸਗਲ ਆਹਾਿੇ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Le destructeur de la tristesse, l’Océan de la paix,Le Maître donne la subsistance à 

tous. 

 

ਜਰਲ ਥਰਲ ਪੂਰਿ ਿਰਹਆ ਰਰਹਿਵਾਨਾ ॥ 

Le Dieu miséricordieux est totalement omniprésent partout, dans l’eau et sur la 

terre. 

 

ਸਦ ਬਰਲਹਾਰਿ ਜਾਈਐ ਕੁਿਬਾਨਾ ॥ 

On doit toujours lui être dévoué 

 

 

SikhBookClub.com 478 



ਿੈਰਿ ਰਦਨਸੁ ਰਤਸੁ ਸਦਾ ਰਿਆਈ ਰਜ ਰਖਨ ਰਰਹ ਸਗਲ ਉਿਾਿੇ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Nuit et jour, nous devons méditer sur Dieu. Il est le seul qui peut sauver tous les 

êtres en un instant du monde-océan des vices. 

 

ਿਾਰਖ ਲੀਏ ਸਗਲੇ ਪਰਰਭ ਆਪੇ ॥ 

Dieu lui-même a sauvé tous ceux qui ont cherché son abri. 

 

ਉਤਰਿ ਗਏ ਸਭ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੇ ॥ 

Toutes leurs douleurs et leurs souffrances ont été supprimées. 

 

ਨਾਰੁ ਜਪਤ ਰਨੁ ਤਨੁ ਹਿੀਆਵਲੁ ਪਰਭ ਨਾਨਕ ਨਦਰਿ ਰਨਹਾਿੇ ਜੀਉ ॥੪॥੨੯॥੩੬॥ 

En méditant sur le Naam, le corps et l’esprit sont rajeunis spirituellement.O’ Dieu, 

s’il te plaît, bénis-moi afin que, moi, Nanak, je puisse continuer à méditer sur ton 

Nom. 

 

ਰਾਝ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਰਜਥੈ ਨਾਰੁ ਜਪੀਐ ਪਰਭ ਰਪਆਿੇ ॥ 

Les lieux où l’on se souvient avec amour et dévotion du naam du Guru bien-aimé, 

 

ਸੇ ਅਸਥਲ ਸੋਇਨ ਚਉਬਾਿੇ ॥ 

même si ces lieux sont arides, ils sont précieux comme des demeures d’or. 

 

ਰਜਥੈ ਨਾਰੁ ਨ ਜਪੀਐ ਰੇਿੇ ਗੋਇਦਾ ਸੇਈ ਨਗਿ ਉਜਾੜੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

O mon Dieu, la personne qui ne médite pas sur ton nom devient comme un 

endroit qui est ruiné et détruit 

 

ਹਰਿ ਿਖੁੀ ਿੋਟੀ ਖਾਇ ਸਰਾਲੇ ॥ 

Celui qui, même s’il vit de pain sec, enchâsse le naam de Guru dans son cœur, 

 

ਹਰਿ ਅੰਤਰਿ ਬਾਹਰਿ ਨਦਰਿ ਰਨਹਾਲੇ ॥ 

Dieu lui accorde sa grâce à l’intérieur et à l’extérieur. 
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ਖਾਇ ਕਿੇ ਬਦਫੈਲੀ ਜਾਿੁ ਰਵਸੂ ਕੀ ਵਾੜੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

En revanche, la personne vaniteuse, qui malgré le fait qu’elle jouit d’une bonne 

nourriture, commet de mauvaises actions, doit être considérée comme un verger 

de poison. 

 

ਸੰਤਾ ਸੇਤੀ ਿੰਗੁ ਨ ਲਾਏ ॥ 

Celui qui ne ressent pas d’amour pour les saints, 

 

ਸਾਕਤ ਸੰਰਗ ਰਵਕਿਰ ਕਰਾਏ ॥ 

et commet de mauvaises actions en compagnie des cyniques sans foi, 

 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਖੋਈ ਅਰਗਆਨੀ ਜੜ ਅਪੁਿੀ ਆਰਪ ਉਪਾੜੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Cette personne ignorante a gaspillé cette précieuse vie humaine. Il a arraché ses 

propres racines. 

 

ਤੇਿੀ ਸਿਰਿ ਰੇਿੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O’ Dieu, sauveur des opprimés, Océan de paix, mon gourou et soutien du monde, 

je cherche ton refuge. 

 

ਸੁਖ ਸਾਗਿ ਰੇਿੇ ਗੁਿ ਗੋਪਾਲਾ ॥ 

Océan de paix, mon gourou, soutien du monde. 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਨਾਨਕੁ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਿਾਖਹੁ ਸਿਰ ਅਸਾੜੀ ਜੀਉ ॥੪॥੩੦॥੩੭॥ 

O’ Dieu, faites preuve de miséricorde, afin que Nanak puisse chanter Vos 

louanges : sauvez notre honneur. 

 

ਰਾਝ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਚਿਿ ਠਾਕੁਿ ਕੇ ਰਿਦੈ ਸਰਾਿੇ ॥ 

Je chéris l’amour de mon maître dans mon cœur. 

 

ਕਰਲ ਕਲੇਸ ਸਭ ਦਰੂਿ ਪਇਆਿੇ ॥ 

Tous mes chagrins et mes querelles se sont enfuis. 
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ਸਾਾਂਰਤ ਸੂਖ ਸਹਜ ਿੁਰਨ ਉਪਜੀ ਸਾਿੂ ਸੰਰਗ ਰਨਵਾਸਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

La mélodie de la paix, de la pondération et de la tranquillité jaillit intuitivement 

en moi, et je demeure dans la sainte congrégation…. 

 

ਲਾਗੀ ਪਰੀਰਤ ਨ ਤੂਟੈ ਰੂਲੇ ॥ 

Les liens d’amour une fois forgés avec Dieu ne sont jamais brisés. 

 

ਹਰਿ ਅੰਤਰਿ ਬਾਹਰਿ ਿਰਹਆ ਭਿਪੂਿੇ ॥ 

Dieu est totalement omniprésent à l’intérieur comme à l’extérieur partout. 

 

ਰਸਰਰਿ ਰਸਰਰਿ ਗੁਿ ਗਾਵਾ ਕਾਟੀ ਜਰ ਕੀ ਫਾਸਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Me souvenant de Dieu avec une dévotion aimante, je chante ses louanges 

glorieuses, et la peur de la mort a été éradiquée. 

 

ਅੰਰਰਰਤੁ ਵਿਖੈ ਅਨਹਦ ਬਾਿੀ ॥ 

J’ai l’impression que la pluie de nectar (Naam) tombe, et que la mélodie de la 

musique décollée retentit. 

 

ਰਨ ਤਨ ਅੰਤਰਿ ਸਾਾਂਰਤ ਸਰਾਿੀ ॥ 

au plus profond de mon esprit et de mon corps, la paix et la tranquillité sont 

venues résider . 

 

ਰਤਰਪਰਤ ਅਘਾਇ ਿਹੇ ਜਨ ਤੇਿੇ ਸਰਤਗੁਰਿ ਕੀਆ ਰਦਲਾਸਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

O’ Dieu, Tes dévots qui ont été bénis pour s’opposer aux Vices par le vrai Guru 

sont pleinement rassasiés de la Maya. 

 

ਰਜਸ ਕਾ ਸਾ ਰਤਸ ਤੇ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 

J’ai obtenu de Dieu, à qui j’appartiens, le fruit du désir de mon cœur. 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪਰਭ ਸੰਰਗ ਰਰਲਾਇਆ ॥ 

En répandant sa miséricorde, le gourou m’a uni à Dieu. 

 

ਆਵਿ ਜਾਿ ਿਹੇ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਪੂਿਨ ਆਸਾ ਜੀਉ ॥੪॥੩੧॥੩੮॥ 

O’ Nanak, par une bonne fortune, mon cycle de naissance et de mort a pris fin et 

mes espoirs se sont réalisés. 
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ਰਾਝ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਰੀਹੁ ਪਇਆ ਪਿਰੇਸਰਿ ਪਾਇਆ ॥ 

Dieu a envoyé sa pluie de miséricorde. 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਰਭ ਸੁਖੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Ainsi, Il a donné la joie et la paix à toute sa création. 

 

ਗਇਆ ਕਲੇਸੁ ਭਇਆ ਸੁਖੁ ਸਾਚਾ ਹਰਿ ਨਾਰੁ ਸਰਾਲੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Alors que j’enchâsse le naam de Guru dans mon cœur, le chagrin s’en va et la 

félicité éternelle se lève en moi…. 

 

ਰਜਸ ਕੇ ਸੇ ਰਤਨ ਹੀ ਪਰਰਤਪਾਿੇ ॥ 

Dieu, à qui ils appartiennent, les a nourris… 

 

ਪਾਿਬਰਹਰ ਪਰਭ ਭਏ ਿਖਵਾਿੇ ॥ 

Le Dieu suprême est devenu leur protecteur. 

 

ਸੁਿੀ ਬੇਨੰਤੀ ਠਾਕੁਰਿ ਰੇਿੈ ਪੂਿਨ ਹੋਈ ਘਾਲੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Mon Dieu a écouté ma prière et mes efforts ont été récompensés. 
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ਸਰਬ ਜੀਆ ਕਉ ਦੇਵਣਹਾਰਾ ॥ 

Il est le Donneur de tous les êtres 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਦਰਰ ਰਨਹਾਰਾ ॥ 

Par la grâce de Guru, il m’a béni de sa miséricorde. 

 

ਜਲ ਥਲ ਮਹੀਅਲ ਸਰਿ ਰਰਿਪਰਾਣੇ ਸਾਧੂ ਚਰਨ ਪਖਾਲੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Les créatures dans l’eau, sur la terre et dans le ciel sont toutes rassasiées. Je lave 

les pieds (suis humblement les enseignements) du gourou. 

 

ਮਨ ਕੀ ਇਛ ਪੁਜਾਵਣਹਾਰਾ ॥ 

Dieu est l’Exécuteur du désir de l’esprit. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈ ਬਰਲਹਾਰਾ ॥ 

Pour toujours et à jamais, je suis un sacrifice pour lui. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਕੀਆ ਦਖੁ ਿੰਜਰਨ ਰਰੇ ਰੰਰਗ ਰਸਾਲੀ ਜੀਉ ॥੪॥੩੨॥੩੯॥ 

O’ Nanak, ceux à qui Dieu, le destructeur des peines, a accordé le don du Naam, 

sont imprégnés de la délectation de Son Amour. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਮਨੁ ਰਨੁ ਰੇਰਾ ਧਨੁ ਿੀ ਰੇਰਾ ॥ 

L’esprit, le corps et toutes les richesses t’appartiennent. 

 

ਰੰੂ ਠਾਕੁਰ ੁਸੁਆਮੀ ਪਿਿੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Ô Dieu, tu es mon maître et mon protecteur. 

 

ਜੀਉ ਰਪੰਡੁ ਸਿੁ ਰਾਰਸ ਰੁਮਾਰੀ ਰੇਰਾ ਜੋਰ ੁਗੋਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

O’ le Chérisseur du monde, mon corps et ma vie sont Ta propriété, et c’est Ta 

puissance qui agit en eux. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਰੰੂਹੈ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 

Pour toujours et à jamais, tu es le dispensateur de la paix. 
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ਰਨਰਵ ਰਨਰਵ ਲਾਗਾ ਰੇਰੀ ਪਾਈ ॥ 

Je m’incline toujours humblement devant Toi en signe de respect. 

 

ਕਾਰ ਕਮਾਵਾ ਜੇ ਰੁਧੁ ਿਾਵਾ ਜਾ ਰੰੂ ਦੇਰਹ ਦਇਆਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

O’ Dieu miséricordieux, je ne peux accomplir que l’acte qui Te plaît, et je peux 

faire tout ce que Tu m’assignes à faire. 

 

ਪਿਿ ਰੁਮ ਰੇ ਲਹਣਾ ਰੰੂ ਮੇਰਾ ਗਹਣਾ ॥ 

O’ Dieu, c’est de Toi que je cherche tout. Tu es la source de l’adoration de ma vie 

spirituelle. 

 

ਜੋ ਰੰੂ ਦੇਰਹ ਸਈੋ ਸੁਖੁ ਸਹਣਾ ॥ 

Tout ce que Tu me donnes, je l’endure comme un réconfort. 

 

ਰਜਥੈ ਰਖਰਹ ਬੈਕੰੁਠੁ ਰਰਥਾਈ ਰੰੂ ਸਿਨਾ ਕੇ ਪਿਰਰਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Là où tu me gardes, c’est le paradis. Tu es le protecteur de tous. 

 

ਰਸਮਰਰ ਰਸਮਰਰ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

O’ Dieu, en se souvenant de Toi encore et encore, Nanak a obtenu la paix. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਰੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 

En tout temps, il a chanté tes louanges. 

 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਕਦੇ ਨ ਹੋਇ ਦਖੁਾਲਾ ਜੀਉ ॥੪॥੩੩॥੪੦॥ 

Tous ses objectifs ont été atteints, et il ne connaîtra jamais de chagrin. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਪਾਰਬਿਹਰਮ ਪਿਰਿ ਮੇਘੁ ਪਠਾਇਆ ॥ 

Le Dieu suprême a fait descendre le nuage sous la forme d’un gourou, 

 

ਜਰਲ ਥਰਲ ਮਹੀਅਰਲ ਦਹ ਰਦਰਸ ਵਰਸਾਇਆ ॥ 

qui a déversé la pluie de l’illumination spirituelle dans les dix directions sur la 

terre et sur l’eau. 
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ਸਾਾਂਰਰ ਿਈ ਬੁਝੀ ਸਿ ਰਰਿਸਨਾ ਅਨਦ ੁਿਇਆ ਸਿ ਠਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

La paix est venue, et le désir d’attachement de chacun a été assouvi. La joie et 

l’extase règnent partout. 

 

ਸੁਖਦਾਰਾ ਦਖੁ ਿੰਜਨਹਾਰਾ ॥ 

Il est le Donneur de paix, le Destructeur de la douleur. 

 

ਆਪੇ ਬਖਰਸ ਕਰੇ ਜੀਅ ਸਾਰਾ ॥ 

Lui-même fait preuve de miséricorde envers tous les êtres. 

 

ਅਪਨੇ ਕੀਰੇ ਨੋ ਆਰਪ ਪਿਰਰਪਾਲੇ ਪਇ ਪੈਰੀ ਰਰਸਰਹ ਮਨਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

C’est Lui-même qui soutient Sa création. Par conséquent, en tombant à ses pieds 

(en lui vouant le plus grand respect), j’essaie de l’apaiser. 

 

ਜਾ ਕੀ ਸਰਰਣ ਪਇਆ ਗਰਰ ਪਾਈਐ ॥ 

En cherchant Son refuge, on atteint l’état spirituel suprême. 

 

ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਧਆਈਐ ॥ 

Avec chaque respiration, nous devons méditer avec amour sur le naam de Guru. 

 

ਰਰਸੁ ਰਬਨੁ ਹੋਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਠਾਕੁਰ ੁਸਿ ਰਰਸੈ ਕੀਆ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

En dehors de Lui, il n’y a pas d’autre Maître, et toutes les places lui appartiennent. 

 

ਰੇਰਾ ਮਾਣੁ ਰਾਣੁ ਪਿਿ ਰੇਰਾ ॥ 

O’ Dieu, tu es mon honneur et tu es ma force. 

 

ਰੰੂ ਸਚਾ ਸਾਰਹਬੁ ਗੁਣੀ ਗਹੇਰਾ ॥ 

Tu es le maître éternel, et l’océan des vertus. 

 

ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਰੀ ਆਠ ਪਹਰ ਰੁਧੁ ਰਧਆਈ ਜੀਉ ॥੪॥੩੪॥੪੧॥ 

Le dévot Nanak Te fait cette prière, afin qu’il puisse méditer amoureusement sur 

Toi vingt-quatre heures sur vingt-quatre. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 
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ਸਿੇ ਸੁਖ ਿਏ ਪਿਿ ਰੁਠੇ ॥ 

Celui sur qui Dieu est satisfait, obtient toute sorte de paix. 

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੇ ਚਰਣ ਮਰਨ ਵੁਠੇ ॥ 

Les (paroles immaculées) du gourou s’inscrivent dans l’esprit de chacun, 

 

ਸਹਜ ਸਮਾਰਧ ਲਗੀ ਰਲਵ ਅੰਰਰਰ ਸੋ ਰਸੁ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

et un état de contemplation posée s’installe dans le cœur. Seule la personne qui a 

expérimenté ce doux plaisir le connaît. ||1|| 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਸਾਰਹਬੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Mon maître est inaccessible et insondable. 

 

ਘਟ ਘਟ ਅੰਰਰਰ ਵਰਰੈ ਨੇਰਾ ॥ 

Il est si proche qu’Il imprègne chaque cœur. 

 

ਸਦਾ ਅਰਲਪਰੁ ਜੀਆ ਕਾ ਦਾਰਾ ਕੋ ਰਵਰਲਾ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Bien que pourvoyeur de tous, Il reste toujours détaché de Maya. Seule une 

personne très rare réalise son propre soi. 

 

ਪਿਿ ਰਮਲਣੈ ਕੀ ਏਹ ਨੀਸਾਣੀ ॥ 

C’est le signe de l’union avec Dieu, 

 

ਮਰਨ ਇਕੋ ਸਚਾ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੀ ॥ 

que son esprit ne reconnaisse que le commandement du Dieu éternel. 

 

ਸਹਰਜ ਸੰਰੋਰਖ ਸਦਾ ਰਰਿਪਰਾਸੇ ਅਨਦ ੁਖਸਮ ਕੈ ਿਾਣੈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Ceux qui s’abandonnent à la volonté du Maître, obtiennent intuitivement la paix 

et le contentement éternels. Ils restent toujours rassasiés (des désirs du monde). 

 

ਹਥੀ ਰਦਰੀ ਪਿਰਿ ਦੇਵਣਹਾਰੈ ॥ 

Dieu, le grand donateur, a donné cet état de paix et de contentement, 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਰੋਗ ਸਰਿ ਰਨਵਾਰੇ ॥ 

Il a effacé les maladies de la naissance et de la mort. 
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ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਕੀਏ ਪਿਰਿ ਅਪੁਨੇ ਹਰਰ ਕੀਰਰਰਨ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ਜੀਉ ॥੪॥੩੫॥੪੨॥ 

O’ Nanak, ceux que Dieu a fait siens, jouissent de la félicité de chanter ses 

louanges. 
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ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਕੀਨੀ ਦਇਆ ਗੋਪਾਲ ਗੁਸਾਈ ॥ 

La personne sur laquelle la vie du monde, le soutien de la terre, a répandu sa 

miséricorde ; 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਵਸ ੇਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Les paroles du gourou sont inscrites dans l’esprit de cette personne. 

 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਆ ਤਿਤਨ ਕਰਿੈ ਦਖੁ ਕਾ ਡੇਰਾ ਢਾਤਹਆ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Le Créateur accepte ce dévot comme étant le sien, et bannit complètement 

toutes sortes de chagrins de la vie de cette personne. 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਵਤਸਆ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥ 

Dans l’esprit duquel réside ce Dieu éternel, 

 

ਤਿਖੜਾ ਥਾਨੁ ਨ ਤਦਸੈ ਕੋਈ ॥ 

aucun endroit (dans le voyage de la vie) ne lui semble difficile 

 

ਦਿੂ ਦਸੁਮਣ ਸਤਿ ਸਜਣ ਹੋਏ ਏਕੋ ਸੁਆਮੀ ਆਤਹਆ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Celui qui développe l’amour pour le Maître, tous les malfaiteurs et les ennemis 

(tous les vices) deviennent ses amis…. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਆਪੇ ਆਪੈ ॥ 

Tout ce qu’il fait, il le fait tout seul. 

 

ਿੁਤਿ ਤਸਆਣਪ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਪੈ ॥ 

Personne ne peut connaître Ses voies par sa sagesse ou son intelligence 

personnelle. 

 

ਆਪਤਣਆ ਸੰਿਾ ਨੋ ਆਤਪ ਸਹਾਈ ਪਰਤਿ ਿਰਮ ਿੁਲਾਵਾ ਲਾਤਹਆ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Il aide lui-même ses saints. Dieu a chassé les doutes et les illusions de cette 

personne. 
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ਚਰਣ ਕਮਲ ਜਨ ਕਾ ਆਿਾਰੋ ॥ 

Le naam de Guru est le soutien de ses humbles dévots. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਵਾਪਾਰੋ ॥ 

Vingt-quatre heures sur vingt-quatre, ils contemplent le naam de Guru. 

 

ਸਹਜ ਅਨੰਦ ਗਾਵਤਹ ਗੁਣ ਗੋਤਵੰਦ ਪਰਿ ਨਾਨਕ ਸਰਿ ਸਮਾਤਹਆ ਜੀਉ ॥੪॥੩੬॥੪੩॥ 

O’ Nanak, dans un état de paix et de félicité, ils continuent à chanter les louanges 

de Dieu, qui imprègne tous les êtres. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਸੋ ਸਚ ੁਮੰਦਰ ੁਤਜਿੁ ਸਚੁ ਤਿਆਈਐ ॥ 

Le vrai est ce temple (corps), à l’intérieur duquel on médite sur Dieu. 

 

ਸੋ ਤਰਦਾ ਸੁਹੇਲਾ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥ 

Béni soit ce cœur, au sein duquel sont chantées les louanges glorieuses de Dieu. 

 

ਸਾ ਿਰਤਿ ਸੁਹਾਵੀ ਤਜਿੁ ਵਸਤਹ ਹਤਰ ਜਨ ਸਚੇ ਨਾਮ ਤਵਟਹੁ ਕੁਰਿਾਣੋ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Sanctifié devient ce lieu où les dévots de Dieu demeurent et contemplent le 

Naam. 

 

ਸਚੁ ਵਡਾਈ ਕੀਮ ਨ ਪਾਈ ॥ 

L’étendue de Votre Grandeur ne peut être connue. 

 

ਕੁਦਰਤਿ ਕਰਮੁ ਨ ਕਹਣਾ ਜਾਈ ॥ 

Votre puissance créatrice et vos richesses ne peuvent être décrites. 

 

ਤਿਆਇ ਤਿਆਇ ਜੀਵਤਹ ਜਨ ਿੇਰੇ ਸਚੁ ਸਿਦ ੁਮਤਨ ਮਾਣੋ ਜੀਉ ॥੨॥ 

O’ Dieu, Tes dévots se sentent spirituellement rajeunis en méditant sur Ton Nom 

encore et encore. Ta parole divine est le support même de leur esprit. 

 

ਸਚੁ ਸਾਲਾਹਣੁ ਵਡਿਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥ 

O’ Dieu, Ce n’est que par une grande chance que l’on obtient l’opportunité de 

chanter les louanges du Dieu éternel. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥ 

O Dieu, c’est seulement par la grâce du gourou que nous chantons tes louanges. 

 

ਰੰਤਗ ਰਿੇ ਿੇਰੈ ਿੁਿੁ ਿਾਵਤਹ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਨੀਸਾਣੋ ਜੀਉ ॥੩॥ 

O’ Dieu, te sont agréables ceux qui sont imprégnés de ton amour. Ils ont Ton 

nom éternel comme cachet d’approbation dans leur parcours de vie. 

 

ਸਚੇ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਈ ॥ 

Personne ne connaît les limites des vertus de Dieu 

 

ਥਾਤਨ ਥਨੰਿਤਰ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥ 

Dans tous les lieux et les espaces intermédiaires, le Vrai est omniprésent. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਿਆਈਐ ਸਦ ਹੀ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਜਾਣੋ ਜੀਉ ॥੪॥੩੭॥੪੪॥ 

O’ Nanak, nous devrions méditer avec amour pour toujours sur le Vrai, qui sait ce 

qu’il y a dans le cœur de chacun d’entre nous. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਰੈਤਣ ਸੁਹਾਵੜੀ ਤਦਨਸੁ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

Belle est la nuit, et béni est le jour, 

 

ਜਤਪ ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸੰਿਸੰਤਗ ਮੇਲਾ ॥ 

quand on rejoint la sainte congrégation et qu’on contemple le Naam ambrosien. 

 

ਘੜੀ ਮੂਰਿ ਤਸਮਰਿ ਪਲ ਵੰਞਤਹ ਜੀਵਣੁ ਸਫਲੁ ਤਿਥਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Si vous vous souvenez et contemplez le Naam, même pour un instant, alors votre 

vie deviendra fructueuse et prospère. 

 

ਤਸਮਰਿ ਨਾਮੁ ਦੋਖ ਸਤਿ ਲਾਥੇ ॥ 

En récitant le Naam avec amour et dévotion, toutes les fautes commises sont 

effacées. 

 

ਅੰਿਤਰ ਿਾਹਤਰ ਹਤਰ ਪਰਿੁ ਸਾਥੇ ॥ 

Il est présent en nous et dans la création qui nous entoure, Dieu est toujours avec 

nous. 
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ਿੈ ਿਉ ਿਰਮੁ ਖੋਇਆ ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਦੇਖਾ ਸਿਨੀ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Par la grâce du gourou, je me suis débarrassé de toute ma peur, de mes doutes 

et de mes illusions, et je vois Dieu partout. 

 

ਪਰਿੁ ਸਮਰਥੁ ਵਡ ਊਚ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Dieu est tout-puissant, vaste, élevé et infini. 

 

ਨਉ ਤਨਤਿ ਨਾਮੁ ਿਰੇ ਿੰਡਾਰਾ ॥ 

Son Nom est un joyau précieux, Ses entrepôts débordent de la richesse du Naam. 

 

ਆਤਦ ਅੰਤਿ ਮਤਿ ਪਰਿੁ ਸਈੋ ਦਜੂਾ ਲਵੈ ਨ ਲਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Au début, à la fin et au milieu de la création, c’est Dieu qui est omniprésent. Je ne 

considère personne d’autre comme son égal 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O’ Dieu, chérisseur des doux, veuillez m’accorder votre bonté. 

 

ਜਾਤਚਕੁ ਜਾਚੈ ਸਾਿ ਰਵਾਲਾ ॥ 

Ce mendiant mendie la poussière des pieds (service humble) de tes saints. 

 

ਦੇਤਹ ਦਾਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਮਾਗੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਤਰ ਤਿਆਈ ਜੀਉ ॥੪॥੩੮॥੪੫॥ 

O’ Dieu, Ton dévot Nanak supplie pour ce cadeau, afin que je puisse méditer sur 

Toi pour toujours. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਐਥੈ ਿੰੂਹੈ ਆਗੈ ਆਪੇ ॥ 

Ô Dieu, tu es mon soutien ici (dans ce monde), et dans l’autre monde. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿਰ ਸਤਿ ਿੇਰੇ ਥਾਪੇ ॥ 

Tous les êtres et toutes les créatures ont été créés par Toi. 

 

ਿੁਿੁ ਤਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਕਰਿੇ ਮੈ ਿਰ ਓਟ ਿੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Ô, Créateur, sans toi il n’y a pas d’autre, tu es mon soutien et ma protection. 
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ਰਸਨਾ ਜਤਪ ਜੀਵੈ ਸੁਆਮੀ ॥ 

En contemplant le Naam avec dévotion et amour, j’ai gagné la vie spirituelle. 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਪਰਿ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

Le Dieu Suprême connaît tout. 

 

ਤਜਤਨ ਸੇਤਵਆ ਤਿਨ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸੋ ਜਨਮੁ ਨ ਜੂਐ ਹਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Ceux qui servent Dieu, trouvent une paix et une direction spirituelles, ils ne jouent 

pas leur vie au hasard. 

 

ਨਾਮੁ ਅਵਖਿੁ ਤਜਤਨ ਜਨ ਿੇਰੈ ਪਾਇਆ ॥ 

O’Dieu l’humble dévot qui a obtenu la médecine du Naam. 
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਰੋਗੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Ceux qui chantent les louanges de dieu , sont guéris des maladies provenant des 

vices de nombreuses naissances. 

 

ਹਰਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵਹੁ ਰਿਨੁ ਰਾਤੀ ਸਫਲ ਏਹਾ ਹੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Alors chantez les louanges de Dieu, jour et nuit, Cela rendra le voyage de la vie 

réussi. 

 

ਰਿਿਸਰਿ ਧਾਰਰ ਅਪਨਾ ਿਾਸੁ ਸਵਾਰਰਆ ॥ 

Grâce à son Regard et à ses Bénédictions, la vie du dévot embellit de valeurs 

spirituelles. 

 

ਘਿ ਘਿ ਅੰਤਰਰ ਪਾਰਬ੍ਿਹਮੁ ਨਮਸਕਾਰਰਆ ॥ 

Son adepte discerne Dieu dans chaque être et le vénère. 

 

ਇਕਸੁ ਰਵਣੁ ਹੋਰ ੁਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਬ੍ਾਬ੍ਾ ਨਾਨਕ ਇਹ ਮਰਤ ਸਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥੩੯॥੪੬॥ 

O frère, à part l’Unique (Dieu), il n’y en a pas d’autre comme Lui, et une telle 

sagesse est la plus sublime, dit Nanak. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਰਾਮ ਰਪਆਰੇ ॥ 

mon ami, si tu veux que ton esprit et ton corps soient imprégnés de l’amour du 

Dieu bien-aimé, 

 

ਸਰਬ੍ਸੁ ਿੀਜੈ ਅਪਨਾ ਵਾਰੇ ॥ 

alors sacrifiez tout ce qui vous appartient pour cet amour. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਗੋਰਵੰਿ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ਰਬ੍ਸਰ ੁਨ ਕੋਈ ਸਾਸਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

À tout moment, nous devrions chanter les louanges de Dieu et prier Dieu, s’il 

vous plaît, ne disparais pas de mon esprit, même pour un souffle. 

 

ਸੋਈ ਸਾਜਨ ਮੀਤੁ ਰਪਆਰਾ ॥ 

Lui seul est un compagnon, un ami, et un bien-aimé, 
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੰਰਗ ਬ੍ੀਚਾਰਾ ॥ 

qui réfléchit sur le Naam(contemplation de Dieu) , dans la sainte congrégation. 

 

ਸਾਧੂ ਸੰਰਗ ਤਰੀਜੈ ਸਾਗਰੁ ਕਿੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

C’est dans la sainte congrégation que nous traversons à la nage l’océan mondial 

des vices, et que nous brisons le nœud coulant du démon de la mort. 

 

ਚਾਰਰ ਪਿਾਰਥ ਹਰਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

Les quatre bénédictions cardinales (Foi, richesse, procréation et salut) sont 

obtenues par l’adoration dévotionnelle de Dieu. 

 

ਪਾਰਜਾਤੁ ਜਰਪ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥ 

La méditation sur le Dieu invisible et inconnaissable est comme l’obtention de 

l’arbre élyséen mythique qui exauce tous les vœux. 

 

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਰਕਲਰਬ੍ਖ ਗੁਰਰ ਕਾਿੇ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Le gourou dissipe toutes les maladies de la luxure, de la colère et du péché, et 

tous les souhaits d’une telle personne sont réalisés…. 

 

ਪੂਰਨ ਭਾਗ ਭਏ ਰਜਸੁ ਪਿਾਣੀ ॥ 

Ce mortel qui est béni par un destin parfait, 

 

ਸਾਧਸੰਰਗ ਰਮਲੇ ਸਾਰੰਗਪਾਣੀ ॥ 

réalise Dieu en compagnie de personnes saintes. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਰਸਆ ਰਜਸੁ ਅੰਤਰਰ ਪਰਵਾਣੁ ਰਗਰਸਤ ਉਿਾਸਾ ਜੀਉ ॥੪॥੪੦॥੪੭॥ 

O’ Nanak, la personne dans le cœur de laquelle réside le naam(contemplation) de 

Dieu, elle vit ici en tant que maître de maison ou en tant que recluse, est 

approuvée à la cour de Dieu. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਰਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਰਰਿੈ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

En méditant sur le Naam, mon âme est remplie de paix. 
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ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਭਗਤੀ ਪਿਗਿਾਇਆ ॥ 

Avec la grâce de la compagnie divine, ses adeptes sont imprégnés de Naam. 

 

ਸੰਤਸੰਰਗ ਰਮਰਲ ਹਰਰ ਜਰਪਆ ਰਬ੍ਨਸੇ ਆਲਸ ਰੋਗਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

En rejoignant la Société des Saints, et en contemplant le Naam(Dieu) avec amour, 

la maladie de la paresse a disparu. 

 

ਜਾ ਕੈ ਰਗਿਰਹ ਨਵ ਰਨਰਧ ਹਰਰ ਭਾਈ ॥ 

O’ Amis, le Naam(contemplation de Dieu) est précieux comme neuf trésors, 

trouvés en méditant sur Dieu ; 

 

ਰਤਸੁ ਰਮਰਲਆ ਰਜਸੁ ਪੁਰਬ੍ ਕਮਾਈ ॥ 

Dieu vient à la rencontre de ceux qui le méritent par leurs actions passées. 

 

ਰਗਆਨ ਰਧਆਨ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸੁਰ ਪਿਭੁ ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਜੋਗਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Une telle personne est bénie par la sagesse divine et la méditation sur le Dieu 

parfait, (et croit vraiment que) Dieu est capable de tout faire. 

 

ਰਖਨ ਮਰਹ ਥਾਰਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ॥ 

O’ mes amis, Dieu est capable de créer et de détruire (l’univers entier) en un 

instant. 

 

ਆਰਪ ਇਕੰਤੀ ਆਰਪ ਪਸਾਰਾ ॥ 

Lui-même devient le seul détaché, et Lui-même devient l’étendue de l’univers 

entier. 

 

ਲੇਪੁ ਨਹੀ ਜਗਜੀਵਨ ਿਾਤੇ ਿਰਸਨ ਰਿਠੇ ਲਹਰਨ ਰਵਜੋਗਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Il n’y a pas de saleté d’égoïsme en Dieu. En voyant Sa vision, toutes ses douleurs 

de séparation sont supprimées. 

 

ਅੰਚਰਲ ਲਾਇ ਸਭ ਰਸਸਰਿ ਤਰਾਈ ॥ 

En faisant en sorte que les mortels s’accrochent à Sa robe (en les unissant au 

gourou), Dieu permet à l’univers entier de traverser à la nage l’océan mondain 

des vices. 
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ਆਪਣਾ ਨਾਉ ਆਰਪ ਜਪਾਈ ॥ 

Avec la Grâce du Guru, Il amène lui-même ses dévots à méditer sur le 

Naam(Dieu). 

 

ਗੁਰ ਬ੍ੋਰਹਥੁ ਪਾਇਆ ਰਕਰਪਾ ਤੇ ਨਾਨਕ ਧੁਰਰ ਸੰਜੋਗਾ ਜੀਉ ॥੪॥੪੧॥੪੮॥ 

O’ Nanak, ce n’est que par la grâce de Dieu et une bonne fortune pré-ordonnée 

que l’on rencontre le Guru, la source de la libération. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਸੋਈ ਕਰਣਾ ਰਜ ਆਰਪ ਕਰਾਏ ॥ 

On ne peut faire que les choses que Dieu lui-même nous ordonne de faire. 

 

ਰਜਥੈ ਰਖੈ ਸਾ ਭਲੀ ਜਾਏ ॥ 

Le lieu où il garde le mortel est un bon endroit. 

 

ਸੋਈ ਰਸਆਣਾ ਸੋ ਪਰਤਵੰਤਾ ਹੁਕਮੁ ਲਗੈ ਰਜਸੁ ਮੀਠਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Cette personne est sage et intelligente, à qui le commandement divin semble 

doux. 

 

ਸਭ ਪਰੋਈ ਇਕਤੁ ਧਾਗੈ ॥ 

Dieu a (soumis l’univers entier à une seule loi universelle, comme s’il avait enfilé 

la création entière sur un seul fil. 

 

ਰਜਸੁ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਚਰਣੀ ਲਾਗੈ ॥ 

Ceux qu’il bénit s’attachent humblement à son message. 

 

ਊਧਂ ਕਵਲੁ ਰਜਸੁ ਹੋਇ ਪਿਗਾਸਾ ਰਤਰਨ ਸਰਬ੍ ਰਨਰੰਜਨੁ ਿੀਠਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 

La personne au cœur éclairé, voit Dieu parmi tous, et ils sont comme la fleur de 

lotus en fleur et rayonnent. 

 

ਤੇਰੀ ਮਰਹਮਾ ਤੰੂਹੈ ਜਾਣਰਹ ॥ 

Vous êtes le seul à connaître votre gloire. 

 

ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਤੰੂ ਆਰਪ ਪਛਾਣਰਹ ॥ 

Vous reconnaissez vous-même votre propre personne. 
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ਹਉ ਬ੍ਰਲਹਾਰੀ ਸੰਤਨ ਤੇਰੇ ਰਜਰਨ ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਲੋਭੁ ਪੀਠਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Je me consacre à vos Saints, qui ont écrasé leur luxure, leur colère et leur 

cupidité. 

 

ਤੰੂ ਰਨਰਵੈਰ ੁਸੰਤ ਤੇਰੇ ਰਨਰਮਲ ॥ 

Vous n’avez ni haine ni vengeance, vos saints sont immaculés et purs. 

 

ਰਜਨ ਿੇਖੇ ਸਭ ਉਤਰਰਹ ਕਲਮਲ ॥ 

Ceux qui suivent les conseils de Guru), tous leurs péchés sont lavés. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇ ਜੀਵੈ ਰਬ੍ਨਰਸਆ ਭਿਮੁ ਭਉ ਧੀਠਾ ਜੀਉ ॥੪॥੪੨॥੪੯॥ 

O’ Nanak, celui qui médite sur le naam(Dieu), rajeunit spirituellement et tous ses 

doutes et peurs tenaces sont supprimés. 
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ਮ ਾਂਝ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Maajh, par le cinquième gourou : 

 

ਝੂਠ  ਮੰਗਣੁ ਜੇ ਕੋਈ ਮ ਗੈ ॥ 

Si quelqu’un demande des choses éphémères et mondaines, 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਮਰਿੇ ਘੜੀ ਨ ਲ ਗੈ ॥ 

il ne faut pas de temps pour mourir d’une mort spirituelle. 

 

ਪ ਰਬ੍ਰਹਮੁ ਜੋ ਸਦ ਹੀ ਸੇਵ ੈਸੋ ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਤਨਹਚਲੁ ਕਹਣ  ॥੧॥ 

Mais celui qui se souvient toujours de Dieu, en rencontrant le Guru devient 

insensible aux richesses ou aux pouvoirs mondains. 

 

ਪਰੇਮ ਭਗਤਿ ਤਜਸ ਕੈ ਮਤਨ ਲ ਗੀ ॥ 

La personne qui est imprégnée de la dévotion amoureuse de Dieu, 

 

ਗੁਣ ਗ ਵੈ ਅਨਤਦਨੁ ਤਨਤਿ ਜ ਗੀ ॥ 

Il chante toujours les louanges de Dieu et reste toujours conscient des pièges des 

attachements mondains, 

 

ਬ੍ ਹ ਪਕਤੜ ਤਿਸੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਲੈ ਤਜਸ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਲਹਣ  ॥੨॥ 

La personne qui est destinée à recevoir la richesse du Naam(contemplation de 

Dieu),en la tenant par la main, Dieu unit à Lui-même. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਭਗਿ ਾਂ ਮਤਨ ਵੁਠੇ ॥ 

L’esprit des dévots s’accorde avec amour à la parole immaculée de Dieu. 

 

ਤਵਣੁ ਪਰਮੇਸਰ ਸਗਲੇ ਮੁਠੇ ॥ 

Ceux qui ne se souviennent pas de Dieu sont tous trompés par leurs pulsions 

intérieures malveillantes. 

 

ਸੰਿ ਜਨ ਾਂ ਕੀ ਧੂਤੜ ਤਨਿ ਬ੍ ਾਂਛਤਹ ਨ ਮੁ ਸਚੇ ਕ  ਗਹਣ  ॥੩॥ 

Mais les dévots de Dieu recherchent chaque jour l’humble association des saints, 

et pour eux le Naam (contemplation de Dieu) éternel est leur véritable richesse. 
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ਊਠਿ ਬ੍ੈਠਿ ਹਤਰ ਗ ਈਐ ॥ 

Dans tous les états, nous devrions chanter les louanges de Dieu, 

 

ਤਜਸੁ ਤਸਮਰਿ ਵਰ ੁਤਨਹਚਲੁ ਪ ਈਐ ॥ 

En le contemplant et en nous souvenant de lui, nous obtenons l’union avec ce 

Dieu immortel. 

 

ਨ ਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਹੋਇ ਦਇਆਲ  ਿੇਰ  ਕੀਿ  ਸਹਣ  ॥੪॥੪੩॥੫੦॥ 

O’ Dieu, s’il vous plaît, soyez miséricordieux envers Nanak et bénissez-le afin qu’il 

accepte volontiers Votre volonté, et supporte toutes Vos actions…. 

 

ਰ ਗੁ ਮ ਝ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲ  ੧ ਘਰ ੁ੧ 

aag Maajh, parle Premier Guru : Ashtapadis : Premier temps. 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸ ਤਦ ॥ 

Un Dieu éternel, réalisé par la grâce du gourou : 

 

ਸਬ੍ਤਦ ਰੰਗ ਏ ਹੁਕਤਮ ਸਬ੍ ਏ ॥ 

Tous ceux qui sont imprégnés de la parole du gourou et vivent selon ses ordres, 

 

ਸਚੀ ਦਰਗਹ ਮਹਤਲ ਬ੍ਲੁ ਏ ॥ 

sont invités à la cour de l’éternel (Dieu). 

 

ਸਚੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਮੇਰੇ ਸ ਤਹਬ੍  ਸਚੇ ਮਨੁ ਪਿੀਆਵਤਣਆ ॥੧॥ 

O’ mon Créateur et Maître, Miséricordieux envers les opprimés, leur esprit est 

apaisé par la Vérité éternelle. 

 

ਹਉ ਵ ਰੀ ਜੀਉ ਵ ਰੀ ਸਬ੍ਤਦ ਸੁਹ ਵਤਣਆ ॥ 

Je me dédie à ceux qui, étant imprégnés de Naam, ont rendu leur vie 

spirituellement belle. 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਨ ਮੁ ਸਦ  ਸੁਖਦ ਿ  ਗੁਰਮਿੀ ਮੰਤਨ ਵਸ ਵਤਣਆ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

En suivant les enseignements du Guru, ils ont enchâssé dans leur esprit le nectar 

comme le naam du Guru, qui apporte une paix éternelle. 
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ਨ  ਕੋ ਮੇਰ  ਹਉ ਤਕਸੁ ਕੇਰ  ॥ 

Dans le monde, aucun ne m’appartient à jamais et je n’appartiens à aucun à 

jamais, 

 

ਸ ਚ  ਠ ਕੁਰ ੁਤਿਰਭਵਤਣ ਮੇਰ  ॥ 

Le seul Dieu éternel est le mien, qui est omniprésent dans les trois mondes. 

 

ਹਉਮੈ ਕਤਰ ਜ ਇ ਘਣੇਰੀ ਕਤਰ ਅਵਗਣ ਪਛੋਿ ਵਤਣਆ ॥੨॥ 

Agissant par égoïsme, un très grand nombre de personnes sont mortes. Après 

avoir commis des péchés, ils se sont ensuite repentis et ont regretté. ||2|| 

 

ਹੁਕਮੁ ਪਛ ਣੈ ਸੁ ਹਤਰ ਗੁਣ ਵਖ ਣੈ ॥ 

Ceux qui reconnaissent l’ordre de Dieu, le contemplent et s’en souviennent. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬ੍ਤਦ ਨ ਤਮ ਨੀਸ ਣੈ ॥ 

En méditant amoureusement sur le Naam(Dieu) à travers la parole du Guru, ils 

partent d’ici avec le sceau de l’approbation. 

 

ਸਭਨ  ਕ  ਦਤਰ ਲੇਖ  ਸਚੈ ਛੂਟਤਸ ਨ ਤਮ ਸੁਹ ਵਤਣਆ ॥੩॥ 

Les comptes de chacun sont conservés dans la Cour de Dieu. Seuls ceux qui sont 

embellis par le Naam(contemplation de Dieu) sont libérés. 

 

ਮਨਮੁਖੁ ਭੂਲ  ਠਉਰ ੁਨ ਪ ਏ ॥ 

Les égocentriques égoïstes se bercent d’illusions ; ils ne trouvent aucun lieu de 

réconfort spirituel. 

 

ਜਮ ਦਤਰ ਬ੍ਧ  ਚੋਟ  ਖ ਏ ॥ 

En raison des mauvaises actions accomplies, il souffre à la porte du démon de la 

mort. 

 

ਤਬ੍ਨੁ ਨ ਵੈ ਕੋ ਸੰਤਗ ਨ ਸ ਥੀ ਮੁਕਿੇ ਨ ਮੁ ਤਧਆਵਤਣਆ ॥੪॥ 

Sans le Naam(contemplation de Dieu), il n’y a pas de compagnons ou d’amis. La 

libération ne vient qu’en méditant avec amour sur le Naam(Dieu). 

 

ਸ ਕਿ ਕੂੜੇ ਸਚੁ ਨ ਭ ਵੈ ॥ 

Le cynique sans foi, engoncé dans Maya, n’aime pas la Vérité. 
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ਦਤੁਬ੍ਧ  ਬ੍ ਧ  ਆਵੈ ਜ ਵੈ ॥ 

Dans l’ego lié par la dualité, ils vont et viennent dans le cycle de la vie et de la 

mort. 

 

ਤਲਤਖਆ ਲੇਖੁ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਮੁਕਤਿ ਕਰ ਵਤਣਆ ॥੫॥ 

Personne ne peut effacer l’écriture du destin des actions passées. Cependant, on 

peut aussi s’émanciper par la grâce du gourou. 

 

ਪੇਈਅੜੈ ਤਪਰ ੁਜ ਿੋ ਨ ਹੀ ॥ 

Dans ce monde qui est comme la maison de ses parents, la jeune épouse de 

l’âme ne cherche pas à former une relation avec son Mari-Dieu. 

 

ਝੂਤਠ ਤਵਛੰੁਨੀ ਰੋਵੈ ਧ ਹੀ ॥ 

Par l’ego, elle a été séparée de Dieu, et son âme pleure pour le rencontrer. 

 

ਅਵਗਤਣ ਮੁਠੀ ਮਹਲੁ ਨ ਪ ਏ ਅਵਗਣ ਗੁਤਣ ਬ੍ਖਸ ਵਤਣਆ ॥੬॥ 

L’égocentrique piégé n’est pas capable d’avoir une union avec Dieu. Seul Dieu 

peut lui pardonner si elle s’imprègne des vertus divines. 

 

ਪੇਈਅੜੈ ਤਜਤਨ ਜ ਿ  ਤਪਆਰ  ॥ 

L’épouse de l’âme qui a créé la relation avec son Dieu bien-aimé tout en vivant 

dans ce monde, 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਬ੍ੂਝੈ ਿਿੁ ਬ੍ੀਚ ਰ  ॥ 

à travers le guru, elle réalise et réfléchit à l’essence de la sagesse divine. 

 

ਆਵਣੁ ਜ ਣ  ਠ ਤਕ ਰਹ ਏ ਸਚੈ ਨ ਤਮ ਸਮ ਵਤਣਆ ॥੭॥ 

Ceux qui sont absorbés par le Naam(contemplation de Dieu), leur cycle de 

naissance et de mort cesse et ils fusionnent avec Lui. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਬ੍ੂਝੈ ਅਕਥੁ ਕਹ ਵੈ ॥ 

L’adepte du gourou comprend les vertus du Tout-Puissant et inspire les autres à 

suivre la voie de la compréhension des vertus de Dieu. 

 

ਸਚੇ ਠ ਕੁਰ ਸ ਚੋ ਭ ਵੈ ॥ 

Le Tout-Puissant toujours présent n’aime que la vérité et la vie véridique. 
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ਨ ਨਕ ਸਚੁ ਕਹੈ ਬ੍ੇਨੰਿੀ ਸਚੁ ਤਮਲੈ ਗੁਣ ਗ ਵਤਣਆ ॥੮॥੧॥ 

Nanak fait cette soumission : que le vrai Dieu ne se réalise qu’en chantant ses 

louanges. 

 

ਮ ਝ ਮਹਲ  ੩ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième guru, premier battement : 

 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਸਤਿਗੁਰ ੂਤਮਲ ਏ ॥ 

Lorsque Dieu dispense sa grâce à quelqu’un, il unit cette personne au véritable 

guru. 
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ਸੇਵਾ ਸੁਰਤਿ ਸਬਤਿ ਤਿਿੁ ਲਾਏ ॥ 

Puis il concentre son esprit dans le service désintéressé et la parole du guru. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਿੁਕਾਵਤਿਆ ॥੧॥ 

Subjuguant l’ego, il se défait de l’amour pour Maya et aime une félicité éternelle. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਬਤਲਹਾਰਤਿਆ ॥ 

Et il dit : ” Je suis pour toujours dévoué au guru “, 

 

ਗੁਰਮਿੀ ਪਰਗਾਸੁ ਹੋਆ ਜੀ ਅਨਤਿਨੁ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਵਤਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C’est grâce aux enseignements du guru qu’une personne est éclairée par la 

sagesse divine, et qu’elle chante toujours les louanges de Dieu. 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਖੋਜੇ ਿਾ ਨਾਉ ਪਾਏ ॥ 

Ce n’est que lorsqu’on réfléchit sur soi (réfléchit à tous ses défauts) que l’on 

réalise le Naam(contemplation de Dieu), 

 

ਧਾਵਿੁ ਰਾਖੈ ਠਾਤਕ ਰਹਾਏ ॥ 

et en retenant ainsi l’esprit vagabond, il le maintient sous contrôle. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਿੀ ਅਨਤਿਨੁ ਗਾਵੈ ਸਹਜੇ ਭਗਤਿ ਕਰਾਵਤਿਆ ॥੨॥ 

Il chante toujours le Gurbani (paroles divines) et reste intuitivement engagé dans 

l’adoration de Dieu. 

 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਿਤਰ ਵਸਿੁ ਅਸੰਖਾ ॥ 

Dans ce corps habite Dieu, dont les vertus sont sans limites. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਾਿੁ ਤਮਲੈ ਿਾ ਵੇਖਾ ॥ 

Par la sagesse accordée par le Guru, quand on est capable de réaliser que Dieu 

habite en nous. 

 

ਨਉ ਿਰਵਾਜੇ ਿਸਵੈ ਮੁਕਿਾ ਅਨਹਿ ਸਬਿ ੁਵਜਾਵਤਿਆ ॥੩॥ 

Alors, on s’élève au-delà des neuf sens apparents et on réalise le dixième sens 

caché, la porte de la libération, et on fait l’expérience de la mélodie divine 

décollée. 
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ਸਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਸਿੀ ਨਾਈ ॥ 

Éternel est le Maître, et éternelle est sa gloire. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਮੰਤਨ ਵਸਾਈ ॥ 

C’est par la grâce du guru qu’Il est enchâssé dans l’esprit. 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਸਿਾ ਰਹੈ ਰੰਤਗ ਰਾਿਾ ਿਤਰ ਸਿੈ ਸੋਝੀ ਪਾਵਤਿਆ ॥੪॥ 

La personne qui reste toujours imprégnée de l’amour de Dieu, demeure dans la 

présence de Dieu et obtient la compréhension sur la vie juste. 

 

ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਿੀ ॥ 

Celui qui ne comprend pas le péché et la vertu. 

 

ਿਜੂੈ ਲਾਗੀ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਿੀ ॥ 

Attaché à la dualité, il erre dans l’illusion. 

 

ਅਤਗਆਨੀ ਅੰਧਾ ਮਗੁ ਨ ਜਾਿੈ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਆਵਿ ਜਾਵਤਿਆ ॥੫॥ 

L’aveugle ignorant ne connaît pas le vrai chemin de la vie vertueuse, et est 

consigné dans le cycle de la naissance et de la mort spirituel 

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

La personne qui sert et suit l’enseignement du Guru, trouve la paix éternelle. 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਠਾਤਕ ਰਹਾਇਆ ॥ 

Il garde son ego et ses attachements mondains sous contrôle. 

 

ਗੁਰ ਸਾਖੀ ਤਮਤਿਆ ਅੰਤਧਆਰਾ ਬਜਰ ਕਪਾਿ ਖੁਲਾਵਤਿਆ ॥੬॥ 

Grâce au naam du Guru, l’obscurité de l’ignorance de l’esprit est dissipée, et les 

lourds volets de son esprit sont ouverts et on obtient la sagesse divine. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਮੰਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Soumettant l’ego, il gardait la parole du guru enchâssée dans l’esprit, 

 

ਗੁਰ ਿਰਿੀ ਸਿਾ ਤਿਿੁ ਲਾਇਆ ॥ 

et suivait en toute conscience les enseignements du guru. 
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ਗੁਰ ਤਕਰਪਾ ਿੇ ਮਨੁ ਿਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਤਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਿਆ ॥੭॥ 

Par la grâce du Guru, son esprit et son corps deviennent purs, et il continue à 

méditer sur le Naam immaculé de Dieu. 

 

ਜੀਵਿੁ ਮਰਿਾ ਸਭੁ ਿੁਧੈ ਿਾਈ ॥ 

Ô Dieu, la vie et la mort sont entre vos mains. 

 

ਤਜਸੁ ਬਖਸੇ ਤਿਸੁ ਿੇ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Celui qui est sous votre Grâce, Vous lui conférez la gloire de votre Naam. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇ ਸਿਾ ਿੰੂ ਜੰਮਿੁ ਮਰਿੁ ਸਵਾਰਤਿਆ ॥੮॥੧॥੨॥ 

O’ Nanak, vous devriez toujours méditer sur Son Nom, qui peut embellir toute ta 

vie, de la naissance à la mort. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième gourou : 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਤਨਰਮਲੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Mon Dieu est Immaculé, Inaccessible et Infini. 

 

ਨੁ ਿਕੜੀ ਿੋਲੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Sans aucune échelle, il évalue les mérites et les défauts des gens. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਵੈ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ਗੁਿ ਕਤਹ ਗੁਿੀ ਸਮਾਵਤਿਆ ॥੧॥ 

Celui qui suit les enseignements du guru comprend cela. En récitant les vertus de 

Dieu, il reste en accord avec Lui. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੰਤਨ ਵਸਾਵਤਿਆ ॥ 

Je me dédie à ceux qui enchaînent le naam de Dieu dans leur esprit. 

 

ਜੋ ਸਤਿ ਲਾਗੇ ਸੇ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਗੇ ਿਤਰ ਸਿੈ ਸੋਭਾ ਪਾਵਤਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux qui sont dévoués au Dieu éternel restent toujours vigilants contre les 

assauts de Maya et reçoivent l’honneur à la cour de Dieu. 

 

ਆਤਪ ਸੁਿੈ ਿੈ ਆਪੇ ਵੇਖੈ ॥ 

Dieu lui-même écoute les prières et prend soin de chacun. 
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ਤਜਸ ਨੋ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਲੇਖੈ ॥ 

Ceux sur qui il jette son regard de grâce deviennent acceptables. 

 

ਆਪੇ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਲਾਗੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਿੁ ਕਮਾਵਤਿਆ ॥੨॥ 

Seul celui qu’Il bénit est imprégné de Son amour et de Sa dévotion, et par 

l’intermédiaire du guru, médite sur Dieu (pratique la vérité dans la vie). 

 

ਤਜਸੁ ਆਤਪ ਭੁਲਾਏ ਸੁ ਤਕਥੈ ਹਥੁ ਪਾਏ ॥ 

Où cette personne peut-elle trouver un quelconque soutien et une orientation, 

elle que Dieu lui-même met sur le mauvais chemin ? 

 

ਪੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਸੁ ਮੇਿਿਾ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Le destin pré-ordonné (basé sur leurs actes passés) ne peut être effacé. 

 

ਤਜਨ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਮਤਲਆ ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ਪੂਰੈ ਕਰਤਮ ਤਮਲਾਵਤਿਆ ॥੩॥ 

Ceux qui rencontrent le Vrai Guru sont très chanceux et bénis, par sa parfaite 

miséricorde Dieu les unit à Lui-même. 

 

ਪੇਈਅੜੈ ਧਨ ਅਨਤਿਨੁ ਸੁਿੀ ॥ 

L’âme épouse, qui reste toujours absorbée par les occupations mondaines dans 

ce monde. 

 

ਕੰਤਿ ਤਵਸਾਰੀ ਅਵਗਤਿ ਮੁਿੀ ॥ 

Elle a oublié son mari-Dieu ; elle est abandonnée à cause de ses défauts. 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਸਿਾ ਤਿਰੈ ਤਬਲਲਾਿੀ ਤਬਨੁ ਤਪਰ ਨੀਿ ਨ ਪਾਵਤਿਆ ॥੪॥ 

Elle se promène toujours en pleurant. Sans la compagnie de son mari-Dieu, elle 

ne peut obtenir aucune paix spirituelle. 

 

ਪੇਈਅੜੈ ਸੁਖਿਾਿਾ ਜਾਿਾ ॥ 

L’épouse de l’âme qui réalise son Mari-Dieu, le dispensateur de la paix, dans ce 

monde. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਪਛਾਿਾ ॥ 

et en éradiquant son ego, elle reconnaît son Mari-Dieu à travers la parole du 

Guru . 
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ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਸਿਾ ਤਪਰ ੁਰਾਵੇ ਸਿੁ ਸੀਗਾਰ ੁਬਿਾਵਤਿਆ ॥੫॥ 

Elle se pare des ornements du Naam(contemplation de Dieu), et apprécie 

toujours la compagnie de son mari-Dieu dans son cœur. 

SikhBookClub.com 507 



PAGE 111 

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੀਅ ਉਪਾਏ ॥ 

Dieu a créé les êtres vivants en des millions d’espèces. 

 

ਜਜਸ ਨੋ ਨਦਜਰ ਕਰੇ ਜਿਸੁ ਗੁਰ ੂਜਿਲਾਏ ॥ 

Mais seul celui sur qui Il dispense sa grâce est uni au guru. 

 

ਜਕਲਜਿਖ ਕਾਜਿ ਸਦਾ ਜਨ ਜਨਰਿਲ ਦਜਰ ਸਚੈ ਨਾਜਿ ਸੁਹਾਵਜਿਆ ॥੬॥ 

Tous leurs péchés sont alors lavés, et grâce au Naam éternel de Dieu, ils sont 

rendus purs et beaux. 

 

ਲੇਖਾ ਿਾਗੈ ਿਾ ਜਕਜਨ ਦੀਐ ॥ 

Lorsque Dieu demande un compte-rendu de ses actes, qui peut donner une 

réponse satisfaisante 

 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਫੁਜਨ ਦਐੂ ਿੀਐ ॥ 

Il n’y a donc jamais de paix à compter nos vices et nos vertus. 

 

ਆਪੇ ਿਖਜਸ ਲਏ ਪਰਭੁ ਸਾਚਾ ਆਪੇ ਿਖਜਸ ਜਿਲਾਵਜਿਆ ॥੭॥ 

C’est seulement lorsque Dieu lui-même nous pardonne qu’il nous unit à lui, par 

sa propre grâce. 

 

ਆਜਪ ਕਰੇ ਿੈ ਆਜਪ ਕਰਾਏ ॥ 

C’est Lui-même qui fait, et c’est Lui-même qui fait que tout se fait. 

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਜਦ ਜਿਲਾਏ ॥ 

Par la parole du Guru, Il nous unit à Lui-même. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਜਿਲੈ ਵਜਿਆਈ ਆਪੇ ਿੇਜਲ ਜਿਲਾਵਜਿਆ ॥੮॥੨॥੩॥ 

O’ Nanak, à travers le Naam(contemplation de Dieu), la gloire est obtenue. Lui-

même s’unit dans son Union. 

 

ਿਾਝ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième Guru : 
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ਇਕੋ ਆਜਪ ਜਫਰੈ ਪਰਛੰਨਾ ॥ 

Par lui-même, Dieu pénètre, caché et invisible (dans tout l’univers). 

 

ਗੁਰਿੁਜਖ ਵੇਖਾ ਿਾ ਇਹੁ ਿਨੁ ਜਭੰਨਾ ॥ 

Par la grâce de Guru, lorsque certains ont vu Sa vision, leur cœur est rempli de la 

joie de Son amour. 

 

ਜਿਰਸਨਾ ਿਜਜ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਏਕੋ ਿੰਜਨ ਵਸਾਵਜਿਆ ॥੧॥ 

Renonçant au désir, ils ont obtenu la félicité de l’équipage, et ont enchâssé Dieu 

dans leur esprit. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਇਕਸੁ ਜਸਉ ਜਚਿੁ ਲਾਵਜਿਆ ॥ 

Je suis totalement dévoué à ceux qui accordent leur esprit à Dieu seul. 

 

ਗੁਰਿਿੀ ਿਨੁ ਇਕਿੁ ਘਜਰ ਆਇਆ ਸਚੈ ਰੰਜਗ ਰੰਗਾਵਜਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Grâce aux enseignements du Guru, leur esprit retourne à sa maison (a cessé 

d’errer et est devenu stable), et s’imprègne de l’amour du Dieu éternel. 

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਭੂਲਾ ਿੈਂ ਆਜਪ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

Ô Dieu, ce monde s’est égaré. Vous-même, vous l’avez égaré. 

 

ਇਕੁ ਜਵਸਾਜਰ ਦਜੂੈ ਲੋਭਾਇਆ ॥ 

Oubliant l’Un(Le Vrai Dieu), elle s’est engluée dans la dualité. 

 

ਅਨਜਦਨੁ ਸਦਾ ਜਫਰੈ ਭਰਜਿ ਭੂਲਾ ਜਿਨੁ ਨਾਵੈ ਦਖੁੁ ਪਾਵਜਿਆ ॥੨॥ 

Bercé par le doute, il erre toujours. Sans Naam, il souffre dans le chagrin. 

 

ਜੋ ਰੰਜਗ ਰਾਿੇ ਕਰਿ ਜਿਧਾਿੇ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l’amour de Dieu, l’architecte du destin, 

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਾਿੇ ॥ 

deviennent renommés pour toujours en servant (suivant) le guru. 

 

ਜਜਸ ਨੋ ਆਜਪ ਦੇਇ ਵਜਿਆਈ ਹਜਰ ਕੈ ਨਾਜਿ ਸਿਾਵਜਿਆ ॥੩॥ 

Celui à qui Dieu Lui-même accorde cet honneur, est absorbé dans le naam de 

Dieu. 
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ਿਾਇਆ ਿੋਜਹ ਹਜਰ ਚੇਿੈ ਨਾਹੀ ॥ 

La personne amoureuse de Maya, ne se souvient pas de Dieu. 

 

ਜਿਪੁਜਰ ਿਧਾ ਦਖੁ ਸਹਾਹੀ ॥ 

Dans la crainte de la mort, il reste misérable. 

 

ਅੰਨਾ ਿੋਲਾ ਜਕਛੁ ਨਦਜਰ ਨ ਆਵੈ ਿਨਿੁਖ ਪਾਜਪ ਪਚਾਵਜਿਆ ॥੪॥ 

Étant spirituellement aveugle et muet, le prétentieux ne peut voir autre chose que 

Maya, et est donc consumé par ses propres péchés. 

 

ਇਜਕ ਰੰਜਗ ਰਾਿੇ ਜੋ ਿੁਧੁ ਆਜਪ ਜਲਵ ਲਾਏ ॥ 

O’ Dieu ceux que vous avez attachés au Naam (contemplation de Dieu) sont 

imprégnés de votre amour. 

 

ਭਾਇ ਭਗਜਿ ਿੇਰੈ ਿਜਨ ਭਾਏ ॥ 

Par un culte dévotionnel aimant, ils deviennent agréables à votre esprit. 

 

ਸਜਿਗੁਰ ੁਸੇਵਜਨ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਿਾ ਸਭ ਇਛਾ ਆਜਪ ਪੁਜਾਵਜਿਆ ॥੫॥ 

Ô le Donneur de toute paix, par l’intermédiaire du Guru, ils vous servent. Vous-

même, Vous comblez tous leurs désirs. 

 

ਹਜਰ ਜੀਉ ਿੇਰੀ ਸਦਾ ਸਰਿਾਈ ॥ 

Ô Dieu, je cherche toujours votre sanctuaire. 

 

ਆਪੇ ਿਖਜਸਜਹ ਦੇ ਵਜਿਆਈ ॥ 

Vous pardonnez vous-même aux mortels, et vous les bénissez avec honneur. 

 

ਜਿਕਾਲੁ ਜਿਸੁ ਨੇਜਿ ਨ ਆਵੈ ਜੋ ਹਜਰ ਨਾਿੁ ਜਧਆਵਜਿਆ ॥੬॥ 

Pas même le démon de la mort ne s’approche d’une personne qui médite 

toujours avec amour sur le naam de Dieu. 

 

ਅਨਜਦਨੁ ਰਾਿੇ ਜੋ ਹਜਰ ਭਾਏ ॥ 

Ceux qui sont agréables à Dieu, restent toujours imprégnés de son amour. 

 

ਿੇਰੈ ਪਰਜਭ ਿੇਲੇ ਿੇਜਲ ਜਿਲਾਏ ॥ 

Mon Dieu les unit à Lui-même. 
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ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਚੇ ਿੇਰੀ ਸਰਿਾਈ ਿੰੂ ਆਪੇ ਸਚੁ ਿੁਝਾਵਜਿਆ ॥੭॥ 

O’ mon Dieu, je cherche toujours votre abri, et c’est vous même qui fait réaliser la 

Vérité aux mortels. 

 

ਜਜਨ ਸਚ ੁਜਾਿਾ ਸੇ ਸਜਚ ਸਿਾਿੇ ॥ 

Ceux qui ont réalisé la Vérité s’absorbent dans l’éternel Un(Le Vrai Dieu). 

 

ਹਜਰ ਗੁਿ ਗਾਵਜਹ ਸਚੁ ਵਖਾਿੇ ॥ 

Ils disent toujours la vérité et chantent les louanges de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਿ ਰਿੇ ਿੈਰਾਗੀ ਜਨਜ ਘਜਰ ਿਾਿੀ ਲਾਵਜਿਆ ॥੮॥੩॥੪॥ 

O’ Nanak, ceux qui sont imprégnés du Naam (de Dieu) se détachent de Maya et 

s’accordent avec leur moi intérieur. 

 

ਿਾਝ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième gourou : 

 

ਸਿਜਦ ਿਰੈ ਸੁ ਿੁਆ ਜਾਪੈ ॥ 

Celui qui éradique l’ego en suivant la parole du Guru est, non affecté par les 

désirs du monde comme s’il était mort. 

 

ਕਾਲੁ ਨ ਚਾਪੈ ਦਖੁੁ ਨ ਸੰਿਾਪੈ ॥ 

Ni la mort ne peut l’effrayer, ni les chagrins l’affliger. 

 

ਜੋਿੀ ਜਵਜਚ ਜਿਜਲ ਜੋਜਿ ਸਿਾਿੀ ਸੁਜਿ ਿਨ ਸਜਚ ਸਿਾਵਜਿਆ ॥੧॥ 

En écoutant la parole du Guru, il reste absorbé dans le Dieu éternel et son âme se 

fond dans l’âme suprême. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਹਜਰ ਕੈ ਨਾਇ ਸੋਭਾ ਪਾਵਜਿਆ ॥ 

Je suis un sacrifice encore et encore pour ceux qui obtiennent l’honneur en 

contemplant le naam de Dieu. 

 

ਸਜਿਗੁਰ ੁਸੇਜਵ ਸਜਚ ਜਚਿੁ ਲਾਇਆ ਗੁਰਿਿੀ ਸਹਜਜ ਸਿਾਵਜਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En servant le Guru, ils accordent leur esprit à l’éternel Un, et en agissant sur les 

enseignements du Guru, se fondent dans un état de paix et d’équilibre divins. 
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ਕਾਇਆ ਕਚੀ ਕਚਾ ਚੀਰੁ ਹੰਢਾਏ ॥ 

Ce corps est frêle et faible, et l’âme continue à le porter comme un vêtement 

fragile. 

 

ਦਜੂੈ ਲਾਗੀ ਿਹਲੁ ਨ ਪਾਏ ॥ 

Attachée à la dualité, l’âme ne réalise pas l’union avec Dieu. 
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ਅਨਦਿਨੁ ਜਲਿੀ ਦਿਰੈ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਦਿਨੁ ਦਿਰ ਿਹੁ ਿਖੁੁ ਿਾਵਦਿਆ ॥੨॥ 

Jour et nuit, l’âme continue à errer, brûlant dans le feu des désirs mondains. Sans 

l’époux-Dieu, l’âme souffre de grandes douleurs. 

 

ਿੇਹੀ ਜਾਦਤ ਨ ਆਗੈ ਜਾਏ ॥ 

Son corps et son statut social ne l’accompagneront pas dans le monde de l’au-

delà. 

 

ਦਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਦਤਥੈ ਛੁਟੈ ਸਚੁ ਕਮਾਏ ॥ 

Lorsque le compte rendu des actes est demandé, l’âme n’est libérée que si elle a 

gagné les mérites des actes véridiques dans ce monde. 

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਵਦਨ ਸੇ ਧਨਵਤੇੰ ਐਥੈ ਓਥ ੈਨਾਦਮ ਸਮਾਵਦਿਆ ॥੩॥ 

Ceux qui servent le vrai Guru en suivant son enseignement, sont riches de la 

richesse du Naam. Ici et dans l’autre monde, ils restent absorbés par le naam du 

Dieu. 

 

ਭੈ ਭਾਇ ਸੀਗਾਰ ੁਿਿਾਏ ॥ 

Celui qui reste toujours à l’écoute de la crainte révérée de Dieu et embellit sa vie 

de son nom. 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਿੀ ਮਹਲੁ ਘਰ ੁਿਾਏ ॥ 

Par la grâce du guru, il réalise Dieu dans son cœur. 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਸਿਾ ਰਵੈ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਮਜੀਠੈ ਰੰਗੁ ਿਿਾਵਦਿਆ ॥੪॥ 

Jour et nuit, il se souvient avec amour du naam de Dieu. Il devient profondément 

imprégné d’un amour qui ne s’estompe jamais pour le naam de Dieu 

 

ਸਭਨਾ ਦਿਰ ੁਵਸ ੈਸਿਾ ਨਾਲੇ ॥ 

Notre Maître est toujours en nous. 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਿੀ ਕੋ ਨਿਦਰ ਦਨਹਾਲੇ ॥ 

Ce n’est qu’une personne rare qui, par la grâce de Guru, est capable de Le voir 

avec des yeux divins. 
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ਮੇਰਾ ਿਰਭੁ ਅਦਤ ਊਚੋ ਊਚਾ ਕਦਰ ਦਕਰਿਾ ਆਦਿ ਦਮਲਾਵਦਿਆ ॥੫॥ 

Mon Dieu est le plus haut des hauts ; manifestant sa miséricorde, il nous unit lui-

même à lui. 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਦਹ ਇਹੁ ਜਗੁ ਸੁਤਾ ॥ 

Ce monde est endormi dans l’attachement émotionnel à Maya. 

 

ਨਾਮੁ ਦਵਸਾਦਰ ਅੰਦਤ ਦਵਗੁਤਾ ॥ 

En oubliant le Naam(contemplation de Dieu), il finit par se ruiner lui-même. 

 

ਦਜਸ ਤੇ ਸੁਤਾ ਸੋ ਜਾਗਾਏ ਗੁਰਮਦਤ ਸੋਝੀ ਿਾਵਦਿਆ ॥੬॥ 

Seul celui qui a plongé ce monde dans le sommeil de l’ignorance peut le réveiller. 

On obtient cette réalisation uniquement grâce aux enseignements du guru. 

 

ਅਦਿਉ ਿੀਐ ਸੋ ਭਰਮੁ ਗਵਾਏ ॥ 

Celui qui prend part au nectar ambrosien de Naam, se défait de l’illusion. 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦਿ ਮੁਕਦਤ ਗਦਤ ਿਾਏ ॥ 

Par la grâce de Guru, on atteint l’état de libération de Maya. 

 

ਭਗਤੀ ਰਤਾ ਸਿਾ ਿੈਰਾਗੀ ਆਿੁ ਮਾਦਰ ਦਮਲਾਵਦਿਆ ॥੭॥ 

Celui qui est imprégné d’amour et de dévotion pour Dieu se détache des désirs 

du monde. Subjuguant l’ego, une telle personne s’unit à Dieu 

 

ਆਦਿ ਉਿਾਏ ਧੰਧੈ ਲਾਏ ॥ 

Il crée Lui-même (les mortels) et les assigne à différentes tâches (les empêtrant 

dans Maya). 

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀ ਦਰਜਕੁ ਆਦਿ ਅਿੜਾਏ ॥ 

Il donne Lui-même la subsistance aux millions d’espèces d’êtres. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਦਧਆਇ ਸਦਚ ਰਾਤੇ ਜੋ ਦਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੁ ਕਾਰ ਕਰਾਵਦਿਆ ॥੮॥੪॥੫॥ 

O’ Nanak, ceux qui méditent sur le Naam sont imprégnés de la Vérité. Dieu ne 

leur fait accomplir que l’acte qui lui est agréable. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième gourou : 
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ਅੰਿਦਰ ਹੀਰਾ ਲਾਲੁ ਿਿਾਇਆ ॥ 

Dans chaque corps, Dieu a placé sa précieuse lumière. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਦਿ ਿਰਦਖ ਿਰਖਾਇਆ ॥ 

Mais ce n’est qu’une rare personne qui, par la parole du guru, a réalisé sa valeur. 

 

ਦਜਨ ਸਚ ੁਿਲੈ ਸਚੁ ਵਖਾਿਦਹ ਸਚੁ ਕਸਵਟੀ ਲਾਵਦਿਆ ॥੧॥ 

Seuls ceux qui sont imprégnés de ce joyau du naam de Dieu, profèrent la vérité 

et savent se tester sur la pierre de touche de la vérité. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰ ਕੀ ਿਾਿੀ ਮੰਦਨ ਵਸਾਵਦਿਆ ॥ 

Je me dédie à ceux qui enchâssant la parole du Guru dans leur esprit. 

 

ਅੰਜਨ ਮਾਦਹ ਦਨਰੰਜਨੁ ਿਾਇਆ ਜੋਤੀ ਜੋਦਤ ਦਮਲਾਵਦਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Alors qu’ils vivent encore dans ce monde rempli de l’obscurité de Maya, ils ont 

réalisé le Dieu immaculé, et ils sont capables de fusionner leur âme dans l’âme 

prime. 

 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਿਦਰ ਿਹੁਤੁ ਿਸਾਰਾ ॥ 

(D’une part), à l’intérieur de ce corps se trouve une grande étendue de Maya (les 

choses du monde). 

 

ਨਾਮੁ ਦਨਰੰਜਨੁ ਅਦਤ ਅਗਮ ਅਿਾਰਾ ॥ 

(D’autre part), Dieu est immaculé, incompréhensible et sans limites… 

 

ਗੁਰਮੁਦਖ ਹੋਵੈ ਸੋਈ ਿਾਏ ਆਿੇ ਿਖਦਸ ਦਮਲਾਵਦਿਆ ॥੨॥ 

Seul celui qui suit les enseignements du Guru est capable de réaliser le naam 

immaculé de Dieu. De lui-même, en montrant Sa miséricorde, Dieu unit celui-là à 

Lui-même. 

 

ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਸਚੁ ਦਿਰੜਾਏ ॥ 

La personne dans l’esprit de laquelle, mon Maître instille la Vérité Éternelle, 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਿੀ ਸਦਚ ਦਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 

Par la grâce du Guru, cette personne accorde son esprit avec Dieu éternel. 
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ਸਚੋ ਸਚ ੁਵਰਤੈ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਸਚੇ ਸਦਚ ਸਮਾਵਦਿਆ ॥੩॥ 

Dieu est éternel et omniprésent. Cette personne reste toujours en accord avec le 

Vrai(Dieu). 

 

ਵੇਿਰਵਾਹੁ ਸਚੁ ਮੇਰਾ ਦਿਆਰਾ ॥ 

Mon Dieu bien-aimé est éternel. Il n’a aucun souci à se faire. 

 

ਦਕਲਦਵਖ ਅਵਗਿ ਕਾਟਿਹਾਰਾ ॥ 

Il est le dissipateur des défauts et des péchés. 

 

ਿਰੇਮ ਿਰੀਦਤ ਸਿਾ ਦਧਆਈਐ ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਦਤ ਦਿਰੜਾਵਦਿਆ ॥੪॥ 

Nous devons méditer sur Dieu avec amour et dévotion. Il affirme Sa crainte 

révérée et son culte dévotionnel en nous. 

 

ਤੇਰੀ ਭਗਦਤ ਸਚੀ ਜੇ ਸਚੇ ਭਾਵੈ ॥ 

O’ Dieu, lorsque c’est Votre volonté, alors seulement on reçoit le don de 

l’adoration dévotionnelle. 

 

ਆਿੇ ਿੇਇ ਨ ਿਛੋਤਾਵੈ ॥ 

Lui-même bénit les mortels avec des cadeaux, et ne regrette jamais de les 

donner. 

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਏਕੋ ਿਾਤਾ ਸਿਿੇ ਮਾਦਰ ਜੀਵਾਵਦਿਆ ॥੫॥ 

Dieu seul est le pourvoyeur de tous les êtres. Il reprend connaissance de la vie 

spirituelle des mortels en effaçant leur ego, par la parole du Guru, 

 

ਹਦਰ ਤੁਧੁ ਿਾਝਹੁ ਮੈ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 

Ô Dieu, en dehors de vous, pour moi il n’y a personne d’autre. 

 

ਹਦਰ ਤੁਧੈ ਸੇਵੀ ਤੈ ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 

Ô Dieu, je ne médite que sur vous et ne loue que vous. 

 

ਆਿੇ ਮੇਦਲ ਲੈਹੁ ਿਰਭ ਸਾਚੇ ਿੂਰੈ ਕਰਦਮ ਤੰੂ ਿਾਵਦਿਆ ॥੬॥ 

Ô Dieu éternel, unis-moi à vous. Ce n’est que par votre pleine grâce que vous 

pouvez être réalisé. 
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ਮੈ ਹੋਰ ੁਨ ਕੋਈ ਤੁਧੈ ਜੇਹਾ ॥ 

Ô Dieu, pour moi, il n’y a personne d’autre comme vous. 

 

ਤੇਰੀ ਨਿਰੀ ਸੀਝਦਸ ਿੇਹਾ ॥ 

Par votre regard de grâce, mon corps peut être fécond. 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਸਾਦਰ ਸਮਾਦਲ ਹਦਰ ਰਾਖਦਹ ਗੁਰਮੁਦਖ ਸਹਦਜ ਸਮਾਵਦਿਆ ॥੭॥ 

O’ Dieu,vous prenez toujours soin des mortels, et ceux qui suivent les conseils de 

Guru se fondent imperceptiblement en vous. 

 

ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਮੈ ਹੋਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

Ô Dieu, pour moi, il n’y a personne d’autre aussi grand que vous. 

 

ਤੁਧੁ ਆਿੇ ਦਸਰਜੀ ਆਿੇ ਗੋਈ ॥ 

Vous avez Vous-même créé cet univers, et Vous-même le détruire. 
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ਤ ੂੰ ਆਪੇ ਹੀ ਘੜਿ ਭੂੰੜਿ ਸਵਾਰੜਹ ਿਾਿਕ ਿਾੜਿ ਸੁਹਾਵੜਿਆ ॥੮॥੫॥੬॥ 

vous créez, détruit et refait votre création. Ô Nanak, vous ornez et embellissez les 

mortels de votre naam. 

 

ਿਾਝ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième Guru : 

 

ਸਭ ਘਟ ਆਪੇ ਭੋਗਿਹਾਰਾ ॥ 

C’est Dieu qui jouit de tout dans le monde, car il pénètre dans tous les cœurs. 

 

ਅਲਖੁ ਵਰਤੈ ਅਗਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Le Dieu infini et incompréhensible est invisiblement présent en tout. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬੜਿ ਿੇਰਾ ਹੜਰ ਪਰਭੁ ੜਿਆਈਐ ਸਹਜੇ ਸੜਿ ਸਿਾਵੜਿਆ ॥੧॥ 

Par la parole du guru, nous devons méditer sur le Dieu bien-aimé afin de pouvoir 

intuitivement fusionner en Lui. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰ ਸਬਿ ੁਿੂੰੜਿ ਵਸਾਵੜਿਆ ॥ 

Je me dédie à la personne qui enchâsse la parole du Guru dans son esprit. 

 

ਸਬਿ ੁਸ ਝ ੈਤਾ ਿਿ ੜਸਉ ਲ ਝੈ ਿਿਸਾ ਿਾੜਰ ਸਿਾਵੜਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si l’on comprend la parole du Guru, alors on lutte avec l’esprit, et en contrôlant 

les désirs vicieux, on devient digne de s’unir à Dieu. 

 

ਪੂੰਿ ਿ ਤ ਿਹੁੜਹ ਸੂੰਸਾਰਾ ॥ 

Les cinq vices (luxure, colère, avidité, attachement et ego) trompent le monde. 

 

ਿਿਿੁਖ ਅੂੰਿੇ ਸੁੜਿ ਿ ਸਾਰਾ ॥ 

Les gens entêtés, aveuglé par Maya, n’a aucune connaissance ou compréhension 

des vices. 

 

ਗੁਰਿੁੜਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਅਪਿਾ ਘਰ ੁਰਾਖੈ ਪੂੰਿ ਿ ਤ ਸਬੜਿ ਪਿਾਵੜਿਆ ॥੨॥ 

La personne qui suit les enseignements du Guru protège sa maison (esprit et 

corps) de ces cinq démons, et par la parole du Guru, les détruit. 
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ਇੜਕ ਗੁਰਿੁੜਖ ਸਿਾ ਸਿੈ ਰੂੰੜਗ ਰਾਤੇ ॥ 

Les disciples du gourou sont toujours imprégnés de l’amour du Dieu éternel. 

 

ਸਹਜੇ ਪਰਭੁ ਸੇਵੜਹ ਅਿੜਿਿੁ ਿਾਤੇ ॥ 

Toujours plongés dans l’amour de Dieu, ils se souviennent intuitivement de lui. 

 

ੜਿੜਲ ਪਰੀਤਿ ਸਿੇ ਗੁਿ ਗਾਵੜਹ ਹੜਰ ਿੜਰ ਸੋਭਾ ਪਾਵੜਿਆ ॥੩॥ 

Rencontrant leur Dieu bien-aimé, ils chantent ses louanges glorieuses et ils 

reçoivent l’honneur à sa cour. 

 

ਏਕਿ ਏਕੈ ਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

D’abord, Dieu (qui était seul et intangible) s’est révélé ; 

 

ਿੜੁਬਿਾ ਿ ਜਾ ੜਤਰੜਬੜਿ ਿਾਇਆ ॥ 

Il s’est révélé sous la forme de sa création et est devenu tangible, puis il a créé la 

Maya à trois branches (vice, vertu et pouvoir). 

 

ਿਉਥੀ ਪਉਿੀ ਗੁਰਿੁੜਖ ਊਿੀ ਸਿੋ ਸਿੁ ਕਿਾਵੜਿਆ ॥੪॥ 

Le disciple du Guru s’élève spirituellement jusqu’au quatrième état dans lequel il 

reste insensible aux trois impulsions de Maya. Il médite toujours sur le naam du 

Dieu. 

 

ਸਭੁ ਹ ੈਸਿਾ ਜੇ ਸਿੇ ਭਾਵੈ ॥ 

Tout est vrai (et juste), si cela plaît à Dieu. 

 

ੜਜੜਿ ਸਿੁ ਜਾਤਾ ਸੋ ਸਹੜਜ ਸਿਾਵੈ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu, il reste dans la paix intuitive et l’équilibre. 

 

ਗੁਰਿੁੜਖ ਕਰਿੀ ਸਿੇ ਸੇਵੜਹ ਸਾਿੇ ਜਾਇ ਸਿਾਵੜਿਆ ॥੫॥ 

Il est du devoir de l’adepte du guru de toujours se souvenir de Dieu, et 

finalement de fusionner avec Lui. 

 

ਸਿੇ ਬਾਝਹੁ ਕੋ ਅਵਰ ੁਿ ਿ ਆ ॥ 

O’ mes amis, à part le Dieu éternel, il n’y a personne d’autre. 

 

ਿ ਜੈ ਲਾੜਗ ਜਗੁ ਖੜਪ ਖੜਪ ਿ ਆ ॥ 

Attachée à la dualité, l’humanité souffre et se détériore spirituellement. 
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ਗੁਰਿੁੜਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਏਕੋ ਜਾਿੈ ਏਕੋ ਸੇੜਵ ਸੁਖੁ ਪਾਵੜਿਆ ॥੬॥ 

Le disciple du gourou n’aime que Dieu et en se souvenant toujours de Lui vit en 

paix et jouit de la félicité. 

 

ਜੀਅ ਜੂੰਤ ਸੜਭ ਸਰੜਿ ਤੁਿਾਰੀ ॥ 

Tous les êtres et toutes les créatures sont sous votre protection. 

 

ਆਪੇ ਿੜਰ ਿੇਖੜਹ ਕਿੀ ਪਕੀ ਸਾਰੀ ॥ 

Le monde est comme un échiquier où vous avez placé des êtres à la fois 

imparfaits et parfaits (spirituellement élevés), mais vous veillez sur tous. 

 

ਅਿੜਿਿੁ ਆਪੇ ਕਾਰ ਕਰਾਏ ਆਪੇ ਿੇੜਲ ੜਿਲਾਵੜਿਆ ॥੭॥ 

vous leur faites toujours accomplir des actes (selon votre volonté), et vous-même 

vous les réunissez ensuite à vous. 

 

ਤ ੂੰ ਆਪੇ ਿੇਲੜਹ ਵੇਖੜਹ ਹਿ ੜਰ ॥ 

Ô Dieu, vous restez près de nous, vous veillez sur tous les mortels et vous les 

réunissez avec vous. 

 

ਸਭ ਿੜਹ ਆੜਪ ਰੜਹਆ ਭਰਪ ੜਰ ॥ 

Vous-même êtes totalement omniprésent parmi tous. 

 

ਿਾਿਕ ਆਪੇ ਆੜਪ ਵਰਤੈ ਗੁਰਿੁੜਖ ਸੋਝੀ ਪਾਵੜਿਆ ॥੮॥੬॥੭॥ 

O’ Nanak, Dieu Lui-même est omniprésent partout ; seuls les disciples du Guru le 

comprennent. 

 

ਿਾਝ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième gourou : 

 

ਅੂੰੜਿਰਤ ਬਾਿੀ ਗੁਰ ਕੀ ਿੀਠੀ ॥ 

Les paroles du Guru sont comme le Nectar Ambrosien qui apporte l’amour et la 

paix dans la vie. 

 

ਗੁਰਿੁੜਖ ੜਵਰਲੈ ੜਕਿੈ ਿੜਖ ਡੀਠੀ ॥ 

Mais seul un rare adepte du gourou l’a savouré et a vu le changement qu’il 

apporte. 
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ਅੂੰਤੜਰ ਪਰਗਾਸੁ ਿਹਾ ਰਸੁ ਪੀਵੈ ਿੜਰ ਸਿੈ ਸਬਿ ੁਵਜਾਵੜਿਆ ॥੧॥ 

En prenant part à cet élixir suprême, on s’illumine intérieurement, et on a 

l’impression de jouer la parole divine dans la cour de Dieu. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰ ਿਰਿੀ ੜਿਤੁ ਲਾਵੜਿਆ ॥ 

Je me dédie à celui qui garde l’esprit en accord avec la parole du Guru. 

 

ਸੜਤਗੁਰ ੁਹੈ ਅੂੰੜਿਰਤ ਸਰ ੁਸਾਿਾ ਿਿੁ ਿਾਵੈ ਿੈਲੁ ਿੁਕਾਵੜਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le véritable guru est comme une piscine de nectar. Celui qui se baigne dans cette 

piscine (suit les enseignements du Guru) avec une véritable dévotion, se lave de 

toutes les saletés des vices. 

 

ਤੇਰਾ ਸਿ ੇੜਕਿੈ ਅੂੰਤੁ ਿ ਪਾਇਆ ॥ 

O’ Dieu éternel, personne n’a jamais trouvé les limites de vos vertus. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾੜਿ ੜਕਿੈ ੜਵਰਲੈ ੜਿਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Par la grâce de Guru, seule une rare personne a fixé son esprit sur vous. 

 

ਤੁਿੁ ਸਾਲਾੜਹ ਿ ਰਜਾ ਕਬਹ ੂੰ ਸਿੇ ਿਾਵੈ ਕੀ ਭੁਖ ਲਾਵੜਿਆ ॥੨॥ 

O’ Dieu, bénis-moi avec un tel désir ardent de votre naam, que je ne me sente 

jamais rassasié de vous louer. 

 

ਏਕੋ ਵੇਖਾ ਅਵਰ ੁਿ ਬੀਆ ॥ 

Maintenant, à part Dieu, je ne vois personne d’autre, 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਅੂੰੜਿਰਤੁ ਪੀਆ ॥ 

car par la Grâce de Guru, j’ai pris part au Nectar Ambrosien du Naam. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬੜਿ ੜਤਖਾ ੜਿਵਾਰੀ ਸਹਜੇ ਸ ੜਖ ਸਿਾਵੜਿਆ ॥੩॥ 

Grâce à la parole du Guru, j’ai assouvi tous mes désirs pour la Maya, et 

maintenant je reste intuitivement fusionné dans un état de paix. 

 

ਰਤਿੁ ਪਿਾਰਥੁ ਪਲੜਰ ੜਤਆਗੈ ॥ 

Un fou aveugle et vaniteux, attaché à la dualité, abandonne le 

Naam(contemplation de Dieu) inestimable pour de la paille sans valeur (Maya). 
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ਿਿਿੁਖੁ ਅੂੰਿਾ ਿ ਜੈ ਭਾਇ ਲਾਗੈ ॥ 

Les manmukhs aveugles et entêtés sont attachés à l’amour de la dualité. 

 

ਜੋ ਬੀਜੈ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਏ ਸੁਪਿੈ ਸੁਖੁ ਿ ਪਾਵੜਿਆ ॥੪॥ 

Tout ce qu’on sème (le mal), (le même fruit mauvais) on le récolte, et on ne 

trouve pas la paix, même en rêve. 

 

ਅਪਿੀ ੜਕਰਪਾ ਕਰੇ ਸੋਈ ਜਿੁ ਪਾਏ ॥ 

Seule la personne sur laquelle Dieu manifeste Sa miséricorde obtient un Naam 

inestimable. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਿੂੰੜਿ ਵਸਾਏ ॥ 

Parce qu’une telle personne enchâsse la parole du Guru dans son esprit. 
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ਅਨਦਿਨੁ ਸਿਾ ਰਹੈ ਭੈ ਅੰਿਦਰ ਭੈ ਮਾਦਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਵਦਿਆ ॥੫॥ 

Chaque jour vivant dans la crainte révérée de Dieu, et en éradiquant l’ego, il 

contrôle son esprit de courir après les vices. 

 

ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Celui qui a maîtrisé son esprit pour ne pas courir après les vices, a toujours aimer 

d’une paix durable. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ਪਰਮ ਪਿ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Par la grâce du Guru, une telle personne a atteint le statut spirituel suprême. 

 

ਅੰਤਰ ੁਦਨਰਮਲੁ ਦਨਰਮਲ ਬਾਿੀ ਹਦਰ ਗੁਿ ਸਹਜੇ ਗਾਵਦਿਆ ॥੬॥ 

À l’aide des paroles divines sanctifiées, son esprit devient pur et il chante 

intuitivement les louanges de Dieu. 

 

ਦਸਦਮਿਦਤ ਸਾਸਤ ਬਿੇ ਵਖਾਿੈ ॥ 

Un pundit qui donne des conférences sur les Simritis, les Shastras et les Vedas, 

 

ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਤਤੁ ਨ ਜਾਿੈ ॥ 

mais trompé par Maya, il ne comprend pas la vraie réalité (sur Dieu). 

 

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਏ ਿਖੋੁ ਿਖੁੁ ਕਮਾਵਦਿਆ ॥੭॥ 

sans servir le vrai Guru (suivre les enseignements du Guru), il ne peut pas trouver 

la paix, mais accumule simplement de plus en plus de douleur. 

 

ਆਦਪ ਕਰੇ ਦਕਸੁ ਆਖੈ ਕੋਈ ॥ 

Dieu Lui-même fait tout. Alors, à qui doit-on se plaindre ? 

 

ਆਖਦਿ ਜਾਈਐ ਜੇ ਭੂਲਾ ਹੋਈ ॥ 

On ne peut faire comprendre que si l’on a été mal conseillé. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਨਾਮੇ ਨਾਦਮ ਸਮਾਵਦਿਆ ॥੮॥੭॥੮॥ 

O’ Nanak, c’est Dieu qui fait et fait faire tout au mortel, et ce n’est qu’en méditant 

sur le Naam(Dieu) qu’une personne se fond dans le nom de Dieu. 
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ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième Guru : 

 

ਆਪੇ ਰੰਗੇ ਸਹਦਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Dieu lui-même, imprègne intuitivement les mortels de son amour. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਰੰਗੁ ਚੜਾਏ ॥ 

Il les imprègne de son amour en les accordant à la parole du guru. 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਰਸਨਾ ਰੰਦਗ ਚਲੂਲੀ ਭੈ ਭਾਇ ਰੰਗੁ ਚੜਾਵਦਿਆ ॥੧॥ 

Leur esprit, leur corps et leur langue sont entièrement saturés de la couleur rouge 

profond de l’amour de Dieu. La crainte révérée de Dieu les garde imprégnés de 

l’amour de Dieu 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਦਨਰਭਉ ਮੰਦਨ ਵਸਾਵਦਿਆ ॥ 

Je me dédie à ceux qui inscrivent Dieu sans peur dans leur esprit. 

 

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਤੇ ਹਦਰ ਦਨਰਭਉ ਦਿਆਇਆ ਦਬਖੁ ਭਉਜਲੁ ਸਬਦਿ ਤਰਾਵਦਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce du Guru, ceux qui adorent le Dieu sans peur, en les unissant à la 

parole du Guru, Dieu les fait traverser le monde-océan empoisonné des Vices. 

 

ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਿ ਕਰਦਹ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

La personne prétentieuse essaie d’être intelligente. 

 

ਨਾਤਾ ਿੋਤਾ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Une telle personne en dépit de faire des actes justes, comme se baigner aux lieux 

de pèlerinage, n’est pas approuvée à la cour de Dieu. 

 

ਜੇਹਾ ਆਇਆ ਤੇਹਾ ਜਾਸੀ ਕਦਰ ਅਵਗਿ ਪਛੋਤਾਵਦਿਆ ॥੨॥ 

Il est venu au monde les mains vides et repart sans aucun acquis spirituel. Il 

regrette les péchés qu’il a commis. 

 

ਮਨਮੁਖ ਅੰਿੇ ਦਕਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ॥ 

L’aveugle, le prétentieux ne peut rien penser de la vie juste. 
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ਮਰਿੁ ਦਲਖਾਇ ਆਏ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ॥ 

Il est venu au monde avec une détérioration spirituelle pré ordonnée basée sur 

les actes passés et il ne comprend pas mieux même ici. 

 

ਮਨਮੁਖ ਕਰਮ ਕਰੇ ਨਹੀ ਪਾਏ ਦਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵਦਿਆ ॥੩॥ 

Les égocentriques continuent à accomplir toutes sortes d’actes rituels, et 

n’atteignent pas le bon mode de vie. Sans méditer sur le Naam, il gaspille la 

naissance humaine. 

 

ਸਚੁ ਕਰਿੀ ਸਬਿ ੁਹੈ ਸਾਰ ੁ॥ 

La pratique de la Vérité (se souvenir de Dieu) est l’essence de la parole du guru. 

 

ਪੂਰੈ ਗੁਦਰ ਪਾਈਐ ਮੋਖ ਿਆੁਰ ੁ॥ 

C’est par le guru parfait, que l’on obtient la libération des vices. 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਬਾਿੀ ਸਬਦਿ ਸੁਿਾਏ ਸਦਚ ਰਾਤੇ ਰੰਦਗ ਰੰਗਾਵਦਿਆ ॥੪॥ 

Le guru récite toujours la parole divine aux dévots et de cette façon, il les 

imprègne de l’amour de Dieu. 

 

ਰਸਨਾ ਹਦਰ ਰਦਸ ਰਾਤੀ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥ 

Celui dont la langue est imprégnée de l’amour de Dieu, 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਮੋਦਹਆ ਸਹਦਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

intuitivement l’esprit et le corps de cette personne sont attirés par l’amour de 

Dieu. 

 

ਸਹਜੇ ਪਿੀਤਮੁ ਦਪਆਰਾ ਪਾਇਆ ਸਹਜੇ ਸਹਦਜ ਦਮਲਾਵਦਿਆ ॥੫॥ 

imperceptiblement cette personne est unie au Dieu bien-aimé ; et elle reste 

intuitivement absorbée dans la paix céleste. 

 

ਦਜਸੁ ਅੰਿਦਰ ਰੰਗੁ ਸੋਈ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥ 

Cette personne seule chante les louanges de Dieu qui a été béni par son amour. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਸਹਜੇ ਸੁਦਖ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Grâce aux paroles du Guru, une telle personne vit imperceptiblement en paix. 
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ਹਉ ਬਦਲਹਾਰੀ ਸਿਾ ਦਤਨ ਦਵਟਹੁ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਦਚਤੁ ਲਾਵਦਿਆ ॥੬॥ 

Je me dédie à ceux qui accordent leur conscience à l’enseignement du Guru et 

méditent sur le naam de Dieu. 

 

ਸਚਾ ਸਚ ੋਸਦਚ ਪਤੀਜੈ ॥ 

L’esprit de ceux-là ne s’apaise qu’en méditant sur le naam de Dieu, 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਅੰਿਰ ੁਭੀਜੈ ॥ 

qui, par la grâce du guru, sont profondément imprégnés de l’amour de Dieu. 

 

ਬੈਦਸ ਸੁਥਾਦਨ ਹਦਰ ਗੁਿ ਗਾਵਦਹ ਆਪੇ ਕਦਰ ਸਦਤ ਮਨਾਵਦਿਆ ॥੭॥ 

Dans leur cœur, ils ne cessent de chanter les louanges de Dieu. C’est de cette 

manière que Dieu lui-même leur fait accepter cette Vérité. 

 

ਦਜਸ ਨੋ ਨਿਦਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

Celui-là, sur qui Dieu jette son regard de grâce, comprend l’importance de la 

méditation sur le naam de Dieu, 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਹਉਮੈ ਜਾਏ ॥ 

et par la Grâce du Guru, son égoïsme s’en va. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਨ ਅੰਤਦਰ ਿਦਰ ਸਚੈ ਸੋਭਾ ਪਾਵਦਿਆ ॥੮॥੮॥੯॥ 

O’ Nanak, le naam de Dieu est enchâssé dans son esprit, et il obtient l’honneur à 

Sa cour. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh par le troisième gourou : 

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਦਵਐ ਵਡੀ ਵਦਡਆਈ ॥ 

La grande gloire s’obtient en suivant les enseignements du guru. 

 

ਹਦਰ ਜੀ ਅਦਚੰਤੁ ਵਸ ੈਮਦਨ ਆਈ ॥ 

Sans même que nous le sachions, le Dieu vénéré vient habiter dans l’esprit. 

 

ਹਦਰ ਜੀਉ ਸਫਦਲਓ ਦਬਰਖੁ ਹੈ ਅੰਦਮਿਤੁ ਦਜਦਨ ਪੀਤਾ ਦਤਸੁ ਦਤਖਾ ਲਹਾਵਦਿਆ ॥੧॥ 

Dieu est comme l’arbre qui porte des fruits. Celui qui a goûté au nectar 

ambrosien de ce fruit (Naam), son désir ardent de Maya est assouvi. 
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ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਸਚੁ ਸੰਗਦਤ ਮੇਦਲ ਦਮਲਾਵਦਿਆ ॥ 

Je me consacre à Dieu, qui me conduit à la sainte Congrégation et m’unit à Lui. 

 

ਹਦਰ ਸਤਸੰਗਦਤ ਆਪੇ ਮੇਲੈ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਹਦਰ ਗੁਿ ਗਾਵਦਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu lui-même unit une personne à la sainte congrégation où, par la parole du 

guru, elle est capable de chanter les louanges de Dieu. 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵੀ ਸਬਤਿ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

Je sers ce vrai gourou, dont l’enseignement a embelli ma vie, 

 

ਤਿਤਿ ਹਤਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ਮੰਤਿ ਵਸਾਇਆ ॥ 

et a inscrit le naam de Dieu dans mon esprit. 

 

ਹਤਰ ਤਿਰਮਲੁ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਗਵਾਏ ਿਤਰ ਸਚੈ ਸੋਭਾ ਪਾਵਤਿਆ ॥੨॥ 

Dieu Lui-même est immaculé (par conséquent, quiconque s’accorde avec Lui), 

dissipe la saleté de l’ego, et obtient l’honneur à la cour du Dieu. 

 

ਤਬਿੁ ਗੁਰ ਿਾਮੁ ਿ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

Sans l’enseignement du guru, le Naam ne peut être réalisé. 

 

ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਰਹੇ ਤਬਲਲਾਇ ॥ 

Les Siddhas et les habiles spirituels restaient gémissants dans leur tentative de 

réaliser le naam du Dieu sans l’enseignement Guru. 

 

ਤਬਿੁ ਗੁਰ ਸੇਵੇ ਸੁਖੁ ਿ ਹੋਵੀ ਪੂਰੈ ਭਾਤਗ ਗੁਰ ੁਪਾਵਤਿਆ ॥੩॥ 

Sans servir et suivre les conseils de Guru, la paix ne peut être obtenue et ce n’est 

que par une destinée parfaite que l’on obtient les conseils de Guru. 

 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਆਰਸੀ ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਵੇਖੈ ॥ 

L’esprit humain est comme un miroir, seuls les rares adeptes du guru regardent 

son intérieur à travers lui. 

 

ਮੋਰਚਾ ਿ ਲਾਗੈ ਿਾ ਹਉਮੈ ਸੋਖੈ ॥ 

La rouille de la mauvaise pensée ne colle pas à l’esprit quand on éradique l’ego 

de l’intérieur. 

 

ਅਿਹਿ ਬਾਿੀ ਤਿਰਮਲ ਸਬਿ ੁਵਿਾਏ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਸਤਚ ਸਮਾਵਤਿਆ ॥੪॥ 

Quand on continue à faire sonner la parole divine immaculée continuellement 

dans l’esprit, alors en suivant la parole du guru, on se fond dans le Dieu éternel… 
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ਤਬਿੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਹੁ ਿ ਿੇਤਖਆ ਿਾਇ ॥ 

Personne ne peut juger de la vie spirituelle d’une personne sans l’enseignement 

du vrai guru. 

 

ਗੁਤਰ ਤਕਰਪਾ ਕਤਰ ਆਪੁ ਤਿਿਾ ਤਿਖਾਇ ॥ 

Le gourou m’a miséricordieusement montré moi mon intérieur. 

 

ਆਪੇ ਆਤਪ ਆਤਪ ਤਮਤਲ ਰਤਹਆ ਸਹਿੇ ਸਹਤਿ ਸਮਾਵਤਿਆ ॥੫॥ 

La personne qui voit son intérieur réalise que Dieu lui-même est devenu un avec 

ses créatures et cette personne fusionne intuitivement dans un état d’équilibre. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਇਕਸੁ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Une personne qui suit le guru accorde son esprit uniquement à l’Unique (Dieu). 

 

ਿਿੂਾ ਭਰਮੁ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਿਲਾਏ ॥ 

Il brûle la dualité et le doute par la parole du Guru. 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਿਤਰ ਵਿਿੁ ਕਰੇ ਵਾਪਾਰਾ ਿਾਮੁ ਤਿਧਾਿੁ ਸਚੁ ਪਾਵਤਿਆ ॥੬॥ 

Contrôlant son esprit vagabond, il médite sur le naam de Dieu et obtient la 

richesse éternelle du Naam. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਕਰਿੀ ਹਤਰ ਕੀਰਤਿ ਸਾਰ ੁ॥ 

Pour le disciple d’un guru, l’essence de tous les actes est la louange de Dieu. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਪਾਏ ਮੋਖ ਿਆੁਰ ੁ॥ 

L’adepte du guru trouve la libération des vices. 

 

ਅਿਤਿਿੁ ਰੰਤਗ ਰਿਾ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਅੰਿਤਰ ਮਹਤਲ ਬੁਲਾਵਤਿਆ ॥੭॥ 

Toujours imprégné de l’Amour de Dieu, il ne cesse de chanter les louanges de 

Dieu, et ainsi Dieu l’appelle à sa Présence. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਿਾਿਾ ਤਮਲੈ ਤਮਲਾਇਆ ॥ 

Seul le véritable guru accorde le don du Naam. On ne rencontre le guru que par 

la volonté de Dieu. 
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ਪੂਰੈ ਭਾਤਗ ਮਤਿ ਸਬਿ ੁਵਸਾਇਆ ॥ 

Ce n’est que grâce à un destin parfait que la parole divine est inscrite dans l’esprit 

de chacun. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਤਮਲੈ ਵਤਿਆਈ ਹਤਰ ਸਚੇ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਵਤਿਆ ॥੮॥੯॥੧੦॥ 

O’ Nanak, seul celui qui chante les louanges du Dieu éternel obtient la gloire du 

Naam. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième Guru : 

 

ਆਪੁ ਵੰਞਾਏ ਿਾ ਸਭ ਤਕਛੁ ਪਾਏ ॥ 

Celui qui perd son orgueil personnel, obtient tout (tous les mérites de l’état 

spirituel supérieur). 

 

ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਸਚੀ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Grâce à la parole de Guru, on est imprégné de l’amour véritable de Dieu. 

 

ਸਚੁ ਵਿੰਿਤਹ ਸਚੁ ਸੰਘਰਤਹ ਸਚੁ ਵਾਪਾਰ ੁਕਰਾਵਤਿਆ ॥੧॥ 

Il récite le naam de Dieu, recueille la richesse du Naam et médite sur le naam de 

Dieu, 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਿੀਉ ਵਾਰੀ ਹਤਰ ਗੁਿ ਅਿਤਿਿੁ ਗਾਵਤਿਆ ॥ 

Je me dédie à ceux qui chantent toujours les louanges de Dieu. 

 

ਹਉ ਿੇਰਾ ਿੰੂ ਠਾਕੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਬਤਿ ਵਤਿਆਈ ਿੇਵਤਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu, je suis votre serviteur, vous êtes mon maître. Vous êtes le dispensateur de 

la gloire à travers le Naam de Dieu. 

 

ਵੇਲਾ ਵਖਿ ਸਤਭ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

Ce moment et cette heure sont totalement propices. 

 

ਤਿਿੁ ਸਚਾ ਮੇਰੇ ਮਤਿ ਭਾਇਆ ॥ 

Quand le Vrai (Dieu) devient agréable à mon esprit. 
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ਸਚੇ ਸੇਤਵਐ ਸਚੁ ਵਤਿਆਈ ਗੁਰ ਤਕਰਪਾ ਿੇ ਸਚੁ ਪਾਵਤਿਆ ॥੨॥ 

En méditant sur le Dieu éternel, on obtient le véritable honneur. Par la grâce du 

guru, on réalise le vrai. 

 

ਭਾਉ ਭੋਿਿੁ ਸਤਿਗੁਤਰ ਿੁਠੈ ਪਾਏ ॥ 

Si le vrai Guru devient gracieux, alors on reçoit l’amour divin comme nourriture 

pour la croissance spirituelle. 

 

ਅਿ ਰਸੁ ਚੂਕੈ ਹਤਰ ਰਸੁ ਮੰਤਿ ਵਸਾਏ ॥ 

Celui qui enchâsse le naam de Dieu de l’amour dans son esprit, sa quête de 

plaisirs issus des matériaux du monde prend fin. 

 

ਸਚੁ ਸੰਿੋਖੁ ਸਹਿ ਸੁਖੁ ਬਾਿੀ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿੇ ਪਾਵਤਿਆ ॥੩॥ 

Il réalise le naam de Dieu à travers la parole divine du Guru parfait, et aime le 

contentement et la paix intuitive. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਿ ਸੇਵਤਹ ਮੂਰਖ ਅੰਧ ਗਵਾਰਾ ॥ 

Les fous ignorants, aveuglés par Maya, ne suivent pas les enseignements du vrai 

guru. 

 

ਤਿਤਰ ਓਇ ਤਕਥਹੁ ਪਾਇਤਿ ਮੋਖ ਿਆੁਰਾ ॥ 

Comment peuvent-ils trouver le moyen de se libérer des vices ? 

 

ਮਤਰ ਿੰਮਤਹ ਤਿਤਰ ਆਵਤਹ ਿਮ ਿਤਰ ਚੋਟਾ ਖਾਵਤਿਆ ॥੪॥ 

Ils meurent de la mort spirituelle encore et encore. Ils restent dans le cycle de la 

naissance et de la mort 

 

ਸਬਿੈ ਸਾਿ ੁਿਾਿਤਹ ਿਾ ਆਪੁ ਪਛਾਿਤਹ ॥ 

Lorsque certaines personnes chanceuses réalisent l’essence de la parole divine, et 

reconnaissent leur propre moi. 

 

ਤਿਰਮਲ ਬਾਿੀ ਸਬਤਿ ਵਖਾਿਤਹ ॥ 

Puis par la parole immaculée du guru, ils continuent à réciter les louanges de 

Dieu. 
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ਸਚੇ ਸੇਤਵ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਤਿ ਿਉ ਤਿਤਧ ਿਾਮੁ ਮੰਤਿ ਵਸਾਵਤਿਆ ॥੫॥ 

Ainsi, en méditant sur le naam de Dieu, ils vivent toujours en paix et enchâssent 

le Naam dans leur esprit, comme s’il s’agissait des neuf trésors du monde. 

 

ਸੋ ਥਾਿੁ ਸੁਹਾਇਆ ਿੋ ਹਤਰ ਮਤਿ ਭਾਇਆ ॥ 

Beau devient ce lieu (cœur), qui est agréable à l’esprit de Dieu. 

 

ਸਿਸੰਗਤਿ ਬਤਹ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਇਆ ॥ 

Et seul le cœur de cette personne devient beau qui a récité les louanges de Dieu 

dans la sainte congrégation. 

 

ਅਿਤਿਿੁ ਹਤਰ ਸਾਲਾਹਤਹ ਸਾਚਾ ਤਿਰਮਲ ਿਾਿ ੁਵਿਾਵਤਿਆ ॥੬॥ 

Chaque jour, ils louent Dieu et ne cessent de réciter la parole divine immaculée 

dans leur esprit.  
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ਮਨਮੁਖ ਖੋਟੀ ਰਾਸਿ ਖੋਟਾ ਪਾਿਾਰਾ ॥ 

Les personnes entêtés gagnent de fausses richesses (mondaines) et font un faux 

étalage de leurs biens, ce qui n’est pas acceptable dans la cour de Dieu. 

 

ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਸਨ ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਭਾਰਾ ॥ 

En gagnant de fausses richesses mondaines, Ils sont affligés de graves 

souffrances. 

 

ਭਰਮੇ ਭੂਲੇ ਸਿਰਸਨ ਸਦਨ ਰਾਤੀ ਮਸਰ ਜਨਮਸਿ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵਸਿਆ ॥੭॥ 

Perdus dans les doutes, ils errent jour et nuit. Ils gaspillent leur vie humaine en 

mourant et en prenant naissance encore et encore. 

 

ਿਚਾ ਿਾਸਿਬੁ ਮੈ ਅਸਤ ਸਪਆਰਾ ॥ 

Mon Dieu éternel m’est très cher. 

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਿਬਸਦ ਅਧਾਰਾ ॥ 

La parole du guru parfait est mon soutien. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਸਮ ਸਮਲੈ ਵਸਿਆਈ ਦਖੁੁ ਿੁਖੁ ਿਮ ਕਸਰ ਜਾਨਸਿਆ ॥੮॥੧੦॥੧੧॥ 

O’ Nanak, ce n’est que par le naam de Dieu que l’on atteint la gloire, et que l’on 

est capable d’accepter la douleur comme le plaisir. 

 

ਮਾਝ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Maajh Raag, par le troisième guru : 

 

ਤੇਰੀਆ ਖਾਿੀ ਤੇਰੀਆ ਬਾਿੀ ॥ 

O’ Dieu, les quatre sources de vie et les différentes espèces sont créées par Vous. 

 

ਸਬਨੁ ਨਾਵੈ ਿਭ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਿੀ ॥ 

Mais sans méditer sur Votre Naam, ils se perdent tous dans l’illusion. 

 

ਗੁਰ ਿੇਵਾ ਤੇ ਿਸਰ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ਸਬਨੁ ਿਸਤਗੁਰ ਕੋਇ ਨ ਪਾਵਸਿਆ ॥੧॥ 

Le Naam est réalisé en suivant les paroles du Guru. Personne ne peut réaliser 

Dieu sans les enseignements du véritable guru. 
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ਿਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਿਸਰ ਿੇਤੀ ਸਚਤੁ ਲਾਵਸਿਆ ॥ 

Je suis totalement dévoué à ceux qui accordent leur esprit à Dieu. 

 

ਿਸਰ ਿਚਾ ਗੁਰ ਭਗਤੀ ਪਾਈਐ ਿਿਜੇ ਮੰਸਨ ਵਿਾਵਸਿਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Par la dévotion au Guru, le Vrai est réalisé ; il vient habiter dans l’esprit, avec une 

facilité intuitive. 

 

ਿਸਤਗੁਰ ੁਿੇਵੇ ਤਾ ਿਭ ਸਕਛੁ ਪਾਏ ॥ 

On obtient tout en suivant les enseignements du vrai guru. 

 

ਜੇਿੀ ਮਨਿਾ ਕਸਰ ਲਾਗੈ ਤੇਿਾ ਿਲੁ ਪਾਏ ॥ 

Quelle que soit l’attente avec laquelle on vient au refuge du Guru, on obtient le 

fruit en conséquence. 

 

ਿਸਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਿਭਨਾ ਵਥੂ ਕਾ ਪੂਰੈ ਭਾਸਗ ਸਮਲਾਵਸਿਆ ॥੨॥ 

Le véritable guru est celui qui donne tout. Grâce à une destinée parfaite, Dieu 

unit une personne au guru. 

 

ਇਿੁ ਮਨੁ ਮੈਲਾ ਇਕੁ ਨ ਸਧਆਏ ॥ 

Cet esprit est pollué par la souillure des vices ; il ne médite pas sur Dieu. 

 

ਅੰਤਸਰ ਮੈਲੁ ਲਾਗੀ ਬਿੁ ਦਜੂੈ ਭਾਏ ॥ 

Au fond de soi, on est sali et souillé par l’amour de la dualité. 

 

ਤਸਟ ਤੀਰਸਥ ਸਦਿੰਤਸਰ ਭਵੈ ਅਿੰਕਾਰੀ ਿੋਰ ੁਵਧੇਰੈ ਿਉਮੈ ਮਲੁ ਲਾਵਸਿਆ ॥੩॥ 

Les égoïstes peuvent partir en pèlerinage vers des rivières sacrées, des 

sanctuaires sacrés et des terres étrangères, ils ne font que amasser plus de saletés 

d’égoïsme. 

 

ਿਸਤਗੁਰ ੁਿੇਵੇ ਤਾ ਮਲੁ ਜਾਏ ॥ 

En suivant la parole du vrai guru, la saleté et la souillure des vices disparaissent. 

 

ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਿਸਰ ਸਿਉ ਸਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 

Celui qui accorde son esprit sur Dieu, tout en accomplissant ses devoirs moraux 

éradique sa vanité, comme s’il était mort alors qu’il était encore vivant, 
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ਿਸਰ ਸਨਰਮਲੁ ਿਚੁ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਿਸਚ ਲਾਗੈ ਮੈਲੁ ਗਵਾਵਸਿਆ ॥੪॥ 

Dieu est éternel et immaculé ; aucune souillure ne s’attache à Lui. Celui qui 

s’accorde avec Lui, se débarrasse de la saleté des vices. 

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਿੈ ਅੰਧ ਗੁਬਾਰਾ ॥ 

Sans l’enseignement du guru, il y a la ténèbre totale de l’ignorance. 

 

ਅਸਗਆਨੀ ਅੰਧਾ ਅੰਧੁ ਅੰਧਾਰਾ ॥ 

Sans les enseignements du Guru, on reste complètement aveugle dans l’amour 

de Maya. 

 

ਸਬਿਟਾ ਕੇ ਕੀੜ ੇਸਬਿਟਾ ਕਮਾਵਸਿ ਸਿਸਰ ਸਬਿਟਾ ਮਾਸਿ ਪਚਾਵਸਿਆ ॥੫॥ 

Une telle personne est comme des vers d’immondices, ils rassemblent des 

immondices et se consument dans les immondices. 

 

ਮੁਕਤੇ ਿੇਵੇ ਮੁਕਤਾ ਿੋਵ ੈ॥ 

La personne qui suit le gourou émancipé, s’émancipe aussi elle-même. 

 

ਿਉਮੈ ਮਮਤਾ ਿਬਦੇ ਖੋਵੈ ॥ 

Par la parole du Guru, il se défait de tout ego et de tout attachement émotionnel 

à Maya. 

 

ਅਨਸਦਨੁ ਿਸਰ ਜੀਉ ਿਚਾ ਿੇਵੀ ਪੂਰੈ ਭਾਸਗ ਗੁਰ ੁਪਾਵਸਿਆ ॥੬॥ 

En suivant la parole du guru, il médite toujours avec amour sur le Dieu éternel. 

Mais ce n’est que par un destin parfait que l’on rencontre le guru. 

 

ਆਪੇ ਬਖਿੇ ਮੇਸਲ ਸਮਲਾਏ ॥ 

Dieu unit celui-ci au guru, sur lequel il devient lui-même bienveillant. 

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਸਨਸਧ ਪਾਏ ॥ 

Que l’on obtienne le trésor du Naam auprès du guru parfait. 

 

ਿਚੈ ਨਾਸਮ ਿਦਾ ਮਨੁ ਿਚਾ ਿਚੁ ਿੇਵੇ ਦਖੁੁ ਗਵਾਵਸਿਆ ॥੭॥ 

En s’accordant toujours avec le naam de Dieu, l’esprit se libère des vices. En 

méditant avec amour sur le Dieu éternel, on se débarrasse de tous les chagrins. 
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ਿਦਾ ਿਜੂਸਰ ਦਸੂਰ ਨ ਜਾਿਿੁ ॥ 

Il est toujours à portée de main, ne pensez pas qu’il est loin. 

 

ਗੁਰ ਿਬਦੀ ਿਸਰ ਅੰਤਸਰ ਪਛਾਿਿੁ ॥ 

Par la parole du guru, réalise-le en toi-même. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਸਮ ਸਮਲੈ ਵਸਿਆਈ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਵਸਿਆ ॥੮॥੧੧॥੧੨॥ 

O’ Nanak, c’est seulement par le Naam que l’on obtient l’honneur et la gloire ici 

et dans la cour de Dieu. Le Naam ne s’obtient qu’auprès du gourou parfait. 

 

ਮਾਝ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième Guru : 

 

ਐਥੈ ਿਾਚੇ ਿੁ ਆਗੈ ਿਾਚੇ ॥ 

Ceux qui sont vrais ici (leur esprit est absorbé dans le Naam), restent vrais dans 

l’au-delà aussi (unis à Dieu). 

 

ਮਨੁ ਿਚਾ ਿਚੈ ਿਬਸਦ ਰਾਚੇ ॥ 

Ceux qui restent absorbés par la parole divine, leur esprit devient libre des vices. 

 

ਿਚਾ ਿੇਵਸਿ ਿਚੁ ਕਮਾਵਸਿ ਿਚੋ ਿਚ ੁਕਮਾਵਸਿਆ ॥੧॥ 

Ils méditent avec amour sur Dieu, ne font que des actes justes et gagnent la 

richesse du Naam. 

 

ਿਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਿਚਾ ਨਾਮੁ ਮੰਸਨ ਵਿਾਵਸਿਆ ॥ 

Je me consacre à ceux qui inscrivent le naam éternel de Dieu dans leur cœur. 

 

ਿਚੇ ਿੇਵਸਿ ਿਸਚ ਿਮਾਵਸਿ ਿਚੇ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਵਸਿਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Eux, qui méditent avec amour sur le Dieu éternel, restent fusionnés avec le Vrai 

en chantant ses louanges glorieuses. 

 

ਪੰਸਿਤ ਪੜਸਿ ਿਾਦ ੁਨ ਪਾਵਸਿ ॥ 

Les pandits lisent et étudient les écritures, mais ils ne savourent pas la félicité. 

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਮਾਇਆ ਮਨੁ ਭਰਮਾਵਸਿ ॥ 

Amoureux de la dualité, ils égarent leur esprit vers Maya. 
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ਮਾਇਆ ਮੋਸਿ ਿਭ ਿੁਸਧ ਗਵਾਈ ਕਸਰ ਅਵਗਿ ਪਛੋਤਾਵਸਿਆ ॥੨॥ 

Dans l’amour de Maya, ils perdent leur esprit, commettant des maux qu’ils 

regrettent. 

 

ਿਸਤਗੁਰ ੁਸਮਲੈ ਤਾ ਤਤੁ ਪਾਏ ॥ 

Lorsque l’on rencontre le véritable guru, alors on réalise l’essence du Naam 

 

ਿਸਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੰਸਨ ਵਿਾਏ ॥ 

et enchâsse le naam de Dieu dans l’esprit. 
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ਸਬਦਿ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਰੈ ਅਪੁਨਾ ਮੁਕਤੀ ਕਾ ਿਰ ੁਪਾਵਦਿਆ ॥੩॥ 

En suivant les paroles de Guru, il contrôle son esprit et atteint la liberté des liens 

de Maya. 

 

ਦਕਲਦਵਖ ਕਾਟੈ ਕਰੋਧੁ ਦਨਵਾਰੇ ॥ 

efface ses péchés, et élimine sa colère ; 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਰਖੈ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

garde les paroles de Guru dans son esprit. 

 

ਸਦਿ ਰਤੇ ਸਿਾ ਬੈਰਾਗੀ ਹਉਮੈ ਮਾਦਰ ਦਮਲਾਵਦਿਆ ॥੪॥ 

Ceux qui s’accordent avec la Vérité, restent détachés de Maya pour toujours. 

Soumettant leur égoïsme, ils restent unis à Dieu. 

 

ਅੰਤਦਰ ਰਤਨੁ ਦਮਲੈ ਦਮਲਾਇਆ ॥ 

En chacun se trouve le précieux Naam, qui ne se réalise que par l’intermédiaire du 

Guru. 

 

ਦਤਰਦਬਦਧ ਮਨਸਾ ਦਤਰਦਬਦਧ ਮਾਇਆ ॥ 

L’esprit est lié par les trois types de désirs et les trois modes de maya. 

 

ਪਦਿ ਪੰਦਿਤ ਮੋਨੀ ਥਕੇ ਿਉਥੇ ਪਿ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਪਾਵਦਿਆ ॥੫॥ 

Les pundits et les sages silencieux se sont fatigués de lire les écritures mais n’ont 

pas réalisé l’essence suprême du quatrième état d’esprit (paix et équilibre). 

 

ਆਪੇ ਰੰਗੇ ਰੰਗੁ ਿਿਾਏ ॥ 

De son propre chef, Dieu imprègne les mortels de son amour. 

 

ਸੇ ਜਨ ਰਾਤੇ ਗੁਰ ਸਬਦਿ ਰੰਗਾਏ ॥ 

Seuls restent absorbés dans l’amour de Dieu ceux qui sont imprégnés des paroles 

de guru 

 

ਹਦਰ ਰੰਗੁ ਿਦਿਆ ਅਦਤ ਅਪਾਰਾ ਹਦਰ ਰਦਸ ਰਦਸ ਗੁਿ ਗਾਵਦਿਆ ॥੬॥ 

Étant extrêmement imprégnés de l’Amour de Dieu, ils continuent à chanter les 

louanges glorieuses de Dieu, avec beaucoup de plaisir et de joie. 
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ਗੁਰਮੁਦਖ ਦਰਦਧ ਦਸਦਧ ਸਿ ੁਸੰਜਮੁ ਸੋਈ ॥ 

Pour l’adepte du Guru, le naam du Dieu est toute la richesse, les pouvoirs 

spirituels miraculeux et l’autodiscipline stricte. 

 

ਗੁਰਮੁਦਖ ਦਗਆਨੁ ਨਾਦਮ ਮੁਕਦਤ ਹੋਈ ॥ 

Grâce à la sagesse spirituelle du Naam, l’adepte du guru est libéré. 

 

ਗੁਰਮੁਦਖ ਕਾਰ ਸਿੁ ਕਮਾਵਦਹ ਸਿੇ ਸਦਿ ਸਮਾਵਦਿਆ ॥੭॥ 

L’adepte du guru mène une vie véridique, et se fond ainsi véritablement en Dieu. 

 

ਗੁਰਮੁਦਖ ਥਾਪੇ ਥਾਦਪ ਉਥਾਪੇ ॥ 

L’adepte du guru réalise que c’est Dieu qui crée et détruit sa création. 

 

ਗੁਰਮੁਦਖ ਜਾਦਤ ਪਦਤ ਸਭੁ ਆਪੇ ॥ 

Pour le disciple du guru, Dieu lui-même est sa classe sociale, son statut et son 

honneur. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਦਖ ਨਾਮੁ ਦਧਆਏ ਨਾਮੇ ਨਾਦਮ ਸਮਾਵਦਿਆ ॥੮॥੧੨॥੧੩॥ 

O Nanak, le disciple du Guru médite sur le Naam avec une dévotion aimante et 

par le Naam se fond en Dieu. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième gourou : 

 

ਉਤਪਦਤ ਪਰਲਉ ਸਬਿੇ ਹੋਵੈ ॥ 

La création et la destruction se produisent par le biais de la parole divine. 

 

ਸਬਿੇ ਹੀ ਦਿਦਰ ਓਪਦਤ ਹਵੋੈ ॥ 

Grâce au Verbe divin, la création se reproduit. 

 

ਗੁਰਮੁਦਖ ਵਰਤੈ ਸਭੁ ਆਪੇ ਸਿਾ ਗੁਰਮੁਦਖ ਉਪਾਇ ਸਮਾਵਦਿਆ ॥੧॥ 

L’adepte du guru réalise que Dieu s’infiltre partout, et qu’après avoir créé 

l’univers, il s’infiltre dans sa création. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮੰਦਨ ਵਸਾਵਦਿਆ ॥ 

Je me dédie totalement à ceux qui enchâssent le guru parfait dans leur esprit. 
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ਗੁਰ ਤੇ ਸਾਦਤ ਭਗਦਤ ਕਰੇ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਿ ਕਦਹ ਗੁਿੀ ਸਮਾਵਦਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Grâce aux paroles de Guru, on obtient la paix, et on adore Dieu jour et nuit. En 

chantant Ses louanges, il se fond dans le trésor des vertus (Dieu). 

 

ਗੁਰਮੁਦਖ ਧਰਤੀ ਗੁਰਮੁਦਖ ਪਾਿੀ ॥ 

L’adepte de guru croit que le Dieu merveilleux lui-même montre ses merveilles 

sous la forme de la terre, de l’eau, de l’air et du feu. 

 

ਗੁਰਮੁਦਖ ਪਵਿੁ ਬੈਸੰਤਰ ੁਖੇਲੈ ਦਵਿਾਿੀ ॥ 

Le Gurmukh(adepte de guru) le voit dans le vent et le feu ; telle est la merveille 

de Son Jeu. 

 

ਸੋ ਦਨਗੁਰਾ ਜੋ ਮਦਰ ਜੰਮੈ ਦਨਗੁਰੇ ਆਵਿ ਜਾਵਦਿਆ ॥੨॥ 

Celui qui ne suit pas les enseignements du Guru spirituellement meurt encore et 

encore. Sans les enseignements du Guru, il erre dans les cycles de la naissance et 

de la mort. 

 

ਦਤਦਨ ਕਰਤੈ ਇਕੁ ਖੇਲੁ ਰਿਾਇਆ ॥ 

Le Créateur a mis cette pièce en mouvement. 

 

ਕਾਇਆ ਸਰੀਰੈ ਦਵਦਿ ਸਭੁ ਦਕਛੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Dans ce corps humain, il a tout placé. 

 

ਸਬਦਿ ਭੇਦਿ ਕੋਈ ਮਹਲੁ ਪਾਏ ਮਹਲੇ ਮਹਦਲ ਬੁਲਾਵਦਿਆ ॥੩॥ 

Celui qui, grâce aux paroles de Guru réfléchit sur lui-même et réalise le mystère 

de la divinité en lui, aime la grâce de Dieu. 

 

ਸਿਾ ਸਾਹੁ ਸਿੇ ਵਿਜਾਰੇ ॥ 

Dieu est comme un banquier éternel et tous les mortels sont ses traders, 

 

ਸਿੁ ਵਿੰਜਦਹ ਗੁਰ ਹੇਦਤ ਅਪਾਰੇ ॥ 

Grâce à un amour sans fin pour le guru, ils s’occupent du vrai nom de Dieu. 

 

ਸਿੁ ਦਵਹਾਝਦਹ ਸਿੁ ਕਮਾਵਦਹ ਸਿੋ ਸਿੁ ਕਮਾਵਦਿਆ ॥੪॥ 

Ils traitent de la Vérité, et ils pratiquent la Vérité. Ils gagnent la Vérité, et 

seulement la Vérité. 
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ਦਬਨੁ ਰਾਸੀ ਕੋ ਵਥੁ ਦਕਉ ਪਾਏ ॥ 

Sans investir le capital de l’adoration dévotionnelle aimante, comment peut-on 

acquérir la richesse du naam de Dieu ? 

 

ਮਨਮੁਖ ਭੂਲੇ ਲੋਕ ਸਬਾਏ ॥ 

Tous les entêtés se sont égarés. 

 

ਦਬਨੁ ਰਾਸੀ ਸਭ ਖਾਲੀ ਿਲੇ ਖਾਲੀ ਜਾਇ ਿਖੁੁ ਪਾਵਦਿਆ ॥੫॥ 

Sans la vraie richesse du naam de Dieu, ils vont les mains vides ; allant les mains 

vides, ils souffrent dans la douleur. 

 

ਇਦਕ ਸਿੁ ਵਿੰਜਦਹ ਗੁਰ ਸਬਦਿ ਦਪਆਰੇ ॥ 

Ceux qui aiment les paroles du Guru, et investissent dans le capital du Naam. 

 

ਆਦਪ ਤਰਦਹ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੇ ॥ 

Ils se sauvent eux-mêmes, et sauvent également toutes leurs générations 

 

ਆਏ ਸ ੇਪਰਵਾਿੁ ਹੋਏ ਦਮਦਲ ਪਰੀਤਮ ਸੁਖੁ ਪਾਵਦਿਆ ॥੬॥ 

Leur venue dans ce monde est approuvée à la cour de Dieu. En rencontrant leur 

Dieu bien-aimé, ils jouissent de la félicité. 

 

ਅੰਤਦਰ ਵਸਤੁ ਮੂਿਾ ਬਾਹਰ ੁਭਾਲੇ ॥ 

Au fond de soi se trouve la richesse du Naam, mais le fou la cherche à l’extérieur. 

 

ਮਨਮੁਖ ਅੰਧੇ ਦਿਰਦਹ ਬੇਤਾਲੇ ॥ 

Les manmukhs spirituellement aveugles et volontaires errent comme des 

démons. 

 

ਦਜਥੈ ਵਥੁ ਹੋਵੈ ਦਤਥਹੁ ਕੋਇ ਨ ਪਾਵੈ ਮਨਮੁਖ ਭਰਦਮ ਭੁਲਾਵਦਿਆ ॥੭॥ 

Les manmukhs prétentieux se perdent dans le doute car aucun d’entre eux 

n’essaie de recevoir cette richesse du naam du Guru. 

 

ਆਪੇ ਿੇਵੈ ਸਬਦਿ ਬੁਲਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même donne cette précieuse richesse du Naam, à travers le Naam du 

Guru. Il permet Lui-même à certains d’accéder à Sa présence, 
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ਮਹਲੀ ਮਹਦਲ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

Puis ceux entrent dans sa cour et aiment la paix et de l’équilibre. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਦਮ ਦਮਲੈ ਵਦਿਆਈ ਆਪੇ ਸੁਦਿ ਦਧਆਵਦਿਆ ॥੮॥੧੩॥੧੪॥ 

O’ Nanak, c’est grâce au Naam qu’un tel honneur est obtenu à la cour de Dieu. Il 

croit fermement que Dieu Lui-même écoute nos prières et veille sur nous. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième guru : 

 

ਸਦਤਗੁਰ ਸਾਿੀ ਦਸਖ ਸੁਿਾਈ ॥ 

Le vrai guru a transmis les vrais enseignements. 
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ਹਰਿ ਚੇਤਹੁ ਅੰਰਤ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥ 

Continuez à méditer sur le naam de Dieu, qui sera votre aide et votre soutien à la 

fin. 

 

ਹਰਿ ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਿ ੁਅਨਾਥੁ ਅਜੋਨੀ ਸਰਤਗੁਿ ਕੈ ਭਾਇ ਪਾਵਰਿਆ ॥੧॥ 

Dieu est Inaccessible et Incompréhensible. Il n’a pas de maître, et il est au-delà de 

la naissance et de la mort. On le réalise en vivant en accord avec les paroles du 

Guru. 

 

ਹਉ ਵਾਿੀ ਜੀਉ ਵਾਿੀ ਆਪੁ ਰਨਵਾਿਰਿਆ ॥ 

Je me dédie, à ceux qui éliminent leur suffisance. 

 

ਆਪੁ ਗਵਾਏ ਤਾ ਹਰਿ ਪਾਏ ਹਰਿ ਰਸਉ ਸਹਰਜ ਸਮਾਵਰਿਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

En éradiquant l’orgueil personnel, on réalise Dieu et on se fond intuitivement en 

Lui. 

 

ਪੂਿਰਿ ਰਿਰਖਆ ਸੁ ਕਿਮੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

On fait cet acte dans ce monde, qui a été pré-écrit dans son destin, en fonction 

des actes accomplis dans le passé 

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਰਵ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

On obtient une paix durable en suivant les enseignements du vrai guru. 

 

ਰਿਨੁ ਭਾਗਾ ਗੁਿ ੁਪਾਈਐ ਨਾਹੀ ਸਿਦੈ ਮੇਰਿ ਰਮਿਾਵਰਿਆ ॥੨॥ 

Mais sans la bonne fortune, on ne rencontre pas le guru, qui unit une personne à 

Dieu par sa parole. 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਅਰਿਪਤੁ ਿਹੈ ਸੰਸਾਿੇ ॥ 

L’adepte d’un guru, tout en vivant dans le monde, reste détaché de Maya. 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਤਕੀਐ ਨਾਰਮ ਅਧਾਿੇ ॥ 

Cela n’est possible que grâce au soutien des paroles de Guru et du naam de Dieu. 
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ਗੁਿਮੁਰਖ ਜੋਿ ੁਕਿੇ ਰਕਆ ਰਤਸ ਨੋ ਆਪੇ ਖਰਪ ਦਖੁੁ ਪਾਵਰਿਆ ॥੩॥ 

Personne ne peut opprimer le disciple d’un Guru. Si quelqu’un essaie, il périra, se 

tordant de douleur. 

 

ਮਨਮੁਰਖ ਅੰਧੇ ਸੁਰਧ ਨ ਕਾਈ ॥ 

L’aveugle égoïste ne comprend pas du tout comment se défaire de son orgueil. 

 

ਆਤਮ ਘਾਤੀ ਹੈ ਜਗਤ ਕਸਾਈ ॥ 

est l’assassin de la conscience de soi, et le boucher du monde. 

 

ਰਨੰਦਾ ਕਰਿ ਿਹੁ ਭਾਿ ੁਉਠਾਵੈ ਰਿਨੁ ਮਜੂਿੀ ਭਾਿ ੁਪਹੁਚਾਵਰਿਆ ॥੪॥ 

En calomniant continuellement les autres, il porte une terrible charge de péchés, 

et il est comme un ouvrier qui porte des charges sans aucune rémunération. 

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਵਾੜੀ ਮੇਿਾ ਪਰਭੁ ਮਾਿੀ ॥ 

Ce monde est comme un jardin, et mon Dieu en est le Jardinier. 

 

ਸਦਾ ਸਮਾਿੇ ਕੋ ਨਾਹੀ ਖਾਿੀ ॥ 

s’en occupe toujours – rien n’est sans son attention. 

 

ਜੇਹੀ ਵਾਸਨਾ ਪਾਏ ਤੇਹੀ ਵਿਤੈ ਵਾਸੂ ਵਾਸੁ ਜਿਾਵਰਿਆ ॥੫॥ 

Quel que soit l’attribut que Dieu infuse dans une personne, celle-ci affiche cette 

disposition. Tout comme la fleur est connue par son parfum, une personne est 

connue par sa disposition. 

 

ਮਨਮੁਖੁ ਿੋਗੀ ਹੈ ਸੰਸਾਿਾ ॥ 

Se complaire dans les vices Les manmukhs entêtés dans le monde sont malades. 

 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਰਵਸਰਿਆ ਅਗਮ ਅਪਾਿਾ ॥ 

Ils ont oublié le Dieu insondable et infini, celui qui donne la paix. 

 

ਦਖੁੀਏ ਰਨਰਤ ਰਿਿਰਹ ਰਿਿਿਾਦੇ ਰਿਨੁ ਗੁਿ ਸਾਾਂਰਤ ਨ ਪਾਵਰਿਆ ॥੬॥ 

Ces misérables errent sans fin en poussant des cris de douleur ; sans suivre les 

enseignements du guru, ils ne trouvent aucune paix. 

 

ਰਜਰਨ ਕੀਤੇ ਸੋਈ ਰਿਰਧ ਜਾਿੈ ॥ 

Celui qui les a créés, connaît le chemin de leur salut. 
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ਆਰਪ ਕਿੇ ਤਾ ਹੁਕਰਮ ਪਛਾਿੈ ॥ 

Lorsque Dieu lui-même fait preuve de miséricorde, l’être humain réalise sa 

volonté. 

 

ਜੇਹਾ ਅੰਦਰਿ ਪਾਏ ਤੇਹਾ ਵਿਤੈ ਆਪੇ ਿਾਹਰਿ ਪਾਵਰਿਆ ॥੭॥ 

Quel que soit l’attribut que Dieu met dans une personne, celle-ci agit en 

conséquence, et Dieu lui-même chasse les vices de chacun. 

 

ਰਤਸੁ ਿਾਝਹੁ ਸਚੇ ਮੈ ਹੋਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

À part le Dieu éternel, je n’ai personne d’autre sur qui compter. 

 

ਰਜਸੁ ਿਾਇ ਿਏ ਸੋ ਰਨਿਮਿੁ ਹੋਈ ॥ 

Celui que Dieu accorde à Lui-même devient pur. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਘਟ ਅੰਤਰਿ ਰਜਸੁ ਦੇਵੈ ਸੋ ਪਾਵਰਿਆ ॥੮॥੧੪॥੧੫॥ 

O Nanak, le naam de Dieu habite dans chaque cœur. Mais seul celui qui le réalise, 

à qui Dieu donne la vraie compréhension . 

 

ਮਾਝ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième guru : 

 

ਅੰਰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਮੰਰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

En inscrivant le Nom Ambrosien de Dieu, dans l’esprit, 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਿਾ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਗਵਾਏ ॥ 

tous les maux de l’égoïsme et de la possessivité sont éliminés. 

 

ਅੰਰਮਰਤ ਿਾਿੀ ਸਦਾ ਸਿਾਹੇ ਅੰਰਮਰਰਤ ਅੰਰਮਰਤੁ ਪਾਵਰਿਆ ॥੧॥ 

En chantant continuellement les louanges de Dieu à travers la parole 

Ambrosienne du Guru, on obtient le Nectar immortalisant du Naam. 

 

ਹਉ ਵਾਿੀ ਜੀਉ ਵਾਿੀ ਅੰਰਮਰਤ ਿਾਿੀ ਮੰਰਨ ਵਸਾਵਰਿਆ ॥ 

Je me dédie à celui qui enchâsse la parole Ambrosienne du Guru dans son esprit. 

 

ਅੰਰਮਰਤ ਿਾਿੀ ਮੰਰਨ ਵਸਾਏ ਅੰਰਮਰਤੁ ਨਾਮੁ ਰਧਆਵਰਿਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Enracinant dans le cœur la parole ambrosienne du Guru, il médite sur le Naam 

immortalisant de Dieu. 
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ਅੰਰਮਰਤੁ ਿੋਿੈ ਸਦਾ ਮੁਰਖ ਵਿੈੀ ॥ 

La personne qui prononce continuellement le naam de Dieu, semblable au nectar 

ambrosien, 

 

ਅੰਰਮਰਤੁ ਵੇਖੈ ਪਿਖੈ ਸਦਾ ਨੈਿੀ ॥ 

voit et réalise le Dieu immortel en toute chose. 

 

ਅੰਰਮਰਤ ਕਥਾ ਕਹੈ ਸਦਾ ਰਦਨੁ ਿਾਤੀ ਅਵਿਾ ਆਰਖ ਸੁਨਾਵਰਿਆ ॥੨॥ 

Ils chantent continuellement le Sermon Ambrosien jour et nuit ; en le chantant, ils 

amènent les autres à l’entendre. ||Jour et nuit, il prononce les louanges 

ambrosiennes de Dieu, et les raconte aux autres. 

 

ਅੰਰਮਰਤ ਿੰਰਗ ਿਤਾ ਰਿਵ ਿਾਏ ॥ 

Celui qui est imprégné de l’amour ambrosien de Dieu et qui concentre avec 

amour son attention sur Lui, 

 

ਅੰਰਮਰਤੁ ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਪਾਏ ॥ 

par la grâce du Guru, il obtient le Naam Ambrosien. 

 

ਅੰਰਮਰਤੁ ਿਸਨਾ ਿੋਿੈ ਰਦਨੁ ਿਾਤੀ ਮਰਨ ਤਰਨ ਅੰਰਮਰਤੁ ਪੀਆਵਰਿਆ ॥੩॥ 

Jour et nuit, il prononce avec sa langue le Naam de Dieu qui ressemble à un 

nectar, et avec son corps et son esprit, il aide les autres à savourer ce nectar qui 

ressemble à un Naam. 

 

ਸੋ ਰਕਛੁ ਕਿੈ ਜੁ ਰਚਰਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Dieu fait ce qui dépasse l’imagination de quiconque. 

 

ਰਤਸ ਦਾ ਹੁਕਮੁ ਮੇਰਟ ਨ ਸਕੈ ਕੋਈ ॥ 

Personne ne peut effacer son ordre. 

 

ਹੁਕਮੇ ਵਿਤੈ ਅੰਰਮਰਤ ਿਾਿੀ ਹੁਕਮੇ ਅੰਰਮਰਤੁ ਪੀਆਵਰਿਆ ॥੪॥ 

C’est selon son ordre que sa parole Ambrosienne prévaut, et c’est par son ordre 

qu’il administre son nectar comme le Naam. 

 

ਅਜਿ ਕੰਮ ਕਿਤੇ ਹਰਿ ਕੇਿੇ ॥ 

Les actions du Créateur sont merveilleuses 
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ਇਹੁ ਮਨੁ ਭੂਿਾ ਜਾਾਂਦਾ ਿੇਿੇ ॥ 

Il ramène l’esprit égaré d’une personne sur le droit chemin. 

 

ਅੰਰਮਰਤ ਿਾਿੀ ਰਸਉ ਰਚਤੁ ਿਾਏ ਅੰਰਮਰਤ ਸਿਰਦ ਵਜਾਵਰਿਆ ॥੫॥ 

Celui qui accorde son esprit à la parole Ambrosienne du Guru, entend la musique 

divine. 
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ਖੋਟੇ ਖਰ ੇਤੁਧੁ ਆਪਿ ਉਿਾਏ ॥ 

O’Dieu, vous avez vous-même créé les gens mauvais et les gens vertueux. 

 

ਤੁਧੁ ਆਿੇ ਿਰਖੇ ਲੋਕ ਸਬਾਏ ॥ 

Vous évaluez vous-même les actes de toutes les personnes. 

 

ਖਰ ੇਿਰਪਖ ਖਜਾਨੈ ਿਾਇਪਿ ਖੋਟੇ ਭਰਪਿ ਭੁਲਾਵਪਿਆ ॥੬॥ 

Ceux qui sont trouvés vertueux sont acceptés et unis à vous, les faux restent 

perdus dans l’illusion.||6|||. 

 

ਪਕਉ ਕਪਰ ਵੇਖਾ ਪਕਉ ਸਾਲਾਿੀ ॥ 

Ô Dieu, comment puis-je vous contempler ? Comment puis-je vous louer ? 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਸਬਪਦ ਸਲਾਿੀ ॥ 

Par la grâce de Guru, je vous loue à travers la parole du Shabad(hymne). 

 

ਤੇਰੇ ਭਾਿੇ ਪਵਪਿ ਅੰਪਿਿਤੁ ਵਸੈ ਤ ੰ ਭਾਿੈ ਅੰਪਿਿਤੁ ਿੀਆਵਪਿਆ ॥੭॥ 

O’Dieu, ce n’est que selon votre volonté que le nectar de votre Naam vient 

résider dans le cœur de quelqu’un, et c’est dans votre volonté que vous 

administrez votre nectar à quiconque.||7|||. 

 

ਅੰਪਿਿਤ ਸਬਦ ੁਅੰਪਿਿਤ ਿਪਰ ਬਾਿੀ ॥ 

La parole sacrée du Guru est le nectar immortalisant et il en est de même pour le 

Naam de Dieu. 

 

ਸਪਤਗੁਪਰ ਸੇਪਵਐ ਪਰਦੈ ਸਿਾਿੀ ॥ 

Au service du véritable guru, il imprègne le cœur. 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਪਿਿਤ ਨਾਿੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿੀ ਅੰਪਿਿਤੁ ਸਭ ਭੁਖ ਲਪਿ ਜਾਵਪਿਆ ॥੮॥੧੫॥੧੬॥ 

O’Nanak, le nectar de naam donne la paix éternelle. En le buvant, la faim (des 

désirs mondains) est satisfaite.|8|||15||16|||. 

 

ਿਾਝ ਿਿਲਾ ੩ ॥ 

Composé par le troisième Guru, en Maajh Raag. 
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ਅੰਪਿਿਤੁ ਵਰਸੈ ਸਿਪਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Le nectar du Naam entre dans le cœur d’une personne de manière intuitive. 

 

ਗੁਰਿੁਪਖ ਪਵਰਲਾ ਕੋਈ ਜਨੁ ਿਾਏ ॥ 

Cependant, rares sont les adeptes du guru qui reçoivent et apprécient ce nectar. 

 

ਅੰਪਿਿਤੁ ਿੀ ਸਦਾ ਪਤਿਿਤਾਸੇ ਕਪਰ ਪਕਰਿਾ ਪਤਿਸਨਾ ਬੁਝਾਵਪਿਆ ॥੧॥ 

Ceux qui la boivent sont satisfaits pour toujours (des choses du monde). En 

répandant sa miséricorde, Dieu étanche leur soif des désirs mondains. 

 

ਿਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰਿੁਪਖ ਅੰਪਿਿਤੁ ਿੀਆਵਪਿਆ ॥ 

Je suis un sacrifice, mon âme est un sacrifice, à ces disciples de Guru qui, par la 

grâce de Guru, boivent ce nectar de Naam. 

 

ਰਸਨਾ ਰਸੁ ਿਾਪਖ ਸਦਾ ਰਿੈ ਰੰਪਗ ਰਾਤੀ ਸਿਜੇ ਿਪਰ ਗੁਿ ਗਾਵਪਿਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En goûtant à ce nectar, leur langue reste imprégnée de l’amour divin et 

continuent intuitivement à chanter les louanges de Dieu.||1||Pause|||. 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਸਿਜੁ ਕੋ ਿਾਏ ॥ 

Ce n’est qu’une personne rare qui, par la grâce du guru, atteint un état 

d’équilibre spirituel et d’équilibre de l’esprit… 

 

ਦਪੁਬਧਾ ਿਾਰੇ ਇਕਸੁ ਪਸਉ ਪਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Cette personne a subjugué tous les sens de la dualité, fixe l’esprit uniquement sur 

un seul Dieu. 

 

ਨਦਪਰ ਕਰੇ ਤਾ ਿਪਰ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਨਦਰੀ ਸਪਿ ਸਿਾਵਪਿਆ ॥੨॥ 

Mais cela ne se produit que lorsqu’Il accorde Son regard de grâce ,alors cette 

personne chante les louanges de Dieu ;et par Sa grâce ,se fond dans la 

Vérité.||2|||. 

 

ਸਭਨਾ ਉਿਪਰ ਨਦਪਰ ਿਿਭ ਤੇਰੀ ॥ 

O Dieu, votre regard de grâce est sur tous. 
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ਪਕਸੈ ਥੋੜੀ ਪਕਸੈ ਿੈ ਘਿੇਰੀ ॥ 

Sur certains, elle peut être moins, sur d’autres, plus (de même que la pluie tombe 

de la même façon sur tous les endroits,mais les champs plats retiennent plus 

alors que les pentes retiennent très peu). 

 

ਤੁਝ ਤੇ ਬਾਿਪਰ ਪਕਛੁ ਨ ਿੋਵੈ ਗੁਰਿੁਪਖ ਸੋਝੀ ਿਾਵਪਿਆ ॥੩॥ 

Il n’y a que les Gurmukhs (les disciples du Guru) qui comprennent que rien ne se 

passe du tout sans Votre volonté.||3||||. 

 

ਗੁਰਿੁਪਖ ਤਤੁ ਿੈ ਬੀਿਾਰਾ ॥ 

Les Gurmukhs contemplent l’essence de la réalité ; 

 

ਅੰਪਿਿਪਤ ਭਰੇ ਤੇਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

Que vos trésors divins débordent du nectar du Naam. 

 

ਪਬਨੁ ਸਪਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਕੋਈ ਨ ਿਾਵੈ ਗੁਰ ਪਕਰਿਾ ਤੇ ਿਾਵਪਿਆ ॥੪॥ 

Cependant, sans servir et suivre le véritable guru, personne ne reçoit ce nectar. 

Celui qui le reçoit, ne l’obtient que par la grâce du Guru, 

 

ਸਪਤਗੁਰ ੁਸੇਵੈ ਸੋ ਜਨੁ ਸੋਿ ੈ॥ 

La personne qui sert et suit le vrai Guru devient belle et vertueuse. 

 

ਅੰਪਿਿਤ ਨਾਪਿ ਅੰਤਰ ੁਿਨੁ ਿੋਿੈ ॥ 

L’esprit intérieur d’une telle personne est fasciné par le nectar du Naam. 

 

ਅੰਪਿਿਪਤ ਿਨੁ ਤਨੁ ਬਾਿੀ ਰਤਾ ਅੰਪਿਿਤੁ ਸਿਪਜ ਸੁਿਾਵਪਿਆ ॥੫॥ 

Le corps et l’esprit de la personne s’accordent avec le Naam Ambrosial et la 

personne continue intuitivement à entendre les mots doux du Naam de Dieu. 

 

ਿਨਿੁਖੁ ਭ ਲਾ ਦ ਜੈ ਭਾਇ ਖੁਆਏ ॥ 

Une personne entêté s’égare et est ruinée à cause de l’amour de la dualité ( les 

richesses du monde au lieu de Dieu ). 

 

ਨਾਿੁ ਨ ਲੇਵੈ ਿਰੈ ਪਬਖੁ ਖਾਏ ॥ 

Cette personne ne médite pas sur le Naam de Dieu et meurt en poursuivant les 

faux désirs mondains. 
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ਅਨਪਦਨੁ ਸਦਾ ਪਵਸਟਾ ਿਪਿ ਵਾਸਾ ਪਬਨੁ ਸੇਵਾ ਜਨਿੁ ਗਵਾਵਪਿਆ ॥੬॥ 

Une telle personne vit dans la saleté des plaisirs mondains pécheurs jour et nuit 

et sans se souvenir de Dieu, gaspille la naissance humaine.||6|||. 

 

ਅੰਪਿਿਤੁ ਿੀਵੈ ਪਜਸ ਨੋ ਆਪਿ ਿੀਆਏ ॥ 

Seule cette personne boit le nectar du Naam, qu’il inspire Lui-même à le faire. 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਸਿਪਜ ਪਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Par la grâce de Guru, une telle personne s’accorde imperceptiblement avec Dieu. 

 

ਿ ਰਨ ਿ ਪਰ ਰਪਿਆ ਸਭ ਆਿੇ ਗੁਰਿਪਤ ਨਦਰੀ ਆਵਪਿਆ ॥੭॥ 

Puis, grâce aux enseignements du guru, est capable de voir que Dieu parfait Lui-

même est omniprésent partout.|7|||. 

 

ਆਿੇ ਆਪਿ ਪਨਰੰਜਨੁ ਸੋਈ ॥ 

Dieu immaculé est tout seul. 

 

ਪਜਪਨ ਪਸਰਜੀ ਪਤਪਨ ਆਿੇ ਗੋਈ ॥ 

Celui qui a créé (cet univers) le détruira lui-même. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਸਿਾਪਲ ਸਦਾ ਤ ੰ ਸਿਜੇ ਸਪਿ ਸਿਾਵਪਿਆ ॥੮॥੧੬॥੧੭॥ 

O Nanak, médite toujours sur le Naam de Dieu, et tu te fondras dans le Dieu 

éternel avec une facilité intuitive.|8|||16|||17|||. 

 

ਿਾਝ ਿਿਲਾ ੩ ॥ 

Composé par le troisième guru, dans le Maajh Raag. 

 

ਸੇ ਸਪਿ ਲਾਗੇ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਏ ॥ 

Seules ces personnes sont en accord avec la Vérité, qui vous sont agréables. 

 

ਸਦਾ ਸਿ ੁਸੇਵਪਿ ਸਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Ils continuent toujours imperceptiblement à servir le Vrai ( en méditant sur votre 

Naam éternel). 

 

ਸਿੈ ਸਬਪਦ ਸਿਾ ਸਾਲਾਿੀ ਸਿੈ ਿੇਪਲ ਪਿਲਾਵਪਿਆ ॥੧॥ 

Grâce à la vraie parole du guru, ils louent le Dieu éternel, et ainsi ils sont eux-

mêmes unis et unissent les autres au Dieu éternel. 
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ਿਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਸਿੁ ਸਾਲਾਿਪਿਆ ॥ 

Je suis un sacrifice, mon âme est un sacrifice, à ceux qui louent le Vrai. 

 

ਸਿੁ ਪਧਆਇਪਨ ਸੇ ਸਪਿ ਰਾਤੇ ਸਿੇ ਸਪਿ ਸਿਾਵਪਿਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ceux qui méditent sur le Dieu éternel sont imprégnés de l’amour du Dieu éternel, 

et ils se fondent dans ce Dieu véritable et éternel.||||Pause|||. 

 

ਜਿ ਦੇਖਾ ਸਿੁ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ 

Où que je regarde, je vois ce Dieu éternel omniprésent partout. 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਿੰਪਨ ਵਸਾਈ ॥ 

Par la grâce de Guru, je L’enchâssée dans mon esprit. 

 

ਤਨੁ ਸਿਾ ਰਸਨਾ ਸਪਿ ਰਾਤੀ ਸਿੁ ਸੁਪਿ ਆਪਖ ਵਖਾਨਪਿਆ ॥੨॥ 

Maintenant, mon corps est rempli de Vérité, ma langue est imprégnée de Vérité, 

et je n’entends et ne parle que du Dieu éternel. 
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ਮਨਸਾ ਮਾਰਿ ਸਰਿ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Celui qui, en soumettant ses désirs, a fusionné avec le Vrai ; 

 

ਇਰਨ ਮਰਨ ਡੀਠੀ ਸਭ ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥ 

Il a compris que ce monde entier est sujet à des allées et venues. 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਸੇਵੇ ਸਦਾ ਮਨੁ ਰਨਹਿਲੁ ਰਨਜ ਘਰਿ ਵਾਸਾ ਪਾਵਰਣਆ ॥੩॥ 

En suivant les enseignements du vrai guru, son esprit reste toujours dans un état 

d’équilibre, et il réalise la présence de Dieu en lui-même. ||3|| 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਰਿਦੈ ਰਦਖਾਇਆ ॥ 

Le naam du guru m’a montré la présence de Dieu dans mon cœur. 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਰਦ ਜਲਾਇਆ ॥ 

En suivant les paroles de Guru, j’ai brûlé mon attachement aux richesses et aux 

pouvoirs du monde. 

 

ਸਿੋ ਸਿਾ ਵੇਰਖ ਸਾਲਾਹੀ ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਸਿੁ ਪਾਵਰਣਆ ॥੪॥ 

Maintenant, en voyant le Dieu éternel partout, je le loue. Grâce aux paroles de 

Guru, j’obtiens le Dieu éternel. 

 

ਜੋ ਸਰਿ ਿਾਿੇ ਰਿਨ ਸਿੀ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l’amour du Dieu éternel, ils sont vraiment en accord 

avec Lui. 

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲਰਹ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

Ces fortunés gardent le Naam de Dieu enchâssé dans leur cœur. 

 

ਸਿੈ ਸਬਰਦ ਆਰਪ ਰਮਲਾਏ ਸਿਸੰਗਰਿ ਸਿੁ ਗੁਣ ਗਾਵਰਣਆ ॥੫॥ 

Par la parole vraie du guru, Dieu les unit à Lui-même , et en compagnie de 

personnes saintes, ils ne cessent de chanter les louanges du Dieu éternel.||5|||. 

 

ਲੇਖਾ ਪੜੀਐ ਜੇ ਲੇਖੇ ਰਵਰਿ ਹੋਵੈ ॥ 

Nous pourrions essayer de lire la description de Dieu (comme quand il est venu à 

l’existence ou quand il a créé l’univers ), s’il était soumis à une telle description. 
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ਓਹੁ ਅਗਮੁ ਅਗੋਿਿ ੁਸਬਰਦ ਸੁਰਿ ਹਵੋੈ ॥ 

Ce Dieu inaccessible et incompréhensible ne peut être réalisé que par les paroles 

de Guru. 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਸਿ ਸਬਰਦ ਸਾਲਾਹੀ ਹੋਿ ੁਕੋਇ ਨ ਕੀਮਰਿ ਪਾਵਰਣਆ ॥੬॥ 

Seule la personne, qui chante toujours Ses louanges à travers les paroles de Guru, 

Le connaît, personne d’autre ne connaît Sa valeur. ||6|| 

 

ਪਰੜ ਪਰੜ ਥਾਕੇ ਸਾਾਂਰਿ ਨ ਆਈ ॥ 

Les gens lisent et récitent des livres sur Dieu jusqu’à ce qu’ils se lassent, mais ils 

ne trouvent pas la paix mentale. 

 

ਰਿਿਸਨਾ ਜਾਲੇ ਸੁਰਿ ਨ ਕਾਈ ॥ 

Ils sont consumés par le feu de leurs désirs mondains, et n’ont pas de réelle 

sagesse. 

 

ਰਬਖੁ ਰਬਹਾਝਰਹ ਰਬਖੁ ਮੋਹ ਰਪਆਸੇ ਕੂੜੁ ਬੋਰਲ ਰਬਖੁ ਖਾਵਰਣਆ ॥੭॥ 

De telles personnes restent simplement absorbées par l’amour du poison de la 

richesse mondaine et restent assoiffées de ce poison. En racontant toutes sortes 

de mensonges, ils consomment ce poison de la richesse matérielle. ||7|| 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਏਕੋ ਜਾਣਾ ॥ 

Par la grâce de Guru, je reconnais l’unique (Dieu). 

 

ਦਜੂਾ ਮਾਰਿ ਮਨੁ ਸਰਿ ਸਮਾਣਾ ॥ 

En soumettant la dualité (l’amour pour tout ce qui n’est pas Dieu), j’ai fusionné 

mon esprit dans le Dieu éternel. 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਵਿਿੈ ਮਨ ਅੰਿਰਿ ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਪਾਵਰਣਆ ॥੮॥੧੭॥੧੮॥ 

O’ Nanak, celui dont l’esprit reste absorbé dans le naam de Dieu, réalise la 

présence de Dieu en lui-même. ||8||17||18|| 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Maajh Raag, troisième guru 
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ਵਿਨ ਿਪੂ ਵਿਿਰਹ ਸਭ ਿੇਿੇ ॥ 

Toutes les différentes formes et couleurs, imprégnant les innombrables créatures 

de cet univers sont votre manifestation. 

 

ਮਰਿ ਮਰਿ ਜੰਮਰਹ ਫੇਿ ਪਵਰਹ ਘਣੇਿੇ ॥ 

Ces innombrables créatures ne cessent de mourir et de renaître encore et encore 

; elles continuent de faire leur tour sur la roue de la réincarnation. 

 

ਿੰੂ ਏਕੋ ਰਨਹਿਲੁ ਅਗਮ ਅਪਾਿਾ ਗੁਿਮਿੀ ਬੂਝ ਬੁਝਾਵਰਣਆ ॥੧॥ 

Vous seul êtes immortel, incompréhensible et infini. Vous transmettez cette 

compréhension à travers les enseignements de Guru. 

 

ਹਉ ਵਾਿੀ ਜੀਉ ਵਾਿੀ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਮੰਰਨ ਵਸਾਵਰਣਆ ॥ 

Je dédie ma vie à ceux qui enchâssent le naam de Dieu dans leur cœur. 

 

ਰਿਸੁ ਿਪੂੁ ਨ ਿੇਰਖਆ ਵਿਨੁ ਨ ਕੋਈ ਗੁਿਮਿੀ ਆਰਪ ਬੁਝਾਵਰਣਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dieu n’a ni forme, ni figure, ni couleur. À travers les enseignements de Guru, il 

nous inspire à le comprendre.||1||Pause|||. 

 

ਸਭ ਏਕਾ ਜੋਰਿ ਜਾਣੈ ਜੇ ਕੋਈ ॥ 

Il n’y a qu’une seule Lumière divine qui pénètre dans toute Sa création ; mais très 

peu le savent. 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਸੇਰਵਐ ਪਿਗਟ ੁਹੋਈ ॥ 

Cette lumière divine est révélée à ceux qui suivent les enseignements du véritable 

guru. 

 

ਗੁਪਿੁ ਪਿਗਟ ੁਵਿਿੈ ਸਭ ਥਾਈ ਜੋਿੀ ਜੋਰਿ ਰਮਲਾਵਰਣਆ ॥੨॥ 

Visiblement et invisiblement ; il pénètre partout et c’est Lui qui, en fin de compte, 

fusionne toutes les lumières (âmes) dans Sa Lumière.||2|||. 

 

ਰਿਸਨਾ ਅਗਰਨ ਜਲੈ ਸੰਸਾਿਾ ॥ 

Le monde entier brûle et souffre dans le feu du désir, 

 

ਲੋਭੁ ਅਰਭਮਾਨੁ ਬਹੁਿੁ ਅਹੰਕਾਿਾ ॥ 

Les gens sont dominés par la cupidité, l’arrogance et beaucoup d’ego. 
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ਮਰਿ ਮਰਿ ਜਨਮੈ ਪਰਿ ਗਵਾਏ ਅਪਣੀ ਰਬਿਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵਰਣਆ ॥੩॥ 

Affligés de ces maux, les gens restent empêtrés dans les cycles de la naissance et 

de la mort, gaspillant ainsi en vain la naissance humaine. ||3|| 

 

ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਕੋ ਰਵਿਲਾ ਬੂਝੈ ॥ 

Une personne très rare (et chanceuse) comprend les paroles (conseil) de guru. 

 

ਆਪੁ ਮਾਿੇ ਿਾ ਰਿਿਭਵਣੁ ਸੂਝੈ ॥ 

Ce n’est que lorsqu’on tue son ego que l’on peut comprendre que Dieu est 

omniprésent dans les trois mondes. 

 

ਰਫਰਿ ਓਹੁ ਮਿੈ ਨ ਮਿਣਾ ਹੋਵੈ ਸਹਜੇ ਸਰਿ ਸਮਾਵਰਣਆ ॥੪॥ 

Alors, on ne meurt pas spirituellement et on ne fait plus l’expérience d’une telle 

mort, mais on reste imperceptiblement fusionné dans le Dieu éternel. ||4|| 

 

ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਰਫਰਿ ਰਿਿੁ ਨ ਲਾਏ ॥ 

Une telle personne ne concentre plus son esprit sur les choses du monde. 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਸਦ ਿਹੈ ਸਮਾਏ ॥ 

Une telle personne reste toujours absorbée dans les paroles de Guru. 

 

ਸਿੁ ਸਲਾਹੇ ਸਭ ਘਟ ਅੰਿਰਿ ਸਿੋ ਸਿੁ ਸੁਹਾਵਰਣਆ ॥੫॥ 

Il chante les louanges du Vrai, qui réside au plus profond de tous les cœurs. Il est 

béni et exalté par le plus vrai des vrais (Dieu). ||5|| 

 

ਸਿੁ ਸਾਲਾਹੀ ਸਦਾ ਹਜੂਿੇ ॥ 

La personne qui loue le Dieu éternel le juge toujours très proche. 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਿਰਹਆ ਭਿਪੂਿੇ ॥ 

Grâce aux paroles de guru, cette personne comprend que Dieu est omniprésent 

partout. 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਸਿੁ ਨਦਿੀ ਆਵੈ ਸਿੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਵਰਣਆ ॥੬॥ 

Par la grâce de Guru, le Dieu éternel devient visible à cette personne et de ce 

Dieu éternel lui-même, elle obtient la paix et la joie spirituelles.||6|||. 
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ਸਿੁ ਮਨ ਅੰਦਰਿ ਿਰਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Le Dieu éternel demeure dans le cœur de chacun. 

 

ਸਦਾ ਸਿ ੁਰਨਹਿਲੁ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

 (Dieu) est toujours éternel et n’entre jamais dans le cycle de la naissance et de la 

mort spirituelle. 

 

ਸਿੇ ਲਾਗੈ ਸੋ ਮਨੁ ਰਨਿਮਲੁ ਗੁਿਮਿੀ ਸਰਿ ਸਮਾਵਰਣਆ ॥੭॥ 

Ceux qui sont attachés au Vrai sont immaculés et purs. Grâce aux enseignements 

du guru, ils se fondent dans le Vrai. ||7|| 

 

ਸਿੁ ਸਾਲਾਹੀ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

Chantez les louanges du seul Dieu éternel, il n’y a personne d’autre comme lui. 

 

ਰਜਿੁ ਸੇਰਵਐ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥ 

En méditant sur qui avec amour et dévotion, on fait l’expérience de la paix et de 

la joie spirituelles éternelles. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮਿ ਰਤੇ ਵੀਚਾਰੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਕਿਾਵਮਿਆ ॥੮॥੧੮॥੧੯॥ 

O’ Nanak, ceux qui sont imprégnés du Naam de Dieu sont vraiment sages, et ils 

pratiquent et gagnent seulement la Vérité (en se souvenant toujours de Dieu). 

 

ਿਾਝ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Maajh Raag, par le troisième guru : 

 

ਮਨਰਿਲ ਸਬਦ ੁਮਨਰਿਲ ਹੈ ਬਾਿੀ ॥ 

Immaculée est la parole divine et son énonciation. 

 

ਮਨਰਿਲ ਜੋਮਤ ਸਭ ਿਾਮਹ ਸਿਾਿੀ ॥ 

La Lumière divine qui est omniprésente parmi tous est Immaculée. 

 

ਮਨਰਿਲ ਬਾਿੀ ਹਮਰ ਸਾਲਾਹੀ ਜਮਿ ਹਮਰ ਮਨਰਿਲੁ ਿੈਲੁ ਗਵਾਵਮਿਆ ॥੧॥ 

Je chante les louanges de Dieu à travers la parole divine immaculée,. En méditant 

sur Dieu, on devient pur et la souillure des vices est lavée. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿੰਮਨ ਵਸਾਵਮਿਆ ॥ 

Je me dédie, à ceux qui inscrivent la paix de Dieu dans leur esprit. 

 

ਹਮਰ ਮਨਰਿਲੁ ਗੁਰ ਸਬਮਦ ਸਲਾਹੀ ਸਬਦੋ ਸੁਮਿ ਮਤਸਾ ਮਿਟਾਵਮਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je chante les louanges du Dieu immaculé à travers les paroles de Guru. J’éradique 

les désirs de richesses terrestres juste en écoutant les paroles de Guru. 

 

ਮਨਰਿਲ ਨਾਿੁ ਵਮਸਆ ਿਮਨ ਆਏ ॥ 

Celui dans l’esprit duquel le Naam immaculé vient habiter, 

 

ਿਨੁ ਤਨੁ ਮਨਰਿਲੁ ਿਾਇਆ ਿੋਹੁ ਗਵਾਏ ॥ 

son esprit et son corps deviennent Immaculés, et il éradique l’amour pour Maya. 

 

ਮਨਰਿਲ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਮਨਤ ਸਾਚੇ ਕੇ ਮਨਰਿਲ ਨਾਦ ੁਵਜਾਵਮਿਆ ॥੨॥ 

Il chante les louanges pures du Dieu éternel comme s’il jouait la mélodie divine. 

 

ਮਨਰਿਲ ਅੰਮਿਿਤੁ ਗੁਰ ਤੇ ਿਾਇਆ ॥ 

Celui qui a obtenu le Nectar Ambrosien Immaculé du guru, 
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ਮਵਚਹੁ ਆਿੁ ਿੁਆ ਮਤਥੈ ਿੋਹੁ ਨ ਿਾਇਆ ॥ 

son amour-propre disparaît et il ne reste plus aucun attachement pour Maya. 

 

ਮਨਰਿਲ ਮਗਆਨੁ ਮਿਆਨੁ ਅਮਤ ਮਨਰਿਲੁ ਮਨਰਿਲ ਬਾਿੀ ਿੰਮਨ ਵਸਾਵਮਿਆ ॥੩॥ 

Celui qui enchâsse le naam immaculé du Guru dans son esprit, immaculée est sa 

sagesse spirituelle, et tout à fait immaculée est sa méditation sur le Naam de 

Dieu. 

 

ਜੋ ਮਨਰਿਲੁ ਸੇਵੇ ਸੁ ਮਨਰਿਲੁ ਹੋਵੈ ॥ 

Celui qui médite avec amour sur le Dieu Immaculé devient immaculé. 

 

ਹਉਿੈ ਿੈਲੁ ਗੁਰ ਸਬਦੇ ਿਵੋੈ ॥ 

En agissant sur les paroles du guru, il lave la saleté de l’ego. 

 

ਮਨਰਿਲ ਵਾਜੈ ਅਨਹਦ ਿੁਮਨ ਬਾਿੀ ਦਮਰ ਸਚੈ ਸੋਭਾ ਿਾਵਮਿਆ ॥੪॥ 

En lui vibre la mélodie continue de la parole divine et il obtient l’honneur dans la 

cour de Dieu. 

 

ਮਨਰਿਲ ਤੇ ਸਭ ਮਨਰਿਲ ਹੋਵੈ ॥ 

Par le Dieu Immaculé, tous deviennent immaculés. 

 

ਮਨਰਿਲੁ ਿਨੂਆ ਹਮਰ ਸਬਮਦ ਿਰੋਵੈ ॥ 

L’esprit qui consacre la parole divine, devient immaculé. 

 

ਮਨਰਿਲ ਨਾਮਿ ਲਗੇ ਬਡਭਾਗੀ ਮਨਰਿਲੁ ਨਾਮਿ ਸੁਹਾਵਮਿਆ ॥੫॥ 

Heureux sont ceux qui sont en harmonie avec le Naam immaculé. Grâce au Naam 

immaculé, leur vie devient vertueuse. 

 

ਸੋ ਮਨਰਿਲੁ ਜੋ ਸਬਦੇ ਸੋਹ ੈ॥ 

Immaculée est celle qui est parée de la parole divine. 

 

ਮਨਰਿਲ ਨਾਮਿ ਿਨੁ ਤਨੁ ਿੋਹੈ ॥ 

Le naam immaculé de Dieu attire son esprit et son corps. 
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ਸਮਚ ਨਾਮਿ ਿਲੁ ਕਦੇ ਨ ਲਾਗੈ ਿੁਖੁ ਊਜਲੁ ਸਚੁ ਕਰਾਵਮਿਆ ॥੬॥ 

Aucune souillure de vices ne s’attache jamais à celui qui est immergé dans le vrai 

Naam. Le vrai Nom rend son visage radieux (digne d’être honoré à la cour de 

Dieu). 

 

ਿਨੁ ਿੈਲਾ ਹੈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

L’esprit est pollué par l’amour de la dualité. 

 

ਿੈਲਾ ਚਉਕਾ ਿੈਲੈ ਥਾਇ ॥ 

Sale est cette cuisine, et sale est cette habitation ; 

 

ਿੈਲਾ ਖਾਇ ਮਿਮਰ ਿੈਲੁ ਵਿਾਏ ਿਨਿੁਖ ਿੈਲੁ ਦਖੁੁ ਿਾਵਮਿਆ ॥੭॥ 

En consommant les choses gagnées par des moyens malhonnêtes, le volontaire 

devient encore plus sale et souffre de la douleur due au style de vie corrompu. 

 

ਿੈਲੇ ਮਨਰਿਲ ਸਮਭ ਹੁਕਮਿ ਸਬਾਏ ॥ 

Les purs et les impurs sont tous soumis à la volonté de Dieu. 

 

ਸੇ ਮਨਰਿਲ ਜੋ ਹਮਰ ਸਾਚੇ ਭਾਏ ॥ 

Seules les personnes qui sont agréables à Dieu sont immaculées. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਵਸ ੈਿਨ ਅੰਤਮਰ ਗੁਰਿੁਮਖ ਿੈਲੁ ਚੁਕਾਵਮਿਆ ॥੮॥੧੯॥੨੦॥ 

O’ Nanak, le Naam demeure dans l’esprit de cet adepte du gourou, qui enlève la 

souillure des vices de son esprit. 

 

ਿਾਝ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Maajh Raag, par le troisième guru : 

 

ਗੋਮਵੰਦ ੁਊਜਲੁ ਊਜਲ ਹੰਸਾ ॥ 

Dieu est comme une piscine immaculée, et les disciples du guru qui s’y baignent 

(en méditant sur Son Nom) deviennent comme des cygnes purs. 

 

ਿਨੁ ਬਾਿੀ ਮਨਰਿਲ ਿੇਰੀ ਿਨਸਾ ॥ 

Par eux, mon âme, ma parole et mes désirs sont aussi rendus immaculés. 
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ਿਮਨ ਊਜਲ ਸਦਾ ਿੁਖ ਸੋਹਮਹ ਅਮਤ ਊਜਲ ਨਾਿੁ ਮਿਆਵਮਿਆ ॥੧॥ 

Ceux qui méditent sur le Naam de Dieu, leur esprit devient pur et leur visage est 

toujours très rayonnant. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੋਮਬੰਦ ਗੁਿ ਗਾਵਮਿਆ ॥ 

Je dédie ma vie et mon âme à celui qui chante les louanges de Dieu, 

 

ਗੋਮਬਦ ੁਕਹੈ ਮਦਨ ਰਾਤੀ ਗੋਮਬਦ ਗੁਿ ਸਬਮਦ ਸੁਿਾਵਮਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et prononce le Nom de Dieu jour et nuit, et par la parole de Guru, récite 

leslouanges de Dieu (aux autres). 

 

ਗੋਮਬਦ ੁਗਾਵਮਹ ਸਹਮਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Ceux qui, intuitivement, chantent les louanges de Dieu, 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਭੈ ਊਜਲ ਹਉਿੈ ਿਲੁ ਜਾਏ ॥ 

Par la crainte révérée du guru, ils deviennent immaculés, car leur saleté 

d’égoïsme est dissipée. 

 

ਸਦਾ ਅਨੰਮਦ ਰਹਮਹ ਭਗਮਤ ਕਰਮਹ ਮਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸੁਮਿ ਗੋਮਬਦ ਗੁਿ ਗਾਵਮਿਆ ॥੨॥ 

Ils vivent toujours dans un état de béatitude. Jour et nuit, ils adorent Dieu. Ils 

entendent et chantent ses louanges. 

 

ਿਨੂਆ ਨਾਚੈ ਭਗਮਤ ਮਦਿੜਾਏ ॥ 

Lorsque l’on renforce son culte de dévotion, son esprit danse dans l’allégresse. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਮਦ ਿਨੈ ਿਨੁ ਮਿਲਾਏ ॥ 

Grâce à la parole du guru, il fusionne son esprit avec Dieu. 

 

ਸਚਾ ਤਾਲੁ ਿੂਰੇ ਿਾਇਆ ਿੋਹੁ ਚੁਕਾਏ ਸਬਦੇ ਮਨਰਮਤ ਕਰਾਵਮਿਆ ॥੩॥ 

La danse au diapason de la parole du Guru après s’être débarrassé de 

l’attachement à Maya est la véritable danse dévotionnelle de l’esprit. 

 

ਊਚਾ ਕੂਕੇ ਤਨਮਹ ਿਛਾੜੇ ॥ 

Celui qui crie fort et fait des mouvements énergiques avec le corps. 

 

 

 

SikhBookClub.com 561 



ਿਾਇਆ ਿੋਮਹ ਜੋਮਹਆ ਜਿਕਾਲੇ ॥ 

Il fait cela simplement pour l’amour des richesses du monde, et il est surveillé par 

le démon de la Mort. 
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ਮਾਇਇਸੁ ਮਨਹਿ ਨਚਾਏ ਅੰਤਹਿ ਕਪਟ ੁਦਖੁੁ ਪਾਵਹਿਆ ॥੪॥ 

L’amour de Maya fait danser son esprit, et à cause de la tromperie intérieure, 

souffre dans la douleur. 

 

ਗੁਿਮੁਹਖ ਭਗਹਤ ਜਾ ਆਹਪ ਕਿਾਏ ॥ 

Lorsque Dieu lui-même inspire à l’adepte d’un guru d’effectuer un culte pieux, 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਾਤਾ ਸਿਹਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

alors l’esprit et le corps de Son adepte sont naturellement imprégnés d’amour 

pour Dieu. 

 

ਬਾਿੀ ਵਜ ੈਸਬਹਦ ਵਜਾਏ ਗੁਿਮੁਹਖ ਭਗਹਤ ਥਾਇ ਪਾਵਹਿਆ ॥੫॥ 

La mélodie de la parole divine résonne dans l’esprit de l’adepte et il chante le 

Shabad (hymne) de Guru avec dévotion. Un tel culte est accepté à la cour de 

Dieu. ||5|| 

 

ਬਿੁ ਤਾਲ ਪੂਿੇ ਵਾਜੇ ਵਜਾਏ ॥ 

On peut danser sur de nombreux rythmes, et jouer de toutes sortes d’instruments 

de musique, 

 

ਨਾ ਕੋ ਸੁਿੇ ਨ ਮੰਹਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Mais personne n’écoute ni n’inscrit dans l’esprit ce qu’il chante. 

 

ਮਾਇਆ ਕਾਿਹਿ ਹਪੜ ਬੰਹਿ ਨਾਚੈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਦਖੁੁ ਪਾਵਹਿਆ ॥੬॥ 

Pour l’amour de Maya, il monte la scène et danse, mais étant amoureux de la 

dualité, il n’endure que la tristesse. 

 

ਹਜਸੁ ਅੰਤਹਿ ਪਰੀਹਤ ਲਗੈ ਸੋ ਮੁਕਤਾ ॥ 

Celui, dont le cœur est imprégné de l’amour de Dieu, est libéré de l’amour de 

Maya. 

 

ਇੰਦਰੀ ਵਹਸ ਸਚ ਸੰਜਹਮ ਜੁਗਤਾ ॥ 

En prenant le contrôle des organes sensoriels, il pratique l’autodiscipline et mène 

une vie juste. 
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ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਹਦ ਸਦਾ ਿਹਿ ਹਿਆਏ ਏਿਾ ਭਗਹਤ ਿਹਿ ਭਾਵਹਿਆ ॥੭॥ 

Par la parole de Guru, il médite toujours sur le naam de Dieu. C’est le culte qui est 

agréable à Dieu. 

 

ਗੁਿਮੁਹਖ ਭਗਹਤ ਜੁਗ ਚਾਿੇ ਿੋਈ ॥ 

Le culte dévotionnel s’est toujours fait en suivant les enseignements du guru. 

 

ਿੋਿਤੁ ਭਗਹਤ ਨ ਪਾਏ ਕੋਈ ॥ 

Cette adoration pieuse ne peut être obtenue par aucun autre moyen. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਗੁਿ ਭਗਤੀ ਪਾਈਐ ਗੁਿ ਚਿਿੀ ਹਚਤੁ ਲਾਵਹਿਆ ॥੮॥੨੦॥੨੧॥ 

O’ Nanak, c’est seulement en fixant son esprit sur l’enseignement de Guru avec la 

plus grande humilité que l’on réalise le naam de Dieu.. 

 

ਮਾਝ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Maajh Raag, par le troisième Guru : 

 

ਸਚਾ ਸੇਵੀ ਸਚੁ ਸਾਲਾਿੀ ॥ 

Je médite et ne chante les louanges que de Dieu éternel. 

 

ਸਚੈ ਨਾਇ ਦਖੁੁ ਕਬ ਿੀ ਨਾਿੀ ॥ 

En méditant sur un seul vrai Dieu, on n’est jamais affligé par la douleur. 

 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਸੇਵਹਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਹਨ ਗੁਿਮਹਤ ਮੰਹਨ ਵਸਾਵਹਿਆ ॥੧॥ 

Ceux qui enchâssent les enseignements de Guru dans leur esprit et méditent sur 

le Donneur de paix, vivent en paix. 

 

ਿਉ ਵਾਿੀ ਜੀਉ ਵਾਿੀ ਸੁਖ ਸਿਹਜ ਸਮਾਹਿ ਲਗਾਵਹਿਆ ॥ 

Je me dédie à ceux qui entrent intuitivement dans un état de paix et d’équilibre. 

 

ਜੋ ਿਹਿ ਸੇਵਹਿ ਸੇ ਸਦਾ ਸਿੋਹਿ ਸੋਭਾ ਸੁਿਹਤ ਸੁਿਾਵਹਿਆ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu avec dévouement sont toujours gracieux et sont 

honorés pour leur intelligence vertueuse. 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਤੇਿਾ ਭਗਤੁ ਕਿਾਏ ॥ 

Tout le monde prétend être vos dévots. 
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ਸੇਈ ਭਗਤ ਤੇਿੈ ਮਹਨ ਭਾਏ ॥ 

Mais seuls ceux qui vous sont agréables sont les vrais dévots. 

 

ਸਚੁ ਬਾਿੀ ਤੁਿੈ ਸਾਲਾਿਹਨ ਿੰਹਗ ਿਾਤੇ ਭਗਹਤ ਕਿਾਵਹਿਆ ॥੨॥ 

Par la parole vraie de guru, ils vous louent ; accordés à votre amour, ils vous 

adorent avec dévotion. 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਸਚੇ ਿਹਿ ਜੀਉ ਤੇਿਾ ॥ 

Ô mon Dieu, tout le monde vous appartient. 

 

ਗੁਿਮੁਹਖ ਹਮਲੈ ਤਾ ਚੂਕੈ ਫੇਿਾ ॥ 

mais seulement en rencontrant le guru et en suivant ses enseignements, les 

rondes de la naissance et de la mort prennent fin. 

 

ਜਾ ਤੁਿੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਨਾਇ ਿਚਾਵਹਿ ਤੰੂ ਆਪੇ ਨਾਉ ਜਪਾਵਹਿਆ ॥੩॥ 

C’est seulement lorsqu’il vous plaît que vous attachez les gens à votre Nom, et 

que vous les faites vous-même méditer sur le Naam. 

 

ਗੁਿਮਤੀ ਿਹਿ ਮੰਹਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Celui qui, grâce aux enseignements du guru, a enchâssé Dieu dans son esprit, 

 

ਿਿਖੁ ਸੋਗੁ ਸਭੁ ਮੋਿੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Tous ses plaisirs et ses peines, et tous ses attachements affectifs ont disparu. 

 

ਇਕਸੁ ਹਸਉ ਹਲਵ ਲਾਗੀ ਸਦ ਿੀ ਿਹਿ ਨਾਮੁ ਮੰਹਨ ਵਸਾਵਹਿਆ ॥੪॥ 

Il est amoureusement accordé à Dieu pour toujours, et enchâsse Son Nom dans 

son esprit. 

 

ਭਗਤ ਿੰਹਗ ਿਾਤੇ ਸਦਾ ਤੇਿੈ ਚਾਏ ॥ 

O’ Dieu, vos dévots sont joyeusement imprégnés de votre amour. 

 

ਨਉ ਹਨਹਿ ਨਾਮੁ ਵਹਸਆ ਮਹਨ ਆਏ ॥ 

Votre Nom vient habiter dans leur esprit qui est comme l’ensemble des neuf 

trésors. 
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ਪੂਿੈ ਭਾਹਗ ਸਹਤਗੁਿ ੁਪਾਇਆ ਸਬਦੇ ਮੇਹਲ ਹਮਲਾਵਹਿਆ ॥੫॥ 

Par une chance parfaite, ils trouvent le vrai guru et, par sa parole, ils s’unissent à 

Dieu. 

 

ਤੰੂ ਦਇਆਲੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes miséricordieux et vous donnez toujours la paix. 

 

ਤੰੂ ਆਪੇ ਮੇਹਲਹਿ ਗੁਿਮੁਹਖ ਜਾਤਾ ॥ 

Vous-même les unissez à Vous ; par les enseignements du guru. 

 

ਤੰੂ ਆਪੇ ਦੇਵਹਿ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਨਾਹਮ ਿਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵਹਿਆ ॥੬॥ 

Vous accordez vous-même la grandeur glorieuse du Naam ; en accord avec le 

Naam, ils aiment de la félicité. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਾਚੇ ਤੁਿੁ ਸਾਲਾਿੀ ॥ 

O’ Dieu éternel, pour toujours et à jamais, je peux continuer à vous louer. 

 

ਗੁਿਮੁਹਖ ਜਾਤਾ ਦਜੂਾ ਕੋ ਨਾਿੀ ॥ 

Par la parole de guru, j’ai réalisé qu’à part vous, il n’y a pas d’autre du tout. 

 

ਏਕਸੁ ਹਸਉ ਮਨੁ ਿਹਿਆ ਸਮਾਏ ਮਹਨ ਮੰਹਨਐ ਮਨਹਿ ਹਮਲਾਵਹਿਆ ॥੭॥ 

Mon esprit reste absorbé en Dieu. Quand on s’abandonne vraiment à Dieu, alors 

on Le réalise dans l’esprit même. 

 

ਗੁਿਮੁਹਖ ਿੋਵੈ ਸੋ ਸਾਲਾਿੇ ॥ 

Celui qui devient le disciple d’un guru, il loue Dieu. 

 

ਸਾਚੇ ਠਾਕੁਿ ਵੇਪਿਵਾਿੇ ॥ 

Le Dieu éternel n’a pas de soucis. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਨ ਅੰਤਹਿ ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਿਹਿ ਮੇਲਾਵਹਿਆ ॥੮॥੨੧॥੨੨॥ 

O Nanak, le naam de Dieu habite à l’esprit et par la parole de Guru on fusionne 

avec Lui. 

 

ਮਾਝ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Maajh Raag, par le troisième guru : 
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ਤੇਿੇ ਭਗਤ ਸੋਿਹਿ ਸਾਚੈ ਦਿਬਾਿੇ ॥ 

Vos fidèles sont magnifiques dans votre cour. 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਹਦ ਨਾਹਮ ਸਵਾਿੇ ॥ 

Grâce à la parole du guru, ils sont parés du Naam. 

 

ਸਦਾ ਅਨੰਹਦ ਿਿਹਿ ਹਦਨੁ ਿਾਤੀ ਗੁਿ ਕਹਿ ਗੁਿੀ ਸਮਾਵਹਿਆ ॥੧॥ 

Ils sont à jamais dans la félicité. En récitant vos louanges jour et nuit, ils se 

fondent en Dieu, le trésor des vertus. 
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ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਨਾਮੁ ਸੁਣਿ ਮੰਣਨ ਵਸਾਵਣਿਆ ॥ 

Je me dédie à ceux qui écoutent et consacrent le Naam dans leur esprit. 

 

ਹਣਰ ਜੀਉ ਸਚਾ ਊਚੋ ਊਚਾ ਹਉਮੈ ਮਾਣਰ ਣਮਲਾਵਣਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Éradiquant leur ego, ils sont capables de s’unir à Dieu, qui est éternel et le plus 

élevés. 

 

ਹਣਰ ਜੀਉ ਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਨਾਈ ॥ 

Vrai est le Dieu cher, et vraie est sa gloire. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਣਿਸੈ ਣਮਲਾਈ ॥ 

Ce n’est qu’une personne rare qu’il unit à Lui-même par la grâce du guru. 

 

ਗੁਰ ਸਬਣਦ ਣਮਲਣਹ ਸੇ ਣਵਛੁੜਣਹ ਨਾਹੀ ਸਹਜੇ ਸਣਚ ਸਮਾਵਣਿਆ ॥੨॥ 

Ceux qui s’unissent à Lui en suivant l’enseignement de Guru ne seront plus jamais 

séparés de lui. Intuitivement, ils restent fusionnés avec Lui . 

 

ਤੁਝ ਤੇ ਬਾਹਣਰ ਿਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Rien ne se passe en dehors de votre volonté. 

 

ਤੰੂ ਿਣਰ ਵੇਖਣਹ ਜਾਿਣਹ ਸੋਇ ॥ 

Vous êtes celui qui crée, connaît et surveille tout. 

 

ਆਪੇ ਿਰੇ ਿਰਾਏ ਿਰਤਾ ਗੁਰਮਣਤ ਆਣਪ ਣਮਲਾਵਣਿਆ ॥੩॥ 

Le Créateur lui-même agit, et inspire les autres à agir. À travers les 

enseignements du guru, il nous unit à lui-même. 

 

ਿਾਮਣਿ ਗੁਿਵੰਤੀ ਹਣਰ ਪਾਏ ॥ 

L’âme-épouse qui enchâsse en elle les vertus de Dieu, le réalise. 

 

ਭੈ ਭਾਇ ਸੀਗਾਰ ੁਬਿਾਏ ॥ 

Elle se pare de la crainte révérée de Dieu. 
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ਸਣਤਗੁਰ ੁਸੇਣਵ ਸਦਾ ਸੋਹਾਗਣਿ ਸਚ ਉਪਦੇਣਸ ਸਮਾਵਣਿਆ ॥੪॥ 

Servant le vrai guru en suivant ses enseignements, elle est à jamais une âme-

épouse fortunée. Elle est absorbée par la parole divine qui l’unit à Dieu. 

 

ਸਬਦ ੁਣਵਸਾਰਣਨ ਣਤਨਾ ਠਉਰ ੁਨ ਠਾਉ ॥ 

Ceux, qui oublient la parole de guru, ne trouvent aucun abri dans la cour de Dieu. 

 

ਭਰਣਮ ਭੂਲੇ ਣਜਉ ਸੁੰਞੈ ਘਣਰ ਿਾਉ ॥ 

Ils sont trompés par le doute, comme un corbeau dans une maison déserte. 

 

ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਣਤਨੀ ਦੋਵੈ ਗਵਾਏ ਦਖੇੁ ਦਣੁਖ ਣਵਹਾਵਣਿਆ ॥੫॥ 

Ils renoncent à ce monde et à l’autre, et passent leur vie à souffrir dans la douleur 

et la misère. 

 

ਣਲਖਣਦਆ ਣਲਖਣਦਆ ਿਾਗਦ ਮਸੁ ਖੋਈ ॥ 

Écrivant encore et encore, ils sont à court de papier et d’encre. (Poursuivant sans 

fin Maya, ils s’épuisent en souffles sans atteindre le but de la vie). 

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਨ ਿੋਈ ॥ 

À travers l’amour de la dualité, personne n’a jamais trouvé la paix. 

 

ਿੂੜੁ ਣਲਖਣਹ ਤੈ ਿੂੜੁ ਿਮਾਵਣਹ ਜਣਲ ਜਾਵਣਹ ਿੂਣੜ ਣਚਤੁ ਲਾਵਣਿਆ ॥੬॥ 

Ils écrivent la fausseté, et ils pratiquent la fausseté ; ils sont toujours en agonie en 

concentrant leur conscience sur la fausseté. 

 

ਗੁਰਮੁਣਖ ਸਚੋ ਸਚੁ ਣਲਖਣਹ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Les disciples du Guru écrivent et réfléchissentsur Dieu et ses vertus. 

 

ਸੇ ਜਨ ਸਚੇ ਪਾਵਣਹ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ੁ॥ 

Ces vrais sont bénis avec la liberté des vices et l’amour de Maya. 

 

ਸਚੁ ਿਾਗਦ ੁਿਲਮ ਮਸਵਾਿੀ ਸਚੁ ਣਲਣਖ ਸਣਚ ਸਮਾਵਣਿਆ ॥੭॥ 

La Vérité est leur papier, leur plume et leur encre ; en écrivant la Vérité, ils sont 

absorbés en Dieu. 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਅੰਤਣਰ ਬੈਠਾ ਵੇਖੈ ॥ 

Enchâssé dans chaque corps, mon Dieu veille sur tous. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਣਮਲੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਲੇਖੈ ॥ 

Celui qui réalise Dieu par la grâce du guru, est celui qui est approuvé. 

 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਣਮਲੈ ਵਣਿਆਈ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਵਣਿਆ ॥੮॥੨੨॥੨੩॥ 

O Nanak, la gloire est reçue par le Naam, qui est obtenu par le Guru parfait. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Maajh Raag, par le troisième Guru : 

 

ਆਤਮ ਰਾਮ ਪਰਗਾਸੁ ਗੁਰ ਤੇ ਹੋਵੈ ॥ 

Ce n’est que du guru que l’on reçoit cette compréhension que la Lumière 

suprême de Dieu pénètre en tout. 

 

ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਲਾਗੀ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਖੋਵੈ ॥ 

La saleté de l’ego collée à l’esprit est enlevée par la parole de guru. 

 

ਮਨੁ ਣਨਰਮਲੁ ਅਨਣਦਨੁ ਭਗਤੀ ਰਾਤਾ ਭਗਣਤ ਿਰੇ ਹਣਰ ਪਾਵਣਿਆ ॥੧॥ 

En adorant toujours Dieu avec un esprit immaculé, on est capable de réaliser 

Dieu. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਆਣਪ ਭਗਣਤ ਿਰਣਨ ਅਵਰਾ ਭਗਣਤ ਿਰਾਵਣਿਆ ॥ 

Je consacre ma vie et mon âme à ceux qui adorent Dieu et incitent les autres à 

l’adorer également. 

 

ਣਤਨਾ ਭਗਤ ਜਨਾ ਿਉ ਸਦ ਨਮਸਿਾਰ ੁਿੀਜੈ ਜੋ ਅਨਣਦਨੁ ਹਣਰ ਗੁਿ ਗਾਵਣਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous devrions toujours nous incliner humblement devant les dévots qui chantent 

chaque jour les louanges glorieuses de Dieu. 

 

ਆਪੇ ਿਰਤਾ ਿਾਰਿੁ ਿਰਾਏ ॥ 

C’est de Lui-même que le Créateur crée la cause de la dévotion chez une 

personne. 

 

ਣਜਤੁ ਭਾਵੈ ਣਤਤੁ ਿਾਰੈ ਲਾਏ ॥ 

Comme il lui plaît, il engage les mortels dans les tâches d’adoration 

dévotionnelle. 
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ਪੂਰੈ ਭਾਣਗ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵਣਿਆ ॥੨॥ 

Ce n’est que par une fortune parfaite que l’on peut suivre les enseignements de 

Guru. En les suivant, on obtient la paix. 

 

ਮਣਰ ਮਣਰ ਜੀਵੈ ਤਾ ਣਿਛੁ ਪਾਏ ॥ 

Quand on éradique son ego , et qu’on devient une personne complètement 

humble, alors on atteint la félicité de l’adoration dévotionnelle. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਣਰ ਮੰਣਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Puis, par la grâce du guru, il enchâsse Dieu dans son esprit. 

 

ਸਦਾ ਮੁਿਤੁ ਹਣਰ ਮੰਣਨ ਵਸਾਏ ਸਹਜੇ ਸਹਣਜ ਸਮਾਵਣਿਆ ॥੩॥ 

En enchâssant Dieu dans son esprit, il est libéré des effets de Maya et des vices 

pour toujours. Intuitivement, il demeure dans l’état d’équilibre. 

 

ਬਹੁ ਿਰਮ ਿਮਾਵੈ ਮੁਿਣਤ ਨ ਪਾਏ ॥ 

En accomplissant toutes sortes de rituels, on n’obtient pas la libération des vices. 

 

ਦੇਸੰਤਰ ੁਭਵੈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਏ ॥ 

En errant sur des terres étrangères, on se ruine simplement dans l’amour de la 

dualité. 

 

ਣਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਿਪਟੀ ਣਬਨੁ ਸਬਦੈ ਦਖੁੁ ਪਾਵਣਿਆ ॥੪॥ 

La personne fourbe perd en vain cette vie humaine ; sans la parole de Guru, elle 

n’obtient que la misère. 

 

ਧਾਵਤੁ ਰਾਖੈ ਠਾਣਿ ਰਹਾਏ ॥ 

Celui qui retient son esprit qui vagabonde après les vices et le garde sous 

contrôle, 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਏ ॥ 

par la grâce de Guru, obtient le statut spirituel suprême, 

 

ਸਣਤਗੁਰ ੁਆਪੇ ਮੇਣਲ ਣਮਲਾਏ ਣਮਣਲ ਪਰੀਤਮ ਸੁਖੁ ਪਾਵਣਿਆ ॥੫॥ 

Le vrai guru lui-même unit cette personne à Dieu. En rencontrant le Dieu bien-

aimé, la paix est obtenue.  
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ਇਕਿ ਿੂਕਿ ਲਾਗੇ ਿੂਿੇ ਫਲ ਪਾਏ ॥ 

Certains sont bloqués dans le mensonge, et fausses sont les récompenses qu’ils 

reçoivent. 

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਕਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਏ ॥ 

Amoureux de la dualité, ils gaspillent leur vie en vain. 

 

ਆਕਪ ਡੁਿੇ ਸਗਲੇ ਿੁਲ ਡੋਿੇ ਿੂਿੁ ਿੋਕਲ ਕਿਖੁ ਖਾਵਕਿਆ ॥੬॥ 

Ils se noient, ainsi que toute leur famille, dans l’amour de Maya. Livrés à la 

Fausseté, tout ce qu’ils gagnent et mangent est un poison pour la vie spirituelle. 

 

ਇਸੁ ਤਨ ਮਕਿ ਮਨੁ ਿੋ ਗੁਰਮੁਕਖ ਦੇਖੈ ॥ 

Ce n’est qu’un rare adepte du guru qui réfléchit sur l’esprit dans son corps, 

 

ਭਾਇ ਭਗਕਤ ਜਾ ਿਉਮੈ ਸੋਖੈ ॥ 

et supprime son ego par une adoration dévotionnelle et aimante de Dieu. 

 

ਕਸਧ ਸਾਕਧਿ ਮੋਕਨਧਾਰੀ ਰਿੇ ਕਲਵ ਲਾਇ ਕਤਨ ਭੀ ਤਨ ਮਕਿ ਮਨੁ ਨ ਕਦਖਾਵਕਿਆ ॥੭॥ 

Les Siddhas, les chercheurs et les sages silencieux essaient de se concentrer sur 

leur conscience, mais ils ne sont pas non plus capables de contrôler leur esprit 

dans le corps. 

 

ਆਕਪ ਿਰਾਏ ਿਰਤਾ ਸੋਈ ॥ 

Le Créateur lui-même nous inspire à contrôler notre esprit. 

 

ਿੋਰ ੁਕਿ ਿਰੇ ਿੀਤੈ ਕਿਆ ਿੋਈ ॥ 

Que peut-on faire ? Personne ne peut accomplir une tâche par ses propres 

moyens. 

 

ਨਾਨਿ ਕਜਸੁ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ਸੋ ਲੇਵੈ ਨਾਮੋ ਮੰਕਨ ਵਸਾਵਕਿਆ ॥੮॥੨੩॥੨੪॥ 

O Nanak, seule la personne à qui Dieu donne Son Naam reçoit ce don, et garde 

le Naam enchâssé dans l’esprit. 

 

ਮਾਝ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième Guru : 
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ਇਸੁ ਗੁਫਾ ਮਕਿ ਅਖੁਟ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

Dans cette grotte qu’est le corps humain se trouve un trésor inépuisable de 

vertus spirituelles 

 

ਕਤਸੁ ਕਵਕਿ ਵਸੈ ਿਕਰ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Dans ce corps, habite le Dieu invisible et infini. 

 

ਆਪੇ ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਟ ੁਿੈ ਆਪੇ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਆਪੁ ਵੰਞਾਵਕਿਆ ॥੧॥ 

Ceux qui se débarrassent de leur suffisance par la parole du Guru, réalisent que 

Dieu est omniprésent partout, tant sous sa forme visible qu’invisible. 

 

ਿਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਅੰਕਮਿਤ ਨਾਮੁ ਮੰਕਨ ਵਸਾਵਕਿਆ ॥ 

Je consacre ma vie et mon âme, à ceux qui enchaînent le Naam Ambrosien de 

Dieu dans leur esprit. 

 

ਅੰਕਮਿਤ ਨਾਮੁ ਮਿਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਗੁਰਮਤੀ ਅੰਕਮਿਤੁ ਪੀਆਵਕਿਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

L’élixir ambrosien du naam de Dieu est extrêmement doux ! C’est par les 

enseignements de Guru qu’une personne est capable de prendre part à ce nectar. 

 

ਿਉਮੈ ਮਾਕਰ ਿਜਰ ਿਪਾਟ ਖੁਲਾਇਆ ॥ 

Subjuguant l’égoïsme, la personne qui a ouvert les dures portes de l’ignorance, 

 

ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਿੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਇਆ ॥ 

par la grâce de Guru, a réalisé l’inestimable Naam. 

 

ਕਿਨੁ ਸਿਦ ੈਨਾਮੁ ਨ ਪਾਏ ਿੋਈ ਗੁਰ ਕਿਰਪਾ ਮੰਕਨ ਵਸਾਵਕਿਆ ॥੨॥ 

Sans la parole divine, le Naam ne s’obtient pas. Par la grâce du guru, il est 

enchâssé dans l’esprit. 

 

ਗੁਰ ਕਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਿੁ ਨੇਤਿੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Celui qui a appliqué sur ses yeux l’onguent de la sagesse divine de Guru. 

 

ਅੰਤਕਰ ਿਾਨਿੁ ਅਕਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

Au fond de lui, la Lumière divine s’est levée, et les ténèbres de l’ignorance ont été 

dissipées. 
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ਜੋਤੀ ਜੋਕਤ ਕਮਲੀ ਮਨੁ ਮਾਕਨਆ ਿਕਰ ਦਕਰ ਸੋਭਾ ਪਾਵਕਿਆ ॥੩॥ 

Son âme fusionne avec l’âme suprême ; l’esprit se convainc, et il est béni de la 

Gloire dans la Cour de Dieu. 

 

ਸਰੀਰਿੁ ਭਾਲਕਿ ਿੋ ਿਾਿਕਰ ਜਾਏ ॥ 

Si on part à la recherche du Naam en dehors du corps, 

 

ਨਾਮੁ ਨ ਲਿੈ ਿਿੁਤੁ ਵੇਗਾਕਰ ਦਖੁੁ ਪਾਏ ॥ 

il ne recevra pas le Naam ; au contraire, il souffrira des douleurs d’un travail non 

compensé. 

 

ਮਨਮੁਖ ਅੰਧੇ ਸੂਝ ੈਨਾਿੀ ਕਫਕਰ ਕਿਕਰ ਆਇ ਗੁਰਮੁਕਖ ਵਥੁ ਪਾਵਕਿਆ ॥੪॥ 

Le vaniteux, aveuglé par Maya, ne comprend pas. Mais lorsqu’après avoir 

beaucoup erré, il revient à l’abri du Guru, il trouve le Naam en lui. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਿਾ ਿਕਰ ਪਾਏ ॥ 

Lorsque par la grâce du guru, on réalise le Dieu éternel, 

 

ਮਕਨ ਤਕਨ ਵੇਖੈ ਿਉਮੈ ਮੈਲੁ ਜਾਏ ॥ 

alors on Le contemple, tant dans le corps que dans l’esprit, et la souillure de l’ego 

s’en va. 

 

ਿੈਕਸ ਸੁਥਾਕਨ ਸਦ ਿਕਰ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਸਿੈ ਸਿਕਦ ਸਮਾਵਕਿਆ ॥੫॥ 

Assis dans la sainte congrégation, il chante toujours les louanges glorieuses de 

Dieu, et reste fusionné en Lui par la parole de Guru. 

 

ਨਉ ਦਰ ਠਾਿੇ ਧਾਵਤੁ ਰਿਾਏ ॥ 

Celui qui contrôle les neuf portes du corps (yeux, oreilles, narines, langue, orifice 

sexuel et excréteur) et retient l’esprit vagabond des vices, 

 

ਦਸਵੈ ਕਨਜ ਿਕਰ ਵਾਸਾ ਪਾਏ ॥ 

Par l’état spirituel exalté vient habiter la dixième porte (véritable demeure du moi 

où Dieu habite. 

 

ਓਥ ੈਅਨਿਦ ਸਿਦ ਵਜਕਿ ਕਦਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਰਮਤੀ ਸਿਦ ੁਸੁਿਾਵਕਿਆ ॥੬॥ 

Là, la Mélodie insoumise de la musique divine vibre jour et nuit. Grâce aux 

enseignements de guru, le Shabad (parole divine) se fait entendre. 
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ਕਿਨੁ ਸਿਦ ੈਅੰਤਕਰ ਆਨੇਰਾ ॥ 

Sans les enseignements de Guru, il n’y a que l’obscurité de l’ignorance à 

l’intérieur. 

 

ਨ ਵਸਤੁ ਲਿੈ ਨ ਿੂਿੈ ਫੇਰਾ ॥ 

Il n’obtient pas la richesse du Naam, et ses rondes de naissance et de mort ne 

prennent pas fin. 

 

ਸਕਤਗੁਰ ਿਕਥ ਿੰੁਜੀ ਿੋਰਤੁ ਦਰ ੁਖੁਲੈ ਨਾਿੀ ਗੁਰ ੁਪੂਰੈ ਭਾਕਗ ਕਮਲਾਵਕਿਆ ॥੭॥ 

La clé de la richesse du Naam est entre les mains du véritable Guru ; personne 

d’autre ne peut ouvrir cette porte. Et le guru n’est rencontré que par un destin 

parfait. 

 

ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਟ ੁਤੰੂ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ 

Caché ou révélé, vous êtes omniprésent en tous lieux. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕਮਕਲ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥ 

Cette compréhension s’obtient après t’avoir réalisé par la grâce du guru. 

 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਸਲਾਕਿ ਸਦਾ ਤੰੂ ਗੁਰਮੁਕਖ ਮੰਕਨ ਵਸਾਵਕਿਆ ॥੮॥੨੪॥੨੫॥ 

O’ Nanak, loue le Naam pour toujours ; et à travers les enseignements de Guru, 

consacre-le dans l’esprit. 

 

ਮਾਝ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième guru : 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਮਲੈ ਕਮਲਾਏ ਆਪੇ ॥ 

Dieu lui-même unit l’adepte d’un guru au guru. 

 

ਿਾਲੁ ਨ ਜੋਿੈ ਦਖੁੁ ਨ ਸੰਤਾਪੇ ॥ 

Le démon de la mort ne regarde pas vers lui, et aucune souffrance ne l’afflige. 

 

ਿਉਮੈ ਮਾਕਰ ਿੰਧਨ ਸਭ ਤੋਿੈ ਗੁਰਮੁਕਖ ਸਿਕਦ ਸੁਿਾਵਕਿਆ ॥੧॥ 

Subjuguant l’égoïsme, il brise tous les liens et mène une vie juste en suivant les 

enseignements de Guru. 
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ਿਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਿਕਰ ਨਾਕਮ ਸੁਿਾਵਕਿਆ ॥ 

Je me consacre à celui qui mène une vie juste en méditant sur le Naam. 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਗਾਵੈ ਗੁਰਮੁਕਖ ਨਾਿੈ ਿਕਰ ਸੇਤੀ ਕਿਤੁ ਲਾਵਕਿਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

L’adepte du guru chante les louanges de Dieu et reste en extase avec l’esprit 

accordé à Dieu.  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਜੀਵੈ ਮਰੈ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

L’adepte du guru est approuvé par Dieu dans la vie comme dans la mort. 

 

ਆਰਜਾ ਨ ਛੀਜੈ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੁ ॥ 

Puisqu’il réalise les paroles de Guru, sa vie ne se gaspille pas. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਮਰੈ ਨ ਕਾਲੁ ਨ ਿਾਏ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਖਿ ਸਮਾਵਖਣਆ ॥੨॥ 

L’adepte d’un gourou reste toujours absorbé dans le souvenir de Dieu, il reste 

spirituellement vivant et il n’a pas peur de la mort. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹਖਰ ਦਖਰ ਸੋਭਾ ਪਾਏ ॥ 

L’adepte du guru obtient l’honneur dans la cour de Dieu. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਵਿਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

L’adepte du guru éradique l’égoïsme et la vanité de l’intérieur. 

 

ਆਖਪ ਤਰੈ ਕੁਲ ਸਗਲੇ ਤਾਰੇ ਗੁਰਮੁਖਿ ਜਨਮੁ ਸਵਾਰਖਣਆ ॥੩॥ 

L’adepte du guru embellit sa vie, il nage avec ses familles sur l’océan mondain 

des vices. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਦਿੁੁ ਕਦੇ ਨ ਲਗੈ ਸਰੀਖਰ ॥ 

L’adepte d’un guru ne ressent jamais aucune douleur corporelle. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹਉਮੈ ਿੂਕੈ ਪੀਰ ॥ 

L’adepte du guru est libéré de la douleur de l’égoïsme. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਮਨੁ ਖਨਰਮਲੁ ਖਿਖਰ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਹਖਜ ਸਮਾਵਖਣਆ ॥੪॥ 

L’adepte du guru reste absorbé dans la sérénité spirituelle, son esprit devient pur 

et la souillure de l’ego ne lui colle plus jamais à la peau. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਮੁ ਖਮਲੈ ਵਖਿਆਈ ॥ 

Le disciple du Guru obtient la gloire du naam de Dieu. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥ 

L’adepte du guru chante les louanges de Dieu, et obtient l’honneur. 
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ਸਦਾ ਅਨੰਖਦ ਰਹੈ ਖਦਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਬਦ ੁਕਰਾਵਖਣਆ ॥੫॥ 

Le disciple d’un Guru reste dans la félicité pour toujours, et il inspire toujours les 

autres à agir en accord avec la parole de Guru. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਅਨਖਦਨੁ ਸਬਦੇ ਰਾਤਾ ॥ 

Le disciple du guru est toujours imprégné de la divine parole. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਜੁਗ ਿਾਰੇ ਹੈ ਜਾਤਾ ॥ 

L’adepte du guru est connu à travers les quatre âges. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਦਾ ਖਨਰਮਲੁ ਸਬਦੇ ਭਗਖਤ ਕਰਾਵਖਣਆ ॥੬॥ 

Le disciple d’un Guru chante toujours les louanges de Dieu, mène une vie 

immaculée et médite avec amour sur le naam de Dieu à travers la parole divine. 

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਹੈ ਅੰਧ ਅੰਧਾਰਾ ॥ 

Sans les enseignements du guru, il n’y a que les ténèbres noires de l’ignorance. 

 

ਜਮਕਾਖਲ ਗਰਠੇ ਕਰਖਹ ਪੁਕਾਰਾ ॥ 

Saisis par le messager de la mort, les gens crient et hurlent. 

 

ਅਨਖਦਨੁ ਰੋਗੀ ਖਬਸਟਾ ਕੇ ਕੀੜ ੇਮਖਹ ਦਿੁੁ ਪਾਵਖਣਆ ॥੭॥ 

Ils restent toujours affligés de maux provenant des vices et souffrent comme des 

asticots dans la crasse. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ॥ 

L’adepte du guru en vient à comprendre que Dieu seul est l’auteur et la cause des 

causes. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਹਰਦੈ ਵੁਠਾ ਆਖਪ ਆਏ ॥ 

Dieu lui-même vient habiter dans le cœur de l’adepte du guru. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਖਮਲੈ ਵਖਿਆਈ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਵਖਣਆ ॥੮॥੨੫॥੨੬॥ 

O’ Nanak, la gloire est obtenue en méditant sur le naam de Dieu, et il n’est reçu 

que du Guru parfait. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième Guru 
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ਏਕਾ ਜੋਖਤ ਹੈ ਸਰੀਰਾ ॥ 

Une seule lumière divine imprègne tous les corps, 

 

ਸਬਖਦ ਖਦਿਾਏ ਸਖਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥ 

Le vrai guru parfait le révèle à travers ses enseignements. 

 

ਆਪੇ ਿਰਕੁ ਕੀਤੋਨੁ ਘਟ ਅੰਤਖਰ ਆਪੇ ਬਣਤ ਬਣਾਵਖਣਆ ॥੧॥ 

Il a Lui-même créé la Création, et les a rendus différents les uns des autres. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਹਖਰ ਸਿੇ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਖਣਆ ॥ 

Je me consacre à ceux qui chantent les louanges glorieuses de Dieu. 

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਕੋ ਸਹਜੁ ਨ ਪਾਏ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਹਖਜ ਸਮਾਵਖਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans les enseignements de Guru, personne n’atteint un état d’équilibre spirituel ; 

seul l’adepte du Guru reste absorbé dans un état de paix et d’équilibre. 

 

ਤੰੂ ਆਪੇ ਸੋਹਖਹ ਆਪੇ ਜਗੁ ਮੋਹਖਹ ॥ 

Vous manifestez vous-même votre beauté à travers votre création et attire le 

monde. 

 

ਤੰੂ ਆਪੇ ਨਦਰੀ ਜਗਤੁ ਪਰੋਵਖਹ ॥ 

Par votre regard bienveillant, vous tenez le monde ficelé par votre 

commandement. 

 

ਤੰੂ ਆਪੇ ਦਿੁੁ ਸੁਿੁ ਦੇਵਖਹ ਕਰਤੇ ਗੁਰਮੁਖਿ ਹਖਰ ਦੇਿਾਵਖਣਆ ॥੨॥ 

O’ Créateur, vous attribuez vous-même la joie et la souffrance aux mortels, et 

vous vous révélez aux adeptes du guru. 

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ॥ 

Lui-même fait tout, et fait faire aux autres. 

 

ਆਪੇ ਸਬਦ ੁਗੁਰ ਮੰਖਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Il enchâsse Lui-même la parole de Guru dans l’esprit de chacun. 

 

ਸਬਦੇ ਉਪਜੈ ਅੰਖਮਿਤ ਬਾਣੀ ਗੁਰਮੁਖਿ ਆਖਿ ਸੁਣਾਵਖਣਆ ॥੩॥ 

Les paroles ambrosiennes pour les louanges de Dieu émane de la parole de Guru. 

L’adepte du Guru le prononce et le récite aux autres. 
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ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਭੁਗਤਾ ॥ 

Il est Lui-même le Créateur, et Il est Lui-même le Jouisseur. 

 

ਬੰਧਨ ਤੋੜੇ ਸਦਾ ਹੈ ਮੁਕਤਾ ॥ 

Il brise les liens de Maya des mortels, Lui-même est éternellement libéré. 

 

ਸਦਾ ਮੁਕਤੁ ਆਪੇ ਹੈ ਸਿਾ ਆਪੇ ਅਲਿੁ ਲਿਾਵਖਣਆ ॥੪॥ 

Dieu n’est pas affecté par Maya. Le Dieu invisible se fait voir lui-même. 

 

ਆਪੇ ਮਾਇਆ ਆਪੇ ਛਾਇਆ ॥ 

Dieu Lui-même a créé Maya et le monde illusoire sous son influence. 

 

ਆਪੇ ਮੋਹੁ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Lui-même a généré un attachement émotionnel à travers tout le monde. 

 

ਆਪੇ ਗੁਣਦਾਤਾ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਆਪੇ ਆਖਿ ਸੁਣਾਵਖਣਆ ॥੫॥ 

Il est Lui-même le Donneur de toutes les vertus. En se manifestant dans les 

mortels, Il chante Lui-même Ses louanges, raconte et prêche Ses vertus. 

 

ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਆਪੇ ॥ 

Lui-même fait tout, et fait faire aux autres. 

 

ਆਪੇ ਥਾਖਪ ਉਥਾਪੇ ਆਪੇ ॥ 

Il crée et détruit lui-même l’univers. 

 

ਤੁਝ ਤੇ ਬਾਹਖਰ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵੈ ਤੰੂ ਆਪੇ ਕਾਰੈ ਲਾਵਖਣਆ ॥੬॥ 

Sans vous, rien ne peut être fait. Vous-même avez engagé tous dans leurs tâches. 

 

ਆਪੇ ਮਾਰੇ ਆਖਪ ਜੀਵਾਏ ॥ 

Dieu lui-même provoque la mort spirituelle pour certains, et le réveil spirituel 

pour d’autres. 

 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਮੇਖਲ ਖਮਲਾਏ ॥ 

Il fait Lui-même rencontrer le guru aux mortels, et par le guru, Il les unit à Lui-

même. 
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ਸੇਵਾ ਤੇ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਹਖਜ ਸਮਾਵਖਣਆ ॥੭॥ 

Grâce au service désintéressé, on obtient la paix éternelle. Le disciple du Guru 

reste absorbé dans une paix intuitive. 
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ਆਪੇ ਊਚਾ ਊਚੋ ਹੋਈ ॥ 

Il est lui-même le plus haut des hauts. 

 

ਜਿਸੁ ਆਜਪ ਜਿਖਾਲੇ ਸੁ ਿੇਖੈ ਕੋਈ ॥ 

Seule cette rare personne est capable d’avoir Sa vision, qu’Il se révèle. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਸ ੈਘਟ ਅੰਤਜਿ ਆਪੇ ਿੇਜਖ ਜਿਖਾਲਜਿਆ ॥੮॥੨੬॥੨੭॥ 

O’ Nanak, lorsque le naam de Dieu vient se loger dans le cœur de quelqu’un, 

cette personne réalise elle-même Dieu, et le révèle aux autres…. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième guru : 

 

ਮੇਿਾ ਪਰਭੁ ਭਿਪੂਜਿ ਿਜਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ॥ 

Mon Dieu est omniprésent. 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਘਿ ਹੀ ਮਜਹ ਪਾਈ ॥ 

Par la grâce de Guru, je l’ai trouvé dans mon cœur. 

 

ਸਦਾ ਸਿੇਿੀ ਇਕ ਮਜਨ ਜਿਆਈ ਗੁਿਮੁਜਖ ਸਜਚ ਸਮਾਿਜਿਆ ॥੧॥ 

Je me souviens toujours de Lui et je l’adore avec une concentration sans faille. Par 

la grâce du guru, je reste absorbé dans le Dieu éternel. 

 

ਹਉ ਿਾਿੀ ਿੀਉ ਿਾਿੀ ਿਗਿੀਿਨੁ ਮੰਜਨ ਿਸਾਿਜਿਆ ॥ 

Je me dédie à ceux qui enchâssent Dieu, la Vie de l’univers, dans leur esprit. 

 

ਹਜਿ ਿਗਿੀਿਨੁ ਜਨਿਭਉ ਦਾਤਾ ਗੁਿਮਜਤ ਸਹਜਿ ਸਮਾਿਜਿਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Grâce aux enseignements du guru, je fusionne avec une facilité intuitive en Dieu, 

la Vie du monde, l’Intrépide et le Grand Donneur. 

 

ਘਿ ਮਜਹ ਿਿਤੀ ਿਉਲੁ ਪਾਤਾਲਾ ॥ 

Dieu qui soutient cette terre, (le Taureau mythique), et les régions de la nasse du  

monde, réside dans le cœur des mortels. 
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ਘਿ ਹੀ ਮਜਹ ਪਰੀਤਮੁ ਸਦਾ ਹੈ ਬਾਲਾ ॥ 

Dans chaque cœur habite le Dieu bien-aimé éternellement jeune. 

 

ਸਦਾ ਅਨੰਜਦ ਿਹੈ ਸੁਖਦਾਤਾ ਗੁਿਮਜਤ ਸਹਜਿ ਸਮਾਿਜਿਆ ॥੨॥ 

Le Donneur de paix est éternellement bienheureux. Grâce aux enseignements du 

Guru, nous sommes absorbés par la paix intuitive.Celui qui, par l’enseignement 

du guru, se souvient du dispensateur de la paix (Dieu), demeure intuitivement 

dans la félicité. 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਜਿ ਹਉਮੈ ਮੇਿਾ ॥ 

Lorsque son corps est rempli d’ego et d’attachement émotionnel, 

 

ਿੰਮਿ ਮਿਿੁ ਨ ਚੂਕੈ ਫੇਿਾ ॥ 

Alors son cycle de naissance et de mort ne se termine pas. 

 

ਗੁਿਮੁਜਖ ਹੋਿੈ ਸੁ ਹਉਮੈ ਮਾਿੇ ਸਚੋ ਸਚੁ ਜਿਆਿਜਿਆ ॥੩॥ 

Celui qui devient le disciple de Guru, soumet l’égoïsme et médite sur le Dieu 

éternel seul. 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਜਿ ਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਦਇੁ ਭਾਈ ॥ 

Dans ce corps se trouvent les deux frères, le péché et la vertu. 

 

ਦਹੁੀ ਜਮਜਲ ਕੈ ਜਸਰਸਜਟ ਉਪਾਈ ॥ 

Lorsque les deux se sont unis, ils ont créé les mortels sur la terre. 

 

ਦੋਿੈ ਮਾਜਿ ਿਾਇ ਇਕਤੁ ਘਜਿ ਆਿੈ ਗੁਿਮਜਤ ਸਹਜਿ ਸਮਾਿਜਿਆ ॥੪॥ 

La personne qui, sous la direction du guru, s’élève au-dessus des deux, reste en 

présence de Dieu, absorbée dans une paix intuitive. 

 

ਘਿ ਹੀ ਮਾਜਹ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਅਨੇਿਾ ॥ 

À cause de l’amour de la dualité, l’esprit humain est toujours rempli de l’obscurité 

de l’ignorance. 

 

ਚਾਨਿੁ ਹੋਿੈ ਛੋਡੈ ਹਉਮੈ ਮੇਿਾ ॥ 

Lorsqu’on se défait de son sens de l’ego et de l’attachement émotionnel, alors la 

lumière divine se lève. 

 

SikhBookClub.com 583 



ਪਿਗਟ ੁਸਬਦ ੁਹੈ ਸੁਖਦਾਤਾ ਅਨਜਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਿਆਿਜਿਆ ॥੫॥ 

Le Donneur de paix est révélé à travers les paroles divin de Ses louanges et 

ensuite cette personne médite toujours avec amour sur le naam de Dieu 

 

ਅੰਤਜਿ ਿੋਜਤ ਪਿਗਟ ੁਪਾਸਾਿਾ ॥ 

Celui dont l’esprit est illuminé par la lumière divine, qui rayonne dans toute 

l’étendue, 

 

ਗੁਿ ਸਾਖੀ ਜਮਜਟਆ ਅੰਜਿਆਿਾ ॥ 

grâce aux enseignements du Guru, l’obscurité de l’ignorance est dissipée de son 

esprit. 

 

ਕਮਲੁ ਜਬਗਾਜਸ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਿੋਤੀ ਿੋਜਤ ਜਮਲਾਿਜਿਆ ॥੬॥ 

Son cœur s’épanouit comme un lotus, et on obtient la paix éternelle, car sa 

lumière se fond dans la lumière suprême. 

 

ਅੰਦਜਿ ਮਹਲ ਿਤਨੀ ਭਿੇ ਭੰਡਾਿਾ ॥ 

Le corps humain est comme une maison au trésor remplie de précieuses vertus 

divines. 

 

ਗੁਿਮੁਜਖ ਪਾਏ ਨਾਮੁ ਅਪਾਿਾ ॥ 

Le disciple du Guru qui réalise le Naam infini, obtient ces vertus divines. 

 

ਗੁਿਮੁਜਖ ਿਿਿੇ ਸਦਾ ਿਾਪਾਿੀ ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਸਦ ਪਾਿਜਿਆ ॥੭॥ 

Le disciple du Guru, médite toujours uniquement sur ces précieuses vertus 

divines et gagne toujours la richesse du naam de Dieu. 

 

ਆਪੇ ਿਥੁ ਿਾਖੈ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥ 

Dieu Lui-même a enchâssé cette richesse du Naam dans le cœur des mortels, et 

Lui-même leur en fait prendre conscience. 

 

ਗੁਿਮੁਜਖ ਿਿਿਜਹ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 

En suivant les enseignements du Guru, de nombreuses personnes chanceuses 

gagnent la richesse du Naam(contemplation de Dieu). 
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ਨਾਨਕ ਜਿਸੁ ਨਦਜਿ ਕਿੇ ਸੋ ਪਾਏ ਕਜਿ ਜਕਿਪਾ ਮੰਜਨ ਿਸਾਿਜਿਆ ॥੮॥੨੭॥੨੮॥ 

O’ Nanak, seul celui sur qui Dieu jette son regard de grâce obtient cette richesse 

du Naam. En montrant Sa miséricorde, Dieu enchâsse Son Nom dans l’esprit de 

chacun. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième Guru : 

 

ਹਜਿ ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਸੇਿ ਕਿਾਏ ॥ 

Dieu lui-même nous amène à fusionner avec lui et à nous souvenir de lui. 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਜਦ ਭਾਉ ਦਿੂਾ ਿਾਏ ॥ 

Grâce aux paroles de Guru, l’amour de la dualité est éradiqué. 

 

ਹਜਿ ਜਨਿਮਲੁ ਸਦਾ ਗੁਿਦਾਤਾ ਹਜਿ ਗੁਿ ਮਜਹ ਆਜਪ ਸਮਾਿਜਿਆ ॥੧॥ 

Le Dieu Immaculé est le dispensateur des vertus éternelles. Il nous conduit lui-

même à nous fondre dans Ses Vertus. ||1|| 

 

ਹਉ ਿਾਿੀ ਿੀਉ ਿਾਿੀ ਸਚੁ ਸਚਾ ਜਹਿਦੈ ਿਸਾਿਜਿਆ ॥ 

Je me dédie, à ceux qui enchâssent le Dieu éternel dans leur cœur. 

 

ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਹੈ ਜਨਿਮਲੁ ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਮੰਜਨ ਿਸਾਿਜਿਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Toujours immaculé est le Nom éternel de Dieu, par les paroles de Guru, ils 

l’enchâssent dans leur esprit. 

 

ਆਪੇ ਗੁਿ ੁਦਾਤਾ ਕਿਜਮ ਜਬਿਾਤਾ ॥ 

Dieu lui-même est le guru, le donateur et l’architecte de la destinée humaine. 

 

ਸੇਿਕ ਸੇਿਜਹ ਗੁਿਮੁਜਖ ਹਜਿ ਿਾਤਾ ॥ 

Les dévots, qui par la grâce du Guru méditent sur Lui, parviennent à Le connaître. 

 

ਅੰਜਮਰਤ ਨਾਜਮ ਸਦਾ ਿਨ ਸੋਹਜਹ ਗੁਿਮਜਤ ਹਜਿ ਿਸੁ ਪਾਿਜਿਆ ॥੨॥ 

En méditant sur le Naam Ambrosial, ils sont beaux. Grâce aux enseignements du 

Guru, ils reçoivent l’essence sublime du naam de Dieu. 
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ਇਸੁ ਗੁਫਾ ਮਜਹ ਇਕੁ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

Dans la grotte de ce corps, il y a un endroit magnifique.Lorsque l’ego et le doute 

sont dissipés par le guru, alors la présence de Dieu est révélée dans le cœur, qui 

devient un bel endroit dans la grotte du corps. 

 

ਪੂਿੈ ਗੁਜਿ ਹਉਮੈ ਭਿਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Grâce au guru parfait, l’ego et le doute sont dissipés. 

 

ਅਨਜਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹਜਨ ਿੰਜਗ ਿਾਤੇ ਗੁਿ ਜਕਿਪਾ ਤੇ ਪਾਿਜਿਆ ॥੩॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l’amour de Dieu et qui chantent toujours Ses 

louanges, par la grâce du guru, ils s’unissent à Lui. 

 

ਆਪੇ ਊਚਾ ਊਚੋ ਹੋਈ ॥ 

Il est lui-même le plus haut des hauts. 

 

ਜਿਸੁ ਆਜਪ ਜਿਖਾਲੇ ਸੁ ਿੇਖੈ ਕੋਈ ॥ 

Seule cette rare personne est capable d’avoir Sa vision, qu’Il se révèle. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਸ ੈਘਟ ਅੰਤਜਿ ਆਪੇ ਿੇਜਖ ਜਿਖਾਲਜਿਆ ॥੮॥੨੬॥੨੭॥ 

O’ Nanak, lorsque le naam de Dieu vient se loger dans le cœur de quelqu’un, 

cette personne réalise elle-même Dieu, et le révèle aux autres…. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième guru : 

 

ਮੇਿਾ ਪਰਭੁ ਭਿਪੂਜਿ ਿਜਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ॥ 

Mon Dieu est omniprésent. 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਘਿ ਹੀ ਮਜਹ ਪਾਈ ॥ 

Par la grâce de Guru, je l’ai trouvé dans mon cœur. 

 

ਸਦਾ ਸਿੇਿੀ ਇਕ ਮਜਨ ਜਿਆਈ ਗੁਿਮੁਜਖ ਸਜਚ ਸਮਾਿਜਿਆ ॥੧॥ 

Je me souviens toujours de Lui et je l’adore avec une concentration sans faille. Par 

la grâce du guru, je reste absorbé dans le Dieu éternel. 

 

ਹਉ ਿਾਿੀ ਿੀਉ ਿਾਿੀ ਿਗਿੀਿਨੁ ਮੰਜਨ ਿਸਾਿਜਿਆ ॥ 

Je me dédie à ceux qui enchâssent Dieu, la Vie de l’univers, dans leur esprit. 
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ਹਜਿ ਿਗਿੀਿਨੁ ਜਨਿਭਉ ਦਾਤਾ ਗੁਿਮਜਤ ਸਹਜਿ ਸਮਾਿਜਿਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Grâce aux enseignements du guru, je fusionne avec une facilité intuitive en Dieu, 

la Vie du monde, l’Intrépide et le Grand Donneur. 

 

ਘਿ ਮਜਹ ਿਿਤੀ ਿਉਲੁ ਪਾਤਾਲਾ ॥ 

Dieu qui soutient cette terre, (le Taureau mythique), et les régions de la nasse du 

monde, réside dans le cœur des mortels. 

 

ਘਿ ਹੀ ਮਜਹ ਪਰੀਤਮੁ ਸਦਾ ਹੈ ਬਾਲਾ ॥ 

Dans chaque cœur habite le Dieu bien-aimé éternellement jeune. 

 

ਸਦਾ ਅਨੰਜਦ ਿਹੈ ਸੁਖਦਾਤਾ ਗੁਿਮਜਤ ਸਹਜਿ ਸਮਾਿਜਿਆ ॥੨॥ 

Le Donneur de paix est éternellement bienheureux. Grâce aux enseignements du 

Guru, nous sommes absorbés par la paix intuitive.Celui qui, par l’enseignement 

du guru, se souvient du dispensateur de la paix (Dieu), demeure intuitivement 

dans la félicité. 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਜਿ ਹਉਮੈ ਮੇਿਾ ॥ 

Lorsque son corps est rempli d’ego et d’attachement émotionnel, 

 

ਿੰਮਿ ਮਿਿੁ ਨ ਚੂਕੈ ਫੇਿਾ ॥ 

Alors son cycle de naissance et de mort ne se termine pas. 

 

ਗੁਿਮੁਜਖ ਹੋਿੈ ਸੁ ਹਉਮੈ ਮਾਿੇ ਸਚੋ ਸਚੁ ਜਿਆਿਜਿਆ ॥੩॥ 

Celui qui devient le disciple de Guru, soumet l’égoïsme et médite sur le Dieu 

éternel seul. 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਜਿ ਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਦਇੁ ਭਾਈ ॥ 

Dans ce corps se trouvent les deux frères, le péché et la vertu. 

 

ਦਹੁੀ ਜਮਜਲ ਕੈ ਜਸਰਸਜਟ ਉਪਾਈ ॥ 

Lorsque les deux se sont unis, ils ont créé les mortels sur la terre. 

 

ਦੋਿੈ ਮਾਜਿ ਿਾਇ ਇਕਤੁ ਘਜਿ ਆਿੈ ਗੁਿਮਜਤ ਸਹਜਿ ਸਮਾਿਜਿਆ ॥੪॥ 

La personne qui, sous la direction du guru, s’élève au-dessus des deux, reste en 

présence de Dieu, absorbée dans une paix intuitive. 

 

SikhBookClub.com 587 



ਘਿ ਹੀ ਮਾਜਹ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਅਨੇਿਾ ॥ 

À cause de l’amour de la dualité, l’esprit humain est toujours rempli de l’obscurité 

de l’ignorance. 

 

ਚਾਨਿੁ ਹੋਿੈ ਛੋਡੈ ਹਉਮੈ ਮੇਿਾ ॥ 

Lorsqu’on se défait de son sens de l’ego et de l’attachement émotionnel, alors la 

lumière divine se lève. 

 

ਪਿਗਟ ੁਸਬਦ ੁਹੈ ਸੁਖਦਾਤਾ ਅਨਜਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਿਆਿਜਿਆ ॥੫॥ 

Le Donneur de paix est révélé à travers les paroles divin de Ses louanges et 

ensuite cette personne médite toujours avec amour sur le naam de Dieu 

 

ਅੰਤਜਿ ਿੋਜਤ ਪਿਗਟ ੁਪਾਸਾਿਾ ॥ 

Celui dont l’esprit est illuminé par la lumière divine, qui rayonne dans toute 

l’étendue, 

 

ਗੁਿ ਸਾਖੀ ਜਮਜਟਆ ਅੰਜਿਆਿਾ ॥ 

grâce aux enseignements du Guru, l’obscurité de l’ignorance est dissipée de son 

esprit. 

 

ਕਮਲੁ ਜਬਗਾਜਸ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਿੋਤੀ ਿੋਜਤ ਜਮਲਾਿਜਿਆ ॥੬॥ 

Son cœur s’épanouit comme un lotus, et on obtient la paix éternelle, car sa 

lumière se fond dans la lumière suprême. 

 

ਅੰਦਜਿ ਮਹਲ ਿਤਨੀ ਭਿੇ ਭੰਡਾਿਾ ॥ 

Le corps humain est comme une maison au trésor remplie de précieuses vertus 

divines. 

 

ਗੁਿਮੁਜਖ ਪਾਏ ਨਾਮੁ ਅਪਾਿਾ ॥ 

Le disciple du Guru qui réalise le Naam infini, obtient ces vertus divines. 

 

ਗੁਿਮੁਜਖ ਿਿਿੇ ਸਦਾ ਿਾਪਾਿੀ ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਸਦ ਪਾਿਜਿਆ ॥੭॥ 

Le disciple du Guru, médite toujours uniquement sur ces précieuses vertus 

divines et gagne toujours la richesse du naam de Dieu. 

 

 

 

SikhBookClub.com 588 



ਆਪੇ ਿਥੁ ਿਾਖੈ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥ 

Dieu Lui-même a enchâssé cette richesse du Naam dans le cœur des mortels, et 

Lui-même leur en fait prendre conscience. 

 

ਗੁਿਮੁਜਖ ਿਿਿਜਹ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 

En suivant les enseignements du Guru, de nombreuses personnes chanceuses 

gagnent la richesse du Naam(contemplation de Dieu). 

 

ਨਾਨਕ ਜਿਸੁ ਨਦਜਿ ਕਿੇ ਸੋ ਪਾਏ ਕਜਿ ਜਕਿਪਾ ਮੰਜਨ ਿਸਾਿਜਿਆ ॥੮॥੨੭॥੨੮॥ 

O’ Nanak, seul celui sur qui Dieu jette son regard de grâce obtient cette richesse 

du Naam. En montrant Sa miséricorde, Dieu enchâsse Son Nom dans l’esprit de 

chacun. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième Guru : 

 

ਹਜਿ ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਸੇਿ ਕਿਾਏ ॥ 

Dieu lui-même nous amène à fusionner avec lui et à nous souvenir de lui. 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਜਦ ਭਾਉ ਦਿੂਾ ਿਾਏ ॥ 

Grâce aux paroles de Guru, l’amour de la dualité est éradiqué. 

 

ਹਜਿ ਜਨਿਮਲੁ ਸਦਾ ਗੁਿਦਾਤਾ ਹਜਿ ਗੁਿ ਮਜਹ ਆਜਪ ਸਮਾਿਜਿਆ ॥੧॥ 

Le Dieu Immaculé est le dispensateur des vertus éternelles. Il nous conduit lui-

même à nous fondre dans Ses Vertus. ||1|| 

 

ਹਉ ਿਾਿੀ ਿੀਉ ਿਾਿੀ ਸਚੁ ਸਚਾ ਜਹਿਦੈ ਿਸਾਿਜਿਆ ॥ 

Je me dédie, à ceux qui enchâssent le Dieu éternel dans leur cœur. 

 

ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਹੈ ਜਨਿਮਲੁ ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਮੰਜਨ ਿਸਾਿਜਿਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Toujours immaculé est le Nom éternel de Dieu, par les paroles de Guru, ils 

l’enchâssent dans leur esprit. 

 

ਆਪੇ ਗੁਿ ੁਦਾਤਾ ਕਿਜਮ ਜਬਿਾਤਾ ॥ 

Dieu lui-même est le guru, le donateur et l’architecte de la destinée humaine. 
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ਸੇਿਕ ਸੇਿਜਹ ਗੁਿਮੁਜਖ ਹਜਿ ਿਾਤਾ ॥ 

Les dévots, qui par la grâce du Guru méditent sur Lui, parviennent à Le connaître. 

 

ਅੰਜਮਰਤ ਨਾਜਮ ਸਦਾ ਿਨ ਸੋਹਜਹ ਗੁਿਮਜਤ ਹਜਿ ਿਸੁ ਪਾਿਜਿਆ ॥੨॥ 

En méditant sur le Naam Ambrosial, ils sont beaux. Grâce aux enseignements du 

Guru, ils reçoivent l’essence sublime du naam de Dieu. 

 

ਇਸੁ ਗੁਫਾ ਮਜਹ ਇਕੁ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

Dans la grotte de ce corps, il y a un endroit magnifique.Lorsque l’ego et le doute 

sont dissipés par le guru, alors la présence de Dieu est révélée dans le cœur, qui 

devient un bel endroit dans la grotte du corps. 

 

ਪੂਿੈ ਗੁਜਿ ਹਉਮੈ ਭਿਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Grâce au guru parfait, l’ego et le doute sont dissipés. 

 

ਅਨਜਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹਜਨ ਿੰਜਗ ਿਾਤੇ ਗੁਿ ਜਕਿਪਾ ਤੇ ਪਾਿਜਿਆ ॥੩॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l’amour de Dieu et qui chantent toujours Ses 

louanges, par la grâce du guru, ils s’unissent à Lui. 
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PAGE 127 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਇਹੁ ਗੁਫਾ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

Celui qui explore son esprit et son corps à travers les paroles de Guru, 

 

ਨਾਮੁ ਦਨਰੰਜਨੁ ਅੰਤਦਰ ਵਸੈ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

constate que le Naam immaculé, le nom de Dieu, demeure au plus profond de 

soi. 

 

ਹਦਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਬਦਿ ਸੁਹਾਏ ਦਮਦਿ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਦਣਆ ॥੪॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu, par les paroles de Guru, il obtient 

l’honneur dans la cour de Dieu et il est capable d’aimer la félicité en réalisant son 

Dieu bien-aimé. 

 

ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਕਰ ੁਿਾਏ ॥ 

Le démon (la peur) de la mort trouble celui qui est attaché à la dualité. 

 

ਨਾਵਹੁ ਭੂਿੇ ਿੇਇ ਸਜਾਏ ॥ 

Il (le démon) inflige une punition à celui qui a oublié le naam de Dieu. 

 

ਘੜੀ ਮੁਹਤ ਕਾ ਿੇਖਾ ਿੇਵੈ ਰਤੀਅਹੁ ਮਾਸਾ ਤੋਿ ਕਢਾਵਦਣਆ ॥੫॥ 

Il est appelé à rendre compte de chaque instant de sa vie. Même l’acte le plus 

minuscule de sa vie est jugé. 

 

ਪੇ੍ਈਅੜੈ ਦਪ੍ਰ ੁਚੇਤੇ ਨਾਹੀ ॥ 

L’âme-épouse, qui ne se souvient pas de son Maître lorsqu’elle se trouve dans la 

maison de ses parents (ce monde), 

 

ਿਜੂੈ ਮੁਠੀ ਰੋਵੈ ਧਾਹੀ ॥ 

est trompée par la dualité ; elle pleurait amèrement à la fin. 

 

ਖਰੀ ਕੁਆਦਿਓ ਕੁਰਦੂਪ੍ ਕੁਿਖਣੀ ਸੁਪ੍ਨੈ ਦਪ੍ਰ ੁਨਹੀ ਪ੍ਾਵਦਣਆ ॥੬॥ 

Une telle épouse d’âme est de statut inférieur, vile et méchante. Elle n’a pas 

rencontré (s’est souvenue) de son Maître même dans son rêve. 
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ਪੇ੍ਈਅੜੈ ਦਪ੍ਰ ੁਮੰਦਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Celle qui enchâsse son Maître dans son esprit alors qu’elle est chez ses parents 

(ce monde). 

 

ਪ੍ੂਰੈ ਗੁਦਰ ਹਿਦੂਰ ਦਿਖਾਇਆ ॥ 

Sa présence lui est révélée par le guru parfait. 

 

ਕਾਮਦਣ ਦਪ੍ਰ ੁਰਾਦਖਆ ਕੰਦਠ ਿਾਇ ਸਬਿੇ ਦਪ੍ਰ ੁਰਾਵੈ ਸੇਜ ਸੁਹਾਵਦਣਆ ॥੭॥ 

Une telle âme-épouse garde son Maître dans son cœur. En suivant les paroles de 

Guru, elle apprécie la compagnie de son Maître. 

 

ਆਪੇ੍ ਿੇਵੈ ਸਦਿ ਬੁਿਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même lance les appels (devient miséricordieux sur nous), et Il inscrit Son 

Nom dans nos esprits. 

 

ਆਪ੍ਣਾ ਨਾਉ ਮੰਦਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Il enchâsse son nom dans notre esprit. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਦਮਿੈ ਵਦਿਆਈ ਅਨਦਿਨੁ ਸਿਾ ਗੁਣ ਗਾਵਦਣਆ ॥੮॥੨੮॥੨੯॥ 

O’ Nanak, celui qui réalise le Naam reçoit l’honneur ici et dans la cour de Dieu, et 

il continue toujours à chanter les louanges de Dieu. 

 

ਮਾਝ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième guru : 

 

ਊਤਮ ਜਨਮੁ ਸੁਥਾਦਨ ਹੈ ਵਾਸਾ ॥ 

Ceux qui, en suivant les enseignements du vrai Guru, restent détachés des 

enchevêtrements du monde tout en vivant dans leur foyer. Le sublime est leur 

naissance, et le lieu où ils vivent. 

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਵਦਹ ਘਰ ਮਾਦਹ ਉਿਾਸਾ ॥ 

Ceux qui servent le vrai goru restent détachés dans la maison de leur propre être. 

 

ਹਦਰ ਰੰਦਗ ਰਹਦਹ ਸਿਾ ਰੰਦਗ ਰਾਤੇ ਹਦਰ ਰਦਸ ਮਨੁ ਦਤਰਪ੍ਤਾਵਦਣਆ ॥੧॥ 

Ils restent toujours imprégnés de l’amour de Dieu et ainsi leur esprit reste 

rassasié de l’élixir du Naam. 
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ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਪ੍ਦੜ ਬੁਦਝ ਮੰਦਨ ਵਸਾਵਦਣਆ ॥ 

Je me dédie à ceux qui, après avoir lu et compris les livres saints, inscrivent le 

Naam dans leur esprit. 

 

ਗੁਰਮੁਦਖ ਪ੍ੜਦਹ ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਸਿਾਹਦਹ ਿਦਰ ਸਚੈ ਸਭੋਾ ਪ੍ਾਵਦਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les disciples du Guru lisent les écritures et louent le naam de Dieu ; ils sont 

honorés dans la vraie cour. 

 

ਅਿਖ ਅਭੇਉ ਹਦਰ ਰਦਹਆ ਸਮਾਏ ॥ 

Le Dieu imperceptible et incompréhensible est présent partout. 

 

ਉਪ੍ਾਇ ਨ ਦਕਤੀ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਏ ॥ 

Il ne peut être réalisé par aucun effort, 

 

ਦਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਤਾ ਸਦਤਗੁਰੁ ਭੇਟੈ ਨਿਰੀ ਮੇਦਿ ਦਮਿਾਵਦਣਆ ॥੨॥ 

Seulement si Dieu fait preuve de miséricorde, Il fait en sorte que l’on rencontre le 

vrai guru, et la personne s’unit à Lui par Sa grâce. 

 

ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਪ੍ੜੈ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ॥ 

La personne qui étudie les écritures, tout en étant attachée à la dualité, ne les 

comprend pas. Elle ne reçoit aucune illumination divine. 

 

ਦਤਰਦਬਦਧ ਮਾਇਆ ਕਾਰਦਣ ਿੂਝੈ ॥ 

Il continue à agoniser pour les trois phases de maya (vice, vertu et pouvoir). 

 

ਦਤਰਦਬਦਧ ਬੰਧਨ ਤੂਟਦਹ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਮੁਕਦਤ ਕਰਾਵਦਣਆ ॥੩॥ 

Les liens des trois phases de Maya sont brisés par les paroles de guru.. Grâce aux 

paroles de Guru, la libération est atteinte. 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਚੰਚਿੁ ਵਦਸ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Cet esprit impulsif ne peut être maintenu en place. 

 

ਿਦੁਬਧਾ ਿਾਗੈ ਿਹ ਦਿਦਸ ਧਾਵੈ ॥ 

Attaché à la dualité, l’esprit vagabonde dans les dix directions. 
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ਦਬਖੁ ਕਾ ਕੀੜਾ ਦਬਖੁ ਮਦਹ ਰਾਤਾ ਦਬਖੁ ਹੀ ਮਾਦਹ ਪ੍ਚਾਵਦਣਆ ॥੪॥ 

Comme un ver venimeux, l’esprit reste imprégné de l’amour empoisonné de la 

richesse mondaine, et pourrit dans ce poison lui-même. 

 

ਹਉ ਹਉ ਕਰੇ ਤੈ ਆਪ੍ੁ ਜਣਾਏ ॥ 

Pratiquant l’égotisme , il cherche à impressionner les autres en se montrant. 

 

ਬਹੁ ਕਰਮ ਕਰੈ ਦਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Il accomplit toutes sortes de rituels, mais ils ne sont pas acceptés dans la cour de 

Dieu. 

 

ਤੁਝ ਤੇ ਬਾਹਦਰ ਦਕਛੂ ਨ ਹੋਵੈ ਬਖਸੇ ਸਬਦਿ ਸੁਹਾਵਦਣਆ ॥੫॥ 

O Dieu, rien ne se passe en dehors de votre volonté. Lorsque Dieu accorde sa 

grâce, alors seulement la vie d’une personne est ornée par les paroles de Guru. 

 

ਉਪ੍ਜੈ ਪ੍ਚ ੈਹਦਰ ਬੂਝੈ ਨਾਹੀ ॥ 

Celui qui ne réalise pas Dieu, est spirituellement mort (naît et meurt encore et 

encore). 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਦਫਰਾਹੀ ॥ 

Ils se promènent toujours en amoureux de la dualité. 

 

ਮਨਮੁਖ ਜਨਮੁ ਗਇਆ ਹੈ ਦਬਰਥਾ ਅੰਦਤ ਗਇਆ ਪ੍ਛੁਤਾਵਦਣਆ ॥੬॥ 

La vie de l’individu égoïste se gaspille ; à la fin, il quitte le monde, en regrettant et 

en se repentant. 

 

ਦਪ੍ਰ ੁਪ੍ਰਿੇਦਸ ਦਸਗਾਰ ੁਬਣਾਏ ॥ 

Comme une jeune mariée qui se décore alors que son époux est parti à 

l’étranger, la personne vaniteuse aveuglée par l’amour de Maya accomplit des 

actes insensés. 

 

ਮਨਮੁਖ ਅੰਧੁ ਐਸੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

C’est ce que font les manmukhs aveugles et égoïstes. 

 

ਹਿਦਤ ਨ ਸੋਭਾ ਪ੍ਿਦਤ ਨ ਢੋਈ ਦਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵਦਣਆ ॥੭॥ 

Une telle personne ne reçoit ni honneur dans ce monde, ni refuge à la cour de 

Dieu, et gaspille ainsi la naissance humaine. 
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ਹਦਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਦਕਨੈ ਦਵਰਿੈ ਜਾਤਾ ॥ 

Seule une personne très rare a réalisé le naam de Dieu. 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਪ੍ਛਾਤਾ ॥ 

Ce n’est que par les paroles de Guru que toute personne a réalisé Dieu. 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਭਗਦਤ ਕਰੇ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਦਣਆ ॥੮॥ 

Nuit et jour, il accomplit le culte de dévotion de Dieu ; et obtient intuitivement la 

paix. 

 

ਸਭ ਮਦਹ ਵਰਤੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥ 

Le même (Dieu) est omniprésent en tout. 

 

ਗੁਰਮੁਦਖ ਦਵਰਿਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

Seul un rare adepte du guru le reconnaît. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਦਮ ਰਤੇ ਜਨ ਸੋਹਦਹ ਕਦਰ ਦਕਰਪ੍ਾ ਆਦਪ੍ ਦਮਿਾਵਦਣਆ ॥੯॥੨੯॥੩੦॥ 

O’ Nanak, ceux qui sont en harmonie avec le Naam sont beaux. En accordant Sa 

Grâce, Dieu les unit à Lui-même. 
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ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Maajh Raag, par le troisième guru 

 

ਮਨਮੁਖ ਪੜਹਹ ਪੰਹਿਤ ਕਹਾਵਹਹ ॥ 

Les personnes prétentieuses étudient les écritures et sont appelées Pandits-

scholars. 

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਮਹਾ ਦਖੁੁ ਪਾਵਹਹ ॥ 

Mais ils sont amoureux de la dualité, et ils souffrent dans une douleur terrible. 

 

ਹਿਹਖਆ ਮਾਤੇ ਹਕਛੁ ਸੂਝ ੈਨਾਹੀ ਹਿਹਿ ਜੂਨੀ ਆਵਹਿਆ ॥੧॥ 

Englués dans le poison de la richesse mondaine, ils ne comprennent rien à la vie 

spirituelle et continuent dans le cycle de la naissance et de la mort 

 

ਹਉ ਵਾਿੀ ਜੀਉ ਵਾਿੀ ਹਉਮੈ ਮਾਹਿ ਹਮਲਾਵਹਿਆ ॥ 

Je dédie ma vie à ceux qui soumettent leur ego et s’unissent à Dieu 

 

ਗੁਿ ਸੇਵਾ ਤੇ ਹਹਿ ਮਹਨ ਵਹਸਆ ਹਹਿ ਿਸੁ ਸਹਹਜ ਪੀਆਵਹਿਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Parce qu’ils suivent les enseignements du Guru, Dieu vient habiter dans leur 

esprit et ils savourent intuitivement l’élixir du Naam 

 

ਵੇਦ ੁਪੜਹਹ ਹਹਿ ਿਸੁ ਨਹੀ ਆਇਆ ॥ 

Les Pandits étudient les écritures mais n’obtiennent aucune joie divine. 

 

ਵਾਦ ੁਵਖਾਿਹਹ ਮੋਹੇ ਮਾਇਆ ॥ 

Attirés par Maya, ils discutent et débattent. 

 

ਅਹਗਆਨਮਤੀ ਸਦਾ ਅੰਹਿਆਿਾ ਗੁਿਮੁਹਖ ਿੂਹਝ ਹਹਿ ਗਾਵਹਿਆ ॥੨॥ 

Les intellectuels insensés sont à jamais dans les ténèbres spirituelles. Les disciples 

du Guru comprennent et chantent les louanges glorieuses de Dieu. 

 

ਅਕਥ ੋਕਥੀਐ ਸਿਹਦ ਸੁਹਾਵੈ ॥ 

Si nous continuons à décrire les louanges de Dieu indescriptible à travers les 

paroles agréables de Guru, alors, à travers les enseignements de Guru, Dieu 

devient agréable à l’esprit. 
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ਗੁਿਮਤੀ ਮਹਨ ਸਚੋ ਭਾਵੈ ॥ 

Grâce aux enseignements du guru, la Vérité devient agréable à l’esprit. 

 

ਸਚੋ ਸਚ ੁਿਵਹਹ ਹਦਨੁ ਿਾਤੀ ਇਹੁ ਮਨੁ ਸਹਚ ਿੰਗਾਵਹਿਆ ॥੩॥ 

Ceux qui méditent toujours sur le nom de Dieu, leur esprit reste imprégné de la 

Vérité 

 

ਜੋ ਸਹਚ ਿਤੇ ਹਤਨ ਸਚੋ ਭਾਵੈ ॥ 

Ceux qui sont en accord avec la Vérité, aiment la Vérité. 

 

ਆਪੇ ਦੇਇ ਨ ਪਛੋਤਾਵੈ ॥ 

Dieu lui-même accorde ce don, et ne le regrette jamais. 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਿਹਦ ਸਦਾ ਸਚੁ ਜਾਤਾ ਹਮਹਲ ਸਚੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵਹਿਆ ॥੪॥ 

Grâce aux paroles de Guru , ils réalisent le Dieu éternel. S’unissant à Lui, ils vivent 

toujours dans la paix spirituelle. 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਅਨਹਦਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 

qui, par la grâce de Guru, restent toujours vigilants face aux attraits de Maya. 

 

ਹਨਿਮਲ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਘਟ ਭੀਤਹਿ ਜੋਤੀ ਜੋਹਤ ਹਮਲਾਵਹਿਆ ॥੫॥ 

Le Naam immaculé, le nom de Dieu, habite au plus profond de leur cœur ; leur 

lumière (âme) se fond dans la Lumière (âme primale). 

 

ਤਰੈ ਗੁਿ ਪੜਹਹ ਹਹਿ ਤਤੁ ਨ ਜਾਿਹਹ ॥ 

Ceux qui étudient toujours les écritures motivées par les trois modes de Maya, 

restent privés de la réalité essentielle de Dieu. 

 

ਮੂਲਹੁ ਭੁਲੇ ਗੁਿ ਸਿਦ ੁਨ ਪਛਾਿਹਹ ॥ 

Ils se sont égarés depuis les fondements mêmes, et ils ne comprennent pas la 

véritable signification des paroles de Guru. 

 

ਮੋਹ ਹਿਆਪੇ ਹਕਛੁ ਸੂਝ ੈਨਾਹੀ ਗੁਿ ਸਿਦੀ ਹਹਿ ਪਾਵਹਿਆ ॥੬॥ 

Englués dans l’amour des richesses du monde, ils ne comprennent pas que Dieu 

ne peut être réalisé que par les enseignements du guru . 
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ਵੇਦ ੁਪੁਕਾਿੈ ਹਤਰਹਿਹਿ ਮਾਇਆ ॥ 

Le pundit qui lit les Védas à haute voix, mais il reste lui-même sous l’influence des 

trois modes de Maya. 

 

ਮਨਮੁਖ ਨ ਿੂਝਹਹ ਦਜੂੈ ਭਾਇਆ ॥ 

Les manmukh entêtés, amoureux de la dualité, ne comprennent pas la spiritualité. 

 

ਤਰੈ ਗੁਿ ਪੜਹਹ ਹਹਿ ਏਕੁ ਨ ਜਾਿਹਹ ਹਿਨੁ ਿੂਝੇ ਦਖੁੁ ਪਾਵਹਿਆ ॥੭॥ 

Motivés par les trois traits de Maya, ils lisent les écritures mais ne réalisent pas 

Dieu, et sans le réaliser, ils souffrent dans la misère. 

 

ਜਾ ਹਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਆਹਪ ਹਮਲਾਏ ॥ 

Lorsque cela plaît à Dieu, il nous unit à lui. 

 

ਗੁਿ ਸਿਦੀ ਸਹਸਾ ਦਖੂੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

Grâce aux paroles de Guru, le scepticisme et la souffrance sont dissipés. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਵੈ ਕੀ ਸਚੀ ਵਹਿਆਈ ਨਾਮੋ ਮੰਹਨ ਸੁਖੁ ਪਾਵਹਿਆ ॥੮॥੩੦॥੩੧॥ 

O’Nanak, éternelle est la gloire de Naam. En croyant au Naam, on obtient la paix. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maajh, par le troisième guru : 

 

ਹਨਿਗੁਿੁ ਸਿਗੁਿੁ ਆਪੇ ਸੋਈ ॥ 

Dieu Lui-même est celui qui n’a aucun attribut, et Il est Lui-même celui qui a tous 

les attributs. 

 

ਤਤੁ ਪਛਾਿੈ ਸੋ ਪੰਹਿਤੁ ਹਈੋ ॥ 

Celui qui comprend cette réalité essentielle devient un véritable Pandit. 

 

ਆਹਪ ਤਿੈ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਿੈ ਹਹਿ ਨਾਮੁ ਮੰਹਨ ਵਸਾਵਹਿਆ ॥੧॥ 

Il se sauve lui-même et toute sa lignée en inscrivant le nom de Dieu dans son 

esprit. 

 

ਹਉ ਵਾਿੀ ਜੀਉ ਵਾਿੀ ਹਹਿ ਿਸੁ ਚਹਖ ਸਾਦ ੁਪਾਵਹਿਆ ॥ 

Je dédie ma vie à ceux qui, en savourant l’élixir du Naam, aiment la félicité. 
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ਹਹਿ ਿਸੁ ਚਾਖਹਹ ਸੇ ਜਨ ਹਨਿਮਲ ਹਨਿਮਲ ਨਾਮੁ ਹਿਆਵਹਿਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ceux qui savourent l’élixir du Naam sont des êtres immaculés. Ils méditent 

toujours sur le Dieu immaculé avec une dévotion aimante. 

 

ਸੋ ਹਨਹਕਿਮੀ ਜੋ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਿੇ ॥ 

La personne qui réfléchit sur le saint naam du guru, fait des actes sans aucun 

motif égoïste. 

 

ਅੰਤਹਿ ਤਤੁ ਹਗਆਹਨ ਹਉਮੈ ਮਾਿੇ ॥ 

En lui se trouve l’essence de la sagesse divine, par laquelle il détruit son ego. 

 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਨਉ ਹਨਹਿ ਪਾਏ ਤਰੈ ਗੁਿ ਮੇਹਟ ਸਮਾਵਹਿਆ ॥੨॥ 

Il obtient le précieux Naam, qui a autant de valeur que les neuf trésors du monde. 

S’élevant au-dessus des trois traits de maya, il fusionne avec Dieu. 

 

ਹਉਮੈ ਕਿੈ ਹਨਹਕਿਮੀ ਨ ਹੋਵੈ ॥ 

Celui qui se complaît dans l’ego ne peut jamais rien faire sans motif égoïste. 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਹਉਮੈ ਖੋਵੈ ॥ 

Ce n’est que par la grâce de Guru que l’on se débarrasse de l’ego. 

 

ਅੰਤਹਿ ਹਿਿੇਕੁ ਸਦਾ ਆਪੁ ਵੀਚਾਿੇ ਗੁਿ ਸਿਦੀ ਗੁਿ ਗਾਵਹਿਆ ॥੩॥ 

Il développe le sens de la différenciation du bien et du mal. Il réfléchit toujours 

sur le soi, et grâce aux enseignements du guru, il ne cesse de chanter les 

louanges de Dieu. 

 

ਹਹਿ ਸਿ ੁਸਾਗਿ ੁਹਨਿਮਲੁ ਸੋਈ ॥ 

Dieu est comme un vaste océan immaculé rempli de vertus. 

 

ਸੰਤ ਚੁਗਹਹ ਹਨਤ ਗੁਿਮੁਹਖ ਹੋਈ ॥ 

En suivant les enseignements du guru, les personnes saintes continuent 

d’acquérir ces vertus. 

 

ਇਸਨਾਨੁ ਕਿਹਹ ਸਦਾ ਹਦਨੁ ਿਾਤੀ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਵਹਿਆ ॥੪॥ 

Ces personnes saintes restent toujours immergées dans cet océan immaculé de 

Naam et lavent les saletés de l’ego. 
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ਹਨਿਮਲ ਹੰਸਾ ਪਰੇਮ ਹਪਆਹਿ ॥ 

Celui, qui est toujours absorbé par l’amour et la dévotion pour Dieu, est comme 

un cygne pur. 

 

ਹਹਿ ਸਹਿ ਵਸ ੈਹਉਮੈ ਮਾਹਿ ॥ 

Qui, se débarrassant de son ego, réside dans la piscine divine du Naam. 
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ਅਹਿਹਿਹਿ ਪ੍ਰੀਹਿ ਿਬਹਿ ਿਾਚੈ ਿਹਿ ਿਹਿ ਵਾਿਾ ਪ੍ਾਵਹਿਆ ॥੫॥ 

Jour et nuit, à travers les paroles de Guru, il développe l’amour de Dieu et 

continue à demeurer dans la piscine divine du Naam. 

 

ਮਿਮੁਖੁ ਿਿਾ ਬਗੁ ਮੈਲਾ ਿਉਮੈ ਮਲੁ ਲਾਈ ॥ 

L’entêté est toujours sale comme une grue, barbouillée de la saleté de l’ego. 

 

ਇਿਿਾਿੁ ਕਿੈ ਪ੍ਿ ੁਮੈਲੁ ਿ ਜਾਈ ॥ 

Il peut se baigner dans des lieux saints, mais la souillure de l’ego ne disparaît pas. 

 

ਜੀਵਿੁ ਮਿੈ ਗੁਿ ਿਬਿ ੁਬੀਚਾਿੈ ਿਉਮੈ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਵਹਿਆ ॥੬॥ 

Celui qui meurt alors qu’il est encore vivant (qui abandonne le sens de l’ego tout 

en continuant à faire ses devoirs mondains), et qui réfléchit aux paroles de Guru, 

est débarrassé de cette saleté d’ego. 

 

ਿਿਿੁ ਪ੍ਿਾਿਥੁ ਘਿ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Celui, à qui le guru parfait a récité les paroles divines, a obtenu le joyau comme la 

richesse précieuse du Naam dans son cœur. 

 

ਪ੍ੂਿੈ ਿਹਿਗੁਹਿ ਿਬਿ ੁਿੁਿਾਇਆ ॥ 

Quand on écoute le Shabad, le naam du vrai guru parfait. 

 

ਗੁਿ ਪ੍ਿਿਾਹਿ ਹਮਹਿਆ ਅੰਹਿਆਿਾ ਘਹਿ ਚਾਿਿੁ ਆਪ੍ੁ ਪ੍ਛਾਿਹਿਆ ॥੭॥ 

Par la Grâce du Guru, l’obscurité de l’ignorance spirituelle est dissipée ; il en est 

venu à reconnaître la Lumière divine au sein de son cœur. 

 

ਆਹਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ਿੈ ਆਪੇ੍ ਵੇਖੈ ॥ 

Dieu lui-même créé, et il prend soin de la création. 

 

ਿਹਿਗੁਿ ੁਿੇਵੈ ਿੋ ਜਿੁ ਲੇਖੈ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de vrai guru est approuvé à la cour de Dieu. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਵਿ ੈਘਿ ਅੰਿਹਿ ਗੁਿ ਹਕਿਪ੍ਾ ਿੇ ਪ੍ਾਵਹਿਆ ॥੮॥੩੧॥੩੨॥ 

O’ Nanak, le Naam réside au plus profond du cœur ; par la grâce de Guru, il est 

réalisé. 
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ਮਾਝ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Maajh Raag par le troisième guru : 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਿੁ ਜਗਿੁ ਿਬਾਇਆ ॥ 

Le monde entier est engoncé dans un attachement émotionnel à Maya. 

 

ਿਰੈ ਗੁਿ ਿੀਿਹਿ ਮੋਿੇ ਮਾਇਆ ॥ 

Tout le monde semble être sous l’influence des trois traits de caractère de Maya. 

 

ਗੁਿ ਪ੍ਿਿਾਿੀ ਕੋ ਹਵਿਲਾ ਬੂਝੈ ਚਉਥੈ ਪ੍ਹਿ ਹਲਵ ਲਾਵਹਿਆ ॥੧॥ 

Par la grâce de Guru, rares sont ceux qui reconnaissent cette vérité. Subjuguant 

ces impulsions, il accorde son esprit au quatrième état d’exaltation spirituelle 

appelé Turya. 

 

ਿਉ ਵਾਿੀ ਜੀਉ ਵਾਿੀ ਮਾਇਆ ਮੋਿੁ ਿਬਹਿ ਜਲਾਵਹਿਆ ॥ 

Je me dédie à ceux qui brûlent leur attachement à maya, en suivant les paroles de 

Guru. 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਿੁ ਜਲਾਏ ਿੋ ਿਹਿ ਹਿਉ ਹਚਿੁ ਲਾਏ ਿਹਿ ਿਹਿ ਮਿਲੀ ਿੋਭਾ ਪ੍ਾਵਹਿਆ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Celui qui brûle son attachement à Maya et fixe son esprit sur les pieds de lotus de 

Dieu (se souvient de Dieu avec amour et dévotion), reçoit l’honneur à la cour de 

Dieu. 

 

ਿੇਵੀ ਿੇਵਾ ਮੂਲੁ ਿੈ ਮਾਇਆ ॥ 

La raison de la création des dieux et des déesses est Maya. 

 

ਹਿੰਹਮਰਹਿ ਿਾਿਿ ਹਜਹੰਿ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Les Smritis et les Shastras (écritures) ont également été composés à cause de 

Maya. 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਪ੍ਿਹਿਆ ਿੰਿਾਿੇ ਆਇ ਜਾਇ ਿਖੁੁ ਪ੍ਾਵਹਿਆ ॥੨॥ 

La luxure et la colère envahissent le monde et les gens continuent de souffrir 

dans les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਹਿਿੁ ਹਵਹਚ ਹਗਆਿ ਿਿਿੁ ਇਕੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Dieu a également placé le joyau de la sagesse divine dans ce monde. 
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ਗੁਿ ਪ੍ਿਿਾਿੀ ਮੰਹਿ ਵਿਾਇਆ ॥ 

Par la grâce de guru, elle est enchâssée dans l’esprit. 

 

ਜਿੁ ਿਿੁ ਿੰਜਮੁ ਿਚੁ ਕਮਾਵੈ ਗੁਹਿ ਪ੍ੂਿੈ ਿਾਮੁ ਹਿਆਵਹਿਆ ॥੩॥ 

Celui qui médite sur le naam, grâce aux enseignements de guru parfait, gagne les 

mérites du célibat, de la vie véridique et de l’autodiscipline. 

 

ਪੇ੍ਈਅੜੈ ਿਿ ਭਿਹਮ ਭੁਲਾਿੀ ॥ 

Dans ce monde, l’âme-épouse qui a été trompée par le doute. 

 

ਿਜੂੈ ਲਾਗੀ ਹਿਹਿ ਪ੍ਛੋਿਾਿੀ ॥ 

Attachée à la dualité, elle en vient plus tard à le regretter. 

 

ਿਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਿੋਵੈ ਗਵਾਏ ਿੁਪ੍ਿੈ ਿੁਖੁ ਿ ਪ੍ਾਵਹਿਆ ॥੪॥ 

Elle renonce à la fois à ce monde et à l’autre, et même dans ses rêves, elle ne 

trouve pas la paix. 

 

ਪੇ੍ਈਅੜੈ ਿਿ ਕੰਿੁ ਿਮਾਲੇ ॥ 

L’âme-épouse qui se souvient de son mari-Dieu dans ce monde, 

 

ਗੁਿ ਪ੍ਿਿਾਿੀ ਵੇਖੈ ਿਾਲੇ ॥ 

par la grâce de Guru, le voit tout près de lui. 

 

ਹਪ੍ਿ ਕੈ ਿਿਹਜ ਿਿੈ ਿੰਹਗ ਿਾਿੀ ਿਬਹਿ ਹਿੰਗਾਿ ੁਬਿਾਵਹਿਆ ॥੫॥ 

En s’embellissant de l’amour de Mari-Dieu par les paroles de guru, elle reste 

intuitivement imprégnée de l’amour de son bien-aimé. 

 

ਿਿਲੁ ਜਿਮੁ ਹਜਿਾ ਿਹਿਗੁਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Réussie est la naissance humaine de ceux qui rencontrent le véritable guru. 

 

ਿਜੂਾ ਭਾਉ ਗੁਿ ਿਬਹਿ ਜਲਾਇਆ ॥ 

Grâce au naam du Guru, ils brûlent leur amour de la dualité. 

 

ਏਕੋ ਿਹਵ ਿਹਿਆ ਘਿ ਅੰਿਹਿ ਹਮਹਲ ਿਿਿੰਗਹਿ ਿਹਿ ਗੁਿ ਗਾਵਹਿਆ ॥੬॥ 

Se joignant à la sainte congrégation, ils chantent les louanges de Dieu qui 

pénètrent au plus profond de leur cœur. 
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ਿਹਿਗੁਿ ੁਿ ਿੇਵੇ ਿੋ ਕਾਿੇ ਆਇਆ ॥ 

Ceux qui ne suivent pas les enseignements du vrai guru, pourquoi sont-ils même 

venus dans ce monde ? 

 

ਹਿਰਗੁ ਜੀਵਿੁ ਹਬਿਥਾ ਜਿਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Maudite est sa vie, et inutilement gaspillée est cette vie humaine. 

 

ਮਿਮੁਹਖ ਿਾਮੁ ਹਚਹਿ ਿ ਆਵੈ ਹਬਿੁ ਿਾਵੈ ਬਿੁ ਿਖੁੁ ਪ੍ਾਵਹਿਆ ॥੭॥ 

L’entêté ne se souvient pas du Naam. Sans le Naam, il souffre de terribles 

douleurs. 

 

ਹਜਹਿ ਹਿਿਹਿ ਿਾਜੀ ਿੋਈ ਜਾਿੈ ॥ 

Celui qui a créé l’Univers, Lui seul en connaît tout. 

 

ਆਪੇ੍ ਮੇਲੈ ਿਬਹਿ ਪ੍ਛਾਿੈ ॥ 

Il unit à Lui ceux qui le réalisent grâce aux paroles de guru. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਹਮਹਲਆ ਹਿਿ ਜਿ ਕਉ ਹਜਿ ਿੁਹਿ ਮਿਿਹਕ ਲੇਖੁ ਹਲਖਾਵਹਿਆ 

॥੮॥੧॥੩੨॥੩੩॥ 

O’ Nanak, seuls ceux qui reçoivent le don du Naam sont ainsi prédestinés. 

 

ਮਾਝ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Maajh Raag, par le quatrième Guru : 

 

ਆਹਿ ਪ੍ੁਿਖੁ ਅਪ੍ਿੰਪ੍ਿ ੁਆਪੇ੍ ॥ 

L’Être primordial est plus loin que le plus loin ; partout il est tout seul. 

 

ਆਪੇ੍ ਥਾਪੇ੍ ਥਾਹਪ੍ ਉਥਾਪੇ੍ ॥ 

Il crée Lui-même et Il détruit Lui-même. 

 

ਿਭ ਮਹਿ ਵਿਿੈ ਏਕੋ ਿੋਈ ਗੁਿਮੁਹਖ ਿੋਭਾ ਪ੍ਾਵਹਿਆ ॥੧॥ 

Le même pénètre dans tous les êtres, mais celui qui suit les enseignements du 

guru atteint la gloire à sa porte. 

 

ਿਉ ਵਾਿੀ ਜੀਉ ਵਾਿੀ ਹਿਿੰਕਾਿੀ ਿਾਮੁ ਹਿਆਵਹਿਆ ॥ 

Je me dédie à ceux qui méditent sur le nom du Dieu sans forme avec amour et 

dévotion. 
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ਤਿਸੁ ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਤਿਆ ਘਤਿ ਘਤਿ ਦੇਤਿਆ ਗੁਰਮੁਤਿ ਅਲਿੁ ਲਿਾਵਤਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Que Dieu n’a pas de forme ni d’apparence, et pourtant on le voit pénétrer dans 

tous les cœurs. Mais c’est seulement en suivant les enseignements de guru que 

l’incompréhensible Un(Dieu) peut être réalisé. 

 

ਿੂ ਦਇਆਲੁ ਤਿਰਪਾਲੁ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥ 

O’ Dieu, Vous êtes le Maître miséricordieux et compatissant pour toutes les 

créatures. 

 

ਿੁਧੁ ਤਿਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਿੋਈ ॥ 

Sans vous, il n’y en a pas d’autres du tout. 

 

ਗੁਰ ੁਪਰਸਾਦ ੁਿਰੇ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ਨਾਮੇ ਨਾਤਮ ਸਮਾਵਤਿਆ ॥੨॥ 

Si le guru dispense sa grâce, et bénit quelqu’un avec le Nom, alors en méditant 

sur le Nom on se fond en vous. 

 

ਿੂੂੰ ਆਪੇ ਸਚਾ ਤਸਰਜਿਹਾਰਾ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes vous-même le véritable créateur. 

 

ਭਗਿੀ ਭਰੇ ਿੇਰੇ ਭੂੰਡਾਰਾ ॥ 

Vos trésors de dévotion débordent. 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਨਾਮੁ ਤਮਲੈ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਸਹਤਜ ਸਮਾਤਧ ਲਗਾਵਤਿਆ ॥੩॥ 

Lorsque l’adepte d’un guru est béni par le Naam, il se sent ravi et entre 

intuitivement dans un état de profonde contemplation. 

 

ਅਨਤਦਨੁ ਗੁਿ ਗਾਵਾ ਪਰਭ ਿੇਰੇ ॥ 

O’ Dieu, bénissez-moi, afin que je puisse toujours chanter vos louanges. 

 

ਿੁਧੁ ਸਾਲਾਹੀ ਪਰੀਿਮ ਮੇਰੇ ॥ 

Ô mon bien-aimé, je peux continuer à vous louer. 

 

ਿੁਧੁ ਤਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਿੋਈ ਜਾਚਾ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿੂੂੰ ਪਾਵਤਿਆ ॥੪॥ 

Sans vous, il n’y en a pas d’autre que je puisse rechercher. C’est seulement par la 

grâce du guru que l’on peut vous réaliser. 
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ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਤਮਤਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes incompréhensible. Personne n’a été capable de connaître votre 

limite. 

 

ਅਪਿੀ ਤਿਰਪਾ ਿਰਤਹ ਿੂੂੰ ਲੈਤਹ ਤਮਲਾਈ ॥ 

Lorsque vous faites preuve de votre miséricorde envers quelqu’un, vous unissez 

cette personne à vous-même. 

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿੈ ਸਿਤਦ ਤਧਆਈਐ ਸਿਦ ੁਸੇਤਵ ਸੁਿੁ ਪਾਵਤਿਆ ॥੫॥ 

Ce n’est que par l’intermédiaire de guru parfait que l’on peut méditer sur Dieu. 

On peut aimer la félicité en inscrivant les enseignements de Guru dans le cœur. 

 

ਰਸਨਾ ਗੁਿਵੂੰਿੀ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥ 

Méritoire est la personne qui chante les louanges de Dieu. 

 

ਨਾਮੁ ਸਲਾਹੇ ਸਚੇ ਭਾਵੈ ॥ 

En louant le Naam, on devient agréable au Vrai. 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਸਦਾ ਰਹੈ ਰੂੰਤਗ ਰਾਿੀ ਤਮਤਲ ਸਚੇ ਸੋਭਾ ਪਾਵਤਿਆ ॥੬॥ 

Le disciple du guru reste toujours imprégné de l’amour de Dieu. En réalisant le 

Dieu éternel, il obtient la gloire. 

 

ਮਨਮੁਿੁ ਿਰਮ ਿਰੇ ਅਹੂੰਿਾਰੀ ॥ 

L’entêté fait tous les actes par égoïsme. 

 

ਜੂਐ ਜਨਮੁ ਸਭ ਿਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥ 

Il perd au jeu de la vie. 

 

ਅੂੰਿਤਰ ਲੋਭੁ ਮਹਾ ਗੁਿਾਰਾ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਆਵਿ ਜਾਵਤਿਆ ॥੭॥ 

En lui se trouvent l’avidité et la terrible obscurité de l’ignorance. Il ne cesse de 

souffrir dans les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਆਪੇ ਿਰਿਾ ਦੇ ਵਤਡਆਈ ॥ 

Le Créateur lui-même accorde la Gloire à ceux-là, 

 

ਤਜਨ ਿਉ ਆਤਪ ਤਲਿਿੁ ਧੁਤਰ ਪਾਈ ॥ 

que Lui-même a ainsi prédestinés. 
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ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਤਮਲੈ ਭਉ ਭੂੰਜਨੁ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਸੁਿੁ ਪਾਵਤਿਆ ॥੮॥੧॥੩੪॥ 

O’ Nanak, ils sont bénis par le Naam, le destructeur de la peur et ils aiment la paix 

en suivant la parole de Guru. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Maajh Raag, par le cinquième guru, premier battement : 

 

ਅੂੰਿਤਰ ਅਲਿੁ ਨ ਜਾਈ ਲਤਿਆ ॥ 

Dieu incompréhensible est à l’intérieur de tous, mais chacun ne peut le 

comprendre. 

 

ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਲੈ ਗੁਝਾ ਰਤਿਆ ॥ 

Il a placé le joyau comme Naam dans un endroit caché à l’intérieur du corps. 

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ਗੁਰ ਿੈ ਸਿਤਦ ਲਿਾਵਤਿਆ ॥੧॥ 

Le Dieu Inaccessible et Incompréhensible, le plus élevé de tous, est réalisé par la 

parole de Guru. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਿਤਲ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਸੁਿਾਵਤਿਆ ॥ 

Je dédie ma vie à ceux qui récitent et prêchent le Naam en cet âge de Kalyug. 

 

ਸੂੰਿ ਤਪਆਰੇ ਸਚੈ ਧਾਰੇ ਵਡਭਾਗੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਤਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les Saints bien-aimés, auxquels le Dieu éternel a apporté Son soutien, ont la 

chance d’obtenir Sa Vision bénie. 

 

ਸਾਤਧਿ ਤਸਧ ਤਜਸੈ ਿਉ ਤਿਰਦੇ ॥ 

L’Unique, qui est recherché par les Siddhas et les chercheurs, 

 

ਿਰਹਮੇ ਇੂੰਦਰ ਤਧਆਇਤਨ ਤਹਰਦੇ ॥ 

sur qui Brahma et Indra méditent dans leur cœur, 

 

ਿੋਤਿ ਿੇਿੀਸਾ ਿੋਜਤਹ ਿਾ ਿਉ ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਤਹਰਦੈ ਗਾਵਤਿਆ ॥੨॥ 

et les 330 millions d’autres dieux le recherchent. Mais les personnes chanceuses, 

rencontrant le guru chantent Ses louanges dans leur cœur. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਿੁਧੁ ਜਾਪੇ ਪਵਨਾ ॥ 

O’ Dieu, le vent se déplace toujours selon votre ordre. 
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ਧਰਿੀ ਸੇਵਿ ਪਾਇਿ ਚਰਨਾ ॥ 

La création entière est humblement à vos ordres. 

 

ਿਾਿੀ ਿਾਿੀ ਸਰਿ ਤਨਵਾਸੀ ਸਭਨਾ ਿੈ ਮਤਨ ਭਾਵਤਿਆ ॥੩॥ 

vous imprégnez les créatures des quatre sources de la création et les personnes 

ayant des langues différentes. Vous êtes agréable à l’esprit de tous. 

 

ਸਾਚਾ ਸਾਤਹਿੁ ਗੁਰਮੁਤਿ ਜਾਪੈ ॥ 

Le Dieu éternel est réalisé en suivant les enseignements de guru. 

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿੈ ਸਿਤਦ ਤਸਞਾਪੈ ॥ 

Il est réalisé par le Shabad, la parole de guru parfait. 

 

ਤਜਨ ਪੀਆ ਸੇਈ ਤਿਰਪਿਾਸੇ ਸਚੇ ਸਤਚ ਅਘਾਵਤਿਆ ॥੪॥ 

Ceux qui ont pris part au nectar du Naam, sont rassasiés du plus vrai. 

 

ਤਿਸੁ ਘਤਰ ਸਹਜਾ ਸੋਈ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

Il y a une paix (spirituelle) dans ce cœur, et cette personne est à l’aise, 

 

ਅਨਦ ਤਿਨੋਦ ਿਰੇ ਸਦ ਿੇਲਾ ॥ 

une telle personne aime toujours le plaisir et la félicité spirituelle. 

 

ਸੋ ਧਨਵੂੰਿਾ ਸੋ ਵਡ ਸਾਹਾ ਜੋ ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਮਨੁ ਲਾਵਤਿਆ ॥੫॥ 

Celui qui accorde son esprit à la parole de Guru, est vraiment riche et un banquier 

haut placé. 

 

ਪਤਹਲੋ ਦੇ ਿੈਂ ਤਰਜਿੁ ਸਮਾਹਾ ॥ 

D’abord,vous avez créé la subsistance, 

 

ਤਪਛੋ ਦ ੇਿੈਂ ਜੂੰਿੁ ਉਪਾਹਾ ॥ 

alors, vous avez créé les êtres vivants. 

 

ਿੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਦਾਿਾ ਅਵਰ ੁਨ ਸੁਆਮੀ ਲਵੈ ਨ ਿੋਈ ਲਾਵਤਿਆ ॥੬॥ 

Personne n’est un si grand pourvoyeur que vous, ô mon Maître, personne ne s’en 

approche même. 
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ਤਜਸੁ ਿੂੂੰ ਿੁਠਾ ਸੋ ਿੁਧੁ ਤਧਆਏ ॥ 

Sur qui vous devenez gracieux, ils se souviennent de vous, 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਿਾ ਮੂੰਿਰੁ  ਿਮਾਏ ॥ 

et pratiquer les enseignements des Saints 

 

ਆਤਪ ਿਰੈ ਸਗਲੇ ਿੁਲ ਿਾਰੇ ਤਿਸੁ ਦਰਗਹ ਠਾਿ ਨ ਪਾਵਤਿਆ ॥੭॥ 

Une telle personne traverse à la nage l’océan des vices du monde et émancipe 

aussi sa famille. Personne ne peut lui interdire l’entrée dans la cour de Dieu. 
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ਤ ੂੰ ਵਡਾ ਤ ੂੰ ਊਚੋ ਊਚਾ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes si grand ! vous êtes le plus haut des hauts ! 

 

ਤ ੂੰ ਬੇਅੂੰਤੁ ਅਤਤ ਮ ਚੋ ਮ ਚਾ ॥ 

Vos vertus sont infinies, vous êtes le plus grand. 

 

ਹਉ ਕੁਰਬਾਣੀ ਤੇਰੈ ਵੂੰਞਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਵਤਣਆ ॥੮॥੧॥੩੫॥ 

Nanak dit : Moi le serviteur de vos serviteurs, je vous consacre ma vie. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maajh Raag par le Cinquième Guru. 

 

ਕਉਣੁ ਸੁ ਮੁਕਤਾ ਕਉਣੁ ਸੁ ਜੁਗਤਾ ॥ 

Qui est libre de l’esclavage des attractions mondaines, qui est uni à Dieu ? 

 

ਕਉਣੁ ਸੁ ਤਗਆਨੀ ਕਉਣੁ ਸੁ ਬਕਤਾ ॥ 

Qui a la connaissance divine, et qui est un vrai prédicateur ? 

 

ਕਉਣੁ ਸੁ ਤਗਰਹੀ ਕਉਣੁ ਉਦਾਸੀ ਕਉਣੁ ਸੁ ਕੀਮਤਤ ਪਾਏ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Qui est un maître de maison, et qui est un vrai renonçant ? Qui peut estimer la 

valeur de la vie humaine? 

 

ਤਕਤਨ ਤਬਤਿ ਬਾਿਾ ਤਕਤਨ ਤਬਤਿ ਛ ਟਾ ॥ 

Comment est-on lié aux richesses et aux pouvoirs du monde, et comment peut-

on se libérer ? 

 

ਤਕਤਨ ਤਬਤਿ ਆਵਣੁ ਜਾਵਣੁ ਤ ਟਾ ॥ 

Comment rompre le cycle de la naissance et de la mort spirituel 

 

ਕਉਣ ਕਰਮ ਤਨਹਕਰਮਾ ਕਉਣੁ ਸੁ ਕਹੈ ਕਹਾਏ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Qui est soumis aux actes et qui est au-dessus des actes (insouciant de leurs 

fruits). Qui chante les louanges de Dieu et incite les autres à le faire aussi ? 

 

ਕਉਣੁ ਸੁ ਸੁਖੀਆ ਕਉਣੁ ਸੁ ਦਖੁੀਆ ॥ 

Qui est vraiment en paix et qui est malheureux ? 
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ਕਉਣੁ ਸੁ ਸਨਮੁਖੁ ਕਉਣੁ ਵੇਮੁਖੀਆ ॥ 

Qui est un Sanmukh (suit les enseignements du Guru) et qui est un Vy-mukhin-aa 

(suit les dictes de son propre esprit) ? 

 

ਤਕਤਨ ਤਬਤਿ ਤਮਲੀਐ ਤਕਤਨ ਤਬਤਿ ਤਬਛੁਰੈ ਇਹ ਤਬਤਿ ਕਉਣੁ ਪਰਗਟਾਏ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Comment pouvons-nous rencontrer (Dieu), et comment peut-on se séparer de 

Lui? Qui est la personne qui nous montre le bon chemin ? 

 

ਕਉਣੁ ਸੁ ਅਖਰ ੁਤਜਤੁ ਿਾਵਤੁ ਰਹਤਾ ॥ 

Quelle est cette parole divine, par laquelle l’esprit vagabond peut être retenu ? 

 

ਕਉਣੁ ਉਪਦੇਸੁ ਤਜਤੁ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਸਮ ਸਹਤਾ ॥ 

Quels sont ces enseignements qui nous permettent de supporter aussi bien la 

douleur que le plaisir ? 

 

ਕਉਣੁ ਸੁ ਚਾਲ ਤਜਤੁ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਤਿਆਏ ਤਕਤਨ ਤਬਤਿ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਏ ਜੀਉ ॥੪॥ 

Quel est ce mode de vie, par lequel nous pouvons arriver à méditer sur le Dieu 

suprême ? Comment pouvons-nous chanter ses louanges ? 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਮੁਕਤਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜੁਗਤਾ ॥ 

Le Gurmukh (celui qui suit les enseignements de Guru) est libre des attachements 

mondains. Le Gurmukh reste uni à Dieu. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਗਆਨੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬਕਤਾ ॥ 

L’adepte du guru est spirituellement sage, et un véritable prédicateur. 

 

ਿੂੰਨੁ ਤਗਰਹੀ ਉਦਾਸੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਗੁਰਮੁਤਖ ਕੀਮਤਤ ਪਾਏ ਜੀਉ ॥੫॥ 

Le disciple de Guru est le maître de maison béni, le renonçant béni. Seul l’adepte 

d’un Guru réalise la valeur de la vie humaine. 

 

ਹਉਮੈ ਬਾਿਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਛ ਟਾ ॥ 

À cause de son ego, on est lié par les chaînes de Maya. En suivant les conseils de 

Guru, on se libère de ces liens. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਆਵਣੁ ਜਾਵਣੁ ਤ ਟਾ ॥ 

L’adepte du guru échappe aux cycles de la naissance et de la mort. 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਕਰਮ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਨਹਕਰਮਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਕਰੇ ਸੁ ਸੁਭਾਏ ਜੀਉ ॥੬॥ 

L’adepte du guru fait de bonnes actions, et n’attend aucune récompense. Quoi 

qu’il fasse, il le fait par nature. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸੁਖੀਆ ਮਨਮੁਤਖ ਦਖੁੀਆ ॥ 

L’adepte du gourou est en paix, celui qui est volontaire est malheureux. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਨਮੁਖੁ ਮਨਮੁਤਖ ਵੇਮੁਖੀਆ ॥ 

L’adepte du gourou se tourne vers le gourou, et le manmukh volontaire se 

détourne du gourou. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਮਲੀਐ ਮਨਮੁਤਖ ਤਵਛੁਰੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਬਤਿ ਪਰਗਟਾਏ ਜੀਉ ॥੭॥ 

L’adepte du gourou est uni à Dieu, alors que l’individu volontaire est séparé de 

Lui. l’adepte du gourou révèle la voie pour s’unir à Dieu. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਅਖਰ ੁਤਜਤੁ ਿਾਵਤੁ ਰਹਤਾ ॥ 

C’est le naam du Guru, par lequel l’esprit vagabond est retenu. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਉਪਦੇਸੁ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਸਮ ਸਹਤਾ ॥ 

Grâce aux enseignements du gourou, on peut endurer la douleur comme le 

plaisir. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਚਾਲ ਤਜਤੁ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਤਿਆਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਏ ਜੀਉ ॥੮॥ 

L’enseignement du gourou révèle la manière de méditer sur Dieu, l’adepte du 

gourou ne cesse de chanter les louanges de Dieu. 

 

ਸਗਲੀ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ਆਪੇ ॥ 

(Qu’une personne soit adepte du Guru ou qu’elle ait de la prétention), c’est Dieu 

Lui-même qui a ainsi façonné Sa création. 

 

ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਥਾਪੇ ॥ 

Lui-même fait et obtient tout de Ses créatures, et les désigne pour différentes 

tâches. 

 

ਇਕਸੁ ਤੇ ਹੋਇਓ ਅਨੂੰ ਤਾ ਨਾਨਕ ਏਕਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਏ ਜੀਉ ॥੯॥੨॥੩੬॥ 

O’ Nanak, c’est Lui, qui a assumé des formes illimitées à partir d’une forme (Dieu) 

et finalement toutes les formes seront à nouveau fusionnées dans cet Unique. 
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ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Maajh Raag, par le cinquième gourou : 

 

ਪਰਭੁ ਅਤਬਨਾਸੀ ਤਾ ਤਕਆ ਕਾੜਾ ॥ 

Quand on croit être protégé par le Dieu impérissable, alors pourquoi s’inquiéter ? 

 

ਹਤਰ ਭਗਵੂੰਤਾ ਤਾ ਜਨੁ ਖਰਾ ਸੁਖਾਲਾ ॥ 

Quand on croit avoir le soutien du Maître de tout bonheur, alors on se sent 

vraiment en paix. 

 

ਜੀਅ ਪਰਾਨ ਮਾਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਤ ੂੰ ਕਰਤਹ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਪਾਵਤਣਆ ॥੧॥ 

O’ Dieu, lorsqu’on croit que Tu es celui qui donne le souffle de vie, l’honneur et la 

paix, et que tout arrive sous Ton commandement, alors on jouit de la félicité. 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਮਤਨ ਤਤਨ ਭਾਵਤਣਆ ॥ 

Je dédie ma vie à cet adepte du gourou à qui Tu fais plaisir. 

 

ਤ ੂੰ ਮੇਰਾ ਪਰਬਤੁ ਤ ੂੰ ਮੇਰਾ ਓਲਾ ਤੁਮ ਸੂੰਤਗ ਲਵੈ ਨ ਲਾਵਤਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ Dieu, Tu es mon abri et mon bouclier comme une montagne. Je ne considère 

personne comme égal à Toi. 

 

ਤੇਰਾ ਕੀਤਾ ਤਜਸੁ ਲਾਗੈ ਮੀਠਾ ॥ 

Cette personne qui accepte votre volonté comme douce, 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਤਤਤਨ ਜਤਨ ਡੀਠਾ ॥ 

arrive à réaliser le Dieu suprême omniprésent dans chaque cœur. 

 

ਥਾਤਨ ਥਨੂੰ ਤਤਰ ਤ ੂੰਹੈ ਇਕੋ ਇਕੁ ਵਰਤਾਵਤਣਆ ॥੨॥ 

En tous lieux et interstices, tu existes. Tu es l’Un et l’Unique, omniprésent partout. 

 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਤ ੂੰ ਦੇਵਣਹਾਰਾ ॥ 

Tu es l’Accomplisseur de tous les désirs de l’esprit. 

 

ਭਗਤੀ ਭਾਇ ਭਰੇ ਭੂੰਡਾਰਾ ॥ 

O’ Dieu, Tu es plein d’amour et d’adoration dévotionnelle. 
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ਦਇਆ ਿਾਤਰ ਰਾਖੇ ਤੁਿੁ ਸੇਈ ਪ ਰੈ ਕਰਤਮ ਸਮਾਵਤਣਆ ॥੩॥ 

Faisant preuve de miséricorde, ceux que Tu sauves de l’influence de Maya, par un 

destin parfait, ils restent absorbés en Toi. 
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ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਕੰਢੈ ਚਾੜੇ ॥ 

Vous tirez vos dévots du puits profond et aveugle des enchevêtrements 

mondains. 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਦਾਸ ਨਦਰਿ ਰਨਹਾਲੇ ॥ 

En répandant votre miséricorde, vous bénissez votre serviteur par votre regard de 

grâce. 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਰਹ ਪੂਿਨ ਅਰਿਨਾਸੀ ਕਰਹ ਸੁਰਣ ਤੋਰਿ ਨ ਆਵਰਣਆ ॥੪॥ 

Ils continuent à chanter les louanges de Dieu impérissable tout parfait, auquel il 

n’y a ni fin ni limite. 

 

ਐਥੈ ਓਥ ੈਤੰੂਹੈ ਿਖਵਾਲਾ ॥ 

O Dieu, vous seul êtes le protecteur de tous dans ce monde et dans l’autre. 

 

ਮਾਤ ਗਿਭ ਮਰਹ ਤੁਮ ਹੀ ਪਾਲਾ ॥ 

Dans le ventre de la mère aussi, vous êtes le nourrisson. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਰਨ ਨ ਪੋਹੈ ਰਤਨ ਕਉ ਿੰਰਗ ਿਤੇ ਗੁਣ ਗਾਵਰਣਆ ॥੫॥ 

Le feu de maya (les enchevêtrements du monde) n’affecte pas ceux qui, 

imprégnés de votre amour continuent à chanter vos louanges. 

 

ਰਕਆ ਗੁਣ ਤੇਿੇ ਆਰਖ ਸਮਾਲੀ ॥ 

Ô Dieu, je ne sais pas sur quelles vertus de vous je dois contempler ? 

 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਰਿ ਤੁਧੁ ਨਦਰਿ ਰਨਹਾਲੀ ॥ 

Je contemple votre Présence, au plus profond de mon esprit et de mon corps. 

 

ਤੰੂ ਮੇਿਾ ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਮੇਿਾ ਸੁਆਮੀ ਤੁਧੁ ਰਿਨੁ ਅਵਿੁ ਨ ਜਾਨਰਣਆ ॥੬॥ 

Vous êtes mon ami, mon compagnon et mon maître. Sans vous, je ne connais 

rien d’autre. 

 

ਰਜਸ ਕਉ ਤੰੂ ਪਰਭ ਭਇਆ ਸਹਾਈ ॥ 

Ô Dieu, celui que vous protègez, 
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ਰਤਸੁ ਤਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗੈ ਕਾਈ ॥ 

ne souffre d’aucun préjudice 

 

ਤੂ ਸਾਰਹਿੁ ਸਿਰਣ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸਤਸੰਗਰਤ ਜਰਪ ਪਰਗਿਾਵਰਣਆ ॥੭॥ 

Vous êtes son maître, son unique soutien et le dispensateur de la paix. Par 

l’adoration et la méditation en compagnie de personnes saintes, vous vous 

révélez. 

 

ਤੰੂ ਊਚ ਅਥਾਹੁ ਅਪਾਿ ੁਅਮੋਲਾ ॥ 

Vous êtes exalté, insondable, infini et inestimable. 

 

ਤੰੂ ਸਾਚਾ ਸਾਰਹਿੁ ਦਾਸੁ ਤੇਿਾ ਗੋਲਾ ॥ 

Vous êtes le Maître éternel, et je suis votre dévoué serviteur. 

 

ਤੰੂ ਮੀਿਾ ਸਾਚੀ ਠਕੁਿਾਈ ਨਾਨਕ ਿਰਲ ਿਰਲ ਜਾਵਰਣਆ ॥੮॥੩॥੩੭॥ 

Vous êtes le vrai Roi, vrai est votre domaine, et Nanak est un sacrifice pour vous 

encore et encore. 

 

ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿ ੁ੨ ॥ 

Maajh Raag, par le Cinquième Guru, Second Beat : 

 

ਰਨਤ ਰਨਤ ਦਯੁ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 

Enchâssez toujours le Dieu miséricordieux dans votre cœur. 

 

ਮੂਰਲ ਨ ਮਨਹੁ ਰਵਸਾਿੀਐ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ne l’oubliez jamais de votre esprit. 

 

ਸੰਤਾ ਸੰਗਰਤ ਪਾਈਐ ॥ 

C’est en compagnie des personnes saintes que Dieu se réalise, 

 

ਰਜਤੁ ਜਮ ਕੈ ਪੰਰਥ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

en vertu de laquelle nous ne prenons pas le chemin de la mort spirituelle. 

 

ਤੋਸਾ ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਲੈ ਤੇਿੇ ਕੁਲਰਹ ਨ ਲਾਗੈ ਗਾਰਲ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Emportez avec vous la provision de Naam(contemplation de Dieu) lors de votre 

voyage à la cour de Dieu, afin qu’aucun stigmate ne soit attaché à votre nom de 

famille. 
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ਜੋ ਰਸਮਿੰਦੇ ਸਾਾਂਈਐ ॥ 

Ceux qui méditent sur le Maître, 

 

ਨਿਰਕ ਨ ਸੇਈ ਪਾਈਐ ॥ 

ne subissent pas la douleur et la souffrance. 

 

ਤਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗਈ ਰਜਨ ਮਰਨ ਵੁਠਾ ਆਇ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Aucun mal ne vient à ceux dans l’esprit desquels Dieu vient habiter. 

 

ਸੇਈ ਸੁੰਦਿ ਸੋਹਣੇ ॥ 

Elles seules sont belles avec un style de vie vertueux 

 

ਸਾਧਸੰਰਗ ਰਜਨ ਿੈਹਣੇ ॥ 

qui résident dans le Sadh Sangat, la Compagnie des Saints. 

 

ਹਰਿ ਧਨੁ ਰਜਨੀ ਸੰਰਜਆ ਸੇਈ ਗੰਭੀਿ ਅਪਾਿ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Ceux qui ont gagné la richesse du Naam, sont extrêmement profonds et sages. 

 

ਹਰਿ ਅਰਮਉ ਿਸਾਇਣੁ ਪੀਵੀਐ ॥ 

Nous devons nous abreuver de l’essence ambrosienne du nom, 

 

ਮੁਰਹ ਰਿਠੈ ਜਨ ਕੈ ਜੀਵੀਐ ॥ 

En contemplant la vue du serviteur de Dieu, nous obtenons un nouvel éveil 

spirituel. 

 

ਕਾਿਜ ਸਰਭ ਸਵਾਰਿ ਲੈ ਰਨਤ ਪੂਜਹੁ ਗੁਿ ਕੇ ਪਾਵ ਜੀਉ ॥੪॥ 

En vous souvenant et en suivant humblement les enseignements de guru, 

accomplissez votre tâche de réalisation de Dieu. 

 

ਜੋ ਹਰਿ ਕੀਤਾ ਆਪਣਾ ॥ 

Celui dont Dieu a fait son propre dévot, 

 

ਰਤਨਰਹ ਗੁਸਾਈ ਜਾਪਣਾ ॥ 

lui seul continuera à méditer sur le Maître du Monde. 
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ਸੋ ਸੂਿਾ ਪਿਧਾਨੁ ਸੋ ਮਸਤਰਕ ਰਜਸ ਦੈ ਭਾਗੁ ਜੀਉ ॥੫॥ 

Celui qui est béni par un bon destin, devient un guerrier contre les vices, et il est 

reconnu comme un exalté spirituel. 

 

ਮਨ ਮੰਧੇ ਪਰਭੁ ਅਵਗਾਹੀਆ ॥ 

Réfléchissez dans les esprits et réalisez Dieu. 

 

ਏਰਹ ਿਸ ਭੋਗਣ ਪਾਰਤਸਾਹੀਆ ॥ 

Ceci même est la plaisir de tous les nectars et plaisirs princiers. 

 

ਮੰਦਾ ਮੂਰਲ ਨ ਉਪਰਜਓ ਤਿੇ ਸਚੀ ਕਾਿੈ ਲਾਰਗ ਜੀਉ ॥੬॥ 

Absolument aucune mauvaise pensée ne surgit dans leur esprit et en étant 

engagés dans la véritable tâche de se souvenir de Dieu, ils traversent l’océan 

mondain des vices. 

 

ਕਿਤਾ ਮੰਰਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Celui qui a enchâssé le créateur dans l’esprit ; 

 

ਜਨਮੈ ਕਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Il a atteint l’objectif de la vie humaine 

 

ਮਰਨ ਭਾਵੰਦਾ ਕੰਤੁ ਹਰਿ ਤੇਿਾ ਰਥਿ ੁਹੋਆ ਸੋਹਾਗੁ ਜੀਉ ॥੭॥ 

Si votre époux-Dieu est agréable à votre esprit, alors votre union avec Lui est 

devenue éternelle. 

 

ਅਿਲ ਪਦਾਿਥੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Ceux qui ont obtenu la richesse éternelle du Naam(contemplation de Dieu), 

 

ਭੈ ਭੰਜਨ ਕੀ ਸਿਣਾਇਆ ॥ 

et sont venus au Sanctuaire du Dispensateur de la peur. 

 

ਲਾਇ ਅੰਚਰਲ ਨਾਨਕ ਤਾਰਿਅਨੁ ਰਜਤਾ ਜਨਮੁ ਅਪਾਿ ਜੀਉ ॥੮॥੪॥੩੮॥ 

O’Nanak, en attachant ces âmes à Lui-même, Dieu les a sauvées. Elles ont gagné 

le jeu de la naissance humaine. 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce du véritable guru : 
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ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿ ੁ੩ ॥ 

Maajh Raag de, le cinquième guru, troisième battement : 

 

ਹਰਿ ਜਰਪ ਜਪੇ ਮਨੁ ਧੀਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

En chantant et en méditant sur Dieu, l’esprit est maintenu stable. 

 

ਰਸਮਰਿ ਰਸਮਰਿ ਗੁਿਦੇਉ ਰਮਰਿ ਗਏ ਭੈ ਦਿੇੂ ॥੧॥ 

En se souvenant continuellement de Dieu, toutes les craintes sont dissipées. 

 

ਸਿਰਨ ਆਵੈ ਪਾਿਿਰਹਮ ਕੀ ਤਾ ਰਫਰਿ ਕਾਹੇ ਝੂਿੇ ॥੨॥ 

Quand on vient à l’abri de Dieu, alors on n’a pas besoin de s’inquiéter du tout. 

SikhBookClub.com 619 



PAGE 133 

 

ਚਰਨ ਸੇਵ ਸੰਤ ਸਾਧ ਕੇ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰੇ ॥੩॥ 

En suivant les enseignements du Guru avec humilité, tous ses désirs sont 

satisfaits. 

 

ਘਟਿ ਘਟਿ ਏਕੁ ਵਰਤਦਾ ਜਟਲ ਥਟਲ ਮਹੀਅਟਲ ਪੂਰੇ ॥੪॥ 

Dieu est omniprésent dans chaque cœur. Il imprègne totalement l’eau, la terre et 

le ciel. 

 

ਪਾਪ ਟਿਨਾਸਨੁ ਸੇਟਵਆ ਪਟਵਤਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਧੂਰੇ ॥੫॥ 

Ceux qui ont médité avec amour sur le naam de Dieu, le destructeur des péchés 

en suivant humblement les enseignements du Guru, deviennent immaculés. 

 

ਸਭ ਛਡਾਈ ਖਸਟਮ ਆਟਪ ਹਟਰ ਜਟਪ ਭਈ ਠਰਰੇੂ ॥੬॥ 

Le monde entier est pacifié par la méditation sur Dieu. Le Maître lui-même a 

libéré le monde entier de l’agonie des vices. 

 

ਕਰਤੈ ਕੀਆ ਤਪਾਵਸੋ ਦਸੁਿ ਮੁਏ ਹੋਇ ਮੂਰੇ ॥੭॥ 

Le Créateur a rendu cette justice que les malfaiteurs sont morts d’une mort 

spirituelle. Ils sont devenus sans vie comme des animaux empaillés. 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਾ ਸਟਚ ਨਾਇ ਹਟਰ ਵੇਖੈ ਸਦਾ ਹਜੂਰੇ ॥੮॥੫॥੩੯॥੧॥੩੨॥੧॥੫॥੩੯॥ 

O’ Nanak, celui qui reste en accord avec le Nom éternel de Dieu, il contemple 

toujours Sa présence avec lui. 

 

ਿਾਰਹ ਮਾਹਾ ਮਾਾਂਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ 

Les douze mois : Maajh Raag, par le cinquième guru, quatrième battement : 

 

ੴ ਸਟਤਗੁਰ ਪਰਸਾਟਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel. réalisé par la grâce du vrai guru : 

 

ਟਕਰਟਤ ਕਰਮ ਕੇ ਵੀਛੁੜੇ ਕਟਰ ਟਕਰਪਾ ਮੇਲਹੁ ਰਾਮ ॥ 

Ô Dieu, à cause de nos actes, nous sommes séparés de vous. S’il vous plaît, 

montre ta miséricorde, et unis-nous à vous. 
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ਚਾਟਰ ਕੰੁਿ ਦਹ ਟਦਸ ਭਰਮੇ ਥਟਕ ਆਏ ਪਰਭ ਕੀ ਸਾਮ ॥ 

O Dieu, nous avons erré aux quatre coins et dans dix directions. Maintenant 

complètement épuisés, nous sommes venus à votre refuge. 

 

ਧੇਨੁ ਦਧੁੈ ਤੇ ਿਾਹਰੀ ਟਕਤੈ ਨ ਆਵੈ ਕਾਮ ॥ 

Tout comme une vache, qui ne donne pas de lait n’est d’aucune utilité, 

 

ਜਲ ਟਿਨੁ ਸਾਖ ਕੁਮਲਾਵਤੀ ਉਪਜਟਹ ਨਾਹੀ ਦਾਮ ॥ 

et tout comme la culture se fane sans eau et ne donne aucun revenu. 

 

ਹਟਰ ਨਾਹ ਨ ਟਮਲੀਐ ਸਾਜਨੈ ਕਤ ਪਾਈਐ ਟਿਸਰਾਮ ॥ 

De même, sans union avec Dieu (notre époux bien-aimé),comment pouvons-

nous trouver une quelconque paix ou un quelconque réconfort ? 

 

ਟਜਤੁ ਘਟਰ ਹਟਰ ਕੰਤੁ ਨ ਪਰਗਿਈ ਭਟਠ ਨਗਰ ਸੇ ਗਰਾਮ ॥ 

Le corps et l’esprit d’un humain (âme-épouse) dans le cœur duquel Dieu n’a pas 

été révélé est comme une fournaise ardente. 

 

ਸਰਿ ਸੀਗਾਰ ਤੰਿੋਲ ਰਸ ਸਣੁ ਦੇਹੀ ਸਭ ਖਾਮ ॥ 

Tous les embellissements, et les parfums ainsi que son corps lui semblent sans 

valeur. 

 

ਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ਕੰਤ ਟਵਹੂਣੀਆ ਮੀਤ ਸਜਣ ਸਟਭ ਜਾਮ ॥ 

Sans la présence de son Mari-Dieu, même ses amis et ses parents apparaissent 

comme des démons de la mort. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਿੇਨੰਤੀਆ ਕਟਰ ਟਕਰਪਾ ਦੀਜੈ ਨਾਮੁ ॥ 

Ô Dieu, c’est pourquoi Nanak prie : S’il vous plaît, montrez-nous votre 

miséricorde en nous bénissant avec le Naam. 

 

ਹਟਰ ਮੇਲਹੁ ਸੁਆਮੀ ਸੰਟਗ ਪਰਭ ਟਜਸ ਕਾ ਟਨਹਚਲ ਧਾਮ ॥੧॥ 

et unis-moi à cet Époux-Dieu, dont la demeure est éternelle. 

 

ਚੇਟਤ ਗੋਟਵੰਦ ੁਅਰਾਧੀਐ ਹੋਵੈ ਅਨੰਦ ੁਘਣਾ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec une dévotion aimante au cours du mois de chait 

(mars-avril), une profonde félicité surgit dans l’esprit. 
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ਸੰਤ ਜਨਾ ਟਮਟਲ ਪਾਈਐ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਭਣਾ ॥ 

Mais cette félicité suprême s’obtient en récitant les louanges de Dieu dans la 

sainte congrégation. 

 

ਟਜਟਨ ਪਾਇਆ ਪਰਭੁ ਆਪਣਾ ਆਏ ਟਤਸਟਹ ਗਣਾ ॥ 

Seule la venue de ces personnes dans ce monde est comptée comme fructueuse 

qui a atteint l’union avec son Dieu 

 

ਇਕੁ ਟਖਨੁ ਟਤਸੁ ਟਿਨੁ ਜੀਵਣਾ ਟਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਜਣਾ ॥ 

Car, vivre sans Lui, même pour un instant, est un gaspillage de la naissance 

humaine. 

 

ਜਟਲ ਥਟਲ ਮਹੀਅਟਲ ਪੂਟਰਆ ਰਟਵਆ ਟਵਟਚ ਵਣਾ ॥ 

Ce Dieu qui est omniprésent dans l’eau, la terre, tous les espaces et les forêts, 

 

ਸੋ ਪਰਭੁ ਟਚਟਤ ਨ ਆਵਈ ਟਕਤੜਾ ਦਖੁੁ ਗਣਾ ॥ 

Si ce Dieu omniprésent n’habite pas l’esprit d’une personne, alors le chagrin 

spirituel de cette personne ne peut être décrit. 

 

ਟਜਨੀ ਰਾਟਵਆ ਸੋ ਪਰਭੂ ਟਤੰਨਾ ਭਾਗੁ ਮਣਾ ॥ 

Mais très chanceux sont ceux qui ont joui du plaisir de l’union avec Dieu. 

 

ਹਟਰ ਦਰਸਨ ਕੰਉ ਮਨੁ ਲੋਚਦਾ ਨਾਨਕ ਟਪਆਸ ਮਨਾ ॥ 

O’Nanak, mon esprit aspire à être béni par sa vision. 

 

ਚੇਟਤ ਟਮਲਾਏ ਸੋ ਪਰਭੂ ਟਤਸ ਕੈ ਪਾਇ ਲਗਾ ॥੨॥ 

Je tomberais aux pieds (servir humblement) de celui qui, au mois de chait (mars-

avril), m’unit à Dieu. 

 

ਵੈਸਾਟਖ ਧੀਰਟਨ ਟਕਉ ਵਾਢੀਆ ਟਜਨਾ ਪਰੇਮ ਟਿਛੋਹੁ ॥ 

Comment ces âmes-épouses peuvent-elles trouver du réconfort et être heureuses 

à Vaisakh (avril-mai), elles qui sont dans l’agonie de la séparation de leur mari-

Dieu ? 

 

ਹਟਰ ਸਾਜਨੁ ਪੁਰਖੁ ਟਵਸਾਟਰ ਕੈ ਲਗੀ ਮਾਇਆ ਧੋਹੁ ॥ 

Oubliant leur ami bien-aimé Dieu, ils s’attachent à Maya. 
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ਪੁਤਰ ਕਲਤਰ ਨ ਸੰਟਗ ਧਨਾ ਹਟਰ ਅਟਵਨਾਸੀ ਓਹੁ ॥ 

Ils ne se rendent pas compte qu’à part le Dieu éternel, aucun fils, aucune épouse, 

aucune richesse mondaine ne leur tiendra compagnie à la fin. 

 

ਪਲਟਚ ਪਲਟਚ ਸਗਲੀ ਮੁਈ ਝੂਠੈ ਧੰਧੈ ਮੋਹੁ ॥ 

Étant empêtrée dans de fausses poursuites mondaines, l’humanité entière se 

meurt spirituellement. 

 

ਇਕਸੁ ਹਟਰ ਕੇ ਨਾਮ ਟਿਨੁ ਅਗੈ ਲਈਅਟਹ ਖੋਟਹ ॥ 

Quand on va dans l’autre monde (la cour de Dieu ), à l’exception du Naam, tout 

autre bien est emporté. 

 

ਦਯੁ ਟਵਸਾਟਰ ਟਵਗੁਚਣਾ ਪਰਭ ਟਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Oubliant le Dieu miséricordieux, ils sont ruinés. Sans Dieu, il n’y en a aucun autre 

qui puisse les aider. 

 

ਪਰੀਤਮ ਚਰਣੀ ਜੋ ਲਗੇ ਟਤਨ ਕੀ ਟਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu avec amour et dévotion, ils sont respectés dans 

ce monde et dans le monde de l’au-delà. 
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ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਬੇਨਤੀ ਮਿਲਹੁ ਪ੍ਰਾਪ੍ਮਤ ਹੋਇ ॥ 

O’ Dieu, voici la prière de Nanak : rencontre-moi, s’il vous plaît, afin que 

j’obtienne votre union. 

 

ਵੈਸਾਖੁ ਸੁਹਾਵਾ ਤਾਾਂ ਲਗੈ ਜਾ ਸੰਤੁ ਭੇਟੈ ਹਮਰ ਸੋਇ ॥੩॥ 

Le mois de Vaisakh n’est beau que lorsqu’on réalise Dieu à travers le saint guru. 

 

ਹਮਰ ਜੇਮਿ ਜੁੜੰਦਾ ਲੋੜੀਐ ਮਜਸੁ ਅਗੈ ਸਮਭ ਮਨਵੰਮਨ ॥ 

Au mois de Jaith, (Jaith est le frère aîné du mari) nous devons essayer de nous 

unir à cet Être suprême, devant lequel tous courbent la tête. 

 

ਹਮਰ ਸਜਣ ਦਾਵਮਣ ਲਮਗਆ ਮਕਸੈ ਨ ਦੇਈ ਬੰਮਨ ॥ 

Lorsque nous sommes dans le refuge de Dieu, notre véritable ami, il (Dieu) ne 

laisse pas le démon de la mort nous attacher pour nous punir . 

 

ਿਾਣਕ ਿੋਤੀ ਨਾਿੁ ਪ੍ਰਭ ਉਨ ਲਗੈ ਨਾਹੀ ਸੰਮਨ ॥ 

Le précieux Naam de Dieu est une telle richesse qui ne peut être ni volée ni 

emportée. 

 

ਰੰਗ ਸਭੇ ਨਾਰਾਇਣੈ ਜੇਤੇ ਿਮਨ ਭਾਵੰਮਨ ॥ 

Toutes les différentes merveilles de Dieu, sont agréables à notre esprit. 

 

ਜੋ ਹਮਰ ਲੋੜੇ ਸੋ ਕਰੇ ਸੋਈ ਜੀਅ ਕਰੰਮਨ ॥ 

Dieu, lui-même et toutes ses créatures, fait exactement ce qui lui plaît. 

 

ਜੋ ਪ੍ਰਮਭ ਕੀਤੇ ਆਪ੍ਣੇ ਸੇਈ ਕਹੀਅਮਹ ਧੰਮਨ ॥ 

Ceux-là seuls sont appelés bienheureux, que Dieu a fait siens. 

 

ਆਪ੍ਣ ਲੀਆ ਜੇ ਮਿਲੈ ਮਵਛੁਮੜ ਮਕਉ ਰੋਵੰਮਨ ॥ 

Si les gens pouvaient réaliser Dieu par leurs propres efforts, pourquoi se 

sentiraient-ils misérables en étant séparés de Lui ? 

 

ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤੇ ਨਾਨਕ ਰੰਗ ਿਾਣੰਮਨ ॥ 

O’ Nanak, seules les personnes aiment la félicité de l’union avec Dieu qui 

obtiennent la compagnie des saints. 
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ਹਮਰ ਜੇਿੁ ਰੰਗੀਲਾ ਮਤਸੁ ਧਣੀ ਮਜਸ ਕੈ ਭਾਗੁ ਿਥੰਮਨ ॥੪॥ 

Le mois de jaith (mai-juin) est plein de joies pour les chanceux, dans le destin 

desquels il est ainsi préordonné. 

 

ਆਸਾੜੁ ਤਪ੍ੰਦਾ ਮਤਸੁ ਲਗੈ ਹਮਰ ਨਾਹੁ ਨ ਮਜੰਨਾ ਪ੍ਾਮਸ ॥ 

Le mois d’Asarh semble brûlant, pour ces épouses de l’âme qui ne sont pas avec 

leur mari-Dieu. 

 

ਜਗਜੀਵਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਮਤਆਮਗ ਕੈ ਿਾਣਸ ਸੰਦੀ ਆਸ ॥ 

Ils ont abandonné Dieu l’Être primordial, la Vie du monde, et ils en sont venus à 

s’en remettre à mortels. 

 

ਦਯੁੈ ਭਾਇ ਮਵਗੁਚੀਐ ਗਮਲ ਪ੍ਈਸੁ ਜਿ ਕੀ ਫਾਸ ॥ 

En s’égarant dans la dualité, on souffre gravement et on a l’impression que la 

corde de la mort s’est mise autour de son cou. 

 

ਜੇਹਾ ਬੀਜੈ ਸੋ ਲੁਣੈ ਿਥੈ ਜੋ ਮਲਮਖਆਸੁ ॥ 

Comme prédestiné, vous récolterez ce que vous avez semé. 

 

ਰੈਮਣ ਮਵਹਾਣੀ ਪ੍ਛੁਤਾਣੀ ਉਮਿ ਚਲੀ ਗਈ ਮਨਰਾਸ ॥ 

(L’âme-épouse qui abandonne son mari-Dieu) Après avoir passé sa vie nocturne 

dans les regrets, elle quitte le monde sans aucun espoir. 

 

ਮਜਨ ਕੌ ਸਾਧੂ ਭੇਟੀਐ ਸੋ ਦਰਗਹ ਹੋਇ ਖਲਾਸੁ ॥ 

(D’autre part), ceux qui rencontrent et suivent les enseignements du saint (guru) 

sont honorés à la cour de Dieu. 

 

ਕਮਰ ਮਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ਣੀ ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਹੋਇ ਮਪ੍ਆਸ ॥ 

O’ Dieu, s’il vous plaît, montrez votre miséricorde, afin que je puisse toujours 

désirer votre vision. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤੁਧੁ ਮਬਨੁ ਦਜੂਾ ਕੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਮਸ ॥ 

Sans vous, Dieu, il n’y en a pas d’autres du tout. C’est l’humble prière de Nanak. 

 

ਆਸਾੜੁ ਸੁਹੰਦਾ ਮਤਸੁ ਲਗੈ ਮਜਸੁ ਿਮਨ ਹਮਰ ਚਰਣ ਮਨਵਾਸ ॥੫॥ 

Le mois d’Asaard (juin-juillet) est agréable à celui dans l’esprit duquel le Naam de 

Dieu est enchâssé. 
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ਸਾਵਮਣ ਸਰਸੀ ਕਾਿਣੀ ਚਰਨ ਕਿਲ ਮਸਉ ਮਪ੍ਆਰ ੁ॥ 

Au mois de Saawan (juillet-août ) celui qui est imprégné de l’amour de Dieu 

s’épanouit dans le bonheur. 

 

ਿਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਸਚ ਰੰਮਗ ਇਕੋ ਨਾਿੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

L’esprit et le corps sont imprégnés de l’Amour du Vrai ; Son Naam(contemplation 

de Dieu) est le seul soutien. 

 

ਮਬਮਖਆ ਰੰਗ ਕੂੜਾਮਵਆ ਮਦਸਮਨ ਸਭੇ ਛਾਰ ੁ॥ 

Pour elle, tous les faux attraits mondains de Maya apparaissent inutiles comme 

des cendres. 

 

ਹਮਰ ਅੰਮਿਰਤ ਬੂੰਦ ਸੁਹਾਵਣੀ ਮਿਮਲ ਸਾਧੂ ਪ੍ੀਵਣਹਾਰ ੁ॥ 

En rencontrant le Guru, elle peut savourer la goutte Ambrosienne du naam du 

Guru. 

 

ਵਣੁ ਮਤਣੁ ਪ੍ਰਭ ਸੰਮਗ ਿਉਮਲਆ ਸੰਿਰਥ ਪ੍ੁਰਖ ਅਪ੍ਾਰ ੁ॥ 

Dans l’amour du Dieu illimité et tout-puissant, le monde entier (végétation etc) 

est en fleur. 

 

ਹਮਰ ਮਿਲਣੈ ਨੋ ਿਨੁ ਲੋਚਦਾ ਕਰਮਿ ਮਿਲਾਵਣਹਾਰੁ ॥ 

Mon esprit aspire aussi à s’unir à ce Dieu. Si seulement il pouvait montrer sa 

miséricorde et m’unir à lui. 

 

ਮਜਨੀ ਸਖੀਏ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਹੰਉ ਮਤਨ ਕੈ ਸਦ ਬਮਲਹਾਰ ॥ 

Je dédie ma vie à ces âmes sœurs qui ont réalisé Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਹਮਰ ਜੀ ਿਇਆ ਕਮਰ ਸਬਮਦ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ੁ॥ 

Nanak dit : “Ô mon Dieu, montrez votre miséricorde. Il n’y a que vous qui puissiez 

embellir ma vie, grâce aux paroles de guru 

 

ਸਾਵਣੁ ਮਤਨਾ ਸੁਹਾਗਣੀ ਮਜਨ ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਉਮਰ ਹਾਰੁ ॥੬॥ 

Le mois de Saawan (juillet-août) est délicieux pour les chanceux qui ont enchâssé 

Dieu dans leur cœur. 
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ਭਾਦਇੁ ਭਰਮਿ ਭੁਲਾਣੀਆ ਦਜੂੈ ਲਗਾ ਹੇਤੁ ॥ 

Au mois de Bhadon (août-sept) L’âme de la mariée qui est attachée à la dualité 

(les richesses du monde au lieu de Dieu) se perd dans l’illusion et s’égare. 

 

ਲਖ ਸੀਗਾਰ ਬਣਾਇਆ ਕਾਰਮਜ ਨਾਹੀ ਕੇਤੁ ॥ 

L’épouse de l’âme peut porter des milliers d’ornements, mais ils ne sont d’aucune 

utilité. (on ne peut pas réaliser Dieu en accomplissant un nombre quelconque de 

rituels). 

 

ਮਜਤੁ ਮਦਮਨ ਦੇਹ ਮਬਨਸਸੀ ਮਤਤੁ ਵੇਲੈ ਕਹਸਮਨ ਪ੍ਰੇਤੁ ॥ 

Le jour où ce corps mourra, on l’appellera un fantôme. 

 

ਪ੍ਕਮੜ ਚਲਾਇਮਨ ਦਤੂ ਜਿ ਮਕਸੈ ਨ ਦੇਨੀ ਭੇਤੁ ॥ 

Les démons de la mort emporteront l’âme sans dire à personne où ils 

l’emmènent. 

 

ਛਮਿ ਖੜੋਤੇ ਮਖਨੈ ਿਾਮਹ ਮਜਨ ਮਸਉ ਲਗਾ ਹੇਤੁ ॥ 

En un instant, tous ceux dont elle était amoureuse l’abandonneront. 

 

ਹਥ ਿਰੋੜੈ ਤਨੁ ਕਪੇ੍ ਮਸਆਹਹੁ ਹੋਆ ਸੇਤੁ ॥ 

(En voyant la mort approcher, on est tellement effrayé que) l’on se tord les mains, 

le corps tremble, et il passe du noir au blanc. 

 

ਜੇਹਾ ਬੀਜੈ ਸੋ ਲੁਣੈ ਕਰਿਾ ਸੰਦੜਾ ਖੇਤੁ ॥ 

La vie est comme un champ d’actes, où l’on récolte ce que l’on sème. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਚਰਣ ਬੋਮਹਥ ਪ੍ਰਭ ਦੇਤੁ ॥ 

O’ Nanak, ceux qui cherchent le refuge de Dieu ; Il les aide à traverser le monde-

océan des vices. 

 

ਸੇ ਭਾਦਇੁ ਨਰਮਕ ਨ ਪ੍ਾਈਅਮਹ ਗੁਰ ੁਰਖਣ ਵਾਲਾ ਹੇਤੁ ॥੭॥ 

Ceux-là, dont le bien-aimé est le sauveur Guru, ne sont pas amenés à souffrir des 

tourments, comme on en souffre au mois de Bhadon. 

 

ਅਸੁਮਨ ਪ੍ਰੇਿ ਉਿਾਹੜਾ ਮਕਉ ਮਿਲੀਐ ਹਮਰ ਜਾਇ ॥ 

Un élan d’amour naît en moi en cet agréable mois d’Assou. Je me demande 

comment je pourrais aller à la rencontre de mon mari-Dieu. 
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ਮਨਿ ਤਨਿ ਨਿਆਸ ਦਰਸਿ ਘਣੀ ਕੋਈ ਆਨਣ ਨਮਲਾਵੈ ਮਾਇ ॥ 

O, Ma mère, il y a un grand désir de sa vision dans mon esprit et mon corps, je 

souhaite que quelqu’un vienne et m’unisse à Lui. 

 

ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਿਰੇਮ ਕੇ ਹਉ ਨਤਿ ਕੈ ਲਾਗਾ ਿਾਇ ॥ 

Les saints sont les auxiliaires des amoureux de Dieu ; c’est pourquoi je les sers 

humblement. 

 

ਨਵਣੁ ਿਰਭ ਨਕਉ ਸੁਖੁ ਿਾਈਐ ਦਜੂੀ ਿਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 

Sans Dieu, comment pouvons-nous trouver la paix ? Il n’y a nulle part ailleurs où 

aller. 

 

ਨਜੰਿਹਹ੍ੀ ਚਾਨਖਆ ਿਰੇਮ ਰਸੁ ਸੇ ਨਤਰਿਨਤ ਰਹੇ ਆਘਾਇ ॥ 

Ceux qui ont goûté l’essence sublime de Son Amour, restent satisfaits et 

pleinement rassasiés de Maya. 

 

ਆਿੁ ਨਤਆਨਗ ਨਿਿਤੀ ਕਰਨਹ ਲੇਹੁ ਿਰਭੂ ਲਨਿ ਲਾਇ ॥ 

Renonçant à leur suffisance, ils prient : “Ô Dieu, unis-nous à vous”. 

 

ਜੋ ਹਨਰ ਕੰਨਤ ਨਮਲਾਈਆ ਨਸ ਨਵਛੁਨਿ ਕਤਨਹ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Ceux que Dieu a unis à Lui, ne seront plus jamais séparés de Lui. 

 

ਿਰਭ ਨਵਣੁ ਦਜੂਾ ਕੋ ਿਹੀ ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਸਰਣਾਇ ॥ 

O’ Nanak, à part Dieu, il n’y en a pas d’autre, qui puisse leur procurer la paix 

éternelle. Ils restent toujours dans son abri. 

 

ਅਸੂ ਸੁਖੀ ਵਸੰਦੀਆ ਨਜਿਾ ਮਇਆ ਹਨਰ ਰਾਇ ॥੮॥ 

Au mois d’Assou, ceux qui ont la grâce de Dieu, vivent en paix. 

 

ਕਨਤਨਕ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਦੋਸੁ ਿ ਕਾਹੂ ਜੋਗੁ ॥ 

Même dans le beau mois de Kartik, si vous êtes séparés de l’Époux-Dieu, alors ne 

blâmez personne d’autre car c’est le résultat de vos propres actes. 

 

ਿਰਮੇਸਰ ਤੇ ਭੁਨਲਆ ਂਨਵਆਿਨਿ ਸਭੇ ਰੋਗ ॥ 

En oubliant Dieu, on s’afflige de toutes sortes de douleurs et de chagrins. 
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ਵੇਮੁਖ ਹੋਏ ਰਾਮ ਤੇ ਲਗਨਿ ਜਿਮ ਨਵਜੋਗ ॥ 

Ceux qui tournent le dos à Dieu (ne se souviennent pas de Dieu) sont séparés de 

Lui pendant plusieurs naissances. 

 

ਨਖਿ ਮਨਹ ਕਉਿੇ ਹੋਇ ਗਏ ਨਜਤਿੇ ਮਾਇਆ ਭੋਗ ॥ 

En un instant, tous les plaisirs sensuels de Maya deviennent amers. 

 

ਨਵਚੁ ਿ ਕੋਈ ਕਨਰ ਸਕੈ ਨਕਸ ਥ ੈਰੋਵਨਹ ਰੋਜ ॥ 

Personne ne peut alors servir d’intermédiaire. Vers qui pouvons-nous nous 

tourner et pleurer ? 

 

ਕੀਤਾ ਨਕਛੂ ਿ ਹੋਵਈ ਨਲਨਖਆ ਧੁਨਰ ਸੰਜੋਗ ॥ 

Par ses propres actions, on ne peut rien faire ; le destin était prédéterminé dès le 

début. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਮੇਰਾ ਿਰਭੁ ਨਮਲੈ ਤਾ ਂਉਤਰਨਹ ਸਨਭ ਨਿਓਗ ॥ 

Si par chance, je réalise Dieu en moi, alors toute douleur de séparation s’en va. 

 

ਿਾਿਕਕਉ ਿਰਭ ਰਾਨਖ ਲੇਨਹ ਮੇਰੇ ਸਾਨਹਿ ਿੰਦੀ ਮੋਚ ॥ 

O’ mon Dieu, l’émancipateur de tous, veuillez sauver Nanak des liens mondains. 

 

ਕਨਤਕ ਹੋਵੈ ਸਾਧਸੰਗੁ ਨਿਿਸਨਹ ਸਭੇ ਸੋਚ ॥੯॥ 

Dans le mois de Kartik, si l’on obtient la compagnie des saints, alors tous ses 

soucis disparaissent. 

 

ਮੰਨਘਨਰ ਮਾਨਹ ਸੋਹੰਦੀਆ ਹਨਰ ਨਿਰ ਸੰਨਗ ਿੈਠਿੀਆਹ ॥ 

Au mois de Maghar (nov-déc), les âmes-épouses se font belles en compagnie de 

leur époux-Dieu. 

 

ਨਤਿ ਕੀ ਸੋਭਾ ਨਕਆ ਗਣੀ ਨਜ ਸਾਨਹਨਿ ਮੇਲਿੀਆਹ ॥ 

Ceux que Dieu a unis à Lui-même, leur gloire ne peut être décrite. 

 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਮਉਨਲਆ ਰਾਮ ਨਸਉ ਸੰਨਗ ਸਾਧ ਸਹੇਲਿੀਆਹ ॥ 

En se souvenant de Dieu dans la sainte congrégation, le corps et l’esprit de ces 

âmes-brides restent toujours en fleur. 
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ਸਾਧ ਜਿਾ ਤੇ ਿਾਹਰੀ ਸੇ ਰਹਨਿ ਇਕੇਲਿੀਆਹ ॥ 

Ceux qui n’ont pas la compagnie des saints, restent tout seuls. 

 

ਨਤਿ ਦਖੁੁ ਿ ਕਿਹੂ ਉਤਰੈ ਸੇ ਜਮ ਕੈ ਵਨਸ ਿਿੀਆਹ ॥ 

Leur misère ne s’en va jamais, et ils vivent toujours dans la crainte de la mort. 

 

ਨਜਿੀ ਰਾਨਵਆ ਿਰਭੁ ਆਿਣਾ ਸੇ ਨਦਸਨਿ ਨਿਤ ਖਿੀਆਹ ॥ 

Ces âmes-épouses qui ont joui de la compagnie bienheureuse de leur époux-

Dieu sont toujours vues soigneusement conscientes des vices. 

 

ਰਤਿ ਜਵੇਹਰ ਲਾਲ ਹਨਰ ਕੰਨਠ ਨਤਿਾ ਜਿੀਆਹ ॥ 

Ils ont été parés du naam de Dieu qui est précieux comme les bijoux, les rubis et 

les diamants 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਂਛੈ ਧੂਨਿ ਨਤਿ ਿਰਭ ਸਰਣੀ ਦਨਰ ਿਿੀਆਹ ॥ 

Nanak cherche la poussière des pieds (pour servir humblement) de ceux qui ont 

cherché le sanctuaire de Dieu. 

 

ਮੰਨਘਨਰ ਿਰਭੁ ਆਰਾਧਣਾ ਿਹੁਨਿ ਿ ਜਿਮਿੀਆਹ ॥੧੦॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu avec une dévotion aimante au mois de Maghar 

(nov-déc) ne subissent plus les douleurs de la naissance et de la mort. 

 

ਿੋਨਖ ਤੁਖਾਰ ੁਿ ਨਵਆਿਈ ਕੰਨਠ ਨਮਨਲਆ ਹਨਰ ਿਾਹੁ ॥ 

Le froid glacial du mois de Poh (déc-Jan) ne touche pas cette épouse-âme dans le 

cœur de laquelle habite son époux-Dieu. 

 

ਮਿੁ ਿੇਨਧਆ ਚਰਿਾਰਨਿੰਦ ਦਰਸਨਿ ਲਗਿਾ ਸਾਹੁ ॥ 

Son esprit est absorbé par le souvenir de Dieu et elle est en accord avec sa vision. 

 

ਓਟ ਗੋਨਵੰਦ ਗੋਿਾਲ ਰਾਇ ਸੇਵਾ ਸੁਆਮੀ ਲਾਹੁ ॥ 

Elle ne vit plus que pour le soutien de Dieu, le roi de l’univers, et récolte la 

récompense de l’adoration dévotionnelle de son époux-Dieu. 

 

ਨਿਨਖਆ ਿੋਨਹ ਿ ਸਕਈ ਨਮਨਲ ਸਾਧੂ ਗੁਣ ਗਾਹੁ ॥ 

Maintenant, même le poison de Maya ne peut la toucher, car après avoir 

rencontré le guru, elle continue à chanter les louanges de Dieu. 
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ਜਹ ਤੇ ਉਿਜੀ ਤਹ ਨਮਲੀ ਸਚੀ ਿਰੀਨਤ ਸਮਾਹੁ ॥ 

En s’absorbant dans l’amour vrai pour Dieu, elle s’unit à Celui par qui elle a été 

créée. 

 

ਕਰ ੁਗਨਹ ਲੀਿੀ ਿਾਰਿਰਹਨਮ ਿਹੁਨਿ ਿ ਨਵਛੁਿੀਆਹੁ ॥ 

La saisissant de sa main, le Dieu omniprésent l’a unie à lui, et elle ne sera plus 

jamais séparée de lui. 

 

ਿਾਨਰ ਜਾਉ ਲਖ ਿੇਰੀਆ ਹਨਰ ਸਜਣੁ ਅਗਮ ਅਗਾਹੁ ॥ 

Je me consacre pour toujours à Dieu, l’ami incompréhensible et insondable. 

 

ਸਰਮ ਿਈ ਿਾਰਾਇਣੈ ਿਾਿਕ ਦਨਰ ਿਈਆਹੁ ॥ 

O’ Nanak, le Dieu miséricordieux doit préserver l’honneur de ceux qui viennent 

chercher refuge auprès de Lui. 

 

ਿੋਖੁ ਸੋੁਹੰਦਾ ਸਰਿ ਸੁਖ ਨਜਸੁ ਿਖਸੇ ਵੇਿਰਵਾਹੁ ॥੧੧॥ 

Poh est beau, et toutes les consolations viennent à celui-là, sur qui le Dieu sans 

inquiétude devient gracieux. 

 

ਮਾਨਘ ਮਜਿੁ ਸੰਨਗ ਸਾਧਆੂ ਧੂਿੀ ਕਨਰ ਇਸਿਾਿੁ ॥ 

O’ mon ami, au mois de Magh (jan-fév), au lieu de te baigner dans les lieux saints, 

baigne-toi dans la poussière des pieds des Saints (sers humblement les Saints). 

 

ਹਨਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ਨਧਆਇ ਸੁਨਣ ਸਭਿਾ ਿੋ ਕਨਰ ਦਾਿੁ ॥ 

Écoutez et méditez sur le naam de Dieu, et au lieu de donner des cadeaux 

mondains en charité, partagez le naam avec tous. 

 

ਜਿਮ ਕਰਮ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਮਿ ਤੇ ਜਾਇ ਗੁਮਾਿੁ ॥ 

De cette façon, la saleté de l’esprit, provenant des actes mauvais et des actes 

immoraux de tes naissances passées, sera éliminée, et l’orgueil égoïste disparaîtra 

de ton esprit. 
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ਕਾਮਿ ਕਰੋਮਿ ਨ ਿੋਹੀਐ ਮਿਨਸੈ ਲੋਭੁ ਸੁਆਨੁ ॥ 

La luxure et la colère ne te séduiront pas, et la cupidité semblable à celle du chien 

s’éloignera. 

 

ਸਚੈ ਿਾਰਮਿ ਚਲਮਿਆ ਉਸਤਮਤ ਕਰੇ ਜਹਾਨੁ ॥ 

Ceux qui marchent sur le chemin de la vérité seront loués dans le monde entier. 

 

ਅਠਸਮਠ ਤੀਰਥ ਸਿਲ ਪੁੁੰਨ ਜੀਅ ਿਇਆ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 

Tous les actes pieux comme le bain dans tous les sanctuaires sacrés, le don de 

charité et la compassion envers les créatures sont tous inclus dans les mérites du 

souvenir de Dieu. 

 

ਮਜਸ ਨੋ ਿੇਵੈ ਿਇਆ ਕਮਰ ਸੋਈ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਨੁ ॥ 

Celui-là seul est vraiment sage que Dieu dans Sa miséricorde bénit avec le don de 

méditer sur le nom de Dieu. 

 

ਮਜਨਾ ਮਿਮਲਆ ਪਰਭੁ ਆਪਣਾ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਕੁਰਿਾਨੁ ॥ 

O’ Nanak, je me dédie à ceux qui ont réalisé Dieu. 

 

ਿਾਮਿ ਸੁਚੇ ਸੇ ਕਾਾਂਢੀਅਮਹ ਮਜਨ ਪੂਰਾ ਿੁਰ ੁਮਿਹਰਵਾਨੁ ॥੧੨॥ 

En magh, eux seuls sont considérés comme purs sur lesquels le guru parfait est 

miséricordieux. 

 

ਫਲਿੁਮਣ ਅਨੁੰ ਿ ਉਪਾਰਜਨਾ ਹਮਰ ਸਜਣ ਪਰਿਟੇ ਆਇ ॥ 

Au mois de Phalguna, une félicité spirituelle unique surgit dans l’esprit de ceux 

dans le cœur desquels leur ami le plus cher, Dieu, est venu et s’est manifesté. 

 

ਸੁੰਤ ਸਹਾਈ ਰਾਿ ਕੇ ਕਮਰ ਮਕਰਪਾ ਿੀਆ ਮਿਲਾਇ ॥ 

Les saints, les auxiliaires de Dieu, faisant preuve de miséricorde, les aident à 

réaliser Dieu. 

 

ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਸਰਿ ਸੁਖ ਹਮੁਣ ਿਖੁਾ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 

Leur cœur est en paix, ils aiment tous les conforts et il n’y a de place pour aucun 

chagrin. 
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ਇਛ ਪੁਨੀ ਵਡਭਾਿਣੀ ਵਰ ੁਪਾਇਆ ਹਮਰ ਰਾਇ ॥ 

Le désir sincère de ces âmes chanceuses s’accomplit lorsqu’elles réalisent leur 

véritable ami, Dieu. 

 

ਮਿਮਲ ਸਹੀਆ ਿੁੰਿਲੁ ਿਾਵਹੀ ਿੀਤ ਿੋਮਵੁੰਿ ਅਲਾਇ ॥ 

Se joignant à leurs amis, ils récitent des chants à la louange de Dieu. 

 

ਹਮਰ ਜੇਹਾ ਅਵਰ ੁਨ ਮਿਸਈ ਕੋਈ ਿਜੂਾ ਲਵੈ ਨ ਲਾਇ ॥ 

Il n’y a personne d’autre comme Dieu, ils ne voient personne qui l’égale. 

 

ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਵਾਮਰਓਨੁ ਮਨਹਚਲ ਮਿਤੀਅਨੁ ਜਾਇ ॥ 

Dieu les a embellis dans ce monde et dans le monde de l’au-delà, et leur a donné 

une place éternelle (à Sa demeure). 

 

ਸੁੰਸਾਰ ਸਾਿਰ ਤੇ ਰਮਖਅਨੁ ਿਹੁਮਿ ਨ ਜਨਿੈ ਿਾਇ ॥ 

Il les a sauvés de la noyade dans l’océan mondain des vices et ils n’auraient pas à 

souffrir à travers les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਮਜਹਵਾ ਏਕ ਅਨੇਕ ਿੁਣ ਤਰੇ ਨਾਨਕ ਚਰਣੀ ਪਾਇ ॥ 

O’ Nanak, nous n’avons qu’une seule langue mais vos vertus sont innombrables. 

Ceux qui se souviennent de vous avec la plus grande humilité, traversent à la 

nage l’océan mondain des vices. 

 

ਫਲਿੁਮਣ ਮਨਤ ਸਲਾਹੀਐ ਮਜਸ ਨੋ ਮਤਲੁ ਨ ਤਿਾਇ ॥੧੩॥ 

Dans Phalgun, louez-Le continuellement, Il n’a même pas un iota de cupidité. 

 

ਮਜਮਨ ਨਾਿੁ ਮਿਆਇਆ ਮਤਨ ਕੇ ਕਾਜ ਸਰੇ ॥ 

Celui qui a médité sur le Naam a accompli toutes ses tâches. 

 

ਹਮਰ ਿੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਮਿਆ ਿਰਿਹ ਸਮਚ ਖਰ ੇ॥ 

Ceux qui suivent le guru parfait et adorent Dieu avec amour sont jugés vrais à la 

cour de Dieu. 

 

ਸਰਿ ਸੁਖਾ ਮਨਮਿ ਚਰਣ ਹਮਰ ਭਉਜਲੁ ਮਿਖਿੁ ਤਰੇ ॥ 

Les pieds de lotus de Dieu (Sa méditation dévouée) sont le trésor de la joie et de 

la paix. Ceux qui s’accordent avec Dieu traversent l’effroyable océan mondial des 

vices. 
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ਪਰੇਿ ਭਿਮਤ ਮਤਨ ਪਾਈਆ ਮਿਮਖਆ ਨਾਮਹ ਜਰੇ ॥ 

Ils obtiennent le don de la dévotion aimante de Dieu, et ne souffrent pas dans le 

désir du poison de Maya (richesses et pouvoirs mondains). 

 

ਕੂਿ ਿਏ ਿਮੁਿਿਾ ਨਸੀ ਪੂਰਨ ਸਮਚ ਭਰੇ ॥ 

Toute leur fausseté a disparu, la dualité a été effacée, et ils restent totalement en 

accord avec le Dieu éternel. 

 

ਪਾਰਿਰਹਿੁ ਪਰਭੁ ਸੇਵਿੇ ਿਨ ਅੁੰਿਮਰ ਏਕੁ ਿਰੇ ॥ 

Inscrivant Dieu dans leur esprit, ils ne cessent de se souvenir de Lui avec une 

dévotion amoureuse 

 

ਿਾਹ ਮਿਵਸ ਿੂਰਤ ਭਲੇ ਮਜਸ ਕਉ ਨਿਮਰ ਕਰੇ ॥ 

Tous les mois, les jours et les moments sont propices, pour ceux sur qui Dieu 

jette son regard de grâce. 

 

ਨਾਨਕੁ ਿੁੰਿੈ ਿਰਸ ਿਾਨੁ ਮਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਹਰੇ ॥੧੪॥੧॥ 

Ô Dieu, Nanak implore la bénédiction de votre vision. S’il vous plaît, accordez-

moi votre miséricorde ! 

 

ਿਾਝ ਿਹਲਾ ੫ ਮਿਨ ਰੈਮਣ 

Maajh Raag. par le Cinquième Guru : Jour et nuit 

 

ੴ ਸਮਤਿੁਰ ਪਰਸਾਮਿ ॥ 

Un Dieu éternel. réalisé par la grâce du véritable guru : 

 

ਸੇਵੀ ਸਮਤਿੁਰ ੁਆਪਣਾ ਹਮਰ ਮਸਿਰੀ ਮਿਨ ਸਮਭ ਰੈਣ ॥ 

Je prie pour que, en suivant les enseignements de mon véritable guru et en 

méditant sur Dieu avec une dévotion aimante pour tous les jours et toutes les 

nuits de ma vie. 

 

ਆਪੁ ਮਤਆਮਿ ਸਰਣੀ ਪਵਾਾਂ ਿੁਮਖ ਿੋਲੀ ਮਿਠਿੇ ਵੈਣ ॥ 

Renonçant à l’égoïsme et à la vanité, je peux rechercher le sanctuaire de mon 

guru, et lui adresser de doux paroles, 
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ਜਨਿ ਜਨਿ ਕਾ ਮਵਛੁਮਿਆ ਹਮਰ ਿੇਲਹੁ ਸਜਣੁ ਸੈਣ ॥ 

et lui demander de m’unir à mon ami le plus proche, Dieu, dont j’ai été séparé 

pendant de nombreuses naissances. 

 

ਜੋ ਜੀਅ ਹਮਰ ਤੇ ਮਵਛੁਿੇ ਸੇ ਸੁਮਖ ਨ ਵਸਮਨ ਭੈਣ ॥ 

Ô ma sœur, ceux qui restent séparés de Dieu ne sont pas capables de vivre en 

paix. 

 

ਹਮਰ ਮਪਰ ਮਿਨੁ ਚੈਨੁ ਨ ਪਾਈਐ ਖੋਮਜ ਮਡਠੇ ਸਮਭ ਿੈਣ ॥ 

Sans l’époux-Dieu, il n’y a pas de paix ni de confort. J’ai cherché et vu tous les 

royaumes. 

 

ਆਪ ਕਿਾਣੈ ਮਵਛੁਿੀ ਿੋਸੁ ਨ ਕਾਹੂ ਿੇਣ ॥ 

Mes propres mauvaises actions m’ont séparé de Lui ; pourquoi devrais-je accuser 

quelqu’un d’autre ? 

 

ਕਮਰ ਮਕਰਪਾ ਪਰਭ ਰਾਮਖ ਲੇਹੁ ਹੋਰ ੁਨਾਹੀ ਕਰਣ ਕਰੇਣ ॥ 

O’ Dieu, ayez pitié de moi et sauvez-moi, car à part vous, personne n’a le pouvoir 

de faire ou de faire quoi que ce soit. 

 

ਹਮਰ ਤੁਿੁ ਮਵਣੁ ਖਾਕੂ ਰਲੂਣਾ ਕਹੀਐ ਮਕਥੈ ਵੈਣ ॥ 

O’ Dieu, sans vous nous souffrons tant de douleur et d’humiliation comme si 

nous nous roulions dans la poussière. À qui d’autre pourrions-nous rapporter nos 

cris de détresse ? . 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਿੇਨੁੰ ਤੀਆ ਹਮਰ ਸੁਰਜਨੁ ਿੇਖਾ ਨੈਣ ॥੧॥ 

Voici la prière de Nanak : que je puisse réaliser Dieu en moi-même. 

 

ਜੀਅ ਕੀ ਮਿਰਥਾ ਸੋ ਸੁਣੇ ਹਮਰ ਸੁੰਮਿਰਥ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Le Dieu tout puissant, infini et omniprésent écoute effectivement nos angoisses. 

 

ਿਰਮਣ ਜੀਵਮਣ ਆਰਾਿਣਾ ਸਭਨਾ ਕਾ ਆਿਾਰ ੁ॥  

Nous devrions nous souvenir de Lui avec une dévotion aimante tout au long de 

notre vie (de la naissance à la mort), car il est le soutien de toutes les créatures.  
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ਸਸੁਰੈ ਪੇਈਐ ਤਿਸੁ ਕੰਿ ਕੀ ਵਡਾ ਤਿਸੁ ਪਰਵਾਰ ੁ॥ 

Dans ce monde et dans l’autre, l’épouse-âme ne peut vivre que sur le soutien de 

son Dieu-Mari, qui a une si vaste famille. 

 

ਊਚਾ ਅਗਮ ਅਗਾਤਿ ਬੋਿ ਤਕਛੁ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥ 

Il est le plus haut des hauts et l’inaccessible. Sa sagesse est insondable. Il n’y a 

pas de fin ou de limite à son étendue. 

 

ਸੇਵਾ ਸਾ ਤਿਸੁ ਭਾਵਸੀ ਸੰਿਾ ਕੀ ਹੋਇ ਛਾਰ ੁ॥ 

Seul ce service lui est agréable, ce qui le rend humble, comme la poussière des 

pieds des Saints. 

 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦੈਆਲ ਦੇਵ ਪਤਿਿ ਉਿਾਰਣਹਾਰ ੁ॥ 

Il est le Patron des pauvres, le Dieu miséricordieux et lumineux et le Rédempteur 

des pécheurs. 

 

ਤਦ ਿੁਗਾਦੀ ਰਖਦਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾਰ ੁ॥ 

Depuis le tout début, et à travers les âges, le vrai nom du Créateur a été notre 

grâce salvatrice. 

 

ਕੀਮਤਿ ਕੋਇ ਨ ਿਾਣਈ ਕੋ ਨਾਹੀ ਿੋਲਣਹਾਰ ੁ॥ 

Personne ne connaît sa valeur, personne ne peut estimer sa grandeur. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੰਿਤਰ ਵਤਸ ਰਹੇ ਨਾਨਕ ਨਹੀ ਸੁਮਾਰ ੁ॥ 

O’Nanak, Il habite l’esprit et le corps de chacun. Ses vertus sont infinies. 

 

ਤਦਨੁ ਰੈਤਣ ਤਿ ਪਰਭ ਕੰਉ ਸੇਵਦੇ ਤਿਨ ਕੈ ਸਦ ਬਤਲਹਾਰ ॥੨॥ 

Je suis à jamais un sacrifice pour ceux qui se souviennent de Dieu, jour et nuit. 

 

ਸੰਿ ਅਰਾਿਤਨ ਸਦ ਸਦਾ ਸਭਨਾ ਕਾ ਬਖਤਸੰਦ ੁ॥ 

Les saints se souviennent toujours de Lui avec une dévotion affectueuse ; Il est 

gracieux pour tous. 

 

ਿੀਉ ਤਪੰਡੁ ਤਿਤਨ ਸਾਤਿਆ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਤਦਿੀਨੁ ਤਿੰਦ ੁ॥ 

Il a façonné l’âme et le corps, et par sa bonté, il a accordé l’âme. 
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ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਆਰਾਿੀਐ ਿਪੀਐ ਤਨਰਮਲ ਮੰਿੁ ॥ 

Grâce au naam du Guru, nous devons méditer sur Dieu avec une dévotion 

aimante, et réciter le Naam immaculé. 

 

ਕੀਮਤਿ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈਐ ਪਰਮੇਸੁਰ ੁਬੇਅੰਿੁ ॥ 

Il est infini, sa valeur ne peut être estimée et il n’y a pas de limite à ses vertus. 

 

ਤਿਸੁ ਮਤਨ ਵਸ ੈਨਰਾਇਣੋ ਸੋ ਕਹੀਐ ਭਗਵੰਿੁ ॥ 

Celui-là, dans l’esprit duquel Dieu habite, est dit le plus fortuné. 

 

ਿੀਅ ਕੀ ਲੋਚਾ ਪੂਰੀਐ ਤਮਲੈ ਸੁਆਮੀ ਕੰਿੁ ॥ 

Les désirs de l’âme sont comblés, en réalisant notre Maître-Dieu. 

 

ਨਾਨਕੁ ਿੀਵੈ ਿਤਪ ਹਰੀ ਦੋਖ ਸਭੇ ਹੀ ਹੰਿੁ ॥ 

Nanak vit en méditant sur Dieu ; par quoi tous ses chagrins ont été effacés. 

 

ਤਦਨੁ ਰੈਤਣ ਤਿਸੁ ਨ ਤਵਸਰੈ ਸੋ ਹਤਰਆ ਹੋਵੈ ਿੰਿੁ ॥੩॥ 

Celui qui ne L’oublie pas jour et nuit, il est continuellement rajeuni. 

 

ਸਰਬ ਕਲਾ ਪਰਭ ਪੂਰਣੋ ਮੰਞੁ ਤਨਮਾਣੀ ਥਾਉ ॥ 

Ô Dieu, Vous êtes plein de tous les pouvoirs. Vous êtes le seul soutien des 

personnes sans soutien comme moi. 

 

ਹਤਰ ਓਟ ਗਹੀ ਮਨ ਅੰਦਰੇ ਿਤਪ ਿਤਪ ਿੀਵਾਾਂ ਨਾਉ ॥ 

J’ai enchâssé votre soutien dans mon esprit, et je ne survis qu’en méditant encore 

et encore sur votre Nom. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਰਭ ਆਪਣੀ ਿਨ ਿੂੜੀ ਸੰਤਗ ਸਮਾਉ ॥ 

O’ Dieu, accorde-moi votre miséricorde, afin que je puisse rester humblement 

absorbé dans le service de vos dévots. 

 

ਤਿਉ ਿੰੂ ਰਾਖਤਹ ਤਿਉ ਰਹਾ ਿੇਰਾ ਤਦਿਾ ਪੈਨਾ ਖਾਉ ॥ 

Je peux vivre heureux dans la condition que vous me gardez, et consommer avec 

reconnaissance tout ce que vous me donnez. 
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ਉਦਮੁ ਸੋਈ ਕਰਾਇ ਪਰਭ ਤਮਤਲ ਸਾਿੂ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

O’ Dieu, faites que je ne fasse que l’effort en vertu duquel je pourrai chanter Vos 

louanges glorieuses en compagnie des Saints. 

 

ਦਿੂੀ ਿਾਇ ਨ ਸੁਝਈ ਤਕਥੈ ਕੂਕਣ ਿਾਉ ॥ 

Je ne conçois pas d’autre endroit ; où pourrais-je aller pour relater mes cris de 

détresse. ? 

 

ਅਤਗਆਨ ਤਬਨਾਸਨ ਿਮ ਹਰਣ ਊਚੇ ਅਗਮ ਅਮਾਉ ॥ 

O’ Grand Dieu insondable et inapprochable, Vous êtes le Dispensateur de 

l’ignorance des ténèbres. 

 

ਮਨੁ ਤਵਛੁਤੜਆ ਹਤਰ ਮੇਲੀਐ ਨਾਨਕ ਏਹੁ ਸੁਆਉ ॥ 

S’il vous plaît, unis cet être séparé avec vous-même ; c’est le désir ardent de 

Nanak. 

 

ਸਰਬ ਕਤਲਆਣਾ ਤਿਿੁ ਤਦਤਨ ਹਤਰ ਪਰਸੀ ਗੁਰ ਕੇ ਪਾਉ ॥੪॥੧॥ 

O’ Dieu, le jour où je m’abandonnerai humblement au guru, j’obtiendrai toutes 

sortes de joies (ce sera le jour de ma délivrance totale). 

 

ਵਾਰ ਮਾਝ ਕੀ ਿਥਾ ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੧ ਮਲਕ ਮੁਰੀਦ ਿਥਾ ਚੰਦਰਹੜਾ ਸੋਹੀਆ ਕੀ ਿੁਨੀ ਗਾਵਣੀ ॥ 

À chanter sur l’air de “Malik Mureed And Chandrahara Sohee-aa”. 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu. Éternel. Créateur, omniprésent. Réalisé par la grâce du Guru : 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਗੁਰ ੁਦਾਿਾ ਗੁਰ ੁਤਹਵੈ ਘਰੁ ਗੁਰ ੁਦੀਪਕੁ ਤਿਹ ਲੋਇ ॥ 

Le Guru est le donneur de Naam (contemplation de Dieu) ; le Guru est la source 

sublime de la paix. Le Guru fournit la lumière (la connaissance divine) aux trois 

mondes 

 

ਅਮਰ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਨਕਾ ਮਤਨ ਮਾਤਨਐ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 

O’Nanak, la richesse éternelle du Naam est obtenue auprès du Guru. Lorsque 

nous devenons croyants , nous obtenons la paix. 
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ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਪਤਹਲੈ ਤਪਆਤਰ ਲਗਾ ਥਣ ਦਤੁਿ ॥ 

Tout d’abord, le bébé aime le lait maternel ; 

 

ਦਿੂੈ ਮਾਇ ਬਾਪ ਕੀ ਸੁਤਿ ॥ 

ensuite, il apprend l’existence de sa mère et de son père ; 

 

ਿੀਿੈ ਭਯਾ ਭਾਭੀ ਬੇਬ ॥ 

troisièmement, ses frères, ses belles-sœurs et ses sœurs ; 

 

ਚਉਥ ੈਤਪਆਤਰ ਉਪੰਨੀ ਖੇਡ ॥ 

Quatrièmement, l’amour du jeu s’éveille 

 

ਪੰਿਵੈ ਖਾਣ ਪੀਅਣ ਕੀ ਿਾਿੁ ॥ 

Cinquièmement, il court après la nourriture et la boisson ; 

 

ਤਛਵੈ ਕਾਮੁ ਨ ਪੁਛੈ ਿਾਤਿ ॥ 

Sixièmement, dans son désir sexuel, il ne respecte pas les coutumes sociales. 

 

ਸਿਵੈ ਸੰਤਿ ਕੀਆ ਘਰ ਵਾਸੁ ॥ 

Septièmement, il amasse des richesses et habite dans sa maison, 

 

ਅਠਵੈ ਕਰੋਿੁ ਹੋਆ ਿਨ ਨਾਸੁ ॥ 

huitième, il se met en colère, et son corps se consume dans la colère. 

 

ਨਾਵੈ ਿਉਲੇ ਉਭੇ ਸਾਹ ॥ 

Neuvièmement, il devient gris (devient vieux), et sa respiration devient laborieuse; 

 

ਦਸਵੈ ਦਿਾ ਹੋਆ ਸੁਆਹ ॥ 

Dixième, il meurt, incinéré, et se transforme en cendres. 

 

ਗਏ ਤਸਗੀਿ ਪੁਕਾਰੀ ਿਾਹ ॥ 

Ses compagnons le renvoient en poussant des cris et en se lamentant. 
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ਉਤਡਆ ਹੰਸੁ ਦਸਾਏ ਰਾਹ ॥ 

L’âme s’envole sur un chemin inconnu. 
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ਆਇਆ ਗਇਆ ਮੁਇਆ ਨਾਉ ॥ 

Il est venu et reparti de ce monde, même son nom a été oublié. 

 

ਪਿਛੈ ਿਤਪਿ ਸਪਿਹੁ ਕਾਵ ॥ 

Après le décès, on sert de la nourriture aux brahmanes sur des assiettes de 

feuilles, et on nourrit aussi les oiseaux en sa mémoire (mais aucune de ces 

charités ne parvient à l’âme défunte). 

 

ਨਾਨਕ ਮਨਮੁਪਿ ਅੰਧੁ ਪਿਆਰ ੁ॥ 

O, Nanak, l’amour de l’entêté pour Maya provient de l’ignorance. 

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਡੁਬਾ ਸੰਸਾਰ ੁ॥੨॥ 

Sans les enseignements du Guru, les gens (le monde) se noient dans les ténèbres 

de l’ignorance. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok par, le Premier Guru : 

 

ਿਸ ਬਾਿਤਪਿ ਬੀਸ ਰਵਪਿ ਤੀਸਾ ਕਾ ਸੁੰਿਰ ੁਕਹਾਵੈ ॥ 

À dix ans, c’est un enfant ; à vingt ans, un jeune, et à trente ans, on l’appelle beau. 

 

ਚਾਿੀਸੀ ਿੁਰ ੁਹੋਇ ਿਚਾਸੀ ਿਗੁ ਪਿਸੈ ਸਠੀ ਕੇ ਬੋਢੇਿਾ ਆਵੈ ॥ 

À quarante ans, il est plein de vie ; à cinquante ans, son pied glisse (il descend la 

pente), et à soixante ans, la vieillesse l’atteint. 

 

ਸਤਪਰ ਕਾ ਮਪਤਹੀਿੁ ਅਸੀਹਾਾਂ ਕਾ ਪਵਉਹਾਰ ੁਨ ਿਾਵੈ ॥ 

À soixante-dix ans, il perd son intelligence, et à quatre-vingts ans, il ne peut plus 

remplir ses fonctions. 

 

ਨਵੈ ਕਾ ਪਸਹਜਾਸਿੀ ਮੂਪਿ ਨ ਜਾਿੈ ਅਿ ਬਿੁ ॥ 

À quatre-vingt-dix ans, il est confiné au lit, et il ne peut comprendre sa faiblesse. 

 

ਢੰਢੋਪਿਮੁ ਢਪੂਢਮੁ ਪਡਠੁ ਮੈ ਨਾਨਕ ਜਗੁ ਧੂਏ ਕਾ ਧਵਿਹਰ ੁ॥੩॥ 

O’ Nanak, après avoir cherché, j’ai conclu que le monde est un plaisir illusoire de 

très courte durée, tout comme un manoir blanc de fumée. 
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ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree 

 

ਤੰੂ ਕਰਤਾ ਿੁਰਿੁ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਆਪਿ ਪਸਿਸਪਿ ਉਿਾਤੀ ॥ 

Ô Dieu, Vous êtes l’insondable Créateur. Vous avez vous-même créé l’univers, 

 

ਰੰਗ ਿਰੰਗ ਉਿਾਰਜਨਾ ਬਹੁ ਪਬਪਧ ਭਾਤੀ ॥ 

de tant de façons et de formes, avec des créatures de couleurs et de qualités 

diverses. 

 

ਤੰੂ ਜਾਿਪਹ ਪਜਪਨ ਉਿਾਈਐ ਸਭੁ ਿੇਿੁ ਤੁਮਾਤੀ ॥ 

Vous l’avez créé, et Vous seul le comprenez. C’est tout votre jeu. 

 

ਇਪਕ ਆਵਪਹ ਇਪਕ ਜਾਪਹ ਉਪਠ ਪਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਪਰ ਜਾਤੀ ॥ 

Les gens vont et viennent après avoir participé à ce jeu du monde. Tous ceux qui 

n’ont pas de Naam quittent le monde dans l’agonie. 

 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਰੰਪਗ ਚਿੂਪਿਆ ਰੰਪਗ ਹਪਰ ਰੰਪਗ ਰਾਤੀ ॥ 

Mais les disciples du guru, qui sont imprégnés de l’amour profond de Dieu, 

quittent ce monde paisiblement. 

 

ਸੋ ਸੇਵਹੁ ਸਪਤ ਪਨਰੰਜਨੋ ਹਪਰ ਿੁਰਿੁ ਪਬਧਾਤੀ ॥ 

Par conséquent, souvenez-vous avec une dévotion amoureuse du Dieu éternel et 

immaculé, l’architecte du destin. 

 

ਤੰੂ ਆਿੇ ਆਪਿ ਸੁਜਾਿੁ ਹੈ ਵਡ ਿੁਰਿੁ ਵਡਾਤੀ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes vous-même omniscient. Vous êtes le plus grand ! 

 

ਜੋ ਮਪਨ ਪਚਪਤ ਤੁਧੁ ਪਧਆਇਿੇ ਮੇਰੇ ਸਪਚਆ ਬਪਿ ਬਪਿ ਹਉ ਪਤਨ ਜਾਤੀ ॥੧॥ 

O’ mon Dieu, je me consacre pour toujours, à ceux qui méditent sur vous avec 

leur esprit conscient. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਜੀਉ ਿਾਇ ਤਨੁ ਸਾਪਜਆ ਰਪਿਆ ਬਿਤ ਬਿਾਇ ॥ 

Il a placé l’âme dans le corps qu’il a façonné. Il protège la création qu’il a créée. 
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ਅਿੀ ਿੇਿੈ ਪਜਹਵਾ ਬੋਿੈ ਕੰਨੀ ਸੁਰਪਤ ਸਮਾਇ ॥ 

Avec les yeux, il voit, avec la langue, il parle et devient conscient avec les oreilles. 

 

ਿੈਰੀ ਚਿੈ ਹਥੀ ਕਰਿਾ ਪਿਤਾ ਿੈਨੈ ਿਾਇ ॥ 

marche avec les pieds et travaille avec les mains, et consomme, ce que Dieu 

donne. 

 

ਪਜਪਨ ਰਪਚ ਰਪਚਆ ਪਤਸਪਹ ਨ ਜਾਿੈ ਅੰਧਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਇ ॥ 

L’ingrat, ne reconnaît même pas Celui qui l’a créé. L’insensé ignorant 

spirituellement continue à faire de mauvaises actions. 

 

ਜਾ ਭਜੈ ਤਾ ਠੀਕਰ ੁਹੋਵੈ ਘਾੜਤ ਘੜੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Lorsque la cruche du corps se brise (lorsqu’on meurt) et éclate en morceaux, elle 

ne peut plus être recréée à nouveau. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪਬਨੁ ਨਾਪਹ ਿਪਤ ਪਵਿੁ ਿਾਪਰ ਨ ਿਾਇ ॥੧॥ 

O’ Nanak, sans l’enseignement du Guru, on reste privé de la Grâce de Dieu, et 

sans la grâce de Dieu, personne ne peut traverser à la nage l’océan mondain des 

vices. 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, par le deuxième guru : 

 

ਿੇਂਿੇ ਥਾਵਹੁ ਪਿਤਾ ਚੰਗਾ ਮਨਮੁਪਿ ਐਸਾ ਜਾਿੀਐ ॥ 

Nous devrions considérer cette personne comme une entêtée qui apprécie le 

cadeau plus que le donneur. 

 

ਸੁਰਪਤ ਮਪਤ ਚਤੁਰਾਈ ਤਾ ਕੀ ਪਕਆ ਕਪਰ ਆਪਿ ਵਿਾਿੀਐ ॥ 

Que peut-on dire de son intelligence, de sa compréhension et de son 

ingéniosité? 

 

ਅੰਤਪਰ ਬਪਹ ਕੈ ਕਰਮ ਕਮਾਵੈ ਸੋ ਚਹੁ ਕੰੁਡੀ ਜਾਿੀਐ ॥ 

Quelles que soient les mauvaises actions que l’on commet en secret, elles 

finissent par être connues partout. 
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ਜੋ ਧਰਮੁ ਕਮਾਵੈ ਪਤਸੁ ਧਰਮ ਨਾਉ ਹੋਵੈ ਿਾਪਿ ਕਮਾਿੈ ਿਾਿੀ ਜਾਿੀਐ ॥ 

Celui qui vit dans la justice est connu comme juste ; celui qui commet des péchés 

est connu comme pécheur. 

 

ਤੰੂ ਆਿੇ ਿੇਿ ਕਰਪਹ ਸਪਭ ਕਰਤੇ ਪਕਆ ਿਜੂਾ ਆਪਿ ਵਿਾਿੀਐ ॥ 

Ô Créateur, c’est vous qui avez joué toute la pièce. Pourquoi devrions-nous parler 

d’un autre ? 

 

ਪਜਚਰ ੁਤੇਰੀ ਜੋਪਤ ਪਤਚਰ ੁਜੋਤੀ ਪਵਪਚ ਤੰੂ ਬੋਿਪਹ ਪਵਿੁ ਜੋਤੀ ਕੋਈ ਪਕਛੁ ਕਪਰਹੁ ਪਿਿਾ ਪਸਆਿੀਐ ॥ 

Tant que Votre Lumière et Votre Pouvoir sont dans le corps, Vous parlez à travers 

cette Lumière. Sans Votre Lumière, qui peut faire quoi que ce soit ? Laissez-moi 

voir, quelle personne intelligente ! 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਪਿ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ਹਪਰ ਇਕੋ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਿੀਐ ॥੨॥ 

O’ Nanak, par la grâce de guru, on réalise qu’il n’y a qu’un seul Dieu sage et 

sagace, qui réside en tout. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਤੁਧੁ ਆਿੇ ਜਗਤੁ ਉਿਾਇ ਕੈ ਤੁਧੁ ਆਿੇ ਧੰਧੈ ਿਾਇਆ ॥ 

C’est vous-même qui a créé le monde, et c’est vous-même qui l’a mis au travail. 

 

ਮੋਹ ਠਗਉਿੀ ਿਾਇ ਕੈ ਤੁਧੁ ਆਿਹੁ ਜਗਤੁ ਿੁਆਇਆ ॥ 

En administrant la potion de l’attachement émotionnel, vous avez vous-même 

égaré le monde. 

 

ਪਤਸਨਾ ਅੰਿਪਰ ਅਗਪਨ ਹੈ ਨਹ ਪਤਿਤੈ ਭੁਿਾ ਪਤਹਾਇਆ ॥ 

Le feu du désir est si intense que l’être humain avide n’est jamais satisfait. 

 

ਸਹਸਾ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰ ੁਹੈ ਮਪਰ ਜੰਮੈ ਆਇਆ ਜਾਇਆ ॥ 

Ce monde est une illusion, pris dans cette illusion, les gens continuent de souffrir 

dans le cycle de la naissance et de la mort spirituel 

 

ਪਬਨੁ ਸਪਤਗੁਰ ਮੋਹੁ ਨ ਤੁਿਈ ਸਪਭ ਥਕੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Sans les enseignements du vrai guru, l’attachement émotionnel n’est pas brisé. 

Tous se sont lassés d’accomplir des rituels vides. 
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ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਮੁ ਪਧਆਈਐ ਸੁਪਿ ਰਜਾ ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਇਆ ॥ 

O’ Dieu, quand cela vous plaît, alors seulement on peut être en paix en méditant 

sur votre nom en suivant les enseignements du guru. 

 

ਕੁਿੁ ਉਧਾਰੇ ਆਿਿਾ ਧੰਨੁ ਜਿੇਿੀ ਮਾਇਆ ॥ 

Heureuse la mère d’une telle personne, qui sauve toute sa famille des vices… 
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ਸੋਭਾ ਸੁਰਤਿ ਸੁਹਾਵਣੀ ਤਿਤਿ ਹਤਰ ਸੇਿੀ ਤਿਿੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥ 

L’intellect de la personne qui a accordé son esprit à Dieu devient beau et il gagne 

une bonne réputation dans le monde. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, par le second Guru : 

 

ਅਖੀ ਬਾਝਹੁ ਵੇਖਣਾ ਤਵਣੁ ਕੰਿਾ ਸੁਿਣਾ ॥ 

Voir sans yeux (se retenir de regarder la beauté des autres femmes avec une 

intention malveillante ; entendre sans oreilles (se retenir d’écouter la médisance). 

 

ਪੈਰਾ ਬਾਝਹੁ ਿਲਣਾ ਤਵਣੁ ਹਥਾ ਕਰਣਾ ॥ 

Marcher sans pieds (se retenir d’aller après un plaisir pécheur) ; travailler sans 

mains (se désister de faire du mal à autres) ; 

 

ਿੀਭੈ ਬਾਝਹੁ ਬੋਲਣਾ ਇਉ ਿੀਵਿ ਮਰਣਾ ॥ 

Parler sans langue (résister à la calomnie des autres) – ainsi, on reste 

(égoïstement) mort tout en étant vivant. 

 

ਿਾਿਕ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਤਣ ਕੈ ਿਉ ਖਸਮੈ ਤਮਲਣਾ ॥੧॥ 

O’ Nanak, nous réalisons Dieu en comprenant et en suivant son commandement. 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, par le deuxième Guru : 

 

ਤਿਸੈ ਸੁਣੀਐ ਿਾਣੀਐ ਸਾਉ ਿ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

Dieu est visible, entendu et reconnu à travers sa création, mais pourtant le plaisir 

de sa présence ne peut être réalisé. 

 

ਰਹੁਲਾ ਟੁੰਡਾ ਅੰਧੁਲਾ ਤਕਉ ਗਤਲ ਲਗੈ ਧਾਇ ॥ 

Comment une âme spirituellement boiteuse, sans bras et aveugle peut-elle courir 

pour l’embrasser ? 

 

 

 

SikhBookClub.com 646 



ਭੈ ਕੇ ਿਰਣ ਕਰ ਭਾਵ ਕੇ ਲੋਇਣ ਸੁਰਤਿ ਕਰੇਇ ॥ 

Que la crainte de Dieu soit vos pieds, et que son amour soit vos mains ; que sa 

compréhension soit vos yeux. 

 

ਿਾਿਕੁ ਕਹੈ ਤਸਆਣੀਏ ਇਵ ਕੰਿ ਤਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 

Dit Nanak, de cette façon, ô’ l’âme-épouse sage, tu seras unie à ton Maître-Dieu. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਿ ੰ ਏਕੁ ਹੈ ਿੁਧੁ ਿ ਿਾ ਖੇਲੁ ਰਿਾਇਆ ॥ 

Pour toujours, vous êtes l’unique ; vous avez mis en mouvement le jeu de la 

dualité. 

 

ਹਉਮੈ ਗਰਬੁ ਉਪਾਇ ਕੈ ਲੋਭੁ ਅੰਿਤਰ ਿੰਿਾ ਪਾਇਆ ॥ 

Vous avez créé l’égoïsme et l’orgueil arrogant, et vous avez placé la cupidité au 

sein de vos êtres 

 

ਤਿਉ ਭਾਵੈ ਤਿਉ ਰਖੁ ਿ  ਸਭ ਕਰੇ ਿੇਰਾ ਕਰਾਇਆ ॥ 

Gardez-les comme il plaît à votre volonté ; chacun agit comme vous le faites agir. 

 

ਇਕਿਾ ਬਖਸਤਹ ਮੇਤਲ ਲੈਤਹ ਗੁਰਮਿੀ ਿੁਧੈ ਲਾਇਆ ॥ 

Sur certains, vous accordez votre grâce et les accordes aux enseignements du 

guru, puis les unis à vous-même. 

 

ਇਤਕ ਖੜੇ ਕਰਤਹ ਿੇਰੀ ਿਾਕਰੀ ਤਵਣੁ ਿਾਵੈ ਹੋਰ ੁਿ ਭਾਇਆ ॥ 

Certains sont toujours en train de méditer attentivement sur vous, à part votre 

Naam, rien d’autre ne leur plaît. 

 

ਹੋਰ ੁਕਾਰ ਵੇਕਾਰ ਹੈ ਇਤਕ ਸਿੀ ਕਾਰੈ ਲਾਇਆ ॥ 

Toute autre tâche serait sans valeur pour eux-Vous les avez enjoints à Votre 

véritable service (méditation sur Votre Nom). 

 

ਪੁਿੁ ਕਲਿੁ ਕੁਟੰਬੁ ਹੈ ਇਤਕ ਅਤਲਪਿੁ ਰਹੇ ਿੋ ਿੁਧੁ ਭਾਇਆ ॥ 

Au milieu des enfants, du conjoint et des relations, certains restent encore 

détachés d’eux ; ils vous sont agréables. 
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ਓਤਹ ਅੰਿਰਹੁ ਬਾਹਰਹੁ ਤਿਰਮਲੇ ਸਿੈ ਿਾਇ ਸਮਾਇਆ ॥੩॥ 

Intérieurement et extérieurement, ils sont purs, et ils sont absorbés dans le Vrai 

Nom. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਸੁਇਿੇ ਕੈ ਪਰਬਤਿ ਗੁਫਾ ਕਰੀ ਕੈ ਪਾਣੀ ਪਇਆਤਲ ॥ 

Je peux faire une grotte, dans une montagne d’or, ou dans l’eau des régions 

inférieures ; 

 

ਕੈ ਤਵਤਿ ਧਰਿੀ ਕੈ ਆਕਾਸੀ ਉਰਤਧ ਰਹਾ ਤਸਤਰ ਭਾਤਰ ॥ 

Je peux rester debout sur ma tête, à l’envers, sur la terre ou dans le ciel ; 

 

ਪੁਰ ੁਕਤਰ ਕਾਇਆ ਕਪੜੁ ਪਤਹਰਾ ਧੋਵਾ ਸਿਾ ਕਾਤਰ ॥ 

Je peux totalement couvrir mon corps de vêtements, et laver mon corps 

continuellement ; 

 

ਬਗਾ ਰਿਾ ਪੀਅਲਾ ਕਾਲਾ ਬੇਿਾ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥ 

Je peux réciter à haute voix les quatre vedas, en portant des vêtements blancs, 

rouges, jaunes ou noirs. 

 

ਹੋਇ ਕੁਿੀਲੁ ਰਹਾ ਮਲੁ ਧਾਰੀ ਿਰੁਮਤਿ ਮਤਿ ਤਵਕਾਰ ॥ 

Je peux même vivre dans la saleté et la crasse. Et pourtant, ce n’est qu’un produit 

de l’esprit mauvais, toutes ces actions sont des mauvaises actions de l’intellect 

mauvais. 

 

ਿਾ ਹਉ ਿਾ ਮੈ ਿਾ ਹਉ ਹੋਵਾ ਿਾਿਕ ਸਬਿ ੁਵੀਿਾਤਰ ॥੧॥ 

O’Nanak, je ne médite que sur le nom de Dieu, sans lequel ni je n’étais, ni je suis, 

ni je ne vaudrai quoi que ce soit. (signifie que mon ego doit être complètement 

effacé) 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

shalok, par le premier guru : 
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ਵਸਿਰ ਪਖਾਤਲ ਪਖਾਲੇ ਕਾਇਆ ਆਪੇ ਸੰਿਤਮ ਹੋਵੈ ॥ 

Celui qui, quotidiennement, lave ses vêtements et baigne son corps, et se 

considère comme un ascète. 

 

ਅੰਿਤਰ ਮੈਲੁ ਲਗੀ ਿਹੀ ਿਾਣੈ ਬਾਹਰਹੁ ਮਤਲ ਧੋਵੈ ॥ 

Il n’est pas conscient de la saleté des mauvaises pensées qui souillent son esprit, 

alors qu’il essaie à plusieurs reprises de se laver de la saleté extérieure. 

 

ਅੰਧਾ ਭ ਤਲ ਪਇਆ ਿਮ ਿਾਲੇ ॥ 

Étant empêtré dans la peur de la mort, l’aveugle spirituel s’égare, 

 

ਵਸਿੁ ਪਰਾਈ ਅਪੁਿੀ ਕਤਰ ਿਾਿੈ ਹਉਮੈ ਤਵਤਿ ਿਖੁੁ ਘਾਲੇ ॥ 

Il considère le bien des autres comme le sien, et par égoïsme, il souffre dans la 

douleur. 

 

ਿਾਿਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਉਮੈ ਿੁਟੈ ਿਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਤਧਆਵੈ ॥ 

O’ Nanak, lorsque l’égoïsme du disciple du Guru est effacé, alors il médite sur le 

Nom de Dieu avec une dévotion aimante. 

 

ਿਾਮੁ ਿਪੇ ਿਾਮੋ ਆਰਾਧੇ ਿਾਮੇ ਸੁਤਖ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥ 

Il obtient la paix en méditant le nom de Dieu avec amour et dévotion. 

 

ਪਵੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਕਾਇਆ ਹੰਤਸ ਸੰਿੋਗੁ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਆ ॥ 

Le destin a rassemblé et uni le corps et l’âme. 

 

ਤਿਿ ਹੀ ਕੀਆ ਤਵਿੋਗੁ ਤਿਤਿ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Celui qui les a créés, les sépare aussi 

 

ਮ ਰਖੁ ਭੋਗੇ ਭੋਗੁ ਿਖੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

Délaissant Dieu, l’insensé aime les plaisirs, ce qui est la cause première de toutes 

les douleurs. 

 

ਸੁਖਹੁ ਉਠੇ ਰੋਗ ਪਾਪ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Des plaisirs, naissent les maladies et la commission des péchés. 
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ਹਰਖਹੁ ਸੋਗੁ ਤਵਿੋਗੁ ਉਪਾਇ ਖਪਾਇਆ ॥ 

Des plaisirs pécheurs proviennent du chagrin, de la séparation et des cycles de 

naissance et de mort 

 

ਮ ਰਖ ਗਣਿ ਗਣਾਇ ਝਗੜਾ ਪਾਇਆ ॥ 

Les imbéciles tentent de rendre compte de leurs méfaits, et discutent inutilement. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਹਤਥ ਤਿਬੇੜੁ ਝਗੜੁ ਿੁਕਾਇਆ ॥ 

Le jugement (pour la querelle des naissances et des morts) est entre les mains du 

vrai guru, qui met fin à la dispute. 

 

ਕਰਿਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਗੁ ਿ ਿਲੈ ਿਲਾਇਆ ॥੪॥ 

Tout ce que le Créateur fait, s’accomplit. Il ne peut être modifié par les efforts de 

quiconque. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru 

 

ਕ ੜੁ ਬੋਤਲ ਮੁਰਿਾਰ ੁਖਾਇ ॥ 

Celui qui s’empare des droits d’autre par la tromperie, est comme un animal qui 

mange un cadavre. 
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ਅਵਰੀ ਨੋ ਸਮਝਾਵਣਿ ਜਾਇ ॥ 

Et pourtant, il sort pour enseigner aux autres. 

 

ਮੁਠਾ ਆਣਿ ਮੁਹਾਏ ਸਾਥੈ ॥ 

Il est trompé, et il fait en sorte que ses compagnons le soient aussi. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਆਗੂ ਜਾਿੈ ॥੧॥ 

O’Nanak, un tel leader est exposé. 

 

ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

shalok, par le quatrième Guru : 

 

ਣਜਸ ਦ ੈਅੰਦਣਰ ਸਚੁ ਹ ੈਸ ੋਸਚਾ ਨਾਮੁ ਮੁਣਿ ਸਚੁ ਅਲਾਏ ॥ 

Celui dont le cœur enchante Dieu, il ne dit que la vérité 

 

ਓਹੁ ਹਣਰ ਮਾਰਣਗ ਆਣਿ ਚਲਦਾ ਹੋਰਨਾ ਨੋ ਹਣਰ ਮਾਰਣਗ ਿਾਏ ॥ 

Il suit le chemin juste dans la vie et inspire les autres à faire de même. 

 

ਜੇ ਅਗੈ ਤੀਰਥੁ ਹੋਇ ਤਾ ਮਲੁ ਲਹੈ ਛਿਣਿ ਨਾਤੈ ਸਗਵੀ ਮਲੁ ਲਾਏ ॥ 

De même qu’en se baignant dans une piscine d’eau frais, on est lavé de toute 

souillure. Mais, en se baignant dans un étang stagnant, il est contaminé par 

encore plus de saletés,De même, en suivant l’enseignement du vrai Guru, la saleté 

des vices est lavée et en écoutant le faux Guru, l’esprit devient encore plus sale. 

 

ਤੀਰਥੁ ਿੂਰਾ ਸਣਤਗੁਰ ੂਜੋ ਅਨਣਦਨੁ ਹਣਰ ਨਾਮੁ ਣਿਆਏ ॥ 

Le vrai guru, qui médite toujours sur le nom de Dieu, est comme la piscine 

parfaite d’eau bénite. 

 

ਓਹੁ ਆਣਿ ਛੁਟਾ ਕੁਟੰਬ ਣਸਉ ਦੇ ਹਣਰ ਹਣਰ ਨਾਮੁ ਸਭ ਣਸਿਸਣਟ ਛਡਾਏ ॥ 

Le guru est sauvé, ainsi que sa famille ; en accordant le nom de Dieu, il sauve le 

monde entier. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਣਤਸੁ ਬਣਲਹਾਰਿੈ ਜੋ ਆਣਿ ਜਿੈ ਅਵਰਾ ਨਾਮੁ ਜਿਾਏ ॥੨॥ 

Nanak est dédié à celui qui lui-même médite le Nom de Dieu avec amour et 

dévotion et inspire les autres également. 
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ਿਉਿੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਇਣਕ ਕੰਦ ਮੂਲੁ ਚੁਣਿ ਿਾਣਹ ਵਿ ਿੰਣਡ ਵਾਸਾ ॥ 

Certains cueillent et mangent des fruits et des légumes racines, et vivent dans la 

nature. 

 

ਇਣਕ ਭਗਵਾ ਵੇਸੁ ਕਣਰ ਣਿਰਣਹ ਜੋਗੀ ਸੰਣਨਆਸਾ ॥ 

Certains se promènent en robe safran, en tant que yogis et sanyasis. 

 

ਅੰਦਣਰ ਣਤਿਸਨਾ ਬਹੁਤੁ ਛਾਦਨ ਭੋਜਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

Mais en eux subsiste toujours le désir de beaux vêtements et de plats 

savoureux…. 

 

ਣਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇ ਨ ਣਗਰਹੀ ਨ ਉਦਾਸਾ ॥ 

Ils gaspillent leur vie inutilement ; ils ne sont ni maîtres de maison ni renonçants. 

 

ਜਮਕਾਲੁ ਣਸਰਹੁ ਨ ਉਤਰੈ ਣਤਿਣਬਣਿ ਮਨਸਾ ॥ 

Le messager (la peur) de la mort plane au-dessus de leur tête, et ils ne peuvent 

échapper au désir de la maya triphasée (vice, vertu et pouvoir). 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਕਾਲੁ ਨ ਆਵੈ ਨੇਿੈ ਜਾ ਹੋਵੈ ਦਾਸਣਨ ਦਾਸਾ ॥ 

La peur de la mort ne s’approche pas de celui qui suit les enseignements de 

Guru, et devient l’humble dévot de Dieu. 

 

ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਸਚ ੁਮਣਨ ਘਰ ਹੀ ਮਾਣਹ ਉਦਾਸਾ ॥ 

Les Vrai paroles de Guru et le Dieu éternel demeurent dans son esprit ; et même 

en vivant comme un maître de maison, il devient un véritable renonçant. 

 

ਨਾਨਕ ਸਣਤਗੁਰ ੁਸੇਵਣਨ ਆਿਿਾ ਸੇ ਆਸਾ ਤੇ ਣਨਰਾਸਾ ॥੫॥ 

O’ Nanak, ceux qui servent et suivent les enseignements de leur vrai Guru, 

deviennent libres des désirs du monde. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 
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ਜੇ ਰਤੁ ਲਗੈ ਕਿਿੈ ਜਾਮਾ ਹੋਇ ਿਲੀਤੁ ॥ 

Si le sang colle à son vêtement, celui-ci devient pollué et indigne de la prière. 

 

ਜੋ ਰਤੁ ਿੀਵਣਹ ਮਾਿਸਾ ਣਤਨ ਣਕਉ ਣਨਰਮਲੁ ਚੀਤੁ ॥ 

Mais ceux qui sucent le sang des êtres humains (en exploitant et en opprimant 

les pauvres) – comment leur conscience peut-elle être pure ? 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਉ ਿੁਦਾਇ ਕਾ ਣਦਣਲ ਹਛੈ ਮੁਣਿ ਲੇਹੁ ॥ 

O’ Nanak, médite sur le nom de Dieu, avec un cœur pur et sincère. 

 

ਅਵਣਰ ਣਦਵਾਜੇ ਦਨੁੀ ਕੇ ਝੂਠੇ ਅਮਲ ਕਰੇਹੁ ॥੧॥ 

Tout le reste n’est qu’un spectacle mondain pompeux, et la pratique de faux 

actes. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਜਾ ਹਉ ਨਾਹੀ ਤਾ ਣਕਆ ਆਿਾ ਣਕਹੁ ਨਾਹੀ ਣਕਆ ਹੋਵਾ ॥ 

Puisque je ne suis personne, que puis-je dire ? Puisque je ne suis rien, que puis-je 

être ? (Je n’ai aucun mérite spirituel, je ne peux donc rien dire ni être quelqu’un 

de valeur). 

 

ਕੀਤਾ ਕਰਿਾ ਕਣਹਆ ਕਥਨਾ ਭਣਰਆ ਭਣਰ ਭਣਰ ਿੋਵਾਾਂ ॥ 

Comme Il m’a créé, ainsi j’agis. Comme Il me fait parler, ainsi je parle. Je suis plein 

de péchés, et à plusieurs reprises je me lave avec l’eau du Naam(contemplation 

de Dieu). 

 

ਆਣਿ ਨ ਬੁਝਾ ਲੋਕ ਬੁਝਾਈ ਐਸਾ ਆਗੂ ਹੋਵਾਾਂ ॥ 

Je ne me comprends pas moi-même, et pourtant j’essaie d’enseigner aux autres. 

quel guide je suis ! 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਿਾ ਹੋਇ ਕੈ ਦਸੇ ਰਾਹੈ ਸਭਸੁ ਮੁਹਾਏ ਸਾਥੈ ॥ 

O’ Nanak, une personne qui est elle-même aveugle mais qui montre le chemin 

aux autres, égare tous ses compagnons. 
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ਅਗੈ ਗਇਆ ਮੁਹੇ ਮੁਣਹ ਿਾਣਹ ਸੁ ਐਸਾ ਆਗੂ ਜਾਿੈ ॥੨॥ 

Un tel chef ignorant et faux sera exposé à la cour de Dieu et subirait une punition 

sévère et la disgrâce. 

 

ਿਉਿੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਮਾਹਾ ਰਤੁੀ ਸਭ ਤੰੂ ਘਿੀ ਮੂਰਤ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

O’ Dieu, il n’y a pas de moment spécial ou propice pour méditer, on peut méditer 

sur vous à travers tous les mois, les saisons, les minutes et les heures 

 

ਤੰੂ ਗਿਤੈ ਣਕਨੈ ਨ ਿਾਇਓ ਸਚੇ ਅਲਿ ਅਿਾਰਾ ॥ 

O’ Dieu insondable et infini, personne ne vous a jamais réalisé en calculant le 

moment propice. 

 

ਿਣਿਆ ਮੂਰਿੁ ਆਿੀਐ ਣਜਸੁ ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥ 

Un tel savant, qui est plein de cupidité, d’orgueil arrogant et d’égoïsme, doit être 

considéré comme un fou 

 

ਨਾਉ ਿਿੀਐ ਨਾਉ ਬੁਝੀਐ ਗੁਰਮਤੀ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Nous devrions méditer et réaliser Dieu en réfléchissant aux enseignements du 

gourou. 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਮੁ ਿਨੁ ਿਣਟਆ ਭਗਤੀ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

Ceux qui ont gagné la richesse du Naam, en suivant les enseignements du Guru, 

leurs trésors (cœurs) débordent d’adoration dévotionnelle. 

 

ਣਨਰਮਲੁ ਨਾਮੁ ਮੰਣਨਆ ਦਣਰ ਸਚੈ ਸਣਚਆਰਾ ॥ 

Ceux qui ont cru au Naam Immaculé, ont été honorés dans la cour de Dieu. 

 

ਣਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਿਰਾਿੁ ਹੈ ਅੰਤਣਰ ਜੋਣਤ ਅਿਾਰਾ ॥ 

La Lumière divine du Dieu infini, qui possède l’âme et le souffle de vie, est au 

fond de toutes les créatures. 

 

ਸਚਾ ਸਾਹੁ ਇਕੁ ਤੰੂ ਹੋਰ ੁਜਗਤੁ ਵਿਜਾਰਾ ॥੬॥ 

Ô Dieu, vous seul êtes le véritable banquier, le reste du monde n’est qu’un petit 

commerçant. 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਣਮਹਰ ਮਸੀਣਤ ਣਸਦਕੁ ਮਸੁਲਾ ਹਕੁ ਹਲਾਲੁ ਕੁਰਾਿੁ ॥ 

Que la miséricorde soit ta mosquée, la foi ton tapis de prière, et la vie honnête 

ton Coran. 

 

ਸਰਮ ਸੁੰਨਣਤ ਸੀਲੁ ਰੋਜਾ ਹੋਹੁ ਮੁਸਲਮਾਿੁ ॥ 

Fais de la pudeur ta circoncision, et de la bonne conduite ton jeûne. De cette 

manière, tu seras un véritable musulman. 

 

ਕਰਿੀ ਕਾਬਾ ਸਚੁ ਿੀਰ ੁਕਲਮਾ ਕਰਮ ਣਨਵਾਜ ॥ 

Que la bonne conduite soit ta Kaaba, la Vérité ton guide spirituel, et les bonnes 

actions ta prière et ton chant. 

 

ਤਸਬੀ ਸਾ ਣਤਸੁ ਭਾਵਸੀ ਨਾਨਕ ਰਿੈ ਲਾਜ ॥੧॥ 

Que ton chapelet soit celui qui est agréable à Sa volonté. O’ Nanak, Dieu 

préservera l’honneur d’un tel musulman. 
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ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਹਕੁ ਪਰਾਇਆ ਨਾਨਕਾ ਉਸੁ ਸੂਅਰ ਉਸੁ ਗਾਇ ॥ 

O’ Nanak, prendre ce qui appartient légitimement à un autre, c’est comme un 

musulman qui mange du porc, ou un hindou qui mange du bœuf. 

 

ਗੁਰ ੁਪੀਰ ੁਹਾਮਾ ਤਾ ਭਰੇ ਜਾ ਮੁਰਦਾਰ ੁਨ ਖਾਇ ॥ 

Notre guru, notre guide spirituel, se tient à nos côtés dans la cour de Dieu, 

uniquement si nous ne prenons pas ce qui appartient aux autres. 

 

ਗਲੀ ਭਭਸਭਤ ਨ ਜਾਈਐ ਛੁਟੈ ਸਚੁ ਕਮਾਇ ॥ 

Par de simples paroles, les gens ne gagnent pas leur passage au paradis. Le salut 

ne vient que de la pratique de la Vérité. 

 

ਮਾਰਣ ਪਾਭਹ ਹਰਾਮ ਮਭਹ ਹੋਇ ਹਲਾਲੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Comme les aliments interdits ne deviennent pas acceptables par l’ajout d’épices, 

de même par des arguments les actes pécheurs ne peuvent être justifiés 

 

ਨਾਨਕ ਗਲੀ ਕੂੜੀਈ ਕੂੜੋ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

O’ Nanak, de la fausse parole, on n’obtient que la fausseté. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਪੰਭਜ ਭਨਵਾਜਾ ਵਖਤ ਪੰਭਜ ਪੰਜਾ ਪੰਜੇ ਨਾਉ ॥ 

Il y a cinq prières et cinq moments de la journée pour la prière ; les cinq ont cinq 

noms. 

 

ਪਭਹਲਾ ਸਚੁ ਹਲਾਲ ਦਇੁ ਤੀਜਾ ਖੈਰ ਖੁਦਾਇ ॥ 

Que la première prière soit la véracité, la deuxième la vie honnête, et la troisième 

la charité au nom de Dieu. 
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ਚਉਥੀ ਨੀਅਭਤ ਰਾਭਸ ਮਨੁ ਪੰਜਵੀ ਭਸਫਭਤ ਸਨਾਇ ॥ 

Que le quatrième soit les pensées pieuses de l’esprit, et le cinquième la louange 

de Dieu. 

 

ਕਰਣੀ ਕਲਮਾ ਆਭਖ ਕੈ ਤਾ ਮੁਸਲਮਾਣੁ ਸਦਾਇ ॥ 

Que les bonnes actions soient votre prière, et alors, vous pourrez vous appeler un 

vrai musulman. 

 

ਨਾਨਕ ਜੇਤੇ ਕੂਭੜਆਰ ਕੂੜੈ ਕੂੜੀ ਪਾਇ ॥੩॥ 

O’ Nanak, les gens sans de telles prières sont faux et fausse est leur renommée 

ou leur honneur. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਇਭਕ ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਵਣਜਦੇ ਇਭਕ ਕਚੈ ਦੇ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

Les uns font le commerce des bijoux (de la louange de Dieu), les autres celui des 

richesses matérielles de courte durée. 

 

ਸਭਤਗੁਭਰ ਤੁਠੈ ਪਾਈਅਭਨ ਅੰਦਭਰ ਰਤਨ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

Lorsque le vrai Guru est satisfait, nous trouvons le trésor du joyau comme le 

Naam(contemplation de Dieu), qui est déjà là au plus profond de soi. 

 

ਭਵਣੁ ਗੁਰ ਭਕਨੈ ਨ ਲਭਿਆ ਅੰਿੇ ਭਉਭਕ ਮੁਏ ਕੂਭੜਆਰਾ ॥ 

Sans le guru, personne n’a jamais trouvé ce trésor du Naam. De nombreuses 

personnes ignorantes et fausses sont mortes, errant à la recherche de la véritable 

richesse du Naam. 

 

ਮਨਮੁਖ ਦਜੂੈ ਪਭਚ ਮੁਏ ਨਾ ਬੂਝਭਹ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Les entêtés sont ruinés dans la dualité, car ils ne comprennent pas la 

contemplation spirituelle 

 

ਇਕਸੁ ਬਾਝਹੁ ਦਜੂਾ ਕੋ ਨਹੀ ਭਕਸੁ ਅਗੈ ਕਰਭਹ ਪੁਕਾਰਾ ॥ 

À part l’Unique (Dieu), il n’y en a pas d’autre du tout. Vers qui peuvent-ils se 

tourner ? 
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ਇਭਕ ਭਨਰਿਨ ਸਦਾ ਭਉਕਦੇ ਇਕਨਾ ਭਰੇ ਤੁਜਾਰਾ ॥ 

Certains, étant pauvres de la richesse du Naam, continuent toujours à errer. 

Tandis que d’autres ont le cœur rempli des joyaux du Naam. 

 

ਭਵਣੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰ ੁਿਨੁ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ੁਭਬਭਖਆ ਸਭੁ ਛਾਰਾ ॥ 

À part le Naam de Dieu, il n’y a pas d’autre richesse éternelle. Tout le reste n’est 

que poison et cendres. 

 

ਨਾਨਕ ਆਭਪ ਕਰਾਏ ਕਰੇ ਆਭਪ ਹੁਕਭਮ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੭॥ 

O’ Nanak, Dieu Lui-même agit, et fait agir les autres ; et c’est par Son propre 

Commandement, qu’Il nous embellit. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਮੁਸਲਮਾਣੁ ਕਹਾਵਣੁ ਮੁਸਕਲੁ ਜਾ ਹੋਇ ਤਾ ਮੁਸਲਮਾਣੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Il est difficile d’être appelé un vrai musulman ; si quelqu’un est un vrai adepte de 

l’Islam, alors il peut être appelé un vrai musulman. 

 

ਅਵਭਲ ਅਉਭਲ ਦੀਨੁ ਕਭਰ ਭਮਠਾ ਮਸਕਲ ਮਾਨਾ ਮਾਲੁ ਮੁਸਾਵੈ ॥ 

D’abord, qu’il savoure la religion du Prophète comme sucrerie ; ensuite, qu’il 

gratte l’orgueil de ses biens en partageant ses richesses avec les nécessiteux. 

 

ਹੋਇ ਮੁਸਭਲਮੁ ਦੀਨ ਮੁਹਾਣੈ ਮਰਣ ਜੀਵਣ ਕਾ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਵੈ ॥ 

En devenant un vrai musulman, avec une foi totale en son Prophète, il doit mettre 

de côté l’illusion de la vie et de la mort. 

 

ਰਬ ਕੀ ਰਜਾਇ ਮੰਨੇ ਭਸਰ ਉਪਭਰ ਕਰਤਾ ਮੰਨੇ ਆਪੁ ਗਵਾਵੈ ॥ 

Il devrait se soumettre à la volonté de Dieu. Il devrait se défaire de son égoïsme 

et de sa vanité, et considérer le Créateur avant tout. 

 

ਤਉ ਨਾਨਕ ਸਰਬ ਜੀਆ ਭਮਹਰੰਮਭਤ ਹੋਇ ਤ ਮੁਸਲਮਾਣੁ ਕਹਾਵੈ ॥੧॥ 

O’ Nanak, lorsqu’il aime et devient miséricordieux envers tous les êtres, alors 

seulement il sera appelé un vrai musulman. 

 

ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Shalok, par le quatrième guru : 
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ਪਰਹਭਰ ਕਾਮ ਕਰੋਿੁ ਝੂਠੁ ਭਨੰਦਾ ਤਭਜ ਮਾਇਆ ਅਹੰਕਾਰ ੁਚੁਕਾਵੈ ॥ 

Si l’on renonce à la luxure, à la colère, à la fausseté et à la calomnie ; abandonne 

l’amour de Maya et élimine l’orgueil égoïste, 

 

ਤਭਜ ਕਾਮੁ ਕਾਭਮਨੀ ਮੋਹੁ ਤਜੈ ਤਾ ਅੰਜਨ ਮਾਭਹ ਭਨਰੰਜਨੁ ਪਾਵੈ ॥ 

et abandonne l’attachement luxurieux aux femmes. Alors, tout en vivant encore 

dans les ténèbres de Maya (attachements mondains), on peut réaliser le Dieu 

immaculé. 

 

ਤਭਜ ਮਾਨੁ ਅਭਭਮਾਨੁ ਪਰੀਭਤ ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਤਭਜ ਭਪਆਸ ਆਸ ਰਾਮ ਭਲਵ ਲਾਵੈ ॥ 

Si une personne accorde son esprit à l’amour de Dieu en renonçant au souci de 

l’honneur ou du déshonneur, à l’amour excessif pour les enfants et le conjoint, et 

au désir ardent de Maya, 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚਾ ਮਭਨ ਵਸ ੈਸਾਚ ਸਬਭਦ ਹਭਰ ਨਾਭਮ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥ 

Alors, O’ Nanak, le Dieu éternel viendra habiter dans son esprit, et grâce au 

véritable parole de Guru, il se fondra dans le nom de Dieu. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਰਾਜੇ ਰਯਭਤ ਭਸਕਦਾਰ ਕੋਇ ਨ ਰਹਸੀਓ ॥ 

Aucun des rois, des sujets ou des dirigeants ne restera éternellement dans ce 

monde. 

 

ਹਟ ਪਟਣ ਬਾਜਾਰ ਹੁਕਮੀ ਢਹਸੀਓ ॥ 

Les magasins, les villes et les rues finiront par se désintégrer, sur l’ordre de Dieu. 

 

ਪਕੇ ਬੰਕ ਦਆੁਰ ਮੂਰਖੁ ਜਾਣੈ ਆਪਣੇ ॥ 

L’être humain insensé pense que ces solides et belles demeures sont les siennes. 

 

ਦਰਭਬ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ਰੀਤੇ ਇਭਕ ਖਣੇ ॥ 

Mais il ne réalise pas que toutes ces demeures, ainsi que les trésors remplis de 

richesses, seraient vidées en un instant. 
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ਤਾਜੀ ਰਥ ਤੁਖਾਰ ਹਾਥੀ ਪਾਖਰੇ ॥ 

Les chevaux, les chars, les chameaux et les éléphants avec toutes leurs 

décorations ; 

 

ਬਾਗ ਭਮਲਖ ਘਰ ਬਾਰ ਭਕਥੈ ਭਸ ਆਪਣੇ ॥ 

les jardins, les terres, les maisons, les biens, les tentes, les lits moelleux et les 

pavillons de satin, où sont ces choses qu’il croyait lui appartenir. 

 

ਤੰਬੂ ਪਲੰਘ ਭਨਵਾਰ ਸਰਾਇਚੇ ਲਾਲਤੀ ॥ 

Y compris les tentes, les lits mous et les pavillons en satin. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚ ਦਾਤਾਰ ੁਭਸਨਾਖਤੁ ਕੁਦਰਤੀ ॥੮॥ 

O’Nanak, seul Dieu, le donateur de tout, est éternel. Il se révèle à travers sa 

nature. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਨਦੀਆ ਹੋਵਭਹ ਿੇਣਵਾ ਸੁੰਮ ਹੋਵਭਹ ਦਿੁੁ ਘੀਉ ॥ 

Si toutes les rivières deviennent des vaches, et les sources (d’eau) deviennent du 

lait et du ghee(beurre clarifié) ; 

 

ਸਗਲੀ ਿਰਤੀ ਸਕਰ ਹੋਵੈ ਖੁਸੀ ਕਰੇ ਭਨਤ ਜੀਉ ॥ 

Si la terre entière devient du sucre, en voyant ces choses, mon esprit se réjouit 

chaque jour; 
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ਪਰਬਤੁ ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਹੋਵੈ ਹੀਰੇ ਲਾਲ ਜੜਾਉ ॥ 

Même si je possède une montagne d’or et d’argent, constellée de bijoux et de 

rubis, 

 

ਭੀ ਤ ੂੰਹੈ ਸਾਲਾਹਣਾ ਆਖਣ ਲਹੈ ਨ ਚਾਉ ॥੧॥ 

Je souhaite encore pouvoir continuer à vous louer. Que ma passion pour 

prononcer vos louanges ne meurt jamais. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਭਾਰ ਅਠਾਰਹ ਮੇਵਾ ਹੋਵੈ ਗਰੜੁਾ ਹੋਇ ਸੁਆਉ ॥ 

Si toute la végétation se transforme en fruits et en riz délicieux. 

 

ਚੂੰਦ ੁਸ ਰਜੁ ਦਇੁ ਫਿਰਦੇ ਰਖੀਅਫਹ ਫਨਹਚਲੁ ਹੋਵੈ ਥਾਉ ॥ 

Si ma demeure devenait éternelle, et que le soleil et la lune fussent mis à mon 

service, 

 

ਭੀ ਤ ੂੰਹੈ ਸਾਲਾਹਣਾ ਆਖਣ ਲਹੈ ਨ ਚਾਉ ॥੨॥ 

même alors, ô Dieu. Je pourrai continuer à vous louer, et mon désir ardent de 

prononcer vos louanges ne diminuera jamais. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਜੇ ਦੇਹੈ ਦਖੁੁ ਲਾਈਐ ਪਾਪ ਗਰਹ ਦਇੁ ਰਾਹੁ ॥ 

Si mon corps était affligé de douleurs, sous l’influence maléfique d’astres 

malchanceux ; 

 

ਰਤੁ ਪੀਣੇ ਰਾਜੇ ਫਸਰੈ ਉਪਫਰ ਰਖੀਅਫਹ ਏਵੈ ਜਾਪੈ ਭਾਉ ॥ 

et les rois cruels en veulent à ma tête, pourtant je souhaite pouvoir ressentir votre 

amour. 
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ਭੀ ਤ ੂੰਹੈ ਸਾਲਾਹਣਾ ਆਖਣ ਲਹੈ ਨ ਚਾਉ ॥੩॥ 

Même alors, ô Dieu, je peux continuer à vous louer, et mon désir de prononcer 

vos louanges ne diminuera jamais. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਅਗੀ ਪਾਲਾ ਕਪੜੁ ਹੋਵੈ ਖਾਣਾ ਹੋਵੈ ਵਾਉ ॥ 

Même si je n’ai pas de vêtements pour me protéger des conditions climatiques 

extrêmes, et que je n’ai rien à manger à part de l’air. 

 

ਸੁਰਗੈ ਦੀਆ ਮੋਹਣੀਆ ਇਸਤਰੀਆ ਹੋਵਫਨ ਨਾਨਕ ਸਭੋ ਜਾਉ ॥ 

et même si j’avais pour épouses des beautés célestes séduisantes, je me dirais 

encore, ô Nanak, que toutes ces choses bonnes ou mauvaises sont passagères. 

 

ਭੀ ਤ ਹੈ ਸਾਲਾਹਣਾ ਆਖਣ ਲਹੈ ਨ ਚਾਉ ॥੪॥ 

Même dans ce cas, je peux vous vénérer et vous adorer, et mon désir de chanter 

vous louanges ne diminuerait pas. 

 

ਪਵੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਬਦਿੈਲੀ ਗੈਬਾਨਾ ਖਸਮੁ ਨ ਜਾਣਈ ॥ 

Celui qui fait secrètement de mauvaises actions ne réalise pas que Dieu est 

omniprésent partout. 

 

ਸੋ ਕਹੀਐ ਦੇਵਾਨਾ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣਈ ॥ 

Celui qui ne reconnaît pas son propre moi doit être appelé un stupide. 

 

ਕਲਫਹ ਬੁਰੀ ਸੂੰਸਾਫਰ ਵਾਦੇ ਖਪੀਐ ॥ 

Les querelles de toute nature dans le monde sont mauvaises, on se consume 

dans les disputes. 

 

ਫਵਣੁ ਨਾਵੈ ਵੇਕਾਫਰ ਭਰਮੇ ਪਚੀਐ ॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, on est détruit dans les vices et le doute. 
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ਰਾਹ ਦੋਵੈ ਇਕੁ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ਫਸਝਸੀ ॥ 

Un être humain a deux voies à suivre dans la vie, la voie de la Vérité ou la voie du 

Faux. Celui qui choisit la voie de la Vérité aura du succès. 

 

ਕੁਿਰ ਗੋਅ ਕੁਿਰਾਣੈ ਪਇਆ ਦਝਸੀ ॥ 

Celui qui s’attache à la fausseté restera dans la souffrance. 

 

ਸਭ ਦਨੁੀਆ ਸੁਬਹਾਨੁ ਸਫਚ ਸਮਾਈਐ ॥ 

Le monde entier semble agréable à celui qui reste en accord avec le nom de 

Dieu. 

 

ਫਸਝੈ ਦਫਰ ਦੀਵਾਫਨ ਆਪੁ ਗਵਾਈਐ ॥੯॥ 

Celui qui élimine l’égoïsme et la vanité est racheté dans la cour de Dieu. 

 

ਮਃ ੧ ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਸੋ ਜੀਫਵਆ ਫਜਸੁ ਮਫਨ ਵਫਸਆ ਸੋਇ ॥ 

Seule cette personne est vraiment vivante, dans l’esprit de laquelle habite Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਜੀਵੈ ਕੋਇ ॥ 

O’Nanak, personne d’autre n’est vraiment vivant. 

 

ਜੇ ਜੀਵੈ ਪਫਤ ਲਥੀ ਜਾਇ ॥ 

Si quelqu’un vit simplement sans Naam(contemplation de Dieu), il quittera le 

monde dans la disgrâce. 

 

ਸਭੁ ਹਰਾਮੁ ਜੇਤਾ ਫਕਛੁ ਖਾਇ ॥ 

Tout ce qu’il consomme sans se souvenir de Dieu doit être considéré comme 

impur. 

 

ਰਾਫਜ ਰੂੰਗੁ ਮਾਫਲ ਰੂੰਗੁ ॥ 

Épris de pouvoir et ravi de la richesse, 

 

ਰੂੰਫਗ ਰਤਾ ਨਚੈ ਨੂੰ ਗੁ ॥ 

et s’adonnant à de tels plaisirs, il danse sans vergogne. 
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ਨਾਨਕ ਠਫਗਆ ਮੁਠਾ ਜਾਇ ॥ 

O’Nanak, il est trompé et escroqué (de l’objectif de la vie). 

 

ਫਵਣੁ ਨਾਵੈ ਪਫਤ ਗਇਆ ਗਵਾਇ ॥੧॥ 

Sans le naam de Dieu, il quitte le monde dans la disgrâce . 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਫਕਆ ਖਾਧੈ ਫਕਆ ਪੈਧੈ ਹੋਇ ॥ 

À quoi sert de manger des plats délicieux, et de porter des vêtements coûteux, 

 

ਜਾ ਮਫਨ ਨਾਹੀ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥ 

si Dieu ne réside pas dans l’esprit ? 

 

ਫਕਆ ਮੇਵਾ ਫਕਆ ਫਿਉ ਗੁੜੁ ਫਮਠਾ ਫਕਆ ਮੈਦਾ ਫਕਆ ਮਾਸੁ ॥ 

Que sont bons les fruits, que sont bons le ghee(beurre clarifié), le jaggery sucré, 

que sont bonnes la farine, et que sont bonnes les viandes ? 

 

ਫਕਆ ਕਪੜੁ ਫਕਆ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਕੀਜਫਹ ਭੋਗ ਫਬਲਾਸ ॥ 

À quoi bon porter de (beaux) vêtements et profiter de lits confortables, et autres 

plaisirs et délices sensuels ? 

 

ਫਕਆ ਲਸਕਰ ਫਕਆ ਨੇਬ ਖਵਾਸੀ ਆਵੈ ਮਹਲੀ ਵਾਸੁ ॥ 

À quoi bon avoir une armée, des sentinelles, des serviteurs et des manoirs pour 

vivre ? 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਫਵਣੁ ਸਭੇ ਟੋਲ ਫਵਣਾਸੁ ॥੨॥ 

Ô Nanak, sans le naam de Dieu, tous ces spectacles sont un gaspillage. 

 

ਪਵੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਜਾਤੀ ਦੈ ਫਕਆ ਹਫਥ ਸਚੁ ਪਰਖੀਐ ॥ 

Dans la cour de Dieu, on ne tient pas compte de la race ou du statut social d’une 

personne. Là, on est jugé sur son véritable mérite. 
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ਮਹੁਰਾ ਹੋਵੈ ਹਫਥ ਮਰੀਐ ਚਖੀਐ ॥ 

Si quelqu’un consomme le poison du statut social, il sera sûrement confronté à la 

mort spirituelle. 

 

ਸਚੇ ਕੀ ਫਸਰਕਾਰ ਜੁਗੁ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Cette règle souveraine (justice) de Dieu est connue à travers tous les âges. 

 

ਹੁਕਮੁ ਮੂੰਨੇ ਫਸਰਦਾਰ ੁਦਫਰ ਦੀਬਾਣੀਐ ॥ 

Celui qui obéit au commandement de Dieu est honoré et respecté à sa cour. 

 

ਿੁਰਮਾਨੀ ਹੈ ਕਾਰ ਖਸਫਮ ਪਠਾਇਆ ॥ 

Le Maître a envoyé des êtres humains dans le monde pour exécuter son 

commandement. 

 

ਤਬਲਬਾਜ ਬੀਚਾਰ ਸਬਫਦ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 

Le guru, (au nom de Dieu) a transmis ce commandement par les paroles de guru. 

 

ਇਫਕ ਹੋਏ ਅਸਵਾਰ ਇਕਨਾ ਸਾਖਤੀ ॥ 

Certains ont commencé à avancer sur le chemin spirituel, d’autres se préparent à 

leur voyage spirituel. 

 

ਇਕਨੀ ਬਧੇ ਭਾਰ ਇਕਨਾ ਤਾਖਤੀ ॥੧੦॥ 

Certains règlent leurs affaires mondaines, tandis que d’autres ont avancé sur le 

chemin indiqué par le guru. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਜਾ ਪਕਾ ਤਾ ਕਫਟਆ ਰਹੀ ਸੁ ਪਲਫਰ ਵਾਫੜ ॥ 

Lorsque la récolte est mûre, elle est récoltée. Il ne reste que la paille et la clôture. 

 

ਸਣੁ ਕੀਸਾਰਾ ਫਚਫਥਆ ਕਣੁ ਲਇਆ ਤਨੁ ਝਾਫੜ ॥ 

La récolte est battue et les grains sont séparés de l’enveloppe. 

 

ਦਇੁ ਪੁੜ ਚਕੀ ਜੋਫੜ ਕੈ ਪੀਸਣ ਆਇ ਬਫਹਠੁ ॥ 

En joignant les deux meules, une personne s’assoit pour moudre les grains. 
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ਜੋ ਦਫਰ ਰਹੇ ਸੁ ਉਬਰ ੇਨਾਨਕ ਅਜਬੁ ਫਿਠੁ ॥੧॥ 

O’ Nanak, j’ai vu cette merveilleuse pièce de théâtre : de même que les grains qui 

se collent à l’axe central échappent à l’écrasement, de même, ceux qui restent à 

l’écoute de Dieu sont sauvés des vices du monde. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਵੇਖੁ ਫਜ ਫਮਠਾ ਕਫਟਆ ਕਫਟ ਕੁਫਟ ਬਧਾ ਪਾਇ ॥ 

O’ frère, regarde comment on coupe la canne à sucre, on enlève les feuilles et on 

la lie en bottes. 
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PAGE 143 

 

ਖ ੁੰਢਾ ਅੁੰਦਰਿ ਿਰਖ ਕੈ ਦੇਰਿ ਸ  ਮਲ ਸਜਾਇ ॥ 

Puis en la plaçant entre les rouleaux en bois du broyeur, les agriculteurs l’écrasant 

(comme s’ils la punissait) et en extraient le jus. 

 

ਿਸ  ਕਸ  ਟਟਰਿ ਪਾਈਐ ਤਪੈ ਤੈ ਰਿਲਲਾਇ ॥ 

Le jus est placé et chauffé dans le chaudron ; en chauffant, il siffle comme s’il 

pleurait de douleur. 

 

ਭੀ ਸੋ ਫੋਗ  ਸਮਾਲੀਐ ਰਦਚੈ ਅਰਗ ਜਾਲਾਇ ॥ 

Et même les restes vides de la canne à sucre sont sauvés pour être mis au feu. 

 

ਿਾਿਕ ਰਮਠੈ ਪਤਿੀਐ ਿੇਖਹ  ਲੋਕਾ ਆਇ ॥੨॥ 

Nanak dit, o’ les gens viennent et voient, comment la canne à sucre doit passer 

par des souffrances à cause de la douceur. De même, on doit passer par 

beaucoup de souffrances à cause de l’amour pour les richesses du monde. 

 

ਪਿੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਇਕਿਾ ਮਿਣ  ਿ ਰਚਰਤ ਆਸ ਘਣੇਰਿਆ ॥ 

Certains ne pensent pas à la mort ; ils entretiennent plusieurs sortes de grands 

espoirs. 

 

ਮਰਿ ਮਰਿ ਜੁੰਮਰਹ ਰਿਤ ਰਕਸੈ ਿ ਕੇਰਿਆ ॥ 

Ils meurent, encore et encore (passent par les cycles du chagrin et du réconfort). 

Ils ne sont d’aucune utilité pour qui que ce soit. 

 

ਆਪਿੜੈ ਮਰਿ ਰਚਰਤ ਕਹਰਿ ਚੁੰਗੇਰਿਆ ॥ 

Dans leur propre esprit, ils ont une haute opinion d’eux-mêmes. 

 

ਜਮਿਾਜੈ ਰਿਤ ਮਿਮ ਖ ਹੇਰਿਆ ॥ 

mais, le démon de la mort chasse toujours ces gens entêtés. 
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ਮਿਮ ਖ ਲੂਣ ਹਾਿਾਮ ਰਕਆ ਿ ਜਾਰਣਆ ॥ 

Ces personnes égoïstes sont si ingrates qu’elles ne se rendent pas compte des 

faveurs que Dieu leur a accordées. 

 

ਬਧੇ ਕਿਰਿ ਸਲਾਮ ਖਸਮ ਿ ਭਾਰਣਆ ॥ 

Ceux qui se contentent d’accomplir des rituels d’adoration ne sont pas agréables 

à leur Maître. 

 

ਸਚ  ਰਮਲੈ ਮ ਰਖ ਿਾਮ  ਸਾਰਹਬ ਭਾਿਸੀ ॥ 

Seule cette personne réalisera Dieu, qui récite Son Nom avec amour, ce qui est 

agréable à Dieu. 

 

ਕਿਸਰਿ ਤਖਰਤ ਸਲਾਮ  ਰਲਰਖਆ ਪਾਿਸੀ ॥੧੧॥ 

Une telle personne est honorée, et elle réalise son destin pré-ordonné. 

 

ਮਃ ੧ ਸਲੋਕ  ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਮਛੀ ਤਾਿ ੂਰਕਆ ਕਿੇ ਪੁੰਖੀ ਰਕਆ ਆਕਾਸ  ॥ 

À quoi sert la mer profonde pour le poisson, et à quoi sert le vaste ciel pour 

l’oiseau ? Ils sont plus préoccupés par leur nourriture. 

 

ਪਥਿ ਪਾਲਾ ਰਕਆ ਕਿੇ ਖ ਸਿੇ ਰਕਆ ਘਿ ਿਾਸ  ॥ 

le froid, quel qu’il soit, ne dérange pas une pierre, et pour un eunuque, la 

résidence dans une maison n’a aucune importance. 

 

ਕ ਤੇ ਚੁੰਦਿ  ਲਾਈਐ ਭੀ ਸੋ ਕ ਤੀ ਧਾਤ  ॥ 

Si nous appliquons de l’huile de santal à un chien, sa nature reste toujours celle 

d’un chien. 

 

ਬੋਲਾ ਜ ੇਸਮਝਾਈਐ ਪੜੀਅਰਹ ਰਸੁੰਰਮਿਰਤ ਪਾਠ ॥ 

Si nous essayons d’instruire un sourd en lui lisant les smritis (livres saints), il ne 

comprendra pas. 

 

ਅੁੰਧਾ ਚਾਿਰਣ ਿਖੀਐ ਦੀਿੇ ਬਲਰਹ ਪਚਾਸ ॥ 

On peut mettre un aveugle à la lumière de cinquante lampes, il ne pourra 

toujours pas voir. 
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ਚਉਣੇ ਸ ਇਿਾ ਪਾਈਐ ਚ ਰਣ ਖਾਿੈ ਘਾਸ  ॥ 

Nous pouvons placer de l’or devant un troupeau de bovins, mais ils choisiront 

l’herbe pour se nourrir. 

 

ਲੋਹਾ ਮਾਿਰਣ ਪਾਈਐ ਢਹੈ ਿ ਹੋਇ ਕਪਾਸ ॥ 

On peut ajouter du flux au fer et le faire fondre, il ne deviendra pas pour autant 

doux comme du coton. 

 

ਿਾਿਕ ਮੂਿਖ ਏਰਹ ਗ ਣ ਬੋਲੇ ਸਦਾ ਰਿਣਾਸ  ॥੧॥ 

De même, O’ Nanak, telle est la nature d’une personne insensée, que chaque fois 

qu’elle parle, cela fait toujours du mal aux autres. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਕੈਹਾ ਕੁੰਚਿ  ਤ ਟੈ ਸਾਿ  ॥ 

Si une pièce de bronze, d’or ou de fer se brise , 

 

ਅਗਿੀ ਗੁੰਢ  ਪਾਏ ਲੋਹਾਿ  ॥ 

le forgeron le soude en le mettant dans le feu. 

 

ਗੋਿੀ ਸੇਤੀ ਤ ਟੈ ਭਤਾਿ  ॥ 

Si le mari et la femme sont séparés, 

 

ਪ ਤੀ ਗੁੰਢ  ਪਿੈ ਸੁੰਸਾਰਿ ॥ 

ils restent unis aux yeux du monde grâce à leurs enfants. 

 

ਿਾਜਾ ਮੁੰਗੈ ਰਦਤੈ ਗੁੰਢ  ਪਾਇ ॥ 

Lorsque le roi demande des impôts, ce n’est qu’en payant cet impôt que 

quiconque peut entretenir des relations avec le roi. 

 

ਭ ਰਖਆ ਗੁੰਢ  ਪਿੈ ਜਾ ਖਾਇ ॥ 

La relation avec les personnes affamées se développe lorsqu’on leur donne 

quelque chose à manger. 
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ਕਾਲਾ ਗੁੰਢ  ਿਦੀਆ ਮੀਹ ਝੋਲ ॥ 

Les famines prennent fin, quand la pluie remplit les ruisseaux jusqu’à les faire 

déborder. 

 

ਗੁੰਢ  ਪਿੀਤੀ ਰਮਠੇ ਬੋਲ ॥ 

Il y a un lien entre l’amour et les doux paroles. 

 

ਬੇਦਾ ਗੁੰਢ  ਬੋਲੇ ਸਚ  ਕੋਇ ॥ 

Un lien est établi avec les Saintes Écritures, seulement quand on dit la Vérité. 

 

ਮ ਇਆ ਗੁੰਢ  ਿੇਕੀ ਸਤ  ਹੋਇ ॥ 

Par leur bonté et leur vérité, les personnes décédées se souviennent et leur 

relation avec le monde se poursuit. 

 

ਏਤ  ਗੁੰਰਢ ਿਿਤੈ ਸੁੰਸਾਿ  ॥ 

Tels sont les liens qui prévalent dans le monde. 

 

ਮੂਿਖ ਗੁੰਢ  ਪਿੈ ਮ ਰਹ ਮਾਿ ॥ 

L’imbécile ne se répare que lorsqu’il reçoit une punition. 

 

ਿਾਿਕ  ਆਖੈ ਏਹ  ਬੀਚਾਿ  ॥ 

Nanak dit cela après une profonde réflexion : 

 

ਰਸਫਤੀ ਗੁੰਢ  ਪਿੈ ਦਿਬਾਰਿ ॥੨॥ 

que c’est la louange de Dieu qui nous unit à sa cour. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਆਪੇ ਕ ਦਿਰਤ ਸਾਰਜ ਕੈ ਆਪੇ ਕਿੇ ਬੀਚਾਿ  ॥ 

Après avoir créé l’univers, Il réfléchit lui-même à ses besoins. 

 

ਇਰਕ ਖੋਟੇ ਇਰਕ ਖਿ ੇਆਪੇ ਪਿਖਣਹਾਿ  ॥ 

Il y en a qui sont mauvais, comme des pièces de monnaie contrefaites, et d’autres 

qui sont bons comme des pièces authentiques. C’est Lui-même qui examine ces 

personnes bonnes et mauvaises. 
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ਖਿ ੇਖਜਾਿੈ ਪਾਈਅਰਹ ਖੋਟੇ ਸਟੀਅਰਹ ਬਾਹਿ ਿਾਰਿ ॥ 

Les bonnes personnes sont acceptées dans sa cour et les mauvaises personnes 

sont jetées. 

 

ਖੋਟੇ ਸਚੀ ਦਿਗਹ ਸ ਟੀਅਰਹ ਰਕਸ  ਆਗੈ ਕਿਰਹ ਪ ਕਾਿ ॥ 

Les mauvaises gens, qui sont jetés hors de son tribunal, à qui doivent-ils 

demander de l’aide ? 

 

ਸਰਤਗ ਿ ਰਪਛੈ ਭਰਜ ਪਿਰਹ ਏਹਾ ਕਿਣੀ ਸਾਿ  ॥ 

Le mieux pour eux est de chercher immédiatement l’abri du vrai guru. 

 

ਸਰਤਗ ਿ  ਖੋਰਟਅਹ  ਖਿ ੇਕਿੇ ਸਬਰਦ ਸਿਾਿਣਹਾਿ  ॥ 

Le vrai guru réforme les mauvaises personnes en bonnes personnes, car le guru 

est capable de les purifier par sa parole. 

 

ਸਚੀ ਦਿਗਹ ਮੁੰਿੀਅਰਿ ਗ ਿ ਕੈ ਪਿੇਮ ਰਪਆਰਿ ॥ 

Ceux qui ont consacré l’amour et l’affection pour le guru, sont honorés à la cour 

de Dieu. 

 

ਗਣਤ ਰਤਿਾ ਦੀ ਕੋ ਰਕਆ ਕਿੇ ਜੋ ਆਰਪ ਬਖਸੇ ਕਿਤਾਰਿ ॥੧੨॥ 

Personne ne peut compter les mérites ou les démérites de ceux, que le Créateur 

Lui-même a pardonnés. 

 

ਸਲੋਕ  ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਹਮ ਜੇਿ ਰਜਮੀ ਦ ਿੀਆ ਪੀਿਾ ਮਸਾਇਕਾ ਿਾਇਆ ॥ 

Les peers (saints musulmans), les cheikhs et les chefs du monde entier seront 

enterrés sous la terre. 

 

ਮੇ ਿਿਰਦ ਬਾਰਦਸਾਹਾ ਅਫਜੂ ਖ ਦਾਇ ॥ 

Tous les empereurs passeront aussi ; Dieu seul est éternel. 

 

ਏਕ ਤੂਹੀ ਏਕ ਤ ਹੀ ॥੧॥ 

Oui, ô Dieu, vous et vous seul êtes éternel. 
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ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਿ ਦੇਿ ਦਾਿਿਾ ਿਿਾ ॥ 

Ni les anges, ni les démons, ni les êtres humains, 

 

ਿ ਰਸਧ ਸਾਰਧਕਾ ਧਿਾ ॥ 

ni les Siddhas, ni les chercheurs ne sont restés éternellement sur la terre. 

 

ਅਸਰਤ ਏਕ ਰਦਗਰਿ ਕ ਈ ॥ 

Ô Dieu, à part vous, qui d’autre existe pour toujours? 
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ਏਕ ਤੁਈ ਏਕ ਤੁਈ ॥੨॥ 

Ô Dieu, c’est vous et vous seul, qui est éternel . 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਨ ਦਾਦੇ ਦਦਹੰਦ ਆਦਮੀ ॥ 

Ni les hommes qui font justice sur la terre, n’y resteront éternellement. 

 

ਨ ਸਪਤ ਜੇਰ ਦਜਮੀ ॥ 

Les habitants des mondes inférieurs ne sont pas non plus éternels. 

 

ਅਸਦਤ ਏਕ ਦਦਗਦਰ ਕੁਈ ॥ 

Qui d’autre peut vivre éternellement ? 

 

ਏਕ ਤੁਈ ਏਕ ਤੁਈ ॥੩॥ 

Ô Dieu, c’est vous et vous seul. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਨ ਸੂਰ ਸਦਸ ਮੰਡਲੋ ॥ 

Ni le soleil, ni la lune, ni les planètes,ni les sept continents, ni les océans, 

 

ਅੰਨ ਪਉਣ ਦਿਰ ੁਨ ਕੁਈ ॥ 

ni la nourriture, ni le vent – rien n’est permanent. 

 

ਏਕੁ ਤੁਈ ਏਕੁ ਤੁਈ ॥੪॥ 

Ô Dieu, c’est vous et vous seul. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 
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ਨ ਦਰਜਕੁ ਦਸਤ ਆ ਕਸੇ ॥ 

La subsistance de toutes les créatures n’est sous le contrôle de personne à part 

Dieu. 

 

ਹਮਾ ਰਾ ਏਕੁ ਆਸ ਵਸ ੇ॥ 

Les espoirs de tous reposent dans l’Unique (Dieu). 

 

ਅਸਦਤ ਏਕੁ ਦਦਗਰ ਕੁਈ ॥ 

Ô Dieu, c’est vous seul qui est éternel, et personne d’autre. 

 

ਏਕ ਤੁਈ ਏਕੁ ਤੁਈ ॥੫॥ 

Ô Dieu, c’est vous et vous seul. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਪਰੰਦਏ ਨ ਦਗਰਾਹ ਜਰ ॥ 

Les oiseaux n’ont pas d’argent dans leurs poches (moyens d’acheter de la 

nourriture). 

 

ਦਰਖਤ ਆਬ ਆਸ ਕਰ ॥ 

Ils placent leurs espoirs dans les arbres et l’eau. 

 

ਦਦਹੰਦ ਸੁਈ ॥ 

Lui seul est leur pourvoyeur. 

 

ਏਕ ਤੁਈ ਏਕ ਤੁਈ ॥੬॥ 

Ô Dieu, c’est vous et vous seul. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਨਾਨਕ ਦਲਲਾਦਰ ਦਲਦਖਆ ਸੋਇ ॥ 

O’Nanak, ce destin qui est préétabli. 

 

ਮੇਦਿ ਨ ਸਾਕੈ ਕੋਇ ॥ 

Personne ne peut effacer ça. 
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ਕਲਾ ਧਰੈ ਦਹਰੈ ਸੁਈ ॥ 

Dieu insuffle la force, et il la retire à nouveau. 

 

ਏਕੁ ਤੁਈ ਏਕੁ ਤੁਈ ॥੭॥ 

Ô Dieu, c’est vous et vous seul. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਸਚਾ ਤੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਗੁਰਮੁਦਖ ਜਾਦਣਆ ॥ 

Ô Dieu, vrai est votre commandement, mais il n’est connu que des adeptes de 

guru. 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸਚੁ ਪਛਾਦਣਆ ॥ 

O’ le Dieu éternel, celui qui a éradiqué l’égoïsme et la vanité grâce aux 

Enseignements de Guru, vous a réalisé. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਸੀਹਾ ਬਾਜਾ ਚਰਗਾ ਕੁਹੀਆ ਏਨਾ ਖਵਾਲੇ ਘਾਹ ॥ X 

Dieu peut faire en sorte que les tigres, les éperviers, les aigles et les faucons qui 

mangent de la viande mangent de l’herbe. 

 

ਘਾਹੁ ਖਾਦਨ ਦਤਨਾ ਮਾਸੁ ਖਵਾਲੇ ਏਦਹ ਚਲਾਏ ਰਾਹ ॥ 

Et ces animaux qui mangent de l’herbe, il pourrait leur faire manger de la viande. 

Il pourrait en faire leur mode de vie. 

 

ਨਦੀਆ ਦਵਦਚ ਦਿਬੇ ਦੇਖਾਲੇ ਿਲੀ ਕਰੇ ਅਸਗਾਹ ॥ 

Il pouvait faire surgir des terres arides des rivières, et transformer les déserts en 

océans sans fond. 

 

ਕੀੜਾ ਿਾਦਪ ਦੇਇ ਪਾਦਤਸਾਹੀ ਲਸਕਰ ਕਰੇ ਸੁਆਹ ॥ 

Il pouvait nommer roi une personne de bas étage, et réduire en cendres une 

armée. 
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ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਜੀਵਦਹ ਲੈ ਸਾਹਾ ਜੀਵਾਲੇ ਤਾ ਦਕ ਅਸਾਹ ॥ 

Toutes les créatures vivent en respirant, mais Il pouvait les maintenir en vie, 

même sans le souffle. 

 

ਨਾਨਕ ਦਜਉ ਸਚੇ ਭਾਵੈ ਦਤਉ ਦਤਉ ਦੇਇ ਦਗਰਾਹ ॥੧॥ 

O’ Nanak, Dieu fournit la subsistance aux créatures comme il lui plaît. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਇਦਕ ਮਾਸਹਾਰੀ ਇਦਕ ਦਤਿਣੁ ਖਾਦਹ ॥ 

Certaines créatures mangent de la viande, tandis que d’autres mangent de 

l’herbe. 

 

ਇਕਨਾ ਛਤੀਹ ਅੰਦਮਿਤ ਪਾਦਹ ॥ 

Il y en a qui apprécient de nombreuses sortes de délices, 

 

ਇਦਕ ਦਮਿੀਆ ਮਦਹ ਦਮਿੀਆ ਖਾਦਹ ॥ 

Alors que d’autres vivent dans la saleté et mangent de la saleté. 

 

ਇਦਕ ਪਉਣ ਸੁਮਾਰੀ ਪਉਣ ਸੁਮਾਦਰ ॥ 

Certains qui pratiquent le contrôle de la respiration, restent occupés dans les 

exercices de respiration. 

 

ਇਦਕ ਦਨਰੰਕਾਰੀ ਨਾਮ ਆਧਾਦਰ ॥ 

Certains adorateurs du Dieu sans forme, vivent par le soutien de son nom 

 

ਕਈ ਜੀਵੈ ਦਾਤਾ ਮਰੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Si l’on a confiance que Dieu est toujours là, alors on ne peut pas mourir d’une 

mort spirituelle. 

 

ਨਾਨਕ ਮੁਠੇ ਜਾਦਹ ਨਾਹੀ ਮਦਨ ਸੋਇ ॥੨॥ 

O’ Nanak, ceux qui ne consacrent pas Dieu dans leur esprit sont dans l’illusion. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਰਦਮ ਕਮਾਈਐ ॥ 

C’est par la grâce de Dieu que nous suivons les enseignements de guru parfait. 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਨਾਮੁ ਦਧਆਈਐ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, nous éliminons notre égoïsme et notre vanité, 

et méditons sur le Nom de Dieu avec une dévotion aimante. 

 

ਦਜੂੀ ਕਾਰੈ ਲਦਗ ਜਨਮੁ ਗਵਾਈਐ ॥ 

En abandonnant Dieu et en nous engageant dans d’autres poursuites 

(mondaines), nous gaspillons simplement notre naissance humaine. 

 

ਦਵਣੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਦਵਸੁ ਪੈਝੈ ਖਾਈਐ ॥ 

En abandonnant le Naam, tout ce que nous mangeons et portons est comme un 

poison pour notre vie spirituell 

 

ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਸਾਲਾਦਹ ਸਦਚ ਸਮਾਈਐ ॥ 

En louant et en suivant la vraie parole de guru, nous fusionnons avec Dieu. 

 

ਦਵਣੁ ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਨਾਹੀ ਸੁਦਖ ਦਨਵਾਸੁ ਦਿਦਰ ਆਈਐ ॥ 

Sans suivre les enseignements de vrai Guru, nous ne pouvons pas vivre en paix, et 

nous continuons à errer dans les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਦਨੁੀਆ ਖੋਿੀ ਰਾਦਸ ਕੂੜੁ ਕਮਾਈਐ ॥ 

L’amour du monde est un faux capital; En investissant ce faux capital, nous ne 

gagnons que du faux dans le monde. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਖਰਾ ਸਾਲਾਦਹ ਪਦਤ ਦਸਉ ਜਾਈਐ ॥੧੪॥ 

O’ Nanak, en chantant les Louanges du Dieu immaculé, nous quittons le monde 

avec honneur. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਵਾਵਦਹ ਗਾਵਦਹ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਜਦਲ ਨਾਵਦਹ ॥ 

Quand cela vous plaît, certains jouent de la musique et chantent vos louanges ; 

quand cela vous plaît, ils se baignent dans l’eau bénite. 
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ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵਹਿ ਤਾ ਕਰਹਿ ਹਿਭੂਤਾ ਹ ਿੰਙੀ ਨਾਦ ੁਵਜਾਵਹਿ ॥ 

Quand cela vous plaît, certains s’enduisent le corps de cendres, et soufflent dans 

la corne et la conque. 

 

ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਪੜਹਿ ਕਤੇਿਾ ਮੁਲਾ  ੇਖ ਕਿਾਵਹਿ ॥ 

Lorsque vous le désirez, certains lisent les Écritures islamiques, et se proclament 

Mollahs et Cheikhs. 

 

ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਿੋਵਹਿ ਰਾਜੇ ਰ  ਕ  ਿਿੁਤੁ ਕਮਾਵਹਿ ॥ 

Quand cela vous plaît, certains deviennent rois, et se livrent à toutes sortes de 

goûts et de plaisirs. 

 

ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤੇਗ ਵਗਾਵਹਿ ਹ ਰ ਮੁਿੰਡੀ ਕਹਿ ਜਾਵਹਿ ॥ 

Quand il vous plaît, certains deviennent des guerriers et manient la épée, et de 

nombreuses têtes sont coupées. 

 

ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਜਾਹਿ ਹਦ ਿੰਤਹਰ  ੁਹਿ ਗਲਾ ਘਹਰ ਆਵਹਿ ॥ 

Quand cela vous plaît, certains vont dans des pays étrangers et reviennent chez 

eux après avoir entendu et appris différentes choses de ces pays. 

 

ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਨਾਇ ਰਚਾਵਹਿ ਤੁਧੁ ਭਾਿੇ ਤੂਿੰ ਭਾਵਹਿ ॥ 

Ô Dieu, quand vous le voulez, certains s’accordent à votre Nom. Ceux qui vivent 

selon votre volonté deviennent agréables à vos yeux. 

 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਿੈ ਿੇਨਿੰ ਤੀ ਿੋਹਰ  ਗਲੇ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਹਿ ॥੧॥ 

Nanak prononce cette seule prière (qu’à part vivre selon Son commandement), 

tout le reste est la pratique du mensonge (qui ne sert à rien dans la cour de 

Dieu). 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਜਾ ਤੂਿੰ ਵਡਾ  ਹਭ ਵਹਡਆਂਈਆ ਚਿੰਗੈ ਚਿੰਗਾ ਿੋਈ ॥ 

Vous êtes si grand, toute la Grandeur découle de vous. Vous êtes si bon que la 

bonté rayonne de vous. 
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ਜਾ ਤੂਿੰ  ਚਾ ਤਾ  ਭੁ ਕੋ  ਚਾ ਕੂੜਾ ਕੋਇ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Lorsque (cela devient notre ferme croyance que) vous êtes vrai, alors toute 

personne créée par vous apparaît également vraie car vous habitez en tout ; par 

conséquent, personne ne pourrait être faux. 

 

ਆਖਿੁ ਵੇਖਿੁ ਿੋਲਿੁ ਚਲਿੁ ਜੀਵਿੁ ਮਰਿਾ ਧਾਤੁ ॥ 

Parler, voir, parler, marcher, vivre et mourir, tout cela est illusoire. 

 

ਿੁਕਮੁ  ਾਹਜ ਿੁਕਮੈ ਹਵਹਚ ਰਖੈ ਨਾਨਕ  ਚਾ ਆਹਪ ॥੨॥ 

O’ Nanak, Dieu Lui-même crée et garde toutes les créatures sous Son 

commandement. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

 ਹਤਗੁਰ ੁ ੇਹਵ ਹਨ ਿੰਗੁ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਈਐ ॥ 

En suivant les enseignements du guru sans aucune hésitation, tous les doutes 

sont levés. 

 

 ਹਤਗੁਰ ੁਆਖੈ ਕਾਰ  ੁ ਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥ 

Quoique le vrai guru nous demande de faire, nous devrions le faire. 

 

 ਹਤਗੁਰ ੁਿੋਇ ਦਇਆਲੁ ਤ ਨਾਮੁ ਹਧਆਈਐ ॥ 

Lorsque le vrai Guru devient miséricordieux, alors seulement nous méditons sur le 

nom de Dieu. 

 

ਲਾਿਾ ਭਗਹਤ  ੁ  ਾਰ ੁਗੁਰਮੁਹਖ ਪਾਈਐ ॥ 

Grâce aux enseignements du guru, nous récoltons l’excellente récompense de la 

dévotion à Dieu. 

 

ਮਨਮੁਹਖ ਕੂੜੁ ਗੁਿਾਰ ੁਕੂੜੁ ਕਮਾਈਐ ॥ 

L’entêté est piégée dans les ténèbres de la fausseté ; elle ne gagne rien d’autre 

que la fausseté. 

 

 ਚੇ ਦ ੈਦਹਰ ਜਾਇ  ਚੁ ਚਵਾਂਈਐ ॥ 

Si nous méditons humblement sur le nom de Dieu, 
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 ਚੈ ਅਿੰਦਹਰ ਮਿਹਲ  ਹਚ ਿੁਲਾਈਐ ॥ 

alors seulement, nous sommes acceptés dans la cour de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ  ਚੁ  ਦਾ  ਹਚਆਰ ੁ ਹਚ  ਮਾਈਐ ॥੧੫॥ 

O’ Nanak, la personne véridique, est à jamais vraie et reste absorbée en Dieu. 

 

 ਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਕਹਲ ਕਾਤੀ ਰਾਜੇ ਕਾ ਾਈ ਧਰਮੁ ਪਿੰਖ ਕਹਰ ਉਡਹਰਆ ॥ 

Cet âge sombre de Kalyug est comme un couteau, et les rois sont des bouchers ; 

la droiture s’est envolée comme un oiseau. 

 

ਕੂੜੁ ਅਮਾਵ   ਚੁ ਚਿੰਦਰਮਾ ਦੀ ੈ ਨਾਿੀ ਕਿ ਚਹੜਆ ॥ 

Dans cette nuit noire de la fausseté, la lune de la Vérité n’est visible nulle part. 

 

ਿਉ ਭਾਹਲ ਹਵਕੁਿੰਨੀ ਿੋਈ ॥ 

Je suis devenu frustré dans la recherche de la lune de la vérité, 

 

ਆਧੇਰ ੈਰਾਿੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Dans cette obscurité, je ne trouve pas le chemin. 

 

ਹਵਹਚ ਿਉਮੈ ਕਹਰ ਦਖੁੁ ਰੋਈ ॥ 

Dans l’obscurité de l’ego, le monde entier crie sa douleur. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਕਹਨ ਹਿਹਧ ਗਹਤ ਿੋਈ ॥੧॥ 

O’ Nanak, comment pourrait-on être sauvé de la souffrance dans de telles 

circonstances ? 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, par le troisième Guru : 

 

ਕਹਲ ਕੀਰਹਤ ਪਰਗਿ ੁਚਾਨਿੁ  ਿੰ ਾਹਰ ॥ 

Dans le KalYug, chanter les louanges de Dieu est apparu comme une lumière 

divine dans le monde. 
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ਗੁਰਮੁਹਖ ਕੋਈ ਉਤਰੈ ਪਾਹਰ ॥ 

Mais seul un rare adepte du guru traverse l’océan mondain des vices en faisant 

usage de cette lumière (connaissance) divine. 

 

ਹਜ  ਨੋ ਨਦਹਰ ਕਰੇ ਹਤ ੁ ਦੇਵੈ ॥ 

Seul celui sur qui Dieu montre sa grâce reçoit cette lumière divine. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਹਖ ਰਤਨੁ  ੋ ਲੇਵੈ ॥੨॥ 

O’ Nanak, seul un adepte du Guru reçoit le joyau comme le précieux Naam. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਭਗਤਾ ਤੈ  ੈ ਾਰੀਆ ਜੋੜੁ ਕਦੇ ਨ ਆਇਆ ॥ 

Il n’y a jamais eu de rencontre des esprits entre les sages du monde et les vrais 

dévots de Dieu. 

 

ਕਰਤਾ ਆਹਪ ਅਭੁਲੁ ਿੈ ਨ ਭੁਲੈ ਹਕ ੈ ਦਾ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

Le Créateur Lui-même n’est jamais dans l’erreur, et personne ne pourrait L’induire 

en erreur. 

 

ਭਗਤ ਆਪੇ ਮੇਹਲਅਨੁ ਹਜਨੀ  ਚੋ  ਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Il unit ces dévots à Lui-même ; qui pratiquent la Vérité, et seulement la Vérité 

(culte dévotionnel). 

 

 ੈ ਾਰੀ ਆਹਪ ਖੁਆਇਅਨੁ ਹਜਨੀ ਕੂੜੁ ਿੋਹਲ ਹਿਖੁ ਖਾਇਆ ॥ 

Lui-même égare les gens du monde ; ils disent des mensonges, et le fait qu’ils 

disent des mensonges est comme manger le poison qui est la cause principale de 

la mort spirituelle. 

 

ਚਲਿ  ਾਰ ਨ ਜਾਿਨੀ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਹਵ ੁ ਵਧਾਇਆ ॥ 

Ils ne reconnaissent pas la réalité ultime, à savoir que nous devons tous quitter ce 

monde ; ils continuent à multiplier les poisons de la luxure et de la colère. 

 

ਭਗਤ ਕਰਹਨ ਿਹਰ ਚਾਕਰੀ ਹਜਨੀ ਅਨਹਦਨੁ ਨਾਮੁ ਹਧਆਇਆ ॥ 

Les dévots accomplissent un véritable service de Dieu en méditant toujours sur 

Son Nom. 
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ਦਾ ਹਨ ਦਾ  ਿੋਇ ਕੈ ਹਜਨੀ ਹਵਚਿੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Ceux qui éradiquent la suffisance de l’intérieur en devenant de véritables 

serviteurs de Dieu, 

 

ਓਨਾ ਖ ਮੈ ਕੈ ਦਹਰ ਮੁਖ ਉਜਲੇ  ਚੈ  ਿਹਦ  ੁਿਾਇਆ ॥੧੬॥ 

sont embellis par le naam divin, et ils obtiennent l’honneur dans la cour de Dieu. 

 

 ਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

 ਿਾਿੀ  ਾਲਾਿ ਹਜਨੀ ਹਧਆਇਆ ਇਕ ਮਹਨ ॥ 

Ceux qui chantent les louanges de Dieu aux premières heures du matin et qui 

méditent sur Lui avec une seule pensée, 

 

 ੇਈ ਪੂਰੇ  ਾਿ ਵਖਤੈ ਉਪਹਰ ਲਹੜ ਮੁਏ ॥ 

sont les vrais riches, car ils luttent avec leur esprit au bon moment (amrit vela) 

pour résister à la paresse et aux vices. 

 

ਦਜੂੈ ਿਿੁਤੇ ਰਾਿ ਮਨ ਕੀਆ ਮਤੀ ਹਖਿੰਡੀਆ ॥ 

Dans la deuxième veille (fin de matinée), le foyer de l’esprit est dispersé dans 

toutes les directions. 

 

ਿਿੁਤੁ ਪਏ ਅ ਗਾਿ ਗੋਤੇ ਖਾਹਿ ਨ ਹਨਕਲਹਿ ॥ 

Tant de gens tombent au fond de l’océan des affaires du monde ; ils se 

débattent, mais ils ne parviennent pas à en sortir. 
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ਤੀਜੈ ਮੁਹੀ ਗਿਰਾਹ ਭੁਖ ਗਤਖਾ ਦਇੁ ਭਉਕੀਆ ॥ 

Au troisième trimestre (vers midi), la faim et la soif sont si intenses qu’on a envie 

de manger quelque chose. 

 

ਖਾਧਾ ਹੋਇ ਸੁਆਹ ਭੀ ਖਾਣੇ ਗਸਉ ਦੋਸਤੀ ॥ 

Au bout d’un certain temps, ce que l’on avait mangé se consomme, et l’on 

ressent le besoin de manger à nouveau. 

 

ਚਉਥ ੈਆਈ ਊਘਂ ਅਖੀ ਮੀਗਿ ਪਵਾਗਰ ਿਇਆ ॥ 

Au quatrième quart, on se sent somnolent, alors en fermant les yeux on entre 

dans un sommeil profond. 

 

ਭੀ ਉਗਿ ਰਗਚਓਨੁ ਵਾਦ ੁਸੈ ਵਗਰ੍ ਹਹਆ ਕੀ ਗਪੜ ਬਧੀ ॥ 

En se réveillant du sommeil, on s’occupe à nouveau des querelles mondaines (en 

amassant plus de richesses mondaines), comme si on allait vivre pendant des 

centaines d’années. 

 

ਸਭੇ ਵੇਲਾ ਵਖਤ ਸਗਭ ਜੇ ਅਿੀ ਭਉ ਹੋਇ ॥ 

Quand à tout moment, on commence à vivre dans la crainte révérée de Dieu, 

alors on peut toujours rester imprégné de l’amour de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਗਹਬੁ ਮਗਨ ਵਸੈ ਸਚਾ ਨਾਵਣੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 

O’ Nanak, lorsque de cette manière notre Maître vient résider dans notre cœur, 

alors cela devient une véritable ablution (spirituelle). 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

shalok , par le deuxième guru : 

 

ਸੇਈ ਪੂਰੇ ਸਾਹ ਗਜਨੀ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥ 

Ceux qui ont réalisé le Dieu parfait sont vraiment riches. 

 

ਅਿੀ ਵੇਪਰਵਾਹ ਰਹਗਨ ਇਕਤੈ ਰੰਗਿ ॥ 

Vingt-quatre heures sur vingt-quatre, ils restent indifférents aux problèmes du 

monde et restent imprégnés de l’amour de Dieu. 
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ਦਰਸਗਨ ਰਗੂਪ ਅਥਾਹ ਗਵਰਲੇ ਪਾਈਅਗਹ ॥ 

Il est rare de trouver de telles personnes qui, à tout moment, sont absorbées par 

leurs envies d’entrevoir le Dieu infini. 

 

ਕਰਗਮ ਪੂਰੈ ਪੂਰਾ ਿੁਰ ੂਪੂਰਾ ਜਾ ਕਾ ਬੋਲੁ ॥ 

Par un destin parfait, on rencontre un tel gourou parfait, dont chaque naam est 

parfait. 

 

ਨਾਨਕ ਪੂਰਾ ਜੇ ਕਰੇ ਘਿੈ ਨਾਹੀ ਤੋਲੁ ॥੨॥ 

O’ Nanak, lorsque le Guru rend quelqu’un parfait, alors cette personne ne se 

trouve dépourvue d’aucune qualité. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਜਾ ਤੰੂ ਤਾ ਗਕਆ ਹੋਗਰ ਮੈ ਸਚੁ ਸੁਣਾਈਐ ॥ 

Ô Dieu, je dis la Vérité, quand vous êtes avec moi, que puis-je vouloir de plus ? 

 

ਮੁਿੀ ਧੰਧੈ ਚੋਗਰ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

Celui, qui a été dépouillé par les poursuites mondaines est incapable d’accéder à 

votre cour. 

 

ਏਨੈ ਗਚਗਤ ਕਿੋਗਰ ਸੇਵ ਿਵਾਈਐ ॥ 

En ayant un cœur de pierre (imperméable à l’amour de Dieu), on a gaspillé en 

vain tous les services (précédents). 

 

ਗਜਤੁ ਘਗਿ ਸਚੁ ਨ ਪਾਇ ਸੁ ਭੰਗਨ ਘੜਾਈਐ ॥ 

Le cœur dans lequel Dieu n’est pas venu habiter, cette personne continue à aller 

dans le cycle de la naissance et de la mort spirituel 

 

ਗਕਉ ਕਗਰ ਪੂਰੈ ਵਗਿ ਤੋਗਲ ਤੁਲਾਈਐ ॥ 

Quand on est jugé sur l’échelle de la justice, comment peut-on être trouvé 

parfait? 

 

ਕੋਇ ਨ ਆਖੈ ਘਗਿ ਹਉਮੈ ਜਾਈਐ ॥ 

Si l’on se débarrasse de l’égoïsme, personne ne dira que l’on a perdu des mérites. 
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ਲਈਅਗਨ ਖਰ ੇਪਰਗਖ ਦਗਰ ਬੀਨਾਈਐ ॥ 

Dans la cour de Dieu, on reconnaît facilement les vrais. 

 

ਸਉਦਾ ਇਕਤੁ ਹਗਿ ਪੂਰੈ ਿੁਗਰ ਪਾਈਐ ॥੧੭॥ 

La vraie richesse (Naam) qui nous fait approuver dans la cour de Dieu ne 

s’obtient que par le guru parfait. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, par le second Guru : 

 

ਅਿੀ ਪਹਰੀ ਅਿ ਖੰਡ ਨਾਵਾ ਖੰਡੁ ਸਰੀਰ ੁ॥ 

Si le corps humain est considéré comme l’une des neuf parties de la terre, alors 

on court toujours après les richesses terrestres dans les huit parties de la terre. 

 

ਗਤਸੁ ਗਵਗਚ ਨਉ ਗਨਗਧ ਨਾਮੁ ਏਕੁ ਭਾਲਗਹ ਿੁਣੀ ਿਹੀਰ ੁ॥ 

Dans le corps se trouve le Naam, qui est plus grand que tous les trésors du 

monde. Cependant, seuls de rares sages recherchent le Dieu infiniment vertueux. 

 

ਕਰਮਵੰਤੀ ਸਾਲਾਗਹਆ ਨਾਨਕ ਕਗਰ ਿੁਰ ੁਪੀਰ ੁ॥ 

O’ Nanak, ce ne sont que les personnes très chanceuses, qui en acceptant le Guru 

comme guide spirituel, chantent les louanges de Dieu. 

 

ਚਉਥ ੈਪਹਗਰ ਸਬਾਹ ਕੈ ਸੁਰਗਤਆ ਉਪਜੈ ਚਾਉ ॥ 

Dans la quatrième veille des premières heures du matin, un désir ardent surgit 

dans l’esprit des personnes éclairées). 

 

ਗਤਨਾ ਦਰੀਆਵਾ ਗਸਉ ਦੋਸਤੀ ਮਗਨ ਮੁਗਖ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 

Ils vont rejoindre les disciples du guru qui méditent sur le nom de Dieu avec une 

dévotion amoureuse. 

 

ਓਥ ੈਅੰਗਮਿਤੁ ਵੰਡੀਐ ਕਰਮੀ ਹੋਇ ਪਸਾਉ ॥ 

Dans ces saintes congrégations, le Nectar du Naam est distribué, mais seules les 

personnes chanceuses sont bénies par Dieu avec ce don. 

 

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਕਸੀਐ ਵੰਨੀ ਚੜੈ ਚੜਾਉ ॥ 

(En se soumettant à l’épreuve de se lever tôt le matin) Leurs corps deviennent 

purs comme l’or, imprégnés de la véritable adoration dévotionnelle. 
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ਜੇ ਹੋਵੈ ਨਦਗਰ ਸਰਾਫ ਕੀ ਬਹੁਗੜ ਨ ਪਾਈ ਤਾਉ ॥ 

Si Dieu jette son regard de grâce, alors il n’y a plus besoin d’aucune épreuve. 

 

ਸਤੀ ਪਹਰੀ ਸਤੁ ਭਲਾ ਬਹੀਐ ਪਗੜਆ ਪਾਗਸ ॥ 

Pendant les sept quarts restants , nous devrions mener une vie véridique, faire du 

bien aux autres et passer du temps en compagnie de personnes éclairées. 

 

ਓਥ ੈਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਬੀਚਾਰੀਐ ਕੂੜੈ ਘਿੈ ਰਾਗਸ ॥ 

Là, il faut réfléchir aux vertus et aux péchés, pour diminuer le capital de fausseté. 

 

ਓਥ ੈਖੋਿੇ ਸਿੀਅਗਹ ਖਰ ੇਕੀਚਗਹ ਸਾਬਾਗਸ ॥ 

Là, dans la sainte congrégation, les mauvaises actions et pensées sont chassées, 

et les actions justes sont applaudies. 

 

ਬੋਲਣੁ ਫਾਦਲੁ ਨਾਨਕਾ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਖਸਮੈ ਪਾਗਸ ॥੧॥ 

O’ Nanak, il est inutile de se plaindre de quoi que ce soit, toute douleur et tout 

plaisir sont au pouvoir de notre Dieu. 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, par le deuxième guru : 

 

ਪਉਣੁ ਿੁਰ ੂਪਾਣੀ ਗਪਤਾ ਮਾਤਾ ਧਰਗਤ ਮਹਤੁ ॥ 

L’air est le Guru, (l’air est aussi essentiel à la vie que le Guru est essentiel à la 

croissance spirituelle). L’eau est le Père (car elle est la source de toute vie et aide 

la terre à produire toutes les bontés qui sont consommées). La Terre est la 

Grande Mère de tous. 

 

ਗਦਨਸੁ ਰਾਗਤ ਦਇੁ ਦਾਈ ਦਾਇਆ ਖੇਲੈ ਸਿਲ ਜਿਤੁ ॥ 

Le jour et la nuit sont comme les infirmiers et les infirmières, sur les genoux 

desquels le monde entier se joue 

 

ਚੰਗਿਆਈਆ ਬੁਗਰਆਈਆ ਵਾਚੇ ਧਰਮੁ ਹਦਗੂਰ ॥ 

Les bonnes et mauvaises actions faites par les êtres humains sont toujours 

observées et considérées par le juge juste (Dieu). 

 

ਕਰਮੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਕੇ ਨੇੜੈ ਕੇ ਦਗੂਰ ॥ 

Selon leurs propres actions, certains se rapprochent et d’autres s’éloignent de Lui. 
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ਗਜਨੀ ਨਾਮੁ ਗਧਆਇਆ ਿਏ ਮਸਕਗਤ ਘਾਗਲ ॥ 

Ceux qui ont médité sur le nom de Dieu avec une dévotion aimante, quittent ce 

monde avec leur labeur approuvé (atteindre le but ultime de la naissance 

humaine). 

 

ਨਾਨਕ ਤੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਹੋਰ ਕੇਤੀ ਛੁਿੀ ਨਾਗਲ ॥੨॥ 

O’ Nanak, de telles personnes sont reçues à la cour de Dieu avec honneur, et 

beaucoup d’autres en leur compagnie (suivant leurs traces) sont sauvées avec 

elles. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਸਚਾ ਭੋਜਨੁ ਭਾਉ ਸਗਤਿੁਗਰ ਦਗਸਆ ॥ 

Celui à qui, le guru a dit que la véritable nourriture spirituelle est le véritable 

amour pour Dieu. 

 

ਸਚੇ ਹੀ ਪਤੀਆਇ ਸਗਚ ਗਵਿਗਸਆ ॥ 

Une telle personne est apaisée et ravie de la Vérité. 

 

ਸਚੈ ਕੋਗਿ ਗਿਰਾਂਇ ਗਨਜ ਘਗਰ ਵਗਸਆ ॥ 

La personne reste à l’écoute de Dieu, comme si elle résidait dans le fort et le 

village du vrai Dieu. 

 

ਸਗਤਿੁਗਰ ਤੁਿੈ ਨਾਉ ਪਿੇਗਮ ਰਹਗਸਆ ॥ 

Lorsque le véritable guru est satisfait, on reçoit le Naam de Dieu, et on s’épanouit 

dans Son Amour. 

 

ਸਚੈ ਦ ੈਦੀਬਾਗਣ ਕੂਗੜ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

Par la fausseté, nous ne pouvons pas atteindre la cour du vrai Dieu. 

 

ਝੂਿੋ ਝੂਿੁ ਵਖਾਗਣ ਸੁ ਮਹਲੁ ਖੁਆਈਐ ॥ 

En disant des mensonges tout le temps, nous perdons l’opportunité d’atteindre la 

cour de Dieu. 
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ਸਚੈ ਸਬਦਿ ਨੀਸਾਦਿ ਠਾਕ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

Nous ne rencontrons aucun obstacle pour réaliser Dieu lorsque nous sommes 

bénis par la parole divine. 

 

ਸਚੁ ਸੁਦਿ ਬੁਦਿ ਵਖਾਦਿ ਮਹਦਿ ਬੁਿਾਈਐ ॥੧੮॥ 

Nous réalisons Dieu, seulement lorsque nous écoutons, comprenons et vivons 

une vie véridique, nous sommes invités à sa présence. 

 

ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਪਦਹਰਾ ਅਗਦਨ ਦਹਵੈ ਘਰੁ ਬਾਧਾ ਭੋਜਨੁ ਸਾਰ ੁਕਰਾਈ ॥ 

(Si j’avais tant de pouvoir), que je puisse porter les vêtements de feu, ou faire ma 

maison dans la neige, et que je puisse faire de l’acier ma nourriture, (Dieu est 

encore plus grand). 

 

ਸਗਿੇ ਿਖੂ ਪਾਿੀ ਕਦਰ ਪੀਵਾ ਧਰਤੀ ਹਾਕ ਚਿਾਈ ॥ 

Et je pourrais facilement tolérer toutes sortes de chagrins et de douleurs, et 

même faire en sorte que tout le monde sur terre m’obéisse. 

 

ਧਦਰ ਤਾਰਾਜੀ ਅੰਬਰ ੁਤੋਿੀ ਦਪਛੈ ਟੰਕੁ ਚੜਾਈ ॥ 

Et si je devais placer le ciel entier sur une balance et l’équilibrer avec une seule 

pièce de cuivre, 

 

ਏਵਡੁ ਵਧਾ ਮਾਵਾ ਨਾਹੀ ਸਭਸੈ ਨਦਿ ਚਿਾਈ ॥ 

et si je devenais si grand que je ne pourrais pas être contenu, et si je devais 

contrôler et diriger tout ; 

 

ਏਤਾ ਤਾਿੁ ਹੋਵੈ ਮਨ ਅੰਿਦਰ ਕਰੀ ਦਭ ਆਦਖ ਕਰਾਈ ॥ 

Si je devais posséder un tel pouvoir dans mon esprit, je pourrais faire tout ce que 

je souhaite. 

 

ਜੇਵਡੁ ਸਾਦਹਬੁ ਤੇਵਡ ਿਾਤੀ ਿੇ ਿੇ ਕਰੇ ਰਜਾਈ ॥ 

Aussi grand que soit notre Maître, aussi grands sont ses cadeaux. Même s’il me 

donne d’avantage de ces dons ou pouvoirs, pourtant tout cela serait vain. 
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ਨਾਨਕ ਨਿਦਰ ਕਰੇ ਦਜਸੁ ਉਪਦਰ ਸਦਚ ਨਾਦਮ ਵਦਡਆਈ ॥੧॥ 

O’ Nanak, celui qui vient sous Sa grâce, reçoit la gloire éternelle par Son Nom 

(qui est le plus grand cadeau comparé à toute la puissance de). 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, par le deuxième guru : 

 

ਆਖਿੁ ਆਦਖ ਨ ਰਦਜਆ ਸੁਨਦਿ ਨ ਰਜੇ ਕੰਨ ॥ 

On n’est jamais satisfait, même si l’on parle sans fin, et l’on ne se lasse pas 

d’écouter les calomnies. 

 

ਅਖੀ ਿੇਦਖ ਨ ਰਜੀਆ ਗੁਿ ਗਾਹਕ ਇਕ ਵੰਨ ॥ 

Les yeux ne sont jamais satisfaits (quelle que soit la beauté qu’ils voient).Oui, c’est 

la seule propriété de tous nos sens, que ceux-ci ne sont jamais satisfaits. 

 

ਭੁਦਖਆ ਭੁਖ ਨ ਉਤਰੈ ਗਿੀ ਭੁਖ ਨ ਜਾਇ ॥ 

La faim (désir de richesse mondaine) de celui qui a faim n’est jamais apaisée ; par 

de simples naams. 

 

ਨਾਨਕ ਭੁਖਾ ਤਾ ਰਜੈ ਜਾ ਗੁਿ ਕਦਹ ਗੁਿੀ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

O’ Nanak, le besoin de désirs mondains n’est satisfait que lorsqu’on fusionne 

avec le Dieu vertueux en chantant ses louange 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਦਵਿੁ ਸਚ ੇਸਭੁ ਕੂੜੁ ਕਮਾਈਐ ॥ 

Sans le Vrai, tous sont faux, et tous pratiquent le mensonge. 

 

ਦਵਿੁ ਸਚ ੇਕੂਦੜਆਰ ੁਬੰਦਨ ਚਿਾਈਐ ॥ 

Sans le Vrai, le faux est entraîné dans les liens de Maya. 

 

ਦਵਿੁ ਸਚ ੇਤਨੁ ਛਾਰ ੁਰਿਾਈਐ ॥ 

Sans le Vrai, le corps n’est que poussière, et il se mêle à nouveau à la poussière. 
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ਦਵਿੁ ਸਚ ੇਸਭ ਭੁਖ ਦਜ ਪੈਿੈ ਖਾਈਐ ॥ 

Sans le Vrai, toute nourriture et tout vêtement sont insatisfaisants et augmentent 

les désirs de richesses terrestres. 

 

ਦਵਿੁ ਸਚ ੇਿਰਬਾਰ ੁਕੂਦੜ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

Sans méditer sur le naam de Dieu, tous les autres efforts sont faux, et on ne peut 

pas obtenir Sa cour par leur intermédiaire. 

 

ਕੂੜੈ ਿਾਿਦਚ ਿਦਗ ਮਹਿੁ ਖੁਆਈਐ ॥ 

En étant attaché à une fausse avidité, l’opportunité de réaliser Dieu est perdue. 

 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਠਦਗਓ ਠਦਗ ਆਈਐ ਜਾਈਐ ॥ 

Le monde entier est trompé (de son opportunité d’être uni à Dieu) par la 

tromperie, et reste dans le cycle de la naissance et de la mort spirituel 

 

ਤਨ ਮਦਹ ਦਤਿਸਨਾ ਅਦਗ ਸਬਦਿ ਬੁਿਾਈਐ ॥੧੯॥ 

Dans le corps se trouve le feu du désir ; il ne peut être éteint que par la parole de 

Guru. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਸੰਤੋਖੁ ਰਖੁੁ ਧਰਮੁ ਫੁਿੁ ਫਿ ਦਗਆਨੁ ॥ 

O’ Nanak, le Guru est comme un arbre de contentement qui donne la fleur de la 

conduite juste, et les fruits de la connaissance divine. 

 

ਰਦਸ ਰਦਸਆ ਹਦਰਆ ਸਿਾ ਪਕੈ ਕਰਦਮ ਦਧਆਦਨ ॥ 

Il reste toujours vert et plein de jus (de l’amour de Dieu). Le fruit mûrit grâce aux 

actes vertueux et à la méditation. 

 

ਪਦਤ ਕੇ ਸਾਿ ਖਾਿਾ ਿਹੈ ਿਾਨਾ ਕੈ ਦਸਦਰ ਿਾਨੁ ॥੧॥ 

La personne qui mange le fruit (suit l’enseignement du guru), aime la félicité de 

l’union avec Dieu. C’est le don le plus sublime de Dieu. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 
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ਸੁਇਨੇ ਕਾ ਦਬਰਖੁ ਪਤ ਪਰਵਾਿਾ ਫੁਿ ਜਵੇਹਰ ਿਾਿ ॥ 

Le Guru est comme un arbre d’or, avec des feuilles et des fleurs aussi précieuses 

que le corail, les bijoux et les rubis. 

 

ਦਤਤੁ ਫਿ ਰਤਨ ਿਗਦਹ ਮੁਦਖ ਭਾਦਖਤ ਦਹਰਿੈ ਦਰਿੈ ਦਨਹਾਿੁ ॥ 

Il porte des fruits (les sublimes paroles de Guru) aussi précieux que des joyaux. Le 

cœur du Guru reste toujours ravi. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਮੁਦਖ ਮਸਤਦਕ ਦਿਦਖਆ ਹੋਵੈ ਿੇਖੁ ॥ 

O’ Nanak, seule la personne sur qui repose la grâce de Dieu et dans le destin de 

laquelle il est ainsi ordonné, 

 

ਅਦਠਸਦਠ ਤੀਰਿ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਿੀ ਪੂਜੈ ਸਿਾ ਦਵਸੇਖੁ ॥ 

Cette personne sert humblement le Guru (suit l’enseignement du Guru), ce qui 

est plus saint que les soixante-huit lieux saints de pèlerinage. 

 

ਹੰਸੁ ਹੇਤੁ ਿੋਭੁ ਕੋਪੁ ਚਾਰੇ ਨਿੀਆ ਅਦਗ ॥ 

La cruauté, l’attachement matériel, l’avidité et la colère sont comme les quatre 

rivières de feu. 

 

ਪਵਦਹ ਿਿਦਹ ਨਾਨਕਾ ਤਰੀਐ ਕਰਮੀ ਿਦਗ ॥੨॥ 

Ceux qui tombent dans ces derniers sont brûlés. O’ Nanak, ce n’est que par la 

grâce de Dieu et en suivant humblement l’enseignement de Guru que nous 

pouvons traverser ces rivières à la nage. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਜੀਵਦਿਆ ਮਰ ੁਮਾਦਰ ਨ ਪਛੋਤਾਈਐ ॥ 

(O’ mon ami), surmonte ces mauvaises pulsions et ton ego de ton vivant, afin de 

ne pas avoir à regretter à la fin. 

 

ਿੂਠਾ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰ ੁਦਕਦਨ ਸਮਿਾਈਐ ॥ 

Ce monde est faux (éphémère), mais seuls quelques-uns le comprennent. 
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ਸਦਚ ਨ ਧਰੇ ਦਪਆਰ ੁਧੰਧੈ ਧਾਈਐ ॥ 

Les gens ne consacrent pas l’amour de Dieu, ils courent après les affaires du 

monde à la place. 

 

ਕਾਿੁ ਬੁਰਾ ਖੈ ਕਾਿੁ ਦਸਦਰ ਿਨੁੀਆਈਐ ॥ 

Le vicieux démon de la mort, qui détruit le monde, plane toujours au-dessus de la 

tête des gens. 

 

ਹੁਕਮੀ ਦਸਦਰ ਜੰਿਾਰ ੁਮਾਰੇ ਿਾਈਐ ॥ 

Selon l’ordre divin, dès qu’il en a l’occasion, le cruel démon de la mort frappe 

tout le monde. 

 

ਆਪੇ ਿੇਇ ਦਪਆਰ ੁਮੰਦਨ ਵਸਾਈਐ ॥ 

Cependant, si nous enchâssent Dieu dans notre esprit, alors de lui-même, il nous 

bénit de son amour 

 

ਮੁਹਤੁ ਨ ਚਸਾ ਦਵਿੰਮੁ ਭਰੀਐ ਪਾਈਐ ॥ 

Pas un moment ni un instant de retard n’est permis, quand la coupe de la vie est 

pleine. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਬੁਦਿ ਸਦਚ ਸਮਾਈਐ ॥੨੦॥ 

Par la grâce de Guru, on arrive à connaître ce fait et on se fond en Lui. 

 

ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਤੁਮੀ ਤੁਮਾ ਦਵਸੁ ਅਕੁ ਧਤੂਰਾ ਦਨਮੁ ਫਿੁ ॥ 

Melon amer, hirondelle, pomme-épine et fruit du margousier (amertume), 

 

ਮਦਨ ਮੁਦਖ ਵਸਦਹ ਦਤਸੁ ਦਜਸੁ ਤੰੂ ਦਚਦਤ ਨ ਆਵਹੀ ॥ 

O’ Dieu, celui qui ne se souvient pas de vous, son esprit est rempli d’amertume et 

il parle grossièrement. 

 

ਨਾਨਕ ਕਹੀਐ ਦਕਸੁ ਹੰਢਦਨ ਕਰਮਾ ਬਾਹਰੇ ॥੧॥ 

O’ Nanak, à part Dieu, à qui parlerons-nous de ces malheureux qui errent sans 

but. 
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ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok par le premier guru : 

 

ਮਦਤ ਪੰਖੇਰ ੂਦਕਰਤੁ ਸਾਦਿ ਕਬ ਉਤਮ ਕਬ ਨੀਚ ॥ 

L’intellect (l’esprit) est semblable à un oiseau ; en raison de ses actions passées, il 

est parfois élevé (méritoire), et parfois bas (mauvais). 
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ਕਬ ਚੰਦਨਿ ਕਬ ਅਨਕ ਡਾਨਿ ਕਬ ਉਚੀ ਪਰੀਨਿ ॥ 

Comme s’il s’asseyait parfois sur l’arbre de santal, d’autres fois il est sur la 

branche de l’hirondelle. Parfois, il s’élève haut dans l’amour de Dieu. 

 

ਿਾਿਕ ਹੁਕਨਿ ਚਿਾਈਐ ਸਾਨਹਬ ਿਗੀ ਰੀਨਿ ॥੨॥ 

O’ Nanak, c’est la tradition depuis le début, que c’est Dieu qui fait que toutes les 

créatures se comportent selon son ordre. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree. 

 

ਕੇਿੇ ਕਹਨਹ ਵਖਾਣ ਕਨਹ ਜਾਵਣਾ ॥ 

Beaucoup ont quitté le monde après avoir prononcé des discours sur Dieu. 

 

ਵੇਦ ਕਹਨਹ ਵਨਖਆਣ ਅੰਿੁ ਿ ਪਾਵਣਾ ॥ 

Ils donnent des conférences et exposent les vertus de Dieu à travers les Védas, 

mais ne sont toujours pas capables de trouver Ses limites. 

 

ਪਨੜਐ ਿਾਹੀ ਭੇਦ ੁਬੁਨਿਐ ਪਾਵਣਾ ॥ 

C’est par la connaissance spirituelle et non par la simple lecture des écritures, que 

l’on comprend ce fait, que Dieu est infini. 

 

ਖਟ ੁਦਰਸਿ ਕੈ ਭੇਨਖ ਨਕਸੈ ਸਨਚ ਸਿਾਵਣਾ ॥ 

Personne ne peut se fondre dans le Dieu éternel en adoptant simplement les 

vêtements mentionnés dans les Shastras (les livres saints hindous). 

 

ਸਚਾ ਪੁਰਖੁ ਅਿਖੁ ਸਬਨਦ ਸੁਹਾਵਣਾ ॥ 

Le Dieu éternel est insondable, mais révélé par la parole de Guru, Il (Sa 

manifestation) paraît beau. 

 

ਿੰਿੇ ਿਾਉ ਨਬਸੰਖ ਦਰਗਹ ਪਾਵਣਾ ॥ 

Celui qui croit au nom du Dieu infini, accède à sa cour. 
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ਖਾਿਕ ਕਉ ਆਦੇਸੁ ਢਾਢੀ ਗਾਵਣਾ ॥ 

Il s’incline humblement devant le Créateur, et comme un ménestrel chante ses 

louanges. 

 

ਿਾਿਕ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੁ ਿੰਨਿ ਵਸਾਵਣਾ ॥੨੧॥ 

et O’ Nanak, il enchâsse l’Unique (Dieu) dans son esprit, qui est là depuis 

toujours. 

 

ਸਿੋਕੁ ਿਹਿਾ ੨ ॥ 

Shalok, par le deuxième guru : 

 

ਿੰਿਰੀ ਹੋਇ ਅਠੂਨਹਆ ਿਾਗੀ ਿਗੈ ਜਾਇ ॥ 

Si seulement on savait charmer (manipuler) les scorpions et qu’on essaie de 

manipuler les serpents, 

 

ਆਪਣ ਹਥੀ ਆਪਣੈ ਦੇ ਕੂਚਾ ਆਪੇ ਿਾਇ ॥ 

(cette personne est la plus susceptible d’être mordue par le serpent). Il est 

comme celui qui s’immole par le feu de ses propres mains. 

 

ਹੁਕਿੁ ਪਇਆ ਧੁਨਰ ਖਸਿ ਕਾ ਅਿੀ ਹੂ ਧਕਾ ਖਾਇ ॥ 

C’est le commandement pré-ordonné de Dieu : que toute personne qui va à 

l’extrême subisse un gros revers. 

 

ਗੁਰਿੁਖ ਨਸਉ ਿਿਿੁਖੁ ਅੜੈ ਡੁਬੈ ਹਨਕ ਨਿਆਇ ॥ 

Si un entêté se heurte à l’adepte d’un guru, conformément à la véritable justice 

de Dieu, cette personne est noyée dans l’océan mondain des vices. 

 

ਦਹੁਾ ਨਸਨਰਆ ਆਪੇ ਖਸਿੁ ਵੇਖੈ ਕਨਰ ਨਵਉਪਾਇ ॥ 

Il est lui-même le maître des Manmuks et des Gurmukhs. Il contemple tout et fait 

la détermination exacte. 

 

ਿਾਿਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਸਭ ਨਕਛੁ ਨਿਸਨਹ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 

Ô Nanak, comprends que tout se passe selon sa volonté. 

 

ਿਹਿਾ ੨ ॥ 

Shalok, par le deuxième guru : 
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ਿਾਿਕ ਪਰਖੇ ਆਪ ਕਉ ਿਾ ਪਾਰਖੁ ਜਾਣੁ ॥ 

O’ Nanak, (au lieu de juger les autres) si quelqu’un se juge lui-même, alors 

seulement il est connu comme un vrai juge. 

 

ਰੋਗੁ ਦਾਰ ੂਦੋਵੈ ਬੁਿੈ ਿਾ ਵੈਦ ੁਸੁਜਾਣੁ ॥ 

Au lieu de trouver des vices chez les autres, si une personne reconnaît ses 

propres vices et la façon de les éradiquer, c’est vraiment une personne sage. 

 

ਵਾਟ ਿ ਕਰਈ ਿਾਿਿਾ ਜਾਣੈ ਨਿਹਿਾਣੁ ॥ 

Le sage ne s’implique pas dans les choses inutiles de la vie, sachant qu’il n’est 

qu’un invité dans ce monde. 

 

ਿੂਿੁ ਜਾਨਣ ਗਿਾ ਕਰੇ ਹਾਨਣ ਿਾਏ ਹਾਣੁ ॥ 

Avec une compréhension et une dévotion profondes pour Dieu, il passe son 

temps dans la sainte congrégation. 

 

ਿਨਬ ਿ ਚਿਈ ਸਨਚ ਰਹੈ ਸੋ ਨਵਸਟ ੁਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Cette personne vertueuse qui ne se laisse pas aller à la cupidité, et qui demeure 

dans la Vérité, est acceptée comme un bienfaiteur pour les autres. 

 

ਸਰ ੁਸੰਧੇ ਆਗਾਸ ਕਉ ਨਕਉ ਪਹੁਚੈ ਬਾਣੁ ॥ 

Lorsqu’un Manmukh essaie d’imposer ses mauvaises pensées à un Gurmukh, c’est 

comme tirer une flèche dans le ciel qui ne peut atteindre sa destination. 

 

ਅਗੈ ਓਹੁ ਅਗੰਿੁ ਹੈ ਵਾਹਦੇੜੁ ਜਾਣੁ ॥੨॥ 

Les mauvaises pensées ne peuvent pas influencer le Gurmukh, au contraire, le 

Manmukh devient la proie de ses propres mauvaises pensées. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਿਾਰੀ ਪੁਰਖ ਨਪਆਰ ੁਪਰੇਨਿ ਸੀਗਾਰੀਆ ॥ 

Les âmes mariées qui aiment leur Maître-Dieu sont embellies par Son Amour. 

 

ਕਰਨਿ ਭਗਨਿ ਨਦਿੁ ਰਾਨਿ ਿ ਰਹਿੀ ਵਾਰੀਆ ॥ 

Ils le vénèrent jour et nuit, et ne peuvent être retenus de le faire. 
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ਿਹਿਾ ਿੰਨਿ ਨਿਵਾਸੁ ਸਬਨਦ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

Embellis par la parole de Guru, ils sont paisibles comme s’ils habitaient dans les 

palais. 

 

ਸਚੁ ਕਹਨਿ ਅਰਦਾਨਸ ਸੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 

Ces humbles font toujours une prière vraiment sincère. 

 

ਸੋਹਨਿ ਖਸਿੈ ਪਾਨਸ ਹੁਕਨਿ ਨਸਧਾਰੀਆ ॥ 

Ils ont atteint la cour de Dieu selon son ordre, et sont beaux assis à côté de lui. 

 

ਸਖੀ ਕਹਨਿ ਅਰਦਾਨਸ ਿਿਹੁ ਨਪਆਰੀਆ ॥ 

Ils prient Dieu d’une manière amicale très intime, et ils l’aiment du plus profond 

de leur cœur. 

 

ਨਬਿੁ ਿਾਵੈ ਨਧਰਗੁ ਵਾਸੁ ਨਿਟ ੁਸੁ ਜੀਨਵਆ ॥ 

Maudite est cette maison, et honteuse est cette vie, qui est sans Naam. 

 

ਸਬਨਦ ਸਵਾਰੀਆਸੁ ਅੰਨਿਰਿੁ ਪੀਨਵਆ ॥੨੨॥ 

Seuls ceux qui ont été embellis par Dieu à travers la parole de Guru ont pris part 

au Nectar du naam due Dieu. 

 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਿਾਰ ੂਿੀਨਹ ਿ ਨਿਰਪਨਿਆ ਅਗੀ ਿਹੈ ਿ ਭੁਖ ॥ 

Le désert n’est satisfait par aucune quantité de pluie, la faim du feu à brûler n’est 

satisfaite par aucune quantité de bois ou de combustible. 

 

ਰਾਜਾ ਰਾਨਜ ਿ ਨਿਰਪਨਿਆ ਸਾਇਰ ਭਰੇ ਨਕਸੁਕ ॥ 

Le roi n’est jamais satisfait de l’étendue de son domaine, et qui a jamais rempli 

l’océan ? 

 

ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਿ ਕੀ ਕੇਿੀ ਪੁਛਾ ਪੁਛ ॥੧॥ 

O’ Nanak, le soid du nom de Dieu dans l’esprit des dévots est si grand qu’il ne 

peut être décrit. 
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ਿਹਿਾ ੨ ॥ 

Shalok, par le second Guru : 

 

ਨਿਹਿਿੰ ਿਨਸ ਜਿਿਨਸ ਜਾਵਿੁ ਬਰਹਿ ਿ ਨਬੰਦਿੇ ॥ 

La naissance humaine d’une personne qui ne réalise pas Dieu est gaspillée 

 

ਸਾਗਰੰ ਸੰਸਾਰਨਸ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਰਨਹ ਕੇ ॥ 

Seuls quelques-uns traversent l’océan mondial des vices, par la grâce du guru. 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਿਰਥੁ ਹੈ ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਬੀਚਾਨਰ ॥ 

Dieu est la Cause toute-puissante des causes, dit Nanak après une profonde 

délibération. 

 

ਕਾਰਣੁ ਕਰਿੇ ਵਨਸ ਹੈ ਨਜਨਿ ਕਿ ਰਖੀ ਧਾਨਰ ॥੨॥ 

La création est sous le contrôle du Créateur, qui la soutient par sa toute-

puissance. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਖਸਿੈ ਕੈ ਦਰਬਾਨਰ ਢਾਢੀ ਵਨਸਆ ॥ 

Dans la cour du maître, son ménestrel habite. 

 

ਸਚਾ ਖਸਿੁ ਕਿਾਨਣ ਕਿਿੁ ਨਵਗਨਸਆ ॥ 

En chantant les louanges du Dieu éternel, il reste ravi. 

 

ਖਸਿਹੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇ ਿਿਹੁ ਰਹਨਸਆ ॥ 

En recevant l’approbation totale du Maître, il se sent béni dans son esprit. 

 

ਦਸੁਿਿ ਕਢੇ ਿਾਨਰ ਸਜਣ ਸਰਨਸਆ ॥ 

Il chasse ses ennemis (les vices) et ses amis (les organes sensoriels) deviennent 

très heureux. 

 

ਸਚਾ ਸਨਿਗੁਰ ੁਸੇਵਨਿ ਸਚਾ ਿਾਰਗੁ ਦਨਸਆ ॥ 

Maintenant, ses facultés (organes sensoriels) commencent à suivre les 

enseignements du vrai guru, qui leur montre le juste chemin de la vie. 
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ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰਿ ਕਾਲੁ ਰਿਧਉਰਸਆ ॥ 

En réfléchissant sur le Vrai naam, il surmonte la peur de la mort. 

 

ਢਾਢੀ ਕਥੇ ਅਕਥੁ ਸਬਰਦ ਸਿਾਰਿਆ ॥ 

Embelli par la parole de Guru, le ménestrel décrit le Dieu indescriptible. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਰਿ ਿਾਰਸ ਿਰਿ ਜੀਉ ਰਿਲੇ ਰਿਆਰਿਆ ॥੨੩॥ 

O’ Nanak, en amassant les vertus divines, il fusionne avec le Dieu bien-aimé. 

 

ਸਲੋਕੁ ਿਃ ੧ ॥ 

Shalok, premier Mehl : 

 

ਖਰਿਅਿੁ ਜੰਿੇ ਖਿੇ ਕਿਰਨ ਿ ਖਰਿਆ ਰਿਰਚ ਿਾਰਿ ॥ 

Nés à cause de leurs erreurs passées, ils font d’autres erreurs, et continuent ce 

cycle. 

 

ਧੋਿੇ ਿੂਰਲ ਨ ਉਿਿਰਿ ਜੇ ਸਉ ਧੋਿਣ ਿਾਰਿ ॥ 

Ces péchés ne sont pas enlevés par le lavage, même en se lavant des centaines 

de fois. 

 

ਨਾਨਕ ਬਖਸੇ ਬਖਸੀਅਰਿ ਨਾਰਿ ਿ ਿਾਿੀ ਿਾਰਿ ॥੧॥ 

O’ Nanak, si Dieu pardonne, ils sont pardonnés ; sinon, ils continuent à subir le 

châtiment de la naissance et de la mort. ||1|| 

 

ਿਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le premier Gutu : 

 

ਨਾਨਕ ਬੋਲਣੁ ਝਖਣਾ ਦਖੁ ਛਰਿ ਿੰਗੀਅਰਿ ਸੁਖ ॥ 

O’ Nanak, il est absurde de demander d’être épargné de la douleur et de ne 

mendier que du réconfort. 

 

ਸੁਖੁ ਦਖੁੁ ਦਇੁ ਦਰਿ ਕਿੜ ੇਿਰਿਿਰਿ ਜਾਇ ਿਨੁਖ ॥ 

La paix et la tristesse sont comme les deux vêtements donnés par Dieu. Les êtres 

humains les portent aussi longtemps qu’ils vivent. 

 

SikhBookClub.com 699 



ਰਜਥੈ ਬੋਲਰਣ ਿਾਿੀਐ ਰਿਥੈ ਚੰਗੀ ਚੁਿ ॥੨॥ 

Là où l’on est condamné à perdre dans la dispute, il vaut mieux s’y taire. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਚਾਿੇ ਕੰੁਿਾ ਦੇਰਖ ਅੰਦਿ ੁਭਾਰਲਆ ॥ 

Celui qui a essayé de chercher à l’intérieur de soi après avoir regardé dans les 

quatre directions. 

 

ਸਚੈ ਿੁਿਰਖ ਅਲਰਖ ਰਸਿਰਜ ਰਨਿਾਰਲਆ ॥ 

Il se rend compte que le Dieu incompréhensible lui-même prend soin de l’univers 

après l’avoir créé. 

 

ਉਝਰੜ ਭੁਲੇ ਿਾਿ ਗੁਰਿ ਿੇਖਾਰਲਆ ॥ 

Le guru a montré le bon chemin à celui qui s’est égaré. 

 

ਸਰਿਗੁਿ ਸਚੇ ਿਾਿੁ ਸਚੁ ਸਿਾਰਲਆ ॥ 

Salut au vrai guru, par lequel nous méditons sur Dieu. 

 

ਿਾਇਆ ਿਿਨੁ ਘਿਾਿੁ ਦੀਿਾ ਬਾਰਲਆ ॥ 

Celui en qui le Guru a allumé la lampe de la connaissance divine, a trouvé le joyau 

comme le nom de Dieu dans son cœur. 

 

ਸਚੈ ਸਬਰਦ ਸਲਾਰਿ ਸੁਖੀਏ ਸਚ ਿਾਰਲਆ ॥ 

En louant Dieu à travers la vraie parole, ils obtiennent la paix et son soutien. 

 

ਰਨਿਰਿਆ ਿਿ ੁਲਰਗ ਗਿਰਬ ਰਸ ਗਾਰਲਆ ॥ 

Mais ceux qui n’ont pas la crainte de Dieu, sont rattrapés par d’autres craintes 

mondaines. Ils sont détruits par leur propre orgueil. 

 

ਨਾਿਿੁ ਭੁਲਾ ਜਗੁ ਰਿਿੈ ਬੇਿਾਰਲਆ ॥੨੪॥ 

Ayant oublié le nom de Dieu, le monde erre comme un fantôme. 

 

ਸਲੋਕੁ ਿਃ ੩ ॥ 

Shalok, par le troisième Guru : 
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ਭੈ ਰਿਰਚ ਜੰਿੈ ਭੈ ਿਿੈ ਭੀ ਭਉ ਿਨ ਿਰਿ ਿੋਇ ॥ 

Les gens naissent dans la peur du monde, et dans cette peur ils meurent. Cette 

peur est toujours présente dans l’esprit. 

 

ਨਾਨਕ ਭੈ ਰਿਰਚ ਜੇ ਿਿੈ ਸਰਿਲਾ ਆਇਆ ਸੋਇ ॥੧॥ 

O’ Nanak, si la vanité de quelqu’un meurt dans la crainte de Dieu, alors sa venue 

au monde est bénie. 

 

ਿਃ ੩ ॥ 

Shalok, par le troisième guru : 

 

ਭੈ ਰਿਣੁ ਜੀਿੈ ਬਿੁਿੁ ਖੁਸੀਆ ਖੁਸੀ ਕਿਾਇ ॥ 

Sans la crainte de Dieu, on peut vivre très longtemps, et savourer les plaisirs les 

plus agréables. 

 

ਨਾਨਕ ਭੈ ਰਿਣੁ ਜੇ ਿਿੈ ਿੁਰਿ ਕਾਲੈ ਉਰਿ ਜਾਇ ॥੨॥ 

O’ Nanak, si quelqu’un meurt sans la crainte de Dieu, une telle personne quitte le 

monde dans la honte et le déshonneur. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਿੋਇ ਦਇਆਲੁ ਿ ਸਿਧਾ ਿੂਿੀਐ ॥ 

Celui sur qui le guru devient gracieux, sa confiance en Dieu devient ferme. 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਿੋਇ ਦਇਆਲੁ ਨ ਕਬਿੂੰ ਝੂਿੀਐ ॥ 

Celui sur qui le Guru devient gracieux, il ne s’agite jamais sur ses problème 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਿੋਇ ਦਇਆਲੁ ਿਾ ਦਖੁੁ ਨ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Celui sur qui le Guru devient miséricordieux, il ne ressent pas la douleur (même 

en vivant des situations adverses). 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਿੋਇ ਦਇਆਲੁ ਿਾ ਿਰਿ ਿੰਗੁ ਿਾਣੀਐ ॥ 

Celui sur qui le Guru devient miséricordieux, il aime l’Amour de Dieu. 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਿੋਇ ਦਇਆਲੁ ਿਾ ਜਿ ਕਾ ਿਿ ੁਕੇਿਾ ॥ 

Celui sur qui le guru devient miséricordieux, alors pourquoi craindre la mort ? 
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ਸਰਿਗੁਿ ੁਿੋਇ ਦਇਆਲੁ ਿਾ ਸਦ ਿੀ ਸੁਖੁ ਦੇਿਾ ॥ 

Celui sur qui le guru devient miséricordieux, il est toujours en paix. 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਿੋਇ ਦਇਆਲੁ ਿਾ ਨਿ ਰਨਰਧ ਿਾਈਐ ॥ 

Celui sur qui le guru devient miséricordieux, il a l’impression d’avoir obtenu les 

neuf trésors du monde. 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਿੋਇ ਦਇਆਲੁ ਿ ਸਰਚ ਸਿਾਈਐ ॥੨੫॥ 

Celui sur qui le guru devient miséricordieux, il se fond dans la Vérité (le Dieu 

éternel). 

 

ਸਲੋਕੁ ਿਃ ੧ ॥ 

Shalok, par le Premier Guru : 

 

ਰਸਿ ੁਖੋਿਾਇ ਿੀਅਰਿ ਿਲਿਾਣੀ ਜੂਿਾ ਿੰਰਗ ਿੰਰਗ ਖਾਿੀ ॥ 

Les Jaïns se font épiler la tête pour éviter de tuer les poux, ils boivent de l’eau 

crue et mendient les restes de nourriture (pour éviter de tuer toute vie en traitant 

l’eau et la nourriture). 

 

ਿੋਰਲ ਿਦੀਿਰਿ ਿੁਰਿ ਲੈਰਨ ਭੜਾਸਾ ਿਾਣੀ ਦੇਰਖ ਸਗਾਿੀ ॥ 

Ils sentent les mauvaises odeurs en ratissant leurs propres excréments pour 

donner de l’air à toute vie qui s’y trouve, et ils hésitent à utiliser l’eau pour leur 

propreté 

 

ਭੇਿਾ ਿਾਗੀ ਰਸਿ ੁਖੋਿਾਇਰਨ ਭਿੀਅਰਨ ਿਥ ਸੁਆਿੀ ॥ 

Comme les moutons, ils se font arracher les cheveux de la tête par les mains 

enduites de cendres 

 

ਿਾਊ ਿੀਊ ਰਕਿਿੁ ਗਿਾਇਰਨ ਟਬਿ ਿੋਿਰਨ ਧਾਿੀ ॥ 

Contrairement à leurs parents, ils cessent de gagner leur vie, et par conséquent, 

les personnes à leur charge pleurent amèrement. 

 

ਓਨਾ ਰਿੰਿੁ ਨ ਿਿਰਲ ਰਕਰਿਆ ਨ ਦੀਿਾ ਿੁਏ ਰਕਥਾਊ ਿਾਿੀ ॥ 

Personne n’offre les plats de riz lors de leurs derniers rites, et personne n’allume 

la lampe pour eux. Après leur mort, où seront-ils envoyés ? 
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ਅਿਸਰਿ ਿੀਿਥ ਦੇਰਨ ਨ ਢੋਈ ਬਰਿਿਣ ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਿੀ ॥ 

Ils ne sont pas accueillis dans les soixante-huit lieux saints hindous, et les 

brahmanes, n’acceptent pas leur nourriture. 

 

ਸਦਾ ਕੁਚੀਲ ਿਿਰਿ ਰਦਨੁ ਿਾਿੀ ਿਥੈ ਰਟਕੇ ਨਾਿੀ ॥ 

Ils restent impurs à jamais, jour et nuit ; ils n’appliquent pas la marque 

cérémonielle du tilak sur leur front. 

 

ਝੰੁਿੀ ਿਾਇ ਬਿਰਨ ਰਨਰਿ ਿਿਣੈ ਦਰੜ ਦੀਬਾਰਣ ਨ ਜਾਿੀ ॥ 

Ils s’assoient silencieusement accroupis en groupe, comme s’ils étaient en deuil, 

et ne se rendent à aucune réunion sacrée 

 

ਲਕੀ ਕਾਸੇ ਿਥੀ ਿੁੰਿਣ ਅਗੋ ਰਿਛੀ ਜਾਿੀ ॥ 

Avec leurs bols à mendicité accrochés à la taille et leurs brosses à mouches à la 

main, ils marchent en file indienne (pour éviter de tuer avec leurs pieds). 

 

ਨਾ ਓਇ ਜੋਗੀ ਨਾ ਓਇ ਜੰਗਿ ਨਾ ਓਇ ਕਾਜੀ ਿੁੰਲਾ ॥ 

Ils ne sont pas des Yogis, et ils ne sont pas des Jangams, (adeptes de Shiva). Ils ne 

sont pas des Qazis ou des Mollahs. 
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ਦਯਿ ਯਿਗੋਏ ਯਿਰਯਿ ਯਿਗੁਤੇ ਯਿਟਾ ਿਤੈ ਗਲਾ ॥ 

Éloignés de Dieu, ils errent dans la disgrâce, et toute leur troupe est ruinée. 

 

ਜੀਆ ਮਾਯਰ ਜੀਿਾਲੇ ਸੋਈ ਅਿਰ ੁਨ ਕੋਈ ਰਖੈ ॥ 

C’est Dieu seul qui maintient et détruit les créatures et personne d’autre ne peut 

sauver la vie. 

 

ਦਾਨਿੁ ਤੈ ਇਸਨਾਨਿੁ ਿੰਜੇ ਭਸੁ ਪਈ ਯਸਯਰ ਖੁਥੈ ॥ 

Ils vont sans faire la charité ni prendre de bains purificateurs ; ils ramassent la 

poussière sur leurs têtes déplumées. 

 

ਪਾਣੀ ਯਿਚਿੁ ਰਤਨ ਉਪੰਨੇ ਮੇਰ ੁਕੀਆ ਮਾਧਾਣੀ 

C’est l’eau à partir de laquelle les joyaux ont été obtenus, en barattant l’océan en 

utilisant la montagne Meru comme fuseau de barattage. 

 

ਅਠਸਯਠ ਤੀਰਥ ਦੇਿੀ ਥਾਪੇ ਪੁਰਬੀ ਲਗੈ ਬਾਣੀ ॥ 

Les soixante-huit sanctuaires sacrés de pèlerinage ont été établis pour les anges 

sur les rives des rivières, où l’on célèbre les fêtes et où l’on chante des hymnes. 

 

ਨਾਇ ਯਨਿਾਜਾ ਨਾਤੈ ਪੂਜਾ ਨਾਿਯਨ ਸਦਾ ਸੁਜਾਣੀ ॥ 

Après le bain, les musulmans récitent leurs prières, et après le bain, les hindous 

accomplissent leur culte. Les sages prennent toujours des bains purificateurs. 

 

ਮੁਇਆ ਜੀਿਯਦਆ ਗਯਤ ਿੋਿੈ ਜਾਾਂ ਯਸਯਰ ਪਾਈਐ ਪਾਣੀ ॥ 

De la naissance à la mort, le corps humain est maintenu propre en prenant un 

bain ou une douche. 

 

ਨਾਨਕ ਯਸਰਖੁਥੇ ਸੈਤਾਨੀ ਏਨਾ ਗਲ ਨ ਭਾਣੀ ॥ 

O Nanak, ceux qui ont la tête pincée sont comme des diables. Ils n’aiment pas 

entendre ces paroles pour utiliser l’eau pour le bain). 

 

ਿੁਠੈ ਿੋਇਐ ਿੋਇ ਯਬਲਾਿਲੁ ਜੀਆ ਜੁਗਯਤ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Quand il pleut, il y a du bonheur. L’eau est la clé de toute vie. 
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ਿੁਠੈ ਅੰਨੁ ਕਮਾਦ ੁਕਪਾਿਾ ਸਭਸੈ ਪੜਦਾ ਿੋਿੈ ॥ 

Quand il pleut, les céréales poussent, la canne à sucre pousse (qui fournissent de 

la nourriture), et le coton, qui fournit des vêtements pour tous. 

 

ਿੁਠੈ ਘਾਿੁ ਚਰਯਿ ਯਨਯਤ ਸੁਰਿੀ ਸਾ ਧਨ ਦਿੀ ਯਿਲੋਿੈ ॥ 

Lorsqu’il pleut, les vaches ont toujours de l’herbe à brouter, et les ménagères ont 

du yaourt à baratter pour en faire du beurre (et faire du Ghee- beurre clarifié) 

 

ਯਤਤੁ ਯਘਇ ਿੋਮ ਜਗ ਸਦ ਪੂਜਾ ਪਇਐ ਕਾਰਜੁ ਸੋਿੈ ॥ 

Avec ce ghee (beurre clarifié), des festins sacrés et des services de culte sont 

effectués ; et tous ces rituels ont l’air impressionnant. 

 

ਗੁਰ ੂਸਮੁੰਦ ੁਨਦੀ ਸਯਭ ਯਸਖੀ ਨਾਤੈ ਯਜਤੁ ਿਯਿਆਈ ॥ 

Le Guru est comme l’océan de la connaissance divine, et tous Ses Enseignements 

sont comme les rivières. En se baignant dedans (en suivant l’enseignement de 

Guru) , on obtient la gloire. 

 

ਨਾਨਕ ਜੇ ਯਸਰਖੁਥੇ ਨਾਿਯਨ ਨਾਿੀ ਤਾ ਸਤ ਚਟੇ ਯਸਯਰ ਛਾਈ ॥੧॥ 

O’ Nanak, si les têtes épilées ne se baignent pas ( suivent l’enseignement de 

Guru), alors ils sont déshonorés, comme si sept poignées de cendres étaient sur 

leurs têtes. 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, par le deuxième guru : 

 

ਅਗੀ ਪਾਲਾ ਯਕ ਕਰੇ ਸੂਰਜ ਕੇਿੀ ਰਾਯਤ ॥ 

Comme le feu a été doté par Dieu de la qualité de la chaleur, aucune quantité de 

froid ne peut lui faire de mal. De même, la nuit ne peut effacer la lumière du 

soleil. 

 

ਚੰਦ ਅਨੇਰਾ ਯਕ ਕਰੇ ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਯਕਆ ਜਾਯਤ ॥ 

L’obscurité ne peut faire aucun mal à la Lune. Aucun statut social (élevé ou bas) 

ne peut polluer l’eau ou l’air. 

 

ਧਰਤੀ ਚੀਜੀ ਯਕ ਕਰੇ ਯਜਸੁ ਯਿਯਚ ਸਭੁ ਯਕਛੁ ਿੋਇ ॥ 

Rien ne peut affecter la terre, dans laquelle tout pousse. 
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ਨਾਨਕ ਤਾ ਪਯਤ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਪਯਤ ਰਖੈ ਸੋਇ ॥੨॥ 

De même O’ Nanak, lorsque Dieu Lui-même sauvé l’honneur de quelqu’un, c’est 

seulement alors que l’on est reconnu comme honorable. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਤੁਧੁ ਸਚ ੇਸੁਬਿਾਨੁ ਸਦਾ ਕਲਾਯਣਆ ॥ 

Ô mon vrai Dieu, je vous ai toujours loué comme étant merveilleux. 

 

ਤੰੂ ਸਚਾ ਦੀਬਾਣੁ ਿੋਯਰ ਆਿਣ ਜਾਯਣਆ ॥ 

vous seul êtes le souverain éternel, tous les autres sont soumis à la naissance et à 

la mort. 

 

ਸਚੁ ਯਜ ਮੰਗਯਿ ਦਾਨੁ ਯਸ ਤੁਧੈ ਜੇਯਿਆ ॥ 

Ceux qui demandent le don de votre vrai nom, ils deviennent comme vous. 

 

ਸਚੁ ਤੇਰਾ ਿੁਰਮਾਨੁ ਸਬਦੇ ਸੋਯਿਆ ॥ 

Grâce aux paroles de guru, votre commandement éternel leur semble agréable. 

 

ਮੰਯਨਐ ਯਗਆਨੁ ਯਧਆਨੁ ਤੁਧੈ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥ 

En obéissant à votre commandement, ils obtiennent de vous la connaissance 

divine et l’intelligence supérieure. 

 

ਕਰਯਮ ਪਿੈ ਨੀਸਾਨੁ ਨ ਚਲੈ ਚਲਾਇਆ ॥ 

Par Votre Grâce, leur destin devient beau, ce qui ne peut être effacé. 

 

ਤੰੂ ਸਚਾ ਦਾਤਾਰ ੁਯਨਤ ਦੇਿਯਿ ਚੜਯਿ ਸਿਾਇਆ ॥ 

Vous êtes le Vrai Donneur ; vous donnez continuellement. Vos dons continuent 

de se multiplier. 

 

ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਇਆ ॥੨੬॥ 

Nanak implore ce cadeau qui vous est agréable. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, par le deuxième guru : 
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ਦੀਯਖਆ ਆਯਖ ਬੁਝਾਇਆ ਯਸਿਤੀ ਸਯਚ ਸਮੇਉ ॥ 

Ceux à qui le Guru, par ses enseignements, a fait comprendre la Vérité et les a 

unis au nom de Dieu en chantant Ses Louanges, 

 

ਯਤਨ ਕਉ ਯਕਆ ਉਪਦੇਸੀਐ ਯਜਨ ਗੁਰ ੁਨਾਨਕ ਦੇਉ ॥੧॥ 

Quels enseignements supplémentaires peuvent leur être transmis à ceux qui ont 

Guru Nanak comme guru ? 

 

ਮਃ ੧ 

Shalok, par le premier Guru : 

 

ਆਯਪ ਬੁਝਾਏ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ॥ 

Lui seul connaît (le chemin de la louange de Dieu), à qui Dieu se révèle. 

 

ਯਜਸੁ ਆਯਪ ਸੁਝਾਏ ਯਤਸੁ ਸਭੁ ਯਕਛੁ ਸੂਝ ੈ॥ 

Lui seul sait tout, à qui Dieu lui-même donne la connaissance. 

 

ਕਯਿ ਕਯਿ ਕਥਨਾ ਮਾਇਆ ਲੂਝੈ ॥ 

Celui qui se contente de parler sans connaissance divine, est toujours consumé 

par Maya. 

 

ਿੁਕਮੀ ਸਗਲ ਕਰੇ ਆਕਾਰ ॥ 

Dieu crée tous les êtres selon sa volonté, 

 

ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਸਰਬ ਿੀਚਾਰ ॥ 

Lui-même connaît tous les besoins des créatures. 

 

ਅਖਰ ਨਾਨਕ ਅਯਖਓ ਆਯਪ ॥ 

O’ Nanak, tout naam que j’ai prononcé, est ce que Dieu Lui-même a dit. 

 

ਲਿੈ ਭਰਾਯਤ ਿੋਿੈ ਯਜਸੁ ਦਾਯਤ ॥੨॥ 

Le doute s’éloigne de celui qui reçoit ce don de la connaissance divine. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 
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ਿਉ ਢਾਢੀ ਿੇਕਾਰ ੁਕਾਰੈ ਲਾਇਆ ॥ 

J’étais un ménestrel oisif, quand Dieu m’a pris à son service. 

 

ਰਾਯਤ ਯਦਿੈ ਕੈ ਿਾਰ ਧੁਰਿੁ ਿੁਰਮਾਇਆ ॥ 

C’était l’ordre divin que, qu’il fasse jour ou nuit, je sorte et chante ses louanges. 

 

ਢਾਢੀ ਸਚੈ ਮਿਯਲ ਖਸਯਮ ਬੁਲਾਇਆ ॥ 

(Lorsque j’ai fait cela), le Maître m’a convoqué dans sa véritable cour. 

 

ਸਚੀ ਯਸਿਯਤ ਸਾਲਾਿ ਕਪੜਾ ਪਾਇਆ ॥ 

Il m’a honoré avec les robes de sa vraie louange et de sa gloire. 

 

ਸਚਾ ਅੰਯਮਿਤ ਨਾਮੁ ਭੋਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 

J’ai reçu de Lui le nectar ambrosien du vrai Naam comme ma nourriture 

spirituelle. 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਖਾਧਾ ਰਯਜ ਯਤਯਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, quiconque a pris part à cette nourriture 

(Nectar du Naam), a obtenu la paix. 

 

ਢਾਢੀ ਕਰੇ ਪਸਾਉ ਸਬਦ ੁਿਜਾਇਆ ॥ 

Je profite de la félicité du Naam (reçu comme un cadeau béni de lui) en chantant 

ses louanges. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਸਾਲਾਯਿ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੨੭॥ ਸੁਧੁ 

O’ Nanak, on réalise le Dieu parfait en chantant ses louanges. 
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ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗਆੁਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਦੁਪਦ ੇ

Raag Gauree Guareri, Premier Guru, Chaupadey (Quatre lignes) & Dupadey 

(Deux lignes) : 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵਰੈੁ ਅਕਾਲ ਮਰੂਤਿ ਅਜਨੂੀ ਸਭੈੰ ਗਰੁ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est " d'existence éternelle ". Il est le créateur 

de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-

delà du cycle de la naissance et de la mort spirituel et auto révélé. Il est réalisé 

par la grâce de guru.                                                                                                                                                             

 

ਭਉ ਮਚੁੁ ਭਾਰਾ ਵਡਾ ਿਲੁੋ ॥ 

La crainte révérée de Dieu est celle qui a le plus de substance et de validité.                                              

 

ਮਨ ਮਤਿ ਹਉਲੀ ਬਲੇੋ ਬਲੁੋ ॥ 

L'intellect guidé par son propre esprit est très superficiel, de même que les 

paroles prononcés sous son influence.                                                                                          

 

ਤਸਤਰ ਧਤਰ ਚਲੀਐ ਸਹੀਐ ਭਾਰੁ ॥ 

Si nous marchons sur le chemin de la vie, en portant dans notre esprit la crainte 

révérée de Dieu.                              

 

ਨਦਰੀ ਕਰਮੀ ਗਰੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥੧॥ 

Ensuite, grâce à Dieu, les enseignements de guru font partie de notre vie.                                                    

 

ਭ ੈਤਬਨੁ ਕਇੋ ਨ ਲਘੰਤਸ ਪਾਤਰ ॥ 

Sans la crainte de Dieu, personne ne peut traverser le monde-océan des vices.                                         

 

ਭ ੈਭਉ ਰਾਤਖਆ ਭਾਇ ਸਵਾਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Seul celui, qui a embelli sa vie en gardant à l'esprit la crainte révérée de Dieu, la 

traverse.                                                                                                       

 

 

ਭ ੈਿਤਨ ਅਗਤਨ ਭਖ ੈਭ ੈਨਾਤਲ ॥ 
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Avec la crainte révérée de Dieu à l'esprit, on aspire toujours à s'unir à Lui.                                             

 

ਭ ੈਭਉ ਘੜੀਐ ਸਬਤਦ ਸਵਾਤਰ ॥ 

En moulant et en embellissant notre vie spirituelle grâce aux paroles de Guru, 

nous commençons à vivre notre vie dans la crainte révérée de Dieu.                                                                         

 

ਭ ੈਤਬਨੁ ਘਾੜਿ ਕਚੁ ਤਨਕਚ ॥ 

Le caractère humain qui est façonné sans la crainte révérée de Dieu, est 

absolument faux,                                                                                                                 

 

ਅਧੰਾ ਸਚਾ ਅਧੰੀ ਸਟ ॥੨॥ 

comme un récipient, qui a été façonné dans un moule d'ignorance avec les traits 

de l'ignorance.                                                                                                             

 

ਬੁਧੀ ਬਾਜੀ ਉਪਜੈ ਚਾਉ ॥ 

Le désir du drame mondain surgit dans l'intellect du mortel.                                                                  

 

ਸਹਸ ਤਸਆਣਪ ਪਵ ੈਨ ਿਾਉ ॥ 

Malgré des milliers d'idées ingénieuses, sa vie n'est pas modelée par la crainte de 

Dieu.                                                                                              

 

ਨਾਨਕ ਮਨਮਤੁਖ ਬੋਲਣੁ ਵਾਉ ॥ 

O Nanak, la parole de l’entêté est aussi léger (superficiel) que le vent.                                      

 

ਅਧੰਾ ਅਖਰ ੁਵਾਉ ਦੁਆਉ ॥੩॥੧॥ 

Les paroles de cette personne ignorante sont sans valeur et vides, comme le 

vent.                                                     

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, premier guru : 

 

 

 

ਡਤਰ ਘਰ ੁਘਤਰ ਡਰੁ ਡਤਰ ਡਰ ੁਜਾਇ ॥ 
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Quand on a la crainte de Dieu dans le cœur, alors toute autre sorte de crainte 

est dissipée.                                                                                                                                    

 

ਸੋ ਡਰੁ ਕੇਹਾ ਤਜਿੁ ਡਤਰ ਡਰ ੁਪਾਇ ॥ 

À quoi sert d'avoir le genre de peur, qui fait que l'on a de plus en plus peur des 

autres peurs de la vie ? 

 

ਿੁਧੁ ਤਬਨੁ ਦੂਜੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 

Sans vous, on n'a pas d'autre place ni de soutien.                                                  

 

ਜ ੋਤਕਛੁ ਵਰਿ ੈਸਭ ਿੇਰੀ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 

Tout ce qui arrive est conforme à votre volonté. ||1||                                                          

 

ਡਰੀਐ ਜ ੇਡਰ ੁਹਵੋੈ ਹੋਰੁ ॥ 

On devrait craindre de toute autre sorte de peur, s'il y avait vraiment une autre 

peur que la peur de Dieu.                                                                                                  

 

ਡਤਰ ਡਤਰ ਡਰਣਾ ਮਨ ਕਾ ਸਰੋ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vivre toujours dans une peur ou une autre n'est rien d'autre que l'agitation de 

l'esprit.                             

 

ਨਾ ਜੀਉ ਮਰ ੈਨ ਡੂਬੈ ਿਰ ੈ॥ 

L'âme ne meurt pas ; elle ne se noie ni ne nage sur l'océan mondial des vices.                                                                                                            

 

ਤਜਤਨ ਤਕਛੁ ਕੀਆ ਸੋ ਤਕਛੁ ਕਰੈ ॥ 

Celui qui a créé cet univers fait tout.                                                                  

 

ਹੁਕਮੇ ਆਵ ੈਹਕੁਮ ੇਜਾਇ ॥ 

Par Son ordre, on naît, et par Son ordre, on meurt.                                                                                                                        

 

ਆਗੈ ਪਾਛੈ ਹਕੁਤਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

Ici et dans l'au-delà, Son commandement est omniprésent.                                                             

 

ਹੰਸੁ ਹਿੁੇ ਆਸਾ ਅਸਮਾਨੁ ॥ 
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L'esprit qui a des tendances à la violence, à l'attachement, aux désirs et à 

l'égoïsme.                                           

             

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਭੂਖ ਬਹੁਿੁ ਨੈ ਸਾਨੁ ॥ 

Dans cet esprit, il y a aussi la faim de Maya, comme le torrent furieux d'une 

rivière sauvage.                                  

 

ਭਉ ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਆਧਾਰੁ ॥ 

Que la crainte révérée de Dieu soit la nourriture, la boisson et le soutien 

spirituels.                                                               

 

ਤਵਣੁ ਖਾਧ ੇਮਤਰ ਹਤੋਹ ਗਵਾਰ ॥੩॥ 

Sans consommer cette nourriture spirituelle (vivre dans la crainte révérée de 

Dieu), ces insensés périssent loin.                                                                                                

 

ਤਜਸ ਕਾ ਕਇੋ ਕਈੋ ਕਇੋ ॥ 

Celui qui a quelqu'un d'autre comme supporter, ce quelqu'un s'avère rarement 

être le vrai supporter au final.                                                                                                     

 

ਸਭੁ ਕੋ ਿਰੇਾ ਿੂੰ ਸਭਨਾ ਕਾ ਸਇੋ ॥ 

Tous sont à vous et vous êtes le soutien de tous.                                                               

 

ਜਾ ਕੇ ਜੀਅ ਜਿੰ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥ 

Dieu, à qui appartient tout être et toute créature, toute richesse et tout bien.                                              

 

ਨਾਨਕ ਆਖਣੁ ਤਬਖਮੁ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, il est si difficile de Le décrire et de Le contempler.                                                    

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Premier Guru : 

 

 

 

ਮਾਿਾ ਮਤਿ ਤਪਿਾ ਸਿੰਖੋੁ ॥ 
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O' Dieu, pour moi la bonne intelligence est comme ma mère, et le contentement 

comme mon père,                   

 

ਸਿੁ ਭਾਈ ਕਤਰ ਏਹੁ ਤਵਸਖੇੁ ॥੧॥ 

J'ai fait de la vérité mon frère, et ceci est ma famille spéciale.                                             

 

ਕਹਣਾ ਹ ੈਤਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O' Dieu, il y a beaucoup à dire sur Votre création, mais elle ne peut pas être 

entièrement décrite,                                                                                                                                                                                                 

 

ਿਉ ਕੁਦਰਤਿ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

car la valeur de Votre création ne peut être estimée.         
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ਸਰਮ ਸਰੁਤਿ ਦੁਇ ਸਸੁਰ ਭਏ ॥ 

Le travail acharné et la conscience supérieure sont ma belle-mère et mon beau-

père ;                                                                                                                                                                                                                                                      

 

ਕਰਣੀ ਕਾਮਤਣ ਕਤਰ ਮਨ ਲਏ ॥੨॥ 

J'ai réalisé des bonnes actions, mon conjoint.                                                                                     

                                                                                                     

ਸਾਹਾ ਸਜੰਗੋੁ ਵੀਆਹੁ ਤਵਜਗੋੁ ॥ 

L'union avec les saints est la date de mon mariage, et le détachement des 

affaires du monde et l'union avec Dieu est mon mariage.                                                                                                     

                                                                                    

ਸਚ ੁਸਿੰਤਿ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਗੋੁ ॥੩॥੩॥ 

Nanak dit : la vérité est l'enfant né de cette union.                                                                      

                                                                                  

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Premier Guru : 

 

ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਕਾ ਮਲੁੇ ॥ 

Lorsque l'air, l'eau et le feu s'unissent, alors ce corps est créé,                                                                       

 

ਚਚੰਲ ਚਪਲ ਬਤੁਿ ਕਾ ਖੇਲੁ ॥ 

et le jeu de l'intellect mercuriel et vagabond commence en son sein.                                                        

 

ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ਦਸਵਾ ਦੁਆਰੁ ॥ 

Il a neuf portes (ou ouvertures, comme les yeux, les oreilles, etc.), qui sont 

apparentes.  Il existe une dixième porte invisible qui peut conduire à l'état 

spirituel suprême.                                                                                   

 

ਬੁਝੁ ਰ ੇਤਗਆਨੀ ਏਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥੧॥ 

Ô sage, réfléchis à cela et comprends-le.                                                                      
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ਕਥਿਾ ਬਕਿਾ ਸਨੁਿਾ ਸਈੋ ॥ 

Dieu omniprésent en tout est celui qui parle, et qui écoute tout.                                                               

 

ਆਪ ੁਬੀਚਾਰੇ ਸੁ ਤਗਆਨੀ ਹਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui réfléchit sur lui-même est vraiment sage.                                                       

 

ਦੇਹੀ ਮਾਟੀ ਬਲੈੋ ਪਉਣੁ ॥ 

Le corps est poussière ; le vent parle à travers lui.(À la mort, la poussière se 

confond avec la poussière et l'air avec l'air).                                                                                                     

 

ਬੁਝੁ ਰ ੇਤਗਆਨੀ ਮਆੂ ਹ ੈਕਉਣੁ ॥ 

(Lorsque quelqu'un meurt) Réfléchis à cela, ô sage, qui est mort.                                                                            

 

ਮੂਈ ਸਰੁਤਿ ਬਾਦੁ ਅਹਕੰਾਰੁ ॥ 

L'intellect attaché à Maya, le conflit et l'ego sont morts,                                                                                

                                                                                                

ਓਹ ੁਨ ਮਆੂ ਜ ੋਦੇਖਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 

mais l'âme, qui appartient à Celui qui chérit tout, ne meurt pas.                                                                                   

 

ਜ ੈਕਾਰਤਣ ਿਤਟ ਿੀਰਥ ਜਾਹੀ ॥ 

La richesse du Naam(contemplation de Dieu), au nom de laquelle les gens se 

rendent dans les sanctuaires sacrés et les rivières sacrées,                                                                                                                         

 

ਰਿਨ ਪਦਾਰਥ ਘਟ ਹੀ ਮਾਹੀ ॥ 

que l'inestimable Naam(contemplation de Dieu) réside dans le cœur.                                                                

 

ਪਤੜ ਪਤੜ ਪਤੰਿਿੁ ਬਾਦੁ ਵਖਾਣੈ ॥ 

Un Pandit, lit sans cesse et suscite des arguments et des controverses,                                     

 

ਭੀਿਤਰ ਹਦੋੀ ਵਸਿੁ ਨ ਜਾਣੈ ॥੩॥ 

mais il ne réalise pas le secret que Naam habite au plus profond de lui.                                         
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ਹਉ ਨ ਮਆੂ ਮਰੇੀ ਮਈੁ ਬਲਾਇ ॥ 

Je comprends que (lorsque mon corps meurt) ce n'est pas moi qui suis mort, 

mais c'est mon démon (intellect ignorant) qui est mort.                                                                         

                                                                 

ਓਹ ੁਨ ਮਆੂ ਜ ੋਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Celui qui imprègne tout le monde ne meurt pas.                                                                

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਤੁਰ ਬਰਹਮ ੁਤਦਖਾਇਆ ॥ 

Dit Nanak, le guru m'a révélé le Dieu omniprésent,                                                                 

 

ਮਰਿਾ ਜਾਿਾ ਨਦਤਰ ਨ ਆਇਆ ॥੪॥੪॥ 

et maintenant aucun ne me semble mourir ou naître.                                                              

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ਦਖਣੀ ॥ 

Raag Gauree Dakhani, premier guru : 

 

ਸਤੁਣ ਸਤੁਣ ਬੂਝੈ ਮਾਨੈ ਨਾਉ ॥  

Je me dédie à celui qui, encore et encore, écoute, réfléchit et croit au nom de 

Dieu.                                                                                                                     

 

ਿਾ ਕੈ ਸਦ ਬਤਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 

Je suis toujours un sacrifice pour lui. 

 

ਆਤਪ ਭੁਲਾਏ ਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 

Lorsque Dieu Lui-même égare quelqu'un, alors pour lui il n'y a pas d'autre lieu de 

soutien spirituel.                                                                                                                        

 

ਿੂੰ ਸਮਝਾਵਤਹ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਉ ॥੧॥ 

O' Dieu, à qui vous donnez vous-même la compréhension des enseignements de 

Guru, Vous l'unissez à vous-même.                                                                                     

 

ਨਾਮੁ ਤਮਲੈ ਚਲੈ ਮੈ ਨਾਤਲ ॥ 

O' Dieu, je prie pour que je sois béni par le Naam(contemplation de Dieu), qui 

m'accompagnera à la fin.                                                                                                                       
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ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਬਾਿੀ ਸਭ ਕਾਤਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans Naam, tous sont tenus par l'emprise de la peur de la mort.                                                      

 

ਖੇਿੀ ਵਣਜ ੁਨਾਵੈ ਕੀ ਓਟ ॥ 

tout comme l'agriculture ou le commerce est le support de nos besoins 

physiques, de même le nom de Dieu est le support de notre vie spirituelle.                                                                     

 

ਪਾਪੁ ਪੁਨੁੰ ਬੀਜ ਕੀ ਪਟੋ ॥ 

On porte ensemble les graines du péché et de la vertu dans la prochaine vie.     

                                                              

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਿੋ ੁਜੀਅ ਮਤਹ ਚਟੋ ॥ 

Ceux, dont l'âme est infligée par les blessures des vices comme la luxure et la 

colère.                                          

 

ਨਾਮੁ ਤਵਸਾਤਰ ਚਲੇ ਮਤਨ ਖਟੋ ॥੨॥ 

Ils abandonnent le nom de Dieu et partent d'ici avec de mauvaises pensées dans 

leur esprit.                                                      

 

ਸਾਚੇ ਗਰੁ ਕੀ ਸਾਚੀ ਸੀਖ ॥ 

Ceux qui reçoivent les vrais enseignements de vrai guru.                                                                       

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਸੀਿਲੁ ਸਾਚੁ ਪਰੀਖ ॥ 

Ils réalisent le Dieu éternel. Leur corps et leur esprit restent calmes.   

                                

ਜਲ ਪੁਰਾਇਤਨ ਰਸ ਕਮਲ ਪਰੀਖ ॥ 

Leur véritable test est que leur âme ne peut survivre sans le nom de Dieu, tout 

comme le nénuphar, ou le lotus ne peut survivre sans eau.                                                                                      

 

ਸਬਤਦ ਰਿ ੇਮੀਠੇ ਰਸ ਈਖ ॥੩॥ 

Imprégnés de parole de Guru, ils deviennent doux, comme le jus de canne à 

sucre.                                                                                                         
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ਹੁਕਤਮ ਸਜੰੋਗੀ ਗਤੜ ਦਸ ਦੁਆਰ ॥ 

c'est selon leur destin préétabli qu'ils ont été bénis avec cette forteresse 

corporelle à dix portes.                                                                                   

 

ਪਚੰ ਵਸਤਹ ਤਮਤਲ ਜਤੋਿ ਅਪਾਰ ॥                                                                                              

Les saints y résident, ainsi que la lumière divine du Dieu infini.                                        

 

ਆਤਪ ਿੁਲੈ ਆਪੇ ਵਣਜਾਰ ॥ 

Dieu Lui-même est la richesse, et Il est Lui-même le commerçant.                                         

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ॥੪॥੫॥ 

O Nanak, par le Naam, Dieu Lui-même embellit la vie des Saints avec les vertus.                                                                                                                 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, premier guru : 

 

ਜਾਿੋ ਜਾਇ ਕਹਾ ਿ ੇਆਵੈ ॥ 

Comment pouvons-nous savoir d'où vient (cette âme) ?                                                             

                                                                                 

ਕਹ ਉਪਜੈ ਕਹ ਜਾਇ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Où a-t-il été créé et avec quoi fusionne-t-il finalement ?                                                  

                                                                    

ਤਕਉ ਬਾਤਿਓ ਮੁਕਿੀ ਪਾਵੈ ॥ 

Pourquoi il a été lié par des attaches mondaines, et comment obtient-il son 

émancipation ?                           

                                                       

ਤਕਉ ਅਤਬਨਾਸੀ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥ 

Comment peut-il se fondre intuitivement dans le Dieu immortel ?                                                                   

                                                                                          

ਨਾਮੁ ਤਰਦ ੈਅਤੰਮਰਿੁ ਮਤੁਖ ਨਾਮੁ ॥ 

Celui dans le cœur duquel réside le nectar comme le Naam(contemplation de 

Dieu) et qui prononce le nom de Dieu,    
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ਨਰਹਰ ਨਾਮ ੁਨਰਹਰ ਤਨਹਕਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

comme Dieu devient libre de tout désir et donc libre des liens mondains.                                

 

ਸਹਜੇ ਆਵੈ ਸਹਜੇ ਜਾਇ ॥ 

L'âme vient au monde selon la loi naturelle, et s'en va aussi selon la loi naturelle.                                                                                                            

                                  

ਮਨ ਿ ੇਉਪਜੈ ਮਨ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

En raison des désirs de l'esprit, on naît et finalement on se fond dans l'esprit lui-

même.                                                                                                                          

                              

ਗੁਰਮਤੁਖ ਮਕੁਿੋ ਬਿੰੁ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Mais celui qui suit les enseignements de Guru reste libre des liens du désir, et 

aucun obstacle n'est mis sur son chemin vers la libération .                                                   

 

ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਤਰ ਛੁਟੈ ਹਤਰ ਨਾਇ ॥੨॥ 

En réfléchissant sur les parole de Guru et en méditant avec amour sur le nom de 

Dieu, on s'émancipe des enchevêtrements du désir.                                                              

 

ਿਰਵਰ ਪੰਖੀ ਬਹੁ ਤਨਤਸ ਬਾਸੁ ॥ 

De même que les oiseaux viennent se poser dans un arbre la nuit, de même les 

mortels viennent au monde pour un séjour limité.                                                                                      

 

ਸੁਖ ਦੁਖੀਆ ਮਤਨ ਮਹੋ ਤਵਣਾਸੁ ॥   

Alors que certains sont en paix, d'autres sont pourtant misérables à cause de 

l'attachement au monde et spirituellement ils périssent.                                                                                                                    

 

ਸਾਝ ਤਬਹਾਗ ਿਕਤਹ ਆਗਾਸੁ ॥ 

Tout comme les oiseaux regardent le ciel à l'aube et volent dans différentes 

directions pour chercher leur nourriture quotidienne.                                                                                                    

 

ਦਹ ਤਦਤਸ ਿਾਵਤਹ ਕਰਤਮ ਤਲਤਖਆਸੁ ॥੩॥ 

De même, les mortels vont gagner leur vie en fonction de leur destin préétabli.                  
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ਨਾਮ ਸੰਜਗੋੀ ਗਇੋਲਿ ਥਾਟੁ ॥ 

Ceux qui sont en accord avec le Naam, voient le monde comme un pâturage 

temporaire.                                                                                                                         

 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਫੂਟੈ ਲਿਖੁ ਮਾਟੁ ॥ 

Leur convoitise et leur colère sont dissipées, comme si la cruche de ces poisons 

était brisée.                  

 

ਲਿਨੁ ਵਖਰ ਸਨੋੂ ਘਰੁ ਹਾਟੁ ॥ 

Sans la richesse du Naam, ils sont comme une maison ou un magasin vide.                                                                                                                              

 

ਗੁਰ ਲਮਲਿ ਖੋਿੇ ਿਜਰ ਕਪਾਟ ॥੪॥ 

En rencontrant le guru, les lourdes portes de leur esprit égaré s'ouvrent. ||4||                                               

 

ਸਾਧੁ ਲਮਿੈ ਪਰੂਿ ਸਜੰੋਗ ॥ 

Ceux qui rencontrent le guru par un destin préétabli.                                                      

 

ਸਲਿ ਰਹਸ ੇਪਰੂੇ ਹਲਰ ਿੋਗ ॥ 

Ces dévots accomplis de Dieu se réjouissent toujours de la félicité du nom de 

Dieu.                                       

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਦ ੇਿੈ ਸਹਲਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

S'abandonnant au guru, ils réalisent Dieu avec une facilité intuitive.                                       

 

ਨਾਨਕ ਲਤਨ ਕ ੈਿਾਗਉ ਪਾਇ ॥੫॥੬॥ 

O' Nanak, je m'incline respectueusement à leurs pieds. ||5||6||                                                                                             

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Premier Guru : 

 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਮਾਇਆ ਮਲਹ ਿੀਤੁ ॥ 

Mon esprit conscient est absorbé par la luxure, la colère et Maya.                                                         
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ਝੂਠ ਲਵਕਾਲਰ ਜਾਗ ੈਲਹਤ ਿੀਤੁ ॥ 

Je suis toujours éveillé (prêt) et j'aime entrer dans le mal de la fausseté.                                              

 

ਪੂਜੰੀ ਪਾਪ ਿੋਭ ਕੀ ਕੀਤੁ ॥ 

J'ai rassemblé le capital du péché et de la cupidité.                                                                        

 

ਤਰ ੁਤਾਰੀ ਮਲਨ ਨਾਮੁ ਸਿੁੀਤੁ ॥੧॥ 

Si votre Naam, qui peut éradiquer tous mes péchés, vient habiter dans mon 

esprit, alors Il sera comme un radeau ou un bateau pour moi (pour traverser à la 

nage le monde-océan des vices). ||1||                                                                                                            

 

ਵਾਹੁ ਵਾਹ ੁਸਾਿ ੇਮੈ ਤਰੇੀ ਟਕੇ ॥ 

Ô mon Dieu merveilleux, je n'ai que Votre appui contre les vices.                                                                                                                     

 

ਹਉ ਪਾਪੀ ਤੂੰ ਲਨਰਮਿੁ ਏਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis un pécheur, vous seul êtes un immaculé. ||1||Pause|||                                                                             

                                                                                      

ਅਗਲਨ ਪਾਣੀ ਿੋਿੈ ਭੜਵਾਉ ॥ 

Un mortel se comporte différemment sous l'effet du feu de la colère et de la 

tranquillité de l'eau.                                                                                                                  

 

ਲਜਹਵਾ ਇਦੰਰ ੀ ਏਕੁ ਸਆੁਉ ॥ 

La langue et les organes sensuels ont soif de leurs satisfactions individuelles.                                                                     

 

ਲਦਸਲਟ ਲਵਕਾਰੀ ਨਾਹੀ ਭਉ ਭਾਉ ॥ 

Nous sommes entièrement tournés vers le mal, sans amour ni crainte de Dieu.                          

 

ਆਪ ੁਮਾਰੇ ਤਾ ਪਾਏ ਨਾਉ ॥੨॥ 

Ce n'est qu'en éradiquant la vanité de soi, que l'on peut réaliser naam. ||2||                                                               

 

ਸਿਲਦ ਮਰੈ ਲਫਲਰ ਮਰਣੁ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Lorsqu'on tue sa suffisance par les paroles de Dieu, alors on ne meurt pas de 

mort spirituelle.                                                                                                            
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ਲਿਨੁ ਮਏੂ ਲਕਉ ਪੂਰਾ ਹਇੋ ॥ 

Sans éradiquer l'orgueil personnel, comment peut-on atteindre la perfection ?                                                         

 

ਪਰਪਲੰਿ ਲਵਆਲਪ ਰਲਹਆ ਮਨੁ ਦਇੋ ॥ 

Au lieu de cela, l'esprit reste empêtré dans les affaires du monde et la dualité.                                                         

 

ਲਥਰੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਕਰੇ ਸੁ ਹਇੋ ॥੩॥ 

Tout ce que fait le Dieu Immortel s'accomplit. ||3||                                                            

                                                                                

ਿਲੋਹਲਥ ਿੜਉ ਜਾ ਆਵੈ ਵਾਰੁ ॥ 

Je ne peux embarquer sur le navire du nom de Dieu que lorsque, par sa grâce, 

mon tour viendra.                      

 

ਠਾਕੇ ਿਲੋਹਥ ਦਰਗਹ ਮਾਰ ॥ 

Ceux qui ne sont pas capables d'embarquer sur le navire du Naam, souffrent 

dans la cour de Dieu.                                                                                                                       

 

ਸਿ ੁਸਾਿਾਹੀ ਧਨੁੰ ਗੁਰਦੁਆਰੁ ॥ 

Bénie soit cette maison du Guru (congrégation sacrée) où je peux chanter les 

louanges de Dieu.                                                                                                                      

 

ਨਾਨਕ ਦਲਰ ਘਲਰ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥੪॥੭॥ 

O Nanak, c'est seulement dans la congrégation sainte que je peux réaliser la 

présence de Dieu dans mon cœur. ||4||7||                   

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Premier Guru : 

 

ਉਿਲਟਓ ਕਮਿੁ ਿਰਹਮੁ ਿੀਿਾਲਰ ॥ 

En réfléchissant aux vertus de Dieu, mon esprit s'est détourné de Maya.                                           

 

ਅਲੰਮਰਤ ਧਾਰ ਗਗਲਨ ਦਸ ਦੁਆਲਰ ॥ 

J' aime ce sentiment unique et continu de félicité divine, comme si un flot de 

nectar Ambrosien ruisselait du ciel dans mon esprit secret.                                                       
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ਲਤਰਭਵਣੁ ਿਲੇਧਆ ਆਲਪ ਮੁਰਾਲਰ ॥੧॥ 

Dieu lui-même est omniprésent partout. ||1||                                                              

 

ਰ ੇਮਨ ਮੇਰ ੇਭਰਮੁ ਨ ਕੀਜ ੈ॥ 

Ô mon esprit, ne cède pas au doute.                                                                                     

 

ਮਲਨ ਮਾਲਨਐ ਅਲੰਮਰਤ ਰਸ ੁਪੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsque l'esprit repose une foi totale en Dieu, alors seulement le nectar 

Ambrosien peut être partagé.||1||Pause|||.                                                                                                     

 

ਜਨਮ ੁਜੀਲਤ ਮਰਲਣ ਮਨੁ ਮਾਲਨਆ ॥ 

O' mortel, gagne le jeu de la vie et accepte dans ton esprit la vérité de la mort.                       

                                                                           

ਆਲਪ ਮਆੂ ਮਨੁ ਮਨ ਤ ੇਜਾਲਨਆ ॥ 

Quand l'orgueil de soi meurt, l'esprit lui-même arrive à le comprendre.                           

 

ਨਜਲਰ ਭਈ ਘਰੁ ਘਰ ਤ ੇਜਾਲਨਆ ॥੨॥ 

Lorsque j'ai été béni par Dieu avec Son regard de Grâce, j'ai réalisé Sa présence 

au sein même de mon esprit. ||2||                                                                                                         

 

ਜਤੁ ਸਤੁ ਤੀਰਥ ੁਮਜਨੁ ਨਾਲਮ ॥ 

La méditation sur le nom de Dieu est la véritable austérité, la charité et l' 

ablution.                                                                                                          

 

ਅਲਧਕ ਲਿਥਾਰੁ ਕਰਉ ਲਕਸੁ ਕਾਲਮ ॥ 

À quoi servent les étalages ostentatoires ?                                                                                            

                                                                           

ਨਰ ਨਾਰਾਇਣ ਅਤੰਰਜਾਲਮ ॥੩॥ 

Le Dieu omniprésent connaît tout ce qui est dans notre esprit. ||3||                                                              

                                                                                       

ਆਨ ਮਨਉ ਤਉ ਪਰ ਘਰ ਜਾਉ ॥                                                                                                          

Si je devais croire en tout autre que Dieu, alors seulement je frapperais à toute 

autre porte.                                                                                                              
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ਲਕਸ ੁਜਾਿਉ ਨਾਹੀ ਕੋ ਥਾਉ ॥ 

Mais où dois-je aller pour mendier ? Il n'y a pas d'autre endroit pour moi.                                                      

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਲਤ ਸਹਲਜ ਸਮਾਉ ॥੪॥੮॥ 

O Nanak, grâce aux enseignements de Guru, je suis intuitivement uni à Dieu. 

||4||8||  

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, premier guru : 

 

ਸਲਤਗਰੁੁ ਲਮਿੈ ਸੁ ਮਰਣੁ ਲਦਖਾਏ ॥ 

Lorsqu'une personne rencontre le Guru, celui-ci lui montre ce qu'est réellement 

la mort du soi ou de l'ego.                                                                                  

                                                         

ਮਰਣ ਰਹਣ ਰਸ ੁਅਤੰਲਰ ਭਾਏ ॥ 

Alors le mystère de rester mort (détaché des désirs du monde) devient agréable 

à l'esprit.                                                                                        

 

ਗਰਿ ੁਲਨਵਾਲਰ ਗਗਨ ਪੁਰ ੁਪਾਏ ॥੧॥ 

En se débarrassant de l'ego, on obtient un état spirituel élevé, comme si on avait 

atteint le royaume du ciel. ||1||                                                                                                

 

ਮਰਣੁ ਲਿਖਾਇ ਆਏ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ॥ 

La mort est prédestinée, personne ne peut rester en vie éternellement.                                                            

 

ਹਲਰ ਜਲਪ ਜਾਲਪ ਰਹਣੁ ਹਲਰ ਸਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais en méditant sur Dieu avec amour et dévotion, on peut (spirituellement) 

rester pour toujours dans le refuge de Dieu. ||1||Pause|||                                                                                                                         

 

ਸਲਤਗਰੁੁ ਲਮਿੈ ਤ ਦੁਲਿਧਾ ਭਾਗੈ ॥ 

En rencontrant le véritable guru, la dualité est dissipée.                                                                              

 

ਕਮਿੁ ਲਿਗਾਲਸ ਮਨੁ ਹਲਰ ਪਰਭ ਿਾਗ ੈ॥ 

Le cœur s'épanouit comme un lotus, et l'esprit s'attache à Dieu.                                              
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ਜੀਵਤੁ ਮਰ ੈਮਹਾ ਰਸੁ ਆਗੈ ॥੨॥ 

Celui qui reste mort (se détache de Maya), alors qu'il est encore vivant, obtient la 

félicité suprême. ||2||                                                                                                                        

 

ਸਲਤਗਲੁਰ ਲਮਲਿਐ ਸਿ ਸਜੰਲਮ ਸਿੂਾ ॥ 

En rencontrant le vrai guru, on devient véridique, chaste et pur.                                             

 

ਗੁਰ ਕੀ ਪਉੜੀ ਊਿੋ ਊਿਾ ॥ 

En suivant le chemin indiqué par le guru, on s'élève spirituellement de plus en 

plus haut.                  

 

ਕਰਲਮ ਲਮਿੈ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਮੂਿਾ ॥੩॥ 

Lorsque Dieu accorde sa miséricorde, la peur de la mort est dissipée ||3||.                                                               

 

ਗਲੁਰ ਲਮਲਿਐ ਲਮਲਿ ਅਲੰਕ ਸਮਾਇਆ ॥ 

En rencontrant le guru et en suivant ses enseignements, on reste imprégné de 

l'amour de Dieu en méditant sur le Naam.                                                                                         

 

ਕਲਰ ਲਕਰਪਾ ਘਰ ੁਮਹਿੁ ਲਦਖਾਇਆ ॥ 

Accordant sa miséricorde, le guru révèle la présence de Dieu au sein même du 

cœur.  

 

ਨਾਨਹਉਮੈ ਮਾਲਰ ਲਮਿਾਇਆ ॥੪॥੯॥ 

O Nanak, en éradiquant l'ego, le guru unit cette personne à Dieu. ||4||9||   
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, premier guru : 

 

ਕਿਰਤੁ ਪਇਆ ਨਹ ਮਟੇ ੈਿਇੋ ॥ 

Personne ne peut effacer le destin en se basant sur les actions passées.                                                                                   

 

ਕਿਆ ਜਾਣਾ ਕਿਆ ਆਗੈ ਹਇੋ ॥ 

Personne ne sait ce qui se passera dans le futur.                                                           

 

ਜ ੋਕਤਸੁ ਭਾਣਾ ਸਈੋ ਹਆੂ ॥ 

Tout ce qui est arrivé est arrivé selon sa volonté.                                                                                                                                                                       

 

ਅਵਰ ੁਨ ਿਰਣੈ ਵਾਲਾ ਦੂਆ ॥੧॥ 

Il n'y a pas d'autre Faiseur que Dieu.                                                                               

 

ਨਾ ਜਾਣਾ ਿਰਮ ਿੇਵਡ ਤੇਰੀ ਦਾਕਤ ॥ 

Je ne connais pas mes actes (passés), et je ne sais pas combien vos dons sont 

grands.                                                                                                                        

 

ਿਰਮੁ ਧਰਮੁ ਤੇਰ ੇਨਾਮ ਿੀ ਜਾਕਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tous les mérites des actes justes et du statut social reposent sur votre nom seul.                                                                                                                        

 

ਤੂ ਏਵਡੁ ਦਾਤਾ ਦਵੇਣਹਾਰੁ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes un si grand bienfaiteur.                                                                                 

 

ਤਕੋਟ ਨਾਹੀ ਤੁਧੁ ਭਗਕਤ ਭੰਡਾਰ ॥ 

Les trésors de votre culte de dévotion ne manquent jamais.                                                      

 

ਿੀਆ ਗਰਬੁ ਨ ਆਵੈ ਰਾਕਸ ॥ 

Tout acte accompli avec arrogance n'est jamais bénéfique.                                                                    
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ਜੀਉ ਕਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰ ੈਪਾਕਸ ॥੨॥ 

La sécurité de l'âme et du corps humain est entre vos mains.                                                              

 

ਤੂ ਮਾਕਰ ਜੀਵਾਲਕਹ ਬਖਕਸ ਕਮਲਾਇ ॥ 

O' Dieu, (par l'enseignement de Guru),vous éradiquez ma vanité et me 

rajeunissez spirituellement et par votre miséricorde. Vous m'unissez à vous-

même.                                                

 

ਕਜਉ ਭਾਵੀ ਕਤਉ ਨਾਮੁ ਜਪਾਇ ॥ 

Comme il vous plaît, inspire-moi à méditer avec amour sur votre Nom.                                                    

 

ਤੂੰ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਸਾਚਾ ਕਸਕਰ ਮਰੇੈ ॥ 

O' Dieu, vous êtes très sage et vous êtes mon véritable protecteur.                                                                       

 

ਗੁਰਮਕਤ ਦਇੇ ਭਰੋਸੈ ਤਰੇੈ ॥੩॥ 

S'il vous plaît, bénissez-moi avec l'enseignement de Guru, je suis dépendant de 

vous.                                  

 

ਤਨ ਮਕਹ ਮਲੁੈ ਨਾਹੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

Ceux dont l'esprit est imprégné de l'amour de Dieu, n'a aucune saleté de vices 

dans leur esprit.                                                                                                                                                    

 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਸਚੁ ਸਬਕਦ ਪਛਾਤਾ ॥ 

Grâce au naam du guru, ils ont réalisé le Dieu éternel.                                                          

 

ਤੇਰਾ ਤਾਣੁ ਨਾਮ ਿੀ ਵਕਡਆਈ ॥ 

Votre nom est leur seul soutien, ils chantent toujours la gloire de votre nom.                                               

 

ਨਾਨਿ ਰਹਣਾ ਭਗਕਤ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥੧੦॥ 

O' Nanak , habitant dans le refuge de Dieu, ils sont toujours imprégnés de Son 

adoration dévotionnelle.                                                                                                            

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Premier Guru : 
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ਕਜਕਨ ਅਿਥ ੁਿਹਾਇਆ ਅਕਪਓ ਪੀਆਇਆ ॥ 

Celui qui a vénéré le Dieu indescriptible, et qui a inspiré les autres à faire de 

même. Il a goûté au nectar du Naam et a aidé les autres à y goûter.                                                                                                                                        

 

ਅਨ ਭ ੈਕਵਸਰੇ ਨਾਕਮ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

Il oublie toutes les autres peurs du monde car il reste toujours absorbé dans le 

Naam(contemplation de Dieu).                                                                                                                                 

 

ਕਿਆ ਡਰੀਐ ਡਰੁ ਡਰਕਹ ਸਮਾਨਾ ॥  

Celui qui a réalisé Dieu à travers les paroles de Guru, n'a peur d'aucune crainte 

mondaine. La crainte révérée de Dieu a éradiqué ses autres peurs.                                                                                                                     

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿ ੈਸਬਕਦ ਪਛਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À travers le Shabad, la parole de Guru parfait, je reconnais Dieu. ||1|| Pause |||                                                                                                   

 

ਕਜਸੁ ਨਰ ਰਾਮੁ ਕਰਦ ੈਹਕਰ ਰਾਕਸ ॥ 

Celui qui possède la richesse du Naam, reste intuitivement imprégné de Son 

amour et reçoit l'honneur à Sa cour.                                                                        

 

ਸਹਕਜ ਸੁਭਾਇ ਕਮਲੇ ਸਾਬਾਕਸ ॥੨॥ 

sont bénis et acclamés, et intuitivement absorbés par le Seigneur. ||2|| 

 

ਜਾਕਹ ਸਵਾਰ ੈਸਾਝ ਕਬਆਲ ॥ 

Que Dieu garde endormi (absorbé dans l'amour de Maya) jour et nuit,                                                                         

 

ਇਤ ਉਤ ਮਨਮੁਖ ਬਾਧੇ ਿਾਲ ॥੩॥ 

ceux qui ont entêté, restent dans la crainte de la Mort, ici et dans l'au-delà. 

                                                                                                                       

ਅਕਹਕਨਕਸ ਰਾਮ ੁਕਰਦੈ ਸੇ ਪੂਰੇ ॥ 

Ceux dans le cœur desquels Dieu habite jour et nuit sont parfaits.  

                                                          

ਨਾਨਿ ਰਾਮ ਕਮਲੇ ਭਰਮ ਦੂਰੇ ॥੪॥੧੧॥ 

O Nanak, ils se débarrassent de leurs doutes et s'unissent à Dieu.                                                  
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, premier guru : 

 

ਜਨਕਮ ਮਰੈ ਤਰ ੈ ਗੁਣ ਕਹਤਿਾਰੁ ॥ 

Celui qui aime les trois modes de Maya (vice, vertu et pouvoir) est soumis aux 

naissances et aux morts.                                                                                                                   

 

ਚਾਰੇ ਬਦੇ ਿਥਕਹ ਆਿਾਰੁ ॥ 

Les quatre Védas ne parlent et ne discutent que de la forme visible du monde.                                  

 

ਤੀਕਨ ਅਵਸਥਾ ਿਹਕਹ ਵਕਖਆਨੁ ॥ 

Ils décrivent et expliquent les trois états d'esprit,                                                            

 

ਤੁਰੀਆਵਸਥਾ ਸਕਤਗਰੁ ਤ ੇਹਕਰ ਜਾਨੁ ॥੧॥ 

mais le quatrième état, l'union avec Dieu, n'est connu que par le véritable guru.                                                                        

 

ਰਾਮ ਭਗਕਤ ਗਰੁ ਸੇਵਾ ਤਰਣਾ ॥ 

C'est par l'adoration dévotionnelle de Dieu en suivant les enseignements du 

Guru, que l'on traverse à la nage le monde-océan des vices.                                                                                       

                          

ਬਾਹਕੁੜ ਜਨਮੁ ਨ ਹਇੋ ਹ ੈਮਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Après lequel, il n'y a plus ni naissance ni mort pour lui.                                         

 

ਚਾਕਰ ਪਦਾਰਥ ਿਹ ੈਸਭੁ ਿਈੋ ॥ 

Tout le monde parle des quatre grandes bénédictions ; (la droiture, la réussite 

financière, la procréation et la libération de Maya).                                                                                                  

 

ਕਸਕੰਮਰਕਤ ਸਾਸਤ ਪਕੰਡਤ ਮਕੁਖ ਸੋਈ ॥ 

Les Smritis, les Shastras et les Pundits en parlent également.                                                            

 

ਕਬਨੁ ਗਰੁ ਅਰਥ ੁਬੀਚਾਰੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Mais sans les enseignements du guru, personne n'a fait l'expérience de sa 

véritable signification.  
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ਮੁਿਕਤ ਪਦਾਰਥੁ ਭਗਕਤ ਹਕਰ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

La libération de (Maya) est obtenue par l'adoration pieuse de Dieu.                                                                                                      

 

ਜਾ ਿੈ ਕਹਰਦ ੈਵਕਸਆ ਹਕਰ ਸਈੋ ॥ 

Celui, dans le cœur duquel Dieu vient habiter,                                                              

 

ਗੁਰਮਕੁਖ ਭਗਕਤ ਪਰਾਪਕਤ ਹਈੋ ॥ 

par l'intermédiaire (Guru), il reçoit les bénédictions de l'adoration pieuse.                                        

 

ਹਕਰ ਿੀ ਭਗਕਤ ਮੁਿਕਤ ਆਨਦੁੰ ॥ 

Par l'adoration pieuse de Dieu, on aime la félicité du salut.                

 

ਗੁਰਮਕਤ ਪਾਏ ਪਰਮਾਨੰਦੁ ॥੩॥ 

Cette félicité suprême s'obtient en suivant l'enseignement de guru.                                            

 

ਕਜਕਨ ਪਾਇਆ ਗਕੁਰ ਦਕੇਖ ਕਦਖਾਇਆ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru, le réalise, et inspire les autres à le 

réaliser aussi.                                                                                                                                                 

 

ਆਸਾ ਮਾਕਹ ਕਨਰਾਸੁ ਬਝੁਾਇਆ ॥ 

Le guru lui apprend à vivre au-dessus des désirs, tout en vivant au milieu des 

désirs du monde.                                                                                                                        

                                           

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ੁਸਰਬ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥                                                                                                        

Celui que le Guru a révélé le Maître des doux et le Donneur de paix à tous.                                                                                                                  

 

ਨਾਨਿ ਹਕਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥੪॥੧੨॥                                                                                                                                                                 

 O' Nanak, l'esprit de cette personne reste imprégné de l'amour de Dieu.                                        

 

ਗਉੜੀ ਚਤੇੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree Chaytee, premier guru : 

 

 

 

SikhBookClub.com 730 



ਅਕੰਮਰਤ ਿਾਇਆ ਰਹੈ ਸਖੁਾਲੀ ਬਾਜੀ ਇਹੁ ਸਸੰਾਰ ੋ॥ 

Ô mon corps, te croyant immortel, tu vis dans le confort, mais ce monde n'est 

qu'un drame passager.                                                                                                                        

                                                                                                                     

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਮਚੁੁ ਿੂੜੁ ਿਮਾਵਕਹ ਬਹਤੁੁ ਉਠਾਵਕਹ ਭਾਰੋ ॥ 

Vous pratiquez la cupidité, et le grand mensonge, et vous portez un si lourd 

fardeau de maux.                                                                                                                    

 

ਤੂੰ ਿਾਇਆ ਮੈ ਰਲੁਦੀ ਦੇਖੀ ਕਜਉ ਧਰ ਉਪਕਰ ਛਾਰੋ ॥੧॥ 

Ô mon corps, j'ai vu des corps comme toi gâchés comme de la poussière sur la 

terre.                                               

 

ਸਕੁਣ ਸਕੁਣ ਕਸਖ ਹਮਾਰੀ ॥ 

Ô mon âme, écoutez attentivement mes conseils !                                                                                                 

 

ਸਕੁਿਤੁ ਿੀਤਾ ਰਹਸੀ ਮੇਰੇ ਜੀਅੜੇ ਬਹਕੁੜ ਨ ਆਵੈ ਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' mon âme, tu ne retrouveras pas cette opportunité (de naissance humaine). 

Seules tes bonnes actions perdureront et te seront utiles à la fin.   

SikhBookClub.com 731 



PAGE 155 

 

ਹਉ ਤੁਧੁ ਆਖਾ ਮਰੇੀ ਕਾਇਆ ਤ ੂੰ ਸਣੁਿ ਣਸਖ ਹਮਾਰੀ ॥ 

Je te dis, ô mon corps : écoute mes conseils !                                                                        

 

ਣ ੂੰਦਾ ਣ ੂੰਦਾ ਕਰਣਹ ਪਰਾਈ ਝ ਠੀ ਲਾਇਤਬਾਰੀ ॥ 

Vous calomniez et critiquiez les autres. Vous vous livrez à de fausses 

médisances.                                         

 

ਵਣੇਲ ਪਰਾਈ ਜੋਹਣਹ ਜੀਅੜ ੇਕਰਣਹ  ੋਰੀ ਬਣੁਰਆਰੀ ॥ 

Ô mon âme, tu regardes la femme d'un autre avec une intention lascive, tu 

commets des vols et d'autres mauvaises actions.                                                                                                   

 

ਹੂੰਸੁ  ਣਲਆ ਤ ੂੰ ਣਪਛੈ ਰਹੀਏਣਹ ਛੁਟਣੜ ਹਈੋਅਣਹ  ਾਰੀ ॥੨॥ 

Quand l'âme s'en ira, tu resteras derrière, comme une femme abandonnée.                            

 

ਤ ੂੰ ਕਾਇਆ ਰਹੀਅਣਹ ਸਪੁ ੂੰਤਣਰ ਤੁਧ ੁਣਕਆ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Ô corps, tu vis dans un rêve ! Quelles bonnes actions as-tu faites ?                                      

 

ਕਣਰ  ੋਰੀ ਮੈ ਜਾ ਣਕਛੁ ਲੀਆ ਤਾ ਮਣ  ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Lorsque j'ai obtenu quelque chose en volant, cela m'a semblé agréable à l'esprit.                              

 

ਹਲਣਤ   ਸਭੋਾ ਪਲਣਤ   ਢਈੋ ਅਣਹਲਾ ਜ ਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 

De cette façon, vous n'avez gagné aucun honneur dans ce monde, ni aucun 

soutien pour le monde suivant. Vous avez gaspillé votre précieuse vie humaine.                                                                         

 

ਹਉ ਖਰੀ ਦੁਹੇਲੀ ਹੋਈ ਬਾਬਾ  ਾ ਕ ਮੇਰੀ ਬਾਤ   ਪੁਛੈ ਕਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Baba Nanak, je suis totalement malheureux, personne ne se soucie de moi du 

tout !                      

           

ਤਾਜੀ ਤੁਰਕੀ ਸਇੁ ਾ ਰਪੁਾ ਕਪੜ ਕੇਰੇ ਭਾਰਾ ॥ 

Des chevaux turcs, de l'or, de l'argent et des tas de vêtements magnifiques,                                             
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ਣਕਸ ਹੀ  ਾਣਲ    ਲੇ  ਾ ਕ ਝਣੜ ਝਣੜ ਪਏ ਗਵਾਰਾ ॥ 

O Nanak, aucune de ces choses ne t'accompagnera après la mort. O personne 

insensée, ces choses du monde se séparent du corps et tombent comme des 

braises.                                                                                                                                         

 

ਕ ਜਾ ਮਵੇਾ ਮੈ ਸਭ ਣਕਛੁ  ਾਣਖਆ ਇਕੁ ਅੂੰਣਮਿਤੁ  ਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥੪॥                                                                                                               

O' mon Dieu, j'ai goûté tous les aliments délicieux, comme les bonbons de roche 

et les fruits secs, mais je trouve que seul votre Nom est doux comme un nectar.                                                             

 

ਦ ੇਦ ੇ ੀਵ ਣਦਵਾਲ ਉਸਾਰੀ ਭਸਮੂੰਦਰ ਕੀ ਢਰੇੀ ॥ 

Les gens creusent des fondations profondes pour ériger de grandes demeures, 

mais à la fin, celles-ci s'écroulent en un tas de poussière.                                                                                                

 

ਸੂੰ  ੇਸੂੰਣ    ਦਈੇ ਣਕਸ ਹੀ ਅੂੰਧੁ ਜਾਿੈ ਸਭ ਮੇਰੀ ॥ 

Une personne amasse et accumule les biens matériels, et ne partage avec 

personne d'autre.L'insensé pense que tout lui appartient.                                                                            

 

ਸੋਇ  ਲੂੰਕਾ ਸਇੋ  ਮਾੜੀ ਸੂੰਪ ੈਣਕਸੈ   ਕੇਰੀ ॥੫॥ 

Il ne se souvient pas que Maya ne reste avec personne. Même Lanka, la cité 

d'or, et les demeures d'or n'ont finalement servi à rien à Ravan.                                                                                                                                

 

ਸਣੁਿ ਮ ਰਖ ਮੂੰ  ਅਜਾਿਾ ॥  

O esprit insensé et ignorant écoutez, seule la volonté de Dieu prévaut.                                  

 

ਹੋਗੁ ਣਤਸੈ ਕਾ ਭਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

- seule Sa volonté prévaut. ||1|| Pause ||| 

 

ਸਾਹ ੁਹਮਾਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਭਾਰਾ ਹਮ ਣਤਸ ਕੇ ਵਿਜਾਰ ੇ॥ 

Notre Dieu est un grand banquier et nous ne sommes que ses petits 

commerçants.                                        

 

ਜੀਉ ਣਪੂੰਡੁ ਸਭ ਰਾਣਸ ਣਤਸ ੈਕੀ ਮਾਣਰ ਆਪ ੇਜੀਵਾਲੇ ॥੬॥੧॥੧੩॥ 

Cette âme et ce corps sont le capital qu'il nous a donné. Lui-même tué, et 

ramène à la vie.                                                                                                                 
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ਗਉੜੀ  ਤੇੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree Chaytee, premier guru : 

 

ਅਵਣਰ ਪੂੰ  ਹਮ ਏਕ ਜ ਾ ਣਕਉ ਰਾਖਉ ਘਰ ਬਾਰੁ ਮ ਾ ॥ 

Ô mon esprit, je suis tout seul contre les cinq ennemis (vices). Comment puis-je 

protéger mes vertus contre ces ennemis.                                                                                                         

 

ਮਾਰਣਹ ਲ ਟਣਹ  ੀਤ ਣਕਸੁ ਆਗੈ ਕਰੀ ਪਕੁਾਰ ਜ ਾ ॥੧॥ 

Ces brigands me frappent et me pillent (de mes vertus) encore et encore ; à qui 

puis-je me plaindre ?                                                                                       

 

ਸਿੀ ਰਾਮ  ਾਮਾ ਉ ਰੁ ਮ ਾ ॥  

O' mon esprit, récite le Nom du Dieu Suprême, sinon, dans le monde de l'au-

delà, tu devras affronter une armée très puissante des démons de la mort.                                                                                                                    

 

ਆਗੈ ਜਮ ਦਲੁ ਣਬਖਮੁ ਘ ਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sinon, dans le monde de l'au-delà, vous devrez affronter l'armée 

impressionnante et cruelle de la Mort. ||1|| Pause ||| 

 

ਉਸਾਣਰ ਮੜੋਲੀ ਰਾਖੈ ਦੁਆਰਾ ਭੀਤਣਰ ਬਠੈੀ ਸਾ ਧ ਾ ॥                                                                  

Construisant un petit fort (corps), Dieu y a mis des portes (yeux, oreilles, 

bouche, etc,). À l'intérieur de ce corps-fort vit l'âme-épouse.                                                                                           

 

ਅੂੰਣਮਿਤ ਕੇਲ ਕਰੇ ਣ ਤ ਕਾਮਣਿ ਅਵਣਰ ਲੁਟਣੇ  ਸੁ ਪੂੰ  ਜ ਾ ॥੨॥ 

Se croyant immortelle, elle se livre chaque jour à des jeux mondains tandis que 

les cinq voleurs (luxure, colère, avidité, ego, etc.) ne cessent de lui dérober ses 

vertus.                                                                                                                                    

                                                                                                                        

ਢਾਣਹ ਮੜਲੋੀ ਲ ਣਟਆ ਦੇਹਰੁਾ ਸਾ ਧ  ਪਕੜੀ ਏਕ ਜ ਾ ॥ 

À la fin (à la mort), le corps-fort est démoli et dévalisé et l'âme-épouse est 

capturée seule.                                                                                                                  

 

ਜਮ ਡੂੰਡਾ ਗਣਲ ਸੂੰਗਲੁ ਪਣੜਆ ਭਾਣਗ ਗਏ ਸੇ ਪੂੰ  ਜ ਾ ॥੩॥ 

L'âme seule est torturée (par le démon de la mort) pour les mauvaises actions 

tandis que ces cinq voleurs (mauvaises tendances) s'enfuient.                                                                                                                    
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ਕਾਮਣਿ ਲੋੜੈ ਸਇੁ ਾ ਰਪੁਾ ਣਮਤਿ ਲੁੜਣੇ  ਸੁ ਖਾਧਾਤਾ ॥ 

Tout au long de la vie, sa femme ne cesse de demander de l'or et de l'argent, et 

les amis recherchent la bonne nourriture et les boissons (plaisirs)...                                                                                           

 

 ਾ ਕ ਪਾਪ ਕਰੇ ਣਤ  ਕਾਰਣਿ ਜਾਸੀ ਜਮਪਣੁਰ ਬਾਧਾਤਾ ॥੪॥੨॥੧੪॥ 

 O' Nanak, on commet des péchés pour le bien des autres mais à la fin, on 

souffre seul.  

 

ਗਉੜੀ  ਤੇੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree Chaytee, premier guru :                                                                                        

 

ਮੁੂੰਦਿ ਾ ਤ ੇਘਟ ਭੀਤਣਰ ਕਾਾਂਇਆ ਕੀਜੈ ਣਖੂੰਥਾਤਾ ॥                                                                 

O yogi, au lieu de mettre des oreilles autour, mets ces anneaux autour de ton 

esprit et contrôle tes mauvais désirs et laisse la croyance en la mort être Ta 

veste rapiécée.                                   

 

ਪੂੰ   ੇਲੇ ਵਣਸ ਕੀਜਣਹ ਰਾਵਲ ਇਹੁ ਮ ੁ ਕੀਜ ੈਡੂੰਡਾਤਾ ॥੧॥ 

O Yogi, fais de tes cinq sens (parole, toucher, odorat, vue et ouïe) tes disciples, 

et fais de ton esprit le bâton pour contrôler tes sens.                                                     

 

ਜੋਗ ਜੁਗਣਤ ਇਵ ਪਾਵਣਸਤਾ ॥ 

O yogi, c'est ainsi que tu trouveras le chemin du yoga (union avec Dieu).                                                  

 

ਏਕੁ ਸਬਦੁ ਦ ਜਾ ਹੋਰ ੁ ਾਸਣਤ ਕੂੰਦ ਮ ਣਲ ਮ ੁ ਲਾਵਣਸਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Concentrez votre esprit sur les paroles de Guru, au lieu des fruits et des racines 

de la forêt. Personne d'autre n'est capable de montrer la voie pour s'unir à Dieu.                                                                                                                

 

ਮ ੂੰਣਡ ਮੁੂੰਡਾਇਐ ਜ ੇਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਹਮ ਗੁਰ ੁਕੀ ੀ ਗੂੰਗਾਤਾ ॥ 

Si le guru est rencontré en se rasant la tête au bord du Gange, alors je considère 

mon guru comme le Gange sacré.                                                                                                     

 

ਣਤਿਭਵਿ ਤਾਰਿਹਾਰੁ ਸੁਆਮੀ ਏਕੁ    ਤੇਣਸ ਅੂੰਧਾਤਾ ॥੨॥ 

O' aveugle, pourquoi ne te souviens-tu pas de l'unique Maître, qui seul est le 

sauveur des trois mondes . ||2||                                                                                        
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ਕਣਰ ਪਟੂੰਬੁ ਗਲੀ ਮ ੁ ਲਾਵਣਸ ਸੂੰਸਾ ਮ ਣਲ   ਜਾਵਣਸਤਾ ॥ 

O' yogi, tu satisfais les gens avec ton faux spectacle, mais ton propre doute ne 

s'éloigne jamais.              
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ਏਕਸੁ ਚਰਣੀ ਜ ੇਚਚਤੁ ਲਾਵਚਿ ਲਚਿ ਲੋਚਿ ਕੀ ਧਾਵਚਸਤਾ ॥੩॥ 

Si vous concentrez votre conscience sur l'amour de Dieu, alors pourquoi 

pourchasser la cupidité ?                                                                                                  

 

ਜਪਚਸ ਚਿਰਜੰਿੁ ਰਚਚਸ ਮਿਾ ॥ 

Méditez sur le Dieu Immaculé avec amour et avec la pleine concentration de 

votre esprit.  

 

ਕਾਿ ੇਿਲੋਚਿ ਜੋਗੀ ਕਪਟੁ ਘਿਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O Yogi, pourquoi pronounces-tu tant de faussetés ?                                                                                                

 

ਕਾਇਆ ਕਮਲੀ ਿੰਸੁ ਇਆਣਾ ਮੇਰੀ ਮਰੇੀ ਕਰਤ ਚਿਿਾਣੀਤਾ ॥ 

ton corps est sauvage (les sens courent après les vices), et l'esprit est enfantin 

(ne connaît pas le juste chemin de la vie). Ta vie s'écoule à la poursuite de Maya.                        

 

ਪਰਣਵਚਤ ਿਾਿਕੁ ਿਾਗੀ ਦਾਝ ੈਚਿਚਰ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਣੀਤਾ ॥੪॥੩॥੧੫॥ 

Mais Nanak prie, quand l'âme quitte ce monde les mains vides, elle se repent en 

voyant le corps nu brûlé...                                                                                 

 

ਗਉੜੀ ਚਤੇੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree Chaytee, premier guru : 

 

ਅਉਖਧ ਮਤੰਰ ਮਲੁੂ ਮਿ ਏਕ ੈਜ ੇਕਚਰ ਚਦਰ ੜੁ ਚਚਤੁ ਕੀਜ ੈਰੇ ॥ 

O frère, Si tu enchâsses fermement le Naam dans ton esprit, alors tu arriveras à 

savoir que le mantra de base et le meilleur remède pour toutes les maladies est 

le nom de Dieu.                                

 

ਜਿਮ ਜਿਮ ਕੇ ਪਾਪ ਕਰਮ ਕ ੇਕਾਟਿਿਾਰਾ ਲੀਜੈ ਰੇ ॥੧॥ 

Ô frère, souviens-toi de Dieu, le Destructeur de l'effet des mauvaises actions 

commises par toi naissance après naissance.                                                                                                

 

ਮਿ ਏਕੋ ਸਾਚਿਿੁ ਿਾਈ ਰ ੇ॥ 

Ô mon frère, Dieu est le seul sauveur de l'esprit des vices.                                    
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ਤੇਰ ੇਤੀਚਿ ਗੁਣਾ ਸੰਸਾਚਰ ਸਮਾਵਚਿ ਅਲਖੁ ਿ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Mais à cause des trois impulsions de votre esprit (la vertu, le vice et le pouvoir), 

vous restez absorbés par les affaires du monde, et vous ne pouvez pas 

comprendre le Dieu inconnaissable.  

 

ਸਕਰ ਖਡੁੰ ਮਾਇਆ ਤਚਿ ਮੀਠੀ ਿਮ ਤਉ ਪਡੰ ਉਚਾਈ ਰ ੇ॥ 

Maya est si douce pour le corps, comme le sucre ou la mélasse. Nous en portons 

toutes les charges.                                

 

ਰਾਚਤ ਅਿੇਰੀ ਸੂਝਚਸ ਿਾਿੀ ਲਜੁ ਟੂਕਚਸ ਮਸੂਾ ਿਾਈ ਰੇ ॥੨॥ 

O frère, Dans l'obscurité de l'ignorance, nous ne sommes pas conscients de la 

façon dont notre durée de vie est réduite, comme si la souris de la mort 

grignotait la corde de ma vie,                                                                 

 

ਮਿਮਚੁਖ ਕਰਚਿ ਤਤੇਾ ਦੁਖੁ ਲਾਗੈ ਗਰੁਮਚੁਖ ਚਮਲੈ ਵਡਾਈ ਰੇ ॥ 

Quoi que fassent les personnes vaniteuses, elles sont affligées d'une proportion 

égale de douleur. Seuls les adeptes du guru obtiennent l'honneur ici et dans l'au-

delà.                             

 

ਜ ੋਚਤਚਿ ਕੀਆ ਸਈੋ ਿਆੋ ਚਕਰਤੁ ਿ ਮਚੇਟਆ ਜਾਈ ਰ ੇ॥੩॥ 

Ô frère, tout ce qu'il fait, cela seul se produit ; le destin pré-ordonné basé sur les 

actions passées ne peut être effacé.                                                                               

 

ਸੁਿਰ ਿਰੇ ਿ ਿੋਵਚਿ ਊਣੇ ਜ ੋਰਾਤੇ ਰਗੰੁ ਲਾਈ ਰੇ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu restent toujours débordants de joie, 

et ne manquent jamais de cet amour.                                                                                 

 

ਚਤਿ ਕੀ ਪੰਕ ਿਵੋੈ ਜ ੇਿਾਿਕੁ ਤਉ ਮੜੂਾ ਚਕਛੁ ਪਾਈ ਰ ੇ॥੪॥੪॥੧੬॥ 

Nanak dit, si notre esprit devient même un tout petit peu humble, alors notre 

esprit insensé obtiendrait un certain gain spirituel.                                                                                             

 

ਗਉੜੀ ਚਤੇੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree Chaytee, premier guru : 
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ਕਤ ਕੀ ਮਾਈ ਿਾਪੁ ਕੇਰਾ ਚਕਦੂ ਥਾਵਿੁ ਿਮ ਆਏ ॥ 

Qui était notre mère, et qui était notre père ? D'où venons-nous ?                                                                                              

 

ਅਗਚਿ ਚਿੰਿ ਜਲ ਿੀਤਚਰ ਚਿਪਜੇ ਕਾਿ ੇਕਚੰਮ ਉਪਾਏ ॥੧॥ 

Nous avons été créés à partir de l'eau du sperme du père, et façonnés dans le 

feu du ventre de la mère. Mais nous ne savons pas du tout dans quel but nous 

avons été créés.                                 

 

ਮੇਰੇ ਸਾਚਿਿਾ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗਣੁ ਤਰੇੇ ॥ 

Ô mon Maître, qui peut connaître Vos glorieuses vertus ?                                                                           

 

ਕਿੇ ਿ ਜਾਿੀ ਅਉਗਣ ਮੇਰ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Mes propres vices ne peuvent être comptés.                                                                                           

 

ਕਤੇੇ ਰਖੁ ਚਿਰਖ ਿਮ ਚੀਿੇ ਕਤੇ ੇਪਸੂ ਉਪਾਏ ॥ 

Combien de formes d'arbres, de plantes et de bêtes avons-nous traversées avant 

de naître dans ce corps humain ?                                                                          

 

ਕਤੇੇ ਿਾਗ ਕੁਲੀ ਮਚਿ ਆਏ ਕਤੇੇ ਪਖੰ ਉਡਾਏ ॥੨॥ 

Plusieurs fois, nous sommes entrés dans les familles des serpents et des oiseaux 

volants.      

 

ਿਟ ਪਟਣ ਚਿਜ ਮੰਦਰ ਿਿੈੰ ਕਚਰ ਚੋਰੀ ਘਚਰ ਆਵ ੈ॥ 

Un être humain commet de mauvaises actions comme entrer par effraction dans 

des magasins et des palais bien gardés, et rentre chez lui après avoir commis 

des vols.                                                                                           

 

ਅਗਿੁ ਦੇਖ ੈਚਪਛਿੁ ਦੇਖ ੈਤੁਝ ਤੇ ਕਿਾ ਛਪਾਵ ੈ॥੩॥ 

En commettant ces vols, on regarde en avant et en arrière (pour s'assurer que 

personne ne regarde), mais comment peut-on cacher ces vols à vous (Dieu) ?  
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ਤਟ ਤੀਰਥ ਿਮ ਿਵ ਖੰਡ ਦਖੇ ੇਿਟ ਪਟਣ ਿਾਜਾਰਾ ॥ 

Pour effacer nos péchés, nous commençons à visiter les rivages sacrés et les 

rives des fleuves dans le monde entier, et nous allons mendier dans les 

magasins, les bazars et les villes.                                                            

 

ਲੈ ਕੈ ਤਕੜੀ ਤਲੋਚਣ ਲਾਗਾ ਘਟ ਿੀ ਮਚਿ ਵਣਜਾਰਾ ॥੪॥ 

Lorsqu'un être colporteur chanceux, avec Votre grâce, évalue soigneusement, 

alors il comprend que Vous habitez dans notre cœur.                                                                                                                                                                                                                                          

                                                                                                                             

ਜਤੇਾ ਸਮੁਦੁੰ ਸਾਗਰੁ ਿੀਚਰ ਿਚਰਆ ਤਤੇੇ ਅਉਗਣ ਿਮਾਰੇ ॥                                                            

nos péchés sont innombrables comme l'eau non mesurable de l'océan.                                               

 

ਦਇਆ ਕਰਿੁ ਚਕਛੁ ਚਮਿਰ ਉਪਾਵਿ ੁਡੁਿਦੇ ਪਥਰ ਤਾਰੇ ॥੫॥ 

Ô Dieu, s'il vous plaît, soyez miséricordieux et sauvez-nous. Vous pouvez aider 

même les personnes au cœur de pierre à traverser à la nage l'océan des vices.                                                                                                                           

 

ਜੀਅੜਾ ਅਗਚਿ ਿਰਾਿਚਰ ਤਪ ੈਿੀਤਚਰ ਵਗ ੈਕਾਤੀ ॥ 

Ô mon Maître, mon âme brûle comme un feu et le couteau des désirs mondains 

coupe mon moi intérieur  

                                                          

ਪਰਣਵਚਤ ਿਾਿਕੁ ਿਕੁਮੁ ਪਛਾਣੈ ਸੁਖ ੁਿਵੋੈ ਚਦਿੁ ਰਾਤੀ ॥੬॥੫॥੧੭॥ 

Nanak soumet, que si l'on reconnaît le commandement de Dieu, la paix prévaut 

dans sa vie jour et nuit.                                                                                              

 

ਗਉੜੀ ਿੈਰਾਗਚਣ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree Bairagan, premier guru : 

 

ਰਚੈਣ ਗਵਾਈ ਸਇੋ ਕੈ ਚਦਵਸ ੁਗਵਾਇਆ ਖਾਇ ॥ 

Vous gaspillez les nuits à dormir, et les jours à manger (à profiter des plaisirs du 

monde).                                                                                                                      

 

ਿੀਰੇ ਜਸੈਾ ਜਿਮੁ ਿ ੈਕਉਡੀ ਿਦਲੇ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Votre précieuse vie humaine est perdue en échange de quelques centimes 

d'euros.                                                                                                        
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ਿਾਮੁ ਿ ਜਾਚਿਆ ਰਾਮ ਕਾ ॥   

vous n'avez pas réalisé le nom de Dieu.                                                                                        

 

ਮੂੜ ੇਚਿਚਰ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਚਿ ਰ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Tu es stupide - tu vas regretter et te repentir à la fin !                                                

 

ਅਿਤਾ ਧਿੁ ਧਰਣੀ ਧਰੇ ਅਿਤ ਿ ਚਾਚਿਆ ਜਾਇ ॥ 

Celui qui amasse les richesses terrestres illimitées n'a pas l'envie de réaliser le 

Dieu infini.                                                                                   

 

ਅਿਤ ਕਉ ਚਾਿਿ ਜ ੋਗਏ ਸੇ ਆਏ ਅਿਤ ਗਵਾਇ ॥੨॥ 

Ceux qui ont passé leur temps à essayer d'acquérir des richesses terrestres 

illimitées ont fini par perdre la richesse infinie du nom de Dieu.                                                    

 

ਆਪਣ ਲੀਆ ਜ ੇਚਮਲੈ ਤਾ ਸਿੁ ਕ ੋਿਾਗਠੁ ਿਇੋ ॥ 

Si par ses propres efforts, on pouvait obtenir la véritable richesse du naam, alors 

chacun deviendrait spirituellement riche.          

SikhBookClub.com 741 



PAGE 157 

 

ਕਰਮਾ ਉਪਰਰ ਰਿਬੜੈ ਜ ੇਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥੩॥ 

Même si tout le monde désire avoir la richesse du Naam, elle est obtenue par 

ceux-là seuls qui sont prédestinés en fonction de leurs actes antérieurs. ||3||                                            

  

ਿਾਿਕ ਕਰਣਾ ਰਜਰਿ ਕੀਆ ਸਈੋ ਸਾਰ ਕਰਇੇ ॥ 

O Nanak, Celui qui a créé la création - Lui seul en prend soin.                       

 

ਹੁਕਮੁ ਿ ਜਾਪੀ ਖਸਮ ਕਾ ਰਕਸ ੈਵਡਾਈ ਦਇੇ ॥੪॥੧॥੧੮॥ 

L'ordre du Maître ne peut être connu. Personne ne sait à qui il peut accorder la 

gloire du Naam(contemplation de Dieu). ||4||1||18||                                                                                 

 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਰਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree Bairagan, premier guru : 

 

ਹਰਣੀ ਹੋਵਾ ਬਰਿ ਬਸਾ ਕੰਦ ਮਲੂ ਚਰੁਣ ਖਾਉ ॥ 

O' Dieu, je voudrais être comme un cerf vivant insouciant dans les bois, et que 

votre Nom devienne ma nourriture spirituelle comme les racines et les fruits le 

sont pour le cerf.                                             

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮੇਰਾ ਸਹੁ ਰਮਲੈ ਵਾਰਰ ਵਾਰਰ ਹਉ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Si par la grâce du guru je rencontre mon Dieu bien-aimé, je me consacrerai à lui 

pour toujours.                                                                                                                                             

 

ਮੈ ਬਿਜਾਰਰਿ ਰਾਮ ਕੀ ॥ 

Je suis un marchand du nom de Dieu.                                                                                                            

 

ਤੇਰਾ ਿਾਮੁ ਵਖਰੁ ਵਾਪਾਰੁ ਜੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Votre nom est toute ma richesse et mon commerce. ||1||Pause|||                                                                      

                                                                                                    

ਕਰੋਕਲ ਹਵੋਾ ਅਰੰਬ ਬਸਾ ਸਹਰਜ ਸਬਦ ਬੀਚਾਰੁ ॥                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

O' Dieu, j'aimerais pouvoir réfléchir intuitivement aux paroles de Guru et chanter 

Vos louanges comme un coucou se plaît à chanter assis sur un manguier.  
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ਸਹਰਜ ਸੁਭਾਇ ਮਰੇਾ ਸਹ ੁਰਮਲੈ ਦਰਸਰਿ ਰਰੂਪ ਅਪਾਰੁ ॥੨॥ 

Je m'unirais alors, intuitivement, à mon Maître-Dieu qui est infini et 

incomparablement beau. ||2||                                                                                                                                                                              

 

ਮਛੁਲੀ ਹਵੋਾ ਜਰਲ ਬਸਾ ਜੀਅ ਜਤੰ ਸਰਭ ਸਾਰਰ ॥ 

Je voudrais être amoureux de Dieu comme un poisson est amoureux de l'eau et 

ainsi, je méditerais avec dévotion sur Lui, qui prend soin de tous les êtres 

vivants.                                                                                                                                       

 

ਉਰਵਾਰਰ ਪਾਰਰ ਮੇਰਾ ਸਹੁ ਵਸ ੈਹਉ ਰਮਲਉਗੀ ਬਾਹ ਪਸਾਰਰ ॥੩॥ 

Ainsi, je m'unirai à mon Dieu Maître omniprésent à bras ouverts comme un 

poisson qui aime nager en toute liberté.||3|||.                                                                                                                                         

 

ਿਾਗਰਿ ਹਵੋਾ ਧਰ ਵਸਾ ਸਬਦੁ ਵਸ ੈਭਉ ਜਾਇ ॥ 

O' Dieu, je voudrais être comme un serpent vivant dans le sol, avec la parole de 

Guru résidant dans mon cœur, je deviendrai sans peur comme le serpent....                                       

 

ਿਾਿਸਦਾ ਸਹੋਾਗਣੀ ਰਜਿ ਜਤੋੀ ਜਰੋਤ ਸਮਾਇ ॥੪॥੨॥੧੯॥                                                          

O' Nanak, ces épouses de l'âme sont très chanceuses, qui s'unissent à l'âme 

suprême.                                                                                                       

 

ਗਉੜੀ ਪਰੂਬੀ ਦੀਪਕੀ ਮਹਲਾ ੧  

Raag Gauree Poorbee Deepkee, premier guru : 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru :                                                        

 

ਜ ੈਘਰਰ ਕੀਰਰਤ ਆਖੀਐ ਕਰਤੇ ਕਾ ਹਇੋ ਬੀਚਾਰ ੋ॥ 

Dans cette sainte congrégation, où l'on récite les louanges de Dieu et où l'on 

contemple ses vertus,                                                                                                            

 

ਰਤਤੁ ਘਰਰ ਗਾਵਹੁ ਸਰੋਹਲਾ ਰਸਵਰਹੁ ਰਸਰਜਣਹਾਰੋ ॥੧॥ 

O' mes amis, vous aussi allez dans ce rassemblement sacré et chantez Sohila (le 

chant de Ses louanges) et méditez sur le Créateur avec amour et dévotion.                 
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ਤੁਮ ਗਾਵਹੁ ਮੇਰੇ ਰਿਰਭਉ ਕਾ ਸਰੋਹਲਾ ॥ 

Oui, mes chers amis, chantez Sohila (chant de ses louanges) de mon Dieu sans 

peur.          

                              

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜਾਉ ਰਜਤੁ ਸਰੋਹਲੈ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je me consacre à ce chant de ses louanges qui apporte la paix éternelle. 

||1||Pause|||                                                                                                                     

 

ਰਿਤ ਰਿਤ ਜੀਅੜੇ ਸਮਾਲੀਅਰਿ ਦੇਖਗੈਾ ਦਵੇਣਹਾਰੁ ॥ 

Le grand Bienfaiteur, qui a pris soin de sa création jour après jour, s'occupera 

également de vos besoins.                                                                                            

 

ਤੇਰ ੇਦਾਿੈ ਕੀਮਰਤ ਿਾ ਪਵੈ ਰਤਸੁ ਦਾਤ ੇਕਵਣੁ ਸੁਮਾਰੁ ॥੨॥ 

O mortel, quand tu ne peux même pas évaluer la valeur de Ses dons ; alors 

comment peux-tu évaluer la valeur de ce Bienfaiteur ? Il est infini.                                                            

 

ਸੰਬਰਤ ਸਾਹਾ ਰਲਰਖਆ ਰਮਰਲ ਕਰਰ ਪਾਵਹੁ ਤਲੁੇ ॥ 

Le moment de mon départ de ce monde est prédéterminé. Ô mes amis, habillez 

moi pour le départ vers la maison de mon Maître.                                                                               

 

ਦੇਹੁ ਸਜਣ ਆਸੀਸੜੀਆ ਰਜਉ ਹਵੋੈ ਸਾਰਹਬ ਰਸਉ ਮਲੁੇ ॥੩॥ 

S'il vous plaît, donnez-moi vos bénédictions, afin que je puisse m'unir à mon 

Maître-Dieu. ||3||                                           

 

ਘਰਰ ਘਰਰ ਏਹੋ ਪਾਹਚੁਾ ਸਦੜ ੇਰਿਤ ਪਵਰੰਿ ॥ 

Les intimations concernant la date et l'heure du départ de ce monde sont livrées 

foyer après foyer, et chaque jour des personnes sont convoquées.  

                        

ਸਦਣਹਾਰਾ ਰਸਮਰੀਐ ਿਾਿਕ ਸੇ ਰਦਹ ਆਵਰੰਿ ॥੪॥੧॥੨੦॥ 

O' Nanak, ce jour pour nous aussi approche, alors souvenez-vous de Dieu avec 

une dévotion aimante, celui qui nous convoque tous.||4||1||20|||.                                                                           

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗਆੁਰਰੇੀ ॥  

Raag Gauree Gwaarayree : Troisième Guru, quatre strophes 
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ਮਹਲਾ ੩ ਚਉਪਦੇ ॥ 

Troisième Mehl, Chau-Padas : 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce du véritable guru :                                                      

 

ਗਰੁਰ ਰਮਰਲਐ ਹਰਰ ਮਲੇਾ ਹਈੋ ॥ 

L'union avec le guru amène l'union avec Dieu.                                                                                     

 

ਆਪ ੇਮਰੇਲ ਰਮਲਾਵੈ ਸਈੋ ॥ 

Dieu lui-même unit l'un à Son union, en l'unissant d'abord au guru.                                                     

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਭ ਰਬਰਧ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ॥ 

Mon Dieu Lui-même connaît tous les moyens. (de réaliser cette union).                                                                                     

 

ਹੁਕਮੇ ਮਲੇੇ ਸਬਰਦ ਪਛਾਣੈ ॥੧॥ 

Lorsque, selon son Commandement, Il unit l'un avec le Guru, alors cette 

personne réalise Dieu à travers la parole de Guru. ||1||                                                                                                                     

 

ਸਰਤਗਰੁ ਕੈ ਭਇ ਭਰਮੁ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 

Grâce à la crainte révérée du vrai guru, le doute et la peur du monde sont 

dissipés.                                                       

 

ਭ ੈਰਾਚ ੈਸਚ ਰਰੰਗ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En étant imprégné de la crainte révérée du guru, on reste fusionné dans l'amour 

du Dieu éternel lui-même. ||1||Pause|||                                                                                                                       

 

ਗਰੁਰ ਰਮਰਲਐ ਹਰਰ ਮਰਿ ਵਸੈ ਸੁਭਾਇ ॥ 

En rencontrant le guru et en suivant son enseignement, Dieu vient intuitivement 

habiter l'esprit.                                                                                                                   

                                                 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਭਾਰਾ ਕੀਮਰਤ ਿਹੀ ਪਾਇ ॥ 

Mon Dieu est grand et tout-puissant, sa valeur ne peut être estimée.                                                       
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ਸਬਰਦ ਸਾਲਾਹੈ ਅਤੁੰ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 

Celui qui médite et chante les louanges de Dieu des vertus illimitées à travers la 

parole de Guru,                                                                                                                         

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਬਖਸ ੇਬਖਸਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 

Mon Dieu qui pardonne tous ses péchés. ||2|||                                                

 

ਗਰੁਰ ਰਮਰਲਐ ਸਭ ਮਰਤ ਬਰੁਧ ਹੋਇ ॥ 

En rencontrant le guru, on obtient toute la sagesse et toutes les 

compréhensions.    
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ਮਨਿ ਨਿਰਮਨਿ ਵਸੈ ਸਚ ੁਸਇੋ ॥ 

L'esprit est rendu immaculé, et on réalise la présence de Dieu en soi,           

 

ਸਾਨਚ ਵਨਸਐ ਸਾਚੀ ਸਭ ਕਾਰ ॥ 

Quand on réalise la présence du Dieu éternel dans l'esprit, toute sa conduite 

devient véridique.                                                                                                                     

 

ਊਤਮ ਕਰਣੀ ਸਬਦ ਬੀਚਾਰ ॥੩॥ 

Il réalise alors que l'acte le plus sublime est de réfléchir aux paroles de Guru.        

 

ਗੁਰ ਤ ੇਸਾਚੀ ਸਵੇਾ ਹਇੋ ॥ 

La véritable adoration dévotionnelle s'obtient auprès du guru.                                                                        

 

ਗੁਰਮਨੁਿ ਿਾਮੁ ਪਛਾਣੈ ਕਇੋ ॥ 

Mais un rare adepte de Guru réalise le nom de Dieu.                                                                             

 

ਜੀਵੈ ਦਾਤਾ ਦਵੇਣਹਾਰੁ ॥ 

Il croit fermement que le Donneur de tous les dons vit pour toujours.                                                      

 

ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਿਾਮ ੇਿਗੈ ਨਪਆਰੁ ॥੪॥੧॥੨੧॥ 

O' Nanak, il est imprégné de l'amour de naam de Dieu.||4|||1|||21|||.                                                   

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, troisième guru : 

 

ਗੁਰ ਤ ੇਨਗਆਿੁ ਪਾਏ ਜਿੁ ਕਇੋ ॥                                                                                                       

Rare est celui qui recherche la sagesse divine auprès du guru.                                                       

 

ਗੁਰ ਤ ੇਬੂਝੈ ਸੀਝ ੈਸਇੋ ॥ 

Celui qui acquiert la sagesse divine auprès du guru réussit spirituellement dans la 

vie.  
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ਗੁਰ ਤ ੇਸਹਜ ੁਸਾਚੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Du guru, il reçoit intuitivement la compréhension des vertus de Dieu.                  

 

ਗੁਰ ਤ ੇਪਾਏ ਮਕੁਨਤ ਦੁਆਰੁ ॥੧॥ 

Du guru, il apprend le moyen d'échapper aux vices. ||1||                                                  

 

ਪੂਰੈ ਭਾਨਗ ਨਮਿੈ ਗਰੁੁ ਆਇ ॥ 

Par une chance parfaite, celui qui rencontre le guru,                                                       

 

ਸਾਚੈ ਸਹਨਜ ਸਾਨਚ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

se fond intuitivement dans le Dieu éternel. ||1||Pause|||                                                            

 

ਗਨੁਰ ਨਮਨਿਐ ਨਤਿਸਿਾ ਅਗਨਿ ਬੁਝਾਏ ॥ 

En rencontrant Guru, le feu du désir de Maya est éteint.                                                                

 

ਗੁਰ ਤ ੇਸਾਾਂਨਤ ਵਸੈ ਮਨਿ ਆਏ ॥ 

Grâce au guru, la tranquillité vient habiter l'esprit.                                      

                                                                                               

ਗੁਰ ਤ ੇਪਨਵਤ ਪਾਵਿ ਸਨੁਚ ਹਇੋ ॥                                                                                                                                                     

La pureté spirituelle et la conduite vertueuse sont reçues du guru.                                              

 

ਗੁਰ ਤ ੇਸਬਨਦ ਨਮਿਾਵਾ ਹਇੋ ॥੨॥ 

L'union avec Dieu se fait par le naam du guru. ||2||                                                      

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਸਭ ਭਰਨਮ ਭੁਿਾਈ ॥ 

Sans le guru, chacun erre dans le doute.                                                                      

 

ਨਬਿੁ ਿਾਵੈ ਬਹਤੁਾ ਦੁਿੁ ਪਾਈ ॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, ils souffrent dans une douleur terrible.                                                   

 

ਗੁਰਮਨੁਿ ਹਵੋੈ ਸੁ ਿਾਮੁ ਨਿਆਈ ॥ 

Celui qui médite sur le Naam en suivant les enseignements de Guru,,                                              
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ਦਰਸਨਿ ਸਚ ੈਸਚੀ ਪਨਤ ਹਈੋ ॥੩॥ 

reçoit le véritable honneur d'expérimenter la présence du Dieu éternel ||3||.                                                  

 

ਨਕਸ ਿੋ ਕਹੀਐ ਦਾਤਾ ਇਕੁ ਸਈੋ ॥ 

Lorsque Dieu est le seul à donner, alors pourquoi demander à quelqu'un d'autre 

?                                                  

 

ਨਕਰਪਾ ਕਰੇ ਸਬਨਦ ਨਮਿਾਵਾ ਹੋਈ ॥ 

Celui, sur qui Dieu accorde sa miséricorde, s'unit à Lui par la parole de guru.                         

                                            

ਨਮਨਿ ਪਿੀਤਮ ਸਾਚ ੇਗਣੁ ਗਾਵਾ ॥                                                                                                        

En rencontrant mon guru bien-aimé, je continue à chanter les louanges du Dieu 

éternel,                                                   

 

ਿਾਿਕ ਸਾਚੇ ਸਾਨਚ ਸਮਾਵਾ ॥੪॥੨॥੨੨॥ 

et se fondre à jamais dans le Dieu éternel, prie Nanak. ||4||2||22||                                   

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, troisième guru : 

 

ਸੁ ਥਾਉ ਸਚੁ ਮਿੁ ਨਿਰਮਿੁ ਹਇੋ ॥                                                                                                 

Cette congrégation est vraiment le bon endroit où l'esprit de chacun devient 

immaculé.  

 

ਸਨਚ ਨਿਵਾਸੁ ਕਰੇ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥ 

Là, son esprit s'accorde avec le Dieu éternel et, en vertu de la sainte 

congrégation, il devient l'incarnation du Dieu éternel.                                                       

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਾਪੈ ॥ 

En vertu du naam divin, on devient connu à travers tous les âges.                        

 

ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਸਾਚਾ ਆਪੇ ਆਪ ੈ॥੧॥ 

Il se rend compte que le Dieu éternel est tout, tout seul. ||1||                                            
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ਕਰਮੁ ਹਵੋੈ ਸਤਸਨੰਗ ਨਮਿਾਏ ॥ 

Sur qui Dieu accorde sa miséricorde, Il unit cette personne à la sainte 

congrégation. 

 

ਹਨਰ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈਬਨੈਸ ਸ ੁਥਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Assise en cette compagnie, une telle personne chante les louanges de 

Dieu.||1||Pause||||.                                       

 

ਜਿਉ ਇਹ ਨਜਹਵਾ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 

Que cette langue brûle, qui est amoureuse des goûts mondains plutôt que de 

Dieu.                          

 

ਹਨਰ ਰਸ ੁਿ ਚਾਿੈ ਫੀਕਾ ਆਿਾਇ ॥ 

Une telle langue ne goûte pas l'élixir du naam et prononce des naams insipides.  

 

ਨਬਿੁ ਬਝੂੇ ਤਿੁ ਮਿੁ ਫੀਕਾ ਹਇੋ ॥ 

Sans réaliser Dieu, le corps et l'esprit d'une personne deviennent insipides.                            

 

ਨਬਿੁ ਿਾਵੈ ਦੁਿੀਆ ਚਨਿਆ ਰਇੋ ॥੨॥ 

Sans méditer sur le Naam, le malheureux s'en va en se lamentant. ||2||                                

 

ਰਸਿਾ ਹਨਰ ਰਸੁ ਚਾਨਿਆ ਸਹਨਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Celui dont la langue a intuitivement goûté l'élixir de nom de Dieu,                                   

 

ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਤ ੇਸਨਚ ਸਮਾਇ ॥                                                                                                             

par la grâce du Guru reste fusionné dans les louanges de Dieu.                                                                                                                                                                                    

 

ਸਾਚੇ ਰਾਤੀ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰ ॥ 

La langue qui réfléchit sur la parole de Guru et qui est imprégnée de l'amour de 

Dieu,                                                                                                                            

 

ਅਨੰਮਿਤੁ ਪੀਵੈ ਨਿਰਮਿ ਿਾਰ ॥੩॥ 

il s'abreuve au flot immaculé du nectar du Naam. ||3||                                                                                         
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ਿਾਨਮ ਸਮਾਵ ੈਜ ੋਭਾਡਾ ਹਇੋ ॥ 

Le cœur devenu pur par la grâce de guru reste à l'écoute du Naam.  

 

ਊਂਿ ੈਭਾਾਂਡੈ ਨਿਕੈ ਿ ਕਇੋ ॥ 

Aucune vertu ne peut entrer dans le cœur qui est détourné de Dieu.                                                      

 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮਨਿ ਿਾਨਮ ਨਿਵਾਸੁ ॥ 

Seulement à travers la parole de Guru, le Naam demeure dans l'esprit.                                                

 

ਿਾਿਕ ਸਚੁ ਭਾਾਂਡਾ ਨਜਸ ੁਸਬਦ ਨਪਆਸ ॥੪॥੩॥੨੩॥ 

O Nanak, vrai est cet esprit qui se languit de parole de Guru. ||4||3||23||                  

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, troisième guru : 

 

ਇਨਕ ਗਾਵਤ ਰਹੇ ਮਨਿ ਸਾਦੁ ਿ ਪਾਇ ॥                                                                                                

Certains continuent à chanter des chants de dévotion, mais leur esprit ne trouve 

pas de véritable plaisir.                                        

 

ਹਉਮ ੈਨਵਨਚ ਗਾਵਨਹ ਨਬਰਥਾ ਜਾਇ ॥ 

Ils chantent par égoïsme, et tous leurs efforts sont vains.                                                           

 

ਗਾਵਨਣ ਗਾਵਨਹ ਨਜਿ ਿਾਮ ਨਪਆਰੁ ॥ 

Seuls ceux qui chantent des chants de louange de Dieu sont amoureux de son 

nom,                          

 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ਬੀਚਾਰੁ ॥੧॥ 

et réfléchissez aux paroles divines de Guru. ||1||                                                                        

 

ਗਾਵਤ ਰਹੈ ਜ ੇਸਨਤਗਰੁ ਭਾਵੈ ॥ 

Si cela plaît au véritable guru, alors on continue à chanter les louanges de Dieu.                                           
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ਮਿੁ ਤਿੁ ਰਾਤਾ ਿਾਨਮ ਸੁਹਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'esprit et le corps sont alors imprégnés du naam de Dieu, et sa vie devient 

embellie ||1||Pause|||.                                                                                                  

 

ਇਨਕ ਗਾਵਨਹ ਇਨਕ ਭਗਨਤ ਕਰਨੇਹ ॥ 

Il y en a qui chantent et qui pratiquent le culte dévotionnel.                                         

 

ਿਾਮੁ ਿ ਪਾਵਨਹ ਨਬਿੁ ਅਸਿੇਹ ॥ 

Sans véritable amour pour Dieu, ils ne sont pas bénis par le Naam. 

 

ਸਚੀ ਭਗਨਤ ਗੁਰ ਸਬਦ ਨਪਆਨਰ ॥ 

L'adoration de ces dévots est vraie qui sont imprégnés d'amour pour la parole de 

Guru,                                                                                                                                                                                  

 

ਅਪਿਾ ਨਪਰੁ ਰਾਨਿਆ ਸਦਾ ਉਨਰ ਿਾਨਰ ॥੨॥ 

et ils ont toujours gardé leur Maître-Dieu enchâssé dans leur esprit. ||2||                           
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ਭਗਤਿ ਕਰਤਿ ਮਰੂਖ ਆਪੁ ਜਣਾਵਤਿ ॥ 

Les imbéciles pratiquent le culte dévotionnel pour se mettre en valeur.                                          

 

ਨਤਿ ਨਤਿ ਟਪਤਿ ਬਿਿੁੁ ਦੁਖੁ ਪਾਵਤਿ ॥ 

Ils dansent et sautent encore et encore, et endurent de grandes misères.                                  

 

ਨਤਿਐ ਟਤਪਐ ਭਗਤਿ ਨ ਿਇੋ ॥ 

En dansant et en sautant, on ne pratique pas le culte dévotionnel.                                                  

 

ਸਬਤਦ ਮਰੈ ਭਗਤਿ ਪਾਏ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥੩॥ 

Celui qui, grâce aux paroles de Guru, perd complètement son orgueil personnel 

est béni par la véritable adoration dévotionnelle. ||3||                                                           

 

ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਭਗਤਿ ਕਰਾਏ ਸੋਇ ॥ 

Dieu, l'amant de ses dévots, les inspire à accomplir son culte de dévotion.  

 

ਸਿੀ ਭਗਤਿ ਤਵਿਿੁ ਆਪ ੁਖਇੋ ॥ 

La suffisance est éliminée de l'intérieur par le véritable culte de dévotion.                                                                                                                                                 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਾਿਾ ਸਭ ਤਬਤਿ ਜਾਣੈ ॥ 

Mon Dieu éternel connaît toutes les voies des mortels, qu'ils accomplissent le vrai 

culte ou seulement les rituels.                                                                                                      

                                                               

ਨਾਨਕ ਬਖਸੇ ਨਾਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥੪॥੪॥੨੪॥                                                                                       

O' Nanak, celui sur qui Dieu répand sa grâce réalise le Naam. ||4||4||24||                                            

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, troisième guru : 

 

ਮਨੁ ਮਾਰੇ ਿਾਿੁ ਮਤਰ ਜਾਇ ॥ 

Lorsque l'on soumet son esprit, son errance pour Maya cesse.                                                                                                                        

 

SikhBookClub.com 753 



ਤਬਨੁ ਮਏੂ ਕੈਸ ੇਿਤਰ ਪਾਇ ॥ 

Sans contrôler l'esprit, comment peut-on réaliser Dieu ?                                                        

 

ਮਨੁ ਮਰੈ ਦਾਰੂ ਜਾਣੈ ਕਇੋ ॥ 

Seuls quelques-uns connaissent la médecine pour contrôler l'esprit.                                                              

 

ਮਨੁ ਸਬਤਦ ਮਰੈ ਬਝੂੈ ਜਨੁ ਸਇੋ ॥੧॥ 

La personne qui sait que l'esprit est mis sous contrôle par la parole de Guru est 

un véritable dévot. ||1||                                                                                                 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਬਖਸੇ ਦ ੇਵਤਿਆਈ ॥ 

La personne sur laquelle Dieu devient gracieux reçoit cet honneur,                                             

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਿਤਰ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et par la Grâce du Guru, Dieu vient habiter dans son cœur. ||1||Pause|||                                        

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਕਰਣੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Quand on se conduit selon les enseignements de Guru,                                   

 

ਿਾ ਇਸੁ ਮਨ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪਾਵ ੈ॥ 

alors on obtient la compréhension de la nature de l'esprit,                                                                  

 

ਮਨੁ ਮੈ ਮਿੁ ਮੈਗਲ ਤਮਕਦਾਰਾ ॥ 

Comme un éléphant intoxiqué, l'esprit est plein d'ego.                                                                           

                                                          

ਗੁਰੁ ਅਕੰਸ ੁਮਾਤਰ ਜੀਵਾਲਣਿਾਰਾ ॥੨॥ 

Seul le guru est capable de rajeunir par ses enseignements un esprit 

spirituellement mort. ||2||                                                                                            

 

ਮਨੁ ਅਸਾਿ ੁਸਾਿੈ ਜਨੁ ਕਇੋ ॥ 

L'esprit est incontrôlable ; seule une personne rare le soumet.                                                          

 

ਅਿਰ ੁਿਰੈ ਿਾ ਤਨਰਮਲੁ ਿਇੋ ॥ 

Lorsque l'on éradique la vanité de soi, alors son esprit devient immaculé.                                                                                                           
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ਗੁਰਮਤੁਖ ਇਿੁ ਮਨੁ ਲਇਆ ਸਵਾਤਰ ॥ 

L'adepte du guru a embelli cet esprit.                                                  

 

ਿਉਮ ੈਤਵਿਿੁ ਿਜ ੇਤਵਕਾਰ ॥੩॥ 

Il a éradiqué l'égoïsme et les autres vices de l'intérieur. ||3||                                                     

 

ਜ ੋਿਤੁਰ ਰਾਤਖਅਨੁ ਮਤੇਲ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Ceux qui ont été préordonnés pour être sauvés, ont été unis au guru.  

 

ਕਦ ੇਨ ਤਵਛੁੜਤਿ ਸਬਤਦ ਸਮਾਇ ॥ 

Ils restent fusionnés dans les paroles de Guru, et ne sont jamais séparés de 

Dieu.                   

 

ਆਪਣੀ ਕਲਾ ਆਪੇ ਿੀ ਜਾਣੈ ॥ 

Dieu Lui-même connaît Sa propre Puissance.                                                                     

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਮ ੁਪਛਾਣੈ ॥੪॥੫॥੨੫॥ 

O'Nanak, le disciple du Guru réalise le Naam. ||4||5||25||                                                            

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, troisième guru : 

 

ਿਉਮ ੈਤਵਤਿ ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਉਰਾਨਾ ॥ 

Le monde entier est devenu fou d'égoïsme.                                                                        

 

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 

Dans l'amour de la dualité, il erre trompé par le doute.                                                           

 

ਬਿੁ ਤਿਿੰਾ ਤਿਿਵੈ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਨਾ ॥ 

On s'inquiète trop, mais on ne reconnaît pas son véritable moi.                                                

 

ਿਿੰਾ ਕਰਤਿਆ ਅਨਤਦਨੁ ਤਵਿਾਨਾ ॥੧॥ 

Occupés par les affaires du monde, leur vie entière passe. ||1||                                                                                                                             
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ਤਿਰਦੈ ਰਾਮ ੁਰਮਿੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

O' mes frères, méditez avec amour le nom de Dieu dans votre cœur.                                                        

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਰਸਨਾ ਿਤਰ ਰਸਨ ਰਸਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Grâce aux enseignements du Guru, rendez votre langue douce avec l'élixir du 

naam de Dieu. ||1||Pause|||                                                                                                                     

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਿਰਦ ੈਤਜਤਨ ਰਾਮੁ ਪਛਾਿਾ ॥ 

Grâce aux enseignements du guru, celui qui a réalisé Dieu dans son cœur,                               

 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਸਤੇਵ ਜੁਗ ਿਾਰੇ ਜਾਿਾ ॥ 

est devenu connu pour toujours en méditant sur Dieu.                                                                                      

 

ਿਉਮ ੈਮਾਤਰ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਪਛਾਿਾ ॥ 

Éradiquant l'égoïsme, on réalise Dieu à travers la parole de guru,                                               

 

ਤਿਪਾ ਕਰੇ ਪਰਭ ਕਰਮ ਤਬਿਾਿਾ ॥੨॥ 

sur qui Dieu, l'architecte du destin, répand sa miséricorde. ||2||                                                      

 

ਸੇ ਜਨ ਸਿ ੇਜ ੋਗਰੁ ਸਬਤਦ ਤਮਲਾਏ ॥ 

Les mortels que Dieu unit aux paroles de Guru.                                                                                                                              

 

ਿਾਵਿ ਵਰਜ ੇਠਾਤਕ ਰਿਾਏ ॥ 

qu'il arrête et retient de courir après Maya,                                                             

 

ਨਾਮੁ ਨਵ ਤਨਤਿ ਗਰੁ ਿ ੇਪਾਏ ॥ 

Ils reçoivent du guru le Naam qui est comme tous les trésors du monde.                                                                                                                              

 

ਿਤਰ ਤਕਰਪਾ ਿ ੇਿਤਰ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਏ ॥੩॥ 

Par sa propre grâce, Dieu vient habiter dans leur cœur, ||3|||.                                                       

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਕਰਤਿਆ ਸੁਖੁ ਸਾਾਂਤਿ ਸਰੀਰ ॥ 

En méditant avec amour sur le nom de Dieu, le corps devient paisible et 

tranquille.                                                                                                                     
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ਅਿੰਤਰ ਵਸ ੈਨ ਲਾਗੈ ਜਮ ਪੀਰ ॥ 

La personne en qui habite Dieu, n'est pas affligée par la crainte de la mort.                                                

 

ਆਪ ੇਸਾਤਿਬ ੁਆਤਪ ਵਜੀਰ ॥ 

Dieu Lui-même est le Maître de l'univers et lui-même le Conseiller.                                   

 

ਨਾਨਕ ਸਤੇਵ ਸਦਾ ਿਤਰ ਗੁਣੀ ਗਿੀਰ ॥੪॥੬॥੨੬॥ 

O Nanak, adore Dieu qui est un océan insondable de vertus. ||4||6||26||  

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, troisième guru : 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਵਸਰੈ ਤਜਸ ਕ ੇਜੀਅ ਪਰਾਨਾ ॥ 

Pourquoi l'oublier, lui à qui appartiennent l'âme et le souffle de vie ?                                         

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਵਸਰੈ ਸਭ ਮਾਤਿ ਸਮਾਨਾ ॥ 

Pourquoi l'oublier, Lui qui est omniprésent ?                                                                                   

 

ਤਜਿੁ ਸਤੇਵਐ ਦਰਗਿ ਪਤਿ ਪਰਵਾਨਾ ॥੧॥ 

En méditant sur qui, on est accepté et honoré dans la cour de Dieu. ||1||                                                 

 

ਿਤਰ ਕ ੇਨਾਮ ਤਵਟਿੁ ਬਤਲ ਜਾਉ ॥ 

Je me consacre au nom de Dieu.                                                                                             

 

ਿੂੰ ਤਵਸਰਤਿ ਿਤਦ ਿੀ ਮਤਰ ਜਾਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O Dieu, je meurs spirituellement au moment où je vous abandonne. 

||1||Pause|||                                           

 

ਤਿਨ ਿੂ ੰਤਵਸਰਤਿ ਤਜ ਿੁਿੁ ਆਤਪ ਭੁਲਾਏ ॥ 

O' Dieu, Vous êtes oublié par ceux qui se sont éloignés de vous.           
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ਤਿਨ ਿ ੂੰ ਤਿਸਰਤਿ ਤਿ ਦ ਿੈ ਭਾਏ ॥ 

Ceux qui sont amoureux de Maya au lieu de Dieu vous oublient.                                                                    

 

ਮਨਮੁਖ ਅਤਿਆਨੀ ਿਨੋੀ ਪਾਏ ॥੨॥ 

Les personnes ignorantes et volontaires sont vouées à la réincarnation. ||2||                                       

 

ਤਿਨ ਇਕ ਮਤਨ ਿੁਠਾ ਸ ੇਸਤਿਿੁਰ ਸੇਿਾ ਲਾਏ ॥   

Ceux sur qui Dieu est cordialement satisfait, sont affectés au service du vrai 

guru.                                                                                                      

 

ਤਿਨ ਇਕ ਮਤਨ ਿੁਠਾ ਤਿਨ ਿਤਰ ਮੂੰਤਨ ਿਸਾਏ ॥                                                                                    

Ceux sur qui Dieu est de tout cœur gracieux ; inscrivez lui dans leur esprit.                      

 

ਿੁਰਮਿੀ ਿਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

Grâce aux enseignements du Guru, ils restent fusionnés dans le nom de Dieu. 

||3||                             

 

ਤਿਨਾ ਪੋਿ ੈਪੁੂੰਨੁ ਸ ੇਤਿਆਨ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

Ceux dans le destin desquels se trouve le compte des vertus passées, acquièrent 

la sagesse spirituelle.                                            

  

ਤਿਨਾ ਪੋਿ ੈਪੁੂੰਨੁ ਤਿਨ ਿਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥ 

Ceux dans le destin desquels se trouve le compte des vertus passées, subjuguent 

leur égoïsme.                                                          

                                                 

ਨਾਨਕ ਿ ੋਨਾਤਮ ਰਿੇ ਤਿਨ ਕਉ ਬਤਲਿਾਰੀ ॥੪॥੭॥੨੭॥                                                              

O' Nanak, je me consacre à ceux qui sont imprégnés de Naam. ||4||7||27||                                                                                                        

 

ਿਉੜੀ ਿਆੁਰੇਰੀ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, troisième guru : 
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ਿ ੂੰ ਅਕਥੁ ਤਕਉ ਕਤਥਆ ਿਾਤਿ ॥ 

Ô Dieu, Vous êtes indescriptible, alors comment peut-on Vous décrire ?                                                                

 

ਿੁਰ ਸਬਦੁ ਮਾਰਣੁ ਮਨ ਮਾਤਿ ਸਮਾਤਿ ॥                                        

Celui qui a subjugué son ego en utilisant la recette des parole de Guru, vous 

venez résider dans son esprit,                               

 

ਿੇਰ ੇਿਣੁ ਅਨੇਕ ਕੀਮਤਿ ਨਿ ਪਾਤਿ ॥੧॥ 

Vos vertus sont innombrables ; leur valeur ne peut être estimée. ||1||                             

 

ਤਿਸ ਕੀ ਬਾਣੀ ਤਿਸੁ ਮਾਤਿ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Les paroles divines des louanges de Dieu restent fusionnées en Lui, à qui il 

appartient.                                                  

 

ਿੇਰੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਿਰੁ ਸਬਤਦ ਿਖਾਣੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Vos vertus indescriptibles ne peuvent être décrites que par les paroles de Guru. 

l1l pause                                                                                                                                                                                                                            

 

ਿਿ ਸਤਿਿੁਰ ੁਿਿ ਸਿਸੂੰਿਤਿ ਬਣਾਈ ॥ 

Le cœur où demeure le véritable guru est le Sat Sangat, la sainte congrégation.                                                                                                                                                                                                      

 

ਿਿ ਸਤਿਿੁਰ ੁਸਿਿ ੇਿਤਰ ਿੁਣ ਿਾਈ ॥                                                                                              

Le cœur où demeure le véritable guru, là les louanges de Dieu sont chantées 

imperceptiblement.                                                                                                                                          

 

ਿਿ ਸਤਿਿੁਰ ੁਿਿਾ ਿਉਮੈ ਸਬਤਦ ਿਲਾਈ ॥੨॥ 

Le cœur où demeure le vrai Guru, là l'ego est brûlé par la parole de Guru. ||2||                                                                                                                                                                                                                                    

 

ਿੁਰਮਤੁਖ ਸਿੇਾ ਮਿਲੀ ਥਾਉ ਪਾਏ ॥ 

L'adepte d'un guru par le service de dévotion reste en présence de Dieu.                             

 

ਿੁਰਮਤੁਖ ਅੂੰਿਤਰ ਿਤਰ ਨਾਮੁ ਿਸਾਏ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, il enchâsse le naam du Dieu dans le 

cœur.                                                               
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ਿੁਰਮਤੁਖ ਭਿਤਿ ਿਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

Par l'adoration dévotionnelle, l'adepte d'un Guru reste fusionné dans le nom de 

Dieu. ||3||                                                                                                                   

 

ਆਪ ੇਦਾਤਿ ਕਰੇ ਦਾਿਾਰੁ ॥ 

Celui que le bienfaiteur (Dieu) bénit de lui-même par un tel don de louanges de 

Dieu,                                          

 

ਪ ਰੇ ਸਤਿਿੁਰ ਤਸਉ ਲਿੈ ਤਪਆਰੁ ॥ 

Cette personne est complètement immergée dans l'amour de Dieu.                                                                         

                                                                            

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਤਿਨ ਕਉ ਿਕੈਾਰ ੁ॥੪॥੮॥੨੮॥                                                                    

O' Nanak, salue ceux qui sont imprégnés de l'amour du Naam. ||4||8||28||                   

                                                                                                                

ਿਉੜੀ ਿਆੁਰੇਰੀ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Gwaarayree, troisième guru : 

 

ਏਕਸੁ ਿ ੇਸਤਭ ਰ ਪ ਿਤਿ ਰੂੰਿਾ ॥ 

Toutes les formes et les couleurs ont pour origine le Dieu unique.                                                                  

 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੂੰਿਰੁ ਸਤਭ ਸਿਲੂੰਿਾ ॥ 

L'air, l'eau et le feu sont tous gardés ensemble dans les créatures.                                               

 

ਤਭੂੰਨ ਤਭੂੰਨ ਿੇਖ ੈਿਤਰ ਪਰਭੁ ਰੂੰਿਾ ॥੧॥ 

Dieu lui-même prend soin de toutes ces créatures de couleurs différentes. ||1||                                                  

 

ਏਕੁ ਅਚਰਿੁ ਏਕ ੋਿ ੈਸਈੋ ॥ 

C'est une merveille en soi qu'un Dieu unique soit présent partout.                                            

 

ਿੁਰਮਤੁਖ ਿੀਚਾਰੇ ਤਿਰਲਾ ਕਈੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Seul un rare adepte du guru réfléchit à ce concept.  ||1||Pause|||                                             

 

ਸਿਤਿ ਭਿੈ ਪਰਭੁ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ 

Dieu est naturellement omniprésent en tous lieux.                                                                                     
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ਕਿਾ ਿਪੁਿੁ ਪਰਿਟੁ ਪਰਤਭ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ॥ 

Dieu qui a créé ce jeu du monde, est quelque part caché, et quelque part visible.                                                                                                            

 

ਆਪ ੇਸਤੁਿਆ ਦਇੇ ਿਿਾਈ ॥੨॥ 

Lui-même réveille certains du sommeil de Maya. ||2||                                                                       

 

ਤਿਸ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਤਕਨੈ ਨ ਿਈੋ ॥ 

Personne ne peut estimer la valeur de ses vertus,                                                                                                                       

 

ਕਤਿ ਕਤਿ ਕਥਨੁ ਕਿ ੈਸਭੁ ਕਈੋ ॥ 

bien que tout le monde ait essayé, encore et encore, de décrire Ses vertus.                             

 

ਿੁਰ ਸਬਤਦ ਸਮਾਿੈ ਬ ਝੈ ਿਤਰ ਸੋਈ ॥੩॥ 

celui qui se fond dans la parole de Guru arrive à réaliser Dieu. ||3||                                              

 

ਸਤੁਣ ਸਤੁਣ ਿਖੇੈ ਸਬਤਦ ਤਮਲਾਏ ॥ 

Dieu écoute les supplications de chacun, les chérit et les unit aux paroles de 

guru.                                                                                                            

 

ਿਡੀ ਿਤਡਆਈ ਿੁਰ ਸਿੇਾ ਿ ੇਪਾਏ ॥ 

En écoutant et en suivant les enseignements de guru, une personne est dotée 

d'un grand honneur ici et dans l'au-delà.                                                                                        

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਿਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਏ ॥੪॥੯॥੨੯॥ 

O' Nanak, ceux qui sont imprégnés de l'amour du Naam, se fondent dans le nom 

de Dieu. ||4||9||29||                                                                                                                          

 

ਿਉੜੀ ਿਆੁਰੇਰੀ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, troisième guru : 

 

ਮਨਮਤੁਖ ਸ ਿਾ ਮਾਇਆ ਮਤੋਿ ਤਪਆਤਰ ॥ 

Dans l'amour de Maya, un entêté reste inconscient de sa vie spirituelle.                                       
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ਿੁਰਮਤੁਖ ਿਾਿੇ ਿਣੁ ਤਿਆਨ ਬੀਚਾਤਰ ॥ 

L'adepte d'un Guru reste éveillé et conscient aux tentations du monde, en 

contemplant les vertus de Dieu et la sagesse divine.                                                                                                

 

ਸੇ ਿਨ ਿਾਿੇ ਤਿਨ ਨਾਮ ਤਪਆਤਰ ॥੧॥ 

Ces êtres humbles qui aiment le Naam, sont éveillés et conscients de Maya. ||1||                                                   

 

ਸਿਿੇ ਿਾਿੈ ਸਿ ੈਨ ਕਇੋ ॥ 

Celui qui reste intuitivement conscient, ne devient jamais inconscient des 

tentations du monde.                                                                                                                           

 

ਪ ਰੇ ਿੁਰ ਿ ੇਬ ਝੈ ਿਨੁ ਕਇੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Seule une personne rare peut comprendre cela du guru parfait.  

 

ਅਸੂੰਿੁ ਅਨਾੜੀ ਕਦੇ ਨ ਬ ਝੈ ॥  

Une personne mauvaise et ignorante ne comprend jamais le but de la vie 

humaine.                                                                                                   

 

ਕਥਨੀ ਕਰੇ ਿ ੈਮਾਇਆ ਨਾਤਲ ਲ ਝੈ ॥ 

Il parle aussi avec sagesse mais continue à lutter contre Maya.                                                        

 

ਅੂੰਧੁ ਅਤਿਆਨੀ ਕਦ ੇਨ ਸੀਝੈ ॥੨॥ 

Une telle personne ignorante, aveuglée par Maya, ne réussit jamais dans le jeu 

de la vie. ||2||                                                                                                                             

 

ਇਸ ੁਿੁਿ ਮਤਿ ਰਾਮ ਨਾਤਮ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥ 

L'océan mondain des vices ne peut être traversé dans la vie humaine que par le 

naam de Dieu. ...                                                                                                               

 

ਤਿਰਲਾ ਕ ੋਪਾਏ ਿਰੁ ਸਬਤਦ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

Seule une rare personne comprend ce fait en réfléchissant aux paroles de Guru.                        
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ਆਤਪ ਿਰ ੈਸਿਲੇ ਕੁਲ ਉਧਾਰਾ ॥੩॥ 

Une telle personne traverse à la nage l'océan mondain des vices et sauve toute 

sa lignée. ||3||      
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PAGE 161 

 

ਇਸ ੁਕਲਿਜਗੁ ਮਲਿ ਕਰਮ ਧਰਮੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Dans cet âge (du mal), aucun rituel ou acte de droiture ne réussit à obtenir 

l'affranchissement des vices.                                                                                                                                                                              

 

ਕਿੀ ਕਾ ਜਨਮੁ ਚੰਡਾਿ ਕੈ ਘਲਰ ਿਈੋ ॥                                                                                                                                                                 

parce que dans cet âge, le mensonge et le mal sont si prédominants qu'on a 

l'impression que cet âge mauvais est né dans le cœur des méchants.                                                                                         

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਲਿਨਾ ਕੋ ਮਕੁਲਿ ਨ ਿਈੋ ॥੪॥੧੦॥੩੦॥                                                                                                                            

Alors, O' Nanak, personne ne parvient à se libérer des vices sans méditer sur le 

Nom de Dieu.||4|||10|||30|||.                                                                                                                                   

 

ਗਉੜੀ ਮਿਿਾ ੩ ਗਆੁਰਰੇੀ ॥                                                                                                      

Raag Gauree, troisième guru, Gwaarayree :  

 

ਸਚਾ ਅਮਰੁ ਸਚਾ ਪਾਲਿਸਾਿ ੁ॥ 

Le Dieu éternel est impérissable et ses commandements le sont aussi.                                                        

     

ਮਲਨ ਸਾਚੈ ਰਾਿ ੇਿਲਰ ਵਪੇਰਵਾਿੁ ॥                                                                                                                                                                                       

Ceux qui sont amoureux du Dieu insouciant du fond de leur cœur,                                                             

 

ਸਚ ੈਮਿਲਿ ਸਲਚ ਨਾਲਮ ਸਮਾਿ ੁ॥੧॥                                                                                        

demeurer dans la présence de Dieu et rester toujours à l'écoute de son 

Nom.||1|||.                                                                             

 

ਸਲੁਿ ਮਨ ਮੇਰ ੇਸਿਦੁ ਵੀਚਾਲਰ ॥ 

Ô mon esprit, écoute et réfléchit aux paroles de Guru.                                                                    

 

ਰਾਮ ਜਪਿੁ ਭਵਜਿੁ ਉਿਰਿ ੁਪਾਲਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥                                                                                     

Médite sur le nom de Dieu et traverse à la nage l'océan des vices du monde. 

|1||Pause|   
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ਭਰਮ ੇਆਵੈ ਭਰਮੇ ਜਾਇ ॥ 

Le mortel reste empêtré dans les cycles de la naissance et de la mort en restant 

bercé par l'amour de Maya.                                                                                                      

  

ਇਿ ੁਜਗੁ ਜਨਲਮਆ ਦੂਜ ੈਭਾਇ ॥                                                                                          

C'est à cause de la dualité (l'amour pour les richesses du monde) que ce monde 

est né.     

                                                                                                                 

ਮਨਮਲੁਿ ਨ ਚਿੇੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੨॥ 

En se faisant confiance, l'être humain ne se souvient pas de Dieu ; il reste donc 

dans les cycles de la naissance et de la mort. ||2||                                                                                   

 

ਆਲਪ ਭੁਿਾ ਲਕ ਪਰਲਭ ਆਲਪ ਭੁਿਾਇਆ ॥                                                                                        

L'être humain s'est-il égaré de lui-même, ou a-t-il été égaré par Dieu ?     

 

ਇਿ ੁਜੀਉ ਲਵਡਾਿੀ ਚਾਕਰੀ ਿਾਇਆ ॥ 

En raison de son amour pour les richesses du monde, le mortel est enjoint au 

service de la Maya.                                                                                                                                             

 

ਮਿਾ ਦੁਿੁ ਿਟ ੇਲਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 

De cela, il ne gagne qu'une terrible agonie et perd la vie en vain. ||3||                                                    

 

ਲਕਰਪਾ ਕਲਰ ਸਲਿਗੁਰੂ ਲਮਿਾਏ ॥                                                                                                   

Accorder sa grâce, lorsque Dieu conduit quelqu'un à rencontrer le vrai guru.                                                        

 

ਏਕ ੋਨਾਮ ੁਚਿੇ ੇਲਵਚਿੁ ਭਰਮੁ ਚਕੁਾਏ ॥ 

Puis, dissipant tous les doutes de l'intérieur, il médite sur le Dieu unique.                                

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪੇ ਨਾਉ ਨਉ ਲਨਲਧ ਪਾਏ ॥੪॥੧੧॥੩੧॥ 

O' Nanak, il médite sur le nom de Dieu et reçoit la richesse du Naam qui a autant 

de valeur que tous les trésors du monde. ||4||11||31||                                                            

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਿਿਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, troisième Guru : 
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ਲਜਨਾ ਗਰੁਮਲੁਿ ਲਧਆਇਆ ਲਿਨ ਪਛੂਉ ਜਾਇ ॥ 

Quand je vais demander à ces disciples de Guru la façon de méditer sur le nom 

de Dieu,                                                                                                            

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿ ੇਮਨੁ ਪਿੀਆਇ                                                                                                                                                                          

 Ils me disent qu'en suivant les enseignements de Guru, l'esprit est convaincu 

des bienfaits de la méditation du Naam.                                                                  

 

ਸੇ ਧਨਵਿੰ ਿਲਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਇ ॥                                                                                                       

Ceux qui gagnent la richesse du Naam sont vraiment riches.                                                               

    

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿ ੇਸਝੋੀ ਪਾਇ ॥੧॥                                                                                                      

Cependant, cette compréhension ne s'obtient qu'auprès de guru parfait. ||1||                                              

 

ਿਲਰ ਿਲਰ ਨਾਮੁ ਜਪਿੁ ਮੇਰ ੇਭਾਈ ॥                                                                                                                                                               

O' mes frères, méditez sur le nom de Dieu avec une dévotion aimante.   

                                

ਗੁਰਮਲੁਿ ਸਵੇਾ ਿਲਰ ਘਾਿ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieu accepte l'adoration dévotionnelle qui s'effectue à travers les enseignements 

de guru. ||1||Pause|||                                                                                                         

 

ਆਪ ੁਪਛਾਿੈ ਮਨੁ ਲਨਰਮਿੁ ਿਇੋ ॥ 

L'esprit de cette personne devient immaculé, qui réfléchit sur le soi.                                                    

 

ਜੀਵਨ ਮਕੁਲਿ ਿਲਰ ਪਾਵ ੈਸਇੋ ॥ 

Une telle personne réalise Dieu en obtenant de son vivant la liberté des liens 

mondains de Maya.                                                                                                                     

 

ਿਲਰ ਗਿੁ ਗਾਵ ੈਮਲਿ ਊਿਮ ਿਇੋ ॥ 

L'intellect d'une personne devient sublime qui chante les louanges de Dieu.                           

 

ਸਿਜੇ ਸਿਲਜ ਸਮਾਵੈ ਸਇੋ ॥੨॥ 

Il reste intuitivement absorbé dans un état d'équilibre. ||2||                                                             
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ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਨ ਸਲੇਵਆ ਜਾਇ ॥                                                                                                   

L'adoration pieuse de Dieu ne peut être accomplie qu'en étant amoureux des 

richesses du monde.                                 

 

ਿਉਮ ੈਮਾਇਆ ਮਿਾ ਲਿਿੁ ਿਾਇ ॥                                                                                             

L'égoïsme et l'amour de Maya est un poison toxique, il ruine la vie spirituelle 

d'une personne.                                                         

                                                   

ਪਲੁਿ ਕੁਟਲੰਿ ਲਗਰਲਿ ਮਲੋਿਆ ਮਾਇ ॥  

Maya trompe une personne par son attachement émotionnel aux enfants, à la 

famille et au foyer,                                                                                                                

 

ਮਨਮਲੁਿ ਅਧੰਾ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Aveuglée par l'amour de Maya, l’entêté reste dans les cycles de la naissance et 

de la mort. ||3||                                                                                                        

 

ਿਲਰ ਿਲਰ ਨਾਮੁ ਦੇਵ ੈਜਨੁ ਸਇੋ ॥   

Celui à qui Dieu accorde son nom,                                                                  

 

ਅਨਲਦਨੁ ਭਗਲਿ ਗਰੁ ਸਿਦੀ ਿੋਇ ॥                                                                                         

Par les paroles de Guru, il accomplit toujours l'adoration pieuse de Dieu.                            

 

ਗੁਰਮਲਿ ਲਵਰਿਾ ਿੂਝ ੈਕਇੋ ॥ 

Seule une rare personne peut comprendre cela grâce aux enseignements de 

guru.    

                                

ਨਾਨਕ ਨਾਲਮ ਸਮਾਵੈ ਸਇੋ ॥੪॥੧੨॥੩੨॥ 

O Nanak, une telle personne reste en accord avec le nom de Dieu. ||4||12||32|                                                             

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਿਿਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, troisième guru : 
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਜੁਗ ਚਾਰ ੇਿਈੋ ॥ 

La tradition de servir le guru et de suivre ses enseignements s'est perpétuée au 

cours des quatre âges.                                                                                                  

 

ਪੂਰਾ ਜਨੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ਕਈੋ ॥ 

Seule une rare personne accomplit cet acte avec une foi totale.                                                                       

 

ਅਿਟੁੁ ਨਾਮ ਧਨੁ ਿਲਰ ਿਲੋਟ ਨ ਿੋਈ ॥ 

Celui qui fait cela reçoit la richesse inépuisable du Naam, qui ne fait jamais 

défaut.                                                                                                               

 

ਐਥੈ ਸਦਾ ਸਿੁੁ ਦਲਰ ਸਭੋਾ ਿਈੋ ॥੧॥ 

Une telle personne aime toujours la paix dans ce monde, et reçoit l'honneur dans 

la cour de Dieu. ||1||                                                                                                                   

 

ਏ ਮਨ ਮਰੇੇ ਭਰਮੁ ਨ ਕੀਜ ੈ॥ 

Ô mon esprit, tu ne dois pas douter des enseignements du guru.   

                                                                                   

ਗੁਰਮਲੁਿ ਸਵੇਾ ਅਲੰਮਰਿ ਰਸ ੁਪੀਜੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥                                                                              

En accomplissant une adoration pieuse à travers les enseignements de Guru ; 

vous devriez prendre part au nectar ambrosien de nom de Dieu. ||1||Pause|||                                                                  

 

ਸਲਿਗਰੁੁ ਸਵੇਲਿ ਸੇ ਮਿਾਪੁਰਿ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements du vrai guru, sont suprêmes dans ce monde.                              

 

ਆਲਪ ਉਧਰੇ ਕੁਿ ਸਗਿ ਲਨਸਿਾਰੇ ॥ 

Ils se sauvent eux-mêmes et rachètent également toutes leurs générations.                              

 

ਿਲਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਰਿਲਿ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

Ils gardent le nom de Dieu enchâssé dans leur cœur.                                                              

 

ਨਾਲਮ ਰਿੇ ਭਉਜਿ ਉਿਰਲਿ ਪਾਰੇ ॥੨॥ 

Imprégnés de Naam, ils traversent le terrifiant monde-océan des vices. ||2||  
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ਸਲਿਗਰੁੁ ਸਵੇਲਿ ਸਦਾ ਮਲਨ ਦਾਸਾ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements du véritable guru, restent toujours humbles 

au service des autres.                                                                                                                         

 

ਿਉਮ ੈਮਾਲਰ ਕਮਿੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

Ils éradiquent leur ego et se sentent ravis comme si leur cœur s'était épanoui 

comme une fleur de lotus.                                                                                                                

 

ਅਨਿਦੁ ਵਾਜ ੈਲਨਜ ਘਲਰ ਵਾਸਾ ॥ 

La mélodie divine continue des louanges de Dieu joue en eux, et ils restent à 

l'écoute de Dieu.                                                                                                               

 

ਨਾਲਮ ਰਿੇ ਘਰ ਮਾਲਿ ਉਦਾਸਾ ॥੩॥ 

Étant imprégnés de Naam, ils se détachent de l'amour des richesses du monde, 

même en vivant dans leur foyer. ||3||                                                                                    

 

ਸਲਿਗਰੁੁ ਸਵੇਲਿ ਲਿਨ ਕੀ ਸਚੀ ਿਾਿੀ ॥ 

Ceux qui servent le vrai Guru en suivant ses enseignements ; leurs naam 

prononcés en chantant les louanges de Dieu deviennent vrais.                                                                        

 

ਜੁਗ ੁਜੁਗੁ ਭਗਿੀ ਆਲਿ ਵਿਾਿੀ ॥ 

À travers les âges, les dévots récitent ces naam aux autres.                                          

 

ਅਨਲਦਨੁ ਜਪਲਿ ਿਲਰ ਸਾਰੰਗਪਾਿੀ ॥ 

Ils méditent toujours sur Dieu avec amour et dévotion.      
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ਨਾਨਕ ਨਾਮਿ ਰਤੇ ਮਨਹਕਵੇਲ ਮਨਰਬਾਣੀ ॥੪॥੧੩॥੩੩॥ 

O' Nanak, ceux qui sont imprégnés du nom de Dieu sont vraiment détachés, et 

émancipés des liens mondains.||4||13||33|||.                                                                       

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, troisième guru : 

 

ਸਮਤਗਰੁੁ ਮਿਲੈ ਵਡਭਾਮਗ ਸਜੰਗੋ ॥ 

Grâce à la grande fortune et au destin, on rencontre le véritable guru,                                                            

 

ਮਹਰਦੈ ਨਾਿੁ ਮਨਤ ਹਮਰ ਰਸ ਭਗੋ ॥੧॥ 

Le naam habite son cœur et il aime quotidiennement l'élixir du nom de Dieu. 

||1||                                                                                                                             

 

ਗੁਰਿਮੁਿ ਪ੍ਰਾਣੀ ਨਾਿ ੁਹਮਰ ਮਿਆਇ ॥ 

Celui qui médite avec amour sur le nom de Dieu à travers les enseignements de 

Guru ,                                                      

 

ਜਨਿ ੁਜੀਮਤ ਲਾਹਾ ਨਾਿੁ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il gagne au jeu de la vie, et gagne la richesse du Naam. ||1||Pause|||                          

 

ਮਗਆਨੁ ਮਿਆਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਹ ੈਿੀਠਾ ॥ 

À qui la parole de Guru semble douce, pour lui la parole de Dieu est la 

méditation et la sagesse divine.                                                                                           

 

ਗੁਰ ਮਕਰਪ੍ਾ ਤ ੇਮਕਨੈ ਮਵਰਲੈ ਚਮਿ ਡੀਠਾ ॥੨॥ 

Mais seule une rare personne, par la grâce de Guru, a goûté à cette douceur.  

||2||                      

 

ਕਰਿ ਕਾਾਂਡ ਬਹ ੁਕਰਮਹ ਅਚਾਰ ॥ 

Ceux qui accomplissent toutes sortes de rituels religieux et de bonnes actions,                                               
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ਮਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਿਰਗੁ ਅਹੰਕਾਰ ॥੩॥ 

Sans Naam, ces rituels et actes produisent de l'ego et leur vie reste condamnée. 

||3|                                                                                                           

 

ਬੰਿਮਨ ਬਾਮਿਓ ਿਾਇਆ ਫਾਸ ॥ 

Celui qui n'a pas de Naam reste lié à l'étau des attachements mondains.           

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਛੂਟੈ ਗੁਰ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੪॥੧੪॥੩੪॥ 

O' Nanak, il n'est libéré que lorsqu'il est éclairé par la parole de Guru. |4|14|34|                              

 

ਿਹਲਾ ੩ ਗਉੜੀ ਬਰੈਾਗਮਣ ॥ 

Raag Gauree Bairagan, troisième guru : 

 

ਜੈਸੀ ਿਰਤੀ ਊਪ੍ਮਰਿਘੇੁਲਾ ਬਰਸਤੁ ਹ ੈਮਕਆ ਿਰਤੀ ਿਿੇ ਪ੍ਾਣੀ ਨਾਹੀ ॥ 

Les nuages versent de la pluie sur la terre, n'y a-t-il pas aussi de l'eau à 

l'intérieur de la terre ?                                                                                                              

De même, une illumination supplémentaire est nécessaire en dépit de la sagesse 

existante.                               

                              

ਜੈਸ ੇਿਰਤੀ ਿਿੇ ਪ੍ਾਣੀ ਪ੍ਰਗਾਮਸਆ ਮਬਨੁ ਪ੍ਗਾ ਵਰਸਤ ਮਫਰਾਹੀ ॥੧॥                                                                  

L'eau au sein de la terre se manifeste sous la forme de rivières , et pourtant les 

nuages continuent de pleuvoir à différents endroits. De même, bien que la 

connaissance des Vedas soit accessible à une certaine élite, il est nécessaire de 

diffuser d'autres connaissances divines dans une langue compréhensible par les 

gens ordinaires. ||1||                                                                                                             

 

ਬਾਬਾ ਤੂ ੰਐਸੇ ਭਰਿੁ ਚਕੁਾਹੀ ॥ 

O Baba, s'il vous plaît, débarrassez-vous de ce doute,                                                                                

 

ਜ ੋਮਕਛੁ ਕਰਤੁ ਹ ੈਸਈੋ ਕਈੋ ਹ ੈਰੇ ਤੈਸ ੇਜਾਇ ਸਿਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quoi qu'il arrive et où qu'il se passe quelque chose, c'est le même Dieu qui le 

fait. 

Tout le monde et toute chose se fondent finalement en Lui.                                                                                                              
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ਇਸਤਰੀ ਪ੍ਰੁਿ ਹਇੋ ਕੈ ਮਕਆ ਓਇ ਕਰਿ ਕਿਾਹੀ ॥ 

En tant que femme ou homme, personne ne peut rien faire sans vous.                                                                              

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਸਦਾ ਹਮਹ ਤਰੇੇ ਤੁਝ ਹੀ ਿਾਮਹ ਸਿਾਹੀ ॥੨॥ 

O Dieu, toutes les différentes formes ont toujours été les votres, et elles se 

fondent toutes finalement en vous. ||2||                                                                                                     

 

ਇਤਨੇ ਜਨਿ ਭੂਮਲ ਪ੍ਰੇ ਸ ੇਜਾ ਪ੍ਾਇਆ ਤਾ ਭੂਲੇ ਨਾਹੀ ॥ 

Oubliant Dieu, les mortels passent par de nombreuses naissances, mais lorsqu'ils 

reçoivent la sagesse divine, alors leur errance s'arrête.                                                                             

              

ਜਾ ਕਾ ਕਾਰਜੁ ਸਈੋ ਪ੍ਰ ੁਜਾਣੈ ਜ ੇਗੁਰ ਕੈ ਸਬਮਦ ਸਿਾਹੀ ॥੩॥                                                                                              

Ceux qui restent à l'écoute de la parole de Guru comprennent que Celui dont la 

création est ce monde, sait tout à son sujet.||3||.                                                                       

                                                                                

ਤੇਰਾ ਸਬਦੁ ਤੂੰਹੈ ਹਮਹ ਆਪ੍ੇ ਭਰਿੁ ਕਹਾਹੀ ॥                                                                                                              

O' Dieu, c'est votre naam et vous êtes tout par vous-même pénétrant partout 

tout par vous-même. Pourquoi y aurait-il un quelconque doute ?                                                                                

 

ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਤਤ ਮਸਉ ਮਿਮਲਆ ਪ੍ਨੁਰਮਪ੍ ਜਨਮਿ ਨ ਆਹੀ ॥੪॥੧॥੧੫॥੩੫॥ 

O' Nanak, celui dont l'âme s'unit à la lumière suprême, il n'y a plus pour lui de 

cycles de naissance et de mort. |4||1||15||35||                                 

 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਮਣ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauri Bairagan, troisième guru : 

 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਕਾਲੈ ਵਮਸ ਹ ੈਬਾਿਾ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 

Liée par l'amour de la dualité, la quasi-totalité du monde est spirituellement 

morte.                                                                                                          

 

ਹਉਿ ੈਕਰਿ ਕਿਾਵਦੇ ਿਨਿਮੁਿ ਮਿਲੈ ਸਜਾਇ ॥੧॥ 

Balancées par la dualité, ces personnes vaniteuses commettent des actes 

motivés par l'ego et se voient infliger un châtiment au tribunal de Dieu. ||1||    
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ਿੇਰੇ ਿਨ ਗਰੁ ਚਰਣੀ ਮਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

Ô mon esprit, concentre ta conscience sur les enseignements du Guru.                                                 

 

ਗੁਰਿਮੁਿ ਨਾਿੁ ਮਨਿਾਨੁ ਲੈ ਦਰਗਹ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Grâce aux enseignements du Guru, recevez le trésor du Naam, qui vous sauvera 

dans la cour divine.||1||Pause|||.                                                                                        

 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭਰਿਦੇ ਿਨਹਮਠ ਆਵ ੈਜਾਇ ॥                                                                                                        

En raison de l'obstination de leur esprit, ils errent à travers des millions 

d'incarnations et restent dans les cycles de la naissance et de la mort.                                                                                                               

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਨ ਚੀਮਨਓ ਮਫਮਰ ਮਫਮਰ ਜਨੋੀ ਪ੍ਾਇ ॥੨॥ 

Ces personnes n'ont pas réfléchi aux paroles de Guru, et c'est pourquoi elles sont 

rejetées dans la matrice encore et encore. ||2||                                                                        

 

ਗੁਰਿਮੁਿ ਆਪ੍ੁ ਪ੍ਛਾਮਣਆ ਹਮਰ ਨਾਿ ੁਵਮਸਆ ਿਮਨ ਆਇ ॥                                                                                  

Le disciple du Guru qui comprend son propre soi, le naam du Guru vient habiter 

dans son esprit.                                                                                                        

 

ਅਨਮਦਨੁ ਭਗਤੀ ਰਮਤਆ ਹਮਰ ਨਾਿੇ ਸਮੁਿ ਸਿਾਇ ॥੩॥ 

Étant toujours imprégné d'adoration pieuse, il reste fusionné dans le nom de 

Dieu et aime ainsi de la félicité. ||3||                                                                                                    

 

ਿਨੁ ਸਬਮਦ ਿਰੈ ਪ੍ਰਤੀਮਤ ਹਇੋ ਹਉਿੈ ਤਜੇ ਮਵਕਾਰ ॥ 

Celui qui détruit son ego grâce aux paroles de Guru et développe sa foi en lui, et 

renonce à tous les autres vices.                                                                            

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਰਿੀ ਪ੍ਾਈਅਮਨ ਹਮਰ ਨਾਿਾ ਭਗਮਤ ਭੰਡਾਰ ॥੪॥੨॥੧੬॥੩੬॥ 

O' Nanak, c'est seulement par la grâce de Dieu que l'on reçoit les trésors du nom 

de Dieu et de la dévotion. ||4||2||16||36||                                                                          

 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਮਣ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauri Bairagan, troisième guru : 
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ਪ੍ਈੇਅੜੈ ਮਦਨ ਚਾਮਰ ਹ ੈਹਮਰ ਮਲਮਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Dieu a ainsi préordonné que l'âme de la mariée ne reste chez ses parents (ce 

monde) que quelques jours.                                                                                            

 

ਸੋਭਾਵਤੰੀ ਨਾਮਰ ਹ ੈਗੁਰਿਮੁਿ ਗਣੁ ਗਾਇਆ ॥ 

Honorable est cette âme-épouse qui, suivant les enseignements du Guru, chante 

les louanges de Dieu.                                                                                                                                     

 

ਪ੍ਵੇਕੜ ੈਗਣੁ ਸਿੰਲੈ ਸਾਹੁਰ ੈਵਾਸੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

L'âme-épouse qui acquiert des vertus dans ce monde reçoit l'honneur dans la 

cour de Dieu.                                                                                                                               

 

ਗੁਰਿਮੁਿ ਸਹਮਜ ਸਿਾਣੀਆ ਹਮਰ ਿਮਨ ਭਾਇਆ ॥੧॥ 

L'âme-épouse à qui Dieu semble agréable, par la Grâce du Guru, se fond 

intuitivement en Lui. ||1||                                                                                                             

 

ਸਸੁਰ ੈਪ੍ਈੇਐ ਮਪ੍ਰ ੁਵਸੈ ਕਹ ੁਮਕਤੁ ਮਬਮਿ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

O mon ami, dites-moi comment cet époux-Dieu peut être réalisé ? Qui habite à la 

fois dans ce monde, et dans le monde de l'au-delà.                                                                                                                

 

ਆਮਪ੍ ਮਨਰਜੰਨੁ ਅਲਿੁ ਹ ੈਆਪ੍ੇ ਿੇਲਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Dieu immaculé est imperceptible. C'est par Lui-même qu'Il unit une personne 

à Lui-même. ||1||Pause|||                                                                                            
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ਆਪ ੇਹੀ ਪਰਭੁ ਦਹੇਹ ਮਹਿ ਹਹਿ ਨਾਮੁ ਹਿਆਈਐ ॥ 

O' Dieu, celui à que vous accordez la sagesse médite sur le Naam.                                                       

 

ਵਡਭਾਗੀ ਸਹਿਗਿੁੁ ਹਮਲੈ ਮਹੁਿ ਅਹੰਮਰਿੁ ਪਾਈਐ ॥ 

Par chance, celui qui rencontre le véritable guru, goûte au nectar du Naam.                                     

 

ਹਉਮ ੈਦੁਹਿਿਾ ਹਿਨਹਸ ਜਾਇ ਸਹਜੇ ਸਹੁਿ ਸਮਾਈਐ ॥                                                                                          

Son égoïsme et sa dualité sont éradiqués et il demeure intuitivement dans la 

félicité.              

                            

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਹਪ ਵਿਿਦਾ ਆਪੇ ਨਾਇ ਲਾਈਐ ॥੨॥                                                                         

Il est lui-même omniprésent ; il nous relie lui-même au Naam. ||2||                                          

                   

ਮਨਮਹੁਿ ਗਿਹਿ ਨ ਪਾਇਓ ਅਹਗਆਨ ਇਆਣੇ ॥                                                                               

Les entêtés dans leur orgueil arrogant ne réalisent pas Dieu, elles sont 

ignorantes et insensées.                                                                                                

 

ਸਹਿਗਿੁ ਸਵੇਾ ਨਾ ਕਿਹਹ ਹਿਹਿ ਹਿਹਿ ਪਛੁਿਾਣੇ ॥ 

Ils ne suivent pas les enseignements du vrai guru, et à la fin, ils regrettent et se 

repentent encore et encore.                                                                                   

 

ਗਿਭ ਜਨੋੀ ਵਾਸੁ ਪਾਇਦੇ ਗਿਭੇ ਗਹਲ ਜਾਣੇ ॥ 

Ils sont coincés dans les cycles de naissances et de morts et finalement ils 

pourrissent spirituellement dans ces rondes de naissance et de mort.                                                                                                                           

 

ਮੇਿੇ ਕਿਿ ੇਏਵੈ ਭਾਵਦਾ ਮਨਮਿੁ ਭਿਮਾਣੇ ॥੩॥ 

Il plaît tant à mon Créateur que ces égoïstes puissent rester perdus dans le 

doute. ||3||                                                                                                                                

 

ਮੇਿੈ ਹਹਿ ਪਰਹਭ ਲੇਿੁ ਹਲਿਾਇਆ ਿਹੁਿ ਮਸਿਹਕ ਪੂਿਾ ॥ 

Celui qui a été préordonné avec un destin parfait par mon Dieu parfait,                                        
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ਹਹਿ ਹਹਿ ਨਾਮੁ ਹਿਆਇਆ ਭਹੇਿਆ ਗੁਿੁ ਸੂਿਾ ॥ 

Il rencontre le courageux guru et médite toujours avec amour sur le naam du 

guru.                      

 

ਮੇਿਾ ਹਪਿਾ ਮਾਿਾ ਹਹਿ ਨਾਮ ੁਹ ੈਹਹਿ ਿਿੰਪੁ ਿੀਿਾ ॥ 

Maintenant, le nom de Dieu est mon père, ma mère, mon frère et ma famille.                                                      

 

ਹਹਿ ਹਹਿ ਿਿਹਸ ਹਮਲਾਇ ਪਰਭ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਕੀਿਾ ॥੪॥੩॥੧੭॥੩੭॥ 

O' Dieu, veuillez faire preuve de miséricorde et unir à Vous votre humble dévot 

Nanak. ||4||3||17||37||                                                                                                         

 

ਗਉੜੀ ਿੈਿਾਗਹਣ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauri Bairagan, troisième guru : 

 

ਸਹਿਗਿੁ ਿ ੇਹਗਆਨੁ ਪਾਇਆ ਹਹਿ ਿਿੁ ਿੀਚਾਿਾ ॥ 

Recevant la connaissance divine du vrai guru, j'ai contemplé les vertus de Dieu.                                                                                                                   

                                                                                                                               

ਮਹਿ ਮਲੀਣ ਪਿਗਿੁ ਭਈ ਜਹਪ ਨਾਮੁ ਮੁਿਾਿਾ ॥                                                                           

 En méditant sur le nom de DIeu, l'intellect pollué par les vices fut éclairé.          

 

ਹਸਹਵ ਸਕਹਿ ਹਮਿਾਈਆ ਚੂਕਾ ਅਹੰਿਆਿਾ ॥                                                                                              

Dieu a effacé l'influence de Maya et l'obscurité de l'ignorance.                                               

 

ਿਹੁਿ ਮਸਿਹਕ ਹਜਨ ਕਉ ਹਲਹਿਆ ਹਿਨ ਹਹਿ ਨਾਮੁ ਹਪਆਿਾ ॥੧॥ 

Le nom de Dieu n'est agréable que pour ceux qui ont été ainsi préordonnés . 

||1||                                                                                                                                                                                                                                                   

 

ਹਹਿ ਹਕਿੁ ਹਿਹਿ ਪਾਈਐ ਸਿੰ ਜਨਹ ੁਹਜਸ ੁਦਹੇਿ ਹਉ ਜੀਵਾ ॥ 

O' Saints, dites-moi comment je peux réaliser Dieu, en le contemplant, lui qui me 

survit spirituellement.                                                                                                                      
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ਹਹਿ ਹਿਨੁ ਚਸਾ ਨ ਜੀਵਿੀ ਗਿੁ ਮਹੇਲਹੁ ਹਹਿ ਿਸੁ ਪੀਵਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sans Dieu, je ne peux pas survivre spirituellement, même pour un instant. S'il 

vous plaît, unissez-moi au Guru, afin que je puisse prendre l'élixir de nom de 

Dieu. |1|||Pause|||                            

 

ਹਉ ਹਹਿ ਗਣੁ ਗਾਵਾ ਹਨਿ ਹਹਿ ਸਣੁੀ ਹਹਿ ਗਹਿ ਕੀਨੀ ॥ 

J'écoute et je chante les louanges de Dieu quotidiennement, Dieu m'a émancipé.                                                                                                                               

 

ਹਹਿ ਿਸ ੁਗਿੁ ਿ ੇਪਾਇਆ ਮਿੇਾ ਮਨੁ ਿਨੁ ਲੀਨੀ ॥ 

J'ai reçu l'essence du Naam du guru ; maintenant mon esprit et mon corps s'y 

fondent.                                                                                                             

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਗੁਿੁ ਸਿ ਪੁਿਿੁ ਹ ੈਹਜਹਨ ਭਗਹਿ ਹਹਿ ਦੀਨੀ ॥                                                                                                          

Béni est le guru qui a accordé le don de l'adoration pieuse de Dieu.                                     

                                          

ਹਜਸੁ ਗਿੁ ਿ ੇਹਹਿ ਪਾਇਆ ਸੋ ਗੁਿੁ ਹਮ ਕੀਨੀ ॥੨॥                                                                           

Je me suis consacré à un tel guru, grâce auquel j'ai réalisé Dieu. ||2|| 

 

ਗੁਣਦਾਿਾ ਹਹਿ ਿਾਇ ਹ ੈਹਮ ਅਵਗਹਣਆਿ ੇ॥ 

Le Dieu souverain est le dispensateur des vertus, mais nous sommes tous pleins 

de vices.                                                                                                                         

 

ਪਾਪੀ ਪਾਥਿ ਡੂਿਦ ੇਗੁਿਮਹਿ ਹਹਿ ਿਾਿੇ ॥                                                                                                                                                 

Nous, pécheurs, coulons comme des pierres dans cet océan mondial de vices ; 

grâce aux enseignements du guru, Dieu nous fait traverser.                                                                                     

 

ਿੂੰ ਗੁਣਦਾਿਾ ਹਨਿਮਲਾ ਹਮ ਅਵਗਹਣਆਿੇ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le dispensateur immaculé des vertus, mais nous sommes 

pleins de vices.                              

 

ਹਹਿ ਸਿਣਾਗਹਿ ਿਾਹਿ ਲੇਹੁ ਮੜੂ ਮੁਗਿ ਹਨਸਿਾਿੇ ॥੩॥ 

Ô Dieu, nous sommes entrés dans votre refuge ; sauve-nous des vices, comme 

vous avez émancipé les personnes les plus insensées. ||3||                                                                                         
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ਸਹਜੁ ਅਨਦੁੰ ਸਦਾ ਗਿੁਮਿੀ ਹਹਿ ਹਹਿ ਮਹਨ ਹਿਆਇਆ ॥ 

Ceux qui ont médité sur Dieu dans leur esprit grâce aux enseignements du Guru, 

ont reçu l'équilibre et la félicité éternels.                                                                                  

   

ਸਜਣੁ ਹਹਿ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਘਹਿ ਸਹੋਹਲਾ ਗਾਇਆ ॥                                                                              

Ils ont réalisé Dieu, un véritable ami, et éprouvent un tel plaisir, comme si un 

chant de joie était entonné dans leur cœur.                                                                                        

 

ਹਹਿ ਦਇਆ ਿਾਹਿ ਪਰਭ ਿਨੇਿੀ ਹਹਿ ਚਿੇਾਇਆ ॥                                                                            

Ô Dieu, voici ma prière devant vous ; fais preuve de miséricorde et fais que je 

me souvienne toujours de vous avec une dévotion amoureuse.                                                                                                                  

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗ ੈਿਹੂੜ ਹਿਨ ਹਜਨ ਸਹਿਗਿੁੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥੧੮॥੩੮॥ 

Nanak demande le plus humble service de ceux qui ont rencontré le vrai Guru. 

||4||4||18||38||                                                                                                                    

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਿੇਿੀ ਮਹਲਾ ੪ ਚਉਥਾ ਚਉਪਦ ੇ 

Raag Gauree Gwaarayree, Quatrième Gurul, Chau-Padas : 

 

ੴ ਸਹਿਗੁਿ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru :                                                      

 

ਪਹੰਡਿੁ ਸਾਸਿ ਹਸਹਮਰਹਿ ਪਹੜਆ ॥ 

Le pandit récite les shastras et les simrites (les écritures saintes hindoues).  

 

ਜੋਗੀ ਗਿੋਿ ੁਗਿੋਿੁ ਕਹਿਆ ॥ 

Le yogi médite sur le nom de son chef spirituel, Gorakh.                                     

 

ਮੈ ਮਿੂਿ ਹਹਿ ਹਹਿ ਜਪੁ ਪਹੜਆ ॥੧॥ 

Moi, l'ignorant, j'ai appris de mon guru à ne méditer que sur le Naam.                                                                                                                            

  

ਨਾ ਜਾਨਾ ਹਕਆ ਗਹਿ ਿਾਮ ਹਮਾਿੀ ॥ 

Ô mon Dieu, je ne sais pas quel sera mon sort ultime .                                                                  
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ਹਹਿ ਭਜੁ ਮਨ ਮਿੇੇ ਿਿ ੁਭਉਜਲੁ ਿੂ ਿਾਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mon esprit, médite sur le nom de Dieu avec une dévotion aimante et traverse 

à la nage le terrifiant océan-monde des vices. ||1||Pause|||       
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ਸਨੰਿਆਸੀ ਨਿਭੂਤ ਲਾਇ ਦਹੇ ਸਵਾਰੀ ॥ 

Le Sannyasi (ermite) décore son corps en l'enduisant de cendres.                                                                      

 

ਪਰ ਨਤਿਅ ਨਤਆਗ ੁਕਰੀ ਿਿਹਮਚਾਰੀ ॥ 

Il pratique le célibat, en s'abstenant de tout contact avec toutes les femmes.                                                              

 

ਮੈ ਮਰੂਖ ਹਨਰ ਆਸ ਤੁਮਾਰੀ ॥੨॥ 

O' Dieu, je suis ignorant et j'ai placé mes espoirs en vous. ||2||                                                           

 

ਖਤਿੀ ਕਰਮ ਕਰੇ ਸੂਰਤਣੁ ਪਾਵ ੈ॥ 

Le Kshatriya (guerrier) agit avec bravoure, et est reconnu pour sa bravoure.                                                  

 

ਸੂਦੁ ਵਸੈੁ ਪਰ ਨਕਰਨਤ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Les Shudras (classe des serviteurs) et les Vaish (classe des hommes d'affaires ) 

pensent que leur salut réside dans le service des autres.                                                                           

 

ਮੈ ਮਰੂਖ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਛਡਾਵੈ ॥੩॥ 

Je suis ignorant mais je crois fermement que c'est la méditation sur le nom de 

Dieu, qui me sauverait de l'océan mondial des vices. ||3||                                                                                                 

 

ਸਭ ਤਰੇੀ ਨਸਿਸਨਿ ਤੂੰ ਆਨਪ ਰਨਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Ô Dieu, l'univers tout entier est à vous, vous êtes vous-même omniprésent en 

lui.      

                                                                                                              

ਗੁਰਮਨੁਖ ਿਾਿਕ ਦ ੇਵਨਡਆਈ ॥                                                                                                                                                    

O Nanak, Dieu bénit la gloire de son nom au disciple du guru.                                               

 

ਮੈ ਅਧੰੁਲੇ ਹਨਰ ਿਕੇ ਨਿਕਾਈ ॥੪॥੧॥੩੯॥ 

Moi, l'aveugle (ignorant), j'ai reposé mon soutien en vousseul. ||4||1||39||                                                               

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, quatrième guru : 
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ਨਿਰਗਣੁ ਕਥਾ ਕਥਾ ਹ ੈਹਨਰ ਕੀ ॥ 

Les paroles sublimes des louanges de Dieu sont bien au-delà des trois traits de 

Maya.                         

 

ਭਜ ੁਨਮਨਲ ਸਾਧੂ ਸੰਗਨਤ ਜਿ ਕੀ ॥ 

Rejoignez la sainte congrégation et méditez avec amour sur le Naam.                                                                     

 

ਤਰ ੁਭਉਜਲੁ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸਨੁਿ ਹਨਰ ਕੀ ॥੧॥ 

En écoutant les louanges de Dieu, qui ne peuvent être décrites, traversez à la 

nage cet épouvantable océan mondial de vices. ||1||                                                                                                                        

 

ਗਨੋਿਦੰ ਸਤਸੰਗਨਤ ਮਲੇਾਇ ॥ 

Ô Dieu de l'univers, unissez-moi à la sainte congrégation,                                                      

 

ਹਨਰ ਰਸ ੁਰਸਿਾ ਰਾਮ ਗਿੁ ਗਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

afin que je puisse profiter de l'élixir de Naam en chantant vos louanges. 

||1||Pause|||                                                                                                                

 

ਜ ੋਜਿ ਨਧਆਵਨਹ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮਾ ॥ 

O' Dieu, les dévots qui méditent amoureusement sur le Naam,                                                           

 

ਨਤਿ ਦਾਸਨਿ ਦਾਸ ਕਰਹੁ ਹਮ ਰਾਮਾ ॥ 

fais de moi l'humble serviteur de ces dévots                                                                      

 

ਜਿ ਕੀ ਸਵੇਾ ਊਤਮ ਕਾਮਾ ॥੨॥ 

Servir vos dévots est l'ultime bonne action. ||2||                                                     

 

ਜ ੋਹਨਰ ਕੀ ਹਨਰ ਕਥਾ ਸਣੁਾਵੈ ॥ 

Celui qui me récite les louanges de Dieu,                                                                            

 

ਸੋ ਜਿੁ ਹਮਰ ੈਮਨਿ ਨਚਨਤ ਭਾਵ ੈ॥ 

ce dévot m'est très agréable.                                                                             
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ਜਿ ਪਗ ਰਣੁੇ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 

Ce n'est qu'une personne très chanceuse qui est bénie par l'humble service d'un 

vrai dévot. ||3||                                                                                                            

 

ਸੰਤ ਜਿਾ ਨਸਉ ਪਿੀਨਤ ਿਨਿ ਆਈ ॥   

Elles seules sont imprégnées de l'amour des personnes saintes,                                                        

 

ਨਜਿ ਕਉ ਨਲਖਤੁ ਨਲਨਖਆ ਧਨੁਰ ਪਾਈ ॥                                                                                             

qui sont bénis par un tel destin préétabli.                                                                 

 

ਤ ੇਜਿ ਿਾਿਕ ਿਾਨਮ ਸਮਾਈ ॥੪॥੨॥੪੦॥ 

O'Nanak, seuls de tels dévots se fondent dans le nom de Dieu. ||4||2||40||                                                  

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, quatrième guru : 

 

ਮਾਤਾ ਪਿੀਨਤ ਕਰੇ ਪਤੁੁ ਖਾਇ ॥ 

Tout comme la mère aime voir son fils manger des plats délicieux .                                             

 

ਮੀਿੇ ਪਿੀਨਤ ਭਈ ਜਨਲ ਿਾਇ ॥ 

tout comme le poisson aime et se sent heureux lorsqu'il nage librement dans 

l'eau.                                    

 

ਸਨਤਗਰੁ ਪਿੀਨਤ ਗੁਰਨਸਖ ਮਨੁਖ ਪਾਇ ॥੧॥ 

De même, le vrai bonheur du guru réside dans la délivrance des paroles divines 

au disciple. ||1||                                                                                                          

                                                               

ਤ ੇਹਨਰ ਜਿ ਹਨਰ ਮੇਲਹੁ ਹਮ ਨਪਆਰੇ ॥ 

O' mon Dieu bien-aimé, unis-moi à ces dévots de vous,                                                             

 

ਨਜਿ ਨਮਨਲਆ ਦੁਖ ਜਾਨਹ ਹਮਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en rencontrant qui, tous mes chagrins peuvent partir. ||1||Pause|||                                                               
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ਨਜਉ ਨਮਨਲ ਿਛਰ ੇਗਊ ਪਿੀਨਤ ਲਗਾਵੈ ॥ 

Tout comme la vache montre son amour à son veau,                                                                            

 

ਕਾਮਨਿ ਪਿੀਨਤ ਜਾ ਨਪਰੁ ਘਨਰ ਆਵ ੈ॥ 

et la mariée montre son amour pour son mari lorsqu'il rentre chez lui,                                         

 

ਹਨਰ ਜਿ ਪਿੀਨਤ ਜਾ ਹਨਰ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ॥੨॥ 

De même, le dévot de Dieu se sent imprégné d'amour et de joie lorsqu'il chante 

les louanges de Dieu. ||2||                                                                                                    

 

ਸਾਨਰਗੰ ਪਿੀਨਤ ਿਸੈ ਜਲ ਧਾਰਾ ॥ 

La chose la plus agréable pour un oiseau chanteur, c'est lorsque la pluie tombe 

comme un torrent venu du ciel.                                                                                                                       

 

ਿਰਪਨਤ ਪਿੀਨਤ ਮਾਇਆ ਦਨੇਖ ਪਸਾਰਾ ॥ 

Le roi aime voir sa richesse exposée.                                                                          

 

ਹਨਰ ਜਿ ਪਿੀਨਤ ਜਪੈ ਨਿਰਕੰਾਰਾ ॥੩॥ 

L'humble dévot de Dieu aime méditer sur le Dieu sans forme. ||3||              

 

ਿਰ ਪਿਾਣੀ ਪਿੀਨਤ ਮਾਇਆ ਧਿੁ ਖਾਿੇ ॥ 

Tout être humain aime gagner de la richesse et des biens.  

                                                     

ਗੁਰਨਸਖ ਪਿੀਨਤ ਗੁਰੁ ਨਮਲੈ ਗਲਾਿ ੇ॥ 

Le GurSikh (disciple) aime embrasser les enseignements de Guru.                                                                     

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਪਿੀਨਤ ਸਾਧ ਪਗ ਚਾਿੇ ॥੪॥੩॥੪੧॥ 

O' Nanak, un dévot de Dieu aime servir humblement le Saint. ||4||3||41||                                                                                                                        

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, quatrième guru : 

 

ਭੀਖਕ ਪਿੀਨਤ ਭੀਖ ਪਿਭ ਪਾਇ ॥ 

Le mendiant aime recevoir l'aumône d'une personne aimable.                                                   
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ਭੂਖੇ ਪਿੀਨਤ ਹਵੋੈ ਅਿੁੰ ਖਾਇ ॥ 

La personne qui a faim aime manger de la nourriture.                                                                                  

 

ਗੁਰਨਸਖ ਪਿੀਨਤ ਗੁਰ ਨਮਨਲ ਆਘਾਇ ॥੧॥ 

Le disciple aime rencontrer le Guru et se sentir rassasié vis-à-vis de Maya. ||1||                                                

 

ਹਨਰ ਦਰਸਿੁ ਦੇਹ ੁਹਨਰ ਆਸ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 

O' Dieu, faites que je vous réalise dans mon cœur ; je place tous mes espoirs en 

vous.                                                                                  

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਲੋਚ ਪਨੂਰ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

S'il vous plaît, montrez votre miséricorde, et répondez à mon désir. |1|||Pause|||                                                  

 

ਚਕਵੀ ਪਿੀਨਤ ਸੂਰਜ ੁਮਨੁਖ ਲਾਗੈ ॥ 

L'oiseau chanteur aime voir le soleil briller juste en face de son visage,                                 

 

ਨਮਲੈ ਨਪਆਰੇ ਸਭ ਦੁਖ ਨਤਆਗੈ ॥ 

car, en rencontrant son compagnon bien-aimé, elle oublie sa douleur de la 

séparation.                               

 

ਗੁਰਨਸਖ ਪਿੀਨਤ ਗੁਰੂ ਮਨੁਖ ਲਾਗੈ ॥੨॥ 

Le disciple du Guru aime contempler la vue du Guru. ||2||                                                     

 

ਿਛਰ ੇਪਿੀਨਤ ਖੀਰ ੁਮਨੁਖ ਖਾਇ ॥ 

Le veau adore téter le lait de sa mère.                                

 

ਨਹਰਦੈ ਨਿਗਸੈ ਦਖੇੈ ਮਾਇ ॥ 

Le cœur du veau s'épanouit à la vue de sa mère.                                                                              

 

ਗੁਰਨਸਖ ਪਿੀਨਤ ਗੁਰੂ ਮਨੁਖ ਲਾਇ ॥੩॥ 

Le disciple du Guru aime contempler la vue du Guru. ||3||                                                

 

ਹੋਰੁ ਸਭ ਪਿੀਨਤ ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਕਾਚਾ ॥ 

Tout autre amour et attachement émotionnel à Maya est faux.                
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ਨਿਿਨਸ ਜਾਇ ਕੂਰਾ ਕਚ ੁਪਾਚਾ ॥ 

Ils passeront, comme des décorations fausses et éphémères.                                                         

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਪਿੀਨਤ ਨਤਿਪਨਤ ਗੁਰ ੁਸਾਚਾ ॥੪॥੪॥੪੨॥           

O' Nanak, celui qui rencontre le vrai Guru devient vraiment heureux à cause de la 

satisfaction de rencontrer Guru. ||4||4||42||                                                                    

 

SikhBookClub.com 785 



PAGE 165 

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, quatrième guru : 

 

ਸਤਿਗਰੁ ਸਵੇਾ ਸਫਲ ਹ ੈਬਣੀ ॥ 

L'enseignement du vrai guru devient fructueux.                                                            

 

ਤਿਿੁ ਤਮਤਲ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਇਆ ਹਤਰ ਿਣੀ ॥ 

car par lui, on médite sur le nom du Dieu suprême.                                                        

 

ਤਿਨ ਹਤਰ ਿਤਿਆ ਤਿਨ ਿੀਛੈ ਛੂਟੀ ਘਣੀ ॥੧॥ 

Ainsi, nombreux sont ceux qui sont sauvés des vices avec ceux qui méditent sur 

le Naam. ||1||                            

 

ਗੁਰਤਸਖ ਹਤਰ ਬਲੋਹ ੁਮਰੇੇ ਭਾਈ ॥ 

O' mes frères disciples du Guru, méditez avec amour sur le nom de Dieu.                                                   

 

ਹਤਰ ਬੋਲਿ ਸਭ ਿਾਿ ਲਤਹ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En méditant sur Dieu, tous les péchés sont lavés. ||1||Pause|||                                                       

 

ਿਬ ਗੁਰ ੁਤਮਤਲਆ ਿਬ ਮਨੁ ਵਤਸ ਆਇਆ ॥ 

Lorsque l'on suit les enseignements de guru, on contrôle son esprit.                                                                                                                                   

 

ਿਾਵਿ ਿਚੰ ਰਹੇ ਹਤਰ ਤਿਆਇਆ ॥ 

En méditant sur Dieu, les cinq facultés (vue, son, odorat, toucher et goût) 

cessent de courir après les mauvaises impulsions,                                                                          

 

ਅਨਤਿਨੁ ਨਗਰੀ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੨॥ 

et l'âme, maître du corps, chante toujours les louanges de Dieu. ||2||                                                                                                                             

 

ਸਤਿਗਰੁ ਿਗ ਿਤੂਰ ਤਿਨਾ ਮਤੁਖ ਲਾਈ ॥ 

Ceux qui ont suivi les enseignements du Guru avec une foi et une révérence 

totales,                                          
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ਤਿਨ ਕੂੜ ਤਿਆਗੇ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਈ ॥ 

ont renoncé à toutes leurs faussetés et se sont accordés à l'amour de Dieu.                                                          

 

ਿ ੇਹਤਰ ਿਰਗਹ ਮਖੁ ਊਿਲ ਭਾਈ ॥੩॥ 

O' mon frère, de telles personnes reçoivent l'honneur à la cour de Dieu.  ||3||                                              

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਆਤਿ ਹਤਰ ਭਾਵੈ ॥ 

Servir le guru en suivant ses enseignements est agréable à Dieu lui-même.                                                                    

 

ਤਿਸਨੁ ਬਲਭਦ੍ਰੁ ਗੁਰ ਿਗ ਲਤਗ ਤਿਆਵੈ ॥ 

Même Krishna, et Balbhadra ont médité sur Dieu grâce aux enseignements de 

leur guru.   

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਖ ਹਤਰ ਆਤਿ ਿਰਾਵੈ ॥੪॥੫॥੪੩॥ 

O' Nanak, c'est par le Guru que Dieu Lui-même aide une personne à traverser à 

la nage cet océan mondain de vices. ||4||5||43||                                                                                              

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, quatrième guru : 

 

ਹਤਰ ਆਿੇ ਿਗੋੀ ਡਡੰਾਿਾਰੀ ॥ 

Dieu lui-même est le Yogi, qui manie le bâton de l'autorité.      

 

ਹਤਰ ਆਿੇ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥   

Dieu lui-même est omniprésent en tant que maître de cette forêt mondaine.                                                  

 

ਹਤਰ ਆਿੇ ਿਿੁ ਿਾਿੈ ਲਾਇ ਿਾਰੀ ॥੧॥                                                                                                

Dieu lui-même pratique une intense méditation auto disciplinée. ||1||                                    

 

ਐਸਾ ਮੇਰਾ ਰਾਮੁ ਰਤਹਆ ਭਰਿਤੂਰ ॥ 

Tel est mon Dieu, qui est omniprésent partout.                                                                             

 

ਤਨਕਤਟ ਵਸੈ ਨਾਹੀ ਹਤਰ ਿੂਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu habite près de tous les êtres et n'est éloigné de nulle part. ||1||Pause|||                                               
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ਹਤਰ ਆਿੇ ਸਬਿੁ ਸਰੁਤਿ ਿਤੁਨ ਆਿ ੇ॥ 

Dieu Lui-même est le naam divin, Lui-même est la conscience, et Lui-même est 

accordé à sa musique                                                                                                                      

 

ਹਤਰ ਆਿੇ ਵੇਖ ੈਤਵਗਸੈ ਆਿ ੇ॥ 

Dieu lui-même veille sur sa création et se sent ravi de la contempler.                                  

 

ਹਤਰ ਆਤਿ ਿਿਾਇ ਆਿੇ ਹਤਰ ਿਾਿ ੇ॥੨॥ 

Dieu lui-même médite sur le naam divin, et inspire les autres à méditer. ||2||  

                                                              

ਹਤਰ ਆਿੇ ਸਾਤਰੰਗ ਅਤੰਮਿਿਿਾਰਾ ॥ 

Dieu Lui-même est le coucou, Lui-même la pluie de nectar.                                      

 

ਹਤਰ ਅਤੰਮਿਿੁ ਆਤਿ ਿੀਆਵਣਹਾਰਾ ॥ 

Dieu Lui-même est le nectar ambrosien ; Il nous conduit Lui-même à le boire.                                  

 

ਹਤਰ ਆਤਿ ਕਰੇ ਆਿੇ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même crée les êtres et Lui-même les fait traverser l'océan mondial des 

vices. ||3||                                                                                                            

 

ਹਤਰ ਆਿੇ ਬੜੇੀ ਿੁਲਹਾ ਿਾਰਾ ॥ 

Dieu lui-même est le bateau, le radeau et le batelier.                                                            

 

ਹਤਰ ਆਿੇ ਗੁਰਮਿੀ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥ 

Dieu lui-même nous sauve des vices grâce aux enseignements de guru.                                                              

 

ਹਤਰ ਆਿੇ ਨਾਨਕ ਿਾਵ ੈਿਾਰਾ ॥੪॥੬॥੪੪॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même nous porte à travers l'océan mondial des vices. 

||4||6||44||                         

 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਤਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauri Bairagan, quatrième guru : 
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ਸਾਹ ੁਹਮਾਰਾ ਿੂੰ ਿਣੀ ਿੈਸੀ ਿੂੰ ਰਾਤਸ ਿਤੇਹ ਿਸੈੀ ਹਮ ਲੇਤਹ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes notre maître et nous ne recevons que ce que vous nous 

donnez.                                                       

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਵਣਿੰਹ ਰਗੰ ਤਸਉ ਿ ੇਆਤਿ ਿਇਆਲੁ ਹਇੋ ਿਤੇਹ ॥੧॥ 

Nous ferions amoureusement commerce de la richesse du nom de Dieu, si vous 

devenez gracieux et nous donnez cette richesse. ||1||                                                                                                       

 

ਹਮ ਵਣਿਾਰ ੇਰਾਮ ਕੇ ॥ 

Nous sommes des commerçants envoyés par Dieu.                                                                             

 

ਹਤਰ ਵਣਿੁ ਕਰਾਵ ੈਿ ੇਰਾਤਸ ਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' frère, en nous donnant le capital du Naam, Il nous en fait faire commerce. 

||1||Pause|||                                          

 

ਲਾਹਾ ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਿਨੁ ਖਤਟਆ ਹਤਰ ਸਚੇ ਸਾਹ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Celui qui, dans cette vie, a gagné le bénéfice de l'adoration pieuse de Dieu, est 

agréable à Dieu, le vrai Maître.                                                                                           

 

ਹਤਰ ਿਤਿ ਵਖਰੁ ਲਤਿਆ ਿਮ ੁਿਾਗਾਿੀ ਨੇਤੜ ਨ ਆਇਆ ॥੨॥ 

Celui qui en méditant sur le nom de Dieu porte la richesse du Naam n'est pas 

dérangé même par le démon de la mort, ||2|||.                                                   

 

ਹੋਰੁ ਵਣਿੁ ਕਰਤਹ ਵਾਿਾਰੀਏ ਅਨਿੰ ਿਰੰਗੀ ਿੁਖੁ ਮਾਇਆ ॥ 

Ces commerçants qui font le commerce des marchandises d'un autre monde, 

sont pris dans les vagues sans fin de Maya et endurent douleur et chagrin.                                                                                        

 

ਓਇ ਿੇਹੈ ਵਣਤਿ ਹਤਰ ਲਾਇਆ ਫਲੁ ਿੇਹਾ ਤਿਨ ਿਾਇਆ ॥੩॥ 

Dans quelque entreprise que Dieu leur ait enjoint, ils ont reçu la récompense en 

conséquence. ||3||                                                                                                                        

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਵਣਿ ੁਸੋ ਿਨੁ ਕਰੇ ਤਿਸ ੁਤਿਿਾਲੁ ਹਇੋ ਿਿਭੁ ਿਈੇ ॥                                                               

Seule cette personne traite dans le capital du Nom de Dieu, sur qui Dieu devient 

miséricordieux et accorde la richesse du Naam.                                                                         
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ਿਨ ਨਾਨਕ ਸਾਹੁ ਹਤਰ ਸਤੇਵਆ ਤਫਤਰ ਲੇਖਾ ਮਤੂਲ ਨ ਲੇਈ ॥੪॥੧॥੭॥੪੫॥ 

O' Nanak, celui qui a accompli avec amour l'adoration pieuse de Dieu, le vrai 

Maître ne lui demande jamais de comptes. ||4||1||7||45||             

 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਤਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauri Bairagan, quatrième guru : 

 

ਤਿਉ ਿਨਨੀ ਗਰਭੁ ਿਾਲਿੀ ਸਿੁ ਕੀ ਕਤਰ ਆਸਾ ॥ 

La mère nourrit le fœtus dans le ventre de sa mère, en espérant un fils (enfant 

en bonne santé),                                                       

 

ਵਡਾ ਹਇੋ ਿਨੁ ਖਾਤਟ ਿਇੇ ਕਤਰ ਭਗੋ ਤਬਲਾਸਾ ॥ 

qui grandira et gagnera et lui donnera de l'argent pour profiter des plaisirs 

mondains.                                      

 

ਤਿਉ ਹਤਰ ਿਨ ਿਿੀਤਿ ਹਤਰ ਰਾਖਿਾ ਿ ੇਆਤਿ ਹਥਾਸਾ ॥੧॥ 

De la même manière, les humbles serviteurs de Dieu aiment Celui qui leur tend 

sa main secourable. ||1||                                                                                             
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ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਮੈ ਮੂਰਖ ਹਰਰ ਰਾਖੁ ਮੇਰੇ ਗੁਸਈਆ ॥ 

Ô mon Dieu, je suis ignorant, garde-moi dans votre refuge.                                                                         

 

ਜਨ ਕੀ ਉਪਮਾ ਤੁਝਰਹ ਵਡਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La louange de votre dévot est votre propre grandeur glorieuse. ||1||Pause|||                                        

 

ਮੰਦਰਰ ਘਰਰ ਆਨਦੁੰ ਹਰਰ ਜਸ ੁਮਰਨ ਭਾਵੈ ॥ 

Celui qui aime réciter les louanges de Dieu se réjouit toujours de la félicité.                                                                                                                     

 

ਸਭ ਰਸ ਮੀਠੇ ਮਰੁਖ ਲਗਰਹ ਜਾ ਹਰਰ ਗਣੁ ਗਾਵੈ ॥ 

Quand on chante les louanges de Dieu avec amour, on a l'impression de 

déguster toutes les douceurs.                                                                                                                      

 

ਹਰਰ ਜਨੁ ਪਰਵਾਰ ੁਸਧਾਰੁ ਹ ੈਇਕੀਹ ਕੁਲੀ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਛਡਾਵੈ ॥੨॥ 

Un dévot de Dieu contribue non seulement à sauver tous ses compagnons de 

dévotion, mais aussi à sauver le monde entier des vices. ||2||                                                                                        

 

ਜ ੋਰਕਛੁ ਕੀਆ ਸ ੋਹਰਰ ਕੀ ਵਰਡਆਈ ॥ 

Tout ce que l'on voit dans le monde, c'est ce que Dieu a fait et c'est la gloire de 

Dieu.                                                                                                                           

 

ਹਰਰ ਜੀਅ ਤੇਰ ੇਤੂੰ ਵਰਤਦਾ ਹਰਰ ਪਜੂ ਕਰਾਈ ॥ 

O' Dieu, toutes les créatures sont votre création ; vous êtes omniprésent en elles 

et vous les inspirez pour votre culte de dévotion.                                                                                                                  

 

ਹਰਰ ਭਗਰਤ ਭਡੰਾਰ ਲਹਾਇਦਾ ਆਪੇ ਵਰਤਾਈ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même accorde le trésor de l'adoration pieuse aux mortels. ||3||                                                                                                                     

 

ਲਾਲਾ ਹਾਰਿ ਰਵਹਾਰਝਆ ਰਕਆ ਰਤਸੁ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

Si un esclave a été acheté au marché, aucune de ses intelligences ne peut 

fonctionner devant le maître.                                                                                                    
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ਜ ੇਰਾਰਜ ਬਹਾਲੇ ਤਾ ਹਰਰ ਗੁਲਾਮੁ ਘਾਸੀ ਕਉ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਕਢਾਈ ॥ 

Même si Dieu fait de son vrai dévot un roi, il reste toujours le serviteur de Dieu ; 

s'il fait de son dévot un pauvre, il prononce toujours son nom.                                          

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਰਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹ ੈਹਰਰ ਕੀ ਵਰਡਆਈ ॥੪॥੨॥੮॥੪੬॥ 

Nanak est l'humble dévot de Dieu et réfléchit à sa gloire, ||4||2||8|||46||.          

                                                                                       

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauri Bairagan, quatrième guru : 

 

ਰਕਰਸਾਣੀ ਰਕਰਸਾਣੁ ਕਰੇ ਲੋਚ ੈਜੀਉ ਲਾਇ ॥ 

Un agriculteur fait de l'agriculture, et s'investit corps et âme dans son travail.                                      

 

ਹਲੁ ਜਤੋ ੈਉਦਮੁ ਕਰੇ ਮਰੇਾ ਪਤੁੁ ਧੀ ਖਾਇ ॥ 

Il travaille dur pour labourer les champs afin de pouvoir nourrir sa famille.                                 

 

ਰਤਉ ਹਰਰ ਜਨੁ ਹਰਰ ਜਪੁ ਕਰ ੇਹਰਰ ਅਰੰਤ ਛਡਾਇ ॥੧॥ 

De même, le dévot de Dieu médite sur le Naam pour qu'à la fin, Dieu le libère 

des démons de la mort. ||1||                                                                                 

 

ਮੈ ਮਰੂਖ ਕੀ ਗਰਤ ਕੀਜ ੈਮਰੇੇ ਰਾਮ ॥ 

Ô mon Dieu, je suis ignorant, je vous prie de me racheter.                                                                             

 

ਗੁਰ ਸਰਤਗਰੁ ਸੇਵਾ ਹਰਰ ਲਾਇ ਹਮ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu, faites-moi servir le vrai guru en suivant ses enseignements. 

||1||Pause|||                                         

 

ਲੈ ਤੁਰ ੇਸਉਦਾਗਰੀ ਸਉਦਾਗਰੁ ਧਾਵ ੈ॥ 

Chargeant les chevaux de marchandises, un commerçant part faire des affaires.                                 

 

ਧਨੁ ਖਿੈ ਆਸਾ ਕਰੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਵਧਾਵੈ ॥ 

Il gagne de la richesse, espère plus de richesse et augmente ainsi son 

attachement à la richesse mondaine.                                                                                                      

 

SikhBookClub.com 792 



ਰਤਉ ਹਰਰ ਜਨੁ ਹਰਰ ਬਲੋਤਾ ਹਰਰ ਬਰੋਲ ਸਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥੨॥ 

De même, le dévot de Dieu prononce le nom de Dieu encore et encore et en le 

prononçant, il aime la vraie paix. ||2||                                                                                 

 

ਰਬਖੁ ਸਚੰੈ ਹਿਵਾਣੀਆ ਬਰਹ ਹਾਰਿ ਕਮਾਇ ॥ 

La richesse mondaine amassée par la tromperie ou la cupidité de l'homme 

d'affaires est comme un poison.   

 

ਮੋਹ ਝੂਠੁ ਪਸਾਰਾ ਝੂਠ ਕਾ ਝੂਠੇ ਲਪਿਾਇ ॥ 

Cet attachement et cet étalage de Maya n'est rien d'autre que du faux et il est 

englué dans le faux.                                                                                                      

                        

ਰਤਉ ਹਰਰ ਜਰਨ ਹਰਰ ਧਨੁ ਸਰੰਚਆ ਹਰਰ ਖਰਚੁ ਲੈ ਜਾਇ ॥੩॥                                                                    

De même, le dévot de Dieu continue d'acquérir la richesse du nom de Dieu, il 

emporte cette richesse avec lui lors de son voyage dans l'autre monde. ||3||                                                                          

 

ਇਹ ੁਮਾਇਆ ਮੋਹ ਕੁਿਬੰੁ ਹ ੈਭਾਇ ਦੂਜੈ ਫਾਸ ॥ 

Cet attachement aux richesses du monde et à la famille est comme un 

enchevêtrement qui nous prend dans le nœud coulant de la dualité.                                                                                 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਸ ੋਜਨੁ ਤਰੈ ਜ ੋਦਾਸਰਨ ਦਾਸ ॥ 

Seule cette personne traverse à la nage l'océan mondain des vices qui suit les 

enseignements du guru et devient l'humble serviteur des dévots de Dieu.                                                                                

 

ਜਰਨ ਨਾਨਰਕ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ਗੁਰਮਰੁਖ ਪਰਗਾਸ ॥੪॥੩॥੯॥੪੭॥ 

En suivant les enseignements de Guru, Nanak a médité avec amour sur le Naam 

et a été spirituellement illuminé, ||4||3||9|||47||.                                                

 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਰਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauri Bairagan, quatrième guru : 

 

ਰਨਤ ਰਦਨਸੁ ਰਾਰਤ ਲਾਲਚੁ ਕਰੇ ਭਰਮੈ ਭਰਮਾਇਆ ॥ 

on travaille jour et nuit obsédé par l'avidité de Maya et on reste égaré par les 

illusions de Maya,                                                                                          
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ਵੇਗਾਰਰ ਰਫਰੈ ਵੇਗਾਰੀਆ ਰਸਰਰ ਭਾਰ ੁਉਠਾਇਆ ॥ 

est comme un travailleur forcé qui porte les charges sur sa tête sans être payé.                  

                                               

ਜ ੋਗੁਰ ਕੀ ਜਨੁ ਸਵੇਾ ਕਰੇ ਸੋ ਘਰ ਕੈ ਕਰੰਮ ਹਰਰ ਲਾਇਆ ॥੧॥                                                                                                     

Mais le dévot qui sert le guru en suivant ses enseignements, Dieu l'a chargé de 

méditer sur le Naam, ce qui est son véritable travail. ||1||                                                                                                                                  

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਤਰੋੜ ਬਧੰਨ ਮਾਇਆ ਘਰ ਕੈ ਕਰੰਮ ਲਾਇ ॥ 

O Dieu, s'il vous plaît, rompez nos liens de Maya et mettez-nous à notre vrai 

travail d'adoration pieuse,                                                                                                                 

 

ਰਨਤ ਹਰਰ ਗਣੁ ਗਾਵਹ ਹਰਰ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Afin qu'en accord avec le Naam, nous puissions toujours chanter tes louanges. 

|1|||Pause|||                                                                                                                  

 

ਨਰ ੁਪਰਾਣੀ ਚਾਕਰੀ ਕਰੇ ਨਰਪਰਤ ਰਾਜੇ ਅਰਰਿ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥ 

Un mortel ne travaille pour le roi que dans l'intérêt de Maya (la richesse du 

monde).                                               

 

ਕੈ ਬਧੰੈ ਕੈ ਡਾਰਨ ਲੇਇ ਕੈ ਨਰਪਰਤ ਮਰਰ ਜਾਇਆ ॥ 

Plusieurs fois, ce roi mécontent pour une raison quelconque, l'emprisonne ou lui 

impose une amende. Parfois, le roi lui-même meurt et le service de cette 

personne est perdu.                                    

 

ਧਨੁੰ ਧਨੁ ਸੇਵਾ ਸਫਲ ਸਰਤਗੁਰ ੂਕੀ ਰਜਤੁ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਜਰਪ ਹਰਰ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Béni et fructueux est le service du vrai Guru ; par ce service, on médite sur le 

nom de Dieu et on aime de la félicité. ||2||                                                                                     

 

ਰਨਤ ਸਉਦਾ ਸਦੁੂ ਕੀਚੈ ਬਹੁ ਭਾਰਤ ਕਰਰ ਮਾਇਆ ਕੈ ਤਾਈ ॥ 

Chaque jour, on se lance dans différents types d'affaires pour gagner des 

richesses terrestres.                                                                                                                         

 

ਜਾ ਲਾਹਾ ਦਇੇ ਤਾ ਸਖੁੁ ਮਨੇ ਤਿੋੈ ਮਰਰ ਜਾਈ ॥ 

Si cette entreprise rapporte des bénéfices alors on se sent heureux, mais une 

perte lui brise le cœur.      
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ਜ ੋਗੁਣ ਸਾਝੀ ਗੁਰ ਰਸਉ ਕਰੇ ਰਨਤ ਸੁਖੁ ਪਾਈ ॥੩॥ 

En revanche, lorsqu'on chante les louanges de Dieu en compagnie du guru, on 

trouve une paix durable. ||3||     
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ਜਿਤਨੀ ਭੂਖ ਅਨ ਰਸ ਸਾਦ ਹ ੈਜਤਤਨੀ ਭੂਖ ਜਿਜਰ ਲਾਗੈ ॥ 

Plus on goûte aux plaisirs du monde, plus on éprouve un besoin intense de ces 

plaisirs.                                                                                                                                 

 

ਜਿਸੁ ਹਜਰ ਆਜਿ ਜਿਿਾ ਕਰੇ ਸ ੋਵਚੇੇ ਜਸਰ ੁਗਰੁ ਆਗੈ ॥ 

Cette personne s'abandonne complètement au guru, sur lequel Dieu fait preuve 

de miséricorde.                                           

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਜਰ ਰਜਸ ਜਤਿਿਜਤਆ ਜਿਜਰ ਭੂਖ ਨ ਲਾਗ ੈ॥੪॥੪॥੧੦॥੪੮॥ 

O' Nanak, cette personne est rassasiée de l'élixir du nom de Dieu et alors le désir 

de richesse mondaine ne l'afflige plus. ||4||4||10||48||                                                                                       

 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਜਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauri Bairagan, quatrième guru : 

 

ਹਮਰ ੈਮਜਨ ਜਚਜਤ ਹਜਰ ਆਸ ਜਨਤ ਜਕਉ ਦੇਖਾ ਹਜਰ ਦਰਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 

O' Dieu, Dans mon esprit conscient se trouve le désir constant de Vous ; 

comment puis-je contempler Votre vision bénie ?                                                                                                                   

 

ਜਿਜਨ ਿਿੀਜਤ ਲਾਈ ਸੋ ਿਾਿਤਾ ਹਮਰ ੈਮਜਨ ਜਚਜਤ ਹਜਰ ਬਹੁਤੁ ਜਿਆਰਾ ॥ 

Celui qui m'a imprégné de cet amour sait que Dieu est très cher à mon esprit.     

 

ਹਉ ਕੁਰਬਾਨੀ ਗੁਰ ਆਿਿੇ ਜਿਜਨ ਜਵਛੁਜੜਆ ਮਜੇਲਆ ਮਰੇਾ ਜਸਰਿਨਹਾਰਾ ॥੧॥ 

Je me dédie à mon Guru qui m'a uni à mon Créateur dont j'étais séparé. ||1||                                                                                        

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਮ ਿਾਿੀ ਸਰਜਿ ਿਰੇ ਹਜਰ ਦੁਆਜਰ ॥ 

O' mon Dieu, je suis un pécheur qui cherche refuge à votre porte,                                                          

 

ਮਤੁ ਜਨਰਗੁਿ ਹਮ ਮਲੈੇ ਕਬਹੂੂੰ ਅਿਨੁੀ ਜਕਰਿਾ ਧਾਜਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Peut-être qu'en faisant preuve de miséricorde, vous pourrez unir à vous un 

pécheur comme moi. ||1||Pause|||                                                                                                            
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ਹਮਰ ੇਅਵਗਿੁ ਬਹਤੁੁ ਬਹਤੁੁ ਹ ੈਬਹੁ ਬਾਰ ਬਾਰ ਹਜਰ ਗਿਤ ਨ ਆਵੈ ॥ 

O' Dieu, mes péchés sont si nombreux que ceux-ci ne peuvent être comptés et je 

finis par commettre ces péchés encore et encore.                                                                                                    

 

ਤੂੂੰ ਗੁਿਵੂੰਤਾ ਹਜਰ ਦਇਆਲੁ ਹਜਰ ਆਿ ੇਬਖਜਸ ਲੈਜਹ ਹਜਰ ਭਾਵੈ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le trésor des vertus et très compatissant, vous pardonnez aux 

gens quand cela vous plaît.                                                                                                                                                                           

 

ਹਮ ਅਿਰਾਧੀ ਰਾਖ ੇਗਰੁ ਸੂੰਗਤੀ ਉਿਦਸੇੁ ਦੀਓ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਛਡਾਵੈ ॥੨॥ 

Dieu m'a sauvé, moi le pécheur, en me mettant en compagnie du Guru qui m'a 

appris que le nom de Dieu libère une personne des vices. ||2||                                                             

 

ਤੁਮਰੇ ਗੁਿ ਜਕਆ ਕਹਾ ਮੇਰੇ ਸਜਤਗੁਰਾ ਿਬ ਗੁਰੁ ਬੋਲਹ ਤਬ ਜਬਸਮ ੁਹਇੋ ਿਾਇ ॥ 

O' mon vrai Guru, je ne peux pas décrire vos vertus car dès que je prononce le 

nmot Guru, mon esprit entre en extase.                                                                               

              

ਹਮ ਿਸੈੇ ਅਿਰਾਧੀ ਅਵਰੁ ਕਈੋ ਰਾਖ ੈਿੈਸੇ ਹਮ ਸਜਤਗਜੁਰ ਰਾਜਖ ਲੀਏ ਛਡਾਇ ॥                                              

Le vrai guru m'a sauvé et libéré des vices, qui d'autre peut sauver un pécheur 

comme moi ?                                                                                                                        

 

ਤੂੂੰ ਗੁਰੁ ਜਿਤਾ ਤੂੂੰਹ ੈਗਰੁੁ ਮਾਤਾ ਤੂੂੰ ਗੁਰੁ ਬੂੰਧਿ ੁਮੇਰਾ ਸਖਾ ਸਖਾਇ ॥੩॥ 

O' Dieu, vous êtes mon guru-père, ma guru-mère, ma guru-soeur, mon ami et 

mon compagnon.||3|||.                                                                                                                             

 

ਿ ੋਹਮਰੀ ਜਬਜਧ ਹਤੋੀ ਮੇਰੇ ਸਜਤਗਰੁਾ ਸਾ ਜਬਜਧ ਤੁਮ ਹਜਰ ਿਾਿਹੁ ਆਿੇ ॥ 

Ô mon vrai guru, vous savez vous-même quelle était ma situation avant.                                 

 

ਹਮ ਰੁਲਤੇ ਜਿਰਤ ੇਕਈੋ ਬਾਤ ਨ ਿਛੂਤਾ ਗੁਰ ਸਜਤਗੁਰ ਸੂੰਜਗ ਕੀਰ ੇਹਮ ਥਾਿੇ ॥ 

J'errais impuissant et personne ne se souciait de moi. En me faisant entrer dans 

la compagnie du véritable guru, un ver comme moi a été exalté.                                                                                                         

 

ਧੂੰਨੁ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਿਨ ਕਰੇਾ ਜਿਤੁ ਜਮਜਲਐ ਚਕੂੇ ਸਜਭ ਸੋਗ ਸੂੰਤਾਿੇ ॥੪॥੫॥੧੧॥੪੯॥ 

O' Nanak, grand est le Guru, en rencontrant et en suivant ses enseignements, 

tous les chagrins et les troubles ont pris fin.||4||5|||11||49|||.                                                                                  
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ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਜਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauri Bairagan, quatrième guru :                                                                               

 

ਕੂੰਚਨ ਨਾਰੀ ਮਜਹ ਿੀਉ ਲੁਭਤੁ ਹ ੈਮਹੋੁ ਮੀਠਾ ਮਾਇਆ ॥                                                                    

Ma vie est absorbée par l'amour de la richesse et de la femme ; l'attachement à 

cet amour mondain me paraît doux.                                                                                             

 

ਘਰ ਮੂੰਦਰ ਘੜੋ ੇਖਸੁੀ ਮਨੁ ਅਨ ਰਜਸ ਲਾਇਆ ॥ 

Mon esprit est attaché aux plaisirs du monde et se réjouit en regardant les belles 

maisons, les palais et les chevaux.                                                                                                   

 

ਹਜਰ ਿਿਭੁ ਜਚਜਤ ਨ ਆਵਈ ਜਕਉ ਛੂਟਾ ਮੇਰੇ ਹਜਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥                                                                                                     

Ô mon Dieu souverain, la pensée de me souvenir de vous n'entre même pas 

dans mon esprit, je me demande comment je pourrais me libérer de ces 

attachements mondains ?                                                                                                              

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਇਹ ਨੀਚ ਕਰਮ ਹਜਰ ਮਰੇੇ ॥ 

Ô mon Dieu, voici mes péchés.                                                                 

 

ਗੁਿਵੂੰਤਾ ਹਜਰ ਦਇਆਲੁ ਕਜਰ ਜਕਰਿਾ ਬਖਜਸ ਅਵਗਿ ਸਜਭ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes le trésor des vertus et de la bonté ; aie pitié de moi et 

pardonne mes péchés. ||1||Pause|||                                                                                                          

 

ਜਕਛੁ ਰਿੂੁ ਨਹੀ ਜਕਛੁ ਿਾਜਤ ਨਾਹੀ ਜਕਛੁ ਢੂੰਗੁ ਨ ਮੇਰਾ ॥ 

Je n'ai aucune beauté, aucun statut social et même ma conduite n'est pas juste.                                                                         

 

ਜਕਆ ਮਹੁੁ ਲੈ ਬਲੋਹ ਗਿੁ ਜਬਹੂਨ ਨਾਮੁ ਿਜਿਆ ਨ ਤੇਰਾ ॥ 

Dépourvu de vertu, que dirais-je de moi, qui n'a jamais médité sur votre Nom ?                                                                                                                                   

 

ਹਮ ਿਾਿੀ ਸੂੰਜਗ ਗੁਰ ਉਬਰੇ ਿੁੂੰਨੁ ਸਜਤਗਰੁ ਕੇਰਾ ॥੨॥ 

Si un pécheur comme moi a été sauvé, c'est grâce à la généreuse bénédiction du 

vrai guru et de la sainte congrégation.||2|||.                                                                             

 

 

SikhBookClub.com 798 



ਸਭੁ ਿੀਉ ਜਿੂੰਡੁ ਮਖੁੁ ਨਕੁ ਦੀਆ ਵਰਤਿ ਕਉ ਿਾਿੀ ॥ 

Dieu m'a donné une âme, un corps, une bouche, un nez et de l'eau à utiliser.                                                    

                                          

ਅੂੰਨੁ ਖਾਿਾ ਕਿੜੁ ਿਨੈਿੁ ਦੀਆ ਰਸ ਅਜਨ ਭਗੋਾਿੀ ॥ 

Il m'a donné de la nourriture à manger, des vêtements à porter et d'autres 

plaisirs à apprécier.                                     

 

ਜਿਜਨ ਦੀਏ ਸੁ ਜਚਜਤ ਨ ਆਵਈ ਿਸੂ ਹਉ ਕਜਰ ਿਾਿੀ ॥੩॥ 

Mais je ne me souviens même pas de Celui qui m'a donné tout cela, et comme 

un animal je pense que j'ai obtenu ces choses par moi-même. ||3||                                                                                            

 

ਸਭੁ ਕੀਤਾ ਤੇਰਾ ਵਰਤਦਾ ਤੂੂੰ ਅੂੰਤਰਿਾਮੀ ॥ 

O' Dieu, tout ce qui arrive est conforme à votre volonté et vous êtes le 

connaisseur intérieur des cœurs.                                                                                                               

 

ਹਮ ਿੂੰਤ ਜਵਚਾਰੇ ਜਕਆ ਕਰਹ ਸਭੁ ਖਲੁੇ ਤੁਮ ਸਆੁਮੀ ॥ 

O' Dieu, puisque ce monde est votre jeu, que pouvons-nous faire, nous, 

créatures impuissantes ?                                                                                                                         

 

ਿਨ ਨਾਨਕੁ ਹਾਜਟ ਜਵਹਾਜਿਆ ਹਜਰ ਗਲੁਮ ਗੁਲਾਮੀ ॥੪॥੬॥੧੨॥੫੦॥ 

Le dévot Nanak est le plus humble serviteur de vos dévots, comme s'il s'était 

vendu à la sainte congrégation. ||4||6||12||50||                       
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ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਣਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Bairagan, quatrième guru : 

 

ਣਿਉ ਿਨਨੀ ਸਤੁੁ ਿਣਿ ਪਾਲਤੀ ਰਾਖੈ ਨਦਣਰ ਮਝਾਣਰ ॥ 

De même que la mère, ayant donné naissance à un fils, l'élève et le surveille.                                                                                                                         

 

ਅਤੰਣਰ ਬਾਹਣਰ ਮਣੁਖ ਦ ੇਣਗਰਾਸੁ ਣਖਨੁ ਪੋਚਾਣਰ ॥                                                                                                  

Tout en travaillant dans et hors de la maison, elle le nourrit régulièrement, et le 

caresse à chaque instant.                                                                                                                     

 

ਣਤਉ ਸਣਤਗਰੁੁ ਗਰੁਣਸਖ ਰਾਖਤਾ ਹਣਰ ਪਰੀਣਤ ਣਪਆਣਰ ॥੧॥ 

De même, le véritable guru prend soin de ses Gursikhs (disciples) en leur 

inculquant l'amour et l'affection pour Dieu....                                                                                                                            

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਮ ਬਾਣਰਕ ਹਣਰ ਪਰਭ ਕ ੇਹ ੈਇਆਿੇ ॥ 

Ô Dieu, nous sommes vos enfants innocents.                                                                              

 

ਧਨੁੰ ਗੁਰੂ ਗੁਰੁ ਸਣਤਗੁਰੁ ਪਾਧਾ ਣਿਣਨ ਹਣਰ ਉਪਦੇਸ ੁਦ ੇਕੀਏ ਣਸਆਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Béni soit notre maître, le vrai Guru, qui nous a rendus sages en nous 

transmettant la connaissance divine.                                                                                              

 

ਿੈਸੀ ਗਗਣਨ ਣਿਰਤੰੀ ਊਡਤੀ ਕਪਰੇ ਬਾਗ ੇਵਾਲੀ ॥ 

Tout comme, en volant dans le ciel, un flamant rose à plumes blanches,                                                               

 

ਓਹ ਰਾਖੈ ਚੀਤੁ ਪੀਛੈ ਣਬਣਚ ਬਚਰ ੇਣਨਤ ਣਹਰਦੈ ਸਾਣਰ ਸਮਾਲੀ ॥ 

garde ses petits qui sont laissés derrière elle, dans ses pensées et se souvient 

d'eux dans son cœur.                                                                                                                      

 

ਣਤਉ ਸਣਤਗਰੁ ਣਸਖ ਪਰੀਣਤ ਹਣਰ ਕੀ ਗਰੁੁ ਣਸਖ ਰਖੈ ਿੀਅ ਨਾਲੀ ॥੨॥ 

De même, le véritable guru imprègne ses sikhs (disciples) de l'amour de Dieu, et 

continue à prendre soin d'eux depuis son cœur.                                                                                           
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ਿੈਸ ੇਕਾਤੀ ਤੀਸ ਬਤੀਸ ਹ ੈਣਵਣਚ ਰਾਖ ੈਰਸਨਾ ਮਾਸ ਰਤੁ ਕੇਰੀ ॥ 

Tout comme la langue, faite de chair et de sang, est protégée dans les ciseaux 

des trente-deux dents.                                                                                                         

 

ਕਈੋ ਿਾਿਹ ੁਮਾਸ ਕਾਤੀ ਕੈ ਣਕਛੁ ਹਾਣਿ ਹ ੈਸਭ ਵਸਗਣਤ ਹ ੈਹਣਰ ਕੇਰੀ ॥                                                                                                                 

Qui peut comprendre si le pouvoir réside dans la langue pour se sauver d'être 

mordu par les ciseaux des dents. Tout est sous le contrôle de Dieu.                                                                                                                

 

ਣਤਉ ਸਤੰ ਿਨਾ ਕੀ ਨਰ ਣਨਦੰਾ ਕਰਣਹ ਹਣਰ ਰਾਖੈ ਪਿੈ ਿਨ ਕਰੇੀ ॥੩॥ 

De la même manière, alors que les gens calomnient les Saints, mais Dieu 

préserve l'honneur de Ses dévots.                                                                                            

 

ਭਾਈ ਮਤ ਕਈੋ ਿਾਿਹੁ ਣਕਸੀ ਕੈ ਣਕਛੁ ਹਾਣਿ ਹ ੈਸਭ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ॥ 

O' frères, ne pensez jamais que quelque chose est sous le contrôle de quelqu'un. 

C'est Dieu qui fait tout, et qui fait que tout soit fait.                                         

   

ਿਰਾ ਮਰਾ ਤਾਪ ੁਣਸਰਣਤ ਸਾਪੁ ਸਭੁ ਹਣਰ ਕ ੈਵਣਸ ਹ ੈਕਈੋ ਲਾਣਗ ਨ ਸਕੈ ਣਬਨੁ ਹਣਰ ਕਾ ਲਾਇਆ ॥  

La vieillesse, la mort, la douleur, la fièvre et la condamnation sont toutes entre 

les mains de Dieu, et sans la volonté de Dieu, aucun mal ne peut arriver à 

personne.                                       

 

ਐਸਾ ਹਣਰ ਨਾਮ ੁਮਣਨ ਣਚਣਤ ਣਨਣਤ ਣਧਆਵਹ ੁਿਨ ਨਾਨਕ ਿ ੋਅਤੰੀ ਅਉਸਣਰ ਲਏ ਛਡਾਇਆ ॥੪॥੭॥੧੩॥੫੧॥ 

O' Nanak, avec ton esprit conscient, médite éternellement sur le Nom de Dieu, 

que vous délivrerez à la fin.                                                                                                          

 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਣਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Bairagan, par le quatrième guru : 

 

ਣਿਸੁ ਣਮਣਲਐ ਮਣਨ ਹਇੋ ਅਨਦੁੰ ਸ ੋਸਣਤਗੁਰੁ ਕਹੀਐ ॥ 

Celui, par la rencontre duquel, l'esprit est rempli de félicité est appelé le véritable 

guru.                                        

 

ਮਨ ਕੀ ਦੁਣਬਧਾ ਣਬਨਣਸ ਿਾਇ ਹਣਰ ਪਰਮ ਪਦੁ ਲਹੀਐ ॥੧॥ 

La double pensée disparaît, et le statut spirituel suprême de l'union avec Dieu est 

atteint.                                                                                                                             
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ਮੇਰਾ ਸਣਤਗੁਰੁ ਣਪਆਰਾ ਣਕਤੁ ਣਬਣਧ ਣਮਲੈ ॥ 

Comment puis-je rencontrer mon vrai guru bien-aimé ?                                                                                   

 

ਹਉ ਣਖਨੁ ਣਖਨੁ ਕਰੀ ਨਮਸਕਾਰੁ ਮਰੇਾ ਗੁਰੁ ਪਰੂਾ ਣਕਉ ਣਮਲੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥                                                                                                                                                     

À chaque instant, je m'incline humblement devant celui qui peut me dire 

comment je peux rencontrer mon véritable guru.                                                                                                       

 

ਕਣਰ ਣਕਰਪਾ ਹਣਰ ਮਣੇਲਆ ਮਰੇਾ ਸਣਤਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ॥ 

Faisant preuve de miséricorde, celui que Dieu a uni à mon vrai guru parfait,                               

 

ਇਛ ਪੁਨੰੀ ਿਨ ਕਰੇੀਆ ਲੇ ਸਣਤਗਰੁ ਧੂਰਾ ॥੨॥ 

tous ses désirs ont été satisfaits en obtenant la poussière des pieds du Guru 

(suivre humblement les enseignements du Guru),                                                                                         

 

ਹਣਰ ਭਗਣਤ ਣਦਰੜਾਵੈ ਹਣਰ ਭਗਣਤ ਸਿੈੁ ਣਤਸੁ ਸਣਤਗੁਰ ਣਮਲੀਐ ॥ 

Nous devrions rencontrer un tel Vrai Guru qui implante l'adoration pieuse de Dieu 

dans le cœur, et rencontrer qui on aspire à écouter les louanges de Dieu.                                      

 

ਤਟੋਾ ਮਣੂਲ ਨ ਆਵਈ ਹਣਰ ਲਾਭੁ ਣਨਣਤ ਣਦਰੜੀਐ ॥੩॥ 

Rencontre avec laquelle on gagne toujours la richesse du nom de Dieu et ne 

subit jamais aucune perte.                                                                                                            

 

ਣਿਸ ਕਉ ਣਰਦੈ ਣਵਗਾਸ ੁਹ ੈਭਾਉ ਦੂਿਾ ਨਾਹੀ ॥ 

Un tel guru dont le cœur est ravi du plaisir divin et qui n'est amoureux d'aucune 

attraction mondaine.                                                                                                                                                    

 

ਨਾਨਕ ਣਤਸੁ ਗੁਰ ਣਮਣਲ ਉਧਰ ੈਹਣਰ ਗਿੁ ਗਾਵਾਹੀ ॥੪॥੮॥੧੪॥੫੨॥ 

O' Nanak, en rencontrant un tel guru, on chante toujours les louanges de Dieu et 

on est sauvé des vices.                                                                                                 

 

ਮਹਲਾ ੪ ਗਉੜੀ ਪਰੂਬੀ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, par le quatrième Guru : 

 

 

SikhBookClub.com 802 



ਹਣਰ ਦਇਆਣਲ ਦਇਆ ਪਰਣਭ ਕੀਨੀ ਮਰੇੈ ਮਣਨ ਤਣਨ ਮਣੁਖ ਹਣਰ ਬਲੋੀ ॥ 

Le Dieu miséricordieux a montré sa miséricorde, et maintenant à travers mon 

esprit et mon corps sonnent les louanges de Dieu.                                                                              

 

ਗੁਰਮਣੁਖ ਰੰਗ ੁਭਇਆ ਅਣਤ ਗੜੂਾ ਹਣਰ ਰਣੰਗ ਭੀਨੀ ਮਰੇੀ ਚਲੋੀ ॥੧॥ 

Par la grâce du Guru, j'ai été imprégné d'un amour si profond pour Dieu, comme 

si ma robe (mon corps entier) avait été entièrement trempée dans la couleur de 

cet Amour.           

 

ਅਪਨੇੁ ਹਣਰ ਪਰਭ ਕੀ ਹਉ ਗਲੋੀ ॥ 

Je suis la servante de mon Dieu.                                                                                

 

ਿਬ ਹਮ ਹਣਰ ਸਤੇੀ ਮਨੁ ਮਾਣਨਆ ਕਣਰ ਦੀਨੋ ਿਗਤੁ ਸਭੁ ਗਲੋ ਅਮਲੋੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥                                                                                                

Depuis que mon esprit a reposé une foi totale en Dieu, j'ai le sentiment qu'il a 

mis le monde entier à mon service sans prix.                                                         

 

ਕਰਹੁ ਣਬਬਕੁੇ ਸਤੰ ਿਨ ਭਾਈ ਖਣੋਿ ਣਹਰਦੈ ਦਣੇਖ ਢਢੰਲੋੀ ॥ 

O chers frères saints, si vous réfléchissez profondément et fouillez vos cœurs, 

vous trouverez.  

 

ਹਣਰ ਹਣਰ ਰਪੂੁ ਸਭ ਿਣੋਤ ਸਬਾਈ ਹਣਰ ਣਨਕਣਟ ਵਸੈ ਹਣਰ ਕਲੋੀ ॥੨॥ 

que la Beauté et la Lumière de Dieu sont présentes en tout. En tout lieu, Dieu 

habite tout près, tout près de chacun.   
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਿਕਰਿ ਵਸੈ ਸਭ ਜਗ ਕ ੈਅਪਿਪੰਿ ਪਿੁਖ ੁਅਤਲੋੀ ॥                                                                                                                 

Dieu qui est omniprésent, sans limites et dont les vertus ne peuvent être 

estimées, habite près du monde entier.   

 

ਹਰਿ ਪਰਗਿੁ ਕੀਓ ਗਰੁਿ ਪਿੂੈ ਰਸਿੁ ਵਰੇਿਓ ਗੁਿ ਪਰਹ ਮਲੋੀ ॥੩॥                                                                                                        

Le guru parfait m'a révélé Dieu, alors je me suis complètement abandonné au 

guru, comme si j'avais vendu ma tête au guru pour un prix.                                                                                                                                    

 

ਹਰਿ ਜੀ ਅਤੰਰਿ ਬਾਹਰਿ ਤੁਮ ਸਿਣਾਗਰਤ ਤੁਮ ਵਡ ਪੁਿਖ ਵਡੋਲੀ ॥ 

O' Dieu, vous êtes imprégné dans tous les êtres à l'intérieur et à l'extérieur, je 

suis venu à votre refuge, vous êtes le plus hauts.                                                                   

 

ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਅਿਰਿਿੁ ਹਰਿ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈਰਮਰਲ ਸਰਤਗੁਿ ਗੁਿ ਵਿੇੋਲੀ ॥੪॥੧॥੧੫॥੫੩॥ 

En rencontrant le vrai guru, le médiateur divin, Nanak chante toujours les 

louanges de Dieu. ||4||1||15||53||                                                                                                           

 

ਗਉੜੀ ਪਿੂਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, quatrième guru : 

 

ਜਗਜੀਵਿ ਅਪਿਪੰਿ ਸਆੁਮੀ ਜਗਿੀਸੁਿ ਪਿੁਖ ਰਬਧਾਤੇ ॥ 

O' Dieu, la vie du monde, O' Dieu et Maître infini, O' Maître de l'Univers, Créateur 

omniprésent,                                                                                                   

 

ਰਜਤੁ ਮਾਿਰਗ ਤੁਮ ਪਰਿੇਹੁ ਸੁਆਮੀ ਰਤਤੁ ਮਾਿਰਗ ਹਮ ਜਾਤੇ ॥੧॥ 

quel que soit le chemin que vous nous indiquez, c'est celui que nous suivons.                                          

 

ਿਾਮ ਮੇਿਾ ਮਿੁ ਹਰਿ ਸਤੇੀ ਿਾਤ ੇ॥ 

Ô Dieu, mon esprit est imprégné de votre amour.                                                                

 

ਸਤਸੰਗਰਤ ਰਮਰਲ ਿਾਮ ਿਸੁ ਪਾਇਆ ਹਰਿ ਿਾਮ ੈਿਾਰਮ ਸਮਾਤ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

En rejoignant la sainte Congrégation, j'ai obtenu l'essence sublime de l'amour de 

Dieu, et je suis absorbé par son Nom.                                                                             
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਹਰਿ ਜਰਗ ਅਵਖਧੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਹਰਿ ਸਾਤੇ ॥ 

Le nom de Dieu est le remède à tous les chagrins, et pourvoyeur de paix dans le 

monde.                                                                                            

 

ਰਤਿ ਕ ੇਪਾਪ ਿਖੋ ਸਰਭ ਰਬਿਸ ੇਜ ੋਗੁਿਮਰਤ ਿਾਮ ਿਸੁ ਖਾਤੇ ॥੨॥ 

En suivant les enseignements de Guru, ceux qui prennent part à l'élixir du naam 

de Guru, tous leurs péchés et leurs souffrances sont éliminés.                                                                                   

 

ਰਜਿ ਕਉ ਰਲਖਤੁ ਰਲਖੇ ਧਰੁਿ ਮਸਤਰਕ ਤ ੇਗੁਿ ਸਤੰੋਖ ਸਰਿ ਿਾਤੇ ॥ 

Ceux qui ont un tel destin pré-ordonné, suivent fidèlement les conseils de guru 

et vivent une vie satisfaite, comme s'ils se baignaient dans la piscine de 

contentement du guru.                            

 

ਿੁਿਮਰਤ ਮਲੁੈ ਗਈ ਸਭ ਰਤਿ ਕੀ ਜ ੋਿਾਮ ਿਾਮ ਿਰੰਗ ਿਾਤੇ ॥੩॥ 

La souillure du mauvais esprit est totalement lavée, de ceux qui sont imprégnés 

de l'Amour du nom de Dieu.                                                                                             

 

ਿਾਮ ਤੁਮ ਆਪੇ ਆਰਪ ਪਰਭੁ ਠਾਕੁਿ ਤੁਮ ਜਵੇਡ ਅਵਿੁ ਿ ਿਾਤ ੇ॥ 

Ô Dieu, vous êtes vous-même votre propre maître. O' Dieu, il n'y a pas de plus 

grand bienfaiteur que vous.                                                                                                                       

 

ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਿਾਮੁ ਲਏ ਤਾਾਂ ਜੀਵੈ ਹਰਿ ਜਪੀਐ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਤ ੇ॥੪॥੨॥੧੬॥੫੪॥ 

Nanak ne reste spirituellement vivant que s'il médite sur le Naam, la méditation 

sur le nom de Dieu ne peut se faire que par Sa Grâce.                                                                                                         

 

ਗਉੜੀ ਪਿੂਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, quatrième guru : 

 

ਕਿਹੁ ਰਿਪਾ ਜਗਜੀਵਿ ਿਾਤੇ ਮੇਿਾ ਮਿੁ ਹਰਿ ਸਤੇੀ ਿਾਿੇ ॥ 

O' Vie du monde, O Grand Donneur, accorde-moi votre miséricorde, afin que 

mon esprit reste en accord avec vous.                                                                                                             

 

ਸਰਤਗਰੁਿ ਬਿਿੁ ਿੀਓ ਅਰਤ ਰਿਿਮਲੁ ਜਰਪ ਹਰਿ ਹਰਿ ਮਿੁ ਮਾਿੇ ॥੧॥ 

Le Vrai Guru a conféré les enseignements les plus immaculés, qu'en méditant sur 

le nom de Dieu, mon esprit entre en extase.                                                                                               
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ਿਾਮ ਮੇਿਾ ਮਿੁ ਤਿੁ ਬਰੇਧ ਲੀਓ ਹਰਿ ਸਾਿ ੇ॥ 

O' Dieu, accordant la miséricorde, vous m'avez uni au Naam comme si mon corps 

et mon esprit avaient été transpercés par votre amour.                                                         

           

ਰਜਹ ਕਾਲ ਕੈ ਮਰੁਖ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਗਰਰਸਆ ਗੁਿ ਸਰਤਗੁਿ ਕੈ ਬਿਰਿ ਹਰਿ ਹਮ ਬਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

 Le monde entier est en proie à la peur de la mort, j'en ai été sauvé en suivant 

les enseignements du vrai Guru. ||1||Pause|||                                                                  

                                                                     

ਰਜਿ ਕਉ ਪਰੀਰਤ ਿਾਹੀ ਹਰਿ ਸਤੇੀ ਤ ੇਸਾਕਤ ਮੜੂ ਿਿ ਕਾਿ ੇ॥                                                                                                                                                                    

Ces cyniques insensés et sans foi qui n'ont pas d'amour pour Dieu sont 

spirituellement immatures.                                                                                                                                                                                                                         

 

ਰਤਿ ਕਉ ਜਿਮ ੁਮਿਣੁ ਅਰਤ ਭਾਿੀ ਰਵਰਿ ਰਵਸਿਾ ਮਰਿ ਮਰਿ ਪਾਿੇ ॥੨॥ 

Ils souffrent de l'agonie extrême dans les cycles de la naissance et de la mort. Ils 

meurent spirituellement encore et encore, et pourrissent dans la saleté des vices.                                                                

 

ਤੁਮ ਿਇਆਲ ਸਿਰਣ ਪਰਰਤਪਾਲਕ ਮੋ ਕਉ ਿੀਜ ੈਿਾਿੁ ਹਰਿ ਹਮ ਜਾਿ ੇ॥ 

O' Dieu, vous êtes le protecteur miséricordieux de ceux qui cherchent votre 

refuge. Je vous prie de bien vouloir me bénir par le don de votre Nom.                                                             

 

ਹਰਿ ਕ ੇਿਾਸ ਿਾਸ ਹਮ ਕੀਜੈ ਮਿੁ ਰਿਿਰਤ ਕਿੇ ਕਰਿ ਿਾਿੇ ॥੩॥ 

Faites de moi votre très humble serviteur afin que mon esprit danse dans le 

bonheur de votre Amour.                                                                                                                         

 

ਆਪ ੇਸਾਹ ਵਡ ੇਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਵਣਜਾਿ ੇਹਰਹ ਤਾ ਿ ੇ॥ 

Dieu lui-même est le grand banquier et le maître. Je suis son petit commerçant 

de Naam.                                                                                                                                                                                                                                                                                 

                                                                                                                                               

ਮੇਿਾ ਮਿੁ ਤਿੁ ਜੀਉ ਿਾਰਸ ਸਭ ਤਿੇੀ ਜਿ ਿਾਿਕ ਕ ੇਸਾਹ ਪਰਭ ਸਾਿੇ ॥੪॥੩॥੧੭॥੫੫॥                                                                                                                              

Ô le Dieu éternel de Nanak. Mon esprit, mon corps et mon âme sont autant de 

richesses bénies par vous.||4||3|||17||55|||.                                                                                                                     

 

ਗਉੜੀ ਪਿੂਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, quatrième guru : 
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ਤੁਮ ਿਇਆਲ ਸਿਬ ਿੁਖ ਭਜੰਿ ਇਕ ਰਬਿਉ ਸਿੁਹੁ ਿ ੇਕਾਿੇ ॥ 

O' Dieu, Vous êtes le destructeur miséricordieux de toute douleur, Veuillez 

écouter attentivement mon unique prière.                                                                                                                               

                            

ਰਜਸ ਤ ੇਤੁਮ ਹਰਿ ਜਾਿੇ ਸਆੁਮੀ ਸੋ ਸਰਤਗਿੁੁ ਮਰੇਲ ਮਿੇਾ ਪਰਾਿੇ ॥੧॥                                                    

S'il vous plaît, unis-moi au vrai guru, ma vie même ; par la miséricorde duquel, 

vous êtes réalisé. ||1||                                                                                                         

 

ਿਾਮ ਹਮ ਸਰਤਗੁਿ ਪਾਿਬਰਹਮ ਕਰਿ ਮਾਿੇ  

O' Dieu, je reconnais le vrai guru comme l'incarnation du Dieu suprême.                                            

 

ਹਮ ਮੜੂ ਮਗੁਧ ਅਸਧੁ ਮਰਤ ਹਤੋੇ ਗੁਿ ਸਰਤਗੁਿ ਕੈ ਬਿਰਿ ਹਰਿ ਹਮ ਜਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

J'étais une personne insensée et ignorante avec un intellect pollué, mais grâce 

aux enseignements du guru, j'ai réalisé Dieu. ||1||Pause|||                                                                           

 

ਰਜਤਿੇ ਿਸ ਅਿ ਿਸ ਹਮ ਿੇਖ ੇਸਭ ਰਤਤਿੇ ਫੀਕ ਫੀਕਾਿੇ ॥ 

Tous les plaisirs du monde que j'ai vus - je les ai tous trouvés fades et insipides.            
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ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮ ੁਅਰੰਮਿਤ ਿਸੁ ਚਾਰਿਆ ਰਮਰਿ ਸਰਤਗੁਿ ਮੀਠ ਿਸ ਗਾਨੇ ॥੨॥ 

Rencontrer le vrai Guru J'ai goûté au Nectar Ambrosien du nom de Dieu. Il est 

doux, comme le jus de la canne à sucre.                                                                       

 

ਰਿਨ ਕਉ ਗਿੁੁ ਸਰਤਗਿੁੁ ਨਹੀ ਭਰੇਿਆ ਤ ੇਸਾਕਤ ਮੜੂ ਰਿਵਾਨੇ ॥ 

Ceux qui n'ont pas rencontré le vrai guru sont insensés et fous, ce sont des 

cyniques sans foi.                                                                                                                                                

 

ਰਤਨ ਕ ੇਕਿਮਹੀਨ ਧਰੁਿ ਪਾਏ ਿਰੇਿ ਿੀਪਕੁ ਮਰੋਹ ਪਚਾਨੇ ॥੩॥ 

Ils sont prédestinés à être dépourvus d'actes justes. Ils brûlent dans le feu de 

l'attachement émotionnel de Maya comme un papillon de nuit brûle dans une 

flamme.||3|||.                                               

 

ਰਿਨ ਕਉ ਤੁਮ ਿਇਆ ਕਰਿ ਮੇਿਹੁ ਤ ੇਹਰਿ ਹਰਿ ਸਵੇ ਿਗਾਨੇ ॥ 

O' Dieu, faisant preuve de miséricorde envers ceux que vous unissez au guru, ils 

restent amoureusement engagés dans votre culte pieuse.                                                                                                        

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਹਰਿ ਿਰਪ ਪਿਗਿੇ ਮਰਤ ਗਿੁਮਰਤ ਨਾਰਮ ਸਮਾਨੇ ॥੪॥੪॥੧੮॥੫੬॥ 

O' Nanak, En suivant les enseignements du Guru, ils restent en accord avec le 

Naam et ils deviennent renommés en méditant toujours sur le nom de Dieu. 

|4|4|18|56|                                    

 

ਗਉੜੀ ਪਿੂਬੀ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, quatrième guru : 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਸ ੋਪਿਭੁ ਸਿਾ ਨਾਰਿ ਹ ੈਸੁਆਮੀ ਕਹੁ ਰਕਥੈ ਹਰਿ ਪਹੁ ਨਸੀਐ ॥ 

Ô mon esprit, Dieu est toujours avec toi, dis-moi, comment peux-tu échapper à 

sa présence ?                                                                                                                   

 

ਹਰਿ ਆਪੇ ਬਿਰਸ ਿਏ ਪਿਭੁ ਸਾਚਾ ਹਰਿ ਆਰਪ ਛਡਾਏ ਛੁਿੀਐ ॥੧॥ 

Le Dieu éternel Lui-même accorde le pardon ; nous ne sommes libérés de 

l'emprise des vices que lorsqu'Il nous émancipe lui-même. ||1||                                                                                                                                                                       
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ਮੇਿੇ ਮਨ ਿਰਪ ਹਰਿ ਹਰਿ ਮਰਨ ਿਪੀਐ ॥ 

O mon esprit, médite toujours avec amour sur le nom de Dieu.                                                 

 

ਸਰਤਗਿੁ ਕੀ ਸਿਣਾਈ ਭਰਿ ਪਉ ਮਿੇੇ ਮਨਾ ਗਿੁ ਸਰਤਗਿੁ ਪੀਛੈ ਛੁਿੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, cherche le refuge du vrai Guru. La libération des liens de Maya est 

obtenue en suivant les enseignements du vrai Guru.||||Pause|||.                                                    

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਸਵੇਹੁ ਸ ੋਪਿਭ ਸਿਬ ਸਿੁਿਾਤਾ ਰਿਤੁ ਸਰੇਵਐ ਰਨਿ ਘਰਿ ਵਸੀਐ ॥ 

Ô mon esprit, médite avec amour sur Dieu, le dispensateur de la paix. En se 

souvenant de Lui avec amour et dévotion, on peut sentir sa présence dans le 

cœur.                                                                                

 

ਗੁਿਮਰੁਿ ਿਾਇ ਿਹਹੁ ਘਿੁ ਅਪਨਾ ਘਰਸ ਚੰਿਨੁ ਹਰਿ ਿਸ ੁਘਸੀਐ ॥੨॥ 

Par l'intermédiaire du guru, allez reconquérir votre propre cœur (la demeure de 

Dieu). Tout comme le bois de santal devient parfumé en frottant la pierre à 

plusieurs reprises, de même notre vie spirituelle devient bienheureuse en 

chantant les louanges de Dieu encore et encore. |2|                     

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਿਸੁ ਊਤਮੁ ਿੈ ਿਾਹਾ ਹਰਿ ਮਰਨ ਹਸੀਐ ॥                                                                                                                                                                       

Ô mon esprit, la louange de Dieu est la richesse la plus sublime. En gagnant le 

bénéfice du nom de Dieu, on peut aimer la félicité.                                                                                      

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਆਰਪ ਿਇਆ ਕਰਿ ਿਵੇੈ ਤਾ ਅਰੰਮਿਤੁ ਹਰਿ ਿਸੁ ਚਿੀਐ ॥੩॥ 

Lorsque Dieu, dans sa miséricorde, accorde le don de son nom, alors nous 

savourons l'essence ambrosienne du Naam.  ||3||                                                                                   

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਨਾਮ ਰਬਨਾ ਿ ੋਿੂਿੈ ਿਾਗ ੇਤ ੇਸਾਕਤ ਨਿ ਿਰਮ ਘਿੁੀਐ ॥ 

O' mon esprit, sans Naam et attachés à la dualité, les cyniques sans foi souffrent 

d'une si grande douleur, comme s'ils étaient étranglés par le démon de la mort.                                  

 

ਤ ੇਸਾਕਤ ਚੋਿ ਰਿਨਾ ਨਾਮੁ ਰਵਸਾਰਿਆ ਮਨ ਰਤਨ ਕ ੈਰਨਕਰਿ ਨ ਰਭਿੀਐ ॥੪॥ 

De tels cyniques sans foi, qui ont oublié le Naam, sont comme des voleurs. Ô 

mon esprit, ne t'approche même pas d'eux.                                                                                               
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ਮੇਿੇ ਮਨ ਸਵੇਹੁ ਅਿਿ ਰਨਿਿੰਨ ਨਿਹਰਿ ਰਿਤੁ ਸਰੇਵਐ ਿੇਿਾ ਛੁਿੀਐ ॥                                                                          

Ô mon esprit, médite avec amour sur le Dieu incompréhensible et immaculé, en 

te souvenant de lui, tous les comptes de nos actes passés sont effacés.                                            

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਪਿਰਭ ਪੂਿੇ ਕੀਏ ਰਿਨੁ ਮਾਸਾ ਤੋਿੁ ਨ ਘਿੀਐ ॥੫॥੫॥੧੯॥੫੭॥ 

Ô Nanak, ceux que Dieu a bénis par une vie vertueuse, ne manquent pas, même 

un peu, de vertus. |5 |5|19|57|                                                                                                           

 

ਗਉੜੀ ਪਿੂਬੀ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, quatrième guru : 

 

ਹਮਿ ੇਪਿਾਨ ਵਸਗਰਤ ਪਿਭ ਤੁਮਿੈ ਮਿੇਾ ਿੀਉ ਰਪਡੁੰ ਸਭ ਤਿੇੀ ॥ 

O' Dieu, mon souffle de vie est dans votre Puissance, mon âme et mon corps 

sont totalement à vous.                

 

ਿਇਆ ਕਿਹੁ ਹਰਿ ਿਿਸ ੁਰਿਿਾਵਹੁ ਮੇਿ ੈਮਰਨ ਤਰਨ ਿੋਚ ਘਣੇਿੀ ॥੧॥ 

Dans mon corps et mon esprit, il y a un besoin intense de vous. Ayez pitié et 

faites-moi sentir votre présence. ||1||                                                                                                  

 

ਿਾਮ ਮੇਿ ੈਮਰਨ ਤਰਨ ਿੋਚ ਰਮਿਣ ਹਰਿ ਕੇਿੀ ॥ 

O' Dieu, il y a un si grand désir dans mon esprit et mon corps de m'unir à vous.                                                                                                                                   

 

ਗੁਿ ਰਿਪਾਰਿ ਰਿਪਾ ਰਕਚੰਤ ਗਰੁਿ ਕੀਨੀ ਹਰਿ ਰਮਰਿਆ ਆਇ ਪਿਭੁ ਮਿੇੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Lorsque le guru miséricordieux a fait preuve d'un tout petit peu de pitié, j'ai senti 

la présence de Dieu en moi.                                                                                                                                          

                                                                  

ਿ ੋਹਮਿੈ ਮਨ ਰਚਰਤ ਹ ੈਸਆੁਮੀ ਸਾ ਰਬਰਧ ਤੁਮ ਹਰਿ ਿਾਨਹੁ ਮਿੇੀ ॥                                                                  

Ô Dieu, tout ce qui est dans mon esprit conscient, cet état est connu de vous,     

                                                                                                                            

ਅਨਰਿਨੁ ਨਾਮੁ ਿਪੀ ਸੁਿ ੁਪਾਈ ਰਨਤ ਿੀਵਾ ਆਸ ਹਰਿ ਤੇਿੀ ॥੨॥ 

O' Dieu, je vis en plaçant mes espoirs en vous, mon désir est que je puisse 

toujours méditer avec amour sur votre Nom et vivre en paix.                                                                                             
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ਗਰੁਿ ਸਰਤਗਰੁਿ ਿਾਤ ੈਪੰਥ ੁਬਤਾਇਆ ਹਰਿ ਰਮਰਿਆ ਆਇ ਪਿਭੁ ਮਿੇੀ ॥ 

Le vrai guru, dispensateur du don du Naam, m'a montré la voie pour réaliser 

Dieu, j'étais uni à Dieu.                                                                              

 

ਅਨਰਿਨੁ ਅਨਿੁ ਭਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਸਭ ਆਸ ਪਿੁੀ ਿਨ ਕਿੇੀ ॥੩॥ 

Par chance, je suis toujours dans la félicité ; et tous mes espoirs se sont réalisés.                                                                                 

 

ਿਗਨੰਾਥ ਿਗਿੀਸੁਿ ਕਿਤ ੇਸਭ ਵਸਗਰਤ ਹ ੈਹਰਿ ਕੇਿੀ ॥ 

Ô Dieu, le créateur du monde, tout cela est sous votre contrôle.                             

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਸਿਣਾਗਰਤ ਆਏ ਹਰਿ ਿਾਿਹੁ ਪਿੈ ਿਨ ਕਿੇੀ ॥੪॥੬॥੨੦॥੫੮॥ 

O' Nanak, je (votre dévot) ai cherché votre refuge, s'il vous plaît, sauve mon 

honneur.                                                                                                      

 

ਗਉੜੀ ਪਿੂਬੀ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, quatrième guru : 

 

ਇਹ ੁਮਨੂਆ ਰਿਨੁ ਨ ਰਿਕ ੈਬਹ ੁਿੰਗੀ ਿਹ ਰਿਰਸ ਚਰਿ ਹਾਢ ੇ॥ 

Cet esprit livré à toutes sortes d'attractions mondaines ne reste pas immobile 

même un instant et erre sans but dans toutes les directions.                                     
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ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਹਰਰ ਮਤੰ੍ਰੁ ਦੀਆ ਮਨੁ ਠਾਢ ੇ॥੧॥ 

Par chance, j'ai rencontré le guru parfait. Il m'a donné le Mantra de la méditation 

sur le nom de Dieu, grâce auquel mon esprit est devenu tranquille.                                 

 

ਰਾਮ ਹਮ ਸਰਿਗੁਰ ਲਾਲੇ ਕਾਾਂਢ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, je suis appelé le serviteur du vrai guru.                                                                  

 

ਹਮਰ ੈਮਸਿਰਕ ਦਾਗੁ ਦਗਾਨਾ ਹਮ ਕਰਜ ਗਰੁੂ ਬਹੁ ਸਾਢੇ ॥ 

J'ai une si grande dette envers le guru, par conséquent je suis marqué comme 

son serviteur.                                                                                                                         

 

ਪਰਉਪਕਾਰੁ ਪੁਨੁੰ ਬਹੁ ਕੀਆ ਭਉ ਦੁਿਰੁ ਿਾਰਰ ਪਰਾਢੇ ॥੨॥ 

Le Guru a été si généreux et si gentil avec moi qu'il m'a fait traverser en ferry le 

monde-océan des vices, traître et terrifiant.                                                                

 

ਰਜਨ ਕਉ ਪਰੀਰਿ ਰਰਦੈ ਹਰਰ ਨਾਹੀ ਰਿਨ ਕੂਰੇ ਗਾਢਨ ਗਾਢੇ ॥ 

Ceux qui n'ont pas l'amour de Dieu dans leur cœur, se sont attachés à de faux 

liens.                                                                                                          

 

ਰਜਉ ਪਾਣੀ ਕਾਗਦੁ ਰਬਨਰਸ ਜਾਿ ਹ ੈਰਿਉ ਮਨਮਖੁ ਗਰਰਭ ਗਲਾਢੇ ॥੩॥ 

Tout comme le papier se décompose et se dissout dans l'eau, de la même façon, 

ces entêtés de volonté propre dépérissent spirituellement dans les cycles de la 

naissance et de la mort.                                                                                                             

 

ਹਮ ਜਾਰਨਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਹ ਆਗੈ ਰਜਉ ਹਰਰ ਰਾਖੈ ਰਿਉ ਠਾਢੇ ॥                                                             

Nous ne savions rien avant, et nous ne savons rien non plus maintenant. Nous 

restons donc dans l'état où Dieu nous maintient.                                                                                       

 

ਹਮ ਭੂਲ ਚਕੂ ਗੁਰ ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਹੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੁਿਰੇ ਕਾਢੇ ॥੪॥੭॥੨੧॥੫੯॥ 

Nanak dit : "O Guru, nous sommes comme vos chiots, accorde-nous votre 

miséricorde et ignore nos erreurs". |4|7|21|59|                                                                
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ਗਉੜੀ ਪਰੂਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, quatrième guru : 

 

ਕਾਰਮ ਕਰਰੋਧ ਨਗਰ ੁਬਹੁ ਭਰਰਆ ਰਮਰਲ ਸਾਧ ੂਖਡੰਲ ਖੰਡਾ ਹ ੇ॥ 

Le corps humain est rempli de luxure et de colère. Ces vices peuvent être 

détruits en suivant les enseignements de guru.                                                                               

 

ਪੂਰਰਬ ਰਲਖਿ ਰਲਖੇ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਮਰਨ ਹਰਰ ਰਲਵ ਮੰਡਲ ਮੰਡਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

Celui qui rencontre le guru selon un destin préétabli, son esprit s'accorde à 

l'amour de Dieu.||1||||.                                                                                                                                                                                                              

 

ਕਰਰ ਸਾਧ ੂਅੰਜਲੁੀ ਪੁਨੁੰ ਵਡਾ ਹੇ ॥ 

S'incliner devant le guru les mains croisées, c'est un acte de grande vertu.                                                                                                                                                                                                                   

 

ਕਰਰ ਡਡੰਉਿ ਪਨੁੁ ਵਡਾ ਹ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥                                                                                  

Prosternez-vous devant le guru ; c'est en effet une action des plus vertueuses.                                                     

 

ਸਾਕਿ ਹਰਰ ਰਸ ਸਾਦੁ ਨ ਜਾਰਨਆ ਰਿਨ ਅਿੰਰਰ ਹਉਮੈ ਕੰਡਾ ਹੇ ॥ 

Les cyniques sans foi, ne connaissent pas le goût de l'essence sublime du nom 

de Dieu, car l'égoïsme est enfoncé profondément en eux comme une épine.                           

 

ਰਜਉ ਚਲਰਹ ਚਭੁੈ ਦੁਖੁ ਪਾਵਰਹ ਜਮਕਾਲੁ ਸਹਰਹ ਰਸਰਰ ਡੰਡਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

Au fur et à mesure qu'ils mènent leur vie, cette épine de l'ego les blesse de plus 

en plus, et ils portent sur leur tête la torture de la mort spirituelle.                                                                                                                   

 

ਹਰਰ ਜਨ ਨਾਰਮ ਸਮਾਣੇ ਦੁਖੁ ਜਨਮ ਮਰਣ ਭਵ ਖੰਡਾ ਹ ੇ॥ 

Les humbles dévots de Dieu restent absorbés dans Son Nom, et leur douleur de 

la naissance et de la mort est éradiquée.                                                                                   

 

ਅਰਬਨਾਸੀ ਪੁਰਖੁ ਪਾਇਆ ਪਰਮੇਸਰ ੁਬਹ ੁਸਭੋ ਖਡੰ ਬਰਹਮਡੰਾ ਹ ੇ॥੩॥ 

Ils réalisent le Dieu suprême éternel, et reçoivent un grand honneur dans toutes 

les régions des univers. ||3||                                                                                                                             
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ਹਮ ਗਰੀਬ ਮਸਕੀਨ ਪਰਭ ਿੇਰੇ ਹਰਰ ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਵਡ ਵਡਾ ਹ ੇ॥ 

Ô le plus grand des grands Dieu, nous sommes vos humbles serviteurs, sauve-

nous s'il vous plaît.                                                                                                                                                                     

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਟਕੇ ਹ ੈਹਰਰ ਨਾਮੇ ਹੀ ਸੁਖ ੁਮੰਡਾ ਹ ੇ॥੪॥੮॥੨੨॥੬੦॥ 

O' Nanak, celui dont la seule subsistance et le seul soutien dans la vie est le 

Naam,aime la félicité spirituelle grâce au Naam.|4|8|22|60|                                                                              

 

ਗਉੜੀ ਪਰੂਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, quatrième guru : 

 

ਇਸ ੁਗੜ ਮਰਹ ਹਰਰ ਰਾਮ ਰਾਇ ਹ ੈਰਕਛੁ ਸਾਦੁ ਨ ਪਾਵੈ ਧੀਠਾ ॥ 

Étant absorbé par les vices du monde, le mortel obstiné n’aime pas la félicité de 

la présence du Dieu Suprême dans son corps.                                                                                           

 

ਹਰਰ ਦੀਨ ਦਇਆਰਲ ਅਨੁਗਰਹੁ ਕੀਆ ਹਰਰ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਚਰਖ ਡੀਠਾ ॥੧॥ 

Celui sur qui le Dieu miséricordieux des doux a fait preuve de bonté, grâce aux 

paroles de guru, il a goûté à la délectation de l'amour de Dieu. ||1||                                     

 

ਰਾਮ ਹਰਰ ਕੀਰਿਨੁ ਗੁਰ ਰਲਵ ਮੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu, chanter vos louanges tout en s'accordant à l'amour du guru, est très 

agréable. |1|Pause.                                                                                                                                                                                                   

 

ਹਰਰ ਅਗਮ ੁਅਗਚੋਰੁ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਹ ੈਰਮਰਲ ਸਰਿਗੁਰ ਲਾਰਗ ਬਸੀਠਾ ॥ 

Le Dieu suprême est incompréhensible et insondable. Il ne peut être réalisé que 

par la grâce de guru.                                                                                 

 

ਰਜਨ ਗੁਰ ਬਚਨ ਸੁਖਾਨੇ ਹੀਅਰੈ ਰਿਨ ਆਗ ੈਆਰਣ ਪਰੀਠਾ ॥੨॥ 

La Présence de Dieu se révèle à ceux à qui l'enseignement de guru semble 

agréable.                  

 

ਮਨਮੁਖ ਹੀਅਰਾ ਅਰਿ ਕਠੋਰੁ ਹੈ ਰਿਨ ਅਿੰਰਰ ਕਾਰ ਕਰੀਠਾ ॥ 

Les personnes vaniteuses sont têtues comme des pierres. Dans leur esprit, il n'y 

a que les ténèbres du mal.                                                                                                               
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ਰਬਸੀਅਰ ਕਉ ਬਹ ੁਦੂਧੁ ਪੀਆਈਐ ਰਬਖ ੁਰਨਕਸੈ ਫਰੋਲ ਫੁਲੀਠਾ ॥੩॥ 

Les serpents ne crachent que du poison même lorsqu'ils sont nourris de lait. De 

même les manmukhs ne rendent que du mal en échange de tout le bien qui leur 

est fait.                                                          

 

ਹਰਰ ਪਰਭ ਆਰਨ ਰਮਲਾਵਹੁ ਗਰੁੁ ਸਾਧ ੂਘਰਸ ਗਰੜੁੁ ਸਬਦੁ ਮਰੁਖ ਲੀਠਾ ॥                                                      

Ô Dieu, unis-moi au guru afin qu'en récitant ses paroles je puisse enlever le 

poison de mes vices, tout comme le poison du serpent est enlevé en suçant une 

herbe.   

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕ ੇਲਾਲੇ ਗਲੇੋ ਲਰਗ ਸਗੰਰਿ ਕਰੂਆ ਮੀਠਾ ॥੪॥੯॥੨੩॥੬੧॥ 

Nanak est l'humble serviteur du Guru ; dans la Sainte Congrégation, sa nature 

amère devient douce et agréable.||4||9||23||61|||.                                                           

 

ਗਉੜੀ ਪਰੂਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, quatrième guru : 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਅਰਰਿ ਸਰੀਰ ੁਹਮ ਬਰੇਚਆ ਪਰੂੇ ਗਰੁ ਕੈ ਆਗੇ ॥ 

Dans le but d'obtenir l'union avec Dieu, je me suis complètement abandonné au 

guru.                                                                                                        

 

ਸਰਿਗਰੁ ਦਾਿ ੈਨਾਮੁ ਰਦੜਾਇਆ ਮਰੁਖ ਮਸਿਰਕ ਭਾਗ ਸਭਾਗੇ ॥੧॥ 

Le vrai Guru bienveillant a enchâssé le nom de Dieu dans mon cœur, et 

maintenant mon visage et mon front rayonnent de bonne fortune. ||1||                                                                         

 

ਰਾਮ ਗੁਰਮਰਿ ਹਰਰ ਰਲਵ ਲਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Grâce aux enseignements du Guru, je m'accorde avec amour à l'amour de Dieu. 

||1||Pause|||      
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ਘਟਿ ਘਟਿ ਰਮਈਆ ਰਮਤ ਰਾਮ ਰਾਇ ਗਰੁ ਸਬਟਿ ਗਰੁੂ ਟਿਵ ਿਾਗ ੇ॥ 

Même si Dieu pénètre dans chaque cœur, ce n'est pourtant que par les paroles 

de guru que l'on s'accorde avec Lui.                                                                                                                

 

ਹਉ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਵੇਉ ਕਾਟਿ ਗਰੁੂ ਕਉ ਮੇਰਾ ਭ੍ਰਮੁ ਭ੍ਉ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਭ੍ਾਗੇ ॥੨॥ 

J'abandonne mon corps et mon esprit au guru, car les enseignements du guru 

ont dissipé mon doute et ma peur. ll2ll                                                                                      

 

ਅਟੰਿਆਰੈ ਿੀਪਕ ਆਟਨ ਜਿਾਏ ਗਰੁ ਟਗਆਟਨ ਗਰੁੂ ਟਿਵ ਿਾਗੇ ॥ 

Le guru allume la lampe de la sagesse divine dans l'obscurité de l'esprit ignorant 

de chacun, et grâce aux enseignements du guru, on s'accorde avec lui.                                                                                                                                                                                                                                                                        

 

ਅਟਗਆਨੁ ਅੰਿਰੇਾ ਟਬਨਟਸ ਟਬਨਾਟਸਓ ਘਟਰ ਵਸਤੁ ਿਹੀ ਮਨ ਜਾਗੇ ॥੩॥ 

L'obscurité de l'ignorance est dissipée, la richesse du Naam est réalisée dans le 

cœur et l'esprit s'éveille du sommeil de Maya. ||3||                                       

 

ਸਾਕਤ ਬਟਿਕ ਮਾਇਆਿਾਰੀ ਟਤਨ ਜਮ ਜੋਹਟਨ ਿਾਗੇ ॥ 

Les cyniques sans foi deviennent des cœurs cruels comme des chasseurs et sont 

traqués par le démon de la mort.                                                                                                             

 

ਉਨ ਸਟਤਗੁਰ ਆਗੈ ਸੀਸ ੁਨ ਬਟੇਚਆ ਓਇ ਆਵਟਹ ਜਾਟਹ ਅਭ੍ਾਗ ੇ॥੪॥ 

Ils n'abandonnent pas leur ego devant le véritable guru, ainsi ces malheureux 

continuent de souffrir dans les cycles de la naissance et de la mort. ||4||                                                        

 

ਹਮਰਾ ਟਬਨਉ ਸਨੁਹ ੁਪਰਭ੍ ਠਾਕੁਰ ਹਮ ਸਰਟਿ ਪਰਭੂ੍ ਹਟਰ ਮਾਗ ੇ॥ 

O' Dieu, O' mon maître, écoutez ma prière, je suis venu à votre refuge et supplie 

le Naam de vous.                                                                                                                              

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਿਜ ਪਾਟਤ ਗਰੁੂ ਹ ੈਟਸਰੁ ਬਟੇਚਓ ਸਟਤਗਰੁ ਆਗੇ ॥੫॥੧੦॥੨੪॥੬੨॥ 

Guru est le sauveur de mon respect et de l'honneur de Nanak . Je me suis 

totalement livré au vrai Guru comme si je m'étais vendu à lui. (5-10-24-62)                                  
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ਗਉੜੀ ਪਰੂਬੀ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, quatrième guru : 

 

ਹਮ ਅਹੰਕਾਰੀ ਅਹਕੰਾਰ ਅਟਗਆਨ ਮਟਤ ਗਟੁਰ ਟਮਟਿਐ ਆਪ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

Sans les enseignements du Guru, nous restons vaniteux, et notre intellect 

demeure ignorant et égoïste. Mais en rencontrant le guru, notre vanité est 

éradiquée.                            

 

ਹਉਮ ੈਰਗੋੁ ਗਇਆ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਿਨੁ ਿਨੁੰ ਗਰੁੂ ਹਟਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥                                                    

Lorsque (par la grâce du guru) la maladie de l'ego est dissipée, nous obtenons la 

paix. Par conséquent, je dis que ce Guru-Dieu, le roi de l'univers, est béni.                                               

 

ਰਾਮ ਗੁਰ ਕ ੈਬਚਟਨ ਹਟਰ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Grâce aux enseignements du Guru, j'ai réalisé Dieu.                                                         

 

ਮੇਰੈ ਹੀਅਰ ੈਪਰੀਟਤ ਰਾਮ ਰਾਇ ਕੀ ਗਟੁਰ ਮਾਰਗ ੁਪਥੰ ੁਬਤਾਇਆ ॥ 

Mon cœur est rempli d'amour pour Dieu, le Roi Souverain, et le Guru m'a montré 

le chemin et la manière de m'unir à Lui.                                                                                                                      

 

ਮੇਰਾ ਜੀਉ ਟਪਡੁੰ ਸਭੁ੍ ਸਟਤਗੁਰ ਆਗੈ ਟਜਟਨ ਟਵਛੁਟੜਆ ਹਟਰ ਗਟਿ ਿਾਇਆ ॥੨॥                                       

Je remets mon âme et mon corps au guru, qui m'a uni à Dieu dont j'avais été 

séparé. ||2||                                                                                                          

 

ਮੇਰੈ ਅਤੰਟਰ ਪਰੀਟਤ ਿਗੀ ਿੇਖਨ ਕਉ ਗਟੁਰ ਟਹਰਿੇ ਨਾਟਿ ਟਿਖਾਇਆ ॥ 

Dans mon esprit se trouvait un désir ardent de contempler Dieu, le guru a révélé 

que Dieu habitait dans mon cœur même.                                                                                            

 

ਸਹਜ ਅਨਿੁੰ ਭ੍ਇਆ ਮਟਨ ਮਰੋੈ ਗਰੁ ਆਗੈ ਆਪੁ ਵਚੇਾਇਆ ॥੩॥ 

Dans mon esprit, la paix et la félicité intuitives sont apparues ; c'est pourquoi je 

me suis totalement abandonné au guru comme si je m'étais vendu à lui.                                                                                                                        

 

ਹਮ ਅਪਰਾਿ ਪਾਪ ਬਹੁ ਕੀਨੇ ਕਟਰ ਿੁਸਿੀ ਚਰੋ ਚੁਰਾਇਆ ॥ 

J'ai commis beaucoup de péchés et de mauvaises actions et je les ai dissimulés 

comme un voleur.                                      
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ਅਬ ਨਾਨਕ ਸਰਿਾਗਟਤ ਆਏ ਹਟਰ ਰਾਖਹੁ ਿਾਜ ਹਟਰ ਭ੍ਾਇਆ ॥੪॥੧੧॥੨੫॥੬੩॥ 

Maintenant, Nanak est venu à votre refuge, O' Dieu, sauve mon honneur comme 

il vous plaît. ||4||11||25||63||                                                                                                                                                                                                                                                     

 

ਗਉੜੀ ਪਰੂਬੀ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, quatrième guru : 

 

ਗੁਰਮਟਤ ਬਾਜ ੈਸਬਿੁ ਅਨਾਹਿੁ ਗੁਰਮਟਤ ਮਨੂਆ ਗਾਵੈ ॥ 

Grâce aux enseignements du Guru, la mélodie de la musique divine continue de 

vibrer dans l'esprit de chacun et son esprit chante les louanges de Dieu.                                                                                                                                      

 

ਵਡਭ੍ਾਗੀ ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ਿਨੁ ਿਨੁੰ ਗਰੁੂ ਟਿਵ ਿਾਵੈ ॥੧॥                                              

Seule une personne très chanceuse contemple la vue bénie du guru, et béni est 

le guru qui inspire une personne à s'accorder à l'amour de Dieu.||1|||.                                                                                                    

 

ਗੁਰਮਟੁਖ ਹਟਰ ਟਿਵ ਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce n'est que par les enseignements de guru que l'on s'accorde à l'amour de 

Dieu. |1lPause|                                                                                                                                                                   

 

ਹਮਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਸਟਤਗੁਰ ੁਪਰੂਾ ਮਨੁ ਗਰੁ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥                                                               

Seul le Guru parfait est mon Maître, mon esprit ne suit que les enseignements de 

Guru.                                                                                                         

 

ਹਮ ਮਟਿ ਿੋਵਹ ਪਾਵ ਗੁਰ ੂਕ ੇਜ ੋਹਟਰ ਹਟਰ ਕਥਾ ਸਨੁਾਵੈ ॥੨॥ 

Je suis humblement les enseignements de guru qui raconte les vertus de Dieu.                                 

 

ਟਹਰਿੈ ਗੁਰਮਟਤ ਰਾਮ ਰਸਾਇਿੁ ਟਜਹਵਾ ਹਟਰ ਗੁਿ ਗਾਵ ੈ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, l'élixir du naam du Guru est enchâssé dans 

mon esprit, et ma langue chante les louanges de Dieu.                                                                              

 

ਮਨ ਰਸਟਕ ਰਸਟਕ ਹਟਰ ਰਟਸ ਆਘਾਨੇ ਟਿਟਰ ਬਹਟੁਰ ਨ ਭੂ੍ਖ ਿਗਾਵੈ ॥੩॥ 

Mon esprit est pleinement rassasié en appréciant la délectation du nom de Dieu, 

et maintenant il n'aspire plus aux plaisirs du monde. |3|                                                                                                     
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ਕਈੋ ਕਰੈ ਉਪਾਵ ਅਨੇਕ ਬਹਤੁਰੇੇ ਟਬਨੁ ਟਕਰਪਾ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਵ ੈ॥                                                           

Même si l'on fait de nombreux efforts, sans la miséricorde de Dieu, on ne peut 

obtenir le Naam.                                                                                                                                   

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਟਰ ਟਕਰਪਾ ਿਾਰੀ ਮਟਤ ਗੁਰਮਟਤ ਨਾਮੁ ਟਿਰੜਾਵੈ ॥੪॥੧੨॥੨੬॥੬੪॥                         

Dieu a répandu sa miséricorde sur Nanak et grâce à la sagesse des 

enseignements de guru, il a fermement inscrit le Naam dans son esprit. 

|4|12|26|64|                                                   

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Maajh, quatrième guru : 

 

ਗੁਰਮਟੁਖ ਟਜਿੂੰ ਜਟਪ ਨਾਮੁ ਕਰਮੰਾ ॥ 

Ô mon âme, suis les enseignements du Guru et fais l'acte de méditer sur le 

Naam.   

 

ਮਟਤ ਮਾਤਾ ਮਟਤ ਜੀਉ ਨਾਮੁ ਮਟੁਖ ਰਾਮਾ ॥ 

Laissez l'intellect donné par Guru être votre soutien dans la vie comme votre 

mère et récitez le naam de Guru.                                                                                                                                                                                                                      

 

ਸੰਤਖੋੁ ਟਪਤਾ ਕਟਰ ਗੁਰ ੁਪਰੁਖ ੁਅਜਨਮਾ ॥ 

Laisse le contentement être ton principe directeur dans la vie comme ton père, 

et suis les enseignements de guru qui est l'incarnation de Dieu immortel.                                                                                                          
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ਵਡਭਾਗੀ ਮਿਲੁ ਰਾਿਾ ॥੧॥ 

(De cette façon), ô heureux élu, tu t'uniras à Dieu.                                                                                                                                                                                                                                                           

 

ਗੁਰੁ ਜਗੋੀ ਪੁਰਖੁ ਮਿਮਲਆ ਰਗੰ ੁਿਾਣੀ ਜੀਉ ॥ 

J'ai rencontré Guru, qui lui-même est uni à Dieu, et par la grâce de Guru, j’aime 

la félicité de l'Amour de Dieu.                                                                    

 

ਗੁਰੁ ਹਮਰ ਰਮੰਗ ਰਤੜਾ ਸਦਾ ਮਿਰਬਾਣੀ ਜੀਉ ॥ 

Le guru est imprégné de l'amour de Dieu et est à jamais libre des vices.                                                                      

 

ਵਡਭਾਗੀ ਮਿਲੁ ਸਘੁੜ ਸਜੁਾਣੀ ਜੀਉ ॥ 

O le chanceux, Toi aussi tu devrais rencontrer un tel guru accompli et sage.  

 

ਿੇਰਾ ਿਿੁ ਤਿੁ ਹਮਰ ਰਮੰਗ ਮਭਿੰਾ ॥੨॥ 

Mon esprit et mon corps sont trempés dans l'amour de Dieu. l2l                                                                

 

ਆਵਹੁ ਸਤੰਹੁ ਮਿਮਲ ਿਾਿੁ ਜਪਾਹਾ ॥ 

Venez, ô saints, méditons sur le nom de Dieu avec une dévotion aimante.                                                    

 

ਮਵਮਿ ਸੰਗਮਤ ਿਾਿੁ ਸਦਾ ਲੈ ਲਾਹਾ ਜੀਉ ॥ 

Dans la sainte congrégation, gagnons la richesse durable du Naam.    

                                                                                                              

ਕਮਰ ਸਵੇਾ ਸਤੰਾ ਅਮੰਿਿਤੁ ਿਮੁਖ ਪਾਹਾ ਜੀਉ ॥                                                                                         

Suivons les enseignements de Guru, et prenons part au Nectar Ambrosien du 

Naam.                                                  

 

ਮਿਲੁ ਪਰੂਮਬ ਮਲਮਖਅੜ ੇਧਮੁਰ ਕਰਿਾ ॥੩॥ 

Conformément à votre destin préétabli, unissez-vous à Dieu.                                                                
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ਸਾਵਮਣ ਵਰਸ ੁਅਮੰਿਿਮਤ ਜਗ ੁਛਾਇਆ ਜੀਉ ॥  

Comme au mois de Saawan (saison des pluies), l'eau de pluie tombe partout et 

le paon gazouille et danse, de même lorsque l'élixir de la parole de Guru pleut en 

moi, j'ai l'impression que mon esprit danse et chante les louanges de Dieu.                                                                                                                                                                                                              

 

ਿਿੁ ਿਰੋੁ ਕੁਹਮੁਕਅੜਾ ਸਬਦੁ ਿਮੁਖ ਪਾਇਆ ॥ 

Le paon de l'esprit gazouille, et reçoit le naam du Shabad, dans sa bouche ; 

 

ਹਮਰ ਅਮੰਿਿਤੁ ਵੁਠੜਾ ਮਿਮਲਆ ਹਮਰ ਰਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 

L'élixir du Naam pleut dans l'esprit, et l'union avec le Dieu tout-puissant est 

obtenue.                                                                                                                          

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਪਿਮੇਿ ਰਤਿੰਾ ॥੪॥੧॥੨੭॥੬੫॥ 

Le dévot Nanak est imprégné de l'amour de Dieu. |4|1|27|65|                                                               

 

ਗਉੜੀ ਿਾਝ ਿਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Maajh, quatrième guru : 

 

ਆਉ ਸਖੀ ਗਣੁ ਕਾਿਣ ਕਰੀਹਾ ਜੀਉ ॥ 

O mon ami Viens, faisons des vertus de Dieu nos charmes pour l’attirer.                                                                                                                    

 

ਮਿਮਲ ਸਤੰ ਜਿਾ ਰੰਗੁ ਿਾਮਣਹ ਰਲੀਆ ਜੀਉ ॥ 

Rejoignons les saints dans la sainte congrégation, et profitons de la félicité de 

l'amour de Dieu.                                                  

 

ਗੁਰ ਦੀਪਕੁ ਮਗਆਿੁ ਸਦਾ ਿਮਿ ਬਲੀਆ ਜੀਉ ॥ 

Allumons toujours la lampe de la sagesse de Guru dans notre esprit.                                                

 

ਹਮਰ ਤੁਠੈ ਢੁਮਲ ਮਿਲੀਆ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Si Dieu nous fait grâce, nous pouvons le rencontrer avec gratitude. 

 

ਿੇਰੈ ਿਮਿ ਤਮਿ ਪਿਿੇੁ ਲਗਾ ਹਮਰ ਢੋਲੇ ਜੀਉ ॥ 

Mon esprit et mon corps sont accordés à l'amour de mon Dieu bien-aimé.                                                
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ਿੈ ਿਲੇੇ ਮਿਤ੍ਰੁ ਸਮਤਗਰੁੁ ਵਿੇੋਲੇ ਜੀਉ ॥ 

Je souhaite que le véritable Guru, mon médiateur, m'unisse à mon Dieu-Ami.                                                                                                          

 

ਿਿੁ ਦਵੇਾਾਂ ਸਤੰਾ ਿਰੇਾ ਪਿਭੁ ਿਲੇੇ ਜੀਉ ॥ 

Je vais abandonner mon esprit aux dévots qui peuvent m'unir à mon Dieu.                       

 

ਹਮਰ ਮਵਟਮੜਅਹ ੁਸਦਾ ਘੋਲੇ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Je me consacre à Dieu pour toujours.                                                                                

 

ਵਸ ੁਿੇਰ ੇਮਪਆਮਰਆ ਵਸ ੁਿੇਰ ੇਗਮੋਵਦਾ ਹਮਰ ਕਮਰ ਮਕਰਪਾ ਿਮਿ ਵਸੁ ਜੀਉ ॥ 

Ô mon bien-aimé, maître de l'univers ; fais preuve de miséricorde et viens 

habiter dans mon esprit.                                                                                                                               

 

ਿਮਿ ਮਿਮੰਦਅੜਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਿੇਰੇ ਗਮੋਵਦੰਾ ਗੁਰੁ ਪਰੂਾ ਵਮੇਖ ਮਵਗਸੁ ਜੀਉ ॥ 

O' mon Maître de l'Univers, en contemplant le Guru parfait, les désirs de mon 

esprit ont été comblés et je suis totalement ravi.                                                          

 

ਹਮਰ ਿਾਿੁ ਮਿਮਲਆ ਸਹੋਾਗਣੀ ਿੇਰੇ ਗਮੋਵੰਦਾ ਿਮਿ ਅਿਮਦਿੁ ਅਿਦੁ ਰਹਸ ੁਜੀਉ ॥ 

O' mon Dieu, l'heureuse âme-épouse qui réalise le nom de Dieu, est toujours 

béate et heureuse.                                                                                                                          

 

ਹਮਰ ਪਾਇਅੜਾ ਵਡਭਾਗੀਈ ਿੇਰੇ ਗਮੋਵੰਦਾ ਮਿਤ ਲੈ ਲਾਹਾ ਿਮਿ ਹਸੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 

O' mon Dieu, les heureuses âmes-épouses qui vous ont réalisé en récoltant la 

richesse du Naam, elles aiment continuellement la félicité spirituelle.||3|||.                                                          

 

ਹਮਰ ਆਮਪ ਉਪਾਏ ਹਮਰ ਆਪੇ ਵੇਖ ੈਹਮਰ ਆਪ ੇਕਾਰੈ ਲਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 

Ô mes amis, Dieu Lui-même crée tous les êtres, Il s'occupe d'eux, et Il les 

assigne Lui-même à différentes tâches.                                                                     

 

ਇਮਕ ਖਾਵਮਹ ਬਖਸ ਤਮੋਟ ਿ ਆਵ ੈਇਕਿਾ ਫਕਾ ਪਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 

Certains sont bénis par les largesses illimitées qui ne s'épuisent jamais, tandis 

que d'autres ne reçoivent qu'une poignée.                                                                                            
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ਇਮਕ ਰਾਜੇ ਤਖਮਤ ਬਹਮਹ ਮਿਤ ਸੁਖੀਏ ਇਕਿਾ ਮਭਖ ਿੰਗਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 

Beaucoup, par sa grâce, sont assis sur des trônes comme des rois et aiment le 

plaisir constant, tandis qu'il y en a d'autres qu'il oblige à mendier.                                                                                                                                                               

 

ਸਭੁ ਇਕੋ ਸਬਦੁ ਵਰਤਦਾ ਿੇਰ ੇਗਮੋਵਦਾ ਜਿ ਿਾਿਕ ਿਾਿੁ ਮਧਆਇਆ ਜੀਉ ॥੪॥੨॥੨੮॥੬੬॥  

O' mon Maître de l'Univers ; seul Son commandement prévaut partout, et 

l'humble dévot Nanak médite sur votre Nom. ||4||2||28||66||                                                                                        

 

ਗਉੜੀ ਿਾਝ ਿਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Maajh, quatrième guru : 

 

ਿਿ ਿਾਹੀ ਿਿ ਿੇਰੇ ਗਮੋਵਦੰਾ ਹਮਰ ਰਮੰਗ ਰਤਾ ਿਿ ਿਾਹੀ ਜੀਉ ॥ 

O' mon Dieu, celui qui est béni par votre grâce se rend compte que vous habitez 

dans son esprit et son esprit reste imprégné de votre amour.                                                            

 

ਹਮਰ ਰੰਗ ੁਿਾਮਲ ਿ ਲਖੀਐ ਿਰੇੇ ਗਮੋਵਦਾ ਗੁਰ ੁਪਰੂਾ ਅਲਖੁ ਲਖਾਹੀ ਜੀਉ ॥                                                  

O' mon Dieu d'amour, vous êtes toujours avec nous, mais nous ne pouvons pas 

le réaliser. C'est seulement le guru parfait qui nous aide à vous connaître, le Dieu 

inconnaissable.                           

 

ਹਮਰ ਿਾਿੁ ਪਰਗਾਮਸਆ ਿੇਰੇ ਗਮੋਵਦੰਾ ਸਭ ਦਾਲਦ ਦੁਖ ਲਮਹ ਜਾਹੀ ਜੀਉ ॥ 

O' mon Maître de l'Univers, ceux dans l'esprit desquels Votre Nom est illuminé, 

toute leur misère et leur chagrin sont supprimés.                                                                                      

 

ਹਮਰ ਪਦੁ ਊਤਿੁ ਪਾਇਆ ਿੇਰ ੇਗਮੋਵੰਦਾ ਵਡਭਾਗੀ ਿਾਮਿ ਸਿਾਹੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

O' mon Maître de l'Univers, ceux qui par chance obtiennent l'état spirituel 

suprême de l'union Avec Dieu, restent fusionnés dans le Naam. ||1||                                                                       

 

ਿੈਣੀ ਿੇਰੇ ਮਪਆਮਰਆ ਿੈਣੀ ਗਮੋਵਦਾ ਮਕਿੈ ਹਮਰ ਪਿਭੁ ਮਡਠੜਾ ਿੈਣੀ ਜੀਉ ॥ 

O' mon bien-aimé Maître de l'Univers, quelqu'un y a-t-il déjà vu avec ses yeux ?                                                    

 

ਿੇਰਾ ਿਿੁ ਤਿੁ ਬਹਤੁੁ ਬੈਰਾਮਗਆ ਿਰੇੇ ਗਮੋਵੰਦਾ ਹਮਰ ਬਾਝਹੁ ਧਿ ਕੁਿਲੈਣੀ ਜੀਉ ॥                                

O' mon maître de l'Univers, sans vous je ressens les douleurs de la séparation, et 

je dépéris comme une jeune mariée séparée.    
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ਸੰਤ ਜਨਾ ਮਿਮਿ ਪਾਇਆ ਿਰੇੇ ਗਮੋਿਦਾ ਿਰੇਾ ਹਮਰ ਪਰਭੁ ਸਜਣੁ ਸੈਣੀ ਜੀਉ ॥ 

O' mon Dieu d'amour, en rencontrant vos dévots, j'ai réalisé que vous êtes mon 

compagnon et mon meilleur ami.                                                                                                                                                                                                                                                

 

ਹਮਰ ਆਇ ਮਿਮਿਆ ਜਗਜੀਿਨੁ ਿੇਰੇ ਗਮੋਿਦੰਾ ਿੈ ਸਮੁਿ ਮਿਹਾਣੀ ਰੈਣੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

O' mon Maître, depuis l'instant où je vous ai réalisé, vous, la vie de l'univers, la 

nuit de ma vie s'écoule en paix.||2|||.                                                                                                                  

 

ਿੈ ਿਿੇਹ ੁਸਤੰ ਿੇਰਾ ਹਮਰ ਪਰਭੁ ਸਜਣੁ ਿੈ ਿਮਨ ਤਮਨ ਭੁਿ ਿਗਾਈਆ ਜੀਉ ॥ 

O' dévots de Dieu, s'il vous plaît unissez-moi à mon ami Dieu, mon esprit et mon 

corps se languissent de Lui.                                                                                                             

 

ਹਉ ਰਮਹ ਨ ਸਕਉ ਮਿਨੁ ਦਿੇੇ ਿੇਰੇ ਪਰੀਤਿ ਿ ੈਅਤੰਮਰ ਮਿਰਹੁ ਹਮਰ ਿਾਈਆ ਜੀਉ ॥ 

Je ne peux pas survivre spirituellement sans contempler mon Dieu bien-aimé, je 

souffre des affres de sa séparation dans mon cœur.                                                                                                

 

ਹਮਰ ਰਾਇਆ ਿਰੇਾ ਸਜਣੁ ਮਪਆਰਾ ਗੁਰ ੁਿਿੇੇ ਿੇਰਾ ਿਨੁ ਜੀਿਾਈਆ ਜੀਉ ॥ 

Dieu, le roi, est mon bien-aimé et mon meilleur ami. Le guru m'a uni à Lui, et 

mon âme a été rajeunie.                                                            

 

ਿੇਰੈ ਿਮਨ ਤਮਨ ਆਸਾ ਪਰੂੀਆ ਿੇਰੇ ਗਮੋਿੰਦਾ ਹਮਰ ਮਿਮਿਆ ਿਮਨ ਿਾਧਾਈਆ ਜੀਉ ॥੩॥                 

O' mon Dieu, maintenant que vous m'avez rencontré, tous les désirs de mon 

cœur ont été satisfaits, et mon esprit chante maintenant des chansons de joie.                                                        

 

ਿਾਰੀ ਿੇਰੇ ਗਮੋਿੰਦਾ ਿਾਰੀ ਿੇਰੇ ਮਪਆਮਰਆ ਹਉ ਤੁਧੁ ਮਿਟਮਿਅਹੁ ਸਦ ਿਾਰੀ ਜੀਉ ॥                      

O' mon Dieu d'amour, je vous suis dédié, oui je vous suis dédié pour toujours.                                                                                                         

 

ਿੇਰੈ ਿਮਨ ਤਮਨ ਪਰਿੇੁ ਮਪਰੰਿ ਕਾ ਿੇਰੇ ਗਮੋਿਦਾ ਹਮਰ ਪੂਜੰੀ ਰਾਿੁ ਹਿਾਰੀ ਜੀਉ ॥ 

O' mon Maître, mon esprit et mon corps sont remplis de Votre amour, veuillez 

préserver cette richesse de mon amour.                                                                                                   
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ਸਮਤਗਰੁੁ ਮਿਸਟੁ ਿਮੇਿ ਿੇਰ ੇਗਮੋਿੰਦਾ ਹਮਰ ਿਿੇੇ ਕਮਰ ਰੈਿਾਰੀ ਜੀਉ ॥ 

O' mon Maître de l'Univers, veuillez m'unir au vrai Guru, qui m'unira à vous par 

sa guidance.                                                                      

 

ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਦਇਆ ਕਮਰ ਪਾਇਆ ਿਰੇੇ ਗਮੋਿੰਦਾ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਸਰਮਣ ਤੁਿਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥੩॥੨੯॥੬੭॥ 

O' Dieu, c'est par votre grâce que je vous ai réalisé. C'est pourquoi, votr humble 

dévot Nanak est venu à votre refuge. (4-3-29-67)                                                                                                                                                                                                                                      

 

ਗਉਿੀ ਿਾਝ ਿਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Maajh, quatrième guru : 

 

ਚਜੋੀ ਿੇਰੇ ਗਮੋਿਦੰਾ ਚਜੋੀ ਿੇਰ ੇਮਪਆਮਰਆ ਹਮਰ ਪਰਭੁ ਿਰੇਾ ਚਜੋੀ ਜੀਉ ॥ 

Ô mon Dieu merveilleux de l'univers, étonnants sont vos jeux merveilleux. Oui, 

mon cher Dieu est le maître de la création de merveilles.                                                                                                                                                                                                                                                                                                 

 

ਹਮਰ ਆਪੇ ਕਾਨੁ੍੍ ਉਪਾਇਦਾ ਿਰੇੇ ਗਮੋਿਦਾ ਹਮਰ ਆਪ ੇਗਪੋੀ ਿਜੋੀ ਜੀਉ ॥                                                          

Dieu Lui-même a créé le dieu Krishna et Il est Lui-même la laitière qui le 

cherche.                                                                                                                     

 

ਹਮਰ ਆਪੇ ਸਭ ਘਟ ਭੋਗਦਾ ਿਰੇੇ ਗਮੋਿਦੰਾ ਆਪੇ ਰਸੀਆ ਭੋਗੀ ਜੀਉ ॥ 

En pénétrant dans chaque cœur, mon Dieu Lui-même est le ravisseur et le 

jouisseur.                         

 

ਹਮਰ ਸਜੁਾਣੁ ਨ ਭੁਿਈ ਿਰੇੇ ਗਮੋਿੰਦਾ ਆਪ ੇਸਮਤਗੁਰੁ ਜਗੋੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Dieu est sage et infaillible, il est lui-même le véritable guru et yogi. ll1ll                                                                                     

 

ਆਪ ੇਜਗਤੁ ਉਪਾਇਦਾ ਿਰੇੇ ਗਮੋਿਦਾ ਹਮਰ ਆਮਪ ਿਿੈੇ ਿਹੁ ਰਗੰੀ ਜੀਉ ॥                                                 

C'est Dieu qui crée lui-même le monde, et il joue lui-même de tant de manières.                                                                                                    

 

ਇਕਨਾ ਭੋਗ ਭੋਗਾਇਦਾ ਿਰੇੇ ਗਮੋਿੰਦਾ ਇਮਕ ਨਗਨ ਮਿਰਮਹ ਨੰਗ ਨੰਗੀ ਜੀਉ ॥ 

Certains, Il les rend si riches qu'ils aiment toutes sortes de plaisirs, tandis que 

d'autres errent nus, les plus pauvres des pauvres.                                                                          

 

 

SikhBookClub.com 825 



ਆਪ ੇਜਗਤੁ ਉਪਾਇਦਾ ਿਰੇੇ ਗਮੋਿਦਾ ਹਮਰ ਦਾਨੁ ਦਿੇ ੈਸਭ ਿਗੰੀ ਜੀਉ ॥ 

Mon Dieu crée lui-même l'univers, tout mendie de lui, et il est le seul à faire des 

cadeaux à tous.                                                                                                      

 

ਭਗਤਾ ਨਾਿੁ ਆਧਾਰੁ ਹ ੈਿਰੇੇ ਗਮੋਿੰਦਾ ਹਮਰ ਕਥਾ ਿੰਗਮਹ ਹਮਰ ਚੰਗੀ ਜੀਉ ॥੨॥                                        

Mon maître de l'univers est le seul soutien de ses dévots. De Dieu, ils ne 

demandent que ses sublimes louanges. ||2||                                                                                 

 

ਹਮਰ ਆਪੇ ਭਗਮਤ ਕਰਾਇਦਾ ਿੇਰੇ ਗਮੋਿੰਦਾ ਹਮਰ ਭਗਤਾ ਿੋਚ ਿਮਨ ਪਰੂੀ ਜੀਉ ॥                                                            

Mon Dieu Lui-même inspire Ses dévots de L'adorer, et Il exauce Lui-même leurs 

désirs.                                                                                                 

 

ਆਪ ੇਜਮਿ ਥਮਿ ਿਰਤਦਾ ਿੇਰ ੇਗਮੋਿਦਾ ਰਮਿ ਰਮਹਆ ਨਹੀ ਦੂਰੀ ਜੀਉ ॥ 

Mon Dieu de l'univers lui-même imprègne les eaux et les terres. Il est 

omniprésent, il n'est éloigné de personne.                                                                                                                                                          

 

ਹਮਰ ਅਤੰਮਰ ਿਾਹਮਰ ਆਮਪ ਹ ੈਿੇਰੇ ਗਮੋਿਦਾ ਹਮਰ ਆਮਪ ਰਮਹਆ ਭਰਪੂਰੀ ਜੀਉ ॥                                    

Dieu Lui-même est à l'intérieur des êtres et à l'extérieur aussi, Il est Lui-même 

pleinement imprégné partout.                                                                                      

 

ਹਮਰ ਆਤਿ ਰਾਿੁ ਪਸਾਮਰਆ ਿੇਰੇ ਗਮੋਿੰਦਾ ਹਮਰ ਿਿੇੈ ਆਮਪ ਹਦੂਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Le Dieu omniprésent a étendu ce jeu du monde entier, Il est proche de tous et Il 

prend Lui-même soin de chacun.                                                                                                     

 

ਹਮਰ ਅਤੰਮਰ ਿਾਜਾ ਪਉਣੁ ਹ ੈਿੇਰੇ ਗਮੋਿੰਦਾ ਹਮਰ ਆਮਪ ਿਜਾਏ ਮਤਉ ਿਾਜੈ ਜੀਉ ॥ 

Dieu Lui-même a prévu dans tous les êtres la puissance respiratoire comme un 

instrument de musique et ceux-ci vibrent (respirent) comme Dieu Lui-même le 

désire.                                            

 

ਹਮਰ ਅਤੰਮਰ ਨਾਿੁ ਮਨਧਾਨੁ ਹ ੈਿੇਰੇ ਗਮੋਿੰਦਾ ਗਰੁ ਸਿਦੀ ਹਮਰ ਪਰਭੁ ਗਾਜ ੈਜੀਉ ॥ 

Au sein de tous les êtres, le trésor du nom de Dieu est présent, mais ce n'est que 

par la parole de Guru, qu'il se manifeste.                                                                                                
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ਆਪ ੇਸਰਮਣ ਪਿਾਇਦਾ ਿਰੇੇ ਗਮੋਿੰਦਾ ਹਮਰ ਭਗਤ ਜਨਾ ਰਾਿ ੁਿਾਜੈ ਜੀਉ ॥                                                   

Dieu Lui-même fait que les dévots cherchent Son refuge, puis Il sauve Lui-même 

leur honneur.     
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ਵਡਭਾਗੀ ਮਿਲੁ ਸਗੰਤੀ ਿੇਰੇ ਗਮੋਵਦੰਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿ ਮਸਮਿ ਕਾਜੈ ਜੀਉ ॥੪॥੪॥੩੦॥੬੮॥ 

O' Nanak, par chance ; rejoignez la congrégation sainte et méditez sur le nom de 

Dieu, c'est par le Naam que le but de la vie est atteint. (4-4-30-68)                                                                                                                                        

 

ਗਉੜੀ ਿਾਝ ਿਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Maajh, quatrième guru : 

 

ਿੈ ਹਮਰ ਨਾਿੈ ਹਮਰ ਮਿਰਹੁ ਲਗਾਈ ਜੀਉ ॥ 

Dieu a implanté en moi un désir ardent pour le nom de Dieu.                                            

 

ਿੇਰਾ ਹਮਰ ਪ੍ਰਭੁ ਮਿਤੁ ਮਿਲੈ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਈ ਜੀਉ ॥ 

Maintenant, je ne me sens en paix que lorsque je réalise mon ami, Dieu.                                                              

 

ਹਮਰ ਪ੍ਰਭੁ ਦਮੇਖ ਜੀਵਾ ਿੇਰੀ ਿਾਈ ਜੀਉ ॥ 

O' ma mère, je ne survis spirituellement qu'en réalisant mon Dieu.                                                              

 

ਿੇਰਾ ਨਾਿੁ ਸਖਾ ਹਮਰ ਭਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Le nom de DIeu est mon seul ami et frère.                                                                 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਹ ੁਸਤੰ ਜੀਉ ਿੇਰ ੇਹਮਰ ਪ੍ਰਭ ਕੇਰ ੇਜੀਉ ॥ 

Ô, respectables saints, chantez les louanges de mon Dieu.      

                                                                                                                                            

ਜਮਪ੍ ਗੁਰਿਮੁਖ ਨਾਿੁ ਜੀਉ ਭਾਗ ਵਡੇਰ ੇਜੀਉ ॥                                                                                    

En méditant amoureusement sur le Naam à travers le Guru, on devient très 

chanceux.                        

 

ਹਮਰ ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਜੀਉ ਪ੍ਰਾਨ ਹਮਰ ਿਰੇੇ ਜੀਉ ॥ 

Le nom de Dieu est maintenant devenu mon support de vie.                                                                    

 

ਮਿਮਰ ਿਹਮੁੜ ਨ ਭਵਜਲ ਿਰੇੇ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Avec un tel soutien, il n'y aura plus de rounds de naissance et de mort pour moi.                                                                                                                
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ਮਕਉ ਹਮਰ ਪ੍ਰਭ ਵੇਖਾ ਿਰੇੈ ਿਮਨ ਤਮਨ ਚਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Mon esprit et mon corps se languissent de lui. Comment pourrais-je contempler 

mon Dieu ?                                                

 

ਹਮਰ ਿਲੇਹੁ ਸਤੰ ਜੀਉ ਿਮਨ ਲਗਾ ਭਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Ô chers saints, unissez-moi à Dieu, mon esprit a soif de Lui.                                            

 

ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਪ੍ਾਈਐ ਹਮਰ ਪ੍ਰੀਤਿ ਰਾਉ ਜੀਉ ॥ 

C'est par les enseignements de guru que nous pouvons réaliser notre Dieu bien-

aimé.                                                                                                                   

 

ਵਡਭਾਗੀ ਜਮਪ੍ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥੩॥ 

O très fortuné, chante le nom de Dieu. ||3||                                                                                                                                                                                           

 

ਿੇਰੈ ਿਮਨ ਤਮਨ ਵਡੜੀ ਗਮੋਵਦੰ ਪ੍ਰਭ ਆਸਾ ਜੀਉ ॥                                                                             

Dans mon esprit, il y a un si grand désir de Dieu.    

                                                                                                                 

ਹਮਰ ਿਲੇਹੁ ਸਤੰ ਜੀਉ ਗਮੋਵਦ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਸਾ ਜੀਉ ॥ 

Ô chers saints, faites-moi réaliser Dieu qui habite en moi.                                                                                                                                                                       

 

ਸਮਤਗਰੁ ਿਮਤ ਨਾਿੁ ਸਦਾ ਪ੍ਰਗਾਸਾ ਜੀਉ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, l'esprit du mortel reste toujours illuminé 

par le Naam.                                                                                                                               

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਮੂਰਅੜੀ ਿਮਨ ਆਸਾ ਜੀਉ ॥੪॥੫॥੩੧॥੬੯॥ 

O' Nanak, celui qui suit les enseignements de Guru, son désir d'union avec Dieu 

se réalise. ||4||5||31||69||                                                                                                                          

 

ਗਉੜੀ ਿਾਝ ਿਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gauree Maajh, quatrième guru : 

                           

ਿੇਰਾ ਮਿਰਹੀ ਨਾਿ ੁਮਿਲੈ ਤਾ ਜੀਵਾ ਜੀਉ ॥ 

Je ne survis spirituellement que si je suis béni par le nom de Dieu dont j'ai été 

séparé.                                                                                                             
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ਿਨ ਅੰਦਮਰ ਅਮੰਿਰਤੁ ਗੁਰਿਮਤ ਹਮਰ ਲੀਵਾ ਜੀਉ ॥ 

Le nectar ambrosien du Naam est dans mon cœur, mais ce n'est que par les 

enseignements de Guru que je peux l'obtenir.                                                                                         

 

ਿਨੁ ਹਮਰ ਰਮੰਗ ਰਤੜਾ ਹਮਰ ਰਸੁ ਸਦਾ ਪ੍ੀਵਾ ਜੀਉ ॥ 

Mon esprit est imprégné de l'amour de Dieu, et je participe toujours à l'élixir de 

Naam.                                                                                                        

 

ਹਮਰ ਪ੍ਾਇਅੜਾ ਿਮਨ ਜੀਵਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 

J'ai réalisé Dieu à l'intérieur de mon esprit, et par conséquent je suis 

spirituellement vivant.                                                                                                                    

 

ਿੇਰੈ ਿਮਨ ਤਮਨ ਪ੍ਰਿੇੁ ਲਗਾ ਹਮਰ ਿਾਣੁ ਜੀਉ ॥                                                                                 

La flèche de l'amour de Dieu a transpercé mon esprit et mon corps.                                                                                

 

ਿੇਰਾ ਪ੍ਰੀਤਿੁ ਮਿਤ੍ਰੁ ਹਮਰ ਪ੍ਰੁਖ ੁਸੁਜਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

Mon bien-aimé, mon meilleur ami, Dieu est très sage                                                                                                     

 

ਗੁਰੁ ਿੇਲੇ ਸਤੰ ਹਮਰ ਸਘੁੜੁ ਸਜੁਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

C'est seulement le guru qui unit l'un à l'autre avec le Dieu sagace.          

 

ਹਉ ਨਾਿ ਮਵਟਹੁ ਕੁਰਿਾਣੁ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Je me consacre au nom de Dieu.                                                                                              

 

ਹਉ ਹਮਰ ਹਮਰ ਸਜਣੁ ਹਮਰ ਿੀਤੁ ਦਸਾਈ ਜੀਉ ॥ 

Ô chers saints, c'est auprès de vous que je m'enquiers des allées et venues de 

mon ami, Dieu.                                                                      

 

ਹਮਰ ਦਸਹੁ ਸਤੰਹੁ ਜੀ ਹਮਰ ਖਜੋੁ ਪ੍ਵਾਈ ਜੀਉ ॥ 

Oui, parlez-moi du chemin vers Dieu, je le cherche partout.                                                                                

 

ਸਮਤਗਰੁੁ ਤੁਠੜਾ ਦਸ ੇਹਮਰ ਪ੍ਾਈ ਜੀਉ ॥                                                                                        

Je ne peux réaliser Dieu que lorsque le vrai guru devient aimable et me guide 

vers Lui,                                                                                                                                   
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ਹਮਰ ਨਾਿੇ ਨਾਮਿ ਸਿਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

et seulement alors, je peux me fondre dans le Naam en méditant sur le nom de 

Dieu.                                                   

 

ਿੈ ਵੇਦਨ ਪ੍ਰਿੇੁ ਹਮਰ ਮਿਰਹੁ ਲਗਾਈ ਜੀਉ ॥ 

Je suis consumé par la douleur de la séparation de l'amour de Dieu et le désir 

ardent de l'union avec Dieu jaillit.                                                                                                           

 

ਗੁਰ ਸਰਿਾ ਪ੍ਮੂਰ ਅਮੰਿਰਤੁ ਿਮੁਖ ਪ੍ਾਈ ਜੀਉ ॥ 

O' Guru, s'il vous plaît, réalisez mon désir afin que je puisse prendre part à l'élixir 

de Naam.                                                                                                                          

 

ਹਮਰ ਹੋਹ ੁਦਇਆਲੁ ਹਮਰ ਨਾਿ ੁਮਿਆਈ ਜੀਉ ॥ 

O' Dieu, faites preuve de miséricorde, afin que je puisse méditer votre nom avec 

amour,                             

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਮਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਈ ਜੀਉ ॥੪॥੬॥੨੦॥੧੮॥੩੨॥੭੦॥ 

et O' Nanak, que je puisse recevoir l'élixir de votre 

Nom.||4|||6|||20|||18|||32|||70|||.                                                       

 

ਿਹਲਾ ੫ ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਚਉਪ੍ਦੇ  

Raag Gauree Gwaarayree, Chau-Padas. Cinquième guru : 

 

ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

Un seul Dieu. Réalisé par la grâce du vrai guru :                                               

 

ਮਕਨ ਮਿਮਿ ਕੁਸਲੁ ਹਤੋ ਿਰੇੇ ਭਾਈ ॥ 

O' mon frère, comment peut-on faire l'expérience du spirituel ?                                                            

 

ਮਕਉ ਪ੍ਾਈਐ ਹਮਰ ਰਾਿ ਸਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Comment réaliser Dieu, notre aide et notre soutien ? ||1||Pause|||                                                                                                                                                                                          
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ਕੁਸਲੁ ਨ ਮਗਰਮਹ ਿੇਰੀ ਸਭ ਿਾਇਆ ॥ 

Il n'y a aucune paix spirituelle dans le simple fait de posséder une maison, en 

pensant que toute cette richesse est à moi,                                                                                                                

 

ਊਚ ੇਿਦੰਰ ਸੁੰਦਰ ਛਾਇਆ ॥ 

et de profiter des nobles demeures entourées d'arbres aux teintes magnifiques.                                                                                                         

 

ਝੂਠੇ ਲਾਲਮਚ ਜਨਿੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ 

Celui qui a pensé que ces possessions mondaines étaient la source de la félicité a 

gaspillé cette naissance humaine dans une fausse avidité. ||1||       
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ਹਸਤੀ ਘੜੋੇ ਦਖੇਿ ਖਿਗਾਸਾ ॥ 

Il se sent ravi à la vue de ses éléphants et de ses chevaux.                              

 

ਲਸਕਰ ਜੜੋ ੇਨੇਬ ਿਿਾਸਾ ॥ 

Il rassemble une vaste armée, et garde des conseillers et des serviteurs royaux.                                

 

ਗਖਲ ਜੇਿੜੀ ਹਉਮ ੈਕ ੇਫਾਸਾ ॥੨॥ 

Toutes ces choses sont en fait les nœuds coulants de l'ego qu'il met autour de 

son propre cou. ||2||  

 

ਰਾਜੁ ਕਮਾਿੈ ਦਹ ਖਦਸ ਸਾਰੀ ॥ 

Son royaume peut s'étendre dans les dix directions,                                                               

 

ਮਾਣੈ ਰਗੰ ਭਗੋ ਬਹੁ ਨਾਰੀ ॥ 

il aime de nombreux plaisirs et de la compagnie de nombreuses femmes.                                                

 

ਖਜਉ ਨਰਪਖਤ ਸਪੁਨੈ ਭੇਿਾਰੀ ॥੩॥ 

Mais au milieu de tous ces plaisirs, il souffre comme un roi qui devient un 

mendiant dans son rêve. ||3||                                                                                                 

 

ਏਕੁ ਕੁਸਲੁ ਮੋ ਕਉ ਸਖਤਗਰੁੂ ਬਤਾਇਆ ॥ 

Le véritable guru m'a révélé le secret du vrai bonheur.                                                       

 

ਹਖਰ ਜ ੋਖਕਛੁ ਕਰੇ ਸ ੁਹਖਰ ਖਕਆ ਭਗਤਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Le secret est que, quoi que Dieu fasse, cela semble agréable à ses fidèles.                                     

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਮਾਖਰ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥ 

O'Nanak, en tuant l'ego, un dévot se fond dans Dieu lui-même. ||4||                                               

 

ਇਖਨ ਖਬਖਿ ਕੁਸਲ ਹਤੋ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

O' mon frère, c'est ainsi que l'on jouit de la félicité en acceptant avec bonheur 

l'ordre de Dieu.                                                                                                                             
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ਇਉ ਪਾਈਐ ਹਖਰ ਰਾਮ ਸਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥ 

C'est ainsi que l'on peut réaliser Dieu, notre véritable ami. ||Pause de deux 

secondes                                         

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਖਕਉ ਭਰਮੀਐ ਭਰਮ ੁਖਕਸ ਕਾ ਹਈੋ ॥ 

Pourquoi douter ? À propos de quoi le doute devrait-il être ?                                                                                                                   

 

ਜਾ ਜਖਲ ਥਖਲ ਮਹੀਅਖਲ ਰਖਿਆ ਸਈੋ ॥ 

Quand on croit fermement que le même Dieu est omniprésent dans l'eau, la 

terre et le ciel.                                                                                                                             

 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਉਬਰੇ ਮਨਮਿੁ ਪਖਤ ਿਈੋ ॥੧॥ 

Les disciples du Guru (qui s'élèvent au-dessus de ces doutes) sont sauvés des 

richesses du monde, mais les entêtés perdent leur honneur. ||1||                                                                                      

 

ਖਜਸੁ ਰਾਿੈ ਆਖਪ ਰਾਮੁ ਦਇਆਰਾ ॥ 

Celui qui est protégé par le Dieu miséricordieux,                                                                                     

 

ਖਤਸੁ ਨਹੀ ਦੂਜਾ ਕੋ ਪਹਚੁਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Personne d'autre ne peut rivaliser avec lui. |1|||Pause|||                                                                                  

 

ਸਭ ਮਖਹ ਿਰਤੈ ਏਕੁ ਅਨਤੰਾ ॥ 

Le Dieu unique et infini imprègne tous les êtres,                                                                             

 

ਤਾ ਤੂ ੰਸਖੁਿ ਸੋਉ ਹਇੋ ਅਖਚਤੰਾ ॥ 

alors, ne vous inquiétez pas et vivez une vie paisible.                                                                 

 

ਓਹ ੁਸਭੁ ਖਕਛੁ ਜਾਣੈ ਜ ੋਿਰਤਤੰਾ ॥੨॥ 

Dieu sait tout ce qui se passe dans le monde. ||2||                                                         
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ਮਨਮੁਿ ਮਏੁ ਖਜਨ ਦੂਜੀ ਖਪਆਸਾ ॥ 

Avides de richesses mondaines, les personnes prétentieuses ne cessent de 

mourir spirituellement.   

 

ਬਹੁ ਜਨੋੀ ਭਿਖਹ ਿਖੁਰ ਖਕਰਖਤ ਖਲਖਿਆਸਾ ॥ 

Selon leur destin préétabli, ils errent à travers de nombreuses naissances.  

                          

ਜੈਸਾ ਬੀਜਖਹ ਤਸੈਾ ਿਾਸਾ ॥੩॥ 

Ils mangent tout ce qu'ils plantent (sont récompensés en fonction de leurs 

actes). ||3||                                                                                                                              

 

ਦਖੇਿ ਦਰਸੁ ਮਖਨ ਭਇਆ ਖਿਗਾਸਾ ॥ 

Celui dont l'esprit se réjouit en contemplant Dieu en toute chose.                                  

 

ਸਭੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ਬਰਹਮ ੁਪਰਗਾਸਾ ॥ 

il voit la lumière de Dieu qui pénètre partout.                                                                            

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਖਰ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥੪॥੨॥੭੧॥ 

O' Nanak, Dieu comble toutes les aspirations de ce dévot. ||4||2||71||                                          

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਕਈ ਜਨਮ ਭਏ ਕੀਟ ਪਤਗੰਾ ॥ 

(O' mortel), depuis plusieurs naissances tu es devenu un ver ou une mite.                                               

 

ਕਈ ਜਨਮ ਗਜ ਮੀਨ ਕੁਰਗੰਾ ॥ 

Bien souvent, vous êtes né sous la forme d'un éléphant, d'un poisson ou d'un 

cerf.                                               

 

ਕਈ ਜਨਮ ਪਿੰੀ ਸਰਪ ਹਇੋਓ ॥ 

Dans de nombreuses naissances, vous étiez un oiseau ou un serpent,                                                                            
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ਕਈ ਜਨਮ ਹਿੈਰ ਖਬਰਿ ਜਇੋਓ ॥੧॥ 

Dans de nombreuses naissances, tu as été labourée comme un cheval ou un 

bœuf. ||1||                                                       

 

ਖਮਲੁ ਜਗਦੀਸ ਖਮਲਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ॥ 

O' mortel, essaie de t'unir à Dieu ; la vie humaine est ta seule chance de t'unir à 

Dieu.                                                                                                                 

 

ਖਚਰੰਕਾਲ ਇਹ ਦੇਹ ਸਜੰਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce n'est qu'après une longue période que vous avez reçu ce corps humain. 

||1||Pause|||                                                                                      

 

ਕਈ ਜਨਮ ਸਲੈ ਖਗਖਰ ਕਖਰਆ ॥ 

Pendant de nombreuses naissances, vous avez été transformés en rochers et en 

montagnes.                                                       

 

ਕਈ ਜਨਮ ਗਰਭ ਖਹਖਰ ਿਖਰਆ ॥ 

Dans tant d'incarnations, tu as péri dans le ventre même de ta mère.                                                         

 

ਕਈ ਜਨਮ ਸਾਿ ਕਖਰ ਉਪਾਇਆ ॥ 

En plusieurs naissances, tu as poussé comme un arbre.                                                                         

 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜਖੋਨ ਭਰਮਾਇਆ ॥੨॥ 

C'est ainsi qu'on vous a fait errer dans des millions d'espèces. ||2||                                          

 

ਸਾਿਸਖੰਗ ਭਇਓ ਜਨਮੁ ਪਰਾਪਖਤ ॥ 

vous avez reçu cette vie humaine ; rejoignez la sainte congrégation.                                              

 

ਕਖਰ ਸਿੇਾ ਭਜੁ ਹਖਰ ਗਰੁਮਖਤ ॥ 

À travers les enseignements de Guru, méditer sur le nom de Dieu et accomplir 

un service désintéressé de l'humanité.                                                                                                      

 

ਖਤਆਖਗ ਮਾਨੁ ਝੂਠੁ ਅਖਭਮਾਨੁ ॥ 

Abandonnez l'orgueil, le mensonge et l'arrogance.                                                                                 
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ਜੀਿਤ ਮਰਖਹ ਦਰਗਹ ਪਰਿਾਨੁ ॥੩॥ 

Si votre ego est détruit alors que vous êtes encore en vie, vous serez accepté 

dans la cour de Dieu. ||3||                                                                                                                                   

 

ਜ ੋਖਕਛੁ ਹੋਆ ਸੁ ਤੁਝ ਤ ੇਹਗੋੁ ॥ 

Ô Dieu, tout ce qui arrive est conforme à Votre volonté.                                                            

 

ਅਿਰ ੁਨ ਦੂਜਾ ਕਰਣੈ ਜੋਗ ੁ॥ 

Personne d'autre n'est capable de faire quoi que ce soit.                                                                            

 

ਤਾ ਖਮਲੀਐ ਜਾ ਲੈਖਹ ਖਮਲਾਇ ॥ 

Ô Dieu, nous ne pouvons nous unir à vous que si vous nous unissez vous-même,                                              

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਖਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੪॥੩॥੭੨॥ 

alors seulement nous pourrons chanter les louanges de Dieu, dit Nanak. 

||4||3||72||                                                       

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਕਰਮ ਭੂਖਮ ਮਖਹ ਬਅੋਹੁ ਨਾਮੁ ॥ 

O' mon ami, sème la graine du Naam dans le champ des actes (le corps humain).                                 

 

ਪੂਰਨ ਹਇੋ ਤੁਮਾਰਾ ਕਾਮ ੁ॥ 

De cette façon, le but de votre vie sera accompli.                                                                                                                                                     

 

ਫਲ ਪਾਿਖਹ ਖਮਟੈ ਜਮ ਤਰਾਸ ॥                                                                                                                

Vous recevrez la récompense sous forme de libération de la peur de la mort,                           

 

ਖਨਤ ਗਾਿਖਹ ਹਖਰ ਗਣੁ ਜਾਸ ॥੧॥ 

si vous chantez continuellement les louanges de Dieu. ||1||                                                                    

 

ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਅਤੰਖਰ ਉਖਰ ਿਾਖਰ ॥ 

Enchâssez le nom de Dieu dans votre cœur,                                                                                    
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ਸੀਘਰ ਕਾਰਜ ੁਲੇਹੁ ਸਿਾਖਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et d'atteindre rapidement le but de la vie humaine.||1||Pause|||.                                                    

 

ਅਪਨੇ ਪਰਭ ਖਸਉ ਹੋਹੁ ਸਾਿਿਾਨੁ ॥ 

Restez toujours prêt à accomplir l'adoration pieuse de Dieu,                                           

 

ਤਾ ਤੂ ੰਦਰਗਹ ਪਾਿਖਹ ਮਾਨੁ ॥ 

alors seulement, vous recevrez l'honneur dans la Cour de Dieu.            
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ਉਕਤਿ ਤਿਆਣਪ ਿਗਲੀ ਤਿਆਗੁ ॥ 

Abandonnez tous vos arguments et votre intelligence,                                                                  

 

ਿੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਚਰਣੀ ਲਾਗੁ ॥੨॥ 

et suivre humblement les enseignements des saints personnages. ||2||                                                                                  

 

ਿਰਬ ਜੀਅ ਹਤਹ ਜਾ ਕੈ ਹਾਤਿ ॥ 

Un, sous le contrôle duquel se trouvent toutes les créatures,                                                  

 

ਕਦ ੇਨ ਤਿਛੁੜੈ ਿਭ ਕੈ ਿਾਤਿ ॥ 

qui ne se sépare jamais d'eux et reste toujours avec eux.                                                                                                                              

 

ਉਪਾਿ ਛਤੋਿ ਗਹ ੁਤਿਿ ਕੀ ਓਟ ॥ 

Abandonnez tous vos efforts et cherchez le soutien de Dieu ;                                                     

 

ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਹਿੋੈ ਿੇਰੀ ਛਤੋਟ ॥੩॥ 

en un instant tu seras libéré des liens de Maya. ||3||                                                  

 

ਿਦਾ ਤਨਕਤਟ ਕਤਰ ਤਿਿ ਨੋ ਜਾਣੁ ॥ 

Sachez que Dieu est toujours à portée de main.                                                                                 

 

ਪਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਿਤਿ ਕਤਰ ਮਾਨੁ ॥ 

Acceptez le commandement de Dieu comme éternel.                                                                           

 

ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਤਨ ਤਮਟਾਿਹ ੁਆਪ ੁ॥ 

Grâce aux enseignements du guru, éradiquez votre suffisance.                                                    

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਜਤਪ ਜਾਪੁ ॥੪॥੪॥੭੩॥ 

O Nanak, médite sur le nom de Dieu avec une dévotion aimante. ||4||4||73||                                           

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 
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ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਿਦਾ ਅਤਬਨਾਿੀ ॥ 

Les paroles de Guru sont éternelles et perpétuelles.                                                                      

 

ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਤਨ ਕਟੀ ਜਮ ਫਾਿੀ ॥ 

Grâce aux paroles de Guru, on est sauvé du nœud coulant de la mort.                                                                                          

 

ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਜੀਅ ਕੈ ਿਤੰਗ ॥ 

La parole de guru reste toujours avec l'âme.                                                                                 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਤਨ ਰਚੈ ਰਾਮ ਕੈ ਰਤੰਗ ॥੧॥ 

Grâce au naam du guru, on est imprégné de l'amour de Dieu. ||1||                                                   

 

ਜ ੋਗਤੁਰ ਦੀਆ ਿੁ ਮਨ ਕੈ ਕਾਤਮ ॥ 

Tout enseignement donné par le guru est utile à l'esprit.                                                                                                                                                                  

 

ਿੰਿ ਕਾ ਕੀਆ ਿਤਿ ਕਤਰ ਮਾਤਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥                                                                                  

Quoi que fasse le guru, acceptez-le comme vrai. ||1||Pause|||                                                        

 

ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਅਟਲ ਅਛੇਦ ॥ 

La parole de guru est éternelle et infaillible.                                                                              

 

ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਤਨ ਕਟੇ ਭਰਮ ਭੇਦ ॥ 

Grâce aux parole de Guru, le doute et les préjugés sont dissipés.                                                      

 

ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਕਿਹੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

La parole de Guru ne se perd jamais.                                                                                     

 

ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਤਨ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੨॥ 

Grâce aux paroles de guru, on chante les louanges de Dieu. ||2||                                                      

 

ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਜੀਅ ਕੈ ਿਾਿ ॥ 

La parole de guru reste toujours avec l'âme.                                                                         
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ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਅਨਾਿ ਕੋ ਨਾਿ ॥ 

La parole de Guru est le soutien de ceux qui n'ont pas de soutien.                                                                    

 

ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਤਨ ਨਰਤਕ ਨ ਪਿ ੈ॥ 

En suivant la parole de Guru, on n'est pas jeté en enfer (on ne souffre pas dans 

la misère).                                                                                                                          

 

ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਤਨ ਰਿਨਾ ਅਤੰਮਰਿੁ ਰਿ ੈ॥੩॥ 

Grâce aux paroles de Guru, on aime le nectar ambrosien du Naam. ||3||                                    

 

ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਪਰਗਟੁ ਿਿੰਾਤਰ ॥ 

Grâce aux paroles de guru, on devient connu dans le monde.                                                             

 

ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਤਨ ਨ ਆਿੈ ਹਾਤਰ ॥ 

En suivant la parole de Guru, on ne perd pas le jeu de la vie.                                                                        

 

ਤਜਿੁ ਜਨ ਹੋਏ ਆਤਪ ਤਿਪਾਲ ॥   

Sur qui Dieu lui-même devient gracieux .                                                                        

 

ਨਾਨਕ ਿਤਿਗਰੁ ਿਦਾ ਦਇਆਲ ॥੪॥੫॥੭੪॥                                                                              

Ô Nanak, le vrai Guru est toujours bienveillant à son égard. ||4||5||74||                                                     

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਤਜਤਨ ਕੀਿਾ ਮਾਟੀ ਿ ੇਰਿਨੁ ॥ 

Lui, qui a créé mon corps inestimable comme un bijou à partir de la poussière,                                                                       

 

ਗਰਭ ਮਤਹ ਰਾਤਖਆ ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਜਿਨੁ ॥ 

Lui, qui m'a gardé en sécurité dans le ventre de la mère.                                                                                                                                                                                            

 

ਤਜਤਨ ਦੀਨੀ ਿੋਭਾ ਿਤਿਆਈ ॥                                                                                                                              

Lui, qui m'a béni l'honneur et la gloire,                                                                           
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ਤਿਿੁ ਪਰਭ ਕਉ ਆਠ ਪਹਰ ਤਿਆਈ ॥੧॥ 

Je me souviens de lui avec une dévotion amoureuse à tout moment. ||1||  

 

ਰਮਈਆ ਰਨੁੇ ਿਾਿ ਜਨ ਪਾਿਉ ॥ 

O' Dieu, bénissez-moi par l'humble service des personnes saintes,                                                  

 

ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਅਪਨੁਾ ਖਿਮੁ ਤਿਆਿਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et en suivant les enseignements de Guru, je me souviendrai de vous(Dieu) avec 

amour. |1|||Pause|||                                                                                                           

 

ਤਜਤਨ ਕੀਿਾ ਮੜੂ ਿ ੇਬਕਿਾ ॥ 

Lui, qui a transformé le fou ignorant que j'étais en un fin orateur,                                               

 

ਤਜਤਨ ਕੀਿਾ ਬੇਿੁਰਿ ਿ ੇਿਰੁਿਾ ॥ 

celui qui m'a changé, moi, un ignorant, en un sage,                                                                          

 

ਤਜਿੁ ਪਰਿਾਤਦ ਨਿੈ ਤਨਤਿ ਪਾਈ ॥ 

par la Grâce duquel, j'ai reçu les neuf trésors du monde,                                         

 

ਿੋ ਪਰਭੁ ਮਨ ਿ ੇਤਬਿਰਿ ਨਾਹੀ ॥੨॥ 

Ce Dieu tout-puissant ne sort jamais de mon esprit. ||2||                                                                                  

 

ਤਜਤਨ ਦੀਆ ਤਨਿਾਿ ੇਕਉ ਿਾਨੁ ॥ 

Lui, qui a donné un abri aux sans-abri,                                                                                       

 

ਤਜਤਨ ਦੀਆ ਤਨਮਾਨੇ ਕਉ ਮਾਨੁ ॥ 

Lui, qui a béni l'honneur à celui qui est sans honneur,                                                                       

 

ਤਜਤਨ ਕੀਨੀ ਿਭ ਪਰੂਨ ਆਿਾ ॥ 

Lui, qui a comblé tout mon désir,                                                                                              

 

ਤਿਮਰਉ ਤਦਨੁ ਰਤੈਨ ਿਾਿ ਤਗਰਾਿਾ ॥੩॥ 

Je me souviens amoureusement de lui jour et nuit, à chaque souffle et à chaque 

bouchée. ||3||                                     

SikhBookClub.com 842 



ਤਜਿੁ ਪਰਿਾਤਦ ਮਾਇਆ ਤਿਲਕ ਕਾਟੀ ॥ 

Lui, par la grâce duquel mes liens de richesse mondaine ont été coupés,                                               

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਤਦ ਅਤੰਮਰਿੁ ਤਬਖੁ ਖਾਟੀ ॥ 

par la grâce de Guru, La Maya empoisonnée, qui avait auparavant le goût du 

nectar, a maintenant le goût amer comme poison.                                                                                      

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਿ ਿ ੇਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥ 

Nanak dit qu'on ne peut rien faire par ses propres efforts.                                                                                                                                                                                                          

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ੇਕਉ ਿਾਲਾਹੀ ॥੪॥੬॥੭੫॥ 

Par sa grâce, je chante les louanges de Dieu, le sauveur. ||4||6||75||                                                                                  

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਤਿਿ ਕੀ ਿਰਤਣ ਨਾਹੀ ਭਉ ਿਗੋੁ ॥ 

Dans Son refuge, il n'y a pas de crainte ni de chagrin.                                                                            

 

ਉਿ ਿ ੇਬਾਹਤਰ ਕਛੂ ਨ ਹੋਗ ੁ॥ 

Rien ne peut se produire en dehors de sa volonté,                                                                                       

 

ਿਜੀ ਤਿਆਣਪ ਬਲ ਬਤੁਿ ਤਬਕਾਰ ॥ 

J'ai renoncé à toute mon intelligence, mon pouvoir et ma mauvaise intelligence.                                                                                                                                                          

 

ਦਾਿ ਅਪਨੇ ਕੀ ਰਾਖਨਹਾਰ ॥੧॥ 

Dieu est le protecteur de l'honneur de son dévot. ||1||                                                                       

 

ਜਤਪ ਮਨ ਮਰੇੇ ਰਾਮ ਰਤੰਗ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur Dieu avec amour,                                                                                      

 

ਘਤਰ ਬਾਹਤਰ ਿਰੇੈ ਿਦ ਿਤੰਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est toujours avec vous, à l'intérieur comme à l'extérieur.                                                     
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ਤਿਿ ਕੀ ਟਕੇ ਮਨੈ ਮਤਹ ਰਾਖੁ ॥ 

(O' mon ami), dans votre esprit, dépendez toujours de Son soutien.   
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ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਅਮੰ੍ਰਿਤ ਰਸੁ ਚਾਖੁ ॥ 

et profiter de la félicité du nectar ambrosien de parole de Guru.                                                         

 

ਅਵਮ੍ਰ ਜਤਨ ਕਹਹੁ ਕਉਨ ਕਾਜ ॥ 

(abandon de Dieu) à quoi servent vos autres efforts lorsque,                                                                                  

 

ਕਮ੍ਰ ਮ੍ਕਰਪਾ ਰਾਖੈ ਆਮ੍ਪ ਲਾਜ ॥੨॥ 

En montrant Sa miséricorde, Dieu Lui-même protège l'honneur de Son dévot. 

||2||                                

 

ਮ੍ਕਆ ਰਾਨੁਖ ਕਹਹੁ ਮ੍ਕਆ ਜਰੋੁ ॥ 

Dites-moi, quel pouvoir ont les êtres humains ?                                                           

 

ਝੂਠਾ ਰਾਇਆ ਕਾ ਸਭੁ ਸਰੋੁ ॥ 

Tout le tumulte de Maya est faux et de courte durée.                                                                        

 

ਕਰਣ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸਆੁਰੀ ॥ 

C'est Dieu qui fait et obtient que tout soit fait.                                                               

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅਤੰਰਜਾਰੀ ॥੩॥ 

Il connaît les secrets de tous les cœurs. ||3||                                                                                   

 

ਸਰਬ ਸਖੁਾ ਸੁਖੁ ਸਾਚਾ ਏਹੁ ॥ 

De tous les plaisirs, le plaisir suprême et éternel est.                                                                                   

 

ਗੁਰ ਉਪਦਸੇੁ ਰਨੈ ਰਮ੍ਹ ਲੇਹੁ ॥ 

pour garder les enseignements de Guru enchâssés dans le cœur.                                                                 

 

ਜਾ ਕਉ ਰਾਰ ਨਾਰ ਮ੍ਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Celui qui est en accord avec l'amour du nom de Dieu.                                                                         
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੋ ਧਨੁੰ ਵਡਭਾਗੀ ॥੪॥੭॥੭੬॥ 

Nanak dit, béni est cette personne chanceuse ||4|||7|||76||.                                                         

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਸਮੁ੍ਣ ਹਮ੍ਰ ਕਥਾ ਉਤਾਰੀ ਰਲੁੈ ॥ 

En écoutant les louanges de Dieu, ceux qui se sont libérés de la souillure des 

vices,                          

 

ਰਹਾ ਪਨੁੀਤ ਭਏ ਸੁਖ ਸਲੁੈ ॥ 

devenir immaculée et atteindre tous les conforts et la paix.                            

 

ਵਡੈ ਭਾਮ੍ਗ ਪਾਇਆ ਸਾਧਸਗੰੁ ॥ 

Par une grande chance, ils ont été bénis par la compagnie des saints.                                                

 

ਪਾਰਬਿਹਰ ਮ੍ਸਉ ਲਾਗੋ ਰੰਗੁ ॥੧॥ 

et étaient imprégnés de l'amour de Dieu. ||1||                                                                                                                                                                                                               

 

ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਨਾਰੁ ਜਪਤ ਜਨੁ ਤਾਮ੍ਰਓ ॥                                                                                            

Le Guru a sauvé le dévot qui a médité sur le nom de Dieu.  

 

ਅਗਮ੍ਨ ਸਾਗਰੁ ਗਮੁ੍ਰ ਪਾਮ੍ਰ ਉਤਾਮ੍ਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Guru a aidé le dévot à traverser à la nage l'océan du feu des désirs mondains. 

|1|||Pause|||                                                                                                      

 

ਕਮ੍ਰ ਕੀਰਤਨੁ ਰਨ ਸੀਤਲ ਭਏ ॥ 

Ceux dont l'esprit est devenu tranquille en chantant les louanges de Dieu,    

 

ਜਨਰ ਜਨਰ ਕੇ ਮ੍ਕਲਮ੍ਵਖ ਗਏ ॥ 

leurs péchés d'innombrables naissances ont été lavés.                                                              

 

ਸਰਬ ਮ੍ਨਧਾਨ ਪੇਖ ੇਰਨ ਰਾਮ੍ਹ ॥ 

Ils ont vu et apprécié le plaisir des neuf trésors dans leur esprit .  
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ਅਬ ਢੂਢਨ ਕਾਹੇ ਕਉ ਜਾਮ੍ਹ ॥੨॥ 

alors, pourquoi devraient-ils chercher ailleurs ? ||2||                                                 

 

ਪਿਭ ਅਪਨੇੁ ਜਬ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥ 

Quand Dieu est devenu gentil avec ses fidèles,                                                                                 

 

ਪੂਰਨ ਹਈੋ ਸਵੇਕ ਘਾਲ ॥ 

Le service de ses dévots a été accompli.                                                                                 

 

ਬੰਧਨ ਕਾਮ੍ਟ ਕੀਏ ਅਪਨੇ ਦਾਸ ॥ 

En brisant leurs liens d'attachement mondain, il les a attiré à son service.  

 

ਮ੍ਸਰਮ੍ਰ ਮ੍ਸਰਮ੍ਰ ਮ੍ਸਰਮ੍ਰ ਗਣੁਤਾਸ ॥੩॥ 

En méditant continuellement sur Dieu, le trésor des vertus, les dévots se fondent 

en Lui. ||3||                                                                                                                 

 

ਏਕ ੋਰਮ੍ਨ ਏਕੋ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

Il se rend compte que le même Un est omniprésent dans son cœur et partout 

ailleurs.                                         

 

ਪੂਰਨ ਪਮੂ੍ਰ ਰਮ੍ਹਓ ਸਭ ਜਾਇ ॥ 

Ce Dieu parfait imprègne tous les lieux.                                                                      

 

ਗਮੁ੍ਰ ਪਰੂੈ ਸਭੁ ਭਰਰੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Celui dont les doutes ont été dissipés par le guru parfait.                                                 

 

ਹਮ੍ਰ ਮ੍ਸਰਰਤ ਨਾਨਕ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੮॥੭੭॥ 

O' Nanak, en méditant sur Dieu, il a atteint la paix. ||4||8||77||                                 

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 
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ਅਗਲੇ ਰਏੁ ਮ੍ਸ ਪਾਛੈ ਪਰੇ ॥ 

Nos ancêtres ont laissé les richesses du monde derrière eux et ont déjà été 

oubliés.   

 

ਉਬਰ ੇਸ ੇਬਮੰ੍ਧ ਲਕੁ ਖਰੇ ॥ 

Ceux qui sont encore en vie sont résolument occupés à amasser des richesses 

terrestres.                              

 

ਮ੍ਜਹ ਧਧੰੇ ਰਮ੍ਹ ਓਇ ਲਪਟਾਏ ॥ 

La recherche de la richesse mondaine dans laquelle les ancêtres étaient 

engoncés,                                         

 

ਉਨ ਤ ੇਦੁਗਣੁ ਮ੍ਦੜੀ ਉਨ ਰਾਏ ॥੧॥ 

leurs héritiers sont absorbés par la même quête, avec deux fois plus de vigueur. 

||1||                         

 

ਓਹ ਬੇਲਾ ਕਛੁ ਚੀਮ੍ਤ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

Ce moment ne vient même pas à l'esprit du mortel quand il doit tout quitter et 

partir d'ici, comme ses ancêtres.                                                                       

 

ਮ੍ਬਨਮ੍ਸ ਜਾਇ ਤਾਹੂ ਲਪਟਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Au lieu de cela, il continue à s'accrocher aux richesses du monde qui sont 

périssables. |1|||Pause|||                                

 

ਆਸਾ ਬਧੰੀ ਰੂਰਖ ਦੇਹ ॥ 

Le corps de l'être humain insensé est lié par les désirs du monde.                                            

 

ਕਾਰ ਕ੍ਰਧੋ ਲਪਮ੍ਟਓ ਅਸਨੇਹ ॥ 

Il reste empêtré dans la luxure, la colère et l'attachement émotionnel.                                                          

 

ਮ੍ਸਰ ਊਪਮ੍ਰ ਠਾਢੋ ਧਰਰ ਰਾਇ ॥ 

Au-dessus de sa tête se tient le démon de la mort (on peut mourir à tout 

moment).                        
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ਰੀਠੀ ਕਮ੍ਰ ਕਮ੍ਰ ਮ੍ਬਮ੍ਖਆ ਖਾਇ ॥੨॥ 

Croyant que c'est doux, un être humain continue à collectionner et à goûter le 

poison de la richesse mondaine.  ||2||                                                                                                            

 

ਹਉ ਬੰਧਉ ਹਉ ਸਾਧਉ ਬਰੈੁ ॥                                                                                                 

Dans son ego, il ne cesse de dire : "Je vais m'attacher et régler mon compte à 

l'ennemi".                                                                                                               

 

ਹਰਰੀ ਭੂਮ੍ਰ ਕਉਣੁ ਘਾਲੈ ਪੈਰ ੁ॥                                                                                            

qui ose mettre le pied sur ma terre ?                                                                                        

 

ਹਉ ਪਮੰ੍ਡਤੁ ਹਉ ਚਤੁਰ ੁਮ੍ਸਆਣਾ ॥ 

Je suis savant, je suis intelligent et sage.                                                                                      

 

ਕਰਣੈਹਾਰ ੁਨ ਬੁਝੈ ਮ੍ਬਗਾਨਾ ॥੩॥ 

L'ignorant ne comprend pas le Créateur. ||3||                                                     

 

ਅਪਨੁੀ ਗਮ੍ਤ ਮ੍ਰਮ੍ਤ ਆਪੇ ਜਾਨੈ ॥ 

Dieu Lui-même connaît son état et sa limite.                                                                       

 

ਮ੍ਕਆ ਕ ੋਕਹੈ ਮ੍ਕਆ ਆਮ੍ਖ ਵਖਾਨੈ ॥ 

Que peut-on dire ? Comment peut-on le décrire ?                                                           

 

ਮ੍ਜਤੁ ਮ੍ਜਤੁ ਲਾਵਮ੍ਹ ਮ੍ਤਤੁ ਮ੍ਤਤੁ ਲਗਨਾ ॥ 

On doit faire (le travail) que nous a été assigné.                                                   

 

ਅਪਨਾ ਭਲਾ ਸਭ ਕਾਹੂ ਰਗੰਨਾ ॥੪॥ 

Ô Dieu, chacun implore de vous son bien-être. ||4||                                                                                                                                                                                      

 

ਸਭ ਮ੍ਕਛੁ ਤਰੇਾ ਤੂੰ ਕਰਣੈਹਾਰੁ ॥                                                                                                       

Ô Dieu, tout est à vous, vous êtes le Créateur.                                                                 

 

ਅਤੁੰ ਨਾਹੀ ਮ੍ਕਛੁ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 

Vos vertus et vos pouvoirs sont illimités.                                                                                  
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ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਕਉ ਦੀਜੈ ਦਾਨੁ ॥ 

O' Dieu, veuillez bénir Votre humble dévot avec ce cadeau,                                           

 

ਕਬਹੂ ਨ ਮ੍ਵਸਰੈ ਨਾਨਕ ਨਾਰ ੁ॥੫॥੯॥੭੮॥                                                                            

que Nanak n'oublie jamais le Naam. ||5||9||78||                                                                    

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième Guru : 

 

ਅਮ੍ਨਕ ਜਤਨ ਨਹੀ ਹਤੋ ਛੁਟਾਰਾ ॥ 

Par toutes sortes d'efforts, on ne peut se libérer des attachements mondains.                                                                                                                          

 

ਬਹਤੁੁ ਮ੍ਸਆਣਪ ਆਗਲ ਭਾਰਾ ॥ 

Trop d'intelligence ne fait qu'empiler la charge de plus en plus de chagrins.                                    

 

ਹਮ੍ਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਮ੍ਨਰਰਲ ਹਤੇ ॥ 

Par l'adoration pieuse de Dieu avec un amour pur,                                                                  

 

ਪਿਭ ਕੀ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾ ਸਤੇ ॥੧॥                                                                                                          

on va à la cour de Dieu avec honneur. ||1||    
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ਮਨ ਮਰੇੇ ਗਹੁ ਹਰਰ ਨਾਮ ਕਾ ਓਲਾ ॥ 

Ô mon esprit, accroche-toi au support de nom de Dieu,                                                             

 

ਤੁਝ ੈਨ ਲਾਗੈ ਤਾਤਾ ਝਲੋਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

afin que la moindre douleur ne vous affecte pas.                                                      

 

ਰਿਉ ਬਰੋਹਥੁ ਭ ੈਸਾਗਰ ਮਾਰਹ ॥ 

Tout comme dans un océan épouvantable, un navire permet d'éviter la noyade,                                                   

 

ਅਧੰਕਾਰ ਦੀਪਕ ਦੀਪਾਰਹ ॥ 

les lampes éclairent les ténèbres,                                                                                     

 

ਅਗਰਨ ਸੀਤ ਕਾ ਲਾਹਰਸ ਦੂਖ ॥ 

et le feu enlève la douleur du froid,                                                                                         

 

ਨਾਮੁ ਿਪਤ ਮਰਨ ਹਵੋਤ ਸੂਖ ॥੨॥ 

De même, l'esprit devient paisible en méditant avec amour sur le Naam. ||2||                         

 

ਉਤਰਰ ਿਾਇ ਤੇਰ ੇਮਨ ਕੀ ਰਪਆਸ ॥ 

Le désir ardent de votre esprit pour les richesses du monde sera supprimé,                                                     

 

ਪੂਰਨ ਹਵੋੈ ਸਗਲੀ ਆਸ ॥ 

et tous tes espoirs seront exaucés.                                                                                     

 

ਡੋਲੈ ਨਾਹੀ ਤੁਮਰਾ ਚੀਤੁ ॥ 

Votre esprit ne doit pas vaciller pour les richesses du monde.                                                  

 

ਅਰੰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਿਰਪ ਗੁਰਮਰੁਖ ਮੀਤ ॥੩॥ 

O' mon ami, médite sur le Naam ambrosien en suivant la parole de Guru. |3|                                   

 

ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਸਈੋ ਿਨੁ ਪਾਵੈ ॥ 

Seule cette personne reçoit la panacée (remède pour tous) du Naam,                                                             
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ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਰਿਸੁ ਆਰਪ ਰਦਵਾਵੈ ॥ 

Faire preuve de miséricorde, que Dieu Lui-même aide à l'obtenir auprès du guru.                                         

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਿਾ ਕੈ ਰਹਰਦੈ ਵਸ ੈ॥ 

Celui dans le cœur duquel réside le nom de Dieu,                                                                           

 

ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਰਤਹ ਨਾਨਕ ਨਸੈ ॥੪॥੧੦॥੭੯॥ 

O' Nanak, toutes ses douleurs et tous ses chagrins sont éliminés. ||4||10||79||                                                      

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਬਹਤੁੁ ਦਰਬ ੁਕਰਰ ਮਨੁ ਨ ਅਘਾਨਾ ॥ 

Même après avoir acquis beaucoup de richesses, l'esprit n'est pas rassasié.                                                                                                                                                                                                  

 

ਅਰਨਕ ਰਪੂ ਦਰੇਖ ਨਹ ਪਤੀਆਨਾ ॥                                                                                                       

En contemplant d'innombrables beautés, l'esprit n'est pas satisfait.                                                               

 

ਪਤੁਿ ਕਲਤਿ ਉਰਰਝਓ ਿਾਰਨ ਮਰੇੀ ॥ 

On reste impliqué dans ses enfants et sa femme, en croyant qu'ils lui 

appartiennent.   

 

ਓਹ ਰਬਨਸ ੈਓਇ ਭਸਮੈ ਢੇਰੀ ॥੧॥ 

Cette richesse périra, et ces proches seront réduits en cendres. ||1||                                 

 

ਰਬਨੁ ਹਰਰ ਭਿਨ ਦੇਖਉ ਰਬਲਲਾਤੇ ॥ 

Ceux qui vivent sans méditer sur Dieu, je les vois gémir.                                                 

 

ਰਧਿਗੁ ਤਨੁ ਰਧਿਗੁ ਧਨੁ ਮਾਇਆ ਸਰੰਗ ਰਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux qui sont absorbés par l'amour des richesses de ce monde, maudit soit leur 

corps et maudit soit leur richesse.||1||                                                                             

 

ਰਿਉ ਰਬਗਾਰੀ ਕੈ ਰਸਰਰ ਦੀਿਰਹ ਦਾਮ ॥ 

C'est comme si des sacs d'argent étaient portés par un travailleur asservi,                                                   
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ਓਇ ਖਸਮ ੈਕੈ ਰਗਿਰਹ ਉਨ ਦੂਖ ਸਹਾਮ ॥ 

l'argent va à la maison de son maître, et le travailleur souffre simplement de la 

douleur de porter la charge.                                                                                                              

 

ਰਿਉ ਸਪੁਨੈ ਹਇੋ ਬੈਸਤ ਰਾਿਾ ॥ 

(Sa situation est comme cette personne) qui, dans son rêve devient un roi,                                                                                                                                                                                        

 

ਨੇਤਿ ਪਸਾਰੈ ਤਾ ਰਨਰਾਰਥ ਕਾਿਾ ॥੨॥ नते्र पसारै ता ननरारथ काजा ॥२॥  

mais quand il ouvre les yeux, il voit que tout cela était inutile. ||2||                                         

 

ਰਿਉ ਰਾਖਾ ਖਤੇ ਊਪਰਰ ਪਰਾਏ ॥ 

tout comme un gardien surveille les cultures d'un autre,        

 

ਖੇਤੁ ਖਸਮ ਕਾ ਰਾਖਾ ਉਰਿ ਿਾਏ ॥ 

Lors de la récolte, la culture reste chez le propriétaire et le veilleur part.  

 

ਉਸ ੁਖਤੇ ਕਾਰਰਿ ਰਾਖਾ ਕੜੈ ॥ 

Le veilleur souffre pour la récolte de l'autre.                                                                        

 

ਰਤਸ ਕ ੈਪਾਲੈ ਕਛੂ ਨ ਪੜੈ ॥੩॥ 

mais quand même, à la fin, il rentre chez lui les mains vides.                                                                                 

 

ਰਿਸ ਕਾ ਰਾਿੁ ਰਤਸੈ ਕਾ ਸਪੁਨਾ ॥ 

Celui dont le royaume est cet univers nous a aussi donné le rêve des plaisirs du 

monde.                                                                                                                                                                                 

 

ਰਿਰਨ ਮਾਇਆ ਦੀਨੀ ਰਤਰਨ ਲਾਈ ਰਤਿਸਨਾ ॥ 

Celui qui a donné les richesses du monde a aussi infusé l'envie d'en avoir.                                                                                                                                                                        

 

ਆਰਪ ਰਬਨਾਹ ੇਆਰਪ ਕਰੇ ਰਾਰਸ ॥ 

(En fonction du destin) Lui-même embarque certains dans Maya et les anéantit 

spirituellement et à d'autres Il bénit le Naam et accomplit le but de la vie 

humaine.                    
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ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਆਗੈ ਅਰਦਾਰਸ ॥੪॥੧੧॥੮੦॥ 

O' Nanak, nous devrions toujours prier Dieu pour le don du Naam. ||4||11||80||                               

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਬਹੁ ਰੰਗ ਮਾਇਆ ਬਹੁ ਰਬਰਧ ਪੇਖੀ ॥ 

J'ai observé de nombreuses formes de Maya tentant les gens de tant de façons.                                                  

 

ਕਲਮ ਕਾਗਦ ਰਸਆਨਪ ਲੇਖੀ ॥ 

Beaucoup ont écrit des paroles de sagesse balancées par les différents modes de 

Maya.                                                                                                                     

 

ਮਹਰ ਮਲੂਕ ਹਇੋ ਦਰੇਖਆ ਖਾਨ ॥ 

Beaucoup ont essayé de devenir un leader, un chef, ou un roi                                                     

 

ਤਾ ਤ ੇਨਾਹੀ ਮਨੁ ਰਤਿਪਤਾਨ ॥੧॥ 

mais aucun de ces pouvoirs n'a satisfait l'esprit de quiconque. ||1|                                                         

 

ਸੋ ਸਖੁੁ ਮ ੋਕਉ ਸਤੰ ਬਤਾਵਹੁ ॥ 

Ô saints, parlez-moi de cette félicité spirituelle,                                                                       

 

ਰਤਿਸਨਾ ਬੂਝੈ ਮਨੁ ਰਤਿਪਤਾਵਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui apaisera mes envies de Maya et satisfera mon esprit. |1|||Pause|||                                   

 

ਅਸੁ ਪਵਨ ਹਸਰਤ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

Beaucoup ont fait l'expérience de promenades sur des chevaux et des éléphants 

rapides (véhicules coûteux),                           

 

ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਸਿੇ ਸੁੰਦਰਰ ਨਾਰੀ ॥ 

de nombreuses sortes de parfums et la compagnie de belles femmes au lit,                             

 

ਨਟ ਨਾਰਟਕ ਆਖਾਰੇ ਗਾਇਆ ॥ 

des pièces de théâtre de jongleurs et écouté leurs chansons.                                                                     
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ਤਾ ਮਰਹ ਮਰਨ ਸਤੰਖੋੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

mais même dans ces plaisirs mondains, l'esprit ne trouvait pas de contentement. 

||2||                                             

 

ਤਖਤੁ ਸਭਾ ਮੰਡਨ ਦਲੋੀਚੇ ॥ 

Les trônes, les cours royales, les décorations, les tapis cher,                                                                                                                                  

 

ਸਗਲ ਮਵੇੇ ਸੁੰਦਰ ਬਾਗੀਚ ੇ॥ 

toutes sortes de fruits succulents et de beaux jardins,                                                                      

 

ਆਖੜੇ ਰਬਰਰਤ ਰਾਿਨ ਕੀ ਲੀਲਾ ॥ 

l'excitation de la chasse et des plaisirs princiers,                                                                           

 

ਮਨੁ ਨ ਸਹੁਲੇਾ ਪਰਪਚੰੁ ਹੀਲਾ ॥੩॥ 

aucune de ces choses ne donne un réel plaisir à l'esprit et s'avère être une 

illusion.                                

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਸਤੰਨ ਸਚ ੁਕਰਹਆ ॥ 

Dans leur bonté, les saints m'ont donné de vrais conseils,                                                                   

 

ਸਰਬ ਸਖੂ ਇਹੁ ਆਨਦੁੰ ਲਰਹਆ ॥ 

que l'on ne reçoive que cette félicité spirituelle qui est la source de tous les 

conforts,                                          

 

ਸਾਧਸਰੰਗ ਹਰਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

en chantant les louanges de Dieu dans la sainte congrégation.                                                                

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੪॥ 

Nanak dit que, ce don de chanter les louanges de Dieu n'est reçu que par la 

bonne fortune. ||4||                                                                                                    

 

ਿਾ ਕੈ ਹਰਰ ਧਨੁ ਸਈੋ ਸਹੁੇਲਾ ॥ 

Celui qui possède la richesse du nom de Dieu est véritablement en paix.                                                      
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ਪਿਭ ਰਕਰਪਾ ਤ ੇਸਾਧਸਰੰਗ ਮਲੇਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਿਾ ॥੧੨॥੮੧॥ 

C'est seulement par la grâce de Dieu que l'on rejoint la sainte congrégation. 

||1||Pause seconde|||12|||81|||                                                                                                                   

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 
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ਪ੍ਰਾਣੀ ਜਾਣੈ ਇਹੁ ਤਨੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Le mortel revendique ce corps comme le sien.            

                                                                       

ਬਹਰੁਰ ਬਹਰੁਰ ਉਆਹੂ ਲਪ੍ਟੇਰਾ ॥ 

Encore et encore, il s'y accroche.                                                                                      

 

ਪ੍ਤੁਰ ਕਲਤਰ ਰਿਰਸਤ ਕਾ ਫਾਸਾ ॥ 

Empêtré dans ses enfants, sa femme et les affaires du ménage,                                                       

 

ਹੋਨੁ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਰਾਮ ਕੇ ਦਾਸਾ ॥੧॥ 

il ne peut être le dévot de Dieu. ||1||                                                                          

 

ਕਵਨ ਸ ੁਰਬਰਿ ਰਜਤੁ ਰਾਮ ਿਣੁ ਿਾਇ ॥ 

Quel est le moyen par lequel on peut commencer à chanter les louanges de Dieu 

?                                         

 

ਕਵਨ ਸ ੁਮਰਤ ਰਜਤੁ ਤਰ ੈਇਹ ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quel est cet enseignement à la suite duquel on peut être sauvé des liens de 

Maya ? ||1||Pause|||                                                                                                

 

ਜ ੋਭਲਾਈ ਸ ੋਬੁਰਾ ਜਾਨੈ ॥ 

L'acte qui est pour son propre bien, il le considère mal.      

                                                                                                                                                                                                

ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਸੋ ਰਬਖੈ ਸਮਾਨੈ ॥                                                                                                                   

Si quelqu'un lui dit la vérité, il la considère comme du poison.                                                     

 

ਜਾਣੈ ਨਾਹੀ ਜੀਤ ਅਰ ੁਹਾਰ ॥ 

Il ne comprend même pas quel acte lui ferait gagner le jeu de la vie et quel acte 

lui ferait perdre.                                                                                   

 

ਇਹ ੁਵਲੇਵਾ ਸਾਕਤ ਸੰਸਾਰ ॥੨॥ 

C'est le mode de vie dans le monde des cyniques sans foi. ||2||                                         
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ਜ ੋਹਲਾਹਲ ਸ ੋਪ੍ੀਵ ੈਬਉਰਾ ॥ 

Le fou boit le poison mortel de Maya,                                                           

 

ਅਰੰਮਰਤੁ ਨਾਮੁ ਜਾਨੈ ਕਰਰ ਕਉਰਾ ॥ 

alors qu'il croit que le Naam ambrosien est amer.                                                            

 

ਸਾਿਸਿੰ ਕੈ ਨਾਹੀ ਨੇਰਰ ॥ 

Il ne s'approche même pas de la congrégation des saints ;                                                  

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭਰਮਤਾ ਫਰੇਰ ॥੩॥ 

et erre perdue à travers des millions de naissances. ||3||                                                       

 

ਏਕ ੈਜਾਰਲ ਫਹਾਏ ਪ੍ੰਖੀ ॥ 

Comme les oiseaux piégés dans un filet, Dieu a piégé les êtres humains dans les 

Mayas.                                                                                                                   

 

ਰਰਸ ਰਰਸ ਭਿੋ ਕਰਰਹ ਬਹੁ ਰਿੰੀ ॥                                                                                              

immergés dans les plaisirs du monde, ils s'ébattent de tant de manières.                                                 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਜਸ ੁਭਏ ਰਿਪ੍ਾਲ ॥   

Nanak dit, celui sur qui Dieu est devenu gentil,                                    

 

ਿਰੁਰ ਪ੍ਰੂੈ ਤਾ ਕੇ ਕਾਟ ੇਜਾਲ ॥੪॥੧੩॥੮੨॥                                                                          

guru parfait a coupé ses liens d'enfermements mondains. ||4||13||82||                                                                                                               

 

ਿਉੜੀ ਿਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਤਉ ਰਕਰਪ੍ਾ ਤ ੇਮਾਰਿ ੁਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Ô Dieu, par votre grâce, nous réalisons la manière juste de vivre.                                                     

 

ਪ੍ਰਭ ਰਕਰਪ੍ਾ ਤ ੇਨਾਮ ੁਰਿਆਈਐ ॥ 

Par la grâce de Dieu, nous méditons sur le Naam .                                                                                
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ਪ੍ਰਭ ਰਕਰਪ੍ਾ ਤ ੇਬਿੰਨ ਛੁਟੈ ॥ 

Par la grâce de Dieu, nous sommes libérés des liens de Maya.                                                 

 

ਤਉ ਰਕਰਪ੍ਾ ਤ ੇਹਉਮੈ ਤੁਟ ੈ॥੧॥ 

Par Votre Grâce, l'égoïsme est éradiqué. ||1||                                                                           

 

ਤੁਮ ਲਾਵਹੁ ਤਉ ਲਾਿਹ ਸਵੇ ॥ 

O' Dieu, si vous nous bénissez, alors seulement nous nous engageons dans votre 

culte de dévotion.                         

 

ਹਮ ਤ ੇਕਛੂ ਨ ਹਵੋੈ ਦਵੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô mon Éclaireur, par nous-mêmes, nous ne pouvons rien faire. | |1|||Pause|||        

 

ਤੁਿੁ ਭਾਵ ੈਤਾ ਿਾਵਾ ਬਾਣੀ ॥ 

O' Dieu, s'il vous plaît, alors seulement je pourrai chanter les hymnes de vos 

louanges.                                      

 

ਤੁਿੁ ਭਾਵ ੈਤਾ ਸਚੁ ਵਖਾਣੀ ॥ 

Si cela vous plaît, alors seulement je peux réciter le Naam éternel.                                                                                 

 

ਤੁਿੁ ਭਾਵ ੈਤਾ ਸਰਤਿੁਰ ਮਇਆ ॥ 

Ce n'est que lorsqu'il vous plaît que nous recevons la grâce du véritable guru.                                           

 

ਸਰਬ ਸਖੁਾ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੀ ਦਇਆ ॥੨॥ 

Ô Dieu, toute paix vient de votre bonté . ||2||                                                                        

 

ਜ ੋਤੁਿੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਰਨਰਮਲ ਕਰਮਾ ॥ 

Ô Dieu, tout ce qui vous plaît, voilà l'acte immaculé.                                                      

 

ਜ ੋਤੁਿੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਸਚੁ ਿਰਮਾ ॥ 

Ce que vous plaît est la vraie foi.                                                               

 

ਸਰਬ ਰਨਿਾਨ ਿੁਣ ਤੁਮ ਹੀ ਪ੍ਾਰਸ ॥ 

Tous les trésors et toutes les vertus sont avec vous.                                                                                                                                                                                                                                     
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ਤੂੰ ਸਾਰਹਬੁ ਸਵੇਕ ਅਰਦਾਰਸ ॥੩॥                                                                                                        

Vous êtes mon Maître, et la supplication de votre serviteur n'est que devant 

vous. ||3||                             

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਨਰਮਲੁ ਹਇੋ ਹਰਰ ਰਰੰਿ ॥ 

Que mon corps et mon esprit deviennent immaculés et purs dans votre amour.                         

 

ਸਰਬ ਸਖੁਾ ਪ੍ਾਵਉ ਸਤਸਰੰਿ ॥ 

Je peux trouver tous les plaisirs dans la congrégation des personnes saintes.                                     

 

ਨਾਰਮ ਤਰੇੈ ਰਹੈ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

Que mon esprit reste toujours imprégné de votre amour.                                                                 

 

ਇਹ ੁਕਰਲਆਣੁ ਨਾਨਕ ਕਰਰ ਜਾਤਾ ॥੪॥੧੪॥੮੩॥ 

Nanak considère cela comme la félicité suprême. ||4||14||83||                                                                        

 

ਿਉੜੀ ਿਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਆਨ ਰਸਾ ਜਤੇੇ ਤ ੈਚਾਖ ੇ॥ 

(Ô ma langue), toutes les délicatesses, autres que le Naam, que tu dégustes,                                                               

 

ਰਨਮਖ ਨ ਰਤਰਸਨਾ ਤੇਰੀ ਲਾਥੇ ॥ 

n'avez pas assouvi vos désirs, même pour un instant.                                                             

 

ਹਰਰ ਰਸ ਕਾ ਤੂੰ ਚਾਖਰਹ ਸਾਦੁ ॥ 

Mais si tu goûtes l'élixir du nom de Dieu,                                                                                        

 

ਚਾਖਤ ਹਇੋ ਰਹਰਹ ਰਬਸਮਾਦੁ ॥੧॥ 

en le goûtant, vous serez émerveillés et stupéfaits. ||1||               

 

ਅਰੰਮਰਤੁ ਰਸਨਾ ਪ੍ੀਉ ਰਪ੍ਆਰੀ ॥ 

Ô chère langue bien aimée, bois le nectar ambrosien du Naam.                                                        
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ਇਹ ਰਸ ਰਾਤੀ ਹਇੋ ਰਤਰਪ੍ਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Imprégné de cette essence sublime, vous serez satisfait. |1|||Pause|||                                      

 

ਹ ੇਰਜਹਵ ੇਤੂ ੰਰਾਮ ਿੁਣ ਿਾਉ ॥ 

O' ma langue, chante les louanges glorieuses de Dieu.                                                                           

 

ਰਨਮਖ ਰਨਮਖ ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਿਆਉ ॥ 

Méditez sur Dieu à chaque instant.                                                                                

 

ਆਨ ਨ ਸਨੁੀਐ ਕਤਹੂ ੰਜਾਈਐ ॥ 

N'écoutez rien d'autre que le Naam et n'allez nulle part ailleurs que dans la 

congrégation sainte.                                                                                                                

 

ਸਾਿਸਿੰਰਤ ਵਡਭਾਿੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥ 

Mais la compagnie des saints n'est atteinte que par une grande chance. ||2||                              

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਰਜਹਵ ੇਆਰਾਰਿ ॥   

Ô ma langue, médite toujours avec amour,                                                                           

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਠਾਕੁਰ ਆਿਾਰਿ ॥                                                                                                

l'Insondable, le Maître-Dieu suprême 

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਸਦਾ ਸੁਹਲੇੀ ॥ 

Ici et dans l'avenir, vous serez heureux pour toujours.                                                                    

 

ਹਰਰ ਿਣੁ ਿਾਵਤ ਰਸਨ ਅਮਲੋੀ ॥੩॥ 

O' ma langue, en chantant les vertus de Dieu, tu deviendras inestimable. ||3|| 

 

ਬਨਸਪ੍ਰਤ ਮਉਲੀ ਫਲ ਫੁਲ ਪ੍ੇਡੇ ॥ 

On peut y voir toutes sortes de végétaux, de fruits et de fleurs en fleurs. 

 

ਇਹ ਰਸ ਰਾਤੀ ਬਹਰੁਰ ਨ ਛੋਡ ੇ॥                                                                                               

Mais imprégné de ce nectar de Naam, on ne le quittera jamais pour une autre 

délectation mondaine. 
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ਆਨ ਨ ਰਸ ਕਸ ਲਵੈ ਨ ਲਾਈ ॥  

Nanak dit, quand le Guru devient l'aide de quelqu'un et lui montre la délectation 

du nom de Dieu, alors on ne s'approche d'aucune autre délectation mondaine. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਰੁ ਭਏ ਹ ੈਸਹਾਈ ॥੪॥੧੫॥੮੪॥ 

Dit Nanak, le Guru est devenu mon Soutien. ||4||15||84|| 

 

ਿਉੜੀ ਿਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਮਨੁ ਮਦੰਰ ੁਤਨੁ ਸਾਜੀ ਬਾਰਰ ॥ 

L'esprit est comme un temple (maison de Dieu), et le corps est comme une 

clôture construite autour.              
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ਇਸ ਹੀ ਮਧੇ ਬਸਤੁ ਅਪਾਰ ॥ 

Dans ce temple se trouve la richesse infinie du Naam(contemplation de Dieu).    

                                                                                                                        

ਇਸ ਹੀ ਭੀਤਰਰ ਸਨੁੀਅਤ ਸਾਹੁ ॥ 

En ça, le grand Dieu-banquier réside.                                                                     

 

ਕਵਨੁ ਬਾਪਾਰੀ ਜਾ ਕਾ ਊਹਾ ਰਵਸਾਹੁ ॥੧॥ 

Qui est ce négociant de Naam qui détient la confiance de ce banquier-Dieu ? 

||1||                                                  

 

ਨਾਮ ਰਤਨ ਕ ੋਕ ੋਰਬਉਹਾਰੀ ॥ 

Rare est le véritable négociant du joyau comme le précieux Naam,                                                                      

 

ਅਰੰਮਿਤ ਭਜੋਨੁ ਕਰੇ ਆਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui a fait du nectar ambrosien de Naam sa subsistance. |1|||Pause|||   

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਪੀ ਸਵੇ ਕਰੀਜ ੈ॥ 

En abandonnant mon corps et mon esprit, je le servirais.                                                                    

 

ਕਵਨ ਸ ੁਜਗੁਰਤ ਰਜਤੁ ਕਰਰ ਭੀਜੈ ॥ 

(Je lui demanderais cela), quelle est la manière par laquelle Dieu est satisfait.                                                                     

 

ਪਾਇ ਲਗਉ ਤਰਜ ਮਰੇਾ ਤੇਰ ੈ॥                                                                                             

Se débarrassant des notions de ton et de mien (dualité), je l'accepterais 

humblement.                                          

 

ਕਵਨੁ ਸ ੁਜਨੁ ਜ ੋਸਉਦਾ ਜੋਰ ੈ॥੨॥ 

Qui est ce dévot qui pourrait m'aider à acquérir la richesse du Naam ? ||2||                                                                                                                                    

 

ਮਹਲੁ ਸਾਹ ਕਾ ਰਕਨ ਰਬਰਧ ਪਾਵੈ ॥ 

Comment peut-on atteindre la Présence de Dieu ?                                                                   
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ਕਵਨ ਸ ੁਰਬਰਧ ਰਜਤੁ ਭੀਤਰਰ ਬੁਲਾਵੈ ॥ 

Quel est le moyen par lequel on est accepté par Dieu ?                                                                

 

ਤ ੰ ਵਡ ਸਾਹੁ ਜਾ ਕ ੇਕਰੋਿ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le plus grand Banquier, qui possède des millions de 

commerçants.                                              

 

ਕਵਨੁ ਸ ੁਦਾਤਾ ਲੇ ਸਚੰਾਰੇ ॥੩॥ 

Qui est le bienfaiteur du Naam ? Qui peut me conduire à Lui ? ||3||                                                       

 

ਖੋਜਤ ਖਜੋਤ ਰਨਜ ਘਰੁ ਪਾਇਆ ॥ 

En cherchant continuellement, j'ai réalisé Dieu dans mon propre cœur.                                                             

 

ਅਮੋਲ ਰਤਨੁ ਸਾਚੁ ਰਦਖਲਾਇਆ ॥ 

Le guru m'a fait réaliser l'inestimable joyau qu'est le Naam.                                                         

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਜਬ ਮਲੇੇ ਸਾਰਹ ॥ 

chaque fois que le Dieu unit une personne à Lui-même, en montrant Sa 

miséricorde,                                

                                                                                   

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਰੁ ਕੈ ਵੇਸਾਰਹ ॥੪॥੧੬॥੮੫॥                                                                                                                                                

 cela s'est produit grâce à la bénédiction du Guru, dit Nanak. ||4||16||85||      

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗਆੁਰਰੇੀ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru, Gwaarayree : 

 

ਰਰੈਣ ਰਦਨਸੁ ਰਹੈ ਇਕ ਰੰਗਾ ॥ 

Nuit et jour, l'adepte du guru reste imprégné de l'amour de Dieu.                                 

 

ਪਿਭ ਕਉ ਜਾਣੈ ਸਦ ਹੀ ਸੰਗਾ ॥ 

Il sait que Dieu est toujours avec lui.                                                                               
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ਠਾਕੁਰ ਨਾਮ ੁਕੀਓ ਉਰਨ ਵਰਤਰਨ ॥ 

De telles personnes font du Nom de Dieu comme une nécessité quotidienne dans 

leur mode de vie.                                      

 

ਰਤਿਪਰਤ ਅਘਾਵਨੁ ਹਰਰ ਕੈ ਦਰਸਰਨ ॥੧॥ 

En réalisant Dieu, ils restent toujours rassasiés. ||1||                                                              

 

ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤ ੇਮਨ ਤਨ ਹਰੇ ॥ 

Imprégnés de l'Amour de Dieu, l'esprit et le corps de ceux qui restent 

rajeunissent,                                                                                                                                                         

                              

ਗੁਰ ਪ ਰ ੇਕੀ ਸਰਨੀ ਪਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux qui cherchent le refuge du Guru parfait...                                                                                                                                                                                                

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਆਤਮ ਆਧਾਰ ॥                                                                                                       

Le Nom immaculé de Dieu est le soutien de leur âme.                                                              

 

ਏਕੁ ਰਨਹਾਰਰਹ ਆਰਗਆਕਾਰ ॥ 

Ils ne voient que Dieu omniprésent partout et suivent toujours son ordre.                      

 

ਏਕ ੋਬਨਜੁ ਏਕ ੋਰਬਉਹਾਰੀ ॥ 

Ils restent toujours des dévots de Dieu et ne méditent que sur le Naam.                                             

 

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਰਹ ਰਬਨੁ ਰਨਰੰਕਾਰੀ ॥੨॥ 

Ils n'adorent pas d'autre que le Dieu sans forme. ||2||                                          

 

ਹਰਖ ਸਗੋ ਦੁਹਹ ੰ ਤ ੇਮਕੁਤੇ ॥ 

Ils sont libérés des effets du plaisir et de la douleur.                                                         

 

ਸਦਾ ਅਰਲਪਤੁ ਜਗੋ ਅਰੁ ਜੁਗਤੇ ॥ 

Ils restent toujours détachés des richesses du monde ; restent à l'écoute de Dieu 

et vivent dans la droiture.                                                                                               
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ਦੀਸਰਹ ਸਭ ਮਰਹ ਸਭ ਤ ੇਰਹਤੇ ॥ 

Ils vivent parmi tous, et pourtant sont distincts et détachés de tous.                              

 

ਪਾਰਬਿਹਮ ਕਾ ਓਇ ਰਧਆਨੁ ਧਰਤ ੇ॥੩॥ 

Ils restent toujours à l'écoute du Dieu suprême. ||3||                                                          

 

ਸੰਤਨ ਕੀ ਮਰਹਮਾ ਕਵਨ ਵਖਾਨਉ ॥                                                                                                                                                         

Quelle gloire des saints puis-je décrire ?                                                                                

 

ਅਗਾਰਧ ਬਰੋਧ ਰਕਛੁ ਰਮਰਤ ਨਹੀ ਜਾਨਉ ॥ 

Leur sagesse spirituelle est insondable ; je ne peux pas estimer leur valeur.                                            

 

ਪਾਰਬਿਹਮ ਮਰੋਹ ਰਕਰਪਾ ਕੀਜ ੈ॥ 

Ô Dieu suprême, répandez votre miséricorde sur moi,                                                        

 

ਧ ਰਰ ਸਤੰਨ ਕੀ ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ ॥੪॥੧੭॥੮੬॥ 

et bénis par l'humble service des saints, prie Nanak. ||4||17||86||                               

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਤ ੰ ਮੇਰਾ ਸਖਾ ਤ ਹੰੀ ਮੇਰਾ ਮੀਤੁ ॥ 

Ô Dieu, vous seul êtes mon compagnon et mon meilleur ami.                                                            

 

ਤ ੰ ਮੇਰਾ ਪਿੀਤਮੁ ਤੁਮ ਸਰੰਗ ਹੀਤੁ ॥ 

Vous êtes mon bien-aimé et avec vous je suis amoureux.                                                                       

 

ਤ ੰ ਮੇਰੀ ਪਰਤ ਤ ਹ ੈਮਰੇਾ ਗਹਣਾ ॥ 

Vous êtes mon honneur ; vous êtes ma décoration.                                                                          

 

ਤੁਝ ਰਬਨੁ ਰਨਮਖੁ ਨ ਜਾਈ ਰਹਣਾ ॥੧॥ 

Sans tvous, je ne peux pas survivre, même pour un instant. ||1||                                                       
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ਤ ੰ ਮੇਰੇ ਲਾਲਨ ਤ ੰ ਮੇਰ ੇਪਿਾਨ ॥ 

O' Dieu, vous êtes mon bien-aimé et vous êtes mon souffle de vie.                                       

 

ਤ ੰ ਮੇਰੇ ਸਾਰਹਬ ਤ  ੰਮਰੇੇ ਖਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous êtes mon maître, vous êtes mon chef. |1|||Pause|||                                                                 

 

ਰਜਉ ਤੁਮ ਰਾਖਹ ੁਰਤਵ ਹੀ ਰਹਨਾ ॥ 

Ô Dieu, je vis heureux dans la situation que vous me gardez.                                                           

 

ਜ ੋਤੁਮ ਕਹਹੁ ਸਈੋ ਮਰੋਹ ਕਰਨਾ ॥ 

Tout ce que vous dites, c'est ce que je fais.  

 

ਜਹ ਪਖੇਉ ਤਹਾ ਤੁਮ ਬਸਨਾ ॥ 

Où que je regarde, là je vous vois habiter.                                                                           

 

ਰਨਰਭਉ ਨਾਮੁ ਜਪਉ ਤਰੇਾ ਰਸਨਾ ॥੨॥ 

Je continue à réciter tvotre Nom qui dissipe la peur avec ma langue, . ||2||                                                      

 

ਤ ੰ ਮੇਰੀ ਨਵ ਰਨਰਧ ਤ  ੰਭੰਡਾਰੁ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes pour moi toute ma richesse et mon trésor. 

 

ਰੰਗ ਰਸਾ ਤ ੰ ਮਨਰਹ ਅਧਾਰੁ ॥                                                                                                      

Vous êtes pour moi tous les plaisirs du monde et le soutien de mon esprit.                                      

 

ਤ ੰ ਮੇਰੀ ਸਭੋਾ ਤੁਮ ਸਰੰਗ ਰਚੀਆ ॥ 

vous  êtes ma Gloire et je reste à votre écoute.                                                                     

 

ਤ ੰ ਮੇਰੀ ਓਿ ਤ  ੰਹ ੈਮੇਰਾ ਤਕੀਆ ॥੩॥ 

Vous êtes mon abri et vous êtes mon soutien. ||3||                                                                    

 

ਮਨ ਤਨ ਅਤੰਰਰ ਤੁਹੀ ਰਧਆਇਆ ॥ 

Au plus profond de mon esprit et de mon corps, je médite amoureusement sur 

vous.                                                                
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ਮਰਮ ੁਤੁਮਾਰਾ ਗੁਰ ਤ ੇਪਾਇਆ ॥ 

J'ai réalisé votre secret sur le guru.                                                                                     

 

ਸਰਤਗਰੁ ਤ ੇਰਦਿ ਰੜਆ ਇਕੁ ਏਕੈ ॥ 

Celui qui a reçu le nom de Dieu du guru et l'a enchâssé dans son cœur,                                                                                                                            

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਕੇੈ ॥੪॥੧੮॥੮੭॥ 

O' Nanak, ce dévot a toujours le soutien du nom de Dieu. ||4||18||87||                           

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 
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ਬਿਆਪਤ ਹਰਖ ਸਗੋ ਬਿਸਥਾਰ ॥ 

Maya afflige les uns par la douleur et les autres par l'étalage du plaisir.                                

                                                                                                         

ਬਿਆਪਤ ਸੁਰਗ ਨਰਕ ਅਵਤਾਰ ॥ 

Il tourmente les gens en vivant dans les conditions du paradis et de l'enfer.                                                    

 

ਬਿਆਪਤ ਧਨ ਬਨਰਧਨ ਪਬੇਖ ਸੋਭਾ ॥ 

Elle afflige les riches, les pauvres et ceux qui se voient honorés.                                     

 

ਮੂਲੁ ਬਿਆਧੀ ਬਿਆਪਬਸ ਲੋਭਾ ॥੧॥ 

La cause profonde de cette affliction est la cupidité sous une forme ou une autre. 

||1||                 

 

ਮਾਇਆ ਬਿਆਪਤ ਿਹੁ ਪਰਕਾਰੀ ॥ 

Maya tourmente les gens de tant de façons.                                                                  

 

ਸੰਤ ਜੀਵਬਹ ਪਰਭ ਓਟ ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu, les saints aiment la félicité sous votre protection. ||1||Pause|||                                        

 

ਬਿਆਪਤ ਅਹੰਿਬੁਧ ਕਾ ਮਾਤਾ ॥ 

Maya tourmente celui qui s'enivre d'orgueil personnel.  

                                                     

ਬਿਆਪਤ ਪਤੁਰ ਕਲਤਰ ਸਬੰਗ ਰਾਤਾ ॥                                                                                          

Elle afflige celui qui est imprégné de l'amour des enfants et du conjoint.                                      

 

ਬਿਆਪਤ ਹਸਬਤ ਘੜੋੇ ਅਰੁ ਿਸਤਾ ॥ 

Maya tourmente certains à travers les possessions telles que les éléphants, les 

chevaux et les beaux vêtements.                                                                                                                 

 

ਬਿਆਪਤ ਰੂਪ ਜੋਿਨ ਮਦ ਮਸਤਾ ॥੨॥ 

Elle tourmente celui qui s'enivre de beauté et de jeunesse. ||2||                                                    
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ਬਿਆਪਤ ਭੂਬਮ ਰਕੰ ਅਰੁ ਰਗੰਾ ॥ 

Elle tourmente les propriétaires, les indigents et les riches fêtards.                                                                    

 

ਬਿਆਪਤ ਗੀਤ ਨਾਦ ਸਬੁਿ ਸਗੰਾ ॥ 

Elle afflige ceux qui écoutent des chansons et de la musique dans les fêtes.                                       

 

ਬਿਆਪਤ ਸਜੇ ਮਹਲ ਸੀਗਾਰ ॥ 

Elle tourmente les gens à travers de beaux lits, des palais et des décorations.                                       

 

ਪਚੰ ਦੂਤ ਬਿਆਪਤ ਅਬੰਧਆਰ ॥੩॥ 

Parfois, elle les affecte par l'obscurité des cinq mauvaises passions. ||3||                            

 

ਬਿਆਪਤ ਕਰਮ ਕਰ ੈਹਉ ਫਾਸਾ ॥ 

Elle tourmente même celui qui agit avec droiture mais qui est empêtré dans 

l'ego.                           

 

ਬਿਆਪਬਤ ਬਗਰਸਤ ਬਿਆਪਤ ਉਦਾਸਾ ॥                                                                                        

Maya tourmente aussi bien le maître de maison que le reclus.                                                     

 

ਆਚਾਰ ਬਿਉਹਾਰ ਬਿਆਪਤ ਇਹ ਜਾਬਤ ॥                                                                               

Il tourmente les gens par l'orgueil de leur caractère, de leur mode de vie et de 

leur statut social.                       

 

ਸਭ ਬਕਛੁ ਬਿਆਪਤ ਬਿਨੁ ਹਬਰ ਰੰਗ ਰਾਤ ॥੪॥                                                                                                                                          

Maya afflige quand il y a un manque d'amour pour Dieu ||4||.                                                                                                                                        

 

ਸੰਤਨ ਕ ੇਿਧੰਨ ਕਾਟੇ ਹਬਰ ਰਾਇ ॥ 

Le Dieu souverain coupe les liens de Maya pour les saints.                                               

 

ਤਾ ਕਉ ਕਹਾ ਬਿਆਪੈ ਮਾਇ ॥ 

Donc, Maya ne peut pas du tout les tourmenter.                                                                                      

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬਜਬਨ ਧਬੂਰ ਸਤੰ ਪਾਈ ॥   

Nanak dit : celui qui a suivi humblement les enseignements du guru,                                                                                                                                             
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ਤਾ ਕੈ ਬਨਕਬਟ ਨ ਆਵੈ ਮਾਈ ॥੫॥੧੯॥੮੮॥                                                                                                                                                                                                                                                            

Maya ne peut s'approcher de cette personne ||5||19|||88|||.                                                                                

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਨੈਨਹ ੁਨੀਦ ਪਰ ਬਦਰਸਬਟ ਬਵਕਾਰ ॥ 

Les yeux jettent inconsciemment leur regard mauvais sur les autres.                                                           

                                                                                                

ਸਰਵਿ ਸੋਏ ਸਬੁਿ ਬਨਦੰ ਵੀਚਾਰ ॥                                                                                                  

Les oreilles sont inconscientes en écoutant des histoires calomnieuses.                                                       

 

ਰਸਨਾ ਸਈੋ ਲੋਬਭ ਮੀਠੈ ਸਾਬਦ ॥ 

La langue est inconsciente dans les désirs de saveurs sucrées.  

 

ਮਨੁ ਸਇੋਆ ਮਾਇਆ ਬਿਸਮਾਬਦ ॥੧॥ 

L'esprit s'endort fasciné par Maya (les richesses du monde). ||1||                                                           

 

ਇਸ ੁਬਗਰਹ ਮਬਹ ਕਈੋ ਜਾਗਤੁ ਰਹੈ ॥ 

Seul un rare individu est conscient des assauts de Maya (les attraits du monde).                                                                                                       

 

ਸਾਿਤੁ ਵਸਤੁ ਓਹੁ ਅਪਨੀ ਲਹ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et garde intacte sa richesse de vie. ||1||Pause|||                                                                              

 

ਸਗਲ ਸਹੇਲੀ ਅਪਨੈ ਰਸ ਮਾਤੀ ॥ 

Tous les organes sensoriels du corps sont occupés à aimer de leurs propres 

plaisirs.                   

 

ਬਗਰਹ ਅਪਨੇੁ ਕੀ ਖਿਬਰ ਨ ਜਾਤੀ ॥ 

Ils ne se soucient pas de garder leur propre corps contre les vices.                                                                               

 

ਮੁਸਨਹਾਰ ਪਚੰ ਿਟਵਾਰ ੇ॥ 

Les cinq pillards et voleurs (luxure, colère, avidité, attachement et ego),                                                                                                                         
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ਸੂਨੇ ਨਗਬਰ ਪਰ ੇਠਗਹਾਰ ੇ॥੨॥ 

descendent sur la maison (le corps) non gardée. ||2||                                                                    

 

ਉਨ ਤ ੇਰਾਖੈ ਿਾਪੁ ਨ ਮਾਈ ॥ 

Ni notre père ni notre mère ne peuvent nous sauver de ces voleurs.                                      

 

ਉਨ ਤ ੇਰਾਖੈ ਮੀਤੁ ਨ ਭਾਈ ॥ 

Personne ne peut nous sauver d'eux.                                                                     

 

ਦਰਬਿ ਬਸਆਿਪ ਨਾ ਓਇ ਰਹਤ ੇ॥ 

Ils ne peuvent être retenus par la richesse ou l'intelligence.                                                               

 

ਸਾਧਸਬੰਗ ਓਇ ਦੁਸਟ ਵਬਸ ਹਤੋੇ ॥੩॥ 

Ce n'est que par la compagnie des saints que ces méchants peuvent être 

contrôlés. ||3||                                                                                                                 

 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਮਬੋਹ ਸਾਬਰਗੰਪਾਬਿ ॥ 

Ô Dieu, ayez pitié de moi,                                                                                     

       

ਸੰਤਨ ਧਬੂਰ ਸਰਿ ਬਨਧਾਨ ॥ 

et bénissez-moi avec l'humble service des saints qui est un vrai trésor.                                                                                                                        

 

ਸਾਿਤੁ ਪੂਜੰੀ ਸਬਤਗੁਰ ਸਬੰਗ ॥ 

La véritable richesse de la vie humaine reste intacte en compagnie du véritable 

guru.         

                                                                    

ਨਾਨਕੁ ਜਾਗੈ ਪਾਰਿਰਹਮ ਕੈ ਰਬੰਗ ॥੪॥                                                                                                                                                                  

Étant imprégné de l'amour de Dieu, Nanak reste conscient de ces vices. ||4||                              

 

ਸੋ ਜਾਗ ੈਬਜਸ ੁਪਰਭੁ ਬਕਰਪਾਲੁ ॥ 

Celui à qui Dieu montre sa miséricorde, reste conscient de ces vices,                                                       
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ਇਹ ਪੂੰਜੀ ਸਾਿਤੁ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੨੦॥੮੯॥ 

et garde en sécurité sa richesse de vie spirituelle. |1||Pause d'une 

seconde|||20|||89|||                               

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਜਾ ਕੈ ਵਬਸ ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ॥ 

Celui qui contrôle tous les rois et les chefs ;                                                                             

 

ਜਾ ਕੈ ਵਬਸ ਹ ੈਸਗਲ ਜਹਾਨ ॥ 

Celui qui commande l'univers entier,                                                                               

 

ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਹਇੋ ॥ 

par le fait duquel tout arrive,                                                                                 

 

ਬਤਸ ਤ ੇਿਾਹਬਰ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥੧॥ 

rien ne se passe sans son ordre. ||1||                                                                               

                                                                                                                                           

ਕਹੁ ਿਨੇਤੰੀ ਅਪਨੇੁ ਸਬਤਗੁਰ ਪਾਬਹ ॥                                                                                                     

Offrez vos prières à votre véritable guru.      

 

ਕਾਜ ਤੁਮਾਰ ੇਦਇੇ ਬਨਿਾਬਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il accomplira vos tâches. ||1||Pause|||                                                                         

 

ਸਭ ਤ ੇਊਚ ਜਾ ਕਾ ਦਰਿਾਰੁ ॥ 

Celui dont la cour est la plus exaltée,                                                                               

 

ਸਗਲ ਭਗਤ ਜਾ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥ 

dont le Naam est le soutien de tous les dévots,                                                                          

 

ਸਰਿ ਬਿਆਬਪਤ ਪੂਰਨ ਧਨੀ ॥ 

Ce Maître parfait est omniprésent partout.                                                                     
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ਜਾ ਕੀ ਸਭੋਾ ਘਬਟ ਿਨੀ ॥੨॥ 

dont la gloire se manifeste dans chaque cœur, ||2|||.                                                                       

 

ਬਜਸੁ ਬਸਮਰਤ ਦੁਖ ਡੇਰਾ ਢਹੈ ॥ 

en méditant sur qui toutes les misères sont abolies ;                                                                 

 

ਬਜਸੁ ਬਸਮਰਤ ਜਮ ੁਬਕਛੂ ਨ ਕਹੈ ॥ 

en méditant sur qui la peur de la mort ne trouble pas l'esprit et...                                                      

 

ਬਜਸੁ ਬਸਮਰਤ ਹਤੋ ਸਕੂੇ ਹਰੇ ॥ 

en méditant sur qui les mortels sont rajeunis spirituellement.                                             
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ਜਿਸੁ ਜਸਮਰਤ ਡੂਬਤ ਪਾਹਨ ਤਰੇ ॥੩॥ 

En méditant que même les personnes au cœur de pierre traversent à la nage 

l'océan mondain des vices. ||3||                                                                                                               

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਕਉ ਸਦਾ ਿਕੈਾਰੁ ॥ 

Inclinez-vous devant la sainte congrégation.                                                                         

 

ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਿਨ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰੁ ॥ 

Le nom de Dieu est le support du souffle de vie des dévots.                                        

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮਰੇੀ ਸੁਣੀ ਅਰਦਾਜਸ ॥ 

Nanak dit : Dieu a écouté ma prière,                                                                          

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਜਦ ਮੋ ਕਉ ਨਾਮ ਜਨਵਾਜਸ ॥੪॥੨੧॥੯੦॥ 

et par la grâce du Guru, a enchâssé le Naam dans mon cœur. ||4||21||90||                 

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਸਜਤਗਰੁ ਦਰਸਜਨ ਅਗਜਨ ਜਨਵਾਰੀ ॥ 

En contemplant la vue et en suivant les enseignements du vrai Guru, on éteint le 

feu des désirs mondains.                                                                                              

 

ਸਜਤਗਰੁ ਭਟੇਤ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥ 

En rencontrant et en suivant les enseignements du vrai guru, on tue l'ego.                                                                                

 

ਸਜਤਗਰੁ ਸਜੰਗ ਨਾਹੀ ਮਨੁ ਡੋਲੈ ॥ 

En compagnie du véritable guru, l'esprit ne vacille pas,                                                     

 

ਅਜੰਮਰਤ ਬਾਣੀ ਗਰੁਮਜੁਿ ਬੋਲੈ ॥੧॥ 

L'adepte du Guru prononce les paroles ambrosiennes des louanges de Dieu. ||1||                                         
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ਸਭੁ ਿਗੁ ਸਾਚਾ ਿਾ ਸਚ ਮਜਹ ਰਾਤੇ ॥ 

Lorsque l'esprit est imprégné de l'amour du Dieu éternel, alors le monde entier 

apparaît comme l'incarnation du Dieu éternel lui-même.                                                

 

ਸੀਤਲ ਸਾਜਤ ਗਰੁ ਤ ੇਪਰਭ ਿਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsque Dieu est réalisé par le guru, l'esprit devient frais et tranquille. 

|1|||Pause|||                                                                                                                    

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਜਦ ਿਪੈ ਹਜਰ ਨਾਉ ॥ 

Par la grâce des saints, on chante le nom de Guru.                                                                

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਜਦ ਹਜਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਉ ॥ 

Par la grâce des saints, on chante les louanges de Dieu.                                                     

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਜਦ ਸਗਲ ਦੁਿ ਜਮਟ ੇ॥ 

Par la grâce des saints, tous les chagrins sont effacés.                                                                 

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਜਦ ਬੰਧਨ ਤ ੇਛੁਟੇ ॥੨॥ 

Par la grâce des saints, on est libéré de l'esclavage de Maya. ||2||                                               

 

ਸੰਤ ਜਿਪਾ ਤ ੇਜਮਟੇ ਮੋਹ ਭਰਮ ॥ 

Par la miséricorde des Saints, l'attachement émotionnel et le doute sont 

supprimés.                                

 

ਸਾਧ ਰਣੇ ਮਿਨ ਸਜਭ ਧਰਮ ॥ 

Suivre les enseignements du guru englobe le mérite de tous les actes religieux.                             

 

ਸਾਧ ਜਿਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗਜੋਵਦੁੰ ॥ 

Lorsque le saint-guru devient gentil envers quelqu'un, alors Dieu aussi fait 

preuve de clémence.                                          

 

ਸਾਧਾ ਮਜਹ ਇਹ ਹਮਰੀ ਜਿਦੁੰ ॥੩॥ 

Ma vie est dédiée au saint (Guru). ||3||                                                                             
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ਜਕਰਪਾ ਜਨਜਧ ਜਕਰਪਾਲ ਜਧਆਵਉ ॥   

Quand je médite sur le trésor de la miséricorde, le Dieu gentil,                                                           

 

ਸਾਧਸਜੰਗ ਤਾ ਬਠੈਣੁ ਪਾਵਉ ॥                                                                                            

Alors seul, j'ai l'occasion de m'associer à la sainte congrégation.                                             

 

ਮਜੋਹ ਜਨਰਗੁਣ ਕਉ ਪਰਜਭ ਕੀਨੀ ਦਇਆ ॥ 

Dieu a eu pitié de moi, celui qui n'a aucune vertu.                                                                                        

 

ਸਾਧਸਜੰਗ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਇਆ ॥੪॥੨੨॥੯੧॥ 

et O' Nanak, j'ai médité sur le Naam dans la sainte congrégation. ||4||22||91||                   

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਸਾਧਸਜੰਗ ਿਜਪਓ ਭਗਵਤੁੰ ॥ 

Ceux qui ont médité sur le nom de Dieu en compagnie de saint-Guru,                           

 

ਕਵੇਲ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਗਜੁਰ ਮਤੁੰ ॥ 

À eux seuls, le guru a béni le mantra du Naam immaculé.                                   

 

ਤਜਿ ਅਜਭਮਾਨ ਭਏ ਜਨਰਵਰੈ ॥ 

Se débarrassant de leur ego, ils sont devenus libres de toute inimitié envers 

quiconque.                                           

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਿੂਹੁ ਗੁਰ ਪਰੈ ॥੧॥ 

Vingt-quatre heures sur vingt-quatre, adorez les Pieds du Guru (suivez les 

enseignements de Guru à tout moment). ||1||                                                                                                                

 

ਅਬ ਮਜਤ ਜਬਨਸੀ ਦੁਸਟ ਜਬਗਾਨੀ ॥ 

Mon mauvais et ignorant sens m'a quitté,                                                                             
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ਿਬ ਤ ੇਸਜੁਣਆ ਹਜਰ ਿਸੁ ਕਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

depuis le temps que j'ai écouté de mes propres oreilles la louange de Dieu. 

||1||Pause|||  

 

ਸਹਿ ਸੂਿ ਆਨਦੰ ਜਨਧਾਨ ॥ 

Dieu, le trésor de la paix et de la félicité intuitives,                                                                 

                                                                                 

ਰਾਿਨਹਾਰ ਰਜਿ ਲੇਇ ਜਨਦਾਨ ॥                                                                                                                                                                  

a fini par les sauver.                                                                             

 

ਦੂਿ ਦਰਦ ਜਬਨਸ ੇਭ ੈਭਰਮ ॥ 

Tous leurs chagrins, leurs douleurs, leurs craintes et leurs doutes ont été 

détruits.                                                       

 

ਆਵਣ ਿਾਣ ਰਿ ੇਕਜਰ ਕਰਮ ॥੨॥ 

Miséricordieusement, Il les sauve des cycles de la naissance et de la mort||2|||.                                         

 

ਪੇਿ ੈਬਲੈੋ ਸਣੈੁ ਸਭੁ ਆਜਪ ॥ 

En pénétrant tout, il regarde, parle et écoute tout.                                                                 

 

ਸਦਾ ਸਜੰਗ ਤਾ ਕਉ ਮਨ ਿਾਜਪ ॥ 

Ô mon esprit, médite sur Celui qui est toujours avec toi.                                                       

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਜਦ ਭਇਓ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Par la grâce du saint-Guru, dans l'esprit duquel la lumière divine s'est 

manifestée,                      

 

ਪਜੂਰ ਰਹੇ ਏਕ ੈਗਣੁਤਾਸ ੁ॥੩॥ 

Il contemple Dieu, trésor des vertus, omniprésent partout. ||3||                                            

 

ਕਹਤ ਪਜਵਤਰ ਸਣੁਤ ਪਨੁੀਤ ॥   

Purs sont ceux qui récitent, et immaculés sont ceux qui écoutent,                                                    
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ਗੁਣ ਗਜੋਵਦੰ ਗਾਵਜਹ ਜਨਤ ਨੀਤ ॥                                                                                                                                                                       

et chanter les louanges glorieuses de Dieu jour après jour.                                                                  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕਉ ਹਹੋੁ ਜਿਪਾਲ ॥ 

Nanak dit : "Ô Dieu, sur qui vous devenez gentil",                                                                   

 

ਜਤਸੁ ਿਨ ਕੀ ਸਭ ਪਰੂਨ ਘਾਲ ॥੪॥੨੩॥੯੨॥ 

tous ses efforts sont couronnés de succès. ||4||23||92||                                                                                 

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, cinquième guru : 

 

ਬੰਧਨ ਤਜੋੜ ਬਲੋਾਵੈ ਰਾਮ ੁ॥ 

Le Guru brise nos liens de Maya et nous inspire à chanter le nom de Dieu.     

 

ਮਨ ਮਜਹ ਲਾਗੈ ਸਾਚ ੁਜਧਆਨੁ ॥   

L'esprit s'accorde avec le Dieu éternel,                                                                                     

 

ਜਮਟਜਹ ਕਲੇਸ ਸਿੁੀ ਹਇੋ ਰਹੀਐ ॥                                                                                               

l'angoisse est éradiquée et on demeure en paix.                                                       

 

ਐਸਾ ਦਾਤਾ ਸਜਤਗੁਰੁ ਕਹੀਐ ॥੧॥ 

Le véritable guru est appelé un tel bienfaiteur. ||1||                                                                    

 

ਸੋ ਸਿੁਦਾਤਾ ਜਿ ਨਾਮ ੁਿਪਾਵ ੈ॥ 

Lui seul est le vrai Guru qui donne la paix et qui nous inspire à méditer sur le 

Naam,                        

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਜਤਸੁ ਸਜੰਗ ਜਮਲਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et faire preuve de miséricorde nous unit à Dieu. ||1||Pause|||                                                               

 

ਜਿਸੁ ਹਇੋ ਦਇਆਲੁ ਜਤਸ ੁਆਜਪ ਜਮਲਾਵੈ ॥ 

Dieu unit cette personne au guru à qui il témoigne sa bonté.                                
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ਸਰਬ ਜਨਧਾਨ ਗੁਰੂ ਤ ੇਪਾਵ ੈ॥ 

Il reçoit alors du guru le Naam, les trésors de la croissance spirituelle.                  

 

ਆਪ ੁਜਤਆਜਗ ਜਮਟ ੈਆਵਣ ਿਾਣਾ ॥ 

En se débarrassant de son orgueil et de son ego, son cycle de naissance et de 

mort spirituel termine,  

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸਜੰਗ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਪਛਾਣਾ ॥੨॥ 

et en compagnie du saint-Guru, il réalise le Dieu suprême. ||2||                                                                                                                                      

 

ਿਨ ਊਪਜਰ ਪਰਭ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥ 

Pour le dévot sur lequel Dieu est devenu miséricordieux.                   
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ਜਨ ਕੀ ਟਕੇ ਏਕ ਗੋਪਾਲ ॥ 

Dieu devient le seul soutien d'un tel dévot. 

 

ਏਕਾ ਲਲਵ ਏਕ ੋਮਲਨ ਭਾਉ ॥ 

Un tel dévot devient en harmonie avec Dieu et son esprit est rempli d'amour 

pour Dieu. 

 

ਸਰਬ ਲਨਧਾਨ ਜਨ ਕੈ ਹਲਰ ਨਾਉ ॥੩॥ 

Pour ce dévot, le nom de Dieu devient toutes sortes de trésors.  

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਲਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਲਿ ॥ 

Il est imprégné de l'amour de Dieu. 

 

ਲਨਰਮਲ ਕਰਣੀ ਸਾਚੀ ਰੀਲਿ ॥ 

Les actes de ce dévot deviennent immaculés, et sa conduite devient véridique. 

 

ਗਲੁਰ ਪਰੂੈ ਮਲੇਟਆ ਅਲੰਧਆਰਾ ॥ 

Le guru parfait a dissipé les ténèbres de l'ignorance de son esprit.                  

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਰਭੁ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ॥੪॥੨੪॥੯੩॥ 

Le Dieu de Nanak est incomparable et infini.                                                                                                                                                                                                                                       

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥                                                                                              

Raag Gauree Gwaarayree, par le Cinquième Guru :  

 

ਲਜਸੁ ਮਲਨ ਵਸ ੈਿਰੈ ਜਨੁ ਸਇੋ ॥ 

Celui dans l'esprit duquel habite Dieu, traverse à la nage l'océan mondain des 

vices.                                                                                           

 

ਜਾ ਕੈ ਕਰਲਮ ਪਰਾਪਲਿ ਹਇੋ ॥ 

Par la grâce de Dieu, quand on le réalise,                                                                                                               
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ਦੂਖੁ ਰੋਗ ੁਕਛੁ ਭਉ ਨ ਲਬਆਪ ੈ॥                                                                                                                                           

alors la douleur, la maladie et la peur ne l'affectent pas du tout.                                           

 

ਅਲੰਮਰਿ ਨਾਮੁ ਲਰਦ ੈਹਲਰ ਜਾਪੈ ॥੧॥ 

Parce qu'il se souvient toujours du nom de Dieu, semblable à du nectar, dans 

son cœur .                  

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰੁੁ ਲਧਆਈਐ ॥ 

Nous devrions toujours nous souvenir de Dieu omniprésent avec amour et 

dévotion.             

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਿ ੇਇਹ ਮਲਿ ਪਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Cette compréhension est obtenue auprès du guru parfait.                               

 

ਕਰਣ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥ 

Le Dieu miséricordieux est celui qui fait, et la cause des causes.    

                                    

ਜੀਅ ਜਿੰ ਸਗਲੇ ਪਰਲਿਪਾਲ ॥ 

Il chérit et nourrit tous les êtres et toutes les créatures.                                                   

 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰ ਸਦਾ ਬਅੇਿੰਾ ॥ 

Il est inaccessible, incompréhensible, éternel et infini.                                  

 

ਲਸਮਲਰ ਮਨਾ ਪੂਰ ੇਗਰੁ ਮਿੰਾ ॥੨॥ 

Médite sur Lui, ô mon esprit, à travers les Enseignements de Guru Parfait. ||2||     

 

ਜਾ ਕੀ ਸਵੇਾ ਸਰਬ ਲਨਧਾਨੁ ॥ 

En se souvenant de lui avec une dévotion amoureuse, on obtient tous les trésors.                  

 

ਪਰਭ ਕੀ ਪਜੂਾ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥ 

En adorant Dieu, on obtient l'honneur.                                                                                

 

ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਨ ਲਬਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 

Servir sa création ne se perd jamais.                                                                         
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ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਲਰ ਕ ੇਗਣੁ ਗਾਇ ॥੩॥ 

Pour toujours, chantez les louanges glorieuses de Dieu. ||3||                                               

 

ਕਲਰ ਲਕਰਪਾ ਪਰਭ ਅਿੰਰਜਾਮੀ ॥ 

Ô Dieu, le connaisseur intérieur des esprits, veuillez accorder votre miséricorde.                                        

 

ਸੁਖ ਲਨਧਾਨ ਹਲਰ ਅਲਖ ਸਆੁਮੀ ॥ 

O' Le trésor de paix réconforte et Maître incompréhensible.                                 

 

ਜੀਅ ਜਿੰ ਿੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Tous les êtres et toutes les créatures recherchent Votre Sanctuaire.                                                              

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਮਲੈ ਵਲਿਆਈ ॥੪॥੨੫॥੯੪॥ 

O' Nanak, (priez Dieu) pour que je sois béni par Votre Naam qui est un honneur 

pour moi .                                                                                                         

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, par le cinquième Guru : 

 

ਜੀਅ ਜਗੁਲਿ ਜਾ ਕੈ ਹ ੈਹਾਥ ॥ 

(O' mon ami), dans la main duquel se trouve le mode de vie de tous les êtres.        

 

ਸੋ ਲਸਮਰਹੁ ਅਨਾਥ ਕ ੋਨਾਥੁ ॥ 

Souviens-toi du maître des sans-maître avec une dévotion aimante.                                      

 

ਪਰਭ ਲਚਲਿ ਆਏ ਸਭੁ ਦੁਖੁ ਜਾਇ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec une dévotion amoureuse, tous les chagrins s'en 

vont.                                        

 

ਭ ੈਸਭ ਲਬਨਸਲਹ ਹਲਰ ਕ ੈਨਾਇ ॥੧॥ 

Toutes les craintes sont dissipées par le nom de Dieu.                                                   

 

ਲਬਨੁ ਹਲਰ ਭਉ ਕਾਹੇ ਕਾ ਮਾਨਲਹ ॥ 

Pourquoi craignez-vous quelqu'un d'autre que Dieu ?                                                                   
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ਹਲਰ ਲਬਸਰਿ ਕਾਹੇ ਸਖੁੁ ਜਾਨਲਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En oubliant Dieu, quel genre de paix obtenez-vous ?                                                     

 

ਲਜਲਨ ਧਾਰ ੇਬਹ ੁਧਰਲਣ ਅਗਾਸ ॥ 

Lui, qui a soutenu les nombreuses terres et cieux.                                                 

 

ਜਾ ਕੀ ਜਲੋਿ ਜੀਅ ਪਰਗਾਸ ॥ 

Avec la lumière duquel notre âme est illuminée.                                                                       

 

ਜਾ ਕੀ ਬਖਸ ਨ ਮਟੇੈ ਕਇੋ ॥ 

Dont personne ne peut révoquer la bénédiction.                                                                              

 

ਲਸਮਲਰ ਪਰਭੁ ਲਨਰਭਉ ਹਇੋ ॥੨॥ 

Celui qui se souvient toujours de ce Dieu, devient sans crainte des peurs du 

monde.                                        

 

ਆਠ ਪਹਰ ਲਸਮਰਹੁ ਪਰਭ ਨਾਮ ੁ॥ 

(O' mon ami), à tout moment, continuez à vous souvenir du nom de Dieu avec 

une dévotion aimante.                          

 

ਅਲਨਕ ਿੀਰਥ ਮਜਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Se souvenir de Dieu avec une dévotion amoureuse est comme se baigner dans 

de nombreux lieux saints.                   

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਕੀ ਸਰਣੀ ਪਾਲਹ ॥ 

Si vous cherchez le Sanctuaire du Dieu Suprême.                                                                         

 

ਕਲੋਟ ਕਲੰਕ ਲਖਨ ਮਲਹ ਲਮਲਟ ਜਾਲਹ ॥੩॥ 

Alors des millions de tes péchés seront effacés en un instant. ||3||                                               

 

ਬੇਮੁਹਿਾਜ ੁਪਰੂਾ ਪਾਲਿਸਾਹੁ ॥ 

Le Roi parfait (Dieu) est autosuffisant.                                                                 
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ਪਰਭ ਸਵੇਕ ਸਾਚਾ ਵੇਸਾਹੁ ॥                                                                                                                                                       

Le serviteur de Dieu a une véritable foi en lui.                                                                                      

 

ਗਲੁਰ ਪਰੂੈ ਰਾਖੇ ਦ ੇਹਾਥ ॥ 

Dieu protège ses dévots, par l'intermédiaire du guru parfait.                                                  

 

ਨਾਨਕ ਪਾਰਬਰਹਮ ਸਮਰਾਥ ॥੪॥੨੬॥੯੫॥ 

O Nanak, le Dieu suprême est tout-puissant.                                                              

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, par le cinquième Guru :  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ਨਾਲਮ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Par la grâce de Guru, mon esprit est attaché au Naam, le nom de Dieu.                                                                     

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸਇੋਆ ਜਾਗਾ ॥ 

Endormi (immergé dans l'amour de Maya) pendant tant d'incarnations, il est 

maintenant éveillé (éclairé par la vraie sagesse).                                                                                                                 

 

ਅਲੰਮਰਿ ਗਣੁ ਉਚਰੈ ਪਰਭ ਬਾਣੀ ॥ 

Je chante le Bani(les paroles divines) Ambrosial, les louanges glorieuses de Dieu.                                                     

                                  

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਸਮੁਲਿ ਪਰਾਣੀ ॥੧॥ 

Mon esprit a réalisé la sagesse sublime du guru parfait.                                      

 

ਪਰਭ ਲਸਮਰਿ ਕੁਸਲ ਸਲਭ ਪਾਏ ॥ 

En me souvenant de Dieu avec amour et dévotion, j'ai trouvé une paix totale.                     

 

ਘਲਰ ਬਾਹਲਰ ਸਖੁ ਸਹਜ ਸਬਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Maintenant, il y a de la paix et de la sérénité dans mon esprit et à l'extérieur.                                                                                  

 

ਸੋਈ ਪਛਾਿਾ ਲਜਨਲਹ ਉਪਾਇਆ ॥ 

J'ai réalisé celui qui m'a créé.                                                                                             
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ਕਲਰ ਲਕਰਪਾ ਪਰਲਭ ਆਲਪ ਲਮਲਾਇਆ ॥ 

En montrant sa miséricorde, Dieu m'a fusionné avec lui-même.                                     

 

ਬਾਹ ਪਕਲਰ ਲੀਨੋ ਕਲਰ ਅਪਨਾ ॥ 

En me prenant par le bras,(en m'accordant sa protection), il a fait de moi le sien.                                                                                               

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਕਥਾ ਸਦਾ ਜਪ ੁਜਪਨਾ ॥੨॥ 

Alors, maintenant, je récite continuellement les louanges de Dieu.                                                  

 

ਮੰਤ੍ਰ ੁਿਤੰ੍ਰੁ ਅਉਖਧੁ ਪਨੁਹਚਾਰੁ ॥ 

J'ai réalisé que tous les mantras, les tantras, les médicaments qui guérissent tout 

et les actes d'expiation sont contenus dans le nom de Dieu,            
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਿੁ ॥ 

Maintenant, Naam(contemplation de Dieu) est devenu le pilier de mon souffle de 

vie.  

ਸਾਚਾ ਧਨੁ ਪ੍ਾਇਓ ਹਰਿ ਿਰੰਿ ॥ 

Étant imprégné de l'amour de Dieu, j'ai obtenu la véritable richesse du Naam.  

 

ਦੁਤਿੁ ਤਿੇ ਸਾਧ ਕ ੈਸਰੰਿ ॥੩॥ 

J'ai traversé l'océan-monde traître en rejoignant la sainte congrégation.  

 

ਸਰੁਿ ਬੈਸਹੁ ਸਤੰ ਸਜਨ ਪ੍ਿਵਾਿੁ ॥ 

O' saints (famille de personnes saintes) puissiez-vous tous vivre dans la félicité 

spirituelle,  

 

ਹਰਿ ਧਨੁ ਿਰਿਓ ਜਾ ਕਾ ਨਾਰਹ ਸੁਮਾਿੁ ॥ 

et gagnez la richesse du Naam, dont la valeur est inestimable.  

 

ਰਜਸਰਹ ਪ੍ਿਾਪ੍ਰਤ ਰਤਸੁ ਿੁਿ ੁਦਇੇ ॥ 

Lui seul l'obtient, à qui le guru l'a accordé. 

 

ਨਾਨਕ ਰਬਿਥਾ ਕਇੋ ਨ ਹਇੇ ॥੪॥੨੭॥੯੬॥ 

O Nanak, personne ne doit repartir les mains vides.  

 

गउड़ी गुआरेऱी महला ५ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, par le Cinquième Guru : 

 

ਹਸਤ ਪ੍ਨੁੀਤ ਹਰੋਹ ਤਤਕਾਲ ॥ 

En écrivant les louanges de Dieu, vos mains seront sanctifiées instantanément, 
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ਰਬਨਰਸ ਜਾਰਹ ਮਾਇਆ ਜਜੰਾਲ ॥ 

et les enchevêtrements mondains de maya sont dissipés.      

 

ਿਸਨਾ ਿਮਹੁ ਿਾਮ ਿਣੁ ਨੀਤ ॥ 

Continuez à chanter les louanges glorieuses de Dieu tous les jours,  

 

ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਵਹੁ ਮਿੇੇ ਭਾਈ ਮੀਤ ॥੧॥  

Et tu trouveras la félicité spirituelle, ô mon frère, mon ami. 

 

ਰਲਿ ੁਲੇਿਰਣ ਕਾਿਰਦ ਮਸਵਾਣੀ ॥ 

O' mon frère, avec l'intellect comme plume, l'esprit comme encrier, écrit sur Dieu 

sur le papier de tes actes. 

  

ਿਾਮ ਨਾਮ ਹਰਿ ਅਰੰਮਰਤ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Écrivez sur les paroles divines ambrosiennes. 

 

ਇਹ ਕਾਿਰਜ ਤੇਿੇ ਜਾਰਹ ਰਬਕਾਿ ॥ 

Par cet acte, vos vices seront dissipés.   

 

ਰਸਮਿਤ ਿਾਮ ਨਾਹੀ ਜਮ ਮਾਿ ॥ 

En vous souvenant de Dieu, vous ne souffrirez pas aux mains du démon de la 

mort.  

 

ਧਿਮ ਿਾਇ ਕੇ ਦੂਤ ਨ ਜੋਹ ੈ॥ 

Les coursiers du Juge vertueux du Dharma ne vous toucheront pas,  

 

ਮਾਇਆ ਮਿਨ ਨ ਕਛੂਐ ਮਹੋੈ ॥੨॥ 

Car les attachements mondains (maya) ne te attiront pas du tout. 

 

ਉਧਿਰਹ ਆਰਪ੍ ਤਿੈ ਸੰਸਾਿੁ ॥ 

Tu seras racheté, et par toi, le monde entier sera sauvé,  
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ਿਾਮ ਨਾਮ ਜਰਪ੍ ਏਕਕੰਾਿੁ ॥ 

si vous vous souvenez de Dieu, le créateur, le pourvoyeur et le destructeur de 

l'univers.  

 

ਆਰਪ੍ ਕਮਾਉ ਅਵਿਾ ਉਪ੍ਦੇਸ ॥ 

Vous devez vous-même gagner la richesse du Naam et conseiller aux autres de 

le faire.  

 

ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਹਿਦ ੈਪ੍ਿਵੇਸ ॥੩॥ 

Enchâssez le nom de Dieu dans votre cœur.  

 

ਜਾ ਕੈ ਮਾਥੈ ਏਹ ੁਰਨਧਾਨੁ ॥ 

Cette personne dans le destin de laquelle le trésor du Naam est ainsi 

préordonné,  

 

ਸੋਈ ਪ੍ੁਿਿ ੁਜਪ੍ ੈਭਿਵਾਨੁ ॥ 

seule cette personne se souvient de Dieu avec amour et dévotion.  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਿ ਹਰਿ ਿੁਣ ਿਾਉ ॥ 

À la personne qui, à tout moment, chante les louanges de Dieu,  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਉ ਰਤਸੁ ਬਰਲ ਜਾਉ ॥੪॥੨੮॥੯੭॥ 

Nanak dit : je lui dédie ma vie.  

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਦਪੁਦੇ  

Raag Gauree Gwaarayree, par le Cinquième Guru, Chau-Padas, Du-Padas : 

 

ੴ ਸਰਤਿੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel. Réalisé par la grâce du véritable guru : 
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ਜ ੋਪ੍ਿਾਇਓ ਸਈੋ ਅਪ੍ਨਾ ॥ 

Les richesses et les biens matériels qui appartiennent aux autres, nous les 

revendiquons comme nôtres, 

 

ਜ ੋਤਰਜ ਛਡੋਨ ਰਤਸੁ ਰਸਉ ਮਨੁ ਿਚਨਾ ॥੧॥ 

Notre esprit est attaché à des choses qui vont être abandonnées lorsque nous 

quitterons ce monde.  

 

ਕਹਹੁ ਿਸੁਾਈ ਰਮਲੀਐ ਕਹੇ ॥ 

Dites-moi, comment pouvons-nous rencontrer le maître de l'univers ? 

 

ਜ ੋਰਬਬਿਜਤ ਰਤਸ ਰਸਉ ਨੇਹ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

quand on est amoureux de ce qui est interdit.  

 

ਝੂਠੁ ਬਾਤ ਸਾ ਸਚੁ ਕਰਿ ਜਾਤੀ ॥ 

Tout ce qui est faux et de courte durée, (comme notre corps), nous le jugeons 

vrai, 

 

ਸਰਤ ਹਵੋਨੁ ਮਰਨ ਲਿੈ ਨ ਿਾਤੀ ॥੨॥ 

mais tout ce qui est vrai (comme notre mort), ne convainc pas du tout notre 

esprit.  

 

ਬਾਵ ੈਮਾਿਿ ੁਿੇਢਾ ਚਲਨਾ ॥ 

Nous suivons le chemin tortueux de la fausseté dans notre vie.          

 

ਸੀਧਾ ਛਰੋਡ ਅਪ੍ਠੂਾ ਬਨੁਨਾ ॥੩॥ 

En quittant la voie de la vérité, nous tissons pour nous-mêmes un mauvais 

modèle de vie. 

 

ਦੁਹਾ ਰਸਰਿਆ ਕਾ ਿਸਮੁ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਈ ॥ 

(Les mortels sont également impuissants), car Dieu lui-même est le maître des 

événements de la vie, bons ou mauvais.                                                                                      
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ਰਜਸੁ ਮਲੇੇ ਨਾਨਕ ਸੋ ਮਕੁਤਾ ਹਈੋ ॥੪॥੨੯॥੯੮॥ 

O' Nanak, qu'Il unit à Lui-même, est sauvé de la mauvaise voie.  

 

ਿਉੜੀ ਿਆੁਿੇਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, par le Cinquième Guru : 

 

ਕਰਲਜੁਿ ਮਰਹ ਰਮਰਲ ਆਏ ਸਜੰੋਿ ॥ 

Dans l'âge sombre de Kal Yug, ils (mari et femme) se réunissent grâce au destin.              

 

ਰਜਚਿ ੁਆਰਿਆ ਰਤਚਿ ੁਭਿੋਰਹ ਭਿੋ ॥੧॥ 

Ils profitent de la compagnie de l'autre aussi longtemps que Dieu le permet.  

 

ਜਲੈ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਿਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥ 

En se brûlant sur le bûcher de son défunt mari, une femme ne peut s'unir à son 

époux bien-aimé.  

 

ਰਕਿਰਤ ਸਜੰਰੋਿ ਸਤੀ ਉਰਠ ਹਈੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Elle devient Sati (femmes qui se brûlent vives sur le bûcher de leur mari) dans 

l'espoir de s'unir à son défunt mari.                               

 

ਦੇਿਾ ਦਿੇੀ ਮਨਹਰਠ ਜਰਲ ਜਾਈਐ ॥ 

En imitant les autres, et en suivant son esprit têtu, elle se brûle.  

 

ਰਪ੍ਰਅ ਸੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਵੈ ਬਹੁ ਜਰੋਨ ਭਵਾਈਐ ॥੨॥ 

Mais, en faisant cela, elle n'obtient pas la Compagnie de son bien-aimé mort, au 

lieu de cela, elle erre à travers d'innombrables cycles de naissance et de mort.  

 

ਸੀਲ ਸਜੰਰਮ ਰਪ੍ਰਅ ਆਰਿਆ ਮਾਨੈ ॥ 

La femme, qui a la maîtrise de soi et une conduite pieuse, et qui obéit à son 

bien-aimé (mari).  
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ਰਤਸੁ ਨਾਿੀ ਕਉ ਦੁਿੁ ਨ ਜਮਾਨੈ ॥੩॥ 

Une telle femme ne souffre pas aux mains des démons de la mort.   

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਜਰਨ ਰਪ੍ਰਉ ਪ੍ਿਮਸੇਿੁ ਕਰਿ ਜਾਰਨਆ ॥ 

Nanak dit, la femme qui n'aime que son mari et le considère comme un Dieu,  

 

ਧਨੁੰ ਸਤੀ ਦਿਿਹ ਪ੍ਿਵਾਰਨਆ ॥੪॥੩੦॥੯੯॥ 

Cette femme est la Sati bénie et elle est reçue avec honneur à la cour de Dieu.  

 

ਿਉੜੀ ਿਆੁਿੇਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, par le cinquième Guru :  

 

ਹਮ ਧਨਵਤੰ ਭਾਿਠ ਸਚ ਨਾਇ ॥ 

Je me sens riche et chanceux avec ce trésor du vrai Naam. 

  

ਹਰਿ ਿਣੁ ਿਾਵਹ ਸਹਰਜ ਸਭੁਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je chante les louanges glorieuses de Dieu, avec une aisance naturelle et 

intuitive. |1|||Pause|||  
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ਪੀਊ ਦਾਦ ੇਕਾ ਖਲੋਿ ਲਿਠਾ ਖਜਾਨਾ ॥                                                                                                   

Quand j'ai ouvert et regardé le trésor (les paroles divins) de mes ancêtres,  

 

ਤਾ ਮੇਰ ੈਮਲਨ ਭਇਆ ਲਨਧਾਨਾ ॥੧॥ 

alors mon esprit a ressenti, comme s'il avait acquis le trésor de la félicité 

spirituelle.                                    

 

ਰਤਨ ਿਾਿ ਜਾ ਕਾ ਕਛੂ ਨ ਮਿੁੋ ॥ 

Ces trésors de paroles divines sont inépuisables et incommensurables, débordant 

des louanges de Dieu qui sont inestimables comme des bijoux et des rubis .                    

 

ਭਰ ੇਭੰਿਾਰ ਅਖਟੂ ਅਤਿੋ ॥੨॥ 

l'entrepôt est inépuisable et incommensurable. ||2|| 

 

ਖਾਵਲਿ ਖਰਚਲਿ ਰਲਿ ਲਮਲਿ ਭਾਈ ॥ 

O' frères, lorsque nous nous réunissons dans la sainte congrégation pour 

chanter, comprenez et partagez ce trésor,                                                                                                 

 

ਤਲੋਟ ਨ ਆਵੈ ਵਧਦੋ ਜਾਈ ॥੩॥ 

Ce trésor de paroles divines ne diminue pas, au contraire il ne cesse de se 

multiplier.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਲਜਸ ੁਮਸਤਲਕ ਿੇਖੁ ਲਿਖਾਇ ॥ 

Nanak dit, dans le destin duquel est inscrite cette bénédiction divine,                                             

 

ਸੁ ਏਤੁ ਖਜਾਨੈ ਿਇਆ ਰਿਾਇ ॥੪॥੩੧॥੧੦੦॥ 

devient un partenaire de ce trésor. 

 

ਗਉੜੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree par le cinquième guru : 
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ਿਲਰ ਿਲਰ ਮਰਤੇ ਜਬ ਜਾਨੀਐ ਦੂਲਰ ॥ 

Tant que nous pensons que Dieu est loin, nous continuons à subir une mort 

spirituelle lente due à la peur des peines et des misères du monde.                                                

 

ਿਰੁ ਚਕੂਾ ਦਲੇਖਆ ਭਰਪਲੂਰ ॥੧॥ 

Cependant, lorsque nous avons réalisé qu'il est omniprésent, alors toute la peur 

a disparu.                                                                                                                      

 

ਸਲਤਗਰੁ ਅਪਨੇ ਕਉ ਬਲਿਿਾਰ ੈ॥ 

Je me consacre à mon véritable guru.                                                                                              

 

ਛਲੋਿ ਨ ਜਾਈ ਸਰਪਰ ਤਾਰ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieu ne nous abandonne jamais, il nous fait sûrement traverser le terrible océan 

mondial.               

 

ਦੂਖੁ ਰੋਗ ੁਸਗੋੁ ਲਬਸਰ ੈਜਬ ਨਾਮੁ ॥ 

La douleur, la maladie et le chagrin viennent quand on oublie le Naam, le nom 

Dieu.                   

 

ਸਦਾ ਅਨੰਦੁ ਜਾ ਿਲਰ ਗਣੁ ਗਾਮੁ ॥੨॥                                                                                                                                 

La félicité éternelle vient quand on chante les louanges glorieuses de Dieu. ||2||                                             

 

ਬੁਰਾ ਭਿਾ ਕਈੋ ਨ ਕਿੀਜ ੈ॥ 

Nous ne devons pas calomnier ou faire de fausses louanges à qui que ce soit.                                                                        

 

ਛਲੋਿ ਮਾਨੁ ਿਲਰ ਚਰਨ ਗਿੀਜੈ ॥੩॥ 

En se débarrassant de notre ego, nous devons enchâsser Dieu dans notre cœur.                                            

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਗਰੁ ਮਤੰ੍ਰ ੁਲਚਤਾਲਰ ॥ 

Nanak dit, gardez à l'esprit les enseignements de Guru,                                                          

 

ਸੁਖੁ ਪਾਵਲਿ ਸਾਚੈ ਦਰਬਾਲਰ ॥੪॥੩੨॥੧੦੧॥ 

vous trouverez la paix auprès de la véritable cour.                                                                               
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ਗਉੜੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਜਾ ਕਾ ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਿ ੈਸਮੀਆ ॥ 

Celui dont l'ami est le Dieu omniprésent,                                                                    

 

ਲਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕਿੁ ਕਾ ਕੀ ਕਮੀਆ ॥੧॥ 

cette personne ne manque de rien du tout.                                                                                  

 

ਜਾ ਕੀ ਪਰੀਲਤ ਗਲੋਬਦੰ ਲਸਉ ਿਾਗੀ ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Dieu,                                                     

 

ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਭਰਮੁ ਤਾ ਕਾ ਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Tous ses chagrins, ses douleurs et ses doutes s'enfuient.                                                                             

 

ਜਾ ਕਉ ਰਸੁ ਿਲਰ ਰਸੁ ਿ ੈਆਇਓ ॥ 

Celui qui a apprécié l'essence du nom de Dieu,                                                                    

 

ਸੋ ਅਨ ਰਸ ਨਾਿੀ ਿਪਟਾਇਓ ॥੨॥ 

il n'est pas attiré par d'autres plaisirs du monde.                                                                  

 

ਜਾ ਕਾ ਕਲਿਆ ਦਰਗਿ ਚਿੈ ॥ 

Celui dont le parole est accepté dans la cour de Dieu,                                                             

 

ਸੋ ਲਕਸ ਕਉ ਨਦਲਰ ਿੈ ਆਵੈ ਤਿੈ ॥੩॥ 

Il n'a d'obligation envers personne d'autre.                                                                                 

 

ਜਾ ਕਾ ਸਭੁ ਲਕਛੁ ਤਾ ਕਾ ਿਇੋ ॥ 

Ceux qui appartiennent à l'Unique, à qui appartiennent toutes choses.                           

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕਉ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਿਇੋ ॥੪॥੩੩॥੧੦੨॥ 

O'Nanak, cette personne vit toujours en paix.                                                                           

 

 

SikhBookClub.com 895 



ਗਉੜੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਜਾ ਕੈ ਦੁਖੁ ਸਖੁੁ ਸਮ ਕਲਰ ਜਾਪ ੈ॥ 

La personne qui perçoit aussi bien la peine que le plaisir,                                                               

 

ਤਾ ਕਉ ਕਾੜਾ ਕਿਾ ਲਬਆਪੈ ॥੧॥ 

cette personne ne peut être affligée d'aucune crainte ou anxiété.                                                                  

 

ਸਿਜ ਅਨਦੰ ਿਲਰ ਸਾਧੂ ਮਾਲਿ ॥ 

Il y a toujours de l'équilibre et de la félicité dans l'esprit du dévot de Dieu.                        

 

ਆਲਗਆਕਾਰੀ ਿਲਰ ਿਲਰ ਰਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Le dévot de Dieu lui reste toujours obéissant.                                                                  

 

ਜਾ ਕੈ ਅਲਚਤੁੰ ਵਸੈ ਮਲਨ ਆਇ ॥ 

La personne dans l'esprit de laquelle habite Dieu qui est libre de tous les soucis.                                                           

 

ਤਾ ਕਉ ਲਚਤੰਾ ਕਤਿੂੰ ਨਾਲਿ ॥੨॥ 

aucun souci ne s'approche de cette personne.  

                                                                               

ਜਾ ਕੈ ਲਬਨਲਸਓ ਮਨ ਤ ੇਭਰਮਾ ॥ 

La personne dont l'esprit est débarrassé de tous les doutes (sur la suprématie de 

Dieu),                                                

 

ਤਾ ਕੈ ਕਛੂ ਨਾਿੀ ਿਰ ੁਜਮਾ ॥੩॥ 

-cette personne n'a pas du tout peur de la mort.                                                                              

 

ਜਾ ਕੈ ਲਿਰਦ ੈਦੀਓ ਗਲੁਰ ਨਾਮਾ ॥ 

La personne dans le cœur de laquelle Guru a enchâssé le naam de Guru,                                                          

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਸਗਿ ਲਨਧਾਨਾ ॥੪॥੩੪॥੧੦੩॥ 

Nanak dit, cette personne a l'impression que tous les trésors sont venus à elle.                                         
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ਗਉੜੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième Guru :  

 

ਅਗਮ ਰੂਪ ਕਾ ਮਨ ਮਲਿ ਥਾਨਾ ॥ 

La demeure du Dieu incompréhensible est dans l'esprit humain,                                              

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ਲਕਨੈ ਲਵਰਿੈ ਜਾਨਾ ॥੧॥ 

mais rare est celui qui le connaît par la grâce de guru.                                                       

 

ਸਿਜ ਕਥਾ ਕੇ ਅਲੰਮਰਤ ਕੁਟੰਾ ॥ 

Les bassins ambrosiens du sermon céleste (hymnes de louanges de Dieu),                                          

                                                

ਲਜਸਲਿ ਪਰਾਪਲਤ ਲਤਸੁ ਿੈ ਭੁਚੰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ne sont appréciées que par la personne qui est destinée à les recevoir.                                                                       

 

ਅਨਿਤ ਬਾਣੀ ਥਾਨੁ ਲਨਰਾਿਾ ॥ 

L'endroit (le cœur humain) où la mélodie non frappée des hymnes de Guru 

continue de jouer devient uniquement merveilleux.                                                                                                         

 

ਤਾ ਕੀ ਧਲੁਨ ਮੋਿੇ ਗਪੋਾਿਾ ॥੨॥ 

Les airs de cette mélodie fascinent même Dieu.                                                                

 

ਤਿ ਸਿਜ ਅਖਾਰੇ ਅਨੇਕ ਅਨਤੰਾ ॥ 

Il existe des demeures diverses et innombrables de paix et d'équilibre,                                        

 

ਪਾਰਬਰਿਮ ਕੇ ਸੰਗੀ ਸਤੰਾ ॥੩॥ 

où les dévots de Dieu demeurent et se souviennent de Lui.                                              

 

ਿਰਖ ਅਨਤੰ ਸਗੋ ਨਿੀ ਬੀਆ ॥ 

Dans cet état d'esprit, il y a une joie infinie et aucun chagrin,                                     

 

ਸੋ ਘਰੁ ਗਲੁਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦੀਆ ॥੪॥੩੫॥੧੦੪॥ 

Le guru a béni cet état d'esprit à Nanak.                                                     
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ਗਉੜੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième guru :  

 

ਕਵਨ ਰਪੂੁ ਤਰੇਾ ਆਰਾਧਉ ॥ 

Quelle forme de la vôtre dois-je vénérer et adorer ?                                                                    

 

ਕਵਨ ਜੋਗ ਕਾਇਆ ਿੇ ਸਾਧਉ ॥੧॥ 

Quel yoga dois-je pratiquer pour maîtriser mon corps ? ||1||      
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ਕਵਨ ਗਨੁੁ ਜ ੋਤੁਝੁ ਲੈ ਗਾਵਉ ॥ 

Quelle est cette vertu, par laquelle je peux chanter de vous ?                                                                                  

 

ਕਵਨ ਬਲੋ ਪਾਰਬਰਹਮ ਰੀਝਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' Dieu, quelle est cette parole par laquelle je peux vous plaire ?                                                             

 

ਕਵਨ ਸ ੁਪਜੂਾ ਤੇਰੀ ਕਰਉ ॥ 

Quel genre de service d'adoration dois-je accomplir pour vous ?                                                                 

 

ਕਵਨ ਸ ੁਬਬਬਿ ਬਜਤੁ ਭਵਜਲ ਤਰਉ ॥੨॥ 

Quel est ce chemin par lequel, je peux traverser l'effroyable monde-océan des 

vices ?  

 

ਕਵਨ ਤਪੁ ਬਜਤੁ ਤਪੀਆ ਹਇੋ ॥ 

Quelle est cette pénitence, par laquelle je peux devenir pénitent ?                                                    

 

ਕਵਨੁ ਸ ੁਨਾਮ ੁਹਉਮੈ ਮਲੁ ਖਇੋ ॥੩॥ 

Quel est ce Naam(contemplation de Dieu), par lequel la souillure de l'égoïsme 

peut être lavée ?                      

 

ਗੁਣ ਪਜੂਾ ਬਗਆਨ ਬਿਆਨ ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਘਾਲ ॥ 

O' Nanak, tous les efforts d'une personne, comme l'adoration, le chant des 

louanges de Dieu, l'acquisition de la connaissance divine et des vertus ne 

réussissent que,                                                                       

 

ਬਜਸੁ ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਸਬਤਗੁਰੁ ਬਮਲੈ ਦਇਆਲ ॥੪॥ 

Quand le miséricordieux (Dieu) montre sa bonté, et que l'on rencontre le vrai 

guru.                  

 

ਬਤਸ ਹੀ ਗਨੁੁ ਬਤਨ ਹੀ ਪਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 

Seule cette personne acquiert un tel mérite, et seule cette personne a réalisé 

Dieu,  
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ਬਜਸ ਕੀ ਮਾਬਨ ਲੇਇ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੩੬॥੧੦੫॥ 

Dont la prière est acceptée par Dieu qui donne la paix.                                                          

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਆਪਨ ਤਨੁ ਨਹੀ ਜਾ ਕੋ ਗਰਬਾ ॥ 

Le corps dont vous êtes si fier, ne vous appartient pas pour toujours.                                    

 

ਰਾਜ ਬਮਲਖ ਨਹੀ ਆਪਨ ਦਰਬਾ ॥੧॥ 

Le pouvoir, les biens et la richesse ne sont pas à vous pour toujours. ||1||                                                       

 

ਆਪਨ ਨਹੀ ਕਾ ਕਉ ਲਪਟਾਇਓ ॥ 

Ils ne sont pas à vous, alors pourquoi vous y accrocher ?                                                                

 

ਆਪਨ ਨਾਮ ੁਸਬਤਗੁਰ ਤ ੇਪਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Seul le Naam, le nom de Dieu, vous appartient ; il est reçu du vrai guru.  

 

ਸੁਤ ਬਬਨਤਾ ਆਪਨ ਨਹੀ ਭਾਈ ॥ 

Les enfants, le conjoint et les frères et sœurs ne vous appartiennent pas.                                                                         

 

ਇਸਟ ਮੀਤ ਆਪ ਬਾਪੁ ਨ ਮਾਈ ॥੨॥ 

Chers amis, père et mère ne sont pas à vous. ||2||                                                               

 

ਸੁਇਨਾ ਰਪੂਾ ਫੁਬਨ ਨਹੀ ਦਾਮ ॥ 

L'or, l'argent et la monnaie ne vous appartiennent pas.                                                                                    

 

ਹੈਵਰ ਗਵੈਰ ਆਪਨ ਨਹੀ ਕਾਮ ॥੩॥ 

Les beaux chevaux et les magnifiques éléphants ne vous sont d'aucune utilité 

pour toujours.                                                      

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜ ੋਗਬੁਰ ਬਖਬਸ ਬਮਲਾਇਆ ॥ 

Nanak dit, , que Guru a uni à Dieu, par sa grâce,                   
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ਬਤਸ ਕਾ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਬਜਸ ਕਾ ਹਬਰ ਰਾਇਆ ॥੪॥੩੭॥੧੦੬॥ 

tout lui appartient, dont le patron est Dieu lui-même.                                                     

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਊਪਬਰ ਮਰੇੇ ਮਾਥੇ ॥ 

Les pieds du Guru (ses enseignements) sont enchâssés dans mon esprit,                                              

 

ਤਾ ਤ ੇਦੁਖ ਮੇਰੇ ਸਗਲੇ ਲਾਥੇ ॥੧॥ 

et en suivant ces enseignements, toutes mes misères ont disparu.                                                   

 

ਸਬਤਗਰੁ ਅਪਨੇੁ ਕਉ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥ 

Je me consacre à mon véritable guru,                                                                                   

 

ਆਤਮ ਚੀਬਨ ਪਰਮ ਰਗੰ ਮਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

par la Grâce de Qui, j'ai obtenu la conscience de soi et maintenant j’aime la 

félicité suprême.                                                                                                              

 

ਚਰਣ ਰੇਣੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮਬੁਖ ਲਾਗੀ ॥ 

J'ai écouté et suivi les enseignements de guru avec humilité,                                      

 

ਅਹੰਬਬੁਿ ਬਤਬਨ ਸਗਲ ਬਤਆਗੀ ॥੨॥ 

qui a supprimé toute mon arrogance intellectuelle.                                                                               

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਲਗੋ ਮਬਨ ਮੀਠਾ ॥ 

La parole de guru semble agréable à mon esprit,                                                                      

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਤਾ ਤ ੇਮਬੋਹ ਡੀਠਾ ॥੩॥ 

et à travers la parole de Guru, je contemple le Dieu Suprême.                                                                

 

ਗੁਰੁ ਸੁਖਦਾਤਾ ਗੁਰ ੁਕਰਤਾਰੁ ॥ 

Le guru est celui qui donne la paix, le guru est le créateur.                                      
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ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਨਾਨਕ ਗਰੁੁ ਆਿਾਰੁ ॥੪॥੩੮॥੧੦੭॥ 

O Nanak, le Guru est le Soutien du souffle de vie et de l'âme.                        

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième guru : 

 

ਰ ੇਮਨ ਮੇਰ ੇਤੂੰ ਤਾ ਕਉ ਆਬਹ ॥ 

Ô mon esprit, cherche celui qui ne manque de rien. ||1||                                                                       

 

ਜਾ ਕੈ ਊਣਾ ਕਛਹੂ ਨਾਬਹ ॥੧॥ 

qui ne manque de rien. ||1|| 

 

ਹਬਰ ਸਾ ਪਰੀਤਮੁ ਕਬਰ ਮਨ ਮੀਤ ॥ 

Ô mon esprit, fais de Dieu ton ami.                                                                                    

 

ਪਰਾਨ ਅਿਾਰੁ ਰਾਖਹੁ ਸਦ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gardez-le constamment à l'esprit ; il est le support du souffle de vie.                              

 

ਰ ੇਮਨ ਮੇਰ ੇਤੂੰ ਤਾ ਕਉ ਸਬੇਵ ॥ 

Ô mon esprit, sers-le (souviens-toi de lui avec amour et dévotion),                                                    

 

ਆਬਦ ਪੁਰਖ ਅਪਰਪੰਰ ਦਵੇ ॥੨॥ 

qui est l'Être primordial omniprésent et qui est au-delà de toute limite.                             

 

ਬਤਸੁ ਊਪਬਰ ਮਨ ਕਬਰ ਤੂੰ ਆਸਾ ॥ 

Ô mon esprit, ne place tes espoirs que dans l'Unique,                                                                           

 

ਆਬਦ ਜੁਗਾਬਦ ਜਾ ਕਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥੩॥ 

qui est le Soutien de tous les êtres, depuis le tout début des temps, et à travers 

les âges.                                                                                                         

 

ਜਾ ਕੀ ਪਰੀਬਤ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥ 

Son amour apporte la paix éternelle ;                                                                                           
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ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਗੁਰ ਬਮਬਲ ਸਇੋ ॥੪॥੩੯॥੧੦੮॥ 

rencontrant le guru, Nanak chante ses louanges glorieuses.                                                                    

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième guru : 

 

ਮੀਤੁ ਕਰੈ ਸਈੋ ਹਮ ਮਾਨਾ ॥ 

Quoi que fasse mon Ami (Dieu), je l'accepte avec joie.                                                                       

 

ਮੀਤ ਕ ੇਕਰਤਬ ਕੁਸਲ ਸਮਾਨਾ ॥੧॥ 

Les actions de mon ami me plaisent.                                                                       

 

ਏਕਾ ਟਕੇ ਮਰੇੈ ਮਬਨ ਚੀਤ ॥ 

Dans mon esprit conscient, il n'y a qu'une seule assurance,                                                                     

 

ਬਜਸੁ ਬਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਹਮਰਾ ਮੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui doit tout faire est mon ami.                                                                       

 

ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਵਪੇਰਵਾਹਾ ॥ 

Mon ami Dieu est insouciant. (Il ne dépend de personne pour quoi que ce soit).                                                                                                              

 

ਗੁਰ ਬਕਰਪਾ ਤ ੇਮਬੋਹ ਅਸਨਾਹਾ ॥੨॥ 

Par la grâce de Guru, je lui donne mon amour. (Je me suis approché de lui).                                    

 

ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

Mon ami (Dieu) est le connaisseur intérieur de tous les esprits.                                                                    

 

ਸਮਰਥ ਪਰੁਖੁ ਪਾਰਬਰਹਮ ੁਸਆੁਮੀ ॥੩॥ 

Il est le Dieu suprême et le maître tout-puissant et omniprésent.                                                         

 

ਹਮ ਦਾਸੇ ਤੁਮ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ॥ 

Ô Dieu, je suis votre serviteur et vous êtes mon maître.        
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ਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਤੇਰ ੇ॥੪॥੪੦॥੧੦੯॥ 

O' Nanak, tout honneur et toute gloire s'obtiennent en devenant votre serviteur.                           

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਜਾ ਕਉ ਤੁਮ ਭਏ ਸਮਰਥ ਅਗੰਾ ॥ 

Ô Dieu tout puissant, que vous soutenez,                                                                             

 

ਤਾ ਕਉ ਕਛੁ ਨਾਹੀ ਕਾਲੰਗਾ ॥੧॥ 

aucune tache de vices ne peut lui coller à la peau.                                                                                  

 

ਮਾਧਉ ਜਾ ਕਉ ਹ ੈਆਸ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 

Ô Dieu, celui qui dépend de votre soutien,                                                                     

 

ਤਾ ਕਉ ਕਛੁ ਨਾਹੀ ਸਸੰਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il ne se soucie pas de l'appui des gens du monde.                                                            

 

ਜਾ ਕੈ ਹਹਰਦ ੈਠਾਕੁਰੁ ਹਇੋ ॥ 

La personne qui se souvient toujours de Dieu avec amour et dévotion,                                                                           

 

ਤਾ ਕਉ ਸਹਸਾ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥੨॥ 

aucune anxiété ne peut l'affecter.                                                                                             

 

ਜਾ ਕਉ ਤੁਮ ਦੀਨੀ ਪ੍ਰਭ ਧੀਰ ॥                                                                                                                                                 

Ô Dieu, à qui Vous avez donné du réconfort,                                                                                 

 

ਤਾ ਕੈ ਹਨਕਹਿ ਨ ਆਵੈ ਪ੍ੀਰ ॥੩॥ 

-Aucune douleur ni aucun chagrin ne l'approche.                                                                                  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਸੋ ਗੁਰੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Nanak dit : "J'ai trouvé ce guru",                 
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ਪ੍ਾਰਬ੍ਰਹਮ ਪ੍ੂਰਨ ਦਖੇਾਇਆ ॥੪॥੪੧॥੧੧੦॥ 

qui m'a montré le Dieu suprême parfait et omniprésent.                                                   

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਦੁਲਭ ਦੇਹ ਪ੍ਾਈ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

Ce corps humain est si difficile à obtenir ; on ne l'obtient que par une grande 

chance.                                                                                                                              

 

ਨਾਮੁ ਨ ਜਪ੍ਹਹ ਤ ੇਆਤਮ ਘਾਤੀ ॥੧॥ 

Ceux qui ne méditent pas sur le nom de Dieu, commettent un suicide spirituel.                        

 

ਮਹਰ ਨ ਜਾਹੀ ਹਜਨਾ ਹਬ੍ਸਰਤ ਰਾਮ ॥ 

Pourquoi ne meurent-ils pas ceux qui oublient le nom de Dieu ?                                                                              

 

ਨਾਮ ਹਬ੍ਹਨੂ ਜੀਵਨ ਕਉਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La vie humaine est totalement inutile sans le nom de Dieu.                                                        

 

ਖਾਤ ਪ੍ੀਤ ਖੇਲਤ ਹਸਤ ਹਬ੍ਸਥਾਰ ॥ 

(Sans méditer sur le nom de Dieu, les gens passent leur temps) à manger, boire, 

jouer, rire et se montrer,                                                                                        

 

ਕਵਨ ਅਰਥ ਹਮਰਤਕ ਸੀਗਾਰ ॥੨॥ 

mais sans le Nom de Dieu, ils sont comme des morts, et toutes leurs occupations 

sont comme l'embellissement des cadavres.                                                                                    

 

ਜ ੋਨ ਸਨੁਹਹ ਜਸ ੁਪ੍ਰਮਾਨਦੰਾ ॥ 

Ceux qui n'écoutent pas les louanges de Dieu, 

 

ਪ੍ਸ ੁਪ੍ਖੰੀ ਹਤਰਗਦ ਜਹੋਨ ਤ ੇਮਦੰਾ ॥੩॥ 

sont plus mauvais que les bêtes, les oiseaux ou les créatures rampantes.                                                  
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਹੁਰ ਮਤੰ੍ਰੁ ਹਦਰੜਾਇਆ ॥ 

Nanak dit, la personne dans l'esprit de laquelle le guru a fermement implanté sa 

parole,  

 

ਕਵੇਲ ਨਾਮੁ ਹਰਦ ਮਾਹਹ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੪੨॥੧੧੧॥ 

seul le nom de Dieu reste enchâssé dans l'esprit de cette personne.                                                           

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru :  

 

ਕਾ ਕੀ ਮਾਈ ਕਾ ਕੋ ਬ੍ਾਪ੍ ॥ 

(En réalité) personne n'est la mère ou le père de quelqu'un pour toujours.                                                        

 

ਨਾਮ ਧਾਰੀਕ ਝੂਠੇ ਸਹਭ ਸਾਕ ॥੧॥ 

Toutes ces relations sont de courte durée et n'existent que de nom.                                                                           

 

ਕਾਹ ੇਕਉ ਮੂਰਖ ਭਖਲਾਇਆ ॥ 

Ô fou, pourquoi cries-tu comme si tu avais vu un cauchemar ?                                                     

 

ਹਮਹਲ ਸਜੰਹੋਗ ਹਕੁਹਮ ਤੂੰ ਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est grâce à vos actes passés et à l'ordre de Dieu que vous êtes venus dans ce 

monde.  

 

ਏਕਾ ਮਾਿੀ ਏਕਾ ਜਹੋਤ ॥ 

Tous les mortels sont faits des mêmes éléments et ont la même âme,                          

 

ਏਕ ੋਪ੍ਵਨੁ ਕਹਾ ਕਉਨੁ ਰਹੋਤ ॥੨॥ 

-et le même souffle de vie. Dès lors, pourquoi et pour qui, quelqu'un pleure-t-il ?                   

 

ਮੇਰਾ ਮੇਰਾ ਕਹਰ ਹਬ੍ਲਲਾਹੀ ॥ 

Les gens pleurent et gémissent, disant que mon proche est mort,                                                                 

 

ਮਰਣਹਾਰੁ ਇਹ ੁਜੀਅਰਾ ਨਾਹੀ ॥੩॥ 

Cette âme n'est pas périssable.                                                                                         
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਹੁਰ ਖੋਲੇ ਕਪ੍ਾਿ ॥ 

Dit Nanak, le guru a levé tous mes doutes.                                                                  

 

ਮੁਕਤੁ ਭਏ ਹਬ੍ਨਸੇ ਭਰਮ ਥਾਿ ॥੪॥੪੩॥੧੧੨॥ 

Je suis libéré, et mes doutes ont été dissipés.                                                    

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième guru : 

 

ਵਡੇ ਵਡੇ ਜ ੋਦੀਸਹਹ ਲੋਗ ॥ 

Ceux qui semblent être grands et puissants,                                                           

 

ਹਤਨ ਕਉ ਹਬ੍ਆਪ੍ੈ ਹ ਤੰਾ ਰਗੋ ॥੧॥ 

sont atteints par la maladie d'anxiété. ||1||  

                                               

ਕਉਨ ਵਡਾ ਮਾਇਆ ਵਹਡਆਈ ॥ 

Qui est grand par la grandeur de Maya ?                                                                                       

 

ਸੋ ਵਡਾ ਹਜਹਨ ਰਾਮ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Seul est grand celui qui s'accorde avec amour à Dieu.                                                        

 

ਭੂਮੀਆ ਭੂਹਮ ਊਪ੍ਹਰ ਹਨਤ ਲੁਝੈ ॥ 

Le propriétaire se bat chaque jour pour ses terres.                                                            

 

ਛਹੋਡ  ਲੈ ਹਤਰਸਨਾ ਨਹੀ ਬ੍ੁਝ ੈ॥੨॥ 

Même en s'éloignant (du monde, le désir de terre de cette personne) n'est pas 

assouvi.                                                                                                                       

                 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਤਤੁ ਬ੍ੀ ਾਰਾ ॥ 

Nanak dit : Il a réalisé cette vérité après une délibération minutieuse,                          

  

ਹਬ੍ਨੁ ਹਹਰ ਭਜਨ ਨਾਹੀ ਛੁਿਕਾਰਾ ॥੩॥੪੪॥੧੧੩॥ 

que sans la méditation du nom de Dieu, on ne peut échapper aux désirs du 

monde.  
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਮਾਰਗ ੁਪ੍ੂਰਾ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Parfait est le chemin ; parfait est le bain purificateur.                                                            

 

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਪ੍ੂਰਾ ਹਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ॥੧॥ 

Tout est parfait, si le Naam est dans le cœur. ||1||                                                      

 

ਪ੍ੂਰੀ ਰਹੀ ਜਾ ਪ੍ੂਰੈ ਰਾਖੀ ॥                                                          

Les dévots qui ont cherché l'abri du Dieu omniprésent, leur honneur reste 

parfait, car le Dieu parfait l'a préservé.                                                                             

 

ਪ੍ਾਰਬ੍ਰਹਮ ਕੀ ਸਰਹਣ ਜਨ ਤਾਕੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Son serviteur se rend au sanctuaire du Seigneur Dieu suprême. ||1|| Pause ||| 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਸਖੁੁ ਪ੍ੂਰਾ ਸਤੰਖੋੁ ॥ 

(La personne qui se souvient de Dieu avec amour et dévotion), est en paix 

parfaite et est pleinement satisfaite de sa vie.                                                                                             

 

ਪ੍ੂਰਾ ਤਪ੍ੁ ਪ੍ੂਰਨ ਰਾਜੁ ਜਗੋੁ ॥੨॥ 

Son repentir est jugé parfait et aime à la fois du royaume mondain et de l'union 

parfaite avec Dieu.                                                                                             

 

ਹਹਰ ਕ ੈਮਾਰਹਗ ਪ੍ਹਤਤ ਪ੍ਨੁੀਤ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec amour et dévotion, même les pires pécheurs sont 

sanctifiés,                                                                                                          

 

ਪ੍ੂਰੀ ਸਭੋਾ ਪ੍ਰੂਾ ਲੋਕੀਕ ॥੩॥ 

Ils obtiennent une gloire parfaite dans la cour de Dieu et conservent un respect 

total parmi les gens du monde.                                                                                           
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ਕਰਣਹਾਰੁ ਸਦ ਵਸੈ ਹਦੂਰਾ ॥  

Nanak dit : Celui qui rencontre mon vrai guru parfait est capable de voir le 

créateur toujours présent à côté de lui.                                                                           

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮਰੇਾ ਸਹਤਗਰੁੁ ਪ੍ੂਰਾ ॥੪॥੪੫॥੧੧੪॥ 

Dit Nanak, mon vrai guru est parfait. ||4||45||114|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième guru : 

 

ਸੰਤ ਕੀ ਧਹੂਰ ਹਮਿ ੇਅਘ ਕਿੋ ॥ 

Des millions de péchés sont effacés en suivant humblement les enseignements 

de guru.      
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ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਜਨਮ ਮਰਣ ਤ ੇਛਟੋ ॥੧॥ 

Par la grâce des saints, on est libéré des cycles de la naissance et de la mort.  

 

ਸੰਤ ਕਾ ਿਰਸ ੁਪ੍ੂਰਨ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

La vision bénie des saints est comme un bain parfait dans les lieux saints.                              

 

ਸੰਤ ਦਿਪ੍ਾ ਤ ੇਜਪ੍ੀਐ ਨਾਮ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce des saints, on commence à méditer sur le nom de Dieu.                                       

 

ਸੰਤ ਕ ੈਸਦੰਿ ਦਮਦਟਆ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 

Dans la congrégation des saints, l'égoïsme est détruit,                                                                

 

ਦਿਰਸਦਟ ਆਵ ੈਸਭੁ ਏਕਕੰਾਰੁ ॥੨॥ 

et on voit Dieu omniprésent partout.                                                                               

 

ਸੰਤ ਸਪੁ੍ਰਸਨੰ ਆਏ ਵਦਸ ਪ੍ਚੰਾ ॥ 

Par le plaisir des saints, les cinq vices sont maîtrisés,                     

 

ਅਦੰਮਰਤੁ ਨਾਮੁ ਦਰਿ ੈਲੈ ਸਚੰਾ ॥੩॥ 

et la personne recueille le Nom Ambrosien de Dieu dans son cœur.                                                         

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਾ ਪ੍ਰੂਾ ਕਰਮ ॥ 

Dit Nanak, celui dont le karma (destin) est parfait,                                                               

 

ਦਤਸੁ ਭਟੇ ੇਸਾਧ ੂਕ ੇਚਰਨ ॥੪॥੪੬॥੧੧੫॥ 

touche les pieds du Saint. (a la chance de rencontrer le guru).                                             

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਹਦਰ ਿਣੁ ਜਪ੍ਤ ਕਮਲੁ ਪ੍ਰਿਾਸੈ ॥ 

En méditant les vertus de Dieu, on se sent ravi.                                          
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ਹਦਰ ਦਸਮਰਤ ਤਰਾਸ ਸਭ ਨਾਸ ੈ॥੧॥ 

En se souvenant de Dieu avec amour et dévotion, toutes les craintes sont 

dissipées.                                

 

ਸਾ ਮਦਤ ਪ੍ੂਰੀ ਦਜਤੁ ਹਦਰ ਿਣੁ ਿਾਵੈ ॥ 

Parfait est cet intellect, par lequel les louanges glorieuses de Dieu sont chantées.                  

 

ਵਡੈ ਭਾਦਿ ਸਾਧੂ ਸੰਿੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Cependant ce parfait intellect est obtenu par la personne qui par une grande 

chance trouve la sainte congrégation.                                                                                  

 

ਸਾਧਸਦੰਿ ਪ੍ਾਈਐ ਦਨਦਧ ਨਾਮਾ ॥ 

Dans la Saadh Sangat (congrégation sainte), on obtient le trésor du Naam.  

 

ਸਾਧਸਦੰਿ ਪ੍ੂਰਨ ਸਦਭ ਕਾਮਾ ॥੨॥ 

et en compagnie des saints, toutes les tâches sont accomplies.                                                        

 

ਹਦਰ ਕੀ ਭਿਦਤ ਜਨਮੁ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ॥ 

Grâce à l'adoration pieuse de Dieu, la vie d'une personne est approuvée.                                                       

 

ਿੁਰ ਦਕਰਪ੍ਾ ਤ ੇਨਾਮੁ ਵਖਾਣੁ ॥੩॥ 

Par la grâce de Guru, on chante le Naam, le nom de Dieu.                                              

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

Dit Nanak, cet être humble est accepté dans la cour de Dieu,                                                      

 

ਜਾ ਕੈ ਦਰਿੈ ਵਸ ੈਭਿਵਾਨੁ ॥੪॥੪੭॥੧੧੬॥ 

dans le cœur duquel réside le nom de Dieu                                                                            

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਏਕਸੁ ਦਸਉ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

La personne dont l'esprit est imprégné de l'amour de Dieu,                                                      
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ਦਵਸਰੀ ਦਤਸ ੈਪ੍ਰਾਈ ਤਾਤਾ ॥੧॥ 

il oublie la jalousie avec les autres.                                                                               

 

ਦਿਨੁ ਿਦੋਿਿੰ ਨ ਿੀਸ ੈਕਈੋ ॥ 

Il ne voit personne d'autre que Dieu.                                                                                                       

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਤਾ ਸਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il croit que c'est le même Créateur qui est la cause et l'auteur de tout.  

 

ਮਨਦਹ ਕਮਾਵੈ ਮਦੁਖ ਹਦਰ ਿਲੈੋ ॥ 

La personne qui médite sur le nom de Dieu avec toute l'attention de l'esprit,                             

    

ਸੋ ਜਨੁ ਇਤ ਉਤ ਕਤਦਹ ਨ ਡਲੈੋ ॥੨॥ 

cette personne ne vacille jamais dans ce monde ou dans l'autre.          

 

ਜਾ ਕੈ ਹਦਰ ਧਨੁ ਸ ੋਸਚ ਸਾਹੁ ॥ 

La personne qui possède la richesse du Naam est véritablement riche.                                                         

 

ਿਦੁਰ ਪ੍ਰੂੈ ਕਦਰ ਿੀਨੋ ਦਵਸਾਹੁ ॥੩॥ 

Le guru parfait a établi la reconnaissance de cette personne avec Dieu.                                         

 

ਜੀਵਨ ਪ੍ਰੁਖੁ ਦਮਦਲਆ ਹਦਰ ਰਾਇਆ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu, qui est omniprésent et qui est le soutien vital de tous.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੪॥੪੮॥੧੧੭॥ 

Nanak dit, cette personne a atteint le statut spirituel suprême.                                           

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਨਾਮੁ ਭਿਤ ਕੈ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰੁ ॥ 

Le nom de Dieu est le souffle de vie du dévot.                                                                            
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ਨਾਮੋ ਧਨੁ ਨਾਮੋ ਦਿਉਹਾਰ ੁ॥੧॥ 

Le Naam est sa richesse et le Naam est le véritable commerce.                                                                 

 

ਨਾਮ ਵਡਾਈ ਜਨੁ ਸਭੋਾ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Grâce au naam de Guru, on obtient gloire et honneur ici et dans Sa cour.                   

 

ਕਦਰ ਦਕਰਪ੍ਾ ਦਜਸੁ ਆਦਪ੍ ਦਿਵਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais seul Dieu lui-même dans sa miséricorde l'accorde par l'intermédiaire de 

guru.                                       

 

ਨਾਮੁ ਭਿਤ ਕੈ ਸੁਖ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

Son dévot obtient l'état de félicité grâce au nom de Dieu.                                                 

 

ਨਾਮ ਰਤੁ ਸੋ ਭਿਤੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

Le dévot qui est imprégné de Naam est approuvé à la cour de Dieu.                                     

 

ਹਦਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨ ਕਉ ਧਾਰੈ ॥ 

Le nom de Dieu est le soutien de son dévot.                                                           

 

ਸਾਦਸ ਸਾਦਸ ਜਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰ ੈ॥੩॥ 

Avec chaque respiration, un dévot demeure sur le nom de Dieu.                                        

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦਜਸ ੁਪ੍ਰੂਾ ਭਾਿੁ ॥ 

Nanak dit, celui qui a une destinée parfaite,                                                                

 

ਨਾਮ ਸਦੰਿ ਤਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਿ ੁ॥੪॥੪੯॥੧੧੮॥ 

seul son esprit est en accord avec le nom de Dieu.                                                                               

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième guru : 

 

ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਦਧਆਇਆ ॥ 

Depuis le temps que je médite sur le nom de Dieu, par la Grâce du Guru,        
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ਤਿ ਤ ੇਧਾਵਤੁ ਮਨੁ ਦਤਰਪ੍ਤਾਇਆ ॥੧॥ 

mon esprit vagabond a été satisfait.   

                                                                     

ਸੁਖ ਦਿਸਰਾਮੁ ਪ੍ਾਇਆ ਿੁਣ ਿਾਇ ॥ 

En chantant ses louanges, j'ai réalisé Dieu, le pourvoyeur de félicité.                                               

 

ਸਰਮੁ ਦਮਦਟਆ ਮੇਰੀ ਹਤੀ ਿਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mes ennuis sont terminés, et le démon a été détruit.                                          

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਰਾਦਧ ਭਿਵੰਤਾ ॥ 

En réfléchissant sur les paroles divines immaculés,                                                        

 

ਹਦਰ ਦਸਮਰਨ ਤ ੇਦਮਟੀ ਮਰੇੀ ਦਚਤੰਾ ॥੨॥ 

et en méditant sur le nom de Dieu, tous mes soucis ont pris fin.                                             

 

ਸਭ ਤਦਜ ਅਨਾਥੁ ਏਕ ਸਰਦਣ ਆਇਓ ॥ 

En abandonnant tout autre appui, je suis venu au sanctuaire de Dieu, comme un 

orphelin,                                                                                                                    

 

ਊਚ ਅਸਥਾਨੁ ਤਿ ਸਹਜੇ ਪ੍ਾਇਓ ॥੩॥ 

depuis lors, intuitivement, j'ai obtenu le statut suprême de la félicité.                                                               

 

ਿੂਖ ੁਿਰਿੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਨਦਸਆ ॥ 

Tous mes chagrins, mes douleurs, mes doutes et mes craintes se sont envolés,                                                                

 

ਕਰਣਹਾਰੁ ਨਾਨਕ ਮਦਨ ਿਦਸਆ ॥੪॥੫੦॥੧੧੯॥ 

O nanak, le Créateur est venu habiter dans mon esprit.                                                          

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਕਰ ਕਦਰ ਟਹਲ ਰਸਨਾ ਿੁਣ ਿਾਵਉ ॥ 

Avec mes mains, je sers sa création ; avec ma langue, je chante ses louanges 

glorieuses,       
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ਚਰਨ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਮਾਰਗਿ ਧਾਵਉ ॥੧॥ 

et avec mes pieds, je marche sur le Chemin pour rejoindre la sainte 

congrégation.                                                                 

 

ਭਲੋ ਸਮ ੋਗਸਮਰਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ॥ 

La naissance humaine est la seule bonne occasion de se souvenir de Dieu,                                                    

 

ਗਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਭ ੈਪਾਗਰ ਉਤਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En méditant sur le nom de Dieu, nous traversons le monde-océan terrifiant des 

vices.  

 

ਨੇਤਰ ਸਤੰਨ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਪੇਖੁ ॥                                                                                                                                                    

De vos yeux, contemplez la vision bénie des saints,                                                            

                       

ਪਰਭ ਅਗਵਨਾਸੀ ਮਨ ਮਗਹ ਲੇਖ ੁ॥੨॥ 

et inscrivez le nom de Dieu immortel dans votre esprit.                                                               

 

ਸਗੁਿ ਕੀਰਤਨੁ ਸਾਧ ਪਗਹ ਜਾਇ ॥ 

(O' mon ami) écoutez les louanges de Dieu dans la sainte congrégation,                                      

 

ਜਨਮ ਮਰਿ ਕੀ ਤਰਾਸ ਗਮਟਾਇ ॥੩॥ 

et ainsi éradiquer la peur d'entrer dans les cycles de la naissance et de la mort.                                                  

          

ਚਰਿ ਕਮਲ ਠਾਕੁਰ ਉਗਰ ਧਾਗਰ ॥ 

Enchâssez le nom immaculé de Dieu dans votre cœur.                                                                    

 

ਦੁਲਭ ਦੇਹ ਨਾਨਕ ਗਨਸਤਾਗਰ ॥੪॥੫੧॥੧੨੦॥ 

O' Nanak, ce corps humain est extrêmement difficile à obtenir.  Transportez-le à 

travers l'océan mondial des vices en méditant sur le nom de Dieu.                                                                                                                 

                                                                                               

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru :  
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ਜਾ ਕਉ ਅਪਨੀ ਗਕਰਪਾ ਧਾਰੈ ॥ 

Ceux, sur qui Dieu lui-même répand sa miséricorde,                                                                      

 

ਸੋ ਜਨੁ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰ ੈ॥੧॥ 

-cette personne récite le nom de Dieu avec amour et dévotion.                                                       

 

ਹਗਰ ਗਬਸਰਤ ਸਹਸਾ ਦੁਖ ੁਗਬਆਪ ੈ॥ 

En oubliant Dieu, l'effroi et la tristesse vous envahiront.                                                                       

 

ਗਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਭਰਮ ੁਭਉ ਭਾਿ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais en méditant sur le nom de Diu, le doute et la peur s'en iront.                                                              

 

ਹਗਰ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਿੈ ਹਗਰ ਕੀਰਤਨੁ ਿਾਵੈ ॥                                                                                                                                   

Cette personne qui entend et chante les louanges de Dieu,      

                                                            

ਗਤਸੁ ਜਨ ਦੂਖ ੁਗਨਕਗਟ ਨਹੀ ਆਵ ੈ॥੨॥ 

-aucune douleur ou chagrin ne s'approche de cette personne.                                                                          

 

ਹਗਰ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰਤ ਜਨੁ ਸਹੋ ੈ॥ 

En servant la création de Dieu et en méditant sur Lui avec une dévotion aimante, 

la vie de la personne devient belle.                                                                                                       

 

ਤਾ ਕਉ ਮਾਇਆ ਅਿਗਨ ਨ ਪਹੋੈ ॥੩॥ 

Parce que le feu de Maya (les désirs du monde) ne le touche pas.                                         

 

ਮਗਨ ਤਗਨ ਮਗੁਖ ਹਗਰ ਨਾਮ ੁਦਇਆਲ ॥ 

O' Nanak, le Nom de Dieu miséricordieux habite l'esprit et le corps de cette 

personne, qui a renoncé à tous les enchevêtrements mondains.                                               

 

नानक तजीअले अवरि जंजाल ॥४॥५२॥१२१॥ 

Nanak a renoncé à d'autres enchevêtrements. ||4||52||121|| 

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 
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ਛਾਗਿ ਗਸਆਨਪ ਬਹੁ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

Renonce à ton habileté, et à tes ruses.                                               

 

ਿੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ ਟਕੇ ਗਟਕਾਈ ॥੧॥ 

Recherchez le soutien de guru parfait.                                                                                        

                                                                                                                                                             

ਦੁਖ ਗਬਨਸ ੇਸਖੁ ਹਗਰ ਿਿੁ ਿਾਇ ॥                                                                                                                                                

Votre douleur s'en ira, vous chanterez en paix les louanges glorieuses de Dieu.                                                   

 

ਿੁਰੁ ਪੂਰਾ ਭਗੇਟਆ ਗਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En rencontrant le guru parfait, laissez-vous absorber par l'amour de Dieu.                         

 

ਹਗਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਦੀਓ ਿਗੁਰ ਮਤੰ੍ਰ ੁ॥ 

Le Guru m'a donné le Mantra du nom de Dieu (naam divin).   

 

ਗਮਟੇ ਗਵਸੂਰੇ ਉਤਰੀ ਗਚਤੰ ॥੨॥ 

tous mes soucis sont oubliés, et mon anxiété a disparu.                                                                     

                                                  

ਅਨਦ ਭਏ ਿੁਰ ਗਮਲਤ ਗਿਪਾਲ ॥ 

En rencontrant le guru miséricordieux, je suis en extase.                                                     

  

ਕਗਰ ਗਕਰਪਾ ਕਾਟ ੇਜਮ ਜਾਲ ॥੩॥ 

En répandant sa miséricorde, il a coupé le nœud coulant de la mort.                                           

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਰੁੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥ 

Nanak dit celui qui a obtenu la guidance du guru parfait,                                   

 

ਤਾ ਤ ੇਬਹਗੁਰ ਨ ਗਬਆਪੈ ਮਾਇਆ ॥੪॥੫੩॥੧੨੨॥ 

Maya (l'attachement au monde) n'afflige plus cette personne.                       

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 
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ਰਾਗਖ ਲੀਆ ਿਗੁਰ ਪੂਰ ੈਆਗਪ ॥ 

Le guru parfait lui-même m'a sauvé.                                                                           

 

ਮਨਮੁਖ ਕਉ ਲਾਿੋ ਸਤੰਾਪ ੁ॥੧॥ 

Le manmukh entêté est affligé de calamités.                                                        

 

ਿੁਰੂ ਿੁਰੂ ਜਗਪ ਮੀਤ ਹਮਾਰ ੇ॥ 

O mes amis, souvenez-vous toujours des paroles de Guru.                                                   

 

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਵੋਗਹ ਦਰਬਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En agissant ainsi, vous obtiendriez de l'honneur à la cour de Dieu.                                              

 

ਿੁਰ ਕੇ ਚਰਿ ਗਹਰਦੈ ਵਸਾਇ ॥ 

En inscrivant les enseignements de Guru dans l'esprit,                                                                

 

ਦੁਖ ਦੁਸਮਨ ਤਰੇੀ ਹਤੈ ਬਲਾਇ ॥੨॥ 

-tous vos chagrins, ennemis et calamités seront détruits.                                               

 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਤੇਰ ੈਸਗੰਿ ਸਹਾਈ ॥ 

Le parole du Shabad de Guru est votre compagnon et votre aide.                                    

Tant que la parole de Guru est votre compagnon et votre soutien.                                                                                                     

 

ਦਇਆਲ ਭਏ ਸਿਲੇ ਜੀਅ ਭਾਈ ॥੩॥ 

tous les êtres seront bienveillants à votre égard.                                                                                 

 

ਿਗੁਰ ਪਰੂੈ ਜਬ ਗਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥ 

Lorsque le guru parfait a accordé sa grâce,                                                                               

 

ਭਨਗਤ ਨਾਨਕ ਮੇਰੀ ਪਰੂੀ ਪਰੀ ॥੪॥੫੪॥੧੨੩॥ 

Nanak dit, alors tous mes efforts sont devenus fructueux.                                                                          

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième guru : 

 

SikhBookClub.com 918 



ਅਗਨਕ ਰਸਾ ਖਾਏ ਜਸੈੇ ਢੋਰ ॥ 

Oubliant Dieu, la personne qui reste impliquée dans la jouissance d'un délicieux 

festin mange comme une bête.                                                                                     

                                                                                                    

ਮੋਹ ਕੀ ਜਵੇਰੀ ਬਾਗਧਓ ਚੋਰ ॥੧॥ 

Sa vie est comme celle d'un voleur, qui est lié par la chaîne des attachements 

mondains.                                                                                                                

 

ਗਮਰਤਕ ਦੇਹ ਸਾਧਸਿੰ ਗਬਹਨੂਾ ॥ 

Celui qui reste sans la compagnie des saints, est spirituellement mort et son 

corps est comme un cadavre.                                                                                                           

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਜਨੋੀ ਦੁਖ ਖੀਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'âme de cette personne est continuellement affaiblie, à cause de la douleur et 

de la souffrance de la naissance et de la mort répétées,                                                                                                                                                              

 

ਅਗਨਕ ਬਸਤਰ ਸੁੰਦਰ ਪਗਹਰਾਇਆ ॥      

Il porte toutes sortes de belles robes,                                                          

 

ਗਜਉ ਿਰਨਾ ਖਤੇ ਮਾਗਹ ਿਰਾਇਆ ॥੨॥ 

mais il ressemble toujours à un épouvantail dans le champ, effrayant les oiseaux.                                         

 

ਸਿਲ ਸਰੀਰ ਆਵਤ ਸਭ ਕਾਮ ॥ 

Les corps de tous les animaux peuvent être mis à contribution,                                                                     

 

ਗਨਹਫਲ ਮਾਨੁਖੁ ਜਪੈ ਨਹੀ ਨਾਮ ॥੩॥ 

mais d'aucune utilité est la venue d'une personne dans le monde, qui ne médite 

pas sur le nom de Dieu.                                                                                                     

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Nanak dit, sur qui Dieu devient Miséricordieux,                                                                  
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ਸਾਧਸਗੰਿ ਗਮਗਲ ਭਜਗਹ ਿੋਪੁਾਲਾ ॥੪॥੫੫॥੧੨੪॥ 

cette personne dans la sainte congrégation, se souvient de Dieu avec amour et 

dévotion.       

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième guru : 
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ਕਲਿ ਕਿੇਸ ਗਰੁ ਸਬਲਿ ਲਿਵਾਰੇ ॥                                                                                                                                                      

La parole de Guru a éliminé toutes mes querelles et mes peines.                                                    

                                                             

ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਹ ੇਸਖੁ ਸਾਰੇ ॥੧॥ 

Mes allées et venues (dans et hors de ce monde) ont pris fin et j'ai obtenu toutes 

sortes de réconforts.                                                                               

 

ਭ ੈਲਬਿਸੇ ਲਿਰਭਉ ਹਲਰ ਲਿਆਇਆ ॥ 

En compagnie des saints, j'ai chanté les louanges de Dieu, et lorsque j'ai médité 

sur le Dieu sans peur, toutes mes craintes se sont évanouies.                                                                                         

 

ਸਾਿਸਲੰਗ ਹਲਰ ਕ ੇਗਣੁ ਗਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dans le Saadh Sangat(tous les adeptes ensemble), la compagnie des saints, je 

chante les louanges glorieuses du Seigneur. ||1|| Pause ||| 

 

ਚਰਿ ਕਵਿ ਲਰਿ ਅਤੰਲਰ ਿਾਰੇ ॥ 

Ceux qui ont enchâssé le Nom immaculé de Dieu dans leur cœur,                                                 

 

ਅਗਲਿ ਸਾਗਰ ਗਲੁਰ ਪਾਲਰ ਉਤਾਰੇ ॥੨॥ 

ont été transportés par le guru à travers l'océan ardent des désirs mondains.                                                     

 

ਬੂਡਤ ਜਾਤ ਪਰੂੈ ਗਲੁਰ ਕਾਢੇ ॥ 

Eux, qui se noyaient dans l'océan mondain des vices, le guru les a tirés de là,                                                                                                                         

 

ਜਿਮ ਜਿਮ ਕੇ ਟੂਟ ੇਗਾਢੇ ॥੩॥ 

et les a réunis avec Dieu dont ils étaient séparés depuis de nombreuses 

naissances.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਲਤਸ ੁਗਰੁ ਬਲਿਹਾਰੀ ॥ 

Nanak dit, je dédie ma vie au Guru,                                                                          
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ਲਜਸੁ ਭਟੇਤ ਗਲਤ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੫੬॥੧੨੫॥ 

à la rencontre de qui, j'ai été libéré.                                                                                                  

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਸਾਿਸਲੰਗ ਤਾ ਕੀ ਸਰਿੀ ਪਰਹ ੁ॥ 

Dans la sainte congrégation, cherchez le refuge de Dieu.                                                                     

 

ਮਿੁ ਤਿੁ ਅਪਿਾ ਆਗ ੈਿਰਹ ੁ॥੧॥ 

Abandonnez votre corps et votre esprit devant Lui.                                                                   

 

ਅਲੰਮਿਤ ਿਾਮੁ ਪੀਵਹ ੁਮਰੇੇ ਭਾਈ ॥ 

Ô frère, savoure le nectar ambrosien du nom de Dieu.                                                             

 

ਲਸਮਲਰ ਲਸਮਲਰ ਸਭ ਤਪਲਤ ਬਝੁਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui a médité sur le nom de Dieu avec amour et dévotion, a calmé le feu 

des vices.                                                                                          

 

ਤਲਜ ਅਲਭਮਾਿੁ ਜਿਮ ਮਰਣੁ ਲਿਵਾਰਹੁ ॥ 

Renonce à ton ego, et libère-toi des cycles de la naissance et de la mort.  

 

ਹਲਰ ਕ ੇਿਾਸ ਕੇ ਚਰਣ ਿਮਸਕਾਰਹੁ ॥੨॥ 

Inclinez-vous avec humilité aux pieds des serviteurs de Dieu .                                                                                 

 

ਸਾਲਸ ਸਾਲਸ ਪਿਭੁ ਮਿਲਹ ਸਮਾਿੇ ॥ 

Souvenez-vous de Dieu dans votre esprit, à chacune de vos respirations.                                                      

 

ਸੋ ਿਿੁ ਸਚੰਹੁ ਜ ੋਚਾਿੈ ਿਾਿੇ ॥੩॥ 

Ne recueille que la richesse du nom de Dieu qui t'accompagnera.                        

 

ਲਤਸਲਹ ਪਰਾਪਲਤ ਲਜਸੁ ਮਸਤਲਕ ਭਾਗੁ ॥ 

Lui seul obtient cette richesse, dans le destin duquel il est ainsi écrit .                                               
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ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਤਾ ਕੀ ਚਰਣੀ ਿਾਗੁ ॥੪॥੫੭॥੧੨੬॥ 

Nanak dit : Ô mortel, sers avec humilité cet adepte qui a obtenu cette richesse 

du nom de Dieu.                                                                                                    

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਸੂਕੇ ਹਰ ੇਕੀਏ ਲਖਿ ਮਾਹੇ ॥ 

En un instant, le guru a fait revivre les personnes spirituellement mortes.                                   

 

ਅਲੰਮਿਤ ਲਿਿਸਲਟ ਸਲੰਚ ਜੀਵਾਏ ॥੧॥ 

Son regard ambrosien irrigue et ravive leurs âmes.                                                          

 

ਕਾਟੇ ਕਸਟ ਪੂਰੇ ਗੁਰਿਵੇ ॥ 

Le guru parfait a supprimé toutes les difficultés de son serviteur,                                                              

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਿੀਿੀ ਅਪਿੁੀ ਸਵੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en le bénissant pour son service.                                                                                         

 

ਲਮਲਟ ਗਈ ਲਚਤੰ ਪਿੁੀ ਮਿ ਆਸਾ ॥ 

Tous ses soucis ont été supprimés, et les désirs de l'esprit ont été satisfaits.  

 

ਕਰੀ ਿਇਆ ਸਲਤਗਲੁਰ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥੨॥ 

lorsque le vrai guru, le trésor des vertus, a montré sa bonté.                       

 

ਿੁਖ ਿਾਠੇ ਸਖੁ ਆਇ ਸਮਾਏ ॥ 

Les chagrins ont disparu et la paix est venue dans sa vie,                                                      

 

ਢੀਿ ਿ ਪਰੀ ਜਾ ਗਲੁਰ ਫੁਰਮਾਏ ॥੩॥ 

 aucun retard ne se produit lorsque le guru l'ordonne.                                                                 

 

ਇਛ ਪਿੁੀ ਪੂਰ ੇਗਰੁ ਲਮਿੇ ॥ 

Ceux qui ont rencontré le guru parfait, leur désir a été comblé.                                
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ਿਾਿਕ ਤ ੇਜਿ ਸਫੁਿ ਫਿੇ ॥੪॥੫੮॥੧੨੭॥ 

O' Nanak, la vie de ces adeptes est devenue la plus réussie et fructueuse.                  

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par Fifth le guru : 

 

ਤਾਪ ਗਏ ਪਾਈ ਪਿਲਭ ਸਾਾਂਲਤ ॥ 

Toutes nos maladies ont disparu, Dieu nous a comblés de paix et de tranquillité.  

 

ਸੀਤਿ ਭਏ ਕੀਿੀ ਪਿਭ ਿਾਲਤ ॥੧॥ 

Ceux, à qui Dieu accorde le don de son nom, deviennent très paisibles.                                                              

 

ਪਿਭ ਲਕਰਪਾ ਤ ੇਭਏ ਸਹੁੇਿੇ ॥ 

Par la grâce de Dieu, ils sont devenus confortables.                                                                      

                                                                     

ਜਿਮ ਜਿਮ ਕੇ ਲਬਛੁਰੇ ਮੇਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Eux qui ont été séparés de lui pendant de nombreuses naissances, Dieu les a 

réunis à lui.                                                                                                                      

 

ਲਸਮਰਤ ਲਸਮਰਤ ਪਿਭ ਕਾ ਿਾਉ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec amour et dévotion,                                                              

 

ਸਗਿ ਰਗੋ ਕਾ ਲਬਿਲਸਆ ਥਾਉ ॥੨॥ 

La cause profonde de toutes les maladies est détruite.                                                                           

 

ਸਹਲਜ ਸੁਭਾਇ ਬਿੈੋ ਹਲਰ ਬਾਣੀ ॥ 

Dans une paix et un équilibre intuitifs, il continue à chanter les paroles divines 

(Gurbani).                 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਿਭ ਲਸਮਰਹੁ ਪਿਾਣੀ ॥੩॥ 

O mortels, vous aussi continuez toujours à vous souvenir de Dieu avec amour et 

dévotion.                  
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ਿੂਖੁ ਿਰਿੁ ਜਮੁ ਿੇਲੜ ਿ ਆਵ ੈ॥ 

La douleur, la souffrance et la peur de la mort n'approchent même pas celle-là,                                                

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਜ ੋਹਲਰ ਗਿੁ ਗਾਵ ੈ॥੪॥੫੯॥੧੨੮॥ 

qui chante les louanges glorieuses de Dieu, dit Nanak,                                                                      

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਭਿੇ ਲਿਿਸ ਭਿੇ ਸਜੰੋਗ ॥ 

Auspicieux sont les jours, et bénis sont les moments d'union,                                                             

 

ਲਜਤੁ ਭਟੇੇ ਪਾਰਬਿਹਮ ਲਿਰਜੋਗ ॥੧॥ 

quand je vois la vue du Dieu suprême, qui est détaché de Maya.                                                                     

 

ਓਹ ਬੇਿਾ ਕਉ ਹਉ ਬਲਿ ਜਾਉ ॥ 

Je suis un sacrifice pour cette époque,                                                                                                  

 

ਲਜਤੁ ਮੇਰਾ ਮਿੁ ਜਪ ੈਹਲਰ ਿਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

quand mon esprit se souvient de Dieu avec amour et dévotion.    

 

ਸਫਿ ਮਰੂਤੁ ਸਫਿ ਓਹ ਘਰੀ ॥ 

Béni soit ce moment, et béni soit ce temps,                                                               

 

ਲਜਤੁ ਰਸਿਾ ਉਚਰੈ ਹਲਰ ਹਰੀ ॥੨॥ 

quand ma langue chante le nom de Dieu.                                                                                               

 

ਸਫਿੁ ਓਹੁ ਮਾਥਾ ਸਤੰ ਿਮਸਕਾਰਲਸ ॥ 

Béni soit ce front , qui s'incline avec humilité devant les saints.                                       

 

ਚਰਣ ਪਿੁੀਤ ਚਿਲਹ ਹਲਰ ਮਾਰਲਗ ॥੩॥ 

Sacrés sont ces pieds, qui suivent le chemin de congrégation holy.                                                                  
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ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਭਿਾ ਮੇਰਾ ਕਰਮ ॥ 

Nanak dit, de bon augure était cet acte de ma part.                                                                  

 

ਲਜਤੁ ਭਟੇੇ ਸਾਿੂ ਕੇ ਚਰਿ ॥੪॥੬੦॥੧੨੯॥ 

Ce qui m'a conduit à rencontrer le guru.       
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru :  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਰਾਖ ੁਮਨ ਮਾਹਹ ॥ 

Gardez la parole de guru dans votre esprit.                                                                             

 

ਨਾਮੁ ਹਸਮਹਰ ਹ ਿੰਤਾ ਸਭ ਜਾਹਹ ॥੧॥ 

Tous les soucis disparaissent en se souvenant de Dieu avec amour et dévotion .                                          

 

ਹਬਨੁ ਭਗਵਿੰਤ ਨਾਹੀ ਅਨ ਕਇੋ ॥ 

En dehors de Dieu, il n'y a personne d'autre pour soutenir les êtres.                                                           

 

ਮਾਰੈ ਰਾਖੈ ਏਕ ੋਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est le seul qui détruit ou protège les êtres humains.                                                      

 

ਗੁਰ ਕੇ  ਰਣ ਹਰਦੈ ਉਹਰ ਧਾਹਰ ॥ 

Enchâssez les paroles immaculées du Guru dans votre cœur.                                                                         

 

ਅਗਹਨ ਸਾਗਰੁ ਜਹਿ ਉਤਰਹਹ ਿਾਹਰ ॥੨॥ 

Souvenez-vous de Dieu avec amour et dévotion, et traversez à la nage l'océan 

ardent des désirs du monde.                                                                                                           

 

ਗੁਰ ਮੂਰਹਤ ਹਸਉ ਲਾਇ ਹਧਆਨੁ ॥ 

Concentrez votre attention sur la parole de Guru.                                                                          

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਿਾਵਹਹ ਮਾਨੁ ॥੩॥ 

Ici (dans ce monde) et dans l'au-delà (la cour de Dieu), vous serez honorés.                                                        

 

ਸਗਲ ਹਤਆਹਗ ਗਰੁ ਸਰਣੀ ਆਇਆ ॥ 

Renonçant à tout, celui qui vient au sanctuaire du guru.                                         
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ਹਮਟੇ ਅਿੰਦੇਸੇ ਨਾਨਕ ਸਖੁੁ ਿਾਇਆ ॥੪॥੬੧॥੧੩੦॥ 

O' Nanak, tous ses soucis sont effacés et il aime la félicité.                                       

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième guru : 

 

ਹਜਸੁ ਹਸਮਰਤ ਦੂਖੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

Souvenez-vous de ce Dieu, en vous souvenant de qui toutes les peines s'en vont,                                         

  

ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਵਸੈ ਮਹਨ ਆਇ ॥੧॥ 

et Son Nom précieux comme un joyau vient habiter dans le cœur.                                                                   

 

ਜਹਿ ਮਨ ਮਰੇੇ ਗਹੋਵਿੰਦ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 

O' mon esprit, médite sur ce naam de Dieu avec amour et dévotion,                                                  

  

ਸਾਧੂ ਜਨ ਰਾਮੁ ਰਸਨ ਵਖਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

avec laquelle le peuple saint récite les louanges de Dieu.                                                                 

 

ਇਕਸੁ ਹਬਨੁ ਨਾਹੀ ਦੂਜਾ ਕਇੋ ॥ 

À part le Dieu unique, il n'y en a pas d'autre du tout.                                                                        

                                                                     

ਜਾ ਕੀ ਹਦਿਸਹਟ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹਇੋ ॥੨॥ 

Par le regard de grâce duquel, on obtient la paix éternelle.                                                   

 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ਸਖਾ ਕਹਰ ਏਕੁ ॥ 

Faites de Dieu votre seul ami, compagnon et confident,                                           

 

ਹਹਰ ਹਹਰ ਅਖਰ ਮਨ ਮਹਹ ਲੇਖੁ ॥੩॥ 

et consacrez-le dans votre esprit.                                                                                

 

ਰਹਵ ਰਹਹਆ ਸਰਬਤ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Le Maître est totalement omniprésent.                                                                    
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ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਅਿੰਤਰਜਾਮੀ ॥੪॥੬੨॥੧੩੧॥ 

et Nanak continue de chanter les louanges de ce Connaisseur intérieur.                                                         

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਭ ੈਮਹਹ ਰਹ ਓ ਸਭੁ ਸਿੰਸਾਰਾ ॥ 

Le monde entier est plongé dans la peur.                                                                                   

 

ਹਤਸੁ ਭਉ ਨਾਹੀ ਹਜਸੁ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰਾ ॥੧॥ 

Seule cette personne n'a pas peur, qui a le soutien de Dieu.                                                     

 

ਭਉ ਨ ਹਵਆਿੈ ਤਰੇੀ ਸਰਣਾ ॥ 

O' Dieu, aucune crainte n'afflige celui qui cherche votre refuge,                                                     

 

ਜ ੋਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Parce qu'une telle personne ne fait que ce qui vous plaît.     

                                                   

ਸੋਗ ਹਰਖ ਮਹਹ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 

Celui qui reste affecté par la douleur et le plaisir, reste lié aux rondes de la 

naissance et de la mort.                                                                                                            

 

ਹਤਹਨ ਸਖੁੁ ਿਾਇਆ ਜ ੋਿਿਭ ਭਾਣਾ ॥੨॥ 

Celui qui est agréable à Dieu, trouve la paix.                                                                     

 

ਅਗਹਨ ਸਾਗਰੁ ਮਹਾ ਹਵਆਿੈ ਮਾਇਆ ॥ 

Ce monde est comme un océan de feu, où le désir du plaisir mondain ne cesse 

d'affliger l'esprit des êtres humains.                                                                          

 

ਸੇ ਸੀਤਲ ਹਜਨ ਸਹਤਗੁਰ ੁਿਾਇਆ ॥੩॥ 

Ceux qui ont trouvé le vrai guru sont calmes et frais. 

 

ਰਾਹਖ ਲੇਇ ਿਿਭੁ ਰਾਖਨਹਾਰਾ ॥ 

C'est seulement Dieu, le sauveur, qui sauve les mortels des maux du monde.                                   
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਕਆ ਜਿੰਤ ਹਵ ਾਰਾ ॥੪॥੬੩॥੧੩੨॥ 

Dit Nanak, quelle impuissance ont ces êtres humains ?                                                             

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième guru : 

 

ਤੁਮਰੀ ਹਿਿਾ ਤ ੇਜਿੀਐ ਨਾਉ ॥ 

O' Dieu, ce n'est que par votre Grâce que nous pouvons méditer sur votre nom.                               

 

ਤੁਮਰੀ ਹਿਿਾ ਤ ੇਦਰਗਹ ਥਾਉ ॥੧॥ 

C'est par votre grâce que nous pouvons obtenir l'honneur dans votre cour.                                                         

 

ਤੁਝ ਹਬਨੁ ਿਾਰਬਿਹਮ ਨਹੀ ਕਇੋ ॥ 

O Dieu suprême, en dehors de vous, il n'y a personne d'autre.                                                                     

 

ਤੁਮਰੀ ਹਿਿਾ ਤ ੇਸਦਾ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par votre grâce, on obtient la paix éternelle.                                                                             

 

ਤੁਮ ਮਹਨ ਵਸੇ ਤਉ ਦੂਖੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

Si vous habitez dans l'esprit, nous ne souffrons pas de tristesse.                                                                      

 

ਤੁਮਰੀ ਹਿਿਾ ਤ ੇਭਿਮੁ ਭਉ ਭਾਗ ੈ॥੨॥ 

Par votre grâce, le doute et la peur s'enfuient.                                                                             

 

ਿਾਰਬਿਹਮ ਅਿਰਿੰਿਰ ਸਆੁਮੀ ॥ 

Ô Dieu suprême, Ô Maître infini,                                                                                      

    

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅਿੰਤਰਜਾਮੀ ॥੩॥ 

-Vous êtes le Connaisseur intérieur de tous les esprits.                                                                      

 

ਕਰਉ ਅਰਦਾਹਸ ਅਿਨੇ ਸਹਤਗੁਰ ਿਾਹਸ ॥ 

Je fais cette prière devant mon vrai guru :                                                                                   
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਮਲੈ ਸ ੁ ਰਾਹਸ ॥੪॥੬੪॥੧੩੩॥ 

Afin que, moi Nanak, je puisse être béni par le trésor du nom de Dieu.                                               

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਕਣ ਹਬਨਾ ਜੈਸੇ ਥਥੋਰ ਤੁਖਾ ॥ 

Tout comme l'enveloppe est vide sans le grain,                                                                                       

 

ਨਾਮ ਹਬਹਨੂ ਸਨੇੂ ਸੇ ਮਖੁਾ ॥੧॥ 

De même, la bouche est vide sans le nom de Dieu.                                                                   

 

ਹਹਰ ਹਹਰ ਨਾਮੁ ਜਿਹੁ ਹਨਤ ਿਿਾਣੀ ॥ 

O' mortel, médite toujours sur le nom de Dieu avec amour et dévotion,                                        

 

ਨਾਮ ਹਬਹਨੂ ਹਧਿਗੁ ਦੇਹ ਹਬਗਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(car lorsque la mort arrive), sans Nom, ce corps est considéré comme maudit.  

 

ਨਾਮ ਹਬਨਾ ਨਾਹੀ ਮਹੁਖ ਭਾਗ ॥ 

Aucune fortune ne sourit au destin d'une personne sans méditation sur le nom 

de Dieu.                                                                                                          

 

ਭਰਤ ਹਬਹਨੂ ਕਹਾ ਸੋਹਾਗੁ ॥੨॥ 

Sans le mari, où est le mariage ? Tout comme il ne peut y avoir de vie conjugale 

heureuse sans le marié.                                                           

 

ਨਾਮੁ ਹਬਸਾਹਰ ਲਗ ੈਅਨ ਸੁਆਇ ॥ 

Oubliant le Naam, celui qui s'engage dans d'autres poursuites,                                          

 

ਤਾ ਕੀ ਆਸ ਨ ਿਜੂੈ ਕਾਇ ॥੩॥ 

aucun de ses désirs n'est satisfait.                                                                                            

 

ਕਹਰ ਹਕਰਿਾ ਿਿਭ ਅਿਨੀ ਦਾਹਤ ॥ 

Celui sur qui Dieu devient miséricordieux et accorde le don du Naam.                               
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਿੈ ਹਦਨ ਰਾਹਤ ॥੪॥੬੫॥੧੩੪॥ 

O' Nanak, il médite toujours sur votre Nom avec amour et dévotion.         
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਤ ੂੰ ਸਮਰਥ ੁਤ ੂੰਹੈ ਮੇਰਾ ਸਆੁਮੀ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes tout puissant, vous êtes mon maître.                                                            

 

ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਤੁਮ ਤ ੇਤ ੂੰ ਅੂੰਤਰਜਾਮੀ ॥੧॥ 

Tout vient de vous ; Vous êtes le connaisseur de tous les esprits.                                                               

 

ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਪ ਰਨ ਜਨ ਓਟ ॥ 

Ô Dieu suprême omniprésent, vous êtes le soutien de tous vos fidèles.                                        

 

ਤੇਰੀ ਸਰਕਿ ਉਧਰਕਹ ਜਨ ਿਕੋਟ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Des millions de personnes ont été sauvées (de l'océan mondain des vices) en 

cherchant votre abri.                                                 

 

ਜਤੇੇ ਜੀਅ ਤਤੇੇ ਸਕਭ ਤਰੇੇ ॥ 

O' Dieu, autant d'êtres qu'il y a dans ce monde, ils sont tous à vous.                                    

 

ਤੁਮਰੀ ਕਿਪਾ ਤ ੇਸ ਖ ਘਨੇਰੇ ॥੨॥ 

Par Votre Grâce, les mortels obtiennent toutes sortes de conforts. ||2||                                              

 

ਜ ੋਕਿਛੁ ਵਰਤ ੈਸਭ ਤੇਰਾ ਭਾਿਾ ॥ 

Quoi qu'il arrive, tout est conforme à votre volonté.                                                               

 

ਹੁਿਮੁ ਬ੍ ਝੈ ਸ ੋਸਕਿ ਸਮਾਿਾ ॥੩॥ 

Celui qui comprend votre commandement se fond dans la Vérité.                                                

 

ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਦੀਜ ੈਪਰਭ ਦਾਨੁ ॥ 

S'il vous plaît, accordez Votre Grâce, Dieu, et accordez ce don de Naam,                                                         
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ਨਾਨਿ ਕਸਮਰੈ ਨਾਮੁ ਕਨਧਾਨੁ ॥੪॥੬੬॥੧੩੫॥                                                                                                             

 afin que Nanak médite sur le trésor de votre Nom.                              

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਤਾ ਿਾ ਦਰਸ ੁਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

Par une grande chance, on obtient la Vision bénie de Son Darshan(vue), Ce n'est 

que par la chance que l'on contemple la vue d'une telle personne,                                            

 

ਜਾ ਿੀ ਰਾਮ ਨਾਕਮ ਕਲਵ ਲਾਗੀ ॥੧॥ 

par ceux qui sont amoureusement absorbés dans le nom du Seigneur. dont 

l'esprit est accordé au nom de Dieu.                                                                

 

ਜਾ ਿੈ ਹਕਰ ਵਕਸਆ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Celui dans l'esprit duquel Dieu est venu résider                                                                          

 

ਤਾ ਿਉ ਦੁਖੁ ਸਪੁਨੈ ਭੀ ਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il ne souffre pas de la douleur, même en rêve.                                                                              

 

ਸਰਬ੍ ਕਨਧਾਨ ਰਾਖ ੇਜਨ ਮਾਕਹ ॥ 

Dieu a placé tous les trésors de vertus spirituelles dans l'esprit de son dévot.     

 

ਤਾ ਿੈ ਸੂੰਕਗ ਕਿਲਕਵਖ ਦੁਖ ਜਾਕਹ ॥੨॥ 

En sa compagnie, tous les péchés et les chagrins s'en vont.                                                                  

 

ਜਨ ਿੀ ਮਕਹਮਾ ਿਥੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

La Gloire d'un tel dévot ne peut être décrite.                                                                

 

ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਜਨੁ ਰਕਹਆ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

car le dévot devient l'incarnation de Dieu, qui est omniprésent partout.                                                                                                              

 

ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਪਰਭ ਕਬ੍ਨਉ ਸਨੁੀਜੈ ॥ 

Ô Dieu, accordez votre miséricorde et écoutez ma requête,                                                      
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ਦਾਸ ਿੀ ਧ ਕਰ ਨਾਨਿ ਿਉ ਦੀਜੈ ॥੪॥੬੭॥੧੩੬॥ 

Bénis Nanak avec la poussière des pieds (service modeste) de votre adepte.                                          

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਹਕਰ ਕਸਮਰਤ ਤਰੇੀ ਜਾਇ ਬ੍ਲਾਇ ॥ 

En vous souvenant de Dieu avec amour et dévotion, votre malheur disparaîtra,     

 

ਸਰਬ੍ ਿਕਲਆਿ ਵਸੈ ਮਕਨ ਆਇ ॥੧॥ 

et tous les réconforts viendront résider dans votre esprit.                                                           

 

ਭਜ ੁਮਨ ਮੇਰ ੇਏਿੋ ਨਾਮ ॥ 

O' mon esprit, médite toujours sur le nom de Dieu avec amour et dévotion.                                          

 

ਜੀਅ ਤਰੇੇ ਿੈ ਆਵੈ ਿਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Elle seule sera utile à votre âme dans le tribunal de Dieu.                                                       

 

ਰਕੈਿ ਕਦਨਸੁ ਗੁਿ ਗਾਉ ਅਨੂੰਤਾ ॥ 

Chantez toujours les louanges du Dieu infini,                                                                          

 

ਗੁਰ ਪ ਰ ੇਿਾ ਕਨਰਮਲ ਮੂੰਤਾ ॥੨॥ 

grâce aux enseignements immaculés du guru parfait.                                                          

 

ਛਕੋਡ ਉਪਾਵ ਏਿ ਟਿੇ ਰਾਖੁ ॥ 

Renoncez aux autres efforts, et placez votre foi dans le soutien de l'Unique 

(Dieu).                    

 

ਮਹਾ ਪਦਾਰਥ ੁਅੂੰਕਮਰਤ ਰਸੁ ਿਾਖੁ ॥੩॥ 

Goûte l'essence ambrosienne de ce (nom de Dieu), le plus grand trésor.                           

 

ਕਬ੍ਖਮ ਸਾਗਰੁ ਤਈੇ ਜਨ ਤਰੇ ॥ 

Eux seuls traversent le monde perfide de l'océan des vices.                                                   
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ਨਾਨਿ ਜਾ ਿਉ ਨਦਕਰ ਿਰੇ ॥੪॥੬੮॥੧੩੭॥ 

O Nanak, sur qui le Dieu jette son regard de grâce.                                                    

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru :  

 

ਕਹਰਦੈ ਿਰਨ ਿਮਲ ਪਰਭ ਧਾਰ ੇ॥ 

Ceux qui enchâssent les pieds de lotus de Dieu (nom de Dieu) dans leur cœur,                                              

 

ਪ ਰੇ ਸਕਤਗੁਰ ਕਮਕਲ ਕਨਸਤਾਰੇ ॥੧॥ 

En rencontrant le vrai guru parfait, ils traversent à la nage l'océan mondial des 

vices.                        

 

ਗਕੋਵੂੰਦ ਗਿੁ ਗਾਵਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

Ô, mes frères, chantez les louanges glorieuses du maître de l'univers.                                                                  

 

ਕਮਕਲ ਸਾਧ  ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਕਧਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En rencontrant le Saint (Guru), méditer sur le nom de Dieu avec amour et 

dévotion.                               

                              

ਦੁਲਭ ਦੇਹ ਹਈੋ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 

Ce corps humain, si difficile à obtenir, est approuvé dans la Cour de Dieu,                                           

 

ਸਕਤਗਰੁ ਤ ੇਪਾਇਆ ਨਾਮ ਨੀਸਾਨੁ ॥੨॥ 

lorsqu'on reçoit la bannière du Naam(contemplation de Dieu) de la part du 

véritable guru.                                           

 

ਹਕਰ ਕਸਮਰਤ ਪ ਰਨ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ॥ 

En méditant sur Dieu avec une dévotion aimante, on obtient le statut spirituel 

suprême.  

 

ਸਾਧਸੂੰਕਗ ਭ ੈਭਰਮ ਕਮਟਾਇਆ ॥੩॥ 

Dans la sainte congrégation, toute crainte et tout doute s'en vont.                                                   
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ਜਤ ਿਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਰਕਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Où que je regarde, j'y vois Dieu omniprésent.                                                                                 

 

ਨਾਨਿ ਦਾਸ ਹਕਰ ਿੀ ਸਰਿਾਇ ॥੪॥੬੯॥੧੩੮॥ 

O' Nanak, les dévots restent toujours dans l'abri de Dieu.                                                            

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਗੁਰ ਜੀ ਿ ੇਦਰਸਨ ਿਉ ਬ੍ਕਲ ਜਾਉ ॥ 

Je me consacre à la vue du guru vénéré.                                                              

 

ਜਕਪ ਜਕਪ ਜੀਵਾ ਸਕਤਗਰੁ ਨਾਉ ॥੧॥ 

En chantant et en méditant le nom du vrai guru, je vis. 

Je me sens spirituellement rajeuni en me rappelant continuellement les paroles 

du vrai Guru.                            

 

ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਪ ਰਨ ਗੁਰਦਵੇ ॥ 

Ô mon Dieu suprême, Ô mon parfait guru divin,                                                     

 

ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਲਾਗਉ ਤੇਰੀ ਸਵੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

veuillez faire preuve de miséricorde afin que je puisse rester à votre service et 

dans la méditation.                 

 

ਿਰਨ ਿਮਲ ਕਹਰਦ ੈਉਰ ਧਾਰੀ ॥ 

J'enchâsse les pieds de lotus de Guru (paroles immaculées) dans mon cœur.                                       

 

ਮਨ ਤਨ ਧਨ ਗਰੁ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰੀ ॥੨॥ 

Les paroles de Guru sont le support de ma vie, de mon esprit, de mon corps et 

de ma richesse.                                      

 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਹਵੋੈ ਪਰਵਾਿੁ ॥ 

Votre naissance humaine deviendra féconde et vous serez approuvé à la cour de 

Dieu,  

SikhBookClub.com 937 



ਗੁਰੁ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਕਨਿਕਟ ਿਕਰ ਜਾਿੁ ॥੩॥ 

si vous considérez que le guru et Dieu sont toujours présents très près de vous.                                                                             

 

ਸੂੰਤ ਧ ਕਰ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

La poussière des pieds du Guru (l'amour et l'enseignement du Guru) ne s'obtient 

que par la bonne fortune.                                                                                                                     

 

ਨਾਨਿ ਗੁਰ ਭਟੇਤ ਹਕਰ ਕਸਉ ਕਲਵ ਲਾਗੀ ॥੪॥੭੦॥੧੩੯॥ 

O'Nanak, en rencontrant le guru, l'esprit s'accorde avec Dieu.    
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PAGE 194 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru. 

 

ਕਰੈ ਦੁਹਕਰਮ ਦਦਖਾਵੈ ਹੋਰੁ ॥ 

Celui qui fait secrètement de mauvaises actions, et qui prétend le contraire,                                                                    

 

ਰਾਮ ਕੀ ਦਰਗਹ ਬਾਧਾ ਚੋਰੁ ॥੧॥ 

Au tribunal de Dieu, il est lié et puni comme un voleur.                                                   

 

ਰਾਮੁ ਰਮ ੈਸਈੋ ਰਾਮਾਣਾ ॥ 

Cette personne seule est le dévot de Dieu qui se souvient de Dieu avec amour.                                            

 

ਜਦਲ ਥਦਲ ਮਹੀਅਦਲ ਏਕੁ ਸਮਾਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et qui croit que c'est Dieu qui est présent dans toutes les eaux, la terre et le ciel.                   

 

ਅਤੰਦਰ ਦਬਖੁ ਮਦੁਖ ਅਦੰਮਿਤੁ ਸਣੁਾਵੈ ॥ 

Son esprit est rempli d'intentions empoisonnées (mauvaises), mais il prononce 

des paroles douces.                                        

 

ਜਮ ਪਦੁਰ ਬਾਧਾ ਚਟੋਾ ਖਾਵ ੈ॥੨॥ 

Lié dans la cité de la mort (mort spirituellement), il souffre énormément.                                                                                              

 

ਅਦਿਕ ਪੜਦੇ ਮਦਹ ਕਮਾਵੈ ਦਵਕਾਰ ॥ 

Se cachant derrière des voiles secrets, il commet des actes de malveillance ,                                                        

 

ਦਖਿ ਮਦਹ ਪਿਗਟ ਹਦੋਹ ਸਸੰਾਰ ॥੩॥ 

mais ces mauvaises actions sont révélées au monde entier en un instant.                    

 

ਅਤੰਦਰ ਸਾਦਚ ਿਾਦਮ ਰਦਸ ਰਾਤਾ ॥ 

Celui qui est véridique à l'intérieur et qui est imprégné de l'élixir du nom de Dieu.                                    
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ਿਾਿਕ ਦਤਸੁ ਦਕਰਪਾਲੁ ਦਬਧਾਤਾ ॥੪॥੭੧॥੧੪੦॥ 

O Nanak, le Créateur est gracieux sur cette personne.                                                       

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième Guru : 

 

ਰਾਮ ਰੰਗ ੁਕਦੇ ਉਤਦਰ ਿ ਜਾਇ ॥ 

L'amour et la dévotion pour Dieu ne s'éloignent jamais de l'esprit de l'un,                                              

 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਦਜਸੁ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥੧॥ 

que le guru parfait révèle cette compréhension.                                                        

 

ਹਦਰ ਰਦੰਗ ਰਾਤਾ ਸੋ ਮਿੁ ਸਾਚਾ ॥ 

Celui dont l'esprit est imprégné de l'amour de Dieu est vrai.     

                                                              

ਲਾਲ ਰਗੰ ਪੂਰਿ ਪਰੁਖੁ ਦਬਧਾਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Étant imprégnée d'un véritable amour pour Dieu, cette personne devient 

l'incarnation du Créateur omniprésent.                                                                                       

 

ਸੰਤਹ ਸਦੰਗ ਬਦੈਸ ਗਿੁ ਗਾਇ ॥ 

La personne qui chante les louanges de Dieu dans la sainte congrégation,                                                

 

ਤਾ ਕਾ ਰਗੰੁ ਿ ਉਤਰੈ ਜਾਇ ॥੨॥ 

est imprégné d'un amour éternel pour Dieu, qui ne s'éteint jamais.                                       

 

ਦਬਿੁ ਹਦਰ ਦਸਮਰਿ ਸੁਖ ੁਿਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

La véritable paix ne s'obtient pas sans se souvenir de Dieu avec amour et 

dévotion.  

 

ਆਿ ਰਗੰ ਫੀਕ ੇਸਭ ਮਾਇਆ ॥੩॥ 

(À l'exception de l'amour divin), tous les autres types d'amour ne sont que les 

manifestations de Maya et sont insipides (dépourvus de paix véritable),                                                       
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ਗਦੁਰ ਰੰਗ ੇਸੇ ਭਏ ਦਿਹਾਲ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu par le guru, restent ravis.                                 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗਰੁ ਭਏ ਹ ੈਦਇਆਲ ॥੪॥੭੨॥੧੪੧॥                                                                                                    

Le guru est devenu miséricordieux à leur égard, dit Nanak.                                                      

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième Guru : 

 

ਦਸਮਰਤ ਸਆੁਮੀ ਦਕਲਦਵਖ ਿਾਸੇ ॥ 

En méditant sur le nom de Dieu avec une dévotion aimante, toutes les erreurs 

pécheresses (des dévots de Dieu) sont effacées,                                                                                               

                                                                           

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਿਦੰ ਦਿਵਾਸੇ ॥੧॥ 

et ils viennent demeurer dans la paix, la joie céleste et la félicité.                                                  

 

ਰਾਮ ਜਿਾ ਕਉ ਰਾਮ ਭਰੋਸਾ ॥ 

Les dévots de Dieu gardent toujours leur foi en Lui.                                                        

 

ਿਾਮੁ ਜਪਤ ਸਭੁ ਦਮਦਟਓ ਅਦੰਸੇਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En méditant sur le nom de Dieu avec amour, ils restent libres de tout souci.  

 

ਸਾਧਸਦੰਗ ਕਛੁ ਭਉ ਿ ਭਰਾਤੀ ॥ 

Dans la sainte congrégation, les adeptes de Dieu ne sont affligés d'aucune 

crainte ni d'aucun doute,  

 

ਗੁਣ ਗਪੋਾਲ ਗਾਈਅਦਹ ਦਦਿੁ ਰਾਤੀ ॥੨॥ 

parce qu'ils ne cessent de chanter les louanges de Dieu jour et nuit.                                                 

 

ਕਦਰ ਦਕਰਪਾ ਪਿਭ ਬਧੰਿ ਛਟੋ ॥ 

En accordant sa grâce, Dieu les a libérés de l'esclavage du monde,                                              

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਕੀ ਦੀਿੀ ਓਟ ॥੩॥ 

et leur a donné Son soutien (le soutien de Ses Pieds de Lotus).                                     
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ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮਦਿ ਭਈ ਪਰਤੀਦਤ ॥        

Nanak dit que dans l'esprit des dévots a surgi la pleine foi en Dieu. Alors, ils 

continuent toujours à profiter du nectar du nom de Dieu, en chantant chaque 

jour ses louanges immaculées. 

 

ਦਿਰਮਲ ਜਸੁ ਪੀਵਦਹ ਜਿ ਿੀਦਤ ॥੪॥੭੩॥੧੪੨॥ 

Qui s'abreuve continuellement aux louanges immaculées du Seigneur. 

||4||73||142|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਹਦਰ ਚਰਣੀ ਜਾ ਕਾ ਮਿੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Celui dont l'esprit est en harmonie avec le nom immaculé de Dieu,                                               

 

ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਭਿਮੁ ਤਾ ਕਾ ਭਾਗਾ ॥੧॥ 

toute sa douleur, sa souffrance et son doute s'enfuient.                                                                         

 

ਹਦਰ ਧਿ ਕੋ ਵਾਪਾਰੀ ਪਰੂਾ ॥ 

La personne qui fait commerce de la richesse du nom de Dieu devient parfaite 

(qu'aucun mal ou convoitise ne peut tenter).                                                                                                            

 

ਦਜਸਦਹ ਦਿਵਾਜੇ ਸੋ ਜਿੁ ਸੂਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui que Dieu honore de cette richesse devient un combattant courageux contre 

tous les vices.   

 

ਜਾ ਕਉ ਭਏ ਦਿਪਾਲ ਗੁਸਾਈ ॥ 

Ces êtres humbles, envers qui le Dieu de l'univers fait preuve de miséricorde,                                       

 

ਸੇ ਜਿ ਲਾਗ ੇਗਰੁ ਕੀ ਪਾਈ ॥੨॥ 

ils tombent aux pieds de guru (viennent au refuge du guru).                                                      

  

ਸੂਖ ਸਹਜ ਸਾਾਂਦਤ ਆਿਦੰਾ ॥ 

Ils aiment toujours la paix, la pondération, la félicité et la tranquillité.                                                     
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ਜਦਪ ਜਦਪ ਜੀਵ ੇਪਰਮਾਿੰਦਾ ॥੩॥ 

En méditant sur la Source de la félicité suprême, ils atteignent une vie spirituelle 

supérieure.  

 

ਿਾਮ ਰਾਦਸ ਸਾਧ ਸਦੰਗ ਖਾਟੀ ॥ 

Dans la sainte congrégation, la personne qui a gagné la richesse du Naam.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪਿਦਭ ਅਪਦਾ ਕਾਟੀ ॥੪॥੭੪॥੧੪੩॥ 

Dieu a supprimé toutes les afflictions de cette personne, dit Nanak. 

                                                   

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਹਦਰ ਦਸਮਰਤ ਸਦਭ ਦਮਟਦਹ ਕਲੇਸ ॥ 

En se souvenant du nom de Dieu avec une dévotion aimante, tous les problèmes 

sont éradiqués.  

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਿ ਮਦਹ ਪਰਵਸੇ ॥੧॥ 

Gardez enchâssés Ses pieds de lotus (amour immaculé) dans votre esprit.                               

 

ਉਚਰਹ ੁਰਾਮ ਿਾਮੁ ਲਖ ਬਾਰੀ ॥ 

O' ma chère (langue) récite le nom de Dieu, des milliers de fois,                                                                    

 

ਅਦੰਮਿਤ ਰਸੁ ਪੀਵਹੁ ਪਿਭ ਦਪਆਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et continuez à savourer l'élixir ambrosien du nom de Dieu .                                                         

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਰਸ ਮਹਾ ਅਿਦੰਾ ॥ 

Ils aiment toujours de la paix, de l'équilibre, de la félicité et de la tranquillité,                                                     

 

ਜਦਪ ਜਦਪ ਜੀਵ ੇਪਰਮਾਿੰਦਾ ॥੨॥ 

en méditant sur la Source de la félicité suprême, ils atteignent une vie spirituelle 

supérieure.  
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ਕਾਮ ਿਧੋ ਲੋਭ ਮਦ ਖੋਏ ॥ 

Ils éradiquent tous leurs vices comme la luxure, la colère, la cupidité et 

l'arrogance, 

                                      

ਸਾਧ ਕ ੈਸਦੰਗ ਦਕਲਦਬਖ ਸਭ ਧੋਏ ॥੩॥ 

et dans la sainte congrégation, ils se lavent de tous leurs péchés.                                              

 

ਕਦਰ ਦਕਰਪਾ ਪਿਭ ਦੀਿ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O' miséricordieux Maître des doux, accordez votre bonté,                                                           

 

ਿਾਿਕ ਦੀਜੈ ਸਾਧ ਰਵਾਲਾ ॥੪॥੭੫॥੧੪੪॥ 

et bénissez Nanak avec la poussière des pieds (service humble) du Guru.                                
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਜਿਸ ਕਾ ਦੀਆ ਪਨੈੈ ਖਾਇ ॥ 

Dieu, dont on dépend pour tous ses besoins comme la nourriture et les 

vêtements,                              

 

ਜਿਸੁ ਜਸਉ ਆਲਸੁ ਜਕਉ ਬਨੈ ਮਾਇ ॥੧॥ 

comment justifier la paresse à se souvenir de Lui, ô mère ?                                               

 

ਖਸਮ ੁਜਬਸਾਜਿ ਆਨ ਕਜੰਮ ਲਾਗਜਹ ॥ 

Abandonnant le Maître, ceux qui sont engagés dans d'autres affaires mondaines,                            

 

ਕਉਡੀ ਬਦਲੇ ਿਿਨੁ ਜਿਆਗਜਹ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥                                                                                                          

abandonnent le joyau comme le nom de Dieu en échange de pennies (richesse 

mondaine).                                                                                                                                       

 

ਪਰਭੂ ਜਿਆਜਗ ਲਾਗਿ ਅਨ ਲੋਭਾ ॥ 

(O' mortel) Renonçant à Dieu, tu es attaché à l'avidité des richesses terrestres,            

 

ਦਾਜਸ ਸਲਾਮੁ ਕਿਿ ਕਿ ਸੋਭਾ ॥੨॥                                                                                                                                                                                                                                        

 comment obtenir l'honneur en saluant le serviteur (la richesse mondaine, au lieu 

de Dieu, le Maître ?                                                                                                   

                                                                                                     

ਅਜੰਮਰਿ ਿਸੁ ਖਾਵਜਹ ਖਾਨ ਪਾਨ ॥                                                                                                                                                                    

Les mortels consomment de nombreux aliments et boissons délicieux semblables 

à du nectar,                                   

 

ਜਿਜਨ ਦੀਏ ਜਿਸਜਹ ਨ ਿਾਨਜਹ ਸੁਆਨ ॥੩॥ 

mais ces gens avides et ingrats (comme des chiens) ne reconnaissent même pas 

Dieu, le pourvoyeur de tous les délices.                                                                            
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਮ ਲੂਣ ਹਿਾਮੀ ॥ 

Nanak dit : "O Dieu, nous sommes des ingrats".                                                                      

 

ਬਖਜਸ ਲੇਹੁ ਪਰਭ ਅਿੰਿਿਾਮੀ ॥੪॥੭੬॥੧੪੫॥ 

O' Dieu, le connaisseur des esprits, pardonnez-nous.                                                          

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਪਰਭ ਕ ੇਚਿਨ ਮਨ ਮਾਜਹ ਜਿਆਨੁ ॥ 

(O' mon ami), contemple les pieds de lotus de Dieu (avec amour) dans ton 

esprit.                                     

 

ਸਗਲ ਿੀਿਥ ਮਿਨ ਇਸਨਾਨੁ ॥੧॥ 

C'est comme un bain de purification dans tous les sanctuaires sacrés de 

pèlerinage.                                     

 

ਹਜਿ ਜਦਨੁ ਹਜਿ ਜਸਮਿਨੁ ਮਿੇੇ ਭਾਈ ॥ 

O' mon frère, souviens-toi toujours de Dieu avec amour et dévotion.                                                

 

ਕਜੋਿ ਿਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਲਜਹ ਿਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

En faisant cela, la saleté des péchés commis dans des millions de naissances 

sera lavée.                                          

 

ਹਜਿ ਕੀ ਕਥਾ ਜਿਦ ਮਾਜਹ ਬਸਾਈ ॥ 

Celui qui enchâsse les louanges de Dieu dans son cœur.                                                     

 

ਮਨ ਬਾਾਂਛਿ ਸਗਲੇ ਫਲ ਪਾਈ ॥੨॥ 

Tous les désirs de son esprit sont satisfaits.                                                                                

 

ਿੀਵਨ ਮਿਣੁ ਿਨਮ ੁਪਿਵਾਨੁ ॥ 

La vie entière (de la naissance à la mort) d'une personne est approuvée à la cour 

de Dieu,               
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ਿਾ ਕੈ ਜਿਦੈ ਵਸ ੈਭਗਵਾਨੁ ॥੩॥ 

dans le cœur desquels Dieu réside.                                                                                     

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਈੇ ਿਨ ਪਿੂੇ ॥ 

Nanak dit, ces êtres humbles sont parfaits,                                                                      

 

ਜਿਨਾ ਪਿਾਪਜਿ ਸਾਿੂ ਿਿੂੇ ॥੪॥੭੭॥੧੪੬॥ 

qui sont bénis par la poussière des pieds (l'humble service et les enseignements) 

du guru.                                                                                                                     

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree par le Cinquième Guru : 

 

ਖਾਦਾ ਪਨੈਦਾ ਮਕੂਜਿ ਪਾਇ ॥ 

Celui qui continue à consommer les bienfaits accordés par Dieu sans les 

reconnaître.                                                                                                             

 

ਜਿਸ ਨੋ ਿਹੋਜਹ ਦੂਿ ਿਿਮਿਾਇ ॥੧॥ 

Les messagers du juge juste gardent un œil sur cette personne ingrate.                  

 

ਜਿਸੁ ਜਸਉ ਬੇਮਖੁੁ ਜਿਜਨ ਿੀਉ ਜਪੰਡੁ ਦੀਨਾ ॥ 

Vous ne vous souvenez pas de Lui, qui vous a donné ce corps et cette âme,                                

 

ਕਜੋਿ ਿਨਮ ਭਿਮਜਹ ਬਹ ੁਿਨੂਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

-vous allez continuer à errer pendant des millions de naissances à travers de 

nombreuses espèces.                    

 

ਸਾਕਿ ਕੀ ਐਸੀ ਹ ੈਿੀਜਿ ॥ 

Tel est le mode de vie du cynique sans foi (adorateur de la richesse mondaine),                                                                              

 

ਿ ੋਜਕਛੁ ਕਿ ੈਸਗਲ ਜਬਪਿੀਜਿ ॥੨॥ 

que tout ce qu'il fait est tout autre que la voie juste.                                                                                                                 
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ਿੀਉ ਪਰਾਣ ਜਿਜਨ ਮਨੁ ਿਨੁ ਿਾਜਿਆ ॥ 

Ces ingrats ont abandonné ce Dieu, qui a assuré la subsistance de leur âme, de 

leur esprit et de leur corps.                                                                         

      

ਸੋਈ ਠਾਕੁਿੁ ਮਨਹ ੁਜਬਸਾਜਿਆ ॥੩॥ 

dans leur esprit, ils ont oublié ce Seigneur et Maître. ||3|| 

                                 

ਬਿੇ ਜਬਕਾਿ ਜਲਖੇ ਬਹੁ ਕਾਗਿ ॥ 

Ses péchés se sont multipliés au point que ceux-ci sont consignés dans de 

nombreux papiers.                   

                                                         

ਨਾਨਕ ਉਿਿੁ ਜਿਪਾ ਸਖੁ ਸਾਗਿ ॥੪॥ ॥  

O' Dieu, l'Océan de paix, fais preuve de miséricorde et sauve-nous des vices, prie 

Nanak.                                                                                                     

 

ਪਾਿਬਰਹਮ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾਇ ॥ 

Ô Dieu omniprésent, ceux qui ont cherché votre refuge,                                                          

 

ਬੰਿਨ ਕਾਜਿ ਿਿ ੈਹਜਿ ਨਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ਦੂਿਾ ॥੭੮॥੧੪੭॥ 

leurs liens mondains ont été coupés. En méditant sur le nom de Dieu, ils ont 

traversé l'océan mondain des vices.                                                                           

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le cinquième Guru : 

 

ਅਪਨੇ ਲੋਭ ਕਉ ਕੀਨੋ ਮੀਿੁ ॥ 

Même si l'on a fait de Dieu son ami pour satisfaire son but égoïste,                          

 

ਸਗਲ ਮਨੋਿਥ ਮਕੁਜਿ ਪਦੁ ਦੀਿੁ ॥੧॥ 

encore Dieu comble tous ses désirs, et le bénit de l'état de libération des vices.                                                                                                                        

 

ਐਸਾ ਮੀਿੁ ਕਿਹੁ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥ 

(O' peuple), faites-vous amis avec un tel maître,                                                                    
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ਿਾ ਿ ੇਜਬਿਥਾ ਕਇੋ ਨ ਹਇੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

de la porte duquel personne ne sort les mains vides.                                                              

 

ਅਪਨੈੁ ਸੁਆਇ ਜਿਦੈ ਲੈ ਿਾਜਿਆ ॥ 

Toute personne qui, même pour une raison purement égoïste, a enchâssé Dieu 

dans son cœur.                    

 

ਦੂਖ ਦਿਦ ਿੋਗ ਸਗਲ ਜਬਦਾਜਿਆ ॥੨॥ 

Dieu a détruit tous les chagrins, les douleurs et les maux de cette personne.                                           

 

ਿਸਨਾ ਗੀਿੀ ਬਲੋਿ ਿਾਮ ॥ 

La personne dont la langue s'est habituée à prononcer le nom de Dieu,                               

 

ਪੂਿਨ ਹਏੋ ਸਗਲੇ ਕਾਮ ॥੩॥ 

toutes les tâches de cette personne ont été accomplies.                                                           

 

ਅਜਨਕ ਬਾਿ ਨਾਨਕ ਬਜਲਹਾਿਾ ॥ 

Bien souvent, Nanak est un sacrifice pour ce Dieu.                                                                         

 

ਸਫਲ ਦਿਸਨੁ ਗਜੋਬਦੁੰ ਹਮਾਿਾ ॥੪॥੭੯॥੧੪੮॥ 

Dont la vue même est si féconde.                                                                                      

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree,, cinquième guru : 

 

ਕਜੋਿ ਜਬਘਨ ਜਹਿੇ ਜਖਨ ਮਾਜਹ ॥ 

Des millions d'obstacles sont supprimés en un instant de la vie de ceux-là,                           

 

ਹਜਿ ਹਜਿ ਕਥਾ ਸਾਿਸਜੰਗ ਸਨੁਾਜਹ ॥੧॥ 

qui écoutent les louanges de Dieu dans la sainte congrégation.                                                    

 

ਪੀਵਿ ਿਾਮ ਿਸ ੁਅਜੰਮਰਿ ਗਣੁ ਿਾਸੁ ॥ 

Tout en savourant l'élixir du nom de Dieu, décrivant ses vertus immaculées et 

ses gloires,                                                                                                                        
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ਿਜਪ ਹਜਿ ਚਿਣ ਜਮਿੀ ਖਜੁਿ ਿਾਸੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et en méditant sur les pieds de lotus de Dieu (Son Nom immaculé), toute leur 

faim et leur soif de richesses terrestres sont étanchées. 

                                                                      

ਸਿਬ ਕਜਲਆਣ ਸਖੁ ਸਹਿ ਜਨਿਾਨ ॥ 

Les trésors de tout bonheur, la paix céleste et la pondération,                                              

 

ਿਾ ਕੈ ਜਿਦੈ ਵਸਜਹ ਭਗਵਾਨ ॥੨॥ 

sont obtenus par la personne dans le cœur de laquelle réside le Dieu révérend.      
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ਅਉਖਧ ਮਤੰ੍ਰ ਤ੍ਤੰ੍ ਸਭਿ ਛਾਰੁ ॥ 

En comparaison avec le Naam, tous les médicaments, les sorts et les charmes 

sont aussi inutiles que la poussière.     

 

ਕਰਣੈਹਾਰੁ ਭਰਦੇ ਮਭਹ ਧਾਰੁ ॥੩॥ 

Enchâssez le Dieu créateur dans votre cœur. ||3||                                                             

 

ਤ੍ਭਿ ਸਭਿ ਿਰਮ ਿਭਿਓ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ੁ॥ 

Renonçant à tous les autres doutes, celui qui a médité sur Dieu,                                                         

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਟਲ ਇਹੁ ਧਰਮ ੁ॥੪॥੮੦॥੧੪੯॥ 

a réalisé que cela seul est l'acte vertueux éternel, dit Nanak. ||4||80||149||                                                                                                                

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਕਭਰ ਭਕਰਪਾ ਿਟੇੇ ਗੁਰ ਸਈੋ ॥ 

O' mes amis, cette personne seule cherche la guidance du guru sur lequel Dieu 

se fait gracieux.                                                                                                           

 

ਭਤ੍ਤੁ੍ ਬ੍ਭਲ ਰਗੋੁ ਨ ਭਬ੍ਆਪ ੈਕਈੋ ॥੧॥ 

En vertu de la puissance des bénédictions de Guru, aucune maladie n'afflige 

cette personne.||1|||.   

 

ਰਾਮ ਰਮਣ ਤ੍ਰਣ ਿ ੈਸਾਗਰ ॥ 

En méditant sur le nom de Dieu, nous traversons l'effroyable océan mondain des 

vices.  

 

ਸਰਭਣ ਸੂਰ ਫਾਰੇ ਿਮ ਕਾਗਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsque nous cherchons l'abri du courageux Guru, alors même le démon de la 

mort arrache le récit de nos actes. ||1||Pause|||                                                               
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ਸਭਤ੍ਗਭੁਰ ਮਤੰ੍ਰੁ ਦੀਓ ਹਭਰ ਨਾਮ ॥ 

Ô mes amis, à qui le vrai Guru a donné le mantra du nom de Dieu,                                  

 

ਇਹ ਆਸਰ ਪਰੂਨ ਿਏ ਕਾਮ ॥੨॥ 

sur le soutien de ce (mantra) que les tâches de cette personne sont 

accomplies.||2|||.                        

 

ਿਪ ਤ੍ਪ ਸਿੰਮ ਪੂਰੀ ਵਭਿਆਈ ॥   

L'honneur complet de toutes sortes d'adorations, de pénitences et d'austérités 

fut reçu par celui,                                                                                                                                                         

                                                                               

ਗੁਰ ਭਕਰਪਾਲ ਹਭਰ ਿਏ ਸਹਾਈ ॥੩॥ 

sur lequel le guru est devenu aimable, et Dieu est devenu son soutien.||3|||.                                                                                         

 

ਮਾਨ ਮੋਹ ਖੋਏ ਗਭੁਰ ਿਰਮ ॥ 

La personne dont l'ego, l'attachement et les doutes sont dissipés par le guru,                                                     

 

ਪੇਖ ੁਨਾਨਕ ਪਸਰੇ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ॥੪॥੮੧॥੧੫੦॥ 

Ô Nanak, il contemple le Dieu suprême omniprésent partout. ||4||81||150|                   

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਭਬ੍ਖੈ ਰਾਿ ਤ੍ ੇਅੰਧਲੁਾ ਿਾਰੀ ॥ 

Sous l'influence de dépendances vicieuses, on devient spirituellement aveugle 

dans des poursuites mauvaises.                                                                                                                                

 

ਦੁਭਖ ਲਾਗੈ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਭਿਤ੍ਾਰੀ ॥੧॥ 

Lorsqu'il est affligé d'une quelconque maladie, il se souvient du nom de Dieu. 

||1||                          

 

ਤ੍ੇਰ ੇਦਾਸ ਕਉ ਤੁ੍ਹੀ ਵਭਿਆਈ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes la gloire de votre dévot.                                                                               
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ਮਾਇਆ ਮਗਨੁ ਨਰਭਕ ਲੈ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'engouement pour les richesses et les affaires du monde entraîne une personne 

dans la misère.  |1|||Pause|||                                                                                                            

 

ਰੋਗ ਭਗਰਸਤ੍ ਭਿਤ੍ਾਰੇ ਨਾਉ ॥ 

Saisi par la maladie, le mortel se souvient du nom de Dieu,                                                    

 

ਭਬ੍ਖੁ ਮਾਤ੍ੇ ਕਾ ਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥੨॥ 

Celui qui est englué dans le poison des vices n'a aucune position spirituelle. ||2||  

 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਭਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਭਤ੍ ॥ 

Une personne qui est accordée à l'adoration amoureuse du Nom immaculé de 

Dieu,              

 

ਆਨ ਸਖੁਾ ਨਹੀ ਆਵਭਹ ਿੀਭਤ੍ ॥੩॥ 

ne pense à aucune autre sorte de confort mondain. ||3||                                                        

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਭਸਮਰਉ ਪਰਿ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Ô mon Dieu-Maître, je souhaite méditer sur vous pour toujours.                          

 

ਭਮਲੁ ਨਾਨਕ ਹਭਰ ਅਤੰ੍ਰਿਾਮੀ ॥੪॥੮੨॥੧੫੧॥ 

O Nanak, fusionne avec Dieu, le connaisseur intérieur des cœurs. ||4||82||151||                                          

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਸਗੰੀ ਬ੍ਟਵਾਰ ੇ॥ 

Vingt-quatre heures sur vingt-quatre, les mauvaises impulsions (l'ego, la luxure, 

la colère, l'avidité et le faux attachement), accompagnent une personne comme 

les voleurs de grand chemin.                                                

 

ਕਭਰ ਭਕਰਪਾ ਪਰਭਿ ਲਏ ਭਨਵਾਰੇ ॥੧॥ 

Faisant preuve de sa miséricorde, Dieu les a chassés. ||1||                                                      
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ਐਸਾ ਹਭਰ ਰਸ ੁਰਮਹੁ ਸਿੁ ਕਇੋ ॥ 

Tout le monde devrait profiter de l'élixir du nom d'un Dieu si puissant,                                          

 

ਸਰਬ੍ ਕਲਾ ਪਰੂਨ ਪਰਿੁ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui est parfait et tout puissant.                                                                    

 

ਮਹਾ ਤ੍ਪਭਤ੍ ਸਾਗਰ ਸਸੰਾਰ ॥                                                                                                                                                                                                                                

Ce monde est comme un océan excessivement chaud de passions mauvaises.                                                                               

 

ਪਰਿ ਭਖਨ ਮਭਹ ਪਾਭਰ ਉਤ੍ਾਰਣਹਾਰ॥੨॥ 

Dieu peut nous faire traverser cet océan en un instant. ||2||                                                                       

 

ਅਭਨਕ ਬ੍ੰਧਨ ਤ੍ੋਰੇ ਨਹੀ ਿਾਭਹ ॥ 

Les innombrables liens mondains ne peuvent être brisés par les propres efforts 

d'une personne.                           

 

ਭਸਮਰਤ੍ ਨਾਮ ਮਕੁਭਤ੍ ਫਲ ਪਾਭਹ ॥੩॥ 

Mais ceux qui méditent avec amour sur le nom de Dieu reçoivent la récompense 

de la libération de ces liens mondains.||3|||.                                                                                              

 

ਉਕਭਤ੍ ਭਸਆਨਪ ਇਸ ਤ੍ ੇਕਛੁ ਨਾਭਹ ॥ 

Le mortel ne peut rien accomplir par quelque artifice ou astuce que ce soit.                                          

 

ਕਭਰ ਭਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਗਣੁ ਗਾਭਹ ॥੪॥੮੩॥੧੫੨॥ 

Nanak prie, Ô Dieu, accorde la miséricorde afin que les mortels puissent chanter 

vos louanges et se sauver de ces vices.||4||83||152|||.      

                                                   

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਥਾਤ੍ੀ ਪਾਈ ਹਭਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 

O' mon ami, si par la Grâce de Dieu tu as reçu la richesse du nom de Dieu,                    
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ਭਬ੍ਿਰੁ ਸੰਸਾਰ ਪੂਰਨ ਸਭਿ ਕਾਮ ॥੧॥ 

alors tu pourras faire tes tâches mondaines sans hésitation, toutes tes tâches 

seraient accomplies.||1|||.                                                                                                                         

 

ਵਿਿਾਗੀ ਹਭਰ ਕੀਰਤ੍ਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

Par une grande chance, l'hymne des louanges de Dieu est chanté.                                                      

 

ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਤੂ੍ੰ ਦਭੇਹ ਤ੍ ਪਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu suprême, si vous nous accordez ce cadeau, alors seulement nous 

pourrons chanter vos louanges.                                                                                                 

 

ਹਭਰ ਕ ੇਿਰਣ ਭਹਰਦ ੈਉਭਰ ਧਾਭਰ ॥ 

O' mon ami, enchâssez le Nom immaculé de Dieu dans votre cœur.                                            

 

ਿਵ ਸਾਗਰ ੁਿਭੜ ਉਤ੍ਰਭਹ ਪਾਭਰ ॥੨॥ 

En embarquant sur le navire du nom de Dieu, vous traverserez le monde-océan 

des vices.|2|||||||||.                                                                                                                 

 

ਸਾਧੂ ਸਗੰੁ ਕਰਹੁ ਸਿੁ ਕਇੋ ॥ 

Tout le monde devrait rechercher la compagnie du Saint-Guru.                                                                          

 

ਸਦਾ ਕਭਲਆਣ ਭਫਭਰ ਦੂਖ ੁਨ ਹੋਇ ॥੩॥ 

Il y aura toujours la paix ; et aucun chagrin ne viendra plus affliger. ||3||                                       

 

ਪਰੇਮ ਿਗਭਤ੍ ਿਿ ੁਗਣੁੀ ਭਨਧਾਨੁ ॥ 

Avec une dévotion amoureuse, méditez sur Dieu qui est le trésor des vertus.                                                                                                                                                                   

 

ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥੪॥੮੪॥੧੫੩॥                                                                                                          

O Nanak, en agissant ainsi, nous atteignons l'honneur dans la cour de Dieu. 

||4||84||153||                                            

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 
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ਿਭਲ ਥਭਲ ਮਹੀਅਭਲ ਪਰੂਨ ਹਭਰ ਮੀਤ੍ ॥ 

Notre ami Dieu qui est pleinement omniprésent en tous lieux - eaux, terre et ciel,                                                     

 

ਿਰਮ ਭਬ੍ਨਸ ੇਗਾਏ ਗੁਣ ਨੀਤ੍ ॥੧॥ 

En chantant toujours ses louanges, tous les doutes sont dissipés.||1|||.                                                   

 

ਊਠਤ੍ ਸਵੋਤ੍ ਹਭਰ ਸਭੰਗ ਪਹਰਆੂ ॥ 

Dieu reste avec le mortel à tout moment, veillant sur lui (comme un garde du 

corps).  

                        

ਿਾ ਕੈ ਭਸਮਰਭਣ ਿਮ ਨਹੀ ਿਰਆੂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En méditant amoureusement sur Lui, la peur de la mort s'éloigne. ||1||Pause|||                                     

 

ਿਰਣ ਕਮਲ ਪਰਿ ਭਰਦੈ ਭਨਵਾਸੁ ॥                                                                                                                                                                                                                      

Dans le cœur duquel est enchâssé le Nom immaculé de Dieu,                   
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ਸਗਲ ਦੂਖ ਕਾ ਹਇੋਆ ਨਾਸੁ ॥੨॥ 

ses souffrances prennent fin. ||2||                                                                            

 

ਆਸਾ ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਧਨੁ ਏਕ ॥ 

Pour lui, Dieu est son seul espoir, son honneur, son soutien et sa richesse.                                                       

 

ਸਾਚੇ ਸਾਹ ਕੀ ਮਨ ਮਹਹ ਟਕੇ ॥੩॥ 

Le Dieu souverain est le seul soutien de son esprit. ||3||                                                           

 

ਮਹਾ ਗਰੀਬ ਜਨ ਸਾਧ ਅਨਾਥ ॥ 

Les pauvres, les impuissants, les dévots et les saints.                                                                                                          

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਹਿ ਰਾਖ ੇਦ ੇਹਾਥ ॥੪॥੮੫॥੧੫੪॥ 

sont protégés par le Dieu tout-puissant, O' Nanak. ||4||85||154||                                                                                                                

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru :  

 

ਹਹਰ ਹਹਰ ਨਾਹਮ ਮਜਨੁ ਕਹਰ ਸੂਚ ੇ॥ 

Ceux qui sont devenus purs en se baignant dans le Nom immaculé de Dieu,                                                                                                               

 

ਕਹੋਟ ਗਰਹਣ ਪ੍ੁੁੰਨ ਫਲ ਮਚੂੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥                                                                                                            

ont obtenu la récompense supérieure à celle des actes les plus vertueux pendant 

des millions d'éclipses. | |1|||Pause|||                                                                                                           

 

ਹਹਰ ਕ ੇਚਰਣ ਹਰਦੇ ਮਹਹ ਬਸ ੇ॥ 

Celui dans le cœur duquel est enchâssé le Nom immaculé de Dieu,                                                

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਹਕਲਹਿਖ ਨਸ ੇ॥੧॥ 

ses erreurs pécheresses d'innombrables naissances sont éradiquées |1|||.                                          
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ਸਾਧਸੁੰਹਗ ਕੀਰਤਨ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Celui qui a la récompense de chanter les louanges de Dieu dans la sainte 

congrégation,                                                                                                                

 

ਜਮ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਹਦਰਸਹਟ ਨ ਆਇਆ ॥੨॥ 

n'ont pas eu à affronter la peur de la mort du tout ||2||.                                                     

  

ਮਨ ਬਚ ਕ੍ਰਮ ਗਹੋਿੁੰਦ ਅਧਾਰੁ ॥ 

Celui qui a fait de Dieu l'unique support de son esprit, de ses paroles et de ses 

actes,                                 

 

ਤਾ ਤ ੇਛੁਹਟਓ ਹਬਖੁ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥੩॥ 

s'est débarrassé des liens mondains empoisonnés de Maya.                                             

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਹਿ ਕੀਨੋ ਅਪ੍ਨਾ ॥ 

Accorder sa miséricorde, celui que Dieu a fait sien,                                                     

 

ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ ੁਜਪ੍ ੇਹਹਰ ਜਪ੍ਨਾ ॥੪॥੮੬॥੧੫੫॥ 

O' Nanak, cette personne médite toujours avec amour sur le nom de Guru. 

||4||86||155||                         

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru :   

 

ਪ੍ਉ ਸਰਣਾਈ ਹਜਹਨ ਹਹਰ ਜਾਤੇ ॥ 

Cherchez le refuge de celui qui a déjà réalisé Dieu.                                                                          

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਚਰਣ ਹਹਰ ਰਾਤੇ ॥੧॥ 

Imprégnés du Nom immaculé de Dieu, l'esprit et le corps deviennent calmes. 

||1||                                                                                                             

 

ਿ ੈਿੁੰਜਨ ਪ੍ਰਿ ਮਹਨ ਨ ਬਸਾਹੀ ॥ 

Ceux qui n'enchâssent pas Dieu, le destructeur de toute peur, dans leur esprit,                                        
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ਡਰਪ੍ਤ ਡਰਪ੍ਤ ਜਨਮ ਬਹਤੁੁ ਜਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

passent d'innombrables naissances dans la peur et l'effroi. |1|||Pause|||                                        

 

ਜਾ ਕੈ ਹਰਦੈ ਬਹਸਓ ਹਹਰ ਨਾਮ ॥ 

Celui dans l'esprit duquel est enchâssé le nom de Dieu,  

                                                                          

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਤਾ ਕੇ ਪ੍ਰੂਨ ਕਾਮ ॥੨॥ 

tous ses désirs sont satisfaits et toutes ses tâches sont accomplies. ||2||                                                                    

 

ਜਨਮ ੁਜਰਾ ਹਮਰਤੁ ਹਜਸੁ ਿਾਹਸ ॥                                                                                                                                          

Celui dans les mains duquel se trouve notre naissance, notre vieillesse et notre 

mort,                                                                                       

 

ਸੋ ਸਮਰਥੁ ਹਸਮਹਰ ਸਾਹਸ ਹਗਰਾਹਸ ॥੩॥ 

se souvenir avec amour de ce Dieu tout-puissant à chaque respiration et à 

chaque bouchée. ||3||            

 

ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਸਖਾ ਪ੍ਰਿੁ ਏਕ ॥ 

Le Dieu unique est notre ami, notre bienfaiteur et notre compagnon.                             

 

ਨਾਮੁ ਸੁਆਮੀ ਕਾ ਨਾਨਕ ਟੇਕ ॥੪॥੮੭॥੧੫੬॥ 

O'Nanak, le nom de ce Maître-Dieu est notre seul soutien. ||4||87||156||                                                                                                                     

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru :   

 

ਬਾਹਹਰ ਰਾਹਖਓ ਹਰਦੈ ਸਮਾਹਲ ॥ 

Lorsque les saints sortent pour les tâches quotidiennes, ils gardent Dieu 

enchâssé dans leur cœur,                                      

 

ਘਹਰ ਆਏ ਗਹੋਿੁੰਦੁ ਲੈ ਨਾਹਲ ॥੧॥ 

et quand ils rentrent chez eux, ils apportent Dieu avec eux. (ils gardent toujours 

Dieu enchâssé dans leur coeur) ||1|||                                                                                            
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ਹਹਰ ਹਹਰ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਨ ਕ ੈਸੁੰਹਗ ॥ 

Le nom de Dieu est toujours enchâssé dans le cœur des saints.                                                                  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਰਾਮ ਕ ੈਰੁੰਹਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Leur esprit et leur corps sont imprégnés de l'amour de Dieu. ||1||Pause|||                                   

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਸਾਗਰੁ ਤਹਰਆ ॥ 

Par la grâce du Guru, (en méditant sur le nom du Die) les saints traversent 

l'océan mondain des vices,                                                                                                    

 

ਜਨਮ ਕ ੇਹਕਲਹਿਖ ਸਹਿ ਹਹਹਰਆ ॥੨॥ 

et tous leurs péchés de myriades de naissances sont détruits. ||2||                                                                     

 

ਸੋਿਾ ਸੁਰਹਤ ਨਾਹਮ ਿਗਿੁੰਤੁ ॥ 

L'honneur et la sagesse divine s'acquièrent par le nom de Dieu.                                     

                                                                                                                                                                                                                  

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਹਨਰਮਲ ਮੁੰਤੁ ॥੩॥ 

C'est le mantra (enseignement) immaculé du guru parfait. ||3||                                                  

                                                                                                      

ਚਰਣ ਕਮਲ ਹਹਰਦੇ ਮਹਹ ਜਾਪ੍ੁ ॥ 

Méditez avec amour le Nom immaculé de Dieu dans votre cœur. 

                                                         

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਹੇਖ ਜੀਿੈ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ॥੪॥੮੮॥੧੫੭॥ 

Nanak atteint la vie spirituelle en contemplant la gloire de Dieu. ||4||88||157||                                      

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥                                                                                                                                                                   

Raag Gauree, cinquième guru :  

 

ਧੁੰਨੁ ਇਹੁ ਥਾਨੁ ਗਹੋਿੁੰਦ ਗਣੁ ਗਾਏ ॥ 

Béni soit le cœur de celui qui chante les louanges de Dieu.                                                           

 

ਕੁਸਲ ਖੇਮ ਪ੍ਰਹਿ ਆਹਪ੍ ਬਸਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu Lui-même accorde la paix et le plaisir dans ce cœur. ||1||Pause|||                                        
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ਹਬਪ੍ਹਤ ਤਹਾ ਜਹਾ ਹਹਰ ਹਸਮਰਨੁ ਨਾਹੀ ॥ 

Celui qui ne se souvient pas de Dieu reste misérable.                                                                                 

 

ਕਹੋਟ ਅਨੁੰਦ ਜਹ ਹਹਰ ਗਨੁ ਗਾਹੀ ॥੧॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu aime toujours la félicité. ||1||                                           

 

ਹਹਰ ਹਬਸਹਰਐ ਦੁਖ ਰਗੋ ਘਨੇਰੇ ॥ 

En oubliant Dieu, on souffre de toutes sortes de chagrins et de maladies.                                                                      

 

ਪ੍ਰਿ ਸਿੇਾ ਜਮੁ ਲਗੈ ਨ ਨੇਰੇ ॥੨॥ 

Celui qui médite sur le Naam n'a pas peur de la mort. ||2|| 

                                                                                                                                 

ਸੋ ਿਡਿਾਗੀ ਹਨਹਚਲ ਥਾਨੁ ॥ 

Le cœur d'une personne est béni,                                                                                      

 

ਜਹ ਜਪ੍ੀਐ ਪ੍ਰਿ ਕਿੇਲ ਨਾਮੁ ॥੩॥ 

qui ne médite que sur le nom de Dieu. ||3||                                                                       

 

ਜਹ ਜਾਈਐ ਤਹ ਨਾਹਲ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Où que j'aille, mon Dieu-Maître est avec moi.                                                              

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਮਹਲਆ ਅੁੰਤਰਜਾਮੀ ॥੪॥੮੯॥੧੫੮॥ 

Nanak a rencontré le connaisseur intérieur des cœurs. ||4||89||158||                                                        

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru :  

 

ਜ ੋਪ੍ਰਾਣੀ ਗਹੋਿੁੰਦੁ ਹਧਆਿ ੈ॥ 

Ce mortel qui médite toujours sur Dieu,                                                                                       

 

ਪ੍ਹੜਆ ਅਣਪ੍ਹੜਆ ਪ੍ਰਮ ਗਹਤ ਪ੍ਾਿੈ ॥੧॥ 

qu'il soit instruit ou non, reçoit l'état suprême de la félicité spirituelle. ||1||                           

 

 

SikhBookClub.com 961 



ਸਾਧੂ ਸੁੰਹਗ ਹਸਮਹਰ ਗਪੋ੍ਾਲ ॥ 

Méditez sur Dieu en compagnie des saints.                                                       

 

ਹਬਨੁ ਨਾਿੈ ਝੂਠਾ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À part la richesse du Naam, toutes les richesses et les biens de ce monde sont 

faux et ne vous accompagneront pas à la fin. ||1||Pause|||    
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ਰੂਪਵਤੁੰ ਸੋ ਚਤੁਰੁ ਸਸਆਣਾ ॥ 

Lui seul est beau, intelligent et sage,  

 

ਸਿਸਿ ਿਸਿ ਮਾਸਿਆ ਪਰਭ ਕਾ ਭਾਣਾ ॥੨॥ 

qui s'abandonne joyeusement à la volonté de Dieu. ||2|| 

 

ਿਗ ਮਸਿ ਆਇਆ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Seul l'avènement de cette personne est approuvé dans le monde, 

 

ਘਸਿ ਘਸਿ ਅਪਣਾ ਸੁਆਮੀ ਿਾਣੁ ॥੩॥ 

qui voit le Maître-Dieu dans chaque cœur. ||3|| 

 

ਕਿੁ ਿਾਿਕ ਿਾ ਕੇ ਪੂਰਿ ਭਾਗ ॥ 

Nanak dit, celui dont le destin est parfait, 

 

ਿਸਰ ਚਰਣੀ ਤਾ ਕਾ ਮਿੁ ਲਾਗ ॥੪॥੯੦॥੧੫੯॥ 

son esprit reste à l'écoute du Nom immaculé de Dieu. ||4||90||159|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਿਸਰ ਕ ੇਦਾਸ ਸਸਉ ਸਾਕਤ ਿਿੀ ਸੰਗੁ ॥ 

Le cynique sans foi (adorateur de Maya) ne s'associe pas avec l’adepte de Dieu. 

 

ਓਿ ੁਸਿਖਈ ਓਸੁ ਰਾਮ ਕੋ ਰੰਗ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Le cynique sans foi est attiré par les plaisirs vicieux mais l’adepte de Dieu est 

imprégné de l'amour de Dieu. ||1||Pause||| 

 

ਮਿ ਅਸਵਾਰ ਿੈਸ ੇਤੁਰੀ ਸੀਗਾਰੀ ॥ 

Leur association serait comme une personne non entraînée montant une jument 

décorée, 

 

SikhBookClub.com 963 



ਸਿਉ ਕਾਪੁਰਖੁ ਪਚੁਾਰ ੈਿਾਰੀ ॥੧॥ 

ou un homme impuissant qui essaie de séduire une femme. 

 

ਿੈਲ ਕਉ ਿੇਤਰ ਾ ਪਾਇ ਦੁਿਾਵੈ ॥ 

L'association entre un cynique et l’adepte de Dieu serait comme une personne 

qui essaie de traire un taureau en lui mettant une corde autour des jambes,  

 

ਗਊ ਚਸਰ ਸਸੰਘ ਪਾਛ ੈਪਾਵ ੈ॥੨॥ 

ou une personne qui essaie de chasser un lion en montant une vache. ||2||  

 

ਗਾਡਰ ਲੇ ਕਾਮਧਿੁੇ ਕਸਰ ਪਿੂੀ ॥ 

L’adeptede Dieu) serait comme vénérer un mouton, en le prenant pour une 

vache qui exauce les vœux, 

 

ਸਉਦੇ ਕਉ ਧਾਵ ੈਸਿਿੁ ਪੂਿੰੀ ॥੩॥ 

ou une personne qui se rend au marché pour acheter des marchandises sans 

argent. ||3||  

 

ਿਾਿਕ ਰਾਮ ਿਾਮ ੁਿਸਪ ਚੀਤ ॥ 

Ô Nanak, méditez avec amour le nom de Dieu dans votre esprit,  

 

ਸਸਮਸਰ ਸੁਆਮੀ ਿਸਰ ਸਾ ਮੀਤ ॥੪॥੯੧॥੧੬੦॥ 

et méditer sur Dieu qui est comme un ami et un maître. ||4||91||160|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਸਾ ਮਸਤ ਸਿਰਮਲ ਕਿੀਅਤ ਧੀਰ ॥ 

On dit de cet intellect qu'il est pur et inébranlable, 

 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਪੀਵਤ ਿੀਰ ॥੧॥ 

O' frère, avec l'aide duquel on prend part au nectar du nom de Dieu. ||1|| 
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ਿਸਰ ਕ ੇਚਰਣ ਸਿਰਦ ੈਕਸਰ ਓਿ ॥ 

Gardez dans votre cœur le support du Nom immaculé de Dieu, 

 

ਿਿਮ ਮਰਣ ਤ ੇਿਵੋਤ ਛਿੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et vous serez sauvés du cycle de la naissance et de la mort. |1|||Pause|||  

 

ਸੋ ਤਿੁ ਸਿਰਮਲੁ ਸਿਤੁ ਉਪਿੈ ਿ ਪਾਪੁ ॥ 

L'immaculé est ce corps dans lequel le péché ne surgit pas.  

 

ਰਾਮ ਰਸੰਗ ਸਿਰਮਲ ਪਰਤਾਪ ੁ॥੨॥ 

Une personne qui est immaculée à cause de l'amour de Dieu devient renommée. 

||2|| 

 

ਸਾਧਸਸੰਗ ਸਮਸਿ ਿਾਤ ਸਿਕਾਰ ॥ 

Tous les vices sont éradiqués en compagnie des saints. 

 

ਸਭ ਤ ੇਊਚ ਏਿੋ ਉਪਕਾਰ ॥੩॥ 

C'est la plus haute action vertueuse des saints. ||3||  

 

ਪਰੇਮ ਭਗਸਤ ਰਾਤ ੇਗਪੋਾਲ ॥ 

Ceux qui restent imprégnés de la dévotion amoureuse de Dieu, 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਚ ੈਸਾਧ ਰਵਾਲ ॥੪॥੯੨॥੧੬੧॥ 

Nanak recherche l'humble service de ces saints. ||4||92||161|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Gauree, cinquième guru : 

 

ਐਸੀ ਪਰੀਸਤ ਗਸੋਵਦੰ ਸਸਉ ਲਾਗੀ ॥ 

Les adeptes qui sont imprégnés d'un tel amour de Dieu,  

 

ਮਸੇਲ ਲਏ ਪੂਰਿ ਵਡਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il les unit à Lui-même par la bonne destinée parfaite.||1||Pause|||. 
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ਭਰਤਾ ਪਸੇਖ ਸਿਗਸੈ ਸਿਉ ਿਾਰੀ ॥ 

De même que la femme se réjouit en voyant son mari, 

 

ਸਤਉ ਿਸਰ ਿਿੁ ਿੀਵੈ ਿਾਮੁ ਸਚਤਾਰੀ ॥੧॥ 

De même, l’adepte de Dieu se sent rajeuni en méditant sur le nom de Dieuu. 

||1|| 

 

ਪਤੂ ਪਸੇਖ ਸਿਉ ਿੀਵਤ ਮਾਤਾ ॥ 

Tout comme la mère est rajeunie en voyant son fils,  

 

ਓਸਤ ਪਸੋਤ ਿਿੁ ਿਸਰ ਸਸਉ ਰਾਤਾ ॥੨॥ 

De même, l’adepte est totalement immergé dans l'amour de Dieu. ||2||  

 

ਲੋਭੀ ਅਿਦੁ ਕਰੈ ਪਸੇਖ ਧਿਾ ॥ 

Comme l'avare se réjouit à la vue de ses richesses,  

 

ਿਿ ਚਰਿ ਕਮਲ ਸਸਉ ਲਾਗੋ ਮਿਾ ॥੩॥ 

De même, l'esprit du dévot reste en accord avec le Nom immaculé de Dieu. ||3||  

 

ਸਿਸਰੁ ਿਿੀ ਇਕੁ ਸਤਲੁ ਦਾਤਾਰ ॥  

Ô Dieu bienveillant, ô principal soutien de la vie de Nanak, " ne quittez pas mon 

esprit, même pour un instant ". ||4||93||162|| 

 

ਿਾਿਕ ਕੇ ਪਰਭ ਪਰਾਿ ਅਧਾਰ ॥੪॥੯੩॥੧੬੨॥ 

Dieu est le support de son souffle de vie. ||4||93||162|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਸਣ ਿ ੋਿਿ ਗੀਧੇ ॥ 

Ceux qui restent immergés dans l'élixir du nom de Dieu, 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਪਰਮੇ ਭਗਤੀ ਿੀਧ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

sont en accord avec l'amour dévoué de Dieu. ||1||Pause|||  
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ਆਿ ਰਸਾ ਦੀਸਸਿ ਸਸਭ ਛਾਰੁ ॥ 

Pour eux, toutes les autres relishs ressemblent à des cendres. 

 

ਿਾਮ ਸਿਿਾ ਸਿਿਫਲ ਸੰਸਾਰ ॥੧॥ 

Sans Naam, toute la richesse du monde leur est inutile. ||1||  

 

ਅਧੰ ਕੂਪ ਤ ੇਕਾਢੇ ਆਸਪ ॥ 

Dieu lui-même les tire du puits aveugle des désirs mondains.  

 

ਗੁਣ ਗਸੋਵਦੰ ਅਚਰਿ ਪਰਤਾਪ ॥੨॥ 

Merveilleuses et glorieuses sont les louanges de Dieu. ||2|| 

 

ਵਸਣ ਸਤਰ ਸਣ ਸਤਰਭਵਸਣ ਪੂਰਿ ਗੋਪਾਲ ॥ 

Dans les bois et les prairies et à travers les trois mondes, le soutien de l'Univers 

est omniprésent. 

 

ਿਰਿਮ ਪਸਾਰੁ ਿੀਅ ਸਸੰਗ ਦਇਆਲ ॥੩॥ 

Le Maître miséricordieux de l'étendue entière est toujours avec les mortels. ||3||  

 

ਕਿੁ ਿਾਿਕ ਸਾ ਕਥਿੀ ਸਾਰੁ ॥ 

Selon Nanak, seule l'énonciation des louanges de Dieu est sublime, 

 

ਮਾਸਿ ਲੇਤੁ ਸਿਸੁ ਸਸਰਿਿਿਾਰ ੁ॥੪॥੯੪॥੧੬੩॥ 

qui est approuvé par le Créateur lui-même. ||4||94||163||  

 

ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਸਿਤਪਰਸਤ ਿਾਵਣੁ ਰਾਮ ਸਸਰ ਕੀਿੈ ॥ 

Chaque jour, méditez sur le nom de Dieu comme si vous preniez un bain dans la 

piscine sacrée du Naam. 

 

ਝਸੋਲ ਮਿਾ ਰਸੁ ਿਸਰ ਅਸੰਮਰਤੁ ਪੀਿੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Buvez avec amour cet élixir ambrosien du nom de Dieu. ||1||Pause||| 
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ਸਿਰਮਲ ਉਦਕੁ ਗਸੋਵੰਦ ਕਾ ਿਾਮ ॥ 

Immaculée est l'eau du nom de Dieu, 

 

ਮਿਿੁ ਕਰਤ ਪੂਰਿ ਸਸਭ ਕਾਮ ॥੧॥ 

en s'y baignant, toutes ses tâches sont accomplies. ||1|| 
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ਸੰਤਸਗੰਿ ਤਹ ਿਸੋਗਿ ਹਇੋ ॥ 

La congrégation sainte est le lieu où se tient le discours divin.                                                 

 

ਕਗੋਿ ਜਨਮ ਕੇ ਗਕਲਗਿਖ ਖਇੋ ॥੨॥ 

et les péchés de millions de naissances sont effacés. ||2||                                                                    

 

ਗਸਮਰਗਹ ਸਾਧ ਕਰਗਹ ਆਨਦੁੰ ॥ 

Les saints méditent amoureusement sur le Naam et se profitent en extase.                                            

 

ਮਗਨ ਤਗਨ ਰਗਿਆ ਪਰਮਾਨੰਦੁ ॥੩॥ 

Ils sentent que le Dieu suprême qui donne la félicité est présent dans leur cœur 

et leur corps. ||3||                                                                                                                           

 

ਗਜਸਗਹ ਪਰਾਪਗਤ ਹਗਰ ਚਰਣ ਗਨਧਾਨ ॥   

Celui qui a reçu le trésor du naam immaculé de Dieu.                                                

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਗਤਸਗਹ ਕੁਰਬਾਨ ॥੪॥੯੫॥੧੬੪॥                                                                           

Nanak, les dévots de Dieu se consacrent à cette personne. ||4||95||164||                                                                                 

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਸੋ ਗਕਛੁ ਕਗਰ ਗਜਤੁ ਮਲੁੈ ਨ ਲਾਿੈ ॥                                                                                                                             

Faites ces actes par lesquels la saleté des vices ne peut pas coller à votre esprit. 

 

ਹਗਰ ਕੀਰਤਨ ਮਗਹ ਏਹੁ ਮਨੁ ਜਾਿੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et en chantant les louanges de Dieu, votre esprit peut rester conscient de 

l'assaut des vices. ||1||Pause|||                                                                                              

 

ਏਕ ੋਗਸਮਗਰ ਨ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ॥ 

Ne méditez que sur Dieu ; ne soyez pas amoureux de la dualité.                                                           
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ਸੰਤਸਗੰਿ ਜਗਪ ਕਿੇਲ ਨਾਉ ॥੧॥ 

En compagnie des saints, méditez avec amour uniquement sur le nom de Dieu. 

||1||                                       

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਨੇਮ ਬਰਤ ਪਜੂਾ ॥  

À part la méditation sur le Dieu transcendant, ne considérez pas les rituels de foi, 

les routines quotidiennes, le jeûne et le culte comme utiles pour atteindre un état 

spirituel supérieur. ||2||                                                                                 

    

ਪਾਰਬਰਹਮ ਗਬਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਦੂਜਾ ॥੨॥ 

Pratiquez-les, mais ne connaissez rien d'autre que le Seigneur suprême Dieu. 

||2|| 

 

ਤਾ ਕੀ ਪੂਰਨ ਹਈੋ ਘਾਲ ॥  

Le labeur de celui qui aime son Dieu est approuvé à la cour de Dieu. ||3||                                 

 

ਜਾ ਕੀ ਪਰੀਗਤ ਅਪਨੇੁ ਪਰਭ ਨਾਗਲ ॥੩॥ 

qui placent leur amour en Dieu. ||3|| 

 

ਸੋ ਬਸੈਨੋ ਹ ੈਅਪਰ ਅਪਾਰੁ ॥  

Nanak dit, un tel vaishnava (adepte de Dieu) est grand au-delà de toute limite 

qui a renoncé à ses vices. ||4||96||165||                                                                                            

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਜਗਨ ਤਜ ੇਗਬਕਾਰ ॥੪॥੯੬॥੧੬੫॥ 

Dit Nanak, qui a renoncé à la corruption. ||4||96||165|| 

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਜੀਿਤ ਛਾਗਿ ਜਾਗਹ ਦਿੇਾਨੇ ॥ 

O' Fool, ces possessions mondaines désertent une personne même lorsqu'elle est 

vivante,                                                                                                                
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ਮੁਇਆ ਉਨ ਤ ੇਕੋ ਿਰਸਾਾਂਨੇ ॥੧॥ 

Après la mort, personne ne peut en bénéficier.                                                                

 

ਗਸਮਗਰ ਿਗੋਿੰਦੁ ਮਗਨ ਤਗਨ ਧਗੁਰ ਗਲਗਖਆ ॥ 

Méditez sur Dieu avec la pleine concentration de votre esprit et de votre corps, 

c'est votre destin préétabli.                                                                                                          

 

ਕਾਹ ੂਕਾਜ ਨ ਆਿਤ ਗਬਗਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La vénéneuse Maya n'est d'aucune utilité. |1|||Pause|||                                                               

 

ਗਬਖੈ ਠਿਉਰੀ ਗਜਗਨ ਖਾਈ ॥ 

quiconque a goûté à cette potion trompeuse de richesse matérielle,                                                                    

 

ਤਾ ਕੀ ਗਤਰਸਨਾ ਕਬਹੂੰ ਨ ਜਾਈ ॥੨॥ 

leur soif de richesse ne s'arrête jamais. ||2||                                                                           

 

ਦਾਰਨ ਦੁਖ ਦੁਤਰ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

Ce monde est comme un très redoutable océan de douleurs.                                                        

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਬਨੁ ਕਸੈੇ ਉਤਰਗਸ ਪਾਗਰ ॥੩॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, comment peut-on traverser ? ||3||                                          

 

ਸਾਧਸਗੰਿ ਗਮਗਲ ਦੁਇ ਕੁਲ ਸਾਗਧ ॥ 

En rejoignant la compagnie des saints, tu seras sauvé ici et dans l'au-delà.                                                                                                                                                       

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਨਾਨਕ ਆਰਾਗਧ ॥੪॥੯੭॥੧੬੬॥ 

O Nanak, médite avec amour sur le nom de Dieu. ||4||97||166||                                                         

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥                                                                                                                          

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਿਰੀਬਾ ਉਪਗਰ ਗਜ ਗਖਜੰੈ ਦਾੜੀ ॥ 

Celui qui torture les personnes les plus faibles,                                                                                         
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ਪਾਰਬਰਹਗਮ ਸਾ ਅਿਗਨ ਮਗਹ ਸਾੜੀ ॥੧॥ 

Dieu le punit sévèrement. ||1||                                                                     

 

ਪੂਰਾ ਗਨਆਉ ਕਰੇ ਕਰਤਾਰੁ ॥                                                                                                        

Le Créateur administre la vraie justice.                                                                                     

 

ਅਪਨੇੁ ਦਾਸ ਕਉ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est le sauveur de son dévot. ||1||Pause|||                                                                        

 

ਆਗਦ ਜੁਿਾਗਦ ਪਰਿਗਿ ਪਰਤਾਪੁ ॥ 

La gloire de Dieu s'est manifestée depuis le commencement et à travers les 

âges.         

 

ਗਨਦੰਕੁ ਮਆੁ ਉਪਗਜ ਿਿ ਤਾਪ ੁ॥੨॥ 

Le calomniateur reste malheureux à cause de son habitude de calomnier. ||2||                               

        

ਗਤਗਨ ਮਾਗਰਆ ਗਜ ਰਖੈ ਨ ਕਇੋ ॥                                                                                                  

L'habitude de la médisance l'a ruiné spirituellement et personne, sauf Dieu, ne 

peut le sauver.                                                                                                                                                                           

 

ਆਿੈ ਪਾਛੈ ਮੰਦੀ ਸਇੋ ॥੩॥ 

Il est déshonoré tant dans ce monde que dans l'autre. ||3||                                                       

 

ਅਪਨੇੁ ਦਾਸ ਰਾਖੈ ਕਗੰਠ ਲਾਇ ॥ 

Dieu garde ses dévots dans son refuge.                                                                              

 

ਸਰਗਣ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਨਾਮੁ ਗਧਆਇ ॥੪॥੯੮॥੧੬੭॥ 

O' Nanak, cherche le refuge de Dieu et médite toujours sur le Naam. 

||4||98||167||                                       

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 
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ਮਹਜਰ ੁਝੂਠਾ ਕੀਤਨੁੋ ਆਗਪ ॥ 

Dieu lui-même a prouvé que l'accusation portée contre le saint était fausse,                                                                         

 

ਪਾਪੀ ਕਉ ਲਾਿਾ ਸਤੰਾਪ ੁ॥੧॥ 

et le pécheur fut affligé d'un grand désespoir. ||1||                                                            

 

ਗਜਸਗਹ ਸਹਾਈ ਿਗੋਬਦੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Celui que mon Dieu soutient,                                                                                                

                                                                                                                                                      

ਗਤਸੁ ਕਉ ਜਮੁ ਨਹੀ ਆਿੈ ਨੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥                                                                                                                                       

la peur de la mort ne l'atteint pas. |1|||Pause|||                                                              

 

ਸਾਚੀ ਦਰਿਹ ਬੋਲੈ ਕੂੜੁ ॥ 

Celui qui raconte des mensonges dans un tribunal où la vraie justice est rendue,                                                                           

 

ਗਸਰੁ ਹਾਥ ਪਛੜੋੈ ਅਧੰਾ ਮੜੁੂ ॥੨॥ 

cet idiot ignorant s'inflige une torture personnelle à regret. ||2||                                                            

 

ਰੋਿ ਗਬਆਪੇ ਕਰਦੇ ਪਾਪ ॥ 

Des maux affligent ceux qui commettent des péchés,                                                                             

 

ਅਦਲੀ ਹਇੋ ਬਠੈਾ ਪਰਭੁ ਆਗਪ ॥੩॥ 

car c'est Dieu lui-même qui siège comme juge. ||3||                                                                       

 

ਅਪਨ ਕਮਾਇਐ ਆਪੇ ਬਾਧੇ ॥ 

Les mortels sont pris dans la toile de leurs propres actes.                                                          

 

ਦਰਬ ੁਿਇਆ ਸਭੁ ਜੀਅ ਕ ੈਸਾਥੈ ॥੪॥ 

Toutes leurs richesses disparaissent en même temps que leur vie. ||4||                                                           

 

ਨਾਨਕ ਸਰਗਨ ਪਰੇ ਦਰਬਾਗਰ ॥ 

O' Nanak, ceux qui ont cherché l'abri de la cour de Dieu,                                                      
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ਰਾਖੀ ਪਜੈ ਮਰੇੈ ਕਰਤਾਗਰ ॥੫॥੯੯॥੧੬੮॥ 

mon Créateur lui-même a préservé leur honneur. ||5||99||168||                                                              

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਜਨ ਕੀ ਧਗੂਰ ਮਨ ਮੀਠ ਖਿਾਨੀ ॥ 

L'humble service des saints est très agréable à l'un,                                                              

 

ਪੂਰਗਬ ਕਰਗਮ ਗਲਗਖਆ ਧਗੁਰ ਪਰਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

dans le destin duquel il est ainsi préordonné. ||1||Pause|||            
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ਅਹੰਬਧੁਿ ਮਨ ਪਧੂਿ ਧਿਿਾਈ ॥ 

L'esprit humain est souillé de la saleté grasse de l'orgueil égoïste.                              

 

ਸਾਿ ਿਧੂਿ ਕਧਿ ਸਿੁ ਮਜੰਾਈ ॥੧॥ 

Avec les enseignements des saints, elle est nettoyée. ||1||                                                           

 

ਅਧਨਕ ਜਲਾ ਜ ੇਿਵੋੈ ਦਹੇੀ ॥ 

Le corps peut être lavé avec des charges d'eau,                                                                  

 

ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਿੈ ਸਿੁੁ ਨ ਤਹੇੀ ॥੨॥ 

et pourtant la souillure de l'ego n'est pas éliminée et l'esprit ne devient pas 

propre. ||2||              

 

ਸਧਤਗਿੁੁ ਭਧੇਿਓ ਸਦਾ ਧਿਪਾਲ ॥ 

Celui qui rencontre le vrai Guru miséricordieux,                                                      

 

ਹਧਿ ਧਸਮਧਿ ਧਸਮਧਿ ਕਾਧਿਆ ਭਉ ਕਾਲ ॥੩॥ 

chasse la peur de la mort en méditant toujours sur le nom de Dieu. ||3||                     

 

ਮੁਕਧਤ ਭੁਗਧਤ ਜਗੁਧਤ ਹਧਿ ਨਾਉ ॥ 

La méditation sur le nom de Dieu est le seul vrai moyen d'obtenir la liberté des 

vices et d' aimer la félicité spirituelle.                                                                                                     

 

ਪਰੇਮ ਭਗਧਤ ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੪॥੧੦੦॥੧੬੯॥                                                                            

O' Nanak, chantez ses louanges glorieuses avec une dévotion affectueuse. 

||4||100||169||                                 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਜੀਵਨ ਪਦਵੀ ਹਧਿ ਕ ੇਦਾਸ ॥ 

Les humbles dévots de Dieu atteignent le statut sublime de la vie spirituelle,                                                           
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ਧਜਨ ਧਮਧਲਆ ਆਤਮ ਪਿਗਾਸੁ ॥੧॥ 

en rencontrant qui on obtient l'illumination pour l'âme. ||1||                                        

 

ਹਧਿ ਕਾ ਧਸਮਿਨੁ ਸਧੁਨ ਮਨ ਕਾਨੀ ॥ 

Ô mon esprit, avec une pleine dévotion, écoutez les louanges de Dieu,                                                        

 

ਸੁਖੁ ਪਾਵਧਹ ਹਧਿ ਦੁਆਿ ਪਿਾਨੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et vous obtiendrez la paix dans la cour de Dieu. ||1||Pause|||                                              

 

ਆਠ ਪਹਿ ਧਿਆਈਐ ਗਪੋਾਲੁ ॥ 

En tout temps, nous devrions méditer avec amour sur Dieu.                                                                              

 

ਨਾਨਕ ਦਿਸਨੁ ਦਧੇਖ ਧਨਹਾਲੁ ॥੨॥੧੦੧॥੧੭੦॥ 

O' Nanak, l'esprit reste ravi en réalisant Sa présence partout.  ||2||101||170||                                                                                                              

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਸਾਾਂਧਤ ਭਈ ਗਿੁ ਗਧੋਬਧਦ ਪਾਈ ॥ 

Le Guru-Dieu m'a béni avec la paix et la tranquillité,                                                           

                                                                                                                                               

ਤਾਪ ਪਾਪ ਧਬਨਸ ੇਮਿੇੇ ਭਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥                                                           

Ô mon frère, tous mes chagrins et mes péchés ont disparu. |1|||Pause|||                                        

                                                                                                                

ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨਤ ਿਸਨ ਬਖਾਨ ॥ 

Celui qui prononce toujours le nom du DIeu,                                                                 

 

ਧਬਨਸੇ ਿੋਗ ਭਏ ਕਧਲਆਨ ॥੧॥ 

Toutes ses afflictions disparaissent et la paix règne. ||1||                                                           

 

ਪਾਿਬਰਹਮ ਗੁਣ ਅਗਮ ਬੀਚਾਿ ॥ 

Celui qui contemple les vertus de l'insondable Dieu suprême,                        
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ਸਾਿੂ ਸਗੰਧਮ ਹ ੈਧਨਸਤਾਿ ॥੨॥ 

en compagnie des saints, traverse à la nage l'océan des vices. ||2||                                   

 

ਧਨਿਮਲ ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ਧਨਤ ਨੀਤ ॥ 

Chantez les louanges glorieuses de Dieu chaque jour ;                                                                     

                                                                                                                                       

ਗਈ ਧਬਆਧਿ ਉਬਿੇ ਜਨ ਮੀਤ ॥੩॥                                                                                                 

 en agissant ainsi, toutes les afflictions disparaissent et les dévots de Dieu 

restent exempts de vices. ||3||                                                                                                                    

 

ਮਨ ਬਚ ਿਮ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਧਿਆਈ ॥   

Je prie pour que je continue à méditer sur mon Dieu dans mes pensées, mes 

paroles et mes actes.                                           

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ॥੪॥੧੦੨॥੧੭੧॥ 

O' Dieu, votre humble dévot Nanak est venu à votre refuge. ||4||102||171||                         

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਨੇਤਰ ਪਰਗਾਸੁ ਕੀਆ ਗੁਿਦਵੇ ॥ 

Ô le divin Guru, celui que vous illuminez de la sagesse divine,                                                       

 

ਭਿਮ ਗਏ ਪੂਿਨ ਭਈ ਸਵੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ses doutes se dissipent et sa méditation de Dieu devient un succès. ||1||Pause|||                                            

 

ਸੀਤਲਾ ਤ ੇਿਧਖਆ ਧਬਹਾਿੀ ॥      

O' Dieu, celui que vous illuminez de la sagesse divine, par votre grâce toutes ses 

afflictions disparaissent.                                                                                                                         

 

पारब्रहम प्रभ किरपा धारी ॥१॥ 

Le Seigneur Dieu suprême a accordé sa grâce. ||1|| 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਸੋ ਜੀਵੈ ॥                                                                                                                                                                    

O' Nanak, seul celui qui médite sur le nom de Dieu, vit spirituellement,                     

 

ਸਾਿਸਧੰਗ ਹਧਿ ਅਧੰਮਰਤੁ ਪੀਵ ੈ॥੨॥੧੦੩॥੧੭੨॥ 

alors qu'il continue à partager le nectar ambrosien du nom de Dieu en 

compagnie des saints. ||2||103||172||                                                                                   

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਿਨੁ ਓਹ ੁਮਸਤਕੁ ਿਨੁ ਤਿੇੇ ਨੇਤ ॥ 

O' Dieu, béni soit le front qui s'incline devant vous et bénis soient les yeux qui 

vous voient partout.                                                                                             

 

ਿਨੁ ਓਇ ਭਗਤ ਧਜਨ ਤੁਮ ਸਧੰਗ ਹਤੇ ॥੧॥ 

Bénis soient les dévots qui vous aiment sincèrement.||1|||.                                            

 

ਨਾਮ ਧਬਨਾ ਕੈਸ ੇਸਖੁੁ ਲਹੀਐ ॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, comment pouvons-nous atteindre la paix ?                                                  

 

ਿਸਨਾ ਿਾਮ ਨਾਮ ਜਸ ੁਕਹੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Alors, nous devrions réciter le nom de Dieu et chanter ses louanges. 

|1|||Pause|||               

 

ਧਤਨ ਊਪਧਿ ਜਾਈਐ ਕੁਿਬਾਣੁ ॥ 

Nous devrions nous consacrer à ces derniers,                                                                                  

 

ਨਾਨਕ ਧਜਧਨ ਜਧਪਆ ਧਨਿਬਾਣੁ ॥੨॥੧੦੪॥੧੭੩॥ 

O' Nanak, qui médite sur le Dieu immaculé. ||2||104||173||                                                                 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 
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ਤੂੰਹ ੈਮਸਲਧਤ ਤੂੰਹੈ ਨਾਧਲ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes mon conseiller et vous êtes toujours avec moi.                                                              

 

ਤੂਹ ੈਿਾਖਧਹ ਸਾਧਿ ਸਮਾਧਲ ॥੧॥ 

Vous êtes toujours conscient de moi et vous me protègez dans toutes les 

situations. ||1||                                                  

 

ਐਸਾ ਿਾਮ ੁਦੀਨ ਦੁਨੀ ਸਹਾਈ ॥ 

Dieu est un tel soutien ici et dans l'au-delà,                                                                                                                                                                                                

 

ਦਾਸ ਕੀ ਪਜੈ ਿਖੈ ਮੇਿੇ ਭਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥                                                                                  

O' mon frère, qu'Il protège l'honneur de Son adepte.  ||1||Pause|||                                               

 

ਆਗੈ ਆਧਪ ਇਹੁ ਿਾਨੁ ਵਧਸ ਜਾ ਕੈ ॥ 

Dieu, qui contrôle ce monde, est aussi responsable du monde suivant.                                                      

 

ਆਠ ਪਹਿ ਮਨੁ ਹਧਿ ਕਉ ਜਾਪੈ ॥੨॥ 

Par conséquent, à tout moment, mon esprit médite amoureusement sur Lui. 

||2||                                       

 

ਪਧਤ ਪਿਵਾਣੁ ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

Celui à qui vous donnez votre ordre royal, reçoit le cachet éternel de votre 

approbation et l'honneur à votre cour. ||3||                                                                        

 

ਜਾ ਕਉ ਆਧਪ ਕਿਧਹ ਫੁਿਮਾਨੁ ॥੩॥ 

Le Seigneur lui-même donne son ordre royal. ||3|| 

 

ਆਪ ੇਦਾਤਾ ਆਧਪ ਪਰਧਤਪਾਧਲ ॥                                                                                                    

Dieu Lui-même est le bienfaiteur et Lui-même est le Chérisseur de tous les êtres.                                

 

ਧਨਤ ਧਨਤ ਨਾਨਕ ਿਾਮ ਨਾਮ ੁਸਮਾਧਲ ॥੪॥੧੦੫॥੧੭੪॥ 

Ô Nanak, garde toujours le nom de Dieu dans votre cœur. ||4||105||174||                                             
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਸਧਤਗਿੁੁ ਪੂਿਾ ਭਇਆ ਧਿਪਾਲੁ ॥ 

Celui à qui le vrai guru parfait devient miséricordieux,                                                                    

 

ਧਹਿਦੈ ਵਧਸਆ ਸਦਾ ਗੁਪਾਲੁ ॥੧॥ 

Dieu éternel habite dans son cœur pour toujours. ||1||                                                   

 

ਿਾਮੁ ਿਵਤ ਸਦ ਹੀ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

En méditant avec amour sur le nom de Dieu, il atteint la paix ;          
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ਮਇਆ ਕਰੀ ਪੂਰਨ ਹਰਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

sur qui le Dieu souverain omniprésent montre Sa miséricorde. ||1||Pause|||                           

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰ ੇਭਾਗ ॥ 

Nanak dit : " Celui dont le destin est parfait,                                                                       

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਅਸਰਿਰੁ ਸੋਹਾਗੁ ॥੨॥੧੦੬॥ 

médite sur le nom de Dieu et son union avec Dieu devient éternelle". ||2||106||                           

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਧਤੋੀ ਖਰੋਲ ਰਿਛਾਏ ਹਰੇਿ ॥ 

Le prêtre hindou étale une partie de son pagne et s'assoit dessus ;                           

 

ਗਰਧਪ ਿਾਾਂਗ ੂਲਾਹੇ ਪਰੇਿ ॥੧॥ 

comme un âne, il engloutit dans son ventre tout ce qui lui tombe sous la main. 

||1||                                       

 

ਰਿਨੁ ਕਰਤੂਤੀ ਮਕੁਰਤ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

La libération des cycles de la naissance et de la mort ne s'obtient pas sans 

bonnes actions.    

                                                                                                                                                                                                                                                                                    

ਮੁਕਰਤ ਪਦਾਰਿੁ ਨਾਮੁ ਰਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥                                                                                                                         

 L'état de salut est atteint, seulement par la méditation sur le Naam. 

|1|||Pause|||                               

 

ਪਜੂਾ ਰਤਲਕ ਕਰਤ ਇਸਨਾਨਾਾਂ ॥ 

Un prêtre hindou prend son bain rituel de purification, applique le 'tilak' (marque 

cérémoniale) sur son front et effectue les cérémonies de culte,                                                                         
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ਛੁਰੀ ਕਾਰਿ ਲੇਿ ੈਹਰਿ ਦਾਨਾ ॥੨॥ 

mais ensuite il intimide les gens pour qu'ils lui donnent l'aumône sous la menace 

de l'enfer et de la souffrance. ||2||                                                                                                              

 

ਿੇਦੁ ਪੜੈ ਮਰੁਖ ਮੀਿੀ ਿਾਣੀ ॥ 

Il lit et récite les Vedas (les livres saints hindous) d'un ton très doux,               

 

ਜੀਆਾਂ ਕੁਹਤ ਨ ਸਗੰੈ ਪਰਾਣੀ ॥੩॥ 

et pourtant il n'hésite jamais à tuer virtuellement les autres en leur soutirant de 

l'argent. ||3||                                                                                                                                                        

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਜਸ ੁਰਕਰਪਾ ਧਾਰ ੈ॥ 

Nanak dit, par sa grâce,                                                                             

 

ਰਹਰਦਾ ਸਧੁੁ ਿਰਹਮੁ ਿੀਚਾਰੈ ॥੪॥੧੦੭॥ 

le cœur de l'homme devient pur et il contemple Dieu. ||4||107||                                              

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਰਿਰੁ ਘਰਰ ਿੈਸਹੁ ਹਰਰ ਜਨ ਰਪਆਰੇ ॥ 

O' bien-aimés dévots de Dieu, ayez une foi ferme dans votre cœur,                                                           

                                                                                                         

ਸਰਤਗਰੁਰ ਤੁਮਰੇ ਕਾਜ ਸਿਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥                                                                                                                                      

que le vrai Guru accomplit toutes vos tâches. ||1||Pause|||                                                  

 

ਦੁਸਿ ਦੂਤ ਪਰਮੇਸਰਰ ਮਾਰੇ ॥ 

Le Dieu transcendant a terrassé les méchants ennemis,                                                          

 

ਜਨ ਕੀ ਪਜੈ ਰਖੀ ਕਰਤਾਰੇ ॥੧॥ 

et le Créateur a préservé l'honneur de ses humbles adeptes. ||1||                                 

 

ਿਾਰਦਸਾਹ ਸਾਹ ਸਭ ਿਰਸ ਕਰਰ ਦੀਨੇ ॥ 

Dieu a mis tous les rois et empereurs sous le commandement de ses fidèles,                                                                                                                                                                                               
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ਅਰੰਮਰਤ ਨਾਮ ਮਹਾ ਰਸ ਪੀਨੇ ॥੨॥ 

et ils prennent part au nectar ambrosien le plus sublime du Naam. ||2||                                  

 

ਰਨਰਭਉ ਹਇੋ ਭਜਹੁ ਭਗਿਾਨ ॥ 

Méditez sans crainte sur le nom de Dieu,     

                                                                                           

ਸਾਧਸਗੰਰਤ ਰਮਰਲ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੩॥ 

dont vous avez été bénis dans la congrégation des personnes saintes. ||3||                      

 

ਸਰਰਣ ਪਰ ੇਪਰਭ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

O' le connaisseur des cœurs, j'ai cherché votre refuge.                                                                                                                                

 

ਨਾਨਕ ਓਿ ਪਕਰੀ ਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ॥੪॥੧੦੮॥                                                                                                                            

 Ô Nanak, dis : "J'ai saisi le support du Maître-Dieu". ||4||108||                          

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième gourou : 

 

ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤ ੇਭਾਰਹ ਨ ਜਲੈ ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Dieu, ne s'angoisse pas dans les envies de 

désirs.           

 

ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤ ੇਮਾਇਆ ਨਹੀ ਛਲੈ ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Dieu, n'est pas trompé par Maya.                                                

 

ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤ ੇਨਹੀ ਡੂਿੈ ਜਲਾ ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Dieu, ne se noie pas dans le monde-océan 

des vices.   

 

ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤ ੇਸਫੁਲ ਫਲਾ ॥੧॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Dieu, atteint l'objectif de la vie humaine. 

||1||       
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ਸਭ ਭ ੈਰਮਿਰਹ ਤੁਮਾਰੈ ਨਾਇ ॥ 

Ô Dieu, toutes les peurs sont éradiquées en méditant sur votre nom.                                         

 

ਭਿੇਤ ਸਰੰਗ ਹਰਰ ਗਨੁ ਗਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dans la sainte congrégation, on chante les louanges de Dieu. ||Pause||                              

 

ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤ ੇਰਮਿੈ ਸਭ ਰਚਤੰਾ ॥ 

En étant imprégné de Dieu, les soucis s'en vont.                                                       

 

ਹਰਰ ਰਸਉ ਸ ੋਰਚੈ ਰਜਸੁ ਸਾਧ ਕਾ ਮਤੰਾ ॥ 

Celui qui est béni par les enseignements du guru s'accorde avec Dieu.                                         

 

ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤ ੇਜਮ ਕੀ ਨਹੀ ਤਰਾਸ ॥ 

En étant imprégné de Dieu, il n'y a pas de crainte de la mort.                                                            

 

ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤ ੇਪੂਰਨ ਆਸ ॥੨॥ 

En étant imprégné de Dieu, les espoirs de chacun se réalisent. ||2||                                               

 

ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤ ੇਦੂਖੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

Étant imprégné de Dieu, aucune maladie ne l'afflige.                                                  

 

ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤਾ ਅਨਰਦਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 

En étant imprégné de Dieu, on reste toujours conscient de l'assaut des vices.                             

 

ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤਾ ਸਹਜ ਘਰਰ ਿਸ ੈ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Dieu, vit dans la paix intuitive et la 

pondération.                                          

 

ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤ ੇਭਰਮੁ ਭਉ ਨਸੈ ॥੩॥ 

En étant imprégné de l'amour de Dieu, les peurs et les doutes de chacun 

disparaissent. ||3||                            
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ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤ ੇਮਰਤ ਊਤਮ ਹਇੋ ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Dieu, obtient la bénédiction d'une 

intelligence exaltée.                                        

 

ਹਰਰ ਸਰੰਗ ਰਾਤ ੇਰਨਰਮਲ ਸਇੋ ॥ 

Celui qui est en accord avec Dieu, a une réputation pure et impeccable.                                         

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਕਉ ਿਰਲ ਜਾਈ ॥   

Nanak dit : " Je me consacre à ceux-là ",                                                                            

 

ਰਜਨ ਕਉ ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਰਿਸਰਤ ਨਾਹੀ ॥੪॥੧੦੯॥                                                                       

qui n'oublient pas mon Dieu". ||4||109||                                                                                

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਉਦਮੁ ਕਰਤ ਸੀਤਲ ਮਨ ਭਏ ॥ 

L'esprit est devenu calme en rejoignant la congrégation sainte.                                    

 

ਮਾਰਰਗ ਚਲਤ ਸਗਲ ਦੁਖ ਗਏ ॥ 

En marchant sur le chemin de la droiture, toutes les souffrances prennent fin.                                                         

 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਰਨ ਭਏ ਅਨਦੰ ॥ 

En méditant avec amour sur le Naam, l'esprit devient bienheureux.                                             

 

ਰਰਸ ਗਾਏ ਗਨੁ ਪਰਮਾਨੰਦ ॥੧॥ 

En chantant avec amour les louanges du Maître de la félicité suprême, l’espirit 

devient bienheureux. ||1||                                                                                                        

 

ਖੇਮ ਭਇਆ ਕੁਸਲ ਘਰਰ ਆਏ ॥ 

Un véritable état de bonheur, de paix et de bien-être a prévalu tout autour,                                     

 

ਭਿੇਤ ਸਾਧਸਰੰਗ ਗਈ ਿਲਾਏ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et les malheurs ont disparu en rejoignant la sainte congrégation.|Pause|||                                                                                                                             
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ਨੇਤਰ ਪਨੁੀਤ ਪਖੇਤ ਹੀ ਦਰਸ ॥ 

Lors de la réalisation de Dieu, l'esprit (les yeux intérieurs) devient immaculé.                                                               

 

ਧਰਨ ਮਸਤਕ ਚਰਨ ਕਮਲ ਹੀ ਪਰਸ ॥ 

Béni soit le front qui s'incline en signe de révérence devant Dieu.                                                        

 

ਗਰੋਿਦੰ ਕੀ ਿਹਲ ਸਫਲ ਇਹ ਕਾਾਂਇਆ ॥ 

Le corps prend de la valeur en accomplissant l'adoration pieuse de Dieu.  
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ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

Le statut spirituel suprême est atteint par la grâce du guru. ||2|| 

 

ਜਨ ਕੀ ਕੀਨੀ ਆਦਪ੍ ਸਹਾਇ ॥ 

Celui que Dieu lui-même a aidé, 

 

ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਲਦਿ ਿਾਸਹ ਪ੍ਾਇ ॥ 

a aimé la félicité en servant humblement les dévots de Dieu. 

 

ਆਪ੍ ੁਿਇਆ ਤਾ ਆਪ੍ਦਹ ਭਏ ॥ 

Leur suffisance a disparu et ils sont devenus l'incarnation de Dieu lui-même, 

 

ਦਿਪ੍ਾ ਦਨਧਾਨ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪ੍ਏ ॥੩॥ 

quand ils ont cherché le refuge de Dieu, le trésor de la miséricorde.||3|||. 

 

ਜ ੋਚਾਹਤ ਸਈੋ ਜਬ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Quand on le réalise en soi, celui qu'on désire ardemment, 

 

ਤਬ ਢ ਢੰਨ ਕਹਾ ਕ ੋਜਾਇਆ ॥ 

Il n'a pas besoin d'aller ailleurs pour le chercher. 

 

ਅਸਦਿਰ ਭਏ ਬਸ ੇਸਖੁ ਆਸਨ ॥ 

Ils atteignent un état de stabilité complète de l'esprit et ils demeurent en paix, 

 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਬਾਸਨ ॥੪॥੧੧੦॥ 

O' Nanak, par la grâce du Guru, ils vivent dans un état de complète 

félicité.||4|||110|||. 
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ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਕਦੋਿ ਮਜਨ ਕੀਨੋ ਇਸਨਾਨ ॥ 

Supposons que l'on se soit baigné dans des millions de lieux saints et… 

 

ਲਾਖ ਅਰਬ ਖਰਬ ਿੀਨੋ ਿਾਨੁ ॥ 

a fait un don généreux à bénévolat 

 

ਜਾ ਮਦਨ ਵਦਸਓ ਹਦਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥੧॥ 

s'il a inscrit le nom de Dieu dans son cœur. 

 

ਸਿਲ ਪ੍ਦਵਤ ਿਨੁ ਿਾਇ ਿਪੁ੍ਾਲ ॥ 

Tous ceux qui chantent les louanges de Dieu deviennent sanctifiés. 

 

ਪ੍ਾਪ੍ ਦਮਿਦਹ ਸਾਧ  ਸਰਦਨ ਿਇਆਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tous les péchés sont effacés en cherchant le refuge du guru miséricordieux. 

 

ਬਹਤੁੁ ਉਰਧ ਤਪ੍ ਸਾਧਨ ਸਾਧ ੇ॥ 

Supposons que l'on ait fait de nombreuses pénitences en se suspendant la tête 

en bas et. 

 

ਅਦਨਕ ਲਾਭ ਮਨੋਰਿ ਲਾਧੇ ॥       

En obtenu d'innombrables bénéfices de pouvoirs miraculeux et rempli tous les 

objectifs. 

 

ਹਦਰ ਹਦਰ ਨਾਮ ਰਸਨ ਆਰਾਧ ੇ॥੨॥ 

si cette personne a médité avec amour sur le nom de Dieu. ||2|| 
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ਦਸਦੰਮਰਦਤ ਸਾਸਤ ਬੇਿ ਬਖਾਨੇ ॥ 

(Jugez-en comme si) il avait étudié tous les Simritis, Shastras et Vedas (les livres 

saints), 

 

ਜੋਿ ਦਿਆਨ ਦਸਧ ਸੁਖ ਜਾਨੇ ॥ 

et a acquis la connaissance du yoga, la sagesse spirituelle et le plaisir des 

pouvoirs miraculeux, 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਪ੍ਰਭ ਦਸਉ ਮਨ ਮਾਨੇ ॥੩॥ 

s'il a développé la foi en Dieu en méditant sur le nom de Dieu. ||3|| 

 

ਅਿਾਦਧ ਬਦੋਧ ਹਦਰ ਅਿਮ ਅਪ੍ਾਰੇ ॥ 

La sagesse de Dieu insondable et infinie dépasse l'entendement. 

                                                                                 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਨਾਮੁ ਦਰਿ ੇਬੀਚਾਰ ੇ॥ 

Celui qui a développé la foi en Dieu médite amoureusement sur le Naam et 

réfléchit sur le Naam dans son cœur, 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਦਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੇ ॥੪॥੧੧੧॥ 

O' Nanak, sur lui Dieu a accordé sa miséricorde. ||4||111|| 

                                                                                                                         

ਿਉੜੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਦਸਮਦਰ ਦਸਮਦਰ ਦਸਮਦਰ ਸਖੁੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Seule cette personne a atteint la paix en méditant toujours sur le nom de Dieu, 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਰੁ ਦਰਿੈ ਬਸਾਇਆ ॥੧॥ 

qui a enchâssé les enseignements du guru dans son cœur. ||1|| 
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ਿੁਰ ਿਦੋਬਿੁੰ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ ਰਾ ॥ 

Dieu, le maître de l'univers est suprême et parfait. 

 

ਦਤਸਦਹ ਅਰਾਦਧ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En méditant sur Lui, mon esprit est rendu inébranlable. ||pause|| 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਜਪ੍ਉ ਿਰੁ  ਿਰੁ ਨਾਮ ॥ 

Je médite toujours sur le nom du Guru-Dieu. 

 

ਤਾ ਤ ੇਦਸਦਧ ਭਏ ਸਿਲ ਕਾਾਂਮ ॥੨॥ 

Par conséquent, toutes mes tâches sont accomplies avec succès. ||2|| 

 

ਿਰਸਨ ਿਦੇਖ ਸੀਤਲ ਮਨ ਭਏ ॥ 

En voyant la vue du guru, mon esprit devient calme, 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਦਕਲਦਬਖ ਿਏ ॥੩॥  

et les péchés d'innombrables naissances s'évanouissent. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਹਾ ਭ ੈਭਾਈ ॥ 

Nanak dit : "Ô mon frère, pourquoi faudrait-il avoir peur de quoi que ce soit ?", 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਦਪ੍ ਪ੍ਜੈ ਰਖਾਈ ॥੪॥੧੧੨॥ 

Alors que le guru s'est lui-même arrangé pour protéger l'honneur de ses humbles 

adeptes ? ||4||112|| 

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 
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ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਆਦਪ੍ ਸਹਾਈ ॥ 

Dieu lui-même apporte son aide à ses humbles dévots, 

 

ਦਨਤ ਪ੍ਰਦਤਪ੍ਾਰੈ ਬਾਪ੍ ਜੈਸ ੇਮਾਈ ॥੧॥ 

tout comme le père et la mère subviennent aux besoins de leurs enfants. ||1|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਰਦਨ ਉਬਰੈ ਸਭ ਕਇੋ ॥ 

Tous ceux qui cherchent le refuge de Dieu sont sauvés des vices. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਪ੍ ਰਨ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu omniprésent est l'auteur et la cause de tout.||pause|||. 

 

ਅਬ ਮਦਨ ਬਦਸਆ ਕਰਨੈਹਾਰਾ ॥ 

Maintenant dans mon esprit habite le Dieu créateur. 

 

ਭ ੈਦਬਨਸੇ ਆਤਮ ਸੁਖ ਸਾਰਾ ॥੨॥ 

Mes craintes ont été dissipées et je profite d'une paix sublime.||2|||. 

 

ਕਦਰ ਦਕਰਪ੍ਾ ਅਪ੍ਨੇ ਜਨ ਰਾਖੇ ॥ 

Faisant preuve de sa miséricorde, Dieu sauve toujours ses humbles adeptes, 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਦਕਲਦਬਖ ਲਾਿੇ ॥੩॥ 

et les péchés de leurs si nombreuses naissances s'en vont. ||3|| 

 

ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਵਦਿਆਈ ॥ 

La grandeur de Dieu ne peut être décrite. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਸਰਨਾਈ ॥੪॥੧੧੩॥ 

O' Nanak, les humbles adeptes de Dieu restent toujours dans Son refuge. 

||4||113|| 
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ਰਾਿੁ ਿਉੜੀ ਚਤੇੀ ਮਹਲਾ ੫ ਿੁਪ੍ਿੇ ॥ 

Raag Gauree Chaytee, Fifth Mehl, Du-Padas : 

 

ੴ ਸਦਤਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru : 

 

ਰਾਮ ਕ ੋਬਲੁ ਪ੍ ਰਨ ਭਾਈ ॥ 

Ô frère, la puissance de Dieu est partout. 

                                                                                                                              

ਤਾ ਤ ੇਦਬਰਿਾ ਨ ਦਬਆਪ੍ੈ ਕਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est pourquoi aucun problème n'arrive jamais à son adepte. ||pause|| 

 

ਜ ੋਦਚਤਵੈ ਿਾਸੁ ਹਦਰ ਮਾਈ ॥ 

Ô ma mère, tout ce que souhaite l’adepte de Dieu, 

 

ਸੋ ਸੋ ਕਰਤਾ ਆਦਪ੍ ਕਰਾਈ ॥੧॥ 

Le Créateur lui-même fait en sorte que cela se fasse. ||1|| 

 

ਦਨਿੰਕ ਕੀ ਪ੍ਰਦਭ ਪ੍ਦਤ ਿਵਾਈ ॥ 

Dieu fait perdre leur honneur aux calomniateurs. 

 

ਨਾਨਕ ਹਦਰ ਿਣੁ ਦਨਰਭਉ ਿਾਈ ॥੨॥੧੧੪॥ 

Ô Nanak, chantez sans crainte les louanges de Dieu. ||2||114|| 
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਭੁਜ ਬਲ ਬੀਰ ਬਰਹਮ ਸਖੁ ਸਾਗਰ ਗਰਤ ਪਰਤ ਗਹਹ ਲੇਹੁ ਅਗੰੁਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Dieu tout-puissant, l'océan de la paix, sauve-moi de la chute dans le 

fossé des péchés. |1|||pause|||                                                                                             

 

ਸਰਵਹਿ ਿ ਸੁਰਹਤ ਿੈਿ ਸੁਦੰਰ ਿਹੀ ਆਰਤ ਦੁਆਹਰ ਰਟਤ ਹਪੰਗਰੁੀਆ ॥੧॥ 

Mes oreilles ne sont pas capables d'écouter vos louanges et mes yeux ne sont 

pas assez sages pour vous visualiser partout ; comme un infirme qui souffre, je 

pleure à votre porte. ||1||                                                                                                                           

 

ਦੀਿਾ ਿਾਥ ਅਿਾਥ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਸਾਜਿ ਮੀਤ ਹਪਤਾ ਮਹਤਰੀਆ ॥ 

O' le Maître des doux et des impuissants, l'ami miséricordieux, le père et la mère,                                                                                                                           

 

ਚਰਿ ਕਵਲ ਹਹਰਦੈ ਗਹਹ ਿਾਿਕ ਭ ੈਸਾਗਰ ਸਤੰ ਪਾਹਰ ਉਤਰੀਆ ॥੨॥੨॥੧੧੫॥ 

O' Nanak, en méditant sur votre Nom, vos saints traversent l'effroyable océan 

mondain des vices. ||2||2||115||                                                                                              

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਬਰੈਾਗਹਣ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Gauri Bairagan, cinquième guru :       

                                                                                    

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru :                                                                                                                                                                                               

 

ਦਯ ਗੁਸਾਈ ਮੀਤੁਲਾ ਤ  ੰਸਹੰਗ ਹਮਾਰੈ ਬਾਸੁ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥                                                           

Ô cher Dieu et mon meilleur ami, je vous en prie, restez toujours dans ma 

conscience. | |1|||Pause|||                                                                                                    

 

ਤੁਝ ਹਬਿੁ ਘਰੀ ਿ ਜੀਵਿਾ ਹਰਰਗੁ ਰਹਣਾ ਸਸੰਾਹਰ ॥ 

O' Dieu, sans vous je ne peux pas survivre spirituellement même pour un instant 

et sans cela, la vie dans le monde est maudite.                                                                                   
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ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਸੁਖਦਾਹਤਆ ਹਿਮਖ ਬਹਲਹਾਹਰ ਜੀ ॥੧॥ 

Ô le dispensateur de la paix et le bienfaiteur de la vie, je me consacre à vous à 

chaque instant.||1|||.                                                                                                                  

 

ਹਸਤ ਅਲੰਬਿੁ ਦੇਹ ੁਪਰਭ ਗਰਤਹ ੁਉਰਰ ੁਗਪੋਾਲ ॥ 

Ô Dieu, aidez-moi à sortir du fossé des vices.                                               

 

ਮਹੋਹ ਹਿਰਗਿੁ ਮਹਤ ਥੋਰੀਆ ਤ  ੰਸਦ ਹੀ ਦੀਿ ਦਇਆਲ ॥੨॥ 

O' Dieu, je n'ai pas de vertus et mon intelligence est très superficielle ; vous êtes 

toujours miséricordieux envers les docile.  ||2||                                                                                             

 

ਹਕਆ ਸਖੁ ਤੇਰ ੇਸਮੰਲਾ ਕਵਿ ਹਬਰੀ ਬੀਚਾਰ ॥                                                                                                                    

O' Dieu, combien de vos bénédictions puis-je compter et comment puis-je 

réfléchir à toutes ces bénédictions ?                                                                                                                             

 

ਸਰਹਣ ਸਮਾਈ ਦਾਸ ਹਹਤ ਊਚ ੇਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥੩॥ 

Ô le plus haut des hauts, l'amant de vos adeptes, le Dieu incompréhensible et 

infini, gardez-moi dans votre refuge.                                                                       

                                           

ਸਗਲ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਹਸਹਰ ਿਾਮ ਮਹਾ ਰਸ ਮਾਹਹ ॥                                                         

Toutes les richesses du monde et les huit pouvoirs miraculeux sont dans 

l'essence suprêmement sublime du Naam.                                                                                            

 

ਸੁਪਰਸਿੰ ਭਏ ਕਸੇਵਾ ਸ ੇਜਿ ਹਹਰ ਗਣੁ ਗਾਹਹ ॥੪॥ 

Ils chantent ses louanges sur qui le Dieu à la belle chevelure est hautement 

satisfait.                                                                                                                                   

 

ਮਾਤ ਹਪਤਾ ਸਤੁ ਬੰਰਪੋ ਤ  ੰਮੇਰ ੇਪਰਾਣ ਅਰਾਰ ॥ 

O' Dieu, vous êtes ma mère, mon père, mon fils et mon parent ; vous êtes le 

soutien de mon souffle de vie.                                                                                                                    

 

ਸਾਰਸਹੰਗ ਿਾਿਕੁ ਭਜੈ ਹਬਖੁ ਤਹਰਆ ਸੰਸਾਰੁ ॥੫॥੧॥੧੧੬॥ 

Dans la sainte congrégation, Nanak médite sur le Naam et traverse à la nage 

l'océan empoisonné des vices du monde. ||5||1||116||                                                                              
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ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਹਣ ਰਹਏੋ ਕੇ ਛਤੰ ਕੇ ਘਹਰ ਮਃ ੫  

Raag Gauri Bairagan, Chants de Reho-ay, Cinquième Guru :    

                                                     

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru :                                                 

 

ਹ ੈਕਈੋ ਰਾਮ ਹਪਆਰ ੋਗਾਵੈ ॥ 

Seul un rare amoureux de Dieu chante ses louanges.                                                                                                                                                                        

 

ਸਰਬ ਕਹਲਆਣ ਸ ਖ ਸਚੁ ਪਾਵੈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Une telle personne réalise Dieu, obtient la félicité et le réconfort. ||pause||                                  

 

ਬਿੁ ਬਿੁ ਖਜੋਤ ਹਿਰਤ ਬਰੈਾਗੀ ॥ 

Le renonçant s'en va dans les bois, à sa recherche.                                                   

 

ਹਬਰਲੇ ਕਾਹ  ਏਕ ਹਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Seul un être rare est en accord avec le Dieu unique.                                               

 

ਹਜਹਿ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ॥੧॥ 

Ceux qui ont réalisé Dieu sont chanceux et bénis. ||1||                                            

 

ਬਰਹਮਾਹਦਕ ਸਿਕਾਹਦਕ ਚਾਹ ੈ॥ 

Les anges, comme Brahma, et ses fils, comme Sanak, aspirent à Dieu et...                                                

 

ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਹਸਰ ਹਹਰ ਆਹੈ ॥ 

de même que les yogis, les ascètes et les célibataires.                                                                     

 

ਹਜਸਹਹ ਪਰਾਪਹਤ ਸੋ ਹਹਰ ਗੁ ਗਾਹ ੈ॥੨॥ 

Celui qui est ainsi béni, chante les louanges de Dieu. ||2||  

 

ਤਾ ਕੀ ਸਰਹਣ ਹਜਿ ਹਬਸਰਤ ਿਾਹੀ ॥ 

Je cherche le refuge de ceux qui n'oublient pas Dieu.                                                                                                                                  
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ਵਡਭਾਗੀ ਹਹਰ ਸਤੰ ਹਮਲਾਹੀ ॥ 

Par une grande chance, on rencontre les saints de Dieu.                                                           

 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਹਤਹ ਮ ਲੇ ਿਾਹੀ ॥੩॥ 

Les saints ne sont jamais soumis au cycle de la naissance et de la mort. ||3||   

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਹਮਲੁ ਪਰੀਤਮ ਹਪਆਰੇ ॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé, ayez pitié de moi et laissez-moi m'unir à vous.                                           

 

ਹਬਿਉ ਸਿੁਹ ੁਪਰਭ ਊਚ ਅਪਾਰ ੇ॥ 

O' Dieu suprême et infini, écoutez ma prière.                                                                    

 

ਿਾਿਕੁ ਮਾਾਂਗਤੁ ਿਾਮ ੁਅਰਾਰ ੇ॥੪॥੧॥੧੧੭॥ 

Nanak implore le Naam, le soutien de la vie. ||4||1||117||       
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ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Gauree Poorbee, cinquième guru : 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel. Réalisé par la grâce du véritable guru :                                                      

 

ਕਵਨ ਗਨੁ ਪਰਾਨਪਤਿ ਤਮਲਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô ma mère, par quelles vertus puis-je rencontrer le Maître de ma vie ? 

||1||Pause|||                

 

ਰੂਪ ਹੀਨ ਬਤੁਿ ਬਲ ਹੀਨੀ ਮਤੋਹ ਪਰਿੇਸਤਨ ਿੂਰ ਿ ੇਆਈ ॥੧॥ 

Je suis sans vertus, sans connaissance et sans pouvoir ; je suis étranger à cette 

voie vertueuse de la vie humaine que j'ai reçue après de nombreuses 

naissances.||1|||.                                                     

 

ਨਾਤਹਨ ਿਰਬੁ ਨ ਜੋਬਨ ਮਾਿੀ ਮਤੋਹ ਅਨਾਥ ਕੀ ਕਰਹੁ ਸਮਾਈ ॥੨॥ 

Je n'ai ni la richesse du Naam, ni l'enchantement des vertus spirituelles. Je suis 

impuissant ; s'il vous plaît, prends-moi dans votre refuge. ||2||                                                              

 

ਖੋਜਿ ਭਈ ਬੈਰਾਗਤਨ ਪਰਭ ਿਰਸਨ ਕਉ ਹਉ ਤਿਰਿ ਤਿਸਾਈ ॥੩॥ 

En recherchant la vue de Dieu, je suis devenu un reclus. ||3||                                                                                                                             

 

ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਤਿਪਾਲ ਪਰਭ ਨਾਨਕ ਸਾਿਸਤੰਗ ਮੇਰੀ ਜਲਤਨ ਬੁਝਾਈ ॥੪॥੧॥੧੧੮॥ 

O' Nanak, le Dieu miséricordieux a satisfait mes douleurs de séparation d'avec 

Lui par la sainte congrégation. ||4||1||118||                                                                                        

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਪਰਭ ਤਮਲਬ ੇਕਉ ਪਰੀਤਿ ਮਤਨ ਲਾਗੀ ॥ 

Le désir de rencontrer mon Dieu bien-aimé a surgi dans mon cœur.                                     
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ਪਾਇ ਲਗਉ ਮਤੋਹ ਕਰਉ ਬਨੇਿੀ ਕਊੋ ਸਿੁੰ ਤਮਲੈ ਬਡਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si par chance je rencontrais le Guru, je lui demanderais humblement de m'unir à 

mon Dieu bien-aimé. ||pause||                                                                  

                

ਮਨੁ ਅਰਪਉ ਿਨੁ ਰਾਖਉ ਆਗੈ ਮਨ ਕੀ ਮਤਿ ਮਤੋਹ ਸਗਲ ਤਿਆਗੀ ॥                                              

J'ai renoncé à mon amour-propre, je lui abandonne aussi mon esprit et mon 

corps.                                                                                                              

 

ਜ ੋਪਰਭ ਕੀ ਹਤਰ ਕਥਾ ਸਨੁਾਵੈ ਅਨਤਿਨੁ ਤਿਰਉ ਤਿਸੁ ਤਪਛੈ ਤਵਰਾਗੀ ॥੧॥ 

Je le suivrais toujours comme une fiancée en mal d'amour qui récite les louanges 

de Dieu. ||1||                                                                                                           

 

ਪੂਰਬ ਕਰਮ ਅੰਕੁਰ ਜਬ ਪਰਗਟ ੇਭਤੇਟਓ ਪੁਰਖੁ ਰਤਸਕ ਬਰੈਾਗੀ ॥ 

Lorsque, à la suite de quelques bonnes actions passées, mon destin préordonné 

a commencé à se réaliser, j'ai réalisé Dieu qui est détaché de Maya et qui aime 

encore de tout à travers nous.                              

 

ਤਮਤਟਓ ਅਿੰੇਰੁ ਤਮਲਿ ਹਤਰ ਨਾਨਕ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਸਈੋ ਜਾਗੀ ॥੨॥੨॥੧੧੯॥ 

O' Nanak, en réalisant Dieu, l'obscurité de mon ignorance a été dissipée et je me 

suis réveillé du sommeil de l'ignorance de nombreuses 

naissances.||2||2|||119|||.                                           

     

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥                                                                                                    

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਤਨਕਸ ੁਰੇ ਪਖੰੀ ਤਸਮਤਰ ਹਤਰ ਪਾਾਂਖ ॥ 

O' âme-oiseau, sauve-toi des liens de Maya en utilisant la méditation comme 

ailes.    

 

ਤਮਤਲ ਸਾਿ ੂਸਰਤਿ ਗਹੁ ਪੂਰਨ ਰਾਮ ਰਿਨੁ ਹੀਅਰ ੇਸਤੰਗ ਰਾਖ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En suivant les enseignements du Guru, recherchez le soutien de Dieu et 

enchâssez le précieux Naam dans votre cœur. ||pause||                                                            
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ਭਰਮ ਕੀ ਕੂਈ ਤਿਰਸਨਾ ਰਸ ਪੰਕਜ ਅਤਿ ਿੀਖ੍੍ਿ ਮਹੋ ਕੀ ਿਾਸ ॥ 

L'envie de plaisirs mondains est comme une boue dans le puits des doutes et 

l'attachement émotionnel est comme un nœud coulant extrêmement serré.                                                                

                              

ਕਾਟਨਹਾਰ ਜਗਿ ਗੁਰ ਗਤੋਬਿ ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਾ ਕੇ ਕਰਹੁ ਤਨਵਾਸ ॥੧॥ 

Dieu-Guru est le seul capable de couper ce nœud coulant. Alors, restez toujours 

immergé dans le Naam immaculé.                                                                             

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਗਤੋਬੰਿ ਪਰਭ ਪਰੀਿਮ ਿੀਨਾ ਨਾਥ ਸਨੁਹ ੁਅਰਿਾਤਸ ॥ 

O' Dieu, le Maître bien-aimé des docile, fais preuve de miséricorde et écoute ma 

prière.                 

 

ਕਰੁ ਗਤਹ ਲੇਹੁ ਨਾਨਕ ਕ ੇਸਆੁਮੀ ਜੀਉ ਤਪਡੁੰ ਸਭੁ ਿੁਮਰੀ ਰਾਤਸ ॥੨॥੩॥੧੨੦॥ 

O' Dieu, le Maître de Nanak, ce corps et cette âme sont votre bénédiction ; s'il 

vous plaît, accordez-moi votre soutien et tirez-moi de cette fosse. ||2||3||120||                                                             

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਹਤਰ ਪਖੇਨ ਕਉ ਤਸਮਰਿ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Je médite avec amour sur Dieu pour contempler sa vue.                                                                                            

 

ਆਸ ਤਪਆਸੀ ਤਚਿਵਉ ਤਿਨੁ ਰੈਨੀ ਹ ੈਕਈੋ ਸਿੁੰ ਤਮਲਾਵੈ ਨੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dans ma quête pour contempler le Dieu tout-puissant, je pense toujours à Lui ; 

je souhaite trouver le guru qui pourra m'unir à Lui. | |1||| pause|||                                                                                                                      

 

ਸੇਵਾ ਕਰਉ ਿਾਸ ਿਾਸਨ ਕੀ ਅਤਨਕ ਭਾਾਂਤਿ ਤਿਸ ੁਕਰਉ ਤਨਹੋਰਾ ॥ 

Très humblement, j'implorerais le guru, suivrais ses enseignements et méditerais 

sur le Naam.                                                                                                           

 

ਿੁਲਾ ਿਾਤਰ ਿਲੇੋ ਸਖੁ ਸਗਲੇ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਿਰਸ ਸਭੋ ਹੀ ਥੋਰਾ ॥੧॥ 

J'ai tenu compte de tous les conforts et plaisirs mondains ; sans la vue bénie de 

Dieu, tout cela est totalement inadéquat. ||1||                                                         
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ਸੰਿ ਪਰਸਾਤਿ ਗਾਏ ਗਨੁ ਸਾਗਰ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ ੋਜਾਿ ਬਹੋਰਾ ॥ 

Par la grâce du gourou, lorsque j'ai chanté l'océan plein de louanges de Dieu, j'ai 

été sauvé des rondes de la naissance et de la mort.                                                                     

                                                                                   

ਆਨਿ ਸੂਖ ਭਟੇਿ ਹਤਰ ਨਾਨਕ ਜਨਮ ੁਤਿਿਾਰਥੁ ਸਿਲੁ ਸਵਰੇਾ ॥੨॥੪॥੧੨੧॥ 

O' Nanak, en ayant la vue de Dieu, j'ai été béni par la paix et le but de ma vie a 

été accompli. ||2||4||121||                                                           

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Gauree Poorbee, cinquième guru :  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel. Réalisé par la grâce du véritable guru :                                                 

 

ਤਕਨ ਤਬਤਿ ਤਮਲੈ ਗਸੁਾਈ ਮੇਰ ੇਰਾਮ ਰਾਇ ॥ 

Ô mon Dieu souverain, comment puis-je vous rencontrer, vous, le Maître de 

l'univers ?  

                                                

ਕਈੋ ਐਸਾ ਸੰਿੁ ਸਹਜ ਸਖੁਿਾਿਾ ਮਤੋਹ ਮਾਰਗੁ ਿਇੇ ਬਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je souhaite trouver le Saint-Guru, le dispensateur de la paix intuitive qui peut me 

montrer la voie pour réaliser Dieu. |1|||Pause|||     
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ਅਤੰਰਿ ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਰਖਆ ਰਿਰਿ ਪੜਦਾ ਹਉਮੈ ਪਾਈ ॥ 

Le Dieu incompréhensible est à l'intérieur de tous, mais ne peut être réalisé à 

cause du rideau intermédiaire de l'ego.  

 

ਮਾਇਆ ਮਰੋਹ ਸਭ ੋਜਗੁ ਸਇੋਆ ਇਹ ੁਭਿਮੁ ਕਹਹੁ ਰਕਉ ਜਾਈ ॥੧॥ 

Le monde entier est englué dans l'attachement émotionnel à Maya. Dites-moi, 

comment peut-on dissiper cette illusion ? 

 

ਏਕਾ ਸਗੰਰਤ ਇਕਤੁ ਰਗਿਰਹ ਬਸਤੇ ਰਮਰਲ ਬਾਤ ਨ ਕਿਤ ੇਭਾਈ ॥ 

O' frère, l'âme humaine et Dieu Lui-même vivent ensemble dans le même cœur 

mais ils ne communiquent pas entre eux (à cause de l'ego).  

 

ਏਕ ਬਸਤੁ ਰਬਨੁ ਪਿੰ ਦੁਹਲੇੇ ਓਹ ਬਸਤੁ ਅਗਿੋਿ ਠਾਈ ॥੨॥ 

Les cinq organes sensoriels se sentent misérables sans la richesse du Naam ; 

cette richesse se trouve dans un lieu hors de leur portée. ||2|| 

 

ਰਜਸ ਕਾ ਰਗਿਹ ੁਰਤਰਨ ਦੀਆ ਤਾਲਾ ਕੁਜੰੀ ਗਿੁ ਸਉਪਾਈ ॥ 

Dieu, qui réside dans ce corps, l'a enfermé et a confié sa clé au guru.  

 

ਅਰਨਕ ਉਪਾਿ ਕਿੇ ਨਹੀ ਪਾਿ ੈਰਬਨੁ ਸਰਤਗਿੁ ਸਿਣਾਈ ॥੩॥ 

On fait des efforts sans fin pour réaliser le Naam, mais sans suivre les 

enseignements du vrai Guru, on ne peut y parvenir.||3|||. 

 

ਰਜਨ ਕ ੇਬਧੰਨ ਕਾਟੇ ਸਰਤਗਿੁ ਰਤਨ ਸਾਧਸਗੰਰਤ ਰਲਿ ਲਾਈ ॥ 

O' le vrai Guru, ils s'accordent à Dieu dans la congrégation sainte dont les liens 

avec Maya sont brisés par vous.  

 

ਪਿੰ ਜਨਾ ਰਮਰਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਭਦੁੇ ਨ ਭਾਈ ॥੪॥ 

O' Nanak, les êtres élus, se réunissent et chantent les chansons joyeuses des 

louanges de Dieu. O' frère, il n'y a plus de différence entre eux et Dieu. ||4||  

 

ਮੇਿੇ ਿਾਮ ਿਾਇ ਇਨ ਰਬਰਧ ਰਮਲੈ ਗਸੁਾਈ ॥ 

C'est ainsi que l'on rencontre mon Dieu souverain, le maître de l'univers ;  

SikhBookClub.com 995 



ਸਹਜੁ ਭਇਆ ਭਿਮ ੁਰਖਨ ਮਰਹ ਨਾਠਾ ਰਮਰਲ ਜਤੋੀ ਜਰੋਤ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੧॥੧੨੨॥ 

Lorsque la félicité céleste est atteinte, le doute disparaît en un instant et l'âme 

fusionne avec l'âme suprême. ||1||Pause seconde||||||122||| 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਐਸੋ ਪਿਿਉ ਪਾਇਓ ॥ 

J'ai développé une telle intimité avec Dieu,  

 

ਕਿੀ ਰਿਪਾ ਦਇਆਲ ਬੀਠੁਲੈ ਸਰਤਗਿੁ ਮਝੁਰਹ ਬਤਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

qu'en accordant sa grâce, le Dieu bon et immaculé m'a uni au vrai Guru. 

|1|||Pause||| 

 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਤੁਮ ਹੀ ਮਰੋਹ ਇਹੁ ਰਬਸਆੁਸ ੁਹਇੋ ਆਇਓ ॥ 

O' Dieu, maintenant je suis totalement convaincu que partout où je regarde, je 

ne vois que vous. 

 

ਕੈ ਪਰਹ ਕਿਉ ਅਿਦਾਰਸ ਬਨੇਤੀ ਜਉ ਸਨੁਤੋ ਹ ੈਿਘੁਿਾਇਓ ॥੧॥ 

Pourquoi devrais-je prier et soumettre ma requête avant toute autre personne, 

alors que le Dieu souverain lui-même m'écoute ? ||1|| 

 

ਲਰਹਓ ਸਹਸਾ ਬਧੰਨ ਗਰੁਿ ਤਿੋੇ ਤਾਾਂ ਸਦਾ ਸਹਜ ਸਖੁੁ ਪਾਇਓ ॥ 

Le guru a coupé mes liens mondains, mon anxiété est terminée et j'ai trouvé la 

paix éternelle. 

 

ਹੋਣਾ ਸਾ ਸਈੋ ਫੁਰਨ ਹੋਸੀ ਸਖੁੁ ਦੁਖੁ ਕਹਾ ਰਦਖਾਇਓ ॥੨॥ 

Tout ce qui doit arriver arrivera ; tout événement causant de la douleur ou du 

plaisir ne se produit pas sans la volonté de Dieu.... 

 

ਖੰਡ ਬਿਹਮਡੰ ਕਾ ਏਕੋ ਠਾਣਾ ਗਰੁਿ ਪਿਦਾ ਖਰੋਲ ਰਦਖਾਇਓ ॥ 

En retirant le voile de l'illusion, le guru m'a montré que c'est le Dieu seul qui est 

le support de tous les continents et des systèmes solaires.  
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ਨਉ ਰਨਰਧ ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨੁ ਇਕ ਠਾਈ ਤਉ ਬਾਹਰਿ ਕਠੈੈ ਜਾਇਓ ॥੩॥ 

Le Naam, le trésor du monde, habite dans le cœur ; il n'est pas nécessaire 

d'errer à l'extérieur pour le chercher ? ||3|| 

  

ਏਕ ੈਕਰਨਕ ਅਰਨਕ ਭਾਰਤ ਸਾਜੀ ਬਹ ੁਪਿਕਾਿ ਿਿਾਇਓ ॥ 

Tout comme l'or est façonné en divers motifs, Dieu s'est manifesté en diverses 

créations. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਿਮੁ ਗਰੁਿ ਖਈੋ ਹੈ ਇਿ ਤਤੈ ਤਤੁ ਰਮਲਾਇਓ ॥੪॥੨॥੧੨੩॥ 

Nanak dit : " Le guru a dissipé mon doute et a uni mon âme à l'âme première ". 

||4||2||123|| 

  

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਅਉਧ ਘਟੈ ਰਦਨਸੁ ਿਨੈਾਿੇ ॥ 

Avec le temps, la durée restante de la vie ne cesse de diminuer.  

 

ਮਨ ਗਿੁ ਰਮਰਲ ਕਾਜ ਸਿਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô mon esprit, rencontre le Guru et résous le but pour lequel tu es ici. 

|1|||Pause||| 

 

ਕਿਉ ਬਨੇਤੰੀ ਸਨੁਹੁ ਮਿੇੇ ਮੀਤਾ ਸਤੰ ਟਹਲ ਕੀ ਬਲੇਾ ॥ 

O mon ami, ecoute ! Je te supplie de servir les saints maintenant (méditer sur 

Dieu). 

 

ਈਹਾ ਖਾਰਟ ਿਲਹ ੁਹਰਿ ਲਾਹਾ ਆਗ ੈਬਸਨੁ ਸਹੁੇਲਾ ॥੧॥ 

Gagnez la richesse du nom de Dieu avant de quitter ce monde pour qu'après, 

vous puissiez habiter en paix. ||1|| 

 

ਇਹ ੁਸਸੰਾਿ ੁਰਬਕਾਿੁ ਸਹਸ ੇਮਰਹ ਤਰਿਓ ਬਿਹਮ ਰਗਆਨੀ ॥ 

Ce monde est englué dans des illusions vicieuses. Seuls les divins sages qui ont 

réalisé Dieu, traversent à la nage l'effroyable océan du monde. 

 

SikhBookClub.com 997 



ਰਜਸਰਹ ਜਗਾਇ ਪੀਆਏ ਹਰਿ ਿਸੁ ਅਕਥ ਕਥਾ ਰਤਰਨ ਜਾਨੀ ॥੨॥ 

Celui que Dieu éveille (du sommeil des attachements mondains) pour boire 

l'essence de Son Nom connaît les vertus ineffables de Dieu.||2|||.  

 

ਜਾ ਕਉ ਆਏ ਸਈੋ ਰਿਹਾਝਹੁ ਹਰਿ ਗੁਿ ਤ ੇਮਨਰਹ ਬਸਿੇਾ ॥ 

Procurez-vous uniquement la richesse du Naam pour laquelle vous êtes venu en 

ce monde. Ce n'est que par la grâce du Guru que Dieu habitera dans votre cœur.  

 

ਰਨਜ ਘਰਿ ਮਹਲੁ ਪਾਿਹੁ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਬਹਰੁਿ ਨ ਹਇੋਗੋ ਫਿੇਾ ॥੩॥ 

Réalisez la présence de Dieu à l'intérieur de vous avec une facilité intuitive et 

vous ne serez plus consigné dans les cycles de la naissance et de la mort. ||3|| 

 

ਅਤੰਿਜਾਮੀ ਪਿੁਖ ਰਬਧਾਤ ੇਸਿਧਾ ਮਨ ਕੀ ਪਿੂੇ ॥  

O' le connaisseur intérieur des cœurs et le Créateur omniprésent, s'il vous plaît 

répondez à ce désir ardent de mon cœur. 

 

ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਇਹੀ ਸਖੁੁ ਮਾਗ ੈਮੋ ਕਉ ਕਰਿ ਸਤੰਨ ਕੀ ਧੂਿੇ ॥੪॥੩॥੧੨੪॥ 

Nanak, votre humble dévot implore ce bonheur ; Fais de moi le plus humble 

serviteur des saints. ||4||3||124|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਿਾਖ ੁਰਪਤਾ ਪਿਭ ਮਿੇੇ ॥ 

O' Mon Dieu Père, s'il vous plaît, sauvez-moi (de mes mauvaises impulsions). 

 

ਮਰੋਹ ਰਨਿਗਨੁੁ ਸਭ ਗਨੁ ਤੇਿ ੇ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je suis sans valeur et sans vertu ; toutes les vertus sont votre bénédiction. 

|1|||Pause||| 

 

ਪਿੰ ਰਬਖਾਦੀ ਏਕੁ ਗਿੀਬਾ ਿਾਖਹੁ ਿਾਖਨਹਾਿੇ ॥ 

Ô Dieu sauveur, sauve-moi, je ne suis qu'un et les voleurs vicieux sont au 

nombre de cinq.  
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ਖੇਦੁ ਕਿਰਹ ਅਿੁ ਬਹਤੁੁ ਸਤੰਾਿਰਹ ਆਇਓ ਸਿਰਨ ਤੁਹਾਿੇ ॥੧॥ 

Je suis venu à votre refuge car ces scélérats me causent beaucoup d'ennuis et 

me torturent immensément. ||1|| 
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ਕਰਿ ਕਰਿ ਹਾਰਿਓ ਅਰਿਕ ਬਹ ੁਭਾਤੀ ਛਡੋਰਹ ਕਤਹ ੂੰ ਿਾਹੀ ॥ 

O' Dieu, je me suis lassé, j'ai essayé différents moyens pour me débarrasser de 

mes vices mais ces maux ne desserrent pas leur emprise sur moi.                                                                        

 

ਏਕ ਬਾਤ ਸਰੁਿ ਤਾਕੀ ਓਟਾ ਸਾਧਸੂੰਰਿ ਰਿਰਟ ਜਾਹੀ ॥੨॥ 

J'ai entendu dire que ces vices peuvent être déracinés en étant dans la 

compagnie des saints et j'ai cherché leur refuge.||2|||.                                                                           

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਸੂੰਤ ਰਿਲੇ ਿਰੋਹ ਰਤਿ ਤ ੇਧੀਿਜੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Dans leur miséricorde, les saints m'ont rencontré et ils m'ont béni en me donnant 

du réconfort.                                   

 

ਸੂੰਤੀ ਿੂੰਤੁ ਦੀਓ ਿਰੋਹ ਰਿਿਭਉ ਿੁਿ ਕਾ ਸਬਦੁ ਕਿਾਇਆ ॥੩॥ 

Le saint-Guru m'a donné le mantra qui rend sans peur de ces vices et j'ai fait de 

la méditation du Naam une partie de ma vie. ||3||                                                      

 

ਜੀਰਤ ਲਏ ਓਇ ਿਹਾ ਰਬਖਾਦੀ ਸਹਜ ਸੁਹਲੇੀ ਬਾਣੀ ॥ 

J'ai maintenant conquis ces terribles malfaiteurs grâce aux enseignements 

pacifiques du guru.                                                                                                        

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਿਰਿ ਭਇਆ ਪਿਿਾਸਾ ਪਾਇਆ ਪਦੁ ਰਿਿਬਾਣੀ ॥੪॥੪॥੧੨੫॥ 

Nanak dit : " Mon esprit a été illuminé par la sagesse divine et j'ai atteint l'état 

exalté où aucun mauvais désir ne peut m'affliger. " ||4||4||125||                   

 

ਿਉੜੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਓਹ ੁਅਰਬਿਾਸੀ ਿਾਇਆ ॥   

Ô Dieu, vous êtes le Roi souverain éternel.                                                                                               

 

ਰਿਿਭਉ ਸੂੰਰਿ ਤੁਿਾਿੈ ਬਸਤੇ ਇਹ ੁਡਿਿੁ ਕਹਾ ਤ ੇਆਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ceux qui méditent toujours sur vous, deviennent sans crainte et n'ont peur de 

rien. |1|||pause|||                                                                                                    
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ਏਕ ਿਹਰਲ ਤ ੂੰ ਹਰੋਹ ਅਫਾਿ ੋਏਕ ਿਹਰਲ ਰਿਿਾਿੋ ॥ 

Chez quelqu'un, vous vous manifestez avec arrogance et chez les autres, vous 

êtes opprimé.                                                                                                          

 

ਏਕ ਿਹਰਲ ਤ ੂੰ ਆਪ ੇਏਕ ਿਹਰਲ ਿਿੀਬਾਿੋ ॥੧॥ 

Dans une personne, vous êtes tout puissant et dans une autre, vous êtes 

misérable. ||1||                         

 

ਏਕ ਿਹਰਲ ਤ ੂੰ ਪੂੰਰਡਤੁ ਬਕਤਾ ਏਕ ਿਹਰਲ ਖਲੁ ਹਤੋਾ ॥ 

O' Dieu, dans une personne, vous êtes comme un prédicateur savant mais dans 

une autre, vous agissez comme un fou.                                                                                                       

 

ਏਕ ਿਹਰਲ ਤ ੂੰ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਿਰਾਹਜੁ ਏਕ ਿਹਰਲ ਕਛ  ਿ ਲੇਤਾ ॥੨॥ 

Dans une personne, vous amassez tout et dans une autre, vous n'acceptez rien. 

||2||                                                                                                                                     

 

ਕਾਠ ਕੀ ਪਤੁਿੀ ਕਹਾ ਕਿੈ ਬਪਿੁੀ ਰਖਲਾਵਿਹਾਿੋ ਜਾਿੈ ॥ 

Que peut faire la pauvre marionnette en bois ? Le Maître Marionnettiste sait tout.                                                                                                                 

 

ਜੈਸਾ ਭਖੇੁ ਕਿਾਵ ੈਬਾਜੀਿਿੁ ਓਹੁ ਤੈਸੋ ਹੀ ਸਾਜੁ ਆਿੈ ॥੩॥   

Quel que soit le rôle que le maître lui assigne, la marionnette joue en 

conséquence. ||3||                          

 

ਅਰਿਕ ਕਠੋਿੀ ਬਹਤੁੁ ਭਾਰਤ ਕਿੀਆ ਆਰਪ ਹਆੋ ਿਖਵਾਿਾ ॥ 

Dieu a façonné d'innombrables espèces de créatures différentes et il est lui-

même leur protecteur.                                                                                                       

 

ਜੈਸ ੇਿਹਰਲ ਿਾਖੈ ਤਸੈੈ ਿਹਿਾ ਰਕਆ ਇਹੁ ਕਿ ੈਰਬਚਾਿਾ ॥੪॥ 

L'âme doit habiter quel que soit le corps dans lequel Dieu la place ; toute seule, 

que peut faire cette pauvre âme ? ||4||     

                                                               

ਰਜਰਿ ਰਕਛੁ ਕੀਆ ਸਈੋ ਜਾਿੈ ਰਜਰਿ ਇਹ ਸਭ ਰਬਰਧ ਸਾਜੀ ॥ 

Celui qui a créé cet univers connaît le secret de son fonctionnement.                             
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ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਅਪਿੂੰਪਿ ਸਆੁਿੀ ਕੀਿਰਤ ਅਪਿੇੁ ਕਾਜੀ ॥੫॥੫॥੧੨੬॥ 

Nanak dit, le Dieu infini seul connaît la valeur de ses actes. ||5||5||126||  

 

ਿਉੜੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਛਰੋਡ ਛਰੋਡ ਿ ੇਰਬਰਖਆ ਕੇ ਿਸ ਆ ॥ 

Renoncez aux plaisirs de Maya.                                                                                                 

 

ਉਿਰਿ ਿਰਹਓ ਿ ੇਬਾਵਿ ਿਾਵਿ ਰਜਉ ਰਕਿਖੈ ਹਰਿਆਇਓ ਪਸ ਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O' insensé et fou tu es empêtré dans ces plaisirs comme un animal engoncé dans 

le vert pâturage. |1||pause|||                                                                       

 

ਜ ੋਜਾਿਰਹ ਤ ੂੰ ਅਪਿੇੁ ਕਾਜ ੈਸ ੋਸੂੰਰਿ ਿ ਚਾਲੈ ਤੇਿੈ ਤਸ ਆ ॥ 

O' être humain, ce que tu penses qui va te profiter après la mort, même une 

partie de cela ne va pas t'accompagner.                                                                                             

 

ਿਾਿੋ ਆਇਓ ਿਾਿ ਰਸਧਾਸੀ ਫਰੇਿ ਰਫਰਿਓ ਅਿੁ ਕਾਰਲ ਿਿਸ ਆ ॥੧॥ 

Vous êtes venus bredouille et vous repartirez sans rien ; vous êtes 

spirituellement morts et vous errez dans les cycles de la naissance et de la mort. 

||1||                                              

 

ਪਰੇਖ ਪਰੇਖ ਿੇ ਕਸੁੂੰਭ ਕੀ ਲੀਲਾ ਿਾਰਚ ਿਾਰਚ ਰਤਿਹ ੂੰ ਲਉ ਹਸ ਆ ॥ 

Vous êtes absorbés par les plaisirs du monde qui sont de nature transitoire 

comme une carthame.                                                                                                    

 

ਛੀਜਤ ਡਰੋਿ ਰਦਿਸੁ ਅਿੁ ਿਿੈੀ ਜੀਅ ਕ ੋਕਾਜ ੁਿ ਕੀਿੋ ਕਛ ਆ ॥੨॥ 

Chaque jour qui passe, la durée de la vie restante diminue et tu n'as rien fait de 

vraiment utile pour ton âme. ||2||                                                   

 

ਕਿਤ ਕਿਤ ਇਵ ਹੀ ਰਬਿਧਾਿੋ ਹਾਰਿਓ ਉਕਤੇ ਤਿੁ ਖੀਿਸ ਆ ॥ 

En accomplissant tes actes mondains, tu as vieilli ; ta voix te fait défaut et ton 

corps est devenu faible.                                                                                  
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ਰਜਉ ਿਰੋਹਓ ਉਰਿ ਿੋਹਿੀ ਬਾਲਾ ਉਸ ਤ ੇਘਟੈ ਿਾਹੀ ਿਚੁ ਚਸ ਆ ॥੩॥ 

Tout comme vous avez été attiré par Maya dans votre jeunesse, votre implication 

dans celle-ci n’a même pas diminué dans la vieillesse. ||3||                                                                         

 

ਜਿ ੁਐਸਾ ਿਰੋਹ ਿੁਿਰਹ ਰਦਖਾਇਓ ਤਉ ਸਿਰਣ ਪਰਿਓ ਤਰਜ ਿਿਬਸ ਆ ॥  

Le Guru m'a montré que telle est la voie du monde ; depuis lors, abandonnant 

l'orgueil égoïste, je suis entré dans le refuge du Guru.                                                                     

 

ਿਾਿਿੁ ਪਰਭ ਕੋ ਸੂੰਰਤ ਬਤਾਇਓ ਰਦਰੜੀ ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਭਿਰਤ ਹਰਿ ਜਸ ਆ ॥੪॥੬॥੧੨੭॥ 

O' Nanak, le Guru m'a montré la voie pour m'unir à Dieu et je m'engage 

résolument dans l'adoration pieuse en chantant Ses louanges. ||4||6||127||                 

 

ਿਉੜੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਤੁਿ ਰਬਿੁ ਕਵਿੁ ਹਿਾਿਾ ॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé, le soutien de ma vie ! Qui est mon soutien à part vous ? 

||1||pause|||                                                                                                                      

 

ਿੇਿੇ ਪਰੀਤਿ ਪਰਾਿ ਅਧਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô mon bien-aimé, vous êtes le support du souffle de vie. ||1|| Pause ||| 

 

ਅੂੰਤਿ ਕੀ ਰਬਰਧ ਤੁਿ ਹੀ ਜਾਿੀ ਤੁਿ ਹੀ ਸਜਿ ਸਹੁੇਲੇ ॥ 

vous seul connaissez l'état intérieur de mon esprit. vous seul êtes mon véritable 

ami et mon dispensateur de paix.                                                                                                         

 

ਸਿਬ ਸਖੁਾ ਿੈ ਤੁਿ ਤ ੇਪਾਏ ਿਿੇੇ ਠਾਕੁਿ ਅਿਹ ਅਤੋਲੇ ॥੧॥   

Ô mon Dieu insondable et infini, j'ai reçu de vous tout réconfort et toute paix. 

||1|| 
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ਬਰਨਿ ਿ ਸਾਕਉ ਤੁਮਰੇ ਰਗੰਾ ਗੁਣ ਨਿਧਾਿ ਸਖੁਦਾਤੇ ॥ 

Ô trésor des vertus et pourvoyeur de paix, je ne peux décrire tvos actes 

merveilleux.                                                                                                                   

 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰ ਪ੍ਰਭ ਅਨਬਿਾਸੀ ਪ੍ਰੂੇ ਗੁਰ ਤ ੇਜਾਤ ੇ॥੨॥ 

O' Dieu infini, incompréhensible et éternel, vous ne pouvez être réalisé que par le 

guru parfait. ||2||                                                                                               

 

ਭਰਮੁ ਭਉ ਕਾਨਿ ਕੀਏ ਨਿਹਕਵੇਲ ਜਬ ਤ ੇਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥ 

Depuis le moment où j'ai dissipé mon ego, le guru a éradiqué mes doutes et mes 

craintes et m'a béni d'une vie juste.                                                                                                 

 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਕੋ ਚਕੂੋ ਸਹਸਾ ਸਾਧਸੰਗਨਤ ਦਰਸਾਰੀ ॥੩॥ 

En contemplant la vue bénie du guru dans la congrégation sainte, ma peur de la 

naissance et de la mort s'est évanouie. ||3||                                                                                                         

 

ਚਰਣ ਪ੍ਖਾਨਰ ਕਰਉ ਗਰੁ ਸਵੇਾ ਬਾਨਰ ਜਾਉ ਲਖ ਬਰੀਆ ॥ 

Je suis très humblement les enseignements du Guru et me consacre à jamais au 

Guru.                                                                                                                           

 

ਨਜਹ ਪ੍ਰਸਾਨਦ ਇਹੁ ਭਉਜਲੁ ਤਨਰਆ ਜਿ ਿਾਿਕ ਨਪ੍ਰਅ ਸਨੰਗ ਨਮਰੀਆ ॥੪॥੭॥੧੨੮॥ 

O' Nanak, c'est seulement par la grâce du Guru que l'océan mondial des vices 

peut être traversé et que l'union avec Dieu peut être atteinte. ||4||7||128|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਤੁਝ ਨਬਿੁ ਕਵਿੁ ਰੀਝਾਵ ੈਤੋਹੀ ॥ 

O' Dieu, en voyant votre beauté, le monde entier a été captivé ; sans votre 

grâce, personne ne peut vous plaire.                                                                                  

 

ਤੇਰ ੋਰਪੂ੍ੁ ਸਗਲ ਦਨੇਖ ਮਹੋੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En regardant votre magnifique forme, tous sont envoûtés. ||1|| Pause ||| 
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ਸੁਰਗ ਪ੍ਇਆਲ ਨਮਰਤ ਭੂਅ ਮੰਡਲ ਸਰਬ ਸਮਾਿੋ ਏਕੈ ਓਹੀ ॥ 

Dans le paradis céleste, dans les régions inférieures, sur la planète terre et dans 

toutes les galaxies, Dieu est omniprésent partout.                                  

 

ਨਸਵ ਨਸਵ ਕਰਤ ਸਗਲ ਕਰ ਜੋਰਨਹ ਸਰਬ ਮਇਆ ਠਾਕੁਰ ਤੇਰੀ ਦੋਹੀ ॥੧॥ 

Ô Dieu miséricordieux, tous, les mains jointes, implorent votre aide.  ||1||                                                                     

 

ਪ੍ਨਤਤ ਪ੍ਾਵਿ ਠਾਕੁਰ ਿਾਮੁ ਤੁਮਰਾ ਸੁਖਦਾਈ ਨਿਰਮਲ ਸੀਤਲੋਹੀ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes le sanctificateur des pécheurs. Vous êtes immaculé, calme et 

vous accordez la paix à tous.                                                                                                             

 

ਨਗਆਿ ਨਧਆਿ ਿਾਿਕ ਵਨਡਆਈ ਸਤੰ ਤਰੇੇ ਨਸਉ ਗਾਲ ਗਲੋਹੀ ॥੨॥੮॥੧੨੯॥ 

O' Nanak, pour vos adeptes, le discours avec vos saints lui-même est la sagesse 

spirituelle, la méditation et la gloire. ||2||8||129||                                                                   

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਨਮਲਹੁ ਨਪ੍ਆਰ ੇਜੀਆ ॥ 

Ô Dieu bien-aimé, aidez-moi à vous réaliser.                                                                                                                                                                                                    

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀਆ ਤੁਮਾਰਾ ਥੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, tout ce qui est arrivé, c'est votre œuvre.                                                 

 

ਅਨਿਕ ਜਿਮ ਬਹੁ ਜਿੋੀ ਭਰਨਮਆ ਬਹਨੁਰ ਦੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

J'ai souffert d'une grande douleur en errant à travers de nombreuses vies.                                                     

 

ਤੁਮਰੀ ਨਿਪ੍ਾ ਤ ੇਮਾਿੁਖ ਦਹੇ ਪ੍ਾਈ ਹ ੈਦੇਹ ੁਦਰਸੁ ਹਨਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥ 

O' Dieu souverain, par votre grâce j'ai reçu ce corps humain ; s'il vous plaît, 

bénis-moi afin que maintenant je puisse vous réaliser. ||1||                                                                   

 

ਸੋਈ ਹਆੋ ਜ ੋਨਤਸੁ ਭਾਣਾ ਅਵਰੁ ਿ ਨਕਿ ਹੀ ਕੀਤਾ ॥ 

Ce qui plaît à Sa volonté s'est réalisé, personne d'autre ne peut rien faire.                                                                 
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ਤੁਮਰੈ ਭਾਣੈ ਭਰਨਮ ਮਨੋਹ ਮਨੋਹਆ ਜਾਗਤੁ ਿਾਹੀ ਸੂਤਾ ॥੨॥ 

L'être humain engoncé dans l'illusion de Maya n'en prend pas conscience par 

votrevolonté. ||2||                                                                                                                       

 

ਨਬਿਉ ਸਿੁਹ ੁਤੁਮ ਪ੍ਰਾਿਪ੍ਨਤ ਨਪ੍ਆਰੇ ਨਕਰਪ੍ਾ ਨਿਨਧ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Ô l'amour de ma vie, mon Dieu miséricordieux bien-aimé, écoutez ma prière.                                          

 

ਰਾਨਖ ਲੇਹੁ ਨਪ੍ਤਾ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ਅਿਾਥਹ ਕਨਰ ਪ੍ਰਨਤਪ੍ਾਲਾ ॥੩॥ 

Ô mon Dieu, je suis sans défense, protégez-moi et sauvez-moi des vices. ||3||                                     

 

ਨਜਸ ਿੋ ਤੁਮਨਹ ਨਦਖਾਇਓ ਦਰਸਿੁ ਸਾਧਸਗੰਨਤ ਕੈ ਪ੍ਾਛੈ ॥ 

O' Dieu, quiconque vous avez  béni de ta vue, tu l'as fait grâce au soutien de la 

congrégation des personnes saintes.                                                                      

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪ੍ਾ ਧਨੂਰ ਦੇਹ ੁਸਤੰਿ ਕੀ ਸੁਖ ੁਿਾਿਕੁ ਇਹ ੁਬਾਛੈ ॥੪॥੯॥੧੩੦॥ 

O' Dieu, accorde Ta grâce et bénis Nanak avec l'humble service des Saints ; 

Nanak aspire à la paix. ||4||9||130||                                                                               

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième gourou : 

 

ਹਉ ਤਾ ਕ ੈਬਨਲਹਾਰੀ ॥ 

Je me consacre à ceux-là,                                                                                                      

 

ਜਾ ਕੈ ਕਵੇਲ ਿਾਮੁ ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui considèrent le Naam comme leur seul soutien. ||1||Pause|||                                                              

 

ਮਨਹਮਾ ਤਾ ਕੀ ਕਤੇਕ ਗਿੀਐ ਜਿ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਰਨੰਗ ਰਾਤ ੇ॥ 

La gloire des dévots qui sont imprégnés de l'amour de Dieu ne peut être 

estimée.                                                                                                     

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਿਦੰ ਨਤਿਾ ਸਨੰਗ ਉਿ ਸਮਸਨਰ ਅਵਰ ਿ ਦਾਤੇ ॥੧॥ 

La paix, l'équilibre et la félicité sont atteints dans leur association. Il n'y a pas 

d'autres bienfaiteurs comme eux. ||1||                                                                                     
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ਜਗਤ ਉਧਾਰਣ ਸਈੇ ਆਏ ਜੋ ਜਿ ਦਰਸ ਨਪ੍ਆਸਾ ॥ 

Seuls ceux qui aspirent à la vue de Dieu sont venus ici pour sauver le monde des 

vices.                                                                                                                                  

 

ਉਿ ਕੀ ਸਰਨਣ ਪ੍ਰ ੈਸੋ ਤਨਰਆ ਸਤੰਸਨੰਗ ਪ੍ੂਰਿ ਆਸਾ ॥੨॥ 

Celui qui cherche leur refuge traverse à la nage l'océan mondain des vices ; tous 

les vœux sont exaucés dans la sainte congrégation. ||2||                                                       

 

ਤਾ ਕੈ ਚਰਨਣ ਪ੍ਰਉ ਤਾ ਜੀਵਾ ਜਿ ਕੈ ਸਨੰਗ ਨਿਹਾਲਾ ॥ 

Je me sens exalté en compagnie des dévots de Dieu ; je me rajeunis en les 

abordant avec la plus grande humilité.                                                                                                                       

 

ਭਗਤਿ ਕੀ ਰੇਣੁ ਹਇੋ ਮਿੁ ਮਰੇਾ ਹਹੋੁ ਪ੍ਰਭੂ ਨਕਰਪ੍ਾਲਾ ॥੩॥ 

O' Dieu, accorde-moi ta miséricorde afin que je puisse humblement rechercher 

les enseignements de Tes dévots et méditer sur le Naam.||3|||||||||.                                                                                                     

 

ਰਾਜੁ ਜੋਬਿੁ ਅਵਧ ਜ ੋਦੀਸੈ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਜੁਗ ਮਨਹ ਘਾਨਿਆ ॥ 

Tout dans le monde s'use, y compris l'empire, la jeunesse et l'âge ;                                 

 

ਿਾਮੁ ਨਿਧਾਿੁ ਸਦ ਿਵਤਿੁ ਨਿਰਮਲੁ ਇਹ ੁਿਾਿਕ ਹਨਰ ਧਿੁ ਖਾਨਿਆ ॥੪॥੧੦॥੧੩੧॥ 

O' Nanak, le trésor du Naam est immaculé et nouveau pour toujours. C'est la 

richesse que gagnent toujours les saints.    
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਸਤੁਿ ਆਇਓ ਗਰੁ ਿ ੇ॥ 

J'ai appris du guru la juste voie de l'union avec Dieu.                                                              

 

ਮੋ ਕਉ ਸਤਿਗਰੁ ਸਬਤਿ ਬਝੁਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La parole du Guru m'a permis de le comprendre.                                            

 

ਿਉ ਖਡੰ ਤਰਿਥਮੀ ਇਸ ੁਿਿ ਮਤਹ ਰਤਿਆ ਤਿਮਖ ਿਮਸਕਾਰਾ ॥ 

À chaque instant, je rends hommage à Dieu qui imprègne le corps humain et les 

neuf régions du monde.                                                                                             

                   

ਿੀਤਖਆ ਗੁਰ ਕੀ ਮੁਿੰਿ ਾ ਕਾਿੀ ਤਿਿ ਤੜਓ ਏਕੁ ਤਿਰਕੰਾਰਾ ॥੧॥ 

J'ai accepté les enseignements du guru comme mes boucles d'oreilles et j'ai 

enchâssé le Dieu sans forme dans mon cœur. ||1||                                                                                    

 

ਰਚੰ ਚੇਲੇ ਤਮਤਲ ਭਏ ਇਕਿਿਾ ਏਕਸੁ ਕੈ ਿਤਸ ਕੀਏ ॥ 

Les cinq vices (luxure, colère, ego et avidité, etc) se sont réunis comme cinq 

disciples, et je les ai amenés sous le contrôle de l'esprit conscient.                                    

 

ਿਸ ਬੈਰਾਗਤਿ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਿਬ ਤਿਰਮਲ ਜੋਗੀ ਥੀਏ ॥੨॥                                                                       

Depuis que les dix facultés du corps ont commencé à obéir au commandement 

de mon esprit conscient, je suis devenu un yogi immaculé. ||2||                                                                    

 

ਭਰਮ ੁਜਰਾਇ ਚਰਾਈ ਤਬਭੂਿਾ ਰਥੰੁ ਏਕੁ ਕਤਰ ਰਤੇਖਆ ॥ 

J'ai brûlé mon doute et j'ai barbouillé mon corps de ces cendres. Maintenant mon 

chemin est de voir Dieu partout.                                                                                        

 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਸੋ ਕੀਿੀ ਭੁਗਿਾ ਜੋ ਠਾਕੁਤਰ ਮਸਿਤਕ ਲੇਤਖਆ ॥੩॥ 

J'ai considéré la tranquillité que Dieu a inscrite dans mon destin comme ma 

nourriture spirituelle quotidienne. ||3||                                                                                                                    
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ਜਹ ਭਉ ਿਾਹੀ ਿਹਾ ਆਸਿੁ ਬਾਤਿਓ ਤਸਗੰੀ ਅਿਹਿ ਬਾਿੀ ॥ 

Je chante continuellement les louanges de Dieu comme si je jouais de la corne 

du yogi. En conséquence, je me suis établi dans un état spirituel où il n'y a pas 

de peur.                                                                         

 

ਿਿੁ ਬੀਚਾਰ ੁਡੰਡਾ ਕਤਰ ਰਾਤਖਓ ਜੁਗਤਿ ਿਾਮ ੁਮਤਿ ਭਾਿੀ ॥੪॥ 

Réfléchir aux vertus de Dieu est mon bâton et cette méditation sur le Naam est 

agréable pour mon esprit.||4|||.                                                                                    

 

ਐਸਾ ਜੋਗੀ ਿਡਭਾਗੀ ਭਟੇੈ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬਿੰਿ ਕਾਟ ੈ॥ 

Par une grande chance, on rencontre un tel yogi qui coupe les liens de maya.                 

 

ਸੇਿਾ ਰਜੂ ਕਰਉ ਤਿਸ ੁਮਰੂਤਿ ਕੀ ਿਾਿਕੁ ਤਿਸੁ ਰਗ ਚਾਟੈ ॥੫॥੧੧॥੧੩੨॥ 

Nanak vénère et adore un tel dévot immaculé (en méditant sur le Tout-

Puissant).||5||11|||132|||.                                                                                                                

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਅਿੂਰ ਰਿਾਰਥੁ ਿਾਮੁ ਸਿੁਹੁ ਸਗਲ ਤਿਆਇਲੇ ਮੀਿਾ ॥ 

O mes amis, écoutez ! Le Naam est un trésor d'une beauté incomparable. Alors, 

méditons tous avec amour sur lui.                                                                                               

 

ਹਤਰ ਅਉਖਿ ੁਜਾ ਕਉ ਗਤੁਰ ਿੀਆ ਿਾ ਕੇ ਤਿਰਮਲ ਚੀਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

On devient pur quand on est béni par le guru avec la panacée du Naam. 

||1||Pause|||                                                                                                                    

 

ਅਿੰਕਾਰ ੁਤਮਤਟਓ ਤਿਹ ਿਿ ਿ ੇਗਤੁਰ ਸਬਤਿ ਿੀਰਕੁ ਰਰਗਾਸਾ ॥ 

Les ténèbres de l'ignorance sont dissipées du cœur lorsqu'elles sont éclairées par 

la parole divine du guru.                                                                                                                 

 

ਭਿਮ ਕੀ ਜਾਲੀ ਿਾ ਕੀ ਕਾਟੀ ਜਾ ਕਉ ਸਾਿਸਗੰਤਿ ਤਬਸਵਾਸਾ ॥੧॥ 

Celui qui a développé une foi totale dans la congrégation des saints, sa toile 

illusoire de Maya est coupée par le Guru. ||1||                                                                             
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ਿਾਰੀਲੇ ਭਿਜਲੁ ਿਾਰੂ ਤਬਖੜਾ ਬਤੋਹਥ ਸਾਿੂ ਸੰਗਾ ॥ 

La compagnie des saints est comme un navire. Celui qui la rejoint, traverse 

l'effroyable océan du monde.                                                                                                         

 

ਰੂਰਿ ਹਈੋ ਮਿ ਕੀ ਆਸਾ ਗਰੁ ੁਭਤੇਟਓ ਹਤਰ ਰੰਗਾ ॥੨॥ 

Celui qui rencontre le guru imprégné de l'amour de Dieu, voit tous ses désirs 

comblés.||2|||.  

 

ਿਾਮ ਖਜਾਿਾ ਭਗਿੀ ਰਾਇਆ ਮਿ ਿਿ ਤਿਿਰਤਿ ਅਘਾਏ ॥ 

Les dévots qui ont atteint le trésor du Naam, ont leur esprit et leur corps 

pleinement rassasiés.                                                                                              

 

ਿਾਿਕ ਹਤਰ ਜੀਉ ਿਾ ਕਉ ਿਿੇੈ ਜਾ ਕਉ ਹੁਕਮੁ ਮਿਾਏ ॥੩॥੧੨॥੧੩੩॥ 

O' Nanak, Dieu ne confère le trésor du Naam qu'à ceux qu'Il inspire à vivre selon 

Son commandement. ||3||12||133||                                                                                    

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਿਇਆ ਮਇਆ ਕਤਰ ਰਿਾਿਰਤਿ ਮੋਰੇ ਮਤੋਹ ਅਿਾਥ ਸਰਤਿ ਰਿਭ ਿੋਰੀ ॥ 

Ô Maître de ma vie, ayez pitié de moi. Je suis sans défense et je cherche votre 

refuge.                                                                                                                     

 

ਅਿੰ ਕੂਰ ਮਤਹ ਹਾਥ ਿ ੇਰਾਖਹੁ ਕਛੂ ਤਸਆਿਰ ਉਕਤਿ ਿ ਮੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

S'il vous plaît, tirez-moi du puits sombre et profond des attachements mondains. 

Ma sagesse, quelle qu'elle soit, ne m'aidera pas.                                                             

 

ਕਰਿ ਕਰਾਿਿ ਸਭ ਤਕਛੁ ਿੁਮ ਹੀ ਿੁਮ ਸਮਰਥ ਿਾਹੀ ਅਿ ਹਰੋੀ ॥ 

Vous êtes l'auteur et la cause de tout. Personne d'autre que vous n'est capable 

de tout faire...                                                                                                                            

 

ਿੁਮਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿੁਮ ਹੀ ਜਾਿੀ ਸੇ ਸਿੇਕ ਤਜਿ ਭਾਗ ਮਥੋਰੀ ॥੧॥ 

vous seul connaissez vos pouvoirs. Ceux qui sont prédestinés (sur la base de 

leurs actes antérieurs) deviennent vos adeptes.||1||||.                                                                                                                                  
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ਅਰਿੇੁ ਸੇਿਕ ਸਤੰਗ ਿੁਮ ਰਿਭ ਰਾਿੇ ਓਤਿ ਰਤੋਿ ਭਗਿਿ ਸਤੰਗ ਜੋਰੀ ॥ 

O' Dieu, vous êtes imprégné de l'amour de vos adeptes ; Spirituellement, vous 

êtes toujours avec vos adeptes de part en part.                                                                                          

 

ਤਰਿਉ ਿਾਮੁ ਿੇਰਾ ਿਰਸਿੁ ਚਾਹੈ ਜੈਸ ੇਤਿਿਸਤਟ ਓਹ ਚੰਿ ਚਕਰੋੀ ॥੨॥ 

O' Dieu bien-aimé, votre adepte aspire au Naam et à votre vue bénie, comme le 

coucou aspire à voir la lune. ||2||                                                                            

 

ਰਾਮ ਸਿੰ ਮਤਹ ਭਿੁੇ ਤਕਛੁ ਿਾਹੀ ਏਕੁ ਜਿੁ ਕਈ ਮਤਹ ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ॥ 

Il n'y a pas de différence entre Dieu et son saint, mais une personne aussi 

dévouée n'est qu'une sur des millions.                                                                                           

 

ਜਾ ਕੈ ਹੀਐ ਰਿਗਟੁ ਰਿਭੁ ਹਆੋ ਅਿਤਿਿੁ ਕੀਰਿਿੁ ਰਸਿ ਰਮਰੋੀ ॥੩॥ 

Celui dont le cœur est illuminé par Dieu, chante toujours ses louanges. ||3||                                        

 

ਿੁਮ ਸਮਰਥ ਅਰਾਰ ਅਤਿ ਊਚ ੇਸੁਖਿਾਿੇ ਰਿਭ ਰਿਾਿ ਅਿੋਰੀ ॥ 

O' Dieu, vous êtes tout-puissant, infini, le plus haut des hauts, donneur de paix 

et soutien de la vie.                                                                                                                      

 

ਿਾਿਕ ਕਉ ਰਿਭ ਕੀਜੈ ਤਕਰਰਾ ਉਿ ਸੰਿਿ ਕ ੈਸਤੰਗ ਸੰਗਰੋੀ ॥੪॥੧੩॥੧੩੪॥ 

Ô Dieu, faites preuve de miséricorde envers Nanak afin qu'il puisse toujours 

rester en compagnie des saints.          
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਤੁਮ ਹਰਿ ਸਤੇੀ ਿਾਤੇ ਸੰਤਹੁ ॥ 

Ô saint-Guru, vous êtes imprégné de l'amour de Dieu.                                                               

 

ਰਿਬਾਰਹ ਲੇਹੁ ਮੋ ਕਉ ਪਿੁਖ ਰਬਧਾਤੇ ਓਰੜ ਪਹੁਚਾਵਹੁ ਦਾਤੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu omniprésent, restez à mes côtés et conduissez-moi jusqu'à la fin de mon 

voyage spirituel, l'union avec vous. ||1||Pause|||                                                                                                 

 

ਤੁਮਿਾ ਮਿਮੁ ਤੁਮਾ ਹੀ ਜਾਰਿਆ ਤੁਮ ਪਿੂਿ ਪੁਿਖ ਰਬਧਾਤ ੇ॥ 

O Créateur omniprésent, vous seul connaissez votre mystère.                                                          

 

ਿਾਖਹੁ ਸਿਰਿ ਅਿਾਥ ਦੀਿ ਕਉ ਕਿਹ ੁਹਮਾਿੀ ਗਾਤ ੇ॥੧॥ 

S'il vous plaît, gardez-moi, l'impuissant sous votre protection et escaladerez mon 

état spirituel. ||1||                                                                                                          

 

ਤਿਿ ਸਾਗਿ ਬਰੋਹਥ ਚਿਿ ਤੁਮਾਿੇ ਤੁਮ ਜਾਿਹੁ ਅਪਿੁੀ ਭਾਤੇ ॥ 

O' Dieu, le Naam immaculé est le navire pour traverser l'océan mondain des 

vices. Vous seul savez comment.                                                                                             

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਰਜਸੁ ਿਾਖਹੁ ਸੰਗ ੇਤ ੇਪਾਰਿ ਪਿਾਤੇ ॥੨॥ 

Faisant preuve de votre miséricorde, ceux que vous gardez en votre compagnie 

traversent cet océan mondial de vices. ||2||                                                                                                                    

 

ਈਤ ਊਤ ਪਰਭ ਤੁਮ ਸਮਿਥਾ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਤੁਮਿੈ ਹਾਥ ੇ॥ 

O' Dieu, vous êtes tout puissant et vous contrôlez tout ici et dans l'au-delà.    

 

ਐਸਾ ਰਿਧਾਿੁ ਦਹੇੁ ਮ ੋਕਉ ਹਰਿ ਜਿ ਚਲੈ ਹਮਾਿ ੈਸਾਥੇ ॥੩॥ 

O' le saint de Dieu, bénissez-moi avec un tel trésor de Naam qui 

m'accompagnera même après la mort. ||3||                                                                                         
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ਰਿਿਗਿੁੀਆਿੇ ਕਉ ਗਿੁੁ ਕੀਜੈ ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਮੇਿਾ ਮਿੁ ਜਾਪੇ ॥ 

Je suis sans vertu, bénissez-moi avec sagesse afin que je récite le nom de Dieu 

et que je me souvienne toujours de Lui avec une dévotion aimante.                                                                               

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਰਦ ਿਾਿਕ ਹਰਿ ਭਟੇੇ ਮਿ ਤਿ ਸੀਤਲ ਧਰਾਪ ੇ॥੪॥੧੪॥੧੩੫॥ 

O' Nanak, ceux qui, par la grâce du Guru, réalisent Dieu deviennent rassasiés de 

Maya et échappent à la chaleur des vices. ||4||14||135||                                                  

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਸਹਰਜ ਸਮਾਇਓ ਦਵੇ ॥  

O' Dieu, le véritable guru a eu pitié de moi et je suis maintenant absorbé dans un 

état d'équilibre.                                                                                                                    

 

ਮੋ ਕਉ ਸਰਤਗਿੁ ਭਏ ਦਇਆਲ ਦਵੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Le Divin Véritable Guru est devenu Miséricordieux envers moi. ||1|| Pause ||| 

                                                                                                                                                                                                      

ਕਾਰਟ ਜੇਵਿੀ ਕੀਓ ਦਾਸਿੋ ਸਤੰਿ ਟਹਲਾਇਓ ॥                                                                                 

O' Dieu, en coupant mon nœud coulant de Maya, le guru a fait de moi votre 

humble adepte et m'a attaché au service des saints en me faisant réciter le 

Naam.                                                                 

 

ਏਕ ਿਾਮ ਕ ੋਥੀਓ ਪਜੂਾਿੀ ਮੋ ਕਉ ਅਚਿਜੁ ਗਿੁਰਹ ਰਦਖਾਇਓ ॥੧॥ 

Le guru m'a montré l'incroyable Dieu omniprésent et je suis devenu son 

adorateur. ||1||                                                                                                                 

 

ਭਇਓ ਪਰਗਾਸ ੁਸਿਬ ਉਜੀਆਿਾ ਗਿੁ ਰਗਆਿੁ ਮਿਰਹ ਪਰਗਟਾਇਓ ॥ 

J'ai fait l'expérience de la lumière divine pénétrant partout lorsque mon esprit a 

été illuminé par la connaissance divine du Guru.                                             

 

ਅਰੰਮਰਤੁ ਿਾਮੁ ਪੀਓ ਮਿੁ ਰਤਰਪਰਤਆ ਅਿਭ ੈਠਹਿਾਇਓ ॥੨॥ 

En buvant le nectar ambrosien du Naam, mon esprit est rassasié de Maya et 

s'accorde avec le Dieu sans peur. ||2|| 
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ਮਾਰਿ ਆਰਗਆ ਸਿਬ ਸਖੁ ਪਾਏ ਦੂਖਹ ਠਾਉ ਗਵਾਇਓ ॥ 

En obéissant au commandement du Guru, j'ai atteint tous les conforts et la paix 

et j'ai complètement éradiqué toute source de chagrin.                                                                         

 

ਜਉ ਸਪੁਰਸਿੰ ਭਏ ਪਰਭ ਠਾਕੁਿ ਸਭੁ ਆਿਦ ਿਪੂੁ ਰਦਖਾਇਓ ॥੩॥ 

Lorsque Dieu fut totalement satisfait de moi, il me révéla sa forme béate sur 

toute sa surface. ||3||                                                                                                                

 

ਿਾ ਰਕਛੁ ਆਵਤ ਿਾ ਜਾਵਤ ਸਭੁ ਖਲੁੇ ਕੀਓ ਹਰਿ ਿਾਇਓ ॥ 

Rien ne vient et rien ne s'en va (l'âme ne prend pas naissance et ne meurt pas) ; 

tout est une pièce de théâtre mise en scène par le Dieu souverain.                                                                                

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਅਗਮ ਹ ੈਠਾਕੁਿ ਭਗਤ ਟਕੇ ਹਰਿ ਿਾਇਓ ॥੪॥੧੫॥੧੩੬॥ 

Nanak dit : Dieu est incompréhensible et insondable ; les dévots dépendent de 

son seul Nom. ||4||15||136||                                                                           

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਪਾਿਬਰਹਮ ਪੂਿਿ ਪਿਮਸੇੁਿ ਮਿ ਤਾ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀਜੈ ਿੇ ॥ 

O' mon esprit, cherche le soutien de Dieu qui est parfait et omniprésent.         

 

ਰਜਰਿ ਧਾਿ ੇਬਰਹਮੰਡ ਖੰਡ ਹਰਿ ਤਾ ਕੋ ਿਾਮੁ ਜਪੀਜ ੈਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Méditez sur Dieu, qui a établi l'univers et les continents. ||1||Pause|||                                                                                                   

 

ਮਿ ਕੀ ਮਰਤ ਰਤਆਗਹੁ ਹਰਿ ਜਿ ਹੁਕਮੁ ਬਰੂਿ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਿੇ ॥ 

O' les humbles adeptes de Dieu, abandonnez l'ingéniosité de votre esprit. On 

atteint la paix en comprenant son commandement.                                                                          

 

ਜ ੋਪਰਭੁ ਕਿੈ ਸਈੋ ਭਲ ਮਾਿਹ ੁਸਰੁਖ ਦੁਰਖ ਓਹੀ ਰਧਆਈਐ ਿ ੇ॥੧॥ 

Acceptez avec plaisir tout ce que Dieu fait ; méditez sur Lui aussi bien dans le 

confort que dans la souffrance. ||1||                                                                                                  
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ਕਰੋਟ ਪਰਤਤ ਉਧਾਿੇ ਰਖਿ ਮਰਹ ਕਿਤ ੇਬਾਿ ਿ ਲਾਗੈ ਿ ੇ॥ 

Le Créateur sauve des millions de pécheurs des vices en un instant sans aucun 

délai.                                                                                                              

 

ਦੀਿ ਦਿਦ ਦੁਖ ਭਜੰਿ ਸੁਆਮੀ ਰਜਸ ੁਭਾਵੈ ਰਤਸਰਹ ਰਿਵਾਜ ੈਿੇ ॥੨॥                                                        

Le Maître est le destructeur de la douleur et du chagrin des doux et bénit ceux 

avec qui Il est satisfait. ||2||                                                                                      

 

ਸਭ ਕੋ ਮਾਤ ਰਪਤਾ ਪਰਰਤਪਾਲਕ ਜੀਅ ਪਰਾਿ ਸੁਖ ਸਾਗਿੁ ਿੇ ॥ 

Dieu, l'océan de paix comme la mère et le père, est le guérisseur et le soutien de 

la vie. 

 

ਦੇਂਦੇ ਤਰੋਟ ਿਾਹੀ ਰਤਸੁ ਕਿਤ ੇਪਰੂਿ ਿਰਹਓ ਿਤਿਾਗਿ ੁਿੇ ॥੩॥ 

Les trésors du Créateur regorgent du don précieux du Naam et ne manquent 

jamais de donner si généreusement. ||3||                                                                                  

 

ਜਾਰਚਕੁ ਜਾਚ ੈਿਾਮ ੁਤੇਿਾ ਸਆੁਮੀ ਘਟ ਅਤੰਰਿ ਸਈੋ ਿੇ ॥ 

O' Dieu, ce mendiant mendier pour le Naam qui habite dans chaque cœur.           

 

ਿਾਿਕੁ ਦਾਸੁ ਤਾ ਕੀ ਸਿਿਾਈ ਜਾ ਤ ੇਰਬਰਥਾ ਿ ਕਈੋ ਿ ੇ॥੪॥੧੬॥੧੩੭॥ 

L'humble dévot Nanak cherche aussi le refuge de Dieu auprès duquel personne 

ne va les mains vides. ||4||16||137||                                                                                       
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ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Gauree Poorbee, cinquième guru :  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel. Réalisé par la grâce du véritable guru :                                                              

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਬਹ ੂਨ ਮਨਹੁ ਤਬਸਾਰੇ ॥ 

N'abandonnez jamais Dieu de votre cœur.                                                                                            

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਸਰਬ ਸੁਖਿਾਿਾ ਸਗਲ ਘਟਾ ਪਰਤਿਪਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est le dispensateur de tous les conforts ici et dans l'au-delà et Il est le 

Chérisseur de tous.  ||1||Pause|||                                                                                                               

 

ਮਹਾ ਕਸਟ ਕਾਟੈ ਤਖਨ ਭੀਿਤਰ ਰਸਨਾ ਨਾਮ ੁਤਿਿਾਰੇ ॥ 

Si l'on médite sur le Naam, Dieu se débarrasse de ses problèmes en un instant.                           

 

ਸੀਿਲ ਸਾਾਂਤਿ ਸਖੂ ਹਤਰ ਸਰਣੀ ਜਲਿੀ ਅਗਤਨ ਤਨਵਾਰੇ ॥੧॥ 

Dieu éteint le feu des envies de maya. C'est pourquoi la fraîcheur apaisante, la 

paix et la tranquillité règnent dans Son refuge. ||1||                                                              

 

ਗਰਭ ਕੁੁੰਡ ਨਰਕ ਿ ੇਰਾਖੈ ਭਵਜਲੁ ਪਾਤਰ ਉਿਾਰੇ ॥ 

Dieu nous sauve de la fosse infernale du ventre de la mère et nous porte à 

travers le monde-océan terrifiant des vices.                                                                                                   

 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਆਰਾਧਿ ਮਨ ਮਤਹ ਜਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਤਬਿਾਰੇ ॥੨॥  

Lorsque nous méditons sur le nom de Dieu, il dissipe la peur de la mort. ||2||                                  

 

ਪੂਰਨ ਪਾਰਬਰਹਮ ਪਰਮਸੇੁਰ ਊਿਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥ 

Le Dieu omniprésent est parfait, suprême, insondable et infini.                                         
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ਗੁਣ ਗਾਵਿ ਤਧਆਵਿ ਸਖੁ ਸਾਗਰ ਜਏੂ ਜਨਮ ੁਨ ਹਾਰੇ ॥੩॥ 

En chantant Ses louanges et en méditant sur l'océan de paix, on ne perd pas le 

jeu de la vie. ||3||                                                                                                       

 

ਕਾਤਮ ਕ੍ਰਤੋਧ ਲੋਤਭ ਮਤੋਹ ਮਨੁ ਲੀਨੋ ਤਨਰਗਣੁ ਕੇ ਿਾਿਾਰੇ ॥ 

O' le bienveillant des non vertueux, mon esprit est englué dans la luxure, la 

colère, l'avidité et les attachements émotionnels.                                                                             

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਅਪਨੋੁ ਨਾਮ ੁਿੀਜੈ ਨਾਨਕ ਸਿ ਬਤਲਹਾਰੇ ॥੪॥੧॥੧੩੮॥ 

O' Nanak, je me consacre à vous pour toujours. Veuillez m'accorder Votre grâce 

et me bénir de Votre nom. ||4||1||138||                                                                                     

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਿਿੇੀ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Gauree Chaytee, cinquième guru :  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru :                                               

 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਰੇ ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਤਬਨਾ ॥ 

Il n'y a pas de paix sans un culte pieuse à Dieu.                                                    

 

ਜੀਤਿ ਜਨਮੁ ਇਹੁ ਰਿਨੁ ਅਮਲੋਕੁ ਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਜਤਪ ਇਕ ਤਖਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Chaque fois que vous êtes dans la sainte congrégation, méditez sur le nom de 

Dieu et gagnez le jeu de cette précieuse vie humaine. ||1||Pause|||                                                                                                                  

 

ਸੁਿ ਸੁੰਪਤਿ ਬਤਨਿਾ ਤਬਨੋਿ ॥  

Tant de gens ont quitté ce monde après avoir profité des plaisirs de leur famille 

et de leurs richesses. ||1||                                                                                

 

ਛਤੋਡ ਗਏ ਬਹੁ ਲੋਗ ਭੋਗ ॥੧॥ 

ont été reniés par beaucoup. ||1|| 
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ਹੈਵਰ ਗਵੈਰ ਰਾਜ ਰੁੰਗ ॥  

Le mortel insensé finit par quitter le monde les mains vides, laissant derrière lui 

tous les précieux chevaux, éléphants et le luxe des dominations. ||2||                        

 

ਤਿਆਤਗ ਿਤਲਓ ਹ ੈਮੜੂ ਨੁੰਗ ॥੨॥ 

En les laissant derrière lui, le fou doit partir nu. ||2|| 

 

ਿੋਆ ਿੁੰਿਨ ਿੇਹ ਫੂਤਲਆ ॥                                                  

Le même corps parfumé qui était une source de fierté, finit en tas de poussière 

après la mort. ||3||                                                                                                                  

 

ਸੋ ਿਨੁ ਧਰ ਸੁੰਤਗ ਰਤੂਲਆ ॥੩॥ 

ce corps viendra se rouler dans la poussière. ||3|| 

 

ਮਤੋਹ ਮਤੋਹਆ ਜਾਨੈ ਿੂਤਰ ਹ ੈ॥  

Nanak dit, Dieu est toujours présent juste à côté de nous. Mais épris des 

richesses du monde, on considère que Dieu est loin. ||4||1||139||         

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਹਿੂਤਰ ਹ ੈ॥੪॥੧॥੧੩੯॥ 

Dit Nanak, il est omniprésent ! ||4||1||139|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਮਨ ਧਰ ਿਰਬੇ ਹਤਰ ਨਾਮ ਨੋ ॥ 

Ô mon esprit, on traverse à la nage l'océan mondial en méditant sur le nom de 

Dieu.                                                         

 

ਸਾਗਰ ਲਹਤਰ ਸੁੰਸਾ ਸੁੰਸਾਰੁ ਗਰੁੁ ਬਤੋਹਥੁ ਪਾਰ ਗਰਾਮਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le guru est un navire pour traverser l'océan mondial rempli des vagues du 

cynisme et du doute. |1|||Pause|||                                                                                                    
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ਕਤਲ ਕਾਲਖ ਅੁੰਤਧਆਰੀਆ ॥ 

Dans Kalyug, Maya est une tare qui crée l'obscurité de l'ignorance dans l'esprit 

d'une personne.                                                                                                           

 

ਗੁਰ ਤਗਆਨ ਿੀਪਕ ਉਤਜਆਰੀਆ ॥੧॥ 

La sagesse divine du guru illumine l'esprit ignorant. ||1|                                               

 

ਤਬਖੁ ਤਬਤਖਆ ਪਸਰੀ ਅਤਿ ਘਨੀ ॥ 

Le poison de Maya est répandu loin à la ronde.                                                                 

 

ਉਬਰ ੇਜਤਪ ਹਤਰ ਗਨੁੀ ॥੨॥ 

Les gens se sont sauvés du poison de Maya en se rappelant toujours les vertus 

de Dieu.                                                                                                   

 

ਮਿਵਾਰੋ ਮਾਇਆ ਸਇੋਆ ॥ 

Engoncé dans Maya, on n'est pas conscient de ses illusions,                                                     

 

ਗੁਰ ਭਟੇਿ ਭਰਮੁ ਭਉ ਖਇੋਆ ॥੩॥ 

mais en rencontrant le guru, il dissipe son doute et sa crainte. ||3||                                            

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਏਕੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 

Nanak dit, celui qui a médité sur Dieu,                                                        

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ॥੪॥੨॥੧੪੦॥ 

voit Dieu dans chaque cœur. ||4||2||140||                                                   

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਿੀਬਾਨੁ ਹਮਾਰ ੋਿੁਹੀ ਏਕ ॥ 

Ô Dieu, vous seul êtes mon soutien.                                                                        

 

ਸੇਵਾ ਥਾਰੀ ਗਰੁਤਹ ਟਕੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'accomplis votre culte pieuse avec la grâce du guru. ||1||Pause|||                                    
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ਅਤਨਕ ਜਗੁਤਿ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Malgré l'essai de différents moyens, je n'ai pas pu vous réaliser.                                                              

 

ਗਤੁਰ ਿਾਕਰ ਲੈ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Maintenant, le Guru m’a fait votre humble adepte et m'a mis sous le joug de 

votre culte pieuse. ||1|| 

 

ਮਾਰੇ ਪੁੰਿ ਤਬਖਾਿੀਆ ॥  

Par la grâce du Guru, j'ai soumis toute l'armée des tendances pécheresses et j'ai 

conquis les cinq coquins (luxure, colère, avidité, attachement et ego). ||2||                                 

         

ਗੁਰ ਤਕਰਪਾ ਿ ੇਿਲੁ ਸਾਤਧਆ ॥੨॥ 

Par la grâce de Guru, j'ai vaincu l'armée du mal. ||2|| 

          

ਬਖਸੀਸ ਵਜਹੁ ਤਮਤਲ ਏਕੁ ਨਾਮ ॥                                              

Celui qui est béni par le Naam, aime la paix et la véritable félicité. ||3||                                      

   

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੁੰਿ ਤਬਸਰਾਮ ॥੩॥ 

Maintenant, je vis dans la paix, l'équilibre et la félicité. ||3|| 
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ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਚਾਕਰ ਸੇ ਭਲੇ ॥ 

Heureux les humbles dévots de Dieu.                                                                             

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਮਖੁ ਊਜਲੇ ॥੪॥੩॥੧੪੧॥ 

O' Nanak, ils sont honorés à la cour de Dieu. ||4||3||141||                                                

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਜੀਅਰੇ ਓਲ੍੍ਾ ਨਾਮ ਕਾ ॥ 

O' mon âme, le Naam est ta seule véritable force ici et dans l'au-delà.                                                                              

 

ਅਵਰ ੁਤਜ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨੋ ਤਿਨ ਮਤਹ ਭਉ ਹ ੈਜਾਮ ਕਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Faire autre chose que la méditation sur le Naam, comporte la crainte de la mort 

spirituelle. ||1||Pause|||                                                                                                                  

 

ਅਵਰ ਜਿਤਨ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

On ne réalise pas Dieu par un autre effort que la méditation sur le Naam.                                                                           

 

ਵਡੈ ਭਾਤਗ ਹਤਰ ਤਿਆਈਐ ॥੧॥ 

Ce n'est que par une grande chance que l'on médite sur Dieu. ||1||                                                       

 

ਲਾਖ ਤਹਕਮਿੀ ਜਾਨੀਐ ॥                                                                                                                     

On peut devenir connu dans ce monde par une grande sagesse,                                     

 

ਆਗੈ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੀਐ ॥੨॥ 

mais par la suite, on ne lui accorde pas le moindre avantage. ||2||                                                

 

ਅਹੰਬਤੁਿ ਕਰਮ ਕਮਾਵਨੇ ॥   

Accomplir de bonnes actions avec de l'autosatisfaction,                                                                              
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ਤਗਰਹ ਬਾਲੂ ਨੀਤਰ ਬਹਾਵਨੇ ॥੩॥                                                                                           

est futile. C'est comme construire des châteaux dans le sable. ||3||                                                                            

 

ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਪ੍ਾਲੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰ ੈ॥ 

Par la grâce du Dieu miséricordieux,                                                                              

 

ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਸਾਿੂ ਸਤੰਗ ਤਮਲੈ ॥੪॥੪॥੧੪੨॥ 

O' Nanak, on reçoit le Naam dans la congrégation sainte. ||4||4||142||                        

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਬਾਰਨੈ ਬਤਲਹਾਰਨੈ ਲਖ ਬਰੀਆ ॥ 

Avec une dévotion totale, je me consacre à Dieu un million de fois.                                                           

 

ਨਾਮੋ ਹ ੋਨਾਮੁ ਸਾਤਹਬ ਕੋ ਪ੍ਰਾਨ ਅਿਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le nom de Dieu seul est la force de la vie spirituelle. |1|||Pause|||                                    

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਿੁਹੀ ਏਕ ॥                                                                                                                

vous seul es l'Auteur et la Cause des causes.                                                                  

 

ਜੀਅ ਜਿੰ ਕੀ ਿੁਹੀ ਟਕੇ ॥੧॥ 

Vous êtes le seul soutien de tous les êtres et créatures. ||1||                                                   

 

ਰਾਜ ਜੋਬਨ ਪ੍ਰਭ ਿੂੰ ਿਨੀ ॥   

O' Dieu, vous êtes la puissance derrière l'autorité d'une personne et sa jeunesse.                                                                      

 

ਿੂੰ ਤਨਰਗਨੁ ਿੂੰ ਸਰਗਨੁੀ ॥੨॥                                                                                                          

Vous êtes sans aucun attribut et pourtant vous possédez tous les modes de 

Maya. ||2||                                      

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਿੁਮ ਰਖੇ ॥ 

Ici et dans l'au-delà vous êtes le sauveur de tous,                                                                      

 

SikhBookClub.com 1022 



ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿ ੇਕੋ ਲਖ ੇ॥੩॥ 

mais une rare personne comprend ce secret par la grâce du guru. ||3||                           

 

ਅਿੰਰਜਾਮੀ ਪ੍ਰਭ ਸਜੁਾਨੁ ॥ 

O' Dieu, vous êtes sage et le connaisseur intérieur de tous les cœurs.                                                       

 

ਨਾਨਕ ਿਕੀਆ ਿੁਹੀ ਿਾਣੁ ॥੪॥੫॥੧੪੩॥ 

vous seul êtes le soutien et la force de Nanak. ||4||5||143||                                                   

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਆਰਾਿੀਐ ॥ 

On doit méditer sur le nom de Dieu pour toujours avec une dévotion aimante.                                        

 

ਸੰਿਸਤੰਗ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਸੈ ਭਰਮ ੁਮੋਹੁ ਭਉ ਸਾਿੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

On réalise Dieu en se trouvant dans la congrégation sainte et on obtient un 

contrôle complet du doute, de l'attachement émotionnel et de la peur. 

||1||Pause|||                                                       

 

ਬੇਦ ਪ੍ੁਰਾਣ ਤਸਤਮਰਤਿ ਭਨੇ ॥ 

Tous les livres saints comme les Vedas, les Puranas, et les Simritis proclament.                                                 

 

ਸਭ ਊਚ ਤਬਰਾਤਜਿ ਜਨ ਸਨੇੁ ॥੧॥ 

que les saints sont connus pour être au plus haut niveau spirituel. ||1||                                      

 

ਸਗਲ ਅਸਥਾਨ ਭ ੈਭੀਿ ਚੀਨ ॥ 

Tous les cœurs sont connus pour être frappés de crainte et de peur,                                                             

 

ਰਾਮ ਸਵੇਕ ਭ ੈਰਹਿ ਕੀਨ ॥੨॥ 

mais les adeptes de Dieu ont été rendus sans crainte. ||2||                                                  

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜਤੋਨ ਤਿਰਤਹ ॥ 

Les gens errent à travers des millions d'existences,               
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ਗਤੋਬਦੰ ਲੋਕ ਨਹੀ ਜਨਤਮ ਮਰਤਹ ॥੩॥ 

mais les adeptes de Dieu ne subissent pas les rondes de la naissance et de la 

mort. ||3||                                         

 

ਬਲ ਬਤੁਿ ਤਸਆਨਪ੍ ਹਉਮੈ ਰਹੀ ॥  

Ils perdent leur ego et ne dépendent pas de leur pouvoir ou de leur sagesse,                                                                                                                                                             

  

ਹਤਰ ਸਾਿ ਸਰਤਣ ਨਾਨਕ ਗਹੀ ॥੪॥੬॥੧੪੪॥                                                                                      

comme ils ont pris le refuge de Dieu-Guru, O' Nanak. ||4||6||144||                              

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

Ô mon esprit, chantons les louanges de Dieu.                                                                    

 

ਨੀਿ ਨੀਿ ਹਤਰ ਸਵੇੀਐ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਹਤਰ ਤਿਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous devrions toujours nous souvenir de Dieu à chaque respiration. | 

|1|||Pause|||                              

 

ਸੰਿਸਤੰਗ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਸੈ ॥ 

Dans la compagnie des saints, Dieu vient habiter dans le cœur et dans l'âme.                                                  

 

ਦੁਖੁ ਦਰਦੁ ਅਨੇਰਾ ਭਰਮ ੁਨਸੈ ॥੧॥ 

toute la misère, la douleur, l'ignorance et le cynisme s'en vont. ||1||                                                   

 

ਸੰਿ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਹਤਰ ਜਾਪ੍ੀਐ ॥                                                                                      

Ce n'est que par la grâce du guru que l'on médite sur Dieu et...                                                              

 

ਸੋ ਜਨੁ ਦੂਤਖ ਨ ਤਵਆਪ੍ੀਐ ॥੨॥                                                                                                      

alors il n'est affligé d'aucun chagrin.||2||.                                                                                                                             

 

ਜਾ ਕਉ ਗਰੁੁ ਹਤਰ ਮਤੰ੍ਰੁ ਦ ੇ॥ 

Celui à qui le Guru confère le mantra du nom de Dieu,                                             
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ਸੋ ਉਬਤਰਆ ਮਾਇਆ ਅਗਤਨ ਿ ੇ॥੩॥ 

est sauvé de l'avidité des richesses et du pouvoir du monde. ||3||                                          

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ਕਤਰ ॥ 

Nanak prie, "Ô' Dieu, ayez pitié de moi",                                                                                           

 

ਮੇਰੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਵਾਸ ੈਨਾਮ ੁਹਤਰ ॥੪॥੭॥੧੪੫॥ 

afin que le nom de Dieu habite mon esprit et mon corps. ||4||7||145||                                           

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਰਸਨਾ ਜਪ੍ੀਐ ਏਕੁ ਨਾਮ ॥ 

Sur la récitation du nom de Dieu avec notre langue,                                                                                                     

 

ਈਹਾ ਸਖੁੁ ਆਨੰਦੁ ਘਨਾ ਆਗੈ ਜੀਅ ਕੈ ਸਤੰਗ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Une immense félicité est reçue ici et le Naam s'avère utile par la suite. 

|1|||Pause|||                                                                                                                        

 

ਕਟੀਐ ਿਰੇਾ ਅਹੰ ਰੋਗੁ ॥                                                                                                                    

La maladie de votre ego est éradiquée,                                                                           

 

ਿੂੰ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਕਤਰ ਰਾਜ ਜਗੋੁ ॥੧॥ 

et par la grâce du guru, vous avez une bonne vie et recevez la félicité spirituelle. 

||1||                        

 

ਹਤਰ ਰਸ ੁਤਜਤਨ ਜਤਨ ਚਾਤਖਆ ॥ 

Celui qui goûte le nectar du Naam,                                                                               

 

ਿਾ ਕੀ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਥੀਆ ॥੨॥ 

tous ses désirs de richesse matérielle sont assouvis. ||2||                                                         

 

ਹਤਰ ਤਬਸਰਾਮ ਤਨਤਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu, le trésor de la paix,                                                                       
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ਸੋ ਬਹਤੁਰ ਨ ਕਿ ਹੀ ਿਾਇਆ ॥੩॥ 

ne s'égare pas ailleurs. ||3||                                                                                      

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਾ ਕਉ ਗਤੁਰ ਦੀਆ ॥ 

Par le Guru, celui qui est béni par le nom de Dieu,                                                             

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕਾ ਭਉ ਗਇਆ ॥੪॥੮॥੧੪੬॥ 

Ô Nanak, toutes ses craintes disparaissent. ||4||8||146||   
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਜਾ ਕਉ ਬਿਸਰੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਾਹੂ ਕਉ ਪੀਰ ॥ 

Celui qui oublie le nom de Dieu est affligé de chagrin.                                                           

 

ਸਾਧਸਗੰਬਤ ਬਮਬਲ ਹਬਰ ਰਵਬਹ ਸੇ ਗਣੁੀ ਗਹੀਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux qui rejoignent la congrégation des saints et méditent sur Dieu deviennent 

vertueux. |1|||Pause|||                                                                                                                      

 

ਜਾ ਕਉ ਗਰੁਮਬੁਿ ਬਰਦੈ ਿਬੁਧ ॥ 

L'adepte du guru qui développe l'intellect pour méditer,                                                

 

ਤਾ ਕੈ ਕਰ ਤਲ ਨਵ ਬਨਬਧ ਬਸਬਧ ॥੧॥ 

contrôle toutes sortes de trésors et de pouvoirs miraculeux. ||1||.                                              

 

ਜ ੋਜਾਨਬਹ ਹਬਰ ਪਰਭ ਧਨੀ ॥ 

Ceux qui réalisent Dieu, le maître de tous les trésors,                                                   

 

ਬਕਛੁ ਨਾਹੀ ਤਾ ਕ ੈਕਮੀ ॥੨॥ 

ne manquent de rien. ||2||  

                                                                                     

ਕਰਣੈਹਾਰੁ ਪਛਾਬਨਆ ॥                                                                                                                         

Celui qui réalise le Créateur,                                                                                                             

 

ਸਰਿ ਸਿੂ ਰਗੰ ਮਾਬਣਆ ॥੩॥ 

aime le plaisir de la paix et de la félicité. ||3||.                                                           

 

ਹਬਰ ਧਨੁ ਜਾ ਕੈ ਬਗਰਬਹ ਵਸੈ ॥ ॥ 

" Tout chagrin s'enfuit en compagnie de ceux, dans le cœur desquels habite le 

précieux nom de Dieu ", dit Nanak ||4||9|||147||.                                                   
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬਤਨ ਸਬੰਗ ਦੁਿੁ ਨਸੈ ॥੪॥੯॥੧੪੭॥ 

dit Nanak, en leur compagnie, la douleur s'en va. ||4||9||147|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਗਰਿ ੁਿਡੋ ਮਲੁੂ ਇਤਨੋ ॥ 

Vous êtes très fier de vous mais en réalité vous êtes très insignifiant.                              

 

ਰਹਨੁ ਨਹੀ ਗਹ ੁਬਕਤਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous ne resterez pas éternellement dans ce monde, peu importe combien vous 

vous y accrochez. |||| Pause|||                                                                                                                

 

ਿੇਿਰਜਤ ਿੇਦ ਸਤੰਨਾ ਉਆਹੂ ਬਸਉ ਰੇ ਬਹਤਨੋ ॥ 

Vous aimez ces choses mêmes que les livres sacrés et les saints interdisent.                                

 

ਹਾਰ ਜਆੂਰ ਜੂਆ ਬਿਧੇ ਇਦੰਰ ੀ ਵਬਸ ਲੈ ਬਜਤਨੋ ॥੧॥ 

Sous l'emprise des plaisirs sensoriels, vous perdez le jeu de la vie comme un 

joueur. ||1||.                                                                                                                                                 

 

ਹਰਨ ਭਰਨ ਸਪੰੂਰਨਾ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਬੰਗ ਬਰਤਨੋ ॥ 

Vous êtes dépourvus de l'amour de Dieu qui est tout-puissant pour détruire et 

maintenir toutes les créatures.                                                                                                                         

 

ਨਾਨਉਧਰੇ ਸਾਧਸਬੰਗ ਬਕਰਪਾ ਬਨਬਧ ਮੈ ਬਦਤਨੋ ॥੨॥੧੦॥੧੪੮॥ 

O' Nanak, le trésor de la miséricorde m'a béni la compagnie des saints et avec 

leur aide j'ai traversé le monde-océan des vices. ||2||10||148||                                                                                             

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਮਬੋਹ ਦਾਸਰ ੋਠਾਕੁਰ ਕੋ ॥ 

Je ne suis qu'un humble adepte du Maître.                                                                         
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ਧਾਨੁ ਪਰਭ ਕਾ ਿਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je consomme tout ce que Dieu me donne. |1||||Pause|||.                                                       

 

ਐਸੋ ਹ ੈਰੇ ਿਸਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 

Mon Dieu-Maître est tel,                                                                                                              

 

ਬਿਨ ਮਬਹ ਸਾਬਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੧॥ 

qu'il crée et embellit sa création en un instant. ||1||                                                            

 

ਕਾਮ ੁਕਰੀ ਜ ੇਠਾਕੁਰ ਭਾਵਾ ॥ 

Je souhaite ne faire que les actes par lesquels je deviens agréable à Dieu,                                                                                                                                                                      

 

ਗੀਤ ਚਬਰਤ ਪਰਭ ਕੇ ਗਨੁ ਗਾਵਾ ॥੨॥ 

et chantez les chansons de ses vertus et de ses jeux merveilleux. ||2||                                     

 

ਸਰਬਣ ਪਬਰਓ ਠਾਕੁਰ ਵਜੀਰਾ ॥ 

Je suis venu dans le refuge des saints de Dieu ;                                                                                           

 

ਬਤਨਾ ਦਬੇਿ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੩॥ 

En les voyant, mon esprit est rassuré et consolé. ||3||.                                         

 

ਏਕ ਟੇਕ ਏਕੋ ਆਧਾਰਾ ॥ 

" Dieu seul est ma force et mon soutien principal ",                                                                                   

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਕੀ ਲਾਗਾ ਕਾਰਾ ॥੪॥੧੧॥੧੪੯॥ 

et je suis engagé dans l'adoration pieuse de Dieu", dit Nanak ||4||11|||149||.                                                                                                                 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਹ ੈਕਈੋ ਐਸਾ ਹਉਮ ੈਤਰੋੈ ॥ 

Y a-t-il quelqu'un qui puisse briser mon ego ?                                                                         

 

 

SikhBookClub.com 1029 



ਇਸ ੁਮੀਠੀ ਤ ੇਇਹੁ ਮਨੁ ਹਰੋੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et détourner mon esprit de cette Maya apparemment si douce ? |1|||Pause|||.                                                                                                                                     

 

ਅਬਗਆਨੀ ਮਾਨੁਿੁ ਭਇਆ ਜ ੋਨਾਹੀ ਸੋ ਲੋਰੈ ॥ 

Celui qui est ignorant spirituellement cherche ce qui n'accompagne pas à la fin.                                 

 

ਰਬੈਣ ਅੰਧਾਰੀ ਕਾਰੀਆ ਕਵਨ ਜੁਗਬਤ ਬਜਤੁ ਭੋਰ ੈ॥੧॥ 

L'esprit est coincé dans l'obscurité totale de l'ignorance. Y a-t-il un moyen pour 

que cet esprit soit spirituellement éclairé ? ||1||.                                                                                           

 

ਭਰਮਤੋ ਭਰਮਤੋ ਹਾਬਰਆ ਅਬਨਕ ਬਿਧੀ ਕਬਰ ਟੋਰੈ ॥ 

En errant, je me suis fatigué de chercher celui qui pourrait détourner mon esprit 

de Maya.                                                                                                                                     

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬਕਰਪਾ ਭਈ ਸਾਧਸੰਗਬਤ ਬਨਬਧ ਮੋਰੈ ॥੨॥੧੨॥੧੫੦॥ 

Nanak dit : " Dieu a accordé sa miséricorde et maintenant la compagnie des 

saints est mon trésor de toutes les vertus ". ||2||12||150||                                                                           

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਬਚਤੰਾਮਬਣ ਕਰਣੁਾ ਮਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô Dieu miséricordieux, vous êtes le joyau de la couronne qui exauce les souhaits. 

|1|||Pause|||.                              

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ਪਾਰਿਰਹਮ ॥ 

Ô Dieu omniprésent, vous êtes le maître miséricordieux des doux.                                                           

 

ਜਾ ਕੈ ਬਸਮਰਬਣ ਸੁਿ ਭਏ ॥੧॥                                                                                                                 

En méditant sur vous, on atteint la paix. ||1||                                                                   

 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਿ ਅਗਾਬਧ ਿਧੋ ॥ 

Ô Dieu éternel, vous êtes au-delà de toute compréhension.                                                                    
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ਸੁਨਤ ਜਸੋ ਕਬੋਟ ਅਘ ਿਏ ॥੨॥ 

En écoutant vos louanges, des millions de péchés disparaissent. ||2||                                           

 

ਬਕਰਪਾ ਬਨਬਧ ਪਰਭ ਮਇਆ ਧਾਬਰ ॥                                                                                                

Ô Dieu, le trésor de la miséricorde, montre votre bonté,                                                    

 

ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਨਾਮ ਲਏ ॥੩॥੧੩॥੧੫੧॥                                                                             

afin que Nanak soit toujours en train de méditer sur votre naam. ||3||13||151||                                                                                                                     

 

ਗਉੜੀ ਪਰੂਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, cinquième guru : 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਰਬਣ ਪਰਭੂ ਸਿੁ ਪਾਏ ॥ 

Ô mon esprit, la paix ne s'obtient que dans le refuge de Dieu.                                                         

 

ਜਾ ਬਦਬਨ ਬਿਸਰ ੈਪਰਾਨ ਸਿੁਦਾਤਾ ਸੋ ਬਦਨੁ ਜਾਤ ਅਜਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce jour passe en vain quand on oublie Dieu, celui qui donne la vie. | 

|1|||Pause|||                                                                                                   

 

ਏਕ ਰਣੈ ਕੇ ਪਾਹਨੁ ਤੁਮ ਆਏ ਿਹੁ ਜੁਗ ਆਸ ਿਧਾਏ ॥ 

Vous êtes venu dans ce monde en tant qu'invité pour un court moment et 

pourtant vous espérez y rester pour des lustres.                                                                                                          

 

ਬਗਰਹ ਮਦੰਰ ਸਪੰੈ ਜ ੋਦੀਸ ੈਬਜਉ ਤਰਵਰ ਕੀ ਛਾਏ ॥੧॥ 

Toutes ces demeures et ces richesses mondaines que vous voyez sont 

temporaires comme l'ombre d'un arbre. ||1||                                                                                                                  

 

ਤਨੁ ਮੇਰਾ ਸਪੰੈ ਸਭ ਮੇਰੀ ਿਾਗ ਬਮਲਿ ਸਭ ਜਾਏ ॥ 

Vous pensez que ce corps, la terre, les jardins et toutes les possessions sont à 

vous pour toujours.                                                                                                              

 

ਦੇਵਨਹਾਰਾ ਬਿਸਬਰਓ ਠਾਕੁਰੁ ਬਿਨ ਮਬਹ ਹਤੋ ਪਰਾਏ ॥੨॥ 

Vous avez oublié Dieu, le bienfaiteur de tous ; en un instant, ceux-ci 

appartiendront à quelqu'un d'autre. ||2||    
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ਪਹਿਰੈ ਬਾਗਾ ਕਹਰ ਇਸਨਾਨਾ ਚੋਆ ਚੰਦਨ ਲਾਏ ॥ 

Vous portez des vêtements blancs et prenez des bains purificateurs, et vous vous 

oignez avec de l'huile de santal. 

 

ਹਨਰਭਉ ਹਨਰੰਕਾਰ ਨਿੀ ਚੀਹਨਆ ਹਿਉ ਿਸਤੀ ਨਾਵਾਏ ॥੩॥ 

Mais tu ne te souviens pas du Seigneur sans peur et sans forme - tu es comme 

un éléphant qui se baigne dans la boue. ||3|| 

 

ਿਉ ਿਇੋ ਹਿਪਾਲ ਤ ਸਹਤਗੁਰ ੁਮੇਲੈ ਸਹਭ ਸੁਖ ਿਹਰ ਕੇ ਨਾਏ ॥ 

Lorsque Dieu devient miséricordieux, il vous conduit à rencontrer le vrai guru ; 

toute la paix est dans le naam du Seigneur. 

 

ਮੁਕਤੁ ਭਇਆ ਬਧੰਨ ਗਹੁਰ ਖਲੇੋ ਿਨ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਗਣੁ ਗਾਏ ॥੪॥੧੪॥੧੫੨॥ 

Le guru m'a libéré de la servitude ; le serviteur Nanak chante les louanges 

glorieuses du Seigneur. ||4||14||152|| 

 

ਗਉੜੀ ਪਰੂਬੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Gauree, cinquième Mehl : 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗਰੁੁ ਗੁਰੁ ਸਦ ਕਰੀਐ ॥ 

O mon esprit, demeure toujours sur le Guru. 

 

ਰਤਨ ਿਨਮੁ ਸਫਲੁ ਗਹੁਰ ਕੀਆ ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਹਲਿਰੀਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Le Guru a rendu le joyau de cette vie humaine prospère et fructueuse. Je suis un 

sacrifice à la vision bénie de Son Darshan. ||1|| Pause ||| 

 

ਿਤੇੇ ਸਾਸ ਗਰਾਸ ਮਨੁ ਲੇਤਾ ਤਤੇ ੇਿੀ ਗਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

Autant de respirations et de bouchées que tu prends, ô mon esprit - autant de 

fois, chante ses louanges glorieuses. 

 

ਿਉ ਿਇੋ ਦਆੈਲੁ ਸਹਤਗੁਰੁ ਅਪਨੁਾ ਤਾ ਇਿ ਮਹਤ ਬਹੁਧ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 

Lorsque le vrai guru devient miséricordieux, alors cette sagesse et cette 

compréhension sont obtenues. ||1|| 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਹਮ ਲਏ ਿਮ ਬਧੰ ਤ ੇਛੂਟਹਿ ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸਖੁ ਪਾਈਐ ॥ 

O mon esprit, en prenant le Naam, tu seras libéré de l'esclavage de la mort, et la 

paix de toutes les paix sera trouvée. 

 

ਸਹੇਵ ਸਆੁਮੀ ਸਹਤਗਰੁੁ ਦਾਤਾ ਮਨ ਬਛੰਤ ਫਲ ਆਈਐ ॥੨॥ 

En servant ton Seigneur et Maître, le vrai Guru, le grand donateur, tu obtiendras 

les fruits des désirs de ton esprit. ||2|| 

 

ਨਾਮੁ ਇਸਟੁ ਮੀਤ ਸਤੁ ਕਰਤਾ ਮਨ ਸਹੰਗ ਤੁਿਾਰ ੈਚਾਲੈ ॥ 

Le nom du Créateur est ton ami et ton enfant bien-aimé ; lui seul 

t'accompagnera, ô mon esprit. 

 

ਕਹਰ ਸਵੇਾ ਸਹਤਗੁਰ ਅਪਨੇੁ ਕੀ ਗੁਰ ਤ ੇਪਾਈਐ ਪਾਲੈ ॥੩॥ 

Servez donc votre vrai guru, et vous recevrez le nom de Dieu. ||3|| 

 

ਗਹੁਰ ਹਕਰਪਾਹਲ ਹਿਪਾ ਪਰਹਭ ਧਾਰੀ ਹਬਨਸ ੇਸਰਬ ਅਦੰੇਸਾ ॥ 

Lorsque Dieu, le guru miséricordieux, a répandu sa miséricorde sur moi, toutes 

mes angoisses ont été dissipées. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਿਹਰ ਕੀਰਤਹਨ ਹਮਹਟਓ ਸਗਲ ਕਲੇਸਾ ॥੪॥੧੫॥੧੫੩॥ 

Nanak a trouvé la paix du Kirtan des louanges du Seigneur. Tous ses chagrins 

ont été dissipés. ||4||15||153|| 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੫ 

Raag Gauree, cinquième Mehl : 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un Dieu Créateur Universel. Par la grâce du vrai guru : 

 

ਹਤਰਸਨਾ ਹਬਰਲੇ ਿੀ ਕੀ ਬੁਝੀ ਿ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

La soif de quelques-uns seulement est étanchée. ||1|| Pause ||| 
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ਕਹੋਟ ਿਰੋੇ ਲਾਖ ਿਰੋੇ ਮਨੁ ਨ ਿਰੋੇ ॥ 

Les gens peuvent accumuler des centaines de milliers, des millions, des dizaines 

de 

millions, et pourtant l'esprit n'est pas retenu. 

 

ਪਰੈ ਪਰੈ ਿੀ ਕਉ ਲੁਝੀ ਿ ੇ॥੧॥ 

Ils n'aspirent qu'à en avoir toujours plus. ||1|| 

 

ਸੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ਅਹਨਕ ਪਰਕਾਰੀ ਪਰ ਹਗਰਿ ਹਬਕਾਰੀ ॥ 

Ils peuvent avoir toutes sortes de belles femmes, mais quand même, ils 

commettent l'adultère dans la maison des autres. 

 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਨਿੀ ਸਝੁੀ ਿ ੇ॥੨॥ 

Ils ne font pas de distinction entre le bien et le mal. ||2|| 

 

ਅਹਨਕ ਬੰਧਨ ਮਾਇਆ ਭਰਮਤੁ ਭਰਮਾਇਆ ਗਣੁ ਹਨਹਧ ਨਿੀ ਗਾਇਆ ॥ 

Ils errent perdus, piégés dans les myriades de liens de Maya ; ils ne chantent pas 

les louanges du Trésor de la Vertu. 

 

ਮਨ ਹਬਖੈ ਿੀ ਮਹਿ ਲੁਝੀ ਿ ੇ॥੩॥ 

Leurs esprits sont absorbés par le poison et la corruption. ||3|| 

 

ਿਾ ਕਉ ਰ ੇਹਕਰਪਾ ਕਰੈ ਿੀਵਤ ਸਈੋ ਮਰੈ ਸਾਧਸਹੰਗ ਮਾਇਆ ਤਰੈ ॥ 

Ceux à qui le Seigneur montre sa miséricorde, restent morts tout en étant 

vivants. Dans le Saadh Sangat, la Compagnie des Saints, ils traversent l'océan de 

Maya. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਿਨੁ ਦਹਰ ਿਹਰ ਹਸਝੀ ਿ ੇ॥੪॥੧॥੧੫੪॥ 

O Nanak, ces êtres humbles sont honorés dans la cour du Seigneur. 

||4||1||154|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Gauree, Cinquième Mehl : 
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ਸਭਿ ੂਕ ੋਰਸੁ ਿਹਰ ਿ ੋ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Le Seigneur est l'essence de tout. ||1|| Pause ||| 

 

ਕਾਿ ੂਿੋਗ ਕਾਿੂ ਭੋਗ ਹਗਆਨ ਕਾਿ ੂਹਧਆਨ ॥ 

Certains pratiquent le yoga, d'autres s'adonnent aux plaisirs ; certains vivent 

dans la sagesse spirituelle, d'autres dans la méditation. 

 

ਕਾਿ ੂਿ ੋਡੰਡ ਧਹਰ ਿ ੋ॥੧॥ 

Certains sont porteurs du bâton. ||1|| 

 

ਕਾਿ ੂਿਾਪ ਕਾਿੂ ਤਾਪ ਪਿੂਾ ਿਮੋ ਨੇਮ ॥ 

Certains chantent en méditation, d'autres pratiquent une méditation profonde et 

austère ; certains le vénèrent en adoration, d'autres pratiquent des rituels 

quotidiens. 

 

ਕਾਿ ੂਿ ੋਗਉਨੁ ਕਹਰ ਿ ੋ॥੨॥ 

Certains vivent la vie d'un vagabond. ||2|| 

 

ਕਾਿ ੂਤੀਰ ਕਾਿੂ ਨੀਰ ਕਾਿੂ ਬਦੇ ਬੀਚਾਰ ॥ 

Certains vivent sur le rivage, d'autres sur l'eau ; certains étudient les Védas. 

 

ਨਾਨਕਾ ਭਗਹਤ ਹਪਰਅ ਿ ੋ॥੩॥੨॥੧੫੫॥ 

Nanak aime vénérer le Seigneur. ||3||2||155|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Gauree, cinquième Mehl : 

 

ਗੁਨ ਕੀਰਹਤ ਹਨਹਧ ਮੋਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Chantez le Kirtan(les hymnes) des louanges du Seigneur est mon trésor. ||1|| 

Pause ||| 

 

ਤੂੰਿੀ ਰਸ ਤੂਿੰੀ ਿਸ ਤੂੰਿੀ ਰਪੂ ਤੂਿੀ ਰਗੰ ॥ 

Vous êtes ma joie, vous êtes ma louange. Vous êtes ma beauté, vous êtes mon 

amour. 
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ਆਸ ਓਟ ਪਰਭ ਤੋਰੀ ॥੧॥ 

Ô Dieu, vous êtes mon espoir et mon soutien. ||1|| 

 

ਤੂਿੀ ਮਾਨ ਤੂੰਿੀ ਧਾਨ ਤੂਿੀ ਪਹਤ ਤੂਿੀ ਪਰਾਨ ॥ 

Vous êtes ma fierté, vous êtes ma richesse. Vous êtes mon honneur, vous êtes 

mon souffle de vie. 

 

ਗਹੁਰ ਤੂਟੀ ਲੈ ਿੋਰੀ ॥੨॥ 

Le guru a réparé ce qui était cassé. ||2|| 

 

ਤੂਿੀ ਹਗਰਹਿ ਤੂਿੀ ਬਹਨ ਤੂਿੀ ਗਾਉ ਤੂਿੀ ਸਹੁਨ ॥ 

Vous êtes dans le ménage, et vous êtes dans la forêt. vous êtes dans le village, 

et vous êtes dans le désert. 
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ਹ ੈਨਾਨਕ ਨੇਰ ਨੇਰੀ ॥੩॥੩॥੧੫੬॥ 

O' Nanak, Dieu demeure si proche de tous les êtres. ||3||3||156||                                                                    

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, Cinquième Guru : 

 

ਮਾਤੋ ਹਰਰ ਰਰੰਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis enivré aussi, mais je suis enivré par l'amour de Dieu. ||1||Pause|||                          

 

ਓੁਹੀ ਪੀਓ ਓੁਹੀ ਖੀਓ ਗੁਰਰਹ ਦੀਓ ਦਾਨੁ ਕੀਓ ॥ 

Je n'ai consommé que l'intoxication du nom de Dieu et j'en suis enivré. C'est le 

guru qui m'a donné cette boisson de Naam par charité,                                       

 

ਉਆਹੂ ਰਿਉ ਮਨੁ ਰਾਤੋ ॥੧॥ 

et c'est de cette même boisson de Naam que mon esprit est imprégné. ||1||                                     

 

ਓੁਹੀ ਭਾਠੀ ਓਹੁੀ ਪਚੋਾ ਉਹੀ ਰਪਆਰੋ ਉਹੀ ਰਚੂਾ ॥ 

Le nom de Dieu est mon fourneau de distillation. Le nom de Dieu est l'enduit de 

refroidissement sur le tuyau de distillation et c'est aussi la coupe pour boire ; 

L'amour avec le Naam est mon ivresse.                                                                                                   

 

ਮਰਨ ਓਹ ੋਿੁਖ ੁਜਾਤ ੋ॥੨॥ 

Mon esprit aime la félicité de cette même boisson de Naam. ||2||                                                                                                                                                     

 

ਿਹਜ ਕਲੇ ਅਨਦ ਖਲੇ ਰਹੇ ਫਰੇ ਭਏ ਮੇਲ ॥                  

O' Nanak, celui dont le cœur est transpercé par la parole immaculée du Guru, 

aime des ébats agréables dans une paix intuitive ; son cycle de naissance et de 

mort prend fin et il fusionne avec Dieu.                                                                                                                            

               

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਬਰਦ ਪਰਾਤੋ ॥੩॥੪॥੧੫੭॥ 

Nanak est transpercé par la parole du Shabad du Guru. ||3||4||157|| 
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ਰਾਗੁ ਗੜੌੀ ਮਾਲਵਾ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Gauree Maalwaa, cinquième guru : 

 

ੴ ਿਰਤਗੁਰ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru :                                                

 

ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਲੇਹੁ ਮੀਤਾ ਲੇਹੁ ਆਗੈ ਰਬਖਮ ਪਥੰੁ ਭਆੈਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' mon ami, médite toujours sur le nom de Dieu car au-delà le chemin est 

terrifiant et traître avec les vices et les attachements mondains. ||1||Pause|||                                                                                

 

ਿੇਵਤ ਿਵੇਤ ਿਦਾ ਿਰੇਵ ਤਰੇੈ ਿਰੰਗ ਬਿਤੁ ਹ ੈਕਾਲੁ ॥ 

Contemplez le Naam pour toujours et servez Dieu en vous souvenant de Lui avec 

dévotion ; la mort, est toujours suspendue au-dessus de votre tête.                                                           

 

ਕਰਰ ਿਵੇਾ ਤੂ ੰਿਾਧ ਕੀ ਹ ੋਕਾਟੀਐ ਜਮ ਜਾਲੁ ॥੧॥                                                                          

Servez le Guru par la contemplation du Naam et vous serez libéré du cycle de la 

naissance et de la mort. ||1||                                                                                       

 

ਹੋਮ ਜਗ ਤੀਰਥ ਕੀਏ ਰਬਰਚ ਹਉਮੈ ਬਧ ੇਰਬਕਾਰ ॥ 

L'ego d'accomplir des rituels tels que le culte du feu, les fêtes sacrificielles et le 

pèlerinage augmente la charge des péchés.                                                                                                  

 

ਨਰਕੁ ਿੁਰਗੁ ਦੁਇ ਭੁਚੰਨਾ ਹਇੋ ਬਹਰੁਰ ਅਵਤਾਰ ॥੨॥ 

De cette façon, on doit passer par les deux, l'enfer et le paradis et on prend 

naissance encore et encore. ||2||                                                                                                                  

 

ਰਿਵ ਪੁਰੀ ਬਰਹਮ ਇਦੰਰ  ਪੁਰੀ ਰਨਹਚਲੁ ਕੋ ਥਾਉ ਨਾਰਹ ॥ 

Le royaume de Shiva, les royaumes de Brahma et d'Indra également - aucun de 

ces lieux n'est éternel.                                                                                                         

 

ਰਬਨੁ ਹਰਰ ਿਵੇਾ ਿੁਖੁ ਨਹੀ ਹ ੋਿਾਕਤ ਆਵਰਹ ਜਾਰਹ ॥੩॥ 

Sans le service pieux de Dieu, il n'y a pas de paix et les cyniques sans foi restent 

dans le cycle de la naissance et de la mort.||3|||.                                                                        
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ਜੈਿ ੋਗਰੁਰ ਉਪਦਰੇਿਆ ਮੈ ਤਿੈੋ ਕਰਹਆ ਪਕੁਾਰਰ ॥ 

Comme le guru me l'a enseigné, j'ai parlé ainsi.                                                       

 

ਨਾਨਕੁ ਕਹ ੈਿਰੁਨ ਰੇ ਮਨਾ ਕਰਰ ਕੀਰਤਨੁ ਹਇੋ ਉਧਾਰੁ ॥੪॥੧॥੧੫੮॥ 

Nanak dit : "O' mon esprit, écoute ! chante les louanges de Dieu afin d'être 

sauvé des rondes de la naissance et de la mort". ||4||1||158||                                                                                                         

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Gauree Maalaa, cinquième guru :  

 

ੴ ਿਰਤਗੁਰ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru :                                                      

 

ਪਾਇਓ ਬਾਲ ਬਰੁਧ ਿਖੁੁ ਰੇ ॥ 

C'est en adoptant les traits de l'esprit innocent d'un enfant que j'ai trouvé la paix 

intérieure.                                                                                             

 

ਹਰਖ ਿਗੋ ਹਾਰਨ ਰਮਰਤੁ ਦੂਖ ਿੁਖ ਰਚਰਤ ਿਮਿਰਰ ਗੁਰ ਰਮਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Depuis que j'ai rencontré le guru et que j'ai commencé à suivre ses 

enseignements, la joie et le chagrin, le profit et la perte, la naissance et la mort, 

la douleur et le plaisir - tout semble être le même pour ma conscience. | 

|1|||Pause|||                                                                             

 

ਜਉ ਲਉ ਹਉ ਰਕਛੁ ਿਚੋਉ ਰਚਤਵਉ ਤਉ ਲਉ ਦੁਖਨੁ ਭਰ ੇ॥ 

Tant que je complotais et planifiais des choses, j'étais pleine de frustrations.                                              

 

ਜਉ ਰਿਪਾਲੁ ਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ਭਰੇਟਆ ਤਉ ਆਨਦ ਿਹਜੇ ॥੧॥ 

Depuis que j'ai rencontré le guru parfait et miséricordieux et que j'ai commencé 

à suivre ses enseignements, intuitivement, je suis dans la félicité. ||1||                                                                       

 

ਜਤੇੀ ਰਿਆਨਪ ਕਰਮ ਹਉ ਕੀਏ ਤਤੇੇ ਬਧੰ ਪਰੇ ॥ 

Plus j'accomplissais de hauts faits par l'intelligence, plus j'étais accablé 

d'obligations.                              
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ਜਉ ਿਾਧ ੂਕਰੁ ਮਿਤਰਕ ਧਰਰਓ ਤਬ ਹਮ ਮਕੁਤ ਭਏ ॥੨॥ 

Je me suis libéré des liens du monde quand le guru m'a donné sa bénédiction.                           

 

ਜਉ ਲਉ ਮੇਰੋ ਕਰਤ ੋਤਉ ਲਉ ਰਬਖੁ ਘੇਰੇ ॥ 

Tant que j'étais possessif des choses matérielles, j'étais entouré du poison Maya.                                                                                             

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਬਰੁਧ ਅਰਪੀ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਤਬ ਹਮ ਿਹਰਜ ਿਏੋ ॥੩॥ 

Mais lorsque je me suis complètement abandonné en pensée et en action à mon 

Maître-Dieu, j'ai intuitivement commencé à habiter en paix. ||3||                                                                                                  

 

ਜਉ ਲਉ ਪਟੋ ਉਠਾਈ ਚਰਲਅਉ ਤਉ ਲਉ ਡਾਨ ਭਰੇ ॥ 

Tant que j'ai porté la charge des attachements mondains, j'ai continué à vivre 

une vie pleine de mécontentement.                                                                                              

 

ਪਟੋ ਡਾਰਰ ਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ਰਮਰਲਆ ਤਉ ਨਾਨਕ ਰਨਰਭਏ ॥੪॥੧॥੧੫੯॥ 

O' Nanak, lorsque j'ai rencontré le guru parfait, j'ai jeté cette charge de maya et 

suis devenu sans peur. ||4||1||159||                                                                                                

 

ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Maalaa, cinquième guru : 

 

ਭਾਵਨੁ ਰਤਆਰਗਓ ਰੀ ਰਤਆਰਗਓ ॥ 

O' ma sœur, j'ai renoncé à la quête des plaisirs et à la crainte des peines.                             

 

ਰਤਆਰਗਓ ਮੈ ਗੁਰ ਰਮਰਲ ਰਤਆਰਗਓ ॥ 

Ce renoncement a eu lieu comme une grâce du Guru lorsque je me suis 

complètement abandonné.                                                                                                   

 

ਿਰਬ ਿਖੁ ਆਨਦੰ ਮੰਗਲ ਰਿ ਮਾਰਨ ਗਰੋਬਦੰੈ ਆਰਗਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥                                                    

Toute la paix, la joie, le bonheur et les plaisirs sont venus depuis que je me suis 

abandonné à la volonté de Dieu. ||1||Pause|||       
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ਮਾਨੁ ਅਭਿਮਾਨੁ ਦਊੋ ਸਮਾਨੇ ਮਸਤਕੁ ਡਾਭਿ ਗੁਿ ਪਾਭਗਓ ॥ 

Depuis, j'ai totalement accepté le guru et ses enseignements, les louanges ou les 

calomnies ont la même signification pour moi.          

 

ਸੰਪਤ ਹਿਖੁ ਨ ਆਪਤ ਦੂਖਾ ਿੰਗੁ ਠਾਕੁਿੈ ਲਾਭਗਓ ॥੧॥  

Depuis, que j'ai embrassé l'amour de mon Créateur, la richesse ne me plaît pas 

et le malheur ne me perturbe pas non plus. ||1||                                                                

 

ਬਾਸ ਬਾਸਿੀ ਏਕੈ ਸੁਆਮੀ ਉਭਦਆਨ ਭਦਿਸਟਾਭਗਓ ॥ 

Le créateur est omniprésent, je le contemple dans chaque foyer et aussi dans le 

désert.                                                                                                         

 

ਭਨਿਿਉ ਿਏ ਸਤੰ ਿਿਮੁ ਡਾਭਿਓ ਪੂਿਨ ਸਿਬਾਭਗਓ ॥੨॥ 

Par la grâce du guru, je me suis débarrassé de mes doutes et je suis devenu 

sans peur. Maintenant, je vois le Dieu omniscient omniprésent partout. ll2ll                                                       

 

ਜ ੋਭਕਛੁ ਕਿਤੈ ਕਾਿਣੁ ਕੀਨੋ ਮਭਨ ਬੁਿ ੋਨ ਲਾਭਗਓ ॥ 

Mon esprit n'est pas troublé par ce que fait le Créateur.                                                                    

 

ਸਾਧਸਗੰਭਤ ਪਿਸਾਭਦ ਸਤੰਨ ਕ ੈਸਇੋਓ ਮਨੁ ਜਾਭਗਓ ॥੩॥ 

Par la grâce du Guru et la compagnie des personnes saintes, mon esprit s'est 

éveillé du sommeil des attachements mondains. ||3|| 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਓਭਿ ਤੁਹਾਿੀ ਪਭਿਓ ਆਇਓ ਸਿਣਾਭਗਓ ॥ 

Nanak dit : " O' Dieu, je suis votre adepte et je suis venu à votre refuge en 

cherchant votre soutien ".                                                                                                                             

 

ਨਾਮ ਿਗੰ ਸਹਜ ਿਸ ਮਾਣੇ ਭਿਭਿ ਦੂਖੁ ਨ ਲਾਭਗਓ ॥੪॥੨॥੧੬੦॥ 

Imprégné de Naam, j’aime la paix intuitive ; aucune douleur ou souffrance 

d'aucune sorte ne me dérange plus. ||4||2||160||                                                                    

 

ਗਉਿੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Maalaa, cinquième guru : 
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ਪਾਇਆ ਲਾਲੁ ਿਤਨੁ ਮਭਨ ਪਾਇਆ ॥ 

J'ai atteint le précieux Naam dans mon cœur.                                                                         

 

ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਥੀਆ ਸਤਗਿੁ ਸਬਭਦ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Fusionné dans la parole de Guru, mon corps et mon esprit sont devenus 

tranquilles. ||1||Pause|||                                                                                                               

 

ਲਾਥੀ ਿੂਖ ਭਤਿਸਨ ਸਿ ਲਾਥੀ ਭ ਤੰਾ ਸਗਲ ਭਬਸਾਿੀ ॥ 

Puisque mon désir de voir Maya a disparu, mon anxiété a disparu.                                                

 

ਕਿੁ ਮਸਤਭਕ ਗਭੁਿ ਪੂਿ ੈਧਭਿਓ ਮਨੁ ਜੀਤੋ ਜਗੁ ਸਾਿੀ ॥੧॥ 

Depuis que le guru m'a béni, j'ai conquis mon esprit et j'ai l'impression d'avoir 

conquis le monde entier. ||1||                                                                     

 

ਭਤਿਪਭਤ ਅਘਾਇ ਿਹ ੇਭਿਦ ਅਤੰਭਿ ਡਲੋਨ ਤ ੇਅਬ  ਕੂੇ ॥ 

Maintenant que je ne suis plus tenté par l'illusion de Maya, je reste stable et ne 

vacille pas.                                                                                                         

                     

ਅਖਟੁੁ ਖਜਾਨਾ ਸਭਤਗਭੁਿ ਦੀਆ ਤਭੋਟ ਨਹੀ ਿੇ ਮੂਕ ੇ॥੨॥                                                                   

Le vrai Guru m'a donné le trésor inépuisable du Naam et il ne s'épuise jamais. 

||2||                                                                                                                          

 

ਅ ਿਜ ੁਏਕੁ ਸਨੁਹੁ ਿੇ ਿਾਈ ਗਭੁਿ ਐਸੀ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥ 

O Frère, écoutez cette merveille ! Le guru m'a béni avec une telle 

compréhension,                                                                                                        

 

ਲਾਭਹ ਪਿਦਾ ਠਾਕੁਿੁ ਜਉ ਿਭੇਟਓ ਤਉ ਭਬਸਿੀ ਤਾਭਤ ਪਿਾਈ ॥੩॥ 

qu'en enlevant le voile de l'illusion, j'ai réalisé Dieu et toute ma jalousie envers 

les autres s'est évanouie. ||3||                                                                                           

 

ਕਭਹਓ ਨ ਜਾਈ ਏਹੁ ਅ ਿੰਉ ਸੋ ਜਾਨੈ ਭਜਭਨ  ਾਭਖਆ ॥ 

C'est une merveilleuse félicité qui ne peut être décrite. Lui seul le sait, lui qui l'a 

expérimenté.                                                                                                        
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸ  ਿਏ ਭਬਗਾਸਾ ਗਭੁਿ ਭਨਧਾਨੁ ਭਿਦ ੈਲੈ ਿਾਭਖਆ ॥੪॥੩॥੧੬੧॥ 

Nanak dit : " Le Guru a enchâssé le trésor du Naam dans mon cœur et je me 

sens illuminé ". ||4||3||161||                                                                           

 

ਗਉਿੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Maalaa, cinquième guru : 

 

ਉਬਿਤ ਿਾਜਾ ਿਾਮ ਕੀ ਸਿਣੀ ॥ 

On ne peut être sauvé de l'effet de Maya que dans le refuge du Dieu souverain.                                                                                                            

 

ਸਿਬ ਲੋਕ ਮਾਇਆ ਕ ੇਮਡੰਲ ਭਗਭਿ ਭਗਭਿ ਪਿਤੇ ਧਿਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Étant sous l'emprise de Maya, les habitants de tous les mondes sont dans un état 

spirituel bas. ||1||Pause|||                                                                                      

 

ਸਾਸਤ ਭਸਭੰਮਿਭਤ ਬੇਦ ਬੀ ਾਿੇ ਮਹਾ ਪਿੁਖਨ ਇਉ ਕਭਹਆ ॥ 

Les grands hommes ont étudié les Shastras, les Simrites et les Vedas et ils ont 

dit,                                                                                                             

 

ਭਬਨੁ ਹਭਿ ਿਜਨ ਨਾਹੀ ਭਨਸਤਾਿਾ ਸੂਖ ੁਨ ਭਕਨਹੂ ੰਲਭਹਆ ॥੧॥ 

que personne ne peut traverser à la nage l'océan terrestre de Maya et atteindre 

la paix sans méditer sur le nom de Dieu. ||1||                                                                                 

 

ਤੀਭਨ ਿਵਨ ਕੀ ਲਖਮੀ ਜੋਿੀ ਬੂਝਤ ਨਾਹੀ ਲਹਿੇ ॥ 

Même si quelqu'un acquiert les richesses des trois mondes, les vagues de 

l'avidité ne s'apaisent pas.                                                                                                                                                                   

 

ਭਬਨੁ ਹਭਿ ਿਗਭਤ ਕਹਾ ਭਥਭਤ ਪਾਵੈ ਭਿਿਤੋ ਪਹਿੇ ਪਹਿੇ ॥੨॥ 

Sans adoration pieuse de Dieu, on erre sans fin et on ne peut atteindre la paix 

de l'esprit. ||2||                                                                                                                    

 

ਅਭਨਕ ਭਬਲਾਸ ਕਿਤ ਮਨ ਮਹੋਨ ਪੂਿਨ ਹਤੋ ਨ ਕਾਮਾ ॥ 

Même si une personne s'adonne à diverses récréations fascinantes, sa convoitise 

n'est pas comblée.                                                                                                                    
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ਜਲਤ ੋਕਬਹ ੂਨ ਬੂਝਤ ਸਗਲ ਭਬਿਥੇ ਭਬਨੁ ਨਾਮਾ ॥੩॥ 

On continue à brûler dans le feu de ces désirs qui ne s'éteignent jamais. En 

dehors de la méditation sur le Naam, tous les efforts sont inutiles. ||3||                                                           

 

ਹਭਿ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪਹੁ ਮੇਿੇ ਮੀਤਾ ਇਹੈ ਸਾਿ ਸਖੁੁ ਪੂਿਾ ॥ 

O' mes amis, méditez sur le nom de Dieu, qui est l'essence de la félicité 

complète.                                                                                                                               

 

ਸਾਧਸਗੰਭਤ ਜਨਮ ਮਿਣੁ ਭਨਵਾਿੈ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਧਿੂਾ ॥੪॥੪॥੧੬੨॥ 

Nanak se soumet à l'humble service du adepte qui se débarrasse du cycle de la 

naissance et de la mort dans la sainte congrégation. ||4||4||162||                                    

 

ਗਉਿੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Maalaa, cinquième guru : 

 

ਮੋ ਕਉ ਇਹ ਭਬਭਧ ਕੋ ਸਮਝਾਵ ੈ॥ 

Que quelqu'un prenne le rôle du Créateur et me convainque du concept de la 

naissance et de la mort en raison de ses actes passés. ||1||Pause|||                                                  

 

ਕਿਤਾ ਹਇੋ ਜਨਾਵ ੈ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Seul le Créateur le sait. ||1|| Pause ||| 

  

ਅਨਜਾਨਤ ਭਕਛੁ ਇਨਭਹ ਕਮਾਨੋ ਜਪ ਤਪ ਕਛੂ ਨ ਸਾਧਾ ॥ 

Par ignorance si une personne fait des actes injustifiables et n'accomplit aucune 

adoration pieuse ou pénitence,                                                                                                 

 

ਦਹ ਭਦਭਸ ਲੈ ਇਹੁ ਮਨੁ ਦਉਿਾਇਓ ਕਵਨ ਕਿਮ ਕਭਿ ਬਾਧਾ ॥੧॥ 

et laisse son esprit vagabonder à la poursuite de Maya, quels sont les actes 

spécifiques par lesquels il est lié dans les rondes de la naissance et de la mort ? 

||1||                                                        

 

ਮਨ ਤਨ ਧਨ ਿੂਭਮ ਕਾ ਠਾਕੁਿੁ ਹਉ ਇਸ ਕਾ ਇਹੁ ਮਿੇਾ ॥ 

Une telle personne assume : " Je suis le maître de mon esprit, de mon corps, de 

ma richesse et de ma terre ; je crois que je leur appartient et qu'ils 

m'appartiennent ".  
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ਭਰਮ ਮਹੋ ਕਛੁ ਸੂਝਸਸ ਨਾਹੀ ਇਹ ਪੈਖਰ ਪਏ ਪਰੈਾ ॥੨॥ 

En raison de l'attachement au monde illusoire, il ne peut pas penser de façon 

juste et les entraves de Maya ralentissent son progrès spirituel.                                                          

 

ਤਬ ਇਹੁ ਕਹਾ ਕਮਾਵਨ ਪਸਰਆ ਜਬ ਇਹੁ ਕਛੂ ਨ ਹਤੋਾ ॥ 

Avant la création du monde, comment aurait-on pu progresser spirituellement 

sans avoir obtenu le corps ?                                                                                 

 

ਜਬ ਏਕ ਸਨਰਜੰਨ ਸਨਰੰਕਾਰ ਪਰਭ ਸਭੁ ਸਕਛੁ ਆਪਸਹ ਕਰਤਾ ॥੩॥ 

Lorsque seul le Dieu immaculé et sans forme prévalait, il faisait tout lui-même. 

||3||                                                                                                                            

 

ਅਪਨੇ ਕਰਤਬ ਆਪੇ ਜਾਨੈ ਸਜਸਨ ਇਹੁ ਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Lui seul connaît Ses actions qui ont façonné ce monde.                                                                 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਰਣਹਾਰੁ ਹ ੈਆਪੇ ਸਸਤਗਸੁਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੪॥੫॥੧੬੩॥ 

Nanak dit : " Dieu lui-même est celui qui fait. Le vrai guru a dissipé mes fausses 

notions". (telles que la croyance en la propriété des choses du monde, etc). 

||4||5||163||                       

 

ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Maalaa, cinquième guru : 

 

ਹਸਰ ਸਬਨੁ ਅਵਰ ਸਿਆ ਸਬਰਥ ੇ॥ 

Sans la méditation sur Dieu, tous les autres actes sont inutiles.                                                       

                                                                    

ਜਪ ਤਪ ਸਜੰਮ ਕਰਮ ਕਮਾਣੇ ਇਸਹ ਓਰੈ ਮੂਸੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥                                                                            

Les mérites de la récitation, de la pénitence, de l'automortification et autres rites 

pour plaire aux diètes ne sont pas reconnus à la Cour de Dieu. ||1||Pause|||                                                                   

 

ਬਰਤ ਨੇਮ ਸਜੰਮ ਮਸਹ ਰਹਤਾ ਸਤਨ ਕਾ ਆਢੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Celui qui reste engagé dans l'observation des jeûnes, des rituels quotidiens et 

des austérités n'atteint même pas la valeur d'un centime de gain spirituel.                                                   
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ਆਗੈ ਚਲਣੁ ਅਉਰੁ ਹ ੈਭਾਈ ਊਂਹਾ ਕਾਸਮ ਨ ਆਇਆ ॥੧॥ 

O' frère, aucun acte rituel ne sert à rien dans l'au-delà. Seule la méditation sur le 

Naam y sert. ||1||                                                                                        

 

ਤੀਰਸਥ ਨਾਇ ਅਰੁ ਧਰਨੀ ਭਰਮਤਾ ਆਗੈ ਠਉਰ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

Celui qui se baigne dans les lieux de pèlerinage et qui erre dans le monde entier, 

n'obtient aucune reconnaissance dans la cour de Dieu.                                                                            

 

ਊਹਾ ਕਾਸਮ ਨ ਆਵ ੈਇਹ ਸਬਸਧ ਓਹ ੁਲੋਗਨ ਹੀ ਪਤੀਆਵੈ ॥੨॥ 

Un tel acte n'est d'aucune utilité dans la cour de Dieu. Il peut seulement être 

capable d'impressionner les gens. ||2|| 

 

ਚਤੁਰ ਬੇਦ ਮਖੁ ਬਚਨੀ ਉਚਰ ੈਆਗੈ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

Même en récitant de mémoire les quatre Védas (les livres saints hindous), on ne 

reçoit pas l'approbation de Dieu.                                                                                           

 

ਬੂਝੈ ਨਾਹੀ ਏਕੁ ਸਧੁਾਖਰ ੁਓਹੁ ਸਗਲੀ ਝਾਖ ਝਖਾਈਐ ॥੩॥ 

Les efforts d'une personne sont tous inutiles si elle ne réalise pas l'essence du 

Nom immaculé de Dieu. ||3||                                                                                                  

 

ਨਾਨਕੁ ਕਹਤ ੋਇਹੁ ਬੀਚਾਰਾ ਸਜ ਕਮਾਵ ੈਸ ੁਪਾਰ ਗਰਾਮੀ ॥ 

Nanak exprime la pensée que celui qui gagne la richesse du Nom de Dieu, 

devient capable de traverser à la nage l'océan mondain des vices.                                               

 

ਗੁਰੁ ਸੇਵਹੁ ਅਰੁ ਨਾਮੁ ਸਧਆਵਹੁ ਸਤਆਗਹੁ ਮਨਹੁ ਗਮੁਾਨੀ ॥੪॥੬॥੧੬੪॥ 

Renonce aux illusions de ton esprit, suis humblement les enseignements de guru 

et médite sur le nom de Dieu. ||4||6||164||                                                                               

 

ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Maalaa, cinquième guru : 

 

ਮਾਧਉ ਹਸਰ ਹਸਰ ਮਸੁਖ ਕਹੀਐ ॥ 

Ô Dieu notre maître, bénis-nous pour que nous puissions toujours prononcer 

votre nom.                           
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ਹਮ ਤ ੇਕਛੂ ਨ ਹਵੋੈ ਸਆੁਮੀ ਸਜਉ ਰਾਖਹ ੁਸਤਉ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô notre Maître, par nous-mêmes, nous sommes incapables de faire quoi que ce 

soit. Nous vivons comme vous nous avez élevés. |1|||Pause|||                                                                                                                       

 

ਸਕਆ ਸਕਛੁ ਕਰੈ ਸਕ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ਸਕਆ ਇਸ ੁਹਾਸਥ ਸਬਚਾਰੇ ॥ 

O' Dieu, que doit faire une personne ; qu'est-elle capable de faire et qu'est-ce qui 

est sous le contrôle de cet être impuissant ?                                                                                       

 

ਸਜਤੁ ਤੁਮ ਲਾਵਹ ੁਸਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ਪਰੂਨ ਖਸਮ ਹਮਾਰੇ ॥੧॥ 

Ô notre Maître parfait, on fait tout ce que vous nous ordonnez de faire. ||1||                                    

 

ਕਰਹੁ ਸਿਪਾ ਸਰਬ ਕ ੇਦਾਤ ੇਏਕ ਰਪੂ ਸਲਵ ਲਾਵਹੁ ॥                                                                          

O' bienfaiteur de tous, faites preuve de miséricorde et bénissez-moi du désir 

ardent de n'aimer que vous.                                                                                                                                           

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬਨੇਤੰੀ ਹਸਰ ਪਸਹ ਅਪਨੁਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵਹੁ ॥੨॥੭॥੧੬੫॥ 

Ô Dieu, voici la supplique de Nanak : " Faites-moi méditer sur votre Nom, s'il 

vous plaît ". ||2||7||165||                                                                                                        

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Gauree Maajh, cinquième guru : 

 

ੴ ਸਸਤਗੁਰ ਪਰਸਾਸਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru : 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਦਮਦੋਰ ਰਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 

O' Miséricordieux envers les doux, le Dieu souverain !                                                                         

 

ਕਸੋਿ ਜਨਾ ਕਸਰ ਸਵੇ ਲਗਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 

Ayant créé des millions de dévots, vous les avez amenés à votre culte pieuse.                                                                                                                              

 

ਭਗਤ ਵਛਲੁ ਤਰੇਾ ਸਬਰਦੁ ਰਖਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 

Il est de tradition que vous aimez vos fidèles.                                                                         
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ਪੂਰਨ ਸਭਨੀ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Ô Dieu, vous imprègnez totalement tous les lieux. ||1||.                                                                                    

                                                                                                                       

ਸਕਉ ਪੇਖਾ ਪਰੀਤਮੁ ਕਵਣ ਸਕੁਰਣੀ ਜੀਉ ॥                                                                                             

Quelle est l'action juste par laquelle je peux contempler le Dieu bien-aimé.                                 

 

ਸੰਤਾ ਦਾਸੀ ਸਵੇਾ ਚਰਣੀ ਜੀਉ ॥ 

J'aspire à devenir l'humble dévot du Guru et à suivre ses enseignements avec la 

plus grande sincérité.                                                                                                                               

 

ਇਹ ੁਜੀਉ ਵਤਾਈ ਬਸਲ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥ 

J'aimerais consacrer cette âme et me dédier au guru.                                                       

 

ਸਤਸੁ ਸਨਸਵ ਲਾਗਉ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

En toute humilité, je me soumettrai à Lui. ||2||                                                                  

 

ਪਥੋੀ ਪਸੰਿਤ ਬਦੇ ਖੋਜਤੰਾ ਜੀਉ ॥ 

Un pundit cherche Dieu à travers les Vedas et autres livres saints.                                                  

 

ਹੋਇ ਬੈਰਾਗੀ ਤੀਰਸਥ ਨਾਵਤੰਾ ਜੀਉ ॥ 

En devenant reclus, on se baigne dans les lieux de pèlerinage.                                       

 

ਗੀਤ ਨਾਦ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵਤੰਾ ਜੀਉ ॥ 

Certains chantent des airs mélodieux en utilisant des instruments de musique, 

etc.                                    

 

ਹਸਰ ਸਨਰਭਉ ਨਾਮੁ ਸਧਆਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Mais je ne médite que sur le nom de Dieu sans peur. ||3||                                                    

 

ਭਏ ਸਿਪਾਲ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰ ੇਜੀਉ ॥ 

Depuis que mon Maître-Dieu est devenu miséricordieux à mon égard,                                                                                 
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ਪਸਤਤ ਪਸਵਤ ਲਸਗ ਗਰੁ ਕੇ ਪਰੈੇ ਜੀਉ ॥ 

de pécheur, je suis devenu une personne immaculée en cherchant le refuge du 

guru.         
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ਭ੍ਰਮੁ ਭ੍ਉ ਕਾਟਿ ਕੀਏ ਟਿਰਵੈਰੇ ਜੀਉ ॥ 

En éliminant mes craintes et mes doutes, le guru m'a rendu libre de toute 

inimitié.                                      

                                                               

ਗੁਰ ਮਿ ਕੀ ਆਸ ਪਰੂਾਈ ਜੀਉ ॥੪॥ 

Le guru a comblé mon espoir de méditer sur Dieu. ||4||                                                                                                                                                                                              

 

ਟਜਟਿ ਿਾਉ ਪਾਇਆ ਸੋ ਧਿਵਤੰਾ ਜੀਉ ॥ 

Béni est celui qui atteint la richesse du Naam.                                                   

 

ਟਜਟਿ ਪਰਭੁ੍ ਟਧਆਇਆ ਸ ੁਸੋਭ੍ਾਵਤੰਾ ਜੀਉ ॥ 

Celui qui médite sur Dieu se distingue.                                                                      

 

ਟਜਸੁ ਸਾਧ ੂਸਗੰਟਤ ਟਤਸੁ ਸਭ੍ ਸਕੁਰਣੀ ਜੀਉ ॥ 

Sublimes sont les actes de celui qui rejoint la sainte congrégation ;                                     

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਸਹਟਜ ਸਮਾਈ ਜੀਉ ॥੫॥੧॥੧੬੬॥ 

O' Nanak, une telle personne a intuitivement fusionné avec le Dieu éternel. 

||5||1||166||                        

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਮਾਝ ॥ 

Raag Gauree Maajh, cinquième guru : 

 

ਆਉ ਹਮਾਰੈ ਰਾਮ ਟਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥ 

Ô mon Dieu bien-aimé, viens habiter dans mon cœur.                                                           

 

ਰਟੈਣ ਟਿਿਸੁ ਸਾਟਸ ਟਿਤਾਰੇ ਜੀਉ ॥ 

Je me souviens de vous toujours, à chaque respiration.                                                                

 

ਸੰਤ ਿਉੇ ਸੰਿਸੇਾ ਪ ੈਿਰਣਾਰੇ ਜੀਉ ॥ 

Avec la plus grande humilité, je m'approche de vous par l'intermédiaire du guru, 

en disant .                                             
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ਤੁਧੁ ਟਿਿੁ ਟਕਤੁ ਟਿਟਧ ਤਰੀਐ ਜੀਉ ॥੧॥ 

que sans vous je ne peux pas nager dans l'océan des vices du monde. ||1||                                

 

ਸਟੰਗ ਤੁਮਾਰੈ ਮ ੈਕਰੇ ਅਿਿੰਾ ਜੀਉ ॥ 

O' Dieu, en votre compagnie, j’aime l'état de béatitude.                                                                     

 

ਵਟਣ ਟਤਟਣ ਟਤਰਭ੍ਵਟਣ ਸਖੁ ਪਰਮਾਿਿੰਾ ਜੀਉ ॥ 

Oui, je ressens l'état de félicité suprême en vous contemplant partout et en tout.                                                                                                       

 

ਸੇਜ ਸਹੁਾਵੀ ਇਹੁ ਮਿੁ ਟਿਗਸਿੰਾ ਜੀਉ ॥ 

Mon cœur est joyeux de vous accueillir.                                                                                                                                    

 

ਪਟੇਖ ਿਰਸਿੁ ਇਹੁ ਸੁਖ ੁਲਹੀਐ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Cette félicité est atteinte en réalisant votre seule présence.||2|||.                                                      

                                                                  

ਿਰਣ ਪਖਾਟਰ ਕਰੀ ਟਿਤ ਸਵੇਾ ਜੀਉ ॥                                                                                               

Je suis toujours les enseignements de guru avec la plus grande dévotion.                                                               

 

ਪਜੂਾ ਅਰਿਾ ਿਿੰਿ ਿਵੇਾ ਜੀਉ ॥ 

Pour moi, c'est mon culte, des offrandes de fleurs et le paiement du respect aux 

anges.                             

 

ਿਾਸਟਿ ਿਾਸ ੁਿਾਮ ੁਜਟਪ ਲੇਵਾ ਜੀਉ ॥ 

C'est mon souhait de devenir un humble serviteur de vos dévots et de toujours 

méditer sur le Naam.                                                                                                                        

 

ਟਿਿਉ ਠਾਕੁਰ ਪਟਹ ਕਹੀਐ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Et, je demande à vos fidèles de transmettre ma prière à Vous, le Dieu-Maître. 

||3||                                                                                            

 

ਇਛ ਪੁਿੰੀ ਮੇਰੀ ਮਿੁ ਤਿੁ ਹਟਰਆ ਜੀਉ ॥ 

Mes désirs sont comblés et mon esprit et mon corps sont rajeunis.                                          
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ਿਰਸਿ ਪੇਖਤ ਸਭ੍ ਿੁਖ ਪਰਹਟਰਆ ਜੀਉ ॥ 

En réalisant votre présence, mes chagrins ont été dissipés.                                                    

 

ਹਟਰ ਹਟਰ ਿਾਮੁ ਜਪੇ ਜਟਪ ਤਟਰਆ ਜੀਉ ॥ 

En méditant toujours sur votre nom, j'ai traversé le monde-océan des vices.      

 

ਇਹ ੁਅਜਰੁ ਿਾਿਕ ਸਖੁੁ ਸਹੀਐ ਜੀਉ ॥੪॥੨॥੧੬੭॥ 

O' Nanak, en réalisant votre présence bénie, on aime la félicité céleste qui ne 

faiblit jamais. ||4||2||167||                                                                                             

 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Maajh, cinquième guru : 

 

ਸਟੁਣ ਸਟੁਣ ਸਾਜਿ ਮਿ ਟਮਤ ਟਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥ 

Écoutez, ô mon Dieu chéri, le bien-aimé de mon cœur !                                                 

 

ਮਿੁ ਤਿੁ ਤੇਰਾ ਇਹ ੁਜੀਉ ਟਭ੍ ਵਾਰੇ ਜੀਉ ॥ 

cet esprit, ce corps et cette âme sont bénis par vous et je me consacre 

totalement à vous.         

 

ਟਵਸਰੁ ਿਾਹੀ ਪਰਭ੍ ਪਰਾਣ ਅਧਾਰ ੇਜੀਉ ॥ 

Ô Dieu, le soutien de ma vie, je ne veux jamais vous oublier et...                                                          

 

ਸਿਾ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Je veux rester toujours dans votre refuge ! ||1||                                                                                    

 

ਟਜਸੁ ਟਮਟਲਐ ਮਿੁ ਜੀਵੈ ਭ੍ਾਈ ਜੀਉ ॥ 

En réalisant Dieu, on rajeunit spirituellement.                                                   

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਸੋ ਹਟਰ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥ 

mais Il ne peut être réalisé que par la grâce du guru.                                                                   
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ਸਭ੍ ਟਕਛੁ ਪਰਭ੍ ਕਾ ਪਰਭ੍ ਕੀਆ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥ 

Tout, y compris mon esprit et mon corps, appartient à Dieu ; tous les lieux lui 

appartiennent.                                                  

                                                     

ਪਰਭ੍ ਕਉ ਸਿ ਿਟਲ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥                                                                                       

Je me consacre à Dieu pour toujours. ||2||                                                                                      

 

ਏਹੁ ਟਿਧਾਿੁ ਜਪੈ ਵਡਭ੍ਾਗੀ ਜੀਉ ॥ 

Seule une personne très fortunée médite sur le trésor du Naam,                                                 

 

ਿਾਮ ਟਿਰਜੰਿ ਏਕ ਟਲਵ ਲਾਗੀ ਜੀਉ ॥ 

Une telle personne est totalement en accord avec le nom de Dieu immaculé.                             

 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਸਭੁ੍ ਿੁਖੁ ਟਮਿਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 

En rencontrant le guru parfait, tous ses chagrins sont dissipés,                                                

 

ਆਠ ਪਹਰ ਗਣੁ ਗਾਇਆ ਜੀਉ ॥੩॥ 

et il chante à jamais, les louanges de Dieu.  ||3||                                                                

 

ਰਤਿ ਪਿਾਰਥ ਹਟਰ ਿਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਜੀਉ ॥ 

O' Dieu, votre nom est comme un bijou très précieux.                                                                                                         

 

ਤੂੰ ਸਿਾ ਸਾਹ ੁਭ੍ਗਤੁ ਵਣਜਾਰਾ ਜੀਉ ॥ 

Vous êtes le banquier éternel et votre adepte est un commerçant de Naam.                                 

 

ਹਟਰ ਧਿੁ ਰਾਟਸ ਸਿੁ ਵਾਪਾਰਾ ਜੀਉ ॥ 

O' Dieu, votre nom est le véritable capital et votre adepte fait toujours commerce 

du Naam.                         

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਸਿ ਿਟਲਹਾਰਾ ਜੀਉ ॥੪॥੩॥੧੬੮॥ 

O' Nanak, je me consacre à vous et à vos adeptes pour toujours. ||4||3||168||                                  

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Gauree Maajh, cinquième Mehl :  
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ੴ ਸਟਤਗੁਰ ਪਰਸਾਟਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru :                                                    

 

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਿਹ ੁਮਾਣੁ ਕਰਤ ੇਤੂੰ ਮਰੇਾ ਿਹੁ ਮਾਣੁ ॥ 

O' Créateur, je me sens très fier de vous et en vous je suis très fier.                                          

 

ਜਟੋਰ ਤੁਮਾਰੈ ਸਟੁਖ ਵਸਾ ਸਿੁ ਸਿਿੁ ਿੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par votre toute-puissance, je vis en paix. Votre divine parole est le cachet 

d'approbation de mon parcours de vie. | |1|||Pause|||                                                                       

 

ਸਭ੍ ੇਗਲਾ ਜਾਤੀਆ ਸਟੁਣ ਕੈ ਿਪੁ ਕੀਆ ॥ 

O' Dieu, l'être humain engoncé dans Maya, est pleinement conscient des actes 

justes mais reste à l'écart de ceux-ci.                                                                            

 

ਕਿ ਹੀ ਸਰੁਟਤ ਿ ਲਧੀਆ ਮਾਇਆ ਮਹੋਟੜਆ ॥੧॥ 

Envoûté par Maya, il n'acquiert pas l'intellect nécessaire pour connaître Dieu. 

||1||                                        

 

ਿਇੇ ਿੁਝਾਰਤ ਸਾਰਤਾ ਸੇ ਅਖੀ ਟਡਠਟੜਆ ॥ 

Même après avoir reçu des signaux clairs que personne ne va rester ici pour 

toujours,       
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ਕਈੋ ਜਿ ਮੂਰਖੁ ਲੋਭੀਆ ਮਜੂਲ ਨ ਸੁਣੀ ਕਜਿਆ ॥੨॥ 

La personne stupide et avide n'écoute pas ce qu'on lui dit. ||2||.                                       

 

ਇਕਸੁ ਦੁਿੁ ਚਿੁ ਜਕਆ ਗਣੀ ਸਭ ਇਕਤੁ ਸਾਜਦ ਮੁਠੀ ॥ 

Ce n'est pas une question de quelques personnes, Le monde entier se fait 

escroquer par les mêmes attraits de Maya.                                                                                                                   

 

ਇਕੁ ਅਧੁ ਨਾਇ ਰਸੀਅੜਾ ਕਾ ਜਿਰਲੀ ਿਾਇ ਿੁਠੀ ॥੩॥ 

Rares sont ceux qui aiment le nom de Dieu ; rare est le cœur dans lequel habite 

Dieu. ||3||                                                                                                                          

 

ਭਗਤ ਸਚ ੇਦਜਰ ਸੋਿਦੇ ਅਨਦ ਕਰਜਿ ਜਦਨ ਰਾਜਤ ॥ 

Les adeptes sont beaux dans la cour de Dieu et ils sont toujours dans la félicité.                                 

 

ਰਜੰਗ ਰਤੇ ਪਰਮੇਸਰੈ ਿਨ ਨਾਨਕ ਜਤਨ ਬਜਲ ਿਾਤ ॥੪॥੧॥੧੬੯॥ 

O' Nanak, je me consacre à ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu. 

||4||1||169||                                         

 

ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੫ ਮਾਾਂਝ ॥ 

Raag Gauree Maajh, cinquième guru : 

 

ਦੁਖ ਭਿੰਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਿੀ ਦੁਖ ਭਿੰਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ॥ 

O Dieu, votre naam est le destructeur des péchés. Oui, le destructeur de tous les 

péchés.                                  

 

ਆਠ ਪਿਰ ਆਰਾਧੀਐ ਪਰੂਨ ਸਜਤਗਰੁ ਜਗਆਨੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En suivant l'enseignement du vrai guru parfait, nous devrions méditer sur le 

Naam à tout moment. ||1||Pause|||                                                                                       

 

ਜਿਤੁ ਘਜਿ ਿਸੈ ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਸਈੋ ਸੁਿਾਿਾ ਥਾਉ ॥ 

Le cœur dans lequel habite le Dieu suprême, devient beau.                                            
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ਿਮ ਕਕੰਰੁ ਨੇਜੜ ਨ ਆਿਈ ਰਸਨਾ ਿਜਰ ਗਣੁ ਗਾਉ ॥੧॥ 

La peur de la mort n'affecte pas une personne qui chante les louanges de Dieu. 

||1||                                                                                                                           

 

ਸੇਿਾ ਸਰੁਜਤ ਨ ਿਾਣੀਆ ਨਾ ਿਾਪੈ ਆਰਾਜਧ ॥ 

Je n'ai ni médité sur le Naam, ni compris les mérites de l'adoration pieuse.                                                                                                           

 

ਓਿ ਤੇਰੀ ਿਗਿੀਿਨਾ ਮਰੇੇ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਗਾਜਧ ॥੨॥ 

Ô la vie du monde, mon Dieu incompréhensible et infini ! Je ne compte que sur 

votre soutien. ||2||                                                                                                      

 

ਭਏ ਜਿਪਾਲ ਗੁਸਾਈਆ ਨਠੇ ਸੋਗ ਸਤੰਾਪ ॥ 

Sur qui le Maître du monde devient miséricordieux, ses chagrins et ses troubles 

disparaissent.                                                                                                       

 

ਤਤੀ ਿਾਉ ਨ ਲਗਈ ਸਜਤਗਜੁਰ ਰਖੇ ਆਜਪ ॥੩॥ 

Sous la protection du guru, on ne ressent jamais d'agonie d'aucune sorte. ll3ll                                                                                                                       

 

ਗੁਰੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਦਯੁ ਗੁਰੁ ਸਚਾ ਜਸਰਿਣਿਾਰੁ ॥ 

Guru est l'incarnation du Dieu miséricordieux et est notre créateur éternel.                                        

 

ਗਜੁਰ ਤੁਠੈ ਸਭ ਜਕਛੁ ਪਾਇਆ ਿਨ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਜਲਿਾਰ ॥੪॥੨॥੧੭੦॥ 

O' nanak, lorsque le Guru est devenu gracieux, j'ai eu l'impression de tout 

recevoir. Maintenant, je me consacre au Guru pour toujours. ||4||2||170||                                                                             

 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Maajh, cinquième guru : 

 

ਿਜਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮਾ ॥  

Toutes les tâches sont accomplies en méditant sur le nom de Dieu. |1|||Pause|||  

 

ਿਜਪ ਪਰੂਨ ਿਏੋ ਕਾਮਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En méditant sur Lui, toutes les affaires sont résolues. ||1|| Pause ||| 
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ਰਾਮ ਗਜੋਬੰਦ ਿਪਜੇਦਆ ਿਆੋ ਮੁਖੁ ਪਜਿਤ੍ਰੁ ॥ 

En prononçant le nom de Dieu, la parole devient immaculée.                                                    

 

ਿਜਰ ਿਸੁ ਸੁਣੀਐ ਜਿਸ ਤ ੇਸਈੋ ਭਾਈ ਜਮਤ੍ਰੁ ॥੧॥ 

Celui qui nous rapporte les louanges de Dieu, est notre véritable ami. ||1||                                                             

 

ਸਜਭ ਪਦਾਰਥ ਸਜਭ ਫਲਾ ਸਰਬ ਗਣੁਾ ਜਿਸੁ ਮਾਜਿ ॥ 

Celui qui possède toutes les vertus et tous les trésors et...                                                       

 

ਜਕਉ ਗਜੋਬੰਦੁ ਮਨਿੁ ਜਿਸਾਰੀਐ ਜਿਸੁ ਜਸਮਰਤ ਦੁਖ ਿਾਜਿ ॥੨॥ 

en méditant sur qui partent tous nos malheurs, pourquoi oublierons-nous ce 

Maître de l'univers ? ||2||                                                                                                 

 

ਜਿਸੁ ਲਜੜ ਲਜਗਐ ਿੀਿੀਐ ਭਿਿਲੁ ਪਈਐ ਪਾਜਰ ॥ 

Oui, pourquoi devrions-nous oublier Celui par le soutien duquel nous 

rajeunissons spirituellement et traversons le terrifiant monde-océan des vices ?                                                                    

 

ਜਮਜਲ ਸਾਧ ੂਸਜੰਗ ਉਧਾਰ ੁਿਇੋ ਮੁਖ ਊਿਲ ਦਰਬਾਜਰ ॥੩॥ 

En méditant sur le Naam dans la sainte congrégation, nous sommes sauvés des 

vices et sommes honorés dans la cour de Dieu. ||3||                                                                             

 

ਿੀਿਨ ਰਪੂ ਗਪੋਾਲ ਿਸੁ ਸਤੰ ਿਨਾ ਕੀ ਰਾਜਸ ॥ 

'Les louanges de Dieu' sont la richesse spirituelle des saints.                                                                                                                         

 

ਨਾਨਕ ਉਬਰੇ ਨਾਮੁ ਿਜਪ ਦਜਰ ਸਚੈ ਸਾਬਾਜਸ ॥੪॥੩॥੧੭੧॥ 

O' Nanak, en méditant sur le Naam, les personnes saintes sont sauvées des vices 

et sont honorées à la cour de Dieu. ||4||3||171||                                                                 

 

ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree Maajh, cinquième guru : 

 

ਮੀਠੇ ਿਜਰ ਗਣੁ ਗਾਉ ਜਿਦੂੰ ਤੂ ੰਮੀਠੇ ਿਜਰ ਗਣੁ ਗਾਉ ॥ 

O' mon âme, chante les douces louanges de Dieu ; oui, chante les douces 

louanges de Dieu.                    
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ਸਚ ੇਸਤੇੀ ਰਜਤਆ ਜਮਜਲਆ ਜਨਥਾਿੇ ਥਾਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

S'imprégner de l'amour du Dieu éternel, c'est protéger les dociles. |||| Pause|||                                                                                                      

 

ਿਜੋਰ ਸਾਦ ਸਜਭ ਜਫਜਕਆ ਤਨੁ ਮਨੁ ਜਫਕਾ ਿਇੋ ॥ 

Tous les goûts du monde (en comparaison avec les douces louanges de Dieu) 

sont insipides ; par eux, le corps et l'esprit sont rendus insipides aussi.                                             

                   

ਜਿਣੁ ਪਰਮੇਸਰ ਿ ੋਕਰੇ ਜਫਿੁ ਸ ੁਿੀਿਣੁ ਸਇੋ ॥੧॥                                                                                

Maudite devient la vie en faisant n'importe quel acte sans méditer sur le nom de 

Dieu. ||1||                                                                                                              

 

ਅਚੰਲੁ ਗਜਿ ਕੈ ਸਾਧ ਕਾ ਤਰਣਾ ਇਿੁ ਸਸੰਾਰੁ ॥ 

Le monde-océan des vices ne peut être traversé qu'en suivant les enseignements 

du guru. 

 

ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਆਰਾਧੀਐ ਉਧਰੈ ਸਭ ਪਰਿਾਰੁ ॥੨॥ 

La famille entière est sauvée des vices en méditant sur le Dieu suprême. ||2||        

 

ਸਾਿਨੁ ਬਧੰੁ ਸਜੁਮਤ੍ਰੁ ਸ ੋਿਜਰ ਨਾਮੁ ਜਿਰਦੈ ਦਇੇ ॥ 

Celui qui aide à enchâsser le naam de Guru dans notre cœur est un bienfaiteur 

et un ami ;                                                                                                                

 

ਅਉਗਣ ਸਜਭ ਜਮਿਾਇ ਕ ੈਪਰਉਪਕਾਰੁ ਕਰਇੇ ॥੩॥ 

En effaçant tous nos péchés, il nous rend un grand service. ||3||                                               

 

ਮਾਲੁ ਖਿਾਨਾ ਥੇਿੁ ਘਰ ੁਿਜਰ ਕੇ ਚਰਣ ਜਨਧਾਨ ॥ 

Le nom de Dieu est le vrai trésor, le vrai foyer et la vraie vie.                                    

 

ਨਾਨਕੁ ਿਾਚਕੁ ਦਜਰ ਤੇਰੈ ਪਰਭ ਤੁਧਨੋ ਮਗੰੈ ਦਾਨੁ ॥੪॥੪॥੧੭੨॥ 

O Dieu, Nanak vous suppliez de lui donner la richesse du Naam. ||4||4||172|| 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru :                                                         

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Gauree, neuvième guru :   

 

ਸਾਧੋ ਮਨ ਕਾ ਮਾਨੁ ਤਿਆਗਉ ॥ 

Ô gens saints, débarrassez-vous de l'orgueil égoïste de vos esprits et...                                                               

 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਸੰਗਤਿ ਿੁਰਜਨ ਕੀ ਿਾ ਿ ੇਅਤਹਤਨਤਸ ਭਾਗਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

abstenez-vous de la luxure et de la colère, ce qui revient à être en compagnie de 

mauvaises personnes.                                                                                                          

 

ਸੁਖੁ ਿੁਖ ੁਿਨੋੋ ਸਮ ਕਤਰ ਜਾਨੈ ਅਉਰੁ ਮਾਨੁ ਅਪ੍ਮਾਨਾ ॥ 

Celui qui considère la douleur et le plaisir, l'honneur et le déshonneur de la 

même façon et...                                     

 

ਹਰਖ ਸਗੋ ਿ ੇਰਹੈ ਅਿੀਿਾ ਤਿਤਨ ਜਤਗ ਿਿੁ ਪ੍ਛਾਨਾ ॥੧॥ 

s'élève au-dessus de la joie et de la tristesse, réalise la véritable essence de la 

vie dans le monde. ||1||                                                                                                                         

 

ਉਸਿਤਿ ਤਨਿੰਾ ਿਊੋ ਤਿਆਗੈ ਖੋਜ ੈਪ੍ਿੁ ਤਨਰਬਾਨਾ ॥ 

Il renonce à la flatterie et à la médisance et recherche l'état spirituel suprême où 

les désirs n'ont aucun effet.                                                                                                                                                                                                                                                                           

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਖੇਲੁ ਕਠਨੁ ਹੈ ਤਕਨਹ ੰ ਗੁਰਮਤੁਖ ਜਾਨਾ ॥੨॥੧॥                                                                                      

O' Nanak, cette conduite de vie est assez difficile et quelqu'un de rare la vit par 

les enseignements du Guru. ||2||1||                                                                                             

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Gauree, neuvième guru : 
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ਸਾਧੋ ਰਚਨਾ ਰਾਮ ਬਨਾਈ ॥ 

O' le peuple saint, Dieu a façonné la création.                                                                        

 

ਇਤਕ ਤਬਨਸ ੈਇਕ ਅਸਤਿਰੁ ਮਾਨੈ ਅਚਰਜੁ ਲਤਖਓ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Cela dépasse l'imagination que nous voyons des gens mourir tous les jours mais 

que nous croyons que nous allons vivre éternellement. ||1||Pause|||                                                                                                 

 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਮੋਹ ਬਤਸ ਪ੍ਰਾਨੀ ਹਤਰ ਮ ਰਤਿ ਤਬਸਰਾਈ ॥ 

Sous l'emprise de la luxure, de la colère et de l'attachement émotionnel, on 

oublie l'existence de Dieu.                                                                                                      

 

ਝ ਠਾ ਿਨੁ ਸਾਚਾ ਕਤਰ ਮਾਤਨਓ ਤਜਉ ਸਪੁ੍ਨਾ ਰਨੈਾਈ ॥੧॥ 

Comme dans un rêve, il estime que le corps périssable est éternel.                                 

 

ਜ ੋਿੀਸੈ ਸ ੋਸਗਲ ਤਬਨਾਸੈ ਤਜਉ ਬਾਿਰ ਕੀ ਛਾਈ ॥ 

Ce qui est visible disparaît comme l'ombre d'un nuage.                                                             

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਜਗੁ ਜਾਤਨਓ ਤਮਤਿਆ ਰਤਹਓ ਰਾਮ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੨॥ 

O' Nanak, celui qui réalise que ce monde est une illusion, demeure dans le 

refuge du Dieu éternel. ||2||2||                                                                                          

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥                                                                                                                                                                                                                                                                     

Raag Gauree, neuvième guru :  

 

ਪ੍ਰਾਨੀ ਕਉ ਹਤਰ ਜਸੁ ਮਤਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥ 

La pensée des louanges de Dieu n'entre même pas dans l'esprit d'une personne.                           

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਮਗਨੁ ਰਹ ੈਮਾਇਆ ਮੈ ਕਹੁ ਕਸੈੇ ਗਨੁ ਗਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il reste toujours absorbé par Maya. Dites-moi, comment peut-il penser à méditer 

sur Dieu ? ||Pause.                                                                                                          

 

ਪ੍ ਿ ਮੀਿ ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਤਸਉ ਇਹ ਤਬਤਧ ਆਪ੍ੁ ਬਧੰਾਵ ੈ॥ 

Au contraire, il est toujours attaché aux désirs mondains, à la famille et aux amis 

et reste lié à eux.                                                                                                
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ਤਮਰਗ ਤਿਰਸਨਾ ਤਜਉ ਝ ਠੋ ਇਹੁ ਜਗ ਿਤੇਖ ਿਾਤਸ ਉਤਠ ਧਾਵ ੈ॥੧॥ 

Comme l'illusion d'un cerf, on continue à courir après les faux plaisirs du 

monde.||1|||.                                                                                                                

 

ਭੁਗਤਿ ਮਕੁਤਿ ਕਾ ਕਾਰਨੁ ਸਆੁਮੀ ਮ ੜ ਿਾਤਹ ਤਬਸਰਾਵੈ ॥ 

La personne insensée oublie le Maître qui est la véritable source de tout plaisir et 

de toute libération.                                                                                                                 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਟੋਨ ਮੈ ਕੋਊ ਭਜਨੁ ਰਾਮ ਕ ੋਪ੍ਾਵ ੈ॥੨॥੩॥ 

O' Nanak, un rare parmi des millions, est béni par l'adoration pieuse de Dieu. 

||2||3||                                                                                                                    

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Gauree, neuvième guru : 

 

ਸਾਧੋ ਇਹ ੁਮਨੁ ਗਤਹਓ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O' les personnes saintes, cet esprit ne peut être retenu.                                                                         

 

ਚਚੰਲ ਤਿਰਸਨਾ ਸਤੰਗ ਬਸਿੁ ਹ ੈਯਾ ਿ ੇਤਿਰੁ ਨ ਰਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Des désirs inconstants l'habitent et il ne reste pas stable. ||1||Pause|||                              

 

ਕਠਨ ਕਰਧੋ ਘਟ ਹੀ ਕੇ ਭੀਿਤਰ ਤਜਹ ਸਤੁਧ ਸਭ ਤਬਸਰਾਈ ॥ 

Lorsque le cœur est rempli de colère et de violence, il perd son sens du 

jugement.                                                                                                                                                                                              

 

ਰਿਨੁ ਤਗਆਨੁ ਸਭ ਕੋ ਤਹਤਰ ਲੀਨਾ ਿਾ ਤਸਉ ਕਛੁ ਨ ਬਸਾਈ ॥੧॥ 

Cette colère arrache à chacun son précieux savoir ne laissant aucun contrôle sur 

ses actions. ||1||                                                                                                    

 

ਜੋਗੀ ਜਿਨ ਕਰਿ ਸਤਭ ਹਾਰੇ ਗੁਨੀ ਰਹੇ ਗਨੁ ਗਾਈ ॥ 

Les Yogis ont tout essayé mais ont échoué ; les érudits ont préconisé leurs 

méthodes mais ont également échoué.                                                                                                                   
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਏ ਿਇਆਲਾ ਿਉ ਸਭ ਤਬਤਧ ਬਤਨ ਆਈ ॥੨॥੪॥ 

O' Nanak, lorsque Dieu devient miséricordieux, alors tout effort pour contrôler 

l'esprit devient efficace. ||2||4||                                                                                                     

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Gauree, Neuvième Guru :, 

 

ਸਾਧੋ ਗਤੋਬਿੰ ਕ ੇਗਨੁ ਗਾਵਉ ॥ 

Ô peuple saint, chantez les louanges du maître de l'univers.                                           

 

ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਪ੍ਾਇਓ ਤਬਰਿਾ ਕਾਤਹ ਗਵਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous avez été béni avec la vie humaine inestimable. Pourquoi la gaspillez-vous 

dans d'autres activités ? ||| Pause||                                                                            

 

ਪ੍ਤਿਿ ਪ੍ਨੁੀਿ ਿੀਨ ਬਧੰ ਹਤਰ ਸਰਤਨ ਿਾਤਹ ਿੁਮ ਆਵਉ ॥ 

Dieu purifie les pécheurs et fait preuve de miséricorde envers les doux. Alors, 

cherchez son refuge.                      

 

ਗਜ ਕ ੋਿਰਾਸ ੁਤਮਤਟਓ ਤਜਹ ਤਸਮਰਿ ਿੁਮ ਕਾਹ ੇਤਬਸਰਾਵਉ ॥੧॥ 

En méditant sur Dieu, même la peur de l'éléphant (ange maudit et transformé en 

éléphant) a été dissipée. Par conséquent, pourquoi l'oubliez-vous ?                                           

 

ਿਤਜ ਅਤਭਮਾਨ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਫੁਤਨ ਭਜਨ ਰਾਮ ਤਚਿੁ ਲਾਵਉ ॥ 

Renoncez à votre orgueil égoïste et à votre attachement émotionnel à Maya ; 

concentrez votre conscience sur la méditation de Dieu.                                                                        

 

ਨਾਨਕ ਕਹਿ ਮਕੁਤਿ ਪ੍ਿੰ ਇਹ ੁਗੁਰਮਤੁਖ ਹਇੋ ਿੁਮ ਪ੍ਾਵਉ ॥੨॥੫॥ 

Nanak dit, en suivant les enseignements de Guru, vous pouvez atteindre ce 

chemin de libération. ||2||5||                                                                                                        

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Gauree, neuvième guru : 
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ਕੋਊ ਮਾਈ ਭ ਤਲਓ ਮਨੁ ਸਮਝਾਵੈ ॥ 

O mère, si seulement quelqu'un pouvait instruire mon esprit égaré.    
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ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਸਾਧ ਮਗ ਸਨੁਨ ਕਨਰ ਨਨਮਖ ਨ ਹਨਰ ਗਨੁ ਗਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Même après avoir écouté les Vedas, les Puranas (écritures saintes) et les voies 

décrites par les saints, il ne chante pas les louanges de Dieu, même un 

instant.||1||Pause|||.                 

 

ਦੁਰਲਭ ਦੇਹ ਪਾਇ ਮਾਨਸ ਕੀ ਨਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਨਸਰਾਵੈ ॥ 

Ayant obtenu ce corps humain si difficile à obtenir, il le laisse passer inutilement.                                                                                                                     

 

ਮਾਇਆ ਮਹੋ ਮਹਾ ਸਕੰਟ ਬਨ ਤਾ ਨਸਉ ਰਚੁ ਉਪਜਾਵੈ ॥੧॥ 

Ce monde est rempli de Maya à ras bord et pourtant il en est amoureux. ||1||                                                                                                            

 

ਅਤੰਨਰ ਬਾਹਨਰ ਸਦਾ ਸਨੰਗ ਪਰਭੁ ਤਾ ਨਸਉ ਨੇਹੁ ਨ ਲਾਵੈ ॥ 

Il ne consacre pas l'amour pour Dieu, qui est toujours proche, au-dedans et au-

dehors.                                                                                                              

 

ਨਾਨਕ ਮੁਕਨਤ ਤਾਨਹ ਤੁਮ ਮਾਨਹੁ ਨਜਹ ਘਨਟ ਰਾਮੁ ਸਮਾਵ ੈ॥੨॥੬॥ 

O' Nanak, ne considère comme libérée de l'emprise de Maya que la personne 

dont le cœur est rempli de Dieu.||2|||6|||.                                                                                       

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Gauree, neuvième guru : 

 

ਸਾਧੋ ਰਾਮ ਸਰਨਨ ਨਬਸਰਾਮਾ ॥ 

O' le peuple saint, il y a la paix dans le refuge de Dieu.                                                                     

 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਪੜੇ ਕੋ ਇਹ ਗਨੁ ਨਸਮਰੇ ਹਨਰ ਕੋ ਨਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le véritable avantage de la lecture (des livres saints, tels que) les Védas et les 

Puranas est que l'on commence à méditer sur le nom de Dieu avec ferveur. 

||1||Pause|||                                                                           

 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਫੁਨਨ ਅਉ ਨਬਨਖਅਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥   

La cupidité, l'amour pour Maya, les attachements émotionnels, les poursuites 

maléfiques :                                                                                         
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ਹਰਖ ਸਗੋ ਪਰਸੈ ਨਜਹ ਨਾਹਨਨ ਸੋ ਮਰੂਨਤ ਹ ੈਦਵੇਾ ॥੧॥                                                                             

toute personne qui n'est pas influencée par ces vices ou par le plaisir ou la 

douleur est une incarnation de Dieu. ||1||                                                                                                                         

 

ਸੁਰਗ ਨਰਕ ਅਨੰਮਰਤ ਨਬਖੁ ਏ ਸਭ ਨਤਉ ਕਚੰਨ ਅਰੁ ਪੈਸਾ ॥ 

Le ciel et l'enfer, le nectar ambrosien et le poison, l'or et le cuivre, tout cela est 

semblable pour une telle personne.                                                                                                  

 

ਉਸਤਨਤ ਨਨਦੰਾ ਏ ਸਮ ਜਾ ਕੈ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਫੁਨਨ ਤਸੈਾ ॥੨॥ 

Pour cette personne, la louange et la calomnie sont toutes les mêmes, tout 

comme l'avidité et l'attachement. ||2||                                                                                                              

 

ਦੁਖੁ ਸੁਖ ੁਏ ਬਾਧੇ ਨਜਹ ਨਾਹਨਨ ਨਤਹ ਤੁਮ ਜਾਨਉ ਨਗਆਨੀ ॥ 

Considère cette personne divinement sage qui n'est pas liée par la joie ou la 

peine.                               

 

ਨਾਨਕ ਮੁਕਨਤ ਤਾਨਹ ਤੁਮ ਮਾਨਉ ਇਹ ਨਬਨਧ ਕੋ ਜ ੋਪਰਾਨੀ ॥੩॥੭॥ 

O' Nanak, la personne qui adopte une telle conduite dans la vie, considère qu'elle 

est libérée des liens et des vices mondains.||3||7|||.                                                                                    

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Gauree, neuvième gourou : 

 

ਮਨ ਰ ੇਕਹਾ ਭਇਓ ਤ ੈਬਉਰਾ ॥ 

O'esprit, pourquoi es-tu fou ?                                                                                

 

ਅਨਹਨਨਨਸ ਅਉਧ ਘਟ ੈਨਹੀ ਜਾਨੈ ਭਇਓ ਲੋਭ ਸਨੰਗ ਹਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

On ne se rend pas compte que sa durée de vie diminue jour et nuit et que, dans 

la poursuite de l'avidité, on connaît un déclin spirituel. ||1||Pause|||                                                                                                                                 

 

ਜ ੋਤਨੁ ਤ ੈਅਪਨੋ ਕਨਰ ਮਾਨਨਓ ਅਰੁ ਸੁਦੰਰ ਨਗਰਹ ਨਾਰੀ ॥ 

Votre corps et votre belle femme que vous considérez comme votre propriété,                                                        
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ਇਨ ਮੈਂ ਕਛੁ ਤੇਰੋ ਰੇ ਨਾਹਨਨ ਦਖੇੋ ਸਚੋ ਨਬਚਾਰੀ ॥੧॥ 

aucun de ces ne vous appartient pour toujours ; réfléchissez-y bien. ||1||                                                 

 

ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਅਪਨੋ ਤ ੈਹਾਨਰਓ ਗਨੋਬਦੰ ਗਨਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 

Vous avez perdu votre précieuse vie humaine et n'avez pas compris l'essence du 

Maître de l'univers.                                                                                           

 

ਨਨਮਖ ਨ ਲੀਨ ਭਇਓ ਚਰਨਨ ਨਸਿਂਉ ਨਬਰਥਾ ਅਉਧ ਨਸਰਾਨੀ ॥੨॥ 

Même pour un instant, vous ne vous êtes pas accordé à l'adoration pieuse de 

Dieu et vous avez gaspillé votre vie. ||2||                                                                                                        

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਈੋ ਨਰੁ ਸੁਖੀਆ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਨੁ ਗਾਵੈ ॥  

Nanak dit, cette personne demeure en paix qui chante les louanges de Dieu.                                 

 

ਅਉਰ ਸਗਲ ਜਗੁ ਮਾਇਆ ਮਨੋਹਆ ਨਨਰਭੈ ਪਦੁ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ॥੩॥੮॥ 

Le reste du monde est trompé par l'attrait de Maya et n'atteint jamais l'état 

spirituel où il n'y a pas de crainte. ||3||8||                                                    

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Gauree, neuvième guru : 

 

ਨਰ ਅਚੇਤ ਪਾਪ ਤ ੇਡਰੁ ਰੇ ॥ 

O' ignorant spirituel, aie peur des péchés.                                                                        

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਗਲ ਭ ੈਭਜੰਨ ਸਰਨਨ ਤਾਨਹ ਤੁਮ ਪਰੁ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pour te sauver des péchés, cherche le refuge de Dieu qui est miséricordieux 

envers les doux et dissipe toutes les craintes. ||1||Pause|||                                                                        

 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਜਾਸ ਗਨੁ ਗਾਵਤ ਤਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਹੀਐ ਮੋ ਧਰੁ ਰੇ ॥      

Enchâssez dans votre cœur le nom de Dieu dont les louanges sont chantées 

(écrites) dans les livres saints, tels que les Vedas et les Puranas.                                                                   
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ਪਾਵਨ ਨਾਮੁ ਜਗਨਤ ਮੈ ਹਨਰ ਕ ੋਨਸਮਨਰ ਕਸਮਲ ਸਭ ਹਰ ੁਰੇ ॥੧॥ 

Oui, tout purifiant dans le monde est le Nom de Dieu ; méditez-le et éradiquez 

vos péchés. ||1||                                                                                                            

 

ਮਾਨਸ ਦਹੇ ਬਹਨੁਰ ਨਹ ਪਾਵ ੈਕਛੂ ਉਪਾਉ ਮੁਕਨਤ ਕਾ ਕਰੁ ਰ ੇ॥                                                                                               

Tu ne recevras plus cette vie humaine ; fais des efforts pour atteindre la 

libération !                                                                                                                                                                 

                              

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਗਾਇ ਕਰਨੁਾ ਮੈ ਭਵ ਸਾਗਰ ਕ ੈਪਾਨਰ ਉਤਰ ੁਰ ੇ॥੨॥੯॥੨੫੧॥                                              

Nanak dit, O' être humain chante les louanges de ce Dieu miséricordieux et 

traverse à la nage l'effroyable océan du monde. ||2||9||251||                                                                      

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ                                                                                                             

Raag Gauree Gwaarayree :, Ashtapadis, Premier Guru :     

 

ੴ ਸਨਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪਰੁਖ ੁਗਰੁ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un Dieu éternel, l'Être créateur et est réalisé par la grâce du guru :                                    

 

ਨਨਨਧ ਨਸਨਧ ਨਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Réfléchir au Naam immaculé est en soi un trésor et un pouvoir miraculeux.      

 

ਪੂਰਨ ਪਨੂਰ ਰਨਹਆ ਨਬਖ ੁਮਾਨਰ ॥ 

Après que mon attachement à la vénéneuse Maya soit détruit, je réalise la 

présence du Dieu parfait partout.                                                                                                         

 

ਨਤਰਕੁਟੀ ਛੂਟੀ ਨਬਮਲ ਮਝਾਨਰ ॥ 

Je me suis élevé au-dessus des trois modes de Maya (pouvoir, vice et vertu).                                           
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ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਜੀਇ ਆਈ ਕਾਤਰ ॥੧॥ 

Les enseignements du guru sont utiles à mon âme. ||1|| 

 

ਇਨ ਤਿਤਿ ਰਾਮ ਰਮਿ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥ 

En chantant ainsi le Naam du Seigneur, mon esprit est satisfait. 

 

ਤਗਆਨ ਅਜੰਨੁ ਗਰੁ ਸਿਤਿ ਪਛਾਤਨਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai obtenu l'onguent de la sagesse spirituelle, en reconnaissant la parole du 

Shabad du Guru. ||1|| Pause ||| 

 

ਇਕੁ ਸਖੁੁ ਮਾਤਨਆ ਸਹਤਜ ਤਮਲਾਇਆ ॥ 

Uni au Seigneur unique, j’aime la paix intuitive. 

 

ਤਨਰਮਲ ਿਾਣੀ ਭਰਮੁ ਚਕੁਾਇਆ ॥ 

Par le Bani immaculé de la parole divine, mes doutes ont été dissipés. 

 

ਲਾਲ ਭਏ ਸੂਹਾ ਰਗੰੁ ਮਾਇਆ ॥ 

Au lieu de la couleur pâle de Maya, je suis imprégné de la couleur cramoisie 

profonde de l'Amour du Seigneur. 

 

ਨਿਤਰ ਭਈ ਤਿਖ ੁਠਾਤਕ ਰਹਾਇਆ ॥੨॥ 

Par le regard de grâce du Seigneur, le poison a été éliminé. ||2|| 

 

ਉਲਟ ਭਈ ਜੀਵਿ ਮਤਰ ਜਾਤਗਆ ॥ 

Lorsque je me suis détourné, et que je suis devenu mort alors que j'étais encore 

vivant, j'ai été réveillé. 

 

ਸਿਤਿ ਰਵੇ ਮਨੁ ਹਤਰ ਤਸਉ ਲਾਤਗਆ ॥ 

En chantant la parole du Shabad, mon esprit s'attache au Seigneur. 

 

ਰਸੁ ਸੰਗਰਤਹ ਤਿਖ ੁਪਰਹਤਰ ਤਿਆਤਗਆ ॥ 

J'ai recueilli l'essence sublime du Seigneur, et chassé le poison. 
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ਭਾਇ ਿਸੇ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਭਾਤਗਆ ॥੩॥ 

En demeurant dans son amour, la peur de la mort s'est enfuie. ||3|| 

 

ਸਾਿ ਰਹੇ ਿਾਿੰ ਅਹਕੰਾਰਾ ॥ 

Mon goût du plaisir a pris fin, ainsi que les conflits et l'égoïsme. 

 

ਤਚਿੁ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਾਿਾ ਹਕੁਤਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Ma conscience s'accorde avec le Seigneur, par l'ordre de l'Infini. 

 

ਜਾਤਿ ਰਹੇ ਪਤਿ ਕੇ ਆਚਾਰਾ ॥ 

Ma quête de fierté et d'honneur mondains est terminée. 

 

ਤਿਰਸਤਟ ਭਈ ਸਖੁੁ ਆਿਮ ਿਾਰਾ ॥੪॥ 

Lorsqu'il m'a béni de son regard de grâce, la paix s'est établie dans mon âme. 

||4|| 

 

ਿੁਝ ਤਿਨੁ ਕਇੋ ਨ ਿਖੇਉ ਮੀਿੁ ॥ 

Sans vous, je ne vois pas d'ami du tout. 

 

ਤਕਸ ੁਸਵੇਉ ਤਕਸ ੁਿਵੇਉ ਚੀਿੁ ॥ 

Qui dois-je servir ? À qui dois-je dédier ma conscience ? 

 

ਤਕਸ ੁਪੂਛਉ ਤਕਸ ੁਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥ 

À qui dois-je demander ? Aux pieds de qui dois-je tomber ? 

 

ਤਕਸ ੁਉਪਿਤੇਸ ਰਹਾ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥੫॥ 

Par les enseignements de qui vais-je rester absorbé dans Son Amour ? ||5|| 

 

ਗੁਰ ਸੇਵੀ ਗੁਰ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥ 

Je sers le Guru, et je tombe aux pieds du Guru. 
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ਭਗਤਿ ਕਰੀ ਰਾਚਉ ਹਰ ਨਾਇ ॥                                                                                                                                                  

Je le vénère, et je suis absorbé par le Naam du Seigneur. 

 

ਤਸਤਖਆ ਿੀਤਖਆ ਭਜੋਨ ਭਾਉ ॥ 

L'amour du Seigneur est mon instruction, mon sermon et ma nourriture. 

 

ਹੁਕਤਮ ਸਜੰੋਗੀ ਤਨਜ ਘਤਰ ਜਾਉ ॥੬॥ 

Enjoint par l'ordre du Seigneur, je suis entré dans la maison de mon moi 

intérieur. 

 

ਗਰਿ ਗਿੰ ਸੁਖ ਆਿਮ ਤਿਆਨਾ ॥ 

Avec l'extinction de l'orgueil, mon âme a trouvé la paix et la méditation. 

 

ਜਤੋਿ ਭਈ ਜਿੋੀ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 

La lumière divine s'est levée, et je suis absorbé par la lumière. 

 

ਤਲਖਿੁ ਤਮਟ ੈਨਹੀ ਸਿਿੁ ਨੀਸਾਨਾ ॥ 

Le destin pré-ordonné ne peut être effacé ; le Shabad est ma bannière et mon 

insigne. 

 

ਕਰਿਾ ਕਰਣਾ ਕਰਿਾ ਜਾਨਾ ॥੭॥ 

Je connais le Créateur, le créateur de sa création. ||7|| 

 

ਨਹ ਪਤੰਿਿੁ ਨਹ ਚਿੁਰ ੁਤਸਆਨਾ ॥ 

Je ne suis pas un Pandit savant, je ne suis ni intelligent ni sage. 

 

ਨਹ ਭੂਲੋ ਨਹ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 

Je n'erre pas ; je ne me laisse pas tromper par le doute. 

 

ਕਥਉ ਨ ਕਥਨੀ ਹਕੁਮ ੁਪਛਾਨਾ ॥ 

Je ne prononce pas de paroles vaines, j'ai reconnu le Hukam(ordre) de Son 

commandement. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤਿ ਸਹਤਜ ਸਮਾਨਾ ॥੮॥੧॥ 

Nanak est absorbé dans une paix intuitive par les enseignements de Guru. 

||8||1|| 

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Gauree Gwaarayree, Premier Mehl : 

 

ਮਨੁ ਕੁਚੰਰੁ ਕਾਇਆ ਉਤਿਆਨੈ ॥ 

L'esprit est un éléphant dans la forêt du corps. 

 

ਗੁਰੁ ਅਕੰਸ ੁਸਚੁ ਸਿਿੁ ਨੀਸਾਨੈ ॥ 

Le guru est le bâton de contrôle ; lorsque l'insigne du véritable Shabad est 

appliqué, 

 

ਰਾਜ ਿੁਆਰੈ ਸਭੋ ਸੁ ਮਾਨੈ ॥੧॥ 

On obtient l'honneur à la Cour de Dieu le Roi. ||1|| 

 

ਚਿੁਰਾਈ ਨਹ ਚੀਤਨਆ ਜਾਇ ॥ 

Il ne peut pas être connu par des astuces habiles. 

 

ਤਿਨੁ ਮਾਰੇ ਤਕਉ ਕੀਮਤਿ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans soumettre l'esprit, comment peut-on estimer sa valeur ? |1|| Pause ||| 

 

ਘਰ ਮਤਹ ਅਤੰਮਰਿੁ ਿਸਕਰ ੁਲੇਈ ॥ 

Dans la maison du soi se trouve le Nectar Ambrosien, qui est volé par les 

voleurs. 

 

ਨਨੰਾਕਾਰੁ ਨ ਕਇੋ ਕਰਈੇ ॥ 

Personne ne peut leur dire non. 

 

ਰਾਖ ੈਆਤਪ ਵਤਿਆਈ ਿਈੇ ॥੨॥ 

Lui-même nous protège, et nous bénit avec grandeur. ||2|| 
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ਨੀਲ ਅਨੀਲ ਅਗਤਨ ਇਕ ਠਾਈ ॥ 

Il y a des milliards, d'innombrables milliards de feux de désir au siège de l'esprit. 

 

ਜਤਲ ਤਨਵਰੀ ਗਤੁਰ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥ 

Ils ne s'éteignent qu'avec l'eau de la compréhension, transmise par le guru. 

 

ਮਨੁ ਿ ੇਲੀਆ ਰਹਤਸ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੩॥ 

Offrant mon esprit, je l'ai atteint, et je chante avec joie Ses Glorieuses Louanges. 

||3|| 

 

ਜੈਸਾ ਘਤਰ ਿਾਹਤਰ ਸੋ ਿਸੈਾ ॥ 

Tout comme Il est à l'intérieur de la maison de moi, Il est au-delà. 

 

ਿਤੈਸ ਗਫੁਾ ਮਤਹ ਆਖਉ ਕੈਸਾ ॥ 

Mais comment puis-je le décrire, assis dans une grotte ? 

 

ਸਾਗਤਰ ਿੂਗਤਰ ਤਨਰਭਉ ਐਸਾ ॥੪॥ 

Le Seigneur sans peur est dans les océans, tout comme il est dans les 

montagnes. ||4|| 

 

ਮੂਏ ਕਉ ਕਹੁ ਮਾਰੇ ਕਉਨੁ ॥ 

Dites-moi, qui peut tuer quelqu'un qui est déjà mort ? 

 

ਤਨਿਰੇ ਕਉ ਕੈਸਾ ਿਰ ੁਕਵਨੁ ॥ 

De quoi a-t-il peur ? Qui peut effrayer celui qui n'a peur de rien ? 

 

ਸਿਤਿ ਪਛਾਨੈ ਿੀਨੇ ਭਉਨ ॥੫॥ 

Il reconnaît la parole du Shabad, à travers les trois mondes. ||5|| 

 

ਤਜਤਨ ਕਤਹਆ ਤਿਤਨ ਕਹਨੁ ਵਖਾਤਨਆ ॥ 

Celui qui parle, se contente de décrire la parole. 

 

ਤਜਤਨ ਿਤੂਝਆ ਤਿਤਨ ਸਹਤਜ ਪਛਾਤਨਆ ॥ 

Mais celui qui comprend, réalise intuitivement. 
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ਿਤੇਖ ਿੀਚਾਤਰ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥੬॥ 

En le voyant et en y réfléchissant, mon esprit s'abandonne. ||6|| 

 

ਕੀਰਤਿ ਸਰੂਤਿ ਮਕੁਤਿ ਇਕ ਨਾਈ ॥ 

La louange, la beauté et la libération sont dans le Naam unique. 

 

ਿਹੀ ਤਨਰਜੰਨੁ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

En elle, le Seigneur Immaculé est imprégné et pervers. 

 

ਤਨਜ ਘਤਰ ਤਿਆਤਪ ਰਤਹਆ ਤਨਜ ਠਾਈ ॥੭॥ 

Il habite dans la maison , et dans son lieu sublime. ||7|| 

 

ਉਸਿਤਿ ਕਰਤਹ ਕਿੇ ੇਮਤੁਨ ਪਰੀਤਿ ॥ 

Les nombreux sages silencieux le louent avec amour. 
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ਤਨਿ ਮਨਿ ਸਚੂੈ ਸਾਚੁ ਸ ੁਚੀਨਤ ॥ 

En inscrivant le Dieu éternel dans leur cœur, leur corps et leur esprit sont rendus 

immaculés. 

 

ਿਾਿਕ ਹਨਿ ਭਜੁ ਿੀਤਾ ਿੀਨਤ ॥੮॥੨॥ 

O' Nanak, toi aussi, tu devrais toujours méditer sur Dieu. ||8||2|| 

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਿੇਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, premier guru : 

 

ਿਾ ਮਿੁ ਮਿ ੈਿ ਕਾਿਜੁ ਹਇੋ ॥ 

L'objectif de la vie humaine, qui est de s'unir à Dieu, ne peut être atteint tant 

que l'esprit ne renonce pas à son ego et ne se libère pas des désirs du monde. 

 

ਮਿੁ ਵਨਸ ਦੂਤਾ ਦੁਿਮਨਤ ਦਇੋ ॥ 

Mais tant que l'esprit est sous l'emprise des vices et de la dualité, il ne peut être 

libre. 

 

ਮਿੁ ਮਾਿੈ ਗਿੁ ਤ ੇਇਕੁ ਹਇੋ ॥੧॥ 

Lorsque l'esprit accepte les enseignements du guru, il devient un avec Dieu. ||1|| 

 

ਨਿਿਗਣੁ ਿਾਮ ੁਗਣੁਹ ਵਨਸ ਹਇੋ ॥ 

Le Dieu intangible est influencé par les vertus d'une personne. 

 

ਆਪ ੁਨਿਵਾਨਿ ਬੀਚਾਿੇ ਸਇੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

qui élimine la vanité et médite sur Dieu. ||1||Pause||| 

 

ਮਿੁ ਭੂਲੋ ਬਹੁ ਨਚਤੈ ਨਵਕਾਿੁ ॥ 

Un esprit trompé pense à toutes sortes de maux. 

 

ਮਿੁ ਭੂਲੋ ਨਸਨਿ ਆਵ ੈਭਾਿੁ ॥ 

L'esprit trompé continue d'accumuler la charge des péchés. 
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ਮਿੁ ਮਾਿੈ ਹਨਿ ਏਕੰਕਾਿੁ ॥੨॥ 

Mais lorsque l'esprit accepte les enseignements de Guru et chante les louanges 

de Dieu, il devient un avec Dieu. ||2||  

 

ਮਿੁ ਭੂਲੋ ਮਾਇਆ ਘਨਿ ਜਾਇ ॥ 

L'esprit trompé tombe dans le piège de Maya. 

 

ਕਾਨਮ ਨਬਿਧੂਉ ਿਹੈ ਿ ਠਾਇ ॥ 

Empêtré dans la luxure, il ne reste pas stable et ne pense pas avec droiture.  

 

ਹਨਿ ਭਜੁ ਪਰਾਣੀ ਿਸਿ ਿਸਾਇ ॥੩॥ 

Ô mortel, récite avec amour le nom de Dieu. ||3|| 

 

ਗੈਵਿ ਹਵੈਿ ਕਚੰਿ ਸਤੁ ਿਾਿੀ ॥ 

Celui qui est émotionnellement attaché à la famille et aux possessions 

matérielles, 

 

ਬਹੁ ਨਚਤੰਾ ਨਪੜ ਚਾਲੈ ਹਾਿੀ ॥ 

reste dans un grand stress et quitte le monde après avoir perdu la bataille de la 

vie.  

 

ਜਐੂ ਖੇਲਣੁ ਕਾਚੀ ਸਾਿੀ ॥੪॥ 

Dans le jeu de la vie, il n'atteint pas son objectif de s'unir à Dieu. ||4|| 

 

ਸੰਪਉ ਸੰਚੀ ਭਏ ਨਵਕਾਿ ॥ 

On amasse les richesses du monde mais seule la mal en sort et ... 

 

ਹਿਖ ਸਕੋ ਉਭ ੇਦਿਵਾਨਿ ॥ 

Il connaît continuellement les hauts et les bas de la vie. 

 

ਸੁਖੁ ਸਹਜੇ ਜਨਪ ਨਿਦੈ ਮੁਿਾਨਿ ॥੫॥ 

Cependant, en méditant sur Dieu avec dévotion, on aime intuitivement la paix. 

||5||  
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ਿਦਨਿ ਕਿੇ ਤਾ ਮਨੇਲ ਨਮਲਾਏ ॥ 

Lorsque Dieu accorde sa grâce, il unit l'un à l'autre le guru.  

 

ਗੁਣ ਸੰਗਰਨਹ ਅਉਗਣ ਸਬਨਦ ਜਲਾਏ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, une telle personne rassemble alors les 

vertus et brûle ses vices. 

 

ਗੁਿਮਨੁਖ ਿਾਮੁ ਪਦਾਿਥ ੁਪਾਏ ॥੬॥ 

Ainsi, il reçoit la précieuse richesse du Naam par l'intermédiaire du guru. ||6||  

 

ਨਬਿੁ ਿਾਵੈ ਸਭ ਦੂਖ ਨਿਵਾਸੁ ॥ 

Sans méditer sur le nom de Guru, on reste affligé de chagrins. 

 

ਮਿਮੁਖ ਮੜੂ ਮਾਇਆ ਨਚਤ ਵਾਸੁ ॥ 

L'esprit d'un imbécile vaniteux reste absorbé par Maya. 

 

ਗੁਿਮਨੁਖ ਨਗਆਿੁ ਧਨੁਿ ਕਿਨਮ ਨਲਨਖਆਸੁ ॥੭॥ 

On atteint la sagesse spirituelle auprès du guru selon son destin préétabli. ||7||  

 

ਮਿੁ ਚੰਚਲੁ ਧਾਵਤੁ ਫੁਨਿ ਧਾਵੈ ॥ 

L'esprit inconstant, dépourvu de vertus court continuellement après les choses 

éphémères. 

 

ਸਾਚੇ ਸਚੂੇ ਮਲੁੈ ਿ ਭਾਵੈ ॥ 

Le Dieu éternel et immaculé n'est pas satisfait de celui dont l'esprit est souillé par 

la souillure des vices. 

 

ਿਾਿਕ ਗੁਿਮਨੁਖ ਹਨਿ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੮॥੩॥ 

O' Nanak, celui qui suit les conseils du Guru, chante toujours les louanges de 

Dieu. ||8||3||  

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਿੇਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, Premier Guru : 
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ਹਉਮ ੈਕਿਨਤਆ ਿਹ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥ 

La paix n'est jamais obtenue en agissant par égoïsme. 

 

ਮਿਮਨਤ ਝੂਠੀ ਸਚਾ ਸਇੋ ॥ 

Dieu est tout vrai et éternel mais l'esprit est attiré par les choses mondaines à 

courte durée de vie. 

 

ਸਗਲ ਨਬਗਤੂੇ ਭਾਵੈ ਦਇੋ ॥ 

Tous ceux qui aiment la dualité (les choses du monde, au lieu de Dieu) sont 

ruinés. 

 

ਸੋ ਕਮਾਵੈ ਧਨੁਿ ਨਲਨਖਆ ਹਇੋ ॥੧॥ 

On ne fait que ce qui est préordonné. ||1|| 

 

ਐਸਾ ਜਗ ੁਦਨੇਖਆ ਜਆੂਿੀ ॥ 

J'ai vu le monde en jeu avec un tel jeu que 

 

ਸਨਭ ਸਖੁ ਮਾਗੈ ਿਾਮੁ ਨਬਸਾਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

elle abandonne Dieu et lui demande toutes sortes de consolations. ||1||Pause||| 

 

ਅਨਦਸਟੁ ਨਦਸੈ ਤਾ ਕਨਹਆ ਜਾਇ ॥ 

Si le Dieu invisible est vu, alors seul, sa description est complète. 

 

ਨਬਿੁ ਦਖੇੇ ਕਹਣਾ ਨਬਿਥਾ ਜਾਇ ॥ 

Sans le voir réellement, tout ce qui est dit à sa louange est vain. 

 

ਗੁਿਮਨੁਖ ਦੀਸੈ ਸਹਨਜ ਸਭੁਾਇ ॥ 

Cependant, en suivant le guru, on perçoit intuitivement Dieu.  

 

ਸੇਵਾ ਸਿੁਨਤ ਏਕ ਨਲਵ ਲਾਇ ॥੨॥ 

Il se concentre sur le service de dévotion prescrit par le guru et s'accorde avec 

Dieu. ||2|| 

 

 

SikhBookClub.com 1077 



ਸੁਖੁ ਮਾਾਂਗਤ ਦੁਖੁ ਆਗਲ ਹਇੋ ॥ 

En abandonnant le Naam et en demandant la paix, on ne gagne que plus de 

chagrin,  

 

ਨਵਕਾਿੀ ਸਗਲ ਹਾਿੁ ਪਿਇੋ ॥ 

car il se livre à tous les vices, comme s'il se décorait d'un collier de péchés. 

 

ਏਕ ਨਬਿਾ ਝੂਠੇ ਮਕੁਨਤ ਿ ਹਇੋ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu et rester amoureux de la dualité, il n'y a pas de 

délivrance des vices.  

 

ਕਨਿ ਕਨਿ ਕਿਤਾ ਦੇਖੈ ਸਇੋ ॥੩॥ 

Après avoir formé la création, Il veille sur elle. ||3|| 

 

ਨਤਰਸਿਾ ਅਗਨਿ ਸਬਨਦ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Celui qui assouvit son désir à travers la parole du Guru,  

 

ਦੂਜਾ ਭਿਮ ੁਸਹਨਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

se débarrasse facilement de tout sentiment de dualité et d'illusion.  

 

ਗੁਿਮਤੀ ਿਾਮੁ ਨਿਦੈ ਵਸਾਏ ॥ 

Grâce aux enseignements du Guru, une telle personne enchâsse le nom de Dieu 

dans son cœur, 

 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਹਨਿ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੪॥ 

et chante les louanges de Dieu à travers la vraie parole du guru. ||4|| 

 

ਤਿ ਮਨਹ ਸਾਚ ੋਗੁਿਮਨੁਖ ਭਾਉ ॥ 

Même si Dieu habite dans chaque corps, ce n'est pourtant qu'en suivant les 

enseignements de guru que l'on est imprégné de Son amour. 

 

ਿਾਮ ਨਬਿਾ ਿਾਹੀ ਨਿਜ ਠਾਉ ॥ 

Sans méditation sur le Naam, on ne peut pas réaliser Dieu dans son cœur.  
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ਪਰੇਮ ਪਿਾਇਣ ਪਰੀਤਮ ਿਾਉ ॥ 

Le Dieu bien-aimé est captivé par le seul amour. 

 

ਿਦਨਿ ਕਿੇ ਤਾ ਬੂਝੈ ਿਾਉ ॥੫॥ 

Pourtant, ce n'est que lorsque Dieu montre sa grâce qu'on le réalise. ||5|| 

 

ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਸਿਬ ਜਜੰਾਲਾ ॥ 

L'attachement émotionnel à Maya est un enchevêtrement. 

 

ਮਿਮੁਖ ਕੁਚੀਲ ਕੁਨਿਤ ਨਬਕਿਾਲਾ ॥ 

La vie spirituelle d'une personne animée d'une volonté propre devient maudite, 

sale et épouvantable.  

 

ਸਨਤਗਿੁੁ ਸਵੇੇ ਚਕੂੈ ਜਜੰਾਲਾ ॥ 

Tous les enchevêtrements disparaissent de celui qui suit les enseignements de 

Guru.  

 

ਅਨੰਮਰਤ ਿਾਮੁ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਿਾਲਾ ॥੬॥ 

Il médite sur le Naam ambrosien et aime la félicité pour toujours. ||6||  

 

ਗੁਿਮਨੁਖ ਬੂਝੈ ਏਕ ਨਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Celui qui suit les enseignements du Guru, comprend la valeur du Naam et 

s'accorde avec Dieu. 

 

ਨਿਜ ਘਨਿ ਵਾਸੈ ਸਾਨਚ ਸਮਾਏ ॥ 

Il réalise Dieu dans son cœur et reste fusionné avec lui.  

 

ਜੰਮਣੁ ਮਿਣਾ ਠਾਨਕ ਿਹਾਏ ॥ 

Son cycle de naissance et de mort termine. 

 

ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਤ ੇਇਹ ਮਨਤ ਪਾਏ ॥੭॥ 

Il ne reçoit cette compréhension que de guru parfait. ||7|| 
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ਕਥਿੀ ਕਥਉ ਿ ਆਵੈ ਓਿੁ ॥ 

Je chante les louanges de Dieu, dont les vertus sont infinies. 
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ਗੁਰੁ ਪਛੁਿ ਦਛੇਿਆ ਨਾਹੀ ਦਰੁ ਹੋਰੁ ॥ 

L'enseignement du Guru m'a montré qu'en dehors de Dieu, il n'y a pas de 

véritable source de paix véritable.                                                                                                         

 

ਦੁਿੁ ਸੁਿ ੁਭਾਣੈ ਛਿਸੈ ਰਜਾਇ ॥ 

Les gens traversent la tristesse ou la paix selon la volonté de Dieu.                                        

 

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚ ੁਕਹੈ ਛਿਵ ਿਾਇ ॥੮॥੪॥ 

À l'écoute de Dieu, l'humble Nanak chante ses louanges. ||8||4||                                             

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Premier Guru : 

 

ਦੂਜੀ ਮਾਇਆ ਜਗਿ ਛਚਿ ਵਾਸੁ ॥ 

Maya et l'amour de la dualité habitent la conscience des gens du monde.                                              

 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਅਹਕੰਾਰ ਛਿਨਾਸੁ ॥੧॥ 

La luxure, la colère, l'arrogance etc détruisent la vie spirituelle. ||1||                                                                                     

 

ਦੂਜਾ ਕਉਣੁ ਕਹਾ ਨਹੀ ਕਈੋ ॥ 

Qui puis-je appeler l'autre, quand il n'y a personne d'autre que Dieu ?                          

 

ਸਭ ਮਛਹ ਏਕੁ ਛਨਰਜੰਨੁ ਸਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le même Dieu immaculé est omniprésent dans tous les êtres. ||1||Pause|||                                                       

 

ਦੂਜੀ ਦੁਰਮਛਿ ਆਿੈ ਦਇੋ ॥ 

C'est l'intellect mauvais qui fait apparaître le concept de dualité.                                                                                                

 

ਆਵ ੈਜਾਇ ਮਛਰ ਦੂਜਾ ਹਇੋ ॥੨॥ 

C'est pourquoi on reste dans les cycles de la naissance et de la mort et on ne 

cesse de s'éloigner de Dieu. ||2||                                                                                       
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ਧਰਛਣ ਗਗਨ ਨਹ ਦੇਿਉ ਦਇੋ ॥ 

En dehors de Dieu, je ne vois aucune puissance dans l'univers.                                    

 

ਨਾਰੀ ਪੁਰਿ ਸਿਾਈ ਿੋਇ ॥੩॥ 

Je vois le même Dieu dans tous les hommes et toutes les femmes du monde. 

||3||                                         

 

ਰਛਵ ਸਛਸ ਦੇਿਉ ਦੀਪਕ ਉਛਜਆਿਾ ॥ 

Je vois sa lumière dans le soleil, la lune et les autres lumières célestes.                                              

 

ਸਰਿ ਛਨਰਿੰਛਰ ਪਰੀਿਮੁ ਿਾਿਾ ॥੪॥ 

Parmi tous, se voit mon Dieu bien-aimé toujours jeune. ||4||                                                    

 

ਕਛਰ ਛਕਰਪਾ ਮੇਰਾ ਛਚਿੁ ਿਾਇਆ ॥ 

En accordant sa miséricorde, le vrai guru a accordé mon esprit à Dieu,                                              

 

ਸਛਿਗਛੁਰ ਮੋ ਕਉ ਏਕੁ ਿਝੁਾਇਆ ॥੫॥ 

et il m'a fait comprendre l'existence du seul Dieu unique. ||5||                                     

 

ਏਕੁ ਛਨਰਜੰਨੁ ਗੁਰਮਛੁਿ ਜਾਿਾ ॥ 

L'adepte de guru qui comprend que le Dieu immaculé pénètre partout,                                                                                                                    

 

ਦੂਜਾ ਮਾਛਰ ਸਿਛਦ ਪਿਾਿਾ ॥੬॥ 

arrive à réaliser Dieu en soumettant la dualité par la parole du guru. ||6||                       

 

ਏਕ ੋਹਕੁਮ ੁਵਰਿੈ ਸਭ ਿੋਈ ॥ 

Le commandement de Dieu prévaut dans le monde entier.                                                          

 

ਏਕਸੁ ਿ ੇਸਭ ਓਪਛਿ ਹਈੋ ॥੭॥ 

La création entière a évolué à partir de Dieu. ||7ll                                                     

 

ਰਾਹ ਦਵੋੈ ਿਸਮੁ ਏਕ ੋਜਾਣੁ ॥ 

Vous devez comprendre que l'unique Maître contrôle les deux façons de vivre ; 

vivre empêtré dans Maya et vivre avec droiture.                                                                               
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਛਦ ਹੁਕਮੁ ਪਿਾਣੁ ॥੮॥ 

Reconnaissez le commandement de Dieu, à travers la parole du Guru. ||8||   

                                                

ਸਗਿ ਰਪੂ ਵਰਨ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Dieu s'infiltre dans toutes les formes, les formes et les cœurs.                                                                                                                   

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਸਾਿਾਹੀ ॥੯॥੫॥ 

Nanak dit : "Je ne loue que ce Dieu". ||9||5||                                                           

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, premier guru : 

 

ਅਛਧਆਿਮ ਕਰਮ ਕਰ ੇਿਾ ਸਾਚਾ ॥ 

Celui qui travaille à l'élévation spirituelle est un véritable yogi.                                                       

 

ਮੁਕਛਿ ਭਦੁੇ ਛਕਆ ਜਾਣੈ ਕਾਚਾ ॥੧॥ 

Sans devenir parfait dans les démarches spirituelles, il est un yogi immature et 

ne peut connaître le secret de la libération des vices. ||1||                                                                

 

ਐਸਾ ਜੋਗੀ ਜੁਗਛਿ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

Un tel yogi comprend le mode de vie vertueux, qui en                                                             

 

ਪਚੰ ਮਾਛਰ ਸਾਚੁ ਉਛਰ ਧਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

soumettant les cinq passions, enchâsse le Dieu éternel dans son cœur. 

|1||Pause|                                                                                                           

 

ਛਜਸ ਕ ੈਅਿੰਛਰ ਸਾਚ ੁਵਸਾਵੈ ॥ 

Seul ce genre de personne, dans le cœur de laquelle, Dieu enchâsse son 

véritable nom,      

 

ਜੋਗ ਜੁਗਛਿ ਕੀ ਕੀਮਛਿ ਪਾਵੈ ॥੨॥ 

réalise à quel point le voyage pour s'unir à Dieu est merveilleux. ||2||                                                          
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ਰਛਵ ਸਛਸ ਏਕੋ ਛਗਰਹ ਉਛਦਆਨੈ ॥ 

Il voit le même Dieu dans la lune, le soleil, la maison et la forêt. (Il voit le même 

Dieu dans une personne en colère ou tranquille, dans un maître de maison et un 

reclus).                                                                                                              

 

ਕਰਣੀ ਕੀਰਛਿ ਕਰਮ ਸਮਾਨੈ ॥੩॥ 

Un tel yogi loue Dieu du plus profond de son cœur. ||3||                                                                       

 

ਏਕ ਸਿਦ ਇਕ ਛਭਛਿਆ ਮਾਗੈ ॥ 

Il ne demande au guru que le don de la parole divine.                                          

 

ਛਗਆਨੁ ਛਧਆਨੁ ਜਗੁਛਿ ਸਚੁ ਜਾਗੈ ॥੪॥ 

De cette façon, son esprit s'éveille à la connaissance divine, à la méditation et à 

la manière de s'unir au Dieu éternel. ||4||                                                                                      

 

ਭ ੈਰਛਚ ਰਹ ੈਨ ਿਾਹਛਰ ਜਾਇ ॥ 

Il reste absorbé dans une crainte révérencielle pour Dieu et n'en sort jamais.                                      

 

ਕੀਮਛਿ ਕਉਣ ਰਹੈ ਛਿਵ ਿਾਇ ॥੫॥ 

Il reste à l'écoute de Dieu. Qui peut estimer la valeur d'un tel yogi ? ||5||    

                                            

ਆਪ ੇਮਿੇੇ ਭਰਮ ੁਚੁਕਾਏ ॥ 

Dieu unit un tel yogi avec le véritable guru, qui à son tour dissipe son doute.                                              

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਛਦ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਏ ॥੬॥ 

Par la grâce du guru, une telle personne atteint l'état spirituel suprême. ||6||                                  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਸਿਦੁ ਵੀਚਾਰੁ ॥    

Il soumet son ego, réfléchit à la parole du Guru et médite sur le Naam. Tel est 

l'acte sublime d'un véritable yogi.                                                                                    

 

ਹਉਮ ੈਮਾਰੇ ਕਰਣੀ ਸਾਰੁ ॥੭॥ 

Soumettre l'ego, pratiquer des actions pures. ||7|| 
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ਜਪ ਿਪ ਸਜੰਮ ਪਾਠ ਪਰੁਾਣੁ ॥ 

Pour un vrai yogi, toutes les méditations, les austérités et la lecture des Puranas 

(livres saints),    

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਪਰਪੰਰ ਮਾਨੁ ॥੮॥੬॥ 

sont dans le chant des louanges du Dieu sans limites, dit Nanak. ||8||6||                                                 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, premier guru : 

 

ਛਿਮਾ ਗਹੀ ਿਰਿੁ ਸੀਿ ਸਿੰੋਿ ੰ॥ 

Un vrai yogi pratique le pardon, la bonne conduite morale et le contentement.                               

 

ਰੋਗੁ ਨ ਛਿਆਪ ੈਨਾ ਜਮ ਦਿੋੰ ॥ 

Un vrai yogi n'a pas peur de la mort et aucune maladie ne l'afflige.                                      

 

ਮੁਕਿ ਭਏ ਪਰਭ ਰਪੂ ਨ ਰੇਿੰ ॥੧॥ 

Puisqu'ils ne font qu'un avec le Dieu sans forme, ces yogis sont libérés des vices. 

||1||                                                                                                           

 

ਜੋਗੀ ਕਉ ਕਸੈਾ ਡਰੁ ਹਇੋ ॥ 

Comment un yogi peut-il avoir une quelconque peur,                                                                               

 

ਰਛੂਿ ਛਿਰਛਿ ਛਗਰਛਹ ਿਾਹਛਰ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

quand il voit Dieu partout dans sa création. ||1||Pause|||                                             

 

ਛਨਰਭਉ ਜੋਗੀ ਛਨਰਜੰਨੁ ਛਧਆਵੈ ॥ 

Le yogi médite sur le Dieu immaculé et sans peur.                                                              

 

ਅਨਛਦਨੁ ਜਾਗੈ ਸਛਚ ਛਿਵ ਿਾਵੈ ॥ 

Parce qu'il reste en accord avec le Dieu éternel, il est toujours alerte et conscient 

de l'assaut de Maya.                                                                                                       
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ਸੋ ਜੋਗੀ ਮਰੇੈ ਮਛਨ ਭਾਵ ੈ॥੨॥ 

Un tel yogi est agréable à mon esprit. ||2||    

                                                                               

ਕਾਿੁ ਜਾਿੁ ਿਰਹਮ ਅਗਨੀ ਜਾਰ ੇ॥ 

Un tel yogi dissipe la peur de la mort grâce au pouvoir de la connaissance divine.                                      

 

ਜਰਾ ਮਰਣ ਗਿੁ ਗਰਿੁ ਛਨਵਾਰੇ ॥ 

Il se débarrasse de son ego et se défait de la peur de vieillir et de mourir.                                                      

 

ਆਛਪ ਿਰ ੈਛਪਿਰੀ ਛਨਸਿਾਰੇ ॥੩॥ 

Il traverse à la nage l'océan mondial des vices et sauve aussi ses générations. 

|3|                           

 

ਸਛਿਗਰੁੁ ਸਵੇੇ ਸੋ ਜਗੋੀ ਹਇੋ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de vrai guru devient un vrai yogi.                                      

 

ਭ ੈਰਛਚ ਰਹ ੈਸੁ ਛਨਰਭਉ ਹਇੋ ॥  

Celui qui reste plongé dans la crainte révélée de Dieu devient sans crainte, car 

on devient pareil à celui qu'on médite. ||4||                                                

 

ਜੈਸਾ ਸਵੇ ੈਿਸੈੋ ਹਇੋ ॥੪॥ 

Ils deviennent comme ceux qu'ils servent. ||4|| 
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ਨਰ ਨਨਹਕਵੇਲ ਨਨਰਭਉ ਨਾਉ ॥ 

En méditant sur le nom de Dieu, on devient sans crainte et libre de vices.                                                                    

 

ਅਨਾਥਹ ਨਾਥ ਕਰ ੇਬਨਲ ਜਾਉ ॥ 

Je me consacre à Dieu, qui transforme l'absence de soutien en soutien de tous.                              

 

ਪਨੁਰਨਪ ਜਨਮੁ ਨਾਹੀ ਗਣੁ ਗਾਉ ॥੫॥ 

Le vrai yogi chante les louanges de Dieu et ne tombe pas dans la ronde des 

naissances et des morts. ||5||                                                                                                      

 

ਅਤੰਨਰ ਬਾਹਨਰ ਏਕ ੋਜਾਣੈ ॥ 

Il contemple Dieu omniprésent, à l'intérieur comme à l'extérieur.                                         

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦੇ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Grâce à la parole du guru, il se réalise lui-même.                                                                           

 

ਸਾਚੈ ਸਬਨਦ ਦਨਰ ਨੀਸਾਣੈ ॥੬॥ 

Il arrive à la cour de Dieu avec les insignes de la parole du guru. ||6||                                    

 

ਸਬਨਦ ਮਰੈ ਨਤਸੁ ਨਨਜ ਘਨਰ ਵਾਸਾ ॥ 

La personne qui s'immunise contre les désirs et les vices du monde par la parole 

du guru demeure dans la présence de Dieu.                                                                                            

                                                  

ਆਵ ੈਨ ਜਾਵੈ ਚਕੂੈ ਆਸਾ ॥                                                                                                                              

Ses envies mondaines prennent fin et il devient libre des cycles de la naissance 

et de la mort.                                                                                                                                   

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਨਦ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥੭॥ 

Il se sent ravi par la parole du Guru. ||7||                                                                  

 

ਜ ੋਦੀਸੈ ਸ ੋਆਸ ਨਨਰਾਸਾ ॥ 

Celui que l'on voit dans le monde a l'air plongé dans le désespoir,                                                   
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ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਨਬਖੁ ਭੂਖ ਨਪਆਸਾ ॥ 

et sous l'emprise de la luxure, de la colère et de l'aspiration à Maya (richesses et 

pouvoir mondains).                                                 

 

ਨਾਨਕ ਨਬਰਲੇ ਨਮਲਨਹ ਉਦਾਸਾ ॥੮॥੭॥ 

O' Nanak, on rencontre rarement de telles personnes qui sont vraiment 

détachées des tentations du monde. ||8||7||                                                                                                       

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Premier Guru : 

 

ਐਸੋ ਦਾਸੁ ਨਮਲੈ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥ 

La paix céleste jaillit en celui qui rencontre un dévot de Dieu, détaché de la 

tentation mondaine.                                                                                          

 

ਦੁਖੁ ਨਵਸਰ ੈਪਾਵ ੈਸਚੁ ਸਈੋ ॥੧॥ 

Il réalise le Dieu éternel et tous ses chagrins prennent fin. ||1||                                                                

 

ਦਰਸਨੁ ਦਨੇਖ ਭਈ ਮਨਤ ਪੂਰੀ ॥ 

En suivant les enseignements du guru, l'intellect devient parfait.                     

 

ਅਠਸਨਠ ਮਜਨੁ ਚਰਨਹ ਧੂਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le mérite de se baigner dans les soixante-huit lieux saints réside dans le fait de 

suivre humblement les enseignements du Guru. ||1||Pause|||                                                                                                      

 

ਨੇਤਰ ਸਤੰੋਖੇ ਏਕ ਨਲਵ ਤਾਰਾ ॥ 

Ses yeux sont satisfaits et son esprit est en harmonie avec Dieu.                                                      

 

ਨਜਹਵਾ ਸੂਚੀ ਹਨਰ ਰਸ ਸਾਰਾ ॥੨॥ 

Sa langue devient pure par l'essence la plus sublime du nom de Dieu. ||2||  

 

ਸਚ ੁਕਰਣੀ ਅਭ ਅਤੰਨਰ ਸਵੇਾ ॥ 

La méditation intuitive sur le Naam devient sa routine quotidienne.                                                               
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ਮਨੁ ਨਤਰਪਤਾਨਸਆ ਅਲਖ ਅਭਵੇਾ ॥੩॥ 

Son esprit est satisfait par l'adoration pieuse du Dieu incompréhensible et 

insondable. ||3||                                                                                                 

 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਤਹ ਸਾਚਾ ॥ 

Partout où je regarde, j'aperçois le Dieu éternel.                                                                  

 

ਨਬਨੁ ਬਝੂੇ ਝਗਰਤ ਜਗੁ ਕਾਚਾ ॥੪॥ 

Sans réaliser Dieu, le monde ignorant se bat inutilement. ||4||                           

                                                  

ਗੁਰੁ ਸਮਝਾਵ ੈਸਝੋੀ ਹਈੋ ॥                                                                                                                  

Cette réalisation que Dieu imprègne partout n'est atteinte que lorsque le guru 

transmet cet enseignement.                                                                                                    

 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਨਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕਈੋ ॥੫॥ 

Seul un rare adepte de guru comprend ce fait. ||5||                                                                

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਰਾਖਹੁ ਰਖਵਾਲੇ ॥ 

Ô Dieu, le sauveur, accordez la miséricorde et sauvez le peuple des luttes futiles.                                                 

 

ਨਬਨੁ ਬਝੂੇ ਪਸੂ ਭਏ ਬਤੇਾਲੇ ॥੬॥ 

Sans atteindre la sagesse divine, les gens deviennent comme des bêtes et des 

démons. ||6||                                       

 

ਗਨੁਰ ਕਨਹਆ ਅਵਰੁ ਨਹੀ ਦੂਜਾ ॥ 

Le guru a dit qu'à part Dieu, il n'y en a pas d' autres du tout comme Lui.                                                       

 

ਨਕਸ ੁਕਹੁ ਦਨੇਖ ਕਰਉ ਅਨ ਪਜੂਾ ॥੭॥ 

Alors dites-moi, qui dois-je voir et sur qui dois-je méditer ? ||7||                                                                 

 

ਸੰਤ ਹਨੇਤ ਪਰਨਭ ਨਤਰਭਵਣ ਧਾਰ ੇ॥ 

Dieu a créé l'universel pour transformer les humains ordinaires en saints.                                      
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ਆਤਮੁ ਚੀਨੈ ਸੁ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥੮॥ 

Celui qui réfléchit sur lui-même se rend compte de cette réalité. ||8||                                                            

 

ਸਾਚੁ ਨਰਦੈ ਸਚੁ ਪਰੇਮ ਨਨਵਾਸ ॥ 

Le vrai saint est celui dans le cœur duquel est enchaîné le véritable amour pour 

Dieu.           

 

ਪਰਣਵਨਤ ਨਾਨਕ ਹਮ ਤਾ ਕ ੇਦਾਸ ॥੯॥੮॥ 

Nanak soumet que je suis aussi son humble dévot. ||9||8||                                                              

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Premier Guru : 

 

ਬਰਹਮ ੈਗਰਬੁ ਕੀਆ ਨਹੀ ਜਾਨਨਆ ॥ 

Brahma s'est laissé aller à l'ego et n'a pas compris la puissance illimitée de Dieu.                          

 

ਬੇਦ ਕੀ ਨਬਪਨਤ ਪੜੀ ਪਛੁਤਾਨਨਆ ॥ 

Il se repentit, lorsque la misère due à la perte des Vedas le submergea.                                      

 

ਜਹ ਪਰਭ ਨਸਮਰੇ ਤਹੀ ਮਨੁ ਮਾਨਨਆ ॥੧॥ 

En méditant sur Dieu, il s'est rendu compte que c'est Dieu qui est le plus grand. 

||1||                                                                                                                               

 

ਐਸਾ ਗਰਬ ੁਬੁਰਾ ਸਸੰਾਰੈ ॥ 

Tel est l'horrible ego du monde.                                                                                

 

ਨਜਸੁ ਗਰੁੁ ਨਮਲੈ ਨਤਸੁ ਗਰਬੁ ਨਨਵਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Guru élimine l'ego de celui qui est béni par ses enseignements. ||1||Pause|||                                                                                                                 

 

ਬਨਲ ਰਾਜਾ ਮਾਇਆ ਅਹਕੰਾਰੀ ॥ 

Bal le roi, engoncé dans la maya et l'égoïsme,                                                                                              

 

ਜਗਨ ਕਰੈ ਬਹੁ ਭਾਰ ਅਫਾਰੀ ॥ 

a accompli de nombreux rituels sacrés et est devenu arrogant de sa richesse.                                                    
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ਨਬਨੁ ਗਰੁ ਪਛੂੇ ਜਾਇ ਪਇਆਰੀ ॥੨॥ 

Par égoïsme, il a ignoré les conseils de son guru et a souffert. ||2||                                                                 

 

ਹਰੀਚਦੁੰ ਦਾਨੁ ਕਰੈ ਜਸੁ ਲੇਵੈ ॥ 

Le roi Hari Chand a fait des dons de charité et s'est attiré les louanges du public.                                                  

 

ਨਬਨੁ ਗਰੁ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਇ ਅਭਵੇ ੈ॥ 

Mais sans le guru, il n'a pas trouvé les limites du Dieu mystérieux.                    

 

ਆਨਪ ਭੁਲਾਇ ਆਪੇ ਮਨਤ ਦਵੇ ੈ॥੩॥ 

Dieu lui-même égare les gens et accorde lui-même la sagesse. ||3||                                              

 

ਦੁਰਮਨਤ ਹਰਣਾਖਸੁ ਦੁਰਾਚਾਰੀ ॥ 

Balancé par une intelligence malveillante, Harnakash est devenu un homme de 

mauvaise conduite.                                         

 

ਪਰਭੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਗਰਬ ਪਰਹਾਰੀ ॥ 

Le Dieu de l'univers est le destructeur de l'ego.                                                                       

 

ਪਰਹਲਾਦ ਉਧਾਰੇ ਨਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੪॥ 

Il a eu pitié de Prahalad et l'a sauvé. ||4||                                                            

                      

ਭੂਲੋ ਰਾਵਣੁ ਮਗੁਧੁ ਅਚਨੇਤ ॥ 

Le roi fou et arrogant Ravana a oublié Dieu.                                                                                  

 

ਲੂਟੀ ਲਕੰਾ ਸੀਸ ਸਮਨੇਤ ॥ 

En conséquence, son royaume du Sri Lanka a été pillé et il a perdu la vie.                                  

 

ਗਰਨਬ ਗਇਆ ਨਬਨੁ ਸਨਤਗਰੁ ਹਨੇਤ ॥੫॥ 

Étant sans les enseignements de Guru, il a été détruit par son ego. ||5||                                        

 

ਸਹਸਬਾਹੁ ਮਧੁ ਕੀਟ ਮਨਹਖਾਸਾ ॥ 

Dieu a également détruit de nombreux autres démons égoïstes.                                                           
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ਹਰਣਾਖਸੁ ਲੇ ਨਖਹੁ ਨਬਧਾਸਾ ॥ 

Dieu (sous la forme d'un homme-lion) a déchiré Harnakash avec ses ongles.                                   

 

ਦਤੈ ਸਘੰਾਰ ੇਨਬਨੁ ਭਗਨਤ ਅਨਭਆਸਾ ॥੬॥ 

Oui, Dieu a tué tous ces démons qui ne pratiquaient pas le culte pieuse. ||6||        

 

ਜਰਾਸਨੰਧ ਕਾਲਜਮਨੁ ਸਘੰਾਰ ੇ॥ 

Les démons Jarasandha et Kaljamna ont été tués par le Seigneur Krishna.                                                                   

 

ਰਕਤਬੀਜ ੁਕਾਲੁਨੇਮੁ ਨਬਦਾਰੇ ॥ 

Rakat-beej et Kaal-naym ont été anéantis.                                                                           

 

ਦਤੈ ਸਘੰਾਨਰ ਸਤੰ ਨਨਸਤਾਰੇ ॥੭॥ 

En tuant les démons, Dieu a sauvé ses saints. ||7||                                                                      

 

ਆਪ ੇਸਨਤਗੁਰ ੁਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰ ੇ॥ 

Dieu Lui-même, en tant que véritable Guru, contemple la parole divine de Ses 

louanges.   
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ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਦਤੈ ਸਘੰਾਰ ੇ॥ 

À cause de leur amour de la dualité, Dieu détruit les démons,                                                              

 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਸਾਖਿ ਭਗਖਤ ਖਿਸਤਾਰੇ ॥੮॥ 

et fait traverser aux adeptes du guru l'océan mondial des vices en les attachant à 

son culte pieuse. ||8||                                                                                  

 

ਬੂਡਾ ਦੁਰਜਧੋਿੁ ਪਖਤ ਿਈੋ ॥ 

Noyé dans son ego, Duryodhana a perdu son honneur.                                                                        

 

ਰਾਮੁ ਿ ਜਾਖਿਆ ਕਰਤਾ ਸਈੋ ॥ 

Il ne s'est pas souvenu du Dieu créateur.                                                                                

 

ਜਿ ਕਉ ਦੂਖਿ ਪਿੈ ਦੁਿ ੁਹਈੋ ॥੯॥ 

Celui qui fait souffrir l'humble dévot de Dieu, il souffre lui-même. ||9||                                      

 

ਜਿਮਜੇ ੈਗਰੁ ਸਬਦੁ ਿ ਜਾਖਿਆ ॥ 

Le roi Janmeja ne se souciait pas des enseignements de son guru.                                                                   

 

ਖਕਉ ਸਿੁੁ ਪਾਵੈ ਭਰਖਮ ਭੁਲਾਖਿਆ ॥ 

Bercé par le doute, comment pouvait-il trouver la paix ?                                                                                                                                                                        

 

ਇਕੁ ਖਤਲੁ ਭੂਲੇ ਬਹਖੁਰ ਪਛੁਤਾਖਿਆ ॥੧੦॥                                                                                              

Se trompant même un instant, il a souffert et s'est repenti par la suite. ||10||                 

 

ਕੰਸੁ ਕਸੇੁ ਿਾਾਂਡੂਰੁ ਿ ਕਈੋ ॥ 

Kansa, le roi, et ses guerriers Kays et Chandoor n'avaient pas d'égaux.                                      

 

ਰਾਮੁ ਿ ਿੀਖਿਆ ਅਪਿੀ ਪਖਤ ਿਈੋ ॥ 

Sans comprendre la voie de Dieu, ils ont perdu leur honneur.                                                         
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ਖਬਿੁ ਜਗਦੀਸ ਿ ਰਾਿ ੈਕਈੋ ॥੧੧॥ 

À part le Créateur, personne ne peut protéger qui que ce soit|11|||.                                                              

 

ਖਬਿੁ ਗਰੁ ਗਰਬ ੁਿ ਮਖੇਿਆ ਜਾਇ ॥ 

L'ego ne peut être effacé sans les enseignements de guru.                                                               

 

ਗੁਰਮਖਤ ਧਰਮੁ ਧੀਰਜ ੁਹਖਰ ਿਾਇ ॥ 

La droiture, le contentement et le nom de Dieu sont atteints en suivant les 

enseignements de Guru.                                                                                                          

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਖਮਲੈ ਗਣੁ ਗਾਇ ॥੧੨॥੯॥ 

O' Nanak, on reçoit le Naam en chantant les louanges de Dieu. ||12||9||                                 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Premier Guru : 

 

ਿੋਆ ਿੰਦਿੁ ਅਖੰਕ ਿੜਾਵਉ ॥ 

Même si j'oins mon corps d'un parfum de santal,                                                               

 

ਪਾਿ ਪਿਬੰਰ ਪਖਹਖਰ ਹਢਾਵਉ ॥ 

et portent des vêtements de soie et de prix,                                                                                        

 

ਖਬਿੁ ਹਖਰ ਿਾਮ ਕਹਾ ਸੁਿੁ ਪਾਵਉ ॥੧॥ 

Pourtant, sans le nom de Dieu, je ne trouverais la paix nulle part.                                     

 

ਖਕਆ ਪਖਹਰਉ ਖਕਆ ਓਖਢ ਖਦਿਾਵਉ ॥ 

Peu importe ce que je porte pour me faire plaisir ou pour m'afficher devant les 

autres.                                     

 

ਖਬਿੁ ਜਗਦੀਸ ਕਹਾ ਸਿੁੁ ਪਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans méditer sur Dieu, je n'atteindrais pas la paix. |1||| pause|||                                        

 

ਕਾਿੀ ਕੁਡੰਲ ਗਖਲ ਮਤੋੀਅਿ ਕੀ ਮਾਲਾ ॥ 

Je peux porter des boucles d'oreilles et un collier de perles autour du cou ;                                                       
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ਲਾਲ ਖਿਹਾਲੀ ਫੂਲ ਗੁਲਾਲਾ ॥ 

mon lit peut être orné d'une couverture rouge et de pétales de rose,                                                  

 

ਖਬਿੁ ਜਗਦੀਸ ਕਹਾ ਸਿੁੁ ਭਾਲਾ ॥੨॥ 

Pourtant, sans la méditation sur Dieu, je ne trouverais la paix nulle part.                              

 

ਿੈਿ ਸਲੋਿੀ ਸੁਦੰਰ ਿਾਰੀ ॥ 

Même si j'ai une belle femme aux yeux fascinants,                                                         

 

ਿੋੜ ਸੀਗਾਰ ਕਰੈ ਅਖਤ ਖਪਆਰੀ ॥                                                                                                  

elle peut se parer de toutes sortes d'ornements et se donner un air superbe,                                                                                                            

 

ਖਬਿੁ ਜਗਦੀਸ ਭਜ ੇਖਿਤ ਿੁਆਰੀ ॥੩॥ 

encore, sans la méditation de Dieu, je serais quotidiennement affligé. ||3||                                              

 

ਦਰ ਘਰ ਮਹਲਾ ਸਜੇ ਸੁਿਾਲੀ ॥ 

Même si je vis dans des manoirs et des palais avec tout le confort de la vie,                                             

 

ਅਖਹਖਿਖਸ ਫੂਲ ਖਬਛਾਵ ੈਮਾਲੀ ॥ 

le jardinier peut les décorer quotidiennement avec des fleurs fraîches,                                                    

 

ਖਬਿੁ ਹਖਰ ਿਾਮ ਸੁ ਦੇਹ ਦੁਿਾਲੀ ॥੪॥ 

Pourtant, sans se souvenir de Dieu, le corps resterait misérable.||4|||.                                   

 

ਹੈਵਰ ਗਵੈਰ ਿੇਜੇ ਵਾਜ ੇ॥ 

Même si je possède d'excellents éléphants, chevaux, lances et fanfares,                                   

 

ਲਸਕਰ ਿੇਬ ਿਵਾਸੀ ਪਾਜੇ ॥ 

des armées, des porteurs de macédoine, des assistants royaux et des étalages 

ostentatoires, 

 

ਖਬਿੁ ਜਗਦੀਸ ਝੂਠੇ ਖਦਵਾਜ ੇ॥੫॥ 

Pourtant, sans se souvenir de Dieu, toutes ces entreprises sont inutiles.                                             
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ਖਸਧੁ ਕਹਾਵਉ ਖਰਖਧ ਖਸਖਧ ਬਲੁਾਵਉ ॥       

même si je fais en sorte qu'on m'appelle un siddha, homme de miracles, avec 

des richesses mondaines et des pouvoirs surnaturels à ma disposition ;                                                                                                                    

 

ਤਾਜ ਕੁਲਹ ਖਸਖਰ ਛਤ੍ਰੁ ਬਿਾਵਉ ॥ 

Je peux porter une couronne royale et avoir un dais sur ma tête,                                                   

 

ਖਬਿੁ ਜਗਦੀਸ ਕਹਾ ਸਿੁ ਪਾਵਉ ॥੬॥ 

Pourtant, sans méditer sur Dieu, je ne trouverais le vrai bonheur nulle part. ||6||           

 

ਿਾਿੁ ਮਲੂਕੁ ਕਹਾਵਉ ਰਾਜਾ ॥ 

On peut m'appeler un chef, un seigneur ou un roi ;                                                                          

 

ਅਬ ੇਤਬੇ ਕੂੜੇ ਹ ੈਪਾਜਾ ॥ 

Je peux commander aux autres avec arrogance, mais tout cela n'est qu'une 

fausse démonstration de vanité.                        

 

ਖਬਿੁ ਗਰੁ ਸਬਦ ਿ ਸਵਰਖਸ ਕਾਜਾ ॥੭॥ 

Le but de la vie humaine ne peut être atteint sans le soutien des enseignements 

de Guru. ||7||                                                                                                                      

 

ਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਗੁਰ ਸਬਖਦ ਖਵਸਾਰੀ ॥ 

Je me suis débarrassé de mon ego et de mon attachement émotionnel grâce aux 

paroles de Guru.                                               

 

ਗੁਰਮਖਤ ਜਾਖਿਆ ਖਰਦੈ ਮਰੁਾਰੀ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, j'ai réalisé Dieu dans mon propre cœur.                                         

                                                                                    

ਪਰਣਵਖਤ ਿਾਿਕ ਸਰਖਣ ਤੁਮਾਰੀ ॥੮॥੧੦॥                                                                                 

Ô Dieu, Nanak prie et cherche votre abri. ||8||10||                                                         

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Premier Guru : 
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ਸੇਵਾ ਏਕ ਿ ਜਾਿਖਸ ਅਵਰ ੇ॥ 

Celui qui médite sur Dieu seul et ne juge aucun autre égal à Lui,                                                                                                                                

 

ਪਰਪਿੰ ਖਬਆਖਧ ਖਤਆਗੈ ਕਵਰੇ ॥ 

et renonce aux plaisirs du monde qui engendrent de nombreux maux.                                             

 

ਭਾਇ ਖਮਲੈ ਸਿੁ ਸਾਿੈ ਸਿ ੁਰੇ ॥੧॥ 

En étant imprégné de l'amour de Dieu, un tel adepte se fond dans le Dieu éternel 

et devient l'incarnation de Dieu lui-même.||1|||.                                                   

 

ਐਸਾ ਰਾਮ ਭਗਤੁ ਜਿੁ ਹਈੋ ॥ 

Un vrai adepte de Dieu est une telle personne,                                                                          

 

ਹਖਰ ਗਣੁ ਗਾਇ ਖਮਲੈ ਮਲੁ ਧਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui, en chantant les louanges de Dieu, se lave de la souillure des vices et s'unit à 

Dieu. | |1|||| pause|||                                                                                                            

 

ਊਂਧ ੋਕਵਲੁ ਸਗਲ ਸਸੰਾਰੈ ॥ 

Dans le monde entier, le cœur des gens se détourne de la méditation de Dieu.      

 

ਦੁਰਮਖਤ ਅਗਖਿ ਜਗਤ ਪਰਜਾਰੈ ॥                                                                                                

L'humanité entière souffre spirituellement dans le feu de l'intellect mauvais.                                               

 

ਸੋ ਉਬਰੈ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਬੀਿਾਰ ੈ॥੨॥ 

Celui qui réfléchit sur la parole de Guru est sauvé de cette souffrance. ||2||                                   

 

ਖਭਰ ੰਗ ਪਤਗੰੁ ਕੁਿੰਰੁ ਅਰੁ ਮੀਿਾ ॥ 

Le bourdon, le papillon de nuit, l'éléphant, le poisson...                                                            

 

ਖਮਰਗੁ ਮਰੈ ਸਖਹ ਅਪਿੁਾ ਕੀਿਾ ॥ 

et les cerfs souffrent et meurent pour leurs actes accomplis dans la cupidité et 

les convoitises.                                         
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ਖਤਰਸਿਾ ਰਾਖਿ ਤਤੁ ਿਹੀ ਬੀਿਾ ॥੩॥ 

De même englués dans les désirs du monde, les gens ne se souviennent pas de 

Dieu et périssent spirituellement. ||3||                                                                                                  

 

ਕਾਮ ੁਖਿਤੈ ਕਾਮਖਣ ਖਹਤਕਾਰੀ ॥ 

Un amant est toujours obsédé par la convoitise envers sa bien-aimée.                                          

 

ਕ੍ਰਧੋੁ ਖਬਿਾਸੈ ਸਗਲ ਖਵਕਾਰੀ ॥ 

La colère détruit spirituellement tous ceux qui s'adonnent à des activités 

mauvaises.                                               

 

ਪਖਤ ਮਖਤ ਿਵੋਖਹ ਿਾਮ ੁਖਵਸਾਰੀ ॥੪॥ 

Celui qui abandonne le Naam perd à la fois l'intellect et l'honneur.        
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ਪਰ ਘਰਰ ਚੀਤੁ ਮਨਮਰੁਿ ਡੋਲਾਇ ॥ 

L'esprit d'une personne vaniteuse est attiré par la femme d'un autre.                                                    

 

ਗਰਲ ਜੇਵਰੀ ਧਧੰੈ ਲਪਟਾਇ ॥ 

En agissant ainsi, il se piège en réalité dans la toile des vices.                                                     

 

ਗੁਰਮਰੁਿ ਛੂਟਰਿ ਹਰਰ ਗਣੁ ਗਾਇ ॥੫॥ 

Mais l'adepte de guru échappe à tous ces enchevêtrements en chantant les 

louanges de Dieu. ||5||                                                                                                                 

 

ਰਜਉ ਤਨੁ ਰਿਧਵਾ ਪਰ ਕਉ ਦਈੇ ॥                                                                                               

tout comme une veuve (une femme non chaste) abandonne son corps à un 

étranger,                                                                     

 

ਕਾਰਮ ਦਾਰਮ ਰਚਤੁ ਪਰ ਵਰਿ ਿਈੇ ॥ 

Elle permet même à son esprit d'être contrôlé par d'autres pour la luxure ou 

l'argent.                            

 

ਰਿਨੁ ਰਪਰ ਰਤਿਪਰਤ ਨ ਕਿਹੂੰ ਹਈੋ ॥੬॥ 

Mais sans mari légitime, elle n'est jamais pleinement satisfaite. (De même, en 

délaissant l'époux-Dieu, une épouse-âme se livre à des vices et n'atteint jamais 

la paix spirituelle). |6|  

 

ਪਰਿ ਪਰਿ ਪਥੋੀ ਰਿਰੰਮਿਰਤ ਪਾਠਾ ॥  

Un pundit ou un érudit ne cesse de lire les livres saints, de réciter les Simritis, les 

Vedas, les Puranas et autres compilations,                                                                                                                     

   

ਿੇਦ ਪਰੁਾਣ ਪਿ ੈਿਰੁਣ ਥਾਟਾ ॥ 

et lire les Vedas et les Puraanas jusqu'à la fatigue ; 

                                                                                                                                                                                                         

ਰਿਨੁ ਰਿ ਰਾਤ ੇਮਨੁ ਿਹੁ ਨਾਟਾ ॥੭॥ 

mais sans goûter à l'élixir du Naam, son esprit vagabonde sans fin. ||7||                            
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ਰਜਉ ਚਾਰਤਿਕ ਜਲ ਪਿੇਮ ਰਪਆਿਾ ॥ 

Tout comme un oiseau de pluie a de l'affection et de la soif pour les gouttes de 

pluie.                                        

 

ਰਜਉ ਮੀਨਾ ਜਲ ਮਾਰਹ ਉਲਾਿਾ ॥ 

et tout comme un poisson se sent heureux dans l'eau,                                                                                         

 

ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਿੁ ਪੀ ਰਤਿਪਤਾਿਾ ॥੮॥੧੧॥ 

De même, O' Nanak, un adepte de Dieu se sent rassasié en prenant part au 

nectar du nom de Dieu. ||8||11||                                                                                                     

 

ਗਉਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Premier Guru : 

 

ਹਠੁ ਕਰਰ ਮਰ ੈਨ ਲੇਿੈ ਪਾਵੈ ॥ 

Même si une personne meurt (souffre) en effectuant des exercices de yoga et 

des austérités tortueuses, cela n'a aucune importance dans la cour de Dieu.                                                                                                

 

ਵੇਿ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਿਮ ਲਗਾਵੈ ॥ 

Même si quelqu'un peut porter des robes religieuses et s'enduire le corps de 

cendres,                                                      

 

ਨਾਮੁ ਰਿਿਾਰਰ ਿਹਰੁਰ ਪਛੁਤਾਵ ੈ॥੧॥                                                                                                   

mais en abandonnant Naam, il regrette à la fin. ||1||                                                                            

 

ਤੂੰ ਮਰਨ ਹਰਰ ਜੀਉ ਤੂੰ ਮਰਨ ਿਿੂ ॥ 

O' mon ami, enchâssez Dieu dans votre esprit et profitez de la félicité.                                                                  

 

ਨਾਮੁ ਰਿਿਾਰਰ ਿਹਰਹ ਜਮ ਦੂਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En abandonnant le Naam, vous endureriez la peur et la douleur de la mort. 

|1|||Pause|||                                           
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ਚੋਆ ਚੰਦਨ ਅਗਰ ਕਪਰੂਰ ॥ 

Si une personne est absorbée par les plaisirs du monde, comme l'utilisation de 

parfums tels que le santal, le bois d'aloès, le camphre et la                                                                                                                                

 

ਮਾਇਆ ਮਗਨੁ ਪਰਮ ਪਦੁ ਦੂਰਰ ॥ 

la poursuite de Maya ; alors l'état spirituel suprême est loin de lui.                            

 

ਨਾਰਮ ਰਿਿਾਰਰਐ ਿਭੁ ਕੂਿੋ ਕੂਰਰ ॥੨॥ 

Si l'on oublie le Naam, alors tout le reste est faux et inutile.||2|||.                                                      

 

ਨੇਜੇ ਵਾਜੇ ਤਿਰਤ ਿਲਾਮ ੁ॥ 

Les lances, les fanfares, les trônes et les saluts des autres,                                                                                                                                                                   

 

ਅਧਕੀ ਰਤਿਿਨਾ ਰਵਆਪੈ ਕਾਮੁ ॥ 

ne font qu'accentuer l'aspiration à la richesse et à la luxure du monde.                                                       

 

ਰਿਨੁ ਹਰਰ ਜਾਚ ੇਭਗਰਤ ਨ ਨਾਮੁ ॥੩॥ 

Sans chercher Dieu, on n'atteint ni le culte pieuse ni le Naam. ||3||                        

 

ਵਾਰਦ ਅਹੰਕਾਰਰ ਨਾਹੀ ਪਿਭ ਮਲੇਾ ॥ 

L'union avec Dieu ne s'obtient pas par des arguments savants et l'égoïsme.                                                    

 

ਮਨੁ ਦ ੇਪਾਵਰਹ ਨਾਮ ੁਿਹੁੇਲਾ ॥ 

C'est seulement en abandonnant l'esprit à Dieu, que l'on reçoit le Naam 

bienheureux.                             

 

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਅਰਗਆਨੁ ਦੁਹੇਲਾ ॥੪॥ 

L'amour de la dualité ne mène qu'à l'ignorance et à la misère.||4|||.                                                  

 

ਰਿਨੁ ਦਮ ਕੇ ਿਉਦਾ ਨਹੀ ਹਾਟ ॥ 

Tout comme on ne peut rien acheter dans un magasin sans argent,                                                      

 

ਰਿਨੁ ਿਰੋਹਥ ਿਾਗਰ ਨਹੀ ਵਾਟ ॥ 

et tout comme on ne peut traverser l'océan sans bateau,                                                             
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ਰਿਨੁ ਗਰੁ ਿੇਵ ੇਘਾਟ ੇਘਾਰਟ ॥੫॥ 

De même, sans suivre les enseignements de guru, il y a perte totale de la 

richesse spirituelle. ||5||                                                                                                                   

 

ਰਤਿ ਕਉ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਰਜ ਵਾਟ ਰਦਿਾਵੈ ॥ 

O' mon ami, applaudissez ce guru qui montre le juste chemin de la vie.                                                                                                                                              

 

ਰਤਿ ਕਉ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਰਜ ਿਿਦੁ ਿਣੁਾਵੈ ॥ 

Faites l'éloge de celui qui récite la divine parole des louanges de Dieu, encore et 

encore.                                              

 

ਰਤਿ ਕਉ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਰਜ ਮਰੇਲ ਰਮਲਾਵੈ ॥੬॥ 

Oui, béni soit le guru qui nous unit à Dieu.                                                          

 

ਵਾਹੁ ਵਾਹ ੁਰਤਿ ਕਉ ਰਜਿ ਕਾ ਇਹੁ ਜੀਉ ॥ 

O mon ami, applaudissez fortement Dieu qui nous a béni cette vie.                                                               

 

ਗੁਰ ਿਿਦੀ ਮਰਥ ਅਰੰਮਿਤੁ ਪੀਉ ॥ 

Par la parole du Guru contemplez encore et encore les vertus de Dieu et prenez 

part au nectar ambrosien du Naam.                                                                                         

 

ਨਾਮ ਵਡਾਈ ਤੁਧੁ ਭਾਣੈ ਦੀਉ ॥੭॥ 

Ô Dieu, la gloire du Naam est accordée par votre ordre.                                 

 

ਨਾਮ ਰਿਨਾ ਰਕਉ ਜੀਵਾ ਮਾਇ ॥ 

O' ma mère, comment puis-je survivre spirituellement sans méditer sur le Naam 

?                                

 

ਅਨਰਦਨੁ ਜਪਤੁ ਰਹਉ ਤੇਰੀ ਿਰਣਾਇ ॥ 

O' Dieu, bénissez-moi, afin que je puisse toujours demeurer dans votre refuge en 

méditant sur votre Nom.                                                                                                                
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ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਰਤੇ ਪਰਤ ਪਾਇ ॥੮॥੧੨॥ 

O' Nanak, on atteint l'honneur ici et dans l'au-delà en restant imprégné de 

l'amour du Naam. ||8||12||                                                                                                        

 

ਗਉਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, premier guru : 

 

ਹਉਮ ੈਕਰਤ ਭੇਿੀ ਨਹੀ ਜਾਰਨਆ ॥ 

Personne n'a jamais réalisé Dieu par égoïsme et en portant des vêtements 

religieux.                                    

 

ਗੁਰਮਰੁਿ ਭਗਰਤ ਰਵਰਲੇ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ॥੧॥ 

Rare est le disciple du Guru, dont l'esprit est rassasié d'adoration pieuse. ||1||  

                                     

ਹਉ ਹਉ ਕਰਤ ਨਹੀ ਿਚੁ ਪਾਈਐ ॥ 

On ne réalise pas le Dieu éternel en se complaisant dans la vanité.                                                

 

ਹਉਮ ੈਜਾਇ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'état spirituel suprême n'est atteint que lorsque l'ego s'en va. ||1||pause|||                         

 

ਹਉਮ ੈਕਰਰ ਰਾਜੇ ਿਹੁ ਧਾਵਰਹ ॥ 

Pour satisfaire leur ego, les rois et les dirigeants attaquent les autres nations.                                                        

 

ਹਉਮ ੈਿਪਰਹ ਜਨਰਮ ਮਰਰ ਆਵਰਹ ॥੨॥ 

Consumés par leur ego, ils continuent de souffrir dans les cycles de la naissance 

et de la mort. ||2||  

 

ਹਉਮ ੈਰਨਵਰ ੈਗੁਰ ਿਿਦੁ ਵੀਚਾਰੈ ॥ 

Celui qui réfléchit à la parole du guru dissipe son ego.                                                        

 

ਚਚੰਲ ਮਰਤ ਰਤਆਗੈ ਪਚੰ ਿਘੰਾਰੈ ॥੩॥                                                                                         

Il se défait de l'intellect mercuriel et éradique les cinq passions mauvaises. ||3||                                
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ਅਤੰਰਰ ਿਾਚ ੁਿਹਜ ਘਰਰ ਆਵਰਹ ॥ 

Ceux, en qui habite le Dieu éternel, aiment la paix intuitive.                                         

 

ਰਾਜਨੁ ਜਾਰਣ ਪਰਮ ਗਰਤ ਪਾਵਰਹ ॥੪॥ 

En réalisant le Dieu souverain, ils atteignent l'état spirituel suprême. ||4||                       

 

ਿਚ ੁਕਰਣੀ ਗਰੁੁ ਭਰਮ ੁਚੁਕਾਵ ੈ॥ 

Celui dont les doutes sont dissipés par le Guru, la méditation sur le Naam devient 

son acte quotidien,                                                                                                       

 

ਰਨਰਭਉ ਕੈ ਘਰਰ ਤਾਿੀ ਲਾਵੈ ॥੫॥ 

et il reste toujours à l'écoute du Dieu sans peur. ||5||                                                                   

 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਰ ਮਰਣਾ ਰਕਆ ਪਾਵੈ ॥ 

À part la détérioration spirituelle, que gagne-t-on à se complaire dans l'ego ?                                 

 

ਪੂਰਾ ਗਰੁੁ ਭਟੇ ੇਿ ੋਝਗਰੁ ਚਕੁਾਵ ੈ॥੬॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru parfait met fin à toutes les querelles de 

l'ego. ||6||                                                                                                                         

 

ਜਤੇੀ ਹ ੈਤਤੇੀ ਰਕਹੁ ਨਾਹੀ ॥ 

Errer pour assouvir son ego n'apporte aucun gain spirituel.                                                                                                                                                          

 

ਗੁਰਮਰੁਿ ਰਗਆਨ ਭਰੇਟ ਗੁਣ ਗਾਹੀ ॥੭॥                                                                                       

Les adeptes de guru chantent les louanges de Dieu en s'appropriant sa sagesse 

spirituelle. |7|      
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ਹਉਮ ੈਬਧੰਨ ਬਧੰਧ ਭਵਾਵੈ ॥ 

L'ego attache une personne dans les liens de Maya et la fait errer dans des 

cycles de naissance et de mort.                                                                                                                      

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਭਗਧਿ ਸੁਖੁ ਪਾਵ ੈ॥੮॥੧੩॥ 

O' Nanak, on atteint la paix par l'adoration pieuse de Dieu. ||8||13||.                                                        

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Premier Guru : 

 

ਪਰਥਮੇ ਬਰਹਮਾ ਕਾਲੈ ਘਧਰ ਆਇਆ ॥ 

Tout d'abord, c'est le dieu Brahma qui a fait face à la mort spirituelle.                                                                          

 

ਬਰਹਮ ਕਮਲੁ ਪਇਆਧਲ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Brahma pénétra dans la région inférieure par le lotus dont on disait qu'il était né, 

mais ne parvint pas à trouver son origine.                                                                               

                                                                             

ਆਧਗਆ ਨਹੀ ਲੀਨੀ ਭਰਧਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Il n'a pas demandé la permission de Dieu et s'est donc égaré dans l'illusion d'être 

lui-même le Créateur. ||1||                                                                                               

                                                                       

ਜ ੋਉਪਜ ੈਸੋ ਕਾਧਲ ਸਘੰਾਧਰਆ ॥                                                                                                            

Celui qui prend naissance et ne médite pas sur le Naam, s'expose à la mort 

spirituelle.                                                                                                                                

 

ਹਮ ਹਧਰ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਧਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥                                                                       

Dieu m'a protégé spirituellement, car j'ai réfléchi à la parole de guru. |1||Pause|                                                                                                                      

 

ਮਾਇਆ ਮਹੋੇ ਦਵੇੀ ਸਧਭ ਦਵੇਾ ॥ 

Tous les dieux et déesses sont attirés par Maya.                                                         
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ਕਾਲੁ ਨ ਛੋਡੈ ਧਬਨੁ ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ॥ 

La peur de la mort n'épargne personne sans médication sur le Naam.                            

 

ਓਹ ੁਅਧਬਨਾਸੀ ਅਲਖ ਅਭਵੇਾ ॥੨॥ 

Dieu seul est immortel, infini et incompréhensible. ||2||                                                         

 

ਸੁਲਿਾਨ ਖਾਨ ਬਾਧਦਸਾਹ ਨਹੀ ਰਹਨਾ ॥ 

Les sultans, les chefs et les empereurs ne resteront pas éternellement dans ce 

monde. 

 

ਨਾਮਹ ੁਭੂਲੈ ਜਮ ਕਾ ਦੁਖੁ ਸਹਨਾ ॥ 

Celui qui oublie le nom de Dieu endure la douleur et la peur de la mort.                                       

 

ਮੈ ਧਰ ਨਾਮੁ ਧਜਉ ਰਾਖਹੁ ਰਹਨਾ ॥੩॥ 

Ô Dieu, ma seule force est le Naam et je vis comme vous me gardez. ||3||                                                    

 

ਚਉਧਰੀ ਰਾਜੇ ਨਹੀ ਧਕਸੈ ਮਕੁਾਮੁ ॥ 

Ni les rois ni les dirigeants n'ont de résidence permanente ici.                                             

 

ਸਾਹ ਮਰਧਹ ਸਚੰਧਹ ਮਾਇਆ ਦਾਮ ॥                                                                                           

Les personnes riches qui ne font qu'accumuler des richesses mondaines sont 

spirituellement mortes.                                         

 

ਮੈ ਧਨੁ ਦੀਜ ੈਹਧਰ ਅਧੰਮਰਿ ਨਾਮੁ ॥੪॥ 

Ô Dieu, accorde-moi la richesse de votre Naam ambrosien. ||4||                                                   

 

ਰਯਧਿ ਮਹਰ ਮਕੁਦਮ ਧਸਕਦਾਰੈ ॥ 

Le peuple, les gouvernants, les dirigeants et les chefs,                                                                                       

 

ਧਨਹਚਲੁ ਕਇੋ ਨ ਧਦਸੈ ਸੰਸਾਰ ੈ॥ 

aucun d'entre eux ne restera dans le monde pour toujours.                                               

 

ਅਫਧਰਉ ਕਾਲੁ ਕੂੜੁ ਧਸਧਰ ਮਾਰੈ ॥੫॥ 

Celui qui est amoureux de Maya est frappé par l'inévitable mort spirituelle. ||5||                                                                                                                                                   
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ਧਨਹਚਲੁ ਏਕੁ ਸਚਾ ਸਚ ੁਸਈੋ ॥ 

Dieu seul est éternel.                                                                                       

 

ਧਜਧਨ ਕਧਰ ਸਾਜੀ ਧਿਨਧਹ ਸਭ ਗਈੋ ॥ 

Lui, qui a créé et orné ce monde, le fusionnera à nouveau en Lui-même.                                    

 

ਓਹ ੁਗੁਰਮਧੁਖ ਜਾਪੈ ਿਾਾਂ ਪਧਿ ਹਈੋ ॥੬॥ 

Lorsqu'on le réalise par l'intermédiaire de guru, on est alors honoré à sa cour. 

||6||                                                                                                                            

                                      

ਕਾਜੀ ਸੇਖ ਭਖੇ ਫਕੀਰਾ ॥                                                                                                                       

Même ces qazis, cheikhs et fakirs (leaders islamiques) en habits religieux ,                            

 

ਵਡੇ ਕਹਾਵਧਹ ਹਉਮ ੈਿਧਨ ਪੀਰਾ ॥ 

se déclarent grands mais ils souffrent tous de la douleur de l'ego.                                                  

 

ਕਾਲੁ ਨ ਛੋਡੈ ਧਬਨੁ ਸਧਿਗੁਰ ਕੀ ਧੀਰਾ ॥੭॥ 

Sans le soutien du vrai guru, la mort spirituelle ne les épargne pas. ||7||                                                                                                                                                   

 

ਕਾਲੁ ਜਾਲੁ ਧਜਹਵਾ ਅਰੁ ਨੈਣੀ ॥                                                                                                  

Maya pose son piège de mort spirituelle sur les gens à travers leur langue, leurs 

yeux et leurs oreilles en parlant et en écoutant des calomnies et en voyant avec 

une mauvaise intention.                                                                                                

 

ਕਾਨੀ ਕਾਲੁ ਸਣੈੁ ਧਬਖੁ ਬਣੈੀ ॥ 

La mort est sur leurs oreilles, quand ils entendent parler du mal. 

 

ਧਬਨੁ ਸਬਦ ੈਮਠੇੂ ਧਦਨੁ ਰੈਣੀ ॥੮॥ 

Sans le soutien de la parole du guru, les gens sont floués de leurs vertus 

spirituelles jour et nuit. ||8||                                                                                                       

 

ਧਹਰਦੈ ਸਾਚੁ ਵਸੈ ਹਧਰ ਨਾਇ ॥  

La peur de la mort ne peut tourmenter celui dans le cœur duquel est enchâssé le 

nom du Dieu éternel et qui chante Ses louanges.                                                                               
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ਕਾਲੁ ਨ ਜਧੋਹ ਸਕ ੈਗਣੁ ਗਾਇ ॥ 

et qui chantent les gloires de Dieu, la mort ne peut les toucher. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਧੁਖ ਸਬਧਦ ਸਮਾਇ ॥੯॥੧੪॥ 

O' Nanak, en suivant la parole de Guru, une telle personne se fond dans le 

Naam. ||9||14||                                                                                                                               

                                                        

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥                                                                                                                         

Raag Gauree, Premier Guru :                                                                                                     

 

ਬੋਲਧਹ ਸਾਚ ੁਧਮਧਥਆ ਨਹੀ ਰਾਈ ॥                                                                                                     

Ceux qui disent toujours la vérité sans une teinte de fausseté.                                       

 

ਚਾਲਧਹ ਗਰੁਮਧੁਖ ਹੁਕਧਮ ਰਜਾਈ ॥ 

Les adeptes d'un tel guru vivent selon la volonté de Dieu.                                                              

                                                                                            

ਰਹਧਹ ਅਿੀਿ ਸਚੇ ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ 

Tout en restant détachés des affaires du monde, ils demeurent toujours dans le 

refuge du Dieu éternel.|1||||.    

                                                                                    

ਸਚ ਘਧਰ ਬਸੈੈ ਕਾਲੁ ਨ ਜਹੋੈ ॥ 

La peur de la mort ne tourmente pas celui qui reste à l'écoute de Dieu.                                                                                                                           

 

ਮਨਮੁਖ ਕਉ ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਦੁਖੁ ਮੋਹ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À cause de l'amour pour Maya, une personne égocentrique continue de souffrir 

dans les cycles de la naissance et de la mort. |1||| pause|||                                                                                       

 

ਅਧਪਉ ਪੀਅਉ ਅਕਥ ੁਕਧਥ ਰਹੀਐ ॥ 

Prenez part au nectar ambrosien du Naam et chantez les louanges du Dieu 

indescriptible,                                                                                                                                              

 

ਧਨਜ ਘਧਰ ਬਧੈਸ ਸਹਜ ਘਰ ੁਲਹੀਐ ॥ 

et atteignez la paix intuitive au sein de votre propre cœur.                                                                  
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ਹਧਰ ਰਧਸ ਮਾਿ ੇਇਹ ੁਸਖੁੁ ਕਹੀਐ ॥੨॥ 

En se laissant absorber par l'élixir du Nom de Dieu, on peut décrire l'expérience 

de cette paix. ||2||                                                                                                                

 

ਗੁਰਮਧਿ ਚਾਲ ਧਨਹਚਲ ਨਹੀ ਡੋਲੈ ॥ 

Le mode de vie basé sur les enseignements de Guru est si stable que les assauts 

de Maya ne peuvent ébranler.                                                                                                          

 

ਗੁਰਮਧਿ ਸਾਧਚ ਸਹਧਜ ਹਧਰ ਬਲੈੋ ॥ 

En suivant les enseignements de guru, celui qui chante intuitivement les 

louanges de Dieu,                                 

 

ਪੀਵੈ ਅਧੰਮਰਿੁ ਿਿੁ ਧਵਰੋਲੈ ॥੩॥ 

prend part au nectar du Naam et en séparant les détails inutiles, il atteint la 

réalité essentielle.||3|||.                                                                                             

 

ਸਧਿਗਰੁੁ ਦਧੇਖਆ ਦੀਧਖਆ ਲੀਨੀ ॥ 

Contempler le vrai guru, celui qui reçoit ses enseignements,                                                              

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਰਧਪਓ ਅਿੰਰ ਗਧਿ ਕੀਨੀ ॥ 

l'enchâsse dans son cœur et abandonne son esprit et son corps au guru.                                                                                                                           

 

ਗਧਿ ਧਮਧਿ ਪਾਈ ਆਿਮੁ ਚੀਨੀ ॥੪॥ 

En comprenant son propre moi, il se rend compte que l'état spirituel et la gloire 

de Dieu sont les plus élevés. ||4||                                                                                                   

          

ਭੋਜਨੁ ਨਾਮ ੁਧਨਰਜੰਨ ਸਾਰੁ ॥                                                                                                                  

Celui qui considère le nom sublime de Dieu comme sa nourriture spirituelle.                                               

 

ਪਰਮ ਹਸੰੁ ਸਚੁ ਜਧੋਿ ਅਪਾਰ ॥                                                                                                           

Il est immaculé comme un cygne car dans son cœur se trouve la lumière du Dieu 

infini.                                                                                                                        
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ਜਹ ਦਖੇਉ ਿਹ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥੫ 

Partout où il regarde, il voit le Dieu unique. ||5||  

                                                   

ਰਹੈ ਧਨਰਾਲਮ ੁਏਕਾ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ॥ 

Il reste détaché de Maya et médite toujours sur Dieu.                                                 

 

ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ਸਵੇਾ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ॥ 

En suivant humblement les enseignements de guru, il atteint l'état spirituel 

suprême.                            

 

ਮਨ ਿ ੇਮਨੁ ਮਾਧਨਆ ਚਕੂੀ ਅਹੰ ਭਰਮਣੀ ॥੬॥ 

Son esprit se convainc de l'adoration pieuse et son errance motivée par l'ego 

termine. ||6||                                                                                                      

 

ਇਨ ਧਬਧਧ ਕਉਣੁ ਨਹੀ ਿਾਧਰਆ ॥ 

En suivant cette voie (de rester en accord avec Dieu), qui n'a pas été transporté 

sur l'océan mondial des vices ?                                                                                  

 

ਹਧਰ ਜਧਸ ਸਿੰ ਭਗਿ ਧਨਸਿਾਧਰਆ ॥ 

La louange de Dieu a toujours aidé Ses saints et dévots à traverser à la nage 

l'océan mondain des vices.         
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ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਏ ਹਮ ਅਵਰੁ ਨ ਭਾਰਰਆ ॥੭॥ 

J'ai aussi réalisé Dieu et je ne cherche personne d'autre. ||7||                                                                                                                                                                                                

 

ਸਾਚ ਮਹਰਿ ਗਰੁਰ ਅਿਖੁ ਿਖਾਇਆ ॥ 

Dont le guru a révélé le Dieu incompréhensible au sein de son cœur,                                                                                                                       

 

ਰਨਹਚਿ ਮਹਿੁ ਨਹੀ ਛਾਇਆ ਮਾਇਆ ॥ 

il a atteint un tel état d'esprit où Maya n'a aucun effet.                                        

 

ਸਾਰਚ ਸਤੰੋਖੇ ਭਰਮੁ ਚਕੁਾਇਆ ॥੮॥ 

Le doute de ceux qui atteignent le contentement en s'accordant avec Dieu est 

dissipé. ||8||                                                                                                                           

 

ਰਿਨ ਕ ੈਮਰਨ ਵਰਸਆ ਸਚੁ ਸਈੋ ॥ 

Ceux dans le cœur desquels habite le Dieu éternel,                                                                       

 

ਰਤਨ ਕੀ ਸਗੰਰਤ ਗੁਰਮਰੁਖ ਹਈੋ ॥                                                                                               

dans leur association on devient le disciple d'un guru.                                                              

 

ਨਾਨਕ ਸਾਰਚ ਨਾਰਮ ਮਿੁ ਖਈੋ ॥੯॥੧੫॥ 

O' Nanak, cette personne se débarrasse de la saleté des vices en méditant sur le 

nom du Dieu éternel. ||9||15||                                                                                                     

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Premier Guru : 

 

ਰਾਰਮ ਨਾਰਮ ਰਚਤੁ ਰਾਪ੍ੈ ਿਾ ਕਾ ॥ 

Celui dont la conscience est imprégnée de l'amour du nom de Dieu.                                            

 

ਉਪ੍ਿਰੰਪ੍ ਦਰਸਨੁ ਕੀਿ ੈਤਾ ਕਾ ॥੧॥ 

Nous devrions voir la vue de cette sainte personne à l'aube. ||1||                                          
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ਰਾਮ ਨ ਿਪ੍ਹੁ ਅਭਾਗ ੁਤੁਮਾਰਾ ॥                                                                                                 

Si vous ne méditez pas sur le nom de Dieu, c'est votre malheur.                                                     

 

ਿਰੁਗ ਿਰੁਗ ਦਾਤਾ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Notre Dieu-Maître nous fait des cadeaux depuis des siècles et des siècles. 

||1||Pause|||          

 

ਗੁਰਮਰਤ ਰਾਮੁ ਿਪ੍ੈ ਿਨੁ ਪ੍ਰੂਾ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru et médite sur Dieu, devient un parfait 

adepte de Dieu.                                                                                                                  

 

ਰਤਤੁ ਘਟ ਅਨਹਤ ਬਾਿ ੇਤੂਰਾ ॥੨॥ 

Il est toujours ravi comme si une mélodie divine continue jouait dans son cœur. 

||2||  

 

ਿ ੋਿਨ ਰਾਮ ਭਗਰਤ ਹਰਰ ਰਪ੍ਆਰਰ ॥ 

Les adeptes qui adorent Dieu avec une dévotion pleine d'amour,                                                              

 

ਸੇ ਪ੍ਰਰਭ ਰਾਖੇ ਰਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰਰ ॥੩॥ 

En répandant sa miséricorde, Dieu les sauve de l'ego et des vices. ||3||                                                      

 

ਰਿਨ ਕ ੈਰਹਰਦ ੈਹਰਰ ਹਰਰ ਸਈੋ ॥                                                                                                           

Dans le coeur duquel habite Dieu,                                                                                                  

 

ਰਤਨ ਕਾ ਦਰਸ ੁਪ੍ਰਰਸ ਸਖੁੁ ਹਈੋ ॥੪॥ 

la paix est atteinte en contemplant la vue de ces adeptes. ||4||                                        

 

ਸਰਬ ਿੀਆ ਮਰਹ ਏਕ ੋਰਵੈ ॥                                                                                                      

Le même Dieu est omniprésent dans tous les êtres,                                                                  

 

ਮਨਮਰੁਖ ਅਹੰਕਾਰੀ ਰਿਰਰ ਿਨੂੀ ਭਵੈ ॥੫॥ 

mais l’entêté agit de manière égoïste et erre dans diverses naissances. ||5||                                                                                                                           
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 ਸੋ ਬਝੂੈ ਿ ੋਸਰਤਗਰੁੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de guru comprend que le même Dieu habite en 

tous.   

 

ਹਉਮ ੈਮਾਰੇ ਗੁਰ ਸਬਦੇ ਪ੍ਾਏ ॥੬॥ 

Soumettant son ego, par la parole de guru, il réalise Dieu. ||6||                                           

 

ਅਰਧ ਉਰਧ ਕੀ ਸਰੰਧ ਰਕਉ ਿਾਨੈ ॥ 

Sans culte pieuse, comment peut-on comprendre l'Union entre l'âme humaine et 

l'âme suprême ?                                                                                

 

ਗੁਰਮਰੁਖ ਸਰੰਧ ਰਮਿੈ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥੭॥ 

Seul l'adepte de guru dont l'esprit croit fermement à la méditation sur le Naam 

atteint cette union. ||7||                                                                                              

 

ਹਮ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਰਨਰਗੁਣ ਕਉ ਗੁਣੁ ਕਰੀਐ ॥ 

O' Dieu, nous sommes des pécheurs sans aucune vertu ; s'il vous plaît, bénissez-

nous avec de telles vertus afin que nous puissions méditer sur le Naam.                                                                                                  

 

ਪ੍ਰਭ ਹਇੋ ਦਇਆਿੁ ਨਾਨਕ ਿਨ ਤਰੀਐ ॥੮॥੧੬॥ 

O' Nanak, lorsque Dieu montre Sa miséricorde et bénit avec Naam, alors 

seulement Ses adeptes peuvent nager à travers l'océan mondain des vices. 

||8||16||                                           

 

ਸੋਿਹ ਅਸਟਪ੍ਦੀਆ ਗਆੁਰਰੇੀ ਗਉੜੀ ਕੀਆ ॥ 

C'est la fin des seize ashtapadis du Premier Guru dans le Raag Gwaarayree 

Gauree. 

 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਰਣ ਮਹਿਾ ੧  

Raag Gauree Bairaagan, premier guru :                           

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel. Réalisé par la grâce du véritable guru :                                                       
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ਰਿਉ ਗਾਈ ਕਉ ਗਇੋਿੀ ਰਾਖਰਹ ਕਰਰ ਸਾਰਾ ॥                                                                                    

Tout comme le producteur laitier veille et protège ses vaches,                                                    

 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਪ੍ਾਿਰਹ ਰਾਰਖ ਿੇਰਹ ਆਤਮ ਸਖੁੁ ਧਾਰਾ ॥੧॥                                                                   

De même, Dieu nous chérit toujours, nous protège des maux et nous bénit de la 

paix spirituelle. ||1||                                                                                             

 

ਇਤ ਉਤ ਰਾਖਹੁ ਦੀਨ ਦਇਆਿਾ ॥ 

O' Dieu, miséricordieux Maître des doux, protège-moi ici et dans l'au-delà.                                                 

 

ਤਉ ਸਰਣਾਗਰਤ ਨਦਰਰ ਰਨਹਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je cherche votre refuge, s'il vous plaît, bénissez-moi de votre regard de grâce. 

|1|||Pause|||                              

 

ਿਹ ਦਖੇਉ ਤਹ ਰਰਵ ਰਹੇ ਰਖ ੁਰਾਖਨਹਾਰਾ ॥ 

Ô Dieu, le sauveur, où que je regarde, je vous vois omniprésent ; sauve-moi, je 

vous en prie.      

 

ਤੂੰ ਦਾਤਾ ਭੁਗਤਾ ਤੂੰਹ ੈਤੂੰ ਪ੍ਰਾਣ ਅਧਾਰਾ ॥੨॥ 

Vous êtes le bienfaiteur et aussi le jouisseur, vous êtes le soutien de notre vie. 

|2|       

 

ਰਕਰਤੁ ਪ੍ਇਆ ਅਧ ਊਰਧੀ ਰਬਨੁ ਰਗਆਨ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

Sans contempler la sagesse spirituelle, on continue à errer dans des états 

d'esprit élevés et bas (plaisir et chagrin) selon un destin préétabli.                                                                                                  

 

ਰਬਨੁ ਉਪ੍ਮਾ ਿਗਦੀਸ ਕੀ ਰਬਨਸ ੈਨ ਅਰੰਧਆਰਾ ॥੩॥ 

Sans chanter les louanges de Dieu, les ténèbres de l'ignorance ne sont pas 

dissipées. |3|                                            

 

ਿਗ ੁਰਬਨਸਤ ਹਮ ਦਰੇਖਆ ਿੋਭੇ ਅਹਕੰਾਰਾ ॥ 

J'ai vu l'humanité être détruite spirituellement par la cupidité et l'égoïsme.                                               
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸਚੁ ਮਕੁਰਤ ਦੁਆਰਾ ॥੪॥ 

En méditant sur le Naam à travers l'enseignement du Guru, on réalise Dieu et on 

atteint la liberté des vices. ||4||                                                                                

                                            

ਰਨਿ ਘਰਰ ਮਹਿੁ ਅਪ੍ਾਰ ਕ ੋਅਪ੍ਰਪੰ੍ਰੁ ਸਈੋ ॥                                                                                            

Le palais de ce Dieu sans limites est dans notre propre cœur, et il est aussi plus 

loin que le plus éloigné.                                                                                                                  

 

ਰਬਨੁ ਸਬਦ ੈਰਿਰੁ ਕੋ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥੫॥ 

Sans réfléchir à la parole de guru, personne ne peut rester en permanence en 

accord avec Dieu. On ne peut atteindre la paix qu'en suivant les enseignements 

de guru. ||5||                                          

 

ਰਕਆ ਿੈ ਆਇਆ ਿੇ ਿਾਇ ਰਕਆ ਿਾਸਰਹ ਿਮ ਿਾਿਾ ॥ 

O' mortel, qu'as-tu apporté en ce monde et que vas-tu emporter avec toi ? 

Pourquoi te laisses-tu prendre dans le nœud coulant de la mort spirituelle ?                           

 

ਡੋਿੁ ਬਧਾ ਕਰਸ ਿੇਵਰੀ ਆਕਾਰਸ ਪ੍ਤਾਿਾ ॥੬॥ 

De même qu'un seau attaché à une corde est tantôt descendu dans le puits, 

tantôt remonté, de même, on a parfois le moral haut et parfois le moral bas. |6|                                                                                                                             

 

ਗੁਰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਸਹਿ ੇਪ੍ਰਤ ਪ੍ਾਈਐ ॥                                                         

Si nous n'abandonnons pas le Naam alors en suivant intuitivement les 

enseignements du gourou nous recevons l'honneur dans la cour de Dieu.                                                                                           

 

ਅਤੰਰਰ ਸਬਦੁ ਰਨਧਾਨੁ ਹ ੈਰਮਰਿ ਆਪ੍ ੁਗਵਾਈਐ ॥੭॥ 

Tout le monde a la richesse du Naam dans son cœur mais on ne l'atteint qu'en 

éradiquant l'orgueil personnel. ||7||                                                                                                                    

                                                                                                                  

ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ਣੀ ਗੁਣ ਅਰੰਕ ਸਮਾਵ ੈ॥ 

La personne sur laquelle Dieu jette Son regard miséricordieux en la bénissant par 

des vertus, Il la fusionne dans Son étreinte.                                                                                                                         
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ਨਾਨਕ ਮੇਿੁ ਨ ਚੂਕਈ ਿਾਹਾ ਸਚ ੁਪ੍ਾਵ ੈ॥੮॥੧॥੧੭॥ 

O' Nanak, cette union n'est jamais dissoute et c'est ainsi que l'on gagne le 

bénéfice du Naam en méditant sur le Dieu éternel. ||8||1|||17||    
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, par le premier Guru :  

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬਝੂਿ ਲੇ ਤਉ ਹਇੋ ਝਿਬੇਰਾ ॥ 

La querelle dans votre esprit due aux illusions du monde ne prendrait fin que si 

par la grâce de Guru nous comprenons,                                                                                                  

  

ਘਝਰ ਘਝਰ ਿਾਮੁ ਝਿਰਜੰਿਾ ਸੋ ਠਾਕੁਰ ੁਮਰੇਾ ॥੧॥ 

que le Dieu immaculé qui habite dans chaque cœur est mon maître.               

  

ਝਬਿੁ ਗਰੁ ਸਬਦ ਿ ਛੂਟੀਐ ਦਖੇਹੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Voyez et réfléchissez-y que sans les enseignements du Guru, personne ne peut 

se libérer des dissensions de ce monde.                                                                                                        

  

ਜ ੇਲਖ ਕਰਮ ਕਮਾਵਹੀ ਝਬਿੁ ਗੁਰ ਅਝੰਿਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Même si l'on accomplit des millions de rituels, sans les enseignements de Guru, 

l'obscurité de l'ignorance continue. .                                                                                           

  

ਅਿੰੇ ਅਕਲੀ ਬਾਹਰੇ ਝਕਆ ਝਤਿ ਝਸਉ ਕਹੀਐ ॥ 

Que pouvons-nous dire à ceux qui sont spirituellement aveugles et dépourvus de 

sagesse ?                 

  

ਝਬਿੁ ਗਰੁ ਪਥੰੁ ਿ ਸੂਿਈ ਝਕਤੁ ਝਬਝਿ ਝਿਰਬਹੀਐ ॥੨ 

Sans les enseignements de guru, ils ne peuvent pas déterminer la bonne façon 

de vivre. Comment une personne juste peut-elle s'entendre avec eux ?                                                                    

  

ਖਟੋੇ ਕਉ ਖਰਾ ਕਹੈ ਖਰ ੇਸਾਰ ਿ ਜਾਣੈ ॥ 

Un tel aveugle spirituel considère la richesse du monde comme authentique qui 

n'a aucune valeur dans la cour de Dieu. Il ne réalise pas la valeur du Naam, la 

véritable richesse. 
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ਅਿੰੇ ਕਾ ਿਾਉ ਪਾਰਖ ੂਕਲੀ ਕਾਲ ਝਵਡਾਣੈ ॥੩॥ 

L'âge actuel du Kalyug est si étonnant que l'aveugle spirituel est appelé 

évaluateur de la droiture.                                                                                                

  

ਸੂਤ ੇਕਉ ਜਾਗਤੁ ਕਹ ੈਜਾਗਤ ਕਉ ਸਤੂਾ ॥ 

La personne impliquée dans les poursuites mondaines est appelée éveillée et 

celle qui est éveillée dans le souvenir de Dieu est appelée endormie.                                                                

  

ਜੀਵਤ ਕਉ ਮਆੂ ਕਹ ੈਮਏੂ ਿਹੀ ਰਤੋਾ ॥੪॥ 

Les gens du monde considèrent la personne spirituellement vivante comme 

morte, mais ne s'afflige pas de celle qui est spirituellement morte.                                                                            

  

ਆਵਤ ਕਉ ਜਾਤਾ ਕਹੈ ਜਾਤ ੇਕਉ ਆਇਆ ॥ 

La personne qui vient sur le chemin du Guru est considérée comme une cause 

perdue et celle qui est impliquée dans les richesses du monde, son avènement 

est jugé fructueux.                            

  

ਪਰ ਕੀ ਕਉ ਅਪਿੁੀ ਕਹੈ ਅਪਿੋੁ ਿਹੀ ਭਾਇਆ ॥੫॥ 

Les êtres humains aiment les richesses du monde qui seront transmises aux 

autres, mais n'aiment pas le naam du Guru qui pourrait être vraiment le leur.                                                                 

  

ਮੀਠੇ ਕਉ ਕਉੜਾ ਕਹ ੈਕੜੂਏ ਕਉ ਮੀਠਾ ॥ 

Il y a ceux qui appellent le doux (naam de Guru) comme amer et la luxure 

vicieuse amère comme douce.                                                                                                                  

  

ਰਾਤੇ ਕੀ ਝਿਦੰਾ ਕਰਝਹ ਐਸਾ ਕਝਲ ਮਝਹ ਡੀਠਾ ॥੬॥ 

Dans le Kalyug, on constate que celui qui est imprégné de l'amour de Dieu est 

calomnié.                                                                                                                       

  

ਚੇਰੀ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਰਝਹ ਠਾਕੁਰੁ ਿਹੀ ਦੀਸ ੈ॥ 

Les gens servent la servante (la richesse du monde) de Dieu mais pas Dieu.                                  

 

ਪੋਖਰੁ ਿੀਰੁ ਝਵਰੋਲੀਐ ਮਾਖਿੁ ਿਹੀ ਰੀਸੈ ॥੭॥ 

Tout comme le beurre ne peut être obtenu en barattant l'eau de l'étang, de 

même la paix ne peut être obtenue à partir des richesses du monde.                                                                            
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ਇਸ ੁਪਦ ਜ ੋਅਰਥਾਇ ਲੇਇ ਸੋ ਗਰੁੂ ਹਮਾਰਾ ॥ 

Celui qui atteint le statut spirituel de la réalisation de soi est digne de mon 

respect en tant que guru.                                                                                                      

  

ਿਾਿਕ ਚੀਿੈ ਆਪ ਕਉ ਸ ੋਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ॥੮॥ 

O' Nanak, la personne qui réalise son propre soi, devient l'incarnation du Dieu 

infini.                                                                                                                

 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਝਪ ਵਰਤਦਾ ਆਪੇ ਭਰਮਾਇਆ ॥ 

Il est lui-même omniprésent, il égare les gens du droit chemin.                           

  

ਗੁਰ ਝਕਰਪਾ ਤ ੇਬਿੂੀਐ ਸਭੁ ਬਰਹਮੁ ਸਮਾਇਆ ॥੯॥੨॥੧੮॥ 

Par la grâce de Guru, on arrive à comprendre, que Dieu est omniprésent.                                         

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗਆੁਰਰੇੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ 

Raag Gauree Gwaarayree, par le troisième Guru : ashtapadi-aa 

  

ੴ ਸਝਤਗੁਰ ਪਰਸਾਝਦ ॥ 

Un seul Dieu créateur. Réalisé par la grâce du véritable guru : 

  

ਮਿ ਕਾ ਸਤੂਕੁ ਦੂਜਾ ਭਾਉ  

L'impureté de l'esprit d'une personne est due à l'amour de cette personne pour 

les choses du monde plutôt que pour Dieu.                                                                                                                         

 

ਭਰਮ ੇਭੂਲੇ ਆਵਉ ਜਾਉ ॥੧॥ 

Perdu dans ses doutes, on continue à errer dans les cycles de la naissance et de 

la mort.                        

  

ਮਿਮਝੁਖ ਸੂਤਕੁ ਕਬਝਹ ਿ ਜਾਇ ॥ 

L'impureté de l’entêté manmukh ne disparaît jamais, 

 

ਝਜਚਰ ੁਸਬਝਦ ਿ ਭੀਜ ੈਹਝਰ ਕ ੈਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

tant que l'esprit de cette personne n'est pas imprégné du nom de Dieu par la 

parole de Guru.                                                                                                                  
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ਸਭ ੋਸਤੂਕੁ ਜੇਤਾ ਮੋਹੁ ਆਕਾਰ ੁ॥                                                                                                                                            

L'attachement émotionnel pour les choses du monde est la base de toutes les 

impuretés de l'esprit.                                                                                                                   

 

ਮਝਰ ਮਝਰ ਜੰਮ ੈਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥੨॥ 

Une telle personne qui est attachée à Maya continue d'aller dans des cycles de 

naissance et de mort.  

 

ਸੂਤਕੁ ਅਗਝਿ ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਮਾਝਹ ॥ 

Le feu, l'air et l'eau sont aussi pollués, car il y a des insectes et des bactéries 

dedans. (rituel de purification avec le feu, l'eau et l'air, etc).                                                                   

 

ਸੂਤਕੁ ਭਜੋਿੁ ਜਤੇਾ ਝਕਛੁ ਖਾਝਹ ॥੩॥ 

La nourriture qui est consommée est polluée.                                                                                

 

ਸੂਤਝਕ ਕਰਮ ਿ ਪਜੂਾ ਹਇੋ ॥ 

Aucun rituel ne peut purifier la personne qui est prise dans les concepts de la 

pollution.                           

 

ਿਾਝਮ ਰਤੇ ਮਿੁ ਝਿਰਮਲੁ ਹਇੋ ॥੪॥ 

Ce n'est qu'en étant imprégné du nom de Dieu que l'esprit est purifié.                              

 

ਸਝਤਗਰੁੁ ਸਝੇਵਐ ਸਤੂਕੁ ਜਾਇ ॥ 

L'impureté n'est éradiquée qu'en suivant les enseignements de guru.    

  

ਮਰ ੈਿ ਜਿਮੈ ਕਾਲੁ ਿ ਖਾਇ ॥੫॥ 

et alors on ne passe pas par les cycles de la naissance et de la mort.                                              

 

ਸਾਸਤ ਝਸਝੰਮਰਝਤ ਸਝੋਿ ਦੇਖਹੁ ਕਇੋ ॥ 

Que l'on réfléchisse sur les livres saints et que l'on trouve,                                                                                

 

ਝਵਣੁ ਿਾਵੈ ਕੋ ਮਕੁਝਤ ਿ ਹਇੋ ॥੬॥ 

que sans méditer sur le nom de Dieu avec amour et dévotion, personne n'est 

jamais libéré (de l'impureté de l'esprit ou des vices).                                                                                                                 

SikhBookClub.com 1120 



 

ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਿਾਮ ੁਉਤਮ ੁਸਬਦੁ ਬੀਚਾਝਰ ॥ 

Tout au long des quatre âges, réfléchir au Naam était considéré comme le 

meilleur des conseils.  

 

ਕਝਲ ਮਝਹ ਗੁਰਮਝੁਖ ਉਤਰਝਸ ਪਾਝਰ ॥੭॥ 

Dans le Kalyug aussi, seuls les adeptes de Guru traversent à la nage l'océan 

mondain des vices en méditant sur le nom de Dieu avec amour et respect.                                                                       

 

ਸਾਚਾ ਮਰ ੈਿ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Seul Dieu est éternel, libre des cycles de la naissance et de la mort.                                                       

 

ਿਾਿਕ ਗੁਰਮਝੁਖ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੮॥੧॥ 

O' Nanak, l'adepte de Guru reste fusionné dans le naam de Dieu et donc aucun 

vice ne peut polluer son esprit.                                                                                                          

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree, par le troisième Guru : 

 

ਗੁਰਮਝੁਖ ਸਵੇਾ ਪਰਾਿ ਅਿਾਰਾ ॥ 

O' Pundit, en devenant le disciple d'un Guru, fais des enseignements de Guru le 

support de ta vie.                                                                                                       

 

ਹਝਰ ਜੀਉ ਰਾਖਹੁ ਝਹਰਦ ੈਉਰ ਿਾਰਾ ॥ 

Gardez-le enchâssé dans votre cœur.                                                                          

 

ਗੁਰਮਝੁਖ ਸੋਭਾ ਸਾਚ ਦੁਆਰਾ ॥੧॥ 

(De cette façon), en devenant le disciple d'un guru, vous obtiendrez l'honneur à 

la cour de Dieu.                                                                                                      

 

ਪਝੰਡਤ ਹਝਰ ਪੜੁ ਤਜਹ ੁਝਵਕਾਰਾ ॥ 

O' Pandit, lis et réfléchis aux vertus de Dieu, et défais-toi de tes pensées 

pécheresses.  
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ਗੁਰਮਝੁਖ ਭਉਜਲੁ ਉਤਰਹੁ ਪਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En suivant l'enseignement de guru, vous traverserez le terrifiant monde-océan 

des vices.     
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ਗੁਰਮਖੁਿ ਖਿਚਹੁ ਹਉਮੈ ਜਾਇ ॥ 

En suivant les enseignements de guru, l'ego part de l'intérieur.                                                              

 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਮਲੁੈ ਨ ਲਾਗ ੈਆਇ ॥ 

La saleté des pensées égoïstes ne souille pas l'esprit de l'adepte de guru.                                        

 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਨਾਮੁ ਿਸੈ ਮਖਨ ਆਇ ॥੨॥ 

Le nom de guru vient habiter l'esprit de l'adepte de guru.                                                            

 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਕਰਮ ਧਰਮ ਸਖਚ ਹਈੋ ॥ 

Tous les actes et la foi de l'adepte de guru sont basés sur la vérité.                                                          

 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਅਹਕੰਾਰ ੁਜਲਾਏ ਦਈੋ ॥ 

L'adepte de guru brûle l'ego et la dualité de son esprit.                                              

 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਸੁਿ ੁਹਈੋ ॥੩॥ 

Étant imprégné de l'amour de Dieu, l'adepte de guru aime la paix.                                          

 

ਆਪਣਾ ਮਨੁ ਪਰਬਧੋਹੁ ਬੂਝਹ ੁਸੋਈ ॥ 

O' Pandit, éveillez d'abord votre propre esprit et comprenez vous-même 

l'existence de Dieu.                                                                                                                                                                                 

 

ਲੋਕ ਸਮਝਾਿਹ ੁਸਣੇੁ ਨ ਕਈੋ ॥                                                                                                                                                                        

Sinon, les gens ne vous écouteront pas, même si vous essayez de les sermonner.                                                 

 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਸਮਝਹ ੁਸਦਾ ਸੁਿੁ ਹਈੋ ॥੪॥ 

En suivant les enseignements de Guru, en comprenant le bon mode de vie, vous 

vivrez toujours dans la félicité.                                                                                                                       

 

ਮਨਮਖੁਿ ਡਫੁੰ ਬਹਤੁੁ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

La personne volontaire est trop intelligente et donne un faux spectacle,                                                                                
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ਜ ੋਖਕਛੁ ਕਮਾਿ ੈਸੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 

tout ce qu'il fait n'est pas acceptable à la cour de Dieu.                                               

 

ਆਿ ੈਜਾਿੈ ਠਉਰ ਨ ਕਾਈ ॥੫॥ 

Il reste donc dans les cycles de la naissance et de la mort et ne trouve nulle part 

la paix spirituelle.                                                                                                                                

 

ਮਨਮੁਿ ਕਰਮ ਕਰੇ ਬਹਤੁੁ ਅਖਿਮਾਨਾ ॥ 

L'égocentrique accomplit les rituels religieux avec une grande fierté.                                                  

 

ਬਗ ਖਜਉ ਲਾਇ ਬਹੈ ਖਨਤ ਖਧਆਨਾ ॥ 

Il fait semblant d'être assis en méditation, mais en réalité, comme une cigogne, 

son esprit est fixé sur la prochaine victime.                                                                                                           

 

ਜਖਮ ਪਕਖਿਆ ਤਬ ਹੀ ਪਛੁਤਾਨਾ ॥੬॥ 

Il se repentira, quand il sera pris par le démon de la mort.                                                                        

 

ਖਬਨੁ ਸਖਤਗੁਰ ਸਿੇੇ ਮਕੁਖਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Sans suivre les conseils de guru, la libération ne s'obtient pas.                                                       

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਖਮਲੈ ਹਖਰ ਸਈੋ ॥ 

Ce n'est que par la grâce de guru que l'on peut réaliser Dieu.                                                                      

 

ਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਜਗੁ ਚਾਰੇ ਹਈੋ ॥੭॥ 

C'est par la grâce de guru que l'on rencontre Dieu. Non seulement dans cet âge, 

mais dans les quatre âges, seul le Guru a été le moyen de salut.                                                    

 

ਗੁਰਮਖੁਿ ਜਾਖਤ ਪਖਤ ਨਾਮੇ ਿਖਡਆਈ ॥ 

Pour l'adepte du Guru, le nom de Dieu est son honneur, son statut social et sa 

gloire.                                                  

 

ਸਾਇਰ ਕੀ ਪਤੁਰ ੀ ਖਬਦਾਖਰ ਗਿਾਈ ॥ 

Grâce au Naam, l'adepte du Guru éradique les attachements du monde.                          
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ਨਾਨਕ ਖਬਨੁ ਨਾਿੈ ਝੂਠੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥੮॥੨॥ 

Ô Nanak, sans Naam, toutes les intelligences sont fausses.                                                                     

 

ਗਉਿੀ ਮਃ ੩ ॥ 

Raag Gauree, troisième guru : 

 

ਇਸ ੁਜੁਗ ਕਾ ਧਰਮ ੁਪਿਹੁ ਤੁਮ ਿਾਈ ॥ 

O' mes frères, lisez et réfléchissez à ce qui est écrit dans les livres saints sur le 

mode de vie juste pour notre époque.                                                                                        

 

ਪੂਰੈ ਗਖੁਰ ਸਿ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥ 

Le guru parfait a conféré cette compréhension claire,                                                                    

 

ਐਥੈ ਅਗੈ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਸਿਾਈ ॥੧॥ 

que tant ici que dans l'au-delà, c'est le nom de Dieu qui sera notre seul 

compagnon.  

 

ਰਾਮ ਪਿਹੁ ਮਖਨ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Ô mes amis, lisez sur Dieu et réfléchissez à son sujet dans votre esprit,                                            

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮੈਲੁ ਉਤਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et sur la grâce de Guru, lave-toi de la souillure de tes vices.                                   

 

ਿਾਖਦ ਖਿਰਖੋਧ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

On ne réalise pas Dieu en entrant dans une quelconque controverse religieuse.                                               

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਫੀਕਾ ਦੂਜੈ ਿਾਇ ॥ 

Par l'amour de la dualité, le corps et l'esprit restent spirituellement insatisfaits.                                

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਸਖਚ ਖਲਿ ਲਾਇ ॥੨॥ 

Ce n'est que par le nom de Dieu que l'on peut s'accorder avec le Dieu éternel.                                       

 

ਹਉਮ ੈਮਲੈਾ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Ce monde est pollué par l'égoïsme.                                                                                 
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ਖਨਤ ਤੀਰਖਥ ਨਾਿ ੈਨ ਜਾਇ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥ 

En prenant quotidiennement des bains purificateurs dans les sanctuaires sacrés 

de pèlerinage, l'égoïsme n'est pas éliminé.                                                                                                                    

 

ਖਬਨੁ ਗਰੁ ਿਟੇੇ ਜਮ ੁਕਰੇ ਿਆੁਰਾ ॥੩॥ 

Sans rencontrer le guru, ils sont tourmentés par la peur de la Mort.                                              

 

ਸੋ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ਖਜ ਹਉਮੈ ਮਾਰੈ ॥ 

Seule cette personne est vraie, (incarnation de Dieu) qui a conquis son ego.                                

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਪਚੰ ਸਘੰਾਰੈ ॥ 

Grâce aux paroles de Guru, il conquiert les cinq passions que sont la luxure, 

l'avidité, la colère, l'ego et l'attachement émotionnel.                                                                                                

 

ਆਖਪ ਤਰ ੈਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੈ ॥੪॥ 

Il se sauve lui-même, et sauve également toute sa lignée entière.                                            

 

ਮਾਇਆ ਮਖੋਹ ਨਖਟ ਬਾਜੀ ਪਾਈ ॥ 

(Dieu), tel un jongleur, a mis en scène le drame de l'attachement émotionnel à 

Maya,                           

 

ਮਨਮੁਿ ਅਧੰ ਰਹੇ ਲਪਟਾਈ ॥ 

et les entêtés, aveuglés par les mayas, sont pris dans ce drame.  

                               

ਗੁਰਮਖੁਿ ਅਖਲਪਤ ਰਹ ੇਖਲਿ ਲਾਈ ॥੫॥                                                                                                                      

Mais les adeptes de guru restent détachés de ce drame en restant en accord 

avec l'amour de Dieu.                                                                                                               

 

ਬਹਤੁੇ ਿਿੇ ਕਰ ੈਿਿੇਧਾਰੀ ॥ 

Le déguiseur, qui pense que la droiture n'est que l'habit religieux extérieur, revêt 

divers déguisements religieux.                                                                                                                       
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ਅਤੰਖਰ ਖਤਸਨਾ ਖਫਰੈ ਅਹਕੰਾਰੀ ॥ 

Mais en lui-même, il porte le désir des richesses du monde et continue à errer 

dans l'ego.                                                                                                                         

 

ਆਪ ੁਨ ਚੀਨੈ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੬॥ 

Il ne réfléchit pas sur lui-même, et perd donc le jeu de la vie.                                      

 

ਕਾਪਿ ਪਖਹਖਰ ਕਰੇ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

En revêtant des habits religieux, il agit de manière si intelligente,                                                                     

 

ਮਾਇਆ ਮਖੋਹ ਅਖਤ ਿਰਖਮ ਿੁਲਾਈ ॥ 

mais en fait à cause de l'amour pour Maya il est totalement perdu dans des 

doutes extrêmes.                                         

 

ਖਬਨੁ ਗਰੁ ਸੇਿ ੇਬਹਤੁੁ ਦੁਿੁ ਪਾਈ ॥੭॥ 

Sans suivre les conseils de guru, il souffre d'une immense douleur.                                                      

 

ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਸਦਾ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 

Ceux-là, qui restent imprégnés de l'amour de Dieu, sont toujours détachés des 

affaires du monde.                                                                                                                 

 

ਖਗਰਹੀ ਅਤੰਖਰ ਸਾਖਚ ਖਲਿ ਲਾਗੀ ॥ 

Même en s'occupant de leur famille, ils restent à l'écoute de Dieu.                                 

 

ਨਾਨਕ ਸਖਤਗਰੁੁ ਸੇਿਖਹ ਸੇ ਿਡਿਾਗੀ ॥੮॥੩॥ 

O' Nanak, ceux qui suivent les enseignements de vrai Guru sont très chanceux.                              

 

ਗਉਿੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree, par le troisième Guru : 

 

ਬਰਹਮਾ ਮਲੁੂ ਿਦੇ ਅਖਿਆਸਾ ॥ 

Le Brahma est considéré comme le fondateur de l'étude des Vedas.                                         
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ਖਤਸ ਤ ੇਉਪਜ ੇਦਿੇ ਮੋਹ ਖਪਆਸਾ ॥ 

On croit également que de lui émanent tous les autres dieux, mais ils semblent 

tous être attirés par l'attachement et le désir mondains.                                                                               

 

ਤਰ ੈ ਗੁਣ ਿਰਮੇ ਨਾਹੀ ਖਨਜ ਘਖਰ ਿਾਸਾ ॥੧॥ 

Ces dieux continuaient à errer dans les trois modes de maya (vice, vertu et 

pouvoir), et ils n'ont pas obtenu de place dans la cour de Dieu.                                                                               

 

ਹਮ ਹਖਰ ਰਾਿੇ ਸਖਤਗਰੁੂ ਖਮਲਾਇਆ ॥ 

Dieu m'a sauvé de la maya en s'unissant au vrai guru,                                       

 

ਅਨਖਦਨੁ ਿਗਖਤ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਖਦਰਿਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui m'a instruit de toujours me souvenir de Dieu avec amour et dévotion.          

 

ਤਰ ੈ ਗੁਣ ਬਾਣੀ ਬਰਹਮ ਜਜੰਾਲਾ ॥ 

L'évangile de Brahma empêche les gens de s'empêtrer dans les trois impulsions 

de Maya.        

 

ਪਖਿ ਿਾਦੁ ਿਿਾਣਖਹ ਖਸਖਰ ਮਾਰੇ ਜਮਕਾਲਾ ॥ 

Après avoir lu cet évangile, les savants entrent dans des controverses et sont 

tourmentés par la peur de la mort.                                                                    
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ਤਤੁ ਨ ਚੀਨਹਿ ਬਨੰਹਿ ਪੰਡ ਪਰਾਲਾ ॥੨॥ 

Ils ne comprennent pas le but de la vie et ne cessent de se charger avec les 

fagots de paille sans valeur des controverses religieuses.                                                                                   

 

ਮਨਮੁਖ ਅਹਿਆਹਨ ਕੁਮਾਰਹਿ ਪਾਏ ॥ 

Les entêtés manmukhs, dans l'ignorance, prennent le chemin malavisé du mal.                    

 

ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਹਬਸਾਹਰਆ ਬਿੁ ਕਰਮ ਹਰਿੜਾਏ ॥ 

Ils oublient le Nom de Dieu, et à sa place, ils établissent toutes sortes de rituels.                   

 

ਭਵਜਹਲ ਡੂਬੇ ਰੂਜੈ ਭਾਏ ॥੩॥ 

Ils se noient dans le terrifiant monde-océan des vices, dans l'amour de la dualité.                                      

 

ਮਾਇਕਾ ਮਿੁਤਾਜੁ ਪਹੰਡਤੁ ਕਿਾਵੈ ॥ 

Une telle personne, dépendante des richesses du monde, se nomme un Pundit,                                     

 

ਹਬਹਖਆ ਰਾਤਾ ਬਿਤੁੁ ਰੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥ 

et étant imprégné de l'amour de Maya, il souffre d'une immense douleur.                           

 

ਜਮ ਕਾ ਿਹਲ ਜੇਵੜਾ ਹਨਤ ਕਾਲੁ ਸਤੰਾਵ ੈ॥੪॥ 

Le nœud coulant du messager de la mort est autour de son cou ; il est 

constamment tourmenté par la peur de la mort.                                                                                       

 

ਿੁਰਮਹੁਖ ਜਮਕਾਲੁ ਨੇਹੜ ਨ ਆਵੈ ॥                                                                                                                                  

Le démon (la peur) de la mort ne s'approche pas de l'adepte de Guru.                                                  

 

ਿਉਮ ੈਰੂਜਾ ਸਬਹਰ ਜਲਾਵ ੈ॥ 

Grâce au nom de Dieu, il brûle tout ego et toute dualité.                                               

 

ਨਾਮੇ ਰਾਤ ੇਿਹਰ ਿੁਣ ਿਾਵ ੈ॥੫॥ 

Imprégné du nom de Dieu, il ne cesse de chanter ses louanges.                                                        
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ਮਾਇਆ ਰਾਸੀ ਭਿਤਾ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Maya est la servante des dévots de Dieu, elle travaille pour eux.                                                 

 

ਚਰਣੀ ਲਾਿੈ ਤਾ ਮਿਲੁ ਪਾਵ ੈ॥ 

Celui qui sert humblement ces dévots trouve aussi une place à la cour de Dieu.                                                                                                                          

 

ਸਰ ਿੀ ਹਨਰਮਲੁ ਸਿਹਜ ਸਮਾਵੈ ॥੬॥ 

Il est à jamais immaculé ; il est absorbé par une paix intuitive.                                                       

 

ਿਹਰ ਕਥਾ ਸਣੁਹਿ ਸੇ ਧਨਵਤੰ ਹਰਸਹਿ ਜਿੁ ਮਾਿੀ ॥ 

Ceux qui écoutent les louanges de Dieu sont considérés comme les personnes 

spirituellement riches de ce monde.                                                                                                         

 

ਹਤਨ ਕਉ ਸਹਭ ਹਨਵਹਿ ਅਨਹਰਨੁ ਪਜੂ ਕਰਾਿੀ ॥ 

Tout le monde se prosterne devant eux, et les adore toujours.                                                          

 

ਸਿਜੇ ਿੁਣ ਰਵਹਿ ਸਾਚ ੇਮਨ ਮਾਿੀ ॥੭॥ 

Intuitivement, ils continuent à chanter les louanges de Dieu dans leur esprit.                                              

 

ਪੂਰੈ ਸਹਤਿਹੁਰ ਸਬਰੁ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 

La personne à qui le vrai Guru a révélé le Shabad (naam divin),                      

 

ਤਿ ੈ ਿੁਣ ਮਟੇੇ ਚਉਥ ੈਹਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

a éradiqué les trois modes de Maya (vice, vertu et pouvoir) de son esprit, et il 

s'est accordé au quatrième état (libre de l'effet de Maya).                                                  

 

ਨਾਨਕ ਿਉਮੈ ਮਾਹਰ ਬਿਿਮ ਹਮਲਾਇਆ ॥੮॥੪॥ 

Ô Nanak, subjuguant l'égoïsme, le guru l'a uni à Dieu.                                                    

 

ਿਉੜੀ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree, par le troisième Guru : 
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ਬਿਿਮਾ ਵੇਰੁ ਪੜ ੈਵਾਰੁ ਵਖਾਣੈ ॥ 

Un pundit lit les vedas, prononcés par Brahma, et entre dans les luttes 

philosophiques.    

 

ਅਤੰਹਰ ਤਾਮਸੁ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Son esprit est rempli des ténèbres de l'ignorance ; il ne réfléchit pas sur lui-

même.             

 

ਤਾ ਪਿਭੁ ਪਾਏ ਿਰੁ ਸਬਰੁ ਵਖਾਣੈ ॥੧॥                                                                                                                                                       

Une telle personne ne peut réaliser Dieu qu'en prononçant et en suivant la parole 

de guru.  

 

ਿੁਰ ਸੇਵਾ ਕਰਉ ਹਿਹਰ ਕਾਲੁ ਨ ਖਾਇ ॥ 

Ainsi, servez le guru en suivant ses enseignements, et vous ne serez pas 

consumés par la peur de la mort.                                                                                                           

 

ਮਨਮੁਖ ਖਾਧ ੇਰੂਜੈ ਭਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Les entêtés manmukhs ont été consumés par l'amour de la dualité.                                  

 

ਿੁਰਮਹੁਖ ਪਿਾਣੀ ਅਪਰਾਧੀ ਸੀਧ ੇ॥ 

En suivant les enseignements de guru, de nombreux mortels pécheurs 

deviennent des justes.                                      

 

ਿੁਰ ਕੈ ਸਬਹਰ ਅਤੰਹਰ ਸਿਹਜ ਰੀਧੇ ॥ 

Grâce aux paroles de Guru, ils trouvent la paix intuitive et l'équilibre au plus 

profond d'eux-mêmes.                                   

 

ਮੇਰਾ ਪਿਭੁ ਪਾਇਆ ਿਰੁ ਕੈ ਸਬਹਰ ਸੀਧੇ ॥੨॥ 

En suivant la parole de guru, ils ont réussi à réaliser mon Dieu.  

 

ਸਹਤਿਹੁਰ ਮੇਲੇ ਪਿਹਭ ਆਹਪ ਹਮਲਾਏ ॥ 

Dieu unit à Lui ceux que le vrai guru veut unir à Dieu.               
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ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਸਾਚ ੇਕ ੈਮਹਨ ਭਾਏ ॥ 

Ils deviennent agréables à mon Dieu éternel.                                                                            

 

ਿਹਰ ਿਣੁ ਿਾਵਹਿ ਸਿਹਜ ਸਭੁਾਏ ॥੩॥ 

Ils chantent les louanges glorieuses de Dieu, dans l'équilibre de la paix céleste.                                                 

 

ਹਬਨੁ ਿਰੁ ਸਾਚੇ ਭਰਹਮ ਭੁਲਾਏ ॥ 

Sans le vrai guru, ils sont trompés par le doute.                                                                  

 

ਮਨਮੁਖ ਅਧੰੇ ਸਰਾ ਹਬਖੁ ਖਾਏ ॥ 

Ces ignorants, entêtés, consomment toujours le poison des fausses poursuites 

mondaines.  

 

ਜਮ ਡੰਡੁ ਸਿਹਿ ਸਰਾ ਰੁਖ ੁਪਾਏ ॥੪॥ 

Ils supportent le poids du démon de la mort et souffrent toujours dans la 

douleur.                                     

 

ਜਮਆੂ ਨ ਜਿੋੈ ਿਹਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Le démon de la mort ne peut même pas apercevoir celui qui entre dans le refuge 

de Dieu.                                                                                                                                        

 

ਿਉਮ ੈਮਾਹਰ ਸਹਚ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Soumettant l'égoïsme, il reste amoureusement à l'écoute du Dieu éternel.                                               

 

ਸਰਾ ਰਿੈ ਿਹਰ ਨਾਹਮ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥੫॥                                                                                                                

Il garde sa conscience constamment concentrée sur le nom de Dieu.                                                         

 

ਸਹਤਿਰੁੁ ਸਵੇਹਿ ਸੇ ਜਨ ਹਨਰਮਲ ਪਹਵਤਾ ॥                                                                                                             

Ceux qui servent et suivent le vrai guru sont purs et immaculés.                                     

 

ਮਨ ਹਸਉ ਮਨੁ ਹਮਲਾਇ ਸਭੁ ਜਿ ੁਜੀਤਾ ॥ 

En unissant leur esprit à celui de guru (et en suivant ses conseils), ils 

conquièrent le monde entier.                                                                               
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ਇਨ ਹਬਹਧ ਕੁਸਲੁ ਤਰੇੈ ਮਰੇੇ ਮੀਤਾ ॥੬॥ 

O' mon ami, de cette façon, toi aussi tu trouveras le bonheur.                                                    

 

ਸਹਤਿਰੁੂ ਸਵੇੇ ਸੋ ਿਲੁ ਪਾਏ ॥ 

Celui qui suit fidèlement les conseils de Guru obtiendra cette récompense :                                         

 

ਹਿਰਰੈ ਨਾਮੁ ਹਵਚਿੁ ਆਪੁ ਿਵਾਏ ॥ 

que le Nom de Dieu vient habiter, dans son esprit, et qu'il dissipe tout son ego.                       

 

ਅਨਿਰ ਬਾਣੀ ਸਬਰੁ ਵਜਾਏ ॥੭॥ 

La mélodie non frappée du Shabad (naam divin) vibre en lui.                            

 

ਸਹਤਿਰੁ ਤ ੇਕਵਨੁ ਨ ਸੀਧੋ ਮਰੇੇ ਭਾਈ ॥ 

O' mon frère, qui ne réussit pas dans la vie en suivant les enseignements de 

Guru?                                                                                                

 

ਭਿਤੀ ਸੀਧੇ ਰਹਰ ਸਭੋਾ ਪਾਈ ॥ 

Les adeptes réussissent dans la vie et sont honorés dans la cour de Dieu.                                  

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਹਮ ਵਹਡਆਈ ॥੮॥੫॥                                                                                                                     

O' Nanak, il y a toujours de la gloire dans (la méditation du) nom de Dieu.                                                

 

ਿਉੜੀ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree, par le troisième Guru : 

 

ਤਿ ੈ ਿੁਣ ਵਖਾਣੈ ਭਰਮ ੁਨ ਜਾਇ ॥ 

Celui qui ne s'intéresse qu'aux trois modes de Maya ( vice, vertu et pouvoir) son 

esprit reste toujours dans le doute.                                                                                                   

 

ਬੰਧਨ ਨ ਤੂਟਹਿ ਮਕੁਹਤ ਨ ਪਾਇ ॥                                                                                                                        

Ses liens (de maya) ne sont pas brisés, et il n'obtient pas la libération.                           
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ਮੁਕਹਤ ਰਾਤਾ ਸਹਤਿਰੁੁ ਜੁਿ ਮਾਹਿ ॥੧॥ 

Le vrai guru est le dispensateur de la libération de l'amour de maya dans ce 

monde.                                                          

 

ਿੁਰਮਹੁਖ ਪਿਾਣੀ ਭਰਮੁ ਿਵਾਇ ॥ 

En suivant les conseils de guru, une personne dissipe toutes les illusions.                                        

 

ਸਿਜ ਧਹੁਨ ਉਪਜੈ ਿਹਰ ਹਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

La mélodie céleste s'élève dans son esprit, ce qui l'accorde au souvenir de Dieu. 

 

ਤਿ ੈ ਿੁਣ ਕਾਲੈ ਕੀ ਹਸਹਰ ਕਾਰਾ ॥ 

Ceux qui sont contrôlés par les trois modes de Maya voient la mort planer au-

dessus de leur tête.                
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ਨਾਮੁ ਨ ਚਤੇਹਿ ਉਪਾਵਣਿਾਰਾ ॥ 

Ils ne se souviennent pas du nom du Créateur                                                              

 

ਮਹਰ ਜਮੰਹਿ ਹਿਹਰ ਵਾਰੋ ਵਾਰਾ ॥੨॥ 

Ils continuent dans les cycles de la naissance et de la mort.                                                                    

 

ਅਧੰੇ ਗੁਰੂ ਤ ੇਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Un guru spirituellement aveugle ne peut apaiser l'esprit vagabond de son adepte.                        

 

ਮੂਲੁ ਛਹੋਿ ਲਾਗ ੇਦੂਜੈ ਭਾਈ ॥ 

Abandonnant la Source racine (Dieu), ils s'attachent à l'amour de la dualité.  

 

ਹਿਖੁ ਕਾ ਮਾਤਾ ਹਿਖੁ ਮਾਹਿ ਸਮਾਈ ॥੩॥ 

Intoxiqués par le poison de Maya, ils restent immergés dans ce poison.                             

 

ਮਾਇਆ ਕਹਰ ਮੂਲੁ ਜਤੰਰ ਭਰਮਾਏ ॥ 

Croyant que Maya est le support de base de la vie, les gens continuent d'errer à 

la recherche de richesses terrestres.                                                                                                              

 

ਿਹਰ ਜੀਉ ਹਵਸਹਰਆ ਦੂਜੈ ਭਾਏ ॥ 

Ils ont oublié le Dieu cher, et ils sont amoureux de la dualité.                                                    

 

ਹਜਸੁ ਨਦਹਰ ਕਰੇ ਸ ੋਪਰਮ ਗਹਤ ਪਾਏ ॥੪॥                                                                                                                      

Le statut suprême n'est obtenu que par ceux qui sont bénis par Sa Grâce.                                                                                                                                                                

 

ਅਤੰਹਰ ਸਾਚ ੁਿਾਿਹਰ ਸਾਚ ੁਵਰਤਾਏ ॥ 

Celui qui a la Vérité (Dieu) pénétrant à l'intérieur, rayonne aussi la Vérité à 

l'extérieur.                                                       

 

ਸਾਚੁ ਨ ਛਪੈ ਜ ੇਕੋ ਰਖੈ ਛਪਾਏ ॥                                                                                                                                        

La (félicité de) la Vérité ne reste pas cachée, même si on essaie de la cacher.                                     
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ਹਗਆਨੀ ਿਝੂਹਿ ਸਿਹਜ ਸੁਭਾਏ ॥੫॥ 

Le sage spirituel le sait intuitivement.                                                                   

 

ਗੁਰਮਹੁਖ ਸਾਹਚ ਰਹਿਆ ਹਲਵ ਲਾਏ ॥ 

L’adepte de guru reste toujours en harmonie avec le Dieu éternel.                                           

 

ਿਉਮ ੈਮਾਇਆ ਸਿਹਦ ਜਲਾਏ  

L'ego et Maya sont brûlés par la parole de Guru.                                                         

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਾਚਾ ਮਹੇਲ ਹਮਲਾਏ ॥੬॥ 

Mon vrai Dieu unit lui-même l’adepte de guru.                                                         

 

ਸਹਤਗਰੁੁ ਦਾਤਾ ਸਿਦੁ ਸਣੁਾਏ ॥ 

À qui le vrai guru bienfaisant récite son naam divin.                                           

 

ਧਾਵਤੁ ਰਾਖ ੈਠਾਹਕ ਰਿਾਏ ॥ 

Il contrôle et empêche son esprit vagabond de courir après les richesses du 

monde.                  

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤ ੇਸਝੋੀ ਪਾਏ ॥੭॥ 

Du guru parfait, il comprend la manière juste de vivre.                               

 

ਆਪ ੇਕਰਤਾ ਹਸਰਸਹਿ ਹਸਰਹਜ ਹਜਹਨ ਗਈੋ ॥ 

Le Créateur lui-même a créé l'univers ; il le détruira aussi lui-même.  

 

ਹਤਸੁ ਹਿਨੁ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Il n'y a personne d'autre à part Lui.                                                                       

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਹੁਖ ਿੂਝ ੈਕਈੋ ॥੮॥੬॥ 

O' Nanak, seul un rare disciple de Guru, comprend ce concept.                                            

 

ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree, par le troisième Guru : 
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ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਗੁਰਮਹੁਖ ਪਾਵ ੈ॥ 

L’adepte de guru obtient du guru le don inestimable du nom de Dieu.                                      

 

ਨਾਮੋ ਸੇਵ ੇਨਾਹਮ ਸਿਹਜ ਸਮਾਵ ੈ॥ 

Il se souvient toujours du nom de Dieu avec amour et dévotion, et grâce au 

Naam, il se fond dans un état d'équilibre.                                                                                                      

 

ਅਹੰਮਰਤੁ ਨਾਮੁ ਰਸਨਾ ਹਨਤ ਗਾਵੈ ॥ 

Il récite le Naam Ambrosial chaque jour.                                                             

 

ਹਜਸ ਨੋ ਹਿਪਾ ਕਰੇ ਸ ੋਿਹਰ ਰਸੁ ਪਾਵੈ ॥੧॥ 

Seul celui sur qui Dieu accorde Sa miséricorde, savoure l'élixir du Naam.                   

 

ਅਨਹਦਨੁ ਹਿਰਦੈ ਜਪਉ ਜਗਦੀਸਾ ॥ 

Je me souviens toujours de Dieu, le maître de l'univers, avec amour et dévotion.                            

 

ਗੁਰਮਹੁਖ ਪਾਵਉ ਪਰਮ ਪਦੁ ਸਖੂਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, j'ai obtenu l'état spirituel suprême.                    

 

ਹਿਰਦੈ ਸੂਖੁ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Les esprits de ceux, sont illuminés et restent dans la félicité spirituelle,            

 

ਗੁਰਮਹੁਖ ਗਾਵਹਿ ਸਚ ੁਗਣੁਤਾਸੁ ॥ 

qui suivent les enseignements de guru et continuent à chanter les louanges de 

Dieu, le trésor des vertus.                                                                                                     

 

ਦਾਸਹਨ ਦਾਸ ਹਨਤ ਿਵੋਹਿ ਦਾਸੁ ॥ 

Ils restent toujours extrêmement humbles, ( le serviteur des serviteurs de Dieu).                               

 

ਹਗਰਿ ਕੁਿਿੰ ਮਹਿ ਸਦਾ ਉਦਾਸ ੁ॥੨॥ 

Et même en s'occupant de leur foyer et de leur famille, ils restent détachés des 

affaires mondaines. 
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ਜੀਵਨ ਮਕੁਤੁ ਗਰੁਮਹੁਖ ਕੋ ਿਈੋ ॥ 

Ce n'est qu'un très rare adepte de guru qui, tout en menant la vie ordinaire d'un 

maître de maison, est libre des liens et des vices mondains.                                                                                     

 

ਪਰਮ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਵੈ ਸਈੋ ॥ 

Seule une telle personne détachée obtient la richesse suprême du nom de Dieu.                              

 

ਤਰ ੈ ਗੁਣ ਮਿੇੇ ਹਨਰਮਲੁ ਿਈੋ ॥ 

En éradiquant les trois pulsions du vice, de la vertu et du pouvoir), une telle 

personne devient immaculée,                                                                                                    

 

ਸਿਜੇ ਸਾਹਚ ਹਮਲੈ ਪਰਭੁ ਸਈੋ ॥੩ 

et s'unit intuitivement au Dieu éternel.                                                             

 

ਮੋਿ ਕੁਿੰਿ ਹਸਉ ਪਰੀਹਤ ਨ ਿਇੋ ॥ 

L'attachement émotionnel à la famille ne subsiste pas,                                                                   

 

ਜਾ ਹਿਰਦ ੈਵਹਸਆ ਸਚ ੁਸਇੋ ॥ 

lorsque le Dieu éternel habite dans le cœur.                                                                          

 

ਗੁਰਮਹੁਖ ਮਨੁ ਿਹੇਧਆ ਅਸਹਥਰੁ ਿਇੋ ॥                                                                                                           

Grâce à l'enseignement de Guru, l'esprit totalement imprégné de l'amour de 

Dieu, devient stable.                                                                                                                        

 

ਿੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ਿੂਝੈ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੪॥ 

Une telle personne reconnaît alors la volonté de Dieu et réalise le Dieu éternel.                                

 

ਤੂੰ ਕਰਤਾ ਮ ੈਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

O' Dieu, vous êtes le créateur et je ne dépends pas d'un autre que vous.                           

 

ਤੁਝੁ ਸਵੇੀ ਤੁਝ ਤ ੇਪਹਤ ਿਇੋ ॥ 

Je ne me souviens de vous qu'avec amour et dévotion et j'obtiens l'honneur par 

vous.                                 
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ਹਕਰਪਾ ਕਰਹਿ ਗਾਵਾ ਪਰਭੁ ਸਇੋ ॥ 

Si vous fais preuve de miséricorde, alors moi seul pourra chanter vos louanges.                                                       

 

ਨਾਮ ਰਤਨੁ ਸਭ ਜਗ ਮਹਿ ਲੋਇ ॥੫॥ 

Le nom de Dieu, semblable à un joyau, illumine spirituellement le monde entier.                                                         

 

ਗੁਰਮਹੁਖ ਿਾਣੀ ਮੀਠੀ ਲਾਗੀ ॥ 

L'adepte de Guru, à qui le Bani (Naams divins) semble si doux.                                                             

 

ਅਤੰਰ ੁਹਿਗਸ ੈਅਨਹਦਨੁ ਹਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Son cœur est ravi de bonheur. et son esprit reste toujours amoureusement à 

l'écoute de Dieu.                                                                                                           

 

ਸਿਜੇ ਸਚ ੁਹਮਹਲਆ ਪਰਸਾਦੀ ॥ 

Par la grâce de Guru, il s'unit intuitivement au Dieu éternel.                                                    

 

ਸਹਤਗਰੁੁ ਪਾਇਆ ਪੂਰੈ ਵਿਭਾਗੀ ॥੬॥ 

Le véritable guru est obtenu par le destin de la bonne fortune parfaite.                                                      

 

ਿਉਮ ੈਮਮਤਾ ਦੁਰਮਹਤ ਦੁਖ ਨਾਸੁ ॥ 

Départ de l'égoïsme, de la possessivité, du mauvais esprit et de la souffrance,                                          

 

ਜਿ ਹਿਰਦ ੈਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 

lorsque le nom de Dieu, l'océan de la vertu, vient habiter dans le cœur.                        

 

ਗੁਰਮਹੁਖ ਿਹੁਧ ਪਰਗਿੀ ਪਰਭ ਜਾਸੁ ॥ 

En écoutant les louanges de Dieu, l'intellect de l'adepte de guru est éveillé,                                                                                                                      

 

ਜਿ ਹਿਰਦ ੈਰਹਵਆ ਚਰਣ ਹਨਵਾਸੁ ॥੭॥ 

Quand il médite sur le nom de Dieu et accorde son intellect à Ses pieds de lotus.                                                       

 

ਹਜਸੁ ਨਾਮੁ ਦਇੇ ਸਈੋ ਜਨੁ ਪਾਏ ॥ 

L’adepte n'obtient son nom que lorsque Dieu lui-même le bénit.                       
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ਗੁਰਮਹੁਖ ਮਲੇੇ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥                                                                                                                                    

Dieu fait en sorte que cet adepte rencontre le guru, qui détruit alors son propre 

ego.                        

 

ਹਿਰਦੈ ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥ 

Cette personne enchâsse le véritable nom de Dieu dans son cœur.                                                              

 

ਨਾਨਕ ਸਿਜੇ ਸਾਹਚ ਸਮਾਏ ॥੮॥੭॥ 

O Nanak, une telle personne se fond intuitivement dans le Dieu éternel.                                             

 

ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree, par le troisième Guru : 

 

ਮਨ ਿੀ ਮਨੁ ਸਵਾਹਰਆ ਭ ੈਸਿਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Celui qui a intuitivement réformé son esprit par la crainte révélée de Dieu.   
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ਸਬਦਿ ਮਨੁ ਰਦੰਿਆ ਦਿਵ ਿਾਇ ॥ 

Grâce aux paroles de Guru, il a accordé sa conscience au nom de Dieu et a 

imprégné son esprit de l'amour de Dieu.                                                                                  

 

ਦਨਘਦਰ ਵਦਸਆ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 

En harmonie avec la volonté de Dieu, il est venu habiter dans sa vraie maison (la 

demeure de Dieu).  

 

ਸਦਿਿਰੁੁ ਸਦੇਵਐ ਜਾਇ ਅਦਭਮਾਨੁ ॥ 

En servant le vrai guru en suivant ses enseignements, l'orgueil égoïste s'en va,                         

 

ਿਦੋਵਿੁ ਪ੍ਾਈਐ ਿਣੁੀ ਦਨਧਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et Dieu de l'univers, le trésor de l'excellence (vertus), est réalisé.                                                 

 

ਮਨੁ ਬੈਰਾਿੀ ਜਾ ਸਬਦਿ ਭਉ ਖਾਇ ॥ 

Grâce aux paroles de Guru, lorsqu'on éprouve la crainte révérée de Dieu, son 

esprit se détache de Maya.                                                                                                     

 

ਮੇਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਦਨਰਮਿਾ ਸਭ ਿ ੈਰਦਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Mon Dieu Immaculé est omniprésent.                                                          

 

ਿੁਰ ਦਕਰਪ੍ਾ ਿ ੇਦਮਿੈ ਦਮਿਾਇ ॥੨॥ 

Uni par la grâce de Guru, il est uni à Dieu lui-même.                                          

 

ਹਦਰ ਿਾਸਨ ਕੋ ਿਾਸ ੁਸਖੁੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

La personne, qui devient si humble qu'elle se considère comme le serviteur des 

serviteurs de Dieu, aime la félicité.                                                                                         

 

ਮੇਰਾ ਹਦਰ ਪ੍ਰਭੁ ਇਨ ਦਬਦਧ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਏ ॥ 

Mon Dieu est réalisé de cette façon.                                                                              
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ਹਦਰ ਦਕਰਪ੍ਾ ਿ ੇਰਾਮ ਿਣੁ ਿਾਏ ॥੩॥ 

et grâce à Dieu on en vient à chanter les louanges glorieuses de Dieu.                                  

 

ਦਧਰਿੁ ਬਹ ੁਜੀਵਣੁ ਦਜਿੁ ਹਦਰ ਨਾਦਮ ਨ ਿਿੈ ਦਪ੍ਆਰੁ ॥ 

Maudite est cette longue vie, dans laquelle une personne ne développe pas 

l'amour pour le nom de Dieu.  

 

ਦਧਰਿੁ ਸਜੇ ਸਖੁਾਿੀ ਕਾਮਦਣ ਮਹੋ ਿਬੁਾਰ ੁ॥ 

Maudit est ce lit douillet d'une dame s'il attire la personne vers les ténèbres de la 

luxure.                                                                                                                                         

 

ਦਿਨ ਸਫਿੁ ਜਨਮ ੁਦਜਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥੪॥ 

Fructueuse est la naissance de cette personne qui prend le soutien de nom de 

Dieu.                                          

 

ਦਧਰਿੁ ਦਿਰਹੁ ਕੁਟੰਬ ੁਦਜਿੁ ਹਦਰ ਪ੍ਰੀਦਿ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Maudit, est ce foyer et cette famille, dans lesquels l'amour de Dieu n'est pas 

embrassé.           

 

ਸੋਈ ਹਮਾਰਾ ਮੀਿੁ ਜ ੋਹਦਰ ਿਣੁ ਿਾਵ ੈਸਇੋ ॥                                                                                                                     

Lui seul est mon ami, qui chante les louanges glorieuses de Dieu.                                                             

 

ਹਦਰ ਨਾਮ ਦਬਨਾ ਮੈ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥੫॥                                                                                 

À part le naam de Guru, il n'y en a pas d'autre pour moi.                                                                    

 

ਸਦਿਿਰੁ ਿ ੇਹਮ ਿਦਿ ਪ੍ਦਿ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Du vrai guru, j'ai obtenu le salut et l'honneur.                                        

 

ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਦਧਆਇਆ ਿੂਖੁ ਸਿਿ ਦਮਟਾਈ ॥ 

J'ai médité sur le nom de Dieu, et toutes mes souffrances ont été effacées.     

 

ਸਿਾ ਅਨੰਿੁ ਹਦਰ ਨਾਦਮ ਦਿਵ ਿਾਈ ॥੬॥ 

Je suis dans une félicité constante, amoureusement accordé au nom de Dieu.                                                                      
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ਿਦੁਰ ਦਮਦਿਐ ਹਮ ਕਉ ਸਰੀਰ ਸਦੁਧ ਭਈ ॥ 

En rencontrant le guru, j'ai fini par comprendre mon corps (le véritable but de la 

vie).                 

 

ਹਉਮ ੈਦਿਰਸਨਾ ਸਭ ਅਿਦਨ ਬਝੁਈ ॥ 

Les feux de l'ego et du désir ont été totalement éteints.                                                 

 

ਦਬਨਸੇ ਕ੍ਰਧੋ ਦਖਮਾ ਿਦਹ ਿਈ ॥੭॥ 

La colère s'est dissipée, et j'ai saisi la tolérance. ||7||                                   

 

ਹਦਰ ਆਪ੍ੇ ਦਕ੍ਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਨਾਮੁ ਿਵੇੈ ॥ 

Dieu lui-même dispense Sa Miséricorde, et accorde le Naam.                                                          

 

ਿੁਰਮਦੁਖ ਰਿਨੁ ਕੋ ਦਵਰਿਾ ਿੇਵੈ ॥ 

Ce n'est qu'un rare adepte de Guru, qui reçoit ce précieux Naam semblable à un 

bijou.                              

 

ਨਾਨਕੁ ਿੁਣ ਿਾਵੈ ਹਦਰ ਅਿਖ ਅਭਵੇੈ ॥੮॥੮॥ 

Nanak chante toujours les louanges du Dieu incompréhensible et inconnaissabl 

 

ੴ ਸਦਿਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥ 

Un Dieu unique. Réalisé par la grâce du véritable guru :                                                              

 

ਰਾਿੁ ਿਉੜੀ ਬਰੈਾਿਦਣ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree Bairagan, par le troisième guru :   

 

ਸਦਿਿਰੁ ਿ ੇਜ ੋਮੁਹ ਫੇਰੇ ਿ ੇਵਮੇੁਖ ਬੁਰੇ ਦਿਸਦੰਨ ॥ 

Ceux qui détournent leur visage du vrai guru (ne croient plus aux enseignements 

de guru), sont considérés comme infidèles et mauvais.                                                      

 

ਅਨਦਿਨੁ ਬਧ ੇਮਾਰੀਅਦਨ ਦਫਦਰ ਵਿੇਾ ਨਾ ਿਹਦੰਨ ॥੧॥ 

Liés par leurs désirs, ils souffrent toujours des coups des désirs mondains ; ils 

n'auront plus cette occasion.                                                                                       

 

SikhBookClub.com 1143 



ਹਦਰ ਹਦਰ ਰਾਖਹੁ ਦਕ੍ਰਪ੍ਾ ਧਾਦਰ ॥                                                                                                                                                  

Ô Dieu, ayez pitié et sauvez-moi.                                                                                         

 

ਸਿਸੰਿਦਿ ਮਿੇਾਇ ਪ੍ਰਭ ਹਦਰ ਦਹਰਿੈ ਹਦਰ ਿੁਣ ਸਾਦਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥                                                 

O' Dieu, conduisez-moi à rencontrer la sainte Congrégation, afin que je puisse 

garder vos vertus enchâssées dans mon cœur.                                                      

 

ਸੇ ਭਿਿ ਹਦਰ ਭਾਵਿੇ ਜ ੋਿੁਰਮਦੁਖ ਭਾਇ ਚਿਦੰਨ ॥ 

Seuls les adeptes sont agréables à Dieu qui vivent selon les enseignements de 

guru.                                                                                                                                                        

 

ਆਪ੍ ੁਛਦੋਿ ਸਵੇਾ ਕਰਦਨ ਜੀਵਿ ਮੁਏ ਰਹਦੰਨ ॥੨॥ 

Se débarrassant de leur suffisance, ils servent les autres et vivent détachés des 

affaires du monde, comme s'ils étaient morts de leur vivant.                                                                                      

 

ਦਜਸ ਿਾ ਦਪ੍ਿੁੰ ਪ੍ਰਾਣ ਹ ੈਦਿਸ ਕੀ ਦਸਦਰ ਕਾਰ ॥ 

Nous devons accomplir les tâches assignées par Celui à qui appartient notre 

corps et notre âme.  

 

ਓਹ ੁਦਕਉ ਮਨਹੁ ਦਵਸਾਰੀਐ ਹਦਰ ਰਖੀਐ ਦਹਰਿ ੈਧਾਦਰ ॥੩॥ 

Pourquoi l'oublier de notre esprit ? Nous devrions garder Dieu enchâssé dans 

notre cœur.                         

 

ਨਾਦਮ ਦਮਦਿਐ ਪ੍ਦਿ ਪ੍ਾਈਐ ਨਾਦਮ ਮਦੰਨਐ ਸੁਖ ੁਹਇੋ ॥ 

En recevant le Naam, on obtient l'honneur ; en croyant au Naam, on est en paix.  

 

ਸਦਿਿਰੁ ਿ ੇਨਾਮੁ ਪ੍ਾਈਐ ਕਰਦਮ ਦਮਿੈ ਪ੍ਰਭੁ ਸਇੋ ॥੪॥ 

Le Naam est obtenu auprès du véritable guru, et Dieu est réalisé par sa grâce.                                                                                                                      

 

ਸਦਿਿਰੁ ਿ ੇਜ ੋਮੁਹ ੁਫੇਰੇ ਓਇ ਭਰਮਿੇ ਨਾ ਦਟਕਦੰਨ ॥ 

Ceux qui détournent leur visage du Vrai (ne suivent pas les enseignements du) 

Guru ; ils continuent à errer après Maya et ne trouvent jamais de paix dans la 

vie.                                                                     
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ਧਰਦਿ ਅਸਮਾਨੁ ਨ ਝਿਈ ਦਵਦਚ ਦਵਸਟਾ ਪ੍ਏ ਪ੍ਚਦੰਨ ॥੫॥ 

Personne dans cet univers n'offre à une telle personne un quelconque soutien, et 

elle se consume dans ses misères terrestres.                                                                                                  

 

ਇਹ ੁਜਿੁ ਭਰਦਮ ਭੁਿਾਇਆ ਮਹੋ ਠਿਉਿੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Intoxiqué par la potion des attachements émotionnels, le monde entier a été 

attiré par le doute.                                                                                                           

 

ਦਜਨਾ ਸਦਿਿੁਰ ੁਭਦੇਟਆ ਦਿਨ ਨੇਦੜ ਨ ਦਭਟੈ ਮਾਇ ॥੬॥ 

Maya ne s'approche pas de ceux qui ont rencontré le véritable guru.                                                            

 

ਸਦਿਿਰੁੁ ਸਵੇਦਨ ਸੋ ਸੋਹਣੇ ਹਉਮੈ ਮਿੁੈ ਿਵਾਇ ॥ 

Ceux qui suivent les conseils du vrai guru et se débarrassent de la saleté de leur 

ego, leur vie devient belle et digne de respect. 
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ਸਬਦਿ ਰਤ ੇਸੇ ਦਿਰਮਲੇ ਚਲਦਿ ਸਦਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥੭॥ 

Ceux qui sont en harmonie avec le Shabad-Guru sont immaculés et purs. Ils 

vivent selon la volonté du véritable guru.                                                         

 

ਿਦਰ ਪ੍ਰਭ ਿਾਤਾ ਏਕੁ ਤ ੂੰ ਤ ੂੰ ਆਪ੍ੇ ਬਖਦਸ ਦਮਲਾਇ ॥ 

Ô Dieu, vous seul êtes le bienfaiteur de tous. Faisant preuve de votre 

miséricorde, pardonnez-nous et unissez-nous à vous.                                                                                                        

 

ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਸਰਣਾਗਤੀ ਦਜਉ ਭਾਵੈ ਦਤਵੈ ਛਡਾਇ ॥੮॥੧॥੯॥ 

Nanak est venu à votre abri, s'il vous plaît sauvez-moi des liens mondains de la 

manière que vous souhaitez.                                                                                                  

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪ੍ ਰਬੀ ਮਿਲਾ ੪ ਕਰਿਲੇ  

Raag Gauree Purbi, par le quatrième guru : Karhalay. 

 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥ 

Un Dieu unique. réalisé par la grâce du vrai guru :                                                   

 

ਕਰਿਲੇ ਮਿ ਪ੍ਰਿਸੇੀਆ ਦਕਉ ਦਮਲੀਐ ਿਦਰ ਮਾਇ ॥ 

O mon esprit de chameau, vous êtes un invité dans ce monde. Pensez à la façon 

dont nous pourrions rencontrer Dieu, notre Mère éternelle.                                                                                

 

ਗੁਰੁ ਭਾਦਗ ਪ੍ ਰੈ ਪ੍ਾਇਆ ਗਦਲ ਦਮਦਲਆ ਦਪ੍ਆਰਾ ਆਇ ॥੧॥                                                                                   

La personne, qui par un destin parfait, a rencontré le Guru et a suivi ses 

enseignements. Dieu l'a Lui-même accepté.                                                                         

 

ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਸਦਤਗੁਰੁ ਪ੍ਰੁਖੁ ਦਿਆਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ  

Ô mon esprit de chameau, médite sur le vrai guru, l'être primordial.                                       

 

ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਿਦਰ ਰਾਮ ਿਾਮ ਦਿਆਇ ॥ 

O' mon esprit vagabond comme un chameau, contemple et médite avec amour 

le nom de Dieu.                                                                                                                            
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ਦਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੂੰਗੀਐ ਿਦਰ ਆਪ੍ ੇਲਏ ਛਡਾਇ ॥੨॥ 

Là où l'on demande le compte de votre acte, Dieu lui-même vous fera libérer.                    

 

ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਅਦਤ ਦਿਰਮਲਾ ਮਲੁ ਲਾਗੀ ਿਉਮੈ ਆਇ ॥ 

O esprit de chameau, tu étais autrefois très pur ; la souillure de l'égoïsme s'est 

maintenant attachée à toi.                                                                                                  

 

ਪ੍ਰਤਦਖ ਦਪ੍ਰੁ ਘਦਰ ਿਾਦਲ ਦਪ੍ਆਰਾ ਦਵਛੁਦੜ ਚਟੋਾ ਖਾਇ ॥੩॥ 

À cause de cette saleté d'ego, vous êtes incapable de voir votre Dieu bien-aimé, 

qui se manifeste en vous. En vous séparant de lui, vous souffrez de douleurs.                                            

 

ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਮੇਰ ੇਪ੍ਰੀਤਮਾ ਿਦਰ ਦਰਿੈ ਭਾਦਲ ਭਾਲਾਇ ॥ 

Ô mon esprit chameau bien aimé, cherche et trouve Dieu dans ton propre cœur.                              

 

ਉਪ੍ਾਇ ਦਕਤੈ ਿ ਲਭਈ ਗਰੁੁ ਦਿਰਿੈ ਿਦਰ ਿੇਖਾਇ ॥੪॥                                                                                          

Dieu ne peut être réalisé par aucun autre moyen ; seul le guru le fera apparaître 

dans votre cœur.                                                                                                           

 

ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਮੇਰ ੇਪ੍ਰੀਤਮਾ ਦਿਿੁ ਰਦੈਣ ਿਦਰ ਦਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Ô mon esprit chameau bien aimé, jour et nuit, accorde-toi amoureusement à 

Dieu.                         

 

ਘਰ ੁਜਾਇ ਪ੍ਾਵਦਿ ਰੂੰਗ ਮਿਲੀ ਗੁਰ ੁਮਲੇੇ ਿਦਰ ਮਲੇਾਇ ॥੫॥ 

En atteignant la cour de Dieu , vous trouverez un lieu de paix éternelle pour 

vous-même . Mais seul le guru peut vous unir à Dieu.                                                                                                                                 

 

ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਤ ੂੰ ਮੀਤੁ ਮਰੇਾ ਪ੍ਾਖੂੰਡੁ ਲੋਭੁ ਤਜਾਇ ॥ 

Ô mon esprit ami des chameaux, abandonne ton hypocrisie et ta cupidité.                                            

 

ਪ੍ਾਖੂੰਦਡ ਲੋਭੀ ਮਾਰੀਐ ਜਮ ਡੂੰਡੁ ਿਇੇ ਸਜਾਇ ॥੬॥ 

Les personnes hypocrites et cupides sont torturées par le démon de la mort.C'est 

la punition qui lui est donnée.                                                                                                                  
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ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਮੇਰ ੇਪ੍ਰਾਿ ਤ ੂੰ ਮਲੁੈ ਪ੍ਾਖੂੰਡੁ ਭਰਮੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Ô mon esprit de chameau, ma vie ; débarrasse-toi de la saleté, de l'hypocrisie et 

des doutes.                      

 

ਿਦਰ ਅੂੰਦਮਰਤ ਸਰ ੁਗਦੁਰ ਪ੍ ਦਰਆ ਦਮਦਲ ਸੂੰਗਤੀ ਮਲੁ ਲਦਿ ਜਾਇ ॥੭॥ 

Le Guru a fourni la Piscine Ambrosienne remplie du nectar du nom de Dieu ; 

rejoignez cette piscine de la Sainte Congrégation, et lavez la saleté des vices.                                                           

 

ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਮੇਰ ੇਦਪ੍ਆਦਰਆ ਇਕ ਗੁਰ ਕੀ ਦਸਖ ਸੁਣਾਇ ॥                                                                           

Ô mon cher esprit de chameau bien aimé, n'écoute que les enseignements de 

guru.                        

 

ਇਿ ੁਮਿੋੁ ਮਾਇਆ ਪ੍ਸਦਰਆ ਅੂੰਦਤ ਸਾਦਥ ਿ ਕਈੋ ਜਾਇ ॥੮॥ 

Cette étendue du monde que tu vois étalée devant toi n'est qu'une illusion, et ne 

t'accompagnera pas en fin de compte.                                                         

 

ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਮੇਰ ੇਸਾਜਿਾ ਿਦਰ ਖਰਚ ੁਲੀਆ ਪ੍ਦਤ ਪ੍ਾਇ ॥ 

O' mon esprit de chameau, mon bon ami, la personne qui a pris le nom de Dieu 

comme soutien, a obtenu l'honneur.                                                                                   

 

ਿਦਰ ਿਰਗਿ ਪ੍ਿੈਾਇਆ ਿਦਰ ਆਦਪ੍ ਲਇਆ ਗਦਲ ਲਾਇ ॥੯॥ 

Il est honoré à la cour de Dieu, et Dieu lui-même l'accepte.                           

 

ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਗਦੁਰ ਮੂੰਦਿਆ ਗਰੁਮਦੁਖ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Ô mon esprit de chameau, ayez foi dans le guru, et suivez ses enseignements.               

 

ਗੁਰ ਆਗ ੈਕਦਰ ਜਿੋੜੀ ਜਿ ਿਾਿਕ ਿਦਰ ਮਲੇਾਇ ॥੧੦॥੧॥ 

O' Nanak, fais une humble prière au Guru, afin qu'il t'unisse à Dieu.    

 

ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੪ ॥                                                                                                             

Raag Gauree, par le quatrième Guru : 
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ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਵੀਚਾਦਰ ਿੇਖੁ ਸਮਾਦਲ  

Ô esprit contemplatif semblable à un chameau, contemple et regarde 

attentivement,                                     

 

ਬਿ ਦਿਦਰ ਥਕੇ ਬਿ ਵਾਸੀਆ ਦਪ੍ਰੁ ਗੁਰਮਦਤ ਦਰਿੈ ਦਿਿਾਦਲ ॥੧॥                                                                 

vous vous êtes lassés de la recherche de Dieu, comme les habitants des forêts 

qui errent dans les forêts. Suivez les enseignements de guru et réalisez 

(contemplez) Dieu en vous.            

 

ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਗੁਰ ਗਦੋਵੂੰਿੁ ਸਮਾਦਲ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ô mon esprit de chameau, enchâssez Dieu dans votre cœur.                                                              

 

ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਮਿਮੁਖ ਿਾਦਥਆ ਮਿਾ ਜਾਦਲ ॥ 

O' mon esprit contemplatif semblable à un chameau, les entêtés manmukhs sont 

pris dans l'immense filet des attachements mondains.                                                                               

 

ਗੁਰਮਦੁਖ ਪ੍ਰਾਣੀ ਮਕੁਤੁ ਿ ੈਿਦਰ ਿਦਰ ਿਾਮੁ ਸਮਾਦਲ ॥੨॥ 

Un adepte de Guru qui se souvient du nom de Dieu avec amour et dévotion 

devient libre de ce filet d'attachements mondains.                                                                       

 

ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਮੇਰ ੇਦਪ੍ਆਦਰਆ ਸਤਸੂੰਗਦਤ ਸਦਤਗਰੁੁ ਭਾਦਲ ॥ 

O' mon cher esprit de chameau, essaie de rencontrer le guru dans la 

congrégation sacrée.                      

 

ਸਤਸੂੰਗਦਤ ਲਦਗ ਿਦਰ ਦਿਆਈਐ ਿਦਰ ਚਲੈ ਤਰੇੈ ਿਾਦਲ ॥੩॥ 

En rejoignant la sainte congrégation, méditez avec amour et dévotion sur le nom 

de Dieu, qui vous accompagnerait même après la mort.                                                              

 

ਮਿ ਕਰਿਲਾ ਵਡਭਾਗੀਆ ਿਦਰ ਏਕ ਿਿਦਰ ਦਿਿਾਦਲ  

O' mon esprit de chameau, cette personne devient chanceuse sur qui Dieu jette 

son regard de grâce.                                                                                                        
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ਆਪਿ ਛਡਾਏ ਛੁਟੀਐ ਸਪਿਗੁਰ ਚਰਣ ਸਮਾਪਿ ॥੪॥ 

Ce n'est que lorsque Dieu Lui-même nous sauve en nous faisant souvenir de la 

parole de Guru que nous sommes libérés des liens mondains.                                                                                    

 

ਮਨ ਕਰਹਿਾ ਮੇਰ ੇਪਿਆਪਰਆ ਪਿਪਚ ਦਹੇੀ ਜਪੋਿ ਸਮਾਪਿ ॥ 

Ô mon cher esprit chameau bien-aimé, la lumière divine est enchâssée dans ton 

corps. garde-la en sécurité.                                                                                                  

 

ਗਪੁਰ ਨਉ ਪਨਪਿ ਨਾਮੁ ਪਿਖਾਪਿਆ ਹਪਰ ਦਾਪਿ ਕਰੀ ਦਇਆਪਿ ॥੫॥ 

Celui à qui le Guru a montré le Naam, qui est précieux comme neuf trésors, le 

Dieu miséricordieux lui a accordé cette bénédiction du Naam.              

 

ਮਨ ਕਰਹਿਾ ਿ ੂੰ ਚੂੰਚਿਾ ਚਿੁਰਾਈ ਛਪਡ ਪਿਕਰਾਪਿ ॥ 

Ô mon esprit inconstant comme un chameau, renonce à ta hideuse intelligence.                                      

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਪਿ ਿ ੂੰ ਹਪਰ ਮਕੁਪਿ ਕਰੇ ਅੂੰਿ ਕਾਪਿ ॥੬॥ 

Souvenez-vous du nom de Dieu avec amour et dévotion, ce qui vous sauvera à la 

fin.                 

 

ਮਨ ਕਰਹਿਾ ਿਡਭਾਗੀਆ ਿ ੂੰ ਪਗਆਨੁ ਰਿਨੁ ਸਮਾਪਿ ॥ 

O' mon esprit chanceux de chameau, garde en sécurité le joyau de la sagesse 

spirituelle.                         

 

ਗੁਰ ਪਗਆਨੁ ਖੜਗੁ ਹਪਿ ਿਾਪਰਆ ਜਮੁ ਮਾਪਰਅੜਾ ਜਮਕਾਪਿ ॥੭॥ 

La connaissance spirituelle de guru est comme un sword à double tranchant, et 

celui qui la tient dans sa main a terrassé le démon (la peur) de la mort. 

 

ਅੂੰਿਪਰ ਪਨਿਾਨੁ ਮਨ ਕਰਹਿੇ ਭਰਪਮ ਭਿਪਹ ਬਾਹਪਰ ਭਾਪਿ ॥ 

O' mon esprit de chameau, le trésor du nom de Dieu est profond en toi, mais tu 

erres dans le doute, le cherchant à l'extérieur.                                                              
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ਗੁਰੁ ਿੁਰਖੁ ਿ ਰਾ ਭਪੇਟਆ ਹਪਰ ਸਜਣੁ ਿਿੜਾ ਨਾਪਿ ॥੮॥ 

En rencontrant le guru parfait, l'être primordial, on trouve Dieu, le meilleur ami 

intérieur.  

 

ਰੂੰਪਗ ਰਿੜੇ ਮਨ ਕਰਹਿੇ ਹਪਰ ਰੂੰਗੁ ਸਦਾ ਸਮਾਪਿ ॥ 

O' mon esprit de chameau, tu es absorbé par les plaisirs du monde ; préserve 

plutôt l'amour durable de Dieu.                                                                                              

 

ਹਪਰ ਰੂੰਗ ੁਕਦੇ ਨ ਉਿਰ ੈਗਰੁ ਸੇਿਾ ਸਬਦੁ ਸਮਾਪਿ ॥੯॥ 

L'Amour de Dieu ne s'efface jamais ; pour l'obtenir, suivez la parole de guru et 

enchâssez-la dans votre cœur.                                                                                                     

 

ਹਮ ਿੂੰਖੀ ਮਨ ਕਰਹਿੇ ਹਪਰ ਿਰਿਰੁ ਿੁਰਖੁ ਅਕਾਪਿ ॥ 

O' mon esprit de chameau, nous sommes tous comme les oiseaux errants et le 

Dieu éternel comme un arbre est notre support,                                                                                          

 

ਿਡਭਾਗੀ ਗੁਰਮਪੁਖ ਿਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਪਿ ॥੧੦॥੨॥ 

O' Nanak, seul le très chanceux adepte du Guru a pu s'unir à Dieu, en méditant 

toujours sur Son Nom.                                                                              

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗਆੁਰਰੇੀ ਮਹਿਾ ੫ ਅਸਟਿਦੀਆ        

 Raag Gauree Gwaarayree, par le cinquième gourou, Ashtapadis :  

 

ੴ ਸਪਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਿਰੁਖ ੁਗਰੁ ਿਰਸਾਪਦ ॥ 

Un Dieu unique et éternel. Être créateur. Réalisé par la grâce du Guru :                        

 

ਜਬ ਇਹੁ ਮਨ ਮਪਹ ਕਰਿ ਗਮੁਾਨਾ ॥ 

Quand on se sent fier et égoïste de sa grandeur.                                                                     

 

ਿਬ ਇਹੁ ਬਾਿਰੁ ਪਿਰਿ ਪਬਗਾਨਾ ॥ 

alors cette personne folle d'ego se promène comme un étranger pour les autres.                                                    

 

ਜਬ ਇਹੁ ਹ ਆ ਸਗਿ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

Mais quand il devient la poussière de tous les (humbles),                                                                           
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ਿਾ ਿ ੇਰਮਈਆ ਘਪਟ ਚੀਨਾ ॥੧॥ 

alors il reconnaît Dieu dans chaque cœur.                                                                  

 

ਸਹਜ ਸੁਹਿੇਾ ਿਿੁ ਮਸਕੀਨੀ ॥  

Mon vrai guru m'a donné ce don d'humilité. En conséquence, j’aime intuitivement 

l'équilibre et la paix spirituels.                                                                              

 

ਸਪਿਗਰੁ ਅਿਨੈੁ ਮਪੋਹ ਦਾਨੁ ਦੀਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon vrai guru m'a fait ce cadeau. ||1|| Pause ||| 

 

ਜਬ ਪਕਸ ਕਉ ਇਹੁ ਜਾਨਪਸ ਮੂੰਦਾ                                                                                            

quand il croit que les autres sont mauvais,                                                                                  

 

ਿਬ ਸਗਿੇ ਇਸੁ ਮੇਿਪਹ ਿੂੰਦਾ ॥ 

alors il lui apparaît que tout le monde lui tend un piège.                                                  

 

ਮੇਰ ਿਰੇ ਜਬ ਇਨਪਹ ਚਕੁਾਈ ॥ 

Mais quand il arrêtera de penser en termes de "moi" et "toi".                                                           

 

ਿਾ ਿ ੇਇਸੁ ਸੂੰਪਗ ਨਹੀ ਬਰੈਾਈ ॥੨॥ 

alors il est facile pour lui de croire que personne n'est son ennemi.                                                                

 

ਜਬ ਇਪਨ ਅਿਨੁੀ ਅਿਨੀ ਿਾਰੀ ॥ 

Tant qu'une personne ne se soucie que de ses propres intérêts,                                                                                                                              

 

ਿਬ ਇਸ ਕਉ ਹ ੈਮੁਸਕਿੁ ਭਾਰੀ ॥ 

jusqu'à ce qu'il ait de gros problèmes.                                                                                           

 

ਜਬ ਇਪਨ ਕਰਣੈਹਾਰੁ ਿਛਾਿਾ ॥ 

is lorsqu'il reconnaît le Créateur, Dieu,                                                                             

 

ਿਬ ਇਸ ਨੋ ਨਾਹੀ ਪਕਛੁ ਿਾਿਾ ॥੩॥ 

alors il ne ressent aucune jalousie.                                                                                                      
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ਜਬ ਇਪਨ ਅਿਨੋੁ ਬਾਪਿਓ ਮਹੋਾ ॥ 

Tant qu'il reste empêtré dans un attachement émotionnel,                                                       

 

ਆਿ ੈਜਾਇ ਸਦਾ ਜਪਮ ਜੋਹਾ ॥ 

jusqu'alors il reste dans des cycles de naissance et de mort, sous le regard 

constant du démon de la mort.                                           

                                                                                                                       

ਜਬ ਇਸ ਿ ੇਸਭ ਪਬਨਸੇ ਭਰਮਾ ॥ 

Mais quand tous ses doutes sont levés,                                                                           

 

ਭੇਦੁ ਨਾਹੀ ਹ ੈਿਾਰਬਰਹਮਾ ॥੪॥ 

alors il n'y a aucune différence entre lui et le Dieu suprême.                                            

 

ਜਬ ਇਪਨ ਪਕਛੁ ਕਪਰ ਮਾਨੇ ਭਦੇਾ ॥ 

Tant qu'il perçoit des différences avec les autres,                                                                   

 

ਿਬ ਿ ੇਦ ਖ ਡੂੰਡ ਅਰੁ ਖਦੇਾ ॥ 

jusqu'à ce qu'il subisse une punition de douleurs et de chagrins.                                                                

 

ਜਬ ਇਪਨ ਏਕ ੋਏਕੀ ਬ ਪਿਆ ॥ 

Mais quand il comprend qu'un seul et unique Dieu imprègne chaque lieu,                             

 

ਿਬ ਿ ੇਇਸ ਨੋ ਸਭੁ ਪਕਛੁ ਸ ਪਿਆ ॥੫॥ 

alors il comprend tout de la vie vertueuse.                                                              

 

ਜਬ ਇਹੁ ਿਾਿੈ ਮਾਇਆ ਅਰਿੀ ॥                                                                                                                                           

Tant qu'il est dépendant des richesses du monde et qu'il court après elles,                       

 

ਨਹ ਪਿਰਿਿਾਿੈ ਨਹ ਪਿਸ ਿਾਿੀ ॥ 

jusqu'alors il n'est pas satisfait, et ses désirs ne sont pas assouvis.                                                       

 

ਜਬ ਇਸ ਿ ੇਇਹੁ ਹਇੋਓ ਜਉਿਾ  

Mais quand il fuit Maya, (les richesses du monde)                                                          

 

SikhBookClub.com 1153 



ਿੀਛੈ ਿਾਪਗ ਚਿੀ ਉਪਿ ਕਉਿਾ ॥੬॥ 

alors la déesse de la richesse le suit.                                                                      

 

ਕਪਰ ਪਕਰਿਾ ਜਉ ਸਪਿਗਰੁੁ ਪਮਪਿਓ ॥ 

Lorsque, par sa grâce, le véritable guru est rencontré,                                                                                                                         

 

ਮਨ ਮੂੰਦਰ ਮਪਹ ਦੀਿਕੁ ਜਪਿਓ ॥ 

alors la lampe de la connaissance spirituelle s'allume dans l'esprit.                                               

 

ਜੀਿ ਹਾਰ ਕੀ ਸੋਿੀ ਕਰੀ ॥ 

Quand on se rend compte de ce qu'est la vraie victoire et la défaite dans la vie 

humaine,                                            

 

ਿਉ ਇਸੁ ਘਰ ਕੀ ਕੀਮਪਿ ਿਰੀ ॥੭॥ 

alors on se rend compte de la valeur de ce corps. (alors on ne le ruine pas dans 

les vices).                                                                                                                                                                                    
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ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਏਕ ੈ॥                                                                                                                             

Dieu seul est le créateur et la cause des causes.                                                             

 

ਆਪ ੇਬਕੁਿ ਬੀਚਾਕਰ ਕਬਬਕੇੈ ॥ 

Il nous accorde Lui-même la sagesse, la contemplation et la connaissance divine.                                                                                                                  

 

ਦੂਕਰ ਨ ਨੇਰ ੈਸਭ ਕ ੈਸਗੰਾ ॥ 

Dieu n'est pas loin, il est si proche comme s'il était avec nous tous.                                             

 

ਸਚ ੁਸਾਲਾਹਣੁ ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਰਗੰਾ ॥੮॥੧॥ 

O' Nanak, Dieu est éternel, il met en scène tous les jeux du monde et il est digne 

d'éloges.                         

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru :  

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤ ੇਨਾਮੇ ਲਾਗਾ ॥ 

En suivant l'enseignement de guru, on s'attache au nom de Dieu,                                             

 

ਕਤਸ ਕਉ ਕਮਕਲਆ ਕਿਸੁ ਮਸਤਕਕ ਭਾਗਾ ॥ 

Mais ce n'est qu'avec une grande chance que l'on rencontre le guru.                                                              

 

ਕਤਸ ਕ ੈਕਹਰਦੈ ਰਕਵਆ ਸਇੋ ॥ 

Dieu vient habiter à l'intérieur de cette personne,                                                                       

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਕਨਹਚਲੁ ਹਇੋ ॥੧॥ 

et son esprit et son corps deviennent paisibles et stables contre les vices.                                    

 

ਐਸਾ ਕੀਰਤਨੁ ਕਕਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

Ô mon esprit, chantez de telles louanges de Dieu,                                                                                    
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ਈਹਾ ਊਹਾ ਿ ੋਕਾਕਮ ਤੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui vous seront utiles ici et par la suite.                                                                       

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਭਉ ਅਪਦਾ ਿਾਇ ॥ 

En méditant sur qui avec amour et dévotion, la peur et le malheur s'en vont,                                           

 

ਿਾਵਤ ਮਨੂਆ ਆਵੈ ਠਾਇ ॥ 

et l'esprit vagabond est maintenu en place.                                                                       

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਕਿਕਰ ਦੂਖ ੁਨ ਲਾਗੈ ॥ 

En méditant sur qui avec une dévotion aimante, la souffrance ne vous atteindra 

plus jamais.                                                                                                                      

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਇਹ ਹਉਮੈ ਭਾਗੈ ॥੨॥ 

En méditant sur qui avec amour et dévotion, l’ego s'en va.                                                                                 

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਵਕਸ ਆਵਕਹ ਪਚੰਾ ॥ 

En méditant sur qui avec amour et dévotion, les cinq vices sont vaincus.                                                   

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਕਰਦੈ ਅਕੰਮਿਤੁ ਸਚੰਾ ॥ 

En méditant sur qui, le Nectar Ambrosien du Naam est recueilli dans le cœur.                                               

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਇਹ ਕਤਿਸਨਾ ਬਝੁੈ ॥ 

En se souvenant de qui avec amour et dévotion, ce désir de Maya est assouvi.                                                           

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਕਸਝ ੈ॥੩॥ 

En se souvenant de qui avec amour et dévotion, on est approuvé dans la cour de 

Dieu.                                                             

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਕਕੋਿ ਕਮਿਕਹ ਅਪਰਾਿ ॥ 

En méditant sur qui avec amour et dévotion, des millions de péchés sont effacés.                                                                    

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਹਕਰ ਹਵੋਕਹ ਸਾਿ ॥ 

En méditant sur Lui avec amour et dévotion, on devient Saint de Dieu.                                                             
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ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹਵੋੈ ॥ 

En se souvenant de qui avec amour, l'esprit devient calme et paisible.               

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖਵੋੈ ॥੪॥ 

En méditant sur Lui avec amour et dévotion, toutes les souillures des vices sont 

lavées.                          

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਰਤਨੁ ਹਕਰ ਕਮਲੈ ॥ 

En méditant sur Lui, on obtient le joyau du Seigneur En se souvenant de Lui avec 

une dévotion aimante, on réalise le précieux Nom de Dieu,  

 

ਬਹਕੁਰ ਨ ਛੋਡੈ ਹਕਰ ਸਕੰਗ ਕਹਲੈ ॥ 

On s'attache tellement à Lui qu'on ne l'abandonne jamais.                                                          

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਕਈ ਬਕੁੈਠੰ ਵਾਸੁ ॥ 

En se souvenant de Qui avec une dévotion aimante, beaucoup acquièrent un 

statut spirituel supérieur.                                 

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਸਖੁ ਸਹਕਿ ਕਨਵਾਸੁ ॥੫॥ 

En se souvenant de qui avec une dévotion amoureuse, on demeure intuitivement 

en paix.                                          

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਇਹ ਅਗਕਨ ਨ ਪਹੋਤ ॥ 

En méditant sur Qui, on n'est pas affecté par ce feu des désirs mondains.                                                

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਇਹ ੁਕਾਲੁ ਨ ਿੋਹਤ ॥ 

En se souvenant de Qui avec une dévotion amoureuse, on n'est pas sous la 

crainte de la Mort.                                                           

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਤੇਰਾ ਕਨਰਮਲ ਮਾਥਾ ॥                                                                                                                                              

En méditant sur Qui avec une dévotion aimante, tu seras honoré partout.                                                               

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਸਗਲਾ ਦੁਖੁ ਲਾਥਾ ॥੬॥ 

En méditant sur Qui avec une dévotion aimante, tous les chagrins sont dissipés.                                   
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ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਮਸੁਕਲੁ ਕਛੂ ਨ ਬਨੈ ॥ 

En méditant sur Qui avec une dévotion aimante, on ne rencontre aucune 

difficulté.                                      

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਸਕੁਣ ਅਨਹਤ ਿਨੈੁ ॥ 

En méditant sur Qui avec une dévotion aimante, on entend le son bienheureux 

des louanges de Dieu.                                                                                                               

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਇਹ ਕਨਰਮਲ ਸਇੋ ॥ 

En se souvenant de Qui avec amour, on acquiert cette réputation immaculée.                                                     

 

ਿਾਸੁ ਿਪਤ ਕਮਲੁ ਸੀਿਾ ਹਇੋ ॥੭॥ 

En méditant sur Qui avec amour, on devient ravi comme la fleur de lotus. 

 

ਗਕੁਰ ਸੁਭ ਕਦਿਸਕਿ ਸਭ ਊਪਕਰ ਕਰੀ ॥ 

Le guru a accordé son sublime regard de grâce à tous.                                               

 

ਕਿਸ ਕ ੈਕਹਰਦੈ ਮਤੰ੍ਰ ੁਦ ੇਹਰੀ ॥ 

Dans le cœur duquel il enchâsse le mantra du nom de Dieu,                                                    

 

ਅਖੰਡ ਕੀਰਤਨੁ ਕਤਕਨ ਭਿੋਨੁ ਚੂਰਾ ॥ 

Le chant continu des louanges de Dieu devient une nourriture délicieuse pour 

son âme.                              

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਿਸ ੁਸਕਤਗੁਰ ੁਪਰੂਾ ॥੮॥੨॥ 

Dit Nanak, cette personne a rencontré le guru parfait.                                                           

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਕਰਦ ਅਤੰਕਰ ਿਾਰੈ ॥ 

La personne qui, enchâsse l'enseignement du Guru dans son esprit,                                                                
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ਪਚੰ ਿਨਾ ਕਸਉ ਸਗੰੁ ਕਨਵਾਰੈ ॥ 

abandonne les cinq vices (luxure, avidité, colère, attachement et ego),                                                    

 

ਦਸ ਇਦੰਿ ੀ ਕਕਰ ਰਾਖ ੈਵਾਕਸ ॥ 

garde les dix sens sous son contrôle ;                                                                 

 

ਤਾ ਕੈ ਆਤਮ ੈਹਇੋ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

son âme s'illumine de la lumière divine. (apprend à vivre selon la loi divine)                                                                                                           

 

ਐਸੀ ਕਦਿੜਤਾ ਤਾ ਕੈ ਹਇੋ ॥ 

Lui seul acquiert une telle stabilité spirituelle,                                                                                      

 

ਿਾ ਕਉ ਦਇਆ ਮਇਆ ਪਿਭ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que Dieu bénit de sa miséricorde et de sa grâce 

 

ਸਾਿਨੁ ਦੁਸਿੁ ਿਾ ਕੈ ਏਕ ਸਮਾਨੈ ॥ 

La personne pour qui tous les amis et les ennemis sont une seule et même 

personne,                                                                       

 

ਿਤੇਾ ਬੋਲਣੁ ਤਤੇਾ ਕਗਆਨੈ ॥ 

tout ce qu'il dit est de la sagesse spirituelle,                                                                 

 

ਿਤੇਾ ਸਨੁਣਾ ਤਤੇਾ ਨਾਮੁ ॥ 

tout ce qu'il entend est la louange de Dieu.                                                                                  

 

ਿਤੇਾ ਪਖੇਨੁ ਤਤੇਾ ਕਿਆਨੁ ॥੨॥ 

tout ce qu'il voit, accorde cette personne à Dieu.                                                                    

 

ਸਹਿੇ ਿਾਗਣੁ ਸਹਿੇ ਸਇੋ ॥ 

Une telle personne, qu'elle soit éveillée ou endormie, est toujours dans un état 

d'équilibre.                                                        

 

ਸਹਿੇ ਹਤੋਾ ਿਾਇ ਸੁ ਹਇੋ  

Tout ce qui arrive est conforme à la volonté de Dieu et est accepté comme bon.                            
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ਸਹਕਿ ਬੈਰਾਗੁ ਸਹਿੇ ਹੀ ਹਸਨਾ ॥ 

Dans la peine comme dans le plaisir, il reste en état d'équilibre.                                                  

 

ਸਹਿੇ ਚਪੂ ਸਹਿੇ ਹੀ ਿਪਨਾ ॥੩॥ 

Qu'il soit silencieux ou qu'il récite le nom de Dieu, il est dans l'état d'équilibre.                                    

 

ਸਹਿੇ ਭਿੋਨੁ ਸਹਿੇ ਭਾਉ ॥ 

Il prend la nourriture et traite avec amour les autres avec une facilité intuitive.                                                   

 

ਸਹਿੇ ਕਮਕਿਓ ਸਗਲ ਦੁਰਾਉ ॥ 

Tous ses instincts de tromperie sont partis très naturellement.    

 

ਸਹਿੇ ਹੋਆ ਸਾਿੂ ਸੰਗ ੁ 

Avec aisance, il rejoint la sainte congrégation,                                                                                

 

ਸਹਕਿ ਕਮਕਲਓ ਪਾਰਬਿਹਮੁ ਕਨਸੰਗੁ ॥੪॥ 

et dans la paix et l'équilibre, il fusionne avec le Dieu suprême.                                                    

 

ਸਹਿੇ ਕਗਿਹ ਮਕਹ ਸਹਕਿ ਉਦਾਸੀ ॥ 

Qu'il soit chez lui ou qu'il se promène à l'extérieur, il reste en paix et en équilibre.                 
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ਸਹਜੇ ਦੁਬਿਧਾ ਤਨ ਕੀ ਨਾਸੀ ॥ 

La dualité de son esprit a été intuitivement éliminée.                                                                 

 

ਜਾ ਕੈ ਸਹਬਜ ਮਬਨ ਭਇਆ ਅਨਦੁੰ ॥ 

Celui dans l'esprit duquel un état de félicité surgit intuitivement.                                                                  

 

ਤਾ ਕਉ ਭਬੇਿਆ ਪਰਮਾਨਦੁੰ ॥੫॥ 

Il rencontre Dieu, la source de la félicité suprême.                                                     

 

ਸਹਜੇ ਅਬੰਮਿਤੁ ਪੀਓ ਨਾਮੁ ॥ 

Intuitivement, il savoure le nectar ambrosien du naam de Guru.                                                 

 

ਸਹਜੇ ਕੀਨੋ ਜੀਅ ਕੋ ਦਾਨੁ ॥ 

Intuitivement, il fait le don du Naam aux autres également.                                                     

 

ਸਹਜ ਕਥਾ ਮਬਹ ਆਤਮੁ ਰਬਸਆ ॥ 

Son âme reste immergée dans les louanges de Dieu.                                           

 

ਤਾ ਕੈ ਸਬੰਿ ਅਬਿਨਾਸੀ ਵਬਸਆ ॥੬॥ 

Dieu éternel habite avec lui.                                                                                      

 

ਸਹਜੇ ਆਸਣੁ ਅਸਬਥਰੁ ਭਾਇਆ ॥ 

Intuitivement, son esprit devient stable et il aime cette stabilité.                                              

 

ਸਹਜੇ ਅਨਹਤ ਸਿਦੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

Dans la paix et l'équilibre, la mélodie continue de la parole de Guru vibre en lui.                             

 

ਸਹਜੇ ਰੁਣ ਝੁਣਕਾਰੁ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

En lui résonne imperceptiblement la mélodie sans arrêt du naam divine.        

 

ਤਾ ਕੈ ਘਬਰ ਪਾਰਿਿਹਮੁ ਸਮਾਇਆ ॥੭॥ 

Dieu reste toujours omniprésent dans son esprit.                                                                                               
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ਸਹਜੇ ਜਾ ਕਉ ਪਬਰਓ ਕਰਮਾ ॥ 

La personne sur laquelle Dieu est miséricordieux, elle atteint l'état de stabilité 

spirituelle.        

 

ਸਹਜੇ ਿੁਰੁ ਭਬੇਿਓ ਸਚ ੁਧਰਮਾ  

Intuitivement, il rencontre le guru et fait de la méditation sur le Naam sa foi.                                              

 

ਜਾ ਕੈ ਸਹਜ ੁਭਇਆ ਸ ੋਜਾਣੈ ॥ 

Seul connaît la félicité de l'équilibre celui qui en a été béni.                                    

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਾ ਕੈ ਕੁਰਿਾਣੈ ॥੮॥੩ 

Nanak lui dédie sa vie.                                                                                              

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਪਿਥਮੇ ਿਰਭ ਵਾਸ ਤ ੇਿਬਰਆ ॥ 

D'abord par la grâce de Dieu, tu as été sauvé de (être détruit dans) le ventre de 

ta mère,                                                                                                       

 

ਪਤੁਿ ਕਲਤਿ ਕੁਿਿੰ ਸਬੰਿ ਜਬੁਰਆ ॥ 

En devenant adulte, vous vous êtes attaché à la femme, aux fils et à la famille.                               

 

ਭੋਜਨੁ ਅਬਨਕ ਪਿਕਾਰ ਿਹ ੁਕਪਰੇ ॥ 

Il y en a qui restent à se complaire dans le plaisirde nombreuses sortes de 

nourritures et de robes. Mais eux aussi partiront sûrement d'ici comme des 

orphelins.                                                               

 

ਸਰਪਰ ਿਵਨੁ ਕਰਬਹਿ ੇਿਪੁਰ ੇ॥੧॥ 

passera sûrement, ô misérable mortel ! ||1|| 

 

ਕਵਨੁ ਅਸਥਾਨੁ ਜ ੋਕਿਹ ੁਨ ਿਰੈ  

Quel est ce lieu qui ne périt jamais ?                                                                                
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ਕਵਨੁ ਸਿਦੁ ਬਜਤੁ ਦੁਰਮਬਤ ਹਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quelle est cette parole qui dissipe le mauvais intellect d'un individu ?                                                        

 

ਇਦੰਿ  ਪੁਰੀ ਮਬਹ ਸਰਪਰ ਮਰਣਾ ॥ 

Dans le royaume de Dieu, la mort est sûre et certaine.                                                                      

 

ਿਿਹਮ ਪਰੁੀ ਬਨਹਚਲੁ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ॥ 

Le royaume de Dieu ne sera pas permanent.                                                               

 

ਬਸਵ ਪੁਰੀ ਕਾ ਹਇੋਿਾ ਕਾਲਾ ॥                                                                                                                                      

Le royaume de Dieu périra aussi.                                                                              

 

ਤਿ ੈ ਿੁਣ ਮਾਇਆ ਬਿਨਬਸ ਬਿਤਾਲਾ ॥੨॥ 

En bref l'humanité entière, qui est influencée par les trois modes de Maya (vice, 

vertu et pouvoir) périra un jour.                                                                                

 

ਬਿਬਰ ਤਰ ਧਰਬਣ ਿਿਨ ਅਰ ੁਤਾਰੇ ॥ 

Les montagnes, les arbres, la terre, le ciel et les étoiles ;                                                  

 

ਰਬਵ ਸਬਸ ਪਵਣੁ ਪਾਵਕੁ ਨੀਰਾਰੇ ॥ 

le soleil, la lune, le vent, l'eau et le feu ;                                                                          

 

ਬਦਨਸ ੁਰਬੈਣ ਿਰਤ ਅਰੁ ਭਦੇਾ ॥ 

jour et nuit, le jeûne et différents types de rituels.                        

 

ਸਾਸਤ ਬਸਬੰਮਿਬਤ ਬਿਨਸਬਹਿੇ ਿਦੇਾ ॥੩॥ 

les Shastras, les Smritis et les Vedas disparaîtront.                                                               

 

ਤੀਰਥ ਦਵੇ ਦੇਹਰੁਾ ਪਥੋੀ ॥ 

Les sanctuaires sacrés de pèlerinage, les dieux, les temples et les livres saints ;                                            

 

ਮਾਲਾ ਬਤਲਕੁ ਸਚੋ ਪਾਕ ਹਤੋੀ ॥ 

chapelets, les marques cérémonielles de tilak sur le front, les personnes 

méditatives, les purs et les exécutants d'actes d'ablution ;                                                         
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ਧਤੋੀ ਡੰਡਉਬਤ ਪਰਸਾਦਨ ਭਿੋਾ ॥                                                                                                                                 

les pagnes, la prosternation devant les dieux avec toutes les offrandes.                                      

 

ਿਵਨੁ ਕਰੈਿੋ ਸਿਲੋ ਲੋਿਾ ॥੪॥ 

et toutes les personnes impliquées dans de tels rituels devront partir d'ici.                                       

 

ਜਾਬਤ ਵਰਨ ਤੁਰਕ ਅਰੁ ਬਹਦੂੰ ॥ 

Classes sociales, races, musulmans et hindous ;                                                                       

 

ਪਸ ੁਪਖੰੀ ਅਬਨਕ ਜਬੋਨ ਬਜਦੂੰ ॥ 

les bêtes, les oiseaux et les nombreuses variétés d'êtres et de créatures ;                                               

 

ਸਿਲ ਪਾਸਾਰੁ ਦੀਸੈ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

le monde entier et l'univers visible,                                                                               

 

ਬਿਨਬਸ ਜਾਇਿ ੋਸਿਲ ਆਕਾਰਾ ॥੫॥੫॥ 

toutes les formes d'existence disparaîtront.                                                                              

 

ਸਹਜ ਬਸਫਬਤ ਭਿਬਤ ਤਤੁ ਬਿਆਨਾ ॥  

Seul ce lieu est éternel et dans la félicité éternelle, où il y a la louange de Dieu, 

et Son culte pieuse est l'essence de la connaissance divine.                                  

                                                                                       

ਸਦਾ ਅਨੰਦੁ ਬਨਹਚਲੁ ਸਚ ੁਥਾਨਾ ॥ 

On obtient la félicité éternelle et le vrai lieu impérissable. 

                

ਤਹਾ ਸਿੰਬਤ ਸਾਧ ਿੁਣ ਰਸ ੈ॥                                                                                                                       

Dans un tel lieu, la congrégation des personnes saintes chante toujours les 

louanges de Dieu avec amour et dévotion.                                                                                          

 

ਅਨਭਉ ਨਿਰੁ ਤਹਾ ਸਦ ਵਸ ੈ॥੬॥                                                                                                                                 

Dans cet endroit (état d'esprit), les gens vivent sans aucune sorte de peur.  

 

ਤਹ ਭਉ ਭਰਮਾ ਸਿੋੁ ਨ ਬਚਤੰਾ ॥ 

Il n'y a là ni peur, ni doute, ni souffrance, ni anxiété ;                                                                         
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ਆਵਣੁ ਜਾਵਣੁ ਬਮਰਤੁ ਨ ਹਤੋਾ ॥ 

il n'y a pas de cycle de naissance et de mort, et il n'y a pas de mort spirituelle.                                                

 

ਤਹ ਸਦਾ ਅਨਦੰ ਅਨਹਤ ਆਖਾਰ ੇ॥ 

Il y a une félicité éternelle, et la musique divine non frappée joue 

continuellement.                                                                

 

ਭਿਤ ਵਸਬਹ ਕੀਰਤਨ ਆਧਾਰੇ ॥੭॥ 

Les adeptes y résident, avec les louanges de Dieu comme support.                                         

 

ਪਾਰਿਿਹਮ ਕਾ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਰ ੁ॥ 

Il n'y a pas de fin ou de limitation aux vertus du Dieu suprême.                                           

 

ਕਉਣੁ ਕਰ ੈਤਾ ਕਾ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Qui peut réfléchir sur ses vertus infinies.                                                                                               

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬਜਸ ੁਬਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥                                                                                                                                                   

Dit Nanak, celui sur qui Dieu accorde sa miséricorde,                                                         

 

ਬਨਹਚਲ ਥਾਨੁ ਸਾਧਸਬੰਿ ਤਰ ੈ॥੮॥੪॥                                                                                                                                  

par la sainte congrégation, il traverse à la nage l'océan mondial des vices et 

parvient au lieu éternel (la cour de Dieu).                                                                             

 

ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, par le Cinquième Guru : 

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸਈੋ ਸੂਰਾ ॥ 

Celui-là seul est une personne courageuse qui contrôle la dualité dans l'esprit.            

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸਈੋ ਪੂਰਾ ॥ 

Celui qui tue cette dualité, est plein de vertus.                                                                        

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਬਤਸਬਹ ਵਬਡਆਈ  

Celui qui tue cette dualité, obtient la gloire.                                                                   
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ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਬਤਸ ਕਾ ਦੁਖੁ ਜਾਈ ॥੧॥ 

Celui qui tue cela est libéré de la souffrance.                                                                        

 

ਐਸਾ ਕਇੋ ਬਜ ਦੁਬਿਧਾ ਮਾਬਰ ਿਵਾਵ ੈ॥ 

Combien rare est une telle personne, qui tue et rejette la dualité.                                                       

 

ਇਸਬਹ ਮਾਬਰ ਰਾਜ ਜਿੋੁ ਕਮਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui tue cette dualité gagne le Raj Yoga (union avec Dieu tout en vivant 

dans le confort).           
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ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਤਿਸ ਕਉ ਭਉ ਨਾਤਿ ॥ 

Celui qui conquiert ce sentiment de dualité ne craint personne.                                                     

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਨਾਤਮ ਸਮਾਤਿ ॥ 

Celui qui tue cette dualité se fond dans le Naam.                                                        

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਤਿਸ ਕੀ ਤਿਿਸਨਾ ਬੁਝੈ ॥ 

Celui qui contrôle la dualité, son désir pour Maya est éteint.                                                                

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਦਰਗਿ ਤਸਝ ੈ॥੨॥ 

Celui qui détruit cette dualité est approuvé dans la cour de Dieu.                                                              

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋ ਧਨਵਿੰਾ ॥ 

Celui qui éradique cette dualité est spirituellement riche.                                                                                  

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋ ਪਤਿਵਿੰਾ ॥ 

Celui qui tue cela est vraiment honorable.                                                                                        

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸਈੋ ਜਿੀ ॥ 

Celui qui tue cela est vraiment un célibataire.                                                                              

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਤਿਸੁ ਿਵੋੈ ਗਿੀ ॥੩॥                                                                                                             

Celui qui tue cela atteint un état d'esprit spirituel supérieur.                                                                                                                                                                    

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਤਿਸ ਕਾ ਆਇਆ ਗਨੀ ॥ 

Celui qui gagne sur cette dualité, sa venue en ce monde est réussie.                                    

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਤਨਿਚਲੁ ਧਨੀ ॥ 

Celui qui tue la dualité reste immunisé contre les attaques de Maya et est 

considéré comme spirituellement riche.                                                                                                                        
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ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੋ ਵਡਭਾਗਾ ॥ 

Celui qui tue ça a beaucoup de chance.                                                                                    

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਅਨਤਦਨੁ ਜਾਗਾ ॥੪॥ 

Celui qui tue cette dualité reste toujours conscient des attraits du monde.        

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਜੀਵਨ ਮਕੁਿਾ ॥ 

Celui qui tue la dualité est libéré des vices tout en restant engagé dans les 

affaires du monde.                                                                                                             

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਤਿਸ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਜੁਗਿਾ ॥ 

Celui qui tue cela vit un mode de vie pur.                                                                            

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸਈੋ ਸਤੁਗਆਨੀ ॥ 

Celui qui tue cela est spirituellement sage.                                                                                

 

ਜ ੋਇਸੁ ਮਾਰੇ ਸੁ ਸਿਜ ਤਧਆਨੀ ॥੫॥ 

Celui qui maîtrise la dualité médite intuitivement sur le nom de Dieu.                                                          

 

ਇਸ ੁਮਾਰੀ ਤਬਨੁ ਥਾਇ ਨ ਪਰੈ ॥   

Sans tuer la dualité, on n'est pas accepté dans la cour de Dieu,                                                           

 

ਕਤੋਿ ਕਰਮ ਜਾਪ ਿਪ ਕਰੈ ॥                                                                                                            

même si l'on peut accomplir des millions de rituels, d'adorations et d'austérités.                                          

           

ਇਸ ੁਮਾਰੀ ਤਬਨੁ ਜਨਮੁ ਨ ਤਮਿੈ ॥ 

Sans tuer cela, on n'échappe pas au cycle de la naissance et de la mort.                                 

 

ਇਸ ੁਮਾਰੀ ਤਬਨੁ ਜਮ ਿ ੇਨਿੀ ਛੁਿੈ ॥੬॥ 

Sans tuer cela, on ne peut échapper à la peur de la mort.                                  

 

ਇਸ ੁਮਾਰੀ ਤਬਨੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਿਈੋ ॥ 

Sans tuer la dualité, on n'obtient pas la sagesse spirituelle.                                                        
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ਇਸ ੁਮਾਰੀ ਤਬਨੁ ਜਤੂਿ ਨ ਧਈੋ ॥ 

Sans tuer cela, l'esprit ne peut être nettoyé de la saleté des vices.                                         

 

ਇਸ ੁਮਾਰੀ ਤਬਨੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਮਲੈਾ ॥ 

Sans tuer cela, tout ce que l'on fait pousse son esprit plus loin dans les vices.                    

 

ਇਸ ੁਮਾਰੀ ਤਬਨੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਜਉਲਾ ॥੭॥ 

Sans contrôler le sens de la dualité, on reste loin de Dieu.                                               

 

ਜਾ ਕਉ ਭਏ ਤਿਪਾਲ ਤਿਪਾ ਤਨਤਧ ॥                                                                                                                                                 

Celui sur qui le Dieu bienfaisant accorde sa miséricorde,                                                  

 

ਤਿਸੁ ਭਈ ਖਲਾਸੀ ਿਈੋ ਸਗਲ ਤਸਤਧ  

que l'on est libéré du sens de la dualité et que l'on atteint le succès total dans la 

vie.                                     

 

ਗਤੁਰ ਦੁਤਬਧਾ ਜਾ ਕੀ ਿ ੈਮਾਰੀ ॥ 

Oui, celui dont la dualité a été détruite par le guru,                                                                

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਸੋ ਬਿਿਮ ਬੀਚਾਰੀ ॥੮॥੫॥ 

Nanak dit que cette personne est un véritable contemplateur des vertus de Dieu.                                           

 

ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਿਤਰ ਤਸਉ ਜੁਰ ੈਿ ਸਭੁ ਕੋ ਮੀਿੁ ॥ 

Quand on accorde son esprit à Dieu, on voit tout le monde comme un ami.                                                                                        

 

ਿਤਰ ਤਸਉ ਜੁਰ ੈਿ ਤਨਿਚਲੁ ਚੀਿੁ ॥ 

Quand on est en accord avec Dieu, l'esprit devient immunisé contre les vices.                             

 

ਿਤਰ ਤਸਉ ਜੁਰ ੈਨ ਤਵਆਪ ੈਕਾੜ੍੍ਾ ॥ 

Aucune anxiété n'afflige la personne qui est en accord avec Dieu.                                                                    
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ਿਤਰ ਤਸਉ ਜੁਰ ੈਿ ਿਇੋ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥੧॥ 

Quand on est en accord avec Dieu, on traverse à la nage l'océan mondial des 

vices.                                                                                                                                        

 

ਰ ੇਮਨ ਮੇਰ ੇਿੂੰ ਿਤਰ ਤਸਉ ਜੋਰੁ ॥ 

Ô mon esprit, accorde-toi à Dieu,                                                                                 

 

ਕਾਤਜ ਿੁਿਾਰੈ ਨਾਿੀ ਿੋਰੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

parce qu'aucune autre de tes actions ne pourrait être utile (1-pause)                                                                                                     

 

ਵਡੇ ਵਡੇ ਜ ੋਦੁਨੀਆਦਾਰ ॥ 

Eux, qui sont considérés comme grands, renommés et riches dans le monde,                                              

 

ਕਾਿ ੂਕਾਤਜ ਨਾਿੀ ਗਾਵਾਰ ॥ 

Ô fou, aucun d'entre eux ne te serait utile à la cour de Dieu.                                                           

 

ਿਤਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਨੀਚ ਕੁਲੁ ਸੁਣਤਿ ॥ 

D'autre part un dévot de Dieu, qui peut être né de basse caste (origine humble),                                                                                                               

 

ਤਿਸ ਕ ੈਸਤੰਗ ਤਖਨ ਮਤਿ ਉਧਰਤਿ ॥੨॥ 

en sa compagnie, vous serez sauvés en un instant.                                                                     

 

ਕਤੋਿ ਮਜਨ ਜਾ ਕੈ ਸਤੁਣ ਨਾਮ ॥ 

En écoutant le Nom de Dieu, on obtient les mérites de se baigner dans des 

millions de lieux saints,                                                                                                                            

 

ਕਤੋਿ ਪਜੂਾ ਜਾ ਕੈ ਿ ੈਤਧਆਨ ॥                                                                                                                                                               

en méditant sur Qui on gagne les mérites de millions d'adorations pieuses.                       

 

ਕਤੋਿ ਪੁਨੰ ਸਤੁਣ ਿਤਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 

En écoutant les louanges de Qui, on gagne le mérite de millions de bonnes 

actions.                              
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ਕਤੋਿ ਫਲਾ ਗਰੁ ਿ ੇਤਬਤਧ ਜਾਣੀ ॥੩॥ 

En apprenant du guru la manière de s'unir à Dieu, on récolte des millions de 

récompenses de ce genre.||3|||.                                                                                                                                                       

 

ਮਨ ਅਪਨੇੁ ਮਤਿ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਚਿੇ ॥ 

Souvenez-vous de Dieu dans votre esprit, encore et encore,                                                                          

 

ਤਬਨਤਸ ਜਾਤਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਿਿੇ ॥ 

tout ton amour de Maya (les richesses du monde) s'en ira.                                                                 

 

ਿਤਰ ਅਤਬਨਾਸੀ ਿੁਮਰ ੈਸਤੰਗ  

Le Dieu éternel est toujours avec vous,                                                               

 

ਮਨ ਮਰੇੇ ਰਚੁ ਰਾਮ ਕੈ ਰਤੰਗ ॥੪॥ 

O' mon esprit, sois imprégné de l'amour de Dieu.                                                            

 

ਜਾ ਕੈ ਕਾਤਮ ਉਿਰ ੈਸਭ ਭੂਖ ॥ 

Dans la dévotion amoureuse de Qui, tous les désirs de richesse mondaine 

disparaissent.              

 

ਜਾ ਕੈ ਕਾਤਮ ਨ ਜੋਿਤਿ ਦੂਿ ॥ 

Dans la dévotion amoureuse de laquelle, les démons de la mort ne vous 

chercheraient même pas.                              

 

ਜਾ ਕੈ ਕਾਤਮ ਿਰੇਾ ਵਡ ਗਮਰ ੁ॥ 

Dans la dévotion amoureuse de qui, vous pouvez acquérir un grand prestige.                                                               

 

ਜਾ ਕੈ ਕਾਤਮ ਿਵੋਤਿ ਿੂੰ ਅਮਰੁ ॥੫॥ 

Dans la dévotion amoureuse duquel, vous pouvez devenir immortel.                                                          

 

ਜਾ ਕੇ ਚਾਕਰ ਕਉ ਨਿੀ ਡਾਨ ॥ 

Dont l'humble adepte ne subit pas de châtiment.                                                                              

 

SikhBookClub.com 1171 



 

ਜਾ ਕੇ ਚਾਕਰ ਕਉ ਨਿੀ ਬਾਨ ॥                                                                                                                                                      

Dont l'humble adepte n'est affligé d'aucune dépendance.                                                               

 

ਜਾ ਕੈ ਦਫਿਤਰ ਪਛੁੈ ਨ ਲੇਖਾ ॥ 

À la Cour de laquelle, le vrai dévot n'est pas appelé à rendre compte de ses 

actes.                                          

 

ਿਾ ਕੀ ਚਾਕਰੀ ਕਰਿੁ ਤਬਸੇਖਾ ॥੬॥ 

Alors, engagez-vous spécialement dans la méditation de ce Dieu.                                                                    

 

ਜਾ ਕੈ ਊਨ ਨਾਿੀ ਕਾਿੂ ਬਾਿ ॥  

Lui, qui est Un, mais apparaît sous tant de formes et ne manque de rien.                    

 

ਏਕਤਿ ਆਤਪ ਅਨੇਕਤਿ ਭਾਤਿ ॥ 

Lui-même est Un, bien qu'Il apparaisse sous tant de formes. 

                                                                                                                                           

ਜਾ ਕੀ ਤਦਿਸਤਿ ਿਇੋ ਸਦਾ ਤਨਿਾਲ ॥                                                                                                                                           

Par le regard de grâce de qui, tout le monde devient éternellement ravi.                                                       

 

ਮਨ ਮਰੇੇ ਕਤਰ ਿਾ ਕੀ ਘਾਲ ॥੭ 

O' mon esprit, médite sur ce Dieu avec amour et dévotion.                                                               

 

ਨਾ ਕ ੋਚਿੁਰੁ ਨਾਿੀ ਕੋ ਮੜੂਾ ॥ 

De son propre chef, personne n'est sage, et personne n'est fou.                                                 

 

ਨਾ ਕ ੋਿੀਣੁ ਨਾਿੀ ਕੋ ਸੂਰਾ ॥ 

Personne n'est lâche et personne n'est courageux.        
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ਜਿਤੁ ਕ ੋਲਾਇਆ ਜਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ॥ 

Chacun fait la tâche à laquelle il a été assigné par Dieu.                                                 

 

ਸੋ ਸਵੇਕੁ ਨਾਨਕ ਜਿਸੁ ਭਾਗਾ ॥੮॥੬॥ 

O' Nanak, seule cette personne devient l’adepte de Dieu qui est ainsi béni.                           

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਜਿਨੁ ਜਸਮਰਨ ਿੈਸੇ ਸਰਪ ਆਰਿਾਰੀ  

Sans méditer sur le nom de Dieu, la vie d'une personne est comme celle d'un 

serpent (longue et mal).  

 

ਜਤਉ ਿੀਵਜਹ ਸਾਕਤ ਨਾਮੁ ਜਿਸਾਰੀ ॥੧॥ 

De même, en abandonnant Dieu, les cyniques sans foi vivent une vie de péché et 

de préjudice aux autres.  

 

ਏਕ ਜਨਮਖ ਿ ੋਜਸਮਰਨ ਮਜਹ ਿੀਆ ॥ 

Celui qui a vécu ne serait-ce qu'un instant dans la méditation amoureuse de 

Dieu,                                   

 

ਕਜੋਿ ਜਿਨਸ ਲਾਖ ਸਿਾ ਜਿਰੁ ਿੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

considérer qu'il n'a pas seulement vécu des millions de jours, mais qu'il est 

devenu immortel pour toujours. |1||Pause|||                                                                                                                    

 

ਜਿਨੁ ਜਸਮਰਨ ਜਰਿਗ ੁਕਰਮ ਕਰਾਸ ॥  

Si l'on ne se souvient pas de Dieu, tous les autres actes de ce monde sont 

maudits.                                               

 

ਕਾਗ ਿਤਨ ਜਿਸਿਾ ਮਜਹ ਵਾਸ ॥੨॥ 

Comme le bec du corbeau , il habite dans la crasse des vices.                                                                     
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ਜਿਨੁ ਜਸਮਰਨ ਭਏ ਕੂਕਰ ਕਾਮ ॥ 

Sans le souvenir de Dieu, ils deviennent avides comme des chiens.                                            

 

ਸਾਕਤ ਿੇਸਆੁ ਪਤੂ ਜਨਨਾਮ ॥੩॥ 

Les cyniques sans foi deviennent aussi éhontés que la progéniture d'une 

prostituée dont le nom du père est inconnu.(3)                                                                                 

 

ਜਿਨੁ ਜਸਮਰਨ ਿੈਸੇ ਸੀਙ ਛਤਾਰਾ ॥ 

Sans méditer sur Dieu, ils sont un fardeau pour la société comme les cornes d'un 

bélier.  

 

ਿੋਲਜਹ ਕੂਰੁ ਸਾਕਤ ਮੁਖੁ ਕਾਰਾ ॥੪॥ 

Les cyniques sans foi mentent toujours et sont déshonorés partout.                                                     

 

ਜਿਨੁ ਜਸਮਰਨ ਗਰਰਭ ਕੀ ਜਨਆਈ ॥ 

Sans le souvenir de Dieu, ils passent leur vie dans la souillure (des vices) comme 

un âne. 

 

ਸਾਕਤ ਿਾਨ ਭਜਰਸਿ ਜਿਰਾਹੀ ॥੫॥ 

Les cyniques sans foi errent dans de nombreux lieux dégradés de mauvaises 

actions.                                       

 

ਜਿਨੁ ਜਸਮਰਨ ਕੂਕਰ ਹਰਕਾਇਆ ॥                                                                                                   

Sans méditer sur Dieu, ils deviennent comme des chiens enragés.                                            

 

ਸਾਕਤ ਲੋਭੀ ਿੰਰ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 

Les cyniques sans foi restent empêtrés dans la cupidité et ne suivent aucune 

restriction morale.  

 

ਜਿਨੁ ਜਸਮਰਨ ਹ ੈਆਤਮ ਘਾਤੀ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu, le mortel s'engage dans la mort spirituelle.              

 

ਸਾਕਤ ਨੀਚ ਜਤਸੁ ਕੁਲੁ ਨਹੀ ਿਾਤੀ ॥੭॥ 

Le cynique infidèle est misérable et perd son nom de famille ou son rang social.                      
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ਜਿਸੁ ਭਇਆ ਜਿਪਾਲੁ ਜਤਸੁ ਸਤਸਜੰਗ ਜਮਲਾਇਆ ॥ 

Celui sur qui Dieu devient miséricordieux, Il unit cette personne à la sainte 

congrégation.                                                                                                          

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਜੁਰ ਿਗਤੁ ਤਰਾਇਆ ॥੮॥੭॥ 

Nanak dit, de cette façon, à travers le Guru, Dieu sauve l'humanité de l'océan 

mondial des vices,                                                                                    

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਜਨ ਮਜੋਹ ਪਰਮ ਗਜਤ ਪਾਈ ॥ 

Grâce aux paroles de Guru, j'ai atteint le statut spirituel suprême.                                           

 

ਗਜੁਰ ਪਰੂੈ ਮਰੇੀ ਪਿੈ ਰਖਾਈ ॥੧॥                                                                                                                                              

Le guru parfait a préservé mon honneur.                                                                                        

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਜਨ ਜਰਆਇਓ ਮਜੋਹ ਨਾਉ ॥ 

En suivant la parole de Guru, j'ai médité sur le nom de Dieu.                                                   

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਜਿ ਮਜੋਹ ਜਮਜਲਆ ਿਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce de Guru, j'ai obtenu une place dans la cour de Dieu.                                                                   

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਜਨ ਸਜੁਿ ਰਸਨ ਵਖਾਿੀ ॥ 

J'écoute la parole de Guru, et ne cesse de prononcer les louanges de Dieu.                                                    

 

ਗੁਰ ਜਕਰਪਾ ਤ ੇਅਜੰਮਿਤ ਮੇਰੀ ਿਾਿੀ ॥੨॥ 

Par la grâce de Guru, mes propres naam sont devenus doux comme du nectar.                                                                       

                                                               

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਜਨ ਜਮਜਿਆ ਮਰੇਾ ਆਪ ੁ॥ 

En agissant sur les enseignements de guru, mon ego a été effacé. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਿਇਆ ਤ ੇਮੇਰਾ ਵਡ ਪਰਤਾਪ ੁ॥੩॥ 

Par la grâce de guru, j'ai obtenu une grande gloire.                                            
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ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਜਨ ਜਮਜਿਆ ਮਰੇਾ ਭਰਮ ੁ॥ 

En suivant les enseignements de guru, mon doute a été levé.                                                     

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਜਨ ਪਜੇਖਓ ਸਭੁ ਿਿਹਮੁ ॥੪॥                                                                                                                                             

Grâce aux paroles de Guru, j'ai réalisé que Dieu est omniprésent.                                      

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਜਨ ਕੀਨੋ ਰਾਿੁ ਿੋਗ ੁ॥ 

En suivant les enseignements de guru, j'ai aimé (la félicité de) l'union avec Dieu 

tout en vivant dans le foyer.                                                                                                                                                                                     

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਜੰਗ ਤਜਰਆ ਸਭੁ ਲੋਗ ੁ॥੫॥ 

Tous ceux qui suivent les enseignements de guru sont transportés sur l'océan 

mondial des vices.                                                                                                                                                 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਜਨ ਮਰੇੇ ਕਾਰਿ ਜਸਜਰ ॥ 

Grâce aux paroles de Guru, mes affaires sont résolues.                                                          

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਜਨ ਪਾਇਆ ਨਾਉ ਜਨਜਰ ॥੬॥ 

Grâce aux paroles de Guru, j'ai obtenu les trésors du Naam.                                  

 

ਜਿਜਨ ਕੀਨੀ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

Celui qui a placé sa foi en mon guru,                                                                                               

 

ਜਤਸ ਕੀ ਕਿੀਐ ਿਮ ਕੀ ਿਾਸਾ ॥੭॥ 

cette personne a été libérée de la peur de la mort.                                                                                                           

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਜਨ ਿਾਜਗਆ ਮਰੇਾ ਕਰਮੁ ॥                                                                                                                                   

En suivant les enseignements de Guru, j'ai eu de la chance.                                                                       

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਭਜੇਿਆ ਪਾਰਿਿਹਮ ੁ॥੮॥੮॥                                                                                                                                

O' Nanak, en rencontrant le guru, j'ai réalisé le Dieu suprême. (8) (8)                              

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 
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ਜਤਸੁ ਗਰੁ ਕਉ ਜਸਮਰਉ ਸਾਜਸ ॥ 

Je me souviens de ce guru à chacune de mes respirations.                                                                              

 

ਗੁਰੁ ਮੇਰੇ ਪਿਾਿ ਸਜਤਗਰੁੁ ਮੇਰੀ ਰਾਜਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Guru est mon souffle de vie, le vrai Guru est ma richesse spirituelle. 

|1|||Pause|||                                 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਿਰਸਨੁ ਿਜੇਖ ਿੀਵਾ ॥ 

Je me sens spirituellement vivant en contemplant continuellement la vue du 

guru.                                            

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਿ ਰਇੋ ਰਇੋ ਪੀਵਾ ॥੧ 

Je suis humblement l'enseignement de mon guru. ||1||                                                                                                              

 

ਗੁਰ ਕੀ ਰੇਿੁ ਜਨਤ ਮਿਨੁ ਕਰਉ ॥ 

Je nettoie quotidiennement mon esprit en écoutant les paroles de Guru,                                                          

 

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕੀ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਹਰਉ ॥੨॥ 

et ainsi, je me débarrasse de la saleté de l'ego de nombreuses naissances 

précédentes. ||2||                           

 

ਜਤਸੁ ਗਰੁ ਕਉ ਝੂਲਾਵਉ ਪਾਖਾ ॥ 

Je sers avec une dévotion totale le guru,                                                                               

 

ਮਹਾ ਅਗਜਨ ਤ ੇਹਾਿ ੁਿ ੇਰਾਖਾ ॥੩॥ 

qui m'a sauvé du feu intense des vices en m'apportant son soutien .                                            

 

ਜਤਸੁ ਗਰੁ ਕੈ ਜਗਿਜਹ ਢੋਵਉ ਪਾਿੀ ॥ 

Je sers avec une dévotion totale le guru,                                                               

 

ਜਿਸੁ ਗਰੁ ਤ ੇਅਕਲ ਗਜਤ ਿਾਿੀ ॥੪॥ 

De qui j'ai appris à connaître Dieu, qui ne change jamais.                                                      
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ਜਤਸੁ ਗਰੁ ਕੈ ਜਗਿਜਹ ਪੀਸਉ ਨੀਤ ॥ 

Je sers avec une dévotion totale le guru, 

 

ਜਿਸੁ ਪਰਸਾਜਿ ਵੈਰੀ ਸਭ ਮੀਤ ॥੫॥ 

par la grâce duquel tous mes ennemis sont devenus des amis.        
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ਜਿਜਿ ਗਜੁਿ ਮੋ ਕਉ ਦੀਿਾ ਿੀਉ  

Ce guru qui m'a béni de la vie spirituelle,                                                                              

 

ਆਪਿੁਾ ਦਾਸਿਾ ਆਪੇ ਮਜੁਿ ਿੀਉ ॥੬॥ 

et m'a pris à son service et accepté comme son disciple. ||6||                                     

 

ਆਪ ੇਿਾਇਓ ਅਪਿਾ ਜਪਆਿ ੁ॥ 

Il m'a lui-même imprégné de Son Amour.                                                                    

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਿਸੁ ਗੁਿ ਕਉ ਕਿੀ ਿਮਸਕਾਿੁ ॥੭॥ 

Pour toujours et à jamais, je m'incline humblement devant ce guru.                                                                                                    

 

ਕਜਿ ਕਿੇਸ ਭ ੈਭਰਮ ਦੁਖ ਿਾਥਾ ॥ 

Mes conflits, mes peurs, mes doutes et mes chagrins ont été dissipés ;                                           

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮਿੇਾ ਗੁਿੁ ਸਮਿਾਥਾ ॥੮॥੯॥ 

dit Nanak, mon guru est tout puissant.                                                                                                   

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਜਮਿੁ ਮਿੇੇ ਗਜੋ ਿੰਦ ਅਪਿਾ ਿਾਮ ੁਦੇਹ ੁ॥ 

O' mon Dieu, faites-moi prendre conscience de votre présence et bénissez-moi 

de votre amour.                                                         

 

ਿਾਮ ਜ ਿਾ ਜਰਰਗੁ ਅਸਿੇਹੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sans Naam, maudit soit tout autre amour du monde.  |1|||Pause|||                                                           

 

ਿਾਮ ਜ ਿਾ ਿ ੋਪਜਹਿ ੈਖਾਇ ॥ 

Sans se souvenir du nom de Dieu, quoi que l'on porte et mange,                                                    
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ਜਿਉ ਕੂਕਿੁ ਿਠੂਿ ਮਜਹ ਪਾਇ ॥੧॥ 

est comme un chien, qui mange les restes de nourriture.                                                                         

 

ਿਾਮ ਜ ਿਾ ਿਿੇਾ ਜ ਉਹਾਿੁ ॥                                                                                                              

Sans méditer sur le Naam, tous les actes mondains que l'on fait sont,                                                                       

 

ਜਿਉ ਜਮਿਿਕ ਜਮਜਥਆ ਸੀਗਾਿੁ ॥੨॥                                                                                                     

futile comme la décoration d'un corps mort.                                                                                                                                                                        

 

ਿਾਮੁ ਜ ਸਾਜਿ ਕਿੇ ਿਸ ਭਗੋ ॥ 

Celui qui oublie le Naam et s'adonne aux plaisirs du monde,                                                                

 

ਸੁਖੁ ਸਪੁਿੈ ਿਹੀ ਿਿ ਮਜਹ ਿੋਗ ॥੩॥ 

ne trouve pas la paix même dans les rêves et son corps devient malade.                                      

 

ਿਾਮੁ ਜਿਆਜਗ ਕਿੇ ਅਿ ਕਾਿ ॥ 

Celui qui renonce au Naam et s'engage dans d'autres affaires mondaines,                                         

 

ਜ ਿਜਸ ਿਾਇ ਝੂਠੇ ਸਜਭ ਪਾਿ ॥੪॥ 

est spirituellement ruiné et finalement tous ses faux semblants tombent.                                   

 

ਿਾਮ ਸਿੰਜਗ ਮਜਿ ਪਰੀਜਿ ਿ ਿਾਵ ੈ॥ 

Celui dont l'esprit n'embrasse pas l'amour du nom de Dieu,                                                             

 

ਕਜੋਿ ਕਿਮ ਕਿਿ ੋਿਿਜਕ ਿਾਵ ੈ॥੫॥ 

va en enfer (souffre immensément), même après avoir accompli des millions de 

rituels.                             

 

ਹਜਿ ਕਾ ਿਾਮ ੁਜਿਜਿ ਮਜਿ ਿ ਆਿਾਰਾ ॥ 

Celui qui ne s'est pas souvenu de Dieu avec une dévotion affectueuse,                                                   

 

ਚੋਿ ਕੀ ਜਿਆਈ ਿਮ ਪਜੁਿ  ਾਰਾ ॥੬॥ 

Comme un voleur, il est lié par la peur de la mort et ne cesse de souffrir de 

grandes douleurs.                                                                                                                                        
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ਿਾਖ ਅਡਿੰ ਿ  ਹਿੁੁ ਜ ਸਥਾਿਾ ॥ 

Sans le nom de Dieu, des millions de manifestations ostentatoires et élaborées 

sont fausses.                                                                            

 

ਿਾਮ ਜ ਿਾ ਝੂਠੇ ਪਾਸਾਿਾ ॥੭॥ 

sans le Naam, tous ces affichages sont faux. ||7|| 

 

ਹਜਿ ਕਾ ਿਾਮ ੁਸਈੋ ਿਿੁ ਿੇਇ ॥  

O' Nanak, seule cette personne médite sur le nom de Dieu, sur qui Dieu a fait 

preuve de miséricorde et a accordé le don du Naam.                                                                                              

 

ਕਜਿ ਜਕਿਪਾ ਿਾਿਕ ਜਿਸ ੁਦਇੇ ॥੮॥੧੦॥ 

Ô Nanak, que le Seigneur bénit de sa miséricorde. ||8||10|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਆਜਦ ਮਜਰ ਿ ੋਅਿੰਜਿ ਜਿ ਾਹੈ ॥  

Mon esprit a soif de cet ami, Dieu, qui se tient toujours à nos côtés du début à la 

fin de la vie.                                                                                                           

 

ਸੋ ਸਾਿਿੁ ਮਿੇਾ ਮਿੁ ਚਾਹ ੈ॥੧॥ 

mon esprit se languit de cet ami. ||1|| 

 

ਹਜਿ ਕੀ ਪਰੀਜਿ ਸਦਾ ਸਿੰਜਗ ਚਾਿੈ ॥ 

L'amour de Dieu accompagne toujours le mortel.                                                            

 

ਦਇਆਿ ਪੁਿਖ ਪੂਿਿ ਪਰਜਿਪਾਿੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ce Dieu parfait, miséricordieux et omniprésent, soutient toujours tout. (1-pause)                                          

 

ਜ ਿਸਿ ਿਾਹੀ ਛਜੋਡ ਿ ਿਾਇ 

Dieu ne périt jamais, et il n'abandonne jamais les êtres.                                                      
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ਿਹ ਪਖੇਾ ਿਹ ਿਜਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨ 

Où que je regarde, je le vois.                                                                           

 

ਸੁਿੰਦਿੁ ਸਘੁੜੁ ਚਿੁਿੁ ਿੀਅ ਦਾਿਾ ॥ 

Dieu est beau, compétent, intelligent, et il donne la vie.                                                      

 

ਭਾਈ ਪਿੁੂ ਜਪਿਾ ਪਰਭੁ ਮਾਿਾ ॥੩॥ 

Dieu est notre véritable frère, fils, père et mère.                                                                   

 

ਿੀਵਿ ਪਰਾਿ ਅਰਾਿ ਮੇਿੀ ਿਾਜਸ ॥ 

Il est le soutien de mon souffle de vie, et il est ma richesse spirituelle.                                                          

 

ਪਰੀਜਿ ਿਾਈ ਕਜਿ ਜਿਦੈ ਜਿਵਾਜਸ ॥੪॥ 

L'enracinant dans mon cœur, je me suis imprégné de son amour.(4)                                 

 

ਮਾਇਜਸਿਕ ਕਾਿੀ ਗਪੋਾਜਿ ॥ 

Le maître du monde a brisé mon nœud coulant d'amour pour l'attachement 

mondain.                                                  

 

ਕਜਿ ਅਪਿੁਾ ਿੀਿੋ ਿਦਜਿ ਜਿਹਾਜਿ ॥੫॥ 

Accordant son regard de grâce, il m'a fait sien. (5)                                                   

 

ਜਸਮਜਿ ਜਸਮਜਿ ਕਾਿ ੇਸਜਭ ਿੋਗ ॥ 

En se souvenant de Lui avec une dévotion aimante, toutes les misères sont 

dissipées.                                       

 

ਚਿਣ ਜਰਆਿ ਸਿ  ਸਖੁ ਭਗੋ ॥੬॥ 

On profite de tous les conforts et plaisirs du monde en méditant sur Dieu avec 

amour et dévotion. (6)                                                                                                                          

 

ਪੂਿਿ ਪਿੁਖ ੁਿਵਿਿੁ ਜਿਿ  ਾਿਾ ॥ 

Le Dieu parfait et omniprésent est toujours frais et toujours jeune.                                                       
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ਹਜਿ ਅਿੰਿਜਿ  ਾਹਜਿ ਸਿੰਜਗ ਿਖਵਾਿਾ ॥੭॥ 

Que Dieu est le protecteur de tous les êtres, à l'intérieur comme à l'extérieur. (7) 

 

 ਕਹ ੁਿਾਿਕ ਹਜਿ ਪਦੁ ਚੀਿ ॥                                

Nanak dit, l’adepte que Dieu bénit la richesse du Naam, comprend l'état d'union 

avec Dieu. ||8||11||                                                                                               

 

ਸਿ ਸੁ ਿਾਮੁ ਭਗਿ ਕਉ ਦੀਿ ॥੮॥੧੧॥ 

est béni par le trésor du Naam. ||8||11|| 

 

ਿਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਿਾ ੫  

Raag Gauree Maajh, cinquième guru : 

 

ੴ ਸਜਿਗੁਿ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable guru :                                                

 

ਖੋਿਿ ਜਿਿੇ ਅਸਿੰਖ ਅਿੰਿੁ ਿ ਪਾਿੀਆ ॥ 

D'innombrables personnes ont été à la recherche de Dieu, mais elles n'ont pas 

pu percevoir les limites de ses vertus.                                                                                                               

 

ਸੇਈ ਹਏੋ ਭਗਿ ਜਿਿਾ ਜਕਿਪਾਿੀਆ ॥੧॥ 

Seuls ceux qui peuvent devenir les dévots de Dieu, sur lesquels il accorde sa 

grâce. (1)                                         

 

ਹਉ ਵਾਿੀਆ ਹਜਿ ਵਾਿੀਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô mon Dieu, je vous consacre ma vie pour toujours. (1-pause)                                                                

 

ਸਜੁਣ ਸਜੁਣ ਪਿੰਥੁ ਡਿਾਉ  ਹਿੁੁ ਭੈਹਾਿੀਆ ॥ 

J'ai été assez effrayé en entendant encore et encore que le chemin pour réaliser 

Dieu est très redoutable,                                                                                                                      

 

ਮੈ ਿਕੀ ਓਿ ਸਿੰਿਾਹ ਿੇਹ ੁਉ ਾਿੀਆ ॥੨॥ 

Finalement, j'ai cherché le soutien des adeptes de Dieu et les ai suppliés de me 

sauver.               
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ਮੋਹਨ ਲਾਲ ਅਨੂਪ ਸਰਬ ਸਾਧਾਰੀਆ ॥ 

Ô le Dieu bien-aimé, fascinant et beau, le donneur de soutien à tous,   

 

ਗੁਰ ਨਨਨਿ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਦੇਹ ੁਨਦਖਾਰੀਆ ॥੩॥ 

Je m'incline humblement devant le guru et lui demande de m'aider à vous 

réaliser.  

 

ਮੈ ਕੀਏ ਨਮਤ੍ਰ ਅਨੇਕ ਇਕਸੁ ਬਨਲਹਾਰੀਆ ॥ 

J'avais noué des liens d'amitié avec beaucoup, mais maintenant je me consacre à 

Dieu seul. 

 

ਸਭ ਗੁਣ ਨਕਸ ਹੀ ਨਾਨਹ ਹਨਰ ਪੂਰ ਭੰਡਾਰੀਆ ॥੪॥ 

Personne ne possède toutes les vertus, Dieu seul est le trésor débordant 

d'excellence.   

 

ਚਹ ੁਨਦਨਸ ਜਪੀਐ ਨਾਉ ਸਨੂਖ ਸਿਾਰੀਆ ॥ 

O' Dieu, votre Nom est médité partout, et celui qui médite le Naam est embelli 

par la paix.    

 

ਮੈ ਆਹੀ ਓਨਿ ਤੁ੍ਹਾਨਰ ਨਾਨਕ ਬਨਲਹਾਰੀਆ ॥੫॥ 

O' Nanak, je cherche votre protection et je vous suis dévoué. ||5||  

 

ਗਨੁਰ ਕਾਨਿਓ ਭੁਜਾ ਪਸਾਨਰ ਮਹੋ ਕੂਪਾਰੀਆ ॥ 

Le guru m'a aidé et m'a sorti du gouffre profond de l'attachement émotionnel. 

 

ਮੈ ਜੀਨਤ੍ਓ ਜਨਮ ੁਅਪਾਰੁ ਬਹਨੁਰ ਨ ਹਾਰੀਆ ॥੬॥ 

J'ai gagné le jeu de la vie humaine inestimable, et je ne le perdrai plus.   

 

ਮੈ ਪਾਇਓ ਸਰਬ ਨਨਧਾਨੁ ਅਕਥੁ ਕਥਾਰੀਆ ॥ 

J'ai réalisé Dieu, le trésor des vertus ; dont les louanges sont indescriptibles. 
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ਹਨਰ ਦਰਗਹ ਸਭੋਾਿਤੰ੍ ਬਾਹ ਲੁਡਾਰੀਆ ॥੭ 

Maintenant, j'irai au tribunal de Dieu avec une grande joie, et j'y obtiendrai de 

l'honneur.(7)  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਲਧਾ ਰਤ੍ਨੁ ਅਮਲੁੋ ਅਪਾਰੀਆ ॥ 

Le dévot Nanak a réalisé le joyau inestimable qu'est le nom du Dieu infini. 

 

ਗੁਰ ਸੇਿਾ ਭਉਜਲੁ ਤ੍ਰੀਐ ਕਹਉ ਪਕੁਾਰੀਆ ॥੮॥੧੨॥ 

Je proclame qu'en suivant les enseignements du Guru, nous traversons 

l'effroyable océan mondain des vices. (8-1-12) 

 

ਗਉਿੀ ਮਹਲਾ ੫ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ੴ ਸਨਤ੍ਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel. réalisé par la grâce du véritable guru :      

 

ਨਾਰਾਇਣ ਹਨਰ ਰੰਗ ਰੰਗ ੋ॥ 

Ô mon ami, imprègne-toi de l'amour de Dieu. 

 

ਜਨਪ ਨਜਹਿਾ ਹਨਰ ਏਕ ਮੰਗ ੋ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Méditez sur le nom de Dieu avec une dévotion amoureuse, et ne demandez qu'à 

Lui. 

 

ਤ੍ਨਜ ਹਉਮੈ ਗੁਰ ਨਗਆਨ ਭਜ ੋ॥ 

Renoncer à l'ego, se souvenir avec amour de Dieu en suivant les enseignements 

du guru. 

 

ਨਮਨਲ ਸਗੰਨਤ੍ ਧਨੁਰ ਕਰਮ ਨਲਨਖਓ ॥੧॥ 

Seuls ceux, qui ont un destin pré-ordonné, rejoignent la Sainte Congrégation. 

 

ਜ ੋਦੀਸੈ ਸ ੋਸਨੰਗ ਨ ਗਇਓ ॥ 

Quelle que soit l'étendue mondaine visible, elle n'accompagne personne après la 

mort 
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ਸਾਕਤੁ੍ ਮਿੁੂ ਲਗ ੇਪਨਚ ਮਇੁਓ ॥੨॥ 

mais l'insensé, le cynique sans foi attaché à Maya, gaspille sa vie.    

 

ਮੋਹਨ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਰਨਿ ਰਨਹਓ ॥ 

Le nom du Dieu fascinant est omniprésent pour toujours,      

 

ਕਨੋਿ ਮਧੇ ਨਕਨੈ ਗੁਰਮਨੁਖ ਲਨਹਓ ॥੩॥ 

mais seul un rare adepte du guru, parmi des millions, l'a réalisé. 

 

ਹਨਰ ਸਤੰ੍ਨ ਕਨਰ ਨਮ ੋ॥ 

Inclinez-vous toujours devant les adeptes de Dieu avec un profond respect,   

 

ਨਉ ਨਨਨਧ ਪਾਿਨਹ ਅਤੁ੍ਲੁ ਸੁਖ ੋ॥੪॥ 

vous obtiendrez une paix infinie et le nom de Dieu, qui est comme l'ensemble 

des neuf trésors de la richesse.  

 

ਨੈਨ ਅਲੋਿਉ ਸਾਧ ਜਨੋ ॥ 

Ô gens saints, avec vos yeux contemplez la vue de Dieu partout. 

 

ਨਹਰਦੈ ਗਾਿਹੁ ਨਾਮ ਨਨਧ ੋ॥੫॥ 

et continuez à chanter les louanges de Dieu qui est le trésor du Naam. 

 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਲੋਭੁ ਮਹੋੁ ਤ੍ਜੋ ॥ 

Abandonné de ton esprit la luxure, la colère, l'avidité et l'attachement 

émotionnel, 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਦੁਹੁ ਤ੍ ੇਰਨਹਓ ॥੬॥ 

et ainsi échapper à la souffrance des deux, naissance et mort.  

 

ਦੂਖੁ ਅਧੰਰੇਾ ਘਰ ਤ੍ ੇਨਮਨਿਓ ॥ 

La tristesse et les ténèbres de l'ignorance s'éloignent du cœur,    
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ਗਨੁਰ ਨਗਆਨੁ ਨਦਰਿਾਇਓ ਦੀਪ ਬਨਲਓ ॥੭॥ 

dans lequel guru implante la sagesse spirituelle et l'illumine de la lumière de la 

connaissance divine. (7).   

 

ਨਜਨਨ ਸਨੇਿਆ ਸੋ ਪਾਨਰ ਪਨਰਓ ॥ 

Celui qui s'est souvenu de Dieu avec amour et dévotion, a traversé l'océan 

mondain des vices.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਨੁਖ ਜਗਤੁ੍ ਤ੍ਨਰਓ ॥੮॥੧॥੧੩॥ 

Ô Nanak, l'adepte de guru a traversé l'océan mondain des vices. 8-1-13 

 

ਮਹਲਾ ੫ ਗਉਿੀ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਗਰੁੁ ਗੁਰੁ ਕਰਤ੍ ਭਰਮ ਗਏ ॥ 

En me souvenant toujours de Dieu et de Guru, tous mes doutes ont été dissipés,  

 

ਮੇਰੈ ਮਨਨ ਸਨਭ ਸਖੁ ਪਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et mon esprit a obtenu tous les conforts et la paix.  

 

ਬਲਤ੍ੋ ਜਲਤ੍ੋ ਤ੍ਉਨਕਆ ਗੁਰ ਚੰਦਨੁ ਸੀਤ੍ਲਾਇਓ ॥੧॥ 

Mon esprit brûlait dans le feu des vices, la parole du Guru a agi comme la pâte 

de bois de santal et il est devenu frais et calme.      

 

ਅਨਗਆਨ ਅੰਧਰੇਾ ਨਮਨਿ ਗਇਆ ਗਰੁ ਨਗਆਨੁ ਦੀਪਾਇਓ ॥੨॥ 

Lorsque guru a illuminé mon esprit avec la connaissance divine, les ténèbres de 

l'ignorance ont été éliminées.  

 

ਪਾਿਕੁ ਸਾਗਰੁ ਗਹਰ ੋਚਨਰ ਸਤੰ੍ਨ ਨਾਿ ਤ੍ਰਾਇਓ ॥੩॥ 

Et j'ai traversé à la nage le profond et ardent océan mondial des vices en suivant 

les enseignements de guru.  
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ਨਾ ਹਮ ਕਰਮ ਨ ਧਰਮ ਸਚੁ ਪਰਨਭ ਗਨਹ ਭੁਜਾ ਆਪਾਇਓ ॥੪॥ 

Je n'avais les mérites d'aucune bonne action, d'aucun rituel, d'aucune purification 

de l'esprit, et pourtant, par sa grâce, Dieu m'a fait sien.  

 

ਭਉ ਖੰਡਨੁ ਦੁਖ ਭਜੰਨੋ ਭਗਨਤ੍ ਿਛਲ ਹਨਰ ਨਾਇਓ ॥੫॥ 

O' mes amis, le Nom de Dieu, l'amant de Ses dévots, est le destructeur de la 

peur et le dissipateur de toutes les misères. (5)    

 

ਅਨਾਥਹ ਨਾਥ ਨਕ੍ਰਪਾਲ ਦੀਨ ਸਨੰਮਰਥ ਸਤੰ੍ ਓਿਾਇਓ ॥੬॥ 

O' le soutien des sans-soutien, bienfaisant pour les doux, et le tout-puissant, et 

le refuge des saints. (6)  

 

ਨਨਰਗਨੁੀਆਰੇ ਕੀ ਬਨੇਤ੍ੀ ਦਹੇ ੁਦਰਸੁ ਹਨਰ ਰਾਇਓ ॥੭॥ 

O' Dieu tout-puissant, c'est l'humble requête d'une personne sans vertus. S'il 

vous plaît, bénissez-moi avec votre vision.   

 

ਨਾਨਕ ਸਰਨਨ ਤੁ੍ਹਾਰੀ ਠਾਕੁਰ ਸੇਿਕੁ ਦੁਆਰੈ ਆਇਓ ॥੮॥੨॥੧੪॥ 

O' Maître, votre humble dévot Nanak est venu à votre refuge. (8-2-14)  

SikhBookClub.com 1188 



PAGE 242 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième guru : 

 

ਰੰਗ ਸਗੰਗ ਗਿਗਿਆ ਕੇ ਭਗੋਾ ਇਨ ਸਗੰਗ ਅਧੰ ਨ ਜਾਨੀ ॥੧॥ 

Une personne ne cesse de s'adonner aux faux plaisirs du monde ; au milieu de 

ces plaisirs, l'aveugle fou ne comprend pas,  

 

ਹਉ ਸਚੰਉ ਹਉ ਿਾਟਤਾ ਸਗਲੀ ਅਵਧ ਗਿਹਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que sa vie entière passe en pensant qu'il gagne et accumule des richesses 

mondaines.    

 

ਹਉ ਸੂਰਾ ਪਰਧਾਨੁ ਹਉ ਕ ੋਨਾਹੀ ਮੁਝਗਹ ਸਮਾਨੀ ॥੨॥ 

Il pense que je suis courageux, que je suis le plus grand, et qu'il n'y a personne 

qui m'égale.(2)  

 

ਜੋਿਨਵਤੰ ਅਚਾਰ ਕੁਲੀਨਾ ਮਨ ਮਗਹ ਹਇੋ ਗੁਮਾਨੀ ॥੩॥ 

Il se sent arrogant dans son esprit en pensant que je suis jeune et belle, 

civilisée, et que j'appartiens à une haute lignée.   

 

ਗਜਉ ਉਲਝਾਇਓ ਿਾਧ ਿਗੁਧ ਕਾ ਮਰਗਤਆ ਨਹੀ ਗਿਸਰਾਨੀ ॥੪॥ 

En raison d'un faux intellect, il reste prisonnier de l'amour de Maya, et il ne se 

défait pas des attachements mondains même lorsqu'il meurt.     

 

ਭਾਈ ਮੀਤ ਿਧੰਪ ਸਿੇ ਪਾਛੇ ਗਤਨਹ ੂਕਉ ਸੰਪਾਨੀ ॥੫॥ 

Finalement, il quitte ce monde en confiant ses richesses terrestres à des amis et 

des parents. (5)  

 

ਗਜਤੁ ਲਾਗੋ ਮਨੁ ਿਾਸਨਾ ਅਗੰਤ ਸਾਈ ਪਰਗਟਾਨੀ ॥੬॥ 

Quelle que soit la passion dans laquelle une personne s'est engagée tout au long 

de sa vie, cette passion, au dernier moment, se manifeste. (6)   
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ਅਹੰਿਗੁਧ ਸਗੁਚ ਕਰਮ ਕਗਰ ਇਹ ਿਧੰਨ ਿਧੰਾਨੀ ॥੭॥ 

Toutes les actions religieuses faites par égo deviennent des liens pour l'âme et il 

reste empêtré dans ces liens.   

 

ਦਇਆਲ ਪੁਰਿ ਗਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਨੀ ॥੮॥੩॥੧੫॥੪੪॥ ਜਮੁਲਾ 

O' Dieu miséricordieux, fais preuve de bonté, afin que (moi) Nanak puisse rester 

extrêmement humble, comme le serviteur de vos dévots. (8-3-15-44-Total)   

 

ੴ ਸਗਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪਰੁਿ ੁਗਰੁਪਰਸਾਗਦ ॥ 

Un Dieu unique, éternel, créateur, réalisé par la grâce de guru. 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਿੀ ਛਤੰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, Chhant, par le premier Guru : 

 

ਮੁੰਧ ਰਗੈਿ ਦੁਹਲੇੜੀਆ ਜੀਉ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ॥ 

L'âme-épouse, séparée de son Dieu-Maître, passe des nuits blanches dans la 

douleur, 

 

ਸਾ ਧਨ ਦੁਿਲੀਆ ਜੀਉ ਗਪਰ ਕੈ ਹਾਵ ੈ॥ 

et elle s'est affaiblie dans la douleur de la séparation d'avec son Maître-Dieu.  

 

ਧਨ ਥੀਈ ਦੁਿਗਲ ਕਤੰ ਹਾਵੈ ਕਵੇ ਨੈਿੀ ਦੇਿਏ ॥ 

L'âme-épouse dépérit dans la douleur de la séparation d'avec son Époux ; 

comment peut-elle le voir de ses yeux ?    

 

ਸੀਗਾਰ ਗਮਠ ਰਸ ਭੋਗ ਭਜੋਨ ਸਭੁ ਝੂਠੁ ਗਕਤੈ ਨ ਲੇਿਏ  

Toutes les décorations, les délicatesses diverses, les plaisirs mondains ne lui sont 

d'aucune utilité. 

 

ਮੈ ਮਤ ਜਿੋਗਨ ਗਰਗਿ ਗਾਲੀ ਦੁਧਾ ਥਿੀ ਨ ਆਵਏ ॥ 

Enivrée par l'orgueil de sa jeunesse, elle s'est ruinée et ne se rend pas compte 

que cette jeunesse ne reviendra pas.       
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ਨਾਨਕ ਸਾ ਧਨ ਗਮਲੈ ਗਮਲਾਈ ਗਿਨੁ ਗਪਰ ਨੀਦ ਨ ਆਵਏ ॥੧॥ 

O' Nanak, sans son Maître-Dieu elle ne peut avoir la paix spirituelle et elle ne 

peut rencontrer son Maître-Dieu que si guru l'unit à Lui. 

 

ਮੁੰਧ ਗਨਮਾਨੜੀਆ ਜੀਉ ਗਿਨੁ ਧਨੀ ਗਪਆਰ ੇ॥ 

L'âme-épouse reste déprimée sans son époux bien-aimé - Dieu. 

 

ਗਕਉ ਸਿੁੁ ਪਾਵੈਗੀ ਗਿਨੁ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

Comment peut-elle trouver la paix, sans l'enchâsser dans son cœur ?     

 

ਨਾਹ ਗਿਨੁ ਘਰ ਵਾਸੁ ਨਾਹੀ ਪਛੁਹੁ ਸਿੀ ਸਹਲੇੀਆ ॥ 

Elle peut demander à ses amis, qui lui diraient que sans son mari-Dieu, la vie ne 

vaut pas la peine d'être vécue. 

 

ਗਿਨੁ ਨਾਮ ਪਰੀਗਤ ਗਪਆਰੁ ਨਾਹੀ ਵਸਗਹ ਸਾਗਚ ਸੁਹਲੇੀਆ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu, l'amour et l'affection véritables ne se développent pas. 

Seules les épouses de l'âme vivent dans la paix et le bonheur qui restent à 

l'écoute du Dieu-Maître.  

 

ਸਚ ੁਮਗਨ ਸਜਨ ਸਤੰਗੋਿ ਮਲੇਾ ਗੁਰਮਤੀ ਸਹੁ ਜਾਗਿਆ ॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, celle qui enchâsse le Nom de Dieu dans son 

cœur et vit dans le contentement atteint l'union avec Lui.    

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਛਡੋੈ ਸਾ ਧਨ ਨਾਗਮ ਸਹਗਜ ਸਮਾਿੀਆ ॥੨॥ 

O Nanak, cette âme-épouse n'abandonne pas la méditation du nom de Dieu et 

elle reste intuitivement fusionnée avec Lui.    

 

ਗਮਲੁ ਸਿੀ ਸਹਲੇੜੀਹੋ ਹਮ ਗਪਰੁ ਰਾਵਹੇਾ ॥ 

Venez, ô mes amis, souvenons-nous de notre Dieu mari. 

 

ਗੁਰ ਪਗੁਛ ਗਲਿਉਗੀ ਜੀਉ ਸਿਗਦ ਸਨੇਹਾ ॥ 

Par la parole de guru, je vais l'inviter à venir me rencontrer.  
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ਸਿਦੁ ਸਾਚਾ ਗਗੁਰ ਗਦਿਾਇਆ ਮਨਮੁਿੀ ਪਛੁਤਾਿੀਆ ॥ 

L'épouse d'âme, à qui guru a donné sa bénédiction par sa parole, a réalisé 

Diéternel. Mais les épouses de l'âme qui ont une volonté propre ont toujours des 

regrets.    

 

ਗਨਕਗਸ ਜਾਤਉ ਰਹੈ ਅਸਗਥਰੁ ਜਾਗਮ ਸਚੁ ਪਛਾਗਿਆ ॥ 

L'esprit qui errait après Maya est devenu stable, lorsqu'elle a réalisé le Dieu 

éternel. 

 

ਸਾਚ ਕੀ ਮਗਤ ਸਦਾ ਨਉਤਨ ਸਿਗਦ ਨੇਹ ੁਨਵੇਲਓ ॥ 

Âme-épouse qui enchâsse le Dieu éternel dans l'esprit, son intellect reste 

toujours rajeuni et par la parole de guru son amour pour Dieu reste toujours 

frais.  

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਸਹਗਜ ਸਾਚਾ ਗਮਲਹੁ ਸਿੀ ਸਹਲੇੀਹੋ ॥੩॥ 

O Nanak, par son regard de grâce, le Dieu éternel maintient cette âme-épouse 

dans un état d'équilibre. O mes amis, rencontrons-nous et chantons Ses 

louanges. 

 

ਮੇਰੀ ਇਛ ਪਨੁੀ ਜੀਉ ਹਮ ਘਗਰ ਸਾਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 

Ô mes amis, mon désir s'est réalisé, j'ai réalisé Dieu dans mon cœur.  

 

ਗਮਗਲ ਵਰੁ ਨਾਰੀ ਮਗੰਲੁ ਗਾਇਆ ॥ 

À cette union de l'âme avec Dieu on chantait des chants de réjouissance.   

 

ਗੁਿ ਗਾਇ ਮੰਗਲੁ ਪਰਗੇਮ ਰਹਸੀ ਮੁਧੰ ਮਗਨ ਓਮਾਹਓ ॥ 

En chantant les chants joyeux des louanges et de l'amour de Dieu, l'esprit de 

l'âme-épouse est ravi et enchanté. 

 

ਸਾਜਨ ਰਹੰਸ ੇਦੁਸਟ ਗਵਆਪੇ ਸਾਚੁ ਜਗਪ ਸਚ ੁਲਾਹਓ ॥ 

Ses vertus sont exaltées et ses vices sont supprimés. En se souvenant de Dieu 

avec amour et dévotion, on obtient des gains spirituels.  
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ਕਰ ਜਗੋੜ ਸਾ ਧਨ ਕਰੈ ਗਿਨਤੀ ਰਗੈਿ ਗਦਨੁ ਰਗਸ ਗਭਨੰੀਆ ॥ 

Les mains croisées, l'âme-épouse prie pour qu'elle reste toujours plongée dans 

l'amour de son Dieu-Maître. 

 

ਨਾਨਕ ਗਪਰੁ ਧਨ ਕਰਗਹ ਰਲੀਆ ਇਛ ਮਰੇੀ ਪੁਨੰੀਆ ॥੪॥੧॥ 

Nanak dit : O' Dieu, mon désir est comblé, et je me délecte avec vous dans la 

joie.   
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ਗਉੜੀ ਛਤੰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Gauree, Chhant, Premier Guru :  

 

ਸਣੁਿ ਨਾਹ ਪ੍ਰਭੂ ਜੀਉ ਏਕਲੜੀ ਬਨ ਮਾਹੇ ॥ 

O Dieu, mon vénérable mari, écoutez-moi. Je suis toute seule dans le désert du 

monde.  

 

ਣਕਉ ਧੀਰਗੈੀ ਨਾਹ ਣਬਨਾ ਪ੍ਰਭ ਵਪੇ੍ਰਵਾਹੇ ॥ 

Ô mon insouciant mari Dieu, comment puis-je être tranquille sans vous ?    

 

ਧਨ ਨਾਹ ਬਾਝਹ ੁਰਣਹ ਨ ਸਾਕ ੈਣਬਖਮ ਰਣੈਿ ਘਿੇਰੀਆ ॥ 

Une âme de mariée ne peut pas vivre sans son mari Dieu. Sans Lui, la vie 

nocturne passe dans une grande difficulté.    

 

ਨਹ ਨੀਦ ਆਵ ੈਪ੍ਰਮੇੁ ਭਾਵੈ ਸਣੁਿ ਬਨੇਤੰੀ ਮਰੇੀਆ ॥ 

O' Dieu, écoutez ma supplication, Votre amour m'est si cher que sans vous je ne 

peux obtenir aucune paix.  

 

ਬਾਝਹ ੁਣਪ੍ਆਰੇ ਕਇੋ ਨ ਸਾਰ ੇਏਕਲੜੀ ਕੁਰਲਾਏ ॥ 

En dehors de l'époux-Dieu, personne ne se soucie de l'âme-épouse et elle gémit 

seule.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਧਨ ਣਮਲੈ ਣਮਲਾਈ ਣਬਨੁ ਪ੍ਰੀਤਮ ਦੁਖੁ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

O' Nanak, seule cette âme-épouse s'unit à son Dieu-Maître, que le Guru unit. 

Sans son Dieu bien-aimé, elle souffre d'agonie. 

 

ਣਪ੍ਣਰ ਛਣੋਿਅੜੀ ਜੀਉ ਕਵਿੁ ਣਮਲਾਵੈ ॥ 

Qui peut unir cette âme-épouse qui a été abandonnée par son mari-Dieu ?  

 

ਰਣਸ ਪ੍ਰਣੇਮ ਣਮਲੀ ਜੀਉ ਸਬਣਦ ਸੁਹਾਵੈ ॥ 

L'âme-épouse qui, par la parole de guru, grandit imprégnée de l'amour de Dieu 

devient spirituellement belle.   
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ਸਬਦ ੇਸਹੁਾਵੈ ਤਾ ਪ੍ਣਤ ਪ੍ਾਵੈ ਦੀਪ੍ਕ ਦਹੇ ਉਜਾਰੈ ॥ 

Oui, lorsque par la parole de Guru, elle devient spirituellement belle et que la 

connaissance divine illumine son esprit, elle obtient l'honneur ici et dans l'au-

delà.  

 

ਸਣੁਿ ਸਖੀ ਸਹਲੇੀ ਸਾਣਿ ਸੁਹਲੇੀ ਸਾਿੇ ਕੇ ਗਿੁ ਸਾਰੈ ॥ 

Écoute, ô mon ami, l'âme-épouse qui contemple les vertus du Dieu éternel vit 

dans la paix et le réconfort.  

 

ਸਣਤਗਣੁਰ ਮੇਲੀ ਤਾ ਣਪ੍ਣਰ ਰਾਵੀ ਣਬਗਸੀ ਅਣੰਮਰਤ ਬਾਿੀ ॥ 

Lorsque le véritable guru l'a accordée à sa parole, alors l'époux-Dieu l'a unie à 

Lui-même et elle s'est sentie ravie en chantant les paroles ambrosiennes. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਧਨ ਤਾ ਣਪ੍ਰ ੁਰਾਵੇ ਜਾ ਣਤਸ ਕੈ ਮਣਨ ਭਾਿੀ ॥੨॥ 

O' Nanak, l'épouse-âme n’aime pas la compagnie de son époux-Dieu que 

lorsqu'elle est agréable à Son esprit.  

 

ਮਾਇਆ ਮਹੋਿੀ ਨੀਘਰੀਆ ਜੀਉ ਕੂਣੜ ਮਠੁੀ ਕੂਣੜਆਰ ੇ॥ 

La fascination pour Maya l'a fait sortir de l'état divin, parce qu'elle a été trompée 

par la tromperie de la richesse mondaine de courte durée.    

 

ਣਕਉ ਖਲੈੂ ਗਲ ਜੇਵੜੀਆ ਜੀਉ ਣਬਨੁ ਗਰੁ ਅਣਤ ਣਪ੍ਆਰ ੇ॥ 

Comment dénouer le nœud coulant de Maya autour de son cou, sans guru le 

plus aimé ?   

 

ਹਣਰ ਪ੍ਰੀਣਤ ਣਪ੍ਆਰੇ ਸਬਣਦ ਵੀਿਾਰੇ ਣਤਸ ਹੀ ਕਾ ਸੋ ਹਵੋੈ ॥ 

Celui qui s'imprègne de l'amour de Dieu en réfléchissant à la parole de guru, 

devient l’adepte de Dieu. 

 

ਪ੍ੁਨੰ ਦਾਨ ਅਨੇਕ ਨਾਵਿ ਣਕਉ ਅਤੰਰ ਮਲੁ ਧਵੋੈ ॥ 

Comment peut-on laver la saleté des vices de l'intérieur du cœur en donnant 

dans les œuvres de charité et en faisant d'innombrables ablutions dans les lieux 

saints. 

 

ਨਾਮ ਣਬਨਾ ਗਣਤ ਕਇੋ ਨ ਪ੍ਾਵ ੈਹਣਠ ਣਨਗਰਣਹ ਬਬੇਾਿੈ  
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Sans méditation sur le Naam, personne n'atteint l'état spirituel élevé en 

s'obstinant à se maîtriser et à vivre dans la nature.  

 

ਨਾਨਕ ਸਿ ਘਰੁ ਸਬਣਦ ਣਸਞਾਪ੍ੈ ਦੁਣਬਧਾ ਮਹਲੁ ਣਕ ਜਾਿੈ ॥੩॥ 

O' Nanak, la vraie maison de Dieu, le cœur, n'est reconnue que par la parole de 

Guru et celui qui est amoureux de la dualité ne peut la reconnaître. 

 

ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਸਿਾ ਜੀਉ ਸਬਦੁ ਸਿਾ ਵੀਿਾਰੋ ॥ 

O' Cher Dieu ; Vrai est votre nom, vraie est la contemplation de vos vertus.  

 

ਤੇਰਾ ਮਹਲੁ ਸਿਾ ਜੀਉ ਨਾਮ ੁਸਿਾ ਵਾਪ੍ਾਰ ੋ॥ 

O' cher Dieu, Vraie est votre cour et méditer sur le Naam est le vrai métier.  

 

ਨਾਮ ਕਾ ਵਾਪ੍ਾਰੁ ਮੀਠਾ ਭਗਣਤ ਲਾਹਾ ਅਨਣਦਨੋ ॥ 

Oui, doux est le commerce de la méditation sur le Naam, et il y a toujours un 

gain spirituel dans l'adoration pieuse.  

 

ਣਤਸੁ ਬਾਝੁ ਵਖਰੁ ਕਇੋ ਨ ਸੂਝੈ ਨਾਮੁ ਲੇਵਹੁ ਣਖਨੁ ਣਖਨੋ ॥ 

À côté du souvenir de Dieu, il n'y a pas d'autre commerce plus profitable, donc, ô 

mes amis, souvenez-vous de Lui avec une dévotion aimante à chaque instant.      

 

ਪ੍ਰਣਖ ਲੇਖਾ ਨਦਣਰ ਸਾਿੀ ਕਰਣਮ ਪ੍ੂਰ ੈਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Celui qui a compris la valeur de la méditation sur le nom de Dieu, L'a réalisé par 

Sa Grâce. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਗਣੁਰ ਪ੍ਰੂੈ ਸਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥੪॥੨॥ 

O' Nanak, le Nectar du nom de Dieu est très doux, ce don éternel du Naam est 

obtenu par le Guru parfait. 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪ੍ੂਰਬੀ ਛਤੰ ਮਹਲਾ ੩ 

Raag Gauree Poorbee, Chhant, troisième guru : 

 

ੴ ਸਣਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪ੍ਰੁਖ ੁਗਰੁਪ੍ਰਸਾਣਦ ॥ 

Un Dieu éternel, créateur, omniprésent. Réalisé par la grâce du Guru : 
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ਸਾ ਧਨ ਣਬਨਉ ਕਰੇ ਜੀਉ ਹਣਰ ਕ ੇਗਿੁ ਸਾਰੇ ॥ 

L'épouse-âme qui aspire à se réunir avec Dieu offre ses prières à Dieu et 

s'attarde sur ses vertus glorieuses.    

 

ਣਖਨੁ ਪ੍ਲੁ ਰਣਹ ਨ ਸਕੈ ਜੀਉ ਣਬਨੁ ਹਣਰ ਣਪ੍ਆਰੇ ॥ 

Elle ne peut vivre paisiblement, même un instant, sans son cher Dieu.   

 

ਣਬਨੁ ਹਣਰ ਣਪ੍ਆਰ ੇਰਣਹ ਨ ਸਾਕੈ ਗਰੁ ਣਬਨੁ ਮਹਲੁ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Oui, elle ne peut vivre en paix sans son Dieu bien-aimé ; mais elle ne peut être 

réalisée sans les enseignements de guru. 

 

ਜ ੋਗੁਰੁ ਕਹੈ ਸਈੋ ਪ੍ਰੁ ਕੀਜੈ ਣਤਸਨਾ ਅਗਣਨ ਬਝੁਾਈਐ ॥ 

Le feu du désir s'éteint en suivant fidèlement les enseignements de guru. 

 

ਹਣਰ ਸਾਿਾ ਸਈੋ ਣਤਸੁ ਣਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ਣਬਨੁ ਸਣੇਵਐ ਸੁਖ ੁਨ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Dieu seul est éternel, il n'y a pas d'autre que Lui, et sans se souvenir de Lui avec 

amour et dévotion, l'âme-épouse ne peut pas aimer la félicité éternelle.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਧਨ ਣਮਲੈ ਣਮਲਾਈ ਣਜਸ ਨੋ ਆਣਪ੍ ਣਮਲਾਏ ॥੧॥ 

O' Nanak, seule cette âme-épouse est unie à Dieu, qu'Il unit Lui-même par 

l'intermédiaire de Guru.    

 

ਧਨ ਰਣੈਿ ਸਹੁੇਲੜੀਏ ਜੀਉ ਹਣਰ ਣਸਉ ਣਿਤੁ ਲਾਏ ॥ 

L'épouse de l'âme ne passe la nuit de la vie dans le confort et la félicité que si 

elle reste à l'écoute de Dieu, 

 

ਸਣਤਗਰੁੁ ਸਵੇੇ ਭਾਉ ਕਰੇ ਜੀਉ ਣਵਿਹ ੁਆਪ੍ੁ ਗਵਾਏ ॥ 

et suit avec amour les enseignements de vrai guru et éradique son orgueil 

personnel.   

 

ਣਵਿਹ ੁਆਪ੍ੁ ਗਵਾਏ ਹਣਰ ਗੁਿ ਗਾਏ ਅਨਣਦਨੁ ਲਾਗਾ ਭਾਓ ॥ 

Oui, l'âme-épouse qui se défait de son ego et chante les louanges de Dieu, reste 

toujours imprégnée de l'amour de Dieu.   
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ਸਣੁਿ ਸਖੀ ਸਹਲੇੀ ਜੀਅ ਕੀ ਮਲੇੀ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਣਦ ਸਮਾਓ ॥ 

En écoutant la parole de Guru de ses amis de l'âme sœur, elle reste fusionnée 

dans la parole de Guru. 
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ਹਰਿ ਗਣੁ ਸਾਿੀ ਤਾ ਕਤੰ ਰਿਆਿੀ ਨਾਮ ੇਧਿੀ ਰਿਆਿ ੋ॥ 

L'âme de la mariée qui imprègne elle-même avec l'amour de Dieu et consacre de 

Dieu, les vertus dans son cœur, devient cher au Maître-Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਮਰਣ ਨਾਹ ਰਿਆਿੀ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਗਰਿ ਹਾਿ ੋ॥੨॥ 

O Nanak, que l'âme de la mariée devient très chère à Dieu, qui reste tellement 

absorbée par se souvenir de Lui comme si elle porte le rosaire du nom de Dieu. 

 

ਧਨ ਏਕਿੜੀ ਜੀਉ ਰਿਨੁ ਨਾਹ ਰਿਆਿ ੇ॥ 

O mon âme, l'âme de la mariée qui s'ennuie sans son Mari bien-aimé-Dieu, 

 

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਮਠੁੀ ਜੀਉ ਰਿਨੁ ਗਿੁ ਸਿਦ ਕਿਾਿੇ ॥ 

est aveuglé par l'amour de la dualité sans le soutien de la parole de Guru. 

 

ਰਿਨੁ ਸਿਦ ਰਿਆਿੇ ਕਉਣੁ ਦੁਤਿ ੁਤਾਿ ੇਮਾਇਆ ਮਰੋਹ ਖਆੁਈ ॥ 

Elle est perdue dans l'amour des richesses de ce monde et sans l'aimer parole de 

Guru, nul ne peut en ferrer à travers la terrible mondaine de l'océan de vices. 

 

ਕੂਰੜ ਰਿਗਤੁੀ ਤਾ ਰਿਰਿ ਮਤੁੀ ਸਾ ਧਨ ਮਹਿੁ ਨ ਿਾਈ ॥ 

Ruinée par le mensonge, elle est délaissée par son Mari-Dieu. Une telle âme 

mariée ne peut pas réaliser Lui. 

 

ਗੁਿ ਸਿਦੇ ਿਾਤੀ ਸਹਜੇ ਮਾਤੀ ਅਨਰਦਨੁ ਿਹੈ ਸਮਾਏ ॥ 

Mais celui qui est imprégné avec Guru de la parole de l'équilibre, toujours 

absorbé dans l'amour de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਮਰਣ ਸਦਾ ਿਰੰਗ ਿਾਤੀ ਹਰਿ ਜੀਉ ਆਰਿ ਰਮਿਾਏ ॥੩॥ 

O Nanak, que l'âme de la mariée qui reste toujours imprégnée de l'Amour de 

Dieu, Dieu Lui-même l'unit avec Lui-même. (3) 

 

ਤਾ ਰਮਿੀਐ ਹਰਿ ਮਿੇੇ ਜੀਉ ਹਰਿ ਰਿਨੁ ਕਿਣੁ ਰਮਿਾਏ ॥ 

O mon âme, nous unir à Dieu que si Lui-même qui nous unit à Lui. En dehors de 

Dieu, qui d'autre peut nous unir avec Lui? 
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ਰਿਨੁ ਗਿੁ ਿਰੀਤਮ ਆਿਣੇ ਜੀਉ ਕਉਣੁ ਭਿਮੁ ਚਕੁਾਏ ॥ 

Sans notre cher Guru, qui permet de dissiper nos doutes? 

 

ਗੁਿੁ ਭਿਮੁ ਚੁਕਾਏ ਇਉ ਰਮਿੀਐ ਮਾਏ ਤਾ ਸਾ ਧਨ ਸਖੁੁ ਿਾਏ ॥ 

O ma mère, quand Guru supprime le doute, alors seulement sommes-nous en 

mesure de s'unir à Dieu, et alors seulement, l'âme mariée aime la paix. 

 

ਗੁਿ ਸੇਿਾ ਰਿਨੁ ਘਿੋ ਅਧੰਾਿੁ ਰਿਨੁ ਗਿੁ ਮਗੁ ਨ ਿਾਏ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, il est total ténèbres spirituelles et sans  

Guru elle ne peut pas trouver la juste manière de vivre. 

 

ਕਾਮਰਣ ਿਰੰਗ ਿਾਤੀ ਸਹਜੇ ਮਾਤੀ ਗੁਿ ਕ ੈਸਿਰਦ ਿੀਚਾਿ ੇ॥ 

L'âme mariée qui suit la parole de Guru intuitivement reste imprégnée de l'amour 

de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਮਰਣ ਹਰਿ ਿਿੁ ਿਾਇਆ ਗਿੁ ਕੈ ਭਾਇ ਰਿਆਿੇ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, en consacrant l'amour pour Guru, qui épouse-l'âme s'unit avec son 

Mari-Dieu. ||4||1|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree, Troisième Guru: 

 

ਰਿਿ ਰਿਨੁ ਖਿੀ ਰਨਮਾਣੀ ਜੀਉ ਰਿਨੁ ਰਿਿ ਰਕਉ ਜੀਿਾ ਮੇਿੀ ਮਾਈ ॥ 

O ma mère, sans mon mari, Dieu, je suis vraiment sans aucun honneur, 

comment puis-je spirituellement survivre sans mon Maître-Dieu? 

 

ਰਿਿ ਰਿਨੁ ਨੀਦ ਨ ਆਿ ੈਜੀਉ ਕਾਿੜੁ ਤਰਨ ਨ ਸਹੁਾਈ ॥ 

O ma mère, mon mari, Dieu, je ne trouve pas la paix et pas de robe offre un 

confort de mon corps. 

 

ਕਾਿਿੁ ਤਰਨ ਸਹੁਾਿੈ ਜਾ ਰਿਿ ਭਾਿੈ ਗਿੁਮਤੀ ਰਚਤੁ ਿਾਈਐ  

N'importe quelle robe serait bien paraître sur l'âme de la mariée quand elle est 

agréable pour le mari-Dieu en les modulant à Lui par l'enseignement de Guru. 
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ਸਦਾ ਸਹੁਾਗਰਣ ਜਾ ਸਰਤਗਿੁੁ ਸੇਿ ੇਗੁਿ ਕ ੈਅਰੰਕ ਸਮਾਈਐ ॥ 

Quand l'âme épouse suit l'enseignement de Guru par habitation dans la sainte 

congrégation, elle s'unit avec mari-Dieu pour toujours. 

 

ਗੁਿ ਸਿਦੈ ਮਿੇਾ ਤਾ ਰਿਿ ੁਿਾਿੀ ਿਾਹਾ ਨਾਮੁ ਸੰਸਾਿੇ ॥ 

Quand à travers la parole de Guru, de l'âme de la mariée unit à son Mari-Dieu, 

alors elle profite de son entreprise. Naam est la seule vraie richesse dans ce 

monde. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਮਰਣ ਨਾਹ ਰਿਆਿੀ ਜਾ ਹਰਿ ਕੇ ਗਣੁ ਸਾਿ ੇ॥੧॥ 

O Nanak, l'âme de la mariée devient affectueuse de Dieu seulement quand elle 

consacre Ses vertus dans son cœur. ||1|| 

 

ਸਾ ਧਨ ਿੰਗੁ ਮਾਣੇ ਜੀਉ ਆਿਣੇ ਨਾਰਿ ਰਿਆਿ ੇ॥ 

Que l'âme de la mariée aime la béatitude de la compagnie de sa bien-aimée de 

Dieu, 

 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਿਰੰਗ ਿਾਤੀ ਜੀਉ ਗੁਿ ਸਿਦੁ ਿੀਚਾਿੇ ॥ 

qui, imprégné de l'amour de Dieu, reflète toujours sur la parole de Guru. 

 

ਗੁਿ ਸਿਦੁ ਿੀਚਾਿੇ ਹਉਮ ੈਮਾਿੇ ਇਨ ਰਿਰਧ ਰਮਿਹੁ ਰਿਆਿੇ ॥ 

En contemplant la parole de Guru, elle dissipe son ego, et de cette façon elle 

s'unit avec son bien-aimé Dieu. 

 

ਸਾ ਧਨ ਸੋਹਾਗਰਣ ਸਦਾ ਿਰੰਗ ਿਾਤੀ ਸਾਚੈ ਨਾਰਮ ਰਿਆਿ ੇ॥ 

Que l'âme de la mariée est très chanceuse, qui est toujours imprégnée de 

l'Amour de son bien-aimé éternel de Dieu. 

 

ਅਿਨੇੁ ਗੁਿ ਰਮਰਿ ਿਹੀਐ ਅਰੰਮਰਤੁ ਗਹੀਐ ਦੁਰਿਧਾ ਮਾਰਿ ਰਨਿਾਿੇ ॥ 

Rester en compagnie de notre maître, nous obtenons l'ambroisie nectar de Naam 

qui pousse notre sens de la dualité. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਮਰਣ ਹਰਿ ਿਿੁ ਿਾਇਆ ਸਗਿੇ ਦੂਖ ਰਿਸਾਿ ੇ॥੨॥ 

O Nanak, une telle âme mariée a atteint l'union avec son Mari-Dieu, et a dissipé 

tous ses chagrins . 
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ਕਾਮਰਣ ਰਿਿਹੁ ਭੁਿੀ ਜੀਉ ਮਾਇਆ ਮਰੋਹ ਰਿਆਿ ੇ॥ 

L'âme de la mariée qui oublie son Mari-Dieu, est attiré dans l'amour de Maya. 

 

ਝੂਠੀ ਝੂਰਠ ਿਗੀ ਜੀਉ ਕੂਰੜ ਮਠੁੀ ਕੂਰੜਆਿੇ ॥ 

La sincérité de l'âme mariée est attachée à la fausseté et est trompée par de 

fausses pièces jointes. 

 

ਕੂੜੁ ਰਨਿਾਿੇ ਗਿੁਮਰਤ ਸਾਿੇ ਜਐੂ ਜਨਮੁ ਨ ਹਾਿ ੇ॥ 

Celui qui conduit son mensonge par l'enseignement de Guru, ne perdez pas dans 

le jeu de la vie. 

 

ਗੁਿ ਸਿਦੁ ਸਿੇੇ ਸਰਚ ਸਮਾਿ ੈਰਿਚਹੁ ਹਉਮੈ ਮਾਿ ੇ॥ 

Elle suit l'enseignement de guru, dissipe l'ego et s'unit avec le Dieu éternel. 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮ ੁਰਿਦੈ ਿਸਾਏ ਐਸਾ ਕਿੇ ਸੀਗਾਿ ੋ॥ 

Elle est spirituellement embellie elle-même en consacrant le Nom de Dieu dans 

son cœur. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਮਰਣ ਸਹਰਜ ਸਮਾਣੀ ਰਜਸੁ ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੋ ॥੩॥ 

O Nanak, une telle âme mariée dont le soutien est le Nom de l'éternel Dieu, 

intuitivement unit avec Dieu. 

 

ਰਮਿੁ ਮਿੇੇ ਿਰੀਤਮਾ ਜੀਉ ਤੁਧੁ ਰਿਨੁ ਖਿੀ ਰਨਮਾਣੀ ॥ 

O mon bien-aimé Dieu, merci de me rencontrer. Sans vous, je me sens 

impuissant. 

 

ਮੈ ਨੈਣੀ ਨੀਦ ਨ ਆਿੈ ਜੀਉ ਭਾਿੈ ਅਨੁੰ ਨ ਿਾਣੀ ॥ 

Je suis inquiet sans vous, et je n'ai pas de désir pour la nourriture ou de l'eau. 

 

ਿਾਣੀ ਅਨੁੰ ਨ ਭਾਿ ੈਮਿੀਐ ਹਾਿੈ ਰਿਨੁ ਰਿਿ ਰਕਉ ਸਖੁੁ ਿਾਈਐ ॥ 

Oui, je n'ai pas de désir pour la nourriture ou de l'eau et je suis en train de 

mourir de la douleur de la séparation. Sans mon mari Dieu, comment puis-je être 

en paix . 
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ਗੁਰ ਆਗ ੈਕਰਉ ਬਿਨਤੰੀ ਜ ੇਗੁਰ ਭਾਵੈ ਬਜਉ ਬਿਲੈ ਬਤਵੈ ਬਿਲਾਈਐ ॥ 

Je prie le Guru et dis, “O mon bien-aimé Guru, veuillez m'unir avec Dieu, quelle 

que soit la façon dont il vous plaît". 

 

ਆਪ ੇਿਬੇਲ ਲਏ ਸਖੁਦਾਤਾ ਆਬਪ ਬਿਬਲਆ ਘਬਰ ਆਏ ॥ 

Le Dispensateur de la paix réunit une telle âme mariée avec Lui. Il a lui-même 

pour venir habiter dans son cœur. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਿਬਿ ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਬਿ ਨਾ ਬਪਰੁ ਿਰ ੈਨ ਜਾਏ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, une telle âme devient chance à jamais, parce que son mari, Dieu ne 

meurt ni ne disparaît. 

 

ਗਉੜੀ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree, Troisième Guru: 

 

ਕਾਿਬਿ ਹਬਰ ਰਬਸ ਿਧੇੀ ਜੀਉ ਹਬਰ ਕੈ ਸਹਬਜ ਸਭੁਾਏ ॥ 

L'âme de la mariée, qui est immergée dans l'élixir du nom de Dieu, reste 

imprégnée de l'amour de Dieu et intuitive de la paix. 

 

ਿਨੁ ਿਹੋਬਨ ਿਬੋਹ ਲੀਆ ਜੀਉ ਦੁਬਿਧਾ ਸਹਬਜ ਸਿਾਏ ॥ 

Dieu lui-même a captivé son esprit et son sens de la dualité a été intuitivement 

dissipé. 

 

ਦੁਬਿਧਾ ਸਹਬਜ ਸਿਾਏ ਕਾਿਬਿ ਵਰੁ ਪਾਏ ਗਰੁਿਤੀ ਰਗੰੁ ਲਾਏ ॥ 

Par la suite, l'enseignement de gurur, sa dualité se termine dans un état 

d'équilibre. Elle s'unit avec Marie-Dieu et aime la félicité de Son amour. 

 

ਇਹ ੁਸਰੀਰ ੁਕੂਬੜ ਕੁਸਬਤ ਭਬਰਆ ਗਲ ਤਾਈ ਪਾਪ ਕਿਾਏ ॥ 

Ce corps est rempli à ras bord avec le mensonge et la tromperie et la garde de 

commettre des péchés. 
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ਗੁਰਿਬੁਖ ਭਗਬਤ ਬਜਤੁ ਸਹਜ ਧਬੁਨ ਉਪਜੈ ਬਿਨੁ ਭਗਤੀ ਿੈਲੁ ਨ ਜਾਏ  

Un adepte de Guru pratiques de dévotion, adoration par laquelle le divin et la 

musique jaillit dans l'esprit; sans le culte de dévotion de la souillure de vices ne 

va pas loin. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਿਬਿ ਬਪਰਬਹ ਬਪਆਰੀ ਬਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥੧॥ 

O Nanak, l'âme de la mariée qui jette de la vanité devient cher à son Mari-Dieu. 

 

ਕਾਿਬਿ ਬਪਰੁ ਪਾਇਆ ਜੀਉ ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਇ ਬਪਆਰ ੇ॥ 

L'âme de la mariée qui reste imprégnée avec l'amour de Guru se rend compte de 

son fiancé-Dieu. 

 

ਰਬੈਿ ਸਬੁਖ ਸਤੁੀ ਜੀਉ ਅਤੰਬਰ ਉਬਰ ਧਾਰੇ ॥ 

Consacrant à Dieu dans son cœur, elle passe sa vie-la nuit en paix. 

 

ਅਤੰਬਰ ਉਬਰ ਧਾਰੇ ਬਿਲੀਐ ਬਪਆਰੇ ਅਨਬਦਨੁ ਦੁਖੁ ਬਨਵਾਰੇ ॥ 

Oui, en consacrant Lui dans son cœur, elle s'unit avec son bien-aimé-Dieu, et de 

se débarrasser des affres de la séparation pour toujours. 

 

ਅਤੰਬਰ ਿਹਲੁ ਬਪਰ ੁਰਾਵੇ ਕਾਿਬਿ ਗਰੁਿਤੀ ਵੀਚਾਰ ੇ॥ 

La réflexion sur les enseignements de Guru, l'âme de la mariée qui se rend 

compte de Dieu dans le cœur aime la béatitude de l'union avec Lui. 

 

ਅਬੰਿਿਤੁ ਨਾਿੁ ਪੀਆ ਬਦਨ ਰਾਤੀ ਦੁਬਿਧਾ ਿਾਬਰ ਬਨਵਾਰੇ ॥ 

L'âme de la mariée qui se nourrit du nectar de Naam de jour et de nuit, 

conquiert et se défait de son sens de la dualité. 

 

ਨਾਨਕ ਸਬਚ ਬਿਲੀ ਸੋਹਾਗਬਿ ਗੁਰ ਕੈ ਹਬੇਤ ਅਪਾਰੇ ॥੨॥ 

O Nanak, par l'Amour Infini de Guru, la chance de l'âme de la mariée s'unit avec 

le Dieu éternel. 

 

ਆਵਹੁ ਦਇਆ ਕਰੇ ਜੀਉ ਪਿੀਤਿ ਅਬਤ ਬਪਆਰ ੇ॥ 

O mon cher bien-aimé de Dieu, ayez pitié de moi; venir habiter dans mon cœur, 
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ਕਾਿਬਿ ਬਿਨਉ ਕਰੇ ਜੀਉ ਸਬਚ ਸਿਬਦ ਸੀਗਾਰੇ ॥ 

telle est la prière de la chanceuse l'âme-mariée qui orne même avec l'éternel le 

Nom de Dieu et la parole de Guru. 

 

ਸਬਚ ਸਿਬਦ ਸੀਗਾਰੇ ਹਉਿੈ ਿਾਰੇ ਗਰੁਿਬੁਖ ਕਾਰਜ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Oui, donc paré avec le Nom de Dieu et la parole de Guru, elle dissipe son ego. 

Toutes ses tâches sont résolues en suivant les enseignements de Guru. 

 

ਜਬੁਗ ਜਬੁਗ ਏਕ ੋਸਚਾ ਸਈੋ ਿਝੂ ੈਗੁਰ ਿੀਚਾਰੇ ॥ 

Seul celui qui réfléchit sur les enseignements de Guru comprend qu'à travers les 

âges, Dieu seul est éternel. 

 

ਿਨਿਬੁਖ ਕਾਬਿ ਬਵਆਪੀ ਿਬੋਹ ਸੰਤਾਪੀ ਬਕਸੁ ਆਗੈ ਜਾਇ ਪਕੁਾਰੇ ॥ 

L’entêtée âme-mariée plongé dans la luxure, tourmenté par l'attachement 

émotionnel, il n'a personne pour faire appel de la décision. 

 

ਨਾਨਕ ਿਨਿਬੁਖ ਥਾਉ ਨ ਪਾਏ ਬਿਨੁ ਗਰੁ ਅਬਤ ਬਪਆਰੇ ॥੩॥ 

O Nanak, l’entêtée âme de la mariée ne trouve pas de paix sans la très 

affectueuse Guru. ||3|| 

 

ਿੁੰਧ ਇਆਿੀ ਭੋਲੀ ਬਨਗੁਿੀਆ ਜੀਉ ਬਪਰੁ ਅਗਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

L'âme de la mariée est immature, naïve et sans vertus, mais le mari-Dieu est 

infini et insondable. 

 

ਆਪ ੇਿਬੇਲ ਬਿਲੀਐ ਜੀਉ ਆਪੇ ਿਖਸਿਹਾਰਾ ॥ 

L'union entre l'âme de la mariée et Dieu ne peut avoir lieu que si Il Lui-même qui 

apporte cette union. Dieu Lui-même est celui qui pardonne les fautes de la 

mariée. 

 

ਅਵਗਿ ਿਖਸਿਹਾਰਾ ਕਾਿਬਿ ਕਤੁੰ ਬਪਆਰਾ ਘਬਿ ਘਬਿ ਰਬਹਆ ਸਿਾਈ ॥ 

L'âme de la mariée de son mari bien-aimé-Dieu, celui qui pardonne tous les 

péchés, c'est la demeure dans chaque cœur. 

 

ਪਿੇਿ ਪਿੀਬਤ ਭਾਇ ਭਗਤੀ ਪਾਈਐ ਸਬਤਗਬੁਰ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥ 

Le vrai Guru a donné cette compréhension que Dieu est réalisée seulement par 

amour de la dévotion. 
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ਸਦਾ ਅਨਬੰਦ ਰਹੈ ਬਦਨ ਰਾਤੀ ਅਨਬਦਨੁ ਰਹੈ ਬਲਵ ਲਾਈ ॥ 

L'âme de la mariée qui restent toujours à l'écoute de Dieu, de jour et de nuit, qui 

aime le bonheur. 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਹਬਰ ਵਰੁ ਪਾਇਆ ਸਾ ਧਨ ਨਉ ਬਨਬਧ ਪਾਈ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, une telle âme mariée a intuitivement compris que son mari-Dieu se 

sent comme si elle avait obtenu tous les trésors du monde. 

 

ਗਉੜੀ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree, Troisième Guru: 

 

ਿਾਇਆ ਸਰੁ ਸਿਲੁ ਵਰਤੈ ਜੀਉ ਬਕਉ ਕਬਰ ਦੁਤਰੁ ਤਬਰਆ ਜਾਇ ॥ 

Le monde de l'océan de Maya est agité et turbulent; comment cela peut-il 

terrifier le monde-océan de vices être franchi? 

 

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਕਬਰ ਿਬੋਹਥਾ ਜੀਉ ਸਿਦੁ ਖਵੇਿੁ ਬਵਬਚ ਪਾਇ ॥ 

O’ frère, considérez le Nom de Dieu en tant que votre navire et la Parole de Guru  

son capitaine. 

 

ਸਿਦੁ ਖਵੇਿੁ ਬਵਬਚ ਪਾਏ ਹਬਰ ਆਬਪ ਲਘਾਏ ਇਨ ਬਿਬਧ ਦੁਤਰੁ ਤਰੀਐ ॥ 

Oui, lorsque vous laissez la parole de Guru d'être le capitaine de votre navire, 

Dieu Lui-même ferry vous partout; c'est le moyen de traverser ce monde difficile 

de l'océan de vices. 

 

ਗੁਰਿਬੁਖ ਭਗਬਤ ਪਰਾਪਬਤ ਹਵੋ ੈਜੀਵਬਤਆ ਇਉ ਿਰੀਐ  

Lors de la veillée d'adoration est atteint par la grâce de Guru alors, nous sommes 

détachés de la les affaires de ce monde, comme si nous sommes morts alors 

qu'il vivait. 

 

ਬਖਨ ਿਬਹ ਰਾਿ ਨਾਬਿ ਬਕਲਬਵਖ ਕਾਿੇ ਭਏ ਪਬਵਤੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 

En un instant, le Nom de Dieu efface tous les péchés et le corps devient pur. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਿ ਨਾਬਿ ਬਨਸਤਾਰਾ ਕਚੰਨ ਭਏ ਿਨੂਰਾ ॥੧॥ 

O Nanak, à travers la méditation sur le Nom de Dieu, le rouillé esprit devient 

comme de l'or et une croix sur le monde de l'océan de vices. 
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ਇਸਤਰੀ ਪਰੁਖ ਕਾਮਿ ਮਿਆਪ ੇਜੀਉ ਰਾਿ ਨਾਿ ਕੀ ਮਿਮਿ ਨਹੀ ਜਾਣੀ ॥ 

Les hommes et les femmes sont obsédés par la luxure et de ne pas comprendre 

la façon de méditer sur le nom de Dieu. 

 

ਿਾਤ ਮਪਤਾ ਸਤੁ ਭਾਈ ਖਰੇ ਮਪਆਰੇ ਜੀਉ ਡੂਮਿ ਿਏੁ ਮਿਨੁ ਪਾਣੀ ॥ 

Ils sont profondément attachés à leurs proches et à devenir spirituellement 

morts, comme si noyés dans l'eau de l'océan de l'attachement affectif. 

 

ਡੂਮਿ ਿੁਏ ਮਿਨੁ ਪਾਣੀ ਗਮਤ ਨਹੀ ਜਾਣੀ ਹਉਿੈ ਿਾਤੁ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 

Oui, ils deviennent spirituellement morts par noyade dans l'eau mondiale de 

l'océan de pièces jointes; pas au courant de la voie spirituelle de la vie, ils errent 

dans l'égoïsme. 

 

ਜ ੋਆਇਆ ਸੋ ਸਭੁ ਕ ੋਜਾਸੀ ਉਿਰ ੇਗੁਰ ਿੀਚਾਰ ੇ॥ 

Celui qui est venu en ce monde est piégé par Maya et seulement ceux qui 

réfléchissent sur la parole de Guru sont enregistrés. 

 

ਗੁਰਿਮੁਖ ਹਿੋੈ ਰਾਿ ਨਾਿ ੁਿਖਾਣੈ ਆਮਪ ਤਰੈ ਕੁਲ ਤਾਰੇ ॥ 

Celui qui suit l'enseignement de Guru et médite avec amour sur le nom de Dieu, 

nage à travers les océans du monde de Maya avec sa lignée. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਿਸੈ ਘਟ ਅਤੰਮਰ ਗੁਰਿਮਤ ਮਿਲੇ ਮਪਆਰੇ ॥੨॥ 

O Nanak, l'un dont l'esprit habite le nom de Dieu à travers les enseignements de 

guru, s'unit avec Dieu bien-aimé. (2) 

 

ਰਾਿ ਨਾਿ ਮਿਨੁ ਕੋ ਮਿਰੁ ਨਾਹੀ ਜੀਉ ਿਾਜੀ ਹ ੈਸੰਸਾਰਾ ॥ 

O’ brother, ce monde est comme une pièce de théâtre, à l'exception du Nom de 

Dieu rien ici n'est éternel. 

 

ਮਰਿ ੜੁ ਭਗਮਤ ਸਚੀ ਜੀਉ ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਿਾਪਾਰਾ ॥ 

Fermement l'accent sur la dévotion au culte à l'intérieur de votre cœur et que le 

nom de Dieu. 
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ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਿਾਪਾਰਾ ਅਗਿ ਅਪਾਰਾ ਗੁਰਿਤੀ ਿਨੁ ਪਾਈਐ ॥ 

Le nom de dieu est infini et insondable, seulement par les enseignements de 

Guru cette richesse de Naam a réalisée. 

 

ਸੇਿਾ ਸਰੁਮਤ ਭਗਮਤ ਇਹ ਸਾਚੀ ਮਿਚਹੁ ਆਪੁ ਗਿਾਈਐ ॥ 

Le service désintéressé et de dévotion de Dieu est l'éternel richesse et grâce à 

cela, nous pouvons éradiquer notre auto-suffisance. 

 

ਹਿ ਿਮਤ ਹੀਣ ਿਰੂਖ ਿੁਗਿ ਅਿੰੇ ਸਮਤਗਮੁਰ ਿਾਰਮਗ ਪਾਏ ॥ 

nous, l'insensé, stupide, idiot, et aveuglé par les Mayas ont été de nous remettre 

sur le droit chemin par le Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿਮੁਖ ਸਿਮਰ ਸਹੁਾਿ ੇਅਨਮਰਨੁ ਹਮਰ ਗਣੁ ਗਾਏ ॥੩॥ 

O Nanak, en les modulant eux-mêmes de la parole de Guru, les disciples de Guru 

deviennient spirituellement embelli et ils ont toujours chanter les louanges de 

Dieu.(3) 

 

ਆਮਪ ਕਰਾਏ ਕਰ ੇਆਮਪ ਜੀਉ ਆਪੇ ਸਿਮਰ ਸਿਾਰੇ ॥ 

C'est Dieu Lui-même qui fait tout et fait qu'il soit fait et Il est Lui-même embellit 

la vie des mortels en les unissant à la parole de Guru. 

 

ਆਪ ੇਸਮਤਗੁਰ ੁਆਮਪ ਸਿਰੁ ਜੀਉ ਜੁਗ ੁਜੁਗੁ ਭਗਤ ਮਪਆਰੇ ॥ 

Il est Lui-même le vrai Guru et de Lui-même la parole divine; à chaque âge Ses 

fidèles qui Lui sont chers. 

 

ਜੁਗ ੁਜੁਗੁ ਭਗਤ ਮਪਆਰੇ ਹਮਰ ਆਮਪ ਸਿਾਰੇ ਆਪੇ ਭਗਤੀ ਲਾਏ ॥ 

Oui, à travers les âges, Il aime Ses fidèles; Il a Lui-même orné et s'attache à Sa 

veillée d'adoration. 

 

ਆਪ ੇਰਾਨਾ ਆਪ ੇਿੀਨਾ ਆਪੇ ਸੇਿ ਕਰਾਏ ॥ 

C'est Lui qui est omniscient et Il est Lui-même qui voit tout; Il Lui enjoint à Ses 

adeptes de Son dévotion au culte. 
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ਆਪ ੇਗਣੁਰਾਤਾ ਅਿਗਣੁ ਕਾਟ ੇਮਹਰਰੈ ਨਾਿੁ ਿਸਾਏ ॥ 

Il est lui-même le pourvoyeur de vertus, et le destructeur de nos vices; Il Lui 

consacre Son Nom dans nos cœurs. 

 

ਨਾਨਕ ਸਰ ਿਮਲਹਾਰੀ ਸਚੇ ਮਿਟਹ ੁਆਪੇ ਕਰ ੇਕਰਾਏ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak, je me consacre toujours à Dieu éternel Lui-même qui n' obtient tout 

fait.||4||4|| 

 

ਗਉੜੀ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Gauree, Troisième Guru: 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਿੇਾ ਕਮਰ ਮਪਰਾ ਜੀਉ ਹਮਰ ਨਾਿ ੁਮਿਆਏ ॥ 

O " ma chère âme, suivez les conseils de Guru et méditez avec amour sur le nom 

de Dieu. 

 

ਿੰਞਹੁ ਰੂਮਰ ਨ ਜਾਮਹ ਮਪਰਾ ਜੀਉ ਘਮਰ ਿਮੈਿਆ ਹਮਰ ਪਾਏ ॥ 

O " ma chère âme, vous n'êtes pas allé loin de vous-même, vous pouvez réaliser 

Dieu dans votre propre cœur. 

 

ਘਮਰ ਿਮੈਿਆ ਹਮਰ ਪਾਏ ਸਰਾ ਮਚਤੁ ਲਾਏ ਸਹਜੇ ਸਮਤ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Oui, vous pourriez vous rendre compte à Dieu dans votre cœur intuitivement en 

se concentrant votre esprit conscient sur Lui avec la vraie foi. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਿੇਾ ਖਰੀ ਸਖੁਾਲੀ ਮਜਸ ਨੋ ਆਮਪ ਕਰਾਏ ॥ 

Servir (suivant ses enseignements) Guru apporte une grande paix, mais il est le 

seul à ne ce que Dieu inspire à le faire. 

 

ਨਾਿੋ ਿੀਜ ੇਨਾਿੋ ਜੰਿ ੈਨਾਿ ੋਿਮੰਨ ਿਸਾਏ ॥ 

Il sème Naam, dans son cœur, et Naam seuls les germes à l'intérieur et il 

consacre Naam toujours dans son esprit. 
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ਨਾਨਕ ਸਮਚ ਨਾਮਿ ਿਮਡਆਈ ਪੂਰਮਿ ਮਲਮਖਆ ਪਾਏ ॥੧॥ 

O Nanak, par le biais de l'éternel nom de Dieu, il est honoré ici et ci-après. Il 

reçoit de ce qui est prédestiné pour lui.||1|| 

 

ਹਮਰ ਕਾ ਨਾਿ ੁਿੀਿਾ ਮਪਰਾ ਜੀਉ ਜਾ ਚਾਖਮਹ ਮਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 

O mon âme, si vous goûtez l'élixir du Nom de Dieu, avec l'esprit conscient, vous 

vous rendrez compte qu'il est très doux. 

 

ਰਸਨਾ ਹਮਰ ਰਸੁ ਚਾਖੁ ਿਯੁੇ ਜੀਉ ਅਨ ਰਸ ਸਾਰ ਗਿਾਏ ॥ 

O ma langue malheureuse, goûtez du nom de Dieu et délaissez d'autres goûts du 

monde. 

 

ਸਰਾ ਹਮਰ ਰਸੁ ਪਾਏ ਜਾ ਹਮਰ ਭਾਏ ਰਸਨਾ ਸਿਮਰ ਸੁਹਾਏ ॥ 

La langue ornée avec la parole de Guru aime le nectar du nom de Dieu, quand il 

plaît à Dieu. 

 

ਨਾਿੁ ਮਿਆਏ ਸਰਾ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਨਾਮਿ ਰਹੈ ਮਲਿ ਲਾਏ ॥ 

La personne qui a médité amoureusement sur le nom de Dieu aime toujours la 

paix et reste à l'écoute pour le nom de Dieu. 

 

ਨਾਿੇ ਉਪਜ ੈਨਾਿ ੇਮਿਨਸੈ ਨਾਿੇ ਸਮਚ ਸਿਾਏ ॥ 

L'aspiration au nectar de Naam découle de la Naam lui-même, l'aspiration à un 

goût autre monde se termine par Naam et unit une à Dieu par l'intermédiaire de 

Naam. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਗੁਰਿਤੀ ਪਾਈਐ ਆਪੇ ਲਏ ਲਿਾਏ ॥੨ 

O Nanak, Naam est réalisé par les enseignements de Guru et Dieu Lui-même 

s'attache à nous avec Naam. ||2|| 

 

ਏਹ ਮਿਡਾਣੀ ਚਾਕਰੀ ਮਪਰਾ ਜੀਉ ਿਨ ਛਮੋਡ ਪਰਰਮੇਸ ਮਸਿਾਏ ॥ 

O mon cher, courir après les Maya est douloureux, comme si l'un est au service 

de quelqu'un d'autre et a dû se déplacer à l'étranger, laissant son épouse, de 

retour à la maison. 
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ਰੂਜੈ ਮਕਨੈ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਇਓ ਮਪਰਾ ਜੀਉ ਮਿਮਖਆ ਲੋਮਭ ਲੁਭਾਏ ॥ 

O mon cher dans la dualité, personne n'a jamais atteint la paix, parce que le 

mortel devient piégé dans l'avidité de Maya. 

 

ਮਿਮਖਆ ਲੋਮਭ ਲੁਭਾਏ ਭਰਮਿ ਭੁਲਾਏ ਓਹ ੁਮਕਉ ਕਮਰ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

Celui qui est attiré par Maya (richesses de ce monde) est perdu dans le doute; 

comment cette personne peut-elle trouver la paix? 

 

ਚਾਕਰੀ ਮਿਡਾਣੀ ਖਰੀ ਰੁਖਾਲੀ ਆਪੁ ਿਮੇਚ ਿਰਿੁ ਗਿਾਏ ॥ 

Courir après les richesses de ce monde est très douloureux comme servir à 

quelqu'un d'autre; il s'agit de la vente à l'écart de la conscience, elle fait perdre 

la foi. 
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ਮਾਇਆ ਬਧੰਨ ਟਿਕੈ ਨਾਹੀ ਟਿਨੁ ਟਿਨੁ ਦੁਿ ੁਸਤੰਾਏ ॥ 

En raison des obligations de Maya, l'esprit ne reste pas stable et qui subit la 

torture mentale à chaque instant. 

 

ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਕਾ ਦੁਿੁ ਤਦੇ ਚਕੂੈ ਜਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਟਚਤੁ ਲਾਏ ॥੩॥ 

O Nanak, la détresse d'une multitude de pièces jointes est dissipée seulement 

quand on fixe l'esprit sur la parole de Guru.||3|| 

 

ਮਨਮੁਿ ਮਗੁਧ ਗਾਵਾਰੁ ਟਿਰਾ ਜੀਉ ਸਬਦੁ ਮਟਨ ਨ ਵਸਾਏ ॥ 

O mon cher, l’entêté est stupide et fou, il n’enchasse pas les paroles de guru 

dans son esprit. 

 

ਮਾਇਆ ਕਾ ਭ੍ਰਮੁ ਅਧੰੁ ਟਿਰਾ ਜੀਉ ਹਟਰ ਮਾਰਗੁ ਟਕਉ ਿਾਏ ॥ 

O mon cher, l'amour de Maya fait lui spirituellement aveugles, comment peut-il 

trouver le moyen de s'unir à Dieu? 

 

ਟਕਉ ਮਾਰਗ ੁਿਾਏ ਟਬਨੁ ਸਟਤਗੁਰ ਭ੍ਾਏ ਮਨਮਟੁਿ ਆਿ ੁਗਣਾਏ ॥ 

Oui, sans suivre les enseignements de la Véritable Guru, cet entêté ne peut pas 

trouver le moyen de s'unir à Dieu qu'il affiche toujours lui-même comme meilleur 

que les autres? 

 

ਹਟਰ ਕ ੇਚਾਕਰ ਸਦਾ ਸਹੁੇਲੇ ਗਰੁ ਚਰਣੀ ਟਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 

En concentrant leur conscience sur les enseignements de Guru, les humbles, les 

adeptes de Dieu sont toujours en paix. 

 

ਟਜਸ ਨੋ ਹਟਰ ਜੀਉ ਕਰੇ ਟਕਰਿਾ ਸਦਾ ਹਟਰ ਕ ੇਗਣੁ ਗਾਏ ॥ 

Celui à qui Dieu accorde sa miséricorde a toujours chanté les louanges de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਜਟਗ ਲਾਹਾ ਗੁਰਮਟੁਿ ਆਟਿ ਬਝੁਾਏ ॥੪॥੫॥੭॥ 

O Nanak, dans ce monde, le précieux Naam est la vraie richesse, et Dieu Lui-

même donne cette compréhension à travers le Guru . ||4||5||7|| 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਛਤੰ ਮਹਲਾ ੫ 

Raag Gauree, Chhant, Cinquième Guru: 
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ੴ ਸਟਤਗੁਰ ਿਰਸਾਟਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

 

ਮੇਰੈ ਮਟਨ ਬੈਰਾਗੁ ਭ੍ਇਆ ਜੀਉ ਟਕਉ ਦਿੇਾ ਿਰਭ੍ ਦਾਤ ੇ॥ 

O mon bienfaiteur, mon Dieu, mon esprit est à la recherche de Votre vue. S'il 

vous plaît dites-moi, comment puis-je vous voir ? 

 

ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਸਿਾ ਹਟਰ ਜੀਉ ਗੁਰ ਿੁਰਿ ਟਬਧਾਤੇ ॥ 

O mon ami, mon pote, l'omniprésent Dieu, 

 

ਿੁਰਿੋ ਟਬਧਾਤਾ ਏਕੁ ਸਰੀਧਰੁ ਟਕਉ ਟਮਲਹ ਤੁਝੈ ਉਡੀਣੀਆ ॥ 

O’ le suprême, Créateur et Maître de la richesse, d'être séparé de vous, nous 

sommes désespérés; comment pouvons-nous Vous rencontrer? 

 

ਕਰ ਕਰਟਹ ਸਵੇਾ ਸੀਸੁ ਚਰਣੀ ਮਟਨ ਆਸ ਦਰਸ ਟਨਮਾਣੀਆ ॥ 

Ces humbles âme-brides qui effectuent le service désintéressé, suivez  les 

enseignements de Guru et la nostalgie de la bienheureuse vision de Dieu. 

 

ਸਾਟਸ ਸਾਟਸ ਨ ਘੜੀ ਟਵਸਰੈ ਿਲੁ ਮਰੂਤੁ ਟਦਨੁ ਰਾਤੇ ॥ 

Jour ou nuit, ils ne vous oublieront jamais, même pour un seul souffle, 

instantanée, ou d’un moment. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਟਰੰਗ ਟਜਉ ਟਿਆਸੇ ਟਕਉ ਟਮਲੀਐ ਿਰਭ੍ ਦਾਤੇ ॥੧॥ 

O Nanak, sans Dieu, nous sommes assoiffés comme le rainbird; comment 

pouvons-nous réaliser Dieu, le Grand Donneur? ||1|| 

 

ਇਕ ਟਬਨਉ ਕਰਉ ਜੀਉ ਸਟੁਣ ਕਤੰ ਟਿਆਰ ੇ॥ 

O mon bien-aimé Mari-Dieu, je vous offre cette prière, veuillez l'écouter. 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਮਟੋਹ ਲੀਆ ਜੀਉ ਦਟੇਿ ਚਲਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥ 

Mon esprit et mon corps ont été attirés contempler vos merveilleuses joues. 

 

ਚਲਤਾ ਤੁਮਾਰੇ ਦਟੇਿ ਮਹੋੀ ਉਦਾਸ ਧਨ ਟਕਉ ਧੀਰਏ ॥ 

Oui, contempler Votre merveilleux jeu m'a attiré; mais comment une telle âme- 

épouse être contente sans l'union avec Vous? 

 

SikhBookClub.com 1214 



ਗੁਣਵਤੰ ਨਾਹ ਦਇਆਲੁ ਬਾਲਾ ਸਰਬ ਗੁਣ ਭ੍ਰਿਰੂਏ ॥ 

O mon miséricordieux, jeune Marié, Vous êtes débordant de toutes les vertus. 

 

ਟਿਰ ਦਸੋੁ ਨਾਹੀ ਸੁਿਹ ਦਾਤੇ ਹਉ ਟਵਛੁੜੀ ਬਟੁਰਆਰੇ ॥ 

O mon Mari-Dieu, le Dispensateur de tous les conforts, la faute n'est pas avec 

Vous; j'ai été séparé de Vous à cause de mes propres mauvaises actions. 

 

ਟਬਨਵਟੰਤ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਧਾਰਹੁ ਘਟਰ ਆਵਹੁ ਨਾਹ ਟਿਆਰੇ ॥੨॥ 

O Nanak, l'âme de la mariée prie, Ô mon bien-aimé mari-Dieu, veuillez accorder 

la miséricorde et  venir habiter dans mon cœur. ||2|| 

 

ਹਉ ਮਨੁ ਅਰਿੀ ਸਭੁ੍ ਤਨੁ ਅਰਿੀ ਅਰਿੀ ਸਟਭ੍ ਦਸੇਾ ॥ 

Je vais abandonner mon esprit, je vais abandonner mon corps tout entier et je 

vais remettre tous mes organes sensoriels. 

 

ਹਉ ਟਸਰ ੁਅਰਿੀ ਟਤਸ ੁਮੀਤ ਟਿਆਰੇ ਜ ੋਿਰਭ੍ ਦਇੇ ਸਦੇਸਾ ॥ 

Oui, je vais l'offrir à ma tête (ego) à ce cher ami qui va me donner le message 

de mon Fiancé-Dieu. 

 

ਅਰਟਿਆ ਤ ਸੀਸੁ ਸੁਥਾਟਨ ਗਰੁ ਿਟਹ ਸਟੰਗ ਿਰਭੂ੍ ਟਦਿਾਇਆ ॥ 

Je suis totalement remis moi-même au Guru dans la sainte congrégation et il m'a 

fait réaliser l'habitation de Dieu dans mon cœur. 

 

ਟਿਨ ਮਾਟਹ ਸਗਲਾ ਦੂਿੁ ਟਮਟਿਆ ਮਨਹੁ ਟਚਟੰਦਆ ਿਾਇਆ ॥ 

Dans un instant tous mes chagrins ont été effacés et le désir de mon cœur a été 

rempli. 

 

ਟਦਨੁ ਰਟੈਣ ਰਲੀਆ ਕਰੈ ਕਾਮਟਣ ਟਮਿੇ ਸਗਲ ਅੰਦਸੇਾ ॥ 

Tous les soucis et les angoisses de l'âme de la mariée sont effacés et elle est 

toujours 

 

ਟਬਨਵਟੰਤ ਨਾਨਕੁ ਕਤੁੰ ਟਮਟਲਆ ਲੋੜਤ ੇਹਮ ਜੈਸਾ ॥੩॥ 

Nanak prie que j'ai trouvé le marié-dieu que je cherchais.||3|| 

 

ਮੇਰੈ ਮਟਨ ਅਨਦੁ ਭ੍ਇਆ ਜੀਉ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥ 

Mon esprit est rempli de bonheur et les félicitations sont à affluer. 
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ਘਟਰ ਲਾਲੁ ਆਇਆ ਟਿਆਰਾ ਸਭ੍ ਟਤਿਾ ਬੁਝਾਈ ॥ 

J'ai réalisé le bien aimé Dieu dans mon cœur et tous mes désirs ont été 

satisfaits. 

 

ਟਮਟਲਆ ਤ ਲਾਲੁ ਗਿੁਾਲੁ ਠਾਕੁਰੁ ਸਿੀ ਮਗੰਲੁ ਗਾਇਆ ॥ 

Depuis que j'ai rencontré mon cher Dieu et Maître de l'Univers, mes compagnons 

de chanter les chansons de Joie 

 

ਸਭ੍ ਮੀਤ ਬੰਧਿ ਹਰਿੁ ਉਿਟਜਆ ਦੂਤ ਥਾਉ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Tous mes amis et les parents sont ravis et toutes les traces de mes ennemis (les 

vices) ont été éradiquées. 

 

ਅਨਹਤ ਵਾਜੇ ਵਜਟਹ ਘਰ ਮਟਹ ਟਿਰ ਸਟੰਗ ਸੇਜ ਟਵਛਾਈ ॥ 

incessant mélodies divine sont à jouer dans mon cœur et je profite de l'intime, 

de l'entreprise de mon mari-Dieu. 

 

ਟਬਨਵਟੰਤ ਨਾਨਕੁ ਸਹਟਜ ਰਹੈ ਹਟਰ ਟਮਟਲਆ ਕਤੁੰ ਸਿੁਦਾਈ ॥੪॥੧॥ 

Nanak humblement soutient que l'âme mariée qui a réalisé la paix donne à Dieu 

comme son fiancé resté en équilibre. ||4||1|| 
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, Cinquième Guru: 

 

ਮੋਹਨ ਤਰੇੇ ਊਚੇ ਮਦੰਰ ਮਹਲ ਅਪਾਰਾ ॥ 

O Dieu, votre création est superbe et vos vertus sont infinies. 

 

ਮੋਹਨ ਤਰੇੇ ਸਹੋਨਨ ਦੁਆਰ ਜੀਉ ਸਤੰ ਧਰਮ ਸਾਲਾ ॥ 

O Dieu, Vos Saints ont l’air belles, méditez sur vous dans les maisons de culte. 

 

ਧਰਮ ਸਾਲ ਅਪਾਰ ਦਆੈਰ ਠਾਕੁਰ ਸਦਾ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵਹੇ ॥ 

O " miséricordieux et le nombre infini de Dieu, dans ces lieux de culte des saints 

toujours chanter Vos louanges. 

 

ਜਹ ਸਾਧ ਸਤੰ ਇਕਤਰ ਹੋਵਨਹ ਤਹਾ ਤੁਝਨਹ ਨਧਆਵਹ ੇ॥ 

Là où les Saints et les Saints hommes de les assembler, de là, elles méditent sur 

vous seul. 

 

ਕਨਰ ਦਇਆ ਮਇਆ ਦਇਆਲ ਸਆੁਮੀ ਹਹੋੁ ਦੀਨ ਨਿਪਾਰਾ ॥ 

O’ Maître miséricordieux, accorde la grâce et de la Compassion et de 

l'impuissance. 

 

ਨਿਨਵਨੰਤ ਨਾਨਕ ਦਰਸ ਨਪਆਸੇ ਨਮਨਲ ਦਰਸਨ ਸੁਖ ੁਸਾਰਾ ॥੧॥ 

Nanak prie pour que Vos saints long de Votre vue et que par vous rendre compte 

que Vous, ils apprécient de réconfort et de paix. ||1|| 

 

ਮੋਹਨ ਤਰੇੇ ਿਚਨ ਅਨੂਪ ਚਾਲ ਨਨਰਾਲੀ ॥ 

O Dieu, des paroles divines de Vos louanges sont agréables et Vos moyens sont 

uniques. 

 

ਮੋਹਨ ਤੂੰ ਮਾਨਨਹ ਏਕੁ ਜੀ ਅਵਰ ਸਭ ਰਾਲੀ ॥ 

O’ l’attrayant de cœur, Vous êtes le seul à qui tous les êtres croient 

éternellement; tout le reste est éphémère. 
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ਮਾਨਨਹ ਤ ਏਕੁ ਅਲੇਖੁ ਠਾਕੁਰ ੁਨਜਨਨਹ ਸਭ ਕਲ ਧਾਰੀਆ ॥ 

Oui, tous croient en Vous, car Vous êtes l' incompréhensible Maître qui a étendu 

son pouvoir partout. 

 

ਤੁਧੁ ਿਚਨਨ ਗਰੁ ਕੈ ਵਨਸ ਕੀਆ ਆਨਦ ਪਰੁਖ ੁਿਨਵਾਰੀਆ ॥ 

O’ Primal, le Maître de l'univers, à travers la parole de Guru, Vous laissez Vos 

fidèles Vous lier dans leur amour. 

 

ਤੂੰ ਆਨਪ ਚਨਲਆ ਆਨਪ ਰਨਹਆ ਆਨਪ ਸਭ ਕਲ ਧਾਰੀਆ ॥ 

O Dieu, Vous êtes omniprésent dans tous, vous êtes Vous-même au départ du 

monde, vous êtes Vous-même à rester dans et Vous soutien de tout Votre 

pouvoir. 

 

ਨਿਨਵਨੰਤ ਨਾਨਕ ਪਜੈ ਰਾਖਹੁ ਸਭ ਸਵੇਕ ਸਰਨਨ ਤੁਮਾਰੀਆ ॥੨॥ 

Nanak prie: Veuillez préserver notre honneur, tous les adeptes ont cherché un 

abri. ||2|| 

 

ਮੋਹਨ ਤੁਧੁ ਸਤਸਗੰਨਤ ਨਧਆਵ ੈਦਰਸ ਨਧਆਨਾ ॥ 

O’Attrayant de cœurs, la congrégation des saints adorent Vous avec leur esprit à 

l'écoute de Vous. 

 

ਮੋਹਨ ਜਮੁ ਨੇਨੜ ਨ ਆਵੈ ਤੁਧੁ ਜਪਨਹ ਨਨਦਾਨਾ ॥ 

O cœur captivant, même au dernier moment, la peur de la mort ne fait pas peur 

à ceux qui aiment méditer sur Vous. 

 

ਜਮਕਾਲੁ ਨਤਨ ਕਉ ਲਗ ੈਨਾਹੀ ਜ ੋਇਕ ਮਨਨ ਨਧਆਵਹੇ ॥ 

Oui, la peur de la mort n'inflige pas ceux qui méditent amoureusement sur Vous 

sans relâche. 

 

ਮਨਨ ਿਚਨਨ ਕਰਨਮ ਨਜ ਤੁਧੁ ਅਰਾਧਨਹ ਸੇ ਸਭ ੇਫਲ ਪਾਵਹੇ ॥ 

Ceux qui Vous adorent avec leur esprit, la parole et l'action, obtiennent toutes les 

récompenses souhaitées par leur cœur. 
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ਮਲ ਮਤੂ ਮੂੜ ਨਜ ਮੁਗਧ ਹਤੋੇ ਨਸ ਦਨੇਖ ਦਰਸੁ ਸਨੁਗਆਨਾ ॥ 

O Dieu, même les pécheurs qui étaient très sale, bête et stupide devenir 

divinement sage sur la réalisation de Vous. 

 

ਨਿਨਵਨੰਤ ਨਾਨਕ ਰਾਜੁ ਨਨਹਚਲੁ ਪੂਰਨ ਪਰੁਖ ਭਗਵਾਨਾ ॥੩॥ 

O’ le Dieu suprême, Nanak supplie que Votre royaume soit immortel.||3|| 

 

ਮੋਹਨ ਤੂੰ ਸਫੁਲੁ ਫਨਲਆ ਸਣੁ ਪਰਵਾਰੇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes couverts plein d'activités avec les vertus et le monde entier est 

à votre famille. 

 

ਮੋਹਨ ਪਤੁਰ ਮੀਤ ਭਾਈ ਕੁਟੰਿ ਸਨਭ ਤਾਰੇ ॥ 

O Dieu, Vous avez transportait les familles entières de vos adeptes à travers le 

monde de l'océan de vices 

 

ਤਾਨਰਆ ਜਹਾਨੁ ਲਨਹਆ ਅਨਭਮਾਨੁ ਨਜਨੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Vous avez transporté celles à travers l'océan du monde de vices, qui ont dissipé 

leur ego à travers la Parole de Guru et ont réalisé Vous 

 

ਨਜਨੀ ਤੁਧਨੋ ਧਨੁੰ ਕਨਹਆ ਨਤਨ ਜਮੁ ਨੇਨੜ ਨ ਆਇਆ ॥ 

Le Messager (peur) de la Mort ne sont pas ceux qui chantent Vos louanges. 

 

ਿੇਅਤੰ ਗਣੁ ਤੇਰ ੇਕਥੇ ਨ ਜਾਹੀ ਸਨਤਗਰੁ ਪੁਰਖ ਮਰੁਾਰੇ ॥ 

O’ le Vrai Primal Être et Destructeur de démons, infini sont vos vertus, qui ne 

peut être décrit. 

 

ਨਿਨਵਨੰਤ ਨਾਨਕ ਟਕੇ ਰਾਖੀ ਨਜਤੁ ਲਨਗ ਤਨਰਆ ਸੰਸਾਰੇ ॥੪॥੨॥ 

Nanak soumet, j'ai cherché Votre soutien en raison de laquelle j'ai traversé 

l'océan mondial des vices.||4||2|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, Cinquième Guru, 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਪਨਤਤ ਅਸੰਖ ਪਨੁੀਤ ਕਨਰ ਪਨੁਹ ਪਨੁਹ ਿਨਲਹਾਰ ॥ 

Je me consacre pour toujours à Dieu qui sanctifie d'innombrables pécheurs. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਜਨਪ ਪਾਵਕ ੋਨਤਨ ਨਕਲਨਿਖ ਦਾਹਨਹਾਰ ॥੧॥ 

O Nanak, méditer sur le Nom de Dieu qui peut brûler les péchés comme un feu 

ne peut brûler de la paille. ||1|| 

 

ਛਤੰ ॥ 

Chhant: 

 

ਜਨਪ ਮਨਾ ਤੂੰ ਰਾਮ ਨਰਾਇਣੁ ਗਨੋਵੰਦਾ ਹਨਰ ਮਾਧੋ ॥ 

O mon esprit, méditer sur Dieu, le créateur et maître de l'Univers. 

 

ਨਧਆਇ ਮਨਾ ਮਰੁਾਨਰ ਮੁਕਦੰੇ ਕਟੀਐ ਕਾਲ ਦੁਖ ਫਾਧੋ ॥ 

O mon esprit, par la méditation sur Dieu, qui est le vers la libération et le 

destructeur de démons, la peur de la mort et les peines sont détruits. 

 

ਦੁਖਹਰਣ ਦੀਨ ਸਰਣ ਸਰੀਧਰ ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਰਾਧੀਐ ॥ 

Oui, nous devrions méditer amoureusement sur l'immaculée Nom de Dieu, qui 

est le destructeur de la douleur, le soutien de celui qui est doux et le maître de la 

richesse 

 

ਜਮ ਪਥੰ ੁਨਿਖੜਾ ਅਗਨਨ ਸਾਗਰੁ ਨਨਮਖ ਨਸਮਰਤ ਸਾਧੀਐ ॥ 

Le souvenir de Dieu, même pour un instant, le périlleux voyage à travers le 

monde ardent de l'océan de vices peut être fait facilement. 

 

ਕਨਲਮਲਹ ਦਹਤਾ ਸੁਧ ੁਕਰਤਾ ਨਦਨਸੁ ਰਨੈਣ ਅਰਾਧੋ ॥ 

Méditer toujours avec amour  sur le Nom de Dieu, le destructeur des péchés et 

de l'épurateur de l'esprit. 

 

ਨਿਨਵਨੰਤ ਨਾਨਕ ਕਰਹੁ ਨਕਰਪਾ ਗਪੋਾਲ ਗਨੋਿਦੰ ਮਾਧ ੋ॥੧॥ 

Nanak prie, Ô Dieu, le Maître de l'univers, s'il vous plaît montrer la miséricorde 

que je peux garder en méditant sur Votre Nom. ||1|| 

SikhBookClub.com 1220 



ਨਸਮਨਰ ਮਨਾ ਦਾਮੋਦਰੁ ਦੁਖਹਰ ੁਭ ੈਭਜੰਨੁ ਹਨਰ ਰਾਇਆ ॥ 

O mon esprit, méditer sur le Dieu Suprême, qui est l'éradication de chagrins, et 

le destructeur de la peur. 

 

ਸਰੀਰਗੰੋ ਦਇਆਲ ਮਨੋਹਰ ੁਭਗਨਤ ਵਛਲੁ ਨਿਰਦਾਇਆ ॥ 

Dieu est le maître de la richesse, Il est miséricordieux entier de l'esprit et par 

nature, est un amoureux de Ses adeptes. 
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ਭਗਤਿ ਵਛਲ ਪੁਰਖ ਪੂਰਨ ਮਨਤਿ ਤ ਿੰਤਿਆ ਪਾਈਐ ॥ 

Si nous enchâssons dans notre cœur le Nom du Dieu parfait, qui est l'amant de 

la veillée d'adoration, puis tous les désirs de notre esprit sont remplis. 

 

ਿਮ ਅਿੰਧ ਕੂਪ ਿ ੇਉਧਾਰੈ ਨਾਮੁ ਮਿੰਤਨ ਵਸਾਈਐ ॥ 

Si nous enchâssons Naam au sein de notre esprit, alors Dieu nous élèvera de 

l'obscurité de la fosse de Maya. 

 

ਸੁਰ ਤਸਧ ਗਣ ਗਿੰਧਰਬ ਮਤੁਨ ਜਨ ਗੁਣ ਅਤਨਕ ਭਗਿੀ ਗਾਇਆ ॥ 

Les anges, les adeptes, la céleste chanteurs, les sages ont tous été à chanter Ses 

innombrables louanges. 

 

ਤਬਨਵਿੰਤਿ ਨਾਨਕ ਕਰਿੁ ਤਕਰਪਾ ਪਾਰਬਰਿਮ ਿਤਰ ਰਾਇਆ ॥੨॥ 

Nanak prie: Ô mon souverain suprême de Dieu, accorde la miséricorde et 

bénissez-moi pour que je puisse continuer à chanter Vos louanges. ||2|| 

 

 ਤੇਿ ਮਨਾ ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਪਰਮਸੇਰੁ ਸਰਬ ਕਲਾ ਤਜਤਨ ਧਾਰੀ ॥ 

O mon esprit, souvenez-vous que le suprême Dieu transcendant qui exerce tous 

les pouvoirs 

 

ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਸਮਰਥੁ ਸਆੁਮੀ ਘਟ ਘਟ ਪਰਾਣ ਅਧਾਰੀ ॥ 

Dieu est plein de compassion, tout-puissant et le soutien de la vie de tout le 

monde. 

 

ਪਰਾਣ ਮਨ ਿਨ ਜੀਅ ਿਾਿਾ ਬਅੇਿੰਿ ਅਗਮ ਅਪਾਰੋ ॥ 

L'infini, incompréhensible et insondable de Dieu est le dispensateur du souffle de 

vie, esprit, corps et âme. 

 

ਸਰਤਣ ਜੋਗ ੁਸਮਰਥੁ ਮੋਿਨੁ ਸਰਬ ਿਖੋ ਤਬਿਾਰੋ ॥ 

Dieu est capable de protéger tous dans son refuge, Il est tout-puissant et 

dispose de toutes les douleurs. 
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ਰੋਗ ਸੋਗ ਸਤਭ ਿੋਖ ਤਬਨਸਤਿ ਜਪਿ ਨਾਮੁ ਮਰੁਾਰੀ ॥ 

Oui, tous les maux, les douleurs et les chagrins sont dissipés par la méditation 

sur le nom de Dieu. 

 

ਤਬਨਵਿੰਤਿ ਨਾਨਕ ਕਰਿੁ ਤਕਰਪਾ ਸਮਰਥ ਸਭ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥੩॥ 

Nanak prie: O " le Possesseur de tout pouvoir, Dieu, s'il vous plaît montrez Votre 

miséricorde sur moi afin que je puisse toujours Vous rappeler. ||3|| 

 

ਗੁਣ ਗਾਉ ਮਨਾ ਅ ਿੁ ਅਤਬਨਾਸੀ ਸਭ ਿ ੇਊ  ਿਇਆਲਾ ॥ 

O mon esprit, chante les louanges de Dieu, qui est éternel, miséricordieux et le 

plus élevé. 

 

ਤਬਸਿੰਭਰੁ ਿਵੇਨ ਕਉ ਏਕੈ ਸਰਬ ਕਰੈ ਪਰਤਿਪਾਲਾ ॥ 

Dieu est le soutien de l'univers, le grand donneur et qu'il conserve tous. 

 

ਪਰਤਿਪਾਲ ਮਿਾ ਿਇਆਲ ਿਾਨਾ ਿਇਆ ਧਾਰ ੇਸਭ ਤਕਸ ੈ॥ 

Il est le plus gentil et sage nourricière du monde et il est plein de compassion 

pour tous. 

 

ਕਾਲੁ ਕਿੰਟਕੁ ਲੋਭੁ ਮੋਿੁ ਨਾਸੈ ਜੀਅ ਜਾ ਕ ੈਪਰਭੁ ਬਸੈ ॥ 

Celui dont le cœur de la demeure du Dieu, toute sa peur de la mort douloureuse, 

de la cupidité et de l'attachement émotionnel simplement s'évanouit. 

 

ਸੁਪਰਸਿੰਨ ਿੇਵਾ ਸਫਲ ਸਵੇਾ ਭਈ ਪੂਰਨ ਘਾਲਾ ॥ 

Celui avec qui Dieu est bien heureux, tout son service, et l'effort pour (s'unir à 

Dieu) devient un succès et approuvé. 

 

ਤਬਨਵਿੰਿ ਨਾਨਕ ਇਛ ਪਨੁੀ ਜਪਿ ਿੀਨ ਿੈਆਲਾ ॥੪॥੩॥ 

Nanak fait valoir que, en se rappelant que Dieu est miséricordieux, des humbles, 

tous mes souhaits ont été respectés. ||4||3|| 

 

ਗਉੜੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, Cinquième Guru: 
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ਸਤੁਣ ਸਖੀਏ ਤਮਤਲ ਉਿਮ ੁਕਰਿੇਾ ਮਨਾਇ ਲੈਤਿ ਿਤਰ ਕਿੰਿੈ ॥ 

Écouter O’ mes amis, nous allons réunir et faire l'effort de méditer et s'il vous 

plaît notre mari-Dieu. 

 

ਮਾਨੁ ਤਿਆਤਗ ਕਤਰ ਭਗਤਿ ਠਗਉਰੀ ਮਿੋਿ ਸਾਧ ੂਮਿੰਿੈ ॥ 

Renonçant à notre ego, laissons-nous attirer avec la potion de dévotion et le 

culte mantra du Guru. 

 

ਸਖੀ ਵਤਸ ਆਇਆ ਤਫਤਰ ਛਤੋਿ ਨ ਜਾਈ ਇਿ ਰੀਤਿ ਭਲੀ ਭਗਵਿੰਿੈ ॥ 

O mon ami, si une fois qu'Il accepte notre amour, il ne doit jamais nous quitter à 

nouveau parce que telle est la belle tradition de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਜਰਾ ਮਰਣ ਭ ੈਨਰਕ ਤਨਵਾਰੈ ਪਨੁੀਿ ਕਰੈ ਤਿਸੁ ਜਿੰਿ ੈ॥੧॥ 

O Nanak, Dieu purifie la personne spirituelle de la vie et dissipe sa peur de la 

vieillesse, de décès et d'extrêmes souffrances . ||1|| 

 

ਸਤੁਣ ਸਖੀਏ ਇਿ ਭਲੀ ਤਬਨਿੰਿੀ ਏਿੁ ਮਿਾਾਂਿੁ ਪਕਾਈਐ ॥ 

Écouter O mon ami à ma prière sincère, nous allons faire de cette ferme 

résolution, 

 

ਸਿਤਜ ਸੁਭਾਇ ਉਪਾਤਧ ਰਿਿ ਿੋਇ ਗੀਿ ਗਤੋਵਿੰਿਤਿ ਗਾਈਐ ॥ 

que par la perte de nos moyens astucieux, laissez-nous chanter les louanges de 

Dieu, dans un état d'équilibre. 

 

ਕਤਲ ਕਲੇਸ ਤਮਟਤਿ ਭਰਮ ਨਾਸਤਿ ਮਤਨ ਤ ਿੰਤਿਆ ਫਲੁ ਪਾਈਐ ॥ 

De cette façon, toutes nos luttes et nos angoisses doivent partir, des doutes 

disparaîtront et nous recevrons les désirs de notre cœur. 

 

ਪਾਰਬਰਿਮ ਪੂਰਨ ਪਰਮਸੇਰ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥੨॥ 

O Nanak, laissez-nous méditer sur le Nom de l'imprégnant Dieu parfait. ||2|| 

 

ਸਖੀ ਇਛ ਕਰੀ ਤਨਿ ਸਖੁ ਮਨਾਈ ਪਰਭ ਮੇਰੀ ਆਸ ਪਜੁਾਏ ॥ 

O mon ami, j'ai toujours aspirent à s'unir avec Lui et de l'espérance que Dieu 

peut satisfaire mon désir. 
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 ਰਨ ਤਪਆਸੀ ਿਰਸ ਬਰੈਾਗਤਨ ਪਖੇਉ ਥਾਨ ਸਬਾਏ ॥ 

J'ai envie de réaliser Lui et j'ai la nostalgie de Son amour, je suis à la recherche 

pour Lui partout. 

 

ਖਤੋਜ ਲਿਉ ਿਤਰ ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਸਿੰਗੁ ਸਿੰਤਮਰਥ ਪੁਰਖ ਤਮਲਾਏ ॥ 

O’ amis, je cherche le saint des gens qui sont capables de s'unir pour moi avec 

m'imprégnant Dieu tout-Puissant. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਤਮਤਲਆ ਸਤੁਰਜਨੁ ਸੁਖਿਾਿਾ ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ਮਾਏ ॥੩॥ 

Nanak dit, O’ mère, très chanceux sont ceux qui s'unissent à Dieu, celui qui 

accorde les bienfaits de la paix. 

 

ਸਖੀ ਨਾਤਲ ਵਸਾ ਅਪਨੇੁ ਨਾਿ ਤਪਆਰੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਿਨੁ ਿਤਰ ਸਿੰਤਗ ਤਿਤਲਆ ॥ 

O mon ami, maintenant j'habite avec mon mari bien-aimé-Dieu et je suis 

complètement en harmonie avec Lui. 

 

ਸਤੁਣ ਸਖੀਏ ਮਰੇੀ ਨੀਿ ਭਲੀ ਮੈ ਆਪਨੜਾ ਤਪਰੁ ਤਮਤਲਆ ॥ 

Écouter, mon ami, j'ai maintenant l'amour, même le sommeil parce que j'ai 

rencontré mon mari, Dieu dans mon rêve. 

 

ਭਰਮੁ ਖਇੋਓ ਸਾਾਂਤਿ ਸਿਤਜ ਸੁਆਮੀ ਪਰਗਾਸੁ ਭਇਆ ਕਉਲੁ ਤਖਤਲਆ ॥ 

ieu a éclairé mon esprit et mon cœur est ravi, comme un lotus en fleur, mon 

doute a été dissipé et j'ai trouvé la paix et l'équilibre. 

 

ਵਰ ੁਪਾਇਆ ਪਰਭੁ ਅਿੰਿਰਜਾਮੀ ਨਾਨਕ ਸੋਿਾਗੁ ਨ ਟਤਲਆ ॥੪॥੪॥੨॥੫॥੧੧॥ 

O Nanak, j'ai rencontré mon Mari, Dieu, l'interne connaisseur du cœur; 

maintenant, je suis unie à Lui pour toujours.||4||4||2||5||11|| 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le Vrai Guru: 

 

ਗਉੜੀ ਬਾਵਨ ਅਖਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, Bavan Akhri (basé sur les 52 lettres de l'alphabet Sanskrit), 

Cinquième Guru: 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Salok: 

 

ਗੁਰਿੇਵ ਮਾਿਾ ਗਰੁਿਵੇ ਤਪ੍ਿਾ ਗੁਰਿੇਵ ਸਆੁਮੀ ਪ੍ਰਮਸੇੁਰਾ ॥ 

Guru est la mère spirituelle, le père et le maître et l'incarnation de Dieu. 

 

ਗੁਰਿੇਵ ਸਖਾ ਅਤਗਆਨ ਭਜੰਨੁ ਗੁਰਿਵੇ ਬਤੰਿਪ੍ ਸਹਿੋਰਾ  

Guru est l'ami, le destructeur de l'ignorance et le Guru est le relatif et véritable       

frère. 

 

ਗੁਰਿੇਵ ਿਾਿਾ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਗੁਰਿਵੇ ਮਿੁੰ ਤਨਰਿੋਰਾ ॥ 

Guru est le véritable bienfaiteur qui donne le nom de Dieu. Le Guru Mantra n'en 

devient inefficace contre les vices. 

 

ਗੁਰਿੇਵ ਸਾਾਂਤਿ ਸਤਿ ਬਤੁਿ ਮੂਰਤਿ ਗੁਰਿਵੇ ਪ੍ਾਰਸ ਪ੍ਰਸ ਪ੍ਰਾ ॥ 

Guru est l'image de la paix, de la vérité et de la sagesse. La touche de guru est 

bien supérieure à celle de la touche mythique de la Pierre philosophale. 

 

ਗੁਰਿੇਵ ਿੀਰਥੁ ਅਤੰਮਰਿ ਸਰਵੋਰੁ ਗਰੁ ਤਗਆਨ ਮਜਨੁ ਅਪ੍ਰਪੰ੍ਰਾ ॥ 

Les enseignements de guru sont la sainte chapelle et la baignade dans le nectar 

des enseignements de guru sont beaucoup supérieure à celle de la baignade 

dans le sanctuaire sacré de pèlerinage. 

 

ਗੁਰਿੇਵ ਕਰਿਾ ਸਤਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਹਰਿਾ ਗੁਰਿਵੇ ਪ੍ਤਿਿ ਪ੍ਤਵਿ ਕਰਾ ॥ 

Le Divin maître est le Créateur et le destructeur de tous les péchés; le Divin 

maître est le Purificateur des pécheurs. 
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ਗੁਰਿੇਵ ਆਤਿ ਜਗੁਾਤਿ ਜਗੁੁ ਜੁਗ ੁਗਰੁਿਵੇ ਮਿੁੰ ਹਤਰ ਜਤਪ੍ ਉਿਰਾ ॥ 

Guru a existé à partir de la primitive début, à travers les âges sur les âges et en 

méditant sur Dieu à travers le Guru mantra, est sauvé de l'vices. 

 

ਗੁਰਿੇਵ ਸਗੰਤਿ ਪ੍ਰਭ ਮਤੇਲ ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਹਮ ਮੜੂ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਤਜਿੁ ਲਤਗ ਿਰਾ ॥ 

O Dieu, bénissez-nous à la sainte congrégation de sorte qu'en nous rejoignant, 

nous les pécheurs ignorants, peuvent aussi nager à travers le monde-océan de 

vices. 

 

ਗੁਰਿੇਵ ਸਤਿਗੁਰੁ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ੁਪ੍ਰਮੇਸਰੁ ਗਰੁਿਵੇ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਨਮਸਕਰਾ ॥੧॥ 

O Nanak, Le Guru est l'incarnation du Dieu suprême, nous devons humblement 

de proue de Guru. ||1|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Salok: 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਕੀਆ ਕਰਾਇਆ ਆਪ੍ਤਹ ਕਰਨੈ ਜਗੋੁ ॥ 

Il a lui-même créé et réalisé tout dans l'univers et Il est Lui-même capable de 

tout faire. 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਿੂਸਰ ਹਆੋ ਨ ਹੋਗ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, Seul le Dieu est omniprésent; il n'y a jamais eu d'autres et il ne le sera 

jamais. ||1|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਓਅੰ ਸਾਿ ਸਤਿਗੁਰ ਨਮਸਕਾਰ ੰ॥ 

 Je rends hommage à Dieu et aux saints Guru. 

 

ਆਤਿ ਮਤਿ ਅਤੰਿ ਤਨਰਕੰਾਰੰ ॥ 

L'informe Dieu était là, dans le commencement de la création, est présent 

maintenant et sera là à la fin. 
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ਆਪ੍ਤਹ ਸੁਨੰ ਆਪ੍ਤਹ ਸਖੁ ਆਸਨ ॥ 

C'est Lui qui est là quand il y a le néant et Il est Lui-même dans un état de paix. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਸਨੁਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਜਾਸਨ ॥ 

Il chante lui-même et à l'écoute de Son propre éloge. 

 

ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਪ੍ਤਹ ਉਪ੍ਾਇਓ ॥ 

Il a Lui-même créé Lui-même. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਬਾਪ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਮਾਇਓ ॥ 

Il est Lui-même Son père et Lui-même sa mère. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਸੂਖਮ ਆਪ੍ਤਹ ਅਸਥਲੂਾ ॥ 

Il est lui-même immatériel et lui-même tangible. 

 

ਲਖੀ ਨ ਜਾਈ ਨਾਨਕ ਲੀਲਾ ॥੧॥ 

O Nanak, Son merveilleux jeu ne peut être compris. ||1|| 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਿੀਨ ਿਇਆਲਾ ॥ 

O Dieu, compatissant pour les démunis, veuillez accorder la miséricorde sur moi, 

 

ਿੇਰ ੇਸਿੰਨ ਕੀ ਮਨੁ ਹਇੋ ਰਵਾਲਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

de sorte que je puisse avoir du respect dans mon cœur pour Votre saints comme 

si je suis la poussière de leurs pieds. ||Pause|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Salok: 

 

ਤਨਰੰਕਾਰ ਆਕਾਰ ਆਤਪ੍ ਤਨਰਗੁਨ ਸਰਗਨੁ ਏਕ ॥ 

Il est sans forme et aussi dans les diverses formes de Sa création, l'Un est 

immatériel (sans trois modes de Maya) et aussi tangible (avec les attributs de 

Maya). 
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ਏਕਤਹ ਏਕ ਬਖਾਨਨੋ ਨਾਨਕ ਏਕ ਅਨੇਕ ॥੧॥ 

O Nanak, décrire Dieu comme le seul et unique, qui est à la fois unique et infini. 

||1|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਓਅੰ ਗਰੁਮਤੁਖ ਕੀਓ ਅਕਾਰਾ ॥ 

Dieu, qui est sacrée et de la cour suprême, a créé l'univers, 

 

ਏਕਤਹ ਸਤੂਿ ਪ੍ਰੋਵਨਹਾਰਾ ॥ 

Il a tendu la création tout entière, le tout sur un seul fil de Loi universelle. 

 

ਤਭਨੰ ਤਭਨੰ ਿਰ ੈ ਗੁਣ ਤਬਸਥਾਰੰ ॥ 

Dieu s'est diversifié dans les trois principales impulsions de la vertu, le vice, et de 

la puissance. 

 

ਤਨਰਗਨੁ ਿ ੇਸਰਗਨੁ ਤਿਰਸਟਾਰ ੰ॥ 

À partir de sa forme intangible, Il a créé cet univers visible. 

 

ਸਗਲ ਭਾਤਿ ਕਤਰ ਕਰਤਹ ਉਪ੍ਾਇਓ ॥ 

Le Créateur a créé la création de tous types. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਮਨ ਮਹੋੁ ਬਢਾਇਓ ॥ 

Il a infusé mondaine de la pièce jointe dans l'esprit de Ses créatures, qui est à 

l'origine de leurs cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਿੁਹੂ ਭਾਤਿ ਿ ੇਆਤਪ੍ ਤਨਰਾਰਾ ॥ 

Il est lui-même libre de la naissance et de la mort. 

 

ਨਾਨਕ ਅਿੁੰ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰਾ ॥੨॥ 

O Nanak, la création de Dieu n'a pas de fin ou de limitation. ||2|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਸੇਈ ਸਾਹ ਭਗਵਿੰ ਸੇ ਸਚ ੁਸਪੰ੍ ੈਹਤਰ ਰਾਤਸ ॥ 

Ils sont spirituellement riches qui font l'acquisition de la richesse du nom de 

Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਸਤੁਚ ਪ੍ਾਈਐ ਤਿਹ ਸਿੰਨ ਕੈ ਪ੍ਾਤਸ ॥੧॥ 

O Nanak, c'est à partir de ces saints que nous recevons de la richesse du nom de 

Dieu et de la pureté spirituelle. ||1|| 

 

ਪ੍ਵੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਸਾ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸੋਊ ॥ 

Sassa (alphabet): Dieu est Vraie, éternelle. 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਿ ੇਤਭਨੰ ਨ ਕਊੋ ॥ 

Personne n'est séparé de celui qui est vrai de l'Être (Dieu éternel). 

 

ਸੋਊ ਸਰਤਨ ਪ੍ਰੈ ਤਜਹ ਪ੍ਾਯੰ ॥ 

Seule cette personne cherche Son refuge, qu'Il a Lui-même bénit. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਗਨੁ ਗਾਇ ਸਨੁਾਯੰ ॥ 

Une telle personne médite toujours sur Dieu, il chante les louanges de Dieu et 

récite à d'autres. 

 

ਸੰਸੈ ਭਰਮੁ ਨਹੀ ਕਛੁ ਤਬਆਪ੍ਿ ॥ 

Pas de doute, ou l'illusion de afflige de cette personne, 

 

ਪ੍ਰਗਟ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ੁਿਾਹ ੂਕ ੋਜਾਪ੍ਿ ॥ 

parce qu'il voit visuellement la manifestation de Dieu. 

 

ਸੋ ਸਾਿ ੂਇਹ ਪ੍ਹੁਚਨਹਾਰਾ ॥ 

La personne qui a atteint cet état spirituel est un vrai saint. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕ ੈਸਿ ਬਤਲਹਾਰਾ ॥੩॥                                                                                     

O Nanak, je suis toujours dédié. ||3|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਕਹਾ ਪ੍ੁਕਾਰਿੇ ਮਾਇਆ ਮਹੋ ਸਭ ਕੂਰ ॥ 

Pourquoi pleures-tu pour les richesses du monde? cette maya (richesse) est 

fausse 
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ਨਾਮ ਬਿਹਨੇੂ ਨਾਨਕਾ ਹਤੋ ਜਾਤ ਸਭੁ ਧਰੂ ॥੧॥ 

O Nanak, tous ceux qui sont sans la richesse du nom de Dieu sont en train d'être 

réduits en poussière. ||1|| 

 

ਪਵੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਧਧਾ ਧਬੂਰ ਪਨੁੀਤ ਤਰੇੇ ਜਨੂਆ ॥ 

Dhadha (alphabet): O Dieu, le sacré est l'humble service de vos saints. 

 

ਧਬਨ ਤਊੇ ਬਜਹ ਰਚੁ ਇਆ ਮਨੂਆ ॥ 

Bénis sont ceux dont l'esprit est la nostalgie pour ce service. 

 

ਧਨੁ ਨਹੀ ਿਾਛਬਹ ਸੁਰਗ ਨ ਆਛਬਹ ॥ 

Ils ne cherchent pas les richesses du monde, et ils ne désirent pas le paradis. 

 

ਅਬਤ ਬਪਿਅ ਪਿੀਬਤ ਸਾਧ ਰਜ ਰਾਚਬਹ ॥ 

Ils restent toujours profondément absorbés dans l'amour de leur Dieu bien aimé, 

et l'humble service de Son saint. 

 

ਧਧੰੇ ਕਹਾ ਬਿਆਪਬਹ ਤਾਹ ੂ॥ 

Comment les affaires de ce monde (obligations de Maya) s'emmêler dans ceux, 

 

ਜ ੋਏਕ ਛਾਬਿ ਅਨ ਕਤਬਹ ਨ ਜਾਹੂ ॥ 

qui va nulle part ailleurs, sauf Dieu? 

 

ਜਾ ਕੈ ਹੀਐ ਦੀਓ ਪਿਭ ਨਾਮ ॥ 

Dans le cœur de laquelle Dieu a placé Son Nom, 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪੂਰਨ ਭਗਵਾਨ ॥੪॥ 

O Nanak, elles sont parfaites saints, l'incarnation de Dieu. ||4|| 
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ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

 

ਅਬਨਕ ਭੇਖ ਅਰੁ ਬਿਆਨ ਬਧਆਨ ਮਨਹਬਿ ਬਮਬਲਅਉ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Personne n'a jamais réalisé que Dieu en portant de nombreuses sortes de 

religieux, de peignoirs, d'entrer dans les discussions religieuses et têtu d'esprit. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬਕਰਪਾ ਭਈ ਭਗਤੁ ਬਿਆਨੀ ਸਇੋ ॥੧॥ 

Nanak dit, seule la personne à qui Dieu a accordé Sa Grâce est un vrai adepte et 

divinement sage. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿੰਿਾ ਬਿਆਨੁ ਨਹੀ ਮਖੁ ਿਾਤਉ ॥ 

Nganga (alphabet): la sagesse Spirituelle n'est pas obtenue par de simples mots 

de la bouche. 

 

ਅਬਨਕ ਜਗੁਬਤ ਸਾਸਤਿ ਕਬਰ ਭਾਤਉ ॥ 

Il n'est également pas obtenues par les différents rituels décrits dans les 

Shastras. 

 

ਬਿਆਨੀ ਸਇੋ ਜਾ ਕੈ ਬਦਿੜ ਸਊੋ ॥ 

Que personne, à elle seule, divinement sage dans le cœur de laquelle Dieu est 

fermement ancrée. 

 

ਕਹਤ ਸਨੁਤ ਕਛੁ ਜੋਗੁ ਨ ਹਊੋ ॥ 

L'Union avec Dieu ne veut pas prendre place tout simplement en décrivant ou en 

écoutant les livres saints. 

 

ਬਿਆਨੀ ਰਹਤ ਆਬਗਆ ਬਦਿ ੜੁ ਜਾ ਕ ੈ॥ 

Il est le seul qui est spirituellement sage, qui reste fermement attaché au 

commandement de Dieu. 
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ਉਸਨ ਸੀਤ ਸਮਸਬਰ ਸਭ ਤਾ ਕੈ ॥ 

Pour lui, la douleur et le plaisir sont semblables. 

 

ह ेनानक ! ज्ञानी वहीं ह,ै जो गरुु की शरण में प्रभु का भजन करता ह ै

Le vrai sage qui médite sur l'essence de la réalité par Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਬਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੫॥ 

O Nanak, qui est béni par la grâce de Dieu. ||5|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

सलोकु ॥ 

 

ਆਵਨ ਆਏ ਬਸਿਸਬਿ ਮਬਹ ਬਿਨੁ ਿੂਝੇ ਪਸ ੁਢਰੋ ॥ 

Les mortels sont venus à ce monde, mais sans se rendre compte de la finalité de 

l'humain, de la naissance, ils sont comme les animaux et les bêtes. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਬੁਖ ਸੋ ਿੁਝੈ ਜਾ ਕੈ ਭਾਗ ਮਥੋਰ ॥੧॥ 

O Nanak, par la grâce de Guru uniquement, les personnes réalisent le vrai but de 

la vie humaine dont la destinée est donc assurée.||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਯਾ ਜੁਗ ਮਬਹ ਏਕਬਹ ਕਉ ਆਇਆ ॥ 

Mortel est venu dans ce monde pour méditer sur Dieu. 

 

ਜਨਮਤ ਮਬੋਹਓ ਮਹੋਨੀ ਮਾਇਆ ॥ 

Mais depuis la naissance, il a été attiré par les richesses du monde. 

 

ਗਰਭ ਕੁਿੰ ਮਬਹ ਉਰਧ ਤਪ ਕਰਤ ੇ॥ 

Dans le ventre de la mère, les mortels méditent sur Dieu suspendue la tête en 

bas. 
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ਸਾਬਸ ਸਾਬਸ ਬਸਮਰਤ ਪਿਭੁ ਰਹਤੇ ॥ 

Avec chaque souffle, ils continuent à se souvenir de Dieu. 

 

ਉਰਬਝ ਪਰੇ ਜ ੋਛਬੋਿ ਛਿਾਨਾ ॥ 

Mais maintenant, ils sont empêtrés dans des choses qu'ils doivent laisser derrière 

eux. 

 

ਦੇਵਨਹਾਰੁ ਮਨਬਹ ਬਿਸਰਾਨਾ ॥ 

Ils oublient le Grand Donneur de leur esprit. 

 

ਧਾਰਹੁ ਬਕਰਪਾ ਬਜਸਬਹ ਗਸੁਾਈ ॥ 

O " Maître de l'univers, uniquement celui sur lequel Vous accorder Votre 

miséricorde, 

 

ਇਤ ਉਤ ਨਾਨਕ ਬਤਸੁ ਬਿਸਰਹੁ ਨਾਹੀ ॥੬॥ 

O Nanak, ne vous oublie pas, ici ou ci-après. ||6|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਆਵਤ ਹਕੁਬਮ ਬਿਨਾਸ ਹਕੁਬਮ ਆਬਗਆ ਬਭਨੰ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Il est selon l'ordre de Dieu qu'une personne vient en ce monde et aussi périt 

selon son commandement. Personne n'est exempté de sa commande. 

 

ਆਵਨ ਜਾਨਾ ਬਤਹ ਬਮਿੈ ਨਾਨਕ ਬਜਹ ਮਬਨ ਸਇੋ ॥੧॥ 

O Nanak, ce cycle de la naissance et de la mort ne s'arrête pas pour ceux dont le 

cœur demeure de Dieu. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਏਊ ਜੀਅ ਿਹਤੁੁ ਗਿਭ ਵਾਸੇ ॥ 

।Ces créatures ont déjà habité dans beaucoup de ventres. 
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ਮੋਹ ਮਗਨ ਮੀਿ ਜਬੋਨ ਫਾਸੇ ॥ 

Attirés par le sucré mondaine amour, ils ont été pris au piège dans des 

réincarnations. 

 

ਇਬਨ ਮਾਇਆ ਤਿ ੈ ਗੁਣ ਿਬਸ ਕੀਨੇ ॥ 

Cette Maya est gardée sous contrôle par le biais de ses trois modes. 

 

ਆਪਨ ਮਹੋ ਘਿ ੇਘਬਿ ਦੀਨੇ ॥ 

Maya a maîtrisé chaque et tous les cœurs par sa séduction. 

 

ਏ ਸਾਜਨ ਕਛੁ ਕਹਹੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

O ami, dites-moi quelque remèd 

 

ਜਾ ਤ ੇਤਰਉ ਬਿਖਮ ਇਹ ਮਾਇਆ ॥ 

par qui je peux le traverser à la nage ce traître de l'océan de Maya. 

 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਸਤਸਬੰਗ ਬਮਲਾਏ ॥ 

Le décernement Sa miséricorde, ceux que Dieu s'unit avec la sainte 

congrégation, 

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕ ੈਬਨਕਬਿ ਨ ਮਾਏ ॥੭॥ 

O Nanak, Maya (mondaine pièce jointe) ne vient même pas près de cette 

personne. ||7|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਬਕਰਤ ਕਮਾਵਨ ਸੁਭ ਅਸੁਭ ਕੀਨੇ ਬਤਬਨ ਪਿਬਭ ਆਬਪ ॥ 

Habitation dans tout le monde, c'est Dieu Lui-même qui est fait et a fait toutes 

les bonnes et mauvaises actions. 
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ਪਸ ੁਆਪਨ ਹਉ ਹਉ ਕਰੈ ਨਾਨਕ ਬਿਨੁ ਹਬਰ ਕਹਾ ਕਮਾਬਤ ॥੧॥ 

O Nanak, de se complaire dans l'auto-suffisance, l'animal comme mortal pense 

qu'il a fait ces actes et n'a pas conscience que rien ne peut être fait sans la 

volonté de Dieu.|1 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਏਕਬਹ ਆਬਪ ਕਰਾਵਨਹਾਰਾ ॥ 

Dieu Lui-même fait des mortels leurs bonnes et mauvaises actions. 

 

ਆਪਬਹ ਪਾਪ ਪੁਨੰ ਬਿਸਥਾਰਾ ॥ 

Il a Lui-même la propagation de l'étendue des vices et des vertus. 

 

ਇਆ ਜੁਗ ਬਜਤੁ ਬਜਤੁ ਆਪਬਹ ਲਾਇਓ ॥ 

Dans cette vie, les gens sont engagés dans la tâche que Dieu a fixée. 

 

ਸੋ ਸੋ ਪਾਇਓ ਜ ੁਆਬਪ ਬਦਵਾਇਓ ॥ 

Ils reçoivent ce que Dieu Lui-même donne. 

 

ਉਆ ਕਾ ਅਤੁੰ ਨ ਜਾਨੈ ਕਊੋ ॥ 

Personne ne connaît les limites de Dieu vertus. 

 

ਜ ੋਜ ੋਕਰੈ ਸਊੋ ਫੁਬਨ ਹਊੋ ॥ 

Tout ce qu'il fait vient de passer. 

 

ਏਕਬਹ ਤ ੇਸਗਲਾ ਬਿਸਥਾਰਾ ॥ 

À partir d'Un seul Créateur, toute l'étendue de l'univers a émané. 

 

ਨਾਨਕ ਆਬਪ ਸਵਾਰਨਹਾਰਾ ॥੮॥ 

O Nanak, c'est Lui qui apporte les mortels vers le droit chemin||8|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਰਾਬਚ ਰਹ ੇਿਬਨਤਾ ਬਿਨੋਦ ਕੁਸਮ ਰਗੰ ਬਿਖ ਸੋਰ ॥ 

Les gens restent plongés dans les plaisirs sensuels; mais le tumulte de Maya (les 

plaisirs du monde), c'est comme la teinture de l'huile de carthame, qui s'estompe 

trop vite. 

 

ਨਾਨਕ ਬਤਹ ਸਰਨੀ ਪਰਉ ਬਿਨਬਸ ਜਾਇ ਮੈ ਮੋਰ ॥੧॥ 

O Nanak, cherche refuge de Dieu, de sorte que votre égoïsme et vanité peut 

s'évanouir. ||1|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਰ ੇਮਨ ਬਿਨੁ ਹਬਰ ਜਹ ਰਚਹੁ ਤਹ ਤਹ ਿੰਧਨ ਪਾਬਹ ॥ 

O mon âme, à l'exception de Dieu, ce que vous devenez attaché, vous mettrez 

en plus des obligations de Maya. 

 

ਬਜਹ ਬਿਬਧ ਕਤਹੂ ਨ ਛੂਟੀਐ ਸਾਕਤ ਤਊੇ ਕਮਾਬਹ ॥ 

L'infidèle cynique fait ces choses à partir desquelles ils peuvent ne jamais être 

publiés. 

 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਤੇ ਕਰਮ ਰਤ ਤਾ ਕੋ ਭਾਰ ੁਅਫਾਰ ॥ 

Agissant dans l'égoïsme, les amateurs de rituels supportent une charge 

insupportable de l'ego. 

 

ਪਰੀਬਤ ਨਹੀ ਜਉ ਨਾਮ ਬਸਉ ਤਉ ਏਊ ਕਰਮ ਬਿਕਾਰ ॥ 

Si il n'y a pas d'amour pour Naam puis ces rituels deviennent inutiles 

 

ਿਾਧ ੇਜਮ ਕੀ ਜੇਵਰੀ ਮੀਠੀ ਮਾਇਆ ਰਗੰ ॥ 

La corde de la mort lie ceux qui sont en amour avec le goût sucré de la Maya. 

 

ਭਰਮ ਕੇ ਮੋਹੇ ਨਹ ਿਝੁਬਹ ਸ ੋਪਰਭੁ ਸਦਹੂ ਸੰਗ ॥ 

Trompés par le doute, ils ne comprennent pas que Dieu est toujours avec eux. 

 

ਲੇਖੈ ਗਣਤ ਨ ਛੂਟੀਐ ਕਾਚੀ ਭੀਬਤ ਨ ਸਬੁਧ ॥ 

Nous ne pouvons pas être émancipés si nos méfaits sont pris en compte. Nous 

sommes comme ce mur de boue qui ne peut pas être lavé. 

 

ਬਜਸਬਹ ਿੁਝਾਏ ਨਾਨਕਾ ਬਤਹ ਗੁਰਮਬੁਖ ਬਨਰਮਲ ਿਬੁਧ ॥੯॥ 

O Nanak, le seul que Dieu Lui-même fait pour comprendre, son intelligence 

devient immaculé par les enseignements de Guru.||9| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਟੂਟੇ ਿਧੰਨ ਜਾਸ ੁਕ ੇਹਆੋ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ॥ 

Celui qui est béni par la sainte congrégation, sa mondaine obligations sont 

coupés. 

 

ਜ ੋਰਾਤੇ ਰੰਗ ਏਕ ਕੈ ਨਾਨਕ ਗੜੂਾ ਰੰਗ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, leur amour est si profond 

qu'il ne se fane jamais. ||1| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਰਾਰਾ ਰਗੰਹੁ ਇਆ ਮਨੁ ਅਪਨਾ ॥ 

Rarra (alphabet): Insuffler cet esprit qui est le vôtre avec l'amour de Dieu, 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਜਪੁ ਰਸਨਾ ॥ 

par plusieurs reprises prononçant le nom de Dieu avec votre langue. 

 

ਰ ੇਰੇ ਦਰਗਹ ਕਹੈ ਨ ਕਊੋ ॥ 

Alors personne ne s'adresse à vous avec un manque de respect à Dieu de la 

cour. 

 

ਆਉ ਿਠੁੈ ਆਦਰੁ ਸਭੁ ਦੇਊ ॥ 

Tout le monde doit vous respecter et vous accueillir. 

 

ਉਆ ਮਹਲੀ ਪਾਵਬਹ ਤੂ ਿਾਸਾ ॥ 

Vous devez toujours demeurer en présence de Dieu. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਨਹ ਹਇੋ ਬਿਨਾਸਾ ॥ 

Il n'y aura pas de naissance, de décès, ou de destruction. 
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ਮਸਤਬਕ ਕਰਮੁ ਬਲਬਖਓ ਧਬੁਰ ਜਾ ਕੈ  

Celui dont la destinée est écrite de manière, 

 

ਹਬਰ ਸਪੰੈ ਨਾਨਕ ਘਬਰ ਤਾ ਕੈ ॥੧੦॥ 

O Nanak, seule la personne est dotée de la richesse du nom de Dieu. ||10| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਲਾਲਚ ਝੂਠ ਬਿਕਾਰ ਮੋਹ ਬਿਆਪਤ ਮੜੂੇ ਅਧੰ ॥ 

Ceux spirituellement ignorants imbéciles qui se mêler à la cupidité, le mensonge, 

les maux de ce monde et de l'attachement, 

 

ਲਾਬਗ ਪਰੇ ਦੁਰਗਧੰ ਬਸਉ ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਿਧੰ ॥੧॥ 

O Nanak, pris dans les liens de Maya, ils restent impliqués avec de mauvaises 

actions. ||1| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਲਲਾ ਲਪਬਟ ਬਿਖੈ ਰਸ ਰਾਤੇ  

Lalla (alphabet):Ceux qui restent plongés dans le mauvais plaisir. 

 

ਅਹੰਿਬੁਧ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਾਤੇ ॥ 

dont l'intellect est contrôlée par la vanité et Maya. 

 

ਇਆ ਮਾਇਆ ਮਬਹ ਜਨਮਬਹ ਮਰਨਾ ॥ 

Empêtrés dans Maya, ils tombent dans les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਬਜਉ ਬਜਉ ਹਕੁਮੁ ਬਤਵੈ ਬਤਉ ਕਰਨਾ ॥ 

Les gens agissent selon le commandement de Dieu. 
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ਕੋਊ ਊਨ ਨ ਕਊੋ ਪੂਰਾ ॥ 

Personne n'est parfait, et personne n'est à l'imparfait. 

 

ਕੋਊ ਸੁਘਰੁ ਨ ਕਊੋ ਮਰੂਾ ॥ 

Nul n'est sage, et personne n'est foolish. 

 

ਬਜਤੁ ਬਜਤੁ ਲਾਵਹੁ ਬਤਤੁ ਬਤਤੁ ਲਗਨਾ ॥ 

O Dieu, où que vous Vous livrez les mortels, ils s'y sont engagés. 

 

ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਸਦਾ ਅਬਲਪਨਾ ॥੧੧॥ 

O Nanak, Dieu est toujours au-delà de l'effet de Maya.||11|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਲਾਲ ਗਪੁਾਲ ਗਬੋਿਦੰ ਪਰਭ ਗਬਹਰ ਗੰਭੀਰ ਅਥਾਹ ॥ 

Le bien-aimé de Dieu, la Gloire du monde et le Conservateur de l'Univers est très 

profond, et unfathomable. 

 

ਦੂਸਰ ਨਾਹੀ ਅਵਰ ਕ ੋਨਾਨਕ ਿੇਪਰਵਾਹ ॥੧॥ 

O Nanak, il n'y a pas d'autres comme Lui, et il est totalement libre de ses soucis. 

||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਲਲਾ ਤਾ ਕੈ ਲਵੈ ਨ ਕੋਊ ॥ 

Lalla (alphabet): Il n'est pas égal à Lui. 

 

ਏਕਬਹ ਆਬਪ ਅਵਰ ਨਹ ਹਊੋ ॥ 

Il est Lui-même Un seul; il n'y aura jamais un autre comme Lui. 

 

 

SikhBookClub.com 1242 



 

ਹੋਵਨਹਾਰੁ ਹਤੋ ਸਦ ਆਇਆ ॥ 

Il, l'éternel a toujours été présent, qui est présent maintenant, et existera jamais. 

 

ਉਆ ਕਾ ਅਤੁੰ ਨ ਕਾਹੂ ਪਾਇਆ ॥ 

Personne n'a jamais trouvé la limite de son existence. 

 

ਕੀਟ ਹਸਬਤ ਮਬਹ ਪਰੂ ਸਮਾਨੇ ॥ 

Il imprègne tout dans le moindre insecte, comme une fourmi, et dans le plus 

gros animal, comme un éléphant 

 

ਪਰਗਟ ਪਰੁਖ ਸਭ ਠਾਊ ਜਾਨੇ ॥ 

Toute l'omniprésence de Dieu est visible dans sa création, et connue partout 

dans le monde. 

 

ਜਾ ਕਉ ਦੀਨੋ ਹਬਰ ਰਸ ੁਅਪਨਾ ॥ 

À qui Il a confié le nectar de Son Nom, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਬੁਖ ਹਬਰ ਹਬਰ ਬਤਹ ਜਪਨਾ ॥੧੨॥ 

O Nanak, ces adeptes qui méditent sur le nom de Dieu à la suite des 

enseignements de guru. ||12|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਆਤਮ ਰਸੁ ਬਜਹ ਜਾਬਨਆ ਹਬਰ ਰਗੰ ਸਹਜੇ ਮਾਣੁ ॥ 

Ceux qui ont connu le plaisir de la béatitude spirituelle intuitivement profiter de 

l'amour de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਧਬਨ ਧਬਨ ਧਬੰਨ ਜਨ ਆਏ ਤ ੇਪਰਵਾਣੁ ॥੧॥ 

O Nanak, ces adeptes ont de la chance et de l'approbation de leur avènement 

dans ce monde. ||1| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਆਇਆ ਸਫਲ ਤਾਹ ੂਕੋ ਗਨੀਐ ॥ 

L'avènement de cette personne dans ce monde est compté comme fructueuse, 

 

ਜਾਸੁ ਰਸਨ ਹਬਰ ਹਬਰ ਜਸ ੁਭਨੀਐ ॥ 

dont la langue toujours chante les Louanges de Dieu. 

 

ਆਇ ਿਸਬਹ ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੰਗ ੇ 

Ils viennent habiter dans le saint congrégation; 

 

ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਮੁ ਬਧਆਵਬਹ ਰਗੰ ੇ॥ 

et ils ont toujours médité sur le nom de Dieu avec l'amour. 

 

ਆਵਤ ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਮਬਹ ਰਾਤਾ ॥ 

Lors de l'entrée en ce monde, seule cette personne reste imprégnée avec le Nom 

de Dieu 

 

,ਜਾ ਕਉ ਦਇਆ ਮਇਆ ਬਿਧਾਤਾ  

à qui est accordée la grâce et la miséricorde du Créateur. 

 

ਏਕਬਹ ਆਵਨ ਬਫਬਰ ਜਬੋਨ ਨ ਆਇਆ ॥ 

Cette personne ne prend naissance qu'une seule fois, et ne doit pas se 

réincarner de nouveau. 

 

ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਕ ੈਦਰਬਸ ਸਮਾਇਆ ॥੧੩ 

O Nanak, celui qui est fusionné dans l'amour de Dieu. ||13|| 

 

ਸਲੋਕੁ  

Shalok: 

 

ਯਾਸੁ ਜਪਤ ਮਬਨ ਹਇੋ ਅਨਦੁੰ ਬਿਨਸੈ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ॥ 

En méditant sur qui l'esprit est rempli de bonheur et d'amour de la dualité est 

éliminé, 

 

ਦੂਖ ਦਰਦ ਬਤਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਸਮਾਉ ॥੧॥ 
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la douleur, la détresse et le feu des désirs temporels sont éteints. O Nanak, 

plongez-vous dans Son Nom . ||1|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਯਯਾ ਜਾਰਉ ਦੁਰਮਤਿ ਦਊੋ ॥ 

Yayaa-alphabet: Brûler de la dualité et du mauvais esprit. 

 

ਤਿਸਤਿ ਤਿਆਤਿ ਸਖੁ ਸਿਜੇ ਸਊੋ ॥ 

En renonçant à ces, tu habiteras intuitivement de la paix. 

 

ਯਯਾ ਜਾਇ ਪਰਿ ੁਸਿੰ ਸਰਨਾ ॥ 

Allez chercher l'abri des Saints; 

 

ਤਜਿ ਆਸਰ ਇਆ ਭਵਜਲੁ ਿਰਨਾ ॥ 

par l'aide de laquelle vous allez traverser la terrible mondaine de l'océan de 

vices. 

 

ਯਯਾ ਜਨਤਮ ਨ ਆਵੈ ਸੋਊ ॥ 

Il ne prend pas naissance à nouveau, 

 

ਏਕ ਨਾਮ ਲੇ ਮਨਤਿ ਪਰਊੋ ॥ 

qui enchâsse le Nom de Dieu dans son cœur. 

 

ਯਯਾ ਜਨਮੁ ਨ ਿਾਰੀਐ ਿਰੁ ਪਰੂੇ ਕੀ ਟਕੇ ॥ 

En cherchant le soutien de la parfaite guru, on ne perd pas le jeu de la vie. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜਾ ਕੈ ਿੀਅਰੈ ਏਕ ॥੧੪॥ 

O Nanak, l’adepte dans le cœur duquel Dieu habite, a atteint la vraie paix.||14|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਅਿੰਤਰ ਮਨ ਿਨ ਬਤਸ ਰਿੇ ਈਿ ਊਿ ਕੇ ਮੀਿ ॥ 

Dieu, l'ami ici et ci-après, vient habiter dans l'esprit de l'un, 

 

ਿਤੁਰ ਪਰੂੈ ਉਪਦਤੇਸਆ ਨਾਨਕ ਜਪੀਐ ਨੀਿ ॥੧॥ 

dont le parfait guru donne ses enseignements. O Nanak, nous devrions toujours 

méditer sur Lui. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਅਨਤਦਨੁ ਤਸਮਰਿ ੁਿਾਸ ੁਕਉ ਜੋ ਅਤੰਿ ਸਿਾਈ ਿਇੋ ॥ 

Toujours méditer sur Dieu, qui les aide dans la fin. 

 

ਇਿ ਤਬਤਖਆ ਤਦਨ ਚਾਤਰ ਤਿਅ ਿਾਤਿ ਚਤਲਓ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥ 

Cette Maya ne dure que quelques jours et tout le monde quitte le monde de la 

quitter. 

 

ਕਾ ਕੋ ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਸਿੁ ਧੀਆ ॥ 

Quelqu’un ne garde toujours pas la compagnie de leurs parents ou les enfants. 

 

ਤਿਿਿ ਬਤਨਿਾ ਕਿੁ ਸਤੰਿ ਨ ਲੀਆ ॥ 

Personne n'a jamais pris leur conjoint ou leurs biens avec eux après la mort. 

 

ਐਸੀ ਸਤੰਚ ਜ ੁਤਬਨਸਿ ਨਾਿੀ ॥ 

Amasser de la richesse qui ne périssent pas, 

 

ਪਤਿ ਸਿੇੀ ਅਪਨੈੁ ਘਤਰ ਜਾਿੀ ॥ 

de sorte que vous pouvez aller à votre vraie demeure avec honneur. 

 

ਸਾਧਸਤੰਿ ਕਤਲ ਕੀਰਿਨੁ ਿਾਇਆ ॥ 

Ceux qui chantent les louanges de Dieu dans la sainte congrégation dans cette 

vie. 
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ਨਾਨਕ ਿ ੇਿ ੇਬਿਤੁਰ ਨ ਆਇਆ ॥੧੫॥ 

O Nanak, ils n'ont pas à prendre à la naissance, encore et encore. ||15|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਅਤਿ ਸੁਦੰਰ ਕੁਲੀਨ ਚਿੁਰ ਮਤੁਖ ਤਿਆਨੀ ਧਨਵੰਿ ॥ 

Même les personnes beaux nées dans des famille avec grand respect, qui peut 

être très intelligent, sage et riche, 

 

ਤਮਰਿਕ ਕਿੀਅਤਿ ਨਾਨਕਾ ਤਜਿ ਪਿੀਤਿ ਨਿੀ ਭਿਵਿੰ ॥੧॥ 

O Nanak, ils sont appelés spirituellement morts s'ils n'ont pas l'amour pour Dieu. 

||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿੰਿਾ ਖਟੁ ਸਾਸਿਿ ਿਇੋ ਤਿਆਿਾ ॥ 

Nganga, un alphabet: On peut être un savant de la six Shastras (les écritures), 

 

ਪੂਰਕੁ ਕੁੰਭਕ ਰਚੇਕ ਕਰਮਾਿਾ ॥ 

et peut pratiquer divers exercices de respiration. 

 

ਤਿਆਨ ਤਧਆਨ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 

Il peut pratiquer la sagesse spirituelle, la méditation, se baigner dans les 

sanctuaires sacrés, 

 

ਸੋਮਪਾਕ ਅਪਰਸ ਉਤਦਆਨੀ ॥ 

personnellement on fait cuire les aliments, ne pas laisser quelqu'un toucher et 

vivre dans le désert. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਤੰਿ ਮਤਨ ਨਿੀ ਿਿੇਾ ॥ 

Cependant, s'il ne consacre pas l'amour pour le Nom de Dieu dans son cœur, 
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ਜ ੋਕਿੁ ਕੀਨੋ ਸੋਊ ਅਨੇਿਾ ॥ 

alors tout ce qu'il fait est vain. 

 

ਉਆ ਿ ੇਊਿਮੁ ਿਨਉ ਚੰਿਾਲਾ ॥ 

Envisager un intouchable paria supérieur à lui, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਿ ਮਤਨ ਬਸਤਿ ਿੁਪਾਲਾ ॥੧੬॥ 

O Nanak, dont le cœur est la demeure de Dieu. ||16|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਕੁਟੰ ਚਾਤਰ ਦਿ ਤਦਤਸ ਭਿਮ ੇਕਰਮ ਤਕਰਤਿ ਕੀ ਰਖੇ ॥ 

les gens se promènent partout dans le monde en fonction de leur destin 

prédestiné. 

 

ਸੂਖ ਦੂਖ ਮਕੁਤਿ ਜਤੋਨ ਨਾਨਕ ਤਲਤਖਓ ਲੇਖ ॥੧॥ 

O Nanak, de la paix, de la tristesse, de la libération des cycles de la naissance et 

de la mort, selon la garantie destin. ||1|| 

 

ਪਵੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਕਕਾ ਕਾਰਨ ਕਰਿਾ ਸੋਊ ॥ 

Kakka un alphabet: le Créateur Lui-même est la cause des causes. 

 

ਤਲਤਖਓ ਲੇਖੁ ਨ ਮਟੇਿ ਕੋਊ ॥ 

Nul ne peut effacer ce qu'il a prescrit. 

 

ਨਿੀ ਿੋਿ ਕਿੁ ਦੋਊ ਬਾਰਾ ॥ 

Dieu n'a pas besoin de faire un deuxième essai de rien. 

 

ਕਰਨੈਿਾਰ ੁਨ ਭੂਲਨਿਾਰਾ ॥ 

Le Créateur est infaillible. 

SikhBookClub.com 1249 



ਕਾਿ ੂਪੰਥ ੁਤਦਖਾਰੈ ਆਪ ੈ॥ 

Pour certains, Il Se montre à la juste manière de vivre, 

 

ਕਾਿ ੂਉਤਦਆਨ ਭਿਮਿ ਪਿੁਿਾਪੈ ॥ 

pour certains, il provoque à errer dans le désert pour se repentent de leurs 

péchés. 

 

ਆਪਨ ਖਲੁੇ ਆਪ ਿੀ ਕੀਨੋ ॥ 

Il a lui-même exécuté son propre jeu du monde. 

 

ਜ ੋਜ ੋਦੀਨੋ ਸੁ ਨਾਨਕ ਲੀਨੋ ॥੧੭॥ 

O Nanak, les gens jouent le rôle qu'ils sont affectés. ||17|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਖਾਿ ਖਰਚਿ ਤਬਲਿਿ ਰਿੇ ਟੂਤਟ ਨ ਜਾਤਿ ਭਿੰਾਰ ॥ 

Les adeptes de Dieu profitent et partagent la richesse de Naam avec les autres, 

mais les trésors de Naam ne tombent jamais à court . 

 

ਿਤਰ ਿਤਰ ਜਪਿ ਅਨੇਕ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਿ ਸਮੁਾਰ ॥੧॥ 

O Nanak, myriade de tels adeptes méditent et amassent la richesse de Naam; 

leur nombre ne peut pas être vérifié. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਖਖਾ ਖਨੂਾ ਕਿੁ ਨਿੀ ਤਿਸੁ ਸੰਮਿਥ ਕੈ ਪਾਤਿ ॥ 

Khakha: Le Tout-puissant, Dieu ne manque de rien; 

 

ਜ ੋਦਨੇਾ ਸੋ ਦ ੇਰਤਿਓ ਭਾਵ ੈਿਿ ਿਿ ਜਾਤਿ ॥ 

Les gens peuvent aller où ils le souhaitent, mais ils recevront seulement ce que 

Dieu a prévu pour leur donner. 
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ਖਰਚੁ ਖਜਾਨਾ ਨਾਮ ਧਨੁ ਇਆ ਭਿਿਨ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

Pour ses adeptes, la richesse de Naam est la capitale du passé. 

 

ਤਖਮਾ ਿਰੀਬੀ ਅਨਦ ਸਿਜ ਜਪਿ ਰਿਤਿ ਿਣੁਿਾਸ ॥ 

Elles accumulent la tolérance, l'humilité, le bonheur et l'équilibre, toujours en 

méditant sur Dieu, le trésor de vertus. 

 

ਖੇਲਤਿ ਤਬਿਸਤਿ ਅਨਦ ਤਸਉ ਜਾ ਕਉ ਿਿੋ ਤਿਪਾਲ ॥ 

Ceux à qui Dieu accorde la miséricorde, agréablement jouer le jeu de la vie et 

profiter de la paix intérieure. 

 

ਸਦੀਵ ਿਨੀਵ ਸੁਿਾਵਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਿਿਤਿ ਮਾਲ ॥ 

Ceux qui ont la richesse du Nom de Dieu dans leur coeur, sont toujours 

spirituellement riche et heureux. 

 

ਖੇਦੁ ਨ ਦੂਖੁ ਨ ਿਾਨੁ ਤਿਿ ਜਾ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰੀ ॥ 

Ceux qui sont bénis par la grâce de Dieu ne souffrent pas de la torture, de la 

douleur ou de la peine. 

 

ਨਾਨਕ ਜ ੋਪਿਭ ਭਾਤਣਆ ਪਰੂੀ ਤਿਨਾ ਪਰੀ ॥੧੮॥ 

O Nanak, ceux sur qui Dieu est heureux, de réaliser tous les objectifs de la vie. 

||18|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਗਨਿ ਨਿਨਿ ਦੇਖਹੁ ਿਿੈ ਿਾਨਹ ਸਰਪਰ ਚਲਿੋ ਲੋਗ ॥ 

vous pouvez faire tous les calculs dans votre esprit et vous verrez que tout doit 

partir d'ici à la fin. 

 

ਆਸ ਅਨਿਤ ਗਰੁਿਨੁਖ ਨਿਟੈ ਿਾਿਕ ਿਾਿ ਅਰੋਗ ॥੧॥ 

O Nanak, Naam est le seul remède pour la maladie de faux espoirs; c'est 

seulement par les enseignements De Guru que le désir pour les choses 

périssables est effacé. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਗਗਾ ਗਨੋਿਦ ਗਣੁ ਰਵਹੁ ਸਾਨਸ ਸਾਨਸ ਜਨਪ ਿੀਤ ॥ 

Gagga (de l'alphabet): toujours méditer sur Dieu en chantant Ses louanges avec 

chaque souffle. 

 

ਕਹਾ ਨਿਸਾਸਾ ਦੇਹ ਕਾ ਨਿਲਿ ਿ ਕਨਰਹੋ ਿੀਤ ॥ 

O mes amis, il n'y a aucune garantie que la durée de ce corps va durer, donc ne 

tardez pas même pour un instant, en méditant sur Naam. 

 

ਿਹ ਿਾਨਰਕ ਿਹ ਜੋਿਿੈ ਿਹ ਨਿਰਧੀ ਕਛੁ ਿਧੰੁ ॥ 

Si c'est celui de l'enfance, de la jeunesse ou de la vieillesse, rien ne peut 

empêcher la mort de vous dépasser. 

 

ਓਹ ਿੇਰਾ ਿਹ ਿੂਝੀਐ ਜਉ ਆਇ ਪਰ ੈਜਿ ਫਧੰ ੁ॥ 

Le moment de la mort ne peut être établi. 

 

ਨਗਆਿੀ ਨਧਆਿੀ ਚਤੁਰ ਪਨੇਖ ਰਹਿੁ ਿਹੀ ਇਹ ਠਾਇ ॥ 

Si une personne est sage, méditative ou intelligente, elle ne doit pas rester ici 

pour toujours. 
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ਛਾਨਿ ਛਾਨਿ ਸਗਲੀ ਗਈ ਿੜੂ ਤਹਾ ਲਪਟਾਨਹ ॥ 

Stupides mortels garder accrochés à ces choses, ce qui doit être abandonné 

quand nous partirons d'ici. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ਨਸਿਰਤ ਰਹੈ ਜਾਹੂ ਿਸਤਨਕ ਭਾਗ ॥ 

Par la Grâce de Guru, seule cette personne continue de méditer sur le nom de 

Dieu dont la destinée est donc assurée. 

 

ਿਾਿਕ ਆਏ ਸਫਲ ਤ ੇਜਾ ਕਉ ਨਪਰਅਨਹ ਸਹੁਾਗ ॥੧੯॥ 

O Nanak, féconde est l'avènement de ceux qui s'unissent avec leur bien-aimé 

Dieu. ||19|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਘੋਖੇ ਸਾਸਤਰ ਿਦੇ ਸਭ ਆਿ ਿ ਕਥਤਉ ਕਇੋ ॥ 

J'ai cherché dans tous les Shastras et de Vedas; aucun de ces dire que n'importe 

qui, elle, est éternelle côté de Dieu. 

 

ਆਨਦ ਜੁਗਾਦੀ ਹਨੁਣ ਹਵੋਤ ਿਾਿਕ ਏਕ ੈਸਇੋ ॥੧॥ 

O Nanak, c'est seulement Dieu qui a été là avant le début des âges, est 

maintenant et sera là pour toujours.||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਘਘਾ ਘਾਲਹ ੁਿਿਨਹ ਏਹ ਨਿਿੁ ਹਨਰ ਦੂਸਰ ਿਾਨਹ ॥ 

Ghagha (de l'alphabet): saisissez fermement dans votre esprit qu'à l'exception de 

Dieu, il n'y a personne d'autre qui est éternelle, 

 

ਿਹ ਹਆੋ ਿਹ ਹਵੋਿਾ ਜਤ ਕਤ ਓਹੀ ਸਿਾਨਹ ॥ 

Personne n'a jamais été là et nul ne peut y être. Il est omniprésent. 
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ਘੂਲਨਹ ਤਉ ਿਿ ਜਉ ਆਵਨਹ ਸਰਿਾ ॥ 

O mon âme, vous souhaitez fusionner avec Dieu seul, si vous cherchez Son 

refuge. 

 

ਿਾਿ ਤਤੁ ਕਨਲ ਿਨਹ ਪਿੁਹਚਰਿਾ ॥ 

Dans cette vie humaine, le nom de Dieu est la seule expiation pour les péchés. 

 

ਘਾਨਲ ਘਾਨਲ ਅਨਿਕ ਪਛੁਤਾਵਨਹ ॥ 

D'innombrables personnes de regret après la mise efforts dans des pratiques 

rituelles, 

 

ਨਿਿੁ ਹਨਰ ਭਗਨਤ ਕਹਾ ਨਥਨਤ ਪਾਵਨਹ ॥ 

Comment peuvent-ils atteindre la stabilité et la paix de l'esprit, sans dévotion au 

culte? 

 

ਘਨੋਲ ਿਹਾ ਰਸੁ ਅਨੰਿਰਤੁ ਨਤਹ ਪੀਆ ॥ 

Seule cette personne a beaucoup aimé le suprême ambrosial nectar de Naam, 

 

ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਗਨੁਰ ਜਾ ਕਉ ਦੀਆ ॥੨੦॥ 

O Nanak, que Dieu a béni avec les enseignements de Guru. ||20|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਙਨਣ ਘਾਲੇ ਸਭ ਨਦਵਸ ਸਾਸ ਿਹ ਿਢਿ ਘਟਿ ਨਤਲੁ ਸਾਰ ॥ 

Dieu nous a donné un nombre fixe de jours et de respirations, qui ne sont pas 

d'augmentation ou de diminution, même peu. 

 

ਜੀਵਿ ਲੋਰਨਹ ਭਰਿ ਿੋਹ ਿਾਿਕ ਤੇਊ ਗਵਾਰ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui sont influencés par l'illusion de ce monde et des pièces 

jointes, de temps à vivre plus que leur nombre limité de jours sont ignorants 

imbéciles. ||1|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਙੰਙਾ ਙਰਾਸ ੈਕਾਲੁ ਨਤਹ ਜ ੋਸਾਕਤ ਪਰਨਭ ਕੀਿ ॥ 

Nganga: la Peur de la mort saisit les infidèles cyniques, qui ont abandonné Dieu. 

 

ਅਨਿਕ ਜਨੋਿ ਜਿਿਨਹ ਿਰਨਹ ਆਤਿ ਰਾਿ ੁਿ ਚੀਿ ॥ 

Ils ne se rendent pas compte de Dieu; par conséquent, ils conservent 

durablement le cycle de la naissance et de la mort dans d'innombrables espèces. 

 

ਨਙਆਿ ਨਧਆਿ ਤਾਹ ੂਕਉ ਆਏ ॥ 

Ils sont les seuls à trouver la sagesse spirituelle et la méditation, 

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਨਜਹ ਆਨਪ ਨਦਵਾਏ ॥ 

sur lequel Dieu Lui-même, conférant de la miséricorde, de la bénit avec ce don. 

 

ਙਣਤੀ ਙਣੀ ਿਹੀ ਕਊੋ ਛੂਟੈ ॥ 

Personne n'est émancipé, en comptant le nombre de bonnes actions faites par 

lui. 

 

ਕਾਚੀ ਗਾਗਨਰ ਸਰਪਰ ਫੂਟ ੈ॥ 

Corps humain, comme une cruche d'argile, doit sûrement se casser. 

 

ਸੋ ਜੀਵਤ ਨਜਹ ਜੀਵਤ ਜਨਪਆ ॥ 

Il est le seul qui est spirituellement vivant qui médite sur Dieu vivant. 

 

ਪਰਗਟ ਭਏ ਿਾਿਕ ਿਹ ਛਨਪਆ ॥੨੧॥ 

O Nanak, une telle personne devient célèbre et ne reste pas cachée. ||21|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਨਚਨਤ ਨਚਤਵਉ ਚਰਣਾਰਨਿਦੰ ਊਧ ਕਵਲ ਨਿਗਸਾਾਂਤ ॥ 

Celui qui médite sur Dieu, l'immaculée Nom se sent si heureux, comme si son 

cœur, qui s'était flétrie dans l'amour de Maya, a rajeuni. 

 

ਪਰਗਟ ਭਏ ਆਪਨਹ ਗੋਨੁਿਦੰ ਿਾਿਕ ਸਤੰ ਿਤਾਾਂਤ ॥੧॥ 

O Nanak, à travers les enseignements de Guru, Dieu Lui-même devient 

manifeste dans le cœur. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਚਚਾ ਚਰਿ ਕਿਲ ਗਰੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Chacha: Quand on se rend à Guru et suit ses enseignements. 

 

ਧਨਿ ਧਨਿ ਉਆ ਨਦਿ ਸਜੰੋਗ ਸਭਾਗਾ ॥ 

Bienheureux est ce jour et  ce temps. 

 

ਚਾਨਰ ਕੁਟੰ ਦਹ ਨਦਨਸ ਭਰਨਿ ਆਇਓ ॥ 

On peut se promener partout dans l'espoir de Dieu, la bienheureuse vision, 

 

ਭਈ ਨਿਪਾ ਤਿ ਦਰਸਿੁ ਪਾਇਓ ॥ 

La vision bénie de Dieu n'est atteinte que lorsqu'il accorde Sa miséricorde. 

 

ਚਾਰ ਨਿਚਾਰ ਨਿਿਨਸਓ ਸਭ ਦੂਆ ॥ 

Les pensées de devenir pur, l'amour pour Maya se termine, 

 

ਸਾਧਸਨੰਗ ਿਿੁ ਨਿਰਿਲ ਹਆੂ ॥ 

et l'esprit devient immaculée de la sainte congrégation. 

 

ਨਚਤੰ ਨਿਸਾਰੀ ਏਕ ਨਦਰਸਟਤੇਾ ॥ 

Il dissipe tous ses soucis et que, voyant que Dieu seul en pénétrant partout, 

 

ਿਾਿਕ ਨਗਆਿ ਅਜੰਿੁ ਨਜਹ ਿੇਤਰ ਾ ॥੨੨॥ 

dont les yeux sont oints avec de l'huile de la sagesse spirituelle, dit Nanak. |22| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਛਾਤੀ ਸੀਤਲ ਿਿੁ ਸਖੁੀ ਛਤੰ ਗਨੋਿਦ ਗਿੁ ਗਾਇ ॥ 

Je souhaite que le bonheur puisse régner dans mon cœur et mon esprit en 

chantant Vos louanges. 

 

ਐਸੀ ਨਕਰਪਾ ਕਰਹ ੁਪਰਭ ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਦਸਾਇ ॥੧॥ 

O Dieu, montrer de la Miséricorde sur Nanak, l'humble serviteur de Votre 

adeptes. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਛਛਾ ਛੋਹਰ ੇਦਾਸ ਤੁਿਾਰ ੇ॥ 

Chhachha (de l'alphabet): O Dieu, je suis votre enfant, je suis Votre humble 

serviteur, 

 

ਦਾਸ ਦਾਸਿ ਕੇ ਪਾਿੀਹਾਰੇ ॥ 

montrer de la miséricorde, afin que je puisse devenir humble serviteur de votre 

adeptes. 

 

ਛਛਾ ਛਾਰ ੁਹਤੋ ਤਰੇੇ ਸਤੰਾ ॥ 

Oui, je peux devenir le plus humble serviteur de Vos saints, 
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ਅਪਨੀ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕਰਹ ੁਭਗਵਤੰਾ ॥ 

Veuillez accorder une telle miséricorde à la vôtre, Ô Dieu. 

 

ਛਾਕ੍ਰਿ ਕ੍ਰਿਆਨਪ ਬਹੁ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

O mon âme, de donner votre excessive de l'astuce, 

 

ਿੰਤਨ ਕੀ ਮਨ ਟੇਕ ਕ੍ਰਟਕਾਈ ॥ 

et de s'appuyer sur le soutien des Saints. 

 

ਛਾਰ ੁਕੀ ਪਤੁਰੀ ਪਰਮ ਗਕ੍ਰਤ ਪਾਈ ॥ 

Même une personne en détresse (qui est comme une marionnette de l'argile) 

peut atteindre le spirituel suprême d'état, 

 

ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਿਤੰ ਿਹਾਈ ॥੨੩॥ 

avec l'aide et le soutien de Guru, dit Nanak. ||23|| 

 

ਿਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਜੋਰ ਜੁਲਮ ਫੂਲਕ੍ਰਹ ਘਨੋ ਕਾਚੀ ਦੇਹ ਕ੍ਰਬਕਾਰ ॥ 

Ceux qui se sentent fiers de la pratique de l'oppression et de tyrannie, de leur 

périssable corps est gaspillé en vain. 

 

ਅਹੰਬਕੁ੍ਰਿ ਬੰਿਨ ਪਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਛੁਟਾਰ ॥੧॥ 

O Nanak, ils sont liés par leur égoïsme de l'intellect, ils peuvent être libérés de 

ces liens que par la méditation Naam. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਜਜਾ ਜਾਨੈ ਹਉ ਕਛੁ ਹਆੂ ॥ 

Jajja, (de l'alphabet): quelqu'un qui pense qu'il a atteint la grandeur, 
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ਬਾਕ੍ਰਿਓ ਕ੍ਰਜਉ ਨਕ੍ਰਲਨੀ ਭਰਕ੍ਰਮ ਿਆੂ ॥ 

est pris comme un perroquet dans un piège de l'illusion. 

 

ਜਉ ਜਾਨੈ ਹਉ ਭਗਤੁ ਕ੍ਰਗਆਨੀ ॥ 

Lorsqu'un égoïste croit qu'il est devenu un saint et spirituellement sage, 

 

ਆਗੈ ਠਾਕੁਕ੍ਰਰ ਕ੍ਰਤਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੀ ॥ 

Dans le monde, Dieu n'a aucun respect pour ce genre d'ego. 

 

ਜਉ ਜਾਨੈ ਮੈ ਕਥਨੀ ਕਰਤਾ ॥ 

Lorsque ce égoïste se considère comme un prédicateur, 

 

ਕ੍ਰਬਆਪਾਰੀ ਬਿਿੁਾ ਕ੍ਰਜਉ ਕ੍ਰਫਰਤਾ ॥ 

il se contente de erre à travers le monde comme un colporteur sans aucun 

profite spirituel. 

 

ਿਾਿਿਕੰ੍ਰਗ ਕ੍ਰਜਹ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥ 

O Nanak, celui qui purifie son ego dans la sainte congrégation 

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕਉ ਕ੍ਰਮਲੇ ਮਰੁਾਰੀ ॥੨੪॥ 

O Nanak, répond le Seigneur. ||24|| 

 

ਿਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

नानक का कथन ह ैकक (ह ेजीव !) प्रातःकाल उठकर ईश्वर का नाम जप और रात-किन उसकी 

आराधना कर। 

O mon ami se réveille tôt le matin et médite sur Naam avec amour et 

dévouement; non seulement cela, n'oubliez pas de lui jour et nuit. 

 

ਕਾਰਹਾ ਤੁਝ ੈਨ ਕ੍ਰਬਆਪਈ ਨਾਨਕ ਕ੍ਰਮਟੈ ਉਪਾਕ੍ਰਿ ॥੧॥ 

O Nanak, pas d'inquiétude affligez vous et votre malheur doit disparaître. ||1|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਝਝਾ ਝੂਰਨੁ ਕ੍ਰਮਟੈ ਤੁਮਾਰ ੋ॥ 

Jhajha, (alphabet): Vos peines doit partir, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕ੍ਰਿਉ ਕਕ੍ਰਰ ਕ੍ਰਬਉਹਾਰੋ ॥ 

Quand vous avez affaire avec le Nom du Seigneur. 

 

ਝੂਰਤ ਝੂਰਤ ਿਾਕਤ ਮਆੂ ॥ 

L'infidèle cynique empêtré dans des angoisses reste spirituellement morts, 

 

ਜਾ ਕੈ ਕ੍ਰਰਦੈ ਹੋਤ ਭਾਉ ਬੀਆ ॥ 

parce que son cœur est rempli de l'amour de Maya. 

 

ਝਰਕ੍ਰਹ ਕਿੰਮਲ ਪਾਪ ਤਰੇੇ ਮਨੂਆ ॥ 

O mon frère, tous les vices et les pensées de péché de votre esprit disparaîtrait, 

 

ਅਕੰ੍ਰਮਰਤ ਕਥਾ ਿੰਤਿਕੰ੍ਰਗ ਿਨੂੁਆ ॥ 

par l'écoute de la ambrosial louange de Dieu dans la sainte congrégation. 

 

ਝਰਕ੍ਰਹ ਕਾਮ ਿਿੋ ਦ੍ਰੁਿਟਾਈ ॥ 

L'esprit de cette personne est purgé de la luxure, la colère et le mal de la nature, 

 

ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਕ੍ਰਿਪਾ ਗਿੁਾਈ ॥੨੫॥ 

sur qui est la grâce de Dieu, dit Nanak. ||25|| 

 

ਿਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਞਤਨ ਕਰਹ ੁਤੁਮ ਅਕ੍ਰਨਕ ਕ੍ਰਬਕ੍ਰਿ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਵਹੁ ਮੀਤ ॥ 

O mes amis, vous pouvez faire d'innombrables efforts de différents types, mais 

vous ne pouvez pas rester dans ce monde pour toujours. 
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ਜੀਵਤ ਰਹਹੁ ਹਕ੍ਰਰ ਹਕ੍ਰਰ ਭਜਹ ੁਨਾਨਕ ਨਾਮ ਪਰੀਕ੍ਰਤ ॥੧॥ 

O Nanak, vous permettrait de rester spirituellement rajeuni si vous avez toujours 

méditer sur Dieu et imprégnez-vous de Son amour. ||1|| 

 

ਪਵੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਞੰਞਾ ਞਾਣਹੁ ਕ੍ਰਦਰ ੜੁ ਿਹੀ ਕ੍ਰਬਨਕ੍ਰਿ ਜਾਤ ਏਹ ਹਤੇ ॥ 

Le nyanga, (alphabet): Comprendre fermement que ce monde de l'amour ne 

périt. 

 

ਗਣਤੀ ਗਣਉ ਨ ਗਕ੍ਰਣ ਿਕਉ ਊਕ੍ਰਠ ਕ੍ਰਿਿਾਰੇ ਕਤੇ ॥ 

Même si j'essaie, je ne peux pas estimer combien de personnes ont déjà quitté 

ce monde. 

 

ਞੋ ਪੇਖਉ ਿ ੋਕ੍ਰਬਨਿਤਉ ਕਾ ਕ੍ਰਿਉ ਕਰੀਐ ਿੰਗ ੁ॥ 

Celui qui je vois, c'est périssable; avec qui dois-je m'associer? 

 

ਞਾਣਹੁ ਇਆ ਕ੍ਰਬਕ੍ਰਿ ਿਹੀ ਕ੍ਰਚਤ ਝੂਠਉ ਮਾਇਆ ਰਗੰੁ ॥ 

O mon âme, comprendre cette vérité que l'amour de Maya est faux. 

 

ਞਾਣਤ ਿਈੋ ਿਤੁੰ ਿਇੁ ਭਰਮ ਤ ੇਕੀਕ੍ਰਚਤ ਕ੍ਰਭਨੰ ॥ 

Lui seul le sait, et lui seul, est un saint, que Dieu a libéré du doute. 

 

ਅਿੰ ਕੂਪ ਤ ੇਕ੍ਰਤਹ ਕਢਹੁ ਕ੍ਰਜਹ ਹੋਵਹੁ ਿੁਪਰਿਨੰ ॥ 

O Dieu, dont Vous êtes totalement satisfait; Vous sauver de la le puits sans fond 

de l'ignorance. 

 

ਞਾ ਕੈ ਹਾਕ੍ਰਥ ਿਮਰਥ ਤ ੇਕਾਰਨ ਕਰਨੈ ਜੋਗ ॥ 

Dieu, Qui est tout-puissant et il est la cause des causes. 

 

ਨਾਨਕ ਕ੍ਰਤਹ ਉਿਤਕ੍ਰਤ ਕਰਉ ਞਾਹ ੂਕੀਓ ਿਜੰੋਗ ॥੨੬॥ 

O Nanak, louez celui qui, par sa grâce, offre cette opportunité de chanter ses 

louanges.. ||26|| 
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ਿਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਟੂਟੇ ਬਿੰਨ ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਾਿ ਿੇਵ ਿਖੁੁ ਪਾਇ ॥ 

Par la suite,les enseignements de Guru, les obligations de Maya, qui jettent l'un 

dans le cycle de la naissance et de la mort, sont brisées et l'on aime de la paix 

éternelle, 

 

ਨਾਨਕ ਮਨਹੁ ਨ ਬੀਿਰ ੈਗਣੁ ਕ੍ਰਨਕ੍ਰਿ ਗਕੋ੍ਰਬਦ ਰਾਇ ॥੧॥ 

ne jamais abandonner le Dieu souverain, le trésor de vertus, dit Nanak. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਟਹਲ ਕਰਹੁ ਤਉ ਏਕ ਕੀ ਜਾ ਤ ੇਕ੍ਰਬਰਥਾ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Méditer seulement sur Dieu; Qui ne déçoit pas n'importe qui. 

 

ਮਕ੍ਰਨ ਤਕ੍ਰਨ ਮਕੁ੍ਰਖ ਹੀਐ ਬਿੈ ਜ ੋਚਾਹਹੁ ਿੋ ਹਇੋ ॥ 

Si Dieu habite dans votre esprit, le corps, le cœur et dans votre langue, puis ce 

que vous désirez doit arriver. 

 

ਟਹਲ ਮਹਲ ਤਾ ਕਉ ਕ੍ਰਮਲੈ ਜਾ ਕਉ ਿਾਿ ਕ੍ਰਿਪਾਲ ॥ 

Il est le seul qui obtient la possibilité de méditer sur Dieu, à qui  Guru est 

miséricordieux. 

 

ਿਾਿੂ ਿਗੰਕ੍ਰਤ ਤਉ ਬਿੈ ਜਉ ਆਪਨ ਹਕੋ੍ਰਹ ਦਇਆਲ ॥ 

L'un réside dans la compagnie des saints seulement lorsque Dieu Lui-même 

montre Sa miséricorde. 

 

ਟਹੋੇ ਟਾਹੇ ਬਹੁ ਭਵਨ ਕ੍ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਿੁਖੁ ਨਾਕ੍ਰਹ ॥ 

J'ai étudié et fouillé tous les lieux et a conclu qu'il n'y a pas de paix sans méditer 

sur le Nom de Dieu. 
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ਟਲਕ੍ਰਹ ਜਾਮ ਕ ੇਦੂਤ ਕ੍ਰਤਹ ਜ ੁਿਾਿੂ ਿਕੰ੍ਰਗ ਿਮਾਕ੍ਰਹ ॥ 

Le démon de la mort retraites de ceux qui vivent par l'enseignement de Guru. 

 

ਬਾਕ੍ਰਰ ਬਾਕ੍ਰਰ ਜਾਉ ਿਤੰ ਿਦਕੇ ॥ 

Je suis toujours consacré au Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਪ ਕ੍ਰਬਨਾਿੇ ਕਕ੍ਰਦ ਕੇ ॥੨੭॥ 

O Nanak, à travers Guru, mes péchés depuis si longtemps, ont été effacées. 

||27|| 

 

ਿਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਠਾਕ ਨ ਹਤੋੀ ਕ੍ਰਤਨਹੁ ਦਕ੍ਰਰ ਕ੍ਰਜਹ ਹਵੋਹੁ ਿਪੁਰਿਨੰ ॥ 

O Dieu, ceux avec lesquels Vous êtes heureux de l'expérience, n’ont pas 

d'obstacle de réaliser que Vous. 

 

ਜ ੋਜਨ ਪਰਕ੍ਰਭ ਅਪਨੇੁ ਕਰ ੇਨਾਨਕ ਤ ੇਿਕ੍ਰਨ ਿਕੰ੍ਰਨ ॥੧॥ 

O Nanak, extrêmement heureux ceux à qui Dieu l'accepte comme Son propre. 

||1|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਠਠਾ ਮਨੂਆ ਠਾਹਹਹ ਨਾਹੀ ॥ 

Thatha (alphabet): Ces personnes ne blessent pas les sentiments de quelqu’un, 

 

ਜ ੋਸਗਲ ਹਿਆਹਗ ਏਕਹਹ ਲਪਟਾਹੀ ॥ 

qui abandonnent toutes les pièces jointes et de rester à l'écoute de Dieu seul. 

 

ਠਹਹਕ ਠਹਹਕ ਮਾਇਆ ਸਹੰਗ ਮੂਏ ॥ 

Ceux qui ont toujours l'affrontement avec les autres pour l'amour de Maya sont 

spirituellement morts; 

 

ਉਆ ਕ ੈਕੁਸਲ ਨ ਕਿਹੂ ਹੂਏ ॥ 

Ils n'ont jamais l'expérience de la vraie paix. 

 

ਠਾਾਂਹਿ ਪਰੀ ਸਿੰਹ ਸਹੰਗ ਬਹਸਆ ॥ 

Le calme règne dans l'esprit de celui qui habite dans la compagnie des saints, 

 

ਅਹੰਮਿਿ ਨਾਮੁ ਿਹਾ ਜੀਅ ਰਹਸਆ ॥ 

Son âme reste immergé dans le nectar de Naam. 

 

ਠਾਕੁਰ ਅਪਨੇੁ ਜ ੋਜਨੁ ਭਾਇਆ ॥ 

L’adepte qui devient agréable à son Maître, Dieu, 

 

ਨਾਨਕ ਉਆ ਕਾ ਮਨੁ ਸੀਿਲਾਇਆ ॥੨੮॥ 

O Nanak, l'esprit de l'adepte reste tranquille. ||28|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਡੰਡਉਹਿ ਬਦੰਨ ਅਹਨਕ ਬਾਰ ਸਰਬ ਕਲਾ ਸਮਰਥ ॥ 

O’ le Dieu tout-puissant, en toute modestie, m'incline plusiers fois devant Vous. 

 

ਡੋਲਨ ਿ ੇਰਾਖਹੁ ਪਿਭੂ ਨਾਨਕ ਦੇ ਕਹਰ ਹਥ ॥੧॥ 

O Nanak, de prier Dieu: sauve-moi de douter, par l'extension de Votre soutien. 

||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਡਡਾ ਡੇਰਾ ਇਹੁ ਨਹੀ ਜਹ ਡੇਰਾ ਿਹ ਜਾਨੁ ॥ 

Dada, un alphabet: ce monde n'est pas de votre domicile. Reconnaître cette 

place, qui est vraiment votre domicile. 

 

ਉਆ ਡੇਰਾ ਕਾ ਸੰਜਮੋ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਪਛਾਨੁ ॥ 

En réfléchissant sur la parole de Guru, familiarisez- vous avec le code de 

discipline de cette demeure. 

 

ਇਆ ਡਰੇਾ ਕਉ ਸਿਮੁ ਕਹਰ ਘਾਲੈ ॥ 

On met autant d'efforts dans le monde demeure , 

 

ਜਾ ਕਾ ਿਸੂ ਨਹੀ ਸਹੰਗ ਚਾਲੈ ॥ 

de qui pas un iota va l'accompagner après la mort. 

 

ਉਆ ਡੇਰਾ ਕੀ ਸੋ ਹਮਹਿ ਜਾਨੈ ॥ 

La valeur de la véritable demeure permanente est connue que de l'un, 

 

ਜਾ ਕਉ ਹਦਿਸਹਟ ਪੂਰਨ ਭਗਵਾਨੈ ॥ 

sur qui est la grâce du Dieu parfait. 

 

ਡੇਰਾ ਹਨਹਚਲੁ ਸਚੁ ਸਾਧਸਗੰ ਪਾਇਆ ॥ 

En adhérant à la sainte congrégation, ceux qui atteignent cette demeure 

impérissable, 
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ਨਾਨਕ ਿ ੇਜਨ ਨਹ ਡੋਲਾਇਆ ॥੨੯॥ 

O Nanak, ces adeptes ne vacillent jamais sur le compte du monde qui demeure. 

||29|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਿਾਹਨ ਲਾਗੇ ਧਰਮ ਰਾਇ ਹਕਨਹਹ ਨ ਘਾਹਲਓ ਬਧੰ ॥ 

Lorsque le juste juge commence à détruire quelqu'un, personne ne peut mettre 

un terme à cela. 

 

ਨਾਨਕ ਉਬਰੇ ਜਹਪ ਹਰੀ ਸਾਧਸਹੰਗ ਸਨਬਧੰ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui méditent sur Dieu dans la sainte congrégation sont sauvés de 

l'vices. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿਿਾ ਿੂਿਿ ਕਹ ਹਿਰਹੁ ਿੂਿਨੁ ਇਆ ਮਨ ਮਾਹਹ ॥ 

Dhadha: Où êtes-vous en errance? Cherchez Dieu dans votre propre esprit. 

 

ਸਹੰਗ ਿੁਹਾਰੈ ਪਿਭੁ ਬਸ ੈਬਨੁ ਬਨੁ ਕਹਾ ਹਿਰਾਹਹ ॥ 

Dieu demeure à l'intérieur de vous, alors pourquoi êtes-vous à la recherche pour 

Lui de la forêt à la forêt? 

 

ਿੇਰੀ ਿਾਹਹ ੁਸਾਧਸਹੰਗ ਅਹਬੰਹੁਧ ਹਬਕਰਾਲ ॥ 

Rejoignez la sainte congrégation et démolition de la pile de votre terrible 

arrogance. 

 

ਸੁਖੁ ਪਾਵਹੁ ਸਹਜੇ ਬਸਹ ੁਦਰਸਨੁ ਦਹੇਖ ਹਨਹਾਲ ॥ 

Vous permettra d'atteindre la paix et l'équilibre et serait ravie de la réalisation de 

la vision de Dieu. 
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ਿੇਰੀ ਜਾਮ ੈਜਹਮ ਮਰ ੈਗਰਭ ਜਹੋਨ ਦੁਖ ਪਾਇ ॥ 

C'est à cause de cette charge de l'ego que l'on souffre à travers les cycles de la 

naissance et de la mort. 

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਲਪਟਿ ਰਹੈ ਹਉ ਹਉ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Plongé dans l'attachement affectif, à cause de l'auto-suffisance, on continue dans 

le cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਿਹਿ ਿਹਿ ਅਬ ਿਹਹ ਪਰੇ ਸਾਧ ਜਨਾ ਸਰਨਾਇ ॥ 

Lentement et régulièrement, ceux qui viennent au refuge du maître et de 

complètement se rendre eux-mêmes, 

 

ਦੁਖ ਕੇ ਿਾਹ ੇਕਾਹਟਆ ਨਾਨਕ ਲੀਏ ਸਮਾਇ ॥੩੦॥ 

leurs souffrances finissent et O Nanak, Dieu les units avec Lui-même. ||30|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਜਹ ਸਾਧ ੂਗਹੋਬਦ ਭਜਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਨਾਨਕ ਨੀਿ ॥ 

O Nanak, où les saints toujours méditer et à chanter les louanges de Dieu, 

 

ਣਾ ਹਉ ਣਾ ਿੂ ੰਣਹ ਛੁਟਹਹ ਹਨਕਹਟ ਨ ਜਾਈਅਹ ੁਦੂਿ ॥੧॥ 

le juste juge warnes les démons de la mort, de ne jamais aller près de cet 

endroit. Si jamais vous y allez, alors que ni vous ni moi ne devons échapper à la 

sanction.||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਣਾਣਾ ਰਣ ਿ ੇਸੀਝੀਐ ਆਿਮ ਜੀਿੈ ਕਇੋ ॥ 

Nanna: Que dévot seul gagne la bataille de la vie qui l'emporte sur l'auto-

suffisance. 
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ਹਉਮ ੈਅਨ ਹਸਉ ਲਹਰ ਮਰ ੈਸੋ ਸੋਭਾ ਦੂ ਹਇੋ ॥ 

Celui qui détruit son amour-vanité, tout en luttant contre l'ego et de la dualité 

devient un guerrier réputé. 

 

ਮਣੀ ਹਮਟਾਇ ਜੀਵਿ ਮਰ ੈਗੁਰ ਪੂਰ ੇਉਪਦੇਸ ॥ 

À la suite de les enseignements de Guru parfait , la personne qui l'extirpe de son 

ego et reste hors de l'distractions du monde tout en vivant encore, 

 

ਮਨੂਆ ਜੀਿ ੈਹਹਰ ਹਮਲੈ ਹਿਹ ਸੂਰਿਣ ਵੇਸ ॥ 

conquiert son esprit comme un guerrier et se rend compte de Dieu. 

 

ਣਾ ਕੋ ਜਾਣੈ ਆਪਣੋ ਏਕਹਹ ਟਕੇ ਅਧਾਰ ॥ 

Celui qui considère Dieu comme son seul soutien et de l'estime de personne 

d'autre que ses propres. 

 

ਰਹੈਣ ਹਦਣਸੁ ਹਸਮਰਿ ਰਹੈ ਸ ੋਪਿਭੁ ਪਰੁਖ ੁਅਪਾਰ ॥ 

Il a toujours médité sur Dieu l’infini. 

 

ਰੇਣ ਸਗਲ ਇਆ ਮਨੁ ਕਰੈ ਏਊ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

Il devient tellement humble qu'il considère lui-même comme la poussière de 

tous; celui qui fait cela, 

 

ਹੁਕਮੈ ਬਝੂੈ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਨਾਨਕ ਹਲਹਖਆ ਪਾਇ ॥੩੧॥ 

comprend la volonté de Dieu. O Nanak, il atteint la paix éternelle que par son 

destin prédestiné. ||31|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਅਰਪਉ ਹਿਸੈ ਪਿਭੂ ਹਮਲਾਵ ੈਮਹੋਹ ॥ 

Je voudrais dédier mon corps, de l'esprit et de la richesse de celui grâce à qui je 

peux réaliser Dieu. 
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ਨਾਨਕ ਭਿਮ ਭਉ ਕਾਟੀਐ ਚਕੂੈ ਜਮ ਕੀ ਜੋਹ ॥੧॥ 

O Nanak, tous nos doutes et la peur sont effacés, et même la peur de la mort 

disparaît lors de la réalisation de Dieu. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿਿਾ ਿਾ ਹਸਉ ਪਿੀਹਿ ਕਹਰ ਗਣੁ ਹਨਹਧ ਗਹੋਬਦ ਰਾਇ ॥ 

Tatta, un alphabet: Embrasser l'amour pour le Dieu souverain, le trésor de 

vertus. 

 

ਿਲ ਪਾਵਹਹ ਮਨ ਬਾਛਿੇ ਿਪਹਿ ਿੁਹਾਰੀ ਜਾਇ ॥ 

Vous permet d'atteindre les fruits des désirs de votre esprit et votre désir pour 

les biens de ce monde irait loin. 
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ਤ੍ਰਾਸ ਮਿਟੈ ਜਿ ਪੰਥ ਕੀ ਜਾਸੁ ਬਸੈ ਿਮਿ ਿਾਉ ॥ 

Dans le cœur de laquelle habite le nom de Dieu, sa peur de la mort se termine. 

 

ਗਮਤ੍ ਪਾਵਮਿ ਿਮਤ੍ ਿਇੋ ਪਰਗਾਸ ਿਿਲੀ ਪਾਵਮਿ ਠਾਉ ॥ 

Il atteint le spirituel suprême de l'État de spirituel suprême, son intelligence est 

éclairée avec de la connaissance divine et il reste centré sur la méditation sur 

Dieu. 

 

ਤ੍ਾਿੂ ਸਮੰਗ ਿ ਧਿੁ ਚਲੈ ਮਗਰਿ ਜੋਬਿ ਿਿ ਰਾਜ ॥ 

La richesse, la maison, la jeunesse ou la puissance ne seraient pas vous 

accompagner dans la fin. 

 

ਸੰਤ੍ਸਮੰਗ ਮਸਿਰਤ੍ ਰਿਿੁ ਇਿੈ ਤੁ੍ਿਾਰੈ ਕਾਜ ॥ 

Dans la sainte congrégation, méditer sur Naam, qui, seule, serait utile pour vous 

à la fin. 

 

ਤ੍ਾਤ੍ਾ ਕਛੂ ਿ ਿਈੋ ਿ ੈਜਉ ਤ੍ਾਪ ਮਿਵਾਰੈ ਆਪ ॥ 

Quand Dieu Lui-même extirpé de notre maladie de l'ego alors aucune peine ne 

nous afflige. 

 

ਪਰਮਤ੍ਪਾਲੈ ਿਾਿਕ ਿਿਮਿ ਆਪਮਿ ਿਾਈ ਬਾਪ ॥੩੨॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même, conserve-nous comme notre mère et notre père. 

||32|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਥਾਕੇ ਬਿ ੁਮਬਮਧ ਘਾਲਤ੍ ੇਮਤ੍ਰਪਮਤ੍ ਿ ਮਤ੍ਰਸਿਾ ਲਾਥ ॥ 

Les gens sont épuisés en difficulté dans toutes sortes de façons, mais leur désir 

de Maya n'est pas rassasié. 
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ਸਮੰਚ ਸਮੰਚ ਸਾਕਤ੍ ਿਏੂ ਿਾਿਕ ਿਾਇਆ ਿ ਸਾਥ ॥੧॥ 

O Nanak, les cyniques meurent spirituellement ramasser de plus en plus les 

richesses du monde, mais les Mayas ne vont pas avec eux à la fin. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਥਥਾ ਮਥਰੁ ਕੋਊ ਿਿੀ ਕਾਇ ਪਸਾਰਿੁ ਪਾਵ ॥ 

Thatha, un alphabet: Non on va rester dans ce monde pour toujours. Pourquoi 

pensez-vous développer vos possessions? 

 

ਅਮਿਕ ਬੰਚ ਬਲ ਛਲ ਕਰਿੁ ਿਾਇਆ ਏਕ ਉਪਾਵ ॥ 

Vous vous engagez donc à commettre de nombreuses fraudes et actions 

trompeuses tout en chassant Maya. 

 

ਥੈਲੀ ਸਚੰਿੁ ਸਰਿੁ ਕਰਿੁ ਥਾਮਕ ਪਰਿੁ ਗਾਵਾਰ ॥ 

O’ imbécile, vous portez vers le bas à travailler dur pour le bien des richesses du 

monde. 

 

ਿਿ ਕ ੈਕਾਮਿ ਿ ਆਵਈ ਅਤੰ੍ੇ ਅਉਸਰ ਬਾਰ ॥ 

Mais à la fin ces richesses du monde ne seront d'aucune utilité pour votre âme. 

 

ਮਥਮਤ੍ ਪਾਵਿੁ ਗਮੋਬਦ ਭਜਿੁ ਸਤੰ੍ਿ ਕੀ ਮਸਖ ਲੇਿੁ ॥ 

Atteindre la paix de l'esprit par la méditation sur Dieu à travers les 

enseignements de Guru. 

 

ਪਰੀਮਤ੍ ਕਰਿੁ ਸਦ ਏਕ ਮਸਉ ਇਆ ਸਾਚਾ ਅਸਿੇਿੁ ॥ 

Toujours embrasser l'amour pour Dieu, c'est le seul véritable amour! 

 

ਕਾਰਿ ਕਰਿ ਕਰਾਵਿੋ ਸਭ ਮਬਮਧ ਏਕੈ ਿਾਥ ॥ 

O Dieu, Vous êtes l'acteur, la cause des causes et tout est sous Votre 

commandement. 
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ਮਜਤੁ੍ ਮਜਤੁ੍ ਲਾਵਿੁ ਮਤ੍ਤੁ੍ ਮਤ੍ਤੁ੍ ਲਗਮਿ ਿਾਿਕ ਜਤੰ੍ ਅਿਾਥ ॥੩੩॥ 

O Nanak, impuissants, les êtres sont engagés dans les tâches que Vous leur 

attribuer. |33| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਦਾਸਿ ਏਕੁ ਮਿਿਾਮਰਆ ਸਭੁ ਕਛੁ ਦੇਵਿਿਾਰ ॥ 

Les adeptes de Dieu ont compris que Dieu est le pourvoyeur de tout. 

 

ਸਾਮਸ ਸਾਮਸ ਮਸਿਰਤ੍ ਰਿਮਿ ਿਾਿਕ ਦਰਸ ਅਧਾਰ ॥੧॥ 

O Nanak, en fonction seulement du soutien de Dieu et méditent sur Lui avec 

chaque souffle. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਦਦਾ ਦਾਤ੍ਾ ਏਕੁ ਿ ੈਸਭ ਕਉ ਦੇਵਿਿਾਰ ॥ 

Dada, un alphabet: Dieu est le seul bienfaiteur, qui donne à tous. 

 

ਦੇਂਦੇ ਤ੍ਮੋਟ ਿ ਆਵਈ ਅਗਿਤ੍ ਭਰ ੇਭੰਡਾਰ ॥ 

Ses innombrables trésors sont toujours pleins, pas de pénurie se produit jamais, 

alors qu'il donne. 

 

ਦਿੈਿਾਰੁ ਸਦ ਜੀਵਿਿਾਰਾ ॥ 

Le Grand Donneur est là pour toujours. 

 

ਿਿ ਿਰੂਖ ਮਕਉ ਤ੍ਾਮਿ ਮਬਸਾਰਾ ॥ 

O mon esprit insensé, pourquoi l'avez-vous oublié? 

 

ਦੋਸੁ ਿਿੀ ਕਾਿੂ ਕਉ ਿੀਤ੍ਾ ॥ 

O mon ami, personne ne peut responsable pour l'abandonnement de Dieu, 
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ਿਾਇਆ ਿਿੋ ਬਧੰੁ ਪਰਮਭ ਕੀਤ੍ਾ ॥ 

parce que Dieu a créé la barrière de l'attachement émotionnel à Maya qui en fait 

l'un à renoncer à Dieu. 

 

ਦਰਦ ਮਿਵਾਰਮਿ ਜਾ ਕੇ ਆਪੇ ॥ 

Ceux, dont la douleur de l'affliction à Maya est enlevée par Dieu Lui-même. 

 

ਿਾਿਕ ਤ੍ ੇਤ੍ ੇਗਰੁਿਮੁਖ ਧਰਾਪੇ ॥੩੪॥ 

O Nanak, ceux disciples de Guru sont libérés à partir de l'envie de Maya. ||34|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਧਰ ਜੀਅਰੇ ਇਕ ਟਕੇ ਤੂ੍ ਲਾਮਿ ਮਬਡਾਿੀ ਆਸ ॥ 

O mon âme, renoncer à vos espérances dans les autres et compter sur le soutien 

de Dieu seul. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਿੁ ਮਧਆਈਐ ਕਾਰਜੁ ਆਵੈ ਰਾਮਸ ॥੧॥ 

O Nanak, chaque tâche est accomplie avec succès, en méditant sur Naam. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਧਧਾ ਧਾਵਤ੍ ਤ੍ਉ ਮਿਟੈ ਸੰਤ੍ਸਮੰਗ ਿਇੋ ਬਾਸੁ ॥ 

Dhadha, un alphabet: les errances après les richesses du monde ne s'arrêtent 

que lorsque l'on est béni par la sainte congrégation. 

 

ਧੁਰ ਤ੍ ੇਮਕਰਪਾ ਕਰਿੁ ਆਮਪ ਤ੍ਉ ਿਇੋ ਿਿਮਿ ਪਰਗਾਸ ੁ॥ 

O Dieu, dont Vous accorder Votre grâce, son esprit est éclairé avec la 

connaissance divine et son errance après Maya se termine. 

 

ਧਿੁ ਸਾਚਾ ਤ੍ਊੇ ਸਚ ਸਾਿਾ ॥ 

Ceux qui ont la richesse de Naam sont vraiment riche, 
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ਿਮਰ ਿਮਰ ਪੂਜੰੀ ਿਾਿ ਮਬਸਾਿਾ ॥ 

et ils ne traitent que de la richesse de Naam. 

 

ਧੀਰਜ ੁਜਸੁ ਸੋਭਾ ਮਤ੍ਿ ਬਮਿਆ ॥ 

De la Patience, de la gloire et l'honneur de venir à ces, 

 

ਿਮਰ ਿਮਰ ਿਾਿੁ ਸਰਵਿ ਮਜਿ ਸਮੁਿਆ ॥ 

qui écoutent le nom de Dieu avec une pleine concentration. 

 

ਗੁਰਿਮੁਖ ਮਜਿ ਘਮਟ ਰਿ ੇਸਿਾਈ ॥ 

Ceux adeptes de Guru dont le cœur enchâssent le nom de Dieu. 

 

ਿਾਿਕ ਮਤ੍ਿ ਜਿ ਮਿਲੀ ਵਡਾਈ ॥੩੫॥ 

O Nanak, ils reçoivent l'honneur ici et ci-après. ||35|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਿੁ ਿਾਿੁ ਜਪੁ ਜਮਪਆ ਅਤੰ੍ਮਰ ਬਾਿਮਰ ਰਮੰਗ ॥ 

O Nanak, ceux qui ont amoureusement médité sur Naam bien engagé dans leurs 

tâches quotidiennes, 

 

ਗਮੁਰ ਪਰੂੈ ਉਪਦਮੇਸਆ ਿਰਕੁ ਿਾਮਿ ਸਾਧਸਮੰਗ ॥੧॥ 

ils habitent dans la sainte congrégation et en suivant les enseignements de la 

Parfaite Guru, ils ne sont pas affligés par l'intensité des souffrances||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿਿੰਾ ਿਰਮਕ ਪਰਮਿ ਤ੍ ੇਿਾਿੀ ॥ 

Nanna, un alphabet: Ceux qui ne sont pas touchés par la souffrance intense, 

 

ਜਾ ਕੈ ਿਮਿ ਤ੍ਮਿ ਿਾਿੁ ਬਸਾਿੀ ॥ 

dans les dont le cœur et le corps habitent Naam. 
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ਿਾਿੁ ਮਿਧਾਿੁ ਗਰੁਿਮੁਖ ਜ ੋਜਪਤ੍ੇ ॥ 

Ceux disciples de guru qui méditent sur le trésor de Naam, 

 

ਮਬਖੁ ਿਾਇਆ ਿਮਿ ਿਾ ਓਇ ਖਪਤ੍ ੇ॥ 

ne sont pas ruiné dans les enchevêtrements de toxiques riches du monde. 

 

ਿਿੰਾਕਾਰੁ ਿ ਿਤੋ੍ਾ ਤ੍ਾ ਕਿੁ ॥ 

Maya ne cause aucun obstacle dans la vie de ceux, 

 

ਿਾਿੁ ਿੰਤ੍ਰ ੁਗਮੁਰ ਦੀਿੋ ਜਾ ਕਿੁ ॥ 

dont guru a donné le Mantra de Naam. 
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ਨਿਨਿ ਨਿਿਾਿ ਹਨਿ ਅਨੰਰਿਤ ਪਿੂੇ ॥ 

Ceux dont le cœur est rempli à ras bord avec le nectar du Nom de Dieu, le trésor 

de vertus. 

 

ਤਹ ਬਾਜੇ ਿਾਿਕ ਅਿਹਦ ਤੂਿ ੇ॥੩੬॥ 

O Nanak, ils se sentent tellement agréable que s'il continue céleste mélodie à 

partir de divers instruments de musique vibre à l'intérieur de eux. ||36|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਪਨਤ ਿਾਖੀ ਗਨੁਿ ਪਾਿਬਿਹਰ ਤਨਜ ਪਿਪੰਚ ਰਹੋ ਨਬਕਾਿ ॥ 

L'honneur de celui qui jette mondaine pièces jointes, l'hypocrisie et l'autre de ces 

maux est sauvé par le Guru, l'incarnation de Dieu. 

 

ਿਾਿਕ ਸੋਊ ਆਿਾਿੀਐ ਅਤੁੰ ਿ ਪਾਿਾਵਾਿੁ ॥੧॥ 

O Nanak, nous devrions méditer sur Dieu, dont les vertus et la gloire n'ont pas 

de limite. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਪਪਾ ਪਿਨਰਨਤ ਪਾਿੁ ਿ ਪਾਇਆ ॥ 

Pappa (de l'alphabet): Dieu est au-delà de toute estimation; Sa limite ne peut 

pas être trouvée. 

 

ਪਨਤਤ ਪਾਵਿ ਅਗਰ ਹਨਿ ਿਾਇਆ ॥ 

Le Souverain Dieu est incompréhensible et Purificateur des pécheurs. 

 

ਹੋਤ ਪਿੁੀਤ ਕਟੋ ਅਪਿਾਿ ੂ॥ 

Des Millions de ces pécheurs deviennent immaculée, 
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ਅਨੰਰਿਤ ਿਾਰੁ ਜਪਨਹ ਨਰਨਲ ਸਾਿੂ ॥ 

qui suivez l'enseignement de Guru et méditez sur la Ambrosial Naam. 

 

ਪਿਪਚ ਿਿੋਹ ਰਹੋ ਨਰਟਿਾਈ ॥ 

L'hypocrisie, de la fraude et de l'attachement émotionnel sont éliminés de l'un, 

 

ਜਾ ਕਉ ਿਾਖਹੁ ਆਨਪ ਗਸੁਾਈ ॥ 

qui Vous Vous enregistrez, O’ le Maître du Monde. 

 

ਪਾਨਤਸਾਹੁ ਛਤਿ ਨਸਿ ਸੋਊ ॥ 

Dieu Lui-même est le Roi Suprême, avec le royal auvent au-dessus de Sa Tête. 

 

ਿਾਿਕ ਦੂਸਿ ਅਵਿ ੁਿ ਕੋਊ ॥੩੭॥ 

O Nanak, aucune n'est égal à Lui . ||37|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਫਾਹੇ ਕਾਟ ੇਨਰਟ ੇਗਵਿ ਫਨਤਹ ਭਈ ਰਨਿ ਜੀਤ ॥ 

Par le contrôle de l'esprit, la victoire sur le mal des impulsions est atteinte, les 

obligations de Maya sont cassées et l'errance après richesses de ce monde 

disparaît. 

 

ਿਾਿਕ ਗੁਿ ਤ ੇਨਿਤ ਪਾਈ ਨਫਿਿ ਨਰਟ ੇਨਿਤ ਿੀਤ ॥੧॥ 

O Nanak,quand Guru bénit la stabilité de l'esprit, de l'errance après les choses du 

monde se termine. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਫਫਾ ਨਫਿਤ ਨਫਿਤ ਤੂ ਆਇਆ ॥ 

Faffa (alphabet): O mon ami, vous avez erré à travers de nombreuses naissances 

dans les différentes espèces et 
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ਦ੍ਰੁਲਭ ਦੇਹ ਕਨਲਜੁਗ ਰਨਹ ਪਾਇਆ ॥ 

Maintenant, vous avez été béni avec la précieuse vie humaine dans le monde. 

 

ਨਫਨਿ ਇਆ ਅਉਸਿੁ ਚਿ ੈਿ ਹਾਿਾ ॥ 

Vous pouvez ne jamais avoir cette chance à nouveau. 

 

ਿਾਰੁ ਜਪਹੁ ਤਉ ਕਟੀਅਨਹ ਫਾਸਾ ॥ 

Si vous méditez sur Naam, votre mondaine obligations de Maya serait coupée. 

 

ਨਫਨਿ ਨਫਨਿ ਆਵਿ ਜਾਿੁ ਿ ਹਈੋ ॥ 

Vous ne devez pas passer par les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਏਕਨਹ ਏਕ ਜਪਹੁ ਜਪੁ ਸਈੋ ॥ 

Donc, toujours méditer sur Dieu seul. 

 

ਕਿਹੁ ਨਿਪਾ ਪਿਭ ਕਿਿੈਹਾਿੇ ॥ 

O’ le créateur-Dieu, accorde votre miséricorde et 

 

ਰਨੇਲ ਲੇਹੁ ਿਾਿਕ ਬੇਚਾਿੇ ॥੩੮॥ 

unir les cet être sans défense, Nanak, avec Vous-même. ||38|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਨਬਿਉ ਸਿੁਹ ੁਤੁਰ ਪਾਿਬਿਹਰ ਦੀਿ ਦਇਆਲ ਗੁਪਾਲ ॥ 

O’ tous l'omniprésent Dieu, le miséricordieux, le Maître des humbles, écouter 

cette prière de la mienne, 

 

ਸੁਖ ਸਪੰੈ ਬਹੁ ਭਗੋ ਿਸ ਿਾਿਕ ਸਾਿ ਿਵਾਲ ॥੧॥ 

Nanak dit que, pour lui, le service des saints est d'une telle richesse qu'elle lui 

fournit tout le confort et le plaisir de bien des plaisirs. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਬਬਾ ਬਿਹਰ ੁਜਾਿਤ ਤ ੇਬਿਹਰਾ ॥ 

Babba, (alphabet): Les vrais brahmanes sont ceux qui comprennent la volonté de 

Dieu. 

 

ਬੈਸਿੋ ਤ ੇਗੁਿਰਨੁਖ ਸਚੁ ਿਿਰਾ ॥ 

Les vrais vaishnavas (fidèles) sont ceux qui suivent l'enseignement de Guru et 

pratiquent la religion de pureté spirituelle. 

 

ਬੀਿਾ ਆਪਿ ਬੁਿਾ ਨਰਟਾਵ ੈ॥ 

Vraiment courageux est celui qui extirpe son propre mal l'intellect et de la 

 

ਤਾਹੂ ਬਿੁਾ ਨਿਕਨਟ ਿਹੀ ਆਵ ੈ॥ 

pas de mauvaises pensées dans son esprit. 

 

ਬਾਨਿਓ ਆਪਿ ਹਉ ਹਉ ਬਿੰਾ ॥ 

On reste lié par les chaînes de son propre ego et l'orgueil. 

 

ਦੋਸੁ ਦਤੇ ਆਗਹ ਕਉ ਅਿੰਾ ॥ 

Les aveugles spirituels rapprochent les autres pour tous leurs problèmes. 

 

ਬਾਤ ਚੀਤ ਸਭ ਿਹੀ ਨਸਆਿਪ ॥ 

Mais toutes ces discussions intelligentes et des trucs astucieux ne sont d'aucune 

utilité. 

 

ਨਜਸਨਹ ਜਿਾਵਹ ੁਸੋ ਜਾਿੈ ਿਾਿਕ ॥੩੯॥ 

O Dieu, seule la personne comprend les styles justes  de vie qui vous inspire, dit 

Nanak. ||39|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਭ ੈਭਜੰਿ ਅਘ ਦੂਖ ਿਾਸ ਰਿਨਹ ਅਿਾਨਿ ਹਿੇ ॥ 

Avec amour et dévotion méditer sur Dieu, le destructeur de la peur, des péchés 

et des peines. 
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ਸੰਤਸੰਗ ਨਜਹ ਨਿਦ ਬਨਸਓ ਿਾਿਕ ਤ ੇਿ ਭਿਰ ੇ॥੧॥ 

O Nanak, dans le cœur de laquelle Dieu vient habiter dans la sainte 

congrégation, ils ne se baladent pas dans l'illusion. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਭਭਾ ਭਿਰੁ ਨਰਟਾਵਹੁ ਅਪਿਾ ॥ 

Bhabha, un alphabet: prenez votre mondain du doute et de l'illusion 

 

ਇਆ ਸਸੰਾਿੁ ਸਗਲ ਹ ੈਸਪੁਿਾ ॥ 

parce que tout ce monde est comme un rêve. 

 

ਭਿਰ ੇਸਨੁਿ ਿਿ ਦਵੇੀ ਦਵੇਾ ॥ 

Les anges, les êtres humains, les dieux et les déesses sont connus pour être 

trompés dans le doute. 

 

ਭਿਰ ੇਨਸਿ ਸਾਨਿਕ ਬਿਹਰੇਵਾ ॥ 

Même les yogis, les adeptes et ange comme Brahma sont connus pour se 

promener dans l'illusion. 

 

ਭਿਨਰ ਭਿਨਰ ਰਾਿੁਖ ਡਹਕਾਏ ॥ 

Errant à plusieurs reprises dans cette illusion a ruiné beaucoup d'êtres humains. 

 

ਦੁਤਿ ਰਹਾ ਨਬਖਰ ਇਹ ਰਾਏ ॥ 

Il est très difficile de nager à travers ce traître de l'océan de Maya. 

 

ਗੁਿਰਨੁਖ ਭਿਰ ਭ ੈਰੋਹ ਨਰਟਾਇਆ ॥ 

Ceux disciples de guru qui ont enlevé toute la superstition, la peur de ce monde 

et de l'attachement. 

 

ਿਾਿਕ ਤਹੇ ਪਿਰ ਸਖੁ ਪਾਇਆ ॥੪੦॥ 

ont atteint le bonheur suprême, Ô Nanak. ||40|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਰਾਇਆ ਡਲੈੋ ਬਹੁ ਨਬਿੀ ਰਿੁ ਲਪਨਟਓ ਨਤਹ ਸੰਗ ॥ 

Dans beaucoup de différentes manières, l'esprit humain est en errance pour 

l'amour de Maya et reste accroché à elle. 

 

ਰਾਗਿ ਤ ੇਨਜਹ ਤੁਰ ਿਖਹੁ ਸੁ ਿਾਿਕ ਿਾਰਨਹ ਿਗੰ ॥੧॥ 

O Dieu, celui qui Vous à retenir de la mendicité que pour les richesses du monde 

est imprégné de l'amour de votre Nom, dit Nanak. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਰਰਾ ਰਾਗਿਹਾਿ ਇਆਿਾ ॥ 

Mamma, un alphabet: Comment ignorant est le mendiant qui ne se rend pas 

compte 

 

ਦਿੇਹਾਿ ਦ ੇਿਨਹਓ ਸਜੁਾਿਾ ॥ 

que le tout-puissant qui nous donne déjà de nous donner beaucoup de choses, 

même sans notre demande. 

 

ਜ ੋਦੀਿੋ ਸੋ ਏਕਨਹ ਬਾਿ ॥ 

Tout ce que Dieu a donné, il donne tout à la fois. 

 

ਰਿ ਰਿੂਖ ਕਹ ਕਿਨਹ ਪਕੁਾਿ ॥ 

O insensé esprit, pourquoi ne vous plaignez- vous pas, et de crier si fort? 

 

ਜਉ ਰਾਗਨਹ ਤਉ ਰਾਗਨਹ ਬੀਆ ॥ 

Chaque fois que vous demandez quelque chose, vous demandez-vous pour 

d'autres choses que de Naam; 

 

ਜਾ ਤ ੇਕੁਸਲ ਿ ਕਾਹੂ ਿੀਆ ॥ 

à partir de ces choses, personne n'a jamais atteint la paix de l'esprit. 
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ਰਾਗਨਿ ਰਾਗ ਤ ਏਕਨਹ ਰਾਗ ॥ 

Si vous devez demander quelque chose alors demander à seulement Naam, 

 

ਿਾਿਕ ਜਾ ਤ ੇਪਿਨਹ ਪਿਾਗ ॥੪੧॥ 

qui vous permettrait de nager dans l'océan de Maya, dit Nanak. ||41|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਤ ਬਿਹਾਨੀਆ ਸਾਕਤ ਮੁਗਧ ਅਜਾਨ ॥ 

Les sots, les ignorants et les cyniques qui passent leur vie entière céder à leur 

orgueil et l'ego. 

 

ੜੜਬਕ ਮੁਏ ਬਜਉ ਬਤਿਖਾਵਤੰ ਨਾਨਕ ਬਕਰਬਤ ਕਮਾਨ ॥੧॥ 

O Nanak, à la suite de leurs actions faites en vertu de l'ego, ils la mort spirituelle 

de la souffrance à l'agonie comme la soif, une personne meurt sans l'eau||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ੜਾੜਾ ੜਾਬੜ ਬਮਟੈ ਸਬੰਗ ਸਾਧ ੂ॥ 

Rarra: Conflits internes découlant de l'ego sont éliminés dans la société de la 

sainte 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਤਤੁ ਨਾਮ ਅਰਾਧ ੂ॥ 

La méditation sur Naam avec amour et dévotion est l'essence même de tous les 

actes religieux. 

 

ਰੂੜ ੋਬਜਹ ਿਬਸਓ ਬਰਦ ਮਾਹੀ ॥ 

Dans le cœur de laquelle vient habiter le beau Dieu, 

 

ਉਆ ਕੀ ੜਾਬੜ ਬਮਟਤ ਬਿਨਸਾਹੀ ॥ 

son conflit découlant de l'ego cesse d'exister. 

 

ੜਾਬੜ ਕਰਤ ਸਾਕਤ ਗਾਵਾਰਾ ॥ 

Seulement les pauvres et les infidèles cyniques céder à des querelles et la 

jalousie, 
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ਜੇਹ ਹੀਐ ਅਹਿੰਬੁਧ ਬਿਕਾਰਾ ॥ 

dans les dont le cœur est la vanité et le mal. 

 

ੜਾੜਾ ਗਰੁਮਬੁਖ ੜਾਬੜ ਬਮਟਾਈ ॥ 

Ceux qui ont effacé leurs égoïstes conflits en suivant les enseignements de Guru. 

 

ਬਨਮਖ ਮਾਬਹ ਨਾਨਕ ਸਮਝਾਈ ॥੪੭॥ 

O Nanak, Guru leur fait prendre conscience de la béatitude spirituelle en un 

instant. ||47|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸਾਧੂ ਕੀ ਮਨ ਓਟ ਗਹੁ ਉਕਬਤ ਬਸਆਨਪ ਬਤਆਗੁ ॥ 

O mon esprit, renoncer à vos arguments agiles et chercher le refuge de Guru. 

 

ਗੁਰ ਦੀਬਖਆ ਬਜਹ ਮਬਨ ਿਸੈ ਨਾਨਕ ਮਸਤਬਕ ਭਾਗੁ ॥੧॥ 

O Nanak, l'un dont l'esprit habite les enseignements de Guru, considère que 

cette personne a une bonne garantie de destin. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਸਾ ਸਰਬਨ ਪਰੇ ਅਿ ਹਾਰ ੇ॥ 

Sassa:O Dieu, après s'être fatigué d'essayer d'autres moyens, nous avons 

maintenant remis moi-même à votre protection 

 

ਸਾਸਤਿ ਬਸਬਮਿਬਤ ਿੇਦ ਪਕੂਾਰੇ ॥ 

Toutes les écritures, comme les Shastras, les Smritis et les Védas les proclament. 

 

ਸੋਧਤ ਸਧੋਤ ਸਬੋਧ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

Après avoir réfléchissé soigneusement plusieurs fois, j'en suis venu à la 

conclusion, 
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ਬਿਨੁ ਹਬਰ ਭਜਨ ਨਹੀ ਛੁਟਕਾਰਾ ॥ 

que sans méditer sur Dieu, il ne peut y avoir d'émancipation de l'ego. 

 

ਸਾਬਸ ਸਾਬਸ ਹਮ ਭੂਲਨਹਾਰੇ ॥ 

Nous avons fait des erreurs avec chaque souffle. 

 

ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਅਗਨਤ ਅਪਾਰ ੇ॥ 

O Dieu, Vous êtes tout-puissant, infini et maître d'innombrables vertus. 

 

ਸਰਬਨ ਪਰੇ ਕੀ ਰਾਖ ੁਦਇਆਲਾ ॥ 

O’ Maître miséricordieux, nous avons cherché un abri, veuillez sauver notre 

honneur. 

 

ਨਾਨਕ ਤੁਮਰੇ ਿਾਲ ਗਪੁਾਲਾ ॥੪੮॥ 

O Dieu, nous sommes vos enfants, dit Nanak. ||48|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਖੁਦੀ ਬਮਟੀ ਤਿ ਸਖੁ ਭਏ ਮਨ ਤਨ ਭਏ ਅਰਗੋ ॥ 

Quand l'ego a été supprimé, la paix régnait et l'esprit et le corps sont devenus en 

bonne santé. 

 

ਨਾਨਕ ਬਦਿਸਟੀ ਆਇਆ ਉਸਤਬਤ ਕਰਨੈ ਜੋਗ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, puis les louables Dieu est devenu visible partout. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਖਖਾ ਖਰਾ ਸਰਾਹਉ ਤਾਹ ੂ॥ 

Khakha: j'ai vraiment la louange du Dieu de tout mon cœur, 

 

ਜ ੋਬਖਨ ਮਬਹ ਊਨੇ ਸਭੁਰ ਭਰਾਹੂ ॥ 

qui, en un instant, le remplit à ras bord le cœur sans virtue avec les vertus. 
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ਖਰਾ ਬਨਮਾਨਾ ਹਤੋ ਪਰਾਨੀ ॥ 

Quand une personne devient totalement humble, 

 

ਅਨਬਦਨੁ ਜਾਪੈ ਪਿਭ ਬਨਰਿਾਨੀ ॥ 

puis il médite toujours sur Dieu qui est libre des effets de la Maya. 

 

ਭਾਵੈ ਖਸਮ ਤ ਉਆ ਸੁਖੁ ਦਤੇਾ ॥ 

Et il est agréable pour le Maître-Dieu, qui alors lui accorde la félicité. 

 

ਪਾਰਿਿਹਮੁ ਐਸੋ ਆਗਨਤਾ ॥ 

Telle est l'infinité de Dieu Suprême, 

 

ਅਸੰਖ ਖਤੇ ਬਖਨ ਿਖਸਨਹਾਰਾ ॥ 

Il pardonne nos péchés innombrables, en un instant. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਬਹਿ ਸਦਾ ਦਇਆਰਾ ॥੪੯॥ 

O Nanak, le Maître-Dieu est miséricordieux pour toujours. ||49|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸਬਤ ਕਹਉ ਸਬੁਨ ਮਨ ਮਰੇੇ ਸਰਬਨ ਪਰਹ ੁਹਬਰ ਰਾਇ ॥ 

Écouter O’ esprit, je vous dis la vérité; cédez- vous à la protection du Dieu 

Souverain. 

 

ਉਕਬਤ ਬਸਆਨਪ ਸਗਲ ਬਤਆਬਗ ਨਾਨਕ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, perdre toute votre habileté et de l'argumentation, le Dieu 

miséricordieux, va fusionner en Lui-même. ||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਸਾ ਬਸਆਨਪ ਛਾਡੁ ਇਆਨਾ ॥ 

Sassa, un alphabet: mon esprit ignorant, renoncer à toute votre ingéniosité. 
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ਬਹਕਮਬਤ ਹਕੁਬਮ ਨ ਪਿਭੁ ਪਤੀਆਨਾ ॥ 

Dieu n'est pas content avec des astuces et des commandes. 

 

ਸਹਸ ਭਾਬਤ ਕਰਬਹ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

Vous pouvez pratiquer un mille formes de l'intelligence, 

 

ਸਬੰਗ ਤੁਹਾਰੈ ਏਕ ਨ ਜਾਈ ॥ 

mais même pas on va aller avec vous à la fin. 

 

ਸੋਊ ਸੋਊ ਜਬਪ ਬਦਨ ਰਾਤੀ ॥ 

De jour et de nuit fait de la méditation sur le Nom de Dieu, 

 

ਰ ੇਜੀਅ ਚਲੈ ਤੁਹਾਰੈ ਸਾਥੀ ॥ 

O mon esprit, Naam seul serait aller avec vous. 

 

ਸਾਧ ਸਵੇਾ ਲਾਵ ੈਬਜਹ ਆਪੈ ॥ 

Celui que Dieu lui-même attribue aux enseignements de Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕਉ ਦੂਖ ੁਨ ਬਿਆਪੈ ॥੫੦॥ 

O Nanak, il souffre de l'absence de douleur ou de tristesse. ||50|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਮਖੁ ਤ ੇਿੋਲਨਾ ਮਬਨ ਵੂਠੈ ਸੁਖ ੁਹਇੋ ॥ 

Quand Dieu vient enchâsser dans le cœur à plusieurs reprises en poussant Son 

Nom, puis le bonheur spirituel est atteint. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭ ਮਬਹ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਥਾਨ ਥਨਤੰਬਰ ਸਇੋ ॥੧॥ 

O Nanak, Dieu est omniprésent, tous les cœurs, tous les lieux et les interstices. 

||1|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਹੇਰਉ ਘਬਟ ਘਬਟ ਸਗਲ ਕ ੈਪਬੂਰ ਰਹੇ ਭਗਵਾਨ ॥ 

Je vois que Dieu est omniprésent dans chaque cœur. 

 

ਹੋਵਤ ਆਏ ਸਦ ਸਦੀਵ ਦੁਖ ਭੰਜਨ ਗਰੁ ਬਗਆਨ ॥ 

Les enseignements de Guru révèlent cette connaissance que Dieu, le destructeur 

des douleurs, a toujours été là. 

 

ਹਉ ਛੁਟਕੈ ਹਇੋ ਅਨੰਦੁ ਬਤਹ ਹਉ ਨਾਹੀ ਤਹ ਆਬਪ ॥ 

Bliss est atteint par l'éradication de l'ego; où il n'y a pas d'ego, Dieu Lui-même 

est là. 

 

ਹਤ ੇਦੂਖ ਜਨਮਹ ਮਰਨ ਸਤੰਸਗੰ ਪਰਤਾਪ ॥ 

Par la bénédiction de la société des saints, la douleur de la naissance et de la 

mort se termine. 

 

ਬਹਤ ਕਬਰ ਨਾਮ ਬਦਿੜੈ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Celui qui amoureusement consacre le Nom de Dieu Miséricordieux dans son 

cœur, 

 

ਸੰਤਹ ਸਬੰਗ ਹਤੋ ਬਕਰਪਾਲਾ ॥ 

et il habite dans la sainte congrégation; Dieu accorde sa miséricorde. 
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ਓਰੈ ਕਛੂ ਨ ਕਕਨਹੂ ਕੀਆ ॥ 

Dans ce monde, personne n'accomplit rien par lui-même 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਕਛੁ ਪ੍ਰਭ ਤ ੇਹਆੂ ॥੫੧॥ 

O Nanak, ce qui s'est passé, c'est selon la volonté de Dieu. ||51|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਲੇਖੈ ਕਤਕਹ ਨ ਛੂਟੀਐ ਕਖਨੁ ਕਖਨੁ ਭੂਲਨਹਾਰ ॥ 

O Dieu, si vous nous jougez par le compte de nos actes, alors nous ne pouvons 

pas être sauvés; nous faisons des erreurs à chaque instant. 

 

ਬਖਸਨਹਾਰ ਬਖਕਸ ਲੈ ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਕਰ ਉਤਾਰ ॥੧॥ 

O’ Dieu indulgent, de nous pardonner nos erreurs et ferry nous à travers le 

monde-océan de vices, dit Nanak||1|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਲੂਣ ਹਰਾਮੀ ਗਨੁਹਗਾਰ ਬਗੇਾਨਾ ਅਲਪ੍ ਮਕਤ ॥ 

Être humain est un ingrat pécheur avec une compréhension superficielle et se 

considère lui-même comme séparé de Dieu. 

 

ਜੀਉ ਕਪ੍ਿੰਡੁ ਕਜਕਨ ਸਖੁ ਦੀਏ ਤਾਕਹ ਨ ਜਾਨਤ ਤਤ ॥ 

Il ne connait pas le Tout-Puissant qui a pris de l'âme, du corps et de confort. 

 

ਲਾਹਾ ਮਾਇਆ ਕਾਰਨੇ ਦਹ ਕਦਕਸ ਢੂਢਨ ਜਾਇ ॥ 

Pour l'amour d'une multitude de gains, il erre dans les dix directions. 
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ਦੇਵਨਹਾਰ ਦਾਤਾਰ ਪ੍ਰਭ ਕਨਮਖ ਨ ਮਨਕਹ ਬਸਾਇ ॥ 

Il ne consacre pas Dieu, le seul bienfaiteur, dans son cœur, même pour un 

instant. 

 

ਲਾਲਚ ਝੂਠ ਕਬਕਾਰ ਮੋਹ ਇਆ ਸਿੰਪ੍ੈ ਮਨ ਮਾਕਹ ॥ 

Il a amassé la cupidité, le mensonge, le péché de ce monde et de l'attachement 

à l'esprit. 

 

ਲਿੰਪ੍ਟ ਚੋਰ ਕਨਿੰਦਕ ਮਹਾ ਕਤਨਹੂ ਸਿੰਕਗ ਕਬਹਾਇ ॥ 

Il perd cette vie dans la société des pervers, des voleurs et des calomniateurs. 

 

ਤੁਧੁ ਭਾਵ ੈਤਾ ਬਖਕਸ ਲੈਕਹ ਖਟੋ ੇਸਿੰਕਗ ਖਰੇ ॥ 

O Dieu, s'il vous plaît, Vous pouvez toujours pardonner le faux, comme nous en 

nous en compagnie des gens vertueux. 

 

ਨਾਨਕ ਭਾਵੈ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਪ੍ਾਹਨ ਨੀਕਰ ਤਰੇ ॥੫੨॥ 

O Nanak, si telle est la volonté de Dieu, alors Il peut sauver la pierre des 

personnes au cœur de la noyade dans l'océan mondial des vices. ||52|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਖਾਤ ਪ੍ੀਤ ਖੇਲਤ ਹਸਤ ਭਰਮ ੇਜਨਮ ਅਨੇਕ ॥ 

Plongés dans les plaisirs du monde, nous avons été errance à travers de 

nombreuses vies. 

 

ਭਵਜਲ ਤ ੇਕਾਢਹ ੁਪ੍ਰਭੂ ਨਾਨਕ ਤਰੇੀ ਟਕੇ ॥੧॥ 

Nanak prie, Ô Dieu, nous avons cherché Votre soutien; merci de nous tirer hors 

de cette terrible mondaine de l'océan de vices. ||1|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਖੇਲਤ ਖਲੇਤ ਆਇਓ ਅਕਨਕ ਜਕੋਨ ਦੁਖ ਪ੍ਾਇ 

Plongé dans les plaisirs du monde, d'endurer les douleurs et la tristesse en 

passant par de nombreuses naissances, on en vient à ce monde. 

 

ਖੇਦ ਕਮਟੇ ਸਾਧੂ ਕਮਲਤ ਸਕਤਗਰੁ ਬਚਨ ਸਮਾਇ ॥ 

Toutes les souffrances finissent à la réunion et suivent les enseignements du 

véritable guru. 

 

ਕਖਮਾ ਗਹੀ ਸਚੁ ਸਿੰਕਚਓ ਖਾਇਓ ਅਿੰਕਮਰਤੁ ਨਾਮ ॥ 

Celui qui est devenu de compassion, accumuler la richesse de la vérité et a fait 

de la ambrosial Naam que sa nourriture spirituelle, 

 

ਖਰੀ ਕਿਪ੍ਾ ਠਾਕੁਰ ਭਈ ਅਨਦ ਸੂਖ ਕਬਸਰਾਮ ॥ 

Sur lui, Dieu accorde une grande miséricorde et il atteint la félicité et le confort. 

 

ਖੇਪ੍ ਕਨਬਾਹੀ ਬਹਤੁੁ ਲਾਭ ਘਕਰ ਆਏ ਪ੍ਕਤਵਿੰਤ ॥ 

Une personne qui gagne de la richesse de Naam par le biais de dévotion, 

adoration, honorablement permet d'atteindre le but de la vie humaine. 

 

ਖਰਾ ਕਦਲਾਸਾ ਗਕੁਰ ਦੀਆ ਆਇ ਕਮਲੇ ਭਗਵਿੰਤ ॥ 

Parce que le Guru lui a donné un véritable soutien et il a réalisé Dieu. 

 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਕਰਕਹ ਆਕਪ੍ ਆਗੈ ਪ੍ਾਛੈ ਆਕਪ੍ ॥ 

O Dieu, tout cela est ce que vous faites et Vous le faites par Vous-même; Vous 

parlez des êtres à la fois ici et dans l'au-delà. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋਊ ਸਰਾਹੀਐ ਕਜ ਘਕਟ ਘਕਟ ਰਕਹਆ ਕਬਆਕਪ੍ ॥੫੩॥ 

O Nanak, nous devons louer Dieu seul, qui est omniprésent dans chaque cœur. 

||53|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਆਏ ਪ੍ਰਭ ਸਰਨਾਗਤੀ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕਨਕਧ ਦਇਆਲ ॥ 

O Dieu, le trésor de la miséricorde, nous en sommes venus à Votre refuge. 

 

ਏਕ ਅਖਰੁ ਹਕਰ ਮਕਨ ਬਸਤ ਨਾਨਕ ਹਤੋ ਕਨਹਾਲ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux dont le cœur est consacré à l'éternel Dieu, d'être totalement 

heureux. ||1|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਅਖਰ ਮਕਹ ਕਤਰਭਵਨ ਪ੍ਰਕਭ ਧਾਰੇ ॥ 

C'est par Sa parole divine que Dieu a créé l'univers. 

 

ਅਖਰ ਕਕਰ ਕਕਰ ਬਦੇ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 

C'est après inventant les mots que les Védas ont été prononcées et délibérées. 

 

ਅਖਰ ਸਾਸਤਰ ਕਸਿੰਕਮਰਕਤ ਪ੍ੁਰਾਨਾ ॥ 

Les Shastras, Smritis et les Puranas ont été décrites à travers les mots 

 

ਅਖਰ ਨਾਦ ਕਥਨ ਵਖ ਾਨਾ ॥ 

Dans les mots sont écrits tous les chants, les discours et les conférences 

 

ਅਖਰ ਮੁਕਕਤ ਜੁਗਕਤ ਭ ੈਭਰਮਾ ॥ 

À travers les mots est décrite la façon d’atteindre le salut de la peur et du doute. 

 

ਅਖਰ ਕਰਮ ਕਕਰਕਤ ਸੁਚ ਧਰਮਾ ॥ 

C'est à travers les mots que tous les rites religieux, profanes actes, la piété et les 

religions sont décrits. 

 

ਕਦਰਸਕਟਮਾਨ ਅਖਰ ਹ ੈਜਤੇਾ ॥ 

Tout ce qui est visible est décrit par des mots. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਕਨਰਲੇਪ੍ਾ ॥੫੪॥ 

Mais O Nanak, l'omniprésence de Dieu Lui-même est au-delà de la parole. ||54|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਹਕਥ ਕਲਿੰਮ ਅਗਿੰਮ ਮਸਤਕਕ ਕਲਖਾਵਤੀ ॥ 

Le Dieu incompréhensible a été inscrit le destin de personnes en fonction de 

leurs actions passées. 

 

ਉਰਕਝ ਰਕਹਓ ਸਭ ਸਿੰਕਗ ਅਨੂਪ੍ ਰਪੂ੍ਾਵਤੀ ॥ 

Dieu de la beauté sans égale, est intimement liée à tous. 

 

ਉਸਤਕਤ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਮਖੁਹੁ ਤੁਹਾਰੀਆ ॥ 

O Dieu, je ne peux pas décrire Votre gloire, 

 

ਮੋਹੀ ਦਕੇਖ ਦਰਸੁ ਨਾਨਕ ਬਕਲਹਾਰੀਆ ॥੧॥ 

Parce que je suis fasciné de voir vos yeux, je me consacre à vous, dit Nanak. 

||1|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਹ ੇਅਚਤੁ ਹ ੇਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਅਕਬਨਾਸੀ ਅਘਨਾਸ ॥ 

O " le destructeur des péchés, éternel, suprême et transcendant de Dieu, 

 

ਹ ੇਪ੍ੂਰਨ ਹ ੇਸਰਬ ਮੈ ਦੁਖ ਭਿੰਜਨ ਗੁਣਤਾਸ ॥ 

O’ le Parfait, l'omniprésent, destructeur des douleurs et de la trésor de vertus: 

 

ਹ ੇਸਿੰਗੀ ਹ ੇਕਨਰਿੰਕਾਰ ਹ ੇਕਨਰਗਣੁ ਸਭ ਟਕੇ ॥ 

O’ le compagnon de tous, sans forme, détaché de Maya et le soutien de tous: 

 

ਹ ੇਗਕੋਬਦ ਹ ੇਗਣੁ ਕਨਧਾਨ ਜਾ ਕੈ ਸਦਾ ਕਬਬੇਕ ॥ 

O " Maître de l'univers, trésor de vertus avec une idée claire de la discrimination 

entre les bons et les mauvais: 
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ਹ ੇਅਪ੍ਰਿੰਪ੍ਰ ਹਕਰ ਹਰੇ ਹਕਹ ਭੀ ਹਵੋਨਹਾਰ ॥ 

O’ le Dieu infini, Vous êtes à présent et sera là pour toujours. 

 

ਹ ੇਸਿੰਤਹ ਕੈ ਸਦਾ ਸਿੰਕਗ ਕਨਧਾਰਾ ਆਧਾਰ ॥ 

O " l'éternel compagnon des saints et le soutien de la affaiblir: 

 

ਹ ੇਠਾਕੁਰ ਹਉ ਦਾਸਰੋ ਮ ੈਕਨਰਗੁਨ ਗਨੁੁ ਨਹੀ ਕਇੋ ॥ 

O Dieu, je suis Votre humble disciple et n'ont pas de vertus à tous. 
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ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਰਾਖਉ ਹੀਐ ਪਰਇੋ ॥੫੫॥ 

O Dieu, bénis-moi avec le don de Naam, je peux garder mon cœur dans mon 

cœur, dit Nanak. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਗੁਰਦੇਵ ਮਾਤਾ ਗਰੁਦਵੇ ਪਪਤਾ ਗੁਰਦੇਵ ਸਆੁਮੀ ਪਰਮਸੇੁਰਾ ॥ 

Guru est notre mère spirituelle, le père, le maître et l'incarnation de Dieu. 

 

ਗੁਰਦੇਵ ਸਖਾ ਅਪਗਆਨ ਭਜੰਨੁ ਗੁਰਦਵੇ ਬਪੰਿਪ ਸਹਦੋਰਾ ॥ 

Guru est notre compagnon et le destructeur de l'ignorance; il est notre parent et 

frère. 

 

ਗੁਰਦੇਵ ਦਾਤਾ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਉਪਦੇਸੈ ਗੁਰਦਵੇ ਮਤੁੰ ਪਨਰਿੋਰਾ ॥ 

Guru est le bienfaiteur et le maître Spirituel; La parole de Guru de sagesse est ne 

jamais être inefficace. 

 

ਗੁਰਦੇਵ ਸਾਾਂਪਤ ਸਪਤ ਬਪੁਿ ਮੂਰਪਤ ਗੁਰਦਵੇ ਪਾਰਸ ਪਰਸ ਪਰਾ ॥ 

Guru est l'image de la paix, de la vérité et de la sagesse;  contact de Guru est 

supérieure à celle de la touche de paaras (mythique de la pierre philosophale). 

 

ਗੁਰਦੇਵ ਤੀਰਥੁ ਅਪੰਮਿਤ ਸਰਵੋਰੁ ਗਰੁ ਪਗਆਨ ਮਜਨੁ ਅਪਰਪੰਰਾ ॥ 

Guru est le lieu de pèlerinage et la piscine de ambrosial nectar; suivez  

l'enseignement de guru, c'est comme la plus sublime des ablutions. 

 

ਗੁਰਦੇਵ ਕਰਤਾ ਸਪਭ ਪਾਪ ਹਰਤਾ ਗੁਰਦਵੇ ਪਪਤਤ ਪਪਵਤ ਕਰਾ ॥ 

Guru est l'incarnation du Créateur et le destructeur de tous les péchés; Guru est 

le purificateur de cœur des pécheurs. 

 

ਗੁਰਦੇਵ ਆਪਦ ਜਗੁਾਪਦ ਜਗੁੁ ਜੁਗ ੁਗਰੁਦਵੇ ਮਤੁੰ ਹਪਰ ਜਪਪ ਉਿਰਾ ॥ 

Gourou a existé depuis le commencement des temps, à travers les âges sur les 

âges; le souvenir de la Guru Mantra, est sauvé de l'vices. 
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ਗੁਰਦੇਵ ਸਗੰਪਤ ਪਿਭ ਮਪੇਲ ਕਪਰ ਪਕਰਪਾ ਹਮ ਮੜੂ ਪਾਪੀ ਪਜਤੁ ਲਪਗ ਤਰਾ ॥ 

O Dieu, la miséricorde et unissons-nous avec la société de Guru, de sorte que 

nous, les pécheurs ignorants, pouvons aussi nager à travers le monde-océan de 

vices. 

 

ਗੁਰਦੇਵ ਸਪਤਗੁਰੁ ਪਾਰਬਿਹਮ ੁਪਰਮੇਸਰੁ ਗਰੁਦਵੇ ਨਾਨਕ ਹਪਰ ਨਮਸਕਰਾ ॥੧॥ 

O Nanak, Guru est l'incarnation de la toute l'omniprésent  Dieu; par conséquent, 

nous devrions tous nous incliner vers Guru dans une humble révérence. ||1|| 

 

ਏਹੁ ਸਲੋਕੁ ਆਪਦ ਅਪੰਤ ਪੜਣਾ ॥ 

Cette Salok est récitée au début et à la fin de Bawan Akhri. 

 

ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième Guru: SUKHMANI signifie la couronne de perles de 

bonheur. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ੴ ਸਪਤਗੁਰ ਪਿਸਾਪਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Guru. 

 

ਆਪਦ ਗਰੁਏ ਨਮਹ ॥ 

Je salue Guru primal. 

 

ਜੁਗਾਪਦ ਗਰੁਏ ਨਮਹ ॥ 

Je salue Guru qui était avant le début de l'âge. 

 

ਸਪਤਗਰੁਏ ਨਮਹ ॥ 

Je m'incline devant Vrai Guru éternel. 

 

ਸਿੀ ਗੁਰਦੇਵਏ ਨਮਹ ॥੧॥ 

Je m'incline devant le Grand Divin Guru. 
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ਅਸਟਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਪਸਮਰਉ ਪਸਮਪਰ ਪਸਮਪਰ ਸਖੁੁ ਪਾਵਉ ॥ 

Je me souviens de Dieu avec amour et dévotion, et en me souvenant de Lui tout 

le temps, je fais l'expérience de la béatitude éternelle, 

 

ਕਪਲ ਕਲੇਸ ਤਨ ਮਾਪਹ ਪਮਟਾਵਉ ॥ 

et de dissiper toutes les inquiétudes et les angoisses que, de mon esprit 

 

ਪਸਮਰਉ ਜਾਸੁ ਪਬਸੁੰਭਰ ਏਕੈ ॥ 

J'envisage sur le, Celui qui maintient l'univers. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਅਗਨਤ ਅਨੇਕ ੈ॥ 

Des gens incroyables se souviennent de lui. 

 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਪਸਪੰਮਿਪਤ ਸਿੁਾਖਃਰ ॥ 

Les Védas, les Puranas et les Smritis, le plus pur de paroles, 

 

ਕੀਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਇਕ ਆਖਃਰ ॥ 

ont reconnu l'Un, le Nom de Dieu pour être le plus sacré. 

 

ਪਕਨਕਾ ਏਕ ਪਜਸੁ ਜੀਅ ਬਸਾਵੈ ॥ਤਾ ਕੀ ਮਪਹਮਾ ਗਨੀ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

La gloire de cette personne ne peut être décrite dans son cœur, Dieu inspire 

même un iota de Naam. 

 

ਕਾਾਂਖੀ ਏਕ ੈਦਰਸ ਤੁਹਾਰੋ ॥ਨਾਨਕ ਉਨ ਸਪੰਗ ਮਪੋਹ ਉਿਾਰੋ ॥੧॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, sauve-moi ainsi que ceux qui aspirent à l'expérience de votre 

sainte présence. 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸੁਖ ਅਪੰਮਿਤ ਪਿਭ ਨਾਮ ੁ॥ 

Le ambrosial Nom de Dieu est le joyau de la couronne (l'essence) de la paix et 

de la félicité, 
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ਭਗਤ ਜਨਾ ਕ ੈਮਪਨ ਪਬਸਿਾਮ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et ce nectar - Nom de Dieu réside dans le cœur de Ses vrais adeptes ll ll pause 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਗਰਪਭ ਨ ਬਸੈ ॥ 

En se souvenant de Dieu, on est libéré du cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਦੂਖੁ ਜਮੁ ਨਸ ੈ॥ 

En se souvenant de Dieu, la crainte du démon s'en va. 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਕਾਲੁ ਪਰਹਰ ੈ॥ 

En se souvenant de Dieu, la peur de la mort disparaît. 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਦੁਸਮਨੁ ਟਰੈ ॥ 

En se souvenant de Dieu, l'un de ses vices sont éradiqués 

 

ਪਿਭ ਪਸਮਰਤ ਕਛੁ ਪਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗ ੈ॥ 

En se souvenant de Dieu, on ne rencontre pas d'obstacles dans la vie. 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਅਨਪਦਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 

En se souvenant de Dieu, une demeure toujours d'alerte de vices et les 

tentations du monde. 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਭਉ ਨ ਪਬਆਪ ੈ॥ 

En se souvenant de Dieu, on n'est pas maîtrisé par la peur. 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਦੁਖੁ ਨ ਸਤੰਾਪੈ ॥ 

En se souvenant de Dieu, on ne souffre pas de tristesse. 

 

ਪਿਭ ਕਾ ਪਸਮਰਨੁ ਸਾਿ ਕ ੈਸਪੰਗ ॥ 

La méditation, le souvenir de Dieu prévaut dans la Société de la Sainte. 

 

ਸਰਬ ਪਨਿਾਨ ਨਾਨਕ ਹਪਰ ਰਪੰਗ ॥੨॥ 

O Nanak, tous les trésors du monde sont dans l'Amour de Dieu. ||2|| 
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ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਪਰਪਿ ਪਸਪਿ ਨਉ ਪਨਪਿ ॥ 

Dans le souvenir de Dieu, sont les pouvoirs miraculeux et tous les neuf trésors 

du monde. 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਪਗਆਨੁ ਪਿਆਨੁ ਤਤੁ ਬਪੁਿ ॥ 

Dans le souvenir de Dieu, sont la connaissance, la méditation et l'essence de la 

sagesse. 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਜਪ ਤਪ ਪੂਜਾ ॥ 

Dans le souvenir de Dieu, sont le chant, la méditation intense et la dévotion au 

culte. 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਪਬਨਸੈ ਦੂਜਾ ॥ 

Dans le souvenir de Dieu, la dualité s'évanouit. 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਤੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 

Dans le souvenir de Dieu, sont purification de bains à des sanctuaires de 

pèlerinage. 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਦਰਗਹ ਮਾਨੀ ॥ 

Dans le souvenir de Dieu, on parvient à l'honneur dans la Cour du Dieu. 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਹਇੋ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

Dans le souvenir de Dieu, on l'accepte Sa volonté d'être bon pour tous. 

 

ਪਿਭ ਕ ੈਪਸਮਰਪਨ ਸਫੁਲ ਫਲਾ ॥ 

Dans Le souvenir de Dieu, on parvient à atteindre le but suprême de la vie. 

 

ਸੇ ਪਸਮਰਪਹ ਪਜਨ ਆਪਪ ਪਸਮਰਾਏ ॥ 

Ils sont les seuls à se souvenir de lui dans la méditation, qu'il inspire à le faire. 
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ਨਾਨਕ ਤਾ ਕ ੈਲਾਗਉ ਪਾਏ ॥੩॥ 

O' Nanak, je m'incline humblement devant ceux qui récitent le nom de Dieu 

||3||.   

 

ਪਰਭ ਕਾ ਸਿਮਰਨੁ ਿਭ ਤ ੇਊਚਾ ॥ 

La récitation du nom de Dieu est le plus élevé de tous les actes.   

 

ਪਰਕੈ ਸਿਮਰਸਨ ਉਧਰੇ ਮਚੂਾ ॥ 

Par la récitation du nom de Dieu, beaucoup sont sauvés des vices. 

 

ਪਰਭ ਕ ੈਸਿਮਰਸਨ ਸਤਰਿਨਾ ਬਝੁੈ ॥ 

Par la récitation du nom de Dieu, le désir ardent de Maya est éliminé.        

 

ਪਰਭ ਕ ੈਸਿਮਰਸਨ ਿਭੁ ਸਕਛੁ ਿਝੁੈ ॥ 

Dans la récitation du nom de Dieu, on comprend tout de Maya.    

 

ਪਰਭ ਕ ੈਸਿਮਰਸਨ ਨਾਹੀ ਜਮ ਤਰਾਿਾ ॥ 

Dans la récitation du nom de Dieu, il n'y a pas de crainte du démon de la mort 

(kalpurush) .  

 

ਪਰਭ ਕ ੈਸਿਮਰਸਨ ਪੂਰਨ ਆਿਾ ॥ 

Dans la récitation du nom de Dieu, tous les désirs sont comblés.    

 

ਪਰਭ ਕ ੈਸਿਮਰਸਨ ਮਨ ਕੀ ਮਲੁ ਜਾਇ ॥ 

Dans la récitation du nom de Dieu, la souillure des vices est éliminée de l'esprit. 

 

ਅਸੰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਰਦ ਮਾਸਹ ਿਮਾਇ ॥ 

Le Naam de l'Ambrosia guru, réside dans le cœur du mortel.    

 

ਪਰਭ ਜੀ ਬਿਸਹ ਿਾਧ ਕੀ ਰਿਨਾ ॥ 

Les adeptes récitent toujours le nom de guru. 
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ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਾ ਦਾਿਸਨ ਦਿਨਾ ॥੪॥ 

O' Nanak, je suis le serviteur de votre adepte. ||4||      

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਿੇ ਧਨਵਤੰ ੇ॥ 

Ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et dévotion sont spirituellement 

riches.   

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਿੇ ਪਸਤਵਤੰ ੇ॥ 

Ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et dévotion sont honorables.     

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਿੇ ਜਨ ਪਰਵਾਨ ॥ 

Ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et dévotion sont acceptés à la cour 

de Dieu.          

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਿੇ ਪਰੁਖ ਪਰਧਾਨ ॥ 

Ceux qui récitent avec amour le nom de Dieu sont les plus distingués.       

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਸਿ ਬਮੇੁਹਤਾਜੇ ॥ 

Ceux qui récitent avec amour le nom de Dieu avec dévotion ne dépendent pas 

des autres.        

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਸਿ ਿਰਬ ਕੇ ਰਾਜ ੇ॥ 

Ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et dévotion sont spirituellement 

supérieurs.   

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਿੇ ਿਖੁਵਾਿੀ ॥ 

Ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et dévotion vivent en paix.                   

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਿਦਾ ਅਸਬਨਾਿੀ ॥ 

Ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et dévotion sont libérés des cycles 

de la naissance et de la mort.                  
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ਸਿਮਰਨ ਤ ੇਲਾਗੇ ਸਜਨ ਆਸਪ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Seuls ceux qui sont bénis par le Dieu miséricordieux lui-même s'engagent sur le 

chemin du souvenir de Lui.              

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਮਗੰੈ ਰਵਾਲਾ ॥੫॥ 

O' Nanak, seul un chanceux mendie la compagnie de tels individus. ||5||            

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਿੇ ਪਰਉਪਕਾਰੀ ॥ 

Ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et dévotion deviennent 

bienveillants envers les autres.  

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਸਤਨ ਿਦ ਬਸਲਹਾਰੀ ॥ 

Je dédie ma vie pour toujours à ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et 

dévotion.    

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਿੇ ਮਖੁ ਿਹੁਾਵੇ ॥ 

Beauté du visage de ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et dévotion. 

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਸਤਨ ਿਸੂਖ ਸਬਹਾਵੈ ॥ 

Ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et dévotion vivent leur vie en paix.          

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਸਤਨ ਆਤਮੁ ਜੀਤਾ ॥ 

Ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et dévotion conquièrent leur esprit.            

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਸਤਨ ਸਨਰਮਲ ਰੀਤਾ ॥ 

Ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et dévotion mènent un mode de 

vie vertueux.      

 

ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਸਤਨ ਅਨਦ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et dévotion connaissent des joies 

infinies.                
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ਪਰਭ ਕਉ ਸਿਮਰਸਹ ਬਿਸਹ ਹਸਰ ਨੇਰੇ ॥ 

Ceux qui récitent le nom de Dieu avec amour et dévotion vivent en présence de 

Dieu.         

 

ਿੰਤ ਸਿਪਾ ਤ ੇਅਨਸਦਨੁ ਜਾਸਗ ॥ 

Par la grâce de Guru, ils restent toujours en alerte pour se souvenir de Dieu.        

 

ਨਾਨਕ ਸਿਮਰਨੁ ਪੂਰ ੈਭਾਸਗ ॥੬॥ 

O' Nanak, le don de la méditation ne s'obtient que par un destin parfait. ||6||             

 

ਪਰਕੈ ਸਿਮਰਸਨ ਕਾਰਜ ਪਰੂੇ ॥ 

En se souvenant de Dieu, ses tâches sont accomplies.                         

 

ਪਰਭ ਕ ੈਸਿਮਰਸਨ ਕਬਹ ੁਨ ਝੂਰ ੇ॥ 

En se souvenant de Dieu avec amour, on ne s'afflige jamais.                

 

ਪਰਭ ਕ ੈਸਿਮਰਸਨ ਹਸਰ ਗਨੁ ਬਾਨੀ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec amour et dévotion, on prononce les vertus de 

Dieu.             

 

ਪਰਭ ਕ ੈਸਿਮਰਸਨ ਿਹਸਜ ਿਮਾਨੀ ॥ 

En se souvenant de Dieu, on est absorbé dans l'état d'équilibre intuitif.            

 

ਪਰਭ ਕ ੈਸਿਮਰਸਨ ਸਨਹਚਲ ਆਿਨੁ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec amour et dévotion, l'esprit ne vacille pas.       

 

ਪਰਭ ਕ ੈਸਿਮਰਸਨ ਕਮਲ ਸਬਗਾਿਨੁ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec amour, on se sent ravi.                  

 

ਪਰਭ ਕ ੈਸਿਮਰਸਨ ਅਨਹਦ ਝੁਨਕਾਰ ॥ 

En se souvenant de Dieu, la mélodie divine se joue continuellement dans l'esprit 

de chacun.                 
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ਿੁਖੁ ਪਰਭ ਸਿਮਰਨ ਕਾ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਰ ॥ 

Il y a une paix infinie qui s'ensuit en se souvenant de Dieu.                          

 

ਸਿਮਰਸਹ ਿੇ ਜਨ ਸਜਨ ਕਉ ਪਰਭ ਮਇਆ ॥ 

Eux seuls se souviennent de lui, sur qui Dieu accorde sa grâce.         

 

ਨਾਨਕ ਸਤਨ ਜਨ ਿਰਨੀ ਪਇਆ ॥੭॥ 

O' Nanak, seul un fortuné cherche refuge auprès de tels adeptes. ||7||  

 

ਹਸਰ ਸਿਮਰਨੁ ਕਸਰ ਭਗਤ ਪਰਗਟਾਏ ॥ 

En se souvenant de Dieu, les adeptes deviennent connus dans le monde.                      

 

ਹਸਰ ਸਿਮਰਸਨ ਲਸਗ ਬੇਦ ਉਪਾਏ ॥ 

En se souvenant de Dieu, les adeptes deviennent connus dans le monde.          

 

ਹਸਰ ਸਿਮਰਸਨ ਭਏ ਸਿਧ ਜਤੀ ਦਾਤੇ ॥ 

En se souvenant de Dieu, les mortels devenaient adeptes, célibataires et 

charitables.              

 

ਹਸਰ ਸਿਮਰਸਨ ਨੀਚ ਚਹ ੁਕੁਟੰ ਜਾਤੇ ॥ 

En se souvenant de Dieu, les humbles deviennent connus dans les quatre 

directions.                  

 

ਹਸਰ ਸਿਮਰਸਨ ਧਾਰੀ ਿਭ ਧਰਨਾ ॥ 

C'est la méditation sur Dieu , qui a apporté son soutien à la terre entière.      

 

ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਹਸਰ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥ 

Par conséquent, ô mortel, souviens-toi toujours du Créateur du monde.        

 

ਹਸਰ ਸਿਮਰਸਨ ਕੀਓ ਿਗਲ ਅਕਾਰਾ ॥ 

C'est pour la méditation que Dieu a créé l'univers entier.              

 

ਹਸਰ ਸਿਮਰਨ ਮਸਹ ਆਸਪ ਸਨਰੰਕਾਰਾ ॥ 

Le Dieu sans forme est à l'endroit où le nom de Dieu est récité.                   
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ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਸਜਿੁ ਆਸਪ ਬੁਝਾਇਆ ॥ 

Celui qui est béni par Sa grâce pour réaliser l'importance de réciter le nom de 

Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਸੁਖ ਹਸਰ ਸਿਮਰਨੁ ਸਤਸਨ ਪਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

O' Nanak, obtient la bénédiction de la méditation de Dieu par la grâce de Guru. 

||8||1|| 

 

ਿਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਦੀਨ ਦਰਦ ਦੁਖ ਭਜੰਨਾ ਘਸਟ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ॥   

O' Destructeur de la douleur et des malheurs des pauvres, pervade dans tous les 

cœurs et le soutien des sans-soutien.               

 

ਿਰਸਿ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰੀ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਿਾਥ ॥੧॥ 

Ô Dieu, je (Nanak) suis venu à votre refuge, après avoir reçu les conseils de 

guru. ||1| 
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ਅਸਟਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਜਹ ਮਾਤ ਪਪਤਾ ਸਤੁ ਮੀਤ ਨ ਭਾਈ ॥ 

Où il n'y a pas de mère, de père, d'enfants, d'amis ou de frères et sœurs pour 

vous aider.  

 

ਮਨ ਊਹਾ ਨਾਮੁ ਤਰੇੈ ਸਪੰਿ ਸਹਾਈ ॥ 

O' mon esprit, là, seule la récitation du nom de Dieu, sera avec toi comme aide 

et soutien.  

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਦੂਤ ਜਮ ਦਲੈ ॥ 

Où les armées de démons redoutables tentent de vous écraser,            

 

ਤਹ ਕਵੇਲ ਨਾਮੁ ਸਪੰਿ ਤੇਰੈ ਚਲੈ ॥ 

Là, seul le Naam vous accompagnera.             

 

ਜਹ ਮਸੁਕਲ ਹਵੋੈ ਅਪਤ ਭਾਰੀ ॥ 

où vous êtes dans une situation extrêmement difficile,       

 

ਹਪਰ ਕ ੋਨਾਮੁ ਪਿਨ ਮਾਪਹ ਉਧਾਰੀ ॥ 

La récitation du nom de Dieu vous sauvera en un instant.         

 

ਅਪਨਕ ਪਨੁਹਚਰਨ ਕਰਤ ਨਹੀ ਤਰੈ ॥ 

En accomplissant d'innombrables rituels religieux, on n'est pas sauvé des péchés.       

 

ਹਪਰ ਕ ੋਨਾਮੁ ਕਪੋਟ ਪਾਪ ਪਰਹਰੈ ॥ 

La récitation du nom de Dieu lave des millions de péchés.             

 

ਿੁਰਮਪੁਿ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਮਨ ਮਰੇੇ ॥ 

Par conséquent, ô mon esprit, médite sur le naam avec la bénédiction du guru,                   
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ਨਾਨਕ ਪਾਵਹੁ ਸਿੂ ਘਨੇਰੇ ॥੧॥ 

et, O' Nanak, tu obtiendras des joies innombrables. ||1|| 

 

ਸਿਲ ਪਸਿਸਪਟ ਕ ੋਰਾਜਾ ਦੁਿੀਆ ॥ 

Même en tant que roi du monde entier, on reste dans la détresse.    

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪਤ ਹਇੋ ਸੁਿੀਆ ॥ 

Mais en méditant sur la récitation du nom de Dieu, on obtient la paix.      

 

ਲਾਿ ਕਰੋਰੀ ਬਧੰੁ ਨ ਪਰੈ ॥ 

Même d'énormes quantités de richesse ne mettent pas fin au désir d'en avoir 

plus.        

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪਤ ਪਨਸਤਰੈ ॥ 

En méditant sur la récitation du nom de Dieu, on échappe au désir intense de 

Maya.     

 

ਅਪਨਕ ਮਾਇਆ ਰਿੰ ਪਤਿ ਨ ਬੁਝਾਵੈ ॥ 

En restant absorbé par les innombrables plaisirs du monde, on n'éteint pas son 

désir de posséder davantage de biens matériels.              

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪਤ ਆਘਾਵੈ ॥ 

En récitant le nom de Dieu avec amour et dévotion, on est rassasié de Maya.     

 

ਪਜਹ ਮਾਰਪਿ ਇਹੁ ਜਾਤ ਇਕਲੇਾ ॥ 

Sur le voyage, que l'âme doit faire seule,             

 

ਤਹ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਸਪੰਿ ਹਤੋ ਸੁਹਲੇਾ ॥ 

là, seul le nom de Dieu avec l'âme comme consolateur.             

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਮਨ ਸਦਾ ਪਧਆਈਐ ॥ 

Ô mon esprit, médite toujours sur un tel naam.       
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ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਪੁਿ ਪਰਮ ਿਪਤ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

O' Nanak, l'état spirituel suprême s'obtient par la grâce du Guru. ||2||     

 

ਛੂਟਤ ਨਹੀ ਕਪੋਟ ਲਿ ਬਾਹੀ ॥ 

Même avec le soutien de millions de frères, on ne peut se sauver des vices.  

 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਤਹ ਪਾਪਰ ਪਰਾਹੀ ॥ 

En méditant sur le Naam, on traverse à la nage l'océan mondain des vices,      

 

ਅਪਨਕ ਪਬਘਨ ਜਹ ਆਇ ਸਘੰਾਰੈ ॥ 

Où d'innombrables malheurs menacent de vous détruire,             

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਤਤਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Là, la récitation du nom de Dieu vous sauvera en un instant.             

 

ਅਪਨਕ ਜਪੋਨ ਜਨਮੈ ਮਪਰ ਜਾਮ ॥ 

À travers d'innombrables incarnations, les gens naissent et meurent.                 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਪਾਵੈ ਪਬਸਿਾਮ ॥ 

Mais en récitant le nom de Dieu, l'âme repose en paix et devient une avec Dieu.                     

 

ਹਉ ਮੈਲਾ ਮਲੁ ਕਬਹੁ ਨ ਧਵੋੈ ॥ 

Celui qui est souillé par la saleté de l'ego, ne peut jamais se laver de cette saleté   

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਕਪੋਟ ਪਾਪ ਿਵੋੈ ॥ 

Le nom de Dieu efface des millions de péchés.                     

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮਨ ਰਪੰਿ ॥ 

Ô mon esprit, récite un tel naam avec amour.               

 

ਨਾਨਕ ਪਾਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸਪੰਿ ॥੩॥ 

O' Nanak, la récitation du nom de Dieu se réalise dans la compagnie du Saint. 

||3||         
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ਪਜਹ ਮਾਰਿ ਕੇ ਿਨੇ ਜਾਪਹ ਨ ਕੋਸਾ ॥ 

Sur ce chemin du voyage de la vie où les kilomètres ne peuvent être comptés,         

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਊਹਾ ਸਪੰਿ ਤੋਸਾ ॥ 

Le nom de Dieu est votre nourriture.                   

 

ਪਜਹ ਪੈਡੈ ਮਹਾ ਅਧੰ ਿੁਬਾਰਾ ॥ 

Sur le chemin de la vie où l'obscurité totale de l'ignorance est totale,   

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਸਪੰਿ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 

La récitation du nom de Dieu est la Lumière avec toi.           

 

ਜਹਾ ਪਪੰਿ ਤੇਰਾ ਕੋ ਨ ਪਸਞਾਨੂ ॥ 

Sur ce chemin de la vie où personne ne vous connaît,                 

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਤਹ ਨਾਪਲ ਪਛਾਨੂ ॥ 

Le nom de Dieu est ton véritable ami.        

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਤਪਪਤ ਬਹੁ ਘਾਮ ॥ 

Où (dans le journal de la vie) il y a une terrible chaleur brûlante des vices,    

 

ਤਹ ਹਪਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਤੁਮ ਊਪਪਰ ਛਾਮ ॥ 

là, le nom de Dieu vous apportera sa protection.               

 

ਜਹਾ ਪਤਿਿਾ ਮਨ ਤੁਝੁ ਆਕਰਿੈ ॥ 

Ô mon esprit, où le désir de posséder des biens matériels te tourmente,           

 

ਤਹ ਨਾਨਕ ਹਪਰ ਅਪੰਮਿਤੁ ਬਰਿ ੈ॥੪॥ 

Là, O' Nanak, le nom de Dieu agit comme le Nectar pour contrôler tes désirs. 

||4||      

 

ਭਿਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਰਤਪਨ ਨਾਮੁ ॥ 

Pour l’adepte, le nom de Dieu est un article d'usage quotidien.                           
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ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੈ ਮਪਨ ਪਬਸਿਾਮੁ  

Le nom de Dieu demeure dans l'esprit des adeptes.                

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਦਾਸ ਕੀ ਓਟ ॥ 

Le nom de Dieu est le soutien de ses humbles adeptes.          

 

ਹਪਰ ਕ ੈਨਾਪਮ ਉਧਰੇ ਜਨ ਕਪੋਟ ॥ 

Des millions de personnes sont sauvées des vices par la récitation du nom de 

Dieu 

 

ਹਪਰ ਜਸੁ ਕਰਤ ਸਤੰ ਪਦਨੁ ਰਾਪਤ ॥ 

Les adeptes de Dieu récitent ses louanges jour et nuit,       

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਅਉਿਧੁ ਸਾਧ ਕਮਾਪਤ ॥ 

et ils acquièrent le médicament du Naam qui guérit la maladie de la conscience 

de soi.     

 

ਹਪਰ ਜਨ ਕ ੈਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਨਧਾਨੁ ॥ 

Le nom de Dieu est le véritable trésor des adeptes de Dieu.          

 

ਪਾਰਬਿਹਪਮ ਜਨ ਕੀਨੋ ਦਾਨ ॥ 

Le Dieu suprême a béni ses adeptes avec ce don du Naam.          

 

ਮਨ ਤਨ ਰਪੰਿ ਰਤੇ ਰਿੰ ਏਕੈ ॥ 

L'esprit et le corps sont imprégnés d'extase dans l'amour du Dieu unique.           

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਪਬਰਪਤ ਪਬਬਕੇੈ ॥੫॥ 

O' Nanak, Ses adeptes acquièrent l'intellect divin pour différencier le bien du mal. 

ll5ll       

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨ ਕਉ ਮਕੁਪਤ ਜਿੁਪਤ ॥ 

Pour ses adeptes, le nom de Dieu est le seul moyen de se libérer des liens de 

Maya.   
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ਹਪਰ ਕ ੈਨਾਪਮ ਜਨ ਕਉ ਪਤਿਪਪਤ ਭੁਿਪਤ ॥ 

Pour ses adeptes, le nom de Dieu procure le contentement de Maya.                

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨ ਕਾ ਰੂਪ ਰਿੰੁ ॥ 

Le nom de Dieu est la beauté et le plaisir de ses dévots.      

 

ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਕਬ ਪਰੈ ਨ ਭੰਿੁ ॥ 

En se souvenant du nom de Dieu, on ne rencontre jamais d'obstacles dans la vie.      

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨ ਕੀ ਵਪਡਆਈ ॥ 

Le nom de Dieu est la véritable gloire de ses adeptes.    

 

ਹਪਰ ਕ ੈਨਾਪਮ ਜਨ ਸਭੋਾ ਪਾਈ ॥ 

Grâce au nom de Dieu, ses adeptes reçoivent de l'honneur.   
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ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨ ਕਉ ਭੋਗ ਜੋਗ ॥ 

La plaisir de Maya et du yoga pour ses adeptes réside dans le nom de Dieu.       

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਕਛੁ ਨਾਰਹ ਰਿਓਗ ੁ॥ 

En méditant sur le nom de Dieu , l’adepte ne ressent jamais aucune douleur ni 

séparation.    

 

ਜਨੁ ਿਾਤਾ ਹਰਿ ਨਾਮ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

Son adepte reste toujours absorbé dans Son souvenir,                   

 

ਨਾਨਕ ਪਜੂੈ ਹਰਿ ਦਵੇਾ ॥੬॥ 

O'Nanak, l’adepte vénère toujours le Dieu omniprésent.||6|||.               

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਨ ਕੈ ਮਾਲੁ ਖਜੀਨਾ ॥ 

Pour l'adepte, le nom de Dieu est le trésor de la richesse.          

 

ਹਰਿ ਧਨੁ ਜਨ ਕਉ ਆਰਪ ਪਰਰਭ ਦੀਨਾ ॥ 

Dieu Lui-même a béni Son adepte de ce trésor de Naam.     

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਨ ਕੈ ਓਟ ਸਤਾਣੀ ॥ 

Le nom de Guru est un soutien puissant pour ses adeptes.          

 

ਹਰਿ ਪਰਤਾਰਪ ਜਨ ਅਵਿ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

Par la magnificence de Dieu, les adeptes ne cherchent aucun autre soutien.       

 

ਓਰਤ ਪਰੋਤ ਜਨ ਹਰਿ ਿਰਸ ਿਾਤੇ ॥ 

De part en part, ses fidèles restent imprégnés de l'amour de Dieu.                        

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਰਧ ਨਾਮ ਿਸ ਮਾਤੇ ॥ 

Complètement absorbés par l'amour de Dieu, ils aiment une tranquillité totale 

dans la méditation.  
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ਆਠ ਪਹਿ ਜਨੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਪੈ ॥ 

À tout moment, l’adepte récite le nom de Dieu.              

 

ਹਰਿ ਕਾ ਭਗਤੁ ਪਰਗਟ ਨਹੀ ਛਪੈ ॥ 

 L'adepte de Dieu devient connu et respecté ; il ne reste pas caché.    

 

ਹਰਿ ਕੀ ਭਗਰਤ ਮੁਕਰਤ ਿਹੁ ਕਿੇ ॥ 

L'adoration pieuse de Dieu, libère beaucoup de personnes des vices.         

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੁੰਰਗ ਕਤੇੇ ਤਿ ੇ॥੭॥ 

O' Nanak, beaucoup d'autres qui restent en compagnie de Ses adeptes, 

traversent à la nage le monde-océan des vices. ||7||        

 

ਪਾਿਜਾਤੁ ਇਹ ੁਹਰਿ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 

Le nom de Dieu est comme le 'Paarijat' (arbre élyséen mythique des pouvoirs 

miraculeux).       

 

ਕਾਮਧਨੇ ਹਰਿ ਹਰਿ ਗਣੁ ਗਾਮ ॥ 

Chanter les louanges de Dieu est comme la kaamdhenu (vache mythique) qui 

peut exaucer tous les vœux.  

 

ਸਭ ਤ ੇਊਤਮ ਹਰਿ ਕੀ ਕਥਾ ॥ 

Le discours sur les vertus de Dieu est d'une importance supérieure à tous les 

autres discours.    

 

ਨਾਮੁ ਸੁਨਤ ਦਿਦ ਦੁਖ ਲਥਾ ॥ 

En écoutant Naam, la douleur et le chagrin sont supprimés.            

 

ਨਾਮ ਕੀ ਮਰਹਮਾ ਸੁੰਤ ਰਿਦ ਵਸੈ ॥ 

La Gloire du Naam habite dans le cœur de Ses Saints.           

 

ਸੁੰਤ ਪਰਤਾਰਪ ਦੁਿਤੁ ਸਭੁ ਨਸੈ ॥ 

Par les bénédictions de ses saints, tous les péchés sont dissipés.      
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ਸੁੰਤ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥ 

La compagnie des saints s'obtient par une grande chance.                

 

ਸੁੰਤ ਕੀ ਸਵੇਾ ਨਾਮੁ ਰਧਆਈਐ ॥ 

En suivant l'enseignement du saint (guru), on médit sur le Naam.      

 

ਨਾਮ ਤੁਰਲ ਕਛੁ ਅਵਿੁ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Il n'y a rien d'égal au Naam.            

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਰੁਖ ਨਾਮ ੁਪਾਵੈ ਜਨੁ ਕਇੋ ॥੮॥੨॥ 

O' Nanak, rares sont ceux qui reçoivent le Nom de Dieu. ||8||2||           

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਿਹੁ ਸਾਸਤਰ ਿਹ ੁਰਸਰਮਰਤੀ ਪਖੇੇ ਸਿਿ ਢਢਰੋਲ ॥ 

J'ai vu et fouillé de nombreux Shastras et Simritees (les livres saints sur la foi, les 

rituels et les codes de conduite).                     

 

ਪਜੂਰਸ ਨਾਹੀ ਹਰਿ ਹਿ ੇਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਮੋਲ ॥੧॥ 

O' Nanak, les enseignements de ces livres saints n'atteignent en rien le mérite de 

méditer sur le nom inestimable de Dieu. ||1||                

 

ਅਸਟਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਰਗਆਨ ਸਰਭ ਰਧਆਨ ॥ 

Si l'on effectue des récitations rituelles, que l'on subit des pénitences, que l'on 

acquiert des connaissances spirituelles et que l'on se concentre dans toutes 

sortes de méditations,      

 

ਖਟ ਸਾਸਤਰ ਰਸਰਮਰਰਤ ਵਰਖਆਨ ॥ 

donne des sermons sur six shastras et Smritis ( livres de connaissance 

spirituelle),     
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ਜੋਗ ਅਰਭਆਸ ਕਿਮ ਧਰਮ ਰਕਰਿਆ ॥ 

pratique le yoga et la conduite vertueuse ;            

 

ਸਗਲ ਰਤਆਰਗ ਿਨ ਮਧੇ ਰਿਰਿਆ ॥ 

renonce à tout et erre dans le désert ;              

 

ਅਰਨਕ ਪਰਕਾਿ ਕੀਏ ਿਹੁ ਜਤਨਾ ॥ 

accomplit toutes sortes d'efforts pour plaire à Dieu,            

 

ਪੁੁੰਨ ਦਾਨ ਹੋਮੇ ਿਹੁ ਿਤਨਾ ॥ 

fait des dons à des œuvres de bienfaisance et effectue le havan (feu sacré) en 

brûlant beaucoup d'huile ;     

 

ਸਿੀਿੁ ਕਟਾਇ ਹੋਮੈ ਕਰਿ ਿਾਤੀ ॥ 

fait couper le corps en petits morceaux et les brûle dans le feu cérémoniel,         

 

ਵਿਤ ਨੇਮ ਕਿ ੈਿਹ ੁਭਾਤੀ ॥ 

observe les jeûnes et toutes sortes de rituels avec une routine stricte,                

 

ਨਹੀ ਤੁਰਲ ਿਾਮ ਨਾਮ ਿੀਚਾਿ ॥ 

tout cela n'est toujours pas égal en mérite à la contemplation du nom de Dieu,     

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਰੁਖ ਨਾਮ ੁਜਪੀਐ ਇਕ ਿਾਿ ॥੧॥ 

Même si, O' Nanak, le naam, reçu par l'intermédiaire du Guru, est récité une fois 

avec amour et dévotion.||1|||.               

 

ਨਉ ਖੁੰਡ ਰਪਰਥਮੀ ਰਿਿੈ ਰਚਿੁ ਜੀਵੈ ॥ 

Si l'on parcourt le monde entier et que l'on vit longtemps,          

 

ਮਹਾ ਉਦਾਸ ੁਤਪੀਸਿੁ ਥੀਵੈ ॥ 

totalement détaché du monde comme un grand ascète,            

 

ਅਗਰਨ ਮਾਰਹ ਹਮੋਤ ਪਿਾਨ ॥ 

sacrifie sa vie dans le Feu Sacré,      
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ਕਰਨਕ ਅਸਵ ਹਵੈਿ ਭੂਰਮ ਦਾਨ ॥ 

donne de l'or, des chevaux, des éléphants et des terres par charité ;            

 

ਰਨਉਲੀ ਕਿਮ ਕਿੈ ਿਹੁ ਆਸਨ ॥ 

pratique des techniques de nettoyage intérieur et toutes sortes de postures 

yogiques  

 

ਜਨੈ ਮਾਿਗ ਸੁੰਜਮ ਅਰਤ ਸਾਧਨ ॥ 

adopte les voies d'auto-mortification des jaïns et les grandes disciplines 

spirituelles       

 

ਰਨਮਖ ਕਰਿ ਸਿੀਿੁ ਕਟਾਵੈ ॥ 

se fait découper le corps morceau par morceau,         

 

ਤਉ ਭੀ ਹਉਮੈ ਮਲੁੈ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

même alors, la saleté de l'ego ne s'en ira pas.       

 

ਹਰਿ ਕ ੇਨਾਮ ਸਮਸਰਿ ਕਛੁ ਨਾਰਹ ॥ 

Il n'y a rien qui puisse égaler le nom de Dieu.             

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਰੁਖ ਨਾਮ ੁਜਪਤ ਗਰਤ ਪਾਰਹ ॥੨॥ 

O' Nanak, les disciples de Guru obtiennent un état spirituel suprême en méditant 

sur le Nom de Dieu avec amour et dévotion ||2||. 

 

ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਤੀਿਥ ਦਹੇ ਛੁਟ ੈ॥ 

Certaines personnes peuvent désirer mourir dans un lieu sacré ;                   

 

ਗਿਿ ੁਗੁਮਾਨੁ ਨ ਮਨ ਤ ੇਹਟੁੈ ॥ 

mais même dans ce cas, l'orgueil égoïste ne diminue pas de l'esprit.      

 

ਸੋਚ ਕਿੈ ਰਦਨਸ ੁਅਿੁ ਿਾਰਤ ॥ 

On peut pratiquer des bains purificateurs dans les lieux saints, jour et nuit,            
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ਮਨ ਕੀ ਮਲੁੈ ਨ ਤਨ ਤ ੇਜਾਰਤ ॥ 

mais la saleté de l'esprit ne quitte pas le corps.                     

 

ਇਸ ੁਦਹੇੀ ਕਉ ਿਹੁ ਸਾਧਨਾ ਕਿੈ ॥ 

On peut soumettre le corps à toutes sortes de disciplines,            

 

ਮਨ ਤ ੇਕਿਹ ੂਨ ਰਿਰਖਆ ਟਿੈ ॥ 

les mauvaises passions ne s'éloignent pas de l'esprit. 

 

ਜਰਲ ਧਵੋੈ ਿਹੁ ਦੇਹ ਅਨੀਰਤ ॥ 

On peut laver ce corps transitoire avec des charges d'eau, 

 

ਸੁਧ ਕਹਾ ਹਇੋ ਕਾਚੀ ਭੀਰਤ ॥ 

mais comment laver un mur de boue ?  ( ici gourou ji compare le corps à un mur 

constitué de boue).              

 

ਮਨ ਹਰਿ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਮਰਹਮਾ ਊਚ ॥ 

O, mon esprit, la plus grande est la gloire du nom de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਉਧਿ ੇਪਰਤਤ ਿਹੁ ਮਚੂ ॥੩॥ 

Ô Nanak, tant de pécheurs sont sauvés des vices par la contemplation 

amoureuse du Naam.             

 

ਿਹਤੁੁ ਰਸਆਣਪ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਰਿਆਪੈ ॥ 

En devenant très intelligent, on est affligé de la peur du démon de la mort,    
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ਅਨਿਕ ਜਤਿ ਕਨਿ ਨਤਿਸਿ ਿਾ ਧ੍ਿਾਪੈ ॥ 

toutes sortes d'efforts agiles sont futiles pour satisfaire les désirs mondains.            

 

ਭੇਖ ਅਿੇਕ ਅਗਨਿ ਿਹੀ ਬੁਝੈ ॥ 

Porter diverses robes religieuses n'éteint pas le feu des désirs mondains. 

 

ਕਨੋਿ ਉਪਾਵ ਦਿਗਹ ਿਹੀ ਨਸਝੈ ॥ 

Faire des millions d'efforts de ce genre n'aide pas à se faire accepter dans la cour 

de Dieu.  

 

ਛੂਿਨਸ ਿਾਹੀ ਊਭ ਪਇਆਨਿ ॥ 

Avec tous ces efforts, on n'est pas libéré des attachements mondains, même si 

l'on s'échappe vers les cieux ou si l'on se cache dans les régions inférieures.      

 

ਮਨੋਹ ਨਬਆਪਨਹ ਮਾਇਆ ਜਾਨਿ ॥ 

Au lieu de cela, on continue à s'empêtrer dans la toile des attachements et des 

désirs émotionnels.    

 

ਅਵਿ ਕਿਤੂਨਤ ਸਗਿੀ ਜਮੁ ਡਾਿੈ ॥ 

Tous les autres efforts sont punis par le Démon de la Mort,                           

 

ਗਨੋਵਿੰਦ ਭਜਿ ਨਬਿੁ ਨਤਿੁ ਿਹੀ ਮਾਿੈ ॥ 

Qui n'accepte rien d'autre que la méditation sur le Dieu Omniscient.   

 

ਹਨਿ ਕਾ ਿਾਮ ੁਜਪਤ ਦੁਖੁ ਜਾਇ ॥ 

En méditant sur le nom de Dieu avec une dévotion aimante, toute tristesse s’est 

dissipée.        

 

ਿਾਿਕ ਬੋਿੈ ਸਹਨਜ ਸਭੁਾਇ ॥੪॥ 

Nanak le dit intuitivement.           
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ਚਾਨਿ ਪਦਾਿਥ ਜ ੇਕੋ ਮਾਗੈ ॥ 

Si on veut les quatre bénédictions cardinales, (droiture, richesse mondaine, 

procréation et salut).     

 

ਸਾਧ੍ ਜਿਾ ਕੀ ਸਵੇਾ ਿਾਗੈ ॥ 

Il doit suivre les enseignements des Saints (Guru).             

 

ਜ ੇਕੋ ਆਪਿੁਾ ਦੂਖੁ ਨਮਿਾਵ ੈ॥ 

Si l'on souhaite mettre fin à ses chagrins, 

 

ਹਨਿ ਹਨਿ ਿਾਮੁ ਨਿਦ ੈਸਦ ਗਾਵੈ ॥ 

alors il doit toujours se rappeler (réciter) le Nom de Dieu dans son cœur.               

 

ਜ ੇਕੋ ਅਪਿੁੀ ਸਭੋਾ ਿੋਿੈ ॥ 

Si quelqu'un cherche la gloire dans le cour de Dieu,             

 

ਸਾਧ੍ਸਿੰਨਗ ਇਹ ਹਉਮ ੈਛਿੋੈ ॥ 

alors il doit rechercher la congrégation sainte et renoncer à son ego.          

 

ਜ ੇਕੋ ਜਿਮ ਮਿਣ ਤ ੇਡਿੈ ॥ 

Si l'on redoute le cycle de la naissance et de la mort,         

 

ਸਾਧ੍ ਜਿਾ ਕੀ ਸਿਿੀ ਪਿ ੈ॥ 

alors il doit chercher le refuge du Saint. 

 

ਨਜਸੁ ਜਿ ਕਉ ਪਿਭ ਦਿਸ ਨਪਆਸਾ ॥ 

Celui qui a le désir ardent de s'unir à Dieu,            

 

ਿਾਿਕ ਤਾ ਕ ੈਬਨਿ ਜਾਸਾ ॥੫॥ 

O'Nanak, je consacre ma vie à cette personne. ||5||             

 

ਸਗਿ ਪੁਿਖ ਮਨਹ ਪਿੁਖੁ ਪਿਧ੍ਾਿੁ ॥ 

Parmi toutes les personnes, la personne suprême est l'unique,          
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ਸਾਧ੍ਸਿੰਨਗ ਜਾ ਕਾ ਨਮਿੈ ਅਨਭਮਾਿੁ ॥ 

dont l'orgueil égoïste s'en va dans la compagnie des saints.             

 

ਆਪਸ ਕਉ ਜ ੋਜਾਣੈ ਿੀਚਾ ॥ 

Celui qui se considère comme humble,                 

 

ਸੋਊ ਗਿੀਐ ਸਭ ਤ ੇਊਚਾ ॥ 

devrait être comptabilisé comme le plus élevé de tous.             

 

ਜਾ ਕਾ ਮਿੁ ਹਇੋ ਸਗਿ ਕੀ ਿੀਿਾ ॥ 

Celui qui est très humble dans son esprit,               

 

ਹਨਿ ਿਾਮੁ ਨਤਨਿ ਘਨਿ ਚੀਿਾ ॥ 

a véritablement reconnu le Naam, l'essence de Dieu dans chaque cœur.     

 

ਮਿ ਅਪਿੇੁ ਤ ੇਬਿੁਾ ਨਮਿਾਿਾ ॥ 

Celui qui éradique tout mal de son propre esprit,          

 

ਪੇਖ ੈਸਗਿ ਨਸਿਸਨਿ ਸਾਜਿਾ ॥ 

considère le monde entier comme son ami.          

 

ਸੂਖ ਦੂਖ ਜਿ ਸਮ ਨਦਿਸਿਤੇਾ ॥ 

Celui qui considère le plaisir et la douleur la même chose,    

 

ਿਾਿਕ ਪਾਪ ਪੁਿੰਿ ਿਹੀ ਿੇਪਾ ॥੬॥ 

O' Nanak, il s'élève au-dessus de la pensée du péché ou de la vertu (fait toujours 

de bonnes actions).||6|||.      

 

ਨਿਿਧ੍ਿ ਕਉ ਧ੍ਿੁ ਤਿੇੋ ਿਾਉ ॥ 

Pour l’adepte pauvre, le naam est sa richesse.         

 

ਨਿਥਾਵੇ ਕਉ ਿਾਉ ਤੇਿਾ ਥਾਉ ॥ 

Pour l’adepte sans soutien, le naam est son soutien.       
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ਨਿਮਾਿੇ ਕਉ ਪਿਭ ਤਿੇੋ ਮਾਿੁ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes l'honneur des sans honneur           

 

ਸਗਿ ਘਿਾ ਕਉ ਦਵੇਹ ੁਦਾਿੁ ॥ 

À tous les mortels, vous e3tes le dispensateur de cadeaux.        

 

ਕਿਿ ਕਿਾਵਿਹਾਿ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Ô mon maître, vous faites et faites tout ce qui doit être fait.              

 

ਸਗਿ ਘਿਾ ਕੇ ਅਿੰਤਿਜਾਮੀ ॥ 

Ô le connaisseur de tous les cœurs,            

 

ਅਪਿੀ ਗਨਤ ਨਮਨਤ ਜਾਿਹ ੁਆਪੇ ॥ 

Vous seul connaissez votre état et votre étendue.               

 

ਆਪਿ ਸਿੰਨਗ ਆਨਪ ਪਿਭ ਿਾਤ ੇ॥ 

Ô Dieu, vous vous êtes immergé vous-même.                

 

ਤੁਮ੍ਿ੍ੀ ਉਸਤਨਤ ਤੁਮ ਤ ੇਹਇੋ ॥ 

Ô Dieu, vous seul connaissez votre grandeur.      

 

ਿਾਿਕ ਅਵਿੁ ਿ ਜਾਿਨਸ ਕਇੋ ॥੭॥ 

Ô Nanak, personne d'autre ne connaît votre grandeur. ||7||       

 

ਸਿਬ ਧ੍ਿਮ ਮਨਹ ਸਿਸੇਿ ਧ੍ਿਮ ੁ॥ 

De toutes les confessions, la meilleure est la foi,  

 

ਹਨਿ ਕ ੋਿਾਮੁ ਜਨਪ ਨਿਿਮਿ ਕਿਮੁ ॥ 

consiste à méditer sur le nom de Dieu et à accomplir des actes immaculés.      

 

ਸਗਿ ਨਿਆ ਮਨਹ ਊਤਮ ਨਕਨਿਆ ॥ 

De tous les rituels religieux, le rituel le plus sublime,    
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ਸਾਧ੍ਸਿੰਨਗ ਦੁਿਮਨਤ ਮਿੁ ਨਹਨਿਆ ॥ 

est d'effacer la souillure des mauvaises pensées dans la compagnie du Saint.         

 

ਸਗਿ ਉਦਮ ਮਨਹ ਉਦਮੁ ਭਿਾ ॥ 

De tous les efforts, le meilleur effort,             

 

ਹਨਿ ਕਾ ਿਾਮ ੁਜਪਹੁ ਜੀਅ ਸਦਾ ॥ 

est de toujours réciter le nom de Dieu avec amour et passion.                                                  

 

ਸਗਿ ਬਾਿੀ ਮਨਹ ਅਿੰਨਮਿਤ ॥ 

De tous les mots prononcés, le mot le plus ambrosien,       

 

ਹਨਿ ਕ ੋਜਸੁ ਸਨੁਿ ਿਸਿ ਬਖਾਿੀ ॥ 

est d'écouter et de prononcer les louanges de Dieu.           

 

ਸਗਿ ਥਾਿ ਤ ੇਓਹ ੁਊਤਮ ਥਾਿੁ ॥ 

De tous les lieux, le lieu le plus sublime,          

 

ਿਾਿਕ ਨਜਹ ਘਨਿ ਵਸੈ ਹਨਿ ਿਾਮੁ ॥੮॥੩॥ 

O' Nanak, est ce cœur dans lequel le nom de Dieu habite. ||8||3||          

 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਨਿਿਗਿੁੀਆਿ ਇਆਨਿਆ ਸੋ ਪਿਭੁ ਸਦਾ ਸਮਾਨਿ ॥ 

Ô mortel ignorant et sans vertu, souviens-tu toujours de Dieu.            

 

ਨਜਨਿ ਕੀਆ ਨਤਸ ੁਚੀਨਤ ਿਖੁ ਿਾਿਕ ਨਿਬਹੀ ਿਾਨਿ ॥੧॥ 

O' Nanak, chéris dans ta conscience Celui qui t'a créé, Lui seul sera avec toi 

lorsque tu quitteras ce monde. ||1||                      

 

ਅਸਿਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 
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ਿਮਈਆ ਕ ੇਗਿੁ ਚਨੇਤ ਪਿਾਿੀ ॥ 

O' mortel, souviens-toi des vertus de Dieu omniprésent.     

 

ਕਵਿ ਮਿੂ ਤ ੇਕਵਿ ਨਦਿਸਿਾਿੀ ॥ 

À partir de quel matériau de base (œuf et sperme) Il a créé ce beau corps.      

 

ਨਜਨਿ ਤੂਿੰ ਸਾਨਜ ਸਵਾਨਿ ਸੀਗਾਨਿਆ ॥ 

Celui qui vous a façonné, paré et décoré, 

 

ਗਿਭ ਅਗਨਿ ਮਨਹ ਨਜਿਨਹ ਉਬਾਨਿਆ ॥ 

dans le feu du ventre de ta mère, Il t'a préservé. 

 

ਬਾਿ ਨਬਵਸਥਾ ਤੁਝਨਹ ਨਪਆਿ ੈਦੂਧ੍ ॥ 

Il est pourvu de votre alimentation (lait) dans la petite enfance.      

 

ਭਨਿ ਜਬੋਿ ਭਜੋਿ ਸਖੁ ਸਧੂ੍ ॥ 

Au plus fort de la jeunesse, Il vous a donné le sens de la nourriture et d'autres 

conforts.  

 

ਨਬਿਨਧ੍ ਭਇਆ ਊਪਨਿ ਸਾਕ ਸੈਿ ॥ 

Lorsque vous avez grandi, Il vous a fourni une famille et des amis pour prendre 

soin de vous. 
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PAGE 267 

   

ਮਖੁਿ ਅਖਿਆਉ ਬਠੈ ਕਉ ਦਨੈ ॥ 

pour vous nourrir pendant que vous vous reposez,            

 

ਇਹ ੁਖਨਰਗਨੁੁ ਗਨੁੁ ਕਛੂ ਨ ਬਝੂੈ ॥ 

O' Dieu, cette personne sans vertu n'apprécie pas la valeur d'aucune de Vos 

faveurs qui lui sont faites,       

 

ਬਿਖਿ ਲੇਹੁ ਤਉ ਨਾਨਕ ਿੀਝ ੈ॥੧॥ 

O' Nanak, si vous le bénissez en lui accordant le pardon, alors seulement il 

pourra réussir à atteindre le but de la vie humaine. ||1||    

 

ਖਿਹ ਿਰਿਾਖਦ ਧਰ ਊਿਖਰ ਿਖੁਿ ਬਿਖਹ ॥ 

Par la grâce de qui, vous habitez dans le confort sur la terre.                  

 

ਿੁਤ ਭ੍ਰਾਤ ਮੀਤ ਬਖਨਤਾ ਿਖੰਗ ਹਿਖਹ ॥ 

Avec vos enfants, vos frères et sœurs, vos amis et votre conjoint, vous riez et 

vous amusez.      

 

ਖਿਹ ਿਰਿਾਖਦ ਿੀਵਖਹ ਿੀਤਲ ਿਲਾ ॥ 

Par la grâce de qui, vous profitez de cette eau fraîche et apaisante,           

 

ਿੁਿਦਾਈ ਿਵਨੁ ਿਾਵਕੁ ਅਮਲੁਾ ॥ 

ainsi que l'air et le feu apaisants inestimables.             

 

ਖਿਹ ਿਰਿਾਖਦ ਭ੍ਗੋਖਹ ਿਖਭ੍ ਰਿਾ ॥ 

Par la grâce de qui, vous aiment de toutes sortes de plaisirs,                      

 

ਿਗਲ ਿਮਗਰੀ ਿਖੰਗ ਿਾਖਿ ਬਿਾ ॥ 

et sont pourvus de toutes les nécessités de la vie.                          

 

ਦੀਨੇ ਹਿਤ ਿਾਵ ਕਰਨ ਨੇਤਰ ਰਿਨਾ ॥ 

Qui vous a donné des mains, des pieds, des oreilles, des yeux et une langue,            
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ਖਤਿਖਹ ਖਤਆਖਗ ਅਵਰ ਿਖੰਗ ਰਚਨਾ ॥ 

Pourtant, vous l'abandonnez pour vous attacher à d'autres.       

 

ਐਿੇ ਦਿੋ ਮੜੂ ਅਧੰ ਖਬਆਿੇ ॥ 

Les fous spirituellement aveugles sont en proie à de telles erreurs de péché ;        

 

ਨਾਨਕ ਕਾਖਿ ਲੇਹੁ ਿਰਭ੍ ਆਿੇ ॥੨॥ 

O Dieu, sauve-les de ces erreurs, prie Nanak.    

 

ਆਖਦ ਅਖੰਤ ਿ ੋਰਾਿਨਹਾਰੁ ॥ 

L'âme suprême qui est notre protecteur de la naissance à la mort,     

 

ਖਤਿ ਖਿਉ ਿਰੀਖਤ ਨ ਕਰ ੈਗਵਾਰੁ ॥ 

Pourtant, l'ignorant ne l'aime pas.           

 

ਿਾ ਕੀ ਿਵੇਾ ਨਵ ਖਨਖਧ ਿਾਵੈ ॥ 

Servir qui en méditant sur le Naam est comme les neuf trésors du monde.           

 

ਤਾ ਖਿਉ ਮੂੜਾ ਮਨੁ ਨਹੀ ਲਾਵ ੈ॥ 

Pourtant, la personne insensée n'accorde pas ses esprits à Lui.       

 

ਿ ੋਠਾਕੁਰੁ ਿਦ ਿਦਾ ਹਿਰੂੇ ॥ 

Ce Dieu qui est toujours présent en nous et autour de nous,           

 

ਤਾ ਕਉ ਅਧੰਾ ਿਾਨਤ ਦੂਰੇ ॥ 

l'aveugle spirituel croit qu'Il est loin.            

 

ਿਾ ਕੀ ਟਹਲ ਿਾਵੈ ਦਰਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

Au service duquel, par la méditation, on reçoit l'honneur dans la cour de Dieu,    

 

ਖਤਿਖਹ ਖਬਿਾਰੈ ਮਗੁਧੁ ਅਿਾਨੁ ॥ 

Pourtant, l'imbécile ignorant spirituellement l'oublie.            
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ਿਦਾ ਿਦਾ ਇਹੁ ਭੂ੍ਲਨਹਾਰ ੁ॥ 

Pour toujours, cette personne fait des erreurs ;        

 

ਨਾਨਕ ਰਾਿਨਹਾਰੁ ਅਿਾਰੁ ॥੩॥ 

Ô Nanak, le Dieu infini est notre Sauveur. ||3||                  

 

ਰਤਨੁ ਖਤਆਖਗ ਕਉਡੀ ਿਖੰਗ ਰਚ ੈ॥ 

Délaissant l'inestimable Naam, on s'engouffre dans les richesses du monde.      

 

ਿਾਚੁ ਛਖੋਡ ਝੂਠ ਿਖੰਗ ਮਚੈ ॥ 

Il renonce à la Vérité et embrasse la fausseté.             

 

ਿ ੋਛਡਨਾ ਿ ੁਅਿਖਿਰੁ ਕਖਰ ਮਾਨੈ ॥ 

Cette chose qui doit finalement être abandonnée, il la croit éternelle,        

 

ਿ ੋਹਵੋਨੁ ਿ ੋਦੂਖਰ ਿਰਾਨੈ ॥ 

Cette chose qui doit finalement être abandonnée, il la croit éternelle,        

 

ਛਖੋਡ ਿਾਇ ਖਤਿ ਕਾ ਿਰਮ ੁਕਰੈ ॥ 

Il lutte pour la richesse du monde, qu'il doit finalement laisser derrière lui.           

 

ਿਖੰਗ ਿਹਾਈ ਖਤਿੁ ਿਰਹਰੈ ॥ 

Il se détourne de Dieu, qui est toujours avec lui.      

 

ਚੰਦਨ ਲੇਿੁ ਉਤਾਰੈ ਧਇੋ ॥ਗਰਧਬ ਿਰੀਖਤ ਭ੍ਿਮ ਿਖੰਗ ਹਇੋ ॥ 

Il est comme un âne, qui même s'il était oint de sandale, la laverait parce que 

son amour n'est que de cendre.  

 

ਅਧੰ ਕੂਿ ਮਖਹ ਿਖਤਤ ਖਬਕਰਾਲ ॥ 

Il est tombé dans le puits profond et sombre des vices.                

 

ਨਾਨਕ ਕਾਖਿ ਲੇਹੁ ਿਰਭ੍ ਦਇਆਲ ॥੪॥ 

O' Nanak, prie et dit, O' Dieu miséricordieux, sauve-le de la noyade dans l'océan 

des vices. ||4||      
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ਕਰਤੂਖਤ ਿਿੂ ਕੀ ਮਾਨਿ ਿਾਖਤ ॥ 

Il appartient à l'espèce humaine, mais il se comporte comme un animal.      

 

ਲੋਕ ਿਚਾਰਾ ਕਰੈ ਖਦਨੁ ਰਾਖਤ ॥ 

Jour et nuit, il est occupé à montrer (sa richesse et sa sagesse) aux autres.      

 

ਬਾਹਖਰ ਭ੍ੇਿ ਅਤੰਖਰ ਮਲੁ ਮਾਇਆ ॥ 

Extérieurement, il porte des robes religieuses, mais à l'intérieur se trouve la 

saleté de Maya.    

 

ਛਿਖਿ ਨਾਖਹ ਕਛੁ ਕਰੈ ਛਿਾਇਆ ॥ 

Il ne peut pas le dissimuler, peu importe ses efforts.               

 

ਬਾਹਖਰ ਖਗਆਨ ਖਧਆਨ ਇਿਨਾਨ ॥ 

Extérieurement, il fait preuve de connaissance, de méditation et de purification,      

 

ਅਤੰਖਰ ਖਬਆਿੈ ਲੋਭੁ੍ ਿਆੁਨੁ ॥ 

mais à l'intérieur s'accroche la cupidité du chien.                      

 

ਅਤੰਖਰ ਅਗਖਨ ਬਾਹਖਰ ਤਨੁ ਿਆੁਹ ॥ 

Le feu du désir fait rage à l'intérieur ; mais extérieurement, il applique des 

cendres sur le corps.                  

(pour apparaître comme un yogi qui a renoncé à tous les désirs du monde).       

 

ਗਖਲ ਿਾਿਰ ਕੈਿ ੇਤਰੈ ਅਿਾਹ ॥ 

Avec la charge des désirs mondains et des péchés comme des pierres autour du 

cou, comment peut-on traverser à la nage l'insondable océan des vices ? 

 

ਿਾ ਕੈ ਅਤੰਖਰ ਬਿੈ ਿਰਭੁ੍ ਆਖਿ ॥ 

Celui dans le cœur duquel Dieu lui-même habite,      

 

ਨਾਨਕ ਤ ੇਿਨ ਿਹਖਿ ਿਮਾਖਤ ॥੫॥ 

O'Nanak, cette personne s'imprègne intuitivement de l'amour de Dieu. ||5||   
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ਿਖੁਨ ਅਧੰਾ ਕਿੈੇ ਮਾਰਗੁ ਿਾਵੈ ॥ 

Juste en écoutant, comment l'aveugle peut-il trouver le chemin ?            

 

ਕਰੁ ਗਖਹ ਲੇਹੁ ਓਖੜ ਖਨਬਹਾਵ ੈ॥ 

Si quelqu'un lui tient la main, alors il peut atteindre sa destination.         

 

ਕਹਾ ਬੁਝਾਰਖਤ ਬੂਝ ੈਡੋਰਾ ॥ 

Comment une énigme peut-elle être comprise par les sourds ?                

 

ਖਨਖਿ ਕਹੀਐ ਤਉ ਿਮਝੈ ਭ੍ੋਰਾ ॥ 

Dites 'nuit', et il pense que vous avez dit 'jour'.     

 

ਕਹਾ ਖਬਿਨਿਦ ਗਾਵੈ ਗੁੰਗ ॥ 

Comment un muet peut-il chanter les chants de dévotion ?                                                                                    

 

ਿਤਨ ਕਰ ੈਤਉ ਭ੍ੀ ਿੁਰ ਭ੍ੰਗ ॥ 

Il peut essayer, mais sa voix lui fera défaut.               

 

ਕਹ ਖਿਗੰਲੁ ਿਰਬਤ ਿਰ ਭ੍ਵਨ ॥ 

Comment l'infirme peut-il gravir la montagne ?           

 

ਨਹੀ ਹੋਤ ਊਹਾ ਉਿ ੁਗਵਨ ॥ 

Il ne peut tout simplement pas y aller.         

 

ਕਰਤਾਰ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਦੀਨੁ ਬਨੇਤੀ ਕਰੈ ॥ 

Ô créateur, ô Dieu miséricordieux, votre humble serviteur vous priez.              

 

ਨਾਨਕ ਤੁਮਰੀ ਖਕਰਿਾ ਤਰੈ ॥੬॥ 

O'Nanak, seule votre bonté peut sauver un mortel du monde-océan des vices. 

(6)         

 

ਿਖੰਗ ਿਹਾਈ ਿ ੁਆਵੈ ਨ ਚੀਖਤ ॥ 

Dieu, qui est toujours avec lui comme soutien, le mortel ne se souvient pas de 

Lui,    
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ਿ ੋਬੈਰਾਈ ਤਾ ਖਿਉ ਿਰੀਖਤ ॥ 

au lieu de cela, montre de l'amour à son ennemie, Maya.      

 

ਬਲੂਆ ਕੇ ਖਗਰਹ ਭ੍ੀਤਖਰ ਬਿੈ ॥ 

Le mortel vit dans le corps qui est comme un château de sable, qui s'écroule.    

 

ਅਨਦ ਕੇਲ ਮਾਇਆ ਰਖੰਗ ਰਿ ੈ॥ 

 aime les jeux des plaisirs mondains et les goûts de Maya.       

 

ਖਦਰ ੜੁ ਕਖਰ ਮਾਨੈ ਮਨਖਹ ਿਰਤੀਖਤ ॥ 

Il croit fermement que son séjour dans ce monde et les plaisirs mondains sont 

tous permanents.       

 

ਕਾਲੁ ਨ ਆਵੈ ਮੜੂੇ ਚੀਖਤ ॥ 

La pensée de la mort ne vient même pas à l'esprit du fou.      

 

ਬੈਰ ਖਬਰਧੋ ਕਾਮ ਕ੍ਰੋਧ ਮਹੋ ॥ 

Haine, conflit, convoitise, colère, attachement émotionnel,       

 

ਝੂਠ ਖਬਕਾਰ ਮਹਾ ਲੋਭ੍ ਧਰੋਹ ॥ 

la fausseté, les péchés, l'immense cupidité et la tromperie.      
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ਇਆਹੂ ਜਗੁਤਿ ਤਿਹਾਨੇ ਕਈ ਜਨਮ ॥ 

Tant de vies sont gaspillées de cette façon.                

 

ਨਾਨਕ ਰਾਤਿ ਲੇਹੁ ਆਪਨ ਕਤਰ ਕਰਮ ॥੭॥ 

Ô Dieu, s'il vous plaît, ayez pitié et protégez-le de ces vices, prie Nanak.  

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰੁ ਿੁਮ ਪਤਹ ਅਰਦਾਤਿ ॥ 

Ô Dieu,vous êtes le maître, c'est à vous que nous adressons cette prière.         

 

ਜੀਉ ਤਪਿੰਡੁ ਿਭੁ ਿੇਰੀ ਰਾਤਿ ॥ 

Ce corps et cette âme sont tous vos bienfaits.      

 

ਿੁਮ ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਹਮ ਿਾਤਰਕ ਿੇਰ ੇ॥ 

Vous êtes notre mère et notre père, nous sommes vos enfants.        

 

ਿੁਮਰੀ ਤਿਪਾ ਮਤਹ ਿੂਿ ਘਨੇਰ ੇ॥ 

Dans votre Grâce, il y a tant de joies et de paix !            

 

ਕਇੋ ਨ ਜਾਨੈ ਿੁਮਰਾ ਅਿੰਿੁ ॥ 

Personne ne connaît vos limites.    

 

ਊਚ ੇਿ ੇਊਚਾ ਭਗਵਿੰਿ ॥ 

O le plus haut des hauts, Dieu le plus généreux,         

 

ਿਗਲ ਿਮਗਰੀ ਿੁਮਰੈ ਿਤੂਿਰ ਧਾਰੀ ॥ 

l'univers entier est soutenu et dirigé par votre commandement.        

 

ਿੁਮ ਿ ੇਹਇੋ ਿੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

Ce qui vient de vous est sous votre commandement.     

 

ਿੁਮਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 

vous seul connaissez votre état et votre étendue.               
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ਨਾਨਕ ਦਾਿ ਿਦਾ ਕੁਰਿਾਨੀ ॥੮॥੪॥ 

Ô Dieu, je vous consacre ma vie pour toujours, dit Nanak. ||8||4||            

 

ਿਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਦਨੇਹਾਰੁ ਪਰਭ ਛਤੋਡ ਕੈ ਲਾਗਤਹ ਆਨ ਿੁਆਇ ॥ 

Celui qui renonce au Dieu bienveillant, et s'attache aux plaisirs du monde, 

 

ਨਾਨਕ ਕਹ ੂਨ ਿੀਝਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਪਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, une telle personne ne réussira jamais dans le voyage de la vie. Sans 

Naam, il perdra son honneur. ||1||      

 

ਅਿਟਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee :                         

 

ਦਿ ਿਿਿੂ ਲੇ ਪਾਛੈ ਪਾਵੈ ॥ 

Le mortel reçoit de Dieu beaucoup d'agréments, et les met devant lui ;                           

 

ਏਕ ਿਿਿੁ ਕਾਰਤਨ ਤਿਿਤੋਟ ਗਵਾਵੈ ॥ 

à cause d'une seule chose retenue par Dieu, il renonce à sa foi.   

 

ਏਕ ਭੀ ਨ ਦਇੇ ਦਿ ਭੀ ਤਹਤਰ ਲੇਇ ॥ 

Mais si Dieu reprend tous ces cadeaux et ne donne pas celui dont il se plaint,        

 

ਿਉ ਮੜੂਾ ਕਹੁ ਕਹਾ ਕਰਇੇ ॥ 

Alors, que pouvait dire ou faire l'imbécile ?        

 

ਤਜਿੁ ਠਾਕੁਰ ਤਿਉ ਨਾਹੀ ਚਾਰਾ ॥ 

Le maître avec lequel, la force ne sert à rien,           

 

ਿਾ ਕਉ ਕੀਜੈ ਿਦ ਨਮਿਕਾਰਾ ॥ 

Vers Lui, inclinez-vous toujours en adoration et acceptez sa volonté.     
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ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਪਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

La personne au cœur de laquelle Dieu est cher,                

 

ਿਰਿ ਿਿੂ ਿਾਹ ੂਮਤਨ ਵੂਠਾ ॥ 

toute la paix et les plaisirs viennent habiter dans son esprit.                

 

ਤਜਿੁ ਜਨ ਅਪਨਾ ਹਕੁਮੁ ਮਨਾਇਆ ॥ 

La personne, à qui Dieu donne le pouvoir d'accepter sa volonté,                      

 

ਿਰਿ ਥਕੋ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

O' Nanak, à l'impression d'avoir reçu toutes les commodités du monde. ll1ll      

 

ਅਗਨਿ ਿਾਹੁ ਅਪਨੀ ਦ ੇਰਾਤਿ ॥ 

Dieu, le banquier, donne un capital infini de cadeaux au mortel,              

 

ਿਾਿ ਪੀਿ ਿਰਿੈ ਅਨਦ ਉਲਾਤਿ ॥ 

qui utilise ce capital avec plaisir et joie.            

 

ਅਪਨੁੀ ਅਮਾਨ ਕਛੁ ਿਹਤੁਰ ਿਾਹੁ ਲੇਇ ॥ 

Si une partie de ce capital est reprise plus tard par le banquier (Dieu),  

 

ਅਤਗਆਨੀ ਮਤਨ ਰਿੋੁ ਕਰਇੇ ॥ 

la personne ignorante se sent lésée et se plaint. 

 

ਅਪਨੀ ਪਰਿੀਤਿ ਆਪ ਹੀ ਿਵੋੈ ॥ 

En agissant ainsi, il détruit lui-même sa propre crédibilité,      

 

ਿਹਤੁਰ ਉਿ ਕਾ ਤਿਿਵਾਿੁ ਨ ਹਵੋ ੈ॥ 

ce qui fait qu'on ne peut plus lui faire confiance.       

 

ਤਜਿ ਕੀ ਿਿਿੁ ਤਿਿੁ ਆਗ ੈਰਾਿੈ ॥ 

Quelqu'un qui offre à Dieu ce qui lui appartient de toute façon,     
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ਪਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਾਨੈ ਮਾਥੈ ॥ 

et se conforme volontairement à la volonté de Dieu, 

 

ਉਿ ਿ ੇਚਉਗਨੁ ਕਰੈ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

se fait bénir plusieurs fois plus par Lui.  

 

ਨਾਨਕ ਿਾਤਹਿੁ ਿਦਾ ਦਇਆਲੁ ॥੨॥ 

Ô Nanak, notre Maître (Dieu) est miséricordieux pour toujours. ||2|| 

 

ਅਤਨਕ ਭਾਤਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹਿੇ ॥ਿਰਪਰ ਹੋਵਿ ਜਾਨੁ ਅਨੇਿ ॥ 

Comprenez que, les nombreuses formes d'attachements mondains sont 

transitoires et qu'elles disparaîtront sûrement.  

 

ਤਿਰਿ ਕੀ ਛਾਇਆ ਤਿਉ ਰਿੰਗ ੁਲਾਵੈ ॥ 

Une personne tombe amoureuse de l'ombre de l'arbre,    

 

ਓਹ ਤਿਨਿ ੈਉਹੁ ਮਤਨ ਪਛੁਿਾਵੈ ॥ 

et quand il disparaît, il ressent des regrets dans son esprit.     

 

ਜ ੋਦੀਿੈ ਿ ੋਚਾਲਨਹਾਰ ੁ॥ 

Tout ce qui est vu est éphémère ;  

 

ਲਪਤਟ ਰਤਹਓ ਿਹ ਅਿੰਧ ਅਿੰਧਾਰੁ ॥ 

Pourtant, le plus aveugle des aveugles s'y accroche.     

 

ਿਟਾਊ ਤਿਉ ਜ ੋਲਾਵੈ ਨੇਹ ॥ 

Toute personne qui tombe amoureuse d'un passant, 

 

ਿਾ ਕਉ ਹਾਤਥ ਨ ਆਵੈ ਕੇਹ ॥ 

n'obtient rien de cette relation.  

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪਰੀਤਿ ਿਿੁਦਾਈ ॥ 

Seul l'amour avec le nom de Dieu donne la paix.   
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ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਆਤਪ ਲਏ ਲਾਈ ॥੩॥ 

O' Nanak, Son amour n'est reçu que par ceux qu'Il bénit Lui-même en le 

recevant. (3)  

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨੁ ਧਨੁ ਕੁਟਿੰਿੁ ਿਿਾਇਆ ॥ 

Faux (périssables) sont le corps, la richesse, et toutes les relations.   

 

ਤਮਤਥਆ ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਮਾਇਆ ॥ 

Les faux sont l'ego, la possessivité et Maya.   

 

ਤਮਤਥਆ ਰਾਜ ਜੋਿਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

Faux (temporaires) sont le pouvoir, la jeunesse, la richesse et les biens.   

 

ਤਮਤਥਆ ਕਾਮ ਿਧੋ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

Faux sont la luxure et la colère sauvage.       

 

ਤਮਤਥਆ ਰਥ ਹਿਿੀ ਅਿਵ ਿਿਿਰਾ ॥ 

Faux (transitoires) sont les chars, les éléphants, les chevaux et les vêtements 

coûteux.   

 

ਤਮਤਥਆ ਰਿੰਗ ਿਿੰਤਗ ਮਾਇਆ ਪਤੇਿ ਹਿਿਾ ॥ 

Faux est l'amour d'amasser des richesses, et de se délecter de leur vue.     

 

ਤਮਤਥਆ ਧਰਹੋ ਮੋਹ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

faux sont la tromperie, l'attachement émotionnel et l'orgueil égoïste.  

 

ਤਮਤਥਆ ਆਪਿ ਊਪਤਰ ਕਰਿ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Faux est l'orgueil de soi avec l'ego.   

 

ਅਿਤਥਰੁ ਭਗਤਿ ਿਾਧ ਕੀ ਿਰਨ ॥ 

Seule l'adoration pieuse de Dieu est impérissable, réalisée sous la protection de 

guru.   
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ਨਾਨਕ ਜਤਪ ਜਤਪ ਜੀਵੈ ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥ 

O'Nanak, on ne peut vivre une vraie vie qu'en méditant sur le Naam.||4|||.   

 

ਤਮਤਥਆ ਿਰਵਨ ਪਰ ਤਨਿੰਦਾ ਿਨੁਤਹ ॥ 

Inutiles sont les oreilles qui écoutent les médisances des autres. 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਿਿ ਪਰ ਦਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

Inutiles sont les mains qui volent les richesses des autres.   
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ਮਿਮਿਆ ਨੇਤ੍ਰ ਪੇਖਤ੍ ਪਰ ਮਤ੍ਰਅ ਰੂਪਾਦ ॥ 

Inutile sont les yeux qui contempler la beauté de la femme avec le mal les 

intentions. 

 

ਮਿਮਿਆ ਰਸਨਾ ਭਜੋਨ ਅਨ ਸਵਾਦ ॥ 

faux est la langue qui bénéficie de délices et d'autres mondains les goûts. 

 

ਮਿਮਿਆ ਚਰਨ ਪਰ ਮਿਕਾਰ ਕਉ ਧਾਵਮਿ ॥ 

Pécheur sont les pieds qui courent à faire du mal aux autres. 

 

ਮਿਮਿਆ ਿਨ ਪਰ ਲੋਭ ਲੁਭਾਵਮਿ ॥ 

Inutile, c'est l'esprit qui est rempli avec de l'avidité pour les richesses d'autrui. 

 

ਮਿਮਿਆ ਤ੍ਨ ਨਿੀ ਪਰਉਪਕਾਰਾ ॥ 

Inutile est le corps qui n'est pas de faire du bien aux autres. 

 

ਮਿਮਿਆ ਿਾਸੁ ਲੇਤ੍ ਮਿਕਾਰਾ ॥ 

Inutile, c'est que le nez qui aime l'odeur du mal. 

 

ਮਿਨੁ ਿਝੂੇ ਮਿਮਿਆ ਸਭ ਭਏ ॥ 

Inutile sont toutes les parties du corps qui ne comprennent pas leur vrai but. 

 

ਸਫਲ ਦਿੇ ਨਾਨਕ ਿਮਰ ਿਮਰ ਨਾਿ ਲਏ ॥੫॥ 

O Nanak, le succès n'est que le corps qui récite le Nom de Dieu.||5|| 

 

ਮਿਰਿੀ ਸਾਕਤ੍ ਕੀ ਆਰਜਾ ॥ 

La vie de l'infidèle cynique (non-croyant) est totalement inutile. 

 

ਸਾਚ ਮਿਨਾ ਕਿ ਿਵੋਤ੍ ਸਚੂਾ ॥ 

Sans se souvenir de l'éternel Dieu, comment peut-il être pur? 
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ਮਿਰਿਾ ਨਾਿ ਮਿਨਾ ਤ੍ਨੁ ਅਧੰ ॥ 

Sans le Nom de Dieu, ce qui est inutile est le corps de les spirituellement 

aveugles, 

 

ਿਮੁਖ ਆਵਤ੍ ਤ੍ਾ ਕ ੈਦੁਰਗਧੰ ॥ 

parce que de la bouche de cette personne, qui vient à l'odeur de la calomnie. 

 

ਮਿਨੁ ਮਸਿਰਨ ਮਦਨੁ ਰਮੈਨ ਮਿਰਿਾ ਮਿਿਾਇ ॥ 

Sans contempler au Nom de Dieu, de nos jours et les nuits passe en vain, 

 

ਿੇਘ ਮਿਨਾ ਮਜਉ ਖਤੇ੍ੀ ਜਾਇ ॥ 

comme la culture, qui flétrit sans pluie. 

 

ਗਮੋਿਦ ਭਜਨ ਮਿਨੁ ਮਿਰਿੇ ਸਭ ਕਾਿ ॥ 

Sans la méditation, au Nom de Dieu, tous les actes sont vains, 

 

ਮਜਉ ਮਕਰਪਨ ਕੇ ਮਨਰਾਰਿ ਦਾਿ ॥ 

comme la richesse d'un avare, qui n'est d'aucune utilité pour lui. 

 

ਧਮੰਨ ਧਮੰਨ ਤ੍ ੇਜਨ ਮਜਿ ਘਮਿ ਿਮਸਓ ਿਮਰ ਨਾਉ ॥ 

Bénis sont ceux dont le cœur demeure du nom de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਤ੍ਾ ਕ ੈਿਮਲ ਿਮਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 

O Nanak, je dédie ma vie à ces gens bénis. ||6|| 

 

ਰਿਤ੍ ਅਵਰ ਕਛੁ ਅਵਰ ਕਿਾਵਤ੍ ॥ 

Celui qui semble être religieux, mais ses actions n'ont rien de religieux. 

 

ਿਮਨ ਨਿੀ ਪਰੀਮਤ੍ ਿਖੁਿੁ ਗੰਢ ਲਾਵਤ੍ ॥ 

Il n'y a pas d'amour pour Dieu dans son cœur, et pourtant il parle de haut. 

 

ਜਾਨਨਿਾਰ ਪਰਭੂ ਪਰਿੀਨ ॥ 

Le Dieu omniscient, est très sage. 
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ਿਾਿਮਰ ਭੇਖ ਨ ਕਾਿੂ ਭੀਨ ॥ 

Il n'est pas impressionné par l'affichage extérieur. 

 

ਅਵਰ ਉਪਦਸੇੈ ਆਮਪ ਨ ਕਰੈ ॥ 

Celui qui ne pratique pas ce qu'il prêche aux autres, 

 

ਆਵਤ੍ ਜਾਵਤ੍ ਜਨਿ ੈਿਰ ੈ॥ 

doit continuer à souffrir dans les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਮਜਸ ਕ ੈਅਤੰ੍ਮਰ ਿਸੈ ਮਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 

Celui dans le cœur duquel habite le Dieu sans forme, 

 

ਮਤ੍ਸ ਕੀ ਸੀਖ ਤ੍ਰੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

les enseignements d'une telle personne à sauver le monde de vices. 

 

ਜ ੋਤੁ੍ਿ ਭਾਨੇ ਮਤ੍ਨ ਪਰਭੁ ਜਾਤ੍ਾ ॥ 

O Dieu, seuls ceux qui sont agréables pour Vous, l'ont bien compris Vous. 

 

ਨਾਨਕ ਉਨ ਜਨ ਚਰਨ ਪਰਾਤ੍ਾ ॥੭॥ 

O nanak, je demande humblement de proue de leur. ||7|| 

 

ਕਰਉ ਿਨੇਤ੍ੀ ਪਾਰਿਰਿਿੁ ਸਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

Tout ce que je prie pour, l'imprégnant Dieu Sait tout. 

 

ਅਪਨਾ ਕੀਆ ਆਪਮਿ ਿਾਨੈ ॥ 

Il a Lui-même donne l'honneur de Sa mortelle. 

 

ਆਪਮਿ ਆਪ ਆਮਪ ਕਰਤ੍ ਮਨਿੇਰਾ ॥ 

Lui-même et seulement par Lui-même, rend les décisions sur la base de leurs 

actes. 

 

ਮਕਸ ੈਦੂਮਰ ਜਨਾਵਤ੍ ਮਕਸੈ ਿੁਝਾਵਤ੍ ਨੇਰਾ ॥ 

Pour certains, il semble loin, alors que d'autres perçoivent de lui à portée de la 

main. 
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ਉਪਾਵ ਮਸਆਨਪ ਸਗਲ ਤ੍ ੇਰਿਤ੍ ॥ 

Il est au-delà de tous les efforts et intelligent actes. 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਜਾਨੈ ਆਤ੍ਿ ਕੀ ਰਿਤ੍ ॥ 

Il sait tout au sujet de notre état spirituel. 

 

ਮਜਸੁ ਭਾਵ ੈਮਤ੍ਸੁ ਲਏ ਲਮਿ ਲਾਇ ॥ 

Celui qui Lui soit agréable, Il attunes que un à Lui-même. 

 

ਿਾਨ ਿਨਤੰ੍ਮਰ ਰਮਿਆ ਸਿਾਇ ॥ 

Il est omniprésent dans tous les lieux et interstices. 

 

ਸੋ ਸਵੇਕੁ ਮਜਸੁ ਮਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥ 

Ceux à qui Il accorde Sa miséricorde, de devenir Ses disciples. 

 

ਮਨਿਖ ਮਨਿਖ ਜਮਪ ਨਾਨਕ ਿਰੀ ॥੮॥੫॥ 

O Nanak, à chaque moment, méditer sur Dieu.||8||5|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਕਾਿ ਕ੍ਰਧੋ ਅਰੁ ਲੋਭ ਿਿੋ ਮਿਨਮਸ ਜਾਇ ਅਿੰਿਵੇ ॥ 

Ma convoitise, la colère, l'avidité, l'attachement affectif et de l'égoïsme ont 

détruit. 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਤ੍ੀ ਕਮਰ ਪਰਸਾਦੁ ਗੁਰਦਵੇ ॥੧॥ 

Nanak cherche refuge de Dieu, Ô Divin Maître, bénissez-moi avec Votre Grâce. 

 

ਅਸਿਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਮਜਿ ਪਰਸਾਮਦ ਛਤ੍ੀਿ ਅਮੰਿਰਤ੍ ਖਾਮਿ ॥ 

Par dont la grâce de participer à de nombreuses sortes de délices; 
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ਮਤ੍ਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਰਖੁ ਿਨ ਿਾਮਿ ॥ 

consacrer ce Master dans votre esprit. 

 

ਮਜਿ ਪਰਸਾਮਦ ਸਗੁੰਧਤ੍ ਤ੍ਮਨ ਲਾਵਮਿ ॥ 

Par sa grâce, vous appliquez les parfums de votre corps; 

 

ਮਤ੍ਸ ਕਉ ਮਸਿਰਤ੍ ਪਰਿ ਗਮਤ੍ ਪਾਵਮਿ ॥ 

en se souvenant de Lui, vous devez atteindre le suprême état spirituel. 

 

ਮਜਿ ਪਰਸਾਮਦ ਿਸਮਿ ਸਖੁ ਿਦੰਮਰ ॥ 

Par dont la grâce, il y a la paix dans votre cœur; 

 

ਮਤ੍ਸਮਿ ਮਧਆਇ ਸਦਾ ਿਨ ਅਦੰਮਰ ॥ 

méditer toujours dans votre esprit. 

 

ਮਜਿ ਪਰਸਾਮਦ ਮਗਰਿ ਸਮੰਗ ਸਖੁ ਿਸਨਾ ॥ 

Par sa Grâce, vous vivez avec votre famille dans la paix; 

 

ਆਠ ਪਿਰ ਮਸਿਰਿੁ ਮਤ੍ਸੁ ਰਸਨਾ ॥ 

toujours se souvient de Lui par la récitation de Son Nom, 

 

ਮਜਿ ਪਰਸਾਮਦ ਰਗੰ ਰਸ ਭੋਗ ॥ 

Par sa Grâce, vous profitez des saveurs et des plaisirs de choses de ce monde; 

 

ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਮਧਆਈਐ ਮਧਆਵਨ ਜਗੋ ॥੧॥ 

O Nanak, à méditer, toujours Celui qui est digne de la méditation. ||1|| 

 

ਮਜਿ ਪਰਸਾਮਦ ਪਾਿ ਪਿੰਿਰ ਿਢਾਵਮਿ ॥ 

Par sa grâce, vous porter de la soie et d'autres vêtements coûteux; 

 

ਮਤ੍ਸਮਿ ਮਤ੍ਆਮਗ ਕਤ੍ ਅਵਰ ਲੁਭਾਵਮਿ ॥ 

pourquoi ne l'abandonne  
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ਮਜਿ ਪਰਸਾਮਦ ਸਮੁਖ ਸਜੇ ਸਈੋਜ ੈ॥ 

Par sa Grâce, vous dormez dans un lit douillet; 

 

ਿਨ ਆਠ ਪਿਰ ਤ੍ਾ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੀਜੈ ॥ 

O mon âme, chante ses louanges, en vingt-quatre heures par jour. 

 

ਮਜਿ ਪਰਸਾਮਦ ਤੁ੍ਝੁ ਸਭੁ ਕਊੋ ਿਾਨੈ ॥ 

Par sa Grâce, vous êtes honoré par tout le monde; 
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ਮਖੁਿ ਤਾ ਕੋ ਜਸ ੁਰਸਨ ਬਿਾਨੈ ॥ 

récitent toujours ses louanges. 

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਤੇਰੋ ਰਹਤਾ ਧਰਮੁ ॥ 

Par la grâce de qui, vous êtes en mesure de rester justes.         

 

ਮਨ ਸਿਾ ਖਧਆਇ ਕਵੇਲ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ॥ 

Ô mon esprit, médite continuellement sur ce Dieu suprême.       

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਜਪ੍ਤ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ਪ੍ਾਵਖਹ ॥ 

En méditant sur Dieu, tu seras honoré à sa cour ;     

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਖਤ ਸਤੇੀ ਘਖਰ ਜਾਵਖਹ ॥੨॥ 

O'Nanak, tu retourneras dans ta vraie maison avec honneur.     

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਆਰੋਗ ਕਚੰਨ ਿਹੇੀ ॥ 

Par la grâce de qui, vous avez un corps sain et beau ;        

 

ਖਲਵ ਲਾਵਹੁ ਖਤਸੁ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥ 

Accordez-vous à ce Dieu d'amour.              

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਤੇਰਾ ਓਲਾ ਰਹਤ ॥ 

Par la grâce de qui, votre honneur est préservé ;               

 

ਮਨ ਸਿੁੁ ਪ੍ਾਵਖਹ ਹਖਰ ਹਖਰ ਜਸੁ ਕਹਤ ॥ 

Ô mon esprit, atteignez la paix éternelle en chantant ses louanges.       

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਤੇਰੇ ਸਗਲ ਖਿਿਰ  ਢਾਕੇ ॥ 

Par la grâce de qui, tous vos défauts restent non exposés ;           

 

ਮਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰ ੁਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਤਾ ਕ ੈ॥ 

Ô mon esprit, cherche le refuge de ce Dieu, notre maître.          
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ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਤੁਝੁ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹਚੂੈ ॥ 

Par la grâce de qui, personne ne peut rivaliser avec vous ; 

 

ਮਨ ਸਾਖਸ ਸਾਖਸ ਖਸਮਰਹ ੁਪ੍ਰਭ ਊਚ ੇ॥ 

Ô mon esprit, souviens-tu de ce Dieu tout-puissant à chaque respiration.    

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਪ੍ਾਈ ਦ੍ਰੁਲਭ ਿਹੇ ॥ 

Par la Grâce de qui, vous êtes béni ce précieux corps humain ;        

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਭਗਖਤ ਕਰੇਹ ॥੩॥ 

O' Nanak, adorez-le avec amour et dévotion. ||3||            

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਆਭੂਿਨ ਪ੍ਖਹਰੀਜੈ ॥ 

Par la grâce de qui, vous portez des bijoux coûteux ;                 

 

ਮਨ ਖਤਸ ੁਖਸਮਰਤ ਖਕਉ ਆਲਸੁ ਕੀਜ ੈ॥ 

Ô mon esprit, pourquoi être paresseux à se souvenir de Lui ?     

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਅਸਵ ਹਸਖਤ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

Par la Grâce de qui, vous avez des chevaux et des éléphants à monter (véhicules 

coûteux) ;     

 

ਮਨ ਖਤਸ ੁਪ੍ਰਭ ਕਉ ਕਬਹ ੂਨ ਖਬਸਾਰੀ ॥ 

O'esprit, n'oublie jamais ce Dieu.           

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਬਾਗ ਖਮਲਿ ਧਨਾ ॥ 

Par la Grâce de qui, vous avez des terres, des jardins et des richesses ;   

 

ਰਾਿ ੁਪ੍ਰਇੋ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨੇੁ ਮਨਾ ॥ 

Garde ce Dieu enchâssé dans ton cœur.       

 

ਖਜਖਨ ਤੇਰੀ ਮਨ ਬਨਤ ਬਨਾਈ ॥ 

Ô mon esprit, celui qui t'a façonné comme un être humain      
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ਊਠਤ ਬਠੈਤ ਸਿ ਖਤਸਖਹ ਖਧਆਈ ॥ 

méditez toujours sur Lui dans toutes les situations.          

 

ਖਤਸਖਹ ਖਧਆਇ ਜ ੋਏਕ ਅਲਿੈ ॥ 

Méditez sur Celui qui est unique et incompréhensible.               

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਨਾਨਕ ਤੇਰੀ ਰਿੈ ॥੪॥ 

O' Nanak, Il te sauvera ici et dans l'au-delà ||4||.         

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਕਰਖਹ ਪ੍ੁਨੰ ਬਹੁ ਿਾਨ ॥ 

Par la Grâce de qui, vous donnez des dons en abondance aux associations 

caritatives,              

 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਕਖਰ ਖਤਸ ਕਾ ਖਧਆਨ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi de Lui, vingt-quatre heures sur vingt-quatre.       

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਤੂ ਆਚਾਰ ਖਬਉਹਾਰੀ ॥ 

Par la Grâce duquel, vous accomplissez les rituels religieux et les devoirs 

mondains ;   

 

ਖਤਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਸਾਖਸ ਖਚਤਾਰੀ ॥ 

Souvenez-vous de ce Dieu à chaque fois que vous respirez.         

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਤੇਰਾ ਸੁਿੰਰ ਰਪੂ੍ੁ ॥ 

Par la grâce de qui, vous avez obtenu ce beau corps ;          

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਖਸਮਰਹ ੁਸਿਾ ਅਨੂਪ੍ੁ ॥ 

souvenez-vous toujours de ce Dieu incomparablement beau.               

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਤੇਰੀ ਨੀਕੀ ਜਾਖਤ ॥ 

Par la grâce de qui, vous avez reçu cette grande forme humaine de vie,       

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਖਸਮਖਰ ਸਿਾ ਖਿਨ ਰਾਖਤ ॥ 

Toujours, jour et nuit, souviens-toi de ce Dieu.        
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ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਤੇਰੀ ਪ੍ਖਤ ਰਹੈ ॥ 

Par la grâce de qui, votre honneur est préservé ;       

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਕਹੈ ॥੫॥ 

O' Nanak, récitez Ses louanges par la grâce du Guru. ||5||           

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਸਨੁਖਹ ਕਰਨ ਨਾਿ ॥ 

Par la grâce de qui, vous écoutez les sons mélodieux avec vos oreilles.    

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਪ੍ਿੇਖਹ ਖਬਸਮਾਿ ॥ 

Par la grâce de qui, vous contemplez des merveilles étonnantes.       

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਬਲੋਖਹ ਅਖੰਮਰਤ ਰਸਨਾ ॥ 

Par la grâce de qui, tu prononces des paroles ambrosiennes avec ta langue.      

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਸਖੁਿ ਸਹਜੇ ਬਸਨਾ ॥ 

Par la Grâce de qui, vous êtes intuitivement en paix.     

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਹਸਤ ਕਰ ਚਲਖਹ ॥ 

Par la grâce de qui, vos mains et vos pieds bougent et travaillent.               

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਸਪੰ੍ੂਰਨ ਫਲਖਹ ॥ 

Par la grâce de qui, vous réussissez complètement dans la vie.         

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਪ੍ਰਮ ਗਖਤ ਪ੍ਾਵਖਹ ॥ 

Par la Grâce duquel, vous obtenez le statut spirituel suprême.              

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਸਖੁਿ ਸਹਖਜ ਸਮਾਵਖਹ ॥ 

Par la Grâce duquel, vous êtes intuitivement absorbé dans la paix éternelle.  

 

ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਖਤਆਖਗ ਅਵਰ ਕਤ ਲਾਗਹੁ ॥ 

Pourquoi abandonner un tel Dieu, et s'attacher à un autre ?                  
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਨਾਨਕ ਮਖਨ ਜਾਗਹੁ ॥੬॥ 

Ô Nanak, par la grâce du Guru, réveille ton esprit de l'ignorance spirituelle.    

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਤੂੰ ਪ੍ਰਗਟੁ ਸੰਸਾਖਰ ॥ 

Par la grâce de qui, vous êtes célèbre dans le monde entier ;       

 

ਖਤਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਮਖੂਲ ਨ ਮਨਹੁ ਖਬਸਾਖਰ ॥ 

N'oubliez jamais un tel Dieu de votre esprit.                

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਤੇਰਾ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ॥ 

Par la grâce de qui, vous avez du prestige ;     

 

ਰ ੇਮਨ ਮੜੂ ਤੂ ਤਾ ਕਉ ਜਾਪ੍ ੁ॥ 

Ô esprit insensé, médite sur Lui !                       

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਤੇਰੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Par la grâce de qui, toutes vos tâches sont accomplies ;          

 

ਖਤਸਖਹ ਜਾਨੁ ਮਨ ਸਿਾ ਹਜੂਰ ੇ॥ 

O' mon esprit, ressens toujours sa présence auprès de toi.     

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਤੂੰ ਪ੍ਾਵਖਹ ਸਾਚ ੁ॥ 

Par la grâce de qui, vous trouvez la Vérité,        

 

ਰ ੇਮਨ ਮੇਰ ੇਤੂੰ ਤਾ ਖਸਉ ਰਾਚ ੁ॥ 

Ô mon esprit, immerge-toi en lui.      

 

ਖਜਹ ਪ੍ਰਸਾਖਿ ਸਭ ਕੀ ਗਖਤ ਹਇੋ ॥ 

Par la Grâce duquel, chacun est sauvé des maux du monde ;         

 

ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ ੁਜਪ੍ ੈਜਪ੍ ੁਸਇੋ ॥੭॥ 

Ô Nanak, chante ses louanges et médite sur son nom(Dieu). ||7||          
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ਆਖਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਜਪ੍ੈ ਸ ੋਨਾਉ ॥ 

Seule la personne qui médite sur Son Nom, à qui Il inspire Lui-même la 

méditation. 

 

ਆਖਪ੍ ਗਾਵਾਏ ਸੁ ਹਖਰ ਗਨੁ ਗਾਉ ॥ 

Seule cette personne chante les vertus de Dieu, qu'il inspire lui-même à le faire.       
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ਪ੍ਰਭ ਕਿਰਪ੍ਾ ਤ ੇਹਇੋ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥ 

Par la grâce de Dieu, l'esprit est éclairé par la connaissance divine.        

 

ਪ੍ਰਭੂ ਦਇਆ ਤ ੇਿਮਲ ਕਿਗਾਸ ੁ॥ 

Par la miséricorde de Dieu, le cœur est ravi comme la fleur de lotus.              

 

ਪ੍ਰਭ ਸਪੁ੍ਰਸਨੰ ਿਸ ੈਮਕਨ ਸਇੋ ॥ 

Lorsque Dieu est extrêmement satisfait, il vient habiter dans l'esprit.    

 

ਪ੍ਰਭ ਦਇਆ ਤ ੇਮਕਤ ਊਤਮ ਹਇੋ ॥ 

Par la bienveillante miséricorde de Dieu, l'intellect est (spirituellement) exalté.        

 

ਸਰਿ ਕਨਧਾਨ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੀ ਮਇਆ ॥ 

Ô Dieu, dans votre miséricorde se trouvent tous les trésors du monde.        

 

ਆਪ੍ਹੁ ਿਛੂ ਨ ਕਿਨਹੂ ਲਇਆ ॥ 

Personne ne reçoit rien par lui-même.     

 

ਕਿਤੁ ਲਾਵਹੁ ਕਤਤੁ ਲਗਕਹ ਹਕਰ ਨਾਥ ॥ 

Ô Dieu, les gens font ce que vous leur faites faire.      

 

ਨਾਨਿ ਇਨ ਿੈ ਿਛੂ ਨ ਹਾਥ ॥੮॥੬॥ 

O Nanak, rien n'est entre leurs mains. ||8||6||     

 

ਸਲੋਿੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਕਧ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਇੋ ॥ 

Inapprochable et insondable est le Dieu suprême ;           

 

ਿ ੋਿ ੋਿਹੈ ਸ ੁਮਿੁਤਾ ਹਇੋ ॥ 

Quiconque récite le Nom de Dieu avec amour et dévotion, est libéré des vices.   
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ਸਕੁਨ ਮੀਤਾ ਨਾਨਿੁ ਕਿਨਵਤੰਾ ॥ 

Ecoutez, ô amis, Nanak se soumet.             

 

ਸਾਧ ਿਨਾ ਿੀ ਅਚਰਿ ਿਥਾ ॥੧॥ 

La description des vertus des saints est étonnante.            

 

ਅਸਟਪ੍ਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਮੁਖ ਊਿਲ ਹਤੋ ॥ 

En compagnie des Saints, on obtient un rayonnement spirituel (honneur).                

 

ਸਾਧਸਕੰਗ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖਤੋ ॥ 

Dans la Compagnie des Saints, toutes les souillures des vices sont éliminées.    

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਕਮਟੈ ਅਕਭਮਾਨੁ ॥ 

En compagnie des saints, l'égoïsme est détruit.        

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਪ੍ਰਗਟੈ ਸਕੁਗਆਨੁ ॥ 

Dans la compagnie du Saint ( SATSANG ) , la sagesse spirituelle est révélée.          

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਿੁਝੈ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰਾ ॥ 

Dans la compagnie des saints, on sent que Dieu est tout proche.       

 

ਸਾਧਸਕੰਗ ਸਭੁ ਹਤੋ ਕਨਿੇਰਾ ॥ 

Dans la Compagnie des Saints, tous les conflits concernant les vices ou les 

mauvaises actions sont réglés.    

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਰਤਨੁ ॥ 

En compagnie des Saints, on est béni par l'inestimable Naam. On l'obtient.    

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਏਿ ਊਪ੍ਕਰ ਿਤਨੁ ॥ 

En compagnie des saints, on ne s'efforce que de réaliser Dieu.     
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ਸਾਧ ਿੀ ਮਕਹਮਾ ਿਰਨੈ ਿਉਨੁ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

Qui peut décrire la gloire des saints ?                    

 

ਨਾਨਿ ਸਾਧ ਿੀ ਸੋਭਾ ਪ੍ਰਭ ਮਾਕਹ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 

O'Nanak, la gloire des saints est la gloire de Dieu lui-même. ||1||      

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਅਗਚੋਰੁ ਕਮਲੈ ॥ 

En compagnie des saints, on réalise le Dieu incompréhensible.    

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਸਦਾ ਪ੍ਰਫੁਲੈ ॥ 

En compagnie des saints, on est toujours plein de joie.        

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਆਵਕਹ ਿਕਸ ਪ੍ਚੰਾ ॥ 

Dans la compagnie du Saint, les cinq passions sont sous contrôle. ( LUXURE, 

COLÈRE, AVIDITÉ, ATTACHEMENT, ORGUEIL )        

 

ਸਾਧਸਕੰਗ ਅਕੰਮਰਤ ਰਸੁ ਭੁਚੰਾ ॥ 

En compagnie des saints, on savoure le nectar ambrosien du nom de Dieu.      

 

ਸਾਧਸਕੰਗ ਹਇੋ ਸਭ ਿੀ ਰਨੇ ॥ 

En compagnie des Saints, on devient extrêmement humble envers tous.       

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਮਨੋਹਰ ਿਨੈ ॥ 

En compagnie des saints, la parole devient séduisante.                 

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਨ ਿਤਹੂੰ ਧਾਵੈ ॥ 

En compagnie des saints, l'esprit ne vagabonde pas.        

 

ਸਾਧਸਕੰਗ ਅਸਕਥਕਤ ਮਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

En compagnie du Saint, l'esprit entre dans l'état de paix éternelle.              

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਮਾਇਆ ਤ ੇਕਭਨੰ ॥ 

Dans la sainte congrégation, on reste détaché des attractions mondaines.  
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ਸਾਧਸਕੰਗ ਨਾਨਿ ਪ੍ਰਭ ਸਪੁ੍ਰਸਨੰ ॥੨॥ 

O' Nanak, Dieu est totalement satisfait de celui qui rejoint la sainte congrégation. 

||2||     

 

ਸਾਧਸਕੰਗ ਦੁਸਮਨ ਸਕਭ ਮੀਤ ॥ 

Dans la Compagnie des Saints, tous les ennemis apparaissent comme des amis. 

 

ਸਾਧੂ ਿ ੈਸਕੰਗ ਮਹਾ ਪ੍ਨੁੀਤ ॥ 

En compagnie des Saints, l'esprit devient totalement immaculé.        

 

ਸਾਧਸਕੰਗ ਕਿਸ ਕਸਉ ਨਹੀ ਿੈਰ ੁ॥ 

En compagnie des saints, on ne porte d'inimitié à personne.               

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਨ ਿੀਗਾ ਪ੍ੈਰ ੁ॥ 

En compagnie du Saint, on ne fait pas de pas dans la mauvaise direction.     

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਨਾਹੀ ਿ ੋਮਦੰਾ ॥ 

Dans la compagnie des saints, personne ne semble mauvais.                    

 

ਸਾਧਸਕੰਗ ਿਾਨੇ ਪ੍ਰਮਾਨਦੰਾ ॥ 

En compagnie du Saint, on réalise le Maître omniprésent de la félicité suprême.  

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਨਾਹੀ ਹਉ ਤਾਪ੍ੁ ॥ 

Dans la compagnie des saints, la fièvre de l'ego s'en va.    

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਤਿੈ ਸਭੁ ਆਪ੍ੁ ॥ 

En compagnie des saints, on renonce à tout égoïsme.            

 

ਆਪ੍ ੇਿਾਨੈ ਸਾਧ ਿਡਾਈ ॥ 

Lui seul connaît la grandeur des saints.         

 

ਨਾਨਿ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭੂ ਿਕਨ ਆਈ ॥੩॥ 

O' Nanak, les Saints sont en harmonie avec Dieu. ||3||                   
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ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਨ ਿਿਹੂ ਧਾਵ ੈ॥ 

En compagnie des saints, l'esprit ne s'égare jamais.     

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

En compagnie des saints, on reçoit la paix éternelle. 

 

ਸਾਧਸਕੰਗ ਿਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਲਹੈ ॥ 

Dans la sainte congrégation, on obtient la richesse incompréhensible du Naam.   

 

ਸਾਧੂ ਿ ੈਸਕੰਗ ਅਿਰੁ ਸਹੈ ॥ 

En compagnie des saints, on peut supporter l'insoutenable.     

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਿਸੈ ਥਾਕਨ ਊਚ ੈ॥ 

Dans la compagnie des saints, on demeure dans l'état le plus élevé de la 

spiritualité.        

 

ਸਾਧੂ ਿ ੈਸਕੰਗ ਮਹਕਲ ਪ੍ਹਚੂੈ ॥ 

En compagnie des saints, on fait l'expérience de la présence de Dieu en soi.           

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਕਦਰੜੈ ਸਕਭ ਧਰਮ ॥ 

En compagnie des saints, on comprend pleinement les justes devoirs.   

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਿਵੇਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

Dans la compagnie des saints, on ne voit que Dieu omniprésent.          

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਕਨਧਾਨ ॥ 

En compagnie des saints, on est béni par le trésor du Naam.          

 

ਨਾਨਿ ਸਾਧੂ ਿੈ ਿੁਰਿਾਨ ॥੪॥ 

O'Nanak, je dédie ma vie à ces personnes pieuses.         

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਸਭ ਿੁਲ ਉਧਾਰ ੈ॥ 

Dans la compagnie des saints, on sauve toute sa lignée des vices.   
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ਸਾਧਸਕੰਗ ਸਾਿਨ ਮੀਤ ਿੁਟੰਿ ਕਨਸਤਾਰੈ ॥ 

En compagnie des saints, on aide ses amis et sa famille à traverser à la nage 

l'océan mondial des vices.      

 

ਸਾਧੂ ਿ ੈਸਕੰਗ ਸੋ ਧਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

En compagnie des Saints, on reçoit cette véritable richesse qu'est le Naam.        

 

ਕਿਸੁ ਧਨ ਤ ੇਸਭੁ ਿੋ ਵਰਸਾਵ ੈ॥ 

Chacun devient éminent à partir de cette richesse du Naam.                                                                     

 

ਸਾਧਸਕੰਗ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿਰੇ ਸਵੇਾ ॥ 

Dans la sainte congrégation, on est honoré par le juge juste du tribunal de Dieu.  

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਸੋਭਾ ਸਰੁਦਵੇਾ ॥ 

Dans la compagnie des saints, on est loué par les anges.    

 

ਸਾਧੂ ਿ ੈਸਕੰਗ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਲਾਇਨ ॥ 

Dans la compagnie des saints, les péchés de chacun sont détruits.     

 

ਸਾਧਸਕੰਗ ਅਕੰਮਰਤ ਗਨੁ ਗਾਇਨ ॥ 

En compagnie des saints, on chante les vertus ambrosiennes de Dieu.      

 

ਸਾਧ ਿ ੈਸਕੰਗ ਸਰਿ ਥਾਨ ਗਕੰਮ ॥ 

En compagnie des Saints, tous les lieux deviennent accessibles (on s'élève à un 

haut niveau spirituel). 
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ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੈ ਸਗੰਿ ਸਫਲ ਜਨੰਮ ॥੫॥ 

O' Nanak, la vie d'une personne devient fructueuse en compagnie des saints. 

||5||        

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸਗੰਿ ਨਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

Dans la sainte congrégation, il n'y a pas de lutte comme les pénitences,       

 

ਦਰਸਨੁ ਭਟੇਤ ਹਤੋ ਗਨਹਾਲ ॥ 

car une vision bénie des Saints apporte un bonheur sublime.        

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸਗੰਿ ਕਲੂਖਤ ਹਰ ੈ॥ 

En compagnie des Saints, on est absous de ses péchés.         

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸਗੰਿ ਨਰਕ ਪਰਹਰੈ ॥ 

En compagnie des saints, on est sauvé de l'enfer.                 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸਗੰਿ ਈਹਾ ਊਹਾ ਸਹੁਲੇਾ ॥ 

En compagnie des saints, on est heureux ici et dans l'au-delà.            

 

ਸਾਧਸਗੰਿ ਗਿਛੁਰਤ ਹਗਰ ਮਲੇਾ ॥ 

Dans la compagnie des saints, les séparés sont réunis avec Dieu.    

 

ਜ ੋਇਛੈ ਸਈੋ ਫਲੁ ਪਾਵੈ ॥ 

Tous les désirs d'une personne sont satisfaits, 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸਗੰਿ ਨ ਗਿਰਥਾ ਜਾਵੈ ॥ 

car dans la Compagnie des Saints, personne ne part les mains vides.        

 

ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਸਾਧ ਗਰਦ ਿਸ ੈ॥ 

Le Dieu suprême habite dans le cœur des saints.         
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ਨਾਨਕ ਉਧਰੈ ਸਾਧ ਸਗੁਨ ਰਸੈ ॥੬॥ 

Ô Nanak, en écoutant les douces paroles du Saint, on est sauvé des vices.  

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸਗੰਿ ਸਨੁਉ ਹਗਰ ਨਾਉ ॥ 

En compagnie des saints, j'écoute le nom de Dieu.              

 

ਸਾਧਸਗੰਿ ਹਗਰ ਕ ੇਿਨੁ ਿਾਉ ॥ 

En compagnie des saints, je chante les louanges glorieuses de Dieu.              

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸਗੰਿ ਨ ਮਨ ਤ ੇਗਿਸਰ ੈ॥ 

En compagnie des saints, on ne quitte jamais Dieu des yeux.                

 

ਸਾਧਸਗੰਿ ਸਰਪਰ ਗਨਸਤਰੈ ॥ 

En compagnie des saints, on est sûrement sauvé des vices.        

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸਗੰਿ ਲਿ ੈਪਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

En compagnie des saints, l'amour pour Dieu s'épanouit,                 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਸਗੰਿ ਘਗਟ ਡੀਠਾ ॥ 

et dans la Compagnie des Saints, Il est vu en chacun et en tous.          

 

ਸਾਧਸਗੰਿ ਭਏ ਆਗਿਆਕਾਰੀ ॥ 

En compagnie des saints, nous devenons obéissants à la volonté de Dieu.         

 

ਸਾਧਸਗੰਿ ਿਗਤ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥ 

En compagnie des Saints, nous atteignons un état supérieur de spiritualité.     

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸਗੰਿ ਗਮਟੇ ਸਗਭ ਰਿੋ ॥ 

En compagnie des saints, toutes les maladies (vices) sont guéries.                     

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਭਟੇੇ ਸਜੰਿੋ ॥੭॥ 

O Nanak, on rencontre le Saint par grande chance. ||7||    
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ਸਾਧ ਕੀ ਮਗਹਮਾ ਿੇਦ ਨ ਜਾਨਗਹ ॥ 

La gloire du Saint n'est pas connue même des compositeurs des Vedas.         

 

ਜਤੇਾ ਸਨੁਗਹ ਤਤੇਾ ਿਗਖਆਨਗਹ ॥ 

Ces écritures ne décrivent que ce que leurs compositeurs ont entendu. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪਮਾ ਗਤਹੁ ਿੁਣ ਤ ੇਦੂਗਰ ॥ 

La grandeur du peuple saint est au-delà des trois modes de maya.      

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪਮਾ ਰਹੀ ਭਰਪਗੂਰ ॥ 

La gloire du peuple saint est connue partout. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਕਾ ਨਾਹੀ ਅਤੰ ॥ 

La gloire des saints ne peut être estimée.         

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਦਾ ਿਅੇਤੰ ॥ 

La splendeur du saint est sans limites.              

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਊਚ ਤ ੇਊਚੀ ॥ 

La gloire du Saint est la plus haute.           

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਮਚੂ ਤ ੇਮਚੂੀ ॥ 

La gloire du Saint est la plus grande.             

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਾਧ ਿਗਨ ਆਈ ॥ 

La gloire des saints n'appartient qu'aux saints.                   

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪਰਭ ਭਦੁੇ ਨ ਭਾਈ ॥੮॥੭॥ 

O,Nanak, écoute mon frère, il n'y a pas de différence entre le Saint et Dieu,    

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 
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ਮਗਨ ਸਾਚਾ ਮਗੁਖ ਸਾਚਾ ਸਇੋ ॥ 

La personne dans le cœur de laquelle habite Dieu et qui chante toujours ses 

louanges,             

 

ਅਵਰ ੁਨ ਪੇਖੈ ਏਕਸੁ ਗਿਨੁ ਕਇੋ ॥ 

et qui ne voit que Dieu.                       

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਲਛਣ ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਹਇੋ ॥੧॥ 

de telles qualités fait de lui un Braham Giani(saint)- connaisseur de Dieu . ||1||   

 

ਅਸਟਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਸਦਾ ਗਨਰਲੇਪ ॥ 

L'être conscient de Dieu reste toujours détaché des maux,      

 

ਜੈਸ ੇਜਲ ਮਗਹ ਕਮਲ ਅਲੇਪ ॥ 

comme le lotus qui pousse dans l'eau trouble n'est pas souillé par la saleté de 

l'eau.       

 

ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਸਦਾ ਗਨਰਦਖੋ ॥ 

La personne consciente de Dieu aide les autres à chasser leurs péchés tout en 

restant elle-même non affectée, 

 

ਜੈਸ ੇਸਰੂੁ ਸਰਿ ਕਉ ਸਖੋ ॥ 

comme le soleil qui sèche toutes les saletés par sa chaleur.  

 

ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਗਦਰਸਗਟ ਸਮਾਗਨ ॥ 

La personne ayant une connaissance divine regarde tout le monde de la même 

façon,                   

 

ਜੈਸ ੇਰਾਜ ਰਕੰ ਕਉ ਲਾਿੈ ਤੁਗਲ ਪਵਾਨ ॥ 

comme le vent, qui souffle également sur le roi et sur le pauvre.               
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ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਧੀਰਜੁ ਏਕ ॥ 

-conscient a une patience stable, (le genre de patience qui n'est pas affecté par 

un changement de circonstances),         

 

ਗਜਉ ਿਸਧੁਾ ਕੋਊ ਖਦੋੈ ਕੋਊ ਚਦੰਨ ਲੇਪ ॥ 

comme la terre, qui est creusée par l'un, et ointe de pâte de sandale par un 

autre.    

 

ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਾ ਇਹੈ ਿਨੁਾਉ ॥ 

La qualité d'une personne ayant une connaissance divine est,             

 

ਨਾਨਕ ਗਜਉ ਪਾਵਕ ਕਾ ਸਹਜ ਸੁਭਾਉ ॥੧॥ 

O Nanak, comme brûler les saletés en toute chose est une des natures 

inhérentes au feu. ||1||     

 

ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਗਨਰਮਲ ਤ ੇਗਨਰਮਲਾ ॥ 

L'être conscient de Dieu est le plus pur des purs ; (non touché par les vices) ;  

 

ਜੈਸ ੇਮਲੁੈ ਨ ਲਾਿੈ ਜਲਾ ॥ 

comme l'eau à laquelle la saleté ne colle pas        

 

ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਮਗਨ ਹਇੋ ਪਰਿਾਸੁ ॥ 

L'esprit d'une personne consciente de Dieu est éclairé par le fait que Dieu est 

omniprésent.    

 

ਜੈਸ ੇਧਰ ਊਪਗਰ ਆਕਾਸੁ ॥ 

comme le ciel sur toute la terre.             

 

ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਗਮਤਰ ਸਤ੍ਰੁ ਸਮਾਗਨ ॥ 

Pour celui qui possède la connaissance divine, ami et ennemi sont semblables, 

 

ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਅਗਭਮਾਨ ॥ 

Parce que la personne qui possède la connaissance divine n'a pas d'orgueil 

égoïste.    
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ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਊਚ ਤ ੇਊਚਾ ॥ 

Spirituellement, la personne consciente de Dieu est le plus haut des hauts.                                                         

 

ਮਗਨ ਅਪਨੈ ਹ ੈਸਭ ਤ ੇਨੀਚਾ ॥ 

mais dans son propre esprit, il est le plus humble de tous.    

 

ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਸੇ ਜਨ ਭਏ ॥ 

Seuls ceux-là deviennent conscients de Dieu,      

 

ਨਾਨਕ ਗਜਨ ਪਰਭੁ ਆਗਪ ਕਰਇੇ ॥੨॥ 

Ô Nanak, que Dieu Lui-même rend tel. ||2||    

 

ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਸਿਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

La personne consciente de Dieu vit comme la poussière de tous (humilité 

extrême).     

 

ਆਤਮ ਰਸੁ ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਚੀਨਾ ॥ 

La personne consciente de Dieu réalise la félicité spirituelle.       

 

ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੀ ਸਭ ਊਪਗਰ ਮਇਆ ॥ 

La personne divinement sage fait preuve de bonté envers tous.         

 

ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਤ ੇਕਛੁ ਿੁਰਾ ਨ ਭਇਆ ॥ 

Aucun mal ne vient de la personne consciente de Dieu.             

 

ਿਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਸਦਾ ਸਮਦਰਸੀ ॥ 

La personne consciente de Dieu est toujours impartiale.      
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ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੀ ਗਰਰਸਗਿ ਅਗੰਮਰਤੁ ਬ੍ਰਸੀ ॥ 

Le nectar ambrosien pleut du regard de la personne consciente de Dieu.  

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਬ੍ਧੰਨ ਤ ੇਮਕੁਤਾ ॥ 

La personne consciente de Dieu est libre des enchevêtrements du monde. 

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੀ ਗਨਰਮਲ ਜੁਿਤਾ ॥ 

Le mode de vie des divinement sages est d'une pureté sans tache et exempt de 

vices.     

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਾ ਭਜੋਨੁ ਗਿਆਨ ॥ 

La sagesse spirituelle est la nourriture de la personne consciente de Dieu.        

 

ਨਾਨਕ ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਾ ਬ੍ਰਹਮ ਗਧਆਨੁ ॥੩॥ 

O' Nanak, la personne consciente de Dieu est absorbée dans la méditation de 

Dieu. ||3||   

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਏਕ ਊਪਗਰ ਆਸ ॥ 

La personne consciente de Dieu centre ses espoirs sur l'Unique.             

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਗਬ੍ਨਾਸ ॥ 

L'état spirituel élevé de la personne consciente de Dieu ne périt jamais.  

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਿਰੀਬ੍ੀ ਸਮਾਹਾ ॥ 

La personne consciente de Dieu est imprégnée d'humilité.   

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਪਰਉਪਕਾਰ ਉਮਾਹਾ ॥ 

La personne consciente de Dieu se réjouit toujours de faire du bien aux autres.   

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਧੰਧਾ ॥ 

La personne consciente de Dieu n'a pas d'enchevêtrements mondains.        
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ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਲੇ ਧਾਵਤੁ ਬ੍ਧੰਾ ॥ 

La personne consciente de Dieu tient son esprit vagabond sous contrôle.       

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਹਇੋ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

Pour la personne consciente de Dieu, quoi qu'il arrive, tout est pour le bien.       

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਸਫੁਲ ਫਲਾ ॥ 

De cette façon, la personne consciente de Dieu réussit et prospère dans tous les 

aspects de la vie.    

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਸਗੰਿ ਸਿਲ ਉਧਾਰੁ ॥ 

Dans la compagnie de la personne consciente de Dieu, tous sont sauvés des 

vices.  

 

ਨਾਨਕ ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਜਪ ੈਸਿਲ ਸੰਸਾਰੁ ॥੪॥ 

O' Nanak, à travers la personne consciente de Dieu, le monde entier médite sur 

Dieu. ||4||  

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਏਕੈ ਰਿੰ ॥ 

La personne consciente de Dieu est toujours imprégnée de l'amour de Dieu.      

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਬ੍ਸੈ ਪਰਭੁ ਸਿੰ ॥ 

Dieu habite toujours en compagnie de la personne consciente de Dieu.    

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥ 

Le nom de Dieu est la subsistance de la personne consciente de Dieu.        

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਪਰਵਾਰੁ ॥ 

Pour la personne consciente de Dieu, le Naam est sa famille.    

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਸਰਾ ਸਰ ਜਾਿਤ ॥ 

La personne consciente de Dieu reste toujours vigilante face aux effets des vices.  
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ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਅਹੰਬ੍ਗੁਧ ਗਤਆਿਤ ॥ 

La personne consciente de Dieu renonce à sa pensée égoïste.       

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਮਗਨ ਪਰਮਾਨਰੰ ॥ 

Dieu, la source de la félicité suprême, réside dans l'esprit de la personne 

consciente de Dieu.     

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਘਗਰ ਸਰਾ ਅਨਰੰ ॥ 

Il y a une félicité éternelle dans le cœur de la personne consciente de Dieu.               

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਗਨਵਾਸ ॥ 

La personne consciente de Dieu réside dans une paix et un équilibre intuitifs.    

 

ਨਾਨਕ ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਗਬ੍ਨਾਸ ॥੫॥ 

O' Nanak, l'état spirituel suprême de la personne consciente de Dieu ne périt 

jamais.||5|||.  

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਬ੍ਰਹਮ ਕਾ ਬ੍ਤੇਾ ॥ 

La personne consciente de Dieu connaît Dieu.  

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਏਕ ਸਗੰਿ ਹਤੇਾ ॥ 

La personne consciente de Dieu est amoureuse de l'Unique seul.       

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਹਇੋ ਅਗ ਤੰ ॥ 

La personne consciente de Dieu est libre de tout souci. 

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਾ ਗਨਰਮਲ ਮੰਤ ॥ 

Purs sont les enseignements de la personne consciente de Dieu.       

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਗਜਸੁ ਕਰੈ ਪਰਭੁ ਆਗਪ ॥ 

La personne consciente de Dieu est rendue telle par Dieu lui-même.          

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਾ ਬ੍ਡ ਪਰਤਾਪ ॥ 

Grande est la gloire de la personne consciente de Dieu.            
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ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਾ ਰਰਸੁ ਬ੍ਡਭਾਿੀ ਪਾਈਐ ॥ 

Avec une grande chance, on est béni par la vue de la personne consciente de 

Dieu.  

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਉ ਬ੍ਗਲ ਬ੍ਗਲ ਜਾਈਐ ॥ 

Consacrons-nous à la personne consciente de Dieu.        

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਉ ਖਜੋਗਹ ਮਹੇਸੁਰ ॥ 

Consacrons-nous à la personne consciente de Dieu.        

 

ਨਾਨਕ ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਆਗਪ ਪਰਮੇਸਰੁ ॥੬॥ 

O' Nanak, la personne consciente de Dieu est la manifestation de Dieu Lui-

même. ||6||    

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੀ ਕੀਮਗਤ ਨਾਗਹ ॥ 

Les vertus de la personne consciente de Dieu sont inestimables.    

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੈ ਸਿਲ ਮਨ ਮਾਗਹ ॥ 

Toutes les vertus possibles existent dans la personne consciente de Dieu.     

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਾ ਕਉਨ ਜਾਨੈ ਭੇਰੁ ॥ 

Qui peut connaître le mystère de la vie vertueuse de la personne consciente de 

Dieu ?     

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਉ ਸਰਾ ਅਰੇਸੁ ॥ 

Inclinez-vous toujours avec respect devant la personne consciente de Dieu.       

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਾ ਕਗਿਆ ਨ ਜਾਇ ਅਧਾਖੵਰ ੁ॥ 

On ne peut même pas décrire une partie de la gloire de la personne consciente 

de Dieu.    

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਸਰਬ੍ ਕਾ ਠਾਕੁਰੁ ॥ 

La personne consciente de Dieu est adorée par tous.        
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ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੀ ਗਮਗਤ ਕਉਨੁ ਬ੍ਖਾਨੈ ॥ 

Qui peut décrire l'étendue des vertus de la personne consciente de Dieu ? 

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੀ ਿਗਤ ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਜਾਨੈ ॥ 

Seule une personne consciente de Dieu connaît l'état d'esprit élevé d'une 

personne consciente de Dieu.   

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਾ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਰੁ ॥ 

Illimitées sont les vertus de la personne consciente de Dieu.                   

 

ਨਾਨਕ ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਉ ਸਰਾ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥੭॥ 

O' Nanak, incline-toi toujours avec révérence devant la personne consciente de 

Dieu. ||7||            

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਸਭ ਗਸਰਸਗਿ ਕਾ ਕਰਤਾ ॥ 

La personne consciente de Dieu est le Créateur de toute la création. 

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਸਰ ਜੀਵੈ ਨਹੀ ਮਰਤਾ ॥ 

La personne consciente de Dieu vit pour toujours, et ne meurt pas.           

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਮਕੁਗਤ ਜਿੁਗਤ ਜੀਅ ਕਾ ਰਾਤਾ ॥ 

La personne consciente de Dieu est le dispensateur de la voie pour atteindre 

l'état spirituel suprême et la libération de l'âme.                

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਪਰੂਨ ਪੁਰਖੁ ਗਬ੍ਧਾਤਾ ॥ 

La personne consciente de Dieu est l'Être suprême parfait, qui orchestre tout.     

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਅਨਾਿ ਕਾ ਨਾਿੁ ॥ 

La personne consciente de Dieu est le protecteur de ceux qui ne sont pas 

protégés.              

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਾ ਸਭ ਊਪਗਰ ਹਾਿ ੁ॥ 

La personne consciente de Dieu tend sa main secourable à tous. 
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ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕਾ ਸਿਲ ਅਕਾਰ ੁ॥ 

L'univers entier appartient à la personne consciente de Dieu.                      
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ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਆਗਿ ਗਨਰਕੰਾਰੁ ॥ 

L'être conscient de Dieu lui-même est le Dieu sans forme (manifestation de 

Dieu). 

 

ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਕੀ ਸਭੋਾ ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਬ੍ਨੀ ॥ 

La gloire de l'être conscient de Dieu ne sied qu'à l'être conscient de Dieu.   

 

ਨਾਨਕ ਬ੍ਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ਸਰਬ੍ ਕਾ ਧਨੀ ॥੮॥੮॥ 

O' Nanak, l'être conscient de Dieu est le maître de tous. ||8||8|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਉਗਰ ਧਾਰੈ ਜ ੋਅਤੰਗਰ ਨਾਮੁ ॥ 

Celui qui enchâsse le Naam dans son cœur, 

 

ਸਰਬ੍ ਮ ੈਿਖੇੈ ਭਿਵਾਨੁ ॥ 

qui voit Dieu absorbé en tout, 

 

ਗਨਮਖ ਗਨਮਖ ਠਾਕੁਰ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥ 

qui, à chaque instant, s'incline en révérence devant le Dieu-Maître (se souvient 

de Lui avec amour et dévotion), 

 

ਨਾਨਕ ਓਹ ੁਅਿਰਸ ੁਸਿਲ ਗਨਸਤਾਰੈ ॥੧॥ 

O' Nanak, une telle personne est le véritable saint qui libère du cycle de la 

naissance et de la mort tous ceux qui viennent en sa compagnie. ||1|| 

 

ਅਸਟਿਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਗਮਗਿਆ ਨਾਹੀ ਰਸਨਾ ਿਰਸ ॥ 

Celui dont la langue ne touche pas au mensonge ; (Celui qui ne dit rien de faux), 
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ਮਨ ਮਗਹ ਿਰੀਗਤ ਗਨਰੰਜਨ ਦਰਸ ॥ 

dont l'esprit est rempli d'amour pour la Vision bénie du Pur (Dieu) ; 

 

ਿਰ ਗਤਰਅ ਰਿੂ ੁਨ ਿੇਖੈ ਨੇਤਰ ॥ 

dont les yeux ne contemplent pas la beauté de la femme d'un autre, 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਟਹਲ ਸਤੰਸਗੰਿ ਹਤੇ ॥ 

qui sert le Saint et aime la congrégation des saints, 

 

ਕਰਨ ਨ ਸਨੈੁ ਕਾਹੂ ਕੀ ਗਨਦੰਾ ॥ 

dont les oreilles n'écoutent pas les médisances de quiconque, 

 

ਸਭ ਤ ੇਜਾਨੈ ਆਿਸ ਕਉ ਮਦੰਾ ॥ 

qui se considère comme le plus humble de tous (renonce à son ego), 

 

ਿੁਰ ਿਰਸਾਗਦ ਗਬ੍ਗਖਆ ਿਰਹਰ ੈ॥ 

qui, par la grâce de Guru, se débarrasse des vices, 

 

ਮਨ ਕੀ ਬ੍ਾਸਨਾ ਮਨ ਤ ੇਟਰੈ  

qui bannit ses mauvais désirs de son esprit, 

 

ਇਦੰਰ ੀ ਗਜਤ ਿਚੰ ਦਖੋ ਤ ੇਰਹਤ ॥ 

qui conquiert ses facultés (sens) et est libre des cinq vices, 

 

ਨਾਨਕ ਕਗੋਟ ਮਧੇ ਕੋ ਐਸਾ ਅਿਰਸ ॥੧॥ 

O'Nanak, parmi des millions de personnes, il n'y a guère de saint de ce genre. 

 

ਬ੍ੈਸਨੋ ਸ ੋਗਜਸ ੁਊਿਗਰ ਸੁਿਰਸਨੰ ॥ 

Un véritable Vaishnav (adepte de Vishnu) est celui dont Dieu est pleinement 

satisfait. 

 

ਗਬ੍ਸਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ਤ ੇਹਇੋ ਗਭੰਨ ॥ 

Il demeure à l'écart de Maya (reste détaché des illusions du monde). 
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ਕਰਮ ਕਰਤ ਹਵੋੈ ਗਨਹਕਰਮ ॥ 

Il accomplit de bonnes actions mais ne cherche pas de récompenses. 

 

ਗਤਸੁ ਬ੍ਸੈਨੋ ਕਾ ਗਨਰਮਲ ਧਰਮ ॥ 

D'une pureté sans tache est le mode de vie d'un tel Vaishnav (adepte du 

Seigneur Vishnu) ;  

 

ਕਾਹ ੂਫਲ ਕੀ ਇਛਾ ਨਹੀ ਬ੍ਾਛ ੈ॥ 

Il n'a aucun désir pour une quelconque récompense de ses actes. 

 

ਕਵੇਲ ਭਿਗਤ ਕੀਰਤਨ ਸਗੰਿ ਰਾਚੈ ॥ 

Il n'est absorbé que par la méditation pieuse et le chant des louanges de Dieu. 

 

ਮਨ ਤਨ ਅਤੰਗਰ ਗਸਮਰਨ ਿਿੋਾਲ ॥ 

Son esprit et son corps sont en permanence dans le souvenir de Dieu.  

 

ਸਭ ਊਿਗਰ ਹਵੋਤ ਗਕਰਿਾਲ ॥ 

Il est gentil avec toutes les créatures. 

 

ਆਗਿ ਗਦਰੜੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਿਾਵੈ ॥ 

Il médite sur le nom de Dieu et inspire les autres à méditer également. 

 

ਨਾਨਕ ਓਹ ੁਬ੍ੈਸਨੋ ਿਰਮ ਿਗਤ ਿਾਵੈ ॥੨॥ 

O' Nanak, un tel Vaishnav obtient le statut suprême. ||2|| 

 

ਭਿਉਤੀ ਭਿਵਤੰ ਭਿਗਤ ਕਾ ਰੰਿੁ ॥ 

Le vrai adepte de Dieu est celui dont le cœur est rempli d'adoration pieuse de 

Dieu.  

 

ਸਿਲ ਗਤਆਿੈ ਦੁਸਟ ਕਾ ਸੰਿ ੁ॥ 

Il délaisse la compagnie des méchants. 

 

ਮਨ ਤ ੇਗਬ੍ਨਸੈ ਸਿਲਾ ਭਰਮੁ ॥ 

Tous les doutes disparaissent de son cœur. 
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ਕਗਰ ਿਜੂ ੈਸਿਲ ਿਾਰਬ੍ਰਹਮ ੁ॥ 

Il vénère Dieu en croyant qu'il est partout.   

 

ਸਾਧਸਗੰਿ ਿਾਿਾ ਮਲੁ ਖਵੋੈ ॥ 

Il lave la souillure des péchés de son esprit en compagnie des Saints. 

 

ਗਤਸੁ ਭਿਉਤੀ ਕੀ ਮਗਤ ਊਤਮ ਹਵੋੈ ॥ 

La sagesse d'un tel adepte de Dieu devient suprême. 

 

ਭਿਵਤੰ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰੈ ਗਨਤ ਨੀਗਤ ॥ 

Il se souvient de Dieu avec amour et dévotion chaque jour. 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਿੈ ਗਬ੍ਸਨ ਿਰੀਗਤ ॥ 

Il consacre son esprit et son corps à l'amour de Dieu. 

 

ਹਗਰ ਕ ੇਚਰਨ ਗਹਰਦੈ ਬ੍ਸਾਵੈ ॥ 

Il cultive les vertus de Dieu dans son cœur. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਭਿਉਤੀ ਭਿਵਤੰ ਕਉ ਿਾਵ ੈ॥੩॥ 

O'Nanak, un tel adepte de Dieu fait l'expérience de Lui en lui-même. ||3|| 

 

ਸੋ ਿਗੰਿਤੁ ਜ ੋਮਨੁ ਿਰਬ੍ਧੋੈ ॥ 

C'est un vrai Pundit, un savant religieux, qui instruit d'abord son propre esprit ; 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਤਮ ਮਗਹ ਸਧੋੈ ॥ 

et cherche le Naam au sein de sa propre âme. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਾਰੁ ਰਸੁ ਿੀਵੈ ॥ 

Il éprouve la joie suprême de méditer sur le Nom de Dieu (s'abreuve du Nectar 

exquis du Nom de Dieu). 

 

ਉਸ ੁਿਗੰਿਤ ਕੈ ਉਿਦਗੇਸ ਜਿ ੁਜੀਵੈ ॥ 

Par les enseignements d'un tel Pundit, le monde entier reste spirituellement 

vivant. 
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ਹਗਰ ਕੀ ਕਿਾ ਗਹਰਦੈ ਬ੍ਸਾਵੈ ॥ 

Il implante les vertus de Dieu dans son cœur ; 

 

ਸੋ ਿਗੰਿਤੁ ਗਫਗਰ ਜਗੋਨ ਨ ਆਵੈ ॥ 

un tel Pundit ne rentre pas dans les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਬ੍ੇਦ ਿੁਰਾਨ ਗਸਗਮਰਗਤ ਬ੍ਝੂੈ ਮਲੂ ॥ 

Il comprend que l'essence fondamentale des Védas, des Puranas et des Simrites 

(livres saints de la religion hindoue) est Dieu lui-même. 

 

ਸੂਖਮ ਮਗਹ ਜਾਨੈ ਅਸਿਲੁੂ ॥ 

Dans la non-manifesté (Dieu), il voit le monde manifesté exister (Il voit que 

l'univers est la manifestation du Dieu invisible). 

 

ਚਹ ੁਵਰਨਾ ਕਉ ਦ ੇਉਿਦੇਸੁ ॥ 

Il prêche les (mêmes) instructions aux personnes de toutes les classes sociales.  

 

ਨਾਨਕ ਉਸ ੁਿਗੰਿਤ ਕਉ ਸਦਾ ਅਦੇਸੁ ॥੪॥ 

O'Nanak, devant un tel Pandit, je m'incline en salutation pour toujours. ||4|| 

 

ਬ੍ੀਜ ਮਤੰ੍ਰੁ ਸਰਬ੍ ਕੋ ਗਿਆਨੁ ॥ 

Le mantra de la graine (Naam) est une sagesse spirituelle pour tous. 

 

ਚਹ ੁਵਰਨਾ ਮਗਹ ਜਿੈ ਕੋਊ ਨਾਮੁ ॥ 

N'importe qui, de n'importe quelle classe (ou de n'importe laquelle des quatre 

castes) est ouvert à la méditation sur le Naam. 

 

ਜ ੋਜ ੋਜਿੈ ਗਤਸ ਕੀ ਿਗਤ ਹਇੋ ॥ 

Celui qui contemple le Naam est libéré du cycle de la naissance et de la mort. 

 

ਸਾਧਸਗੰਿ ਿਾਵੈ ਜਨੁ ਕਇੋ ॥ 

Et pourtant, rares sont ceux qui l'atteignent dans la compagnie des saints. 
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ਕਗਰ ਗਕਰਿਾ ਅਤੰਗਰ ਉਰ ਧਾਰ ੈ॥ 

Si par Sa Grâce, Il inscrit Son Nom dans le cœur d'une personne,  

 

ਿਸ ੁਿਰਤੇ ਮੁਘਦ ਿਾਿਰ ਕਉ ਤਾਰੈ ॥ 

même si cette personne est comme un animal, un fantôme, un fou ou a un cœur 

de pierre, elle est quand même sauvée (du cycle de la naissance et de la mort).   

 

ਸਰਬ੍ ਰੋਿ ਕਾ ਅਉਖਦੁ ਨਾਮੁ ॥ 

Le nom de Dieu est la panacée, le remède pour guérir tous les maux. 

 

ਕਗਲਆਣ ਰੂਿ ਮਿੰਲ ਿੁਣ ਿਾਮ ॥ 

Chanter la Gloire de Dieu est le signe de la bonne fortune et l'incarnation de la 

félicité. 

 

ਕਾਹ ੂਜੁਿਗਤ ਗਕਤੈ ਨ ਿਾਈਐ ਧਰਗਮ ॥ 

Mais le Naam ne peut être obtenu par une technique spécifique ou des rituels 

religieux. 

 

ਨਾਨਕ ਗਤਸੁ ਗਮਲੈ ਗਜਸੁ ਗਲਗਖਆ ਧਗੁਰ ਕਰਗਮ ॥੫॥ 

Ô Nanak, lui seul l'obtient, qui est ainsi pré-ordonné. ||5|| 

 

ਗਜਸ ਕ ੈਮਗਨ ਿਾਰਬ੍ਰਹਮ ਕਾ ਗਨਵਾਸੁ ॥ 

Celui dans le cœur duquel se trouve la demeure du Dieu suprême, 
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ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਰਾਮਦਾਸੁ ॥ 

son nom est Ram Das, le serviteur de Dieu.    

(Shri Guru Ram Das est le quatrième des dix gurus du sikhisme). 

(Le sens littéral de Ram est dieu et Das signifie serviteur).                                                             

 

ਆਿਮ ਰਾਮ ੁਤਿਸ ੁਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Un tel adepte réalise que le dieu prévaut partout.           

 

ਦਾਸ ਦਸਿੰਣ ਭਾਇ ਤਿਤਨ ਪਾਇਆ ॥ 

En se considérant lui-même extrêmement humble, cette personne réalise Dieu.     

 

ਸਦਾ ਤਨਕਤਿ ਹਤਰ ਜਾਨੁ ॥ 

Celui qui perçoit Dieu comme étant omniprésent, proche du cœur. 

 

ਸੋ ਦਾਸੁ ਦਰਗਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 

Un tel serviteur de Dieu est approuvé à la cour de Dieu.              

 

ਅਪਨੇੁ ਦਾਸ ਕਉ ਆਤਪ ਤਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 

À son serviteur, il accorde lui-même sa grâce,       

 

ਤਿਸੁ ਦਾਸ ਕਉ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪਰੈ ॥ 

et un tel serviteur arrive à tout comprendre.     

 

ਸਗਲ ਸਤੰਗ ਆਿਮ ਉਦਾਸੁ ॥ 

Vivant parmi la famille, il reste détaché des tentations mondaines.         

 

ਐਸੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਨਕ ਰਾਮਦਾਸ ੁ॥੬॥ 

O' Nanak, tel est le mode de vie de Ram Das (le serviteur de Dieu). ||6||     

 

ਪਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਆਿਮ ਤਹਿਾਵੈ ॥ 

Celui qui, de son cœur, aime la volonté de Dieu,        
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ਜੀਵਨ ਮਕੁਤਿ ਸਊੋ ਕਹਾਵ ੈ॥ 

est dit être Jivan Mukta - libéré des liens de Maya alors qu'il est encore vivant.    

 

ਿੈਸਾ ਹਰਖ ੁਿੈਸਾ ਉਸੁ ਸਗੋੁ ॥ 

Pour une telle personne, le plaisir et le chagrin sont semblables.       

 

ਸਦਾ ਅਨੰਦੁ ਿਹ ਨਹੀ ਤਿਓਗ ੁ॥ 

Il reste toujours dans la félicité éternelle car dans cet état, il n'y a pas de 

séparation de Dieu.  

 

ਿੈਸਾ ਸਵੁਰਨੁ ਿੈਸੀ ਉਸੁ ਮਾਿੀ ॥ 

Pour lui, l'or et la poussière sont identiques.      

 

ਿੈਸਾ ਅਤੰਮਰਿੁ ਿੈਸੀ ਤਿਖੁ ਖਾਿੀ ॥ 

Pour lui le nectar ambrosien est comme un poison amer pour lui.           

 

ਿੈਸਾ ਮਾਨੁ ਿੈਸਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Tel est l'honneur, telle est la démonstration d'ego pour lui.       

 

ਿੈਸਾ ਰਕੁੰ ਿਸੈਾ ਰਾਜਾਨੁ ॥ 

Tel est le mendiant, tel est le roi pour lui. 

 

ਜ ੋਵਰਿਾਏ ਸਾਈ ਜੁਗਤਿ ॥ 

Tout ce que Dieu fait est le bon chemin à suivre pour lui.         

 

ਨਾਨਕ ਓਹ ੁਪਰੁਖ ੁਕਹੀਐ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ॥੭॥ 

O' Nanak, cette personne est appelée Jivan Mukta (libéré de son vivant). ||7||    

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਸਗਲੇ ਠਾਉ ॥ 

Tout le monde appartient au Dieu suprême.         

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਰਾਖੈ ਿੈਸਾ ਤਿਨ ਨਾਉ ॥      

Quel que soit l'état d'esprit dans lequel Dieu maintient les mortels, c'est le nom 

qu'ils acquièrent.  
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ਆਪ ੇਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਜੋਗੁ ॥ 

Dieu lui-même est capable de faire tout et de tout faire.    

 

ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਫੁਤਨ ਹਗੋੁ ॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu, en fin de compte, c'est ce qui se passe.    

 

ਪਸਤਰਓ ਆਤਪ ਹਇੋ ਅਨਿ ਿਰੰਗ ॥ 

Comme les vagues illimitées de la mer, Dieu s'est répandu partout.    

 

ਲਖੇ ਨ ਜਾਤਹ ਪਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਰਗੰ ॥ 

Les jeux du Dieu suprême ne peuvent être compris.             

 

ਜੈਸੀ ਮਤਿ ਦੇਇ ਿੈਸਾ ਪਰਗਾਸ ॥ 

Quel que soit l'intellect que Dieu accorde à une personne, son esprit est aussi 

éclairé.    

 

ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰਿਾ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

Le Dieu suprême est un créateur impérissable (éternel et perpétuel).   

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਦਇਆਲ ॥ 

Il est miséricordieux pour les siècles des siècles.            

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥੮॥੯॥ 

O' Nanak, en se rappelant le nom du dieu encore et encore avec une dévotion 

aimante, les mortels restent bénis et joyeux. ||8||9||       

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਉਸਿਤਿ ਕਰਤਹ ਅਨੇਕ ਜਨ ਅਿੁੰ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥ 

Beaucoup de gens chantent les louanges de Dieu, mais ses vertus sont infinies.     

 

ਨਾਨਕ ਰਚਨਾ ਪਰਤਭ ਰਚੀ ਿਹੁ ਤਿਤਿ ਅਤਨਕ ਪਰਕਾਰ ॥੧॥ 

Ô Nanak, Dieu a créé cet univers sous une myriade de formes et de façons.      
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ਅਸਿਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਹੋਏ ਪਜੂਾਰੀ ॥ 

Plusieurs millions sont ses adorateurs.        

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

Plusieurs millions de personnes accomplissent des rituels religieux et des devoirs 

mondains.       

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਭਏ ਿੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥ 

Plusieurs millions de personnes sont devenues des habitants des lieux de 

pèlerinage. 

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਿਨ ਭਰਮਤਹ ਉਦਾਸੀ ॥ 

Plusieurs millions de personnes errent dans le désert en tant que renonçants.       

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਿੇਦ ਕੇ ਸਰਿੋੇ ॥ 

Plusieurs millions de personnes écoutent les Vedas.       

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਿਪੀਸੁਰ ਹਿੋੇ ॥ 

Plusieurs millions de personnes se livrent à des rituels d'autopunition pour plaire 

à Dieu.    

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਆਿਮ ਤਿਆਨੁ ਿਾਰਤਹ ॥ 

Plusieurs millions de personnes méditent sur leur moi intérieur.         

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਕਤਿ ਕਾਤਿ ਿੀਚਾਰਤਹ ॥ 

Plusieurs millions de personnes contemplent des poèmes composés par de 

nombreux poètes.             

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਨਵਿਨ ਨਾਮ ਤਿਆਵਤਹ ॥ 

Plusieurs millions de personnes méditent sur Lui, en utilisant chaque fois un 

nouveau Nom pour Lui.     
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ਨਾਨਕ ਕਰਿ ੇਕਾ ਅਿੁੰ ਨ ਪਾਵਤਹ ॥੧॥ 

O' Nanak, personne ne peut trouver les limites des vertus du Créateur. ||1||         

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਭਏ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥ 

Plusieurs millions de personnes sont égoïstes.           

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਅਿੰ ਅਤਗਆਨੀ ॥ 

Plusieurs millions de personnes sont aveuglées par l'ignorance.            

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਤਕਰਪਨ ਕਠੋਰ ॥ 

Plusieurs millions sont des égarés au cœur de pierre.          

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਅਤਭਗ ਆਿਮ ਤਨਕੋਰ ॥ 

Plusieurs millions de personnes sont insensibles et totalement dépourvues de 

compassion. 

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਪਰ ਦਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

Plusieurs millions de personnes volent la richesse des autres.          

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਪਰ ਦੂਖਨਾ ਕਰਤਹ ॥ 

Plusieurs millions de personnes calomnient les autres.      

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਮਾਇਆ ਸਰਮ ਮਾਤਹ ॥ 

Plusieurs millions de personnes luttent toute leur vie pour gagner la richesse du 

monde.                     

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਪਰਦਸੇ ਭਰਮਾਤਹ ॥ 

Plusieurs millions de personnes errent dans des pays étrangers.                

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਲਗਨਾ ॥ 

Ô Dieu, les gens font ce que vous leur assignez à faire.                       

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿ ੇਕੀ ਜਾਨੈ ਕਰਿਾ ਰਚਨਾ ॥੨॥ 

O Nanak, le Créateur seul connaît les rouages de sa création. ||2||     
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ਕਈ ਕਤੋਿ ਤਸਿ ਜਿੀ ਜਗੋੀ ॥ 

Plusieurs millions sont des Siddhas, des célibataires et des yogis.         

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਰਾਜੇ ਰਸ ਭੋਗੀ ॥ 

Plusieurs millions sont des rois, aiment les plaisirs du monde.   

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਪਖੰੀ ਸਰਪ ਉਪਾਏ ॥ 

Plusieurs millions d'oiseaux et de serpents ont été créés.                 

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਪਾਥਰ ਤਿਰਖ ਤਨਪਜਾਏ ॥ 

Plusieurs millions de pierres et d'arbres ont été produits.          

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਿਸੈਿੰਰ ॥ 

Les vents, les eaux et les feux se comptent par millions.      

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਦੇਸ ਭੂ ਮੰਡਲ ॥ 

Plusieurs millions sont des terres et des systèmes planétaires.         

 

ਕਈ ਕਤੋਿ ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖੵਿਰ ॥ 

Plusieurs millions sont des lunes, des soleils et des étoiles.   
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ਕਈ ਕਟੋਿ ਦਵੇ ਦਾਨਵ ਇੰਦਰ  ਟਿਟਿ ਛਤ੍ਰ ॥ 

Ils sont des millions d' angles, les démons et les Indras, sous leurs auvents 

royaux.  

 

ਿਗਲ ਿਮਗਰੀ ਅਪਨੈ ਿਟੂਤ੍ ਧਾਿੈ ॥ 

Il a soumis la création entière à son commandement comme des perles enfilées 

dans un fil.        

 

ਨਾਨਕ ਟਿਿੁ ਭਾਵੈ ਟਤ੍ਿੁ ਟਨਿਤ੍ਾਿੈ ॥੩॥ 

Ô Nanak, ceux qui Lui plaisent, Il leur fait traverser l'océan des vices.      

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਿਾਿਿ ਤ੍ਾਮਿ ਿਾਤ੍ਕ ॥ 

Plusieurs millions de personnes demeurent dans le pouvoir, le vice et la vertu. 

(trois modes de Maya)         

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਬੇਦ ਪਿੁਾਨ ਟਿਟਮਰਟਤ੍ ਅਿੁ ਿਾਿਤ੍ ॥ 

Plusieurs millions de personnes étudient les Vedas, les Puranas, les Smritis et les 

Shastras (livres saints).          

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਕੀਏ ਿਤ੍ਨ ਿਮੁਦ ॥ 

Dieu a créé plusieurs millions de joyaux dans les océans.   

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਨਾਨਾ ਪਰਕਾਿ ਿੰਤ੍ ॥ 

Il a créé des millions de créatures de différents types.       

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਕੀਏ ਟਿਿ ਿੀਵੇ ॥ 

On crée plusieurs millions de personnes qui vivent longtemps.       

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਟਗਿੀ ਮੇਿ ਿਵੁਿਨ ਥੀਵੇ ॥ 

Il a créé plusieurs millions de montagnes d'or           
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ਕਈ ਕਟੋਿ ਿਖੵ ਟਕਨੰਿ ਟਪਿਾਿ ॥ 

Plusieurs millions sont les Yakshas ( serviteurs du dieu de la richesse), les 

Kinnars (danseurs), et les Pisaach (personnes de statut social inférieur).                

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਭੂਤ੍ ਪਰਤੇ੍ ਿਕੂਿ ਟਮਰਗਾਿ ॥ 

Les esprits malveillants, les fantômes, les cochons et les tigres se comptent par 

millions.      

 

ਿਭ ਤ੍ ੇਨੇਿੈ ਿਭਹੂ ਤ੍ ੇਦੂਟਿ ॥ 

Il est proche de tous, et pourtant éloigné de tous.             

 

ਨਾਨਕ ਆਟਪ ਅਟਲਪਤੁ੍ ਿਟਹਆ ਭਿਪਟੂਿ ॥੪॥ 

O Nanak, Il est à la fois détaché et omniprésent dans sa création.       

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਪਾਤ੍ਾਲ ਕੇ ਵਾਿੀ ॥ 

Plusieurs millions de personnes habitent les régions inférieures.     

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਨਿਕ ਿਿੁਗ ਟਨਵਾਿੀ ॥ 

Plusieurs millions de personnes vivent dans une douleur et un chagrin extrêmes 

comme en enfer et plusieurs millions vivent une vie luxueuse comme au paradis. 

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਿਨਮਟਹ ਿੀਵਟਹ ਮਿਟਹ ॥ 

Plusieurs millions de personnes naissent, vivent leur vie et meurent.         

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਬਹੁ ਿਨੋੀ ਟਿਿਟਹ ॥ 

Plusieurs millions de personnes continuent à errer dans les cycles de la naissance 

et de la mort.      

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਬਠੈਤ੍ ਹੀ ਖਾਟਹ ॥ 

Plusieurs millions de personnes gagnent leur vie sans effort.    

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਘਾਲਟਹ ਥਟਕ ਪਾਟਹ ॥ 

Plusieurs millions de personnes s'épuisent à essayer de gagner leur vie.      
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ਕਈ ਕਟੋਿ ਕੀਏ ਧਨਵਤੰ੍ ॥ 

Alors que Dieu a rendu des millions de personnes riches.                                                                    

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਮਾਇਆ ਮਟਹ ਟਿਤੰ੍ ॥ 

Plusieurs millions de personnes restent dans l'angoisse financière.           

 

ਿਹ ਿਹ ਭਾਣਾ ਤ੍ਹ ਤ੍ਹ ਿਾਖੇ ॥ 

Où qu'il veuille, il garde les mortels.      

 

ਨਾਨਕ ਿਭੁ ਟਕਛੁ ਪਰਭ ਕੈ ਹਾਥ ੇ॥੫॥ 

O'Nanak, tout est sous le commandement de Dieu. ||5||           

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਭਏ ਬੈਿਾਗੀ ॥ 

Plusieurs millions de personnes se détachent des affaires du monde,                

 

ਿਾਮ ਨਾਮ ਿਟੰਗ ਟਤ੍ਟਨ ਟਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

et restez à l'écoute du nom de Dieu.           

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਪਰਭ ਕਉ ਖਿੋਤੰ੍ੇ ॥ 

Des millions de personnes sont à la recherche de Dieu,             

 

ਆਤ੍ਮ ਮਟਹ ਪਾਿਬਰਹਮੁ ਲਹਤੰ੍ ੇ॥ 

et réalisent la présence de Dieu en eux.                   

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਦਿਿਨ ਪਰਭ ਟਪਆਿ ॥ 

Plusieurs millions de personnes aspirent à la vue de Dieu,      

 

ਟਤ੍ਨ ਕਉ ਟਮਟਲਓ ਪਰਭੁ ਅਟਬਨਾਿ ॥ 

et ils réalisent le Dieu éternel.         

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਮਾਗਟਹ ਿਤ੍ਿਗੰੁ ॥ 

Plusieurs millions de personnes prient pour la sainte congrégation, 
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ਪਾਿਬਰਹਮ ਟਤ੍ਨ ਲਾਗਾ ਿੰਗ ੁ॥ 

Ils sont imprégnés de l'amour du Dieu suprême.            

 

ਟਿਨ ਕਉ ਹਏੋ ਆਟਪ ਿਪੁਰਿਨੰ ॥ 

Ceux dont il est Lui-même extrêmement satisfait,     

 

ਨਾਨਕ ਤ੍ ੇਿਨ ਿਦਾ ਧਟਨ ਧਟੰਨ ॥੬॥ 

O' Nanak, ils sont toujours bénis. ||6||        

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਖਾਣੀ ਅਿੁ ਖੰਡ ॥ 

Plusieurs millions de créatures ont été créées par les quatre sources de la 

création, dans les neuf régions de la terre.              

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਅਕਾਿ ਬਰਹਮਡੰ ॥ 

Il y a plusieurs millions de créatures dans le ciel et dans les systèmes solaires.      

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਹੋਏ ਅਵਤ੍ਾਿ ॥ 

Plusieurs millions de créatures ont pris des millions d'incarnations.          

 

ਕਈ ਿੁਗਟਤ੍ ਕੀਨੋ ਟਬਿਥਾਿ ॥ 

De bien des façons, Dieu a créé l'univers.                      

 

ਕਈ ਬਾਿ ਪਿਟਿਓ ਪਾਿਾਿ ॥ 

Tant de fois, Il a étendu son expansion (la création).                                                                        

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਇਕੁ ਏਕੰਕਾਿ ॥ 

Pourtant, le Créateur a toujours été le même.            

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਕੀਨੇ ਬਹ ੁਭਾਟਤ੍ ॥ 

Dieu a créé plusieurs millions de créatures sous différentes formes.   

 

ਪਰਭ ਤ੍ ੇਹਏੋ ਪਰਭ ਮਾਟਹ ਿਮਾਟਤ੍ ॥ 

De Dieu ils émanent, et en Dieu ils se fondent à nouveau. 
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ਤ੍ਾ ਕਾ ਅਤੁੰ੍ ਨ ਿਾਨੈ ਕਇੋ ॥ 

Les limites de sa création ne sont connues par personne. 

 

ਆਪ ੇਆਟਪ ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਿਇੋ ॥੭॥ 

O' Nanak, Dieu seul est celui qui est semblable à Lui-même. ||7||           

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਪਾਿਬਰਹਮ ਕੇ ਦਾਿ ॥ 

Les adeptes du Dieu suprême se comptent par millions,     

 

ਟਤ੍ਨ ਹਵੋਤ੍ ਆਤ੍ਮ ਪਿਗਾਿ ॥ 

en qui se manifeste la lumière divine          

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਤ੍ਤ੍ ਕੇ ਬਤੇ੍ੇ ॥ 

Plusieurs millions de personnes connaissent l'essence de la vérité (Dieu),        

 

ਿਦਾ ਟਨਹਾਿਟਹ ਏਕ ੋਨੇਤ੍ਰ ੇ ॥ 

et de leurs yeux (vision spirituelle), ils contemplent toujours le Dieu unique.   

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਨਾਮ ਿਿੁ ਪੀਵਟਹ ॥ 

Plusieurs millions de personnes consomment le nectar du Naam.               

 

ਅਮਿ ਭਏ ਿਦ ਹੀ ਿੀਵਟਹ ॥ 

Se libérant de la naissance et de la mort, ils deviennent immortels.       

 

ਕਈ ਕਟੋਿ ਨਾਮ ਗਨੁ ਗਾਵਟਹ ॥ 

Il y a plusieurs millions de personnes qui chantent les vertus de Dieu.      

 

ਆਤ੍ਮ ਿਟਿ ਿਟੁਖ ਿਹਟਿ ਿਮਾਵਟਹ ॥ 

Ils restent intuitivement absorbés dans la paix et la félicité spirituelle.           

 

ਅਪਨੇੁ ਿਨ ਕਉ ਿਾਟਿ ਿਾਟਿ ਿਮਾਿੇ ॥ 

Dieu prend soin de ses fidèles à chacune de leurs respirations. 
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ਨਾਨਕ ਓਇ ਪਿਮੇਿਿੁ ਕੇ ਟਪਆਿੇ ॥੮॥੧੦॥ 

O' Nanak, ils sont les bien-aimés de Dieu. ||8||10||          

 

ਿਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਕਿਣ ਕਾਿਣ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ਹ ੈਦੂਿਿ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

Dieu seul est le créateur de l'univers entier et il n'y en a pas d'autre.                 

 

ਨਾਨਕ ਟਤ੍ਿੁ ਬਟਲਹਾਿਣੈ ਿਟਲ ਥਟਲ ਮਹੀਅਟਲ ਿਇੋ ॥੧॥ 

O' Nanak, je me consacre à Celui qui prévaut dans l'eau, dans la terre et dans le 

ciel.||1|||.   

 

ਅਿਿਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਕਿਨ ਕਿਾਵਨ ਕਿਨੈ ਿਗੋੁ ॥ 

Dieu a le pouvoir de tout faire et de faire tout ce qui est nécessaire.              

 

ਿ ੋਟਤ੍ਿੁ ਭਾਵੈ ਿਈੋ ਹਗੋੁ ॥ 

Tout ce qui lui plaît, il n'arrive que cela...          

 

ਟਖਨ ਮਟਹ ਥਾਟਪ ਉਥਾਪਨਹਾਿਾ ॥ 

En un clin d'œil, Il crée et détruit sa création.                
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ਅਤੁੰ ਨਹੀ ਕਿਛੁ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

Il n'y a pas de fin ou de limitation de sa puissance.      

 

ਹੁਿਮੇ ਧਾਕਰ ਅਧਰ ਰਹਾਵ ੈ॥ 

Par son ordre, Il a établi la terre, et Il la maintient sans aucun support physique.       

 

ਹੁਿਮੇ ਉਪਜੈ ਹਿੁਕਮ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Ce qui est créé par son ordre, finalement, se fond en lui par son ordre.        

 

ਹੁਿਮੇ ਊਚ ਨੀਚ ਕਿਉਹਾਰ ॥ 

C'est par son ordre que les gens se conduisent en haut ou en bas.   

 

ਹੁਿਮੇ ਅਕਨਿ ਰੰਗ ਪਰਿਾਰ ॥ 

Par son ordre, de nombreuses sortes d'amusements et d'ébats sont réalisés.        

 

ਿਕਰ ਿਕਰ ਦਖੇੈ ਅਪਨੀ ਵਕਿਆਈ ॥ 

Ayant créé la création, Il contemple Sa propre grandeur.           

 

ਨਾਨਿ ਸਭ ਮਕਹ ਰਕਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

O'Nanak, Il est omniprésent en tout. ||1||      

 

ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਮਾਨੁਖ ਗਕਤ ਪਾਵੈ ॥ 

S'il plaît à Dieu, le mortel atteint un état spirituel élevé.    

 

ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਤਾ ਪਾਥਰ ਤਰਾਵੈ ॥ 

Si Dieu le veut, il émancipe même le peuple au cœur de pierre (brutal).         

 

ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਕਿਨੁ ਸਾਸ ਤ ੇਰਾਖੈ ॥ 

Si cela plaît à Dieu, il maintient une personne en vie même sans souffle.     

 

ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਤਾ ਹਕਰ ਗੁਣ ਭਾਖੈ ॥ 

Si cela plaît à Dieu, alors on chante les louanges de Dieu.       
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ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਤਾ ਪਕਤਤ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Si cela plaît à Dieu, il sauve même les pécheurs des vices.            

 

ਆਕਪ ਿਰੈ ਆਪਨ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

Tout ce qu'il fait est conforme à ses propres pensées.        

 

ਦੁਹਾ ਕਸਕਰਆ ਿਾ ਆਕਪ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Il est lui-même le maître des deux mondes (le monde d'ici et de l'au-delà).         

 

ਖੇਲੈ ਕਿਗਸੈ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

Le connaisseur de tous les cœurs joue le drame mondain et prend plaisir à le 

regarder. 

 

ਜ ੋਭਾਵੈ ਸੋ ਿਾਰ ਿਰਾਵੈ ॥ 

Tout ce qu'il souhaite, il fait faire cet acte à la personne.       

 

ਨਾਨਿ ਕਦਰਸਟੀ ਅਵਰੁ ਨ ਆਵ ੈ॥੨॥ 

O Nanak, je ne vois personne d'autre comme lui. ||2||      

 

ਿਹੁ ਮਾਨੁਖ ਤ ੇਕਿਆ ਹਇੋ ਆਵੈ ॥ 

Dites-moi, que peut faire un être humain par lui-même ?       

 

ਜ ੋਕਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਿਰਾਵੈ ॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu, il le fait faire par les mortels.        

 

ਇਸ ਿ ੈਹਾਕਥ ਹਇੋ ਤਾ ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਲੇਇ ॥ 

S'il était dans la main du mortel, nous nous attraperions de tout.        

 

ਜ ੋਕਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਿਰਇੇ ॥ 

Mais Dieu fait ce qui lui plaît.        

 

ਅਨਜਾਨਤ ਕਿਕਖਆ ਮਕਹ ਰਚ ੈ॥ 

À cause de l'ignorance, (le mortel) on est englué dans Maya (les illusions du 

monde).    
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ਜ ੇਜਾਨਤ ਆਪਨ ਆਪ ਿਚੈ ॥ 

S'il (le mortel) savait mieux, il s'en sauverait.    

 

ਭਰਮ ੇਭੂਲਾ ਦਹ ਕਦਕਸ ਧਾਵ ੈ॥ 

Bercé par le doute, il erre dans toutes les directions.    

 

ਕਨਮਖ ਮਾਕਹ ਚਾਕਰ ਿੁਟੰ ਕਿਕਰ ਆਵ ੈ॥ 

En un instant, l'esprit fait le tour des quatre coins du monde.     

 

ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਕਜਸੁ ਅਪਨੀ ਭਗਕਤ ਦਇੇ ॥ 

Ceux que Dieu bénit miséricordieusement par son culte de dévotion,        

 

ਨਾਨਿ ਤ ੇਜਨ ਨਾਕਮ ਕਮਲੇਇ ॥੩॥ 

O' Nanak, ils restent fusionnés dans le Naam. ||3||           

 

ਕਖਨ ਮਕਹ ਨੀਚ ਿੀਟ ਿਉ ਰਾਜ ॥ 

En un instant, Il peut faire d'un ver comme d'une personne de bas étage un roi,             

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਗਰੀਿ ਕਨਵਾਜ ॥ 

Le Dieu suprême est le protecteur des pauvres humbles.        

 

ਜਾ ਿਾ ਕਦਰਸਕਟ ਿਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Même celui qui semble n'avoir aucune vertu,        

 

ਕਤਸੁ ਤਤਿਾਲ ਦਹ ਕਦਸ ਪਰਗਟਾਵੈ ॥ 

En un instant, Dieu le rend populaire partout.             

 

ਜਾ ਿਉ ਅਪਨੁੀ ਿਰੈ ਿਖਸੀਸ ॥ 

Celui sur lequel Il accorde Ses bénédictions,      

 

ਤਾ ਿਾ ਲੇਖਾ ਨ ਗਨੈ ਜਗਦੀਸ ॥ 

Le maître du monde ne lui demande pas de comptes. ( ici le maître parle du 

compte du karma).      
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ਜੀਉ ਕਪੰਿੁ ਸਭ ਕਤਸ ਿੀ ਰਾਕਸ ॥ 

L'âme et le corps sont tous Ses biens accordés à un mortel.      

 

ਘਕਟ ਘਕਟ ਪੂਰਨ ਿਰਹਮ ਪਰਗਾਸ ॥ 

Chaque cœur est illuminé par le Dieu parfait omniprésent. 

 

ਅਪਨੀ ਿਣਤ ਆਕਪ ਿਨਾਈ ॥ 

Il a créé sa création tout seul,           

 

ਨਾਨਿ ਜੀਵ ੈਦਕੇਖ ਿਿਾਈ ॥੪॥ 

Ô Nanak, il se réjouit en contemplant sa grandeur.     

 

ਇਸ ਿਾ ਿਲੁ ਨਾਹੀ ਇਸੁ ਹਾਥ ॥ 

Le pouvoir du mortel n'est pas sous son contrôle,      

 

ਿਰਨ ਿਰਾਵਨ ਸਰਿ ਿੋ ਨਾਥ ॥ 

Le Maître unique de tous est l'Auteur et la cause des causes.         

 

ਆਕਗਆਿਾਰੀ ਿਪੁਰਾ ਜੀਉ ॥    

Le mortel impuissant est soumis à ses ordres,           

 

ਜ ੋਕਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਿੁਕਨ ਥੀਉ ॥ 

car en fin de compte, c'est ce qui lui plaît qui se produit.  

 

ਿਿਹੂ ਊਚ ਨੀਚ ਮਕਹ ਿਸੈ ॥ 

Un être humain est parfois dans un état optimiste, et parfois dans une humeur 

pessimiste.         

 

ਿਿਹੂ ਸਗੋ ਹਰਖ ਰਕੰਗ ਹਸੈ ॥ 

Parfois, il semble triste et d'autres fois, il semble rire de joie.  

 

ਿਿਹੂ ਕਨਦੰ ਕਚਦੰ ਕਿਉਹਾਰ ॥ 

Parfois, on se laisse aller à la médisance et on dit du mal des autres.         
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ਿਿਹੂ ਊਭ ਅਿਾਸ ਪਇਆਲ ॥ 

Parfois il se sent si exalté comme s'il volait haut dans le ciel, et parfois si déprimé 

comme s'il était au fond du monde souterrain.    

 

ਿਿਹੂ ਿਤੇਾ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

Parfois, il agit comme s'il connaissait tout du savoir divin.       

 

ਨਾਨਿ ਆਕਪ ਕਮਲਾਵਣਹਾਰ ॥੫॥ 

O' Nanak, Dieu Lui-même unit les êtres humains à Lui-même. ||5||      

 

ਿਿਹੂ ਕਨਰਕਤ ਿਰੈ ਿਹੁ ਭਾਕਤ ॥ 

Parfois, le mortel danse de différentes manières.             

 

ਿਿਹੂ ਸਇੋ ਰਹ ੈਕਦਨੁ ਰਾਕਤ ॥ 

Parfois, il reste endormi jour et nuit en état d'ignorance.        

 

ਿਿਹੂ ਮਹਾ ਕ੍ਰਧੋ ਕਿਿਰਾਲ ॥ 

Parfois, il a l'air épouvantable dans une rage terrible.        

 

ਿਿਹੂੰ ਸਰਿ ਿੀ ਹਤੋ ਰਵਾਲ ॥ 

Parfois, il devient la poussière des pieds de tous (extrêmement humble).      

 

ਿਿਹੂ ਹਇੋ ਿਹ ੈਿਿ ਰਾਜਾ ॥ 

Parfois, il prend la pose comme un grand roi. 

 

ਿਿਹੁ ਭਖੇਾਰੀ ਨੀਚ ਿਾ ਸਾਜਾ ॥ 

Parfois, il prend la disposition d'un humble mendiant.        

 

ਿਿਹੂ ਅਪਿੀਰਕਤ ਮਕਹ ਆਵ ੈ॥ 

Parfois, il tombe dans une mauvaise réputation (en faisant de mauvaises 

actions).   

 

ਿਿਹੂ ਭਲਾ ਿਹਾਵੈ ॥ 

Parfois, il agit de telle sorte qu'il est loué par tous.            
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ਕਜਉ ਪਰਭੁ ਰਾਖੈ ਕਤਵ ਹੀ ਰਹ ੈ॥ 

Dans quelque état que Dieu garde, le mortel vit dans cet état.       

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਨਾਨਿ ਸਚ ੁਿਹੈ ॥੬॥ 

O' Nanak, seule une rare personne médite sur le naam par la grâce du Guru.   

 

ਿਿਹੂ ਹਇੋ ਪਕੰਿਤੁ ਿਰ ੇਿਖ ਾਨੁ ॥ 

Parfois, en tant qu’un pundit, il prêche les autres.   

 

ਿਿਹੂ ਮਕੋਨਧਾਰੀ ਲਾਵ ੈਕਧਆਨੁ ॥ 

Devenant parfois un sage silencieux, il entre en méditation.    

 

ਿਿਹੂ ਤਟ ਤੀਰਥ ਇਸਨਾਨ ॥ 

Il lui arrive de résider et de se baigner dans des lieux de pèlerinage.       

 

ਿਿਹੂ ਕਸਧ ਸਾਕਧਿ ਮਕੁਖ ਕਗਆਨ ॥ 

Tantôt comme un adepte, tantôt comme un chercheur, il parle de spiritualité.      

 

ਿਿਹੂ ਿੀਟ ਹਸਕਤ ਪਤਗੰ ਹਇੋ ਜੀਆ ॥ 

Parfois, il devient ver, éléphant ou papillon de nuit,     

 

ਅਕਨਿ ਜਕੋਨ ਭਰਮੈ ਭਰਮੀਆ ॥ 

et confus par les doutes, il erre à travers d'innombrables existences.        
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ਨਾਨਾ ਰਪੂ ਜਿਉ ਸ੍ਵਾਗੀ ਜਿਖਾਵ ੈ॥ 

Comme un artiste, on le voit endosser divers déguisements.     

 

ਜਿਉ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਜਿਵ ੈਨਚਾਵੈ ॥ 

Comme il plaît à Dieu, il fait danser le mortel en conséquence.         

 

ਿ ੋਜਿਸ੍ੁ ਭਾਵੈ ਸ੍ਈੋ ਹਇੋ ॥ 

Tout ce qui lui plaît, arrive.            

 

ਨਾਨਕ ਿੂਿਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥੭॥ 

O Nanak, il n'y en a pas d'autres comme lui. ||7||     

 

ਕਬਹੂ ਸ੍ਾਧਸ੍ੰਗਜਿ ਇਹ ੁਪਾਵ ੈ॥ 

Lorsque cette personne atteint la compagnie des saints.        

 

ਉਸ੍ ੁਅਸ੍ਥਾਨ ਿ ੇਬਹਜੁਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 

alors il ne sort pas de cet état d'esprit joyeux,           

 

ਅਿੰਜਰ ਹਇੋ ਜਗਆਨ ਪਰਗਾਸ੍ ੁ॥ 

Parce que, dans cette compagnie, son esprit s'illumine de la connaissance divine,   

 

ਉਸ੍ ੁਅਸ੍ਥਾਨ ਕਾ ਨਹੀ ਜਬਨਾਸ੍ੁ ॥ 

et cet état d'esprit éclairé ne périt jamais.      

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਜਮ ਰਿੇ ਇਕ ਰਜੰਗ ॥ 

(Dans cet état) le corps et l'esprit d'une personne sont imprégnés de l'amour de 

Dieu,         

 

ਸ੍ਿਾ ਬਸ੍ਜਹ ਪਾਰਬਰਹਮ ਕੈ ਸ੍ਜੰਗ ॥ 

et il habite pour toujours avec le Dieu suprême.    
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ਜਿਉ ਿਲ ਮਜਹ ਿਲੁ ਆਇ ਖਟਾਨਾ ॥ 

Tout comme l'eau se mélange à l'eau,        

 

ਜਿਉ ਿਿੋੀ ਸ੍ਜੰਗ ਿਜੋਿ ਸ੍ਮਾਨਾ ॥ 

De même, son âme éclairée se mêle à l'âme suprême.               

 

ਜਮਜਟ ਗਏ ਗਵਨ ਪਾਏ ਜਬਸ੍ਰਾਮ ॥ 

Son cycle de naissance et de mort cesse, et il atteint la paix éternelle.       

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਕੈ ਸ੍ਿ ਕੁਰਬਾਨ ॥੮॥੧੧॥ 

O'Nanak, nous devons nous consacrer à Dieu pour toujours. ||8||11||         

 

ਸ੍ਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਸ੍ੁਖੀ ਬਸ੍ ੈਮਸ੍ਕੀਨੀਆ ਆਪੁ ਜਨਵਾਜਰ ਿਲੇ ॥ 

En se débarrassant de l'orgueil personnel, la personne humble demeure dans la 

paix.  

 

ਬਡੇ ਬਡੇ ਅਹੰਕਾਰੀਆ ਨਾਨਕ ਗਰਜਬ ਗਲੇ ॥੧॥ 

O'Nanak, les puissants arrogants sont consumés par leur propre orgueil. ||1||   

 

ਅਸ੍ਟਪਿੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਜਿਸ੍ ਕ ੈਅਿੰਜਰ ਰਾਿ ਅਜਭਮਾਨੁ ॥ 

Celui qui devient égoïstement fier de ses possessions et de son pouvoir dans 

l'esprit,    

 

ਸ੍ੋ ਨਰਕਪਾਿੀ ਹਵੋਿ ਸ੍ਆੁਨੁ ॥ 

est passible du châtiment comme un chien en enfer.       

 

ਿ ੋਿਾਨੈ ਮੈ ਿਬੋਨਵਿੁੰ ॥ 

Celui qui se considère égoïstement comme jeune et beau,                  
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ਸ੍ੋ ਹਵੋਿ ਜਬਸ੍ਟਾ ਕਾ ਿਿੁੰ ॥ 

il est comme un ver dans la crasse           

 

ਆਪਸ੍ ਕਉ ਕਰਮਵਿੁੰ ਕਹਾਵ ੈ॥ 

Celui qui se désigne comme l'auteur d'actes pieux dans l'ego.                       

 

ਿਨਜਮ ਮਰੈ ਬਹੁ ਿਜੋਨ ਭਰਮਾਵੈ ॥ 

Maintient la souffrance dans les cycles de la naissance et de la mort.                   

 

ਧਨ ਭੂਜਮ ਕਾ ਿ ੋਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Celui qui se sent égoïstement fier de ses richesses et de ses terres.      

 

ਸ੍ੋ ਮਰੂਖੁ ਅਧੰਾ ਅਜਗਆਨੁ ॥ 

est un imbécile, un aveugle et un ignorant.          

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਜਿਸ੍ ਕੈ ਜਹਰਿੈ ਗਰੀਬੀ ਬਸ੍ਾਵੈ ॥ 

Celui, dans le cœur duquel Dieu inculque miséricordieusement l'humilité,               

 

ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਮੁਕਿੁ ਆਗੈ ਸ੍ਖੁ ੁਪਾਵੈ ॥੧॥ 

O Nanak, il est libéré ici des vices, et obtient la paix dans l'au-delà. ||1||     

 

ਧਨਵਿੰਾ ਹਇੋ ਕਜਰ ਗਰਬਾਵੈ ॥ 

En devenant riche, on se sent égoïstement fier de ses richesses,          

 

ਜਿਰਣ ਸ੍ਮਾਜਨ ਕਛੁ ਸ੍ਜੰਗ ਨ ਿਾਵੈ ॥ 

doit réaliser que rien ne l'accompagnera à la fin, pas même une paille.   

 

ਬਹੁ ਲਸ੍ਕਰ ਮਾਨੁਖ ਊਪਜਰ ਕਰੇ ਆਸ੍ ॥ 

Il peut placer ses espoirs dans une armée et des hommes nombreux,           

 

ਪਲ ਭੀਿਜਰ ਿਾ ਕਾ ਹਇੋ ਜਬਨਾਸ੍ ॥ 

(doit savoir que) toutes ces choses sont détruites en un instant.      
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ਸ੍ਭ ਿ ੇਆਪ ਿਾਨੈ ਬਲਵਿੁੰ ॥ 

Celui qui se considère comme le plus fort de tous,        

 

ਜਖਨ ਮਜਹ ਹਇੋ ਿਾਇ ਭਸ੍ਮਿੁੰ ॥ 

en un instant que l'on peut être réduit en cendres.        

 

ਜਕਸ੍ ੈਨ ਬਿੈ ਆਜਪ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 

Celui qui est si hautain et qui ne se soucie de personne d'autre,      

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਿਸ੍ੁ ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ॥ 

Est gravement déshonoré par le juge juste ( Dharmaraj).           

 

ਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਜਿ ਿਾ ਕਾ ਜਮਟ ੈਅਜਭਮਾਨੁ ॥ 

Celui dont l'ego est éliminé par la grâce du guru,     

 

ਸ੍ੋ ਿਨੁ ਨਾਨਕ ਿਰਗਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

Ô Nanak, cette personne est approuvée à la cour de Dieu.      

 

ਕਜੋਟ ਕਰਮ ਕਰ ੈਹਉ ਧਾਰ ੇ॥  

Si l'on accomplit des millions de bonnes actions et que l'on se sent aussi 

égoïstement fier de ces actions,   

 

ਸ੍ਰਮੁ ਪਾਵੈ ਸ੍ਗਲੇ ਜਬਰਥਾਰੇ ॥ 

cette personne ne fait que travailler dur, et toutes ces actions sont du gaspillage.       

 

ਅਜਨਕ ਿਪਜਸ੍ਆ ਕਰੇ ਅਹੰਕਾਰ ॥ 

Celui, qui accomplit des myriades de pénitences et se complaît dans l'ego ,             

 

ਨਰਕ ਸ੍ੁਰਗ ਜਿਜਰ ਜਿਜਰ ਅਵਿਾਰ ॥ 

ne cesse d'endurer la douleur et le plaisir, comme s'il passait sans cesse par le 

paradis et l'enfer.    

 

ਅਜਨਕ ਿਿਨ ਕਜਰ ਆਿਮ ਨਹੀ ਿਰਵ ੈ॥ 

Si malgré de nombreux efforts, on ne devient pas tendre et compatissant,        
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ਹਜਰ ਿਰਗਹ ਕਹੁ ਕੈਸ੍ ੇਗਵੈ ॥ 

Alors dites-moi, comment peut-il atteindre la cour de Dieu ?         

 

ਆਪਸ੍ ਕਉ ਿ ੋਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Celui qui prétend être vertueux,                 

 

ਜਿਸ੍ਜਹ ਭਲਾਈ ਜਨਕਜਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

La vertu ne touche même pas celle-là.            

 

ਸ੍ਰਬ ਕੀ ਰਨੇ ਿਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹਇੋ ॥ 

Celui dont l'esprit devient humble envers tous,          

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਜਨਰਮਲ ਸ੍ੋਇ ॥੩॥ 

Ô Nanak, sa réputation est sans tache.      

 

ਿਬ ਲਗੁ ਿਾਨੈ ਮੁਝ ਿ ੇਕਛੁ ਹਇੋ ॥ 

Tant qu'on pense qu'on peut faire quelque chose avec son pouvoir,           

 

ਿਬ ਇਸ੍ ਕਉ ਸ੍ਖੁੁ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

jusqu'à ce que cette personne ne puisse obtenir la paix.          

 

ਿਬ ਇਹ ਿਾਨੈ ਮੈ ਜਕਛੁ ਕਰਿਾ ॥ 

Tant que ce mortel pense qu'il est l'auteur d'une tâche quelconque,         

 

ਿਬ ਲਗੁ ਗਰਭ ਿਜੋਨ ਮਜਹ ਜਿਰਿਾ ॥ 

Jusque là, il erre dans les cycles de la naissance et de la mort.           

 

ਿਬ ਧਾਰੈ ਕਊੋ ਬਰੈੀ ਮੀਿੁ ॥ 

Tant qu'il considère l'un comme un ennemi, et l'autre comme un ami,         

 

ਿਬ ਲਗੁ ਜਨਹਚਲੁ ਨਾਹੀ ਚੀਿੁ ॥ 

jusqu'à ce que l'esprit de cette personne ne devienne pas stable et paisible.    
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ਿਬ ਲਗੁ ਮਹੋ ਮਗਨ ਸ੍ਜੰਗ ਮਾਇ ॥ 

Tant qu'il est absorbé par Maya (les richesses du monde),          

 

ਿਬ ਲਗੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿਇੇ ਸ੍ਿਾਇ ॥ 

Le juge juste continue d'administrer le châtiment.       

 

ਪਰਭ ਜਕਰਪਾ ਿ ੇਬਧੰਨ ਿੂਟੈ ॥ 

Les liens de Maya (attachements mondains) sont brisés par la grâce de Dieu,      

 

ਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਜਿ ਨਾਨਕ ਹਉ ਛੂਟੈ ॥੪॥ 

O' Nanak, l'ego d'une personne est éliminé par la grâce du Guru . ||4||          

 

ਸ੍ਹਸ੍ ਖਟ ੇਲਖ ਕਉ ਉਜਿ ਧਾਵੈ ॥ 

Après avoir gagné mille, il court après million 
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ਤ੍ਰਿਪਤ੍ਰ ਨ ਆਵੈ ਮਾਇਆ ਪਾਛੈ ਪਾਵੈ ॥ 

Il continue à amasser des richesses, mais n'est jamais rassasié.     

 

ਅਤ੍ਨਕ ਭੋਗ ਤ੍ਿਤ੍ਿਆ ਕੇ ਕਰੈ ॥ 

Il profite des nombreux plaisirs de Maya,    

 

ਨਹ ਤ੍ਰਿਪਰਾਵੈ ਿਤ੍ਪ ਿਤ੍ਪ ਮਰੈ ॥ 

mais ne se sent pas satisfait et devient malheureux.    

 

ਤ੍ਿਨਾ ਸਰੰੋਿ ਨਹੀ ਕਊੋ ਰਾਜ ੈ॥ 

Sans contentement, personne n'est satisfait.        

 

ਸੁਪਨ ਮਨੋਰਥ ਤ੍ਿਿਥੇ ਸਭ ਕਾਜ ੈ॥ 

Tous les efforts d'une personne insatisfaite sont vains, comme les illusions d'un 

rêve.   

 

ਨਾਮ ਰਤੰ੍ਗ ਸਰਿ ਸਿੁੁ ਹਇੋ ॥ 

Il y a une paix complète dans l'amour du Naam.        

 

ਿਡਭਾਗੀ ਤ੍ਕਸੈ ਪਰਾਪਤ੍ਰ ਹਇੋ ॥ 

Seule une personne chanceuse est bénie avec cette (félicité).             

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਪ ੇਆਤ੍ਪ ॥ 

Dieu Lui-même est l'auteur et la cause de toutes les causes.     

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਹਤ੍ਰ ਜਾਤ੍ਪ ॥੫॥ 

Ô Nanak, souviens-toi du Nom de dieu avec dévotion pour toujours.       

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

C'est Dieu qui fait tout et qui fait que tout soit fait.  
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ਇਸ ਕ ੈਹਾਤ੍ਥ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

Réfléchissez à ce fait ; qu'il n'y a rien sous le contrôle du mortel.    

 

ਜੈਸੀ ਤ੍ਦਿਸਤ੍ਿ ਕਰੇ ਰਸੈਾ ਹਇੋ ॥ 

Telle est la grâce de Dieu sur le mortel, tel il devient.   

 

ਆਪ ੇਆਤ੍ਪ ਪਿਭੁ ਸਇੋ ॥ 

Dieu est tout seul.            

 

ਜ ੋਤ੍ਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸੁ ਅਪਨੈ ਰਤੰ੍ਗ ॥ 

Tout ce qu'Il a créé, c'est par son propre plaisir.   

 

ਸਭ ਰ ੇਦੂਤ੍ਰ ਸਭਹ ੂਕ ੈਸਤੰ੍ਗ ॥ 

Il est au sein de sa création, mais n'est pas affecté par elle.         

 

ਿੂਝੈ ਦੇਿੈ ਕਰ ੈਤ੍ਿਿੇਕ ॥ 

Il comprend, regarde et porte un jugement sur nos actes.       

 

ਆਪਤ੍ਹ ਏਕ ਆਪਤ੍ਹ ਅਨੇਕ ॥ 

Il est Lui-même l'Unique, et Il est Lui-même sous de nombreuses formes.          

 

ਮਰ ੈਨ ਤ੍ਿਨਸੈ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Il ne meurt ni ne périt ; il est libre de toute naissance et de toute mort.       

 

ਨਾਨਕ ਸਦ ਹੀ ਰਤ੍ਹਆ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

O'Nanak, Il reste à jamais omniprésent. ||6||        

 

ਆਤ੍ਪ ਉਪਦੇਸ ੈਸਮਝੈ ਆਤ੍ਪ ॥ 

Lui-même instruit, et Lui-même apprend,        

 

ਆਪ ੇਰਤ੍ਚਆ ਸਭ ਕੈ ਸਾਤ੍ਥ ॥ 

parce que Lui-même se confond avec tout.              
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ਆਤ੍ਪ ਕੀਨੋ ਆਪਨ ਤ੍ਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Il a Lui-même créé Sa propre étendue (l'univers).   

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਉਸ ਕਾ ਓਹ ੁਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

Tout lui appartient, il est le créateur.    

 

ਉਸ ਰ ੇਤ੍ਭਨੰ ਕਹਹੁ ਤ੍ਕਛੁ ਹਇੋ ॥ 

Dites-moi, quelque chose peut-il arriver sans sa volonté ?     

 

ਥਾਨ ਥਨਰੰਤ੍ਰ ਏਕ ੈਸਇੋ ॥ 

Dans les espaces et les interspaces, il est l'Unique, omniprésent.    

 

ਅਪਨੇੁ ਚਤ੍ਿਰ ਆਤ੍ਪ ਕਰਣੈਹਾਰ ॥ 

Dans son propre jeu, il est lui-même le joueur.         

 

ਕਉਰਕ ਕਰ ੈਰੰਗ ਆਪਾਰ ॥ 

Il conduit ses pièces de théâtre avec des couleurs infinies.     

 

ਮਨ ਮਤ੍ਹ ਆਤ੍ਪ ਮਨ ਅਪਨੇੁ ਮਾਤ੍ਹ ॥ 

Lui-même est dans l'esprit de tous, et tous sont dans son esprit.       

 

ਨਾਨਕ ਕੀਮਤ੍ਰ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 

O Nanak, sa valeur ne peut être estimée. ||7||               

 

ਸਤ੍ਰ ਸਤ੍ਰ ਸਤ੍ਰ ਪਿਭੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Dieu, le maître suprême de tout est à jamais vrai, éternel et perpétuel.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤ੍ਦ ਤ੍ਕਨੈ ਵਤ੍ਿਆਨੀ ॥ 

Ce n'est qu'une personne rare, qui par la grâce du Guru a décrit ce fait.     

 

ਸਚ ੁਸਚੁ ਸਚ ੁਸਭੁ ਕੀਨਾ ॥ 

Dieu est éternel et sa création est également complète et parfaite.          
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ਕਤੋ੍ਿ ਮਧੇ ਤ੍ਕਨੈ ਤ੍ਿਰਿੈ ਚੀਨਾ ॥ 

Il est rare parmi des millions de personnes qui ont reconnu ce fait. 

 

ਭਿਾ ਭਿਾ ਭਿਾ ਰੇਰਾ ਰਪੂ ॥ 

Ô Dieu, Belle, très belle est votre forme tangible.   

 

ਅਤ੍ਰ ਸੁਦੰਰ ਅਪਾਰ ਅਨੂਪ ॥ 

Vous êtes extrêmement Belle, Infinie et Incomparable.             

 

ਤ੍ਨਰਮਿ ਤ੍ਨਰਮਿ ਤ੍ਨਰਮਿ ਰਰੇੀ ਿਾਣੀ ॥ 

Pure et douce est Ta parole divine,            

 

ਘਤ੍ਿ ਘਤ੍ਿ ਸਨੁੀ ਸਿਵਨ ਿਿ ਾਣੀ ॥ 

Qui est entendu dans chaque cœur par les oreilles, et prononcé par la langue.     

 

ਪਤ੍ਵਰਿ ਪਤ੍ਵਰਿ ਪਤ੍ਵਰਿ ਪਨੁੀਰ ॥ 

Il devient sublimement pur et saint,       

 

ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਨਾਨਕ ਮਤ੍ਨ ਪਿੀਤ੍ਰ ॥੮॥੧੨॥ 

O' Nanak, celui qui médite avec amour sur le nom de Dieu. ||8||12||    

 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਸੰਰ ਸਰਤ੍ਨ ਜ ੋਜਨੁ ਪਰੈ ਸ ੋਜਨੁ ਉਧਰਨਹਾਰ ॥ 

Celui qui cherche l'abri des saints est sauvé des liens de maya.   

 

ਸੰਰ ਕੀ ਤ੍ਨਦੰਾ ਨਾਨਕਾ ਿਹਤੁ੍ਰ ਿਹਤੁ੍ਰ ਅਵਰਾਰ ॥੧॥ 

O' Nanak, celui qui calomnie les Saints, tombe dans le cycle de la naissance et de 

la mort. ||1|| 

 

ਅਸਿਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 
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ਸੰਰ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਆਰਜਾ ਘਿ ੈ॥ 

Une partie de la vie passée à calomnier les saints est gaspillée.           

 

ਸੰਰ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਜਮ ਰ ੇਨਹੀ ਛੁਿੈ ॥ 

En calomniant les saints, on n'échappe pas au démon de la mort.     

 

ਸੰਰ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਸੁਿ ੁਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

En calomniant les saints, on perd toute paix.      

 

ਸੰਰ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਨਰਕ ਮਤ੍ਹ ਪਾਇ ॥ 

En calomniant les saints, on tombe en enfer (on souffre dans la douleur).     

 

ਸੰਰ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਮਤ੍ਰ ਹਇੋ ਮਿੀਨ ॥ 

En calomniant les saints, l'intellect est pollué.          

 

ਸੰਰ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਸੋਭਾ ਰ ੇਹੀਨ ॥ 

En calomniant les saints, on perd sa réputation.       

 

ਸੰਰ ਕ ੇਹਰੇ ਕਉ ਰਿੈ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Personne n'abrite la personne maudite par le saint.       

 

ਸੰਰ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਥਾਨ ਭਿਸਿੁ ਹਇੋ ॥ 

En essayant de trouver des fautes aux saints, on pollue son propre cœur.      

 

ਸੰਰ ਤ੍ਿਪਾਿ ਤ੍ਿਪਾ ਜ ੇਕਰ ੈ॥ 

Mais si le Saint compatissant montre sa bonté,                

 

ਨਾਨਕ ਸਰੰਸਤੰ੍ਗ ਤ੍ਨਦੰਕੁ ਭੀ ਰਰੈ ॥੧॥ 

O'Nanak, alors avec le Saint, même un calomniateur est sauvé. ||1||    

 

ਸੰਰ ਕ ੇਦੂਿਨ ਰ ੇਮੁਿੁ ਭਵੈ ॥ 

En calomniant un saint, on se détourne de Dieu.           
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ਸੰਰਨ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਕਾਗ ਤ੍ਜਉ ਿਵ ੈ॥ 

En calomniant un Saint, on continue à errer et à parler désagréablement comme 

le chant d'un corbeau.    

 

ਸੰਰਨ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਸਰਪ ਜਤੋ੍ਨ ਪਾਇ ॥ 

En calomniant les saints, on renaît sous la forme d'un serpent.              

 

ਸੰਰ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਤ੍ਰਿਗਦ ਜਤੋ੍ਨ ਤ੍ਕਰਮਾਇ ॥ 

En calomniant les saints, on renaît sous la forme d'un ver gigogne (formes de vie 

inférieures). 

 

ਸੰਰਨ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਤ੍ਰਿਸਨਾ ਮਤ੍ਹ ਜਿੈ ॥ 

En calomniant les saints, on brûle dans le feu du désir.     

 

ਸੰਰ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਸਭੁ ਕ ੋਛਿੈ ॥ 

Le calomniateur des saints se promène en trompant tout le monde.    

 

ਸੰਰ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਰਜੇੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

En blessant le saint, on perd tout son pouvoir.              

 

ਸੰਰ ਕ ੈਦੂਿਤ੍ਨ ਨੀਚ ੁਨੀਚਾਇ ॥ 

En calomniant les saints, on devient le plus méchant des méchants.       

 

ਸੰਰ ਦਿੋੀ ਕਾ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਤ੍ਹ ॥ 

Il n'y a pas de refuge pour le calomniateur du saint.       
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ਨਾਨਕ ਸਤੰ ਭਾਵ ੈਤਾ ਓਇ ਭੀ ਗਤਤ ਪਾਤਿ ॥੨॥ 

O' Nanak, si le Saint le souhaite, même les calomniateurs sont élevés 

spirituellement.   

 

ਸੰਤ ਕਾ ਤਨਦੰਕੁ ਮਿਾ ਅਤਤਾਈ ॥ 

Le calomniateur du saint est le pire des malfaiteurs.     

 

ਸੰਤ ਕਾ ਤਨਦੰਕੁ ਤਿਨੁ ਤਿਕਨੁ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Le calomniateur du saint ne trouve même pas un moment de paix.       

 

ਸੰਤ ਕਾ ਤਨਦੰਕੁ ਮਿਾ ਿਤਤਆਰਾ ॥ 

Le calomniateur du Saint devient le tueur le plus cruel.          

 

ਸੰਤ ਕਾ ਤਨਦੰਕੁ ਪਰਮੇਸਤੁਰ ਮਾਰਾ ॥ 

Le calomniateur du Saint est maudit par Dieu.       

 

ਸੰਤ ਕਾ ਤਨਦੰਕੁ ਰਾਜ ਤ ੇਿੀਨੁ ॥ 

Le calomniateur du saint n'a pas de pouvoir et de plaisir mondains.     

 

ਸੰਤ ਕਾ ਤਨਦੰਕੁ ਦੁਿੀਆ ਅਰੁ ਦੀਨੁ ॥ 

Le calomniateur du saint devient misérable et pauvre.     

 

ਸੰਤ ਕ ੇਤਨਦੰਕ ਕਉ ਸਰਬ ਰੋਗ ॥ 

du saint est affligé de toutes sortes de maladies.          

 

ਸੰਤ ਕ ੇਤਨਦੰਕ ਕਉ ਸਦਾ ਤਬਜਗੋ ॥ 

Le calomniateur du Saint est à jamais séparé de Dieu.      

 

ਸੰਤ ਕੀ ਤਨਦੰਾ ਦੋਿ ਮਤਿ ਦੋਿ ੁ॥ 

Calomnier un saint est le pire de tous les péchés.      
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ਨਾਨਕ ਸਤੰ ਭਾਵ ੈਤਾ ਉਸ ਕਾ ਭੀ ਿੋਇ ਮਿੋੁ ॥੩॥ 

O' Nanak, si cela plaît au Saint, même un tel calomniateur sera libéré. ||3||  

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਸਦਾ ਅਪਤਵਤੁ ॥ 

Les pensées dans l'esprit du calomniateur du Saint sont toujours polluées.          

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਤਕਸੈ ਕਾ ਨਿੀ ਤਮਤੁ ॥ 

Le calomniateur du Saint n'est l'ami de personne.            

 

ਸੰਤ ਕ ੇਦਿੋੀ ਕਉ ਡਾਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

Le calomniateur du saint est puni par le juge juste.        

 

ਸੰਤ ਕ ੇਦਿੋੀ ਕਉ ਸਭ ਤਤਆਗੈ ॥ 

Le calomniateur du Saint est abandonné par tous.             

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਮਿਾ ਅਿੰਕਾਰੀ ॥ 

Le calomniateur du Saint est totalement égocentrique.          

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਸਦਾ ਤਬਕਾਰੀ ॥ 

Le calomniateur du saint se livre toujours à de mauvaises actions.     

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਜਨਮੈ ਮਰ ੈ॥ 

Le calomniateur du Saint continue à traverser les cycles de la naissance et de la 

mort.        

 

ਸੰਤ ਕੀ ਦੂਿਨਾ ਸਿੁ ਤ ੇਿਰੈ ॥ 

Pour avoir calomnié le saint, il est dépourvu de paix.           

 

ਸੰਤ ਕ ੇਦਿੋੀ ਕਉ ਨਾਿੀ ਠਾਉ ॥ 

Le calomniateur du saint n'a nulle part où s'abriter.          

 

ਨਾਨਕ ਸਤੰ ਭਾਵ ੈਤਾ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

O Nanak, si cela plaît au Saint, il unit même un tel calomniateur avec lui.   
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ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਅਧ ਬੀਚ ਤ ੇਿੂਿੈ ॥ 

Le calomniateur du saint échoue au milieu de l'accomplissement d'une tâche 

quelconque. 

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਤਕਤੈ ਕਾਤਜ ਨ ਪਿਚੂੈ ॥ 

Le calomniateur du saint ne peut accomplir aucune tâche.      

 

ਸੰਤ ਕ ੇਦਿੋੀ ਕਉ ਉਤਦਆਨ ਭਰਮਾਈਐ ॥ 

Le calomniateur d'un saint est soumis à errer dans le désert. 

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਉਝਤਿ ਪਾਈਐ ॥ 

Le calomniateur du saint est égaré dans la désolation.             

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਅਤੰਰ ਤ ੇਥਥੋਾ ॥ 

Le calomniateur du saint est inconscient du véritable but de la vie,          

 

ਤਜਉ ਸਾਸ ਤਬਨਾ ਤਮਰਤਕ ਕੀ ਲੋਥਾ ॥ 

comme le cadavre d'un mort, sans le souffle de la vie.        

 

ਸੰਤ ਕ ੇਦਿੋੀ ਕੀ ਜਿ ਤਕਛੁ ਨਾਤਿ ॥ 

Le calomniateur du saint n'a pas de fondement solide et spirituel.              

 

ਆਪਨ ਬੀਤਜ ਆਪੇ ਿੀ ਿਾਤਿ ॥ 

Il doit lui-même manger ce qu'il a planté. (subir la conséquence de ses 

mauvaises actions).      

 

ਸੰਤ ਕ ੇਦਿੋੀ ਕਉ ਅਵਰੁ ਨ ਰਾਿਨਿਾਰੁ ॥ 

Le calomniateur du saint ne peut être sauvé par quelqu'un d'autre de cette 

habitude de calomnie  

 

ਨਾਨਕ ਸਤੰ ਭਾਵ ੈਤਾ ਲਏ ਉਬਾਤਰ ॥੫॥ 

O' Nanak, si cela plaît au Saint, alors même un tel calomniateur est sauvé de 

l'habitude de calomnier. ||5||       
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ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਇਉ ਤਬਲਲਾਇ ॥ 

Le calomniateur du Saint se lamente,    

 

ਤਜਉ ਜਲ ਤਬਿਨੂ ਮਛੁਲੀ ਤਿਫਿਾਇ ॥ 

comme un poisson hors de l'eau se tordant d'agonie.              

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਭੂਿਾ ਨਿੀ ਰਾਜੈ ॥ 

Le calomniateur du Saint n'est jamais rassasié du désir de calomnier,      

 

ਤਜਉ ਪਾਵਕੁ ਈਧਤਨ ਨਿੀ ਧਰਾਪੈ ॥ 

Tout comme le feu n'est jamais rassasié par une quelconque quantité de bois de 

chauffage.     

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਛੁਿ ੈਇਕਲੇਾ ॥ 

Le calomniateur du Saint est laissé tout seul,                

 

ਤਜਉ ਬਆੂਿੁ ਤਤਲੁ ਿਤੇ ਮਾਤਿ ਦੁਿਲੇਾ ॥ 

comme le sésame stérile abandonné dans le champ.     

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਧਰਮ ਤ ੇਰਿਤ ॥ 

Le calomniateur du saint est dépourvu de foi.          

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਸਦ ਤਮਤਥਆ ਕਿਤ ॥ 

Le calomniateur du Saint dit toujours des mensonges. 

 

ਤਕਰਤੁ ਤਨਦੰਕ ਕਾ ਧਤੁਰ ਿੀ ਪਇਆ ॥ 

Le calomniateur fait l'acte de calomnier parce que tel est son destin préétabli.     

 

ਨਾਨਕ ਜ ੋਤਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਤਥਆ ॥੬॥ 

O Nanak, tout ce que Dieu veut, cela arrive. ||6||     

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਤਬਗਿ ਰਪੂੁ ਿਇੋ ਜਾਇ ॥ 

Le calomniateur du saint est tellement diffamé, comme s'il avait été défiguré.    
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ਸੰਤ ਕ ੇਦਿੋੀ ਕਉ ਦਰਗਿ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

Le calomniateur du saint reçoit son châtiment au tribunal de Dieu.      

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਸਦਾ ਸਿਕਾਈਐ ॥ 

Le calomniateur du Saint est toujours dans une terrible agonie,                

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਨ ਮਰੈ ਨ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 

Le calomniateur du saint est spirituellement suspendu entre la vie et la mort.     

 

ਸੰਤ ਕ ੇਦਿੋੀ ਕੀ ਪਜੁ ੈਨ ਆਸਾ ॥ 

L'espoir du calomniateur du saint ne se réalise pas. 

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਿੀ ਉਤਠ ਚਲੈ ਤਨਰਾਸਾ ॥ 

Le calomniateur du Saint quitte le monde déçu.     

 

ਸੰਤ ਕ ੈਦਤੋਿ ਨ ਤਤਰਸਿ ੈਕਇੋ ॥ 

En calomniant un Saint, personne n'est rassasié du désir de calomnie.              

 

ਜੈਸਾ ਭਾਵ ੈਤੈਸਾ ਕਈੋ ਿਇੋ ॥ 

Les habitudes d'une personne se forment en fonction de ses intentions.        

 

ਪਇਆ ਤਕਰਤੁ ਨ ਮਿੇੈ ਕਇੋ ॥ 

Les actions passées ne peuvent être effacées par personne.                

 

ਨਾਨਕ ਜਾਨੈ ਸਚਾ ਸਇੋ ॥੭॥ 

O Nanak, seul le Dieu éternel connaît ce mystère. ||7||          

 

ਸਭ ਘਿ ਤਤਸ ਕੇ ਓਿੁ ਕਰਨੈਿਾਰੁ ॥ 

Tous les êtres Lui appartiennent, et Il est le Créateur.          

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਤਤਸ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥ 

Pour toujours, inclinez-vous devant lui en signe de révérence.        
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ਪਰਭ ਕੀ ਉਸਤਤਤ ਕਰਿੁ ਤਦਨੁ ਰਾਤਤ ॥ 

Chantez les louanges de Dieu, jour et nuit.          

 

ਤਤਸਤਿ ਤਧਆਵਿੁ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ॥ 

Méditez sur Lui à chaque respiration    

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਵਰਤੈ ਤਤਸ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

Tout arrive selon sa volonté.         

 

ਜੈਸਾ ਕਰੇ ਤਸੈਾ ਕੋ ਥੀਆ ॥ 

Comme Dieu fait n'importe qui, ainsi le mortel devient.       

 

ਅਪਨਾ ਿਲੁੇ ਆਤਪ ਕਰਨੈਿਾਰੁ ॥ 

Il est lui-même l'exécuteur de son jeu. 

 

ਦੂਸਰ ਕਉਨੁ ਕਿ ੈਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Qui d'autre peut dire ou débattre sur ce sujet ?           

 

SikhBookClub.com 1408 



PAGE 281 

 

ਜਿਸ ਨੋ ਜਿਪਾ ਕਰੈ ਜਿਸੁ ਆਪਨ ਨਾਮੁ ਦਇੇ ॥ 

Celui sur qui Il accorde Sa miséricorde, Il le bénit avec le Naam, 

 

ਬਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਿਨ ਸਇੇ ॥੮॥੧੩॥ 

O' Nanak, très chanceux sont de telles personnes. ||8||13||  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਿਿਹ ੁਜਸਆਨਪ ਸਜੁਰ ਿਨਹੁ ਜਸਮਰਹੁ ਹਜਰ ਹਜਰ ਰਾਇ ॥ 

Ô bonnes personnes, renoncez à votre intelligence et souvenez-vous du Dieu 

tout-puissant avec une dévotion affectueuse !    

 

ਏਕ ਆਸ ਹਜਰ ਮਜਨ ਰਖਹੁ ਨਾਨਕ ਦੂਖੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਿਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, dans ton cœur, épingle tous tes espoirs en Dieu, de cette façon, toute 

ta douleur, ton doute et ta peur s'en iront. ||1||      

 

ਅਸਟਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਟਕੇ ਜਬਿਥੀ ਸਭ ਿਾਨੁ ॥ 

savent bien que le recours au soutien humain ( attachement à la famille, aux 

amis etc.) est totalement inutile,   

 

ਦੇਵਨ ਕਉ ਏਕੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

car Dieu seul est le bienfaiteur de tous.  

 

ਜਿਸ ਕ ੈਦੀਐ ਰਹੈ ਅਘਾਇ ॥ 

Par ses dons, on reste toujours satisfait,  

 

ਬਹਜੁਰ ਨ ਜਿਿਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

et il n'est plus attiré par les désirs mondains. 
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ਮਾਰੈ ਰਾਖੈ ਏਕ ੋਆਜਪ ॥ 

Dieu lui-même détruit et préserve les mortels. 

 

ਮਾਨੁਖ ਕ ੈਜਕਛੁ ਨਾਹੀ ਹਾਜਥ ॥ 

Rien du tout n'est entre les mains du mortel.   

 

ਜਿਸ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਬਜੂਿ ਸੁਖ ੁਹਇੋ ॥ 

La paix vient en comprenant et en acceptant son ordre.  

 

ਜਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਖੁ ਕਜੰਿ ਪਰਇੋ ॥ 

Par conséquent, gardez toujours Son nom enchâssé dans votre cœur.  

 

ਜਸਮਜਰ ਜਸਮਜਰ ਪਿਭੁ ਸਇੋ ॥ 

Souvenez-vous toujours de Dieu avec amour et dévotion.  

 

ਨਾਨਕ ਜਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕਇੋ ॥੧॥ 

O'Nanak, aucun obstacle ne se met sur ton chemin. ||1|| 

 

ਉਸਿਜਿ ਮਨ ਮਜਹ ਕਜਰ ਜਨਰਕੰਾਰ ॥ 

Louez le Dieu sans forme dans votre esprit.     

 

ਕਜਰ ਮਨ ਮੇਰ ੇਸਜਿ ਜਬਉਹਾਰ ॥ 

Ô mon esprit, fais-en tes véritables actes.  

 

ਜਨਰਮਲ ਰਸਨਾ ਅਜੰਮਿਿੁ ਪੀਉ ॥ 

En prenant part au nectar du Naam, ta langue (tes mots) deviendra pure,   

 

ਸਦਾ ਸਹੁੇਲਾ ਕਜਰ ਲੇਜਹ ਿੀਉ ॥ 

et ton âme sera en paix pour toujours.    

 

ਨੈਨਹ ੁਪੇਖੁ ਿਾਕੁਰ ਕਾ ਰੰਗੁ ॥ 

Avec tes yeux, vois le jeu merveilleux du Maître (Dieu).  
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ਸਾਧਸਜੰਗ ਜਬਨਸੈ ਸਭ ਸਗੰੁ ॥ 

En compagnie du Saint, tous les attachements mondains disparaissent. 

 

ਚਰਨ ਚਲਉ ਮਾਰਜਗ ਗਜੋਬਦੰ ॥ 

Avec tes pieds, marche sur la voie du Maître de l'univers. 

 

ਜਮਟਜਹ ਪਾਪ ਿਪੀਐ ਹਜਰ ਜਬਦੰ ॥ 

En méditant sur Dieu, même pour un court instant, tous ses péchés sont 

éradiqués.  

 

ਕਰ ਹਜਰ ਕਰਮ ਸਿਵਜਨ ਹਜਰ ਕਥਾ ॥ 

Avec tes mains, engage-toi dans des actions divines et avec tes oreilles, écoute 

Ses louanges.  

 

ਹਜਰ ਦਰਗਹ ਨਾਨਕ ਊਿਲ ਮਥਾ ॥੨॥ 

O' Nanak, de cette façon, on est honoré à la cour de Dieu. ||2||     

 

ਬਡਭਾਗੀ ਿ ੇਿਨ ਿਗ ਮਾਜਹ ॥ 

Dans ce monde, les vrais chanceux sont ceux qui ont de la chance,  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਜਰ ਕ ੇਗਨੁ ਗਾਜਹ ॥ 

qui chantent les louanges glorieuses de Dieu, pour les siècles.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿ ੋਕਰਜਹ ਬੀਚਾਰ ॥ 

Ceux qui réfléchissent sur le nom de Dieu,  

 

ਸੇ ਧਨਵਿੰ ਗਨੀ ਸਸੰਾਰ ॥ 

sont véritablement considérés comme spirituellement riches dans le monde.       

 

ਮਜਨ ਿਜਨ ਮਜੁਖ ਬਲੋਜਹ ਹਜਰ ਮੁਖੀ ॥ 

Ceux qui avec leur âme, leur corps et leur langue répètent le nom de Dieu,   

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਾਨਹੁ ਿ ੇਸੁਖੀ ॥ 

considèrent qu'ils sont toujours en paix.    
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ਏਕ ੋਏਕੁ ਪਛਾਨੈ ॥ 

Celui qui reconnaît le seul et unique Dieu,    

 

ਇਿ ਉਿ ਕੀ ਓਹ ੁਸੋਿੀ ਿਾਨੈ ॥ 

comprend ce monde et le suivant.    

 

ਨਾਮ ਸਜੰਗ ਜਿਸ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਜਨਆ ॥ 

La personne dont l'esprit est satisfait en méditant sur le nom de Dieu.   

 

ਨਾਨਕ ਜਿਨਜਹ ਜਨਰਿੰਨੁ ਿਾਜਨਆ ॥੩॥ 

O, Nanak, cette personne a réalisé le Dieu immaculé.  

 

ਗੁਰ ਪਿਸਾਜਦ ਆਪਨ ਆਪੁ ਸੁਿ ੈ॥ 

Par la grâce de Guru, celui qui arrive à se comprendre lui-même ;      

 

ਜਿਸ ਕੀ ਿਾਨਹੁ ਜਿਿਸਨਾ ਬੁਿੈ ॥ 

considérer que son envie de satisfaire les désirs mondains est assouvie.  

 

ਸਾਧਸਜੰਗ ਹਜਰ ਹਜਰ ਿਸ ੁਕਹਿ ॥ 

En compagnie des saints, celui qui chante les louanges de Dieu,  

 

ਸਰਬ ਰੋਗ ਿ ੇਓਹੁ ਹਜਰ ਿਨੁ ਰਹਿ ॥ 

Un tel adepte de Dieu est sauvé de toutes sortes de maux.  

 

ਅਨਜਦਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕੇਵਲ ਬਖ ਾਨੁ ॥ 

Celui qui chante toujours les louanges de Dieu,      

 

ਜਗਿਹਸਿ ਮਜਹ ਸਈੋ ਜਨਰਬਾਨੁ ॥ 

est détaché (de Maya) tout en vivant encore dans le ménage.     

 

ਏਕ ਊਪਜਰ ਜਿਸੁ ਿਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

Celui qui place tous ses espoirs en Dieu seul,     
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ਜਿਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਿਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ 

Le nœud coulant de la mort est coupé et est sauvé des cycles de la naissance et 

de la mort.    

 

ਪਾਰਬਿਹਮ ਕੀ ਜਿਸੁ ਮਜਨ ਭੂਖ ॥ 

Celui dont l'esprit aspire à l'union avec Dieu,  

 

ਨਾਨਕ ਜਿਸਜਹ ਨ ਲਾਗਜਹ ਦੂਖ ॥੪॥ 

O'Nanak, cette personne n'est jamais affligée d'aucun chagrin. ||4||   

 

ਜਿਸ ਕਉ ਹਜਰ ਪਿਭੁ ਮਜਨ ਜਚਜਿ ਆਵੈ ॥ 

Celui qui se souvient toujours de Dieu dans son esprit,       

 

ਸੋ ਸਿੁੰ ਸੁਹਲੇਾ ਨਹੀ ਡੁਲਾਵੈ ॥ 

Ce Saint est toujours en paix et ne vacille jamais.  

 

ਜਿਸੁ ਪਿਭੁ ਅਪਨੁਾ ਜਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 

Celui sur qui Dieu a accordé sa grâce,   

 

ਸੋ ਸਵੇਕੁ ਕਹੁ ਜਕਸ ਿ ੇਡਰ ੈ॥ 

Dites, de qui ce vrai serviteur de Dieu devrait-il avoir peur ? 

 

ਿੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਜਦਿਸਟਾਇਆ ॥ 

Une telle personne est capable de visualiser Dieu tel qu'il est,   

 

ਅਪਨੇੁ ਕਾਰਿ ਮਜਹ ਆਜਪ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Lui-même est omniprésent dans sa création.  

 

ਸੋਧਿ ਸਧੋਿ ਸਧੋਿ ਸੀਜਿਆ ॥ 

en réfléchissant plusieurs fois, il réussit finalement à comprendre,  

 

ਗੁਰ ਪਿਸਾਜਦ ਿਿੁ ਸਭੁ ਬਜੂਿਆ ॥ 

et par la Grâce de Guru, il comprend la réalité de Dieu et de Sa création.  
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ਿਬ ਦਖੇਉ ਿਬ ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਮਲੁੂ ॥ 

Quand je regarde, alors je vois Dieu à l'origine de tout.   

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਖੂਮ ੁਸਈੋ ਅਸਥੂਲੁ ॥੫॥ 

O' Nanak, c'est Lui qui est intangible, et c'est Lui qui est tangible. ||5||   

 

ਨਹ ਜਕਛੁ ਿਨਮੈ ਨਹ ਜਕਛੁ ਮਰੈ ॥ 

Rien ne naît, et rien ne meurt.   

 

ਆਪਨ ਚਜਲਿੁ ਆਪ ਹੀ ਕਰ ੈ॥ 

Il met lui-même en scène sa propre pièce.   

 

ਆਵਨੁ ਿਾਵਨੁ ਜਦਿਸਜਟ ਅਨਜਦਿਸਜਟ ॥ 

Toutes les naissances et les décès, visibles et invisibles, 

 

ਆਜਗਆਕਾਰੀ ਧਾਰੀ ਸਭ ਜਸਿਸਜਟ ॥ 

Dieu a fait en sorte que le monde entier obéisse à sa volonté.  
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ਆਪ ੇਆਪਪ ਸਗਲ ਮਪਿ ਆਪਪ ॥ 

Il est tout par lui-même, et pénètre en tout.  

 

ਅਪਿਕ ਜਗੁਪਿ ਰਪਿ ਥਾਪਪ ਉਥਾਪਪ ॥ 

D'innombrables façons, il crée et détruit l'univers.  

 

ਅਪਿਿਾਸੀ ਿਾਿੀ ਪਕਛੁ ਖੰਡ ॥ 

Il est impérissable, et rien de Lui ne périt.  

 

ਧਾਰਣ ਧਾਪਰ ਰਪਿਓ ਿਰਿਮੰਡ ॥ 

C'est Lui-même qui dirige l'univers.  

 

ਅਲਖ ਅਭਵੇ ਪੁਰਖ ਪਰਿਾਪ ॥ 

Incompréhensible et insondable est la Gloire de Dieu.  

 

ਆਪਪ ਜਪਾਏ ਿ ਿਾਿਕ ਜਾਪ ॥੬॥ 

O Nanak, de même qu'Il inspire, de même nous méditons sur Lui. ||6||  

 

ਪਜਿ ਪਰਭੁ ਜਾਿਾ ਸੁ ਸੋਭਾਵਿੰ ॥ 

Ceux qui ont réalisé Dieu sont glorieux.      

 

ਸਗਲ ਸਸੰਾਰੁ ਉਧਰੈ ਪਿਿ ਮਿੰ ॥ 

Leurs enseignements sauvent le monde entier des vices.  

 

ਪਰਭ ਕ ੇਸਵੇਕ ਸਗਲ ਉਧਾਰਿ ॥ 

Les adeptes de Dieu sont capables de racheter tout le monde des vices.  

 

ਪਰਭ ਕ ੇਸਵੇਕ ਦੂਖ ਪਿਸਾਰਿ ॥ 

Les serviteurs de Dieu sont capables d'éliminer les chagrins de tout le monde.  

 

ਆਪ ੇਮਪੇਲ ਲਏ ਪਕਰਪਾਲ ॥ 

Le Dieu miséricordieux lui-même les unit à lui.  
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ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦੁ ਜਪਪ ਭਏ ਪਿਿਾਲ ॥ 

En méditant avec amour sur les paroles de Guru, ils se sentent ravis.  

 

ਉਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਈੋ ਲਾਗੈ ॥ 

Lui seul a le droit de servir ces adeptes de Dieu,   

 

ਪਜਸ ਿੋ ਪਿਪਾ ਕਰਪਿ ਿਡਭਾਗ ੈ॥ 

Qui a de la chance et est béni par vous.  

 

ਿਾਮੁ ਜਪਿ ਪਾਵਪਿ ਪਿਸਰਾਮੁ ॥ 

En méditant avec amour sur les paroles de guru, les adeptes obtiennent la paix. 

 

ਿਾਿਕ ਪਿਿ ਪੁਰਖ ਕਉ ਊਿਮ ਕਪਰ ਮਾਿੁ ॥੭॥ 

O' Nanak, respecte ces personnes comme les plus nobles. ||7|| 

 

ਜ ੋਪਕਛੁ ਕਰ ੈਸੁ ਪਰਭ ਕੈ ਰਪੰਗ ॥ 

Tout ce que fait un adepte, c'est à cause d’amour pour Dieu,    

 

ਸਦਾ ਿਸ ੈਿਪਰ ਸਪੰਗ ॥ 

et il reste toujours dans la présence de Dieu.   

 

ਸਿਜ ਸੁਭਾਇ ਿਵੋੈ ਸੋ ਿਇੋ ॥ 

Quoi qu'il arrive intuitivement, il l'accepte comme la volonté de Dieu.   

 

ਕਰਣੈਿਾਰੁ ਪਛਾਣੈ ਸਇੋ ॥ 

et le reconnaît comme le Créateur. 

 

ਪਰਭ ਕਾ ਕੀਆ ਜਿ ਮੀਠ ਲਗਾਿਾ ॥ 

Les adeptes acceptent volontiers tout ce que Dieu fait,  

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਪਦਰਸਟਾਿਾ ॥ 

car il leur apparaît tel qu'il est.   
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ਪਜਸ ਿ ੇਉਪਜ ੇਪਿਸ ੁਮਾਪਿ ਸਮਾਏ ॥ 

De ceux qu'il sont nés, ils restent immergés en Lui.   

 

ਓਇ ਸਖੁ ਪਿਧਾਿ ਉਿਿੂ ਿਪਿ ਆਏ ॥ 

Ils deviennent le trésor de la paix et eux seuls sont dignes de ce statut.                    

 

ਆਪਸ ਕਉ ਆਪਪ ਦੀਿੋ ਮਾਿੁ ॥ 

Dieu se donne de l'honneur en honorant les adeptes.  

 

ਿਾਿਕ ਪਰਭ ਜਿੁ ਏਕ ੋਜਾਿੁ ॥੮॥੧੪॥ 

Ô Nanak, considère Dieu et les adeptes comme même. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਭਰਪਰੂ ਪਰਭ ਪਿਰਥਾ ਜਾਿਿਿਾਰ ॥ 

Dieu est totalement imbu de tous les pouvoirs, il est le Connaisseur de nos 

douleurs et de nos peines.  

 

ਜਾ ਕੈ ਪਸਮਰਪਿ ਉਧਰੀਐ ਿਾਿਕ ਪਿਸੁ ਿਪਲਿਾਰ ॥੧॥ 

Ô Nanak, nous devons nous consacrer au Dieu tout-puissant, dont la méditation 

nous sauve des vices.  

 

ਅਸਟਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਟੂਟੀ ਗਾਢਿਿਾਰ ਗੋਪੁਾਲ ॥ 

Dieu lui-même est capable de réunir notre cœur aliéné avec lui.  

 

ਸਰਿ ਜੀਆ ਆਪੇ ਪਰਪਿਪਾਲ ॥ 

Il s'occupe lui-même de tous les êtres.   

 

ਸਗਲ ਕੀ ਪਿਿੰਾ ਪਜਸ ੁਮਿ ਮਾਪਿ ॥ 

Dieu a le soin de tous dans son esprit.     
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ਪਿਸ ਿ ੇਪਿਰਥਾ ਕੋਈ ਿਾਪਿ ॥ 

Personne ne se détourne de lui. 

 

ਰੇ ਮਿ ਮੇਰ ੇਸਦਾ ਿਪਰ ਜਾਪਪ ॥ 

O' mon esprit, souviens-toi toujours avec amour de Dieu.  

 

ਅਪਿਿਾਸੀ ਪਰਭੁ ਆਪੇ ਆਪਪ ॥ 

Le Dieu impérissable est tout en tous.  

 

ਆਪਿ ਕੀਆ ਕਛੂ ਿ ਿੋਇ ॥ 

Par ses propres actions, on n'accomplit rien, 

 

ਜੇ ਸਉ ਪਰਾਿੀ ਲੋਿੈ ਕੋਇ ॥ 

même si le mortel peut le souhaiter, des centaines de fois. 

 

ਪਿਸੁ ਪਿਿੁ ਿਾਿੀ ਿੇਰ ੈਪਕਛੁ ਕਾਮ ॥ 

À part lui, rien d'autre ne vous est vraiment utile.   

 

ਗਪਿ ਿਾਿਕ ਜਪਪ ਏਕ ਿਪਰ ਿਾਮ ॥੧॥ 

O' Nanak, tu ne serais sauvé qu'en méditant sur le nom de Dieu. ||1|| 

 

ਰੂਪਵੰਿੁ ਿੋਇ ਿਾਿੀ ਮੋਿੈ ॥ 

Celui qui est beau ne doit pas être vaniteux ;   

 

ਪਰਭ ਕੀ ਜੋਪਿ ਸਗਲ ਘਟ ਸੋਿੈ ॥ 

parce que la lumière de Dieu brille en chacun.  

 

ਧਿਵੰਿਾ ਿੋਇ ਪਕਆ ਕੋ ਗਰਿੈ ॥ 

Pourquoi quelqu'un devrait-il être arrogant d'être riche ?  

 

ਜਾ ਸਭੁ ਪਕਛੁ ਪਿਸ ਕਾ ਦੀਆ ਦਰਿੈ ॥ 

Quand toutes les richesses sont ses cadeaux.  

 

 

SikhBookClub.com 1418 



ਅਪਿ ਸੂਰਾ ਜ ੇਕੋਊ ਕਿਾਵੈ ॥ 

Si l'on se dit extrêmement courageux,     

 

ਪਰਭ ਕੀ ਕਲਾ ਪਿਿਾ ਕਿ ਧਾਵ ੈ॥ 

il doit réaliser que sans le don de la puissance de Dieu, que peut-il faire ?   

 

ਜ ੇਕੋ ਿਇੋ ਿਿੈ ਦਾਿਾਰੁ ॥ 

Celui qui fait la charité et se vante ensuite de devenir un bienfaiteur,     

 

ਪਿਸੁ ਦਿੇਿਾਰੁ ਜਾਿੈ ਗਾਵਾਰੁ ॥ 

un tel imbécile devrait reconnaître que Dieu est le seul bienfaiteur de tous. 

 

ਪਜਸੁ ਗਰੁ ਪਰਸਾਪਦ ਿੂਟੈ ਿਉ ਰਗੋੁ ॥ 

Par la grâce de guru, dont la maladie de l'ego est guérie,    

 

ਿਾਿਕ ਸੋ ਜਿੁ ਸਦਾ ਅਰਗੋੁ ॥੨॥ 

O' Nanak, cette personne est toujours en bonne santé spirituelle. ||2||    

 

ਪਜਉ ਮਦੰਰ ਕਉ ਥਾਮੈ ਥੰਮਿੁ ॥ 

tout comme un pilier soutient le toit d'une maison,   

 

ਪਿਉ ਗਰੁ ਕਾ ਸਿਦੁ ਮਿਪਿ ਅਸਥਮੰਿੁ ॥ 

De même, la parole de guru apporte un soutien à l'esprit.  

 

ਪਜਉ ਪਾਖਾਣੁ ਿਾਵ ਿਪਿ ਿਰੈ ॥ 

Tout comme une pierre placée dans un bateau permet de traverser la rivière, 

 

ਪਰਾਣੀ ਗੁਰ ਿਰਣ ਲਗਿੁ ਪਿਸਿਰ ੈ॥ 

De même en suivant les enseignements de Guru, veille un mortel au cœur de 

pierre traverse l'océan mondain des vices. 

 

ਪਜਉ ਅਧੰਕਾਰ ਦੀਪਕ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Tout comme l'obscurité est éclairée par la lampe,   
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ਗੁਰ ਦਰਸਿੁ ਦਪੇਖ ਮਪਿ ਿਇੋ ਪਿਗਾਸੁ ॥ 

De même, l'esprit se réjouit, en contemplant la vue de guru. 

 

ਪਜਉ ਮਿਾ ਉਪਦਆਿ ਮਪਿ ਮਾਰਗੁ ਪਾਵੈ ॥ 

Tout comme quelqu'un trouve un chemin dans le grand désert,   

 

ਪਿਉ ਸਾਧ ੂਸਪੰਗ ਪਮਪਲ ਜਪੋਿ ਪਰਗਟਾਵ ੈ॥ 

De même, la lumière divine se manifeste en compagnie des saints.  

 

ਪਿਿ ਸਿੰਿ ਕੀ ਿਾਛਉ ਧਪੂਰ ॥ 

Je recherche l'humble service de ces Saints ;        

 

ਿਾਿਕ ਕੀ ਿਪਰ ਲੋਿਾ ਪਪੂਰ ॥੩॥ 

Ô Dieu, accomplissez ce désir de Nanak ! 

 

ਮਿ ਮਰੂਖ ਕਾਿੇ ਪਿਲਲਾਈਐ ॥ 

Ô mon esprit stupide, pourquoi pleures-tu ?    
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ਪੁਰਬ ਲਿਖ ੇਕਾ ਲਿਲਖਆ ਪਾਈਐ ॥ 

Vous recevez ce qui est préordonné, en fonction de vos actes antérieurs.  

 

ਦੂਖ ਸੂਖ ਪਰਭ ਦਵੇਨਹਾਰੁ ॥ 

Dieu est le Donneur de la douleur et du plaisir. 

 

ਅਵਰ ਲਿਆਲਿ ਿੂ ਲਿਸਲਹ ਲਿਿਾਰੁ ॥ 

Par conséquent, renoncez au soutien des autres et souvenez-vous de Lui seul 

avec amour.   

 

ਜ ੋਕਛੁ ਕਰੈ ਸਈੋ ਸਖੁੁ ਮਾਨੁ ॥ 

Soyez réconforté par ce qu'il fait.  

 

ਭੂਿਾ ਕਾਹੇ ਲਿਰਲਹ ਅਜਾਨ ॥ 

Ô ignorant, pourquoi te promènes-tu ?     

 

ਕਉਨ ਬਸਿੁ ਆਈ ਿਰੇੈ ਸਿੰ ॥ 

Quelles sont les choses que vous avez apportées avec vous ?  

 

ਿਪਲਿ ਰਲਹਓ ਰਲਸ ਿੋਭੀ ਪਿਿੰ ॥ 

O papillon de nuit avide, tu t'en gouffres dans les plaisirs du monde.   

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਲਪ ਲਹਰਦੇ ਮਾਲਹ ॥ 

Méditez sur le nom de Dieu dans votre cœur.  

 

ਨਾਨਕ ਪਲਿ ਸਿੇੀ ਘਲਰ ਜਾਲਹ ॥੪॥ 

O Nanak, ainsi tu retourneras à la maison divine avec honneur. ||4|| 

 

ਲਜਸੁ ਵਖਰ ਕਉ ਿੈਲਨ ਿੂ ਆਇਆ ॥ 

La richesse du Naam, pour laquelle vous êtes venus en ce monde,   
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਿੰਨ ਘਲਰ ਪਾਇਆ ॥ 

que la richesse du NAAM de GURU est reçue dans la congrégation sainte. 

 

ਿਲਜ ਅਲਭਮਾਨੁ ਿੇਹ ੁਮਨ ਮਲੋਿ ॥ 

Renoncez à l'orgueil égoïste de votre esprit et achetez en échange la richesse du 

nom de Dieu. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲਹਰਦ ੇਮਲਹ ਿਲੋਿ ॥ 

Enchâssez le nom de Dieu dans votre cœur.     

 

ਿਾਲਦ ਖੇਪ ਸਿੰਹ ਸਲੰਿ ਿਾਿੁ ॥ 

Chargez cette richesse de Naam en méditant avec amour le Nom de Dieu dans la 

sainte congrégation, 

 

ਅਵਰ ਲਿਆਲਿ ਲਬਲਖਆ ਜਜੰਾਿ ॥ 

et abandonnez tous les autres enchevêtrements du monde.  

 

ਧਲੰਨ ਧਲੰਨ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥ 

Si vous faites cela, tout le monde vous louera,       

 

ਮੁਖ ਊਜਿ ਹਲਰ ਦਰਿਹ ਸਇੋ ॥ 

et vous serez reçu avec honneur à la cour de Dieu. 

 

ਇਹ ੁਵਾਪਾਰ ੁਲਵਰਿਾ ਵਾਪਾਰੈ ॥ 

Mais seule une rare personne s'engage dans la méditation du nom de Dieu.   

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕ ੈਸਦ ਬਲਿਹਾਰ ੈ॥੫॥ 

O'Nanak, je suis à jamais dévoué à une telle personne. ||5|| 

 

ਿਰਨ ਸਾਧ ਕੇ ਧਇੋ ਧਇੋ ਪੀਉ ॥ 

Suivez les paroles des saints avec la plus grande humilité et obéissance.   

 

ਅਰਲਪ ਸਾਧ ਕਉ ਅਪਨਾ ਜੀਉ ॥ 

Abandonnez votre âme au guru.     
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ਸਾਧ ਕੀ ਧਲੂਰ ਕਰਹੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Prenez un bain purificateur en acceptant sincèrement les enseignements de 

guru. 

 

ਸਾਧ ਊਪਲਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥ 

Consacrez votre vie au Guru.   

 

ਸਾਧ ਸਵੇਾ ਵਡਭਾਿੀ ਪਾਈਐ ॥ 

L'enseignement de guru est reçu par une grande fortune.      

 

ਸਾਧਸਲੰਿ ਹਲਰ ਕੀਰਿਨੁ ਿਾਈਐ ॥ 

Les louanges de Dieu ne peuvent être chantées que dans la sainte congrégation.                                                              

 

ਅਲਨਕ ਲਬਘਨ ਿ ੇਸਾਧ ੂਰਾਖੈ ॥ 

Le saint nous sauve de toutes sortes de dangers dans notre cheminement 

spirituel. 

 

ਹਲਰ ਿਨੁ ਿਾਇ ਅਲੰਮਰਿ ਰਸੁ ਿਾਖੈ ॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu goûte le nectar du Naam.                                                          

 

ਓਿ ਿਹੀ ਸਿੰਹ ਦਲਰ ਆਇਆ ॥ 

Celui qui a cherché le soutien des saints et qui est venu à leur refuge,  

 

ਸਰਬ ਸਖੂ ਨਾਨਕ ਲਿਹ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 

O' Nanak, il a reçu tous les conforts et la paix. ||6||   

 

ਲਮਰਿਕ ਕਉ ਜੀਵਾਿਨਹਾਰ ॥ 

Dieu est capable de redonner la vie aux personnes spirituellement mortes. 

 

ਭੂਖੇ ਕਉ ਦਵੇਿ ਅਧਾਰ ॥ 

Il fournit la subsistance à ceux qui ont faim.   

 

ਸਰਬ ਲਨਧਾਨ ਜਾ ਕੀ ਲਦਰਸਿੀ ਮਾਲਹ ॥ 

Tous les trésors sont dans son regard de grâce,     
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ਪੁਰਬ ਲਿਖ ੇਕਾ ਿਹਣਾ ਪਾਲਹ ॥ 

mais les gens reçoivent ce qui est préordonné dans leur destin.   

 

ਸਭੁ ਲਕਛੁ ਲਿਸ ਕਾ ਓਹ ੁਕਰਨੈ ਜਿੋੁ ॥ 

Tout lui appartient et il peut tout faire     

 

ਲਿਸੁ ਲਬਨੁ ਦੂਸਰ ਹਆੋ ਨ ਹੋਿ ੁ॥ 

En dehors de Lui, il n'y a jamais eu d'autre, et il n'y en aura jamais.    

 

ਜਲਪ ਜਨ ਸਦਾ ਲਦਨੁ ਰੈਣੀ ॥ 

O' adepte, médite sur le nom de Dieu pour toujours et à jamais, jour et nuit.  

 

ਸਭ ਿ ੇਊਿ ਲਨਰਮਿ ਇਹ ਕਰਣੀ ॥ 

C'est l'acte le plus exalté et le plus immaculé.   

 

ਕਲਰ ਲਕਰਪਾ ਲਜਸ ਕਉ ਨਾਮੁ ਦੀਆ ॥ 

Par sa grâce, que Dieu bénisse son nom, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਲਨਰਮਿੁ ਥੀਆ ॥੭॥ 

O' Nanak, cette personne devient immaculée et pure. ||7||    

 

ਜਾ ਕੈ ਮਲਨ ਿੁਰ ਕੀ ਪਰਿੀਲਿ ॥ 

Celui dont l'esprit est plein d'une foi ferme dans le Guru,  

 

ਲਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਲਰ ਪਰਭੁ ਿੀਲਿ ॥ 

Dieu habite à jamais dans sa conscience.  

 

ਭਿਿੁ ਭਿਿੁ ਸਨੁੀਐ ਲਿਹੁ ਿੋਇ ॥ 

Il est acclamé comme un adepte, un humble adepte à travers les mondes,   

 

ਜਾ ਕੈ ਲਹਰਦ ੈਏਕੋ ਹਇੋ ॥ 

dans le cœur duquel habite l'Unique (Dieu) seul.      
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ਸਿ ੁਕਰਣੀ ਸਿੁ ਿਾ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

Vraies sont ses actions ; et vraie est sa manière de vivre.  

 

ਸਿ ੁਲਹਰਦ ੈਸਲਿ ਮਲੁਖ ਕਹਿ ॥ 

Dieu est dans son cœur et la Vérité (le nom de Dieu) est ce qu'il prononce.   

 

ਸਾਿੀ ਲਦਰਸਲਿ ਸਾਿਾ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

La vision de ce adepte est imprégnée de l'amour de Dieu, c'est pourquoi il voit 

Dieu imprégner le monde entier.  

 

ਸਿ ੁਵਰਿੈ ਸਾਿਾ ਪਾਸਾਰ ੁ॥ 

Il sait que Dieu est partout et que toute cette étendue appartient à Dieu.  

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਲਜਲਨ ਸਿੁ ਕਲਰ ਜਾਿਾ ॥ 

Celui qui reconnaît le Dieu suprême comme éternel, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਲਿ ਸਮਾਿਾ ॥੮॥੧੫॥ 

O'Nanak, cet être humble est absorbé par le Vrai. ||8||15|| 

 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਰੂਪੁ ਨ ਰਖੇ ਨ ਰੰਿੁ ਲਕਛੁ ਲਿਰਹ ੁਿੁਣ ਿ ੇਪਰਭ ਲਭਨੰ ॥ 

Dieu n'a pas de forme, ni de couleur ; il est libre des trois caractéristiques de 

Maya (pouvoir, vice et vertu). 

 

ਲਿਸਲਹ ਬੁਝਾਏ ਨਾਨਕਾ ਲਜਸੁ ਹੋਵ ੈਸਪੁਰਸਨੰ ॥੧॥ 

O' Nanak, Il permet à celui-là de le réaliser, à qui Il plaît. ||1|| 

 

ਅਸਿਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਅਲਬਨਾਸੀ ਪਰਭੁ ਮਨ ਮਲਹ ਰਾਖ ੁ॥ 

Gardez le Dieu Immortel enchâssé dans votre esprit, 
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ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਿੂ ਪਰੀਲਿ ਲਿਆਿੁ ॥ 

et renonce à ton amour et à ton attachement pour tout mortel.       

 

ਲਿਸ ਿ ੇਪਰ ੈਨਾਹੀ ਲਕਛੁ ਕਇੋ ॥ 

En dehors de Lui, il n'y a rien du tout.   

 

ਸਰਬ ਲਨਰਿੰਲਰ ਏਕ ੋਸਇੋ ॥ 

Le Dieu unique est omniprésent parmi tous.   

 

ਆਪ ੇਬੀਨਾ ਆਪੇ ਦਾਨਾ ॥ 

Lui-même voit tout, et sait tout.    

 

ਿਲਹਰ ਿਭੰੀਰੁ ਿਹੀਰੁ ਸਜੁਾਨਾ ॥ 

Il est insondable, profond et sagace.  

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਪਰਮੇਸਰੁ ਿਲੋਬਦੰ ॥ 

O' Dieu transcendent, l'être suprême, et maître de l'univers,   

 

ਲਿਪਾ ਲਨਧਾਨ ਦਇਆਿ ਬਖਸੰਦ ॥ 

le trésor de la miséricorde, de la compassion et du pardon,   

 

ਸਾਧ ਿੇਰੇ ਕੀ ਿਰਨੀ ਪਾਉ ॥ 

Faites que je sois l'humble serviteur de vos saints.      
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ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਨਨ ਇਹੁ ਅਨਰਾਉ ॥੧॥ 

L'esprit de Nanak se languit de cela. ||1|| 

 

ਮਨਸਾ ਪਰੂਨ ਸਰਨਾ ਜਗੋ ॥ 

Dieu est capable d'exaucer nos souhaits et de nous offrir un refuge. 

 

ਜ ੋਕਨਰ ਪਾਇਆ ਸਈੋ ਹੋਗ ੁ॥ 

Tout ce que Dieu a inscrit dans le destin d'une personne, c'est ce qui a lieu.  

 

ਹਰਨ ਭਰਨ ਜਾ ਕਾ ਨੇਤ੍ਰ ਫਰੋੁ ॥ਨਤ੍ਸ ਕਾ ਮਤੰ੍ਰੁ ਨ ਜਾਨੈ ਹੋਰੁ ॥ 

Dieu peut détruire ou créer l'univers en un clin d'œil ; Personne d'autre que Lui, 

ne connaît le mystère de Sa résolution. 

 

ਅਨਦ ਰਪੂ ਮੰਗਲ ਸਦ ਜਾ ਕੈ ॥ 

Il est l'incarnation de l'extase et de la plaisir éternelle. 

 

ਸਰਬ ਥਕੋ ਸਨੁੀਅਨਹ ਘਨਰ ਤ੍ਾ ਕੈ ॥ 

et tous les bienfaits sont entendus comme étant en sa possession. 

 

ਰਾਜ ਮਨਹ ਰਾਜੁ ਜਗੋ ਮਨਹ ਜਗੋੀ ॥ 

Parmi les rois, il est le plus grand roi ; parmi les yogis, il est le plus saint des 

yogis. 

 

ਤ੍ਪ ਮਨਹ ਤ੍ਪੀਸਰ ੁਨਗਰਹਸਤ੍ ਮਨਹ ਭੋਗੀ ॥ 

Parmi les ascètes, il est le plus haut ascète ; parmi les maîtres de maison, il est 

le maître de maison le plus indulgent.  

 

ਨਿਆਇ ਨਿਆਇ ਭਗਤ੍ਹ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

En méditant continuellement sur Lui, ses adeptes ont trouvé la paix.  

 

ਨਾਨਕ ਨਤ੍ਸੁ ਪੁਰਖ ਕਾ ਨਕਨੈ ਅਤੁੰ੍ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

O' Nanak, personne n'a trouvé les limites de cet Être suprême. ||2|| 
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ਜਾ ਕੀ ਲੀਲਾ ਕੀ ਨਮਨਤ੍ ਨਾਨਹ ॥ 

Il n'y a pas de limite à son jeu ; 

 

ਸਗਲ ਦਵੇ ਹਾਰੇ ਅਵਗਾਨਹ ॥ 

tous les demi-dieux se sont lassés de le chercher. 

 

ਨਪਤ੍ਾ ਕਾ ਜਨਮੁ ਨਕ ਜਾਨੈ ਪਤੁੂ੍ ॥ 

Que sait le fils de la naissance de son père ? 

 

ਸਗਲ ਪਰਈੋ ਅਪਨੈੁ ਸਨੂਤ੍ ॥ 

Comme toutes les perles sont enfilées dans un chapelet, Il a lié l'Univers entier 

sous Sa loi.    

 

ਸੁਮਨਤ੍ ਨਗਆਨੁ ਨਿਆਨੁ ਨਜਨ ਦਇੇ ॥ਜਨ ਦਾਸ ਨਾਮੁ ਨਿਆਵਨਹ ਸਇੇ ॥ 

Ces humbles adeptes à qui Il accorde le bon sens, la sagesse spirituelle et la 

méditation, se souviennent de Dieu avec amour et dévotion.  

 

ਨਤ੍ਹੁ ਗਣੁ ਮਨਹ ਜਾ ਕਉ ਭਰਮਾਏ ॥ 

Il égare certains en les livrant aux trois qualités de Maya (vice, pouvoir et vertu).   

 

ਜਨਨਮ ਮਰੈ ਨਫਨਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

et ils continuent à errer dans les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਨਤ੍ਸ ਕੇ ਅਸਥਾਨ ॥ 

Dieu réside dans tous ces états d'esprit spirituels élevés et bas. (dans les 

personnes de tous les états d'esprit)   

 

ਜੈਸਾ ਜਨਾਵੈ ਤ੍ਸੈਾ ਨਾਨਕ ਜਾਨ ॥੩॥ 

De même qu'il inspire les mortels à le connaître, ô Nanak, de même il est connu. 

||3|| 

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ ਨਾਨਾ ਜਾ ਕ ੇਰਗੰ ॥ 

Nombreuses sont ses formes, nombreuses sont ses couleurs. 
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ਨਾਨਾ ਭਖੇ ਕਰਨਹ ਇਕ ਰੰਗ ॥ 

Nombreuses sont les apparences qu'Il revêt, et pourtant Il n'est qu'Un seul de 

son espèce. 

 

ਨਾਨਾ ਨਬਨਿ ਕੀਨੋ ਨਬਸਥਾਰੁ ॥ 

De nombreuses façons, il s'est étendu. (a étendu son univers) 

 

ਪਰਭੁ ਅਨਬਨਾਸੀ ਏਕਕੰਾਰ ੁ॥ 

mais pourtant, il est éternel et le seul et unique Créateur. 

 

ਨਾਨਾ ਚਨਲਤ੍ ਕਰੇ ਨਖਨ ਮਾਨਹ ॥ 

Il exécute ses nombreuses pièces en un instant. 

 

ਪਨੂਰ ਰਨਹਓ ਪੂਰਨੁ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

Le Dieu parfait est omniprésent en tous lieux. 

 

ਨਾਨਾ ਨਬਨਿ ਕਨਰ ਬਨਤ੍ ਬਨਾਈ ॥ 

De tant de manières, il a créé la création. 

 

ਅਪਨੀ ਕੀਮਨਤ੍ ਆਪੇ ਪਾਈ ॥ 

et Lui-même a évalué sa valeur.    

 

ਸਭ ਘਟ ਨਤ੍ਸ ਕੇ ਸਭ ਨਤ੍ਸ ਕ ੇਠਾਉ ॥ 

Tous les cœurs sont à Lui, et tous les lieux sont à Lui. (toute la création Lui 

appartient) 

 

ਜਨਪ ਜਨਪ ਜੀਵ ੈਨਾਨਕ ਹਨਰ ਨਾਉ ॥੪॥ 

O'Nanak, son esclave vit en méditant sur le nom de Dieu".  ||4|| 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਿਾਰੇ ਸਗਲੇ ਜਤੰ੍ ॥ 

Naam est le soutien de toutes les créatures. 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਿਾਰੇ ਖਡੰ ਬਰਹਮਡੰ ॥ 

Naam est le soutien de la terre et des systèmes solaires. 
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ਨਾਮ ਕ ੇਿਾਰੇ ਨਸਨਮਰਨਤ੍ ਬਦੇ ਪਰੁਾਨ ॥ 

Naam est le soutien des Smritis, des Vedas et des Puranas. 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਿਾਰੇ ਸਨੁਨ ਨਗਆਨ ਨਿਆਨ ॥ 

Le Naam est le soutien par lequel nous entendons parler de sagesse spirituelle et 

de méditation. 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਿਾਰੇ ਆਗਾਸ ਪਾਤ੍ਾਲ ॥ 

Naam est le soutien des éthers akashiques (cieux) et des régions inférieures. 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਿਾਰੇ ਸਗਲ ਆਕਾਰ ॥ 

Naam est le support de tous les corps. (toutes les formes de vie) 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਿਾਰੇ ਪੁਰੀਆ ਸਭ ਭਵਨ ॥ 

Naam est le Soutien de tous les mondes et royaumes. 

 

ਨਾਮ ਕ ੈਸਨੰਗ ਉਿਰ ੇਸਨੁਨ ਸਰਵਨ ॥ 

En méditant et en écoutant le nom de Dieu, beaucoup ont été sauvés des vices. 

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਨਜਸੁ ਆਪਨੈ ਨਾਨਮ ਲਾਏ ॥ 

Ceux que Dieu attache à son nom par sa grâce. 

 

ਨਾਨਕ ਚਉਥ ੇਪਦ ਮਨਹ ਸ ੋਜਨੁ ਗਨਤ੍ ਪਾਏ ॥੫॥ 

O' Nanak, dans le quatrième état, ces humbles serviteurs atteignent la libération. 

(du cycle de la naissance et de la mort) ||5||| 

 

ਰੂਪੁ ਸਨਤ੍ ਜਾ ਕਾ ਸਨਤ੍ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

Dont la forme est éternelle et dont le siège du pouvoir est éternel, 

 

ਪੁਰਖੁ ਸਨਤ੍ ਕਵੇਲ ਪਰਿਾਨੁ ॥ 

est l'Être éternel omniprésent et est suprême. 
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ਕਰਤੂ੍ਨਤ੍ ਸਨਤ੍ ਜਾ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ਸਨਤ੍ ਪੁਰਖ ਸਭ ਮਾਨਹ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Ce Vrai Dieu omniprésent dont les actes sont vrais et la vérité est Sa parole, 

imprègne tout. 

 

ਸਨਤ੍ ਕਰਮੁ ਜਾ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸਨਤ੍ ॥ 

Sa création est vraie et vraies sont ses actions.  

 

ਮੂਲੁ ਸਨਤ੍ ਉਤ੍ਪਨਤ੍ ॥ 

Sa racine (commencement) est existentiellement vraie, et vrai est ce qui en 

provient. 

 

ਸਨਤ੍ ਕਰਣੀ ਨਨਰਮਲ ਨਨਰਮਲੀ ॥ 

Sa volonté permanente est la plus pure.  

 

ਨਜਸਨਹ ਬੁਝਾਏ ਨਤ੍ਸਨਹ ਸਭ ਭਲੀ ॥ 

Tout se passe bien pour celui que Dieu rend capable de connaître sa volonté. 

 

ਸਨਤ੍ ਨਾਮੁ ਪਰਭ ਕਾ ਸਖੁਦਾਈ ॥ 

Le Naam éternel est le donneur de paix. 

 

ਨਬਸਵਾਸੁ ਸਨਤ੍ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤ੍ ੇਪਾਈ ॥੬॥ 

O' Nanak, cette foi ne s'obtient que par l'intermédiaire de guru. ||6|| 

 

ਸਨਤ੍ ਬਚਨ ਸਾਿੂ ਉਪਦਸੇ ॥ 

Les enseignements et les instructions de guru sont vrais pour toujours.  

 

ਸਨਤ੍ ਤ੍ ੇਜਨ ਜਾ ਕੈ ਨਰਦੈ ਪਰਵਸੇ ॥ 

Ceux qui acceptent ces enseignements, deviennent également vrais. (libérés des 

cycles de la naissance et de la mort).  

 

ਸਨਤ੍ ਨਨਰਨਤ੍ ਬਝੂੈ ਜ ੇਕਇੋ ॥ 

Si l'on parvient à réaliser la profondeur de l'amour de Dieu, 
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ਨਾਮੁ ਜਪਤ੍ ਤ੍ਾ ਕੀ ਗਨਤ੍ ਹਇੋ ॥ 

Cette personne méditera sur le Naam et atteindra un état spirituel élevé. (et sera 

sortie des cycles de la naissance et de la mort).    

 

ਆਨਪ ਸਨਤ੍ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਨਤ੍ ॥ 

Dieu, Lui-même est éternel, et tout ce qu'Il a créé existe aussi. (n'est pas un 

mythe) 

 

ਆਪ ੇਜਾਨੈ ਅਪਨੀ ਨਮਨਤ੍ ਗਨਤ੍ ॥ 

Lui-même connaît sa propre valeur et sa propre limite. 
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ਜਿਸ ਕੀ ਜਸਿਸਜਿ ਸੁ ਕਰਣੈਹਾਰ ੁ॥ 

Celui à qui appartient cet univers, est le créateur.   

 

ਅਵਰ ਨ ਬਜੂਿ ਕਰਤ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Ne pensez à personne d'autre que Dieu pour être le protecteur aussi de l'univers. 

 

ਕਰਤੇ ਕੀ ਜਿਜਤ ਨ ਿਾਨੈ ਕੀਆ ॥ 

Le créé ne peut pas connaître l'étendue du Créateur. 

 

ਨਾਨਕ ਿ ੋਜਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਵਰਤੀਆ ॥੭॥ 

O'Nanak, tout ce qui lui plaît arrive. ||7|| 

 

ਜਬਸਿਨ ਜਬਸਿ ਭਏ ਜਬਸਿਾਦ ॥ 

Celui qui a contemplé sa merveille, est stupéfait ! 

 

ਜਿਜਨ ਬਜੂਿਆ ਜਤਸ ੁਆਇਆ ਸਵਾਦ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu, a aimé la félicité.  

 

ਪ੍ਿਭ ਕ ੈਰਜੰਿ ਰਾਜਚ ਿਨ ਰਹੇ ॥ 

Les humbles serviteurs de Dieu restent absorbés par son amour. 

 

ਿੁਰ ਕੈ ਬਚਜਨ ਪ੍ਦਾਰਥ ਲਹੇ ॥ 

et grâce aux enseignements de Guru, ils obtiennent la denrée du Naam (amour 

pour Dieu).  

 

ਓਇ ਦਾਤ ੇਦੁਖ ਕਾਿਨਹਾਰ ॥ 

Ils deviennent eux-mêmes des bienfaiteurs et des suppresseurs des malheurs 

des autres.  

 

ਿਾ ਕੈ ਸਜੰਿ ਤਰ ੈਸਸੰਾਰ ॥ 

En leur compagnie, le reste du monde est sauvé. 
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ਿਨ ਕਾ ਸਵੇਕੁ ਸੋ ਵਡਭਾਿੀ ॥ 

Heureux celui qui devient le serviteur d’adepte de Dieu. 

 

ਿਨ ਕੈ ਸਜੰਿ ਏਕ ਜਲਵ ਲਾਿੀ ॥ 

En compagnie d'un tel d'adepte, on s'accorde à l'amour du Dieu unique. 

 

ਿੁਨ ਿਜੋਬਦ ਕੀਰਤਨੁ ਿਨੁ ਿਾਵੈ ॥ 

L’adepte qui chante les louanges de Dieu, 

 

ਿੁਰ ਪ੍ਿਸਾਜਦ ਨਾਨਕ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥੮॥੧੬॥ 

O' Nanak, par la grâce de Guru reçoit la récompense du Naam. ||8||16|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਆਜਦ ਸਚੁ ਿਿੁਾਜਦ ਸਚ ੁ॥ 

Le vrai existe depuis le début (depuis avant le temps) ; il existe depuis le début 

des âges. 

 

ਹ ੈਜਭ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹਸੋੀ ਜਭ ਸਚੁ ॥੧॥ 

Il est aussi Vrai maintenant (existe dans le présent) ; O' Nanak, Il sera aussi Vrai 

(existera) dans le futur. 

 

ਅਸਿਪ੍ਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਚਰਨ ਸਜਤ ਸਜਤ ਪ੍ਰਸਨਹਾਰ ॥ 

Éternelle est la présence de Dieu, et ceux qui réalisent sa présence deviennent 

aussi éternels. 

 

ਪ੍ਿੂਾ ਸਜਤ ਸਵੇਦਾਰ ॥ 

L'adoration pieuse de Dieu est une tâche éternelle, et ceux qui accomplissent 

cette adoration deviennent également éternels (sortent du cycle de la naissance 

et de la mort). 
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ਦਰਸਨੁ ਸਜਤ ਸਜਤ ਪ੍ਖੇਨਹਾਰ ॥ 

Vrai est la vue de Dieu et ceux qui contemplent sur Dieu deviennent aussi vrais 

(deviennent éternels et sortent du cycle de la naissance et de la mort). 

 

ਨਾਿੁ ਸਜਤ ਸਜਤ ਜਿਆਵਨਹਾਰ ॥ 

Le nom de Dieu est Vrai, et Vrais sont ceux qui méditent sur lui.  

 

ਆਜਪ੍ ਸਜਤ ਸਭ ਿਾਰੀ ॥ 

Il est lui-même vrai, et vrai est tout ce qu'il soutient. 

 

ਆਪ੍ ੇਿਣੁ ਆਪ੍ ੇਿਣੁਕਾਰੀ ॥ 

Il est Lui-même l'incarnation de la vertu, et Il est le dispensateur de la vertu. 

 

ਸਬਦੁ ਸਜਤ ਪ੍ਿਭੁ ਬਕਤਾ ॥ 

Éternel est sa parole et éternel devient celui qui prononce cette parole vraie. 

 

ਸੁਰਜਤ ਸਜਤ ਿਸੁ ਸਨੁਤਾ ॥ 

Vrai est l'acte de méditer sur Dieu, et vrai est celui qui écoute les louanges de 

Dieu.  

 

ਬੁਿਨਹਾਰ ਕਉ ਸਜਤ ਸਭ ਹਇੋ ॥ 

Celui qui sait que Dieu est éternel, estime que tout ce qu'il a créé est également 

éternel. 

 

ਨਾਨਕ ਸਜਤ ਪ੍ਿਭੁ ਸਇੋ ॥੧॥ 

O'Nanak, Dieu est éternel, c'est certain ! ||1|| 

 

ਸਜਤ ਸਰਪੂ੍ੁ ਜਰਦ ੈਜਿਜਨ ਿਾਜਨਆ ॥ 

Celui qui a enchâssé Dieu, l'incarnation de la Vérité dans son cœur, 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਜਤਜਨ ਿਲੁੂ ਪ੍ਛਾਜਨਆ ॥ 

a reconnu Dieu comme la Cause des causes, la Racine de tout. 
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ਿਾ ਕੈ ਜਰਦੈ ਜਬਸਵਾਸੁ ਪ੍ਿਭ ਆਇਆ ॥ 

Celui dont le cœur est complètement convaincu (de la présence de Dieu), 

 

ਤਤੁ ਜਿਆਨੁ ਜਤਸ ੁਿਜਨ ਪ੍ਿਿਿਾਇਆ ॥ 

La véritable sagesse spirituelle lui est révélée.  

 

ਭ ੈਤ ੇਜਨਰਭਉ ਹਇੋ ਬਸਾਨਾ ॥ 

S'étant libéré de toute crainte, il vit sans aucune peur. 

 

ਜਿਸ ਤ ੇਉਪ੍ਜਿਆ ਜਤਸ ੁਿਾਜਹ ਸਿਾਨਾ ॥ 

Il est absorbé par celui dont il est issu. 

 

ਬਸਤੁ ਿਾਜਹ ਲੇ ਬਸਤੁ ਿਡਾਈ ॥ ਤਾ ਕਉ ਜਭਨੰ ਨ ਕਹਨਾ ਿਾਈ ॥ 

Tout comme quelque chose est mélangé avec quelque chose d'autre de sa 

propre sorte (plus de la même sorte), les deux ne peuvent pas être différenciés 

(De la même manière, un adepte perd son identité et devient le même que Dieu 

lorsqu'il est spirituellement élevé et fusionné avec Dieu).   

 

ਬੂਿੈ ਬਿੂਨਹਾਰੁ ਜਬਬਕੇ ॥ 

Seul un discernement aigu le comprend. 

 

ਨਾਰਾਇਨ ਜਿਲੇ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੨॥ 

O' Nanak, de la même manière, ceux qui ont rencontré Dieu, sont devenus un 

avec Lui. ||2|| 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸਵੇਕੁ ਆਜਿਆਕਾਰੀ ॥ 

Le serviteur de Dieu lui est obéissant. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸਵੇਕੁ ਸਦਾ ਪ੍ਿੂਾਰੀ ॥ 

Le serviteur de Dieu l'adore toujours. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕ ੇਸਵੇਕ ਕੈ ਿਜਨ ਪ੍ਰਤੀਜਤ ॥ 

L'esprit du serviteur a une foi totale en Dieu.    
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ਠਾਕੁਰ ਕ ੇਸਵੇਕ ਕੀ ਜਨਰਿਲ ਰੀਜਤ ॥ 

L'immaculée est le mode de vie d’adepte de Dieu. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸਵੇਕੁ ਿਾਨੈ ਸਜੰਿ ॥ 

Le serviteur de Dieu croit que Dieu est toujours avec lui. 

 

ਪ੍ਿਭ ਕਾ ਸਵੇਕੁ ਨਾਿ ਕੈ ਰਜੰਿ ॥ 

Le serviteur de Dieu est toujours imprégné de l'amour du Naam. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਪ੍ਿਭ ਪ੍ਾਲਨਹਾਰਾ ॥ 

Dieu est le chérisseur de son serviteur. 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖੈ ਜਨਰੰਕਾਰਾ ॥ 

Le Dieu sans forme préserve l'honneur de Son adepte. 

 

ਸੋ ਸਵੇਕੁ ਜਿਸੁ ਦਇਆ ਪ੍ਿਭੁ ਿਾਰੈ ॥ 

Son serviteur est celui à qui Dieu fait miséricorde. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਵੇਕੁ ਸਾਜਸ ਸਿਾਰੈ ॥੩॥ 

O' Nanak, un tel serviteur se souvient de Lui à chaque souffle. ||3|| 

 

ਅਪ੍ਨੇੁ ਿਨ ਕਾ ਪ੍ਰਦਾ ਢਾਕੈ ॥ 

Il couvre les lacunes de son dadepte. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸਰਪ੍ਰ ਰਾਖ ੈ॥ 

Il préserve sûrement l'honneur de Son serviteur. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਦਇੇ ਵਡਾਈ ॥ 

Il accorde la gloire à son adepte. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਨਾਿੁ ਿਪ੍ਾਈ ॥ 

Il bénit son serviteur pour qu'il médite sur le Naam.   
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ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਜਪ੍ ਪ੍ਜਤ ਰਾਖ ੈ॥ 

Lui-même préserve l'honneur de son serviteur. 

 

ਤਾ ਕੀ ਿਜਤ ਜਿਜਤ ਕਇੋ ਨ ਲਾਖੈ ॥ 

Personne ne peut estimer l'état spirituel élevé d’adepte de Dieu. 

 

ਪ੍ਿਭ ਕ ੇਸਵੇਕ ਕਉ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹਚੂ ੈ॥ 

Personne ne peut s'égaler au serviteur de Dieu, 

 

ਪ੍ਿਭ ਕ ੇਸਵੇਕ ਊਚ ਤ ੇਊਚੇ ॥ 

car les adeptes de Dieu sont les plus élevés des élevés.   

 

ਿ ੋਪ੍ਿਜਭ ਅਪ੍ਨੀ ਸਵੇਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Celui que Dieu applique à son service, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਵੇਕੁ ਦਹ ਜਦਜਸ ਪ੍ਿਿਿਾਇਆ ॥੪॥ 

O' Nanak, ce serviteur devient renommé dans toutes les directions. ||4|| 

 

ਨੀਕੀ ਕੀਰੀ ਿਜਹ ਕਲ ਰਾਖੈ ॥ 

Si Dieu infuse sa puissance dans un être humain très faible (faible comme une 

minuscule fourmi),  

 

ਭਸਿ ਕਰੈ ਲਸਕਰ ਕਜੋਿ ਲਾਖ ੈ॥ 

alors cette personne peut réduire en cendres les armées de millions de 

personnes. 

 

ਜਿਸ ਕਾ ਸਾਸ ੁਨ ਕਾਢਤ ਆਜਪ੍ ॥ 

Celui dont le souffle de vie, Dieu ne le retire pas ; 

 

 

SikhBookClub.com 1438 



PAGE 286 

 

ਤਾ ਕਉ ਰਾਖਤ ਦ ੇਕਰਰ ਹਾਥ ॥ 

Il le préserve lui-même. 

 

ਮਾਨਸ ਜਤਨ ਕਰਤ ਬਹੁ ਭਾਰਤ ॥ 

On fait toutes sortes d'efforts, 

 

ਰਤਸ ਕ ੇਕਰਤਬ ਰਬਰਥ ੇਜਾਰਤ ॥ 

mais tous ces efforts sont vains sans la volonté de Dieu. 

 

ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਖੈ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥ ਸਰਬ ਜੀਆ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸਇੋ ॥ 

Dieu est le protecteur de tous les êtres ; personne d'autre que Dieu lui-même ne 

peut sauver ou tuer.  

 

ਕਾਹ ੇਸਚੋ ਕਰਰਹ ਰੇ ਪ੍ਰਾਣੀ ॥ 

Alors, pourquoi es-tu si anxieux, ô mortel ? 

 

ਜਰਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅਲਖ ਰਵਡਾਣੀ ॥੫॥ 

Médite, O'Nanak, sur cet incompréhensible et incroyable Dieu ||5|| 

 

ਬਾਰੰ ਬਾਰ ਬਾਰ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ੀਐ ॥ 

Sans cesse, méditons sur le nom de Dieu, 

 

ਪ੍ੀ ਅਰੰਮਰਤੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਤਨੁ ਧ੍ਰਪ੍ੀਐ ॥ 

et en buvant l'élixir du Naam, rassasions notre esprit et les sens du corps (les 

facultés de l'ouïe, de la vue, de l'odorat, du toucher etc...).   

 

ਨਾਮ ਰਤਨੁ ਰਜਰਨ ਗੁਰਮਰੁਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Le disciple de guru qui a acquis le joyau du Naam,  

 

ਰਤਸੁ ਰਕਛੁ ਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਰਦਰਸਟਾਇਆ ॥ 

ne voit partout que Dieu.  
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ਨਾਮੁ ਧ੍ਨੁ ਨਾਮੋ ਰੂਪ੍ ੁਰਗੰੁ ॥ 

Pour lui, le nom de Dieu est la vraie richesse et la vraie beauté. 

 

ਨਾਮੋ ਸੁਖੁ ਹਰਰ ਨਾਮ ਕਾ ਸੰਗੁ ॥ 

Le nom de Dieu est son réconfort et son compagnon. 

 

ਨਾਮ ਰਰਸ ਜ ੋਜਨ ਰਤਰਪ੍ਤਾਨੇ ॥ 

Ceux qui sont rassasiés de l'essence du Naam, 

 

ਮਨ ਤਨ ਨਾਮਰਹ ਨਾਰਮ ਸਮਾਨੇ ॥ 

Gardez leur esprit et les facultés de leur corps imbibé de Naam. 

 

ਊਠਤ ਬਠੈਤ ਸਵੋਤ ਨਾਮ ॥ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਸਦ ਕਾਮ ॥੬॥ 

O' Nanak, dis : " En tout temps, méditation sur le nom de Dieu devient une 

habitude des adeptes de Dieu ". ||6||  

 

ਬੋਲਹ ੁਜਸੁ ਰਜਹਬਾ ਰਦਨੁ ਰਾਰਤ ॥ 

Jour et nuit, utilisez la langue donnée par Dieu pour prononcer ses louanges.        

 

ਪ੍ਰਰਭ ਅਪ੍ਨੈ ਜਨ ਕੀਨੀ ਦਾਰਤ ॥ 

Ce don de le louer est conféré par Dieu lui-même à ses serviteurs.   

 

ਕਰਰਹ ਭਗਰਤ ਆਤਮ ਕੈ ਚਾਇ ॥ 

Les adeptes accomplissent un culte pieuse avec un amour sincère, 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਰਸਉ ਰਹਰਹ ਸਮਾਇ ॥ 

et ainsi rester absorbé en Dieu. 

 

ਜ ੋਹੋਆ ਹਵੋਤ ਸੋ ਜਾਨੈ ॥ ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਕਾ ਹਕੁਮ ੁਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

Un adepte comprend et croit en la volonté de Dieu dans tout ce qui s'est passé 

dans le passé ou se passe actuellement.  

 

ਰਤਸ ਕੀ ਮਰਹਮਾ ਕਉਨ ਬਖਾਨਉ ॥ 

Laquelle des vertus d'un tel adepte puis-je décrire ? 
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ਰਤਸ ਕਾ ਗਨੁੁ ਕਰਹ ਏਕ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 

Je ne sais pas comment décrire même une seule de ses qualités.   

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਬਸਰਹ ਹਜੂਰੇ ॥ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਈੇ ਜਨ ਪ੍ਰੂੇ ॥੭॥ 

Ceux qui demeurent en présence de Dieu vingt-quatre heures sur vingt-quatre, 

dit O' Nanak, "sont les adeptes parfaits". ||7|| 

 

ਮਨ ਮਰੇੇ ਰਤਨ ਕੀ ਓਟ ਲੇਰਹ ॥ 

Ô mon esprit, recherche la protection de ceux qui demeurent toujours dans la 

présence de Dieu ; 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਰਤਨ ਜਨ ਦਰੇਹ ॥ 

et consacrez votre esprit et les facultés du corps à ces adeptes. 

 

ਰਜਰਨ ਜਰਨ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਛਾਤਾ ॥ ਸੋ ਜਨੁ ਸਰਬ ਥਕੋ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 

L’adepte qui a reconnu Dieu, devient le bienfaiteur de toutes choses.  

 

ਰਤਸ ਕੀ ਸਰਰਨ ਸਰਬ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਰਹ ॥ 

Dans son sanctuaire, on obtient tous les conforts. 

 

ਰਤਸ ਕ ੈਦਰਰਸ ਸਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਰਮਟਾਵਰਹ ॥ 

En ayant la vue d'un tel adepte, vous éradiquerez tous les péchés. 

 

ਅਵਰ ਰਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਛਾਡੁ ॥ 

Renoncez à toutes les autres intelligences, 

 

ਰਤਸੁ ਜਨ ਕੀ ਤੂ ਸਵੇਾ ਲਾਗੁ ॥ 

et s'enjoindre au service d'un tel adepte.  

 

ਆਵਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਹਵੋੀ ਤਰੇਾ ॥ ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਜਨ ਕੇ ਪ੍ਜੂਹੁ ਸਦ ਪ੍ੈਰਾ ॥੮॥੧੭॥ 

O' Nanak, avec sincérité, suis toujours les conseils d'un tel adepte de Dieu et ton 

cycle de naissance et de mort prendra fin. ||8||17|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥   

Shalok : 

 

ਸਰਤ ਪ੍ੁਰਖੁ ਰਜਰਨ ਜਾਰਨਆ ਸਰਤਗਰੁੁ ਰਤਸ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

Celui qui a réalisé le vrai Dieu omniprésent, est appelé le vrai guru. 

 

ਰਤਸ ਕ ੈਸਰੰਗ ਰਸਖੁ ਉਧ੍ਰੈ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਗਨੁ ਗਾਉ ॥੧॥ 

En compagnie de vrai guru, le disciple est sauvé des vices. Par conséquent, O' 

Nanak, tu devrais également chanter les louanges de Dieu en compagnie d'un tel 

Vrai Guru. 

 

ਅਸਟਪ੍ਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਸਰਤਗਰੁੁ ਰਸਖ ਕੀ ਕਰੈ ਪ੍ਰਰਤਪ੍ਾਲ ॥ 

Le vrai guru chérit son disciple. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਗਰੁੁ ਸਦਾ ਦਇਆਲ ॥ 

Guru est toujours miséricordieux envers son serviteur. 

 

ਰਸਖ ਕੀ ਗਰੁੁ ਦੁਰਮਰਤ ਮਲੁ ਰਹਰੈ ॥ 

guru lave la souillure des pensées impies de l'esprit du disciple, 

 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥ 

puisque suivant les conseils de guru, le disciple récite le nom de Dieu. 

 

ਸਰਤਗਰੁੁ ਰਸਖ ਕੇ ਬਧੰ੍ਨ ਕਾਟੈ ॥ 

Guru libère son adepte des liens des désirs mondains.   

 

ਗੁਰ ਕਾ ਰਸਖੁ ਰਬਕਾਰ ਤ ੇਹਾਟ ੈ॥ 

Le sikh (disciple) de guru s'abstient de toute action malfaisante. 

 

ਸਰਤਗਰੁੁ ਰਸਖ ਕਉ ਨਾਮ ਧ੍ਨੁ ਦਇੇ ॥ 

Le véritable Guru donne à son Sikh (disciple) la richesse du Naam. 
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ਗੁਰ ਕਾ ਰਸਖੁ ਵਡਭਾਗੀ ਹ ੇ॥ 

Le disciple de guru a beaucoup de chance. 

 

ਸਰਤਗਰੁੁ ਰਸਖ ਕਾ ਹਲਤੁ ਪ੍ਲਤੁ ਸਵਾਰੈ ॥ 

Le véritable guru améliore la vie d'un disciple, ici et dans l'au-delà. 

 

ਨਾਨਕ ਸਰਤਗੁਰੁ ਰਸਖ ਕਉ ਜੀ↪LO_A0 ਨਾਰਲ ਸਮਾਰ ੈ॥੧॥ 

Ô Nanak, le vrai guru aime son disciple du plus profond de son cœur. ||1||  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਰਗਰਰਹ ਸਵੇਕੁ ਜ ੋਰਹ ੈ॥ 

L’adepte qui vit à la porte du Guru (cherche toujours à obtenir les conseils du 

Guru),   

 

ਗੁਰ ਕੀ ਆਰਗਆ ਮਨ ਮਰਹ ਸਹੈ ॥ 

et obéit aux commandements de guru de tout son cœur, 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਰਰ ਕਛੁ ਨ ਜਨਾਵੈ ॥ 

n'affiche jamais sa fierté de quelque manière que ce soit, 

 

ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਰਦੈ ਸਦ ਰਧ੍ਆਵੈ ॥ 

médite toujours sur le Nom de Dieu, 

 

ਮਨੁ ਬਚੇੈ ਸਰਤਗਰੁ ਕੈ ਪ੍ਾਰਸ ॥ 

abandonne son esprit au véritable guru, 

 

ਰਤਸੁ ਸਵੇਕ ਕੇ ਕਾਰਜ ਰਾਰਸ ॥ 

que les affaires de l'humble serviteur soient résolues. 

 

ਸੇਵਾ ਕਰਤ ਹਇੋ ਰਨਹਕਾਮੀ ॥ 

Celui qui accomplit un service désintéressé sans aucune pensée de récompense, 

 

ਰਤਸ ਕਉ ਹਤੋ ਪ੍ਰਾਪ੍ਰਤ ਸਆੁਮੀ ॥ 

acquerra son maître ( dieu ).  
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PAGE 287 

 

ਅਪਨੀ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕ੍ਰਿਸ ੁਆਕ੍ਰਪ ਕਰਇੇ ॥ 

Sur qui Dieu montre sa grâce. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਵੇਕੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮਕ੍ਰਿ ਲੇਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, seul cet adepte recherche les enseignements de Guru. ||2|| 

 

ਬੀਸ ਕ੍ਰਬਸਵ ੇਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

Celui qui a convaincu guru de sa totale dévotion. 

 

ਸੋ ਸਵੇਕੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਕੀ ਗਕ੍ਰਿ ਿਾਨੈ ॥ 

Cet adepte parvient à connaître l'état mystique du Dieu transcendant.   

 

ਸੋ ਸਕ੍ਰਿਗੁਰ ੁਕ੍ਰਿਸ ੁਕ੍ਰਰਦੈ ਹਕ੍ਰਰ ਨਾਉ ॥ 

Le véritable guru est celui, dans le cœur duquel est enchâssé le nom de Dieu. 

 

ਅਕ੍ਰਨਕ ਬਾਰ ਗਰੁ ਕਉ ਬਕ੍ਰਲ ਿਾਉ ॥ 

Je me dédie à ce guru un million de fois.  

 

ਸਰਬ ਕ੍ਰਨਧਾਨ ਿੀਅ ਕਾ ਦਾਿਾ ॥ 

Le vrai guru est le dispensateur de tous les trésors et de la vie spirituelle. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਾਰਬਰਹਮ ਰਕੰ੍ਰਗ ਰਾਿਾ ॥ 

À tout moment, il reste imprégné de l'amour de Dieu.   

 

ਬਰਹਮ ਮਕ੍ਰਹ ਿਨੁ ਿਨ ਮਕ੍ਰਹ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ॥ 

Le vrai guru est absorbé dans le Dieu suprême et le Dieu suprême habite dans 

ses adeptes.    

 

ਏਕਕ੍ਰਹ ਆਕ੍ਰਪ ਨਹੀ ਕਛੁ ਭਰਮ ੁ॥ 

Il n'y a aucun doute que Dieu et le vrai guru sont les mêmes. 
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ਸਹਸ ਕ੍ਰਸਆਨਪ ਲਇਆ ਨ ਿਾਈਐ ॥ 

Même en faisant preuve de centaines d'ingéniosité, nous ne pouvons pas 

rencontrer un véritable guru.  

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਬਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੩॥ 

O'Nanak, ce n'est que par chance que nous rencontrons un tel guru. ||3||  

 

ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਪਖੇਿ ਪਨੁੀਿ ॥ 

Bénigne est l'union avec le vrai guru ; on se sanctifie en acceptant les 

enseignements de guru.  

 

ਪਰਸਿ ਚਰਨ ਗਕ੍ਰਿ ਕ੍ਰਨਰਮਲ ਰੀਕ੍ਰਿ ॥ 

En suivant sincèrement les enseignements de Guru, l'état d'esprit s'élève et la 

conduite dans le voyage de la vie devient immaculée. 

 

ਭਟੇਿ ਸਕੰ੍ਰਗ ਰਾਮ ਗਨੁ ਰਵੇ ॥ 

En compagnie de guru, on chante les louanges de Dieu, 

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਕੀ ਦਰਗਹ ਗਵੇ ॥ 

et atteint la Cour du Dieu Suprême. 

 

ਸਕੁ੍ਰਨ ਕਕ੍ਰਰ ਬਚਨ ਕਰਨ ਆਘਾਨੇ ॥ 

En écoutant les enseignements de guru, les oreilles sont rassasiées, 

 

ਮਕ੍ਰਨ ਸੰਿਖੋੁ ਆਿਮ ਪਿੀਆਨੇ ॥ 

l'esprit est satisfait, et l'âme est comblée. 

 

ਪੂਰਾ ਗਰੁੁ ਅਖੵਓ ਿਾ ਕਾ ਮਿੰਰ ॥ 

Parfait est  guru et éternellement vrai sont ses enseignements.    

 

ਅਕੰ੍ਰਮਰਿ ਕ੍ਰਦਰਸਕ੍ਰਟ ਪੇਖ ੈਹਇੋ ਸਿੰ ॥ 

Sur qui  guru jette un regard ambrosien, cette personne devient un saint.  
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ਗੁਣ ਕ੍ਰਬਅਿੰ ਕੀਮਕ੍ਰਿ ਨਹੀ ਪਾਇ ॥ 

infinies sont les vertus du vrai guru et personne ne peut estimer sa valeur.  

 

ਨਾਨਕ ਕ੍ਰਿਸੁ ਭਾਵੈ ਕ੍ਰਿਸੁ ਲਏ ਕ੍ਰਮਲਾਇ ॥੪॥ 

O' Nanak, Dieu unit cette personne avec guru dont il est satisfait.   

 

ਕ੍ਰਿਹਬਾ ਏਕ ਉਸਿਕ੍ਰਿ ਅਨੇਕ ॥ 

Un mortel n'a qu'une seule langue, mais innombrables sont les louanges de Dieu,   

 

ਸਕ੍ਰਿ ਪੁਰਖ ਪੂਰਨ ਕ੍ਰਬਬਕੇ ॥ 

qui est l'Être éternel, parfait et perspicace.    

 

ਕਾਹ ੂਬਲੋ ਨ ਪਹਚੁਿ ਪਰਾਨੀ ॥ 

Par aucun mot, un mortel ne peut décrire les vertus de Dieu,   

 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਰ ਪਰਭ ਕ੍ਰਨਰਬਾਨੀ ॥ 

qui est inaccessible, incompréhensible, et libre de tout désir. 

 

ਕ੍ਰਨਰਾਹਾਰ ਕ੍ਰਨਰਵੈਰ ਸਖੁਦਾਈ ॥ 

Il n'a pas besoin de subsistance, est sans inimitié et donne la paix,  

 

ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਕ੍ਰਿ ਕ੍ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Personne n'a pu s'assurer de la valeur de ses vertus.  

 

ਅਕ੍ਰਨਕ ਭਗਿ ਬੰਦਨ ਕ੍ਰਨਿ ਕਰਕ੍ਰਹ ॥ 

D'innombrables adeptes s'inclinent quotidiennement devant Lui en signe de 

révérence,     

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਕ੍ਰਹਰਦ ੈਕ੍ਰਸਮਰਕ੍ਰਹ ॥ 

et méditer sur le nom de Dieu avec amour et dévotion.  

 

ਸਦ ਬਕ੍ਰਲਹਾਰੀ ਸਕ੍ਰਿਗੁਰ ਅਪਨੇ ॥ 

Je me consacre au véritable guru pour toujours,    
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ਨਾਨਕ ਕ੍ਰਿਸੁ ਪਰਸਾਕ੍ਰਦ ਐਸਾ ਪਰਭੁ ਿਪਨੇ ॥੫॥ 

O' Nanak, par la grâce duquel je peux méditer amoureusement sur le nom de 

Dieu. ||5|| 

 

ਇਹ ੁਹਕ੍ਰਰ ਰਸੁ ਪਾਵ ੈਿਨੁ ਕਇੋ ॥ 

Seule une personne très rare aime l'essence du nom de Dieu. 

 

ਅਕੰ੍ਰਮਰਿੁ ਪੀਵੈ ਅਮਰੁ ਸੋ ਹਇੋ ॥ 

En buvant le nectar du Naam, il devient immortel.     

 

ਉਸ ੁਪੁਰਖ ਕਾ ਨਾਹੀ ਕਦੇ ਕ੍ਰਬਨਾਸ ॥ 

Cette personne ne périt jamais (ne subit pas la mort encore et encore),   

 

ਿਾ ਕੈ ਮਕ੍ਰਨ ਪਰਗਟੇ ਗਨੁਿਾਸ ॥ 

dans l'esprit duquel se manifeste Dieu, le trésor des vertus. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਕ੍ਰਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਲੇਇ ॥ 

En tout temps, un tel adepte médite sur le nom de Dieu. 

 

ਸਚ ੁਉਪਦਸੇੁ ਸਵੇਕ ਕਉ ਦਇੇ ॥ 

et transmet le même conseil à son disciple également.     

 

ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਸਕੰ੍ਰਗ ਨ ਲੇਪੁ ॥ 

Il n'est pas attaché à Maya (les désirs du monde),  

 

ਮਨ ਮਕ੍ਰਹ ਰਾਖ ੈਹਕ੍ਰਰ ਏਕੁ ॥ 

et il enchâsse toujours Dieu dans son esprit.  

 

ਅਧੰਕਾਰ ਦੀਪਕ ਪਰਗਾਸੇ ॥ 

Celui dont l'obscurité de l'ignorance a été remplacée par la lumière du Naam,   

 

ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਮਹੋ ਦੁਖ ਿਹ ਿ ੇਨਾਸੇ ॥੬॥ 

O Nanak, son doute, son attachement émotionnel et ses chagrins s'enfuient.   
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ਿਪਕ੍ਰਿ ਮਾਕ੍ਰਹ ਠਾਕ੍ਰਿ ਵਰਿਾਈ ॥ 

Grâce aux enseignements du Guru, la paix a prévalu même en vivant dans la 

chaleur des vices,  

 

ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਦੁਖ ਨਾਠੇ ਭਾਈ ॥ 

et, ô mon frère, un état de félicité a prévalu et tous les malheurs ont disparu.  

 

ਿਨਮ ਮਰਨ ਕੇ ਕ੍ਰਮਟੇ ਅਦੰੇਸੇ ॥ 

La peur du cycle de la naissance et de la mort répétitives est dissipée,  

 

ਸਾਧੂ ਕ ੇਪੂਰਨ ਉਪਦਸੇੇ ॥ 

grâce aux enseignements de guru parfait 

 

ਭਉ ਚਕੂਾ ਕ੍ਰਨਰਭਉ ਹਇੋ ਬਸੇ ॥ 

Toute peur est levée, et maintenant nous vivons sans peur,    

 

ਸਗਲ ਕ੍ਰਬਆਕ੍ਰਧ ਮਨ ਿ ੇਖੈ ਨਸ ੇ॥ 

et toutes les maladies sont détruites et dissipées de l'esprit.  

 

ਕ੍ਰਿਸ ਕਾ ਸਾ ਕ੍ਰਿਕ੍ਰਨ ਕ੍ਰਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

 guru auquel nous nous sommes abandonnés a fait preuve de miséricorde ;                                                       

 

ਸਾਧਸਕੰ੍ਰਗ ਿਕ੍ਰਪ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

en méditant sur le nom de Dieu dans la congrégation sacrée,     

 

ਕ੍ਰਿਕ੍ਰਿ ਪਾਈ ਚੂਕ ੇਭਰਮ ਗਵਨ ॥ 

nous avons atteint la stabilité spirituelle et nos doutes et errances ont pris fin.  

 

ਸਕੁ੍ਰਨ ਨਾਨਕ ਹਕ੍ਰਰ ਿਸੁ ਸਰਵਨ ॥੭॥ 

O' Nanak, cela s'est produit en écoutant les louanges de Dieu avec nos oreilles. 

 

ਕ੍ਰਨਰਗਨੁੁ ਆਕ੍ਰਪ ਸਰਗਨੁੁ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

Lui-même est intangible (non affecté par Maya) ; et Lui-même est tangible (sous 

la forme de Sa Création).    
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ਕਲਾ ਧਾਕ੍ਰਰ ਕ੍ਰਿਕ੍ਰਨ ਸਗਲੀ ਮਹੋੀ ॥ 

Il a fasciné l'univers entier en manifestant sa puissance. 

 

ਅਪਨੇ ਚਕ੍ਰਰਿ ਪਰਕ੍ਰਭ ਆਕ੍ਰਪ ਬਨਾਏ ॥ 

C'est Lui-même qui a créé ses merveilles.  

 

ਅਪਨੁੀ ਕੀਮਕ੍ਰਿ ਆਪੇ ਪਾਏ ॥ 

C'est lui-même qui détermine sa valeur.  

 

ਹਕ੍ਰਰ ਕ੍ਰਬਨੁ ਦੂਿਾ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

En dehors de Dieu, il n'y a personne d'autre comme lui.      

 

ਸਰਬ ਕ੍ਰਨਰਿੰਕ੍ਰਰ ਏਕ ੋਸਇੋ ॥ 

Il est l'unique, il imprègne tout. 

 

ਓਕ੍ਰਿ ਪਕੋ੍ਰਿ ਰਕ੍ਰਵਆ ਰਪੂ ਰੰਗ ॥ 

De part en part, Il s'infiltre sous toutes les formes et couleurs.   

 

ਭਏ ਪਰਗਾਸ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਗ ॥ 

Cette illumination se révèle en compagnie de guru.  
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ਰਚਿ ਰਿਨਾ ਅਪਨੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 

Ayant créé la création, Il lui a insufflé sa puissance.   

 

ਅਚਨਕ ਬਾਰ ਨਾਨਕ ਬਚਲਹਾਰੀ ॥੮॥੧੮॥ 

O' Nanak, je lui dédie ma vie d'innombrables fois.  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਸਾਚਿ ਨ ਿਾਲੈ ਚਬਨੁ ਭਜਨ ਚਬਚਿਆ ਸਗਲੀ ਛਾਰੁ ॥ 

À part l'adoration de Dieu, rien n'accompagne une personne. Toutes les richesses 

du monde deviennent aussi sans valeur que des cendres après la mort. 

 

ਹਚਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਵਨਾ ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਧਨੁ ਸਾਰੁ ॥੧॥ 

O' Nanak, la méditation sur le nom de Dieu avec dévotion, permet de gagner la 

richesse la plus sublime, celle qui accompagne le mortel après la mort. 

 

ਅਸਟਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਚਮਚਲ ਕਰਹੁ ਬੀਿਾਰ ੁ॥ 

Contemplez les vertus de Dieu en compagnie des saints.                                                                   

 

ਏਕੁ ਚਸਮਚਰ ਨਾਮ ਆਧਾਰੁ ॥ 

Méditez sur le nom de Dieu avec une dévotion aimante et faites du naam votre 

soutien.  

 

ਅਵਚਰ ਉਪਾਵ ਸਚਭ ਮੀਤ ਚਬਸਾਰਹੁ ॥ 

O' mon ami, oubliez tous les autres efforts,     

 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਚਰਦ ਮਚਹ ਉਚਰ ਧਾਰਹੁ ॥ 

et enchâssez les vertus de Dieu dans votre cœur. 
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ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸੋ ਪਰਭੁ ਸਮਰਿੁ ॥ 

Que Dieu est capable de tout faire et de tout obtenir.   

 

ਚਦਰ ੜੁ ਕਚਰ ਗਹਹੁ ਨਾਮ ੁਹਚਰ ਵਿੁ ॥ 

Par conséquent, saisissez fermement la richesse du nom de Dieu. 

 

ਇਹ ੁਧਨੁ ਸਿੰਹੁ ਹਵੋਹੁ ਭਗਵਤੰ ॥ 

Rassemblez cette richesse du Naam, et devenez très chanceux.     

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਚਨਰਮਲ ਮਤੰ ॥ 

C'est l'enseignement immaculé des saints.  

 

ਏਕ ਆਸ ਰਾਿਹੁ ਮਨ ਮਾਚਹ ॥ 

Gardez la foi en un Dieu unique dans votre esprit. 

 

ਸਰਬ ਰੋਗ ਨਾਨਕ ਚਮਚਟ ਜਾਚਹ ॥੧॥ 

O'Nanak, de cette façon, toutes tes maladies seront dissipées.  

 

ਚਜਸੁ ਧਨ ਕਉ ਿਾਚਰ ਕੁਟੰ ਉਚਿ ਧਾਵਚਹ ॥ 

La richesse après laquelle vous courez dans toutes les directions, 

 

ਸੋ ਧਨੁ ਹਚਰ ਸਵੇਾ ਤ ੇਪਾਵਚਹ ॥ 

vous obtiendrez cette richesse en méditant amoureusement sur Dieu. 

 

ਚਜਸੁ ਸਿੁ ਕਉ ਚਨਤ ਬਾਛਚਹ ਮੀਤ ॥ 

O' ami, la paix à laquelle tu aspires toujours,  

 

ਸੋ ਸਿੁੁ ਸਾਧ ੂਸਚੰਗ ਪਰੀਚਤ ॥ 

que la paix vient en aimant Dieu dans la sainte congrégation. 

 

ਚਜਸੁ ਸਭੋਾ ਕਉ ਕਰਚਹ ਭਲੀ ਕਰਨੀ ॥ 

La gloire, pour laquelle vous accomplissez de bonnes actions,    
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ਸਾ ਸੋਭਾ ਭਜੁ ਹਚਰ ਕੀ ਸਰਨੀ ॥ 

vous obtiendrez cette gloire en cherchant le refuge de Dieu. 

 

ਅਚਨਕ ਉਪਾਵੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Toutes sortes de remèdes n'ont pas guéri la maladie de l'ego, 

 

ਰੋਗੁ ਚਮਟੈ ਹਚਰ ਅਵਿਧੁ ਲਾਇ ॥ 

cette maladie est guérie en prenant le médicament du nom de Dieu. 

 

ਸਰਬ ਚਨਧਾਨ ਮਚਹ ਹਚਰ ਨਾਮੁ ਚਨਧਾਨੁ ॥ 

De tous les trésors, le nom de Dieu est le trésor suprême.  

 

ਜਚਪ ਨਾਨਕ ਦਰਗਚਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

O' Nanak, médite sur son nom et tu seras approuvé à la cour de Dieu.    

 

ਮਨੁ ਪਰਬਧੋਹੁ ਹਚਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

Illuminez votre esprit avec le nom de Dieu.  

 

ਦਹ ਚਦਚਸ ਧਾਵਤ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥ 

De cette façon, l'esprit, qui ne cesse de courir dans différentes directions, est 

stabilisé.  

 

ਤਾ ਕਉ ਚਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕਇੋ ॥ 

Aucun obstacle ne se dresse sur le chemin de l'un, 

 

ਜਾ ਕੈ ਚਰਦੈ ਬਸੈ ਹਚਰ ਸਇੋ ॥ 

dans le cœur duquel habite ce Dieu.  

 

ਕਚਲ ਤਾਤੀ ਿਾਾਂਢਾ ਹਚਰ ਨਾਉ ॥ 

Dans cet âge sombre du mal (Kalyug), la méditation sur le nom de Dieu apporte 

un réconfort apaisant aux mortels qui souffrent dans la chaleur intense si les 

vices.  
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ਚਸਮਚਰ ਚਸਮਚਰ ਸਦਾ ਸੁਿ ਪਾਉ ॥ 

Méditez toujours avec amour sur Dieu et recevez la paix éternelle.  

 

ਭਉ ਚਬਨਸ ੈਪਰੂਨ ਹਇੋ ਆਸ ॥ 

En méditant sur le nom de Dieu, la peur est dissipée et les désirs sont satisfaits.     

 

ਭਗਚਤ ਭਾਇ ਆਤਮ ਪਰਗਾਸ ॥ 

Grâce à la dévotion amoureuse de Dieu, l'âme est éclairée.   

 

ਚਤਤੁ ਘਚਰ ਜਾਇ ਬਸੈ ਅਚਬਨਾਸੀ ॥ 

Dieu éternel vient habiter dans le cœur de celui qui médite sur le Naam.   

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥੩॥ 

Nanak dit, de cette façon, le nœud coulant du démon de la mort est brisé et on 

se débarrasse des cycles de la naissance et de la mort.       

 

ਤਤੁ ਬੀਿਾਰ ੁਕਹੈ ਜਨੁ ਸਾਿਾ ॥ 

Celui qui contemple les vertus de Dieu, est dit être le véritable être humain. 

 

ਜਨਚਮ ਮਰੈ ਸੋ ਕਾਿੋ ਕਾਿਾ ॥ 

Mais celui qui est né juste pour mourir et qui ne médite pas sur Dieu est 

spirituellement immature.   

 

ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਚਮਟ ੈਪਰਭ ਸੇਵ ॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort prend fin en méditant avec amour sur 

Dieu,  

 

ਆਪ ੁਚਤਆਚਗ ਸਰਚਨ ਗਰੁਦਵੇ ॥ 

en renonçant à la vanité et en cherchant le refuge de guru.  

 

ਇਉ ਰਤਨ ਜਨਮ ਕਾ ਹਇੋ ਉਧਾਰੁ ॥ 

Ainsi, la précieuse vie humaine est sauvée.    
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ਹਚਰ ਚਸਮਚਰ ਪਰਾਨ ਆਧਾਰੁ ॥ 

donc, souvenez-vous avec amour de Dieu, qui est le soutien de la vie.     

 

ਅਚਨਕ ਉਪਾਵ ਨ ਛੂਟਨਹਾਰੇ ॥ 

On ne peut pas échapper aux rondes de la naissance et de la mort en essayant 

d'innombrables moyens,   

 

ਚਸਚੰਮਰਚਤ ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਬੀਿਾਰੇ ॥ 

ou en étudiant les Smritis, les Shastras et les Vedas.  

 

ਹਚਰ ਕੀ ਭਗਚਤ ਕਰਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥ 

Par conséquent, adorez Dieu avec une dévotion constante.  

 

ਮਚਨ ਬਛੰਤ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪਾਇ ॥੪॥ 

O' Nanak, quiconque s'accorde avec amour avec la volonté de Dieu, verra les 

souhaits de son esprit exaucés.  

 

ਸਚੰਗ ਨ ਿਾਲਚਸ ਤਰੇੈ ਧਨਾ ॥ 

Ces richesses terrestres ne partiront pas avec vous ; 

 

ਤੂੰ ਚਕਆ ਲਪਟਾਵਚਹ ਮਰੂਿ ਮਨਾ ॥ 

Ô mon esprit insensé, pourquoi t'y accroches-tu ?  

 

ਸੁਤ ਮੀਤ ਕੁਟਬੰ ਅਰ ੁਬਚਨਤਾ ॥ 

Les enfants, les amis, la famille et le conjoint,  

 

ਇਨ ਤ ੇਕਹਹੁ ਤੁਮ ਕਵਨ ਸਨਾਿਾ ॥ 

Lequel d'entre eux sera votre sauveur à la fin ?     

 

ਰਾਜ ਰਗੰ ਮਾਇਆ ਚਬਸਿਾਰ ॥ 

Le pouvoir, le plaisir et la vaste étendue de Maya (la richesse du monde),     

 

ਇਨ ਤ ੇਕਹਹੁ ਕਵਨ ਛੁਟਕਾਰ ॥ 

dis-moi qui s'est déjà échappé de ça.     
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ਅਸੁ ਹਸਤੀ ਰਿ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

La conduite de chevaux, d'éléphants, de chars (véhicules expansifs du Passé), 

 

ਝੂਿਾ ਡਫੁੰ ਝੂਿੁ ਪਾਸਾਰੀ ॥ 

n'est qu'une fausse splendeur, tout comme celui qui l'affiche.   

 

ਚਜਚਨ ਦੀਏ ਚਤਸੁ ਬੁਝੈ ਨ ਚਬਗਾਨਾ ॥ 

Le mortel ignorant ne reconnaît pas Dieu qui a donné ces dons,  

 

ਨਾਮੁ ਚਬਸਾਚਰ ਨਾਨਕ ਪਛੁਤਾਨਾ ॥੫॥ 

et, ô Nanak, en abandonnant le nom de Dieu, il s'afflige à la fin. ||5||  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਚਤ ਤੂ ੰਲੇਚਹ ਇਆਨੇ ॥ 

Ô les ignorants, suivez les enseignements de guru,  

 

ਭਗਚਤ ਚਬਨਾ ਬਹ ੁਡੂਬ ੇਚਸਆਨੇ ॥ 

Sans l'adoration pieuse de Dieu, même les extrêmement sages se sont noyés 

dans l'océan mondial des vices.   

 

ਹਚਰ ਕੀ ਭਗਚਤ ਕਰਹੁ ਮਨ ਮੀਤ ॥ 

Ô mon esprit ami, adorez Dieu avec amour et dévotion,  

 

ਚਨਰਮਲ ਹਇੋ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰੋ ਿੀਤ ॥ 

ta conscience deviendra pure.  

 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਰਾਿਹ ੁਮਨ ਮਾਚਹ ॥ 

Enchâssez le nom de Dieu dans votre esprit ;     
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਕਕਲਕਿਖ ਜਾਕਿ ॥ 

et les péchés d'innombrables vies seront détruits. 

 

ਆਕਿ ਜਿਿੁ ਅਵਰਾ ਨਾਮੁ ਜਿਾਵਿੁ ॥ 

Méditer sur le nom de Dieu et inciter les autres à méditer également. 

 

ਸੁਨਤ ਕਿਤ ਰਿਤ ਗਕਤ ਿਾਵਿੁ ॥ 

L'état spirituel supérieur est atteint en écoutant et en prononçant le Naam et en 

menant une vie vertueuse.   

 

ਸਾਰ ਭੂਤ ਸਕਤ ਿਕਰ ਕ ੋਨਾਉ ॥ 

Le nom de Dieu est l'essence de toutes choses, et est éternel.    

 

ਸਿਕਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਗਨੁ ਗਾਉ ॥੬॥ 

Ô Nanak, continue à chanter les louanges de Dieu dans un état de paix et 

d'équilibre. ||6|| 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਤਰੇੀ ਉਤਰਕਸ ਮਲੁੈ ॥ 

En chantant ses vertus, la saleté de vos vices sera lavée, 

 

ਕਿਨਕਸ ਜਾਇ ਿਉਮੈ ਕਿਖੁ ਫਲੁੈ ॥ 

et le poison dévorant de l'ego sera éradiqué.  

 

ਿਕੋਿ ਅਕ ਿੰਤੁ ਿਸੈ ਸਖੁ ਨਾਕਲ ॥ 

Vous deviendrez sans souci et vous vivrez en paix.   

 

ਸਾਕਸ ਗਰਾਕਸ ਿਕਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਕਲ ॥ 

Méditez sur le nom de Dieu à chaque respiration.    

 

ਛਾਕਿ ਕਸਆਨਿ ਸਗਲੀ ਮਨਾ ॥ 

Ô mon esprit, renonce à toute ton intelligence,    
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ਸਾਧਸਿੰਕਗ ਿਾਵਕਿ ਸ  ੁਧਨਾ ॥ 

tu recevras la richesse éternelle du Naam dans la sainte congrégation. 

 

ਿਕਰ ਿੂਿੰਜੀ ਸਿੰਕ  ਕਰਿ ੁਕਿਉਿਾਰੁ ॥ 

Amassez la richesse du nom de Dieu et engagez-vous dans cette action véritable.   

 

ਈਿਾ ਸਖੁੁ ਦਰਗਿ ਜਕੈਾਰੁ ॥ 

Vous obtiendrez la paix ici et l'honneur à la cour de Dieu.      

 

ਸਰਿ ਕਨਰਿੰਤਕਰ ਏਕ ੋਦਖੇੁ ॥ 

Contemplez l'Unique qui imprègne tout ;    

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੈ ਮਸਤਕਕ ਲੇਖੁ ॥੭॥ 

Nanak dit, celui qui est prédestiné reçoit cette bénédiction.||7||. 

 

ਏਕ ੋਜਕਿ ਏਕ ੋਸਾਲਾਕਿ ॥ 

Ne méditez que sur l'Unique et ne louez que cet Unique.   

 

ਏਕੁ ਕਸਮਕਰ ਏਕੋ ਮਨ ਆਕਿ ॥ 

Souvenez-vous de l'Unique, et aspirez à l'Unique dans votre esprit.  

 

ਏਕਸ ਕ ੇਗਨੁ ਗਾਉ ਅਨਿੰਤ ॥ 

Chantez les louanges infinies et glorieuses de l'Unique. 

 

ਮਕਨ ਤਕਨ ਜਾਕਿ ਏਕ ਭਗਵਿੰਤ ॥ 

Avec l'esprit et le corps, méditez sur le Dieu unique.   

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਿਕਰ ਆਕਿ ॥ 

Le Dieu unique lui-même est le seul et unique.  

 

ਿੂਰਨ ਿਕੂਰ ਰਕਿਓ ਿਰਭੁ ਕਿਆਕਿ ॥ 

Le Dieu parfait est omniprésent en tout.   
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ਅਕਨਕ ਕਿਸਥਾਰ ਏਕ ਤ ੇਭਏ ॥ 

Les nombreuses étendues de la création sont toutes issues de l'Unique.  

 

ਏਕੁ ਅਰਾਕਧ ਿਰਾਛਤ ਗਏ ॥ 

En méditant sur l'Unique avec une dévotion aimante, tous les péchés sont 

supprimés.    

 

ਮਨ ਤਨ ਅਿੰਤਕਰ ਏਕੁ ਿਰਭੁ ਰਾਤਾ ॥ 

Celui dont l'esprit et le corps sont imprégnés de l'amour de l'Unique (Dieu).   

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਕਦ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਤਾ ॥੮॥੧੯॥ 

O' Nanak, par la grâce du Guru, il a réalisé l'Unique. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਕਫਰਤ ਕਫਰਤ ਿਰਭ ਆਇਆ ਿਕਰਆ ਤਉ ਸਰਨਾਇ ॥ 

O' Dieu, après avoir erré à travers d'innombrables incarnations, je suis venu 

chercher votre refuge.   

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਿਰਭ ਿਨੇਤੀ ਅਿਨੀ ਭਗਤੀ ਲਾਇ ॥੧॥ 

O' Dieu, C'est l'humble prière de Nanak, s'il vous plaît, bénissez-moi de votre 

adoration.    

 

ਅਸਟਿਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਜਾ ਕ ਜਨੁ ਜਾ  ੈਿਰਭ ਦਾਨੁ ॥ 

Ô Dieu, cet humble adepte implore le don du Naam de votre part,   

 

ਕਕਰ ਕਕਰਿਾ ਦਵੇਿ ੁਿਕਰ ਨਾਮ ੁ॥ 

S'il vous plaît, accordez-moi votre miséricorde et bénissez-moi avec le Naam.  
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ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਮਾਗਉ ਧਕੂਰ ॥ 

Je demande le très humble service des Saints.   

 

ਿਾਰਿਰਿਮ ਮੇਰੀ ਸਰਧਾ ਿਕੂਰ ॥ 

O Dieu suprême, s'il vous plaît, répondez à mon désir ardent.   

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਰਭ ਕ ੇਗਨੁ ਗਾਵਉ ॥ 

Je peux chanter les vertus de Dieu pour toujours.     

 

ਸਾਕਸ ਸਾਕਸ ਿਰਭ ਤੁਮਕਿ ਕਧਆਵਉ ॥ 

Ô Dieu. Je peux méditer amoureusement sur vous à chaque respiration.   

 

 ਰਨ ਕਮਲ ਕਸਉ ਲਾਗੈ ਿਰੀਕਤ ॥ 

Que je sois imprégné de l'amour de votre nom immaculé,  

 

ਭਗਕਤ ਕਰਉ ਿਰਭ ਕੀ ਕਨਤ ਨੀਕਤ ॥ 

et que je me souvienne de Dieu avec révérence chaque jour.    

 

ਏਕ ਓਟ ਏਕੋ ਆਧਾਰੁ ॥ 

Le nom de Dieu est mon seul abri, mon seul soutien.   

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਨਾਮੁ ਿਰਭ ਸਾਰੁ ॥੧॥ 

Nanak demande le naam le plus sublime. ||1||   

 

ਿਰਭ ਕੀ ਕਦਰਸਕਟ ਮਿਾ ਸੁਖ ੁਿਇੋ ॥ 

Le regard de la grâce de Dieu apporte la félicité suprême.    

 

ਿਕਰ ਰਸ ੁਿਾਵ ੈਕਿਰਲਾ ਕਇੋ ॥ 

Mais seul un rare reçoit le nectar du nom de Dieu.  

 

ਕਜਨ  ਾਕਖਆ ਸੇ ਜਨ ਕਤਰਿਤਾਨੇ ॥ 

Ceux qui ont pris part au nectar du Naam sont complètement satisfaits. 
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ਿੂਰਨ ਿਰੁਖ ਨਿੀ ਿਲੋਾਨੇ ॥ 

Ils sont devenus des personnes parfaites, et ne vacillent dans aucune situation.   

 

ਸੁਭਰ ਭਰੇ ਿਰੇਮ ਰਸ ਰਿੰਕਗ ॥ 

Ils restent complètement remplis du doux délice de l'Amour pour Dieu.    

 

ਉਿਜ ੈ ਾਉ ਸਾਧ ਕੈ ਸਿੰਕਗ ॥ 

Le désir ardent de s'unir à Dieu jaillit en eux dans la compagnie des saints.    

 

ਿਰੇ ਸਰਕਨ ਆਨ ਸਭ ਕਤਆਕਗ ॥ 

Abandonnant le soutien de tous les autres, ils viennent au refuge de Dieu.   

 

ਅਿੰਤਕਰ ਿਰਗਾਸ ਅਨਕਦਨੁ ਕਲਵ ਲਾਕਗ ॥ 

Spirituellement éclairés, ils sont à l'écoute de Dieu jour et nuit.  

 

ਿਿਭਾਗੀ ਜਕਿਆ ਿਰਭੁ ਸਇੋ ॥ 

Les plus fortunés sont ceux qui ont médité avec amour sur Dieu.    

 

ਨਾਨਕ ਨਾਕਮ ਰਤੇ ਸੁਖੁ ਿਇੋ ॥੨॥ 

O' Nanak, on reçoit la paix en étant imprégné de Naam.  

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਮਨਸਾ ਿੂਰੀ ਭਈ ॥ 

Les désirs de l'esprit d'un adepte sont satisfaits,   

 

ਸਕਤਗਰੁ ਤ ੇਕਨਰਮਲ ਮਕਤ ਲਈ ॥ 

après avoir reçu les enseignements immaculés du vrai guru.   

 

ਜਨ ਕਉ ਿਰਭੁ ਿਇੋਓ ਦਇਆਲੁ ॥ 

Dieu accorde sa miséricorde à son humble serviteur,     

 

ਸੇਵਕੁ ਕੀਨੋ ਸਦਾ ਕਨਿਾਲੁ ॥ 

et garde Son adepte éternellement heureux.      
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ਿਿੰਧਨ ਕਾਕਟ ਮਕੁਕਤ ਜਨੁ ਭਇਆ ॥ 

En coupant tous les liens de maya, l’adepte est libéré, 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਦੂਖੁ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ॥ 

La douleur du cycle de la naissance, de la mort et du doute disparaît.  

 

ਇਛ ਿਨੁੀ ਸਰਧਾ ਸਭ ਿੂਰੀ ॥ 

Le désir de libération du adepte est satisfait, sa dévotion est pleinement 

récompensée, 

 

ਰਕਵ ਰਕਿਆ ਸਦ ਸਿੰਕਗ ਿਜਰੂੀ ॥ 

Il ressent la présence de Dieu partout et en lui pour toujours.  

 

ਕਜਸ ਕਾ ਸਾ ਕਤਕਨ ਲੀਆ ਕਮਲਾਇ ॥ 

L’adepte est uni à Dieu auquel il appartient, 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤੀ ਨਾਕਮ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

O' Nanak, par l'adoration pieuse, l’adepte reste absorbé dans le Naam. 

 

ਸੋ ਕਕਉ ਕਿਸਰੈ ਕਜ ਘਾਲ ਨ ਭਾਨੈ ॥ 

Pourquoi l'oublier, Lui qui ne laisse pas perdre les efforts des mortels ?   

 

ਸੋ ਕਕਉ ਕਿਸਰੈ ਕਜ ਕੀਆ ਜਾਨੈ ॥ 

Pourquoi l'oublier, Lui qui reconnaît ce que nous faisons ?    
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ਸੋ ਕਿਉ ਕਿਸਰੈ ਕਿਕਿ ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਦੀਆ ॥ 

Pourquoi l'oublier, Lui qui nous a tout donné ? 

 

ਸੋ ਕਿਉ ਕਿਸਰੈ ਕਿ ਿੀਵਿ ਿੀਆ ॥ 

Pourquoi l'oublier, Lui qui est la Vie des êtres vivants ?   

 

ਸੋ ਕਿਉ ਕਿਸਰੈ ਕਿ ਅਗਕਿ ਮਕਿ ਰਾਖੈ ॥ 

Pourquoi l'oublier, lui qui nous préserve dans le feu du sein maternel ? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਕਦ ਿੋ ਕਿਰਲਾ ਲਾਖੈ ॥ 

Rare est celui qui réalise cela par la grâce de guru, 

 

ਸੋ ਕਿਉ ਕਿਸਰੈ ਕਿ ਕਿਖੁ ਤ ੇਿਾਢੈ ॥ 

Pourquoi l'oublier, Lui qui nous sauve du poison des illusions du monde ? 

 

ਿਿਮ ਿਾ ਟੂਟਾ ਗਾਢੈ ॥ 

et réunit avec Lui le mortel séparé de Lui pendant d'innombrables vies ?  

 

ਗਕੁਰ ਪ੍ਰੂੈ ਤਤੁ ਇਿੈ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

Les adeptes, que guru parfait a fait comprendre cette essence,  

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਿਾ ਿਾਿਿ ਿਿ ਕਿਆਇਆ ॥੪॥ 

O' Nanak, ils ont médité sur leur Maître avec amour et dévotion. 

 

ਸਾਿਿ ਸਤੰ ਿਰਿ ੁਇਿੁ ਿਾਮੁ ॥ 

Ô mes amis saints, occupez-vous de cette tâche,   

 

ਆਿ ਕਤਆਕਗ ਿਪ੍ਿੁ ਿਕਰ ਿਾਮੁ ॥ 

de méditer sur le nom de Dieu et de renoncer à toute autre pratique rituelle.      

 

ਕਸਮਕਰ ਕਸਮਕਰ ਕਸਮਕਰ ਸਖੁ ਪ੍ਾਵਿੁ ॥ 

Méditez constamment sur le nom de Dieu et appréciez le goût de la félicité.   
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ਆਕਪ੍ ਿਪ੍ਿੁ ਅਵਰਿ ਿਾਮੁ ਿਪ੍ਾਵਿ ੁ॥ 

Méditez vous-même sur le Naam et inspirez les autres à faire de même.  

 

ਭਗਕਤ ਭਾਇ ਤਰੀਐ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

Par le culte pieuse de l'amour, on traverse le monde-océan des vices.  

 

ਕਿਿੁ ਭਗਤੀ ਤਿੁ ਿੋਸੀ ਛਾਰ ੁ॥ 

Considérez ce corps humain comme gaspillé s'il n'y a pas d'adoration pieuse de 

Dieu.   

 

ਸਰਿ ਿਕਲਆਣ ਸਖੂ ਕਿਕਿ ਿਾਮੁ ॥ 

Le Naam est le trésor de toute bonne fortune et de toute paix.   

 

ਿੂਡਤ ਿਾਤ ਪ੍ਾਏ ਕਿਸਰਾਮੁ ॥ 

Même celui qui se noie dans les vices, se sauve en méditant sur le Naam. 

 

ਸਗਲ ਦੂਖ ਿਾ ਿਵੋਤ ਿਾਸੁ ॥ 

Tous les chagrins disparaissent en se souvenant de Dieu. 

 

ਿਾਿਿ ਿਾਮੁ ਿਪ੍ਿ ੁਗਿੁਤਾਸੁ ॥੫॥ 

C'est pourquoi, ô Nanak, médite sur le Naam, le trésor des vertus.  

 

ਉਪ੍ਿੀ ਪ੍ਰੀਕਤ ਪ੍ਰਮੇ ਰਸੁ ਚਾਉ ॥ 

Celui en qui est monté l'amour, l'affection et le désir ardent de Dieu, 

 

ਮਿ ਤਿ ਅਤੰਕਰ ਇਿੀ ਸਆੁਉ ॥ 

ne désire que ce don de Naam. 

 

ਿੇਤਰਿ ੁਪ੍ਕੇਖ ਦਰਸੁ ਸੁਖ ੁਿਇੋ ॥ 

En contemplant sa vision bénie (en suivant les conseils de guru), il se sent béni.   

 

ਮਿੁ ਕਿਗਸ ੈਸਾਿ ਚਰਿ ਿਇੋ ॥ 

Son esprit s'épanouit dans l'extase en suivant sincèrement les enseignements de 

guru.  
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ਭਗਤ ਿਿਾ ਿ ੈਮਕਿ ਤਕਿ ਰੰਗ ੁ॥ 

L'esprit et le corps des adeptes de Dieu sont imprégnés de son amour. 

 

ਕਿਰਲਾ ਿੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ਸਗੰੁ ॥ 

Rare est celui qui rejoint la compagnie de tels adeptes de Dieu.    

 

ਏਿ ਿਸਤੁ ਦੀਿ ੈਿਕਰ ਮਇਆ ॥ 

Ô Dieu, bénissez-nous avec miséricorde avec ce seul cadeau,  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਕਦ ਿਾਮੁ ਿਕਪ੍ ਲਇਆ ॥ 

afin que, par la grâce de Guru, nous puissions être en mesure de méditer sur le 

naam...  

 

ਤਾ ਿੀ ਉਪ੍ਮਾ ਿਿੀ ਿ ਿਾਇ ॥ 

Sa grandeur ne peut être décrite ;   

 

ਿਾਿਿ ਰਕਿਆ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

O'Nanak, Il est omniprésent.  

 

ਪ੍ਰਭ ਿਖਸੰਦ ਦੀਿ ਦਇਆਲ ॥ 

O' tout pardon et Dieu miséricordieux des doux,    

 

ਭਗਕਤ ਵਛਲ ਸਦਾ ਕਿਰਪ੍ਾਲ ॥ 

O' amoureux de la méditation et toujours miséricordieux,      

 

ਅਿਾਥ ਿਾਥ ਗਕੋਿੰਦ ਗਪੁ੍ਾਲ ॥ 

O' le soutien des sans-soutien, protecteur du monde.  

 

ਸਰਿ ਘਟਾ ਿਰਤ ਪ੍ਰਕਤਪ੍ਾਲ ॥ 

Ô le soutien de tous les êtres. 

 

ਆਕਦ ਪ੍ੁਰਖ ਿਾਰਣ ਿਰਤਾਰ ॥ 

Ô l'Être primordial, Ô le Créateur de l'univers. 
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ਭਗਤ ਿਿਾ ਿ ੇਪ੍ਰਾਿ ਅਿਾਰ ॥ 

O' le soutien de la vie des adeptes.    

 

ਿ ੋਿ ੋਿਪ੍ੈ ਸੁ ਿਇੋ ਪ੍ਿੁੀਤ ॥ 

Celui qui médite sur vous est sanctifié,   

 

ਭਗਕਤ ਭਾਇ ਲਾਵੈ ਮਿ ਿੀਤ ॥ 

tout en concentrant l'esprit dans un culte dpieuse aimant.  

 

ਿਮ ਕਿਰਗਿੁੀਆਰ ਿੀਚ ਅਿਾਿ ॥ 

nous sommes sans mérite, ignorants, et malveillants,    

 

ਿਾਿਿ ਤੁਮਰੀ ਸਰਕਿ ਪ੍ੁਰਖ ਭਗਵਾਿ ॥੭॥ 

O' Nanak, prie et dit, O' Dieu, nous sommes venus à tvotre refuge. ||7||     

 

ਸਰਿ ਿਿੁੈਠੰ ਮਿੁਕਤ ਮੋਖ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Considérer que l'on a reçu tous les conforts célestes, la libération des vices et la 

délivrance des cycles de la naissance et de la mort,       

 

ਏਿ ਕਿਮਖ ਿਕਰ ਿ ੇਗਿੁ ਗਾਏ ॥ 

si l'on a chanté les louanges de Dieu, même pour un instant.   

 

ਅਕਿਿ ਰਾਿ ਭੋਗ ਿਕਡਆਈ ॥ 

Considère que l'on a reçu le pouvoir d'innombrables royaumes, plaisirs et gloire.     

 

ਿਕਰ ਿ ੇਿਾਮ ਿੀ ਿਥਾ ਮਕਿ ਭਾਈ ॥ 

qui aime chanter les louanges de Dieu.  

 

ਿਿੁ ਭੋਿਿ ਿਾਪ੍ਰ ਸੰਗੀਤ ॥ 

Considérer que l'on a reçu tout le plaisir mondain des beaux vêtements, des 

mets savoureux et de la musique apaisante....   

 

ਰਸਿਾ ਿਪ੍ਤੀ ਿਕਰ ਿੀਤ ॥ 

qui se souvient toujours de Dieu et prononce le nom de Dieu. 
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ਭਲੀ ਸ ੁਿਰਿੀ ਸੋਭਾ ਿਿਵਤੰ ॥ 

Les actes de cette personne sont vertueux, elle gagne la gloire et est 

spirituellement riche,   

 

ਕਿਰਦੈ ਿਸੇ ਪ੍ੂਰਿ ਗਰੁ ਮਤੰ ॥ 

dans le cœur duquel réside l'enseignement de Guru.  

 

ਸਾਿਸਕੰਗ ਪ੍ਰਭ ਦਿੇੁ ਕਿਵਾਸ ॥ 

Ô Dieu, accordez-moi une place dans la compagnie des saints.  

 

ਸਰਿ ਸਖੂ ਿਾਿਿ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੮॥੨੦॥ 

O' Nanak, en demeurant en la compagnie de qui, tous les conforts deviennent 

manifestes |20|||. 

 

ਸਲੋਿੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਸਰਗਿੁ ਕਿਰਗਿੁ ਕਿਰਿੰਾਰ ਸੁਿੰ ਸਮਾਿੀ ਆਕਪ੍ ॥ 

Le Dieu sans forme est Lui-même celui qui possède tous les attributs et aucun 

attribut. Il demeure lui-même dans la méditation absolue. 

 

ਆਪ੍ਿ ਿੀਆ ਿਾਿਿਾ ਆਪ੍ ੇਿੀ ਕਿਕਰ ਿਾਕਪ੍ ॥੧॥ 

O' Nanak, Il a Lui-même créé cet univers et à travers sa création Il médite sur 

Lui-même. ||1||  

 

ਅਸਟਪ੍ਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਿਿ ਅਿਾਰੁ ਇਿੁ ਿਛੁ ਿ ਕਦਰਸਟਤੇਾ ॥ 

Lorsque ce monde n'était pas encore apparu sous une forme visible,   

 

ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁਿੰ ਤਿ ਿਿ ਤ ੇਿਤੋਾ ॥ 

qui a ensuite commis des péchés et fait de bonnes actions ?  
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ਿਿ ਿਾਰੀ ਆਪ੍ਿ ਸੁਿੰ ਸਮਾਕਿ ॥ 

Lorsque le Dieu lui-même était en profonde méditation, 

 

ਤਿ ਿੈਰ ਕਿਰੋਿ ਕਿਸੁ ਸਕੰਗ ਿਮਾਕਤ ॥ 

alors contre qui la haine et la jalousie étaient-elles dirigées ? 

 

ਿਿ ਇਸ ਿਾ ਿਰਿੁ ਕਚਿਿੁ ਿ ਿਾਪ੍ਤ ॥ 

Quand il n'y avait aucune couleur ou forme de ce monde à voir, 

 

ਤਿ ਿਰਖ ਸੋਗ ਿਿੁ ਕਿਸਕਿ ਕਿਆਪ੍ਤ ॥  

alors qui a connu la joie et la tristesse ? 

 

ਿਿ ਆਪ੍ਿ ਆਪ੍ ਆਕਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਿਮ ॥ 

Quand le Dieu Suprême était seul par Lui-même,  

 

ਤਿ ਮੋਿ ਿਿਾ ਕਿਸੁ ਿਵੋਤ ਭਰਮ ॥ 

alors où était l'attachement émotionnel, et qui avait des doutes ?      
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ਆਪਨ ਖਲੁੇ ਆਪਪ ਵਰਤੀਜਾ ॥ 

Il a lui-même mis en scène sa propre pièce,  

 

ਨਾਨਕ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ਨ ਦੂਜਾ ॥੧॥ 

O'Nanak, il n'y a pas d'autre Créateur.  

 

ਜਬ ਹਵੋਤ ਪਰਭ ਕਵੇਲ ਧਨੀ ॥ 

Quand il n'y avait que Dieu, le Maître,  

 

ਤਬ ਬਧੰ ਮਕੁਪਤ ਕਹੁ ਪਕਸ ਕਉ ਗਨੀ ॥ 

alors qui était considéré comme attaché à maya ou libéré de maya ?      

 

ਜਬ ਏਕਪਹ ਹਪਰ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥ 

Quand il n'y avait que Dieu, insondable et infini, 

 

ਤਬ ਨਰਕ ਸਰੁਗ ਕਹੁ ਕਉਨ ਅਉਤਾਰ ॥ 

alors qui est entré en enfer, et qui est entré au paradis ? 

 

ਜਬ ਪਨਰਗਨੁ ਪਰਭ ਸਹਜ ਸਭੁਾਇ ॥ 

Quand Dieu était sans attributs, dans un équilibre absolu,   

 

ਤਬ ਪਸਵ ਸਕਪਤ ਕਹਹੁ ਪਕਤੁ ਠਾਇ ॥ 

alors où était l'âme (shiva) et où était la (shakti)  

 

ਜਬ ਆਪਪਹ ਆਪਪ ਅਪਨੀ ਜਪੋਤ ਧਰ ੈ॥ 

Quand il a gardé sa propre lumière pour lui,   

 

ਤਬ ਕਵਨ ਪਨਡਰ ੁਕਵਨ ਕਤ ਡਰੈ ॥ 

alors qui était sans peur, et qui avait peur de quelqu'un ?   

 

ਆਪਨ ਚਪਲਤ ਆਪਪ ਕਰਨੈਹਾਰ ॥ 

Il est lui-même l'interprète de ses propres pièces ; 
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ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥੨॥ 

O'Nanak, le Maître Suprême est insondable et infini. ||2||  

 

ਅਪਬਨਾਸੀ ਸਖੁ ਆਪਨ ਆਸਨ ॥ 

Lorsque le Dieu Immortel était absorbé dans son propre état de paix et 

d'équilibre,  

 

ਤਹ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਹੁ ਕਹਾ ਪਬਨਾਸਨ ॥ 

alors où étaient la naissance, la mort et la destruction ?     

 

ਜਬ ਪਰੂਨ ਕਰਤਾ ਪਰਭੁ ਸਇੋ ॥ 

Quand il n'y avait que Dieu, le Créateur parfait,   

 

ਤਬ ਜਮ ਕੀ ਤਰਾਸ ਕਹਹੁ ਪਕਸੁ ਹੋਇ ॥ 

alors qui avait peur de la mort ?  

 

ਜਬ ਅਪਬਗਤ ਅਗਚੋਰ ਪਰਭ ਏਕਾ ॥ 

Quand il n'y avait que le Dieu unique, non-manifesté et incompréhensible,   

 

ਤਬ ਪਚਤਰ ਗਪੁਤ ਪਕਸੁ ਪਛੂਤ ਲੇਖਾ ॥ 

alors à qui Chittar et Gupat (les anges enregistreurs) ont-ils demandé le compte 

rendu de leurs actes ?    

 

ਜਬ ਨਾਥ ਪਨਰਜੰਨ ਅਗਚੋਰ ਅਗਾਧੇ ॥ 

Quand il n'y avait que le Maître immaculé, incompréhensible, insondable, 

 

ਤਬ ਕਉਨ ਛੁਟੇ ਕਉਨ ਬਧੰਨ ਬਾਧ ੇ॥ 

alors qui a été émancipé, et qui a été retenu dans les liens de Maya ?  

 

ਆਪਨ ਆਪ ਆਪ ਹੀ ਅਚਰਜਾ ॥ 

Ce Dieu merveilleux est le seul à être lui-même semblable à lui. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪਨ ਰਪੂ ਆਪ ਹੀ ਉਪਰਜਾ ॥੩॥ 

Ô Nanak, c'est Lui-même qui a créé Sa propre forme. ||3||    
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ਜਹ ਪਨਰਮਲ ਪੁਰਖੁ ਪੁਰਖ ਪਪਤ ਹਤੋਾ ॥ 

Quand l'Être immaculé, le Maître de l'humanité était tout seul,    

 

ਤਹ ਪਬਨੁ ਮਲੁੈ ਕਹਹੁ ਪਕਆ ਧਤੋਾ ॥ 

il n'y avait pas la souillure des péchés, alors qu'y avait-il à laver ?    

 

ਜਹ ਪਨਰਜੰਨ ਪਨਰਕੰਾਰ ਪਨਰਬਾਨ ॥ 

Quand il n'y avait que le Dieu immaculé, sans forme et sans désir,    

 

ਤਹ ਕਉਨ ਕਉ ਮਾਨ ਕਉਨ ਅਪਭਮਾਨ ॥ 

alors qui avait l'estime de soi et qui avait l'ego ?  

 

ਜਹ ਸਰੂਪ ਕਵੇਲ ਜਗਦੀਸ ॥ 

Quand il n'y avait que le maître de l'univers,     

 

ਤਹ ਛਲ ਪਛਦਰ  ਲਗਤ ਕਹੁ ਕੀਸ ॥ 

alors qui a été souillé par la fraude et le péché ?     

 

ਜਹ ਜਪੋਤ ਸਰਪੂੀ ਜਪੋਤ ਸਪੰਗ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Lorsque l'incarnation de la lumière (Dieu) a été immergée dans sa propre 

lumière,    

 

ਤਹ ਪਕਸਪਹ ਭੂਖ ਕਵਨੁ ਪਤਰਪਤਾਵੈ ॥ 

alors qui aspirait à Maya, et qui était satisfait ?   

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Le Créateur est l'auteur de toute chose et la Cause de toutes les causes.    

 

ਨਾਨਕ ਕਰਤ ੇਕਾ ਨਾਪਹ ਸੁਮਾਰ ੁ॥੪॥ 

O Nanak, le Créateur est au-delà de toute considération.   

 

ਜਬ ਅਪਨੀ ਸਭੋਾ ਆਪਨ ਸਪੰਗ ਬਨਾਈ ॥ 

Quand il contenait sa gloire en lui-même,   
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ਤਬ ਕਵਨ ਮਾਇ ਬਾਪ ਪਮਤਰ ਸਤੁ ਭਾਈ ॥ 

alors qui était la mère, le père, l'ami, l'enfant ou le frère ou la sœur ?   

 

ਜਹ ਸਰਬ ਕਲਾ ਆਪਪਹ ਪਰਬੀਨ ॥ 

Quand Dieu lui-même était ultime dans tous les pouvoirs,  

 

ਤਹ ਬਦੇ ਕਤੇਬ ਕਹਾ ਕੋਊ ਚੀਨ ॥ 

alors où quelqu'un lisait-il les Vedas et les katebas (les livres religieux) ?   

 

ਜਬ ਆਪਨ ਆਪੁ ਆਪਪ ਉਪਰ ਧਾਰੈ ॥ 

Quand il s'est gardé lui-même, pour lui-même,   

 

ਤਉ ਸਗਨ ਅਪਸਗਨ ਕਹਾ ਬੀਚਾਰੈ ॥ 

alors qui considérait que les présages étaient bons ou mauvais ?  

 

ਜਹ ਆਪਨ ਊਚ ਆਪਨ ਆਪਪ ਨੇਰਾ ॥ 

Lorsque Lui-même était le plus élevé et Lui-même inférieur (en rang), 

 

ਤਹ ਕਉਨ ਠਾਕੁਰੁ ਕਉਨੁ ਕਹੀਐ ਚਰੇਾ ॥ 

alors qui était le maître, et qui était le serviteur ?       

 

ਪਬਸਮਨ ਪਬਸਮ ਰਹੇ ਪਬਸਮਾਦ ॥ 

Les gens sont stupéfaits par les étonnantes merveilles de votre création.   

 

ਨਾਨਕ ਅਪਨੀ ਗਪਤ ਜਾਨਹ ੁਆਪਪ ॥੫॥ 

Nanak dit : "O Dieu, vous seul connaissez votre état".  

 

ਜਹ ਅਛਲ ਅਛਦੇ ਅਭਦੇ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Quand l'Incroyable, l'Indestructible, l'Incompréhensible était absorbé par lui-

même.   

 

ਊਹਾ ਪਕਸਪਹ ਪਬਆਪਤ ਮਾਇਆ ॥ 

alors qui a été influencé par Maya (les distractions du monde) ? 
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ਆਪਸ ਕਉ ਆਪਪਹ ਆਦਸੇੁ ॥ 

Quand il s'est rendu hommage à lui-même,      

 

ਪਤਹੁ ਗਣੁ ਕਾ ਨਾਹੀ ਪਰਵੇਸ ੁ॥ 

alors les trois modes de Maya (pouvoir, vices et vertu) n'ont pas prévalu.    

 

ਜਹ ਏਕਪਹ ਏਕ ਏਕ ਭਗਵਤੰਾ ॥ 

Quand il n'y avait que l'Unique, le Dieu suprême seul,   

 

ਤਹ ਕਉਨੁ ਅਪਚਤੁੰ ਪਕਸੁ ਲਾਗ ੈਪਚਤੰਾ ॥ 

alors qui n'était pas anxieux, et qui a ressenti de l'anxiété ?  

 

ਜਹ ਆਪਨ ਆਪੁ ਆਪਪ ਪਤੀਆਰਾ ॥ 

Quand il n'y avait que Lui-même pour lui plaire,   

 

ਤਹ ਕਉਨੁ ਕਥੈ ਕਉਨੁ ਸਨੁਨੈਹਾਰਾ ॥ 

alors qui était le locuteur et qui était l'auditeur ?  

 

ਬਹੁ ਬਅੇਤੰ ਊਚ ਤ ੇਊਚਾ ॥ 

Il est immensément infini et le plus élevé des élevés.  

 

ਨਾਨਕ ਆਪਸ ਕਉ ਆਪਪਹ ਪਹੂਚਾ ॥੬॥ 

Ô Nanak, lui seul peut se comprendre lui-même.    

 

ਜਹ ਆਪਪ ਰਪਚਓ ਪਰਪਚੰੁ ਅਕਾਰ ੁ॥ 

Quand Dieu a façonné cet univers de forme visible,     

 

ਪਤਹੁ ਗਣੁ ਮਪਹ ਕੀਨੋ ਪਬਸਥਾਰ ੁ॥ 

Il a soumis le monde aux trois modes de maya (vice, vertu et pouvoir).    

 

ਪਾਪੁ ਪੁਨੁੰ ਤਹ ਭਈ ਕਹਾਵਤ ॥ 

C'est alors que le concept de péché et de vertu est apparu.   
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ਕੋਊ ਨਰਕ ਕੋਊ ਸੁਰਗ ਬਛੰਾਵਤ ॥ 

En conséquence, certains sont allés en enfer et d'autres ont aspiré au paradis. 

 

ਆਲ ਜਾਲ ਮਾਇਆ ਜਜੰਾਲ ॥ 

Les pièges domestiques et les enchevêtrements des mayas,   

 

ਹਉਮ ੈਮਹੋ ਭਰਮ ਭ ੈਭਾਰ ॥ 

des charges d'égoïsme, d'attachement, de doute et de peur,  

 

ਦੂਖ ਸੂਖ ਮਾਨ ਅਪਮਾਨ ॥ 

chagrins et plaisirs, honneur et déshonneur,   

 

ਅਨਨਕ ਪਰਕਾਰ ਕੀਓ ਬਖ ਾਨ ॥ 

tous ces éléments ont été décrits de diverses manières.      

 

ਆਪਨ ਖਲੁੇ ਆਨਪ ਕਨਰ ਦਖੇੈ ॥ 

Il contemple sa pièce qu'il a lui-même créée.      

 

ਖੇਲੁ ਸਕੰੋਚ ੈਤਉ ਨਾਨਕ ਏਕੈ ॥੭॥ 

Ô Nanak, lorsqu'Il termine son jeu, alors Il reste seul par lui-même. ||7|| 

 

ਜਹ ਅਨਬਗਤੁ ਭਗਤੁ ਤਹ ਆਨਪ ॥ 

Partout où se trouve le fidèle du Dieu invisible, il est lui-même là.  

 

ਜਹ ਪਸਰ ੈਪਾਸਾਰੁ ਸਤੰ ਪਰਤਾਨਪ ॥ 

Il déploie l'étendue de sa création pour la gloire de ses saints.     

 

ਦੁਹੂ ਪਾਖ ਕਾ ਆਪਨਹ ਧਨੀ ॥ 

Il est le maître des deux côtés (de Ses formes manifestes et non manifestes).     

 

ਉਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਉਨਹੂ ਬਨੀ ॥ 

La gloire de ces saints n'appartient qu'à eux. 
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ਆਪਨਹ ਕਉਤਕ ਕਰੈ ਅਨਦ ਚਜੋ ॥ 

C'est Lui-même qui accomplit ses miracles et ses ébats bienheureux.    

 

ਆਪਨਹ ਰਸ ਭਗੋਨ ਨਨਰਜਗੋ ॥ 

Lui-même aime les plaisirs, et pourtant il n'est pas influencé par ces plaisirs.   

 

ਨਜਸੁ ਭਾਵ ੈਨਤਸੁ ਆਪਨ ਨਾਇ ਲਾਵੈ ॥ 

Quiconque lui plaît, il le bénit de son nom,    

 

ਨਜਸੁ ਭਾਵ ੈਨਤਸੁ ਖਲੇ ਨਖਲਾਵੈ ॥ 

et ceux qu'il veut, il les garde empêtrés dans les plaisirs du monde.  

 

ਬੇਸੁਮਾਰ ਅਥਾਹ ਅਗਨਤ ਅਤਲੈੋ ॥ 

Ô Dieu infini, insondable et éternel,  

 

ਨਜਉ ਬਲੁਾਵਹੁ ਨਤਉ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਬਲੈੋ ॥੮॥੨੧॥ 

O' Nanak, comme vous dirigez vos adeptes, c'est ainsi qu'ils parlent. ||8||21||  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਜੀਅ ਜਤੰ ਕ ੇਠਾਕੁਰਾ ਆਪੇ ਵਰਤਣਹਾਰ ॥ 

O' Maître de tous les êtres et de toutes les créatures, Vous êtes vous-même 

prévalent partout.  

 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਪਸਨਰਆ ਦੂਜਾ ਕਹ ਨਦਰਸਟਾਰ ॥੧॥ 

Ô Nanak, Dieu est omniprésent ; en dehors de Lui, où peut-on en voir d'autres ?  

 

ਅਸਟਪਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਆਨਪ ਕਥ ੈਆਨਪ ਸਨੁਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Dieu lui-même est le locuteur, et il est lui-même l'auditeur.  
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ਆਪਨਹ ਏਕੁ ਆਨਪ ਨਬਸਥਾਰੁ ॥ 

Il est Lui-même l'Unique, et Il est Lui-même la multitude. (prévalant dans sa 

création) 

 

ਜਾ ਨਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਨਸਰਸਨਟ ਉਪਾਏ ॥ 

Quand cela lui plaît, il crée le monde,  

 

ਆਪਨੈ ਭਾਣੈ ਲਏ ਸਮਾਏ ॥ 

et quand cela lui plaît, Il la réabsorbe en Lui-même.  

 

ਤੁਮ ਤ ੇਨਭਨੰ ਨਹੀ ਨਕਛੁ ਹਇੋ ॥ 

Ô Dieu, il n'y a rien en dehors de vous. 

 

ਆਪਨ ਸਨੂਤ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਪਰਇੋ ॥ 

Vous avez gardé le monde entier soumis à votre commandement.  

 

ਜਾ ਕਉ ਪਰਭ ਜੀਉ ਆਨਪ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Que Dieu lui-même permette à quelqu'un de comprendre ce concept, 

 

ਸਚ ੁਨਾਮ ੁਸਈੋ ਜਨੁ ਪਾਏ ॥ 

cette personne seule réalise le Naam éternel      

 

ਸੋ ਸਮਦਰਸੀ ਤਤ ਕਾ ਬਤੇਾ ॥ 

Une telle personne regarde tout de manière impartiale, et est le connaisseur de 

la réalité.  

 

ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਨਸਰਸਨਟ ਕਾ ਜਤੇਾ ॥੧॥ 

O' Nanak, il est le conquérant du monde entier. ||1||                                                                         

 

ਜੀਅ ਜਤੰਰ ਸਭ ਤਾ ਕੈ ਹਾਥ ॥ 

Tous les êtres et toutes les créatures sont sous son commandement.    

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਅਨਾਥ ਕ ੋਨਾਥੁ ॥ 

Il est miséricordieux envers les doux, et le soutien des impuissants.      

SikhBookClub.com 1475 



ਨਜਸੁ ਰਾਖੈ ਨਤਸੁ ਕਇੋ ਨ ਮਾਰੈ ॥ 

Personne ne peut détruire celui qui est protégé par Dieu.  

 

ਸੋ ਮਆੂ ਨਜਸੁ ਮਨਹੁ ਨਬਸਾਰੈ ॥ 

Cependant, considérez un mort spirituel que Dieu abandonne.  

 

ਨਤਸੁ ਤਨਜ ਅਵਰ ਕਹਾ ਕ ੋਜਾਇ ॥ 

L'abandonner, où d'autres pourrait-on aller ?    

 

ਸਭ ਨਸਨਰ ਏਕੁ ਨਨਰਜੰਨ ਰਾਇ ॥ 

Le Dieu suprême immaculé est le protecteur de tous.  

 

ਜੀਅ ਕੀ ਜੁਗਨਤ ਜਾ ਕੈ ਸਭ ਹਾਨਥ ॥ 

Il contrôle tous les secrets de toutes les créatures.     

 

ਅਤੰਨਰ ਬਾਹਨਰ ਜਾਨਹੁ ਸਾਨਥ ॥ 

Sachez que Dieu est toujours avec vous à l'intérieur et à l'extérieur.  

 

ਗੁਨ ਨਨਧਾਨ ਬਅੇਤੰ ਅਪਾਰ ॥ 

qui est le trésor des vertus, infini et sans fin,                                                                                           

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਬਨਲਹਾਰ ॥੨॥ 

O'Nanak, les adeptes de Dieu lui sont à jamais dédiés. ||2||   

 

ਪੂਰਨ ਪਨੂਰ ਰਹੇ ਦਇਆਲ ॥  

Le Dieu parfait et miséricordieux est omniprésent partout,  

 

ਸਭ ਊਪਨਰ ਹਵੋਤ ਨਕਰਪਾਲ ॥ 

Sa bonté s'étend à tous.    

 

ਅਪਨੇ ਕਰਤਬ ਜਾਨੈ ਆਨਪ ॥  

Il connaît lui-même ses propres voies. 
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ਅਤੰਰਜਾਮੀ ਰਨਹਓ ਨਬਆਨਪ ॥ 

Le connaisseur de notre pensée est omniprésent.  

 

ਪਰਨਤਪਾਲੈ ਜੀਅਨ ਬਹ ੁਭਾਨਤ ॥ 

Il chérit ses êtres vivants de tant de façons.   

 

ਜ ੋਜ ੋਰਨਚਓ ਸੁ ਨਤਸਨਹ ਨਧਆਨਤ ॥ 

Quiconque a été créé par Lui, médite sur Lui.  

 

ਨਜਸੁ ਭਾਵ ੈਨਤਸੁ ਲਏ ਨਮਲਾਇ ॥ 

Quiconque Lui plaît, Il unit cette personne à Lui, 

 

ਭਗਨਤ ਕਰਨਹ ਹਨਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 

et ces personnes l'adorent en chantant ses louanges.    

 

ਮਨ ਅਤੰਨਰ ਨਬਸਵਾਸੁ ਕਨਰ ਮਾਨਨਆ ॥ 

Celui qui, avec une foi sincère, a cru en Lui,   

 

ਕਰਨਹਾਰ ੁਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਨਨਆ ॥੩॥ 

O'Nanak, il a réalisé l'unique Créateur...    

 

ਜਨੁ ਲਾਗਾ ਹਨਰ ਏਕੈ ਨਾਇ ॥ 

Un adepte qui ne s'accorde qu'avec le nom de Dieu. 

 

ਨਤਸ ਕੀ ਆਸ ਨ ਨਬਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 

Ses désirs ne sont pas vains.    

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਸਵੇਾ ਬਨਨ ਆਈ ॥ 

Il incombe à un dévot de méditer sur Dieu et de servir sa création.    

 

ਹੁਕਮੁ ਬਨੂਝ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਈ ॥ 

En comprenant la volonté de Dieu, il obtient l'état spirituel suprême. 
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ਇਸ ਤ ੇਊਪਨਰ ਨਹੀ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Il n'y a pas de meilleure contemplation que de méditer sur le nom de Dieu pour 

ceux-là,  

 

ਜਾ ਕੈ ਮਨਨ ਬਨਸਆ ਨਨਰਕੰਾਰੁ ॥ 

dans l'esprit duquel habite le Dieu sans forme. 

 

ਬੰਧਨ ਤਨੋਰ ਭਏ ਨਨਰਵਰੈ ॥ 

Rompant les liens de Maya, ils deviennent libres de toute inimitié,   

 

ਅਨਨਦਨੁ ਪਜੂਨਹ ਗਰੁ ਕੇ ਪੈਰ ॥ 

et ils suivent toujours respectueusement les conseils de guru.    

 

ਇਹ ਲੋਕ ਸੁਖੀਏ ਪਰਲੋਕ ਸੁਹਲੇੇ ॥ 

Ils sont en paix dans ce monde, et dans l'autre,    
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ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਪ੍ਰਰਿ ਆਪ੍ਰਹ ਮਲੇੇ ॥੪॥ 

Ô Nanak, Dieu les a Lui-même unis à Lui. 

 

ਸਾਧਸਰੰਿ ਰਮਰਲ ਕਿਹੁ ਅਨਦੰ ॥ 

Rejoignez la compagnie des saints, et profitez de la véritable félicité.   

 

ਿੁਨ ਿਾਵਹੁ ਪ੍ਰਿ ਪ੍ਿਮਾਨਦੰ ॥ 

Chantez les louanges de Dieu, l'incarnation de la félicité suprême.   

 

ਿਾਮ ਨਾਮ ਤਤੁ ਕਿਹ ੁਬੀਚਾਿੁ ॥ 

Contemplez l'essence du nom de Dieu,  

 

ਦ੍ਰੁਲਿ ਦੇਹ ਕਾ ਕਿਹੁ ਉਧਾਿੁ ॥ 

et racheter ce corps humain, si difficile à obtenir.     

 

ਅਰੰਮਰਤ ਬਚਨ ਹਰਿ ਕੇ ਿਨੁ ਿਾਉ ॥ 

Récitez avec révérence les hymnes ambrosiens des louanges de Dieu ;   

 

ਪ੍ਰਾਨ ਤਿਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸਆੁਉ ॥ 

C'est le seul moyen de sauver votre vie des vices.  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਿ ਪ੍ਰਿ ਪ੍ਖੇਹੁ ਨੇਿਾ ॥ 

Ressentez la présence de Dieu en vous, vingt-quatre heures sur vingt-quatre.                                                  

 

ਰਮਟੈ ਅਰਿਆਨੁ ਰਬਨਸੈ ਅਧੰੇਿਾ ॥ 

Votre ignorance s'en ira, et les ténèbres de Maya seront dissipées. 

 

ਸਰੁਨ ਉਪ੍ਦੇਸ ੁਰਹਿਦ ੈਬਸਾਵਹ ੁ॥ 

Écoutez les enseignements de guru et enchâssez-les dans votre cœur,    

 

ਮਨ ਇਛ ੇਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਵਹ ੁ॥੫॥ 

O' Nanak, tous tes désirs seront exaucés. ||5||   
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ਹਲਤੁ ਪ੍ਲਤੁ ਦੁਇ ਲੇਹੁ ਸਵਾਰਿ ॥ 

Embellissez à la fois ce monde et le suivant,   

 

ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਅਤੰਰਿ ਉਰਿ ਧਾਰਿ ॥ 

en inscrivant le nom de Dieu au plus profond de votre cœur.        

 

ਪ੍ੂਿੇ ਿੁਿ ਕੀ ਪ੍ੂਿੀ ਦੀਰਖਆ ॥ 

Parfait est l'enseignement de guru parfait.   

 

ਰਿਸੁ ਮਰਨ ਬਸੈ ਰਤਸੁ ਸਾਚ ੁਪ੍ਿੀਰਖਆ ॥ 

La personne dans le cœur de laquelle il habite, réalise le Dieu éternel.                                                                         

 

ਮਰਨ ਤਰਨ ਨਾਮ ੁਿਪ੍ਹੁ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Avec votre esprit et votre corps, récitez le Naam avec amour et accordez-vous à 

lui.  

 

ਦੂਖੁ ਦਿਦੁ ਮਨ ਤ ੇਿਉ ਿਾਇ ॥ 

Le chagrin, la douleur et la peur de l'esprit s'en iront.  

 

ਸਚ ੁਵਾਪ੍ਾਿੁ ਕਿਹੁ ਵਾਪ੍ਾਿੀ ॥ 

O' mortel, fait le vrai métier de méditer sur le nom de Dieu,    

 

ਦਿਿਹ ਰਨਬਹ ੈਖਪੇ੍ ਤੁਮਾਿੀ ॥ 

afin que la marchandise (richesse du Naam) soit dûment approuvée dans la cour 

de Dieu.   

 

ਏਕਾ ਟਕੇ ਿਖਹ ੁਮਨ ਮਾਰਹ ॥ 

Gardez à l'esprit, le véritable soutien de Dieu,    

 

ਨਾਨਕ ਬਹਰੁਿ ਨ ਆਵਰਹ ਿਾਰਹ ॥੬॥ 

O' Nanak, tu seras libéré des cycles de la naissance et de la mort.|6|||.                                                                                                      

 

ਰਤਸ ਤ ੇਦੂਰਿ ਕਹਾ ਕੋ ਿਾਇ ॥ 

Où peut-on aller, pour s'éloigner de Lui ?     
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ਉਬਿ ੈਿਾਖਨਹਾਿੁ ਰਧਆਇ ॥ 

On n'est sauvé qu'en méditant sur le Dieu protecteur.                                                       

 

ਰਨਿਿਉ ਿਪ੍ੈ ਸਿਲ ਿਉ ਰਮਟ ੈ॥ 

En méditant sur le Dieu sans peur, toute crainte disparaît, 

 

ਪ੍ਰਿ ਰਕਿਪ੍ਾ ਤ ੇਪ੍ਰਾਣੀ ਛੁਟ ੈ॥ 

(car) par la seule Grâce de Dieu, le mortel est libéré de toute crainte.    

 

ਰਿਸੁ ਪ੍ਰਿੁ ਿਾਖੈ ਰਤਸੁ ਨਾਹੀ ਦੂਖ ॥ 

Celui qui est protégé par Dieu ne souffre jamais d'aucun chagrin. 

 

ਨਾਮੁ ਿਪ੍ਤ ਮਰਨ ਹਵੋਤ ਸੂਖ ॥ 

En méditant sur le Naam avec amour et dévotion, l'esprit devient paisible.  

 

ਰਚਤੰਾ ਿਾਇ ਰਮਟੈ ਅਹੰਕਾਿੁ ॥ 

L'anxiété s'en va, et l'ego est éliminé.   

 

ਰਤਸੁ ਿਨ ਕਉ ਕਇੋ ਨ ਪ੍ਹਚੁਨਹਾਿੁ ॥ 

Personne ne peut se comparer à cet adepte de Dieu.   

 

ਰਸਿ ਊਪ੍ਰਿ ਠਾਢਾ ਿੁਿੁ ਸੂਿਾ ॥ 

Celui qui est protégé par le Dieu tout puissant,  

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕ ੇਕਾਿਿ ਪ੍ਿੂਾ ॥੭॥ 

Ô Nanak, toutes ses tâches sont accomplies.    

 

ਮਰਤ ਪ੍ੂਿੀ ਅਰੰਮਰਤੁ ਿਾ ਕੀ ਰਦਰਸਰਟ ॥ 

Dieu, dont la sagesse est parfaite, et dont le regard est ambrosien,  

 

ਦਿਸਨੁ ਪ੍ੇਖਤ ਉਧਿਤ ਰਸਰਸਰਟ ॥ 

en contemplant sa vision (en acquérant ses vertus), le monde est sauvé.  
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ਚਿਨ ਕਮਲ ਿਾ ਕੇ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

Dieu, dont les vertus sont incomparablement grandes,  

 

ਸਫਲ ਦਿਸਨੁ ਸੁੰਦਿ ਹਰਿ ਿਪੂ੍ ॥ 

belle est Sa Forme et la plus gratifiante est Sa vue. 

 

ਧਨੁੰ ਸੇਵਾ ਸਵੇਕੁ ਪ੍ਿਵਾਨੁ ॥ 

Béni est son dévouement, et acceptable est ce dévot dans la cour de Dieu.    

 

ਅਤੰਿਿਾਮੀ ਪ੍ਿੁਖ ੁਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

Dieu, le connaisseur intérieur est l'Être suprême le plus exalté.      

 

ਰਿਸੁ ਮਰਨ ਬਸੈ ਸੁ ਹਤੋ ਰਨਹਾਲੁ ॥ 

Celui, dans l'esprit duquel Dieu demeure, devient béatement heureux.  

 

ਤਾ ਕੈ ਰਨਕਰਟ ਨ ਆਵਤ ਕਾਲੁ ॥ 

La crainte de la mort ne s'approche pas de lui. 

 

ਅਮਿ ਿਏ ਅਮਿਾ ਪ੍ਦੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ils sont devenus immortels, et ont reçu un statut d'immortel, 

 

ਸਾਧਸਰੰਿ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਰਧਆਇਆ ॥੮॥੨੨॥ 

O' Nanak, en méditant sur Dieu dans la sainte congrégation. ||8||22||  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਰਿਆਨ ਅਿੰਨੁ ਿਰੁਿ ਦੀਆ ਅਰਿਆਨ ਅੰਧਿੇ ਰਬਨਾਸੁ ॥ 

Lorsque guru bénit quelqu'un avec l'onguent de la sagesse divine, l'obscurité de 

son ignorance est dissipée.   

 

ਹਰਿ ਰਕਿਪ੍ਾ ਤ ੇਸਤੰ ਿਰੇਟਆ ਨਾਨਕ ਮਰਨ ਪ੍ਿਿਾਸੁ ॥੧॥ 

O' Nanak, par la grâce de Dieu, lorsqu'on rencontre le vrai guru, son esprit 

s'éclaire de la connaissance divine ||1|||.   
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ਅਸਟਪ੍ਦੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਸੰਤਸਰੰਿ ਅਤੰਰਿ ਪ੍ਰਿੁ ਡੀਠਾ ॥ 

Dans la sainte congrégation, Celui qui a réalisé Dieu à l'intérieur de lui-même,   

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਿੂ ਕਾ ਲਾਿਾ ਮੀਠਾ ॥ 

commence à adorer le nom de Dieu.    

 

ਸਿਲ ਸਰਮਿਰੀ ਏਕਸੁ ਘਟ ਮਾਰਹ ॥ 

Cette personne voit tout le monde contenu dans le Dieu tout-puissant,                                        

 

ਅਰਨਕ ਿੰਿ ਨਾਨਾ ਰਦਰਸਟਾਰਹ ॥ 

et d'innombrables phénomènes de couleurs et de formes différentes émanant de 

lui. 

 

ਨਉ ਰਨਰਧ ਅਰੰਮਰਤੁ ਪ੍ਰਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥ 

Le Nom ambrosien de Guru est comme les neuf trésors du monde, 

 

ਦੇਹੀ ਮਰਹ ਇਸ ਕਾ ਰਬਸਰਾਮੁ ॥ 

et il habite dans le corps humain lui-même.   

 

ਸੁੰਨ ਸਮਾਰਧ ਅਨਹਤ ਤਹ ਨਾਦ ॥ 

Dans l'état de méditation le plus profond, la musique céleste continue de jouer 

sans cesse. 

 

ਕਹਨੁ ਨ ਿਾਈ ਅਚਿਿ ਰਬਸਮਾਦ ॥ 

La félicité d'une telle merveilleuse extase ne peut être décrite.   

 

ਰਤਰਨ ਦਰੇਖਆ ਰਿਸੁ ਆਰਪ੍ ਰਦਖਾਏ ॥ 

Celui que Dieu Lui-même montre, fait l'expérience de cette félicité.    

 

ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਿਨ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

O' Nanak, Dieu accorde cette compréhension à un tel adepte seulement. ||1||  
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ਸੋ ਅਤੰਰਿ ਸੋ ਬਾਹਰਿ ਅਨੰਤ ॥ 

Le Dieu infini est à la fois à l'intérieur et le même Dieu est à l'extérieur aussi. 

 

ਘਰਟ ਘਰਟ ਰਬਆਰਪ੍ ਿਰਹਆ ਿਿਵਤੰ ॥ 

Dieu est omniprésent dans chaque cœur.   

 

ਧਿਰਨ ਮਾਰਹ ਆਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

Il est omniprésent sur terre, dans le ciel et dans les régions inférieures.      

 

ਸਿਬ ਲੋਕ ਪ੍ੂਿਨ ਪ੍ਰਰਤਪ੍ਾਲ ॥ 

Il est le parfait soutien de tout le monde.      
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ਬਨਿ ਨਿਨਿ ਪਰਬਨਿ ਹ ੈਪਾਰਬਰਹਮੁ ॥ 

Le Dieu suprême est imprégné dans les forêts, les champs et les montagnes.  

 

ਜੈਸੀ ਆਨਿਆ ਿਸੈਾ ਕਰਮੁ ॥ 

Tel est son ordre, tel est l'acte de la créature.   

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਬੈਸਿੰਰ ਮਾਨਹ ॥ 

Il imprègne le vent, l'eau et le feu.    

 

ਚਾਨਰ ਕੁਟੰ ਦਹ ਨਦਸੇ ਸਮਾਨਹ ॥ 

Il pénètre dans les quatre coins et dans les dix directions (existe partout).   

 

ਨਿਸ ਿ ੇਨ ਿੰ ਿਹੀ ਕੋ ਠਾਉ ॥ 

Il n'y a aucun endroit où il n'est pas.     

 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ਿਾਿਕ ਸੁਖੁ ਪਾਉ ॥੨॥ 

O'Nanak, la paix est reçue par la grâce du Guru. ||2||      

 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਿ ਨਸਨੰਮਰਨਿ ਮਨਹ ਦਖੇ ੁ॥ 

Contemplez-le dans les enseignements des Vedas, des Puranas et des Smritis.  

 

ਸਸੀਅਰ ਸਰੂ ਿਖੵਿਰ ਮਨਹ ਏਕੁ ॥ 

Le même Un s'imprègne dans la lune, le soleil et les étoiles.   

 

ਬਾਣੀ ਪਰ  ਕੀ ਸ ੁ ਕ ੋਬਲੈੋ ॥ 

Tout le monde prononce la parole de Dieu,  

 

ਆਨਪ ਅਡਲੁੋ ਿ ਕਬਹੂ ਡੋਲੈ ॥ 

Mais bien qu'il soit présent en tout, Lui-même est inébranlable et ne vacille 

jamais.   

 

ਸਰਬ ਕਲਾ ਕਨਰ ਖੇਲੈ ਖਲੇ ॥ 
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Après avoir créé toutes les puissances, Il joue les jeux du monde.  

 

ਮਨੋਲ ਿ ਪਾਈਐ ਿੁਣਹ ਅਮੋਲ ॥ 

Ses vertus sont inestimables et son éminence ne peut être évaluée. 

 

ਸਰਬ ਜਨੋਿ ਮਨਹ ਜਾ ਕੀ ਜਨੋਿ ॥ 

Lui, dont la lumière illumine toutes les créatures,   

 

ਧਾਨਰ ਰਨਹਓ ਸੁਆਮੀ ਓਨਿ ਪਨੋਿ ॥ 

que le Maître apporte son soutien à tous, de bout en bout.   

 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਨਦ  ਰਮ ਕਾ ਿਾਸੁ ॥ 

Eux, dont le doute est dissipé par la grâce du Guru.    

 

ਿਾਿਕ ਨਿਿ ਮਨਹ ਏਹ ੁਨਬਸਾਸ ੁ॥੩॥ 

O'Nanak, ils croient fermement que Dieu est omnipotent. ||3||  

 

ਸੰਿ ਜਿਾ ਕਾ ਪਖੇਿੁ ਸ ੁ ਬਰਹਮ ॥ 

Les saints voient Dieu partout.                                                                                

 

ਸੰਿ ਜਿਾ ਕੈ ਨਹਰਦੈ ਸਨ  ਧਰਮ ॥ 

Dans le cœur des saints, toutes les pensées qui surgissent sont de la droiture.  

 

ਸੰਿ ਜਿਾ ਸਿੁਨਹ ਸ ੁ ਬਚਿ ॥ 

Les saints n'écoutent que les paroles de bonté,    

 

ਸਰਬ ਨਬਆਪੀ ਰਾਮ ਸਨੰਿ ਰਚਿ ॥ 

et restez toujours absorbés dans le Dieu omniprésent. 

 

ਨਜਨਿ ਜਾਿਾ ਨਿਸ ਕੀ ਇਹ ਰਹਿ ॥ 

Tel est le mode de vie de celui qui a réalisé Dieu.    

 

ਸਨਿ ਬਚਿ ਸਾਧੂ ਸਨ  ਕਹਿ ॥ 

ce saint ne prononce que les paroles divines (paroles de louanges de Dieu).     
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ਜ ੋਜ ੋਹਇੋ ਸਈੋ ਸਖੁੁ ਮਾਿੈ ॥ 

Quoi qu'il arrive, il accepte paisiblement.     

 

ਕਰਿ ਕਰਾਵਿਹਾਰੁ ਪਰ ੁ ਜਾਿੈ ॥ 

Il sait, Dieu en tant que faiseur, la cause des causes.   

 

ਅਿੰਨਰ ਬਸੇ ਬਾਹਨਰ  ੀ ਓਹੀ ॥ 

Il croit que le même Dieu qui habite à l'intérieur est aussi à l'extérieur.  

 

ਿਾਿਕ ਦਰਸਿੁ ਦਨੇਖ ਸ  ਮਹੋੀ ॥੪॥ 

Ô Nanak, en contemplant cette vision omniprésente de Dieu, le monde entier est 

fasciné. ||4||        

 

ਆਨਪ ਸਨਿ ਕੀਆ ਸ ੁ ਸਨਿ ॥ 

Lui-même est Vrai, et tout ce qu'il a fait est aussi vrai et non une illusion.   

 

ਨਿਸੁ ਪਰ  ਿ ੇਸਿਲੀ ਉਿਪਨਿ ॥ 

La création tout entière est issue de Dieu.  

 

ਨਿਸੁ  ਾਵ ੈਿਾ ਕਰ ੇਨਬਸਥਾਰ ੁ॥ 

Comme il Lui plaît, Il crée l'étendue,  

 

ਨਿਸੁ  ਾਵ ੈਿਾ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥ 

et comme il lui plaît, il redevient l'unique et le seul.   

ਅਨਿਕ ਕਲਾ ਲਖੀ ਿਹ ਜਾਇ ॥ 

Ses pouvoirs sont multiples qui ne peuvent être connus.  

 

ਨਜਸੁ  ਾਵ ੈਨਿਸੁ ਲਏ ਨਮਲਾਇ ॥ 

Il s'unit à Lui-même qui il veut.  

 

ਕਵਿ ਨਿਕਨਟ ਕਵਿ ਕਹੀਐ ਦੂਨਰ ॥ 

On ne peut pas dire qui est proche de Lui et qui est loin de Lui,   
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ਆਪ ੇਆਨਪ ਆਪ  ਰਪਨੂਰ ॥ 

car Lui-même est omniprésent.  

 

ਅਿੰਰਿਨਿ ਨਜਸੁ ਆਨਪ ਜਿਾਏ ॥ 

À qui Il transmet cette compréhension de l'état spirituel supérieur,   

 

ਿਾਿਕ ਨਿਸੁ ਜਿ ਆਨਪ ਬੁਝਾਏ ॥੫॥ 

O' Nanak, c'est à cette personne qu'il se révèle. ||5||       

 

ਸਰਬ  ੂਿ ਆਨਪ ਵਰਿਾਰਾ ॥ 

Lui-même est omniprésent dans tous les êtres,     

 

ਸਰਬ ਿੈਿ ਆਨਪ ਪਖੇਿਹਾਰਾ ॥ 

à travers tous les yeux, il est lui-même celui qui regarde.   

 

ਸਿਲ ਸਮਿਰੀ ਜਾ ਕਾ ਿਿਾ ॥ 

Toute la création est son corps.  

 

ਆਪਿ ਜਸੁ ਆਪ ਹੀ ਸਿੁਾ ॥ 

Il écoute lui-même ses propres louanges.  

 

ਆਵਿ ਜਾਿੁ ਇਕੁ ਖੇਲੁ ਬਿਾਇਆ ॥ 

Dieu a créé le drame de la naissance et de la mort.   

 

ਆਨਿਆਕਾਰੀ ਕੀਿੀ ਮਾਇਆ ॥ 

et Il a asservi Maya à Sa volonté.    

 

ਸ  ਕੈ ਮਨਧ ਅਨਲਪਿੋ ਰਹੈ ॥ 

Au milieu de tout, il reste sans attaches.     

 

ਜ ੋਨਕਛੁ ਕਹਣਾ ਸੁ ਆਪੇ ਕਹੈ ॥ 

Tout ce qui doit être dit, c'est Lui-même qui le dit.    

 

ਆਨਿਆ ਆਵੈ ਆਨਿਆ ਜਾਇ ॥ 
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Par son ordre, on naît et par son ordre, on meurt.   

 

ਿਾਿਕ ਜਾ  ਾਵ ੈਿਾ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

O Nanak, quand cela lui plaît, Il les absorbe en Lui-même. ||6|| 

 

ਇਸ ਿ ੇਹਇੋ ਸੁ ਿਾਹੀ ਬੁਰਾ ॥ 

Tout ce qui vient de lui ne peut être mauvais. 

 

ਓਰੈ ਕਹਹੁ ਨਕਿੈ ਕਛੁ ਕਰਾ ॥ 

En dehors de lui, qui peut faire quelque chose ?     

 

ਆਨਪ  ਲਾ ਕਰਿੂਨਿ ਅਨਿ ਿੀਕੀ ॥ 

Lui-même est bon, ses actions sont les meilleures. 

 

ਆਪ ੇਜਾਿੈ ਅਪਿੇ ਜੀ ਕੀ ॥ 

Lui seul sait ce qui est dans son esprit.      

 

ਆਨਪ ਸਾਚ ੁਧਾਰੀ ਸ  ਸਾਚੁ ॥ 

Il est vrai, et tout ce qu'Il a établi est également vrai et non une illusion.  

 

ਓਨਿ ਪਨੋਿ ਆਪਿ ਸਨੰਿ ਰਾਚੁ ॥ 

De part en part, il se confond avec sa création.  

 

ਿਾ ਕੀ ਿਨਿ ਨਮਨਿ ਕਹੀ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Sa grandeur et son étendue ne peuvent être décrites.   

 

ਦੂਸਰ ਹਇੋ ਿ ਸਝੋੀ ਪਾਇ ॥ 

S'il y en avait un autre comme lui, alors seulement on pourrait le comprendre.  

 

ਨਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ਸ ੁ ਪਰਵਾਿੁ ॥ 

Tout ce qui est fait par Lui doit être accepté par tous. 

 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ਿਾਿਕ ਇਹੁ ਜਾਿੁ ॥੭॥ 

O'Nanak, ceci n'est connu que par la grâce du Guru. ||7||   
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ਜ ੋਜਾਿੈ ਨਿਸ ੁਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹਇੋ ॥ 

Celui qui le réalise, reçoit la paix éternelle. 

 

ਆਨਪ ਨਮਲਾਇ ਲਏ ਪਰ ੁ ਸਇੋ ॥ 

Dieu unit cette personne à lui-même.  

 

ਓਹ ੁਧਿਵਿੁੰ ਕੁਲਵਿੁੰ ਪਨਿਵਿੁੰ ॥ 

Cette personne est spirituellement riche, de noble famille et honorable,  

 

ਜੀਵਿ ਮਕੁਨਿ ਨਜਸੁ ਨਰਦ ੈ ਿਵਿੁੰ ॥ 

dans le cœur duquel Dieu habite devient libre du cycle de la naissance et de la 

mort alors qu'il est encore vivant.  

ਧਿੁੰ ਧਿੁੰ ਧਿੁੰ ਜਿੁ ਆਇਆ ॥ 

Totalement béni est l'avènement d'un tel être humain dans le monde, 
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ਜਿਸੁ ਪ੍ਰਸਾਜਿ ਸਭੁ ਿਗਤੁ ਤਰਾਇਆ ॥ 

par la grâce duquel, le monde entier est sauvé. 

 

ਿਨ ਆਵਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸਆੁਉ ॥ 

Un tel adepte de Dieu vient dans le monde pour que, 

 

ਿਨ ਕੈ ਸਜੰਗ ਜਿਜਤ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥ 

tous ceux qui entrent à son contact se mettent à méditer sur le Naam.  

 

ਆਜਪ੍ ਮਕੁਤੁ ਕਰ ੈਸਸੰਾਰ ੁ॥ 

Une telle personne est émancipée elle- même, et émancipe le reste du monde.  

 

ਨਾਨਕ ਜਤਸੁ ਿਨ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੮॥੨੩॥ 

O' Nanak, je m'incline en révérence pour toujours devant cet adepte de Dieu. 

||8||23||  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਆਰਾਜਿਆ ਪ੍ਰੂਾ ਿਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

La personne qui a médité sur ce Dieu parfait dont le nom est éternel.    

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ੂਰੇ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

O' Nanak, cette personne a réalisé le Dieu parfait. Par conséquent, tu devrais 

aussi chanter les louanges du parfait. ||1||  

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee : 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸਜੁਨ ਉਪ੍ਿੇਸ ੁ॥ 

Ô mon esprit, écoute les enseignements de guru parfait ;      
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ਪ੍ਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਜਨਕਜਟ ਕਜਰ ਪ੍ਖੇੁ ॥ 

et ressentez le Dieu suprême près de vous.     

 

ਸਾਜਸ ਸਾਜਸ ਜਸਮਰਹੁ ਗਜੋਬ੍ਿੰ ॥ 

Méditez sur Dieu à chaque respiration,  

 

ਮਨ ਅਤੰਰ ਕੀ ਉਤਰੈ ਜਿਿੰ ॥ 

afin que l'anxiété au sein de votre esprit s'en aille.    

 

ਆਸ ਅਜਨਤ ਜਤਆਗਹੁ ਤਰਗੰ ॥ 

Ô mon esprit, abandonne les vagues de désirs pour la matière éphémère,   

 

ਸੰਤ ਿਨਾ ਕੀ ਿਜੂਰ ਮਨ ਮਗੰ ॥ 

et demandez l'humble service des personnes saintes.    

 

ਆਪ੍ ੁਛਜੋਿ ਬ੍ਨੇਤੀ ਕਰਹੁ ॥ 

Renonçant à votre suffisance, adressez à Dieu une humble prière,   

 

ਸਾਿਸਜੰਗ ਅਗਜਨ ਸਾਗਰੁ ਤਰਹੁ ॥ 

et en compagnie de personnes saintes, traverser à la nage l'océan féroce des 

vices.  

 

ਹਜਰ ਿਨ ਕੇ ਭਜਰ ਲੇਹੁ ਭੰਿਾਰ ॥ 

Remplis ton cœur de la richesse du nom de Dieu,   

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ਰੂੇ ਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥ 

et O' Nanak, inclinez-vous en toute humilité devant le guru parfait. ||1||     

 

ਖੇਮ ਕੁਸਲ ਸਹਿ ਆਨਿੰ ॥ 

vous serez béni par la paix éternelle, le confort de la vie et la félicité de 

l'équilibre.   

 

ਸਾਿਸਜੰਗ ਭਿ ੁਪ੍ਰਮਾਨਿੰ ॥ 

en méditant amoureusement sur le Dieu suprême dans la sainte congrégation. 
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ਨਰਕ ਜਨਵਾਜਰ ਉਿਾਰਹ ੁਿੀਉ ॥ 

Sauvez votre âme des douleurs de l'enfer,   

 

ਗੁਨ ਗਜੋਬ੍ੰਿ ਅਜੰਮਰਤ ਰਸੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

en chantant les louanges de Dieu et en buvant l'élixir du Naam.  

 

ਜਿਜਤ ਜਿਤਵਹੁ ਨਾਰਾਇਣ ਏਕ ॥ 

Contemplez le Dieu unique dans votre esprit,    

 

ਏਕ ਰਪੂ੍ ਿਾ ਕ ੇਰੰਗ ਅਨੇਕ ॥ 

Qui est Un, mais se manifeste sous de nombreuses formes.      

 

ਗੋਪ੍ਾਲ ਿਾਮੋਿਰ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

Soutien de l'univers, maître du monde et bienveillant envers les doux,        

 

ਿੁਖ ਭਿੰਨ ਪ੍ੂਰਨ ਜਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Il est destructeur de chagrins, omniprésent et miséricordieux.   

 

ਜਸਮਜਰ ਜਸਮਜਰ ਨਾਮੁ ਬ੍ਾਰੰ ਬ੍ਾਰ ॥ 

Avec amour et dévotion, rappelez-vous son nom encore et encore.    

 

ਨਾਨਕ ਿੀਅ ਕਾ ਇਹੈ ਅਿਾਰ ॥੨॥ 

O'Nanak, le Naam est le seul soutien de l'âme. ||2||  

 

ਉਤਮ ਸਲੋਕ ਸਾਿ ਕੇ ਬ੍ਿਨ ॥ 

Les paroles de guru sont les hymnes les plus sublimes.     

 

ਅਮੁਲੀਕ ਲਾਲ ਏਜਹ ਰਤਨ ॥ 

Ce sont comme des perles et des bijoux inestimables. 

 

ਸੁਨਤ ਕਮਾਵਤ ਹਤੋ ਉਿਾਰ ॥ 

Celui qui les écoute et agit en conséquence est sauvé des cycles de la naissance 

et de la mort. 
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ਆਜਪ੍ ਤਰ ੈਲੋਕਹ ਜਨਸਤਾਰ ॥ 

Il traverse à la nage l'océan mondial des vices et aide les autres à le faire.  

 

ਸਫਲ ਿੀਵਨੁ ਸਫਲੁ ਤਾ ਕਾ ਸਗੰੁ ॥ 

Accompli est sa vie, et bénéfique est son entreprise, 

 

ਿਾ ਕੈ ਮਜਨ ਲਾਗਾ ਹਜਰ ਰਗੰੁ ॥ 

dont l'esprit est imprégné de l'amour de Dieu.   

 

ਿ ੈਿ ੈਸਬ੍ਿੁ ਅਨਾਹਿੁ ਵਾਿੈ ॥ 

En lui vibre une musique divine continue qui le maintient dans un état d'esprit 

élevé,  

 

ਸਜੁਨ ਸਜੁਨ ਅਨਿ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਗਾਿੈ ॥ 

En l'écoutant encore et encore, il est dans la béatitude car il jouit de la 

réalisation de Dieu en lui.  

 

ਪ੍ਰਗਟ ੇਗਪੁ੍ਾਲ ਮਹਾਾਂਤ ਕੈ ਮਾਥੇ ॥ 

Le maître de l'univers se manifeste à travers la personne divine.                                     

 

ਨਾਨਕ ਉਿਰੇ ਜਤਨ ਕ ੈਸਾਥ ੇ॥੩॥ 

O'Nanak, avec une telle personne, beaucoup d'autres sont sauvées. ||3||   

 

ਸਰਜਨ ਿਗੋੁ ਸਜੁਨ ਸਰਨੀ ਆਏ ॥ 

Entendant que vous êtes capable de fournir un abri, nous sommes venus à votre 

refuge,   

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ ਜਮਲਾਏ ॥ 

Ô Dieu, en accordant votre miséricorde, vous nous avez unis à vous-même.  

 

ਜਮਜਟ ਗਏ ਬ੍ਰੈ ਭਏ ਸਭ ਰਨੇ ॥ 

Maintenant, nos inimitiés ont disparu et nous sommes devenus extrêmement 

humbles avec tout le monde.  
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ਅਜੰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਾਿਸਜੰਗ ਲੈਨ ॥ 

Nous méditons sur le Naam ambrosien dans la sainte congrégation.   

 

ਸੁਪ੍ਰਸਨੰ ਭਏ ਗੁਰਿਵੇ ॥ 

Le Guru Divin est extrêmement satisfait ; 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਹਈੋ ਸਵੇਕ ਕੀ ਸਵੇ ॥ 

et ainsi le service des dévots a été récompensé.    

 

ਆਲ ਿਿੰਾਲ ਜਬ੍ਕਾਰ ਤ ੇਰਹਤ ੇ॥ 

Maintenant, nous avons été sauvés des enchevêtrements et des vices du monde,   

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਜੁਨ ਰਸਨਾ ਕਹਤੇ ॥ 

en écoutant et en prononçant le nom de Dieu, 

 

ਕਜਰ ਪ੍ਰਸਾਿੁ ਿਇਆ ਪ੍ਰਜਭ ਿਾਰੀ ॥ 

Par sa grâce, Dieu a accordé sa miséricorde,  

 

ਨਾਨਕ ਜਨਬ੍ਹੀ ਖਪੇ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥ 

et O' Nanak, la richesse du Naam a été acceptée à la cour de Dieu. ||4||   

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਤਜਤ ਕਰਹੁ ਸਤੰ ਮੀਤ ॥ 

Ô mes amis saints, chantez les louanges de Dieu,       

 

ਸਾਵਿਾਨ ਏਕਾਗਰ ਿੀਤ ॥ 

avec une concentration totale et un esprit unique.  

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸਹਿ ਗਜੋਬ੍ਿੰ ਗਨੁ ਨਾਮ ॥ 

Les louanges de Dieu et le nom de Dieu sont le joyau de la couronne de la paix 

et de l'équilibre céleste.  

 

ਜਿਸੁ ਮਜਨ ਬ੍ਸੈ ਸੁ ਹਤੋ ਜਨਿਾਨ ॥ 

Celui en qui l'esprit réside le Naam devient le trésor des vertus.    
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ਸਰਬ੍ ਇਛਾ ਤਾ ਕੀ ਪ੍ਰੂਨ ਹਇੋ ॥ 

Tous ses désirs sont satisfaits,                                                                                             

 

ਪ੍ਰਿਾਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਗਟੁ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 

et dans le monde entier, il devient connu comme une grande personne.        

 

ਸਭ ਤ ੇਊਿ ਪ੍ਾਏ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

Il reçoit l'état spirituel le plus exalté.   

 

ਬ੍ਹਜੁਰ ਨ ਹੋਵ ੈਆਵਨ ਿਾਨੁ ॥ 

Il ne passe pas par les cycles de la naissance et de la mort.   

 

ਹਜਰ ਿਨੁ ਖਾਜਟ ਿਲੈ ਿਨੁ ਸਇੋ ॥ 

Que l'on s'éloigne du monde après avoir accumulé la richesse du nom de Dieu,    

 

ਨਾਨਕ ਜਿਸਜਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਜਤ ਹਇੋ ॥੫॥ 

Ô Nanak, qui est béni par Dieu avec ce don... 

 

ਖੇਮ ਸਾਾਂਜਤ ਜਰਜਿ ਨਵ ਜਨਜਿ ॥ 

La paix éternelle, la tranquillité, tous les pouvoirs pour accomplir des miracles et 

les neuf trésors de la richesse du monde,     

 

ਬ੍ਜੁਿ ਜਗਆਨੁ ਸਰਬ੍ ਤਹ ਜਸਜਿ ॥ 

La sagesse, la connaissance et les pouvoirs surnaturels viennent à cette 

personne (qui médite sur le nom de guru).     

 

ਜਬ੍ਜਿਆ ਤਪ੍ੁ ਿਗੋੁ ਪ੍ਰਭ ਜਿਆਨੁ ॥ 

la connaissance, la pénitence, le yoga et la méditation sur Dieu ;  
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ਗਿਆਨੁ ਸ੍ਰਸੇ੍ਟ ਊਤਮ ਇਸ੍ਨਾਨੁ ॥ 

la sagesse la plus sublime et l'ablution la plus exaltée, 

 

ਚਾਗਿ ਪਦਾਿਥ ਕਮਲ ਪਰਿਾਸ੍ ॥ 

les quatre bienfaits cardinaux (foi, richesse, procréation et libération) et une telle 

joie intérieure, comme si le cœur s'était épanoui comme un lotus. 

 

ਸ੍ਭ ਕੈ ਮਗਿ ਸ੍ਿਲ ਤ ੇਉਦਾਸ੍ ॥ 

détachement de tous les attachements mondains tout en vivant au milieu de 

tous ;  

 

ਸ੍ੁੁੰਦਿੁ ਚਤੁਿੁ ਤਤ ਕਾ ਬਤੇਾ ॥ 

spirituellement belle, astucieuse et connaissant l'essence de la réalité, 

 

ਸ੍ਮਦਿਸ੍ੀ ਏਕ ਗਦਰਸ੍ਟਤੇਾ ॥ 

capable de porter un regard impartial sur tout, et de ne voir que l'Unique (Dieu) 

en toute chose. 

 

ਇਹ ਫਲ ਗਤਸ੍ੁ ਜਨ ਕੈ ਮਗੁਿ ਭਨੇ ॥ 

Ces bénédictions arrivent à celui,  

 

ਿੁਿ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਬਚਨ ਮਗਨ ਸ੍ੁਨੇ ॥੬॥ 

O' Nanak, qui prononce avec amour le nom de Dieu, et qui écoute attentivement 

et agit sur les enseignements de Guru. ||6||  

 

ਇਹ ੁਗਨਿਾਨੁ ਜਪੈ ਮਗਨ ਕਇੋ ॥ 

Celui qui médite sur ce trésor de Naam depuis le cœur du cœur,  

 

ਸ੍ਭ ਜਿੁ ਮਗਹ ਤਾ ਕੀ ਿਗਤ ਹਇੋ ॥ 

vit toute sa vie dans un état spirituel élevé.  
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ਿੁਣ ਿਗੋਬੁੰਦ ਨਾਮ ਿਗੁਨ ਬਾਣੀ ॥ 

Les paroles ordinaires d'une telle personne sont comme le chant des louanges de 

Dieu. 

 

ਗਸ੍ਗਮਰਗਤ ਸ੍ਾਸ੍ਤਰ ਬੇਦ ਬਿਾਣੀ ॥ 

Ceci a également été déclaré par les Smritis, les Shastras et les Vedas. 

 

ਸ੍ਿਲ ਮਤਾਾਂਤ ਕਵੇਲ ਹਗਿ ਨਾਮ ॥ 

L'essence de toutes les religions est de méditer sur le nom de Dieu.  

 

ਿਗੋਬੁੰਦ ਭਿਤ ਕੈ ਮਗਨ ਗਬਸ੍ਰਾਮ ॥ 

et ce Naam réside dans le cœur du adepte de Dieu.  

 

ਕਗੋਟ ਅਪਰਾਿ ਸ੍ਾਿਸ੍ੁੰਗਿ ਗਮਟ ੈ॥ 

Les millions de péchés d'un tel adepte qui récite le Naam avec amour sont 

effacés dans la Compagnie du Saint.  

 

ਸ੍ੁੰਤ ਗਿਪਾ ਤ ੇਜਮ ਤ ੇਛੁਟੈ ॥ 

Par la grâce de Guru, un tel adepte échappe au messager de la mort. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸ੍ਤਗਕ ਕਿਮ ਪਰਗਭ ਪਾਏ ॥ 

Ceux, qui ont un tel destin préordonné,  

 

ਸ੍ਾਿ ਸ੍ਿਗਣ ਨਾਨਕ ਤ ੇਆਏ ॥੭॥ 

O Nanak, eux seuls cherchent refuge auprès du Guru. 

 

ਗਜਸ੍ੁ ਮਗਨ ਬਸ੍ੈ ਸ੍ਨੈੁ ਲਾਇ ਪਰੀਗਤ ॥ 

Celui, dans le cœur duquel réside le Naam et qui écoute le Naam avec amour, 

 

ਗਤਸ੍ੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਗਿ ਪਰਭੁ ਚੀਗਤ ॥ 

un tel adepte se souvient consciemment de Dieu. 

 

ਜਨਮ ਮਿਨ ਤਾ ਕਾ ਦੂਿੁ ਗਨਵਾਿੈ ॥ 

Les douleurs de la naissance et de la mort d'une telle personne sont supprimées,  
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ਦੁਲਭ ਦੇਹ ਤਤਕਾਲ ਉਿਾਿੈ ॥ 

Le corps humain qui est si difficile à obtenir, il le sauve instantanément des vices.  

 

ਗਨਿਮਲ ਸ੍ੋਭਾ ਅੁੰਗਮਰਤ ਤਾ ਕੀ ਬਾਨੀ ॥ 

Pureté sans tache est sa réputation, et ambroisie sont les mots qu'il prononce, 

 

ਏਕੁ ਨਾਮ ੁਮਨ ਮਾਗਹ ਸ੍ਮਾਨੀ ॥ 

parce que son esprit est complètement imprégné de Naam. 

 

ਦੂਿ ਿੋਿ ਗਬਨਸ੍ੇ ਭ ੈਭਿਮ ॥ 

La tristesse, la maladie, la peur et le doute s'éloignent de lui.  

 

ਸ੍ਾਿ ਨਾਮ ਗਨਿਮਲ ਤਾ ਕੇ ਕਿਮ ॥ 

Il est connu comme un saint et ses actions sont immaculées.  

 

ਸ੍ਭ ਤ ੇਊਚ ਤਾ ਕੀ ਸ੍ਭੋਾ ਬਨੀ ॥ 

Sa gloire devient la plus haute. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਿਗੁਣ ਨਾਮ ੁਸ੍ਿੁਮਨੀ ॥੮॥੨੪॥ 

O' Nanak, à cause de telles vertus le nom de Dieu est le joyau de la couronne de 

tous les plaisirs et de la paix. ll8ll24ll. 

 

ਗਥਤੀ ਿਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gauree, cinquième gourou : Thitee ~ Les jours lunaires 

 

ਸ੍ਲੋਕੁ ॥ 

Shalok : 

 

ੴ ਸ੍ਗਤਿੁਿ ਪਰਸ੍ਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel. Réalisé par la grâce du véritable guru :  

 

ਜਗਲ ਥਗਲ ਮਹੀਅਗਲ ਪਗੂਿਆ ਸ੍ੁਆਮੀ ਗਸ੍ਿਜਨਹਾਿ ੁ॥ 

Le Créateur et Maître est omniprésent dans l'eau, la terre et le ciel.  
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ਅਗਨਕ ਭਾਾਂਗਤ ਹਇੋ ਪਸ੍ਗਿਆ ਨਾਨਕ ਏਕੁੰਕਾਿੁ ॥੧॥ 

O' Nanak, l'Unique (Dieu) s'est manifesté dans le monde de tant de façons. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਏਕਮ ਏਕੁੰਕਾਿੁ ਪਰਭੁ ਕਿਉ ਬੁੰਦਨਾ ਗਿਆਇ ॥ 

Premier jour lunaire, en méditant sur le Créateur unique, je m'incline devant lui. 

 

ਿੁਣ ਿਗੋਬੁੰਦ ਿਪੁਾਲ ਪਰਭ ਸ੍ਿਗਨ ਪਿਉ ਹਗਿ ਿਾਇ ॥ 

Je chante les louanges de Dieu, le maître de l'univers, et cherche le refuge du 

Dieu suprême.  

 

ਤਾ ਕੀ ਆਸ੍ ਕਗਲਆਣ ਸ੍ੁਿ ਜਾ ਤ ੇਸ੍ਭੁ ਕਛੁ ਹਇੋ ॥ 

Je place mon espoir de rédemption et de paix en Lui, par l'ordre duquel tout 

arrive. 

 

ਚਾਗਿ ਕੁੁੰਟ ਦਹ ਗਦਗਸ੍ ਭਰਗਮਓ ਗਤਸ੍ ੁਗਬਨੁ ਅਵਿੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

J'ai erré aux quatre coins et dans les dix directions du monde et j'ai trouvé qu'à 

part Lui, il n'y a pas d'autre sauveur.  

 

ਬੇਦ ਪੁਿਾਨ ਗਸ੍ਗਮਰਗਤ ਸ੍ਨੇੁ ਬਹੁ ਗਬਗਿ ਕਿਉ ਬੀਚਾਿੁ ॥ 

J'ai écouté les Vedas, les Puranas et les Smritis et j'y ai réfléchi de tant de 

façons,  

 

ਪਗਤਤ ਉਿਾਿਨ ਭ ੈਹਿਨ ਸ੍ੁਿ ਸ੍ਾਿਿ ਗਨਿੁੰਕਾਿ ॥ 

et j'en ai conclu que seul le Dieu sans forme est le sauveur des pécheurs, le 

dissipateur de la peur des créatures et l'océan de la paix.  

 

ਦਾਤਾ ਭੁਿਤਾ ਦਨੇਹਾਿੁ ਗਤਸ੍ੁ ਗਬਨੁ ਅਵਿੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Il est Lui-même le donateur et Lui-même le jouisseur ; il n'y a pas d'autre endroit 

où aller que Son refuge. 
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ਜ ੋਚਾਹਗਹ ਸ੍ਈੋ ਗਮਲੈ ਨਾਨਕ ਹਗਿ ਿਨੁ ਿਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, en chantant les louanges de Dieu, les désirs de chacun sont comblés. 

||1|| 

 

ਿਗੋਬੁੰਦ ਜਸ੍ ੁਿਾਈਐ ਹਗਿ ਨੀਤ ॥ 

Nous devrions toujours chanter les louanges du maître de l'univers. 

 

ਗਮਗਲ ਭਜੀਐ ਸ੍ਾਿਸ੍ੁੰਗਿ ਮਿੇੇ ਮੀਤ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ô mon ami, en rejoignant la sainte congrégation, nous devrions méditer sur Dieu 

avec une dévotion amoureuse. |1|||Pause||| 

 

ਸ੍ਲੋਕੁ ॥    

Shalok : 

 

ਕਿਉ ਬੁੰਦਨਾ ਅਗਨਕ ਵਾਿ ਸ੍ਿਗਨ ਪਿਉ ਹਗਿ ਿਾਇ ॥ 

Je cherche le refuge du Dieu suprême, et je m'incline devant Lui d'innombrables 

fois.  

 

ਭਰਮੁ ਕਟੀਐ ਨਾਨਕ ਸ੍ਾਿਸ੍ੁੰਗਿ ਦੁਤੀਆ ਭਾਉ ਗਮਟਾਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, dans la congrégation sacrée, en éliminant la dualité, le doute de 

l'esprit est éradiqué.||2|||. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree : 

 

ਦੁਤੀਆ ਦੁਿਮਗਤ ਦੂਗਿ ਕਗਿ ਿੁਿ ਸ੍ੇਵਾ ਕਗਿ ਨੀਤ ॥ 

Deuxième jour lunaire : suivez toujours l'enseignement de guru et débarrassez-

vous de votre mauvais intellect.  

 

ਿਾਮ ਿਤਨੁ ਮਗਨ ਤਗਨ ਬਸ੍ ੈਤਗਜ ਕਾਮੁ ਿੋਿ ੁਲੋਭੁ ਮੀਤ ॥ 

O' mon ami, défais-toi de ta luxure, de ta colère et de ta cupidité alors seulement 

le précieux Nom de Dieu habitera dans ton esprit et dans ton corps. 
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ਮਿਣੁ ਗਮਟੈ ਜੀਵਨੁ ਗਮਲੈ ਗਬਨਸ੍ਗਹ ਸ੍ਿਲ ਕਲੇਸ੍ ॥ 

Vous atteindrez la vie éternelle, vaincrez la mort, et tous vos malheurs 

disparaîtront.  

 

ਆਪ ੁਤਜਹੁ ਿਗੋਬੁੰਦ ਭਜਹੁ ਭਾਉ ਭਿਗਤ ਪਿਵਸੇ੍ ॥ 

Renoncez à votre suffisance et méditez sur le Maître de l'Univers ; afin que la 

dévotion amoureuse de Dieu s'imprègne dans votre cœur. 
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ਲਾਭੁ ਮਿਲੈ ਤਟੋਾ ਮਿਰੈ ਿਮਰ ਦਰਗਿ ਪਮਤਵਤੰ ॥ 

De cette façon, la vie spirituelle devient rentable et toute la perte du passé mal 

est récupéré et l'honneur est obtenu en Dieu de la cour. 

 

ਰਾਿ ਨਾਿ ਧਨੁ ਸਚੰਵੈ ਸਾਚ ਸਾਿ ਭਗਵੰਤ ॥ 

Ceux qui se rassemblent dans la richesse du nom de Dieu sont toujours riches, et 

ont de la chance. 

 

ਊਠਤ ਬਠੈਤ ਿਮਰ ਭਜਿੁ ਸਾਧ ੂਸਮੰਗ ਪਰੀਮਤ ॥ 

Donc, toujours méditer sur Dieu et à chérir la société des vrais Saints. 

 

ਨਾਨਕ ਦੁਰਿਮਤ ਛੁਮਟ ਗਈ ਪਾਰਬਰਿਿ ਬਸੇ ਚੀਮਤ ॥੨॥ 

O Nanak, lorsque l'on s'aperçoit de la présence de Dieu suprême dans le cœur, 

de tout son mal-esprit est éradiquée. ||2|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਤੀਮਨ ਮਬਆਪਮਿ ਜਗਤ ਕਉ ਤੁਰੀਆ ਪਾਵ ੈਕਇੋ ॥ 

L'humanité est sous l'emprise des trois modes de Maya (l'alimentation, le vice et 

la vertu); seulement un rare atteint le quatrième état appelé Turiya ( état de 

l'union avec Dieu) 

 

ਨਾਨਕ ਸਤੰ ਮਨਰਿਲ ਭਏ ਮਜਨ ਿਮਨ ਵਮਸਆ ਸਇੋ ॥੩॥ 

O Nanak, la vie de ces véritables saints devient immaculée, dont l'esprit habite 

Dieu. ll 3 ll 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਮਤਰਤੀਆ ਤਰ ੈ ਗਣੁ ਮਬਖੈ ਫਲ ਕਬ ਉਤਿ ਕਬ ਨੀਚੁ ॥ 

Le troisième jour lunaire: lié par les toxiques résultats des trois impulsions de 

Maya, les mortels sont parfois de bonne humeur, et parfois dans les esprits 

faibles. 

 

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਭਰਿਤਉ ਘਣੋ ਸਦਾ ਸੰਘਾਰੈ ਿੀਚੁ ॥ 

Ils errent sans fin dans le ciel et l'enfer (que la paix et la tristesse), et la peur de 

la mort détruit toujours leur vie spirituelle. 

 

ਿਰਖ ਸਗੋ ਸਿਸਾ ਸਸੰਾਰੁ ਿਉ ਿਉ ਕਰਤ ਮਬਿਾਇ ॥ 

Saisi dans le plaisir, la tristesse et le cynisme, les mortels passent leur vie dans 

l'ego. 

 

ਮਜਮਨ ਕੀਏ ਮਤਸਮਿ ਨ ਜਾਣਨੀ ਮਚਤਵਮਿ ਅਮਨਕ ਉਪਾਇ ॥ 

Ils ne réalisent pas le Créateur et ne cesse de penser à d'autres rituels. 

 

ਆਮਧ ਮਬਆਮਧ ਉਪਾਮਧ ਰਸ ਕਬਿੁ ਨ ਤੂਟੈ ਤਾਪ ॥ 

En raison de l' attrait mondaine et de plaisirs, ils ne sont jamais gratuits des 

afflictions de l'esprit, le corps et les conflits, et leur souci de ne jamais quitter. 

 

ਪਾਰਬਰਿਿ ਪੂਰਨ ਧਨੀ ਨਿ ਬਝੂੈ ਪਰਤਾਪ ॥ 

Ils ne réalisent pas la gloire du Dieu suprême, le Maître parfait. 

 

ਿੋਿ ਭਰਿ ਬਡੂਤ ਘਣੋ ਿਿਾ ਨਰਕ ਿਮਿ ਵਾਸ ॥ 

Donc, beaucoup sont noyés dans l'attachement affectif et de doute, et ils 

continuent à vivre une vie misérable comme s' ils sont demeurés dans les plus 

horribles de l'enfer. 

 

ਕਮਰ ਮਕਰਪਾ ਪਰਭ ਰਾਮਖ ਲੇਿੁ ਨਾਨਕ ਤਰੇੀ ਆਸ ॥੩॥ 

O Nanak, de prier Dieu et de demander, Veuillez accorder la miséricorde et 

sauve-moi! Je place tous mes espoirs en vous. ||3|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਚਤੁਰ ਮਸਆਣਾ ਸਘੁੜੁ ਸਇੋ ਮਜਮਨ ਤਮਜਆ ਅਮਭਿਾਨੁ ॥ 

Celui qui a mis tous les ego est sage, hypermétrope, et accompli. 

 

ਚਾਮਰ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਮਸਮਧ ਭਜੁ ਨਾਨਕ ਿਮਰ ਨਾਿੁ ॥੪॥ 

O Nanak, méditer sur le nom de Dieu, vous obtiendrez quatre cardinal 

bénédictions (la justice, la richesse, la procréation et le salut) et de tous les 

pouvoirs miraculeux.||4|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਚਤੁਰਮਥ ਚਾਰੇ ਬੇਦ ਸਮੁਣ ਸਮੋਧਓ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Le quatrième jour lunaire: à l'Écoute des quatre Védas et de contempler 

l'essence de la réalité, j'ai vérifié, 

 

ਸਰਬ ਖਿੇ ਕਮਲਆਣ ਮਨਮਧ ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਜਮਪ ਸਾਰੁ ॥ 

que le trésor de plaisir et de paix est une sublime méditation sur le nom de Dieu. 

 

ਨਰਕ ਮਨਵਾਰੈ ਦੁਖ ਿਰੈ ਤੂਟਮਿ ਅਮਨਕ ਕਲੇਸ ॥ 

La méditation sur le Nom de Dieu permet d'économiser de l'enfer (la vie 

misérable), dissipe toutes les douleurs, et d'innombrables misères. 

 

ਿੀਚੁ ਿਟੁ ੈਜਿ ਤ ੇਛੁਟ ੈਿਮਰ ਕੀਰਤਨ ਪਰਵੇਸ ॥ 

Celui dont l'esprit est consacré à la glorification de Dieu, il échapper à la mort 

spirituelle et de sa peur de la mort est vaincue 

 

ਭਉ ਮਬਨਸ ੈਅਮੰਿਰਤੁ ਰਸੈ ਰਮੰਗ ਰਤ ੇਮਨਰਕੰਾਰ ॥ 

Quand on est imprégné de l'amour de l'informe Dieu, toute sa peur est détruite, 

et le nectar de Naam pénètre dans son cœur. 

 

ਦੁਖ ਦਾਮਰਦ ਅਪਮਵਤਰਤਾ ਨਾਸਮਿ ਨਾਿ ਅਧਾਰ ॥ 

Avec le soutien du Nom de Dieu, de la douleur, de la misère et de l'impureté des 

vices de fuir. 
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ਸਮੁਰ ਨਰ ਿਮੁਨ ਜਨ ਖਜੋਤੇ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਗੋਪਾਲ ॥ 

Qui les anges et le silence des sages de recherche, que l'océan de la paix et le 

pourvoyeur de l'univers, 

 

ਿਨੁ ਮਨਰਿਲੁ ਿਖੁੁ ਊਜਲਾ ਿਇੋ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਰਵਾਲ ॥੪॥ 

est réalisé, O Nanak, par humblement à la suite des enseignements de Guru et, 

ce faisant, l'esprit devient pur et l'honneur est obtenu ici et ci-après. ||4|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਪਚੰ ਮਬਕਾਰ ਿਨ ਿਮਿ ਬਸ ੇਰਾਚੇ ਿਾਇਆ ਸਮੰਗ ॥ 

Les cinq passions mauvaises (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement affectif 

et de l'ego) demeurent dans l'esprit de ceux qui sont plongés dans l'amour de 

Maya (richesses de ce monde). 

 

ਸਾਧਸਮੰਗ ਿਇੋ ਮਨਰਿਲਾ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਕੈ ਰਮੰਗ ॥੫॥ 

O Nanak, le seul qui, dans la sainte congrégation, reste imprégnée de l'amour de 

Dieu, pure devient son mode de vie.||5|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਪਚੰਮਿ ਪਚੰ ਪਰਧਾਨ ਤ ੇਮਜਿ ਜਾਮਨਓ ਪਰਪਚੰੁ ॥ 

Le cinquième jour lunaire; ceux-ci sont les élus et les plus distingués, qui ont 

compris, 

 

ਕੁਸਿ ਬਾਸ ਬਿੁ ਰੰਗ ੁਘਣੋ ਸਭ ਮਿਮਥਆ ਬਲਬਚੰੁ ॥ 

que toute cette étendue du monde est faux et transitoires comme la décoloration 

des couleurs et des senteurs de fleurs. 

 

ਨਿ ਜਾਪੈ ਨਿ ਬੂਝੀਐ ਨਿ ਕਛੁ ਕਰਤ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Le mortel ne pense pas ou de comprendre et de réfléchir sur les justes vivants. 
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ਸੁਆਦ ਿਿੋ ਰਸ ਬਮੇਧਓ ਅਮਗਆਮਨ ਰਮਚਓ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

Presque tout le monde plongé dans l'ignorance, est accro à la savoure, des 

plaisirs du monde et de pièces jointes. 

 

ਜਨਿ ਿਰਣ ਬਿ ੁਜਮੋਨ ਭਰਿਣ ਕੀਨੇ ਕਰਿ ਅਨੇਕ ॥ 

Même après d'innombrables rituels, le mortel doit rester dans les cycles de la 

naissance et de la mort dans de nombreuses incarnations, 

 

ਰਚਨਿਾਰ ੁਨਿ ਮਸਿਮਰਓ ਿਮਨ ਨ ਬੀਚਾਮਰ ਮਬਬਕੇ ॥ 

s' il n'a pas médité sur le Créateur et n'a pas délibéré sur le vice ou la vertu. 

 

ਭਾਉ ਭਗਮਤ ਭਗਵਾਨ ਸਮੰਗ ਿਾਇਆ ਮਲਪਤ ਨ ਰਚੰ ॥ 

Ceux qui restent imprégnés de la dévotion amoureuse de Dieu, mondaine 

attachement, m'affligent à tous. 

 

ਨਾਨਕ ਮਬਰਲੇ ਪਾਈਅਮਿ ਜ ੋਨ ਰਚਮਿ ਪਰਪੰਚ ॥੫॥ 

O Nanak, très rares sont ceux qui ne sont pas vous emmêler dans les faux 

étendus du monde. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਖਟ ਸਾਸਤਰ ਊਚੌ ਕਿਮਿ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥ 

Les six Shastras clamer haut et fort qu'il n'y a pas de fin ou de limiter les vertus 

et l'immensité de Dieu. 

 

ਭਗਤ ਸੋਿਮਿ ਗੁਣ ਗਾਵਤੇ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਕੈ ਦੁਆਰ ॥੬॥ 

O Nanak, les adeptes de Dieu ont l’air beau en chantant des louanges à sa 

porte.||6|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਖਸਟਮਿ ਖਟ ਸਾਸਤਰ ਕਿਮਿ ਮਸਮੰਿਰਮਤ ਕਥਮਿ ਅਨੇਕ ॥ 

Le sixième jour lunaire: Les six Shastras, et d'innombrables Smritis dire, 
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PAGE 298 

 

ਊਤਮੁ ਊਚੌ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਗਣੁ ਅਤੁੰ ਨ ਜਾਣਹਹ ਸੇਖ ॥ 

Que le Seigneur Suprême, Dieu est le plus sublime et noble. Même les mille-

languetés serpent ne connaissent pas les limites de Ses Gloires. 

 

ਨਾਰਦ ਮਹੁਨ ਜਨ ਸਕੁ ਹਬ੍ਆਸ ਜਸੁ ਗਾਵਤ ਗਹੋਬ੍ੰਦ ॥ 

Naarad, l'humble des êtres, Suk et Vyasa chantent les Louanges du Seigneur de 

l'Univers. 

 

ਰਸ ਗੀਧੇ ਹਹਰ ਹਸਉ ਬ੍ੀਧ ੇਭਗਤ ਰਚ ੇਭਗਵੰਤ ॥ 

Ils sont imprégnés avec le Seigneur de l'essence, unis à Lui; ils sont absorbés 

dans la dévotion au culte de l'Éternel Dieu. 

 

ਮੋਹ ਮਾਨ ਭਰਮੁ ਹਬ੍ਨਹਸਓ ਪਾਈ ਸਰਹਨ ਦਇਆਲ ॥ 

L'attachement émotionnel, l'orgueil et le doute sont éliminés, lorsque l'on prend 

au Sanctuaire du Seigneur Miséricordieux. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਹਨ ਤਹਨ ਬ੍ਸੇ ਦਰਸਨੁ ਦਹੇਖ ਹਨਹਾਲ ॥ 

Ses Pieds de Lotus de respecter à l'intérieur de mon esprit et mon corps et j'en 

suis ravi, voyant la Bienheureuse Vision de Son Darshan. 

 

ਲਾਭੁ ਹਮਲੈ ਤਟੋਾ ਹਹਰੈ ਸਾਧਸਹੰਗ ਹਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Les gens tirent leurs profits, et ne subir aucune perte, quand ils embrassent 

l'amour pour la Saadh Sangat, la Société de la Sainte. 

 

ਖਾਹਟ ਖਜਾਨਾ ਗਣੁ ਹਨਹਧ ਹਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਧਆਇ ॥੬॥ 

Ils se réunissent dans le trésor du Seigneur, l'Océan de l'Excellence, Ô Nanak, en 

méditant sur la Naam. ||6|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਸੰਤ ਮਡੰਲ ਹਹਰ ਜਸ ੁਕਥਹਹ ਬ੍ੋਲਹਹ ਸਹਤ ਸਭੁਾਇ ॥ 

Dans le rassemblement des Saints, nous chantons les Louanges du Seigneur, et 

dire la Vérité avec amour. 

 

ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਸਤੰਖੋੀਐ ਏਕਸ ੁਹਸਉ ਹਲਵ ਲਾਇ ॥੭॥ 

O Nanak, l'esprit devient de contentement, consacrant l'amour pour le Seigneur. 

||7|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਪਤਹਮ ਸਚੰਹੁ ਨਾਮ ਧਨੁ ਟੂਹਟ ਨ ਜਾਹਹ ਭਡੰਾਰ ॥ 

Le septième jour du cycle lunaire: Rassembler la richesse de la Naam; c'est un 

trésor qui ne sera jamais épuisé. 

 

ਸੰਤਸੰਗਹਤ ਮਹਹ ਪਾਈਐ ਅਤੁੰ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥ 

Dans la Société des Saints, il est obtenu; il n'a ni fin ni limites. 

 

ਆਪ ੁਤਜਹੁ ਗਹੋਬ੍ਦੰ ਭਜਹੁ ਸਰਹਨ ਪਰਹ ੁਹਹਰ ਰਾਇ ॥ 

Renoncer à votre égoïsme et la vanité, et méditer, vibrer sur le Seigneur de 

l'Univers; prendre le Sanctuaire du Seigneur, notre Roi. 

 

ਦੂਖ ਹਰ ੈਭਵਜਲੁ ਤਰੈ ਮਨ ਹਚਹੰਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇ ॥ 

Vos douleurs ne partent - nager à travers le monde terrifiant de l'océan, et 

d'obtenir les fruits de votre esprit, de vos désirs. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਮਹਨ ਹਹਰ ਜਪੈ ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Celui qui médite sur le Seigneur de vingt-quatre heures d'une journée fructueuse 

et heureux de sa venue dans le monde. 

 

ਅਤੰਹਰ ਬ੍ਾਹਹਰ ਸਦਾ ਸਹੰਗ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ਪਛਾਣੁ ॥ 

Intérieurement et extérieurement, se rendre compte que le Créateur Seigneur 

est toujours avec vous. 
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ਸੋ ਸਾਜਨੁ ਸੋ ਸਖਾ ਮੀਤੁ ਜ ੋਹਹਰ ਕੀ ਮਹਤ ਦੇਇ ॥ 

Il est votre ami, votre compagne, votre meilleur ami, qui transmet les 

enseignements du Seigneur. 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਸੁ ਬ੍ਹਲਹਾਰਣੈ ਹਹਰ ਹਹਰ ਨਾਮੁ ਜਪਇੇ ॥੭॥ 

Nanak est un sacrifice pour celui qui chante le Nom de l'Éternel, Har, Har. ||7|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਗਨੁ ਗਾਈਅਹਹ ਤਜੀਅਹਹ ਅਵਹਰ ਜਜੰਾਲ ॥ 

Chanter la Glorieuse louange du Seigneur de vingt-quatre heures par jour; 

renoncer à d'autres complications. 

 

ਜਮਕਕੰਰ ੁਜਹੋਹ ਨ ਸਕਈ ਨਾਨਕ ਪਰਭੂ ਦਇਆਲ ॥੮॥ 

Le Ministre de la Mort ne peut même voir la personne, Ô Nanak, à qui Dieu est 

miséricordieux. ||8|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਅਸਟਮੀ ਅਸਟ ਹਸਹਧ ਨਵ ਹਨਹਧ ॥ 

Le huitième jour du cycle lunaire: Les huit pouvoirs spirituels de les Siddhas, les 

neuf trésors, 

 

ਸਗਲ ਪਦਾਰਥ ਪੂਰਨ ਬ੍ਹੁਧ ॥ 

Toutes les choses précieuses, parfaite intelligence, 

 

ਕਵਲ ਪਰਗਾਸ ਸਦਾ ਆਨਦੰ ॥ 

L'ouverture du cœur de lotus, la béatitude éternelle, 

 

ਹਨਰਮਲ ਰੀਹਤ ਹਨਰਧੋਰ ਮਤੰ ॥ 

Pur, style de vie, l'infaillible Mantra, 
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ਸਗਲ ਧਰਮ ਪਹਵਤਰ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Toute Dharmique vertus, sacré purification de bains, 

 

ਸਭ ਮਹਹ ਊਚ ਹਬ੍ਸਖੇ ਹਗਆਨੁ ॥ 

Le plus noble et sublime sagesse spirituelle 

 

ਹਹਰ ਹਹਰ ਭਜਨੁ ਪਰੂੇ ਗੁਰ ਸਹੰਗ ॥ 

Ceux-ci sont obtenus par la méditation, vibrant à l'Éternel, Har, Har, en 

Compagnie de Parfait Guru. 

 

ਜਹਪ ਤਰੀਐ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਹਹਰ ਰਹੰਗ ॥੮॥ 

Vous serez sauvé, Ô Nanak, par amour à chanter le nom du Seigneur. ||8|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਨਾਰਾਇਣੁ ਨਹ ਹਸਮਹਰਓ ਮਹੋਹਓ ਸਆੁਦ ਹਬ੍ਕਾਰ ॥ 

Il ne se souvient pas de l'Éternel, dans la méditation; il est fasciné par les plaisirs 

de la corruption. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਹਮ ਹਬ੍ਸਾਹਰਐ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਅਵਤਾਰ ॥੯॥ 

O Nanak, en oubliant le Naam, il se réincarne dans le ciel et l'enfer. ||9|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਨਉਮੀ ਨਵ ੇਹਛਦਰ  ਅਪਵੀਤ ॥ 

Le neuvième jour du cycle lunaire: Les neuf trous du corps sont souillés. 

 

ਹਹਰ ਨਾਮੁ ਨ ਜਪਹਹ ਕਰਤ ਹਬ੍ਪਰੀਹਤ ॥ 

Les gens ne chantent pas le Nom du Seigneur; au lieu de cela, ils pratiquent le 

mal. 
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ਪਰ ਹਤਰਅ ਰਮਹਹ ਬ੍ਕਹਹ ਸਾਧ ਹਨਦੰ ॥ 

Ils commettent l'adultère, la calomnie, les Saints, 

 

ਕਰਨ ਨ ਸਨੁਹੀ ਹਹਰ ਜਸੁ ਹਬ੍ਦੰ ॥ 

Et n'écoutez pas même un tout petit peu de l'Éternel est la Louange. 

 

ਹਹਰਹਹ ਪਰ ਦਰਬ੍ੁ ਉਦਰ ਕੈ ਤਾਈ ॥ 

Ils volent des autres de la richesse pour le bien de leurs propres ventres, 

 

ਅਗਹਨ ਨ ਹਨਵਰੈ ਹਤਰਸਨਾ ਨ ਬ੍ੁਝਾਈ ॥ 

Mais le feu n'est pas éteint, et leur soif ne s'éteint pas. 

 

ਹਹਰ ਸਵੇਾ ਹਬ੍ਨੁ ਏਹ ਫਲ ਲਾਗੇ ॥ 

Sans servir le Seigneur, ce sont leurs récompenses. 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਹਬ੍ਸਰਤ ਮਹਰ ਜਮਹਹ ਅਭਾਗ ੇ॥੯॥ 

O Nanak, l'oubli de Dieu, les malheureux, les gens sont nés, que pour mourir. 

||9|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਦਸ ਹਦਸ ਖਜੋਤ ਮੈ ਹਫਹਰਓ ਜਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਸਇੋ ॥ 

J'ai erré, la recherche dans les dix directions - où que je regarde, j'y vois de Lui. 

 

ਮਨੁ ਬ੍ਹਸ ਆਵ ੈਨਾਨਕਾ ਜ ੇਪਰੂਨ ਹਕਰਪਾ ਹਇੋ ॥੧੦॥ 

L'esprit vient à être contrôlé, Ô Nanak, s'il accorde Sa Grâce. ||10|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਦਸਮੀ ਦਸ ਦੁਆਰ ਬ੍ਹਸ ਕੀਨੇ ॥ 

Le dixième jour du cycle lunaire: Maîtriser les dix sensoriel et moteur des 

organes; 
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ਮਹਨ ਸੰਤਖੋੁ ਨਾਮ ਜਹਪ ਲੀਨੇ ॥ 

Votre esprit sera content, comme vous le chant de la Naam. 

 

ਕਰਨੀ ਸਨੁੀਐ ਜਸੁ ਗਪੋਾਲ ॥ 

Avec vos oreilles, entendre les Louanges du Seigneur du Monde; 

 

ਨੈਨੀ ਪਖੇਤ ਸਾਧ ਦਇਆਲ ॥ 

Avec vos yeux, voici le genre, le Saint des Saints. 

 

ਰਸਨਾ ਗਨੁ ਗਾਵੈ ਬ੍ਅੇਤੰ ॥ 

Avec votre langue, chanter le Glorieux Éloge de l'Infini, l'Éternel. 

 

ਮਨ ਮਹਹ ਹਚਤਵੈ ਪਰੂਨ ਭਗਵਤੰ ॥ 

Dans votre esprit, souvenez-vous de la Parfaite Seigneur Dieu. 
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ਹਸਤ ਚਰਨ ਸਤੰ ਟਹਲ ਕਮਾਈਐ ॥ 

Avec vos mains et vos pieds exécuter le service des Saints. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਸਜੰਮੁ ਪ੍ਰਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਾਈਐ ॥੧੦॥ 

O Nanak, cette sorte d'auto-discipline est obtenu par la grâce de Dieu.||10|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਬਖਾਨੀਐ ਕਬਰਲਾ ਜਾਣੈ ਸਵਾਦੁ ॥ 

Nous devrions nous prononcer les louanges du Dieu unique. Seules de très rares 

personnes aiment la béatitude des louanges de Dieu. 

 

ਗੁਣ ਗਕੋਬਦੰ ਨ ਜਾਣੀਐ ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਕਬਸਮਾਦੁ ॥੧੧॥ 

O Nanak, nous ne pouvons pas tout comprendre de Lui par la contemplation de 

Ses vertus, parce qu'il est tout ce que l'incroyable merveille.||11|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਏਕਾਦਸੀ ਕਨਕਕਟ ਪ੍ੇਖਹੁ ਹਕਰ ਰਾਮੁ ॥ 

Le onzième jour lunaire: Voici, l'omniprésence de Dieu à portée de la main. 

 

ਇਦੰਰ ੀ ਬਕਸ ਕਕਰ ਸੁਣਹੁ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ॥ 

Contrôlez vos organes sensoriels et écoutez le nom de Dieu (en lieu et place du 

jeûne). 

 

ਮਕਨ ਸੰਤਖੋੁ ਸਰਬ ਜੀਅ ਦਇਆ ॥ 

Laissez votre esprit être content, et aimable à tous les êtres. 

 

ਇਨ ਕਬਕਿ ਬਰਤੁ ਸੰਪ੍ਰੂਨ ਭਇਆ ॥ 

De cette façon, ton jeûne ne sera pas réalisé. 
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ਿਾਵਤ ਮਨੁ ਰਾਖੈ ਇਕ ਠਾਇ ॥ 

Lui, qui retient l'errance de l'esprit en un seul endroit, 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਿੁੁ ਜਪ੍ਤ ਹਕਰ ਨਾਇ ॥ 

par la méditation sur le nom de Dieu, son esprit et son corps devient pure. 

 

ਸਭ ਮਕਹ ਪ੍ਕੂਰ ਰਹ ੇਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ॥ 

Le Dieu Suprême est omniprésent dans tous les êtres. 

 

ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਕੀਰਤਨੁ ਕਕਰ ਅਟਲ ਏਹੁ ਿਰਮ ॥੧੧॥ 

O Nanak, chanter les louanges de Dieu, c'est la seule façon juste de la vie||11|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਦੁਰਮਕਤ ਹਰੀ ਸਵੇਾ ਕਰੀ ਭਟੇੇ ਸਾਿ ਕਿਪ੍ਾਲ ॥ 

Le mal-l'intellect est éliminé, par la réunion et de servir la compassion des saints. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕਸਉ ਕਮਕਲ ਰਹੇ ਕਬਨਸੇ ਸਗਲ ਜਜੰਾਲ ॥੧੨॥ 

O Nanak, ceux qui restent à l'écoute pour le Nom de Dieu, l'ensemble de leurs 

obligations de Maya sont détruits.||12|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਦੁਆਦਸੀ ਦਾਨੁ ਨਾਮੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Le douzième jour lunaire: Méditer sur le nom de Dieu, donnez de la charité et 

ainsi garder votre vie immaculée. 

 

ਹਕਰ ਕੀ ਭਗਕਤ ਕਰਹੁ ਤਕਜ ਮਾਨੁ ॥ 

L'excrétion de l'ego, de s'engager dans la dévotion au culte de Dieu. 

 

ਹਕਰ ਅਕੰਮਰਤ ਪ੍ਾਨ ਕਰਹ ੁਸਾਿਸਕੰਗ ॥ 

prendre les Ambrosial Nectar du Nom de Dieu dans la sainte congrégation. 
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ਮਨ ਕਤਰਪ੍ਤਾਸ ੈਕੀਰਤਨ ਪ੍ਰਭ ਰਕੰਗ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu avec amour et dévotion, son esprit est repu de 

Maya et vice. 

 

ਕੋਮਲ ਬਾਣੀ ਸਭ ਕਉ ਸਤੰਖੋੈ ॥ 

Les Mots doux de la louange de Dieu donne délice spirituelle à tout le monde. 

 

ਪ੍ਚੰ ਭੂ ਆਤਮਾ ਹਕਰ ਨਾਮ ਰਕਸ ਪ੍ੋਖੈ ॥ 

Le nectar du Nom de Dieu fournit la subsistance de l'âme qui est l'essence subtile 

du corps humain composé de cinq éléments. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ੂਰ ੇਤ ੇਏਹ ਕਨਹਚਉ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Ce don est certainement obtenu à partir de l'idéal Guru, 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਰਮਤ ਕਿਕਰ ਜਕੋਨ ਨ ਆਈਐ ॥੧੨॥ 

O Nanak, par la méditation sur le Nom de Dieu avec amour et dévotion, le cycle 

de la naissance et de la mort se termine.||12|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਤੀਕਨ ਗਣੁਾ ਮਕਹ ਕਬਆਕਪ੍ਆ ਪ੍ੂਰਨ ਹਤੋ ਨ ਕਾਮ ॥ 

Le monde est plongé dans les trois impulsions (vice, vertu et la puissance). Par 

conséquent, ses désirs ne sont jamais remplis. 

 

ਪ੍ਕਤਤ ਉਿਾਰਣੁ ਮਕਨ ਬਸੈ ਨਾਨਕ ਛੂਟੈ ਨਾਮ ॥੧੩॥ 

O Nanak, que lorsque Dieu, le sauveur des pécheurs, est inscrit dans l'esprit, 

alors on est libéré à partir de ces trois impulsions en méditant sur Naam. ||13|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਤਰਉਦਸੀ ਤੀਕਨ ਤਾਪ੍ ਸੰਸਾਰ ॥ 

Le treizième jour lunaire: L'humanité est affligée par trois sortes de maux 

découlant de corps, de l'esprit et de la nature, 

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਨਰਕ ਅਵਤਾਰ ॥ 

Par conséquent, les mortels continuent à souffrir à travers les cycles de la 

naissance et de la mort. 

 

ਹਕਰ ਹਕਰ ਭਜਨੁ ਨ ਮਨ ਮਕਹ ਆਇਓ ॥ 

En raison de ces trois fléaux, Dieu les louanges de ne pas entrer dans la 

condition mortelle de l'esprit. 

 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪ੍ਰਭੁ ਕਨਮਖ ਨ ਗਾਇਓ ॥ 

Pas même pour un instant, n'est qu'un mortel chanter les louanges de Dieu, 

l'océan de paix. 

 

ਹਰਖ ਸਗੋ ਕਾ ਦੇਹ ਕਕਰ ਬਾਕਿਓ ॥ 

Le mortel considère le corps humain comme un faisceau de plaisir et de douleur. 

 

ਦੀਰਘ ਰਗੋੁ ਮਾਇਆ ਆਸਾਕਿਓ ॥ 

Il est affligé avec la chronique et incurable de la maladie de l'attachement à la 

Maya (richesses de ce monde). 

 

ਕਦਨਕਹ ਕਬਕਾਰ ਕਰਤ ਸਰਮੁ ਪ੍ਾਇਓ ॥ 

Pendant la journée, on est épuisé à exécuter des actions sans valeur. 

 

ਨੈਨੀ ਨੀਦ ਸਪੁ੍ਨ ਬਰੜਾਇਓ ॥ 

Durant la nuit, endormi les yeux, il se murmure dans ses rêves. 

 

ਹਕਰ ਕਬਸਰਤ ਹਵੋਤ ਏਹ ਹਾਲ ॥ 

C'est ce qui arrive à la mortelle lors de l'abandon de Dieu. 
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ਸਰਕਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੁਰਖ ਦਇਆਲ ॥੧੩॥ 

O Nanak, pour éviter cette souffrance, cherche le refuge du Dieu miséricordieux. 

(13) 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਚਾਕਰ ਕੁਟੰ ਚਉਦਹ ਭਵਨ ਸਗਲ ਕਬਆਪ੍ਤ ਰਾਮ ॥ 

Dieu est omniprésent, dans toutes les quatre directions, et les quatorze mondes. 

 

ਨਾਨਕ ਊਨ ਨ ਦੇਖੀਐ ਪ੍ੂਰਨ ਤਾ ਕੇ ਕਾਮ ॥੧੪॥ 

O Nanak, Il n'est pas perçu comme manquant de rien, et parfait sont Ses actes. 

||14|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਚਉਦਕਹ ਚਾਕਰ ਕੁਟੰ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ ॥ 

Le quatorzième jour lunaire: Dieu Lui-même est omniprésent dans les quatre 

directions. 

 

ਸਗਲ ਭਵਨ ਪ੍ਰੂਨ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ ॥ 

Dans tous les mondes, sa rayonnante gloire est parfaite. 

 

ਦਸੇ ਕਦਸਾ ਰਕਵਆ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ॥ 

Dans toutes les dix directions, seul Dieu est omniprésent. 

 

ਿਰਕਨ ਅਕਾਸ ਸਭ ਮਕਹ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੇਖ ੁ॥ 

O mon ami, sur la terre ou dans le ciel, voici, Dieu en tout. 

 

ਜਲ ਥਲ ਬਨ ਪ੍ਰਬਤ ਪ੍ਾਤਾਲ ॥ 

Dans l'eau, sur terre, dans les forêts, sur les montagnes, et dans les régions 

inférieures de la parole, 
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ਪ੍ਰਮੇਸਵਰ ਤਹ ਬਸਕਹ ਦਇਆਲ ॥ 

Le Miséricordieux Dieu Suprême est l'habitation. 

 

ਸੂਖਮ ਅਸਥਲੂ ਸਗਲ ਭਗਵਾਨ ॥ 

Dieu est présent dans toutes les immobilisations corporelles et incorporelles les 

lieux. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਕੁਖ ਬਰਹਮੁ ਪ੍ਛਾਨ ॥੧੪॥ 

O Nanak, par l'enseignement de Guru, réalise l'omniprésent Dieu. ||14|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਆਤਮੁ ਜੀਤਾ ਗਰੁਮਤੀ ਗਣੁ ਗਾਏ ਗਕੋਬਦੰ ॥ 

En agissant sur les enseignements de Guru, celui qui a conquis son esprit et 

chanté les louanges de Dieu, 

 

ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਭ ੈਕਮਟੇ ਨਾਨਕ ਕਬਨਸੀ ਕਚਦੰ ॥੧੫॥ 

O Nanak, par la grâce du Guru, toutes ses craintes sont dissipées et tous les 

soucis sont détruits,||15|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਅਮਾਵਸ ਆਤਮ ਸਖੁੀ ਭਏ ਸਤੰੋਖ ੁਦੀਆ ਗੁਰਦਵੇ ॥ 

La nuit sans lune: celui que Guru a béni avec le contentement d'esprit,  

son âme est devenue paisible 
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ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸ ਾਂਤਤ ਸਹਜ ਲ ਗ  ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਵੇ ॥ 

Il s'est engagé lui-même dans la dévotion et l'adoration de Dieu intuitivement, il 

est devenu calme et paisible. 

 

ਟੂਟੇ ਬਧੰਨ ਬਹੁ ਤਬਕ ਰ ਸਫਲ ਪ੍ੂਰਨ ਤ  ਕੇ ਕ ਮ ॥ 

Ses liens avec les vices sont brisés, et ses affaires sont réglées avec succès. 

 

ਦੁਰਮਤਤ ਤਮਟੀ ਹਉਮੈ ਛੁਟੀ ਤਸਮਰਤ ਹਤਰ ਕ ੋਨ ਮ ॥ 

Par la méditation sur le nom de Dieu, son mauvais intellect est allé et l'ego est 

dissipé. 

 

ਸਰਤਨ ਗਹੀ ਪ੍ ਰਬਰਹਮ ਕੀ ਤਮਤਟਆ ਆਵ  ਗਵਨ ॥ 

Son cycle de la naissance et de la mort est une fin en cherchant le refuge de 

Dieu. 

 

ਆਤਪ੍ ਤਤਰਆ ਕੁਟਬੰ ਤਸਉ ਗਣੁ ਗਤੁਬਦੰ ਪ੍ਰਭ ਰਵਨ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu, il est, avec sa famille, nage à travers le monde 

de l'océan de vices. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਟਹਲ ਕਮ ਵਣੀ ਜਪ੍ੀਐ ਪ੍ਰਭ ਕ  ਨ ਮੁ ॥ 

Nous devrions procéder à une auto-moins de services et méditer sur le nom 

Dieu. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ੂਰ ੇਤ ੇਪ੍ ਇਆ ਨ ਨਕ ਸੁਖ ਤਬਸਰ ਮੁ ॥੧੫॥ 

O Nanak, c'est seulement grâce à Guru parfait, que l'on a réalisé Dieu, la source 

de toutes les commodités et de la paix. ||15|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਪ੍ੂਰਨੁ ਕਬਹੁ ਨ ਡਲੋਤ  ਪ੍ੂਰ  ਕੀਆ ਪ੍ਰਭ ਆਤਪ੍ ॥ 

La personne que Dieu a béni avec la vie juste, ne renonce jamais, dans la foi, 

sous la pression de la Maya. 
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ਤਦਨੁ ਤਦਨੁ ਚੜੈ ਸਵ ਇਆ ਨ ਨਕ ਹਤੋ ਨ ਘ ਤਟ ॥੧੬॥ 

O Nanak, de jour en jour que la gloire spirituelle de personne se multiplie et il n'y 

a jamais une diminution de cette gloire spirituelle. ||16|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਪ੍ੂਰਨਮ  ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਭ ਏਕੁ ਕਰਣ ਕ ਰਣ ਸਮਰਥੁ ॥ 

Poornima (pleine lune): Dieu seul est Parfait avec toutes les vertus; Il est 

capable de faire et causant de choses. 

 

ਜੀਅ ਜਤੰ ਦਇਆਲ ਪ੍ਰੁਖ ੁਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਜ  ਕ  ਹਥੁ ॥ 

L'omniprésent Dieu est miséricordieux et protège tous les êtres vivants. 

 

ਗੁਣ ਤਨਧ ਨ ਗਤੋਬਦੰ ਗਰੁ ਕੀਆ ਜ  ਕ  ਹਇੋ ॥ 

Le grand Dieu, par qui tout arrive, est le trésor de l'excellence. 

 

ਅਤੰਰਜ ਮੀ ਪ੍ਰਭੁ ਸਜੁ ਨੁ ਅਲਖ ਤਨਰਜੰਨ ਸਇੋ ॥ 

Dieu, le connaisseur de tous les esprits, est sage, incompréhensible et immaculé. 

 

ਪ੍ ਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ਰਮੇਸਰੋ ਸਭ ਤਬਤਧ ਜ ਨਣਹ ਰ ॥ 

La Cour Suprême et le Dieu Transcendant est le Connaisseur de tous les moyens. 

 

ਸੰਤ ਸਹ ਈ ਸਰਤਨ ਜੋਗੁ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਨਮਸਕ ਰ ॥ 

Il est partisan de saints, en mesure de donner refuge à tous, et, par conséquent, 

nous devons toujours salut dans la vénération pour Lui. 

 

ਅਕਥ ਕਥ  ਨਹ ਬੂਝੀਐ ਤਸਮਰਹੁ ਹਤਰ ਕ ੇਚਰਨ ॥ 

Nous ne pouvons pas comprendre son indescriptible vertus; nous devons 

toujours nous souvenir de Lui avec amour et dévotion. 

 

ਪ੍ਤਤਤ ਉਧ ਰਨ ਅਨ ਥ ਨ ਥ ਨ ਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਰਨ ॥੧੬॥ 

O Nanak, chercher l'abri de ce Dieu,qui est le sauveur des pécheurs et le soutien 

des fables ||16|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਦੁਖ ਤਬਨਸ ੇਸਹਸ  ਗਇਓ ਸਰਤਨ ਗਹੀ ਹਤਰ ਰ ਇ ॥ 

La personne qui a pris le refuge du Dieu suprême, toutes ses douleurs ont 

disparu et la peur a disparu. 

 

ਮਤਨ ਤਚਦੰੇ ਫਲ ਪ੍ ਇਆ ਨ ਨਕ ਹਤਰ ਗਨੁ ਗ ਇ ॥੧੭॥ 

O Nanak, tout son esprit, les désirs sont remplis en chantant les louanges de 

Dieu. ||17|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਕਈੋ ਗ ਵ ੈਕੋ ਸਣੈੁ ਕਈੋ ਕਰ ੈਬੀਚ ਰੁ ॥ 

Quiconque chante, qui écoute et celui qui la contemple, 

 

ਕੋ ਉਪ੍ਦੇਸ ੈਕ ੋਤਦਰੜ ੈਤਤਸ ਕ  ਹੋਇ ਉਧ ਰੁ ॥ 

Celui qui prêche les autres et consacre à l'intérieur de lui-même les louanges de 

Dieu est sauvé de vices. 

 

ਤਕਲਤਬਖ ਕ ਟੈ ਹਇੋ ਤਨਰਮਲ  ਜਨਮ ਜਨਮ ਮਲੁ ਜ ਇ ॥ 

Que les péchés sont effacés, il devient immaculé et la saleté de mauvaises 

actions d'innombrables naissances est lavée. 

 

ਹਲਤਤ ਪ੍ਲਤਤ ਮਖੁੁ ਊਜਲ  ਨਹ ਪ੍ੋਹੈ ਤਤਸੁ ਮ ਇ ॥ 

À la fois ici et au-delà, il est traité avec honneur, car il n'est pas influencé par 

Maya (richesses de ce monde et de la puissance). 

 

ਸੋ ਸਰੁਤ  ਸੋ ਬਸੈਨੋ ਸ ੋਤਗਆਨੀ ਧਨਵਤੁੰ ॥ 

Seul celui qui est à l'écoute de Dieu, est un vrai passionné, compétent et 

spirituellement riche. 
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ਸੋ ਸਰੂ  ਕੁਲਵਤੁੰ ਸਇੋ ਤਜਤਨ ਭਤਜਆ ਭਗਵਤੁੰ ॥ 

Celui qui a médité sur Dieu est courageux pour lutter contre les vices et est de 

haute lignée. 

 

ਖਤਰੀ ਬਰ ਹਮਣੁ ਸਦੁੂ ਬਸੈੁ ਉਧਰ ੈਤਸਮਤਰ ਚਡੰ ਲ ॥ 

Les Kshatriyas, les Brahmanes, les Sudras, les Vaishya et antisociaux sont tous 

enregistrés depuis les vices, en méditant sur le nom de Dieu. 

 

ਤਜਤਨ ਜ ਤਨਓ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ਨ  ਨ ਨਕ ਤਤਸਤਹ ਰਵ ਲ ॥੧੭॥ 

O’ Nanak, je suis un humble serviteur de celui qui a réalisé Dieu.||17|| 

 

ਗਉੜੀ ਕੀ ਵ ਰ ਮਹਲ  ੪ ॥ 

Vaar (Epic), Raag Gauree, Quatrième Guru: 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸ ਤਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shlok Quatrième Guru: 

 

ਸਤਤਗਰੁੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਦਇਆਲੁ ਹ ੈਤਜਸ ਨੋ ਸਮਤੁ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥ 

Le vrai Guru est compatissant et pour lui, tous se ressemblent . 

 

ਏਕ ਤਦਰਸਤਟ ਕਤਰ ਦੇਖਦ  ਮਨ ਭ ਵਨੀ ਤ ੇਤਸਤਧ ਹਇੋ ॥ 

Il considère tout le monde d'égalité, mais le succès de mortal efforts est réalisé 

en conformité avec sa foi dans le Guru. 

 

ਸਤਤਗਰੁ ਤਵਤਚ ਅਤੰਮਰਤੁ ਹ ੈਹਤਰ ਉਤਮੁ ਹਤਰ ਪ੍ਦੁ ਸਇੋ ॥ 

Dans le cœur du vrai guru réside le nectar du Nom de Dieu; c'est pourquoi il (le 

Guru) détient exalté comme l'État de Dieu. 
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ਨ ਨਕ ਤਕਰਪ੍  ਤ ੇਹਤਰ ਤਧਆਈਐ ਗੁਰਮਤੁਖ ਪ੍ ਵੈ ਕਇੋ ॥੧॥ 

O Nanak, c'est seulement par la grâce de Guru que l'on médite sur le nom de 

Dieu, et c'est seulement une rare disciple de guru qui reçoit ce don de la veillée 

d'adoration. 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième Guru: 

 

ਹਉਮ ੈਮ ਇਆ ਸਭ ਤਬਖੁ ਹ ੈਤਨਤ ਜਤਗ ਤਟੋ  ਸਸੰ ਤਰ ॥ 

L'égoïsme né de Maya (richesses de ce monde), c'est tout comme le poison et en 

chassant l'un souffre toujours d'une spirituelle lourde perte dans la vie. 

 

ਲ ਹ  ਹਤਰ ਧਨੁ ਖਤਟਆ ਗੁਰਮਤੁਖ ਸਬਦੁ ਵੀਚ ਤਰ ॥ 

Cependant, l'adepte de Guru a gagné la richesse du Nom de Dieu en 

réfléchissant sur la Parole de Guru. 

 

ਹਉਮ ੈਮਲੁੈ ਤਬਖ ੁਉਤਰ ੈਹਤਰ ਅਤੰਮਰਤੁ ਹਤਰ ਉਰ ਧ ਤਰ ॥ 

La souillure de l'égoïsme et de Maya est retirée en enchâssant le nectar du Nom 

de Dieu dans le cœur. 
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ਸਭਿ ਕਾਰਜ ਭਿਨ ਕ ੇਭਸਭਿ ਹਭਹ ਭਜਨ ਗੁਰਮਭੁਿ ਭਕਰਪਾ ਿਾਭਰ ॥ 

Ceux disciples de Guru à qui Dieu a accordé Sa grâce, toutes leurs affaires avec 

succès. 

 

ਨਾਨਕ ਜ ੋਿਭੁਰ ਭਮਲੇ ਸ ੇਭਮਭਲ ਰਹੇ ਹਭਰ ਮਲੇੇ ਭਸਰਜਣਹਾਭਰ ॥੨॥ 

O Nanak, seuls ceux unis avec Dieu, qui sont prédestinés et que Dieu s'unit avec 

Lui-même. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿੂ ਸਚਾ ਸਾਭਹਬੁ ਸਚ ੁਹ ੈਸਚੁ ਸਚਾ ਗੋਸਾਈ ॥ 

O Dieu, Vous êtes l'éternel Maître et vrai Maître éternel du monde. 

 

ਿੁਿਨੋੁ ਸਿ ਭਿਆਇਦੀ ਸਿ ਲਗੈ ਿੇਰੀ ਪਾਈ ॥ 

Tout le monde médite sur Votre Nom et s'incline devant Vous dans l'humilité. 

 

ਿੇਰੀ ਭਸਫਭਿ ਸੁਆਭਲਉ ਸਰਪੂ ਹ ੈਭਜਭਨ ਕੀਿੀ ਭਿਸੁ ਪਾਭਰ ਲਘਾਈ ॥ 

Chantez vos louanges est une tâche gracieusement belle et celui qui l'a fait, elle 

l'a aidé à traverser le monde-océan plein de vices. 

 

ਗੁਰਮਿੁਾ ਨੋ ਫਲੁ ਪਾਇਦਾ ਸਭਚ ਨਾਭਮ ਸਮਾਈ ॥ 

Vous récompensez les efforts de disciples de Guru en les absorbant dans Votre 

Nom. 

 

ਵਡੇ ਮੇਰ ੇਸਾਭਹਬਾ ਵਡੀ ਿੇਰੀ ਵਭਡਆਈ ॥੧॥ 

O mon Grand Maître, grand est Votre glorieuse grandeur. ||1|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shlok, Quatrième Guru: 
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ਭਵਣੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰ ੁਸਲਾਹਣਾ ਸਿੁ ਬੋਲਣੁ ਭਫਕਾ ਸਾਦੁ ॥ 

À la louange de quelqu'un à côté de Dieu est tout un discours insipide (sans 

béatitude). 

 

ਮਨਮੁਿ ਅਹਕੰਾਰੁ ਸਲਾਹਦ ੇਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਵਾਦੁ ॥ 

Ces auto-suffisance qui indûment la louange d'autres, sont accablés par l'orgueil 

et l'ego, de perpétuer seulement des conflits. 

 

ਭਜਨ ਸਾਲਾਹਭਨ ਸੇ ਮਰਭਹ ਿਭਪ ਜਾਵੈ ਸਿੁ ਅਪਵਾਦੁ ॥ 

Ceux qu'ils louent inévitablement,meurent et tous les conflits arrivent à la fin. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਭੁਿ ਉਬਰੇ ਜਭਪ ਹਭਰ ਹਭਰ ਪਰਮਾਨਾਦੁ ॥੧॥ 

O Nanak, les disciples de Guru ont sauvegardé (de indûment de l'éloge ou de 

calomnier les autres) par amour de la méditation sur Dieu, la source de la 

béatitude.||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Shlok, Quatrième Guru: 

 

ਸਭਿਗਰੁ ਹਭਰ ਪਰਿੁ ਦਭਸ ਨਾਮ ੁਭਿਆਈ ਮਭਨ ਹਰੀ ॥ 

O mon vrai Guru, s'il vous plaît dites-moi, les vertus de Dieu, afin que je puisse 

méditer sur Lui dans mon esprit. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਭਵਿੁ ਹਭਰ ਮਭੁਿ ਬੋਲੀ ਸਭਿ ਦੁਿ ਪਰਹਰੀ ॥੨॥ 

O Nanak, de sorte que l'immaculée est le Nom de Dieu, en disant qu'Il mettrait 

fin à toutes mes douleurs. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿੂ ਆਪੇ ਆਭਪ ਭਨਰਕੰਾਰੁ ਹ ੈਭਨਰੰਜਨ ਹਭਰ ਰਾਇਆ ॥ 

O mon informe, de l'immaculée, Dieu Souverain, Vous êtes tous par Vous-même. 
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ਭਜਨੀ ਿੂ ਇਕ ਮਭਨ ਸਚ ੁਭਿਆਇਆ ਭਿਨ ਕਾ ਸਿੁ ਦੁਿੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

O mon Vrai Maître, ceux qui ont amoureusement médité sur Vous avec un seul 

esprit de dévouement, Vous avez dissipé toutes leurs peines. 

 

ਿੇਰਾ ਸਰੀਕੁ ਕੋ ਨਾਹੀ ਭਜਸ ਨੋ ਲਵ ੈਲਾਇ ਸਣੁਾਇਆ ॥ 

Vous n'avez aucun rival n'importe où, qu'on pourrait examiner de près comme 

Vous. 

 

ਿੁਿੁ ਜਵੇਡੁ ਦਾਿਾ ਿੂਹੈ ਭਨਰਜੰਨਾ ਿੂਹੈ ਸਚੁ ਮਰੇੈ ਮਭਨ ਿਾਇਆ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le seul Dispensateur aussi grand que Vous-même, Vous êtes 

éternels et immaculé, et Vous êtes agréable à mon esprit. 

 

ਸਚ ੇਮੇਰ ੇਸਾਭਹਬਾ ਸਚ ੇਸਚੁ ਨਾਇਆ ॥੨॥ 

O mon éternel Maître, éternel est Votre gloire. ||2|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shlok, Quatrième Guru: 

 

ਮਨ ਅਿੰਭਰ ਹਉਮੈ ਰੋਗ ੁਹ ੈਿਰਭਮ ਿੂਲੇ ਮਨਮਿੁ ਦੁਰਜਨਾ ॥ 

Les personnes méchants vaniteux sont trompés par le doute en raison de la 

maladie de l'ego à l'intérieur de leur esprit. 

 

ਨਾਨਕ ਰੋਗੁ ਗਵਾਇ ਭਮਭਲ ਸਭਿਗਰੁ ਸਾਿੂ ਸਜਨਾ ॥੧॥ 

O Nanak, se débarrasser de cette maladie de l'ego par la réunion et en suivant 

les conseils de véritable Guru dans la sainte congrégation. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਿਾ ਰਗੰ ਭਸਉ ਗਰੁਮਭੁਿ ਹਭਰ ਗੁਣਿਾਸੁ ॥ 

Le corps et l'esprit du disciple de guru reste imprégnée de l'Amour de Dieu, le 

trésor de vertus. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਭਰ ਸਰਣਾਗਿੀ ਹਭਰ ਮਲੇੇ ਗਰੁ ਸਾਬਾਭਸ ॥੨॥ 

O Nanak ! bénie par guru, une telle personne reste dans le refuge de Dieu et 

Dieu unit cette personne avec Lui.॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿੂ ਕਰਿਾ ਪੁਰਿੁ ਅਗਮੰੁ ਹ ੈਭਕਸੁ ਨਾਭਲ ਿੂ ਵੜੀਐ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le créateur, présent dans Votre création, et toujours 

incompréhensible. Avec qui pouvons-nous vous comparer? 

 

ਿੁਿੁ ਜਵੇਡੁ ਹਇੋ ਸੁ ਆਿੀਐ ਿੁਿੁ ਜੇਹਾ ਿੂਹ ੈਪੜੀਐ ॥ 

(Ô Dieu) Vous êtes la seule à qui, comme Vous, nous dire si il y avait quelqu'un 

d'autre aussi grand que Vous. 

 

ਿੂ ਘਭਿ ਘਭਿ ਇਕੁ ਵਰਿਦਾ ਗੁਰਮਭੁਿ ਪਰਗੜੀਐ ॥ 

O Dieu, Vous êtes l'un, imprégnant chaque cœur; mais ce n'est révélé qu'à celui 

qui suit les enseignements de Guru 

 

ਿੂ ਸਚਾ ਸਿਸ ਦਾ ਿਸਮ ੁਹ ੈਸਿ ਦੂ ਿੂ ਚੜੀਐ ॥ 

Vous êtes le véritable Maître de tout; Vous êtes le plus haut de tous. 

 

ਿੂ ਕਰਭਹ ਸੁ ਸਚ ੇਹਇੋਸੀ ਿਾ ਕਾਇਿੁ ਕੜੀਐ ॥੩ 

O " l'éternel Dieu, quoi que Vous fassiez, seulement c'est ce qui se passe, alors 

pourquoi devrions-nous continuer à vivre? ||3|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shlok, Quatrième Guru: 

 

ਮੈ ਮਭਨ ਿਭਨ ਪਰਮੇੁ ਭਪਰਮੰ ਕਾ ਅਠੇ ਪਹਰ ਲਗਭੰਨ ॥ 

Je souhaite que tout le temps, mon esprit et mon corps puissent rester 

imprégnés de l'amour de mon bien-Aimé de Dieu. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਭਕਰਪਾ ਿਾਭਰ ਪਰਿ ਸਭਿਗਰੁ ਸਭੁਿ ਵਸਭੰਨ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui sont sur Dieu accorde la miséricorde, demeurer dans la paix 

bénie par le vrai Guru. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Shlok, Quatrième Guru: 

 

ਭਜਨ ਅਦੰਭਰ ਪਰੀਭਿ ਭਪਰਮੰ ਕੀ ਭਜਉ ਬਲੋਭਨ ਭਿਵ ੈਸਹੋਭੰਨ ॥ 

Ceux en qui est l'Amour de leur Dieu bien Aimé, semblent belle comme ils 

parlent. 

 

ਨਾਨਕ ਹਭਰ ਆਪੇ ਜਾਣਦਾ ਭਜਭਨ ਲਾਈ ਪਰੀਭਿ ਭਪਰਭੰਨ ॥੨॥ 

O Nanak, les bien-aimés de Dieu qui a imprégné avec cet amour, Lui-même 

connaît le mystère de cet amour. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿੂ ਕਰਿਾ ਆਭਪ ਅਿੁਲੁ ਹ ੈਿੁਲਣ ਭਵਭਚ ਨਾਹੀ ॥ 

O’ le Créateur, vous êtes infaillible et ne jamais faire d'erreur. 

 

ਿੂ ਕਰਭਹ ਸੁ ਸਚ ੇਿਲਾ ਹ ੈਗੁਰ ਸਬਭਦ ਬੁਝਾਹੀ ॥ 

O Dieu, à travers la parole de Guru, Vous nous faites comprendre, que tout ce 

que Vous faites est vraiment bon. 

 

ਿੂ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਹ ੈਦੂਜਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 

Vous êtes capable de faire et de tout faire, d'ailleurs il n'y a pas d'autres à tous. 

 

ਿੂ ਸਾਭਹਬੁ ਅਗਮ ੁਦਇਆਲੁ ਹ ੈਸਭਿ ਿੁਿੁ ਭਿਆਹੀ ॥ 

O’ Maître miséricordieux, Vous êtes incompréhensible et tout le monde médite 

sur vous. 
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ਸਭਿ ਜੀਅ ਤੇਰ ੇਤੂ ਸਿਸ ਦਾ ਤੂ ਸਿ ਛਡਾਹੀ ॥੪॥ 

Tous les êtres sont à vous; Vous appartenez à tous. Vous livrez de tous les 

vices.||4|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਸਭੁਿ ਸਾਜਨ ਪ੍ਰਮੇ ਸੰਦਸੇਰਾ ਅਖੀ ਤਾਰ ਲਗਭੰਨ ॥ 

Après avoir écouté le message de l'amour de la bien-aimée Dieu, ils attendent 

avec impatience la vue de Dieu. 

 

ਗਭੁਰ ਤੁਠੈ ਸਜਿੁ ਮਭੇਲਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਭੁਖ ਸਵਭੰਨ ॥੧॥ 

O Nanak, en devenant miséricordieux, Guru les a unis avec leur ami Dieu, et 

maintenant ils vivent dans la paix||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok Quatrième Guru: 

 

ਸਭਤਗਰੁੁ ਦਾਤਾ ਦਇਆਲੁ ਹ ੈਭਜਸ ਨੋ ਦਇਆ ਸਦਾ ਹਇੋ ॥ 

Le bienfaiteur Vrai Guru est miséricordieux et ressent toujours de la compassion 

pour les autres. 

 

ਸਭਤਗਰੁੁ ਅਦੰਰਹ ੁਭਨਰਵਰੈੁ ਹ ੈਸਿੁ ਦੇਖ ੈਬ੍ਰਹਮੁ ਇਕੁ ਸਇੋ ॥ 

Le Vrai Guru n'a pas de haine à l'intérieur de Lui; Il comporte le seul Dieu dans 

tous. 

 

ਭਨਰਵੈਰਾ ਨਾਭਲ ਭਜ ਵਰੈੁ ਚਲਾਇਦੇ ਭਤਨ ਭਵਚਹੁ ਭਤਸਭਿਆ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Toute personne qui dirige la haine contre Celui qui n'a pas de haine, ne doit 

jamais être satisfaite. 

 

 

 

ਸਭਤਗਰੁੁ ਸਿਨਾ ਦਾ ਿਲਾ ਮਨਾਇਦਾ ਭਤਸ ਦਾ ਬ੍ੁਰਾ ਭਕਉ ਹਇੋ ॥ 
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Le Vrai Guru souhaite bien à tout le monde; comment quelque chose de mal 

peut se passer à Lui? 

 

ਸਭਤਗਰੁ ਨੋ ਜਹੇਾ ਕੋ ਇਛਦਾ ਤੇਹਾ ਫਲੁ ਪ੍ਾਏ ਕਇੋ ॥ 

Avec n’importe souhaits il va au Guru, telle est la récompense qu'il obtient. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਤਾ ਸਿੁ ਭਕਛੁ ਜਾਿਦਾ ਭਜਦੂ ਭਕਛੁ ਗੁਝਾ ਨ ਹਇੋ ॥੨॥ 

O Nanak, le Créateur sait tout; rien n’est caché de lui. ||2|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਭਜਸ ਨੋ ਸਾਭਹਬ੍ੁ ਵਡਾ ਕਰ ੇਸਈੋ ਵਡ ਜਾਿੀ ॥ 

L'âme de la mariée, que le Maître-Dieu fait de grandes, sait que l'on à être 

vraiment grand. 

 

ਭਜਸੁ ਸਾਭਹਬ੍ ਿਾਵੈ ਭਤਸੁ ਬ੍ਖਭਸ ਲਏ ਸੋ ਸਾਭਹਬ੍ ਮਭਨ ਿਾਿੀ ॥ 

Dieu pardonne à qui Il veut, et que l'on devient agréable à Lui. 

 

ਜ ੇਕੋ ਓਸ ਦੀ ਰੀਸ ਕਰੇ ਸੋ ਮੜੂ ਅਜਾਿੀ ॥ 

Celui qui rivalise avec celle personne béni est un ignorant, imbécile. 

 

ਭਜਸ ਨੋ ਸਭਤਗਰੁੁ ਮੇਲੇ ਸੁ ਗੁਿ ਰਵ ੈਗਿੁ ਆਭਖ ਵਖਾਿੀ ॥ 

Dont le vrai Guru s'unit avec Dieu, chante Ses louanges et décrit Ses vertus. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਸਚ ੁਹ ੈਬ੍ਭੁਝ ਸਭਚ ਸਮਾਿੀ ॥੫॥ 

O Nanak, Dieu seul est éternel; celui qui comprend, Lui, se confond en Dieu. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

 

 

ਹਭਰ ਸਭਤ ਭਨਰਜੰਨ ਅਮਰ ੁਹ ੈਭਨਰਿਉ ਭਨਰਵਰੈੁ ਭਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 
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Immaculée, éternelle et sans forme, Dieu est vraie et pas une illusion, Il a ni 

peur ni inimitié. 

 

ਭਜਨ ਜਭਪ੍ਆ ਇਕ ਮਭਨ ਇਕ ਭਚਭਤ ਭਤਨ ਲਥਾ ਹਉਮੈ ਿਾਰੁ ॥ 

Ceux qui ont médité sur Lui avec un seul esprit de dévouement, leur charge de 

ego a été supprimée. 

 

ਭਜਨ ਗੁਰਮਭੁਖ ਹਭਰ ਆਰਾਭਿਆ ਭਤਨ ਸਤੰ ਜਨਾ ਜਕੈਾਰੁ ॥ 

Ceux qui prennent l'adoration et adorent Dieu, à travers les enseignements de 

Guru, sont salués partout. 

 

ਕਈੋ ਭਨਦੰਾ ਕਰੇ ਪ੍ੂਰੇ ਸਭਤਗਰੁੂ ਕੀ ਭਤਸ ਨੋ ਭਫਿੁ ਭਫਿੁ ਕਹ ੈਸਿੁ ਸਸੰਾਰ ੁ॥ 

Si quelqu'un calomnie le parfait vrai Guru est maudit par le monde entier. 

 

ਸਭਤਗਰੁ ਭਵਭਚ ਆਭਪ੍ ਵਰਤਦਾ ਹਭਰ ਆਪ੍ ੇਰਖਿਹਾਰ ੁ॥ 

Dieu Lui-même habite dans le Vrai Guru et Il est Lui-même son Protecteur. 

 

ਿਨੁ ਿਨੁੰ ਗੁਰੂ ਗੁਿ ਗਾਵਦਾ ਭਤਸ ਨੋ ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥ 

Béni est le Guru qui chante toujours les louanges de Dieu, et j'ai toujours à me 

prosterner devant lui. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਭਤਨ ਕਉ ਵਾਭਰਆ ਭਜਨ ਜਭਪ੍ਆ ਭਸਰਜਿਹਾਰੁ ॥੧॥ 

O Nanak, je me consacre à ces passionnés qui ont amoureusement médité sur le 

Créateur. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਆਪ੍ ੇਿਰਤੀ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਪ੍ੇ ਆਕਾਸੁ ॥ 

Dieu Lui-même a créé la terre et le ciel. 

 

 

 

ਭਵਭਚ ਆਪ੍ੇ ਜਤੰ ਉਪ੍ਾਇਅਨੁ ਮਭੁਖ ਆਪ੍ੇ ਦਇੇ ਭਗਰਾਸੁ ॥ 
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Il a lui-même créé les êtres de l'univers et de Lui-même fournit la subsistance à 

tous. 

 

ਸਿੁ ਆਪ੍ੇ ਆਭਪ੍ ਵਰਤਦਾ ਆਪ੍ੇ ਹੀ ਗੁਿਤਾਸੁ ॥ 

Il est lui-même omniprésent, et Il est Lui-même le Trésor de vertus. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਭਿਆਇ ਤੂ ਸਭਿ ਭਕਲਭਵਖ ਕਿੇ ਤਾਸੁ ॥੨॥ 

O Nanak, méditez amoureusement sur le nom de Dieu, parce que celui qui le 

fait, Dieu purifie de tous ses péchés. ||2|| 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਤੂ ਸਚਾ ਸਾਭਹਬ੍ੁ ਸਚ ੁਹ ੈਸਚੁ ਸਚੇ ਿਾਵੈ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le véritable et éternel Maître et Vous n’aimez que la vérité. 

 

ਜ ੋਤੁਿੁ ਸਚ ੁਸਲਾਹਦੇ ਭਤਨ ਜਮ ਕਕੰਰੁ ਨੇਭੜ ਨ ਆਵੈ ॥ 

O Dieu, de ceux qui chantent vos louanges, même la peur de la mort ne les 

dérange pas. 

 

ਭਤਨ ਕ ੇਮੁਖ ਦਭਰ ਉਜਲੇ ਭਜਨ ਹਭਰ ਭਹਰਦੈ ਸਚਾ ਿਾਵ ੈ॥ 

Ceux qui adorent Dieu dans leur cœur sont à l'honneur dans le divin cour. 

 

ਕੂਭੜਆਰ ਭਪ੍ਛਾਹਾ ਸਿੀਅਭਨ ਕੂੜੁ ਭਹਰਦੈ ਕਪ੍ਿੁ ਮਹਾ ਦੁਖ ੁਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Les faux sont de gauche derrière; à cause du mensonge et de la tromperie de 

leur cœur, ils souffrent dans la douleur terrible. 

 

ਮੁਹ ਕਾਲੇ ਕੂਭੜਆਰੀਆ ਕੂਭੜਆਰ ਕੂੜੋ ਹਇੋ ਜਾਵੈ ॥੬॥ 

Les faux sont tombés en disgrâce, parce que leur mensonge est exposé ici. ||6|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਸਭਤਗਰੁੁ ਿਰਤੀ ਿਰਮ ਹ ੈਭਤਸ ੁਭਵਭਚ ਜੇਹਾ ਕ ੋਬ੍ੀਜੇ ਤਹੇਾ ਫਲੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

SikhBookClub.com 1534 



Vrai Guru est comme un champ de la justice dans lequel ce que l'on sème, on 

obtient le fruit en conséquence. 

 

ਗੁਰਭਸਖੀ ਅਭੰਮਰਤੁ ਬ੍ੀਭਜਆ ਭਤਨ ਅਭੰਮਰਤ ਫਲੁ ਹਭਰ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Les disciples de Guru ont semé le nectar comme la graine de Naam, ils ont tiré le 

nectar-comme le fruit de la grâce de Dieu . 

 

ਓਨਾ ਹਲਭਤ ਪ੍ਲਭਤ ਮਖੁ ਉਜਲੇ ਓਇ ਹਭਰ ਦਰਗਹ ਸਚੀ ਪ੍ਨੈਾਏ ॥ 

Ils obtiennent la gloire dans ce monde et dans l'autre, et nous sommes honorés 

dans la cour de Dieu. 

 

ਇਕਨਃਾ ਅੰਦਭਰ ਖਿੁੋ ਭਨਤ ਖਿੁੋ ਕਮਾਵਭਹ ਓਹ ੁਜਹੇਾ ਬ੍ੀਜੇ ਤੇਹਾ ਫਲੁ ਖਾਏ ॥ 

D'autre part, il y a certains qui ont l'hypocrisie dans leurs cœurs, et ils agissent 

toujours avec malveillance. Comme ils sèment, donc est le fruit qu'ils récoltent. 
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ਜਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਸਰਾਫੁ ਨਦਤਰ ਕਤਰ ਦਖੇੈ ਸੁਆਵਗੀਰ ਸਤਿ ਉਘਤਿ ਆਏ ॥ 

Tout comme un bijoutier reprend les impuretés dans l'or, de la même façon 

quand le Vrai Guru regarde les mortels soigneusement, tous les égoïstes sont 

exposés. 

 

ਓਇ ਜੇਹਾ ਤਿਿਵਤਹ ਤਨਿ ਿਹੇਾ ਪਾਇਤਨ ਓਇ ਿੇਹ ੋਜੇਹੇ ਦਤਿ ਵਜਾਏ ॥ 

Quelles que soient ces personnes égoïstes pense que, dans leur esprit, quotidien, 

ils ont reçu le résultat en conséquence, et Dieu les fait connaître en tant que tel. 

 

ਨਾਨਕ ਦੁਹੀ ਤਸਰੀ ਖਸਮੁ ਆਪ ੇਵਰਿ ੈਤਨਿ ਕਤਰ ਕਤਰ ਦਖੇੈ ਿਲਿ ਸਬਾਏ ॥੧॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même envahit les deux extrémités (les disciples du guru et les 

égoïstes ceux). Il édite Lui-même et regarde Son merveilleux pièce. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਇਕੁ ਮਨੁ ਇਕੁ ਵਰਿਦਾ ਤਜਿੁ ਲਗ ੈਸੋ ਥਾਇ ਪਾਇ ॥ 

Il y a un seul esprit dans une personne, et à tout moment, un seul type de 

pensée s’y imprègne. Sur ce qu'il porte en lui-même, il atteint cet objectif. 

 

ਕਈੋ ਗਲਾ ਕਰੇ ਘਨੇਰੀਆ ਤਜ ਘਤਰ ਵਥੁ ਹਵੋੈ ਸਾਈ ਖਾਇ ॥ 

On peut parler de beaucoup de choses, mais seulement de ce qu'il met son 

esprit. 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸਝੋੀ ਨਾ ਪਵ ੈਅਹੰਕਾਰੁ ਨ ਤਵਿਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Sans renoncer à l'esprit de la Véritable Guru, cette compréhension n'est pas 

obtenue, et l'égoïsme ne s'écarte pas de l'intérieur. 

 

ਅਹੰਕਾਰੀਆ ਨੋ ਦੁਖ ਿੁਖ ਹ ੈਹਥੁ ਿਡਤਹ ਘਤਰ ਘਤਰ ਮੰਗਾਇ ॥ 

L'égoïsme de personnes souffre de l'intense désir de richesses de ce monde et à 

cause de ce désir, ils errent comme des mendiants de porte à porte. 

 

ਕੂਿੁ ਠਗੀ ਗਝੁੀ ਨਾ ਰਹੈ ਮੁਲਮੰਾ ਪਾਜ ੁਲਤਹ ਜਾਇ ॥ 
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Leur mensonge et la fraude ne peut rester caché, et comme le vernis sur une 

contrefaçon des pièces, leur mensonge est exposé. 

 

ਤਜਸੁ ਹਵੋ ੈਪਰੂਤਬ ਤਲਤਖਆ ਤਿਸੁ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਪਰਿੁ ਆਇ ॥ 

Celui qui est prédestiné rencontre la véritable Guru, qui nous unit à Dieu. 

 

ਤਜਉ ਲੋਹਾ ਪਾਰਤਸ ਿਟੇੀਐ ਤਮਤਲ ਸਗੰਤਿ ਸਵੁਰਨੁ ਹਇੋ ਜਾਇ ॥ 

Tout comme lorsque le fer est frotté avec de la Paras (pierre légendaire), il 

devient de l'or, de la même façon lors de son adhésion à la sainte congrégation, 

on devient pur comme l'or. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਿ ਿੂ ਧਣੀ ਤਜਉ ਿਾਵ ੈਤਿਵੈ ਿਲਾਇ ॥੨॥ 

O Dieu, Vous êtes le Maître de tous, Vous les conduirez comme vous voulez, dit 

Nanak. ||2|| 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਤਜਨ ਹਤਰ ਤਹਰਦੈ ਸਤੇਵਆ ਤਿਨ ਹਤਰ ਆਤਪ ਤਮਲਾਏ ॥ 

Ceux qui méditent sur Dieu avec amour et dévotion, Il s'unit avec Lui-même. 

 

ਗੁਣ ਕੀ ਸਾਤਝ ਤਿਨ ਤਸਉ ਕਰੀ ਸਤਿ ਅਵਗਣ ਸਬਤਦ ਜਲਾਏ ॥ 

Ceux qui partagent les vertus de ces gens qui sont unis à Dieu, aussi gravent 

leurs péchés par la suite de la parole de Guru. 

 

ਅਉਗਣ ਤਵਕਤਣ ਪਲਰੀ ਤਜਸ ੁਦਤੇਹ ਸ ੁਸਿੇ ਪਾਏ ॥ 

O Dieu, celui que vous bénissez, les actions de ces vertus et de se débarrasser 

de ses vices facilement comme des trucs inutiles. 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਗਰੁ ਆਪਣੇ ਤਜਤਨ ਅਉਗਣ ਮਤੇਟ ਗਣੁ ਪਰਗਟੀਆਏ ॥ 

Je me consacre à mon Guru, qui, après l'effacement des péchés, a révélé les 

vertus. 

 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਵਡ ੇਕੀ ਗਰੁਮਤੁਖ ਆਲਾਏ ॥੭॥ 
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Le disciple de Guru chante la merveilleuse grandeur du grand Dieu. ||7|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਸਤਿਗਰੁ ਤਵਤਿ ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜ ੋਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵੈ ॥ 

C'est la grande vertu dans le vrai Guru et qu'Il médite toujours sur le Nom de 

Dieu avec amour et dévotion. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਰਮਿ ਸੁਿ ਸਜੰਮ ੁਹਤਰ ਨਾਮੇ ਹੀ ਤਿਰਪਿਾਵ ੈ॥ 

Pour Guru, la méditation sur le Nom de Dieu est toute la pureté et la discipline, il 

doit observer, et c'est par le Nom de Dieu qu'il est repu. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਿਾਣੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਦੀਬਾਣੁ ਹਤਰ ਨਾਮੋ ਰਖ ਕਰਾਵ ੈ॥ 

Le Nom de dieu, c'est Sa puissance et soutien; c'est le Nom de Dieu qui le 

protège. 

 

ਜ ੋਤਿਿੁ ਲਾਇ ਪਜੂ ੇਗਰੁ ਮਰੂਤਿ ਸੋ ਮਨ ਇਛ ੇਫਲ ਪਾਵ ੈ॥ 

La personne qui adore Guru, en gardant ses qualités dans l'esprit, reçoit les bons 

désirs de son cœur. 

 

ਜ ੋਤਨਦੰਾ ਕਰੇ ਸਤਿਗਰੁ ਪੂਰੇ ਕੀ ਤਿਸ ੁਕਰਿਾ ਮਾਰ ਤਦਵਾਵ ੈ॥ 

Celui qui calomnie le parfait Guru, reçoit la punition de la part du Créateur. 

 

ਫਤੇਰ ਓਹ ਵਲੇਾ ਓਸ ੁਹਤਥ ਨ ਆਵ ੈਓਹੁ ਆਪਣਾ ਬੀਤਜਆ ਆਪ ੇਖਾਵ ੈ॥ 

Le temps perdu en diffamation de Guru ne pas revenir et il récolte ce qu'il avait 

planté. 

 

ਨਰਤਕ ਘਤੋਰ ਮਤੁਹ ਕਾਲੈ ਖਤਿਆ ਤਜਉ ਿਸਕਰ ੁਪਾਇ ਗਲਾਵੈ ॥ 

Une telle personne souffre d'une terrible torture et à la honte, comme un voleur, 

qui, avec le visage noirci et licol autour du cou, est entraînée dans l'enfer-comme 

la prison. 

 

ਤਫਤਰ ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਸਰਣੀ ਪਵ ੈਿਾ ਉਬਰੈ ਜਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਧਆਵੈ ॥ 
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Une telle personne a sauvegardé de ces souffrances, seulement si il cherche le 

refuge de la véritable Guru et médite sur le Nom de Dieu avec amour et 

dévotion. 

 

ਹਤਰ ਬਾਿਾ ਆਤਖ ਸੁਣਾਏ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਕਰਿੇ ਏਵ ੈਿਾਵੈ ॥੧॥ 

Nanak décrit simplement les voies de Dieu; c'est ce qui plaît au créateur que le 

calomniateur des saints souffre terriblement. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, quatrième Guru. 

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਹਕੁਮੁ ਨ ਮਨੈੰ ਓਹੁ ਮਨਮੁਖੁ ਅਤਗਆਨੁ ਮਠੁਾ ਤਬਖੁ ਮਾਇਆ ॥ 

Celui qui n'obéit pas l'ordre de parfait Guru est un entête et un ignorant, il est 

volé par les toxiques Maya (richesses de ce monde) 

 

ਓਸ ੁਅਦੰਤਰ ਕੂਿੁ ਕੂਿ ੋਕਤਰ ਬਝੁੈ ਅਣਹੋਦ ੇਝਗਿ ੇਦਤਿ ਓਸ ਦ ੈਗਤਲ ਪਾਇਆ ॥ 

Le mensonge est dans son esprit, qu'il juge tout le monde est faux et c'est 

pourquoi Dieu les a empêtrés lui sans fondement conflits. 

 

ਓਹ ੁਗਲ ਫਰਸੋੀ ਕਰ ੇਬਹੁਿਰੇੀ ਓਸ ਦਾ ਬਤੋਲਆ ਤਕਸੈ ਨ ਿਾਇਆ ॥ 

Il essaie de gagner sa vie par le babillage mais personne n'aime les mots qu'il 

parle. 

 

ਓਹ ੁਘਤਰ ਘਤਰ ਹੰਢੈ ਤਜਉ ਰਨੰ ਦੋੁਹਾਗਤਣ ਓਸ ੁਨਾਤਲ ਮਹੁੁ ਜਿੋੇ ਓਸ ੁਿੀ ਲਛਣੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Il erre de maison à maison comme une femme abandonnée, et entache 

quelqu’un qui associe avec lui. 

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਹਇੋ ਸੁ ਅਤਲਪਿੋ ਵਰਿ ੈਓਸ ਦਾ ਪਾਸੁ ਛਤਡ ਗੁਰ ਪਾਤਸ ਬਤਹ ਜਾਇਆ ॥ 

Le disciple de Guru renonce à entêté, reste dans la société de Guru. 
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ਜ ੋਗੁਰੁ ਗਪੋੇ ਆਪਣਾ ਸੁ ਭਲਾ ਨਾਹੀ ਪਚੰਹ ੁਓਨਨ ਲਾਹਾ ਮਲੁੂ ਸਭੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

O’ saints, celui qui calomnies son Guru n'est pas une bonne personne. Il perd la 

richesse de Naam qu'il était censé gagner en cette précieuse vie humaine. 

 

ਪਨਹਲਾ ਆਗਮ ੁਨਨਗਮੁ ਨਾਨਕੁ ਆਨਿ ਸਣੁਾਏ ਪੂਰ ੇਗਰੁ ਕਾ ਬਚਨੁ ਉਪਨਰ ਆਇਆ ॥ 

Nanak proclame que, même selon le principe de base de shastras et les védas, la 

parole  de parfait Guru est le plus élevé pour ses disciples. 

 

ਗੁਰਨਸਿਾ ਵਨਿਆਈ ਭਾਵੈ ਗਰੁ ਪੂਰ ੇਕੀ ਮਨਮੁਿਾ ਓਹ ਵਲੇਾ ਹਨਿ ਨ ਆਇਆ ॥੨॥ 

La gloire de la parfaite Guru est très agréable à ses disciples, mais l’entêté ne 

doit pas obtenir cette occasion pour louer le Guru.||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਚ ੁਸਚਾ ਸਭ ਦੂ ਵਿਾ ਹ ੈਸੋ ਲਏ ਨਜਸੁ ਸਨਿਗੁਰੁ ਨਿਕ ੇ॥ 

L'éternel Dieu est le plus grand de tous, mais il se rend compte de celui qui est 

oint (le bienheureux), par le vrai Guru. 

 

ਸੋ ਸਨਿਗੁਰ ੁਨਜ ਸਚ ੁਨਿਆਇਦਾ ਸਚ ੁਸਚਾ ਸਨਿਗੁਰੁ ਇਕੇ ॥ 

Lui seul est le vrai Guru, qui médite sur le Dieu éternel. Le Dieu éternel et vrai 

Guru est véritablement un. 

 

ਸੋਈ ਸਨਿਗੁਰ ੁਪਰੁਿ ੁਹ ੈਨਜਨਨ ਪਜੰੇ ਦੂਿ ਕੀਿ ੇਵਨਸ ਨਿਕੇ ॥ 

Lui seul est le vrai Guru, qui a résolument contrôlé ses cinq passions mauvaises. 

 

ਨਜ ਨਬਨੁ ਸਨਿਗੁਰ ਸਵੇੇ ਆਪੁ ਗਣਾਇਦੇ ਨਿਨ ਅੰਦਨਰ ਕੂੜੁ ਨਿਿੁ ਨਿਿੁ ਮੁਹ ਨਿਕੇ ॥ 

Ceux qui ne suivent pas l'enseignement de Vrai guru mais proclament eux-

mêmes comme des grands, sont remplis de mensonge et leurs visages 

apathiques sont toujours maudit. 
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ਓਇ ਬਲੇੋ ਨਕਸ ੈਨ ਭਾਵਨੀ ਮਹੁ ਕਾਲੇ ਸਨਿਗੁਰ ਿ ੇਚੁਕ ੇ॥੮॥ 

Personne n'aime ce qu'ils disent, et ils sont en disgrâce parce qu'ils sont séparés 

de la véritable Guru.||8|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਹਨਰ ਪਰਭ ਕਾ ਸਭੁ ਿਿੁੇ ਹ ੈਹਨਰ ਆਨਪ ਨਕਰਸਾਣੀ ਲਾਇਆ ॥ 

Le monde entier est comme la ferme de Dieu, et il a envoyé les mortels à 

s'acquitter de leur devoir (à méditer et à rassembler la richesse de Naam). 

 

ਗੁਰਮਨੁਿ ਬਿਨਸ ਜਮਾਈਅਨੁ ਮਨਮਿੁੀ ਮਲੁੂ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Par la grâce de Dieu, l'adepte de Guru a augmenté Naam, mais l'auto-vaniteux a 

gaspillé sa vie en vain, comme s' il a perdu, même la graine. 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਬੀਜੇ ਆਪਣੇ ਭਲੇ ਨੋ ਹਨਰ ਭਾਵ ੈਸ ੋਿਿੁੇ ਜਮਾਇਆ ॥ 

Tout le monde pousse le terrain (qui effectue des actes) pour leur propre 

bénéfice, mais seul ce champ pousse bien (l'effort est récompensé), qui est 

approuvé par Dieu. 

 

ਗੁਰਨਸਿੀ ਹਨਰ ਅਨੰਮਰਿੁ ਬੀਨਜਆ ਹਨਰ ਅਨੰਮਰਿ ਨਾਮੁ ਿਲੁ ਅਨੰਮਰਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Les disciples de Guru ne sème que la graine du nectar ambrosial de Dieu, et ils 

reçoivent la récompense immortalisent du Nom de dieu 

 

ਜਮ ੁਚੂਹਾ ਨਕਰਸ ਨਨਿ ਕੁਰਕਦਾ ਹਨਰ ਕਰਿੈ ਮਾਨਰ ਕਢਾਇਆ ॥ 

Tous les jours la peur de la mort grignote à la vie de l'auto-conceits comme une 

souris, mais le Créateur a détruit cette peur pour les disciples de Guru. 

 

ਨਕਰਸਾਣੀ ਜਮੰੀ ਭਾਉ ਕਨਰ ਹਨਰ ਬਹੋਲ ਬਿਸ ਜਮਾਇਆ ॥ 

Par la grâce de Dieu, les efforts de disciples de Guru sont richement 

récompensés et ils ont recueilli énorme culture (de la richesse) de la grâce de 

Dieu. 

 

 

ਨਿਨ ਕਾ ਕਾੜਾ ਅਦੰੇਸਾ ਸਭੁ ਲਾਨਹਓਨੁ ਨਜਨੀ ਸਨਿਗੁਰੁ ਪਰੁਿੁ ਨਿਆਇਆ ॥ 
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Ceux qui ont contemplé sur le vrai Guru, Dieu a enlevé tous leurs crainte et le 

doute. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਰਾਨਿਆ ਆਨਪ ਿਨਰਆ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, le dévot qui a médité sur le Nom de Dieu a lui-même sauvé et aidé le 

monde entier pour traverser l'océan du monde de vices.||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਸਾਰਾ ਨਦਨੁ ਲਾਲਨਚ ਅਨਿਆ ਮਨਮਨੁਿ ਹੋਰੇ ਗਲਾ ॥ 

L'entêté, être absorbé dans la cupidité, gâche sa journée entière dans les 

discussions autres que le Nom de Dieu, 

 

ਰਾਿੀ ਊਘ ੈਦਨਬਆ ਨਵ ੇਸਿੋ ਸਨਭ ਨਢਲਾ ॥ 

La nuit, il est de plus en plus alimenté par le sommeil, et toutes ses neuf facultés 

sont affaiblies. 

 

ਮਨਮੁਿਾ ਦ ੈਨਸਨਰ ਜੋਰਾ ਅਮਰੁ ਹ ੈਨਨਿ ਦਵੇਨਹ ਭਲਾ ॥ 

Ces entêtés sont dominés par leur conjoint et sont gentils avec eux. 

 

ਜੋਰਾ ਦਾ ਆਨਿਆ ਪਰੁਿ ਕਮਾਵਦ ੇਸੇ ਅਪਨਵਿ ਅਮਿੇ ਿਲਾ ॥ 

Ceux qui suivent aveuglément les ordres de leur conjoint, (au lieu d'agir en 

consultation), sont généralement sales, ignorants et stupides. 

 

ਕਾਨਮ ਨਵਆਪੇ ਕੁਸਿੁ ਨਰ ਸੇ ਜੋਰਾ ਪਨੁਿ ਚਲਾ ॥ 

Ces immoral personnes plongées dans la luxure, suivre la commande de leurs 

conjoints. 

 

ਸਨਿਗਰੁ ਕੈ ਆਨਿਐ ਜ ੋਚਲੈ ਸੋ ਸਨਿ ਪਰੁਿ ੁਭਲ ਭਲਾ ॥ 

D'autre part, celui qui suit la commande de vrai Guru est le meilleur de tous. 

 

 

ਜੋਰਾ ਪੁਰਿ ਸਨਭ ਆਨਪ ਉਪਾਇਅਨੁ ਹਨਰ ਿਲੇ ਸਨਭ ਨਿਲਾ ॥ 
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Il a Lui-même créé de toutes les femmes et les hommes; Dieu Lui-même a mis 

en place ce jeu. 

 

ਸਭ ਿਰੇੀ ਬਣਿ ਬਣਾਵਣੀ ਨਾਨਕ ਭਲ ਭਲਾ ॥੨॥ 

Nanak dit: O Dieu, tout est de Votre création et l'arrangement, et ce que vous 

faites, c'est pour la bonne cause. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿੂ ਵਪੇਰਵਾਹੁ ਅਿਾਹੁ ਹ ੈਅਿੁਲੁ ਨਕਉ ਿੁਲੀਐ ॥ 

O Dieu, comment peut-on estimer Vos vertus? Vous êtes insondable et Vous 

n'avez pas de soucis. 

 

ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ਨਜ ਿੁਿੁ ਨਿਆਇਦੇ ਨਜਨ ਸਨਿਗੁਰੁ ਨਮਲੀਐ ॥ 

Ceux qui ont rencontré le Vrai Guru, et qui méditent sur Vous êtes très 

chanceux. 

 

ਸਨਿਗਰੁ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਨਿ ਸਰਪੂ ੁਹ ੈਗਰੁਬਾਣੀ ਬਣੀਐ ॥ 

La parole de vrai Guru est l'incarnation de Dieu, et quiconque amoureusement 

médite sur Dieu, se confond avec Lui. 

 

ਸਨਿਗਰੁ ਕੀ ਰੀਸ ੈਹਨੋਰ ਕਚੁ ਨਪਚੁ ਬਲੋਦ ੇਸੇ ਕੂਨੜਆਰ ਕੂੜ ੇਝਨੜ ਪੜੀਐ ॥ 

L'émulation vrai Guru, certains faux gurus prononcent indéfendable et fausses 

paroles, mais ils tombent en disgrâce en raison de leur mensonge. 

 

ਓਨਃਾ ਅੰਦਨਰ ਹੋਰੁ ਮਨੁਿ ਹੋਰ ੁਹ ੈਨਬਿੁ ਮਾਇਆ ਨੋ ਝਨਿ ਮਰਦੇ ਕੜੀਐ ॥੯॥ 

Ils ne parlent pas de leur esprit et, finalement, ils gaspillent douloureusement la 

quantité de déchets dans la poursuite de Maya (les richesses du monde).||9|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਸਨਿਗਰੁ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਨਰਮਲੀ ਨਨਰਮਲ ਜਨੁ ਹਇੋ ਸੁ ਸਵੇਾ ਘਾਲੇ ॥ 
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Pour suivre les enseignements de Vrai Guru est une acte immaculée, mais 

seulement la personne qui a un esprit pur (exempt de vices) peut effectuer cette 

tâche difficile. 

 

ਨਜਨ ਅਦੰਨਰ ਕਪਿੁ ਨਵਕਾਰ ੁਝੂਠੁ ਓਇ ਆਪ ੇਸਚੈ ਵਨਿ ਕਢ ੇਜਜਮਾਲੇ ॥ 

Ceux qui ont de la tromperie, des vices et de la fausseté dans, Dieu lui-même 

jette, comme les personnes atteintes de maladie contagieuse. 
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ਸਚਿਆਰ ਚਸਖ ਬਚਿ ਸਚਿਗੁਰ ਪਾਚਸ ਘਾਲਚਿ ਕੂਚਿਆਰ ਿ ਲਭਿੀ ਚਕਿੈ ਥਾਇ ਭਾਲੇ ॥ 

Les vrais disciples restent dans la présence de Guru et suivent ses 

enseignements, mais même en recherche, les faux ne se trouvent pas n'importe 

où. 

 

ਚਿਿਾ ਸਚਿਗੁਰ ਕਾ ਆਚਖਆ ਸੁਖਾਵੈ ਿਾਿੀ ਚਿਿਾ ਮੁਿ ਭਲੇਰ ੇਚਿਰਚਿ ਦਚਿ ਗਾਲੇ ॥ 

Ceux qui ne sont pas heureux avec les paroles de Véritable Guru - leurs visages 

sont maudits, et ils errent, condamnés par Dieu. 

 

ਚਿਿ ਅਦੰਚਰ ਪਰੀਚਿ ਿਿੀ ਿਚਰ ਕੇਰੀ ਸੇ ਚਕਿਰਕੁ ਵੇਰਾਈਅਚਿ ਮਿਮੁਖ ਬਿੇਾਲੇ ॥ 

Ces démons prétentieux, qui n'ont pas d'amour pour Dieu, ne peuvent pas être 

consolés pour longtemps. 

 

ਸਚਿਗਰੁ ਿੋ ਚਮਲੈ ਸ ੁਆਪਣਾ ਮਿੁ ਥਾਇ ਰਖੈ ਓਿ ੁਆਚਪ ਵਰਿੈ ਆਪਣੀ ਵਥ ੁਿਾਲੇ ॥ 

Celui qui suit l'enseignement de Guru, reste ferme dans la foi, et passe sa vie 

dans le souvenir de Dieu. 

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਇਕਿਾ ਗਰੁੁ ਮਚੇਲ ਸੁਖ ੁਦਵੇੈ ਇਚਕ ਆਪੇ ਵਚਖ ਕਢੈ ਠਗਵਾਲੇ ॥੧॥ 

O Nanak, Dieu unit certains avec Guru et les bénit avec la paix et Il sépare les 

tricheurs. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਚਿਿਾ ਅੰਦਚਰ ਿਾਮੁ ਚਿਧਾਿੁ ਿਚਰ ਚਿਿ ਕੇ ਕਾਿ ਦਚਿ ਆਦੇ ਰਾਚਸ ॥ 

Ils ont, au sein de laquelle est le trésor du nom de Dieu, Dieu a Lui-même 

accompli leurs tâches. 

 

ਚਿਿ ਿਕੂੀ ਮਿੁਿਾਿੀ ਲੋਕਿ ਕੀ ਿਚਰ ਪਰਭੁ ਅੰਗੁ ਕਚਰ ਬਠੈਾ ਪਾਚਸ ॥ 

Leur dépendance à l'égard des êtres humains est terminée, parce que Dieu est 

toujours de leur côté. 

 

ਿਾਾਂ ਕਰਿਾ ਵਚਲ ਿਾ ਸਭੁ ਕੋ ਵਚਲ ਸਚਭ ਦਰਸਿੁ ਦਚੇਖ ਕਰਚਿ ਸਾਬਾਚਸ ॥ 
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Lorsque le Créateur est de leur côté, puis tout le monde est de leur côté. Voyant 

leur vision, tout le monde les applaudit. 

 

ਸਾਿ ੁਪਾਚਿਸਾਿੁ ਸਭੁ ਿਚਰ ਕਾ ਕੀਆ ਸਚਭ ਿਿ ਕਉ ਆਇ ਕਰਚਿ ਰਿਰਾਚਸ ॥ 

Depuis, tous les rois et les empereurs sont tous créés par Dieu, ils viennent tous 

et arc en signe de révérence à l'humble disciple de Dieu. 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਕੀ ਵਡੀ ਵਚਡਆਈ ਿਚਰ ਵਡਾ ਸਚੇਵ ਅਿੁਲੁ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

C'est la grandeur de Guru idéal, que par le souvenir du grand Dieu avec amour 

et dévotion, l’adepte de Dieu a reçu la paix incommensurable. 

 

ਗਚੁਰ ਪਰੂੈ ਦਾਿੁ ਦੀਆ ਿਚਰ ਚਿਿਿਲੁ ਚਿਿ ਬਖਸੇ ਿਿੈ ਸਵਾਇਆ ॥ 

Par le Guru parfait, Dieu donne à l'éternel don de Son Nom, qui multiplie tous les 

jours. 

 

ਕਈੋ ਚਿਦੰਕੁ ਵਚਡਆਈ ਦਚੇਖ ਿ ਸਕ ੈਸੋ ਕਰਿੈ ਆਚਪ ਪਿਾਇਆ ॥ 

Le calomniateur, qui ne peut pas tolérer la gloire de l'adepte, est détruit par le 

Créateur Lui-même. 

 

ਿਿੁ ਿਾਿਕੁ ਗਣੁ ਬਲੈੋ ਕਰਿੇ ਕੇ ਭਗਿਾ ਿੋ ਸਦਾ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥੨॥ 

Nanak prononce les vertus du Créateur, qui a toujours été protéger les 

fidèles.||2|| 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿੂ ਸਾਚਿਬੁ ਅਗਮ ਦਇਆਲੁ ਿ ੈਵਡ ਦਾਿਾ ਦਾਣਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes incompréhensible, de compassion, et le grand judicieux 

donneur de quêtes. 

 

ਿੁਧੁ ਿਵੇਡੁ ਮੈ ਿੋਰੁ ਕੋ ਚਦਚਸ ਿ ਆਵਈ ਿੂਿੈਂ ਸਘੁਿੁ ਮਰੇੈ ਮਚਿ ਭਾਣਾ ॥ 

Pour moi rien d'autre ne semble comme une grande; Vous êtes sage, et plaire à 

mon esprit. 

 

ਮੋਿੁ ਕੁਟੰਬ ੁਚਦਚਸ ਆਵਦਾ ਸਭੁ ਿਲਣਿਾਰਾ ਆਵਣ ਿਾਣਾ ॥ 
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L'attachement affectif à la famille est transitoire et c'est la raison pour entrer 

dans les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਿ ੋਚਬਿੁ ਸਿ ੇਿਰੋਿੁ ਚਿਿੁ ਲਾਇਦੇ ਸ ੇਕੂਚਿਆਰ ਕੂਿਾ ਚਿਿ ਮਾਣਾ ॥ 

Ceux qui s'adaptent leur esprit de tout le corps à l'exception de Dieu, vivre dans 

le mensonge et le faux est leur fierté. 

 

ਿਾਿਕ ਸਿੁ ਚਧਆਇ ਿੂ ਚਬਿੁ ਸਿ ੇਪਚਿ ਪਚਿ ਮਏੁ ਅਿਾਣਾ ॥੧੦॥ 

O Nanak, méditez sur le Nom de Dieu avec amour et dévotion, parce que, sans 

Naam, le peuple ignorant passe par la mort spirituelle de sa vie.||10|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਅਗੋ ਦ ੇਸਿ ਭਾਉ ਿ ਚਦਿੈ ਚਪਛੋ ਦ ੇਆਚਖਆ ਕਚੰਮ ਿ ਆਵ ੈ॥ 

La personne qui ne respecte pas le Guru pour la première fois, tout ce qu'il dit 

par la suite pour couvrir son erreur, ne fait pas de bien du tout. 

 

ਅਧ ਚਵਚਿ ਚਿਰੈ ਮਿਮੁਖ ੁਵਿੇਾਰਾ ਗਲੀ ਚਕਉ ਸੁਖ ੁਪਾਵ ੈ॥ 

Tel un misérable, l'autonomie voulue erre autour du double-esprit; comment 

peut-il trouver la paix à travers de simples mots? 

 

ਚਿਸੁ ਅਦੰਚਰ ਪਰੀਚਿ ਿਿੀ ਸਚਿਗੁਰ ਕੀ ਸੁ ਕੂਿੀ ਆਵੈ ਕੂਿੀ ਿਾਵੈ ॥ 

Celui qui n'a aucun amour pour le vrai Guru; il vient et va de la Gurudwara pour 

montrer ou faire plaisir à d'autres. 

 

ਿ ੇਚਿਪਾ ਕਰੇ ਮਰੇਾ ਿਚਰ ਪਰਭੁ ਕਰਿਾ ਿਾਾਂ ਸਚਿਗਰੁੁ ਪਾਰਬਰਿਮ ੁਿਦਰੀ ਆਵ ੈ॥ 

Si mon Créateur-Dieu montre sa miséricorde sur lui, alors il voit Dieu dans le vrai 

Guru. 

 

ਿਾ ਅਚਪਉ ਪੀਵ ੈਸਬਦੁ ਗੁਰ ਕਰੇਾ ਸਭੁ ਕਾਿਾ ਅੰਦਸੇਾ ਭਰਮੁ ਿਕੁਾਵੈ ॥ 

Puis il se nourrit du nectar du maître de la parole, et toute son angoisse, l'anxiété 

et le doute sont dissipés. 

ਸਦਾ ਅਿਚੰਦ ਰਿੈ ਚਦਿੁ ਰਾਿੀ ਿਿ ਿਾਿਕ ਅਿਚਦਿੁ ਿਚਰ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈ॥੧॥ 
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O Nanak, celui qui toujours chante les louanges de Dieu, reste dans le 

bonheur||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਗੁਰ ਸਚਿਗਰੁ ਕਾ ਿ ੋਚਸਖੁ ਅਖਾਏ ਸੁ ਭਲਕੇ ਉਚਠ ਿਚਰ ਿਾਮ ੁਚਧਆਵੈ ॥ 

Celui qui s'appelle lui-même un disciple de le Vrai Guru, se levant tôt le matin, 

tous les jours, médite sur le nom de Dieu avec amour et dévotion. 

 

ਉਦਮੁ ਕਰੇ ਭਲਕੇ ਪਰਭਾਿੀ ਇਸਿਾਿੁ ਕਰੇ ਅਚੰਮਰਿ ਸਚਰ ਿਾਵੈ ॥ 

En faisant l'effort de se lever tôt le matin, prend une douche et puis c'est 

tellement absorbé dans le souvenir de Dieu, comme si la baignade dans l'étang 

de nectar divin. 

 

ਉਪਦਚੇਸ ਗਰੁੂ ਿਚਰ ਿਚਰ ਿਪੁ ਿਾਪੈ ਸਚਭ ਚਕਲਚਵਖ ਪਾਪ ਦਖੋ ਲਚਿ ਿਾਵ ੈ॥ 

Suivant l'orientation de Guru, il médite sur le nom de Dieu. De cette façon, 

toutes ses souffrances à cause de tous les péchés et les vices sont supprimés. 

 

ਚਿਚਰ ਿਿ ੈਚਦਵਸੁ ਗਰੁਬਾਣੀ ਗਾਵੈ ਬਿਚਦਆ ਉਠਚਦਆ ਿਚਰ ਿਾਮ ੁਚਧਆਵੈ ॥ 

Plus tard dans la journée, il chante des cantiques de louanges de Dieu et tout en 

faisant des tâches quotidiennes qu'il reflète au nom de Dieu. 

 

ਿ ੋਸਾਚਸ ਚਗਰਾਚਸ ਚਧਆਏ ਮੇਰਾ ਿਚਰ ਿਚਰ ਸੋ ਗੁਰਚਸਖ ੁਗਰੁੂ ਮਚਿ ਭਾਵੈ ॥ 

Une telle Gursikh (disciple), qui médite amoureusement sur Dieu avec chaque 

souffle, est très agréable à l'esprit du Guru. 

 

SikhBookClub.com 1548 



 PAGE 306 

 

ਜਿਸ ਨੋ ਦਇਆਲੁ ਹਵੋੈ ਮਰੇਾ ਸੁਆਮੀ ਜਿਸੁ ਗੁਰਜਸਖ ਗੁਰ ੂਉਪਦਸੇੁ ਸੁਣਾਵ ੈ॥ 

Guru donne de tels enseignements uniquement sur ce Gursikh (disciple), que 

Dieu devient aimable. 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਧਜੂਿ ਮਗੰੈ ਜਿਸੁ ਗਰੁਜਸਖ ਕੀ ਿ ੋਆਜਪ ਿਪੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਿਪਾਵੈ ॥੨॥ 

Nanak, humblement, se soumet lui-même à ce Gursikh (disciple), qui médite sur 

le Nom de Dieu avec amour et dévotion et inspire les autres à faire de même. 

||2|| 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿ ੋਿੁਧੁ ਸਚ ੁਜਧਆਇਦੇ ਸੇ ਜਵਰਲੇ ਥਿੋੇ ॥ 

O Dieu, très rares sont ceux qui méditent sur Vous avec amour et dévotion. 

 

ਿ ੋਮਜਨ ਜਚਜਿ ਇਕੁ ਅਰਾਧਦੇ ਜਿਨ ਕੀ ਬਰਕਜਿ ਖਾਜਹ ਅਸਖੰ ਕਰਿੋ ੇ॥ 

D'innombrables personnes profitent spirituellement de ceux qui méditent sur 

Vous avec de la concentration totale de leur esprit. 

 

ਿੁਧਨੋੁ ਸਭ ਜਧਆਇਦੀ ਸ ੇਥਾਇ ਪਏ ਿ ੋਸਾਜਹਬ ਲੋਿੇ ॥ 

O Dieu, bien que tout le monde se souvienne de Vous, mais ils sont approuvés 

qui Vous, le Maître-Dieu aime. 

 

ਿ ੋਜਬਨੁ ਸਜਿਗਰੁ ਸਵੇ ੇਖਾਦੇ ਪਨੈਦੇ ਸ ੇਮਏੁ ਮਜਰ ਿਮੰੇ ਕਿੋਹ ੇ ॥ 

Ces malheureux qui vont sur leur vie quotidienne sans suivre les enseignements 

de Guru, continuent à souffrir dans les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਓਇ ਹਾਿਰੁ ਜਮਠਾ ਬੋਲਦੇ ਬਾਹਜਰ ਜਵਸੁ ਕਢਜਹ ਮਜੁਖ ਘੋਲੇ ॥ 

En sa présence il prononce des mots doux, mais les calomnie derrière leur dos. 

 

ਮਜਨ ਖਟੋੇ ਦਜਿ ਜਵਛਿੋੇ ॥੧੧॥ 

Dieu jette une telle personne avec mal d'esprit loin de Lui. ||11|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਮਲੁ ਿਈੂ ਭਜਰਆ ਨੀਲਾ ਕਾਲਾ ਜਖਧਲੋਿਾ ਜਿਜਨ ਵੇਮਜੁਖ ਵਮੇਖੁੈ ਨੋ ਪਾਇਆ ॥ 

Un infidèle maître fait son infidèle serviteur de mettre sur un poux laden sale noir 

et bleu robe de déposer une plainte contre le Guru. 

 

ਪਾਜਸ ਨ ਦਈੇ ਕਈੋ ਬਹਜਣ ਿਗਿ ਮਜਹ ਗੂਹ ਪਜਿ ਸਗਵੀ ਮਲੁ ਲਾਇ ਮਨਮਖੁੁ ਆਇਆ ॥ 

L'infidèle serviteur revient plus en disgrâce après la perte de l'affaire, et 

personne dans le monde ne s'asseyait près de lui. 

 

ਪਰਾਈ ਿ ੋਜਨਦੰਾ ਚਗੁਲੀ ਨੋ ਵਮੇੁਖੁ ਕਜਰ ਕੈ ਭਜੇਿਆ ਓਥੈ ਭੀ ਮੁਹੁ ਕਾਲਾ ਦੁਹਾ ਵੇਮਖੁਾ ਦਾ ਕਰਾਇਆ ॥ 

L'infidèle , qui a été envoyé à la calomnie et médit le Guru a été mis à la honte 

avec l'infidèle maître. 

 

ਿਿ ਸਜੁਣਆ ਸਭਿੁ ਿਗਿ ਜਵਜਚ ਭਾਈ ਵੇਮਖੁੁ ਸਣੈ ਨਫਰੈ ਪਉਲੀ ਪਉਦੀ ਫਾਵਾ ਹੋਇ ਕ ੈਉਜਠ ਘਜਰ ਆਇਆ ॥ 

O’ brother, instantanément, tout le monde est venu de savoir que cet infidèle 

maître avec son serviteur, ont été examinés de manière approfondie et, de 

retour à la maison dans une véritable honte. 

 

ਅਗੈ ਸਗੰਿੀ ਕੁਿਮੀ ਵੇਮਖੁੁ ਰਲਣਾ ਨ ਜਮਲੈ ਿਾ ਵਹਟੁੀ ਭਿੀਿੀਂ ਜਫਜਰ ਆਜਣ ਘਜਰ ਪਾਇਆ ॥ 

L'infidèle maître n'était pas autorisé à se mêler à la société et sa famille (épouse 

et nièce) le ramène à la maison. 

 

ਹਲਿੁ ਪਲਿੁ ਦੋਵ ੈਗਏ ਜਨਿ ਭੁਖਾ ਕੂਕੇ ਜਿਹਾਇਆ ॥ 

Il a perdu son honneur à la fois ici et dans l'au-delà; il crie continuellement à 

l'agonie. 

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੁਆਮੀ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖ ੁਹ ੈਜਿਜਨ ਜਨਆਉ ਸਚੁ ਬਜਹ ਆਜਪ ਕਰਾਇਆ ॥ 

Grand est le Créateur, Qui a Lui-même eu ce vrai jugement livré, 

 

ਿ ੋਜਨਦੰਾ ਕਰੇ ਸਜਿਗਰੁ ਪੂਰੇ ਕੀ ਸੋ ਸਾਚੈ ਮਾਜਰ ਪਚਾਇਆ ॥ 

celui qui calomnie le vrai Guru est spirituellement détruit par le Dieu éternel Lui-

même. 
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ਏਹੁ ਅਖਰ ੁਜਿਜਨ ਆਜਖਆ ਜਿਜਨ ਿਗਿੁ ਸਭੁ ਉਪਾਇਆ ॥੧॥ 

Ce mot de la vraie justice est prononcé par Celui qui a créé cet univers.||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਸਾਜਹਬੁ ਜਿਸ ਕਾ ਨਗੰਾ ਭੁਖਾ ਹਵੋੈ ਜਿਸ ਦਾ ਨਫਰੁ ਜਕਥਹ ੁਰਜਿ ਖਾਏ ॥ 

Comment peut l’adepte être spirituellement repu dont le maître est lui-même en 

faillite spirituelle. 

 

ਜਿ ਸਾਜਹਬ ਕ ੈਘਜਰ ਵਥੁ ਹਵੋੈ ਸੁ ਨਫਰ ੈਹਜਥ ਆਵੈ ਅਣਹਦੋੀ ਜਕਥਹ ੁਪਾਏ ॥ 

Si il y a quelque chose dans sa maison de maître, il peut l'obtenir; mais comment 

peut-il faire ce n'est pas là? 

 

ਜਿਸ ਦੀ ਸੇਵਾ ਕੀਿੀ ਜਫਜਰ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਸਾ ਸਵੇਾ ਅਉਖੀ ਹਈੋ ॥ 

Il est inutile d'effectuer le service pour le failli maître, après avoir fait ce qui est 

toujours demandé de tenir compte de ses actes. 

 

ਨਾਨਕ ਸਵੇਾ ਕਰਹੁ ਹਜਰ ਗੁਰ ਸਫਲ ਦਰਸਨ ਕੀ ਜਫਜਰ ਲੇਖਾ ਮੰਗੈ ਨ ਕਈੋ ॥੨॥ 

O Nanak, amoureusement méditez sur le Guru et Dieu, dont la bienheureuse 

vision humaine de la vie féconde, et personne ne vous demande pour le compte 

de ses actes. ||2|| 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਨਾਨਕ ਵੀਚਾਰਜਹ ਸਿੰ ਿਨ ਚਾਜਰ ਵੇਦ ਕਹੰਦ ੇ॥ 

O Nanak, les Saints pense, et les quatre Védas (les livres religieux) proclament, 

 

ਭਗਿ ਮੁਖੈ ਿ ੇਬਲੋਦੇ ਸੇ ਵਚਨ ਹਵੋੰਦੇ ॥ 

que tout ce que les adeptes de Dieu prononcent vient de passer. 

 

ਪਰਗਟ ਪਹਾਰਾ ਿਾਪਦਾ ਸਜਭ ਲੋਕ ਸਣੁਦੰੇ ॥ 

Les adeptes deviennent connus dans le monde entier et les gens écoutent. 
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ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਇਜਨ ਮੁਗਧ ਨਰ ਸਿੰ ਨਾਜਲ ਖਹੰਦ ੇ॥ 

Mais les imbéciles qui envie les Saints ne reçoivent jamais de paix. 

 

ਓਇ ਲੋਚਜਨ ਓਨਾ ਗਣੈੁ ਨੋ ਓਇ ਅਹੰਕਾਜਰ ਸਿਦੰੇ ॥ 

Ils brûlent dans leur ego, mais la nostalgie de la vertus des Saints. 

 

ਓਇ ਜਵਚਾਰ ੇਜਕਆ ਕਰਜਹ ਿਾ ਭਾਗ ਧਜੁਰ ਮਦੰੇ ॥ 

Que peuvent faire ces infortunés, si tel est leur funeste destin? 

 

ਿ ੋਮਾਰ ੇਜਿਜਨ ਪਾਰਬਰਹਜਮ ਸ ੇਜਕਸੈ ਨ ਸਦੰੇ ॥ 

Ceux qui sont frappés par le Dieu Suprême ne sont pas fidèles à personne. 

 

ਵੈਰ ੁਕਰਜਹ ਜਨਰਵਰੈ ਨਾਜਲ ਧਰਮ ਜਨਆਇ ਪਚਦੰੇ ॥ 

Ils abritent l'hostilité à l'encontre même de ceux qui ne portent pas la rancune 

contre quelqu'un, et selon la justice de Dieu, ils souffrent à l'agonie. 

 

ਿ ੋਿ ੋਸਜੰਿ ਸਰਾਜਪਆ ਸੇ ਜਫਰਜਹ ਭਵਦੰੇ ॥ 

Ceux qui sont maudits par les Saints vont continuer à errer sans but. 

 

ਪੇਡੁ ਮੁਢੰਾਹੂ ੰਕਜਟਆ ਜਿਸੁ ਡਾਲ ਸਕੁਦੰੇ ॥੧੨॥ 

Ils, qui sont maudits par les Saints , sont détruits avec leurs familles , tout 

comme l'arbre qui est coupé de ses racines. ||12|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 
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ਅਤੰਰਿ ਹਰਿ ਗੁਿ ੂਰਿਆਇਦਾ ਵਡੀ ਵਰਡਆਈ ॥ 

Grande est la gloire de Guru, qui dans son esprit médite sur Dieu. 

 

ਤੁਰਿ ਰਦਤੀ ਪਿੂੈ ਿਰਤਗੁਿ ੂਘਟ ੈਨਾਹੀ ਇਕੁ ਰਤਲੁ ਰਕਿੈ ਦੀ ਘਟਾਈ ॥ 

Par Son Plaisir, Dieu a accordé sa gloire au Vrai Guru ;  il n'est pas diminué par 

un peu d'efforts de qui que ce soit. 

 

ਿਚ ੁਿਾਰਹਬ ੁਿਰਤਗੁਿ ੂਕ ੈਵਰਲ ਹ ੈਤਾਾਂ ਝਰਿ ਝਰਿ ਮਿ ੈਿਭ ਲ ੁ ਕਾਈ ॥ 

Lorsque l'éternel Dieu et le Maître est sur le côté du véritable Guru, alors même 

si tout le monde essaie, il ne peut pas lui faire de mal du tout. 

 

ਰਨਦੰਕਾ ਕੇ ਮੁਹ ਕਾਲੇ ਕਿ ੇਹਰਿ ਕਿਤੈ ਆਰਪ ਵਿਾਈ ॥ 

Le Créateur a amélioré la gloire du vrai Guru et a déshonoré ses calomniateurs. 

 

ਰਿਉ ਰਿਉ ਰਨਦੰਕ ਰਨਦੰ ਕਿਰਹ ਰਤਉ ਰਤਉ ਰਨਤ ਰਨਤ ਚੜ ੈਿਵਾਈ ॥ 

Plus les calomniateurs essayent de calomnier le Guru, plus sa gloire se multiplie. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਆਿਾਰਿਆ ਰਤਰਨ ਪਿੈੀ ਆਰਿ ਿਭ ਪਾਈ ॥੧॥ 

O Nanak, Guru a médité sur Dieu, qui a fait le monde entier à s'incliner devant 

lui. ll1ll 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਿਰਤਗਿੁ ਿਤੇੀ ਗਿਤ ਰਿ ਿਿੈ ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਿਭੁ ਰਤਿ ਕਾ ਗਇਆ ॥ 

Celui qui garde l'inimitié avec le vrai Guru, perd tout dans ce monde et le 

prochain 

 

ਰਨਤ ਝਹੀਆ ਪਾਏ ਝਗੂ ਿਟੁੇ ਝਿਦਾ ਝਿਦਾ ਝਰੜ ਪਇਆ ॥ 

Il reste toujours à l'agonie et, finalement, se détruit lui-même spirituellement. 
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ਰਨਤ ਉਪਾਵ ਕਿ ੈਮਾਇਆ ਿਨ ਕਾਿਰਿ ਅਗਲਾ ਿਨੁ ਭੀ ਉਰਡ ਗਇਆ ॥ 

fait des efforts pour amasser plus les richesses du monde, mais il perd son ont 

déjà gagné la richesse. 

 

ਰਕਆ ਓਹੁ ਿਟੇ ਰਕਆ ਓਹੁ ਿਾਵੈ ਰਿਿੁ ਅਦੰਰਿ ਿਹਿਾ ਦੁਿੁ ਪਇਆ ॥ 

Que doit-il gagner, et que doit-il profiter? dans le cœur de laquelle il y a 

seulement la douleur de cynisme et de l'anxiété, 

 

ਰਨਿਵੈਿੈ ਨਾਰਲ ਰਿ ਵੈਿ ੁਿਚਾਏ ਿਭੁ ਪਾਪ ੁਿਗਤੈ ਕਾ ਰਤਰਨ ਰਿਰਿ ਲਇਆ ॥ 

L'un, qui porte l'inimitié envers celui qui n'a aucune animosité envers quiconque, 

charges lui-même les péchés du monde entier. 

 

ਓਿ ੁਅਗੈ ਰਪਛੈ ਢ ਈ ਨਾਹੀ ਰਿਿੁ ਅੰਦਰਿ ਰਨਦੰਾ ਮਰੁਹ ਅਬੰੁ ਪਇਆ ॥ 

a la mauvaise volonté dans son cœur, mais prononce des mots doux, ne pas 

faire de refuge à la fois ici et dans l'au-delà. 

 

ਿ ੇਿਇੁਨੇ ਨ  ਓਹ ੁਹਥੁ ਪਾਏ ਤਾ ਿੇਹ ੂਿਤੇੀ ਿਰਲ ਗਇਆ ॥ 

Une telle personne est tellement malheureuse que même s' il a des poignées 

d'or, il se transforme en cendres. 

 

ਿ ੇਗੁਿ ਕੀ ਿਿਿੀ ਰਿਰਿ ਓਹ ੁਆਵ ੈਤਾ ਰਪਛਲੇ ਅਉਗਿ ਬਿਰਿ ਲਇਆ ॥ 

S’il arrive au refuge de Guru avec humilité, tous ses péchés antérieurs seront 

pardonnés. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਮ ੁਰਿਆਇਆ ਹਰਿ ਰਿਮਿਤ ਰਕਲਰਵਿ ਪਾਪ ਗਇਆ ॥੨॥ 

O Nanak, celui qui médite toujours sur Naam avec amour et dévotion, tous ses 

méfaits et ses péchés sont effacés.||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਤੂਹ ੈਿਚਾ ਿਚੁ ਤੂ ਿਭ ਦੂ ਉਪਰਿ ਤੂ ਦੀਬਾਿੁ ॥ 

O Dieu, Vous êtes éternel et le plus grand soutien de toutes les créatures. 
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ਿ  ਤੁਿੁ ਿਚ ੁਰਿਆਇਦੇ ਿਚੁ ਿਵੇਰਨ ਿਚੇ ਤੇਿਾ ਮਾਿੁ ॥ 

O " Dieu. Vous êtes la fierté de ceux qui se souviennent de vous avec amour et 

dévotion. 

 

ਓਨਾ ਅਦੰਰਿ ਿਚੁ ਮੁਿ ਉਿਲੇ ਿਚ ੁਬ ਲਰਨ ਿਚ ੇਤੇਿਾ ਤਾਿੁ ॥ 

Au sein de eux est la Vérité; leurs visages sont radieux, et ils disent la Vérité. O 

Vrai Dieu, Vous êtes leur force. 

 

ਿੇ ਭਗਤ ਰਿਨੀ ਗਿੁਮਰੁਿ ਿਾਲਾਰਹਆ ਿਚੁ ਿਬਦੁ ਨੀਿਾਿੁ ॥ 

Ceux les fidèles de Guru qui chantent la louange de Dieu, sont les seuls vrais 

adeptes; et ils sont ornés de la Parole divine. 

 

ਿਚ ੁਰਿ ਿਚ ੇਿਵੇਦੇ ਰਤਨ ਵਾਿੀ ਿਦ ਕੁਿਬਾਿੁ ॥੧੩॥ 

Je me consacre pour toujours à ceux qui sincèrement méditent sur Dieu.||13|| 

 

ਿਲ ਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਿਰੁਿ ਮਾਿੇ ਪੂਿ ੈਿਰਤਗੁਿ ੂਿਈੇ ਹਰੁਿ ਿਰਤਗਰੁਿ ਮਾਿੇ ॥ 

Ceux qui depuis le début ont été maudits par le premier Guru (Guru Nanak Dev 

Ji), ont été maudits par le Vrai Guru (Amar Das Ji). 

 

ਿ ੇਮੇਲਿ ਨ  ਬਹਤੁਿੇਾ ਲ ਚੀਐ ਨ ਦਈੇ ਰਮਲਿ ਕਿਤਾਿੇ ॥ 

Maintenant, même si nous souhaitons beaucoup nous réunir avec eux (Guru), le 

Créateur ne laisse pas cela se produire. 

 

ਿਤਿੰਗਰਤ ਢ ਈ ਨਾ ਲਹਰਨ ਰਵਰਚ ਿੰਗਰਤ ਗਰੁਿ ਵੀਚਾਿੇ ॥ 

Ils ne trouvent aucun refuge, même dans la sainte congrégation, parce que c'est 

la façon dont Guru a exprimé ses pensées dans la congrégation. 

 

ਕ ਈ ਿਾਇ ਰਮਲੈ ਹਰੁਿ ਓਨਾ ਨ  ਰਤਿੁ ਮਾਿ ੇਿਮੁ ਿਦੰਾਿੇ ॥ 

Si quelqu'un va les rencontrer maintenant, le démon de la mort punirait celui-là.. 
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ਗਰੁਿ ਬਾਬ ੈਰਿਟਕੇ ਿੇ ਰਿਟ ੇਗਰੁਿ ਅੰਗਰਦ ਕੀਤ ੇਕੂਰੜਆਿੇ ॥ 

Ceux qui ont été condamnés par le premier grand Guru, Guru Nanak) ont été 

déclarés faux par Guru Angad ainsi. 

 

ਗਰੁਿ ਤੀਿੀ ਪੀੜੀ ਵੀਚਾਰਿਆ ਰਕਆ ਹਰਥ ਏਨਾ ਵਚੇਾਿੇ ॥ 

Guru de la troisième génération pense, "Ce qui se trouve entre les mains de ces 

gens pauvres? 

 

ਗੁਿੁ ਚਉਥੀ ਪੀੜੀ ਰਟਰਕਆ ਰਤਰਨ ਰਨਦੰਕ ਦੁਿਟ ਿਰਭ ਤਾਿੇ ॥ 

Celui qui m'a proposé en tant que quatrième Guru a émancipé toutes les 

calomnies et les méchants. 

 

ਕ ਈ ਪਤੁੁ ਰਿਿੁ ਿਵੇਾ ਕਿੇ ਿਰਤਗੁਿੂ ਕੀ ਰਤਿੁ ਕਾਿਿ ਿਰਭ ਿਵਾਿੇ ॥ 

Si un fils ou un disciple suit les enseignements de la véritable Guru, puis toutes 

les tâches qui lui sont résolues avec succès. 

 

ਿ  ਇਛੈ ਿ  ਿਲੁ ਪਾਇਿੀ ਪਤੁੁ ਿਨੁ ਲਿਮੀ ਿਰੜ ਮੇਲੇ ਹਰਿ ਰਨਿਤਾਿੇ ॥ 

Tous ses désirs, y compris les enfants, de la richesse et de la propriété sont 

remplis. Guru unit une telle personne avec Dieu, qui lui permet de sauvegarder 

des douleurs des naissances et des décès. 

 

ਿਰਭ ਰਨਿਾਨ ਿਰਤਗਿੁੂ ਰਵਰਚ ਰਿਿ ੁਅੰਦਰਿ ਹਰਿ ਉਿ ਿਾਿ ੇ॥ 

Le vrai Guru, qui a consacré à Dieu dans son cœur, à tous les trésors. 

 

ਿ  ਪਾਏ ਪੂਿਾ ਿਰਤਗੁਿੂ ਰਿਿੁ ਰਲਰਿਆ ਰਲਿਤੁ ਰਲਲਾਿੇ ॥ 

Il est le seul qui répond avec Guru parfait, dont la destinée est écrite de manière. 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਿਰੂੜ ਰਤਨ ਿ  ਗੁਿਰਿਿ ਰਮਤ ਰਪਆਿੇ ॥੧॥ 

Nanak cherche l'humble service de ces chers amis, qui sont les disciples de mon 

bien-aimé Guru.||1|| 
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ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਜਿਨ ਕਉ ਆਜਿ ਦਇੇ ਵਜਿਆਈ ਿਗਤੁ ਭੀ ਆਿ ੇਆਜਿ ਜਤਨ ਕਉ ਿੈਰੀ ਿਾਏ ॥ 

Que Dieu bénit avec gloire, Il fait aussi le monde saluez-les avec respect. 

 

ਿਰੀਐ ਤਾਾਂ ਿ ੇਜਕਛੁ ਆਿ ਦੂ ਕੀਚੈ ਸਭੁ ਕਰਤਾ ਆਿਿੀ ਕਲਾ ਵਧਾਏ ॥ 

Nous devrions avoir peur, si nous essayons de faire les choses par nous-mêmes; 

c'est actuellement le Créateur, qui exerce Son Pouvoir quand Il glorifie la 

personne. 

 

ਦੇਖਹੁ ਭਾਈ ਏਹੁ ਅਖਾੜਾ ਹਜਰ ਿਰੀਤਮ ਸਚ ੇਕਾ ਜਿਜਨ ਆਿਿੈ ਿਜੋਰ ਸਜਭ ਆਜਿ ਜਨਵਾਏ ॥ 

O frères, rappelez-vous de ce jeu de puissance de nos Dieu bien-aimés  qui a mis 

tout le monde saluer en l'humilité devant le vrai Guru. 

 

ਆਿਜਿਆ ਭਗਤਾ ਕੀ ਰਖ ਕਰੇ ਹਜਰ ਸੁਆਮੀ ਜਨਿੰਦਕਾ ਦੁਸਟਾ ਕ ੇਮੁਹ ਕਾਲੇ ਕਰਾਏ ॥ 

Dieu protège ses fidèles et apporte de la honte pour les calomniateurs et les 

injustes. 

 

ਸਜਤਗਰੁ ਕੀ ਵਜਿਆਈ ਜਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ਹਜਰ ਕੀਰਜਤ ਭਗਜਤ ਜਨਤ ਆਜਿ ਕਰਾਏ ॥ 

La gloire du vrai Guru s'améliore de jour en jour, parce que Dieu Lui-même 

inspire Guru d’adorer et de chanter Ses louanges tous les jours. 

 

ਅਨਜਦਨੁ ਨਾਮੁ ਿਿਹ ੁਗਰੁਜਸਖਹੁ ਹਜਰ ਕਰਤਾ ਸਜਤਗੁਰ ੁਘਰੀ ਵਸਾਏ ॥ 

O’ les disciples de Guru, méditez toujours sur Naam, de sorte que le Créateur 

peut consacrer à l'amour pour le vrai Guru dans votre esprit. 

 

ਸਜਤਗਰੁ ਕੀ ਬਾਿੀ ਸਜਤ ਸਜਤ ਕਜਰ ਿਾਿਹੁ ਗੁਰਜਸਖਹੁ ਹਜਰ ਕਰਤਾ ਆਜਿ ਮਹੁਹੁ ਕਢਾਏ ॥ 

O les disciples de Guru, jugez la Parole de vrai Guru comme la vérité absolue, 

parce que le Créateur Lui-même inspire Guru de prononcer ces paroles divines. 

 

 

ਗੁਰਜਸਖਾ ਕ ੇਮਹੁ ਉਿਲੇ ਕਰ ੇਹਜਰ ਜਿਆਰਾ ਗੁਰ ਕਾ ਿੈਕਾਰੁ ਸਿੰਸਾਜਰ ਸਭਤੁ ਕਰਾਏ ॥ 
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Le Dieu bien-Aimé  glorifie les disciples de Guru et rend tout le monde acclamer 

Guru. 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਜਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹ ੈਹਜਰ ਦਾਸਨ ਕੀ ਹਜਰ ਿਿੈ ਰਖਾਏ ॥੨॥ 

Nanak est aussi l’adepte de Dieu, qui préserve l'honneur de Ses adeptes. ||2|| 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਤੂ ਸਚਾ ਸਾਜਹਬੁ ਆਜਿ ਹ ੈਸਚੁ ਸਾਹ ਹਮਾਰੇ ॥ 

O’ notre éternel bienfaiteur, vous êtes vous-même notre vrai Maître. 

 

ਸਚ ੁਿਿੂੀ ਨਾਮੁ ਜਦਰੜਾਇ ਿਰਭ ਵਿਿਾਰੇ ਥਾਰੇ ॥ 

O Dieu, nous sommes vos petits commerçants de Naam, veuillez croire 

fermement que la richesse de Naam est éternelle. 

 

ਸਚ ੁਸਵੇਜਹ ਸਚੁ ਵਿਿੰਜਿ ਲੈਜਹ ਗੁਿ ਕਥਹ ਜਨਰਾਰੇ ॥ 

Ceux qui méditent sur Votre Nom éternel, faire face à la vérité (vivre dans la 

droiture) et prononce Votre vertus uniques, 

 

ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਸੇ ਿਨ ਜਮਲੇ ਗਰੁ ਸਬਜਦ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Embellis par la parole de Guru, ils s'unissent avec Vous comme Votre humble 

adeptes. 

 

ਤੂ ਸਚਾ ਸਾਜਹਬੁ ਅਲਖ ੁਹ ੈਗੁਰ ਸਬਜਦ ਲਖਾਰੇ ॥੧੪॥ 

O Dieu, Vous êtes le véritable Maître. Vous êtes insondable, mais c'est seulement 

par la parole de Guru que Vous êtes compris.||14|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, Quatrième Guru: 

 

 

 

ਜਿਸੁ ਅਿੰਦਜਰ ਤਾਜਤ ਿਰਾਈ ਹਵੋੈ ਜਤਸ ਦਾ ਕਦ ੇਨ ਹਵੋੀ ਭਲਾ ॥ 
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Celui dont le cœur est rempli avec la jalousie des autres, ils ne rassemblent 

jamais rien de bon. 

 

ਓਸ ਦ ੈਆਜਖਐ ਕਈੋ ਨ ਲਗੈ ਜਨਤ ਓਿਾੜੀ ਿਕੂਾਰੇ ਖਲਾ ॥ 

Personne ne prête aucune attention à ce qu'il dit, il est juste un imbécile, criant 

sans cesse dans le désert. 

 

ਜਿਸੁ ਅਿੰਦਜਰ ਚਗੁਲੀ ਚੁਗਲੋ ਵਿੈ ਕੀਤਾ ਕਰਜਤਆ ਓਸ ਦਾ ਸਭੁ ਗਇਆ ॥ 

Celui dont le cœur est rempli de calomnies; il devient connu comme un 

calomniateur; et tout ce bénéfice spirituelle qu'il avait accumulé va en vain. 

 

ਜਨਤ ਚਗੁਲੀ ਕਰੇ ਅਿਹਦੋੀ ਿਰਾਈ ਮਹੁੁ ਕਜਢ ਨ ਸਕ ੈਓਸ ਦਾ ਕਾਲਾ ਭਇਆ ॥ 

Il tient toujours à se livrer à la calomnie sans fondement des autres. Par 

conséquent, il est tellement indigné qu'il ne peut affronter n'importe qui. 

 

ਕਰਮ ਧਰਤੀ ਸਰੀਰ ੁਕਜਲਿਗੁ ਜਵਜਚ ਿੇਹਾ ਕ ੋਬੀਿੇ ਤਹੇਾ ਕੋ ਖਾਏ ॥ 

Dans la vie de l'homme, le corps est comme un champ où l'on sème les graines 

de nos actions et la règle de base est comme on plante, on mange 

 

ਗਲਾ ਉਿਜਰ ਤਿਾਵਸ ੁਨ ਹਈੋ ਜਵਸੁ ਖਾਧੀ ਤਤਕਾਲ ਮਜਰ ਿਾਏ ॥ 

(La justice de Dieu) La justice n'est pas passée sur de simples mots; si l'on 

mange du poisson, on meurt instantanément. 

 

ਭਾਈ ਵੇਖਹੁ ਜਨਆਉ ਸਚੁ ਕਰਤੇ ਕਾ ਿਹੇਾ ਕਈੋ ਕਰੇ ਤੇਹਾ ਕਈੋ ਿਾਏ ॥ 

O frères, voici le juge de la véritable Créateur; comme on réagit, telle est sa 

récompense. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਸਭ ਸੋਝੀ ਿਾਈ ਹਜਰ ਦਰ ਕੀਆ ਬਾਤਾ ਆਜਖ ਸਿੁਾਏ ॥੧॥ 

O Nanak, l’adepte à qui Dieu a accordé toute cette compréhension, raconte les 

voies de la cour de Dieu.||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

ਹੋਦੈ ਿਰਤਜਖ ਗਰੁੂ ਿ ੋਜਵਛੁੜੇ ਜਤਨ ਕਉ ਦਜਰ ਢਈੋ ਨਾਹੀ ॥ 
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Malgré la présence de Guru en face d'eux, ceux qui restent séparées du Guru ne 

trouvent aucun refuge en Dieu de la cour. 

 

ਕਈੋ ਿਾਇ ਜਮਲੈ ਜਤਨ ਜਨਿੰਦਕਾ ਮੁਹ ਜਿਕ ੇਥੁਕ ਥੁਕ ਮਜੁਹ ਿਾਹੀ ॥ 

Si quelqu'un s'associe avec ces calomniateurs, il est aussi tenu en disgrâce. 

 

ਿ ੋਸਜਤਗਜੁਰ ਜਿਟਕ ੇਸ ੇਸਭ ਿਗਜਤ ਜਿਟਕ ੇਜਨਤ ਭਿੰਭਲ ਭੂਸੇ ਖਾਹੀ ॥ 

Ceux qui sont maudits par le Vrai Guru, sont également maudit par le monde 

entier, et par conséquent, ils ont toujours gardé errance autour de l'infini. 

 

ਜਿਨ ਗੁਰ ੁਗਜੋਿਆ ਆਿਿਾ ਸੇ ਲੈਦੇ ਢਹਾ ਜਿਰਾਹੀ ॥ 

Ceux qui calomnient leur Guru, se promènent en gémissant bruyamment. 

 

ਜਤਨ ਕੀ ਭੁਖ ਕਦ ੇਨ ਉਤਰੈ ਜਨਤ ਭੁਖਾ ਭੁਖ ਕੂਕਾਹੀ ॥ 

Leur quête pour Maya quitte jamais, et ils ont toujours à pleurer de plus. 

 

ਓਨਾ ਦਾ ਆਜਖਆ ਕੋ ਨਾ ਸਿੈੁ ਜਨਤ ਹਉਲੇ ਹਉਜਲ ਮਰਾਹੀ ॥ 

Personne n'écoute ce qu'ils disent, par conséquent ils souffrent toujours de la 

peur et de l'anxiété. 

 

ਸਜਤਗਰੁ ਕੀ ਵਜਿਆਈ ਵਜੇਖ ਨ ਸਕਨੀ ਓਨਾ ਅਗੈ ਜਿਛੈ ਥਾਉ ਨਾਹੀ ॥ 

Ils ne peuvent pas soutenir la gloire du vrai Guru; par conséquent, ils ne 

trouvent aucun refuge ici et ci-après. 

 

ਿ ੋਸਜਤਗਜੁਰ ਮਾਰੇ ਜਤਨ ਿਾਇ ਜਮਲਜਹ ਰਹਦੀ ਖੁਹਦੀ ਸਭ ਿਜਤ ਗਵਾਹੀ ॥ 

Quiconque allant à la rencontre de ceux qui ont été maudits par le Vrai Guru, 

perd leur honneur. 
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ਓਇ ਅਗ ੈਕੁਸਟੀ ਗੁਰ ਕ ੇਫਿਟਕੇ ਫਿ ਓਸ ੁਫਿਲੈ ਫਿਸੁ ਕੁਸਟੁ ਉਠਾਹੀ ॥ 

Être maudit par Guru, ils sont coupés de la société comme des lépreux et 

quiconque associé avec eux aussi devient comme eux. 

 

ਹਫਰ ਫਿਨ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਨਾ ਕਰਹੁ ਿ ੋਦੂਿ ੈਭਾਇ ਫਿਿੁ ਲਾਹੀ ॥ 

O mes amis, pour l'amour de Dieu, ne vois pas encore la vue de ceux qui 

l'adaptent leur esprit à l'amour de la dualité (les choses du monde, à la place de 

Dieu). 

 

ਧਫੁਰ ਕਰਿੈ ਆਫਿ ਫਲਫਿ ਿਾਇਆ ਫਿਸੁ ਨਾਫਲ ਫਕਹੁ ਿਾਰਾ ਨਾਹੀ ॥ 

Il peut y avoir aucun moyen d'échapper à ce que le Créateur a prévu pour eux, 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਅਰਾਫਧ ਿੂ ਫਿਸ ੁਅਿਫਿ ਕੋ ਨ ਸਕਾਹੀ ॥ 

O Nanak, méditer sur le Nom de Dieu avec amour et dévotion, personne ne peut 

mesurer jusqu'à celui qui médite sur le Nom de Dieu. 

 

ਨਾਵੈ ਕੀ ਵਫਿਆਈ ਵਿੀ ਹ ੈਫਨਿ ਸਵਾਈ ਿਿੈ ਿਿਾਹੀ ॥੨॥ 

Grande est la gloire du nom de Dieu, il se multiplie tous les jours. ||2|| 

 

ਿਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਫਿ ਹੋਂਦੈ ਗਰੁੂ ਬਫਹ ਫਟਫਕਆ ਫਿਸੁ ਿਨ ਕੀ ਵਫਿਆਈ ਵਿੀ ਹਈੋ ॥ 

Qui le Guru (Angad Dev) oint Lui-même comme le prochain Guru (Amar Das), 

aime la grande gloire. 

 

ਫਿਸੁ ਕਉ ਿਗਿੁ ਫਨਫਵਆ ਸਭੁ ਿੈਰੀ ਿਇਆ ਿਸੁ ਵਰਫਿਆ ਲੋਈ ॥ 

Le monde s'incline devant lui dans l'humilité, et Sa renommée se répand dans le 

monde. 

 

 

 

ਫਿਸ ਕਉ ਿੰਿ ਬਰਹਿੰਿ ਨਿਸਕਾਰ ੁਕਰਫਹ ਫਿਸ ਕੈ ਿਸਿਫਕ ਹਥ ੁਧਫਰਆ ਗਫੁਰ ਿਰੂੈ ਸ ੋਿਰੂਾ ਹਈੋ ॥ 
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Dont le Guru parfait a béni devient aussi parfait, et les êtres de toutes les 

régions et les galaxies pour le saluer. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਵਫਿਆਈ ਫਨਿ ਿਿੈ ਸਵਾਈ ਅਿਫਿ ਕੋ ਨ ਸਕਈੋ ॥ 

La gloire de Guru se multiplie tous les jours et personne ne peut mesurer jusqu'à 

Lui. 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਫਰ ਕਰਿੈ ਆਫਿ ਬਫਹ ਫਟਫਕਆ ਆਿੇ ਿਿੈ ਰਿ ੈਿਰਭੁ ਸਈੋ ॥੩॥ 

Nanak dit, parce que le Créateur Lui-même a consacré par l'onction de Son 

dadepte comme Guru; par conséquent, Dieu Lui-même conserve son 

honneur.||3|| 

 

ਿਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਕਾਇਆ ਕਟੁੋ ਅਿਾਰ ੁਹ ੈਅਦੰਫਰ ਹਟਨਾਲੇ ॥ 

Le corps humain c'est comme la  grande forteresse, avec des organes sensoriels 

comme les divers magasins. 

 

ਗੁਰਿਫੁਿ ਸਉਦਾ ਿ ੋਕਰੇ ਹਫਰ ਵਸਿੁ ਸਿਾਲੇ ॥ 

La personne qui effectue des opérations ici sous les enseignements de Guru, 

rassemble la richesse du nom de Dieu. 

 

ਨਾਿੁ ਫਨਧਾਨੁ ਹਫਰ ਵਣਿੀਐ ਹੀਰੇ ਿਰਵਾਲੇ ॥ 

Nous devrions acheter ici le trésor du Nom de Dieu, ce qui est inestimable 

comme des rubis et des diamants. 

 

ਫਵਣੁ ਕਾਇਆ ਫਿ ਹੋਰ ਥ ੈਧਨੁ ਿਿੋਦ ੇਸੇ ਿਿੂ ਬਿੇਾਲੇ ॥ 

Ceux qui recherche de ce trésor inestimable de Naam n'importe où ailleurs que 

dans le corps sont comme des folles, des fantômes. 

 

ਸੇ ਉਝਫਿ ਭਰਫਿ ਭਵਾਈਅਫਹ ਫਿਉ ਝਾਿ ਫਿਰਗੁ ਭਾਲੇ ॥੧੫॥ 

Ils errent dans le désert de doute, comme le cerf qui a le musc dans sa marine, 

mais les recherches dans les buissons. ||15|| 

ਸਲੋਕ ਿਃ ੪ ॥ 
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Salok, Quatrième Guru: 

 

ਿ ੋਫਨਦੰਾ ਕਰੇ ਸਫਿਗਰੁ ਿੂਰੇ ਕੀ ਸੁ ਅਉਿਾ ਿਗ ਿਫਹ ਹਇੋਆ ॥ 

Celui qui calomnie le Vrai Guru, souffre toute sa vie dans ce monde. 

 

ਨਰਕ ਘੋਰ ੁਦੁਿ ਿਹੂੁ ਹ ੈਓਥ ੈਿਕਫਿ ਓਹ ੁਢਇੋਆ ॥ 

Il est soumis à beaucoup de douleur et de souffrance, comme si il a été pris et 

jeté dans un puits profond de la douleur comme l'enfer. 

 

ਕੂਕ ਿਕੁਾਰ ਕੋ ਨ ਸਣੇੁ ਓਹੁ ਅਉਿਾ ਹਇੋ ਹਇੋ ਰਇੋਆ ॥ 

Personne n'écoute ses cris et ses pleurs; il crie de douleur et de misère. 

 

ਓਫਨ ਹਲਿੁ ਿਲਿੁ ਸਭੁ ਗਵਾਇਆ ਲਾਹਾ ਿਲੁੂ ਸਭੁ ਿਇੋਆ ॥ 

Il a totalement perdu le mérite de ce monde et le prochain; et a perdu à la fois la 

capitale (la vie humaine) et le bénéfice (la chance de méditer sur Dieu", Nom). 

 

ਓਹ ੁਿਲੇੀ ਸੰਦਾ ਬਲਦੁ ਕਫਰ ਫਨਿ ਭਲਕੇ ਉਫਠ ਿਰਫਭ ਿਇੋਆ ॥ 

Chaque matin, sous le commandement de Dieu, il est soumis à un dur travail 

comme un pétrolier de bœuf. 

 

ਹਫਰ ਵਿੇੈ ਸੁਣੈ ਫਨਿ ਸਭੁ ਫਕਛੁ ਫਿਦੂ ਫਕਛੁ ਗਝੁਾ ਨ ਹਇੋਆ ॥ 

Depuis toujours, Dieu voit et entend tout, et rien ne peut être caché de Lui. 

 

ਿੈਸਾ ਬੀਿ ੇਸ ੋਲੁਣੈ ਿੇਹਾ ਿੁਰਫਬ ਫਕਨੈ ਬਇੋਆ ॥ 

Que l'on sème ainsi en est un , et on en récolte maintenant ce que l'on a semé 

dans le passé. 

 

ਫਿਸੁ ਫਿਿਾ ਕਰ ੇਿਰਭੁ ਆਿਣੀ ਫਿਸ ੁਸਫਿਗੁਰ ਕ ੇਿਰਣ ਧਇੋਆ ॥ 

Celui sur qui Dieu accorde la miséricorde, effectue l'humble service du Vrai Guru. 

 

 

 

 

ਗੁਰ ਸਫਿਗਰੁ ਫਿਛੈ ਿਫਰ ਗਇਆ ਫਿਉ ਲੋਹਾ ਕਾਠ ਸਗੰਇੋਆ ॥ 
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Tout comme un morceau de fer de la nage de travers lorsqu'il est placé sur bois, 

de la même manière par la suite les enseignements de Guru, on nage à travers 

l'océan du monde de vices. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਫਧਆਇ ਿੂ ਿਫਿ ਹਫਰ ਹਫਰ ਨਾਫਿ ਸਿੁੁ ਹਇੋਆ ॥੧॥ 

O Nanak, méditer sur le Nom de Dieu, encore et encore, parce que la paix est 

obtenu par la méditation sur le Nom de Dieu. ||1|| 

 

ਿਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਵਿਭਾਗੀਆ ਸਹੋਾਗਣੀ ਫਿਨਾ ਗੁਰਿਫੁਿ ਫਿਫਲਆ ਹਫਰ ਰਾਇ ॥ 

Très chanceux sont ceux de la mariée-les âmes qui, par la grâce du Guru, unis 

avec Dieu. 

 

ਅਿੰਰ ਿਫੋਿ ਿਰਗਾਸੀਆ ਨਾਨਕ ਨਾਫਿ ਸਿਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, par la fusion de Naam, leur être intérieur est éclairé par la lumière 

divine. ||2|| 

 

ਿਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਇਹ ੁਸਰੀਰ ੁਸਭੁ ਧਰਿੁ ਹ ੈਫਿਸ ੁਅਦੰਫਰ ਸਿੇ ਕੀ ਫਵਫਿ ਿਫੋਿ ॥ 

Ce corps humain, dans lequel habite une lumière Divine, est un lieu pour la 

pratique de la justice. 

 

ਗੁਹਿ ਰਿਨ ਫਵਫਿ ਲੁਫਕ ਰਹੇ ਕਈੋ ਗਰੁਿਫੁਿ ਸਵੇਕੁ ਕਢੈ ਿਫੋਿ ॥ 

Caché dans le corps sont les précieuses divines vertus, seulement une rare 

disciple de Guru les trouve. 

 

ਸਭੁ ਆਿਿ ਰਾਿੁ ਿਛਾਫਣਆ ਿਾਾਂ ਇਕੁ ਰਫਵਆ ਇਕੋ ਓਫਿ ਿਫੋਿ ॥ 

Lorsqu'une créature fait l'expérience du Bélier, elle voit le Dieu unique exister 

universellement comme s'il y avait un fil dans le tissu. 

ਇਕੁ ਦਫੇਿਆ ਇਕੁ ਿਫੰਨਆ ਇਕੋ ਸਫੁਣਆ ਸਰਵਣ ਸਰਫੋਿ ॥ 

Il voit l'Un, il croit en l'Un, et avec ses oreilles, qu'il écoute sur le seul. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹਿ ਤੂ ਸਚ ੁਸਚੇ ਸੇਵਾ ਤੇਰੀ ਿਹੋਤ ॥੧੬॥ 

O Nanak, chante la louange du nom de Dieu. Ce sera votre véritable service de 

Dieu.||16| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਸਹਿ ਰਸ ਹਤਨ ਕੈ ਹਰਦ ੈਿਹਿ ਹਜਨ ਿਹਰ ਵਹਸਆ ਮਨ ਮਾਹਿ ॥ 

Ils en dont l'esprit de Dieu habite, apprécient les saveurs de tous les plaisirs de la 

vie. 

 

ਿਹਰ ਦਰਗਹਿ ਤ ੇਮੁਖ ਉਜਲੇ ਹਤਨ ਕਉ ਸਹਿ ਦੇਖਣ ਜਾਹਿ ॥ 

Tout le monde attend leur vision, et ils sont l'honneur de Dieu de la cour. 

 

ਹਜਨ ਹਨਰਿਉ ਨਾਮੁ ਹਿਆਇਆ ਹਤਨ ਕਉ ਿਉ ਕਈੋ ਨਾਹਿ ॥ 

Ceux qui ont amoureusement médité sur le Nom de l'Intrépide Dieu, n'ont 

aucune espèce de crainte. 

 

ਿਹਰ ਉਤਮ ੁਹਤਨੀ ਸਰਹੇਵਆ ਹਜਨ ਕਉ ਿਹੁਰ ਹਲਹਖਆ ਆਹਿ ॥ 

Seulement ces gens ont médité sur le sublime de Dieu, qui sont prédestinés. 

 

ਤ ੇਿਹਰ ਦਰਗਹਿ ਪਨੈਾਈਅਹਿ ਹਜਨ ਿਹਰ ਵੁਠਾ ਮਨ ਮਾਹਿ ॥ 

Ceux qui, au sein dont l'esprit de Dieu habite, sont à l'honneur de Dieu de la 

cour. 

 

ਓਇ ਆਹਪ ਤਰੇ ਸਿ ਕੁਟਬੰ ਹਸਉ ਹਤਨ ਹਪਛੈ ਸਿੁ ਜਗਤੁ ਛਡਾਹਿ ॥ 

avec leur famille, traversent le monde de l'océan de vices. En inspirant les autres 

à suivre leur exemple, ils sauvent le monde entier à partir de vices. 

 

 

 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਹਰ ਮਹੇਲ ਜਨ ਹਤਨ ਵਹੇਖ ਵਹੇਖ ਿਮ ਜੀਵਾਹਿ ॥੧॥ 
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O Dieu, s’il vous plaît, unissez Nanak avec de tels saint adeptes de la Vôtre, de 

sorte que voyant et en les suivant, je puisse aussi obtenir de la vie 

spirituelle.||1|| 

 

ਮਃ ੪  

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਸਾ ਿਰਤੀ ਿਈ ਿਰੀਆਵਲੀ ਹਜਥੈ ਮਰੇਾ ਸਹਤਗੁਰੁ ਬਠੈਾ ਆਇ ॥ 

Vert et sanctifiés est devenue cette terre, où mon vrai Guru est venu s'asseoir. 

 

ਸੇ ਜਤੰ ਿਏ ਿਰੀਆਵਲੇ ਹਜਨੀ ਮੇਰਾ ਸਹਤਗੁਰ ੁਦਹੇਖਆ ਜਾਇ ॥ 

Ils ont fleuri dans le bonheur qui ont la vue de mon vrai Guru. 

 

ਿਨੁ ਿਨੁੰ ਹਪਤਾ ਿਨੁ ਿਨੁੰ ਕੁਲੁ ਿਨੁ ਿਨੁ ਸੁ ਜਨਨੀ ਹਜਹਨ ਗੁਰ ੂਜਹਣਆ ਮਾਇ ॥ 

O mère, béni soit le père, le bienheureux est la famille et béni, est la mère qui a 

donné naissance à Guru. 

 

ਿਨੁ ਿਨੁੰ ਗੁਰੂ ਹਜਹਨ ਨਾਮੁ ਅਰਾਹਿਆ ਆਹਪ ਤਹਰਆ ਹਜਨੀ ਹਡਠਾ ਹਤਨਾ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥ 

Béni est le Guru, qui a médité sur le nom de Dieu, il a enregistré lui-même et a 

également aidé ceux de traverser l'océan du monde, qui lui était associé. 

 

ਿਹਰ ਸਹਤਗੁਰੁ ਮੇਲਿੁ ਦਇਆ ਕਹਰ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਵੋੈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

O Dieu, veuillez accorder la miséricorde et s'unir avec le vrai Guru, de sorte qu 

'adepte Nanak peut laver ses pieds (servir humblement de lui).||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਚ ੁਸਚਾ ਸਹਤਗੁਰੁ ਅਮਰ ੁਿ ੈਹਜਸ ੁਅੰਦਹਰ ਿਹਰ ਉਹਰ ਿਾਹਰਆ ॥ 

Le vrai Guru est l'incarnation du Dieu éternel et immortel, parce qu'il a consacré 

à Dieu dans son cœur. 

 

 

ਸਚ ੁਸਚਾ ਸਹਤਗੁਰੁ ਪਰੁਖੁ ਿ ੈਹਜਹਨ ਕਾਮੁ ਕ੍ਰਿੋੁ ਹਬਖੁ ਮਾਹਰਆ ॥ 
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Le vrai Guru est l'incarnation de l'éternel Dieu, parce qu'il a éradiqué le poison de 

la luxure et la colère de l'intérieur. 

 

ਜਾ ਹਡਠਾ ਪੂਰਾ ਸਹਤਗੁਰੂ ਤਾਾਂ ਅਦੰਰਿੁ ਮਨੁ ਸਾਿਾਹਰਆ ॥ 

Quand j'ai vu le Vrai Guru, mon esprit était consolé de l'intérieur. 

 

ਬਹਲਿਾਰੀ ਗਰੁ ਆਪਣੇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਘਹੁਮ ਵਾਹਰਆ ॥ 

Donc toujours et à jamais, je me consacre à la véritable Guru. 

 

ਗੁਰਮਹੁਖ ਹਜਤਾ ਮਨਮਹੁਖ ਿਾਹਰਆ ॥੧੭॥ 

Un disciple de Guru gagne le jeu de la vie alors qu'une auto qui a de la volonté, 

la perd. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪  

Salok, Quatrième Guru; 

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਸਹਤਗੁਰੁ ਮਹੇਲਓਨੁ ਮਹੁਖ ਗਰੁਮਹੁਖ ਨਾਮੁ ਹਿਆਇਸੀ ॥ 

Conférant de la miséricorde, Dieu les a unis avec le vrai Guru, par l'enseignement 

de Guru, 'il prononce le Nom de Dieu avec amour et dévotion. 

 

ਸੋ ਕਰੇ ਹਜ ਸਹਤਗੁਰ ਿਾਵਸੀ ਗਰੁੁ ਪਰੂਾ ਘਰੀ ਵਸਾਇਸੀ ॥ 

Il fait seulement ce qui lui plaît, le vrai Guru, et le Guru parfait  consacre le trésor 

de Naam en lui. 

 

ਹਜਨ ਅਦੰਹਰ ਨਾਮੁ ਹਨਿਾਨੁ ਿ ੈਹਤਨ ਕਾ ਿਉ ਸਿੁ ਗਵਾਇਸੀ ॥ 

Ceux qui, au sein qui est le trésor de Naam, Guru dissipent toutes leurs craintes. 

 

ਹਜਨ ਰਖਣ ਕਉ ਿਹਰ ਆਹਪ ਿੋਇ ਿਰੋ ਕਤੇੀ ਝਹਖ ਝਹਖ ਜਾਇਸੀ ॥ 

Ceux à qui Dieu Lui-même protège, beaucoup d'autres personnes luttent pour 

leur faire du mal, mais ils ont tous y aller après avoir fait de vains efforts. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਿਆਇ ਤੂ ਿਹਰ ਿਲਹਤ ਪਲਹਤ ਛੋਡਾਇਸੀ ॥੧॥ 

O Nanak, méditer sur Naam; Dieu doit vous livrer, ici et au-delà.||1|| 

ਮਃ ੪ ॥ 
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Salok, Quatrième Guru: 

 

ਗੁਰਹਸਖਾ ਕ ੈਮਹਨ ਿਾਵਦੀ ਗੁਰ ਸਹਤਗਰੁ ਕੀ ਵਹਡਆਈ ॥ 

La gloire du vrai Guru est agréable à l'esprit des disciples de Guru. 

 

ਿਹਰ ਰਾਖਿੁ ਪਜੈ ਸਹਤਗੁਰੂ ਕੀ ਹਨਤ ਚੜ ੈਸਵਾਈ ॥ 

O Dieu, Vous préserver l'honneur de la Véritable Guru, qui se multiplie de jour en 

jour. 

 

ਗੁਰ ਸਹਤਗਰੁ ਕੈ ਮਹਨ ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਿ ੈਪਾਰਬਰਿਮ ੁਛਡਾਈ ॥ 

Dans l'esprit de la grande véritable Guru de la demeure que Dieu suprême qui 

sauve tous les êtres humains de vices. 

 

ਗੁਰ ਸਹਤਗਰੁ ਤਾਣੁ ਦੀਬਾਣੁ ਿਹਰ ਹਤਹਨ ਸਿ ਆਹਣ ਹਨਵਾਈ ॥ 

Dieu est la force et le Soutien de la Véritable Guru, et Lui-même a fait de tous les 

êtres humains à s'incliner devant le vrai Guru. 

 

ਹਜਨੀ ਹਡਠਾ ਮਰੇਾ ਸਹਤਗੁਰੁ ਿਾਉ ਕਹਰ ਹਤਨ ਕੇ ਸਹਿ ਪਾਪ ਗਵਾਈ ॥ 

Ceux qui ont vu mon vrai Guru de l'amour dans leurs cœurs; ils ont eu tous leurs 

péchés soient effacés. 

 

ਿਹਰ ਦਰਗਿ ਤ ੇਮਖੁ ਉਜਲੇ ਬਿੁ ਸਿੋਾ ਪਾਈ ॥ 

Ils sont l'honneur de Dieu de la cour, et de profiter d'une grande gloire (dans le 

monde). 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗ ੈਿਹੂੜ ਹਤਨ ਜ ੋਗੁਰ ਕੇ ਹਸਖ ਮਰੇੇ ਿਾਈ ॥੨॥ 

Nanak supplie pour la plus humble service de ces petits de mes frères, qui sont 

ces grands disciples de Guru.||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

 

ਿਉ ਆਹਖ ਸਲਾਿੀ ਹਸਫਹਤ ਸਚੁ ਸਚ ੁਸਚੇ ਕੀ ਵਹਡਆਈ ॥ 
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Je chante les Louanges et la Gloire de la Vraie. Le vrai est la glorieuse grandeur 

de l'éternel Dieu. 

 

ਸਾਲਾਿੀ ਸਚੁ ਸਲਾਿ ਸਚੁ ਸਚ ੁਕੀਮਹਤ ਹਕਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥ 

L'éternel Dieu est digne d'éloges et de l'éloge de Lui, c'est la bonne action. 

Cependant, on ne sait pas sa valeur. 

 

SikhBookClub.com 1569 



 PAGE 311 

 

ਸਚ ੁਸਚਾ ਰਸ ੁਜਿਨੀ ਚਜਿਆ ਸੇ ਜਰਿਪਜਰ ਰਹੇ ਆਘਾਈ ॥ 

Ceux qui ont goûté à l'essence de l'éternel le Nom de Dieu, restent rassasiés de 

leurs désirs mondains. 

 

ਇਹ ੁਹਜਰ ਰਸੁ ਸਈੇ ਿਾਣਦ ੇਜਿਉ ਗ ੂੰਗੈ ਜਿਜਿਆਈ ਿਾਈ ॥ 

Seulement ces personnes savent ce goût de l'élixir du nom de Dieu, mais ils ne 

peuvent le décrire, comme le muet ne peut pas décrire le goût du bonbon sucré. 

 

ਗਜੁਰ ਪ ਰੈ ਹਜਰ ਪਿਭੁ ਸਜੇਿਆ ਿਜਨ ਿਿੀ ਿਾਧਾਈ ॥੧੮॥ 

Ceux qui ont médité sur le nom de Dieu à travers les enseignements de Guru , 

restent dans la bonne humeur avec plaisir . ||18|| 

 

ਸਲੋਕ ਿਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਜਿਨਾ ਅੂੰਦਜਰ ਉਿਰਥਲ ਸਈੇ ਿਾਣਜਨ ਸ ਲੀਆ ॥ 

Que seuls ceux qui ont un ulcère chronique à l'intérieur, le savoir, la netteté de 

sa douleur, 

 

ਹਜਰ ਿਾਣਜਹ ਸਈੇ ਜਿਰਹੁ ਹਉ ਜਰਨ ਜਿਟਹ ੁਸਦ ਘਜੁਿ ਘਲੋੀਆ ॥ 

de même que les vrais adeptes de Dieu comprennent la douleur de la séparation 

de leur bien-aimé de Dieu, et je me consacre à eux pour toujours. 

 

ਹਜਰ ਿਲੇਹੁ ਸਿਣੁ ਪਰੁਿ ੁਿਰੇਾ ਜਸਰੁ ਜਰਨ ਜਿਟਹੁ ਰਲ ਰਲੋੀਆ ॥ 

O Dieu, s'unir à moi avec un tel Dieu, l'amour de la personne afin que je puisse 

le servir avec la plus grande humilité. 

 

ਿ ੋਜਸਿ ਗਰੁ ਕਾਰ ਕਿਾਿਜਹ ਹਉ ਗਲੁਿ ੁਜਰਨਾ ਕਾ ਗਲੋੀਆ ॥ 

Je suis un humble serviteur de ces disciples du Guru qui suivent ses 

enseignements. 

 

 

ਹਜਰ ਰੂੰਜਗ ਚਲ ਲੈ ਿ ੋਰਰੇ ਜਰਨ ਜਭਨੀ ਹਜਰ ਰੂੰਜਗ ਚਲੋੀਆ ॥ 
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Ceux dont les esprits sont imprégnés de l'amour de Dieu, leurs corps sont aussi 

imprégnés de l'amour pour Dieu. 

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਿਜੇਲ ਗੁਰ ਪਜਹ ਜਸਰ ੁਿਜੇਚਆ ਿੋਲੀਆ ॥੧॥ 

O Nanak, conférant de la miséricorde, Dieu les a unis avec Guru et ils ont 

inconditionnellement se rendirent au Guru. ||1|| 

 

ਿਃ ੪ ॥ 

salok, Quatrième Guru: 

 

ਅਉਗਣੀ ਭਜਰਆ ਸਰੀਰੁ ਹ ੈਜਕਉ ਸੂੰਰਹ ੁਜਨਰਿਲੁ ਹਇੋ ॥ 

O’ saints, ce corps est plein de vices: comment peut-il être purifié? 

 

ਗੁਰਿਜੁਿ ਗਣੁ ਿੇਹਾਝੀਅਜਹ ਿਲੁ ਹਉਿ ੈਕਢੈ ਧਇੋ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, les vertus sont consacrées dans l'esprit, 

et de cette façon, on peut laver la saleté de l'égoïsme de l'intérieur. 

 

ਸਚ ੁਿਣੂੰਿਜਹ ਰੂੰਗ ਜਸਉ ਸਚੁ ਸਉਦਾ ਹਇੋ ॥ 

Celui qui rassemble la richesse du Nom de Dieu avec l'amour rend compte qu'il 

dure éternellement. 

 

ਰਟੋਾ ਿ ਜਲ ਨ ਆਿਈ ਲਾਹਾ ਹਜਰ ਭਾਿੈ ਸਇੋ ॥ 

Ils ne perdent jamais cette richesse de Naam, mais leur résultat est que Dieu 

semble agréable pour eux. 

 

ਨਾਨਕ ਜਰਨ ਸਚੁ ਿਣੂੰਜਿਆ ਜਿਨਾ ਧਜੁਰ ਜਲਜਿਆ ਪਰਾਪਜਰ ਹੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, ils sont les seuls à amasser la véritable richesse de Naam, qui sont 

bénis avec un tel destin prédestiné. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

 

ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੁ ਸਾਲਾਹਣਾ ਸਚੁ ਸਚਾ ਪੁਰਿੁ ਜਨਰਾਲੇ ॥ 

Je souhaite que des éloges que l'éternel unique Dieu qui est digne de louange. 
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ਸਚ ੁਸਿੇੀ ਸਚੁ ਿਜਨ ਿਸ ੈਸਚੁ ਸਚਾ ਹਜਰ ਰਿਿਾਲੇ ॥ 

Je veux méditer sur le Dieu éternel, qui est le gardien de tous, de sorte qu'Il 

demeure dans mon esprit pour toujours. 

 

ਸਚ ੁਸਚਾ ਜਿਨੀ ਅਰਾਜਧਆ ਸ ੇਿਾਇ ਰਲੇ ਸਚ ਨਾਲੇ ॥ 

Ceux qui ont le souvenir de Dieu avec amour, ont fusionné avec Lui. 

 

ਸਚ ੁਸਚਾ ਜਿਨੀ ਨ ਸਜੇਿਆ ਸ ੇਿਨਿਿੁ ਿ ੜ ਿਰੇਾਲੇ ॥ 

Ceux qui n'ont pas médité sur Dieu sont folles de l'auto-suffisance des démons. 

 

ਓਹ ਆਲੁ ਪਰਾਲੁ ਿਹੁਹੁ ਿੋਲਦੇ ਜਿਉ ਪੀਰੈ ਿਜਦ ਿਰਿਾਲੇ ॥੧੯॥ 

Comme en état d'ébriété ivrognes, ils énoncent pas de sens de 

bavardages.||19|| 

 

ਸਲੋਕ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Salok, Troisième Guru: 

 

ਗਉੜੀ ਰਾਜਗ ਸੁਲਿਣੀ ਿ ੇਿਸਿੈ ਜਚਜਰ ਕਰਇੇ ॥ 

Le message de Gauree ragini (mesure musicale), c'est que l'épouse de l'âme est 

de bonnes manières que si elle consacre le Maître-Dieu dans son esprit. 

 

ਭਾਣੈ ਚਲੈ ਸਜਰਗੁਰ  ਕੈ ਐਸਾ ਸੀਗਾਰ ੁਕਰਇੇ ॥ 

Son ornement doit être adapté à la conduite elle-même en conformité avec la 

volonté de Guru. 

 

ਸਚਾ ਸਿਦੁ ਭਰਾਰੁ ਹ ੈਸਦਾ ਸਦਾ ਰਾਿਇੇ ॥ 

La Parole divine est le Maître-Dieu et elle devrait ravir (méditer) il, pour toujours 

et à jamais 

 

 

 

ਜਿਉ ਉਿਲੀ ਿਿੀਿੈ ਰੂੰਗੁ ਗਹਗਹਾ ਜਰਉ ਸਚੇ ਨੋ ਿੀਉ ਦਇੇ ॥ 

Comme la couleur de la teinture devient profonde sur l'ébullition,  quand l'âme 

de la mariée de totalement s'abandonne elle-même le Maître-Dieu, 
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ਰੂੰਜਗ ਚਲ ਲੈ ਅਜਰ ਰਰੀ ਸਚੇ ਜਸਉ ਲਗਾ ਨੇਹ ੁ॥ 

Ensuite, elle est profondément en amour avec Dieu, comme si elle est imprégnée 

d'une profonde couleur de Naam. 

 

ਕ ੜੁ ਿਗੀ ਗਝੁੀ ਨਾ ਰਹੈ ਕ ੜੁ ਿੁਲੂੰਿਾ ਪਲੇਜਟ ਧਰਹੇੁ ॥ 

Le mensonge et la tromperie ne reste pas caché, même s'il est couvert avec de 

la fausse couche de la vérité. 

 

ਕ ੜੀ ਕਰਜਨ ਿਡਾਈਆ ਕ ੜੇ ਜਸਉ ਲਗਾ ਨੇਹ ੁ॥ 

Le faux est le fait de proférer des louanges par ceux qui aiment et pratiquent le 

mensonge. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਆਜਪ ਹ ੈਆਪੇ ਨਦਜਰ ਕਰਇੇ ॥੧॥ 

O Nanak, Il est le seul qui est Vrai; et Il Lui jette Son Regard de la Grâce. ||1|| 

 

ਿਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਸਰਸੂੰਗਜਰ ਿਜਹ ਹਜਰ ਉਸਰਜਰ ਹ ੈਸੂੰਜਗ ਸਾਧ  ਜਿਲੇ ਜਪਆਜਰਆ ॥ 

Les louanges de Dieu sont chantées dans la sainte congrégation, car il y a des 

personnes saintes rencontrer le Gourou. 

 

ਓਇ ਪੁਰਿ ਪਿਾਣੀ ਧੂੰਜਨ ਿਨ ਹਜਹ ਉਪਦੇਸ ੁਕਰਜਹ ਪਰਉਪਕਾਜਰਆ ॥ 

Bénis sont ceux des êtres humains, qui prêcher les enseignements de Guru pour 

le bon et le bien-être des autres. 

 

ਹਜਰ ਨਾਿੁ ਜਦਿੜਾਿਜਹ ਹਜਰ ਨਾਿੁ ਸਣੁਾਿਜਹ ਹਜਰ ਨਾਿੇ ਿਗੁ ਜਨਸਰਾਜਰਆ ॥ 

Par la prédication, ils leur font croire fermement au nom de Dieu, et ainsi, ils 

émancipent le monde. 

 

ਗੁਰ ਿਿੇਣ ਕਉ ਸਭੁ ਕਈੋ ਲੋਚੈ ਨਿ ਿੂੰਡ ਿਗਜਰ ਨਿਸਕਾਜਰਆ ॥ 

Tout le monde aspire à voir Guru; et l'univers tout entier s'incline devant lui. 
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ਰੁਧੁ ਆਪ ੇਆਪੁ ਰਜਿਆ ਸਜਰਗੁਰ ਜਿਜਚ ਗਰੁੁ ਆਪੇ ਰੁਧੁ ਸਿਾਜਰਆ ॥ 

O’ le Créateur du vrai Guru, Vous avez cachée de Vous-même dans le Guru, et 

vous avez Vous-même embelli Guru. 

 

ਰ  ਆਪੇ ਪ ਿਜਹ ਪ ਿ ਕਰਾਿਜਹ ਸਜਰਗਰੁ ਕਉ ਜਸਰਿਣਹਾਜਰਆ ॥ 

O’ Créateur, vous Vous adorez le Vrai Guru, et Vous inspirer d'autres personnes à 

l'adoration et à l'adorer aussi. 

 

ਕਈੋ ਜਿਛੁਜੜ ਿਾਇ ਸਜਰਗੁਰ  ਪਾਸਹੁ ਜਰਸੁ ਕਾਲਾ ਿੁਹ ੁਿਜਿ ਿਾਜਰਆ ॥ 

Si quelqu'un part loin de la véritable Guru, il est déshonoré dans le monde et il 

vit sous la peur de la mort. 
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ਤਿਸੁ ਅਗ ੈਤਿਛ ੈਢਈੋ ਨਾਹੀ ਗਰੁਤਸਖੀ ਮਤਨ ਵੀਚਾਤਰਆ ॥ 

Les disciples de Guru ont compris dans leur esprit qu'une telle personne ne reçoit 

pas de refuge ici et ci-après. 

 

ਸਤਿਗਰੁੂ ਨੋ ਤਮਲੇ ਸਈੇ ਜਨ ਉਬਰੇ ਤਜਨ ਤਹਰਦ ੈਨਾਮ ੁਸਮਾਤਰਆ ॥ 

Ceux qui respectent le vrai Guru sont sauvés de l'océan mondial des vices parce 

qu'ils enshirine Naam dans leur cœur. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਗੁਰਤਸਖ ਿਿੁਹਹੁ ਹਤਰ ਜਤਿਅਹੁ ਹਤਰ ਤਨਸਿਾਤਰਆ ॥੨॥ 

Par conséquent, O’ le fils Gursikh d’adepte Nanak, médite sur Dieu, car Dieu seul 

est le sauveur de celui du monde, des obligations. ||2|| 

 

ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Salok, Troisième Guru: 

 

ਹਉਮ ੈਜਗਿੁ ਭੁਲਾਇਆ ਦੁਰਮਤਿ ਤਬਤਖਆ ਤਬਕਾਰ ॥ 

L'égoïsme a conduit le monde égaré, égarés par le mal de l'intellect et de la 

Maya (les richesses du monde), il commet de mauvaises actions. 

 

ਸਤਿਗਰੁੁ ਤਮਲੈ ਿ ਨਦਤਰ ਹਇੋ ਮਨਮਖੁ ਅਧੰ ਅਤੰਧਆਰ ॥ 

Sans l'orientation de Guru, les vaniteuses restent dans les ténèbres de 

l'ignorance, mais si l'on rencontre le Guru, alors il est béni par la grâce de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਆਿੇ ਮਤੇਲ ਲਏ ਤਜਸ ਨੋ ਸਬਤਦ ਲਾਏ ਤਿਆਰੁ ॥੩॥ 

O Nanak, Dieu unit l'un avec Lui-même qui, Il imprègne avec l'amour de la Guru 

du mot. ||3|| 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਚ ੁਸਚੇ ਕੀ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਹ ੈਸੋ ਕਰੇ ਤਜਸੁ ਅਦੰਰ ੁਤਭਜ ੈ॥ 

Éternelle est la louange de Dieu. Mais seulement il prononce cette louange, dont 

le cœur est imprégnée de l'amour divin. 
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ਤਜਨੀ ਇਕ ਮਤਨ ਇਕੁ ਅਰਾਤਧਆ ਤਿਨ ਕਾ ਕਧੰੁ ਨ ਕਬਹੂ ਤਛਜੈ ॥ 

Ceux qui adorent Dieu avec un seul esprit de dévouement, leurs corps n'est 

jamais affaiblie par les vices. 

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਿੁਰਖ ਸਾਬਾਤਸ ਹ ੈਤਜਨ ਸਚੁ ਰਸਨਾ ਅਤੰਮਿਿੁ ਤਿਜ ੈ॥ 

Béni et digne de louange, sont ceux qui en prennent le Nectar de Naam. 

 

ਸਚ ੁਸਚਾ ਤਜਨ ਮਤਨ ਭਾਵਦਾ ਸੇ ਮਤਨ ਸਚੀ ਦਰਗਹ ਤਲਜੈ ॥ 

Ceux dont les esprits sont vraiment heureux avec Dieu sont à l'honneur dans Sa 

cour. 

 

ਧਨੁ ਧਨੁੰ ਜਨਮੁ ਸਤਚਆਰੀਆ ਮੁਖ ਉਜਲ ਸਚੁ ਕਤਰਜੈ ॥੨੦॥ 

Béni et digne de louange, est l'homme de la vie de ces vrais, parce qu'ils sont 

honorés par Dieu dans Sa cour.||20|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਸਾਕਿ ਜਾਇ ਤਨਵਤਹ ਗੁਰ ਆਗੈ ਮਤਨ ਖਟੋ ੇਕੂਤੜ ਕੂਤੜਆਰੇ ॥ 

Même si l'infidèle cynique va et s'incline devant Guru, encore leurs esprits restent 

corrompus et remplis avec de proférer le mensonge. 

 

ਜਾ ਗੁਰ ੁਕਹੈ ਉਠਹੁ ਮੇਰ ੇਭਾਈ ਬਤਹ ਜਾਤਹ ਘਸੁਤਰ ਬਗਲੁਾਰੇ ॥ 

Quand le maître demande à ses disciples de se lever, puis ces infidèles cyniques 

se mêlent avec les disciples, comme les grues dans la foule. 

 

ਗੁਰਤਸਖਾ ਅੰਦਤਰ ਸਤਿਗੁਰੁ ਵਰਿ ੈਚਤੁਿ ਕਢੇ ਲਧੋਵਾਰੇ ॥ 

Le Vrai Guru habite à l'intérieur de ses disciples, donc les disciples de Guru 

facilement choisir et d'expulser ces infidèles cyniques 

 

ਓਇ ਅਗ ੈਤਿਛ ੈਬਤਹ ਮਹੁੁ ਛਿਾਇਤਨ ਨ ਰਲਨੀ ਖਟੋਆੇਰ ੇ॥ 

Ces infidèles cyniques se cachent par assis ici et là, mais encore ils ne sont pas 

en mesure de se fondre dans le vrai disciple. 
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ਓਨਾ ਦਾ ਭਖੁ ਸੁ ਓਥੈ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ਕੂੜੁ ਲਹਤਨ ਭੇਡਾਰੇ ॥ 

La nourriture (les choses du monde de la richesse et de la puissance) pour 

l'infidèle cynique n'est pas là; par conséquent, comme des moutons, ils vont 

ailleurs chercher leur (fausse) nourriture. 

 

ਜ ੇਸਾਕਿੁ ਨਰ ੁਖਾਵਾਈਐ ਲੋਚੀਐ ਤਬਖੁ ਕਢ ੈਮਤੁਖ ਉਗਲਾਰ ੇ॥ 

Même si nous le souhaitons et essayons de les nourrir de la vraie nourriture (les 

engager dans le chant Naam), ils continuent à cracher du poison comme les 

mauvais mots. 

 

ਹਤਰ ਸਾਕਿ ਸਿੇੀ ਸੰਗੁ ਨ ਕਰੀਅਹੁ ਓਇ ਮਾਰੇ ਤਸਰਜਿਹਾਰੇ ॥ 

O’ chers saints, ne pas tenir compagnie à des infidèles cyniques, parce que le 

Créateur Lui-même maudit. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਇਹੁ ਖਲੁੇ ਸਈੋ ਕਤਰ ਵੇਖ ੈਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰੇ ॥੧॥ 

O Nanak, méditer sur le Nom de Dieu, c'est le monde à Son jeu. Il crée et veille 

sur elle. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਸਤਿਗਰੁੁ ਿੁਰਖੁ ਅਗਮੰੁ ਹ ੈਤਜਸ ੁਅਦੰਤਰ ਹਤਰ ਉਤਰ ਧਾਤਰਆ ॥ 

Le Vrai Guru, le Primal, est insondable; qui a inscrit Dieu's Nom à l'intérieur de 

son cœur. 

 

ਸਤਿਗਰੁੂ ਨੋ ਅਿਤੜ ਕਇੋ ਨ ਸਕਈ ਤਜਸੁ ਵਤਲ ਤਸਰਜਿਹਾਤਰਆ ॥ 

Personne ne peut égaler le Vrai Guru; le Créateur lui-même à ses côtés. 

 

ਸਤਿਗਰੁੂ ਕਾ ਖੜਗੁ ਸਜੰੋਉ ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਹ ੈਤਜਿੁ ਕਾਲੁ ਕਟੰਕੁ ਮਾਤਰ ਤਵਡਾਤਰਆ ॥ 

Veillée d'adoration de Dieu est l'épée et l'armure du Vrai Guru; avec qui Il a 

vaincu même la crainte de la mort. 

 

 

 

ਸਤਿਗਰੁੂ ਕਾ ਰਖਿਹਾਰਾ ਹਤਰ ਆਤਿ ਹ ੈਸਤਿਗੁਰ ੂਕ ੈਤਿਛ ੈਹਤਰ ਸਤਭ ਉਬਾਤਰਆ ॥ 
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Dieu Lui-même est le Protecteur de la Véritable Guru, et Dieu sauve tous ceux 

qui suivent les traces de la Véritable Guru. 

 

ਜ ੋਮੰਦਾ ਤਚਿਵੈ ਿੂਰੇ ਸਤਿਗੁਰੂ ਕਾ ਸੋ ਆਤਿ ਉਿਾਵਿਹਾਰੈ ਮਾਤਰਆ ॥ 

Le Créateur Lui-même détruit celui qui veut du mal de vrai Guru. 

 

ਏਹ ਗਲ ਹਵੋੈ ਹਤਰ ਦਰਗਹ ਸਚੇ ਕੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਗਮੁ ਵੀਚਾਤਰਆ ॥੨॥ 

Nanak a réfléchi sur ce mystère, et a conclu que c'est ce qui se passe dans la 

cour du vrai Dieu. ||2|| 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਚ ੁਸਤੁਿਆ ਤਜਨੀ ਅਰਾਤਧਆ ਜਾ ਉਠੇ ਿਾ ਸਚ ੁਚਵੇ ॥ 

Ceux qui se souviennent de l'éternel Dieu, même quand ils sont endormis, et 

prononcent Son Nom lorsqu'ils sont éveillés. 

 

ਸੇ ਤਵਰਲੇ ਜਗੁ ਮਤਹ ਜਾਿੀਅਤਹ ਜ ੋਗਰੁਮਤੁਖ ਸਚੁ ਰਵ ੇ॥ 

Rares sont ces personnes en ce monde, qui amoureusement méditer sur l'éternel 

Dieu en suivant les enseignements de Guru. 

 

ਹਉ ਬਤਲਹਾਰੀ ਤਿਨ ਕਉ ਤਜ ਅਨਤਦਨੁ ਸਚ ੁਲਵੇ ॥ 

Je me consacre à ceux qui chantent toujours  de Nom de Dieu. 

 

ਤਜਨ ਮਤਨ ਿਤਨ ਸਚਾ ਭਾਵਦਾ ਸੇ ਸਚੀ ਦਰਗਹ ਗਵੇ ॥ 

Ils en sont même, dont l'esprit et le corps de Dieu est agréable, arriver au Dieu 

de la cour. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸਚੁ ਸਚਾ ਸਦਾ ਨਵ ੇ॥੨੧॥ 

Nanak prononce le Nom de Dieu, qui est éternel et qui est toujours vu dans le 

nouveau formulaire. ll21ll 

 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 
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ਤਕਆ ਸਵਿਾ ਤਕਆ ਜਾਗਿਾ ਗੁਰਮਤੁਖ ਿ ੇਿਰਵਾਿੁ ॥ 

Si endormi ou éveillé, le disciple de Guru est approuvé dans les deux états. 
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ਜਿਨਾ ਸਾਜਸ ਜਿਰਾਜਸ ਨ ਜਿਸਰੈ ਸੇ ਪਰੂੇ ਪੁਰਖ ਪਰਧਾਨ ॥ 

Ceux qui ne sont pas à oublier Dieu, même pour un seul souffle, sont des 

personnalités parfaites et différentes. 

 

ਕਰਮੀ ਸਜਿਿਰੁੁ ਪਾਈਐ ਅਨਜਿਨੁ ਲਿੈ ਜਧਆਨੁ ॥ 

C'est seulement par la grâce de Dieu que l'on rencontre le vrai Guru, et puis 

nous sommes toujours à l'écoute de Son Nom. 

 

ਜਿਨ ਕੀ ਸਿੰਜਿ ਜਮਜਲ ਰਹਾ ਿਰਿਹ ਪਾਈ ਮਾਨੁ ॥ 

Je souhaite rejoindre leur entreprise et obtenir l'honneur de Dieu de la cour. 

 

ਸਉਿੇ ਿਾਹ ੁਿਾਹ ੁਉਚਰਜਹ ਉਠਿੇ ਭੀ ਿਾਹ ੁਕਰਜੇਨ ॥ 

Ils louent Dieu avant d'aller au lit et tout en se réveillant. 

 

ਨਾਨਕ ਿ ੇਮੁਖ ਉਿਲੇ ਜਿ ਜਨਿ ਉਜਠ ਸੰਮਾਲੇਜਨ ॥੧॥ 

O Nanak, radiant sont les visages de ceux qui se lèvent tôt chaque jour avec 

amour et se souvenir de Dieu. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਸਜਿਿਰੁੁ ਸਿੇੀਐ ਆਪਣਾ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 

En suivant les enseignements de notre vrai Guru, nous recevons le trésor infini 

de Naam. 

 

ਭਉਿਜਲ ਡੁਬਜਿਆ ਕਜਿ ਲਏ ਹਜਰ ਿਾਜਿ ਕਰ ੇਿਾਿਾਰੁ ॥ 

Le Dieu bienveillant confère le don de Naam, qui sauve les gens qui se noient 

dans le monde de l'océan de vices. 

 

ਧਨੁੰ ਧਨੁੰ ਸੇ ਸਾਹ ਹ ੈਜਿ ਨਾਜਮ ਕਰਜਹ ਿਾਪਾਰੁ ॥ 

La chance et digne de louange, sont les fidèles qui font le commerce dans la 

richesse de Naam. 
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ਿਣਿਾਰੇ ਜਸਖ ਆਿਿੇ ਸਬਜਿ ਲਘਾਿਣਹਾਰੁ ॥ 

Les disciples qui le récitent Naam viennent chez Guru et  la parole de Guru les 

porte à travers le monde-océan de vices. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਜਿਨ ਕਉ ਜਿਪਾ ਭਈ ਜਿਨ ਸਜੇਿਆ ਜਸਰਿਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 

Mais O Nanak, seulement ceux qui ont été bénis par Sa grâce ont 

amoureusement médité sur le Dieu Créateur. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਚ ੁਸਚੇ ਕੇ ਿਨ ਭਿਿ ਹਜਹ ਸਚ ੁਸਚਾ ਜਿਨੀ ਅਰਾਜਧਆ ॥ 

Ceux qui vénèrent vraiment et adorent le Dieu éternel, sont vraiment humbles 

fidèles de Dieu. 

 

ਜਿਨ ਿੁਰਮਜੁਖ ਖਜੋਿ ਿੰਿਜੋਲਆ ਜਿਨ ਅੰਿਰਹ ੁਹੀ ਸਚੁ ਲਾਜਧਆ ॥ 

Ceux qui ont cherché Dieu par les enseignements de Guru, ont le trouvé de 

l'intérieur. 

 

ਸਚ ੁਸਾਜਹਬ ੁਸਚੁ ਜਿਨੀ ਸਜੇਿਆ ਕਾਲੁ ਕਟੰਕੁ ਮਾਜਰ ਜਿਨੀ ਸਾਜਧਆ ॥ 

Ceux qui ont le souvenir de Dieu ont conquis et mis sous contrôle la peur de la 

mort. 

 

ਸਚ ੁਸਚਾ ਸਭ ਿੂ ਿਡਾ ਹ ੈਸਚ ੁਸਿੇਜਨ ਸੇ ਸਜਚ ਰਲਾਜਧਆ ॥ 

L'éternel Dieu est le plus grand de tous. Ils méditent sur Son Nom avec l'amour 

et la dévotion de fusion en Lui. 

 

ਸਚ ੁਸਚੇ ਨੋ ਸਾਬਾਜਸ ਹ ੈਸਚੁ ਸਚਾ ਸਜੇਿ ਫਲਾਜਧਆ ॥੨੨॥ 

Louable est l'éternel Dieu, ceux qui méditent sur Lui avec amour dévotion 

reçoivent la sublime fruit de l'union avec Lui. ||22|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, Quatrième Guru: 
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ਮਨਮੁਖ ੁਪਰਾਣੀ ਮਿੁਧੁ ਹ ੈਨਾਮਹੀਣ ਭਰਮਾਇ ॥ 

L'auto-dépendant est un sot, qui sans Naam continue d'errer autour. 

 

ਜਬਨੁ ਿਰੁ ਮਨੂਆ ਨਾ ਜਟਕੈ ਜਫਜਰ ਜਫਜਰ ਿਨੂੀ ਪਾਇ ॥ 

Sans les enseignements de Guru, son esprit ne trouve pas la paix et la terre dans 

le cycle sans fin de la naissance et de la mort. 

 

ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਆਜਪ ਿਇਆਲ ਹਜੋਹ ਿਾਾਂ ਸਜਿਿਰੁੁ ਜਮਜਲਆ ਆਇ ॥ 

Mais quand Dieu Lui-même devient miséricordieux envers lui, il rencontre le 

Guru. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਜਹ ਿੂ ਿਨਮ ਮਰਣ ਿੁਖੁ ਿਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, chantez les louanges de Naam; de sorte que la douleur de votre vie 

entière peut en venir à une fin. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

salok, Quatrième Guru: 

 

ਿੁਰੁ ਸਾਲਾਹੀ ਆਪਣਾ ਬਹੁ ਜਬਜਧ ਰਜੰਿ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Je loue mon Guru de nombreuses façons, avec un plaisir de l'amour et de 

l'affection. 

 

ਸਜਿਿਰੁ ਸਿੇੀ ਮਨੁ ਰਿਾ ਰਜਖਆ ਬਣਿ ਬਣਾਇ ॥ 

Mon esprit est imprégné de l'amour de Véritable Guru; il a conservé et embelli. 

 

ਜਿਹਿਾ ਸਾਲਾਜਹ ਨ ਰਿਈ ਹਜਰ ਪਰੀਿਮ ਜਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 

Ma langue ne me lasse pas de faire l'éloge de Guru, et mon esprit ne me lasse 

pas de s'adapter à la bien-aimée de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਿ ੈਕੀ ਮਜਨ ਭੁਖ ਹ ੈਮਨੁ ਜਿਰਪਿੈ ਹਜਰ ਰਸ ੁਖਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, mon esprit aspire à Nom de Dieu et il se sent rassasié seulement, en 

participant à l'élixir de Son Nom.||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਚ ੁਸਚਾ ਕੁਿਰਜਿ ਿਾਣੀਐ ਜਿਨੁ ਰਾਿੀ ਜਿਜਨ ਬਣਾਈਆ ॥ 

Le vrai Dieu, qui a créé le jour et la nuit est connu grâce à sa puissance 

créatrice. 

 

ਸੋ ਸਚੁ ਸਲਾਹੀ ਸਿਾ ਸਿਾ ਸਚੁ ਸਚ ੇਕੀਆ ਿਜਡਆਈਆ ॥ 

Je toujours fait l'éloge de Dieu éternel, dont la gloire est éternelle. 

 

ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੁ ਸਲਾਹ ਸਚੁ ਸਚ ੁਕੀਮਜਿ ਜਕਨੈ ਨ ਪਾਈਆ ॥ 

Ce louable Dieu est éternel, et donc est Son éloge, mais personne n'a été en 

mesure de connaître Sa vraie valeur. 

 

ਿਾ ਜਮਜਲਆ ਪੂਰਾ ਸਜਿਿੁਰ ੂਿਾ ਹਾਿਰ ੁਨਿਰੀ ਆਈਆ ॥ 

Toutes les gloires de Dieu devenaient évidentes lors de la réunion du vrai Guru. 

 

ਸਚ ੁਿੁਰਮਜੁਖ ਜਿਨੀ ਸਲਾਜਹਆ ਜਿਨਾ ਭੁਖਾ ਸਜਭ ਿਿਾਈਆ ॥੨੩॥ 

Ceux des Guru fidèles qui célèbrent le vrai Dieu, tous leurs désirs pour les choses 

matérielles sont éliminés. ||23|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਮੈ ਮਨੁ ਿਨੁ ਖਜੋਿ ਖਿੋਜੇਿਆ ਸ ੋਪਰਭੁ ਲਧਾ ਲੋਜੜ ॥ 

Après une recherche dans mon esprit et mon corps, j'ai finalement découvert 

Dieu. 

 

ਜਿਸਟੁ ਿਰੁੂ ਮੈ ਪਾਇਆ ਜਿਜਨ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਜਿਿਾ ਿਜੋੜ ॥੧॥ 

C'est arrivé parce que j'ai obtenu l'aide de l'intercesseur Guru, qui m' unit avec 

Dieu. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

salok, Troisième Guru: 
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ਮਾਇਆਧਾਰੀ ਅਜਿ ਅਨੰਾ ਬੋਲਾ ॥ 

Un adorateur du monde de la richesse et de la puissance est totalement aveugles 

et sourds aux enseignements de Guru. 

 

ਸਬਿੁ ਨ ਸਣੁਈ ਬਹੁ ਰੋਲ ਘਚਲੋਾ ॥ 

Il n'écoute pas la parole de Guru, mais il aime la confusion de Maya. 

 

ਿੁਰਮਜੁਖ ਿਾਪ ੈਸਬਜਿ ਜਲਿ ਲਾਇ ॥ 

Cependant, un disciple de Guru devient évident, car il garde son esprit à l'écoute 

de la parole de Guru. 

 

ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਸਜੁਣ ਮਨੇੰ ਹਜਰ ਨਾਜਮ ਸਮਾਇ ॥ 

En écoutant le Nom de Dieu, il croit en elle et se confond au nom de Dieu. 

 

ਿ ੋਜਿਸੁ ਭਾਿੈ ਸ ੁਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu, Il fait que cela soit fait. 

 

ਨਾਨਕ ਿਿਿਾ ਿਿੁੰ ਿਿਾਇਆ ॥੨॥ 

O Nanak, un mortel est comme un instrument qui vibre lorsqu'il est joué par le 

joueur-Dieu.||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਤੂ ਕਰਤਾ ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ਜੋ ਜੀਆ ਅਦੰਕਰ ਵਰਤੈ ॥ 

O’ Créateur, Vous savez tout ce qui se produit dans l'esprit des êtres. 

 

ਤੂ ਕਰਤਾ ਆਕਪ ਅਗਣਤੁ ਹ ੈਸਭੁ ਜਗੁ ਕਵਕਿ ਗਣਤ ੈ॥ 

O’ Créateur, vous êtes vous-même au-dessus de tout type de comptabilité, mais 

tous les autres dans le monde sont en train de faire certains de comptage et de 

se soucier d'une chose ou l'autre. 

 

ਸਭੁ ਕੀਤਾ ਤੇਰਾ ਵਰਤਦਾ ਸਭ ਤੇਰੀ ਬਣਤੈ ॥ 

Tout se passe selon Votre Volonté, parce que tout est de Votre création. 

 

ਤੂ ਘਕਿ ਘਕਿ ਇਕੁ ਵਰਤਦਾ ਸਿ ੁਸਾਕਹਬ ਿਲਤੈ ॥ 

O’ vrai Maître, tel est Votre merveilleux jeu que même si Vous êtes seul, mais 

Vous envahissez à chaque cœur. 

 

ਸਕਤਗਰੁ ਨੋ ਕਿਲੇ ਸ ੁਹਕਰ ਕਿਲੇ ਨਾਹੀ ਕਕਸੈ ਪਰਤੈ ॥੨੪॥ 

Celui qui rencontre le Vrai Guru, s'unit avec Dieu et personne ne peut faire de lui, 

à l'écart. ||24|| 

 

ਸਲੋਕੁ ਿਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਇਹ ੁਿਨੂਆ ਕਦਿ ੜੁ ਕਕਰ ਰਖੀਐ ਗੁਰਿਕੁਖ ਲਾਈਐ ਕਿਤੁ ॥ 

Si par l'enseignement de Guru, nous concentrons notre esprit à Dieu et de le 

maintenir constant et stable de courir après les richesses du monde. 

 

ਕਕਉ ਸਾਕਸ ਕਗਰਾਕਸ ਕਵਸਾਰੀਐ ਬਹਕਦਆ ਉਠਕਦਆ ਕਨਤ ॥ 

Et si nous n'avons pas abandonné, même pour un instant, tout en faisant notre 

routine quotidienne. 
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ਿਰਣ ਜੀਵਣ ਕੀ ਕਿਤੰਾ ਗਈ ਇਹ ੁਜੀਅੜਾ ਹਕਰ ਪਿਭ ਵਕਸ ॥ 

L'âme vient sous le contrôle de Dieu comme l'on a totalement remis à Dieu, et 

puis tous les soucis concernant la naissance et la mort se terminent. 

 

ਕਜਉ ਭਾਵ ੈਕਤਉ ਰਖੁ ਤੂ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਬਖਕਸ ॥੧॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, sauvez-moi comme il Vous plaît et me bénissez avec Naam. 

||1||. 

 

ਿਃ ੩ ॥ 

Salok, Troisième Guru: 

 

ਿਨਿੁਖ ੁਅਹਕੰਾਰੀ ਿਹਲੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕਖਨੁ ਆਗ ੈਕਖਨੁ ਪੀਛ ੈ॥ 

L'égoïste, l’entêté ne connaît pas le chemin de la congrégation de Guru; un 

instant, il se déplace vers l'avant et à côté se retire loin de Guru. 

 

ਸਦਾ ਬਲੁਾਈਐ ਿਹਕਲ ਨ ਆਵੈ ਕਕਉ ਕਕਰ ਦਰਗਹ ਸੀਝੈ ॥ 

En dépit d'être toujours invité, il ne vient pas à la sainte congrégation. Comment 

doit-il être accepté de Dieu de la justice? 

 

ਸਕਤਗਰੁ ਕਾ ਿਹਲੁ ਕਵਰਲਾ ਜਾਣੈ ਸਦਾ ਰਹੈ ਕਰ ਜਕੋੜ ॥ 

Seulement une personne rare, qui reste toujours très humble et prête à suivre 

les enseignements de Guru, connaît la valeur de la sainte congrégation. 

 

ਆਪਣੀ ਕਿਪਾ ਕਰੇ ਹਕਰ ਿਰੇਾ ਨਾਨਕ ਲਏ ਬਹਕੋੜ ॥੨॥ 

O Nanak,celui sur que mon Dieu donne Sa grâce, Il ramène une telle personne 

sur le chemin correct vers le Guru.||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਾ ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ ਸਫਲ ਹ ੈਕਜਤੁ ਸਕਤਗਰੁ ਕਾ ਿਨੁ ਿਨੇੰ ॥ 

Fructueuse et enrichissante est le service, qui est agréable à l'Esprit du Guru. 
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ਜਾ ਸਕਤਗੁਰ ਕਾ ਿਨੁ ਿਕੰਨਆ ਤਾ ਪਾਪ ਕਸੰਿਲ ਭਨੇੰ ॥ 

Quand l'esprit de Guru est heureux, tous nos péchés et les mauvaises actions 

sont détruites. 

 

ਉਪਦੇਸ ੁਕਜ ਕਦਤਾ ਸਕਤਗੁਰੂ ਸ ੋਸਕੁਣਆ ਕਸਖੀ ਕਨੇੰ ॥ 

Les Sikhs (disciples) écouter attentivement les enseignements donnés par le Vrai 

Guru. 

 

ਕਜਨ ਸਕਤਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਿਕੰਨਆ ਕਤਨ ਿੜੀ ਿਵਗਕਣ ਵਨੇੰ ॥ 

Ceux qui ont accepté le vrai Guru, de leur gloire multiplié plusieurs fois. 

 

ਇਹ ਿਾਲ ਕਨਰਾਲੀ ਗਰੁਿਖੁੀ ਗੁਰ ਦੀਕਖਆ ਸਕੁਣ ਿਨੁ ਕਭਨੇੰ ॥੨੫॥ 

Le mode de vie de disciples de Guru est unique, que par l'écoute des 

enseignements de Guru, leur esprit est imprégné de l'amour de Dieu.||25|| 

 

ਸਲੋਕੁ ਿਃ ੩ ॥ 

Salok, Troisième Guru: 

 

ਕਜਕਨ ਗਰੁੁ ਗਕੋਪਆ ਆਪਣਾ ਕਤਸ ੁਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 

Celui qui a calomnié de son Guru, n'a pas lieu de se mettre à l'abri. 

 

ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਦੋਵ ੈਗਏ ਦਰਗਹ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 

Il a perdu à la fois de ce monde et le prochain, et n'a pas sa place dans la cour 

de dieu. 

 

ਓਹ ਵਲੇਾ ਹਕਥ ਨ ਆਵਈ ਕਫਕਰ ਸਕਤਗਰੁ ਲਗਕਹ ਪਾਇ ॥ 

Il n'a pas obtenu une autre occasion de réaffirmer sa foi au vrai Guru. 

 

ਸਕਤਗਰੁ ਕੀ ਗਣਤੈ ਘੁਸੀਐ ਦੁਖੇ ਦੁਕਖ ਕਵਹਾਇ ॥ 

Si on manque d’être compté comme un vrai adepte de Guru, alors il passe sa vie 

entière dans les peines. 
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ਸਕਤਗਰੁੁ ਪੁਰਖੁ ਕਨਰਵਰੈੁ ਹ ੈਆਪੇ ਲਏ ਕਜਸ ੁਲਾਇ ॥ 

Le Vrai Guru n'a pas d'inimitié avec quelqu'un et il s'unit avec lui-même, quel 

qu'il veut. 

 

ਨਾਨਕ ਦਰਸਨੁ ਕਜਨਾ ਵੇਖਾਕਲਓਨੁ ਕਤਨਾ ਦਰਗਹ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, dont le Guru fait réaliser Dieu, il l'a libéré en Dieu de la cour.||1|| 

 

ਿਃ ੩ ॥ 

salok, Troisième Guru: 

 

ਿਨਿੁਖ ੁਅਕਗਆਨੁ ਦੁਰਿਕਤ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 

L'auto-dépendant est ignorant, mal-esprit et de l'égoïsme. 

 

ਅਤੰਕਰ ਿੋਧ ੁਜਐੂ ਿਕਤ ਹਾਰੀ ॥ 

Il est rempli de colère à l'intérieur, et il perd de son intelligence dans le jeu de la 

vie. 

 

ਕੂੜੁ ਕੁਸਤੁ ਓਹ ੁਪਾਪ ਕਿਾਵੈ ॥ 

Et toujours, il se livre dans le mensonge, la tromperie et le péché. 

 

ਕਕਆ ਓਹੁ ਸੁਣੈ ਕਕਆ ਆਕਖ ਸੁਣਾਵੈ ॥ 

Que peut-il écouter, et que peut-il dire aux autres? 

 

ਅਨੰਾ ਬਲੋਾ ਖਇੁ ਉਝਕੜ ਪਾਇ ॥ 

Il est aveugle à la vue de Guru et sourds à tout juste des conseils, et garde donc 

d'errance dans le désert du monde les pièces jointes. 

 

ਿਨਿੁਖ ੁਅਧੰਾ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

L'entêté spirituellement aveugles, conserve la souffrance dans les cycles de la 

naissance et de la mort. 

 

ਕਬਨੁ ਸਕਤਗੁਰ ਭਿੇ ੇਥਾਇ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Sans rencontrer le vrai Guru, il ne trouve pas de place dans le Dieu de la cour. 
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ਨਾਨਕ ਪੂਰਕਬ ਕਲਕਖਆ ਕਿਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, il agit selon son destin prédestiné. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਕਜਨ ਕ ੇਕਿਤ ਕਠੋਰ ਹਕਹ ਸੇ ਬਹਕਹ ਨ ਸਕਤਗੁਰ ਪਾਕਸ ॥ 

Ceux qui sont cruels cœur, ils ne siègent pas dans la société de la Véritable 

Guru. 

 

ਓਥ ੈਸਿੁ ਵਰਤਦਾ ਕੂਕੜਆਰਾ ਕਿਤ ਉਦਾਕਸ ॥ 

Toute la vérité l'emporte, dans la sainte congrégation qui rend les menteurs 

tristes. 

 

ਓਇ ਵਲੁ ਛਲੁ ਕਕਰ ਝਕਤ ਕਢਦੇ ਕਫਕਰ ਜਾਇ ਬਹਕਹ ਕੂਕੜਆਰਾ ਪਾਕਸ ॥ 

Par crochet ou d'une autre, ils passent leur temps, et puis ils retournent à 

s'asseoir avec le faux nouveau. 

 

ਕਵਕਿ ਸਿੇ ਕੂੜੁ ਨ ਗਡਈ ਿਕਨ ਵਖੇਹੁ ਕੋ ਕਨਰਜਾਕਸ ॥ 

O gens, vérifier et voir, le mensonge ne se mélange pas avec la Vérité; 

 

ਕੂਕੜਆਰ ਕੂਕੜਆਰੀ ਜਾਇ ਰਲੇ ਸਕਿਆਰ ਕਸਖ ਬਠੇੈ ਸਕਤਗਰੁ ਪਾਕਸ ॥੨੬॥ 

Le faux aller et mélanger avec leurs faux boursiers et les véridiques disciples 

s'asseoir dans la congrégation de la véritable Guru.||26|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਰਹਦੇ ਖਹੁਦ ੇਨ ਿੰਦਕ ਮਾਨਰਅ ੁ ਕਨਰ ਆਪ ੇਆਹਰੁ ॥ 

Dieu Lui-même détruit les calomniateurs et les méchants. 

 

ਸਿੰਤ ਸਹਾਈ  ਾ ਕਾ ਵਰਤੈ ਸਭ ਜਾਹਰੁ ॥੧॥ 

O Nanak, Dieu, l'éternel défenseur des saints est omniprésent, partout et tous 

Ses actes sont visibles partout. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

salok, Cinquième Guru: 

 

ਮੁਿੰਢਹੁ ਭੁਲੇ ਮੁਿੰਢ ਤ ੇਨਕਥੈ ਪਾਇਨ  ਹਥੁ ॥ 

Ceux qui s'étaient éloignés de Dieu, dès le commencement, où vont-ils trouver 

refuge? 

 

ਨਤਿੰ ੈ ਮਾਰੇ  ਾ ਕਾ ਨਜ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, ils sont frappés par Dieu, la Cause des causes. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ੫ ॥ 

Pauree, Cinquième Guru: 

 

ਲੈ ਫਾਹੇ ਰਾਤੀ ਤੁਰਨਹ ਪਰਭੁ ਜਾਣੈ ਪਰਾਣੀ ॥ 

Dieu sait que les personnes qui se promènent en nuit avec la corde au cou dans 

leurs mains pour étrangler ses victimes. 

 

ਤਕਨਹ  ਾਨਰ ਪਰਾਈਆ ਲੁਨਕ ਅਿੰਦਨਰ ਠਾਣੀ ॥ 

Caché dans leurs cachettes, ils regardent les autres femmes avec de mauvaises 

intentions. 
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ਸਿੰ ਃੀ ਦਨੇ ਃ ਨਵਖਿੰਮ ਥਾਇ ਨਮਠਾ ਮਦੁ ਮਾਣੀ ॥ 

Ils cassent en bien des lieux protégés, et profitent de l'alcool, jugeant que c'est 

doux. 

 

ਕਰਮੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਆਪੇ ਪਛੁਤਾਣੀ ॥ 

En fin de compte, ils regrettent que par leurs propres œuvres. 

 

ਅਜਰਾਈਲੁ ਫਰਸੇਤਾ ਨਤਲ ਪੀੜੇ ਘਾਣੀ ॥੨੭॥ 

Azraël, l'Ange de la Mort, sévèrement punie comme le broyage de graines de 

sésame dans la presse d'huile. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਸੇਵਕ ਸਚੇ ਸਾਹ ਕੇ ਸਈੇ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Seuls les serviteurs du vrai Dieu sont acceptables à Dieu de la cour. 

 

ਦੂਜਾ ਸੇਵਨ   ਾ ਕਾ ਸੇ ਪਨਚ ਪਨਚ ਮੁਏ ਅਜਾਣ ॥੧॥ 

O Nanak, les ignorants qui adorent quelqu'un d'autre que Dieu, mourir d'être 

perdu dans d'inutiles activités. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਜ ੋਧਨੁਰ ਨਲਨਖਆ ਲੇਖੁ ਪਰਭ ਮਟੇਣਾ   ਜਾਇ ॥ 

O Dieu, ce qui a été prédestiné basée sur les dernières actions ne peuvent pas 

être effacées. 

 

ਰਾਮ  ਾਮੁ ਧ ੁ ਵਖਰ ੋ ਾ ਕ ਸਦਾ ਨਧਆਇ ॥੨॥ 

Mais O Nanak, toujours médité et de percevoir la richesse du Nom de Dieu qui 

peut éradiquer le compte des œuvres du passé. 

 

 

ਪਉੜੀ ੫ ॥ 
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Pauree, Cinquième Guru: 

 

 ਾਰਾਇਨਣ ਲਇਆ  ਾਠੂਿੰਗੜਾ ਪੈਰ ਨਕਥੈ ਰਖੈ ॥ 

Celui à qui Dieu a donné le coup d'écart (abandonné), n'a pas sa place dans le 

monde. 

 

ਕਰਦਾ ਪਾਪ ਅਨਮਨਤਆ ਨ ਤ ਨਵਸੋ ਚਖੈ ॥ 

Tous les jours il commet des péchés innombrables, et qui consomme le poison 

de vices. 

 

ਨ ਿੰਦਾ ਕਰਦਾ ਪਨਚ ਮਆੁ ਨਵਨਚ ਦੇਹੀ ਭਖੈ ॥ 

Calomnier les autres, il brûle de colère et de déchets de toute sa vie. 

 

ਸਚ ੈਸਾਨਹਬ ਮਾਨਰਆ ਕਉਣੁ ਨਤਸ  ੋ ਰਖੈ ॥ 

Qui peut protéger celui qui le vrai Maître a frappé? 

 

 ਾ ਕ ਨਤਸੁ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜ ੋਪਰੁਖੁ ਅਲਖ ੈ॥੨੮॥ 

O Nanak, pour échapper à des vices de chercher le refuge de l'incompréhensible 

Dieu. ||28|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

 ਰਕ ਘੋਰ ਬਹ ੁਦੁਖ ਘਣੇ ਅਨਕਰਤਘਣਾ ਕਾ ਥਾ ੁ ॥ 

Les ingrats misérables vivent toute leur vie dans des conditions d'extrême 

chagrins, comme s' ils vivent dans le plus horrible de l'enfer. 

 

ਨਤਨ  ਪਰਨਭ ਮਾਰੇ  ਾ ਕਾ ਹਇੋ ਹਇੋ ਮਏੁ ਹਰਾਮੁ ॥੧॥ 

O Nanak, ils sont frappés par Dieu, et ils meurent d'une mort terrible. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਅਵਖਧ ਸਭ ੇਕੀਨਤਅ ੁ ਨ ਿੰਦਕ ਕਾ ਦਾਰੂ  ਾਨਹ ॥ 
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Il existe des remèdes pour tous les maux, mais aucun à guérir le calomniateur. 

 

ਆਨਪ ਭੁਲਾਏ  ਾ ਕਾ ਪਨਚ ਪਨਚ ਜ ੋੀ ਪਾਨਹ ॥੨॥ 

O Nanak, ceux qui abandonnent Dieu (en raison de leurs exploits passés) sont 

jetés dans les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਪਉੜੀ ੫ ॥ 

Pauree, Cinquième Guru: 

 

ਤੁਨਸ ਨਦਤਾ ਪਰੂੈ ਸਨਤਗੁਰ ੂਹਨਰ ਧ ੁ ਸਚੁ ਅਖਟੁੁ ॥ 

Par Son Plaisir, ceux que le vrai Guru a béni avec l'inépuisable trésor du Nom de 

Dieu, 

 

ਸਨਭ ਅਿੰਦਸੇੇ ਨਮਨਟ ਗਏ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਛੁਟੁ ॥ 

tous leurs doutes et leurs craintes sont dissipées avec la peur de la mort. 

 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਬਨੁਰਆਈਆਂ ਸਿੰਨਗ ਸਾਧੂ ਤੁਟੁ ॥ 

La luxure, la colère et tous les autres péchés sont éliminés dans la sainte 

congrégation. 

 

ਨਵਣੁ ਸਚ ੇਦੂਜਾ ਸਵੇਦੇ ਹਇੁ ਮਰਸਨ  ਬਟੁੁ ॥ 

Ceux qui adorent un autre, au lieu de Dieu, mourir comme un impuissant 

nouveau-né d'oiseau. 

 

 ਾ ਕ ਕਉ ਗਨੁਰ ਬਖਨਸਆ  ਾਮੈ ਸਿੰਨਗ ਜਟੁੁ ॥੨੯॥ 

O Nanak, celui qui a été béni par Dieu est à l'écoute de Naam par Guru. ||29|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਤਪਾ   ਹਵੋੈ ਅਿੰਦਰਹੁ ਲੋਭੀ ਨ ਤ ਮਾਇਆ  ੋ ਨਫਰੈ ਜਜਮਾਨਲਆ ॥ 

Celui qui est complètement avide et est toujours à la recherche de la richesse, ne 

peut être considéré comme un véritable ascète. 

ਅਗੋ ਦ ੇਸਨਦਆ ਸਤ ੈਦੀ ਨਭਨਖਆ ਲਏ  ਾਹੀ ਨਪਛੋ ਦ ੇਪਛੁਤਾਇ ਕੈ ਆਨਣ ਤਪੈ ਪਤੁੁ ਨਵਨਚ ਬਹਾਨਲਆ ॥ 
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Cet ascète lorsque les invités d'abord, ne viennent pas à accepter l'aumône 

donnée en l'honneur. Mais plus tard, se repentant sur l'occasion manquée pour 

une riche moisson, il furtivement apporte son fils et lui fait de siéger parmi les 

invités. 

 

ਪਿੰਚ ਲੋਗ ਸਨਭ ਹਸਣ ਲਗੇ ਤਪਾ ਲੋਨਭ ਲਹਨਰ ਹ ੈਗਾਨਲਆ ॥ 

Les anciens du village se mettent à rire en disant que les vagues de la cupidité 

ont détruit cet ascète. 

 

ਨਜਥੈ ਥੜੋਾ ਧ ੁ ਵਖੇੈ ਨਤਥੈ ਤਪਾ ਨਭਟੈ  ਾਹੀ ਧਨ  ਬਹਤੁੈ ਨਿਠੈ ਤਪੈ ਧਰਮੁ ਹਾਨਰਆ ॥ 

Où cet ascète n'attend qu'un petit don, il n'a pas mis son pied, mais là où il 

s'attend à une riche récompense, il abandonne tous ses éthique. 

 

ਭਾਈ ਏਹੁ ਤਪਾ   ਹਵੋੀ ਬਗੁਲਾ ਹ ੈਬਨਹ ਸਾਧ ਜ ਾ ਵੀਚਾਨਰਆ ॥ 

O frère, assis ensemble, les personnes saintes ont délibéré qu'une telle personne 

n'est pas un ascète, mais un hypocrite comme une cigogne. 

 

ਸਤ ਪਰੁਖ ਕੀ ਤਪਾ ਨ ਿੰਦਾ ਕਰ ੈਸਿੰਸਾਰੈ ਕੀ ਉਸਤਤੀ ਨਵਨਚ ਹਵੋੈ ਏਤੁ ਦੋਖੈ ਤਪਾ ਦਨਿ ਮਾਨਰਆ ॥ 

Le soi-disant ascétique calomnie le Gourou, et fait l'éloge des gens du monde. En 

raison d'un tel méfait, il devient spirituellement appauvri. 

 

ਮਹਾ ਪਰੁਖਾ ਂਕੀ ਨ ਿੰਦਾ ਕਾ ਵੇਖ ੁਨਜ ਤਪ ੇ ੋ ਫਲੁ ਲਗਾ ਸਭੁ ਗਇਆ ਤਪੇ ਕਾ ਘਾਨਲਆ ॥ 

Regardez les conséquences, le soi-disant ascétique souffert pour calomnier les 

pieuses personnes; tout l'effort fait par lui jetait. 

 

ਬਾਹਨਰ ਬਹੈ ਪਿੰਚਾ ਨਵਨਚ ਤਪਾ ਸਦਾਏ ॥ 

Assis à l'extérieur chez les anciens, il fait connaître lui-même comme un ascète, 

 

ਅਿੰਦਨਰ ਬਹ ੈਤਪਾ ਪਾਪ ਕਮਾਏ ॥ 

et assis à l'intérieur, l'ascète commet le péché. 
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ਹਰਿ ਅਦੰਿਲਾ ਪਾਪੁ ਪੰਚਾ ਨੋ ਉਘਾ ਕਰਿ ਵਖੇਾਰਲਆ ॥ 

Dieu a montré le péché intérieur de l'ascète en révélant les panchas. 

 

ਧਿਮ ਿਾਇ ਜਮਕਕੰਿਾ ਨੋ ਆਰਖ ਛਰਿਆ ਏਸੁ ਤਪੇ ਨੋ ਰਤਥੈ ਖਰਿ ਪਾਇਹੁ ਰਜਥੈ ਮਹਾ ਮਹਾ ਹਰਤਆਰਿ ॥ 

Le Juste Juge a ordonné le Messager de la Mort pour le prendre et le mettre 

avec le pire du pire des assassins. 

 

ਰਿਰਿ ਏਸੁ ਤਪੇ ਦ ੈਮਰੁਹ ਕਈੋ ਲਗਹੁ ਨਾਹੀ ਏਹ ੁਸਰਤਗਰੁਿ ਹ ੈਰਿਟਕਾਰਿਆ ॥ 

Même là, personne ne parle à cette ascétique, car il est maudit par le vrai Guru. 

 

ਹਰਿ ਕ ੈਦਰਿ ਵਿਰਤਆ ਸੁ ਨਾਨਰਕ ਆਰਖ ਸਣੁਾਇਆ ॥ 

Nanak parle et révèle ce qu'il a pris la place de Dieu de la cour. 

 

ਸੋ ਬੂਝ ੈਜ ੁਦਰਿ ਸਵਾਰਿਆ ॥੧॥ 

Que la seule personne le comprend, que Dieu a orné avec cet intellect. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, FourthGuru: 

 

ਹਰਿ ਭਗਤਾਾਂ ਹਰਿ ਆਿਾਰਧਆ ਹਰਿ ਕੀ ਵਰਿਆਈ ॥ 

Les adeptes de Dieu méditent amoureusement sur Dieu, et chantent Ses 

louanges. 

 

ਹਰਿ ਕੀਿਤਨੁ ਭਗਤ ਰਨਤ ਗਾਾਂਵਦ ੇਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 

Les adeptes de Dieu continuellement chantent les cantiques de Ses Louanges, le 

Nom de Dieu est celui qui accorde les bienfaits de la paix . 

 

ਹਰਿ ਭਗਤਾਾਂ ਨੋ ਰਨਤ ਨਾਵੈ ਦੀ ਵਰਿਆਈ ਬਖਸੀਅਨੁ ਰਨਤ ਚਿੈ ਸਵਾਈ ॥ 

Depuis toujours, Dieu donne à ses fidèles la gloire de Naam, qui se multiplie de 

jour en jour. 
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ਹਰਿ ਭਗਤਾਾਂ ਨੋ ਰਥਿੁ ਘਿੀ ਬਹਾਰਲਅਨੁ ਅਪਣੀ ਪਜੈ ਿਖਾਈ ॥ 

Dieu a sauvé l'honneur de Sa propre tradition en offrant à Ses fidèles la stabilité 

de l'esprit contre l'errance après Maya. 

 

ਰਨਦੰਕਾਾਂ ਪਾਸਹੁ ਹਰਿ ਲੇਖਾ ਮਗੰਸੀ ਬਹੁ ਦਇੇ ਸਜਾਈ ॥ 

Dieu demande aux calomniateurs de leurs comptes, et il les punit sévèrement. 

 

ਜੇਹਾ ਰਨਦੰਕ ਅਪਣੈ ਜੀਇ ਕਮਾਵਦੇ ਤੇਹ ੋਿਲੁ ਪਾਈ ॥ 

Comme les calomniateurs pense d'agir dans leur esprit, même est la punition 

qu'ils obtiennent. 

 

ਅਦੰਰਿ ਕਮਾਣਾ ਸਿਪਿ ਉਘਿੈ ਭਾਵੈ ਕਈੋ ਬਰਹ ਧਿਤੀ ਰਵਰਚ ਕਮਾਈ ॥ 

Tout ce qui est fait derrière des portes closes, et un complot ourdi même en 

sous-sol, est exposé sûrement. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਦਰੇਖ ਰਵਗਰਸਆ ਹਰਿ ਕੀ ਵਰਿਆਈ ॥੨॥ 

Nanak est ravi de contempler la gloire de Dieu.||2|| 

 

ਪਉਿੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Pauree, Cinquième Guru: 

 

ਭਗਤ ਜਨਾਾਂ ਕਾ ਿਾਖਾ ਹਰਿ ਆਰਪ ਹ ੈਰਕਆ ਪਾਪੀ ਕਿੀਐ ॥ 

Dieu Lui-même est le Protecteur de Ses fidèles; quel mal un pécheur peut-il faire 

pour eux? 

 

ਗੁਮਾਨੁ ਕਿਰਹ ਮਿੂ ਗੁਮਾਨੀਆ ਰਵਸੁ ਖਾਧੀ ਮਿੀਐ ॥ 

Les fous égoïstes cèdent à l'arrogance et à se consommer dans son poison. 

 

ਆਇ ਲਗੇ ਨੀ ਰਦਹ ਥਿੋਿੇ ਰਜਉ ਪਕਾ ਖਤੁੇ ਲੁਣੀਐ ॥ 

Tout comme la maturité de la récolte doit être récolté bientôt, de même que 

leurs jours sont comptés, et qu'ils doivent mourir bientôt. 

 

ਜੇਹ ੇਕਿਮ ਕਮਾਵਦ ੇਤਵੇੇਹੋ ਭਣੀਐ ॥ 

Tels sont leurs actes, ainsi sont-ils connus.. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਾ ਖਸਮੁ ਵਿਾ ਹ ੈਸਭਨਾ ਦਾ ਧਣੀਐ ॥੩੦॥ 

Grand est le Maître de Nanak, qui est le Maître de tous.||30| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਮਨਮੁਖ ਮਲੂਹ ੁਭੁਰਲਆ ਰਵਰਚ ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹਕੰਾਿੁ ॥ 

Les entêtés se sont égarés de leur racine (Dieu tout Puissant), à cause de leur 

cupidité et de l'ego. 

 

ਝਗਿਾ ਕਿਰਦਆ ਅਨਰਦਨੁ ਗਦੁਿੈ ਸਬਰਦ ਨ ਕਿਰਹ ਵੀਚਾਿ ੁ॥ 

Leur quotidien passe dans la lutte, et ils ne réfléchissent pas à la parole de Guru. 

 

ਸਰੁਧ ਮਰਤ ਕਿਤੈ ਸਭ ਰਹਰਿ ਲਈ ਬੋਲਰਨ ਸਭੁ ਰਵਕਾਿੁ ॥ 

Le Créateur a pris toute leur compréhension et de l'intelligence; et maintenant, 

tout ce qu'ils disent est mal. 

 

ਰਦਤੈ ਰਕਤੈ ਨ ਸਤੰੋਖੀਅਰਹ ਅਤੰਰਿ ਰਤਸਨਾ ਬਹੁ ਅਰਗਆਨੁ ਅਧੰਃਾਿੁ ॥ 

Ils ne sont jamais satisfaits de recevoir quelque chose, parce qu’au sein de eux 

est le desire pour Maya (richesses de ce monde) et l'immense obscurité de 

l'ignorance. 

 

ਨਾਨਕ ਮਨਮਖੁਾ ਨਾਲੋ ਤੁਟੀ ਭਲੀ ਰਜਨ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਰਪਆਿੁ ॥੧॥ 

O Nanak, il est préférable de sortir de les entêtés, qui sont attachées et qui sont 

en amour avec Maya. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

 

ਰਜਨਾ ਅੰਦਰਿ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਹ ੈਰਤਨਃਾ ਗੁਿਮਰੁਖ ਪਰੀਰਤ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Ceux qui sont remplis de l'amour de la dualité, n'aiment pas le disciple de Guru. 

 

 

ਓਹ ੁਆਵੈ ਜਾਇ ਭਵਾਈਐ ਸਪੁਨੈ ਸੁਖੁ ਨ ਕਇੋ ॥ 

SikhBookClub.com 1597 



Ils ne trouvent pas la paix, même en rêve, et errent dans les cycles de la 

naissance et de la mort. 

 

ਕੂਿੁ ਕਮਾਵੈ ਕੂਿੁ ਉਚਿੈ ਕੂਰਿ ਲਰਗਆ ਕੂਿੁ ਹਇੋ ॥ 

Ces personnes pratiquent du mensonge, mensonge absolu, et d'être attaché à la 

fausseté, sont fausses. 

 

ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਸਭੁ ਦੁਖੁ ਹ ੈਦੁਰਖ ਰਬਨਸ ੈਦੁਖੁ ਿਇੋ ॥ 

L'amour de Maya est tout à source de la souffrance, donc ils gardent des 

lamentations à propos de la souffrance et de périr dans la misère. 

 

ਨਾਨਕ ਧਾਤੁ ਰਲਵ ੈਜਿੁੋ ਨ ਆਵਈ ਜ ੇਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥ 

O Nanak, même si tout le monde souhaite, il ne peut y avoir d' union entre Maya 

et de l'amour pour Dieu. 

 

ਰਜਨ ਕਉ ਪਤੋੈ ਪੁਨੁੰ ਪਇਆ ਰਤਨਾ ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥੨॥ 

Ils, dans le trésor de cœur est la vertu des bonnes actions du passé,  reçoivent la 

vraie paix en suivant la parole de Guru.||2|| 

 

ਪਉਿੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Pauree, Cinquième Guru: 

 

ਨਾਨਕ ਵੀਚਾਿਰਹ ਸਤੰ ਮਰੁਨ ਜਨਾਾਂ ਚਾਰਿ ਵਦੇ ਕਹੰਦੇ ॥ 

O Nanak, les Saints et les silencieux sages de penser et les quatre Védas 

proclamer, 

 

ਭਗਤ ਮੁਖੈ ਤ ੇਬਲੋਦੇ ਸੇ ਵਚਨ ਹਵੋੰਦੇ ॥ 

que tout ce que les adeptes de Dieu prononce, vient de passer. 

 

ਪਿਗਟ ਪਾਹਾਿ ੈਜਾਪਦੇ ਸਰਭ ਲੋਕ ਸਣੁੰਦ ੇ॥ 

Les adeptes deviennent connus dans le monde entier et tous les gens entendent 

de leur gloire. 

 

ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਇਰਨ ਮੁਗਧ ਨਿ ਸਤੰ ਨਾਰਲ ਖਹੰਦ ੇ॥ 

Les gens stupides, qui luttent avec les Saints, ne trouvent pa la paix. 
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ਓਇ ਲੋਚਰਨ ਓਨਾ ਗਣੁਾ ਨੋ ਓਇ ਅਹੰਕਾਰਿ ਸਿਦੰੇ ॥ 

Les calomniateurs souffrent dans leur ego, mais ont besoin maladif des vertus 

des adeptes. 

 

ਓਇ ਵੇਚਾਿੇ ਰਕਆ ਕਿਰਹ ਜਾਾਂ ਭਾਗ ਧਰੁਿ ਮਦੰੇ ॥ 

Que peuvent faire ces misérables calomniateurs? Leur mauvais destin était 

prévu. 
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ਜ ੋਮਾਰ ੇਤਿਤਿ ਪਾਰਬ੍ਰਹਤਮ ਸ ੇਤਿਸੈ ਿ ਸਦੰੇ ॥ 

Ceux qui sont maudits par Dieu le tout-Puissant ne sont fidèles à personne. 

 

ਵੈਰ ੁਿਰਤਿ ਤਿਰਵੈਰ ਿਾਤਿ ਧਰਤਮ ਤਿਆਇ ਪਚਦੰੇ ॥ 

Ceux qui portent l'inimitié à l'égard de ceux qui n'ont pas d'hostilité sont détruits 

selon la justice de Dieu. 

 

ਜ ੋਜ ੋਸਤੰਿ ਸਰਾਤਪਆ ਸੇ ਤਿਰਤਹ ਭਵਦੰੇ ॥ 

Ceux qui sont maudits par les saints se promènent dans le cycle de la naissance 

et de la mort. 

 

ਪੇਡੁ ਮੁਢੰਾਹ ੂਿਤਿਆ ਤਿਸੁ ਡਾਿ ਸਿੁਦੰੇ ॥੩੧॥ 

Une telle personne s'évanouit spirituellement comme un arbre qui est coupé à 

partir de la racine. |31| 

 

ਸਿੋਿ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਗੁਰ ਿਾਿਿ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਤਦਰੜਾਇਆ ਭਿੰਣ ਘੜਣ ਸਮਰਥੁ ॥ 

O Nanak, le Guru a fermement ancré dans mon esprit le Nom de ce Dieu, qui a 

le pouvoir de créer et de détruire quoi que ce soit. 

 

ਪਰਭੁ ਸਦਾ ਸਮਾਿਤਹ ਤਮਿਰ ਿੂ ਦੁਖੁ ਸਬ੍ਾਇਆ ਿਥੁ ॥੧॥ 

O mon ami, si vous aussi vous vous rappelez de Dieu, en tout temps, alors 

toutes vos souffrances irait loin. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

 

 

 

ਖਤੁਧਆਵਿੁੰ ਿ ਜਾਣਈ ਿਾਜ ਿੁਿਾਜ ਿੁਬ੍ੋਿੁ ॥ 
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Tout comme une personne qui a faim, se soucis seulement pour la nourriture, 

mais ne se soucie pas de son honneur, déshonneur ou des paroles dures, et ne 

cesse de mendier de la nourriture, 

 

ਿਾਿਿੁ ਮਾਾਂਗੈ ਿਾਮੁ ਹਤਰ ਿਤਰ ਤਿਰਪਾ ਸਜੰੋਗ ੁ॥੨॥ 

De même, Ô Dieu, Nanak implore Votre Nom; veuillez accorder la miséricorde et 

de me bénir Votre union. ||2| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਜਵੇੇਹ ੇਿਰਮ ਿਮਾਵਦਾ ਿਵੇੇਹੇ ਿਿਿੇ ॥ 

On est récompensé selon le type d'actions on fait. 

 

ਚਬ੍ੇ ਿਿਾ ਿੋਹ ਸਾਰ ੁਤਵਤਚ ਸਘੰੈ ਪਿਿੇ ॥ 

(Par exemple), si quelqu'un mâche fer rouge, sa gorge sera brûlée. 

 

ਘਤਿ ਗਿਾਵਾਾਂ ਚਾਤਿਆ ਤਿਤਿ ਦੂਤਿ ਅਮਿ ਿ ੇ॥ 

mettre un licol autour du cou du malfaiteur, le démon de la mort emmène loin. 

 

ਿਾਈ ਆਸ ਿ ਪੁਿੰੀਆ ਤਿਿ ਪਰ ਮਿੁ ਤਹਰਿੇ ॥ 

Toujours recueillir la saleté de calomnier les autres, aucun de ses désirs n'est 

rempli. 

 

ਿੀਆ ਿ ਜਾਣੈ ਅਤਿਰਿਘਣ ਤਵਤਚ ਜਿੋੀ ਤਿਰਿੇ ॥ 

L'ingrat malheureux n'apprécie pas Dieu pour lui accordant la vie humaine, et 

continue d'errer dans les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਸਭ ੇਤਧਰਾਾਂ ਤਿਖਿੁੀਅਸੁ ਤਹਤਰ ਿਈਅਸੁ ਧਰ ਿ ੇ॥ 

Quand il perd tout son soutien, alors Dieu l'emmène loin de ce monde. 

 

ਤਵਝਣ ਿਿਹ ਿ ਦਵੇਦਾ ਿਾਾਂ ਿਇਆ ਿਰਿੇ ॥ 

Quand il ne laisse pas le conflit se terminer, alors le Créateur prend à lui. 

ਜ ੋਜ ੋਿਰਿ ੇਅਹਮੰੇਉ ਝਤੜ ਧਰਿੀ ਪੜਿੇ ॥੩੨॥ 
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Ceux qui s'adonnent à l'égoïsme, s'effriter et tomber au sol.||32|| 

 

ਸਿੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Salok, Troisième Guru: 

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਗਆਿੁ ਤਬ੍ਬ੍ਿੇ ਬ੍ਤੁਧ ਹਇੋ ॥ 

Un disciple de Guru est béni avec la sagesse spirituelle et d'un discernement de 

l'intelligence. 

 

ਹਤਰ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈਤਹਰਦ ੈਹਾਰੁ ਪਰਇੋ ॥ 

Il chante les Louanges de Dieu, et consacre Ses vertus dans son cœur. 

 

ਪਤਵਿੁ ਪਾਵਿੁ ਪਰਮ ਬ੍ੀਚਾਰੀ ॥ 

Sa conduite est le plus pur, et il est le plus profond de la personne. 

 

ਤਜ ਓਸ ੁਤਮਿੈ ਤਿਸੁ ਪਾਤਰ ਉਿਾਰੀ ॥ 

Quiconque associe avec lui, il aide la personne à traverser le monde-océan de 

vices. 

 

ਅਿੰਤਰ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਬ੍ਾਸਿਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Le parfum du Nom de Dieu pénètre profondément dans son cœur. 

 

ਹਤਰ ਦਤਰ ਸੋਭਾ ਮਹਾ ਉਿਮ ਬ੍ਾਣੀ ॥ 

Il est à l'honneur dans la Cour de Dieu, et ses paroles sont les plus sublimes. 

 

ਤਜ ਪਰੁਖ ੁਸਣੈੁ ਸ ੁਹਇੋ ਤਿਹਾਿੁ ॥ 

Celui qui est à l'écoute de ses paroles est extrêmement heureux. 

 

ਿਾਿਿ ਸਤਿਗਰੁ ਤਮਤਿਐ ਪਾਇਆ ਿਾਮੁ ਧਿੁ ਮਾਿੁ ॥੧॥ 

O Nanak, rencontre le vrai Guru, il reçoit le trésor du nom de Dieu. ||1|| 

 

ਮਃ ੪ ॥ 

Salok, Quatrième Guru: 

ਸਤਿਗਰੁ ਿੇ ਜੀਅ ਿੀ ਸਾਰ ਿ ਜਾਪੈ ਤਿ ਪਰੂੈ ਸਤਿਗਰੁ ਭਾਵ ੈ॥ 

SikhBookClub.com 1602 



Personne ne peut connaître le secret du cœur de la véritable Guru, ou ce que le 

vrai Guru aime. 

 

ਗੁਰਤਸਖਾਾਂ ਅੰਦਤਰ ਸਤਿਗੁਰੂ ਵਰਿ ੈਜ ੋਤਸਖਾਾਂ ਿੋ ਿੋਚ ੈਸੋ ਗੁਰ ਖੁਸੀ ਆਵੈ ॥ 

Le vrai Guru habite dans le cœur de ses disciples. Par conséquent, il aspire à 

servir gagne le plaisir de Guru. 

 

ਸਤਿਗਰੁੁ ਆਖੈ ਸੁ ਿਾਰ ਿਮਾਵਤਿ ਸੁ ਜਪੁ ਿਮਾਵਤਹ ਗਰੁਤਸਖਾਾਂ ਿੀ ਘਾਿ ਸਚਾ ਥਾਇ ਪਾਵੈ ॥ 

L'éternel Dieu approuve les efforts des disciples de uru, parce qu'ils suivent 

l'enseignement  de Guru et méditent avec l'amour sur Naam. 

 

ਤਵਣੁ ਸਤਿਗਰੁ ਿੇ ਹਿੁਮੈ ਤਜ ਗਰੁਤਸਖਾਾਂ ਪਾਸਹ ੁਿਮੰੁ ਿਰਾਇਆ ਿੋੜੇ ਤਿਸੁ ਗੁਰਤਸਖ ੁਤਿਤਰ ਿੇਤੜ ਿ ਆਵੈ ॥ 

Si quelqu'un fait des disciples de Guru de faire quelques corvées qui sont contre 

les enseignements de Guru, alors aucune disciple de Guru arrive près de cette 

personne. 

 

ਗੁਰ ਸਤਿਗਰੁ ਅਗੈ ਿੋ ਜੀਉ ਿਾਇ ਘਾਿੈ ਤਿਸੁ ਅਗੈ ਗਰੁਤਸਖੁ ਿਾਰ ਿਮਾਵੈ ॥ 

Celui qui diligemment sert et suit les enseignements de Guru, le disciple de Guru 

fait ce que personne lui demande de faire. 

 

ਤਜ ਠਗੀ ਆਵੈ ਠਗੀ ਉਤਠ ਜਾਇ ਤਿਸੁ ਿੇੜੈ ਗੁਰਤਸਖੁ ਮਤੂਿ ਿ ਆਵੈ ॥ 

Le disciple de Guru ne vient pas à proximité d'une personne qui a eu de 

tromperie dans sa tête. 

 

ਬ੍ਰਹਮ ੁਬ੍ੀਚਾਰੁ ਿਾਿਿੁ ਆਤਖ ਸਣੁਾਵੈ ॥ 

Nanak proclame et annonce cette pensée divine; 

 

ਤਜ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਮਿੁ ਮਿੇੰ ਿੰਮ ੁਿਰਾਏ ਸੋ ਜਿੁੰ ਮਹਾ ਦੁਖ ੁਪਾਵੈ ॥੨॥ 

que la personne qui accomplit toutes les tâches par l'intermédiaire de ses 

disciples qui ne sont pas agréables pour le vrai esprit du Guru, souffre dans une 

grande misère.||2|| 

 

 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
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Pauree: 

 

ਿੂੰ ਸਚਾ ਸਾਤਹਬ੍ੁ ਅਤਿ ਵਡਾ ਿੁਤਹ ਜਵੇਡੁ ਿੂੰ ਵਡ ਵਡੇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le véritable Maître, et le plus suprême. O’ le plus élevé de la 

Élevé, que Vous êtes aussi grand que Vous. 

 

ਤਜਸੁ ਿੂੰ ਮੇਿਤਹ ਸੋ ਿੁਧੁ ਤਮਿੈ ਿੂੰ ਆਪੇ ਬ੍ਖਤਸ ਿੈਤਹ ਿੇਖਾ ਛਡੇ ॥ 

Il est seul avec Vous, qui Vous unir, et que Vous le relâchez sur le compte de ses 

actes pour le pardonner. 

 

ਤਜਸ ਿੋ ਿੂੰ ਆਤਪ ਤਮਿਾਇਦਾ ਸੋ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਵੇੇ ਮਿੁ ਗਡ ਗਡ ੇ॥ 

Qui vous unissent avec le vrai Guru, suivez les enseignements de Guru de tout 

cœur. 

 

ਿੂੰ ਸਚਾ ਸਾਤਹਬ੍ੁ ਸਚ ੁਿੂ ਸਭੁ ਜੀਉ ਤਪਡੁੰ ਚੰਮੁ ਿਰੇਾ ਹਡ ੇ॥ 

O Dieu, Vous êtes le véritable et éternel Maître; chaque partie du corps humain, 

qui est un don fait par Vous. 

 

ਤਜਉ ਭਾਵ ੈਤਿਉ ਰਖੁ ਿੂੰ ਸਤਚਆ ਿਾਿਿ ਮਤਿ ਆਸ ਿਰੇੀ ਵਡ ਵਡੇ ॥੩੩॥੧॥ ਸਧੁੁ ॥ 

O’ vrai Maître-Dieu, sauvez-nous, comme il Vous plaira. O " le plus grand des 

grands, Vous êtes le seul espoir dans l'esprit de Nanak. ||33||1|| 
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ਗਉੜੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਰਾਇ ਕਮਾਲਦੀ ਮਜੋਦੀ ਕੀ ਵਾਰ ਕੀ ਧਨੁਿ ਉਪਨਰ ਗਾਵਣੀ 

Gauree Kee Vaar, Cinquième Guru: pour être chanté sur l'air de vaar de raai 

Kamaalde Mojdee: 

 

ੴ ਸਨਿਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਜ ੋਜਿੁ ਜਪੈ ਸ ੋਆਇਆ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Approuvé est l'arrivée de cette personne qui se souvient avec amour le nom de 

Dieu. 

 

ਨਿਸੁ ਜਿ ਕੈ ਬਨਲਹਾਰਣੈ ਨਜਨਿ ਭਨਜਆ ਪਰਭੁ ਨਿਰਬਾਣੁ ॥ 

Je me consacre à celui qui a médité sur Dieu qui est libre de désir. 

 

ਜਿਮ ਮਰਿ ਦੁਖੁ ਕਨਿਆ ਹਨਰ ਭਨੇਿਆ ਪਰੁਖੁ ਸਜੁਾਣੁ ॥ 

Il a rencontré la sagace être suprême, et toute sa douleur de la naissance à la 

mort a été éradiquée. 

 

ਸੰਿ ਸਨੰਗ ਸਾਗਰੁ ਿਰੇ ਜਿ ਿਾਿਕ ਸਚਾ ਿਾਣੁ ॥੧॥ 

O Nanak, en les associant avec les saints, il traverse le monde de l'océan de 

vices, parce qu'il a la force et le soutien de Dieu. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

salok, Cinquième Guru: 

 

ਭਲਕੇ ਉਨਿ ਪਰਾਹਣੁਾ ਮੇਰੈ ਘਨਰ ਆਵਉ ॥ 

Si un saint invité vient à ma maison, dans les premières heures du matin, 

 

ਪਾਉ ਪਖਾਲਾ ਨਿਸ ਕ ੇਮਨਿ ਿਨਿ ਨਿਿ ਭਾਵਉ ॥ 
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Je peux laver ses pieds (servir humblement de lui), et il peut toujours être 

agréable pour moi. 

 

ਿਾਮੁ ਸੁਣੇ ਿਾਮੁ ਸੰਗਰਹੈ ਿਾਮੇ ਨਲਵ ਲਾਵਉ ॥ 

Il peut écouter Naam, rassembler la richesse de Naam et rester à l'écoute de 

Naam. 

 

ਨਗਰਹ ੁਧਿੁ ਸਭੁ ਪਨਵਤ੍ਰੁ ਹਇੋ ਹਨਰ ਕ ੇਗਣੁ ਗਾਵਉ ॥ 

En sa compagnie, je peux chanter les louanges de Dieu, de sorte que ma maison 

et la richesse peuvent être sanctifiées. 

 

ਹਨਰ ਿਾਮ ਵਾਪਾਰੀ ਿਾਿਕਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਵਉ ॥੨॥ 

O Nanak, c'est seulement par une grande fortune que j'ai pu rencontrer un 

commerçant du nom de Dieu.||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਜ ੋਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਭਲਾ ਸਚੁ ਿੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥ 

O Dieu, quel que soit vous plaît est le meilleur, et le vrai est Votre volonté. 

 

ਿੂ ਸਭ ਮਨਹ ਏਕੁ ਵਰਿਦਾ ਸਭ ਮਾਨਹ ਸਮਾਣਾ ॥ 

Vous êtes le seul, omniprésent dans tous; et vous imprégnez de tout. 

 

ਥਾਿ ਥਿਿੰਨਰ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਜੀਅ ਅੰਦਨਰ ਜਾਣਾ ॥ 

Vous qui pénètre dans tous les lieux et interstices, et êtes connus pour être 

présents dans toutes les créatures. 

 

ਸਾਧਸਨੰਗ ਨਮਨਲ ਪਾਈਐ ਮਨਿ ਸਚ ੇਭਾਣਾ ॥ 

Dieu est réalisée en se joignant à la sainte congrégation, et de soumettre à Sa 

Volonté. 

 

 

 

ਿਾਿਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਿੀ ਸਦ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣਾ ॥੧॥ 
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O Nanak, chercher le refuge de Dieu et de vous consacrer à Lui pour toujours. 

||1|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਚਿੇਾ ਈ ਿਾਾਂ ਚਨੇਿ ਸਾਨਹਬੁ ਸਚਾ ਸੋ ਧਣੀ ॥ 

Si vous vous souvenez que Dieu est éternel, alors amoureusement rappelez-vous 

que le vrai Maître. 

 

ਿਾਿਕ ਸਨਿਗਰੁੁ ਸਨੇਵ ਚਨੜ ਬਨੋਹਨਥ ਭਉਜਲੁ ਪਾਨਰ ਪਉ ॥੧॥ 

O Nanak, de suivre les enseignements du vrai Guru, venez à bord du navire de 

Naam (méditer sur Naam) et de nager à travers le monde terrifiant de l'océan de 

vices.||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਵਾਊ ਸਦੰੇ ਕਪੜੇ ਪਨਹਰਨਹ ਗਰਨਬ ਗਵਾਰ ॥ 

Les imbéciles, sont fiers de porter de fantaisie et de beaux habits légers comme 

le vent, 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਨਲ ਿ ਚਲਿੀ ਜਨਲ ਬਨਲ ਹਏੋ ਛਾਰ ੁ॥੨॥ 

mais O Nanak, ces vêtements ne sont pas l'accompagner après la mort; et sont 

brûlés les cendres. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸੇਈ ਉਬਰੇ ਜਗੈ ਨਵਨਚ ਜ ੋਸਚ ੈਰਖੇ ॥ 

Dans le monde, ils sont les seuls qui sont sauvegardés, que Dieu a protégé 

contre les vices. 

 

ਮਨੁਹ ਨਡਿੈ ਨਿਿ ਕੈ ਜੀਵੀਐ ਹਨਰ ਅਨੰਮਰਿੁ ਚਖੇ ॥ 
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Sur la vue de ces personnes et en partageant le nectar du nom de Dieu, nous 

restons spirituellement rajeunis. 

 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਲੋਭੁ ਮਹੋੁ ਸਨੰਗ ਸਾਧਾ ਭਖ ੇ॥ 

La luxure, la colère, l'avidité et de l'attachement émotionnel sont détruits, en 

compagnie de telles personnes saintes. 

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਪਰਨਭ ਆਪਣੀ ਹਨਰ ਆਨਪ ਪਰਖ ੇ॥ 

Accordant Sa miséricorde, Dieu Lui-même a testé et approuvé. 

 

ਿਾਿਕ ਚਲਿ ਿ ਜਾਪਿੀ ਕ ੋਸਕੈ ਿ ਲਖ ੇ॥੨॥ 

O Nanak, les jeux de Dieu sont incompréhensibles: on ne peut pas les 

comprendre. ||2|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਿਾਿਕ ਸਈੋ ਨਦਿਸ ੁਸਹੁਾਵੜਾ ਨਜਿੁ ਪਰਭੁ ਆਵ ੈਨਚਨਿ ॥ 

O Nanak, ce seul jour est le plus beau et de bon augure sur lequel Dieu est 

amour rappeler dans l'esprit. 

 

ਨਜਿੁ ਨਦਨਿ ਨਵਸਰੈ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਨਿਿੁ ਭਲੇਰੀ ਰਨੁਿ ॥੧॥ 

Maudit soit ce jour-là et la saison, quand le Dieu suprême est oublié. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਿਾਿਕ ਨਮਿਰਾਈ ਨਿਸੁ ਨਸਉ ਸਭ ਨਕਛੁ ਨਜਸ ਕ ੈਹਾਨਥ ॥ 

O Nanak, deviens ami avec l'Un, qui contrôle tout. 

 

ਕੁਨਮਿਰਾ ਸਈੇ ਕਾਾਂਢੀਅਨਹ ਇਕ ਨਵਖ ਿ ਚਲਨਹ ਸਾਨਥ ॥੨॥ 

Ils sont appelés les faux amis qui peuvent nous accompagner, même après la 

mort. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 
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Pauree: 

 

ਅਨੰਮਰਿੁ ਿਾਮੁ ਨਿਧਾਿੁ ਹ ੈਨਮਨਲ ਪੀਵਹ ੁਭਾਈ ॥ 

O mes frères, le nectar du Nom de Dieu est comme un trésor, participer, il 

s'unissant dans la société de personnes saintes. 

 

ਨਜਸੁ ਨਸਮਰਿ ਸਖੁੁ ਪਾਈਐ ਸਭ ਨਿਖਾ ਬਝੁਾਈ ॥ 

En nous souvenant de Lui avec amour et dévotion, la paix est obtenu, et tous le 

désir de Maya (richesses de ce monde) est détruit 

 

ਕਨਰ ਸਵੇਾ ਪਾਰਬਰਹਮ ਗਰੁ ਭੁਖ ਰਹੈ ਿ ਕਾਈ ॥ 

Donc, servir Dieu Suprême-Guru, puis aucun mondaine désir reste en vous. 

 

ਸਗਲ ਮਿੋਰਥ ਪੁਨੰਿਆ ਅਮਰਾ ਪਦੁ ਪਾਈ ॥ 

Tous les objectifs sont remplis et spirituel suprême l'obtention du statut. 

 

ਿੁਧੁ ਜਵੇਡੁ ਿੂਹੈ ਪਾਰਬਰਹਮ ਿਾਿਕ ਸਰਣਾਈ ॥੩॥ 

O Dieu, Vous êtes aussi grand que Vous-même; O Nanak, chercher Son 

refuge.||3|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਨਡਿੜੋ ਹਭ ਿਾਇ ਊਣ ਿ ਕਾਈ ਜਾਇ ॥ 

J'ai vu tous les endroits; et n'ai trouvé aucune place sans Dieu. 

 

ਿਾਿਕ ਲਧਾ ਨਿਿ ਸਆੁਉ ਨਜਿਾ ਸਨਿਗੁਰੁ ਭਨੇਿਆ ॥੧॥ 

O Nanak, seulement ils ont atteint le but véritable de la vie humaine (de la 

méditation sur le Nom de Dieu), qui ont rencontré le vrai Guru et ont suivi ses 

conseils. ||1|| 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਦਾਮਨੀ ਚਮਤਕਾਰ ਤਤਉ ਵਰਤਾਰਾ ਜਗ ਖ ੇ॥ 

Les affaires de ce monde ne durent que pendant un moment, comme l'éclair, 

 

ਵਥੁ ਸਹੁਾਵੀ ਸਾਇ ਨਾਨਕ ਨਾਉ ਜਪੰਦੋ ਤਤਸੁ ਧਣੀ ॥੨॥ 

O Nanak, La seule chose qui est belle et éternelle est à méditer sur le nom du 

Maître avec amour et dévotion.||2|| 

 

ਪਉੜੀ  

Pauree: 

 

ਤਸਤਮਿਤਤ ਸਾਸਤਿ ਸਤੋਧ ਸਤਿ ਤਕਨੈ ਕੀਮ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

Les gens ont cherché tous les Smritis et les Shastras, mais personne n'a compris 

la valeur de Dieu. 

 

ਜ ੋਜਨੁ ਿਟੇੈ ਸਾਧਸਤੰਗ ਸੋ ਹਤਰ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀ ॥ 

Cette personne, qui a rejoint la sainte congrégation, aime l'Amour de l'union avec 

Dieu. 

 

ਸਚ ੁਨਾਮ ੁਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਏਹ ਰਤਨਾ ਖਾਣੀ ॥ 

Le vrai Nom du créateur, c'est comme une mine de pierres précieuses . 

 

ਮਸਤਤਕ ਹੋਵ ੈਤਿਤਖਆ ਹਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪਰਾਣੀ ॥ 

Ce mortel seul médite sur le nom de Dieu qui a prédestiné destin. 

 

ਤੋਸਾ ਤਦਚੈ ਸਚ ੁਨਾਮ ੁਨਾਨਕ ਤਮਹਮਾਣੀ ॥੪॥ 

O Dieu, bénis-Nanak avec la subsistance de Votre Vrai Nom. Cela seul serait 

votre hospitalité authentique. ||4|| 
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ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਅਤੰਤਰ ਤਚਤੰਾ ਨੈਣੀ ਸਖੁੀ ਮਤੂਿ ਨ ਉਤਰ ੈਿੁਖ ॥ 

Lui, qui abrite l'anxiété à l'intérieur, mais semble être heureux, sa soif des 

richesses du monde n’a pas satisfait à tous. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਤਿਨੁ ਤਕਸੈ ਨ ਿਥੋ ਦੁਖੁ ॥੧॥ 

O Nanak, sans le nom de Dieu, qu'aucune douleur ne l'a jamais quittée. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਮੁਠੜ ੇਸਈੇ ਸਾਥ ਤਜਨੀ ਸਚ ੁਨ ਿਤਦਆ ॥ 

“Dans le voyage de la vie humaine, pillés sont ceux des caravanes qui n'ont pas 

chargé d'eux-mêmes avec la véritable richesse du Nom de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਸਾਿਾਤਸ ਤਜਨੀ ਗੁਰ ਤਮਤਿ ਇਕੁ ਪਛਾਤਣਆ ॥੨॥ 

O Nanak, le bienheureux sont ceux qui, par la rencontre avec Guru et en suivant 

ses enseignements, ont réalisé Dieu. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਤਜਥੈ ਿੈਸਤਨ ਸਾਧ ਜਨ ਸੋ ਥਾਨੁ ਸੁਹਦੰਾ ॥ 

Belle est le lieu, où le peuple Saint de balayage. 

 

ਓਇ ਸਵੇਤਨ ਸਤੰਮਿਥੁ ਆਪਣਾ ਤਿਨਸੈ ਸਿੁ ਮੰਦਾ ॥ 

Assis là, ils contemplent sur leur Dieu tout-puissant, en raison de laquelle toutes 

sortes de mal disparaissent de leur esprit. 

 

ਪਤਤਤ ਉਧਾਰਣ ਪਾਰਿਿਹਮ ਸਤੰ ਿੇਦੁ ਕਹੰਦਾ ॥ 

Les Saints et les Védas annoncent que le Dieu Suprême est le sauveur des 

pécheurs. 
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ਿਗਤਤ ਵਛਿੁ ਤੇਰਾ ਤਿਰਦੁ ਹ ੈਜਤੁਗ ਜਤੁਗ ਵਰਤਦੰਾ ॥ 

Pour l'amour de Votre adeptes sont été Votre primal de la tradition, dans chaque 

âge. 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚ ੈਏਕੁ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਤਤਨ ਿਾਵਦੰਾ ॥੫॥ 

Nanak seulement supplie pour le don de Naam, qui est plus agréable pour le 

corps et l'âme. ||5|| 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਤਚੜੀ ਚਹੁਕੀ ਪਹ ੁਫੁਟੀ ਵਗਤਨ ਿਹਤੁੁ ਤਰੰਗ ॥ 

Quand l'aube se brise, le moineau commence gazouillis; à cette époque, les 

vagues de la méditation sur le Nom de Dieu augmentent dans l'esprit de Ses 

disciples. 

 

ਅਚਰਜ ਰਪੂ ਸਤੰਨ ਰਚੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮਤਹ ਰਗੰ ॥੧॥ 

O Nanak, imprégnée de l'amour de Naam, les saints créent d'étonnantes 

merveilles dans leur imagination.||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਘਰ ਮੰਦਰ ਖਸੁੀਆ ਤਹੀ ਜਹ ਤੂ ਆਵਤਹ ਤਚਤਤ ॥ 

O Dieu, les vrais plaisirs sont seulement dans les maisons et les temples où vous 

viennent à l'esprit. 

 

ਦੁਨੀਆ ਕੀਆ ਵਤਿਆਈਆ ਨਾਨਕ ਸਤਿ ਕੁਤਮਤ ॥੨॥ 

O Nanak, si ces lieux font de nous abandonner à Dieu alors l'ensemble du monde 

la grandeur est comme le faux et le mal d'amis. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਹਤਰ ਧਨੁ ਸਚੀ ਰਾਤਸ ਹ ੈਤਕਨੈ ਤਵਰਿੈ ਜਾਤਾ ॥ 

Le Nom de dieu est éternel, de la richesse, mais seulement une rare l'a bien 

compris. 

 

ਤਤਸੈ ਪਰਾਪਤਤ ਿਾਇਰਹ ੁਤਜਸ ੁਦਇੇ ਤਿਧਾਤਾ ॥ 

O frères, il est le seul qui reçoit cette richesse, à qui Dieu Lui-même donne. 

 

ਮਨ ਤਨ ਿੀਤਤਰ ਮਉਤਿਆ ਹਤਰ ਰਤੰਗ ਜਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

Un tel adepte est imprégnée de l'Amour de Dieu; et son corps et son esprit 

s'épanouit dans le bonheur 

 

ਸਾਧਸਤੰਗ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਸਤਿ ਦੋਖਹ ਖਾਤਾ ॥ 

Comme il chante les louanges de Dieu dans la sainte congrégation, il se 

débarrasse de tous les vices 

 

ਨਾਨਕ ਸਈੋ ਜੀਤਵਆ ਤਜਤਨ ਇਕੁ ਪਛਾਤਾ ॥੬॥ 

O Nanak, il est le seul qui est vraiment vivant, qui a réalisé Dieu.||6|| 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਖਖੜੀਆ ਸੁਹਾਵੀਆ ਿਗੜੀਆ ਅਕ ਕਤੰਠ ॥ 

Les fruits de l'hirondelle-millepertuis plante belle tant qu'ils sont jointes aux 

branches de l'arbre; 

 

ਤਿਰਹ ਤਵਛੜੋਾ ਧਣੀ ਤਸਉ ਨਾਨਕ ਸਹਸ ੈਗਤੰਠ ॥੧॥ 

mais ces dispersent en plusieurs milliers de morceaux quand pincées de leurs 

branches. O Nanak, semblable est la séparation des êtres humains à partir de le 

Maître.||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 
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ਤਵਸਾਰਦੇੇ ਮਤਰ ਗਏ ਮਤਰ ਤਿ ਨ ਸਕਤਹ ਮਤੂਿ ॥ 

Ceux qui abandonnent Dieu, considérez-les morts; mais ils ne peuvent même 

mourir en paix. 

 

ਵੇਮਖੁ ਹੋਏ ਰਾਮ ਤ ੇਤਜਉ ਤਸਕਰ ਉਪਤਰ ਸਤੂਿ ॥੨॥ 

Ceux qui tournent le dos à Dieu, souffrent comme le voleur sur la potence. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸੁਖ ਤਨਧਾਨੁ ਪਿਿੁ ਏਕੁ ਹ ੈਅਤਿਨਾਸੀ ਸਤੁਣਆ ॥ 

Dieu seul est le trésor de la paix; qui est entendu à être impérissable. 

 

ਜਤਿ ਥਤਿ ਮਹੀਅਤਿ ਪਤੂਰਆ ਘਤਟ ਘਤਟ ਹਤਰ ਿਤਣਆ ॥ 

Il est totalement imprégné de l'eau, de la terre et du ciel; On dit que Dieu est 

omniprésent dans chaque cœur. 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਸਿ ਇਕ ਸਮਾਤਨ ਕੀਟ ਹਸਤੀ ਿਤਣਆ ॥ 

Il est omniprésent de la même manière dans tous les grands et les petits êtres et 

toutes les créatures à partir d'un insecte à l'éléphant émanait de Lui. 

 

ਮੀਤ ਸਖਾ ਸਤੁ ਿਤੰਧਪ ੋਸਤਿ ਤਤਸ ਦ ੇਜਤਣਆ ॥ 

Les amis, les compagnons, les enfants et les parents sont tous créés par Lui. 

 

ਤੁਤਸ ਨਾਨਕੁ ਦਵੇੈ ਤਜਸੁ ਨਾਮੁ ਤਤਤਨ ਹਤਰ ਰਗੰੁ ਮਤਣਆ ॥੭॥ 

Devenir aimable, que Nanak donne Naam, que personne n’aime la béatitude de 

l'amour de Dieu. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਤਜਨਾ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ਨ ਤਵਸਰੈ ਹਤਰ ਨਾਮਾਾਂ ਮਤਨ ਮਤੁੰ ॥ 

Ceux qui ne sont pas oublier Dieu, même pour un seul souffle ou d'une bouchée, 

et dont l'esprit est le mantra (méditation) du Nom de Dieu, 
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ਧਨੁੰ ਤਸ ਸਈੇ ਨਾਨਕਾ ਪਰੂਨੁ ਸਈੋ ਸਤੁੰ ॥੧॥ 

O Nanak, ils sont bénis et sont le parfait Saints. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਅਠੇ ਪਹਰ ਿਉਦਾ ਤਫਰ ੈਖਾਵਣ ਸਦੰੜੈ ਸਤੂਿ ॥ 

Si on erre toutes les vingt-quatre heures s'inquiéter de sa subsistance 

quotidienne, 

 

ਦਜੋਤਕ ਪਉਦਾ ਤਕਉ ਰਹੈ ਜਾ ਤਚਤਤ ਨ ਹਇੋ ਰਸਤੂਿ ॥੨॥ 

et ne se souvient pas de Dieu à travers le Guru-Prophète, alors comment peut-il 

s'échapper de tomber dans l'enfer? 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਤਿਸੈ ਸਰਵੇਹੁ ਪਰਾਣੀਹੋ ਤਿਸ ਦੈ ਨਾਉ ਪਲੈ ॥ 

O mortels, suivez l'enseignement de Guru, qui détient le trésor du nom de Dieu. 

 

ਐਥੈ ਰਹਹੁ ਸਹੁਤੇਲਆ ਅਗੈ ਨਾਤਲ ਚਲੈ ॥ 

Vous demeurerez dans la paix; et ce Naam vous accompagnera ci-après. 

 

ਘਰ ੁਬਧੰਹੁ ਸਚ ਧਰਮ ਕਾ ਗਤਿ ਥਮੰੁ ਅਹਲੈ ॥ 

Bâtir la maison de la vérité et de la justice, avec l'inébranlable piliers de la foi. 

 

ਓਟ ਲੈਹੁ ਨਾਰਾਇਣੈ ਦੀਨ ਦੁਨੀਆ ਝਲੈ ॥ 

Ne cherchent que le refuge de Dieu, qui fournit à la fois spirituellement et 

temporel de soutien. 

 

ਨਾਨਕ ਪਕੜੇ ਚਰਣ ਹਤਰ ਤਿਸੁ ਦਰਗਹ ਮਲੈ ॥੮॥ 

O Nanak, celui qui s'appuie sur un soutien de Dieu garantit un siège au Dieu de 

la Cour.||8|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਿਾਚਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਦਤੇਹ ਤਪਆਤਰਆ ॥ 

O mon bien-aimé Dieu, je suis un mendiant qui mendie pour l'aumône de Naam 

de Vous. 

 

ਦੇਵਣਹਾਰੁ ਦਾਿਾਰੁ ਮੈ ਤਨਿ ਤਚਿਾਤਰਆ ॥ 

O mon bienfaiteur de la Donneuse, je me souviens toujours de Vous avec amour 

et dévotion. 
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ਤਨਖਤੁਟ ਨ ਿਾਈ ਮਤੂਲ ਅਿੁਲ ਭੰਿਾਤਰਆ ॥ 

Votre trésor de Naam est illimité; il ne tombe pas bref à donner. 

 

ਨਾਨਕ ਸਬਦੁ ਅਪਾਰ ੁਤਿਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸਾਤਰਆ ॥੧ 

O Nanak, infini, est la parole divine des louanges de Dieu, qui a accompli toutes 

mes tâches.||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਤਸਖਹੁ ਸਬਦੁ ਤਪਆਤਰਹੋ ਿਨਮ ਮਰਨ ਕੀ ਟੇਕ  

O mes chers amis, d'apprendre et d'agir sur la parole de Guru, car il fournit un 

soutien tout au long de la vie. 

 

ਮੁਖ ਊਿਲ ਸਦਾ ਸੁਖੀ ਨਾਨਕ ਤਸਮਰਿ ਏਕ ॥੨॥ 

O Nanak, le souvenir de Dieu avec amour et dévotion, que l'on reste toujours 

paisible dans ce monde et est à l'honneur de Dieu de la Cour.||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਓਥ ੈਅਤੰਮਰਿੁ ਵਿੰੀਐ ਸੁਖੀਆ ਹਤਰ ਕਰਣੇ ॥ 

Là, dans la sainte congrégation, le nectar du Nom de Dieu est distribué; qui offre 

à tous la paix. 

 

ਿਮ ਕ ੈਪਤੰਥ ਨ ਪਾਈਅਤਹ ਤਿਤਰ ਨਾਹੀ ਮਰਣੇ ॥ 

Ceux qui reçoivent ce Nectar ne sont pas mis sur le chemin du démon de la 

mort, et par conséquent ils n'ont pas peur de la mort. 

 

ਤਿਸ ਨੋ ਆਇਆ ਪਰਮੇ ਰਸੁ ਤਿਸੈ ਹੀ ਿਰਣੇ ॥ 

Celui qui aime l'élixir de l'Amour de Dieu, les expériences de cette béatitude. 
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ਬਾਣੀ ਉਚਰਤਹ ਸਾਧ ਿਨ ਅਤਮਉ ਚਲਤਹ ਝਰਣੇ ॥ 

Dans la sainte congrégation, les personnes saintes prononcent ces mots doux les 

louanges de Dieu, comme si les sources de nectar de Naam étaient fluides. 

 

ਪਤੇਖ ਦਰਸਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿੀਤਵਆ ਮਨ ਅਦੰਤਰ ਧਰਣੇ ॥੯॥ 

Contemplant un tel spectacle de la sainte congrégation, Nanak se sent rajeunie 

et il consacre le Nom de Dieu dans son cœur.||9|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਸਤਿਗਤੁਰ ਪੂਰ ੈਸਤੇਵਐ ਦੂਖਾ ਕਾ ਹਇੋ ਨਾਸੁ ॥ 

Servir en suivant les enseignements de la Parfaite vrai Guru, toutes les 

souffrances terminent. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਅਰਾਤਧਐ ਕਾਰਿੁ ਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥੧॥ 

O Nanak, par la méditation sur le nom de Dieu, notre objectif de la vie est 

accompli avec succès. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਤਿਸੁ ਤਸਮਰਿ ਸਕੰਟ ਛੁਟਤਹ ਅਨਦ ਮਗੰਲ ਤਬਸਰਾਮ ॥ 

Se souvenir de Dieu avec amour et dévotion, des troubles de partir, et on en 

vient à demeurer dans la paix et la félicité. 

 

ਨਾਨਕ ਿਪੀਐ ਸਦਾ ਹਤਰ ਤਨਮਖ ਨ ਤਬਸਰਉ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

O Nanak, toujours méditer sur Dieu, et n'oubliez pas de Lui même pour un 

instant. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਤਿਨ ਕੀ ਸਭੋਾ ਤਕਆ ਗਣੀ ਤਿਨੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਲਧਾ ॥ 

Comment puis-je décrire la gloire de ceux qui ont réalisé Dieu? 

 

ਸਾਧਾ ਸਰਣੀ ਿ ੋਪਵੈ ਸੋ ਛੁਟੈ ਬਧਾ ॥ 

Celui qui cherche le refuge des saints est sorti du monde des obligations. 

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਅਤਬਨਾਸੀਐ ਿਤੋਨ ਗਰਤਭ ਨ ਦਧਾ ॥ 

Celui qui chante les louanges de l'impérissable Dieu ne souffre pas dans les 

cycles de la naissance et de la mort). 

 

ਗੁਰੁ ਭਤੇਟਆ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਹਤਰ ਪਤੜ ਬਤੁਝ ਸਮਧਾ ॥ 

Il rencontre Guru et par prononcer et la compréhension des paroles de louanges 

de Dieu, donne la paix éternelle. 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਸੋ ਧਣੀ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਗਧਾ ॥੧੦॥ 

O Nanak, il a réalisé que le Maître, qui est incompréhensible et insondable. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਕਾਮ ੁਨ ਕਰਹੀ ਆਪਣਾ ਤਿਰਤਹ ਅਵਿਾ ਲੋਇ ॥ 

O mortels, Vous ne faites pas votre vraie tâche vraie de méditer sur le nom de 

Dieu, et vous êtes errer sans but dans le monde. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਇ ਤਵਸਾਤਰਐ ਸਖੁੁ ਤਕਨੇਹਾ ਹਇੋ ॥੧॥ 

O Nanak, si le Nom de Dieu est abandonné, il ne peut y avoir de paix||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਤਬਖੈ ਕਉੜਿਤਣ ਸਗਲ ਮਾਤਹ ਿਗਤਿ ਰਹੀ ਲਪਟਾਇ ॥ 

L'amertume de la toxiques Maya est dans tout, et il a piégé le monde entier pour 

sa prise en main. 
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ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਵੀਚਾਤਰਆ ਮੀਠਾ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥੨॥ 

O Nanak, c'est seulement les adeptes de Dieu, qui ont réfléchi et conclu que c'est 

seulement le Nom de Dieu qui est sucré. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਇਹ ਨੀਸਾਣੀ ਸਾਧ ਕੀ ਤਿਸੁ ਭਟੇਿ ਿਰੀਐ ॥ 

C'est le signe distinctif de la Saint, que la rencontre avec lui et en suivant ses 

enseignements, est sauvée de l'vices. 

 

ਿਮਕਕੰਰ ੁਨੇਤੜ ਨ ਆਵਈ ਤਿਤਰ ਬਹਤੁੜ ਨ ਮਰੀਐ ॥ 

Le Messager de la Mort ne vient pas à proximité et nous n'avons pas mourir 

plusieurs fois 

 

ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਸੰਸਾਰੁ ਤਬਖੁ ਸ ੋਪਾਤਰ ਉਿਰੀਐ  

et nous traversons le terrifiant monde océan de vices. 

 

ਹਤਰ ਗਣੁ ਗੁਿੰਹੁ ਮਤਨ ਮਾਲ ਹਤਰ ਸਭ ਮਲੁ ਪਰਹਰੀਐ ॥ 

Ainsi, consacrer les vertus de Dieu dans votre esprit, et de toutes vos souillures 

de vices doivent être lavés. 

 

ਨਾਨਕ ਪਰੀਿਮ ਤਮਤਲ ਰਹੇ ਪਾਰਬਰਹਮ ਨਰਹਰੀਐ ॥੧੧॥ 

O Nanak, ceux qui ont consacré les vertus de Dieu dans leur esprit, être unis à 

Dieu.||11|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਨਾਨਕ ਆਏ ਸੇ ਪਰਵਾਣੁ ਹ ੈਤਿਨ ਹਤਰ ਵੁਠਾ ਤਚਤਿ ॥ 

O Nanak, approuvé est l'avènement de ceux qui dans ce monde où la conscience 

de Dieu habite. 
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ਗਾਲ੍੍ੀ ਅਲ ਪਲਾਲੀਆ ਕਤੰਮ ਨ ਆਵਤਹ ਤਮਿ ॥੧॥ 

O mon ami, tous les autres superflu pourparlers ne servent à rien. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

saloke, Cinquième Guru: 

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਪਰਭੁ ਤਦਰਸਟੀ ਆਇਆ ਪੂਰਨ ਅਗਮ ਤਬਸਮਾਦ ॥ 

L'incompréhensible et le merveilleux, Dieu est devenu évident pour lui pénétrant 

partout. 
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ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਧਨੁ ਕੀਤਾ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥੨॥ 

O Nanak, qui a jugé le Nom de Dieu comme sa vraie richesse, par la grâce de la 

parfaite Guru,.||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਧੋਹ ੁਨ ਚਲੀ ਖਸਮ ਨਾਦਲ ਲਦਿ ਮਦੋਹ ਦਿਗਤੁੇ ॥ 

La tromperie ne fonctionne pas avec le Maître-Dieu; ceux qui sont plongés dans 

la cupidité et de l'attachement émotionnel sont finalement ruinés. 

 

ਕਰਤਿ ਕਰਦਨ ਭਲੇਦਰਆ ਮਦਿ ਮਾਇਆ ਸਤੁੇ ॥ 

Endormi dans l'ivresse des richesses de ce monde et de la puissance, ils font de 

mauvaises actions, 

 

ਦਿਦਰ ਦਿਦਰ ਜਦੂਨ ਭਿਾਈਅਦਨ ਜਮ ਮਾਰਦਗ ਮਤੁੇ ॥ 

Des fois, ils sont jetés dans les cycles de la naissance et de la mort et sont 

abandonnés sur le chemin du démon de la mort. 

 

ਕੀਤਾ ਪਾਇਦਨ ਆਪਣਾ ਿੁਖ ਸੇਤੀ ਜਤੁੇ ॥ 

Ils reçoivent les conséquences de leurs propres actions, et sont mis à la misère. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਇ ਦਿਸਾਦਰਐ ਸਭ ਮੰਿੀ ਰਤੁੇ ॥੧੨॥ 

O Nanak, celui qui oublie Naam,pour lui, toutes les saisons sont le mal. ||12|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਉਠਦੰਿਆ ਿਹਦੰਿਆ ਸਿਦੰਿਆ ਸਖੁੁ ਸਇੋ ॥ 

Par la méditation sur le Nom de Dieu nous continuer de profiter de la paix que 

l'on soit assis, debout, ou de dormir à tout moment. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਦਮ ਸਲਾਦਹਐ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹਇੋ ॥੧॥ 

O Nanak, si nous louons le nom de Dieu, notre esprit et notre corps resteront 

calmes. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਲਾਲਦਚ ਅਦਿਆ ਦਨਤ ਦਿਰੈ ਸਆੁਰਥੁ ਕਰੇ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Tous les jours les gens errent remplir avec l'avidité de Maya, et personne ne fait 

tout de bonnes actions. 

 

ਦਜਸੁ ਗਰੁੁ ਭਿੇੈ ਨਾਨਕਾ ਦਤਸੁ ਮਦਨ ਿਦਸਆ ਸਇੋ ॥੨॥ 

O Nanak, Dieu demeure dans l'esprit de celui qui rencontre le Guru et suit ses 

enseignements.||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਭ ੇਿਸਤੂ ਕਉੜੀਆ ਸਚ ੇਨਾਉ ਦਮਠਾ ॥ 

Tout le matériel en fin de compte devenir amer et à cause de la misère, et le 

Nom de Dieu seul reste doux et apporte la paix. 

 

ਸਾਿੁ ਆਇਆ ਦਤਨ ਹਦਰ ਜਨਾਾਂ ਚਦਖ ਸਾਧੀ ਦਿਠਾ ॥ 

Mais ce goût est obtenu uniquement par les saints et les fidèles de Dieu, qui ont 

participé à l'élixir du nom de Dieu. 

 

ਪਾਰਿਰਹਦਮ ਦਜਸੁ ਦਲਦਖਆ ਮਦਨ ਦਤਸੈ ਿੁਠਾ ॥ 

Ce goût de l'élixir de Naam vient habiter dans l'esprit de la personne qui n'est 

donc prédestinée par le Dieu Suprême. 

 

ਇਕੁ ਦਨਰਜੰਨੁ ਰਦਿ ਰਦਹਆ ਭਾਉ ਿੁਯਾ ਕੁਠਾ ॥ 

Que l'amour de la personne de la dualité est détruit et il voit l'immaculée Dieu 

omniprésent, partout. 
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ਹਦਰ ਨਾਨਕੁ ਮਗੰੈ ਜਦੋੜ ਕਰ ਪਰਭੁ ਿਿੇੈ ਤੁਠਾ ॥੧੩॥ 

Les mains jointes, Nanak pose également pour le Nom de Dieu, qui est accordé 

par Dieu par Son plaisir.||13|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਜਾਚੜੀ ਸਾ ਸਾਰੁ ਜ ੋਜਾਚਿੰੀ ਹਕੇੜੋ ॥ 

Le plus excellent de la mendicité est celle à travers laquelle on prie pour le nom 

de Dieu. 

 

ਗਾਲ੍੍ੀ ਦਿਆ ਦਿਕਾਰ ਨਾਨਕ ਧਣੀ ਦਿਹੂਣੀਆ ॥੧ 

O Nanak, sauf le Maître-Dieu, toutes les autres discussions sont inutiles. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਨੀਦਹ ਦਜ ਦਿਧਾ ਮਨੁੰ ਪਛਾਣੂ ਦਿਰਲੋ ਦਥਓ ॥ 

Il est seulement très rare pour une personne dont l'esprit est imprégné de 

l'amour de Dieu et qui a réalisé Dieu. 

 

ਜੜੋਣਹਾਰਾ ਸਤੁੰ ਨਾਨਕ ਪਾਧਰ ੁਪਧਰ ੋ॥੨॥ 

O Nanak, tel un saint (Guru) est capable d'unir les autres, avec Dieu, en leur 

montrant la bonne façon. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸੋਈ ਸਦੇਿਹੁ ਜੀਅੜ ੇਿਾਤਾ ਿਖਦਸਿੁੰ ॥ 

O mon Âme, médite à ce Dieu qui est bienfaisant et miséricordieux. 

 

ਦਕਲਦਿਖ ਸਦਭ ਦਿਨਾਸ ੁਹਦੋਨ ਦਸਮਰਤ ਗਦੋਿਿੁੰ ॥ 

Tous les péchés sont effacés, par la méditation sur Dieu avec amour et dévotion. 
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ਹਦਰ ਮਾਰਗੁ ਸਾਧੂ ਿਦਸਆ ਜਪੀਐ ਗਰੁਮਤੁੰ ॥ 

Guru a dit que le moyen de s'unir à Dieu est de méditer sur Naam. 

 

ਮਾਇਆ ਸਆੁਿ ਸਦਭ ਦਿਦਕਆ ਹਦਰ ਮਦਨ ਭਾਿਿੁੰ ॥ 

Par suivre les enseignements de Guru, tous les plaisirs du monde deviennent 

insipides et le Nom de Dieu devient agréable à l'esprit. 

 

ਦਧਆਇ ਨਾਨਕ ਪਰਮੇਸਰੈ ਦਜਦਨ ਦਿਤੀ ਦਜੰਿੁ ॥੧੪॥ 

O Nanak, méditer sur Dieu suprême qui a béni cette vie. ||14|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਿਤ ਲਗੀ ਸਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਜ ੋਿੀਜੇ ਸੋ ਖਾਇ ॥ 

La vie humaine est la seule occasion de semer la graine du Nom de Dieu, et celui 

qui sème la graine de Naam bénéficie de sa récompense. 

 

ਦਤਸਦਹ ਪਰਾਪਦਤ ਨਾਨਕਾ ਦਜਸ ਨੋ ਦਲਦਖਆ ਆਇ ॥੧॥ 

O Nanak, il est le seul qui la reçoit et qui est prédestiné. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਮੰਗਣਾ ਤ ਸਚੁ ਇਕੁ ਦਜਸੁ ਤੁਦਸ ਿਿੇੈ ਆਦਪ ॥ 

Si l'on est prêt à mendier, demander au nom de Dieu, qui est reçu que par Son 

Plaisir. 

 

ਦਜਤੁ ਖਾਧੈ ਮਨੁ ਦਤਰਪਤੀਐ ਨਾਨਕ ਸਾਦਹਿ ਿਾਦਤ ॥੨॥ 

O Nanak, ce don de Naam est une bénédiction de Dieu, après la réception de 

l'esprit est repu de tous les désirs mondains.||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਲਾਹਾ ਜਗ ਮਦਹ ਸੇ ਖਿਦਹ ਦਜਨ ਹਦਰ ਧਨੁ ਰਾਦਸ ॥ 

Ils sont les seuls à gagner des bénéfices de Naam dans ce monde, qui ont la 

richesse du nom de Dieu. 

 

ਿੁਤੀਆ ਭਾਉ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸਚੇ ਿੀ ਆਸ ॥ 

Ils ne connaissent pas l'amour de la dualité, et ils placent leurs espoirs en Dieu 

seul. 

 

ਦਨਹਚਲੁ ਏਕੁ ਸਰਦੇਿਆ ਹਰੋੁ ਸਭ ਦਿਣਾਸੁ ॥ 

Ils ont médité seulement sur l'éternel Dieu, parce que toute chose est périssable. 

 

ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਦਜਸੁ ਦਿਸਰੈ ਦਤਸੁ ਦਿਰਥਾ ਸਾਸ ੁ॥ 

Celui qui oublie le Dieu Suprême, son souffle est un déchet. 

 

ਕਦੰਠ ਲਾਇ ਜਨ ਰਦਖਆ ਨਾਨਕ ਿਦਲ ਜਾਸੁ ॥੧੫॥ 

O Nanak, je me consacre à Dieu, qui a sauvé ses fidèles de la dualité par la 

bénédiction de avec son amour et Son soutien. ||15|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਪਾਰਿਰਹਦਮ ਿੁਰਮਾਇਆ ਮੀਹੁ ਿੁਠਾ ਸਹਦਜ ਸਭੁਾਇ ॥ 

Quand Dieu l'ordre, la pluie de Naam a commencé à tomber insensiblement, 

 

ਅਨੁੰ ਧਨੁੰ ਿਹਤੁੁ ਉਪਦਜਆ ਦਪਰਥਮੀ ਰਜੀ ਦਤਪਦਤ ਅਘਾਇ ॥ 

sur la terre (le cœur), qui est devenue trempée et entièrement satisfaite. En 

conséquence, une abondance de grain (de richesse spirituelle) a été produite. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਗੁਣ ਉਚਰ ੈਿੁਖੁ ਿਾਲਿੁ ਗਇਆ ਦਿਲਾਇ ॥ 

Pour toujours et à jamais cette personne qui chante les louanges de Dieu, parce 

que toute sa tristesse et sa pauvreté ont disparu. 

 

ਪੂਰਦਿ ਦਲਦਖਆ ਪਾਇਆ ਦਮਦਲਆ ਦਤਸੈ ਰਜਾਇ ॥ 

Selon la volonté de Dieu, cette personne a reçu ce qui était prévu. 
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ਪਰਮੇਸਦਰ ਜੀਿਾਦਲਆ ਨਾਨਕ ਦਤਸੈ ਦਧਆਇ ॥੧॥ 

O Nanak, médite à ce Dieu qui a relancé vous de la mort spirituelle en raison de 

l'enchevêtrement dans Maya .||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 
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ਜੀਵਨ ਪਦੁ ਨਨਰਬਾਣੁ ਇਕੋ ਨਿਮਰੀਐ ॥ 

Si nous sommes amoureusement médité sur l'immaculée Dieu, nous recevons 

l'État de spirituel suprême. 

 

ਦੂਜੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ਨਕਨਨ ਨਬਨਿ ਿੀਰੀਐ ॥ 

Sauf la méditation sur Naam, il n'y a pas d'autre moyen de parvenir à la stabilité 

de l'esprit. 

 

ਨਿਠਾ ਿਭੁ ਿੰਿਾਰੁ ਿੁਖ ੁਨ ਨਾਮ ਨਬਨੁ ॥ 

J'ai cherché dans le monde entier et ont conclu qu'il n'y a pas de paix sans la 

méditation sur Naam. 

 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਹੋਿੀ ਛਾਰੁ ਜਾਣੈ ਕਇੋ ਜਨੁ ॥ 

Seulement une des rares personnes se rend compte qu'un jour ce corps et toutes 

les richesses du monde sera réduit en cendres. 

 

ਰੰਗ ਰੂਪ ਰਿ ਬਾਨਦ ਨਕ ਕਰਨਹ ਪਰਾਣੀਆ ॥ 

O mortels, que faites-vous? tout cela pour le plaisir, la beauté et les condiments 

sont inutiles; 

 

ਨਜਿੁ ਭੁਲਾਏ ਆਨਪ ਨਤਿੁ ਕਲ ਨਹੀ ਜਾਣੀਆ ॥ 

Celui qui oublie Dieu, ne comprend pas son incroyable puissance. 

 

ਰਨੰਗ ਰਤੇ ਨਨਰਬਾਣੁ ਿਚਾ ਗਾਵਹੀ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'Amour de l'immaculée de Dieu, de chanter Ses 

louanges. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਨਣ ਦੁਆਨਰ ਜ ੇਤੁਿ ੁਭਾਵਹੀ ॥੨॥ 

O Nanak, seuls ceux qui cherchent votre refuge sont agréables pour vous. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਨ ਨਤਨੑ ਕਉ ਜ ੋਹਨਰ ਲਨੜ ਲਾਗੇ ॥ 

Ceux qui sont à l'écoute de Dieu, de ne pas passer par les cycles de la naissance 

et de la mort. 

 

ਜੀਵਤ ਿੇ ਪਰਵਾਣੁ ਹੋਏ ਹਨਰ ਕੀਰਤਨਨ ਜਾਗੇ ॥ 

Chanter les louanges de Dieu, ils restent en alerte et ne sont pas affectés par les 

vices et ainsi, ils sont approuvés par Dieu de la Cour, même de son vivant. 

 

ਿਾਿਿਗੰੁ ਨਜਨ ਪਾਇਆ ਿਈੇ ਵਿਭਾਗ ੇ॥ 

Très chanceux sont ceux qui atteignent la Compagnie de saints. 

 

ਨਾਇ ਨਵਿਨਰਐ ਨਿਿਗੁ ਜੀਵਣਾ ਤੂਟ ੇਕਚ ਿਾਗੇ ॥ 

Si le nom de Dieu est abandonné, la vie est maudite et se décompose comme un 

fil ténu. 

 

ਨਾਨਕ ਿਨੂੜ ਪਨੁੀਤ ਿਾਿ ਲਖ ਕਨੋਟ ਨਪਰਾਗੇ ॥੧੬॥ 

O Nanak, vivant avec la plus grande humilité est plus saint que le bain 

rituellement à des millions de lieux saints comme Paraag. ||16|| 

 

ਿਲੋਕੁ ਮੑ ੫ ॥ 

Salok , Cinquième Guru: 

 

ਿਰਨਣ ਿਵੁਨੰੀ ਖੜ ਰਤਨ ਜੜਾਵੀ ਹਨਰ ਪਿੇਮ ਪਰੁਖ ੁਮਨਨ ਵੁਠਾ ॥ 

Le cœur dans lequel l'amour de Dieu habite, c'est comme la belle terre parsemée 

de pierres précieuses comme des gouttes de rosée sur l'herbe. 

 

ਿਭ ੇਕਾਜ ਿੁਹਲੇੜੇ ਥੀਏ ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਿਨਤਗਰੁੁ ਤੁਠਾ ॥੧॥ 

O Nanak, toutes les tâches de béni par Dieu, sont faciles à faire.||1|| 

 

ਮੑ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

 

ਨਿਰਦੀ ਨਿਰਦੀ ਦਹ ਨਦਿਾ ਜਲ ਪਰਬਤ ਬਨਰਾਇ ॥ 
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Après l'itinérance dans l'ensemble des dix directions, volant au-dessus des eaux, 

les montagnes et les forêts, 

 

ਨਜਥੈ ਨਿਠਾ ਨਮਰਤਕ ੋਇਲ ਬਨਹਠੀ ਆਇ ॥੨॥ 

Un vautour vient et s'assied où elle voit un corps mort. De même, l'esprit séparé 

de Dieu erre et pose sur les vices. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਨਜਿੁ ਿਰਬ ਿੁਖਾ ਿਲ ਲੋੜੀਅਨਹ ਿੋ ਿਚੁ ਕਮਾਵਉ ॥ 

Je souhaite, j'ai été en mesure de méditer sur le tout-puissant Dieu de qui tout le 

monde veut tout le confort et les récompenses. 

 

ਨੇੜੈ ਦੇਖਉ ਪਾਰਬਿਹਮੁ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਨਿਆਵਉ ॥ 

Je souhaite voir l'omniprésent Dieu près de moi et méditer sur Son Nom. 

 

ਹੋਇ ਿਗਲ ਕੀ ਰਣੁੇਕਾ ਹਨਰ ਿਨੰਗ ਿਮਾਵਉ ॥ 

Je prie pour que je devienne complètement impersonnel et très humblement, je 

fusionne avec le Dieu tout-Puissant. 

 

ਦੂਖੁ ਨ ਦਈੇ ਨਕਿੈ ਜੀਅ ਪਨਤ ਨਿਉ ਘਨਰ ਜਾਵਉ ॥ 

Je souhaite avoir assez d'empathie pour tous donc je ne hurle pas à quelqu'un, 

et je vais à Dieu de la cour d'honneur. 

 

ਪਨਤਤ ਪਨੁੀਤ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਨਾਨਕ ਿੁਣਾਵਉ ॥੧੭॥ 

O Nanak, je peux dire aux autres que le Créateur est le purificateur du 

pécheur.||17|| 

 

ਿਲੋਕ ਦੋਹਾ ਮੑ ੫ ॥ 

Salok, Doha, Cinquième Guru: 

 

 

ਏਕੁ ਨਜ ਿਾਜਨੁ ਮੈ ਕੀਆ ਿਰਬ ਕਲਾ ਿਮਰਥ ੁ॥ 

L'un (Dieu) dont j'ai fait mon ami est tout-puissant. 
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ਜੀਉ ਹਮਾਰਾ ਖਨੰੀਐ ਹਨਰ ਮਨ ਤਨ ਿਦੰੜੀ ਵਥੁ ॥੧॥ 

Dieu est la véritable richesse pour le corps et l'esprit, et je dédie mon âme à Lui. 

||1|| 

 

ਮੑ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਜ ੇਕਰ ੁਗਹਨਹ ਨਪਆਰੜੇ ਤੁਿੁ ਨ ਛੋਿਾ ਮਨੂਲ ॥ 

O mon bien-aimé de Dieu , si Vous me tenez par la main; je ne Vous 

abandonnerai. 

 

ਹਨਰ ਛਿੋਨਨ ਿੇ ਦੁਰਜਨਾ ਪੜਨਹ ਦਜੋਕ ਕੈ ਿਨੂਲ ॥੨॥ 

Ceux qui abandonnent Dieu sont les plus mal de gens, et ils souffrent de terribles 

douleurs comme si ils étaient en enfer. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿਨਭ ਨਨਿਾਨ ਘਨਰ ਨਜਿ ਦ ੈਹਨਰ ਕਰੇ ਿੁ ਹਵੋੈ ॥ 

Dieu, dont la puissance sont tous les trésors, tout ce qu'Il fait vient de passer. 

 

ਜਨਪ ਜਨਪ ਜੀਵਨਹ ਿਤੰ ਜਨ ਪਾਪਾ ਮਲੁ ਿਵੋੈ ॥ 

Ses Saints vivent en méditant sur Dieu, et donc lavent la souillure de leurs 

péchés. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਹਰਦ ੈਵਿਨਹ ਿਕੰਟ ਿਨਭ ਖਵੋੈ ॥ 

Les pieds de lotus de Dieu (l'immaculée Nom) habitent dans leur Cœur, et Dieu 

dissipe toutes leurs afflictions. 

 

 

 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਨਜਿੁ ਭਟੇੀਐ ਮਨਰ ਜਨਨਮ ਨ ਰਵੋੈ ॥ 

Celui qui respecte et suit les enseignements de la Parfaite Guru, ne souffre pas à 

travers les cycles de la naissance et de la mort. 
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ਪਿਭ ਦਰਿ ਨਪਆਿ ਨਾਨਕ ਘਣੀ ਨਕਰਪਾ ਕਨਰ ਦਵੇੈ ॥੧੮॥ 

Nanak a aussi une immense soif de la vision de Dieu, qu'il donne seulement 

quand il montre Sa gentillesse. ||18|| 

 

ਿਲੋਕ ਿਖਣਾ ਮੑ ੫ ॥ 

Salok, Dakhana (dialecte du sud du Pendjab), Cinquième Guru: 

 

ਭੋਰੀ ਭਰਮੁ ਵਞਾਇ ਨਪਰੀ ਮੁਹਬਨਤ ਨਹਕੁ ਤੂ ॥ 

Si, un instant seulement, vous dissiper vos doutes et imprégnez-vous qu'avec un 

véritable amour pour votre bien-aimé de Dieu, 

 

ਨਜਥਹੁ ਵੰਞੈ ਜਾਇ ਨਤਥਾਊ ਮਉਜਦੁੂ ਿਇੋ ॥੧॥ 

Alors, où que vous alliez, vous y trouverez le Lui. ||1|| 

 

ਮੑ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਚਨੜ ਕ ੈਘੜੋੜੈ ਕੁੰਦੇ ਪਕੜਨਹ ਖੂੰਿੀ ਦੀ ਖਿੇਾਰੀ ॥ 

Peuvent-ils monter les chevaux et gérer les canons, si tout ce qu'ils connaissent 

est le jeu de polo? 

 

ਹੰਿਾ ਿਤੇੀ ਨਚਤੁ ਉਲਾਿਨਹ ਕੁਕੜ ਦੀ ਓਿਾਰੀ ॥੨॥ 

leur condition est risible comme ces oiseaux qui ne peuvent voler comme des 

coqs, mais aspire à voler avec des cygnes. (Similaire est à l'état de l'auto-

suffisance des personnes qui essaient d'imiter les disciples de Dieu).||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

 

ਰਿਨਾ ਉਚਰ ੈਹਨਰ ਿਿਵਣੀ ਿਣੈੁ ਿ ੋਉਿਰ ੈਨਮਤਾ ॥ 

O mon ami,celui qui prononce le Nom de Dieu avec la langue et à l'écoute avec 

les oreilles nage à travers le monde de l'océan de vices. 
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ਹਨਰ ਜਿੁ ਨਲਖਨਹ ਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਿੇ ਹਿਤ ਪਨਵਤਾ ॥ 

Les mains de la personne qui écrit avec dévotion la gloire de Dieu sont 

immaculate. 

 

ਅਠਿਨਠ ਤੀਰਥ ਮਜਨਾ ਿਨਭ ਪੁਨੰ ਨਤਨਨ ਨਕਤਾ ॥ 

Cette personne est réputée avoir fait toutes sortes de bonnes œuvres et a baigné 

dans les soixante-huit lieux saints. 

 

ਿੰਿਾਰ ਿਾਗਰ ਤ ੇਉਿਰੇ ਨਬਨਖਆ ਗੜੁ ਨਜਤਾ ॥ 

Il traverse le monde de l'océan de vices, et conquiert le château de Maya. 
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ਨਾਨਕ ਲੜਿ ਲਾਇ ਉਧਾੜਿਅਨੁ ਦਯੁ ਸੜੇਿ ਅੜਿਤਾ ॥੧੯॥ 

O Nanak, rappelez-vous que Dieu infini, qui a sauvé beaucoup d'êtres, en les 

unissant à Son Nom. 

 

ਸਲੋਕ ਿਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਧਧੰਿੇ ਕੁਲਾਹ ੜਿੜਤ ਨ ਆਿ ੈਹੇਕਿੋ ॥ 

Les affaires de ce monde ne sont pas rentables si Dieu ne vient pas à l'esprit. 

 

ਨਾਨਕ ਸਈੇ ਤਨੰ ਫੁਟੜੰਨ ੜਿਨਾ ਸਾਾਂਈ ੜਿਸਿ ੈ॥੧॥ 

O Nanak, le corps de ceux qui oublient leur Maître-Dieu touchée par les vices. 

||1|| 

 

ਿਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਪਿਤੇਹੁ ਕੀਤਨੁੋ ਦਿੇਤਾ ੜਤੜਨ ਕਿਣੈਹਾਿੇ ॥ 

Le décernement de Naam, le Créateur a changé un méchant dans une personne 

vertueuse. 

 

ਸਭ ੇੜਸਖ ਉਬਾੜਿਅਨੁ ਪਰੜਭ ਕਾਿ ਸਿਾਿੇ ॥ 

Dieu l'a sauvé de toutes Ses disciples de vices et règlent leurs affaires. 

 

ੜਨਦੰਕ ਪਕੜਿ ਪਛਾੜਿਅਨੁ ਝੂਠੇ ਦਿਬਾਿ ੇ॥ 

Il a détruit les calomniateurs et les a déclarés faux dans Sa Cour. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਰਭੁ ਿਡਾ ਹ ੈਆੜਪ ਸਾੜਿ ਸਿਾਿੇ ॥੨॥ 

Grand est le Dieu de Nanak, qui lui-même crée et décore les mortels. ||2|| 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 
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ਪਰਭੁ ਬਅੇਤੁੰ ੜਕਛੁ ਅਤੁੰ ਨਾੜਹ ਸਭੁ ੜਤਸ ੈਕਿਣਾ ॥ 

Dieu est infini ; Il n'a pas de limite; Il a créé l'univers tout entier. 

 

ਅਗਿ ਅਗਿੋਿੁ ਸਾੜਹਬੋ ਿੀਆਾਂ ਕਾ ਪਿਣਾ ॥ 

L'Incompréhensible et Insondable Maître est le Soutien des êtres. 

 

ਹਸਤ ਦਇੇ ਪਰੜਤਪਾਲਦਾ ਭਿਣ ਪੋਖਣੁ ਕਿਣਾ ॥ 

Par l'extension de Son soutien, Il nourrit et chérit tous. 

 

ੜਿਹਿਿਾਨੁ ਬਖੜਸੰਦੁ ਆੜਪ ਿੜਪ ਸਿ ੇਤਿਣਾ ॥ 

Il est, Lui, Miséricordieux et Indulgent, en se souvenant de Lui le commun des 

mortels de nager à travers le monde-océan de vices. 

 

ਿ ੋਤੁਧੁ ਭਾਿੈ ਸੋ ਭਲਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਿਣਾ ॥੨੦॥ 

O Dieu, quelle que soit vous plait est bon, Nanak a cherché un abri. ||20|| 

 

ਸਲੋਕ ਿਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ੜਤਨੰਾ ਭੁਖ ਨ ਕਾ ਿਹੀ ੜਿਸ ਦਾ ਪਰਭੁ ਹ ੈਸਇੋ ॥ 

Tous ceux qui ont Dieu pour leur soutien aspirent pas plus pour Maya. 

 

ਨਾਨਕ ਿਿਣੀ ਲੜਗਆ ਉਧਿ ੈਸਭ ੋਕਇੋ ॥੧॥ 

O Nanak, par humblement à la recherche de Son refuge, tout le monde est 

sauvé. ||1|| 

 

ਿਃ ੫ ॥ 

Salok, Cinquième Guru: 

 

ਿਾੜਿਕੁ ਿੰਗ ੈੜਨਤ ਨਾਿੁ ਸਾੜਹਬੁ ਕਿੇ ਕਬਲੁੂ ॥ 

La personne qui demande le nom de Dieu chaque jour, comme un mendiant, le 

Maître-Dieu accepte sa demande. 
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ਨਾਨਕ ਪਿਿੇਸਿੁ ਿਿਿਾਨੁ ੜਤਸੜਹ ਭੁਖ ਨ ਿੜੂਲ ॥੨॥ 

O Nanak, dont le patron est Dieu Lui-même, n'a pas de désir pour Maya plus. 

||2|| 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਿਨੁ ਿਤਾ ਗੜੋਿਦੰ ਸੜੰਗ ਸਿੁ ਭਿੋਨੁ ਿਿੋੇ ॥ 

Celui dont l'esprit est imprégné de l'amour de Dieu, à lui le Nom de Dieu est 

comme sa bonne nourriture et des vêtements. 

 

ਪਰੀੜਤ ਲਗੀ ਹੜਿ ਨਾਿ ੜਸਉ ਏ ਹਸਤੀ ਘਿੋੇ ॥ 

Pour lui, embrasser l'amour pour le Nom de Dieu est semblable à sa richesse et 

la propriété. 

 

ਿਾਿ ੜਿਲਖ ਖੁਸੀਆ ਘਣੀ ੜਧਆਇ ਿਖੁੁ ਨ ਿਿੋੇ ॥ 

Il médite sur le Nom de Dieu d'une manière constante, et pour lui c'est son 

royaume et un immense plaisir. 

 

ਢਾਢੀ ਦੜਿ ਪਰਭ ਿੰਗਣਾ ਦਿ ੁਕਦ ੇਨ ਛਿੋ ੇ॥ 

Comme un ménestrel, il a toujours supplié Dieu et n'abandonne jamais un 

soutien de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਿੜਨ ਤੜਨ ਿਾਉ ਏਹੁ ੜਨਤ ਪਰਭ ਕਉ ਲੋਿੇ ॥੨੧॥੧॥ ਸਧੁੁ ਕੀਿ ੇ

O Nanak, il a ce désir dans son esprit et son corps, et il n'a cessé d'aspirer à 

l'union avec Dieu. 

 

ਿਾਗੁ ਗਉਿੀ ਭਗਤਾਾਂ ਕੀ ਬਾਣੀ 

Raag Gauree, les hymnes des Saints 

 

ੴ ਸੜਤਨਾਿੁ ਕਿਤਾ ਪਿੁਖ ੁਗਿੁਪਰਸਾੜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, Il est Le Créateur et qui est réalisé par la Grâce de Guru. 
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ਗਉਿੀ ਗਆੁਿੇਿੀ ਸਰੀ ਕਬੀਿ ਿੀਉ ਕੇ ਿਉਪਦੇ ੧੪ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree, quatorze Chau-Padas de Kabeer Jee: 

 

ਅਬ ਿੜੋਹ ਿਲਤ ਿਾਿ ਿਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Je brûle dans le feu des désirs, et maintenant j'ai trouvé le nectar du nom de 

Dieu. 

 

ਿਾਿ ਉਦੜਕ ਤਨੁ ਿਲਤ ਬੁਝਾਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ce Nectar du Nom de Dieu a refroidi mon corps qui brûlait dans les envies des 

choses du monde. ||1||Pause|| 

 

ਿਨੁ ਿਾਿਣ ਕਾਿੜਣ ਬਨ ਿਾਈਐ ॥ 

Pour maîtriser notre esprit, nous allons à la forêt; 

 

ਸੋ ਿਲੁ ੜਬਨੁ ਭਗਿਤੰ ਨ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 

mais ce nectar de Naam ne peut être trouvée sans la méditation sur Dieu. ||1|| 

 

ੜਿਹ ਪਾਿਕ ਸੜੁਿ ਨਿ ਹ ੈਿਾਿ ੇ॥ 

Que le feu de désir pour les choses du monde qui a consommé des anges et des 

êtres mortels, 

 

ਿਾਿ ਉਦੜਕ ਿਨ ਿਲਤ ਉਬਾਿੇ ॥੨॥ 

le nectar du Nom de Dieu l'a sauvé de la combustion dans le feu de ces 

envies||2|| 

 

ਭਿ ਸਾਗਿ ਸਖੁ ਸਾਗਿ ਿਾਹੀ ॥ 

Dans le monde terrifiant de l'océan, ces fidèles ont trouvé un océan de paix, 

 

ਪੀੜਿ ਿਹ ੇਿਲ ੜਨਖਟੁਤ ਨਾਹੀ ॥੩॥ 

et ils continuent à en prendre le nectar de Naam, qui n'est jamais épuisé. ||3|| 

 

ਕੜਹ ਕਬੀਿ ਭਿੁ ਸਾੜਿੰਗਪਾਨੀ ॥ 

Kabeer dit, (O’ mon esprit), méditer sur Dieu avec amour et dévotion. 
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ਿਾਿ ਉਦੜਕ ਿਿੇੀ ੜਤਖਾ ਬੁਝਾਨੀ ॥੪॥੧॥ 

Le nectar du Nom de Dieu a étanché ma soif de Maya. ||4||1|| 

 

ਗਉਿੀ ਕਬੀਿ ਿੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਿਾਧਉ ਿਲ ਕੀ ੜਪਆਸ ਨ ਿਾਇ ॥ 

O Dieu, ma soif de nectar de Naam ne va pas disparaître. 

 

ਿਲ ਿੜਹ ਅਗੜਨ ਉਠੀ ਅੜਧਕਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

En partageant le nectar de Naam, mon désir de méditer sur Votre Nom a 

augmenté encore plus. ||1||Pause|| 

 

ਤੂੰ ਿਲੜਨੜਧ ਹਉ ਿਲ ਕਾ ਿੀਨੁ ॥ 

O Dieu, Vous êtes comme l'Océan de l'eau, et je suis comme un poisson dans 

l'eau. 

 

ਿਲ ਿੜਹ ਿਹਉ ਿਲੜਹ ੜਬਨੁ ਖੀਨੁ ॥੧॥ 

Aussi longtemps que je vivrai dans l'eau (à méditer sur Vous), je survis, mais dès 

que je sors de l'eau (Vous oublier), je deviens si faible que si je suis sur le point 

de mourir. ||1|| 

 

ਤੂੰ ੜਪਿੰਿੁ ਹਉ ਸਅੂਟਾ ਤਿੋ ॥ 

Vous êtes comme la cage, et je suis comme votre frêle parrot. 

 

ਿਿ ੁਿਿੰਾਿੁ ਕਹਾ ਕਿੈ ਿੋਿ ॥੨॥ 

Alors, que peut-on faire pour moi? ||2|| 

 

ਤੂੰ ਤਿਿਿੁ ਹਉ ਪਖੰੀ ਆੜਹ ॥ 

O Dieu, Vous êtes comme un arbre et je suis comme l'oiseau posé sur elle. 

 

ਿੰਦਭਾਗੀ ਤੇਿ ੋਦਿਸਨੁ ਨਾੜਹ ॥੩॥ 

Mais en raison de ma malchance, je ne peux pas voir votre bienheureuse 

vision.||3|| 
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ਤ ੂੰ ਸਤਤਗਰੁੁ ਹਉ ਨਉਤਨੁ ਚਲੇਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes mon vrai Guru, et je suis Votre nouveau disciple. 

 

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਤਿਲੁ ਅੂੰਤ ਕੀ ਬਲੇਾ ॥੪॥੨॥ 

Kabeer dit, merci de me rencontrer, cette vie humaine est ma dernière chance! 

||4||2|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਜਬ ਹਿ ਏਕੋ ਏਕੁ ਕਤਰ ਜਾਤਨਆ ॥ 

Quand je me rends compte qu'il existe un et un seul Dieu, 

 

ਤਬ ਲੋਗਹ ਕਾਹੇ ਦੁਖ ੁਿਾਤਨਆ ॥੧॥ 

alors pourquoi les gens se sentent en détresse? ||1|| 

 

ਹਿ ਅਪਤਹ ਅਪਨੁੀ ਪਤਤ ਖਈੋ ॥ 

Si je suis sans honneur et ont perdu mon honneur, 

 

ਹਿਰ ੈਖਤੋਜ ਪਰਹ ੁਿਤਤ ਕਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ensuite, permettre à personne de suivre le chemin que j'ai choisi. ||1||Pause|| 

 

ਹਿ ਿੂੰਦ ੇਿੂੰਦੇ ਿਨ ਿਾਹੀ ॥ 

Si je suis mal alors je suis mal dans mon esprit. (pourquoi cela dérange 

quelqu'un?) 

 

ਸਾਝ ਪਾਤਤ ਕਾਹ  ਤਸਉ ਨਾਹੀ ॥੨॥ 

Pour cette raison, je n'ai pas d'association avec n'importe qui. ||2|| 

 

ਪਤਤ ਅਪਤਤ ਤਾ ਕੀ ਨਹੀ ਲਾਜ ॥ 

Je ne m'inquiète pas pour le respect ou le manque de respect des gens. 
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ਤਬ ਜਾਨਹਗੁੇ ਜਬ ਉਘਰੈਗ ੋਪਾਜ ॥੩॥ 

Vous comprendrez le véritable honneur que lorsque vous êtes exposé. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਪਤਤ ਹਤਰ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 

Kabeer dit, vraiment honorable est celui qui est accepté par Dieu. 

 

ਸਰਬ ਤਤਆਤਗ ਭਜੁ ਕਵੇਲ ਰਾਿੁ ॥੪॥੩॥ 

Par conséquent, abandonnons tous les attachements et méditons sur Dieu seul. 

||4||3|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਨਗਨ ਤਿਰਤ ਜ ੌਪਾਈਐ ਜਗੋੁ ॥ 

Si l'union avec Dieu pourraient être obtenus par l'errance autour de nu, 

 

ਬਨ ਕਾ ਤਿਰਗੁ ਿਕੁਤਤ ਸਭੁ ਹਗੋੁ ॥੧॥ 

ensuite, tous les cerfs (et autres animaux) de la forêt seraient libérés. ||1|| 

 

ਤਕਆ ਨਾਗੇ ਤਕਆ ਬਾਧੇ ਚਾਿ ॥ 

Qu'importe si quelqu'un va nu ou porte de la peau sur le corps, 

 

ਜਬ ਨਹੀ ਚੀਨਤਸ ਆਤਿ ਰਾਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

s' il ne se souvient pas de Dieu ? ||1||Pause|| 

 

ਿ ਡ ਿੁੂੰਡਾਏ ਜ ੌਤਸਤਧ ਪਾਈ ॥ 

Si la perfection spirituelle pourrait être atteint par le rasage de la tête, 

 

ਿੁਕਤੀ ਭਡੇ ਨ ਗਈਆ ਕਾਈ ॥੨॥ 

pourquoi, alors, pas de moutons qui ont obtenu le salut jusqu'à présent? ||2|| 

 

ਤਬੂੰਦੁ ਰਾਤਖ ਜ ੌਤਰੀਐ ਭਾਈ ॥ 

O’ Brother, si quelqu'un pouvait se sauver lui-même par le célibat, 
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ਖੁਸਰ ੈਤਕਉ ਨ ਪਰਿ ਗਤਤ ਪਾਈ ॥੩॥ 

alors pourquoi n'est-ce pas un eunuque atteint le suprême état spirituel? ||3|| 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਸਨੁਹ ੁਨਰ ਭਾਈ ॥ 

Kabeer dit, écoute Ô' mes frères, 

 

ਰਾਿ ਨਾਿ ਤਬਨੁ ਤਕਤਨ ਗਤਤ ਪਾਈ ॥੪॥੪॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, personne n'a jamais atteint le salut. ||4||4|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ  

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਸੂੰਤਧਆ ਪਰਾਤ ਇਸ੍ਨਾਨੁ ਕਰਾਹੀ ॥ 

Ceux qui prennent leurs bains rituels le soir et le matin. 

 

ਤਜਉ ਭਏ ਦਾਦੁਰ ਪਾਨੀ ਿਾਹੀ ॥੧॥ 

sont comme des grenouilles dans l'eau. ||1|| 

 

ਜਉ ਪ ੈਰਾਿ ਰਾਿ ਰਤਤ ਨਾਹੀ ॥ 

Si les gens n'ont pas de vrai amour pour le Nom de Dieu, 

 

ਤ ੇਸਤਭ ਧਰਿ ਰਾਇ ਕ ੈਜਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ils ont à faire face à la Juge de la justice. ||1||Pause|| 

 

ਕਾਇਆ ਰਤਤ ਬਹੁ ਰ ਪ ਰਚਾਹੀ ॥ 

Ceux qui aime leur corps, et essayent différents airs, 

 

ਤਤਨ ਕਉ ਦਇਆ ਸਪੁਨੈ ਭੀ ਨਾਹੀ ॥੨॥ 

ne pas ressentir de la compassion pour les autres, même dans les rêves. ||2|| 

 

ਚਾਤਰ ਚਰਨ ਕਹਤਹ ਬਹੁ ਆਗਰ ॥ 

Beaucoup de sages personnes ne lisent que les quatre Vedas, mais ne les vivent 

pas. 
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ਸਾਧ  ਸਖੁੁ ਪਾਵਤਹ ਕਤਲ ਸਾਗਰ ॥੩॥ 

Dans ce monde de l'océan de litige, seuls les vrais saints atteignent la paix. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਬਹ ੁਕਾਇ ਕਰੀਜੈ ॥ 

Kabeer dit, pourquoi devrions-nous envisager de nombreuses options?, 

 

ਸਰਬਸੁ ਛਤੋਡ ਿਹਾ ਰਸੁ ਪੀਜ ੈ॥੪॥੫॥ 

l'essence de tous, c'est renoncer à mondaine de l'amour et de participer à la 

sublime élixir de Naam. ||4||5|| 

 

ਕਬੀਰ ਜੀ ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਤਕਆ ਜਪੁ ਤਕਆ ਤਪ ੁਤਕਆ ਬਰਤ ਪ ਜਾ ॥ 

De quelle utilité sont: le chant, la pénitence, le jeûne rituel et de culte 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਦੈ ਭਾਉ ਹ ੈਦ ਜਾ ॥੧॥ 

pour que personne dont le cœur est l'amour des choses d'autres que Dieu. ||1|| 

 

ਰ ੇਜਨ ਿਨੁ ਿਾਧਉ ਤਸਉ ਲਾਈਐ ॥ 

O’ brother, nous devons adapter notre esprit à Dieu. 

 

ਚਤੁਰਾਈ ਨ ਚਤੁਰਭੁਜੁ ਪਾਈਐ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Grâce à l'intelligence du Dieu tout-Puissant ne peut pas être réalisé. ||Pause|| 

 

ਪਰਹਰੁ ਲੋਭੁ ਅਰ ੁਲੋਕਾਚਾਰੁ ॥ 

Réserver votre cupidité de ce monde et des moyens. 

 

ਪਰਹਰੁ ਕਾਿੁ ਕ੍ਰਧੋੁ ਅਹੂੰਕਾਰੁ ॥੨॥ 

Réserver votre convoitise, la colère et l'égoïsme. ||2|| 

 

ਕਰਿ ਕਰਤ ਬਧ ੇਅਹੂੰਿੇਵ ॥ 

En faisant des rituels de personnes sont liés dans l'égoïsme; 
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ਤਿਤਲ ਪਾਥਰ ਕੀ ਕਰਹੀ ਸਵੇ ॥੩॥ 

réunis, ils adorent les idoles de pierre. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਭਗਤਤ ਕਤਰ ਪਾਇਆ ॥ 

Kabeer dit, Dieu ne se réalise que par la dévotion au culte. 

 

ਭੋਲੇ ਭਾਇ ਤਿਲੇ ਰਘੁਰਾਇਆ ॥੪॥੬॥ 

Oui, Dieu est réalisé par un amour innocent. ||4||6|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਗਰਭ ਵਾਸ ਿਤਹ ਕੁਲੁ ਨਹੀ ਜਾਤੀ ॥ 

Au sein de la mère, nul ne le sait, on l'ascendance ou le statut social. 

 

ਬਰਹਿ ਤਬੂੰਦੁ ਤ ੇਸਭ ਉਤਪਾਤੀ ॥੧॥ 

C'est de Dieu que la création entière est entrée en existence. ||1|| 

 

ਕਹੁ ਰੇ ਪੂੰਤਡਤ ਬਾਿਨ ਕਬ ਕੇ ਹੋਏ ॥ 

Dis-moi O’ Pandit, depuis quand êtes-vous devenu un Brahmane? 

 

ਬਾਿਨ ਕਤਹ ਕਤਹ ਜਨਿ ੁਿਤ ਖੋਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ne gaspillez pas votre vie en permanence en prétendant être un Brahmane. 

||1||Pause|| 

 

ਜ ੌਤ ੂੰ ਬਰਾਹਿਣੁ ਬਰਹਿਣੀ ਜਾਇਆ ॥ 

Si vous êtes en effet un Brahmane, né d'un Brahmane mère, 

 

ਤਉ ਆਨ ਬਾਟ ਕਾਹੇ ਨਹੀ ਆਇਆ ॥੨॥ 

alors pourquoi ne viens-tu pas dans le monde d'une autre façon (au lieu du 

ventre de la mère)? ||2|| 
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ਤੁਿ ਕਤ ਬਰਾਹਿਣ ਹਿ ਕਤ ਸ ਦ ॥ 

(Lorsque les deux d'entre nous sont nés de la même manière et sont faits des 

mêmes éléments, à l'époque) comment êtes-vous un Brahmane et comme je 

suis d'un faible statut social? 

 

ਹਿ ਕਤ ਲੋਹ  ਤੁਿ ਕਤ ਦ ਧ ॥੩॥ 

Comment est-ce que le sang est en cours d'exécution dans mes veines et le lait 

dans vos veines? ||3|| 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜ ੋਬਰਹਿੁ ਬੀਚਾਰ ੈ॥ 

Kabir dit, quelqu'un qui réfléchit sur l'omniprésent Dieu, 

 

ਸੋ ਬਰਾਹਿਣੁ ਕਹੀਅਤੁ ਹ ੈਹਿਾਰ ੈ॥੪॥੭॥ 

On dit qu’il est un Brahmane parmi nous. ||4||7|| 
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ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਅਧੰਕਾਰ ਸਖੁਿ ਕਬਖਿ ਨ ਸਈੋ ਿ ੈ॥ 

Personne ne peut atteindre la paix dans les ténèbres de l'ignorance spirituelle. 

 

ਰਾਜਾ ਰੰਕੁ ਦਊੋ ਖਿਖਿ ਰਈੋ ਿ ੈ॥੧॥ 

Dans un tel état d'esprit, d'un roi ou d'un pauvre, vivant dans la misère.||1||. 

 

ਜਉ ਪ ੈਰਸਨਾ ਰਾਿ ੁਨ ਕਖਿਬੋ ॥ 

O mes amis, si vous ne méditez pas sur le Nom de Dieu, 

 

ਉਪਜਤ ਖਬਨਸਤ ਰਵੋਤ ਰਖਿਬੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

vous continuez en passant par les cycles de la naissance et de la mort et va 

continuer à pleurer à cause de sa douleur. ||1||Pause||. 

 

ਜਸ ਦਿੇੀਐ ਤਰਵਰ ਕੀ ਛਾਇਆ ॥ 

Le plaisir de Maya est de courte durée comme l'ombre d'un arbre. 

 

ਪਰਾਨ ਗਏ ਕਿੁ ਕਾ ਕੀ ਿਾਇਆ ॥੨॥ 

Lorsque l'on respire de son dernier, alors dites-moi à qui cette richesse 

appartient-il?||2|| 

 

ਜਸ ਜਤੰੀ ਿਖਿ ਜੀਉ ਸਿਾਨਾ ॥ 

Comme aucun ne peut dire où les sons contenus dans un instrument de musique 

se passe lorsque l'on s'arrête à jouer de l'instrument, 

 

ਿੂਏ ਿਰਿੁ ਕੋ ਕਾ ਕਰ ਜਾਨਾ ॥੩॥ 

De même, comment peut-on savoir le secret que lorsque l'âme d'une personne 

morte a disparu? ||3|| 
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ਿੰਸਾ ਸਰਵਰੁ ਕਾਿੁ ਸਰੀਰ ॥ 

Tout comme les cygnes volettent sur une piscine, de même la mort volette au-

dessus de nos corps. 

 

ਰਾਿ ਰਸਾਇਨ ਪੀਉ ਰੇ ਕਬੀਰ ॥੪॥੮॥ 

O’ Kabir, prendre l'élixir suprême du nom de Dieu. ||4||8|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਜਖੋਤ ਕੀ ਜਾਖਤ ਜਾਖਤ ਕੀ ਜਤੋੀ ॥ 

Tout cet univers est la création de Dieu. Dans cette création de l'esprit humain 

 

ਖਤਤੁ ਿਾਗੇ ਕਚੰੂਆ ਫਿ ਿਤੋੀ ॥੧॥ 

porte deux sortes de fruits, qui sont comme le verre (les mauvaises actions) et 

comme des perles (de bonnes actions). ||1|| 

 

ਕਵਨੁ ਸ ੁਘਰ ੁਜ ੋਖਨਰਭਉ ਕਿੀਐ ॥ 

Où est la place qu’on dit libre de la peur? 

 

ਭਉ ਭਖਜ ਜਾਇ ਅਭੈ ਿਇੋ ਰਿੀਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

où la peur s'enfuit loin et on peut vivre sans crainte. ||1||Pause|| 

 

ਤਖਿ ਤੀਰਖਿ ਨਿੀ ਿਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥ 

L'esprit n'est pas apaisé sur les rives des fleuves sacrés, 

 

ਚਾਰ ਅਚਾਰ ਰਿੇ ਉਰਝਾਇ ॥੨॥ 

même là, les gens restent empêtrés dans les pensées de bonnes et mauvaises 

actions. 

 

ਪਾਪ ਪੁਨੰ ਦੁਇ ਏਕ ਸਿਾਨ ॥ 

Le péché et la vertu sont en fait identiques, les deux ne pas assurer la stabilité 

de l'esprit. 
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ਖਨਜ ਘਖਰ ਪਾਰਸੁ ਤਜਿੁ ਗਨੁ ਆਨ ॥੩॥ 

O mon âme, Dieu demeure en vous, méditez sur Lui et oubliez acquérir les 

autres actes méritoires conduisant à des rituels. ||3|| 

 

ਕਬੀਰ ਖਨਰਗਣੁ ਨਾਿ ਨ ਰੋਸ ੁ॥ 

O’ Kabir, n'oubliez pas le Nom de l'immaculée de Dieu, 

 

ਇਸ ੁਪਰਚਾਇ ਪਰਖਚ ਰਿੁ ਏਸ ੁ॥੪॥੯॥ 

garder cet esprit qui est le vôtre impliqué dans la méditation sur Naam. ||4||9|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਜ ੋਜਨ ਪਰਖਿਖਤ ਪਰਿਨੁ ਜਾਨਾ ॥ 

Ceux qui prétendent qu'ils ont réalisé l'infini et incompréhensible de Dieu, 

 

ਬਾਤਨ ਿੀ ਬਕੁੈਠੰ ਸਿਾਨਾ ॥੧॥ 

Par de simples mots, ils projettent d'atteindre le paradis. ||1|| 

 

ਨਾ ਜਾਨਾ ਬੈਕੁਠੰ ਕਿਾ ਿੀ ॥ 

Je ne sais pas où c'est le paradis, 

 

ਜਾਨੁ ਜਾਨੁ ਸਖਭ ਕਿਖਿ ਤਿਾ ਿੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

tout le monde a des plans pour y aller. ||1||Pause|| 

 

ਕਿਨ ਕਿਾਵਨ ਨਿ ਪਤੀਅਈ ਿ ੈ॥ 

Par simple parole, l'esprit n'est pas apaisé. 

 

ਤਉ ਿਨੁ ਿਾਨੈ ਜਾ ਤ ੇਿਉਿੈ ਜਈ ਿ ੈ॥੨॥ 

L'esprit est apaisé que lorsque l'égoïsme est conquis. ||2|| 

 

ਜਬ ਿਗੁ ਿਖਨ ਬਕੁੈਠੰ ਕੀ ਆਸ ॥ 

Tant que l'esprit est rempli avec l'espoir d'aller au ciel, 
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ਤਬ ਿਗੁ ਿਇੋ ਨਿੀ ਚਰਨ ਖਨਵਾਸੁ ॥੩॥ 

il ne peut pas l'adapter pour le Nom de Dieu. ||3|| 

 

ਕਿੁ ਕਬੀਰ ਇਿ ਕਿੀਐ ਕਾਖਿ ॥ 

Kabeer dit, comment pourrais-je dire 

 

ਸਾਧਸਗੰਖਤ ਬਕੁੈਠੈੰ ਆਖਿ ॥੪॥੧੦॥ 

que la sainte congrégation est le véritable paradis?||4||10|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਉਪਜ ੈਖਨਪਜੈ ਖਨਪਖਜ ਸਿਾਈ ॥ 

Un être humain naît, grandit et ayant grandi il meurt. 

 

ਨੈਨਿ ਦਿੇਤ ਇਿੁ ਜਗੁ ਜਾਈ ॥੧॥ 

Devant nos yeux, ce monde est mort. ||1|| 

 

ਿਾਜ ਨ ਿਰਿੁ ਕਿਿੁ ਘਰੁ ਿੇਰਾ ॥ 

O mortels, pourquoi vous ne vous sentez pas honteux, affirmant que ce monde 

est à moi"? 

 

ਅਤੰ ਕੀ ਬਾਰ ਨਿੀ ਕਛੁ ਤਰੇਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Au dernier moment, rien n'est à vous. ||1||Pause|| 

 

ਅਖਨਕ ਜਤਨ ਕਖਰ ਕਾਇਆ ਪਾਿੀ ॥ 

Nous chérissons notre corps avec autant d'efforts, 

 

ਿਰਤੀ ਬਾਰ ਅਗਖਨ ਸਖੰਗ ਜਾਿੀ ॥੨॥ 

mais il est brûlé sur le feu après la mort. ||2|| 

 

ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਿਰਦਨ ਅਗੰਾ ॥ 

Le corps qui nous massage avec des odeurs et des parfums, 

 

SikhBookClub.com 1648 



ਸੋ ਤਨੁ ਜਿੈ ਕਾਠ ਕੈ ਸਗੰਾ ॥੩॥ 

le même corps est brûlé avec du bois de chauffage à la fin. ||3|| 

 

ਕਿੁ ਕਬੀਰ ਸਨੁਿ ੁਰ ੇਗਨੁੀਆ ॥ 

Kabir dit, Écouter O’, les gens vertueux, 

 

ਖਬਨਸਗੈੋ ਰਪੂੁ ਦੇਿ ੈਸਭ ਦੁਨੀਆ ॥੪॥੧੧॥ 

votre beau corps périra et le monde entier sera témoin. ||4||11|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਅਵਰ ਿਏੂ ਖਕਆ ਸਗੋੁ ਕਰੀਜ ੈ॥ 

Qu'est-ce que l'utilisation de deuil sur la mort des autres? 

 

ਤਉ ਕੀਜ ੈਜਉ ਆਪਨ ਜੀਜ ੈ॥੧॥ 

nous devrions pleurer si nous allions vivre éternellement. ||1|| 

 

ਿੈ ਨ ਿਰਉ ਿਖਰਬੋ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Je ne voudrais pas mourir comme le reste du monde meurt; je ne vais pas 

mourir spirituellement, 

 

ਅਬ ਿਖੋਿ ਖਿਖਿਓ ਿ ੈਜੀਆਵਨਿਾਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

parce que maintenant, j'ai rencontré la vie spirituelle-donner à Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਇਆ ਦਿੇੀ ਪਰਿਿ ਿਿਕੰਦਾ ॥ 

Un oint son corps avec les parfums, 

 

ਤਾ ਸੁਿ ਖਬਸਰ ੇਪਰਿਾਨਦੰਾ ॥੨॥ 

et dans ces plaisirs, il oublie le pourvoyeur de la suprême félicité. ||2|| 

 

 

 

 

SikhBookClub.com 1649 



ਕੂਅਿਾ ਏਕੁ ਪਚੰ ਪਖਨਿਾਰੀ ॥ 

Supposons, ce corps est un bien de distractions du monde et les organes 

sensoriels du toucher, du goût, du son, de la vue et de la parole sont les cinq 

servantes de l'eau. 

 

ਿੂਿੀ ਿਾਜ ੁਭਰੈ ਿਖਤ ਿਾਰੀ ॥੩॥ 

Plongé dans les vices, l'un frêle de l'intellect est d'essayer d'atteindre le bonheur 

du mal occupations, comme si l'on essaie de tirer l'eau du puits avec une fracture 

de la corde. ||3|| 

 

ਕਿੁ ਕਬੀਰ ਇਕ ਬਖੁਧ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

Kabeer dit, quand j'ai réfléchi à cette situation, le droit de l'intellect a pris le 

dessus 

 

ਨਾ ਓਿੁ ਕੂਅਿਾ ਨਾ ਪਖਨਿਾਰੀ ॥੪॥੧੨॥ 

alors ni le bien (des distractions du monde), ni l'eau-servantes (erronée des 

organes sensoriels) ne sont restés. ||4||12|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag, Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਅਸਿਾਵਰ ਜਗੰਿ ਕੀਿ ਪਤਗੰਾ ॥ 

L'immobilité des formes, des créatures, des insectes et des papillons de nuit, 

 

ਅਖਨਕ ਜਨਿ ਕੀਏ ਬਿੁ ਰਗੰਾ ॥੧॥ 

nous avons passé par de nombreuses formes dans de nombreuses vies. ||1|| 
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ਐਸੇ ਘਰ ਹਮ ਬਹਤੁੁ ਬਸਾਏ ॥ 

Nous avons vécu de nombreuses vies, 

 

ਜਬ ਹਮ ਰਾਮ ਗਰਭ ਹਇੋ ਆਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Avant, nous avons coulé dans le ventre de notre mère, Ô Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਤਪੀ ਬਰਹਮਚਾਰੀ ॥ 

Parfois, nous sommes devenus des yogis, des ascètes, des pénitents et des 

célibataires. 

 

ਕਬਹੂ ਰਾਜਾ ਛਤਰਪਤਤ ਕਬਹ ੂਭਖੇਾਰੀ ॥੨॥ 

Parfois, nous sommes devenus rois avec des auvents et parfois des mendiants. 

||2|| 

 

ਸਾਕਤ ਮਰਤਹ ਸਤੰ ਸਤਭ ਜੀਵਤਹ ॥ 

L'infidèle cyniques mourir encore et encore, mais les saints vivent une vie 

immortelle, 

 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਨੁ ਰਸਨਾ ਪੀਵਤਹ ॥੩॥ 

parce qu'ils partagent la sublime élixir du Nom de Dieu. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਪਰਭ ਤਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥ਹਾਤਰ ਪਰ ੇਅਬ ਪੂਰਾ ਦੀਜੈ ॥੪॥੧੩॥ 

Kabeer dit, en passant par un grand nombre de vies que nous avons grandi 

fatigué. O Dieu, aie pitié de nous et maintenant accordez- nous une union avec 

Vous-même. ||4||13|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਕੀ ਨਾਤਿ ਰਿਾਇ ਤਿਤਖਆ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Gauree, Kabir Ji et Cinquième Guru: 

 

ਐਸੋ ਅਚਰਜੁ ਦਤੇਖਓ ਕਬੀਰ ॥ 

O’ Kabeer, j'ai vu une situation bizzare, 
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ਦਤਿ ਕ ੈਭਿੈੋ ਤਬਰਿੈੋ ਨੀਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qu'une personne est barattage de l'eau croyant que c'est du yogourt pour obtenir 

du beurre. ( De même, au lieu de méditer sur Dieu, les gens sont en train de 

courir après les richesses du monde pour atteindre la paix et la tranquillité). 

||1||Pause||. 

 

ਹਰੀ ਅਗੰੂਰੀ ਗਦਹਾ ਚਰ ੈ॥ 

Un fou est de se livrer à des actes coupables comme un âne broute sur le vert 

des vignes. 

 

ਤਨਤ ਉਤਿ ਹਾਸੈ ਹੀਗ ੈਮਰ ੈ॥੧॥ 

Chaque jour, il aime les pécheresses plaisirs, il rit comme un âne braysien et 

enfin meurt perdu toute sa vie. ||1|| 

 

ਮਾਤਾ ਭੈਸਾ ਅੰਮਹੁਾ ਜਾਇ ॥ 

Comme un taureau en état d'ébriété, son esprit tourne autour à l’état sauvage, 

 

ਕੁਤਦ ਕੁਤਦ ਚਰੈ ਰਸਾਤਤਿ ਪਾਇ ॥੨॥ 

romps avec arrogance, mange vicieusement et tombe dans l'extrême misère. 

||2|| 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਪਰਗਟੁ ਭਈ ਖੇਡ ॥ 

Kabir dit, j'ai entendu cet étrange jeu. La raison derrière tout cela stupide 

comportement par des êtres humains est, 

 

ਿੇਿੇ ਕਉ ਚੂਘ ੈਤਨਤ ਭੇਡ ॥੩॥ 

qu'au lieu de l'esprit à la suite de l'intellect,c'est l'inverse, comme si la brebis est 

en train de sucer l'agneau. ||3|| 

 

ਰਾਮ ਰਮਤ ਮਤਤ ਪਰਗਟੀ ਆਈ ॥ 

En méditant sur Dieu, mon intelligence a été éveillée et s'est arrêtée de suite à 

l'esprit. 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਗਤੁਰ ਸਝੋੀ ਪਾਈ ॥੪॥੧॥੧੪॥ 

Kabeer dit, Guru m'a béni avec cette compréhension. ||4||1||14|| 
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ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਪਚੰਪਦੇ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee, Panch-Padas: 

 

ਤਜਉ ਜਿ ਛਤੋਡ ਬਾਹਤਰ ਭਇਓ ਮੀਨਾ ॥ ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਹਉ ਤਪ ਕਾ ਹੀਨਾ ॥੧॥ 

O Dieu, je me suis dit que puisque je n'ai pas la pratique de la pénitence et de 

méditation intense dans ma vie précédente, j'aurai à souffrir comme un poisson 

hors de l'eau. 

 

ਅਬ ਕਹੁ ਰਾਮ ਕਵਨ ਗਤਤ ਮਰੋੀ ॥ 

O Dieu, maintenant, dites-moi quel sera mon destin? 

 

ਤਜੀ ਿੇ ਬਨਾਰਸ ਮਤਤ ਭਈ ਥਰੋੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Est ce que c’est vrai que j'ai perdu mon esprit car je l'ai laissé à Bénarès? 

|1||Pause| 

 

ਸਗਿ ਜਨਮ ੁਤਸਵ ਪਰੁੀ ਗਵਾਇਆ ॥ ਮਰਤੀ ਬਾਰ ਮਗਹਤਰ ਉਤਿ ਆਇਆ ॥੨॥ 

O Dieu, les gens me disent que vous avez passé toute votre vie dans Kashi, la 

ville de (dieu) de Shiva, mais au moment de la mort, vous avez déménagé à 

l'impie ville de Maghar, donc vous avez perdu toute votre vie. 

 

ਬਹਤੁੁ ਬਰਸ ਤਪੁ ਕੀਆ ਕਾਸੀ ॥ 

O Dieu, les gens disent que Vous l'avez fait pénitence à Kashi pour de 

nombreuses années, 

 

ਮਰਨੁ ਭਇਆ ਮਗਹਰ ਕੀ ਬਾਸੀ ॥੩॥ 

mais, au moment de la mort, vous venez de résider dans Maghar. ||3|| 

 

ਕਾਸੀ ਮਗਹਰ ਸਮ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

O Dieu, les gens me disent, considérez-vous Kashi et Maghar comme les mêmes? 

 

ਓਛੀ ਭਗਤਤ ਕੈਸ ੇਉਤਰਤਸ ਪਾਰੀ ॥੪॥ 

avec une telle inepte dévotion, comment voulez-vous nager à travers l'océan du 

monde de vices? ||4|| 
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ਕਹੁ ਗੁਰ ਗਜ ਤਸਵ ਸਭੁ ਕੋ ਜਾਨੈ ॥ 

Kabeer dit, tout le monde sait Ganesh, l'ange de la damnation et Shiva, l'ange du 

salut. 

 

ਮੁਆ ਕਬੀਰੁ ਰਮਤ ਸਰੀ ਰਾਮੈ ॥੫॥੧੫॥ 

Mais Kabir a tué son ego et s'est dégagé du monde entier en méditant sur Dieu. 

||5||15|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਚੋਆ ਚੰਦਨ ਮਰਦਨ ਅਗੰਾ ॥ 

Le corps qui nous oindre avec des senteurs et des parfums, 

 

ਸੋ ਤਨੁ ਜਿੈ ਕਾਿ ਕੈ ਸਗੰਾ ॥੧॥ 

est brûlé avec du bois de chauffage à la fin. ||1|| 

 

ਇਸ ੁਤਨ ਿਨ ਕੀ ਕਵਨ ਬਡਾਈ ॥ 

Pourquoi devrait-on prendre de la fierté dans ce corps ou de la richesse? 

 

ਿਰਤਨ ਪਰੈ ਉਰਵਾਤਰ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le corps finit couché sur le sol et les richesses ne vont pas avec le monde au-

delà. ||1||Pause|| 

 

ਰਾਤਤ ਤਜ ਸਵੋਤਹ ਤਦਨ ਕਰਤਹ ਕਾਮ ॥ 

Ceux qui passent une nuit entière de sommeil et de jour impliqué dans le monde 

des actes; 

 

ਇਕੁ ਤਖਨੁ ਿੇਤਹ ਨ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥੨॥ 

mais ne méditent pas sur le nom de Dieu, même pour un instant. ||2|| 

 

ਹਾਤਥ ਤ ਡੋਰ ਮਤੁਖ ਖਾਇਓ ਤਬੰੋਰ ॥ 

Ils sont occupés en appréciant les plaisirs de la vie, tels que la chasse et la 

mastication de feuilles de bétel. 
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ਮਰਤੀ ਬਾਰ ਕਤਸ ਬਾਤਿਓ ਚੋਰ ॥੩॥ 

Au moment de la mort sont étroitement liés comme des voleurs. ||3|| 

 

ਗੁਰਮਤਤ ਰਤਸ ਰਤਸ ਹਤਰ ਗਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

Celui qui suit l'enseignement de Guru et chante les louanges de Dieu avec 

amour, 

 

ਰਾਮੈ ਰਾਮ ਰਮਤ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥੪॥ 

atteint de la paix, en méditant sur Dieu. ||4|| 

 

ਤਕਰਪਾ ਕਤਰ ਕੈ ਨਾਮੁ ਤਦਰੜਾਈ ॥ 

Dans les cœur de ceux que Dieu heureusement consacre Son Nom, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਬਾਸੁ ਸੁਗਿੰ ਬਸਾਈ ॥੫॥ 

Dieu infuse personne avec le parfum de Naam. ||5|| 

 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਚਤੇਤ ਰੇ ਅਿੰਾ ॥ 

Kabeer dit, n'oubliez pas de Lui, ignorant, imbécile! 

 

ਸਤਤ ਰਾਮੁ ਝੂਿਾ ਸਭੁ ਿਿੰਾ ॥੬॥੧੬॥ 

Dieu seul est éternel et l'ensemble de la mondaine affaire est périssable.||6||16|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਤਤਪਦੇ ਚਾਰਤੁਕੇ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee, Ti-Padas (trois strophes) et Chau-Tukas (quatre lignes 

chacune) 

 

ਜਮ ਤ ੇਉਿਤਟ ਭਏ ਹ ੈਰਾਮ ॥ 

Depuis le temps que j'ai réalisé Dieu, des gens qui semblaient comme les 

démons de la mort sont devenus les incarnations de Dieu pour moi. 

 

ਦੁਖ ਤਬਨਸ ੇਸਖੁ ਕੀਓ ਤਬਸਰਾਮ ॥ 

Toutes mes douleurs ont disparu et j'habite dans la paix et le confort. 
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ਬੈਰੀ ਉਿਤਟ ਭਏ ਹ ੈਮੀਤਾ ॥ 

Mes organes sensoriels qui étaient mes ennemis avant et m'ont fait commettre 

des péchés, sont devenues des amis et me font faire des actes vertueux. 

 

ਸਾਕਤ ਉਿਤਟ ਸਜੁਨ ਭਏ ਚੀਤਾ ॥੧॥ 

Mes organes sensoriels qui étaient cyniques devenaient les disciples de Guru. 

||1|| 

 

ਅਬ ਮਤੋਹ ਸਰਬ ਕੁਸਿ ਕਤਰ ਮਾਤਨਆ ॥ 

Maintenant, je me sens heureux, bienheureux et tout va bien dans tous les 

domaines. 

 

ਸਾਾਂਤਤ ਭਈ ਜਬ ਗਤੋਬਦੁ ਜਾਤਨਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Depuis le temps que j'ai réalisé que Dieu, la paix a régné dans mon esprit 
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ਤਨ ਮਹਿ ਿਤੋੀ ਕਹੋਿ ਉਪਾਹਿ  

Avant de me rendre compte de Dieu, il y avait des millions d'afflictions dans mon 

corps. 

 

ਉਲਹਿ ਭਈ ਸੁਖ ਸਿਹਿ ਸਮਾਹਿ ॥ 

En étant intuitivement à l'écoute de Naam, ceux-ci ont transformé en une source 

de paix. 

 

ਆਪ ੁਪਛਾਨੈ ਆਪੈ ਆਪ ॥ 

Mon esprit a reconnu son vrai soi, et il voit maintenant Dieu omniprésent, 

partout, 

 

ਰੋਗੁ ਨ ਹਿਆਪ ੈਤੀਨੌ ਤਾਪ ॥੨॥ 

et n'est plus affligés par l'un des trois types de maladies (physique, 

psychologique ou sociale). ||2|| 

 

ਅਿ ਮਨੁ ਉਲਹਿ ਸਨਾਤਨੁ ਿਆੂ ॥ 

Mon esprit a été restauré dans sa pureté originelle. 

 

ਤਿ ਿਾਹਨਆ ਿਿ ਿੀਵਤ ਮਆੂ ॥ 

Il a été réalisé seulement quand mon esprit s'est détaché des affaires du monde. 

 

ਕਿੁ ਕਿੀਰ ਸਹੁਖ ਸਿਹਿ ਸਮਾਵਉ ॥ 

Kabeer dit, je suis maintenant intuitivement immergé dans la paix et l'équilibre. 

 

ਆਹਪ ਨ ਡਰਉ ਨ ਅਵਰ ਡਰਾਵਉ ॥੩॥੧੭॥ 

Je n'ai peur de personne, et je n'ai pas semé la peur dans quelqu'un d'autre. 

||3||17| 

 

ਗਉੜੀ ਕਿੀਰ ਿੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 
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ਹਪਿੰਹਡ ਮਐੂ ਿੀਉ ਹਕਿ ਘਹਰ ਿਾਤਾ ॥ 

Lorsque l'attachement à son corps meurt, où l'âme se passer? 

 

ਸਿਹਿ ਅਤੀਹਤ ਅਨਾਿਹਿ ਰਾਤਾ ॥ 

En vertu de la parole de Guru, elle reste imprégnée dans l'amour infini de Dieu. 

 

ਹਿਹਨ ਰਾਮੁ ਿਾਹਨਆ ਹਤਨਹਿ ਪਛਾਹਨਆ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu, lui seul comprend.) 

 

ਹਿਉ ਗੂਿੰਗੇ ਸਾਕਰ ਮਨੁ ਮਾਹਨਆ ॥੧॥ 

Tout comme l'esprit d’une personne muette est convaincu par le goût sucré des 

bonbons, mais ne peut pas l'expliquer aux autres. ||1|| 

 

ਐਸਾ ਹਗਆਨੁ ਕਥੈ ਿਨਵਾਰੀ ॥ 

Une telle sagesse spirituelle est révélée par Dieu Lui-même. 

 

ਮਨ ਰ ੇਪਵਨ ਹਿਿੜ ਸੁਖਮਨ ਨਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O mon esprit médite sur Son Nom, avec chaque souffle, au lieu de retenir son 

souffle à l'aide de la Sukhman façon de Yogis. ||1||Pause|| 

 

ਸੋ ਗਰੁੁ ਕਰਿੁ ਹਿ ਿਿਹੁਰ ਨ ਕਰਨਾ ॥ 

Chercher tel un Guru de sorte que vous n'avez pas à chercher un autre Guru 

encore. 

 

ਸੋ ਪਿੁ ਰਵਿੁ ਹਿ ਿਿਹੁਰ ਨ ਰਵਨਾ ॥ 

Habiter dans un tel état de béatitude, de sorte que vous n'avez pas à chercher 

une autre forme de paix. 

 

ਸੋ ਹਿਆਨੁ ਿਰਿ ੁਹਿ ਿਿਹੁਰ ਨ ਿਰਨਾ ॥ 

Embrasser une telle forme de méditation que vous n'avez pas à passer à l'autre. 

 

ਐਸੇ ਮਰਿੁ ਹਿ ਿਿਹੁਰ ਨ ਮਰਨਾ ॥੨॥ 

Mourir à soi-même, par l'éradication de votre ego, de sorte que vous n'avez pas 

à aller à travers les cycles de la naissance et de la mort. ||2||. 
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ਉਲਿੀ ਗਿੰਗਾ ਿਮਨੁ ਹਮਲਾਵਉ ॥ 

J'ai donc changé mes pensées loin des rituels et les ont dirigés vers la méditation 

sur Naam, comme si j'avais inversé le flux naturel des fleuves Gange et de 

Yamuna. 

 

ਹਿਨੁ ਿਲ ਸਿੰਗਮ ਮਨ ਮਹਿ ਨ ਾਵਉ ॥ 

Je vais donc profiter de la méditation sur Dieu, comme si je baignais dans mon 

esprit spirituellement stable sans l'eau de Trois-Rivières. 

 

ਲੋਚਾ ਸਮਸਹਰ ਇਿੁ ਹਿਉਿਾਰਾ ॥ 

Maintenant, c'est le chemin de ma vie que j'ai vue de tout le monde avec le 

même respect. 

 

ਤਤੁ ਿੀਚਾਹਰ ਹਕਆ ਅਵਹਰ ਿੀਚਾਰਾ ॥੩ 

Après méditer sur Dieu, quoi d'autre est là pour contempler? ||3|| 

 

ਅਪੁ ਤਿੇੁ ਿਾਇ ਹਪਿਥਮੀ ਆਕਾਸਾ ॥ ਐਸੀ ਰਿਤ ਰਿਉ ਿਹਰ ਪਾਸਾ ॥ 

Tout comme les vertus de l'eau, le feu, l'air, la terre et le ciel sont les mêmes 

pour tous,en adaptant, moi, Dieu, je suis en train de vivre un mode de vie 

comme l'eau, le feu, l'air, la terre et le ciel, qui traitent tous de même. 

 

ਕਿੈ ਕਿੀਰ ਹਨਰਿੰਿਨ ਹਿਆਵਉ ॥ 

Kabir dit, je suis en train de méditer sur l'immaculée Dieu; 

 

ਹਤਤੁ ਘਹਰ ਿਾਉ ਹਿ ਿਿਹੁਰ ਨ ਆਵਉ ॥੪॥੧੮॥ 

En faisant cela, je vais atteindre le divin demeure d'où je n'aurais pas à revenir. 

||4||18|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਿੀਰ ਿੀ ਹਤਪਿੇ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: Trois strophes. 

 

ਕਿੰਚਨ ਹਸਉ ਪਾਈਐ ਨਿੀ ਤਹੋਲ ॥ 

Dieu ne peut pas être atteint, même en échange d'or. 

 

SikhBookClub.com 1659 



ਮਨੁ ਿ ੇਰਾਮੁ ਲੀਆ ਿ ੈਮਹੋਲ ॥੧॥ 

J'ai réalisé que Dieu renonçait à mon esprit à Lui. ||1|| 

 

ਅਿ ਮਹੋਿ ਰਾਮ ੁਅਪਨੁਾ ਕਹਰ ਿਾਹਨਆ ॥ 

Maintenant, je considère Dieu comme mon propre et 

 

ਸਿਿ ਸੁਭਾਇ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਮਾਹਨਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

mon esprit a intuitivement viennent de croire en cela. ||1||Pause||. 

 

ਿਿਿਮ ੈਕਹਥ ਕਹਥ ਅਿੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

L'ange Brahma ne pouvait pas trouver sa limite en permanence en réfléchissant 

sur ses vertus. 

 

ਰਾਮ ਭਗਹਤ ਿਠੇੈ ਘਹਰ ਆਇਆ ॥੨॥ 

En raison de l' adoration pieuse, Dieu est venu habiter dans mon cœur. ||2|| 

 

ਕਿੁ ਕਿੀਰ ਚਿੰਚਲ ਮਹਤ ਹਤਆਗੀ ॥ 

Kabir dit, j'ai abandonné tous mes mercurial intellect et 

 

ਕਵੇਲ ਰਾਮ ਭਗਹਤ ਹਨਿ ਭਾਗੀ ॥੩॥੧॥੧੯॥ 

Maintenant, c'est mon destin, à l'adoration de Dieu seul. ||3||1||19||. 

 

ਗਉੜੀ ਕਿੀਰ ਿੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਹਿਿ ਮਰਨੈ ਸਭੁ ਿਗਤੁ ਤਰਾਹਸਆ ॥ 

La mort qui a terrifié le monde entier, 

 

ਸੋ ਮਰਨਾ ਗੁਰ ਸਿਹਿ ਪਿਗਾਹਸਆ ॥੧॥ 

La réalité de cette mort m'a été révélée par la parole de Guru. |1| 
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ਅਿ ਕਸੈੇ ਮਰਉ ਮਰਹਨ ਮਨੁ ਮਾਹਨਆ ॥ 

Maintenant, je ne dois pas tomber dans le cycle de la naissance et de la mort 

parce que mon esprit a déjà été convaincu de mourir à soi-même en vivant 

détaché de Maya. 

 

ਮਹਰ ਮਹਰ ਿਾਤੇ ਹਿਨ ਰਾਮੁ ਨ ਿਾਹਨਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ceux qui ne se rendent pas compte de Dieu, tombent dans les cycles de la 

naissance et de la mort. |1||Pause|| 

 

ਮਰਨੋ ਮਰਨੁ ਕਿੈ ਸਭੁ ਕਈੋ ॥ 

Tout le monde parle de la mort, plusiers fois. 

 

ਸਿਿੇ ਮਰ ੈਅਮਰ ੁਿਇੋ ਸਈੋ ॥੨॥ 

Il est le seul qui devient immortel qui vit dans un état d'équilibre élevant au-

dessus des désirs mondains. ||2|| 

 

ਕਿੁ ਕਿੀਰ ਮਹਨ ਭਇਆ ਅਨਿੰਿਾ ॥ 

Kabeer dit, mon esprit est rempli de bonheur; 

 

ਗਇਆ ਭਰਮੁ ਰਹਿਆ ਪਰਮਾਨਿੰਿਾ ॥੩॥੨੦॥ 

mon doute a disparu et que Dieu demeure dans mon esprit. ||3||20||. 

 

ਗਉੜੀ ਕਿੀਰ ਿੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਕਤ ਨਿੀ ਠਉਰ ਮੂਲੁ ਕਤ ਲਾਵਉ ॥ 

Il n'y a pas d'endroit où la douleur de la séparation se pose; où dois-je appliquer 

le baume? 

 

ਖੋਿਤ ਤਨ ਮਹਿ ਠਉਰ ਨ ਪਾਵਉ ॥੧॥ 

J'ai cherché sur le corps, mais je n'ai pas trouvé un tel endroit. ||1|| 

 

 

 

SikhBookClub.com 1661 



ਲਾਗੀ ਿਇੋ ਸੁ ਿਾਨੈ ਪੀਰ ॥ 

Seule la personne qui a connu la douleur de la séparation de Dieu connaît 

l'intensité de la douleur, 

 

ਰਾਮ ਭਗਹਤ ਅਨੀਆਲੇ ਤੀਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

parce que cette douleur de la dévotion de Dieu est comme la souffrance de 

flèches acérées. ||1||Pause| 

 

ਏਕ ਭਾਇ ਿਖੇਉ ਸਭ ਨਾਰੀ ॥ 

Je vois que toute l'âme-brides sont dans l'amour avec Dieu, 

 

ਹਕਆ ਿਾਨਉ ਸਿ ਕਉਨ ਹਪਆਰੀ ॥੨॥ 

Comment puis-je savoir lequel est le plus cher à la Mari-Dieu?||2|. 

 

ਕਿੁ ਕਿੀਰ ਿਾ ਕੈ ਮਸਤਹਕ ਭਾਗੁ ॥ 

Kabeer dit, celui qui a une telle garantie destin, 

 

ਸਭ ਪਰਿਹਰ ਤਾ ਕਉ ਹਮਲੈ ਸਿੁਾਗ ੁ॥੩॥੨੧॥ 

Le Mari-Dieu, en abandonnant tout,vient à la rencontre avec son. ||3||21| 
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ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਜਾ ਕੈ ਹਰਰ ਸਾ ਠਾਕੁਰ ੁਭਾਈ ॥ 

O mon frère, celui dont le cœur de Dieu est inscrit, 

 

ਮੁਕਰਿ ਅਨਿੰ ਪੁਕਾਰਰਿ ਜਾਈ ॥੧॥ 

salut frappe à la porte, plusieurs fois. ||1|| 

 

ਅਬ ਕਹੁ ਰਾਮ ਭਰਸੋਾ ਿਰੋਾ ॥ 

O Dieu, dites-moi que celui qui a Votre soutien, 

 

ਿਬ ਕਾਹੂ ਕਾ ਕਵਨੁ ਰਨਹਰੋਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pourquoi devrait-il être tenu pour quelqu'un d'autre? ||1||Pause|| 

 

ਿੀਰਨ ਲੋਕ ਜਾ ਕੈ ਹਰਹ ਭਾਰ ॥ 

Sur dont le support sont les créatures de tous les trois mondes, 

 

ਸੋ ਕਾਹੇ ਨ ਕਰੈ ਪਰਰਿਪਾਰ ॥੨॥ 

Pourquoi n'aurait-Il pas vous soutenir? ||2|| 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਇਕ ਬਰੁਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

Kabeer dit, j'ai réfléchi à une idée 

 

ਰਕਆ ਬਸੁ ਜਉ ਰਬਖੁ ਦ ੇਮਹਿਾਰੀ ॥੩॥੨੨॥ 

si une mère empoisonne son propre enfant, alors que peut-il faire? (si Dieu veut 

détruire quelqu'un alors on ne peut enregistrer que personne)||3||22|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 
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ਰਬਨੁ ਸਿ ਸਿੀ ਹਇੋ ਕੈਸ ੇਨਾਰਰ ॥ 

Sans véridique, comment une femme peut-elle devenir une aisance femme 

comme Sati (ange Shiva, l'épouse)? 

 

ਪਰੰਿਿ ਦਖੇਹ ੁਰਰਦੈ ਬੀਚਾਰਰ ॥੧॥ 

O’ Pundit, de voir et de réfléchir sur ce dans votre esprit. ||1|| 

 

ਪਰੀਰਿ ਰਬਨਾ ਕਸੈੇ ਬਿ ੈਸਨੇਹੁ ॥ 

Sans véritable amour pour Dieu, comment peut-on lui permettre de grandir? 

 

ਜਬ ਲਗੁ ਰਸੁ ਿਬ ਲਗੁ ਨਹੀ ਨੇਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aussi longtemps que l'esprit est plongé dans les plaisirs du monde, il ne peut y 

avoir de véritable amour pour Dieu dans l'esprit. ||1||Pause|| 

 

ਸਾਹਰਨ ਸਿੁ ਕਰੈ ਜੀਅ ਅਪਨੈ ॥ 

Celui qui croit Maya en tant que fournisseur de vrai bonheur, 

 

ਸੋ ਰਮਯੇ ਕਉ ਰਮਲੈ ਨ ਸਪੁਨੈ ॥੨॥ 

ne pas répondre à Dieu même dans son rêve. ||2|| 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਗਰਹੁ ਸਉਰਪ ਸਰੀਰੁ ॥ 

L'âme de la mariée qui s'abandonne son corps, de l'esprit et de la richesse de 

Mari-Dieu, 

 

ਸੋਈ ਸਹੁਾਗਰਨ ਕਹੈ ਕਬੀਰੁ ॥੩॥੨੩॥ 

est vraiment de la chance, dit Kabeer. ||3||23|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਰਬਰਖਆ ਰਬਆਰਪਆ ਸਗਲ ਸਸੰਾਰੁ ॥ 

Le monde entier est plongé dans Maya. 

 

 

SikhBookClub.com 1664 



ਰਬਰਖਆ ਲੈ ਿੂਬੀ ਪਰਵਾਰੁ ॥੧॥ 

Cet amour pour Maya a détruit des familles entières. ||1|| 

 

ਰ ੇਨਰ ਨਾਵ ਚਉਰੜ ਕਿ ਬੜੋੀ ॥ 

O mortels, pourquoi avez-vous donc inutilement ruiné votre vie, si vous avez le 

naufrage de votre bateau dans des eaux peu profondes? 

 

ਹਰਰ ਰਸਉ ਿਰੋੜ ਰਬਰਖਆ ਸਰੰਗ ਜੜੋੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Se détournant de Dieu, vous vous êtes fixé vous-même à Maya. ||1||Pause|| 

 

ਸਰੁਰ ਨਰ ਦਾਿੇ ਲਾਗੀ ਆਰਗ ॥ 

Les anges et les êtres humains souffrent des féroces désirs mondains. 

 

ਰਨਕਰਿ ਨੀਰ ੁਪਸੁ ਪੀਵਰਸ ਨ ਝਾਰਗ ॥੨॥ 

L'élixir du nom de Dieu est à portée de main, mais la bête comme l'homme n'a 

fait pas un effort pour calmer ces désirs mondains en le buvant. ||2|| 

 

ਚਿੇਿ ਚਿੇਿ ਰਨਕਰਸਓ ਨੀਰੁ ॥ 

En méditant sur Dieu, l'élixir de Naam apparaît dans le cœur. 

 

ਸੋ ਜਲੁ ਰਨਰਮਲੁ ਕਥਿ ਕਬੀਰ ੁ॥੩॥੨੪॥ 

Kabeer dit, que élixir est immaculée et a le pouvoir de calmer la féroce désirs 

mondains||3||24|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਰਜਹ ਕੁਰਲ ਪਿੁੂ ਨ ਰਗਆਨ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

La famille, dont le fils ne reflète la sagesse divine, 

 

ਰਬਿਵਾ ਕਸ ਨ ਭਈ ਮਹਿਾਰੀ ॥੧॥ 

Pourquoi pas la mère de cette famille devenue veuve? ||1|| 
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ਰਜਹ ਨਰ ਰਾਮ ਭਗਰਿ ਨਰਹ ਸਾਿੀ ॥ 

La personne qui n'a pas de méditer sur Dieu, 

 

ਜਨਮਿ ਕਸ ਨ ਮੁਓ ਅਪਰਾਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pourquoi pas une personne pécheresse meurent à la naissance? ||1||Pause|| 

 

ਮੁਚ ੁਮਚੁੁ ਗਰਭ ਗਏ ਕੀਨ ਬਰਚਆ ॥ 

Donc, de nombreuses grossesses se terminent en fausses couches, pourquoi 

était-ce un épargnant? 

 

ਬੁਿਭੁਜ ਰਪੂ ਜੀਵੇ ਜਗ ਮਰਝਆ ॥੨॥ 

Il vit sa vie dans ce monde, comme une vilaine personne déformée. ||2|| 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜਸੈੇ ਸੁੰਦਰ ਸਰਪੂ ॥ 

Kabir dit, les gens peuvent avoir une belle figure. 

 

ਨਾਮ ਰਬਨਾ ਜਸੈੇ ਕੁਬਜ ਕੁਰਪੂ ॥੩॥੨੫॥ 

Mais sans la richesse de Naam, ils sont laids bossus. ||3||25|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਜ ੋਜਨ ਲੇਰਹ ਖਸਮ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

Les adeptes qui méditent sur le Nom du Maître, 

 

ਰਿਨ ਕ ੈਸਦ ਬਰਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੧॥ 

Je me consacre à eux pour toujours. ||1|| 

 

ਸੋ ਰਨਰਮਲੁ ਰਨਰਮਲ ਹਰਰ ਗਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

Celui qui chante toujours immaculée louanges de Dieu est une immaculée 

personne, 

 

ਸੋ ਭਾਈ ਮਰੇੈ ਮਰਨ ਭਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

tel frère est agréable à mon esprit. ||1||Pause|| 
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ਰਜਹ ਘਿ ਰਾਮੁ ਰਰਹਆ ਭਰਪਰੂਰ ॥ 

Dans les dont le cœur est la demeure de l'imprégnant Dieu, 

 

ਰਿਨ ਕੀ ਪਗ ਪਕੰਜ ਹਮ ਿਰੂਰ ॥੨॥ 

Je suis l'humble serviteur de ces personnes. ||2|| 

 

ਜਾਰਿ ਜੁਲਾਹਾ ਮਰਿ ਕਾ ਿੀਰ ੁ॥ ਸਹਰਜ ਸਹਰਜ ਗਿੁ ਰਮੈ ਕਬੀਰੁ ॥੩॥੨੬॥ 

Kabeer dit, je suis un tisserand par la naissance, mais j'ai beaucoup de patience 

et je récite les louanges de Dieu dans un état de paix et de calme. ||3||26|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਗਗਰਨ ਰਸਾਲ ਚਐੁ ਮਰੇੀ ਭਾਠੀ ॥ 

(Alors je suis habitué de plus à Dieu), savourer le nectar de Naam est écoulait de 

mon cerveau, comme si élixir est tromper de le distiller . 

 

ਸਰੰਚ ਮਹਾ ਰਸ ੁਿਨੁ ਭਇਆ ਕਾਠੀ ॥੧॥ 

Afin de recueillir le plus de cette sublime nectar, mon mondaine de la pièce jointe 

sert comme bois de chauffage. ||1|| 

 

ਉਆ ਕਉ ਕਹੀਐ ਸਹਜ ਮਿਵਾਰਾ ॥ 

Lui seul est appelé intuitivement absorbé, 

 

ਪੀਵਿ ਰਾਮ ਰਸ ੁਰਗਆਨ ਬੀਚਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui se nourrit du Nectar de Naam et contemple la sagesse divine. |1|Pause| 

 

ਸਹਜ ਕਲਾਲਰਨ ਜਉ ਰਮਰਲ ਆਈ ॥ 

Lorsque l'état d'équilibre est venu à moi comme un beau barman, 

 

ਆਨਰੰਦ ਮਾਿ ੇਅਨਰਦਨੁ ਜਾਈ ॥੨॥ 

ensuite plongé dans la béatitude divine, je passe les jours de ma vie dans 

l'extase. ||2|| 
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ਚੀਨਿ ਚੀਿੁ ਰਨਰਜੰਨ ਲਾਇਆ ॥ 

Quand, à travers méditation consciente, j'écoute mon esprit à l'Immaculée de 

Dieu, 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਿ ੌਅਨਭਉ ਪਾਇਆ ॥੩॥੨੭॥ 

ensuite, j'ai eu la réalisation de soi, dit-Kabeer. ||3||27|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਮਨ ਕਾ ਸਭੁਾਉ ਮਨਰਹ ਰਬਆਪੀ ॥ 

La tendance naturelle de l'esprit est de courir après tout ce que l'esprit est 

concentré sur. 
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ਮਨਹਿ ਮਾਹਿ ਕਵਨ ਹਿਹਿ ਥਾਪੀ ॥੧॥ 

Quel genre de perfection peut être atteinte par tuer l'esprit? ||1|| 

 

ਕਵਨੁ ਿ ੁਮਹੁਨ ਜ ੋਮਨੁ ਮਾਿੈ ॥ 

Qui est-ce, le sage silencieux, qui a tué son esprit? 

 

ਮਨ ਕਉ ਮਾਹਿ ਕਿਿੁ ਹਕਿ ੁਤਾਿੈ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Dites-moi, qu'il emancipate en tuant l'esprit? ||1||Pause|| 

 

ਮਨ ਅਤੰਹਿ ਬਲੈੋ ਿਭੁ ਕਈੋ ॥ 

Tout le monde parle et agit par l'intermédiaire de l'esprit. 

 

ਮਨ ਮਾਿੇ ਹਬਨੁ ਭਗਹਤ ਨ ਿਈੋ ॥੨॥ 

Aucune culte pieuse ne peut être effectuée sans le contrôle de l'esprit. ||2|| 

 

ਕਿੁ ਕਬੀਿ ਜ ੋਜਾਨੈ ਭੇਉ ॥ 

Kabeer dit, celui qui comprend ce secret de contrôle de l'esprit, 

 

ਮਨੁ ਮਿੁਿਦੂਨੁ ਹਤਿਭਵਣ ਦਉੇ ॥੩॥੨੮॥ 

voit à l'intérieur de son propre esprit, le Maître des trois mondes, Dieu. ||3||28|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਿ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਓਇ ਜ ੁਦੀਿਹਿ ਅਬੰਹਿ ਤਾਿ ੇ॥ 

Les étoiles qui sont dans le ciel, 

 

ਹਕਹਨ ਓਇ ਚੀਤ ੇਚੀਤਨਿਾਿੇ ॥੧॥ 

qui est ce peintre qui a peint ceux ? ||1|| 

 

ਕਿੁ ਿੇ ਪਹੰਿਤ ਅੰਬਿੁ ਕਾ ਹਿਉ ਲਾਗਾ ॥ 

O’ Expert, veuillez expliquer comment le ciel est pris en charge? 
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ਬੂਝੈ ਬਝੂਨਿਾਿੁ ਿਭਾਗਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Seulement une personne sage et qui a de la chance comprend ce mystère. 

||1||Pause|| 

 

ਿੂਿਜ ਚਦੁੰ ਕਿਹਿ ਉਜੀਆਿਾ ॥ 

La lumière du soleil et de la lune fournir au monde; 

 

ਿਭ ਮਹਿ ਪਿਹਿਆ ਬਿਿਮ ਪਿਾਿਾ ॥੨॥ 

En fait, c'est la lumière de Dieu qui s'infiltre partout. ||2|| 

 

ਕਿੁ ਕਬੀਿ ਜਾਨੈਗਾ ਿਇੋ ॥ 

Kabir dire, que la personne lui seul à comprendre ce mystère, 

 

ਹਿਿਦੈ ਿਾਮ ੁਮਹੁਿ ਿਾਮ ੈਿਇੋ ॥੩॥੨੯॥ 

qui chante les louanges de Dieu inscrite dans son cœur. ||3||29|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਿ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਬੇਦ ਕੀ ਪਤੁਿ ੀ ਹਿਹੰਮਿਹਤ ਭਾਈ ॥ 

O’ brother, ce Smriti (code de conduite) qui a évolué à partir de Vedas, 

 

ਿਾਾਂਕਲ ਜਵੇਿੀ ਲੈ ਿ ੈਆਈ ॥੧॥ 

a apporté avec elle les chaînes et les obligations des rites et des rituels pour 

l'être humain ordinaire. ||1|| 

 

ਆਪਨ ਨਗਿੁ ਆਪ ਤ ੇਬਾਹਿਆ ॥ 

Cette Smriti a enchaîné ses propres fidèles avec de fausses croyances et des 

rituels. 

 

ਮੋਿ ਕੈ ਫਾਹਿ ਕਾਲ ਿਿੁ ਿਾਾਂਹਿਆ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

En entortillant dans l'étau d'une multitude de pièces jointes qu'il a gardé dans la 

crainte de la mort. ||1||Pause|| 

 

SikhBookClub.com 1670 



ਕਟੀ ਨ ਕਟ ੈਤੂਹਟ ਨਿ ਜਾਈ ॥ 

Ces obligations ne peuvent être ni coupées ni peuvent-elles être brisées. 

 

ਿਾ ਿਾਪਹਨ ਿਇੋ ਜਗ ਕਉ ਿਾਈ ॥੨॥ 

Comme un serpent qui mange sa propre bébés, la philosophie de ces Simritis 

dévore ses propres fidèles||2|| 

 

ਿਮ ਦੇਿਤ ਹਜਹਨ ਿਭੁ ਜਗੁ ਲੂਹਟਆ ॥ 

Devant mes yeux, cette philosophie de la smiritis a pillé le monde entier. 

 

ਕਿੁ ਕਬੀਿ ਮੈ ਿਾਮ ਕਹਿ ਛੂਹਟਆ ॥੩॥੩੦॥ 

mais j'ai été libéré par la méditation sur le Nom de Dieu, dit kabeer||3||30|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਿ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਦਇੇ ਮਿੁਾਿ ਲਗਾਮੁ ਪਹਿਿਾਵਉ ॥ 

Je dirige mon esprit vers l'amour de Dieu et loin de la calomnie et de la flatterie 

des autres comme diriger un cheval avec les rênes et la bride; 

 

ਿਗਲ ਤ ਜੀਨੁ ਗਗਨ ਦਉਿਾਵਉ ॥੧॥ 

J'adapte mon esprit au souvenir de Dieu omniprésent et je me prépare à 

abandonner les rituels que si je mets une selle sur le cheval afin de le contrôler. 

||1|| 

 

ਅਪਨੈ ਬੀਚਾਹਿ ਅਿਵਾਿੀ ਕੀਜੈ ॥ 

Je contrôle mes pensées, comme le vélo, le cheval. 

 

ਿਿਜ ਕ ੈਪਾਵੜੈ ਪਗੁ ਿਹਿ ਲੀਜੈ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Je garde mon esprit en équilibre que si je continue mes pieds dans les étriers. 

||1||Pause|| 
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ਚਲੁ ਿ ੇਬੈਕੁਠੰ ਤੁਝਹਿ ਲੇ ਤਾਿਉ ॥ 

Venez O mon cheval, comme l'esprit, laissez-moi vous prendre par la grâce de 

Dieu demeure. 

 

ਹਿਚਹਿ ਤ ਪਿੇਮ ਕੈ ਚਾਬੁਕ ਮਾਿਉ ॥੨॥ 

Si vous hésitez, je vais vous frapper avec le fouet de l'amour. ||2|| 

 

ਕਿਤ ਕਬੀਿ ਭਲੇ ਅਿਵਾਿਾ ॥ 

Kabeer dit, ceux qui sont les vrais sages coureurs (penseurs). ||3||31|| 

 

ਬੇਦ ਕਤੇਬ ਤ ੇਿਿਹਿ ਹਨਿਾਿਾ ॥੩॥੩੧॥ 

qui rester à l'écart de la controverse de Vedas et Sémitique livres. ||3||31|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਿ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਹਜਿ ਮਹੁਿ ਪਾਾਂਚਉ ਅਹੰਮਿਤ ਿਾਏ ॥ 

La bouche avec qui nous avons l'habitude de manger tous les cinq spécialités, 

 

ਹਤਿ ਮਿੁ ਦੇਿਤ ਲੂਕਟ ਲਾਏ ॥੧॥ 

J'ai vu les flammes être appliquées à la bouche après la mort. ||1|| 

 

ਇਕੁ ਦੁਿੁ ਿਾਮ ਿਾਇ ਕਾਟਿ ੁਮੇਿਾ ॥ 

O mon Dieu souverain, merci de me débarrasser de cette misère, 

 

ਅਗਹਨ ਦਿੈ ਅਿੁ ਗਿਭ ਬਿੇਿਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

que je n'ai pas à souffrir dans le feu de désirs mondains et dans les cycles de la 

naissance et de la mort. ||1||Pause|| 

 

ਕਾਇਆ ਹਬਗਤੂੀ ਬਿੁ ਹਬਹਿ ਭਾਤੀ ॥ 

Après la mort, ce corps est éliminé par des moyens divers. 

 

ਕੋ ਜਾਿੇ ਕੋ ਗਹਿ ਲੇ ਮਾਟੀ ॥੨॥ 

Certains de les brûler, et certains l'enfouir dans la terre. ||2|| 
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ਕਿੁ ਕਬੀਿ ਿਹਿ ਚਿਣ ਹਦਿਾਵਿ ੁ॥ 

Kabeer dit, Ô Dieu, veuillez montrez-vous à moi et 

 

ਪਾਛੈ ਤ ੇਜਮੁ ਹਕਉ ਨ ਪਠਾਵਿ ੁ॥੩॥੩੨॥ 

Après cela, vous pouvez envoyer le démon de la mort m'emmener. ||3||32|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਿ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਆਪ ੇਪਾਵਕੁ ਆਪੇ ਪਵਨਾ ॥ 

Dieu Lui-même est le feu et Lui-même et l'air. 

 

ਜਾਿੈ ਿਿਮ ੁਤ ਿਾਿੈ ਕਵਨਾ ॥੧॥ 

Lorsque Dieu veut brûler quelqu'un qui peut le sauver? ||1|| 

 

ਿਾਮ ਜਪਤ ਤਨੁ ਜਹਿ ਕੀ ਨ ਜਾਇ ॥ ਿਾਮ ਨਾਮ ਹਚਤੁ ਿਹਿਆ ਿਮਾਇ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Celui dont l'esprit est absorbé dans le nom de Dieu ne se soucie pas, même si 

son corps peut être brûlé, tout en méditant sur le nom de Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਕਾ ਕੋ ਜਿੈ ਕਾਹਿ ਿਇੋ ਿਾਹਨ ॥ 

Parce qu'il croit que, dans la réalité, rien n'appartenant à personne est brûlé, et 

personne ne subit aucune perte. 

 

ਨਟ ਵਟ ਿਲੈੇ ਿਾਹਿਗਪਾਹਨ ॥੨॥ 

Comme un jongleur dans différents costumes, Dieu est mise en scène joue sur la 

scène mondiale. |2| 

 

ਕਿੁ ਕਬੀਿ ਅਿਿ ਦੁਇ ਭਾਹਿ ॥ 

Kabir dit, vous prononcez ces deux paroles divines “Ram” (Dieu) 

 

ਿੋਇਗਾ ਿਿਮੁ ਤ ਲੇਇਗਾ ਿਾਹਿ ॥੩॥੩੩॥ 

Si c’est acceptable pour le Maître, Il me sauvera. ||3||33|| 
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ਗਉੜੀ ਕਬੀਿ ਜੀ ਦੁਪਦੇ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee, Du-Padas: 

 

ਨਾ ਮੈ ਜਗੋ ਹਿਆਨ ਹਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Je n'ai pas fait attention à concentrer mon esprit comme décrit dans le yoga. 

 

ਹਬਨੁ ਬਿੈਾਗ ਨ ਛੂਟਹਿ ਮਾਇਆ ॥੧॥ 

Sans renoncement, je ne peux pas échapper Maya. ||1|| 

 

ਕੈਿੇ ਜੀਵਨੁ ਿਇੋ ਿਮਾਿਾ ॥ 

(O mes amis, il suffit de penser) Quel genre de vie serait la nôtre, 
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ਜਬ ਨ ਹਇੋ ਰਾਮ ਨਾਮ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

si nous n'avons pas le soutien du Nom de Dieu.||1||pause|| 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਖਜੋਉ ਅਸਮਾਨ ॥ 

Kabeer dit, j'ai cherché dans le monde entier, 

 

ਰਾਮ ਸਮਾਨ ਨ ਦੇਖਉ ਆਨ ॥੨॥੩੪॥ 

mais je n'ai pas vu d'autres comme Dieu. ||2||34|| 

 

ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: 

 

ਜਜਹ ਜਸਜਰ ਰਜਿ ਰਜਿ ਬਾਧਤ ਪਾਗ ॥ 

La tête que l'on embellit avec un turban, 

 

ਸੋ ਜਸਰੁ ਿੁੁੰਿ ਸਵਾਰਜਹ ਕਾਗ ॥੧॥ 

au moment de la mort, les corbeaux nettoient leurs becs sur la tête. ||1|| 

 

ਇਸ ੁਤਨ ਧਨ ਕੋ ਜਕਆ ਗਰਬਈਆ ॥ 

O frère, pourquoi êtes- vous si fier de ce corps et des richesses du monde? 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਾਹੇ ਨ ਜਦਿ ੜ੍੍ੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pourquoi n'avez-vous pas inscrit le Nom de Dieu dans votre cœur?”||1||pause|| 

 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਸਨੁਹ ੁਮਨ ਮੇਰ ੇ॥ 

Kabeer dit, écouter O mon esprit, 

 

ਇਹੀ ਹਵਾਲ ਹਜੋਹਗੇ ਤਰੇੇ ॥੨॥੩੫॥ 

ce serait votre destin après la mort! ||2||35|| 

 

ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ਕੇ ਪਦ ੇਪਤੈੀਸ ॥ 

Trente-Cinq padey (étapes) de Raag Gauree Gwaarayree. 
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ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗਆੁਰਰੇੀ ਅਸਟਪਦੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਕੀ 

Raag Gauree Gwaarayree, Kabeer Jee: Ashtapadi. 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਿਸਾਜਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਸੁਖੁ ਮਾਾਂਗਤ ਦੁਖੁ ਆਗੈ ਆਵੈ ॥ ਸੋ ਸੁਖ ੁਹਮਹੁ ਨ ਮਾਾਂਜਗਆ ਭਾਵੈ ॥੧॥ 

Je préfère ne pas mendier pour que les mondains plaisir plus tard qui apporte la 

douleur. ||1|| 

 

ਜਬਜਖਆ ਅਜਹੁ ਸਰੁਜਤ ਸੁਖ ਆਸਾ ॥ 

Les gens sont attachés à Maya et espèrent lui trouver le bonheur . 

 

ਕੈਸੇ ਹਈੋ ਹ ੈਰਾਜਾ ਰਾਮ ਜਨਵਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Alors comment le Dieu souverain peut venir à résider dans leur 

esprit?”||1||pause|| 

 

ਇਸ ੁਸਖੁ ਤ ੇਜਸਵ ਬਿਹਮ ਡਰਾਨਾ ॥ 

Même Shiva et Brahma ont peur de ce monde pour le plaisir, 

 

ਸੋ ਸਖੁੁ ਹਮਹ ੁਸਾਿ ੁਕਜਰ ਜਾਨਾ ॥੨॥ 

Mais les gens ont supposé que ces plaisirs étaient vrais.||2|| 

 

ਸਨਕਾਜਦਕ ਨਾਰਦ ਮਜੁਨ ਸਖੇਾ ॥ 

Même Sanak et les trois autres fils de Brahma, Narada et Shesh-Naag, 

 

ਜਤਨ ਭੀ ਤਨ ਮਜਹ ਮਨੁ ਨਹੀ ਪੇਖਾ ॥੩॥ 

n'a pas conscience de la véritable nature de l'esprit dans leur corps. ||3|| 

 

ਇਸ ੁਮਨ ਕਉ ਕਈੋ ਖਜੋਹੁ ਭਾਈ ॥ 

O frères, que quelqu'un recherche de cet esprit (et essayer de trouver) 

 

ਤਨ ਛੂਟੇ ਮਨੁ ਕਹਾ ਸਮਾਈ ॥੪॥ 

là où l'esprit va quand elle quitte le corps. ||4|| 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਦੈੇਉ ਨਾਮਾਾਂ ॥ 

Par la Grâce du Guru, les adeptes comme Jai Dev et Naam Dev 

 

ਭਗਜਤ ਕੈ ਪਿਜੇਮ ਇਨ ਹੀ ਹ ੈਜਾਨਾਾਂ ॥੫॥ 

compris ce secret par la dévotion amoureuse . ||5|| 

 

ਇਸ ੁਮਨ ਕਉ ਨਹੀ ਆਵਨ ਜਾਨਾ ॥ 

L'esprit (l'âme) de cette personne n'est pas coulé dans les cycles de la naissance 

et de la mort, 

 

ਜਜਸ ਕਾ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਜਤਜਨ ਸਾਿੁ ਪਛਾਨਾ ॥੬॥ 

dont le doute a été dissipé et a réalisé Dieu. ||6|| 

 

ਇਸ ੁਮਨ ਕਉ ਰਪੂੁ ਨ ਰਜੇਖਆ ਕਾਈ ॥ 

Cet esprit (l'âme) n'a pas de forme ou de fonction. 

 

ਹੁਕਮੇ ਹਇੋਆ ਹੁਕਮੁ ਬਜੂਿ ਸਮਾਈ ॥੭॥ 

Par la volonté de Dieu, il est venu dans ce monde comme un être humain et 

après la réalisation de Dieu, il se confond en arrière en Lui. ||7|| 

 

ਇਸ ਮਨ ਕਾ ਕਈੋ ਜਾਨੈ ਭੇਉ ॥ 

La personne qui réalise le mystère de l'esprit 

 

ਇਹ ਮਜਨ ਲੀਣ ਭਏ ਸਖੁਦਉੇ ॥੮॥ 

devient un avec la paix de donner à Dieu par la fusion dans cet esprit lui-même. 

||8|| 

 

ਜੀਉ ਏਕੁ ਅਰੁ ਸਗਲ ਸਰੀਰਾ ॥ 

Il n'est qu'un premier Âme qui imprègne tous les organes et 

 

ਇਸ ੁਮਨ ਕਉ ਰਜਵ ਰਹੇ ਕਬੀਰਾ ॥੯॥੧॥੩੬॥ 

c'est cette première âme à qui Kabir envisage de.||9||1||36|| 
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ਗਉੜੀ ਗਆੁਰੇਰੀ ॥ 

Raag Gauree Gwaarayree: 

 

ਅਜਹਜਨਜਸ ਏਕ ਨਾਮ ਜ ੋਜਾਗੇ ॥ ਕਤੇਕ ਜਸਧ ਭਏ ਜਲਵ ਲਾਗ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

D'innombrables personnes ont atteint la perfection, que le jour et la nuit sont 

restés éveillés et au nom de Dieu. ||1||pause|| 

 

ਸਾਧਕ ਜਸਧ ਸਗਲ ਮਜੁਨ ਹਾਰ ੇ॥ 

Les adeptes, et les sages s'épuisent à pratiquer leurs façons de traverser l'océan 

du monde, 

 

ਏਕ ਨਾਮ ਕਜਲਪ ਤਰ ਤਾਰੇ ॥੧॥ 

mais seulement le Nom de Dieu peut mener les gens à travers le monde-de 

l'océan comme le mythique souhaitez-réalisatrice Kalap arbre||1|| 

 

ਜ ੋਹਜਰ ਹਰੇ ਸ ੁਹਜੋਹ ਨ ਆਨਾ ॥ 

Ceux qui sont spirituellement rajeunis par Dieu, n’adorent pas quelqu'un d'autre. 

 

ਕਜਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਪਛਾਨਾ ॥੨॥੩੭॥ 

Kabir dit: Ils ont réalisé le nom de Dieu. ||2||37|| 

 

ਗਉੜੀ ਭੀ ਸੋਰਜਿ ਭੀ ॥ 

Raag Gauree et Raag Sorath: 

 

ਰ ੇਜੀਅ ਜਨਲਜ ਲਾਜ ਤੋੁ ਜਹ ਨਾਹੀ ॥ 

O sans vergogne l'esprit, ne sentez-vous pas honte? 

 

ਹਜਰ ਤਜਜ ਕਤ ਕਾਹ ੂਕ ੇਜਾਾਂਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

l'abandon de Dieu, où et à qui vous allez demander de l'aide ?||1||pause|| 

 

ਜਾ ਕੋ ਿਾਕੁਰੁ ਊਿਾ ਹਈੋ ॥ 

Celui dont le Maître-Dieu est le plus haut et le plus exalté, 
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ਸੋ ਜਨੁ ਪਰ ਘਰ ਜਾਤ ਨ ਸੋਹੀ ॥੧॥ 

c'est ne pas lui incomber d' aller vers les autres pour toute aide. ||1|| 

 

ਸੋ ਸਾਜਹਬੁ ਰਜਹਆ ਭਰਪਜੂਰ ॥ 

O mon âme, le Maître-Dieu est omniprésent. 

 

ਸਦਾ ਸੁੰਜਗ ਨਾਹੀ ਹਜਰ ਦੂਜਰ ॥੨॥ 

Dieu est toujours avec vous et jamais loin. ||2|| 

 

ਕਵਲਾ ਿਰਨ ਸਰਨ ਹ ੈਜਾ ਕ ੇ॥ 

Dieu, dont le logement, même la déesse de la richesse cherche. 

 

ਕਹੁ ਜਨ ਕਾ ਨਾਹੀ ਘਰ ਤਾ ਕ ੇ॥੩॥ 

O mon ami! Qu'est- ce qui pourrait manquer dans la maison de Dieu ?||3|| 

 

ਸਭੁ ਕੋਊ ਕਹੈ ਜਾਸੁ ਕੀ ਬਾਤਾ ॥ 

Celui dont tout le monde chante les louanges 

 

ਸੋ ਸੁੰਮਿਥ ੁਜਨਜ ਪਜਤ ਹ ੈਦਾਤਾ ॥੪॥ 

Il est tout-puissant, qu'Il est Son Propre Maître et Il est le seul donateur. ||4|| 

 

ਕਹੈ ਕਬੀਰੁ ਪਰੂਨ ਜਗ ਸਈੋ ॥ 

Kabeer dit, seulement que personne n'est parfait en ce monde, 

 

ਜਾ ਕੇ ਜਹਰਦ ੈਅਵਰੁ ਨ ਹਈੋ ॥੫॥੩੮॥ 

dans le cœur de laquelle il n'y a rien d'autre que Dieu. ||5||38|| 
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ਕਉਨੁ ਕੋ ਪਤੁੂ ਪਪਤਾ ਕੋ ਕਾ ਕੋ ॥ 

Qui est le fils et dont quelqu'un est-il le père 

 

ਕਉਨੁ ਮਰ ੈਕ ੋਦਇੇ ਸਤੰਾਪੋ ॥੧॥ 

Qui meurt et qui inflige de la douleur?||1|| 

 

ਹਪਰ ਠਗ ਜਗ ਕਉ ਠਗਉਰੀ ਲਾਈ ॥ 

Dieu, le Charmeur, a administré une potion de Maya pour le monde entier; 

 

ਹਪਰ ਕ ੇਪਿਓਗ ਕਸੈੇ ਜੀਅਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mère, séparée de Dieu, comment puis-je survivre spirituellement. ||1||pause|| 

 

ਕਉਨ ਕੋ ਪਰੁਖੁ ਕਉਨ ਕੀ ਨਾਰੀ ॥ 

qui est le mari et qui est la femme 

 

ਇਆ ਤਤ ਲੇਹੁ ਸਰੀਰ ਪਿਚਾਰੀ ॥੨॥ 

Contempler cette réalité sur le corps humain qu'aucune de ces relations est pour 

toujours. ||2|| 

 

ਕਪਹ ਕਿੀਰ ਠਗ ਪਸਉ ਮਨੁ ਮਾਪਨਆ ॥ 

Kabeer dit, mon esprit est heureux et satisfait avec le divin Charmeur. 

 

ਗਈ ਠਗਉਰੀ ਠਗੁ ਪਪਹਚਾਪਨਆ ॥੩॥੩੯॥ 

J'ai reconnu le divin charmeur et pour moi la potion de Maya a disparu. ||3||39|| 

 

ਅਿ ਮੋ ਕਉ ਭਏ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਸਹਾਈ ॥ 

Maintenant, le Dieu souverain est devenu mon aide. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਪਿ ਪਰਮ ਗਪਤ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Claquer les liens menant aux cycles de la naissance et de la mort, j'ai atteint le 

suprême état spirituel. ||1||pause|| 
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ਸਾਧੂ ਸਗੰਪਤ ਦੀਓ ਰਲਾਇ ॥ 

Dieu m’a unis à la sainte congrégation et 

 

ਪਚੰ ਦੂਤ ਤ ੇਲੀਓ ਛਡਾਇ ॥ 

Et m'a sauvé de cinq démons (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et de 

l'ego). 

 

ਅਪੰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਜਪਉ ਜਪ ੁਰਸਨਾ ॥ 

Maintenant, je chante avec ma langue et médite sur le nom de Dieu ambroisie. 

 

ਅਮੋਲ ਦਾਸੁ ਕਪਰ ਲੀਨੋ ਅਪਨਾ ॥੧॥ 

De cette façon, Dieu a fait de moi son serviteur sans avoir à payer n'importe quel 

prix.||1|| 

 

ਸਪਤਗਰੁ ਕੀਨੋ ਪਰਉਪਕਾਰੁ ॥ 

Le Vrai Guru m'a béni avec Sa générosité, 

 

ਕਾਪਿ ਲੀਨ ਸਾਗਰ ਸੰਸਾਰ ॥ 

et m'a sorti du monde de l'océan. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਸਉ ਲਾਗੀ ਪਿੀਪਤ ॥ 

Maintenant, je suis à l'écoute de l'immaculée de Dieu, 

 

ਗਪੋਿਦੁੰ ਿਸੈ ਪਨਤਾ ਪਨਤ ਚੀਤ ॥੨॥ 

et le Maître de l'Univers demeure toujours dans mon cœur. ||2|| 

 

ਮਾਇਆ ਤਪਪਤ ਿਪੁਿਆ ਅਪੰਗਆਰੁ ॥ 

La combustion des désirs de Maya a été éteinte. 

 

ਮਪਨ ਸੰਤਖੋੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Mon esprit est satisfait du soutien de Naam. 

 

ਜਪਲ ਥਪਲ ਪਪੂਰ ਰਹੇ ਪਿਭ ਸਆੁਮੀ ॥ 

Le Maître-Dieu est totalement imprégné de l'eau et de la terre. 
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ਜਤ ਪੇਖਉ ਤਤ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥੩॥ 

Où que je regarde, je vois l'intérieur connaisseur de tous les cœurs. ||3|| 

 

ਅਪਨੀ ਭਗਪਤ ਆਪ ਹੀ ਪਦਿੜਾਈ ॥ 

Dieu Lui-même a implanté Sa dévotion au culte à l'intérieur de moi. 

 

ਪੂਰਿ ਪਲਖਤੁ ਪਮਪਲਆ ਮਰੇੇ ਭਾਈ ॥ 

O mon frère, j'ai juste obtenu ce qui était prévu pour moi. 

 

ਪਜਸੁ ਪਿਪਾ ਕਰ ੇਪਤਸ ੁਪਰੂਨ ਸਾਜ ॥ 

Celui sur qui Il montre Sa Grâce, accomplit le but de la vie humaine. 

 

ਕਿੀਰ ਕੋ ਸਆੁਮੀ ਗਰੀਿ ਪਨਵਾਜ ॥੪॥੪੦॥ 

Kabeer du Maître est la Gloire de l'humble et doux. ||4||40|| 

 

ਜਪਲ ਹ ੈਸਤੂਕੁ ਥਪਲ ਹ ੈਸਤੂਕੁ ਸੂਤਕ ਓਪਪਤ ਹਈੋ ॥ 

Si la naissance et la mort sont la cause de l'impureté, puis toutes les eaux et 

toutes les terres sont impures, parce que les insectes et les bactéries sont en 

train de naître et de mourir dans ces. 

 

ਜਨਮ ੇਸਤੂਕੁ ਮੂਏ ਫੁਪਨ ਸਤੂਕੁ ਸੂਤਕ ਪਰਜ ਪਿਗਈੋ ॥੧॥ 

Si il y a impureté dans la naissance et aussi dans la mort, puis l'ensemble du 

monde est ruiné dans la superstition de l'impureté||1|| 

 

ਕਹੁ ਰੇ ਪੰਡੀਆ ਕਉਨ ਪਵੀਤਾ ॥ 

O’ Pandit, dis-moi qui est propre et pur? 

 

ਐਸਾ ਪਗਆਨੁ ਜਪਹੁ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Mes amis, soigneusement réfléchissent à cette sagesse.||1||pause|| 

 

ਨੈਨਹ ੁਸਤੂਕੁ ਿਨੈਹੁ ਸਤੂਕੁ ਸਤੂਕੁ ਸਿਵਨੀ ਹਈੋ ॥ 

Ces yeux sont impures qui regardent avec de mauvaise intention, de cette 

langue qui est impure que calomnies et ces oreilles sont impures que d'écouter le 

mal des mots. 
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ਊਠਤ ਿਠੈਤ ਸਤੂਕੁ ਲਾਗੈ ਸਤੂਕੁ ਪਰੈ ਰਸਈੋ ॥੨॥ 

De cette façon, nous sommes contaminés par tout ce que nous faisons, notre 

cuisine est aussi impure car il y a des insectes et des bactéries dans le bois de 

feu et de l'eau. ||2|| 

 

ਫਾਸਨ ਕੀ ਪਿਪਧ ਸਭੁ ਕਊੋ ਜਾਨੈ ਛੂਿਨ ਕੀ ਇਕੁ ਕਈੋ ॥ 

Tout le monde sait comment s'emmêler les gens dans de telles superstitions, 

mais seulement une rare connaît le chemin pour s'échapper de celles-ci. 

 

ਕਪਹ ਕਿੀਰ ਰਾਮੁ ਪਰਦੈ ਪਿਚਾਰੈ ਸਤੂਕੁ ਪਤਨੈ ਨ ਹਈੋ ॥੩॥੪੧॥ 

Kabeer dit, ceux qui contemplent Dieu dans leur cœur, ne sont pas concernés 

par cette impureté. ||3||41|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਿਗਰਾ ਏਕੁ ਪਨਿੇਰਹੁ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, merci de résoudre ce un conflit, 

 

ਜਉ ਤੁਮ ਅਪਨੇ ਜਨ ਸੌ ਕਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si vous voulez que votre humble disciple de méditer sur Vous. ||1||Pause|| 

 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਿਡਾ ਪਕ ਜਾ ਸਉ ਮਨੁ ਮਾਪਨਆ ॥ 

Est-ce l'esprit plus fort ou Celui à qui l'esprit est à l'écoute? 

 

ਰਾਮੁ ਿਡਾ ਕ ੈਰਾਮਪਹ ਜਾਪਨਆ ॥੧॥ 

Dieu est le plus grand, ou celui qui réalise Dieu?”||1|| 

 

ਿਿਹਮਾ ਿਡਾ ਪਕ ਜਾਸੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Brahma est le plus, ou Celui qui l'a créé? 

 

ਿੇਦੁ ਿਡਾ ਪਕ ਜਹਾਾਂ ਤ ੇਆਇਆ ॥੨॥ 

Sont les Védas plus ou la Source d'où ils proviennent?”||2|| 
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ਕਪਹ ਕਿੀਰ ਹਉ ਭਇਆ ਉਦਾਸੁ ॥ 

Kabeer dit, je suis indécis; 

 

ਤੀਰਥ ੁਿਡਾ ਪਕ ਹਪਰ ਕਾ ਦਾਸ ੁ॥੩॥੪੨॥ 

le sanctuaire sacré du pèlerinage est-il plus important ou l’adepte de Dieu ? 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚਤੇੀ ॥ 

Raag Gauree Chaytee: 

 

ਦੇਖੌ ਭਾਈ ਗ ਾਨ ਕੀ ਆਈ ਆਾਂਧੀ ॥ 

Voici O’ frère, par la vertu de la veillée d'adoration, mon esprit a été frappé par la 

tempête de la connaissance divine. 

 

ਸਭ ੈਉਡਾਨੀ ਭਿਮ ਕੀ ਿਾਿੀ ਰਹੈ ਨ ਮਾਇਆ ਿਾਾਂਧੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Qui a soufflé loin mes doutes et de mes obligations de Maya comme le chaume 

des murs de ma hutte. ||1||pause|| 

 

ਦੁਪਚਤੇ ਕੀ ਦੁਇ ਥਪੂਨ ਪਗਰਾਨੀ ਮੋਹ ਿਲੇਡਾ ਿੂਿਾ ॥ 

Mon double d'esprit et de liens affectifs cassé comme si les deux piliers et le 

faisceau de la cabane est venu s'écraser vers le bas. 

 

ਪਤਸਨਾ ਛਾਪਨ ਪਰੀ ਧਰ ਊਪਪਰ ਦੁਰਮਪਤ ਭਾਾਂਡਾ ਫੂਿਾ ॥੧॥ 

Le toit de chaume, des désirs mondains sont tombés au sol et le pichet de mal 

intellect a cassé. ||1|| 
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ਆਂਧੀ ਪਾਛੇ ਜ ੋਜਲੁ ਬਰਖੈ ਤਿਤਿ ਿੇਰਾ ਜਨੁ ਭੀਨਾ ਂ॥ 

O Dieu, Votre adepte, puis ai trempé avec le nectar de Naam qui tombaient 

comme la pluie après l'orage de la connaissance divine. 

 

ਕਤਿ ਕਬੀਰ ਮਤਨ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸਾ ਉਦ ੈਭਾਨੁ ਜਬ ਚੀਨਾ ॥੨॥੪੩॥ 

Kabeer dit, mon esprit est devenu illuminé de la connaissance divine, tout 

comme l'environnement devient lumineux avec le lever de soleil après la tempête 

et de la pluie. ||2||43||. 

 

ਗਉੜੀ ਚਿੇੀ 

Raag Gauree Chaytee: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un Dieu éternel. réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਿਤਰ ਜਸੁ ਸਨੁਤਿ ਨ ਿਤਰ ਗਨੁ ਗਾਵਤਿ ॥ 

Il y a des gens qui n'ont pas chanter ou écouter les louanges de Dieu, 

 

ਬਾਿਨ ਿੀ ਅਸਮਾਨੁ ਤਗਰਾਵਤਿ ॥੧॥ 

mais juste par la simple idée qu'ils prétendent faire des miracles comme s' ils 

peuvent faire tomber le ciel avec leurs entretiens. ||1|| 

 

ਐਸੇ ਲੋਗਨ ਤਸਉ ਤਕਆ ਕਿੀਐ ॥ 

Il est inutile d'essayer d'inculquer un peu de sens dans de telles personnes, 

 

ਜ ੋਪਰਭ ਕੀਏ ਭਗਤਿ ਿ ੇਬਾਿਜ ਤਿਨ ਿ ੇਸਦਾ ਡਰਾਨੇ ਰਿੀਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Nous devons toujours éviter ces gens à qui Dieu a exclu de son dévotion au 

culte. ||1||Pause|| 

 

ਆਤਪ ਨ ਦਤੇਿ ਚੁਰੂ ਭਤਰ ਪਾਨੀ ॥ 

Ils ne le font pas de la charité; ils n'offrent même une tasse d'eau à n'importe 

qui, 
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ਤਿਿ ਤਨਿੰਦਤਿ ਤਜਿ ਗਿੰਗਾ ਆਨੀ ॥੨॥ 

mais ils calomnient ceux qui accomplissent de grands actes de charité comme 

détourner des rivières pour le bénéfice des autres.||2|| 

 

ਬੈਠਿ ਉਠਿ ਕੁਤਿਲਿਾ ਚਾਲਤਿ ॥ 

Tout le temps, ils continuent à jouer perfide jeux. 

 

ਆਪ ੁਗਏ ਅਉਰਨ ਿ ੂਘਾਲਤਿ ॥੩॥ 

Non seulement ils sont sans valeur, mais ils ruinent les autres. ||3|| 

 

ਛਾਤਡ ਕੁਚਰਚਾ ਆਨ ਨ ਜਾਨਤਿ ॥ 

Ils ne connaissent rien à l'exception de mal parler. 

 

ਬਰਿਮਾ ਿ ੂਕ ੋਕਤਿਓ ਨ ਮਾਨਤਿ ॥੪॥ 

Ils n'écoutent pas les conseils de la sage comme Brahma. ||4|| 

 

ਆਪ ੁਗਏ ਅਉਰਨ ਿ ੂਖੋਵਤਿ ॥ 

Ils sont eux-mêmes perdus, et ils trompent les autres. 

 

ਆਤਗ ਲਗਾਇ ਮਿੰਦਰ ਮੈ ਸਵੋਤਿ ॥੫॥ 

Ils commettent des péchés sans penser aux conséquences: C'est comme dormir 

dans la maison après la mise sur le feu. ||5|| 

 

ਅਵਰਨ ਿਸਿ ਆਪ ਿਤਿ ਕਾਨੇਂ ॥ 

Ils soulignent même la moindre faiblesse des autres alors même qu'ils sont plein 

de défauts. 

 

ਤਿਨ ਕਉ ਦਤੇਖ ਕਬੀਰ ਲਜਾਨੇ ॥੬॥੧॥੪੪॥ 

O’ Kabeer, il est embarrassant de voir de telles personnes. ||6||1||44|| 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਬਰੈਾਗਤਿ ਕਬੀਰ ਜੀ 

Raag Gauree Bairagan, Kabir Ji: 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਜੀਵਿ ਤਪਿਰ ਨ ਮਾਨੈ ਕੋਊ ਮਏੂਂ ਤਸਰਾਧ ਕਰਾਿੀ ॥ 

Les gens organisent des fêtes à l'honneur et au profit de leurs ancêtres, mais 

n'ont jamais pris soin d'eux quand ils étaient vivants. 

 

ਤਪਿਰ ਭੀ ਬਪੁਰ ੇਕਿੁ ਤਕਉ ਪਾਵਤਿ ਕਊਆ ਕੂਕਰ ਖਾਿੀ ॥੧॥ 

Dis-moi, comment les pauvres ancêtres reçoivent ce que les corbeaux et les 

chiens ont mangé? ||1|| 

 

ਮੋ ਕਉ ਕੁਸਲੁ ਬਿਾਵਿੁ ਕਈੋ ॥ 

Si seulement quelqu'un pouvait me dire ce qu'est le vrai bonheur ou de l'ecstasy 

est! 

 

ਕੁਸਲੁ ਕੁਸਲੁ ਕਰਿ ੇਜਗੁ ਤਬਨਸੈ ਕੁਸਲੁ ਭੀ ਕੈਸੇ ਿਈੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En parlant de bonheur et de félicité, le monde entier périt, et personne ne sait 

comment atteindre ce bonheur? ||1||Pause|| 

 

ਮਾਿੀ ਕ ੇਕਤਰ ਦੇਵੀ ਦੇਵਾ ਤਿਸ ੁਆਗ ੈਜੀਉ ਦਿੇੀ ॥ 

Les gens sacrifient des animaux tels que les chèvres, etc à l'argile idoles des 

anges pour le bénéfice de leurs ancêtres. 

 

ਐਸੇ ਤਪਿਰ ਿੁਮਾਰੇ ਕਿੀਅਤਿ ਆਪਨ ਕਤਿਆ ਨ ਲੇਿੀ ॥੨॥ 

Tels sont vos ancêtres qui ne peuvent même pas demander ce qu'ils veulent. 

||2|| 

 

ਸਰਜੀਉ ਕਾਿਤਿ ਤਨਰਜੀਉ ਪਜੂਤਿ ਅਿੰਿ ਕਾਲ ਕਉ ਭਾਰੀ ॥ 

Les gens qui tuent les êtres vivants, pour les apaiser, les idoles d'argile, les 

anges font leur propre fin misérable. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਗਤਿ ਨਿੀ ਜਾਨੀ ਭ ੈਡੂਬੇ ਸਿੰਸਾਰੀ ॥੩॥ 

Les gens ne réalisent pas le mérite de la méditation sur le nom de Dieu et noient 

dans la terrible mondaine de l'océan. ||3|| 
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ਦੇਵੀ ਦੇਵਾ ਪਜੂਤਿ ਡਲੋਤਿ ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਨਿੀ ਜਾਨਾ ॥ 

Au lieu de réaliser le Dieu suprême, les gens adorent les dieux et les déesses et 

reste hésitant dans leur foi 

 

ਕਿਿ ਕਬੀਰ ਅਕੁਲੁ ਨਿੀ ਚਤੇਿਆ ਤਬਤਖਆ ਤਸਉ ਲਪਿਾਨਾ ॥੪॥੧॥੪੫॥ 

Kabeer dit, au lieu de se souvenir de Dieu, qui est libre de tout sociale ou la 

situation de famille, ils restent pris dans les liens de la de Maya. ||4||1||45|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਜੀਵਿ ਮਰ ੈਮਰ ੈਫੁਤਨ ਜੀਵ ੈਐਸੇ ਸੁਿੰਤਨ ਸਮਾਇਆ ॥ 

L'une qui se détache de soi, du monde des complications qu'à toutes fins utiles, il 

est mort pour le monde, il vit alors une vie à l'abri des distractions du monde. 

 

ਅਿੰਜਨ ਮਾਤਿ ਤਨਰਿੰਜਤਨ ਰਿੀਐ ਬਿਤੁੜ ਨ ਭਵਜਤਲ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

Tout en vivant encore chez les tentations de Maya, il reste détaché de ces et ne 

tombe pas dans l'océan de l'océan de l'existence mondaine de nouveau. |1| 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਐਸਾ ਖੀਰੁ ਤਬਲੋਈਐ ॥ 

O mon Dieu, alors seulement nous pouvons réciter continuellement Naam 

comme barattage, le yaourt, 

 

ਗੁਰਮਤਿ ਮਨੂਆ ਅਸਤਿਰ ੁਰਾਖਿੁ ਇਨ ਤਬਤਧ ਅਿੰਤਮਰਿੁ ਪੀਓਈਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

quand, à travers les enseignements de Guru que nous détenons notre esprit 

constant contre Maya; que de cette manière que nous pouvons participer à la 

nectar ambrosien de Naam. ||1||Pause|| 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਬਾਤਿ ਬਜਰ ਕਲ ਛਦੇੀ ਪਰਗਤਿਆ ਪਦੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

Celui qui pénètre le noyau dur de son mal de l'intellect à l'aide de la parole de 

Guru comme une flèche, son esprit est éclairé avec de la connaissance divine, 
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ਸਕਤਿ ਅਧੇਰ ਜਵੇੜੀ ਭਰਮ ੁਚੂਕਾ ਤਨਿਚਲੁ ਤਸਵ ਘਤਰ ਬਾਸਾ ॥੨॥ 

Juste comme une erreur de considérer la corde pour un serpent dans l'obscurité 

est  

corrigée lorsque l'endroit est éclairé, de même l'illusion de Maya disparaît avec la 

lumière de Naam, et l'autre est absorbée par la magie du Dieu. ||2|| 

 

ਤਿਤਨ ਤਬਨੁ ਬਾਿੈ ਧਨਖ ੁਚਢਾਈਐ ਇਿੁ ਜਗ ੁਬਤੇਧਆ ਭਾਈ ॥ 

O frère, celui qui est resté inchangé par Maya par le soutien de la parole de 

Guru. C'est comme conquérir le monde sans le montage de l'arbre sur la proue. 
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ਦਹ ਦਦਸ ਬਡੂੀ ਪਵਨੁ ਝੁਲਾਵੈ ਡਦੋਿ ਿਹੀ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੩॥ 

Il peut être à la recherche de ses moyens de subsistance, mais son esprit est 

toujours à l'écoute de Dieu comme un cerf-volant qui reste stable car il est 

attaché à sa chaîne, bien que touchée par les vents de toutes les directions,||3|| 

 

ਉਨਮਦਨ ਮਨੂਆ ਸੁੁੰਦਨ ਸਮਾਨਾ ਦੁਦਬਧਾ ਦੁਿਮਦਿ ਭਾਗੀ ॥ 

Son mal de l'intellect et de la dualité disparaît; son esprit n'ait atteint l'état 

spirituel dans lequel il n'est pas distrait par Maya. 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਿ ਅਨਭਉ ਇਕੁ ਦਦੇਿਆ ਿਾਮ ਨਾਦਮ ਦਲਵ ਲਾਗੀ ॥੪॥੨॥੪੬॥ 

Kabir dit que cette personne voit une incroyable merveille à l'intérieur et il reste 

à l'écoute de Nom de Dieu. ||4||2||46|| 

 

ਗਉੜੀ ਬੈਿਾਗਦਿ ਦਿਪਦੇ ॥ 

Raag Gauree Bairagan, Ti-Padas: 

 

ਉਲਟਿ ਪਵਨ ਚਕ੍ਰ ਿਟੁ ਭਦੇੇ ਸੁਿਦਿ ਸੁੁੰਨ ਅਨਿਾਗੀ ॥ 

En dirigeant l'errance de l'esprit vers Dieu, le mythique < six chakras> sont 

ignorés et la conscience atteint l'état où il n'y a pas de distractions du monde. 

 

ਆਵ ੈਨ ਜਾਇ ਮਿ ੈਨ ਜੀਵੈ ਿਾਸੁ ਿੋਜ ੁਬਿੈਾਗੀ ॥੧॥ 

O frère, au lieu de l'errance après Maya, recherche pour le Dieu qui ne vient ni 

passe, ni né ni ne meurt.||1|| 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਮਨ ਹੀ ਉਲਦਟ ਸਮਾਨਾ ॥ 

O mon esprit, on peut fusionner avec Dieu qu'en tournant son esprit loin de 

péché activités. 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦਦ ਅਕਦਲ ਭਈ ਅਵਿ ੈਨਾਿਿੁ ਥਾ ਬਗੇਾਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Par la grâce du Guru, ma compréhension au sujet de Dieu s'est améliorée; avant 

que j'étais totalement ignorant.||1||Pause|| 
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ਦਨਵਿੈ ਦੂਦਿ ਦੂਦਿ ਫੁਦਨ ਦਨਵਿ ੈਦਜਦਨ ਜੈਸਾ ਕਦਿ ਮਾਦਨਆ ॥ 

Celui qui accepte Dieu de tout son cœur, les vices qui ont toujours été avec lui, 

vont loin et Dieu dont il ne se souvenait pas avant semble à portée de main. 

 

ਅਲਉਿੀ ਕਾ ਜੈਸ ੇਭਇਆ ਬਿਡੇਾ ਦਜਦਨ ਪੀਆ ਦਿਦਨ ਜਾਦਨਆ ॥੨॥ 

Cette prise de conscience est comme le goût de l'eau douce composée de roche 

de bonbons, seulement il sait son goût qui le boit. ||2|| 

 

ਿੇਿੀ ਦਨਿਗਨੁ ਕਥਾ ਕਾਇ ਦਸਉ ਕਹੀਐ ਐਸਾ ਕਇੋ ਦਬਬੇਕੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes au-delà des trois modes de Maya, est-ce que quelqu'un avec 

un tel discernement de la sagesse avec qui je peux partager vos louanges? 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਿ ਦਜਦਨ ਦੀਆ ਪਲੀਿਾ ਦਿਦਨ ਿਸੈੀ ਝਲ ਦਿੇੀ ॥੩॥੩॥੪੭॥ 

Kabir dit, notre expérience à propos de la merveilleuse vision de Dieu est selon 

notre intensité de l'amour de Dieu . ||3||3||47|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਿਹ ਪਾਵਸ ਦਸੁੰਧੁ ਧਪੂ ਨਹੀ ਛਹੀਆ ਿਹ ਉਿਪਦਿ ਪਿਲਉ ਨਾਹੀ ॥ 

Dans la plus spirituelle de l'État, on n'a pas envie des lieux mythiques des anges 

comme l'Indra, le Shiva, Vishnu et Brahma, etc. 

 

ਜੀਵਨ ਦਮਿਿੁ ਨ ਦੁਿੁ ਸੁਿ ੁਦਬਆਪ ੈਸੁੁੰਨ ਸਮਾਦਧ ਦੋਊ ਿਹ ਨਾਹੀ ॥੧॥ 

Dans cet état, il n'y a pas de désir de prolonger la vie ou la peur de la mort, 

aucun sentiment de joie ou de tristesse et aucun effet de distractions profanes 

comme des vices et de la dualité. ||1|| 

 

ਸਹਜ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਹ ੈਦਨਿਾਿੀ ॥ 

Cet état d'esprit spirituel le plus élevé est unique et au-delà de toute description. 

 

ਿੁਦਲ ਨਹੀ ਚਢੈ ਜਾਇ ਨ ਮਕੁਾਿੀ ਹਲੁਕੀ ਲਗੈ ਨ ਭਾਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Il ne peut pas être mesuré au contraire de toute sensation agréable et ça ne finit 

jamais; il donne toujours la même tranquillité et confort. ||1||Pause|| 
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ਅਿਧ ਉਿਧ ਦਊੋ ਿਹ ਨਾਹੀ ਿਾਦਿ ਦਦਨਸੁ ਿਹ ਨਾਹੀ ॥ 

Dans cet état d'esprit n'est pas supérieure ou inférieure de la classe sociale et on 

n'est jamais ignorer les maux du monde ou de courir après les Mayas. 

 

ਜਲੁ ਨਹੀ ਪਵਨੁ ਪਾਵਕੁ ਫੁਦਨ ਨਾਹੀ ਸਦਿਗਿੁ ਿਹਾ ਸਮਾਹੀ ॥੨॥ 

Dans cet état, il n'y a pas d'océan, de vices, de l'instabilité de l'esprit et du désir 

de Maya; au lieu de cela seulement le vrai Guru Mantra s'insinue dans l'esprit. 

||2|| 

 

ਅਗਮ ਅਗਚੋਿੁ ਿਹ ੈਦਨਿੁੰਿਦਿ ਗੁਿ ਦਕਿਪਾ ਿ ੇਲਹੀਐ ॥ 

Ensuite, l'incompréhensible et Insondable de Dieu demeure dans l'esprit; mais Il 

est réalisé seulement par la grâce de Guru. 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਿ ਬਦਲ ਜਾਉ ਗਿੁ ਅਪਨੇੁ ਸਿਸੁੰਗਦਿ ਦਮਦਲ ਿਹੀਐ ॥੩॥੪॥੪੮॥ 

Kabir dit, je me consacre à Guru et on doit toujours rester dans la société de 

notre Guru. ||3||4||48|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਪਾਪੁ ਪੁੁੰਨੁ ਦੁਇ ਬਲੈ ਦਬਸਾਹੇ ਪਵਨੁ ਪਜੂੀ ਪਿਗਾਦਸਓ ॥ 

Les êtres humains viennent au monde avec le capital de vie respiratoire; avec ce 

capital, ils achètent des vertus et des maux comme deux taureaux. 

 

ਦਿਿਸਨਾ ਗਦੂਿ ਭਿੀ ਘਟ ਭੀਿਦਿ ਇਨ ਦਬਦਧ ਟਾਾਂਡ ਦਬਸਾਦਹਓ ॥੧॥ 

Leur cœur est comme un sac rempli de désirs mondains, comme si ce sont des 

marchandises qu'ils ont, pour la négociation de ce monde. ||1|| 

 

ਐਸਾ ਨਾਇਕੁ ਿਾਮੁ ਹਮਾਿਾ ॥ 

Tel un riche banquier est notre Dieu! 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਿੁ ਕੀਓ ਬਨਜਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ce qu'Il a fait le monde entier comme Ses commerçants. ||1||Pause|| 
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ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਦੁਇ ਭਏ ਜਗਾਿੀ ਮਨ ਿਿੁੰਗ ਬਟਵਾਿਾ ॥ 

La luxure et la colère sont comme les collectionneurs de droits de douane et les 

passions de l'esprit est comme l'autoroute des voleurs. 

 

ਪੁੰਚ ਿਿੁ ਦਮਦਲ ਦਾਨੁ ਦਨਬੇਿਦਹ ਟਾਾਂਡਾ ਉਿਦਿਓ ਪਾਿਾ ॥੨॥ 

Les mortels plongent dans la luxure, la cupidité et les passions pour épuiser leur 

capital et aller à travers avec la charge de décevoir les désirs mondains. ||2|| 

 

ਕਹਿ ਕਬੀਿੁ ਸਨੁਹ ੁਿੇ ਸੁੰਿਹ ੁਅਬ ਐਸੀ ਬਦਨ ਆਈ ॥ 

Kabir dit, Écoute Ô' saints, telle est devenu l'état des affaires pour moi, 

 

ਘਾਟੀ ਚਢਿ ਬਲੁੈ ਇਕੁ ਥਾਕਾ ਚਲੋ ਗਦੋਨ ਦਛਟਕਾਈ ॥੩॥੫॥੪੯॥ 

que d'aller vers le haut sur le chemin du culte de Dieu, le bœuf de mes 

mauvaises pensées est épuisé et s'est enfui jeté hors de sa charge de péchés et 

je suis parti avec le bœuf de mes vertus. |3|5|49| 

 

ਗਉੜੀ ਪੁੰਚਪਦਾ ॥ 

Raag Gauree, Panch-Padas: 

 

ਪਵੇਕੜ ੈਦਦਨ ਚਾਦਿ ਹ ੈਸਾਹੁਿੜੈ ਜਾਿਾ ॥ 

Pour quelques jours, l'âme de la mariée reste dans l'un de ses parents de la 

maison (ce monde); à la fin, elle doit aller à sa belle-famille (autre monde). 

 

ਅੁੰਧਾ ਲੋਕੁ ਨ ਜਾਿਈ ਮੂਿਿੁ ਏਆਿਾ ॥੧॥ 

Mais spirituellement aveugles et ignorants, les gens ne s'en rendent pas compte. 

||1|| 

 

ਕਹੁ ਡਡੀਆ ਬਾਧੈ ਧਨ ਿੜੀ ॥ 

Dites-moi, pourquoi l'âme de la mariée est encore plongée dans les affaires de ce 

monde? 

 

ਪਾਹੂ ਘਦਿ ਆਏ ਮਕੁਲਾਊ ਆਏ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

tandis que les invités (les démons) de la législation de la maison (de l'autre 

monde) sont venus de l'emmener avec eux. ||1||Pause|| 
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ਓਹ ਦਜ ਦਦਸੈ ਿੂਹੜੀ ਕਉਨ ਲਾਜੁ ਵਹਾਿੀ ॥ 

Qui est cette dame la suppression d'une corde en bien? (Celui qui vient de ce 

monde commence à vivre plongé dans les plaisirs du monde)? 

 

ਲਾਜੁ ਘੜੀ ਦਸਉ ਿੂਦਟ ਪੜੀ ਉਦਿ ਚਲੀ ਪਦਨਹਾਿੀ ॥੨॥ 

Tout en encore engagés à amasser les richesses du monde, le corps succombe à 

la mort et l'âme quitte déçu du monde). ||2|| 

 

ਸਾਦਹਬੁ ਹਇੋ ਦਇਆਲੁ ਦਕ੍ਰਪਾ ਕਿੇ ਅਪਨੁਾ ਕਾਿਜੁ ਸਵਾਿ ੇ॥ 

Si le Maître-Dieu est miséricordieux et montre Sa gentillesse sur l'âme de la 

mariée alors Dieu peut résoudre son affaire (la sauver de vices et les effets de 

Maya). 
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ਤਾ ਸੋਹਾਗਣਿ ਜਾਿੀਐ ਗਰੁ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰ ੇ॥੩॥ 

L'âme de la mariée est considérée chanceuse seulement quand elle réfléchit sur 

la parole de Guru. ||3|| 

 

ਣਿਰਤ ਿੀ ਬਾਾਂਧੀ ਸਭ ਣਿਰੈ ਦਖੇਹੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

Si vous pensez à ce sujet, basé sur le destin prédestiné, le monde entier est 

errer sans but. 

 

ਏਸ ਨੋ ਣਿਆ ਆਖੀਐ ਣਿਆ ਿਰੇ ਣਿਚਾਰੀ ॥੪॥ 

Que peut faire le pauvre âme faire? Que pouvons-nous dire? ||4|| 

 

ਭਈ ਣਨਰਾਸੀ ਉਣਿ ਚਲੀ ਣਚਤ ਬਣੰਧ ਨ ਧੀਰਾ ॥ 

O mes amis, à la fin, l'âme quitte le monde de la frustration et sans aucune 

consolation. 

 

ਹਣਰ ਿੀ ਚਰਿੀ ਲਾਣਗ ਰਹੁ ਭਜੁ ਸਰਣਿ ਿਬੀਰਾ ॥੫॥੬॥੫੦॥ 

O’ Kabir, accepte de Dieu refuge et de rester imprégné de Son amour. 

||5||6||50|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree : 

 

ਜੋਗੀ ਿਹਣਹ ਜਗੋੁ ਭਲ ਮੀਿਾ ਅਿਰ ੁਨ ਦੂਜਾ ਭਾਈ ॥ 

O’ brother, les yogis annoncent que seule la voie du Yoga est la bonne façon de 

réaliser Dieu. 

 

ਰੁਣੰਿਤ ਮੁਣੰਿਤ ਏਿੈ ਸਬਦੀ ਏਇ ਿਹਣਹ ਣਸਣਧ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Ceux avec leurs têtes et des visages rasés et ceux qui ne cessent de proférer que 

Dieu est incompréhensible; ils disent qu'ils sont seuls à avoir atteint la perfection. 

||1|| 

 

ਹਣਰ ਣਬਨੁ ਭਰਣਮ ਭੁਲਾਨੇ ਅਧੰਾ ॥ 

Sans méditer sur Dieu, de l'esprit des ignorants sont trompés par le doute. 

SikhBookClub.com 1695 



ਜਾ ਪਣਹ ਜਾਉ ਆਪੁ ਛੁਟਿਾਿਣਨ ਤ ੇਬਾਧੇ ਬਹੁ ਿਧੰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Et ceux, à qui je vais à se libérer de l'ego, sont eux-mêmes liés par toutes sortes 

de chaînes de rituels et de vanité. ||1||Pause|| 

 

ਜਹ ਤ ੇਉਪਜੀ ਤਹੀ ਸਮਾਨੀ ਇਹ ਣਬਣਧ ਣਬਸਰੀ ਤਬ ਹੀ ॥ 

D'où l'ego est originaire (le fait de nous considérer comme entité distincte de 

Dieu), l'ensemble de l'humanité reste absorbé. De cette façon, tout le monde a 

abandonné Dieu et est affligé avec l'ego. 

 

ਪਣੰਿਤ ਗਿੁੀ ਸੂਰ ਹਮ ਦਾਤ ੇਏਣਹ ਿਹਣਹ ਬਿ ਹਮ ਹੀ ॥੨॥ 

Les Pandits, les vertueux, les braves et généreux, égoïstement prétendent qu'ils 

sont les plus grands. ||2|| 

 

ਣਜਸਣਹ ਬੁਝਾਏ ਸਈੋ ਬੂਝੈ ਣਬਨੁ ਬੂਝੇ ਣਿਉ ਰਹੀਐ ॥ 

Il est le seul qui comprend le vrai chemin pour s'unir à Dieu qu'Il Lui inspire à 

comprendre. La vie ne vaut rien sans la compréhension de cette réalité. 

 

ਸਣਤਗਰੁੁ ਣਮਲੈ ਅੰਧਰੇਾ ਚਿੂੈ ਇਨ ਣਬਣਧ ਮਾਿਿੁ ਲਹੀਐ ॥੩॥ 

Par rencontre le Vrai Guru, les ténèbres de l'ignorance est dissipé et de cette 

manière, on parvient à la valeur inestimable Naam. ||3|| 

 

ਤਣਜ ਬਾਿੇ ਦਾਹਨੇ ਣਬਿਾਰਾ ਹਣਰ ਪਦੁ ਣਦਿ ੜੁ ਿਣਰ ਰਹੀਐ ॥ 

En abandonnant tous les autres de côté, suivis de maux, nous devons fermement 

garder nos yeux sur la cible de l'union avec Dieu. 

 

ਿਹੁ ਿਬੀਰ ਗੂੰਗ ੈਗੜੁੁ ਖਾਇਆ ਪਛੂੇ ਤ ੇਣਿਆ ਿਹੀਐ ॥੪॥੭॥੫੧॥ 

Kabeer dit, juste comme un muet ne peut rien dire sur le goût de la mélasse, de 

même le bonheur de la réalisation de Dieu est indescriptible. ||4||7||51|| 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਿਬੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Gauree Poorbee, Kabeer Jee: 

 

ੴ ਸਣਤਗੁਰ ਪਿਸਾਣਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 
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ਜਹ ਿਛੁ ਅਹਾ ਤਹਾ ਣਿਛੁ ਨਾਹੀ ਪਚੰ ਤਤੁ ਤਹ ਨਾਹੀ ॥ 

Commentant sur la mort d'un Yogi, kabir ji dit, la vie, n'est plus ici; de même, les 

cinq éléments constituant le corps sont dispersés. 

 

ਇੜਾ ਣਪਗੰਲੁਾ ਸੁਖਮਨ ਬਦੰੇ ਏ ਅਿਗਨ ਿਤ ਜਾਹੀ ॥੧॥ 

O’ brother, où ont disparu les avantages des exercices comme la respiration par 

la narine gauche, la narine droite et Sukhman (passage par le front). ||1|| 

 

ਤਾਗਾ ਤੂਟਾ ਗਗਨੁ ਣਬਨਣਸ ਗਇਆ ਤੇਰਾ ਬਲੋਤੁ ਿਹਾ ਸਮਾਈ ॥ 

Où est votre discours disparu? La chaîne de vos respirations est cassée et le 

cerveau est détruit. 

 

ਏਹ ਸੰਸਾ ਮ ੋਿਉ ਅਨਣਦਨੁ ਣਬਆਪ ੈਮੋ ਿਉ ਿੋ ਨ ਿਹ ੈਸਮਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Cette inquiétude me hante toujours, mais pas un peut il m'expliquer et m'aider à 

comprendre? ||1||Pause|| 

 

ਜਹ ਬਰਭੰਿੁ ਣਪੰਿੁ ਤਹ ਨਾਹੀ ਰਚਨਹਾਰ ੁਤਹ ਨਾਹੀ ॥ 

Où est le monde, le corps n'y est pas et l'esprit n'est pas ici non plus. 

 

ਜੜੋਨਹਾਰੋ ਸਦਾ ਅਤੀਤਾ ਇਹ ਿਹੀਐ ਣਿਸ ੁਮਾਹੀ ॥੨॥ 

Dieu est toujours détaché; maintenant, au sein de laquelle l'âme est dit être 

contenue?|2| 

 

ਜੜੋੀ ਜੜੁ ੈਨ ਤੜੋੀ ਤੂਟੈ ਜਬ ਲਗੁ ਹਇੋ ਣਬਨਾਸੀ ॥ 

Tant que notre esprit reste attaché à notre corps périssable, on ne peut ni s'unir 

à Dieu, et nous ne pouvons rompre avec Maya. 

 

ਿਾ ਿੋ ਿਾਿੁਰੁ ਿਾ ਿੋ ਸੇਿਿੁ ਿੋ ਿਾਹ ੂਿ ੈਜਾਸੀ ॥੩॥ 

Dans cet état d'esprit, nul ne peut dire qui est l'esprit du vrai maître, et dont le 

serviteur c'est? Alors, où va cette âme après leur mort? ||3|| 

 

ਿਹੁ ਿਬੀਰ ਣਲਿ ਲਾਣਗ ਰਹੀ ਹ ੈਜਹਾ ਬਸੇ ਣਦਨ ਰਾਤੀ ॥ 

Kabeer dit, mon esprit est à l'écoute de Dieu et reste à l'écoute de jour et de 

nuit. 
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ਉਆ ਿਾ ਮਰਮੁ ਓਹੀ ਪਰੁ ਜਾਨੈ ਓਹ ੁਤਉ ਸਦਾ ਅਣਬਨਾਸੀ ॥੪॥੧॥੫੨॥ 

Seulement il se sait les secrets de Son mystère; Il est éternel. ||4||1||52|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਸੁਰਣਤ ਣਸਣਮਿਣਤ ਦੁਇ ਿਨੰੀ ਮੁਦੰਾ ਪਰਣਮਣਤ ਬਾਹਣਰ ਣਖੰਥਾ ॥ 

Se référant à la conversation avec un Yogi, Kabir Ji dit, j'ai fait de la 

contemplation et du souvenir de Dieu, comme mes deux boucles d'oreilles et la 

vraie connaissance que mon extérieur patché manteau. 

 

ਸੁੰਨ ਗਿੁਾ ਮਣਹ ਆਸਿੁ ਬੈਸਿੁ ਿਲਪ ਣਬਬਰਣਜਤ ਪਥੰਾ ॥੧॥ 

Je m'asseyais et méditais dans un état où les pas de désirs mondains naître que 

dans l'esprit; donnant sur les ambitions mondaines est ma secte religieuse. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਜਨ ਮੈ ਬਰੈਾਗੀ ਜੋਗੀ ॥ 

O mon Dieu souverain, je suis un yogi imprégné de Votre amour, 

 

ਮਰਤ ਨ ਸੋਗ ਣਬਓਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

donc, j'ai ni peur de la mort, ni n'importe quel chagrin me dérange pas. 

||1||Pause|| 

 

ਖੰਿ ਬਿਹਮਿੰ ਮਣਹ ਣਸਙੰੀ ਮਰੇਾ ਬਟੂਆ ਸਭੁ ਜਗੁ ਭਸਮਾਧਾਰੀ ॥ 

Pour donner le message de l'omniprésence de Dieu dans tous les univers et des 

galaxies est mon cor et à penser le monde entier comme périssable est mon sac 

de cendres. 

 

ਤਾੜੀ ਲਾਗੀ ਣਤਿਪਲੁ ਪਲਟੀਐ ਛੂਟੈ ਹਇੋ ਪਸਾਰੀ ॥੨॥ 

En vertu de la méditation profonde, j'ai tourné mon esprit loin de la trois modes 

de Maya, et même d'être un chef de ménage, je suis libre à partir du monde des 

obligations. ||2|| 

 

ਮਨੁ ਪਿਨੁ ਦੁਇ ਤੂਬੰਾ ਿਰੀ ਹ ੈਜੁਗ ਜੁਗ ਸਾਰਦ ਸਾਜੀ ॥ 

Mon esprit et mon souffle sont les deux gourdes de mon violon (instrument de 

musique), et le Dieu éternel est son cadre (bielle). 
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ਥਿਰੁ ਭਈ ਤਤੰੀ ਤੂਟਥਿ ਨਾਹੀ ਅਨਹਦ ਥ ਗੰੁਰੀ ਬਾਜੀ ॥੩॥ 

La concentration de l'esprit est la chaîne de la guitare qui est devenue stable et il 

ne rompt pas; cette guitare est maintenant de jouer en continu. ||3|| 

 

ਿਥੁਨ ਮਨ ਮਗਨ ਭਏ ਹ ੈਪੂਰ ੇਮਾਇਆ ਡੋਲ ਨ ਲਾਗੀ ॥ 

L'audition de la divine mélodie, mon esprit est totalement absorbé en Dieu, la 

méditation, qu'il n'est plus secoué par Maya. 

 

 ਹੁ  ਬੀਰ ਤਾ  ਉ ਪਨੁਰਥਪ ਜਨਮ ੁਨਹੀ ਖਥੇਲ ਗਇਓ ਬੈਰਾਗੀ ॥੪॥੨॥੫੩॥ 

Kabir dit que le yogi amateur de Dieu qui s'écarte du monde après avoir joué à 

un tel jeu ne tombe pas dans les cycles de la naissance et de la mort. 

||4||2||53|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਗਜ ਨਵ ਗਜ ਦਿ ਗਜ ਇ ੀਿ ਪੁਰੀਆ ਏ  ਤਨਾਈ ॥ 

Kabir se rend compte que, comme le tissu, il est de tissage, notre corps est aussi 

une sorte de tapisserie qui se compose de Neuf organes, dix facultés et vingt-et-

un autres éléments. 

 

ਿਾਠ ਿੂਤ ਨਵ ਖਡੰ ਬਹਤਥਰ ਪਾਟੁ ਲਗੋ ਅਥਿ ਾਈ ॥੧॥ 

Soixante artères, neuf articulations et soixante-deux veines sont comme leur 

durée de trame. ||1|| 

 

ਗਈ ਬਨੁਾਵਨ ਮਾਹੋ ॥ ਘਰ ਛਥੋਡਐ ਜਾਇ ਜਲੁਾਹ ੋ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quand le tisserand (l'esprit) sort de sa maison (séparés de Dieu), l'esprit va à la 

recherche pour obtenir sa toile tissé (s'implique dans l'accomplir les désirs de l'), 

 

ਗਜੀ ਨ ਥਮਨੀਐ ਤਥੋਲ ਨ ਤੁਲੀਐ ਪਾਚਨੁ ਿਰੇ ਅਢਾਈ ॥ 

Le corps humain est comme le linge qui ne peut pas être pesé ou mesuré; sa 

nourriture quotidienne est d'environ 6 livres, qui sert comme une sorte d'amidon 

pour tenir le fil. 
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ਜ ੌ ਥਰ ਪਾਚਨੁ ਬਥੇਗ ਨ ਪਾਵ ੈਝਗਰ ੁ ਰੈ ਘਰਹਾਈ ॥੨॥ 

Tout comme lors d'un traitement adéquat n'est pas donné au fils d'être tissé de 

problèmes, même si la nourriture n'est pas donnée, le corps humain est en 

difficulté. ||2|| 

 

ਥਦਨ  ੀ ਬਠੈ ਖਿਮ  ੀ ਬਰ ਿ ਇਹ ਬੇਲਾ  ਤ ਆਈ ॥ 

Pour profiter des plaisirs de la vie pour quelques jours, ne pas suivre la volonté 

de Dieu et il n'a pas droit à une seconde chance dans cette vie. 

 

ਛੂਟੇ  ੂੰਡੇ ਭੀਗੈ ਪੁਰੀਆ ਚਥਲਓ ਜਲੁਾਹੋ ਰੀਿਾਈ ॥੩॥ 

À la fin de toutes ses possessions sont laissés derrière, le désir reste inassouvi et 

de la détresse de l'âme s'éloigne de la colère. ||3|| 

 

ਛੋਛੀ ਨਲੀ ਤਤੁੰ ਨਹੀ ਥਨ ਿੈ ਨਤਰ ਰਹੀ ਉਰਝਾਈ ॥ 

Finalement, l'âme quitte le corps et on s'arrête de respirer, comme si le tissage 

tube était vide, et le fil est épuisé. 

 

ਛਥੋਡ ਪਿਾਰੁ ਈਹਾ ਰਹੁ ਬਪਰੁੀ  ਹੁ  ਬੀਰ ਿਮਝਾਈ ॥੪॥੩॥੫੪॥ 

Conseils en matière de l'esprit, Kabir dit, O’ misérable esprit: au moins, 

maintenant abandonner ces désirs mondains et devenir un désir libre. 

||4||3||54|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਏ  ਜਥੋਤ ਏ ਾ ਥਮਲੀ ਥ ੰਬਾ ਹਇੋ ਮਹਇੋ ॥ 

D'une âme, d'après l'union avec l'âme Suprême, ne pas garder son identité 

distincte. 

 

ਥਜਤੁ ਘਥਟ ਨਾਮ ੁਨ ਊਪਜੈ ਫੂਥਟ ਮਰ ੈਜਨੁ ਿਇੋ ॥੧॥ 

Celui qui ne développe pas l'amour pour Naam, peut-il se lamenter et mourir! 

||1|| 

 

ਿਾਵਲ ਿੁਦੰਰ ਰਾਮਈਆ ॥ 

O mon sombre et beau Dieu, 
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ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਤਥੋਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mon esprit est à l'écoute de vous. ||1||Pause|| 

 

ਿਾਿੁ ਥਮਲੈ ਥਿਥਿ ਪਾਈਐ ਥ  ਏਹੁ ਜਗੋੁ ਥ  ਭੋਗ ੁ॥ 

La Perfection est atteinte par la rencontre avec Guru, à quoi bon, de Yoga ou de 

l'indulgence dans les plaisirs? 

 

ਦੁਹੁ ਥਮਥਲ  ਾਰਜੁ ਊਪਜੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਜੰੋਗੁ ॥੨॥ 

Lors de la réunion des deux (le Guru et le vrai disciple), la tâche divine de l'union 

avec le Nom de Dieu est accomplie. ||2|| 

 

ਲੋਗੁ ਜਾਨੈ ਇਹ ੁਗੀਤੁ ਹ ੈਇਹੁ ਤਉ ਬਰਹਮ ਬੀਚਾਰ ॥ 

Les gens croient que c'est juste une chanson, mais en fait c'est la réflexion sur la 

Sagesse Divine. 

 

ਥਜਉ  ਾਿੀ ਉਪਦੇਿ ੁਹਇੋ ਮਾਨਿ ਮਰਤੀ ਬਾਰ ॥੩॥ 

C'est comme le dernier sermon reçu par une personne mourante à Kashi. ||3|| 

 

 ਈੋ ਗਾਵ ੈ ੋ ਿਣੈੁ ਹਥਰ ਨਾਮਾ ਥਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

Celui qui chante ou qu'on écoute les louanges de Dieu avec la conscience, 

 

 ਹੁ  ਬੀਰ ਿੰਿਾ ਨਹੀ ਅਥੰਤ ਪਰਮ ਗਥਤ ਪਾਇ ॥੪॥੧॥੪॥੫੫॥ 

sans doute, en fin de compte, cette personne obtient le spirituel suprême de 

l'état, dit Kabeer. ||4||1||4||55|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਜਤੇੇ ਜਤਨ  ਰਤ ਤ ੇਡੂਬੇ ਭਵ ਿਾਗਰੁ ਨਹੀ ਤਾਥਰਓ ਰੇ ॥ 

Ceux qui s'adonnent à des rituels efforts se noient dans le monde terrifiant de 

l'océan; aucune de ces aides à travers l'océan du monde de vices. 

 

 ਰਮ ਿਰਮ  ਰਤੇ ਬਹੁ ਿਜੰਮ ਅਹੰਬਥੁਿ ਮਨੁ ਜਾਥਰਓ ਰੇ ॥੧॥ 

L'égoïsme de la fierté consomme de l'esprit de ceux qui la pratique des rites 

religieux stricts et l'auto-discipline. ||1|| 
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ਿਾਿ ਗਰਾਿ  ੋ ਦਾਤੋ ਠਾ ੁਰੁ ਿ ੋਥ ਉ ਮਨਹ ੁਥਬਿਾਥਰਓ ਰੇ ॥ 

O’ brother, pourquoi avez-vous abandonné Dieu à partir de votre esprit qui a 

donné vie et de ses moyens de subsistance? 

 

ਹੀਰਾ ਲਾਲੁ ਅਮਲੁੋ ਜਨਮ ੁਹ ੈ ਉਡੀ ਬਦਲੈ ਹਾਥਰਓ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La naissance humaine est un joyau inestimable que vous a dilapidé en échange 

de la monnaie. ||1||Pause|| 

 

ਥਤਰਿਨਾ ਥਤਰਖਾ ਭੂਖ ਭਰਥਮ ਲਾਗੀ ਥਹਰਦੈ ਨਾਥਹ ਬੀਚਾਥਰਓ ਰ ੇ॥ 

O’ brother, vous ne reflètent jamais dans votre esprit qu'en raison de l'illusion, 

vous vous languissez pour les richesses du monde. 

 

ਉਨਮਤ ਮਾਨ ਥਹਥਰਓ ਮਨ ਮਾਹੀ ਗੁਰ  ਾ ਿਬਦੁ ਨ ਿਾਥਰਓ ਰੇ ॥੨॥ 

Étant enivré d'orgueil dans le rituel des actes, votre esprit est trompé par l'ego; 

vous n'avez pas inscrit la parole de Guru dans votre esprit. ||2|| 

 

ਿੁਆਦ ਲੁਭਤ ਇਦੰਰ ੀ ਰਿ ਪਰਥੇਰਓ ਮਦ ਰਿ ਲੈਤ ਥਬ ਾਥਰਓ ਰ ੇ॥ 

Attirés par la cupidité d'une multitude d'attractions et de plaisirs sensuels, vous 

êtes en profitant d’ivresse de vices. 

 

 ਰਮ ਭਾਗ ਿਤੰਨ ਿੰਗਾਨੇ  ਾਿਟ ਲੋਹ ਉਿਾਥਰਓ ਰੇ ॥੩॥ 

Ceux qui sont bénis avec de la bonne fortune, en les mettant en contact avec 

Guru, Dieu les aide à traverser le monde de l'océan de vices comme un morceau 

de la croix de fer pendant un cours d'eau lorsqu'il est placé sur un morceau de 

bois. ||3|| 

 

ਿਾਵਤ ਜਥੋਨ ਜਨਮ ਭਰਥਮ ਿਾ ੇ ਅਬ ਦੁਖ  ਥਰ ਹਮ ਹਾਥਰਓ ਰ ੇ॥ 

Je suis fatigué d'incessantes pérégrinations à travers des myriades de 

naissances. Je suis maintenant totalement épuisé parce que j'ai enduré 

beaucoup de souffrances et de douleurs. 

 

 ਥਹ  ਬੀਰ ਗਰੁ ਥਮਲਤ ਮਹਾ ਰਿੁ ਪਰੇਮ ਭਗਥਤ ਥਨਿਤਾਥਰਓ ਰੇ ॥੪॥੧॥੫॥੫੬॥ 

Kabeer dit, la rencontre avec Guru, j'ai obtenu la joie suprême; l'amour de 

dévotion, adoration m'a sauvé du monde-océan de vices. ||4||1||5||56|| 
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ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

 ਾਲਬਤੂ  ੀ ਹਿਤਨੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਚਲਤੁ ਰਥਚਓ ਜਗਦੀਿ ॥ 

O fou de l'esprit, Dieu a créé ce monde comme un jeu, comme la paille, la figure 

d'un éléphant femelle est conçue pour intercepter l'éléphant. 

 

 ਾਮ ਿਆੁਇ ਗਜ ਬਥਿ ਪਰ ੇਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਅ ੰਿੁ ਿਥਹਓ ਿੀਿ ॥੧॥ 

O mon esprit fou, vous êtes pris dans le piège de Maya et de souffrir tout comme 

l'éléphant, induit en erreur par la luxure, qui subit la tyrannie de dieu sur sa 

tête.||1|| 

 

 

SikhBookClub.com 1703 



 PAGE 336 

 

ਬਿਖੈ ਿਾਚੁ ਹਬਿ ਿਾਚੁ ਸਮਝੁ ਮਨ ਿਉਿਾ ਿ ੇ॥ 

O mon esprit fou, soyez prudent, sauvez-vous de tomber dans le péché 

d'activités et accordez-vous à Dieu. 

 

ਬਨਿਭੈ ਹਇੋ ਨ ਹਬਿ ਭਜ ੇਮਨ ਿਉਿਾ ਿ ੇਗਬਹਓ ਨ ਿਾਮ ਜਹਾਜੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mon esprit fou, Vous n'avez pas sans crainte médité sur Dieu et n'ont pas pris 

de Son soutien. ||1||Pause|| 

 

ਮਿਕਟ ਮਸੁਟੀ ਅਨਾਜ ਕੀ ਮਨ ਿਉਿਾ ਿੇ ਲੀਨੀ ਹਾਥੁ ਪਸਾਬਿ ॥ 

O mon esprit fou, vous êtes plongé dans l'avidité, comme un singe qui se 

propage sa main dans un pot à col étroit pour une poignée de grains, 

 

ਛੂਟਨ ਕ ੋਸਹਸਾ ਪਬਿਆ ਮਨ ਿਉਿਾ ਿ ੇਨਾਬਚਓ ਘਿ ਘਿ ਿਾਬਿ ॥੨॥ 

et de ne pas ouvrir son poing en raison de la crainte de perdre des grains et se 

fait prendre. Le maître lui fait la danse de porte à porte. ||2|| 

 

ਬਜਉ ਨਲਨੀ ਸਅੂਟਾ ਗਬਹਓ ਮਨ ਿਉਿਾ ਿੇ ਮਾਯਾ ਇਹ ੁਬਿਉਹਾਿੁ ॥ 

O mon esprit fou, Maya cerne-nous tout simplement comme la chaux-de rameau 

cerne un perroquet. 

 

ਜੈਸਾ ਿਗੰੁ ਕਸੁਭੰ ਕਾ ਮਨ ਿਉਿਾ ਿ ੇਬਿਉ ਪਸਬਿਓ ਪਾਸਾਿੁ ॥੩॥ 

O mon fou de l'esprit, l'étendue de ce monde est aussi temporaire, comme la 

couleur de l'huile de carthame. ||3|| 

 

ਨਾਵਨ ਕਉ ਿੀਿਥ ਘਨੇ ਮਨ ਿਉਿਾ ਿ ੇਪਜੂਨ ਕਉ ਿਹੁ ਦੇਵ ॥ 

O mon esprit fou, bien qu'il existe des myriades de sanctuaire sacré pour se 

baigner et des myriades d'idoles des anges pour adorer, 

 

ਕਹੁ ਕਿੀਿ ਛੂਟਨੁ ਨਹੀ ਮਨ ਿਉਿਾ ਿੇ ਛੂਟਨੁ ਹਬਿ ਕੀ ਸਵੇ ॥੪॥੧॥੬॥੫੭॥ 

mais on n'est pas sauvé de la mondaine obligations par le biais de ces bains et 

de culte; l'un est sauvé que par le rappel de Dieu, dit Kabir||4||1||6||57|| 
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ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਅਗਬਨ ਨ ਦਹ ੈਪਵਨੁ ਨਹੀ ਮਗਨੈ ਿਸਕਿ ੁਨੇਬਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

La richesse du Nom de Dieu est telle que le feu ne peut brûler, le vent ne peut 

pas l'emporter et les voleurs ne peuvent pas obtenir près d'elle; 

 

ਿਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਕਬਿ ਸਚੰਉਨੀ ਸੋ ਧਨੁ ਕਿ ਹੀ ਨ ਜਾਵੈ ॥੧॥ 

Par conséquent, on devrait amasser la richesse du Nom de Dieu qui n'est jamais 

perdu. ||1|| 

 

ਹਮਿਾ ਧਨੁ ਮਾਧਉ ਗਬੋਿਦੁੰ ਧਿਣੀਧਿੁ ਇਹ ੈਸਾਿ ਧਨੁ ਕਹੀਐ  

Ma richesse est Dieu, le Maître de l'Univers et le Soutien de la terre: c'est la plus 

sublime de la richesse. 

 

ਜ ੋਸੁਖੁ ਪਰਭ ਗਬੋਿਦੰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਸੋ ਸਖੁੁ ਿਾਬਜ ਨ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

La béatitude qui est atteinte par la méditation sur Dieu n'est pas atteinte, même 

en se prononçant comme un roi. ||1||Pause|| 

 

ਇਸ ੁਧਨ ਕਾਿਬਣ ਬਸਵ ਸਨਕਾਬਦਕ ਖਜੋਿ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ॥ 

Pour atteindre cette richesse Naam, des anges, comme Shiva, des hommes 

comme Sanak et trois autres fils de ange Brahma sont reclus. 

 

ਮਬਨ ਮੁਕਦੁੰ ਬਜਹਿਾ ਨਾਿਾਇਨੁ ਪਿ ੈਨ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੨॥ 

Celui dont le cœur consacre Dieu, vers la libération, et dont la langue toujours 

des chants de l'omniprésence de Dieu, son nom, n'est pas pris dans l'étau de la 

mort. ||2|| 

 

ਬਨਜ ਧਨੁ ਬਗਆਨੁ ਭਗਬਿ ਗਬੁਿ ਦੀਨੀ ਿਾਸੁ ਸੁਮਬਿ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Dont Guru a béni la richesse de la connaissance divine et de dévotion, le culte, la 

tête de cette personne reste à l'écoute de Dieu, 
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ਜਲਿ ਅੰਭ ਥਬੰਭ ਮਨੁ ਧਾਵਿ ਭਿਮ ਿਧੰਨ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥੩॥ 

La richesse de Naam est comme l'eau pour l'esprit brûlant de désirs mondains et 

un soutien à l'errance de l'esprit; il contribue aussi à la fin de la peur de liens de 

doutes. ||3|| 

 

ਕਹੈ ਕਿੀਿੁ ਮਦਨ ਕੇ ਮਾਿ ੇਬਹਿਦੈ ਦੇਖ ੁਿੀਚਾਿੀ ॥ 

Kabeer dit: en tenir compte dans votre esprit o’ roi, en état d'ébriété dans la 

richesse et la luxure, 

 

ਿੁਮ ਘਬਿ ਲਾਖ ਕਬੋਟ ਅਸਵ ਹਸਿੀ ਹਮ ਘਬਿ ਏਕੁ ਮਿੁਾਿੀ ॥੪॥੧॥੭॥੫੮॥ 

vous pouvez avoir des millions de chevaux et des éléphants dans votre maison, 

mais dans mon cœur de la demeure du Dieu, le bienfaiteur de tout. 

||4||1||7||58|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਬਜਉ ਕਬਪ ਕੇ ਕਿ ਮੁਸਬਟ ਚਨਨ ਕੀ ਲੁਿਬਧ ਨ ਬਿਆਗ ੁਦਇਓ ॥ 

Tout comme un singe ne pas se laisser aller de la poignée de grains et est ce qui 

reste emprisonnée à cause de son avidité, 

 

ਜ ੋਜ ੋਕਿਮ ਕੀਏ ਲਾਲਚ ਬਸਉ ਿ ੇਬਫਬਿ ਗਿਬਹ ਪਬਿਓ ॥੧॥ 

De même, tous les actes motivés par la cupidité, finalement, deviennent des 

chaînes d'une multitude de liens autour du cou. ||1|| 

 

ਭਗਬਿ ਬਿਨੁ ਬਿਿਥੇ ਜਨਮੁ ਗਇਓ ॥ 

Sans dévotion au culte de Dieu, la vie humaine passe en vain. 

 

ਸਾਧਸਗੰਬਿ ਭਗਵਾਨ ਭਜਨ ਬਿਨੁ ਕਹੀ ਨ ਸਚੁ ਿਬਹਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu dans la sainte congrégation de l'éternel Dieu ne veut 

pas se manifester dans toute son cœur. ||1||Pause|| 

 

ਬਜਉ ਉਬਦਆਨ ਕੁਸਮ ਪਿਫੁਬਲਿ ਬਕਨਬਹ ਨ ਘਰਾਉ ਲਇਓ ॥ 

Tout comme personne n'aime le parfum des fleurs qui s'épanouissent dans une 

jungle et de la floraison de ces fleurs va à déchets, 
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ਿੈਸ ੇਭਰਮਿ ਅਨੇਕ ਜਬੋਨ ਮਬਹ ਬਫਬਿ ਬਫਬਿ ਕਾਲ ਹਇਓ ॥੨॥ 

De même, sans la méditation sur le nom de Dieu, les gens se promenaient à 

travers d'innombrables naissances et souffraient de la mort, encore et encore. 

||2|| 

 

ਇਆ ਧਨ ਜੋਿਨ ਅਿੁ ਸਿੁ ਦਾਿਾ ਪੇਖਨ ਕਉ ਜ ੁਦਇਓ ॥ 

Cette richesse, les jeunes, les enfants et le conjoint qui Dieu a donné est juste 

spectacle passager. 

 

ਬਿਨ ਹੀ ਮਾਬਹ ਅਟਬਕ ਜ ੋਉਿਝੇ ਇੰਦਰ ੀ ਪਰਬੇਿ ਲਇਓ ॥੩॥ 

Emporté par les désirs sensuels, les gens coincés dans ces liens affectifs. |3|| 

 

ਅਉਧ ਅਨਲ ਿਨੁ ਬਿਨ ਕੋ ਮਦੰਿੁ ਚਹੁ ਬਦਸ ਠਾਟੁ ਠਇਓ ॥ 

Supposons que ce corps est comme une maison de paille être consumé par le 

feu du vieillissement; c'est la scène qui se joue de tout autour. 

 

ਕਬਹ ਕਿੀਿ ਭ ੈਸਾਗਿ ਿਿਨ ਕਉ ਮੈ ਸਬਿਗਿੁ ਓਟ ਲਇਓ ॥੪॥੧॥੮॥੫੯॥ 

Kabir dit, à nager à travers cette terrible mondaine de l'océan de vices, j'ai 

cherché le refuge de la véritable Guru. ||4||1||8||59|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਪਾਨੀ ਮਲੈਾ ਮਾਟੀ ਗਿੋੀ ॥ ਇਸ ਮਾਟੀ ਕੀ ਪਿੁਿੀ ਜੋਿੀ ॥੧॥ 

Dieu assemblé cette marionnette de l'argile ( le corps humain), du nuage de 

l'eau (le sperme) et la pourpre de l'argile (de l'œuf et de liquide à partir de 

l'ovaire). 

 

ਮੈ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਆਬਹ ਨ ਮੋਿਾ ॥ 

Je me rends compte que je n'ai pas d'identité séparée de vous, et rien ne 

m'appartient. 

 

ਿਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਿਸ ੁਗਬੋਿੰਦ ਿੋਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O Dieu, ce corps, la richesse et toute l'énergie dans le corps sont les Vôtres. 

||1||Pause|| 
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ਇਸ ਮਾਟੀ ਮਬਹ ਪਵਨੁ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Ce pot en terre (le corps humain) est pris en charge par l'air (souffle). 
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ਝੂਠਾ ਪਰਪਚੰੁ ਜਰੋਰ ਚਲਾਇਆ ॥੨॥ 

Abusant son pouvoir, il dirige un spectacle de richesse du monde et de pouvoir. 

||2|| 

 

ਰਿਨਹ ੂਲਾਖ ਪਾਾਂਚ ਿੀ ਜੋਰੀ ॥ 

Certains amassé des centaines de milliers de dollars (beaucoup de richesses du 

monde), 

 

ਅਤੰ ਿੀ ਬਾਰ ਗਗਰੀਆ ਫਰੋੀ ॥੩॥ 

mais en fin de compte, comme la rupture d'un pichet en terre, leurs corps 

meurent également. |3| 

 

ਿਰਹ ਿਬੀਰ ਇਿ ਨੀਵ ਉਸਾਰੀ ॥ ਰਖਨ ਮਰਹ ਰਬਨਰਸ ਜਾਇ ਅਹੰਿਾਰੀ ॥੪॥੧॥੯॥੬੦॥ 

Kabeer dit: O " l'arrogante, la fondation sur laquelle votre corps a été construit 

périra dans un instant. ||4||1||9||60|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਰਾਮ ਜਪਉ ਜੀਅ ਐਸੇ ਐਸੇ ॥ 

O mon âme, méditer sur Dieu avec le même amour et la dévotion, 

 

ਧ੍ਰੂ ਪਰਰਹਲਾਦ ਜਰਪਓ ਹਰਰ ਜੈਸ ੇ॥੧॥ 

comme les adeptes Dharmoo et Prahalad envisagés sur Lui. ||1|| 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਰਸੋੇ ਤੇਰੇ ॥ 

O Dieu miséricordieux des humbles, de placer toute ma foi en vous; 

 

ਸਭੁ ਪਰਵਾਰੁ ਚੜਾਇਆ ਬੜੇ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai fait toute ma famille (organes sensoriels) dans la méditation sur Votre Nom. 

||1||Pause|| 
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ਜਾ ਰਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਹਿੁਮ ੁਮਨਾਵੈ ॥ 

Lorsqu'il plaît à Dieu, Il nous fait (organes sensoriels) d'obéir à Son 

commandement, 

 

ਇਸ ਬੜੇੇ ਿਉ ਪਾਰਰ ਲਘਾਵੈ ॥੨॥ 

et fait de ce navire (le corps humain) de la croix sur le monde de l'océan de 

vices. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ਐਸੀ ਬਰੁਿ ਸਮਾਨੀ ॥ 

Par la grâce du Guru, lorsque l'esprit de quelqu'un est éclairé avec une telle 

sagesse, 

 

ਚਰੂਿ ਗਈ ਰਫਰਰ ਆਵਨ ਜਾਨੀ ॥੩॥ 

Puis son cycle de la naissance et de la mort se termine . ||3|| 

 

ਿਹੁ ਿਬੀਰ ਭਜੁ ਸਾਰਰਗਪਾਨੀ ॥ 

Kabeer dit, ô mon âme méditer sur Dieu, 

 

ਉਰਵਾਰਰ ਪਾਰਰ ਸਭ ਏਿੋ ਦਾਨੀ ॥੪॥੨॥੧੦॥੬੧॥ 

Le seul qui est le bienfaiteur partout, dans ce monde et dans l'au-delà. 

||4||2||10||61|| 

 

ਗਉੜੀ ੯ ॥ 

Raag Gauree: 9. 

 

ਜਰੋਨ ਛਾਰਿ ਜਉ ਜਗ ਮਰਹ ਆਇਓ ॥ 

Laissant le ventre de la mère lorsque le mortel vient au monde, 

 

ਲਾਗਤ ਪਵਨ ਖਸਮੁ ਰਬਸਰਾਇਓ ॥੧॥ 

Dès qu'il prend son premier souffle, il oublie son Maître-Dieu. ||1||. 

 

ਜੀਅਰਾ ਹਰਰ ਿ ੇਗਨੁਾ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon âme, chante les louanges de Dieu. ||1||Pause|| 
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ਗਰਭ ਜਰੋਨ ਮਰਹ ਉਰਿ ਤਪ ੁਿਰਤਾ ॥ 

On médite sur Dieu alors qu'il accrochait tête en bas dans l'utérus et 

 

ਤਉ ਜਠਰ ਅਗਰਨ ਮਰਹ ਰਹਤਾ ॥੨॥ 

survient au milieu de l'incendie de l'utérus. ||2|| 

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜਰੋਨ ਭਰਰਮ ਆਇਓ ॥ 

On passe à travers des millions de naissances avant d'atteindre la vie humaine, 

 

ਅਬ ਿ ੇਛੁਟਿੇ ਠਉਰ ਨ ਠਾਇਓ ॥੩॥ 

mais s'il rate même à cette occasion (pour s'unir à Dieu), alors qu'il n'aurait 

jamais pu trouver toute spirituelle de la stabilité. ||3|| 

 

ਿਹੁ ਿਬੀਰ ਭਜੁ ਸਾਰਰਗਪਾਨੀ ॥ 

Kabeer dit, méditer sur Dieu, 

 

ਆਵਤ ਦੀਸੈ ਜਾਤ ਨ ਜਾਨੀ ॥੪॥੧॥੧੧॥੬੨॥ 

qui est immoral, et, par conséquent, est ni vu venir ni passer. ||4||1||11||62|| 

 

ਗਉੜੀ ਪਰੂਬੀ ॥ 

Raag Gauree Poorbee: 

 

ਸੁਰਗ ਬਾਸੁ ਨ ਬਾਛੀਐ ਿਰੀਐ ਨ ਨਰਰਿ ਰਨਵਾਸੁ ॥ 

Nous ne devrions pas longer une demeure au paradis, ni avoir peur de tomber 

dans l'enfer. 

 

ਹੋਨਾ ਹ ੈਸ ੋਹਈੋ ਹ ੈਮਨਰਹ ਨ ਿੀਜੈ ਆਸ ॥੧॥ 

Ce qui doit arriver doit arriver, alors nous ne devrions pas construire tout espoir 

dans notre esprit. ||1|| 

 

ਰਮਈਆ ਗਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

Nous devrions toujours chanter les louanges de Dieu omniprésent, 

 

ਜਾ ਤ ੇਪਾਈਐ ਪਰਮ ਰਨਿਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

à partir de laquelle nous obtenons le plus élevé trésor de Naam. ||1||Pause|| 
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ਰਿਆ ਜਪੁ ਰਿਆ ਤਪ ੁਸਜੰਮੋ ਰਿਆ ਬਰਤੁ ਰਿਆ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

À quoi bon, de toute contemplation, austérités, l'auto-discipline, tous les jeûnes 

ou des bains à saint-lieux? 

 

ਜਬ ਲਗੁ ਜੁਗਰਤ ਨ ਜਾਨੀਐ ਭਾਉ ਭਗਰਤ ਭਗਵਾਨ ॥੨॥ 

si nous ne savons la façon d'adorer Dieu avec amour et dévotion.||2|| 

 

ਸੰਪ ੈਦਰੇਖ ਨ ਹਰਖੀਐ ਰਬਪਰਤ ਦਰੇਖ ਨ ਰਇੋ ॥ 

Nous ne devrions pas nous sentir transporté de joie à la vue des richesses du 

monde, ni le deuil pendant les troubles. 

 

ਰਜਉ ਸਪੰ ੈਰਤਉ ਰਬਪਰਤ ਹ ੈਰਬਿ ਨੇ ਰਰਚਆ ਸੋ ਹਇੋ ॥੩॥ 

Comme c'est la richesse, de sorte que l'adversité; tout ce que Dieu propose, 

vient de passer||3|| 

 

ਿਰਹ ਿਬੀਰ ਅਬ ਜਾਰਨਆ ਸਤੰਨ ਰਰਦੈ ਮਝਾਰਰ ॥ 

Kabir dit, maintenant j'ai compris que Dieu ne réside pas dans tout le ciel; Il 

habite dans le cœur de Ses saints. 

 

ਸੇਵਿ ਸ ੋਸੇਵਾ ਭਲੇ ਰਜਹ ਘਟ ਬਸੈ ਮੁਰਾਰਰ ॥੪॥੧॥੧੨॥੬੩॥ 

Les fidèles dont le cœur de la demeure du Dieu, beau spectacle culte de 

dévotion.||4||1||12||63|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਰ ੇਮਨ ਤਰੇੋ ਿਇੋ ਨਹੀ ਰਖਰੰਚ ਲੇਇ ਰਜਰਨ ਭਾਰੁ ॥ 

O mon âme, personne ne viendra à votre secours dans la fin, donc ne pas porter 

le fardeau de ses péchés pour l'amour des autres. 

 

ਰਬਰਖ ਬਸੇਰੋ ਪਰੰਖ ਿੋ ਤਸੈੋ ਇਹੁ ਸਸੰਾਰ ੁ॥੧॥ 

Ce monde est temporaire demeure pour les humains comme des nids d'oiseaux 

dans les arbres.|1| 
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ਰਾਮ ਰਸ ੁਪੀਆ ਰੇ ॥ 

O mon frère, j'ai mangé l'élixir du Nom de Dieu, 

 

ਰਜਹ ਰਸ ਰਬਸਰਰ ਗਏ ਰਸ ਅਉਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et après la dégustation de l'élixir de Naam, j'ai oublié tous les autres goûts. 

|1||Pause|| 

 

ਅਉਰ ਮੁਏ ਰਿਆ ਰਈੋਐ ਜਉ ਆਪਾ ਰਿਰੁ ਨ ਰਹਾਇ ॥ 

Pourquoi devons-nous pleurer à la mort des autres, lorsque nous-mêmes ne 

pouvons pas vivre en permanence? 

 

ਜ ੋਉਪਜ ੈਸੋ ਰਬਨਰਸ ਹ ੈਦੁਖੁ ਿਰਰ ਰਵੋ ੈਬਲਾਇ ॥੨॥ 

Celui qui est né de passe; pourquoi devons-nous pleurer de chagrin? ||2|| 

 

ਜਹ ਿੀ ਉਪਜੀ ਤਹ ਰਚੀ ਪੀਵਤ ਮਰਦਨ ਲਾਗ ॥ 

L'âme de ceux qui restent à l'écoute de l'âme suprême qui en prennent l'élixir de 

Naam dans la sainte congrégation, 

 

ਿਰਹ ਿਬੀਰ ਰਚਰਤ ਚਰੇਤਆ ਰਾਮ ਰਸਮਰਰ ਬਰੈਾਗ ॥੩॥੨॥੧੩॥੬੪॥ 

Kabir dit, ceux qui gardent leur conscience à l'écoute de Dieu, détachés du 

monde. ||3||2||13||64||. 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਪਿੰੁ ਰਨਹਾਰ ੈਿਾਮਨੀ ਲੋਚਨ ਭਰੀ ਲੇ ਉਸਾਸਾ ॥ 

Comme une jeune mariée regarde le chemin sur lequel son mari de retour de 

l'étranger et les soupirs, les larmes aux yeux, 
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ਉਰ ਨ ਭੀਜੈ ਪਗੁ ਨਾ ਖਿਸੈ ਹਖਰ ਦਰਸਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥੧॥ 

Son cœur ne trouve pas de réconfort et elle n'a pas bouger de cette place. 

Similaire est à l'état de la véritable adepte qui espère voir la bien-aimée de Dieu. 

||1||. 

 

ਉਡਹ ੁਨ ਕਾਗਾ ਕਾਰ ੇ॥ 

O’ corbeau noir, s'envolent et nous donne des nouvelles de mon Fiancé-Dieu, 

 

ਬਖੇਗ ਖਿਲੀਜੈ ਅਪਨੇੁ ਰਾਿ ਖਪਆਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

afin que je puisse répondre rapidement à ma bien-aimée de Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਕਖਹ ਕਬੀਰ ਜੀਵਨ ਪਦ ਕਾਰਖਨ ਹਖਰ ਕੀ ਭਗਖਿ ਕਰੀਜੈ ॥ 

Kabir dit, pour obtenir le spirituel suprême de l'État dans la vie, nous devons 

adorer Dieu avec amour et dévotion. 

 

ਏਕੁ ਆਧਾਰੁ ਨਾਿੁ ਨਾਰਾਇਨ ਰਸਨਾ ਰਾਿੁ ਰਵੀਜ ੈ॥੨॥੧॥੧੪॥੬੫॥ 

Nous devons compter sur le soutien du nom de Dieu, seul et avec notre langue 

maternelle, nous devons réciter le nom de Dieu. ||2||1||14||65|| 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ੧੧ ॥ 

Raag Gauree: 11. 

 

ਆਸ ਪਾਸ ਘਨ ਿੁਰਸੀ ਕਾ ਖਬਰਵਾ ਿਾਝ ਬਨਾ ਰਖਸ ਗਾਊਂ ਰ ੇ॥ 

Où il y a une croissance épaisse de basilic doux, là, dans les bois, le seigneur 

Krishna a chanté avec beaucoup de joie. 

 

ਉਆ ਕਾ ਸਰੂਪ ੁਦਖੇਿ ਿੋਹੀ ਗਆੁਰਖਨ ਿੋ ਕਉ ਛਖੋਡ ਨ ਆਉ ਨ ਜਾਹੂ ਰੇ ॥੧॥ 

Voyant Sa merveilleuse beauté le lait de femme de chambre a été ravi et a dit, 

"s'il vous plaît ne me quitte pas; merci de ne pas venir et aller!"||1|| 

 

ਿਖੋਹ ਚਰਨ ਿਨੁ ਲਾਗੋ ਸਾਖਰਿੰਗਧਰ ॥ 

O mon Dieu, comme ce trayeuse mon cœur est à l'écoute de Votre amour. 
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ਸੋ ਖਿਲੈ ਜ ੋਬਡਭਾਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Encore une seule personne vous rend compte qui a beaucoup de chance. 

||1||Pause|| 

 

ਖਬਿੰਦਰ ਾਬਨ ਿਨ ਹਰਨ ਿਨੋਹਰ ਖਿਸਨ ਚਰਾਵਿ ਗਾਊ ਰੇ ॥ 

O Dieu, tout comme le seigneur Krishna qui a utilisé un troupeau de vaches dans 

Vrindavan, il était le enticer des pauvres lait servantes, 

 

ਜਾ ਕਾ ਠਾਕੁਰੁ ਿੁਹੀ ਸਾਖਰਿੰਗਧਰ ਿਖੋਹ ਕਬੀਰਾ ਨਾਊ ਰੇ ॥੨॥੨॥੧੫॥੬੬॥ 

de la même manière s'il vous plaît montrer de la miséricorde sur moi, dont le 

nom est Kabir et dont le Maître Vous. ||2||2||15||66|| 

 

ਗਉੜੀ ਪਰੂਬੀ ੧੨ ॥ 

Gauree Poorbee: 12 . 

 

ਖਬਪਲ ਬਸਿਰ ਕਿੇੇ ਹ ੈਪਖਹਰੇ ਖਕਆ ਬਨ ਿਧ ੇਬਾਸਾ ॥ 

Qu'est-ce que l'utilisation du port lâche toge, à quoi ça sert de vivre dans la 

jungle ? 

 

ਕਹਾ ਭਇਆ ਨਰ ਦਵੇਾ ਧੋਿੇ ਖਕਆ ਜਖਲ ਬਖੋਰਓ ਖਗਆਿਾ ॥੧॥ 

Qu'est-ce que l'utilisation de brûler de l'encens devant les dieux? Quel bien cela 

fait-il de plonger son corps dans certains fleuves sacrés, si l'on n'a pas atteint la 

sagesse divine?||1|| 

 

ਜੀਅਰੇ ਜਾਖਹਗਾ ਿ ੈਜਾਨਾਾਂ ॥ 

O mon âme, je sais que vous devez quitter ce monde. 

 

ਅਖਬਗਿ ਸਿਝੁ ਇਆਨਾ ॥ 

Par conséquent, mon ignorance de l'esprit, de comprendre le Dieu éternel. 

 

ਜਿ ਜਿ ਦੇਿਉ ਬਹਖੁਰ ਨ ਪਿੇਉ ਸਿੰਖਗ ਿਾਇਆ ਲਪਟਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mortels, vous Vous accrochez à l'transitoire les richesses du monde, mais 

partout où je le vois, je ne trouve pas la même qu'avant. ||1||Pause|| 
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ਖਗਆਨੀ ਖਧਆਨੀ ਬਹੁ ਉਪਦਸੇੀ ਇਹ ੁਜਗੁ ਸਗਲੋ ਧਿੰਧਾ ॥ 

Les maîtres spirituels, les méditants et les grands prédicateurs sont tous 

absorbés dans ces affaires temporelles. 

 

ਕਖਹ ਕਬੀਰ ਇਕ ਰਾਿ ਨਾਿ ਖਬਨੁ ਇਆ ਜਗੁ ਿਾਇਆ ਅਿੰਧਾ ॥੨॥੧॥੧੬॥੬੭॥ 

Kabir dit: sans méditer sur le nom de Dieu, tout ce monde est aveuglé par Maya. 

||2||1||16||67|| 

 

ਗਉੜੀ ੧੨ ॥ 

Raag Gauree: 12. 

 

ਿਨ ਰ ੇਛਾਡਹ ੁਭਰਿੁ ਪਰਗਟ ਹਇੋ ਨਾਚਹੁ ਇਆ ਿਾਇਆ ਕੇ ਡਾਾਂਡੇ ॥ 

O mon esprit, vous êtes victime de Maya; abandonnez vos doutes et s'engagez 

sans crainte dans la culte pieuse. 

 

ਸੂਰੁ ਖਕ ਸਨਿਿੁ ਰਨ ਿ ੇਡਰਪੈ ਸਿੀ ਖਕ ਸਾਾਂਚੈ ਭਾਾਂਡ ੇ॥੧॥ 

Quel genre de guerrier est celui qui a peur de faire face à la bataille. Une femme 

ne peut pas être une sati (brûler sur le bûcher de son mari) si elle commence à 

se soucier de les richesses du monde à l'époque. ||1|| 

 

ਡਗਿਗ ਛਾਖਡ ਰ ੇਿਨ ਬਉਰਾ ॥ 

O mon esprit fou, arrête de douter. 

 

ਅਬ ਿਉ ਜਰੇ ਿਰੇ ਖਸਖਧ ਪਾਈਐ ਲੀਨੋ ਹਾਖਿ ਸਿੰਧਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Comme une femme qui accepte Sanhaura (Défi) a mourir par se brûler sur le 

bûcher de son mari, de même, Ô mon âme, une fois que vous avez décidé d'être 

un vrai dévot, cessez de douter et de ne pas laisser les vices de surpuissance 

vous. ||1||Pause|| 

 

ਕਾਿ ਿਧੋ ਿਾਇਆ ਕੇ ਲੀਨੇ ਇਆ ਖਬਖਧ ਜਗਿੁ ਖਬਗਿੂਾ ॥ 

Certains sont attirés par la luxure, certains par la colère et d'autres par Maya. De 

cette façon, le monde entier est ruiné. 
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ਕਖਹ ਕਬੀਰ ਰਾਜਾ ਰਾਿ ਨ ਛਡੋਉ ਸਗਲ ਊਚ ਿ ੇਊਚਾ ॥੨॥੨॥੧੭॥੬੮॥ 

Kabir dit, je ne voudrais pas abandonner le Dieu souverain, qui est le plus élevé 

de la haute. ||2||2||17||68|| 

 

ਗਉੜੀ ੧੩ ॥ 

Raag Gauree: 13. 

 

ਫੁਰਿਾਨੁ ਿੇਰਾ ਖਸਰੈ ਊਪਖਰ ਖਫਖਰ ਨ ਕਰਿ ਬੀਚਾਰ ॥ 

O Dieu, Votre commande est absolue pour moi et je n'ai pas la remettre en 

question. 

 

ਿੁਹੀ ਦਰੀਆ ਿੁਹੀ ਕਰੀਆ ਿੁਝੈ ਿ ੇਖਨਸਿਾਰ ॥੧॥ 

Vous êtes la rivière et vous êtes le batelier; c'est par votre grâce que je vais être 

convoyé à travers ce monde de l'océan de vices. ||1|| 

 

ਬਿੰਦੇ ਬਿੰਦਗੀ ਇਕਿੀਆਰ ॥ 

O homme, embrasser Dieu de la veillée d'adoration, 

 

ਸਾਖਹਬੁ ਰੋਸੁ ਧਰਉ ਖਕ ਖਪਆਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

si Dieu est en colère contre vous ou en amour avec vous. ||1||Pause|| 

 

ਨਾਿੁ ਿੇਰਾ ਆਧਾਰੁ ਿੇਰਾ ਖਜਉ ਫੂਲੁ ਜਈ ਹ ੈਨਾਖਰ ॥ 

O Dieu, tout comme l'eau est essentielle pour les fleurs de la même manière que 

votre Nom est mon soutien. 

 

ਕਖਹ ਕਬੀਰ ਗਲੁਾਿੁ ਘਰ ਕਾ ਜੀਆਇ ਭਾਵੈ ਿਾਖਰ ॥੨॥੧੮॥੬੯॥ 

Kabeer dit, O’ Maître, je suis Votre serviteur; c'est à Vous de décider si Vous 

gardez moi ou m'abandonnez. ||2||18||69|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੀਅ ਜਖੋਨ ਿਖਹ ਭਰਿਿ ਨਿੰਦੁ ਬਹੁ ਿਾਕੋ ਰੇ ॥ 

Errant à travers des millions de naissances, de la Nand (Dieu, le père du 

Seigneur Krishna) a été totalement épuisé. 
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ਭਗਖਿ ਹਖੇਿ ਅਵਿਾਰੁ ਲੀਓ ਹ ੈਭਾਗੁ ਬਡੋ ਬਪੁਰਾ ਕੋ ਰ ੇ॥੧॥ 

Selon prédestiné bon destin, Nand adoré Dieu et à cause de qui il a été béni avec 

la possibilité de soulever seigneur krishna comme son fils. ||1|| 

 

ਿੁਿ੍ ੍ਜ ੁਕਹਿ ਹਉ ਨਿੰਦ ਕੋ ਨਿੰਦਨੁ ਨਿੰਦ ਸੁ ਨਿੰਦਨੁ ਕਾ ਕ ੋਰੇ ॥ 

Vous dites que (Krishna) était le fils de la Nand, mais dites-moi, dont le fils a été 

Nand lui-même? 

 

ਧਰਖਨ ਅਕਾਸ ੁਦਸੋ ਖਦਸ ਨਾਹੀ ਿਬ ਇਹੁ ਨਿੰਦੁ ਕਹਾ ਿ ੋਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quand il n'y avait pas de terre ou le ciel et les dix directions, alors où était cette 

Nand, le père du seigneur krishna? ||1||Pause|| 
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ਸੰਕਟਿ ਨਹੀ ਪਰੈ ਜਟੋਨ ਨਹੀ ਆਵ ੈਨਾਮ ੁਟਨਰਜੰਨ ਜਾ ਕੋ ਰ ੇ॥ 

Dieu, dont le Nom est immaculée, ne vas pas par le biais de l'utérus et n'est pas 

affligé par Maya. 

 

ਕਬੀਰ ਕੋ ਸਆੁਮੀ ਐਸੋ ਠਾਕੁਰ ੁਜਾ ਕ ੈਮਾਈ ਨ ਬਾਪ ੋਰੇ ॥੨॥੧੯॥੭੦॥ 

Kabir Dieu est celui qui n'a ni père ni mère. ||2||19||70|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਟਨਦੰਉ ਟਨਦੰਉ ਮੋ ਕਉ ਲੋਗੁ ਟਨਦੰਉ ॥ 

O peuples du monde, veuillez vous insultez-moi, oui insultez-moi encore et 

encore. 

 

ਟਨਦੰਾ ਜਨ ਕਉ ਖਰੀ ਟਪਆਰੀ ॥ 

La calomnie est vraiment chère pour les fidèles de Dieu. 

 

ਟਨਦੰਾ ਬਾਪੁ ਟਨਦੰਾ ਮਹਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pour les amateurs, la calomnie est comme son père et sa mère (qui signale les 

fautes d'enfants à améliorer leur caractère). ||1||Pause|| 

 

ਟਨਦੰਾ ਹਇੋ ਤ ਬੈਕੁਟੰਠ ਜਾਈਐ ॥ 

Lorsque nous critiquons, nous allons au ciel. (lorsque les défauts sont mis en 

évidence, nous sommes en mesure de corriger nos erreurs et nous devenons 

vertueux). 

 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਮਨਟਹ ਬਸਾਈਐ ॥ 

Ensuite nous consacrer à la richesse de Naam dans notre cœur. 

 

ਟਰਦ ੈਸਧੁ ਜਉ ਟਨਦੰਾ ਹਇੋ ॥ 

Si avec une conscience claire nous jugeons objectivement notre critique alors 

nous devenons conscients de nos fautes, 
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ਹਮਰ ੇਕਪਰੇ ਟਨਦੰਕੁ ਧੋਇ ॥੧॥ 

et nous pouvons éliminer ces défauts, comme si un calomniateur lave notre linge 

sale. ||1|| 

 

ਟਨਦੰਾ ਕਰੈ ਸ ੁਹਮਰਾ ਮੀਤੁ ॥ 

Celui qui calomnie moi, c'est mon ami; 

 

ਟਨਦੰਕ ਮਾਟਹ ਹਮਾਰਾ ਚੀਤੁ ॥ 

Le calomniateur est toujours dans ma pensée. 

 

ਟਨਦੰਕੁ ਸ ੋਜ ੋਟਨਦੰਾ ਹੋਰੈ ॥ 

Le réel calomniateur est celui qui m'empêchent d'être calomnié. 

 

ਹਮਰਾ ਜੀਵਨੁ ਟਨਦੰਕੁ ਲੋਰੈ ॥੨॥ 

parce que dans le long terme, un calomniateur embellit ma vie. ||2|| 

 

ਟਨਦੰਾ ਹਮਰੀ ਪਰਮੇ ਟਪਆਰੁ ॥ 

Mon amour pour Dieu devient ferme que je reçois calomnié de plus en plus. 

Donc 

 

ਟਨਦੰਾ ਹਮਰਾ ਕਰੈ ਉਧਾਰੁ ॥ 

La calomnie m'évite de commettre des péchés. 

 

ਜਨ ਕਬੀਰ ਕਉ ਟਨਦੰਾ ਸਾਰ ੁ॥ 

Par conséquent, la calomnie est la meilleure chose pour Kabeer. 

 

ਟਨਦੰਕੁ ਡੂਬਾ ਹਮ ਉਤਰ ੇਪਾਟਰ ॥੩॥੨੦॥੭੧॥ 

Le calomniateur a noyé et j'ai traversé l'océan du monde de vices. ||3||20||71|| 

 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਤੂੰ ਐਸਾ ਟਨਰਭਉ ਤਰਨ ਤਾਰਨ ਰਾਮ ਰਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le roi intrépide, omniprésent en souverain que Vous pouvez 

aider le monde entier à nager à travers l'océan du monde de vices. ||1||Pause|| 
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ਜਬ ਹਮ ਹਤੋੇ ਤਬ ਤੁਮ ਨਾਹੀ ਅਬ ਤੁਮ ਹਹ ੁਹਮ ਨਾਹੀ ॥ 

Quand j'étais égoïste, alors vous n'étiez pas là à l'intérieur de moi. Désormais, 

lorsque vous êtes à l'intérieur de mon esprit, mon ego a disparu. 

 

ਅਬ ਹਮ ਤੁਮ ਏਕ ਭਏ ਹਟਹ ਏਕੈ ਦੇਖਤ ਮਨੁ ਪਤੀਆਹੀ ॥੧॥ 

Maintenant, Vous et moi sommes devenus l'un et mon esprit se réjouit de cette 

union. ||1|| 

 

ਜਬ ਬਟੁਧ ਹਤੋੀ ਤਬ ਬਲੁ ਕੈਸਾ ਅਬ ਬਟੁਧ ਬਲੁ ਨ ਖਿਾਈ ॥ 

Quand il y a la sagesse humaine, comment pourrait-il y avoir de la force 

spirituelle? Maintenant, quand j'ai la sagesse spirituelle alors temporelle de la 

force ne peut pas l'emporter. 

 

ਕਟਹ ਕਬੀਰ ਬਟੁਧ ਹਟਰ ਲਈ ਮੇਰੀ ਬਟੁਧ ਬਦਲੀ ਟਸਟਧ ਪਾਈ ॥੨॥੨੧॥੭੨॥ 

Kabir dit, Dieu a enlevé ma sagesse humaine et l'a remplacé par la sagesse 

spirituelle; j'ai atteint le but de la vie humaine . ||2||21||72|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਖਿ ਨੇਮ ਕਟਰ ਕਠੋੜੀ ਬਾਾਂਧੀ ਬਸਤੁ ਅਨੂਪੁ ਬੀਚ ਪਾਈ ॥ 

Dieu a façonné le corps humain comme une maison qui est soutenu par six 

piliers circulaires et placé en son sein l'incomparable chose, la lumière divine. 

 

ਕੁਜੰੀ ਕੁਲਫੁ ਪਰਾਨ ਕਟਰ ਰਾਖ ੇਕਰਤੇ ਬਾਰ ਨ ਲਾਈ ॥੧॥ 

Il a donné le rôle de serrure et de la clé (gardien) de la maison de la vie 

respirations et en agissant de la sorte, le Créateur n'a pas beaucoup de temps. 

||1|| 

 

ਅਬ ਮਨ ਜਾਗਤ ਰਹੁ ਰੇ ਭਾਈ ॥ 

O’ brother, Gardez votre esprit éveillé et conscient maintenant. 

 

ਗਾਫਲੁ ਹਇੋ ਕ ੈਜਨਮੁ ਗਵਾਇਓ ਚੋਰੁ ਮੁਸ ੈਘਰ ੁਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En restant imprudente jusqu'ici, vous avez perdu votre vie dans le monde des 

activités. C'est comme si les voleurs volaient votre maison. ||1||Pause|| 
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ਪਚੰ ਪਹਰੂਆ ਦਰ ਮਟਹ ਰਹਤੇ ਟਤਨ ਕਾ ਨਹੀ ਪਤੀਆਰਾ ॥ 

Ces cinq sentinelles (organes sensoriels) qui gardent la maison (votre corps) ne 

peuvent pas être dignes de confiance. 

 

ਚਟੇਤ ਸਚੁਤੇ ਟਚਤ ਹਇੋ ਰਹੁ ਤਉ ਲੈ ਪਰਗਾਸੁ ਉਜਾਰਾ ॥੨॥ 

Par conséquent, c’est mieux de rester vigilant et de vous souvenir de Dieu, vous 

aurez l'expérience de l'illumination de Sa lumière divine. ||2|| 

 

ਨਉ ਘਰ ਦਟੇਖ ਜ ੁਕਾਮਟਨ ਭੂਲੀ ਬਸਤੁ ਅਨੂਪ ਨ ਪਾਈ ॥ 

L'âme de la mariée qui s'égare en mal selon les neuf ouvertures du corps (deux 

oreilles, deux yeux, deux narines, la bouche, le sexe et l'excrétion des organes), 

ne se rendent pas compte de la lumière divine en elle. 

 

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ਨਵ ੈਘਰ ਮਸੂੇ ਦਸਵੈਂ ਤਤੁ ਸਮਾਈ ॥੩॥੨੨॥੭੩॥ 

Kabir dit, que lorsque les neuf ouvertures de contrôle, puis on a l'expérience de 

cette lumière divine qui est inscrite dans la dixième porte. ||3||22||73|| 

 

ਗਉੜੀ ॥ 

Raag Gauree: 

 

ਮਾਈ ਮਟੋਹ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਟਨਓ ਆਨਾਨਾਾਂ ॥ 

O mère, je ne considère pas que quiconque, à l'exception de Dieu que le soutien 

de ma vie 

 

ਟਸਵ ਸਨਕਾਟਦ ਜਾਸੁ ਗਨੁ ਗਾਵਟਹ ਤਾਸੁ ਬਸਟਹ ਮਰੋੇ ਪਰਾਨਾਨਾਾਂ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon souffle de vie (l'âme) réside en Lui, dont les louanges sont chantées même 

par les angles comme Shiva, Sanak et tant d'autres. ||Pause|| 

 

ਟਹਰਦੇ ਪਰਗਾਸੁ ਟਗਆਨ ਗਰੁ ਗਟੰਮਤ ਗਗਨ ਮੰਡਲ ਮਟਹ ਟਧਆਨਾਨਾਾਂ ॥ 

Depuis Guru m'a béni avec la sagesse spirituelle, mon cœur a été éclairé avec de 

la lumière divine, et maintenant, mon attention est fixée sur la dixième porte. 

 

ਟਬਖੈ ਰੋਗ ਭ ੈਬੰਧਨ ਭਾਗੇ ਮਨ ਟਨਜ ਘਟਰ ਸਖੁੁ ਜਾਨਾਨਾ ॥੧॥ 

Les afflictions, les vices, les craintes et les obligations ont disparu et mon esprit a 

réalisé la paix à l'intérieur. ||1|| 
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ਏਕ ਸਮੁਟਤ ਰਟਤ ਜਾਟਨ ਮਾਟਨ ਪਰਭ ਦੂਸਰ ਮਨਟਹ ਨ ਆਨਾਨਾ ॥ 

Imprégné avec de sublimes enseignements du Guru, j'ai fidèlement obéi au 

commandement de Dieu et ne laissez pas l'idée de quelqu'un d'autre dans ma 

tête. 

 

ਚੰਦਨ ਬਾਸੁ ਭਏ ਮਨ ਬਾਸਨ ਟਤਆਟਗ ਘਟਿਓ ਅਟਭਮਾਨਾਨਾ ॥੨॥ 

Lorsque j'ai abandonné les désirs de l'esprit, mon arrogance a disparu et le 

parfum de Naam a prévalu à l'intérieur de moi. ||2|| 

 

ਜ ੋਜਨ ਗਾਇ ਟਧਆਇ ਜਸੁ ਠਾਕੁਰ ਤਾਸ ੁਪਰਭੂ ਹ ੈਥਾਨਾਨਾਾਂ ॥ 

Celui qui chante et qui médite sur les Louanges de Dieu, vient de réaliser la 

présence de Dieu à l'intérieur. 

 

ਟਤਹ ਬਡ ਭਾਗ ਬਟਸਓ ਮਟਨ ਜਾ ਕੈ ਕਰਮ ਪਰਧਾਨ ਮਥਾਨਾਨਾ ॥੩॥ 

Celui qui a réalisé la présence de Dieu à l'intérieur est considéré comme très 

chanceux, cette personne a réalisé le grand destin prédestiné. ||3|| 

 

ਕਾਟਿ ਸਕਟਤ ਟਸਵ ਸਹਜੁ ਪਰਗਾਟਸਓ ਏਕੈ ਏਕ ਸਮਾਨਾਨਾ ॥ 

J'ai brisé les liens de la Maya, la divine lumière a illuminé mon cœur et j'ai 

fusionné avec Dieu. 
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ਕਹਿ ਕਬੀਰ ਗਰੁ ਭਹੇਿ ਮਿਾ ਸਖੁ ਭਰਮਤ ਰਿੇ ਮਨੁ ਮਾਨਾਨਾਾਂ ॥੪॥੨੩॥੭੪॥ 

Kabir dit, lors de la réunion avec Guru, bonheur suprême, est atteint; l'esprit 

cesse d'errer et reste à l'écoute de Dieu. ||4|23||74|| 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਬਾਵਨ ਅਖਰੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ 

Raag Gauree Poorbee, Baawan Akhree De Kabeer Jee: 

 

ੴ ਸਹਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪਰੁਖ ੁਗਰੁਪਰਸਾਹਿ ॥ 

Un Dieu éternel. Il a créé l'univers et il est toujours présent dans Sa Création. 

Dieu est réalisée par la grâce de Guru. 

 

ਬਾਵਨ ਅਛਰ ਲੋਕ ਤਰ ੈ ਸਭੁ ਕਛੁ ਇਨ ਿੀ ਮਾਹਿ ॥ 

Par le biais de ces cinquante-deux lettres, les trois mondes et toutes les choses 

sont décrits. 

 

ਏ ਅਖਰ ਹਖਹਰ ਜਾਹਿਗ ੇਓਇ ਅਖਰ ਇਨ ਮਹਿ ਨਾਹਿ ॥੧॥ 

Ces lettres ne périront pas, les lettres qui peuvent décrire le bonheur de l'union 

avec le Dieu éternel ne sont pas dans ces. ||1|| 

 

ਜਿਾ ਬਲੋ ਤਿ ਅਛਰ ਆਵਾ ॥ 

Les lettres arrivent en jeu partout où il y a des mots pour décrire quelque chose. 

 

ਜਿ ਅਬਲੋ ਤਿ ਮਨੁ ਨ ਰਿਾਵਾ ॥ 

L'esprit est incapable d'utiliser ces périssables lettres dans un état indescriptible 

de l'union avec Dieu. 

 

ਬੋਲ ਅਬੋਲ ਮਹਿ ਿ ੈਸਈੋ ॥ 

Dieu existe entre la parole et les sans voix, les états, 

 

ਜਸ ਓਿੁ ਿ ੈਤਸ ਲਖੈ ਨ ਕਈੋ ॥੨॥ 

On ne peut décrire Dieu comme Il est. ||2|| 

 

ਅਲਿ ਲਿਉ ਤਉ ਹਕਆ ਕਿਉ ਕਿਉ ਤ ਕੋ ਉਪਕਾਰ ॥ 
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Même si j'ai pu réaliser Dieu, alors que pourrais-je dire à propos de Lui et que 

serait ma description? 

 

ਬਿਕ ਬੀਜ ਮਹਿ ਰਹਵ ਰਹਿਓ ਜਾ ਕੋ ਤੀਹਨ ਲੋਕ ਹਬਸਥਾਰ ॥੩॥ 

L'étendue des trois mondes qui appartient à Dieu, et Il imprègne d'elle, comme 

un arbre Banyan est contenue dans ses graines. ||3|| 

 

ਅਲਿ ਲਿੰਤਾ ਭਿੇ ਛੈ ਕਛੁ ਕਛੁ ਪਾਇਓ ਭਿੇ ॥ 

Tout en essayant de réaliser Dieu, mon double d'esprit a été détruit et j'ai 

compris un peu le mystère de Dieu. 

 

ਉਲਹਿ ਭਿੇ ਮਨੁ ਬਹੇਿਓ ਪਾਇਓ ਅਭਗੰ ਅਛੇਿ ॥੪॥ 

Lorsque mon esprit se détourna de la dualité, elle était imprégnée de l'amour de 

Dieu et j'ai réalisé l'impérissable et impénétrable de Dieu. ||4|| 

 

ਤੁਰਕ ਤਰੀਕਹਤ ਜਾਨੀਐ ਹਿੰਿੂ ਬੇਿ ਪਰੁਾਨ ॥ 

Un Musulman est considérée comme bonne si il sait à propos de Tariqat (mode 

de vie des musulmans) et un Hindou est bon si il connaît et vit par les Védas et 

les Puranas 

 

ਮਨ ਸਮਝਾਵਨ ਕਾਰਨੇ ਕਛੂਅਕ ਪੜੀਐ ਹਗਆਨ ॥੫॥ 

Pour l'avocat de notre esprit à propos de la vie juste, nous devons étudier au 

moins quelques livres sur la connaissance divine. ||5|| 

 

ਓਅੰਕਾਰ ਆਹਿ ਮ ੈਜਾਨਾ ॥ 

Je sais Dieu, qui est primordial d'être, éternel, créateur et imprègne tout. 

 

ਹਲਹਖ ਅਰ ੁਮਿੇ ੈਤਾਹਿ ਨ ਮਾਨਾ ॥ 

Je ne le considère pas comme quelqu'un égal à Dieu qu'Il crée et le détruit. 

 

ਓਅੰਕਾਰ ਲਖ ੈਜਉ ਕਈੋ ॥ 

Si quelqu'un comprend vraiment et se rend compte de l'Un (Dieu), 

 

 

ਸੋਈ ਲਹਖ ਮਿੇਣਾ ਨ ਿਈੋ ॥੬॥ 
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puis par la réalisation de Lui, L’intellect spirituel de cette personne aussi devient 

indestructible. ||6|| 

 

ਕਕਾ ਹਕਰਹਣ ਕਮਲ ਮਹਿ ਪਾਵਾ ॥ 

Kakka: Si j’enchâsse le rayon de la divine connaissance dans le lotus de mon 

cœur, 

 

ਸਹਸ ਹਬਗਾਸ ਸਪੰਿ ਨਿੀ ਆਵਾ ॥ 

puis mon lotus comme ravi le cœur ne serait pas d'accumuler le clair de lune de 

richesse mondaine. 

 

ਅਰ ੁਜ ੇਤਿਾ ਕੁਸਮ ਰਸੁ ਪਾਵਾ ॥ 

Si dans cet état, je peux profiter du bonheur de la fleur de lis comme a fleuri 

cœur, 

 

ਅਕਿ ਕਿਾ ਕਹਿ ਕਾ ਸਮਝਾਵਾ ॥੭॥ 

alors que le bonheur serait indescriptible et que pourrais-je dire de plus pour que 

compréhensible? ||7|| 

 

ਖਖਾ ਇਿੈ ਖਹੋੜ ਮਨ ਆਵਾ ॥ 

Khakha: Quand l'esprit éclairé conclut à l'intérieur de la grotte (prend Dieu du 

refuge), 

 

ਖੋੜ ੇਛਾਹਿ ਨ ਿਿ ਹਿਸ ਿਾਵਾ ॥ 

ensuite, il ne laisse pas cette caverne à errer dans les dix directions. (pensées 

mondaines). 

 

ਖਸਮਹਿ ਜਾਹਣ ਹਖਮਾ ਕਹਰ ਰਿੈ ॥ 

La réalisation du Maître-Dieu, il reste à l'écoute de Lui la source du pardon, 

 

ਤਉ ਿਇੋ ਹਨਹਖਅਉ ਅਖੈ ਪਿੁ ਲਿ ੈ॥੮॥ 

et puis devenant immortel dans l'union avec Dieu. ||8|| 

 

 

ਗਗਾ ਗੁਰ ਕ ੇਬਚਨ ਪਛਾਨਾ ॥ 
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Gagga: Celui qui a réalisé Dieu en suivant la Parole de Guru, 

 

ਿੂਜੀ ਬਾਤ ਨ ਿਰਈ ਕਾਨਾ ॥ 

ne l'écoute pas à quelque chose d'autre que les louanges de Dieu. 

 

ਰਿੈ ਹਬਿਗੰਮ ਕਤਹਿ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Comme un oiseau, il reste détaché des affaires du monde et de ne pas se 

balader. 

 

ਅਗਿ ਗਿ ੈਗਹਿ ਗਗਨ ਰਿਾਈ ॥੯॥ 

Il consacre le principe de l'immaculée Dieu dans son cœur et garde sa 

conscience élevée. ||9|| 

 

ਘਘਾ ਘਹਿ ਘਹਿ ਹਨਮਸੈ ਸਈੋ ॥ 

Ghagha: Dieu habite en chaque cœur. 

 

ਘਿ ਫੂਿੇ ਘਹਿ ਕਬਹਿ ਨ ਿਈੋ ॥ 

Même lorsque le corps-pichet éclate, la valeur de Dieu ne diminue pas . 

 

ਤਾ ਘਿ ਮਾਹਿ ਘਾਿ ਜਉ ਪਾਵਾ ॥ 

Quand quelqu'un trouve à l'intérieur de sa propre autonomie de la côte pour 

traverser le monde de l'océan, 

 

ਸੋ ਘਿੁ ਛਾਹਿ ਅਵਘਿ ਕਤ ਿਾਵਾ ॥੧੦॥ 

puis de quitter ce rivage, il ne se promène pas à l'extérieur dans la perfide lieux. 

||10|| 

 

ਙੰਙਾ ਹਨਗਰਹਿ ਸਨੇਿੁ ਕਹਰ ਹਨਰਵਾਰੋ ਸਿੰੇਿ ॥ 

Nganga: Limiter vos désirs lubriques, ours d'amour pour Dieu et le rejet de vos 

doutes. 

 

ਨਾਿੀ ਿਹੇਖ ਨ ਭਾਜੀਐ ਪਰਮ ਹਸਆਨਪ ਏਿ ॥੧੧॥ 

Rencontre difficiles sur le chemin juste que l'on ne devrait pas fuir; c'est la 

sagesse suprême. ||11|| 

ਚਚਾ ਰਹਚਤ ਹਚਤਰ ਿ ੈਭਾਰੀ ॥ 
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Chacha: Cet univers créé par Dieu, c'est comme une immense toile. 

 

ਤਹਜ ਹਚਤਰ  ੈਚੇਤਿੁ ਹਚਤਕਾਰੀ ॥ 

Oubliez ce tableau, et rappelez-vous le Peintre (Dieu). 

 

ਹਚਤਰ ਬਹਚਤਰ ਇਿ ੈਅਵਝੇਰਾ ॥ 

Le problème avec cette peinture, c'est qu'il est séduisant pour l'esprit. 

 

ਤਹਜ ਹਚਤਰ  ੈਹਚਤੁ ਰਾਹਖ ਹਚਤੇਰਾ ॥੧੨॥ 

Oubliez cette image et concentrez votre conscience sur le Peintre. ||12|| 

 

ਛਛਾ ਇਿ ੈਛਤਰਪਹਤ ਪਾਸਾ ॥ 

Chhachha: Le Dieu souverain avec un dais sur sa tête est ici avec vous. 

 

ਛਹਕ ਹਕ ਨ ਰਿਿੁ ਛਾਹਿ ਹਕ ਨ ਆਸਾ ॥ 

Abandonnez tous les autres espoirs, pourquoi pas vivre heureux intégrer avec 

l'amour de Dieu? 

 

ਰ ੇਮਨ ਮੈ ਤਉ ਹਛਨ ਹਛਨ ਸਮਝਾਵਾ ॥ 

O mon âme, je suis à vous faire comprendre à chaque instant, 

 

ਤਾਹਿ ਛਾਹਿ ਕਤ ਆਪ ੁਬਿਾਵਾ ॥੧੩॥ 

que l'abandon de Dieu, où en êtes-vous vous-même empêtré? ||13|| 

 

ਜਜਾ ਜਉ ਤਨ ਜੀਵਤ ਜਰਾਵੈ ॥ 

Jajja: Si quelqu'un tout en vivant dans le monde, brûle les désirs du corps, 

 

ਜੋਬਨ ਜਾਹਰ ਜੁਗਹਤ ਸੋ ਪਾਵ ੈ॥ 

et brûle les mauvais désirs de sa jeunesse, puis il apprend à vivre dans la 

droiture. 

 

ਅਸ ਜਹਰ ਪਰ ਜਹਰ ਜਹਰ ਜਬ ਰਿੈ ॥ 

Lorsque l'on vit en brûlant l'ego de sa propre richesse et la cupidité des autres, la 

richesse, 

ਤਬ ਜਾਇ ਜਹੋਤ ਉਜਾਰਉ ਲਿ ੈ॥੧੪॥ 
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puis par la réalisation d'un suprême de l'état spirituel, on est béni avec 

l'illumination de la lumière divine. |14| 
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ਝਝਾ ਉਰਝਝ ਸੁਰਝਝ ਨਹੀ ਜਾਨਾ ॥ 

Jhajha: La personne, qui ne sait comment s'enchevêtrent en des controverses 

inutiles, mais n'a pas encore appris à sortir de ces, 

 

ਰਝਹਓ ਝਝਝਿ ਨਾਹੀ ਪਰਵਾਨਾ ॥ 

gaspille toute sa vie, dans les doutes et les controverses. Une telle personne 

n'est pas acceptée dans la cour de Dieu. 

 

ਿਤ ਝਝਿ ਝਝਿ ਅਉਰਨ ਸਮਝਾਵਾ ॥ 

À quoi bon se livrer à des arguments pour essayer de convaincre les autres ? 

 

ਝਗਰ ੁਿੀਏ ਝਗਰਉ ਹੀ ਪਾਵਾ ॥੧੫॥ 

En remuant des arguments, nous nous impliquons dans plus de conflits. ||15|| 

 

ਞੰਞਾ ਝਨਿਝਿ ਜ ੁਘਿ ਰਝਹਓ ਦੂਝਰ ਿਹਾ ਤਝਜ ਜਾਇ ॥ 

Janjan: Dieu habite près de chez vous, au plus profond de votre cœur, pourquoi 

vous laissez Lui et d'aller loin? 

 

ਜਾ ਿਾਰਝਿ ਜਗ ੁਢੂਝਢਅਉ ਨੇਰਉ ਪਾਇਅਉ ਤਾਝਹ ॥੧੬॥ 

Pour qui j'ai cherché dans le monde entier, en Lui j'ai trouvé à l'intérieur de moi. 

||16|| 

 

ਿਿਾ ਝਿਿਿ ਘਾਿ ਘਿ ਮਾਹੀ ॥ 

Tatta: le chemin vers Le rivage qui mène à la divine demeure est très dangereux, 

mais il est situé dans le cœur lui-même. 

 

ਿਝੋਿ ਿਪਾਿ ਮਹਝਿ ਝਿ ਨ ਜਾਹੀ ॥ 

Ouvrant les portes de votre cœur, pourquoi vous n'allez pas à la présence de 

Dieu? 

 

ਦਝੇਿ ਅਿਿ ਿਝਿ ਿਤਝਹ ਨ ਜਾਵਾ ॥ 

Celui qui a réalisé le Dieu éternel, ne tombe pas dans les doutes et aller ailleurs, 
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ਰਹੈ ਿਪਝਿ ਘਿ ਪਰਚਉ ਪਾਵਾ ॥੧੭॥ 

Avec l'amour de Dieu dans son cœur, il reste à l'écoute de Lui.||17|| 

 

ਠਠਾ ਇਹੈ ਦੂਝਰ ਠਗ ਨੀਰਾ ॥ 

Thatha: Cette Maya est un mirage, comme le loin de l'apparence de faux de l'eau 

dans un désert. 

 

ਨੀਝਠ ਨੀਝਠ ਮਨੁ ਿੀਆ ਧੀਰਾ ॥ 

En réfléchissant soigneusement sur la réalité de Maya, j'ai développé de 

contentement. 

 

ਝਜਝਨ ਠਝਗ ਠਝਗਆ ਸਗਿ ਜਗੁ ਿਾਵਾ ॥ 

Ce tricheur (Maya) a triché et a dévoré le monde entier, 

 

ਸੋ ਠਗੁ ਠਝਗਆ ਠਉਰ ਮਨੁ ਆਵਾ ॥੧੮॥ 

J'ai triché ce tricheur et mon esprit est en paix maintenant. ||18|| 

 

ਡਡਾ ਡਰ ਉਪਜੇ ਡਰੁ ਜਾਈ ॥ 

Dadda: Quand le vénéré crainte de Dieu jaillit dans son esprit, puis le monde des 

craintes subsistent. 

 

ਤਾ ਡਰ ਮਝਹ ਡਰੁ ਰਝਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Et le monde a peur est absorbé dans la crainte vénérée de Dieu.. 

 

ਜਉ ਡਰ ਡਰੈ ਤ ਝਿਝਰ ਡਰ ੁਿਾਗੈ ॥ 

Mais si on n'a pas la crainte vénérée de Dieu, alors que d'autres peurs 

mondaines s'accrochent à lui. 

 

ਝਨਡਰ ਹੂਆ ਡਰੁ ਉਰ ਹਇੋ ਭਾਗੈ ॥੧੯॥ 

Lorsque l'on consacre la peur de Dieu dans le cœur et devient sans peur puis les 

peurs  mondaines de son esprit se fuient. ||19|| 

 

ਢਢਾ ਝਢਗ ਢੂਢਝਹ ਿਤ ਆਨਾ ॥ 

Dhadha: Dieu est près de vous, pourquoi êtes-vous à la recherche de Lui 

ailleurs? 
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ਢੂਢਤ ਹੀ ਢਝਹ ਗਏ ਪਰਾਨਾ ॥ 

Le cherchant comme ça, le souffle de la vie s'épuise 

 

ਚਝਿ ਸੁਮਝੇਰ ਢੂਝਢ ਜਿ ਆਵਾ ॥ 

Quand on revient à soi après avoir escaladé la montagne Sumer et n'y a pas 

trouvé Dieu, 

 

ਝਜਹ ਗਿੁ ਗਝਿਓ ਸੁ ਗਿ ਮਝਹ ਪਾਵਾ ॥੨੦॥ 

on trouve Dieu dans le corps, le fort que Dieu lui-même fait. ||20|| 

 

ਿਾਿਾ ਰਝਿ ਰਤੂਉ ਨਰ ਨੇਹੀ ਿਰੈ ॥ 

Nanna: celui qui est engagée dans une guerre avec ses propres vices et acquiert 

la volonté de maîtriser ses vices, 

 

ਨਾ ਝਨਵੈ ਨਾ ਿੁਝਨ ਸਚੰਰੈ ॥ 

il n'y rend ni compromis avec ces mauvaises impulsions. 

 

ਧਝੰਨ ਜਨਮੁ ਤਾਹੀ ਿੋ ਗਿੈ ॥ 

Arivée d’une telle personne dans ce monde est considéré comme béni, 

 

ਮਾਰੈ ਏਿਝਹ ਤਝਜ ਜਾਇ ਘਿੈ ॥੨੧॥ 

parce qu'il conquiert son esprit et renonce à tous les maux. ||21|| 

 

ਤਤਾ ਅਤਰ ਤਝਰਓ ਨਹ ਜਾਈ ॥ 

Tatta: Ce monde est comme un océan, que l'on ne peut pas traverser à la nage, 

 

ਤਨ ਝਤਿਭਵਿ ਮਝਹ ਰਝਹਓ ਸਮਾਈ ॥ 

parce que son corps reste absorbé dans les plaisirs des organes sensoriels. 

 

ਜਉ ਝਤਿਭਵਿ ਤਨ ਮਾਝਹ ਸਮਾਵਾ ॥ 

Mais quand les séductions des organes sensoriels sont contrôlés par l'esprit, 

 

ਤਉ ਤਤਝਹ ਤਤ ਝਮਝਿਆ ਸਚ ੁਪਾਵਾ ॥੨੨॥ 

alors l'âme de l'homme se fond dans l'Âme suprême et on se rend compte de 

Dieu. ||22|| 
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ਥਥਾ ਅਥਾਹ ਥਾਹ ਨਹੀ ਪਾਵਾ ॥ 

Thatha: esprit Humain ne peut pas sonder l'insondable de Dieu, 

 

ਓਹ ੁਅਥਾਹ ਇਹੁ ਝਥਰ ੁਨ ਰਹਾਵਾ ॥ 

parce que Dieu est insondable et l'esprit humain ne reste pas stable dans un seul 

endroit. 

 

ਥਿੋੈ ਥਝਿ ਥਾਨਿ ਆਰਭੰੈ ॥ 

Pendant la courte durée de vie, on s'implique dans de nombreuses ambitions; 

c'est comme commencer à construire beaucoup de villes sur un peu de terre 

attribuée. 

 

ਝਿਨੁ ਹੀ ਥਾਭਹ ਮਝੰਦਰੁ ਥਭੰੈ ॥੨੩॥ 

Sans le capital de Naam tout ça plans mondains soient d'aucune utilité; c'est 

comme construire une maison sans piliers. ||23|| 

 

ਦਦਾ ਦਝੇਿ ਜ ੁਝਿਨਸਨਹਾਰਾ ॥ 

Dadda: tout ce qui est visible avec les yeux est périssable, 

 

ਜਸ ਅਦਝੇਿ ਤਸ ਰਾਝਿ ਝਿਚਾਰਾ ॥ 

donc, rappelez-vous toujours celui que vous ne pouvez pas voir avec les yeux. 

 

ਦਸਵੈ ਦੁਆਝਰ ਿੁਚੰੀ ਜਿ ਦੀਜ ੈ॥ 

Lorsque on applique la clé de la parole de Guru à la dixième porte (de l'esprit), 

 

ਤਉ ਦਇਆਿ ਿ ੋਦਰਸਨੁ ਿੀਜੈ ॥੨੪॥ 

alors seulement on peut se rendre compte que Dieu est miséricordieux. ||24|| 

 

ਧਧਾ ਅਰਧਝਹ ਉਰਧ ਝਨਿੇਰਾ ॥ ਅਰਧਝਹ ਉਰਧਹ ਮਝੰਝ ਿਸਰੇਾ ॥ 

Dhadha: Lorsque l'âme humaine atteint l'état suprême et s'unit avec Dieu, le 

cycle de la naissance et de la mort de l'âme se termine. 

 

ਅਰਧਹ ਛਾਝਡ ਉਰਧ ਜਉ ਆਵਾ ॥ 

Au moment de quitter le moindre état spirituel de l'amour pour Maya, l'esprit 

humain a atteint le suprême spirituel de l'état par la méditation sur Naam, 
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ਤਉ ਅਰਧਝਹ ਉਰਧ ਝਮਝਿਆ ਸੁਿ ਪਾਵਾ ॥੨੫॥ 

alors on s'unit avec Dieu et on parvient à la paix éternelle. ||25|| 

 

ਨਨੰਾ ਝਨਝਸ ਝਦਨੁ ਝਨਰਿਤ ਜਾਈ ॥ 

Nanna: l'Un dont les jours et les nuits passent attendre pour la vue de Dieu, 

 

ਝਨਰਿਤ ਨੈਨ ਰਹੇ ਰਤਵਾਈ ॥ 

en attendant Sa bienheureuse vision de cette personne, les yeux deviennent 

lumineux 

 

ਝਨਰਿਤ ਝਨਰਿਤ ਜਿ ਜਾਇ ਪਾਵਾ ॥ 

Après avoir attendu si longtemps pour Lui quand on voit la vue de l'être Aimé, 

 

ਤਿ ਿੇ ਝਨਰਿਝਹ ਝਨਰਿ ਝਮਿਾਵਾ ॥੨੬॥ 

alors celui qui était à la recherche se confond avec Celui qui était recherché (que 

Dieu unit l'amant de Lui-même). ||26|| 

 

ਪਪਾ ਅਪਰ ਪਾਰੁ ਨਹੀ ਪਾਵਾ ॥ 

Pappa: Dieu est infini, personne n'a trouvé Ses limites. 

 

ਪਰਮ ਜਝੋਤ ਝਸਉ ਪਰਚਉ ਿਾਵਾ ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de l'Âme suprême, 

 

ਪਾਾਂਚਉ ਇੰਦਿ ੀ ਝਨਗਿਹ ਿਰਈ ॥ 

contrôle les cinq organes sensoriels, 

 

ਪਾਪੁ ਪੁਨੁੰ ਦੋਊ ਝਨਰਵਰਈ ॥੨੭॥ 

et s'élève au-dessus à la fois du péché et de la vertu. ||27|| 

 

ਿਿਾ ਝਿਨੁ ਿੂਿਹ ਿਿੁ ਹਈੋ ॥ 

Faffa: Si l'on met de côté la vanité et médite, puis on gagne le fruit de Naam. 

 

ਤਾ ਿਿ ਿਿੰ ਿਿੈ ਜਉ ਿਈੋ ॥ 

Si quelqu'un comprend la valeur de même une petite tranche de ce fruit de 

Naam, 
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ਦੂਝਿ ਨ ਪਰਈ ਿਿੰ ਝਿਚਾਰੈ ॥ 

alors qu'il ne tombe pas dans les vallées profondes (de naissances et de décès). 

 

ਤਾ ਿਿ ਿਿੰ ਸਭੈ ਤਨ ਿਾਰੈ ॥੨੮॥ 

Parce qu' une tranche de fruit (Naam) détruit toute l'ego dans son esprit. ||28|| 

 

ਿਿਾ ਝਿੰਦਝਹ ਝਿਦੰ ਝਮਿਾਵਾ ॥ 

Babba: Quand une goutte d'eau se mêle à une autre goutte, 

 

ਝਿੰਦਝਹ ਝਿਝੰਦ ਨ ਝਿਛੁਰਨ ਪਾਵਾ ॥ 

ensuite, ces gouttes ne peuvent pas être séparées.(de même, une âme humaine 

fusionnée avec l'Âme suprême ne veut pas se séparer de lui). 

 

ਿੰਦਉ ਹਇੋ ਿੰਦਗੀ ਗਹ ੈ॥ 

La personne qui, en devenant le serviteur de Dieu, avec amour adore Lui. 
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ਬੰਦਕ ਹਇੋ ਬਧੰ ਸਧੁਧ ਲਹੈ ॥੨੯॥ 

Il devient un barde au Dieu de la porte, et prend conscience des obligations des 

attachement mondains et ne soyez pas pris dans ces obligations .||29|| 

 

ਭਭਾ ਭਦੇਧਹ ਭਦੇ ਧਿਲਾਵਾ ॥ 

Bhabha: En enlevant son doute, on se rend compte de Dieu,, 

 

ਅਬ ਭਉ ਭਾਧਿ ਭਰਸੋਉ ਆਵਾ ॥ 

et en faisant éclater sa mondaine craintes, il développe la foi en Dieu. 

 

ਜ ੋਬਾਹਧਰ ਸੋ ਭੀਤਧਰ ਜਾਧਿਆ ॥ 

Dieu qui imprègne l'extérieur, il réalise en Lui-même, 

 

ਭਇਆ ਭੇਦੁ ਭੂਪਧਤ ਪਧਹਚਾਧਿਆ ॥੩੦॥ 

Quand il comprend ce secret, il réalise que Dieu est le Maître du monde. ||30|| 

 

ਿਿਾ ਿਲੂ ਗਧਹਆ ਿਿੁ ਿਾਿੈ ॥ 

Mamma: Si nous enchâssons Dieu dans notre cœur, alors l'esprit s'arrête à errer 

dans le doute. 

 

ਿਰਿੀ ਹਇੋ ਸੁ ਿਿ ਕਉ ਜਾਿੈ ॥ 

Celui qui comprend ce mystère comprend la raison de l'errance de l'esprit. 

 

ਿਤ ਕਈੋ ਿਿ ਧਿਲਤਾ ਧਬਲਿਾਵੈ ॥ 

Par conséquent, ne pas être en retard quand l'esprit commence à être à l'écoute 

de Dieu, 

 

ਿਗਿ ਭਇਆ ਤ ੇਸੋ ਸਚੁ ਪਾਵ ੈ॥੩੧॥ 

parce que l'esprit se rend compte de l'éternel Dieu, seulement quand il est 

absorbé dans Son souvenir. ||31|| 
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ਿਿਾ ਿਿ ਧਸਉ ਕਾਜੁ ਹ ੈਿਿ ਸਾਧੇ ਧਸਧਧ ਹਇੋ ॥ 

MAMMA: L'activité réelle de chaque est avec son esprit; celui qui discipline son 

esprit atteint la perfection et permet d'atteindre le but réel de la vie. 

 

ਿਿ ਹੀ ਿਿ ਧਸਉ ਕਹ ੈਕਬੀਰਾ ਿਿ ਸਾ ਧਿਧਲਆ ਿ ਕੋਇ ॥੩੨॥ 

Kabir dit, notre activité principale est avec l'esprit, et je n'ai pas trouvé quelqu'un 

comme l'esprit à gérer. ||32|| 

 

ਇਹ ੁਿਿੁ ਸਕਤੀ ਇਹੁ ਿਿੁ ਸੀਉ ॥ 

Livré dans Maya, cet état d'esprit est Shakti, le pouvoir, absorbé dans l’adoration 

pieuse, cet état d'esprit est Shiva, le mode de réalisation de la félicité-donner à 

Dieu. 

 

ਇਹ ੁਿਿੁ ਪਚੰ ਤਤ ਕੋ ਜੀਉ ॥ 

Cet esprit est aussi la vie des cinq éléments (le corps physique). 

 

ਇਹ ੁਿਿੁ ਲੇ ਜਉ ਉਿਿਧਿ ਰਹੈ ॥ 

En contrôlant cet esprit quand une personne reste dans un état de béatitude 

divine, 

 

ਤਉ ਤੀਧਿ ਲੋਕ ਕੀ ਬਾਤੈ ਕਹ ੈ॥੩੩॥ 

alors l'esprit se reflète sur les mystères de tous les trois mondes. ||33|| 

 

ਯਯਾ ਜਉ ਜਾਿਧਹ ਤਉ ਦੁਰਿਧਤ ਹਧਿ ਕਧਰ ਬਧਸ ਕਾਇਆ ਗਾਉ ॥ 

Yaya: Si vous voulez apprendre la bonne conduite de la vie, puis détruire votre 

mauvais 'intellect et contrôler les organes sensoriels. 

 

ਰਧਿ ਰਤੂਉ ਭਾਜ ੈਿਹੀ ਸਰੂਉ ਥਾਰਉ ਿਾਉ ॥੩੪॥ 

Quand vous êtes engagé dans la bataille pour contrôler votre corps et si vous 

n'avez pas fui; alors seulement, vous serez appelé un brave guerrier. ||34|| 

 

ਰਾਰਾ ਰਸੁ ਧਿਰਸ ਕਧਰ ਜਾਧਿਆ ॥ 

Raara; Celui qui a jugé les plaisirs de la vie comme désagréable, 
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ਹੋਇ ਧਿਰਸ ਸੁ ਰਸੁ ਪਧਹਚਾਧਿਆ ॥ 

restant à l'écart des plaisirs de la vie, il a reconnu le goût de la félicité. 

 

ਇਹ ਰਸ ਛਾਡ ੇਉਹ ਰਸੁ ਆਵਾ ॥ 

Celui qui abandonne les plaisirs de la vie, aime l'élixir du Nom de Dieu, 

 

ਉਹ ਰਸੁ ਪੀਆ ਇਹ ਰਸੁ ਿਹੀ ਭਾਵਾ ॥੩੫॥ 

lorsque l'on boit l'élixir de Naam, puis ce goût des plaisirs de la vie ne lui plait 

pas . ||35|| 

 

ਲਲਾ ਐਸ ੇਧਲਵ ਿਿੁ ਲਾਵੈ ॥ 

Lalla: Si l'on attune son esprit à la méditation sur Dieu, 

 

ਅਿਤ ਿ ਜਾਇ ਪਰਿ ਸਚੁ ਪਾਵੈ ॥ 

telle qu'il ne veut pas se promener n'importe où, puis on se rend compte de 

Dieu. 

 

ਅਰ ੁਜਉ ਤਹਾ ਪਰਿੇ ਧਲਵ ਲਾਵੈ ॥ 

Si dans cet état de méditation, on reste absorbé dans l'amour de la dévotion, 

 

ਤਉ ਅਲਹ ਲਹੈ ਲਧਹ ਚਰਿ ਸਿਾਵੈ ॥੩੬॥ 

puis il se rend compte ce Dieu incompréhensible et reste fusionné dans son 

amour. |36| 

 

ਵਵਾ ਬਾਰ ਬਾਰ ਧਬਸਿ ਸਿਹਾਧਰ ॥ 

Vava: O mon ami, toujours se souvient de Dieu, 

 

ਧਬਸਿ ਸੰਿਹਾਧਰ ਿ ਆਵੈ ਹਾਧਰ ॥ 

En se souvenant de Dieu, on ne perd pas le jeu de la vie. 

 

ਬਧਲ ਬਧਲ ਜ ੇਧਬਸਿਤਿਾ ਜਸ ੁਗਾਵੈ ॥ 

Je suis dédié à cet adepte qui chante les louanges de Dieu. 

 

ਧਵਸਿ ਧਿਲੇ ਸਭ ਹੀ ਸਚੁ ਪਾਵ ੈ॥੩੭॥ 

Lors de la rencontre de Dieu, tel un adepte Lui voit partout.||37|| 
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ਵਾਵਾ ਵਾਹੀ ਜਾਿੀਐ ਵਾ ਜਾਿੇ ਇਹ ੁਹਇੋ ॥ 

Vaava: O’ brother, sachez seulement ce Dieu, parce que quand on le connaît, on 

devient l'incarnation de ce Dieu. 

 

ਇਹ ੁਅਰੁ ਓਹ ੁਜਬ ਧਿਲੈ ਤਬ ਧਿਲਤ ਿ ਜਾਿੈ ਕਇੋ ॥੩੮॥ 

Lorsque cette âme et de Dieu s'unissent alors personne ne peut comprendre leur 

union ou peut les séparer. ||38|| 

 

ਸਸਾ ਸ ੋਿੀਕਾ ਕਧਰ ਸਧੋਹ ੁ॥ 

Sassa: Disciplinez votre esprit parfaitement bien. 

 

ਘਟ ਪਰਚਾ ਕੀ ਬਾਤ ਧਿਰਧੋਹ ੁ॥ 

Abstenez-vous de parler qui séduit l'esprit. 

 

ਘਟ ਪਰਚੈ ਜਉ ਉਪਜੈ ਭਾਉ ॥ 

Quand l'esprit est attiré vers Dieu, l'amour jaillit à l'intérieur et 

 

ਪਧੂਰ ਰਧਹਆ ਤਹ ਧਤਰਭਵਿ ਰਾਉ ॥੩੯॥ 

Dieu souverain des trois mondes se voit partout. ||39|| 

 

ਖਖਾ ਖਧੋਜ ਪਰੈ ਜਉ ਕਈੋ ॥ 

Khakha: Si quelqu'un s'engage dans la recherche de Dieu et  

 

ਜ ੋਖਜੋੈ ਸ ੋਬਹਧੁਰ ਿ ਹਈੋ ॥ 

Si quelqu'un le réalise, alors son cycle de la naissance et de la mort se termine. 

 

ਖੋਜ ਬਧੂਿ ਜਉ ਕਰੈ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

Quand quelqu'un cherche Dieu, comprend Ses vertus et médite sur Lui, 

 

ਤਉ ਭਵਜਲ ਤਰਤ ਿ ਲਾਵ ੈਬਾਰਾ ॥੪੦॥ 

puis il traverse le monde terrifiant de l'océan des vices dans un instant. ||40|| 

 

ਸਸਾ ਸ ੋਸਹ ਸਜੇ ਸਵਾਰੈ ॥ 

Sassa: La fiancée de l'âme qui adornes son cœur avec l'amour de Dieu, 
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ਸੋਈ ਸਹੀ ਸੰਦਹੇ ਧਿਵਾਰੈ ॥ 

seulement que de l'environnement-l'âme dissipe son scepticisme. 

 

ਅਲਪ ਸਖੁ ਛਾਧਡ ਪਰਿ ਸਖੁ ਪਾਵਾ ॥ 

En renonçant à la faible profondeur des plaisirs du monde, elle a atteint le 

bonheur suprême. 

 

ਤਬ ਇਹ ਤਰੀਅ ਓਹੁੁ ਕਤੁੰ ਕਹਾਵਾ ॥੪੧॥ 

Ensuite seulement, elle est appelée l'âme-épouse de son Mari-Dieu. ||41|| 

 

ਹਾਹਾ ਹਤੋ ਹਇੋ ਿਹੀ ਜਾਿਾ ॥ 

Haaha: Dieu existe, mais on ne sait pas son existence. 

 

ਜਬ ਹੀ ਹਇੋ ਤਬਧਹ ਿਿੁ ਿਾਿਾ ॥ 

Lorsque l'on se rend compte de son existence, alors seulement l'esprit est apaisé. 

 

ਹ ੈਤਉ ਸਹੀ ਲਖੈ ਜਉ ਕਈੋ ॥ 

Bien sûr, Dieu existe, mais seulement si l'on pouvait le comprendre. 

 

ਤਬ ਓਹੀ ਉਹ ੁਏਹ ੁਿ ਹਈੋ ॥੪੨॥ 

Ensuite, Il est le seul qui existe et non pas de ce mortel. ||42|| 

 

ਧਲੰਉ ਧਲੰਉ ਕਰਤ ਧਿਰੈ ਸਭੁ ਲੋਗੁ ॥ 

Le monde entier court après les richesses du monde, et semble dire, je veux 

celui-ci ou je veux celui-la.  

 

ਤਾ ਕਾਰਧਿ ਧਬਆਪੈ ਬਹੁ ਸੋਗ ੁ॥ 

C'est pour cette raison que tout le monde est affligé par tant de souffrances. 

 

ਲਧਖਿੀ ਬਰ ਧਸਉ ਜਉ ਧਲਉ ਲਾਵੈ ॥ 

Lorsque l'on donne de soi à l'amour de Dieu, le mari de Lakshmi, la déesse de la 

richesse, 

 

ਸੋਗੁ ਧਿਟੈ ਸਭ ਹੀ ਸਖੁ ਪਾਵੈ ॥੪੩॥ 

Sa tristesse s'envole, et il obtient la paix totale. ||43|| 
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ਖਖਾ ਧਖਰਤ ਖਪਤ ਗਏ ਕਤੇੇ ॥ 

Khakha: Beaucoup ont perdu leur vie, puis ont péri. 

 

ਧਖਰਤ ਖਪਤ ਅਜਹੂ ੰਿਹ ਚਤੇੇ ॥ 

En dépit de cette ruine et du gaspillage, ils ne se souviennent toujours pas de 

Dieu. 

 

ਅਬ ਜਗੁ ਜਾਧਿ ਜਉ ਿਿਾ ਰਹ ੈ॥ 

Mais si quelqu'un, même dans cette vie, vient de connaître la nature transitoire 

du monde et attunes son esprit à Dieu, 

 

ਜਹ ਕਾ ਧਬਛੁਰਾ ਤਹ ਧਥਰ ੁਲਹ ੈ॥੪੪॥ 

Il doit trouver sa demeure permanente dans la présence de Dieu, de qui il était 

séparé. ||44|| 
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ਬਾਵਨ ਅਖਰ ਜੋਰ ੇਆਨਨ ॥ 

La combinaison de ces cinquante-deux lettres, le monde a écrit de nombreux 

livres, 

 

ਸਨਿਆ ਨ ਅਖਰੁ ਏਿੁ ਪਛਾਨਨ ॥ 

Mais à travers ces lettres, le monde n'a pas n'a pas été capable de reconnaître 

Dieu. 

 

ਸਤ ਿਾ ਸਬਦੁ ਿਬੀਰਾ ਿਹੈ ॥ 

Kabir dit, celui qui chante les louanges de Dieu à travers ces lettres, 

 

ਪਨੰਿਤ ਹਇੋ ਸੁ ਅਨਭੈ ਰਹੈ ॥ 

lui seul est le véritable expert et est toujours un chercheur de connaissances. 

 

ਪਨੰਿਤ ਲੋਗਹ ਿਉ ਨਬਉਹਾਰ ॥ 

Parler aux gens par le biais de ces lettres, c'est l'affaire des 

professionnels(pundit), 

 

ਨਗਆਨਵਤੰ ਿਉ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰ ॥ 

mais pour les chercheurs de connaissance, ce sont les moyens de réfléchir sur la 

réalité. 

 

ਜਾ ਿੈ ਜੀਅ ਜੈਸੀ ਬਨੁਿ ਹਈੋ ॥ ਿਨਹ ਿਬੀਰ ਜਾਨੈਗਾ ਸਈੋ ॥੪੫॥ 

Kabir dit, quelle que soit la nature de l'intellect qu'on a, par le biais de ces lettrés 

il comprend en conséquence. ||45|| 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਨਿਤੀਂ ਿਬੀਰ ਜੀ ਿੀਂ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: Thitee (les jours de la lune). 
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ਸਲੋਿੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਪੰਦਰਹ ਨਿਤੀਂ ਸਾਤ ਵਾਰ ॥ 

Les gens pratiquent des rituels et des cérémonies basé sur les superstitions liées 

à la quinzaine lunaire et sept jours de la semaine, 

 

ਿਨਹ ਿਬੀਰ ਉਰਵਾਰ ਨ ਪਾਰ ॥ 

Kabeer dit, ils n'ont pas à atteindre la paix, ni le salut. 

 

ਸਾਨਿਿ ਨਸਿ ਲਖੈ ਜਉ ਭਉੇ ॥ 

Lorsqu'un siddha ou un chercheur vient de connaître ce mystère, 

 

ਆਪ ੇਿਰਤਾ ਆਪੇ ਦੇਉ ॥੧॥ 

puis il se rend compte que Dieu est Lui-même le créateur et la source de lumière 

de ces jours lunaires et solaires. ||1|| 

 

ਨਿਤੀਂ ॥ 

Tahiti: 

 

ਅਮੰਾਵਸ ਮਨਹ ਆਸ ਨਨਵਾਰਹੁ ॥ 

Sur la nuit sans lune perdez vos espoirs d'atteindre le salut à travers le rituel 

actes. 

 

ਅਤੰਰਜਾਮੀ ਰਾਮੁ ਸਮਾਰਹ ੁ॥ 

Rappelez-vous l'imprégnant Dieu, qui connaît les cœurs. 

 

ਜੀਵਤ ਪਾਵਹੁ ਮਖੋ ਦੁਆਰ ॥ 

Vous serait de parvenir à la libération des douleurs, des vices et des doutes bien 

que toujours en vie. 

 

ਅਨਭਉ ਸਬਦੁ ਤਤੁ ਨਨਜ ੁਸਾਰ ॥੧॥ 

Vous comprendrez la parole de guru et de la réalité de votre propre soi-même. 

|1| 
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ਚਰਨ ਿਮਲ ਗਨੋਬੰਦ ਰੰਗ ੁਲਾਗਾ ॥ 

Celui qui est imprégné avec l'amour de Nom de Dieu, 

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਨਦ ਭਏ ਮਨ ਨਨਰਮਲ ਹਨਰ ਿੀਰਤਨ ਮਨਹ ਅਨਨਦਨੁ ਜਾਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce du Guru, son esprit devient pur et il reste alerte aux yeux du monde 

pièges et toujours en train de chanter les louanges de Dieu.||1||Pause|| 

 

ਪਨਰਵਾ ਪਰੀਤਮ ਿਰਹ ੁਬੀਚਾਰ ॥ 

Sur Pariva (le premier jour lunaire) réfléchir sur les vertus de la bien-aimée de 

Dieu, 

 

ਘਟ ਮਨਹ ਖੇਲੈ ਅਘਟ ਅਪਾਰ ॥ 

Dieu Lui-même n'a pas de corps de forme mais il est omniprésent dans le cœur 

de chacun. 

 

ਿਾਲ ਿਲਪਨਾ ਿਦੇ ਨ ਖਾਇ ॥ 

La peur de la mort ne consomme de l'un, 

 

ਆਨਦ ਪੁਰਖ ਮਨਹ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

qui reste toujours absorbé en Dieu. ||2|| 

 

ਦੁਤੀਆ ਦੁਹ ਿਨਰ ਜਾਨੈ ਅਗੰ ॥ 

Dutiya (le deuxième jour lunaire), il faut comprendre qu'il y a deux aspects du 

monde. 

 

ਮਾਇਆ ਬਰਹਮ ਰਮੈ ਸਭ ਸਗੰ ॥ 

Les deux Maya et Dieu existent en parallèle. 

 

ਨਾ ਓਹੁ ਬਢੈ ਨ ਘਟਤਾ ਜਾਇ ॥ 

Dieu ne fait pas d'augmentation ou de diminution. 

 

ਅਿੁਲ ਨਨਰਜੰਨ ਏਿੈ ਭਾਇ ॥੩॥ 

L'immaculée Dieu n'appartient pas à une caste ou de la lignée, Il reste le même 

partout. ||3|| 
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ਨਤਰਤੀਆ ਤੀਨੇ ਸਮ ਿਨਰ ਨਲਆਵ ੈ॥ 

Tritya (le troisième jour lunaire), un vrai adepte de Dieu maintient l'équilibre 

entre les trois impulsions de Maya (le vice, la vertu et la puissance). 

 

ਆਨਦ ਮਲੂ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਵ ੈ॥ 

Une telle personne atteint le plus haut état de bonheur suprême. 

 

ਸਾਿਸਗੰਨਤ ਉਪਜ ੈਨਬਸਵਾਸ ॥ 

Existant dans la société des saints, cette personne en vient à croire que, 

 

ਬਾਹਨਰ ਭੀਤਨਰ ਸਦਾ ਪਰਗਾਸ ॥੪॥ 

La lumière de dieu brille à l'intérieur et à l'extérieur du corps. ||4|| 

 

ਚਉਿਨਹ ਚਚੰਲ ਮਨ ਿਉ ਗਹਹੁ ॥ 

Chaothai (quatrième jour lunaire), maîtrisez votre esprit volage, 

 

ਿਾਮ ਕ੍ਰਿੋ ਸਨੰਗ ਿਬਹੁ ਨ ਬਹਹ ੁ॥ 

N'associe jamais avec la luxure et la colère. 

 

ਜਲ ਿਲ ਮਾਹੇ ਆਪਨਹ ਆਪ ॥ 

Dieu qui est omniprésent, toutes les terres et les mers, 

 

ਆਪ ੈਜਪਹੁ ਆਪਨਾ ਜਾਪ ॥੫॥ 

fusionnez en Lui et méditez sur Lui, comme si Il médite sur Lui-même. ||5|| 

 

ਪਾਾਂਚੈ ਪਚੰ ਤਤ ਨਬਸਿਾਰ ॥ 

Paanche: (le cinquième jour lunaire), ce monde est à l'étendue des cinq 

éléments, 

 

ਿਨਨਿ ਿਾਨਮਨੀ ਜਗੁ ਨਬਉਹਾਰ ॥ 

et est occupé dans la poursuite de la richesse et des femmes. 

 

ਪਰੇਮ ਸਿੁਾ ਰਸ ੁਪੀਵ ੈਿਇੋ ॥ 

Rare est celui qui boit le nectar de l'amour de Dieu, 
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ਜਰਾ ਮਰਣ ਦੁਖੁ ਫਨੇਰ ਨ ਹਇੋ ॥੬॥ 

et n'est pas affligé de la peur de la vieillesse et de la mort. ||6|| 

 

ਛਨਿ ਖਟੁ ਚਕ੍ਰ ਛਹੂੰ ਨਦਸ ਿਾਇ ॥ 

Chhath (le sixième jour lunaire), les six chakras (sens du toucher, du goût, de 

l'odorat, la vue, le son et l'esprit) fonctionnent dans les six directions pour 

satisfaire les désirs mondains. 

 

ਨਬਨੁ ਪਰਚੈ ਨਹੀ ਨਿਰਾ ਰਹਾਇ ॥ 

Ils ne restent pas stables, sans être à l'écoute de Naam. 

 

ਦੁਨਬਿਾ ਮਨੇਟ ਨਖਮਾ ਗਨਹ ਰਹਹੁ ॥ 

Donc effacez votre dualité et s'accrochez au pardon 

 

ਿਰਮ ਿਰਮ ਿੀ ਸੂਲ ਨ ਸਹਹ ੁ॥੭॥ 

et ne supportez pas la douleur des rituels ou des actes justes. ||7|| 

 

ਸਾਤੈਂ ਸਨਤ ਿਨਰ ਬਾਚਾ ਜਾਨਣ ॥ 

Saantey (le septième jour lunaire), pensent que la parole de Guru est la vérité. 

 

ਆਤਮ ਰਾਮ ੁਲੇਹੁ ਪਰਵਾਨਣ ॥ 

et vous serait accepté par Dieu, l'âme suprême. 

 

ਛੂਟੈ ਸਸੰਾ ਨਮਨਟ ਜਾਨਹ ਦੁਖ ॥ 

De cette façon, tous vos doutes seront supprimés et votre problèmes seront fin, 

 

ਸੁੰਨ ਸਰੋਵਨਰ ਪਾਵਹੁ ਸੁਖ ॥੮॥ 

vous baignez dans la piscine céleste de Naam et profitez de la paix. ||8|| 

 

ਅਸਟਮੀ ਅਸਟ ਿਾਤੁ ਿੀ ਿਾਇਆ ॥ 

Ashtami (le huitième jour lunaire), comprenez que ce corps est composé de huit 

ingrédients. 
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ਤਾ ਮਨਹ ਅਿੁਲ ਮਹਾ ਨਨਨਿ ਰਾਇਆ ॥ 

À l'intérieur, il habite le Dieu souverain qui n'appartient pas à un lignage et il est 

le trésor de vertus. 

 

ਗੁਰ ਗਮ ਨਗਆਨ ਬਤਾਵ ੈਭਦੇ ॥ 

L'un, dont la spirituellement sage Guru révèle le secret que Dieu, les habite, 

 

ਉਲਟਾ ਰਹੈ ਅਭਗੰ ਅਛਦੇ ॥੯॥ 

Se détourne des liens du monde et reste à l'écoute de l'éternel Dieu. |9| 

 

ਨਉਮੀ ਨਵ ੈਦੁਆਰ ਿਉ ਸਾਨਿ ॥ 

Naumi: le neuvième jour lunaire, garder tous vos organes sensoriels (neuf 

ouvertures du corps) sous contrôle. 

 

ਬਹਤੀ ਮਨਸਾ ਰਾਖਹੁ ਬਾਾਂਨਿ ॥ 

Gardez vos désirs palpitants contenus. 

 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਸਭ ਬੀਸਨਰ ਜਾਹੁ ॥ 

Oubliez tous vos cupidité et de l'attachement émotionnel; 
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ਜੁਗ ੁਜੁਗੁ ਜੀਵਹੁ ਅਮਰ ਫਲ ਖਾਹ ੁ॥੧੦॥ 

La récompense de ces efforts sera éternelle et vous permettrait de vivre une 

longue spirituellement vie bien remplie. ||10|| 

 

ਦਸਮੀ ਦਹ ਦਦਸ ਹਇੋ ਅਨੰਦ ॥ 

Dasmi: (le dixième jour lunaire), le bonheur règne dans toutes les dix directions. 

 

ਛੂਟੈ ਭਰਮ ੁਦਮਲੈ ਗਦੋ ਦੰ ॥ 

Le doute est dissipé et on se rend compte le Maître-Dieu de l'univers. 

 

ਜਦੋਿ ਸਰਪੂੀ ਿਿ ਅਨੂਪ ॥ 

Il est la lumière pure, l'essence de l'univers et est d'une beauté incomparable. 

 

ਅਮਲ ਨ ਮਲ ਨ ਛਾਹ ਨਹੀ ਧਪੂ ॥੧੧॥ 

Il est immaculé, non souillé par des maux; il n'y a ni ténèbres de l'ignorance, ni 

le feu des désirs temporels en lui. ||11|| 

 

ਏਕਾਦਸੀ ਏਕ ਦਦਸ ਧਾਵ ੈ॥ 

Ekadashi: (le onzième jour lunaire), se détournant de désirs mondains lorsque 

l'esprit se dirige vers Dieu, 

 

ਿਉ ਜਨੋੀ ਸੰਕਟ  ਹਦੁਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 

alors on ne souffre pas dans les cycles de la naissance et de la mort . 

 

ਸੀਿਲ ਦਨਰਮਲ ਭਇਆ ਸਰੀਰਾ ॥ 

Il devient calme et immaculé. 

 

ਦੂਦਰ  ਿਾਵਿ ਪਾਇਆ ਨੀਰਾ ॥੧੨॥ 

Dieu qui a été dit d'être loin, il se trouve très près (à l'intérieur de lui). ||12|| 

 

 ਾਰਦਸ  ਾਰਹ ਉਗਵੈ ਸਰੂ ॥ 

Baaris: (le douzième jour lunaire), qui attunes de Dieu est éclairé par la lumière 

de la connaissance divine, comme si douze soleils ont surgi dans son esprit. 
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ਅਦਹਦਨਦਸ  ਾਜ ੇਅਨਹਦ ਿੂਰ ॥ 

Il se sent comme si une musique divine est toujours en train de jouer à l'intérieur 

de lui. 

 

ਦਦੇਖਆ ਦਿਹੂੰ ਲੋਕ ਕਾ ਪੀਉ ॥ 

Il est béni avec la vue du Maître-Dieu de les trois mondes, 

 

ਅਚਰਜ ੁਭਇਆ ਜੀਵ ਿ ੇਸੀਉ ॥੧੩॥ 

une telle merveille-il qu'un être humain ordinaire se transforme en l'incarnation 

de Dieu. ||13|| 

 

ਿੇਰਦਸ ਿਰੇਹ ਅਗਮ  ਖਾਦਿ ॥ 

Tairis:(le treizième jour lunaire), tous les treize (Hindou) et les livres saints 

décrivent le Dieu unique, 

 

ਅਰਧ ਉਰਧ ਦ ਦਚ ਸਮ ਪਦਹਚਾਦਿ ॥ 

Ils conseillent que vous devriez reconnaître Dieu comme dans l'ensemble de 

l'univers. 

 

ਨੀਚ ਊਚ ਨਹੀ ਮਾਨ ਅਮਾਨ ॥ 

Pour vous, il ne devrait pas être quelqu'un de statut haute ou de faible et aucune 

personne honorable ou déshonorant 

 

ਦ ਆਦਪਕ ਰਾਮ ਸਗਲ ਸਾਮਾਨ ॥੧੪॥ 

Au lieu de cela, vous devriez considérer Dieu omniprésent, aussi dans tous. 

||14|| 

 

ਚਉਦਦਸ ਚਉਦਹ ਲੋਕ ਮਝਾਦਰ ॥ ਰੋਮ ਰੋਮ ਮਦਹ  ਸਦਹ ਮੁਰਾਦਰ ॥ 

Chaudis (le quatorzième jour lunaire), Dieu est omniprésent dans chaque 

particule, et tous les quatorze mondes (sept cieux et sept terres selon la 

croyance des Musulmans) 

 

ਸਿ ਸਿੰਖੋ ਕਾ ਧਰਹੁ ਦਧਆਨ ॥ 

concentrez-vous sur la vérité et le contentement. 
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ਕਥਨੀ ਕਥੀਐ  ਰਹਮ ਦਗਆਨ ॥੧੫॥ 

Parlez-vous de la connaissance divine. ||15|| 

 

ਪਦੂਨਉ ਪੂਰਾ ਚਦੰ ਅਕਾਸ ॥ 

Puneo (la nuit de pleine lune), la lune se lève dans le ciel, dans sa forme 

complète. 

 

ਪਸਰਦਹ ਕਲਾ ਸਹਜ ਪਰਗਾਸ ॥ 

Tous ses pouvoirs (ou rayons) répartis dans tous les sens et émanent de la 

lumière qui donne la paix tout autour. 

 

ਆਦਦ ਅਦੰਿ ਮਦਧ ਹਇੋ ਰਦਹਆ ਥੀਰ ॥ 

Dieu est éternellement présent du début à la fin et entre les deux. 

 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਮਦਹ ਰਮਦਹ ਕ ੀਰ ॥੧੬॥ 

Kabir est immergé en ce Dieu, l'océan de paix. ||16|| 

 

ੴ ਸਦਿਗੁਰ ਪਰਸਾਦਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਵਾਰ ਕ ੀਰ ਜੀਉ ਕ ੇ੭ ॥ 

Raag Gauree, Kabeer Jee: les sept jours de la semaine. 

 

 ਾਰ  ਾਰ ਹਦਰ ਕੇ ਗਨੁ ਗਾਵਉ ॥ 

Encore et encore, à chaque instant, je chante les louanges de Dieu . 

 

ਗੁਰ ਗਦਮ ਭਦੁੇ ਸੁ ਹਦਰ ਕਾ ਪਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En cherchant les conseils de Guru, j'ai trouvé ce secret de la réalisation de 

Dieu||1||Pause|| 

 

ਆਦਦਿ ਕਰੈ ਭਗਦਿ ਆਰੰਭ ॥ 

Aadit (dimanche), quand on commence la méditation sur Dieu, 
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ਕਾਇਆ ਮਦੰਰ ਮਨਸਾ ਥੰਭ ॥ 

Son corps devient comme un temple et un désir de trouver Dieu devient comme 

un pilier de ce temple. 

 

ਅਦਹਦਨਦਸ ਅਖੰਡ ਸੁਰਹੀ ਜਾਇ ॥ 

Quand jour et nuit la conscience agrémentée d'un culte de dévotion reste 

ininterrompue à l'écoute de Dieu, 

 

ਿਉ ਅਨਹਦ  ਿੁੇ ਸਹਜ ਮਦਹ  ਾਇ ॥੧॥ 

alors la musique divine sans arrêt,  commence de manière intuitive à jouer dans 

l'esprit. ||1|| 

 

ਸੋਮਵਾਦਰ ਸਦਸ ਅਦੰਮਰਿੁ ਝਰ ੈ॥ 

Somvar, (lundi), en chantant les louanges de Dieu, un tel état de tranquillité 

commence à prévaloir dans l'esprit, comme si l'ambroisie nectar passe à 

l'intérieur. 

 

ਚਾਖਿ  ਦੇਗ ਸਗਲ ਦ ਖ ਹਰ ੈ॥ 

Par la dégustation du nectar, tous les maux sont éliminés en un instant. 

 

 ਾਿੀ ਰਦੋਕਆ ਰਹੈ ਦੁਆਰ ॥ 

Oui, quand, à travers la parole de Guru, l'esprit est conservé retenu de maux, il 

reste concentré sur Dieu. 

 

ਿਉ ਮਨੁ ਮਿਵਾਰ ੋਪੀਵਨਹਾਰ ॥੨॥ 

Plongé dans l'amour de Dieu, l'esprit continue de boire ce nectar ambroisie. ||2|| 

 

ਮੰਗਲਵਾਰੇ ਲੇ ਮਾਹੀਦਿ ॥ 

Mangal vaar: (mardi), en chantant les louanges de Dieu protège son esprit, 

comme s’il fait un fort autour d'elle, 

 

ਪਚੰ ਚੋਰ ਕੀ ਜਾਿੈ ਰੀਦਿ ॥ 

et comprend comment les cinq mauvaises impulsions de balancer son esprit vers 

des actes indésirables. 
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ਘਰ ਛੋਡੇਂ  ਾਹਦਰ ਦਜਦਨ ਜਾਇ ॥ 

O’ brother, en abandonnant une telle maison (corps fort), vous ne devriez pas 

aller à l'extérieur et ne pas laisser l'esprit vagabonder, 

 

ਨਾਿਰੁ ਖਰਾ ਦਰਸੈ ਹ ੈਰਾਇ ॥੩॥ 

Sinon tomber dans de mauvaises voies, l'esprit serait misérable. ||3|| 

 

 ੁਧਵਾਦਰ  ਦੁਧ ਕਰੈ ਪਰਗਾਸ ॥ 

Budhwar: (mercredi), la personne qui illumine son esprit avec Naam, 

 

ਦਹਰਦੈ ਕਮਲ ਮਦਹ ਹਦਰ ਕਾ  ਾਸ ॥ 

se rend compte de la présence de Dieu dans son cœur. 

 

ਗੁਰ ਦਮਦਲ ਦੋਊ ਏਕ ਸਮ ਧਰੈ ॥ ਉਰਧ ਪਕੰ ਲੈ ਸਧੂਾ ਕਰ ੈ॥੪॥ 

En suivant l'enseignement de Guru, il tourne son cœur loin de Maya, à la 

méditation sur Dieu et apporte ainsi à propos de l'union entre l'âme et Dieu. 

 

ਦ ਰਹਸਪਦਿ ਦ ਦਖਆ ਦਇੇ  ਹਾਇ ॥ 

Bréhat: (jeudi), on lave la pièce jointe à Maya en chantant les louanges de Dieu. 

 

ਿੀਦਨ ਦਵੇ ਏਕ ਸਦੰਗ ਲਾਇ ॥ 

En abandonnant les trois phases de Maya, il reste absorbé dans le souvenir de 

Dieu. 

 

ਿੀਦਨ ਨਦੀ ਿਹ ਦਿਰਕੁਟੀ ਮਾਦਹ ॥ 

Trois rides de l'intérieur inquiétez apparaître sur le front de ceux qui continuent 

de s'enfoncer dans les trois rivières de vice, la vertu et la puissance. 

 

ਅਦਹਦਨਦਸ ਕਸਮਲ ਧਵੋਦਹ ਨਾਦਹ ॥੫॥ 

Ils ont toujours commis des actions pécheresses et ne lavent pas leurs péchés. 

||5|| 

 

ਸਦੁਿਿੁ ਸਹਾਰ ੈਸੁ ਇਹ  ਰਦਿ ਚੜੈ ॥ 

Sukrit: (vendredi), celui qui subit les difficultés de faire des actes vertueux, sans 

devenir égoïste est l'escalade d'une colline escarpée. 
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ਅਨਦਦਨ ਆਦਪ ਆਪ ਦਸਉ ਲੜੈ ॥ 

Une telle personne se bat toujours avec son esprit pour l'empêcher de faire des 

actes indésirables. 

 

ਸੁਰਖੀ ਪਾਾਂਚਉ ਰਾਖੈ ਸ ੈ ॥ 

Une telle personne contrôle tous les cinq organes sensoriels, 

 

ਿਉ ਦੂਜੀ ਦਦਰਸਦਟ ਨ ਪੈਸ ੈਕ  ੈ॥੬॥ 

et ne succombe jamais à l'intolérance ou de discrimination. ||6|| 

 

ਥਾਵਰ ਦਥਰੁ ਕਦਰ ਰਾਖ ੈਸਇੋ ॥ 

Thaavar: (samedi), par la méditation sur Naam, on garde consacré, 

 

ਜਦੋਿ ਦੀ ਵਟੀ ਘਟ ਮਦਹ ਜਇੋ ॥ 

la belle lumière divine qui brille en chaque cœur. 

 

 ਾਹਦਰ ਭੀਿਦਰ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Cette personne voit l'éclairage de cette lumière divine à la fois au sein et dans 

l'univers entier. 

 

ਿ  ਹਆੂ ਸਗਲ ਕਰਮ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੭॥ 

Alors toutes ses actions passées sont détruites. ||7|| 
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ਜਬ ਲਗੁ ਘਟ ਮਹਿ ਦੂਜੀ ਆਨ ॥ 

Tant qu'il est désir de plaire et d'être accepté par les gens du monde, 

 

ਤਉ ਲਉ ਮਿਹਲ ਨ ਲਾਭੈ ਜਾਨ ॥ 

Jusqu'alors on ne peut pas atteindre l'amour de Dieu. 

 

ਰਮਤ ਰਾਮ ਹਿਉ ਲਾਗੋ ਰਗੰੁ ॥ 

Tout en méditant sur Dieu, quand quelqu'un est imprégné de Son amour, 

 

ਕਹਿ ਕਬੀਰ ਤਬ ਹਨਰਮਲ ਅਗੰ ॥੮॥੧॥ 

alors on devient immaculé, dit Kabeer. ||8||1|| 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚਤੇੀ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ 

Raag Gauree Chaytee, Naam Dayv Jee: 

 

ੴ ਿਹਤਗੁਰ ਪ੍ਰਿਾਹਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de vrai guru: 

 

ਦੇਵਾ ਪ੍ਾਿਨ ਤਾਰੀਅਲੇ ॥ 

O Dieu, Vous avez causé, même ces pierres à nager dans l'océan sur lequel était 

écrit Votre Nom. 

 

ਰਾਮ ਕਿਤ ਜਨ ਕਿ ਨ ਤਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Alors pourquoi ces adeptes ne sauraient pas sauver qui prononcer Votre Nom? 

|1|Pause| 

 

ਤਾਰੀਲੇ ਗਹਨਕਾ ਹਬਨੁ ਰਪੂ੍ ਕੁਹਬਜਾ ਹਬਆਹਿ ਅਜਾਮਲੁ ਤਾਰੀਅਲੇ  

Vous avez enregistré Ganika, la prostituée et le vilain bossu; Vous l'avez aidé le 

pécheur Ajaamal de nager à travers l'océan du monde de vices aussi bien. 

 

 

 

ਚਰਨ ਬਹਿਕ ਜਨ ਤਊੇ ਮਕੁਹਤ ਭਏ ॥ 
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Le chasseur qui a tiré Krishna dans le pied, et de nombreux autres pêcheurs, 

comme lui, ont été libérés 

 

ਿਉ ਬਹਲ ਬਹਲ ਹਜਨ ਰਾਮ ਕਿੇ ॥੧॥ 

Je suis dédié à ceux qui méditent sur le nom de Dieu. ||1|| 

 

ਦਾਿੀ ਿਤੁ ਜਨੁ ਹਬਦਰ ੁਿਦੁਾਮਾ ਉਗਰਿਨੈ ਕਉ ਰਾਜ ਦੀਏ ॥ 

O Dieu, Vous avez enregistré Bidur, le fils d'une fille de l'esclave, Sudama , l’ami 

humble de Krishna et restaurer le royaume de Ugarsen. 

 

ਜਪ੍ ਿੀਨ ਤਪ੍ ਿੀਨ ਕੁਲ ਿੀਨ ਕ੍ਰਮ ਿੀਨ ਨਾਮੇ ਕ ੇਿਆੁਮੀ ਤਊੇ ਤਰੇ ॥੨॥੧॥ 

O’ le Maître de Namdev, Vous avez sauvegardé, même ceux qui n'ont pas les 

mérites de la méditation, de pénitence, de bonne lignée et les bonnes actions. 

||2||1|| 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਰਹਵਦਾਿ ਜੀ ਕ ੇਪ੍ਦ ੇਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ 

Raag Gauree Gwaarayree, Paday, Ravi Daas Jee: 

 

ੴ ਿਹਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪ੍ਰੁਖ ੁਗਰੁਪ੍ਰਿਾਹਦ  

Un seul Dieu éternel, Créateur, omniprésent, réalisés par la grâce de Guru: 

 

ਮੇਰੀ ਿੰਗਹਤ ਪ੍ਚੋ ਿਚੋ ਹਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥ 

O Dieu, jour et nuit, je me soucier de mon sort parce que mon entreprise est 

avec les personnes qui pensent mal. 

 

ਮੇਰਾ ਕਰਮੁ ਕੁਹਟਲਤਾ ਜਨਮੁ ਕੁਭਾਾਂਤੀ ॥੧॥ 

mes actions sont trompeuses et j'appartiens à une classe sociale inférieure. ||1|| 

 

ਰਾਮ ਗੁਿਈਆ ਜੀਅ ਕ ੇਜੀਵਨਾ ॥ 

O Dieu, le Maître de la terre et de soutien de la vie, 

 

ਮਹੋਿ ਨ ਹਬਿਾਰਿੁ ਮੈ ਜਨੁ ਤਰੇਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

s'il vous plaît ne m'abandonne pas! Je suis Votre humble serviteur. ||1||Pause|| 

ਮੇਰੀ ਿਰਿੁ ਹਬਪ੍ਹਤ ਜਨ ਕਰਿ ੁਿੁਭਾਈ ॥ 
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O Dieu, merci de retirer ma détresse, et bénissez-moi, Votre adepte, avec de très 

belles pensées. 

 

ਚਰਣ ਨ ਛਾਡਉ ਿਰੀਰ ਕਲ ਜਾਈ ॥੨ 

Je n'abandonnera jamais Votre amour, même si mon corps peut perdre la totalité 

de sa force. ||2|| 

 

ਕਿੁ ਰਹਵਦਾਿ ਪ੍ਰਉ ਤੇਰੀ ਿਾਭਾ ॥ 

Ravi dass dit, O Dieu, je suis venu à Votre refuge, 

 

ਬਹੇਗ ਹਮਲਿੁ ਜਨ ਕਹਰ ਨ ਹਬਲਾਾਂਬਾ ॥੩॥੧॥ 

s'il vous plaît ne pas être en retard et rejoins moi vite, Votre serviteur. ||3||1|| 

 

ਬੇਗਮ ਪ੍ਰੁਾ ਿਿਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

Begumpura, la ville sans tristesse, c'est l'état d'esprit dans lequel je réside 

actuellement. 

 

ਦੂਖੁ ਅਦੰਿੋੁ ਨਿੀ ਹਤਹਿ ਠਾਉ ॥ 

Dans ce lieu (état d'esprit) il n'y a ni souffrance, ni aucun souci. 

 

ਨਾਾਂ ਤਿਵੀਿ ਹਖਰਾਜ ੁਨ ਮਾਲੁ ॥ 

Il n'y a pas de soucis et pas de taxes sur les biens. 

 

ਖਉਫੁ ਨ ਖਤਾ ਨ ਤਰਿੁ ਜਵਾਲੁ ॥੧॥ 

Dans cet état d'esprit, il n'y a pas de peur de commettre des péchés, ou de toute 

crainte d'un déclin spirituel. ||1|| 

 

ਅਬ ਮਹੋਿ ਖੂਬ ਵਤਨ ਗਿ ਪ੍ਾਈ ॥ 

O mon frère, maintenant que j'ai trouvé un endroit très agréable pour séjourner, 

 

ਊਿਾਾਂ ਖਹੈਰ ਿਦਾ ਮਰੇੇ ਭਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ  

où il y a toujours de la paix et du calme. ||1||Pause|| 

 

 

ਕਾਇਮ ੁਦਾਇਮੁ ਿਦਾ ਪ੍ਾਹਤਿਾਿੀ ॥ 
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Cet état d'esprit est une domination éternelle. 

 

ਦੋਮ ਨ ਿਮੇ ਏਕ ਿੋ ਆਿੀ ॥ 

Personne n'est traité ici comme une deuxième ou une troisième classe de 

citoyens, tous sont considérés comme égaux. 

 

ਆਬਾਦਾਨੁ ਿਦਾ ਮਿਿਰੂ ॥ 

Cette ville est peuplée et éternellement célèbre. 

 

ਊਿਾਾਂ ਗਨੀ ਬਿਹਿ ਮਾਮੂਰ ॥੨॥ 

Ceux qui vivent ici sont si heureux avec la richesse de Nom qu'ils se sentent eux-

mêmes riches et rassasiés. ||2|| 

 

ਹਤਉ ਹਤਉ ਿਲੈ ਕਰਹਿ ਹਜਉ ਭਾਵੈ ॥ 

Dans cet état de béatitude qu'ils fréquentent comme il lui plaît. 

 

ਮਿਰਮ ਮਿਲ ਨ ਕੋ ਅਟਕਾਵੈ ॥ 

Ils sont familiers avec la présence de Dieu, par conséquent, personne ne les 

empêche pas de réaliser Dieu . 

 

ਕਹਿ ਰਹਵਦਾਿ ਖਲਾਿ ਚਮਾਰਾ ॥ 

Ravidas, un cordonnier qui a été libéré, dit, 

 

ਜ ੋਿਮ ਿਿਰੀ ਿੁ ਮੀਤੁ ਿਮਾਰਾ ॥੩॥੨॥ 

quiconque vit dans cette ville (état d'esprit) est mon ami. ||3||2|| 

 

ੴ ਿਹਤਗੁਰ ਪ੍ਰਿਾਹਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਹਣ ਰਹਵਦਾਿ ਜੀਉ ॥ 

Gauree Bairaagan, Ravi Daas Jee: 

 

 

 

ਘਟ ਅਵਘਟ ਡੂਗਰ ਘਣਾ ਇਕੁ ਹਨਰਗਣੁੁ ਬਲੁੈ ਿਮਾਰ ॥ 
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Le chemin pour atteindre Dieu est très dangereux comme une montagne; à 

grimper sur ce chemin, mon esprit comme le bœuf est sans vertus. 

 

ਰਮਈਏ ਹਿਉ ਇਕ ਬਨੇਤੀ ਮਰੇੀ ਪ੍ੂਜੰੀ ਰਾਖੁ ਮਰੁਾਹਰ ॥੧॥ 

Par conséquent, je prie Dieu, veuillez protéger mon capital d'efforts pour méditer 

sur Votre Nom. ||1|| 

 

ਕੋ ਬਨਜਾਰੋ ਰਾਮ ਕ ੋਮਰੇਾ ਟਾਾਂਡਾ ਲਾਹਦਆ ਜਾਇ ਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Si je peux rencontrer un vrai marchand de Naam, alors je peux aussi réaliser la 

richesse de Naam sur mon chemin spirituel. ||1||Pause|| 
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ਹਉ ਬਨਜਾਰ ੋਰਾਮ ਕੋ ਸਹਜ ਕਰਉ ਬ ਾਪਾਰੁ ॥ 

Je suis un commerçant du nom de Dieu et je le commerce pour faire du profit de 

la paix intuitive. 

 

ਮੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਲਾਦਿਆ ਦਬਖੁ ਲਾਿੀ ਸੰਸਾਦਰ ॥੨॥ 

J'ai chargé la richesse du nom de Dieu et le reste du monde transporte une 

charge de Maya. ||2|| 

 

ਉਰਵਾਰ ਪਾਰ ਕ ੇਿਾਨੀਆ ਦਲਦਖ ਲੇਹੁ ਆਲ ਪਤਾਲੁ ॥ 

O’ celui qui connaît les secrets de ce monde et le prochain, allez-y et écrivez ce 

que vous voulez écrire sur moi (parce que vous ne trouverez pas quelque chose 

de mal dans mes actes). 

 

ਮਦੋਹ ਜਮ ਡੰਡੁ ਨ ਲਾਗਈ ਤਜੀਲੇ ਸਰਬ ਜਜੰਾਲ ॥੩॥ 

Je ne vais pas être puni par le démon de la mort, parce que j'ai renoncé à toute 

pécheur mondaine enchevêtrements. ||3|| 

 

ਜੈਸਾ ਰਗੰੁ ਕਸੁਭੰ ਕਾ ਤਸੈਾ ਇਹ ੁਸੰਸਾਰੁ ॥ 

Comme c'est le rapide de la décoloration de la couleur de l'huile de carthame, 

ainsi est le monde, 

 

ਮੇਰੇ ਰਮਈਏ ਰਗੰੁ ਮਜੀਠ ਕਾ ਕਹੁ ਰਦਵਿਾਸ ਚਮਾਰ ॥੪॥੧॥ 

Mais l'amour de mon Dieu est permanent, comme le colorant de la Garance, dit 

le cordonnier Ravi Dass. ||4||1|| 

 

ਗਉੜੀ ਪਰੂਬੀ ਰਦਵਿਾਸ ਜੀਉ 

Raag Gauree Poorbee, Ravi Daas Jee: 

 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

 

ਕੂਪੁ ਭਦਰਓ ਜੈਸੇ ਿਾਦਿਰਾ ਕਛੁ ਿੇਸ ੁਦਬਿੇਸ ੁਨ ਬੂਝ ॥ 
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Tout comme dans un puits plein d'eau, les grenouilles ne sais pas si il existe 

quelque chose en dehors du bien, 

 

ਐਸੇ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਦਬਦਖਆ ਦਬਮਦੋਹਆ ਕਛੁ ਆਰਾ ਪਾਰੁ ਨ ਸੂਝ ॥੧॥ 

de même, mon esprit, épris de Maya, n'a aucune idée à propos de ce monde ou 

dans l'autre monde. ||1|| 

 

ਸਗਲ ਭਵਨ ਕੇ ਨਾਇਕਾ ਇਕੁ ਦਛਨੁ ਿਰਸੁ ਦਿਖਾਇ ਜੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ le Maître de tous les mondes, même pour un instant, veuillez me révéler votre 

vision bienheureuse. ||1||Pause|| 

 

ਮਦਲਨ ਭਈ ਮਦਤ ਮਾਧਵਾ ਤਰੇੀ ਗਦਤ ਲਖੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O Dieu, mon esprit est pollué par des vices et je ne comprends pas, Vous. 

 

ਕਰਹੁ ਦਿਪਾ ਭਰਮੁ ਚਕੂਈ ਮੈ ਸਮੁਦਤ ਿੇਹੁ ਸਮਝਾਇ ॥੨॥ 

O' Dieu, montrez de la miséricorde et bénissez-moi avec le droit de l'intellect, de 

sorte que mon errance peut se terminer. ||2|| 

 

ਜੋਗੀਸਰ ਪਾਵਦਹ ਨਹੀ ਤੁਅ ਗਣੁ ਕਥਨੁ ਅਪਾਰ ॥ 

O Dieu, même les grands yogis ne peuvent pas décrire vos vertus infinies. 

 

ਪਰੇਮ ਭਗਦਤ ਕੈ ਕਾਰਣੈ ਕਹ ੁਰਦਵਿਾਸ ਚਮਾਰ ॥੩॥੧॥ 

O’ le tanneur Ravidas, chanter les louanges du Maître-Dieu, de sorte que vous 

pouvez être béni par le don de Sa culte pieuse.||3||1|| 

 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਦਣ 

Raag Gauree Bairagan: 

 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

 

 

ਸਤਜਦੁਗ ਸਤੁ ਤਤੇਾ ਜਗੀ ਿੁਆਪਦਰ ਪਜੂਾਚਾਰ ॥ 
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Véridique vivant dans sat-yug, sacrificiel fêtes dans le treta-yuga et le culte des 

anges dans  le dwapar-yug , ils croyaient être le moyen d'atteindre le salut. 

 

ਤੀਨੌ ਜਗੁ ਤੀਨੌ ਦਿੜ ੇਕਦਲ ਕਵੇਲ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥੧॥ 

Dans ces trois âges des personnes détenues sur ces trois croyances; mais dans 

kalyug, la méditation sur Naam est la seule façon de réaliser Dieu. ||1|| 

 

ਪਾਰੁ ਕਸੈੇ ਪਾਇਬੋ ਰ ੇ॥ 

O’ pundit, au milieu de ces rituels comment voulez-vous nager à travers cet 

océan mondain? 

 

ਮੋ ਸਉ ਕੋਊ ਨ ਕਹੈ ਸਮਝਾਇ ॥ 

Personne n'a été en mesure d'expliquer et de me convaincre 

 

ਜਾ ਤ ੇਆਵਾ ਗਵਨੁ ਦਬਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

par qui les cycles de la naissance et de la mort peuvent mettre fin. ||1||Pause|| 

 

ਬਹੁ ਦਬਦਧ ਧਰਮ ਦਨਰੂਪੀਐ ਕਰਤਾ ਿੀਸ ੈਸਭ ਲੋਇ ॥ 

Ces procédés de la foi ont été décrits en de nombreuses manières différentes et 

que le monde entier semble être pratiquant. 

 

ਕਵਨ ਕਰਮ ਤ ੇਛੂਟੀਐ ਦਜਹ ਸਾਧੇ ਸਭ ਦਸਦਧ ਹਇੋ ॥੨॥ 

Qu'est-ce que de cette façon par la suite de laquelle on peut être libéré par les 

cycles de la naissance et de la mort et atteindre le but de la vie? ||2|| 

 

ਕਰਮ ਅਕਰਮ ਬੀਚਾਰੀਐ ਸਕੰਾ ਸਦੁਨ ਬੇਿ ਪੁਰਾਨ ॥ 

Des doutes subsistent dans l'esprit quand les bonnes et les mauvaises actions 

sont distinguées en écoutant les Vedas et les Puranas. 

 

ਸੰਸਾ ਸਿ ਦਹਰਿੈ ਬਸੈ ਕਉਨੁ ਦਹਰੈ ਅਦਭਮਾਨੁ ॥੩॥ 

Toujours un doute subsiste dans son esprit quant à savoir si l'on est en train de 

faire la bonne chose ou pas? On ne sait pas ce que l'acte peut retirer de son 

arrogance. ||3|| 

 

ਬਾਹਰੁ ਉਿਦਕ ਪਖਾਰੀਐ ਘਟ ਭੀਤਦਰ ਦਬਦਬਦਧ ਦਬਕਾਰ ॥ 
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Quand on baigne dans les lieux de pèlerinage, on se lave le corps, mais l'esprit 

reste encore plein de mauvaises pensées. 

 

ਸੁਧ ਕਵਨ ਪਰ ਹਇੋਬੋ ਸਚੁ ਕੁਚੰਰ ਦਬਦਧ ਦਬਉਹਾਰ ॥੪॥ 

Alors, comment peut-on devenir pur? lorsque la méthode de purification est 

comme celle d'un éléphant, se couvre avec poussière, juste après le bain! ||4|| 

 

ਰਦਵ ਪਰਗਾਸ ਰਜਨੀ ਜਥਾ ਗਦਤ ਜਾਨਤ ਸਭ ਸਸੰਾਰ ॥ 

Le monde entier sait que, lorsque le soleil se lève, l'obscurité de la nuit est 

supprimée. 

 

ਪਾਰਸ ਮਾਨੋ ਤਾਬੋ ਛੁਏ ਕਨਕ ਹੋਤ ਨਹੀ ਬਾਰ ॥੫॥ 

On croit qu'au contact de la pierre philosophale mythique, le cuivre est 

immédiatement transformé en or. ||5|| 

 

ਪਰਮ ਪਰਸ ਗਰੁੁ ਭਟੇੀਐ ਪੂਰਬ ਦਲਖਤ ਦਲਲਾਟ ॥ 

Selon le prédestiné destin, si l'on rencontre Guru, dont la parole est beaucoup 

supérieure à celle de la touche de la pierre philosophale mythique, 

 

ਉਨਮਨ ਮਨ ਮਨ ਹੀ ਦਮਲੇ ਛੁਟਕਤ ਬਜਰ ਕਪਾਟ ॥੬॥ 

alors un intense désir de rencontrer Dieu, naît dans l'esprit, la pierre dure, 

comme des portes de l'esprit sont ouvertes et on se rend compte de Dieu dans 

son esprit lui-même. ||6|| 

 

ਭਗਦਤ ਜਗੁਦਤ ਮਦਤ ਸਦਤ ਕਰੀ ਭਰਮ ਬਧੰਨ ਕਾਦਟ ਦਬਕਾਰ ॥ 

Celui qui fermement enchâsse les enseignements de Guru dans l'esprit et qui 

médite sur Naam, tous ses doutes, les obligations mondains et les péchés passés 

sont détruits. 

 

ਸੋਈ ਬਦਸ ਰਦਸ ਮਨ ਦਮਲੇ ਗਨੁ ਦਨਰਗਨੁ ਏਕ ਦਬਚਾਰ ॥੭॥ 

La contention de son esprit que personne aime la félicité de l'union avec Dieu et 

il se rend compte que le matériel et l'immatériel Dieu le même. ||7|| 

 

 

ਅਦਨਕ ਜਤਨ ਦਨਗਰਹ ਕੀਏ ਟਾਰੀ ਨ ਟਰੈ ਭਰਮ ਫਾਸ ॥ 
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On peut essayer en vain de nombreuses façons de retenir l'esprit, mais nous ne 

pouvons pas écarter l'étau de doute. 

 

ਪਰੇਮ ਭਗਦਤ ਨਹੀ ਊਪਜ ੈਤਾ ਤ ੇਰਦਵਿਾਸ ਉਿਾਸ ॥੮॥੧॥ 

L'affectueux dévouement pour Dieu ne fait pas bien par la suite de ces rites et de 

rituels, de sorte que Ravi Daas les a abandonnés de tous. ||8||1|| 
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ੴ ਸਤਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖ ੁਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵਰੈੁ ਅਕਾਲ ਮਰੂਤਿ ਅਜਨੂੀ ਸਭੈੰ ਗਰੁਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est " de l'existence éternelle''. Il est le 

créateur de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du 

temps, au-delà du cycle de la naissance et de la mort et est soi révélé. Il est 

réalisé par la grâce du Guru. 

 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਸੋ ਿਰੁ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Gourou, d'Abord battre, de Sorte Dar 

 

ਸੋ ਿਰੁ ਿੇਰਾ ਕੇਹਾ ਸੋ ਘਰ ੁਕਹੇਾ ਤਜਿੁ ਬਤਹ ਸਰਬ ਸਮ੍ਾ੍ਲੇ ॥ 

O Dieu, merveilleux est la demeure d'où vous prenez soin de tous ? 

 

ਵਾਜੇ ਿਰੇੇ ਨਾਿ ਅਨੇਕ ਅਸੰਖਾ ਕਿੇੇ ਿੇਰ ੇਵਾਵਣਹਾਰ ੇ॥ 

D'innombrables musiciens jouent d'innombrables instruments de musique en 

produisant d'innombrables mélodies. 

 

ਕਿੇੇ ਿੇਰ ੇਰਾਗ ਪਰੀ ਤਸਉ ਕਹੀਅਤਹ ਕਿੇੇ ਿਰੇੇ ਗਾਵਣਹਾਰ ੇ॥ 

Beaucoup de ménestrels chantent pour vous, dans de nombreuses mesures 

musicales avec les harmonies qui les accompagnent. 

 

ਗਾਵਤਨੑਿ ਿੁਧਨੋ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸਿੰਰੁ ਗਾਵ ੈਰਾਜਾ ਧਰਮ ਿੁਆਰੇ ॥ 

L'air, l'eau et le feu sont en train de chanter Vos louanges par l'accomplissement 

de leurs fonctions; le juste juge chante Vos louanges à Votre porte. 

 

ਗਾਵਤਨੑਿ ਿੁਧਨੋ ਤਿਿੁ ਗੁਪਿੁ ਤਲਤਖ ਜਾਣਤਨ ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਧਰਮੁ ਵੀਿਾਰੇ ॥ 

Aussi les anges mythique chantent de vous, Chitar et Gupat, qui savent et 

enregistrent les actions des êtres humains et sur la base de ces écrits, le juste 

juge rend un arrêt. 

 

ਗਾਵਤਨੑਿ ਿੁਧਨੋ ਈਸਰੁ ਬਰਹਮਾ ਿੇਵੀ ਸਹੋਤਨ ਿਰੇੇ ਸਿਾ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Le Shiva, Brahma et la déesse Parvati, si belle et toujours orné par Vous-même 

sont aussi chanter Vos louanges. 

ਗਾਵਤਨੑਿ ਿੁਧਨੋ ਇੰਿਰ  ਇੰਿਰ ਾਸਤਣ ਬਠੇੈ ਿਵੇਤਿਆ ਿਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 
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Le Indras assis sur leurs trônes célestes avec les divinités sont chanter Vos 

louanges à pas de Votre porte. 

 

ਗਾਵਤਨੑਿ ਿੁਧਨੋ ਤਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅੰਿਤਰ ਗਾਵਤਨੑਿ ਿੁਧਨੋ ਸਾਧ ਬੀਿਾਰੇ ॥ 

Les siddhas absorbé dans la méditation, chantent de Vous et ainsi les autres 

saints qui gardent en réfléchissant sur Vos vertus innombrables. 

 

ਗਾਵਤਨੑਿ ਿੁਧਨੋ ਜਿੀ ਸਿੀ ਸੰਿਖੋੀ ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਵੀਰ ਕਰਾਰੇ ॥ 

Les célibataires, le bienveillant, le contentement, et les puissants guerriers sont 

en train de chanter Vos louanges. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਪਤੰਿਿ ਪੜੇ ਰਖੀਸਰੁ ਜੁਗ ੁਜੁਗੁ ਬੇਿਾ ਨਾਲੇ ॥ 

O Dieu, de l'âge après âge, les pundits érudits et les grands sages avec leurs 

Vedas sont en train de chanter votre louange. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਮੋਹਣੀਆ ਮਨੁ ਮੋਹਤਨ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਪਇਆਲੇ ॥ 

Les beautés de la (mythique) le paradis qui fascinent le cœur, ce monde et les 

enfers sont en train de chanter Vos louanges. 

 

ਗਾਵਤਨੑਿ ਿੁਧਨੋ ਰਿਨ ਉਪਾਏ ਿੇਰ ੇਜਿੇ ੇਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਨਾਲੇ ॥ 

Tous les joyaux inestimables que Vous avez créés avec les soixante-huit lieux 

saints de pèlerinage chantent Vos louanges. 

 

ਗਾਵਤਨੑਿ ਿੁਧਨੋ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸਰੂਾ ਗਾਵਤਨੑਿ ਿੁਧਨੋ ਖਾਣੀ ਿਾਰੇ ॥ 

Les grands guerriers, les hommes courageux et la création de toutes les quatre 

sources de la vie sont en train de chanter votre louange. 

 

ਗਾਵਤਨੑਿ ਿੁਧਨੋ ਖਿੰ ਮਿੰਲ ਬਰਹਮਿੰਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਰਖੇ ਿੇਰ ੇਧਾਰੇ ॥ 

Les continents, les mondes et les systèmes solaires créés et soutenus par Vous 

chanter Vos louanges. 

 

 

ਸੇਈ ਿੁਧਨੋ ਗਾਵਤਨੑਿ ਜ ੋਿੁਧ ੁਭਾਵਤਨੑਿ ਰਿ ੇਿੇਰੇ ਭਗਿ ਰਸਾਲੇ ॥ 

O Dieu, seuls ceux qui vous sont agréables, faites l'éloge de Vous, ce sont Vos 

vrais adeptes, qui sont imprégnés de Votre amour. 
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ਹਤੋਰ ਕਿੇੇ ਿੁਧਨੋ ਗਾਵਤਨ ਸੇ ਮ ੈਤਿਤਿ ਨ ਆਵਤਨ ਨਾਨਕੁ ਤਕਆ ਬੀਿਾਰੇ ॥ 

Beaucoup d'autres chantent Vos louanges, que je ne peux même pas compter 

dans mon esprit, comment pouvez-vous penser à eux? 

 

ਸੋਈ ਸਈੋ ਸਿਾ ਸਿ ੁਸਾਤਹਬ ੁਸਾਿਾ ਸਾਿੀ ਨਾਈ ॥ 

Dieu est éternel et éternel est Sa gloire. 

 

ਹ ੈਭੀ ਹਸੋੀ ਜਾਇ ਨ ਜਾਸੀ ਰਿਨਾ ਤਜਤਨ ਰਿਾਈ ॥ 

Dieu qui a créé la création est présent maintenant, Il serait toujours là et ne 

serait jamais sur le départ. 

 

ਰੰਗੀ ਰੰਗੀ ਭਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਮਾਇਆ ਤਜਤਨ ਉਪਾਈ ॥ 

Ce Dieu qui a créé ce monde de Maya avec ses différentes couleurs et d'espèces  

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਿਖੇੈ ਕੀਿਾ ਅਪਣਾ ਤਜਉ ਤਿਸ ਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Après avoir créé la création, Il veille sur elle comme il convient à Sa gloire. 

 

ਜ ੋਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਕਰਸੀ ਤਿਤਰ ਹਕੁਮ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥ 

Il fait ce qui lui plaît; et personne ne peut émettre des commandes à Lui. 

 

ਸੋ ਪਾਤਿਸਾਹ ੁਸਾਹਾ ਪਤਿ ਸਾਤਹਬੁ ਨਾਨਕ ਰਹਣੁ ਰਜਾਈ ॥੧॥੧॥ 

O Nanak, Dieu est souverain et qu'il appartient à vivre selon Sa volonté. 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

 

ਸੋ ਪੁਰਖੁ ਨਿਰਜੰਿੁ ਹਨਰ ਪੁਰਖੁ ਨਿਰਜੰਿੁ ਹਨਰ ਅਗਮਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Cet Être Suprême est immaculé, incompréhensible et infini. 

 

ਸਨਿ ਨਿਆਵਨਹ ਸਨਿ ਨਿਆਵਨਹ ਤੁਿ ੁਜੀ ਹਨਰ ਸਚੇ ਨਸਰਜਣਹਾਰਾ ॥ 

O’ le Créateur éternel, tous les êtres humains méditent sur Vous avec amour et 

dévotion. 

 

ਸਨਿ ਜੀਅ ਤੁਮਾਰੇ ਜੀ ਤ ੰ ਜੀਆ ਕਾ ਦਾਤਾਰਾ ॥ 

Tous les êtres vous appartiennent et vous êtes le bienfaiteur de tous les êtres. 

 

ਹਨਰ ਨਿਆਵਹ ੁਸਤੰਹੁ ਜੀ ਸਨਿ ਦ ਖ ਨਵਸਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

O’ Saints, méditez sur Dieu qui est le dispenser de toutes les douleurs. 

 

ਹਨਰ ਆਪੇ ਠਾਕੁਰੁ ਹਨਰ ਆਪੇ ਸੇਵਕੁ ਜੀ ਨਕਆ ਿਾਿਕ ਜਤੰ ਨਵਚਾਰਾ ॥੧॥ 

Omniprésente dans tous les êtres, Dieu Lui-même est le Maître et Il est Lui-

même Son propre serviteur. O Nanak, à quel point les humains sont insignifiants! 

||1|| 

 

ਤ ੰ ਘਟ ਘਟ ਅਤੰਨਰ ਸਰਬ ਨਿਰੰਤਨਰ ਜੀ ਹਨਰ ਏਕੋ ਪੁਰਖੁ ਸਮਾਣਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes présents dans chaque cœur, et sont omniprésent dans tous 

les êtres. 

 

ਇਨਕ ਦਾਤੇ ਇਨਕ ਿਖੇਾਰੀ ਜੀ ਸਨਿ ਤਰੇੇ ਚਜੋ ਨਵਡਾਣਾ ॥ 

Certains sont des donneurs et certains sont des mendiants; tout cela est de 

Votre merveilleux jeu! 

 

ਤ ੰ ਆਪੇ ਦਾਤਾ ਆਪੇ ਿੁਗਤਾ ਜੀ ਹਉ ਤੁਿੁ ਨਬਿੁ ਅਵਰੁ ਿ ਜਾਣਾ ॥ 

Vous êtes vous-même le donneur et le enjoyer de la générosité. En dehors de 

vous, je ne connais personne d'autre comme vous. 
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ਤ ੰ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਬਅੇਤੁੰ ਬਅੇਤੁੰ ਜੀ ਤਰੇੇ ਨਕਆ ਗਣੁ ਆਨਖ ਵਖਾਣਾ ॥ 

O Dieu suprême, Vous êtes infini; quelles vertus de Vous peut que je décris? 

 

ਜ ੋਸਵੇਨਹ ਜ ੋਸਵੇਨਹ ਤੁਿੁ ਜੀ ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਨਤਿੑ ਕੁਰਬਾਣਾ ॥੨॥ 

O Dieu, Nanak est dédié à ceux qui se souviennent de Vous avec amour et 

méditent sur Vous. ||2|| 

 

ਹਨਰ ਨਿਆਵਨਹ ਹਨਰ ਨਿਆਵਨਹ ਤੁਿ ੁਜੀ ਸੇ ਜਿ ਜਗੁ ਮਨਹ ਸੁਖ ਵਾਸੀ ॥ 

O Dieu, ceux qui s'en souviennent et méditent sur Vous avec amour et dévotion 

vivre en paix. 

 

ਸੇ ਮਕੁਤੁ ਸੇ ਮਕੁਤੁ ਿਏ ਨਜਿੑ ਹਨਰ ਨਿਆਇਆ ਜੀਉ ਨਤਿ ਟ ਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥ 

Ceux qui méditent sur Dieu sont libérés des obligations mondaines et leur 

étreinte de la mort est cassée. 

 

ਨਜਿ ਨਿਰਿਉ ਨਜਿੑ ਹਨਰ ਨਿਰਿਉ ਨਿਆਇਆ ਜੀਉ ਨਤਿ ਕਾ ਿਉ ਸਿੁ ਗਵਾਸੀ ॥ 

Ceux qui méditent sur l'intrépide Dieu, Il dissipe toute leur peur. 

 

ਨਜਿੑ ਸਨੇਵਆ ਨਜਿੑ ਸਨੇਵਆ ਮਰੇਾ ਹਨਰ ਜੀਉ ਤ ੇਹਨਰ ਹਨਰ ਰ ਨਪ ਸਮਾਸੀ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu avec amour et dévotion de fusion en Dieu Lui-

même. 

 

ਸੇ ਿਿੁੰ ਸ ੇਿਿੁੰ ਨਜਿ ਹਨਰ ਨਿਆਇਆ ਜੀਉ ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਨਤਿ ਬਨਲ ਜਾਸੀ ॥੩॥ 

Extrêmement heureux sont ceux qui ont médité sur Dieu; Nanak leur est 

dédié.||3|| 

 

ਤੇਰੀ ਿਗਨਤ ਤਰੇੀ ਿਗਨਤ ਿਡੰਾਰ ਜੀ ਿਰ ੇਬਅੇਤੰ ਬਅੇਤੰਾ ॥ 

O Dieu, les trésors infinis de Votre culte pieuse sont brimful. 

 

ਤੇਰ ੇਿਗਤ ਤੇਰੇ ਿਗਤ ਸਲਾਹਨਿ ਤੁਿੁ ਜੀ ਹਨਰ ਅਨਿਕ ਅਿੇਕ ਅਿਤੰਾ ॥ 

O Dieu, innombrables sont vos adeptes qui vous louent d'innombrables façons. 

 

 

ਤੇਰੀ ਅਨਿਕ ਤਰੇੀ ਅਨਿਕ ਕਰਨਹ ਹਨਰ ਪ ਜਾ ਜੀ ਤਪੁ ਤਾਪਨਹ ਜਪਨਹ ਬਅੇਤੰਾ ॥ 
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Innombrables sont ceux qui vous adorent, font des pénitences et font des 

récitations illimitées. 

 

ਤੇਰ ੇਅਿੇਕ ਤੇਰੇ ਅਿੇਕ ਪੜਨਹ ਬਹੁ ਨਸਨੰਮਰਨਤ ਸਾਸਤ ਜੀ ਕਨਰ ਨਕਨਰਆ ਖਟੁ ਕਰਮ ਕਰਤੰਾ ॥ 

Vos innombrables adeptes lisent divers Smritis et les Shastras (livres religieux) et 

effectuent les six sortes de rituels et de cérémonies religieuses. 

 

ਸੇ ਿਗਤ ਸ ੇਿਗਤ ਿਲੇ ਜਿ ਿਾਿਕ ਜੀ ਜ ੋਿਾਵਨਹ ਮੇਰ ੇਹਨਰ ਿਗਵਤੰਾ ॥੪॥ 

O Nanak, les bienheureux sont ceux qui sont agréables à mon Dieu. ||4|| 

 

ਤ ੰ ਆਨਦ ਪੁਰਖੁ ਅਪਰਪੰਰ ੁਕਰਤਾ ਜੀ ਤੁਿੁ ਜਵੇਡੁ ਅਵਰੁ ਿ ਕਈੋ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le Primal Être, l'infini et le plus élevé du Créateur; personne 

d'autre n'est aussi grand que Vous. 

 

ਤ ੰ ਜਗੁੁ ਜੁਗ ੁਏਕੋ ਸਦਾ ਸਦਾ ਤ ੰ ਏਕੋ ਜੀ ਤ ੰ ਨਿਹਚਲੁ ਕਰਤਾ ਸਈੋ ॥ 

L'âge après âge Vous êtes le même, pour toujours vous êtes Vous-même, le 

même Créateur éternel. 

 

ਤੁਿੁ ਆਪ ੇਿਾਵੈ ਸਈੋ ਵਰਤ ੈਜੀ ਤ  ੰਆਪੇ ਕਰਨਹ ਸੁ ਹਈੋ ॥ 

Quel que soit Vous plaît vient de passer et cela lui arrive, ce qui Vous fait Vous-

même. 

 

ਤੁਿੁ ਆਪ ੇਨਸਰਸਨਟ ਸਿ ਉਪਾਈ ਜੀ ਤੁਿ ੁਆਪੇ ਨਸਰਨਜ ਸਿ ਗਈੋ ॥ 

O Dieu,vous avez Vous-même créé l'Univers tout entier et de l'avoir fait, c'est 

Vous qui détruit tout. 

 

ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈਕਰਤੇ ਕੇ ਜੀ ਜ ੋਸਿਸੈ ਕਾ ਜਾਣੋਈ ॥੫॥੨॥ 

Serviteur Nanak chante les louanges du Créateur, le grand Connaisseur de tout. 

||5||2|| 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦ ੇਘਰ ੁ੨ ॥ 
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Raag Aasaa, Chau-pday, Deuxième Battre, Premier Guru: 

 

ਸਨੁਣ ਵਡਾ ਆਖੈ ਸਿ ਕਈੋ ॥ 

O Dieu, après l'écoute des autres, tout le monde vous appelle Grand. 

 

ਕਵੇਡੁ ਵਡਾ ਡੀਠਾ ਹਈੋ ॥ 

mais un seul qui vous a compris sait exactement vitre grandeur. 
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ਕੀਮਤਿ ਪਾਇ ਨ ਕਤਿਆ ਜਾਇ ॥ 

O Dieu, Votre création ne peut pas être estimée ou entièrement décrite. 

 

ਕਿਣੈ ਵਾਲੇ ਿੇਰ ੇਰਿੇ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

Ceux qui essayent de Vous décrire, ont perdu de leur propre identité et fusionnés 

en Vous. ||1|| 

 

ਵਡੇ ਮੇਰ ੇਸਾਤਿਬਾ ਗਤਿਰ ਗੰਭੀਰਾ ਗਣੁੀ ਗਿੀਰਾ ॥ 

O mon Maître, Vous êtes immensément généreux et de l'océan de vertus. 

 

ਕਈੋ ਨ ਜਾਣੈ ਿਰੇਾ ਕਿੇਾ ਕਵੇਡੁ ਚੀਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

On ne sait pas la grandeur de votre étendue. ||1||Pause|| 

 

ਸਤਭ ਸੁਰਿੀ ਤਮਤਲ ਸਰੁਤਿ ਕਮਾਈ ॥ 

Afin d'estimer le montant de votre grandeur, nombreux envisagée sur Vous à 

l'unisson avec beaucoup d'autres, 

 

ਸਭ ਕੀਮਤਿ ਤਮਤਲ ਕੀਮਤਿ ਪਾਈ ॥ 

De nombreux philosophes ont essayé d'estimer votre valeur avec l'aide de 

beaucoup d'autres. 

 

ਤਗਆਨੀ ਤਿਆਨੀ ਗੁਰ ਗੁਰ ਿਾਈ ॥ 

Les savants, les experts en méditation, les sages et leurs aînés, tous ont essayé 

de décrire Votre grandeur, 

 

ਕਿਣੁ ਨ ਜਾਈ ਿੇਰੀ ਤਿਲੁ ਵਤਡਆਈ ॥੨॥ 

mais ne pouvait l'exprimer même un iota de Votre Grandeur. ||2|| 

 

ਸਤਭ ਸਿ ਸਤਭ ਿਪ ਸਤਭ ਚਤੰਗਆਈਆ ॥ 

Toutes les œuvres caritatives, toutes les privations, toutes les vertus, 

 

ਤਸਿਾ ਪੁਰਖਾ ਕੀਆ ਵਤਡਆਈਆਂ ॥ 

et toute la grandeur de la siddhas, la maîtrise des êtres, 
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ਿੁਿੁ ਤਵਣੁ ਤਸਿੀ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਈਆ ॥ 

Sans Votre Grâce, personne ne peut atteindre l'un de ces pouvoirs. 

 

ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਨਾਿੀ ਠਾਤਕ ਰਿਾਈਆ ॥੩॥ 

Lorsque, par Votre Grâce, ils obtiennent ces pouvoirs, personne ne peut les 

arrêter. ||3|| 

 

ਆਖਣ ਵਾਲਾ ਤਕਆ ਬਚੇਾਰਾ ॥ 

O Dieu, comment un simple être humain peut décrire vos vertus? 

 

ਤਸਫਿੀ ਭਰ ੇਿੇਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

Votre création est pleine de vos vertus. 

 

ਤਜਸੁ ਿ ੰ ਦਤੇਿ ਤਿਸ ੈਤਕਆ ਚਾਰਾ ॥ 

Qui vous bénir avec ces vertus, personne n'a le pouvoir d'entraver son chemin 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਸਵਾਰਣਿਾਰਾ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même est l'embellisseur de la personne qui a de la chance. 

||4||1|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਆਖਾ ਜੀਵਾ ਤਵਸਰ ੈਮਤਰ ਜਾਉ ॥ 

Quand je prononce son nom, je me sens spirituellement en vie, mais si je ne le 

fais pas, je me sens spirituellement mort. 

 

ਆਖਤਣ ਅਉਖਾ ਸਾਚਾ ਨਾਉ ॥ 

(En sachant que), méditez sur Son Nom semble si difficile. 

 

ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਲਾਗੈ ਭ ਖ ॥ 

Lorsque l'on ressent une envie forte de lui souvenir avec amour et dévotion, 

 

 

ਤਿਿੁ ਭ ਖ ੈਖਾਇ ਚਲੀਅਤਿ ਦ ਖ ॥੧॥ 
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Ensuite, par la satisfaction de ce besoin, toutes les souffrances se terminent. 

||1|| 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਵਸਰੈ ਮਰੇੀ ਮਾਇ ॥ 

O ma mère, pourquoi devrait-on abandonner Dieu? 

 

ਸਾਚਾ ਸਾਤਿਬੁ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

qui est le véritable Maître, et dont la grandeur est éternelle. ||1||Pause|| 

 

ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਤਿਲੁ ਵਤਡਆਈ ॥ 

Essayer d'écrire même un iota de la Grandeur de la Véritable Maître, 

 

ਆਤਖ ਥਕੇ ਕੀਮਤਿ ਨਿੀ ਪਾਈ ॥ 

les gens se lassent, mais ils n'ont pas été en mesure de décrire. 

 

ਜ ੇਸਤਭ ਤਮਤਲ ਕ ੈਆਖਣ ਪਾਤਿ ॥ 

Même si tous les gens devaient se rencontrer et décrire sa grandeur, 

 

ਵਡਾ ਨ ਿੋਵ ੈਘਾਤਿ ਨ ਜਾਇ ॥੨॥ 

Il ne serait pas devenu plus ou moins. ||2|| 

 

ਨਾ ਓਿੁ ਮਰੈ ਨ ਿਵੋੈ ਸਗੋੁ ॥ 

Il ne meurt pas, ni il y a une raison pour pleurer. 

 

ਦੇਂਦਾ ਰਿੈ ਨ ਚ ਕੈ ਭਗੋੁ ॥ 

Il continue de donner et ses Dispositions ne sont jamais épuisés. 

 

ਗੁਣੁ ਏਿ ੋਿਰੋੁ ਨਾਿੀ ਕਇੋ ॥ 

Sa vertu plus grande est qu'il n'y a pas d'autre comme Lui. 

 

ਨਾ ਕ ੋਿਆੋ ਨਾ ਕੋ ਿਇੋ ॥੩॥ 

Il n'y a jamais eu quelqu'un comme lui et il ne le sera jamais. ||3|| 

 

ਜਵੇਡੁ ਆਤਪ ਿਵੇਡ ਿੇਰੀ ਦਾਤਿ ॥ 
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O Dieu, Vos dons sont aussi grands que vous êtes. 

 

ਤਜਤਨ ਤਦਨੁ ਕਤਰ ਕ ੈਕੀਿੀ ਰਾਤਿ ॥ 

C'est Vous qui avez créé le jour et la nuit aussi. 

 

ਖਸਮ ੁਤਵਸਾਰਤਿ ਿ ੇਕਮਜਾਤਿ ॥ 

Ceux qui oublient un Maître-Dieu sont vils et méprisables. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਵ ੈਬਾਝੁ ਸਨਾਤਿ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, les personnes sans Naam sont des malheureux exclus. ||4||2|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਜ ੇਦਤਰ ਮਾਗਂਿੁ ਕ ਕ ਕਰੇ ਮਿਲੀ ਖਸਮੁ ਸਣੇੁ ॥ 

Si un chercheur demande quelque chose à Dieu, Il est à l'écoute de sa demande. 

 

ਭਾਵੈ ਿੀਰਕ ਭਾਵੈ ਿਕੇ ਏਕ ਵਡਾਈ ਦਇੇ ॥੧॥ 

Si Dieu accorde sa demande ou non; le chercheur est honoré par Dieu, la 

reconnaissance de sa demande. ||1|| 

 

ਜਾਣਿ ੁਜਤੋਿ ਨ ਪ ਛਿੁ ਜਾਿੀ ਆਗੈ ਜਾਤਿ ਨ ਿ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Reconnaître la Lumière Divine à l'intérieur de tous et ne pas demander à 

quelqu'un de son statut social; il n'a pas sa place dans le Dieu de la cour. 

||1||Pause|| 

 

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਆਤਪ ਕਰਇੇ ॥ 

Il a lui-même fait tout et fait tout faire. 

 

ਆਤਪ ਉਲਾਮ੍੍ੇ ਤਚਤਿ ਿਰਇੇ ॥ 

Il considère nos plaintes. 

 

ਜਾ ਿ  ੰਕਰਣਿਾਰੁ ਕਰਿਾਰੁ ॥ 

O mon Créateur, quand Vous êtes capables de tout faire, 

ਤਕਆ ਮਿੁਿਾਜੀ ਤਕਆ ਸੰਸਾਰੁ ॥੨॥ 
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alors pourquoi devrait-on considérer le monde ou dépender en lui? ||2|| 

 

ਆਤਪ ਉਪਾਏ ਆਪੇ ਦਇੇ ॥ 

Dieu Lui-même crée tous les êtres vivants, et Lui-même leur donne de la 

nourriture. 

 

ਆਪ ੇਦੁਰਮਤਿ ਮਨਤਿ ਕਰਇੇ ॥ 

Il retient les gens de mauvaise intelligence. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਇ ॥ 

Lorsque par la grâce du Guru Dieu vient habiter chez quelqu'un cœur, 

 

ਦੁਖੁ ਅਨ ੇਰਾ ਤਵਚਿ ੁਜਾਇ ॥੩॥ 

alors la tristesse et l'obscurité de l'ignorance de cette personne sont dissipées. 

||3|| 

 

ਸਾਚੁ ਤਪਆਰਾ ਆਤਪ ਕਰਇੇ ॥ 

Il lui insuffle certains avec l'amour pour la méditation sur Naam. 

 

ਅਵਰੀ ਕਉ ਸਾਚੁ ਨ ਦਇੇ ॥ 

Il n'a pas bénir ceux avec le don de la méditation qui manque l'amour pour Dieu. 

 

ਜ ੇਤਕਸੈ ਦਇੇ ਵਖਾਣੈ ਨਾਨਕੁ ਆਗੈ ਪ ਛ ਨ ਲੇਇ ॥੪॥੩॥ 

Nanak dit que, si Dieu donne une personne le don de Naam alors que la 

personne n'est pas tenue de rendre des comptes||4||3|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਿਾਲ ਮਦੀਰੇ ਘਿ ਕੇ ਘਾਿ ॥ 

Les pensées de l'esprit sont comme des cymbales et les cloches de cheville. 

 

 

ਦੋਲਕ ਦੁਨੀਆ ਵਾਜਤਿ ਵਾਜ ॥ 

L'amour mondain est comme un tambour, et tous jouent les battent. 
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ਨਾਰਦੁ ਨਾਚੈ ਕਤਲ ਕਾ ਭਾਉ ॥ 

Sous l'effet de la Kalyug l'esprit, dépourvu de Naam, des danses comme la sauge 

Narad. 

 

ਜਿੀ ਸਿੀ ਕਿ ਰਾਖਤਿ ਪਾਉ ॥੧॥ 

Il n'y a pas de place pour les célibataires et les hommes de la vérité. ||1|| 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਤਵਿਿੁ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥ 

O Nanak, consacrez-vous Naam. 

 

ਅਿੰੀ ਦੁਨੀਆ ਸਾਤਿਬੁ ਜਾਣੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Sans Naam le monde entier est devenu spirituellement aveugles; seul le Maître 

connaît tout. ||1||Pause|| 

 

ਗੁਰ  ਪਾਸਿੁ ਤਫਤਰ ਚੇਲਾ ਖਾਇ ॥ 

Au lieu de servir Guru, un disciple dépend sur Guru pour sa subsistance. 

 

ਿਾਤਮ ਪਰੀਤਿ ਵਸੈ ਘਤਰ ਆਇ ॥ 

On devient un disciple juste pour le plaisir de la nourriture. 
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ਜ ੇਸਉ ਵਰ੍ਹਿਆ ਜੀਵਣ ਖਾਣੁ ॥ 

Si l'on devait vivre et manger des centaines d'années, 

 

ਖਸਮ ਪਛਾਣੈ ਸੋ ਰ੍ਿਨੁ ਪਹਵਾਣੁ ॥੨॥ 

cette seule journée serait de bon augure, quand on réalise Dieu. ||2|| 

 

ਿਹਸਰ੍ਨ ਿਰੇ੍ਖਐ ਿਇਆ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Même quand les gens voient une personne en difficulté, aucune compassion 

n'est générée dans leur cœur. 

 

ਲਏ ਰ੍ਿਤ ੇਰ੍ਵਣੁ ਹਹ ੈਨ ਕਇੋ ॥ 

Sans donner et prendre personne ne fait rien pour l'autre. 

 

ਹਾਜਾ ਰ੍ਨਆਉ ਕਹੇ ਹਰ੍ਿ ਹਇੋ ॥ 

Même le roi ou le juge administre la justice que lorsqu'il est corrompu. 

 

ਕਹੈ ਖਿੁਾਇ ਨ ਮਾਨੈ ਕਇੋ ॥੩॥ 

Personne n'est déplacé seulement dans le nom de Dieu. ||3| 

 

ਮਾਣਸ ਮੂਹਰ੍ਤ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ॥ 

Nanak dit qu'ils sont des êtres humains de forme et de nom seulement. 

 

ਕਹਣੀ ਕੁਤਾ ਿਰ੍ਹ ਫੁਹਮਾਨੁ ॥ 

Dans la conduite, un être humain est comme le chien qui pour l'amour de la 

nourriture tient assis à la porte de son maître, obéissant à son commandement. 

 

ਗੁਹ ਪਹਸਾਰ੍ਿ ਜਾਣੈ ਰ੍ਮਹਮਾਨੁ ॥ 

Par la Grâce du Guru, si on le voit lui-même comme un invité dans ce monde et 

ne se laisse pas entraîner dans Maya, 

 

ਤਾ ਰ੍ਕਛੁ ਿਹਗਹ ਪਾਵ ੈਮਾਨੁ ॥੪॥੪॥ 

Donc il gagne un peu d'honneur au cour de Dieu. ||4||4|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਜਤੇਾ ਸਬਿੁ ਸੁਹਰ੍ਤ ਧਰੁ੍ਨ ਤਤੇੀ ਜਤੇਾ ਹਪੂੁ ਕਾਇਆ ਤੇਹੀ ॥ 

O Dieu, quelle que soit la parole et de l'audition que nous avons est à cause de 

Votre puissance; et quelle que soit l'étendue du monde, nous voyons, c'est 

comme Votre corps. 

 

ਤੂੂੰ ਆਪੇ ਹਸਨਾ ਆਪੇ ਬਸਨਾ ਅਵਹ ੁਨ ਿੂਜਾ ਕਹਉ ਮਾਈ ॥੧॥ 

Vous êtes vous-même en profitant de tout, tout en imprégnant les créatures; Ô 

ma mère, je ne peux pas dire qu'il y a n'importe quelle autre entité égale à Dieu. 

||1|| 

 

ਸਾਰ੍ਹਬੁ ਮੇਹਾ ਏਕੋ ਹ ੈ॥ 

Dieu seul est mon Maître-Dieu, 

 

ਏਕ ੋਹ ੈਭਾਈ ਏਕੋ ਹ ੈ॥੧॥ ਹਹਾਉ ॥ 

O frères, Il est le seul et unique Maître-Dieu de tous. ||1||Pause|| 

 

ਆਪ ੇਮਾਹੇ ਆਪ ੇਛਡੋੈ ਆਪ ੇਲੇਵੈ ਿਇੇ ॥ 

Dieu Lui-même détruit, et Lui-même émancipé; Il enlève lui-même les souffles 

de vie et il les rend lui-même. 

 

ਆਪ ੇਵਖੇੈ ਆਪੇ ਰ੍ਵਗਸੈ ਆਪੇ ਨਿਰ੍ਹ ਕਹਇੇ ॥੨॥ 

Il se conserve et se réjouit Sa création; Il Lui donne Son coup d'œil de la grâce à 

tous. ||2|| 

 

ਜ ੋਰ੍ਕਛੁ ਕਹਣਾ ਸੋ ਕਰ੍ਹ ਹਰ੍ਹਆ ਅਵਹੁ ਨ ਕਹਣਾ ਜਾਈ ॥ 

Tout ce qu'il veut faire, ce qu'il fait; personne ne peut faire quoi que ce soit. 

 

ਜੈਸਾ ਵਹਤੈ ਤਸੈੋ ਕਹੀਐ ਸਭ ਤੇਹੀ ਵਰ੍ਡਆਈ ॥੩॥ 

Dieu est décrit comme Il projette Lui-même; O Dieu, c'est toute votre Gloire. 

||3|| 
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ਕਰ੍ਲ ਕਲਵਾਲੀ ਮਾਇਆ ਮਿੁ ਮੀਠਾ ਮਨੁ ਮਤਵਾਲਾ ਪੀਵਤੁ ਹਹੈ ॥ 

L'heure actuelle, appelée KalYug est comme la serveuse qui a le vin doux de 

Maya et de l'état d'ébriété de l'esprit continue de le boire. 

 

ਆਪ ੇਹਪੂ ਕਹ ੇਬਹ ੁਭਾਾਂਤੀਂ ਨਾਨਕੁ ਬਪੜੁਾ ਏਵ ਕਹੈ ॥੪॥੫॥ 

Nanak dit dans l'humilité que Dieu Lui-même est en train d'adopter de 

nombreuses formes différentes dans le monde de jouer.||4||5|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਵਾਜਾ ਮਰ੍ਤ ਪਖਾਵਜੁ ਭਾਉ ॥ 

Faites de votre intellect éveillé votre instrument de musique et de l'amour de 

Dieu votre tambourin; 

 

ਹੋਇ ਅਨੂੰਿੁ ਸਿਾ ਮਰ੍ਨ ਚਾਉ ॥ 

ensuite, il y aura toujours le bonheur et le plaisir dans votre esprit. 

 

ਏਹਾ ਭਗਰ੍ਤ ਏਹ ੋਤਪ ਤਾਉ ॥ 

C'est le culte pieuse et c'est la pratique de la pénitence. 

 

ਇਤੁ ਹੂੰਰ੍ਗ ਨਾਚਹੁ ਹਰ੍ਖ ਹਰ੍ਖ ਪਾਉ ॥੧॥ 

Déplacez vos pieds et dansez imprégnée de ce genre d'amour.||1|| 

 

ਪੂਹੇ ਤਾਲ ਜਾਣੈ ਸਾਲਾਹ ॥ 

Savez que la louange de Dieu est le parfait battre; 

 

ਹੋਹੁ ਨਚਣਾ ਖੁਸੀਆ ਮਨ ਮਾਹ ॥੧॥ ਹਹਾਉ ॥ 

d'autres types de danses ne produisent que le plaisir sensuel dans l'esprit. 

||1||Pause|| 

 

ਸਤੁ ਸੂੰਤਖੋੁ ਵਜਰ੍ਹ ਿੁਇ ਤਾਲ ॥ 

Laissez la vérité et contentement être votre paire de cymbales. 
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ਪੈਹੀ ਵਾਜਾ ਸਿਾ ਰ੍ਨਹਾਲ ॥ 

Laissez les cloches de cheville être l'éternelle joie. 

 

ਹਾਗੁ ਨਾਿੁ ਨਹੀ ਿੂਜਾ ਭਾਉ ॥ 

Seul l'amour de Dieu et rien d'autre devrait être le perpétuel de la chanson. 

 

ਇਤੁ ਹੂੰਰ੍ਗ ਨਾਚਹੁ ਹਰ੍ਖ ਹਰ੍ਖ ਪਾਉ ॥੨॥ 

Déplacez vos pieds et dansez imprégnée de ce genre d'amour pour Dieu.||1|| 

 

ਭਉ ਫਹੇੀ ਹਵੋੈ ਮਨ ਚੀਰ੍ਤ ॥ 

Laissez le vénéré crainte de Dieu dans votre cœur et votre esprit être votre 

filature de la danse, 

 

ਬਹਰ੍ਿਆ ਉਠਰ੍ਿਆ ਨੀਤਾ ਨੀਰ੍ਤ ॥ 

et toujours garder cela à l'esprit, dans chaque situation. 

 

ਲੇਟਰ੍ਣ ਲੇਰ੍ਟ ਜਾਣੈ ਤਨੁ ਸੁਆਹ ੁ॥ 

Pour se rouler dans la poussière est de savoir que le corps n'est qu'un tas de 

cendres. 

 

ਇਤੁ ਹੂੰਰ੍ਗ ਨਾਚਹੁ ਹਰ੍ਖ ਹਰ੍ਖ ਪਾਉ ॥੩॥ 

Déplacez vos pieds et faites de la danse imprégnée de ce genre d'amour pour 

Dieu.||3|| 

 

ਰ੍ਸਖ ਸਭਾ ਿੀਰ੍ਖਆ ਕਾ ਭਾਉ ॥ 

Imprégnez-vous de l'amour des enseignements de Guru dans la sainte 

congrégation. 

 

ਗੁਹਮਰੁ੍ਖ ਸਣੁਣਾ ਸਾਚਾ ਨਾਉ ॥ 

Suivez l'enseignement de Guru et écoutez les louanges de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਆਖਣੁ ਵੇਹਾ ਵੇਹ ॥ 

O Nanak, méditez sur le nom de Dieu, plusiers fois. 
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ਇਤੁ ਹੂੰਰ੍ਗ ਨਾਚਹੁ ਹਰ੍ਖ ਹਰ੍ਖ ਪੈਹ ॥੪॥੬॥ 

Déplacez vos pieds et dansez imprégnée de ce genre d'amour pour Dieu.||4||6|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਪਉਣੁ ਉਪਾਇ ਧਹੀ ਸਭ ਧਹਤੀ ਜਲ ਅਗਨੀ ਕਾ ਬੂੰਧੁ ਕੀਆ ॥ 

Après avoir créé l'air, Dieu a pris en charge l'ensemble de la terre et de l'eau liée 

et de feu, dans un système. 

 

ਅੂੰਧੁਲੈ ਿਹਰ੍ਸਰ੍ਹ ਮੂੂੰਡੁ ਕਟਾਇਆ ਹਾਵਣੁ ਮਾਰ੍ਹ ਰ੍ਕਆ ਵਡਾ ਭਇਆ ॥੧॥ 

Aveuglé par thiego, Ravana avait la tête coupée; O Dieu, Vous n'avez pas 

devenir grande, tout en tuant Ravana. ||1|| 

 

ਰ੍ਕਆ ਉਪਮਾ ਤਹੇੀ ਆਖੀ ਜਾਇ ॥ 

O Dieu, Votre gloire ne peut être décrite. 

 

ਤੂੂੰ ਸਹਬ ੇਪਰੂ੍ਹ ਹਰ੍ਹਆ ਰ੍ਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਹਹਾਉ ॥ 

Vous êtes totalement présente partout; vous aimons et chérissons 

tous||1||Pause|| 

 

ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਜਗੁਰ੍ਤ ਹਰ੍ਿ ਕੀਨੀ ਕਾਲੀ ਨਰ੍ਿ ਰ੍ਕਆ ਵਡਾ ਭਇਆ ॥ 

O Dieu, c'est Vous qui avez créé tous les êtres et vous contrôlez leur destin; 

Vous n'avez pas devenir grande, tout en contrôlant un cobra. 

 

ਰ੍ਕਸ ੁਤੂੂੰ ਪੁਹਖੁ ਜੋਹ ੂਕਉਣ ਕਹੀਐ ਸਹਬ ਰ੍ਨਹੂੰਤਰ੍ਹ ਹਰ੍ਵ ਹਰ੍ਹਆ ॥੨॥ 

Le Mari de qui êtes-vous? Qui est Votre femme? Vous êtes subtilement diffus et 

omniprésent dans toutes les. ||2|| 

 

ਨਾਰ੍ਲ ਕੁਟੂੰਬੁ ਸਾਰ੍ਿ ਵਹਿਾਤਾ ਬਰਹਮਾ ਭਾਲਣ ਰ੍ਸਰਸਰ੍ਟ ਗਇਆ ॥ 

Il est dit que dieu Brahma, le pourvoyeur de bénédictions, est entré dans la tige 

du lotus avec son compagnon pour trouver la mesure de l'univers. 
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ਆਗੈ ਅੂੰਤੁ ਨ ਪਾਇਓ ਤਾ ਕਾ ਕੂੰਸੁ ਛਰੇ੍ਿ ਰ੍ਕਆ ਵਡਾ ਭਇਆ ॥੩॥ 

Brahma est resté errant dans la tige du lotus et il ne pouvait pas trouver les 

limites de l'univers; O'God, Vous n'avez pas à devenir grand en tuant Kansa? 

||3|| 

 

ਹਤਨ ਉਪਾਇ ਧਹੇ ਖੀਹੁ ਮਰ੍ਿਆ ਹਰੋ੍ਹ ਭਖਲਾਏ ਰ੍ਜ ਅਸੀ ਕੀਆ ॥ 

Les bijoux ont été mis de l'avant par barattage khir à l'océan de lait, par les 

anges et les démons; mais ils ont commencé à argumenter pour demander le 

crédit pour le trésor. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਛਪੈ ਰ੍ਕਉ ਛਰ੍ਪਆ ਏਕੀ ਏਕੀ ਵੂੰਰ੍ਡ ਿੀਆ ॥੪॥੭॥ 

Nanak dit que, si Dieu est caché dans Sa création, mais Il ne peut pas rester 

caché, déguisé en Mohini, Il a distribué leur part de bijoux, un par un. ||4||7|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasa, Premier Guru: 

 

ਕਰਮ ਕਰਤੂਤਤ ਬਤੇਲ ਤਬਸਥਾਰੀ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਫਲੁ ਹੂਆ ॥ 

Le juste comportement d'une personne est comme une vigne étalée qui porte le 

fruit du Nom de Dieu. 

 

ਤਤਸੁ ਰਪੂੁ ਨ ਰਖੇ ਅਨਾਹਦੁ ਵਾਜੈ ਸਬਦੁ ਤਨਰਜੰਤਨ ਕੀਆ ॥੧॥ 

Mais ce fruit n'a pas de forme; la parole divine continue à jouer elle-même qui a 

été révélée par l'immaculée Dieu Lui-même. ||1|| 

 

ਕਰੇ ਵਤਖਆਣੁ ਜਾਣੈ ਜ ੇਕਈੋ ॥ 

Si l'on se rend compte de Dieu et continue en chantant Ses louanges, 

 

ਅਤੰਮਿਤੁ ਪੀਵੈ ਸਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

seulement il boit dans le nectar ambrosian de Naam. ||1||Pause|| 

 

ਤਜਨੑ ਪੀਆ ਸ ੇਮਸਤ ਭਏ ਹੈ ਤੂਟੇ ਬਧੰਨ ਫਾਹ ੇ॥ 

Ceux qui le boivent sont captivés; leurs liens et les chaînes de Maya sont coupés. 

 

ਜਤੋੀ ਜਤੋਤ ਸਮਾਣੀ ਭੀਤਤਰ ਤਾ ਛੋਡ ੇਮਾਇਆ ਕੇ ਲਾਹੇ ॥੨॥ 

Leur âme se fond dans le premier Âme (Dieu) et ils abandonnent toutes les 

pensées de Maya.||2|| 

 

ਸਰਬ ਜਤੋਤ ਰਪੂੁ ਤਰੇਾ ਦਤੇਖਆ ਸਗਲ ਭਵਨ ਤਰੇੀ ਮਾਇਆ ॥ 

O Dieu, Il Vous voit dans toutes les créatures et il voit l'effet de Maya partout. 

 

ਰਾਰੈ ਰਤੂਪ ਤਨਰਾਲਮ ੁਬਠੈਾ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ਤਵਤਿ ਛਾਇਆ ॥੩॥ 

Il voit que Dieu demeure à l'écart du tumulte du monde, et accorde Sa grâce sur 

ceux qui sont plongés dans Maya. ||3| 

 

ਬੀਣਾ ਸਬਦੁ ਵਜਾਵ ੈਜਗੋੀ ਦਰਸਤਨ ਰਤੂਪ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Cette personne est un vrai yogi qui a goûté le nectar de Naam et continue à 

jouer de la flûte des louanges de Dieu, tout en visualisant son illimitée forme. 
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ਸਬਤਦ ਅਨਾਹਤਦ ਸ ੋਸਹੁ ਰਾਤਾ ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਤਵਿਾਰਾ ॥੪॥੮॥ 

Nanak Dit, parce que la personne est toujours à l'écoute de la parole divine, il 

reste imprégné de l'amour de Maître-Dieu. ||4||8|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਮੈ ਗਣੁ ਗਲਾ ਕ ੇਤਸਤਰ ਭਾਰ ॥ 

Ma seule vertu est que je porte la charge de simples mots sur ma tête. 

 

ਗਲੀ ਗਲਾ ਤਸਰਜਣਹਾਰ ॥ 

Les vrais mots sont les mots de louanges du Créateur. 

 

ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਹਸਣਾ ਬਾਤਦ ॥ 

O Dieu, tous les manger, de boire et de rire est inutile, 

 

ਜਬ ਲਗੁ ਤਰਦੈ ਨ ਆਵਤਹ ਯਾਤਦ ॥੧॥ 

sauf si Vous venez dans mon cœur||1|| 

 

ਤਉ ਪਰਵਾਹ ਕੇਹੀ ਤਕਆ ਕੀਜੈ ॥ 

Il n'y a pas besoin de vous soucier de rien d'autre, 

 

ਜਨਤਮ ਜਨਤਮ ਤਕਛੁ ਲੀਜੀ ਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

si tout au long de notre vie nous amassons seulement la richesse vaut la peine 

d'amasser (Naam). ||1||Pause|| 

 

ਮਨ ਕੀ ਮਤਤ ਮਤਾਗਲੁ ਮਤਾ ॥ 

L'intellect de notre esprit est comme dans un état d'ébriété de l'éléphant. 

 

ਜ ੋਤਕਛੁ ਬਲੋੀਐ ਸਭੁ ਖਤ ੋਖਤਾ ॥ 

Ce que nous parlons est une erreur après l'autre. 

 

ਤਕਆ ਮਹੁੁ ਲੈ ਕੀਿੈ ਅਰਦਾਤਸ ॥ 

O Dieu, quel visage devons-nous mettre pour offrir notre prière, 
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ਪਾਪੁ ਪੁਨੁੰ ਦੁਇ ਸਾਖੀ ਪਾਤਸ ॥੨॥ 

lors de nos vertus et les vices sont à portée de la main en tant que témoins. 

||2|| 

 

ਜੈਸਾ ਤੂੰ ਕਰਤਹ ਤਸੈਾ ਕੋ ਹਇੋ ॥ 

O Dieu, comme Vous faites une personne, alors cette personne devient. 

 

ਤੁਝ ਤਬਨੁ ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

Sans vous il n'y a rien d'autre à nous communiquer l'intellect. 

 

ਜੇਹੀ ਤੂੰ ਮਤਤ ਦਤੇਹ ਤੇਹੀ ਕ ੋਪਾਵੈ ॥ 

On ne reçoit que de l'intellect qui vous confère. 

 

ਤੁਧੁ ਆਪ ੇਭਾਵੈ ਤਤਵ ੈਿਲਾਵ ੈ॥੩॥ 

Vous exécutez le spectacle de ce monde, comme il Vous plaira||3|| 

 

ਰਾਗ ਰਤਨ ਪਰੀਆ ਪਰਵਾਰ ॥ 

La musique de mesures, de leurs conjoints et de leurs familles sont les bijoux 

précieux, 

 

ਤਤਸੁ ਤਵਤਿ ਉਪਜੈ ਅਤੰਮਿਤੁ ਸਾਰ ॥ 

seulement si d'eux se pose la sublime nectar de Naam. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਤ ੇਕਾ ਇਹ ੁਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥ ਜ ੇਕ ੋਬੂਝ ੈਏਹੁ ਬੀਿਾਰੁ ॥੪॥੯॥ 

O Nanak, si quelqu'un comprenait cette réalité, il se rendrait compte que cette 

béatitude divine est la seule richesse, ce qui conduit à la Création de.||4||9|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਅਪਨੈ ਘਤਰ ਆਇਆ ਤਾ ਤਮਤਲ ਸਖੀਆ ਕਾਜ ੁਰਿਾਇਆ ॥ 

Lorsque j'ai fait preuve de bonté, Dieu est venu dans mon cœur, puis mes amis 

(organes sensoriels) se sont réunis pour célébrer l'occasion de mon union avec 

Lui. 
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ਖੇਲੁ ਦਤੇਖ ਮਤਨ ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਸਹੁ ਵੀਆਹਣ ਆਇਆ ॥੧॥ 

Contemplant ce jeu, mon esprit est devenu heureux; mon Mari-Dieu est venu 

pour me marier (habiter dans mon cœur). ||1|| 

 

ਗਾਵਹੁ ਗਾਵਹ ੁਕਾਮਣੀ ਤਬਬਕੇ ਬੀਿਾਰ ੁ॥ 

O mes amis (mon bien-aimé facultés), merci de continuer à chanter encore et 

encore la chanson de la sagesse et de la réflexion. 

 

ਹਮਰ ੈਘਤਰ ਆਇਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਭਤਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon Mari- Dieu, la Vie du monde, a vu dans mon cœur. ||1||Pause|| 

 

ਗੁਰੂ ਦੁਆਰੈ ਹਮਰਾ ਵੀਆਹੁ ਤਜ ਹੋਆ ਜਾਾਂ ਸਹੁ ਤਮਤਲਆ ਤਾਾਂ ਜਾਤਨਆ ॥ 

Quand, à travers Guru, j'ai rencontré et marié mon Mari-Dieu, puis j'ai réalisé, 

 

ਤਤਹੁ ਲੋਕਾ ਮਤਹ ਸਬਦੁ ਰਤਵਆ ਹ ੈਆਪੁ ਗਇਆ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥੨॥ 

que Dieu Lui-même est omniprésent dans les trois mondes. Cependant, mon 

esprit était convaincu que lorsque mon sens de l'auto-suffisance s'en alla. ||2|| 

 

ਆਪਣਾ ਕਾਰਜੁ ਆਤਪ ਸਵਾਰੇ ਹੋਰਤਨ ਕਾਰਜੁ ਨ ਹਈੋ ॥ 

Dieu accomplit ses propres affaires; Ses affaires ne peuvent pas être organisées 

par quelqu'un d'autre. 

 

ਤਜਤੁ ਕਾਰਤਜ ਸਤੁ ਸਤੰਖੋੁ ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਹ ੈਗੁਰਮਤੁਖ ਬਝੂੈ ਕਈੋ ॥੩॥ 

Seulement une rare disciple de Guru comprend que cette union avec Dieu exige 

que les vertus comme le contentement, la miséricorde et la foi. ||3|| 

 

ਭਨਤਤ ਨਾਨਕੁ ਸਭਨਾ ਕਾ ਤਪਰ ੁਏਕੋ ਸਇੋ ॥ 

Nanak dit que le même Dieu est le Mari de toutes les âme-épouses. 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ਸਾ ਸੋਹਾਗਤਣ ਹਇੋ ॥੪॥੧੦॥ 

Cependant, seulement cette âme épouse a la chance que Dieu déverse Sa grâce. 

||4||10|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 
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ਤਗਿਹ ੁਬਨੁ ਸਮਸਤਰ ਸਹਤਜ ਸਭੁਾਇ ॥ 

La maison et la forêt sont les mêmes pour celui qui habite dans l'état intuitif de 

la paix et de l'équilibre. 

 

ਦੁਰਮਤਤ ਗਤੁ ਭਈ ਕੀਰਤਤ ਠਾਇ ॥ 

Son mauvais esprit s'écarte et les louanges de Dieu prennent sa place. 

 

ਸਿ ਪਉੜੀ ਸਾਿਉ ਮਤੁਖ ਨਾਾਂਉ ॥ 

Il médite sur le Dieu éternel, qui est une étape vers la réalisation de Dieu. 
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ਸਤਿਗਰੁੁ ਸਤੇਿ ਪਾਏ ਤਿਜ ਥਾਉ ॥੧॥ 

En suivant les enseignements de la véritable Guru, il comprend son propre état 

de l'illumination spirituelle.||1|| 

 

ਮਿ ਚੂਰੇ ਖਟੁ ਦਰਸਿ ਜਾਣੁ ॥ 

Celui qui contrôle son esprit devient tellement sage qu'il a acquis la connaissance 

de tous les six Shastras. 

 

ਸਰਬ ਜਤੋਿ ਪੂਰਿ ਭਗਿਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il voit la lumière de Dieu, parfaitement omniprésente dans toutes les créatures. 

||1||Pause|| 

 

ਅਤਿਕ ਤਿਆਸ ਭਖੇ ਬਹੁ ਕਰੈ ॥ 

Même si une personne ayant le désir intense pour Maya porte toutes sortes de 

religieux robes pour impressionner les autres, 

 

ਦੁਖੁ ਤਬਤਖਆ ਸਖੁੁ ਿਤਿ ਪਰਹਰੈ ॥ 

encore la douleur découlant de l'amour de Maya détruit la paix de cette 

personne. 

 

ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਿੋ ੁਅੰਿਤਰ ਿਿੁ ਤਹਰੈ ॥ 

La luxure et la colère volent sa richesse de Naam. 

 

ਦੁਤਬਿਾ ਛਤੋਿ ਿਾਤਮ ਤਿਸਿਰੈ ॥੨॥ 

Il est émancipé, seulement en abandonnant l'amour de la dualité et en méditant 

sur Naam.||2|| 

 

ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹਣੁ ਸਹਜ ਅਿਦੰ ॥ 

Celui qui chante la louange de Dieu, bénéficie de paix intuitif, de calme et de 

bonheur. 

 

ਸਖਾ ਸਿੁੈ ਪਰਮੇੁ ਗਤੋਬਦੰ ॥ 

L'amour de Dieu est comme sa famille et ses amis. 
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ਆਪ ੇਕਰੇ ਆਪ ੇਬਖਤਸਦੁੰ ॥ 

Il croit que c'est Dieu qui crée tous les êtres, et lui-même bénit avec tout. 

 

ਿਿੁ ਮਿੁ ਹਤਰ ਪਤਹ ਆਗ ੈਤਜਦੁੰ ॥੩॥ 

Il abandonne son corps, l'esprit et l'âme à Dieu. ||3|| 

 

ਝੂਠ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਦੁਖੁ ਦੇਹ ॥ 

Il voit le mensonge et les vices comme la cause de terribles souffrances pour le 

corps. 

 

ਭੇਖ ਿਰਿ ਦੀਸਤਹ ਸਤਭ ਖਹੇ ॥ 

Pour lui, toutes les fausses garbures de la piété et de la fierté, de caste ou de 

race, semblent sans valeur, comme des cendres. 

 

ਜ ੋਉਪਜ ੈਸੋ ਆਿੈ ਜਾਇ ॥                                                                                                   

Il se rend compte que tout ce qui est né est périssable. 

 

ਿਾਿਕ ਅਸਤਥਰ ੁਿਾਮ ੁਰਜਾਇ ॥੪॥੧੧॥ 

O Nanak, seul le Nom de Dieu et de Son commandement est éternel. ||4||11|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਏਕ ੋਸਰਿਰੁ ਕਮਲ ਅਿੂਪ ॥ 

Dans la sainte congrégation des saints ont l'air beaux comme les lotus dans une 

piscine. 

 

ਸਦਾ ਤਬਗਾਸ ੈਪਰਮਲ ਰਪੂ ॥ 

Comme le lotus dans la piscine fleurit et reste pur et parfumé, de la même façon, 

dans la sainte congrégation des saints restent heureux et immaculés. 

 

ਊਜਲ ਮਿੋੀ ਚਗੂਤਹ ਹਸੰ ॥ 

Comme des cygnes picorant des perles dans un lac, les personnes saintes 

apprécient le nectar de Naam en une sainte congrégation. 
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ਸਰਬ ਕਲਾ ਜਗਦੀਸੈ ਅਸੰ ॥੧॥ 

Ils deviennent une partie du Dieu tout-puissant de l'Univers. ||1|| celui qui est 

vu, est sujet à la naissance et à la mort. 

 

ਜ ੋਦੀਸੈ ਸ ੋਉਪਜੈ ਤਬਿਸੈ ॥ 

Celui qui est vu, est sujet à la naissance et à la mort. 

 

ਤਬਿੁ ਜਲ ਸਰਿਤਰ ਕਮਲੁ ਿ ਦੀਸ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Comme le lotus n'est pas vu dans une piscine sans eau, de même les saints ne 

pas aller à un rassemblement dépourvue du Nom de Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਤਬਰਲਾ ਬੂਝੈ ਪਾਿੈ ਭੇਦੁ ॥ 

Seulement une des rares personne comprend ce secret de la sainte 

congrégation. 

 

ਸਾਖਾ ਿੀਤਿ ਕਹੈ ਤਿਿ ਬੇਦੁ ॥ 

Même Vedas ne parle que des trois traits fondamentaux de Maya ou le désir de 

vice, la vertu et la puissance. 

 

ਿਾਦ ਤਬੰਦ ਕੀ ਸਰੁਤਿ ਸਮਾਇ ॥ 

Celui qui se fond dans l'amour de Dieu à travers la connaissance de la parole 

divine, 

 

ਸਤਿਗਰੁੁ ਸਤੇਿ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇ ॥੨॥ 

atteint le suprême état en suivant les enseignements de la véritable Guru. ||2|| 

 

ਮੁਕਿੋ ਰਾਿਉ ਰਤੰਗ ਰਿਾਾਂਿਉ ॥ 

Celui qui est libéré à partir de trois traits de Maya est imprégnée de l'amour de 

Dieu et il a toujours médité sur Naam avec amour et dévotion. 

 

ਰਾਜਿ ਰਾਤਜ ਸਦਾ ਤਬਗਸਾਾਂਿਉ ॥ 

Être à l'écoute de Dieu, le Roi des rois, on reste toujours dans un état de 

béatitude 
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ਤਜਸੁ ਿੂੰ ਰਾਖਤਹ ਤਕਰਪਾ ਿਾਤਰ ॥ 

O Dieu, que Vous sauvez contre les effets de Maya en montrant Votre 

miséricorde, 

 

ਬੂਿਿ ਪਾਹਿ ਿਾਰਤਹ ਿਾਤਰ ॥੩॥ 

Vous le faites traverser, comme vous transportez même les personnes au cœur 

de pierre à travers le monde de l'océan de vices. ||3|| 

 

ਤਿਰਭਿਣ ਮਤਹ ਜਤੋਿ ਤਿਰਭਿਣ ਮਤਹ ਜਾਤਣਆ ॥ 

La personne qui tient unis avec une sainte congrégation se rend compte de la 

lumière de Dieu, omniprésent dans les trois mondes. 

 

ਉਲਟ ਭਈ ਘਰ ੁਘਰ ਮਤਹ ਆਤਣਆ ॥ 

La tête de cette personne se détourne de Maya et il se rend compte de Dieu 

dans son cœur. 

 

ਅਤਹਤਿਤਸ ਭਗਤਿ ਕਰੇ ਤਲਿ ਲਾਇ ॥ 

Le jour et la nuit, il conserve la méditation avec l'esprit à l'écoute de Dieu. 

 

ਿਾਿਕੁ ਤਿਿ ਕ ੈਲਾਗੈ ਪਾਇ ॥੪॥੧੨॥ 

Nanak s'incline humblement devant ces saintes personnes. ||4||12|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਗੁਰਮਤਿ ਸਾਚੀ ਹੁਜਤਿ ਦੂਤਰ ॥ 

Celui qui sincèrement accepte des enseignements de Guru, tout son cynisme 

départ. 

 

ਬਹਿੁੁ ਤਸਆਣਪ ਲਾਗ ੈਿਤੂਰ ॥ 

Par une trop grande intelligence, l'esprit est plâtré avec la saleté de vices. 

 

ਲਾਗੀ ਮਲੁੈ ਤਮਟੈ ਸਚ ਿਾਇ ॥ 

La saleté attaché à l'esprit est supprimé seulement sur la méditation sur le Nom 

de Dieu, 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਰਹ ੈਤਲਿ ਲਾਇ ॥੧॥ 

et c'est uniquement par la grâce du Guru, on reste avec amour à l'écoute de 

Dieu. ||1|| 

 

ਹ ੈਹਜਤੂਰ ਹਾਜਰ ੁਅਰਦਾਤਸ ॥ 

Dieu est toujours avec nous; prions avant Lui avec dévotion. 

 

ਦੁਖੁ ਸੁਖ ੁਸਾਚ ੁਕਰਿੇ ਪਰਭ ਪਾਤਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Crois que le Créateur sait au sujet de la douleur et du plaisir de tous. 

||1||Pause|| 

 

ਕੂੜੁ ਕਮਾਿੈ ਆਿੈ ਜਾਿੈ ॥ 

Celui qui pratique le mensonge souffre dans les cycles de la naissance et de la 

mort. 

 

ਕਹਤਣ ਕਥਤਿ ਿਾਰਾ ਿਹੀ ਆਿੈ ॥ 

Par de simples paroles et des discours, on n'atteint jamais la moindre conclusion. 

 

ਤਕਆ ਦਖੇਾ ਸੂਝ ਬੂਝ ਿ ਪਾਿੈ ॥ 

Une telle personne n'a pas vu la vraie vérité, donc ne gagnez pas de vraie 

connaissance de Dieu, 

 

ਤਬਿੁ ਿਾਿੈ ਮਤਿ ਤਿਰਪਤਿ ਿ ਆਿੈ ॥੨॥ 

et sans le nom de Dieu, son esprit n'est pas satisfait. ||2|| 

 

ਜ ੋਜਿਮੇ ਸ ੇਰਤੋਗ ਤਿਆਪੇ ॥ 

Ceux qui sont nés souffrent de maux spirituels en raison de leur cynicism de 

Dieu, 

 

ਹਉਮ ੈਮਾਇਆ ਦੂਤਖ ਸਿੰਾਪ ੇ॥ 

et sont torturés par la douleur de l'égoïsme et de Maya. 

 

ਸੇ ਜਿ ਬਾਚ ੇਜ ੋਪਰਤਭ ਰਾਖੇ ॥ 

Eux seuls sont épargnés de cette torture qui sont protégés par Dieu et 
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ਸਤਿਗਰੁੁ ਸਤੇਿ ਅਤੰਮਰਿ ਰਸੁ ਚਾਖੇ ॥੩॥ 

ont goûté à la nectar de Naam en suivant les enseignements de Guru.||3|| 

 

ਚਲਿਉ ਮਿੁ ਰਾਖੈ ਅਤੰਮਰਿੁ ਚਾਖੈ ॥ 

Celui qui prend la ambrosial nectar de Naam et contrôle son mercurial esprit, 

 

ਸਤਿਗਰੁ ਸਤੇਿ ਅਤੰਮਰਿ ਸਬਦੁ ਭਾਖ ੈ॥ 

prononce le nectar comme la parole de louanges de Dieu en suivant les 

enseignements de Guru. 

 

ਸਾਚੈ ਸਬਤਦ ਮਕੁਤਿ ਗਤਿ ਪਾਏ ॥ ਿਾਿਕ ਤਿਚਹੁ ਆਪੁ ਗਿਾਏ ॥੪॥੧੩॥ 

O Nanak, celui qui perd son ego, en suivant la parole de Guru, il atteint la liberté 

contre des vices et atteint spirituellement suprême de l'État. ||4||13|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਜ ੋਤਿਤਿ ਕੀਆ ਸ ੋਸਚੁ ਥੀਆ ॥ 

Que Dieu a fait Sa propre est devenu l'incarnation de la Vérité. 

 

ਅਤੰਮਰਿ ਿਾਮੁ ਸਤਿਗਤੁਰ ਦੀਆ ॥ 

Le Vrai Guru donne l’ambrosial Nom de Dieu pour lui. 

 

ਤਹਰਦੈ ਿਾਮੁ ਿਾਹੀ ਮਤਿ ਭੰਗ ੁ॥ 

Le Nom de dieu demeure toujours dans son cœur et il n'y a jamais un sentiment 

de séparation de Dieu dans son esprit. 

 

ਅਿਤਦਿੁ ਿਾਤਲ ਤਪਆਰੇ ਸਗੰੁ ॥੧॥ 

et il aime toujours la compagnie de la bien-aimée de Dieu. ||1|| 

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਰਾਖਹੁ ਅਪਿੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O Dieu, gardez-moi toujours dans votre protection. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਰਰ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਨਉ ਰਨਰਿ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce du Guru quiconque a goûté à l'élixir du Nom de Dieu a atteint la 

richesse de Naam, qui est comme les neuf trésors de monde. |1|Pause| 

 

ਕਰਮ ਿਰਮ ਸਚੁ ਸਾਚਾ ਨਾਉ ॥ 

Il qui considère la méditation sur le nom de guru éternel comme son premier 

devoir, 

 

ਤਾ ਕੈ ਸਦ ਬਰਿਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 

Je me consacre à lui pour toujours. 

 

ਜ ੋਹਰਰ ਰਾਤ ੇਸੇ ਜਨ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu sont acceptées dans Sa cour, 

 

ਰਤਨ ਕੀ ਸਗੰਰਤ ਪਰਮ ਰਨਿਾਨ 

La suprême richesse de Naam est atteinte par le maintien de leur entreprise.||2|| 

 

ਹਰਰ ਵਰੁ ਰਜਰਨ ਪਾਇਆ ਿਨ ਨਾਰੀ ॥ 

Bienheureuse est l'âme de la mariée qui a réalisé son Mari-Dieu à l'intérieur, 

 

ਹਰਰ ਰਸਉ ਰਾਤੀ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

et une réflexion sur la parole de Guru et reste imprégné de l'amour de Dieu. 

 

ਆਰਪ ਤਰ ੈਸਗੰਰਤ ਕੁਿ ਤਾਰ ੈ॥ 

Tel un bienheureux mariée-âme sauve elle-même et enregistre tous les autres 

dans son entreprise. 

 

ਸਰਤਗਰੁੁ ਸਰੇਵ ਤਤੁ ਵੀਚਾਰੈ ॥੩॥ 

Elle suit les enseignements de vrai guru et réfléchis sur l'essence de la réalité||3| 

 

ਹਮਰੀ ਜਾਰਤ ਪਰਤ ਸਚੁ ਨਾਉ ॥ 

L'éternel Dieu est le Nom de mon statut social et de l'honneur. 
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ਕਰਮ ਿਰਮ ਸਜੰਮੁ ਸਤ ਭਾਉ ॥ 

L'amour de l'éternel Dieu sont mes actes, la foi et la maîtrise de soi. 

 

ਨਾਨਕ ਬਖਸੇ ਪੂਛ ਨ ਹਇੋ ॥ 

O Nanak, aucun compte des actes sont demandé de celui que Dieu bénit 

 

ਦੂਜਾ ਮਟੇੇ ਏਕ ੋਸਇੋ ॥੪॥੧੪॥ 

Il extirpe son sens de la dualité et voit Dieu partout. ||4||14|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੧  

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਇਰਕ ਆਵਰਹ ਇਰਕ ਜਾਵਰਹ ਆਈ ॥ 

Les gens viennent dans ce monde, certains disparaissent, sans atteindre le but 

de la vie humaine et reviennent (rester dans le cycle de la naissance et de la 

mort). 

 

ਇਰਕ ਹਰਰ ਰਾਤ ੇਰਹਰਹ ਸਮਾਈ ॥ 

Cependant, certains qui sont imprégnés de l'amour de Dieu restent absorbés en 

Lui. 

 

ਇਰਕ ਿਰਰਨ ਗਗਨ ਮਰਹ ਠਉਰ ਨ ਪਾਵਰਹ ॥ 

Il y en a qui ne trouvent pas la paix dans l'univers entier, 

 

ਸੇ ਕਰਮਹੀਣ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਨ ਰਿਆਵਰਹ ॥੧॥ 

Ce sont ces malheureux qui ne méditent pas sur le nom de Dieu. ||1|| 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਤ ੇਗਰਤ ਰਮਰਤ ਪਾਈ ॥ 

C'est seulement à partir de guru idéal que l'on obtient de la sorte à l'état spirituel 

plus élevé. 

 

ਇਹ ੁਸਸੰਾਰ ੁਰਬਖੁ ਵਤ ਅਰਤ ਭਉਜਿੁ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਰਰ ਪਾਰਰ ਿੰਘਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce monde est comme un effroyable océan de toxiques Maya; Dieu nous aide à 

traverser avec la parole de Guru ||1||Pause|| 

ਰਜਨੑ ਕਉ ਆਰਪ ਿਏ ਪਰਭੁ ਮਰੇਿ ॥ 
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Ceux à qui Dieu s'unit, 

 

ਰਤਨ ਕਉ ਕਾਿੁ ਨ ਸਾਕੈ ਪਰੇਿ ॥ 

ne peut pas être écrasé par la peur de la mort. 

 

ਗੁਰਮਰੁਖ ਰਨਰਮਿ ਰਹਰਹ ਰਪਆਰੇ ॥ 

Tout en vivant dans le monde, les disciples de ces gurus, restent immaculée (pas 

affecté par le monde des pièces jointes), 

 

ਰਜਉ ਜਿ ਅੰਭ ਊਪਰਰ ਕਮਿ ਰਨਰਾਰ ੇ॥੨॥ 

tout comme lotus reste intacte par l'eau sale dans lequel ils grandissent. ||2|| 

 

ਬੁਰਾ ਭਿਾ ਕਹੁ ਰਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ॥ 

Dites-moi: comment peut-on appeler quelqu'un bon ou mauvais? 

 

ਦੀਸ ੈਬਰਹਮੁ ਗੁਰਮਰੁਖ ਸਚੁ ਿਹੀਐ ॥ 

quand nous verrons Dieu omniprésent. Nous pouvons nous rendre compte de 

l'éternel Dieu seulement par l'enseignement de Guru. 

 

ਅਕਥੁ ਕਥਉ ਗੁਰਮਰਤ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Seulement par une réflexion sur les enseignements de Guru, je peux décrire 

quelques-unes des vertus de l'incompréhensible Dieu. 

 

ਰਮਰਿ ਗਰੁ ਸੰਗਰਤ ਪਾਵਉ ਪਾਰੁ ॥੩॥ 

En rejoignant la congrégation de Guru, je peux traverser l'océan mondial. ||3|| 

 

ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਰਸਰੰਮਰਰਤ ਬਹ ੁਭਦੇ ॥ 

Le mérite de la réflexion sur les livres saints comme les Shastras, Vedas et les 

Smritis, 

 

ਅਠਸਰਠ ਮਜਨੁ ਹਰਰ ਰਸੁ ਰੇਦ ॥ 

et l'avantage de la baignade à la soixante-huit lieux saints de pèlerinage est 

atteint en consacrant la sublime essence du Nom de Dieu dans le cœur. 

ਗੁਰਮਰੁਖ ਰਨਰਮਿੁ ਮਿੁੈ ਨ ਿਾਗੈ ॥ 
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En suivant les enseignements de Guru, l'esprit demeure immaculé et n'est pas 

souillée par toutes les mauvaises pensées. 

 

ਨਾਨਕ ਰਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਡੇ ਿਰੁਰ ਭਾਗ ੈ॥੪॥੧੫॥ 

O Nanak, la réalisation de Naam demeure dans le cœur ne vient que par la 

garantie de la bonne fortune. ||4||15|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਰਨਰਵ ਰਨਰਵ ਪਾਇ ਿਗਉ ਗੁਰ ਅਪਨੇੁ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਰਨਹਾਰਰਆ ॥ 

J'ai réalisé que Dieu en moi par humblement en suivant les enseignements de 

Guru. 

 

ਕਰਤ ਬੀਚਾਰੁ ਰਹਰਦੈ ਹਰਰ ਰਰਵਆ ਰਹਰਦ ੈਦਰੇਖ ਬੀਚਾਰਰਆ ॥੧॥ 

En réfléchissant sur les vertus de Dieu, je médite sur Lui avec la dévotion 

amoureuse et profite de Sa présence dans mon cœur. ||1|| 

 

ਬੋਿਹ ੁਰਾਮੁ ਕਰ ੇਰਨਸਤਾਰਾ ॥ 

Méditez sur le nom de Dieu; la méditation aide une personne à travers l'océan du 

monde de vices. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ਰਤਨੁ ਹਰਰ ਿਾਭੈ ਰਮਟੈ ਅਰਗਆਨੁ ਹਇੋ ਉਜੀਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le nom précieux de Dieu est réalisé par la grâce du Guru; l'ignorance est 

dissipée et la lumière de la connaissance divine brille dans le cœur. ||1||Pause|| 

 

ਰਵਨੀ ਰਵੈ ਬੰਿਨ ਨਹੀ ਤੂਟਰਹ ਰਵਰਚ ਹਉਮੈ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

En prononçant le Nom de Dieu sans aimer la dévotion, les obligations mondaines 

ne sont pas cassés et l'égoïsme et doute, ne pas s'écarter de l'intérieur. 

 

ਸਰਤਗਰੁੁ ਰਮਿੈ ਤ ਹਉਮੈ ਤੂਟ ੈਤਾ ਕੋ ਿੇਖੈ ਪਾਈ ॥੨॥ 

C'est seulement lorsque l'on suit les enseignements de vrai Guru, son ego est 

brisé et son culte est accepté dans la cour de Dieu. ||2|| 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਭਗਰਤ ਰਪਰਅ ਪਰੀਤਮ ੁਸਖੁ ਸਾਗਰੁ ਉਰ ਿਾਰੇ ॥ 
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Celui qui médite sur le cher Nom de Dieu et consacre Dieu, l'océan de la paix 

dans son cœur, 

 

ਭਗਰਤ ਵਛਿੁ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਮਰਤ ਗੁਰਮਰਤ ਹਰਰ ਰਨਸਤਾਰੇ ॥੩॥ 

Dieu, l'amant du culte pieuse, la Vie du Monde et le pourvoyeur de sublime 

intelect, émancipé une telle personne à travers les enseignements de Guru. ||3|| 

 

ਮਨ ਰਸਉ ਜਰੂਿ ਮਰ ੈਪਰਭੁ ਪਾਏ ਮਨਸਾ ਮਨਰਹ ਸਮਾਏ ॥ 

Celui qui contrôle son ego en luttant contre son propre esprit têtu et absorbe les 

désirs de l'esprit dans l'esprit lui-même, réalise Dieu 

 

ਨਾਨਕ ਰਿਪਾ ਕਰੇ ਜਗਜੀਵਨੁ ਸਹਜ ਭਾਇ ਰਿਵ ਿਾਏ ॥੪॥੧੬॥ 

O Nanak, celui sur qui la vie de ce monde devient aimable, intuitivement reste 

imprégnée de l'amour de Dieu. ||4||16|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਰਕਸ ਕਉ ਕਹਰਹ ਸਣੁਾਵਰਹ ਰਕਸ ਕਉ ਰਕਸ ੁਸਮਿਾਵਰਹ ਸਮਰਿ ਰਹੇ ॥ 

Ceux qui ont obtenu une certaine compréhension au sujet de Dieu, ne montrent 

pas leurs connaissances ou leur spiritualité, en parlant d'eux-mêmes pour les 

autres. 

 

ਰਕਸ ੈਪੜਾਵਰਹ ਪਰੜ ਗਰੁਣ ਬੂਿ ੇਸਰਤਗਰੁ ਸਬਰਦ ਸਤੰਰੋਖ ਰਹੇ ॥੧॥ 

Ils n'essaient pas d'enseigner aux autres ce qu'ils ont appris sur les vertus de 

Dieu. en s'adaptant à la parole de Guru, ils continuent à vivre une vie 

heureuse.||1|| 
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ਐਸਾ ਗੁਰਮਤਿ ਰਮਿੁ ਸਰੀਰਾ ॥ ਹਤਰ ਭਜੁ ਮਰੇੇ ਮਨ ਗਤਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon esprit, en suivant les enseignements de Guru, médite sur cette 

profondeur et Dieu insondable  qui est omniprésent dans tous.||1||Pause|| 

 

ਅਨਿ ਿਰੰਗ ਭਗਤਿ ਹਤਰ ਰੰਗਾ ॥ 

D'innombrables vagues de culte de Dieu surviennent dans l'esprit de ceux qui 

sont imprégnés de l'amour de Dieu. 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਸੂਚ ੇਹਤਰ ਗੁਣ ਸਗੰਾ ॥ 

La durée de vie de celles-ci est immaculée qui a toujours chanté les louanges de 

Dieu. 

 

ਤਮਤਿਆ ਜਨਮੁ ਸਾਕਿ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Complètement inutile est la venue d'un infidèle cynique dans le monde. 

 

ਰਾਮ ਭਗਤਿ ਜਨੁ ਰਹੈ ਤਨਰਾਰਾ ॥੨॥ 

L'humble disciple de Dieu demeure hors de Maya. ||2|| 

 

ਸੂਚੀ ਕਾਇਆ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 

Le corps qui chante les louanges de Dieu, reste immaculé. 

 

ਆਿਮੁ ਚੀਤਨ ਰਹੈ ਤਿਵ ਿਾਇਆ ॥ 

Il reste à l'écoute de Dieu par la réflexion sur soi-même. 

 

ਆਤਿ ਅਪਾਰ ੁਅਪਰਪੰਰੁ ਹੀਰਾ ॥ 

Dieu est Primordiale, Infini, au-delà de toute limite et comme un joyau 

inestimable et 

 

ਿਾਤਿ ਰਿਾ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੩॥ 

mon esprit est complètement content et imprégné de Son amour. ||3|| 
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ਕਿਨੀ ਕਹਤਹ ਕਹਤਹ ਸੇ ਮੂਏ ॥ 

Spirituellement morts sont ceux qui simplement dites beaucoup de grandes 

choses au sujet de Dieu sans mérites du culte pieux. 

 

ਸੋ ਪਰਭੁ ਿੂਤਰ ਨਾਹੀ ਪਰਭੁ ਿੂੰ ਹ ੈ॥ 

O Dieu, Vous êtes ici, pas loin de ceux qui sont détachés de Maya. 

 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਿਤੇਿਆ ਮਾਇਆ ਛਾਇਆ ॥ 

Le monde entier semble sous l'influence de Maya à ceux, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤਿ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥੧੭॥ 

qui, par les enseignements de Guru, médite sur Naam, O’ Nanak. ||4||17|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੧ ਤਿਿੁਕਾ ॥ 

Raag Aasaa, Titukas (trois lignes), le Premier Guru: 

 

ਕਈੋ ਭੀਿਕੁ ਭੀਤਿਆ ਿਾਇ ॥ 

Dans ce monde quelqu'un est un mendiant survivant de la charité, 

 

ਕਈੋ ਰਾਜਾ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

et quelqu'un est un roi absorbé dans son royaume et la puissance. 

 

ਤਕਸ ਹੀ ਮਾਨੁ ਤਕਸ ੈਅਪਮਾਨੁ ॥ 

L’un reçoit un honneur et l’autre déshonneur. 

 

ਢਾਤਹ ਉਸਾਰੇ ਧਰੇ ਤਧਆਨੁ ॥ 

Quelqu'un n'arrête pas de faire et de détruire les différents plans dans la tête. 

 

ਿੁਝ ਿ ੇਵਡਾ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

O Dieu, aucun est plus grand que Vous. 

 

ਤਕਸ ੁਵੇਿਾਿੀ ਚਗੰਾ ਹਇੋ ॥੧॥ 

Qui donc dois-je vous présenter? Qui est mieux que vous? ||1|| 
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ਮੈ ਿਾਾਂ ਨਾਮੁ ਿਰੇਾ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Votre Nom est mon seul soutien 

 

ਿੂੰ ਿਾਿਾ ਕਰਣਹਾਰੁ ਕਰਿਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous êtes le Grand Donneur, l'Acteur et le Créateur de l'univers. ||1||Pause|| 

 

ਵਾਟ ਨ ਪਾਵਉ ਵੀਗਾ ਜਾਉ ॥ 

Je ne peux pas trouver le bon chemin dans la vie et j'ai continuer à suivre le 

mauvais chemin. 

 

ਿਰਗਹ ਬੈਸਣ ਨਾਹੀ ਿਾਉ ॥ 

Par conséquent, il n'y aura pas de place pour moi dans Votre cour. 

 

ਮਨ ਕਾ ਅਧੰੁਿਾ ਮਾਇਆ ਕਾ ਬੰਧੁ ॥ 

Je suis totalement ignorante, je suis empêtrée dans l'amour de Maya. 

 

ਿੀਨ ਿਰਾਬੁ ਹਵੋੈ ਤਨਿ ਕੰਧ ੁ॥ 

Chaque jour, mon corps est en perte d'efficacité et de plus en plus faible. 

 

ਿਾਣ ਜੀਵਣ ਕੀ ਬਹਿੁੀ ਆਸ ॥ 

Je garde l'espoir de manger et de vivre plus longtemps, 

 

ਿੇਿੈ ਿਰੇੈ ਸਾਸ ਤਗਰਾਸ ॥੨॥ 

mais je ne réalise pas que vous devez tenir compte de ma respiration et de vos 

morceaux. ||2|| 

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਅਧੰਿੇੁ ਿੀਪਕੁ ਿਇੇ ॥ 

Jour et nuit, Dieu bénit même les (spirituellement ignorants) personnes aveugles 

avec la lumière de la connaissance divine. 

 

ਭਉਜਿ ਡੂਬਿ ਤਚਿੰ ਕਰਇੇ ॥ 

Il s'inquiète au sujet de celui qui se noie dans le terrible océan mondial de vices. 

 

ਕਹਤਹ ਸੁਣਤਹ ਜ ੋਮਾਨਤਹ ਨਾਉ ॥ ਹਉ ਬਤਿਹਾਰੈ ਿਾ ਕੈ ਜਾਉ ॥ 

Je me consacre à ceux Qui méditent, écoutent et croient au Nom de Dieu, 
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ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

O Dieu, Nanak ne fait qu'une seule supplication; 

 

ਜੀਉ ਤਪੰਡੁ ਸਭੁ ਿੇਰ ੈਪਾਤਸ ॥੩॥ 

J'abandonne mon corps et mon âme à vous, sauvez-moi, comme vous le 

souhaitez. ||3|| 

 

ਜਾਾਂ ਿੂ ੰਿਤੇਹ ਜਪੀ ਿੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

O Dieu, quand Vous bénissez-moi avec Naam seulement à ce moment-là je peux 

méditer sur Votre Nom, 

 

ਿਰਗਹ ਬੈਸਣ ਹਵੋੈ ਿਾਉ ॥ 

et j'ai pu atteindre ma place en votre présence. 

 

ਜਾਾਂ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਿੁਰਮਤਿ ਜਾਇ ॥ 

Quand il Vous plaira alors seulement mon intellect mal va disparaître, 

 

ਤਗਆਨ ਰਿਨੁ ਮਤਨ ਵਸੈ ਆਇ ॥ 

et la précieuse connaissance divine va venir habiter dans mon esprit. 

 

ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਿਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਮਿੈ ॥ 

Quand Dieu montre Sa grâce, puis l'on rencontre le vrai Guru, 

 

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕੁ ਭਵਜਿੁ ਿਰ ੈ॥੪॥੧੮॥ 

et il traverse le monde terrifiant de l'océan de vices, soumet Nanak. ||4||18|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੧ ਪਚੰਪਿੇ ॥ 

Raag Aasaa, Panch-Padas, (cinq lignes) Premier Guru: 

 

ਿੁਧ ਤਬਨੁ ਧਨੁੇ ਪਿੰ ਤਬਨੁ ਪੰਿੀ ਜਿ ਤਬਨੁ ਉਿਭੁਜ ਕਾਤਮ ਨਾਹੀ ॥ 

Une vache sans lait, un oiseau sans ailes et végétation sans eau sont d'aucune 

utilité! 
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ਤਕਆ ਸਿੁਿਾਨੁ ਸਿਾਮ ਤਵਹਣੂਾ ਅੰਧੀ ਕਠੋੀ ਿਰੇਾ ਨਾਮੁ ਨਾਹੀ ॥੧॥ 

Tout comme un roi sans respect n'est pas un vrai dirigeant, de même, Ô Dieu, le 

cœur dépourvu de Votre Nom, c'est comme une pièce sombre. ||1|| 

 

ਕੀ ਤਵਸਰਤਹ ਿੁਿ ੁਬਹੁਿਾ ਿਾਗੈ ॥ 

O Dieu, pourquoi Vous ne m'abandonnez? Il provoque en moi une grande 

douleur spirituelle. 

 

ਿੁਿੁ ਿਾਗੈ ਿੂੰ ਤਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Oui O Dieu, s'il vous plaît n'allez pas loin de mon cœur parce qu'il me fait grave 

de la douleur spirituelle. ||1||Pause|| 

 

ਅਿੀ ਅਧੰੁ ਜੀਭ ਰਸੁ ਨਾਹੀ ਕਨੰੀ ਪਵਣੁ ਨ ਵਾਜ ੈ॥ 

(Dans la vieillesse), les yeux croître à l'aveugle, la langue ne peut pas profiter de 

tous les goûts et les oreilles ne peuvent pas entendre aucun son, 

 

ਚਰਣੀ ਚਿੈ ਪਜਿੂਾ ਆਗ ੈਤਵਣੁ ਸਵੇਾ ਫਿ ਿਾਗੇ ॥੨॥ 

et il marche uniquement lorsque il a soutien par quelqu'un d'autre; même alors, 

il ne médite pas sur le Nom de Dieu et fait face à ces conséquences. ||2|| 

 

ਅਿਰ ਤਬਰਿ ਬਾਗ ਭੁਇ ਚਿੋੀ ਤਸਤੰਚਿ ਭਾਉ ਕਰੇਹੀ ॥ 

Ceux qui cultivent les arbres des mots de Guru  dans la terre de leurs cœurs purs 

et irriguent avec de l'eau de dévouement affectueux, 

 

ਸਭਨਾ ਫਿੁ ਿਾਗੈ ਨਾਮੁ ਏਕੋ ਤਬਨੁ ਕਰਮਾ ਕਸੈੇ ਿੇਹੀ ॥੩॥ 

tous ces arbres des paroles de Guru de porter le fruit de Nom de Dieu, mais sans 

la grâce de Dieu, personne ne reçoit ce don de Naam. ||3|| 

 

ਜਿੇੇ ਜੀਅ ਿਿੇੇ ਸਤਭ ਿਰੇੇ ਤਵਣੁ ਸਵੇਾ ਫਿੁ ਤਕਸੈ ਨਾਹੀ ॥ 

O Dieu, tous ces êtres sont les Vôtres, on ne peut s'unir avec vous, ce qui est la 

récompense de la vie humaine sans la méditation sur Naam. 

 

ਿੁਿੁ ਸੁਿ ੁਭਾਣਾ ਿਰੇਾ ਹਵੋੈ ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਜੀਉ ਰਹੈ ਨਾਹੀ ॥੪॥ 

La douleur et le plaisir viennent par Votre Volonté, l'âme humaine ne peut pas 

rester calme sans le soutien de Votre Nom. ||4|| 
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ਮਤਿ ਤਵਤਚ ਮਰਣੁ ਜੀਵਣੁ ਹੋਰ ੁਕੈਸਾ ਜਾ ਜੀਵਾ ਿਾਾਂ ਜਗੁਤਿ ਨਾਹੀ ॥ 

Pour supprimer un ego à travers les enseignements de Guru est la vraie vie. 

Vivant de toute autre manière est le gaspillage de la vie humaine. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਜੀਵਾਿੇ ਜੀਆ ਜਹ ਭਾਵ ੈਿਹ ਰਾਿੁ ਿੁਹੀ ॥੫॥੧੯॥ 

Nanak dit, O’ Dieu, c'est Vous qui soutient tous les êtres; veuillez nous sauver, 

cependant il Vous plaît. ||5||19|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਕਾਇਆ ਬ੍ਰਹਮਾ ਮਨੁ ਹ ੈਧਤੋੀ ॥ 

O’ Expert, pour moi, O'Pundit, pour moi, un corps dépourvu de mauvaises 

pensées est la haute caste des brahmines. Le mental purifié est mon Dhoti, le 

tissu autour des jambes; 

 

ਗਿਆਨੁ ਜਨੇਊ ਗਧਆਨੁ ਕੁਸਪਾਤੀ ॥ 

La connaissance divine est le sacré-fil et l'esprit à l'écoute de Dieu est l'herbe de 

l'anneau. 

 

ਹਗਿ ਨਾਮਾ ਜਸੁ ਜਾਚਉ ਨਾਉ ॥ 

Je prie seulement pour le Nom de Dieu et chante Ses louanges, 

 

ਿੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਬ੍ਰਹਗਮ ਸਮਾਉ ॥੧॥ 

afin que, par la grâce du Guru, je peut rester absorbé en Dieu||1|| 

 

ਪਾਾਂਡ ੇਐਸਾ ਬ੍ਰਹਮ ਬ੍ੀਚਾਿੁ ॥ 

O’ Pandit, méditez sur les vertus de Dieu d'une telle manière, 

 

ਨਾਮੇ ਸਗੁਚ ਨਾਮੋ ਪੜਉ ਨਾਮੇ ਚਜੁ ਆਚਾਿੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

que Son Nom soit sanctifié vous, Son Nom peut être votre étude des livres 

sacrés, et Son Nom, être de votre sagesse et de mode de vie. ||1||Pause|| 

 

ਬ੍ਾਹਗਿ ਜਨੇਊ ਗਜਚਿ ੁਜਗੋਤ ਹ ੈਨਾਗਲ ॥ 

O’ Expert, le sacré extérieur thread est valable tant que la lumière divine est à 

l'intérieur de vous . 

 

ਧਤੋੀ ਗਿਕਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਗਲ ॥ 

Au lieu de l'extérieur des symboles comme le tissu sacré autour des jambes et de 

la marque ceremonial sur le front, amasse le Nom de Dieu. 
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ਐਥੈ ਓਥ ੈਗਨਬ੍ਹੀ ਨਾਗਲ ॥ 

Ici et après, Naam seul est maintenue par vous. 

 

ਗਿਣੁ ਨਾਿੈ ਹਗੋਿ ਕਿਮ ਨ ਭਾਗਲ ॥੨॥ 

Par conséquent, à l'exception de la méditation sur le nom de Dieu ne cherche 

pas à tous les autres rituels. ||2|| 

 

ਪਜੂਾ ਪਰਮੇ ਮਾਇਆ ਪਿਜਾਗਲ ॥ 

Considérons l'amour pour Dieu dans le culte et brûlons votre désir pour les 

Mayas, comme un feu rituel. 

 

ਏਕ ੋਿਖੇਹ ੁਅਿਿੁ ਨ ਭਾਗਲ ॥ 

Voici le seul Dieu à tous et ne recherche pas d'autres (dieu ou la déesse). 

 

ਚੀਨ ੈ ਤਤੁ ਿਿਨ ਦਸ ਦੁਆਿ ॥ 

Une personne doit reconnaître l'essence (de la prévalence de Dieu) dans les 

cieux et tous les dix directions du monde, 

 

ਹਗਿ ਮਗੁਖ ਪਾਠ ਪੜੈ ਬ੍ੀਚਾਿ ॥੩॥ 

Lit à haute voix et réfléchis sur la parole divine. ||3|| 

 

ਭੋਜਨੁ ਭਾਉ ਭਿਮੁ ਭਉ ਭਾਿ ੈ॥ 

Le doute et la peur partent avec la spirituelle alimentation de l'amour de Dieu. 

 

ਪਾਹਿਅੂਿਾ ਛਗਬ੍ ਚਿੋੁ ਨ ਲਾਿ ੈ॥ 

Avec de puissants gardes comme Dieu, aucune mauvaise pensée ne entrerait pas 

dans l'esprit. 

 

ਗਤਲਕੁ ਗਲਲਾਗਿ ਜਾਣੈ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ॥ 

La réalisation de Dieu est la meilleure forme de cérémonie sur le front. 

 

ਬ੍ੂਝੈ ਬ੍ਰਹਮੁ ਅਤੰਗਿ ਗਬ੍ਬ੍ਕੁੇ ॥੪॥ 

La réalisation de Dieu en est le meilleur intelect (sentiment de discrimination 

entre les bons et les mauvais). ||4|| 

ਆਚਾਿੀ ਨਹੀ ਜੀਗਤਆ ਜਾਇ ॥ 
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Dieu ne peut pas être réalisé par des rites et des rituels. 

 

ਪਾਠ ਪੜੈ ਨਹੀ ਕੀਮਗਤ ਪਾਇ ॥ 

Ses vertus ne peuvent être estimées par la récitation des écritures sacrées. 

 

ਅਸਿ ਦਸੀ ਚਹੁ ਭੇਦੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Les dix-huit Puranas et les quatre Védas ne connaissent pas son mystère. 

 

ਨਾਨਕ ਸਗਤਿਗੁਿ ਬ੍ਰਹਮੁ ਗਦਖਾਇਆ ॥੫॥੨੦॥ 

O Nanak, le vrai Guru a révélé ce Dieu à moi. ||5||20|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਸੇਿਕੁ ਦਾਸੁ ਭਿਤੁ ਜਨੁ ਸਈੋ ॥ 

Il est le seul désintéressé serviteur humble et adpte de Dieu, 

 

ਠਾਕੁਿ ਕਾ ਦਾਸ ੁਿਿੁਮਗੁਖ ਹਈੋ ॥ 

qui suit les enseignements de Guru. 

 

ਗਜਗਨ ਗਸਗਿ ਸਾਜੀ ਗਤਗਨ ਫੁਗਨ ਿੋਈ ॥ 

Lui qui a créé l'Univers, la détruira finalement. 

 

ਗਤਸੁ ਗਬ੍ਨੁ ਦੂਜਾ ਅਿਿੁ ਨ ਕਈੋ ॥੧॥ 

Sans Lui il n'y a rien d'autre. ||1|| 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਿਿੁ ਸਬ੍ਗਦ ਿੀਚਾਗਿ ॥ 

Par la contemplation et la méditation sur le Nom de Dieu à travers le maître de la 

parole, 

 

ਿੁਿਮਗੁਖ ਸਾਚੇ ਸਾਚੈ ਦਿਬ੍ਾਗਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Les disciples de Guru sont considérés vrais dans la cour éternelle de Dieu. 

||1||Pause|| 

ਸਚਾ ਅਿਜ ੁਸਚੀ ਅਿਦਾਗਸ ॥ 
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La vraie prière et une véritable prière à partir de la base du cœur, 

 

ਮਹਲੀ ਖਸਮੁ ਸਣੇੁ ਸਾਬ੍ਾਗਸ ॥ 

est écouté et pris en compte par le Maître-Dieu. 

 

ਸਚ ੈਤਖਗਤ ਬ੍ੁਲਾਿ ੈਸਇੋ ॥ 

Dieu appelle le suppliant en sa présence, 

 

ਦ ੇਿਗਡਆਈ ਕਿ ੇਸੁ ਹਇੋ ॥੨॥ 

et puis Il, qui est capable de tout faire, donne lui avec honneur. ||2|| 

 

ਤੇਿਾ ਤਾਣੁ ਤੂਹ ੈਦੀਬ੍ਾਣੁ ॥ 

O Dieu, un disciple de Guru dépend sur Votre soutien et de Votre pouvoir. 

 

ਿੁਿ ਕਾ ਸਬ੍ਦੁ ਸਚ ੁਨੀਸਾਣੁ ॥ 

La Parole de Guru est son véritable insigne. 

 

ਮੰਨੇ ਹਕੁਮ ੁਸੁ ਪਿਿਿੁ ਜਾਇ ॥ 

Celui qui obéit Votre commande part à la gloire de ce monde. 

 

ਸਚ ੁਨੀਸਾਣੈ ਠਾਕ ਨ ਪਾਇ ॥੩॥ 

Parce qu'à travers les insignes de la vérité, son chemin n'est pas bloqué. ||3|| 

 

ਪਗੰਡਤ ਪੜਗਹ ਿਖਾਣਗਹ ਿੇਦੁ ॥ 

Les Pudits (experts) lisent et exposent sur les Védas, 

 

ਅਤੰਗਿ ਿਸਤੁ ਨ ਜਾਣਗਹ ਭਦੁੇ ॥ 

mais ils ne comprennent pas le secret que la richesse du Nom de Dieu est à 

l'intérieur. 

 

ਿੁਿ ਗਬ੍ਨੁ ਸੋਝੀ ਬ੍ੂਝ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Mais sans les enseignements de Guru, cette compréhension n'est pas atteint; 

 

ਸਾਚਾ ਿਗਿ ਿਗਹਆ ਪਰਭੁ ਸਇੋ ॥੪॥ 
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que Dieu éternel est omniprésent. ||4|| 

 

ਗਕਆ ਹਉ ਆਖਾ ਆਗਖ ਿਖਾਣੀ ॥ 

Que dois-je dire, exprimer ou décrire sur le fait de suivre les enseignements de 

guru. 

 

ਤੂੰ ਆਪੇ ਜਾਣਗਹ ਸਿਬ੍ ਗਿਡਾਣੀ ॥ 

O " l'exécuteur de toutes les merveilles, Vous savez tout. 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਦਿੁ ਦੀਬ੍ਾਣੁ ॥ 

O Nanak, le seul soutien pour les disciples de Guru est la sainte congrégation et 

Dieu Lui-même, 

 

ਿੁਿਮਗੁਖ ਸਾਚੁ ਤਹਾ ਿੁਦਿਾਣੁ ॥੫॥੨੧॥ 

où sont le soutien principal de la vie reste la méditation sur le nom de Dieu à 

travers les enseignements de Guru. ||5||21|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਕਾਚੀ ਿਾਿਗਿ ਦਹੇ ਦੁਹਲੇੀ ਉਪਜੈ ਗਬ੍ਨਸੈ ਦੁਖ ੁਪਾਈ ॥ 

Le misérable corps humain est comme une crue de terre pichet. Il prend 

naissance et meurt après la souffrance de la vie. 

 

ਇਹ ੁਜਿੁ ਸਾਿਿੁ ਦੁਤਿ ੁਗਕਉ ਤਿੀਐ ਗਬ੍ਨੁ ਹਗਿ ਿੁਿ ਪਾਗਿ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Comment traverser cet océan-monde terrifiant? Sans le soutien de Guru, il ne 

peut pas être franchi. ||1| 

 

ਤੁਝ ਗਬ੍ਨੁ ਅਿਿੁ ਨ ਕਈੋ ਮੇਿੇ ਗਪਆਿੇ ਤੁਝ ਗਬ੍ਨੁ ਅਿਿੁ ਨ ਕਇੋ ਹਿ ੇ॥ 

O mon bien-aimé de Dieu, sans Vous, il n'est rien d'autre. Oui en effet, sauf que 

Vous, il n'y a personne pour m'aider. 

 

 

 

ਸਿਬ੍ੀ ਿਿੰੀ ਿੂਪੀ ਤੂੰਹ ੈਗਤਸ ੁਬ੍ਖਸੇ ਗਜਸੁ ਨਦਗਿ ਕਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 
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Vous êtes omniprésent dans toutes les couleurs et les formes; Vous bénissez 

celui sur lequel vous avez jeté votre coup de grâce. ||1||Pause|| 

 

ਸਾਸ ੁਬ੍ੁਿੀ ਘਗਿ ਿਾਸੁ ਨ ਦਿੇੈ ਗਪਿ ਗਸਉ ਗਮਲਣ ਨ ਦਇੇ ਬ੍ੁਿੀ ॥ 

Maya est comme une méchante belle-mère qui n'a pas permis de rester dans ma 

propre maison (cœur); le vicieux ne me laisse pas rencontrer mon mari-dieu. 

 

ਸਖੀ ਸਾਜਨੀ ਕੇ ਹਉ ਚਿਨ ਸਿੇਿਉ ਹਗਿ ਿੁਿ ਗਕਿਪਾ ਤ ੇਨਦਗਿ ਧਿੀ ॥੨॥ 

Je sers humblement mes amis et compagnons vertueux, avec l'aide desquels 

Dieu-guru a jeté sur moi un regard de grâce. ||2|| 
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ਆਪ ੁਬੀਚਾਰਿ ਮਾਰਿ ਮਨੁ ਦਰੇਿਆ ਤੁਮ ਸਾ ਮੀਤੁ ਨ ਅਵਿੁ ਕਈੋ ॥ 

O Dieu, quand, avec avec un esprit discipliné (exempt de vices), j'ai réfléchi sur 

moi-même, j'ai réalisé qu'il n'y a pas de meilleur ami que Vous. 

 

ਰਿਉ ਤ ੂੰ ਿਾਿਰਿ ਰਤਵ ਿੀ ਿਿਣਾ ਦੁਿ ੁਸਿੁੁ ਦਵੇਰਿ ਕਿਰਿ ਸਈੋ ॥੩॥ 

Quoi que tu me gardes, je dois vivre en conséquence. C'est Vous qui êtes le 

donneur de douleur ou de plaisir, et quoi que Vous fassiez, vient de passer. ||3|| 

 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਦੋਊ ਰਬਨਾਸਤ ਰਤਿਿ ੁਗਣੁ ਆਸ ਰਨਿਾਸ ਭਈ ॥ 

Par la suite, les enseignements de Guru, les espoirs et les désirs mondains sont 

dissipés et l'on peut rester détaché de trois traits (vice de la vertu et de la 

puissance) de Maya. 

 

ਤੁਿੀਆਵਸਥਾ ਗਿੁਮਰੁਿ ਪਾਈਐ ਸੂੰਤ ਸਭਾ ਕੀ ਓਟ ਲਿੀ ॥੪॥ 

L'adepte de Guru atteint le spirituel suprême de l'état d'esprit en se réfugiant 

dans la congrégation des saints||4|| 

 

ਰਗਆਨ ਰਿਆਨ ਸਗਲੇ ਸਰਭ ਿਪ ਤਪ ਰਿਸੁ ਿਰਿ ਰਿਿਦੈ ਅਲਿ ਅਭਵੇਾ ॥ 

L'un, dans le cœur duquel se trouve l'invisible et incompréhensible de Dieu, 

atteint tous les mérites de la connaissance divine, de la méditation et de la 

pénitence. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਮ ਨਾਰਮ ਮਨੁ ਿਾਤਾ ਗੁਿਮਰਤ ਪਾਏ ਸਿਿ ਸੇਵਾ ॥੫॥੨੨॥ 

O Nanak, en suivant les enseignements de Guru, l'esprit est imprégné avec le 

Nom de Dieu et méditer intuitivement sur Dieu. ||5||22|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ਪੂੰਚਪਦੇ ॥ 

Raag Aasaa, PanchPadey (cinq paquebots), Premier Gourou: 

 

ਮੋਿੁ ਕੁਟੂੰਬ ੁਮਿੋੁ ਸਭ ਕਾਿ ॥ 

Les liens émotionnels de la famille fournissent la motivation pour courir après les 

affaires de ce monde. 
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ਮੋਿੁ ਤੁਮ ਤਿਿ ੁਸਗਲ ਵਕੇਾਿ ॥੧॥ 

Vous devez renoncer à tout attachement affectif, car elles conduisent à des 

maux. ||1|| 

 

ਮੋਿੁ ਅਿੁ ਭਿਮ ੁਤਿਿੁ ਤੁਮ੍੍ ਬੀਿ ॥ 

O’ brother, renoncez vos attachements et doutes mondains, 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਰਿਦੇ ਿਵੈ ਸਿੀਿ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

On peut méditer sur le nom de Dieu éternel seulement après le renoncement aux 

attachements mondains. ||1||Pause|| 

 

ਸਚ ੁਨਾਮ ੁਿਾ ਨਵ ਰਨਰਿ ਪਾਈ ॥ 

Quand on sait le Nom de Dieu qui est comme tous les neuf trésors du monde, 

 

ਿੋਵ ੈਪ ਤੁ ਨ ਕਲਪੈ ਮਾਈ ॥੨॥ 

alors que ni le fils (l'esprit) crie, ni la mère (l'intellect) beaucoup de peine. ||2|| 

 

ਏਤੁ ਮਰੋਿ ਡ ਬਾ ਸੂੰਸਾਿ ੁ॥ 

Le monde entier est si obsédé par la mondaine pièces jointes, comme si elle est 

noyée dans son vaste océan. 

 

ਗੁਿਮਰੁਿ ਕਈੋ ਉਤਿ ੈਪਾਰਿ ॥੩॥ 

Seulement un disciple rare de Guru est capable de nager dans l'océan de Maya. 

||3|| 

 

ਏਤੁ ਮਰੋਿ ਰਿਰਿ ਿ ਨੀ ਪਾਰਿ ॥ 

Emmêler dans les attachements, vous serait réincarné, encore et encore. 

 

ਮੋਿੇ ਲਾਗਾ ਿਮ ਪਰੁਿ ਿਾਰਿ ॥੪॥ 

Empêtré dans l'attachement émotionnel, vous serez le démon de la Mort. ||4|| 

 

ਗੁਿ ਦੀਰਿਆ ਲੇ ਿਪ ੁਤਪ ੁਕਮਾਰਿ ॥ 

Obtenant des instructions de gourous mondains, les gens pratiquent le culte 

rituel et la pénitence, 
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ਨਾ ਮਿੋੁ ਤ ਟੈ ਨਾ ਥਾਇ ਪਾਰਿ ॥੫॥ 

Leur attachement affectif ne se termine pas avec ces rituels et ils ne sont pas 

approuvés au Dieu de la cour. ||5|| 

 

ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਤਾ ਏਿੁ ਮਿੋੁ ਿਾਇ ॥ 

Si Dieu donne Son Coup de Grâce alors cet attachement affectif se termine, 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਿ ਰਸਉ ਿਿੈ ਸਮਾਇ ॥੬॥੨੩॥ 

O Nanak, seulement ensuite, on reste absorbé dans le souvenir de Dieu. 

||6||23|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਆਰਪ ਕਿੇ ਸਚੁ ਅਲਿ ਅਪਾਿ ੁ॥ 

Incompréhensible, éternelle et illimitée Dieu fait tout Lui-même. 

 

ਿਉ ਪਾਪੀ ਤ ੂੰ ਬਿਸਣਿਾਿੁ ॥੧॥ 

Je suis un pécheur et que vous êtes le pardonneur. ||1|| 

 

ਤੇਿਾ ਭਾਣਾ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਿਵੋ ੈ॥ 

O Dieu, tout vient à passer par votre volonté. 

 

ਮਨਿਰਿ ਕੀਚ ੈਅੂੰਰਤ ਰਵਗਵੋੈ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Celui qui agit de l'obstination de l'esprit est ruiné à la fin. |1||Pause| 

 

ਮਨਮੁਿ ਕੀ ਮਰਤ ਕ ਰਿ ਰਵਆਪੀ ॥ 

L'intellect de l'entêté reste plongé dans le mensonge. 

 

ਰਬਨੁ ਿਰਿ ਰਸਮਿਣ ਪਾਰਪ ਸੂੰਤਾਪੀ ॥੨॥ 

Sans se souvenir de Dieu, il souffre dans le péché. ||2|| 

 

ਦੁਿਮਰਤ ਰਤਆਰਗ ਲਾਿਾ ਰਕਛੁ ਲੇਵਿੁ ॥ 

Renoncez à votre l'intellect mauvais et tirez quelque bénéfice spirituel. 
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ਿ ੋਉਪਿ ੈਸੋ ਅਲਿ ਅਭਵੇਿੁ ॥੩॥ 

Tout ce qui est créé, est à l'origine de l'incompréhensible et de l'insondable de 

Dieu. ||3|| 

 

ਐਸਾ ਿਮਿਾ ਸਿਾ ਸਿਾਈ ॥ 

Notre ami, Dieu est toujours là pour nous aider. 

 

ਗੁਿ ਿਰਿ ਰਮਰਲਆ ਭਗਰਤ ਰਦਿਿਾਈ ॥੪॥ 

Avec la grâce de Dieu, une rencontre avec Guru et les enseignements de Guru le 

motivent pour la méditation sur Dieu. ||4|| 

 

ਸਗਲੀਂ ਸਉਦੀਂ ਤਟੋਾ ਆਵ ੈ॥ 

À l'exception de la méditation sur Naam, il est spirituel perte de toutes sortes du 

monde des métiers, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਮ ਨਾਮ ੁਮਰਨ ਭਾਵ ੈ॥੫॥੨੪॥ 

par conséquent, le Nom de Dieu est agréable à mon esprit, dit Nanak. ||5||24|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ॥ 

Raag Aasaa, chau-padas (quatre paquebots), Premier Guru: 

 

ਰਵਰਦਆ ਵੀਚਾਿੀ ਤਾਾਂ ਪਿਉਪਕਾਿੀ ॥ 

Quand on réfléchit sur le véritable but de l'éducation, alors on devient un 

philanthrope. 

 

ਿਾਾਂ ਪੂੰਚ ਿਾਸੀ ਤਾਾਂ ਤੀਿਥ ਵਾਸੀ ॥੧॥ 

Lorsque l'on conquiert les cinq passions alors il devient un vrai habitant dans le 

sanctuaire sacré de pèlerinage. ||1|| 

 

ਘੁੂੰਘਿ  ਵਾਿ ੈਿ ੇਮਨੁ ਲਾਗ ੈ॥ 

Cette seule est la vraie sonnerie de bracelets de cheville est une partie de 

l'adoration pieuse lorsque mon esprit reste à l'écoute de Dieu. 

 

ਤਉ ਿਮੁ ਕਿਾ ਕਿ ੇਮੋ ਰਸਉ ਆਗੈ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Alors, que peut me faire le démon de la mort? ||1||Pause|| 
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ਆਸ ਰਨਿਾਸੀ ਤਉ ਸੂੰਰਨਆਸੀ ॥ 

Quand on abandonne les passions alors on devient un vrai renouncer. 

 

ਿਾਾਂ ਿਤੁ ਿੋਗੀ ਤਾਾਂ ਕਾਇਆ ਭਗੋੀ ॥੨॥ 

Si le chef de ménage peut pratiquer l'abstinence comme un Yogi, alors qu'il est 

un vrai Yogi. ||2|| 

 

ਦਇਆ ਰਦਗੂੰਬਿੁ ਦਿੇ ਬੀਚਾਿੀ ॥ 

Un vrai Digambar (nu ermite), est celui qui est compatissant et exempt de vices . 

 

ਆਰਪ ਮਿੈ ਅਵਿਾ ਨਿ ਮਾਿੀ ॥੩॥ 

Un vrai pratiquant de la non-violence est le seul qui ne tue pas les autres, mais 

élimine ses désirs mondains . ||3|| 

 

ਏਕੁ ਤ  ਿਰੋਿ ਵਸੇ ਬਿਤੁੇਿੇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes seul, mais une myriade sont vos formulaires. 

 

ਨਾਨਕੁ ਿਾਣੈ ਚਿੋ ਨ ਤੇਿੇ ॥੪॥੨੫॥ 

Nanak ne peut pas comprendre Vos merveilleuses pièces de théâtre. ||4||25|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਏਕ ਨ ਭਿੀਆ ਗਣੁ ਕਰਿ ਿਵੋਾ ॥ 

Je ne suis pas souillée par un seul péché qui peut être lavé par l'acquisition des 

vertus. 

 

ਮੇਿਾ ਸਿ ੁਿਾਗ ੈਿਉ ਰਨਰਸ ਭਰਿ ਸਵੋਾ ॥੧॥ 

Alors que mon conjoint-Dieu est en veille (en attente pour moi de me souvenir 

de Lui), j'ai du sommeil à travers l'ensemble de la soirée de ma vie bien remplie 

dans le monde des activités. ||1|| 

 

ਇਉ ਰਕਉ ਕੂੰਤ ਰਪਆਿੀ ਿੋਵਾ ॥ 

De cette façon, comment puis-je devenir cher à mon Mari-Dieu? 
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ਸਿ ੁਿਾਗੈ ਿਉ ਰਨਸ ਭਰਿ ਸਵੋਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

quand le mari-Dieu est éveillé en attendant que je me souvienne de lui, pendant 

que je dors toute la nuit de ma vie occupée à des poursuites 

mondaines.||1||Pause|| 
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ਆਸ ਪਿਆਸੀ ਸੇਜ ੈਆਵਾ ॥ 

Je commence à méditer sur le Nom de Dieu avec le désir d'union avec Lui, 

 

ਆਗੈ ਸਹ ਭਾਵਾ ਪਿ ਨ ਭਾਵਾ ॥੨॥ 

mais je ne sais pas si mon Mari-Dieu sera heureux avec moi ou pas. |2| 

 

ਪਿਆ ਜਾਨਾ ਪਿਆ ਹਇੋਗਾ ਰੀ ਮਾਈ ॥ 

O ma mère, je ne sais pas ce qui m'arrive, 

 

ਹਪਰ ਦਰਸਨ ਪਿਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais je ne peux pas survivre spirituellement sans la vision bienheureuse de Dieu. 

||1||Pause|| 

 

ਿਰੇਮ ੁਨ ਚਾਪਿਆ ਮੇਰੀ ਪਿਸ ਨ ਿੁਝਾਨੀ ॥ 

Je n'ai pas apprécié son amour, donc, mon désir de Maya n'est pas étanchée. 

 

ਗਇਆ ਸੁ ਜੋਿਨੁ ਧਨ ਿਛੁਿਾਨੀ ॥੩॥ 

Ma jeunesse est partie et maintenant, moi, l'âme de la mariée, se repentis ||3|| 

 

ਅਜੈ ਸੁ ਜਾਗਉ ਆਸ ਪਿਆਸੀ ॥ 

Désir d'union avec Lui, je suis encore éveillé, 

 

ਭਈਲੇ ਉਦਾਸੀ ਰਹਉ ਪਨਰਾਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et privé d'espoir, je reste déprimé. ||1||Pause|| 

 

ਹਉਮ ੈਿਇੋ ਿਰੇ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

Si l'âme de la mariée surmonte son égoïsme et qui se pare avec les vertus de la 

méditation, 

 

ਿਉ ਿਾਮਪਿ ਸਜੇੈ ਰਵ ੈਭਿਾਰੁ ॥੪॥ 

alors qu'elle pourrait réaliser Mari-Dieu dans son cœur et pourrait profiter de Lui. 

||4|| 
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ਿਉ ਨਾਨਿ ਿਿੰੈ ਮਪਨ ਭਾਵ ੈ॥ 

O Nanak, alors seulement l'âme de la mariée est agréable pour le Mari-Dieu; 

 

ਛਪੋਿ ਵਿਾਈ ਅਿਿੇ ਿਸਮ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥੨੬॥ 

Lors de l'effusion de l'égoïsme, elle se fond dans son Maître-Dieu. 

||1||Pause||26|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਿਵੇਿੜ ੈਧਨ ਿਰੀ ਇਆਿੀ ॥ 

Moi, l’épouse de l'âme est restée ignorante de mes parents (ce monde), 

 

ਪਿਸੁ ਸਹ ਿੀ ਮੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਿੀ ॥੧॥ 

et n'avait pas conscience de la valeur de mon Mari-Dieu. ||1|| 

 

ਸਹ ੁਮੇਰਾ ਏਿੁ ਦੂਜਾ ਨਹੀ ਿਈੋ ॥ 

Mon Mari- Dieu est le seul et il n'y a pas d'autre comme Lui. 

 

ਨਦਪਰ ਿਰੇ ਮਲੇਾਵਾ ਹਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon union avec Lui ne peut avoir lieu qu'avec son coup de grâce. ||1||Pause|| 

 

ਸਾਹਰੁੜੈ ਧਨ ਸਾਚ ੁਿਛਾਪਿਆ ॥ 

L'épouse de l'âme qui reconnaît la vérité sur la maison de beau- père (l'autre 

monde), 

 

ਸਹਪਜ ਸੁਭਾਇ ਅਿਿਾ ਪਿਰ ੁਜਾਪਿਆ ॥੨॥ 

intuitivement se rend compte de son Mari-Dieu. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਐਸੀ ਮਪਿ ਆਵੈ ॥ 

Lorsque, par grâce du Guru de la mariée-âme obtient une telle sagesse, 

 

ਿਾਾਂ ਿਾਮਪਿ ਿਿੰੈ ਮਪਨ ਭਾਵੈ ॥੩॥ 

alors l'âme de la mariée devient agréable à son mari-Dieu. ||3|| 
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ਿਹਿੁ ਨਾਨਿੁ ਭ ੈਭਾਵ ਿਾ ਿਰ ੇਸੀਗਾਰੁ ॥ 

Nanak dit, elle qui orne lui-même avec le vénéré crainte de Dieu, 

 

ਸਦ ਹੀ ਸਜੇੈ ਰਵ ੈਭਿਾਰੁ ॥੪॥੨੭॥ 

aime son Mari-Dieu pour toujours dans son cœur||4||27|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਨ ਪਿਸ ਿਾ ਿਿੁੂ ਨ ਪਿਸ ਿੀ ਮਾਈ ॥ 

En réalité, personne n'est le fils de personne et personne n'est la mère de 

personne pour toujours. 

 

ਝੂਠੈ ਮਪੋਹ ਭਰਪਮ ਭੁਲਾਈ ॥੧॥ 

Induit en erreur par le doute, le monde entier est empêtré dans les attachements 

faux mondains. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਸਾਪਹਿ ਹਉ ਿੀਿਾ ਿੇਰਾ ॥ 

O Mon Maître-Dieu, je suis créé par vous. 

 

ਜਾਾਂ ਿੂ ੰਦਪੇਹ ਜਿੀ ਨਾਉ ਿੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsque vous m'avez béni avec Naam, alors seulement je serai en mesure de 

méditer. |1|Pause| 

 

ਿਹਿੁੇ ਅਉਗਿ ਿੂਿ ੈਿਈੋ ॥ 

Même si une personne est pleine de péchés et même alors, s'il prie sincèrement 

à Dieu. 

 

ਜਾ ਪਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਿਸੇ ਸਈੋ ॥੨॥ 

Dieu pouvait pardonner cette personne, s'il lui plaît. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਦੁਰਮਪਿ ਿਈੋ ॥ 

Par la grâce du Guru, j'ai perdu tous mes méchants de l'intellect, 
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ਜਹ ਦਿੇਾ ਿਹ ਏਿ ੋਸਈੋ ॥੩॥ 

et maintenant, partout où je regarde, j'y vois Un seul Dieu. ||3|| 

 

ਿਹਿ ਨਾਨਿ ਐਸੀ ਮਪਿ ਆਵ ੈ॥ 

Nanak dit, si l'on vient à une telle compréhension, 

 

ਿਾਾਂ ਿੋ ਸਚੇ ਸਪਚ ਸਮਾਵੈ ॥੪॥੨੮॥ 

alors seulement on fusionne dans l'éternel Dieu||4||28|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਦੁਿਦੇ ॥ 

Raag Aasaa, Du-Padas (deux paquebots), Premier Guru: 

 

ਪਿਿੁ ਸਰਵਰੜੈ ਭਈਲੇ ਪਨਵਾਸਾ ਿਾਿੀ ਿਾਵਿੁ ਪਿਨਪਹ ਿੀਆ ॥ 

Nous habitons dans un tel océan dans lequel Dieu a mis le feu des désirs 

temporels de vices au lieu de l'eau. 

 

ਿਿੰਜ ੁਮਹੋ ਿਗੁ ਨਹੀ ਚਾਲੈ ਹਮ ਦਿੇਾ ਿਹ ਿੂਿੀਅਲੇ ॥੧॥ 

Coincé dans la boue des attachements faux mondains, les gens ne peuvent pas 

se déplacer vers l'avancement spirituel. Je vois beaucoup de gens être noyés 

dans cet océan.||1|| 

 

ਮਨ ਏਿੁ ਨ ਚਿੇਪਸ ਮੜੂ ਮਨਾ ॥ 

O mon esprit insensé, pourquoi ne me souveniez-vous pas de Dieu? 

 

ਹਪਰ ਪਿਸਰਿ ਿਰੇੇ ਗਿੁ ਗਪਲਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par l'oubli de Dieu, toutes vos vertus sont érodées. ||1||Pause|| 

 

ਨਾ ਹਉ ਜਿੀ ਸਿੀ ਨਹੀ ਿਪੜਆ ਮਰੂਿ ਮਗੁਧਾ ਜਨਮ ੁਭਇਆ ॥ 

O Dieu, je ne suis un célibataire, ni compassion, ni un érudit. En fait, tout au 

long de ma vie j'ai été une pure ignorance imbécile. 

 

ਿਰਿਵਪਿ ਨਾਨਿ ਪਿਨੑ ਿੀ ਸਰਿਾ ਪਜਨੑ ਿੂੰ ਨਾਹੀ ਵੀਸਪਰਆ ॥੨॥੨੯॥ 

O Dieu, gardez-moi dans le refuge de ceux qui n'ont pas oublié Vous prie Nanak. 

||2||29|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
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Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਪਛਅ ਘਰ ਪਛਅ ਗਰੁ ਪਛਅ ਉਿਦਸੇ ॥ 

Il y a six systèmes de philosophie, six enseignants et six doctrines. 

 

ਗੁਰ ਗੁਰੁ ਏਿੋ ਵੇਸ ਅਨੇਿ ॥੧॥ 

Mais le maître de tous les enseignants est l'unique Dieu, bien qu'Il se manifeste 

de nombreuses manières. ||1|| 

 

ਜ ੈਘਪਰ ਿਰਿੇ ਿੀਰਪਿ ਹਇੋ ॥ 

La congrégation où les Louanges du Créateur sont chantés, 

 

ਸੋ ਘਰੁ ਰਾਿੁ ਵਿਾਈ ਿਪੋਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

suivre cette congrégation; il repose votre gloire. ||1||Pause|| 

 

ਪਵਸੁਏ ਚਪਸਆ ਘੜੀਆ ਿਹਰਾ ਪਿਿੀ ਵਾਰੀ ਮਾਹ ੁਭਇਆ ॥ 

Les secondes, les minutes, les heures, le solaire et lunaire des jours, des mois, 

 

ਸੂਰਜੁ ਏਿ ੋਰਪੁਿ ਅਨੇਿ ॥ 

et le changement des saisons, tous proviennent du même Soleil. 

 

ਨਾਨਿ ਿਰਿ ੇਿ ੇਿਿੇ ੇਵਸੇ ॥੨॥੩੦॥ 

De même, Ô Nanak, tous ces êtres et de créatures sont les innombrables formes 

de l'unique Créateur. ||2||30|| 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਆਸਾ ਘਰੁ ੩ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Battre, Premier Guru: 

 

ਲਖ ਲਸਕਰ ਲਖ ਵਾਜ ੇਨੇਜੇ ਲਖ ਉਤਿ ਕਰਤਹ ਸਲਾਮੁ ॥ 

Vous pouvez avoir des milliers de troupes, des milliers de fanfares et de lances, 

et des milliers d'hommes peuvent se lever pour vous saluer. 

 

ਲਖਾ ਉਪ੍ਤਰ ਫੁਰਮਾਇਤਸ ਿਰੇੀ ਲਖ ਉਤਿ ਰਾਖਤਹ ਮਾਨੁ ॥ 

Votre domination peut s'étendre sur des millions d'êtres humains et des millions 

de personnes peuvent se lever pour vous honorer. 

 

ਜਾਾਂ ਪ੍ਤਿ ਲੇਖੈ ਨਾ ਪ੍ਵ ੈਿਾਾਂ ਸਤਿ ਤਨਰਾਫਲ ਕਾਮ ॥੧॥ 

Mais, si cet honneur est d'aucun compte à Dieu de la cour de la totalité de votre 

ostentatoire spectacle est inutile. ||1|| 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਨਾਮ ਤਿਨਾ ਜਗੁ ਧਧੰਾ ॥ 

Sans la méditation, au nom de Dieu, tous les attachements mondains mènent à 

l'enchevêtrement. 

 

ਜ ੇਿਹਿੁਾ ਸਮਝਾਈਐ ਿੋਲਾ ਿੀ ਸੋ ਅਧੰੋ ਅਧੰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Même si la personne ignorante peut être enseigné, plusieurs fois, encore qu'il 

reste aveugle à ces mises en garde et reste empêtré dans les affaires de ce 

monde.||1||Pause|| 

 

ਲਖ ਖਟੀਅਤਹ ਲਖ ਸਜੰੀਅਤਹ ਖਾਜਤਹ ਲਖ ਆਵਤਹ ਲਖ ਜਾਤਹ ॥ 

On peut gagner des milliers, recueillir des milliers et dépenser des milliers de 

dollars; des milliers peuvent venir et des milliers peuvent aller. 
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ਜਾਾਂ ਪ੍ਤਿ ਲੇਖੈ ਨਾ ਪ੍ਵ ੈਿਾਾਂ ਜੀਅ ਤਕਥੈ ਤਫਤਰ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

Mais, si cela n'apporte pas l'honneur dans de la cour de Dieu, alors on ne sait 

pas d'où ces âmes trouvent le repos. ||2|| 

 

ਲਖ ਸਾਸਿ ਸਮਝਾਵਣੀ ਲਖ ਪ੍ਤੰਿਿ ਪ੍ੜਤਹ ਪ੍ਰੁਾਣ ॥ 

Les pundits peuvent lire et expliquer les livres saints, comme les Shastras et les 

puranas des milliers de fois et de gagner le respect du public, 

 

ਜਾਾਂ ਪ੍ਤਿ ਲੇਖੈ ਨਾ ਪ੍ਵ ੈਿਾਾਂ ਸਿ ੇਕੁਪ੍ਰਵਾਣ ॥੩॥ 

mais, tous ces efforts sont inutiles si son honneur n'est pas approuvé dans la 

cour de Dieu. ||3|| 

 

ਸਚ ਨਾਤਮ ਪ੍ਤਿ ਊਪ੍ਜ ੈਕਰਤਮ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾਰੁ ॥ 

Un véritable honneur est atteint que par la méditation sur le Nom de Dieu et le 

Nom du Créateur est réalisé par Sa grâce seule. 

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਤਹਰਿੈ ਜ ੇਵਸੈ ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਪ੍ਾਰੁ ॥੪॥੧॥੩੧॥ 

O Nanak, si le jour et la nuit on se rend compte de la présence du Nom de Dieu 

dans le cœur, puis par Sa grâce, on nage à travers l'océan du monde de vices. 

||4||1||31|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਿੀਵਾ ਮੇਰਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਿੁਖ ੁਤਵਤਚ ਪ੍ਾਇਆ ਿਲੁੇ ॥ 

Le Nom de dieu est la seule lampe qui fournit la lumière spirituelle dans ma vie 

et j'ai mis de l'huile du monde de la souffrance dans cette lampe. 

 

ਉਤਨ ਚਾਨਤਣ ਓਹ ੁਸਤੋਖਆ ਚਕੂਾ ਜਮ ਤਸਉ ਮਲੁੇ ॥੧॥ 

La lumière du Nom de Dieu s'est tari, l'huile de la souffrance et j'ai échappé à la 

rencontre avec le démon de la mort (la peur de la mort). ||1|| 

 

ਲੋਕਾ ਮਿ ਕ ੋਫਕਤੜ ਪ੍ਾਇ ॥ 

O’ les gens, on ne se moque pas de mon idée. 
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ਲਖ ਮਤੜਆ ਕਤਰ ਏਕਿੇ ਏਕ ਰਿੀ ਲੇ ਿਾਤਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Juste une étincelle peut brûler des milliers des bûches de bois empilés, (même 

une petite flamme de Naam peut brûler les péchés de beaucoup de naissances). 

||1||Pause|| 

 

ਤਪ੍ੰਿੁ ਪ੍ਿਤਲ ਮਰੇੀ ਕੇਸਉ ਤਕਤਰਆ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾਰੁ ॥ 

Pour moi, la méditation sur Dieu éternel de Nom sont les cérémonies accomplies 

pour les morts. 

 

ਐਥੈ ਓਥ ੈਆਗੈ ਪ੍ਾਛੈ ਏਹੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰ ੁ॥੨॥ 

Ici et ci-après, Dieu est mon soutien partout. ||2|| 

 

ਗੰਗ ਿਨਾਰਤਸ ਤਸਫਤਿ ਿੁਮਾਰੀ ਨਾਵ ੈਆਿਮ ਰਾਉ ॥ 

O Dieu, pour moi pèlerinage à Ganges et Bénarès est en chantant vos louanges, 

où mon âme a ses saint de bain. 

 

ਸਚਾ ਨਾਵਣੁ ਿਾਾਂ ਥੀਐ ਜਾਾਂ ਅਤਹਤਨਤਸ ਲਾਗੈ ਿਾਉ ॥੩॥ 

La vraie ablution de l'âme se fait lorsque l'on reste toujours imprégnée de 

l'amour de Dieu. ||3|| 

 

ਇਕ ਲੋਕੀ ਹਰੋੁ ਛਤਮਛਰੀ ਿਰਾਹਮਣੁ ਵਤਟ ਤਪ੍ੰਿੁ ਖਾਇ ॥ 

Le Brahmane offre boules de riz pour les anges et pour les morts, les ancêtres, 

mais c'est lui qui mange à la fin. 

 

ਨਾਨਕ ਤਪ੍ਿੁੰ ਿਖਸੀਸ ਕਾ ਕਿਹੂੰ ਤਨਖਟੂਤਸ ਨਾਤਹ ॥੪॥੨॥੩੨॥ 

O Nanak, les boules de riz (don) de Sa grâce, ne manquent jamais. ||4||2||32|| 

 

ਆਸਾ ਘਰੁ ੪ ਮਹਲਾ ੧ 

Raag Aasaa, Quatrième Temps, Le Premier Guru: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

 

ਿੇਵਤਿਆ ਿਰਸਨ ਕੈ ਿਾਈ ਿੂਖ ਿੂਖ ਿੀਰਥ ਕੀਏ ॥ 
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O Dieu, de la nostalgie de Votre vision bienheureuse, même les anges ont 

souffert à travers la douleur et la faim dans les sanctuaires. 

 

ਜੋਗੀ ਜਿੀ ਜਗੁਤਿ ਮਤਹ ਰਹਿ ੇਕਤਰ ਕਤਰ ਿਗਵ ੇਿਖੇ ਿਏ ॥੧॥ 

Les yogis et les célibataires vivant un style de vie discipliné portaient des robes 

safran. ||1|| 

 

ਿਉ ਕਾਰਤਣ ਸਾਤਹਿਾ ਰਤੰਗ ਰਿੇ ॥ 

O mon Maître, pour vous rencontrer, beaucoup restent imprégnés de Votre 

amour. 

 

ਿੇਰ ੇਨਾਮ ਅਨੇਕਾ ਰਪੂ੍ ਅਨਿੰਾ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਹੀ ਿੇਰੇ ਗੁਣ ਕਿੇੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, beaucoup sont Vos noms, infini Vos formes, et il ne peut pas être dit 

combien sont vos vertus. ||1||Pause|| 

 

ਿਰ ਘਰ ਮਹਲਾ ਹਸਿੀ ਘੜੋ ੇਛਤੋਿ ਤਵਲਾਇਤਿ ਿੇਸ ਗਏ ॥ 

Pour voir Votre vision bienheureuse, beaucoup ont laissé derrière eux leurs 

conforts mondains comme des châteaux, des éléphants, des chevaux et leur 

patrie et ont erré dans la nature. 

 

ਪ੍ੀਰ ਪ੍ੇਕਾਾਂਿਰ ਸਾਤਲਕ ਸਾਤਿਕ ਛੋਿੀ ਿੁਨੀਆ ਥਾਇ ਪ੍ਏ ॥੨॥ 

Les chefs spirituels, les prophètes, les voyants et les hommes de foi ont renoncé 

au monde pour devenir acceptable dans Votre cour. ||2|| 

 

ਸਾਿ ਸਹਜ ਸਖੁ ਰਸ ਕਸ ਿਜੀਅਲੇ ਕਾਪ੍ੜ ਛੋਿੇ ਚਮੜ ਲੀਏ ॥ 

Beaucoup de gens ont renoncé à des plats savoureux, de confort, de bonheur et 

de plaisirs; certains ont abandonné leurs vêtements et portaient des peaux 

d'animaux. 

 

ਿੁਖੀਏ ਿਰਿਵੰਿ ਿਤਰ ਿਰੇੈ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਿਰਵੇਸ ਿਏ ॥੩॥ 

Beaucoup de gens affligés de douleur sont venus à votre porte et sont devenus 

des sages imprégnés de l'amour de votre nom. |3| 

 

 

ਖਲੜੀ ਖਪ੍ਰੀ ਲਕੜੀ ਚਮੜੀ ਤਸਖਾ ਸਿੁੂ ਧਿੋੀ ਕੀਨ ੀ ॥ 
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Vous cherchez, certains portent des pochettes cuir, tandis que d'autres ont le 

cuir chevelu, le bol de mendiant, Yogi du personnel, des peaux de cerfs, des 

touffes de cheveux, des sacris fils et des pagnes. 

 

ਿੂੰ ਸਾਤਹਿੁ ਹਉ ਸਾਾਂਗੀ ਿਰੇਾ ਪ੍ਰਣਵ ੈਨਾਨਕੁ ਜਾਤਿ ਕਸੈੀ ॥੪॥੧॥੩੩॥ 

Nanak prie, Ô Dieu, vous êtes mon Maître et je suis Votre disciple; je n'ai pas de 

fierté d'appartenance à une caste ou de croyance. ||4||1||33|| 
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ਆਸਾ ਘਰੁ ੫ ਮਹਲਾ ੧ 

Raag Aasaa, Cinquième Temps, Premier Guru: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Une Éternelle Dieu, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਭੀਿਤਰ ਪ੍ਚੰ ਗਪੁ੍ਿ ਮਤਿ ਵਾਸੇ ॥ 

Les cinq passions mauvaises (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et l'ego) 

demeurent cachées dans l'esprit. 

 

ਤਿਰੁ ਿ ਰਹਤਹ ਜੈਸ ੇਭਵਤਹ ਉਿਾਸ ੇ॥੧॥ 

Ils ne restent pas en place, mais se déplacent comme des vagabonds. ||1|| 

 

ਮਿੁ ਮਰੇਾ ਿਇਆਲ ਸਿੇੀ ਤਿਰੁ ਿ ਰਹੈ ॥ 

Mon esprit n'est pas adapté à la mémoire de clément et miséricordieux Dieu. 

 

ਲੋਭੀ ਕਪ੍ਟੀ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਪ੍ਾਖੰਡੀ ਮਾਇਆ ਅਤਿਕ ਲਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est trop influencé par les richesses de ce monde; par conséquent, il est devenu 

gourmand, fourbe et hypocrite pécheur. ||1||Pause|| 

 

ਫੂਲ ਮਾਲਾ ਗਤਲ ਪ੍ਤਹਰਉਗੀ ਹਾਰੋ ॥ 

Je porterais la guirlande de fleurs autour de mon cou. 

 

ਤਮਲੈਗਾ ਪ੍ਰੀਿਮੁ ਿਬ ਕਰਉਗੀ ਸੀਗਾਰੋ ॥੨॥ 

et je voudrais orner moi-même que lorsque je vais rencontrer mon bien-Aimé-

Dieu. ||2|| 

 

ਪ੍ਚੰ ਸਖੀ ਹਮ ਏਕੁ ਭਿਾਰ ੋ॥ 

Nous, cinq amis (la vue, l'odorat, le son, le toucher et le goût) n'avons qu'un seul 

maître, l'âme. 

 

 

ਪ੍ਤੇਡ ਲਗੀ ਹ ੈਜੀਅੜਾ ਚਾਲਣਹਾਰੋ ॥੩॥ 
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Il est ordonné, dès le début, que l'âme doit s'écarter. ||3|| 

 

ਪ੍ਚੰ ਸਖੀ ਤਮਤਲ ਰੁਿਿੁ ਕਰੇਹਾ ॥ 

(Quand l'âme quitte), les cinq amis (les sens) vont pleurer ensemble. 

 

ਸਾਹ ੁਪ੍ਜਿੂਾ ਪ੍ਰਣਵਤਿ ਿਾਿਕ ਲੇਖਾ ਿਹੇਾ ॥੪॥੧॥੩੪॥ 

O Nanak, c'est l'âme qui est capturée et doit tenir compte de toutes les actions 

accomplies dans le corps humain. ||4||1||34|| 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਆਸਾ ਘਰੁ ੬ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Sixième Battre, Premier Guru: 

 

ਮਿੁ ਮਿੋੀ ਜ ੇਗਹਣਾ ਹਵੋ ੈਪ੍ਉਣੁ ਹਵੋੈ ਸਿੂ ਿਾਰੀ ॥ 

Si l'âme de la mariée fait son esprit comme une pure perle et prononçant le Nom 

de Dieu avec chaque souffle dans un fil de chaîne de perles, 

 

ਤਖਮਾ ਸੀਗਾਰੁ ਕਾਮਤਣ ਿਤਿ ਪ੍ਤਹਰੈ ਰਾਵੈ ਲਾਲ ਤਪ੍ਆਰੀ ॥੧॥ 

et orne son corps avec le pardon, puis devenant la bien-aimée de son mari-Dieu, 

elle aime son union.||1|| 

 

ਲਾਲ ਬਹ ੁਗਤੁਣ ਕਾਮਤਣ ਮੋਹੀ ॥ 

O mon bien-Aimé de Dieu, l'âme de la mariée est complètement fasciné par Vos 

nombreuses vertus, 

 

ਿੇਰ ੇਗਣੁ ਹਤੋਹ ਿ ਅਵਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce qu'elle ne peut pas voir des vertus uniques comme la vôtre à personne 

d'autre.||1||Pause|| 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਾਰੁ ਕਤੰਿ ਲੇ ਪ੍ਤਹਰੈ ਿਾਮਿੋਰੁ ਿਿੁੰ ਲੇਈ ॥ 

Si elle porte le collier du souvenir continu du Nom de Dieu autour de son cou et 

si elle fait du Nom de Dieu sa brosse à dents, 

ਕਰ ਕਤਰ ਕਰਿਾ ਕਗੰਿ ਪ੍ਤਹਰ ੈਇਿ ਤਬਤਿ ਤਚਿੁ ਿਰਈੇ ॥੨॥ 
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et de dévotion au service du Créateur, comme les bracelets sur ses mains; De 

cette manière, son esprit serait de rester à l'écoute de Dieu. ||2|| 

 

ਮਿਸੁੂਿਿੁ ਕਰ ਮੁੰਿਰੀ ਪ੍ਤਹਰੈ ਪ੍ਰਮੇਸਰੁ ਪ੍ਟੁ ਲੇਈ ॥ 

Elle devrait faire de la méditation sur Dieu que sa bague et Son soutien en tant 

que sa robe de soie. 

 

ਿੀਰਜ ੁਿੜੀ ਬਿੰਾਵੈ ਕਾਮਤਣ ਸਰੀਰੰਗੁ ਸੁਰਮਾ ਿਈੇ ॥੩॥ 

L'âme-épouse de tissage de la patience dans les tresses de ses cheveux et 

l'utilisation de l'amour de Dieu dans les yeux de la cosmétique. ||3|| 

 

ਮਿ ਮਿੰਤਰ ਜ ੇਿੀਪ੍ਕੁ ਜਾਲੇ ਕਾਇਆ ਸਜੇ ਕਰਈੇ ॥ 

Si elle allume la lampe de la connaissance divine dans son esprit, et prépare son 

cœur pour que Dieu habite en elle, 

 

ਤਗਆਿ ਰਾਉ ਜਬ ਸਜੇੈ ਆਵੈ ਿ ਿਾਿਕ ਭੋਗ ੁਕਰਈੇ ॥੪॥੧॥੩੫॥ 

quand elle réalise le Dieu souverain, le pourvoyeur de la sagesse spirituelle, dans 

son cœur, puis elle aime la béatitude de Son union, O’ Nanak. ||4||1||35|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਕੀਿਾ ਹਵੋੈ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ਤਿਸੁ ਤਕਆ ਕਹੀਐ ਭਾਈ ॥ 

O frères, rien n'est dans le contrôle de la population, que, seul, il arrive que Dieu 

leur fait faire. 

 

ਜ ੋਤਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੋ ਕਤਰ ਰਤਹਆ ਕੀਿੇ ਤਕਆ ਚਿੁਰਾਈ ॥੧॥ 

Dieu fait tout ce qu'il a à faire ; à quoi sert l'intelligence de quelqu'un? ||1|| 

 

ਿੇਰਾ ਹਕੁਮੁ ਭਲਾ ਿੁਿ ੁਭਾਵੈ ॥ 

O Dieu, Votre volonté est douce à celui qui est agréable pour vous. 

 

 

 

ਿਾਿਕ ਿਾ ਕਉ ਤਮਲੈ ਵਡਾਈ ਸਾਚੇ ਿਾਤਮ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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O Nanak, il est le seul qui est à l'honneur qui reste absorbé dans Naam. 

||1||Pause|| 

 

ਤਕਰਿੁ ਪ੍ਇਆ ਪ੍ਰਵਾਣਾ ਤਲਤਖਆ ਬਾਹਤੁੜ ਹਕੁਮੁ ਿ ਹਈੋ ॥ 

Notre destin est déjà écrit en fonction de nos actions passées et il ne change 

pas. 

 

ਜੈਸਾ ਤਲਤਖਆ ਿਸੈਾ ਪ੍ਤੜਆ ਮਤੇਟ ਿ ਸਕੈ ਕਈੋ ॥੨॥ 

Comme il est écrit, il vient de passer; on ne peut l'effacer. ||2|| 

 

ਜ ੇਕੋ ਿਰਗਹ ਬਹਿੁਾ ਬਲੈੋ ਿਾਉ ਪ੍ਵ ੈਬਾਜਾਰੀ ॥ 

Si quelqu'un continue à faire des objections sur son destin prédestiné, il n'aide 

pas du tout et on devient connu en tant que bon marché bavard . 

 

ਸਿਰਜੰ ਬਾਜੀ ਪ੍ਕੈ ਿਾਹੀ ਕਚੀ ਆਵੈ ਸਾਰੀ ॥੩॥ 

Tout comme un jeu de société, une personne qui ne vit pas selon la Volonté de 

Dieu, n'atteint pas Dieu de la cour et reste un perdant dans la vie.||3|| 

 

ਿਾ ਕ ੋਪ੍ਤੜਆ ਪ੍ਤੰਡਿੁ ਬੀਿਾ ਿਾ ਕ ੋਮੂਰਖੁ ਮੰਿਾ ॥ 

Par lui-même, nul n'est lettré, instruit et sage; n'est ignorant ou en mal. 

 

ਬੰਿੀ ਅਿੰਤਰ ਤਸਫਤਿ ਕਰਾਏ ਿਾ ਕਉ ਕਹੀਐ ਬਿੰਾ ॥੪॥੨॥੩੬॥ 

Quand Dieu nous fait l'éloge de Lui tout en vivant à l'intérieur de Sa volonté, 

alors que cette personne est appelée un véritable être humain. ||4||2||36|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿੁ ਮਿੈ ਮਤਹ ਮੁੰਿਰ ਾ ਤਖਿੰਾ ਤਖਮਾ ਹਢਾਵਉ ॥ 

O Yogi, je considère la parole de Guru enchâssé dans l'esprit comme mes 

boucles d'oreilles et je porte le patché manteau de la compassion 

 

 

 

ਜ ੋਤਕਛੁ ਕਰ ੈਭਲਾ ਕਤਰ ਮਾਿਉ ਸਹਜ ਜੋਗ ਤਿਤਿ ਪ੍ਾਵਉ ॥੧॥ 
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Tout ce que Dieu fait, j'estime que la meilleure chose à faire. Dans cette 

méthode facile, j'ai atteint le trésor de Yoga ou de l'union avec Dieu.||1| 
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ਬਾਬਾ ਜਗੁਤਾ ਜੀਉ ਜਗੁਹ ਜਗੁ ਜਗੋੀ ਪਰਮ ਤਤੰ ਮਹਹ ਜੋਗ ੰ॥ 

O’ Babba, celui qui est toujours à l'écoute de Dieu, est un véritable Yogi. 

 

ਅਹੰਮਿਤੁ ਨਾਮੁ ਹਨਰਜੰਨ ਪਾਇਆ ਹਗਆਨ ਕਾਇਆ ਰਸ ਭਗੋੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui a atteint  le nom de l'immaculée Dieu aime le bonheur de la sagesse 

spirituelle. ||1||Pause|| 

 

ਹਸਵ ਨਗਰੀ ਮਹਹ ਆਸਹਿ ਬਸੈਉ ਕਲਪ ਹਤਆਗੀ ਬਾਦੰ ॥ 

O’ Yogi, en renonçant à la pensée du monde de conflits et de désirs, je reste à 

l'écoute des pensées de Dieu. 

 

ਹਸੰਙੀ ਸਬਦੁ ਸਦਾ ਧਹੁਨ ਸਹੋੈ ਅਹਹਹਨਹਸ ਪੂਰ ੈਨਾਦ ੰ॥੨॥ 

La parole de Guru est en train de sonner à l'intérieur de moi jour et nuit, ce qui 

est comme la bonne hauteur de la corne. ||2|| 

 

ਪਤੁ ਵੀਚਾਰੁ ਹਗਆਨ ਮਹਤ ਡਡੰਾ ਵਰਤਮਾਨ ਹਬਭੂਤੰ ॥ 

La réflexion sur Dieu vertus, c'est mon bol de mendiant, a réveillé l'intellect est 

mon personnel, pour juger de la présence de Dieu est partout la cendre je 

demander à mon corps. 

 

ਹਹਰ ਕੀਰਹਤ ਰਹਰਾਹਸ ਹਮਾਰੀ ਗੁਰਮਹੁਿ ਪੰਥ ੁਅਤੀਤੰ ॥੩॥ 

Pour chanter Ses louanges est ma routine quotidienne et vivre selon les 

enseignements de Guru est mon chemin ascétique. ||3|| 

 

ਸਗਲੀ ਜਹੋਤ ਹਮਾਰੀ ਸਹੰਮਆ ਨਾਨਾ ਵਰਨ ਅਨੇਕੰ ॥ 

À voir la lumière de Dieu dans sa myriade de façons de toutes les créatures, c'est 

le support en bois pour mon bras. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਹੁਿ ਭਰਥਹਰ ਜਗੋੀ ਪਾਰਬਿਹਮ ਹਲਵ ਏਕ ੰ॥੪॥੩॥੩੭॥ 

Nanak dit, écoute O’ Bharthar Yogi,de rester à l'écoute de Dieu Omniprésent est 

ma seule passion. ||4||3||37|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਗੁੜੁ ਕਹਰ ਹਗਆਨੁ ਹਧਆਨੁ ਕਹਰ ਧਾਵ ੈਕਹਰ ਕਰਿੀ ਕਸੁ ਪਾਈਐ ॥ 

O’ Yogi, (pour en extraire le Nectar divin), fais de la sagesse spirituelle comme la 

mélasse, de la méditation sur le nom de Dieu que les fleurs odorantes et les 

bonnes actions comme les herbes. 

 

ਭਾਠੀ ਭਵਨੁ ਪਿੇਮ ਕਾ ਪਚੋਾ ਇਤੁ ਰਹਸ ਅਹਮਉ ਚਆੁਈਐ ॥੧॥ 

Laissez brûler les attachements corporels de la fournaise et de l'amour, 

l'adoration de Dieu, soit le liquide de refroidissement pour obtenir un flux 

constant de nectar divin.||1|| 

 

ਬਾਬਾ ਮਨੁ ਮਤਵਾਰੋ ਨਾਮ ਰਸ ੁਪੀਵੈ ਸਹਜ ਰੰਗ ਰਹਚ ਰਹਹਆ ॥ 

O’ Baba, par boire ce nectar divin de l'esprit devient calme et intuitivement reste 

imprégnée de l'amour de Dieu. 

 

ਅਹਹਹਨਹਸ ਬਨੀ ਪਿੇਮ ਹਲਵ ਲਾਗੀ ਸਬਦੁ ਅਨਾਹਦ ਗਹਹਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par l'écoute de la mélodie continue de la parole divine de Guru, l'esprit reste 

toujours à l'écoute de l'amour de l'adoration de Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਪੂਰਾ ਸਾਚ ੁਹਪਆਲਾ ਸਹਜ ੇਹਤਸਹਹ ਪੀਆਏ ਜਾ ਕਉ ਨਦਹਰ ਕਰੇ ॥ 

Le Dieu Parfait imperceptiblement donne à cette boisson de divin élixir de celui 

sur lequel il jette son regard de la grâce. 

 

ਅਹੰਮਿਤ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀ ਹਵੋੈ ਹਕਆ ਮਹਦ ਛੂਛੈ ਭਾਉ ਧਰੇ ॥੨॥ 

Celui qui goûte cet élixir divin, comment pourrait-il jamais aimer le vin du monde 

? ||2|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਿੀ ਅਹੰਮਿਤ ਬਾਿੀ ਪੀਵਤ ਹੀ ਪਰਵਾਿੁ ਭਇਆ ॥ 

Les enseignements de Guru sont comme le nectar ambroisie, on est approuvé à 

la cour de Dieu, en participant à ce nectar. 
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ਦਰ ਦਰਸਨ ਕਾ ਪਿੀਤਮੁ ਹੋਵ ੈਮੁਕਹਤ ਬਕੁੈਠੈੰ ਕਰੈ ਹਕਆ ॥੩॥ 

Celui qui devient l'amant de Dieu de la cour et de Sa bienheureuse vision, de ce 

que l'utiliser, c'est la libération ou le paradis pour lui ||3| 

 

ਹਸਫਤੀ ਰਤਾ ਸਦ ਬੈਰਾਗੀ ਜਐੂ ਜਨਮੁ ਨ ਹਾਰ ੈ॥ 

Imprégné par les louanges de Dieu, on est toujours un vagabond et il ne lâche 

pas dans le jeu de la vie. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਹੁਿ ਭਰਥਹਰ ਜਗੋੀ ਿੀਵਾ ਅਹੰਮਿਤ ਧਾਰੈ ॥੪॥੪॥੩੮॥ 

Nanak dit, écoutez, Ô Bharthar Yogi, cette personne reste toujours en état 

d'ébriété avec le nectar du nom de Dieu. ||4||4||38|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਿੁਰਾਸਾਨ ਿਸਮਾਨਾ ਕੀਆ ਹਹਦੁੰਸਤਾਨੁ ਡਰਾਇਆ ॥ 

Après avoir conquis Khurasaan, Baabar est laissé sous la garde de quelqu'un 

d'autre et est allé de l'avant pour terrifier l'Hindoustan. 

 

ਆਪ ੈਦਸੋੁ ਨ ਦਈੇ ਕਰਤਾ ਜਮ ੁਕਹਰ ਮਗੁਲੁ ਚੜਾਇਆ ॥ 

Le Créateur ne veut pas prendre le blâme sur Lui-même; pour punir les 

Dirigeants de l'Inde, Dieu a envoyé Babar, le démon de la mort à l'attaque de 

l'Inde. 

 

ਏਤੀ ਮਾਰ ਪਈ ਕਰਲਾਿੇ ਤੈਂ ਕੀ ਦਰਦੁ ਨ ਆਇਆ ॥੧॥ 

Lors de l'attaque, de sorte que beaucoup de la tyrannie a été infligée au peuple 

qu'ils crient de douleur. En dépit de tout cela, n'avez-vous pas ressenti de la 

compassion? ||1|| 

 

ਕਰਤਾ ਤੂੰ ਸਭਨਾ ਕਾ ਸਈੋ ॥ 

O’ le Créateur, vous êtes la gloire de tous. 

 

ਜ ੇਸਕਤਾ ਸਕਤੇ ਕਉ ਮਾਰੇ ਤਾ ਮਹਨ ਰੋਸੁ ਨ ਹਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si un personnage puissant frappe un autre tout aussi puissant, alors on ne vous 

sentez pas mal à l'esprit. ||1||Pause|| 
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ਸਕਤਾ ਸੀਹੁ ਮਾਰ ੇਪ ੈਵਗੈ ਿਸਮੈ ਸਾ ਪੁਰਸਾਈ ॥ 

Mais si un puissant tigre attaque un troupeau de moutons et les tue, puis son 

maître doit répondre à pourquoi il n'a pas protéger les moutons? 

 

ਰਤਨ ਹਵਗਾਹੜ ਹਵਗੋਏ ਕੁਤੀਂ ਮੁਇਆ ਸਾਰ ਨ ਕਾਈ ॥ 

Ces chiens comme Moghol soldats ont ainsi mutilé le bijou-comme des corps de 

personnes innocentes, que personne ne peut reconnaître ou de prendre soin des 

morts. 

 

ਆਪ ੇਜਹੋੜ ਹਵਛੜੋੇ ਆਪ ੇਵਿੇੁ ਤੇਰੀ ਵਹਡਆਈ ॥੨॥ 

O Dieu, sur Votre propre, Vous unir et séparer Vos êtres. J'y vois aussi un signe 

de Votre grandeur. ||2|| 

 

ਜ ੇਕੋ ਨਾਉ ਧਰਾਏ ਵਡਾ ਸਾਦ ਕਰੇ ਮਹਨ ਭਾਿੇ ॥ 

Même si l'on suppose un grand Nom et se vautrer dans les plaisirs de la vie, 

 

ਿਸਮ ੈਨਦਰੀ ਕੀੜਾ ਆਵੈ ਜਤੇ ੇਚਗੁੈ ਦਾਿੇ ॥ 

mais pour le Maître-Dieu, il est encore un humble ver. 

 

ਮਹਰ ਮਹਰ ਜੀਵੈ ਤਾ ਹਕਛੁ ਪਾਏ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਵਿਾਿੇ ॥੩॥੫॥੩੯॥ 

O Nanak, celui qui extirpe son ego, comme s' il est mort, même quand il est 

vivant, il permet d'atteindre le but de la vie humaine en méditant sur Naam 

.||3||5||39|| 

 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੩ 

Raag Aasaa, deuxième battre, Troisième Guru: 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé uniquement par la grâce de le Vrai Guru: 

 

ਹਹਰ ਦਰਸਨੁ ਪਾਵੈ ਵਡਭਾਹਗ ॥ 

C'est seulement par une grande fortune qu'une personne reçoit les 

enseignements de Guru de s'unir à Dieu. 
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਸਚ ੈਬੈਰਾਹਗ ॥ 

Il est atteint en suivant les enseignements de Guru et ressent la douleur de la 

séparation de Dieu. 

 

ਿਟੁ ਦਰਸਨੁ ਵਰਤੈ ਵਰਤਾਰਾ ॥ 

Même si les six shastra sont propagées dans le monde 
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PAGE 361 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥੧॥ 

mais l'enseignement de Guru est sans limite et au-delà de la compréhension. 

||1|| 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਦਰਸਨਨ ਮੁਕਨਿ ਗਨਿ ਹੋਇ ॥ 

Par la suite, les enseignements de Guru, on obtient une libération de l'vices, 

 

ਸਾਚਾ ਆਨਪ ਵਸ ੈਮਨਨ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et la présence de l'éternel Dieu est réalisée dans le cœur. ||1||Pause|| 

 

ਗੁਰ ਦਰਸਨਨ ਉਧਰੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Le monde entier est enregistré à partir de l'vices en suivant les enseignements 

de Guru 

 

ਜ ੇਕੋ ਲਾਏ ਭਾਉ ਨਪਆਰਾ ॥ 

que si l'on donne soi-même avec l'amour d’enseignement de Guru. 

 

ਭਾਉ ਨਪਆਰਾ ਲਾਏ ਨਵਰਲਾ ਕਇੋ ॥ 

Mais seulement une personne rare embrasse un véritable amour pour les 

enseignements de Guru. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਦਰਸਨਨ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥੨॥ 

La paix éternelle est atteinte en suivant les enseignements de Guru. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਦਰਸਨਨ ਮੋਖ ਦੁਆਰੁ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, on trouve la voie de la libération des 

vices. 

 

ਸਨਿਗਰੁੁ ਸਵੇੈ ਪਰਵਾਰ ਸਾਧਾਰ ੁ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, on devient une source de soutien spirituel 

pour toute la famille. 
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ਨਨਗੁਰੇ ਕਉ ਗਨਿ ਕਾਈ ਨਾਹੀ ॥ 

Il n'y a pas de salut pour celui qui ne suit pas les enseignements de Guru. 

 

ਅਵਗਨਿ ਮਠੇੁ ਚਟੋਾ ਖਾਹੀ ॥੩॥ 

D'être trompé par de mauvaises habitudes, ils subissent la peine. ||3|| 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਨਦ ਸੁਖੁ ਸਾਾਂਨਿ ਸਰੀਰ ॥ 

La paix et la tranquillité règnent dans l'esprit et le corps en suivant la parole de 

Guru, 

 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਿਾ ਕਉ ਲਗੈ ਨ ਪੀਰ ॥ 

La personne qui suit les enseignements de Guru n'est pas affligée par la douleur. 

 

ਜਮਕਾਲੁ ਨਿਸੁ ਨੇਨਿ ਨ ਆਵ ੈ॥ 

Le messager (que la peur de la mort ne viendra pas près de chez lui. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਨੁਖ ਸਾਨਚ ਸਮਾਵੈ ॥੪॥੧॥੪੦॥ 

O Nanak, le disciple de Guru se confond dans l'éternel Dieu.||4||1||40|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

 

ਸਬਨਦ ਮਆੁ ਨਵਚਹੁ ਆਪ ੁਗਵਾਇ ॥ 

Celui qui se libère des liens de Maya en suivant la parole de Guru, extirpe son 

auto-suffisance de l'intérieur. 

 

ਸਨਿਗਰੁੁ ਸਵੇੇ ਨਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥ 

Pas même un iota de cupidité reste dans la personne qui suit les enseignements 

de la véritable Guru. 

 

ਨਨਰਭਉ ਦਾਿਾ ਸਦਾ ਮਨਨ ਹਇੋ ॥ 

Dans la tête de cette personne demeure toujours le bal de bienfaisance de la 

Donneuse. 
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ਸਚੀ ਬਾਿੀ ਪਾਏ ਭਾਨਗ ਕਇੋ ॥੧॥ 

Mais ce n'est que par une grande chance qu'une personne rare réalise le Dieu 

éternel en suivant les paroles divines de guru. ||1|| 

 

ਗੁਿ ਸੰਗਰਹੁ ਨਵਚਹ ੁਅਉਗੁਿ ਜਾਨਹ ॥ 

O mes amis, amassez des vertus, afin que les vices de l'intérieur de vous en 

aller. 

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕ ੈਸਬਨਦ ਸਮਾਨਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Grâce à la parole du vrai Guru, vous vous engagez à Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਗੁਿਾ ਕਾ ਗਾਹਕੁ ਹੋਵ ੈਸੋ ਗਿੁ ਜਾਿੈ ॥ 

Seul celui qui est le chercheur de vertus connaît leur valeur. 

 

ਅਨੰਮਰਿ ਸਬਨਦ ਨਾਮੁ ਵਖਾਿੈ ॥ 

Il médite sur le Nom de Dieu en suivant les paroles ambrosial de Guru, 

 

ਸਾਚੀ ਬਾਿੀ ਸਚੂਾ ਹਇੋ ॥ 

En suivant la parole divine, son comportement devient pur (juste). 

 

ਗੁਿ ਿ ੇਨਾਮ ੁਪਰਾਪਨਿ ਹਇੋ ॥੨॥ 

Par l'acquisition de ces vertus, il atteint la richesse de Naam. ||2|| 

 

ਗੁਿ ਅਮੋਲਕ ਪਾਏ ਨ ਜਾਨਹ ॥ 

Ces inestimables vertus ne peuvent être acquises facilement. 

 

ਮਨਨ ਨਨਰਮਲ ਸਾਚੈ ਸਬਨਦ ਸਮਾਨਹ ॥ 

Ces vertus viennent résider dans l'esprit qui est rendu pur par les paroles divines 

des louanges de Dieu. 

 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਨਜਨੑ ਨਾਮੁ ਨਧਆਇਆ ॥ 

Très chanceux sont ceux qui ont médité sur Naam, 

 

 

ਸਦਾ ਗਿੁਦਾਿਾ ਮਨੰਨ ਵਸਾਇਆ ॥੩॥ 
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et ont toujours inscrit dans leur esprit, le pourvoyeur de toutes les vertus. ||3|| 

 

ਜ ੋਗੁਿ ਸਗੰਰਹੈ ਨਿਨੑ ਬਨਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 

 Je me consacre à ceux qui rassemblent ces vertus. 

 

ਦਨਰ ਸਾਚੈ ਸਾਚੇ ਗੁਿ ਗਾਉ ॥ 

En s'associant avec eux, je chante les louanges de Dieu éternel. 

 

ਆਪ ੇਦਵੇੈ ਸਹਨਜ ਸਭੁਾਇ ॥ 

Celle que Dieu bénit avec ces vertus, reste dans un état d'équilibre. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀਮਨਿ ਕਹਿੁ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥੨॥੪੧॥ 

O Nanak, la valeur d'une telle chance personne ne peut pas être décrite. 

||4||2||41|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

 

ਸਨਿਗਰੁ ਨਵਨਚ ਵਡੀ ਵਨਡਆਈ ॥ 

Le vrai Guru a cette grande vertu 

 

ਨਚਰੀ ਨਵਛੁਨੇੰ ਮਨੇਲ ਨਮਲਾਈ ॥ 

qu'il unit, même les personnes souffrant de Dieu qui ont été séparés de Lui 

pendant une longue période. 

 

ਆਪ ੇਮਲੇੇ ਮਨੇਲ ਨਮਲਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même qui unit une personne avec Guru, et ensuite à travers Guru 

attunes à cette personne de Lui-même. 

 

ਆਪਿੀ ਕੀਮਨਿ ਆਪੇ ਪਾਏ ॥੧॥ 

De cette façon, Dieu Lui-même fait comprendre la valeur de Naam. ||1|| 

 

 

ਹਨਰ ਕੀ ਕੀਮਨਿ ਨਕਨ ਨਬਨਧ ਹੋਇ ॥ 

De quelle manière la valeur de Dieu est-elle déterminée? 
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ਹਨਰ ਅਪਰਪੰਰੁ ਅਗਮ ਅਗਚੋਰੁ ਗਰੁ ਕੈ ਸਬਨਦ ਨਮਲੈ ਜਨੁ ਕਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu est infini, profond et incompréhensible, à travers les enseignements de 

Guru quelques rares personnes peuvent réaliser Lui. ||1||Pause|| 

 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਕੀਮਨਿ ਜਾਿੈ ਕਇੋ ॥ 

Seulement un rare disciple de Guru connaît Dieu en vaut la peine. 

 

ਨਵਰਲੇ ਕਰਨਮ ਪਰਾਪਨਿ ਹਇੋ ॥ 

Il est une personne très rare qui, par la grâce de Dieu, atteint le don du nom de 

Dieu. 

 

ਊਚੀ ਬਾਿੀ ਊਚਾ ਹਇੋ ॥ 

Grâce à la sublime parole de Guru, on acquiert une haute moralité. 

 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਸਬਨਦ ਵਖਾਿੈ ਕਇੋ ॥੨॥ 

Une rare adepte de Guru qui médite sur le nom de Dieu à travers le maître 

mot.||2|| 

 

ਨਵਿੁ ਨਾਵੈ ਦੁਖ ੁਦਰਦੁ ਸਰੀਨਰ ॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, le corps est affecté par la douleur et l'agonie 

de vices. 

 

ਸਨਿਗਰੁੁ ਭਟੇ ੇਿਾ ਉਿਰੈ ਪੀਰ ॥ 

mais lorsque l'on rencontre et de suivre les enseignements de la Véritable Guru, 

alors que la douleur est supprimée. 

 

ਨਬਨੁ ਗਰੁ ਭਟੇੇ ਦੁਖੁ ਕਮਾਇ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, on fait de tels actes qui apportent de la 

souffrance. 

 

ਮਨਮਨੁਖ ਬਹਿੁੀ ਨਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥ 

L'entête reçoit encore plus de peine. ||3|| 

ਹਨਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਮੀਠਾ ਅਨਿ ਰਸ ੁਹਇੋ ॥ 

Le nectar du nom de Dieu est donc très doux. 
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ਪੀਵਿ ਰਹੈ ਪੀਆਏ ਸਇੋ ॥ 

Il est le seul qui prend part à ce nectar, que Dieu Lui-même conduit. 

 

ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਿ ੇਹਨਰ ਰਸੁ ਪਾਏ ॥ 

Seulement par la grâce du Guru, ne peut-on apprécier le divin élixir du nom de 

Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਨਮ ਰਿੇ ਗਨਿ ਪਾਏ ॥੪॥੩॥੪੨॥ 

O Nanak, imprégnée de Naam, on atteint un statut spirituel élevé.||4||3||42|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਾਚਾ ਗਨਹਰ ਗੰਭੀਰ ॥ 

Mon Dieu est éternel, insondable et profonde 

 

ਸੇਵਿ ਹੀ ਸਖੁੁ ਸਾਾਂਨਿ ਸਰੀਰ ॥ 

Un sentiment de paix et de tranquillité se pose dans le corps par la méditation 

sur Naam. 

 

ਸਬਨਦ ਿਰ ੇਜਨ ਸਹਨਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Les adeptes de Dieu nagent intuitivement à travers l'océan des vices du monde 

en méditant sur Naam à travers la parole de guru. 

 

ਨਿਨ ਕ ੈਹਮ ਸਦ ਲਾਗਹ ਪਾਇ ॥੧॥ 

Je m'incline toujours humblement devant de tels dévots. ||1|| 

 

 

SikhBookClub.com 1842 



PAGE 362 

 

ਜ ੋਮਨਿ ਰਾਤੇ ਹਨਰ ਰਗੰੁ ਲਾਇ ॥ 

Ceux dont l'esprit est imprégné de l'Amour de Dieu, 

 

ਨਤਿ ਕਾ ਜਿਮ ਮਰਣ ਦੁਖ ੁਲਾਥਾ ਤ ੇਹਨਰ ਦਰਗਹ ਨਮਲੇ ਸਭੁਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

leur douleur de la naissance et de la mort s'en va et  ils sont sans effort dans la 

cour de Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਸਬਦੁ ਚਾਖ ੈਸਾਚਾ ਸਾਦੁ ਪਾਏ ॥ 

celui qui savoure l'essence de la parole de Guru bénéficie de l'éternelle félicité. 

 

ਹਨਰ ਕਾ ਿਾਮ ੁਮਨੰਿ ਵਸਾਏ ॥ 

Il consacre le Nom de Dieu dans l'esprit, 

 

ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਸਦਾ ਰਨਹਆ ਭਰਪਨੂਰ ॥ 

et se rend compte que Dieu est omnipresent. 

 

ਆਪ ੇਿੇੜੈ ਆਪੇ ਦੂਨਰ ॥੨॥ 

Il est lui-même à proximité et Il est lui-même loin de Sa création. ||2|| 

 

ਆਖਨਣ ਆਖ ੈਬਕੈ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥ 

Comme pour dire et la vantardise au sujet de Dieu, tout le monde dit que Dieu 

est proche, 

 

ਆਪ ੇਬਖਨਸ ਨਮਲਾਏ ਸਇੋ ॥ 

mais c’est Dieu qui, dans Sa grâce, nous unit à Lui-même. 

 

ਕਹਣੈ ਕਥਨਿ ਿ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Dieu ne se réalise pas simplement en parlant et en parlant de Lui. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ਵਸੈ ਮਨਿ ਆਇ ॥੩॥ 

La présence de dieu dans le cœur est réalisée par la Grâce du Guru . ||3|| 
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ਗੁਰਮਨੁਖ ਨਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Le disciple de Guru extirpe son vanité de l'intérieur, 

 

ਹਨਰ ਰਨੰਗ ਰਾਤ ੇਮਹੋੁ ਚਕੁਾਇ ॥ 

et imprégnée de l'amour de Dieu, qu'il se débarrasse du monde de 

l'attachement. 

 

ਅਨਤ ਨਿਰਮਲੁ ਗਰੁ ਸਬਦ ਵੀਚਾਰ ॥ 

La réflexion sur la parole de Guru lui fait une personne de caractère très 

immaculée caractère. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਨਮ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ॥੪॥੪॥੪੩॥ 

O Nanak, à l'écoute de Naam, il devient capable de se spirituellement embellir la 

vie des autres aussi. ||4||4||43|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

 

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਲਗੇ ਦੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

celles qui abandonnent Dieu pour l'amour de quelqu'un d'autre, subit rien que de 

la souffrance. 

 

ਨਬਿੁ ਸਬਦ ੈਨਬਰਥਾ ਜਿਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

Sans réflexion sur la parole de Guru, ils perdent leur vie en vain. 

 

ਸਨਤਗਰੁੁ ਸਵੇੈ ਸੋਝੀ ਹਇੋ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de vrai Guru, atteint la véritable compréhension 

du but de la vie humaine, 

 

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਿ ਲਾਗ ੈਕਇੋ ॥੧॥ 

puis il n'a pas s'attacher aux biens de ce monde l'amour. ||1|| 

 

ਮਨੂਲ ਲਾਗੇ ਸੇ ਜਿ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Ceux qui se souviennent toujours de Dieu sont approuvés dans Sa cour. 
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ਅਿਨਦਿੁ ਰਾਮ ਿਾਮ ੁਜਨਪ ਨਹਰਦੈ ਗਰੁ ਸਬਦੀ ਹਨਰ ਏਕੋ ਜਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En réfléchissant sur la parole de Guru, méditons toujours sur le Nom de Dieu 

dans votre cœur et de réaliser Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਡਾਲੀ ਲਾਗ ੈਨਿਹਫਲੁ ਜਾਇ ॥ 

Dieu est comme un arbre, l'effort de celui qui abandonne l'arbre (Dieu) et 

s'attache aux branches (les richesses de ce monde) va infructueuses 

 

ਅਧੰੀਂ ਕਮੰੀ ਅਧੰ ਸਜਾਇ ॥ 

En étant impliqué dans les actes insensés, on souffre de sévères châtiments. 

 

ਮਿਮੁਖ ੁਅਧੰਾ ਠਉਰ ਿ ਪਾਇ ॥ 

Une telle auto-suffisance, personne aveugle de l'amour de Maya trouve pas de 

rupture. 

 

ਨਬਸਟਾ ਕਾ ਕੀੜਾ ਨਬਸਟਾ ਮਾਨਹ ਪਚਾਇ ॥੨॥ 

Il est consommé dans l'amour de Maya, comme une mouche dans du fumier. 

||2|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਪਾਏ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru aime toujours la paix, 

 

ਸੰਤਸੰਗਨਤ ਨਮਨਲ ਹਨਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

car en rejoignant les personnes saintes, il chante les louanges de Dieu. 

 

ਿਾਮੇ ਿਾਨਮ ਕਰ ੇਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

À l'écoute de Nom de Dieu, il continue à réfléchir sur ses vertus. 

 

ਆਨਪ ਤਰ ੈਕੁਲ ਉਧਰਣਹਾਰੁ ॥੩॥ 

Cette façon qu'il a de lui-même à la nage à travers l'océan du monde de vices et 

devient capable de sauver sa lignée aussi. ||3|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਿਾਨਮ ਵਜਾਏ ॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu à travers la parole de Guru, 
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ਿਾਿਕ ਮਹਲੁ ਸਬਨਦ ਘਰ ੁਪਾਏ ॥ 

O Nanak, à travers le maître de la parole, il se rend compte de la présence de 

Dieu dans son cœur. 

 

ਗੁਰਮਨਤ ਸਤ ਸਨਰ ਹਨਰ ਜਨਲ ਿਾਇਆ ॥ 

À la suite des enseignements de Guru, l'un qui a pris un bain dans le nectar du 

Nom de Dieu (la piscine de la sainte congrégation) 

 

ਦੁਰਮਨਤ ਮਲੁੈ ਸਭੁ ਦੁਰਤੁ ਗਵਾਇਆ ॥੪॥੫॥੪੪॥ 

Il a lavé les souillures du mal intellect et a éradiqué tous ses péchés. ||4||5||44|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

 

ਮਿਮੁਖ ਮਰਨਹ ਮਨਰ ਮਰਣੁ ਨਵਗਾੜਨਹ ॥ 

L'auto-suffisance des personnes meurent d'une mort horrible. 

 

ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਆਤਮ ਸੰਘਾਰਨਹ ॥ 

Parce que dans l'amour de la dualité, ils détruisent leur propre vie spirituelle. 

 

ਮੇਰਾ ਮੇਰਾ ਕਨਰ ਕਨਰ ਨਵਗਤੂਾ ॥ 

Il est ruiné par penser constamment que c’est ma famille, c'est ma richesse. 

 

ਆਤਮੁ ਿ ਚੀਿ ੈ ਭਰਮੈ ਨਵਨਚ ਸਤੂਾ ॥੧॥ 

Il n'en réfléchit pas sur lui-même, errant dans le doute, il n'est pas au courant de 

sa vie spirituelle. ||1|| 

 

ਮਰ ੁਮਇੁਆ ਸਬਦੇ ਮਨਰ ਜਾਇ ॥ 

Celui qui est détaché de Maya en suivant les enseignements de Guru, meurt 

d'une véritable mort paisible. 

 

 

 

 

ਉਸਤਨਤ ਨਿਦੰਾ ਗਨੁਰ ਸਮ ਜਾਣਾਈ ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਨਹ ਲਾਹਾ ਹਨਰ ਜਨਪ ਲੈ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
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Celui que Guru a envie de prendre son éloge ou la calomnie comme le même; il 

part après l'obtention de la richesse de Naam en méditant sur le nom de Dieu. 

||1||Pause|| 

 

ਿਾਮ ਨਵਹੂਣ ਗਰਭ ਗਨਲ ਜਾਇ ॥ 

Celui qui ne méditent pas sur Naam, détruit sa vie spirituelle par la chute dans 

les cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਨਬਰਥਾ ਜਿਮੁ ਦੂਜੈ ਲੋਭਾਇ ॥ 

Sa vie est gaspillée à cause de la cupidité d'autres choses que de Dieu. 

 

ਿਾਮ ਨਬਹਣੂੀ ਦੁਨਖ ਜਲੈ ਸਬਾਈ ॥ 

Sans méditer sur Naam, le monde entier est en souffrance dans la misère. 

 

ਸਨਤਗਨੁਰ ਪੂਰ ੈਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੨॥ 

Le vrai Guru m'a béni avec cette compréhension. ||2|| 

 

ਮਿੁ ਚੰਚਲੁ ਬਹੁ ਚਟੋਾ ਖਾਇ ॥ 

La personne dont l'esprit continue de courir après Maya, souffre de nombreux 

revers dans la vie. 

 

ਏਥਹੁ ਛੁੜਨਕਆ ਠਉਰ ਿ ਪਾਇ ॥ 

Ayant perdu cette occasion de méditer sur le nom de Dieu et de les réunir avec 

Lui, l'âme ne trouve pas de lieu de repos. 

 

ਗਰਭ ਜਨੋਿ ਨਵਸਟਾ ਕਾ ਵਾਸੁ ॥ 

En restant dans les cycles de la naissance et de la mort est comme le reste dans 

le magasin de la saleté, 

 

ਨਤਤੁ ਘਨਰ ਮਿਮੁਖ ੁਕਰੇ ਨਿਵਾਸੁ ॥੩॥ 

L'entête réside dans un tel endroit. ||3|| 

 

ਅਪਿੇੁ ਸਨਤਗਰੁ ਕਉ ਸਦਾ ਬਨਲ ਜਾਈ ॥ 

Je suis toujours un sacrifice à mon vrai Guru; 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਜਤੋੀ ਜਨੋਤ ਨਮਲਾਈ ॥ 
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Guru unit la lumière de son disciple avec la lumière divine de Dieu. 

 

ਨਿਰਮਲ ਬਾਣੀ ਨਿਜ ਘਨਰ ਵਾਸਾ ॥ 

Grâce à la Parole Immaculée du Guru, on demeure dans son propre moi 

intérieur, qui est en fait la demeure du Dieu bien-aimé. 

 

ਿਾਿਕ ਹਉਮੈ ਮਾਰੇ ਸਦਾ ਉਦਾਸਾ ॥੪॥੬॥੪੫॥ 

O Nanak, celui qui conquiert son ego, reste toujours détaché de Maya. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

 

ਲਾਲੈ ਆਪਣੀ ਜਾਨਤ ਗਵਾਈ ॥ 

Un vrai adepte de Dieu met l'orgueil de son propre statut social. 
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ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਰਪੇ ਸਤਤਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Il consacre son esprit et son corps à la véritable Guru et cherche son sanctuaire. 

 

ਤਿਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

Sa plus grande gloire, c'est qu'il a le nom de Dieu inscrit dans son cœur. 

 

ਸਦਾ ਪਰੀਤਮੁ ਪਰਭੁ ਿਇੋ ਸਖਾਈ ॥੧॥ 

Le bien-Aimé de Dieu, c'est sa compagne. ||1|| 

 

ਸੋ ਲਾਲਾ ਜੀਵਤੁ ਮਰ ੈ॥ 

Lui seul est le vrai serviteur de Dieu qui reste détaché des séductions mondaines 

tout en s'acquittant des responsabilités mondaines. 

 

ਸੋਗੁ ਿਰਖੁ ਦੁਇ ਸਮ ਕਤਰ ਜਾਣੈ ਗਰੁ ਪਰਸਾਦੀ ਸਬਤਦ ਉਧਰੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il regarde aussi bien le plaisir que la douleur. Par la Grâce de Guru, en restant 

concentré sur la parole de Guru, il est sauvé des séductions et des vices 

mondains. 

 

ਕਰਣੀ ਕਾਰ ਧੁਰਿੁ ਫੁਰਮਾਈ ॥ 

Il fait ses actes selon la Commande de Dieu Primordial. 

 

ਤਬਨੁ ਸਬਦ ੈਕੋ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Sans harmonisation avec la parole de Guru, personne n'est approuvé dans la 

cour de Dieu. 

 

ਕਰਣੀ ਕੀਰਤਤ ਨਾਮੁ ਵਸਾਈ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu, cette personne qui consacre Son Nom dans le 

cœur. 

 

ਆਪ ੇਦਵੇੈ ਤਿਲ ਨ ਪਾਈ ॥੨॥ 

Ensuite, de Son propre chef, Dieu lui donne le don de Naam sans aucun retard. 

||2|| 

 

SikhBookClub.com 1849 



ਮਨਮਤੁਖ ਭਰਤਮ ਭੁਲੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

Une entête est perdue dans le monde des illusions. 

 

ਤਬਨੁ ਰਾਸੀ ਕੂੜਾ ਕਰੇ ਵਾਪਾਰੁ ॥ 

Sans la richesse de Naam, il fait les fausses commerce des choses mondaines. 

 

ਤਵਣੁ ਰਾਸੀ ਵਖਰੁ ਪਲੈ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Sans la richesse de Naam, il ne peut pas recevoir le produit de la béatitude 

divine. 

 

ਮਨਮਤੁਖ ਭੁਲਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇ ॥੩॥ 

Par conséquent, étant écartés, l'égocentrique gaspille sa vie. ||3|| 

 

ਸਤਤਗਰੁੁ ਸਵੇੇ ਸੁ ਲਾਲਾ ਿਇੋ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de vrai Guru est le vrai serviteur de Dieu. 

 

ਊਤਮ ਜਾਤੀ ਊਤਮੁ ਸਇੋ ॥ 

Son statut social est élevé et sa réputation est exaltée. 

 

ਗੁਰ ਪਉੜੀ ਸਭ ਦੂ ਊਚਾ ਿਇੋ ॥ 

En gravissant l'échelle du service et de la dévotion de guru, il devient le plus 

exalté de tous. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਵਡਾਈ ਿਇੋ ॥੪॥੭॥੪੬॥ 

O Nanak, la grandeur est atteinte par la méditation sur le nom de Dieu. 

||4||7||46|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

॥Raag Aasaa, Troisième Guru: 

 

ਮਨਮਤੁਖ ਝੂਠੋ ਝੂਠੁ ਕਮਾਵ ੈ॥ 

L'entête de l'âme de la mariée ne gagne rien, mais le mensonge. 
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ਖਸਮ ੈਕਾ ਮਿਲੁ ਕਦੇ ਨ ਪਾਵ ੈ॥ 

Elle ne peut jamais rendre compte de la présence de Dieu dans son cœur. 

 

ਦੂਜੈ ਲਗੀ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਵੈ ॥ 

Attachée à l'amour des choses de ce monde, plutôt que de Dieu, elle erre dans le 

doute. 

 

ਮਮਤਾ ਬਾਧਾ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ॥੧॥ 

Empêtré dans les attachements mondains, le monde entier continue à travers 

dans les cycles de la naissance et de la mort. ||1|| 

 

ਦੋਿਾਗਣੀ ਕਾ ਮਨ ਦੇਖੁ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

O mon esprit, regarde la vie d'une personne prétentieux qui est comme une 

femme déserte décorée, 

 

ਪਤੁਰ ਕਲਤਤ ਧਤਨ ਮਾਇਆ ਤਚਤੁ ਲਾਏ ਝੂਠੁ ਮਿੋੁ ਪਾਖਡੰ ਤਵਕਾਰੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il pense toujours de mensonge, l'attachement mondain, de la tromperie et du 

mal, des activités comme la femme abandonnée qui pense toujours au sujet de 

ses fils, leurs épouses, et les richesses du monde,. ||1||Pause|| 

 

ਸਦਾ ਸਿੋਾਗਤਣ ਜ ੋਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥ 

Celui qui est agréable à Dieu, a pour toujours une chance de l'âme de la mariée. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸੀਗਾਰੁ ਬਣਾਵ ੈ॥ 

Elle orne elle-même avec les enseignements de Guru. 

 

ਸੇਜ ਸਖੁਾਲੀ ਅਨਤਦਨੁ ਿਤਰ ਰਾਵੈ ॥ 

Son cœur est en paix, et elle a toujours aimé la compagnie de l'homme-Dieu. 

 

ਤਮਤਲ ਪਰੀਤਮ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਪਾਵ ੈ॥੨॥ 

Unis avec son bien-Aimé-Dieu, elle aime toujours  la paix et la félicité. ||2|| 

 

ਸਾ ਸੋਿਾਗਤਣ ਸਾਚੀ ਤਜਸੁ ਸਾਤਚ ਤਪਆਰੁ ॥ 

Vraiment chanceuse, c'est que l'âme - mariée qui est dans l'amour avec Dieu. 
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ਅਪਣਾ ਤਪਰ ੁਰਾਖੈ ਸਦਾ ਉਰ ਧਾਤਰ ॥ 

Elle garde toujours son Mari-Dieu inscrit dans son cœur. 

 

ਨੇੜੈ ਵਖੇੈ ਸਦਾ ਿਦੂਤਰ ॥ 

Elle le considère toujours près et devant elle. 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਰਬ ਰਤਿਆ ਭਰਪਤੂਰ ॥੩॥ 

Elle croit fermement et dit que Mon Dieu est omniprésent. ||3|| 

 

ਆਗੈ ਜਾਤਤ ਰਪੂ ੁਨ ਜਾਇ ॥ 

Ni le statut social, ni la beauté ne vont vers le monde de l'au-delà. 

 

ਤੇਿਾ ਿਵੋ ੈਜਿੇੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

Quoique les actes qu' on fait dans ce monde, on devient comme ça et est jugé 

dans la cour de Dieu. 

 

ਸਬਦ ੇਊਚੋ ਊਚਾ ਿਇੋ ॥ 

En suivant la parole de Guru, on devient spirituellement la plus haute. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤਚ ਸਮਾਵ ੈਸਇੋ ॥੪॥੮॥੪੭॥ 

O Nanak, il fusionne dans l'éternel Dieu. ||4||8||47|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

 

ਭਗਤਤ ਰਤਾ ਜਨੁ ਸਿਤਜ ਸਭੁਾਇ ॥ 

Celui qui devient imprégné de l'amour de la dévotion de Dieu demeure dans un 

état de paix et de calme. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਭ ੈਸਾਚ ੈਸਾਤਚ ਸਮਾਇ ॥ 

Avec le respect du maître et de la crainte de Dieu, il se fond dans le Dieu éternel. 

 

ਤਬਨੁ ਗਰੁ ਪੂਰ ੇਭਗਤਤ ਨ ਿਇੋ ॥ 

La culte de dieu n'est pas possible, sans l'aide de la parfaite Guru. 
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ਮਨਮੁਖ ਰੁਨੇੰ ਅਪਨੀ ਪਤਤ ਖਇੋ ॥੧॥ 

L'entête  en fin de compte pleure après la perte de leur honneur. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਤਰ ਜਤਪ ਸਦਾ ਤਧਆਇ ॥ 

O mon esprit, rappelez-vous toujours et méditez sur le nom de Dieu avec amour 

et dévotion. 

 

ਸਦਾ ਅਨੰਦੁ ਿਵੋੈ ਤਦਨੁ ਰਾਤੀ ਜੋ ਇਛੈ ਸਈੋ ਫਲੁ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Celui qui médite sur Naam, un état de béatitude toujours prévaut à l'intérieur de 

lui et il obtient ce qu'il souhaite. ||1||Pause|| 

 

ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਤ ੇਪੂਰਾ ਪਾਏ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, on se rend compte le Dieu parfait, 

 

ਤਿਰਦੈ ਸਬਦੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥ 

La parole de Guru et le nom de Dieu éternel est inscrit dans le cœur. 

 

ਅਤੰਰ ੁਤਨਰਮਲੁ ਅਤੰਮਰਤ ਸਤਰ ਨਾਏ ॥ 

Celui qui médite sur Dieu nectar comme Naam, son cœur devient immaculé de 

l'intérieur. 

 

ਸਦਾ ਸਚੂੇ ਸਾਤਚ ਸਮਾਏ ॥੨॥ 

Ainsi, en restant toujours pure, on fusionne dans l'éternel Dieu. ||2|| 

 

ਿਤਰ ਪਰਭੁ ਵੇਖ ੈਸਦਾ ਿਜਤੂਰ ॥ 

Il sent toujours la présence de Dieu avec lui. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਰਤਿਆ ਭਰਪਤੂਰ ॥ 

Par la Grâce du Guru, il voit Dieu omniprésent. 

 

ਜਿਾ ਜਾਉ ਤਿ ਵਖੇਾ ਸਇੋ ॥ 

Partout où je vais, je le vois. 

 

ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਦਾਤਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥੩॥ 

Sauf  Guru, il n'y a pas d'autre pourvoyeur de le don de Naam. ||3|| 
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ਗੁਰੁ ਸਾਗਰੁ ਪੂਰਾ ਭਡੰਾਰ ॥ 

 Guru est comme un océan et le parfait trésor de vertus, 

 

ਊਤਮ ਰਤਨ ਜਵਾਿਰ ਅਪਾਰ ॥ 

en elle sont illimitées sublime bijoux et diamants de les louanges de Dieu, 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਦਵੇਣਿਾਰੁ ॥ 

Par la grâce du Guru, Dieu nous bénit avec ces inestimables cadeaux de Ses 

louanges 

 

ਨਾਨਕ ਬਖਸੇ ਬਖਸਣਿਾਰੁ ॥੪॥੯॥੪੮॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même bénit personnes avec le don précieux de Naam. 

|4||9||48|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

 

ਗੁਰੁ ਸਾਇਰ ੁਸਤਤਗੁਰ ੁਸਚੁ ਸਇੋ ॥ 

Le Guru est l'océan de vertus; le vrai Guru est l'incarnation de Dieu. 

 

ਪੂਰੈ ਭਾਤਗ ਗੁਰ ਸਵੇਾ ਿਇੋ ॥ 

Grâce à un parfait destin, on est capable de servir guru en suivant ses 

enseignements. 

 

SikhBookClub.com 1854 



PAGE 364 

 

ਸੋ ਬੂਝ ੈਜਿਸ ੁਆਜਿ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Lui seul comprend ce secret, que Dieu lui-même inspiré à comprendre. 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਸਵੇ ਕਰਾਏ ॥੧॥ 

Ensuite, par la grâce du Guru, Dieu fait lui effectuer Son service pieuse. ||1|| 

 

ਜਗਆਨ ਰਤਜਨ ਸਭ ਸਝੋੀ ਹਇੋ ॥ 

À travers la divine sagesse comme le bijou conféré par Guru, on obtient une 

compréhension complète sur la façon de vivre une vie juste. 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਜਦ ਅਜਗਆਨੁ ਜਬਨਾਸੈ ਅਨਜਦਨੁ ਿਾਗੈ ਵਖੇੈ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce du Guru, l'ignorance est détruite, il reste toujours alerte à l'assaut de 

Maya et perçoit Dieu omniprésent.||1||Pause|| 

 

ਮੋਹੁ ਗੁਮਾਨੁ ਗਰੁ ਸਬਜਦ ਿਲਾਏ ॥ 

En Suivant la parole de Guru, celui qui chasse ses attachements mondains et son 

ego, 

 

ਿੂਰੇ ਗੁਰ ਤ ੇਸਝੋੀ ਿਾਏ ॥ 

obtient la véritable compréhension sur le juste chemin de la vie, de Guru parfait. 

 

ਅਤੰਜਰ ਮਹਲੁ ਗਰੁ ਸਬਜਦ ਿਛਾਣੈ ॥ 

À travers la parole de Guru, il se rend compte de la présence de Dieu à 

l'intérieur. 

 

ਆਵਣ ਿਾਣੁ ਰਹ ੈਜਿਰੁ ਨਾਜਮ ਸਮਾਣੇ ॥੨॥ 

Son cycle de naissance et de mort se termine; atteindre l'état d'équilibre qu'il 

fusionne au nom de Dieu .||2|| 

 

ਿੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਹ ੈਸੰਸਾਰੁ ॥ 

(Pour une entête) le monde est lié au cycle de la naissance et de la mort. 
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ਮਨਮੁਖ ੁਅਚਤੁੇ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਗੁਬਾਰੁ ॥ 

Pris au piège dans l'obscurité de la Maya, l'entête n'est pas au courant de la 

présence de Dieu. 

 

ਿਰ ਜਨਦੰਾ ਬਹੁ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Il calomnie les autres et pratique le mensonge. 

 

ਜਵਸਟਾ ਕਾ ਕੀੜਾ ਜਵਸਟਾ ਮਾਜਹ ਸਮਾਵੈ ॥੩॥ 

Il est comme un ver dans la crasse et dans la crasse, il est consommé. ||3|| 

 

ਸਤਸੰਗਜਤ ਜਮਜਲ ਸਭ ਸੋਝੀ ਿਾਏ ॥ 

Celui qui obtient la véritable compréhension sur la vie juste par se joindre à la 

congrégation des saints, 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਹਜਰ ਭਗਜਤ ਜਦਿੜਾਏ ॥ 

La parole de guru enchâsse fermement le culte de dévotion de Dieu dans son 

esprit. 

 

ਭਾਣਾ ਮਨੇੰ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹਇੋ ॥ 

Celui qui s'abandonne à la volonté de Dieu, il restera toujours dans la paix. 

 

ਨਾਨਕ ਸਜਚ ਸਮਾਵੈ ਸਇੋ ॥੪॥੧੦॥੪੯॥ 

O Nanak, il fusionne dans l'éternel Dieu. ||4||10||49|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਿਚੰਿਦੇ ॥ 

Raag Aasaa, Panchpade (cinq lignes), Troisième Guru: 

 

ਸਬਜਦ ਮਰੈ ਜਤਸੁ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ॥ 

Celui qui suit l'enseignement de Guru et extirpe son amour pour Maya, reste 

toujours dans le bonheur. 

 

ਸਜਤਗਰੁ ਭਟੇ ੇਗਰੁ ਗਜੋਬਦੰ ॥ 

Il suit les enseignements de vrai Guru, l'incarnation de Dieu. 
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ਨਾ ਜਿਜਰ ਮਰ ੈਨ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥ 

Il n'est pas mort spirituellement et ne tombe pas dans le cycle de la naissance et 

de la mort. 

 

ਿੂਰੇ ਗੁਰ ਤ ੇਸਾਜਚ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

Par la grâce de Guru parfait, il fusionne dans l'éternel Dieu||1|| 

 

ਜਿਨੑ ਕਉ ਨਾਮ ੁਜਲਜਖਆ ਧਜੁਰ ਲੇਖੁ ॥ 

Ceux qui sont prédestinés avec le don de la méditation sur le Nom de Dieu, 

 

ਤ ੇਅਨਜਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਜਧਆਵਜਹ ਗਰੁ ਿੂਰ ੇਤ ੇਭਗਜਤ ਜਵਸਖੇੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ils obtiennent le don spécial de culte du Dieu et méditent toujours sur le nom de 

Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਜਿਨੑ ਕਉ ਹਜਰ ਿਿਭੁ ਲਏ ਜਮਲਾਇ ॥ 

Ceux que Dieu s'unit avec Lui-même, 

 

ਜਤਨੑ ਕੀ ਗਹਣ ਗਜਤ ਕਹੀ ਨ ਿਾਇ ॥ 

leur sublime état spirituel ne peut pas être décrit. 

 

ਿੂਰੈ ਸਜਤਗੁਰ ਜਦਤੀ ਵਜਿਆਈ ॥ 

Ceux qui le Parfait Guru a béni avec la vertu de la veillée d'adoration pieuse, 

 

ਊਤਮ ਿਦਵੀ ਹਜਰ ਨਾਜਮ ਸਮਾਈ ॥੨॥ 

Ils atteignent la plus spirituelle de l'État en restant fusionnés au nom de Dieu. 

||2|| 

 

ਿ ੋਜਕਛੁ ਕਰ ੇਸੁ ਆਿੇ ਆਜਿ ॥ 

Tout ce que Dieu fait, Il le fait tout par Lui-même. 

 

ਏਕ ਘੜੀ ਮਜਹ ਿਾਜਿ ਉਿਾਜਿ ॥ 

Dieu peut créer et détruire tout ce dans un instant. 

 

 

ਕਜਹ ਕਜਹ ਕਹਣਾ ਆਜਖ ਸਣੁਾਏ ॥ 
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Celui qui ne fait que dire et parler aux autres de la méditation sur le Nom de 

Dieu. 

 

ਿ ੇਸਉ ਘਾਲੇ ਿਾਇ ਨ ਿਾਏ ॥੩॥ 

Même si il fait des centaines de ces efforts, aucun d'eux n'est accepté dans le 

Dieu de la cour. ||3|| 

 

ਜਿਨੑ ਕੈ ਿਤੋੈ ਿੁਨੁੰ ਜਤਨੑਾ ਗੁਰੂ ਜਮਲਾਏ ॥ 

Dieu unit les seules personnes avec Guru, qui ont le crédit de faire de bonnes 

actions. 

 

ਸਚ ੁਬਾਣੀ ਗੁਰ ੁਸਬਦੁ ਸੁਣਾਏ ॥ 

Guru récite la vraie parole des louanges de Dieu à eux. 

 

ਿਹਾਾਂ ਸਬਦੁ ਵਸੈ ਤਹਾਾਂ ਦੁਖ ੁਿਾਏ ॥ 

Toute la misère s'éloigne du cœur qui enchâsse la parole de Guru. 

 

ਜਗਆਜਨ ਰਤਜਨ ਸਾਚ ੈਸਹਜਿ ਸਮਾਏ ॥੪॥ 

En réfléchissant sur le joyau précieux de la connaissance divine, on fusionne 

intuitivement dans l'éternel Dieu. ||4|| 

 

ਨਾਵੈ ਿਵੇਿੁ ਹਰੋੁ ਧਨੁ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

Aucune autre richesse est aussi précieuse que le nom de Dieu. 

 

ਜਿਸ ਨੋ ਬਖਸੇ ਸਾਚਾ ਸਇੋ ॥ 

Cette richesse n'est atteinte que par celui à qui Dieu donne Lui-même. 

 

ਿੂਰੈ ਸਬਜਦ ਮਜੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 

En suivant la parole de Guru, il consacre le Nom de Dieu dans son cœur. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸੁਖੁ ਿਾਏ ॥੫॥੧੧॥੫੦॥ 

O Nanak, imprégnée avec le Nom de Dieu, qu'il aime la paix de l'esprit. 

||5||11||50|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

SikhBookClub.com 1858 



 

ਜਨਰਜਤ ਕਰ ੇਬਹ ੁਵਾਿੇ ਵਿਾਏ ॥ 

On peut danser et jouer de nombreux instruments de musique; 

 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਅਧੰਾ ਬਲੋਾ ਹ ੈਜਕਸੁ ਆਜਖ ਸਣੁਾਏ ॥ 

mais dans l'amour de Maya, cet état d'esprit est aveugle et sourd à la divine 

sons, alors à qui récite-t-il et prêche-t-il ? 

 

ਅਤੰਜਰ ਲੋਭੁ ਭਰਮੁ ਅਨਲ ਵਾਉ ॥ 

Plus profond de lui, c'est le feu de la cupidité et de la poussière-la tempête de 

doute. 

 

ਦੀਵਾ ਬਲੈ ਨ ਸਝੋੀ ਿਾਇ ॥੧॥ 

Son esprit n'est pas éclairé avec de la connaissance divine et il n'est pas d'obtenir 

la compréhension à propos de la justice.||1|| 

 

ਗੁਰਮਜੁਖ ਭਗਜਤ ਘਜਟ ਚਾਨਣੁ ਹੋਇ ॥ 

L’adoration pieuse effectuée par le biais des enseignements de Guru éclaire le 

cœur de la connaissance divine. 

 

ਆਿ ੁਿਛਾਜਣ ਜਮਲੈ ਿਿਭੁ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la compréhension de sa propre autonomie, il se rend compte que 

Dieu||1||Pause|| 

 

ਗੁਰਮਜੁਖ ਜਨਰਜਤ ਹਜਰ ਲਾਗੈ ਭਾਉ ॥ 

La vraie danse est de suivre les enseignements de Guru, qui produit de l'amour 

pour Dieu. 

 

ਿੂਰੇ ਤਾਲ ਜਵਚਹੁ ਆਿੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Se débarrasser de la vanité de l'intérieur, c'est suivre le rythme du tambour. 

 

ਮੇਰਾ ਿਿਭੁ ਸਾਚਾ ਆਿੇ ਿਾਣੁ ॥ 

Mon Dieu éternel Lui-même est le connaisseur de tout. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਦ ਅਤੰਜਰ ਬਿਹਮ ੁਿਛਾਣੁ ॥੨॥ 
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À travers la parole de Guru, il se rend compte de Dieu à l'intérieur de lui-

même||2|| 

 

ਗੁਰਮਜੁਖ ਭਗਜਤ ਅਤੰਜਰ ਿਿੀਜਤ ਜਿਆਰ ੁ॥ 

L'amour et l'affection se développe à l'intérieur d'une personne par le biais de 

l’adoration pieuse faite en suivant les enseignements de Guru. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਸਹਜਿ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

La parole de Guru conduit une personne à un état d'équilibre et de réflexion sur 

les vertus divines. 

 

ਗੁਰਮਜੁਖ ਭਗਜਤ ਿੁਗਜਤ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥ 

La dévotion pieuse de la fait en suivant les enseignements de Guru est la bonne 

façon de réaliser Dieu. 

 

ਿਾਖਜੰਿ ਭਗਜਤ ਜਨਰਜਤ ਦੁਖ ੁਹਇੋ ॥੩॥ 

La fausse dévotion, illustrée à travers des rituels de danse, n'apporte que la 

misère.||3|| 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Second Temps, Quatrième Guru: 

 

ਤਿਸ ਹੀ ਧੜਾ ਿੀਆ ਤਮਿਰ ਸਿੁ ਨਾਤਲ ਭਾਈ ॥ 

Certains forment des alliances avec des amis, les enfants et les frères et sœurs. 

 

ਤਿਸ ਹੀ ਧੜਾ ਿੀਆ ਿੁੜਮ ਸਿੇ ਨਾਤਲ ਜਵਾਈ ॥ 

Certains forment des alliances avec la famille et les proches (fils-frère). 

 

ਤਿਸ ਹੀ ਧੜਾ ਿੀਆ ਤਸਿਿਾਰ ਚਉਧਰੀ ਨਾਤਲ ਆਪ੍ਣੈ ਸੁਆਈ ॥ 

Certains forment des alliances avec les chefs et les dirigeants de leurs propres 

motivations égoïstes. 

 

ਹਮਾਰਾ ਧੜਾ ਹਤਰ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

Mais mon alliance avec Dieu, qui est présente en tout et partout. ||1|| 

 

ਹਮ ਹਤਰ ਤਸਉ ਧੜਾ ਿੀਆ ਮਰੇੀ ਹਤਰ ਟਿੇ ॥ 

J'ai établi mon alliance avec Dieu et il est mon seul soutien. 

 

ਮੈ ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਪ੍ਖ ੁਧੜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਿਈੋ ਹਉ ਹਤਰ ਗਣੁ ਗਾਵਾ ਅਸੰਖ ਅਨੇਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Autre que Dieu, je n'ai pas d'autre faction ou de l'alliance et je continue de 

chanter Ses vertus glorieuses innombrables et infinies. ||1||Pause|| 

 

ਤਜਨੑ ਤਸਉ ਧੜ ੇਿਰਤਹ ਸ ੇਜਾਤਹ ॥ 

Ils ont finalement départ dans le monde, avec qui les gens forment des alliances 

 

ਝੂਠੁ ਧੜ ੇਿਤਰ ਪ੍ਛਿੋਾਤਹ ॥ 

Faire de fausses alliances, les gens se repentent et regrettent à la fin. 
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ਤਿਰੁ ਨ ਰਹਤਹ ਮਤਨ ਖਟੁੋ ਿਮਾਤਹ ॥ 

Ceux qui font des factions aussi ne pas vivre éternellement et, par conséquent, 

inutilement garder tromper eux-mêmes et les autres. 

 

ਹਮ ਹਤਰ ਤਸਉ ਧੜਾ ਿੀਆ ਤਜਸ ਿਾ ਿਈੋ ਸਮਰਿੁ ਨਾਤਹ ॥੨॥ 

Mais j'ai formé pacte seul avec Dieu dont on ne peut égaler en puissance. ||2|| 

 

ਏਹ ਸਤਭ ਧੜੇ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਪ੍ਸਾਰੀ ॥ 

Toutes ces alliances sont de simples extensions de l'amour de Maya. 

 

ਮਾਇਆ ਿਉ ਲੂਝਤਹ ਗਾਵਾਰੀ ॥ 

Pour l'amour de Maya, les gens ignorant les gens continuent de s'affronter. 

 

ਜਨਤਮ ਮਰਤਹ ਜਐੂ ਿਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥ 

Ils perdent le jeu de la vie et à l'automne dans les cycles de la naissance et de la 

mort. 

 

ਹਮਰ ੈਹਤਰ ਧੜਾ ਤਜ ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਸਭੁ ਸਵਾਰੀ ॥੩॥ 

Mais mon alliance avec Dieu, qui embellit mon monde présent et le prochain. 

||3|| 

 

ਿਤਲਜੁਗ ਮਤਹ ਧੜੇ ਪ੍ੰਚ ਚੋਰ ਝਗੜਾਏ ॥ 

Dans Kalyug, les cinq vices suscitent des alliances et des conflits. 

 

ਿਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਲੋਭੁ ਮਹੋੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ਵਧਾਏ ॥ 

La luxure, la colère, l'avidité, l'attachement affectif et la vanité ont augmenté. 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕ੍ਰਪ੍ਾ ਿਰੇ ਤਿਸੁ ਸਿਸਤੰਗ ਤਮਲਾਏ ॥ 

Celui sur qui Dieu montre Sa miséricorde, il obtient unis à la sainte congrégation. 

 

ਹਮਰਾ ਹਤਰ ਧੜਾ ਤਜਤਨ ਏਹ ਧੜੇ ਸਤਭ ਗਵਾਏ ॥੪॥ 

Mon alliance est avec Dieu, qui m'a fait abandonner toutes les autres factions 

mondaines. |4| 
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ਤਮਤਿਆ ਿੂਜਾ ਭਾਉ ਧੜੇ ਿਤਹ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Faux amour de la dualité dans l'esprit des gens crée des alliances. 

 

ਪ੍ਰਾਇਆ ਤਛਦ੍ਰੁ ਅਟਿਲੈ ਆਪ੍ਣਾ ਅਹਿੰਾਰੁ ਵਧਾਵੈ ॥ 

On fait des suppositions folles sur la faute des autres et multiplie son propre ego 

en se croyant supérieur aux autres. 

 

ਜੈਸਾ ਿੀਜ ੈਿੈਸਾ ਖਾਵ ੈ॥ 

Comme on sème, on récolte aussi. 

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਿਾ ਹਤਰ ਧੜਾ ਧਰਮੁ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ਤਜਤਣ ਆਵੈ ॥੫॥੨॥੫੪॥ 

L'alliance de Nanak est avec justice et Dieu dont la puissance conquérir le monde 

entier. ||5||2||54|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

 

ਤਹਰਿੈ ਸਤੁਣ ਸਤੁਣ ਮਤਨ ਅਤੰਮਰਿੁ ਭਾਇਆ ॥ 

Celui dont l'esprit est satisfait du nectar ambrosial du nom de Dieu en écoutant à 

plusieurs reprises la parole de guru. 

 

ਗੁਰਿਾਣੀ ਹਤਰ ਅਲਖ ੁਲਖਾਇਆ ॥੧॥ 

À travers la parole de Guru, il saisit le Dieu incompréhensible.||1|| 

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਮੁ ਸਨੁਹ ੁਮਰੇੀ ਭਨੈਾ ॥ 

O ma sœur, suivez l'enseignement de Guru et écoutez les louanges de Dieu. 

 

ਏਿ ੋਰਤਵ ਰਤਹਆ ਘਟ ਅਿੰਤਰ ਮਤੁਖ ਿਲੋਹ ੁਗੁਰ ਅਤੰਮਰਿ ਿਨੈਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu seul est omniprésent dans notre cœur; c'est pourquoi prononcer les paroles 

ambrosiales de Guru.||1||Pause|| 

 

ਮੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪ੍ਰਮੇੁ ਮਹਾ ਿੈਰਾਗ ੁ॥ 

Mon esprit et mon corps sont remplis d'amour pour Dieu et les douleurs de la 

séparation 
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ਸਤਿਗਰੁੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਵਡਭਾਗੁ ॥੨॥ 

Par chance, j'ai rencontré le vrai Guru, l'incarnation de Dieu. ||2|| 

 

ਿੂਜੈ ਭਾਇ ਭਵਤਹ ਤਿਖ ੁਮਾਇਆ ॥ ਭਾਗਹੀਨ ਨਹੀ ਸਤਿਗੁਰ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥੩॥ 

Malheureux sont ceux qui n'ont pas trouvé le vrai Guru. Être en amour avec la 

dualité, ils continuent à errer pour Maya.||3|| 

 

ਅਤੰਮਰਿੁ ਹਤਰ ਰਸ ੁਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਪ੍ੀਆਇਆ ॥ 

Celui que Dieu Lui-même bénit avec la ambrosial elixir de Son Nom, 

 

ਗਤੁਰ ਪ੍ਰੂੈ ਨਾਨਿ ਹਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥੪॥੩॥੫੫॥ 

a réalisé Dieu à travers Guru parfait, O’ Nanak.||4||3||55|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

 

ਮੇਰੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪ੍ਰਮੇੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥ 

À l'intérieur de mon corps et l'esprit est l'amour pour Dieu, et Son Nom est mon 

soutien. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀ ਨਾਮੋ ਸੁਖ ਸਾਰੁ ॥੧॥ 

Je médite sur le Naam qui est l'essence de la paix. ||1|| 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮੇਰ ੇਸਾਜਨ ਸਨੈਾ ॥ 

O mes amis et compagnons, médite sur Naam avec amour et dévotion. 

 

ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਮੈ ਅਵਰੁ ਨ ਿਈੋ ਵਡੈ ਭਾਤਗ ਗੁਰਮਤੁਖ ਹਤਰ ਲੈਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À l'exception du nom de Dieu, je ne trouve pas d'autre soutien dans la vie. C'est 

seulement par la bonne fortune que Dieu est réalisée par les enseignements de 

Guru. ||1||Pause|| 

 

ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਨਹੀ ਜੀਤਵਆ ਜਾਇ ॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu on ne peut pas survivre spirituellement. 
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ਵਡੈ ਭਾਤਗ ਗੁਰਮਤੁਖ ਹਤਰ ਪ੍ਾਇ ॥੨॥ 

C'est par la seule chance que l'on reçoit le Nom de Dieu. ||2|| 

 

ਨਾਮਹੀਨ ਿਾਲਖ ਮਤੁਖ ਮਾਇਆ ॥ 

Ceux qui ne méditent pas sur Naam sont tombés en disgrâce en raison de 

l'amour pour Maya. 

 

ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਤਧਰਗੁ ਤਧਰਗੁ ਜੀਵਾਇਆ ॥੩॥ 

Maudit est la vie vécue sans méditer sur Naam. ||3|| 
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ਵਡਾ ਵਡਾ ਹਰਿ ਭਾਗ ਕਰਿ ਪਾਇਆ ॥ 

Par grande chance on accède à l'union avec Dieu, le plus grand de tous, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਰੁਿ ਨਾਮ ੁਰਿਵਾਇਆ ॥੪॥੪॥੫੬॥ 

que Dieu accorde le don de Naam par Guru, O’ Nanak. |4|4|56| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਗਣੁ ਬਲੋੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Je chante des vertus de Dieu et également prononcer le mot de Ses louanges. 

 

ਗੁਿਮਰੁਿ ਹਰਿ ਗਣੁ ਆਰਿ ਵਿਾਣੀ ॥੧॥ 

À la suite des enseignements de Guru, je lui ai récité et décrit les vertus de Dieu. 

||1|| 

 

ਜਰਪ ਜਰਪ ਨਾਮ ੁਮਰਨ ਭਇਆ ਅਨਿੰਾ ॥ 

En méditant sur Naam, encore et encore, mon esprit est devenu heureux. 

 

ਸਰਿ ਸਰਿ ਸਰਿਗਰੁਿ ਨਾਮੁ ਰਿੜਾਇਆ ਿਰਸ ਗਾਏ ਗੁਣ ਪਿਮਾਨੰਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Celui en qui le Guru implante le Nom de Dieu éternel, il chante avec amour les 

louanges de Dieu, la source de la félicité suprême.. ||1||Pause|| 

 

ਹਰਿ ਗਣੁ ਗਾਵ ੈਹਰਿ ਜਨ ਲੋਗਾ ॥ 

O’ les gens, un humble serviteur de Dieu, chante Son glorieux louanges, 

 

ਵਡੈ ਭਾਰਗ ਪਾਏ ਹਰਿ ਰਨਿਜਗੋਾ ॥੨॥ 

et par une grande fortune, se rend compte que Dieu, qui est détaché de tout. 

||2|| 

 

ਗੁਣ ਰਵਹਣੂ ਮਾਇਆ ਮਲੁ ਧਾਿੀ ॥ 

Ceux qui sont sans vertus sont absorbés dans Maya de la saleté. 
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ਰਵਣੁ ਗਣੁ ਜਨਰਮ ਮੁਏ ਅਹਕੰਾਿੀ ॥੩॥ 

Manquant de vertus, de telles personnes arrogantes souffrent dans les cycles de 

naissance et de mort. ||3|| 

 

ਸਿੀਰਿ ਸਿਵੋਰਿ ਗਣੁ ਪਿਗਰਿ ਕੀਏ ॥ 

Dans le corps de qui Guru a révélé les vertus de Dieu, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਰੁਿ ਮਰਿ ਿਿੁ ਕਢੀਏ ॥੪॥੫॥੫੭॥ 

O Nanak, par une réflexion sur Dieu des vertus, encore et encore, tel un disciple 

de Guru comprend l'essence de la vie. ||4||5||57|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

 

ਨਾਮੁ ਸੁਣੀ ਨਾਮ ੋਮਰਨ ਭਾਵ ੈ॥ 

J'ai toujours entendu le nom de Dieu et seulement son Nom est agréable à mon 

esprit. 

 

ਵਡੈ ਭਾਰਗ ਗੁਿਮਰੁਿ ਹਰਿ ਪਾਵ ੈ॥੧॥ 

Par chance, on reçoit le don du nom de Dieu en suivant les enseignements de 

Guru.||1|| 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਗੁਿਮਰੁਿ ਪਿਗਾਸਾ ॥ 

O mes amis,méditez sur Naam en suivant les enseignements de Guru; votre 

esprit sera illuminé avec la connaissance divine. 

 

ਨਾਮ ਰਬਨਾ ਮੈ ਧਿ ਨਹੀ ਕਾਈ ਨਾਮੁ ਿਰਵਆ ਸਭ ਸਾਸ ਰਗਿਾਸਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sans Naam je n'ai pas d'autre soutien. Donc, je continue à méditer sur le nom de 

Dieu avec ma respiration et mon morceau de nourriture. ||1||Pause|| 

 

ਨਾਮੈ ਸੁਿਰਿ ਸਨੁੀ ਮਰਨ ਭਾਈ ॥ 

J'ai consciemment écouter la récitation de Naam, et il est agréable à mon esprit. 
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ਜ ੋਨਾਮੁ ਸਨੁਾਵੈ ਸੋ ਮਿੇਾ ਮੀਿੁ ਸਿਾਈ ॥੨॥ 

Celui qui récite le Nom de Dieu pour moi, qui seul est mon ami et compagnon. 

||2|| 

 

ਨਾਮਹੀਣ ਗਏ ਮੜੂ ਨਗੰਾ ॥ 

Dépourvu de Nom de Dieu, les imbéciles s'écartent de la parole les mains vides. 

 

ਪਰਿ ਪਰਿ ਮੁਏ ਰਬਿੁ ਿਰੇਿ ਪਿਗੰਾ ॥੩॥ 

Ils gaspillent eux-mêmes à l'écart, dans l'amour de Maya et de la mort spirituelle 

de comme un papillon de nuit meurt dans l'amour de la flamme. ||3|| 

 

ਆਪ ੇਿਾਪ ੇਿਾਰਪ ਉਿਾਪੇ ॥ 

Dieu lui-même crée et détruit tout. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਵੇੈ ਹਰਿ ਆਪੇ ॥੪॥੬॥੫੮॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même confère le don de Naam. ||4||6||58|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

 

ਗੁਿਮਰੁਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਵਰੇਲ ਵਧਾਈ ॥ 

Un disciple de Guru cultive le Nom de Dieu à l'intérieur de lui-même, comme une 

vigne, 

 

ਫਲ ਲਾਗੇ ਹਰਿ ਿਸਕ ਿਸਾਈ ॥੧॥ 

qui porte le goût sucré des fruits juteux (des mérites spirituels). ||1|| 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਰਪ ਅਨਿ ਿਿੰਗਾ ॥ 

Méditer sur le nom de Dieu et profiter des innombrables vagues de mérites 

spirituels. 

 

ਜਰਪ ਜਰਪ ਨਾਮ ੁਗੁਿਮਰਿ ਸਾਲਾਹੀ ਮਾਰਿਆ ਕਾਲੁ ਜਮਕੰਕਿ ਭੁਇਅਗੰਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Celui qui médite sur Naam et chante les louanges de Dieu par l'enseignement de 

Guru, permet de surmonter la peur de la mort et prend le contrôle de mauvais 

désirs, comme s' il a tué le serpent de mauvais désirs. ||1||Pause|| 
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਗਿੁ ਮਰਹ ਭਗਰਿ ਿਿਾਈ ॥ 

Dieu a confié seul Guru sur la tâche de son culte pieuse. 

 

ਗੁਿੁ ਿੁਠਾ ਰਸਿ ਿਵੇੈ ਮਿੇੇ ਭਾਈ ॥੨॥ 

O mes frères, quand Guru est heureux, Il accorde le don de l’adoration pieuse à 

ses disciples.||2|| 

 

ਹਉਮ ੈਕਿਮ ਰਕਛੁ ਰਬਰਧ ਨਹੀ ਜਾਣੈ ॥ 

Celui qui agit dans l'ego, ne sait rien sur la façon de culte de Dieu. 

 

ਰਜਉ ਕੁਿੰਿੁ ਨਾਇ ਿਾਕੁ ਰਸਰਿ ਛਾਣੈ ॥੩॥ 

Il agit comme un éléphant qui, après la baignade, jette de la poussière sur sa 

tête.||3|| 

 

ਜ ੇਵਡ ਭਾਗ ਹਵੋਰਹ ਵਡ ਊਿ ੇ॥ 

Si la destinée de chacun est grand et élevé, 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਰਹ ਸਰਿ ਸਿੂੇ ॥੪॥੭॥੫੯॥ 

Puis, en méditant sur Naam, ils deviennent immaculée, Ô Nanak. ||4||7||59|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮ ਕੀ ਮਰਨ ਭੂਿ ਲਗਾਈ ॥ 

Mon esprit est toujours nostalgique pour le nom de Dieu. 

 

ਨਾਰਮ ਸਰੁਨਐ ਮਨੁ ਰਿਿਪਿੈ ਮੇਿੇ ਭਾਈ ॥੧॥ 

O mon frère, par l'écoute de Dieu, le Nom de mon esprit reste rassasié. ||1|| 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਮੇਿ ੇਗਿੁਰਸਿ ਮੀਿਾ ॥ 

O mes amis Gursikh, méditez sur Naam. 
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ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਨਾਮ ੇਸਿੁੁ ਪਾਵਹੁ ਨਾਮੁ ਿਿਹ ੁਗਿੁਮਰਿ ਮਰਨ ਿੀਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Oui, méditez sur Naam et goûtez au bonheur par le biais de Naam. À travers les 

enseignements de Guru, gardez le Nom de Dieu inscrit dans votre cœur et de 

l'esprit. ||1||Pause|| 

 

ਨਾਮੋ ਨਾਮੁ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਸਿਸਾ ॥ 

Par l'écoute Naam, le Nom de Dieu, l'esprit demeure ravi. 

 

ਨਾਮੁ ਲਾਹਾ ਲੈ ਗਿੁਮਰਿ ਰਬਗਸਾ ॥੨॥ 

L'esprit s'épanouit dans la joie en gagnant de la récompense de Naam par 

l'enseignement de Guru. ||2|| 

 

ਨਾਮ ਰਬਨਾ ਕੁਸਿੀ ਮਹੋ ਅਧੰਾ ॥ 

Sans Naam, on est aveuglé par l'amour de Maya et souffre comme un lépreux. 

 

ਸਭ ਰਨਹਫਲ ਕਿਮ ਕੀਏ ਿੁਿ ੁਧਧੰਾ ॥੩॥ 

Toutes ses actions sont stériles et n'aboutissent qu'à de douloureuses 

enchevêtrements. ||3|| 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਸੁ ਜਪੈ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

Très chanceux est celui qui chante toujours les Louanges de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮਰਿ ਨਾਰਮ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ॥੪॥੮॥੬੦॥ 

O Nanak, à travers les enseignements de Guru, l'esprit reste à l'écoute de Naam. 

||4||8||60|| 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

 

ਮਹਲਾ ੪ ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੬ ਕੇ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, trois shabads dans la Sixième Battre, Quatrième Guru: 

 

ਹਤਿ ਕਤਰ ਿਿੁੰ ਵਜਾਵ ੈਜੋਗੀ ਿਿੋਰ ਵਾਜ ੈਬਨੇ ॥ 

En tenant une guitare dans sa main, un yogi frappe ses chaînes, mais le son qui 

en sort est creux (parce que son esprit n'est pas à l'écoute de l'amour de Dieu). 

 

ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਗੁਣ ਬਲੋਹੁ ਜਗੋੀ ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਹਤਰ ਰਤੰਗ ਭਨੇ ॥੧॥ 

O’ yogi, suivez l'enseignement de Guru et chantez les louanges de Dieu, de sorte 

que cet esprit qui est le vôtre peut s'immerger dans l'amour de Dieu. ||1|| 

 

ਜੋਗੀ ਹਤਰ ਿਹੇੁ ਮਿੀ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

O’ yogi, demandez à votre esprit de méditer sur le nom de Dieu. 

 

ਜੁਗ ੁਜੁਗੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਏਕੋ ਵਰਿੈ ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਹਮ ਆਿੇਸ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est un seul Dieu qui a été omniprésent tout au long de tous les âges; je 

m'incline humblement devant Lui. ||1||Pause|| 

 

ਗਾਵਤਹ ਰਾਗ ਭਾਤਿ ਬਹੁ ਬੋਲਤਹ ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਖਲੈੇ ਖੇਲ ॥ 

Les yogis peuvent chanter et réciter des chansons dans de nombreuses mesures 

musicales différentes, mais leur esprit leur joue des tours. 

 

ਜਵੋਤਹ ਕੂਪ੍ ਤਸਚੰਨ ਕਉ ਬਸਧੁਾ ਉਤਿ ਬਲੈ ਗਏ ਚਤਰ ਬਲੇ ॥੨॥ 

Leur situation est semblable à celle d'un agriculteur qui pourrait travailler à son 

bien pour irriguer ses terres, mais son propre taureau pourrait aller brouter sa 

culture. ||2|| 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰ ਮਤਹ ਕਰਮ ਹਤਰ ਬਵੋਹ ੁਹਤਰ ਜਾਮੈ ਹਤਰਆ ਖਿੁੇ ॥ 

O’ yogi, dans la ferme de votre corps, semez la graine de la méditation sur Dieu, 

de sorte que le vert des cultures du Nom de Dieu peut se développer. 
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ਮਨੂਆ ਅਸਤਿਰ ੁਬਲੁੈ ਮਨੁ ਜਵੋਹੁ ਹਤਰ ਤਸਚੰਹ ੁਗੁਰਮਤਿ ਜਿੁੇ ॥੩॥ 

O’ Yogi, branchez votre instable esprit comme taureaux sur le culte pieuse et à 

travers les enseignements de Guru irriguer votre corps-champ avec l'eau du Nom 

de Dieu. ||3|| 

 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਤਸਰਸਤਿ ਸਭ ਿੁਮਰੀ ਜ ੋਿਹੇੁ ਮਿੀ ਤਿਿੁ ਚਲੇ ॥ 

O Dieu, les Yogis, l'errance de saints et de l'univers tout entier est Votre 

création; les gens agissent en conformité avec l'intellect béni par Vous. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਅਿੰਰਜਾਮੀ ਹਤਰ ਲਾਵਹੁ ਮਨੂਆ ਪ੍ੇਲ ॥੪॥੯॥੬੧॥ 

O Dieu, qui connaît les cœurs, veuillez joindre notre esprit à votre adoration, prie 

Nanak. ||4||9||61|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

 

ਕਬ ਕੋ ਭਾਲੈ ਘੁਘੰਰ ੂਿਾਲਾ ਕਬ ਕ ੋਬਜਾਵੈ ਰਬਾਬੁ ॥ 

Pourquoi devrait-on chercher les cloches cheville et cymbales? Pourquoi devrait-

on jouer de la guitare et d'autres instruments de musique? 

 

ਆਵਿ ਜਾਿ ਬਾਰ ਤਖਨੁ ਲਾਗੈ ਹਉ ਿਬ ਲਗੁ ਸਮਾਰਉ ਨਾਮ ੁ॥੧॥ 

Au lieu de perdre du temps dans la recherche et la mise de ces instruments, je 

préfère méditer sur le nom de Dieu. ||1|| 

 

ਮੇਰੈ ਮਤਨ ਐਸੀ ਭਗਤਿ ਬਤਨ ਆਈ ॥ 

Une telle dévotion a développé dans mon esprit, 

 

ਹਉ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਤਖਨੁ ਪ੍ਲੁ ਰਤਹ ਨ ਸਕਉ ਜਸੈੇ ਜਲ ਤਬਨੁ ਮੀਨੁ ਮਤਰ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que je ne peux pas survivre spirituellement, sans se souvenir de Dieu, même 

pour un seul instant, comme un poisson meurt sans l'eau. ||1||Pause|| 

 

ਕਬ ਕਊੋ ਮਲੈੇ ਪ੍ਚੰ ਸਿ ਗਾਇਣ ਕਬ ਕੋ ਰਾਗ ਧਤੁਨ ਉਿਾਵ ੈ॥ 

Pourquoi on doit régler les cinq cordes et mettre ensemble les sept morceaux? 

Pourquoi devrait-on élever la voix dans la mélodie? 
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ਮੇਲਿ ਚਨੁਿ ਤਖਨੁ ਪ੍ਲੁ ਚਸਾ ਲਾਗ ੈਿਬ ਲਗ ੁਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਮ ਗਨੁ ਗਾਵ ੈ॥੨॥ 

Il prend au moins un moment pour ajuster et assembler cette musique , mon 

esprit serait plutôt chanter les louanges de Dieu dans ce temps.||2|| 

 

ਕਬ ਕੋ ਨਾਚ ੈਪ੍ਾਵ ਪ੍ਸਾਰੈ ਕਬ ਕੋ ਹਾਿ ਪ੍ਸਾਰੈ ॥ 

Pourquoi quelqu'un devrait mettre ses pieds dans une bonne posture et puis 

danser avec des gestes divers de la main et des pieds? 

 

ਹਾਿ ਪ੍ਾਵ ਪ੍ਸਾਰਿ ਤਬਲਮੁ ਤਿਲੁ ਲਾਗ ੈਿਬ ਲਗੁ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਮ ਸਮ੍ਾ੍ਰੈ ॥੩॥ 

Étendant les mains et les pieds, il y a un moment de retard, en ce moment mon 

esprit serait plutôt médité sur Dieu. ||3|| 

 

ਕਬ ਕਊੋ ਲੋਗਨ ਕਉ ਪ੍ਿੀਆਵੈ ਲੋਤਕ ਪ੍ਿੀਣੈ ਨਾ ਪ੍ਤਿ ਹਇੋ ॥ 

Pourquoi devrait-on essayer d'impressionner les gens avec des danses et des 

chansons? Même si les gens sont impressionnés, il n'apporte pas l'honneur dans 

la cour de Dieu. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਹਰਿੈ ਸਿ ਤਧਆਵਹੁ ਿਾ ਜ ੈਜ ੈਕਰੇ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥੪॥੧੦॥੬੨॥ 

O Nanak, toujours méditer sur Dieu dans votre cœur, alors tout le monde aurait 

l'honneur et le respect que vous.||4||10||62|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

 

ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਮਲੀਐ ਹਤਰ ਸਾਧ ੂਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 

Rejoignez la sainte congrégation des saints de Dieu et dans leur entreprise 

chanter la glorieuse louange de Dieu. 

 

ਤਗਆਨ ਰਿਨੁ ਬਤਲਆ ਘਤਿ ਚਾਨਣੁ ਅਤਗਆਨੁ ਅੰਧਰੇਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Avec la lumière de bijou - comme précieux de la sagesse spirituelle, le cœur est 

illuminé et les ténèbres de l'ignorance sont dissipées. ||1|| 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਨਾਚਹ ੁਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇ ॥ 

O’ les adeptes de Dieu, que la méditation sur le nom de Dieu soit votre danse. 
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ਐਸੇ ਸਿੰ ਤਮਲਤਹ ਮਰੇੇ ਭਾਈ ਹਮ ਜਨ ਕੇ ਧਵੋਹ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon frère, si je pouvais répondre à ces saints, je laverais leurs pieds (je 

voudrais humblement les servir). ||1||Pause|| 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਮਰੇੇ ਅਨਤਿਨੁ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

O mon esprit, à l'écoute de Dieu, toujours méditer sur le nom de Dieu. 

 

ਜ ੋਇਛਹ ੁਸਈੋ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵਹੁ ਤਫਤਰ ਭੂਖ ਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੨॥ 

Vous obtiendrez ce que vous voulez et la nostalgie pour Maya ne vous afflige 

jamais. ||2|| 

 

ਆਪ੍ ੇਹਤਰ ਅਪ੍ਰਪੰ੍ਰੁ ਕਰਿਾ ਹਤਰ ਆਪ੍ ੇਬਤੋਲ ਬਲੁਾਇ ॥ 

L'Infini de Dieu lui-même est le Créateur; Lui-même nous fait réciter et méditer 

sur Son Nom. 

 

ਸੇਈ ਸਿੰ ਭਲੇ ਿੁਧ ੁਭਾਵਤਹ ਤਜਨੑ ਕੀ ਪ੍ਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ਿਾਇ ॥੩॥ 

O Dieu, seuls les saints sont bons qui sont agréables à vous et dont l'honneur est 

approuvé dans Votre cour. ||3|| 

 

ਨਾਨਕੁ ਆਤਖ ਨ ਰਾਜੈ ਹਤਰ ਗਣੁ ਤਜਉ ਆਖੈ ਤਿਉ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Nanak n'obtient pas un niveau de saturation en chantant les louanges glorieux 

de Dieu; de plus il récite, de plus il est en paix. 

 

ਭਗਤਿ ਭੰਡਾਰ ਿੀਏ ਹਤਰ ਅਪ੍ਨੇੁ ਗੁਣ ਗਾਹਕੁ ਵਣਤਜ ਲੈ ਜਾਇ ॥੪॥੧੧॥੬੩॥ 

Dieu a béni le trésor de l'adoration pieuse pour les gens; mais seulement Son 

vrai adepte départ de ce monde avec ces vertus. ||4||11||63|| 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੮ ਕੇ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Raag Kaafee, Huitième Battre, Quatrième Guru: 

 

ਆਇਆ ਮਰਣੁ ਧੁਰਾਹੁ ਹਉਮੈ ਰੋਈਐ ॥ 

La mort est ordonnée, dès le début, et pourtant, ego nous fait pleurer. 

 

ਗੁਰਮਤੁਿ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇ ਅਸਤਿਰੁ ਹਈੋਐ ॥੧॥ 

En méditant sur Naam à travers les enseignements de Guru, nous devenons 

stable et ne faiblissons pas en la foi en Dieu. ||1|| 

 

ਗੁਰ ਪ੍ੂਰ ੇਸਾਬਾਤਸ ਚਲਣੁ ਜਾਤਣਆ ॥ 

Guru bénit ceux qui ont compris qu'un jour tout le monde doit mourir. 

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਸ ੁਸਾਰੁ ਸਬਤਿ ਸਮਾਤਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À travers les enseignements de Guru, ils sont restés fusionnés avec Dieu et ont 

gagné la récompense suprême de Naam.||1||Pause|| 

 

ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਿੇ ਡਹੇ ਤਸ ਆਏ ਮਾਇਆ ॥ 

O' ma mère, ils viennent dans ce monde avec le nombre de jours pré-attribué. 

 

ਚਲਣੁ ਅਜ ੁਤਕ ਕਤਲਹਹ  ਧਰੁਹ ੁਫੁਰਮਾਇਆ ॥੨॥ 

Ils doivent sortir, aujourd'hui ou demain, selon le commandement de Dieu. ||2|| 

 

ਤਬਰਿਾ ਜਨਮੁ ਤਿਨਾ ਤਜਨ ੀ ਨਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰਆ ॥ 

Inutile sont les vies de ceux qui ont oublié Naam. 

 

ਜਐੂ ਿੇਲਣੁ ਜਤਗ ਤਕ ਇਹੁ ਮਨੁ ਹਾਤਰਆ ॥੩॥ 

En venant dans ce monde, ils ont joué avec leur vie, et dans ce jeu de hasard 

qu'ils ont perdu même leur esprit. ||3|| 
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ਜੀਿਤਣ ਮਰਤਣ ਸੁਿ ੁਹਇੋ ਤਜਨ ਾ ਗੁਰੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru restent en paix dans la vie et dans 

la mort. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਸਤਚ ਸਤਚ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੧੨॥੬੪॥ 

O Nanak, ils restent à l'écoute de Dieu et fusionnent en Lui. ||4||12||64|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

 

ਜਨਮ ੁਪ੍ਿਾਰਿੁ ਪ੍ਾਇ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 

Ayant atteint la précieuse naissance d'être humain, ceux qui ont médité sur 

Naam. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਬਤੁਿ ਸਤਚ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

Par la grâce du Guru, ils ont réalisé et fusionné dans l'éternel Dieu. ||1|| 

 

ਤਜਨ  ਧਤੁਰ ਤਲਤਿਆ ਲੇਿੁ ਤਿਨ ੀ ਨਾਮੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Ceux qui sont prédestinés, méditez sur le nom de Dieu. 

 

ਿਤਰ ਸਚੈ ਸਤਚਆਰ ਮਹਤਲ ਬਲੁਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les véridiques sont invités et honorés par Dieu dans le vrai de la cour. 

||1||Pause|| 

 

ਅਿੰਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਗਰੁਮਤੁਿ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Au plus profond de nous est la richesse de Naam; mais il n'est réalisée qu'en 

suivant les enseignements de Guru. 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥੨॥ 

Par conséquent, nous devrions toujours méditer sur le nom de Dieu et chanter 

ses vertus. ||2|| 

 

 

 

ਅਿੰਤਰ ਿਸਿੁ ਅਨੇਕ ਮਨਮਤੁਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 
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Profondément à l'intérieur de chacun sont infinies inestimables vertus de Dieu, 

mais l'entente, ne les trouve pas. 

 

ਹਉਮ ੈਗਰਬੈ ਗਰਬੁ ਆਤਪ੍ ਿਆੁਈਐ ॥੩॥ 

En raison de l'ego, une telle personne se sent trop de fierté et reste éloignée de 

Dieu. ||3|| 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਆਤਪ੍ ਿਆੁਈਐ ॥ 

O Nanak, en raison de son ego, le vaniteux reste lui-même éloigné de Dieu. 

 

ਗੁਰਮਤਿ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁਸਚਾ ਪ੍ਾਈਐ ॥੪॥੧੩॥੬੫॥ 

Par le biais des enseignements de Guru, l'esprit est illuminé avec la sagesse 

divine et on réalise Dieu. ||4||13||65|| 

 

ਰਾਗੁ ਆਸਾਿਰੀ ਘਰੁ ੧੬ ਕੇ ੨ ਮਹਲਾ ੪ ਸਧੁੰਗ 

Raag Asavari, deux shabads au seizième Battre, Quatrième Guru, Sudhang: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu éternel. réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਹਉ ਅਨਤਿਨੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕਰਉ ॥ 

J'ai toujours médité sur le nom de Dieu et chanté ses louanges. 

 

ਸਤਿਗਤੁਰ ਮੋ ਕਉ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਬਿਾਇਆ ਹਉ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਤਿਨੁ ਪ੍ਲੁ ਰਤਹ ਨ ਸਕਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Depuis le temps que le vrai Guru m'a révélé le Nom de Dieu, je ne peux pas vivre 

un seul instant sans se souvenir amoureusement de lui . ||1||Pause|| 

 

ਹਮਰ ੈਸਰਿਣੁ ਤਸਮਰਨੁ ਹਤਰ ਕੀਰਿਨੁ ਹਉ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਰਤਹ ਨ ਸਕਉ ਹਉ ਇਕੁ ਤਿਨੁ ॥ 

Mes oreilles souhaitent écouter seulement les louanges de Dieu; je ne peux pas 

vivre un seul instant sans méditer sur Son Nom. 

 

 

 

ਜੈਸ ੇਹਸੰੁ ਸਰਿਰ ਤਬਨੁ ਰਤਹ ਨ ਸਕ ੈਿੈਸੇ ਹਤਰ ਜਨੁ ਤਕਉ ਰਹ ੈਹਤਰ ਸਿੇਾ ਤਬਨੁ ॥੧॥ 
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Tout comme un cygne ne peut pas vivre sans le lac, de même, comment peut un 

adepte vivre sans se souvenir de Lui? ||1|| 

 

ਤਕਨਹੂ ੰਪ੍ਰੀਤਿ ਲਾਈ ਿੂਜਾ ਭਾਉ ਤਰਿ ਧਾਤਰ ਤਕਨਹੂੰ ਪ੍ਰੀਤਿ ਲਾਈ ਮੋਹ ਅਪ੍ਮਾਨ ॥ 

Certains consacrent l'amour pour la dualité dans leur cœur et certains chérissent 

l'amour pour l'attachement affectif et de l'ego. 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ਲਾਈ ਹਤਰ ਤਨਰਬਾਣ ਪ੍ਿ ਨਾਨਕ ਤਸਮਰਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਭਗਿਾਨ ॥੨॥੧੪॥੬੬॥ 

O Nanak, les adeptes de Dieu embrassent l'amour pour Lui; avec l'esprit libre de 

désirs mondains, ils ont toujours gardé en méditant sur Dieu. ||2||14||66|| 

 

ਆਸਾਿਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Asavari, Quatrième Guru: 

 

ਮਾਈ ਮਰੋੋ ਪ੍ਰੀਿਮੁ ਰਾਮੁ ਬਿਾਿਹੁ ਰੀ ਮਾਈ ॥ 

O mère, dites-moi au sujet de l'emplacement de mon bien-Aimé Dieu. 

 

ਹਉ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਤਿਨੁ ਪ੍ਲੁ ਰਤਹ ਨ ਸਕਉ ਜਸੈੇ ਕਰਹਲੁ ਬਤੇਲ ਰੀਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je ne peux pas vivre un seul instant sans Dieu, je suis heureux de le voir comme 

un bébé chameau se sent heureux en voyant les vignes||1||Pause|| 

 

ਹਮਰਾ ਮਨੁ ਬੈਰਾਗ ਤਬਰਕਿੁ ਭਇਓ ਹਤਰ ਿਰਸਨ ਮੀਿ ਕੈ ਿਾਈ ॥ 

Aspirant à la vision bénie du Dieu bien-aimé, mon esprit s'est détaché du monde. 

 

ਜੈਸ ੇਅਤਲ ਕਮਲਾ ਤਬਨੁ ਰਤਹ ਨ ਸਕ ੈਿੈਸੇ ਮਤੋਹ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

Tout comme le bourdon ne peut pas vivre sans le lotus, de la même façon je ne 

peux pas vivre (survivre spirituellement) sans Dieu. ||1|| 
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ਰਾਖ ੁਸਰਣਿ ਜਗਦੀਸਰੁ ਣਿਆਰੇ ਮਣੋਿ ਸਰਧਾ ਿਣੂਰ ਿਣਰ ਗਸੁਾਈ ॥ 

O bien-Aimé Maître de l'univers, gardez-moi sous Votre protection et satisfait 

mon envie de Votre vision bénie. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਣਨ ਅਨਦੁ ਿਤੋ ਿ ੈਿਣਰ ਦਰਸਨੁ ਣਨਮਖ ਣਦਖਾਈ ॥੨॥੩੯॥੧੩॥੧੫॥੬੭॥ 

O Dieu, même lorsque Vous montrez Votre vue pour juste un instant fugace, un 

état de béatitude prévaut dans l'esprit de l'adepte Nanak. ||2||39||13||15||67|| 

 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੨ ਮਿਲਾ ੫ 

Raag Aasaa, Second Temps, Cinquième Guru: 

 

ੴ ਸਣਤਗੁਰ ਿਰਸਾਣਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਣਜਣਨ ਲਾਈ ਿਰੀਣਤ ਸਈੋ ਣਿਣਰ ਖਾਇਆ ॥ 

Celui qui aime Maya, est totalement ruiné par Maya lui-même. 

 

ਣਜਣਨ ਸਣੁਖ ਬਠੈਾਲੀ ਣਤਸੁ ਭਉ ਬਿਤੁੁ ਣਦਖਾਇਆ ॥ 

Maya totalement terrifié celui qui les accumule soigneusement. 

 

ਭਾਈ ਮੀਤ ਕੁਟੰਬ ਦਣੇਖ ਣਬਬਾਦੇ ॥ 

Être influencé par Maya, les frères et sœurs, les amis et les parents arrivent dans 

les conflits. 

 

ਿਮ ਆਈ ਵਸਗਣਤ ਗੁਰ ਿਰਸਾਦ ੇ॥੧॥ 

Par la grâce du Guru, Maya est sous mon contrôle. ||1|| 

 

ਐਸਾ ਦਣੇਖ ਣਬਮਣੋਿਤ ਿਏੋ ॥ 

Même après avoir vu comment Maya sont les causes de ces conflits, tous sont 

séduits par elle. 

 

 

ਸਾਣਧਕ ਣਸਧ ਸਰੁਦਵੇ ਮਨੁਖਾ ਣਬਨੁ ਸਾਧੂ ਸਣਭ ਧਰੋਿਣਨ ਧਰੋਿੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 
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Les ascètes, les adeptes, les anges, et de tous les êtres humains, sauf les saints, 

sont trompés par Maya. ||1||Pause|| 

 

ਇਣਕ ਣਿਰਣਿ ਉਦਾਸੀ ਣਤਨੑ ਕਾਣਮ ਣਵਆਿ ੈ॥ 

Beaucoup de gens se promènent comme reclus; pour eux, il frappe dans la 

forme de la luxure. 

 

ਇਣਕ ਸਚੰਣਿ ਣਗਰਿੀ ਣਤਨੑ ਿੋਇ ਨ ਆਿ ੈ॥ 

De nombreux ménages tentent de ramasser Maya, mais il ne devient pas leur 

propre. 

 

ਇਣਕ ਸਤੀ ਕਿਾਵਣਿ ਣਤਨੑ ਬਿਤੁੁ ਕਲਿਾਵ ੈ॥ 

Beaucoup de gens appellent eux-mêmes les hommes de la charité, ça les 

tourmente terriblement. 

 

ਿਮ ਿਣਰ ਰਾਖੇ ਲਣਗ ਸਣਤਗੁਰ ਿਾਵੈ ॥੨॥ 

Dieu m'a sauvé de l'influence de Maya en orientant vers le refuge de Guru. ||2|| 

 

ਤਿੁ ਕਰਤੇ ਤਿਸੀ ਭੂਲਾਏ ॥ 

Maya conduit même les ascètes les plus engagés dans leur pénitence. 

 

ਿਣੰਿਤ ਮਿੋੇ ਲੋਣਭ ਸਬਾਏ ॥ 

Maya piège tous les experts de la cupidité. 

 

ਤਰ ੈ ਗੁਿ ਮਿੋੇ ਮਣੋਿਆ ਆਕਾਸੁ ॥ 

L'homme de respecter les trois modes (vice, vertu et la puissance) et les anges 

sont attirés par Maya. 

 

ਿਮ ਸਣਤਗਰੁ ਰਾਖ ੇਦ ੇਕਣਰ ਿਾਥੁ ॥੩॥ 

Le vrai Guru m'a sauvé en me donnant son soutien||3|| 

 

ਣਗਆਨੀ ਕੀ ਿਇੋ ਵਰਤੀ ਦਾਣਸ ॥ 

Maya sert une personne sage comme un serviteur. 

ਕਰ ਜੜੋ ੇਸਵੇਾ ਕਰੇ ਅਰਦਾਣਸ ॥ 

Maya lui sert comme un humble serviteur et dit, 
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ਜ ੋਤੂੰ ਕਿਣਿ ਸੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵਾ ॥ 

que “je ferais tout ce que vous voulez que je fasse”. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖ ਨੇਣੜ ਨ ਆਵਾ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, Maya dit: “je ne viens pas près du disciple de Guru”. ||4||1|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸਸੂ ਤ ੇਣਿਣਰ ਕੀਨੀ ਵਾਣਖ ॥ 

Mon mari- Dieu m'a séparé de la belle mère(l'ignorance). 

 

ਦੇਰ ਣਜਠਾਿੀ ਮਈੁ ਦੂਣਖ ਸਤੰਾਣਿ ॥ 

Ma belle-sœur cadette et aînée (l'espoir et le désir) ont trouvé la mort dans la 

douleur. 

 

ਘਰ ਕੇ ਣਜਠੇਰੇ ਕੀ ਚਕੂੀ ਕਾਣਿ ॥ 

Ma dépendance au beau-frère aîné (le juge de la justice) se termine. 

 

ਣਿਣਰ ਰਣਖਆ ਕੀਨੀ ਸਘੁੜ ਸਜੁਾਣਿ ॥੧॥ 

Mon Mari-Dieu intelligent et sage me sauvegarde totalement. ||1|| 

 

ਸੁਨਿੁ ਲੋਕਾ ਮੈ ਿਰੇਮ ਰਸ ੁਿਾਇਆ ॥ 

Écoute, Ô peuple: j'ai apprécié l'amour de Dieu. 

 

ਦੁਰਜਨ ਮਾਰ ੇਵੈਰੀ ਸੰਘਾਰੇ ਸਣਤਗਣੁਰ ਮੋ ਕਉ ਿਣਰ ਨਾਮੁ ਣਦਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Le vrai Guru m'a donné le don du nom de Dieu, à cause de qui j'ai tué toutes les 

mauvaises pensées et les vices. ||1||Pause|| 

 

ਿਰਥਮੇ ਣਤਆਗੀ ਿਉਮੈ ਿਰੀਣਤ ॥ 

Tout d'abord, j'ai renoncé à l'amour de la vanité. 

ਦੁਤੀਆ ਣਤਆਗੀ ਲੋਗਾ ਰੀਣਤ ॥ 

Deuxièmement, j'ai renoncé à la marche du monde (les coutumes et les rituels). 
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ਤਰ ੈ ਗੁਿ ਣਤਆਣਗ ਦੁਰਜਨ ਮੀਤ ਸਮਾਨੇ ॥ 

Le renoncement aux trois modes de Maya, j'ai considéré comme des ennemis et 

des amis comme même. 

 

ਤੁਰੀਆ ਗਿੁੁ ਣਮਣਲ ਸਾਧ ਿਛਾਨੇ ॥੨॥ 

Enfin, lors de la réunion avec Guru, j'ai réalisé le quatrième état, Turya, l'état de 

béatitude divine. ||2|| 

 

ਸਿਜ ਗਿੁਾ ਮਣਿ ਆਸਿੁ ਬਾਣਧਆ ॥ 

Maintenant je demeure dans l'état d'équilibre. 

 

ਜਣੋਤ ਸਰਿੂ ਅਨਾਿਦੁ ਵਾਣਜਆ ॥ 

Dans mon esprit maintenant, la musique céleste de Dieu continue à jouer. 

 

ਮਿਾ ਅਨੰਦੁ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਣਰ ॥ 

En réfléchissant sur la parole de Guru, j’aime le sentiment de bonheur suprême. 

 

ਣਿਰਅ ਣਸਉ ਰਾਤੀ ਧਨ ਸੋਿਾਗਣਿ ਨਾਣਰ ॥੩॥ 

Imprégnée de l'amour de mon bien-Aimé, je suis devenue une bénédiction . ||3|| 

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਬਰਿਮ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

L’adepte Nanak est en train de prononcer les pensées de la sagesse divine. 

 

ਜ ੋਸੁਿੇ ਕਮਾਵੈ ਸੁ ਉਤਰੈ ਿਾਣਰ ॥ 

Celui qui écoute cette divine sagesse et agit sur elle, nage à travers le monde de 

l'océan de vices. 

 

ਜਨਣਮ ਨ ਮਰ ੈਨ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Il ne prend ni naissance, ni à ce qu'il meurt et ne tombe pas dans les cycles de la 

naissance et de la mort. 

 

 

ਿਣਰ ਸਤੇੀ ਓਿ ੁਰਿੈ ਸਮਾਇ ॥੪॥੨॥ 

Il reste toujours fusionné en Dieu. ||4||2|| 
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ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਣਨਜ ਭਗਤੀ ਸੀਲਵਤੰੀ ਨਾਣਰ ॥ 

La dévotion à Dieu, ce qui est utile pour son âme est comme une petite fille, 

 

ਰਣੂਿ ਅਨੂਿ ਿੂਰੀ ਆਚਾਣਰ ॥ 

dont la beauté est incomparable, et son personnage est parfait. 

 

ਣਜਤੁ ਣਗਰਣਿ ਵਸੈ ਸ ੋਣਗਰਿੁ ਸੋਭਾਵਤੰਾ ॥ 

Cette maison (cœur) devient louable dans laquelle elle (culte pieux) réside. 

 

ਗੁਰਮਣੁਖ ਿਾਈ ਣਕਨੈ ਣਵਰਲੈ ਜਤੰਾ ॥੧॥ 

Mais seulement un rare adepte de Guru atteint un tel culte pieux.||1|| 

 

ਸੁਕਰਿੀ ਕਾਮਣਿ ਗੁਰ ਣਮਣਲ ਿਮ ਿਾਈ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, j'ai atteint une disposition de faire de 

bonnes actions, comme si j'avais une fiancée dont la tendance naturelle est de 

faire des bonnes actions. 
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ਜਜਜ ਕਾਜਜ ਪਰਥਾਇ ਸੁਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Elle (l’adoration pieuse) semble belle sur toutes les occasions de culte, mariage, 

et autres fêtes mondaines.||1||Pause|| 

 

ਜਜਚਰ ੁਵਸੀ ਜਪਤਾ ਕੈ ਸਾਜਥ ॥ 

Tant que cette vertueuse épouse (L’adoration pieuse) vit avec son père (Guru), 

 

ਜਤਚਰ ੁਕਤੁੰ ਬਹ ੁਜਿਰੈ ਉਦਾਜਸ ॥ 

Jusqu'alors l'homme (être humain) erre dans la tristesse sans l'adoration pieuse. 

 

ਕਜਰ ਸਵੇਾ ਸਤ ਪੁਰਖੁ ਮਨਾਇਆ ॥ 

Mais quand il plaît à Dieu en suivant les enseignements du Guru 

 

ਗਜੁਰ ਆਣੀ ਘਰ ਮਜਹ ਤਾ ਸਰਬ ਸਖੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Guru enchâsse le culte pieux dans son cœur, et il obtient la paix et le confort. 

||2|| 

 

ਬਤੀਹ ਸੁਲਖਣੀ ਸਚ ੁਸਤੰਜਤ ਪਤੂ ॥ 

Elle (la mariée pieuse) a tous les trente-deux qualités d'une femme vertueuse et 

sa descendance comprend les enfants qui aiment la vérité et de contentement . 

 

ਆਜਗਆਕਾਰੀ ਸਘੁੜ ਸਰਪੂ ॥ 

Elle est obéissante, sage et belle. 

 

ਇਛ ਪੂਰੇ ਮਨ ਕਤੰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Elle répond à tous les désirs de son mari-Dieu. 

 

ਸਗਲ ਸਤੰਖੋੀ ਦੇਰ ਜਠੇਾਨੀ ॥੩॥ 

Ses belles-soeurs (l'espoir et le désir) sont maintenant totalement contents. ||3|| 

 

ਸਭ ਪਰਵਾਰੈ ਮਾਜਹ ਸਰੇਸਟ ॥ 

Elle est la plus noble de toute la famille. (vertus comme un doux parler, la 

compassion, l'humilité, etc). 

SikhBookClub.com 1884 



ਮਤੀ ਦੇਵੀ ਦੇਵਰ ਜੇਸਟ ॥ 

Elle conseille ses beaux-frères cadets et aînés (les autres organes des sens). 

 

ਧਨੁੰ ਸੁ ਜਗਿਹੁ ਜਜਤੁ ਪਿਗਟੀ ਆਇ ॥ 

Béni est la maison(cœur), dans laquelle elle (l’adoration pieuse) devient 

manifeste. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ੇਸਜੁਖ ਜਵਹਾਇ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, il a dans le cœur de laquelle elle (l’adoration pieuse) se manifeste, 

passe sa vie dans la paix et la félicité.||4||3|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਮਤਾ ਕਰਉ ਸ ੋਪਕਜਨ ਨ ਦਈੇ ॥ 

Tout ce que j'ai sur le plan, elle (la mariée mauvaise-Maya) ne lui permet pas de 

se passer. 

 

ਸੀਲ ਸਜੰਮ ਕੈ ਜਨਕਜਟ ਖਲੋਈ ॥ 

Elle bloque le chemin de la bonté et de l'auto-discipline. 

 

ਵੇਸ ਕਰੇ ਬਹੁ ਰਪੂ ਜਦਖਾਵੈ ॥ 

Elle porte de nombreux déguisements et prend de nombreuses formes. 

 

ਜਗਿਜਹ ਬਸਜਨ ਨ ਦਈੇ ਵਜਖ ਵਜਖ ਭਰਮਾਵ ੈ॥੧॥ 

Elle ne permet pas de mon esprit pour habiter dans mon propre soi et force mon 

esprit à se promener dans des directions différentes. ||1|| 

 

ਘਰ ਕੀ ਨਾਇਜਕ ਘਰ ਵਾਸੁ ਨ ਦਵੇੈ ॥ 

Elle (Maya), est devenue la maîtresse de ma maison (le cœur) et elle ne me 

permet pas de vivre en paix. 

 

ਜਤਨ ਕਰਉ ਉਰਝਾਇ ਪਰਵੇੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Plus j'essaie de sortir de son emprise, plus il m'entends. ||1||Pause|| 
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ਧੁਰ ਕੀ ਭਜੇੀ ਆਈ ਆਮਜਰ ॥ 

Au début, elle (la Maya) a été envoyé par Dieu comme une aide, 

 

ਨਉ ਖਡੰ ਜੀਤੇ ਸਜਭ ਥਾਨ ਥਨਤੰਰ ॥ 

Mais maintenant, elle a dépassé les neuf continents, tous les lieux et les 

interstices. 

 

ਤਜਟ ਤੀਰਜਥ ਨ ਛਡੋੈ ਜਗੋ ਸਜੰਨਆਸ ॥ 

Il n'a pas épargné les habitants des banques saintes et des lieux de pèlerinage, 

ni les yogis et les ascètes. 

 

ਪਜੜ ਥਾਕੇ ਜਸਜੰਮਿਜਤ ਬੇਦ ਅਜਭਆਸ ॥੨॥ 

Les experts qui ont lu et pratiqué Simrities et des Vedas ont abandonné avant 

elle. ||2|| 

 

ਜਹ ਬੈਸਉ ਤਹ ਨਾਲੇ ਬਸੈੈ ॥ 

Elle (Maya) toujours m'accompagne et contrôle mon esprit. 

 

ਸਗਲ ਭਵਨ ਮਜਹ ਸਬਲ ਪਿਵਸੇੈ ॥ 

Elle a imposé son pouvoir sur le monde entier. 

 

ਹੋਛੀ ਸਰਜਣ ਪਇਆ ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਈ ॥ 

En cherchant un abri contre une personne faible je ne peux pas me sauver de 

lui. 

 

ਕਹੁ ਮੀਤਾ ਹਉ ਕੈ ਪਜਹ ਜਾਈ ॥੩॥ 

O mon ami, dites-moi: où peut-on aller chercher de l'aide? ||3|| 

 

ਸਜੁਣ ਉਪਦੇਸੁ ਸਜਤਗਰੁ ਪਜਹ ਆਇਆ ॥ 

À l'écoute des conseils du disciple de Guru, je viens du vrai guru. 

 

ਗਜੁਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਮਜੋਹ ਮਤੰ੍ਰੁ ਜਦਿੜਾਇਆ ॥ 

Gourou m'a fait résolument enchâsser le mantra du Nom de Dieu dans mon 

esprit. 
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ਜਨਜ ਘਜਰ ਵਜਸਆ ਗੁਣ ਗਾਇ ਅਨਤੰਾ ॥ 

Maintenant, je chante les Louanges du Dieu Infini et je suis en paix, comme si 

j'habiterai dans la maison de mon propre intérieur. 

 

ਪਿਭੁ ਜਮਜਲਓ ਨਾਨਕ ਭਏ ਅਜਚਤੰਾ ॥੪॥ 

O Nanak, j'ai réalisé Dieu et je ne suis pas inquiet au sujet de Maya. ||4|| 

 

ਘਰ ੁਮੇਰਾ ਇਹ ਨਾਇਜਕ ਹਮਾਰੀ ॥ 

Ma maison (cœur) est maintenant la mienne et Maya est maintenant ma 

maîtresse. 

 

ਇਹ ਆਮਜਰ ਹਮ ਗਜੁਰ ਕੀਏ ਦਰਬਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੪॥੪॥ 

Gourou l'a fait mon serviteur, et m'a fait un courtisan dans la cour de Dieu. 

||1||Deuxième Pause||4||4|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਪਿਥਮੇ ਮਤਾ ਜਜ ਪਤਿੀ ਚਲਾਵਉ ॥ 

J'ai d'abord été conseillé d'envoyer une lettre de conciliation à l'ennemi. 

 

ਦੁਤੀਏ ਮਤਾ ਦੁਇ ਮਾਨੁਖ ਪਹਚੁਾਵਉ ॥ 

La deuxième suggestion est que je dois envoyer deux personnes à la médiation. 

 

ਜਤਿਤੀਏ ਮਤਾ ਜਕਛੁ ਕਰਉ ਉਪਾਇਆ ॥ 

La troisième suggestion est que je dois faire quelques préparatifs pour la 

défendre. 

 

ਮੈ ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਛਜੋਡ ਪਿਭ ਤੁਹੀ ਜਧਆਇਆ ॥੧॥ 

Mais, Ô Dieu, en abandonnant tout le reste, j’ai médité sur vous.||1|| 

 

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਅਜਚਤੰ ਸਹਜਾਇਆ ॥ 

Maintenant, je suis intuitivement heureux et sans souci. 
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ਦੁਸਮਨ ਦੂਤ ਮਏੁ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les ennemis et les méchants ont péri, et je suis en paix. ||1||Pause|| 

 

ਸਜਤਗਜੁਰ ਮੋ ਕਉ ਦੀਆ ਉਪਦੇਸੁ ॥ 

Le Vrai Guru m'a béni avec les enseignements, 

 

ਜੀਉ ਜਪੰਡੁ ਸਭੁ ਹਜਰ ਕਾ ਦਸੇੁ ॥ 

que cette âme, le corps, et tout ce qui appartient à Dieu. 

 

ਜ ੋਜਕਛੁ ਕਰੀ ਸ ੁਤੇਰਾ ਤਾਣੁ ॥ 

Par conséquent, Ô Dieu, ce que je fais, c'est sur l'assurance de Votre soutien. 

 

ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਓਟ ਤੂਹੰੈ ਦੀਬਾਣੁ ॥੨॥ 

Vous êtes mon refuge et mon soutien. ||2|| 

 

ਤੁਧਨੋ ਛਜੋਡ ਜਾਈਐ ਪਿਭ ਕੈਂ ਧਜਰ ॥ 

O Dieu, en abandonnant Vous, qui d'autre devons-nous aller? 

 

ਆਨ ਨ ਬੀਆ ਤਰੇੀ ਸਮਸਜਰ ॥ 

Il n'y a pas d'autre, comparable à vous. 

 

ਤੇਰ ੇਸਵੇਕ ਕਉ ਜਕਸ ਕੀ ਕਾਜਣ ॥ 

Qui d'autre votre adepte va dépendre? 

 

ਸਾਕਤੁ ਭੂਲਾ ਜਿਰ ੈਬੇਬਾਜਣ ॥੩॥ 

Un égaré cynique empêche d'aller à différents endroits pour soutien, comme 

d'errance dans le désert. ||3|| 

 

ਤੇਰੀ ਵਜਡਆਈ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

(O Dieu), Votre gloire ne peut être décrite. 

 

ਜਹ ਕਹ ਰਾਜਖ ਲੈਜਹ ਗਜਲ ਲਾਇ ॥ 

Partout où je suis, vous me sauvez en me gardant dans votre protection. 
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ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O Dieu, je suis toujours dans Votre refuge, dit Nanak. 

 

ਪਿਜਭ ਰਾਖੀ ਪਜੈ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥੪॥੫॥ 

Dieu a préservé mon honneur et je reste toujours dans la bonne humeur.||4||5|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Gourou: 

 

ਪਰਦੇਸ ੁਝਾਗਿ ਸਉਦੇ ਕਉ ਆਇਆ ॥ 

O mon vrai Guru, après avoir erré à travers les innombrables naissances, j'ai 

appris à méditer sur Naam 

 

ਵਸਤੁ ਅਨੂਪ ਸਣੁੀ ਲਾਭਾਇਆ ॥ 

J'ai entendu dire que vous avez la richesse de Naam, qui est d'une beauté 

incomparable et est très rentable. 

 

ਿੁਣ ਰਾਗਸ ਬਗੰਨੑਿ ਪਲੈ ਆਨੀ ॥ 

J'ai réuni et apporté avec moi le capital de vertus. 

 

ਦਗੇਿ ਰਤਨੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਪਟਾਨੀ ॥੧॥ 

Contempler le bijou comme le Nom de Dieu, cet esprit qui de la mienne est 

fasciné. 

 

ਸਾਹ ਵਾਪਾਰੀ ਦੁਆਰ ੈਆਏ ॥ 

O mon Guru, les adeptes viennent à votre porte. 

 

ਵਿਰੁ ਕਾਢਹੁ ਸਉਦਾ ਕਰਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Merci de leur faire prendre conscience de la richesse de la Naam et d'enseigner 

la manière de l'acquérir. ||1||Pause|| 

 

ਸਾਗਹ ਪਠਾਇਆ ਸਾਹੈ ਪਾਗਸ ॥ 

Le souverain Dieu m'a envoyé à Guru. 

 

ਅਮੋਲ ਰਤਨ ਅਮੋਲਾ ਰਾਗਸ ॥ 

À partir du Guru, j'ai atteint l'inestimable richesse de bijou comme Naam. 

 

 

ਗਵਸਟੁ ਸਭੁਾਈ ਪਾਇਆ ਮੀਤ ॥ 
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Par la grâce de Dieu, j'ai trouvé un ami aimant (Guru), 

 

ਸਉਦਾ ਗਮਗਲਆ ਗਨਹਚਲ ਚੀਤ ॥੨॥ 

dont j'ai obtenu la richesse de Naam, et mon esprit cessé d'errer après les 

richesses du monde. ||2|| 

 

ਭਉ ਨਹੀ ਤਸਕਰ ਪਉਣ ਨ ਪਾਨੀ ॥ 

Ni les voleurs ne peuvent s'emparer de ces richesses, ni le vent ou l'eau ne peut 

les endommager. 

 

ਸਹਗਿ ਗਵਹਾਝੀ ਸਹਗਿ ਲੈ ਿਾਨੀ ॥ 

J'ai intuitivement obtenu cette richesse de Naam de Guru et de manière intuitive, 

je vais le prendre avec moi (après la mort) 

 

ਸਤ ਕ ੈਿਗਟਐ ਦੁਿੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Je n'ai enduré aucune douleur ou souffrance parce que j'ai gagné cette richesse 

de Naam par des moyens honnêtes. 

 

ਸਹੀ ਸਲਾਮਗਤ ਘਗਰ ਲੈ ਆਇਆ ॥੩॥ 

J'ai, en toute sécurité, enchâssé cette inestimable richesse de Naam dans mon 

cœur.||3|| 

 

ਗਮਗਲਆ ਲਾਹਾ ਭਏ ਅਨੰਦ ॥ 

J'ai reçu le résultat de Naam et mon esprit est dans la béatitude. 

 

ਧਨੁੰ ਸਾਹ ਪਰੂੇ ਬਿਗਸੰਦ ॥ 

O Dieu, le pourvoyeur de cadeaux parfaits, je chante Vos louanges. 

 

ਇਹ ੁਸਉਦਾ ਿਰੁਮਗੁਿ ਗਕਨੈ ਗਵਰਲੈ ਪਾਇਆ ॥ 

Seulement une des rares personnes atteint de cette richesse de Naam en suivant 

les enseignements de Guru. 

 

ਸਹਲੀ ਿੇਪ ਨਾਨਕੁ ਲੈ ਆਇਆ ॥੪॥੬॥ 

Nanak gagne cette richesse de Naam en suivant la parole divine. ||4||6|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
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Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਿੁਨੁ ਅਵਿਨੁ ਮੇਰ ੋਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਰੋ ॥ 

O mon ami, Dieu ne tient pas compte de toutes les vertus ou les vices de la 

mienne. 

 

ਨਹ ਦਗੇਿਓ ਰਪੂ ਰੰਿ ਸੀਂਿਾਰੋ ॥ 

Il n'a pas fait attention à ma beauté, de couleur ou d'ornements. 

 

ਚਿ ਅਚਾਰ ਗਕਛੁ ਗਬਗਧ ਨਹੀ ਿਾਨੀ ॥ 

Je ne savais rien sur les bonnes manières et le comportement. 

 

ਬਾਹ ਪਕਗਰ ਗਪਿਅ ਸਿੇੈ ਆਨੀ ॥੧॥ 

Même alors, mon Mari- Dieu m'a conduit à son Union. ||1|| 

 

ਸਗੁਨਬੋ ਸਿੀ ਕਗੰਤ ਹਮਾਰੋ ਕੀਅਲੋ ਿਸਮਾਨਾ ॥ 

Écoute, Ô mes compagnons, mon Mari- Dieu a pris soin de moi. 

 

ਕਰੁ ਮਸਤਗਕ ਧਾਗਰ ਰਾਗਿਓ ਕਗਰ ਅਪਨੁਾ ਗਕਆ ਿਾਨੈ ਇਹੁ ਲੋਕੁ ਅਿਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui me prend dans Son refuge, Il m'a protégé comme Son propre. Qu'est-ce que 

l'ignorant monde connaît sur ce mystère? ||1||Pause|| 

 

ਸੁਹਾਿੁ ਹਮਾਰੋ ਅਬ ਹਗੁਣ ਸਗੋਹਓ ॥ 

(O mon ami) Mon union avec Dieu maintenant, semble belle. 

 

ਕਤੁੰ ਗਮਗਲਓ ਮੇਰ ੋਸਭੁ ਦੁਿੁ ਿਗੋਹਓ ॥ 

Je me suis réuni avec mon Mari- Dieu et il a posé le diagnostic de toutes mes 

maladies. 

 

ਆਂਿਗਨ ਮਰੇੈ ਸਭੋਾ ਚਦੰ ॥ 

Je suis en appréciant un tel plaisir, comme si dans mon cœur brille la lune de la 

gloire. 

 

 

ਗਨਗਸ ਬਾਸਰੁ ਗਪਿਅ ਸਗੰਿ ਅਨਦੰ ॥੨॥ 
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Le jour et la nuit, je suis en appréciant le bonheur dans l'entreprise de mon Mari-

Dieu. ||2|| 

 

ਬਸਤਿ ਹਮਾਰੇ ਰਗੰਿ ਚਲੂਲ ॥ 

Je me sens si heureux, comme si mes vêtements étaient teints dans la 

profondeur de la couleur cramoisie de l'amour. 

 

ਸਿਲ ਆਭਰਣ ਸੋਭਾ ਕਗੰਠ ਫੂਲ ॥ 

Les vertus ornent de moi, comme si je porte d'ornements et de guirlandes autour 

de mon cou. 

 

ਗਪਿਅ ਪਿੇੀ ਗਦਿਸਗਟ ਪਾਏ ਸਿਲ ਗਨਧਾਨ ॥ 

Quand mon bien-aimé Dieu m'a vu avec amour, je me sentais comme si j'avais 

obtenu tous les trésors. 

 

ਦੁਸਟ ਦੂਤ ਕੀ ਚਕੂੀ ਕਾਗਨ ॥੩॥ 

Maintenant fini le menace de tout vices mals ou des impulsions. ||3|| 

 

ਸਦ ਿੁਸੀਆ ਸਦਾ ਰੰਿ ਮਾਣੇ ॥ 

Je suis toujours heureux et je suis constamment en profitant de la béatitude 

éternelle. 

 

ਨਉ ਗਨਗਧ ਨਾਮੁ ਗਿਿਹ ਮਗਹ ਗਤਿਪਤਾਨੇ ॥ 

Le nom de dieu comme les neuf trésors que le monde a inscrit dans mon cœur, 

donc, tout mon désir pour Maya termine. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਉ ਗਪਰਗਹ ਸੀਿਾਰੀ ॥ 

Nanak dit, lorsqu'une âme de la mariée est ornée par Dieu avec une conduite de 

vie vertueuse, 

 

ਗਿਰੁ ਸਹੋਾਿਗਨ ਸਗੰਿ ਭਤਾਰੀ ॥੪॥੭॥ 

puis elle vit éternellement unis avec son Mari-Dieu. ||4||7|| 

 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
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Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਦਾਨੁ ਦਇੇ ਕਗਰ ਪਿੂਾ ਕਰਨਾ ॥ 

O mes amis, ces Brahmanes qui l'héberge fait le culte et donne des dons, 

 

ਲੈਤ ਦਤੇ ਉਨੑਿ ਮਕੂਗਰ ਪਰਨਾ ॥ 

Même après réception de la charité, ils nient d'avoir un quelconque don. 

 

ਗਿਤੁ ਦਗਰ ਤੁਮ੍ ੍ਹ ੈਬਿਾਹਮਣ ਿਾਣਾ ॥ 

O Brahmane, n'oubliez pas que la cour de Dieu, où vous avez pour finalement 

aller, 

 

ਗਤਤੁ ਦਗਰ ਤੂੰਹੀ ਹ ੈਪਛੁਤਾਣਾ ॥੧॥ 

à la porte, ce serait vous qui repentez de votre passé méfaits. ||1|| 

 

ਐਸੇ ਬਿਾਹਮਣ ਡੂਬੇ ਭਾਈ ॥ 

O mon frère, estiment que ces Brahmanes comme noyés dans les attachements 

mondaines, 

 

ਗਨਰਾਪਰਾਧ ਗਚਤਵਗਹ ਬਗੁਰਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui ne cesse de penser à causer des dommages, même pour les personnes 

innocentes. ||1||Pause|| 

 

ਅਤੰਗਰ ਲੋਭੁ ਗਫਰਗਹ ਹਲਕਾਏ ॥ 

Au sein de eux est la cupidité et ils errent comme des chiens enragés. 

 

ਗਨਦੰਾ ਕਰਗਹ ਗਸਗਰ ਭਾਰੁ ਉਠਾਏ ॥ 

Ils diffament les autres et portent des charges de péché. 

 

ਮਾਇਆ ਮਠੂਾ ਚਤੇ ੈਨਾਹੀ ॥ 

Captivé par l'avidité pour les richesses de ce monde, ce Brahmane ne se souvient 

de Dieu. 

 

ਭਰਮ ੇਭੂਲਾ ਬਹਤੁੀ ਰਾਹੀ ॥੨॥ 

Trompés par le doute, il erre sur les nombreux sentiers. ||2|| 
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ਬਾਹਗਰ ਭੇਿ ਕਰਗਹ ਘਨੇਰ ੇ॥ 

Extérieurement, ces Brahmanes portent des communautés religieuses, des 

robes, 

 

ਅਤੰਗਰ ਗਬਗਿਆ ਉਤਰੀ ਘਰੇੇ ॥ 

mais leur esprit est capturé par les Mayas. 

 

ਅਵਰ ਉਪਦਸੇੈ ਆਗਪ ਨ ਬੂਝੈ ॥ 

ils enseignent aux autres, mais ne comprennent pas eux-mêmes à propos de la 

justice. 

 

ਐਸਾ ਬਿਾਹਮਣੁ ਕਹੀ ਨ ਸੀਝੈ ॥੩॥ 

Tel un Brahmane ne peut jamais réussir n'importe où. ||3|| 

 

ਮੂਰਿ ਬਾਮਣ ਪਿਭੂ ਸਮਾਗਲ ॥ 

O insensé Brahmane, méditez sur Dieu. 

 

ਦੇਿਤ ਸਨੁਤ ਤੇਰ ੈਹ ੈਨਾਗਲ ॥ 

Dieu veille toujours et vous entend, et est toujours avec vous . 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿ ੇਹਵੋੀ ਭਾਿੁ ॥ 

O Nanak, dites-le Brahmane que si tel est votre destin, 

 

ਮਾਨੁ ਛਗੋਡ ਿਰੁ ਚਰਣੀ ਲਾਿੁ ॥੪॥੮॥ 

alors renoncer à l'ego de votre statut social et de la sagesse humaine et 

humblement chercher le refuge de Guru. ||4||8|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਦੂਖ ਰੋਗ ਭਏ ਗਤੁ ਤਨ ਤ ੇਮਨੁ ਨਨਰਮਲੁ ਹਨਰ ਹਨਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu, mon esprit est devenu pur et tous mes 

chagrins et mes maux ont quitté mon corps. 

 

ਭਏ ਅਨਦੰ ਨਮਨਲ ਸਾਧੂ ਸਨੰਗ ਅਬ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਕਤ ਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Lors de la réunion avec Guru, un sentiment de bonheur a prévalu en moi, et 

maintenant, mon esprit ne veut pas se promener n'importe où. ||1|| 

 

ਤਪਨਤ ਬੁਝੀ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮਾਇ ॥ 

O ma mère, à travers la Parole de Guru le feu des passions et des vices a été 

trempé. 

 

ਨਬਨਨਸ ਗਇਓ ਤਾਪ ਸਭ ਸਹਸਾ ਗੁਰੁ ਸੀਤਲੁ ਨਮਨਲਓ ਸਹਨਜ ਸੁਭਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Intuitivement, j'ai rencontré un apaisant et la paix en disant à Guru que toute 

mon angoisse et la peur a disparu. ||1||Pause|| 

 

ਧਾਵਤ ਰਹੇ ਏਕੁ ਇਕੁ ਬਨੂਝਆ ਆਇ ਬਸੇ ਅਬ ਨਨਹਚਲੁ ਥਾਇ ॥ 

Depuis le temps que j'ai réalisé le seul et unique Dieu, toutes mes pérégrinations 

l'ont terminé et maintenant j'habite dans l'état d'équilibre. 

 

ਜਗਤੁ ਉਧਾਰਨ ਸਤੰ ਤੁਮਾਰੇ ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਰਹੇ ਅਘਾਇ ॥੨॥ 

O Dieu, contemplez la bienheureuse vision de Vos saints, le sauveur du monde 

des vices, mes désirs mondains ont terminé et je reste satisfait. ||2|| 

 

ਜਨਮ ਦਖੋ ਪਰ ੇਮੇਰ ੇਪਾਛ ੈਅਬ ਪਕਰੇ ਨਨਹਚਲੁ ਸਾਧ ੂਪਾਇ ॥ 

O ma mère, maintenant, avec la stabilisation de l'esprit, je viens du refuge de 

Guru; les péchés de mes nombreuses vies sont devenus une chose du passé. 
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ਸਹਜ ਧਨੁਨ ਗਾਵੈ ਮੰਗਲ ਮਨੂਆ ਅਬ ਤਾ ਕਉ ਫੁਨਨ ਕਾਲੁ ਨ ਖਾਇ ॥੩॥ 

Intuitivement mon esprit conserve la signature de la céleste louange de Dieu, 

parce qu'il est convaincu que, maintenant, il ne sera pas consommé par la peur 

de la mort spirituelle. ||3|| 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸਮਰਥ ਹਮਾਰ ੇਸੁਖਦਾਈ ਮੇਰੇ ਹਨਰ ਹਨਰ ਰਾਇ ॥ 

O mon Dieu souverain, le dispensateur de la paix, tout-puissant, et la Cause des 

causes, 

 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਜਨਪ ਜੀਵ ੈਨਾਨਕੁ ਓਨਤ ਪਨੋਤ ਮੇਰੈ ਸਨੰਗ ਸਹਾਇ ॥੪॥੯॥ 

Nanak est spirituellement vivante, en méditant sur Votre Nom. Vous êtes mon 

soutien continu. ||4||9|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਅਰੜਾਵ ੈਨਬਲਲਾਵੈ ਨਨਦੰਕੁ ॥ 

Le calomniateur de personnes saintes crie de douleur et pleure. 

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਨਬਸਨਰਆ ਅਪਣਾ ਕੀਤਾ ਪਾਵੈ ਨਨਦੰਕੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le calomniateur a oublié le Dieu Suprême et subit les conséquences de ses 

propres actes mauvais. ||1||Pause|| 

 

ਜ ੇਕਈੋ ਉਸ ਕਾ ਸਗੰੀ ਹਵੋੈ ਨਾਲੇ ਲਏ ਨਸਧਾਵੈ ॥ 

Si quelqu'un s'associe avec lui, il obtient également l'habitude de le calomnier. 

 

ਅਣਹਦੋਾ ਅਜਗਰੁ ਭਾਰੁ ਉਠਾਏ ਨਨਦੰਕੁ ਅਗਨੀ ਮਾਨਹ ਜਲਾਵੈ ॥੧॥ 

Le calomniateur porte une lourde charge de péchés, comme si porteur d'un 

dragon imaginaire et maintient la souffrance, comme si la sensation de brûlure 

dans le feu calomnier les autres. ||1|| 

 

ਪਰਮੇਸਰ ਕੈ ਦੁਆਰ ੈਨਜ ਹਇੋ ਨਬਤੀਤ ੈਸੁ ਨਾਨਕੁ ਆਨਖ ਸੁਣਾਵੈ ॥ 

Ce qui arrive à un calomniateur en Dieu de la cour, c'est ce que Nanak est de 

dire et de décrire. 
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ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਸਦਾ ਅਨੰਦੁ ਹ ੈਹਨਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇ ਨਬਗਸਾਵੈ ॥੨॥੧੦॥ 

Les humbles adeptes de Dieu sont toujours dans le bonheur, chantant les 

Louanges de Dieu, ils restent toujours ravis. ||2||10|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਜਉ ਮੈ ਕੀਓ ਸਗਲ ਸੀਗਾਰਾ ॥ 

(Au nom de mariée-âme séparée, Guru Ji dit): O ma mère, Même quand j'ai 

décoré moi-même dans tous les sens, 

 

ਤਉ ਭੀ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਨ ਪਤੀਆਰਾ ॥ 

encore, mon esprit n'était pas satisfait. 

 

ਅਨਨਕ ਸੁਗਧੰਤ ਤਨ ਮਨਹ ਲਾਵਉ ॥ 

Je l'ai appliquée à d'innombrables types de parfums de mon corps, 

 

ਓਹ ੁਸੁਖ ੁਨਤਲੁ ਸਮਾਨਨ ਨਹੀ ਪਾਵਉ ॥ 

encore, je n'ai pas obtenu même un tout petit peu de la paix (qui est obtenu en 

union avec son mari-Dieu). 

 

ਮਨ ਮਨਹ ਨਚਤਵਉ ਐਸੀ ਆਸਾਈ ॥ 

Dans mon esprit, je détiens une telle aspiration, 

 

ਨਪਰਅ ਦੇਖਤ ਜੀਵਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥ 

que je peux rester spirituellement vivants en voyant mon bien-Aimé-Dieu, Ô ma 

mère. ||1|| 

 

ਮਾਈ ਕਹਾ ਕਰਉ ਇਹੁ ਮਨੁ ਨ ਧੀਰੈ ॥ 

Ô mère, que dois-je faire? Cet esprit ne se repose pas en paix. 

 

ਨਪਰਅ ਪਰੀਤਮ ਬਰੈਾਗੁ ਨਹਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le désir pour le bien-aimé a beaucoup séduit. ||1||Pause|| 
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ਬਸਤਰ ਨਬਭੂਖਨ ਸਖੁ ਬਹਤੁ ਨਬਸੇਖੈ ॥ਓਇ ਭੀ ਜਾਨਉ ਨਕਤ ੈਨ ਲੇਖ ੈ॥ 

J'ai l'impression que sans le Mari-Dieu, des vêtements, des bijoux, et les exquis 

plaisirs ne sont d'aucune utilité. 

 

ਪਨਤ ਸੋਭਾ ਅਰ ੁਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ॥ 

Même si je peux en profiter, l'honneur, la gloire, la dignité et de la grandeur, 

 

ਆਨਗਆਕਾਰੀ ਸਗਲ ਜਗਤੁ ॥ 

et le monde entier peut devenir obéissant à moi, 

 

ਨਗਰਹ ੁਐਸਾ ਹ ੈਸੁੰਦਰ ਲਾਲ ॥ 

et de vivre dans un beau foyer aussi cher qu'un bijou. 

 

ਪਰਭ ਭਾਵਾ ਤਾ ਸਦਾ ਨਨਹਾਲ ॥੨॥ 

même alors, je ne pouvais qu'être heureux pour toujours, Si je suis agréable à 

Mari-Dieu. ||2|| 

 

ਨਬਜੰਨ ਭਜੋਨ ਅਨਨਕ ਪਰਕਾਰ ॥ 

Même si je suis peut-être en mesure de profiter de nombreux types d'aliments et 

de friandises, 

 

ਰੰਗ ਤਮਾਸ ੇਬਹਤੁੁ ਨਬਸਥਾਰ ॥ 

et toutes sortes de plaisirs et de divertissements, 

 

ਰਾਜ ਨਮਲਖ ਅਰੁ ਬਹਤੁੁ ਫੁਰਮਾਇਨਸ ॥ 

J'ai peut-être de vastes possessions et de commande sur de vastes territoires, 

 

ਮਨੁ ਨਹੀ ਧਰਾਪੈ ਨਤਰਸਨਾ ਨ ਜਾਇਨਸ ॥ 

l'esprit n'est toujours pas rassasié et son envie ne s'arrête pas.. 

 

ਨਬਨੁ ਨਮਲਬੇ ਇਹ ੁਨਦਨੁ ਨ ਨਬਹਾਵੈ ॥ 

Sans rencontrer le Mari-Dieu, ce jour de la mienne ne passe pas dans la paix. 
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ਨਮਲੈ ਪਰਭੂ ਤਾ ਸਭ ਸਖੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 

L'âme de la mariée bénéficie d'une totale béatitude quand elle s'unit avec Dieu. 

||3|| 

 

ਖੋਜਤ ਖਜੋਤ ਸਨੁੀ ਇਹ ਸਇੋ ॥ 

Après une longue et pénible recherche, j'ai entendu cette nouvelle, 

 

ਸਾਧਸਗੰਨਤ ਨਬਨੁ ਤਨਰਓ ਨ ਕਇੋ ॥ 

que, sans la Sainte congrégation, personne n'a jamais franchi les océans du 

monde de vices. 

 

ਨਜਸੁ ਮਸਤਨਕ ਭਾਗ ੁਨਤਨਨ ਸਨਤਗਰੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

La personne qui est prédestiné répond à un vrai Guru. 

 

ਪੂਰੀ ਆਸਾ ਮਨੁ ਨਤਰਪਤਾਇਆ ॥ 

Ses espoirs sont remplis et son esprit est satisfait. 

 

ਪਰਭ ਨਮਨਲਆ ਤਾ ਚਕੂੀ ਡੰਝਾ ॥ 

Lorsque l'on réalise que Dieu, alors le feu de ses désirs mondains, obtient 

trempé. 

 

ਨਾਨਕ ਲਧਾ ਮਨ ਤਨ ਮੰਝਾ ॥੪॥੧੧॥ 

O Nanak, cette personne a réalisé Dieu dans son cœur. ||4||11|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਪਚੰਪਦੇ ॥ 

Raag Aasaa, Panch-Padas, Cinquième Guru: 

 

ਪਰਥਮੇ ਤਰੇੀ ਨੀਕੀ ਜਾਤਤ ॥ 

O’ être humain, tout d'abord, vous appartenez à une vie de statut plus élevé que 

les autres espèces. 

 

ਦੁਤੀਆ ਤੇਰੀ ਮਨੀਐ ਪਾਾਂਤਤ ॥ 

Deuxièmement, vous êtes à l'honneur dans la société. 

 

ਤਤਰਤੀਆ ਤਰੇਾ ਸੁੰਦਰ ਥਾਨੁ ॥ 

Troisièmement, votre corps dans lequel vous vivez est beau. 

 

ਤਿਗੜ ਰਪੂੁ ਮਨ ਮਤਹ ਅਤਿਮਾਨੁ ॥੧॥ 

Mais votre forme est déformé parce qu'il y a de l'arrogance dans votre esprit. 

||1|| 

 

ਸੋਹਨੀ ਸਰਤੂਪ ਸਜੁਾਤਿ ਤਿਚਖਤਨ ॥ 

Vous êtes belle, séduisante, sage et intelligente. 

 

ਅਤਤ ਗਰਿੈ ਮਤੋਹ ਫਾਕੀ ਤੂ ੰ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais vous êtes pris au piège de l'ego et de l'attachement mondain. ||1||pause|| 

 

ਅਤਤ ਸਚੂੀ ਤਰੇੀ ਪਾਕਸਾਲ ॥ 

Votre cuisine est impeccable (par rapport à la consommation de lieux d'autres 

espèces). 

 

ਕਤਰ ਇਸਨਾਨੁ ਪਜੂਾ ਤਤਲਕੁ ਲਾਲ ॥ 

Vous baignez,faites du culte et appliquez des rituels de la pourpre marque sur 

votre front; 

 

ਗਲੀ ਗਰਿਤਹ ਮਤੁਖ ਗਵੋਤਹ ਤਗਆਨ ॥ 

en parlant, vous montrez votre arrogance tout en prononçant des paroles sages. 
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ਸਿ ਤਿਤਿ ਖਈੋ ਲੋਤਿ ਸਆੁਨ ॥੨॥ 

Mais, la cupidité comme chien a ruiné vous dans tous les sens. ||2|| 

 

ਕਾਪਰ ਪਤਹਰਤਹ ਿਗੋਤਹ ਿਗੋ ॥ 

Vous portez des beaux vêtements et profitez des plaisirs de la vie; 

 

ਆਚਾਰ ਕਰਤਹ ਸਿੋਾ ਮਤਹ ਲੋਗ ॥ 

vous pratiquez de bonne conduite pour impressionner les gens; 

 

ਚੋਆ ਚੰਦਨ ਸੁਗਿੰ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

Vous somptueusement utilisez des produits cosmétiques et les parfums, 

 

ਸੰਗੀ ਖਟੋਾ ਕ੍ਰਿੋੁ ਚਡੰਾਲ ॥੩॥ 

mais votre compagnon constant est le démon de la colère.||3|| 

 

ਅਵਰ ਜਤੋਨ ਤੇਰੀ ਪਤਨਹਾਰੀ ॥ 

Toutes les autres espèces sont inféodées à vous. 

 

ਇਸ ੁਿਰਤੀ ਮਤਹ ਤੇਰੀ ਤਸਕਦਾਰੀ ॥ 

Sur cette terre, vous êtes établis comme la classe dirigeante sur les autres 

espèces. 

 

ਸੁਇਨਾ ਰਪੂਾ ਤੁਝ ਪਤਹ ਦਾਮ ॥ 

Vous avez toutes sortes d'or, d'argent et de la richesse (ce que d'autres espèces 

n'ont pas). 

 

ਸੀਲੁ ਤਿਗਾਤਰਓ ਤਰੇਾ ਕਾਮ ॥੪॥ 

Mais la luxure détruit votre bonne nature. ||4|| 

 

ਜਾ ਕਉ ਤਦਰਸਤਟ ਮਇਆ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

Sur laquelle le Dieu souverain lance Son coup d'œil miséricordieux, 

 

ਸਾ ਿਦੰੀ ਤ ੇਲਈ ਛਡਾਇ ॥ 

est libéré des obligations de tels maux, comme la cupidité, la luxure et la colère. 
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ਸਾਿਸਤੰਗ ਤਮਤਲ ਹਤਰ ਰਸ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Joindre à la Sainte congrégation, celui qui savoure l'élixir du Nom de Dieu, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਫਲ ਓਹ ਕਾਇਆ ॥੫॥ 

seulement que l'homme est réussi, dit Nanak. ||5|| 

 

ਸਤਿ ਰਪੂ ਸਤਿ ਸਖੁ ਿਨੇ ਸੁਹਾਗਤਨ ॥ 

O’ tel corps humain, tous embellissement et de confort vous incombe, si vous 

restez unis à Dieu; 

 

ਅਤਤ ਸੁਦੰਤਰ ਤਿਚਖਤਨ ਤੂੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੧੨॥ 

et vous aurez l'air très belle et intelligente. ||1||deuxième pause||12|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਇਕਤੁਕ ੇ੨ ॥ 

Raag Aasaa, Ik-Tukas 2, Cinquième Guru: 

 

ਜੀਵਤ ਦੀਸੈ ਤਤਸੁ ਸਰਪਰ ਮਰਿਾ ॥ 

Celui qui semble vivre dans l'ego de Maya, va sûrement mourir spirituellement. 

 

ਮੁਆ ਹਵੋੈ ਤਤਸੁ ਤਨਹਚਲੁ ਰਹਿਾ ॥੧॥ 

Mais celui qui est libre de l'ego et les attachements mondains restera éternelle. 

||1|| 

 

ਜੀਵਤ ਮੁਏ ਮਏੁ ਸ ੇਜੀਵੇ ॥ 

Ceux qui détruisent leur ego, bien que toujours en vie, vivent spirituellement. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਵਖਿੁ ਮਤੁਖ ਪਾਇਆ ਗਰੁ ਸਿਦੀ ਰਸੁ ਅਤੰਮਰਤੁ ਪੀਵ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux qui récitent le Nom de Dieu comme s' ils ont mis la médecine de Naam 

dans leur bouche; par l'enseignement de Guru, ils aiment la nectar de Naam. 

||1||pause|| 

 

ਕਾਚੀ ਮਟੁਕੀ ਤਿਨਤਸ ਤਿਨਾਸਾ ॥ 

Comme un pot d'argile, le corps doit être détruit finalement. 
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ਤਜਸੁ ਛੂਟੈ ਤਤਰਕੁਟੀ ਤਤਸੁ ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ॥੨॥ 

Celui qui est libre des effets de Maya reste unis avec Dieu. ||2|| 

 

ਊਚਾ ਚੜੈ ਸ ੁਪਵ ੈਪਇਆਲਾ ॥ 

Celui qui fait voler haut dans le vaniteuse, spirituellement tombe en profondeur 

dans la fosse de l'humiliation. 

 

ਿਰਤਨ ਪੜੈ ਤਤਸ ੁਲਗੈ ਨ ਕਾਲਾ ॥੩॥ 

Celui qui vit dans l'humilité n'est jamais affligé par la mort spirituelle. ||3|| 

 

ਿਰਮਤ ਤਫਰੇ ਤਤਨ ਤਕਛੂ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Ceux qui continuent à errer autour de chasser Maya, ne parviennent à rien 

d'utile. 

 

ਸੇ ਅਸਤਥਰ ਤਜਨ ਗੁਰ ਸਿਦੁ ਕਮਾਇਆ ॥੪॥ 

Ceux qui suivent la parole de Guru dans leur vie, restent stables et ne sont pas 

influencés par Maya. ||4|| 

 

ਜੀਉ ਤਪੰਡੁ ਸਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਮਾਲੁ ॥ 

Ceux qui considèrent ce corps et de l'âme comme un don de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਿਏ ਤਨਹਾਲ ॥੫॥੧੩॥ 

O Nanak, en suivant l'enseignement de Guru, ils restent heureux. ||5||13|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਪਤੁਰੀ ਤੇਰੀ ਤਿਤਿ ਕਤਰ ਥਾਟੀ ॥ 

Il y a aucun doute que Dieu a façonné votre corps avec une grande habileté. 

 

ਜਾਨੁ ਸਤਤ ਕਤਰ ਹਇੋਗੀ ਮਾਟੀ ॥੧॥ 

Savez pour sûr que, finalement, il retourne à la poussière. ||1|| 

 

ਮੂਲੁ ਸਮਾਲਹੁ ਅਚਤੇ ਗਵਾਰਾ ॥ 

O’ ignorant, imbécile, enchâssé Dieu dans votre cœur de qui vous êtes originaire. 
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ਇਤਨੇ ਕਉ ਤੁਮ੍੍ ਤਕਆ ਗਰਿ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pourquoi êtes-vous fière de votre corps? ||1||pause|| 

 

ਤੀਤਨ ਸਰੇ ਕਾ ਤਦਹਾੜੀ ਤਮਹਮਾਨੁ ॥ 

O’ être humain), vous êtes comme un invité dans ce monde, qui ne consomme 

que 3 voyants (environ 7 lbs.) de la nourriture quotidienne 

 

ਅਵਰ ਵਸਤੁ ਤੁਝ ਪਾਤਹ ਅਮਾਨ ॥੨॥ 

et toutes les autres choses sont détenus en fiducie avec vous. ||2|| 

 

ਤਿਸਟਾ ਅਸਤ ਰਕਤੁ ਪਰਟੇੇ ਚਾਮ ॥ 

Vous n'êtes rien mais l'ordure, les os et le sang enveloppé dans la peau. 

 

ਇਸ ੁਊਪਤਰ ਲੇ ਰਾਤਖਓ ਗੁਮਾਨ ॥੩॥ 

C'est sur cette saleté de bundle que vous avez basé votre vanité. ||3|| 

 

ਏਕ ਵਸਤੁ ਿਝੂਤਹ ਤਾ ਹਵੋਤਹ ਪਾਕ ॥ 

Si vous pouviez vous rendre compte de la richesse du nom de Dieu, alors votre 

conduite deviendrait pure. 

 

ਤਿਨੁ ਿਝੂੇ ਤੂੰ ਸਦਾ ਨਾਪਾਕ ॥੪॥ 

Sans s'en rendre compte au nom de Dieu, votre conduite sera impure pour 

toujours. ||4|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਰੁ ਕਉ ਕੁਰਿਾਨੁ ॥ 

Nanak dit, consacrez-vous à Guru; 

 

ਤਜਸ ਤ ੇਪਾਈਐ ਹਤਰ ਪੁਰਖੁ ਸਜੁਾਨੁ ॥੫॥੧੪॥ 

grâce à qui, nous réalisons l'imprégnant sagace Dieu. ||5||14|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਇਕਤੁਕ ੇਚਉਪਦ ੇ॥ 

Raag Aasaa, Ik-Tukas (une ligne), Chau-Padas (quatre lignes), Cinquième Guru: 
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ਇਕ ਘੜੀ ਤਦਨਸ ੁਮੋ ਕਉ ਿਹਤੁੁ ਤਦਹਾਰ ੇ॥ 

Pour moi, même un moment de la séparation de Mari-Dieu a duré de nombreux 

jours. 

 

ਮਨੁ ਨ ਰਹੈ ਕੈਸ ੇਤਮਲਉ ਤਪਆਰੇ ॥੧॥ 

Mon esprit n'est pas pacifié, sans le voir, comment puis-je rencontrer mon bien-

Aimé? ||1|| 

 

ਇਕੁ ਪਲੁ ਤਦਨਸੁ ਮੋ ਕਉ ਕਿਹੁ ਨ ਤਿਹਾਵੈ ॥ 

Un moment de séparation de Mari-Dieu, me semble être une interminable 

journée. 

 

SikhBookClub.com 1906 



PAGE  375 

 

ਦਰਸਨ ਕੀ ਮਨਨ ਆਸ ਘਨੇਰੀ ਕਈੋ ਐਸਾ ਸਤੁੰ ਮ ੋਕਉ ਨਿਰਨਿ ਨਮਲਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਿਾਉ  

Dans mon cœur, c'est un intense désir de Dieu. Est-il un saint qui peut unir moi 

avec mon Mari-Dieu? ||1||Pause|| 

 

ਚਾਨਰ ਿਿਰ ਚਿ ੁਜੁਗਿ ਸਮਾਨੇ ॥ 

Les quatre montres (vingt-quatre heures) du jour dans sa séparation semblent, 

comme les quatre âges. 

 

ਰਨੈਿ ਭਈ ਤਬ ਅਤੁੰ ਨ ਜਾਨੇ ॥੨॥ 

Lorsque la nuit tombe, alors, il semble sans fin. ||2|| 

 

ਿਚੰ ਦੂਤ ਨਮਨਲ ਨਿਰਿੁ ਨਵਛੜੋੀ ॥ 

L'âme-épouse séparée de son Mari-Dieu par les cinq vicieux démons (la luxure, 

la colère, l'avidité, l'attachement et l'ego), 

 

ਭਰਨਮ ਭਰਨਮ ਰਵੋ ੈਿਾਥ ਿਛੜੋੀ ॥੩॥ 

erre autour des lamentations dans le regret. ||3|| 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਨਰ ਦਰਸੁ ਨਦਖਾਇਆ ॥ 

O Nanak, à qui Dieu a révélé Sa Bienheureuse Vision, 

 

ਆਤਮੁ ਚੀਨਨੑਿ ਿਰਮ ਸਖੁੁ ਿਾਇਆ ॥੪॥੧੫॥ 

Analysant sa propre vie spirituelle, il a obtenu la paix suprême. ||4||15|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਿਨਰ ਸਵੇਾ ਮਨਿ ਿਰਮ ਨਨਧਾਨੁ ॥ 

Le trésor spirituel suprême de l'État réside dans la méditation sur Dieu. 

 

ਿਨਰ ਸਵੇਾ ਮਨੁਖ ਅਨੰਮਰਤ ਨਾਮੁ ॥੧॥ 

La récitation de l'ambroisie Nom de Dieu est Son vrai service. ||1|| 
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ਿਨਰ ਮੇਰਾ ਸਾਥੀ ਸਨੰਗ ਸਖਾਈ ॥ 

Dieu est mon Compagnon et Il est toujours avec moi. 

 

ਦੁਨਖ ਸਨੁਖ ਨਸਮਰੀ ਤਿ ਮਉਜਦੁੂ ਜਮ ੁਬਿੁਰਾ ਮੋ ਕਉ ਕਿਾ ਡਰਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Chaque fois que je me souviens de lui, pendant le chagrin ou le plaisir, je le 

trouve présent. Alors, comment le pauvre démon de la mort peut-il me faire peur 

? ||1||Pause|| 

 

ਿਨਰ ਮੇਰੀ ਓਟ ਮ ੈਿਨਰ ਕਾ ਤਾਿੁ ॥ 

Dieu est mon refuge; Dieu est ma force. 

 

ਿਨਰ ਮੇਰਾ ਸਖਾ ਮਨ ਮਾਨਿ ਦੀਬਾਿੁ ॥੨॥ 

Dieu est mon Ami et le soutien de mon esprit. ||2|| 

 

ਿਨਰ ਮੇਰੀ ਿੂਜੰੀ ਮੇਰਾ ਿਨਰ ਵੇਸਾਿੁ ॥ 

Le nom de Dieu est ma richesse et le nom de Dieu est ma confiance. 

 

ਗੁਰਮਨੁਖ ਧਨੁ ਖਟੀ ਿਨਰ ਮੇਰਾ ਸਾਿ ੁ॥੩॥ 

En suivant les enseignements de Guru, je gagne de la richesse de Naam de Dieu, 

qui est mon banquier. ||3|| 

 

ਗੁਰ ਨਕਰਿਾ ਤ ੇਇਿ ਮਨਤ ਆਵੈ ॥ 

Par la grâce du Guru, celui qui comprend ce concept, 

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਿਨਰ ਕੈ ਅਨੰਕ ਸਮਾਵੈ ॥੪॥੧੬॥ 

fusionne en l'union de Dieu, dit Nanak. ||4||16|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਿਰਭੁ ਿਇੋ ਨਿਿਾਲੁ ਤ ਇਿੁ ਮਨੁ ਲਾਈ ॥ 

Si Dieu montre sa miséricorde, alors seulement je peux concentrer mon esprit 

sur les enseignements de Guru. 
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ਸਨਤਗਰੁੁ ਸਨੇਵ ਸਭੈ ਫਲ ਿਾਈ ॥੧॥ 

Puis en suivant les enseignements, je peux réaliser tous mes désirs. ||1|| 

 

ਮਨ ਨਕਉ ਬੈਰਾਗੁ ਕਰਨਿਗਾ ਸਨਤਗੁਰੁ ਮੇਰਾ ਿੂਰਾ ॥ 

O mon esprit, pourquoi êtes-vous si inquiet? Rappelez-vous que mon Vrai Guru 

est Parfait. 

 

ਮਨਸਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਸਭ ਸੁਖ ਨਨਧਾਨੁ ਅਨੰਮਰਤ ਸਨਰ ਸਦ ਿੀ ਭਰਿੂਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieu répond à tous les souhaits, et il est le trésor de tous les conforts. Guru est 

comme une piscine toujours pleine à ras bord avec la nectar de Naam. 

||1||Pause|| 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਨਰਦ ਅਤੰਨਰ ਧਾਰੇ ॥ 

Celui qui enchâsse Guru des mots immaculée dans le cœur, 

 

ਿਰਗਟੀ ਜਨੋਤ ਨਮਲੇ ਰਾਮ ਨਿਆਰੇ ॥੨॥ 

la Lumière divine éclaire lui et il se rend compte de mon Dieu. ||2|| 

 

ਿਚੰ ਸਖੀ ਨਮਨਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥ 

Ses cinq organes sensoriels réunis pour chanter les louanges de Dieu, 

 

ਅਨਿਦ ਬਾਿੀ ਨਾਦੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩॥ 

et a joué la mélodie continue de la musique divine. ||3|| 

 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਤੁਠਾ ਨਮਨਲਆ ਿਨਰ ਰਾਇ ॥ 

Sur laquelle Guru Nanak est devenu miséricordieux, il a rencontré Dieu 

souverain. 

 

ਸਨੁਖ ਰਨੈਿ ਨਵਿਾਿੀ ਸਿਨਜ ਸਭੁਾਇ ॥੪॥੧੭॥ 

Puis, sans effort, sa nuit de la vie passée dans la paix et le confort. ||4||17|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 
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ਕਨਰ ਨਕਰਿਾ ਿਨਰ ਿਰਗਟੀ ਆਇਆ ॥ 

La Miséricorde, Dieu Lui-même se manifeste dans le cœur de cette personne, 

 

ਨਮਨਲ ਸਨਤਗਰੁ ਧਨੁ ਿੂਰਾ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

qui répond à la véritable Guru et atteint l'idéal de la richesse du nom de Dieu. 

||1|| 

 

ਐਸਾ ਿਨਰ ਧਨੁ ਸਚੰੀਐ ਭਾਈ ॥ 

O mon frère, nous devons amasser la richesse de Naam, 

 

ਭਾਨਿ ਨ ਜਾਲੈ ਜਨਲ ਨਿੀ ਡੂਬ ੈਸੰਗੁ ਛਨੋਡ ਕਨਰ ਕਤਿੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Qui n'est pas brûlé par le feu, ni noyé dans l'eau et ne s'éloigne pas et aller 

n'importe où. ||1||Pause|| 

 

ਤਨੋਟ ਨ ਆਵੈ ਨਨਖਨੁਟ ਨ ਜਾਇ ॥ 

La richesse du nom de Dieu ne tombe jamais à court et ne s'épuise jamais. 

 

ਖਾਇ ਖਰਨਚ ਮਨੁ ਰਨਿਆ ਅਘਾਇ ॥੨॥ 

Même après le plaisir et le partager avec d'autres, l'esprit reste satisfait. ||2|| 

 

ਸੋ ਸਚੁ ਸਾਿੁ ਨਜਸੁ ਘਨਰ ਿਨਰ ਧਨੁ ਸੰਚਾਿਾ ॥ 

Seule cette personne est vraiment riche dont le cœur accumule la richesse de 

Naam. 

 

ਇਸ ੁਧਨ ਤ ੇਸਭੁ ਜਗੁ ਵਰਸਾਿਾ ॥੩॥ 

Le monde entier bénéficie de la richesse de Naam. ||3|| 

 

ਨਤਨਨ ਿਨਰ ਧਨੁ ਿਾਇਆ ਨਜਸ ੁਿੁਰਬ ਨਲਖੇ ਕਾ ਲਿਿਾ ॥ 

Il est le seul qui reçoit la richesse du nom de Dieu, qui est prédestiné à le 

recevoir. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਨੰਤ ਵਾਰ ਨਾਮੁ ਗਿਿਾ ॥੪॥੧੮॥ 

O Nanak, au dernier moment, seulement Naam est un véritable ornement. 

||4||18|| 
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ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਜੈਸ ੇਨਕਰਸਾਿੁ ਬਵੋੈ ਨਕਰਸਾਨੀ ॥ 

Tout comme un agriculteur plante Sa culture, 

 

ਕਾਚੀ ਿਾਕੀ ਬਾਨਿ ਿਰਾਨੀ ॥੧॥ 

et à sa volonté, il le coupe, qu'il soit mûr ou pas mûr. (De même, Dieu qui donne 

la vie, peut nous appeler en tout temps, que nous soyons jeunes ou vieux). ||1|| 

 

ਜ ੋਜਨਮੈ ਸ ੋਜਾਨਿ ੁਮਆੂ ॥ 

Prenez pour acquis, que celui qui est né doit mourir. 

 

ਗਨੋਵੰਦ ਭਗਤੁ ਅਸਨਥਰੁ ਿ ੈਥੀਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Seul l’adepte de Dieu comprend de ce fait et reste libre de la peur de la mort. 

||1||Pause|| 

 

ਨਦਨ ਤ ੇਸਰਿਰ ਿਉਸੀ ਰਾਨਤ ॥ 

Juste que le jour doit certainement être suivie par la nuit, 

 

ਰਨੈਿ ਗਈ ਨਫਨਰ ਿਇੋ ਿਰਭਾਨਤ ॥੨॥ 

et la nuit est suivie le matin. (De même, après la naissance, il y a la mort et 

après la mort il y a la naissance).||2|| 

 

ਮਾਇਆ ਮਨੋਿ ਸਇੋ ਰਿੇ ਅਭਾਗੇ ॥ 

Les malheureux, les gens restent empêtrés dans l'amour de maya et oublient le 

vrai but de la vie humaine. 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਨਦ ਕੋ ਨਵਰਲਾ ਜਾਗ ੇ॥੩॥ 

Par la grâce du Guru, seulement un rare reste éveillé et conscient de Maya. ||3|| 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਣੁ ਗਾਈਅਹਹ ਨੀਤ ॥ 

Nanak Dit, toujours chanter les Louanges de Dieu. 

 

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਇੋ ਹਨਰਮਲ ਚੀਤ ॥੪॥੧੯॥ 

En agissant ainsi, l'esprit devient pur et l'honneur est d'obtenir à la fois ici et 

dans l'au-delà. ||4||19|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਨਉ ਹਨਹਿ ਤਰੇੈ ਸਗਲ ਹਨਿਾਨ ॥ 

O Dieu, en Votre possession sont tous les neuf trésors du monde. 

 

ਇਛਾ ਪੂਰਕੁ ਰਖ ੈਹਨਦਾਨ ॥੧॥ 

Vous satisfaire les désirs de tous les êtres et de les enregistrer à la fin. ||1|| 

 

ਤੂੂੰ ਮੇਰੋ ਹਪਆਰ ੋਤਾ ਕੈਸੀ ਭੂਖਾ ॥ 

O Dieu, Si j'ai votre amour, alors je n'ai pas de désirs mondains. 

 

ਤੂੂੰ ਮਹਨ ਵਹਸਆ ਲਗੈ ਨ ਦੂਖਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quand vous vous trouvez à l'intérieur de mon esprit, pas de misère peut me 

frapper. ||1||Pause|| 

 

ਜ ੋਤੂੂੰ ਕਰਹਹ ਸਈੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

O Dieu, quoi que Vous fassiez, est acceptable pour moi. 

 

ਸਾਚੇ ਸਾਹਹਬ ਤੇਰਾ ਸਚੁ ਫੁਰਮਾਣੁ ॥੨॥ 

O " l'éternel Maître, éternel est Votre commande. ||2|| 

 

ਜਾ ਤੁਿੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

O Dieu, quand il Vous plaira, je chante Vos louanges. 
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ਤੇਰ ੈਘਹਰ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹ ੈਹਨਆਉ ॥੩॥ 

Dans Votre cour, il y a la justice, pour toujours et à jamais. ||3|| 

 

ਸਾਚੇ ਸਾਹਹਬ ਅਲਖ ਅਭਵੇ ॥ 

O mon éternelle Maître-Dieu, Vous êtes insondable et incompréhensible. 

 

ਨਾਨਕ ਲਾਇਆ ਲਾਗਾ ਸਵੇ ॥੪॥੨੦॥ 

O Nanak, on peut s'engager dans la dévotion, le culte que lorsque inspiré par 

vous. ||4||20|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਹਨਕਹਿ ਜੀਅ ਕੈ ਸਦ ਹੀ ਸੂੰਗਾ ॥ 

Dieu est toujours à portée de la main, en compagnie de Ses êtres. 

 

ਕੁਦਰਹਤ ਵਰਤ ੈਰਪੂ ਅਰੁ ਰੂੰਗਾ ॥੧॥ 

Sa puissance créatrice est omniprésente, dans toutes les formes et de couleurs. 

||1|| 

 

ਕਰਹੈ ਨ ਝੁਰ ੈਨਾ ਮਨੁ ਰਵੋਨਹਾਰਾ ॥ 

L'esprit de cette personne jamais agonise, ni les cris de douleur ou de peur, 

 

ਅਹਵਨਾਸੀ ਅਹਵਗਤੁ ਅਗਚੋਰੁ ਸਦਾ ਸਲਾਮਹਤ ਖਸਮ ੁਹਮਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui développe cette foi que notre Maître-Dieu est incorruptible, invisible, 

incompréhensible, et pour toujours sûr et sécurisé. ||1||Pause|| 

 

ਤੇਰ ੇਦਾਸਰ ੇਕਉ ਹਕਸ ਕੀ ਕਾਹਣ ॥ 

O Dieu, Votre humble disciple ne reste pas à l'asservissement à personne, 

 

ਹਜਸ ਕੀ ਮੀਰਾ ਰਾਖੈ ਆਹਣ ॥੨॥ 

parce que vous, le souverain Dieu protège votre honneur Vous-même. ||2|| 

 

ਜ ੋਲਉਡਾ ਪਰਹਭ ਕੀਆ ਅਜਾਹਤ ॥ 

L'humble serviteur, que Dieu a libéré des liens de statut social, 
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ਹਤਸੁ ਲਉਡੇ ਕਉ ਹਕਸ ਕੀ ਤਾਹਤ ॥੩॥ 

Cet adepte n’est pas jaloux du statut le plus élevé de quelqu' un. ||3|| 

 

ਵੇਮਹੁਤਾਜਾ ਵਪੇਰਵਾਹੁ ॥ 

Dieu ne dépend pas de n'importe qui et il est libre de tous soucis. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਕਹਹੁ ਗਰੁ ਵਾਹੁ ॥੪॥੨੧॥ 

O Nanak, récitez les louanges du Dieu suprême.||4||21|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਹਹਰ ਰਸ ੁਛਹੋਡ ਹੋਛ ੈਰਹਸ ਮਾਤਾ ॥ 

Abandonnant la sublime nectar du Nom de Dieu, l'être humain est plongé dans 

l'inutile et périssable plaisirs de la vie. 

 

ਘਰ ਮਹਹ ਵਸਤੁ ਬਾਹਹਰ ਉਹਿ ਜਾਤਾ ॥੧॥ 

La richesse de Naam est présente dans son cœur, mais il s'épuise à trouver. 

||1|| 

 

ਸੁਨੀ ਨ ਜਾਈ ਸਚੁ ਅੂੰਹਮਰਤ ਕਾਥਾ ॥ 

Il n'aime pas écouter la divine parole de louanges de Dieu. 

 

ਰਾਹਰ ਕਰਤ ਝੂਿੀ ਲਹਗ ਗਾਥਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais un plaisir conclut des gros arguments et des querelles, après l'écoute de 

fausses écritures. ||1||Pause|| 

 

ਵਜਹ ੁਸਾਹਹਬ ਕਾ ਸਵੇ ਹਬਰਾਨੀ ॥ 

Il prend sa nourriture de Dieu, mais sert l'autre. 

 

ਐਸੇ ਗਨੁਹ ਅਛਾਹਦਓ ਪਰਾਨੀ ॥੨॥ 

Tels sont le genre de péchés, dans lesquels le corps mortel est absorbé. ||2|| 

 

ਹਤਸੁ ਹਸਉ ਲੂਕ ਜ ੋਸਦ ਹੀ ਸੂੰਗੀ ॥ 

Il essaie de se cacher de Dieu, qui est toujours sa compagne. 
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ਕਾਹਮ ਨ ਆਵੈ ਸ ੋਹਫਹਰ ਹਫਹਰ ਮੂੰਗੀ ॥੩॥ 

Il garde la mendicité et les richesses du monde qui ne sert à rien en fin de 

compte. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Nanak dit, Ô Dieu miséricordieux, de doux, 

 

ਹਜਉ ਭਾਵ ੈਹਤਉ ਕਹਰ ਪਰਹਤਪਾਲਾ ॥੪॥੨੨॥ 

s'il vous plaît enregistrer les êtres humains à partir de ces vices de quelque façon 

qu'il Vous plaira. ||4||22|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਜੀਅ ਪਰਾਨ ਿਨੁ ਹਹਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥ 

Le Nom de dieu est la vraie richesse de la vie et de l'âme. 

 

ਈਹਾ ਊਹਾਾਂ ਉਨ ਸੂੰਹਗ ਕਾਮ ੁ॥੧॥ 

Cette richesse est d'utiliser à la fois ici et dans l'au-delà. ||1|| 

 

ਹਬਨੁ ਹਹਰ ਨਾਮ ਅਵਰੁ ਸਭੁ ਥਰੋਾ ॥ 

Sans le nom de Dieu, toutes les richesses du monde sont insuffisantes et inutiles. 

 

ਹਤਰਪਹਤ ਅਘਾਵੈ ਹਹਰ ਦਰਸਹਨ ਮਨੁ ਮਰੋਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est seulement avec la réalisation de Dieu que mon esprit est totalement 

rassasié. ||1||Pause|| 

 

ਭਗਹਤ ਭੂੰਡਾਰ ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਾਲ ॥ 

L’adoration pieuse à travers la parole de Guru est le plus précieux de la richesse. 

 

ਗਾਵਤ ਸਨੁਤ ਕਮਾਵਤ ਹਨਹਾਲ ॥੨॥ 

Par le chant, l'écoute et d'agir sur elle, l'esprit demeure ravi. ||2|| 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਹਸਉ ਲਾਗੋ ਮਾਨੁ ॥ 

L'esprit de cette personne reste à l'écoute de l'Amour de Dieu., 
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ਸਹਤਗਹੁਰ ਤੂਿੈ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੩॥ 

dont le vrai Guru, dans son plaisir, a béni le don de Naam. ||3|| 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗਹੁਰ ਦੀਹਖਆ ਦੀਨੑ ॥ 

O Nanak, dont Guru béni avec un tel enseignement, 

 

ਪਰਭ ਅਹਬਨਾਸੀ ਘਹਿ ਘਹਿ ਚੀਨੑ ॥੪॥੨੩॥ 

Il a vu le Dieu éternel dans chaque cœur. ||4||23|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਅਨਦ ਹਬਨੋਦ ਭਰਪੇਹੁਰ ਿਾਹਰਆ ॥ 

Tous ces jeux et joyeux scènes sont établis par l'omniprésence de Dieu, 

 

ਅਪਨੁਾ ਕਾਰਜੁ ਆਹਪ ਸਵਾਹਰਆ ॥੧॥ 

Il a lui-même embelli sa création avec une joyeuse scène et des pièces de 

théâtre. ||1|| 

 

ਪੂਰ ਸਮਗਰੀ ਪਰੂੇ ਿਾਕੁਰ ਕੀ ॥ 

Parfait sont les bontés de Dieu Parfait, 

 

ਭਹਰਪਹੁਰ ਿਾਹਰ ਰਹੀ ਸੋਭ ਜਾ ਕੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sa gloire est entièrement présente en tout et partout. ||1||Pause|| 

 

ਨਾਮੁ ਹਨਿਾਨੁ ਜਾ ਕੀ ਹਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥ 

Celui dont le Nom est le trésor de toutes les vertus et de chant dont les louanges 

de la vie des gens deviennent immaculée, 

 

ਆਪ ੇਕਰਤਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ॥੨॥ 

que Dieu Lui-même est le créateur de tout l'univers, et rien d'autre. ||2|| 

 

ਜੀਅ ਜੂੰਤ ਸਹਭ ਤਾ ਕ ੈਹਾਹਥ ॥ 

Tous les êtres et les créatures sont sous son contrôle. 
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ਰਹਵ ਰਹਹਆ ਪਰਭੁ ਸਭ ਕ ੈਸਾਹਥ ॥੩॥ 

que Dieu est omniprésent dans toutes les et est toujours avec eux. ||3|| 
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ਪੂਰਾ ਗਰੁੁ ਪੂਰੀ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥ 

Dieu est parfait et qu'Il a conçu une création parfaite. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਮਿਲੀ ਵਮਿਆਈ ॥੪॥੨੪॥ 

O Nanak, Ses adeptes reçoivent de l'honneur ici et ci-après. ||4||24|| 

 

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਮਿ ਬਨਾਵਹੁ ਇਹੁ ਿਨੁ ॥ 

En adaptant la parole de Guru, façonnez votre esprit prêt à méditer sur Naam. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਿਰਸਨੁ ਸਚੰਹੁ ਹਮਰ ਧਨੁ ॥੧॥ 

En se concentrant sur la parole de Guru, il accumule de la richesse du nom de 

Dieu. ||1|| 

 

ਊਤਿ ਿਮਤ ਿੇਰੈ ਮਰਿੈ ਤੂੰ ਆਉ ॥ 

O’ sublime intelligence, viennent d'entrer dans mon esprit, 

 

ਮਧਆਵਉ ਗਾਵਉ ਗਣੁ ਗਮੋਵਿੰਾ ਅਮਤ ਪਰੀਤਿ ਿਮੋਹ ਲਾਗ ੈਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

de sorte que le Nom de Dieu devient de plus cher pour moi et je peux méditer 

sur Dieu et de chanter Ses louanges||1||Pause|| 

 

ਮਤਰਪਮਤ ਅਘਾਵਨੁ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥ 

En adaptant sur le Nom de Dieu, les désirs mondains fin et l'esprit devient 

satisfaite. 

 

ਅਠਸਮਠ ਿਜਨੁ ਸਤੰ ਧਰੂਾਇ ॥੨॥ 

L'enseignement de Guru est l'ablution à tous les sanctuaires. ||2|| 

 

ਸਭ ਿਮਹ ਜਾਨਉ ਕਰਤਾ ਏਕ ॥ 

Je juge ce Créateur omniprésent dans tous les. 
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ਸਾਧਸਗੰਮਤ ਮਿਮਲ ਬਮੁਧ ਮਬਬੇਕ ॥੩॥ 

En rejoignant le compagnon des personnes saintes, j'ai acquis le discernement 

de la sagesse. |3| 

 

ਿਾਸ ੁਸਗਲ ਕਾ ਛਮੋਿ ਅਮਭਿਾਨੁ ॥ 

L'abandon de tous les ego, je me considère comme le serviteur de tous. 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗਮੁਰ ਿੀਨੋ ਿਾਨੁ ॥੪॥੨੫॥ 

Guru a accordé ce don de Nanak. ||4||25|| 

 

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਬਮੁਧ ਪਰਗਾਸ ਭਈ ਿਮਤ ਪਰੂੀ ॥ 

Mon esprit a été éclairé et mon intellect est devenu parfait, 

 

ਤਾ ਤ ੇਮਬਨਸੀ ਿੁਰਿਮਤ ਿੂਰੀ ॥੧॥ 

à cause de cela, mon mal de l'intellect et de l'éloignement de Dieu a été 

détruit.|1| 

 

ਐਸੀ ਗੁਰਿਮਤ ਪਾਈਅਲੇ ॥ 

Tels sont les enseignements que j'ai reçus du Guru; 

 

ਬੂਿਤ ਘਰੋ ਅਧੰ ਕੂਪ ਿਮਹ ਮਨਕਮਸਓ ਿੇਰੇ ਭਾਈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon frère, avec l'aide de ce que j'ai échappé à la noyade dans le noir bien 

d'une multitude des attachements mondains. |1| ll ll Pause 

 

ਿਹਾ ਅਗਾਹ ਅਗਮਨ ਕਾ ਸਾਗਰੁ ॥ 

ce monde est comme un insondable de la mer de feu de désirs mondains, 

 

ਗੁਰੁ ਬਮੋਹਥੁ ਤਾਰੇ ਰਤਨਾਗਰੁ ॥੨॥ 

Guru, le trésor de la sagesse divine, est comme un navire, un bateau nous à 

travers ce terrible océan. ||2|| 
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ਿੁਤਰ ਅਧੰ ਮਬਖਿ ਇਹ ਿਾਇਆ ॥ 

Maya est comme un sombre et dangereux océan qui est difficile à franchir. 

 

ਗਮੁਰ ਪਰੂੈ ਪਰਗਟੁ ਿਾਰਗੁ ਮਿਖਾਇਆ ॥੩॥ 

Le Parfait Guru a révélé le chemin de croix sur elle. ||3|| 

 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਕਛੁ ਉਕਮਤ ਨ ਿੋਰੀ ॥ 

Je n'ai pas le mérite de l'adoration, de la pénitence, ou de toute sagesse. 

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਸਰਣਾਗਮਤ ਤਰੋੀ ॥੪॥੨੬॥ 

Nanak dit, O’ Guru je suis venu dans Votre refuge.||4||26|| 

 

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ਮਤਪਿੇ ੨ ॥ 

Raag Aasaa,Ti-Padas 2. Cinquième Guru: 

 

ਹਮਰ ਰਸ ੁਪੀਵਤ ਸਿ ਹੀ ਰਾਤਾ ॥ 

Celui qui participe à l'élixir du Nom de Dieu reste toujours imprégnée de Naam, 

 

ਆਨ ਰਸਾ ਮਖਨ ਿਮਹ ਲਮਹ ਜਾਤਾ ॥ 

tandis que l'effet de monde autre féru de porter, en un instant. 

 

ਹਮਰ ਰਸ ਕ ੇਿਾਤ ੇਿਮਨ ਸਿਾ ਅਨਿੰ ॥ 

Imprégnée de l'essence du Nom de Dieu, l'esprit est toujours dans le bonheur. 

 

ਆਨ ਰਸਾ ਿਮਹ ਮਵਆਪ ੈਮਚੰਿ ॥੧॥ 

L'anxiété survient en se livrant au goût des délices mondains. ||1|| 

 

ਹਮਰ ਰਸ ੁਪੀਵ ੈਅਲਿਸਤੁ ਿਤਵਾਰਾ ॥ 

Celui qui participe à l'élixir du Nom de Dieu, est totalement absorbé et fasciné 

par elle. 

 

ਆਨ ਰਸਾ ਸਮਭ ਹਛੋੇ ਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pour lui, tout le monde autre savoure semble sans valeur (1-pause). 
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ਹਮਰ ਰਸ ਕੀ ਕੀਿਮਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

La valeur de l'élixir du nom de Dieu ne peut pas être décrite. 

 

ਹਮਰ ਰਸ ੁਸਾਧੂ ਹਾਮਟ ਸਿਾਇ ॥ 

Le goût du Nom de Dieu est toujours là, dans la sainte congrégation de Guru. 

 

ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ਮਿਲੈ ਨ ਕਹੇ ॥ 

L'élixir du nom de Dieu ne peut pas être obtenu par n'importe qui, même pour 

de grandes richesses. 

 

ਮਜਸਮਹ ਪਰਾਪਮਤ ਮਤਸ ਹੀ ਿਮੇਹ ॥੨॥ 

Dieu donne ce cadeau à l'un, qui est pré-ordonné. ||2|| 

 

ਨਾਨਕ ਚਾਮਖ ਭਏ ਮਬਸਿਾਿੁ ॥ 

O Nanak, celui qui a goûté à cet élixir est devenu émerveillé. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤ ੇਆਇਆ ਸਾਿੁ ॥ 

O Nanak, c'est seulement par Guru que l'on est en mesure de réaliser son goût. 

 

ਈਤ ਊਤ ਕਤ ਛਮੋਿ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ici et ci-après, il ne quitte pas l'élixir de Naam. 

 

ਨਾਨਕ ਗੀਧਾ ਹਮਰ ਰਸ ਿਾਮਹ ॥੩॥੨੭॥ 

O Nanak, il reste charmé avec le goût du Nom de Dieu. ||3||27|| 

 

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Mehl: 

 

ਕਾਿ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਲੋਭੁ ਿਹੋੁ ਮਿਟਾਵੈ ਛੁਟਕੈ ਿੁਰਿਮਤ ਅਪਨੁੀ ਧਾਰੀ ॥ 

O mortels, les conseils de Guru doivent éradiquer votre convoitise, la colère, 

l'avidité, de ce monde et de l'attachement, et votre auto-acquis mal intellect est 

fini. 
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ਹੋਇ ਮਨਿਾਣੀ ਸਵੇ ਕਿਾਵਮਹ ਤਾ ਪਰੀਤਿ ਹਵੋਮਹ ਿਮਨ ਮਪਆਰੀ ॥੧॥ 

Devenir humble, si vous voulez méditer sur le nom de Dieu, alors vous serez 

agréable pour votre bien-aimé-Dieu. ||1| 

 

ਸਮੁਣ ਸੁਿੰਮਰ ਸਾਧੂ ਬਚਨ ਉਧਾਰੀ ॥ 

Écoute la parole de Guru et se sauve de la noyade dans l'océan mondial des 

vices. 

 

ਿੂਖ ਭੂਖ ਮਿਟ ੈਤੇਰੋ ਸਹਸਾ ਸੁਖ ਪਾਵਮਹ ਤੂੰ ਸੁਖਿਮਨ ਨਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ paix désir mortel, votre tristesse, désir de Maya et le doute doit disparaître, et 

vous aimez la paix. ||1||Pause|| 

 

ਚਰਣ ਪਖਾਮਰ ਕਰਉ ਗਰੁ ਸਵੇਾ ਆਤਿ ਸਧੁੁ ਮਬਖ ੁਮਤਆਸ ਮਨਵਾਰੀ ॥ 

Devenir plus humble et suivre les enseignements de Guru, votre âme allait 

devenir pure et vos envies pour Maya seraient trempées. 

 

ਿਾਸਨ ਕੀ ਹਇੋ ਿਾਮਸ ਿਾਸਰੀ ਤਾ ਪਾਵਮਹ ਸਭੋਾ ਹਮਰ ਿੁਆਰੀ ॥੨॥ 

Si vous devenez un humble serviteur de la dévots de Dieu vous obtenez 

l'honneur de Dieu de la cour.||2|| 

 

ਇਹੀ ਅਚਾਰ ਇਹੀ ਮਬਉਹਾਰਾ ਆਮਗਆ ਿਾਮਨ ਭਗਮਤ ਹਇੋ ਤੁਿ੍ਾ੍ਰੀ ॥ 

Cela devrait être votre conduite et le mode de vie, en obéissant au 

commandement de Dieu vous sera de faire de la vraie dévotion de culte. 

 

ਜ ੋਇਹੁ ਿਤੰ੍ਰ ੁਕਿਾਵੈ ਨਾਨਕ ਸੋ ਭਉਜਲੁ ਪਾਮਰ ਉਤਾਰੀ ॥੩॥੨੮॥ 

O Nanak, celui qui pratique ce Mantra, nage à travers le monde terrifiant de 

l'océan de vices. ||3||28|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦੁਪਦੇ ॥ 

Raag Aassaa, Du-Paday (deux étapes), Cinquième Guru: 

 

ਭਈ ਪਰਾਪਤਿ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹਰੁੀਆ ॥ 

Vous avez été béni avec ce magnifique corps humain. 

 

ਗਤੋ ਿੰਦ ਤਮਲਣ ਕੀ ਇਹ ਿਰੇੀ  ਰੀਆ ॥ 

C'est à votre tour de s'unir à Dieu. 

 

ਅਵਤਰ ਕਾਜ ਿੇਰ ੈਤਕਿੈ ਨ ਕਾਮ ॥ 

Des autre efforts mondains sont d'aucune utilité pour vous dans la réalisation de 

Dieu, 

 

ਤਮਲੁ ਸਾਧਸਿੰਗਤਿ ਭਜੁ ਕਵੇਲ ਨਾਮ ॥੧॥ 

adhérer à la société de personnes saintes et méditer seul sur le nom de Dieu. 

||1|| 

 

ਸਰਿੰਜਾਤਮ ਲਾਗੁ ਭਵਜਲ ਿਰਨ ਕੈ ॥ 

Faire l'effort de traverser le monde terrifiant de l'océan de vices. 

 

ਜਨਮ ੁਤ ਿਥਾ ਜਾਿ ਰਿੰਤਗ ਮਾਇਆ ਕੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Votre vie se passe en vain dans l'amour de Maya. ||1||Pause|| 

 

ਜਪੁ ਿਪੁ ਸਿੰਜਮੁ ਧਰਮੁ ਨ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Je n'ai pas pratiqué la méditation, la pénitence, la retenue ou la droiture. 

 

ਸੇਵਾ ਸਾਧ ਨ ਜਾਤਨਆ ਹਤਰ ਰਾਇਆ ॥ 

O souveraine de Dieu, je n'ai même pas appris à suivre les enseignements de 

Guru. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਮ ਨੀਚ ਕਰਿੰਮਾ ॥ 

Nanak dit, même mes actions sont méprisables; 
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ਸਰਤਣ ਪਰ ੇਕੀ ਰਾਖਹੁ ਸਰਮਾ ॥੨॥੨੯॥ 

mais j'en viens à votre refuge, veuillez enregistrer mon honneur. ||2||29|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਿੁਝ ਤ ਨੁ ਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਮੈ ਦੂਜਾ ਿੂਿੰ ਮਰੇੇ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Sauf que vous, il n'y a rien d'autre pour moi; Vous seul habiter dans mon esprit. 

 

ਿੂਿੰ ਸਾਜਨੁ ਸਿੰਗੀ ਪਿਭੁ ਮੇਰਾ ਕਾਹ ੇਜੀਅ ਡਰਾਹੀ ॥੧॥ 

O Dieu, Vous êtes mon ami et compagnon; puis, pourquoi mon âme a peur de 

quelque chose? ||1|| 

 

ਿੁਮਰੀ ਓਟ ਿੁਮਾਰੀ ਆਸਾ ॥ 

Vous êtes mon refuge et en vous se trouve mon espoir. 

 

 ੈਠਿ ਊਠਿ ਸਵੋਿ ਜਾਗਿ ਤਵਸਰੁ ਨਾਹੀ ਿੂਿੰ ਸਾਸ ਤਗਰਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, qui ne me permettez pas de Vous oublier, même en position assise, 

debout, dormir, se réveiller, avec chaque souffle, et d'une bouchée de nourriture, 

de. ||1||Pause|| 

 

ਰਾਖ ੁਰਾਖੁ ਸਰਤਣ ਪਿਭ ਅਪਨੀ ਅਗਤਨ ਸਾਗਰ ਤਵਕਰਾਲਾ ॥ 

O Dieu, ce monde est comme un redoutable océan de feu des passions et des 

vices, veuillez me protéger en me gardant dans Votre refuge. 

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਖਦਾਿੇ ਸਤਿਗੁਰ ਹਮ ਿੁਮਰੇ  ਾਲ ਗਪੁਾਲਾ ॥੨॥੩੦॥ 

O Dieu miséricordieux, le vrai Guru Nanak, je suis Votre enfant innocent. 

||2||30|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਲੀਨੇ ਪਿਭੂ ਛਡਾਇ ॥ 

Dieu sauve ses fidèles de l'emprise de Maya. 
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ਪਿੀਿਮ ਤਸਉ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ਿਾਪ ੁਮਆੁ ਤ ਖੁ ਖਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon esprit développé une foi totale dans le bien-aimé de Dieu, par conséquent, 

de ma misère contre le poison de la Maya a disparu. ||1||Pause|| 

 

ਪਾਲਾ ਿਾਊ ਕਛੂ ਨ ਤ ਆਪੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਨੁ ਗਾਇ ॥ 

La cupidité et la peur de Maya n'a pas d'incidence sur celui qui continue à 

chanter les louanges de Dieu. 

 

ਡਾਕੀ ਕ ੋਤਚਤਿ ਕਛੂ ਨ ਲਾਗੈ ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਨਾਇ ॥੧॥ 

En cherchant la protection de l'amour de Dieu, l'esprit n'est pas affecté par Maya, 

la terrible sorcière||1|| 

 

ਸਿੰਿ ਪਿਸਾਤਦ ਭਏ ਤਕਰਪਾਲਾ ਹਏੋ ਆਤਪ ਸਹਾਇ ॥ 

Par la grâce du Guru, Dieu a montré Sa Miséricorde envers moi, et Lui-même est 

devenu mon soutien. 

 

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨ ਤਨਤਿ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਸਹਸਾ ਦੁਖੁ ਤਮਟਾਇ ॥੨॥੩੧॥ 

Dissiper tous ses doutes et ses peines, Nanak quotidien chante les louanges de 

Dieu, le trésor de vertus. |2||31|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਅਉਖਧੁ ਖਾਇਓ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

Celui qui a pris la médecine de Naam (médité sur Naam), 

 

ਸੁਖ ਪਾਏ ਦੁਖ ਤ ਨਤਸਆ ਥਾਉ ॥੧॥ 

Son amour pour Maya, la source de tous les maux, a été complètement détruit et 

il a atteint le bonheur total. ||1|| 

 

ਿਾਪੁ ਗਇਆ  ਚਤਨ ਗੁਰ ਪਰੂ ੇ॥ 

Les maladies découlant de l'amour pour Maya s'en va par la méditation sur le 

Nom de Dieu à travers les enseignements de la parfaite Guru, 
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ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਸਤਭ ਤਮਟ ੇਤਵਸੂਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

tous les chagrins s'en vont et le bonheur total se pose dans l'esprit. ||1||Pause|| 

 

ਜੀਅ ਜਿੰਿ ਸਗਲ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥ ਪਾਰ ਿਹਮੁ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਤਧਆਇਆ ॥੨॥੩੨॥ 

O Nanak, tous ceux qui ont médité sur le Dieu suprême avec amour et dévotion, 

atteint le bonheur total. ||2||32|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

 ਾਾਂਛਿ ਨਾਹੀ ਸ ੁ ੇਲਾ ਆਈ ॥ 

Le moment de la mort, qui ne souhaite pour la, vient finalement de. 

 

ਤ ਨੁ ਹਕੁਮੈ ਤਕਉ  ੁਝ ੈ ੁਝਾਈ ॥੧॥ 

Sans la volonté de Dieu, on ne comprend pas ce fait, même si on essaie. ||1|| 

 

ਠਿੰਢੀ ਿਾਿੀ ਤਮਟੀ ਖਾਈ ॥ 

Le corps après la mort est éliminé dans l'eau, par le feu ou dans la terre. 

 

ਓਹ ੁਨ  ਾਲਾ  ੂਢਾ ਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais, O’ brother, l'âme humaine, partie de l'Âme Suprême, obtient ni jeune ni 

vieux et ne meurt jamais. ||1||Pause|| 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਾਧ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O Nanak, en cherchant le refuge du Guru, 

 

ਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ਭਉ ਪਾਤਰ ਪਰਾਈ ॥੨॥੩੩॥ 

et par la grâce du Guru, on peut éliminer la peur de la mort. ||2||33|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਿਮ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

L'esprit de cette personne reste toujours spirituellement éclairé; 
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ਸਾਧਸਿੰਗਤਿ ਹਤਰ ਚਰਣ ਤਨਵਾਸੁ ॥੧॥ 

qui, dans la sainte congrégation, reste à l'écoute du nom de Dieu. ||1|| 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਨਤਿ ਜਤਪ ਮਨ ਮਰੇੇ ॥ 

O mon âme, toujours méditer sur le nom de Dieu avec amour et dévotion. 

 

ਸੀਿਲ ਸਾਾਂਤਿ ਸਦਾ ਸੁਖ ਪਾਵਤਹ ਤਕਲਤਵਖ ਜਾਤਹ ਸਭ ੇਮਨ ਿਰੇੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon âme, tous vos péchés seront départ et vous permettront d'atteindre la 

paix éternelle, la tranquillité et la satisfaction. ||1||Pause|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰਨ ਕਰਮ ॥ 

Nanak dit, celui qui est béni avec une parfaite destin, 

 

ਸਤਿਗਰੁ ਭਟੇ ੇਪਰੂਨ ਪਾਰ ਿਹਮ ॥੨॥੩੪॥ 

rencontre le vrai Guru et s'unit avec le parfait Dieu suprême. ||2||34|| 

 

ਦੂਜੇ ਘਰ ਕੇ ਚਉਿੀਸ ॥ 

Ceci termine le trente-quatre Shabads par la Cinquième Guru en Second temps . 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਜਾ ਕਾ ਹਤਰ ਸੁਆਮੀ ਪਿਭੁ  ਲੇੀ ॥ 

Celui dont l'ami et l'aide devient le Maître-Dieu Lui-même, 
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ਪੀੜ ਗਈ ਫਿਫਿ ਨਹੀ ਦੁਹੇਲੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

sa douleur est dissipée et il n'est jamais dans la douleur. ||1||Pause|| 

 

ਕਫਿ ਫਕਿਪਾ ਚਿਨ ਸਫੰਗ ਮਲੇੀ ॥ 

Celui à qui, faisant miséricorde, Dieu s'accorde à sa dévotion aimante, 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦੰ ਸਹੁੇਲੀ ॥੧॥ 

aime le confort de la vie et atteint l'équilibre et le bonheur. ||1|| 

 

ਸਾਧਸਫੰਗ ਗੁਣ ਗਾਇ ਅਤਲੋੀ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu dans la congrégation des personnes saintes, il 

devient tellement vertueux que sa valeur ne peut être évaluée. 

 

ਹਫਿ ਫਸਮਿਤ ਨਾਨਕ ਭਈ ਅਮੋਲੀ ॥੨॥੩੫॥ 

O Nanak, par la méditation sur Dieu, il devient inestimable. ||2||35|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਕਾਮ ਕ੍ਰਧੋ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਤਸਿ ਏ ਖਲੇਤ ਸਫਭ ਜਐੂ ਹਾਿੇ ॥ 

Celui qui se joint à la congrégation  sainte est capable de détruire sa convoitise, 

la colère, l'ivresse de la richesse terrestre et de la jalousie dans le jeu de la vie. 

 

ਸਤੁ ਸਤੰਖੋੁ ਦਇਆ ਧਿਮੁ ਸਚ ੁਇਹ ਅਪਨੈੁ ਫਗਿਹ ਭੀਤਫਿ ਵਾਿੇ ॥੧॥ 

et apporte de la chasteté, du contentement, de la compassion, de la foi et de la 

vérité dans son cœur. ||1|| 

 

ਜਨਮ ਮਿਨ ਚੂਕ ੇਸਫਭ ਭਾਿ ੇ॥ 

Son cycle de la naissance et de la mort se termine avec toutes les responsabilités 

inutiles. 
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ਫਮਲਤ ਸਫੰਗ ਭਇਓ ਮਨੁ ਫਨਿਮਲੁ ਗਫੁਿ ਪੂਿੈ ਲੈ ਫਖਨ ਮਫਹ ਤਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

En adhérant à la sainte congrégation, l'esprit devient immaculé et en un instant 

Guru parfait lui permet d'économiser de l'vices. ||1||Pause|| 

 

ਸਭ ਕੀ ਿਨੁੇ ਹਇੋ ਿਹੈ ਮਨੂਆ ਸਗਲੇ ਦੀਸਫਹ ਮੀਤ ਫਪਆਿ ੇ॥ 

Son esprit est si humble, comme s’il est la poussière des pieds de tous; tout le 

monde semble chers amis à lui. 

 

ਸਭ ਮਧੇ ਿਫਵਆ ਮੇਿਾ ਠਾਕੁਿੁ ਦਾਨੁ ਦਤੇ ਸਫਭ ਜੀਅ ਸਮ੍ਾ੍ਿੇ ॥੨॥ 

Il comprend que mon Maître-Dieu est omniprésent dans tous les domaines et 

soutient tous les êtres en offrant des primes.|2|| 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਆਫਪ ਇਕੁ ਏਕ ੈਏਕ ੈਹ ੈਸਗਲਾ ਪਾਸਾਿ ੇ॥ 

Dieu Lui-même est le seul et unique, et Lui seul, est présent dans toute 

l'étendue. 

 

ਜਫਪ ਜਫਪ ਹਏੋ ਸਗਲ ਸਾਧ ਜਨ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਫਧਆਇ ਬਹਤੁੁ ਉਧਾਿੇ ॥੩॥ 

Les gens deviennent de véritables saints, en méditant sur Naam et ils 

économisent beaucoup d'autres personnes de vices. ||3|| 

 

ਗਫਹਿ ਗਭੰੀਿ ਫਬਅੰਤ ਗਸੁਾਈ ਅਤੁੰ ਨਹੀ ਫਕਛੁ ਪਾਿਾਵਾਿੇ ॥ 

O Dieu, la profonde Maître de l'univers, Vos vertus sont infinies et les limites de 

Votre création ne peuvent pas être trouvées. 

 

ਤੁਮ੍ਿ੍ੀ ਫਕ੍ਰਪਾ ਤ ੇਗਨੁ ਗਾਵ ੈਨਾਨਕ ਫਧਆਇ ਫਧਆਇ ਪਿਭ ਕਉ ਨਮਸਕਾਿੇ ॥੪॥੩੬॥ 

O Nanak, il est seulement par Votre Grâce, que l'on chante Vos Louanges, 

toujours médité sur Votre Nom, et s'incline humblement devant Vous. ||4||36|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਤੂ ਫਬਅਤੁੰ ਅਫਵਗਤੁ ਅਗਚੋਿੁ ਇਹ ੁਸਭੁ ਤੇਿਾ ਆਕਾਿੁ ॥ 

O Dieu, Vous êtes infini, éternel, incompréhensible, tout cela est de Votre 

création. 
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ਫਕਆ ਹਮ ਜਤੰ ਕਿਹ ਚਤੁਿਾਈ ਜਾਾਂ ਸਭੁ ਫਕਛੁ ਤੁਝੈ ਮਝਾਫਿ ॥੧॥ 

Quelle habileté pouvons-nous, les êtres humains, exercer quand tout se passe 

selon Ta volonté ||1|| 

 

ਮੇਿੇ ਸਫਤਗਿੁ ਅਪਨੇ ਬਾਫਲਕ ਿਾਖਹੁ ਲੀਲਾ ਧਾਫਿ ॥ 

O mon vrai Guru, montrez Votre puissance, protégez Vos enfants contre les 

vices. 

 

ਦੇਹੁ ਸੁਮਫਤ ਸਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਮੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਅਗਮ ਅਪਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mon incompréhensible et infini Maître-Dieu, bénis-moi avec sagesse que je 

puisse toujours chanter Vos Louanges. ||1||Pause|| 

 

ਜੈਸ ੇਜਨਫਨ ਜਠਿ ਮਫਹ ਪਿਾਨੀ ਓਹ ੁਿਹਤਾ ਨਾਮ ਅਧਾਫਿ ॥ 

O Dieu, il est de Votre merveilleux jeu qu'une créature dans le ventre de la mère 

survit grâce à l'appui de Naam. 

 

ਅਨਦੁ ਕਿੈ ਸਾਫਸ ਸਾਫਸ ਸਮ੍ਾ੍ਿ ੈਨਾ ਪੋਹੈ ਅਗਨਾਫਿ ॥੨॥ 

Il se souvient de Vous, avec chaque souffle et qui aime le bonheur, parce que le 

feu de l'utérus ne peut pas l'atteindre. ||2|| 

 

ਪਿ ਧਨ ਪਿ ਦਾਿਾ ਪਿ ਫਨਦੰਾ ਇਨ ਫਸਉ ਪਿੀਫਤ ਫਨਵਾਫਿ ॥ 

O Dieu, sauvez-moi de l'amour des autres et de la richesse, de la femme, et la 

calomnie. 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਸਵੇੀ ਫਿਦ ਅਤੰਫਿ ਗਿੁ ਪੂਿੇ ਕੈ ਆਧਾਫਿ ॥੩॥ 

Bénissez-moi, afin que, à travers le soutien de Guru parfait, je puisse consacrer 

Votre immaculée Nom dans mon cœur et de le garder en méditant sur elle. ||3|| 

 

ਫਗਿਹ ੁਮਦੰਿ ਮਹਲਾ ਜ ੋਦੀਸਫਹ ਨਾ ਕੋਈ ਸਗੰਾਫਿ ॥ 

O mes amis, toutes ces maisons, demeures et des palais que vous voyez, aucun 

de ces produits permettrait de vous accompagner dans la fin. 

 

ਜਬ ਲਗੁ ਜੀਵਫਹ ਕਲੀ ਕਾਲ ਮਫਹ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮ੍ਾ੍ਫਿ ॥੪॥੩੭॥ 

O Nanak, aussi longtemps que vous vivez dans ce monde, consacrer le Nom de 

Dieu dans votre cœur. ||4||37|| 
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ਆਸਾ ਘਿੁ ੩ ਮਹਲਾ ੫ 

Raag Aasaa, Troisième Battre, Cinquième Guru: 

 

ੴ ਸਫਤਗੁਿ ਪਿਸਾਫਦ ॥ 

Un Dieu éternel. réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਿਾਜ ਫਮਲਕ ਜਬੋਨ ਫਗਿਹ ਸੋਭਾ ਿੂਪਵਤੁੰ ਜੋਆੁਨੀ ॥ 

De la puissance, de la propriété, de la jeunesse, à la maison, de la gloire et de la 

beauté de la jeunesse; 

 

ਬਹਤੁੁ ਦਿਬ ੁਹਸਤੀ ਅਿੁ ਘੜੋੇ ਲਾਲ ਲਾਖ ਬੈ ਆਨੀ ॥ 

d'abondantes richesses, d'éléphants, de chevaux et de très des bijoux 

dispendieux, 

 

ਆਗੈ ਦਿਗਫਹ ਕਾਫਮ ਨ ਆਵੈ ਛਫੋਿ ਚਲੈ ਅਫਭਮਾਨੀ ॥੧॥ 

aucun de ceux-ci ne sera d'aucune utilité dans la cour de Dieu. L'homme égoïste 

quitte le monde en laissant toutes ces choses derrière lui.||1|| 

 

ਕਾਹ ੇਏਕ ਫਬਨਾ ਫਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

Pourquoi devrions-nous fixer notre esprit à autre chose que Dieu? 

 

ਊਠਤ ਬਠੈਤ ਸਵੋਤ ਜਾਗਤ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਫਿ ਫਧਆਈਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Au lieu de cela, alors qu'il était assis, debout, de sommeil ou d'éveil, nous devons 

toujours méditer sur Dieu avec amour et dévotion. ||1||Pause|| 

 

ਮਹਾ ਬਫਚਤਿ ਸੁੰਦਿ ਆਖਾੜ ੇਿਣ ਮਫਹ ਫਜਤ ੇਪਵਾੜ ੇ॥ 

On peut gagner des concours ou des combats dans la plus belle des arènes. 
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ਹਉ ਮਾਰਉ ਹਉ ਬਧੰਉ ਛੋਡਉ ਮੁਖ ਤ ੇਏਵ ਬਬਾੜ ੇ॥ 

On peut se dire, je peux le mettre à mort, emprisonné, ou libérer quelqu'un. 

 

ਆਇਆ ਹਕੁਮੁ ਪਾਰਬਰਹਮ ਕਾ ਛਡੋਡ ਚਡਿਆ ਏਕ ਡਿਹਾੜ ੇ॥੨॥ 

Finalement, un jour vient le commandement de Dieu, cette personne part d'ici 

laissant tout. ||2|| 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਜੁਗਡਤ ਬਹੁ ਕਰਤਾ ਕਰਣੈਹਾਰ ੁਨ ਜਾਨੈ ॥ 

On peut effectuer de nombreuses sortes de rituels et de bonnes œuvres, de 

diverses façons, mais il ne réalise pas de Dieu Créateur. 

 

ਉਪਿੇਸ ੁਕਰੈ ਆਡਪ ਨ ਕਮਾਵ ੈਤਤੁ ਸਬਿੁ ਨ ਪਛਾਨੈ ॥ 

Il prêche aux autres, mais qui ne prend pas en pratique ce qu'il prêche, et ne se 

rend compte pas de la véritable essence de la parole de Guru. 

 

ਨਾਾਂਗਾ ਆਇਆ ਨਾਾਂਗ ੋਜਾਸੀ ਡਜਉ ਹਸਤੀ ਖਾਕੁ ਛਾਨੈ ॥੩॥ 

Il est venu les mains vides dans le monde et ne repart pas les mains vides, ses 

rituels et ses actions sont comme un éléphant, qui se roule dans la poussière 

après le bain. |3| 

 

ਸੰਤ ਸਜਨ ਸਨੁਹ ੁਸਡਿ ਮੀਤਾ ਝੂਠਾ ਏਹੁ ਪਸਾਰਾ ॥ 

Écoutez, O’ chers saints et amis, périssable est toute cette étendue du monde. 

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਡਰ ਕਡਰ ਡੂਬੇ ਖਡਪ ਖਡਪ ਮਏੁ ਗਵਾਰਾ ॥ 

Tous ces fous obsédés par le sentiment de possessivité noient dans l'océan des 

attachements mondains et restent spirituellement morts. 

 

ਗੁਰ ਡਮਡਿ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਡਧਆਇਆ ਸਾਡਚ ਨਾਡਮ ਡਨਸਤਾਰਾ ॥੪॥੧॥੩੮॥ 

O Nanak, celui qui a médité sur Naam par les enseignements de Guru, traversé 

l'océan mondial des vices en s'harmonisant avec le Nom de Dieu éternel. 

||4||1||38|| 
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ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੫ ਮਹਿਾ ੫ 

Raad aasa mehla 5 

 

ੴ ਸਡਤਗੁਰ ਪਰਸਾਡਿ ॥ 

Un Dieu éternel. réalisé par la grâce de le Vrai Guru: 

 

ਿਰਮ ਮਡਹ ਸਈੋ ਸਗਿ ਜਗਤ ਧਧੰ ਅਧੰ ॥ 

Aveuglé par le monde des affaires, le monde entier est endormi dans l'illusion de 

Maya. 

 

ਕੋਊ ਜਾਗੈ ਹਡਰ ਜਨੁ ॥੧॥ 

Seulement un rare adepte de Dieu est éveillé et alerte aux fausses attractions 

mondaines.||1|| 

 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਮਗਨ ਡਪਰਅ ਪਰੀਡਤ ਪਰਾਨ ॥ 

Le monde entier est plongé dans l'extrêmement captivante Maya; l'amour de 

Maya est plus important pour les gens de leur vie. 

 

ਕੋਊ ਡਤਆਗੈ ਡਵਰਿਾ ॥੨॥ 

Seules de très rares personnes saintes renoncent à cet amour pour Maya. ||2|| 

 

ਚਰਨ ਕਮਿ ਆਨੂਪ ਹਡਰ ਸਤੰ ਮਤੰ ॥ 

Le Naam immaculée de Dieu est incomparablement belle et donc est 

l'enseignement de Guru, 

 

ਕੋਊ ਿਾਗੈ ਸਾਧੂ ॥੩॥ 

Seuls de très rares personnes saintes s'accordent avec eux. ||3|| 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਸਡੰਗ ਜਾਗ ੇਡਗਆਨ ਰਡੰਗ ॥ 

O Nanak, celui qui reste éveillé du sommeil de l'amour pour Maya en venant à la 

congrégation sainte  et en suivant l’enseignement de Guru, 

 

ਵਡਿਾਗ ੇਡਕਰਪਾ ॥੪॥੧॥੩੯॥ 

est très heureuse et bénie par la grâce de Dieu. ||4||1||39|| 

ੴ ਸਡਤਗੁਰ ਪਰਸਾਡਿ ॥ 
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Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੬ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Sixième battre, Cinquième Guru: 

 

ਜ ੋਤੁਧੁ ਿਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਨਾ ਸਖੂੁ ਸਹਜੁ ਮਡਨ ਸਈੋ ॥ 

O Dieu, quelle que soit Vous plait est acceptable pour Votre adeptes; la félicité et 

l'équilibre jaillissent dans leur esprit en obéissant à votre commandement. 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਅਪਾਰਾ ਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਰੇ ਕਈੋ ॥੧॥ 

O Dieu, Vous êtes seul à être capable de faire et de tout faire, Vous êtes à l'infini 

et il n'y a personne d'autre comme vous. ||1|| 

 

ਤੇਰ ੇਜਨ ਰਸਡਕ ਰਸਡਕ ਗੁਣ ਗਾਵਡਹ ॥ 

Vos humbles serviteurs profiteront de chanter Vos louanges avec l'enthousiasme 

et l'amour. 

 

ਮਸਿਡਤ ਮਤਾ ਡਸਆਣਪ ਜਨ ਕੀ ਜ ੋਤੂ ੰਕਰਡਹ ਕਰਾਵਡਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pour vos adeptes, tout ce que Vous faites ou faites faire, que lui seul est le 

meilleur conseil, la résolution et la sagesse pour leur croissance spirituelle. 

||1||Pause|| 

 

ਅਡੰਮਰਤੁ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਡਪਆਰੇ ਸਾਧਸਡੰਗ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥ 

O bien-Aimés de Dieu, Votre Nom est la ambrosial nectar, Vos adeptes ont 

obtenu de sa sublime essence dans la congrégation des saintes personnes. 

 

ਡਤਰਪਡਤ ਅਘਾਇ ਸਈੇ ਜਨ ਪਰੂੇ ਸਖੁ ਡਨਧਾਨੁ ਹਡਰ ਗਾਇਆ ॥੨॥ 

Les adeptes qui ont chanté les louanges de Dieu, le trésor de la paix, sont 

devenus vertueux et pleinement satisfaits des désirs mondains. ||2|| 

 

ਜਾ ਕਉ ਟਕੇ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰੀ ਸਆੁਮੀ ਤਾ ਕਉ ਨਾਹੀ ਡਚਤੰਾ ॥ 

O’ Maître-Dieu, ceux qui ont Votre Soutien ne sont pas touchés par l'anxiété. 

 

 

ਜਾ ਕਉ ਿਇਆ ਤੁਮਾਰੀ ਹਈੋ ਸੇ ਸਾਹ ਿਿੇ ਿਗਵਤੰਾ ॥੩॥ 
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Ceux qui sont bénis par Votre miséricorde sont spirituellement riche et 

extrêmement chanceux. ||3|| 

 

ਿਰਮ ਮਹੋ ਧਰੋਹ ਸਡਿ ਡਨਕਸ ੇਜਬ ਕਾ ਿਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Quand une personne éprouve de votre présence dans le cœur, tous ses doutes, 

de l'attachement, et la vanité de disparition. 

 

ਵਰਤਡਣ ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕੀਨਾ ਹਡਰ ਨਾਮੇ ਰਡੰਗ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੧॥੪੦॥ 

O Nanak, il fait le précieuses Naam comme sa subsistance quotidienne et 

imprégnée de l'amour de Dieu, il reste absorbé dans Votre Nom. ||4||1||40|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਿੁ ਧਵੋੈ ਪਰਾਈ ਆਪਣਾ ਕੀਤਾ ਪਾਵ ੈ॥ 

Un calomniateur lave la saleté des péchés des nombreuses naissances des 

autres, mais il subit lui-même les conséquences de la calomnie.. 

 

ਈਹਾ ਸਖੁੁ ਨਹੀ ਿਰਗਹ ਢਈੋ ਜਮ ਪਡੁਰ ਜਾਇ ਪਚਾਵੈ ॥੧॥ 

Il n'a pas de paix dans ce monde et il n'a pas sa place dans la cour de Dieu; il 

souffre et est gaspillé. ||1|| 

 

ਡਨਿੰਡਕ ਅਡਹਿਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Le calomniateur gaspille cette vie précieuse humaine en vain. 

 

ਪਹਡੁਚ ਨ ਸਾਕ ੈਕਾਹੂ ਬਾਤੈ ਆਗੈ ਠਉਰ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il ne peut pas réussir en quoi que ce soit et il ne peut pas faire la paix et 

l'honneur ci-après. ||1||Pause|| 

 

ਡਕਰਤੁ ਪਇਆ ਡਨਿੰਕ ਬਪਰੁੇ ਕਾ ਡਕਆ ਓਹ ੁਕਰੈ ਡਬਚਾਰਾ ॥ 

Tel est le sort du misérable calomniateur, que peut faire la pauvre créature? 

 

 

 

ਤਹਾ ਡਬਗਤੂਾ ਜਹ ਕਇੋ ਨ ਰਾਖੈ ਓਹੁ ਡਕਸੁ ਪਡਹ ਕਰੇ ਪਕੁਾਰਾ ॥੨॥ 
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Le calomniateur est condamné à un tel état d'esprit que personne ne peut le 

sauver; à qui peut-il crier à l'aide? ||2|| 
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ਨ ਿੰਦਕ ਕੀ ਗਨਿ ਕਿਹ ਿੰ  ਾਹੀ ਖਸਮ ੈਏਵੈ ਭਾਣਾ ॥ 

Le calomniateur ne doit jamais atteindre l'émancipation; c'est la Volonté du 

Seigneur et Maître. 

 

ਜ ੋਜ ੋਨ ਿੰਦ ਕਰੇ ਸਿੰਿ  ਕੀ ਨਿਉ ਸਿੰਿ  ਸੁਖ ੁਮਾ ਾ ॥੩॥ 

Plus les Saints sont calomniés, plus ils vivent en paix. ||3|| 

 

ਸਿੰਿਾ ਟਕੇ ਿੁਮਾਰੀ ਸਆੁਮੀ ਿ ਿੰ ਸਿੰਿ  ਕਾ ਸਹਾਈ ॥ 

Les Saints ont Votre Soutien, Ô Seigneur et Maître; Vous êtes l’aide et le soutien 

des saints. 

 

ਕਹੁ  ਾ ਕ ਸਿੰਿ ਹਨਰ ਰਾਖੇ ਨ ਿੰਦਕ ਦੀਏ ਰੜੁਾਈ ॥੪॥੨॥੪੧॥ 

Dit Nanak, les Saints sont sauvés par le Seigneur; les calomniateurs sont noyés 

dans les profondeurs de l'. ||4||2||41|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Aasaa, Cinquième Mehl: 

 

ਬਾਹਰੁ ਧਇੋ ਅਿੰਿਰੁ ਮ ੁ ਮੈਲਾ ਦੁਇ ਠਉਰ ਅਪ ੇੁ ਖੋਏ ॥ 

Il lave à l'extérieur, mais à l'intérieur, son esprit est souillé; c'est ainsi qu'il perd 

sa place dans les deux mondes. 

 

ਈਹਾ ਕਾਨਮ ਕ੍ਰਨੋਧ ਮਨੋਹ ਨਵਆਨਪਆ ਆਗੈ ਮਨੁਸ ਮਨੁਸ ਰਏੋ ॥੧॥ 

Ici, il est plongé dans le désir sexuel, la colère et l'attachement émotionnel; au-

delà, il doit soupirer et pleurer. ||1|| 

 

ਗਨੋਵਿੰਦ ਭਜ  ਕੀ ਮਨਿ ਹ ੈਹੋਰਾ ॥ 

La façon de vibrer et de méditer sur le Seigneur de l'Univers est différente. 

 

ਵਰਮੀ ਮਾਰੀ ਸਾਪੁ   ਮਰਈ  ਾਮੁ   ਸ ੁਈ ਡਰੋਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Détruire trou de serpent, le serpent n'est pas tué; le sourd n'entend pas le nom 

du Seigneur. ||1|| Pause || 
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ਮਾਇਆ ਕੀ ਨਕਰਨਿ ਛਨੋਡ ਗਵਾਈ ਭਗਿੀ ਸਾਰ   ਜਾ ੈ ॥ 

Il renonce aux affaires de Maya, mais il n'apprécie pas la valeur de l’adoration 

pieuse. 

 

ਬੇਦ ਸਾਸਿਰ ਕਉ ਿਰਕਨ  ਲਾਗਾ ਿਿੁ ਜਗੋੁ   ਪਛਾ ੈ ॥੨॥ 

Il trouve à redire aux Vedas et aux Shastras, et ne connaît pas l'essence du 

Yoga. ||2|| 

 

ਉਘਨਰ ਗਇਆ ਜਸੈਾ ਖਟੋਾ ਢਬ ਆ  ਦਨਰ ਸਰਾਫਾ ਆਇਆ ॥ 

Il se trouve exposé, comme une contrefaçon de monnaie, lors de l'inspection par 

le Seigneur, l'Essayeur. 

 

ਅਿੰਿਰਜਾਮੀ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਜਾ ੈ ਉਸ ਿ ੇਕਹਾ ਛਪਾਇਆ ॥੩॥ 

Le connaisseur intérieur, le chercheur des cœurs, sait tout ; comment pouvons-

nous lui cacher quoi que ce soit ? ||3|| 

 

ਕ ਨੜ ਕਪਨਟ ਬਿੰਨਿ ਨ ਿੰਮ ੁੀਆਦਾ ਨਬ ਨਸ ਗਇਆ ਿਿਕਾਲੇ ॥ 

Par le mensonge, la fraude et la tromperie, le mortel qui s'effondre en un instant, 

il n'a pas de fond de teint. 

 

ਸਨਿ ਸਨਿ ਸਨਿ  ਾ ਨਕ ਕਨਹਆ ਅਪ ੈ ਨਹਰਦੈ ਦੇਖੁ ਸਮਾਲੇ ॥੪॥੩॥੪੨॥ 

Vraiment, vraiment, vraiment, Nanak parle, regarde dans votre propre cœur, et 

réalise cela. ||4||3||42|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Aasaa, Cinquième Mehl: 

 

ਉਦਮੁ ਕਰਿ ਹਵੋੈ ਮ ੁ ਨ ਰਮਲੁ  ਾਿੈ ਆਪੁ ਨ ਵਾਰੇ ॥ 

Faisons l'effort, l'esprit devient pur; dans cette danse, l'autonomie est réduite au 

silence. 

 

ਪਿੰਿ ਜ ਾ ਲੇ ਵਸਗਨਿ ਰਾਖੈ ਮ  ਮਨਹ ਏਕਿੰਕਾਰੇ ॥੧॥ 

Les cinq passions sont maintenues sous contrôle, et l'unique Seigneur demeure 

dans l'esprit. ||1|| 
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ਿੇਰਾ ਜ ੁ ਨ ਰਨਿ ਕਰ ੇਗ ੁ ਗਾਵੈ ॥ 

Votre humble serviteur danse et chante Votre Glorieuse Louanges. 

 

ਰਬਾਬ ੁਪਖਾਵਜ ਿਾਲ ਘੁਿੰਘਰ  ਅ ਹਦ ਸਬਦੁ ਵਜਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il joue de la guitare, tambourin, les cymbales, et le son du Shabad résonne. ||1|| 

Pause || 

 

ਪਰਥਮੇ ਮ ੁ ਪਰਬੋਧ ੈਅਪ ਾ ਪਾਛੈ ਅਵਰ ਰੀਝਾਵੈ ॥ 

Tout d'abord, il instruit son propre esprit, et puis, il conduit les autres. 

 

ਰਾਮ  ਾਮ ਜਪੁ ਨਹਰਦ ੈਜਾਪ ੈਮਖੁ ਿ ੇਸਗਲ ਸ ੁਾਵ ੈ॥੨॥ 

Il chante le Nom du Seigneur, et qui la médite dans son cœur, avec sa bouche, il 

l'annonce à tous. ||2|| 

 

ਕਰ ਸਿੰਨਗ ਸਾਧ  ਿਰ  ਪਖਾਰ ੈਸਿੰਿ ਧ ਨਰ ਿਨ  ਲਾਵੈ ॥ 

Il rejoint le Saad Sangat, la Compagnie du Saint, et se lave les pieds; il s'applique 

à la poussière des Saints de son corps 

 

ਮ ੁ ਿ ੁ ਅਰਨਪ ਧਰੇ ਗੁਰ ਆਗੈ ਸਨਿ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 

Il renonce à son esprit et à son corps, et les met devant Guru; ainsi, il obtient la 

vraie richesse. ||3|| 

 

ਜ ੋਜ ੋਸ ੈੁ ਪੇਖ ੈਲਾਇ ਸਰਧਾ ਿਾ ਕਾ ਜ ਮ ਮਰ  ਦੁਖੁ ਭਾਗ ੈ॥ 

Celui qui les écoute, et qui, voyant Guru de la foi, doit voir ses souffrances de la 

naissance et de la mort emportées. 

 

ਐਸੀ ਨ ਰਨਿ  ਰਕ ਨ ਵਾਰੈ  ਾ ਕ ਗੁਰਮਨੁਖ ਜਾਗ ੈ॥੪॥੪॥੪੩॥ 

Telle une danse élimine l'enfer; O Nanak, le Gurmukh reste éveillée. ||4||4||43|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Aasaa, Cinquième Mehl: 

 

ਅਧਮ ਿਿੰਡਾਲੀ ਭਈ ਬਰਹਮਣੀ ਸ ਦੀ ਿ ੇਸਰਸੇਟਾਈ ਰੇ ॥ 

Les petits hors-castes devient un Brahmane, et l'intouchable balayeuse devient 

pure et sublime. 
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ਪਾਿਾਲੀ ਆਕਾਸੀ ਸਖ ੀ ਲਹਬਰ ਬ ਝੀ ਖਾਈ ਰੇ ॥੧॥ 

Le désir ardent de la région et de l'éthérique royaumes est enfin éteint et s'est 

éteint. ||1|| 

 

ਘਰ ਕੀ ਨਬਲਾਈ ਅਵਰ ਨਸਖਾਈ ਮ ਸਾ ਦਨੇਖ ਡਰਾਈ ਰੇ ॥ 

Le chat de maison a été enseigné autrement, et est terrifié en voyant la souris. 

 

ਅਜ ਕ ੈਵਨਸ ਗਨੁਰ ਕੀ ੋ ਕੇਹਨਰ ਕ ਕਰ ਨਿ ਨਹ ਲਗਾਈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru a mis le tigre sous le contrôle de la brebis, et maintenant, le chien mange 

de l'herbe. ||1|| Pause || 

 

ਬਾਝੁ ਥ  ੀਆ ਛਪਰਾ ਥਾਨਮਹਹਆ  ੀਘਨਰਆ ਘਰ ੁਪਾਇਆ ਰੇ ॥ 

Sans piliers, le toit est soutenu, et les sans-abri ont trouvé une maison. 

 

ਨਬ ੁ ਜੜੀਏ ਲੈ ਜਨੜਓ ਜੜਾਵਾ ਥਵੇਾ ਅਿਰਜੁ ਲਾਇਆ ਰ ੇ॥੨॥ 

Sans le bijoutier, le bijou a été créé, et la pierre merveilleuse resplendit. ||2|| 

 

ਦਾਦੀ ਦਾਨਦ   ਪਹੁਿ ਹਾਰਾ ਿ ਪੀ ਨ ਰ ਉ ਪਾਇਆ ਰੇ ॥ 

Le demandeur n'a pas réussi en plaçant sa demande, mais en gardant le silence, 

il obtient de la justice. 

 

ਮਾਨਲ ਦੁਲੀਿ ੈਬਠੈੀ ਲੇ ਨਮਰਿਕੁ  ੈ  ਨਦਖਾਲ ੁ ਧਾਇਆ ਰੇ ॥੩॥ 

Les morts s'asseoir sur tapis coûteux , et ce qui est vu avec les yeux doit 

disparaître. ||3|| 
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ਸੋਈ ਅਜਾਣੁ ਕਹੈ ਮੈ ਜਾਨਾ ਜਾਨਣਹਾਰੁ ਨ ਛਾਨਾ ਰੇ ॥ 

Celui qui prétend avoir compris que Dieu est toujours ignorant; celui qui réalise 

que Dieu ne reste pas caché bien longtemps. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਰੁਰ ਅਰਮਉ ਪੀਆਇਆ ਰਸਰਕ ਰਸਰਕ ਰਿਗਸਾਨਾ ਰੇ ॥੪॥੫॥੪੪॥ 

Nanak dit, celui dont Guru bénit avec le nectar de Naam, reste ravi de savourer 

encore et encore. ||4||5||44|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਿੰਧਨ ਕਾਰਿ ਰਿਸਾਰੇ ਅਉਗਨ ਅਪਨਾ ਰਿਰਦੁ ਸਮ੍ਾ੍ਰਰਆ ॥ 

O mes amis, ceux qui cherchent refuge de Dieu, Il oublie ses défauts et honore 

sa tradition, Il coupe les liens de Maya. 

 

ਹੋਏ ਰਿਪਾਲ ਮਾਤ ਰਪਤ ਰਨਆਈ ਿਾਰਰਕ ਰਜਉ ਪਰਰਤਪਾਰਰਆ ॥੧॥ 

Devenez sympa comme un père et une mère, Il chérit comme Ses enfants. ||1|| 

 

ਗੁਰਰਸਖ ਰਾਖੇ ਗਰੁ ਗੋਪਾਰਲ ॥ 

Dieu sauve ces adeptes de vices qui suivent les enseignements de Guru. 

 

ਕਾਰਿ ਲੀਏ ਮਹਾ ਭਵਜਲ ਤ ੇਅਪਨੀ ਨਦਰਰ ਰਨਹਾਰਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En jetant Son regard de la grâce, Il les sauve du terrible monde de l'océan de 

vices. ||1||Pause|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਰਸਮਰਰਣ ਜਮ ਤ ੇਛੁਿੀਐ ਹਲਰਤ ਪਲਰਤ ਸਖੁੁ ਪਾਈਐ ॥ 

O mon ami, en méditant sur Lesquels nous échapper au démon de la mort et 

atteindre la paix à la fois ici et dans l'au-delà. 

 

ਸਾਰਸ ਰਗਰਾਰਸ ਜਪਹੁ ਜਪੁ ਰਸਨਾ ਨੀਤ ਨੀਤ ਗਣੁ ਗਾਈਐ ॥੨॥ 

Nous devrions réciter Son Nom, avec chaque souffle, et d'une bouchée et 

toujours chanter Ses louanges. ||2|| 
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ਭਗਰਤ ਪਰਮੇ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ਸਾਧਸਰੰਗ ਦੁਖ ਨਾਠੇ ॥ 

Dans la compagnie des saints, pour l'amour de la dévotion à Dieu, les tristesses 

de Guru, les disciples de fuir et qu'ils atteignent le suprême état spirituel. 

 

ਰਛਜੈ ਨ ਜਾਇ ਰਕਛੁ ਭਉ ਨ ਰਿਆਪੇ ਹਰਰ ਧਨੁ ਰਨਰਮਲੁ ਗਾਠੇ ॥੩॥ 

La richesse de Nom immaculée de Dieu est amassée dans leur cœur; il n'y a pas 

de crainte que cette richesse diminue, exécute ou volées. ||3|| 

 

ਅਰੰਤ ਕਾਲ ਪਰਭ ਭਏ ਸਹਾਈ ਇਤ ਉਤ ਰਾਖਨਹਾਰ ੇ॥ 

Dieu devient leur soutien au moment de la mort; Il les protège ici et ci-après. 

 

ਪਰਾਨ ਮੀਤ ਹੀਤ ਧਨੁ ਮੇਰੈ ਨਾਨਕ ਸਦ ਿਰਲਹਾਰੇ ॥੪॥੬॥੪੫॥ 

O Nanak, je suis toujours dédiée à Dieu; Son Nom est d'une telle richesse, qui 

est le soutien de ma vie et de mon ami le plus proche. ||4||6||45|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਜਾ ਤ  ੰਸਾਰਹਿੁ ਤਾ ਭਉ ਕਹੇਾ ਹਉ ਤੁਧੁ ਰਿਨੁ ਰਕਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 

O Dieu, puisque vous êtes mon Maître, alors pourquoi devrais-je avoir peur? Sauf 

que vous, dont j'ai besoin pour la louange? 

 

ਏਕੁ ਤ ੰ ਤਾ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਹ ੈਮੈ ਤੁਧੁ ਰਿਨੁ ਦ ਜਾ ਨਾਹੀ ॥੧॥ 

Quand Vous êtes de mon côté, j'ai l'impression que j'ai tout, sauf vous, il n'y a 

rien d'autre pour moi que mon aide. ||1|| 

 

ਿਾਿਾ ਰਿਖੁ ਦਰੇਖਆ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

O Dieu, j'ai vu que l'attachement affectif au monde est comme un poison qui 

détruit la vie spirituelle. 

 

ਰਰਖਆ ਕਰਹੁ ਗਸੁਾਈ ਮੇਰ ੇਮੈ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Maître, Dieu, sauvez-moi de ce poison de Maya; Votre Nom est mon seul 

soutien. ||1||Pause|| 
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ਜਾਣਰਹ ਰਿਰਥਾ ਸਭਾ ਮਨ ਕੀ ਹੋਰੁ ਰਕਸੁ ਪਰਹ ਆਰਖ ਸੁਣਾਈਐ ॥ 

O Dieu, vous seul connaissez la douleur de tous les cœurs, qui d'autre peut nous 

relier à notre douleur et à la souffrance? 

 

ਰਵਣੁ ਨਾਵੈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਿਉਰਾਇਆ ਨਾਮੁ ਰਮਲੈ ਸਖੁੁ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, le monde entier est devenu fou. Paix céleste, 

n'est atteint que lorsque nous sommes bénis avec Naam. ||2|| 

 

ਰਕਆ ਕਹੀਐ ਰਕਸੁ ਆਰਖ ਸੁਣਾਈਐ ਰਜ ਕਹਣਾ ਸੁ ਪਰਭ ਜੀ ਪਾਰਸ ॥ 

O Dieu, que devrions-nous dire et à qui sommes- nous en relation avec notre 

douleur et notre souffrance? Ce que nous avons besoin de le dire, nous devons 

le dire à vous. 

 

ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਕੀਤਾ ਤੇਰਾ ਵਰਤੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਤੇਰੀ ਆਸ ॥੩॥ 

Quoi qu'il arrive est en fonction de Votre Volonté; Vous êtes notre espoir, 

toujours et à jamais.||3|| 

 

ਜ ੇਦਰੇਹ ਵਰਿਆਈ ਤਾ ਤੇਰੀ ਵਰਿਆਈ ਇਤ ਉਤ ਤੁਝਰਹ ਰਧਆਉ ॥ 

O Dieu, si vous me bénissez avec honneur, puis en fait c'est Votre gloire, à la fois 

ici et dans l'au-delà, je ne médite pas sur Vous. 

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤੇ ਮੈ ਤਾਣੁ ਤੇਰਾ ਇਕੁ ਨਾਉ ॥੪॥੭॥੪੬॥ 

O’ toujours la paix en donnant à Dieu de Nanak, Votre Nom seul est mon 

soutien. ||4||7||46|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਅਰੰਮਰਤੁ ਨਾਮੁ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰਾ ਠਾਕੁਰ ਏਹੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਜਨਰਹ ਪੀਓ ॥ 

O’ Maître-Dieu, Votre Nom est la ambrosial nectar et seulement une rare adepte 

de la Vôtre participe à cette sublime élixir. 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਚ ਕੇ ਭ ੈਭਾਰੇ ਦੁਰਤੁ ਰਿਨਾਰਸਓ ਭਰਮੁ ਿੀਓ ॥੧॥ 

Buvez ce nectar, les craintes et la charge des péchés innombrables naissances 

disparu; le doute et la dualité sont également dissipés. ||1|| 
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ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਮੈ ਜੀਓ ॥ 

Je me sens spirituellement rajeuni sur la réalisation de Vous dans mon cœur, 

 

ਸਰੁਨ ਕਰਰ ਿਚਨ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰ ੇਸਰਤਗੁਰ ਮਨੁ ਤਨੁ ਮੇਰਾ ਠਾਰ ੁਥੀਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

à l'écoute de vos mots, mon corps et mon esprit devenir cool et calme, O mon 

vrai Gourou. ||1||Pause|| 

 

ਤੁਮ੍ਰ੍ੀ ਰਿਪਾ ਤ ੇਭਇਓ ਸਾਧਸਗੰੁ ਏਹੁ ਕਾਜੁ ਤੁਮ੍੍ ਆਰਪ ਕੀਓ ॥ 

O Dieu, c'est par Votre gentillesse que j'ai atteint la compagnie de Guru; vous 

avez Vous-même fait cette noble tâche. 

 

ਰਦੜੁ ਕਰਰ ਚਰਣ ਗਹੇ ਪਰਭ ਤੁਮ੍੍ਰੇ ਸਹਜੇ ਰਿਰਖਆ ਭਈ ਖੀਓ ॥੨॥ 

O Dieu, suivant l'enseignement de Guru, j'ai médité sur Vous avec la ferme 

détermination; mon amour pour Maya intuitivement disparu. ||2|| 

 

ਸੁਖ ਰਨਧਾਨ ਨਾਮੁ ਪਰਭ ਤੁਮਰਾ ਏਹੁ ਅਰਿਨਾਸੀ ਮਤੰ੍ਰੁ ਲੀਓ ॥ 

O Dieu, votre Nom est le trésor de la paix; j'ai commencé à réciter cette éternelle 

Mantra de Naam. 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਮਰੋਹ ਸਰਤਗਰੁਰ ਦੀਨਾ ਤਾਪ ੁਸਤੰਾਪੁ ਮੇਰਾ ਿਰੈੁ ਗੀਓ ॥੩॥ 

Montrant sa miséricorde, le vrai Guru m'a béni avec ce mantra et toutes mes 

peines, de soucis, et l'inimitié s'en alla. ||3|| 

 

ਧਨੁੰ ਸੁ ਮਾਣਸ ਦਹੇੀ ਪਾਈ ਰਜਤੁ ਪਰਰਭ ਅਪਨੈ ਮਰੇਲ ਲੀਓ ॥ 

Béni est le corps humain, j'ai obtenu, grâce à laquelle Dieu m’a uni avec Lui. 

 

ਧਨੁੰ ਸੁ ਕਰਲਜਗੁੁ ਸਾਧਸਰੰਗ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਹੀਓ ॥੪॥੮॥੪੭॥ 

O Nanak, Kalyug est également béni, si nous chantons les louanges de Dieu dans 

la compagnie des saints, et si Naam reste le pilier de notre cœur. ||4||8||47|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Aasaa, Cinquième Mehl: 

 

ਆਗੈ ਹੀ ਤ ੇਸਭੁ ਕਿਛੁ ਹਆੂ ਅਵਰ ੁਕਿ ਜਾਣੈ ਕਗਆਨਾ ॥ 

Quelle que soit la bénédiction que j'ai, c'est prédestiné destin; ce que d'autres 

connaissances quelqu'un peut-il comprendre ? 

 

ਭੂਲ ਚਿੂ ਅਪਨਾ ਬਾਕਰਿੁ ਬਖਕਸਆ ਪਾਰਬਰਹਮ ਭਗਵਾਨਾ ॥੧॥ 

Le Dieu Suprême a pardonné toutes mes tentatives maladroites et des défauts et 

a jugé comme Son propre enfant. ||1|| 

 

ਸਕਤਗਰੁੁ ਮਰੇਾ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ਮਕੋਹ ਦੀਨ ਿਉ ਰਾਕਖ ਲੀਆ ॥ 

Mon Vrai Guru est toujours miséricordieux; il a spirituellement enregistré un 

malheureux comme moi. 

 

ਿਾਕਿਆ ਰੋਗੁ ਮਹਾ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਹਕਰ ਅਕੰਮਰਤੁ ਮਕੁਖ ਨਾਮੁ ਦੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le vrai Guru m'a béni avec l'ambroisie nectar du Nom de Dieu, qui a guéri de ma 

maladie de vices et j'ai obtenu de grandes paix céleste. ||1||Pause|| 

 

ਅਕਨਿ ਪਾਪ ਮੇਰ ੇਪਰਹਕਰਆ ਬੰਧਨ ਿਾਿ ੇਮਿੁਤ ਭਏ ॥ 

 Guru a lavé mes innombrables péchés; il a coupé mes liens de Maya et je suis 

libéré de ces obligations. 

 

ਅਧੰ ਿੂਪ ਮਹਾ ਘੋਰ ਤ ੇਬਾਹ ਪਿਕਰ ਗਕੁਰ ਿਾਕਿ ਲੀਏ ॥੨॥ 

Guru m'a sauvé de l'amour de Maya, comme si mon bras, il m'a sorti de la 

terrible sombre et profonde fosse d'une multitude des attachements mondains. 

||2|| 

 

ਕਨਰਭਉ ਭਏ ਸਗਲ ਭਉ ਕਮਕਿਆ ਰਾਖੇ ਰਾਖਨਹਾਰੇ ॥ 

Dieu, le protecteur m'a sauvé de vices; ma peur de l'assaut de Maya a pris fin et 

j'ai pris peur. 
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ਐਸੀ ਦਾਕਤ ਤਰੇੀ ਪਰਭ ਮਰੇੇ ਿਾਰਜ ਸਗਲ ਸਵਾਰੇ ॥੩॥ 

O mon Dieu, telle est Votre générosité que toutes mes affaires spirituelles ont 

été résolues avec succès. ||3|| 

 

ਗੁਣ ਕਨਧਾਨ ਸਾਕਹਬ ਮਕਨ ਮਲੇਾ ॥ 

Mon esprit a réalisé Dieu, le trésor de l'excellence. 

 

ਸਰਕਣ ਪਇਆ ਨਾਨਿ ਸੋਹੁਲੇਾ ॥੪॥੯॥੪੮॥ 

O Nanak, depuis, j'ai cherché le refuge de Guru, je suis en train de vivre dans la 

paix et le confort. ||4||9||48|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਤੂੰ ਕਵਸਰਕਹ ਤਾਾਂ ਸਭੁ ਿੋ ਲਾਗ ੂਚੀਕਤ ਆਵਕਹ ਤਾਾਂ ਸਵੇਾ ॥ 

O Dieu, si je vous oublie, alors tout le monde semble comme mon ennemi; mais 

si je me souviens de Vous, alors tout le monde est prêt à respecter et à me 

servir. 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਿੋਊ ਦੂਜਾ ਸੂਝੈ ਸਾਚੇ ਅਲਖ ਅਭਵੇਾ ॥੧॥ 

O " l'éternel, insondable et incompréhensible de Dieu, pour moi personne ne 

semble Vous. ||1|| 

 

ਚੀਕਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ਲੋਗਨ ਕਿਆ ਵਚੇਾਰੇ ॥ 

Dieu est miséricordieux envers celui qui reste toujours à l'écoute de Lui, ce qui 

peut nuire à d'autres personnes à faire à une telle personne? 

 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਿਹੁ ਕਿਸ ਨੋ ਿਹੀਐ ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, quand tous les êtres sont les Vôtres, alors dites-nous Qui devrions-nous 

appeler vertueux et qui doit-on appeler le mal? ||1||Pause|| 

 

ਤੇਰੀ ਿਿੇ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰਾ ਹਾਥ ਦਇੇ ਤੂੰ ਰਾਖਕਹ ॥ 

O Dieu, Vous êtes mon refuge, et Vous êtes mon soutien. En prolongeant Votre 

soutien, Vous nous sauver. 
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ਕਜਸੁ ਜਨ ਊਪਕਰ ਤਰੇੀ ਕਿਰਪਾ ਕਤਸ ਿਉ ਕਬਪੁ ਨ ਿਊੋ ਭਾਖ ੈ॥੨॥ 

Personne ne prononce même un mauvais mot à la personne qui en est de Votre 

grâce. ||2|| 

 

ਓਹ ੋਸੁਖ ੁਓਹਾ ਵਕਿਆਈ ਜ ੋਪਰਭ ਜੀ ਮਕਨ ਭਾਣੀ ॥ 

O Dieu, ma paix et la gloire est dans tout ce qui Vous plaît. 

 

ਤੂੰ ਦਾਨਾ ਤੂੰ ਸਦ ਕਮਹਰਵਾਨਾ ਨਾਮੁ ਕਮਲੈ ਰਗੰੁ ਮਾਣੀ ॥੩॥ 

Vous savez tout dans le cœur. Vous êtes toujours un peu; je suis dans le 

bonheur quand je médite sur Naam. ||3|| 

 

ਤੁਧੁ ਆਗੈ ਅਰਦਾਕਸ ਹਮਾਰੀ ਜੀਉ ਕਪੰਿੁ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ॥ 

Ô Dieu, je prie devant Vous, mon âme et le corps est un don de Vous, 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਸਭ ਤੇਰੀ ਵਕਿਆਈ ਿਈੋ ਨਾਉ ਨ ਜਾਣੈ ਮੇਰਾ ॥੪॥੧੦॥੪੯॥ 

Par conséquent, les louanges que je reçois est toute Votre gloire; sans Vous, on 

ne sait même pas mon nom, dit Nanak. ||4||10||49|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਪਰਭ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ਸਾਧਸਕੰਗ ਹਕਰ ਪਾਈਐ ॥ 

O Dieu, qui connaît les cœurs, s'il vous plaît montrer de la miséricorde et de me 

bénir avec la compagnie des saints; Dieu se réalise dans la société du Guru. 

 

ਖਕੋਲ ਕਿਵਾਰ ਕਦਖਾਲੇ ਦਰਸਨੁ ਪਨੁਰਕਪ ਜਨਕਮ ਨ ਆਈਐ ॥੧॥ 

En ouvrant les portes de l'ignorance spirituelle, quand Dieu se manifeste dans 

notre cœur, alors nous n'avons pas à traverser les cycles de la naissance et de la 

mort. ||1|| 

 

ਕਮਲਉ ਪਰੀਤਮ ਸੁਆਮੀ ਅਪਨੇੁ ਸਗਲੇ ਦੂਖ ਹਰਉ ਰੇ ॥ 

O mes amis, je souhaite que je rencontre mon Maître bien-aimé-Dieu, et par la 

rencontre avec Lui, me débarrasser de tous mes chagrins. 
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ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਕਜਕਨੑਿ ਕਰਦੈ ਅਰਾਕਧਆ ਤਾ ਿ ੈਸਕੰਗ ਤਰਉ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lui, qui a médité Dieu dans son cœur, je souhaite qu'en se joignant à lui, je 

puisse aussi nager à travers ce monde de l'océan de vices. ||1||Pause|| 

 

ਮਹਾ ਉਕਦਆਨ ਪਾਵਿ ਸਾਗਰ ਭਏ ਹਰਖ ਸੋਗ ਮਕਹ ਬਸਨਾ ॥ 

Être séparé de Dieu, ce monde devient comme un grand désert et de l'océan de 

feu dans lequel on vit à travers divers types de plaisir et de douleur. 

 

ਸਕਤਗਰੁੁ ਭਕੇਿ ਭਇਆ ਮਨੁ ਕਨਰਮਲੁ ਜਕਪ ਅਕੰਮਰਤੁ ਹਕਰ ਰਸਨਾ ॥੨॥ 

L'esprit de l'une devient immaculé, celui qui récite le nom de Dieu, par la 

rencontre et à la suite des enseignements de Guru. ||2|| 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਥਾਕਪ ਿੀਓ ਸਭੁ ਅਪਨਾ ਿਮੋਲ ਬਧੰਨ ਬਾਾਂਕਧਆ ॥ 

En supposant leur corps et de la richesse que de leurs propres, les gens se 

mettent eux-mêmes liés à la délicate obligation d'une multitude de pièces 

jointes. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਭਏ ਜਨ ਮਿੁਤ ੇਹਕਰ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਕਧਆ ॥੩॥ 

Mais ceux qui, par la grâce du Guru, à méditer sur le nom de Dieu est devenu 

libre de ces obligations. ||3|| 

 

ਰਾਕਖ ਲੀਏ ਪਰਕਭ ਰਾਖਨਹਾਰੈ ਜੋ ਪਰਭ ਅਪਨੇੁ ਭਾਣੇ ॥ 

Dieu, le Sauveur, a sauvé ceux des obligations de Maya qui est devenu agréable 

à Dieu Lui-même. 

 

ਜੀਉ ਕਪੰਿੁ ਸਭੁ ਤੁਮ੍ਰ੍ਾ ਦਾਤੇ ਨਾਨਿ ਸਦ ਿੁਰਬਾਣੇ ॥੪॥੧੧॥੫੦॥ 

O Dieu, l'âme et le corps sont tous les Vôtres; je me consacre à toi pour 

toujours, Ô Nanak. ||4||11||50|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਮੋਹ ਮਲਨ ਨੀਦ ਤ ੇਛੁਿਿੀ ਿਉਨੁ ਅਨੁਗਰਹੁ ਭਇਓ ਰੀ ॥ 

O mon ami, vous avez échappé de l'immonde sommeil de Maya; par dont grâce 

à ce qui s'est passé? 
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ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਤੁਧੁ ਨ ਕਵਆਪੈ ਤਰੇਾ ਆਲਸੁ ਿਹਾ ਗਇਓ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La grande entité, Maya, n'est-ce pas vous affligent; où est votre paresse disparu? 

||1||Pause|| 
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ਕਾਮ ੁਕ੍ਰਧੋ ੁਅਹਕੰਾਰ ੁਗਾਖਰ ੋਸਜੰਮਮ ਕਉਨ ਛੁਮਿਓ ਰੀ ॥ 

Comment avez-vous échappé de la perfide la luxure, la cupidité et de l'égoïsme? 

 

ਸਮੁਰ ਨਰ ਦਵੇ ਅਸਰੁ ਤ੍ਰ ੈ ਗਨੁੀਆ ਸਗਲੋ ਭਵਨੁ ਲੁਮਿਓ ਰੀ ॥੧॥ 

Les anges, les démons et les gens ordinaires plongés dans trois modes de Maya 

ont été dépouillés de leur richesse spirituelle par ces vices. ||1|| 

 

ਦਾਵਾ ਅਗਮਨ ਬਹਤੁੁ੍ ਮਤ੍ਰਣ ਜਾਲੇ ਕਈੋ ਹਮਰਆ ਬਿੁੂ ਰਮਹਓ ਰੀ ॥ 

Un incendie de forêt brûle presque la totalité de la végétation, seulement une 

plante rare s'échappe et reste en vert. De même, l'un des rares s'échappe de la 

fougue des passions. 

 

ਐਸੋ ਸਮਰਥੁ ਵਰਮਨ ਨ ਸਾਕਉ ਤ੍ਾ ਕੀ ਉਪਮਾ ਜਾਤ੍ ਨ ਕਮਹਓ ਰੀ ॥੨॥ 

Je ne peux pas décrire la gloire de cette personne très rare et spirituellement 

forte qui s'échappe du feu de désirs mondains. ||2|| 

 

ਕਾਜਰ ਕਠੋ ਮਮਹ ਭਈ ਨ ਕਾਰੀ ਮਨਰਮਲ ਬਰਨੁ ਬਮਨਓ ਰੀ ॥ 

O mon ami, même en vivant dans ce monde mauvais, qui ressemble à une salle 

pleine de suie noire, je n'ai pas de devenir le mal et ma conduite est resté pur, 

 

ਮਹਾ ਮਤੰ੍ਰੁ ਗੁਰ ਮਹਰਦੈ ਬਮਸਓ ਅਚਰਜ ਨਾਮ ੁਸਮੁਨਓ ਰੀ ॥੩॥ 

parce que le grand mantra de la Guru est inscrit dans mon cœur et j'ai écouté le 

merveilleux Nom de Dieu. ||3|| 

 

ਕਮਰ ਮਕਰਪਾ ਪਰਭ ਨਦਮਰ ਅਵਲੋਕਨ ਅਪਨੈੁ ਚਰਮਣ ਲਗਾਈ ॥ 

La miséricorde, Dieu m'a regardé avec faveur et royaume-moi avec Lui 

 

ਪਰੇਮ ਭਗਮਤ੍ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਸਾਧ ੂਸਮੰਗ ਸਮਾਈ ॥੪॥੧੨॥੫੧॥ 

O Nanak, pour l'amour d'adoration dans la société de Guru, j'ai atteint la paix et 

de fusion en Dieu. ||4||12||51|| 

 

ੴ ਸਮਤ੍ਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 
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ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਘਰ ੁ੭ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Septième battre, Cinquième Guru: 

 

ਲਾਲੁ ਚੋਲਨਾ ਤ੍ ੈਤ੍ਮਨ ਸਮੋਹਆ ॥ 

O mon ami, cette robe rouge ressemble tellement à votre corps. 

 

ਸਮੁਰਜਨ ਭਾਨੀ ਤ੍ਾਾਂ ਮਨੁ ਮਮੋਹਆ ॥੧॥ 

Quand vous êtes devenu agréable à Dieu, alors vous séduisez son cœur. ||1|| 

 

ਕਵਨ ਬਨੀ ਰੀ ਤ੍ੇਰੀ ਲਾਲੀ ॥ 

O mon cher ami, dites-moi ce qui vous a donné cette fleurs rouges sur votre 

visage? 

 

ਕਵਨ ਰਮੰਗ ਤੂ੍ੰ ਭਈ ਗੁਲਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dont l'amour l'a rendu vous la profonde teinte rouge? ||1||Pause|| 

 

ਤੁ੍ਮ ਹੀ ਸੁਦੰਮਰ ਤੁ੍ਮਮਹ ਸੁਹਾਗੁ ॥ 

vous êtes vraiment magnifique et vous êtes devenu une chance de l'âme de la 

mariée. 

 

ਤੁ੍ਮ ਘਮਰ ਲਾਲਨੁ ਤੁ੍ਮ ਘਮਰ ਭਾਗੁ ॥੨॥ 

Vous êtes tellement chanceux que vous avez réalisé la bien-aimée  Dieu dans 

votre cœur. ||2|| 

 

ਤੂ੍ੰ ਸਤ੍ਵਤੰ੍ੀ ਤੂ੍ੰ ਪਰਧਾਮਨ ॥ 

Vous êtes chaste et le plus distingué. 

 

ਤੂ੍ੰ ਪਰੀਤ੍ਮ ਭਾਨੀ ਤੁ੍ਹੀ ਸੁਰ ਮਗਆਮਨ ॥੩॥ 

Vous êtes agréable à votre bien-Aimé-Dieu; Vous êtes dotés de la plus haute 

sagesse. ||3|| 

 

ਪਰੀਤ੍ਮ ਭਾਨੀ ਤ੍ਾਾਂ ਰਮੰਗ ਗੁਲਾਲ ॥ 

O mon ami, C'est seulement quand Je suis devenu agréable à mon mari-dieu 

puis je me suis imprégné de la couleur rouge foncé de son amour. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਮਦਰਸਮਿ ਮਨਹਾਲ ॥੪॥ 

Nanak dit, je suis en appréciant un tel bonheur en raison de son bon augure 

coup d'œil. ||4|| 

 

ਸਮੁਨ ਰੀ ਸਖੀ ਇਹ ਹਮਰੀ ਘਾਲ ॥ 

Écoute, Ô mon cher ami, c'est mon seul travail acharné; 

 

ਪਰਭ ਆਮਪ ਸੀਗਾਮਰ ਸਵਾਰਨਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੧॥੫੨॥ 

Dieu, l'embellisher, agrémentée de moi avec toutes ces divines vertus sur Son 

propre. ||1||Deuxième Pause||1||52|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਦੂਖੁ ਘਨੋ ਜਬ ਹਤੋ੍ੇ ਦੂਮਰ ॥ 

Quand j'étais loin de mon mari-Dieu, j'ai souffert d'une immense douleur. 

 

ਅਬ ਮਸਲਮਤ੍ ਮਮੋਹ ਮਮਲੀ ਹਦੂਮਰ ॥੧॥ 

Maintenant, par les enseignements de Guru que j'ai pris conscience de Sa 

présence à l'intérieur. ||1|| 

 

ਚਕੁਾ ਮਨਹੋਰਾ ਸਖੀ ਸਹਰੇੀ ॥ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਗਮੁਰ ਮਪਰ ਸਮੰਗ ਮੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon ami, Guru a royaume-moi avec mon Mari-Dieu; mon doute est dissipé et 

mon habitude de se plaindre, c'est parti. ||1||Pause|| 

 

ਮਨਕਮਿ ਆਮਨ ਮਪਰਅ ਸਜੇ ਧਰੀ ॥ 

Par m'amener à la présence de Dieu, le Gourou a royaume-moi avec Son amour. 

 

ਕਾਮਣ ਕਢਨ ਤ੍ ੇਛੂਮਿ ਪਰੀ ॥੨॥ 

Maintenant, je suis épargné de dépendre des autres. ||2|| 

 

ਮੰਦਮਰ ਮੇਰੈ ਸਬਮਦ ਉਜਾਰਾ ॥ 

Mon cœur est spirituellement illuminés par la parole divine de Guru, 
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ਅਨਦ ਮਬਨੋਦੀ ਖਸਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥੩॥ 

et j'ai réalisé que mon bonheur ludique de remise des Master-Dieu. ||3|| 

 

ਮਸਤ੍ਮਕ ਭਾਗ ੁਮੈ ਮਪਰੁ ਘਮਰ ਆਇਆ ॥ 

O mon ami, je suis devenu heureux et réalisé Mari-Dieu dans mon cœur, 

 

ਮਥਰੁ ਸਹੋਾਗੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਪਾਇਆ ॥੪॥੨॥੫੩॥ 

O Nanak, j'ai atteint l'union éternelle avec Mari-Dieu. ||4||2||53|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸਾਮਚ ਨਾਮਮ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥ 

O mes amis, mon esprit reste à l'écoute pour le Nom de l'éternel Dieu. 

 

ਲੋਗਨ ਮਸਉ ਮਰੇਾ ਠਾਠਾ ਬਾਗਾ ॥੧॥ 

Avec des gens du monde, mes rapports sont uniquement la quantité nécessaire. 

||1|| 

 

ਬਾਹਮਰ ਸੂਤੁ੍ ਸਗਲ ਮਸਉ ਮਉਲਾ ॥ 

Extérieurement, je suis en bons termes avec tous; 

 

ਅਮਲਪਤੁ੍ ਰਹਉ ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਮਹ ਕਉਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je reste détaché du monde, tout comme une fleur de lotus n'est pas affectée par 

l'eau glauque. ||1||Pause|| 

 

ਮੁਖ ਕੀ ਬਾਤ੍ ਸਗਲ ਮਸਉ ਕਰਤ੍ਾ ॥ 

Je converse avec toutes les personnes que nécessaire, 

 

ਜੀਅ ਸਮੰਗ ਪਰਭੁ ਅਪਨੁਾ ਧਰਤ੍ਾ ॥੨॥ 

mais, je ne garderai que Dieu inscrit dans mon cœur. ||2|| 

 

ਦੀਮਸ ਆਵਤ੍ ਹ ੈਬਹਤੁੁ੍ ਭੀਹਾਲਾ ॥ 

Les gens peuvent me voir comme très hostile ou arrogant, 
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ਸਗਲ ਚਰਨ ਕੀ ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਾਲਾ ॥੩॥ 

mais en réalité, je reste humble, comme si j'étais la poussière de tous les pieds. 

||3|| 

 

ਨਾਨਕ ਜਮਨ ਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥ 

O Nanak, j'ai rencontré (et suivi l'enseignement de) Guru parfait, 
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ਅਤੰਰਿ ਬਾਹਰਿ ਏਕੁ ਰਿਖਾਇਆ ॥੪॥੩॥੫੪॥ 

qui m'a montré le même Dieu omniprésent, à la fois au sein et en dehors. 

||4||3||54|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਪਾਵਤੁ ਿਲੀਆ ਜਬੋਰਿ ਬਲੀਆ ॥ 

Le mortel se complaît dans la joie, dans la vigueur de la jeunesse; 

 

ਿਾਮ ਰਬਿਾ ਮਾਟੀ ਸਰੰਿ ਿਲੀਆ ॥੧॥ 

mais sans méditer sur Naam, à la fin il se mêle à la poussière. ||1|| 

 

ਕਾਿ ਕੁੰਡਲੀਆ ਬਸਤਰ ਓਢਲੀਆ ॥ 

Il peut porter des boucles d'oreilles et les beaux vêtements, 

 

ਸੇਜ ਸਖੁਲੀਆ ਮਰਿ ਿਿਬਲੀਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

dort sur des lits confortables et se sent egotistiquement fier dans son esprit. 

||1||Pause|| 

 

ਤਲੈ ਕੁੰਚਿੀਆ ਰਸਰਿ ਕਰਿਕ ਛਤਿੀਆ ॥ 

Il peut avoir des éléphants pour monter et parapluie d’or au dessus de sa tête; 

 

ਹਰਿ ਭਿਰਤ ਰਬਿਾ ਲੇ ਧਿਰਿ ਿਡਲੀਆ ॥੨॥ 

mais sans l’adoration pieuse de Dieu, il est enterré sous la saleté. ||2|| 

 

ਿੂਪ ਸੁਿੰਿੀਆ ਅਰਿਕ ਇਸਤਿੀਆ ॥ 

Il peut profiter de beaucoup de femmes, d'une beauté exquise; 

 

ਹਰਿ ਿਸ ਰਬਿੁ ਸਰਭ ਸਆੁਿ ਰਿਕਿੀਆ ॥੩॥ 

mais sans le nectar du nom de Dieu, tous les goûts mondains sont insipides. 

||3|| 
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ਮਾਇਆ ਛਲੀਆ ਰਬਕਾਿ ਰਬਖਲੀਆ ॥ 

Toutes ces richesses de ce monde et le pouvoir sont mensongères; pécheresse 

plaisirs sont toxiques. 

 

ਸਿਰਿ ਿਾਿਕ ਪਰਭ ਪੁਿਖ ਿਇਅਲੀਆ ॥੪॥੪॥੫੫॥ 

O Nanak, pour échapper à ces maux, cherche le refuge du Dieu miséricordieux. 

||4||4||55|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਏਕੁ ਬਿੀਚਾ ਪੇਡ ਘਿ ਕਰਿਆ ॥ 

La sainte congrégation de Guru, c'est comme un verger dans lequel il y a 

beaucoup de saints comme des arbres fruitiers. 

 

ਅਰੰਮਰਤ ਿਾਮੁ ਤਹਾ ਮਰਹ ਿਰਲਆ ॥੧॥ 

Ces saints de la floraison avec la nectar ambrosian de Naam comme les arbres 

fleurissent dans le verger. ||1|| 

 

ਐਸਾ ਕਿਹੁ ਬੀਚਾਿੁ ਰਿਆਿੀ ॥ 

O’ sage, penser d'une certaine façon, 

 

ਜਾ ਤ ੇਪਾਈਐ ਪਿੁ ਰਿਿਬਾਿੀ ॥ 

par lequel on peut atteindre le statut spirituel qui n'est pas affecté par les 

passions mondaines. 

 

ਆਰਸ ਪਾਰਸ ਰਬਖੂਆ ਕ ੇਕੁਟੰਾ ਬੀਰਚ ਅਰੰਮਰਤੁ ਹ ੈਭਾਈ ਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mon frère, vous avez le nectar de Naam qui coule à l'intérieur, mais vous êtes 

entouré par des richesses de ce monde et la puissance qui sont comme des 

ressorts de poison.||1||Pause|| 

 

ਰਸਚੰਿਹਾਿੇ ਏਕ ੈਮਾਲੀ ॥ 

Guru prend en charge le besoin spirituel de ses disciples comme un jardinier est 

responsable pour l'irrigation des vergers. 
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ਖਬਰਿ ਕਿਤੁ ਹ ੈਪਾਤ ਪਤ ਡਾਲੀ ॥੨॥ 

Guru avertit ses auditeurs concernant les fausses séductions mondaines, comme 

un jardinier pour s'occuper de chaque feuille et de la direction générale dans le 

verger. ||2|| 

 

ਸਿਲ ਬਿਸਪਰਤ ਆਰਿ ਜੜਾਈ ॥ 

Guru a assemblé et décoré les personnes saintes dans sa congrégation, tout 

comme un jardinier, plantes de toutes sortes d'arbres dans son verger. 

 

ਸਿਲੀ ਿੂਲੀ ਰਿਿਲ ਿ ਕਾਈ ॥੩॥ 

Tous ces saints ont fleuri avec le fruit de l'éveil spirituel, comme si tous les 

arbres avaient porté leurs fruits et aucun de l'arbre sans fruits.||3|| 

 

ਅਰੰਮਰਤ ਿਲੁ ਿਾਮੁ ਰਜਰਿ ਿਿੁ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥ 

Celui qui a reçu le fruit de Naam du Guru, 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਸ ਤਿੀ ਰਤਰਿ ਮਾਇਆ ॥੪॥੫॥੫੬॥ 

O Nanak, un tel adepte a franchi les océans du monde de Maya. |4|5|56| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਿਾਜ ਲੀਲਾ ਤੇਿ ੈਿਾਰਮ ਬਿਾਈ ॥ 

O Dieu, la méditation sur Votre Nom a fait de ma vie tellement heureux, que je 

suis en appréciant les plaisirs d'un royaume 

 

ਜੋਿ ੁਬਰਿਆ ਤਿੇਾ ਕੀਿਤਿੁ ਿਾਈ ॥੧॥ 

J'ai atteint le yoga (union avec Vous), quand je chante votre louange. ||1|| 

 

ਸਿਬ ਸਖੁਾ ਬਿੇ ਤੇਿੈ ਓਲੈ੍੍ ॥ ਭਰਮ ਕੇ ਪਿਿੇ ਸਰਤਿਿੁ ਖੋਲੇ੍੍ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O Dieu, depuis le temps, le vrai Guru a déchiré le voile de l'illusion, j'ai obtenu 

toutes sortes de confort en fonction de Votre soutien. ||1||Pause|| 

 

ਹੁਕਮੁ ਬਰੂਿ ਿੰਿ ਿਸ ਮਾਿੇ ॥ 

Par la compréhension de Votre volonté, je me délecte de la paix et du plaisir. 
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ਸਰਤਿਿੁ ਸਵੇਾ ਮਹਾ ਰਿਿਬਾਿੇ ॥੨॥ 

En suivant les enseignements de vrai Guru, j'ai obtenu le statut le plus élevé de 

la liberté des désirs mondains. ||2|| 

 

ਰਜਰਿ ਤੂੰ ਜਾਤਾ ਸੋ ਰਿਿਸਤ ਉਿਾਸੀ ਪਿਵਾਿੁ ॥ 

O Dieu, celui qui vous a réalisé, que ce soit un ménager ou un ascète, est 

accepté dans votre cour. 

 

ਿਾਰਮ ਿਤਾ ਸਈੋ ਰਿਿਬਾਿੁ ॥੩॥ 

Celui qui est imprégné avec Naam, reste libre de désirs mondains. ||3|| 

 

ਜਾ ਕਉ ਰਮਰਲਓ ਿਾਮੁ ਰਿਧਾਿਾ ॥ 

Celui qui a atteint le trésor de Naam. 

 

ਭਿਰਤ ਿਾਿਕ ਤਾ ਕਾ ਪੂਿ ਖਜਾਿਾ ॥੪॥੬॥੫੭॥ 

Nanak dit, le trésor de son cœur demeure plein avec bonheur spirituel. 

||4||6||57|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਤੀਿਰਿ ਜਾਉ ਤ ਹਉ ਹਉ ਕਿਤੇ ॥ 

Quand je vais aux lieux saints, je trouve les gens de se complaire dans l'ego. 

 

ਪਰੰਡਤ ਪਛੂਉ ਤ ਮਾਇਆ ਿਾਤੇ ॥੧॥ 

Si je demande à des experts au sujet de l'orientation spirituelle, je les trouve 

imprégnée de l'amour de Maya (les choses du monde de la richesse et de la 

puissance).||1|| 

 

ਸੋ ਅਸਿਾਿੁ ਬਤਾਵਹ ੁਮੀਤਾ ॥ 

O mon ami, s'il vous plaît dites-moi au sujet de tel endroit, 

 

ਜਾ ਕੈ ਹਰਿ ਹਰਿ ਕੀਿਤਿੁ ਿੀਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

où les louanges de Dieu sont en train d'être chanté tout le temps. ||1||Pause|| 
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ਸਾਸਤਰ ਬੇਿ ਪਾਪ ਪੁਿੰ ਵੀਚਾਿ ॥ 

Les shastras et les védas reflètent uniquement sur les péchés et les vertus, 

 

ਿਿਰਕ ਸਿੁਰਿ ਰਿਰਿ ਰਿਰਿ ਅਉਤਾਿ ॥੨॥ 

sur le compte de qui l'on garde à l'enfer ou le paradis, encore et encore. ||2|| 

 

ਰਿਿਸਤ ਮਰਹ ਰਚਤੰ ਉਿਾਸ ਅਹੰਕਾਿ ॥ 

Des gens du monde sont aux prises avec l'anxiété et ceux qui ont renoncé au 

monde se livrent à de l'orgueil et de l'arrogance. 

 

ਕਿਮ ਕਿਤ ਜੀਅ ਕਉ ਜਜੰਾਿ ॥੩॥ 

Ceux qui n'effectuent que les rituels sont empêtrés dans les liens Maya. ||3|| 

 

ਪਰਭ ਰਕਿਪਾ ਤ ੇਮਿੁ ਵਰਸ ਆਇਆ ॥ 

Par la grâce de Dieu, celui dont l'esprit est sous contrôle, 

 

ਿਾਿਕ ਿੁਿਮਰੁਖ ਤਿੀ ਰਤਰਿ ਮਾਇਆ ॥੪॥ 

O Nanak, en suivant les enseignements de Guru, il nage à travers les océans du 

monde de Maya. ||4|| 

 

ਸਾਧਸਰੰਿ ਹਰਿ ਕੀਿਤਿੁ ਿਾਈਐ ॥ 

Dans la société des saints, nous devrions chanter les louanges de Dieu, 

 

ਇਹ ੁਅਸਿਾਿੁ ਿਿੁੂ ਤ ੇਪਾਈਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ਿੂਜਾ ॥੭॥੫੮॥ 

mais un lieu saint est trouvé par Guru. ||1||Deuxième Pause||7||58|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਘਿ ਮਰਹ ਸਖੂ ਬਾਹਰਿ ਿੁਰਿ ਸਖੂਾ ॥ 

Celui qui se souvient de Dieu avec amour, aime la paix intérieure et aussi tout en 

traitant avec le monde extérieur. 
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ਹਰਿ ਰਸਮਿਤ ਸਿਲ ਰਬਿਾਸੇ ਿੂਖਾ ॥੧॥ 

Toutes les douleurs sont effacées par le rappel de Dieu avec amour et dévotion. 

||1|| 

 

ਸਿਲ ਸਖੂ ਜਾਾਂ ਤੂੰ ਰਚਰਤ ਆਵੈਂ ॥ 

O Dieu, celui qui réalise à Vous dans son cœur atteint tout le confort et la paix. 
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ਸੋ ਨਾਮੁ ਜਪ ੈਜ ੋਜਨੁ ਤੁਧੁ ਭਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais que la personne qui médite sur Naam est agréable pour vous. ||1||Pause|| 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਜਪਪ ਨਾਮੁ ਤਰੇਾ ॥ 

O Dieu, le corps et l'esprit se calment par amour pour se souvenir de Votre Nom. 

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਜਪਤ ਢਹੈ ਦੁਖ ਡੇਰਾ ॥੨॥ 

En méditant sur Dieu, à l'origine des douleurs est éradiquée. ||2|| 

 

ਹੁਕਮੁ ਬਝੂੈ ਸਈੋ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 

Celui qui comprend la volonté de Dieu est accepté dans le Dieu de la cour, 

 

ਸਾਚੁ ਸਬਦੁ ਜਾ ਕਾ ਨੀਸਾਨੁ ॥੩॥ 

parce qu'il a l'insigne de la parole divine des louanges de Dieu. ||3|| 

 

ਗਪੁਰ ਪਰੂੈ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਦਿੜਾਇਆ ॥ 

Depuis le temps parfait Guru m'a fait méditer sur le Nom de Dieu, 

 

ਭਨਪਤ ਨਾਨਕੁ ਮੇਰੈ ਮਪਨ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੮॥੫੯॥ 

mon esprit a atteint la paix, dit Nanak||4||8||59|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਜਹਾ ਪਠਾਵਹ ੁਤਹ ਤਹ ਜਾਈਂ ॥ 

O Dieu, où Vous m'envoyer, j'y vais avec plaisir. 

 

ਜ ੋਤੁਮ ਦਹੇੁ ਸਈੋ ਸਖੁੁ ਪਾਈਂ ॥੧॥ 

La douleur ou le plaisir, tout ce que Vous me donnez, gaiement, je l'accepte. 

||1|| 
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ਸਦਾ ਚਰੇੇ ਗਪੋਵਿੰਦ ਗਸੋਾਈ ॥ 

O " Maître de l'univers, bénis-moi pour que je reste Votre adepte pour toujours, 

 

ਤੁਮ੍ਰ੍ੀ ਪਿਪਾ ਤ ੇਪਤਿਪਪਤ ਅਘਾਈਂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que c'est par Votre grâce, je reste satisfaite des désirs mondains. 

||1||Pause|| 

 

ਤੁਮਰਾ ਦੀਆ ਪਨੈੑਉ ਖਾਈਂ ॥ 

O Dieu, je suis heureux de consommer quoi que bontés que Vous me bénir avec, 

 

ਤਉ ਪਿਸਾਪਦ ਪਿਭ ਸਖੁੀ ਵਲਾਈਂ ॥੨॥ 

et par Votre grâce, je suis en train de vivre paisiblement. ||2|| 

 

ਮਨ ਤਨ ਅਿੰਤਪਰ ਤੁਝੈ ਪਧਆਈਂ ॥ 

O Dieu, avec amour pour Vous dans mon cœur, je me souviens toujours de 

vous, 

 

ਤੁਮ੍ਰ੍ੈ ਲਵੈ ਨ ਕੋਊ ਲਾਈਂ ॥੩॥ 

et je ne considère aucun, même à distance égale. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਨਤ ਇਵੈ ਪਧਆਈਂ ॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, bénissez-moi pour que je puisse garder le souvenir de Vous 

comme cela, 

 

ਗਪਤ ਹਵੋ ੈਸਿੰਤਹ ਲਪਗ ਪਾਈਂ ॥੪॥੯॥੬੦॥ 

et j'ai pu atteindre l'état spirituel en suivant humblement les enseignements de 

Guru. ||4||9||60|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਊਠਤ ਬਠੈਤ ਸਵੋਤ ਪਧਆਈਐ ॥ 

En position debout, assise ou couchée, nous devons toujours nous souvenir de 

Dieu. 

ਮਾਰਪਗ ਚਲਤ ਹਰੇ ਹਪਰ ਗਾਈਐ ॥੧॥ 
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Même en marchant, nous devrions chanter les louanges de Dieu. ||1|| 

 

ਸਿਵਨ ਸਨੁੀਜ ੈਅਿੰਪਮਿਤ ਕਥਾ ॥ 

O mon ami, avec nos oreilles, nous devons écouter les louanges ambroisie de 

Dieu, 

 

ਜਾਸੁ ਸਨੁੀ ਮਪਨ ਹਇੋ ਅਨਿੰਦਾ ਦੂਖ ਰੋਗ ਮਨ ਸਗਲੇ ਲਥਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en écoutant ce qui, les douleurs et les chagrins de l'esprit s'en vont et l'esprit 

devient heureux. ||1||Pause|| 

 

ਕਾਰਪਜ ਕਾਪਮ ਬਾਟ ਘਾਟ ਜਪੀਜੈ ॥ 

O mes amis, engagés dans les tâches ménagères, sur un chemin ou alors sur 

toute la côte de la mer, nous devrions toujours nous souvenir de Dieu. 

 

ਗੁਰ ਪਿਸਾਪਦ ਹਪਰ ਅਿੰਪਮਿਤੁ ਪੀਜ ੈ॥੨॥ 

Par la Grâce du Guru, nous devons prendre le nectar du nom de Dieu. ||2|| 

 

ਪਦਨਸ ੁਰਪੈਨ ਹਪਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

Nous devons continuer à chanter les louanges de Dieu jour et nuit. 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਜਮ ਕੀ ਵਾਟ ਨ ਪਾਈਐ ॥੩॥ 

Celui qui n'est pas soumis à la peur de la mort. ||3|| 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਜਸੁ ਪਵਸਰਪਹ ਨਾਹੀ ॥ 

O Dieu, celui qui n'oublie jamais de Vous, 

 

ਗਪਤ ਹਵੋ ੈਨਾਨਕ ਪਤਸ ੁਲਪਗ ਪਾਈ ॥੪॥੧੦॥੬੧॥ 

O Nanak, beaucoup d'autres d'atteindre l'état suprême spirituel en suivant 

humblement les conseils de cette personne. ||4||10||61|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

 

ਜਾ ਕੈ ਪਸਮਰਪਨ ਸਖੂ ਪਨਵਾਸੁ ॥ 
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O mes amis, gardez en rappelant que Dieu, dont le souvenir apporte la paix de 

l'esprit, 

 

ਭਈ ਕਪਲਆਣ ਦੁਖ ਹੋਵਤ ਨਾਸੁ ॥੧॥ 

Les chagrins sont détruits, la paix et le confort l'emportent. ||1|| 

 

ਅਨਦੁ ਕਰਹੁ ਪਿਭ ਕੇ ਗਨੁ ਗਾਵਹ ੁ॥ 

O mes amis, prenez du plaisir dans le bonheur, toujours en chantant les 

louanges de Dieu 

 

ਸਪਤਗਰੁੁ ਅਪਨਾ ਸਦ ਸਦਾ ਮਨਾਵਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pour toujours, recevez la bénédiction de la véritable Guru en suivant ses 

enseignements||1||Pause|| 

 

ਸਪਤਗਰੁ ਕਾ ਸਚ ੁਸਬਦੁ ਕਮਾਵਹ ੁ॥ 

O mes amis, vivez toujours votre vie selon la parole du vrai guru des louanges de 

Dieu, 

 

ਪਥਰੁ ਘਪਰ ਬਠੇੈ ਪਿਭੁ ਅਪਨਾ ਪਾਵਹ ੁ॥੨॥ 

et avec l'état d'équilibre de l'esprit vous pourriez vous rendre compte que Dieu 

est dans votre cœur. ||2|| 

 

ਪਰ ਕਾ ਬਰੁਾ ਨ ਰਾਖਹੁ ਚੀਤ ॥ 

N'entretenez pas de mauvaises intentions contre les autres dans votre esprit, 

 

ਤੁਮ ਕਉ ਦੁਖ ੁਨਹੀ ਭਾਈ ਮੀਤ ॥੩॥ 

O mes frères et amis, de cette façon, vous ne serez pas l'expérience de tout 

chagrin. ||3|| 

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਤਿੰਤੁ ਮਿੰਤੁ ਗਪੁਰ ਦੀਨੑਾ ॥ 

Celui que Guru a béni avec le mantra de Dieu Naam, 

 

 

ਇਹ ੁਸਖੁੁ ਨਾਨਕ ਅਨਪਦਨੁ ਚੀਨੑਾ ॥੪॥੧੧॥੬੨॥ 

O Nanak, il a toujours l'expérience de la félicité de ce mantra. ||4||11||62|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਪਜਸੁ ਨੀਚ ਕਉ ਕਈੋ ਨ ਜਾਨੈ ॥ 

O Dieu, cette personne de bas statut social que personne ne connaît; 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਉਹੁ ਚਹੁ ਕੁਿੰਟ ਮਾਨੈ ॥੧॥ 

en méditant sur Naam, devient bien respectée partout . ||1|| 

 

ਦਰਸਨੁ ਮਾਗਉ ਦਪੇਹ ਪਪਆਰੇ ॥ 

O Bien-Aimé De Dieu! Je prie pour Votre bienheureuse vision, bénis-moi avec 

Votre vision, 

 

ਤੁਮਰੀ ਸਵੇਾ ਕਉਨ ਕਉਨ ਨ ਤਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

car quiconque d'effectuer votre adoration pieuse, vous transporte à travers le 

monde de l'océan de vices. ||1||Pause|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਪਨਕਪਟ ਨ ਆਵੈ ਕਈੋ ॥ 

O Dieu, celui avec qui personne ne veut avoir aucune relation ou amitié; 

 

ਸਗਲ ਪਸਿਸਪਟ ਉਆ ਕੇ ਚਰਨ ਮਪਲ ਧਈੋ ॥੨॥ 

En méditant sur Naam cette personne devient si haute que tout le monde 

souhaite se servir humblement de lui. ||2|| 

 

ਜ ੋਪਿਾਨੀ ਕਾਹ ੂਨ ਆਵਤ ਕਾਮ ॥ 

O Dieu, la personne qui a été d'aucune utilité à personne; 

 

ਸਿੰਤ ਪਿਸਾਪਦ ਤਾ ਕੋ ਜਪੀਐ ਨਾਮ ॥੩॥ 

par la grâce du Guru et de la méditation sur Votre Nom, il est souvenu de 

partout. ||3|| 

 

ਸਾਧਸਿੰਪਗ ਮਨ ਸਵੋਤ ਜਾਗੇ ॥ 

Dans la sainte congrégation, quand l'esprit se réveille de l'amour de Maya; 
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ਤਬ ਪਿਭ ਨਾਨਕ ਮੀਠੇ ਲਾਗੇ ॥੪॥੧੨॥੬੩॥ 

Alors O Nanak, vénéré Dieu est agréable. ||4||12||63|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਏਕ ੋਏਕੀ ਨੈਨ ਪਨਹਾਰਉ  

Je vois de mes yeux spirituellement éveillés le seul et unique Dieu pénétrant 

partout. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਪਰ ਨਾਮ ੁਸਮ੍ਾ੍ਰਉ ॥੧॥ 

Pour toujours et à jamais, je ne cesse de me remémorer le Nom de Dieu avec 

amour et dévotion. ||1|| 
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ਰਾਮ ਰਾਮਾ ਰਾਮਾ ਗਨੁ ਗਾਵਉ ॥ 

Mes amis, je chante les louanges de l'omniprésence de Dieu. 

 

ਸੰਤ ਪ੍ਰਤਾਪਪ੍ ਸਾਧ ਕੈ ਸਗੰੇ ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮ ੁਪਧਆਵਉ ਰ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce du Guru, il a rejoint la société de saints, je médite sur le nom de 

Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਜਾ ਕੈ ਸਪੂਤ ਪ੍ਰਈੋ ॥ 

En vertu de commande dont l'univers entier s'exécute, 

 

ਘਟ ਘਟ ਅਤੰਪਰ ਰਪਵਆ ਸਈੋ ॥੨॥ 

que Dieu est omniprésent dans chaque cœur. ||2|| 

 

ਓਪ੍ਪਤ ਪ੍ਰਲਉ ਪਿਨ ਮਪਹ ਕਰਤਾ ॥ 

Dieu peut créer et détruire la totalité de l'univers en un instant. 

 

ਆਪਪ੍ ਅਲੇਪ੍ਾ ਪਨਰਗਨੁੁ ਰਹਤਾ ॥੩॥ 

Dieu lui-même reste détaché et affecté par les trois attributs de la Maya. ||3|| 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਅਤੰਰਜਾਮੀ ॥ 

Dieu, à l'intérieur connaisseur de tous les cœurs, est la cause et le faiseur de 

tout. 

 

ਅਨਦੰ ਕਰੈ ਨਾਨਕ ਕਾ ਸਆੁਮੀ ॥੪॥੧੩॥੬੪॥ 

Dieu, le Maître de Nanak, se complaît dans le bonheur. ||4||13||64|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਕਪੋਟ ਜਨਮ ਕੇ ਰਹੇ ਭਵਾਰੇ ॥ 

Les millions de cycles de la naissance et de la mort de ceux termine, qui suivent 

l'enseignement  de Guru et méditent sur Naam. 
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ਦੁਲਭ ਦੇਹ ਜੀਤੀ ਨਹੀ ਹਾਰੇ ॥੧॥ 

Ils n'ont pas perdu de Maya, mais ont gagné le jeu de la vie humaine qui est si 

difficile à atteindre. ||1|| 

 

ਪਕਲਪਿਿ ਪਿਨਾਸ ੇਦੁਿ ਦਰਦ ਦੂਪਰ ॥ 

Tous leurs péchés ai lavé et leurs douleurs et leurs chagrins disparu; 

 

ਭਏ ਪ੍ਨੁੀਤ ਸਤੰਨ ਕੀ ਧਪੂਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

leur vie est devenue immaculée par humblement suivant les enseignements de 

Guru. ||1||Pause|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਸਤੰ ਉਧਾਰਨ ਜਗੋ ॥ 

Les saints de dieu ont la capacité de sauver d'autres de vices; 

 

ਪਤਸੁ ਭਟੇ ੇਪਜਸ ੁਧਪੁਰ ਸਜੰੋਗ ॥੨॥ 

seulement la personne qui est prédestinée répond à Saint-Guru. ||2|| 

 

ਮਪਨ ਆਨੰਦੁ ਮਤੰ੍ਰੁ ਗਪੁਰ ਦੀਆ ॥ 

L'esprit de l'une reste toujours dans la félicité dont Guru donne le mantra du 

Nom de Dieu. 

 

ਪਤਰਸਨ ਿਝੁੀ ਮਨੁ ਪਨਹਚਲੁ ਥੀਆ ॥੩॥ 

Son fougueux désir pour Maya sont éteintes et son esprit devient stable. ||3|| 

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਨਉ ਪਨਪਧ ਪਸਪਧ ॥ ਨਾਨਕ ਗਰੁ ਤ ੇਪ੍ਾਈ ਿਪੁਧ ॥੪॥੧੪॥੬੫॥ 

O Nanak, celui qui atteint la sagesse divine du Guru, reçoit la richesse 

inestimable de Naam qui est comme neuf trésors du monde et les pouvoirs 

miraculeux. ||4||14||65|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਪਮਟੀ ਪਤਆਸ ਅਪਗਆਨ ਅੰਧਰੇੇ ॥ 

Le désir brûlant de Maya, à cause de l'obscurité de l'ignorance, est dissipé 
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ਸਾਧ ਸਵੇਾ ਅਘ ਕਟੇ ਘਨੇਰ ੇ॥੧॥ 

et d'innombrables péchés sont effacés par la suite des enseignements de Guru. 

||1|| 

 

ਸੂਿ ਸਹਜ ਆਨਦੁੰ ਘਨਾ ॥ 

La paix, l'équilibre et l'immense bonheur est obtenu, 

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤ ੇਭਏ ਮਨ ਪਨਰਮਲ ਹਪਰ ਹਪਰ ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਸੁਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et l'esprit de ceux qui deviennent immaculée, qui écoutent et chantent les 

louanges de Dieu en suivant les enseignements de Guru. ||1||Pause|| 

 

ਪਿਨਪਸਓ ਮਨ ਕਾ ਮੂਰਿੁ ਢੀਠਾ ॥ 

L'entêtement et la folie de leur esprit s'évanouit, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਭਾਣਾ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥੨॥ 

et maintenant, la volonté de Dieu est agréable pour eux. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਪ੍ੂਰ ੇਕ ੇਚਰਣ ਗਹੇ ॥ 

Ceux qui cherchent le refuge de Guru sont totalement abandonnés à lui. 

 

ਕਪੋਟ ਜਨਮ ਕੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਲਹੇ ॥੩॥ 

leurs péchés de millions de naissances se sont lavés. ||3|| 

 

ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਇਹੁ ਸਫਲ ਭਇਆ ॥ 

La vie humaine précieuse de ceux-ci devient un succès, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕਰੀ ਮਇਆ ॥੪॥੧੫॥੬੬॥ 

à qui Dieu a montré Sa miséricorde, dit Nanak. ||4||15||66|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸਪਤਗਰੁੁ ਅਪ੍ਨਾ ਸਦ ਸਦਾ ਸਮ੍ਾ੍ਰੇ ॥ 

O mon âme, toujours enchâsser les enseignements de la véritable Guru dans 

Votre cœur. 
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ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਕਸੇ ਸਪੰਗ ਝਾਰੇ ॥੧॥ 

s'incliner devant le maître avec une telle humilité, comme si vous êtes en 

s'essuyant les pieds avec tes longs cheveux (la barbe). ||1|| 

 

ਜਾਗੁ ਰ ੇਮਨ ਜਾਗਨਹਾਰ ੇ॥ 

O mon âme, réveille du sommeil de l'amour de Maya. 

 

ਪਿਨੁ ਹਪਰ ਅਵਰੁ ਨ ਆਵਪਸ ਕਾਮਾ ਝੂਠਾ ਮਹੋੁ ਪਮਪਥਆ ਪ੍ਸਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À l'exception du Nom de Dieu, rien d'autre ne serait d'aucune utilité à vous; 

l'amour de la famille et de l'étendue de la Maya sont faux. ||1||Pause|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਿਾਣੀ ਪਸਉ ਰਗੰੁ ਲਾਇ ॥ 

Embrasser l'amour pour la parole divine des louanges de Dieu. 

 

ਗੁਰੁ ਪਕਰਪ੍ਾਲੁ ਹਇੋ ਦੁਿ ੁਜਾਇ ॥੨॥ 

À qui Guru devient gentil, toute sa misère s'en va. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਪਿਨੁ ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 

Sauf Guru, il n'y a aucun autre endroit où l'on reste alerte de Maya. 

 

ਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਗੁਰ ੁਦਵੇੈ ਨਾਉ ॥੩॥ 

 Guru est le pourvoyeur de Naam; il est Guru qui se donne Naam. ||3|| 

 

ਗੁਰੁ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਪ੍ਰਮੇਸਰੁ ਆਪਪ੍ ॥ 

Guru lui-même est l'incarnation de l'omniprésent Dieu suprême. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਜਾਪਪ੍ ॥੪॥੧੬॥੬੭॥ 

O Nanak, rappelez-vous toujours de Guru. ||4||16||67|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਆਪ੍ ੇਪ੍ਡੁੇ ਪਿਸਥਾਰੀ ਸਾਿ ॥ 

Le monde est comme une propagation largement arbre, dont le tronc principal 

est Dieu Lui-même; l'étendue du monde, c'est comme les branches de cet arbre. 
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ਅਪ੍ਨੀ ਿਤੇੀ ਆਪ੍ੇ ਰਾਿ ॥੧॥ 

Dieu est comme un agriculteur, le monde est Sa culture et il Lui-même protège 

Sa récolte. ||1|| 

 

ਜਤ ਕਤ ਪ੍ੇਿਉ ਏਕੈ ਓਹੀ ॥ 

Partout où je vois, je vois que Dieu seul, 

 

ਘਟ ਘਟ ਅਤੰਪਰ ਆਪ੍ੇ ਸਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et Il est lui-même omniprésent dans chaque cœur. ||1||Pause|| 

 

ਆਪ੍ ੇਸਰੂੁ ਪਕਰਪਣ ਪਿਸਥਾਰੁ ॥ 

Dieu Lui-même est le Soleil et le monde est comme l'étendue de Ses rayons. 

 

ਸੋਈ ਗਪੁ੍ਤੁ ਸਈੋ ਆਕਾਰੁ ॥੨॥ 

Il est lui-même immatériel et lui-même l'étendue visible. ||2|| 

 

ਸਰਗਣੁ ਪਨਰਗਣੁ ਥਾਪ੍ੈ ਨਾਉ ॥ 

Dieu Lui-même établit sa forme tangible et intangible. 

 

ਦੁਹ ਪਮਪਲ ਏਕੈ ਕੀਨੋ ਠਾਉ ॥੩॥ 

Ces deux formes de fusion en un seul point, qui est Dieu Lui-même. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਪੁਰ ਭਰਮੁ ਭਉ ਿਇੋਆ ॥ 

Nanak dit, celui dont la crainte et le doute est dissipé par Guru; 

 

ਅਨਦ ਰਪੂ੍ੁ ਸਭੁ ਨੈਨ ਅਲੋਇਆ ॥੪॥੧੭॥੬੮॥ 

Avec son propre esprit spirituellement éclairé , il a vu Dieu, l'incarnation de la 

félicité, de partout. ||4||17||68|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਉਕਪਤ ਪਸਆਨਪ੍ ਪਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ॥ 

O Dieu, je ne sais pas des arguments intelligents ou des pensées sages 
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ਦਿਨੁ ਰਦੈਿ ਤੇਰਾ ਨਾਮ ੁਵਖਾਨਾ ॥੧॥ 

Jour et nuit, je chante Votre Nom. ||1|| 

 

ਮੈ ਦਨਰਗਨੁ ਗੁਿੁ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 

O Dieu, je suis sans mérite, et n'ont pas de vertu en moi. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਪ੍ਰਭ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, c'est Vous qui êtes le faiseur et inspirateur de tout. ||1||Pause|| 

 

ਮੂਰਖ ਮਗੁਧ ਅਦਗਆਨ ਅਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Je suis stupide, bête, ignorant et irréfléchie; 

 

ਨਾਮ ਤੇਰ ੇਕੀ ਆਸ ਮਦਨ ਧਾਰੀ ॥੨॥ 

Pourtant, dans mon esprit, j'ai caressé l'espoir de Votre Nom. ||2|| 

 

ਜਪ੍ੁ ਤਪ੍ੁ ਸਜੰਮੁ ਕਰਮ ਨ ਸਾਧਾ ॥ 

Je n'ai pas pratiqué la méditation, la pénitence, l'austérité et fait de bonnes 

oeuvres, 

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭੂ ਕਾ ਮਨਦਹ ਅਰਾਧਾ ॥੩॥ 

mais dans mon esprit, je ne cesse de me remémorer le Nom de Dieu avec amour 

et dévotion. ||3|| 

 

ਦਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ਮਦਤ ਮਰੇੀ ਥਰੋੀ ॥ 

O Dieu, je ne sais rien à propos de la pénitence, l'austérité, le culte etc, et mon 

intellect est également insuffisante, 

 

ਦਿਨਵਦਤ ਨਾਨਕ ਓਟ ਪ੍ਰਭ ਤਰੋੀ ॥੪॥੧੮॥੬੯॥ 

mais, Ô Dieu, je suis en fonction de Votre seule, prie Nanak. |4|18|69| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 
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ਹਦਰ ਹਦਰ ਅਖਰ ਿੁਇ ਇਹ ਮਾਲਾ ॥ 

Les deux mots, “Dieu, Dieu”, font mon rosaire. 

 

ਜਪ੍ਤ ਜਪ੍ਤ ਭਏ ਿੀਨ ਿਇਆਲਾ ॥੧॥ 

En prononçant ces deux mots, Dieu est miséricordieux sur un malheureux 

comme moi. ||1|| 

 

ਕਰਉ ਿਨੇਤੀ ਸਦਤਗੁਰ ਅਪ੍ਨੁੀ ॥ 

O mon vrai Guru, je vous soumets ma prière, 

 

ਕਦਰ ਦਕਰਪ੍ਾ ਰਾਖਹੁ ਸਰਿਾਈ ਮੋ ਕਉ ਿਹੇੁ ਹਰੇ ਹਦਰ ਜਪ੍ਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

S'il vous plaît, montrez la miséricorde et gardez-moi dans votre refuge et me 

bénissez avec le rosaire du nom de Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਹਦਰ ਮਾਲਾ ਉਰ ਅਤੰਦਰ ਧਾਰੈ ॥ 

Celui qui consacre le principe de cette rosaire du Nom de Dieu dans son cœur, 

 

ਜਨਮ ਮਰਿ ਕਾ ਿੂਖੁ ਦਨਵਾਰੈ ॥੨॥ 

se débarrasse de la peur et de la douleur des cycles de la naissance et de la 

mort. ||2|| 

 

ਦਹਰਿੈ ਸਮਾਲੈ ਮਦੁਖ ਹਦਰ ਹਦਰ ਿੋਲੈ ॥" 

Celui qui dit Dieu sur sa bouche et se souvient de Dieu dans son cœur. ||2|| 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਇਤ ਉਤ ਕਤਦਹ ਨ ਡਲੈੋ ॥੩॥ 

ne vacille jamais, ici ou ci-après. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜ ੋਰਾਚ ੈਨਾਇ ॥ 

Nanak dit, celui qui est imprégné de l'amour de Nom de Dieu, 

 

ਹਦਰ ਮਾਲਾ ਤਾ ਕੈ ਸਦੰਗ ਜਾਇ ॥੪॥੧੯॥੭੦॥ 

le rosaire du nom de Dieu, va avec lui dans l'autre monde. ||4||19||70|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

SikhBookClub.com 1973 



ਦਜਸ ਕਾ ਸਭੁ ਦਕਛੁ ਦਤਸ ਕਾ ਹਇੋ ॥ 

Celui qui devient un vrai adepte de Dieu à qui appartient toute chose, 

 

ਦਤਸੁ ਜਨ ਲੇਪ੍ੁ ਨ ਦਿਆਪ੍ੈ ਕਇੋ ॥੧॥ 

il n'est pas affecté par Maya (richesses de ce monde et de la puissance). ||1|| 

 

ਹਦਰ ਕਾ ਸਵੇਕੁ ਸਿ ਹੀ ਮਕੁਤਾ ॥ 

L’adepte de Dieu est toujours libre des attachements mondains. 

 

ਜ ੋਦਕਛੁ ਕਰ ੈਸਈੋ ਭਲ ਜਨ ਕ ੈਅਦਤ ਦਨਰਮਲ ਿਾਸ ਕੀ ਜੁਗਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tout ce que Dieu fait, la même chose semble le mieux à Son adepte; le chemin 

de vie de Son adepte est immensément immaculée. ||1||Pause|| 

 

ਸਗਲ ਦਤਆਦਗ ਹਦਰ ਸਰਿੀ ਆਇਆ ॥ 

Celui qui renonce à tout et entre Dieu du refuge, 

 

ਦਤਸੁ ਜਨ ਕਹਾ ਦਿਆਪ੍ੈ ਮਾਇਆ ॥੨॥ 

comment peut-Maya (richesses de ce monde et de la puissance) de l'affecter? 

||2|| 

 

ਨਾਮੁ ਦਨਧਾਨੁ ਜਾ ਕੇ ਮਨ ਮਾਦਹ ॥ 

La personne dont l'esprit est inscrit le trésor de Naam, 

 

ਦਤਸ ਕਉ ਦਚਤੰਾ ਸੁਪ੍ਨੈ ਨਾਦਹ ॥੩॥ 

il ne souffre pas d'anxiété, même dans les rêves. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਰੁੁ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Nanak dit, celui qui respecte et suit les enseignements de la parfaite Guru, 

 

ਭਰਮ ੁਮਹੋੁ ਸਗਲ ਦਿਨਸਾਇਆ ॥੪॥੨੦॥੭੧॥ 

tous ses doutes de ce monde et l'attachement sont détruits. ||4||20||71|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 
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ਜਉ ਸਪੁ੍ਰਸਨੰ ਹਇੋਓ ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Quand mon Dieu est totalement content de moi, 

 

ਤਾਾਂ ਿੂਖੁ ਭਰਮ ੁਕਹੁ ਕੈਸੇ ਨੇਰਾ ॥੧॥ 

Alors, dis-moi, comment un chagrin ou un doute peut-il s'approcher de moi? 

||1|| 

 

ਸਦੁਨ ਸਦੁਨ ਜੀਵਾ ਸਇੋ ਤੁਮ੍ਾ੍ਰੀ ॥ 

O Dieu, je spirituellement survivre en permanence à l'écoute de Vos louanges. 

 

ਮਦੋਹ ਦਨਰਗਨੁ ਕਉ ਲੇਹੁ ਉਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Merci de me sauver, de le dénués de mérite (de la douleurs et de doutes). 

||1||Pause|| 

 

ਦਮਦਟ ਗਇਆ ਿੂਖੁ ਦਿਸਾਰੀ ਦਚਤੰਾ ॥ 

Ma tristesse s'est terminé et j'ai oublié tous mes soucis, 

 

ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਜਦਪ੍ ਸਦਤਗਰੁ ਮੰਤਾ ॥੨॥ 

et j'ai obtenu cette récompense en chantant le Mantra de la Véritable Guru. ||2|| 

 

ਸੋਈ ਸਦਤ ਸਦਤ ਹ ੈਸਇੋ ॥ 

Dieu seul est éternel et éternel est Sa gloire. 

 

ਦਸਮਦਰ ਦਸਮਦਰ ਰਖ ੁਕਦੰਿ ਪ੍ਰਇੋ ॥੩॥ 

Se souvenir toujours de Lui et garder inscrit dans votre cœur. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਉਨ ਉਹ ਕਰਮਾ ॥ 

Nanak dit, ce que d'autres rituels acte reste encore à effectuer, 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਦਨ ਵਦਸਆ ਹਦਰ ਨਾਮਾ ॥੪॥੨੧॥੭੨॥ 

par celui qui a déjà réalisé Dieu dans son cœur? ||4||21||72|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 
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ਕਾਦਮ ਕ੍ਰਦੋਧ ਅਹੰਕਾਦਰ ਦਵਗਤੂੇ ॥ 

Des gens absorbés dans Maya sont ruinées par la luxure, la colère, et de 

l'arrogance, 

 

ਹਦਰ ਦਸਮਰਨੁ ਕਦਰ ਹਦਰ ਜਨ ਛੂਟੇ ॥੧॥ 

mais en méditant sur Dieu, les fidèles sont sauvés de ces mauvaises impulsions. 

||1|| 

 

ਸੋਇ ਰਹੇ ਮਾਇਆ ਮਿ ਮਾਤ ੇ॥ 

Les gens en état d'ébriété avec Maya restent spirituellement endormis (pas au 

courant). 

 

ਜਾਗਤ ਭਗਤ ਦਸਮਰਤ ਹਦਰ ਰਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

॥Les adeptes de Dieu imprégné de Son amour, de méditer sur Naam et à rester 

éveillé et alerte à l'assaut de la Maya. ||1||Pause|| 

 

ਮੋਹ ਭਰਦਮ ਿਹੁ ਜਦੋਨ ਭਵਾਇਆ ॥ 

Dans l'attachement affectif et de doute, l'homme est fait pour aller autour dans 

des myriades de naissances chez de nombreuses espèces. 

 

ਅਸਦਥਰੁ ਭਗਤ ਹਦਰ ਚਰਿ ਦਧਆਇਆ ॥੨॥ 

Les adeptes méditent sur Dieu immaculé de Nom et de rester stable. ||2|| 

 

ਿੰਧਨ ਅਧੰ ਕੂਪ੍ ਦਗਰਹ ਮਰੇਾ ॥ 

Liée par les obligations des biens de ce monde, c'est comme vivre dans un 

sombre et profond de la fosse. 

 

ਮੁਕਤੇ ਸਤੰ ਿਝੁਦਹ ਹਦਰ ਨੇਰਾ ॥੩॥ 

sachant que Dieu est à portée de main, les saints restent libres de ces 

obligations. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜ ੋਪ੍ਰਭ ਸਰਿਾਈ ॥ 

Nanak dit, celui qui cherche le refuge de Dieu, 

 

ਈਹਾ ਸਖੁੁ ਆਗ ੈਗਦਤ ਪ੍ਾਈ ॥੪॥੨੨॥੭੩॥ 
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SikhBookClub.com 1977 



PAGE 389 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਤਰਗੰੁ ਹਮ ਮੀਨ ਤੁਮਾਰੇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes comme un océan et je suis comme un poisson dans l'océan. 

 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਹਮ ਤੇਰੈ ਦੁਆਰੇ ॥੧॥ 

Vous êtes mon Maître-Dieu et je compte sur vous. ||1|| 

 

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਕਰਤਾ ਹਉ ਸਵੇਕੁ ਤਰੇਾ ॥ 

Vous êtes mon Créateur, et je suis Votre serviteur. 

 

ਸਰਣਿ ਗਹੀ ਪ੍ਰਭ ਗਨੁੀ ਗਹਰੇਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O " l'insondable océan de vertus, j'ai cherché votre refuge. ||1||Pause|| 

 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਜੀਵਨੁ ਤੂ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

O Dieu, Vous êtes ma vie et Vous êtes mon Soutien. 

 

ਤੁਝਣਹ ਪ੍ਣੇਿ ਣਿਗਸੈ ਕਉਲਾਰੁ ॥੨॥ 

En vous voyant, mon cœur se réjouit comme une fleur de lotus. ||2|| 

 

ਤੂ ਮੇਰੀ ਗਣਤ ਪ੍ਣਤ ਤੂ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le protecteur de ma vie spirituelle et à l'honneur; quoi que 

Vous fassiez, je l'accepte. 

 

ਤੂ ਸਮਰਥ ੁਮੈ ਤਰੇਾ ਤਾਿੁ ॥੩॥ 

Vous êtes tout-puissant, et je ne dépend que de votre soutien. ||3|| 

 

ਅਨਣਦਨੁ ਜਪ੍ਉ ਨਾਮ ਗਿੁਤਾਣਸ ॥ 

O Dieu, le trésor de vertus, je peux toujours méditer sur Votre Nom. 
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ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਣਹ ਅਰਦਾਣਸ ॥੪॥੨੩॥੭੪॥ 

C'est la prière de Nanak à Dieu. ||4||23||74|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਰੋਵਨਹਾਰ ੈਝੂਠੁ ਕਮਾਨਾ ॥ 

La pleureuse pleure pour de faux motifs financiers ou de perte pour la société. 

 

ਹਣਸ ਹਣਸ ਸੋਗੁ ਕਰਤ ਿੇਗਾਨਾ ॥੧॥ 

Un inconnu rit et pleure superficiellement. ||1|| 

 

ਕੋ ਮਆੂ ਕਾ ਕ ੈਘਣਰ ਗਾਵਨੁ ॥ 

Il est en deuil dans une maison, pendant qu'il chante dans une autre maison. 

 

ਕੋ ਰਵੋ ੈਕੋ ਹਣਸ ਹਣਸ ਪ੍ਾਵਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'un pleure, tandis que l'autre rit de joie. ||1||Pause|| 

 

ਿਾਲ ਣਿਵਸਥਾ ਤ ੇਣਿਰਧਾਨਾ ॥ 

De l'enfance à la vieillesse, 

 

ਪ੍ਹਣੁਿ ਨ ਮਕੂਾ ਣਿਣਰ ਪ੍ਛੁਤਾਨਾ ॥੨॥ 

on n'a pas atteint son but de la vie humaine et de regrets à la fin. ||2|| 

 

ਣਤਰਹੁ ਗਿੁ ਮਣਹ ਵਰਤੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

L'humanité est sous l'influence de ces trois modes de Maya, 

 

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਣਿਣਰ ਣਿਣਰ ਅਉਤਾਰਾ ॥੩॥ 

et en passant par l'enfer ou le paradis, encore et encore. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜ ੋਲਾਇਆ ਨਾਮ ॥ 

Nanak dit, celui que Dieu attache à Naam, 
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ਸਿਲ ਜਨਮੁ ਤਾ ਕਾ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥੪॥੨੪॥੭੫॥ 

sa vie devient féconde et acceptable à Dieu la cour||4||24||75|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸੋਇ ਰਹੀ ਪ੍ਰਭ ਿਿਣਰ ਨ ਜਾਨੀ ॥ 

La fiancée de l'âme qui reste endormie dans la nuit (empêtrée dans Maya toute 

sa vie) et de ne pas comprendre au sujet de l'union avec son mari-Dieu. 

 

ਭੋਰੁ ਭਇਆ ਿਹਣੁਰ ਪ੍ਛੁਤਾਨੀ ॥੧॥ 

Lorsque le jour se lève (la vie est sur le point de finir), puis elle se repent . ||1|| 

 

ਣਪ੍ਰਅ ਪ੍ਰਮੇ ਸਹਣਜ ਮਣਨ ਅਨਦੁ ਧਰਉ ਰੀ ॥ 

O mon ami, à cause de l’amour de mon bien-aimé, mon esprit reste dans 

l'équilibre et le bonheur. 

 

ਪ੍ਰਭ ਣਮਲਿ ੇਕੀ ਲਾਲਸਾ ਤਾ ਤ ੇਆਲਸੁ ਕਹਾ ਕਰਉ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon ami, j'ai un désir de rencontrer Dieu, alors comment puis-je être 

paresseux à se souvenir de Lui? ||1||Pause|| 

 

ਕਰ ਮਣਹ ਅਣੰਮਰਤੁ ਆਣਿ ਣਨਸਾਣਰਓ ॥ 

Dieu Lui-même a introduit le nectar ambrosial et l'a placé dans nos mains. (Dieu 

nous a donné une chance de partager le nectar ambrosial dans cette vie) 

 

ਣਿਸਣਰ ਗਇਓ ਭੂਮ ਪ੍ਣਰ ਡਾਣਰਓ ॥੨॥ 

Mais l'âme de la mariée qui reste empêtrée dans Maya toute sa vie, il se glisse 

hors de ses mains et les déversements sur le sol. ||2|| 

 

ਸਾਣਦ ਮਣੋਹ ਲਾਦੀ ਅਹਕੰਾਰ ੇ॥ 

L'âme de la mariée reste préoccupé par le monde a des goûts, des liens 

émotionnels et de l'arrogance; 

 

ਦੋਸੁ ਨਾਹੀ ਪ੍ਰਭ ਕਰਿੈਹਾਰੇ ॥੩॥ 

Pour son malheur, aucune faute ne peut être attribuée à Dieu, le Créateur. ||3|| 
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ਸਾਧਸਣੰਗ ਣਮਟੇ ਭਰਮ ਅਧੰਾਰ ੇ॥ 

En adhérant à la sainte congrégation, l'âme de la mariée dont les ténèbres de 

l'ignorance et les doutes sont dissipés. 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਲੀ ਣਸਰਜਿਹਾਰੇ ॥੪॥੨੫॥੭੬॥ 

O Nanak, le Créateur-Dieu, unit avec Lui-même. ||4||25||76|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਕੀ ਆਸ ਣਪ੍ਆਰ ੇ॥ 

O mon bien-aimé-Dieu, celui qui a le soutien de votre immaculée Naam, 

 

ਜਮਕਕੰਰ ਨਣਸ ਗਏ ਣਵਿਾਰੇ ॥੧॥ 

même les misérables démons de la mort s'enfuient loin de lui. ||1|| 

 

ਤੂ ਣਿਣਤ ਆਵਣਹ ਤਰੇੀ ਮਇਆ ॥ 

O Dieu, il est de Votre gentillesse que l'on se souvient de Vous, 

 

ਣਸਮਰਤ ਨਾਮ ਸਗਲ ਰਗੋ ਿਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En méditant sur Naam, toutes les afflictions sont détruites. ||1||Pause|| 

 

ਅਣਨਕ ਦੂਿ ਦਵੇਣਹ ਅਵਰਾ ਕਉ ॥ 

O Dieu, les démons de la mort donnent d'innombrables problèmes aux autres, 

 

ਪ੍ਹਣੁਿ ਨ ਸਾਕਣਹ ਜਨ ਤੇਰੇ ਕਉ ॥੨॥ 

mais ils ne peuvent pas venir près de Votre cœur. ||2|| 

 

ਦਰਸ ਤੇਰੇ ਕੀ ਣਪ੍ਆਸ ਮਣਨ ਲਾਗੀ ॥ 

O Dieu, dont l'esprit se pose la nostalgie de Votre réalisation, 

 

ਸਹਜ ਅਨਦੰ ਿਸੈ ਿਰੈਾਗੀ ॥੩॥ 

Détaché des affaires du monde, il vit dans un état de calme et de bonheur. ||3|| 
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ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਣਸ ਸਿੁੀਜੈ ॥ 

O Dieu, écoute la prière de Nanak 

 

ਕਵੇਲ ਨਾਮੁ ਣਰਦੇ ਮਣਹ ਦੀਜ ੈ॥੪॥੨੬॥੭੭॥ 

et enchâsser uniquement votre Nom dans son cœur. ||4||26||77|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਮਨੁ ਣਤਰਪ੍ਤਾਨੋ ਣਮਟੇ ਜਜੰਾਲ ॥ 

Mon esprit est satisfait et ma mondaine enchevêtrements sont dissous. 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨੁਾ ਹਇੋਆ ਣਕਰਪ੍ਾਲ ॥੧॥ 

Mon Dieu est miséricordieux envers moi. ||1|| 

 

ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਣਦ ਭਲੀ ਿਨੀ ॥ 

Par la Grâce du Guru, tout a bien tourné, 

 

ਜਾ ਕੈ ਣਗਰਣਹ ਸਭੁ ਣਕਛੁ ਹ ੈਪ੍ੂਰਨੁ ਸੋ ਭਣੇਟਆ ਣਨਰਭੈ ਧਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai rencontré cet intrépide Capitaine, qui a tout dans abundance. ||1||Pause|| 

 

ਨਾਮੁ ਣਦਰੜਾਇਆ ਸਾਧ ਣਿਪ੍ਾਲ ॥ 

Le miséricordieux Guru fermement inscrit le Nom de Dieu dans mon cœur, 

 

ਣਮਣਟ ਗਈ ਭੂਿ ਮਹਾ ਣਿਕਰਾਲ ॥੨॥ 

Le terrible désir de Maya est éliminé. ||2|| 

 

ਠਾਕੁਣਰ ਅਪ੍ਨੈੁ ਕੀਨੀ ਦਾਣਤ ॥ 

Mon Maître m'a donné un don; 

 

ਜਲਣਨ ਿਝੁੀ ਮਣਨ ਹਈੋ ਸਾਾਂਣਤ ॥੩॥ 

le feu brûlant de désirs pour les richesses du monde est éteint et mon esprit est 

en paix. ||3|| 
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ਣਮਣਟ ਗਈ ਭਾਲ ਮਨੁ ਸਹਣਜ ਸਮਾਨਾ ॥ 

Ma recherche (pour les richesses du monde) en est venu à une fin et mon esprit 

est absorbé dans la céleste béatitude. 
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ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਨਾਮ ਖਜਾਨਾ ॥੪॥੨੭॥੭੮॥ 

O Nanak, j'ai atteint le trésor de la Naam. ||4||27||78|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Aasaa, Cinquième Mehl: 

 

ਠਾਕੁਰ ਸਸਉ ਜਾ ਕੀ ਬਸਨ ਆਈ ॥ 

Celui qui développe une relation étroite avec le Maître-Dieu, 

 

ਭੋਜਨ ਪਰੂਨ ਰਹੇ ਅਘਾਈ ॥੧॥ 

En raison de la nourriture illimitée de Naam, il reste spirituellement rassasié. 

||1|| 

 

ਕਛੂ ਨ ਥੋਰਾ ਹਸਰ ਭਗਤਨ ਕਉ ॥ 

Les adeptes de Dieu ne manquent jamais de rien. 

 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਸਬਲਛਤ ਦਵੇਨ ਕਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ils ont toujours assez d'utiliser, de dépenser, de profiter, et de donner aux 

autres. ||1||Pause|| 

 

ਜਾ ਕਾ ਧਨੀ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ ॥ 

Celui qui a l'inaccessible, Dieu de l'Univers, comme son Maître, 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਕਹੁ ਕਤੇ ਚਲਾਈ ॥੨॥ 

Comment peut-on résister à lui? ||2|| 

 

ਜਾ ਕੀ ਸਵੇਾ ਦਸ ਅਸਟ ਸਸਧਾਈ ॥ ਪਲਕ ਸਦਸਸਟ ਤਾ ਕੀ ਲਾਗਹੁ ਪਾਈ ॥੩॥ 

Chercher le refuge de Dieu, par la méditation sur qui tous les dix-huit pouvoirs 

miraculeux sont atteints en un instant. ||3|| 

 

ਜਾ ਕਉ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਮੇਰੇ ਸਆੁਮੀ ॥ 

O mon Dieu, la personne sur laquelle Vous accordez Votre miséricorde, 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਨਾਹੀ ਸਤਨ ਕਾਮੀ ॥੪॥੨੮॥੭੯॥ 

il ne manque pas quelque chose, dit Nanak. ||4||28||79|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਜਉ ਮੈ ਅਪਨੁਾ ਸਸਤਗੁਰ ੁਸਧਆਇਆ ॥ 

Depuis le temps que j'ai consacré les enseignements de mon Vrai Guru dans mon 

cœur, 

 

ਤਬ ਮੇਰ ੈਮਸਨ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

Depuis ce temps, mon esprit atteint la paix suprême. ||1|| 

 

ਸਮਸਟ ਗਈ ਗਣਤ ਸਬਨਾਸਸਉ ਸੰਸਾ ॥ ਨਾਸਮ ਰਤੇ ਜਨ ਭਏ ਭਗਵਤੰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les gens imprégnés de l'amour de Naam deviennent chanceuse; tous leurs 

anxiété et la peur sont détruits. ||1||Pause|| 

 

ਜਉ ਮੈ ਅਪਨੁਾ ਸਾਸਹਬੁ ਚੀਸਤ ॥ 

Depuis le temps que j'ai consacré mon Dieu, dans ma conscience, 

 

ਤਉ ਭਉ ਸਮਸਟਓ ਮਰੇੇ ਮੀਤ ॥੨॥ 

O mon ami, à partir de ce moment toute ma peur a disparu. ||2|| 

 

ਜਉ ਮੈ ਓਟ ਗਹੀ ਪਰਭ ਤਰੇੀ ॥ 

O Dieu, quand j'ai cherché Votre refuge, 

 

ਤਾਾਂ ਪਰੂਨ ਹਈੋ ਮਨਸਾ ਮੇਰੀ ॥੩॥ 

mes désirs étaient remplis. ||3|| 

 

ਦਸੇਖ ਚਸਲਤ ਮਸਨ ਭਏ ਸਦਲਾਸਾ ॥ 

En contemplant Votre merveille jeux, mon esprit est devenu assuré de votre 

puissance et de Votre soutien. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥੪॥੨੯॥੮੦॥ 

O Dieu, Votre serviteur Nanak compte sur Votre soutien seul. ||4||29||80|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਅਨਸਦਨੁ ਮੂਸਾ ਲਾਜ ੁਟੁਕਾਈ ॥ 

O’ frère, tous les jours, la souris (le temps) grignote la corde de la vie; 

 

ਸਗਰਤ ਕੂਪ ਮਸਹ ਖਾਸਹ ਸਮਠਾਈ ॥੧॥ 

mais tombé dans le puits de Maya, vous continuez à profiter des gâteaux, des 

plaisirs de la vie). ||1|| 

 

ਸੋਚਤ ਸਾਚਤ ਰਸੈਨ ਸਬਹਾਨੀ ॥ 

La nuit de la vie passe de réflexion et de planification. 

 

ਅਸਨਕ ਰੰਗ ਮਾਇਆ ਕੇ ਸਚਤਵਤ ਕਬਹੂ ਨ ਸਸਮਰੈ ਸਾਸਰਗੰਪਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

On pense à de nombreux aspects de Maya, mais jamais médité sur Dieu. 

||1||Pause|| 

 

ਦ੍ਰੁਮ ਕੀ ਛਾਇਆ ਸਨਹਚਲ ਸਗਰਹੁ ਬਾਾਂਸਧਆ ॥ 

Plongé dans Maya, on croit que son séjour dans le monde est permanente; elle 

est comme construire une maison sous un arbre, compte tenu de son ombre 

immuable, 

 

ਕਾਲ ਕ ੈਫਾਾਂਸਸ ਸਕਤ ਸਰੁ ਸਾਾਂਸਧਆ ॥੨॥ 

mais il est pris dans l'étau de la mort et Maya a pointé sa flèche sur lui. ||2|| 

 

ਬਾਲੂ ਕਨਾਰਾ ਤਰੰਗ ਮਸੁਖ ਆਇਆ ॥ 

(La vie dans le monde est comme) que rivage sablonneuse, qui est érodée par 

les vagues, 

 

ਸੋ ਥਾਨੁ ਮਸੂਿ ਸਨਹਚਲੁ ਕਸਰ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

mais le fou croit encore en cet endroit (rester dans le monde) pour être 

permanent. ||3|| 

 

ਸਾਧਸਸੰਗ ਜਸਪਓ ਹਸਰ ਰਾਇ ॥ 

Celui qui, dans la sainte congrégation médite sur le Dieu souverain, 
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ਨਾਨਕ ਜੀਵ ੈਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੪॥੩੦॥੮੧॥ 

O Nanak, il reste spirituellement en vie en chantant les Louanges de Dieu. 

||4||30||81|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦੁਤੁਕੇ ੯ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru, Du-tukay 9: 

 

ਉਨ ਕ ੈਸਸੰਗ ਤੂ ਕਰਤੀ ਕੇਲ ॥ 

O’ corps humain, accompagné par l'âme, vous vous engagez dans de nombreux 

ébats. 

 

ਉਨ ਕ ੈਸਸੰਗ ਹਮ ਤੁਮ ਸਸੰਗ ਮਲੇ ॥ 

En raison de l'âme, vous entrez en contact avec tout le monde. 

 

ਉਨੑ ਕੈ ਸਸੰਗ ਤੁਮ ਸਭੁ ਕਊੋ ਲੋਰ ੈ॥ 

En raison de l'âme, tout le monde désire vous rencontrer, 

 

ਓਸ ੁਸਬਨਾ ਕਊੋ ਮਖੁੁ ਨਹੀ ਜਰੋ ੈ॥੧॥ 

mais sans âme, personne ne veut vous regarder. ||1|| 

 

ਤ ੇਬੈਰਾਗੀ ਕਹਾ ਸਮਾਏ ॥ 

Détaché auprès de vous, où l'âme a disparu? 

 

ਸਤਸੁ ਸਬਨੁ ਤੁਹੀ ਦੁਹੇਰੀ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ corps sans âme, vous êtes inutile. ||1||Pause|| 

 

ਉਨੑ ਕੈ ਸਸੰਗ ਤੂ ਸਗਰਹ ਮਸਹ ਮਾਹਸਰ ॥ 

Dans l'âme de la présence, vous êtes considéré comme un sage femme de la 

maison. 

 

ਉਨੑ ਕੈ ਸਸੰਗ ਤੂ ਹਈੋ ਹ ੈਜਾਹਸਰ ॥ 

Vous devenez connu partout dans le monde à cause de l'âme. 

 

 

ਉਨੑ ਕੈ ਸਸੰਗ ਤੂ ਰਖੀ ਪਪਸੋਲ ॥ 
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Vous avez été chéri attentivement lorsque l'âme a été avec vous. 

 

ਓਸ ੁਸਬਨਾ ਤੂ ੰਛੁਟਕੀ ਰਸੋਲ ॥੨॥ 

Sans l'âme, vous vous perdez comme une femme abandonnée. ||2|| 

 

ਉਨੑ ਕੈ ਸਸੰਗ ਤੇਰਾ ਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ॥ 

Dans la société de l'âme, vous serez traité avec respect et honneur. 

 

ਉਨੑ ਕੈ ਸਸੰਗ ਤੁਮ ਸਾਕੁ ਜਗਤੁ ॥ 

En raison de l'âme, vous avez de la relation avec le monde. 

 

ਉਨੑ ਕੈ ਸਸੰਗ ਤੇਰੀ ਸਭ ਸਬਸਧ ਥਾਟੀ ॥ 

Vous êtes préservé dans tous les sens, quand l'âme est à l'intérieur de vous, 

 

ਓਸ ੁਸਬਨਾ ਤੂ ੰਹਈੋ ਹ ੈਮਾਟੀ ॥੩॥ 

mais sans âme, vous êtes réduit à la poussière. ||3|| 

 

ਓਹ ੁਬੈਰਾਗੀ ਮਰ ੈਨ ਜਾਇ ॥ 

Détachés du corps, de l'âme ni ne meurt, ni ne naît. 

 

ਹੁਕਮੇ ਬਾਧਾ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Lié par l'ordre de Dieu, l'âme accomplit son acte d'entrer et de quitter le corps. 

 

ਜਸੋਿ ਸਵਛਿੋੇ ਨਾਨਕ ਥਾਸਪ ॥ 

O Nanak, Dieu unit l'âme avec le corps et aussi les sépare. 

 

ਅਪਨੀ ਕੁਦਰਸਤ ਜਾਣੈ ਆਸਪ ॥੪॥੩੧॥੮੨॥ 

Dieu seul sait Sa nature créative. ||4||31||82|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਨਾ ਓਹੁ ਮਰਤਾ ਨਾ ਹਮ ਡਰਰਆ ॥ 

Puisque Dieu ne meurt jamais, nous ne devrions pas non plus avoir peur de la 

mort. 

 

ਨਾ ਓਹੁ ਰਿਨਸੈ ਨਾ ਹਮ ਕਰਿਆ ॥ 

Il ne périt pas, alors nous aussi, nous n'avons pas à nous soucier de la 

destruction. 

 

ਨਾ ਓਹੁ ਰਨਰਧਨੁ ਨਾ ਹਮ ਭੂਖ ੇ॥ 

Puisque Dieu n'est pas pauvre, nous ne devons pas nous considérer comme 

pauvres et affamés. 

 

ਨਾ ਓਸੁ ਦੂਖੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਦੂਖ ੇ॥੧॥ 

Dieu n'est pas non plus affligé de douleur ou de chagrin, et nous ne souffrons 

pas non plus dans l'agonie. ||1|| 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਊ ਮਾਰਨਵਾਰਾ ॥ 

Il n'y a personne d'autre que Dieu qui a le pouvoir de tuer n'importe qui. 

 

ਜੀਅਉ ਹਮਾਰਾ ਜੀਉ ਦਨੇਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu, le pourvoyeur de vie pour nous, est éternel. ||1||Pause|| 

 

ਨਾ ਉਸੁ ਿਧੰਨ ਨਾ ਹਮ ਿਾਧ ੇ॥ 

Puisque Dieu n'a aucun enchevêtrement, nous ne devrions donc pas non plus 

être dans l'esclavage des attachements mondains . 

 

ਨਾ ਉਸੁ ਧੰਧਾ ਨਾ ਹਮ ਧਾਧ ੇ॥ 

Il n'est pas non et nous devrions être plongé dans n'importe quel type de 

troubles 
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ਨਾ ਉਸੁ ਮਲੁੈ ਨ ਹਮ ਕਉ ਮੈਲਾ ॥ 

Dieu est libre de la souillure de ses vices, par conséquent, nous devrions être 

exempts de vices. 

 

ਓਸ ੁਅਨਦੁੰ ਤ ਹਮ ਸਦ ਕੇਲਾ ॥੨॥ 

Il est toujours en extase, nous devons aussi toujours rester ravis. ||2|| 

 

ਨਾ ਉਸੁ ਸਚੋੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਸਚੋਾ ॥ 

Il n'a pas d'inquiétude, nous devrions aussi avoir aucun souci. 

 

ਨਾ ਉਸੁ ਲੇਪੁ ਨ ਹਮ ਕਉ ਪਚੋਾ ॥ 

Il n'est pas affecté par Maya, nous aussi ne doit pas être affligé par les 

attachements mondains. 

 

ਨਾ ਉਸੁ ਭੂਖ ਨ ਹਮ ਕਉ ਰਤਿਸਨਾ ॥ 

Dieu n'aspire à rien, nous ne devrions pas non plus aspirer à Maya. 

 

ਜਾ ਉਹ ੁਰਨਰਮਲੁ ਤਾਾਂ ਹਮ ਜਚਨਾ ॥੩॥ 

Depuis qu'Il est parfaitement pur, nous avons également rester pur. ||3|| 

 

ਹਮ ਰਕਛੁ ਨਾਹੀ ਏਕੈ ਓਹੀ ॥ 

Se séparer de Lui, nous avons par nous-mêmes, ne sont rien; Lui seul est tout en 

tous. 

 

ਆਗੈ ਪਾਛੈ ਏਕੋ ਸਈੋ ॥ 

À la fois ici et dans l'au-delà, c'est celle de Dieu seul. 

 

ਨਾਨਕ ਗਰੁਰ ਖਏੋ ਭਿਮ ਭੰਗਾ ॥ 

O Nanak, Guru a dissipé tous les doutes qui nous gardaient séparés de Dieu. 

 

ਹਮ ਓਇ ਰਮਰਲ ਹਏੋ ਇਕ ਰਗੰਾ ॥੪॥੩੨॥੮੩॥ 

Lors de la rencontre de Dieu, nous devenons un avec Lui. ||4||32||83|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 
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ਅਰਨਕ ਭਾਾਂਰਤ ਕਰਰ ਸਵੇਾ ਕਰੀਐ ॥ 

Nous devrions servir une âme-épouse dévouée de nombreuses manières, 

 

ਜੀਉ ਪਿਾਨ ਧਨੁ ਆਗ ੈਧਰੀਐ ॥ 

et de livrer notre vie, l'âme, et de la richesse avant elle. 

 

ਪਾਨੀ ਪਖਾ ਕਰਉ ਤਰਜ ਅਰਭਮਾਨੁ ॥ 

Renoncer à l'ego, je souhaite servir humblement dévouée et royaume-âme de 

l'épouse de Dieu. 

 

ਅਰਨਕ ਿਾਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਿਾਨੁ ॥੧॥ 

Encore une fois, nous devrions nous consacrer à elle. ||1|| 

 

ਸਾਈ ਸਹੁਾਗਰਿ ਜ ੋਪਿਭ ਭਾਈ ॥ 

La chance est la fiancée de l'âme, qui est agréable à Marie-Dieu. 

 

ਰਤਸ ਕ ੈਸਰੰਗ ਰਮਲਉ ਮਰੇੀ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O ma mère, je souhaite pouvoir rejoindre la chance de la mariée-âme. 

||1||Pause|| 

 

ਦਾਸਰਨ ਦਾਸੀ ਕੀ ਪਰਨਹਾਰਰ ॥ 

Je souhaite devenir l'humble serviteur des serviteurs de la mariée-âme. 

 

ਉਨੑ ਕੀ ਰਿੁੇ ਿਸੈ ਜੀਅ ਨਾਰਲ ॥ 

Leur amour et leurs enseignements resteront dans mon cœur. 

 

ਮਾਥੈ ਭਾਗੁ ਤ ਪਾਵਉ ਸੰਗੁ ॥ 

Si tel était mon destin, je suis peut-être béni avec leur entreprise, 

 

ਰਮਲੈ ਸਆੁਮੀ ਅਪਨੈੁ ਰਰੰਗ ॥੨॥ 

mais le Maître-Dieu est réalisée par une personne grâce à Son plaisir. ||2|| 

 

 

 

SikhBookClub.com 1991 



ਜਾਪ ਤਾਪ ਦਵੇਉ ਸਭ ਨੇਮਾ ॥ 

Pour obtenir la société de la chance fiancée de mon âme, je suis prêt à 

abandonner le bien-fondé de toute ma méditation, de la pénitence et de rites 

religieux. 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਅਰਪਉ ਸਭ ਹੋਮਾ ॥ 

Je suis prêt à leur offrir le bien-fondé de tous mes actes justes et de culte. 

 

ਗਰਿ ੁਮੋਹ ੁਤਰਜ ਹੋਵਉ ਰਨੇ ॥ 

Renonçant à toute mon ego de ce monde et de l'attachement, je voudrais 

effectuer tout type d'humble service pour les heureux âme-brides, 

 

ਉਨੑ ਕੈ ਸਰੰਗ ਦਖੇਉ ਪਿਭੁ ਨੈਨ ॥੩॥ 

De sorte que, dans leur entreprise, je contemple Dieu avec mes yeux illuminé . 

||3|| 

 

ਰਨਮਖ ਰਨਮਖ ਏਹੀ ਆਰਾਧਉ ॥ 

À chaque instant je suis en priant, 

 

ਰਦਨਸ ੁਰਰੈਿ ਏਹ ਸਵੇਾ ਸਾਧਉ ॥ 

que je puisse continuer à faire un tel service pour ceux qui sont mariés-âme. 

 

ਭਏ ਰਿਪਾਲ ਗਪੁਾਲ ਗਰੋਿੰਦ ॥ ਸਾਧਸਰੰਗ ਨਾਨਕ ਿਖਰਸਦੰ ॥੪॥੩੩॥੮੪॥ 

O Nanak, la future épouse de l'âme, qui a rejoint la sainte congrégation, jamais 

pardonner Dieu de l'univers devient miséricordieux sur son. ||4||33||84|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਪਿਭ ਕੀ ਪਿੀਰਤ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥ 

Dans l'amour de Dieu, la paix éternelle est atteinte. 

 

ਪਿਭ ਕੀ ਪਿੀਰਤ ਦੁਖ ੁਲਗੈ ਨ ਕਇੋ ॥ 

Dans l'Amour de Dieu, on n'est pas affecté par toute tristesse. 

ਪਿਭ ਕੀ ਪਿੀਰਤ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਖਇੋ ॥ 
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Avec l'amour de Dieu, on enlève la saleté de l'ego. 

 

ਪਿਭ ਕੀ ਪਿੀਰਤ ਸਦ ਰਨਰਮਲ ਹਇੋ ॥੧॥ 

Dans l'Amour de Dieu, la conduite devient immaculée pour toujours. ||1|| 

 

ਸੁਨਹੁ ਮੀਤ ਐਸਾ ਪਿਮੇ ਰਪਆਰ ੁ॥ 

Écoute, Ô mon ami, tel est l'affection et de l'amour de Dieu, 

 

ਜੀਅ ਪਿਾਨ ਘਟ ਘਟ ਆਧਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qu'il devient le support de la vie de chaque créature. ||1||Pause|| 

 

ਪਿਭ ਕੀ ਪਿੀਰਤ ਭਏ ਸਗਲ ਰਨਧਾਨ ॥ 

Dans l'Amour de Dieu, tous les trésors de vertus sont obtenus. 

 

ਪਿਭ ਕੀ ਪਿੀਰਤ ਰਰਦੈ ਰਨਰਮਲ ਨਾਮ ॥ 

Dans l'Amour de Dieu, on se rend compte de l'immaculée Naam dans le cœur. 

 

ਪਿਭ ਕੀ ਪਿੀਰਤ ਸਦ ਸਭੋਾਵਤੰ ॥ 

Dans l'amour de Dieu, on parvient à la gloire pour toujours. 

 

ਪਿਭ ਕੀ ਪਿੀਰਤ ਸਭ ਰਮਟੀ ਹ ੈਰਚਤੰ ॥੨॥ 

Grâce à l'amour de Dieu à chaque type d'anxiété est effacée. ||2|| 

 

ਪਿਭ ਕੀ ਪਿੀਰਤ ਇਹੁ ਭਵਜਲੁ ਤਰੈ ॥ 

Dans l'Amour de Dieu, on croise plus de ce monde terrible de l'océan de vices. 

 

ਪਿਭ ਕੀ ਪਿੀਰਤ ਜਮ ਤ ੇਨਹੀ ਡਰੈ ॥ 

Dans l'Amour de Dieu, on n'a pas peur du démon de la mort. 

 

ਪਿਭ ਕੀ ਪਿੀਰਤ ਸਗਲ ਉਧਾਰ ੈ॥ 

Grâce à l'amour de Dieu, que l'on sauve tous ceux de vices qui viennent en 

contact avec lui. 

 

ਪਿਭ ਕੀ ਪਿੀਰਤ ਚਲੈ ਸੰਗਾਰੈ ॥੩॥ 
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L'amour de dieu est la seule richesse qui accompagne l'un pour toujours. ||3|| 

 

ਆਪਹੁ ਕਈੋ ਰਮਲੈ ਨ ਭੂਲੈ ॥ 

Par ses propres efforts, personne n'unit ou ne s'égare de Dieu. 

 

ਰਜਸੁ ਰਿਪਾਲੁ ਰਤਸੁ ਸਾਧਸਰੰਗ ਘੂਲੈ ॥ 

Dieu Unit l'un à la sainte congrégation dont Il devient miséricordieux. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤੇਰੈ ਕੁਰਿਾਿੁ ॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, je me consacre à Vous, 

 

ਸੰਤ ਓਟ ਪਿਭ ਤੇਰਾ ਤਾਿੁ ॥੪॥੩੪॥੮੫॥ 

car vous seul êtes le refuge et la force des saints. ||4||34||85|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਭੂਪਰਤ ਹਇੋ ਕੈ ਰਾਜੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Etre un roi, si quelqu'un a apprécié l'autorité royale, 

 

ਕਰਰ ਕਰਰ ਅਨਰਥ ਰਵਹਾਝੀ ਮਾਇਆ ॥ 

et amasser des richesses du monde par commettre des atrocités. 
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ਸੰਚਤ ਸਚੰਤ ਥੈਲੀ ਕੀਨ ੀ ॥ 

De cette façon, même si il a recueilli beaucoup de richesse, 

 

ਪ੍ਰਭਿ ਉਸ ਤ ੇਡਾਭਿ ਅਵਿ ਕਉ ਦੀਨ ੀ ॥੧॥ 

À la fin Dieu le lui enlève et le donne à quelqu'un d'autre. ||1|| 

 

ਕਾਚ ਗਗਿੀਆ ਅੰਿ ਮਝਿੀਆ ॥ 

Ce corps humain est comme une argile crue pot au milieu de l'eau, 

 

ਗਿਭਿ ਗਿਭਿ ਉਆਹੂ ਮਭਹ ਪ੍ਿੀਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

De même livré à l'ego, on s'enfonce dans le monde-océan des vices. ||1||Pause|| 

 

ਭਨਿਿਉ ਹਇੋਓ ਿਇਆ ਭਨਹਗੰਾ ॥ 

Dans l'ego, de la puissance, il est intrépide et audacieux, 

 

ਚੀਭਤ ਨ ਆਇਓ ਕਿਤਾ ਸਗੰਾ ॥ 

Le Créateur, qui est toujours avec lui, n'a même pas entrer dans ses pensées. 

 

ਲਸਕਿ ਜੜੋ ੇਕੀਆ ਸੰਿਾਹਾ ॥ 

Même s'il soulève d'énormes armées et collecte des armes 

 

ਭਨਕਭਸਆ ਫੂਕ ਤ ਹਇੋ ਗਇਓ ਸਆੁਹਾ ॥੨॥ 

Quand il souffle, son corps devient comme un tas de poussière. ||2|| 

 

ਊਚ ੇਮਦੰਿ ਮਹਲ ਅਿੁ ਿਾਨੀ ॥ 

Même s'il a des nobles palais, des demeures et de la reine. 

 

ਹਸਭਤ ਘੜੋ ੇਜੜੋ ੇਮਭਨ ਿਾਨੀ 

Même s'il a l'esprit agréable, les chevaux, les éléphants et les vêtements 

 

ਵਡ ਪ੍ਿਵਾਿ ੁਪ੍ਤੂ ਅਿੁ ਧੀਆ ॥ 

Même s'il est doté d'une grande famille de fils et de filles. 
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ਮਭੋਹ ਪ੍ਚੇ ਪ੍ਭਚ ਅੰਧਾ ਮਆੂ ॥੩॥ 

Mais finalement plongé dans l'attachement affectif, l'imbécile aveuglé par Maya 

périt loin de la mort. ||3|| 

 

ਭਜਨਭਹ ਉਪ੍ਾਹਾ ਭਤਨਭਹ ਭਿਨਾਹਾ ॥ 

Que Dieu qui l'a créé, le détruit aussi. 

 

ਿੰਗ ਿਸਾ ਜੈਸੇ ਸਪੁ੍ਨਾਹਾ ॥ 

Tous ses plaisirs de la vie et les plaisirs s'évanouit comme un rêve. 

 

ਸੋਈ ਮਕੁਤਾ ਭਤਸੁ ਿਾਜੁ ਮਾਲੁ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਭਜਸੁ ਖਸਮੁ ਦਇਆਲੁ ॥੪॥੩੫॥੮੬॥ 

O Nanak, il est le seul qui reste libre des liens de Maya, qui a la puissance 

éternelle et la richesse de Naam et sur lesquels Dieu est en quelque sorte. 

||4||35||86|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਇਨ  ਭਸਉ ਪ੍ਰੀਭਤ ਕਿੀ ਘਨੇਿੀ ॥ 

Si nous recevons trop en amour avec cette Maya (les choses du monde de la 

richesse et de la puissance), 

 

ਜਉ ਭਮਲੀਐ ਤਉ ਵਧੈ ਵਧੇਿੀ ॥ 

Ensuite, plus on l’accumule, plus nous nous sommes attachés à elle. 

 

ਗਭਲ ਚਮੜੀ ਜਉ ਛੋਡੈ ਨਾਹੀ ॥ 

En fin de compte, lorsque accroché à notre col, il ne laisse pas de nous, 

 

ਲਾਭਗ ਛੁਟੋ ਸਭਤਗਿੁ ਕੀ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ 

alors nous pouvons nous débarrasser de ce, par la recherche du refuge du vrai 

Guru. ||1|| 

 

ਜਗ ਮਹੋਨੀ ਹਮ ਭਤਆਭਗ ਗਵਾਈ ॥ 

Depuis le temps que j'ai renoncé et a jeté l'amour de Maya, la enticer du monde, 

ਭਨਿਗਨੁੁ ਭਮਭਲਓ ਵਜੀ ਵਧਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 
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J'ai rencontré Dieu, qui est libre des effets de Maya et j'ai un grand esprit. 

||1||Pause|| 

 

ਐਸੀ ਸੁੰਦਭਿ ਮਨ ਕਉ ਮੋਹ ੈ॥ 

Cette Maya est tellement belle qu'elle captive l'esprit humain. 

 

ਿਾਭਟ ਘਾਭਟ ਭਗਰਭਹ ਿਭਨ ਿਭਨ ਜੋਹ ੈ॥ 

Il garde un œil sur les êtres humains, qu'ils soient sur la route, sur les bords de 

la mer, à la maison ou dans le désert. 

 

ਮਭਨ ਤਭਨ ਲਾਗੈ ਹਇੋ ਕੈ ਮੀਠੀ  

Il s'accroche à tout le monde de l'esprit et du corps, en se présentant comme 

très doux et charmant. 

 

ਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਭਦ ਮ ੈਖਟੋੀ ਡੀਠੀ ॥੨॥ 

Mais par la grâce du Guru, je me suis rendu compte qu'en réalité c'est très 

trompeur. ||2|| 

 

ਅਗਿਕ ਉਸ ਕੇ ਵਡ ੇਠਗਾਊ ॥ 

Les précurseurs de Maya, les vices, sont aussi de grands séducteurs. 

 

ਛੋਡਭਹ ਨਾਹੀ ਿਾਪ੍ ਨ ਮਾਊ ॥ 

Ils n'épargnent pas même leur père ou leur mère. 

 

ਮੇਲੀ ਅਪ੍ਨੇ ਉਭਨ ਲੇ ਿਾਾਂਧੇ ॥ 

Ils (les vices) ont réduits en esclavage leurs compagnons ou des connaissances. 

 

ਗੁਿ ਭਕਿਪ੍ਾ ਤ ੇਮੈ ਸਗਲੇ ਸਾਧ ੇ॥੩॥ 

Mais par la Grâce du Guru, j'ai tout subjugué . ||3|| 

 

ਅਿ ਮਿੋੈ ਮਭਨ ਿਇਆ ਅਨਦੰ ॥ 

Maintenant, le bonheur règne dans mon esprit. 

 

 

ਿਉ ਚਕੂਾ ਟੂਟ ੇਸਭਿ ਫਦੰ ॥ 
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Ma peur des vices est partie et toutes mes obligations de Maya sont capturées. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਸਭਤਗਿੁੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Nanak dit, depuis que j'ai rencontré et a suivi les enseignements de la véritable 

Guru, 

 

ਘਿ ੁਸਗਲਾ ਮੈ ਸੁਖੀ ਿਸਾਇਆ ॥੪॥੩੬॥੮੭॥ 

mon cœur et tous les autres organes sensoriels demeurent dans la paix. 

||4||36||87|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਿ ਭਨਕਭਟ ਕਭਿ ਜਾਨੈ ॥ 

L’adepte de Dieu considère Dieu près de lui en tout temps. 

 

ਪ੍ਰਿ ਕਾ ਕੀਆ ਮੀਠਾ ਮਾਨੈ ॥ 

Tout ce que Dieu fait, il estime que la meilleure chose à faire. 

 

ਏਕੁ ਨਾਮ ੁਸਤੰਨ ਆਧਾਿ ੁ॥ 

Le nom de dieu est le seul soutien des saints. 

 

ਹੋਇ ਿਹੇ ਸਿ ਕੀ ਪ੍ਗ ਛਾਿ ੁ॥੧॥ 

Ils ont toujours rester humbles , comme s'ils étaient la poussière des pieds de 

tous. ||1|| 

 

ਸੰਤ ਿਹਤ ਸਨੁਹੁ ਮਿੇੇ ਿਾਈ ॥ 

O mes frères, écoutez sur la description de la vie d'un saint, 

 

ਉਆ ਕੀ ਮਭਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sa gloire ne peut pas être décrite. ||1||Pause|| 

 

ਵਿਤਭਿ ਜਾ ਕੈ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥ 

Le seul moyen de subsistance pour un saint est une méditation sur Naam. 

ਅਨਦ ਿਪੂ੍ ਕੀਿਤਨੁ ਭਿਸਰਾਮ ॥ 
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Le chant des louanges de Dieu, l'incarnation de la béatitude, c'est le support de 

la vie du saint. 

 

ਭਮਤਰ ਸਤ੍ਰ ੁਜਾ ਕੈ ਏਕ ਸਮਾਨੈ ॥ 

Pour lui, les amis et les ennemis se ressemblent tous. 

 

ਪ੍ਰਿ ਅਪ੍ਨੇੁ ਭਿਨੁ ਅਵਿੁ ਨ ਜਾਨੈ ॥੨॥ 

À l'exception de son Dieu, il ne reconnaît pas les autres (dieu ou la déesse). ||2|| 

 

ਕਭੋਟ ਕਭੋਟ ਅਘ ਕਾਟਨਹਾਿਾ ॥ 

Un saint a le pouvoir de détruire des millions et des millions de péchés des 

autres. 

 

ਦੁਖ ਦੂਭਿ ਕਿਨ ਜੀਅ ਕੇ ਦਾਤਾਿਾ ॥ 

Les saints de Dieu sont capables de dissiper les chagrins et de donner la vie 

spirituelle aux autres. 

 

ਸੂਿਿੀਿ ਿਚਨ ਕ ੇਿਲੀ ॥ 

Ils ont le courage de prendre sur les vices et ils sont des hommes de parole. 

 

ਕਉਲਾ ਿਪ੍ੁਿੀ ਸਤੰੀ ਛਲੀ ॥੩॥ 

Maya est impuissant devant les saints, donc c'est sous leur contrôle. ||3|| 

 

ਤਾ ਕਾ ਸਗੰੁ ਿਾਛਭਹ ਸੁਿਦਵੇ ॥ 

Même les anges célestes aspirent à la compagnie d'un tel saint de Dieu. 

 

ਅਮੋਘ ਦਿਸੁ ਸਫਲ ਜਾ ਕੀ ਸਵੇ ॥ 

Béni soit sa vue et fructueux qui est à son service. 

 

ਕਿ ਜਭੋੜ ਨਾਨਕੁ ਕਿ ੇਅਿਦਾਭਸ ॥ 

Nanak prie avec les mains jointes, 

 

 

 

ਮਭੋਹ ਸਤੰਹ ਟਹਲ ਦੀਜੈ ਗੁਿਤਾਭਸ ॥੪॥੩੭॥੮੮॥ 
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O Dieu, le Trésor de vertus, bénissez-moi avec l'humble service des 

saints||4||37||88|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸਗਲ ਸਖੂ ਜਭਪ੍ ਏਕੈ ਨਾਮ ॥ 

Toutes sortes de paix et de confort sont atteint par la méditation sur le nom de 

Dieu. 

 

ਸਗਲ ਧਿਮ ਹਭਿ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

Tous les mérites de l'exécution de la foi rituels sont atteints par chanter les 

Louanges de Dieu. 

 

ਮਹਾ ਪ੍ਭਵਤਰ ਸਾਧ ਕਾ ਸਗੰੁ ॥ 

Extrêmement sanctifiante est la société du saint-Guru, 
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ਜਿਸੁ ਭਟੇਤ ਲਾਗੈ ਪ੍ਰਭ ਰਗੰੁ ॥੧॥ 

en rencontrant qui, notre cœur est imprégné avec l’amour de Dieu. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਜਿ ਓਇ ਆਨਿੰ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Par la grâce de Guru, on atteint le bonheur absolu. 

 

ਜਿਸੁ ਜਸਮਰਤ ਮਜਨ ਹਇੋ ਪ੍ਰਗਾਸਾ ਤਾ ਕੀ ਗਜਤ ਜਮਜਤ ਕਹਨੁ ਨ ਿਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Cette personne, dont l'esprit a illuminé par le méditation sur naam, son état 

spirituel suprême ne peut être décrit. |1||Pause|| 

 

ਵਰਤ ਨੇਮ ਮਿਨ ਜਤਸੁ ਪ੍ਿੂਾ ॥ 

Les mérites de toutes sortes de jeûnes, disciplines, ablutions, cultes. 

 

ਬੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਜਤਜਨ ਜਸਜੰਮਰਜਤ ਸਨੁੀਿਾ ॥ 

Et des mérites d'écouter toutes les écritures saintes telles que les vedas, les 

puranas et les simrities sont atteintes en se remémorant Dieu.  

 

ਮਹਾ ਪ੍ਨੁੀਤ ਿਾ ਕਾ ਜਨਰਮਲ ਥਾਨੁ ॥ 

Le cœur d’une personne devient extrêmement immaculé, 

 

ਸਾਧਸਗੰਜਤ ਿਾ ਕੈ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

Qui, dans le saint congrégation, a réalisé Dieu demeure dans son cœur.||2|| 

 

ਪ੍ਰਗਜਟਓ ਸੋ ਿਨੁ ਸਗਲੇ ਭਵਨ ॥ 

Cet être humble devient célèbre dans tous les mondes. 

 

ਪ੍ਜਤਤ ਪ੍ਨੁੀਤ ਤਾ ਕੀ ਪ੍ਗ ਰਨੇ ॥ 

Même les pécheurs sont purifiés, par la poussière de ses pieds (son humble 

service). 

 

ਿਾ ਕਉ ਭਜੇਟਓ ਹਜਰ ਹਜਰ ਰਾਇ ॥ 

L’un qui a réalisé dieu souverain. 
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ਤਾ ਕੀ ਗਜਤ ਜਮਜਤ ਕਥਨੁ ਨ ਿਾਇ ॥੩॥ 

son état spirituel suprême ne peut être décrit. |3| 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਕਰ ਿਜੋਿ ਜਧਆਵਉ ॥ 

O, Dieu, avec les mains jointes, je souhaite me souvenir de toi tout le temps. 

 

ਉਨ ਸਾਧਾ ਕਾ ਿਰਸਨੁ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 

Je désire obtenir la vue bénie de ces saints saints, 

 

ਮਜੋਹ ਗਰੀਬ ਕਉ ਲੇਹੁ ਰਲਾਇ ॥ 

s'il vous plaît, unissez-moi, l'impuissant, avec la compagnie de ces saints, 

 

ਨਾਨਕ ਆਇ ਪ੍ਏ ਸਰਣਾਇ ॥੪॥੩੮॥੮੯॥ 

Qui est venu de votre refuge, o nanak. |4||38||89|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, cinquieme Guru: 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਉਿਕ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 

O,pundit, lui (Dieu) qui se baigne dans l’eau tout le temps. 

 

ਸਿ ਹੀ ਭੋਗ ੁਲਗਾਇ ਸਜੁਗਆਨੀ ॥ 

continue toujours à sanctifier et à goûter tous les aliments et est extrêmement 

sage. 

 

ਜਬਰਥਾ ਕਾਹੂ ਛੋਡੈ ਨਾਹੀ ॥ 

ne laisse jamais personne souffrir. 

 

ਬਹਜੁਰ ਬਹਜੁਰ ਜਤਸ ੁਲਾਗਹ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ 

Je m'incline toujours devant lui avec beaucoup d'amour et de respect. 

 

ਸਾਲਜਗਰਾਮ ੁਹਮਾਰ ੈਸਵੇਾ ॥ 

Même est ce shaligram (Dieu) dont j’adore. 

 

 

SikhBookClub.com 2002 



ਪ੍ਿੂਾ ਅਰਚਾ ਬਿੰਨ ਿਵੇਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pour moi, la méditation sur le Nom de Dieu est l'adoration, les offrandes de 

fleurs et s'incline devant les idoles. ||1||Pause|| 

 

ਘਟੰਾ ਿਾ ਕਾ ਸਨੁੀਐ ਚਹੁ ਕੁਟੰ ॥ 

Sa cloche (commandement) est entendue dans les quatre directions du 

monde. 

 

ਆਸਨੁ ਿਾ ਕਾ ਸਿਾ ਬਕੁੈਠੰ ॥ 

Son siège est toujours dans la congrégation saint qui est comme le paradis. 

 

ਿਾ ਕਾ ਚਵਰੁ ਸਭ ਊਪ੍ਜਰ ਝੂਲੈ ॥ 

Son admirateur majestueux (chavar) ondule sur tous (Dieu est gentil avec 

tous). 

 

ਤਾ ਕਾ ਧੂਪ੍ ੁਸਿਾ ਪ੍ਰਫੁਲੈ ॥੨॥ 

Le parfum des fleurs toujours épanouies est comme son encens. 

 

ਘਜਟ ਘਜਟ ਸੰਪ੍ਟੁ ਹ ੈਰੇ ਿਾ ਕਾ ॥ 

O,pundit, il habite dans tous les cœurs, donc, chaque cœur est son château. 

 

ਅਭਗ ਸਭਾ ਸਜੰਗ ਹ ੈਸਾਧਾ ॥ 

est toujours là dans la congrégation éternelle des saints. 

 

ਆਰਤੀ ਕੀਰਤਨੁ ਸਿਾ ਅਨੰਿ ॥ 

Le chant de ses louanges qui apporte une béatitude durable est vraiment son 

aartee (service d'adoration éclairé par une lampe). 

 

ਮਜਹਮਾ ਸੁੰਿਰ ਸਿਾ ਬਅੇਤੰ ॥੩॥ 

Dieu infini et beau est toujours glorifié. ||3|| 

 

ਜਿਸਜਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਜਤ ਜਤਸ ਹੀ ਲਹਨਾ ॥ 

Lui,seul, réalise Dieu, le shaligram, qui est prédestiné. 
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ਸੰਤ ਚਰਨ ਓਹ ੁਆਇਓ ਸਰਨਾ ॥ 

En cherchant le refuge de Guru et en suivant ses enseignements. 

 

ਹਾਜਥ ਚਜਿਓ ਹਜਰ ਸਾਲਜਗਰਾਮੁ ॥ 

Cette personne réalise Dieu, le vrai shaligram. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਜੁਰ ਕੀਨੋ ਿਾਨੁ ॥੪॥੩੯॥੯੦॥ 

O nanak, dont Guru a donné le don de Naam. |4||39||90||   

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਪ੍ਚੰਪ੍ਿਾ ॥ 

Raag Aasaa, Panch-Pada (five stanzas), Cinquieme Guru: 

 

ਜਿਹ ਪ੍ੈਡੈ ਲੂਟੀ ਪ੍ਜਨਹਾਰੀ ॥ 

Le facon de vie dans laquelle, une âme-épouse portant le fardeau des péchés 

est dépouillé de sa richesse spirituelle, 

 

ਸੋ ਮਾਰਗ ੁਸਤੰਨ ਿੂਰਾਰੀ ॥੧॥ 

Cette façon de vivre reste loin des saints.||1||     

 

ਸਜਤਗਰੁ ਪ੍ੂਰੈ ਸਾਚੁ ਕਜਹਆ ॥ 

Dont vrai Guru béni avec le Naam,        

 

ਨਾਮ ਤੇਰ ੇਕੀ ਮਕੁਤੇ ਬੀਥੀ ਿਮ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਿੂਜਰ ਰਜਹਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, avec ce don de Naam, il trouve le chemin juste dans la vie et reste 

loin de chemin qui conduit à la mort spirituelle ||1||Pause||       

 

ਿਹ ਲਾਲਚ ਿਾਗਾਤੀ ਘਾਟ ॥ 

La place où l'âme est prévenu par les démons de mort,           

 

ਿੂਜਰ ਰਹੀ ਉਹ ਿਨ ਤ ੇਬਾਟ ॥੨॥ 

Ce lieu reste éloigné du chemin suivi par les saints. ||2||     

 

ਿਹ ਆਵਟੇ ਬਹਤੁ ਘਨ ਸਾਥ ॥ 

Ce mode de vie dans lequel de nombreuses caravanes des entêtés sont 

soumis à de grandes douleurs et souffrances, 
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ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਕੇ ਸੰਗੀ ਸਾਧ ॥੩॥ 

tandis que les saints mènent une vie pleine de félicité dans la sainte 

congrégation. ||3||       

 

ਜਚਤਰ ਗਪੁ੍ਤੁ ਸਭ ਜਲਖਤ ੇਲੇਖਾ ॥ 

Chitar et Gupat, les anges mythiques de l'enregistrement, écrivent le compte 

rendu des actes de tous les êtres humains          

 

ਭਗਤ ਿਨਾ ਕਉ ਜਿਰਸਜਟ ਨ ਪ੍ਖੇਾ ॥੪॥ 

mais ils ne peuvent pas regarder vers les adeptes avec une telle intention. 

||4||    

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਿਸ ੁਸਜਤਗੁਰ ੁਪ੍ਰੂਾ ॥ 

Nanak dit, la personne qui rencontre et suit les enseignements de guru parfait 

 

ਵਾਿੇ ਤਾ ਕੈ ਅਨਹਿ ਤੂਰਾ ॥੫॥੪੦॥੯੧॥ 

La trompette de la mélodie continue de la félicité divine continue de jouer 

dans son cœur. ||5||40||91||           

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿੁਪ੍ਿਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Du-Pada 1, Cinquieme Guru: 

 

ਸਾਧੂ ਸਜੰਗ ਜਸਖਾਇਓ ਨਾਮ ੁ॥ 

Dans la compagnie des saints, dont Guru enseigne de méditer sur Naam,      

 

ਸਰਬ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ਰੂਨ ਕਾਮ ॥ 

tous leurs désirs sont réalisés et les tâches sont accomplies.              

 

ਬਜੁਝ ਗਈ ਜਤਰਸਨਾ ਹਜਰ ਿਸਜਹ ਅਘਾਨੇ ॥ 

Leur désir ardent pour les choses mondaines est éteint ; absorbés à chanter 

les louanges de Dieu, ils se sentent pleinement rassasiés.      

 

ਿਜਪ੍ ਿਜਪ੍ ਿੀਵਾ ਸਾਜਰਗਪ੍ਾਨੇ ॥੧॥ 

Moi aussi, je reste spirituellement vivant en méditant sur Dieu encore et 

encore. ||1||    
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ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਜਨ ਪ੍ਜਰਆ ॥ 

Celui qui entre dans le refuge du Créateur, la Cause de toutes les causes.      

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਜਿ ਸਹਿ ਘਰ ੁਪ੍ਾਇਆ ਜਮਜਟਆ ਅਧੰੇਰਾ ਚਿੁੰ ਚਜਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce du Guru, il atteint l'équilibre dans son cœur ; les ténèbres de 

l'ignorance spirituelle disparaissent et il a l'impression que la lune de la 

sagesse s'est levée. ||1||Pause||         
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ਲਾਲ ਜਵੇਹਰ ਭਰੇ ਭਡੰਾਰ ॥ 

Le cœur d'une personne est rempli de précieuses vertus qui sont comme des 

joyaux. 

 

ਤਟੋਿ ਨ ਆਵੈ ਜਟਿ ਟਨਰਕੰਾਰ ॥ 

Par la méditation sur la forme sans Dieu, ces divines vertus jamais à court. 

 

ਅਟੰਰਿਤ ਸਬਦੁ ਿੀਵ ੈਜਨੁ ਕਇੋ ॥ 

Quelqu'un qui boit du ambrosial nectar de Naam, 

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਿਰਰ ਗਟਤ ਹਇੋ ॥੨॥੪੧॥੯੨॥ 

O Nanak, il atteint le suprême état spirituel . ||2||41||92|| 

 

ਆਸਾ ਘਰੁ ੭ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Septième battre, Cinquième Guru: 

 

ਹਟਰ ਕਾ ਨਾਰ ੁਟਰਦੈ ਟਨਤ ਟਿਆਈ ॥ 

J'ai toujours amoureusement médité sur le nom de Dieu dans mon cœur. 

 

ਸੰਗੀ ਸਾਥੀ ਸਗਲ ਤਰਾਾਂਈ ॥੧॥ 

J'ai donc aidé tous mes compagnons à nager à travers ce monde de l'océan de 

vices. ||1|| 

 

ਗੁਰੁ ਰੇਰੈ ਸਟੰਗ ਸਦਾ ਹ ੈਨਾਲੇ ॥ 

Mon Guru est toujours avec moi. 

 

ਟਸਰਟਰ ਟਸਰਟਰ ਟਤਸੁ ਸਦਾ ਸਰ੍ਾ੍ਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En méditant sur Dieu, je continue toujours à lui consacrer mon cœur. 

||1||Pause|| 

 

ਤੇਰਾ ਕੀਆ ਰੀਠਾ ਲਾਗ ੈ॥ 

Oh mon Dieu, quoi que vous fassiez me semble le meilleur, 
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ਹਟਰ ਨਾਰੁ ਿਦਾਰਥ ੁਨਾਨਕੁ ਰਾਾਂਗੈ ॥੨॥੪੨॥੯੩॥ 

et Nanak le supplie de la richesse de Votre Nom seulement||2||42||93|| 

 

ਆਸਾ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸਾਿੂ ਸਗੰਟਤ ਤਟਰਆ ਸਸੰਾਰ ੁ॥ਹਟਰ ਕਾ ਨਾਰ ੁਰਨਟਹ ਆਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

Celui qui accepte le Nom de Dieu comme le soutien de son esprit, nage à travers 

le monde-océan de vices, avec l'aide de la société de Guru.||1|| 

 

ਚਰਨ ਕਰਲ ਗਰੁਦਵੇ ਟਿਆਰ ੇ॥ ਿਜੂਟਹ ਸਤੰ ਹਟਰ ਿਿੀਟਤ ਟਿਆਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les saints de dieu l'adorent avec amour, Guru divin par humblement suivant ses 

enseignements.||1||Pause|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਰਸਤਟਕ ਟਲਟਿਆ ਭਾਗ ੁ॥ 

celui dont le destin a été rédigée de telle sorte, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕਾ ਟਥਰੁ ਸੋਹਾਗੁ ॥੨॥੪੩॥੯੪॥ 

de son union avec Dieu devient éternelle, dit Nanak. ||2||43||94|| 

 

ਆਸਾ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਰੀਠੀ ਆਟਗਆ ਟਿਰ ਕੀ ਲਾਗੀ ॥ 

Depuis le temps de la commande de mon Mari, Dieu a commencé à faire 

semblant de sucré pour moi, 

 

ਸਉਕਟਨ ਘਰ ਕੀ ਕਟੰਤ ਟਤਆਗੀ ॥ 

Mari-Dieu m'a aidé à jeter mon rival (Maya). 

 

ਟਿਿਅ ਸੋਹਾਗਟਨ ਸੀਗਾਟਰ ਕਰੀ ॥ 

Mon bien-aimé embelli moi, le spirituel vertus, 

 

ਰਨ ਰਰੇੇ ਕੀ ਤਿਟਤ ਹਰੀ ॥੧॥ 

et calmé la combustion des désirs de mon esprit. ||1|| 
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ਭਲੋ ਭਇਓ ਟਿਿਅ ਕਟਹਆ ਰਾਟਨਆ ॥ 

Il était bon que j'ai obéi au commandement de mon bien-aimé-Dieu, 

 

ਸੂਿੁ ਸਹਜੁ ਇਸੁ ਘਰ ਕਾ ਜਾਟਨਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et réalisé la paix céleste et du calme dans mon cœur. ||Pause|| 

 

ਹਉ ਬੰਦੀ ਟਿਿਅ ਟਿਜਰਤਦਾਰ ॥ 

Je suis devenu un serviteur dévoué de mon bien-aimé de Dieu, 

 

ਓਹ ੁਅਟਬਨਾਸੀ ਅਗਰ ਅਿਾਰ ॥ 

qui est éternel, insondable et infini. 

 

ਲੇ ਿਿਾ ਟਿਿਅ ਝਲਉ ਿਾਏ ॥ 

Je Lui servir humblement avec beaucoup d'amour et de dévotion, 

 

ਭਾਟਗ ਗਏ ਿਚੰ ਦੂਤ ਲਾਵ ੇ॥੨॥ 

que les cinq démons (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement, et l'ego), qui 

ont ruiné ma vie spirituelle, ont fui loin. ||2|| 

 

ਨਾ ਰੈ ਕੁਲੁ ਨਾ ਸੋਭਾਵਤੰ ॥ 

Ni moi, n'appartenant à aucune famille noble, ni que je possède tout en glorifiant 

les vertus. 

 

ਟਕਆ ਜਾਨਾ ਟਕਉ ਭਾਨੀ ਕਤੰ ॥ 

Je ne sais pas pourquoi je me plais à mon Mari-Dieu? 

 

ਰਟੋਹ ਅਨਾਥ ਗਰੀਬ ਟਨਰਾਨੀ ॥ ਕਤੰ ਿਕਟਰ ਹਰ ਕੀਨੀ ਰਾਨੀ ॥੩॥ 

Le Mari-Dieu m'a accepté, impuissant, et la personne humble, comme Sa reine. 

||3|| 

 

ਜਬ ਰਟੁਿ ਿਿੀਤਰੁ ਸਾਜਨੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Depuis le temps que j'ai rencontré mon Épouse bien-aimée, 

 

ਸੂਿ ਸਹਜ ਰੇਰਾ ਿਨੁ ਸਹੋਾਗਾ ॥ 

Je suis devenue très heureuse et je profite de la paix et du sang-froid. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਰੋੀ ਿੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 

Nanak dit, mon désir est satisfait, 

 

ਸਟਤਗਰੁ ਰਲੇੀ ਿਿਭ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥੪॥੧॥੯੫॥ 

le vrai Guru a royaume-moi auprès de Dieu, le trésor de vertus. ||4||1||95|| 

 

ਆਸਾ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਰਾਥੈ ਟਤਿਕੁਿੀ ਟਦਿਸਟਿ ਕਰਟੂਰ ॥ 

Maya est comme une femme qui a toujours l'air en colère avec un froncement de 

sourcils sur son front. 

 

ਬੋਲੈ ਕਉੜਾ ਟਜਹਬਾ ਕੀ ਫੂਟੜ ॥ 

Elle parle toujours amère et impoli mots. 

 

ਸਦਾ ਭੂਿੀ ਟਿਰੁ ਜਾਨੈ ਦੂਟਰ ॥੧॥ 

Elle a toujours faim (prête à gêner la circulation des personnes); s'il le juge à 

Dieu de loin. ||1|| 

 

ਐਸੀ ਇਸਤਿੀ ਇਕ ਰਾਟਰ ਉਿਾਈ ॥ 

Dieu a créé Maya comme cette femme, 

 

ਉਟਨ ਸਭੁ ਜਗੁ ਿਾਇਆ ਹਰ ਗਟੁਰ ਰਾਿੇ ਰਰੇੇ ਭਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui a dévoré le monde entier; mais, Ô mon frère, Guru m'a sauvé de cette 

femme du nom de Maya ||Pause|| 

 

ਿਾਇ ਠਗਉਲੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਜਟੋਹਆ ॥ 

L'administration de l'ivresse herbe des attachements mondains, Maya a séduit le 

monde entier. 

 

ਬਿਹਰਾ ਟਬਸਨੁ ਰਹਾਦਉੇ ਰਟੋਹਆ ॥ 

Elle a ensorcelé même les anges comme Brahma, Vishnu et Shiva. 
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ਗੁਰਰਟੁਿ ਨਾਟਰ ਲਗੇ ਸੇ ਸਟੋਹਆ ॥੨॥ 

Seuls ceux qui suivent l'enseignement de Guru et restent à l'écoute de Naam, 

regardent beau par son évasion de son attrait. ||2|| 

 

ਵਰਤ ਨੇਰ ਕਟਰ ਥਾਕੇ ਿਨੁਹਚਰਨਾ ॥ 

Les gens se sont épuisés en observant le jeûne, en adhérant à leurs vœux et en 

faisant des tâtonnements pour leurs péchés. 

 

ਤਿ ਤੀਰਥ ਭਵ ੇਸਭ ਿਰਨਾ ॥ 

Ils errent sur les berges des rivières et des lieux sacrés du monde entier. 

 

ਸੇ ਉਬਰੇ ਟਜ ਸਟਤਗੁਰ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥੩॥ 

Seulement ceux qui sont sauvés, ceux qui cherchent le refuge de la véritable 

Guru. ||3|| 

 

ਰਾਇਆ ਰਟੋਹ ਸਭ ੋਜਗੁ ਬਾਿਾ ॥ 

Le monde entier est lié à l'attachement de la Maya. 

 

ਹਉਰ ੈਿਚ ੈਰਨਰੁਿ ਰੂਰਾਿਾ ॥ 

L'insensé auto-dépendant est consommée par l'égoïsme. 

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਬਾਹ ਿਕਟਰ ਹਰ ਰਾਿਾ ॥੪॥੨॥੯੬॥ 

O Nanak, le soutien de Guru m'a sauvé de Maya. ||4||2||96|| 

 

ਆਸਾ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸਰਬ ਦੂਿ ਜਬ ਟਬਸਰਟਹ ਸਆੁਰੀ ॥ 

O’ Maître-Dieu, quand on oublie de vous, il est entouré par les misères. 

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਕਾਟਰ ਨ ਿਿਾਨੀ ॥੧॥ 

À la fois ici et dans l'au-delà, une telle personne n'est d'aucune utilité à 

personne. ||1|| 
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ਸੰਤ ਟਤਿਿਤਾਸ ੇਹਟਰ ਹਟਰ ਿ ਾਇ ॥ 

Les saints restent rassasiés par la méditation sur Dieu. 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਅਪਨੈੁ ਨਾਇ ਲਾਏ ਸਿਬ ਸੂਖ ਪਰਭ ਤੁਮਿੀ ਿਜਾਇ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O Dieu, ceux que Vous attachez à Votre Nom par Votre miséricorde, ils aiment 

tout le confort et la paix, en vivant selon Votre volonté. ||Pause|| 

 

ਸਰੰਿ ਹਵੋਤ ਕਉ ਜਾਨਤ ਦੂਰਿ ॥ 

Dieu est toujours avec nous, mais de celui qui considère Lui loin, 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਮਿਤਾ ਰਨਤ ਰਨਤ ਝੂਰਿ ॥੨॥ 

Agonisant sur les désirs mondains, il meurt spirituellement chaque jour. ||2|| 

 

ਰਜਰਨ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਦੀਆ ਰਤਸ ੁਰਿਤਵਤ ਨਾਰਹ ॥ 

Celui qui ne se souvient pas de ce Dieu qui a tout donné, 

 

ਮਹਾ ਰਬਰਖਆ ਮਰਹ ਰਦਨੁ ਿਰੈਨ ਜਾਰਹ ॥੩॥ 

Ses nuits et ses jours pass plongent dans la plus meurtrière de Maya. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਰਸਮਿਹ ੁਏਕ ॥ 

Nanak dit, méditer sur Dieu, 

 

ਿਰਤ ਪਾਈਐ ਿੁਿ ਪਿੂੇ ਟਕੇ ॥੪॥੩॥੯੭॥ 

En suivant les enseignements de la parfaite Guru, nous atteignons le statut 

spirituel suprême. ||4||3||97|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਭੁ ਹਰਿਆ ॥ 

Le corps et l'esprit sont spirituellement rajeuni par la méditation sur Naam, 

 

ਕਲਮਲ ਦਖੋ ਸਿਲ ਪਿਹਰਿਆ ॥੧॥ 

et tous les péchés et les iniquités sont éliminées. ||1|| 
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ਸੋਈ ਰਦਵਸੁ ਭਲਾ ਮਿੇੇ ਭਾਈ ॥ 

O mon frère, béni soit ce jour-là, 

 

ਹਰਿ ਿਨੁ ਿਾਇ ਪਿਮ ਿਰਤ ਪਾਈ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

lorsque, en chantant les louanges de Dieu, on atteint le suprême état spirituel. 

||Pause|| 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੇ ਪਜੂੇ ਪੈਿ ॥ 

Celui qui humblement suit les enseignements de Guru 

 

ਰਮਟੇ ਉਪਦਰਹ ਮਨ ਤ ੇਬੈਿ ॥੨॥ 

Tous ses conflits et ses inimitiés sont retirés de son esprit. ||2|| 

 

ਿੁਿ ਪੂਿ ੇਰਮਰਲ ਝਿਿੁ ਿਕੁਾਇਆ ॥ 

En réunion avec Guru, celui qui termine son esprit de conflit, 

 

ਪਿੰ ਦੂਤ ਸਰਭ ਵਸਿਰਤ ਆਇਆ ॥੩॥ 

Tous les cinq démons (vices comme la luxure, l'ego, etc) viennent sous son 

contrôle. ||3|| 

 

ਰਜਸੁ ਮਰਨ ਵਰਸਆ ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥ 

Celui qui se rend compte de la présence de Dieu dans son cœur, 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਊਪਰਿ ਕੁਿਬਾਨ ॥੪॥੪॥੯੮॥ 

O Nanak, je me consacre à lui. ||4||4||98|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਿਾਰਵ ਲੇਰਹ ਤੂ ਿਾਵਨਹਾਿੇ ॥ 

O mon ami continuer à chanter, aussi longtemps que vous le pouvez, les 

louanges de Dieu, 

 

ਜੀਅ ਰਪੰਡ ਕੇ ਪਰਾਨ ਅਧਾਿੇ ॥ 

Qui est le support de votre âme, le corps et le souffle de la vie. 
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ਜਾ ਕੀ ਸਵੇਾ ਸਿਬ ਸੁਖ ਪਾਵਰਹ ॥ 

Dont le service pieuse vous permettra d'atteindre tous les conforts et de la paix, 

 

ਅਵਿ ਕਾਹੂ ਪਰਹ ਬਹਰੁਿ ਨ ਜਾਵਰਹ ॥੧॥ 

et vous n'avez plus à aller à quelqu'un d'autre pour les aider. ||1|| 

 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ਅਨੰਦੀ ਸਾਰਹਬੁ ਿੁਨ ਰਨਧਾਨ ਰਨਤ ਰਨਤ ਜਾਪੀਐ ॥ 

Nous avons toujours chanté les louanges de ce Maître qui, Lui, reste dans le 

bonheur pour toujours, est le Dispensateur de la béatitude et le trésor de toutes 

les vertus. 

 

ਬਰਲਹਾਿੀ ਰਤਸੁ ਸਤੰ ਰਪਆਿੇ ਰਜਸ ੁਪਰਸਾਰਦ ਪਰਭੁ ਮਰਨ ਵਾਸੀਐ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Nous devrions nous consacrer à ce cher Guru, par la grâce de que, Dieu est 

inscrit dans notre cœur. ||1||Pause|| 

 

ਜਾ ਕਾ ਦਾਨੁ ਰਨਖਟੂੈ ਨਾਹੀ ॥ 

Celui dont le don de Naam ne tombe jamais à court, 

 

ਭਲੀ ਭਾਰਤ ਸਭ ਸਹਰਜ ਸਮਾਹੀ ॥ 

en consacrant ce qui, dans le cœur, tous se fondent complètement dans un état 

de paix et d'équilibre. 

 

ਜਾ ਕੀ ਬਖਸ ਨ ਮਟੇੈ ਕਈੋ ॥ 

Dont la bienveillance ne peuvent pas être effacées, 

 

ਮਰਨ ਵਾਸਾਈਐ ਸਾਿਾ ਸਈੋ ॥੨॥ 

nous devrions consacrer cette éternelle de Dieu dans notre cœur. ||2|| 

 

ਸਿਲ ਸਮਿਰੀ ਰਿਰਹ ਜਾ ਕੈ ਪੂਿਨ ॥ 

Celui dont la maison est remplie de tout pour Ses êtres, 

 

ਪਰਭ ਕ ੇਸਵੇਕ ਦੂਖ ਨ ਝੂਿਨ ॥ 

dont adeptes, ne ressentent jamais toute la tristesse et l'anxiété. 
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ਓਰਟ ਿਹੀ ਰਨਿਭਉ ਪਦੁ ਪਾਈਐ ॥ 

En cherchant dont les refuge de l'état de l'intrépidité est atteint, 

 

ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਸੋ ਿਨੁ ਰਨਰਧ ਿਾਈਐ ॥੩॥ 

avec chaque souffle, nous devrions chanter les louanges de ce trésor de vertus. 

||3|| 

 

ਦੂਰਿ ਨ ਹਈੋ ਕਤਹੂ ਜਾਈਐ ॥ 

Dieu n'est pas loin de nous, pour réaliser Lui, nous n'avons pas besoin d'aller 

loin, 

 

ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਤਾ ਹਰਿ ਹਰਿ ਪਾਈਐ ॥ 

Il est réalisé seulement quand il donne son coup de grâce. 

 

ਅਿਦਾਰਸ ਕਿੀ ਪੂਿ ੇਿੁਿ ਪਾਰਸ ॥ 

J'offre cette prière à la Parfaite Guru, 

 

ਨਾਨਕੁ ਮੰਿੈ ਹਰਿ ਧਨੁ ਿਾਰਸ ॥੪॥੫॥੯੯॥ 

Nanak le supplie de la richesse du nom de Dieu. ||4||5||99|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਪਰਥਮੇ ਰਮਰਟਆ ਤਨ ਕਾ ਦੂਖ ॥ 

Tout d'abord, les douleurs du corps disparu; 

 

ਮਨ ਸਿਲ ਕਉ ਹੋਆ ਸੂਖ ੁ॥ 

alors, l'esprit est devenu totalement pacifiques. 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿੁਿ ਦੀਨੋ ਨਾਉ ॥ 

La miséricorde, Guru m'a accordé le don de Naam. 

 

ਬਰਲ ਬਰਲ ਰਤਸੁ ਸਰਤਿਿੁ ਕਉ ਜਾਉ ॥੧॥ 

Je me consacre à ce véritable Guru. ||1|| 
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ਿੁਿੁ ਪੂਿਾ ਪਾਇਓ ਮਿੇੇ ਭਾਈ ॥ 

O mes frères, depuis le temps que j'ai rencontré le parfait Guru, 

 

ਿੋਿ ਸੋਿ ਸਭ ਦੂਖ ਰਬਨਾਸ ੇਸਰਤਿਿੁ ਕੀ ਸਿਣਾਈ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

dans le refuge de la véritable Guru de tous mes maux, de douleurs et de 

souffrances ont été détruits. ||Pause|| 

 

ਿੁਿ ਕੇ ਿਿਨ ਰਹਿਦ ੈਵਸਾਏ ॥ 

Depuis le temps que j'ai consacré les enseignements de Guru dans mon cœur, 

 

ਮਨ ਰਿਤੰਤ ਸਿਲੇ ਫਲ ਪਾਏ ॥ 

J'ai reçu tous les fruits de mes désirs. 

 

ਅਿਰਨ ਬਝੁੀ ਸਭ ਹਈੋ ਸਾਾਂਰਤ ॥ 

Le feu de mes désirs mondains a été trempé et je suis totalement pacifiques. 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿਰੁਿ ਕੀਨੀ ਦਾਰਤ ॥੨॥ 

Montrant sa miséricorde, Guru m'a doté de ce don de Naam. ||2|| 

 

ਰਨਥਾਵੇ ਕਉ ਿਰੁਿ ਦੀਨੋ ਥਾਨੁ ॥ 

Guru a donné refuge aux sans abri, 

 

ਰਨਮਾਨੇ ਕਉ ਿਰੁਿ ਕੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥ 

et Guru m'a honoré, celui sans honneur. 

 

ਬੰਧਨ ਕਾਰਟ ਸਵੇਕ ਕਰਿ ਿਾਖੇ ॥ 

Gourou m'a sauvé par l'alignement de mes obligations mondaines et en faisant 

moi son serviteur, 

 

ਅਰੰਮਰਤ ਬਾਨੀ ਿਸਨਾ ਿਾਖ ੇ॥੩॥ 

Maintenant ma langue aime le nectar de sa divine parole. ||3|| 

 

ਵਡੈ ਭਾਰਿ ਪਜੂ ਿੁਿ ਿਿਨਾ ॥ 

Par chance, j'ai eu l'occasion de servir Guru en suivant ses enseignements. 
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ਸਿਲ ਰਤਆਰਿ ਪਾਈ ਪਰਭ ਸਿਨਾ ॥ 

Puis, abandonnant tout le reste, je suis venu au refuge de Dieu. 
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ਗੁਰੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਭਇਆ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O Nanak, à qui Guru accorde Sa Miséricorde, 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਹਆੋ ਸਦਾ ਨਨਹਾਲਾ ॥੪॥੬॥੧੦੦॥ 

cette personne aime la béatitude éternelle. ||4||6||100|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸਨਿਗਰੁ ਸਾਚ ੈਦੀਆ ਭਨੇਜ ॥ 

Le vrai Guru a envoyé l'enfant dans ce monde. 

 

ਨਚਰੁ ਜੀਵਨੁ ਉਪਨਜਆ ਸਜੰਨੋਗ ॥ 

Par bon destin, cet enfant avec une longue durée de vie est né. 

 

ਉਦਰੈ ਮਾਨਹ ਆਇ ਕੀਆ ਨਨਵਾਸੁ ॥ 

Depuis le temps que l'enfant est venu à résider dans l'utérus, 

 

ਮਾਿਾ ਕ ੈਮਨਨ ਬਹਿੁੁ ਨਬਗਾਸੁ ॥੧॥ 

il y a eu beaucoup de bonheur dans le cœur de sa mère. ||1|| 

 

ਜਨੰਮਆ ਪਿੁੂ ਭਗਿੁ ਗਨੋਵਦੰ ਕਾ ॥ 

Un fils, adepte de Dieu, est né. 

 

ਪਰਗਨਿਆ ਸਭ ਮਨਹ ਨਲਨਿਆ ਧੁਰ ਕਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La garantie destin est devenu Connu de tous ||Pause|| 

 

ਦਸੀ ਮਾਸੀ ਹਕੁਨਮ ਬਾਲਕ ਜਨਮੁ ਲੀਆ ॥ 

Selon la Volonté de Dieu, le fils est né du dixième mois. 

 

ਨਮਨਿਆ ਸਗੋੁ ਮਹਾ ਅਨੰਦੁ ਥੀਆ ॥ 

mon anxiété a pris fin et une grande joie (bonheur) a prévalu. 
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ਗੁਰਬਾਣੀ ਸਿੀ ਅਨਦੁੰ ਗਾਵੈ ॥ 

Les compagnons chantent avec bonheur les chansons de l'hymne de bonheur du 

gourou, 

 

ਸਾਚੇ ਸਾਨਹਬ ਕੈ ਮਨਨ ਭਾਵ ੈ॥੨॥ 

Et, c'est agréable à l'éternel Dieu. ||2|| 

 

ਵਧੀ ਵਨੇਲ ਬਹੁ ਪੀੜੀ ਚਾਲੀ ॥ 

Comme un pied de vigne, la lignée a grandi et est maintenant ce qui va se 

prolonger pendant des générations. 

 

ਧਰਮ ਕਲਾ ਹਨਰ ਬਨੰਧ ਬਹਾਲੀ ॥ 

Dieu a établi la puissance de la foi 

 

ਮਨ ਨਚਨੰਦਆ ਸਨਿਗੁਰੂ ਨਦਵਾਇਆ ॥ 

et le vrai Guru m'a béni avec le fruit de mon désir du cœur. 

 

ਭਏ ਅਨਚਿੰ ਏਕ ਨਲਵ ਲਾਇਆ ॥੩॥ 

Maintenant, je suis libre de tous soucis et je suis à l'écoute de Dieu. ||3|| 

 

ਨਜਉ ਬਾਲਕੁ ਨਪਿਾ ਊਪਨਰ ਕਰੇ ਬਹੁ ਮਾਣੁ ॥ 

Tout comme un enfant tire une grande fierté de son père, 

 

ਬੁਲਾਇਆ ਬਲੈੋ ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਨਣ ॥ 

et prononce ce que lui dit son père, de même, un disciple prononce ce qui plaît 

au Guru. 

 

ਗੁਝੀ ਛਨੰੀ ਨਾਹੀ ਬਾਿ ॥ 

Ce n'est pas un secret caché; 

 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਿੁਠਾ ਕੀਨੀ ਦਾਨਿ ॥੪॥੭॥੧੦੧॥ 

qui, en devenant de la sorte, Guru Nanak m'a doté de ce don. ||4||7||101|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 
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ਗੁਰ ਪੂਰ ੇਰਾਨਿਆ ਦ ੇਹਾਥ ॥ 

L’adepte qui le parfait Guru protège contre les vices en donnant son appui, 

 

ਪਰਗਿੁ ਭਇਆ ਜਨ ਕਾ ਪਰਿਾਪੁ ॥੧॥ 

La gloire de cet adepte se manifeste dans le monde. ||1|| 

 

ਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਜਪੀ ਗਰੁੂ ਗਰੁੁ ਨਧਆਈ ॥ 

Je me souviens toujours de Guru et médite sur ses enseignements. 

 

ਜੀਅ ਕੀ ਅਰਦਾਨਸ ਗੁਰੂ ਪਨਹ ਪਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je reçois de Guru ce que je prie de tout mon cœur. ||Pause|| 

 

ਸਰਨਨ ਪਰੇ ਸਾਚ ੇਗਰੁਦਵੇ ॥ 

Les adeptes qui cherchent le refuge du vrai divin, Guru, 

 

ਪੂਰਨ ਹਈੋ ਸਵੇਕ ਸਵੇ ॥੨॥ 

L’adoration pieuse de ces adeptes devient féconde. ||2|| 

 

ਜੀਉ ਨਪੰਡੁ ਜੋਬਨੁ ਰਾਿੈ ਪਰਾਨ ॥ 

Guru qui protège notre âme, du corps, de la jeunesse et du souffle de vie, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਰੁ ਕਉ ਕੁਰਬਾਨ ॥੩॥੮॥੧੦੨॥ 

Nanak dit, je me consacre à la Guru. ||3||8||102|| 

 

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੮ ਕਾਫੀ ਮਹਲਾ ੫ 

Raag Aasaa, Huitième Battre, Kaffee, Cinquième Guru: 

 

ੴ ਸਨਿਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel et réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਮੈ ਬਦੰਾ ਬੈ ਿਰੀਦੁ ਸਚੁ ਸਾਨਹਬ ੁਮੇਰਾ ॥ 

L'éternel Dieu est mon Maître et je me suis acheté Son serviteur. 
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ਜੀਉ ਨਪੰਡੁ ਸਭੁ ਨਿਸ ਦਾ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਹ ੈਿਰੇਾ ॥੧॥ 

Mon corps et mon âme Lui appartiennent, Ô Dieu, ce que j'ai est tous les Vôtres. 

||1|| 

 

ਮਾਣੁ ਨਨਮਾਣੇ ਿੂ ੰਧਣੀ ਿੇਰਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥ 

O Dieu, Vous avez l'honneur de m'honorer, je compte sur Votre soutien. 

 

ਨਬਨੁ ਸਾਚ ੇਅਨ ਿਕੇ ਹ ੈਸ ੋਜਾਣਹੁ ਕਾਚਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Considère que personne spirituellement faibles dépend du soutien de personne, 

sauf Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਿੇਰਾ ਹਕੁਮੁ ਅਪਾਰ ਹ ੈਕਈੋ ਅਿੁੰ ਨ ਪਾਏ ॥ 

O Dieu, sans limite est Votre puissance, et personne ne peut trouver sa limite. 

 

ਨਜਸੁ ਗਰੁੁ ਪੂਰਾ ਭਿੇਸੀ ਸੋ ਚਲੈ ਰਜਾਏ ॥੨॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, vit selon votre volonté. ||2|| 

 

ਚਿੁਰਾਈ ਨਸਆਣਪਾ ਨਕਿੈ ਕਾਨਮ ਨ ਆਈਐ ॥ 

La ruse et l'intelligence ne servent à rien pour parvenir à la paix. 

 

ਿੁਠਾ ਸਾਨਹਬ ੁਜ ੋਦਵੇੈ ਸਈੋ ਸੁਿ ੁਪਾਈਐ ॥੩॥ 

Ce que Dieu donne à Son plaisir, que seul est le confort que l'on peut avoir. ||3|| 

 

ਜ ੇਲਿ ਕਰਮ ਕਮਾਈਅਨਹ ਨਕਛੁ ਪਵੈ ਨ ਬਧੰਾ ॥ 

La douleur et la souffrance ne peut être évité en effectuant des milliers de rituels 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀਿਾ ਨਾਮੁ ਧਰ ਹਰੋੁ ਛਨੋਡਆ ਧੰਧਾ ॥੪॥੧॥੧੦੩॥ 

O Nanak, j'ai fait Naam que mon seul soutien et ont abandonné tous les autres 

de l'implication. ||4||1||103|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 
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ਸਰਬ ਸਿੁਾ ਮੈ ਭਾਨਲਆ ਹਨਰ ਜਵੇਡੁ ਨ ਕਈੋ ॥ 

Après avoir fait toutes sortes de plaisirs de la vie, j'ai conclu qu'il n'y a pas de 

confort égal à la joie de la réalisation de Dieu. 

 

ਗੁਰ ਿੁਠੇ ਿ ੇਪਾਈਐ ਸਚੁ ਸਾਨਹਬੁ ਸਈੋ ॥੧॥ 

Que Dieu est réalisé uniquement par le plaisir de Guru. ||1|| 

 

ਬਨਲਹਾਰੀ ਗਰੁ ਆਪਣੇ ਸਦ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨਾ ॥ 

Je suis toujours dédiée à mon Guru. 

 

ਨਾਮੁ ਨ ਨਵਸਰਉ ਇਕੁ ਨਿਨੁ ਚਸਾ ਇਹ ੁਕੀਜ ੈਦਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Guru, bénis-moi avec ce cadeau, que, même pour un instant, je ne peux 

pas abandonner Naam. ||1||Pause|| 

 

ਭਾਗਠੁ ਸਚਾ ਸਇੋ ਹ ੈਨਜਸੁ ਹਨਰ ਧਨੁ ਅਿੰਨਰ ॥ 

Que la seule personne qui est vraiment riche et privilégiée dans le cœur de 

laquelle est inscrite la richesse du nom de Dieu. 
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ਸੋ ਛੂਟ ੈਮਹਾ ਜਾਲ ਤ ੇਜਜਸ ੁਗਰੁ ਸਬਦੁ ਜਿਰਤੰਜਰ ॥੨॥ 

L'un dans lequel la parole de Guru reste consacrée en permanence est libéré de 

la plus forte piège de Maya. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਜਹਮਾ ਜਕਆ ਕਹਾ ਗੁਰੁ ਜਬਬਕੇ ਸਤ ਸਰੁ ॥ 

Comment peut-on décrire la grandeur de Dieu? Il est l'océan de la Vérité et de la 

sagesse. 

 

ਓਹ ੁਆਜਦ ਜੁਗਾਦੀ ਜੁਗਹ ਜਗੁੁ ਪੂਰਾ ਪਰਮਸੇਰੁ ॥੩॥ 

Guru est l'incarnation de l'idéal de Dieu, qui est présent depuis le début, et à 

travers les âges. ||3|| 

 

ਿਾਮੁ ਜਿਆਵਹੁ ਸਦ ਸਦਾ ਹਜਰ ਹਜਰ ਮਿੁ ਰੰਗ ੇ॥ 

Avec votre esprit imprégné de l'amour de Dieu, toujours méditer sur Naam. 

 

ਜੀਉ ਪਰਾਣ ਿਿੁ ਗਰੁੂ ਹ ੈਿਾਿਕ ਕੈ ਸੰਗੇ ॥੪॥੨॥੧੦੪॥ 

O Nanak, Guru est mon âme, mon souffle de vie, et la richesse spirituelle; Guru 

est toujours avec moi. ||4||2||104|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸਾਈ ਅਲਖੁ ਅਪਾਰੁ ਭੋਰੀ ਮਜਿ ਵਸੈ ॥ 

Quand je me rends compte de la présence de l'incompréhensible et de l'infini de 

Dieu dans mon cœur, même pour un instant, 

 

ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਰੋਗੁ ਮਾਇ ਮੈਡਾ ਹਭੁ ਿਸੈ ॥੧॥ 

alors toutes mes douleurs, et des maux disparaissent, O’ ma mère. ||1|| 

 

ਹਉ ਵਞੰਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਸਾਈ ਆਪਣੇ ॥ 

Je me consacre à mon Maître-Dieu. 
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ਹੋਵ ੈਅਿਦੁ ਘਣਾ ਮਜਿ ਤਜਿ ਜਾਪਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En méditant sur Lui, félicité de puits dans mon cœur et le corps. ||1||Pause|| 

 

ਜਬੰਦਕ ਗਾਜਲਹਹ  ਸੁਣੀ ਸਚੇ ਜਤਸੁ ਿਣੀ ॥ 

Même quand j'entends un peu plus sur les louanges de l'éternel Maître-Dieu, 

 

ਸੂਖੀ ਹੂੰ ਸੁਖ ੁਪਾਇ ਮਾਇ ਿ ਕੀਮ ਗਣੀ ॥੨॥ 

J'ai profité de cette paix que je ne peux pas estimer sa valeur, O’ ma mère. ||2|| 

 

ਿੈਣ ਪਸਦੰੋ ਸਇੋ ਪਜੇਖ ਮਸੁਤਾਕ ਭਈ ॥ 

Il est si agréable à mes yeux; contemplant Lui, je suis fasciné. 

 

ਮੈ ਜਿਰਗਜੁਣ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ਆਜਪ ਲਜਿ ਲਾਇ ਲਈ ॥੩॥ 

O ma mère, je suis sans vertus, mais sur Son propre, Il m'a pris dans son union. 

||3|| 

 

ਬੇਦ ਕਤੇਬ ਸੰਸਾਰ ਹਭਾ ਹੂ ੰਬਾਹਰਾ ॥ 

Il est pénétrant au-delà du monde visible, les Vedas, le Coran et tous les autres 

passages de l'écriture ne peuvent pas décrire Lui non plus. 

 

ਿਾਿਕ ਕਾ ਪਾਜਤਸਾਹੁ ਜਦਸੈ ਜਾਹਰਾ ॥੪॥੩॥੧੦੫॥ 

Le Dieu souverain de Nanak se manifeste partout. ||4||3||105|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਲਾਖ ਭਗਤ ਆਰਾਿਜਹ ਜਪਤੇ ਪੀਉ ਪੀਉ ॥ 

O Dieu, une multitude de fidèles méditent sur vous et appellent vous leur bien-

Aimé, encore et encore. 

 

ਕਵਿ ਜੁਗਜਤ ਮਲੇਾਵਉ ਜਿਰਗੁਣ ਜਬਖਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Je suis non-vertueux et mal de personne, comment puis-je réaliser Vous? ||1|| 

 

 

 

SikhBookClub.com 2025 



ਤੇਰੀ ਟਕੇ ਗਜੋਵਦੰ ਗਪੁਾਲ ਦਇਆਲ ਪਰਭ ॥ 

O’ le pourvoyeur de l'Univers, Ô Dieu miséricordieux, je ne dépend que de Votre 

soutien. 

 

ਤੂੰ ਸਭਿਾ ਕ ੇਿਾਥ ਤੇਰੀ ਜਸਰਸਜਟ ਸਭ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous êtes le Maître de tous et de l'univers tout entier Vous appartient. 

||1||Pause|| 

 

ਸਦਾ ਸਹਾਈ ਸਤੰ ਪੇਖਜਹ ਸਦਾ ਹਜਜੂਰ ॥ 

Vous êtes toujours partisan de vos saints; qui toujours vous voir en leur 

présence. 

 

ਿਾਮ ਜਬਹਿੂਜਿਆ ਸੇ ਮਰਜਿੑਿ ਜਵਸਜੂਰ ਜਵਸਜੂਰ ॥੨॥ 

Ceux qui manquent de Naam, englouti dans la tristesse, de rester spirituellement 

morts||2|| 

 

ਦਾਸ ਦਾਸਤਣ ਭਾਇ ਜਮਜਟਆ ਜਤਿਾ ਗਉਣੁ ॥ 

O Dieu, ceux qui sont humbles qu'ils se considèrent comme les serviteurs de vos 

serviteurs, qui sont libérés des cycles de la naissance et de la mort. 

 

ਜਵਸਜਰਆ ਜਜਿੑਿਾ ਿਾਮ ੁਜਤਿਾਿਾ ਹਾਲੁ ਕਉਣੁ ॥੩॥ 

Quel sera le sort de ceux qui oublient Naam? ||3|| 

 

ਜੈਸ ੇਪਸੁ ਹਜਰਹਹਆਉ ਤੈਸਾ ਸਸੰਾਰੁ ਸਭ ॥ 

Tout comme le bétail court follement en voyant l'herbe verte, de même le monde 

entier court après Maya. 

 

ਿਾਿਕ ਬੰਿਿ ਕਾਜਟ ਜਮਲਾਵਹੁ ਆਜਪ ਪਰਭ ॥੪॥੪॥੧੦੬॥ 

Nanak prie, Ô Dieu, s'il vous plaît coupé mes obligations mondaines de Maya, et 

de m'unir avec Vous-même. ||4||4||106|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਹਭ ੇਥਕੋ ਜਵਸਾਜਰ ਜਹਕ ੋਜਖਆਲੁ ਕਜਰ ॥ 
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O’ frère, abandonnez le désir de toutes les choses du monde et concentrez votre 

esprit sur Dieu. 

 

ਝੂਠਾ ਲਾਜਹ ਗਮੁਾਿੁ ਮਿੁ ਤਿੁ ਅਰਜਪ ਿਜਰ ॥੧॥ 

Débarrasser de toutes vos faux orgueil et de la remise de votre esprit et votre 

cœur devant Dieu. ||1|| 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਸਾਲਾਜਹ ਜਸਰਜਿਹਾਰ ਤੂ ੰ॥ 

En chantant les louanges du Créateur de tous les temps, 

 

ਜੀਵਾਾਂ ਤੇਰੀ ਦਾਜਤ ਜਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਮੂੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je spirituellement rester en vie; O Dieu, ayez pitié de nous et de donner le don 

de Naam sur moi. ||1||Pause|| 

 

ਸੋਈ ਕਮੰੁ ਕਮਾਇ ਜਜਤੁ ਮੁਖ ੁਉਜਲਾ ॥ 

O’ frère, faites que ces actes qui vous apportent honneur à la fois ici et dans l'au-

delà. 

 

ਸੋਈ ਲਗੈ ਸਜਚ ਜਜਸੁ ਤੂੰ ਦਜੇਹ ਅਲਾ ॥੨॥ 

O Dieu, qui Vous bénir avec le don de Naam, il est le seul à attunes à elle. ||2|| 

 

ਜ ੋਿ ਢਹੰਦੋ ਮਜੂਲ ਸੋ ਘਰੁ ਰਾਜਸ ਕਜਰ ॥ 

Avec la méditation sur Naam orner votre cœur d'une manière telle qu'il ne va 

jamais dans les faibles d'esprit. 

 

ਜਹਕ ੋਜਚਜਤ ਵਸਾਇ ਕਦ ੇਿ ਜਾਇ ਮਜਰ ॥੩॥ 

Enchâsser dans votre conscience l'Un (Dieu) qui ne meurent jamais. ||3|| 

 

ਜਤਿੑਿਾ ਜਪਆਰਾ ਰਾਮੁ ਜ ੋਪਰਭ ਭਾਜਣਆ ॥ 

Dieu est chère à ceux qui sont agréables à la volonté de Dieu. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ਅਕਥੁ ਿਾਿਜਕ ਵਖਾਜਣਆ ॥੪॥੫॥੧੦੭॥ 

Par la grâce du Guru, Nanak a décrit l'indescriptible de Dieu. ||4||5||107|| 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 
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ਜਜਿੑਿਾ ਿ ਜਵਸਰੈ ਿਾਮੁ ਸ ੇਜਕਿੇਜਹਆ ॥ 

Ce sont elles, qui n'oublient jamais Naam? 

 

ਭੇਦੁ ਿ ਜਾਣਹੁ ਮਜੂਲ ਸਾਾਂਈ ਜਜੇਹਆ ॥੧॥ 

Savoir qu'il n'y a absolument aucune différence; ils sont exactement comme 

Dieu. ||1|| 

 

ਮਿੁ ਤਿੁ ਹਇੋ ਜਿਹਾਲੁ ਤੁਮਹਹ ਸਜੰਗ ਭਜੇਟਆ ॥ 

O Dieu, l'esprit et le corps de ceux qui ont réalisé Vous, rester heureux. 

 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜਿ ਪਰਸਾਜਦ ਦੁਖੁ ਸਭੁ ਮਜੇਟਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

par la grâce du Guru, ils ont reçu cette béatitude et se sont débarrassés de 

toutes leurs souffrances. ||1||Pause|| 

 

ਜਤੇੇ ਖੰਡ ਬਰਹਮੰਡ ਉਿਾਰ ੇਜਤਿੰੑਿ ਖ ੇ॥ 

Ils sont devenus capables de sauver tous les continents du monde, 

 

ਜਜਿੑਿ ਮਜਿ ਵੁਠਾ ਆਜਪ ਪਰੂ ੇਭਗਤ ਸੇ ॥੨॥ 

Seuls ceux qui ont réalisé Dieu dans leur cœur, sont les adeptes parfaits.||2|| 
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ਜਿਸ ਨੋ ਮਨੇੰ ਆਜਿ ਸਈੋ ਮਾਨੀਐ ॥ 

Il est le seul qui est honoré par d'autres que Dieu Lui-même les honneurs, 

 

ਿਰਗਟ ਿਰੁਖ ੁਿਰਵਾਣੁ ਸਭ ਠਾਈ ਿਾਨੀਐ ॥੩॥ 

une telle personne devient connue dans tous les lieux et est acceptée dans la 

cour de Dieu. ||3|| 

 

ਜਿਨਸ ੁਰਜੈਣ ਆਰਾਜਿ ਸਮ੍ਾ੍ਲੇ ਸਾਹ ਸਾਹ ॥ 

Je peux vous enchâsser dans mon cœur, en méditant sur Vous jour et nuit, et à 

chaque respiration. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਲੋਚਾ ਿਜੂਰ ਸਚੇ ਿਾਜਿਸਾਹ ॥੪॥੬॥੧੦੮॥ 

O’ le Dieu souverain, accomplir ce désir de Nanak, ||4||6||108|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਿਜੂਰ ਰਜਹਆ ਸਰਬ ਠਾਇ ਹਮਾਰਾ ਖਸਮੁ ਸਇੋ ॥ 

Lui, qui est omniprésent dans tous les endroits, c'est aussi mon Maître. 

 

ਏਕੁ ਸਾਜਹਬ ੁਜਸਜਰ ਛਿੁ ਿੂਿਾ ਨਾਜਹ ਕਇੋ ॥੧॥ 

Lui seul est le roi de tout l'univers, et il n'y a pas d'autre comme Lui. ||1|| 

 

ਜਿਉ ਭਾਵ ੈਜਿਉ ਰਾਖੁ ਰਾਖਣਹਾਜਰਆ ॥ 

O’ le sauveur de tous, merci de me sauver comme vous le souhaitez. 

 

ਿੁਝ ਜਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਇੋ ਨਿਜਰ ਜਨਹਾਜਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Avec mes yeux, je n'ai pas vu quelqu'un qui est comme vous. ||1||Pause|| 

 

ਿਰਜਿਿਾਲੇ ਿਰਭੁ ਆਜਿ ਘਜਟ ਘਜਟ ਸਾਰੀਐ ॥ 

Dieu Lui-même est la Gloire; Il prend soin de chacun et de chaque personne. 
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ਜਿਸੁ ਮਜਨ ਵੁਠਾ ਆਜਿ ਜਿਸੁ ਨ ਜਵਸਾਰੀਐ ॥੨॥ 

Celui qui se rend compte de la présence de Dieu dans son cœur, n'oublie jamais 

lui. ||2|| 

 

ਿ ੋਜਕਛੁ ਕਰ ੇਸੁ ਆਜਿ ਆਿਣ ਭਾਜਣਆ ॥ 

tout ce qu'il fait, il le fait selon Sa propre volonté. 

 

ਭਗਿਾ ਕਾ ਸਹਾਈ ਿਜੁਗ ਿਜੁਗ ਿਾਜਣਆ ॥੩॥ 

À travers les âges, Il est connu pour être l'aide de ses fidèles. ||3|| 

 

ਿਜਿ ਿਜਿ ਹਜਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕਿੇ ਨ ਝੂਰੀਐ ॥ 

Si nous continuons à méditer sur le nom de Dieu, alors nous n'avons jamais à 

nous repentir. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਸ ਜਿਆਸ ਲੋਚਾ ਿਰੂੀਐ ॥੪॥੭॥੧੦੯॥ 

O Dieu, Nanak est le désir de Votre vision, veuillez remplir son souhait. 

||4||7||109|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਜਕਆ ਸਵੋਜਹ ਨਾਮੁ ਜਵਸਾਜਰ ਗਾਫਲ ਗਜਹਜਲਆ ॥ 

O’ insouciant et ignorant l'esprit, après l'oubli Naam, plongé dans l'amour de 

Maya pourquoi dormez-vous? 

 

ਜਕਿੀਂ ਇਿੁ ਿਰੀਆਇ ਵੰਞਜਨੑਿ ਵਹਜਿਆ ॥੧॥ 

quand donc beaucoup de gens sont en train d'être lavé par le monde de la 

rivière de vices? ||1|| 

 

ਬਜੋਹਥੜਾ ਹਜਰ ਚਰਣ ਮਨ ਚਜੜ ਲੰਘੀਐ ॥ 

O mon âme, le nom de Dieu est comme un beau navire; en montant à bord de 

ce navire, on peut traverser le monde de l'océan de vices. 
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ਆਠ ਿਹਰ ਗਣੁ ਗਾਇ ਸਾਿੂ ਸੰਗੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Donc, à tout moment, chanter les louanges de Dieu dans la compagnie des 

saints. ||1||Pause|| 

 

ਭੋਗਜਹ ਭਗੋ ਅਨੇਕ ਜਵਣੁ ਨਾਵ ੈਸੁਜੰਞਆ ॥ 

Ceux qui aiment toutes sortes de plaisirs terrestres, sans méditer sur Naam, 

restent spirituellement inassouvis. 

 

ਹਜਰ ਕੀ ਭਗਜਿ ਜਬਨਾ ਮਜਰ ਮਜਰ ਰੁਜੰਨਆ ॥੨॥ 

Sans la dévotion à Dieu, ils la mort spirituelle de pleurer encore et encore. ||2|| 

 

ਕਿੜ ਭਗੋ ਸਗੁਿੰ ਿਜਨ ਮਰਿਨ ਮਾਲਣਾ ॥ 

Le corps, qui les gens aiment par le port de vêtements de fantaisie, de manger 

des plats délicats et l'application de toutes sortes de parfums, 

 

ਜਬਨੁ ਜਸਮਰਨ ਿਨੁ ਛਾਰ ੁਸਰਿਰ ਚਾਲਣਾ ॥੩॥ 

sans méditer sur Naam, que le corps est aussi bon que de la poussière, qui, en 

définitive, doit périr. ||3|| 

 

ਮਹਾ ਜਬਖਮੁ ਸੰਸਾਰੁ ਜਵਰਲੈ ਿਜੇਖਆ ॥ 

Seules de très rares personnes n'ont compris que ce monde est un redoutable 

océan de vices. 

 

ਛੂਟਨੁ ਹਜਰ ਕੀ ਸਰਜਣ ਲੇਖੁ ਨਾਨਕ ਲੇਜਖਆ ॥੪॥੮॥੧੧੦॥ 

O Nanak, seuls les prédestinés l'un est sauvé de la noyade par la recherche de 

Dieu du refuge. ||4||8||110|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਕਇੋ ਨ ਜਕਸ ਹੀ ਸਜੰਗ ਕਾਹੇ ਗਰਬੀਐ ॥ 

Quand rien ne se fait accompagner après la mort, alors pourquoi devrait-on 

prendre trop d'orgueil dans ces relations? 
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ਏਕੁ ਨਾਮ ੁਆਿਾਰੁ ਭਉਿਲੁ ਿਰਬੀਐ ॥੧॥ 

Le Nom de dieu seul est le véritable support par lequel ce monde-océan de vices 

peut être franchi. ||1|| 

 

ਮੈ ਗਰੀਬ ਸਚੁ ਟਕੇ ਿੂੰ ਮੇਰ ੇਸਜਿਗਰੁ ਿੂਰ ੇ॥ 

O mon parfait vrai Guru, vous êtes le seul vrai soutien de moi, l'impuissant. 

 

ਿਜੇਖ ਿੁਮ੍ਾ੍ਰਾ ਿਰਸਨੋ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਿੀਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est seulement en voyant votre vue et en suivant vos enseignements que mon 

esprit est calmé. ||1||Pause|| 

 

ਰਾਿੁ ਮਾਲੁ ਿੰਿਾਲੁ ਕਾਜਿ ਨ ਜਕਿੈ ਗਨੁੋ ॥ 

Toutes les richesses du monde et les possessions sont comme des 

enchevêtrements de notre âme et ne sont d'aucune utilité pour nous à la fin. 

 

ਹਜਰ ਕੀਰਿਨੁ ਆਿਾਰੁ ਜਨਹਚਲੁ ਏਹੁ ਿਨੁੋ ॥੨॥ 

Divines paroles de louanges de Dieu est le soutien réel; cette richesse est 

éternelle. ||2|| 

 

ਿਿੇੇ ਮਾਇਆ ਰਗੰ ਿਿੇ ਿਛਾਜਵਆ ॥ 

Tous ces divertissements mondains et les plaisirs sont de courte durée comme 

une ombre. 

 

ਸੁਖ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨਿਾਨੁ ਗੁਰਮਜੁਖ ਗਾਜਵਆ ॥੩॥ 

Les adeptes de Guru chantent les louanges du Nom de Dieu qui est le trésor de 

la paix. ||3|| 

 

ਸਚਾ ਗਣੁੀ ਜਨਿਾਨੁ ਿੂੰ ਿਰਭ ਗਜਹਰ ਗੰਭੀਰੇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes éternel, insondable, trésor de vertus et grand donneur. 

 

ਆਸ ਭਰਸੋਾ ਖਸਮ ਕਾ ਨਾਨਕ ਕੇ ਿੀਅਰੇ ॥੪॥੯॥੧੧੧॥ 

Le Maître-Dieu est l'espoir et la confiance pour Nanak . ||4||9||111|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਜਿਸੁ ਜਸਮਰਿ ਿੁਖੁ ਿਾਇ ਸਹਿ ਸੁਖੁ ਿਾਈਐ ॥ 

Se souvenir de qui, la souffrance est supprimé et la paix céleste est atteint, 

 

ਰਜੈਣ ਜਿਨਸੁ ਕਰ ਿਜੋੜ ਹਜਰ ਹਜਰ ਜਿਆਈਐ ॥੧॥ 

le jour et la nuit avec les mains jointes, nous devrions nous souvenir 

amoureusement de lui. ||1|| 

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਿਰਭੁ ਸਇੋ ਜਿਸ ਕਾ ਸਭੁ ਕਇੋ ॥ 

Dieu de Nanak est le même à qui appartient tout le monde. 

 

ਸਰਬ ਰਜਹਆ ਭਰਿਜੂਰ ਸਚਾ ਸਚ ੁਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Que Dieu éternel est omniprésent. ||1||Pause|| 

 

ਅਿੰਜਰ ਬਾਹਜਰ ਸਜੰਗ ਸਹਾਈ ਜਗਆਨ ਿਗੋੁ ॥ 

qui est pénétrant à l'intérieur et à l'extérieur (toutes les créatures), est toujours 

de leur compagnon et un aide et est digne d'être réalisé. 

 

ਜਿਸਜਹ ਅਰਾਜਿ ਮਨਾ ਜਬਨਾਸੈ ਸਗਲ ਰਗੋੁ ॥੨॥ 

O mon âme, en méditant sur Lui toutes les maladies sont détruites. ||2|| 

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਅਿਾਰ ੁਰਾਖੈ ਅਗਜਨ ਮਾਜਹ ॥ 

L'infini sauveur Dieu sauve tout le monde dans le feu de l'utérus de sa mère. 
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ਸੀਤਲੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮ ੁਰਸਮਿਤ ਤਪਰਤ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Que le nom de Dieu est très apaisant; le feu de désirs mondains est éteint en 

méditant sur Lui. ||3|| 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦੰ ਘਣਾ ਨਾਨਕ ਜਨ ਧੂਿਾ ॥ 

O Nanak, la paix, l'équilibre et l'immense bonheur est atteint par humblement 

accomplissant le service de Dieu dévots. 

 

ਕਾਿਜ ਸਗਲੇ ਰਸਰਧ ਭਏ ਭਰੇਿਆ ਗਿੁੁ ਪੂਿਾ ॥੪॥੧੦॥੧੧੨॥ 

Celui qui répond le parfait Guru et suit ses enseignements, toutes les tâches qui 

lui sont résolues avec succès. ||4||10||112|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਗਰੋ ਦੁੰ ਗਣੁੀ ਰਨਧਾਨੁ ਗੁਿਮਰੁਖ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Dieu, le trésor de vertus, ne peut être réalisé que par la suite des enseignements 

de Guru. 

 

ਹੋਇ ਰਿਪਾਲੁ ਦਇਆਲੁ ਹਰਿ ਿੰਗੁ ਮਾਣੀਐ ॥੧॥ 

Lorsque le miséricordieux, Dieu montre Sa gentillesse, on se délecte de Son 

amour||1|| 

 

ਆਵਹੁ ਸਤੰ ਰਮਲਾਹ ਹਰਿ ਕਥਾ ਕਹਾਣੀਆ ॥ 

O’ personnes saintes, viens, allons nous asseoir ensemble et chanter les 

louanges de Dieu. 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਰਸਮਿਹ ਨਾਮ ੁਤਰਜ ਲਾਜ ਲੋਕਾਣੀਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Nous devrions toujours méditer sur Naam sans se soucier des sarcasmes des 

autres. ||1||Pause|| 
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ਜਰਪ ਜਰਪ ਜੀਵਾ ਨਾਮੁ ਹੋਵ ੈਅਨਦੁ ਘਣਾ ॥ 

Continuellement en train de méditer sur Naam, je me sens spirituellement 

rajeunie et l'expérience immense bonheur. 

 

ਰਮਰਥਆ ਮਹੋੁ ਸਸੰਾਿੁ ਝੂਠਾ ਰਵਣਸਣਾ ॥੨॥ 

Le monde de l'amour est faux et il périt à la fin. ||2|| 

 

ਚਿਣ ਕਮਲ ਸਰੰਗ ਨੇਹੁ ਰਕਨੈ ਰਵਿਲੈ ਲਾਇਆ ॥ 

Seules de très rares personnes sont à l'écoute de l'amour de Dieu de Nom. 

 

ਧਨੁੰ ਸੁਹਾਵਾ ਮਖੁੁ ਰਜਰਨ ਹਰਿ ਰਧਆਇਆ ॥੩॥ 

Bénie est la bouche et belle est le visage de la personne qui médite sur le nom 

de Dieu. ||3|| 

 

ਜਨਮ ਮਿਣ ਦੁਖ ਕਾਲ ਰਸਮਿਤ ਰਮਰਿ ਜਾਵਈ ॥ 

En méditant sur Naam, la douleur des cycles de la naissance et de la mort se 

termine. 

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਸੁਖ ੁਸਇੋ ਜ ੋਪਰਭ ਭਾਵਈ ॥੪॥੧੧॥੧੧੩॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu, apporte la paix dans Nanak du cœur. ||4||11||113|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਆਵਹੁ ਮੀਤ ਇਕਤਰ ਹਇੋ ਿਸ ਕਸ ਸਰਭ ਭੁਚੰਹ ॥ 

O’ amis, venez, laissez-nous rencontrer et méditez sur Naam, qui est comme 

l'aimant tous les plaisirs. 

 

ਅਰੰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਪਹ ਰਮਰਲ ਪਾਪਾ ਮੁਚੰਹ ॥੧॥ 

Laissez-nous méditer sur le nom de Dieu ambroisial et effacer nos péchés. ||1|| 

 

ਤਤੁ ਵੀਚਾਿਹ ੁਸਤੰ ਜਨਹੁ ਤਾ ਤ ੇਰ ਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

O’ personnes saintes, si vous réfléchir sur le vrai but de la vie humaine, alors 

vous ne souffrent pas d'obstacle dans le chemin de votre vie, 
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ਖੀਨ ਭਏ ਸਰਭ ਤਸਕਿਾ ਗੁਿਮਰੁਖ ਜਨੁ ਜਾਗੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

et tous les voleurs (les vices) à l'intérieur de l'esprit sont anéantis, car un disciple 

de Guru reste éveillé à ces voleurs. ||1||Pause|| 

 

 ਰੁਧ ਗਿੀ ੀ ਖਿਚੁ ਲੈਹੁ ਹਉਮੈ ਰ ਖੁ ਜਾਿਹ ੁ॥ 

Brûler le poison de l'ego et de prendre avec vous de la sagesse et de l'humilité 

pour votre voyage spirituel. 

 

ਸਾਚਾ ਹਿੁ ਪੂਿਾ ਸਉਦਾ ਵਖਿੁ ਨਾਮੁ ਵਾਪਾਿਹੁ ॥੨॥ 

La sainte congrégation est la vraie boutique du Guru, où vous obtenez le parfait 

des produits de base de Naam. ||2|| 

 

ਜੀਉ ਰਪੰਡੁ ਧਨੁ ਅਿਰਪਆ ਸਈੇ ਪਰਤਵਤੰੇ ॥ 

Ils sont seuls à l'honneur ceux qui ont renoncé à leur vie, l'âme, et les richesses 

du monde pour le Maître-Dieu. 

 

ਆਪਨੜ ੇਪਰਭ ਭਾਰਣਆ ਰਨਤ ਕੇਲ ਕਿਤੰੇ ॥੩॥ 

Ils sont devenus plaire à leur Dieu et ils tous les jours profitez du bonheur 

spirituel. ||3|| 

 

ਦੁਿਮਰਤ ਮਦੁ ਜ ੋਪੀਵਤ ੇਰ ਖਲੀ ਪਰਤ ਕਮਲੀ ॥ 

Le mal de l'intellect, c'est comme une ivresse, ceux qui s'adonnent à devenir 

characterless des imbéciles. 

 

ਿਾਮ ਿਸਾਇਰਣ ਜ ੋਿਤ ੇਨਾਨਕ ਸਚ ਅਮਲੀ ॥੪॥੧੨॥੧੧੪॥ 

Mais O Nanak, les vrais toxicomanes de Naam sont ceux qui sont imprégnés de 

l'amour du nectar du Nom de Dieu. ||4||12||114|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਉਦਮੁ ਕੀਆ ਕਿਾਇਆ ਆਿਭੁੰ ਿਚਾਇਆ ॥ 

Guru m'a encouragé à faire un effort et j'ai fait cet effort et commencé à méditer 

sur Naam. 
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ਨਾਮੁ ਜਪੇ ਜਰਪ ਜੀਵਣਾ ਗਰੁਿ ਮੰਤ੍ਰ ੁਰਦਰੜਾਇਆ ॥੧॥ 

Guru a implanté le Mantra de Naam en moi et maintenant je reste 

spirituellement vivante, en méditant sur Naam. ||1|| 

 

ਪਾਇ ਪਿਹ ਸਰਤਗਿੁੂ ਕੈ ਰਜਰਨ ਭਿਮੁ ਰ ਦਾਰਿਆ ॥ 

Laissez-nous nous plier à la véritable Guru, qui a supprimé nos doutes. 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪਰਰਭ ਆਪਣੀ ਸਚੁ ਸਾਰਜ ਸਵਾਰਿਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Accordant Sa Miséricorde, Dieu a embelli notre vie avec Son Nom éternel. 

||1||Pause|| 

 

ਕਿੁ ਗਰਹ ਲੀਨੇ ਆਪਣੇ ਸਚੁ ਹਕੁਰਮ ਿਜਾਈ ॥ 

L'extension de Son soutien par Sa propre volonté, le Dieu éternel royaume-moi 

avec Son . 

 

ਜ ੋਪਰਰਭ ਰਦਤੀ ਦਾਰਤ ਸਾ ਪੂਿਨ ਵਰਡਆਈ ॥੨॥ 

Dieu m'a donné le don de Naam, qui est un parfait honneur pour moi. ||2|| 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਗੁਣ ਗਾਈਅਰਹ ਜਰਪ ਨਾਮੁ ਮੁਿਾਿੀ ॥ 

Maintenant, j'ai toujours continué à chanter les louanges de Dieu et de méditer 

sur Son Nom. 

 

ਨੇਮ ੁਰਨ ਾਰਹਓ ਸਰਤਗਿੁੂ ਪਰਰਭ ਰਕਿਪਾ ਧਾਿੀ ॥੩॥ 

Dieu a montré la miséricorde et le vrai Guru m'a aidé à garder ma résolution 

quotidienne de la méditation sur le Naam. ||3|| 

 

ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਗੁਣ ਗਾਉ ਲਾਭੁ ਪਿੂ ੈਗਰੁਿ ਰਦਤਾ ॥ 

Guru m'a béni avec la richesse de chanter les louanges de Dieu 

 

ਵਣਜਾਿੇ ਸਤੰ ਨਾਨਕਾ ਪਰਭੁ ਸਾਹੁ ਅਰਮਤਾ ॥੪॥੧੩॥੧੧੫॥ 

Nanak dit, l'infini, Dieu est le Maître de la richesse de Naam et les saints sont les 

commerçants de la précieuse marchandise. ||4||13||115|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 
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ਜਾ ਕਾ ਠਾਕੁਿੁ ਤੁਹੀ ਪਰਭ ਤਾ ਕ ੇਵਡਭਾਗਾ ॥ 

O Dieu, qui Vous a tant que Son Maître, est très chanceux. 

 

ਓਹ ੁਸੁਹਲੇਾ ਸਦ ਸਖੁੀ ਸਭੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥੧॥ 

Il est heureux, et jamais à la paix; ses doutes et ses peurs sont dissipés. ||1|| 

 

ਹਮ ਚਾਕਿ ਗਰੋ ੰਦ ਕ ੇਠਾਕੁਿੁ ਮੇਿਾ ਭਾਿਾ ॥ 

Je suis le serviteur du Dieu de l'univers; mon Maître est le plus grand de tous. 

 

ਕਿਨ ਕਿਾਵਨ ਸਗਲ ਰ ਰਧ ਸੋ ਸਰਤਗੁਿ ੂਹਮਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

De toutes les façons, Il peut le faire et accomplir toutes choses; Il est mon vrai 

Guru. |1||Pause| 

 

ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਅਉਿ ੁਕ ੋਤਾ ਕਾ ਭਉ ਕਿੀਐ ॥ 

Il n'y a pas d'autres comme Dieu, de qui nous devrions avoir peur de. 
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਮਹਲੁ ਪਾਈਐ ਜਗੁ ਦੁਤਰੁ ਤਰੀਐ ॥੨॥ 

En suivant les enseignements de Guru, la présence de Dieu dans notre cœur est 

réalisée, et nous le traversons à la nage impraticable monde-océan de vices. 

||2|| 

 

ਦ੍ਦਿਸਦ੍ਿ ਤੇਰੀ ਸਖੁੁ ਪਾਈਐ ਮਨ ਮਾਦ੍ਹ ਦ੍ਨਧਾਨਾ ॥ 

O Dieu, que la paix est atteint par Votre aimable clin d'œil et nous nous rendons 

compte de la présence du trésor de Naam dans notre cœur. 

 

ਜਾ ਕਉ ਤੁਮ ਦ੍ਕਰਪਾਲ ਭਏ ਸਵੇਕ ਸ ੇਪਰਵਾਨਾ ॥੩॥ 

O Dieu, les fidèles sur lesquels vous accorder la miséricorde, sont approuvés 

dans Votre cour. ||3|| 

 

ਅਦੰ੍ਮਿਤ ਰਸੁ ਹਦ੍ਰ ਕੀਰਤਨੋ ਕੋ ਦ੍ਵਰਲਾ ਪੀਵ ੈ॥ 

Louanges de Dieu est le nectar ambrosial et seulement une personne rare il 

participe. 

 

ਵਜਹ ੁਨਾਨਕ ਦ੍ਮਲੈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਦ੍ਰਦ ਜਦ੍ਪ ਜਦ੍ਪ ਜੀਵੈ ॥੪॥੧੪॥੧੧੬॥ 

O Nanak, l’adepte qui est en permanence béni avec le Nom de Dieu, reste 

spirituellement vivant, toujours en méditant sur elle.||4||14||116|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਜਾ ਪਿਭ ਕੀ ਹਉ ਚਰੇੁਲੀ ਸ ੋਸਭ ਤ ੇਊਚਾ ॥ 

Je suis le serviteur de Dieu, qui est la plus haute de toutes. 

 

ਸਭੁ ਦ੍ਕਛੁ ਤਾ ਕਾ ਕਾਾਂਢੀਐ ਥੋਰਾ ਅਰੁ ਮਚੂਾ ॥੧॥ 

Tout, petits et grands, sont censés lui appartenir. ||1|| 

 

ਜੀਅ ਪਿਾਨ ਮਰੇਾ ਧਨੋ ਸਾਦ੍ਹਬ ਕੀ ਮਨੀਆ ॥ 

Je considère que mon âme, la vie et la richesse sont des cadeaux de mes Maître-

Dieu. 
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ਨਾਦ੍ਮ ਦ੍ਜਸੈ ਕੈ ਊਜਲੀ ਦ੍ਤਸੁ ਦਾਸੀ ਗਨੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la méditation sur le Nom duquel je suis devenu honorable, je considère moi-

même comme le serviteur de Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਵਪੇਰਵਾਹੁ ਅਨਦੰ ਮ ੈਨਾਉ ਮਾਣਕ ਹੀਰਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes l'incarnation du bonheur avec rien à craindre; pour moi, Votre 

Nom est un joyau inestimable . 

 

ਰਜੀ ਧਾਈ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਜਾ ਕਾ ਤੂੰ ਮੀਰਾ ॥੨॥ 

Celui qui vous a tant que le Maître est repu et paisible pour toujours. ||2|| 

 

ਸਖੀ ਸਹੇਰੀ ਸੰਗ ਕੀ ਸਮੁਦ੍ਤ ਦ੍ਦਿੜਾਵਉ ॥ 

O mes amis et camarades, je catégoriquement de vous donner ce sage conseil; 

 

ਸੇਵਹੁ ਸਾਧੂ ਭਾਉ ਕਦ੍ਰ ਤਉ ਦ੍ਨਦ੍ਧ ਹਦ੍ਰ ਪਾਵਉ ॥੩॥ 

servir Guru avec l'amour et la dévotion en suivant ses enseignements et 

d'atteindre le trésor du Nom de Dieu. ||3|| 

 

ਸਗਲੀ ਦਾਸੀ ਠਾਕੁਰ ੈਸਭ ਕਹਤੀ ਮੇਰਾ ॥ 

Toute l'âme-épouses sont les servantes de la Master-Dieu et de tous les appeler 

leur propre. 

 

ਦ੍ਜਸਦ੍ਹ ਸੀਗਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਦ੍ਤਸੁ ਸੁਖਦ੍ਹ ਬਸੇਰਾ ॥੪॥੧੫॥੧੧੭॥ 

O Nanak, seulement que l'âme de la mariée habite dans la paix, que le Maître-

Dieu Lui-même orne. ||4||15||117|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸੰਤਾ ਕੀ ਹਇੋ ਦਾਸਰੀ ਏਹ ੁਅਚਾਰਾ ਦ੍ਸਖ ੁਰੀ ॥ 

O mon âme, devenir un humble disciple des saints, d'apprendre de cette 

conduite; 
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ਸਗਲ ਗਣੁਾ ਗਣੁ ਊਤਮੋ ਭਰਤਾ ਦੂਦ੍ਰ ਨ ਦ੍ਪਖੁ ਰੀ ॥੧॥ 

que la plus sublime vertu de toutes les vertus, c'est que vous n'avez jamais 

considéré votre Mari-Dieu-le loin de vous. ||1|| 

 

ਇਹ ੁਮਨੁ ਸੁਦੰਦ੍ਰ ਆਪਣਾ ਹਦ੍ਰ ਨਾਦ੍ਮ ਮਜੀਠੈ ਰਦੰ੍ਗ ਰੀ ॥ 

Imprégner de cette belle esprit de la vôtre dans le jamais la décoloration de 

l'amour du Nom de Dieu. 

 

ਦ੍ਤਆਦ੍ਗ ਦ੍ਸਆਣਪ ਚਾਤੁਰੀ ਤੂ ੰਜਾਣੁ ਗਪੁਾਲਦ੍ਹ ਸਦੰ੍ਗ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O " chère âme, renoncer à toute votre habileté et la ruse, de juger Dieu, le 

protecteur du monde, avec vous. ||1||Pause|| 

 

ਭਰਤਾ ਕਹੈ ਸ ੁਮਾਨੀਐ ਏਹੁ ਸੀਗਾਰੁ ਬਣਾਇ ਰੀ ॥ 

O " chère âme, quel que soit le Mari qui est dit de Dieu, acceptez-le, et faites 

l'embellissement de votre vie. 

 

ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਦ੍ਵਸਾਰੀਐ ਏਹੁ ਤਬੰੋਲਾ ਖਾਇ ਰੀ ॥੨॥ 

Oublier l'amour de Maya et méditer sur Naam comme la mastication de la feuille 

de bétel. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਕਦ੍ਰ ਦੀਪਕੋ ਇਹ ਸਤ ਕੀ ਸਜੇ ਦ੍ਬਛਾਇ ਰੀ ॥ 

O " chère âme mariée, faites la parole de Guru votre lampe pour éclairer votre 

esprit et consacrer la vérité dans votre cœur. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਕਰ ਜਦੋ੍ੜ ਰਹੁ ਤਉ ਭਿੇ ੈਹਦ੍ਰ ਰਾਇ ਰੀ ॥੩॥ 

À tout moment, les mains jointes, sont prêts à suivre Sa volonté; alors seulement 

vous serez en mesure de réaliser le Dieu souverain. ||3||. 

 

ਦ੍ਤਸ ਹੀ ਚਜੁ ਸੀਗਾਰੁ ਸਭੁ ਸਾਈ ਰਦੂ੍ਪ ਅਪਾਦ੍ਰ ਰੀ ॥ 

Que l'âme de la mariée seul est vertueux, embelli et d'une beauté incomparable, 

 

ਸਾਈ ਸੋਹੁਾਗਦ੍ਣ ਨਾਨਕਾ ਜ ੋਭਾਣੀ ਕਰਤਾਦ੍ਰ ਰੀ ॥੪॥੧੬॥੧੧੮॥ 

qui est agréable à Dieu Créateur; O Nanak, que l'âme de la mariée est l'heureux 

marié. ||4||16||118|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਡੀਗਨ ਡੋਲਾ ਤਊ ਲਉ ਜਉ ਮਨ ਕ ੇਭਰਮਾ ॥ 

Tant qu'il y a des doutes dans l'esprit, on ne cesse de tomber dans les vices et 

l'errance dans l'amour pour Maya. 

 

ਭਿਮ ਕਾਿ ੇਗਦੁ੍ਰ ਆਪਣੈ ਪਾਏ ਦ੍ਬਸਰਾਮਾ ॥੧॥ 

Mais quand mon Guru supprimé ces doutes, mon esprit a atteint l'équilibre||1|| 

 

ਓਇ ਦ੍ਬਖਾਦੀ ਦੋਖੀਆ ਤ ੇਗਰੁ ਤ ੇਹਿੂੇ ॥ 

Par la grâce du Guru tous ceux querelleur adversaires (comme la luxure et la 

colère) m'ont laissé. 

 

ਹਮ ਛੂਿੇ ਅਬ ਉਨ ਾ ਤ ੇਓਇ ਹਮ ਤ ੇਛੂਿ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'y ai échappé, et ils ont couru loin de moi. ||1||Pause|| 

 

ਮੇਰਾ ਤਰੇਾ ਜਾਨਤਾ ਤਬ ਹੀ ਤ ੇਬੰਧਾ ॥ 

Tant que j'ai cru à de la discrimination, j'ai été tenue en esclavage de Maya. 

 

ਗਦੁ੍ਰ ਕਾਿੀ ਅਦ੍ਗਆਨਤਾ ਤਬ ਛੁਿਕ ੇਫਧੰਾ ॥੨॥ 

Lorsque Guru a dissipé mon ignorance, mes obligations de Maya ont été 

supprimées. ||2|| 

 

ਜਬ ਲਗੁ ਹਕੁਮੁ ਨ ਬਝੂਤਾ ਤਬ ਹੀ ਲਉ ਦੁਖੀਆ ॥ 

Tant que l'on ne comprend pas la volonté de Dieu, on reste misérable. 

 

ਗੁਰ ਦ੍ਮਦ੍ਲ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਦ੍ਣਆ ਤਬ ਹੀ ਤ ੇਸਖੁੀਆ ॥੩॥ 

Par la rencontre et à la suite des enseignements de Guru, quand on comprend 

que Dieu veut, à partir de là, il vit dans la paix. ||3|| 

 

 

 

ਨਾ ਕ ੋਦੁਸਮਨੁ ਦੋਖੀਆ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮਦੰਾ ॥ 
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Maintenant, il sent qu'il n'a ni un ennemi, ni aucun rival, et aucune ne semble 

méchante pour lui. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇਾ ਸਵੇਕ ੋਨਾਨਕ ਖਸਮੈ ਬੰਦਾ ॥੪॥੧੭॥੧੧੯॥ 

O Nanak, en suivant la doctrine de Guru, il devient adepte de Dieu. 

||4||17||119|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦੁ ਘਣਾ ਹਦ੍ਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਉ ॥ 

Je continue à chanter les louanges de Dieu, qui me maintiennent dans un état de 

paix, de calme, et un immense bonheur. 

 

ਗਰਹ ਦ੍ਨਵਾਰ ੇਸਦ੍ਤਗੁਰ ੂਦ ੇਅਪਣਾ ਨਾਉ ॥੧॥ 

Le vrai Guru a supprimé l'influence du mal par la bénédiction de moi avec le Nom 

de Dieu, celui sur lequel Guru lui-même médite. ||1|| 

 

ਬਦ੍ਲਹਾਰੀ ਗਰੁ ਆਪਣੇ ਸਦ ਸਦ ਬਦ੍ਲ ਜਾਉ ॥ 

Je me consacre à mon Guru, oui, je me consacre à jamais. 
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ਗੁਰ ੂਵਿਟਹੁ ਹਉ ਿਾਵਰਆ ਵਿਸੁ ਵਿਵਿ ਸਚੁ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je me consacre à mon Guru, en rencontrant dont j'ai obtenu le véritable but de 

ma vie, la méditation sur le nom de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਸਗੁਨ ਅਪਸਗੁਨ ਵਿਸ ਕਉ ਿਗਵਹ ਵਿਸੁ ਚੀਵਿ ਨ ਆਿੈ ॥ 

De bons présages et les mauvais présages touchent ceux qui ne se souviennent 

pas de Dieu. 

  

ਵਿਸੁ ਿਿੁ ਨੇਵਿ ਨ ਆਿਈ ਿੋ ਹਵਰ ਪਰਵਿ ਿਾਿੈ ॥੨॥ 

Le Messager de la Mort ne fait pas de ceux qui sont agréables à Dieu. ||2|| 

  

ਪੁੁੰਨ ਦਾਨ ਿਪ ਿਪ ਿੇਿੇ ਸਿ ਊਪਵਰ ਨਾਿੁ ॥ 

La méditation sur Naam est plus élevée que tous les organismes de bienfaisance, 

des cultes, et des pénitences. 

  

ਹਵਰ ਹਵਰ ਰਸਨਾ ਿੋ ਿਪੈ ਵਿਸੁ ਪੂਰਨ ਕਾਿੁ ॥੩॥ 

Celui qui prononce le Nom de Dieu avec amour et dévotion à plusieurs reprises, 

son but de la vie humaine est accompli. ||3|| 

  

ਿੈ ਵਿਨਸੇ ਿਰਿ ਿੋਹ ਗਏ ਕੋ ਵਦਸੈ ਨ ਿੀਆ ॥ 

Toutes leurs craintes, les doutes et les attachements mondains sont détruits et 

personne ne semble un étranger. 

  

ਨਾਨਕ ਰਾਖੇ ਪਾਰਿਰਹਵਿ ਵਿਵਰ ਦਖੂੁ ਨ ਥੀਆ ॥੪॥੧੮॥੧੨੦॥ 

O Nanak, ceux qui sont protégés par  Dieu suprême ne sont pas affligés avec 

toute la misère. ||4||18||120|| 

  

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੯ ਿਹਿਾ ੫ 

Raag Aasaa, Neuvième battre, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸਵਿਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

 

 

SikhBookClub.com 2044 



ਵਚਿਿਉ ਵਚਿਵਿ ਸਰਿ ਸੁਖ ਪਾਿਉ ਆਗੈ ਿਾਿਉ ਵਕ ਨ ਿਾਿਉ ॥ 

J'atteins la paix par le rappel de Dieu dans ma conscience, mais je ne sais pas si je 

vais être agréable pour Lui ou pas dans sa cour. 

 

ਏਕੁ ਦਾਿਾਰ ੁਸਗਿ ਹੈ ਿਾਵਚਕ ਦਸੂਰ ਕੈ ਪਵਹ ਿਾਿਉ ॥੧॥ 

Il y a un seul Donneur d'ordre et tous les autres sont des mendiants; qui d'autre 

m'adresse? ||1|| 

  

ਹਉ ਿਾਗਉ ਆਨ ਿਿਾਿਉ ॥ 

J'ai honte de mendier de tout autre que Dieu. 

  

ਸਗਿ ਛਿਰਪਵਿ ਏਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਕਉਨੁ ਸਿਸਵਰ ਿਾਿਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Maître-Dieu est le souverain de tous, alors comment puis-je assimiler 

quelqu'un d'autre pour lui? ||1||Pause|| 

  

ਊਠਉ ਿੈਸਉ ਰਵਹ ਵਿ ਨ ਸਾਕਉ ਦਰਸਨੁ ਖੋਵਿ ਖੋਿਾਿਉ ॥ 

Je ne peux pas spirituellement survivre sans la réalisation de Dieu, je suis agité, 

sans avoir Sa bienheureuse vision, donc, je continue à chercher pour Lui sans 

relâche. 

  

ਿਰਹਿਾਵਦਕ ਸਨਕਾਵਦਕ ਸਨਕ ਸਨੁੰ ਦਨ ਸਨਾਿਨ ਸਨਿਕੁਿਾਰ ਵਿਨੑ ਕਉ ਿਹਿੁ ਦਿੁਿਾਿਉ ॥੨॥ 

Il était toujours impossible de réaliser Dieu, même pour les anges comme Brahma 

et les sages Sanak, Sanandan, Sanaatan et Sanat Kumar. ||2|| 

  

ਅਗਿ ਅਗਿ ਆਗਾਵਿ ਿੋਿ ਕੀਿਵਿ ਪਰੈ ਨ ਪਾਿਉ ॥ 

Dieu est incompréhensible et infini, Sa sagesse est profonde; Sa valeur ne peut 

être évaluée, et je ne peux l'évaluer. 

  

ਿਾਕੀ ਸਰਵਿ ਸਵਿ ਪੁਰਖ ਕੀ ਸਵਿਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਵਿਆਿਉ ॥੩॥ 

J'ai cherché le refuge du Dieu éternel, et je contemple les enseignements de vrai 

guru. ||3|| 

  

ਿਇਓ ਵਕਰਪਾਿੁ ਦਇਆਿੁ ਪਰਿੁ ਠਾਕੁਰ ੁਕਾਵਟਓ ਿੁੰਿੁ ਗਰਾਿਉ ॥ 

Le Maître-Dieu est devenu gentil et aimable; Il a coupé le lien de mon ignorance. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਉ ਸਾਿਸੁੰਗੁ ਪਾਇਓ ਿਉ ਵਿਵਰ ਿਨਵਿ ਨ ਆਿਉ ॥੪॥੧॥੧੨੧॥ 

Nanak dit, maintenant que j'ai obtenu de la compagnie du saint, je ne voudrais 

pas passer à travers les cycles de la naissance et de la mort. ||4||1||121|| 

  

ਆਸਾ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਅੁੰਿਵਰ ਗਾਿਉ ਿਾਹਵਰ ਗਾਿਉ ਗਾਿਉ ਿਾਵਗ ਸਿਾਰੀ ॥ 

- Je continue à chanter les Louanges de Dieu dans mon cœur si je suis éveillé, 

dormir, ou je suis à l'extérieur avec d'autres. 

  

ਸੁੰਵਗ ਚਿਨ ਕਉ ਿੋਸਾ ਦੀਨੑਾ ਗੋਵਿੁੰਦ ਨਾਿ ਕੇ ਵਿਉਹਾਰੀ ॥੧॥ 

Les marchands du Nom de Dieu, (les personnes saintes) m'ont donné la 

substance du nom de Dieu pour mon voyage à travers la vie et l'au-delà. ||1|| 

  

ਅਿਰ ਵਿਸਾਰੀ ਵਿਸਾਰੀ ॥ 

J'ai abandonné tous les autres supports; oui, j'ai oublié tous les autres supports. 

  

ਨਾਿ ਦਾਨੁ ਗੁਵਰ ਪੂਰੈ ਦੀਓ ਿੈ ਏਹੋ ਆਿਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Parfait Guru m'a béni avec le Don de Naam et cela seul est le soutien de ma 

vie. ||1||Pause|| 

  

ਦਖੂਵਨ ਗਾਿਉ ਸੁਵਖ ਿੀ ਗਾਿਉ ਿਾਰਵਗ ਪੁੰਵਥ ਸਿਹਹ੍ਾਰੀ ॥ 

Je continue à chanter les louanges de Dieu si je suis dans la douleur ou dans le 

confort; je me souviens de Lui à travers mon parcours dans la vie, 

  

ਨਾਿ ਵਦਰਿੁ ਗੁਵਰ ਿਨ ਿਵਹ ਦੀਆ ਿੋਰੀ ਵਿਸਾ ਿੁਝਾਰੀ ॥੨॥ 

Guru a fermement ancré Naam dans mon esprit qui a trempé mes désirs 

mondains. ||2|| 

  

ਵਦਨੁ ਿੀ ਗਾਿਉ ਰੈਨੀ ਗਾਿਉ ਗਾਿਉ ਸਾਵਸ ਸਾਵਸ ਰਸਨਾਰੀ ॥ 

Je chante Ses Louanges au cours de la journée, je chante Ses Louanges pendant 

la nuit; je chante avec chaque souffle, 

  

ਸਿਸੁੰਗਵਿ ਿਵਹ ਵਿਸਾਸੁ ਹੋਇ ਹਵਰ ਿੀਿਿ ਿਰਿ ਸੁੰਗਾਰੀ ॥੩॥ 

En restant dans la sainte congrégation, cette foi établit que Dieu est toujours avec 

nous dans la vie et la mort. ||3|| 
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ਿਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਇਹੁ ਦਾਨੁ ਦੇਹੁ ਪਰਿ ਪਾਿਉ ਸੁੰਿ ਰੇਨ ਉਵਰ ਿਾਰੀ 

O Dieu, bénissez-moi, Votre adepte Nanak, avec ce cadeau que je puisse rester 

dans l'humble service de Vos saints et à l'intégrer dans mon cœur; 

  

ਸਰਿਨੀ ਕਥਾ ਨੈਨ ਦਰਸੁ ਪੇਖਉ ਿਸਿਕੁ ਗੁਰ ਚਰਨਾਰੀ ॥੪॥੨॥੧੨੨॥ 

Avec ma tête s'inclina devant Guru, je peux écouter Vos louanges avec mes 

oreilles, et je risque de voir Votre vision bénie avec mes yeux. ||4||2||122|| 

  

ੴ ਸਵਿਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੧੦ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Dixième battre, Cinquième Guru: 

  

ਵਿਸ ਨੋ ਿੂੁੰ ਅਸਵਥਰ ੁਕਵਰ ਿਾਨਵਹ ਿੇ ਪਾਹੁਨ ਦੋ ਦਾਹਾ ॥ 

O mon âme, ce que vous croyez être permanent, est l'hôte pour une courte 

durée. 
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ਪੁਤ੍ਰ ਕਲਤ੍ਰ ਗ੍ਰਰਹ ਸਰਲ ਸਮਰਰੀ ਸਭ ਗ੍ਮਗ੍ਿਆ ਅਸਨਾਹਾ ॥੧॥ 

L'amour de fils, la femme et les biens de ce monde est faux et de courte 

durée.||1|| 

  

ਰੇ ਮਨ ਗ੍ਕਆ ਕਰਗ੍ਹ ਹੈ ਹਾ ਹਾ ॥ 

O mon âme, pourquoi êtes-vous excité en voyant toutes ces choses ? 

  

ਗ੍ਰਰਸਗ੍ਿ ਰੇਖੁ ਜੈਸ ੇਹਗ੍ਰਚੰਰਉਰੀ ਇਕੁ ਰਾਮ ਭਜਨੁ ਲੈ ਲਾਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Voyez avec vos yeux et réalisez que toute cette étendue est de courte durée, 

comme une montagne de fumée; ainsi, dans cette vie gagner le bénéfice de la 

méditation sur Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਜੈਸੇ ਬਸਤ੍ਰ ਰੇਹ ਓਢਾਨੇ ਗ੍ਰਨ ਰੋਇ ਚਾਗ੍ਰ ਭੋਰਾਹਾ ॥ 

L'étendue Mondain, est comme les vêtements portés sur le corps qui s'estompent 

en quelques jours. 

  

ਭੀਗ੍ਤ੍ ਊਪਰੇ ਕੇਤ੍ਕੁ ਧਾਈਐ ਅੰਗ੍ਤ੍ ਓਰਕੋ ਆਹਾ ॥੨॥ 

Combien de temps peut-on courir sur un mur, en fin de compte, il se termine? De 

même, un jour, nous arrivons à la fin de notre pré attribué respirations. ||2|| 

  

ਜੈਸੇ ਅੰਭ ਕੰੁਡ ਕਗ੍ਰ ਰਾਗ੍ਖਓ ਪਰਤ੍ ਗ੍ਸੰਧੁ ਰਗ੍ਲ ਜਾਹਾ ॥ 

Tout comme un morceau de roche-sel fait fondre en un instant, lorsqu'il est mis 

dans un réservoir d'eau, 

  

ਆਵਗ੍ਰ ਆਗ੍ਰਆ ਪਾਰਬਰਹਮ ਕੀ ਉਗ੍ਿ ਜਾਸੀ ਮੁਹਤ੍ ਚਸਾਹਾ ॥੩॥ 

De même, lorsque Dieu commande, l'âme quitte le corps en un instant. ||3|| 

  

ਰੇ ਮਨ ਲੇਖੈ ਚਾਲਗ੍ਹ ਲੇਖੈ ਬੈਸਗ੍ਹ ਲੇਖੈ ਲੈਰਾ ਸਾਹਾ ॥ 

O mon âme, où vous allez et ce que vous faites, même le nombre de respirations 

que vous prenez est prédéterminé. 

  

ਸਰਾ ਕੀਰਗ੍ਤ੍ ਕਗ੍ਰ ਨਾਨਕ ਹਗ੍ਰ ਕੀ ਉਬਰੇ ਸਗ੍ਤ੍ਰੁਰ ਚਰਣ ਓਿਾਹਾ ॥੪॥੧॥੧੨੩॥ 

O Nanak, toujours chantez les louanges de Dieu; ceux qui cherchent le refuge du 

maître et de suivre ses enseignements sont sauvés des griffes de Maya. 

||4||1||123|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਅਪੁਸਿ ਬਾਤ੍ ਤੇ੍ ਭਈ ਸੀਧਰੀ ਰਤੂ੍ ਰਸੁਿ ਸਜਨਈ ॥ 

Quoi que de mal, j'ai effectivement devenu droit et tous mes méchants ennemis 

sont devenus des amis. 

  

ਅੰਧਕਾਰ ਮਗ੍ਹ ਰਤ੍ਨੁ ਪਰਰਾਗ੍ਸਓ ਮਲੀਨ ਬੁਗ੍ਧ ਹਛਨਈ ॥੧॥ 

Bijou comme la sagesse divine a illuminé les ténèbres de mon ignorance de 

l'esprit et de mon mal intellect devient vertueux. ||1|| 

  

ਜਉ ਗ੍ਕਰਪਾ ਰੋਗ੍ਬੰਰ ਭਈ ॥ 

Quand Dieu est miséricordieux, 

  

ਸੁਖ ਸੰਪਗ੍ਤ੍ ਹਗ੍ਰ ਨਾਮ ਫਲ ਪਾਏ ਸਗ੍ਤ੍ਰੁਰ ਗ੍ਮਲਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai rencontré le vrai Guru; en conséquence, je suis atteint de la paix et de la 

richesse du Nom de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਮੋਗ੍ਹ ਗ੍ਕਰਪਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਜਾਨਤ੍ ਸਰਲ ਭਵਨ ਪਰਰਿਈ ॥ 

Moi, l'avare, dont on ne savait pas, sont devenus célèbres dans le monde entier. 

  

ਸੰਗ੍ਰ ਬੈਿਨੋ ਕਹੀ ਨ ਪਾਵਤ੍ ਹੁਗ੍ਣ ਸਰਲ ਚਰਣ ਸੇਵਈ ॥੨॥ 

Auparavant, personne ne voulait s'asseoir près de moi, mais maintenant tout le 

désir me sert.||2|| 

  

ਆਢ ਆਢ ਕਉ ਗ੍ਫਰਤ੍ ਢੂੰਢਤੇ੍ ਮਨ ਸਰਲ ਗ੍ਤ੍ਰਸਨ ਬੁਗ੍ਿ ਰਈ ॥ 

J'ai utilisé à errer à la recherche de quelques pièces de monnaie, mais 

maintenant, tout mon désir de richesses du monde est trempé. 

  

ਏਕੁ ਬੋਲੁ ਭੀ ਖਵਤੋ੍ ਨਾਹੀ ਸਾਧਸੰਰਗ੍ਤ੍ ਸੀਤ੍ਲਈ ॥੩॥ 

Je ne supportais pas même un seul mot de critique, mais maintenant, dans la 

sainte congrégation, je suis calme et détendue. ||3|| 

  

ਏਕ ਜੀਹ ਰੁਣ ਕਵਨ ਵਖਾਨੈ ਅਰਮ ਅਰਮ ਅਰਮਈ ॥ 

Quelles vertus de l'infini, inaccessible et insondable de Dieu, peut-on simple de la 

langue décrire? 
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ਰਾਸੁ ਰਾਸ ਰਾਸ ਕੋ ਕਰੀਅਹੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਗ੍ਰ ਸਰਣਈ ॥੪॥੨॥੧੨੪॥ 

O Dieu, je suis venu dans Votre refuge, veuillez me faire l'humble serviteur de 

Votre adeptes, prie Nanak. ||4||2||124|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਰੇ ਮੂੜੇ ਲਾਹੇ ਕਉ ਤੰੂ੍ ਢੀਲਾ ਢੀਲਾ ਤੋ੍ਿੇ ਕਉ ਬੇਗ੍ਰ ਧਾਇਆ ॥ 

O fou, vous êtes lents à gagner le bénéfice de richesse spirituelle, mais aussi 

rapide à exécuter les pertes à l'encontre de cette richesse en se livrant à des vices. 

  

ਸਸਤ੍ ਵਖਰ ੁਤੰੂ੍ ਗ੍ ੰਨਗ੍ਹ ਨਾਹੀ ਪਾਪੀ ਬਾਧਾ ਰੇਨਾਇਆ ॥੧॥ 

O Pécheur, vous êtes lié à la dette de vices au lieu de gagner de la richesse 

inestimable de Naam. ||1|| 

  

ਸਗ੍ਤ੍ਰੁਰ ਤੇ੍ਰੀ ਆਸਾਇਆ ॥ 

O’ vrai Guru, j'ai mon espoir en vous. 

  

ਪਗ੍ਤ੍ਤ੍ ਪਾਵਨੁ ਤੇ੍ਰੋ ਨਾਮੁ ਪਾਰਬਰਹਮ ਮੈ ਏਹਾ ਓਿਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ le Dieu suprême, je sais que Votre Nom est le purificateur des pécheurs et cela 

seul est mon soutien. ||1||Pause|| 

  

ਰੰਧਣ ਵੈਣ ਸੁਣਗ੍ਹ ਉਰਿਾਵਗ੍ਹ ਨਾਮੁ ਲੈਤ੍ ਅਲਕਾਇਆ ॥ 

O’ imbécile, vous êtes lents dans la méditation sur Naam parce que vous êtes 

tellement pris dans l'écoute de mauvaises chansons. 

  

ਗ੍ਨੰਰ ਗ੍ਚੰਰ ਕਉ ਬਹੁਤੁ੍ ਉਮਾਗ੍ਹਓ ਬੂਿੀ ਉਲਿਾਇਆ ॥੨॥ 

Telle est votre perversité de l'intellect que vous êtes ravi de parler. ||2|| 

  

ਪਰ ਧਨ ਪਰ ਤ੍ਨ ਪਰ ਤ੍ੀ ਗ੍ਨੰਰਾ ਅਖਾਗ੍ਧ ਖਾਗ੍ਹ ਹਰਕਾਇਆ ॥ 

O’ imbécile, vous êtes devenu complètement fou parce que vous mangez peu 

recommandables de la nourriture, diffamez les autres et vous gardez un oeil sur 

les autres, les richesses et les femmes. 

  

ਸਾਚ ਧਰਮ ਗ੍ਸਉ ਰਗੁ੍ਚ ਨਹੀ ਆਵੈ ਸਗ੍ਤ੍ ਸੁਨਤ੍ ਛੋਹਾਇਆ ॥੩॥ 

Vous n'avez pas d'amour pour la vraie foi; d'entendre la vérité, vous obtenez 

furieux. ||3|| 
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ਰੀਨ ਰਇਆਲ ਗ੍ਕਰਪਾਲ ਪਰਭ ਿਾਕੁਰ ਭਰਤ੍ ਿੇਕ ਹਗ੍ਰ ਨਾਇਆ ॥ 

O Dieu miséricordieux de l'impuissant, O’ compatissant du Maître-Dieu, Votre 

Nom est à l'aide de Vos fidèles. 

  

ਨਾਨਕ ਆਗ੍ਹ ਸਰਣ ਪਰਭ ਆਇਓ ਰਾਖੁ ਲਾਜ ਅਪਨਾਇਆ ॥੪॥੩॥੧੨੫॥ 

O Dieu, avec un grand espoir, Nanak est venu dans Votre refuge, jugeant en tant 

que Votre propre, vous devez le sauvegarder son honneur. ||4||3||125|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਗ੍ਮਗ੍ਿਆ ਸੰਗ੍ਰ ਸੰਗ੍ਰ ਲਪਿਾਏ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕਗ੍ਰ ਬਾਧੇ ॥ 

Les gens attachés à la fausseté sont impliqués avec les mauvais amis et sont pris 

au piège dans l'attachement émotionnel à Maya. 

  

ਜਹ ਜਾਨੋ ਸੋ ਚੀਗ੍ਤ੍ ਨ ਆਵੈ ਅਹੰਬੁਗ੍ਧ ਭਏ ਆਂਧੇ ॥੧॥ 

L'endroit où ils iront après la mort ne doit pas entrer dans leur esprit, parce qu'ils 

sont aveuglés par leur égoïsme l'intellect. ||1|| 

  

ਮਨ ਬੈਰਾਰੀ ਗ੍ਕਉ ਨ ਅਰਾਧੇ ॥ 

O mon âme, pourquoi ne devenez-vous pas détaché de Maya et méditer sur 

Naam? 

  

ਕਾਚ ਕੋਿਰੀ ਮਾਗ੍ਹ ਤੰੂ੍ ਬਸਤ੍ਾ ਸੰਗ੍ਰ ਸਰਲ ਗ੍ਬਖੈ ਕੀ ਗ੍ਬਆਧੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce corps, dans lequel vous résidez avec toutes sortes des maladies péchés , est 

un fragile de la cabane. ||1||Pause|| 

  

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤ੍ ਗ੍ਰਨੁ ਰੈਗ੍ਨ ਗ੍ਬਹਾਵੈ ਪਲੁ ਗ੍ਖਨੁ ਛੀਜੈ ਅਰਜਾਧੇ ॥ 

En criant, “à moi, à moi“, vos jours et les nuits passe; à tout moment, votre vie est 

en cours d'exécution. 
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PAGE 403 

  

ਜੈਸੇ ਮੀਠੈ ਸਾਦਿ ਲੋਭਾਏ ਝੂਠ ਧੰਦਧ ਿਰੁਗਾਧੇ ॥੨॥ 

Tout comme les saveurs sucrées de tenter les gens, de la même manière vous 

êtes attirés par l'odeur de la fausse entreprise de Maya. ||2|| 

  

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਰ ੁਲੋਭ ਮੋਹ ਇਹ ਇੰਿਰੀ ਰਦਸ ਲਪਟਾਧੇ ॥ 

On reste impliqué dans les plaisirs sensuels de la luxure, la colère, l'avidité et de 

l'attachement émotionnel. 

  

ਿੀਈ ਭਵਾਰੀ ਪੁਰਦਿ ਦਿਧਾਤੈ ਿਹੁਦਰ ਿਹੁਦਰ ਜਨਮਾਧੇ ॥੩॥ 

Dieu, la pointe à tracer de destin, a amené à passer par des tours de naissances à 

de nombreuses espèces. ||3|| 

  

ਜਉ ਭਇਓ ਦਕਰਪਾਲੁ ਿੀਨ ਿਿੁ ਭੰਜਨੁ ਤਉ ਗੁਰ ਦਮਦਲ ਸਭ ਸੁਿ ਲਾਧੇ ॥ 

Quand Dieu, le destructeur des peines de l'impuissant, devient miséricordieux, il 

atteint l'âge absolu de la paix par la rencontre avec Guru. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦਿਨੁ ਰੈਦਨ ਦਧਆਵਉ ਮਾਦਰ ਕਾਢੀ ਸਗਲ ਉਪਾਧੇ ॥੪॥ 

Nanak dit, j'ai toujours médité sur Dieu qui les a chassé de tous mes maux. ||4|| 

  

ਇਉ ਜਦਪਓ ਭਾਈ ਪੁਰਿੁ ਦਿਧਾਤੇ ॥ 

O’ frère, c'est comment on peut méditer sur Dieu, le scribe de notre destin. 

  

ਭਇਓ ਦਕਰਪਾਲੁ ਿੀਨ ਿਿੁ ਭੰਜਨੁ ਜਨਮ ਮਰਣ ਿਿੁ ਲਾਥੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਿਜੂਾ ॥੪॥੪॥੧੨੬॥ 

Celui sur qui Dieu, le destructeur de la douleur de l'impuissance, devient 

miséricordieux, toutes ses souffrances de la naissance et de la mort s'en vont. 

||1||de seconde en Seconde. Pause||4||4||126| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਦਨਮਿ ਕਾਮ ਸੁਆਿ ਕਾਰਦਣ ਕੋਦਟ ਦਿਨਸ ਿਿੁੁ ਪਾਵਦਹ ॥ 

Pour un moment de luxure, vous souffrez de douleur pendant une longue 

période. 
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ਘਰੀ ਮੁਹਤ ਰੰਗ ਮਾਣਦਹ ਦਿਦਰ ਿਹੁਦਰ ਿਹੁਦਰ ਪਛੁਤਾਵਦਹ ॥੧॥ 

Pour ce moment de plaisir, vous regrettez encore et encore. ||1|| 

  

ਅੰਧੇ ਚੇਦਤ ਹਦਰ ਹਦਰ ਰਾਇਆ ॥ 

O’ homme, aveuglé par la luxure, n'oubliez pas le Dieu souverain, 

  

ਤੇਰਾ ਸੋ ਦਿਨੁ ਨੇੜੈ ਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que votre jour de départ est proche. ||1||Pause|| 

  

ਪਲਕ ਦਿਰਸਦਟ ਿੇਦਿ ਭੂਲੋ ਆਕ ਨੀਮ ਕੋ ਤੰੂਮਰ ੁ॥ 

Pour un instant, vous vous êtes trompés par l'extérieur de la beauté des plantes 

amères comme l'Aac, de Neem et de Tumma, 

  

ਜੈਸਾ ਸੰਗੁ ਦਿਸੀਅਰ ਦਸਉ ਹੈ ਰੇ ਤੈਸੋ ਹੀ ਇਹੁ ਪਰ ਦਗਰਹੁ ॥੨॥ 

de même, O’ homme, affaire avec une autre femme de l'est, comme la société 

des serpents. ||2|| 

  

ਿੈਰੀ ਕਾਰਦਣ ਪਾਪ ਕਰਤਾ ਿਸਤੁ ਰਹੀ ਅਮਾਨਾ ॥ 

Vous commettez des péchés pour l'amour de votre ennemi (Maya), tout en étant 

complètement négliger le réel des produits de base, la richesse de Naam. 

  

ਛੋਦਿ ਜਾਦਹ ਦਤਨ ਹੀ ਦਸਉ ਸੰਗੀ ਸਾਜਨ ਦਸਉ ਿੈਰਾਨਾ ॥੩॥ 

Vous êtes amis avec ceux que vous allez laisser une journée, mais vous avez des 

inimitiés avec votre véritable Ami-Dieu. ||3|| 

  

ਸਗਲ ਸੰਸਾਰ ੁਇਹੈ ਦਿਦਧ ਦਿਆਦਪਓ ਸੋ ਉਿਦਰਓ ਦਜਸੁ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥ 

De cette façon, le monde entier est pris dans les liens de Maya; lui seul est sauvé, 

qui a Guru parfait comme sauveur. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਤਦਰਓ ਭਏ ਪੁਨੀਤ ਸਰੀਰਾ ॥੪॥੫॥੧੨੭॥ 

Nanak dit, le corps de cette personne devient immaculé et il nage dans le monde 

de l'océan de vices. ||4||5||127|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਿਪੁਿੇ ॥ 

Raag Aasaa, Dupas (deux strophes) Cinquième Guru: 
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ਲੂਦਕ ਕਮਾਨੋ ਸੋਈ ਤੁਮਹਹ੍ ਪੇਦਿਓ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਮੁਕਰਾਨੀ ॥ 

O Dieu, Vous voyez tout ce que nous faisons dans le secret, mais les ignorants 

imbéciles le nier. 

  

ਆਪ ਕਮਾਨੇ ਕਉ ਲੇ ਿਾਾਂਧੇ ਦਿਦਰ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਨੀ ॥੧॥ 

Ils regrettent quand ils sont punis de Dieu de la cour pour leurs mauvaises 

actions. ||1|| 

  

ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਸਭ ਦਿਦਧ ਆਗੈ ਜਾਨੀ ॥ 

O mon ami, mon Dieu connaît d'avance tous les plans maléfiques de votre esprit. 

  

ਭਰਮ ਕੇ ਮੂਸੇ ਤੰੂ ਰਾਿਤ ਪਰਿਾ ਪਾਛੈ ਜੀਅ ਕੀ ਮਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Trompés par le doute, vous pouvez cacher vos actions, mais à la fin vous devez 

l'avouer les secrets de votre esprit. ||1||Pause|| 

  

ਦਜਤੁ ਦਜਤੁ ਲਾਏ ਦਤਤੁ ਦਤਤੁ ਲਾਗੇ ਦਕਆ ਕੋ ਕਰੈ ਪਰਾਨੀ ॥ 

O Dieu, quelle que soit la direction que Vous avez dirigée les âmes humaines, de 

sorte qu'ils sont engagés. Que peut-on faire? 

  

ਿਿਦਸ ਲੈਹੁ ਪਾਰਿਰਹਮ ਸੁਆਮੀ ਨਾਨਕ ਸਿ ਕੁਰਿਾਨੀ ॥੨॥੬॥੧੨੮॥ 

O’ Maître-Dieu, prends pitié et pardonne. Nanak est toujours un sacrifice pour 

vous. ||2||6||128|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਅਪੁਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪੇ ਰਾਿੈ ਆਪੇ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵੈ ॥ 

Dieu Lui-même conserve l'honneur de Son adepte, et lui fait méditer sur Naam. 

  

ਜਹ ਜਹ ਕਾਜ ਦਕਰਦਤ ਸਵੇਕ ਕੀ ਤਹਾ ਤਹਾ ਉਦਠ ਧਾਵੈ ॥੧॥ 

Partout où l’adepte a besoin de Lui, Dieu est toujours là pour l'aider. ||1|| 

  

ਸੇਵਕ ਕਉ ਦਨਕਟੀ ਹੋਇ ਦਿਿਾਵੈ ॥ 

À Son adepte, Dieu se manifeste à Lui-même pour être à portée de la main. 
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ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਠਾਕੁਰ ਪਦਹ ਸੇਵਕੁ ਤਤਕਾਲ ਹੋਇ ਆਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quel que soit l’adepte demande à son Maître, vient de passer immédiatement. 

||1||Pause|| 

  

ਦਤਸੁ ਸੇਵਕ ਕੈ ਹਉ ਿਦਲਹਾਰੀ ਜੋ ਅਪਨੇ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥ 

Je me consacre à un tel adepte, qui est agréable à son Dieu. 

  

ਦਤਸ ਕੀ ਸੋਇ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਹਦਰਆ ਦਤਸੁ ਨਾਨਕ ਪਰਸਦਣ ਆਵੈ ॥੨॥੭॥੧੨੯॥ 

O Nanak, celui qui entend la gloire d'un tel adepte, son esprit rajeunit et il vient 

de lui verser, à l'égard. ||2||7||129|| 

  

ਆਸਾ ਘਰ ੁ੧੧ ਮਹਲਾ ੫ 

Raag Aasaa, Onzième battre, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਨਟਆੂ ਭੇਿ ਦਿਿਾਵੈ ਿਹੁ ਦਿਦਧ ਜੈਸਾ ਹੈ ਓਹੁ ਤੈਸਾ ਰੇ ॥ 

Un clown affiche lui-même dans de nombreux déguisements, mais 

intérieurement, il reste comme il est. 

  

ਅਦਨਕ ਜੋਦਨ ਭਰਦਮਓ ਭਰਮ ਭੀਤਦਰ ਸੁਿਦਹ ਨਾਹੀ ਪਰਵੇਸਾ ਰੇ ॥੧॥ 

De même, une âme dans les limites de Maya erre à travers d'innombrables 

espèces, mais ne pénètre jamais dans un état de paix. ||1|| 
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ਸਾਜਨ ਸੰਤ ਹਮਾਰੇ ਮੀਤਾ ਬਿਨੁ ਹਬਰ ਹਬਰ ਆਨੀਤਾ ਰੇ ॥ 

O mon cher saint des amis, à l'exception de Dieu, tout le reste est périssable. 

  

ਸਾਧਸੰਬਿ ਬਮਬਿ ਹਬਰ ਿੁਣ ਿਾਏ ਇਹੁ ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਜੀਤਾ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Joindre à la Société de la Sainte, celui qui a chanté les Louanges de Dieu a atteint 

le but de la précieuse vie humaine. ||1||Pause|| 

  

ਤਰੈ ਿੁਣ ਮਾਇਆ ਿਰਹਮ ਕੀ ਕੀਨ ੀ ਕਹਹੁ ਕਵਨ ਬਿਬਧ ਤਰੀਐ ਰੇ ॥ 

Ces trois volets Maya créés par Dieu est comme un océan; dites-moi, comment 

peut-il être franchi? 

  

ਘੂਮਨ ਘੇਰ ਅਿਾਹ ਿਾਖਰੀ ਿੁਰ ਸਿਦੀ ਪਾਬਰ ਉਤਰੀਐ ਰੇ ॥੨॥ 

O’ frère, cette terrible et insondable de l'océan mondain avec un tourbillon de 

vices peut être franchi par la suite des enseignements de Guru. ||2|| 

  

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਖੋਬਜ ਿੀਚਾਬਰਓ ਤਤੁ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜਾਨਾ ਰੇ ॥ 

O Nanak, par la recherche et à la délibération, celui qui a compris l'essence de la 

réalité, 

  

ਬਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਬਨਧਾਨੁ ਬਨਰਮੋਿਕੁ ਮਨੁ ਮਾਣਕੁ ਪਤੀਆਨਾ ਰੇ ॥੩॥੧॥੧੩੦॥ 

que c'est seulement en méditant sur Naam, l'inestimable trésor de vertus, l'esprit 

devient comme un bijou et obtient répu. ||3||1||130|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ॥ 

Raag Aasaa, Dupadas (deux strophes), Cinquième Guru: 

  

ਿੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ਮੇਰੈ ਮਬਨ ਵਬਸਆ ਜੋ ਮਾਿਉ ਸੋ ਪਾਵਉ ਰੇ ॥ 

O’ frère, par la grâce du Guru, j'ai pris conscience de la présence de Dieu dans 

mon cœur et maintenant ce que je demande, je reçois de Lui. 

  

ਨਾਮ ਰੰਬਿ ਇਹੁ ਮਨੁ ਬਤਰਪਤਾਨਾ ਿਹੁਬਰ ਨ ਕਤਹੂੰ ਧਾਵਉ ਰੇ ॥੧॥ 

Mon esprit est repu avec l'amour de Naam, donc je n'ai pas errer plus. ||1|| 
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ਹਮਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ਰੈਬਣ ਬਦਨਸੁ ਬਤਸੁ ਿਾਵਉ ਰੇ ॥ 

O frère, mon Dieu est le plus élevé de tous; le jour et la nuit je chante ses 

louanges. 

  

ਬਖਨ ਮਬਹ ਥਾਬਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ਬਤਸ ਤੇ ਤੁਝਬਹ ਡਰਾਵਉ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En un instant, Il permet de créer et de détruire quoi que ce soit; c'est pourquoi, Ô 

mon âme reste dans Son vénéré de la peur. ||1||Pause|| 

  

ਜਿ ਦੇਖਉ ਪਰਭੁ ਅਪੁਨਾ ਸੁਆਮੀ ਤਉ ਅਵਰਬਹ ਚੀਬਤ ਨ ਪਾਵਉ ਰੇ ॥ 

Quand je me rends compte de Dieu à l'intérieur de moi, alors je ne pense pas à 

quelqu'un d'autre. 

  

ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਪਰਬਭ ਆਬਪ ਪਬਹਰਾਇਆ ਭਰਮੁ ਭਉ ਮੇਬਿ ਬਿਖਾਵਉ ਰੇ ॥੨॥੨॥੧੩੧॥ 

Dieu Lui-même a honoré le adepte Nanak; en suppression de toutes les craintes 

et les doutes, il affirme Naam dans son cœur, comme si il est écrit dans sa 

conscience. ||2||2||131|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਚਾਬਰ ਿਰਨ ਚਉਹਾ ਕੇ ਮਰਦਨ ਖਿ ੁਦਰਸਨ ਕਰ ਤਿੀ ਰੇ ॥ 

Les plus braves gens des quatre sectes et ceux des savants qui ont la 

connaissance de six Shastras sur les paumes de leurs mains, 

  

ਸੁੰਦਰ ਸੁਘਰ ਸਰਪੂ ਬਸਆਨੇ ਪੰਚਹੁ ਹੀ ਮੋਬਹ ਛਿੀ ਰੇ ॥੧॥ 

le beau avec la bonne physique et les sages; ils ont tous été séduits et trompés 

par les cinq vices (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et de l'ego). ||1|| 

  

ਬਜਬਨ ਬਮਬਿ ਮਾਰੇ ਪੰਚ ਸੂਰਿੀਰ ਐਸੋ ਕਉਨੁ ਿਿੀ ਰੇ ॥ 

Est-il courageux, qui, en suivant les enseignements de Guru, a conquis ces cinq 

grands vices? 

  

ਬਜਬਨ ਪੰਚ ਮਾਬਰ ਬਿਦਾਬਰ ਿੁਦਾਰੇ ਸੋ ਪੂਰਾ ਇਹ ਕਿੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lui seul est parfait dans cet âge de Kalyug qui a décimé ces cinq démons. 

||1||Pause|| 
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ਵਡੀ ਕੋਮ ਵਬਸ ਭਾਿਬਹ ਨਾਹੀ ਮੁਹਕਮ ਫਉਜ ਹਠਿੀ ਰੇ ॥ 

Ces cinq démons sont comme une puissante race, ils ne peuvent pas être 

contrôlés et ils ne fuyez pas; leur armée est puissante et inébranlable. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬਤਬਨ ਜਬਨ ਬਨਰਦਬਿਆ ਸਾਧਸੰਿਬਤ ਕੈ ਝਿੀ ਰੇ ॥੨॥੩॥੧੩੨॥ 

Nanak dit, que la personne qui a cherché le refuge de la compagnie des saints, a 

complètement écrasé. ||2||3||132|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਨੀਕੀ ਜੀਅ ਕੀ ਹਬਰ ਕਥਾ ਊਤਮ ਆਨ ਸਿਿ ਰਸ ਫੀਕੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les louanges de Dieu est le plus sublime de l'âme; comparé à elle, tous les autres 

mondains les goûts sont insipides. ||1||Pause|| 

  

ਿਹੁ ਿੁਬਨ ਧੁਬਨ ਮੁਬਨ ਜਨ ਖਿ ੁਿੇਤੇ ਅਵਰ ੁਨ ਬਕਛੁ ਿਾਈਕੀ ਰੇ ॥੧॥ 

Le vertueux êtres célestes chanteurs, silencieux sages et les connaisseurs de la 

période de six Shastras proclament que rien d'autre n'est digne de considération. 

||1|| 

  

ਬਿਖਾਰੀ ਬਨਰਾਰੀ ਅਪਾਰੀ ਸਹਜਾਰੀ ਸਾਧਸੰਬਿ ਨਾਨਕ ਪੀਕੀ ਰੇ ॥੨॥੪॥੧੩੩॥ 

O Nanak, ces louanges de Dieu sont le remède pour le mal de passions, unique, 

inégalé de la paix et de donner; il peut être savouré dans la Société de la Sainte. 

||2||4||133|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਹਮਾਰੀ ਬਪਆਰੀ ਅੰਬਮਰਤ ਧਾਰੀ ਿੁਬਰ ਬਨਮਖ ਨ ਮਨ ਤੇ ਿਾਰੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ frère, la parole de Guru est la nectar ambrosian et il m'est très chère,  Guru n'a 

pas retenu mon esprit, même pour un instant. ||1||Pause|| 

  

ਦਰਸਨ ਪਰਸਨ ਸਰਸਨ ਹਰਸਨ ਰੰਬਿ ਰੰਿੀ ਕਰਤਾਰੀ ਰੇ ॥੧॥ 

Grâce à ces paroles divines, on est capable de s'immerger dans l'amour du 

Créateur et de l'expérience de la joie et de la félicité de Sa vue et le toucher. ||1|| 
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ਬਖਨੁ ਰਮ ਿੁਰ ਿਮ ਹਬਰ ਦਮ ਨਹ ਜਮ ਹਬਰ ਕੰਬਠ ਨਾਨਕ ਉਬਰ ਹਾਰੀ ਰੇ ॥੨॥੫॥੧੩੪॥ 

O Nanak, consacrez la parole divine dans votre cœur comme une guirlande 

autour du cou. En me souvenant de cela, avec chaque souffle, on développe 

l'amour pour Guru et le démon de la mort ne vient pas près de.||2||5||134|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਨੀਕੀ ਸਾਧ ਸੰਿਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La Compagnie du Saint est exaltée et sublime. ||Pause|| 

  

ਪਹਰ ਮੂਰਤ ਪਿ ਿਾਵਤ ਿਾਵਤ ਿੋਬਵੰਦ ਿੋਬਵਦੰ ਵਖਾਨੀ ॥੧॥ 

Où les louanges de Dieu sont chantés tout le temps. ||1|| 

  

ਚਾਿਤ ਿੈਸਤ ਸੋਵਤ ਹਬਰ ਜਸੁ ਮਬਨ ਤਬਨ ਚਰਨ ਖਿਾਨੀ ॥੨॥ 

Si en marchant, assis, ou dormant, on devient habitué à chanter les louanges de 

Dieu et de son corps et de l'esprit reste à l'écoute de l'amour de Dieu. ||2|| 

  

ਹਂਉ ਹਉਰੋ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਿਉਰੋ ਨਾਨਕ ਸਰਬਨ ਪਛਾਨੀ ॥੩॥੬॥੧੩੫॥ 

O Dieu, je suis sans vertus, et Vous êtes le trésor de vertus; j'ai pris conscience de 

l'importance de Votre refuge, dit Nanak. ||3||6||135|| 

SikhBookClub.com 2059 



PAGE 405 

  

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੨ 

Raag Aasaa, Douzième battre, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਤਿਆਤਗ ਸਗਲ ਤਸਆਨਪ੍ਾ ਭਜੁ ਪ੍ਾਰਬ੍ਰਹਮ ਤਨਰੰਕਾਰ ੁ॥ 

Renoncez à toute votre ingéniosité et n'oubliez pas le Dieu sans forme. 

  

ਏਕ ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਬ੍ਾਝਹੁ ਸਗਲ ਿੀਸੈ ਛਾਰ ੁ॥੧॥ 

À l'exception du nom l'éternel de Dieu, tout le reste semble aussi inutile que de la 

poussière. ||1|| 

  

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਣੀਐ ਸਿ ਸੰਤਗ ॥ 

Considérer que Dieu est toujours avec nous. 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਬ੍ੂਝੀਐ ਏਕ ਹਤਰ ਕੈ ਰੰਤਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous comprenons ce que si, par la grâce du Guru, nous restons imprégnés de 

l'Amour de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਸਰਤਣ ਸਮਰਥ ਏਕ ਕੇਰੀ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

Il n'y a aucun autre endroit, sauf le refuge de Dieu qui est puissant, 

  

ਮਹਾ ਭਉਜਲੁ ਲੰਘੀਐ ਸਿਾ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੨॥ 

donc, toujours continuer à chanter les louanges de Dieu, alors seulement à cette 

terrible mondaine de l'océan de vices peut être franchi. ||2|| 

  

ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਤਨਵਾਰੀਐ ਿਖੁੁ ਨ ਜਮ ਪ੍ੁਤਰ ਹੋਇ ॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort se termine et on ne souffre pas de la 

douleur de vivre à travers la peur de la mort. 
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ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਸੋਈ ਪ੍ਾਏ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੩॥ 

Il est le seul qui ait atteint le trésor de Naam, à qui Dieu montre Sa Miséricorde. 

||3|| 

  

ਏਕ ਟੇਕ ਅਧਾਰ ੁਏਕੋ ਏਕ ਕਾ ਮਤਨ ਜੋਰ ੁ॥ 

Dieu seul est le point d'ancrage, le soutien et la force de mon esprit. 

  

ਨਾਨਕ ਜਪ੍ੀਐ ਤਮਤਲ ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਹਤਰ ਤਬ੍ਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਹੋਰ ੁ॥੪॥੧॥੧੩੬॥ 

O Nanak, rejoindre la Compagnie du Saint et  méditer sur Dieu; sans Lui il n'y a 

rien d'autre à tous ceux qui peuvent aider à. ||4||1||136|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਜੀਉ ਮਨੁ ਿਨੁ ਪ੍ਰਾਨ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਿੀਏ ਸਤਭ ਰਸ ਭੋਗ ॥ 

L'âme, l'esprit, le corps et le souffle de la vie le long avec tout le monde a des 

goûts et des plaisirs sont les dons bénis par Dieu. 

  

ਿੀਨ ਬ੍ੰਧਪ੍ ਜੀਅ ਿਾਿਾ ਸਰਤਣ ਰਾਖਣ ਜੋਗੁ ॥੧॥ 

Dieu est le plus proche parent de l'impuissant, le Dispensateur de la vie et 

capable de sauver ceux qui cherchent refuge. ||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਤਧਆਇ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

O mon âme, toujours méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਹਲਤਿ ਪ੍ਲਤਿ ਸਹਾਇ ਸੰਗੇ ਏਕ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Accordez-vous à Dieu, car Lui seul est votre assistant et compagnon à la fois ici et 

dans l'au-delà. ||1||Pause|| 

  

ਬ੍ੇਿ ਸਾਸਿਰ ਜਨ ਤਧਆਵਤਹ ਿਰਣ ਕਉ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

Nager à travers l'océan mondial de vices, des gens réfléchissent sur les Védas et 

les Shastras. 
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ਕਰਮ ਧਰਮ ਅਨੇਕ ਤਕਤਰਆ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਨਾਮੁ ਅਚਾਰ ੁ॥੨॥ 

La méditation sur Naam est supérieure à toutes sortes de rituels religieux et rites. 

||2|| 

  

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁਤਬ੍ਨਸੈ ਤਮਲੈ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇਵ ॥ 

La luxure, la colère, l'ego et le départ par la réunion et en suivant les 

enseignements de la véritable Guru, l'incarnation de Dieu. 

  

ਨਾਮੁ ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਭਗਤਿ ਹਤਰ ਕੀ ਭਲੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸੇਵ ॥੩॥ 

O mon ami, fermement consacrer Naam dans votre cœur et de méditer sur elle; 

de dévotion, le culte est le meilleur service de tous. ||3|| 

  

ਚਰਣ ਸਰਣ ਿਇਆਲ ਿੇਰੀ ਿੰੂ ਤਨਮਾਣੇ ਮਾਣੁ ॥ 

O Dieu miséricordieux, je sollicite Votre refuge, Vous êtes l'honneur de la doux,  

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਣ ਅਧਾਰ ੁਿੇਰਾ ਨਾਨਕ ਕਾ ਪ੍ਰਭੁ ਿਾਣੁ ॥੪॥੨॥੧੩੭॥ 

O Dieu, ma vie et mon âme ont seulement Votre soutien et Vous êtes la seule à 

l'appui et la force de Nanak. ||4||2||137|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਡੋਤਲ ਡੋਤਲ ਮਹਾ ਿਖੁੁ ਪ੍ਾਇਆ ਤਬ੍ਨਾ ਸਾਧੂ ਸੰਗ ॥ 

O mon esprit, sans que la société du maître et ses enseignements, vous avez 

gardé hésitation dans votre foi en Dieu et avez souffert d'une immense misère. 

  

ਖਾਤਟ ਲਾਭੁ ਗੋਤਬ੍ੰਿ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਰਬ੍ਰਹਮ ਇਕ ਰੰਗ ॥੧॥ 

Maintenant, au moins imprégnez-vous de l'amour de Dieu et aime la félicité de 

l'union avec Lui; gagner ce bénéfice dans la vie. ||1|| 

  

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀਐ ਨੀਤਿ ॥ 

Nous devrions toujours méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਧਆਇ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Méditer sur Dieu avec chaque souffle et renoncer à l'amour de tous les autres. 

||1||Pause|| 
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ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਜੀਅ ਿਾਿਾ ਆਤਪ੍ ॥ 

Que Dieu tout-puissant est la cause des causes et Il est Lui-même qui donne la 

vie. 

  

ਤਿਆਤਗ ਸਗਲ ਤਸਆਣਪ੍ਾ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਤਪ੍ ॥੨॥ 

Renonce à toute votre habileté et de toujours méditer sur Dieu. ||2|| 

  

ਮੀਿੁ ਸਖਾ ਸਹਾਇ ਸੰਗੀ ਊਚ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ੁ॥ 

Dieu est incompréhensible, infini et exalté; Il est notre ami, l'ami et l'aide. 

  

ਚਰਣ ਕਮਲ ਬ੍ਸਾਇ ਤਹਰਿੈ ਜੀਅ ਕੋ ਆਧਾਰ ੁ॥੩॥ 

Dieu est le Support de l'âme, de consacrer Son amour dans votre cœur. ||3|| 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਰਬ੍ਰਹਮ ਗੁਣ ਿੇਰਾ ਜਸੁ ਗਾਉ ॥ 

O Dieu Suprême, montrer Votre Miséricorde que je puisse chanter Votre 

glorieuse Louanges. 

 

ਸਰਬ੍ ਸੂਖ ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕੁ ਨਾਉ ॥੪॥੩॥੧੩੮॥ 

Nanak reste spirituellement vivante, en méditant sur Naam; la paix totale et une 

grande gloire réside dans réciter les louanges de Dieu. ||4||3||138|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਉਿਮੁ ਕਰਉ ਕਰਾਵਹੁ ਠਾਕੁਰ ਪੇ੍ਖਿ ਸਾਧੂ ਸੰਤਗ ॥ 

O Dieu, m'encourage à faire l'effort de méditer et de Vous réaliser dans la société 

du Guru. 

  

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਚਰਾਵਹੁ ਰੰਗਤਨ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਪ੍ਰਭ ਰੰਤਗ ॥੧॥ 

O Dieu, m'imprégner avec votre amour; oui, merci de m'imprégner avec vous-

même .||1|| 

  

ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਜਾਤਪ੍ ॥ 

Je souhaite que, dans mon esprit, j'ai gardé la méditation sur le nom de Dieu. 
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ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਵਸਹੁ ਮੇਰੈ ਤਹਰਿੈ ਹੋਇ ਸਹਾਈ ਆਤਪ੍ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, vous Vous devenez mon aide, accordez la miséricorde et de demeurer 

dans mon cœur. ||1||Pause|| 

  

ਸੁਤਣ ਸੁਤਣ ਨਾਮੁ ਿੁਮਾਰਾ ਪ੍ਰੀਿਮ ਪ੍ਰਭੁ ਪੇ੍ਖਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥ 

O mon bien-aimé de Dieu, en permanence à l'écoute de Votre Nom, j'ai hâte de 

voir Votre bienheureuse vision. 
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ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਕਕਰਮ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਇਹੈ ਮਨੋਰਥੁ ਸੁਆਉ ॥੨॥ 

S'il vous plaît être gentil envers cet humble serviteur de la vôtre; cela seul est 

mon désir. ||2|| 

  

ਤਨੁ ਧਨੁ ਤੇਰਾ ਤ ੂੰ ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਹਮਰੈ ਵਕਸ ਕਕਛੁ ਨਾਕਹ ॥ 

O Dieu, Vous êtes mon Maître et de ce corps et de la richesse sont donnés par 

Vous ; il n'y a rien sous notre contrôle. 

  

ਕਿਉ ਕਿਉ ਰਾਖਕਹ ਕਤਉ ਕਤਉ ਰਹਣਾ ਤੇਰਾ ਦੀਆ ਖਾਕਹ ॥੩॥ 

Nous vivons comme Vous continuez à nous et nous manger tout ce que Vous 

nous donnez. ||3|| 

  

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕੇ ਕਕਲਕਵਖ ਕਾਟੈ ਮਿਨੁ ਹਕਰ ਿਨ ਧ ਕਰ ॥ 

Les péchés d'innombrables naissances sont lavés par humblement au service de 

Dieu de dévots. 

  

ਭਾਇ ਭਗਕਤ ਭਰਮ ਭਉ ਨਾਸੈ ਹਕਰ ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਹਿ ਕਰ ॥੪॥੪॥੧੩੯॥ 

O Nanak, aimant l'adoration de Dieu dissipe toutes les peurs et les doutes, on se 

sent vivre dans sa présence pour toujours. ||4||4||139|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਦਰਸੁ ਤੇਰਾ ਸੋ ਪਾਏ ਕਿਸੁ ਮਸਤਕਕ ਭਾਗੁ ॥ 

O Dieu, Vous êtes infini et incompréhensible, seul celui qui est prédestiné peut 

réaliser Vous et voici Votre bienheureuse vision. 

  

ਆਕਪ ਕਕਰਪਾਕਲ ਕਕਰਪਾ ਪਰਕਭ ਧਾਰੀ ਸਕਤਗੁਕਰ ਬਖਕਸਆ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ॥੧॥ 

Celui à qui Dieu miséricordieux accorde Sa miséricorde, le vrai Guru béni par le 

don de la méditation sur le nom de Dieu. ||1|| 

  

ਕਕਲਿੁਗੁ ਉਧਾਕਰਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

O’ le divin Maître, vous avez même sauvé le peuple, dans l'âge actuel Kalyug, le 

pire de tous les âges. 
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ਮਲ ਮ ਤ ਮ ੜ ਕਿ ਮੁਘਦ ਹੋਤੇ ਸਕਭ ਲਗੇ ਤੇਰੀ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Même ces imbéciles qui l'habitude d'être sale, en suivant vos enseignements sont 

maintenant engagés dans la dévotion au culte de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਤ  ਆਕਪ ਕਰਤਾ ਸਭ ਕਸਰਸਕਟ ਧਰਤਾ ਸਭ ਮਕਹ ਰਕਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le Créateur et le pourvoyeur de l'univers entier et Vous êtes 

omniprésent dans tous les. 

  

ਧਰਮ ਰਾਿਾ ਕਬਸਮਾਦ ੁਹੋਆ ਸਭ ਪਈ ਪੈਰੀ ਆਇ ॥੨॥ 

Le juste juge du Dharma est étonnamment frappé à la vue de tout le monde rend 

hommage à Vous. ||2|| 

  

ਸਤਿੁਗੁ ਤਰੇਤਾ ਦਆੁਪਰ ੁਭਣੀਐ ਕਕਲਿੁਗੁ ਊਤਮੋ ਿੁਗਾ ਮਾਕਹ ॥ 

Satyug, Treta, et Duappar sont considérés comme supérieurs âgés, mais en fait la 

Kalyug est le meilleur. 

  

ਅਕਹ ਕਰ ੁਕਰੇ ਸੁ ਅਕਹ ਕਰ ੁਪਾਏ ਕੋਈ ਨ ਪਕੜੀਐ ਕਕਸੈ ਥਾਇ ॥੩॥ 

Tout le monde reçoit la récompense ou le châtiment de ses actions; aucun n'est 

puni à la place de l'autre dans le Dieu de la cour. ||3|| 

  

ਹਕਰ ਿੀਉ ਸੋਈ ਕਰਕਹ ਕਿ ਭਗਤ ਤੇਰੇ ਿਾਚਕਹ ਏਹੁ ਤੇਰਾ ਕਬਰਦ ੁ॥ 

O’ révérend Dieu, Vous ne donnez que Votre adeptes mendier, parce que c'est 

inhérent à votre disposition. 

  

ਕਰ ਿੋਕੜ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਮਾਗੈ ਅਪਕਣਆ ਸੂੰਤਾ ਦੇਕਹ ਹਕਰ ਦਰਸੁ ॥੪॥੫॥੧੪੦॥ 

O Dieu, les mains jointes, Nanak supplie de Vous la bienheureuse vision de Vos 

saints. ||4||5||140|| 

  

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੩ 

Raag Aasaa, Treizième battre, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸਕਤਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਸਕਤਗੁਰ ਬਚਨ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ॥ ਕਨਰਗੁਣ ਕਨਸਤਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ vrai Guru, d'innombrables personnes n'ayant pas de vertus ont traversé l'océan 

mondial de vices en suivant vos paroles divines. ||1||Pause||  
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ਮਹਾ ਕਬਖਾਦੀ ਦਸੁਟ ਅਪਵਾਦੀ ਤੇ ਪੁਨੀਤ ਸੂੰਗਾਰੇ ॥੧॥ 

Même les plus argumentés, vicieux et indécents de personnes sont devenues des 

immaculées par la vie de votre société, et en suivant vos enseignements. ||1|| 

  

ਿਨਮ ਭਵੂੰਤੇ ਨਰਕਕ ਪੜੂੰਤੇ ਕਤਨੑ ਕੇ ਕੁਲ ਉਧਾਰੇ ॥੨॥ 

O’ vrai Guru, vous avez racheté la totalité de lignées de ceux qui avaient été 

l'errance et la souffrance comme un dératé à travers une myriade de naissances. 

||2|| 

  

ਕੋਇ ਨ ਿਾਨੈ ਕੋਇ ਨ ਮਾਨੈ ਸੇ ਪਰਗਟੁ ਹਕਰ ਦਆੁਰੇ ॥੩॥ 

O mon vrai Guru, même ceux dont on ne savait pas, ou soigné est devenu 

honorable à Dieu de la cour par la suite de votre immaculée mots. ||3|| 

  

ਕਵਨ ਉਪਮਾ ਦੇਉ ਕਵਨ ਵਡਾਈ ਨਾਨਕ ਕਖਨੁ ਕਖਨੁ ਵਾਰੇ ॥੪॥੧॥੧੪੧॥ 

O’ vrai Guru, ce que la louange et de quelle grandeur dois- je attribuer pour 

Vous? Chaque moment de Nanak est dédié à vous. ||4||1||141|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਬਾਵਰ ਸੋਇ ਰਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les gens sont fous dans l'amour de Maya inconscients de la réalité. ||1||Pause|| 

  

ਮੋਹ ਕੁਟੂੰਬ ਕਬਖੈ ਰਸ ਮਾਤੇ ਕਮਕਥਆ ਗਹਨ ਗਹੇ ॥੧॥ 

Être plongé dans l'amour de leurs familles et de plaisirs sensoriels, ils s'en 

tiennent à mondaines et fausses pièces jointes. ||1|| 

  

ਕਮਥਨ ਮਨੋਰਥ ਸੁਪਨ ਆਨੂੰ ਦ ਉਲਾਸ ਮਕਨ ਮੁਕਖ ਸਕਤ ਕਹੇ ॥੨॥ 

Faux ambitions sont comme des plaisirs mondains et les plaisirs dans les rêves; 

ces gens croient à titre permanent, dans leur esprit, et aussi de le dire. ||2|| 

  

ਅੂੰਕਮਰਤੁ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਸੂੰਗੇ ਕਤਲੁ ਮਰਮੁ ਨ ਲਹੇ ॥੩॥ 

La richesse de l'ambroisie Naam, qui est à l'intérieur, mais ils ne se soucient pas 

de trouver même un tout petit peu de son mystère. ||3|| 

  

 

 

SikhBookClub.com 2067 



ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਰਾਖੇ ਸਤਸੂੰਗੇ ਨਾਨਕ ਸਰਕਣ ਆਹੇ ॥੪॥੨॥੧੪੨॥ 

O Nanak, seules les personnes restant en Dieu est un refuge, à qui Il accorde Sa 

miséricorde et de les garder dans la sainte congrégation. ||4||2||142|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਕਤਪਦੇ ॥ 

Raag Aasaa, tipadas (trois strophes), Cinquième Guru: 

  

ਓਹਾ ਪਰੇਮ ਕਪਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je cherche seulement l'Amour de mon bien-Aimé de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਕਕਨਕ ਮਾਕਣਕ ਗਿ ਮੋਤੀਅਨ ਲਾਲਨ ਨਹ ਨਾਹ ਨਹੀ ॥੧॥ 

Je n'ai pas besoin d'or, de bijoux, de grandes perles ou de diamants, oui je n'ai 

pas besoin de ces. ||1|| 

  

ਰਾਿ ਨ ਭਾਗ ਨ ਹੁਕਮ ਨ ਸਾਦ ਨ ॥ 

Ni royaume, ni possessions, ni aucun pou 
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ਕਿਛੁ ਕਿਛੁ ਨ ਚਾਹੀ ॥੨॥ 

Je n'ai pas besoin d'une telle chose. ||2|| 

  

ਚਰਨਨ ਸਰਨਨ ਸੰਤਨ ਬੰਦਨ ॥ ਸੁਖੋ ਸੁਖੁ ਪਾਹੀ ॥ 

Je trouve du réconfort et de la paix dans le refuge du saint (Guru) et en s'inclinant 

humblement devant lui. 

  

ਨਾਨਿ ਤਪਕਤ ਹਰੀ ॥ ਕਿਲੇ ਪਰੇਿ ਕਪਰੀ ॥੩॥੩॥੧੪੩॥ 

O Nanak, l'angoisse de désirs mondains de l'esprit est retirée en recevant l'amour 

de la bien-aimée Dieu. ||3||3||143|| 

  

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਗੁਰਕਹ ਕਦਖਾਇਓ ਲੋਇਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, Gourou m'a aidé à voir que vous avec mes propres yeux. ||1||pause|| 

  

ਈਤਕਹ ਊਤਕਹ ਘਕਿ ਘਕਿ ਘਕਿ ਘਕਿ ਤ ੰਹੀ ਤ ੰਹੀ ਿੋਕਹਨਾ ॥੧॥ 

O’ fascinant Dieu, maintenant et toujours et dans chaque cœur, je vois que Vous 

et Vous seul. ||1|| 

  

ਿਾਰਨ ਿਰਨਾ ਧਾਰਨ ਧਰਨਾ ਏਿੈ ਏਿੈ ਸੋਕਹਨਾ ॥੨॥ 

O mon beau Dieu, vous seul est la cause des causes et le soutien de l'ensemble 

de l'univers.||2|| 

  

ਸੰਤਨ ਪਰਸਨ ਬਕਲਹਾਰੀ ਦਰਸਨ ਨਾਨਿ ਸੁਕਖ ਸੁਕਖ ਸੋਇਨਾ ॥੩॥੪॥੧੪੪॥ 

O Nanak, à mon humble révérence à la saint-Guru, dont par sa grâce, je suis béni 

avec Sa vue et de rester plongé dans le bonheur. ||3||4||144|| 

  

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਹਕਰ ਹਕਰ ਨਾਿੁ ਅਿੋਲਾ ॥ 

Celui qui est béni avec le précieux Nom de Dieu, 
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ਓਹੁ ਸਹਕਿ ਸੁਹੇਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

vit dans la paix et l'équilibre.||1||pause|| 

  

ਸੰਕਗ ਸਹਾਈ ਛੋਕਿ ਨ ਿਾਈ ਓਹੁ ਅਗਹ ਅਤੋਲਾ ॥੧॥ 

Dieu est notre éternel compagnon, Il ne nous délaisse pas, Il est insondable et 

c'est incomparable.||1|| 

  

ਪਰੀਤਿੁ ਭਾਈ ਬਾਪੁ ਿੋਰੋ ਿਾਈ ਭਗਤਨ ਿਾ ਓਲਹ ਹ੍ਾ ॥੨॥ 

Dieu est mon ami, mon frère, mon père et ma mère; Il est le soutien de Ses 

fidèles.||2|| 

  

ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ਨਾਨਿ ਇਹੁ ਹਕਰ ਿਾ ਚੋਲਹ ਹ੍ਾ ॥੩॥੫॥੧੪੫॥ 

O Nanak, le Dieu incompréhensible est compris et réalisé à travers Guru c'est le 

merveilleux jeu de Dieu. ||3||5||145|| 

  

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਆਪੁਨੀ ਭਗਕਤ ਕਨਬਾਕਹ ॥ ਠਾਿੁਰ ਆਇਓ ਆਕਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Maître, Dieu, avec un grand espoir, je viens vers Vous; merci de m'aider à 

vivre ma veillée d'adoration. 

  

ਨਾਿੁ ਪਦਾਰਥੁ ਹੋਇ ਸਿਾਰਥੁ ਕਹਰਦੈ ਚਰਨ ਬਸਾਕਹ ॥੧॥ 

O Dieu, consacrez Votre amour dans mon cœur et me bénir avec la richesse de 

Naam, de sorte que ma vie peut devenir féconde. ||1|| 

  

ਏਹ ਿੁਿਤਾ ਏਹ ਿੁਗਤਾ ਰਾਖਹੁ ਸੰਤ ਸੰਗਾਕਹ ॥੨॥ 

O Dieu, gardez-moi dans la société des saints, cela seul est le chemin de la vie et 

de salut. ||2|| 

  

ਨਾਿੁ ਕਧਆਵਉ ਸਹਕਿ ਸਿਾਵਉ ਨਾਨਿ ਹਕਰ ਗੁਨ ਗਾਕਹ ॥੩॥੬॥੧੪੬॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, bénissez-moi pour que je puisse continuer à chanter Vos 

louanges et en méditant sur Naam, je peux rester absorbé en paix céleste. 

||3||6||146|| 

  

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru:  
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ਠਾਿੁਰ ਚਰਣ ਸੁਹਾਵੇ ॥ 

Belle est l'amour de Dieu, 

  

ਹਕਰ ਸੰਤਨ ਪਾਵੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais seulement les saints de Dieu sont bénis avec cet amour. ||1||pause|| 

  

ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਸੇਵ ਿਿਾਇਆ ਗੁਨ ਰਕਸ ਰਕਸ ਗਾਵੇ ॥੧॥ 

Éradiquant leur vanité, les adeptes de Dieu accomplissent un culte de dévotion 

en chantant délicieusement ses louanges. ||1|| 

  

ਏਿਕਹ ਆਸਾ ਦਰਸ ਕਪਆਸਾ ਆਨ ਨ ਭਾਵੇ ॥੨॥ 

Les saints n'ont qu'un seul désir et  l'espoir dans leur cœur et que c'est leur désir 

de voir Sa vision, rien d'autre n'est agréable pour eux. ||2|| 

  

ਦਇਆ ਤੁਹਾਰੀ ਕਿਆ ਿੰਤ ਕਵਚਾਰੀ ਨਾਨਿ ਬਕਲ ਬਕਲ ਿਾਵੇ ॥੩॥੭॥੧੪੭॥ 

O Dieu, l'amour dans le cœur de Vos saints est en raison de Votre gentillesse, ce 

qui pourrait d'une personne en détresse faire? Nanak est dédié à vous.||3||7||147|| 

  

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਏਿੁ ਕਸਿਕਰ ਿਨ ਿਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Méditer seulement sur un seul Dieu dans votre esprit. ||1||pause|| 

  

ਨਾਿੁ ਕਧਆਵਹੁ ਕਰਦੈ ਬਸਾਵਹੁ ਕਤਸੁ ਕਬਨੁ ਿੋ ਨਾਹੀ ॥੧॥ 

Oui, méditer sur Naam et de le garder inscrit dans votre cœur, car il n'est 

personne d'autre que Lui qui peut nous aider. ||1|| 

  

ਪਰਭ ਸਰਨੀ ਆਈਐ ਸਰਬ ਫਲ ਪਾਈਐ ਸਗਲੇ ਦਖੁ ਿਾਹੀ ॥੨॥ 

Laissez-nous chercher le refuge de Dieu et d'atteindre tous les fruits de nos 

désirs; en Dieu, refuge de toutes les souffrances disparaissent.||2|| 

  

ਿੀਅਨ ਿੋ ਦਾਤਾ ਪੁਰਖੁ ਕਬਧਾਤਾ ਨਾਨਿ ਘਕਿ ਘਕਿ ਆਹੀ ॥੩॥੮॥੧੪੮॥ 

O Nanak, le Créateur, Dieu est le Dispensateur de tous les êtres, et Il habite dans 

chaque cœur.||3||8||148|| 
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ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਹਕਰ ਕਬਸਰਤ ਸੋ ਿ ਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui a abandonné Dieu, juge que l'un comme spirituellement mort. 

||1||pause|| 

  

ਨਾਿੁ ਕਧਆਵੈ ਸਰਬ ਫਲ ਪਾਵੈ ਸੋ ਿਨੁ ਸੁਖੀਆ ਹ ਆ ॥੧॥ 

Celui qui médite sur Naam avec amour et dévotion, obtient tous les fruits de son 

esprit les désirs et vit en paix. ||1|| 

  

ਰਾਿੁ ਿਹਾਵੈ ਹਉ ਿਰਿ ਿਿਾਵੈ ਬਾਕਧਓ ਨਕਲਨੀ ਭਰਕਿ ਸ ਆ ॥੨॥ 

Celui qui s'appelle lui-même un roi et se livre à des prétentieux, des actes, est pris 

par ses propres oeuvres, comme un perroquet dans un piège. ||2|| 

  

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਕਿਸੁ ਸਕਤਗੁਰ ੁਭੇਕਿਆ ਸੋ ਿਨੁ ਕਨਹਚਲੁ ਥੀਆ ॥੩॥੯॥੧੪੯॥ 

Nanak dit, celui qui répond à la véritable Guru et suit ses enseignements, réalise 

une inébranlable de la vie spirituelle. ||3||9||149|| 

  

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੪ 

Raag Aasaa, Quatorzième Battre, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸਕਤਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਓਹੁ ਨੇਹੁ ਨਵੇਲਾ ॥ 

Que l'amour est pour toujours frais et nouveau, 

  

ਅਪੁਨੇ ਪਰੀਤਿ ਕਸਉ ਲਾਕਗ ਰਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui est le bien-Aimé-Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਿੋ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਿਨਕਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Celui qui est agréable à Dieu évasions répétées naissances 

  

ਹਕਰ ਪਰੇਿ ਭਗਕਤ ਹਕਰ ਪਰੀਕਤ ਰਚੈ ॥੧॥ 

Celui qui s'engage dans l’adoration pieuse, il reste toujours plongé dans l'amour 

de Dieu. ||1|| 
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ਪ੍ਰਭ ਸੰਗਿ ਗਿਲੀਜੈ ਇਹੁ ਿਨੁ ਦੀਜੈ ॥ 

L'Union avec Dieu ne peut être obtenue que par totalement s'abandonner à 

l'esprit à Lui. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਗਿਲੈ ਅਪ੍ਨੀ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ॥੨॥੧॥੧੫੦॥ 

O Dieu, veuillez accorder la miséricorde de sorte que Nanak peut atteindre Naam. 

||2||1||150|| 

  

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਗਿਲੁ ਰਾਿ ਗਪ੍ਆਰੇ ਤੁਿ ਗਿਨੁ ਧੀਰਜੁ ਕੋ ਨ ਕਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Dieu bien aimé, n'hésitez pas à venir me rencontrer; sans vous, rien ne 

peut calmer mon esprit. ||1||pause|| 

  

ਗਸੰਗਿਰਗਤ ਸਾਸਤਰ ਿਹੁ ਕਰਿ ਕਿਾਏ ਪ੍ਰਭ ਤੁਿਰੇ ਦਰਸ ਗਿਨੁ ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ॥੧॥ 

O Dieu, les gens effectuent de nombreux rituels prescrits dans simrities et les 

shastras (livres saints), mais il n'y a pas de paix sans Votre bienheureuse vision. 

||1|| 

  

ਵਰਤ ਨੇਿ ਸੰਜਿ ਕਗਰ ਥਾਕੇ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਸਰਗਨ ਪ੍ਰਭ ਸੰਗਿ ਵਸੈ ॥੨॥੨॥੧੫੧॥ 

O Dieu, les Gens ont fini par se lasser d'observer les jeûnes, les vœux et l'auto-

discipline; mais Nanak demeure avec Dieu dans le refuge de Saint-Guru. 

||2||2||151|| 

  

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੫ ਪ੍ੜਤਾਲ 

Raag Aasaa, Quinzième Battre, Partaal, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸਗਤਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਗਿਕਾਰ ਿਾਇਆ ਿਾਗਦ ਸੋਇਓ ਸੂਝ ਿੂਝ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Celui qui est plongé dans les vices et l'intoxication des richesses du monde; il ne 

se développe pas tout comprendre au sujet de la conduite juste. 
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ਪ੍ਕਗਰ ਕੇਸ ਜਗਿ ਉਠਾਗਰਓ ਤਦ ਹੀ ਘਗਰ ਜਾਵੈ ॥੧॥ 

Il vient à son sens que lorsque le démon de la mort, l'attrape par les cheveux et 

lui tire vers le haut. ||1|| 

 

ਲੋਭ ਗਿਗਖਆ ਗਿਖੈ ਲਾਿੇ ਗਹਗਰ ਗਵਤ ਗਿਤ ਦਖੁਾਹੀ ॥ 

Plongé dans les vices et l'avidité des richesses du monde, ceux qui blessent les 

sentiments des autres par s'emparer de leurs richesses; 

  

ਗਖਨ ਭੰਿੁਨਾ ਕੈ ਿਾਗਨ ਿਾਤੇ ਅਸੁਰ ਜਾਣਗਹ ਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

cruelle gens ne comprennent pas qu'ils sont en état d'ébriété dans la fierté 

momentanée de richesses du monde. ||1||pause|| 

  

ਿੇਦ ਸਾਸਤਰ ਜਨ ਪ੍ੁਕਾਰਗਹ ਸੁਨੈ ਨਾਹੀ ਡੋਰਾ ॥ 

Les védas, les shastras et les saints hommes de la proclamer, mais en état 

d'ébriété avec Maya, ne même pas écouter leurs conseils comme un sourd. 

  

ਗਨਪ੍ਗਿ ਿਾਜੀ ਹਾਗਰ ਿੂਕਾ ਪ੍ਛੁਤਾਇਓ ਿਗਨ ਭੋਰਾ ॥੨॥ 

C'est seulement quand il a perdu le jeu de la vie et de sa fin proche, que le fou 

regrette dans son esprit.||2|| 

  

ਡਾਨੁ ਸਿਲ ਿੈਰ ਵਜਗਹ ਭਗਰਆ ਦੀਵਾਨ ਲੇਖੈ ਨ ਪ੍ਗਰਆ ॥ 

Œuvres caritatives fait par lui sont comme payer les amendes, qui n'apportent 

pas de crédit dans la cour de Dieu. 

  

ਜੇਂਹ ਕਾਰਗਜ ਰਹੈ ਓਲਹ ਹ੍ਾ ਸੋਇ ਕਾਿੁ ਨ ਕਗਰਆ ॥੩॥ 

Il ne fait pas un tel acte qui peut sauver son honneur de Dieu de la cour. ||3|| 

  

ਐਸੋ ਜਿੁ ਿੋਗਹ ਿੁਗਰ ਗਦਖਾਇਓ ਤਉ ਏਕ ਕੀਰਗਤ ਿਾਇਆ ॥ 

Lorsque Guru m'a montré la réalité de ce monde, j'ai commencé à chanter les 

louanges de Dieu. 

  

ਿਾਨੁ ਤਾਨੁ ਤਗਜ ਗਸਆਨਪ੍ ਸਰਗਣ ਨਾਨਕੁ ਆਇਆ ॥੪॥੧॥੧੫੨॥ 

Renoncer à l'ego, la force et l'intelligence, Nanak a de Dieu refuge. ||4||1||152|| 

  

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 
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ਿਾਪ੍ਾਗਰ ਿੋਗਵੰਦ ਨਾਏ ॥ 

Celui qui s'engage dans la méditation sur le Nom de Dieu, 

  

ਸਾਧ ਸੰਤ ਿਨਾਏ ਗਪ੍ਰਅ ਪ੍ਾਏ ਿੁਨ ਿਾਏ ਪ੍ੰਿ ਨਾਦ ਤੂਰ ਿਜਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

gagne le plaisir de la saint-Guru et chante les louanges de Dieu; il obtient de 

l'union avec le bien-aimé Dieu. Il se sent si heureux que si tous les cinq types de 

la divine comédie musicale instruments jouent à l'intérieur de lui. ||1||pause|| 

  

ਗਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਾਏ ਸਹਜਾਏ ਦਰਸਾਏ ਅਿ ਰਾਗਤਆ ਿੋਗਵੰਦ ਗਸਉ ॥ 

Par la grâce de Dieu, celui qui atteint la paix et l'équilibre voit la vision de Dieu et 

est toujours imprégnée de l'amour de Dieu. 

  

ਸੰਤ ਸੇਗਵ ਪ੍ਰੀਗਤ ਨਾਥ ਰੰਿੁ ਲਾਲਨ ਲਾਏ ॥੧॥ 

En suivant les enseignements de la sainte (Guru), il est imprégné de l'amour de 

Dieu. Oui, il est imprégné de l'amour profond de Dieu. ||1|| 

  

ਿੁਰ ਗਿਆਨੁ ਿਗਨ ਗਦਰੜਾਏ ਰਹਸਾਏ ਨਹੀ ਆਏ ਸਹਜਾਏ ਿਗਨ ਗਨਧਾਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Celui qui enchâsse fermement la sagesse du gourou dans son esprit, se sent 

heureux et ne renaît pas ; atteint l'équilibre céleste et trouve le trésor de Naam 

dans son esprit 

  

ਸਭ ਤਜੀ ਿਨੈ ਕੀ ਕਾਿ ਕਰਾ ॥ 

Il renonce à tout le désir mondain de son esprit. 

  

ਗਿਰ ੁਗਿਰ ੁਗਿਰ ੁਗਿਰ ੁਭਇਆ ਿਗਨ ਿਹੁਤੁ ਗਪ੍ਆਸ ਲਾਿੀ ॥ 

Cela fait très longtemps, très longtemps, depuis que j'ai eu Votre aperçu; 

maintenant, un désir intense a surgi dans mon esprit pour votre vision. 

  

ਹਗਰ ਦਰਸਨੋ ਗਦਖਾਵਹੁ ਿੋਗਹ ਤੁਿ ਿਤਾਵਹੁ ॥ 

O Dieu, montrez-moi Votre bienheureuse vision, ou dites-moi Vous-même 

comment je peux Vous voir. 

  

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਸਰਗਣ ਆਏ ਿਗਲ ਲਾਏ ॥੨॥੨॥੧੫੩॥ 

O Dieu, Nanak le doux est entré dans Votre refuge; s'il vous plaît, prenez-moi 

dans votre protection. ||2||2||153|| 
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ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਕੋਊ ਗਿਖਿ ਿਾਰ ਤੋਰੈ ॥ 

Il est très rare personne qui conquiert le difficile forteresse de passions 

mauvaises, dans lequel l'âme est emprisonnée, 

 

ਆਸ ਗਪ੍ਆਸ ਧੋਹ ਿੋਹ ਭਰਿ ਹੀ ਤੇ ਹੋਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et interdit à son esprit de se livrer à des espoirs, des désirs mondains, des 

déceptions et des illusions.||1||pause|| 

  

ਕਾਿ ਕਰੋਧ ਲੋਭ ਿਾਨ ਇਹ ਗਿਆਗਧ ਛੋਰੈ ॥੧॥ 

Il n'y a presque personne dans le monde, qui l'ont complètement se débarrasser 

des maux de la luxure, la colère, la cupidité et l'arrogance. ||1|| 

  

ਸੰਤਸੰਗਿ ਨਾਿ ਰੰਗਿ ਿੁਨ ਿੋਗਵੰਦ ਿਾਵਉ ॥ 

En adhérant à la société des saints et imprégnée de l'amour de Dieu, je chante 

Ses louanges, 

  

ਅਨਗਦਨੋ ਪ੍ਰਭ ਗਧਆਵਉ ॥ 

et toujours méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਭਰਿ ਭੀਗਤ ਜੀਗਤ ਗਿਿਾਵਉ ॥ 

De cette façon, j'ai supprimé le mur de l'illusion qui se sépare de moi de Dieu. 

  

ਗਨਗਧ ਨਾਿੁ ਨਾਨਕ ਿੋਰੈ ॥੨॥੩॥੧੫੪॥ 

O Nanak, Naam est mon seul trésor. ||2||3||154|| 

  

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਕਾਿੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਗਤਆਿੁ ॥ 

Renoncer à votre convoitise, la colère, la cupidité, 

  

ਿਗਨ ਗਸਿਗਰ ਿੋਗਿੰਦ ਨਾਿ ॥ 

et dans votre esprit, rappelez-vous le Nom de Dieu, 
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ਹਗਰ ਭਜਨ ਸਫਲ ਕਾਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Toutes les tâches sont accomplies par la méditation sur le nom de Dieu. 

||1||pause|| 
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ਤਜਿ ਮਾਨ ਮੋਹ ਜਿਕਾਰ ਜਮਜਿਆ ਿਜਿ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ॥ 

Abandonner votre auto-suffisance mondaine et les attachements mondains, les 

mauvaises actions, et le mensonge; toujours méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਮਨ ਸੰਤਨਾ ਕੈ ਚਰਜਨ ਲਾਗੁ ॥੧॥ 

O mon âme, chercher le refuge de la saint-Guru. ||1|| 

  

ਿਰਭ ਗੋਿਾਲ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਿਜਤਤ ਿਾਿਨ ਿਾਰਬ੍ਰਹਮ ਹਜਰ ਚਰਣ ਜਸਮਜਰ ਿਾਗੁ ॥ 

Dieu est le Protecteur du monde, miséricordieux envers les humbles et 

purificateur des pécheurs; de rester vigilant à l'assaut de Maya, en méditant sur le 

Dieu suprême. 

  

ਕਜਰ ਭਗਜਤ ਨਾਨਕ ਿੂਰਨ ਭਾਗੁ ॥੨॥੪॥੧੫੫॥ 

O Nanak, Effectuez son adoration pieuse, votre destin sera rempli. ||2||4||155|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਹਰਖ ਸੋਗ ਬ੍ੈਰਾਗ ਅਨੰਦੀ ਖੇਲੁ ਰੀ ਜਦਖਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ ami, le bonheur de remettre Dieu m'a montré ce monde-play, dans lequel il y a 

parfois le bonheur, parfois la tristesse et parfois, le détachement. ||1||Pause|| 

  

ਜਖਨਹੂੰ ਭੈ ਜਨਰਭੈ ਜਖਨਹੂੰ ਜਖਨਹੂੰ ਉਜਿ ਧਾਇਓ ॥ 

Un moment, le corps mortel est dans la peur et le moment suivant, il est 

intrépide; dans un moment, il se lève et s'enfuit vers les choses du monde. 

  

ਜਖਨਹੂੰ ਰਸ ਭੋਗਨ ਜਖਨਹੂੰ ਜਖਨਹੂ ਤਜਿ ਿਾਇਓ ॥੧॥ 

Dans un moment où l'on peut profiter de saveurs savoureuses, et dans le 

moment suivant, il peut aller loin renoncer à tout. ||1|| 

  

ਜਖਨਹੂੰ ਿੋਗ ਤਾਿ ਬ੍ਹੁ ਿਿੂਾ ਜਖਨਹੂੰ ਭਰਮਾਇਓ ॥ 

À un moment, une personne peut effectuer le yoga, des pénitences, et de 

nombreux types de culte, à l'instant suivant, elle peut être errant dans d'autres 

illusions. 
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ਜਖਨਹੂੰ ਜਕਰਿਾ ਸਾਧੂ ਸੰਗ ਨਾਨਕ ਹਜਰ ਰੰਗੁ ਲਾਇਓ ॥੨॥੫॥੧੫੬॥ 

O Nanak, un moment dans la sainte congrégation, le Dieu miséricordieux est la 

bénédiction de quelqu'un avec Son amour. ||2||5||156|| 

  

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੭ ਆਸਾਿਰੀ  

Raag Aasaa, Aasaavaree, Dix-Septième Battre, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਿਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਗੋਜਬ੍ੰਦ ਗੋਜਬ੍ੰਦ ਕਜਰ ਹਾਾਂ ॥ 

O mon ami poursuivre la méditation sur Dieu, 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਮਜਨ ਜਿਆਜਰ ਹਾਾਂ ॥ 

et consacrez l'amour de Dieu dans votre cœur. 

  

ਗੁਜਰ ਕਜਹਆ ਸੁ ਜਚਜਤ ਧਜਰ ਹਾਾਂ ॥ 

Quel que soit Guru enseigne; l’enchâsse dans votre cœur 

  

ਅਨ ਜਸਉ ਤੋਜਰ ਫੇਜਰ ਹਾਾਂ ॥  

Détournez-vous de l'amour pour quelqu'un d'autre que Dieu. 

  

ਐਸੇ ਲਾਲਨੁ ਿਾਇਓ ਰੀ ਸਖੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon ami, c'est comment on a réalisé Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਿੰਕਿ ਮੋਹ ਸਜਰ ਹਾਾਂ ॥ 

Cet océan mondain contient de la boue d'attachements mondains, 

  

ਿਗੁ ਨਹੀ ਚਲੈ ਹਜਰ ਹਾਾਂ ॥ 

pieds (de l'esprit) coincé en elle ne peut pas marcher vers Dieu. 

  

ਗਹਜਿਓ ਮੂੜ ਨਜਰ ਹਾਾਂ ॥ 

L'insensé être humain est pris dans la boue des séductions mondains; 

  

ਅਜਨਨ ਉਿਾਿ ਕਜਰ ਹਾਾਂ ॥ 

et il essaye de nombreux autres efforts pour sortir de cette boue. 
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ਤਉ ਜਨਕਸੈ ਸਰਜਨ ਿੈ ਰੀ ਸਖੀ ॥੧॥ 

O mon ami, on obtient de ce que quand on cherche le refuge de Dieu. ||1|| 

  

ਜਿਰ ਜਿਰ ਜਚਤ ਜਿਰ ਹਾਾਂ ॥ 

Faites votre esprit totalement stable (à l'abri de l'amour pour Maya), 

  

ਬ੍ਨੁ ਜਗਰਹੁ ਸਮਸਜਰ ਹਾਾਂ ॥ 

de sorte que, pour une forêt sauvage et d'un coffre-fort de la maison sont les 

mêmes. 

  

ਅੰਤਜਰ ਏਕ ਜਿਰ ਹਾਾਂ ॥ 

Au sein de votre cœur, gardez consacrés l'Un (Dieu) seul, 

  

ਬ੍ਾਹਜਰ ਅਨੇਕ ਧਜਰ ਹਾਾਂ ॥ 

Même si à l'extérieur, vous pouvez continuer de nombreuses corvées mondaines. 

  

ਰਾਿਨ ਿੋਗੁ ਕਜਰ ਹਾਾਂ ॥ 

Cette façon de savourer les plaisirs du monde et la félicité de l'union avec Dieu. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਲੋਗ ਅਲੋਗੀ ਰੀ ਸਖੀ ॥੨॥੧॥੧੫੭॥ 

Nanak dit: O mon ami, c'est la manière de vivre parmi les gens, et pourtant, en 

dehors d'eux. ||2||1||157|| 

  

ਆਸਾਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaavaree, Cinquième Guru: 

  

ਮਨਸਾ ਏਕ ਮਾਜਨ ਹਾਾਂ ॥ 

O mon âme, ont le désir de se réaliser Dieu seul. 

  

ਗੁਰ ਜਸਉ ਨੇਤ ਜਧਆਜਨ ਹਾਾਂ ॥ 

Suivez l'enseignement de Guru et se souvenez de Dieu. 

  

ਜਦਰੜੁ ਸੰਤ ਮੰਤ ਜਗਆਜਨ ਹਾਾਂ ॥ 

Accrochent à la sagesse d'un Guru mantra. 

 

ਸੇਿਾ ਗੁਰ ਚਰਾਜਨ ਹਾਾਂ ॥  

Effectuer un adoration pieuse à travers les enseignements de guru 
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ਤਉ ਜਮਲੀਐ ਗੁਰ ਜਕਰਿਾਜਨ ਮੇਰੇ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon âme, que par la grâce du Guru, nous pouvons nous rendre compte de 

Dieu. ||1||Pause|| 

 

ਟਟੂੇ ਅਨ ਭਰਾਜਨ ਹਾਾਂ ॥ 

Quand tous les autres doutes sont brisés, 

  

ਰਜਿਓ ਸਰਬ੍ ਿਾਜਨ ਹਾਾਂ ॥ 

et Dieu est celui qui présente en tout et partout; 

  

ਲਜਹਓ ਿਮ ਭਇਆਜਨ ਹਾਾਂ ॥ 

la peur de la mort est dissipé, 

  

ਿਾਇਓ ਿੇਿ ਿਾਜਨ ਹਾਾਂ ॥ 

et atteint la place primordiale de Dieu la cour, qui est comme la base de l'arbre-

monde. 

  

ਤਉ ਚੂਕੀ ਸਗਲ ਕਾਜਨ ॥੧॥ 

Alors toute dépendance envers les autres prend fin. ||1|| 

  

ਲਹਨੋ ਜਿਸੁ ਮਿਾਜਨ ਹਾਾਂ ॥ 

Celui qui a prédestiné destin, 

  

ਭੈ ਿਾਿਕ ਿਾਜਰ ਿਰਾਜਨ ਹਾਾਂ ॥ 

il traverse le terrifiant océan de vices. 

  

ਜਨਿ ਘਜਰ ਜਤਸਜਹ ਿਾਜਨ ਹਾਾਂ ॥ 

Il trouve une place dans son propre cœur où Dieu habite, 

  

ਹਜਰ ਰਸ ਰਸਜਹ ਮਾਜਨ ਹਾਾਂ ॥ 

et aime la plus sublime essence du nom de Dieu. 

  

ਲਾਿੀ ਜਤਸ ਭੁਖਾਜਨ ਹਾਾਂ ॥ 

Son désir pour Maya est apaisé; 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਜਿ ਸਮਾਇਓ ਰੇ ਮਨਾ ॥੨॥੨॥੧੫੮॥ 

Nanak dit, Ô mon âme, puis il a facilement fusionné en paix céleste. ||2||2||158|| 
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ਆਸਾਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaavaree, Cinquième Guru: 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਗੁਨੀ ਹਾਾਂ ॥ 

Dieu qui est le maître de toutes les vertus. 

  

ਿਿੀਐ ਸਹਿ ਧੁਨੀ ਹਾਾਂ ॥ 

nous devrions méditer sur Son Nom reste intuitivement à l'écoute d'une musique 

céleste. 

  

ਸਾਧੂ ਰਸਨ ਭਨੀ ਹਾਾਂ ॥ 

La remise de Guru et avec votre langue chanter les louanges de Dieu. 

  

ਛੂਟਨ ਜਬ੍ਜਧ ਸੁਨੀ ਹਾਾਂ ॥ 

Écoutez, c'est la seule façon d'échapper à l'vices. 

  

ਿਾਈਐ ਿਿ ਿੁਨੀ ਮੇਰੇ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon esprit, grâce à une grande fortune l'on apprend de cette façon. ||1||Pause|| 

  

ਖੋਿਜਹ ਿਨ ਮੁਨੀ ਹਾਾਂ ॥ 

Les saints et les sages l'ont été à la recherche que Dieu, 

  

ਸਰਬ੍ ਕਾ ਿਰਭ ਧਨੀ ਹਾਾਂ ॥ 

qui est le Maître de tous. 

  

ਦਲੁਭ ਕਜਲ ਦਨੁੀ ਹਾਾਂ ॥ 

Il est donc difficile de se rendre compte de lui dans cet âge présent appelé 

Kalyug. 

  

ਦਖੂ ਜਬ੍ਨਾਸਨੀ ਹਾਾਂ ॥ 

Il est le destructeur de toutes les douleurs. 

  

ਿਰਭ ਿੂਰਨ ਆਸਨੀ ਮੇਰੇ ਮਨਾ ॥੧॥ 

O mon esprit, Dieu est le Prestataire de désirs,||1|| 

  

ਮਨ ਸੋ ਸੇਿੀਐ ਹਾਾਂ ॥ 

O mon âme, nous devons servir Dieu en se souvenant toujours de lui. 
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ਅਲਖ ਅਭੇਵੀਐ ਹ ਾਂ ॥ 

Lui, qui est insondable et incompréhensible. 

  

ਤ ਾਂ ਸਿਉ ਪ੍ਰੀਸਤ ਕਸਿ ਹ ਾਂ ॥ 

Consacrer l'amour pour Dieu, 

  

ਸਿਨਸਿ ਨ ਜ ਇ ਮਸਿ ਹ ਾਂ ॥ 

qui ne meurt pas, et qui ne meurt ou prend naissance 

  

ਗੁਿ ਤੇ ਜ ਸਨਆ ਹ ਾਂ ॥ 

Celui qui a compris Dieu, à travers les enseignements de Guru. 

  

ਨ ਨਕ ਮਨੁ ਮ ਸਨਆ ਮੇਿੇ ਮਨ  ॥੨॥੩॥੧੫੯॥ 

Nanak dit, Ô mon âme, que personne demeure convaincue par toujours en se 

souvenant toujours de lui. ||2||3||159|| 

  

ਆਿ ਵਿੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Aasaavaree, Cinquième Guru: 

  

ਏਕ  ਓਟ ਗਹੁ ਹ ਾਂ ॥ 

Saisissez le Soutien de l'Un (Dieu). 

  

ਗੁਿ ਕ  ਿਿਦ ੁਕਹੁ ਹ ਾਂ ॥ 

Gardez toujours en récitant la parole divine de Guru. 

  

ਆਸਗਆ ਿਸਤ ਿਹੁ ਹ ਾਂ ॥ 

Soumettre au commandement de Dieu et de lui obéir avec joie. 

  

ਮਨਸਹ ਸਨਧ ਨੁ ਲਹੁ ਹ ਾਂ ॥ 

Réaliser Dieu, le trésor de toutes les vertus, dans votre cœur. 

  

ਿੁਖਸਹ ਿਮ ਈਐ ਮੇਿੇ ਮਨ  ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥ 

O mon esprit, c'est comment on peut profiter de la paix céleste.||1||pause|| 
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ਜੀਵਤ ਜੋ ਮਿੈ ਹ ਾਂ ॥ 

Celui qui est détaché de Maya lors de l'exécution de ses devoirs mondains, 

 

ਦਤੁਿ ੁਿੋ ਤਿੈ ਹ ਾਂ ॥ 

traverse le monde terrifiant de l'océan de vices. 

  

ਿਭ ਕੀ ਿੇਨੁ ਹੋਇ ਹ ਾਂ ॥ 

Une telle personne est tellement humble, comme si il l'est devenu la poussière 

des pieds de tous, 

  

ਸਨਿਭਉ ਕਹਉ ਿੋਇ ਹ ਾਂ ॥ 

Si je continue à chanter les louanges de l'intrépide Dieu, 

  

ਸਮਟੇ ਅੰਦੇਸਿਆ ਹ ਾਂ ॥ 

alors toutes mes anxiétés seraient supprimées. 

  

ਿੰਤ ਉਪ੍ਦੇਸਿਆ ਮੇਿੇ ਮਨ  ॥੧॥ 

O mon âme, puissiez-vous être bénis avec un tel enseignement de la véritable 

Guru.||1|| 

  

ਸਜਿੁ ਜਨ ਨ ਮ ਿੁਖੁ ਹ ਾਂ ॥ 

Cette personne, qui atteint la béatitude, en méditant sur Naam, 

  

ਸਤਿੁ ਸਨਕਸਟ ਨ ਕਦੇ ਦਖੁੁ ਹ ਾਂ ॥ 

Aucune peine ne vient jamais près de lui. 

  

ਜੋ ਹਸਿ ਹਸਿ ਜਿੁ ਿੁਨੇ ਹ ਾਂ ॥ 

Celui qui écoute toujours les Louanges de Dieu, 

  

ਿਭੁ ਕੋ ਸਤਿੁ ਮੰਨੇ ਹ ਾਂ ॥ 

est obéi et honoré par tout le monde. 

  

ਿਫਲੁ ਿੁ ਆਇਆ ਹ ਾਂ ॥ ਨ ਨਕ ਪ੍ਰਭ ਭ ਇਆ ਮੇਿੇ ਮਨ  ॥੨॥੪॥੧੬੦॥ 

O mon âme, féconde est l'avènement d'une telle personne dans ce monde qui est 

agréable à Dieu.||2||4||160|| 
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ਆਿ ਵਿੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Aasaavaree, Cinquième Guru: 

  

ਸਮਸਲ ਹਸਿ ਜਿੁ ਗ ਈਐ ਹ ਾਂ ॥ 

Rencontre, laissez-nous chanter les Louanges de Dieu, 

  

ਪ੍ਿਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ ਈਐ ਹ ਾਂ ॥ 

et d'atteindre le suprême état spirituel. 

  

ਉਆ ਿਿ ਜੋ ਸਿਧੇ ਹ ਾਂ ॥ 

Celui qui commence à savourer les louanges de Dieu 

  

ਤ  ਕਉ ਿਗਲ ਸਿਧੇ ਹ ਾਂ ॥ 

atteint tous les pouvoirs miraculeux de la Siddhas. 

  

ਅਨਸਦਨੁ ਜ ਸਗਆ ਹ ਾਂ ॥ 

Celui qui reste éveillé et alerte aux yeux du monde séductions; 

  

ਨ ਨਕ ਿਡਭ ਸਗਆ ਮੇਿੇ ਮਨ  ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥ 

Nanak dit, Ô mon âme, cette personne a beaucoup de chance. ||1||pause|| 

  

ਿੰਤ ਪ੍ਗ ਧੋਈਐ ਹ ਾਂ ॥ ਦਿੁਮਸਤ ਖੋਈਐ ਹ ਾਂ ॥ 

Le mal de l'intellect s'en va en effectuant des humbles services des Saints 

  

ਦ ਿਹ ਿੇਨੁ ਹੋਇ ਹ ਾਂ ॥ ਸਿਆਪੈ੍ ਦਖੁੁ ਨ ਕੋਇ ਹ ਾਂ ॥ 

Pas de douleurs affliger nous en devenant les humbles serviteurs des adeptes de 

Dieu. 

  

ਭਗਤ ਾਂ ਿਿਸਨ ਪ੍ਿ ੁਹ ਾਂ ॥ ਜਨਸਮ ਨ ਕਦੇ ਮਿ ੁਹ ਾਂ ॥ 

Cycles de la naissance et de la mort, la fin, en cherchant le refuge des adeptes de 

Dieu. 

  

ਅਿਸਿਿ ੁਿੇ ਭਏ ਹ ਾਂ ॥ ਹਸਿ ਹਸਿ ਸਜਨੑ ਜਸਪ੍ ਲਏ ਮੇਿੇ ਮਨ  ॥੧॥ 

O mon âme, ceux qui méditent toujours sur le nom de Dieu, leur vie devient 

spirituellement stable. ||1|| 
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ਿ ਜਨੁ ਮੀਤੁ ਤ ੰ ਹ ਾਂ ॥ 

O Dieu, vous êtes mon meilleur ami. 

  

ਨ ਮੁ ਸਦਰੜ ਇ ਮ ੰ ਹ ਾਂ ॥ 

Veuillez me faire fermement réaliser Votre Nom dans mon cœur. 

  

ਸਤਿੁ ਸਿਨੁ ਨ ਸਹ ਕੋਇ ਹ ਾਂ ॥ ਮਨਸਹ ਅਿ ਸਧ ਿੋਇ ਹ ਾਂ ॥ 

Gardez toujours en méditant sur Dieu, sans qui il n'y a pas d'autre véritable ami. 

  

ਸਨਮਖ ਨ ਵੀਿਿੈ ਹ ਾਂ ॥ 

Nous ne devons pas oublier que Dieu, même pour un instant, 

  

ਸਤਿੁ ਸਿਨੁ ਸਕਉ ਿਿੈ ਹ ਾਂ ॥ 

sans qui nous ne pouvons vivre en paix 

  

ਗੁਿ ਕਉ ਕੁਿਿ ਨੁ ਜ ਉ ਹ ਾਂ ॥ ਨ ਨਕੁ ਜਪੇ੍ ਨ ਉ ਮੇਿੇ ਮਨ  ॥੨॥੫॥੧੬੧॥ 

O mon âme, je me consacre à Guru dont la grâce Nanak médite sur Naam. 

||2||5||161|| 

  

ਆਿ ਵਿੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Aasaavaree, Cinquième Guru: 

  

ਕ ਿਨ ਕਿਨ ਤ ੰ ਹ ਾਂ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le Créateur de l'univers, la Cause des causes. 

  

ਅਵਿ ੁਨ  ਿੁਝੈ ਮ ੰ ਹ ਾਂ ॥ 

Sauf que vous, je ne peux pas penser à d'autres. 

  

ਕਿਸਹ ਿੁ ਹੋਈਐ ਹ ਾਂ ॥ 

Quoi que Vous fassiez, vient de passer. 

  

ਿਹਸਜ ਿੁਸਖ ਿਈੋਐ ਹ ਾਂ ॥ 

En pensant comme ça, on dort dans la paix et l'équilibre. 

  

ਧੀਿਜ ਮਸਨ ਭਏ ਹ ਾਂ ॥ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਦਸਿ ਪ੍ਏ ਮੇਿੇ ਮਨ  ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥ 

O Mon âme, si l'on cherche le refuge de Dieu, son esprit devient calme. 

||1||Pause|| 
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ਿ ਧ  ਿੰਗਮੇ ਹ ਾਂ ॥ 

En adhérant à la Société de la Saint-Guru, 

  

ਪ੍ ਿਨ ਿੰਜਮੇ ਹ ਾਂ ॥ 

on apprend à garder tous nos sens sous la discipline. 

  

ਜਿ ਤੇ ਛੁਟੇ ਆਪ੍ ਹ ਾਂ ॥ 

Quand on se débarrasse de l'auto-suffisance, 

  

ਤਿ ਤੇ ਸਮਟੇ ਤ ਪ੍ ਹ ਾਂ ॥ 

alors toutes ses misères fin 

 

ਸਕਿਪ੍  ਧ ਿੀਆ ਹ ਾਂ ॥ ਪ੍ਸਤ ਿਖੁ ਿਨਵ ਿੀਆ ਮੇਿੇ ਮਨ  ॥੧॥ 

O mon âme, prie Dieu et dis: Ô Maître de l'univers, accordez votre miséricorde et 

sauvez mon honneur. ||1|| 

  

ਇਹੁ ਿੁਖੁ ਜ ਨੀਐ ਹ ਾਂ ॥ ਹਸਿ ਕਿੇ ਿੁ ਮ ਨੀਐ ਹ ਾਂ ॥ 

Nous devons comprendre que la véritable paix se trouve dans heureux d'accepter 

tout ce que Dieu fait. 

  

ਮੰਦ  ਨ ਸਹ ਕੋਇ ਹ ਾਂ ॥ ਿੰਤ ਕੀ ਿੇਨ ਹੋਇ ਹ ਾਂ ॥ 

Personne ne semble mal pour lui, qui, dans l'humilité suit les enseignements de 

Saint-Guru. 

  

ਆਪੇ੍ ਸਜਿੁ ਿਖੈ ਹ ਾਂ ॥ ਹਸਿ ਅੰਸਮਰਤੁ ਿੋ ਚਖੈ ਮੇਿੇ ਮਨ  ॥੨॥ 

O mon âme, seule cette personne savoure le nectar ambrosian du Nom de Dieu, 

qu'Il se sauve de vices. ||2|| 

  

ਸਜਿ ਕ  ਨ ਸਹ ਕੋਇ ਹ ਾਂ ॥ 

Celui qui n'a personne pour le soutenir, 

  

ਸਤਿ ਕ  ਪ੍ਰਭ  ਿੋਇ ਹ ਾਂ ॥ 

Dieu Lui-même devient la personne du sauveur. 

  

ਅੰਤਿਗਸਤ ਿੁਝੈ ਹ ਾਂ ॥ 

Dieu sait l'état de tout son cœur. 

  

SikhBookClub.com 2087 



ਿਭੁ ਸਕਛੁ ਸਤਿੁ ਿੁਝੈ ਹ ਾਂ ॥ 

Car, il ne peut comprendre les désirs de tout le monde. 

  

ਪ੍ਸਤਤ ਉਧ ਸਿ ਲੇਹੁ ਹ ਾਂ ॥ ਨ ਨਕ ਅਿਦ ਸਿ ਏਹੁ ਮੇਿੇ ਮਨ  ॥੩॥੬॥੧੬੨॥ 

O Nanak, mon esprit prie Dieu pour nous sauver, nous, les pécheurs, les vices de. 

||3||6||162|| 

  

ਆਿ ਵਿੀ ਮਹਲ  ੫ ਇਕਤੁਕ  ॥ 

Raag Aasaavaree, Ik-Tukas, Cinquième Guru: 

  

ਓਇ ਪ੍ਿਦੇਿੀਆ ਹ ਾਂ ॥ 

O mon l'âme inconnu, 

  

ਿੁਨਤ ਿੰਦੇਸਿਆ ਹ ਾਂ ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥ 

écoutez ce message attentivement. ||1||Pause|| 

  

ਜ  ਸਿਉ ਿਸਚ ਿਹੇ ਹ ਾਂ ॥ 

Cette Maya, à laquelle les gens ont été attachés, 
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ਸਭ ਕਉ ਤਜਿ ਗਏ ਹ ਾਂ ॥ 

ont tous quitté ce monde, laissant derrière ce Maya. 

  

ਸੁਪਨ  ਜਿਉ ਭਏ ਹ ਾਂ ॥ 

Comme dans un rêve, ils ont disparu de la scène mondiale. 

  

ਹਜਿ ਨ ਮੁ ਜਿਜਨੑਿ ਲਏ ॥੧॥ 

Alors pourquoi ne vous abandonnez pas à l'amour pour Maya et vous souvenez 

du nom de Dieu. ||1|| 

  

ਹਜਿ ਤਜਿ ਅਨ ਲਗੇ ਹ ਾਂ ॥ 

Ceux qui abandonnent Dieu et s'accrocher à Maya, 

  

ਿਨਮਜਹ ਮਜਿ ਭਗੇ ਹ ਾਂ ॥ 

restent à errer dans les cycles de la naissance et de la mort. 

  

ਹਜਿ ਹਜਿ ਿਜਨ ਲਹੇ ਹ ਾਂ ॥ 

Mais ceux qui ont réalisé Dieu, 

  

ਿੀਵਤ ਸੇ ਿਹੇ ਹ ਾਂ ॥ 

continuer à vivre spirituellement. 

  

ਜਿਸਜਹ ਜਕਿਪ ਲੁ ਹੋਇ ਹ ਾਂ ॥ ਨ ਨਕ ਭਗਤੁ ਸੋਇ ॥੨॥੭॥੧੬੩॥੨੩੨॥ 

O Nanak, celui qui est béni avec la miséricorde de Dieu devient Son adepte. 

||2||7||163||232|| 

  

ੴ ਸਜਤਗੁਿ ਪਿਸ ਜਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਿ ਗੁ ਆਸ  ਮਹਲ  ੯ ॥ 

Raag Aasaa, Neuvième Guru: 

  

ਜਿਿਥ  ਕਹਉ ਕਉਨ ਜਸਉ ਮਨ ਕੀ ॥ 

À qui puis-je décrire l’état triste de l'esprit humain? 
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ਲੋਜਭ ਗਿਜਸਓ ਿਸ ਹੂ ਜਿਸ ਧ ਵਤ ਆਸ  ਲ ਜਗਓ ਧਨ ਕੀ ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥ 

Plongé dans la cupidité et obsédé par l'espoir d'amasser des richesses du monde, 

cet état d'esprit est de courir dans toutes les directions. ||1||Pause|| 

  

ਸੁਖ ਕੈ ਹੇਜਤ ਿਹਤੁੁ ਿਖੁੁ ਪ ਵਤ ਸੇਵ ਕਿਤ ਿਨ ਿਨ ਕੀ ॥ 

Pour l'amour d'une multitude de confort, il souffre d'une immense douleur et de 

la vie au service d'une personne après l'autre. 

  

ਿਆੁਿਜਹ ਿਆੁਜਿ ਸੁਆਨ ਜਿਉ ਡੋਲਤ ਨਹ ਸੁਧ ਿ ਮ ਭਿਨ ਕੀ ॥੧॥ 

Il erre de porte-à-porte comme un chien et n'est pas conscient de se souvenir de 

Dieu. ||1|| 

  

ਮ ਨਸ ਿਨਮ ਅਕ ਿਥ ਖੋਵਤ ਲ ਿ ਨ ਲੋਕ ਹਸਨ ਕੀ ॥ 

Il perd cette vie humaine, en vain, et n'est même pas honte de l'autre sarcasme. 

  

ਨ ਨਕ ਹਜਿ ਿਸੁ ਜਕਉ ਨਹੀ ਗ ਵਤ ਕੁਮਜਤ ਜਿਨ ਸੈ ਤਨ ਕੀ ॥੨॥੧॥੨੩੩॥ 

O Nanak, pourquoi ne chantez pas les louanges de Dieu, de sorte que vous 

pouvez vous débarrasser du mal de la disposition? ||2||1||233|| 

  

ਿ ਗੁ ਆਸ  ਮਹਲ  ੧ ਅਸਟਪਿੀਆ ਘਿ ੁ੨ 

Raag Aasaa, Second Temps, Ashtapadees, Premier Guru: 

  

ੴ ਸਜਤਗੁਿ ਪਿਸ ਜਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਉਤਜਿ ਅਵਘਜਟ ਸਿਵਜਿ ਨੑਿ ਵੈ ॥ 

Celui qui descend du pic complexe de l'ego et se baigne dans la piscine de sainte 

congrégation. 

  

ਿਕੈ ਨ ਿੋਲੈ ਹਜਿ ਗੁਣ ਗ ਵੈ ॥ 

Il chante les louanges de Dieu. 

  

ਿਲੁ ਆਕ ਸੀ ਸੁੁੰਜਨ ਸਮ ਵੈ ॥ 

Comme la vapeur d'eau dans le ciel, il se lève et reste dans le spirituel suprême 

de l'État. 
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ਿਸੁ ਸਤੁ ਝੋਜਲ ਮਹ  ਿਸੁ ਪ ਵੈ ॥੧ 

Méditez sur la vérité, il a atteint le suprême nectar de Naam. ||1|| 

  

ਐਸ  ਜਗਆਨੁ ਸੁਨਹੁ ਅਭ ਮੋਿੇ ॥ 

O mon âme, écouter de la sagesse divine pour rendre compte à Dieu 

  

ਭਜਿਪੁਜਿ ਧ ਜਿ ਿਜਹਆ ਸਭ ਠਉਿੇ ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥ 

que Dieu envahit et prend en charge la totalité de l'univers. ||1||Pause|| 

  

ਸਚੁ ਿਿਤੁ ਨੇਮੁ ਨ ਕ ਲੁ ਸੁੰਤ ਵੈ ॥ 

La mort n'est préoccupé que la personne qui fait de la véracité de son jeûne et 

religieux vœu, 

  

ਸਜਤਗੁਿ ਸਿਜਿ ਕਿੋਧੁ ਿਲ ਵੈ ॥ 

et qui brûle sa colère par la parole de guru. 

  

ਗਗਜਨ ਜਨਵ ਜਸ ਸਮ ਜਧ ਲਗ ਵੈ ॥ 

Par le biais de la hausse de la pensée spirituelle, il reste à l'écoute de Dieu. 

  

ਪ ਿਸੁ ਪਿਜਸ ਪਿਮ ਪਿ ੁਪ ਵੈ ॥੨॥ 

En suivant l’enseignement de Guru, il obtient le suprême état spirituel. ||2|| 

  

ਸਚੁ ਮਨ ਕ ਿਜਣ ਤਤੁ ਜਿਲੋਵੈ ॥ 

Pour comprendre la vérité, la personne qui  se souvient de Dieu plusieurs fois, est 

comme celui qui est barattage du lait pour obtenir du beurre 

  

ਸੁਭਿ ਸਿਵਜਿ ਮੈਲੁ ਨ ਧੋਵੈ ॥ 

et lave la saleté de vices de son esprit dans le réservoir rempli à ras bord de 

nectar ambrosial de Naam. 

  

ਿੈ ਜਸਉ ਿ ਤ  ਤੈਸੋ ਹੋਵੈ ॥ 

Il devient comme Dieu, dont l'amour, il en est imprégné, 

  

ਆਪੇ ਕਿਤ  ਕਿੇ ਸੁ ਹੋਵੈ ॥੩॥ 

et estime que quel que soit le Créateur Lui-même n', seulement ce qui se passe. 

||3|| 
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ਗੁਿ ਜਹਵ ਸੀਤਲੁ ਅਗਜਨ ਿੁਝ ਵੈ ॥ 

Celui qui éteint son ardent désir, en réunion et en suivant les enseignements de 

Guru qui est calme comme la glace, 

  

ਸੇਵ  ਸੁਿਜਤ ਜਿਭੂਤ ਚੜ ਵੈ ॥ 

il frottis de lui-même avec de la cendre des enseignements de Guru, avec un 

dévouement total de l'esprit 

  

ਿਿਸਨੁ ਆਜਪ ਸਹਿ ਘਜਿ ਆਵੈ ॥ 

Vivre dans un état de paix et de calme devient sa philosophie de la vie. 

  

ਜਨਿਮਲ ਿ ਣੀ ਨ ਿ ੁਵਿ ਵੈ ॥੪॥ 

Cette personne chante les louanges de Dieu, comme s' il jouait de la flûte de 

l'immaculée paroles de Guru. ||4|| 

  

ਅੁੰਤਜਿ ਜਗਆਨੁ ਮਹ  ਿਸੁ ਸ ਿ  ॥ 

Celui qui a inscrit la connaissance divine à l'intérieur et qui est toujours en train 

de méditer sur Naam, comme s'il se partageant le suprême élixir, 

  

ਤੀਿਥ ਮਿਨੁ ਗੁਿ ਵੀਚ ਿ  ॥ 

pour lui, la contemplation de la parole de Guru est comme prendre un bain dans 

le saint-lieux de pèlerinage, 

  

ਅੁੰਤਜਿ ਪੂਿ  ਥ ਨੁ ਮੁਿ ਿ  ॥ 

et a réalisé que son cœur est à demeure de Dieu et le lieu de culte, 

  

ਿੋਤੀ ਿੋਜਤ ਜਮਲ ਵਣਹ ਿ  ॥੫ 

Cette personne est capable d'unir son âme avec l'âme suprême de Dieu. ||5|| 

  

ਿਜਸ ਿਜਸਆ ਮਜਤ ਏਕੈ ਭ ਇ ॥ 

(O’ yogi), l'un dont l'esprit est imprégné avec de l'élixir de Naam et dont l'intellect 

est imprégnée de l'amour de Dieu, 

  

ਤਖਤ ਜਨਵ ਸੀ ਪੁੰਚ ਸਮ ਇ ॥ 

Celui qui est choisi, se confond avec Dieu, le possesseur du trône de son cœur. 
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ਕ ਿ ਕਮ ਈ ਖਸਮ ਿਿ ਇ ॥ 

Il fait tout selon la volonté du Maître-Dieu, 

  

ਅਜਵਗਤ ਨ ਥੁ ਨ ਲਜਖਆ ਿ ਇ ॥੬॥ 

qui est intangible et ne peut pas être décrit. ||6|| 

  

ਿਲ ਮਜਹ ਉਪਿੈ ਿਲ ਤੇ ਿਜੂਿ ॥ 

Au lever du soleil, le soleil semble être sorti de l'eau, mais en réalité, il est loin de 

l'eau. 

  

ਿਲ ਮਜਹ ਿੋਜਤ ਿਜਹਆ ਭਿਪੂਜਿ ॥ 

En raison de sa lumière, le soleil semble être complètement pénétrant les eaux. 

De même, la lumière de Dieu est omniprésente, en tout et partout. 

  

ਜਕਸੁ ਨੇੜੈ ਜਕਸੁ ਆਖ  ਿਜੂਿ ॥ 

Je ne peux pas dire qui Il est près de ou qui Il est loin d'. 

  

ਜਨਜਧ ਗੁਣ ਗ ਵ  ਿੇਜਖ ਹਿਜੂਿ ॥੭॥ 

Voyant Lui juste en face de moi, j'ai simplement continué à chanter les louanges 

de ce trésor de vertus. ||7|| 

  

ਅੁੰਤਜਿ ਿ ਹਜਿ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Dans les êtres et à l'extérieur à l'univers, il n'est autre que Dieu. 
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ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਫੁਤਿ ਹਇੋ ॥ 

Tout ce qui lui plaît, arrive . ||1|| 

  

ਸੁਤਿ ਭਰਥਤਰ ਿਾਿਕੁ ਕਹੈ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

O yogi, ecoutez, après la délibération juste, nanak dit que 

  

ਤਿਰਮਲ ਿਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰ ੁ॥੮॥੧॥ 

Le nom immaculé de Dieu est mon seul soutien. 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, premier guru, 

  

ਸਤਭ ਜਪ ਸਤਭ ਿਪ ਸਭ ਚਿੁਰਾਈ ॥ 

Même si l'un accomplit toutes sortes d'adorations et de pénitences, et fait preuve 

de toutes sortes d'intelligence 

  

ਊਝਤਿ ਭਰਮੈ ਰਾਤਹ ਿ ਪਾਈ ॥ 

Pourtant, il n'est pas sur le bon chemin dans la vie et erre plutôt dans le désert. 

  

ਤਬਿੁ ਬੂਝੇ ਕੋ ਥਾਇ ਿ ਪਾਈ ॥ 

Sans la compréhension de la juste façon de vivre, tous ses efforts sont sans valeur 

et il n'est pas approuvé dans la cour de Dieu. 

  

ਿਾਮ ਤਬਹੂਿੈ ਮਾਥੇ ਛਾਈ ॥੧॥ 

Sans la richesse de Naam, il est déshonoré dans la cour de Dieu. 

  

ਸਾਚ ਧਿੀ ਜਗੁ ਆਇ ਤਬਿਾਸਾ ॥ 

Le monde continue d'être créé ou d'être détruit mais le créateur est éternel. 

  

ਛੂਟਤਸ ਪਰਾਿੀ ਗੁਰਮੁਤਿ ਦਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, un adepte de Dieu a sauvé des cycles de 

naissance et de mort. ||1||Pause|| 
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ਜਗੁ ਮੋਤਹ ਬਾਧਾ ਬਹਿੁੀ ਆਸਾ ॥ 

Le monde est lié à des attachements émotionnels et à de nombreux désirs 

mondains. 

  

ਗੁਰਮਿੀ ਇਤਕ ਭਏ ਉਦਾਸਾ ॥ 

Mais quelques-uns restent détachés de Maya en suivant les enseignements de 

Guru. 

  

ਅੰਿਤਰ ਿਾਮੁ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

Ils réalisent que Dieu habite à l'intérieur et ils restent ravis comme un lotus. 

  

ਤਿਿੑ ਕਉ ਿਾਹੀ ਜਮ ਕੀ ਿਰਾਸਾ ॥੨॥ 

Ils n’ont pas peur de la mort. 

  

ਜਗੁ ਤਿਰਅ ਤਜਿੁ ਕਾਮਤਿ ਤਹਿਕਾਰੀ ॥ 

L'humanité entière est contrôlée par la luxure. 

  

ਪੁਿਰ ਕਲਿਰ ਲਤਗ ਿਾਮੁ ਤਵਸਾਰੀ ॥ 

Attaché émotionnellement à sa famille, on délaisse Naam. 

  

ਤਬਰਥਾ ਜਿਮੁ ਗਵਾਇਆ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥ 

Donc, il gaspille la vie humaine et perd le jeu de la vie. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਕਰਿੀ ਸਾਰੀ ॥੩॥ 

Cependant, celui qui suit les enseignements du Guru et se souvient de Dieu, sa 

conduite devient sublime. ||3|| 

  

ਬਾਹਰਹੁ ਹਉਮੈ ਕਹੈ ਕਹਾਏ ॥ 

Même si l'adepte d'un guru fait des remarques égoïstes en public. 

  

ਅੰਦਰਹੁ ਮੁਕਿੁ ਲੇਪੁ ਕਦੇ ਿ ਲਾਏ ॥ 

Son cœur n'avait peut-être pas la couche du salut. 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਜਲਾਏ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, une telle personne brûle son amour pour 

Maya 
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ਤਿਰਮਲ ਿਾਮੁ ਸਦ ਤਹਰਦੈ ਤਧਆਏ ॥੪॥ 

Et méditer toujours sur le nom immaculé dans son cœur. 

  

ਧਾਵਿੁ ਰਾਿੈ ਠਾਤਕ ਰਹਾਏ ॥ 

Il retient son esprit vagabond et le garde sous contrôle. 

  

ਤਸਿ ਸੰਗਤਿ ਕਰਤਮ ਤਮਲਾਏ ॥ 

La compagnie d'un tel disciple d'un guru est obtenue par la grâce de Dieu. 

  

ਗੁਰ ਤਬਿੁ ਭੂਲੋ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

Sans les enseignements du Guru, on s'égare et on continue dans le cycle de la 

naissance et de la mort. 

  

ਿਦਤਰ ਕਰੇ ਸੰਜੋਤਗ ਤਮਲਾਏ ॥੫॥ 

Lorsque Dieu accorde Son regard de grâce, Il réalise l'union d'une personne avec 

le Guru. ||5| 

  

ਰਿੂੋ ਕਹਉ ਿ ਕਤਹਆ ਜਾਈ ॥ 

O Dieu, vous êtes beau mais je ne peux pas décrire à quel point vous êtes beau. 

  

ਅਕਥ ਕਥਉ ਿਹ ਕੀਮਤਿ ਪਾਈ ॥ 

Dieu, vos vertus sont indescriptibles ; même si j'essaye, je ne peux pas estimer la 

valeur de vos vertus. 

  

ਸਭ ਦਿੁ ਿੇਰੇ ਸੂਿ ਰਜਾਈ ॥ 

Les chagrins se transforment en plaisirs par votre Volonté. 

  

ਸਤਭ ਦਿੁ ਮੇਟੇ ਸਾਚੈ ਿਾਈ ॥੬॥ 

Tous les chagrins sont éradiqués en méditant sur le Nom de Dieu. 

  

ਕਰ ਤਬਿੁ ਵਾਜਾ ਪਗ ਤਬਿੁ ਿਾਲਾ ॥ 

On ressent une telle joie comme si un instrument de musique jouait dans son 

cœur sans l'utilisation des mains et qu'une danse était exécutée sans l'utilisation 

des pieds, 

  

ਜੇ ਸਬਦ ੁਬੁਝੈ ਿਾ ਸਚੁ ਤਿਹਾਲਾ ॥ 

s'il réalise que Dieu habite en lui en comprenant la Parole du Guru. 
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ਅੰਿਤਰ ਸਾਚੁ ਸਭੇ ਸੁਿ ਿਾਲਾ ॥ 

Avec la réalisation de Dieu à l'intérieur, cette personne se sent heureuse, 

  

ਿਦਤਰ ਕਰੇ ਰਾਿੈ ਰਿਵਾਲਾ ॥੭॥ 

Lorsque le Dieu Sauveur montre son regard de grâce, il sauve la personne des 

afflictions du monde. ||7|| 

  

ਤਿਰਭਵਿ ਸੂਝੈ ਆਪੁ ਗਵਾਵੈ ॥ 

Celui qui perd sa suffisance est capable de réaliser Dieu partout. 

  

ਬਾਿੀ ਬੂਝੈ ਸਤਚ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Il comprend la parole de Guru et fusionne avec Dieu éternel. 

  

ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ਏਕ ਤਲਵ ਿਾਰਾ ॥ 

Réfléchissant sur la parole de Guru, cette personne reste accorder à Dieu. 

  

ਿਾਿਕ ਧੰਿੁ ਸਵਾਰਿਹਾਰਾ ॥੮॥੨॥ 

O'Nanak, Dieu est grand, l'embellisseur des êtres humains. ||8||2|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, premier Guru: 

  

ਲੇਿ ਅਸੰਿ ਤਲਤਿ ਤਲਤਿ ਮਾਿੁ ॥ 

Il existe d'innombrables écrits sur Dieu ; en écrivant continuellement, les auteurs 

deviennent égoïstes quant à leurs connaissances. 

  

ਮਤਿ ਮਾਤਿਐ ਸਚੁ ਸੁਰਤਿ ਵਿਾਿੁ ॥ 

Lorsque son cœur accepte Dieu, alors seulement il peut comprendre et parler de 

Lui. 

  

ਕਥਿੀ ਬਦਿੀ ਪਤਿ ਪਤਿ ਭਾਰ ੁ॥ 

Le fait de prononcer ou de lire encore et encore à propos de ses vertus (sans 

accepter) ne fait que multiplier la charge d'ego sur nos esprits. 

  

ਲੇਿ ਅਸੰਿ ਅਲੇਿੁ ਅਪਾਰ ੁ॥੧॥ 

Il existe d'innombrables écrits sur les vertus de Dieu, mais Il est infini et au-delà 

de toute description. ||1|| 
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ਐਸਾ ਸਾਚਾ ਿੰੂ ਏਕੋ ਜਾਿੁ ॥ 

O mon ami, ne reconnais qu'un seul tel Dieu éternel, 

  

ਜੰਮਿੁ ਮਰਿਾ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et comprenez que la naissance et la mort sont sous Sa volonté. ||1||Pause|| 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਤਹ ਜਗੁ ਬਾਧਾ ਜਮਕਾਤਲ ॥ 

À cause de l'amour pour Maya, le monde est en proie à la peur de la mort. 

  

ਬਾਾਂਧਾ ਛੂਟੈ ਿਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਤਲ ॥ 

Le monde peut être libéré de cette emprise en méditant sur le nom de Dieu. 

  

ਗੁਰ ੁਸੁਿਦਾਿਾ ਅਵਰ ੁਿ ਭਾਤਲ ॥ 

Guru est le donneur de la paix sur Naam; ne cherche pas quelqu'un d' autre. 

  

ਹਲਤਿ ਪਲਤਿ ਤਿਬਹੀ ਿੁਧੁ ਿਾਤਲ ॥੨॥ 

Ce Naam se tiendrait à vos côtés dans ce monde et dans l'autre. ||2|| 

  

ਸਬਤਦ ਮਰੈ ਿਾਾਂ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Lorsqu'une personne éradique complètement sa vanité par la parole du gourou, 

alors seulement elle peut accorder son esprit à Dieu. 

  

ਅਚਰ ੁਚਰੈ ਿਾਾਂ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

Quand on vainc ses mauvais désirs invincibles, alors seulement on peut se 

débarrasser de toutes les illusions du monde. 

  

ਜੀਵਿ ਮੁਕਿੁ ਮਤਿ ਿਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥ 

Celui qui consacre Naam dans son cœur atteint la libération des vices de son 

vivant. 

  

ਗੁਰਮੁਤਿ ਹੋਇ ਿ ਸਤਚ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

Il se fond dans le Dieu éternel en suivant les enseignements du Guru. ||3|| 

  

ਤਜਤਿ ਧਰ ਸਾਜੀ ਗਗਿੁ ਅਕਾਸੁ ॥ 

Dieu qui crée la terre et le ciel. 
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ਤਜਤਿ ਸਭ ਥਾਪੀ ਥਾਤਪ ਉਥਾਤਪ ॥ 

Lui qui a créé l’univers et qui est capable de le créer et de le détruire. 
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ਸੁਖੁ ਮਾਨੈ ਭੇਟੈ ਗੁਰ ਪੀਰ ੁ॥ 

Celui qui respecte et suit les enseignements du prophète aime la paix. 

  

ਏਕੋ ਸਾਹਿਬੁ ਏਕੁ ਵਜੀਰ ੁ॥੫॥ 

O Dieu, vous seul êtes le Roi, et Vous seul êtes le Ministre. ||5|| 

  

ਜਗੁ ਬੰਦੀ ਮੁਕਤੇ ਿਉ ਮਾਰੀ ॥ 

Le monde est emprisonné dans l'ego; seuls ils sont enregistrés qui éradiquent 

leur ego. 

  

ਜਹਗ ਹਗਆਨੀ ਹਵਰਲਾ ਆਚਾਰੀ ॥ 

Dans ce monde, rares sont les personnes sages dont la conduite est vraiment 

impeccable. 

  

ਜਹਗ ਪੰਹਿਤੁ ਹਵਰਲਾ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Rare dans ce monde est un érudit qui se reflète sur la parole de Guru. 

  

ਹਬਨੁ ਸਹਤਗੁਰ ੁਭੇਟੇ ਸਭ ਹਿਰੈ ਅਿੰਕਾਰੀ ॥੬॥ 

Sans réunion et à la suite des enseignements de Guru, tous errer dans l'ego. ||6|| 

  

ਜਗੁ ਦਖੁੀਆ ਸੁਖੀਆ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

Généralement, l'humanité est misérable, rare est la personne qui habite dans la 

paix. 

  

ਜਗੁ ਰੋਗੀ ਭੋਗੀ ਗੁਣ ਰੋਇ ॥ 

Le monde est spirituellement malade d'indulgences dans les vices et est à la 

recherche de la vertu. 

  

ਜਗੁ ਉਪਜੈ ਹਬਨਸੈ ਪਹਤ ਖੋਇ ॥ 

Perdre son honneur, l'humanité travers sur les cycles de la naissance et de la 

mort. 

  

ਗੁਰਮੁਹਖ ਿੋਵੈ ਬੂਝੈ ਸੋਇ ॥੭॥ 

Seul celui qui devient le disciple de Guru comprend ce secret. ||7|| 
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ਮਿਘੋ ਮੋਹਲ ਭਾਹਰ ਅਿਾਰੁ ॥ 

Rien n'est égal à Dieu dans les vertus; Il est réalisé par le paiement d'un prix 

spécial tels que l'amour de dévotion, le culte et l'autonomie de l'abandon. 

  

ਅਟਲ ਅਛਲੁ ਗੁਰਮਤੀ ਧਾਰ ੁ॥ 

Suivez l'enseignement de Guru et consacrez cette éternelle et, comme un vrai 

Dieu dans votre cœur. 

  

ਭਾਇ ਹਮਲੈ ਭਾਵੈ ਭਇਕਾਰ ੁ॥ 

Dieu est réalisée seulement par l’adoration pieuse et celui qui vit dans Son la 

peur vénéré Lui est agréable. 

  

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਿੈ ਬੀਚਾਰੁ ॥੮॥੩॥ 

Humble, Nanak dit cela après une profonde contemplation. ||8||3|| 

  

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

 

ਏਕੁ ਮਰੈ ਪੰਚੇ ਹਮਹਲ ਰੋਵਹਿ ॥ 

Quand quelqu'un meurt, l'un des cinq plus proches parents (père, mère, frères, 

sœurs, conjoint et enfants) se rencontrent et se lamentent. 

  

ਿਉਮੈ ਜਾਇ ਸਬਹਦ ਮਲੁ ਧੋਵਹਿ ॥ 

Mais ceux qui lavent la saleté de leurs mauvaises pensées par une réflexion sur la 

parole de Guru leur ego est dissipé. 

  

ਸਮਹਝ ਸੂਹਝ ਸਿਜ ਘਹਰ ਿੋਵਹਿ ॥ 

Par la compréhension que l'âme ne meurt jamais, ils restent dans un état de paix 

et de calme à la mort d'un parent. 

  

ਹਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਗਲੀ ਪਹਤ ਖੋਵਹਿ ॥੧॥ 

Sans la compréhension de cette vérité, ils continuent de pleurer et de perdre leur 

honneur, dans la cour de Dieu. ||1|| 

  

ਕਉਣੁ ਮਰੈ ਕਉਣੁ ਰੋਵੈ ਓਿੀ ॥ 

Qui meurt et qui pleure pour qui? 
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ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਭਸੈ ਹਸਹਰ ਤੋਿੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O’ le Créateur Dieu, Vous êtes présent en chacun de nous, (donc, celle dont le 

corps meurt, c'est Vous et celui qui crie est aussi Vous). ||1||Pause|| 

  

ਮੂਏ ਕਉ ਰੋਵੈ ਦਖੁੁ ਕੋਇ ॥ 

Rare est celui qui pleure la douleur de l'âme des morts? 

  

ਸੋ ਰੋਵੈ ਹਜਸੁ ਬੇਦਨ ਿੋਇ ॥ 

Seul celui-là pleure à qui s'abat quelque problème à cause du mort. 

  

ਹਜਸੁ ਬੀਤੀ ਜਾਣੈ ਪਰਭ ਸੋਇ ॥ 

Seul Dieu Lui-même sait ce que l'âme de la mort va faire face, 

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ ਿੋਇ ॥੨॥ 

Quel que soit le Créateur, vient de passer. ||2|| 

  

ਜੀਵਤ ਮਰਣਾ ਤਾਰੇ ਤਰਣਾ ॥ 

Ceux qui éradiquent la vanité, tandis que toujours vivant, savent que l'océan de 

vices mondains ne peut être traversé que par l'aide de Dieu. 

 

ਜੈ ਜਗਦੀਸ ਪਰਮ ਗਹਤ ਸਰਣਾ ॥ 

Saluez le Maître-Dieu en cherchant le refuge duquel le statut spirituel suprême 

est atteint. 

  

ਿਉ ਬਹਲਿਾਰੀ ਸਹਤਗੁਰ ਚਰਣਾ ॥ 

Mais le refuge de Dieu est atteint par l'enseignement de Guru, donc, je me 

consacre à lui. 

  

ਗੁਰ ੁਬੋਹਿਥੁ ਸਬਹਦ ਭੈ ਤਰਣਾ ॥੩॥ 

Les enseignements de Guru sont comme un bateau, et l'océan de vices mondains 

peut être franchi par réflexion et suivants des enseignements de Guru. ||3|| 

  

ਹਨਰਭਉ ਆਹਪ ਹਨਰੰਤਹਰ ਜੋਹਤ ॥ 

Dieu Lui-même est libre de toute peur et sa lumière divine pénètre dans tous les. 
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ਹਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸੂਤਕੁ ਜਹਗ ਛੋਹਤ ॥ 

Mais sans méditer sur Naam, le monde est perdu dans les superstitions, comme 

l'impureté et de l'intouchabilité à la mort de quelqu'un. 

  

ਦਰੁਮਹਤ ਹਬਨਸੈ ਹਕਆ ਕਹਿ ਰੋਹਤ ॥ 

Les gens sont spirituellement ruinés à cause de leurs mauvaises intellect, que 

peut-on dire et pleurer sur eux? 

  

ਜਨਹਮ ਮੂਏ ਹਬਨੁ ਭਗਹਤ ਸਰੋਹਤ ॥੪॥ 

Sans l’adoration pieuse et sans écouter les louanges de Dieu, ils continuent à 

traverser sur les cycles de la naissance et de la mort. ||4|| 

 

ਮੂਏ ਕਉ ਸਚੁ ਰੋਵਹਿ ਮੀਤ ॥ ਤਰੈ ਗੁਣ ਰੋਵਹਿ ਨੀਤਾ ਨੀਤ ॥ 

Les trois modes de Maya (le vice, la vertu et la puissance) sont ceux qui pleurent 

lorsqu'une personne a dépassé son ego comme si il était déjà décédé, tandis que 

toujours en vie. 

  

ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਪਰਿਹਰ ਸਿਹਜ ਸੁਚੀਤ ॥ 

En supprimant les sentiments de douleur ou de plaisir, une telle personne est 

intuitivement éveillé, 

  

ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਉਪਉ ਹਕਰਸਨ ਪਰੀਹਤ ॥੫॥ 

et a dédié son corps et son esprit à l'amour de Dieu. ||5|| 

  

ਭੀਤਹਰ ਏਕੁ ਅਨੇਕ ਅਸੰਖ ॥ 

Celui (Dieu) qui habite dans les différents innombrables êtres vivants. 

  

ਕਰਮ ਧਰਮ ਬਿੁ ਸੰਖ ਅਸੰਖ ॥ 

Mais les gens doivent suivre une multitude de religions et effectuer 

d'innombrables rituels. 

  

ਹਬਨੁ ਭੈ ਭਗਤੀ ਜਨਮੁ ਹਬਰੰਥ ॥ 

Sans l’adoration pieuse et  la crainte vénérée de Dieu, la vie est une perte totale. 

  

ਿਹਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਹਮਹਲ ਪਰਮਾਰੰਥ ॥੬॥ 

Ceux qui chantent les louanges de Dieu atteignent le but suprême de la vie 

humaine. ||6|| 
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ਆਹਪ ਮਰੈ ਮਾਰੇ ਭੀ ਆਹਪ ॥ 

Lorsqu'une personne décède alors d'une manière habitation de Dieu en lui meurt 

et c'est aussi Lui qui tue que personne. 

  

ਆਹਪ ਉਪਾਏ ਥਾਹਪ ਉਥਾਹਪ ॥ 

Dieu Lui-même crée l'univers et après la création, Il a Lui-même détruit. 

  

ਹਸਰਸਹਟ ਉਪਾਈ ਜੋਤੀ ਤੂ ਜਾਹਤ ॥ 

O Dieu, Vous avez créé l'univers et de votre lumière divine vous a créé 

d'innombrables espèces. 

  

ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਹਰ ਹਮਲਣੁ ਨਿੀ ਭਰਾਹਤ ॥੭॥ 

En réfléchissant sur la parole de Guru, on parvient à l'union avec Dieu et il n'a 

plus erre dans aucun doute. ||7|| 

  

ਸੂਤਕੁ ਅਗਹਨ ਭਖੈ ਜਗੁ ਖਾਇ ॥ 

L'impureté est là, dans le feu qui dévore le monde. 

  

ਸੂਤਕੁ ਜਹਲ ਥਹਲ ਸਭ ਿੀ ਥਾਇ ॥ 

y a impureté dans l'eau, sur la terre, et partout. 

  

ਨਾਨਕ ਸੂਤਹਕ ਜਨਹਮ ਮਰੀਜੈ ॥ 

O Nanak, en divertissant les superstitions comme l'impureté, les gens continuent 

à aller à travers les cycles de la naissance et de la mort. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਹਰ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੮॥੪॥ 

Par la Grâce du Guru, nous devrions boire le nectar du nom de Dieu. ||8||4|| 

  

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਆਪੁ ਵੀਚਾਰੈ ਸੁ ਪਰਖੇ ਿੀਰਾ ॥ 

Celui qui réfléchit sur soi-même, reconnaît la valeur des bijoux comme Naam. 

  

ਏਕ ਹਦਰਸਹਟ ਤਾਰੇ ਗੁਰ ਪੂਰਾ ॥ 

Avec un seul coup d'œil de miséricorde, Guru lui permet de nager à travers 

l’océan de vices mondains. 
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ਗੁਰ ੁਮਾਨੈ ਮਨ ਤੇ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੧॥ 

Une telle personne développe la foi complète sur les enseignements de Guru et 

son esprit ne change pas dans l'amour de Maya. ||1|| 

  

ਐਸਾ ਸਾਿੁ ਸਰਾਿੀ ਕਰੈ ॥ 

Guru est comme un banquier, qui nous teste avant de décerner la richesse de 

Naam. 

  

ਸਾਚੀ ਨਦਹਰ ਏਕ ਹਲਵ ਤਰੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et jette son véritable coup de grâce, l'esprit est à l'écoute de Dieu et il nage à 

travers l'océan des vices mondains. ||1||Pause|| 

  

ਪੂੰਜੀ ਨਾਮੁ ਹਨਰੰਜਨ ਸਾਰ ੁ॥ 

Celui qui considère l'immaculée le Nom de Dieucomme la sublime capitale et 

  

ਹਨਰਮਲੁ ਸਾਹਚ ਰਤਾ ਪੈਕਾਰ ੁ॥ 

est imprégnée de l'amour de l'éternel Dieu, devient une immaculée homme sage. 

  

ਹਸਿਹਤ ਸਿਜ ਘਹਰ ਗੁਰ ੁਕਰਤਾਰ ੁ॥੨॥ 

Intuitivement consacre Guru-Dieu dans son cœur par le chant de la louange de 

Dieu. ||2|| 

  

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਬਹਦ ਜਲਾਏ ॥ 

brûle tous ses espoirs et ses désirs mondains à travers la parole de Guru. 

  

ਰਾਮ ਨਰਾਇਣੁ ਕਿੈ ਕਿਾਏ ॥ 

a lui-même poussé les louanges de Dieu et motive les autres à faire de même. 

  

ਗੁਰ ਤੇ ਵਾਟ ਮਿਲੁ ਘਰ ੁਪਾਏ ॥੩॥ 

En suivant les enseignements de Guru, il trouve le juste chemin de la vie et se 

rend compte que Dieu demeure dans son cœur. ||3|| 
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ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਜੋਤਿ ਅਨੂਪੁ ॥ 

Le corps de cette personne devient immaculé comme l'or pur à cause de la 

beauté incomparable de la lumière divine de Dieu, 

  

ਤਿਿਭਵਣ ਦੇਵਾ ਸਗਲ ਸਰਪੂੁ ॥ 

et il voit la forme tangible de Dieu dans les trois mondes. 

  

ਮੈ ਸੋ ਧਨੁ ਪਲੈ ਸਾਚੁ ਅਖਟੂ ੁ॥੪॥ 

Les adeptes diront, “cette richesse inépuisable de Naam est dans mon cœur". ||4|| 

  

ਪੰਚ ਿੀਤਨ ਨਵ ਚਾਤਰ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Dieu imprègne toutes les cinq éléments [de la terre, l'eau, le feu, l'air et le ciel, les 

trois mondes, neuf régions, et les quatre directions, 

  

ਧਰਤਣ ਗਗਨੁ ਕਲ ਧਾਤਰ ਰਹਾਵੈ ॥ 

soutient la terre et le ciel avec son pouvoir. 

  

ਬਾਹਤਰ ਜਾਿਉ ਉਲਤਟ ਪਰਾਵੈ ॥੫॥ 

Dieu tourne l'esprit errant après les choses du monde vers Lui-même. ||5|| 

  

ਮੂਰਖੁ ਹੋਇ ਨ ਆਖੀ ਸੂਝੈ ॥ 

Cette personne est un imbécile qui ne voit pas avec ses yeux que Dieu est 

omniprésent dans l'univers, 

  

ਤਜਹਵਾ ਰਸੁ ਨਹੀ ਕਤਹਆ ਬੂਝੈ ॥ 

dont la langue n'a pas savouré l'élixir de Naam et qui ne comprend pas les 

enseignements de Guru. 

  

ਤਬਖੁ ਕਾ ਮਾਿਾ ਜਗ ਤਸਉ ਲੂਝੈ ॥੬॥ 

En état d'ébriété avec Maya, il querelle le monde. ||6|| 

  

ਊਿਮ ਸੰਗਤਿ ਊਿਮੁ ਹੋਵੈ ॥ 

On peut devenir vertueux en s'associant avec des gens vertueux. 
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ਗੁਣ ਕਉ ਧਾਵੈ ਅਵਗਣ ਧੋਵੈ ॥ 

Dans cette société, il acquiert les vertus et se lave ses péchés. 

  

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਸੇਵੇ ਸਹਜੁ ਨ ਹੋਵੈ ॥੭॥ 

L'état d'équilibre ne peut être atteint sans les enseignements de Guru. ||7|| 

  

ਹੀਰਾ ਨਾਮੁ ਜਵੇਹਰ ਲਾਲੁ ॥ 

Le Nom de dieu est précieux comme des diamants et de rubis, 

  

ਮਨੁ ਮੋਿੀ ਹੈ ਤਿਸ ਕਾ ਮਾਲੁ ॥ 

il (Naam) devient la richesse spirituelle d'une personne dont le cœur est comme 

de pures perles. 

  

ਨਾਨਕ ਪਰਖੈ ਨਦਤਰ ਤਨਹਾਲੁ ॥੮॥੫॥ 

O Nanak, cette personne devient délicieuse dont Guru voit avec un coup degrâce. 

||8||5|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਮਤਨ ਮਾਨੁ ॥ 

O’ brother, suivez les enseignements de Guru, réalisez Dieu dans votre cœur et 

profitez du bonheur de la méditation sur le Nom de Dieu, 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਮਹਲੀ ਮਹਲੁ ਪਛਾਨੁ ॥ 

Par la grâce du Guru, réalisez la demeure de Dieu dans votre cœur. 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸੁਰਤਿ ਸਬਦ ੁਨੀਸਾਨੁ ॥੧॥ 

Suivez l'enseignement de Guru et consacrez parole divine des louanges de Dieu 

dans votre conscience, comme un insigne. ||1|| 

  

ਐਸੇ ਪਿੇਮ ਭਗਤਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

En réfléchissant sur la parole de Guru, lorsque l'on effectue l’adoration 

amoureuse et pieuse, 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ensuite, par la grâce du Guru, il réalise le Nom éternel de Dieu. ||1||Pause|| 
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ਅਤਹਤਨਤਸ ਤਨਰਮਲੁ ਥਾਤਨ ਸੁਥਾਨੁ ॥ 

Cette personne reste toujours parfaitement pur et son coeur devient la sublime 

demeure de Dieu, 

  

ਿੀਨ ਭਵਨ ਤਨਹਕੇਵਲ ਤਗਆਨੁ ॥ 

et réalise que Dieu qui imprègne les trois mondes et n'est pas affecté par Maya. 

  

ਸਾਚੇ ਗੁਰ ਿੇ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਨੁ ॥੨॥ 

(O mon ami), comprendre la volonté de Dieu à partir du véritable Guru. ||2|| 

  

ਸਾਚਾ ਹਰਖੁ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਸੋਗੁ ॥ 

Celui qui suit l'enseignement de Guru, a une éternelle félicité et pas de douleur. 

  

ਅੰਤਮਿਿੁ ਤਗਆਨੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਭੋਗੁ ॥ 

Le nectar ambrosian de Naam et de la sagesse divine devient la plus sublime de 

la nourriture pour son âme. 

  

ਪੰਚ ਸਮਾਈ ਸੁਖੀ ਸਭੁ ਲੋਗੁ ॥੩॥ 

Si les gens éradiquent leurs cinq vices (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement 

affectif et de l'ego), alors l'ensemble du monde peut vivre en paix. ||3|| 

  

ਸਗਲੀ ਜੋਤਿ ਿੇਰਾ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

O Dieu, la lumière divine imprègne l'univers tout entier et tout le monde vous 

appartient. 

  

ਆਪੇ ਜੋਤਿ ਤਵਛੋਿੇ ਸੋਈ ॥ 

Dieu lui-même unit les gens et Il se sépare. 

  

ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਈ ॥੪॥ 

Quel que soit le Créateur, vient de passer. ||4|| 

  

ਢਾਤਹ ਉਸਾਰੇ ਹੁਕਤਮ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Dieu détruit et reconstruit l'univers; aussi par Sa volonté de tout se fonder sur Lui. 

  

ਹੁਕਮੋ ਵਰਿੈ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ॥ 

Tout ce qui lui plaît, son commandement imprègne en conséquence. 
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ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਪੂਰਾ ਕੋਇ ਨ ਪਾਵੈ ॥੫॥ 

Sans les enseignements de Guru, on ne peut réaliser Dieu parfait. ||5|| 

  

ਬਾਲਕ ਤਬਰਤਧ ਨ ਸੁਰਤਿ ਪਰਾਤਨ ॥ 

Celui qui ne fait pas l'adapter à Dieu au cours de l'enfance ou de la vieillesse, 

  

ਭਤਰ ਜੋਬਤਨ ਬੂਡੈ ਅਤਭਮਾਤਨ ॥ 

et dans la fleur de la jeunesse, il reste noyé dans l'ego, 

  

ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਤਕਆ ਲਹਤਸ ਤਨਦਾਤਨ ॥੬॥ 

sans méditer sur Naam, qu'aurait-il spirituellement gagner à la fin? ||6|| 

  

ਤਜਸ ਕਾ ਅਨੁ ਧਨੁ ਸਹਤਜ ਨ ਜਾਨਾ ॥ 

Si l'on n'a pas intuitivement reconnaître Celui qui a béni avec de la nourriture et 

des richesses du monde, 

  

ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਨਾ ਤਿਤਰ ਪਛੁਿਾਨਾ ॥ 

trompés par le doute, plus tard, il regrette, 

  

ਗਤਲ ਿਾਹੀ ਬਉਰਾ ਬਉਰਾਨਾ ॥੭॥ 

Autour du cou d'un tel imbécile se trouve le nœud coulant de Maya. ||7|| 

  

ਬੂਡਿ ਜਗੁ ਦੇਤਖਆ ਿਉ ਡਤਰ ਭਾਗੇ ॥ 

En voyant le monde être noyé dans les liens émotionnels, ils ont peur et se sont 

enfuis. 

  

ਸਤਿਗੁਤਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਵਡਭਾਗੇ ॥ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ॥੮॥੬॥ 

O Nanak, ces gens chanceux cherchent le refuge de la véritable Guru qui les 

sauve des liens affectifs. ||8||6|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਗਾਵਤਹ ਗੀਿੇ ਚੀਤਿ ਅਨੀਿੇ ॥ 

Ceux dont l'esprit est plein de mal pensé, mais chanter des chants pieuse pour les 

autres; 
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ਰਾਗ ਸੁਣਾਇ ਕਹਾਵਤਹ ਬੀਿੇ ॥ 

ils récitent la musique religieuse et se déclarent eux-mêmes spirituellement 

supérieurs. 

  

ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਤਨ ਝੂਠੁ ਅਨੀਿੇ ॥੧॥ 

Mais sans méditer sur Naam, leurs esprits sont faux et méchants. ||1|| 

  

ਕਹਾ ਚਲਹੁ ਮਨ ਰਹਹੁ ਘਰੇ ॥ 

O’ esprit, Pourquoi allez-vous après ces gens? La recherche de votre propre cœur. 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਰਾਮ ਨਾਤਮ ਤਿਿਪਿਾਸੇ ਖੋਜਿ ਪਾਵਹੁ ਸਹਤਜ ਹਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En adaptant pour le Nom de Dieu, le maître, les disciples de rester rassasié et par 

la recherche au sein de leur cœur, intuitivement, ils réalisent Lui. ||1||Pause|| 

  

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਮਤਨ ਮੋਹੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 

Celui dont le corps et l'esprit est affligé par la luxure, la colère et l'attachement 

émotionnel, 

  

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁਸੁ ਪੀਰਾ ॥ 

et souffre de maladies de la cupidité et de l'ego. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਬਨੁ ਤਕਉ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੨॥ 

Comment peut-on trouver quelque réconfort sans la méditation sur le nom de 

Dieu? ||2|| 

  

ਅੰਿਤਰ ਨਾਵਣੁ ਸਾਚੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Celui qui purifie son cœur (par l'éradication de ces vices), se rend compte de 

l'éternel Dieu. 

  

ਅੰਿਰ ਕੀ ਗਤਿ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਣੈ ॥ 

Tel un disciple de Guru sait l'état intérieur de son propre esprit. 

  

ਸਾਚ ਸਬਦ ਤਬਨੁ ਮਹਲੁ ਨ ਪਛਾਣੈ ॥੩॥ 

On ne peut réaliser Dieu dans son cœur sans la parole divine de Guru. ||3|| 

  

ਤਨਰੰਕਾਰ ਮਤਹ ਆਕਾਰ ੁਸਮਾਵੈ ॥ 

Celui qui voit la forme visible de l'univers dans l'informe Dieu, 
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ਅਕਲ ਕਲਾ ਸਚੁ ਸਾਤਚ ਤਟਕਾਵੈ ॥ 

et consacre, dans son cœur, le Dieu éternel, dont la puissance est au-delà de la 

limite, 

  

ਸੋ ਨਰ ੁਗਰਭ ਜੋਤਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥੪॥ 

une telle personne n'est pas entrée dans le cycle des naissances et des décès. ||4|| 

  

ਜਹਾਾਂ ਨਾਮੁ ਤਮਲੈ ਿਹ ਜਾਉ ॥ 

O Dieu, bénis-moi pour que je puisse aller là où Votre Nom est à réaliser. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕਰਮ ਕਮਾਉ ॥ 

Par la grâce du Guru, je peut effectuer de tels actes par lesquels j'ai peut 

atteindre Naam, 

  

ਨਾਮੇ ਰਾਤਾ ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੫॥ 

et imprégnée de Naam, je chante les louanges de Dieu. ||5|| 

  

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਆਪੁ ਪਛਾਤਾ ॥ 

Celui qui a compris son intérieur en suivant les enseignements de Guru 

  

ਅੰਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਵਰਸਆ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

a réalisé la paix en donnant Naam dans son cœur. 

  

ਅਨਰਦਨੁ ਬਾਣੀ ਨਾਮੇ ਰਾਤਾ ॥੬॥ 

En chantant les louanges de Dieu, il reste toujours imprégnée de l'amour de 

Naam. ||6| 

  

ਮੇਰਾ ਪਿਭੁ ਲਾਏ ਤਾ ਕੋ ਲਾਗੈ ॥ 

Lorsque mon Dieu bénit quelqu'un de Naam, ce n'est qu'alors que la personne 

s'inscrit avec Naam. 

  

ਹਉਮੈ ਮਾਰੇ ਸਬਦੇ ਜਾਗੈ ॥ 

et par l'éradication de l'ego à travers le maître de la parole, il reste attentif à son 

ego. 

  

ਐਥੈ ਓਥੈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਆਗੈ ॥੭॥ 

Puis il aime la paix durable à la fois ici et dans l'au-delà. ||7|| 

  

ਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਰਬਰਿ ਨਾਹੀ ਜਾਣੈ ॥ 

L'esprit volage ne sait pas le moyen d'éradiquer son ego. 

  

ਮਨਮੁਰਖ ਮੈਲਾ ਸਬਦ ੁਨ ਪਛਾਣੈ ॥ 

L'esprit d’une personne prétentieuse demeure toujours sale de la saleté de vices; 

il ne comprend pas et suit les enseignements de Guru. 
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ਗੁਰਮੁਰਖ ਰਨਰਮਲੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥੮॥ 

L'adepte de Guru toujours médite sur Naam et reste immaculée. ||8|| 

  

ਹਰਰ ਜੀਉ ਆਗੈ ਕਰੀ ਅਰਦਾਰਸ ॥ 

Je prie le révérend Dieu, 

  

ਸਾਿੂ ਜਨ ਸੰਗਰਤ ਹੋਇ ਰਨਵਾਸੁ ॥ 

que je puisse toujours demeurer dans la congrégation des personnes saintes, 

  

ਰਕਲਰਵਖ ਦਖੁ ਕਾਟੇ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਪਿਗਾਸੁ ॥੯॥ 

et le nom de Dieu peut se manifester dans mon cœur, qui peut éradiquer mes 

péchés et les souffrances. ||9|| 

  

ਕਰਰ ਬੀਚਾਰ ੁਆਚਾਰ ੁਪਰਾਤਾ ॥ 

Celui qui délibère sur la parole de Guru comprend la valeur de la bonne conduite, 

  

ਸਰਤਗੁਰ ਬਚਨੀ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ॥ 

et par la suite de la parole du véritable Guru se rend compte de Dieu, 

  

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਰਮ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥੧੦॥੭॥ 

O Nanak, son esprit est imprégné avec le nom de Dieu. ||10||7|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਮਨੁ ਮੈਗਲੁ ਸਾਕਤੁ ਦੇਵਾਨਾ ॥ 

L'esprit de l'infidèle cynique est comme un fou éléphant. 

  

ਬਨ ਖੰਰਿ ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਹੈਰਾਨਾ ॥ 

Distrait par l'amour de Maya, il continue d'errer dans le monde comme un 

éléphant sauvage errant dans la forêt 

  

ਇਤ ਉਤ ਜਾਰਹ ਕਾਲ ਕੇ ਚਾਪੇ ॥ 

Traqué par la peur de la mort, il erre ici et là. 

  

ਗੁਰਮੁਰਖ ਖੋਰਜ ਲਹੈ ਘਰ ੁਆਪੇ ॥੧॥ 

Mais le disciple de Guru cherche et se rend compte de Dieu dans son cœur . ||1|| 
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ਰਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੈ ਮਨੁ ਨਹੀ ਠਉਰਾ ॥ 

L'esprit ne cesse d'errer sans mettre l'accent sur la parole de Guru. 

  

ਰਸਮਰਹੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅਰਤ ਰਨਰਮਲੁ ਅਵਰ ਰਤਆਗਹੁ ਹਉਮੈ ਕਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Donc, à méditer sur l'immaculée Nom de Dieu et de renoncer à toutes les autres 

amère mondaine savoure qui améliorent l'ego. ||1||Pause|| 

  

ਇਹੁ ਮਨੁ ਮੁਗਿੁ ਕਹਹੁ ਰਕਉ ਰਹਸੀ ॥ 

Dites-moi, comment cela peut-il rester insensé et stable? 

  

ਰਬਨੁ ਸਮਝੇ ਜਮ ਕਾ ਦਖੁੁ ਸਹਸੀ ॥ 

Sans comprendre sa vraie nature, il aurait à souffrir la douleur de la mort. 

  

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਸਰਤਗੁਰ ੁਮੇਲੈ ॥ 

L'une, que Dieu déverse Sa grâce, Il s'unit avec le vrai Guru. 

  

ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਰੇ ਸਚੁ ਪੇਲੈ ॥੨॥ 

Guru extirpe sa douloureuse peur de la mort en l' amadouer vers Dieu. ||2|| 

  

ਇਹੁ ਮਨੁ ਕਰਮਾ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਰਮਾ ॥ 

Cet esprit s'engage dans la foi des rituels et des actes religieux. 

  

ਇਹੁ ਮਨੁ ਪੰਚ ਤਤੁ ਤੇ ਜਨਮਾ ॥ 

Cet esprit est né de la cinq éléments (la terre, l'éther, l'air, le feu et l'eau). 

  

ਸਾਕਤੁ ਲੋਭੀ ਇਹੁ ਮਨੁ ਮੂੜਾ ॥ 

Cette stupide esprit devient gourmand et adorateur de Maya. 

  

ਗੁਰਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਮਨੁ ਰੜੂਾ ॥੩॥ 

Mais, l'esprit d'une personne devient spirituellement élevée qui suit 

l'enseignement de Guru et médite sur Naam. ||3|| 

  

ਗੁਰਮੁਰਖ ਮਨੁ ਅਸਥਾਨੇ ਸੋਈ ॥ 

Un vrai disciple des enseignements de Guru garde son esprit concentré sur Dieu. 

  

ਗੁਰਮੁਰਖ ਰਤਿਭਵਰਣ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

L’adepte de Guru obtient la connaissance sur l'ensemble des trois mondes. 
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ਇਹੁ ਮਨੁ ਜੋਗੀ ਭੋਗੀ ਤਪੁ ਤਾਪੈ ॥ 

Parfois, cet esprit devient un yogi; parfois un enjoyeur du monde de confort et à 

d'autres moments, il souffre les douleurs de la pénitence. 

  

ਗੁਰਮੁਰਖ ਚੀਨ ੈ ਹਰਰ ਪਿਭੁ ਆਪੈ ॥੪॥ 

Mais le disciple de Guru réalise Dieu en lui-même. ||4|| 

  

ਮਨੁ ਬੈਰਾਗੀ ਹਉਮੈ ਰਤਆਗੀ ॥ ਘਰਟ ਘਰਟ ਮਨਸਾ ਦਰੁਬਿਾ ਲਾਗੀ ॥ 

Chaque cœur est affligé avec la dualité et de désirs mondains, mais parfois, il 

renonce à l'ego et devient détaché du monde. 

  

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਗੁਰਮੁਰਖ ਚਾਖੈ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru et goût le divin élixir, 

  

ਦਰਰ ਘਰਰ ਮਹਲੀ ਹਰਰ ਪਰਤ ਰਾਖੈ ॥੫॥ 

Le Maître-Dieu préserve son honneur partout. ||5|| 

  

ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਾਜਾ ਸੂਰ ਸੰਗਿਾਰਮ ॥ 

Cet esprit devient un brave roi dans la bataille contre le mal de passions (la 

luxure, la colère, l'avidité, mondaine et les pièces jointes et de l'ego). 

  

ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਨਰਭਉ ਗੁਰਮੁਰਖ ਨਾਰਮ ॥ 

quand il est intrépide, en méditant sur Naam par l'enseignement de Guru. 

  

ਮਾਰੇ ਪੰਚ ਅਪੁਨੈ ਵਰਸ ਕੀਏ ॥ 

L'esprit soumet les cinq passions mauvaises et l'amène sous le contrôle, 

  

ਹਉਮੈ ਗਿਾਰਸ ਇਕਤੁ ਥਾਇ ਕੀਏ ॥੬॥ 

Après l'éradication de l'ego, il contrôle les vices. ||6|| 

  

ਗੁਰਮੁਰਖ ਰਾਗ ਸੁਆਦ ਅਨ ਰਤਆਗੇ ॥ 

L'adepte des enseignements de Guru renonce à tous les plaisirs du monde qui 

l'éloigne de Dieu. 

  

ਗੁਰਮੁਰਖ ਇਹੁ ਮਨੁ ਭਗਤੀ ਜਾਗੇ ॥ 

En s'engageant dans la dévotion, le culte de l'esprit du disciple de la Gourou 

reste attentif à l'assaut de la Maya. 
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ਅਨਹਦ ਸੁਰਣ ਮਾਰਨਆ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੀ ॥ 

En réfléchissant sur la parole de Guru et de l'écoute de la divine continue de la 

mélodie, son esprit est répu, 

  

ਆਤਮੁ ਚੀਰਨ  ਭਏ ਰਨਰੰਕਾਰੀ ॥੭॥ 

et en réfléchissant à l'intérieur de soi, il devient l'incarnation de l'informe Dieu. 

||7|| 

  

ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਨਰਮਲੁ ਦਰਰ ਘਰਰ ਸੋਈ ॥ 

Quand l'esprit est pur, il voit le même Dieu à la fois à l'intérieur de lui-même et 

dans l'univers. 

  

ਗੁਰਮੁਰਖ ਭਗਰਤ ਭਾਉ ਿੁਰਨ ਹੋਈ ॥ 

Alors l'adoration aimante de Dieu jaillit dans le disciple de ce gourou. 

  

ਅਰਹਰਨਰਸ ਹਰਰ ਜਸੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Par la grâce du Guru, il tient toujours à chanter les louanges de Dieu. 

  

ਘਰਟ ਘਰਟ ਸੋ ਪਿਭੁ ਆਰਦ ਜੁਗਾਰਦ ॥੮॥ 

Un disciple de Guru voit Dieu dans tous les cœurs, qui a été omniprésent, avant 

même de tous les âges et il y restera après la fin de tous les âges. ||8|| 

  

ਰਾਮ ਰਸਾਇਰਣ ਇਹੁ ਮਨੁ ਮਾਤਾ ॥ 

L'esprit se fond avec la sublime élixir du Nom de Dieu, 

  

ਸਰਬ ਰਸਾਇਣੁ ਗੁਰਮੁਰਖ ਜਾਤਾ ॥ 

Par la suite des enseignements de Guru, lorsque l'on vient de réaliser Dieu, de la 

source sublime élixir. 

  

ਭਗਰਤ ਹੇਤੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਰਨਵਾਸਾ ॥ 

L'amour pour l’adoration pieuse jaillit dans l'esprit lorsqu'elle suit docilement les 

enseignements de Guru, comme si elle réside au pied du Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਜਨ ਕੇ ਦਾਸਰਨ ਦਾਸਾ ॥੯॥੮॥ 

O Nanak, puis il devient l'humble serviteur des adeptes de Dieu. ||9||8|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਤਨੁ ਬਿਨਸੈ ਧਨੁ ਕਾ ਕੋ ਕਹੀਐ ॥ 

Lorsque le corps d'une personne se perd, qui est considéré comme le propriétaire 

de la mondaine richesse amassée par cette personne. 

  

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਤ ਲਹੀਐ ॥ 

La richesse du nom de Dieu ne peut être atteint qu'à partir d'une personne autre 

que guru. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਬਗ ਸਖਾਈ ॥ 

Le Nom de dieu est d'une telle richesse qu'il l'accompagne, comme un ami fidèle. 

  

ਅਬਹਬਨਬਸ ਬਨਰਮਲੁ ਹਬਰ ਬਲਵ ਲਾਈ ॥੧॥ 

Immaculée devient la vie d'une personne qui reste à l'écoute de Dieu. ||1|| 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਬਿਨੁ ਕਵਨੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 

À l'exception du nom de Dieu, qui d'autre est mon soutien? 

  

ਸੁਖ ਦਖੁ ਸਮ ਕਬਰ ਨਾਮੁ ਨ ਛੋਡਉ ਆਪੇ ਿਖਬਸ ਬਮਲਾਵਣਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Considérant le plaisir et la douleur comme, je n'abandonnera jamais Naam; 

accordant la grâce, Dieu sur Sa propre unité avec Lui-même. ||1||Pause|| 

  

ਕਬਨਕ ਕਾਮਨੀ ਹੇਤੁ ਗਵਾਰਾ ॥ 

Folles sont ceux qui restent dans l'amour de Maya et de la luxure, 

  

ਦਬੁਿਧਾ ਲਾਗੇ ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਰਾ ॥ 

et attachés à la dualité, ils ont abandonné Naam. 

  

ਬਿਸੁ ਤ ੰ ਿਖਸਬਹ ਨਾਮੁ ਿਪਾਇ ॥ 

O Dieu, Vous faites seulement que personne méditer sur Naam sur lesquels Vous 

accorder Votre grâce. 
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ਦ ਤੁ ਨ ਲਾਬਗ ਸਕੈ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੨॥ 

La peur de la mort ne peut lui être infligée, car il continue à chanter Vos 

louanges. ||2|| 

  

ਹਬਰ ਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਰਾਮ ਗੁਪਾਲਾ ॥ 

O mon Guru-Dieu, le Maître de la terre, Vous êtes la seule à le bienfaiteur. 

  

ਬਿਉ ਭਾਵੈ ਬਤਉ ਰਾਖੁ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O’ le miséricorde Dieu, sauvez-moi de vices comme il Vous plaira. 

  

ਗੁਰਮੁਬਖ ਰਾਮੁ ਮੇਰੈ ਮਬਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Par les enseignements de Guru, Nom de Dieu est devenu agréable à mon esprit, 

  

ਰੋਗ ਬਮਟੇ ਦਖੁੁ ਠਾਬਕ ਰਹਾਇਆ ॥੩॥ 

tous mes maux et les peines découlant de vices sont guéris. ||3|| 

  

ਅਵਰ ੁਨ ਅਉਖਧੁ ਤੰਤ ਨ ਮੰਤਾ ॥ 

n'y a pas d'autre médicament, tantrique charme ou un mantra, 

  

ਹਬਰ ਹਬਰ ਬਸਮਰਣੁ ਬਕਲਬਵਖ ਹੰਤਾ ॥ 

La méditation sur le nom de Dieu est le seul destructeur de péchés. 

  

ਤ ੰ ਆਬਪ ਭੁਲਾਵਬਹ ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਰ ॥ 

O Dieu, vous avez Vous-même fait de nous égarer en nous faisant abandonner 

Naam. 

  

ਤ ੰ ਆਪੇ ਰਾਖਬਹ ਬਕਰਪਾ ਧਾਬਰ ॥੪॥ 

puis en montrant Votre miséricorde, Vous-même nous sauver de vices. ||4|| 

  

ਰੋਗੁ ਭਰਮੁ ਭੇਦ ੁਮਬਨ ਦ ਿਾ ॥ 

L'esprit de ceux qui est affligé avec le doute, les préjugés et la dualité, 

  

ਗੁਰ ਬਿਨੁ ਭਰਬਮ ਿਪਬਹ ਿਪੁ ਦ ਿਾ ॥ 

qui sont perdus sans l'enseignement de Guru et adorer quelqu'un d'autre que 

Dieu. 
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ਆਬਦ ਪੁਰਖ ਗੁਰ ਦਰਸ ਨ ਦੇਖਬਹ ॥ 

Ceux qui ne suivent pas les enseignements de Guru ne sont jamais en mesure de 

réaliser la présence de Dieu, le primal être, dans leur cœur. 

  

ਬਵਣੁ ਗੁਰ ਸਿਦੈ ਿਨਮੁ ਬਕ ਲੇਖਬਹ ॥੫॥ 

Sans suivre la parole de Guru, la vie humaine ne compte de rien. ||5|| 

  

ਦੇਬਖ ਅਚਰਿੁ ਰਹੇ ਬਿਸਮਾਬਦ ॥ 

O’Dieu, nous sommes émerveillés de voir votre merveilleuse création. 

  

ਘਬਟ ਘਬਟ ਸੁਰ ਨਰ ਸਹਿ ਸਮਾਬਧ ॥ 

Vous êtes présents dans chaque cœur; oui, vous intuitivement imprègnent tous 

les anges et les êtres humains. 

  

ਭਬਰਪੁਬਰ ਧਾਬਰ ਰਹੇ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Vous êtes entièrement immanente et vous soutenez l'esprit de tout le monde. 

  

ਤੁਮ ਸਮਸਬਰ ਅਵਰ ੁਕੋ ਨਾਹੀ ॥੬॥ 

Personne n'est égal à vous. ||6|| 

  

ਿਾ ਕੀ ਭਗਬਤ ਹੇਤੁ ਮੁਬਖ ਨਾਮੁ ॥ ਸੰਤ ਭਗਤ ਕੀ ਸੰਗਬਤ ਰਾਮੁ ॥ 

Dieu se réalise dans la société de ces saints et fidèles dont le cœur est l'amour de 

l’adoration pieuse et qui a toujours récité Naam. 

 

ਿੰਧਨ ਤੋਰੇ ਸਹਬਿ ਬਧਆਨੁ ॥ 

En les modulant à Dieu, les saints restent en état d'équilibre et de rompre avec le 

monde des obligations. 

  

ਛ ਟੈ ਗੁਰਮੁਬਖ ਹਬਰ ਗੁਰ ਬਗਆਨੁ ॥੭॥ 

Celui qui obtient la connaissance divine en suivant l'enseignement de Guru est 

également libéré de ces obligations mondaines. ||7|| 

  

ਨਾ ਿਮਦ ਤ ਦ ਖੁ ਬਤਸੁ ਲਾਗੈ ॥ 

La peur de la mort ou de toute la misère n'a pas de touche une personne, 

  

ਿੋ ਿਨੁ ਰਾਮ ਨਾਬਮ ਬਲਵ ਿਾਗੈ ॥ 

qui s'attache au nom de Dieu et reste attentif aux séductions mondaines. 
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ਭਗਬਤ ਵਛਲੁ ਭਗਤਾ ਹਬਰ ਸੰਬਗ ॥ 

Dieu, l'amant de Ses fidèles, demeure toujours avec eux. 

  

ਨਾਨਕ ਮੁਕਬਤ ਭਏ ਹਬਰ ਰੰਬਗ ॥੮॥੯॥ 

O Nanak, en étant imprégné de l'amour de Dieu, ils s'émancipent. ||8||9|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਇਕਤੁਕੀ ॥ 

Raag Aasaa, Ik-Tukee (une ligne), Premier Guru: 

  

ਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਸੋ ਠਾਕੁਰ ਿਾਨੈ ॥ 

Celui qui sert Guru en suivant ses enseignements, vient de connaître Dieu. 

  

ਦ ਖੁ ਬਮਟੈ ਸਚੁ ਸਿਬਦ ਪਛਾਨੈ ॥੧॥ 

À travers la parole de Guru, il reconnaît la présence de Dieu partout et de tous les 

malheurs des attachements mondains est supprimé. ||1|| 

  

ਰਾਮੁ ਿਪਹੁ ਮੇਰੀ ਸਖੀ ਸਖੈਨੀ ॥ 

O mes amis et camarades, méditez sur le Nom de Dieu, 

  

ਸਬਤਗੁਰ ੁਸੇਬਵ ਦੇਖਹੁ ਪਰਭੁ ਨੈਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

servir le vrai Guru en suivant son enseignement, vous voici de Dieu avec votre 

spirituellement éclairé les yeux. ||1||Pause|| 

  

ਿੰਧਨ ਮਾਤ ਬਪਤਾ ਸੰਸਾਬਰ ॥ ਿੰਧਨ ਸੁਤ ਕੰਬਨਆ ਅਰ ੁਨਾਬਰ ॥੨॥ 

Sans la méditation sur Naam, les relations avec la mère, le père, le fils, la fille et 

l'épouse ne sont que des liens affectifs dans ce monde. ||2|| 

 

ਿੰਧਨ ਕਰਮ ਧਰਮ ਹਉ ਕੀਆ ॥ 

Les rituels religieux et les actes font égoïstement aussi devenir des obligations 

mondaines. 

  

ਿੰਧਨ ਪੁਤੁ ਕਲਤੁ ਮਬਨ ਿੀਆ ॥੩॥ 

Si dans son esprit, il y a de l'amour pour quelqu'un d'autre que Dieu, alors la 

relation avec le fils et la femme n'est rien mais une obligation pour l'âme. ||3|| 

  

ਿੰਧਨ ਬਕਰਖੀ ਕਰਬਹ ਬਕਰਸਾਨ ॥ 

Sans Naam, l'agriculture devient aussi servitude pour un agriculteur, 
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ਹਉਮੈ ਡੰਨੁ ਸਹੈ ਰਾਿਾ ਮੰਗੈ ਦਾਨ ॥੪॥ 

parce que le roi exige de l'impôt sur les cultures et si en dehors de l'ego, le 

fermier refuse de payer alors qu'il subit la punition. ||4|| 

  

ਿੰਧਨ ਸਉਦਾ ਅਣਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Les actes d’entreprise font sans méditation sur Naam aussi devenir addiction, 

  

ਬਤਪਬਤ ਨਾਹੀ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਪਸਾਰੀ ॥੫॥ 

Parce que pris dans l'étendue de Maya, le commerçant n'est jamais satisfait. ||5|| 

  

ਿੰਧਨ ਸਾਹ ਸੰਚਬਹ ਧਨੁ ਿਾਇ ॥ 

Les richesses accumulées par les riches deviennent une obligation, en cas de 

perte, 

  

ਬਿਨੁ ਹਬਰ ਭਗਬਤ ਨ ਪਵਈ ਥਾਇ ॥੬॥ 

sans la dévotion à Dieu, aucun de leurs actes sont acceptables dans la présence 

de Dieu. ||6|| 

  

ਿੰਧਨ ਿੇਦ ੁਿਾਦ ੁਅਹੰਕਾਰ ॥ 

Même en lisant et en discutant de Vedas sans la méditation sur Dieu conduit à 

l'égoïsme et devient la source de la servitude de l'âme. 

  

ਿੰਧਬਨ ਬਿਨਸੈ ਮੋਹ ਬਵਕਾਰ ॥੭॥ 

Empêtré dans les attachements mondains et des vices, l'un spirituellement périt. 

||7|| 

  

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O Nanak, ceux qui prennent l'abri du Nom de Dieu, tout en participant à leurs 

devoirs mondains, 

  

ਸਬਤਗੁਬਰ ਰਾਖੇ ਿੰਧੁ ਨ ਪਾਈ ॥੮॥੧੦॥ 

sont enregistrés par le vrai Guru et ne sont pas empêtrés dans les obligations. 

||8||10|| 
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ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੩ 

Raag Aasaa, Troisième battre, Ashtapadees, Premier Guru: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ 

Un seul Dieu Éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਤਿਨ ਤਸਤਰ ਸੋਹਤਨ ਪਟੀਆ ਮਾਾਂਗੀ ਪਾਇ ਸੰਧੂਰ ੁ॥ 

Les chefs de ces filles qui sert à être orné de tresses et de séparations rempli avec 

du vermillon, 

  

ਸੇ ਤਸਰ ਕਾਿੀ ਮੁੰਨੀਅਤਨੑਿ ਗਲ ਤਿਤਿ ਆਿੈ ਧੂਤਿ ॥ 

Ces chefs sont cisaillés avec des ciseaux et de la gorge en train d'être étouffés 

avec de la poussière. 

  

ਮਹਲਾ ਅੰਦਤਰ ਹੋਦੀਆ ਹੁਤਿ ਬਹਤਿ ਨ ਤਮਲਤਨੑਿ ਹਦਤੂਰ ॥੧॥ 

Ils vivent dans des manoirs, mais maintenant, ils ne sont même pas autorisés à 

proximité de ces palais. ||1|| 

  

ਆਦੇਸੁ ਬਾਬਾ ਆਦੇਸੁ ॥ 

O’ primal Dieu, je tiens à vous saluer et incliner devant Vous. 

  

ਆਤਦ ਪੁਰਖ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਕਤਰ ਕਤਰ ਦੇਖਤਹ ਿੇਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O'God, nous sommes incapables de comprendre Votre jeux mondains; Vous créer 

en permanence et voici ces pièces de nombreuses façons différentes. ||1||Pause|| 

  

ਿਦਹੁ ਸੀਆ ਿੀਆਹੀਆ ਲਾਿੇ ਸੋਹਤਨ ਪਾਤਸ ॥ 

Quand ces dames étaient mariés, leurs palefreniers belle allure à côté d'eux 

  

ਹੀਡੋਲੀ ਿਤਿ ਆਈਆ ਦੰਦ ਖੰਡ ਕੀਿੇ ਰਾਤਸ ॥ 

Ils sont venus à cheval sur des palanquins et leurs bras étaient ornés d'ivoire, des 

bracelets. 

  

 

 

 

SikhBookClub.com 2122 



ਉਪਰਹੁ ਪਾਿੀ ਿਾਰੀਐ ਝਲੇ ਤਝਮਕਤਨ ਪਾਤਸ ॥੨॥ 

Pot de cérémonie de l'eau a été volé au-dessus de leurs têtes (un rituel pour 

saluer la mariée) et le verre crampons de fans ont été étincelants dans leurs 

mains. ||2|| 

  

ਇਕੁ ਲਖੁ ਲਹਤਨੑਿ ਬਤਹਠੀਆ ਲਖੁ ਲਹਤਨੑਿ ਖਿੀਆ ॥ 

Des centaines de milliers de pièces de monnaie ont été données comme cadeaux 

de bienvenue. 

  

ਗਰੀ ਛੁਹਾਰੇ ਖਾਾਂਦੀਆ ਮਾਿਤਨੑਿ ਸੇਿਿੀਆ ॥ 

Ils croquaient sur séchées de la noix de coco et les dates et appréciaient les lits 

nuptiales 

  

ਤਿਨੑਿ ਗਤਲ ਤਸਲਕਾ ਪਾਈਆ ਿੁਟਤਨੑਿ ਮੋਿਸਰੀਆ ॥੩॥ 

Mais maintenant, leurs colliers de perles sont en train d'être arrachés par le mal, 

les soldats (de Babar, le Mughal envahisseur) et à la place des cordes ont été mis 

autour de leurs cous. ||3|| 

  

ਧਨੁ ਿੋਬਨੁ ਦਇੁ ਿੈਰੀ ਹੋਏ ਤਿਨੑਿੀ ਰਖੇ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥ 

Les préoccupations du monde de la richesse et de la beauté juvénile, qui leur a 

donné tant de plaisir, sont devenues leurs ennemis. 

  

ਦਿੂਾ ਨੋ ਫੁਰਮਾਇਆ ਲੈ ਿਲੇ ਪਤਿ ਗਿਾਇ ॥ 

L'envahisseur avait ordonné à ses soldats mal de les déshonorer et de les chasser. 

  

ਿੇ ਤਿਸੁ ਭਾਿੈ ਦੇ ਿਤਡਆਈ ਿੇ ਭਾਿੈ ਦੇਇ ਸਿਾਇ ॥੪॥ 

S'il plaît à Dieu, Il donne la gloire à ses hommes; Il les punit s'il a envie de le faire. 

||4|| 

  

ਅਗੋ ਦੇ ਿੇ ਿੇਿੀਐ ਿਾਾਂ ਕਾਇਿੁ ਤਮਲੈ ਸਿਾਇ ॥ 

Si nous nous en souvenons et nous acquitter de nos devoirs, alors pourquoi 

devrions-nous être punis? 

  

ਸਾਹਾਾਂ ਸੁਰਤਿ ਗਿਾਈਆ ਰੰਤਗ ਿਮਾਸੈ ਿਾਇ ॥ 

Plongés dans les plaisirs sensuels et encore, les rois Pathans avaient perdu leurs 

esprits et avaient oublié leurs devoirs envers la défense de leurs royaumes. 
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ਬਾਬਰਿਾਿੀ ਤਫਤਰ ਗਈ ਕੁਇਰ ੁਨ ਰੋਟੀ ਖਾਇ ॥੫॥ 

Depuis Babar, la règle a été proclamé, même un prince n'a pas de nourriture à 

manger. ||5|| 

  

ਇਕਨਾ ਿਖਿ ਖੁਆਈਅਤਹ ਇਕਨੑਿਾ ਪੂਿਾ ਿਾਇ ॥ 

Certains (les Musulmans) ont perdu leurs cinq temps de prière quotidienne, et 

certains (les Hindous) ont perdu leur culte . 

  

ਿਉਕੇ ਤਿਿੁ ਤਹੰਦਿਾਿੀਆ ਤਕਉ ਤਟਕੇ ਕਢਤਹ ਨਾਇ ॥ 

Maintenant, les femmes Hindoues ne peut ni se baigner et s'appliquent de la 

cérémonie de marques de leur front, ni qu'ils ont de leur sacré cuisines 

  

ਰਾਮੁ ਨ ਕਬਹੂ ਿੇਤਿਓ ਹੁਤਿ ਕਹਤਿ ਨ ਤਮਲੈ ਖੁਦਾਇ ॥੬॥ 

Ils ne se souviennent pas de dieu Ram et maintenant s'il vous plaît les barbares 

soldats qu'ils ne peuvent même pas chanter Khudaa. ||6|| 

  

ਇਤਕ ਘਤਰ ਆਿਤਹ ਆਪਿੈ ਇਤਕ ਤਮਤਲ ਤਮਤਲ ਪੁਛਤਹ ਸੁਖ ॥ 

Certains ont regagné leurs foyers, de réunion et de leurs proches, ils se posent au 

sujet de leur bien-être. 

  

ਇਕਨੑਿਾ ਏਹੋ ਤਲਤਖਆ ਬਤਹ ਬਤਹ ਰੋਿਤਹ ਦਖੁ ॥ 

Pour certains, il est prédestiné à s'asseoir ensemble et discuter de leurs 

souffrances. 

  

ਿੋ ਤਿਸੁ ਭਾਿੈ ਸੋ ਥੀਐ ਨਾਨਕ ਤਕਆ ਮਾਨੁਖ ॥੭॥੧੧॥ 

O Nanak, tout ce qui plaît à Dieu, vient à passer; ce qui peut l'impuissance de 

l'homme ? ||7||11|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਕਹਾ ਸੁ ਖੇਲ ਿਬੇਲਾ ਘੋਿੇ ਕਹਾ ਭੇਰੀ ਸਹਨਾਈ ॥ 

Où sont ces sports, des écuries, des chevaux, des tambours et des flûtes? 

  

ਕਹਾ ਸੁ ਿੇਗਬੰਦ ਗਾਡੇਰਤਿ ਕਹਾ ਸੁ ਲਾਲ ਕਿਾਈ ॥ 

Où sont l'épée à la ceinture de sécurité et des chars? Où sont ces uniformes 

rouge écarlate? 
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ਕਹਾ ਸੁ ਆਰਸੀਆ ਮੁਹ ਬੰਕੇ ਐਥੈ ਤਦਸਤਹ ਨਾਹੀ ॥੧॥ 

Où sont les miroirs et les beaux visages? Aucun de ceux-ci n'est visible ici. ||1|| 

  

ਇਹੁ ਿਗੁ ਿੇਰਾ ਿੂ ਗੋਸਾਈ ॥ 

O Dieu, ce monde vous appartient et vous en êtes le Maître. 

  

ਏਕ ਘਿੀ ਮਤਹ ਥਾਤਪ ਉਥਾਪੇ ਿਰ ੁਿੰਤਡ ਦੇਿੈ ਭਾਾਂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En un instant, vous créez et vous détruisez la création; vous distribuez les 

richesses du monde comme il Vous plaira. ||1||Pause|| 

  

ਕਹਾਾਂ ਸੁ ਘਰ ਦਰ ਮੰਡਪ ਮਹਲਾ ਕਹਾ ਸੁ ਬੰਕ ਸਰਾਈ ॥ 

Où sont ceux des maisons, des portes, des manoirs, des châteaux, et de 

magnifiques dci? 

  

ਕਹਾਾਂ ਸੁ ਸੇਿ ਸੁਖਾਲੀ ਕਾਮਤਿ ਤਿਸੁ ਿੇਤਖ ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Où est cette femme agréable et son lit douillet dont la beauté ne permet pas de 

dormir ? 

  

ਕਹਾ ਸੁ ਪਾਨ ਿੰਬੋਲੀ ਹਰਮਾ ਹੋਈਆ ਛਾਈ ਮਾਈ ॥੨॥ 

Où sont les feuilles de bétel et leurs vendeurs? Où sont ces dames qui vivent 

dans les harems? Ils ont tous disparu comme une ombre. ||2|| 

  

ਇਸੁ ਿਰ ਕਾਰਤਿ ਘਿੀ ਤਿਗੁਿੀ ਇਤਨ ਿਰ ਘਿੀ ਖੁਆਈ ॥ 

Pour l'amour de la richesse de ce monde, de sorte que beaucoup sont en ruines 

et cette richesse a emporté une grande partie du monde. 

  

ਪਾਪਾ ਬਾਝਹੁ ਹੋਿੈ ਨਾਹੀ ਮੁਇਆ ਸਾਤਥ ਨ ਿਾਈ ॥ 

Cette richesse ne peut pas être accumulée sans commettre des péchés, et elle ne 

va pas avec les morts. 

  

ਤਿਸ ਨੋ ਆਤਪ ਖੁਆਏ ਕਰਿਾ ਖੁਤਸ ਲਏ ਿੰਤਗਆਈ ॥੩॥ 

Que Dieu Lui-même veut égarer, Il a d'abord privé personne de ses vertus. ||3|| 

  

ਕੋਟੀ ਹੂ ਪੀਰ ਿਰਤਿ ਰਹਾਏ ਿਾ ਮੀਰ ੁਸੁਤਿਆ ਧਾਇਆ ॥ 

Lorsque dirigeants Pathan entend parler de l'invasion de l'empereur Babar, 

beaucoup de saints musulmans ont interdit d'aller n'importe où pour repousser 

l'envahisseur avec des prières. 
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ਥਾਨ ਮੁਕਾਮ ਜਲੇ ਬਿਜ ਮੰਦਰ ਮੁਬਿ ਮੁਬਿ ਕੁਇਰ ਰੁਲਾਇਆ ॥ 

Encore l'invasion a eu lieu; les lieux et des temples, solidement construits, ont été 

incendiés et les princes ont été sauvagement assassinés et jetés dans la 

poussière. 

  

ਕੋਈ ਮੁਗਲੁ ਨ ਹੋਆ ਅੰਧਾ ਬਕਨੈ ਨ ਪਰਚਾ ਲਾਇਆ ॥੪॥ 

Personne n'a été en mesure de montrer un miracle, et aucun de la Moghols n'est 

devenu aveugle. ||4|| 

  

ਮੁਗਲ ਪਠਾਣਾ ਭਈ ਲੜਾਈ ਰਣ ਮਬਹ ਤੇਗ ਵਗਾਈ ॥ 

Lorsque la bataille fait rage entre les Mongols et les Pathans, les deux camps ont 

brandi leurs épées sur le champ de bataille. 

  

ਓਨ ੑੀ ਤੁਪਕ ਤਾਬਣ ਚਲਾਈ ਓਨ ੑੀ ਹਸਬਤ ਬਚੜਾਈ ॥ 

Les moghols visé et tiré des canons, et des Pathans attaqué avec des éléphants. 

  

ਬਜਨ  ਕੑੀ ਚੑੀਰੑੀ ਦਰਗਹ ਪਾਟੑੀ ਬਤਨ ਾ ਮਰਣਾ ਭਾਈ ॥੫॥ 

O frère, dont le récit prédestiné des souffles était terminé, ils étaient destinés à 

mourir. ||5|| 

  

ਇਕ ਬਹੰਦਵਾਣੑੀ ਅਵਰ ਤੁਰਕਾਣੑੀ ਭਬਟਆਣੑੀ ਠਕੁਰਾਣੑੀ ॥ 

Parmi les victimes étaient des Hindous dames, certains Musulmans, les reines, les 

épouses des Rajputs, Bhatts, et Thakurs. 

  

ਇਕਨ ਾ ਪੇਰਣ ਬਸਰ ਖੁਰ ਪਾਟੇ ਇਕਨ ਾ ਵਾਸੁ ਮਸਾਣੑੀ ॥ 

Certains avaient leur voile arraché de la tête aux pieds, tandis que certains ont été 

assassinés et pris aux cimetières. 

  

ਬਜਨ  ਕੇ ਿੰਕੇ ਘਰੑੀ ਨ ਆਇਆ ਬਤਨ  ਬਕਉ ਰੈਬਣ ਬਵਹਾਣੑੀ ॥੬॥ 

Comment ont-ils passé leur nuit dont le mari n'est pas rentré à la maison? ||6|| 

  

ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ਬਕਸ ਨੋ ਆਬਖ ਸੁਣਾਈਐ ॥ 

Le Créateur Lui-même fait et provoque les autres à faire ce qu'Il veut, à qui peut-

on décrire ce conte déchirant? 
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ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਤੇਰੈ ਭਾਣੈ ਹੋਵੈ ਬਕਸ ਥੈ ਜਾਇ ਰਆੂਈਐ ॥ 

O Dieu, toute la douleur et le plaisir se passe selon Votre volonté; à qui d'autre 

pouvons-nous aller et pleurer ou nous plaindre? 

  

ਹੁਕਮੑੀ ਹੁਕਬਮ ਚਲਾਏ ਬਵਗਸੈ ਨਾਨਕ ਬਲਬਖਆ ਪਾਈਐ ॥੭॥੧੨॥ 

O Nanak, Dieu est content de courir le monde selon son commandement, nous 

recevons ce qui est prévu pour nous. ||7||12|| 

  

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਆਸਾ ਕਾਫੑੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੮ ਅਸਟਪਦੑੀਆ ॥ 

Raag Aasaa, Kaafee, huitième battre, ashtapadis, Premier Guru: 

  

ਜੈਸੇ ਗੋਇਬਲ ਗੋਇਲੑੀ ਤੈਸੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

tout comme un berger vient de pâturage pour un court instant, donc, est un en 

ce monde. 

  

ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਬਹ ਆਦਮੑੀ ਿਾਾਂਧਬਹ ਘਰ ਿਾਰਾ ॥੧॥ 

Ceux qui construisent les maisons solides dans ce monde vivent dans le 

mensonge. ||1|| 

  

ਜਾਗਹੁ ਜਾਗਹੁ ਸੂਬਤਹੋ ਚਬਲਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ les personnes au sommeil, se réveiller du sommeil de Maya; comme un 

vendeur de rue votre âme est sur le point de s'écarter de votre corps. ||1||Pause|| 

  

ਨੑੀਤ ਨੑੀਤ ਘਰ ਿਾਾਂਧੑੀਅਬਹ ਜੇ ਰਹਣਾ ਹੋਈ ॥ 

Nous pouvons nous appuyer sur d'éternels châteaux si nous pouvions vivre dans 

ce monde pour toujours. 

  

ਬਪੰਡੁ ਪਵੈ ਜੑੀਉ ਚਲਸੑੀ ਜੇ ਜਾਣੈ ਕੋਈ ॥੨॥ 

Si on réfléchit, la réalité est que le corps s'effondre lorsque l'âme s'envole. ||2|| 

  

ਓਹੑੀ ਓਹੑੀ ਬਕਆ ਕਰਹੁ ਹੈ ਹੋਸੑੀ ਸੋਈ ॥ 

Pourquoi avez-vous pleuré et lamenté les morts? C'est Dieu seul qui est éternel. 

  

  

SikhBookClub.com 2127 



ਤੁਮ ਰੋਵਹੁਗੇ ਓਸ ਨੋ ਤੁਮਹਹ੍ ਕਉ ਕਉਣੁ ਰੋਈ ॥੩॥ 

Vous faites le deuil de cette personne, mais qui va pleurer pour vous? ||3|| 

  

ਧੰਧਾ ਬਪਬਟਹੁ ਭਾਈਹੋ ਤੁਮਹਹ੍ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 

O frères, vous êtes en deuil pour vos pertes en raison de la mort; par conséquent, 

vous êtes en train de pratiquer le mensonge 

  

ਓਹੁ ਨ ਸੁਣਈ ਕਤ ਹੑੀ ਤੁਮਹਹ੍ ਲੋਕ ਸੁਣਾਵਹੁ ॥੪॥ 

Celui qui est mort n'écoute pas vos cris à tous, vos cris sont entendus par d'autres 

personnes. ||4|| 

  

ਬਜਸ ਤੇ ਸੁਤਾ ਨਾਨਕਾ ਜਾਗਾਏ ਸੋਈ ॥ 

O Nanak, par la volonté de qui on est endormi dans l'amour de Maya, le même 

Dieu allait le réveiller. 

  

ਜੇ ਘਰ ੁਿੂਝੈ ਆਪਣਾ ਤਾਾਂ ਨੑੀਦ ਨ ਹੋਈ ॥੫॥ 

Si une personne se rend compte de sa vraie maison (où il pourrait aller), alors il 

ne vous endormez pas dans l'amour de Maya. ||5|| 

  

ਜੇ ਚਲਦਾ ਲੈ ਚਬਲਆ ਬਕਿੁ ਸੰਪੈ ਨਾਲੇ ॥ 

Si vous voyez un départ de l'âme de la prise de son de la richesse avec lui, 

  

ਤਾ ਧਨੁ ਸੰਚਹੁ ਦੇਬਖ ਕੈ ਿਝੂਹੁ ਿੑੀਚਾਰੇ ॥੬॥ 

puis allez de l'avant et amassez la richesse, mais réfléchissez-y et vous 

comprendrez qu'il n'est pas vrai. ||6|| 

  

ਵਣਜੁ ਕਰਹੁ ਮਖਸੂਦ ੁਲੈਹੁ ਮਤ ਪਿੋਤਾਵਹੁ ॥ 

Faire le commerce de méditer sur Naam et de gagner le bénéfice réel de la 

réalisation d'un but dans la vie, de peur que vous pourriez avoir à le regretter 

plus tard. 

  

ਅਉਗਣ ਿੋਡਹੁ ਗੁਣ ਕਰਹੁ ਐਸੇ ਤਤੁ ਪਰਾਵਹੁ ॥੭॥ 

Abandonner vos vices, acquérir les vertus et atteindre le but réel de la vie. ||7|| 

  

ਧਰਮੁ ਭੂਬਮ ਸਤੁ ਿੑੀਜੁ ਕਬਰ ਐਸੑੀ ਬਕਰਸ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 

Cultiver la culture de la justice en semant les graines de la vérité dans le sol de la 

foi. 
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ਤਾਾਂ ਵਾਪਾਰੑੀ ਜਾਣੑੀਅਹੁ ਲਾਹਾ ਲੈ ਜਾਵਹੁ ॥੮॥ 

Vous qui étiez connu comme un bon trader seulement si vous preniez le bénéfice 

de Naam (suprême de l'état spirituel) avec vous à votre domicile réel. ||8|| 

  

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਸਬਤਗੁਰ ੁਬਮਲੈ ਿੂਝੈ ਿੑੀਚਾਰਾ ॥ 

Si Dieu montre sa miséricorde, on rencontre vrai Guru; puis il réfléchit sur ses 

enseignements et comprend cette réalité. 

  

ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ਸੁਣੇ ਨਾਮੁ ਨਾਮੇ ਬਿਉਹਾਰਾ ॥੯॥ 

Ensuite, il chante Naam, écoute Naam et ne s'occupe que de Naam. ||9|| 

  

ਬਜਉ ਲਾਹਾ ਤੋਟਾ ਬਤਵੈ ਵਾਟ ਚਲਦੑੀ ਆਈ ॥ 

Cela a toujours été la façon du monde, que certaines personnes spirituellement 

gagnent en les modulant à Naam et spirituellement les autres perdent dans 

l'amour de Maya. 

  

ਜੋ ਬਤਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਸਾਈ ਵਬਡਆਈ ॥੧੦॥੧੩॥ 

O Nanak, tout ce qui lui plaît, que lui seul arrive et dans la même chose, il y a Sa 

grandeur. ||10||13|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਚਾਰੇ ਕੰੁਡਾ ਢਢੂੑੀਆ ਕੋ ਨੑੀਮਹਹ੍ੑੀ ਮੈਡਾ ॥ 

J'ai cherché dans toutes les quatre directions, et n'en ai trouvé aucune qui soit 

vraiment la mienne. 

  

ਜੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਬਹਿਾ ਤੂ ਮੈ ਹਉ ਤੈਡਾ ॥੧॥ 

O Dieu, si ça vous fait plaisir, puis Vous êtes mon Maître et laissez-moi être Votre 

serviteur. ||1|| 

  

ਦਰ ੁਿੑੀਭਾ ਮੈ ਨੑੀਬਮਹਹ੍ ਕੋ ਕੈ ਕਰੑੀ ਸਲਾਮੁ ॥ 

O Dieu, sans vous je ne peux pas penser à un autre; que je peux saluer? 

  

ਬਹਕੋ ਮੈਡਾ ਤੂ ਧਣੑੀ ਸਾਚਾ ਮੁਬਖ ਨਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, vous seul êtes mon Maître; je peux toujours garder en récitant Votre 

Nom éternel. ||1||Pause|| 
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ਬਸਧਾ ਸੇਵਬਨ ਬਸਧ ਪੑੀਰ ਮਾਗਬਹ ਬਰਬਧ ਬਸਬਧ ॥ 

Certains servent les adeptes et les Musulmans fakirs, demandez-leur de richesses 

et de pouvoirs surnaturels et de la capacité d'accomplir des miracles. 

  

ਮੈ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਨ ਵੑੀਸਰੈ ਸਾਚੇ ਗੁਰ ਿੁਬਧ ॥੨॥ 

Selon l'intellect béni par mon vrai Guru, C'est ma seule prière que je ne peux 

jamais oublier Votre Nom. ||2|| 
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ਜੋਗੀ ਭੋਗੀ ਕਾਪੜੀ ਕਕਆ ਭਵਕਿ ਕਿਸੰਤਰ ॥ 

Pourquoi les Yogis, les fêtards et les mendiants se promènent dans des terres 

étrangères? 

  

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਨ ਚੀਨੑਿੀ ਤਤੁ ਸਾਰ ੁਕਨਰੰਤਰ ॥੩॥ 

Ils ne reflètent pas sur la parole de Guru, dans laquelle se trouve l'essence de la 

vérité. ||3|| 

  

ਪੰਕਿਤ ਪਾਧੇ ਜੋਇਸੀ ਕਨਤ ਪੜਹਕਿ ਪੁਰਾਣਾ ॥ 

Les experts, les enseignants, et les astrologues lisent quotidiennement les 

Puranas (écritures Hindoues). 

  

ਅੰਤਕਰ ਵਸਤੁ ਨ ਜਾਣਨੑੀ ਘਕਿ ਬਰਿਮੁ ਲੁਕਾਣਾ ॥੪॥ 

Mais ils ne reconnaissent pas le bien précieux de Naam et ne réalisent pas que 

Dieu omniprésent se cache à l'intérieur. ||4|| 

  

ਇਕਕ ਤਪਸੀ ਬਨ ਮਕਿ ਤਪੁ ਕਰਕਿ ਕਨਤ ਤੀਰਥ ਵਾਸਾ ॥ 

Certains pénitents effectuent la pénitence dans les forêts et résident toujours 

dans les lieux saints. 

  

ਆਪੁ ਨ ਚੀਨਕਿ ਤਾਮਸੀ ਕਾਿੇ ਭਏ ਉਿਾਸਾ ॥੫॥ 

Ces hommes remplis avec la colère ne se comprennent pas bien eux-mêmes; 

pourquoi devraient-ils renoncer? ||5|| 

  

ਇਕਕ ਕਬੰਿ ੁਜਤਨ ਕਕਰ ਰਾਖਿੇ ਸੇ ਜਤੀ ਕਿਾਵਕਿ ॥ 

Beaucoup font des grands efforts pour contrôler leurs désirs et s'appellent eux-

mêmes les célibataires. 

  

ਕਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਿ ਨ ਛੂਿਿੀ ਭਰਕਮ ਆਵਕਿ ਜਾਵਕਿ ॥੬॥ 

Mais sans suivre la parole de Guru, ils ne sont pas en mesure de s'échapper de la 

convoitise et perdent dans l'illusion de célibat rester dans les cycles de la 

naissance et de la mort. ||6|| 
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ਇਕਕ ਕਗਰਿੀ ਸੇਵਕ ਸਾਕਧਕਾ ਗੁਰਮਤੀ ਲਾਗੇ ॥ 

Il existe de nombreux ménages qui s'efforcent de servir les autres et suivent les 

enseignements de Guru . 

  

ਨਾਮੁ ਿਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਕਿਰੜੁ ਿਕਰ ਭਗਕਤ ਸੁ ਜਾਗੇ ॥੭॥ 

Ils méditent sur Naam, donnent la charité et font l'ablution de vivre une vie 

honnête. Par résolument l'adoration de Dieu, ils restent en alerte pour les 

séductions mondaines. ||7|| 

  

ਗੁਰ ਤੇ ਿਰ ੁਘਰ ੁਜਾਣੀਐ ਸੋ ਜਾਇ ਕਸਞਾਣੈ ॥ 

Compréhension de soi et Dieu est atteint à partir de Guru, celui qui suit les 

enseignements de Guru, reconnaît lui-même et Dieu à la fois ici et dans l'au-delà. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਸਾਚੇ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥੮॥੧੪॥ 

O Nanak, une telle personne n'abandonne pas le Nom de Dieu, parce que l'esprit 

de cette personne maintenant croit vraiment en l'éternel de Dieu. ||8||14|| 

  

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਮਨਸਾ ਮਨਕਿ ਸਮਾਇਲੇ ਭਉਜਲੁ ਸਕਚ ਤਰਣਾ ॥ 

C'est seulement en dominant le monde, le désir dans l'esprit et en méditant sur 

l'éternel Dieu que l'on peut traverser à la nage le terrible mondaine de l'océan de 

vices. 

  

ਆਕਿ ਜੁਗਾਕਿ ਿਇਆਲੁ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾ ॥੧॥ 

O Dieu miséricordieux, Vous avez existé depuis le début de l'âge et même avant; 

je suis venu dans Votre refuge. ||1|| 

  

ਤੂ ਿਾਤੌ ਿਮ ਜਾਕਚਕਾ ਿਕਰ ਿਰਸਨੁ ਿੀਜੈ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le Donneur, et nous sommes à Votre mendiants, s'il vous plaît 

donnez-nous votre vision. 

  

ਗੁਰਮੁਕਖ ਨਾਮੁ ਕਧਆਈਐ ਮਨ ਮੰਿਰ ੁਭੀਜੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Lorsque nous suivons l'enseignement de Guru et méditons sur Naam, notre cœur 

devient imprégné de l'amour de Dieu. ||1||Pause|| 
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ਕੂੜਾ ਲਾਲਚੁ ਛੋਿੀਐ ਤਉ ਸਾਚੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Nous nous rendons compte de l'éternel Dieu seulement quand nous 

abandonnons la fausse cupidité. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਕਿ ਸਮਾਈਐ ਪਰਮਾਰਥੁ ਜਾਣੈ ॥੨॥ 

Nous comprenons le vrai chemin spirituel que lorsque nous fusionnons dans 

Naam en suivant l'enseignement de Guru. ||2|| 

  

ਇਿੁ ਮਨੁ ਰਾਜਾ ਲੋਭੀਆ ਲੁਭਤਉ ਲੋਭਾਈ ॥ 

Cette gourmande esprit agit comme s'il était le roi de l'ensemble du corps 

humain et reste toujours plongé dans l'avidité de Maya. 

  

ਗੁਰਮੁਕਖ ਲੋਭੁ ਕਨਵਾਰੀਐ ਿਕਰ ਕਸਉ ਬਕਣ ਆਈ ॥੩॥ 

Cette cupidité ne peut être éradiquée qu'en suivant les enseignements du Guru ; 

celui qui fait cela est imprégné de l'amour de Dieu. ||3|| 

  

ਕਲਕਰ ਖੇਤੀ ਬੀਜੀਐ ਕਕਉ ਲਾਿਾ ਪਾਵੈ ॥ 

Tout comme on ne peut pas récolter un profit par le semis des cultures d'une 

terre stérile, 

  

ਮਨਮੁਖੁ ਸਕਚ ਨ ਭੀਜਈ ਕੂੜੁ ਕੂਕੜ ਗਿਾਵੈ ॥੪॥ 

De la même manière, un entête ne peut récolter aucun bénéfice du culte de 

dévotion parce qu'elle reste fondue dans le mensonge. ||4|| 

  

ਲਾਲਚੁ ਛੋਿਿੁ ਅੰਕਧਿੋ ਲਾਲਕਚ ਿਖੁੁ ਭਾਰੀ ॥ 

O’ les gens, aveuglés par la cupidité, abandonnez la cupidité parce qu'elle 

apporte une douleur immense . 

  

ਸਾਚੌ ਸਾਕਿਬੁ ਮਕਨ ਵਸੈ ਿਉਮੈ ਕਬਖੁ ਮਾਰੀ ॥੫॥ 

Celui qui l'extirpe de son amour pour Maya (richesses de ce monde et de 

l'alimentation) et de l'ego, se rend compte de l'éternelle présence de Dieu dans 

son cœur. ||5|| 

  

ਿਕੁਬਧਾ ਛੋਕਿ ਕੁਵਾਿੜੀ ਮੂਸਿੁਗੇ ਭਾਈ ॥ 

O frères, renoncez au mauvais chemin de la dualité, sinon vous faites voler vos 

vertus. 
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ਅਕਿਕਨਕਸ ਨਾਮੁ ਸਲਾਿੀਐ ਸਕਤਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥੬॥ 

En suivant les enseignements de Gueu du jour et de la nuit, nous devrions 

chanter les louanges du Nom de Dieu. ||6|| 

  

ਮਨਮੁਖ ਪਥਰ ੁਸੈਲੁ ਿੈ ਕਧਰਗੁ ਜੀਵਣੁ ਫੀਕਾ ॥ 

Le cœur d'un en tête, c'est comme une pierre; maudit et désagréable, c'est sa vie. 

  

ਜਲ ਮਕਿ ਕੇਤਾ ਰਾਖੀਐ ਅਭ ਅੰਤਕਰ ਸੂਕਾ ॥੭॥ 

Le cœur d'une pierre reste au sec, même lorsqu'il est conservé dans de l'eau 

pendant un long temps; de même, une personne vaniteuse est affectée par la 

quantité de bons conseils. ||7|| 

  

ਿਕਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕਨਧਾਨੁ ਿੈ ਪੂਰੈ ਗੁਕਰ ਿੀਆ ॥ 

Le Nom de dieu est un trésor de toutes les vertus; à qui Guru a donné, 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਮਕਥ ਅੰਕਮਰਤੁ ਪੀਆ ॥੮॥੧੫॥ 

O Nanak, il n'a jamais abandonné le nom de Dieu, parce que, toujours en train de 

méditer sur Naam, il a mangé le nectar ambrosian de Naam. ||8||15|| 

  

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਚਲੇ ਚਲਣਿਾਰ ਵਾਿ ਵਿਾਇਆ ॥ 

Comme les voyageurs, les gens quittent le monde après s'être éloignés du droit 

chemin de la vie, 

  

ਧੰਧੁ ਕਪਿੇ ਸੰਸਾਰ ੁਸਚੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥੧॥ 

Parce qu'ils n'aiment pas l'éternelle Nom de Dieu, ils continuent inutilement à 

faire ces actions qui les gardent empêtrés dans Maya. ||1|| 

  

ਕਕਆ ਭਵੀਐ ਕਕਆ ਢਢੂੀਐ ਗੁਰ ਸਬਕਿ ਕਿਖਾਇਆ ॥ 

Pourquoi devrions-nous nous promener et faire de la recherche dans les 

différents endroits, quand la parole de Guru a révélé Dieu pour nous, dans notre 

propre cœur? 
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ਮਮਤਾ ਮੋਿੁ ਕਵਸਰਕਜਆ ਅਪਨੈ ਘਕਰ ਆਇਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Laissant derrière lui l'égoïsme et l'attachement mondial, mon esprit est revenu à 

sa propre maison, la demeure de Dieu dans le corps lui-même. ||1||Pause|| 

  

ਸਕਚ ਕਮਲੈ ਸਕਚਆਰ ੁਕੂਕੜ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

Dieu n'est réalisé qu'en suivant le chemin de la vérité et non pas par le 

mensonge. 

  

ਸਚੇ ਕਸਉ ਕਚਤੁ ਲਾਇ ਬਿੁਕੜ ਨ ਆਈਐ ॥੨॥ 

En restant à l'écoute de Dieu, on ne prend pas naissance, encore et encore. ||2|| 

  

ਮੋਇਆ ਕਉ ਕਕਆ ਰੋਵਿੁ ਰੋਇ ਨ ਜਾਣਿੂ ॥ 

Pourquoi pleurez-vous le défunt? Vous ne savez même pas la vraie raison de 

vivre le deuil (la séparation d'avec Dieu). 

  

ਰੋਵਿੁ ਸਚੁ ਸਲਾਕਿ ਿੁਕਮ ੁਪਛਾਣਿੂ ॥੩॥ 

Pleurer sur les raisons de votre séparation de Dieu en chantant amoureusement 

ses louanges et reconnaître Sa commande (que la naissance et la mort soient par 

Sa volonté). ||3|| 

  

ਿੁਕਮੀ ਵਜਿੁ ਕਲਖਾਇ ਆਇਆ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Nous devons comprendre que tout le monde vient au monde avec une garantie 

de moyens de subsistance. 

  

ਲਾਿਾ ਪਲੈ ਪਾਇ ਿੁਕਮੁ ਕਸਞਾਣੀਐ ॥੪॥ 

Si nous nous rendons compte de la volonté de Dieu, alors seulement à ce 

moment-là nous gagnerons au profit de la vie humaine. ||4|| 
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ਹੁਕਮੀ ਪੈਧਾ ਜਾਇ ਦਰਗਹ ਭਾਣੀਐ ॥ 

Selon la volonté de Dieu, on va à Sa présence et reçoit l'honneur. 

  

ਹੁਕਮੇ ਹੀ ਸਿਸਰ ਮਾਰ ਬੰਸਦ ਰਬਾਣੀਐ ॥੫॥ 

est aussi, selon la volonté de Dieu que l'âme reçoit la punition pour les péchés 

dans la forme passant par les différentes naissances. ||5|| 

  

ਲਾਹਾ ਿਚੁ ਸਿਆਉ ਮਸਿ ਵਿਾਈਐ ॥ 

La richesse de Naam a gagné en consacrant la vérité et de la justice dans l'esprit. 

  

ਸਲਸਿਆ ਪਲੈ ਪਾਇ ਗਰਬੁ ਵਞਾਈਐ ॥੬॥ 

Nous devrions détruire l'ego, parce que l'on reçoit ce qui a été écrit dans son lot. 

||6|| 

  

ਮਿਮੁਿੀਆ ਸਿਸਰ ਮਾਰ ਵਾਸਦ ਿਪਾਈਐ ॥ 

L'entête l'âme de la mariée est consommée par les conflits de Maya et est punie 

par les cycles de naissance et de décès. 

  

ਠਸਗ ਮੁਠੀ ਕੂਸਿਆਰ ਬੰਸਿੑਿ ਚਲਾਈਐ ॥੭॥ 

Une fausse âme de la mariée est trompée et est chassé liés dans les chaînes des 

attachements mondains. ||7|| 

  

ਿਾਸਹਬੁ ਸਰਦੈ ਵਿਾਇ ਿ ਪਛੋਤਾਵਹੀ ॥ 

Consacrez à Dieu dans votre cœur et vous n'aurez pas à vous repentir à la fin. 

  

ਗੁਿਹਾਾਂ ਬਿਿਣਹਾਰ ੁਿਬਦ ੁਕਮਾਵਹੀ ॥੮॥ 

Suivez la parole de Guru et chantez les louanges de ce Dieu, qui pardonne les 

péchés. ||8|| 

  

ਿਾਿਕੁ ਮੰਗੈ ਿਚੁ ਗੁਰਮੁਸਿ ਘਾਲੀਐ ॥ 

O Dieu, Nanak supplie pour le don de votre Nom éternel, afin que je puisse faire 

cet effort de moulage par moi-même selon les enseignements de Guru. 
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ਮੈ ਤੁਝ ਸਬਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਇ ਿਦਸਰ ਸਿਹਾਲੀਐ ॥੯॥੧੬॥ 

Sauf que vous, je n'ai personne d'autre à regarder; bénissez-moi avec Votre coup 

de grâce. ||9||16|| 

  

ਆਿਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਸਕਆ ਜੰਗਲੁ ਢਢੂੀ ਜਾਇ ਮੈ ਘਸਰ ਬਿੁ ਹਰੀਆਵਲਾ ॥ 

Pourquoi devrais-je aller chercher Dieu dans les forêts, quand Dieu demeure dans 

mon cœur le rendant toujours vert. 

  

ਿਸਚ ਸਿਕੈ ਘਸਰ ਆਇ ਿਬਸਦ ਉਤਾਵਲਾ ॥੧॥ 

Celui qui suit la parole de Guru et atteintes à Dieu; il se rend instantanément 

compte de la présence de Dieu dans son cœur. ||1|| 

  

ਜਹ ਦੇਿਾ ਤਹ ਿੋਇ ਅਵਰ ੁਿ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Où que je regarde, il est là; je ne connais pas d'autre. 

  

ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ਮਹਲੁ ਪਛਾਣੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, on s'aperçoit de la présence de Dieu 

partout. ||1||Pause|| 

  

ਆਸਪ ਸਮਲਾਵੈ ਿਚੁ ਤਾ ਮਸਿ ਭਾਵਈ ॥ 

Quand Dieu donne une personne avec Son Amour, puis Il devient agréable pour 

le cœur de cette personne. 

  

ਚਲੈ ਿਦਾ ਰਜਾਇ ਅੰਸਕ ਿਮਾਵਈ ॥੨॥ 

Cette personne vit alors par Sa Volonté et se fond dans Son Être. ||2|| 

  

ਿਚਾ ਿਾਸਹਬੁ ਮਸਿ ਵਿੈ ਵਸਿਆ ਮਸਿ ਿੋਈ ॥ 

Celui qui réalise le Maître-Dieu dans le cœur, puis il voit que Dieu se répand 

partout. 

  

ਆਪੇ ਦੇ ਵਸਿਆਈਆ ਦੇ ਤੋਸਿ ਿ ਹੋਈ ॥੩॥ 

Dieu lui-même accorde la grandeur et ses dons ne manquent jamais. ||3|| 
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ਅਬੇ ਤਬੇ ਕੀ ਚਾਕਰੀ ਸਕਉ ਦਰਗਹ ਪਾਵੈ ॥ 

Comment peut-on réaliser la présence de Dieu par l'adoration des gens 

ordinaires? 

  

ਪਥਰ ਕੀ ਬੇਿੀ ਜੇ ਚਿੈ ਭਰ ਿਾਸਲ ਬੁਿਾਵੈ ॥੪॥ 

Celui qui s'embarque sur un bateau de pierre (celui qui vit une vie de péché), se 

noie dans l'océan mondial des vices. ||4|| 

  

ਆਪਿਿਾ ਮਿੁ ਵੇਚੀਐ ਸਿਰ ੁਦੀਜੈ ਿਾਲੇ ॥ 

Si nous abandonnons notre intellect (l'esprit) et l'ego à Guru, 

  

ਗੁਰਮੁਸਿ ਵਿਤੁ ਪਛਾਣੀਐ ਅਪਿਾ ਘਰ ੁਭਾਲੇ ॥੫॥ 

puis en cherchant dans notre cœur par l'enseignement de Guru que nous 

reconnaissons la richesse de Naam l'intérieur. ||5|| 

  

ਜੰਮਣ ਮਰਣਾ ਆਿੀਐ ਸਤਸਿ ਕਰਤੈ ਕੀਆ ॥ 

Les gens parlent de la naissance et de la mort, que le Créateur a créé Lui-même. 

  

ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਮਸਰ ਰਹੇ ਸਿਸਰ ਮਰਣੁ ਿ ਥੀਆ ॥੬॥ 

Ceux qui éradiquent de leur ego, et restent détachés de Maya (les désirs), 

n'entrent pas dans le cycle de la naissance et de la mort. ||6|| 

  

ਿਾਈ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਧੁਰ ਕੀ ਿੁਰਮਾਈ ॥ 

fait ces actions qui sont prévues pour lui. 

  

ਜੇ ਮਿੁ ਿਸਤਗੁਰ ਦੇ ਸਮਲੈ ਸਕਸਿ ਕੀਮਸਤ ਪਾਈ ॥੭॥ 

Si quelqu'un abandonne son esprit au vrai gourou et reste à l'écoute de l'amour 

de Dieu, alors personne ne peut estimer sa valeur. ||7|| 

  

ਰਤਿਾ ਪਾਰਿੁ ਿੋ ਧਣੀ ਸਤਸਿ ਕੀਮਸਤ ਪਾਈ ॥ 

Dieu lui-même évalue les vertus comme bijoux de l'esprit et lui-même décide de 

leur valeur. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਸਹਬੁ ਮਸਿ ਵਿੈ ਿਚੀ ਵਸਿਆਈ ॥੮॥੧੭॥ 

O Nanak, vrai, est la Gloire de celui qui l'a rendu compte de la présence de Dieu 

dans son cœur. ||8||17|| 

  

SikhBookClub.com 2138 



ਆਿਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਸਜਿੑਿੀ ਿਾਮੁ ਸਵਿਾਸਰਆ ਦਜੂੈ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਈ ॥ 

Ceux qui sont perdus dans de fausses illusions et ont abandonné le Nom de Dieu, 

  

ਮੂਲੁ ਛੋਸਿ ਿਾਲੀ ਲਗੇ ਸਕਆ ਪਾਵਸਹ ਛਾਈ ॥੧॥ 

Leur état est comme ceux qui abandonnent le fort tronc d'un arbre (Dieu) et 

s'accrochent à une simple branche (Maya); ils obtiendraient rien que de la 

poussière. ||1|| 

  

ਸਬਿੁ ਿਾਵੈ ਸਕਉ ਛੂਿੀਐ ਜੇ ਜਾਣੈ ਕੋਈ ॥ 

Si quelqu'un comprend que aucun ne peut être sauvé de la touche de Maya sans 

méditer sur Naam, 

  

ਗੁਰਮੁਸਿ ਹੋਇ ਤ ਛੂਿੀਐ ਮਿਮੁਸਿ ਪਸਤ ਿੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

puis en suivant les enseignements de Guru, cette personne qui s'échappe de 

l'amour pour les Mayas; les entêtes perdent leur honneur. ||1||Pause|| 

  

ਸਜਿੑਿੀ ਏਕੋ ਿੇਸਵਆ ਪੂਰੀ ਮਸਤ ਭਾਈ ॥ 

O’ frère, parfait est l'intelligence de ceux qui méditent sur Dieu. 

  

ਆਸਦ ਜੁਗਾਸਦ ਸਿਰੰਜਿਾ ਜਿ ਹਸਰ ਿਰਣਾਈ ॥੨॥ 

De tels adeptes restent en refuge de Dieu qui a été là depuis avant même le 

début de l'âge et qui n'est pas affecté par Maya. ||2|| 

  

ਿਾਸਹਬੁ ਮੇਰਾ ਏਕੁ ਹੈ ਅਵਰ ੁਿਹੀ ਭਾਈ ॥ 

O frère, mon Maître est le seul et unique Dieu, en dehors de Lui il n'y a rien 

d'autre. 

  

ਸਕਰਪਾ ਤੇ ਿੁਿੁ ਪਾਇਆ ਿਾਚੇ ਪਰਥਾਈ ॥੩॥ 

J'ai apprécié la paix céleste, par la grâce et le soutien de l'éternel Dieu. ||3|| 

  

ਗੁਰ ਸਬਿੁ ਸਕਿੈ ਿ ਪਾਇਓ ਕੇਤੀ ਕਹੈ ਕਹਾਏ ॥ 

Peu importe ce que les gens disent ou prévoient, mais personne n'a jamais réalisé 

Dieu sans les enseignements de Guru. 
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ਆਸਪ ਸਦਿਾਵ ੈਵਾਿਿੀ ਾਂ ਿਚੀ ਭਗਸਤ ਸਦਿਿਾਏ ॥੪॥ 

Sur Son propre, Dieu montre le bon chemin pour réaliser Lui et les implants Sa 

vraie adoration pieuse à l'intérieur de la personne. ||4|| 

  

ਮਿਮੁਿੁ ਜੇ ਿਮਝਾਈਐ ਭੀ ਉਝਸਿ ਜਾਏ ॥ 

Un entêté s'égare, même si un chemin est montré à lui. 

  

ਸਬਿੁ ਹਸਰ ਿਾਮ ਿ ਛੂਿਿੀ ਮਸਰ ਿਰਕ ਿਮਾਏ ॥੫॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, cette personne ne sera sauvée de suivre le 

mauvais chemin et va subir une immense douleur comme s'il est en enfer. ||5|| 

  

ਜਿਸਮ ਮਰੈ ਭਰਮਾਈਐ ਹਸਰ ਿਾਮੁ ਿ ਲੇਵੈ ॥ 

Celui qui ne médite pas sur le nom de Dieu, continue d'errer dans les cycles de la 

naissance et de la mort. 

  

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਸਤ ਿਾ ਪਵੈ ਸਬਿੁ ਗੁਰ ਕੀ ਿੇਵੈ ॥੬॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, la valeur du Nom de Dieu ne peut pas 

être réalisée. ||6|| 
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ਜੇਹੀ ਸੇਵ ਕਰਾਈਐ ਕਰਣੀ ਭੀ ਸਾਈ ॥ 

Quel que soit le service que Dieu oblige une personne à faire, c'est exactement ce 

qu'il fait. 

  

ਆਪਿ ਕਰੇ ਪਕਸੁ ਆਖੀਐ ਵੇਖੈ ਵਪਿਆਈ ॥੭॥ 

Dieu crée Lui-même l'univers tout entier et s'occupe de ça, donc, à qui l'on peut 

dire n'importe quoi; Il Lui-même comprend Sa gloire. ||7|| 

  

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਪਜਸੁ ਆਪਿ ਕਰਾਏ ॥ 

Lui, seul, suit les enseignements de Guru, que Dieu Lui-même inspiré à faire. 

  

ਨਾਨਕ ਪਸਰ ੁਦੇ ਛੂਟੀਐ ਦਰਗਹ ਿਪਿ ਿਾਏ ॥੮॥੧੮॥ 

O'Nanak, celui qui abandonne son intellect et son ego égarés à Guru, est libéré 

des liens mondains et honoré en présence de Dieu. ||8||18|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਰੜੂੋ ਠਾਕੁਰ ਮਾਹਰੋ ਰੜੂੀ ਗੁਰਬਾਣੀ ॥ 

O’ Maître-Dieu, Vous êtes extrêmement beau 

  

ਵਿੈ ਭਾਪਗ ਸਪਿਗੁਰ ੁਪਮਲੈ ਿਾਈਐ ਿਦ ੁਪਨਰਬਾਣੀ ॥੧॥ 

Par grande chance, on rencontre vrai Guru et atteint l’état suprême spirituel qui 

est libre de désirs mondains. ||1|| 

  

ਮੈ ਓਲਹ ਹ੍ਗੀਆ ਓਲਹ ਹ੍ਗੀ ਹਮ ਛੋਰ ੂਥਾਰੇ ॥ 

O Dieu, je suis le serviteur de vos dévots; je suis Votre servile serviteur. 

  

ਪਜਉ ਿੂੂੰ ਰਾਖਪਹ ਪਿਉ ਰਹਾ ਮੁਪਖ ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je veux vivre comme il Vous plaît et Naam est toujours sur mes lèvres. ||1||Pause|| 

  

ਦਰਸਨ ਕੀ ਪਿਆਸਾ ਘਣੀ ਭਾਣੈ ਮਪਨ ਭਾਈਐ ॥ 

Les gens ont un désir intense de voir la vision bénie de Dieu, mais c'est selon Sa 

volonté que Naam devient agréable à leur esprit et ils se rendent compte de Lui. 
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ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਹਾਪਥ ਵਪਿਆਈਆ ਭਾਣੈ ਿਪਿ ਿਾਈਐ ॥੨॥ 

Toutes les gloires sont dans les mains de mon Maître-Dieu, et c'est selon Sa 

volonté, que l'on obtient l'honneur. ||2|| 

  

ਸਾਚਉ ਦਪੂਰ ਨ ਜਾਣੀਐ ਅੂੰਿਪਰ ਹੈ ਸੋਈ ॥ 

Nous ne devons pas penser que l'éternel Dieu est loin, Il vit en nous. 

  

ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਰਪਵ ਰਹੇ ਪਕਪਨ ਕੀਮਪਿ ਹੋਈ ॥੩॥ 

Où que je regarde, je le trouve, mais qui peut évaluer sa valeur? ||3|| 

  

ਆਪਿ ਕਰੇ ਆਿੇ ਹਰੇ ਵੇਖੈ ਵਪਿਆਈ ॥ 

Dieu crée Lui-même et Lui-même détruit. Lui-même voit Sa propre gloire. 

  

ਗੁਰਮੁਪਖ ਹੋਇ ਪਨਹਾਲੀਐ ਇਉ ਕੀਮਪਿ ਿਾਈ ॥੪॥ 

Nous pouvons le contempler en suivant l'enseignement de Guru et c’est la façon 

dont Sa valeur est entendu qu'Il est omniprésent. ||4|| 

  

ਜੀਵਪਦਆ ਲਾਹਾ ਪਮਲੈ ਗੁਰ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, obtient la richesse de Naam dans cette 

vie. 

  

ਿੂਰਪਬ ਹੋਵੈ ਪਲਪਖਆ ਿਾ ਸਪਿਗੁਰ ੁਿਾਵੈ ॥੫॥ 

S'il en est ainsi assurée, alors seulement l'on rencontre vrai Guru. ||5|| 

  

ਮਨਮੁਖ ਿੋਟਾ ਪਨਿ ਹੈ ਭਰਮਪਹ ਭਰਮਾਏ ॥ 

L'entêté perd ses vertus et, trompés par les Mayas, ils ne cessent de se promener. 

  

ਮਨਮੁਖੁ ਅੂੰਧੁ ਨ ਚੇਿਈ ਪਕਉ ਦਰਸਨੁ ਿਾਏ ॥੬॥ 

l'aveugle dans l'amour de Maya, une personne égocentrique ne se souvient de 

Dieu; comment une telle personne a Sa vision bienheureuse? ||6|| 

  

ਿਾ ਜਪਗ ਆਇਆ ਜਾਣੀਐ ਸਾਚੈ ਪਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Sa venue dans le monde est jugée utile seulement si l'on est amoureusement 

attaché soi-même à l'éternel Dieu. 

  

 

 

SikhBookClub.com 2142 



ਗੁਰ ਭੇਟੇ ਿਾਰਸੁ ਭਏ ਜੋਿੀ ਜੋਪਿ ਪਮਲਾਏ ॥੭॥ 

Ceux qui le rencontrent et suivent les enseignements de Guru deviennent comme 

Guru, tout comme la mythique pierre (paaras), et leur âme se fond dans l'Âme 

Suprême. ||7|| 

  

ਅਪਹਪਨਪਸ ਰਹੈ ਪਨਰਾਲਮੋ ਕਾਰ ਧੁਰ ਕੀ ਕਰਣੀ ॥ 

Celui qui médite toujours sur Dieu avec amour et dévotion reste détaché de 

maya (le monde des enchevêtrements). 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਪਮ ਸੂੰਿੋਖੀਆ ਰਾਿੇ ਹਪਰ ਚਰਣੀ ॥੮॥੧੯॥ 

O Nanak, à l'écoute de Naam, les gens deviennent un niveau de saturation de la 

vie et restent imprégnés de l'amour de Dieu. ||8||19|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਕੇਿਾ ਆਖਣੁ ਆਖੀਐ ਿਾ ਕੇ ਅੂੰਿ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

Bien que je puisse décrire Dieu des vertus, je ne peux toujours pas savoir sa 

limite. 

  

ਮੈ ਪਨਧਪਰਆ ਧਰ ਏਕ ਿੂੂੰ ਮੈ ਿਾਣੁ ਸਿਾਣਾ ॥੧॥ 

O Dieu, Vous êtes le seul soutien d'une personne sans soutien, comme moi et 

vous êtes mon pouvoir tout-puissant. ||1|| 

  

ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਪਸ ਹੈ ਸਚ ਨਾਪਮ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

La prière de Nanak est qu'en adaptant le Nom de Dieu, je peux rester en paix. 

  

ਆਿੁ ਗਇਆ ਸੋਝੀ ਿਈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮੇਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La compréhension de prier comme cela vient de celui qui l'extirpe de son ego et 

puis par la suite de l'enseignement de Guru, il réalise que Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਹਉਮੈ ਗਰਬੁ ਗਵਾਈਐ ਿਾਈਐ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Nous obtenons la capacité contemplative en abandonnant l'égoïsme et la fausse 

fierté. 

  

ਸਾਪਹਬ ਪਸਉ ਮਨੁ ਮਾਪਨਆ ਦੇ ਸਾਚੁ ਅਧਾਰ ੁ॥੨॥ 

quand on est heureux avec Dieu, puis Il bénit le soutien de Naam. ||2|| 
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ਅਪਹਪਨਪਸ ਨਾਪਮ ਸੂੰਿੋਖੀਆ ਸੇਵਾ ਸਚੁ ਸਾਈ ॥ 

Le service de celui qui reste content, par toujours méditer sur Naam avec amour 

et dévotion, est approuvé dans la présence de Dieu. 

  

ਿਾ ਕਉ ਪਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗਈ ਚਾਲੈ ਹੁਕਪਮ ਰਜਾਈ ॥੩॥ 

Celui qui vit selon la volonté de Dieu n'est confronté à aucune obstruction dans la 

vie. ||3|| 

  

ਹੁਕਪਮ ਰਜਾਈ ਜੋ ਚਲੈ ਸੋ ਿਵੈ ਖਜਾਨੈ ॥ 

Celui qui vit par la volonté de Dieu est accepté dans le trésor comme une 

véritable pièce de monnaie de Dieu. 

  

ਖੋਟੇ ਠਵਰ ਨ ਿਾਇਨੀ ਰਲੇ ਜੂਠਾਨੈ ॥੪॥ 

Mais les faux, qui ne vivent pas selon la volonté de Dieu ne trouvent aucune place 

dans Son trésor; ils restent en mélange avec d'autres faux. ||4|| 

  

ਪਨਿ ਪਨਿ ਖਰਾ ਸਮਾਲੀਐ ਸਚੁ ਸਉਦਾ ਿਾਈਐ ॥ 

Toujours consacrer Naam dans votre cœur comme de véritables pièces de 

monnaie, parce que c'est la seule vraie richesse c'est pour toujours. 

  

ਖੋਟੇ ਨਦਪਰ ਨ ਆਵਨੀ ਲੇ ਅਗਪਨ ਜਲਾਈਐ ॥੫॥ 

Les faux ne sont pas approuvés par Dieu; ils sont saisis et jetés dans le feu cycles 

de la naissance et de la mort. ||5|| 

  

ਪਜਨੀ ਆਿਮੁ ਚੀਪਨਆ ਿਰਮਾਿਮੁ ਸੋਈ ॥ 

Eux seuls réalisent Dieu, qui réfléchissent sur eux-mêmes. 

  

ਏਕੋ ਅੂੰਪਮਿਿ ਪਬਰਖੁ ਹੈ ਫਲੁ ਅੂੰਪਮਿਿੁ ਹੋਈ ॥੬॥ 

Ils se rendent compte que Dieu est comme un ambrosia, l' arbre qui donne des 

fruits. ||6|| 

  

ਅੂੰਪਮਿਿ ਫਲੁ ਪਜਨੀ ਚਾਪਖਆ ਸਪਚ ਰਹੇ ਅਘਾਈ ॥ 

Ceux qui ont goûté le fruit de Naam restent rassasiés avec la Vérité. 

  

ਪਿੂੰਨਾ ਭਰਮੁ ਨ ਭੇਦ ੁਹੈ ਹਪਰ ਰਸਨ ਰਸਾਈ ॥੭॥ 

Ils n'ont aucun doute et aucun sens de l'identité distincte de celle de Dieu; leur 

langue reste toujours imprégnée de l'élixir du nom de Dieu. ||7|| 
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ਹੁਕਪਮ ਸੂੰਜੋਗੀ ਆਇਆ ਚਲੁ ਸਦਾ ਰਜਾਈ ॥ 

O " mortel, vous êtes venu dans le monde par Son commandement; par 

conséquent, toujours vivez selon Sa volonté. 

  

ਅਉਗਪਣਆਰੇ ਕਉ ਗੁਣੁ ਨਾਨਕੈ ਸਚੁ ਪਮਲੈ ਵਿਾਈ ॥੮॥੨੦॥ 

O Dieu, bénissez-moi, le non-vertueux Nanak, avec des vertus telles que je peux 

obtenir la gloire de méditer sur Votre Nom. ||8||20|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਮਨੁ ਰਾਿਉ ਹਪਰ ਨਾਇ ਸਚੁ ਵਖਾਪਣਆ ॥ 

Celui dont l'esprit est imprégné de l'amour de Nom de Dieu, il chante toujours les 

louanges de l'éternel Dieu, 

  

ਲੋਕਾ ਦਾ ਪਕਆ ਜਾਇ ਜਾ ਿੁਧੁ ਭਾਪਣਆ ॥੧॥ 

et en faisant de la sorte, si la personne est agréable pour vous, alors quel mal cela 

fait-il à d'autres personnes? ||1|| 
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ਜਉ ਲਗੁ ਜੀਉ ਪਰਾਣ ਸਚੁ ਧਿਆਈਐ ॥ 

Tant qu'il y a le souffle de la vie, on doit méditer sur le Dieu éternel. 

  

ਲਾਹਾ ਹਧਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਧਿਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu est béni avec la paix céleste. ||1||Pause|| 

  

ਸਚੀ ਤੇਰੀ ਕਾਰ ਦੇਧਹ ਦਇਆਲ ਤ ੂੰ ॥ 

O Dieu miséricordieux, bénissez-moi avec Votre adoration pieuse, qui est 

vraiment parfaite. 

  

ਹਉ ਜੀਵਾ ਤੁਿੁ ਸਾਲਾਧਹ ਿੈ ਟੇਕ ਅਿਾਰ ੁਤ ੂੰ ॥੨॥ 

Je reste spirituellement vivant en chantant Vos louanges; Vous êtes mon seul 

soutien et des piliers. ||2|| 

  

ਦਧਰ ਸੇਵਕੁ ਦਰਵਾਨੁ ਦਰਦ ੁਤ ੂੰ ਜਾਣਹੀ ॥ 

O Dieu, Vous savez au sujet de la douleur et de la souffrance de celui qui vient à 

Votre refuge comme un vrai serviteur. 

  

ਭਗਧਤ ਤੇਰੀ ਹੈਰਾਨੁ ਦਰਦ ੁਗਵਾਵਹੀ ॥੩॥ 

Comme votre adoration pieuse est merveilleuse ! Il supprime toutes les douleurs. 

||3|| 

  

ਦਰਗਹ ਨਾਿੁ ਹਦ ਧਰ ਗੁਰਿੁਧਖ ਜਾਣਸੀ ॥ 

Seulement un disciple de Guru sait que la méditation sur Naam, en Sa présence, 

est approuvée par Dieu. 

  

ਵੇਲਾ ਸਚੁ ਪਰਵਾਣੁ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣਸੀ ॥੪॥ 

Fructueuse et acceptable est la vie d'une personne qui se rend compte de Dieu 

en suivant la parole de Guru. ||4|| 

  

ਸਤੁ ਸੂੰਤੋਖੁ ਕਧਰ ਭਾਉ ਤੋਸਾ ਹਧਰ ਨਾਿੁ ਸੇਇ ॥ 

Ceux qui pratiquent la vérité, le contentement et l'amour dans la vie et méditent 

sur le Nom de Dieu, 
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ਿਨਹੁ ਛੋਧਿ ਧਵਕਾਰ ਸਚਾ ਸਚੁ ਦੇਇ ॥੫॥ 

Ils bannissent les mauvaises impulsions de l'esprit et de l'éternel Dieu les bénit 

avec Son Nom éternel. ||5|| 

  

ਸਚੇ ਸਚਾ ਨੇਹੁ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ॥ 

L'éternel Dieu imprègne quelqu'un avec Son amour sur Son propre. 

  

ਆਪੇ ਕਰੇ ਧਨਆਉ ਜੋ ਧਤਸੁ ਭਾਇਆ ॥੬॥ 

Il lui- même administre la justice, comme il lui plaît. ||6|| 

  

ਸਚੇ ਸਚੀ ਦਾਧਤ ਦੇਧਹ ਦਇਆਲੁ ਹੈ ॥ 

O Dieu, Vous êtes toujours miséricordieux sur les êtres, bénissez-moi avec le don 

de votre Nom éternel, 

  

ਧਤਸੁ ਸੇਵੀ ਧਦਨੁ ਰਾਧਤ ਨਾਿੁ ਅਿੋਲੁ ਹੈ ॥੭॥ 

Le jour et la nuit, je médite sur ce Dieu dont le Nom est d'une valeur inestimable. 

||7|| 

  

ਤ ੂੰ ਉਤਿੁ ਹਉ ਨੀਚੁ ਸੇਵਕੁ ਕਾਾਂਢੀਆ ॥ 

Vous êtes sublime et je suis un humble personne, même alors, je suis appelé 

Votre serviteur. 

  

ਨਾਨਕ ਨਦਧਰ ਕਰੇਹੁ ਧਿਲੈ ਸਚੁ ਵਾਾਂਢੀਆ ॥੮॥੨੧॥ 

O Dieu, veuillez jeter votre coup de grâce sur Nanak, de sorte que, l'un séparé, 

peut recevoir Votre Nom éternel et devenir réunis avec Vous. ||8||21|| 

  

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਧਕਉ ਰਹੈ ਧਕਉ ਿੇਲਾ ਹੋਈ ॥ 

Comment le cycle de la naissance et de la mort de l'être humain se termine ? 

Comment peut-on réaliser Dieu? 

  

ਜਨਿ ਿਰਣ ਕਾ ਦਖੁੁ ਘਣੋ ਧਨਤ ਸਹਸਾ ਦੋਈ ॥੧॥ 

Grande est la douleur de naissances et de décès et on continue d'agoniser à 

cause de la dualité et de l'amour pour Maya. ||1|| 
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ਧਬਨੁ ਨਾਵੈ ਧਕਆ ਜੀਵਨਾ ਧਿਟ ੁਧਿਿਗੁ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

La vie sans méditation sur Naam ne vaut pas la peine d'être vécue ; méprisable et 

maudite est l'intelligence du monde, 

  

ਸਧਤਗੁਰ ਸਾਿੁ ਨ ਸੇਧਵਆ ਹਧਰ ਭਗਧਤ ਨ ਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si l'on ne sert pas et ne suit pas les enseignements de Guru et si l’adoration 

pieuse de Dieu n'est pas agréable pour lui. ||1||Pause|| 

  

ਆਵਣੁ ਜਾਵਣੁ ਤਉ ਰਹੈ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ੁਪ ਰਾ ॥ 

Les cycles de naissances et de morts ne se terminent que lorsque l'on rencontre 

guru parfait  et que l'on suit ses enseignements 

  

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਿਨੁ ਰਾਧਸ ਦੇਇ ਧਬਨਸੈ ਭਿਿੁ ਕ ਰਾ ॥੨॥ 

Guru bénit qu'un avec la richesse du Nom de Dieu, à cause de qui son doute 

fausse des richesses du monde s'évanouit. ||2|| 

  

ਸੂੰਤ ਜਨਾ ਕਉ ਧਿਧਲ ਰਹੈ ਿਨੁ ਿਨੁ ਜਸੁ ਗਾਏ ॥ 

Celui qui se joint à la société des Saints humbles, toujours remercie Dieu et 

chante Ses louanges, 

  

ਆਧਦ ਪੁਰਖੁ ਅਪਰੂੰਪਰਾ ਗੁਰਿੁਧਖ ਹਧਰ ਪਾਏ ॥੩॥ 

Ce disciple de Guru réalise Dieu, l'Infini et Primal Être. ||3|| 

  

ਨਟ ਐ ਸਾਾਂਗੁ ਬਣਾਇਆ ਬਾਜੀ ਸੂੰਸਾਰਾ ॥ 

Ce monde, comme le spectacle de bouffon, est de courte durée . 

  

ਧਖਨੁ ਪਲੁ ਬਾਜੀ ਦੇਖੀਐ ਉਝਰਤ ਨਹੀ ਬਾਰਾ ॥੪॥ 

Pour un moment, le spectacle est vu, mais il disparaît en un rien de temps. ||4|| 

  

ਹਉਿੈ ਚਉਪਧਿ ਖੇਲਣਾ ਝ ਠੇ ਅਹੂੰਕਾਰਾ ॥ 

Plongé dans l'ego, les gens jouent le jeu de la vie, comme si elles jouent à un jeu 

de plateau avec les pièces du mensonge et de l'ego, 

  

ਸਭੁ ਜਗੁ ਹਾਰੈ ਸੋ ਧਜਣੈ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਾ ॥੫॥ 

le monde entier est en train de perdre dans ce jeu de la vie; seule cette personne 

gagne, qui se reflète sur la parole de Guru et agit en conséquence. ||5|| 
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ਧਜਉ ਅੂੰਿੁਲੈ ਹਧਿ ਟੋਹਣੀ ਹਧਰ ਨਾਿੁ ਹਿਾਰੈ ॥ 

Tel est le bâton dans la main d'un aveugle, tel est le nom de Dieu pour moi 

  

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਹਧਰ ਟੇਕ ਹੈ ਧਨਧਸ ਦਉਤ ਸਵਾਰੈ ॥੬॥ 

Le nom de Dieu est la lumière pour les ténèbres de mon ignorance spirituelle; le 

nom de Dieu est ce qui m'aide le jour et la nuit. ||6|| 

  

ਧਜਉ ਤ ੂੰ ਰਾਖਧਹ ਧਤਉ ਰਹਾ ਹਧਰ ਨਾਿ ਅਿਾਰਾ ॥ 

O Dieu, avec le soutien de Votre Nom, je peux vivre comme Vous me garder. 

  

ਅੂੰਧਤ ਸਖਾਈ ਪਾਇਆ ਜਨ ਿੁਕਧਤ ਦਆੁਰਾ ॥੭॥ 

Votre humble serviteur a réalisé Naam, ce qui contribue en fin et le libère de vices 

et les cycles de la naissance et de la mort. ||7|| 

  

ਜਨਿ ਿਰਣ ਦਖੁ ਿੇਧਟਆ ਜਧਪ ਨਾਿੁ ਿੁਰਾਰੇ ॥ 

La douleur des cycles de la naissance et de la mort peuvent être effacées par la 

méditation sur le nom de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਪ ਰਾ ਗੁਰ ੁਤਾਰੇ ॥੮॥੨੨॥ 

O Nanak, ceux qui ne font pas oublier Naam, Guru les transporte à travers le 

monde des vices. ||8||22|| 

  

ਆਸਾ ਿਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Aasaa, Ashtapadi, Deuxième battre, Troisième Guru: 

  

ੴ ਸਧਤਗੁਰ ਪਿਸਾਧਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਸਾਸਤੁ ਬੇਦ ੁਧਸੂੰਧਿਿਧਤ ਸਰ ੁਤੇਰਾ ਸੁਰਸਰੀ ਚਰਣ ਸਿਾਣੀ ॥ 

O Dieu, méditant sur Votre Nom, c'est comme l'acquisition de la sagesse de tous 

les Shastras, Vedas et Simrities et en s'adaptant à Votre Nom, c'est comme 

prendre un bain dans le Gange. 

  

ਸਾਖਾ ਤੀਧਨ ਿ ਲੁ ਿਧਤ ਰਾਵੈ ਤ ੂੰ ਤਾਾਂ ਸਰਬ ਧਵਿਾਣੀ ॥੧॥ 

O Dieu, Vous êtes le maître de cet incroyable monde et le créateur des trois 

volets Maya; mon intelligence demeure en appréciant le bonheur de se souvenir 

de Vous. ||1|| 
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ਤਾ ਕੇ ਚਰਣ ਜਪੈ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਅੂੰਧਿਿਤ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Serviteur Nanak prononce les ambrosial paroles de les louanges de Dieu et 

médite sur Son Nom. ||1||Pause|| 

  

ਤੇਤੀਸ ਕਰੋਿੀ ਦਾਸ ਤੁਿਹਹ੍ਾਰੇ ਧਰਧਿ ਧਸਧਿ ਪਿਾਣ ਅਿਾਰੀ ॥ 

Dieu, tous les soi-disant millions de dieux sont tes serviteurs ; Vous êtes le 

dispensateur de tous les miracles, pouvoirs surnaturels et souffles de vie. 
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ਤਾ ਕੇ ਰਪੂ ਨ ਜਾਹੀ ਲਖਣੇ ਕਕਆ ਕਕਰ ਆਕਖ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨॥ 

Ses formes ne peuvent pas être comprises; ce que je peux dire pour décrire et 

réfléchir sur celles-ci? ||2|| 

  

ਤੀਕਨ ਗੁਣਾ ਤੇਰੇ ਜੁਗ ਹੀ ਅੰਤਕਰ ਚਾਰੇ ਤੇਰੀਆ ਖਾਣੀ ॥ 

O Dieu, dans ce monde toutes les trois modes de Maya et les quatre modes de 

base de la création ont été façonnées par Vous. 

  

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਤਾ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ਕਥੇ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੩॥ 

Seulement quand Vous montrez Votre Miséricorde, alors nous atteignons l'état 

spirituel suprême et sommes en mesure de parler au sujet de Vos louanges et 

vertus indescriptibles. ||3|| 

  

ਤੰੂ ਕਰਤਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਕਕਆ ਕੋ ਕਰੇ ਪਰਾਣੀ ॥ 

Vous êtes le Créateur, tous sont créés par vous-même; que peut un être humain 

faire? 

  

ਜਾ ਕਉ ਨਦਕਰ ਕਰਕਹ ਤੰੂ ਅਪਣੀ ਸਾਈ ਸਕਚ ਸਮਾਣੀ ॥੪॥ 

Seulement, cette personne sur laquelle Vous avez jeté Votre coup de grâce 

fusionne en Vous. ||4|| 

  

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸਭੁ ਕੋਈ ਲੇਤੁ ਹੈ ਜੇਤੀ ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥ 

O Dieu, le monde entier est soumis aux cycles de la naissance et de la mort, à sa 

manière, tout le monde est en méditant sur Votre Nom. 

  

ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਗੁਰਮੁਕਖ ਬੂਝੈ ਹੋਰ ਮਨਮੁਕਖ ਕਿਰੈ ਇਆਣੀ ॥੫॥ 

Mais seulement quand il vous plaira, puis un disciple de Guru réalise Vous, tous 

les autres ignorants prétentieux continuer à errer autour. ||5|| 

  

ਚਾਰੇ ਵੇਦ ਬਰਹਮੇ ਕਉ ਦੀਏ ਪਕਿ ਪਕਿ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Dieu a laissé Brahma compiler les quatre Védas et il a continué à lire et à réfléchir 

sur ces, 
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ਤਾ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਨ ਬੂਝੈ ਬਪੁਿਾ ਨਰਕਕ ਸੁਰਕਗ ਅਵਤਾਰੀ ॥੬॥ 

pauvres Brahma ne pouvait pas réaliser que le fait d'accepter la volonté de Dieu 

est le chemin de la vie et a continué à errer dans les pensées à propos de 

transmigrations dans l'enfer et le paradis. ||6|| 

  

ਜੁਗਹ ਜੁਗਹ ਕੇ ਰਾਜੇ ਕੀਏ ਗਾਵਕਹ ਕਕਰ ਅਵਤਾਰੀ ॥ 

À chaque époque, Dieu créa les grands hommes, que les gens ont été loués 

comme des incarnations de Dieu. 

  

ਕਤਨ ਭੀ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ਤਾ ਕਾ ਕਕਆ ਕਕਰ ਆਕਖ ਵੀਚਾਰੀ ॥੭॥ 

Même ils ne pouvaient pas trouver la limite de Dieu vertus; ce que je peux dire à 

réfléchir sur Ses vertus. ||7|| 

  

ਤੰੂ ਸਚਾ ਤੇਰਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਾਚਾ ਦੇਕਹ ਤ ਸਾਚੁ ਵਖਾਣੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes éternels et Votre création est la preuve de Votre éternelle 

formulaire, Si Vous me bénir avec Naam, alors seulement je peux réciter Votre 

Nom éternel. 

  

ਜਾ ਕਉ ਸਚੁ ਬੁਝਾਵਕਹ ਅਪਣਾ ਸਹਜੇ ਨਾਕਮ ਸਮਾਣੀ ॥੮॥੧॥੨੩॥ 

O Dieu, celui que vous bénissez l'intellect de méditer sur Votre Nom éternel, 

intuitivement, il reste fusionné en Votre Nom. ||8||1||23|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

  

ਸਕਤਗੁਰ ਹਮਰਾ ਭਰਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Vrai Guru a terminé mes doutes. 

  

ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਕਨਰੰਜਨੁ ਮੰਕਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

et a consacré l'immaculée Nom de Dieu dans mon esprit. 

  

ਸਬਦ ੁਚੀਕਨ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

Maintenant, en réfléchissant sur la parole de Guru, j'ai atteint la paix éternelle. ||1|| 

  

ਸੁਕਣ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤਤੁ ਕਗਆਨੁ ॥ 

O mon âme, écoutez l'essence de la connaissance divine, 
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ਦੇਵਣ ਵਾਲਾ ਸਭ ਕਬਕਧ ਜਾਣੈ ਗੁਰਮੁਕਖ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਕਨਧਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu a le pouvoir de donner n'importe quoi à n'importe qui, mais le trésor de 

Naam n'est atteint que par la suite des enseignements de Guru. ||1||Pause|| 

  

ਸਕਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਕੀ ਵਕਿਆਈ ॥ 

La gloire de la réunion avec vrai Guru et à la suite de son enseignement, 

  

ਕਜਕਨ ਮਮਤਾ ਅਗਕਨ ਕਤਰਸਨਾ ਬੁਝਾਈ ॥ 

que mes désirs féroces pour les richesses du monde et des attachements sont 

éteint, 

  

ਸਹਜੇ ਮਾਤਾ ਹਕਰ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੨॥ 

et maintenant imprégnée de la paix et de l'équilibre, je chante les Louanges de 

Dieu. ||2|| 

  

ਕਵਣੁ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

Nul ne peut comprendre l'essence de la connaissance divine, sans réunion et à la 

suite des enseignements de Guru. 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਕਹ ਦਜੂੈ ਲੋਭਾਣੀ ॥ 

Parce que sans les enseignements de Guru, on reste plongé dans le monde de 

l'attachement et de l'avidité pour d'autres choses. 

  

ਗੁਰਮੁਕਖ ਨਾਮੁ ਕਮਲੈ ਹਕਰ ਬਾਣੀ ॥੩॥ 

C'est seulement par Guru qu’on reçoit le Nom de Dieu et se rend compte de la 

valeur des paroles divines de louanges de Dieu. ||3|| 

  

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤਪਾਾਂ ਕਸਕਰ ਤਪੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

Servir Guru en suivant ses enseignements est la plus sublime de toutes les 

pénitences. 

  

ਹਕਰ ਜੀਉ ਮਕਨ ਵਸੈ ਸਭ ਦਖੂ ਕਵਸਾਰਣਹਾਰ ੁ॥ 

On se rend compte que Dieu demeure dans son cœur, qui est le dispenser de 

toutes les douleurs. 

  

ਦਕਰ ਸਾਚੈ ਦੀਸੈ ਸਕਚਆਰ ੁ॥੪॥ 

Et cette personne semble vraiment à l'honneur dans la présence de Dieu.||4|| 
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਕਤਰਭਵਣ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, on vient à savoir les trois mondes, 

  

ਆਪੁ ਪਛਾਕਣ ਹਕਰ ਪਾਵੈ ਸੋਇ ॥ 

et puis, en reconnaissant son propre, il se rend compte de Dieu. 

  

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਮਹਲੁ ਪਰਾਪਕਤ ਹੋਇ ॥੫॥ 

Ainsi, à travers les mots divins de Guru, il s'unit avec Dieu.||5|| 

  

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਸਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੇ ॥ 

On sauvegarde l'ensemble de son lignage des vices en suivant les enseignements 

de Guru. 

  

ਕਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਰਖੈ ਉਕਰ ਧਾਰੇ ॥ 

si l'on Garde le Naam Immaculée  inscrit dans le cœur; 

Ensuite, il est orné de véritable gloire en présence de Dieu.||6|| 

  

ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ਕਜ ਗੁਕਰ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥ 

Très chanceux sont ceux que Guru a engagés pour le service pieuse. 

  

ਅਨਕਦਨੁ ਭਗਕਤ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਦਰਿਾਏ ॥ 

Gourou toujours engagé à l’adoration pieuse et implante le Nom de Dieu en eux. 

  

ਨਾਮੇ ਉਧਰੇ ਕੁਲ ਸਬਾਏ ॥੭॥ 

En méditant sur Naam, toutes leurs générations sont sauvées de l'vices.||7|| 

  

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

Nanak dit absolument la pensée vraie, 

  

ਹਕਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਖਹੁ ਉਕਰ ਧਾਕਰ ॥ 

gardez toujours le Nom de Dieu inscrit dans votre cœur. 

  

ਹਕਰ ਭਗਤੀ ਰਾਤੇ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ੁ॥੮॥੨॥੨੪॥ 

Ceux imprégnés de l'amour de Dieu dévotion sont libérés des cycles de la 

naissance et de la mort.||8||2||24|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

  

ਆਸਾ ਆਸ ਕਰੇ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

Tout le monde vit en caressant l'espoir à l'espérance. 

  

ਹੁਕਮੈ ਬੂਝੈ ਕਨਰਾਸਾ ਹੋਈ ॥ 

Mais celui qui comprend la volonté de Dieu, se détache des désirs mondains. 

  

ਆਸਾ ਕਵਕਚ ਸੁਤੇ ਕਈ ਲੋਈ ॥ 

Donc, beaucoup de gens sont endormis (enchevêtrés) dans des faux espoirs 

mondains. 

  

ਸੋ ਜਾਗੈ ਜਾਗਾਵੈ ਸੋਈ ॥੧॥ 

Seulement cette personne se réveille de ce sommeil que Dieu Lui-même s'éveille. 

||1|| 

  

ਸਕਤਗੁਕਰ ਨਾਮੁ ਬੁਝਾਇਆ ਕਵਣੁ ਨਾਵੈ ਭੁਖ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Celui que le vrai Guru a pris conscience de la méditation sur Naam, sait que sans 

Naam le désir pour les choses du monde ne va pas loin. 
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ਨਾਮੇ ਤ੍ਰਿਸਨਾ ਅਗਤ੍ਨ ਬੁਝੈ ਨਾਮੁ ਤ੍ਮਲੈ ਤ੍ਰਸੈ ਰਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le feu de désirs mondains est éteint qu'à travers Naam; mais Naam est obtenue 

par la Volonté de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਕਤ੍ਲ ਕੀਰਤ੍ਰ ਸਬਦ ੁਪਛਾਨੁ ॥ 

O mon ami, dans Kalyug comprenez la parole divine de Guru et toujours chantez 

les louanges de Dieu. 

  

ਏਹਾ ਭਗਤ੍ਰ ਚੂਕੈ ਅਤ੍ਭਮਾਨੁ ॥ 

C'est l’adoration pieuse par laquelle l'égoïsme est éliminé. 

  

ਸਤ੍ਰਗੁਰ ੁਸੇਤ੍ਿਐ ਹੋਿੈ ਪਰਿਾਨੁ ॥ 

et on a approuvé dans la cour de Dieu en suivant les enseignements de Guru 

  

ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਆਸਾ ਕੀਰੀ ਤ੍ਰਸ ਨੋ ਜਾਨੁ ॥੨॥ 

Se rendre compte que Dieu qui a créé ce désir dans l'esprit de l'homme.||2|| 

  

ਤ੍ਰਸੁ ਤ੍ਕਆ ਦੀਜੈ ਤ੍ਜ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥ 

Que devons-nous offrir à ce Guru qui récite la parole divine, 

  

ਕਤ੍ਰ ਤ੍ਕਰਪਾ ਨਾਮੁ ਮੰਤ੍ਨ ਿਸਾਏ ॥ 

et montrer la miséricorde enchâsse Naam dans notre esprit? 

  

ਇਹੁ ਤ੍ਸਰ ੁਦੀਜੈ ਆਪੁ ਗਿਾਏ ॥ 

Nous devons éliminer notre vanité et abandonnons-nous entièrement à Guru. 

  

ਹੁਕਮੈ ਬੂਝੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥੩॥ 

Celui qui comprend la volonté de Dieu, aime la paix céleste durable.. ||3|| 

  

ਆਤ੍ਪ ਕਰੇ ਰੈ ਆਤ੍ਪ ਕਰਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même accomplit tout Se manifestant dans tout le monde. 

  

ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਤ੍ਖ ਨਾਮੁ ਿਸਾਏ ॥ 

Il lui-même, à travers Guru, consacre Naam dans le cœur d'une personne. 
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ਆਤ੍ਪ ਭੁਲਾਿੈ ਆਤ੍ਪ ਮਾਰਤ੍ਗ ਪਾਏ ॥ 

Dieu lui-même laisse certains s'égarer et remet certains sur le chemin justifié. 

  

ਸਚੈ ਸਬਤ੍ਦ ਸਤ੍ਚ ਸਮਾਏ ॥੪॥ 

L'un qui se fond dans l'éternel Dieu à travers la parole divine des louanges de 

Dieu. ||4|| 

  

ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਸਚੀ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥ 

La parole  de Guru prononcée dans les louanges de Dieu est la vraie parole 

divine, 

  

ਗੁਰਮੁਤ੍ਖ ਜੁਤ੍ਗ ਜੁਤ੍ਗ ਆਤ੍ਖ ਿਖਾਣੀ ॥ 

que les disciples de Guru ont été poussés et décrivent à chaque âge. 

  

ਮਨਮੁਤ੍ਖ ਮੋਤ੍ਹ ਭਰਤ੍ਮ ਭੋਲਾਣੀ ॥ 

Mais les entêtés égarent dans le monde de l'amour et du doute. 

  

ਤ੍ਬਨੁ ਨਾਿੈ ਸਭ ਤ੍ਿਰੈ ਬਉਰਾਣੀ ॥੫॥ 

sans méditer sur Naam, le monde entier est à errer autour de fou. ||5|| 

  

ਰੀਤ੍ਨ ਭਿਨ ਮਤ੍ਹ ਏਕਾ ਮਾਇਆ ॥ 

Tout au long des trois mondes, l'influence de la même Maya est en vigueur. 

  

ਮੂਰਤ੍ਖ ਪਤ੍ਿ ਪਤ੍ਿ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਤ੍ਦਿਿਾਇਆ ॥ 

Le fou a encore renforcé l'amour des choses du monde, par la lecture des 

écritures, encore et encore. 

  

ਬਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਿੈ ਦਖੁੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

Il effectue toutes sortes de rituels, mais souffre encore de terribles douleurs et de 

la misère. 

  

ਸਤ੍ਰਗੁਰ ੁਸੇਤ੍ਿ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 

L'un aime toujours la paix éternelle en servant et en suivant les enseignements de 

la véritable Guru. ||6|| 
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ਅੰਤ੍ਮਿਰੁ ਮੀਠਾ ਸਬਦ ੁਿੀਚਾਤ੍ਰ ॥ ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਭੋਗੇ ਹਉਮੈ ਮਾਤ੍ਰ ॥ 

On peut toujours profiter de la douce ambrosial nectar de Naam par une 

réflexion sur la parole de Guru et par l'éradication de l'ego de l'intérieur. 

  

ਸਹਤ੍ਜ ਅਨੰਤ੍ਦ ਤ੍ਕਰਪਾ ਧਾਤ੍ਰ ॥ 

En montrant la miséricorde, Dieu garde ces personnes dans l'équilibre et le 

bonheur. 

  

ਨਾਤ੍ਮ ਰਰੇ ਸਦਾ ਸਤ੍ਚ ਤ੍ਪਆਤ੍ਰ ॥੭॥ 

Imprégnée avec Naam, ils restent toujours dans l'amour avec le bien-aimé Dieu. 

||7|| 

  

ਹਤ੍ਰ ਜਤ੍ਪ ਪਿੀਐ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਿੀਚਾਤ੍ਰ ॥ 

O mes amis, réfléchissez sur la parole de Guru et méditez sur le Nom de Dieu 

  

ਹਤ੍ਰ ਜਤ੍ਪ ਪਿੀਐ ਹਉਮੈ ਮਾਤ੍ਰ ॥ 

Soumettre votre ego et méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਹਤ੍ਰ ਜਪੀਐ ਭਇ ਸਤ੍ਚ ਤ੍ਪਆਤ੍ਰ ॥ 

Oui, nous devrions méditer sur Dieu, tout en restant dans Sa peur vénérée. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਗੁਰਮਤ੍ਰ ਉਰ ਧਾਤ੍ਰ ॥੮॥੩॥੨੫॥ 

O Nanak, suivez l'enseignement de Guru et consacrez Naam dans votre cœur. 

||8||3||25|| 

  

ੴ ਸਤ੍ਰਗੁਰ ਪਿਸਾਤ੍ਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੮ ਕਾਿੀ ॥ 

Raag Aasaa, Ashtapadees, Huitième battre, Kaafee, Troisième Guru: 

  

ਗੁਰ ਰੇ ਸਾਾਂਤ੍ਰ ਊਪਜੈ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਤ੍ਰਿਸਨਾ ਅਗਤ੍ਨ ਬੁਝਾਈ ॥ 

La paix spirituelle émane de l'enseignement de Guru, qui éteint le feu du désir 

mondain. 

  

ਗੁਰ ਰੇ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਿਡੀ ਿਤ੍ਡਆਈ ॥੧॥ 

Nous recevons Naam et une grande gloire de Guru. ||1|| 
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ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਚੇਤ੍ਰ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

O mon frère, méditer seulement sur le nom de Dieu. 

  

ਜਗਰੁ ਜਲੰਦਾ ਦੇਤ੍ਖ ਕੈ ਭਤ੍ਜ ਪਏ ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En voyant l'humanité brûler dans les vices, j'ai couru au refuge de Guru. 

||1||Pause|| 

  

ਗੁਰ ਰੇ ਤ੍ਗਆਨੁ ਊਪਜੈ ਮਹਾ ਰਰੁ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

La sagesse spirituelle, qui est la suprême essence de la réalité, qui émane des 

enseignements de Guru. 

  

ਗੁਰ ਰੇ ਘਰ ੁਦਰ ੁਪਾਇਆ ਭਗਰੀ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥੨॥ 

Grâce aux enseignements de Guru, j'ai réalisé l'habitation de Dieu dans mon 

cœur, en vertu de laquelle mon esprit est plein de l’adoration pieuse. ||2|| 

  

ਗੁਰਮੁਤ੍ਖ ਨਾਮੁ ਤ੍ਧਆਈਐ ਬੂਝੈ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

Lorsque nous suivons l'enseignement de Guru et méditons sur Naam, alors nous 

comprenons la vérité. 

  

ਗੁਰਮੁਤ੍ਖ ਭਗਤ੍ਰ ਸਲਾਹ ਹੈ ਅੰਰਤ੍ਰ ਸਬਦ ੁਅਪਾਰਾ ॥੩॥ 

Nous adorons et chantons les louanges de Dieu à travers la bénédiction de Guru 

et la parole divine des louanges illimité de Dieu vient à résider à l'intérieur de 

nous. ||3|| 

  

ਗੁਰਮੁਤ੍ਖ ਸੂਖੁ ਊਪਜੈ ਦਖੁੁ ਕਦੇ ਨ ਹੋਈ ॥ 

La paix spirituelle se pose à l'intérieur en suivant l'enseignement de Guru et 

aucune peine ne peut jamais venir près. 

  

ਗੁਰਮੁਤ੍ਖ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀਐ ਮਨੁ ਤ੍ਨਰਮਲੁ ਹੋਈ ॥੪॥ 

Notre esprit devient immaculé quand nous conquérons notre ego à travers les 

enseignements de Guru. ||4|| 

  

ਸਤ੍ਰਗੁਤ੍ਰ ਤ੍ਮਤ੍ਲਐ ਆਪੁ ਗਇਆ ਤ੍ਰਿਭਿਣ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥ 

Lors de la réunion, le vrai Guru et en suivant ses enseignements, une personne de 

la vanité s'en va et il obtient la connaissance de trois mots. 
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ਤ੍ਨਰਮਲ ਜੋਤ੍ਰ ਪਸਤ੍ਰ ਰਹੀ ਜੋਰੀ ਜੋਤ੍ਰ ਤ੍ਮਲਾਈ ॥੫ 

Il vient de réaliser que la lumière immaculée de Dieu est omniprésente partout et 

sa conscience obtient à l'écoute de la Prime de l'âme à Dieu. ||5|| 

  

ਪੂਰੈ ਗੁਤ੍ਰ ਸਮਝਾਇਆ ਮਤ੍ਰ ਊਰਮ ਹੋਈ ॥ 

L'intellect d'une personne devient sublime, quand Guru donne la connaissance de 

mener une vie spirituelle. 

  

ਅੰਰਰ ੁਸੀਰਲੁ ਸਾਾਂਤ੍ਰ ਹੋਇ ਨਾਮੇ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥੬॥ 

Une paix rafraîchissante et apaisante vient à l'intérieur et la paix spirituelle 

prévaut dans l'esprit en méditant sur Naam. ||6|| 

  

ਪੂਰਾ ਸਤ੍ਰਗੁਰ ੁਰਾਾਂ ਤ੍ਮਲੈ ਜਾਾਂ ਨਦਤ੍ਰ ਕਰੇਈ ॥ 

On rencontre Vrai Guru seulement quand Dieu donne Son coup de grâce. 

  

ਤ੍ਕਲਤ੍ਿਖ ਪਾਪ ਸਭ ਕਟੀਅਤ੍ਹ ਤ੍ਿਤ੍ਰ ਦਖੁੁ ਤ੍ਬਘਨੁ ਨ ਹੋਈ ॥੭॥ 

Alors tous ses maux et péchés sont dissipés et il ne souffre d'aucune douleur ou 

une obstruction dans le voyage de la vie. ||7|| 
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ਆਪਣੈ ਹਥਿ ਵਥਿਆਈਆ ਦੇ ਨਾਮੇ ਲਾਏ ॥ 

Toutes les gloires sont dans la main de Dieu; Il les attache l'un à Naam par Guru 

et le bénit de ces gloires. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਥਨਧਾਨੁ ਮਥਨ ਵਥਿਆ ਵਥਿਆਈ ਪਾਏ ॥੮॥੪॥੨੬॥ 

O Nanak, dans le cœur duquel est inscrit le trésor de Naam reçoit la gloire, à la 

fois ici et dans l'au-delà. ||8||4|26|| 

  

ਆਿਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

  

ਿੁਥਣ ਮਨ ਮੰਥਨ ਵਿਾਇ ਤ ੰ ਆਪੇ ਆਇ ਥਮਲੈ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

Écoute, Ô mon âme, gardez le Nom de Dieu inscrit dans vous: O mon frère, ce 

faisant, Dieu Lui-même vient à notre rencontre. 

  

ਅਨਥਦਨੁ ਿਚੀ ਭਗਥਤ ਕਥਰ ਿਚੈ ਥਚਤੁ ਲਾਈ ॥੧॥ 

Effectuez toujours la vraie adoration pieuse et restez à l'écoute de Dieu. ||1|| 

  

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਥਧਆਇ ਤ ੰ ਿੁਖੁ ਪਾਵਥਹ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

O mon frère, méditer seulement sur le nom de Dieu, vous atteindriez la paix de 

l'esprit. 

  

ਹਉਮੈ ਦ ਜਾ ਦ ਥਰ ਕਥਰ ਵਿੀ ਵਥਿਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Éliminer l'égoïsme et l'amour pour les choses mondaines de l'intérieur et vous 

obtiendrez un grand honneur à la fois ici et dans l'au-delà. ||1||Pause|| 

  

ਇਿੁ ਭਗਤੀ ਨੋ ਿੁਥਰ ਨਰ ਮੁਥਨ ਜਨ ਲੋਚਦੇ ਥਵਣੁ ਿਥਤਗੁਰ ਪਾਈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Les anges et les sages aspirent à cette adoration pieuse, mais il ne peut pas être 

atteint sans la suite des enseignements de Guru. 

  

ਪੰਥਿਤ ਪੜਦੇ ਜੋਥਤਕੀ ਥਤਨ ਬ ਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Les pandits et les astrologues lisent leurs livres, mais même eux n'acquièrent 

aucune compréhension de l'adoration pieuse de Dieu. ||2|| 
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ਆਪੈ ਿੈ ਿਭੁ ਰਥਖਓਨੁ ਥਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Dieu a gardé tout dans Sa main, donc rien ne peut être dit à ce sujet. 

  

ਆਪੇ ਦੇਇ ਿੁ ਪਾਈਐ ਗੁਥਰ ਬ ਝ ਬੁਝਾਈ ॥੩॥ 

Guru a donné cette compréhension que tout ce que Dieu nous donne,tout ce que 

Dieu nous donne, nous ne recevons que cela. ||3|| 

  

ਜੀਅ ਜੰਤ ਿਥਭ ਥਤਿ ਦੇ ਿਭਨਾ ਕਾ ਿੋਈ ॥ 

Toutes les créatures et les êtres sont créés par Dieu et Il est le Maître de tous. 

  

ਮੰਦਾ ਥਕਿ ਨੋ ਆਖੀਐ ਜੇ ਦ ਜਾ ਹੋਈ ॥੪॥ 

Alors, comment pouvons-nous étiqueter quelqu'un de mauvais? On pourrait le 

faire que si il y avait un autre créateur. ||4|| 

  

ਇਕੋ ਹੁਕਮੁ ਵਰਤਦਾ ਏਕਾ ਥਿਥਰ ਕਾਰਾ ॥ 

Le commandement de Dieu seul règne dans le monde et chacun doit seulement 

effectuer la tâche qui est écrite dans son destin. 

  

ਆਥਪ ਭਵਾਲੀ ਥਦਤੀਅਨੁ ਅੰਤਥਰ ਲੋਭੁ ਥਵਕਾਰਾ ॥੫॥ 

Dieu Lui-même a égaré certaines personnes, à cause de cela, elles ont de la 

cupidité et des vices dans leur cœur. ||5|| 

  

ਇਕ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਥਖ ਕੀਥਤਅਨੁ ਬ ਝਥਨ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Dieu Lui-même a fait beaucoup de gens comme les disciples de Guru et ils 

comprennent le concept de vie juste. 

  

ਭਗਥਤ ਭੀ ਓਨਾ ਨੋ ਬਖਿੀਅਨੁ ਅੰਤਥਰ ਭੰਿਾਰਾ ॥੬॥ 

Dieu les bénit avec l’adoration pieuse et remplit leurs cœurs avec le trésor de 

Naam. ||6|| 

  

ਥਗਆਨੀਆ ਨੋ ਿਭੁ ਿਚੁ ਹੈ ਿਚੁ ਿੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

De telles personnes spirituellement sages contemplent le Dieu éternel tout 

autour et prennent conscience de la Vérité. 

  

ਓਇ ਭੁਲਾਏ ਥਕਿੈ ਦੇ ਨ ਭੁਲਨ ੀ ਿਚੁ ਜਾਣਥਨ ਿੋਈ ॥੭॥ 

Ils ne sont pas déviés par n'importe qui, parce qu'ils comprennent que l'éternel 

Dieu est omniprésent. ||7|| 

SikhBookClub.com 2162 



ਘਰ ਮਥਹ ਪੰਚ ਵਰਤਦੇ ਪਚੰੇ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Même si les cinq passions sont présentes au sein de ces sages, mais ici ces cinq 

passions sont maintenues sous contrôle. 

  

ਨਾਨਕ ਥਬਨੁ ਿਥਤਗੁਰ ਵਥਿ ਨ ਆਵਨ ੀ ਨਾਥਮ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥੮॥੫॥੨੭॥ 

O Nanak, ces cinq maux ne viennent pas sous le contrôle sans suivant 

l'enseignement de Guru et l'ego est conquise seulement en méditant sur Naam. 

||8||5||27|| 

  

ਆਿਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

  

ਘਰੈ ਅੰਦਥਰ ਿਭੁ ਵਿੁ ਹੈ ਬਾਹਥਰ ਥਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥ 

La richesse de Naam est à l'intérieur de notre cœur; il n'y a rien à l'extérieur. 

  

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਪਾਈਐ ਅੰਤਥਰ ਕਪਟ ਖੁਲਾਹੀ ॥੧॥ 

Cette richesse de Naam est reçue par la grâce du Guru, les portes de l'ignorance 

sont ouvertes. ||1|| 

  

ਿਥਤਗੁਰ ਤੇ ਹਥਰ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ॥ 

O mon frère, Dieu n'est que réalisé en suivant les enseignements de Guru. 

  

ਅੰਤਥਰ ਨਾਮੁ ਥਨਧਾਨੁ ਹੈ ਪ ਰੈ ਿਥਤਗੁਥਰ ਦੀਆ ਥਦਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le trésor de Naam est dans tout, mais seulement le vrai Guru révèle. ||1||Pause|| 

  

ਹਥਰ ਕਾ ਗਾਹਕੁ ਹੋਵੈ ਿੋ ਲਏ ਪਾਏ ਰਤਨੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Celui qui est un chercheur de la richesse du Nom de Dieu, reçoit ce précieux bijou 

- comme Naam par une réflexion sur la parole de Guru. 

  

ਅੰਦਰ ੁਖੋਲੈ ਥਦਬ ਥਦਿਥਟ ਦੇਖੈ ਮੁਕਥਤ ਭੰਿਾਰਾ ॥੨॥ 

Il devient large d'esprit et à travers les yeux spirituellement illuminés, il voit le 

trésor de Naam qui peut libérer le monde a des obligations. ||2|| 

  

ਅੰਦਥਰ ਮਹਲ ਅਨੇਕ ਹਥਹ ਜੀਉ ਕਰੇ ਵਿੇਰਾ ॥ 

Il y a de nombreux trésors de Naam au sein de notre cœur, notre âme demeure 

en trop. 
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ਮਨ ਥਚੰਥਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇਿੀ ਥਫਥਰ ਹੋਇ ਨ ਫੇਰਾ ॥੩॥ 

Par la grâce du Guru quand on comprend cela, alors qu'il atteint le fruit du désir 

de son cœur et ne tombe pas dans le cycle des naissances et des décès . ||3|| 

  

ਪਾਰਖੀਆ ਵਿੁ ਿਮਾਥਲ ਲਈ ਗੁਰ ਿੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

Ces évaluateurs de la vie spirituelle qui a obtenu la compréhension de Guru, 

chérissent la Richesse de Naam dans leur cœur. 

  

ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਿੁ ਅਮੁਲੁ ਿਾ ਗੁਰਮੁਥਖ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੪॥ 

Inestimable est la richesse de Naam, mais seulement l'une des rares personnes le 

reçoit par la suite des enseignements de Guru. ||4|| 

  

ਬਾਹਰ ੁਭਾਲੇ ਿੁ ਥਕਆ ਲਹੈ ਵਿੁ ਘਰੈ ਅੰਦਥਰ ਭਾਈ ॥ 

O’ frère, le trésor de Naam est à l'intérieur de nous; celui qui essaie de le trouver 

à l'extérieur dans le désert ne peut pas obtenir quoi que ce soit. 

  

ਭਰਮੇ ਭ ਲਾ ਿਭੁ ਜਗੁ ਥਫਰੈ ਮਨਮੁਥਖ ਪਥਤ ਗਵਾਈ ॥੫॥ 

Trompés par le doute, le monde entier se promène; l'entêté perd son honneur. 

||5|| 

  

ਘਰ ੁਦਰ ੁਛੋਿੇ ਆਪਣਾ ਪਰ ਘਥਰ ਝ ਠਾ ਜਾਈ ॥ 

À la recherche de Dieu à l'extérieur, c'est comme le comportement d'une 

personne qui abandonne sa propre maison et va à l'autre de la maison pour les 

richesses du monde. 

  

ਚੋਰੈ ਵਾਾਂਗ  ਪਕੜੀਐ ਥਬਨੁ ਨਾਵੈ ਚੋਟਾ ਖਾਈ ॥੬॥ 

Une telle personne est prise comme un voleur et porte la punition, de la même 

façon qu'une personne sans Naam souffre des coups dans la présence de Dieu. 

||6|| 

  

ਥਜਨ ੀ ਘਰ ੁਜਾਤਾ ਆਪਣਾ ਿੇ ਿੁਖੀਏ ਭਾਈ ॥ 

O’ frère, ceux qui se rendent compte de Dieu dans leurs cœurs vivre en paix. 

  

ਅੰਤਥਰ ਬਰਹਮੁ ਪਛਾਥਣਆ ਗੁਰ ਕੀ ਵਥਿਆਈ ॥੭॥ 

En vertu de la grandeur de Guru, ils se rendent compte de Dieu dans leur cœur. 

||7|| 
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ਆਪੇ ਦਾਨੁ ਕਰੇ ਥਕਿੁ ਆਖੀਐ ਆਪੇ ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥ 

Dieu Lui-même bénit une personne avec le don de Naam et qu'Il Lui accorde la 

compréhension au sujet de Naam. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਥਧਆਇ ਤ ੰ ਦਥਰ ਿਚੈ ਿੋਭਾ ਪਾਈ ॥੮॥੬॥੨੮॥ 

O Nanak, poursuivre la méditation sur Naam et vous recevrez l'honneur dans 

l'éternelle présence de Dieu. ||8||6||28|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

  

ਆਪੈ ਆਪੁ ਪਛਾਣਿਆ ਸਾਦ ੁਮੀਠਾ ਭਾਈ ॥ 

O’ brother, quand on commence à examiner sa propre vie spirituelle, puis il 

commence à apprécier le goût sucré du nectar de Naam. 

  

ਹਣਿ ਿਣਸ ਚਾਣਿਐ ਮੁਕਤੁ ਭਏ ਣਿਨ ਾ ਸਾਚੋ ਭਾਈ ॥੧॥ 

Ceux à qui Dieu semble agréable, se libèrent des attachements mondains en 

prenant l'élixir du nom de Dieu.||1|| 

  

ਹਣਿ ਿੀਉ ਣਨਿਮਲ ਣਨਿਮਲਾ ਣਨਿਮਲ ਮਣਨ ਵਾਸਾ ॥ 

Dieu est absolument irréprochable et Il habite seul dans l'esprit immaculé. 

  

ਗੁਿਮਤੀ ਸਾਲਾਹੀਐ ਣਿਣਿਆ ਮਾਣਹ ਉਦਾਸਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Si nous louons Dieu par les enseignements de Guru, alors même tout en vivant 

dans le monde, nous ne pouvons pas être affectés par Maya (richesses de ce 

monde). ||1||Pause|| 

  

ਣਿਨੁ ਸਿਦੈ ਆਪੁ ਨ ਿਾਪਈ ਸਭ ਅੰਧੀ ਭਾਈ ॥ 

O frère, sans la parole de Guru, nous ne nous comprenons pas; sans elle, le 

monde entier reste aveugle (ignorants) dans l'amour pour Maya. 

  

ਗੁਿਮਤੀ ਘਣਿ ਚਾਨਿਾ ਨਾਮੁ ਅੰਣਤ ਸਿਾਈ ॥੨॥ 

À travers les enseignements de Guru, le cœur est spirituellement éclairé; le Nom 

de Dieu devient notre aide dans la fin. ||2|| 

  

ਨਾਮੇ ਹੀ ਨਾਣਮ ਵਿਤਦੇ ਨਾਮੇ ਵਿਤਾਿਾ ॥ 

Les disciples de Guru méditent toujours  sur Naam; même en faisant leurs affaires 

temporelles, ils restent à l'écoute pour le Nom de Dieu. 

  

ਅੰਤਣਿ ਨਾਮੁ ਮੁਣਿ ਨਾਮੁ ਹੈ ਨਾਮੇ ਸਿਣਦ ਵੀਚਾਿਾ ॥੩॥ 

Naam est toujours là, dans leur cœur, et ils ont toujours récité Naam; ils l'ont 

toujours délibérer sur Naam par la parole de Guru. ||3|| 
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ਨਾਮੁ ਸੁਿੀਐ ਨਾਮੁ ਮੰਨੀਐ ਨਾਮੇ ਵਣਿਆਈ ॥ 

Nous devons aussi écouter Naam et croyez-Naam, car c'est par Naam que nous 

obtenons l'honneur ici et ci-après. 

  

ਨਾਮੁ ਸਲਾਹੇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾਮੇ ਮਹਲੁ ਪਾਈ ॥੪॥ 

La personne qui a toujours fait l'éloge de Naam, par Naam il se rend compte de 

la présence de Dieu dans son cœur. ||4|| 

  

ਨਾਮੇ ਹੀ ਘਣਿ ਚਾਨਿਾ ਨਾਮੇ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥ 

C'est par le nom de Dieu que son cœur est illuminé par la connaissance divine et 

par Naam on reçoit l'honneur partout. 

  

ਨਾਮੇ ਹੀ ਸੁਿੁ ਊਪਿੈ ਨਾਮੇ ਸਿਿਾਈ ॥੫॥ 

Le bonheur spirituel est connu grâce à Naam, par conséquent, nous devons 

toujours demeurer en refuge de Dieu. ||5|| 

  

ਣਿਨੁ ਨਾਵੈ ਕੋਇ ਨ ਮੰਨੀਐ ਮਨਮੁਣਿ ਪਣਤ ਗਵਾਈ ॥ 

Sans méditer sur Naam, personne n'est admis dans la présence de Dieu; les 

entêtés perdent leur honneur, dans la présence de Dieu. 

  

ਿਮ ਪੁਣਿ ਿਾਧੇ ਮਾਿੀਅਣਹ ਣਿਿਥਾ ਿਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥੬॥ 

Ces entêtés gaspillent leur vie humaine, en vain, et sont sévèrement punis dans la 

ville de la mort (le monde). ||6|| 

  

ਨਾਮੈ ਕੀ ਸਭ ਸੇਵਾ ਕਿੈ ਗੁਿਮੁਣਿ ਨਾਮੁ ਿੁਝਾਈ ॥ 

Tous les signifient à cette personne qui médite sur le nom de Dieu. Mais seul 

Guru nous bénit l'intellect à méditer sur Naam. 

  

ਨਾਮਹੁ ਹੀ ਨਾਮੁ ਮੰਨੀਐ ਨਾਮੇ ਵਣਿਆਈ ॥੭॥ 

C'est à cause de la méditation sur Naam que l'on devient connu et seulement à 

travers Naam on obtient la gloire ici et ci-après. ||7|| 

  

ਣਿਸ ਨੋ ਦੇਵੈ ਣਤਸੁ ਣਮਲੈ ਗੁਿਮਤੀ ਨਾਮੁ ਿੁਝਾਈ ॥ 

Seule cette personne reçoit le don de Naam que Dieu Lui-même bénit. Par les 

enseignements de Guru, Dieu nous fait comprendre Naam. 
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ਨਾਨਕ ਸਭ ਣਕਛੁ ਨਾਵੈ ਕੈ ਵਣਸ ਹੈ ਪੂਿੈ ਭਾਣਗ ਕੋ ਪਾਈ ॥੮॥੭॥੨੯॥ 

O Nanak, tout est sous l'influence de Naam; par destin parfait, seulement un rare 

est béni avec Naam. ||8||7||29|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

  

ਦੋਹਾਗਿੀ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਇਨ ੀ ਨ ਿਾਿਣਨ ਣਪਿ ਕਾ ਸੁਆਉ ॥ 

La malheureuse âme-épouse ne peut pas réaliser la présence de Dieu dans leur 

cœur, de sorte qu'ils ne connaissent pas la joie de l'union avec son Mari-Dieu. 

  

ਣਿਕਾ ਿੋਲਣਹ ਨਾ ਣਨਵਣਹ ਦਿੂਾ ਭਾਉ ਸੁਆਉ ॥੧॥ 

Ils parlent des paroles dures, et ne se prosternent pas devant Lui; ils profitent de 

l'amour des plaisirs de la vie, au lieu de Dieu. ||1|| 

  

ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਣਕਉ ਕਣਿ ਵਣਸ ਆਵੈ ॥ 

Comment cela peut-il l'esprit entrer sous contrôle? 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਠਾਕੀਐ ਣਗਆਨ ਮਤੀ ਘਣਿ ਆਵੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ 

Par la Grâce du Guru, il peut être arrêté de s'égarer; instruit dans la sagesse 

spirituelle de Guru, il retourne à l'intérieur de lui-même. ||1||Pause|| 

  

ਸੋਹਾਗਿੀ ਆਣਪ ਸਵਾਿੀਓਨੁ ਲਾਇ ਪਰੇਮ ਣਪਆਿ ੁ॥ 

En imprégnant de Son affection et de l'amour que Dieu a Lui-même embelli la 

chance de l'âme-épouse. 

  

ਸਣਤਗੁਿ ਕੈ ਭਾਿੈ ਚਲਦੀਆ ਨਾਮੇ ਸਹਣਿ ਸੀਗਾਿ ੁ॥੨॥ 

Ils ont toujours mené leur vie selon la volonté de vrai Guru; méditer intuitivement 

sur Naam est l'ornement de leur vie spirituelle. ||2|| 

  

ਸਦਾ ਿਾਵਣਹ ਣਪਿ ੁਆਪਿਾ ਸਚੀ ਸੇਿ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Ils ont toujours profiter de la présence de leur Mari-Dieu dans leur coeur, qui est 

toujours imprégné de Son amour. 

  

ਣਪਿ ਕੈ ਪਰੇਣਮ ਮੋਹੀਆ ਣਮਣਲ ਪਰੀਤਮ ਸੁਿੁ ਪਾਇ ॥੩॥ 

Ils sont fascinés par l'Amour de leur Mari-Dieu; réunion avec leur bien-Aimé, ils 

aiment la paix de l'esprit. ||3|| 
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ਣਗਆਨ ਅਪਾਿ ੁਸੀਗਾਿ ੁਹੈ ਸੋਭਾਵੰਤੀ ਨਾਣਿ ॥ 

L'âme de la mariée, dont l'ornement est la sagesse divine a trésor infini de Naam; 

une telle âme mariée est honorable. 

  

ਸਾ ਸਭਿਾਈ ਸੁੰਦਿੀ ਣਪਿ ਕੈ ਹੇਣਤ ਣਪਆਣਿ ॥੪॥ 

En raison de l'amour et de l'affection de son Mari-Dieu, elle a l'air si belle que si 

elle est la favorite de la reine de la Mari-Dieu. ||4|| 

  

ਸੋਹਾਗਿੀ ਣਵਣਚ ਿੰਗੁ ਿਣਿਓਨੁ ਸਚੈ ਅਲਣਿ ਅਪਾਣਿ ॥ 

The incomprehensible and infinite God Himself has imbued the hearts of the 

fortunate soul-brides with His love. 

  

ਸਣਤਗੁਿ ੁਸੇਵਣਨ ਆਪਿਾ ਸਚੈ ਭਾਇ ਣਪਆਣਿ ॥੫॥ 

Imprégnée de l'affection et de l'amour de Dieu, ils continuent de remplir leur 

véritable Gourou en suivant ses enseignements. ||5|| 

  

ਸੋਹਾਗਿੀ ਸੀਗਾਿ ੁਿਿਾਇਆ ਗੁਿ ਕਾ ਗਣਲ ਹਾਿ ੁ॥ 

La chance de l'âme mariée ont paré eux-mêmes avec le collier de vertus. 

  

ਪਰੇਮ ਣਪਿਮਲੁ ਤਣਨ ਲਾਵਿਾ ਅੰਤਣਿ ਿਤਨੁ ਵੀਚਾਿੁ ॥੬॥ 

Ils appliquent le parfum de l'amour de Dieu sur leur corps et enchâssent en eux la 

précieuse sagesse divine. ||6|| 

  

ਭਗਣਤ ਿਤੇ ਸੇ ਊਤਮਾ ਿਣਤ ਪਣਤ ਸਿਦੇ ਹੋਇ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés avec l’adoration pieuse sont les plus exaltés; un statut 

spirituel et un honneur plus élevés sont atteints en réfléchissant à la parole de 

guru. 

  

ਣਿਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਨੀਚ ਿਾਣਤ ਹੈ ਣਿਸਿਾ ਕਾ ਕੀੜਾ ਹੋਇ ॥੭॥ 

Tous ceux, qui sont, sans le nom de Dieu, sont de faible statut spirituel. En fait, 

sans Naam ils sont comme des vers vivant dans la saleté. ||7|| 

  

ਹਉ ਹਉ ਕਿਦੀ ਸਭ ਣਿਿੈ ਣਿਨੁ ਸਿਦੈ ਹਉ ਨ ਿਾਇ ॥ 

L'humanité entière erre dans la vanité, l'ego ne s'écarte pas sans réflexion sur la 

parole de Guru. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਣਮ ਿਤੇ ਣਤਨ ਹਉਮੈ ਗਈ ਸਚੈ ਿਹੇ ਸਮਾਇ ॥੮॥੮॥੩੦॥ 

O Nanak, ceux qui sont imprégnés de Naam, leur ego s'écarte et ils restent 

absorbés en se souvenant de l'éternel Dieu. ||8||8||30|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

  

ਸਚੇ ਿਤੇ ਸੇ ਣਨਿਮਲੇ ਸਦਾ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de l'éternel Dieu sont impeccables, et 

l'éternel est leur réputation. 

  

ਐਥੈ ਘਣਿ ਘਣਿ ਿਾਪਦੇ ਆਗੈ ਿੁਣਗ ਿੁਣਗ ਪਿਗਿ ੁਹੋਇ ॥੧॥ 

Ils sont connus dans chaque ménage tout dans cette vie et dans l'au-delà, ils 

restent célèbres à travers les âges. ||1|| 
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ਏ ਮਨ ਰੜੂ੍ਹਹ੍ੇ ਰੰਗੁਲੇ ਤੰੂ ਸਚਾ ਰੰਗੁ ਚੜ੍ਾਇ ॥ 

O’ esprit beau et joyeux, imprégnez-vous de la vraie couleur de l'amour de Dieu. 

  

ਰੜੂ੍ੀ ਬਾਣੀ ਜੇ ਰਪੈ ਨਾ ਇਹੁ ਰੰਗੁ ਲਹੈ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si l'esprit est imprégné de l'amour des divines paroles de louanges de Dieu, alors 

la couleur de cet amour ne se fane jamais. ||1||Pause|| 

  

ਹਮ ਨੀਚ ਮੈਲੇ ਅਤਤ ਅਤਿਮਾਨੀ ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਤਿਕਾਰ ॥ 

Plongés dans les vices et l'amour des richesses de ce monde, nous sommes des 

personnes mal intentionnées et extrêmement égoïstes de caractère bas. 

  

ਗੁਤਰ ਪਾਰਤਸ ਤਮਤਲਐ ਕੰਚਨੁ ਹੋਏ ਤਨਰਮਲ ਜੋਤਤ ਅਪਾਰ ॥੨॥ 

Mais lors de la réunion et suivant des enseignements de Guru, nous devenons 

pur comme l'or, et la lumière immaculée de l'infini de Dieu éclaire notre esprit. 

||2|| 

  

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਕੋਇ ਨ ਰੰਗੀਐ ਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਰੰਗੁ ਚੜ੍ਾਉ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, nul ne peut être imprégnée avec Naam; 

oui, on imprègne le Naam uniquement lors de la réunion avec Guru. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਿੈ ਿਾਇ ਜੋ ਰਤੇ ਤਸਫਤੀ ਸਤਚ ਸਮਾਉ ॥੩॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Guru, par sa peur vénérée, fusionnent en 

Dieu, en chantant Ses louanges. ||3|| 

  

ਿੈ ਤਬਨੁ ਲਾਤਗ ਨ ਲਗਈ ਨਾ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

Sans la crainte vénérée de Dieu, l'esprit n'est pas imprégnée de l'amour de Dieu 

et, sans elle, l'esprit ne devient pas immaculée. 

  

ਤਬਨੁ ਿੈ ਕਰਮ ਕਮਾਿਣੇ ਝੂਠੇ ਠਾਉ ਨ ਕੋਇ ॥੪॥ 

En effectuant des actes rituels sans la crainte de Dieu, il reste encore faux (un 

péché), et ne trouve pas de place dans la présence de Dieu. ||4|| 

  

ਤਜਸ ਨੋ ਆਪੇ ਰੰਗੇ ਸੁ ਰਪਸੀ ਸਤਸੰਗਤਤ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Cette personne serait imprégnée de l'amour de Dieu que Dieu Lui-même donne 

en l'unissant à la sainte congrégation. 

SikhBookClub.com 2171 



ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸਤਸੰਗਤਤ ਊਪਜੈ ਸਹਜੇ ਸਤਚ ਸੁਿਾਇ ॥੫॥ 

Sainte congrégation qui est béni par Guru parfait, à travers laquelle on 

intuitivement fusionne dans l'amour de l'éternel Dieu. ||5|| 

  

ਤਬਨੁ ਸੰਗਤੀ ਸਤਿ ਐਸੇ ਰਹਤਹ ਜੈਸੇ ਪਸੁ ਢੋਰ ॥ 

Sans la sainte congrégation, les gens restent comme des bêtes et des animaux. 

  

ਤਜਤਨੑਿ ਕੀਤੇ ਤਤਸੈ ਨ ਜਾਣਨੑਿੀ ਤਬਨੁ ਨਾਿੈ ਸਤਿ ਚੋਰ ॥੬॥ 

Ils ne réalisent pas Celui qui l'a créé; sans Naam ils sont tous comme des voleurs. 

||6|| 

  

ਇਤਕ ਗੁਣ ਤਿਹਾਝਤਹ ਅਉਗਣ ਤਿਕਣਤਹ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਤਜ ਸੁਿਾਇ ॥ 

Il y en a, qui font l'acquisition de vertus et renoncent à leurs péchés par l'équilibre 

et la bonne disposition bénie par Guru. 

  

ਗੁਰ ਸੇਿਾ ਤੇ ਨਾਉ ਪਾਇਆ ਿੁਠਾ ਅੰਦਤਰ ਆਇ ॥੭॥ 

À travers les enseignements de Guru, ils atteignent la Richesse de Naam et 

réalisent l'habitation de Dieu dans leurs cœurs. ||7|| 

  

ਸਿਨਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਤਸਤਰ ਧੰਧੈ ਲਾਇ ॥ 

Dieu seul est le bienfaiteur de tous; Il affecte les tâches de chacun et de chaque 

personne. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੇ ਲਾਇ ਸਿਾਤਰਅਨੁ ਸਬਦੇ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੮॥੯॥੩੧॥ 

O Nanak, Dieu a embelli certains en les joignant à la méditation sur Naam; et Il 

les a unis à Lui par la parole de Guru. ||8||9||31|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

  

ਸਿ ਨਾਿੈ ਨੋ ਲੋਚਦੀ ਤਜਸੁ ਤਕਿਪਾ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

L'ensemble de l'humanité aspire à la richesse de Naam, mais il est le seul qui le 

reçoit à qui Dieu accorde Sa Miséricorde. 

  

ਤਬਨੁ ਨਾਿੈ ਸਿੁ ਦਖੁੁ ਹੈ ਸੁਖੁ ਤਤਸੁ ਤਜਸੁ ਮੰਤਨ ਿਸਾਏ ॥੧॥ 

Sans Naam tout le monde est dans la misère; il est le seul qui aime la paix céleste, 

dont l'esprit de Dieu consacre Naam. ||1|| 
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ਤੰੂ ਬੇਅੰਤੁ ਦਇਆਲੁ ਹੈ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O Dieu, Vous êtes infini et miséricordieux; je suis venu à Votre refuge. 

  

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਈਐ ਨਾਮੇ ਿਤਿਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La richesse de Naam est reçue à travers Guru parfait; à la fois ici et dans l'au-delà, 

l'honneur est reçu par Naam. ||1||Pause|| 

  

ਅੰਤਤਰ ਬਾਹਤਰ ਏਕੁ ਹੈ ਬਹੁ ਤਬਤਧ ਤਸਿਸਤਿ ਉਪਾਈ ॥ 

Dieu a créé cet univers de nombreuses façons différentes; il est le même Dieu qui 

habite dans tous et à l'extérieur de partout. 

  

ਹੁਕਮੇ ਕਾਰ ਕਰਾਇਦਾ ਦਜੂਾ ਤਕਸੁ ਕਹੀਐ ਿਾਈ ॥੨॥ 

O'Frère, c'est selon son commandement qu'Il rend les gens faire leurs tâches; qui 

d'autre pourrions-nous dire de capable de le faire? ||2|| 

  

ਬੁਝਣਾ ਅਬੁਝਣਾ ਤੁਧੁ ਕੀਆ ਇਹ ਤੇਰੀ ਤਸਤਰ ਕਾਰ ॥ 

La connaissance et l'ignorance est Votre décision; Vous avez le contrôle sur ces. 

  

ਇਕਨੑਿਾ ਬਖਤਸਤਹ ਮੇਤਲ ਲੈਤਹ ਇਤਕ ਦਰਗਹ ਮਾਤਰ ਕਢੇ ਕੂਤੜ੍ਆਰ ॥੩॥ 

Devenir gracieuse sur certains, Vous unissez avec Vous-même; Vous niez Votre 

présence à autres qui sont fausses.||3|| 

  

ਇਤਕ ਧੁਤਰ ਪਤਿਤ ਪਾਿਨ ਹਤਹ ਤੁਧੁ ਨਾਮੇ ਲਾਏ ॥ 

O Dieu, il y en a qui sont immaculées dès le début, que Vous avez attaché à la 

méditation sur Votre Nom. 

  

ਗੁਰ ਸੇਿਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਊਪਜੈ ਸਚੈ ਸਬਤਦ ਬੁਝਾਏ ॥੪॥ 

Ils aiment la paix de l'esprit en suivant les enseignements de Guru, à travers sa 

parole de louanges de Dieu, Guru leur fait comprendre la juste façon de vivre. ||4|| 

  

ਇਤਕ ਕੁਚਲ ਕੁਚੀਲ ਤਿਖਲੀ ਪਤੇ ਨਾਿਹੁ ਆਤਪ ਖੁਆਏ ॥ 

Il y en a qui sont tordu, vicieux et immorale; Dieu a Lui-même gardé loin de Lui. 

  

ਨਾ ਓਨ ਤਸਤਧ ਨ ਬੁਤਧ ਹੈ ਨ ਸੰਜਮੀ ਤਫਰਤਹ ਉਤਿਤਾਏ ॥੫॥ 

Ils n'ont pas réussi dans la vie, ils n'ont ni intelligence, ni aucune discipline; ils 

gardent errance autour de délire. ||5|| 
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ਨਦਤਰ ਕਰੇ ਤਜਸੁ ਆਪਣੀ ਤਤਸ ਨੋ ਿਾਿਨੀ ਲਾਏ ॥ 

La personne à laquelle Dieu jette Son regard de la grâce, dans cette personne, Il 

crée la foi pour Lui. 

  

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਇਹ ਸੰਜਮੀ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥੬॥ 

Il récite à lui la parole divine de Guru, ce qui rend son esprit immaculé, et il 

devient une personne de la vérité, le contentement, et l'auto-discipline. ||6|| 

  

ਲੇਖਾ ਪਤੜ੍ ਨ ਪਹੂਚੀਐ ਕਤਿ ਕਹਣੈ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Par la comptabilité des vertus de Dieu, on ne peut pas arriver jusqu'à Lui; en 

parler, Ses limites ne peuvent pas être trouvées. 

  

ਗੁਰ ਤੇ ਕੀਮਤਤ ਪਾਈਐ ਸਤਚ ਸਬਤਦ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੭॥ 

La valeur de Dieu est comprise par Guru et la compréhension au sujet de Dieu est 

aussi entendue par l'enseignement de Guru. ||7|| 

  

ਇਹੁ ਮਨੁ ਦੇਹੀ ਸੋਤਧ ਤੰੂ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਿੀਚਾਤਰ ॥ 

réformez ce corps et vôtre esprit en contemplant la parole de Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਇਸੁ ਦੇਹੀ ਤਿਤਚ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਹੈ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਤਤ ਅਪਾਤਰ ॥੮॥੧੦॥੩੨॥ 

O Nanak, au sein de cet organisme est le trésor de Naam, qui ne peut être réalisé 

que grâce à l'amour sans limite pour Guru. ||8||10||32|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

  

ਸਤਚ ਰਤੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਤਜਨਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਦ ਸੀਗਾਤਰ ॥ 

La chance de l'âme-épouses, qui ont embelli leur vie avec la parole de Guru, sont 

imprégnés de l'amour de l'éternel Dieu. 
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ਘਰ ਹੀ ਸੋ ਪਿਰ ੁਿਾਇਆ ਸਚੈ ਸਬਪਿ ਵੀਚਾਪਰ ॥੧॥ 

En réfléchissant sur la parole de Guru des louanges de Dieu, ils ont réalisé leur 

Mari-Dieu dans leur cœur.||1|| 

  

ਅਵਗਣ ਗੁਣੀ ਬਖਸਾਇਆ ਹਪਰ ਪਸਉ ਪਿਵ ਿਾਈ ॥ 

L'âme-mariée qui a mis en harmonie elle-même à Dieu, a ses défauts pardonnés 

à cause de ses vertus. 

  

ਹਪਰ ਵਰ ੁਿਾਇਆ ਕਾਮਣੀ ਗੁਪਰ ਮੇਪਿ ਪਮਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru unissez l'âme-mariée avec Dieu; de cette manière, l'âme-mariée réalise son 

Mari-Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਇਪਕ ਪਿਰ ੁਹਿਪੂਰ ਨ ਜਾਣਨ ੀ ਿਜੂੈ ਭਰਪਮ ਭੁਿਾਇ ॥ 

Il y a quelqu'un âme-mariées qui sont trompés par les richesses de ce monde et 

le doute; ils ne comprennent pas que Marie-Dieu est juste à côté d'eux. 

  

ਪਕਉ ਿਾਇਪਨ  ਡੋਹਾਗਣੀ ਿਖੁੀ ਰੈਪਣ ਪਵਹਾਇ ॥੨॥ 

Comment peuvent les malheureuses âme-mariées le rencontrer? Ils passent leur 

vie dans la misère. ||2|| 

  

ਪਜਨ ਕੈ ਮਪਨ ਸਚੁ ਵਪਸਆ ਸਚੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Ceux dont l'esprit Dieu éternel est consacré, font toujours la bonne action de 

chanter Ses louanges. 

  

ਅਨਪਿਨੁ ਸੇਵਪਹ ਸਹਜ ਪਸਉ ਸਚੇ ਮਾਪਹ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

Ils accomplissent toujours intuitivement l’adoration pieuse et fusionnent avec 

Dieu. ||3|| 

  

ਿੋਹਾਗਣੀ ਭਰਪਮ ਭੁਿਾਈਆ ਕੂੜੁ ਬੋਪਿ ਪਬਖੁ ਖਾਪਹ ॥ 

Les malheureuses âme-épouses sont perdues dans les illusions de la richesse 

terrestre; ils pratiquent le mensonge et les Mayas venimeux ruinent leur vie 

spirituelle. 
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ਪਿਰ ੁਨ ਜਾਣਪਨ ਆਿਣਾ ਸੁੁੰਞੀ ਸੇਜ ਿਖੁੁ ਿਾਪਹ ॥੪॥ 

Ils ne se rendent pas compte de leur Mari-Dieu; le sentiment déserté, ils 

continuent à souffrir dans la misère. ||4|| 

  

ਸਚਾ ਸਾਪਹਬੁ ਏਕੁ ਹੈ ਮਤੁ ਮਨ ਭਰਪਮ ਭੁਿਾਪਹ ॥ 

O mon esprit, souvenez-vous qu'il existe un et un seul Maître-Dieu éternel, de 

peur que vous vous égarez dans les doutes de Maya. 

  

ਗੁਰ ਿੂਪਿ ਸੇਵਾ ਕਰਪਹ ਸਚੁ ਪਨਰਮਿੁ ਮੁੰਪਨ ਵਸਾਪਹ ॥੫॥ 

Enchâssez le Dieu éternel immaculé dans votre esprit en accomplissant son 

adoration pieuse à travers les enseignements de guru. ||5|| 

  

ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਿਾ ਪਿਰ ੁਿਾਇਆ ਹਉਮੈ ਆਿੁ ਗਵਾਇ ॥ 

L'âme-épouse chanceuse réalise toujours son dieu-époux en bannissant 

l'égoïsme et l'orgueil. 

  

ਪਿਰ ਸੇਤੀ ਅਨਪਿਨੁ ਗਪਹ ਰਹੀ ਸਚੀ ਸੇਜ ਸੁਖੁ ਿਾਇ ॥੬॥ 

Elle se souvient toujours de son Mari-Dieu et aime la paix céleste en réalisant Sa 

présence dans son cœur. ||6|| 

  

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਪਰ ਗਏ ਿਿੈ ਪਕਿੁ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Ils ont quitté le monde obsédé par leurs richesses du monde et des relations, n'a 

rien accompli dans la vie. 

  

ਮਹਿੁ ਨਾਹੀ ਡੋਹਾਗਣੀ ਅੁੰਪਤ ਗਈ ਿਿੁਤਾਇ ॥੭॥ 

L’âme-mariée malheureuse n'est pas consciente de la Présence de Dieu dans son 

cœur et part en se repentant à la fin. ||7|| 

  

ਸੋ ਪਿਰ ੁਮੇਰਾ ਏਕੁ ਹੈ ਏਕਸੁ ਪਸਉ ਪਿਵ ਿਾਇ ॥ 

O’ âme-mariée, que Mari-Dieu à moi est le seul et unique; je reste à l'écoute de 

celui- là seul. 

  

ਨਾਨਕ ਜੇ ਸੁਖੁ ਿੋੜਪਹ ਕਾਮਣੀ ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੁੰਪਨ ਵਸਾਇ ॥੮॥੧੧॥੩੩॥ 

O Nanak, si l'âme-épouse aspire à la paix spirituelle, elle devrait consacrer le Nom 

de Dieu dans son esprit. ||8||11||33|| 
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ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

  

ਅੁੰਪਮਿਤੁ ਪਜਨ ਾ ਚਖਾਇਓਨੁ ਰਸੁ ਆਇਆ ਸਹਪਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Ceux à qui Dieu a permis de goûter le nectar ambrosian, ils apprécient 

intuitivement son goût. 

  

ਸਚਾ ਵੇਿਰਵਾਹੁ ਹੈ ਪਤਸ ਨੋ ਪਤਿੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥੧॥ 

Dieu n'a pas de soucis et il n'a pas même un iota de cupidité. ||1|| 

  

ਅੁੰਪਮਿਤੁ ਸਚਾ ਵਰਸਿਾ ਗੁਰਮੁਖਾ ਮੁਪਖ ਿਾਇ ॥ 

Le nectar ambrosian du Nom de Dieu pleut toujours partout, mais seuls les 

adeptes de guru y participent, 

  

ਮਨੁ ਸਿਾ ਹਰੀਆਵਿਾ ਸਹਜੇ ਹਪਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et leur esprit demeure toujours en fleurs en chantant intuitivement les louanges 

de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਮਨਮੁਪਖ ਸਿਾ ਿੋਹਾਗਣੀ ਿਪਰ ਖੜੀਆ ਪਬਿਿਾਪਹ ॥ 

Les âmes-épouses vaniteuses restent toujours séparées de Dieu; elles pleurent 

sans cesse, même quand Dieu est présent dans leur cœur. 

  

ਪਜਨ ਾ ਪਿਰ ਕਾ ਸੁਆਿ ੁਨ ਆਇਓ ਜੋ ਧੁਪਰ ਪਿਪਖਆ ਸੋੁ ਕਮਾਪਹ ॥੨॥ 

Ceux qui n'ont jamais aimé le goût de l'union avec son Mari-Dieu, ne peuvent 

faire des actes en fonction de leur destin prédestiné. ||2|| 

  

ਗੁਰਮੁਪਖ ਬੀਜੇ ਸਚੁ ਜਮੈ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਵਾਿਾਰ ੁ॥ 

Le disciple de Guru plante vrai Nom dans son cœur, Naam choux dans son cœur, 

et il médite sur Naam. 

  

ਜੋ ਇਤੁ ਿਾਹੈ ਿਾਇਅਨੁ ਭਗਤੀ ਿੇਇ ਭੁੰਡਾਰ ॥੩॥ 

Dieu donne le trésor de l’adoration pieuse à ceux qu'Il a attachés à cette 

entreprise rentable de la méditation. ||3|| 

  

ਗੁਰਮੁਪਖ ਸਿਾ ਸੋਹਾਗਣੀ ਭੈ ਭਗਪਤ ਸੀਗਾਪਰ ॥ 

Les disciples de Guru sont les âme-épouses plus chanceuses, ils ornent leur vie 

spirituelle avec la peur vénérée et la dévotion à Dieu. 
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ਅਨਪਿਨੁ ਰਾਵਪਹ ਪਿਰ ੁਆਿਣਾ ਸਚੁ ਰਖਪਹ ਉਰ ਧਾਪਰ ॥੪॥ 

Ils profitent toujours de la compagnie de leur Mari-Dieu et le enchâssent dans 

leurs cœurs. ||4|| 

  

ਪਜਨ ਾ ਪਿਰ ੁਰਾਪਵਆ ਆਿਣਾ ਪਤਨ ਾ ਪਵਟਹੁ ਬਪਿ ਜਾਉ ॥ 

Je me consacre à ceux âme-mariées qui ont bénéficié de l'entreprise de leur 

Mari-Dieu. 

  

ਸਿਾ ਪਿਰ ਕੈ ਸੁੰਪਗ ਰਹਪਹ ਪਵਚਹੁ ਆਿੁ ਗਵਾਇ ॥੫॥ 

Par l'éradication de la vanité de l'intérieur, ils restent toujours dans la compagnie 

de leur Mari-Dieu. ||5|| 

  

ਤਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤਿੁ ਮੁਖ ਉਜਿੇ ਪਿਰ ਕੈ ਭਾਇ ਪਿਆਪਰ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de leur Mari-Dieu, leur corps et l'esprit 

restent calme et ils sont honorés ici et ci-après. 

  

ਸੇਜ ਸੁਖਾਿੀ ਪਿਰ ੁਰਵੈ ਹਉਮੈ ਪਤਿਸਨਾ ਮਾਪਰ ॥੬॥ 

Par l'éradication de leur ego et des désirs mondains, ils bénéficient de la présence 

de leur Mari-Dieu dans leur cœur. ||6|| 

  

ਕਪਰ ਪਕਰਿਾ ਘਪਰ ਆਇਆ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਪਤ ਅਿਾਪਰ ॥ 

Accorder sa grâce, Il vient dans le cœur de l'âme-mariée, par le biais de l'amour 

infini pour Guru, 

  

ਵਰ ੁਿਾਇਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਕੇਵਿ ਏਕੁ ਮੁਰਾਪਰ ॥੭॥ 

Cette âme-mariée chanceuse s'unit avec Mari-Dieu, qui est seul et unique comme 

Lui. ||7|| 

  

ਸਭੇ ਗੁਨਹ ਬਖਸਾਇ ਿਇਓਨੁ ਮੇਿੇ ਮੇਿਣਹਾਪਰ ॥ 

Guru avez tous ses péchés pardonnés; Dieu s'unit avec Lui-même. 

  

ਨਾਨਕ ਆਖਣੁ ਆਖੀਐ ਜੇ ਸੁਪਣ ਧਰੇ ਪਿਆਰ ੁ॥੮॥੧੨॥੩੪॥ 

O Nanak, nous devons nous prononcer de telles paroles de louanges de Dieu, 

d'entendre qu'il peut nous aimer. ||8||12||34|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 
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ਸਪਤਗੁਰ ਤੇ ਗੁਣ ਊਿਜੈ ਜਾ ਿਿਭੁ ਮੇਿੈ ਸੋਇ ॥ 

Quand Dieu nous fait rencontrer Guru, puis Guru nous bénit avec les vertus, 
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ਸਹਜੇ ਨਾਮੁ ਧਿਆਈਐ ਧਿਆਨੁ ਪਰਿਟ ੁਹੋਇ ॥੧॥ 

La connaissance Divine se manifeste en méditant intuitivement sur Naam. ||1|| 

  

ਏ ਮਨ ਮਤ ਜਾਣਧਹ ਹਧਰ ਦਧੂਰ ਹੈ ਸਦਾ ਵੇਖੁ ਹਦਧੂਰ ॥ 

O mon esprit, ne pensez pas que Dieu est loin; toujours le contemplez à portée 

de la main. 

  

ਸਦ ਸੁਣਦਾ ਸਦ ਵੇਖਦਾ ਸਬਧਦ ਰਧਹਆ ਭਰਪੂਧਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu est toujours à l'écoute et veille toujours sur nous; Il peut être réalisé partout 

à travers la parole de Guru. ||1||Pause|| 

  

ਿੁਰਮੁਧਖ ਆਪੁ ਪਛਾਧਣਆ ਧਤਨ ੑੀ ਇਕ ਮਧਨ ਧਿਆਇਆ ॥ 

Les disciples de Guru comprennent leur propre personne et ils méditent sur Dieu 

avec un esprit concentré. 

  

ਸਦਾ ਰਵਧਹ ਧਪਰ ੁਆਪਣਾ ਸਚੈ ਨਾਧਮ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Ils ont toujours profiter de la compagnie de leur Mari-Dieu et atteint la paix 

céleste, en les modulant au nom de Dieu éternel. ||2|| 

  

ਏ ਮਨ ਤੇਰਾ ਕੋ ਨਹੑੀ ਕਧਰ ਵੇਖੁ ਸਬਧਦ ਵੑੀਚਾਰ ੁ॥ 

O mon âme, par une réflexion sur la parole de Guru, vous pouvez voir que dans la 

réalité, personne d'autre que Dieu est votre véritable compagnon. 

  

ਹਧਰ ਸਰਣਾਈ ਭਧਜ ਪਉ ਪਾਇਧਹ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ੁ॥੩॥ 

Donc, courir au refuge de Dieu et trouver la liberté des obligations de la Maya. 

||3|| 

  

ਸਬਧਦ ਸੁਣੑੀਐ ਸਬਧਦ ਬਝੁੑੀਐ ਸਧਚ ਰਹੈ ਧਿਵ ਿਾਇ ॥ 

Celui qui écoute et comprend la parole de Guru, reste toujours à l'écoute de 

l'éternel Dieu. 

  

ਸਬਦੇ ਹਉਮੈ ਮਾਰੑੀਐ ਸਚੈ ਮਹਧਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇ ॥੪॥ 

À travers la parole de Dieu, il extirpe son ego et aime la paix spirituelle par la 

réalisation de Dieu dans son cœur. ||4|| 
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ਇਸੁ ਜੁਿ ਮਧਹ ਸੋਭਾ ਨਾਮ ਕੑੀ ਧਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸੋਭ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Dans ce monde, la gloire est obtenue par la méditation sur Naam; la vraie gloire 

n'est pas atteinte sans méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਇਹ ਮਾਇਆ ਕੑੀ ਸੋਭਾ ਚਾਧਰ ਧਦਹਾੜੇ ਜਾਦੑੀ ਧਬਿਮੁ ਨ ਹੋਇ ॥੫॥ 

La gloire obtenue par le biais de ce Maya (richesses de ce monde) est de très 

courte durée, elle disparaît en un instant. ||5|| 

  

ਧਜਨੑੀ ਨਾਮੁ ਧਵਸਾਧਰਆ ਸੇ ਮੁਏ ਮਧਰ ਜਾਧਹ ॥ 

Ceux qui abandonnent le nom de Dieu quittent ce monde spirituellement mort. 

  

ਹਧਰ ਰਸ ਸਾਦ ੁਨ ਆਇਓ ਧਬਸਟਾ ਮਾਧਹ ਸਮਾਧਹ ॥੬॥ 

Ils n'ont pas le goût du Nom de Dieu et demeurent dans la crasse de vices. ||6|| 

  

ਇਧਕ ਆਪੇ ਬਖਧਸ ਧਮਿਾਇਅਨੁ ਅਨਧਦਨੁ ਨਾਮੇ ਿਾਇ ॥ 

En montrant la miséricorde, Dieu a engagé certains en méditant toujours sur 

Naam et les a unis à Lui-même. 

  

ਸਚੁ ਕਮਾਵਧਹ ਸਧਚ ਰਹਧਹ ਸਚੇ ਸਧਚ ਸਮਾਧਹ ॥੭॥ 

Ils ont toujours médité sur le nom de Dieu, vivent la vie juste et, finalement, 

fusionnent dans l'éternel Dieu. ||7|| 

  

ਧਬਨੁ ਸਬਦੈ ਸੁਣੑੀਐ ਨ ਦੇਖੑੀਐ ਜਿੁ ਬੋਿਾ ਅੰਨਹਾ ਭਰਮਾਇ ॥ 

Sans la parole de Guru, les louanges de Dieu ne peuvent être ni entendues ni 

réalisées ; le monde entier erre dans le doute, étant spirituellement aveugle et 

muet.. 

  

ਧਬਨੁ ਨਾਵੈ ਦਖੁੁ ਪਾਇਸੑੀ ਨਾਮੁ ਧਮਿੈ ਧਤਸੈ ਰਜਾਇ ॥੮॥ 

Le monde entier subit la misère sans méditer sur Naam; toutefois, le Nom de 

Dieu n’est reçu que par Sa volonté. ||8|| 

  

ਧਜਨ ਬਾਣੑੀ ਧਸਉ ਧਚਤੁ ਿਾਇਆ ਸੇ ਜਨ ਧਨਰਮਿ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Ceux qui sont à l'écoute de la parole de Guru sont impeccables et approuvés 

dans la présence de Dieu. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਧਤਨ ਾ ਕਦੇ ਨ ਵੑੀਸਰੈ ਸੇ ਦਧਰ ਸਚੇ ਜਾਣੁ ॥੯॥੧੩॥੩੫॥ 

O Nanak, ils n'oublient jamais Naam et sont reconnus à l'honneur dans la 

présence de Dieu. ||9||13||35|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

  

ਸਬਦੌ ਹੑੀ ਭਿਤ ਜਾਪਦੇ ਧਜਨ  ਕੑੀ ਬਾਣੑੀ ਸਚੑੀ ਹੋਇ ॥ 

Les dévots qui prononcent des paroles divines des louanges de Dieu, deviennent 

connus dans le monde entier. 

  

ਧਵਚਹੁ ਆਪੁ ਿਇਆ ਨਾਉ ਮੰਧਨਆ ਸਧਚ ਧਮਿਾਵਾ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Leur auto-suffisance est éradiquée de l'intérieur, ils développent la foi dans Naam 

et s'unissent avec le Dieu éternel. ||1|| 

  

ਹਧਰ ਹਧਰ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕੑੀ ਪਧਤ ਹੋਇ ॥ 

Les dévots atteindre l'honneur par la méditation sur le nom de Dieu. 

  

ਸਫਿੁ ਧਤਨ ਾ ਕਾ ਜਨਮੁ ਹੈ ਧਤਨ  ਮਾਨੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Leur vie est féconde parce que tout le monde les adore. ||1||Pause|| 

  

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਜਾਧਤ ਹੈ ਅਧਤ ਕਰੋਿੁ ਅਧਭਮਾਨੁ ॥ 

L'égoïsme dans une personne crée son identité distincte de Dieu qui apporte la 

colère extrême et l'arrogance en lui. 

  

ਸਬਧਦ ਮਰੈ ਤਾ ਜਾਧਤ ਜਾਇ ਜੋਤੑੀ ਜੋਧਤ ਧਮਿੈ ਭਿਵਾਨੁ ॥੨॥ 

Par le biais des enseignements de Guru, quand l'égoïsme disparaît alors la dualité 

se termine et la conscience se confond avec la lumière de Dieu. ||2|| 

  

ਪੂਰਾ ਸਧਤਿੁਰ ੁਭੇਧਟਆ ਸਫਿ ਜਨਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 

Ma vie est devenue féconde par rencontrer et suivre les enseignements de Guru. 

  

ਨਾਮੁ ਨਵੈ ਧਨਧਿ ਪਾਇਆ ਭਰੇ ਅਖੁਟ ਭੰਡਾਰਾ ॥੩॥ 

J'ai atteint la richesse de Naam, qui est comme neuf trésors du monde, et mon 

cœur est rempli avec de l'inépuisable richesse de Naam. ||3|| 
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ਆਵਧਹ ਇਸੁ ਰਾਸੑੀ ਕੇ ਵਾਪਾਰੑੀਏ ਧਜਨ ਾ ਨਾਮੁ ਧਪਆਰਾ ॥ 

Les marchands de cette richesse de Naam viennent à Guru, dont le nom de Dieu 

est cher. 

  

ਿੁਰਮੁਧਖ ਹੋਵੈ ਸੋ ਿਨੁ ਪਾਏ ਧਤਨ ਾ ਅੰਤਧਰ ਸਬਦ ੁਵੑੀਚਾਰਾ ॥੪॥ 

Mais seuls ceux qui suivent les enseignements de Guru, atteignent cette richesse 

de Naam; car en eux est la capacité à réfléchir sur la parole divine.||4|| 

  

ਭਿਤੑੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨ ੑੀ ਮਨਮੁਖ ਅਹੰਕਾਰੑੀ ॥ 

Les entêtés arrogants n'apprécient pas la valeur de l’adoration pieuse. 

  

ਿੁਰਹੁ ਆਧਪ ਖੁਆਇਅਨੁ ਜੂਐ ਬਾਜੑੀ ਹਾਰੑੀ ॥੫॥ 

Ils sont destinés à être égarés par Dieu Lui-même; ils perdent le jeu de la vie. ||5|| 

  

ਧਬਨੁ ਧਪਆਰੈ ਭਿਧਤ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ਸਰੑੀਧਰ ॥ 

Sans l'affection amoureuse de Dieu, l’adoration pieuse ne peut pas être faite et 

sans elle, le corps ne peut pas être en paix. 

  

ਪਰੇਮ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਿੁਰ ਭਿਤੑੀ ਮਨ ਿੑੀਧਰ ॥੬॥ 

La richesse de l'amour pour Naam est atteint en suivant les enseignements de 

Guru; l'esprit devient constant à travers l’adoration pieuse. ||6|| 

  

ਧਜਸ ਨੋ ਭਿਧਤ ਕਰਾਏ ਸੋ ਕਰੇ ਿੁਰ ਸਬਦ ਵੑੀਚਾਧਰ ॥ 

Il que Dieu bénit, effectue l’adoration pieuse en réfléchissant sur la parole de 

Guru. 

  

ਧਹਰਦੈ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਹਉਮੈ ਦਧੁਬਿਾ ਮਾਧਰ ॥੭॥ 

Ensuite, par l'éradication de l'ego et de la dualité, il se rend compte de Dieu dans 

son cœur. ||7|| 

  

ਭਿਤਾ ਕੑੀ ਜਧਤ ਪਧਤ ਏਕੁੋ ਨਾਮੁ ਹੈ ਆਪੇ ਿਏ ਸਵਾਧਰ ॥ 

En méditant sur le nom de Dieu seul est le statut social et l'honneur des fidèles; 

Dieu Lui-même orne leur vie. 

  

ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ਧਤਸ ਕੑੀ ਧਜਉ ਭਾਵੈ ਧਤਉ ਕਾਰਜੁ ਸਾਧਰ ॥੮॥ 

Les adeptes restent toujours en refuge de Dieu, et Il réalise leurs tâches qui lui 

plaisent. ||8|| 
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ਭਗਤਿ ਤਿਰਾਲੀ ਅਲਾਹ ਦੀ ਜਾਪੈ ਗੁਰ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

L’adoration pieuse de Dieu est unique à cet égard, qu'il n'est comprise que par 

une réflexion sur la parole de Guru. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਤਹਰਦੈ ਵਸੈ ਭੈ ਭਗਿੀ ਿਾਤਮ ਸਵਾਤਰ ॥੯॥੧੪॥੩੬॥ 

O Nanak, celui qui se rend compte de la présence de Dieu dans son cœur, 

l'adoration pieuse et la crainte vénérée de Dieu embellit sa vie en gardant à 

l'écoute de Naam. ||9||14||36|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: 

  

ਅਿ ਰਸ ਮਤਹ ਭੋਲਾਇਆ ਤਿਿੁ ਿਾਮੈ ਦਖੁ ਪਾਇ ॥ 

Perdant dans les autres plaisirs de la vie, une personne se perd et reste misérable 

sans méditer sur Naam. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਿ ਭੇਤਿਓ ਤਜ ਸਚੀ ਿੂਝ ਿੁਝਾਇ ॥੧॥ 

Une telle personne ne rencontre pas le vrai Guru, le Primal, qui donne la véritable 

compréhension à propos de la méditation sur Naam. ||1|| 

  

ਏ ਮਿ ਮੇਰੇ ਿਾਵਲੇ ਹਤਰ ਰਸੁ ਚਤਖ ਸਾਦ ੁਪਾਇ ॥ 

O mon esprit fou, participer et profiter de la sublime essence du Nom de Dieu. 

  

ਅਿ ਰਤਸ ਲਾਗਾ ਿੂੂੰ ਤਿਰਤਹ ਤਿਰਥਾ ਜਿਮੁ ਗਵਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Attaché à d'autres plaisirs de la vie, vous vous promenez en gâchant votre vie en 

vain. ||1||Pause|| 

  

ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਤਹ ਗੁਰਮੁਖ ਤਿਰਮਲੇ ਸਤਚ ਿਾਤਮ ਰਹਤਹ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Dans ce monde, seule immaculée sont les disciples de Guru qui restent à l'écoute 

de l'éternel nom de Dieu. 

  

ਤਵਣੁ ਕਰਮਾ ਤਕਛੁ ਪਾਈਐ ਿਹੀ ਤਕਆ ਕਤਰ ਕਤਹਆ ਜਾਇ ॥੨॥ 

On n'obtient rien sans un bon destin préétabli; que peut-on dire ou faire? 
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ਆਪੁ ਪਛਾਣਤਹ ਸਿਤਦ ਮਰਤਹ ਮਿਹੁ ਿਤਜ ਤਵਕਾਰ ॥ 

Ceux qui recherchent et comprennent leur propre soi, par la parole de Guru, ils 

éradiquent l'ego et les vices de leur esprit. 

  

ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਭਤਜ ਪਏ ਿਖਸੇ ਿਖਸਣਹਾਰ ॥੩॥ 

Ils se précipitent vers le refuge du Guru et sont pardonnés par Dieu indulgent. 

||3|| 

  

ਤਿਿੁ ਿਾਵੈ ਸੁਖੁ ਿ ਪਾਈਐ ਿਾ ਦਖੁੁ ਤਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, ni nous, profitons de la paix ni de la misère 

partent de l'intérieur. 

  

ਇਹੁ ਜਗੁ ਮਾਇਆ ਮੋਤਹ ਤਵਆਤਪਆ ਦਜੂੈ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਇ ॥੪॥ 

Ce monde est plongé dans l'amour de Maya (la richesse mondaines et de 

pouvoir); il a disparu dans la dualité et le doute. ||4|| 

  

ਦੋਹਾਗਣੀ ਤਪਰ ਕੀ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣਹੀ ਤਕਆ ਕਤਰ ਕਰਤਹ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

Les âme-épouses malheureuses ne comprennent pas la valeur de leur Mari-Dieu; 

ce qu’ils feraient en se décorant. 

  

ਅਿਤਦਿੁ ਸਦਾ ਜਲਦੀਆ ਤਿਰਤਹ ਸੇਜੈ ਰਵੈ ਿ ਭਿਾਰ ੁ॥੫॥ 

Chaque jour, ils tourmentent continuellement  eux-mêmes parce qu'ils ne se 

rendent pas compte et profitent de la présence de Marie-Dieu dans leur cœur. 

||5|| 

  

ਸੋਹਾਗਣੀ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਤਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 

L'âme-mariée chanceuse réalise la présence de Dieu dans leur cœur, par 

l'éradication de leur ego, de l'intérieur. 

  

ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਸੀਗਾਰੀਆ ਅਪਣੇ ਸਤਹ ਲਈਆ ਤਮਲਾਇ ॥੬॥ 

Ils décorent eux-mêmes avec la parole de Guru et leur Mari-Dieu les unit avec 

Lui-même. ||6|| 

  

ਮਰਣਾ ਮਿਹੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਗੁਿਾਰ ੁ॥ 

Dans l'obscurité totale de l'ignorance créée par leur attachement à Maya (les 

attachements mondains), les gens ont oublié la mort de leur esprit. 
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ਮਿਮੁਖ ਮਤਰ ਮਤਰ ਜੂੰਮਤਹ ਭੀ ਮਰਤਹ ਜਮ ਦਤਰ ਹੋਤਹ ਖੁਆਰ ੁ॥੭॥ 

Les entêtés restent spirituellement morts et continuent à aller dans les cycles de 

la naissance et de la mort; ils sont constamment torturés par la peur de la mort. 

||7|| 

  

ਆਤਪ ਤਮਲਾਇਅਿੁ ਸੇ ਤਮਲੇ ਗੁਰ ਸਿਤਦ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

Seulement ceux à qui Dieu s'unit avec Lui-même, sont unis à Lui par le biais de la 

délibération sur la parole de Guru. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਤਮ ਸਮਾਣੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਤਿਿੁ ਸਚੈ ਦਰਿਾਤਰ ॥੮॥੨੨॥੧੫॥੩੭॥ 

O Nanak, ceux qui restent absorbés au nom de Dieu, sont à l'honneur dans 

l'éternelle présence de Dieu. ||8||22||15||37|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਿਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru; Ashtapadees, Deuxième battre. 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Guru: 

  

ਪੂੰਚ ਮਿਾਏ ਪੂੰਚ ਰਸੁਾਏ ॥ 

Celui qui a réconcilié avec les cinq vertus (la vérité, le bonheur, la compassion, la 

foi et la patience), et contrarié cinq maux (la luxure, la colère, l'avidité, 

l'attachement et de l'ego). 

  

ਪੂੰਚ ਵਸਾਏ ਪੂੰਚ ਗਵਾਏ ॥੧॥ 

Et inscrit ces cinq vertus à l'intérieur de lui et chassé les cinq maux. ||1|| 

  

ਇਿੑ ਤਿਤਿ ਿਗਰ ੁਵੁਠਾ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

O mes frères, de cette façon, son corps-village devient habité avec les vertus et 

  

ਦਰੁਿੁ ਗਇਆ ਗੁਤਰ ਤਗਆਿੁ ਤਦਰੜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les péchés sont partis, quand Guru implanta la sagesse spirituelle. ||1||Pause|| 

  

ਸਾਚ ਿਰਮ ਕੀ ਕਤਰ ਦੀਿੀ ਵਾਤਰ ॥ 

Il a construit la clôture de la foi vraie (la méditation sur Dieu) autour d'elle et 
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ਿਰਹੇ ਮੁਹਕਮ ਗੁਰ ਤਗਆਿੁ ਿੀਚਾਤਰ ॥੨॥ 

En réfléchissant sur l'enseignement de Guru, il a fait ses sens physiques si forts, 

comme s'il avait installé des portes fermes (pour bloquer l'entrée des vices dans 

l'esprit). ||2|| 

  

ਿਾਮੁ ਖੇਿੀ ਿੀਜਹੁ ਭਾਈ ਮੀਿ ॥ 

O mes frères et mes amis, plantez le Nom de Dieu (dans votre esprit). 

  

ਸਉਦਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ੁਸੇਵਹੁ ਿੀਿ ॥੩॥ 

Toujours servir et suivre l'enseignement de Guru et méditer sur Naam. ||3|| 

  

ਸਾਾਂਤਿ ਸਹਜ ਸੁਖ ਕੇ ਸਤਭ ਹਾਿ ॥ 

Tous les organes sensoriels des adeptes deviennent source de paix, de calme et 

de bonheur, 

  

ਸਾਹ ਵਾਪਾਰੀ ਏਕੈ ਥਾਿ ॥੪॥ 

lorsque Guru et les adeptes sont au même niveau spirituel. ||4|| 

  

ਜੇਜੀਆ ਡੂੰਿੁ ਕੋ ਲਏ ਿ ਜਗਾਤਿ ॥ 

Tout type de taxes ou d'amendes ne sont pas imposées sur ceux (la vie spirituelle 

de ceux qui n'en est pas affectée par les vices), 

  

ਸਤਿਗੁਤਰ ਕਤਰ ਦੀਿੀ ਿੁਰ ਕੀ ਛਾਪ ॥੫॥ 

sur laquelle le vrai Guru a mis le timbre de la taxe d'exemption dès le début (dont 

le vrai Guru a béni avec la connaissance divine). ||5|| 

  

ਵਖਰ ੁਿਾਮੁ ਲਤਦ ਖੇਪ ਚਲਾਵਹੁ ॥ 

O mes amis, recueillir la richesse de Naam et commencer à méditer sur le Nom 

de Dieu, 

  

ਲੈ ਲਾਹਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਘਤਰ ਆਵਹੁ ॥੬॥ 

En suivant l'enseignement de Guru; récoltez la récompense (améliorer votre vie 

spirituelle) et réalisez Dieu dans votre cœur. ||6|| 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਾਹੁ ਤਸਖ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 

Guru est comme un Banquier et ses disciples sont comme des traders 
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ਪੂੂੰਜੀ ਿਾਮੁ ਲੇਖਾ ਸਾਚੁ ਸਮਹਾਰੇ ॥੭॥ 

La richesse est Naam et la méditation sur Dieu, c'est le compte de laquelle les 

disciples consacrent leur cœur. ||7|| 

  

ਸੋ ਵਸੈ ਇਿੁ ਘਤਰ ਤਜਸੁ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸੇਵ ॥ 

Seule cette personne réside dans cette maison (cœur) dont Guru bénit avec 

l’adoration pieuse de Dieu. 

  

ਅਤਿਚਲ ਿਗਰੀ ਿਾਿਕ ਦੇਵ ॥੮॥੧॥ 

O Nanak, ce cœur devient la demeure inébranlable de Dieu. ||8||1|| 
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ਆਸਾਵਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ 

Raag Aasaavaree, Cinquième Guru:Troisième TEMP. 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਤਰ ਤਸਉ ਲਾਗੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

O mon âme, la personne qui est imprégnée de l'amour de Dieu, 

  

ਸਾਧਸੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਪ੍ਿ ਤਨਰਮਲ ਸਾਚੀ ਰੀਤਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La méditation sur le nom de Dieu dans la société des personnes saintes devient 

son mode de vie vrai et immaculé. ||1||Pause|| 

  

ਿਰਸਨ ਕੀ ਤਪ੍ਆਸ ਘਣੀ ਤਚਿਵਿ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

O Dieu, en pensant à Vos nombreuses vertus, un désir immense de Votre 

bienheureuse vision a surgi en moi. 

  

ਕਰਹੁ ਅਨੁਗਰਹੁ ਪ੍ਾਰਬ੍ਰਹਮ ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਤਰ ਮੁਰਾਤਰ ॥੧॥ 

Par conséquent, O’ Dieu suprême montrez la miséricorde et bénissez-moi avec 

Votre vision. ||1|| 

  

ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੇਸੀ ਆਇਆ ਤਮਤਲਓ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਤਗ ॥ 

Après avoir flâné dans une multitude d'existences, lorsque l'on vient et se joint à 

la société de Guru. 

  

ਤਜਸੁ ਵਖਰ ਕਉ ਚਾਹਿਾ ਸੋ ਪ੍ਾਇਓ ਨਾਮਤਹ ਰੰਤਗ ॥੨॥ 

Puis en diffusant lui-même avec l'amour du Nom de Dieu, on parvient à la 

richesse de Naam dont il a eu envie pendant de nombreuses naissances. ||2|| 

  

ਜੇਿੇ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਰਸ ਤਬ੍ਨਤਸ ਜਾਤਹ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Tous les plaisirs et les condiments de Maya (les attachements mondains), 

périssent en un instant. 

  

ਭਗਿ ਰਿੇ ਿੇਰੇ ਨਾਮ ਤਸਉ ਸੁਖੁ ਭੰੁਚਤਹ ਸਭ ਠਾਇ ॥੩॥ 

Les adeptes imprégnés avec Votre Nom, profitent de la paix dans le monde. ||3|| 
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ਸਭੁ ਜਗੁ ਚਲਿਉ ਪੇ੍ਖੀਐ ਤਨਹਚਲੁ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

Le monde entier est vu disparaître, seul le Nom de Dieu est éternel. 

  

ਕਤਰ ਤਮਿਰਾਈ ਸਾਧ ਤਸਉ ਤਨਹਚਲੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ਠਾਉ ॥੪॥ 

Se faites des amis avec Guru, vous obtiendrez un lieu de paix éternelle. ||4|| 

  

ਮੀਿ ਸਾਜਨ ਸੁਿ ਬ੍ੰਧਪ੍ਾ ਕੋਊ ਹੋਿ ਨ ਸਾਥ ॥ 

Que ce soit vos amis, vos camarades, vos fils ou vos parents, aucun ne peut être 

votre compagnon pour toujours. 

  

ਏਕੁ ਤਨਵਾਹੂ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿੀਨਾ ਕਾ ਪ੍ਰਭੁ ਨਾਥ ॥੫॥ 

Dieu, le protecteur des humbles, est l'éternel compagnon. ||5|| 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬ੍ੋਤਹਥ ਭਏ ਲਤਗ ਸਾਗਰ ੁਿਤਰਓ ਿੇਹ ॥ 

La personne pour laquelle les pieds de lotus de Guru (les mots) sont devenus 

comme un navire; en suivant ces paroles, cette personne a traversé les océans du 

monde de vices 

  

ਭੇਤਿਓ ਪ੍ੂਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸਾਚਾ ਪ੍ਰਭ ਤਸਉ ਨੇਹ ॥੬॥ 

Celui qui a rencontré et a suivi les enseignements de Guru, a développé un 

véritable amour pour Dieu. ||6|| 

  

ਸਾਧ ਿੇਰੇ ਕੀ ਜਾਚਨਾ ਤਵਸਰ ੁਨ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ॥ 

O Dieu, les prières de vos saints, c'est que, ne les laissez jamais vous oublier, 

même quand ils sont de respirer ou de manger un morceau de nourriture. 

  

ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਭਲਾ ਿੇਰੈ ਭਾਣੈ ਕਾਰਜ ਰਾਤਸ ॥੭॥ 

O Dieu, quelle que soit Vous plait est bon; toutes les affaires des adeptes sont 

réalisées par Votre volonté. ||7|| 

  

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪ੍ਰੀਿਮ ਤਮਲੇ ਉਪ੍ਜੇ ਮਹਾ ਅਨੰਿ ॥ 

Grand bonheur survient dans une personne qui réalise le bien-aimé Dieu, l'océan 

de paix. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਭ ਿਖੁ ਤਮਿੇ ਪ੍ਰਭ ਭੇਿੇ ਪ੍ਰਮਾਨੰਿ ॥੮॥੧॥੨॥ 

Nanak dit, tous les chagrins de l'un de s'en vont, qui réalise, Dieu l'incarnation du 

bonheur suprême. ||8||1||2|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਤਬ੍ਰਹੜੇ ਘਰ ੁ੪ ਛੰਿਾ ਕੀ ਜਤਿ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: Birharray (hymnes décrire la douleur de la 

séparation), Quatrième temps, pour être chanté dans l'air de la chants. 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਪ੍ਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਰੀਐ ਤਪ੍ਆਰੇ ਿਰਸਨ ਕਉ ਬ੍ਤਲ ਜਾਉ ॥੧॥ 

O mon cher ami, nous devrions toujours méditer sur Dieu omniprésent; je me 

consacre à Sa bienheureuse vision. ||1|| 

  

ਤਜਸੁ ਤਸਮਰਿ ਿਖੁ ਬ੍ੀਸਰਤਹ ਤਪ੍ਆਰੇ ਸੋ ਤਕਉ ਿਜਣਾ ਜਾਇ ॥੨॥ 

O mon cher ami, se souvenir de qui partent toutes nos peines, comment 

pouvons-nous  l’abandonner? ||2|| 

  

ਇਹੁ ਿਨੁ ਵੇਚੀ ਸੰਿ ਪ੍ਤਹ ਤਪ੍ਆਰੇ ਪ੍ਰੀਿਮੁ ਿੇਇ ਤਮਲਾਇ ॥੩॥ 

O mon cher, je suis prêt à me rendre à ce Guru qui unissent moi avec mon bien-

aimé Dieu. ||3|| 

  

ਸੁਖ ਸੀਗਾਰ ਤਬ੍ਤਖਆ ਕੇ ਫੀਕੇ ਿਤਜ ਛੋਡੇ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥੪॥ 

O ma mère, les plaisirs et les ornements de Maya sont insipides et inutiles; j'ai 

renoncé à eux. ||4|| 

  

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਿਤਜ ਗਏ ਤਪ੍ਆਰੇ ਸਤਿਗੁਰ ਚਰਨੀ ਪ੍ਾਇ ॥੫॥ 

O mon cher, depuis le temps que j'ai cherché le refuge de guru et suivi ses 

enseignements, des maux comme la luxure, la colère et la cupidité m'ont laissé. 

||5|| 

  

ਜੋ ਜਨ ਰਾਿੇ ਰਾਮ ਤਸਉ ਤਪ੍ਆਰੇ ਅਨਿ ਨ ਕਾਹੂ ਜਾਇ ॥੬॥ 

O mon cher, les adeptes qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, ne vont pas 

n'importe où ailleurs. ||6|| 

  

ਹਤਰ ਰਸੁ ਤਜਨ ੀ ਚਾਤਖਆ ਤਪ੍ਆਰੇ ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਰਹੇ ਆਘਾਇ ॥੭॥ 

O’ chers, ceux qui ont savouré l'élixir du Nom de Dieu restent satisfaits et 

rassasiés. ||7|| 

  

  

SikhBookClub.com 2191 



ਅੰਚਲੁ ਗਤਹਆ ਸਾਧ ਕਾ ਨਾਨਕ ਭੈ ਸਾਗਰ ੁਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਇ ॥੮॥੧॥੩॥ 

O Nanak, qui saisit sur le soutien de Guru, traverse le terrible océan mondial de 

vices. ||8||1||3|| 

  

ਜਨਮ ਮਰਣ ਿਖੁੁ ਕਿੀਐ ਤਪ੍ਆਰੇ ਜਬ੍ ਭੇਿੈ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥੧॥ 

O mon cher, la douleur des cycles de la naissance et de la mort est éradiquée 

quand on réalise Dieu souverain. ||1|| 

  

ਸੁੰਿਰ ੁਸੁਘਰ ੁਸੁਜਾਣੁ ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਰਾ ਜੀਵਨੁ ਿਰਸੁ ਤਿਖਾਇ ॥੨॥ 

Dieu beau, vertueux et sage est ma vie, Ô Dieu, montrez-moi Votre vision. ||2|| 

  

ਜੋ ਜੀਅ ਿੁਝ ਿੇ ਬ੍ੀਛੁਰੇ ਤਪ੍ਆਰੇ ਜਨਤਮ ਮਰਤਹ ਤਬ੍ਖੁ ਖਾਇ ॥੩॥ 

O mon Dieu, ceux qui sont séparés de vous, continuez à avancer dans le cycle de 

la naissance et de la mort parce qu'en mangeant le poison de Maya, ils restent 

spirituellement morts. ||3|| 

  

ਤਜਸੁ ਿੰੂ ਮੇਲਤਹ ਸੋ ਤਮਲੈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਤਿਸ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਇ ॥੪॥ 

O mon Dieu, seule cette personne s'unit avec vous, que Vous Vous unir; je 

m'incline devant cette personne. ||4|| 

  

ਜੋ ਸੁਖੁ ਿਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਿੇ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੁਖ ਿੇ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥੫॥ 

O Dieu, le plaisir qu'on reçoit sur la réalisation de Vous ne peut pas être décrit. 

||5|| 

  

ਸਾਚੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਿੁਿਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਰਹੀ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

O Dieu, le véritable amour avec Vous ne brise jamais, il demeure à travers les 

âges,||6|| 

SikhBookClub.com 2192 



PAGE 432 

  

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਭਲਾ ਪਿਆਰੇ ਤੇਰੀ ਅਮਰ ੁਰਜਾਇ ॥੭॥ 

O mon Dieu, tout ce qui Vous plaît est bon pour tous, Votre volonté est Éternelle. 

||7|| 

  

ਨਾਨਕ ਰੰਪਿ ਰਤੇ ਨਾਰਾਇਣੈ ਪਿਆਰੇ ਮਾਤੇ ਸਹਪਜ ਸੁਭਾਇ ॥੮॥੨॥੪॥ 

O Nanak, ceux qui sont imprégnés de l'amour de bien aimé Dieu, restent 

entièrement absorbés dans Son amour, dans un état de paix et de calme. ||8||2||4|| 

  

ਸਭ ਪਿਪਧ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨਤੇ ਪਿਆਰੇ ਪਕਸੁ ਿਪਹ ਕਹਉ ਸੁਨਾਇ ॥੧॥ 

O, bien-Aimés, Vous savez tout sur ma condition; que puis-je parler à ce sujet? 

||1|| 

  

ਤ ੰ ਦਾਤਾ ਜੀਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਤੇਰਾ ਪਦਤਾ ਿਪਹਰਪਹ ਖਾਇ ॥੨॥ 

Vous êtes le bienfaiteur de tous les êtres; ils consomment ce que Vous leur 

donnez. ||2|| 

  

ਸੁਖੁ ਦਖੁੁ ਤੇਰੀ ਆਪਿਆ ਪਿਆਰੇ ਦ ਜੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥੩॥ 

O Dieu, le plaisir et la douleur viennent par Votre commande, sauf Vous, il n'y a 

pas d'autre lieu de soutien pour les êtres. ||3|| 

  

ਜੋ ਤ ੰ ਕਰਾਵਪਹ ਸੋ ਕਰੀ ਪਿਆਰੇ ਅਵਰ ੁਪਕਛੁ ਕਰਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥ 

O’Dieu, tout ce que tu me fais faire, je le fais ; Je ne peux rien faire d'autre. ||4|| 

  

ਪਦਨੁ ਰੈਪਣ ਸਭ ਸੁਹਾਵਣੇ ਪਿਆਰੇ ਪਜਤੁ ਜਿੀਐ ਹਪਰ ਨਾਉ ॥੫॥ 

O mon Dieu, beaux et heureux sont tous les jours et les nuits, dans laquelle nous 

méditons sur Votre Nom. ||5|| 

  

ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਪਿਆਰੇ ਧੁਪਰ ਮਸਤਪਕ ਲੇਖੁ ਪਲਖਾਇ ॥੬॥ 

O mon Dieu, nous ne pouvons faire que des actes prédestinés. ||6|| 

  

ਏਕੋ ਆਪਿ ਵਰਤਦਾ ਪਿਆਰੇ ਘਪਿ ਘਪਿ ਰਪਹਆ ਸਮਾਇ ॥੭॥ 

O mon Dieu, Vous, seule êtes omniprésent et vous êtes inscrit dans chaque cœur. 

||7|| 
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ਸੰਸਾਰ ਕ ਿ ਤੇ ਉਧਪਰ ਲੈ ਪਿਆਰੇ ਨਾਨਕ ਹਪਰ ਸਰਣਾਇ ॥੮॥੩॥੨੨॥੧੫॥੨॥੪੨॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, j'ai cherché votre refuge, sors-moi de la cage mondaine des 

vices et Maya. ||8||3||22||15||2||42|| 

  

ਰਾਿੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਿਿੀ ਪਲਖੀ 

Raag Aasaa, Premier Guru, Patee Likhee ~ L'hymne de l'alphabet: 

 

ੴ ਸਪਤਿੁਰ ਿਰਸਾਪਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਸਸੈ ਸੋਇ ਪਸਰਸਪਿ ਪਜਪਨ ਸਾਜੀ ਸਭਨਾ ਸਾਪਹਿੁ ਏਕੁ ਭਇਆ ॥ 

Sassa: celui qui a créé l'univers, est l'Un des Maître-Dieu de tous. 

  

ਸੇਵਤ ਰਹੇ ਪਿਤੁ ਪਜਨੑ ਕਾ ਲਾਿਾ ਆਇਆ ਪਤਨੑ ਕਾ ਸਫਲੁ ਭਇਆ ॥੧॥ 

Succès est devenu l'avènement de ceux qui viennent dans ce monde, dont la 

conscience a fusionné avec Dieu tout en se souvenant de Lui. ||1|| 

  

ਮਨ ਕਾਹੇ ਭ ਲੇ ਮ ੜ ਮਨਾ ॥ 

O mon esprit insensé, pourquoi êtes-vous l'oublier? 

  

ਜਿ ਲੇਖਾ ਦੇਵਪਹ ਿੀਰਾ ਤਉ ਿਪੜਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O frère, tu ne seras jugé comme instruit que lorsque ton compte rendu sera réglé 

en présence de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਈਵੜੀ ਆਪਦ ਿੁਰਖੁ ਹੈ ਦਾਤਾ ਆਿੇ ਸਿਾ ਸੋਈ ॥ 

Eevree: Dieu, omniprésent et bienfaiteur est la source primordiale de toute vie; Il 

est Lui-même, Dieu éternel. 

  

ਏਨਾ ਅਖਰਾ ਮਪਹ ਜੋ ਿੁਰਮੁਪਖ ਿ ਝੈ ਪਤਸੁ ਪਸਪਰ ਲੇਖੁ ਨ ਹੋਈ ॥੨॥ 

Il n'y a pas de dette (les vices) dans le compte de disciple de Guru qui comprend 

Dieu par le biais de ces lettres. ||2|| 

  

ਊੜੈ ਉਿਮਾ ਤਾ ਕੀ ਕੀਜੈ ਜਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਿਾਇਆ ॥ 

Ooraa: Chanter les louanges de Dieu, à la limite de dont les vertus ne peuvent 

pas être trouvées. 
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ਸੇਵਾ ਕਰਪਹ ਸੇਈ ਫਲੁ ਿਾਵਪਹ ਪਜਨੑੀ ਸਿੁ ਕਮਾਇਆ ॥੩॥ 

Ils seuls réussissent et atteignent le but de la vie humaine, qui méditent sur le 

nom de Dieu et pratiquent la vérité. ||3|| 

  

ਙੰਙੈ ਪਙਆਨੁ ਿ ਝੈ ਜੇ ਕੋਈ ਿਪੜਆ ਿੰਪਿਤੁ ਸੋਈ ॥ 

Nganga: Si quelqu'un comprend la connaissance divine, il devient un érudit 

religieux et un Expert 

  

ਸਰਿ ਜੀਆ ਮਪਹ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ਤਾ ਹਉਮੈ ਕਹੈ ਨ ਕੋਈ ॥੪॥ 

Celui qui reconnaît Dieu parmi tous les êtres, il ne parle pas de l'ego. ||4|| 

 

ਕਕੈ ਕੇਸ ਿੁੰਿਰ ਜਿ ਹ ਏ ਪਵਣੁ ਸਾਿ ਣੈ ਉਜਪਲਆ ॥ 

Kakka: Quand les cheveux deviennent gris, même sans blanchiment, 

  

ਜਮ ਰਾਜੇ ਕੇ ਹੇਰ  ਆਏ ਮਾਇਆ ਕੈ ਸੰਿਪਲ ਿੰਪਧ ਲਇਆ ॥੫॥ 

ensuite, comprendre que les agents du démon de la mort sont venus et il est 

encore empêtré dans les chaînes de l'amour pour les richesses du monde. ||5|| 

  

ਖਖੈ ਖੁੰਦਕਾਰ ੁਸਾਹ ਆਲਮੁ ਕਪਰ ਖਰੀਪਦ ਪਜਪਨ ਖਰਿੁ ਦੀਆ ॥ 

Khakha: S'engager dans la louange de Dieu, qui est le Roi de l'univers tout entier 

et fournir des moyens de subsistance à tous. 

  

ਿੰਧਪਨ ਜਾ ਕੈ ਸਭੁ ਜਿੁ ਿਾਪਧਆ ਅਵਰੀ ਕਾ ਨਹੀ ਹੁਕਮੁ ਿਇਆ ॥੬॥ 

Et sous le commandement de qui l'univers entier est lié ; la commande de 

personne d'autre n'a aucune validité. ||6|| 

  

ਿਿੈ ਿੋਇ ਿਾਇ ਪਜਪਨ ਛੋਿੀ ਿਲੀ ਿੋਪਿਦ ੁਿਰਪਿ ਭਇਆ ॥ 

Gagga: Celui qui ne fait pas méditer sur Dieu devient arrogant, juste par de sages 

paroles sur Dieu. 

  

ਘਪੜ ਭਾਾਂਿੇ ਪਜਪਨ ਆਵੀ ਸਾਜੀ ਿਾੜਣ ਵਾਹੈ ਤਈ ਕੀਆ ॥੭॥ 

Dieu qui a créé les êtres humains et a créé le monde comme un four; Il a aussi 

créé les cycles de la naissance et de la mort. ||7|| 

  

ਘਘੈ ਘਾਲ ਸੇਵਕੁ ਜੇ ਘਾਲੈ ਸਿਪਦ ਿੁਰ  ਕੈ ਲਾਪਿ ਰਹੈ ॥ 

Ghagha: Si une personne humblement effectue le service pieuse et reste à 

l'écoute aux paroles de Guru. 
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ਿੁਰਾ ਭਲਾ ਜੇ ਸਮ ਕਪਰ ਜਾਣੈ ਇਨ ਪਿਪਧ ਸਾਪਹਿੁ ਰਮਤੁ ਰਹੈ ॥੮॥ 

et juge à la fois de bonnes et de mauvaises circonstances, comme l'égalité; c'est 

la seule façon qu'il peut continuer à se souvenir de Dieu. ||8|| 

  

ਿਿੈ ਿਾਪਰ ਵੇਦ ਪਜਪਨ ਸਾਜੇ ਿਾਰੇ ਖਾਣੀ ਿਾਪਰ ਜੁਿਾ ॥ 

Chacha: Ce Dieu, qui a créé les quatre Vedas, les quatre sources (œufs, le 

placenta, la transpiration, et la terre), de la création et les quatre âges; 

  

ਜੁਿੁ ਜੁਿੁ ਜੋਿੀ ਖਾਣੀ ਭੋਿੀ ਿਪੜਆ ਿੰਪਿਤੁ ਆਪਿ ਥੀਆ ॥੯॥ 

Grâce à chaque âge, Il a Lui-même été le Yogi, le enjoyer à travers les créations, le 

Pandit et le savant. ||9|| 
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ਛਛੈ ਛਾਇਆ ਵਰਤੀ ਸਭ ਅੰਤਰਰ ਤੇਰਾ ਕੀਆ ਭਰਮੁ ਹੋਆ ॥ 

Chhachha: O " Dieu, le spirituel, l'ignorance et le doute qui existe au sein de 

chacun est de Votre fait. 

  

ਭਰਮੁ ਉਪਾਇ ਭੁਲਾਈਅਨੁ ਆਪੇ ਤੇਰਾ ਕਰਮੁ ਹੋਆ ਰਤਨੑ ਗੁਰ ੂਰਮਰਲਆ ॥੧੦॥ 

Après avoir créé le doute, Vous-même les faites errer dans l'illusion ; ceux que 

vous bénissez de votre miséricorde rencontrent guru. ||10|| 

  

ਜਜੈ ਜਾਨੁ ਮੰਗਤ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭੀਖ ਭਰਵਆ ॥ 

Jajja: O mon esprit, sachez que Dieu, duquel tout le monde prie pour Naam tout 

en errant à travers des millions d'existences. 

  

ਏਕੋ ਲੇਵੈ ਏਕੋ ਦੇਵੈ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਮੈ ਸੁਰਿਆ ॥੧੧॥ 

Il est un seul Dieu qui donne et prend; je n'ai pas entendu parler de toutes les 

autres. ||11|| 

  

ਝਝੈ ਝੂਰਰ ਮਰਹੁ ਰਕਆ ਪਰਾਿੀ ਜੋ ਰਕਛੁ ਦੇਿਾ ਸੁ ਦੇ ਰਰਹਆ ॥ 

Jhajha: Ô homme, pourquoi êtes-vous en train de mourir d'anxiété? Tout ce que 

Dieu est pour donner, il vous le donne. 

  

ਦੇ ਦੇ ਵੇਖੈ ਹੁਕਮ ੁਚਲਾਏ ਰਜਉ ਜੀਆ ਕਾ ਰਰਜਕੁ ਪਇਆ ॥੧੨॥ 

Il donne les moyens de subsistance et veille sur tout le monde; Il exécute sa 

commande, en vous assurant que toutes les créatures reçoivent leur destinée de 

moyens de subsistance. ||12|| 

  

ਞੰਞੈ ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਜਾ ਦੇਖਾ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 

Niania: Quand Dieu donne Son coup de grâce, je vois rien d'autre que Lui en tant 

que bienfaiteur. 

  

ਏਕੋ ਰਰਵ ਰਰਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ਏਕੁ ਵਰਸਆ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੧੩॥ 

Dieu est omniprésent partout et Il habite dans le cœur de chacun. ||13|| 

  

ਟਟੈ ਟੰਚੁ ਕਰਹੁ ਰਕਆ ਪਰਾਿੀ ਘੜੀ ਰਕ ਮੁਹਰਤ ਰਕ ਉਰਿ ਚਲਿਾ ॥ 

Tatta: O hommes, pourquoi vous livrez vous dans des actes inutiles? En un 

instant, ou alors, vous auriez quitté ce monde. 
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ਜੂਐ ਜਨਮੁ ਨ ਹਾਰਹੁ ਅਪਿਾ ਭਾਰਜ ਪੜਹੁ ਤੁਮ ਹਰਰ ਸਰਿਾ ॥੧੪॥ 

Ne perdez pas le jeu de la vie, plutôt pressé de Dieu est un refuge. ||14|| 

  

ਿਿੈ ਿਾਰਿ ਵਰਤੀ ਰਤਨ ਅੰਤਰਰ ਹਰਰ ਚਰਿੀ ਰਜਨੑ ਕਾ ਰਚਤੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Thatha: la Paix infiltrée à l'intérieur de ceux dont la conscience reste à l'écoute de 

son Nom. 

  

ਰਚਤੁ ਲਾਗਾ ਸੇਈ ਜਨ ਰਨਸਤਰੇ ਤਉ ਪਰਸਾਦੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੧੫॥ 

O Dieu, seuls ceux dont les esprits sont à l'écoute de Vous, travers l'océan 

mondains de vices et par Votre grâce ils obtiennent la paix céleste. ||15|| 

  

ਡਡੈ ਡੰਫੁ ਕਰਹੁ ਰਕਆ ਪਰਾਿੀ ਜੋ ਰਕਛੁ ਹੋਆ ਸੁ ਸਭੁ ਚਲਿਾ ॥ 

Dadda: O mortels pourquoi faites-vous de ces foires ostentatoires? Tout ce qui 

est créé est périssable. 

  

ਰਤਸੈ ਸਰੇਵਹੁ ਤਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵਹੁ ਸਰਬ ਰਨਰੰਤਰਰ ਰਰਵ ਰਰਹਆ ॥੧੬॥ 

Vous trouverez la paix seulement si vous vous souvenez de Dieu, qui s'insinue 

dans tous les. ||16|| 

  

ਿਿੈ ਿਾਰਹ ਉਸਾਰੈ ਆਪੇ ਰਜਉ ਰਤਸੁ ਭਾਵੈ ਰਤਵੈ ਕਰੇ ॥ 

Dhadha: Dieu se démonte et s'appuie cet univers sur Son propre; comme il Lui 

plaît, Il le fait. 

  

ਕਰਰ ਕਰਰ ਵੇਖੈ ਹੁਕਮੁ ਚਲਾਏ ਰਤਸੁ ਰਨਸਤਾਰੇ ਜਾ ਕਉ ਨਦਰਰ ਕਰੇ ॥੧੭॥ 

Après avoir créé la création, Il veille sur elle et exécute sa commande; Il ferrie lui à 

travers l'océan mondains de vices dont Il donne la grâce. ||17|| 

  

ਿਾਿੈ ਰਵਤੁ ਰਹੈ ਘਟ ਅੰਤਰਰ ਹਰਰ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਸੋਈ ॥ 

Nanna: Dans le cœur de laquelle Dieu se manifeste Lui-même, cette personne 

commence à chanter Ses louanges. 

  

ਆਪੇ ਆਰਪ ਰਮਲਾਏ ਕਰਤਾ ਪੁਨਰਰਪ ਜਨਮੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧੮॥ 

Le Créateur puis s'unit à cette personne en Lui-même et cette personne ne va pas 

à travers les cycles de la naissance et de la mort.||18|| 
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ਤਤੈ ਤਾਰ ੂਭਵਜਲੁ ਹੋਆ ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Tatta: Le terrible océan mondains des vices est plus profond que la mesure de sa 

profondeur ne peut pas être connu. 

  

ਨਾ ਤਰ ਨਾ ਤੁਲਹਾ ਹਮ ਬੂਡਰਸ ਤਾਰਰ ਲੇਰਹ ਤਾਰਿ ਰਾਇਆ ॥੧੯॥ 

Nous n'avons pas de bateau ni de radeau (Naam ou des vertus), de sorte que 

nous nous noyons. O sauveur Dieu, aidez-nous à nager à travers cet océan 

mondain de vices. ||19|| 

  

ਥਥੈ ਥਾਰਨ ਥਾਨੰਤਰਰ ਸੋਈ ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਹੋਆ ॥ 

Thatha: Dieu, qui a créé cet univers, est omniprésent dans tous les lieux et les 

interstices. 

  

ਰਕਆ ਭਰਮੁ ਰਕਆ ਮਾਇਆ ਕਹੀਐ ਜੋ ਰਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਭਲਾ ॥੨੦॥ 

Que pouvons-nous dire au sujet de doute et Maya (séductions mondaines)? Tout 

ce qui plaît à Dieu est bon pour tous.||20|| 

  

ਦਦੈ ਦੋਸੁ ਨ ਦੇਊ ਰਕਸੈ ਦਸੁੋ ਕਰੰਮਾ ਆਪਰਿਆ ॥ 

Dadda: je ne blâme pas les autres pour mes problèmes, parce que la faute 

incombe à mes propres actions passées. 

  

ਜੋ ਮੈ ਕੀਆ ਸੋ ਮੈ ਪਾਇਆ ਦੋਸੁ ਨ ਦੀਜੈ ਅਵਰ ਜਨਾ ॥੨੧॥ 

Ce que j'ai fait, j'ai reçu son résultat; je n'ai pas blâmer quelqu'un d'autre. ||21|| 

  

ਧਧੈ ਧਾਰਰ ਕਲਾ ਰਜਰਨ ਛੋਡੀ ਹਰਰ ਚੀਜੀ ਰਜਰਨ ਰੰਗ ਕੀਆ ॥ 

Dhadha:Que Dieu qui a créé cette création dans beaucoup de formes et de 

couleurs, et dont le pouvoir maintient l'univers, 

  

ਰਤਸ ਦਾ ਦੀਆ ਸਭਨੀ ਲੀਆ ਕਰਮੀ ਕਰਮੀ ਹੁਕਮੁ ਪਇਆ ॥੨੨॥ 

Tout le monde consomme les bontés bénies par Lui; mais la loi divine pour 

recevoir ces bénédictions est, selon les dernières actions de chaque individu. ||22|| 

  

ਨੰਨੈ ਨਾਹ ਭੋਗ ਰਨਤ ਭੋਗੈ ਨਾ ਡੀਿਾ ਨਾ ਸੰਮਹਰਲਆ ॥ 

Nanna: Que Dieu, dont les primes sont appréciées par tous; je n'ai ni vu, ni moi 

ne l'ai jamais souvenu de Lui. 
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ਗਲੀ ਹਉ ਸੋਹਾਗਰਿ ਭੈਿੇ ਕੰਤੁ ਨ ਕਬਹੂੰ ਮੈ ਰਮਰਲਆ ॥੨੩॥ 

O’ sœur, juste par de simples mots, j'ai appelé moi-même une chance de l'âme 

de la mariée, mais en fait le mari-Dieu n'a jamais rencontré moi. ||23|| 

  

ਪਪੈ ਪਾਰਤਸਾਹੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਵੇਖਿ ਕਉ ਪਰਪੰਚੁ ਕੀਆ ॥ 

Pappa: Dieu, le roi souverain, crée cette étendue de l'univers pour nous de le 

contempler en elle. 

  

ਦੇਖੈ ਬੂਝੈ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਜਾਿੈ ਅੰਤਰਰ ਬਾਹਰਰ ਰਰਵ ਰਰਹਆ ॥੨੪॥ 

Il sait tout sur nos esprits et conserve à l'intérieur de nous tous; Il imprègne 

partout, tant à l'extérieur qu'à l'intérieur. ||24|| 

  

ਫਫੈ ਫਾਹੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਫਾਸਾ ਜਮ ਕੈ ਸੰਗਰਲ ਬੰਰਧ ਲਇਆ ॥ 

Faffa: Le monde entier est pris dans l'étau des attachements mondains et est lié 

dans les chaînes du démon de la mort. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸੇ ਨਰ ਉਬਰੇ ਰਜ ਹਰਰ ਸਰਿਾਗਰਤ ਭਰਜ ਪਇਆ ॥੨੫॥ 

Par la grâce du Guru, ils sont les seuls à avoir échappé de ce nœud coulant, qui a 

précipité à Dieu son refuge. ||25|| 

  

ਬਬੈ ਬਾਜੀ ਖੇਲਿ ਲਾਗਾ ਚਉਪਰੜ ਕੀਤੇ ਚਾਰਰ ਜੁਗਾ ॥ 

Babba: Dieu Lui-même joue le jeu comme un jeu de plateau, Il a fait les quatre 

âges, comme les quatre pistes du jeu. 
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ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਭ ਸਾਰੀ ਕੀਤੇ ਪਾਸਾ ਢਾਲਣਿ ਆਣਪ ਲਗਾ ॥੨੬॥ 

Tous les êtres et créatures servent commes des pièces de jeu et Dieu Lui-même 

est engagé à lancer le dé. ||26|| 

  

ਭਭੈ ਭਾਲਣਿ ਸੇ ਫਲੁ ਪਾਵਣਿ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਣਜਨੑ ਕਉ ਭਉ ਪਇਆ ॥ 

Bhabha: Par la grâce du Guru, dont le cœur est consacré la crainte vénérée de 

Dieu, ils cherchent Dieu par la méditation et réalisent Lui. 

  

ਮਨਮੁਖ ਣਫਰਣਿ ਨ ਚੇਤਣਿ ਮੂੜੇ ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਿ ਫੇਰ ੁਪਇਆ ॥੨੭॥ 

Mais des entêtés imbéciles se promènent et ne se souviennent pas de Dieu; ils 

sont condamnés aux cycles d'innombrables existences. ||27|| 

  

ਮੰਮੈ ਮੋਿੁ ਮਰਿੁ ਮਧੁਸੂਦਨੁ ਮਰਿੁ ਭਇਆ ਤਬ ਚੇਤਣਵਆ ॥ 

Mamma: Captivé par les attraits mondains, on reste pas au courant de la mort et 

de Dieu; il se souvient de Dieu seulement quand il est sur le point de mourir. 

  

ਕਾਇਆ ਭੀਤਣਰ ਅਵਰੋ ਪਣੜਆ ਮੰਮਾ ਅਖਰ ੁਵੀਸਣਰਆ ॥੨੮॥ 

Tant que l'âme est dans le corps, on lit sur d'autres choses et oublie de parler de 

la mort et Dieu.||28|| 

  

ਯਯੈ ਜਨਮੁ ਨ ਿੋਵੀ ਕਦ ਿੀ ਜੇ ਕਣਰ ਸਚੁ ਪਛਾਿੈ ॥ 

Yaya: Que personne ne prend jamais la naissance de nouveau (échappé aux 

cycles de la naissance et de la mort) s'il reconnaît l'éternel Dieu, 

  

ਗੁਰਮੁਣਖ ਆਖੈ ਗੁਰਮੁਣਖ ਬੂਝੈ ਗੁਰਮੁਣਖ ਏਕੋ ਜਾਿੈ ॥੨੯॥ 

et par la suite des enseignements de Guru, prononce les louanges de Dieu, 

comprend et réalise un Dieu. ||29|| 

  

ਰਾਰੈ ਰਣਵ ਰਣਿਆ ਸਭ ਅੰਤਣਰ ਜੇਤੇ ਕੀਏ ਜੰਤਾ ॥ 

Rarra: Dieu est omniprésent dans toutes les créatures et les êtres qu'il a créés. 

  

ਜੰਤ ਉਪਾਇ ਧੰਧੈ ਸਭ ਲਾਏ ਕਰਮੁ ਿੋਆ ਣਤਨ ਨਾਮੁ ਲਇਆ ॥੩੦॥ 

Après avoir créé Ses hommes, Il les a mis tous à des tâches séculières; mais seuls 

ceux qui méditent sur Naam, à qui il accorde sa grâce. ||30|| 
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ਲਲੈ ਲਾਇ ਧੰਧੈ ਣਜਣਨ ਛੋਡੀ ਮੀਠਾ ਮਾਇਆ ਮੋਿੁ ਕੀਆ ॥ 

Lalla: Il a attribué les gens à leurs tâches séculières, qui a fait de l'amour de Maya 

semble douce pour eux. 

  

ਖਾਿਾ ਪੀਿਾ ਸਮ ਕਣਰ ਸਿਿਾ ਭਾਿੈ ਤਾ ਕੈ ਿੁਕਮੁ ਪਇਆ ॥੩੧॥ 

On devrait profiter de manger et de boire (les plaisirs du monde) et endurer la 

douleur et la misère avec le respect égal, parce que tout se passe selon Sa 

volonté. ||31|| 

  

ਵਵੈ ਵਾਸੁਦੇਉ ਪਰਮੇਸਰ ੁਵੇਖਿ ਕਉ ਣਜਣਨ ਵੇਸੁ ਕੀਆ ॥ 

Wawa: Il est le Dieu Suprême Lui-même qui a créé la création pour voir jeu du 

monde. 

  

ਵੇਖੈ ਚਾਖੈ ਸਭੁ ਣਕਛੁ ਜਾਿੈ ਅੰਤਣਰ ਬਾਿਣਰ ਰਣਵ ਰਣਿਆ ॥੩੨॥ 

Il conserve tous les êtres et sait tout sur tout le monde; Il est omniprésent, à la 

fois à l'intérieur et à l'extérieur de tous. ||32|| 

  

ੜਾੜੈ ਰਾਣੜ ਕਰਣਿ ਣਕਆ ਪਰਾਿੀ ਣਤਸਣਿ ਣਧਆਵਿੁ ਣਜ ਅਮਰ ੁਿੋਆ ॥ 

Rarra: O mortels, pourquoi voulez-vous entrer dans des discussions animées avec 

les autres; méditez sur Dieu seul qui est éternel. 

  

ਣਤਸਣਿ ਣਧਆਵਿੁ ਸਣਚ ਸਮਾਵਿੁ ਓਸੁ ਣਵਟਿੁ ਕੁਰਬਾਿੁ ਕੀਆ ॥੩੩॥ 

Méditez sur Lui avec amour et dévotion, restez absorbé en Lui et consacrez-vous 

à Lui. ||33|| 

  

ਿਾਿੈ ਿੋਰ ੁਨ ਕੋਈ ਦਾਤਾ ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਣਜਣਨ ਣਰਜਕੁ ਦੀਆ ॥ 

Haha: en dehors de Dieu il n'y a pas d'autre bienfaiteur; avoir créé les créatures, Il 

leur donne de la nourriture. 

  

ਿਣਰ ਨਾਮੁ ਣਧਆਵਿੁ ਿਣਰ ਨਾਣਮ ਸਮਾਵਿੁ ਅਨਣਦਨੁ ਲਾਿਾ ਿਣਰ ਨਾਮੁ ਲੀਆ ॥੩੪॥ 

Méditez sur le Nom de Dieu avec amour et dévotion, êtes absorbée par le Nom 

de Dieu et toujours récoltez les Bénéfices de la méditation sur le Nom de Dieu. 

||34|| 

  

ਆਇੜੈ ਆਣਪ ਕਰੇ ਣਜਣਨ ਛੋਡੀ ਜੋ ਣਕਛੁ ਕਰਿਾ ਸੁ ਕਣਰ ਰਣਿਆ ॥ 

Airaa: ce Dieu, qui Lui-même a créé l'univers, continue à faire ce qu'Il doit faire. 
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ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਸਭ ਣਕਛੁ ਜਾਿੈ ਨਾਨਕ ਸਾਇਰ ਇਵ ਕਣਿਆ ॥੩੫॥੧॥ 

Il agit, et entraîne les autres à agir et Il sait tout; c'est ce que dit Nanak, le poète. 

||35||1|| 

  

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੩ ਪਟੀ 

Raag Aasaa, Troisième Guru, Patee - L'Alphabet: 

  

ੴ ਸਣਤਗੁਰ ਪਰਸਾਣਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable Guru. 

  

ਅਯੋ ਅੰਙੈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਆਇਆ ਕਾਖੈ ਘੰਙੈ ਕਾਲੁ ਭਇਆ ॥ 

Le monde entier, qui est venu à l'existence, passera. 

  

ਰੀਰੀ ਲਲੀ ਪਾਪ ਕਮਾਿੇ ਪਣੜ ਅਵਗਿ ਗੁਿ ਵੀਸਣਰਆ ॥੧॥ 

Abandonnant les vertus et s'absorbant dans les vices, les gens continuent à 

commettre des péchés ||1||. 

  

ਮਨ ਐਸਾ ਲੇਖਾ ਤੰੂ ਕੀ ਪਣੜਆ ॥ 

O mon âme, quel type de comptabilité, vous avez appris, 

  

ਲੇਖਾ ਦੇਿਾ ਤੇਰੈ ਣਸਣਰ ਰਣਿਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

que vous seriez toujours responsable de rendre davantage compte de vos actes. 

||1||Pause|| 

  

ਣਸਧੰਙਾਇਐ ਣਸਮਰਣਿ ਨਾਿੀ ਨੰਨੈ ਨਾ ਤੁਧੁ ਨਾਮੁ ਲਇਆ ॥ 

Vous ne vous souvenez pas de Dieu: Vous n'avez pas médité sur le nom de Dieu. 

  

ਛਛੈ ਛੀਜਣਿ ਅਣਿਣਨਣਸ ਮੂੜੇ ਣਕਉ ਛੂਟਣਿ ਜਣਮ ਪਾਕਣੜਆ ॥੨॥ 

Chhachha: O fou, jour après jour, vous êtes en train de devenir spirituellement 

faibles, Comment trouveriez-vous la libération de l'emprise du démon de la mort 

? ||2|| 

  

ਬਬੈ ਬੂਝਣਿ ਨਾਿੀ ਮੂੜੇ ਭਰਣਮ ਭੁਲੇ ਤੇਰਾ ਜਨਮੁ ਗਇਆ ॥ 

Baba: O " fou, vous ne comprenez pas le chemin juste de la vie; perdu dans le 

doute, votre vie entière est perdue. 
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ਅਿਿੋਦਾ ਨਾਉ ਧਰਾਇਓ ਪਾਧਾ ਅਵਰਾ ਕਾ ਭਾਰ ੁਤੁਧੁ ਲਇਆ ॥੩॥ 

Sans avoir les vertus, vous appelez vous-même un enseignant, donc vous avez 

assumé la responsabilité de l'enseignement d'autres. ||3|| 

  

ਜਜੈ ਜੋਣਤ ਣਿਣਰ ਲਈ ਤੇਰੀ ਮੂੜੇ ਅੰਣਤ ਗਇਆ ਪਛੁਤਾਵਣਿਗਾ ॥ 

Jajja: O fou, le monde des affaires a pris possession de votre conscience; à la fin, 

lorsque vous partirez d'ici, vous repentir. 

  

ਏਕੁ ਸਬਦ ੁਤੰੂ ਚੀਨਣਿ ਨਾਿੀ ਣਫਣਰ ਣਫਣਰ ਜੂਨੀ ਆਵਣਿਗਾ ॥੪॥ 

Vous n'avez pas à réfléchir sur la parole divine des louanges de Dieu; de sorte 

que vous pouvez aller à travers les existences, encore et encore. ||4|| 

  

ਤੁਧੁ ਣਸਣਰ ਣਲਣਖਆ ਸੋ ਪੜੁ ਪੰਣਡਤ ਅਵਰਾ ਨੋ ਨ ਣਸਖਾਣਲ ਣਬਣਖਆ ॥ 

O’ expert, tout d'abord lire ce qui est écrit dans votre destin, n'enseigne pas cette 

connaissance de Maya aux autres. 
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ਪਹਿਲਾ ਫਾਿਾ ਪਇਆ ਪਾਧੇ ਹਪਛੋ ਦੇ ਗਹਲ ਚਾਟਹਿਆ ॥੫॥ 

Tout d'abord, l'enseignant a le nœud coulant de Maya autour de son cou, puis il 

met le nœud coulant de Maya autour du cou de l'élève.  ||5|| 

  

ਸਸੈ ਸੰਜਮੁ ਗਇਓ ਮੂਿੇ ਏਕੁ ਦਾਨੁ ਤੁਧੁ ਕੁਥਾਇ ਲਇਆ ॥ 

Sassa: O " fou, vous avez abandonné votre discipline dans la vie et accepté la 

charité à une contrainte de l'occasion. 

  

ਸਾਈ ਪੁਤਰੀ ਜਜਮਾਨ ਕੀ ਸਾ ਤੇਰੀ ਏਤੁ ਧਾਹਨ ਖਾਧੈ ਤੇਰਾ ਜਨਮੁ ਗਇਆ ॥੬॥ 

La fille de votre patron, c'est comme votre propre; en acceptant ce mode de 

paiement pour l'accomplissement de sa cérémonie de mariage, vous avez maudit 

votre vie spirituelle. ||6|| 

  

ਮੰਮੈ ਮਹਤ ਹਿਹਰ ਲਈ ਤੇਰੀ ਮੂਿੇ ਿਉਮੈ ਵਡਾ ਰੋਗੁ ਪਇਆ ॥ 

Mamma: O " fou, vous avez été trompés de votre intellect et vous êtes affligés de 

la grande maladie de l'ego. 

  

ਅੰਤਰ ਆਤਮੈ ਬ੍ਰਿਮੁ ਨ ਚੀਹਨੑਿਆ ਮਾਇਆ ਕਾ ਮੁਿਤਾਜੁ ਭਇਆ ॥੭॥ 

Vous n'avez pas conscience de Dieu résidant à l'intérieur de vous, parce que vous 

êtes devenu dépendant sur les richesses du monde. ||7|| 

  

ਕਕੈ ਕਾਹਮ ਕਰੋਹਧ ਭਰਹਮਓਿੁ ਮੂਿੇ ਮਮਤਾ ਲਾਗੇ ਤੁਧੁ ਿਹਰ ਹਵਸਹਰਆ ॥ 

Kakka: O " fou, vous vous baladez sur empêtré dans la luxure et la colère, il est 

attaché à l'amour mondain, vous avez abandonné Dieu. 

  

ਪਿਹਿ ਗੁਣਹਿ ਤੰੂ ਬ੍ਿੁਤੁ ਪੁਕਾਰਹਿ ਹਵਣੁ ਬ੍ੂਝੇ ਤੰੂ ਡੂਹਬ੍ ਮੁਆ ॥੮॥ 

Vous lisez, réfléchissez et enseignez aux autres, mais sans comprendre le mode 

de vie vertueux, vous êtes noyé à la mort spirituelle. ||8|| 

  

ਤਤੈ ਤਾਮਹਸ ਜਹਲਓਿੁ ਮਿੂੇ ਥਥੈ ਥਾਨ ਭਹਰਸਟ ੁਿੋਆ ॥ 

O’ imbécile, vous avez été brûlé avec colère et votre cœur est pollué par la 

cupidité 
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ਘਘੈ ਘਹਰ ਘਹਰ ਹਫਰਹਿ ਤੰੂ ਮੂਿੇ ਦਦੈ ਦਾਨੁ ਨ ਤੁਧੁ ਲਇਆ ॥੯॥ 

O’ imbécile, vous allez mendier de porte en porte, et vous n'avez jamais obtenu la 

vraie charité de Naam de quelqu'un. ||9|| 

  

ਪਪੈ ਪਾਹਰ ਨ ਪਵਿੀ ਮੂਿੇ ਪਰਪੰਹਚ ਤੰੂ ਪਲਹਚ ਰਹਿਆ ॥ 

O’ imbécile, puisque vous êtes plongé dans les affaires de ce monde, vous ne 

serez pas en mesure de s'échapper de ces enchevêtrements. 

  

ਸਚੈ ਆਹਪ ਖੁਆਇਓਿੁ ਮੂਿੇ ਇਿੁ ਹਸਹਰ ਤੇਰੈ ਲੇਖੁ ਪਇਆ ॥੧੦॥ 

O fou, Dieu Lui-même a dévié de vous; c'est ce qui a été écrit dans votre 

destinée. ||10|| 

  

ਭਭੈ ਭਵਜਹਲ ਡੁਬ੍ੋਿੁ ਮੂਿੇ ਮਾਇਆ ਹਵਹਚ ਗਲਤਾਨੁ ਭਇਆ ॥ 

O’ imbécile, vous êtes tellement absorbé dans les attraits mondains que vous êtes 

noyé dans la terrible mondaine de l'océan de vices. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ਏਕ ਘਿੀ ਮਹਿ ਪਾਹਰ ਪਇਆ ॥੧੧॥ 

Mais par la grâce du Guru, la personne qui réalise l'un seul Dieu, nage à travers 

l'océan mondain de vices dans un instant. ||11|| 

  

ਵਵੈ ਵਾਰੀ ਆਈਆ ਮੂਿੇ ਵਾਸੁਦੇਉ ਤੁਧੁ ਵੀਸਹਰਆ ॥ 

O fou, à votre tour (précieuse vie humaine pour se réunir avec Dieu) est venu, 

mais vous êtes resté inconscient de Dieu. 

  

ਏਿ ਵੇਲਾ ਨ ਲਿਸਹਿ ਮੂਿੇ ਹਫਹਰ ਤੰੂ ਜਮ ਕੈ ਵਹਸ ਪਇਆ ॥੧੨॥ 

O’ imbécile, vous n'obtiendrez pas cette chance à nouveau et vous tomberez 

sous l'emprise du démon de la mort. ||12|| 

  

ਝਝੈ ਕਦੇ ਨ ਝੂਰਹਿ ਮੂਿੇ ਸਹਤਗੁਰ ਕਾ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਹਣ ਤੰੂ ਹਵਖਾ ॥ 

O fou, il suffit d'écouter et de suivre les enseignements de vrai Guru, il n'aurait 

jamais à se repentir. 

  

ਸਹਤਗੁਰ ਬ੍ਾਝਿੁ ਗੁਰ ੁਨਿੀ ਕੋਈ ਹਨਗੁਰੇ ਕਾ ਿੈ ਨਾਉ ਬ੍ੁਰਾ ॥੧੩॥ 

Sans Vrai Guru, il n'y a pas un autre Guru, celui qui est sans lui a une mauvaise 

réputation. ||13|| 

  

  

SikhBookClub.com 2206 



ਧਧੈ ਧਾਵਤ ਵਰਹਜ ਰਖੁ ਮਿੂੇ ਅੰਤਹਰ ਤੇਰੈ ਹਨਧਾਨੁ ਪਇਆ ॥ 

O'fool, retiens ton esprit vagabond ; au fond de vous se trouve le trésor de Naam. 

  

ਗੁਰਮੁਹਖ ਿੋਵਹਿ ਤਾ ਿਹਰ ਰਸੁ ਪੀਵਹਿ ਜੁਗਾ ਜੁਗੰਤਹਰ ਖਾਹਿ ਪਇਆ ॥੧੪॥ 

Si vous suivez les enseignements de Guru, alors vous devez prendre part à l'élixir 

du Nom de Dieu et vous pourrez continuer de profiter de cela pour toujours. 

||14|| 

  

ਗਗੈ ਗੋਹਬ੍ਦ ੁਹਚਹਤ ਕਹਰ ਮੂਿੇ ਗਲੀ ਹਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

O fou, consacrer le Nom de Dieu dans votre esprit; personne n'a jamais réalisé 

Dieu par une simple conversation. 

  

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਹਿਰਦੈ ਵਸਾਇ ਮੂਿੇ ਹਪਛਲੇ ਗੁਨਿ ਸਭ ਬ੍ਖਹਸ ਲਇਆ ॥੧੫॥ 

O Fou, consacrer aux enseignements de Guru dans votre cœur et de toutes vos 

péchés de passés  seraient pardonnés. ||15|| 

  

ਿਾਿੈ ਿਹਰ ਕਥਾ ਬ੍ੂਝੁ ਤੰੂ ਮੂਿੇ ਤਾ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਿੋਈ ॥ 

O fou, comprendre l'essence du divin paroles de louanges de Dieu; alors 

seulement vous vivez toujours dans la paix céleste. 

  

ਮਨਮੁਹਖ ਪਿਹਿ ਤੇਤਾ ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਹਵਣੁ ਸਹਤਗੁਰ ਮੁਕਹਤ ਨ ਿੋਈ ॥੧੬॥ 

De plus, les entêtés lisent à propos de Maya, plus ils souffrent; la libération des 

obligations de Maya n'est pas réalisée sans les enseignements de vrai Guru. ||16|| 

  

ਰਾਰੈ ਰਾਮੁ ਹਚਹਤ ਕਹਰ ਮੂਿੇ ਹਿਰਦੈ ਹਜਨੑਿ ਕੈ ਰਹਵ ਰਹਿਆ ॥ 

O fou Souvenez-vous de Dieu avec amour en rencontrant ces personnes qui ont 

déjà réalisé que Dieu demeurait dans leur cœur. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਜਨੑਿੀ ਰਾਮੁ ਪਛਾਤਾ ਹਨਰਗੁਣ ਰਾਮੁ ਹਤਨੑਿੀ ਬ੍ੂਹਝ ਲਹਿਆ ॥੧੭॥ 

Par la Grâce du Guru, ceux qui ont reconnu Dieu dans Sa création, ils ont 

également réalisé l'immaculée Dieu dans leurs cœurs. ||17|| 

  

ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਈ ਲਹਖਆ ਅਕਥੁ ਨ ਜਾਈ ਿਹਰ ਕਹਥਆ ॥ 

O Dieu, la limite de Vos vertus ne peut pas être connue; Vous êtes indescriptible 

et ne peut pas être décrit. 
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ਨਾਨਕ ਹਜਨੑਿ ਕਉ ਸਹਤਗੁਰ ੁਹਮਹਲਆ ਹਤਨੑਿ ਕਾ ਲੇਖਾ ਹਨਬ੍ਹਿਆ ॥੧੮॥੧॥੨॥ 

O Nanak, ceux qui ont rencontré le vrai Guru, et qui ont suivi ses enseignements, 

son compte des choses de ce monde a été réglé. ||18||1||2|| 

  

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Aasaa, Premier Guru: Chhant, Premier Temps: 

  

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਮੁੰਧ ਜੋਬ੍ਹਨ ਬ੍ਾਲਿੀਏ ਮੇਰਾ ਹਪਰ ੁਰਲੀਆਲਾ ਰਾਮ ॥ 

O’ belle jeune femme, mon Mari, Dieu est très ludique et une source de bonheur. 

  

ਧਨ ਹਪਰ ਨੇਿੁ ਘਣਾ ਰਹਸ ਪਰੀਹਤ ਦਇਆਲਾ ਰਾਮ ॥ 

Quand l'âme-mariée a l'amour intense pour le Mari-Dieu, le miséricordieux Mari-

Dieu heureusement aime l'âme-mariée en retour. 
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ਧਨ ਪਿਰਪਿ ਮੇਲਾ ਿੋਇ ਸੁਆਮੀ ਆਪਿ ਿਰਭੁ ਪਿਰਿਾ ਿਰੇ ॥ 

L'union entre l'âme-mariée et le Mari-Dieu ne se produit que lorsque Dieu Lui-

même montre Sa miséricorde. 

  

ਸੇਜਾ ਸੁਿਾਵੀ ਸੰਪਿ ਪਿਰ ਿੈ ਸਾਤ ਸਰ ਅੰਪਮਰਤ ਭਰੇ ॥ 

Son cœur devient embelli en compagnie de son Mari-Dieu et de ses sept piscines 

(cinq facultés des sens, de l'esprit et de l'intellect) sont remplis avec le nectar 

ambrosian de Naam. 

  

ਿਪਰ ਦਇਆ ਮਇਆ ਦਇਆਲ ਸਾਚੇ ਸਬਪਦ ਪਮਪਲ ਿੁਣ ਿਾਵਓ ॥ 

O’ miséricordieux éternel Dieu, montrez  la miséricorde et la bonté sur moi afin 

que je puisse devenir à l'écoute de la parole de Guru et chanter Vos louanges. 

  

ਨਾਨਿਾ ਿਪਰ ਵਰ ੁਦੇਪਿ ਪਬਿਸੀ ਮੁੰਧ ਮਪਨ ਓਮਾਿਓ ॥੧॥ 

O Nanak, à contempler son Mari-Dieu, l'âme-mariée est très heureuse et son 

esprit est rempli de joie. ||1|| 

  

ਮੁੰਧ ਸਿਪਜ ਸਲੋਨੜੀਏ ਇਿ ਿਰੇਮ ਪਬਨੰਤੀ ਰਾਮ ॥ 

O’ l’âme-mariée calme et composé avec les yeux plus beaux, J'ai une soumission 

affectueuse à faire. 

  

ਮੈ ਮਪਨ ਤਪਨ ਿਪਰ ਭਾਵੈ ਿਰਭ ਸੰਿਪਮ ਰਾਤੀ ਰਾਮ ॥ 

(S'il vous plaît enseignez-moi, que) Dieu peut sembler agréable à mon esprit et 

mon corps et j'ai peut être imprégné de l'amour de Dieu. 

  

ਿਰਭ ਿਰੇਪਮ ਰਾਤੀ ਿਪਰ ਪਬਨੰਤੀ ਨਾਪਮ ਿਪਰ ਿੈ ਸੁਪਿ ਵਸੈ ॥ 

L'âme-mariée qui est imprégnée de l'amour de Dieu et continue de prier devant 

Lui; elle vit dans la paix spirituelle, en modulant elle-même au nom de Dieu. 

  

ਤਉ ਿੁਣ ਿਛਾਣਪਿ ਤਾ ਿਰਭੁ ਜਾਣਪਿ ਿੁਣਿ ਵਪਸ ਅਵਿਣ ਨਸੈ ॥ 

Si vous reconnaissez Ses vertus, alors vous seriez venu à connaître Dieu; Ses 

vertus veulent habiter en vous et vos défauts disparaîtraient. 
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ਤੁਧੁ ਬਾਝੁ ਇਿੁ ਪਤਲੁ ਰਪਿ ਨ ਸਾਿਾ ਿਿਪਣ ਸੁਨਪਣ ਨ ਧੀਜਏ ॥ 

O Dieu, je ne peux pas survivre spirituellement, sans se souvenir de Vous, même 

pour un instant, mon esprit n'est pas consolé en en parlant et en écoutant 

simplement. 

  

ਨਾਨਿਾ ਪਿਰਉ ਪਿਰਉ ਿਪਰ ਿੁਿਾਰੇ ਰਸਨ ਰਪਸ ਮਨੁ ਭੀਜਏ ॥੨॥ 

O Nanak, l'âme-mariée qui garde le souvenir de sa bien-aimée, sa langue et 

l'esprit s'immerge totalement dans l'élixir du Nom de Dieu. ||2|| 

  

ਸਿੀਿੋ ਸਿੇਲੜੀਿੋ ਮੇਰਾ ਪਿਰ ੁਵਣਜਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

O mes compagnons et amis, mon Mari, Dieu est un marchand d'amour. 

  

ਿਪਰ ਨਾਮੋੁ ਵਣੰਜਪੜਆ ਰਪਸ ਮੋਪਲ ਅਿਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

L'âme-mariée qui médite sur le nom de Dieu, être imprégnée dans l'élixir de 

Naam, atteint un état spirituel qui est si fort qu'elle devient inestimable. 

  

ਮੋਪਲ ਅਮੋਲੋ ਸਚ ਘਪਰ ਢੋਲੋ ਿਰਭ ਭਾਵੈ ਤਾ ਮੁੰਧ ਭਲੀ ॥ 

La bien-aimée Dieu est précieuse et Il habite dans son cœur; S'il plaît à Dieu, puis 

l'âme-mariée devient aussi vertueuse. 

  

ਇਪਿ ਸੰਪਿ ਿਪਰ ਿੈ ਿਰਪਿ ਰਲੀਆ ਿਉ ਿੁਿਾਰੀ ਦਪਰ ਿਲੀ ॥ 

Il y a beaucoup, qui aiment la félicité de Dieu de la société, pendant que je me 

tiens devant eux, priant pour qu'on m'aide à me souvenir de Dieu. 

  

ਿਰਣ ਿਾਰਣ ਸਮਰਥ ਸਰੀਧਰ ਆਪਿ ਿਾਰਜੁ ਸਾਰਏ ॥ 

Dieu tout-puissant, la Cause des causes, Lui-même accomplit sa tâche de la 

réalisation de l'objectif de la vie humaine. 

  

ਨਾਨਿ ਨਦਰੀ ਧਨ ਸੋਿਾਿਪਣ ਸਬਦ ੁਅਭ ਸਾਧਾਰਏ ॥੩॥ 

O Nanak, chanceux, c'est l'âme-mariée, à qui Il accorde la grâce; la parole de 

Gueu est le soutien de son cœur. ||3|| 

  

ਿਮ ਘਪਰ ਸਾਚਾ ਸੋਪਿਲੜਾ ਿਰਭ ਆਇਅੜੇ ਮੀਤਾ ਰਾਮ ॥ 

La chanson éternelle de bonheur joue dans mon cœur parce que j'ai pris 

conscience de la présence de mon amicale Dieu à l'intérieur. 
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ਰਾਵੇ ਰੰਪਿ ਰਾਤਪੜਆ ਮਨੁ ਲੀਅੜਾ ਦੀਤਾ ਰਾਮ ॥ 

Imprégné de l'amour, mon bien-Aimé est à profiter de ma compagnie et j'ai 

captivé Son cœur, et compte tenu de la mine à Lui. 

  

ਆਿਣਾ ਮਨੁ ਦੀਆ ਿਪਰ ਵਰ ੁਲੀਆ ਪਜਉ ਭਾਵੈ ਪਤਉ ਰਾਵਏ ॥ 

L'âme-mariée, qui se rend à son mental de l'Époux-Dieu, atteint sa compagnie, et 

puis Il reste avec elle, comme il lui plaît. 

  

ਤਨੁ ਮਨੁ ਪਿਰ ਆਿੈ ਸਬਪਦ ਸਭਾਿੈ ਘਪਰ ਅੰਪਮਰਤ ਫਲੁ ਿਾਵਏ ॥ 

L'âme-mariée qui suit la parole de Guru et s'abandonne son esprit et son cœur 

devant son Mari-Dieu, devient chanceuse et réalise les fruits ambrosian de Naam 

dans son cœur. 

  

ਬੁਪਧ ਿਾਪਿ ਨ ਿਾਈਐ ਬਿੁ ਚਤੁਰਾਈਐ ਭਾਇ ਪਮਲੈ ਮਪਨ ਭਾਣੇ ॥ 

Dieu n'est pas réalisé par la sagesse, scripturaire de lectures ou de grande 

intelligence; Il répond à ceux qui l'aiment et qui sont agréables à son esprit 

  

ਨਾਨਿ ਿਾਿੁਰ ਮੀਤ ਿਮਾਰੇ ਿਮ ਨਾਿੀ ਲੋਿਾਣੇ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, Dieu est mon meilleur ami et je ne suis plus un étranger pour lui. ||4||1|| 

  

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਅਨਿਦੋ ਅਨਿਦ ੁਵਾਜੈ ਰਣੁ ਝੁਣਿਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

La mélodie continue de la parole divine est en train de jouer dans mon esprit 

avec la musique céleste mélodieuse. 

  

ਮੇਰਾ ਮਨੋ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਲਾਲ ਪਿਆਰੇ ਰਾਮ ॥ 

parce que mon esprit est profondément imprégnée de l'amour de mon bien-

aimé-Dieu. 

  

ਅਨਪਦਨੁ ਰਾਤਾ ਮਨੁ ਬੈਰਾਿੀ ਸੁੰਨ ਮੰਡਪਲ ਘਰ ੁਿਾਇਆ ॥ 

Mon esprit détaché reste toujours à l'écoute de Dieu et j'ai trouvé ma place dans 

l'état de transe profonde. 
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ਆਪਦ ਿੁਰਿੁ ਅਿਰੰਿਰ ੁਪਿਆਰਾ ਸਪਤਿੁਪਰ ਅਲਿੁ ਲਿਾਇਆ ॥ 

Vrai Guru a révélé à moi que le bien-aimé Dieu, qui est primordiale, imprègne 

tout, l'infini et incompréhensible. 

  

ਆਸਪਣ ਬੈਸਪਣ ਪਥਰ ੁਨਾਰਾਇਣੁ ਪਤਤੁ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

En réfléchissant sur la parole de Guru , mon esprit reste absorbé dans la 

méditation de ce Dieu éternel. 

  

ਨਾਨਿ ਨਾਪਮ ਰਤੇ ਬੈਰਾਿੀ ਅਨਿਦ ਰਣੁ ਝੁਣਿਾਰੇ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui sont détachés des désirs mondains sont imprégnés de Naam, 

en eux joue la mélodie divine non frappée.||1|| 

  

ਪਤਤੁ ਅਿਮ ਪਤਤੁ ਅਿਮ ਿੁਰੇ ਿਿੁ ਪਿਤੁ ਪਬਪਧ ਜਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

Dites-moi, comment pouvons-nous atteindre l'inaccessible, la demeure de Dieu 

inaccessible? 

  

ਸਚੁ ਸੰਜਮੋ ਸਾਪਰ ਿੁਣਾ ਿੁਰ ਸਬਦ ੁਿਮਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

En méditant sur Naam, pratiquant l'auto-discipline, enchâssant les vertus de Dieu 

dans l'esprit et par la parole de Guru. 

  

ਸਚੁ ਸਬਦ ੁਿਮਾਈਐ ਪਨਜ ਘਪਰ ਜਾਈਐ ਿਾਈਐ ਿੁਣੀ ਪਨਧਾਨਾ ॥ 

En méditant sur Naam par la parole de Guru, l'esprit s'arrête errance et va à 

l'intérieur et se rend compte de Dieu, le trésor de vertus. 

  

ਪਤਤੁ ਸਾਿਾ ਮੂਲੁ ਿਤੁ ਨਿੀ ਡਾਲੀ ਪਸਪਰ ਸਭਨਾ ਿਰਧਾਨਾ ॥ 

Dieu est le Maître suprême de tous, après la recherche de Son soutien il n'est pas 

besoin de regarder pour tout autre support, tout comme on n'a pas besoin de 

l'appui des racines, des branches et des feuilles, quand il a le soutien du tronc de 

l'arbre. 

  

ਜਿੁ ਤਿੁ ਿਪਰ ਿਪਰ ਸੰਜਮ ਥਾਿੀ ਿਪਿ ਪਨਿਰਪਿ ਨਿੀ ਿਾਈਐ ॥ 

Les gens se lassent de la pratique de l'adoration, de la pénitence, et de l'auto-

discipline; mais Dieu n'est pas réalisé en contrôlant obstinément les sens. 

  

ਨਾਨਿ ਸਿਪਜ ਪਮਲੇ ਜਿਜੀਵਨ ਸਪਤਿੁਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈਐ ॥੨॥ 

O Nanak, ceux à qui vrai Guru, a imprimé la compréhension au sujet de la vie 

juste, intuitivement, ils réalisent Dieu. ||2|| 
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ਿੁਰ ੁਸਾਿਰੋ ਰਤਨਾਿਰ ੁਪਤਤੁ ਰਤਨ ਘਣੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 

Guru est comme un océan et une mine de bijoux, dans lequel il y a 

d'innombrables bijoux (vertus) de la connaissance divine. 
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ਕਰਿ ਮਜਨੋ ਸਪਤ ਸਿੇ ਮਨ ਰਨਿਮਲ ਮੇਿੇ ਿਾਮ ॥ 

O mon esprit, plonger les cinq organes sensoriels, l'esprit et l'intellect dans la 

sainte congrégation et devenir pur. 

  

ਰਨਿਮਲ ਜਰਲ ਨ ਾਏ ਜਾ ਪਰਭ ਭਾਏ ਪੰਚ ਰਮਲੇ ਵੀਚਾਿੇ ॥ 

On peut se plonger dans la sainte congrégation uniquement lorsque cela est 

agréable à Dieu; puis, en réfléchissant sur la parole de Guru, on obtient les cinq 

vertus (la vérité, le bonheur, la compassion, la patience, et de la justice). 

  

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਕਪਟ ੁਰਿਰਿਆ ਤਰਜ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਉਰਿ ਧਾਿੇ ॥ 

Et en renonçant à la luxure, la colère, le mensonge et le poison des richesses du 

monde, telle une personne consacre le Nom de Dieu dans son cœur. 

  

ਹਉਮੈ ਲੋਭ ਲਹਰਿ ਲਿ ਥਾਕੇ ਪਾਏ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Celui qui réalise un Maître miséricordieux des doux, les vagues d'ego et d'avidité 

surgissant dans l'esprit s'apaisent. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਿ ਸਮਾਰਨ ਤੀਿਥੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ਸਾਚੇ ਗੁਿ ਗੋਪਾਲਾ ॥੩॥ 

O Nanak, il n'y a pas lieu de pèlerinage comparable à Guru; le maître est 

l'incarnation de l'éternel Dieu. ||3|| 

  

ਹਉ ਿਨੁ ਿਨੋ ਦੇਰਿ ਿਹੀ ਰਤਰਣੁ ਦੇਰਿ ਸਿਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

O Dieu, j'ai cherché dans tous les bois et forêts; j'ai aussi vu toute la végétation y 

compris, 

  

ਰਤਰਭਵਣੋ ਤੁਝਰਹ ਕੀਆ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਸਿਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

et ont conclu que c'est vous qui avez créé tous les trois mondes de l'univers tout 

entier. 

  

ਤੇਿਾ ਸਭੁ ਕੀਆ ਤ ੰ ਰਥਿ ੁਥੀਆ ਤੁਧੁ ਸਮਾਰਨ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 

Vous avez créé tout, Vous seul êtes éternel, et il n'y a aucun égal. 

  

ਤ ੰ ਦਾਤਾ ਸਭ ਜਾਰਚਕ ਤੇਿੇ ਤੁਧੁ ਰਿਨੁ ਰਕਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 

Vous êtes le bienfaiteur et tous sont vos mendiants; pourquoi devrais-je éloge de 

quelqu'un d'autre, sauf vous? 
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ਅਣਮੰਰਗਆ ਦਾਨੁ ਦੀਜੈ ਦਾਤੇ ਤੇਿੀ ਭਗਰਤ ਭਿੇ ਭੰਡਾਿਾ ॥ 

O’ le bienfaiteur-Dieu, Vous donnez des cadeau, sans être demandé, et Vos 

trésors sont pleins avec Votre adoration pieuse. 

  

ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਮੁਕਰਤ ਨ ਹੋਈ ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਵੀਚਾਿਾ ॥੪॥੨॥ 

Nanak exprime cette pensée, que la libération des attachements mondains et des 

vices n'est pas possible sans la méditation sur le nom de Dieu. ||4||2|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਮੇਿਾ ਮਨੋ ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਿਾਤਾ ਿਾਮ ਰਪਆਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Mon esprit est imprégné de l'amour de bien aimé Dieu, 

  

ਸਚੁ ਸਾਰਹਿੋ ਆਰਦ ਪੁਿਿੁ ਅਪਿੰਪਿੋ ਧਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

qui est le Maître éternel de tous, a été en existence depuis le début, c'est l'infini, 

imprégnant et le partisan de toutes les créatures. 

  

ਅਗਮ ਅਗੋਚਿ ੁਅਪਿ ਅਪਾਿਾ ਪਾਿਿਰਹਮੁ ਪਿਧਾਨੋ ॥ 

Il est insondable, incompréhensible, infini et tout-puissant, Dieu suprême. 

  

ਆਰਦ ਜੁਗਾਦੀ ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ਅਵਿ ੁਝ ਠਾ ਸਭੁ ਮਾਨੋ ॥ 

Il y a été même avant le début de l'univers et de l'âge, Il est présent maintenant 

et à jamais; savez que tout le reste est faux (périssables). 

  

ਕਿਮ ਧਿਮ ਕੀ ਸਾਿ ਨ ਜਾਣੈ ਸੁਿਰਤ ਮੁਕਰਤ ਰਕਉ ਪਾਈਐ ॥ 

Mon esprit ne sait pas ni sur les actes justes et les rituels prescrits dans les 

écritures, ni elle sait comment obtenir le salut. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਿ ਸਿਰਦ ਪਛਾਣੈ ਅਰਹਰਨਰਸ ਨਾਮੁ ਰਧਆਈਐ ॥੧॥ 

O Nanak, mon esprit, selon l'enseignement de Guru, ne connaît qu'une seule 

chose, que le jour et la nuit, nous devrions méditer sur Naam. ||1|| 

  

ਮੇਿਾ ਮਨੋ ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਨਾਮੁ ਸਿਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Mon esprit est pleinement convaincu que seul le Nom de Dieu est notre véritable 

compagnon. 
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ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਮਾਇਆ ਸੰਰਗ ਨ ਜਾਈ ਿਾਮ ॥ 

O Dieu, l'égoïsme, les attachements mondains et Maya (richesses de ce monde) 

n'accompagnent pas aucun après la mort. 

  

ਮਾਤਾ ਰਪਤ ਭਾਈ ਸੁਤ ਚਤੁਿਾਈ ਸੰਰਗ ਨ ਸੰਪੈ ਨਾਿੇ ॥ 

La mère, le père, la famille, les enfants, l'astuce, la propriété et le conjoint, - aucun 

de ces être des compagnons pour jamais. 

  

ਸਾਇਿ ਕੀ ਪੁਤਰੀ ਪਿਹਰਿ ਰਤਆਗੀ ਚਿਣ ਤਲੈ ਵੀਚਾਿੇ ॥ 

En réfléchissant sur la parole de Guru, j'ai renoncé à Maya; il n'a aucun contrôle 

sur moi, comme si j'avais gardé sous mes pieds. 

  

ਆਰਦ ਪੁਿਰਿ ਇਕੁ ਚਲਤੁ ਰਦਿਾਇਆ ਜਹ ਦੇਿਾ ਤਹ ਸੋਈ ॥ 

Le primal Dieu a révélé ce monde comme une pièce de théâtre, où que je 

regarde, je le vois. 

  

ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਕੀ ਭਗਰਤ ਨ ਛੋਡਉ ਸਹਜੇ ਹੋਇ ਸੁ ਹੋਈ ॥੨॥ 

Je n'abandonnerais jamais l'adoration pieuse de Dieu ; tout ce qui se passe se 

passe intuitivement. ||2|| 

  

ਮੇਿਾ ਮਨੋ ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਰਨਿਮਲੁ ਸਾਚੁ ਸਮਾਲੇ ਿਾਮ ॥ 

Mon esprit est devenu parfaitement pur en inscrivant le Nom de Dieu dans mon 

cœur. 

  

ਅਵਗਣ ਮੇਰਟ ਚਲੇ ਗੁਣ ਸੰਗਮ ਨਾਲੇ ਿਾਮ ॥ 

J'ai éradiqué mes vices et maintenant je tiens compagnie aux vertus. 

  

ਅਵਗਣ ਪਿਹਰਿ ਕਿਣੀ ਸਾਿੀ ਦਰਿ ਸਚੈ ਸਰਚਆਿੋ ॥ 

La personne qui ignore les vices, fait les actes juste de méditer sur le nom de 

Dieu; il est jugé comme véridique dans la présence de Dieu. 

  

ਆਵਣੁ ਜਾਵਣੁ ਠਾਰਕ ਿਹਾਏ ਗੁਿਮੁਰਿ ਤਤੁ ਵੀਚਾਿੋ ॥ 

Il termine sa ronde de la naissance et de la mort par une réflexion sur la réalité à 

travers les enseignements de Guru. 
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ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ਸੁਜਾਣੁ ਸਿਾ ਤ ੰ ਸਰਚ ਰਮਲੈ ਵਰਡਆਈ ॥ 

O Dieu, Vous êtes mon ami, camarade, et tout en sachant compagnon; la gloire 

est atteint par arriver à l'écoute de Votre Nom. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਤਨੁ ਪਿਗਾਰਸਆ ਐਸੀ ਗੁਿਮਰਤ ਪਾਈ ॥੩॥ 

O Nanak, j'ai reçu un tel enseignement de Guru, ce bijou inestimable comme 

Naam est devenu manifeste dans mon cœur. ||3|| 

  

ਸਚੁ ਅੰਜਨੋ ਅੰਜਨੁ ਸਾਰਿ ਰਨਿੰਜਰਨ ਿਾਤਾ ਿਾਮ ॥ 

En appliquant le khôl de la connaissance divine à mes yeux, je me suis imprégnée 

de l'amour de Dieu. 

  

ਮਰਨ ਤਰਨ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਜਗਜੀਵਨੋ ਦਾਤਾ ਿਾਮ ॥ 

et maintenant, j'ai réalisé Dieu, la vie du monde et le grand bienfaiteur envahit 

mon cœur et mon esprit. 

  

ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਹਰਿ ਮਰਨ ਿਾਤਾ ਸਹਰਜ ਰਮਲੈ ਮੇਲਾਇਆ ॥ 

Oui, mon esprit est imprégné de Dieu, le donateur et la vie au monde. Il a 

intuitivement fusionné avec Lui par Guru. 

  

ਸਾਧ ਸਭਾ ਸੰਤਾ ਕੀ ਸੰਗਰਤ ਨਦਰਿ ਪਰਭ  ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Paix céleste, est atteint par la grâce de Dieu, en restant dans la société de Guru à 

la sainte congrégation. 

  

ਹਰਿ ਕੀ ਭਗਰਤ ਿਤੇ ਿੈਿਾਗੀ ਚ ਕੇ ਮੋਹ ਰਪਆਸਾ ॥ 

Ceux renonçons, qui sont imprégnés avec l’adoration pieuse de Dieu et qui ont 

versé leur attachement affectif et la nostalgie, 

  

ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਮਾਰਿ ਪਤੀਣੇ ਰਵਿਲੇ ਦਾਸ ਉਦਾਸਾ ॥੪॥੩॥ 

sont rares; O Nanak, tels adeptes détachés conquièrent leur ego et leur foi dans 

Naam reste ferme. ||4||3|| 
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ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Aasaa, Premier Guru: Chhant, Deuxième battre. 

  

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਤ ੰ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਤਿਥੈ ਹਉ ਿਾਈ ਸਾਚਾ ਤਸਰਿਣਹਾਰ ੁਿੀਉ ॥ 

O Dieu, partout où je vais, je vois que Vous êtes présents dans tous les lieux: 

Vous êtes le Créateur éternel. 

  

ਸਭਨਾ ਕਾ ਿਾਤਾ ਕਰਮ ਤਿਧਾਤਾ ਿ ਖ ਤਿਸਾਰਣਹਾਰ ੁਿੀਉ ॥ 

Vous êtes le bienfaiteur de tous, l'architecte du destin de tous et le destructeur 

des douleurs. 

  

ਿ ਖ ਤਿਸਾਰਣਹਾਰ ੁਸੁਆਮੀ ਕੀਤਾ ਿਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ॥ 

Le Maître-Dieu est le dissipateur de détresse; tout ce qui arrive est Son fait. 

  

ਕੋਟ ਕੋਟੰਤਰ ਪ੍ਾਪ੍ਾ ਕੇਰੇ ਏਕ ਘੜੀ ਮਤਹ ਖੋਵੈ ॥ 

Il détruit des millions et des millions de péchés en un instant. 

  

ਹੰਸ ਤਸ ਹੰਸਾ ਿਗ ਤਸ ਿਗਾ ਘਟ ਘਟ ਕਰੇ ਿੀਚਾਰੁ ਿੀਉ ॥ 

Du pur au plus immaculé et du délinquant mineur au pécheur le plus odieux, Il 

réfléchit sur la condition de chacun. 

  

ਤ ੰ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਤਿਥੈ ਹਉ ਿਾਈ ਸਾਚਾ ਤਸਰਿਣਹਾਰ ੁਿੀਉ ॥੧॥ 

O Dieu, où que j'aille, (je vois) que Vous êtes présents dans tous les lieux: Vous 

êtes le Créateur éternel. ||1|| 

  

ਤਿਨੑ ਇਕ ਮਤਨ ਤਧਆਇਆ ਤਤਨੑ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਤੇ ਤਵਰਲੇ ਸੰਸਾਤਰ ਿੀਉ ॥ 

Ceux qui ont contemplé sur Lui avec un seul esprit de dévotion ont atteint la paix 

céleste, mais ils sont rares dans le monde. 

  

ਤਤਨ ਿਮੁ ਨੇਤੜ ਨ ਆਵੈ ਗੁਰ ਸਿਿ ੁਕਮਾਵੈ ਕਿਹੁ ਨ ਆਵਤਹ ਹਾਤਰ ਿੀਉ ॥ 

Ceux qui mènent leur vie par les enseignements de Guru, la peur de la mort ne 

tire pas près d'eux; ils ne sont jamais battu dans le jeu de la vie, 
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ਤੇ ਕਿਹੁ ਨ ਹਾਰਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਾਰਤਹ ਤਤਨੑ ਿਮੁ ਨੇਤੜ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Ceux qui se consacrent des vertus de Dieu dans le cœur ne souffrent jamais de la 

défaite contre les vices et la peur de la mort ne tire pas près d'eux. 

  

ਿੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਤਤਨੑਾ ਕਾ ਚ ਕਾ ਿੋ ਹਤਰ ਲਾਗੇ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Ceux qui cherchent le refuge de Dieu, leur cycle de naissance et de mort se 

termine. 

  

ਗੁਰਮਤਤ ਹਤਰ ਰਸੁ ਹਤਰ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਰ ਧਾਤਰ ਿੀਉ ॥ 

Ceux qui suivent l'enseignement de Guru et savourent l'élixir du Nom de Dieu, en 

recueillir le fruit de Naam; elles enchâssent le Nom de Dieu dans leurs cœurs. 

  

ਤਿਨੑ ਇਕ ਮਤਨ ਤਧਆਇਆ ਤਤਨੑ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਤੇ ਤਵਰਲੇ ਸੰਸਾਤਰ ਿੀਉ ॥੨॥ 

Ceux qui méditent sur Dieu avec une dévotion unique, ils atteignent la paix 

céleste, mais ces personnes sont rares dans le monde. ||2|| 

  

ਤਿਤਨ ਿਗਤੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ਧੰਧੈ ਲਾਇਆ ਤਤਸੈ ਤਵਟਹੁ ਕੁਰਿਾਣੁ ਿੀਉ ॥ 

Je me consacre à ce Dieu qui a créé ce monde et attribué tous les êtres de leurs 

tâches. 

  

ਤਾ ਕੀ ਸੇਵ ਕਰੀਿੈ ਲਾਹਾ ਲੀਿੈ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਪ੍ਾਈਐ ਮਾਣੁ ਿੀਉ ॥ 

Nous devons recueillir le bénéfice de l’adoration pieuse de Dieu, parce que de 

cette manière on obtient la gloire dans la présence de Dieu. 

  

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ਸੋਈ ਿਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ਿੋ ਨਰ ੁਏਕੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ॥ 

Seulement cette personne obtient l'honneur en présence de Dieu, qui réalise 

Dieu unique. 

  

ਓਹੁ ਨਵ ਤਨਤਧ ਪ੍ਾਵੈ ਗੁਰਮਤਤ ਹਤਰ ਤਧਆਵੈ ਤਨਤ ਹਤਰ ਗੁਣ ਆਤਖ ਵਖਾਣੈ ॥ 

La personne qui médite sur Dieu à travers les enseignements de Guru et toujours 

chante Ses louanges, obtient le neuf trésors du monde. 

  

ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਮੁ ਤਤਸੈ ਕਾ ਲੀਿੈ ਹਤਰ ਊਤਮੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ਿੀਉ ॥ 

Nous devrions nous rappeler le Nom de ce Dieu seul, qui est le sublime, suprême 

et imprègne tout. 
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ਤਿਤਨ ਿਗਤੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ਧੰਧੈ ਲਾਇਆ ਹਉ ਤਤਸੈ ਤਵਟਹੁ ਕੁਰਿਾਨੁ ਿੀਉ ॥੩॥ 

Je me consacre à celui qui a créé le monde et a affecté tous les êtres de leurs 

tâches. ||3|| 

  

ਨਾਮੁ ਲੈਤਨ ਤਸ ਸੋਹਤਹ ਤਤਨ ਸੁਖ ਫਲ ਹੋਵਤਹ ਮਾਨਤਹ ਸੇ ਤਿਤਣ ਿਾਤਹ ਿੀਉ ॥ 

Ceux qui méditent sur Naam atteignent la gloire, et le fruit de la paix céleste; ils 

deviennent célèbres et partent d'ici, après avoir remporté le jeu de la vie. 

  

ਤਤਨ ਫਲ ਤੋਤਟ ਨ ਆਵੈ ਿਾ ਤਤਸੁ ਭਾਵੈ ਿੇ ਿੁਗ ਕੇਤੇ ਿਾਤਹ ਿੀਉ ॥ 

S'il plaît à Dieu, ils n'ont jamais l'expérience de toute pénurie dans le don de la 

paix céleste, même après le passage de tant de siècles. 

  

ਿੇ ਿੁਗ ਕੇਤੇ ਿਾਤਹ ਸੁਆਮੀ ਤਤਨ ਫਲ ਤੋਤਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Même si de nombreux âges peuvent passer, Ô Dieu, les bénédictions ne sont pas 

épuisées. 

  

ਤਤਨੑ ਿਰਾ ਨ ਮਰਣਾ ਨਰਤਕ ਨ ਪ੍ਰਣਾ ਿੋ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵੈ ॥ 

Eux qui méditent le Nom de Dieu ne souffrent ni de la peur de la vieillesse, ni de 

la mort et ne subissent aucune torture mentale comme être jetés en enfer 

  

ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਰਤਹ ਤਸ ਸ ਕਤਹ ਨਾਹੀ ਨਾਨਕ ਪ੍ੀੜ ਨ ਖਾਤਹ ਿੀਉ ॥ 

O’, Nanak, elles qui ne cessent pas de prononcer le nom de Dieu, leur paix céleste 

ne se fane jamais et aucune douleur ne dévore jamais leur bonheur intérieur. 

  

ਨਾਮੁ ਲੈਤਨੑ ਤਸ ਸੋਹਤਹ ਤਤਨੑ ਸੁਖ ਫਲ ਹੋਵਤਹ ਮਾਨਤਹ ਸੇ ਤਿਤਣ ਿਾਤਹ ਿੀਉ ॥੪॥੧॥੪॥ 

Ceux qui méditent sur Naam atteignent la gloire, et le fruit de la paix céleste; ils 

deviennent célèbres et partent d'ici, après avoir remporté le jeu de la vie. 

  

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤ ਘਰੁ ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: Chhant, Troisième Battre. 

  

ਤ ੰ ਸੁਤਣ ਹਰਣਾ ਕਾਤਲਆ ਕੀ ਵਾੜੀਐ ਰਾਤਾ ਰਾਮ ॥ 

Écouter O mon âme, pourquoi êtes-vous plongé dans ce verger mondain de 

Maya comme un cerf noir? 
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ਤਿਖੁ ਫਲੁ ਮੀਠਾ ਚਾਤਰ ਤਿਨ ਤਫਤਰ ਹੋਵੈ ਤਾਤਾ ਰਾਮ ॥ 

Les fruits toxiques de Maya (richesses de ce monde), qui est sucré, seulement 

pour quelques jours, puis cela devient très gênant. 

  

ਤਫਤਰ ਹੋਇ ਤਾਤਾ ਖਰਾ ਮਾਤਾ ਨਾਮ ਤਿਨੁ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ਏ ॥ 

Ce fruit, dans lequel vous êtes très absorbé, devient très douloureux, sans 

méditation sur Naam. 
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ਓਹੁ ਜੇਵ ਸਾਇਰ ਦੇਇ ਲਹਰੀ ਬਿਜੁਲ ਬਜਵੈ ਚਮਕਏ ॥ 

Le fruit de Maya est de courte durée, comme les vagues sur la mer et l'éclair de la 

foudre. 

  

ਹਬਰ ਿਾਝੁ ਰਾਖਾ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਸੋਇ ਤੁਝਬਹ ਬਿਸਾਬਰਆ ॥ 

Vous avez abandonné le même Dieu, sans qu’il n'y a pas d'autre sauveur. 

  

ਸਚੁ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚੇਬਤ ਰੇ ਮਨ ਮਰਬਹ ਹਰਣਾ ਕਾਬਲਆ ॥੧॥ 

Nanak dit la vérité, Ô mon âme, méditez sur Dieu, sinon, vous avez 

spirituellement tué, comme le cerf noir dans la poursuite de faux plaisirs 

mondains. ||1|| 

  

ਭਵਰਾ ਫੂਬਲ ਭਵੰਬਤਆ ਦਖੁੁ ਅਬਤ ਭਾਰੀ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, Vous allez d'une plaisir mondaine à l'autre, comme une abeille noire 

vole d'une fleur à l'autre; la douleur terrible vous attend. 

  

ਮੈ ਗੁਰ ੁਪੂਬਿਆ ਆਪਣਾ ਸਾਚਾ ਿੀਚਾਰੀ ਰਾਮ ॥ 

Après avoir demandé à mon Guru, j'ai vraiment réfléchi sur la situation. 

  

ਿੀਚਾਬਰ ਸਬਤਗੁਰ ੁਮੁਝੈ ਪੂਬਿਆ ਭਵਰ ੁਿੇਲੀ ਰਾਤਓ ॥ 

Oui, après réflexion, j'ai demandé vrai Guru, ce qui va arriver à cet esprit qui est 

plongé dans les plaisirs du monde, comme l'abeille noire plongée dans les fleurs. 

  

ਸੂਰਜੁ ਚਬਿਆ ਬਪੰਡੁ ਪਬਿਆ ਤੇਲੁ ਤਾਵਬਣ ਤਾਤਓ ॥ 

Il a répondu que lorsque la nuit de la vie se termine, le corps s'effondre et souffre 

d'une douleur extrême, comme s'il était mis dans un chaudron d'huile chaude. 

  

ਜਮ ਮਬਗ ਿਾਧਾ ਖਾਬਹ ਚਟੋਾ ਸਿਦ ਬਿਨੁ ਿੇਤਾਬਲਆ ॥ 

O mortels, sans les enseignements de Guru, vous êtes errant comme un fantôme; 

lié à la peur de la mort, vous endurez la douleur. 

  

ਸਚੁ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚੇਬਤ ਰੇ ਮਨ ਮਰਬਹ ਭਵਰਾ ਕਾਬਲਆ ॥੨॥ 

Nanak dit la vérité: Ô mon esprit, méditez sur Dieu, sinon vous ne seriez mort 

spirituelle comme une abeille noire. ||2|| 
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ਮੇਰੇ ਜੀਅਬਿਆ ਪਰਦੇਸੀਆ ਬਕਤੁ ਪਵਬਹ ਜੰਜਾਲੇ ਰਾਮ ॥ 

O mon esprit inconnu, pourquoi êtes-vous pris dans les complications du 

monde? 

  

ਸਾਚਾ ਸਾਬਹਿੁ ਮਬਨ ਵਸੈ ਕੀ ਫਾਸਬਹ ਜਮ ਜਾਲੇ ਰਾਮ ॥ 

Si vous vous rendez compte que Dieu demeure dans le cœur, alors vous ne serez 

pas coincé dans l'étau de la mort. 

  

ਮਿੁਲੀ ਬਵਿੰੁਨੀ ਨੈਣ ਰੁੰਨੀ ਜਾਲੁ ਿਬਧਬਕ ਪਾਇਆ ॥ 

Le poisson est pris dans le filet du pêcheur en raison de son avidité pour l'appât 

et tout en laissant l'eau, il souffre tellement de douleur comme si elle pleure avec 

des larmes aux yeux. 

  

ਸੰਸਾਰ ੁਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਮੀਠਾ ਅੰਬਤ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

De même, les personnes prises dans l'avidité des attractions mondaines 

regrettent à la fin lorsque l'illusion de Maya est supprimée. 

  

ਭਗਬਤ ਕਬਰ ਬਚਤੁ ਲਾਇ ਹਬਰ ਬਸਉ ਿੋਬਡ ਮਨਹੁ ਅੰਦੇਬਸਆ ॥ 

O mon âme, consacrez- vous à l'adoration pieuse de Dieu avec une pleine 

concentration et chassé tous les doutes. 

  

ਸਚੁ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚੇਬਤ ਰੇ ਮਨ ਜੀਅਬਿਆ ਪਰਦੇਸੀਆ ॥੩॥ 

Nanak dit la vérité, Ô mon esprit inconnu, se souvenir de Dieu avec amour. ||3|| 

  

ਨਦੀਆ ਵਾਹ ਬਵਿੰੁਬਨਆ ਮੇਲਾ ਸੰਜੋਗੀ ਰਾਮ ॥ 

Les ruisseaux séparés du fleuve ne se réunissent que par hasard, les âmes 

séparées de Dieu ne se réunissent avec lui que par sa grâce. 

  

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਮੀਠਾ ਬਵਸੁ ਭਰੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਜੋਗੀ ਰਾਮ ॥ 

Seule une personne spirituellement sage rare comprend que l'amour de Maya 

(les attachements mondains), bien que doux, sont toujours plein de poisons. 

  

ਕੋਈ ਸਹਬਜ ਜਾਣੈ ਹਬਰ ਪਿਾਣੈ ਸਬਤਗੁਰ ੂਬਜਬਨ ਚੇਬਤਆ ॥ 

Seulement une personne rare qui se souvient des enseignements de vrai Guru, 

comprend cette vérité et intuitivement réalise ce Dieu. 
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ਬਿਨੁ ਨਾਮ ਹਬਰ ਕੇ ਭਰਬਮ ਭੂਲੇ ਪਚਬਹ ਮੁਗਧ ਅਚੇਬਤਆ ॥ 

Sans méditer sur le nom de Dieu, de nombreuses irréfléchies imbéciles se 

promènent dans l'illusion de Maya et sont spirituellement ruinées. 

  

ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਭਗਬਤ ਨ ਬਰਦੈ ਸਾਚਾ ਸੇ ਅੰਬਤ ਧਾਹੀ ਰੁੰਬਨਆ ॥ 

Oui, ceux qui ne méditent pas sur le nom de Dieu et qui ne l’enchâssent pas dans 

leur cœur, en fin de compte, pleurent amèrement. 

  

ਸਚੁ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਿਬਦ ਸਾਚੈ ਮੇਬਲ ਬਚਰੀ ਬਵਿੰੁਬਨਆ ॥੪॥੧॥੫॥ 

Nanak dit la vérité, qu'en modulant la parole divine de Guru, le Dieu éternel unit 

à Lui les âmes longtemps séparées. ||4||1||5|| 

  

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ਿੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Aasaa,Troisième Guru; Chhant, Premier temps: 

  

ਹਮ ਘਰੇ ਸਾਚਾ ਸੋਬਹਲਾ ਸਾਚੈ ਸਿਬਦ ਸੁਹਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Mon cœur est orné avec la parole de Guru des louanges de Dieu et une chanson 

de vrai bonheur joue dans mon cœur. 

  

ਧਨ ਬਪਰ ਮੇਲੁ ਭਇਆ ਪਰਬਭ ਆਬਪ ਬਮਲਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

L'âme-mariée a rencontré son mari Dieu et Il Lui-même a causé cette union. 

  

ਪਰਬਭ ਆਬਪ ਬਮਲਾਇਆ ਸਚੁ ਮੰਬਨ ਵਸਾਇਆ ਕਾਮਬਣ ਸਹਜੇ ਮਾਤੀ ॥ 

Dieu inscrit Naam dans l'esprit de l'âme-mariée, elle intuitivement devient 

imprégnée de Son amour et, ensuite, Dieu unit à Lui-même. 

  

ਗੁਰ ਸਿਬਦ ਸੀਗਾਰੀ ਸਬਚ ਸਵਾਰੀ ਸਦਾ ਰਾਵੇ ਰੰਬਗ ਰਾਤੀ ॥ 

Embelli par la parole de Guru, elle est ornée avec la vie véridique; imprégnée de 

l'amour de Dieu, elle aime toujours sa compagnie. 

  

ਆਪੁ ਗਵਾਏ ਹਬਰ ਵਰ ੁਪਾਏ ਤਾ ਹਬਰ ਰਸੁ ਮੰਬਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Par l'éradication de l'ego, quand elle réalise son Mari-Dieu, puis elle consacre 

l'élixir du Nom de Dieu dans son esprit. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਿਬਦ ਸਵਾਰੀ ਸਫਬਲਉ ਜਨਮੁ ਸਿਾਇਆ ॥੧॥ 

Nanak dit, l'âme de la mariée qui est embellie par la parole de Guru; toute sa vie 

devient féconde. ||1|| 

  

ਦਜੂਿੈ ਕਾਮਬਣ ਭਰਬਮ ਭੁਲੀ ਹਬਰ ਵਰ ੁਨ ਪਾਏ ਰਾਮ ॥ 

L'âme-mariée qui est égarée par la dualité et la doute, ne s'unit pas avec son 

Mari-Dieu. 

  

ਕਾਮਬਣ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਬਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Que l'âme-mariée n'a pas inculqué les vertus et elle gaspille sa vie en vain. 

  

ਬਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਏ ਮਨਮੁਬਖ ਇਆਣੀ ਅਉਗਣਵੰਤੀ ਝੂਰੇ ॥ 

Oui, l'insensé marié vaniteux qui est sans aucune vertus gaspille sa vie, en vain, et 

continue de se repentir. 

  

ਆਪਣਾ ਸਬਤਗੁਰ ੁਸੇਬਵ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਤਾ ਬਪਰੁ ਬਮਬਲਆ ਹਦਰੇੂ ॥ 

En servant son vrai Guru et en suivant ses conseils, elle a trouvé la paix éternelle, 

et a réalisé son Mari-Dieu à l'intérieur et autour d'elle. 

  

ਦੇਬਖ ਬਪਰ ੁਬਵਗਸੀ ਅੰਦਰਹੁ ਸਰਸੀ ਸਚੈ ਸਿਬਦ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Aperçue son Mari-Dieu, elle a fleuri avec joie et se sentait heureuse, et fusionnée 

dans Son amour à travers la parole divine de Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਬਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕਾਮਬਣ ਭਰਬਮ ਭੁਲਾਣੀ ਬਮਬਲ ਪਰੀਤਮ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥੨॥ 

O Nanak, sans méditer sur Naam, l'âme-mariée reste trompée en doutes; elle 

aime le bonheur à la rencontre de son bien-aimé Dieu. ||2|| 
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ਪਿਰ ੁਸੰਪਿ ਕਾਮਪਿ ਜਾਪਿਆ ਿੁਪਰ ਮੇਪਿ ਪਮਿਾਈ ਰਾਮ ॥ 

l'âme-mariée s'unit avec Dieu, qui, par les enseignements de Guru, se rend 

compte de Sa présence autour d'elle. 

  

ਅੰਤਪਰ ਸਬਪਿ ਪਮਿੀ ਸਹਜੇ ਤਿਪਤ ਬੁਝਾਈ ਰਾਮ ॥ 

Après l'union avec Dieu par la parole de Guru, l'angoisse de la séparation de Dieu 

en elle s'est intuitivement calmée. 

  

ਸਬਪਿ ਤਿਪਤ ਬੁਝਾਈ ਅੰਤਪਰ ਸਾਾਂਪਤ ਆਈ ਸਹਜੇ ਹਪਰ ਰਸੁ ਚਾਪਿਆ ॥ 

Oui, la parole de Guru éteint le feu de la séparation, la tranquillité à l'intérieur et 

elle a savouré l'élixir de Naam de Dieu dans une manière intuitive. 

  

ਪਮਪਿ ਿਰੀਤਮ ਅਿਿੇ ਸਿਾ ਰੰਿੁ ਮਾਿੇ ਸਚੈ ਸਬਪਿ ਸੁਭਾਪਿਆ ॥ 

En rencontrant son bien-Aimé Dieu, elle aime son amour en permanence; à 

l'écoute des paroles divines, sa langue devient sublime et douce. 

  

ਿਪਿ ਿਪਿ ਿੰਪਿਤ ਮੋਨੀ ਥਾਕੇ ਭੇਿੀ ਮੁਕਪਤ ਨ ਿਾਈ ॥ 

En lisant continuellement les écritures, les pandits et les sages silencieux se sont 

lassés ; aucun n'a jamais atteint la libération de Maya en portant des vêtements 

sacrés. 

  

ਨਾਨਕ ਪਬਨੁ ਭਿਤੀ ਜਿੁ ਬਉਰਾਨਾ ਸਚੈ ਸਬਪਿ ਪਮਿਾਈ ॥੩॥ 

O Nanak, sans l’adoration pieuse de Dieu, le monde entier est devenu fou; l'union 

avec Dieu n'est atteinte que par la parole divine de Guru. ||3|| 

  

ਸਾ ਧਨ ਮਪਨ ਅਨਿ ੁਭਇਆ ਹਪਰ ਜੀਉ ਮੇਪਿ ਪਿਆਰੇ ਰਾਮ ॥ 

La félicité imprègne l'esprit de l'âme-épouse, que Dieu a uni à Lui, 

  

ਸਾ ਧਨ ਹਪਰ ਕੈ ਰਪਸ ਰਸੀ ਿੁਰ ਕੈ ਸਬਪਿ ਅਿਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

que l'âme-mariée, à travers la parole de Guru, reste imprégnée de l'élixir du Nom 

de Dieu. 

  

ਸਬਪਿ ਅਿਾਰੇ ਪਮਿੇ ਪਿਆਰੇ ਸਿਾ ਿੁਿ ਸਾਰੇ ਮਪਨ ਵਸੇ ॥ 

Elle rencontre son bien-aimé à travers la parole divine des louanges de Dieu 

infini; elle s'en souvient et consacre toujours Ses vertus dans son cœur. 
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ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਜਾ ਪਿਪਰ ਰਾਵੀ ਪਮਪਿ ਿਰੀਤਮ ਅਵਿਿ ਨਸੇ ॥ 

Son cœur, dans lequel elle aime son mari-Dieu, devient belle; lors de la réunion 

de la bien-Aimée Dieu, tous ses vices disparaissent. 

  

ਪਜਤੁ ਘਪਰ ਨਾਮੁ ਹਪਰ ਸਿਾ ਪਧਆਈਐ ਸੋਪਹਿਿਾ ਜੁਿ ਚਾਰੇ ॥ 

Le cœur dans lequel il y a toujours la méditation sur le Nom de Dieu, chant les 

louanges de Dieu continuellement résonner dans le cœur. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਪਮ ਰਤੇ ਸਿਾ ਅਨਿ ੁਹੈ ਹਪਰ ਪਮਪਿਆ ਕਾਰਜ ਸਾਰੇ ॥੪॥੧॥੬॥ 

O Nanak, ceux qui sont imprégnés de l'amour de Nom de Dieu sont toujours 

dans le bonheur, et lors la rencontre avec Dieu, toutes leurs tâches sont 

accomplies. ||4||1||6|| 

  

ੴ ਸਪਤਿੁਰ ਿਰਸਾਪਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੩ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੩ ॥ 

Raag Aasaa, Troisième Guru: Chhant, Troisième Temps: 

  

ਸਾਜਨ ਮੇਰੇ ਿਰੀਤਮਹੁ ਤੁਮ ਸਹ ਕੀ ਭਿਪਤ ਕਰੇਹੋ ॥ 

O mes chers amis, gardez en méditant sur Mari-Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਿੁਰ ੁਸੇਵਹੁ ਸਿਾ ਆਿਿਾ ਨਾਮੁ ਿਿਾਰਥੁ ਿੇਹੋ ॥ 

Gardez toujours au service de votre Guru en suivant ses enseignements et 

recevez de lui la richesse de Naam 

  

ਭਿਪਤ ਕਰਹੁ ਤੁਮ ਸਹੈ ਕੇਰੀ ਜੋ ਸਹ ਪਿਆਰੇ ਭਾਵਏ ॥ 

Oui, effectuer l’adoration de la Mari-Dieu, qui Lui soit agréable. 

  

ਆਿਿਾ ਭਾਿਾ ਤੁਮ ਕਰਹੁ ਤਾ ਪਿਪਰ ਸਹ ਿੁਸੀ ਨ ਆਵਏ ॥ 

Mais si vous faites uniquement ce qui vous plaît, alors vous ne recevez pas le 

plaisir ou grâce de l'Époux-Dieu. 

  

ਭਿਪਤ ਭਾਵ ਇਹੁ ਮਾਰਿੁ ਪਬਿਿਾ ਿੁਰ ਿਆੁਰੈ ਕੋ ਿਾਵਏ ॥ 

Ce chemin d'adoration pieuse aimante est très difficile et seule une personne rare 

adopte ce mode de vie à travers les enseignements de Guru. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਪਜਸੁ ਕਰੇ ਪਕਰਿਾ ਸੋ ਹਪਰ ਭਿਤੀ ਪਚਤੁ ਿਾਵਏ ॥੧॥ 

Nanak dit, celui à qui Dieu montre la miséricorde, seulement que l'on atténue son 

esprit à l'adoration pieuse de Dieu.||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਬੈਰਾਿੀਆ ਤ ੰ ਬੈਰਾਿੁ ਕਪਰ ਪਕਸੁ ਪਿਿਾਵਪਹ ॥ 

O mon esprit faussement détaché, à qui êtes-vous montrer votre détachement? 

  

ਹਪਰ ਸੋਪਹਿਾ ਪਤਨੑ ਸਿ ਸਿਾ ਜੋ ਹਪਰ ਿੁਿ ਿਾਵਪਹ ॥ 

Ceux qui ont toujours chanté les louanges de Dieu, une chanson de louanges de 

Dieu continuellement jouée en leur sein. 

  

ਕਪਰ ਬੈਰਾਿੁ ਤ ੰ ਛੋਪਿ ਿਾਿੰਿੁ ਸੋ ਸਹੁ ਸਭੁ ਪਕਛੁ ਜਾਿਏ ॥ 

Renoncer à l'hypocrisie et à inculquer l'amour de Dieu, parce qu'Il sait tout. 

  

ਜਪਿ ਥਪਿ ਮਹੀਅਪਿ ਏਕੋ ਸੋਈ ਿੁਰਮੁਪਿ ਹੁਕਮੁ ਿਛਾਿਏ ॥ 

Dieu unique est omniprésent dans toutes les eaux, des terres, et le ciel et le 

disciple de Guru comprend le commandement de Dieu. 

  

ਪਜਪਨ ਹੁਕਮੁ ਿਛਾਤਾ ਹਰੀ ਕੇਰਾ ਸੋਈ ਸਰਬ ਸੁਿ ਿਾਵਏ ॥ 

Celui qui reconnaît le commandement de Dieu, reçoit la totalité de la paix et de 

confort. 

  

ਇਵ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੋ ਬੈਰਾਿੀ ਅਨਪਿਨੁ ਹਪਰ ਪਿਵ ਿਾਵਏ ॥੨॥ 

C'est ce que Nanak dit, cette personne est vraiment détachée de désirs mondains 

qu'elle garde toujours à l'écoute de Dieu. ||2|| 

  

ਜਹ ਜਹ ਮਨ ਤ ੰ ਧਾਵਿਾ ਤਹ ਤਹ ਹਪਰ ਤੇਰੈ ਨਾਿੇ ॥ 

O mon âme, partout où vous allez, Dieu reste toujours avec vous. 

  

ਮਨ ਪਸਆਿਿ ਛੋਿੀਐ ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਸਮਾਿੇ ॥ 

O mon âme, renoncer à votre ingéniosité et réfléchir sur la parole de Guru. 

  

ਸਾਪਥ ਤੇਰੈ ਸੋ ਸਹੁ ਸਿਾ ਹ ੈਇਕੁ ਪਿਨੁ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਹੇ ॥ 

Si pour un instant seulement, vous méditez sur le Nom de Dieu avec amour et 

dévotion, vous pourriez vous rendre compte que Mari-Dieu est toujours avec 

vous. 
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤੇਰੇ ਿਾਿ ਕਟੇ ਅੰਪਤ ਿਰਮ ਿਿ ੁਿਾਵਹੇ ॥ 

Les péchés de vos mille naissances seront lavés et en fin de compte vous pourrez 

atteindre le suprême état spirituel. 

  

ਸਾਚੇ ਨਾਪਿ ਤੇਰਾ ਿੰਢ ੁਿਾਿੈ ਿੁਰਮੁਪਿ ਸਿਾ ਸਮਾਿੇ ॥ 

Vous formez un proche de la servitude avec le Dieu éternel, toujours se souvenir 

de Lui à travers les enseignements de Guru. 

  

ਇਉ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਜਹ ਮਨ ਤ ੰ ਧਾਵਿਾ ਤਹ ਹਪਰ ਤੇਰੈ ਸਿਾ ਨਾਿੇ ॥੩॥ 

Nanak dit, Ô mon âme partout où vous allez, Dieu est toujours avec vous. ||3|| 

  

ਸਪਤਿੁਰ ਪਮਪਿਐ ਧਾਵਤੁ ਥੰਪਮ੍ ਹਹਆ ਪਨਜ ਘਪਰ ਵਪਸਆ ਆਏ ॥ 

En rencontrant vrai Guru et en suivant ses enseignements, l'errance de l'esprit est 

restée stable et vient habiter. 

  

ਨਾਮੁ ਪਵਹਾਝੇ ਨਾਮੁ ਿਏ ਨਾਪਮ ਰਹੇ ਸਮਾਏ ॥ 

Puis il reçoit Naam, médite sur Naam et reste absorbé dans Naam. 
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PAGE 441 

  

ਧਾਵਤੁ ਥੰਮ੍ਹ੍ ਹਿਆ ਸਮ੍ਤਗੁਮ੍ਿ ਮ੍ਹਮ੍ਿਐ ਦਸਵਾ ਦਆੁਿ ੁਪਾਇਆ ॥ 

En rencontrant véritable Guru et à la suite de son enseignement, l'errance de 

l'esprit est restée stable et il trouve le dixième de Porte (spirituel suprême d'état). 

  

ਮ੍ਤਥੈ ਅੰਮ੍ਹਿਤ ਭੋਜਨੁ ਸਿਜ ਧੁਮ੍ਨ ਉਪਜੈ ਮ੍ਜਤੁ ਸਬਮ੍ਦ ਜਗਤੁ ਥੰਮ੍ਹ੍ ਹਿ ਿਿਾਇਆ ॥ 

Dans cet état spirituel, céleste mélodie résonne en permanence qui est la 

nourriture ambrosian pour l'âme et par la parole de Guru, l'esprit n'est pas affecté 

par les attachements mondains. 

  

ਤਿ ਅਨੇਕ ਵਾਜੇ ਸਦਾ ਅਨਦ ੁਿੈ ਸਚੇ ਿਮ੍ਿਆ ਸਹਾਏ ॥ 

Dans cet état spirituel, l'esprit est toujours dans le bonheur, comme si de 

nombreux instruments de musique sont à jouer en permanence et l'esprit reste à 

l'écoute de Dieu. 

  

ਇਉ ਕਿੈ ਨਾਨਕੁ ਸਮ੍ਤਗੁਮ੍ਿ ਮ੍ਹਮ੍ਿਐ ਧਾਵਤੁ ਥੰਮ੍ਹ੍ ਹਿਆ ਮ੍ਨਜ ਘਮ੍ਿ ਵਮ੍ਸਆ ਆਏ ॥੪॥ 

C'est ce que Nanak dit, en rencontrant un vrai Guru, l'esprit errant devient stable 

et vient habiter dans la maison de son auto (cœur). ||4|| 

  

ਹਨ ਤੰੂ ਜੋਮ੍ਤ ਸਿਪੂੁ ਿੈ ਆਪਣਾ ਹੂਿੁ ਪਛਾਣੁ ॥ 

O mon âme, vous êtes l'incarnation de la Lumière Divine (Dieu), reconnaître votre 

véritable origine. 

  

ਹਨ ਿਮ੍ਿ ਜੀ ਤੇਿੈ ਨਾਮ੍ਿ ਿੈ ਗੁਿਹਤੀ ਿੰਗੁ ਹਾਣੁ ॥ 

O’ esprit, Dieu est toujours avec vous; suivez l'enseignement de Guru et profitez 

de Son amour. 

  

ਹੂਿੁ ਪਛਾਣਮ੍ਿ ਤਾਾਂ ਸਿੁ ਜਾਣਮ੍ਿ ਹਿਣ ਜੀਵਣ ਕੀ ਸੋਝੀ ਿੋਈ ॥ 

Si vous comprenez au sujet de votre origine, vous réalisez Maître-Dieu et vous 

allez comprendre ce qu'est la mort spirituelle ou spirituellement vivante. 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਏਕੋ ਜਾਣਮ੍ਿ ਤਾਾਂ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਨ ਿੋਈ ॥ 

Par la grâce du Guru, si vous réalisez qu'il y a un seul Dieu, alors aucun 

attachement ne se produirait dans vous. 
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ਹਮ੍ਨ ਸਾਾਂਮ੍ਤ ਆਈ ਵਜੀ ਵਧਾਈ ਤਾ ਿੋਆ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

Quand la paix règne dans l'esprit et les sons de joie résonnent à l'intérieur, puis 

vous sera acclamé dans la présence de Dieu. 

  

ਇਉ ਕਿੈ ਨਾਨਕੁ ਹਨ ਤੰੂ ਜੋਮ੍ਤ ਸਿਪੂੁ ਿੈ ਅਪਣਾ ਹੂਿੁ ਪਛਾਣੁ ॥੫॥ 

C'est ce que Nanak dit: O mon âme, vous êtes l'incarnation de la Lumière Divine-

Dieu, reconnaissez votre véritable origine. ||5|| 

  

ਹਨ ਤੰੂ ਗਾਿਮ੍ਬ ਅਮ੍ਿਆ ਗਾਿਮ੍ਬ ਿਮ੍ਦਆ ਜਾਮ੍ਿ ॥ 

O’ esprit, vous êtes si complète de l'ego et vous partez d'ici chargé avec l'ego. 

  

ਹਾਇਆ ਹੋਿਣੀ ਹੋਮ੍ਿਆ ਮ੍ਿਮ੍ਿ ਮ੍ਿਮ੍ਿ ਜੂਨੀ ਭਵਾਮ੍ਿ ॥ 

La fascinante Maya vous a attiré, à cause de cela, vous passeriez par de 

nombreuses naissances encore et encore. 

  

ਗਾਿਮ੍ਬ ਿਾਗਾ ਜਾਮ੍ਿ ਹੁਗਧ ਹਨ ਅੰਮ੍ਤ ਗਇਆ ਪਛੁਤਾਵਿੇ ॥ 

O’ esprit insensé, lorsque vous partez d'ici gonflés avec de l'ego, alors vous 

repentir à la fin. 

  

ਅਿੰਕਾਿ ੁਮ੍ਤਸਨਾ ਿੋਗੁ ਿਗਾ ਮ੍ਬਿਥਾ ਜਨਹੁ ਗਵਾਵਿੇ ॥ 

Vous êtes atteints de maladies de l'ego et du désir intense; vous perdez votre vie 

en vain. 

  

ਹਨਹੁਖ ਹੁਗਧ ਚੇਤਮ੍ਿ ਨਾਿੀ ਅਗੈ ਗਇਆ ਪਛੁਤਾਵਿੇ ॥ 

O’ insensé de soi qui a de la volonté de l'esprit, vous ne vous souvenez pas de 

Dieu, vous vous en repentez-vous ci-après. 

  

ਇਉ ਕਿੈ ਨਾਨਕੁ ਹਨ ਤੰੂ ਗਾਿਮ੍ਬ ਅਮ੍ਿਆ ਗਾਿਮ੍ਬ ਿਮ੍ਦਆ ਜਾਵਿੇ ॥੬॥ 

C'est ce que Nanak dit, Ô mon âme, vous êtes gonflés avec de l'ego et vous 

écartez de ce monde chargé de l'ego.||6|| 

  

ਹਨ ਤੰੂ ਹਤ ਹਾਣੁ ਕਿਮ੍ਿ ਮ੍ਜ ਿਉ ਮ੍ਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ਗੁਿਹੁਮ੍ਖ ਮ੍ਨਹਾਣਾ ਿੋਿੁ ॥ 

O mon esprit, ne vous sentez pas fier que je sache quelque chose. Au lieu de cela, 

suivez l'enseignement de Guru et restez humble. 
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ਅੰਤਮ੍ਿ ਅਮ੍ਗਆਨੁ ਿਉ ਬੁਮ੍ਧ ਿੈ ਸਮ੍ਚ ਸਬਮ੍ਦ ਹਿੁ ਖੋਿੁ ॥ 

À l'intérieur vous êtes l'ignorance et égoïste de l'intellect, nettoyez cette saleté en 

les modulant à Dieu à travers la parole de vrai Guru. 

  

ਿੋਿੁ ਮ੍ਨਹਾਣਾ ਸਮ੍ਤਗੁਿ ੂਅਗੈ ਹਤ ਮ੍ਕਛੁ ਆਪੁ ਿਖਾਵਿੇ ॥ 

Donc, être humble et remise à la véritable Guru; voir que vous n'avez pas à 

affirmer votre vaniteuse à tous. 

  

ਆਪਣੈ ਅਿੰਕਾਮ੍ਿ ਜਗਤੁ ਜਮ੍ਿਆ ਹਤ ਤੰੂ ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਗਵਾਵਿੇ ॥ 

Le monde est consumé par la vanité; voir que vous ne perdez pas votre propre 

soi. 

  

ਸਮ੍ਤਗੁਿ ਕੈ ਭਾਣੈ ਕਿਮ੍ਿ ਕਾਿ ਸਮ੍ਤਗੁਿ ਕੈ ਭਾਣੈ ਿਾਮ੍ਗ ਿਿੁ ॥ 

Vous devez faire ce qui plaît à vrai Guru et vivre selon ses enseignements. 

  

ਇਉ ਕਿੈ ਨਾਨਕੁ ਆਪੁ ਛਮ੍ਿ ਸੁਖ ਪਾਵਮ੍ਿ ਹਨ ਮ੍ਨਹਾਣਾ ਿੋਇ ਿਿੁ ॥੭॥ 

C'est ce que Nanak dit, que O mon esprit, atteindre la paix céleste, en renonçant 

à votre vaniteuse et rester humble. ||7|| 

  

ਧੰਨੁ ਸੁ ਵੇਿਾ ਮ੍ਜਤੁ ਹੈ ਸਮ੍ਤਗੁਿ ੁਮ੍ਹਮ੍ਿਆ ਸੋ ਸਿੁ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਆਇਆ ॥ 

bienheureux était à l'époque, quand j'ai rencontré le Vrai Guru, et a réalisé le 

Maître-habitation de Dieu dans ma conscience; 

  

ਹਿਾ ਅਨੰਦ ੁਸਿਜੁ ਭਇਆ ਹਮ੍ਨ ਤਮ੍ਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

ensuite félicité prévalu intuitivement et je me sentais en paix dans mon cœur et 

mon esprit. 

  

ਸੋ ਸਿੁ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਆਇਆ ਹੰਮ੍ਨ ਵਸਾਇਆ ਅਵਗਣ ਸਮ੍ਭ ਮ੍ਵਸਾਿੇ ॥ 

Quand j'ai réalisé Maître-Dieu, dans ma conscience; Guru inscrit Lui dans mon 

esprit et a pardonné tous mes péchés. 

  

ਜਾ ਮ੍ਤਸੁ ਭਾਣਾ ਗੁਣ ਪਿਗਿ ਿੋਏ ਸਮ੍ਤਗੁਿ ਆਮ੍ਪ ਸਵਾਿੇ ॥ 

Quand il Lui a plu, les vertus apparu en moi et Guru Lui-même orné de moi. 

  

ਸੇ ਜਨ ਪਿਵਾਣੁ ਿੋਏ ਮ੍ਜਨ ੀ ਇਕੁ ਨਾਹੁ ਮ੍ਦਮ੍ਿਆ ਦਤੁੀਆ ਭਾਉ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Les adeptes, qui méditent uniquement sur le nom de Dieu et renoncent à l'amour 

de la dualité (Maya), deviennent agréables de la présence de Dieu. 
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ਇਉ ਕਿੈ ਨਾਨਕੁ ਧੰਨੁ ਸੁ ਵੇਿਾ ਮ੍ਜਤੁ ਹੈ ਸਮ੍ਤਗੁਿ ੁਮ੍ਹਮ੍ਿਆ ਸੋ ਸਿੁ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਆਇਆ ॥੮॥ 

C'est ce que Nanak dit, bienheureux était à l'époque quand j'ai rencontré vrai 

Guru, et a réalisé maître-Dieu dans mon esprit. ||8|| 

  

ਇਮ੍ਕ ਜੰਤ ਭਿਮ੍ਹ ਭੁਿੇ ਮ੍ਤਮ੍ਨ ਸਮ੍ਿ ਆਮ੍ਪ ਭੁਿਾਏ ॥ 

Beaucoup de gens se promènent, trompés par le doute; Maître-Dieu Lui-même a 

trompé eux. 

  

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਮ੍ਿਿਮ੍ਿ ਿਉਹੈ ਕਿਹ ਕਹਾਏ ॥ 

Ils errent dans l'amour de Maya (la dualité) et de faire de leurs actes dans l'ego. 

  

ਮ੍ਤਮ੍ਨ ਸਮ੍ਿ ਆਮ੍ਪ ਭੁਿਾਏ ਕੁਹਾਿਮ੍ਗ ਪਾਏ ਮ੍ਤਨ ਕਾ ਮ੍ਕਛੁ ਨ ਵਸਾਈ ॥ 

Maître-Dieu Lui-même est en panne et les met sur le mauvais chemin, il n'y a rien 

sous leur contrôle. 

  

ਮ੍ਤਨ ਕੀ ਗਮ੍ਤ ਅਵਗਮ੍ਤ ਤੰੂਿੈ ਜਾਣਮ੍ਿ ਮ੍ਜਮ੍ਨ ਇਿ ਿਚਨ ਿਚਾਈ ॥ 

Vous seul, qui a créé la création, savez leur haute ou basse de l'état d'esprit. 

  

ਿੁਕਹੁ ਤੇਿਾ ਖਿਾ ਭਾਿਾ ਗੁਿਹੁਮ੍ਖ ਮ੍ਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Votre commande est vraiment stricte et il est seulement l'une des rares 

personnes qui Vous cause à comprendre cette commande par l'enseignement de 

Guru. 

  

ਇਉ ਕਿੈ ਨਾਨਕੁ ਮ੍ਕਆ ਜੰਤ ਮ੍ਵਚਾਿੇ ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਿਮ੍ਹ ਭੁਿਾਏ ॥੯॥ 

C'est ce que Nanak dit, ce que les pauvres peuvent faire, quand vous vous 

trompez dans le doute? ||9|| 
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ਸਚੇ ਮੇਰੇ ਸਾਹਿਬਾ ਸਚੀ ਤੇਰੀ ਵਹਿਆਈ ॥ 

O mon Maître-Dieu éternel, l'éternel est Votre gloire. 

  

ਤ ੂੰ ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਬੇਅੂੰਤੁ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਹਤ ਕਿਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Vous êtes à l'infini le Maître suprême; Votre puissance créative ne peut pas être 

décrite. 

  

ਸਚੀ ਤੇਰੀ ਵਹਿਆਈ ਜਾ ਕਉ ਤੁਧੁ ਮੂੰਹਨ ਵਸਾਈ ਸਦਾ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਵਿੇ ॥ 

Oui, votre gloire est éternelle; ils, dans dont l'esprit vous consacre à cette gloire, 

toujours chanter votre louange. 

  

ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵਹਿ ਸਚੇ ਹਸਉ ਹਚਤੁ ਲਾਵਿੇ ॥ 

Cependant, ils chantent vos louanges, seulement quand il est agréable de Vous, 

puis ils restent à l'écoute de Vous. 

  

ਹਜਸ ਨੋ ਤ ੂੰ ਆਪੇ ਮੇਲਹਿ ਸੁ ਗੁਰਮੁਹਿ ਰਿੈ ਸਮਾਈ ॥ 

Celui que vous unit avec Vous-même, en suivant l'enseignement de Guru qu'il 

reste absorbé dans Vous. 

  

ਇਉ ਕਿੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਮੇਰੇ ਸਾਹਿਬਾ ਸਚੀ ਤੇਰੀ ਵਹਿਆਈ ॥੧੦॥੨॥੭॥੫॥੨॥੭॥ 

C'est ce que Nanak dit, O mon éternel Maître, éternel est Votre gloire. 

||10||2||7||5||7||. 

  

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਛੂੰਤ ਮਿਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Aasaa, Chhant, Quatrième Guru, Premier temps: 

  

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਜੀਵਨੋ ਮੈ ਜੀਵਨੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰਮੁਹਿ ਭਾਏ ਰਾਮ ॥ 

J'ai développé l'amour de Dieu à travers l'enseignement de Guru et ai rendu 

compte de la façon juste de la vie. 
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ਿਹਰ ਨਾਮੋ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ਮੇਰੈ ਪਰਾਹਨ ਵਸਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Guru m'a béni avec l'élixir du Nom de Dieu et l'a inscrit dans chacune de mes 

respirations. 

  

ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਮੇਰੈ ਪਰਾਹਨ ਵਸਾਏ ਸਭੁ ਸੂੰਸਾ ਦ ਿੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Guru a inscrit le nom de Dieu dans mon souffle, et tous mes doutes et mes 

peines ont disparu. 

  

ਅਹਦਸਟ ੁਅਗੋਚਰ ੁਗੁਰ ਬਚਹਨ ਹਧਆਇਆ ਪਹਵਤਰ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥ 

À travers la parole de Guru, j'ai médité sur l'invisible et incompréhensible Dieu et 

ont atteint l'immaculée suprême de l'état spirituel. 

  

ਅਨਿਦ ਧੁਹਨ ਵਾਜਹਿ ਹਨਤ ਵਾਜੇ ਗਾਈ ਸਹਤਗੁਰ ਬਾਣੀ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu à travers les paroles de Guru, une mélodie 

continue vibre dans l'esprit, comme si les instruments de musique sont toujours 

en train de jouer à l'intérieur. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਹਤ ਕਰੀ ਪਰਹਭ ਦਾਤੈ ਜੋਤੀ ਜੋਹਤ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ 

O Nanak, le bienfaiteur Dieu m'a béni et mon âme fusionné dans l'âme suprême. 

||1|| 

  

ਮਨਮੁਿਾ ਮਨਮੁਹਿ ਮੁਏ ਮੇਰੀ ਕਹਰ ਮਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Les entêtés morts spirituellement de courir après les richesses de ce monde. 

  

ਹਿਨੁ ਆਵੈ ਹਿਨੁ ਜਾਵੈ ਦਰੁਗੂੰਧ ਮੜੈ ਹਚਤੁ ਲਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

En un instant, leur esprit se sent transporté de joie et dans l'autre, il se sent 

déprimé, parce qu'ils gardent leur esprit attaché à l'amour de l’odeur fétide du 

corps. 

  

ਲਾਇਆ ਦਰੁਗੂੰਧ ਮੜੈ ਹਚਤੁ ਲਾਗਾ ਹਜਉ ਰੂੰਗੁ ਕਸੁੂੰਭ ਹਦਿਾਇਆ ॥ 

Ils gardent leur esprit attaché aux corps nauséabondes, qui est transitoire, comme 

la décoloration de la couleur de l'huile de carthame, 

  

ਹਿਨੁ ਪ ਰਹਬ ਹਿਨੁ ਪਛਹਮ ਛਾਏ ਹਜਉ ਚਕੁ ਕੁਹਮ੍ ਹਿਆਹਰ ਭਵਾਇਆ ॥ 

comme l'ombre qui est parfois à l'est et, parfois, dans l'ouest et les directions 

changeantes du rouet d'un potier. 
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ਦਿੁੁ ਿਾਵਹਿ ਦਿੁੁ ਸੂੰਚਹਿ ਭੋਗਹਿ ਦਿੁ ਕੀ ਹਬਰਹਧ ਵਧਾਈ ॥ 

Ils endurent la misère, amassent les causes des douleurs, vivent misérablement et 

multiplient leurs sources de douleur. 

  

ਨਾਨਕ ਹਬਿਮੁ ਸੁਿੇਲਾ ਤਰੀਐ ਜਾ ਆਵੈ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥ 

O Nanak, lorsque l'on vient du refuge de Guru, puis il est capable de nager à 

travers le terrifiant océan mondain de vices avec une grande facilité. ||2|| 

  

ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰੋ ਠਾਕੁਰ ੁਨੀਕਾ ਅਗਮ ਅਥਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

Mon Maître-Dieu est sublime, incompréhensible et insondable. 

  

ਿਹਰ ਪ ਜੀ ਿਹਰ ਪ ਜੀ ਚਾਿੀ ਮੇਰੇ ਸਹਤਗੁਰ ਸਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

O mon vrai Guru, le trésorier de la richesse spirituelle, je demande pour la 

richesse du Nom de Dieu auprès de vous. 

  

ਿਹਰ ਪ ਜੀ ਚਾਿੀ ਨਾਮੁ ਹਬਸਾਿੀ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਭਾਵੈ ॥ 

Celui qui aspire à la richesse du Nom de Dieu et qui la médite sur Naam; toujours 

chanté les louanges de Dieu, et seulement Ses vertus semblent agréable à lui. 

  

ਨੀਦ ਭ ਿ ਸਭ ਪਰਿਹਰ ਹਤਆਗੀ ਸੁੂੰਨੇ ਸੁੂੰਹਨ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Il se réveille du sommeil de la richesse du monde, et abandonne l'amour pour 

elle; et grâce à la méditation profonde fusionne avec Dieu. 

  

ਵਣਜਾਰੇ ਇਕ ਭਾਤੀ ਆਵਹਿ ਲਾਿਾ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਲੈ ਜਾਿੇ ॥ 

Ces adeptes, qui sont des chercheurs du nom de Dieu, méditent ensemble et 

partent d'ici à la richesse de Naam. 

  

ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਹਪ ਗੁਰ ਆਗੈ ਹਜਸੁ ਪਰਾਪਹਤ ਸੋ ਪਾਏ ॥੩॥ 

O Nanak, remettez votre cœur et votre esprit avant Guru et recevez la richesse de 

Naam; toutefois, il n'est atteint que par celui qui est prédestiné. ||3|| 

  

ਰਤਨਾ ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਬਿੁ ਸਾਗਰ ੁਭਹਰਆ ਰਾਮ ॥ 

Tout comme un océan est rempli de joyaux inestimables, de même l'esprit 

humain est rempli de vertus sublimes . 
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ਬਾਣੀ ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਾਗੇ ਹਤਨੑ ਿਹਥ ਚਹੜਆ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui ont toujours gardé leur esprit à l'écoute de la parole de Guru réalisent 

ces petits bijoux comme des vertus. 

  

ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਾਗੇ ਹਤਨੑ ਿਹਥ ਚਹੜਆ ਹਨਰਮੋਲਕੁ ਰਤਨੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Ceux qui gardent toujours leur esprit à l'écoute de la parole de guru, réalisent ces 

vertus semblables à des joyaux. 

  

ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਅਤੋਲਕੁ ਪਾਇਆ ਤੇਰੀ ਭਗਹਤ ਭਰੇ ਭੂੰਿਾਰਾ ॥ 

O Dieu, qu'ils atteignent Votre Nom pour lequel il n'y a rien de valeur égale, et 

leur cœur devient complet avec Votre adoration pieuse. 

  

ਸਮੁੂੰਦ ੁਹਵਰੋਹਲ ਸਰੀਰ ੁਿਮ ਦੇਹਿਆ ਇਕ ਵਸਤੁ ਅਨ ਪ ਹਦਿਾਈ ॥ 

Quand je l'ai concocter (recherche) mon océan, tout comme l'esprit, Guru m'a 

révélé Naam, une chose d'une beauté incomparable, 

  

ਗੁਰ ਗੋਹਵੂੰਦ ੁਗੋੁ ਹਵੂੰਦ ੁਗੁਰ  ਿੈ ਨਾਨਕ ਭੇਦ ੁਨ ਭਾਈ ॥੪॥੧॥੮॥ 

O Nanak, Guru est Dieu, et Dieu est Guru; O mon frère, il n'y a pas de différence 

entre les deux. ||4||1||8|| 

  

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

  

ਹਿਹਮ ਹਿਮੇ ਹਿਹਮ ਹਿਹਮ ਵਰਸੈ ਅੂੰਹਮਰਤ ਧਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Le nectar ambrosian de Naam pleut très lentement et subtilement. 
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ਗੁਰਮੁਖੇ ਗੁਰਮੁਖਖ ਨਦਰੀ ਰਾਮੁ ਖਿਆਰਾ ਰਾਮ ॥ 

C'est par le biais des enseignements de Guru qu'un disciple de Guru est capable 

de réaliser Dieu. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਖਿਆਰਾ ਜਗਤ ਖਨਸਤਾਰਾ ਰਾਮ ਨਾਖਮ ਵਖਿਆਈ ॥ 

Nom de dieu, le vers la libération du monde, devient lui est cher; le nom de Dieu 

est sa gloire. 

  

ਕਖਿਜੁਖਗ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਬੋਖਿਥਾ ਗੁਰਮੁਖਖ ਿਾਖਰ ਿਘਾਈ ॥ 

Dans Kalyug, le Nom de Dieu est comme un navire; par les enseignements de 

Guru qu'il transporte une personne au-delà de l'océan mondain de vices. 

  

ਿਿਖਤ ਿਿਖਤ ਰਾਮ ਨਾਖਮ ਸੁਿੇਿੇ ਗੁਰਮੁਖਖ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ॥ 

Ceux qui s'harmonisent au nom de Dieu, atteignent la paix à la fois ici et dans 

l'au-delà; la méditation sur Naam par les enseignements de Guru est la plus 

sublime de l'acte. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਖਤ ਦਇਆ ਕਖਰ ਦੇਵੈ ਰਾਮ ਨਾਖਮ ਖਨਸਤਾਰੀ ॥੧॥ 

O Nanak, montrant Sa miséricorde, que Dieu accorde ce don, Il a des ferries de lui 

dans le monde de l'océan de vices en les modulant lui Naam. ||1|| 

  

ਰਾਮੋ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਖਿਆ ਦਖੁ ਖਕਿਖਵਖ ਨਾਸ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui ont médité sur le nom de Dieu ont permis d'éradiquer tous leurs péchés 

et les souffrances. 

  

ਗੁਰ ਿਰਚੈ ਗੁਰ ਿਰਚੈ ਖਿਆਇਆ ਮੈ ਖਿਰਦੈ ਰਾਮੁ ਰਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Lors de la réunion et suivant des enseignements de Guru, je me suis souvenu de 

Dieu, et j'ai inscrit Lui dans mon cœur. 

  

ਰਖਵਆ ਰਾਮੁ ਖਿਰਦੈ ਿਰਮ ਗਖਤ ਿਾਈ ਜਾ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਆਏ ॥ 

J'ai atteint le suprême état spirituel, quand j'ai cherché le refuge de Guru et 

consacrés à Dieu dans mon cœur, 
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ਿੋਭ ਖਵਕਾਰ ਨਾਵ ਿੁਬਦੀ ਖਨਕਿੀ ਜਾ ਸਖਤਗੁਖਰ ਨਾਮੁ ਖਦੜਾਏ ॥ 

Quand vrai Guru m'a fait croire fermement dans Naam, ma vie qui était en train 

de couler comme un bateau chargé avec la charge de la cupidité et de péchés, a 

été sauvé. 

  

ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਗੁਖਰ ਿੂਰੈ ਦੀਆ ਰਾਮ ਨਾਖਮ ਖਚਤੁ ਿਾਏ ॥ 

Guru m'a béni avec le don de la vie juste et j'ai accordé mon esprit au Nom de 

Dieu.. 

  

ਆਖਿ ਖਕਿਿਾਿੁ ਖਕਿਿਾ ਕਖਰ ਦੇਵੈ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਰਣਾਏ ॥੨॥ 

O Nanak, quand une personne vient au refuge de Guru, le miséricordieux, Dieu 

Lui-même montre la gentillesse et le bénit avec le don de Naam. ||2|| 

  

ਬਾਣੀ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਣੀ ਖਸਖਿ ਕਾਰਜ ਸਖਭ ਸੁਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Celle qui a écouté la parole de Guru de louanges de Dieu, toutes les tâches qu'il a 

accomplies et il a atteint le but de la vie humaine. 

  

ਰੋਮੇ ਰੋਖਮ ਰੋਖਮ ਰੋਮੇ ਮੈ ਗੁਰਮੁਖਖ ਰਾਮੁ ਖਿਆਏ ਰਾਮ ॥ 

Par le biais des enseignements de Guru, je médite sur le nom de Dieu avec 

chacun et toutes les pores de mon corps. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਖਿਆਏ ਿਖਵਤੁ ਿੋਇ ਆਏ ਖਤਸੁ ਰਿੂੁ ਨ ਰੇਖਖਆ ਕਾਈ ॥ 

Ma vie a été rendue immaculée, en méditant sur le nom de ce Dieu qui n'a pas de 

forme ou de fonction. 

  

ਰਾਮੋ ਰਾਮੁ ਰਖਵਆ ਘਟ ਅੰਤਖਰ ਸਭ ਖਤਿਸਨਾ ਭੂਖ ਗਵਾਈ ॥ 

Toutes mes aspirations ont disparu et maintenant Dieu seul demeure dans mon 

cœur. 

  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਿੁ ਸੀਗਾਰ ੁਸਭੁ ਿੋਆ ਗੁਰਮਖਤ ਰਾਮੁ ਿਿਗਾਸਾ ॥ 

Dieu s'est révélé à moi par l'intermédiaire des enseignements de Guru, mon 

esprit et mon corps sont totalement ornés de paix et de tranquillité. 

  

ਨਾਨਕ ਆਖਿ ਅਨੁਗਿਿੁ ਕੀਆ ਿਮ ਦਾਸਖਨ ਦਾਸਖਨ ਦਾਸਾ ॥੩॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même a accordé miséricorde sur moi et je suis devenu le plus 

humble serviteur de Ses adeptes. ||3|| 
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ਖਜਨੀ ਰਾਮੋ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਖਵਸਾਖਰਆ ਸੇ ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਅਭਾਗੀ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui ont abandonné, Nom de Dieu, sont des entêtés, stupide et regrettable. 

  

ਖਤਨ ਅੰਤਰੇ ਮੋਿੁ ਖਵਆਿੈ ਖਖਨੁ ਖਖਨੁ ਮਾਇਆ ਿਾਗੀ ਰਾਮ ॥ 

En eux prédominent les attachements mondains et à chaque instant Maya 

(richesses de ce monde) conserve les affectant. 

  

ਮਾਇਆ ਮਿੁ ਿਾਗੀ ਮੂੜ ਭਏ ਅਭਾਗੀ ਖਜਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਿ ਭਾਇਆ ॥ 

Ceux à qui le Nom de Dieu n'est pas agréable, leurs esprits sont souillés par Maya 

(richesses de ce monde) et ces imbéciles restent toujours malheureux. 

  

ਅਨੇਕ ਕਰਮ ਕਰਖਿ ਅਖਭਮਾਨੀ ਿਖਰ ਰਾਮੋ ਨਾਮੁ ਚੋਰਾਇਆ ॥ 

Ces personnes arrogantes font de nombreuses sortes d'actes rituels, mais 

hésitent à partir de la méditation sur le nom de Dieu. 

  

ਮਿਾ ਖਬਖਮੁ ਜਮ ਿੰਥੁ ਦਿੁਿੇਾ ਕਾਿੂਖਤ ਮੋਿ ਅੰਖਿਆਰਾ ॥ 

En raison de l'obscurité de l'ignorance, leur chemin spirituel dans la vie est très 

difficile et douloureux, comme s'ils marchaient sur le chemin du démon. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਖ ਨਾਮੁ ਖਿਆਇਆ ਤਾ ਿਾਏ ਮੋਖ ਦਆੁਰਾ ॥੪॥ 

O Nanak, celui qui suit l'enseignement de Guru et médite sur Naam, trouve le 

chemin de la libération des attachements mondains et les vices. ||4|| 

  

ਰਾਮੋ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ੂਰਾਮੁ ਗੁਰਮੁਖੇ ਜਾਣੈ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui réalisent le Nom de Dieu à travers les enseignements de Guru, viennent 

à savoir que le nom de Dieu lui-même est Guru et Naam lui-même est Dieu. 

  

ਇਿੁ ਮਨੂਆ ਖਖਨੁ ਊਭ ਿਇਆਿੀ ਭਰਮਦਾ ਇਕਤੁ ਘਖਰ ਆਣੈ ਰਾਮ ॥ 

L'esprit qui, à un moment, est dans la bonne humeur et dans le prochain, il est 

déprimé, continue d'errer; l’adepte atténue cet esprit de Dieu. 

  

ਮਨੁ ਇਕਤੁ ਘਖਰ ਆਣੈ ਸਭ ਗਖਤ ਖਮਖਤ ਜਾਣੈ ਿਖਰ ਰਾਮੋ ਨਾਮੁ ਰਸਾਏ ॥ 

Oui, il atténue son esprit à Dieu, et il comprend la valeur de l'état suprême 

spirituel; et aime la béatitude du nom de Dieu. 
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ਜਨ ਕੀ ਿੈਜ ਰਖੈ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਿਿਖਿਿਾਦ ਉਿਾਖਰ ਤਰਾਏ ॥ 

Nom de dieu, préserve l'honneur de Ses fidèles, comme Il l'a sauvé et émancipé, 

Son dévot-Prahlad. 

  

ਰਾਮੋ ਰਾਮੁ ਰਮੋ ਰਮੁ ਊਚਾ ਗੁਣ ਕਿਖਤਆ ਅੰਤੁ ਨ ਿਾਇਆ ॥ 

Poursuivre la méditation sur Dieu, qui est le plus élevé de tous; en prononçant les 

louanges de Dieu, personne n'a atteint la limite de Ses vertus. 

  

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੁਖਣ ਭੀਨੇ ਰਾਮੈ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇਆ ॥੫॥ 

O Nanak, les adeptes, qui font tremper dans l'amour de Dieu par l'écoute de Son 

Nom; ils restent absorbés au nom de Dieu. ||5|| 

  

ਖਜਨ ਅੰਤਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਖਤਨ ਖਚੰਤਾ ਸਭ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui réalisent le Nom de Dieu dans leur cœur, tous leurs soucis éradiquent. 

  

ਸਖਭ ਅਰਥਾ ਸਖਭ ਿਰਮ ਖਮਿੇ ਮਖਨ ਖਚੰਖਦਆ ਸੋ ਫਿੁ ਿਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Ils obtiennent toutes les richesses du monde, toute la piété et les fruits de leur 

esprit, de leurs désirs. 

  

ਮਨ ਖਚੰਖਦਆ ਫਿੁ ਿਾਇਆ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਖਿਆਇਆ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

Ils ont obtenu les fruits de leurs désirs, en méditant sur le nom de Dieu et ils ne 

cessent de chanter les Louanges du Nom de Dieu. 

  

ਦਰੁਮਖਤ ਕਬੁਖਿ ਗਈ ਸੁਖਿ ਿੋਈ ਰਾਮ ਨਾਖਮ ਮਨੁ ਿਾਏ ॥ 

Quand ils à l'écoute de leur esprit au nom de Dieu, leur mauvaise inclinaison et le 

mal de l'intellect s'en allèrent, et ils obtinrent la compréhension au sujet de la 

droiture. 
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ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਸਰੀਰ ੁਸਭੁ ਹੋਆ ਜਜਤੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਜਸਆ ॥ 

Lorsque le Nom de Dieu s'est manifesté en eux, leur corps tout entier et de la 

naissance humaine est devenu très fructueux. 

  

ਨਾਨਕ ਹਜਰ ਭਜੁ ਸਦਾ ਜਦਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਨਜ ਘਜਰ ਵਾਜਸਆ ॥੬॥ 

O Nanak, poursuivre la méditation sur le Nom de Dieu jour et nuit, afin que, par 

la grâce du Guru, vous puissiez également habiter dans votre propre cœur (de 

Dieu demeure). ||6|| 

  

ਜਜਨ ਸਰਧਾ ਰਾਮ ਨਾਜਮ ਲਗੀ ਜਤਨੑ ਦਜੂੈ ਜਿਤੁ ਨ ਲਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui développent une foi ferme dans le Nom de Dieu, n'attachent pas leur 

conscience à quelqu'un d'autre. 

  

ਜੇ ਧਰਤੀ ਸਭ ਕੰਿਨੁ ਕਜਰ ਦੀਜੈ ਜਿਨੁ ਨਾਵੈ ਅਵਰ ੁਨ ਭਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Même si la terre entière était transformée en or et les données; à l'exception de 

Naam, ils n'aiment rien d'autre. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਮਜਨ ਭਾਇਆ ਪਰਮ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਅੰਜਤ ਿਲਜਦਆ ਨਾਜਲ ਸਿਾਈ ॥ 

Le Nom de dieu qui est agréable pour eux, ils atteignent la paix suprême, en 

méditant sur elle et à la fin il les accompagne en tant que supporter en quittant le 

monde. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਪੂੰਜੀ ਸੰਿੀ ਨਾ ਡੂਿੈ ਨਾ ਜਾਈ ॥ 

Elles rassemblent les richesses du Nom de Dieu, qui n'est ni noyé par l'eau, ni se 

perd dans tout autre façon. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਜਹ ਤੁਲਹਾ ਜਮਕਾਲੁ ਨੇਜਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Pour aller dans le monde de l'océan de vices, le nom de Dieu est comme un 

navire dans ce monde; la crainte de la mort ne viendra pas près de chez elle. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਿ ਰਾਮੁ ਪਛਾਤਾ ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਆਜਪ ਜਮਲਾਵੈ ॥੭॥ 

O Nanak, celui qui a réalisé Dieu en suivant les enseignements de Guru, montrant 

la miséricorde, Il se réunit qu'un avec Lui. ||7|| 
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ਰਾਮੋ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਤੇ ਸਜਤ ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਾਜਿਆ ਰਾਮ ॥ 

Le Nom de dieu est éternel et seulement un disciple de Guru se rend compte de 

cette vérité. 

  

ਸੇਵਕੋ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਲਾਗਾ ਜਜਜਨ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਜਪ ਿਿਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Seul le disciple s'engage aux enseignements de Guru qui s'abandonne son esprit 

et son corps à lui. 

  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਜਪਆ ਿਹੁਤੁ ਮਜਨ ਸਰਜਧਆ ਗੁਰ ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਜਮਲਾਏ ॥ 

Extrême foi jaillit dans l'esprit de ce disciple qui s'abandonne son esprit et son 

corps pour Guru; Guru l’unit amoureusement avec Dieu. 

  

ਦੀਨਾ ਨਾਥੁ ਜੀਆ ਕਾ ਦਾਤਾ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਏ ॥ 

Dieu, le support du support de moins et le bienfaiteur de tous les êtres, se réalise 

en suivant les enseignements de parfait guru. 

  

ਗੁਰ ੂਜਸਿੁ ਜਸਿੁ ਗੁਰ ੂਹੈ ਏਕੋ ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਿਲਾਏ ॥ 

Lorsque aucune différence demeure entre Guru et le disciple, puis le disciple se 

propage également les enseignements de Guru. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਮੰਤੁ ਜਹਰਦੈ ਦੇਵੈ ਨਾਨਕ ਜਮਲਿੁ ਸੁਭਾਏ ॥੮॥੨॥੯॥ 

O Nanak, cette personne, dans le cœur de laquelle Guru consacre le Nom de 

Dieu, intuitivement unit avec Dieu. ||8||2||9|| 

  

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਆਸਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru, Chhant, deuxième temps: 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਕਰਤਾ ਦਿੂ ਜਿਨਾਸਨੁ ਪਜਤਤ ਪਾਵਨੁ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜੀਉ ॥ 

créateur Dieu est le destructeur de la douleur; Son Nom est le purificateur des 

pécheurs. 

  

ਹਜਰ ਸੇਵਾ ਭਾਈ ਪਰਮ ਗਜਤ ਪਾਈ ਹਜਰ ਊਤਮੁ ਹਜਰ ਹਜਰ ਕਾਮੁ ਜੀਉ ॥ 

Le service pieuse de Dieu est la plus haute de l'acte; à qui elle semble agréable 

atteint l' état suprême spirituel. 
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ਹਜਰ ਊਤਮੁ ਕਾਮੁ ਜਪੀਐ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਹਜਰ ਜਪੀਐ ਅਸਜਥਰ ੁਹੋਵੈ ॥ 

Oui la méditation sur le Nom de Dieu est le plus élevé de l'acte et on devrait 

toujours le faire; celui qui le fait, devient stable contre les vices. 

  

ਜਨਮ ਮਰਿ ਦੋਵੈ ਦਿੁ ਮੇਟੇ ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਜਿ ਸਵੋੈ ॥ 

Il élimine la douleur, à la fois les naissances et les décès et intuitivement vie dans 

la paix. 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਜਕਰਪਾ ਧਾਰਹੁ ਠਾਕੁਰ ਹਜਰ ਜਪੀਐ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਜੀਉ ॥ 

O Dieu, notre Maître, montrez la miséricorde sur nous, afin que nous puissions 

constamment méditer sur Vous, omniprésent Dieu. 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਕਰਤਾ ਦਿੂ ਜਿਨਾਸਨੁ ਪਜਤਤ ਪਾਵਨੁ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Créateur Dieu est le destructeur des douleurs; le Nom de Dieu est le Purificateur 

des pécheurs. ||1|| 

  

ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਕਜਲਜੁਜਗ ਊਤਮੁ ਹਜਰ ਜਪੀਐ ਸਜਤਗੁਰ ਭਾਇ ਜੀਉ ॥ 

La richesse du nom de Dieu est la plus élevée dans Kalyug; nous devrions méditer 

sur le nom de Dieu alors que nous sommes animés par l'amour de véritable Guru. 

  

ਗੁਰਮੁਜਿ ਹਜਰ ਪਿੀਐ ਗੁਰਮੁਜਿ ਹਜਰ ਸੁਿੀਐ ਹਜਰ ਜਪਤ ਸੁਿਤ ਦਿੁੁ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Nous devons lire les paroles des louanges de Dieu et  les écouter en suivant 

les  enseignements de Guru; des peines, départ par la méditation et l'écoute du 

nom de Dieu. 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਜਪਆ ਦਿੁੁ ਜਿਨਜਸਆ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਪਰਮ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

La personne qui a médité sur le nom de Dieu, sa misère disparu et il aime le 

bonheur suprême, par la méditation sur le nom de Dieu. 

  

ਸਜਤਗੁਰ ਜਗਆਨੁ ਿਜਲਆ ਘਜਟ ਿਾਨਿੁ ਅਜਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

La personne, dont l'esprit a obtenu éclairé par la connaissance divine donnée par 

vrai Guru, dissipé les ténèbres de l'ignorance de l'intérieur. 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਤਨੀ ਆਰਾਜਧਆ ਜਜਨ ਮਸਤਜਕ ਧੁਜਰ ਜਲਜਿ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Ils sont les seuls à méditer sur le nom de Dieu dont la destinée était prévue 

depuis le début. 
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ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਕਜਲਜੁਜਗ ਊਤਮੁ ਹਜਰ ਜਪੀਐ ਸਜਤਗੁਰ ਭਾਇ ਜੀਉ ॥੨॥ 

La richesse du nom de Dieu est la plus élevée dans Kalyug; nous devrions méditer 

sur le nom de Dieu alors que nous sommes animés par l'amour de véritable Guru. 

||2|| 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਮਜਨ ਭਾਇਆ ਪਰਮ ਸੁਿ ਪਾਇਆ ਹਜਰ ਲਾਹਾ ਪਦ ੁਜਨਰਿਾਿੁ ਜੀਉ ॥ 

Il, à qui il est agréable de réciter le Nom de Dieu, atteint paix céleste; par la 

méditation sur le Nom de Dieu, atteint le suprême état spirituel. 

  

ਹਜਰ ਪਰੀਜਤ ਲਗਾਈ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਸਿਾਈ ਭਰਮੁ ਿੂਕਾ ਆਵਿੁ ਜਾਿੁ ਜੀਉ ॥ 

Le Nom de dieu devient un compagnon d'une personne, qui embrasse l'amour 

pour Lui; son errance dans les doutes et ses cycles de la naissance et de la mort 

se terminent. 
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ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਭ੍ਰਮੁ ਭ੍ਉ ਭ੍ਾਗਾ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 

Oui, ceux qui chantaient les louanges de Dieu, leurs cycles de la naissance et de la 

mort terminés et leur crainte et le doute est parti. 

  

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਰਕਲਰਵਖ ਦਖੁ ਉਤਿੇ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Les péchés et les peines accumulées à partir de naissances après les naissances 

sont supprimées, et ils fusionnent au nom de Dieu. 

  

ਰਜਨ ਹਰਿ ਰਿਆਇਆ ਿੁਰਿ ਭ੍ਾਗ ਰਲਰਖ ਪਾਇਆ ਰਤਨ ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਪਿਵਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

Ceux qui ont atteint le Naam que par leur destin prédestiné, à méditer sur le nom 

de Dieu, leur vie est devenue féconde et approuvée dans la présence de Dieu. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਮਰਨ ਭ੍ਾਇਆ ਪਿਮ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ਹਰਿ ਲਾਹਾ ਪਦ ੁਰਨਿਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Peuple, que le Nom de Dieu semblait agréable, atteint le sublime de l'état de la 

béatitude; il a gagné le bénéfice du Nom de Dieu et le statut spirituel suprême. 

||3|| 

  

ਰਜਨੑ ਹਰਿ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ਤੇ ਜਨ ਪਿਿਾਨਾ ਤੇ ਊਤਮ ਹਰਿ ਹਰਿ ਲੋਗ ਜੀਉ ॥ 

Ces gens, dont le nom de Dieu semble cher, deviennent le plus honorable et le 

plus élevé des personnes de Dieu. 

  

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਹਰਿ ਿਸ ਭੋ੍ਗ ਜੀਉ ॥ 

Le Nom de dieu est leur gloire, le Nom de Dieu est de leur compagnon et à 

travers le la parole de Guru, ils profitent de l'élixir du nom de Dieu. 

  

ਹਰਿ ਿਸ ਭੋ੍ਗ ਮਹਾ ਰਨਿਜੋਗ ਵਡਭ੍ਾਗੀ ਹਰਿ ਿਸੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Par grande chance, ils obtiennent l'élixir du Nom de Dieu; ils aiment l'élixir du 

Nom de Dieu et de rester totalement détaché de celui du monde, des 

obligations. 

  

ਸੇ ਿੰਨੁ ਵਡੇ ਸਤ ਪੁਿਖਾ ਪਿੇੂ ਰਜਨ ਗੁਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇਆ ॥ 

Très heureux et spirituellement parfait sont ceux qui, par les enseignements de 

Guru, méditent sur Naam avec amour et dévotion. 
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿੇਣੁ ਮੰਗੈ ਪਗ ਸਾਿੂ ਮਰਨ ਚੂਕਾ ਸੋਗੁ ਰਵਜੋਗੁ ਜੀਉ ॥ 

Adepte Nanak mendie pour la service plus humble de Guru, à travers laquelle la 

douleur de la séparation de Dieu est supprimée. 

  

ਰਜਨੑ ਹਰਿ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ਤੇ ਜਨ ਪਿਿਾਨਾ ਤੇ ਊਤਮ ਹਰਿ ਹਰਿ ਲੋਗ ਜੀਉ ॥੪॥੩॥੧੦॥ 

Les plus exaltés sont ces gens, à qui Dieu semble doux; ils sont le plus distingués 

de la bien-aimée Dieu. ||4||3||10|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

  

ਸਤਜੁਰਗ ਸਭੁ੍ ਸੰਤੋਖ ਸਿੀਿਾ ਪਗ ਚਾਿੇ ਿਿਮੁ ਰਿਆਨੁ ਜੀਉ ॥ 

Les gens spirituellement vivant dans Sat-Yug (honnêtement) sont contents; la foi 

appuyée sur quatre piliers (la compassion, la charité, la pénitence et la vérité) est 

le centre de leur vie. 

  

ਮਰਨ ਤਰਨ ਹਰਿ ਗਾਵਰਹ ਪਿਮ ਸੁਖੁ ਪਾਵਰਹ ਹਰਿ ਰਹਿਦੈ ਹਰਿ ਗੁਣ ਰਗਆਨੁ ਜੀਉ ॥ 

La connaissance divine de Dieu, des vertus est inscrite dans leur cœur; ils 

chantent les louanges de Dieu avec amour et dévotion et profitent de la suprême 

félicité. 

  

ਗੁਣ ਰਗਆਨੁ ਪਦਾਿਥੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਕਿਤਾਿਥੁ ਸੋਭ੍ਾ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹੋਈ ॥ 

La sagesse spirituelle de Dieu des vertus, sont leur bien précieux; la méditation 

sur Dieu, c'est leur réussite dans la vie et par la grâce du Guru ils ont honoré 

partout. 

  

ਅੰਤਰਿ ਬਾਹਰਿ ਹਰਿ ਪਰਭੁ੍ ਏਕੋ ਦਜੂਾ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

Tant à l'intérieur de leur cœur et à l'extérieur, dans la nature, voici qu'un seul Dieu 

et rien d'autre. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਲਵ ਲਾਈ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ਹਰਿ ਦਿਗਹ ਪਾਵੈ ਮਾਨੁ ਜੀਉ ॥ 

Ils accordent leur esprit à Dieu; Dieu est le Nom de leur compagnon, et ils 

reçoivent l'honneur dans la présence de Dieu. 
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ਸਤਜੁਰਗ ਸਭੁ੍ ਸੰਤੋਖ ਸਿੀਿਾ ਪਗ ਚਾਿੇ ਿਿਮੁ ਰਿਆਨੁ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Les gens spirituellement vivant dans Sat-Yug (honnêtement) sont contents; la foi 

appuyée sur quatre piliers (la vérité, la compassion, la charité et de pénitence) est 

le centre de leur vie. ||1|| 

  

ਤੇਤਾ ਜੁਗੁ ਆਇਆ ਅੰਤਰਿ ਜੋਿ ੁਪਾਇਆ ਜਤੁ ਸੰਜਮ ਕਿਮ ਕਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Les personnes, dont l'esprit est gouverné par la puissance et pratiquent les actes 

de célibat et l'auto-discipline, vivent mentalement dans le Treta-Rép. 

  

ਪਗੁ ਚਉਥਾ ਰਖਰਸਆ ਤਰੈ ਪਗ ਰਿਰਕਆ ਮਰਨ ਰਹਿਦੈ ਕਰੋਿੁ ਜਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Le quatrième pilier (la compassion) se dérobe et leur foi est uniquement prise en 

charge sur trois piliers: la colère prend le dessus, leur cœur et leur esprit qui les 

ruine spirituellement. 

  

ਮਰਨ ਰਹਿਦੈ ਕਰੋਿੁ ਮਹਾ ਰਬਸਲੋਿੁ ਰਨਿਪ ਿਾਵਰਹ ਲਰਿ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Leurs cœurs et leurs esprits sont remplis de colère, comme si un arbre toxique est 

en croissance, en leur sein; en raison de la colère des rois mener des batailles et 

endurer la misère. 

  

ਅੰਤਰਿ ਮਮਤਾ ਿੋਗੁ ਲਗਾਨਾ ਹਉਮੈ ਅਹੰਕਾਿ ੁਵਿਾਇਆ ॥ 

Ils sont affligés avec la vanité, ce qui multiplie leur arrogance et l'ego. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਕਰਪਾ ਿਾਿੀ ਮੇਿੈ ਠਾਕੁਰਿ ਰਬਖੁ ਗੁਿਮਰਤ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਲਰਹ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Ceux sur qui mon Maître-Dieu montre sa miséricorde, leur poison est supprimé 

par la méditation sur le Nom de Dieu à travers les enseignements de Guru. 

  

ਤੇਤਾ ਜੁਗੁ ਆਇਆ ਅੰਤਰਿ ਜੋਿ ੁਪਾਇਆ ਜਤੁ ਸੰਜਮ ਕਿਮ ਕਮਾਇ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Les gens dont l'esprit est gouverné par la puissance et de pratiquer les actes de 

célibat et l'auto-discipline sont mentalement vivant dans le Treta-Rép. ||2|| 

  

ਜੁਗੁ ਦਆੁਪੁਿ ੁਆਇਆ ਭ੍ਿਰਮ ਭ੍ਿਮਾਇਆ ਹਰਿ ਗੋਪੀ ਕਾਨੁੑ ਉਪਾਇ ਜੀਉ 

Certains des Gopis et Krishna (femmes et hommes) de la création de Dieu se 

baladent dans le doute, comme s'ils vivent mentalement à l'âge de Duappar. 

  

ਤਪੁ ਤਾਪਨ ਤਾਪਰਹ ਜਗ ਪੁੰਨ ਆਿੰਭ੍ਰਹ ਅਰਤ ਰਕਰਿਆ ਕਿਮ ਕਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Ces gens pratiquent la pénitence, offrent des fêtes sacrées, initient les organismes 

de bienfaisance et effectuent de nombreux rituels et des rites religieux. 
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ਰਕਰਿਆ ਕਿਮ ਕਮਾਇਆ ਪਗ ਦਇੁ ਰਖਸਕਾਇਆ ਦਇੁ ਪਗ ਰਿਕੈ ਰਿਕਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Ils effectuent de nombreux rituels et les rites religieux; les deux piliers de la 

religion filer (la compassion et de la vérité); leur foi reste debout sur les deux 

piliers (la charité et de pénitence) 

  

ਮਹਾ ਜੁਿ ਜੋਿ ਬਹੁ ਕੀਨੑੇ ਰਵਰਚ ਹਉਮੈ ਪਚੈ ਪਚਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Les grands guerriers mènent de nombreuses grandes guerres ; dans leur ego, ils 

se ruinent et ruinent aussi les autres. 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਰਲ ਗੁਿ ੁਸਾਿੁ ਰਮਲਾਇਆ ਰਮਰਲ ਸਰਤਗੁਿ ਮਲੁ ਲਰਹ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Dieu miséricordieux des humbles les unit avec Guru; la saleté de l'ego est lavée 

sur la rencontre avec vrai Guru. 

  

ਜੁਗੁ ਦਆੁਪੁਿ ੁਆਇਆ ਭ੍ਿਰਮ ਭ੍ਿਮਾਇਆ ਹਰਿ ਗੋਪੀ ਕਾਨੁੑ ਉਪਾਇ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Certains des Gopis et Krishna (femmes et hommes) de la création de Dieu se 

baladent dans le doute, comme s'ils vivent mentalement à l'âge de Duappar. ||3|| 
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ਕਲਿਜੁਗੁ ਹਲਿ ਕੀਆ ਪਗ ਤ੍ਰੈ ਲਿਸਕੀਆ ਪਗੁ ਚਉਥਾ ਲਿਕੈ ਲਿਕਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Les gens, au sein de laquelle les trois piliers de la foi a glissé loin (la charité, de la 

compassion et de la pénitence) et de leur foi debout à gauche seulement le 

quatrième pilier (la Vérité), ont estimé que si Dieu a inauguré Kalyug pour eux. 

  

ਗੁਿ ਸਬਦ ੁਕਮਾਇਆ ਅਉਿਧੁ ਹਲਿ ਪਾਇਆ ਹਲਿ ਕੀਿਲਤ੍ ਹਲਿ ਸਾਾਂਲਤ੍ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Mais ceux qui ont suivi les enseignements de Guru, ont obtenu la médecine du 

nom de Dieu; ils ont atteint la paix céleste, en chantant les louanges de Dieu. 

  

ਹਲਿ ਕੀਿਲਤ੍ ਿਲੁਤ੍ ਆਈ ਹਲਿ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਹਲਿ ਹਲਿ ਨਾਮੁ ਿੇਤੁ੍ ਜਮਾਇਆ ॥ 

Ils viennent à comprendre que la vie humaine est pour chanter les louanges de 

Dieu et c'est Dieu qui donne l'honneur; c'est pourquoi ils sèment les graines de 

Naam dans leur cœur 

  

ਕਲਿਜੁਲਗ ਬੀਜੁ ਬੀਜੇ ਲਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭੁ ਿਾਹਾ ਮੂਿੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Celui qui plante les graines autres que Naam (se livre à toute sorte de rituels) vit 

dans Kalyug et perd à la fois le bénéfice et le capital de Naam. 

  

ਜਨ ਨਾਨਲਕ ਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ਪਾਇਆ ਮਲਨ ਲਹਿਦੈ ਨਾਮੁ ਿਿਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Adepte, Nanak a trouvé Guru, qui a révélé Naam dans son cœur et son esprit. 

  

ਕਿਜੁਗੁ ਹਲਿ ਕੀਆ ਪਗ ਤ੍ਰੈ ਲਿਸਕੀਆ ਪਗੁ ਚਉਥਾ ਲਿਕੈ ਲਿਕਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥੪॥੧੧॥ 

Les gens, au sein de laquelle les trois piliers de la foi ont glissé et leur foi debout 

à gauche seulement le quatrième pilier, se sont senti comme si Dieu avait 

inauguré Kal-yug pour eux. ||4||4||11|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

  

ਹਲਿ ਕੀਿਲਤ੍ ਮਲਨ ਭਾਈ ਪਿਮ ਗਲਤ੍ ਪਾਈ ਹਲਿ ਮਲਨ ਤ੍ਲਨ ਮੀਠ ਿਗਾਨ ਜੀਉ ॥ 

celui, dont l'esprit devient un plaisir avec les louanges de Dieu et Dieu semble 

douce dont l'esprit et le cœur, atteint l’état suprême spirituel. 
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ਹਲਿ ਹਲਿ ਿਸੁ ਪਾਇਆ ਗੁਿਮਲਤ੍ ਹਲਿ ਲਧਆਇਆ ਧੁਲਿ ਮਸਤ੍ਲਕ ਭਾਗ ਪੁਿਾਨ ਜੀਉ ॥ 

Celui qui médite sur Dieu à travers les enseignements de Guru bénéficie de l'élixir 

du Nom de Dieu et son destin prédestiné est remplie. 

  

ਧੁਲਿ ਮਸਤ੍ਲਕ ਭਾਗੁ ਹਲਿ ਨਾਲਮ ਸੁਹਾਗੁ ਹਲਿ ਨਾਮੈ ਹਲਿ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 

En raison de la garantie destin, l'âme de la mariée réalisé son Mari-Dieu en 

modulant son esprit à Dieu, à l'écoute de Dieu de Nom de elle a constamment 

chanté les louanges de Dieu. 

  

ਮਸਤ੍ਲਕ ਮਣੀ ਪਰੀਲਤ੍ ਬਹੁ ਪਰਗਿੀ ਹਲਿ ਨਾਮੈ ਹਲਿ ਸੋਹਾਇਆ ॥ 

Imprégnée de l'amour de Dieu, elle a l'air divinement belle, comme si un joyau du 

nom de Dieu brille sur son front. 

  

ਜੋਤ੍ੀ ਜੋਲਤ੍ ਲਮਿੀ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਲਮਲਿ ਸਲਤ੍ਗੁਿ ਮਨੂਆ ਮਾਨ ਜੀਉ ॥ 

Lors de la réunion de véritable Guru, son esprit devient convaincu de se souvenir 

de Dieu; elle réalise que Dieu et son âme s'unit avec le Premier âme. 

  

ਹਲਿ ਕੀਿਲਤ੍ ਮਲਨ ਭਾਈ ਪਿਮ ਗਲਤ੍ ਪਾਈ ਹਲਿ ਮਲਨ ਤ੍ਲਨ ਮੀਠ ਿਗਾਨ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Celui, dont l'esprit devient un plaisir avec les louanges de Dieu et dont le corps et 

l'esprit de Dieu semble doux, atteint l’état suprême spirituel. ||1|| 

  

ਹਲਿ ਹਲਿ ਜਸੁ ਗਾਇਆ ਪਿਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਤੇ੍ ਊਤ੍ਮ ਜਨ ਪਿਧਾਨ ਜੀਉ ॥ 

Ceux qui chantent les louanges de Dieu obtiennent l'état suprême spirituel et 

sont considérés comme les personnes les plus distinguées dans le monde. 

  

ਲਤ੍ਨੑ ਹਮ ਚਿਣ ਸਿੇਵਹ ਲਿਨੁ ਲਿਨੁ ਪਗ ਧੋਵਹ ਲਜਨ ਹਲਿ ਮੀਠ ਿਗਾਨ ਜੀਉ ॥ 

Je voudrais très humblement servir ceux que Dieu semble si agréables. 

  

ਹਲਿ ਮੀਠਾ ਿਾਇਆ ਪਿਮ ਸੁਿ ਪਾਇਆ ਮੁਲਿ ਭਾਗਾ ਿਤ੍ੀ ਚਾਿੇ ॥ 

Ceux, pour qui Dieu est si agréable, profitent de la béatitude divine et ils ont l'air 

tellement beau, comme si le joyau de la bonne fortune brille sur leurs visages. 

  

ਗੁਿਮਲਤ੍ ਹਲਿ ਗਾਇਆ ਹਲਿ ਹਾਿ ੁਉਲਿ ਪਾਇਆ ਹਲਿ ਨਾਮਾ ਕੰਲਠ ਧਾਿੇ ॥ 

Celui qui suivez l'enseignement de Guru et chante les louanges de Dieu, 

consacrez Lui dans le coeur comme un collier autour du cou et toujours récite 

Son Nom; 
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ਸਭ ਏਕ ਲਦਰਸਲਿ ਸਮਤੁ੍ ਕਲਿ ਦੇਿੈ ਸਭੁ ਆਤ੍ਮ ਿਾਮੁ ਪਛਾਨ ਜੀਉ ॥ 

Il voit tout le monde à égalité et reconnaît l'âme suprême (Dieu) pénétrant entre 

tous. 

  

ਹਲਿ ਹਲਿ ਜਸੁ ਗਾਇਆ ਪਿਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਤੇ੍ ਊਤ੍ਮ ਜਨ ਪਿਧਾਨ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Ceux qui chantent les louanges de Dieu obtiennent l'état spirituel suprême et 

sont considérés comme les  personnes les plus distinguées dans le monde. ||2|| 

  

ਸਤ੍ਸੰਗਲਤ੍ ਮਲਨ ਭਾਈ ਹਲਿ ਿਸਨ ਿਸਾਈ ਲਵਲਚ ਸੰਗਲਤ੍ ਹਲਿ ਿਸੁ ਹੋਇ ਜੀਉ ॥ 

Celui dont l'esprit est heureux avec la sainte congrégation, sa langue devient 

imprégnée avec l'élixir du Nom de Dieu, parce que le saint de la société est 

perfusé avec cet élixir. 

  

ਹਲਿ ਹਲਿ ਆਿਾਲਧਆ ਗੁਿ ਸਬਲਦ ਲਵਗਾਲਸਆ ਬੀਜਾ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥ 

Il médite sur le Nom de Dieu avec amour et dévotion, son cœur s'épanouit dans 

la joie à travers la parole de Guru et il ne reconnaît pas d'autre que Dieu. 

  

ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਇ ਹਲਿ ਅੰਲਮਰਤੁ੍ ਸੋਇ ਲਜਲਨ ਪੀਆ ਸੋ ਲਬਲਧ ਜਾਣੈ ॥ 

Il ne reconnaît rien d'autre que Dieu, toujours, il participe à la nectar du Nom de 

Dieu; il est le seul qui a mangé il sait à propos de son état spirituel. 

  

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਿ ੂਪੂਿਾ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਿਲਗ ਸੰਗਲਤ੍ ਨਾਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Il reconnaît la valeur de Naam en se joignant à la congrégation de Guru; il 

remercie toujours la parfaite Gourou à travers laquelle il a réalisé Dieu. 

  

ਨਾਮੋ ਸੇਲਵ ਨਾਮੋ ਆਿਾਧੈ ਲਬਨੁ ਨਾਮੈ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥ 

Il a toujours médité et s'applique seulement sur Naam; sauf pour le Nom de Dieu, 

rien d'autre ne lui soit agréable. 

  

ਸਤ੍ਸੰਗਲਤ੍ ਮਲਨ ਭਾਈ ਹਲਿ ਿਸਨ ਿਸਾਈ ਲਵਲਚ ਸੰਗਲਤ੍ ਹਲਿ ਿਸੁ ਹੋਇ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Celui dont l'esprit est heureux avec la sainte congrégation, sa langue devient 

imprégnée avec de l'élixir du Nom de Dieu, parce que le saint de la société est 

perfusé avec cet élixir. ||3|| 
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ਹਲਿ ਦਇਆ ਪਰਭ ਧਾਿਹੁ ਪਾਿਣ ਹਮ ਤ੍ਾਿਹੁ ਕਲਿ ਿੇਵਹੁ ਸਬਲਦ ਸੁਭਾਇ ਜੀਉ ॥ 

O Dieu, montrez la miséricorde et aidez des pécheurs au cœur de pierre comme 

nous pour traverser l'horrible océan mondial des vices ; s'il vous plaît, sortez-nous 

du marécage des attachements émotionnels en nous unissant aux paroles 

d'amour de guru. 

  

ਮੋਹ ਚੀਕਲਿ ਫਾਥੇ ਲਨਘਿਤ੍ ਹਮ ਜਾਤੇ੍ ਹਲਿ ਬਾਾਂਹ ਪਰਭੂ ਪਕਿਾਇ ਜੀਉ ॥ 

O Dieu, s'il vous plaît, aidez-nous parce que nous sommes coincés dans le marais 

des attachements émotionnels et nous nous détériorons spirituellement 

rapidement. 

  

ਪਰਲਭ ਬਾਾਂਹ ਪਕਿਾਈ ਊਤ੍ਮ ਮਲਤ੍ ਪਾਈ ਗੁਿ ਚਿਣੀ ਜਨੁ ਿਾਗਾ ॥ 

L'adepte à qui Dieu a étendu son soutien, atteint la sublime sagesse et cherche le 

refuge de Guru. 
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਰਿਆ ਆਿਾਰਿਆ ਮੁਰਿ ਮਸਤਰਿ ਭਾਗੁ ਸਭਾਗਾ ॥ 

Puis il a commencé à méditer et contempler sur le nom de Dieu et réalisé sa 

bonne fortune prédestinée. 

  

ਜਨ ਨਾਨਿ ਹਰਿ ਰਿਿਿਾ ਿਾਿੀ ਮਰਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਮੀਠਾ ਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Adepte Nanak dit, la personne à qui Dieu a accordé miséricorde, Son Nom 

semble doux à l'esprit de cette personne. 

  

ਹਰਿ ਦਇਆ ਿਰਭ ਿਾਿਹੁ ਿਾਿਣ ਹਮ ਤਾਿਹੁ ਿਰਿ ਲੇਵਹੁ ਸਬਰਦ ਸੁਭਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥੫॥੧੨॥ 

O Dieu, montrez la miséricorde et portez la pierre de cœur des pécheurs comme 

nous à travers l'océan du monde de vices et de manière intuitive, tirons-nous 

hors de la marais de l'attachement affectif. ||4||5||12|| 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

  

ਮਰਨ ਨਾਮੁ ਜਿਾਨਾ ਹਰਿ ਹਰਿ ਮਰਨ ਭਾਨਾ ਹਰਿ ਭਗਤ ਜਨਾ ਮਰਨ ਚਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Les adeptes de Dieu méditent toujours méditer sur Naam dans leur esprit, le 

Nom de Dieu semble doux à leur esprit et dans leur esprit, il y a toujours une 

envie de méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਜੋ ਜਨ ਮਰਿ ਜੀਵੇ ਰਤਨੑ ਅੰਰਮਰਤੁ ਿੀਵੇ ਮਰਨ ਲਾਗਾ ਗੁਿਮਰਤ ਭਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Les adeptes qui restent imprégnés de l'amour de Dieu, en suivant les 

enseignements de Guru; elles participent à la nectar ambrosian de Naam, 

éradiquent la vanité et restent spirituellement vivants. 

  

ਮਰਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਭਾਉ ਗੁਿੁ ਿਿੇ ਿਸਾਉ ਜੀਵਨ ਮੁਿਤੁ ਸੁਿੁ ਹੋਈ ॥ 

L'amour pour Dieu se développe dans l'esprit de ceux à qui Guru est gracieuse, et 

même lors de l'exécution de leurs devoirs mondains, ils restent libérés du monde 

d'obligations et vivent en paix. 

  

ਜੀਵਰਣ ਮਿਰਣ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਸੁਹੇਲੇ ਮਰਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਹਿਦੈ ਸੋਈ ॥ 

Ils ont toujours (de la naissance à la mort) vivre dans la paix céleste, par la 

méditation que le Nom de Dieu est inscrit dans leur cœur. 
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ਮਰਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਵਰਸਆ ਗੁਿਮਰਤ ਹਰਿ ਿਰਸਆ ਹਰਿ ਹਰਿ ਿਸ ਗਟਾਿ ਿੀਆਉ ਜੀਉ ॥ 

Dieu est inscrit dans leur cœur; grâce des enseignements de Guru, ils ont profité 

de l'élixir du Nom de Dieu, comme s'ils boivent de l'élixir du Nom de Dieu dans 

les grandes gorgées. 

  

ਮਰਨ ਨਾਮੁ ਜਿਾਨਾ ਹਰਿ ਹਰਿ ਮਰਨ ਭਾਨਾ ਹਰਿ ਭਗਤ ਜਨਾ ਮਰਨ ਚਾਉ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Les adeptes de Dieu méditent toujours sur Naam dans leur esprit, le Nom de 

Dieu semble doux à leur esprit et dans leur esprit, il y a toujours une envie de 

méditer sur le nom de Dieu. ||1|| 

  

ਜਰਗ ਮਿਣੁ ਨ ਭਾਇਆ ਰਨਤ ਆਿੁ ਲੁਿਾਇਆ ਮਤ ਜਮੁ ਿਿਿੈ ਲੈ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Les gens du monde n'aiment pas la mort; ils essaient de le cacher. Ils ont peur 

que le démon de la mort puisse les attraper et les jeter. 

  

ਹਰਿ ਅੰਤਰਿ ਬਾਹਰਿ ਹਰਿ ਿਰਭੁ ਏਿੋ ਇਹੁ ਜੀਅੜਾ ਿਰਿਆ ਨ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Mais le même Dieu est à l'intérieur du corps et à l'extérieur; cette âme ne peut 

être cachée de Lui. 

  

ਰਿਉ ਜੀਉ ਿਿੀਜੈ ਹਰਿ ਵਸਤੁ ਲੋੜੀਜੈ ਰਜਸ ਿੀ ਵਸਤੁ ਸੋ ਲੈ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Comment peut-on sauver son âme? Dieu, à qui il appartient, le reprend quand il 

le désire. 

  

ਮਨਮੁਿ ਿਿਣ ਿਲਾਵ ਿਰਿ ਭਿਮੇ ਸਰਭ ਅਉਿਿ ਦਾਿ ੂਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Les entêtés se promènent dans des lamentations pathétiques, en essayant tous 

les médicaments et les remèdes. 

  

ਰਜਸ ਿੀ ਵਸਤੁ ਿਰਭੁ ਲਏ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਉਬਿੇ ਸਬਦ ੁਿਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Dieu, à qui cette âme appartient, le reprend; cependant, les fidèles sont sauvés de 

la peur de la mort en suivant les enseignements de Guru. 

  

ਜਰਗ ਮਿਣੁ ਨ ਭਾਇਆ ਰਨਤ ਆਿੁ ਲੁਿਾਇਆ ਮਤ ਜਮੁ ਿਿਿੈ ਲੈ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Les gens du monde n'aiment pas la mort; ils essaient de le cacher. Ils ont peur 

que le démon de la mort puisse les attraper et les jeter. ||2|| 

  

ਿੁਰਿ ਮਿਣੁ ਰਲਿਾਇਆ ਗੁਿਮੁਰਿ ਸੋਹਾਇਆ ਜਨ ਉਬਿੇ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਿਆਰਨ ਜੀਉ ॥ 

Le mort prédestiné semble belle aux disciples de Guru, ces adeptes échappent à 

la peur de la mort en restant à l'écoute de la méditation sur Dieu. 
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ਹਰਿ ਸੋਭਾ ਿਾਈ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਵਰਿਆਈ ਹਰਿ ਦਿਗਹ ਿੈਿੇ ਜਾਰਨ ਜੀਉ ॥ 

Par la méditation sur le Nom de Dieu, ils obtiennent l'honneur et la gloire dans ce 

monde et d'aller à la présence de Dieu avec l'honneur. 

  

ਹਰਿ ਦਿਗਹ ਿੈਿੇ ਹਰਿ ਨਾਮੈ ਸੀਿੇ ਹਰਿ ਨਾਮੈ ਤੇ ਸੁਿੁ ਿਾਇਆ ॥ 

Par la méditation sur le nom de Dieu, ils aiment la paix céleste, à atteindre le but 

de la vie humaine et de recevoir de l'honneur dans la présence de Dieu. 

  

ਜਨਮ ਮਿਣ ਦੋਵੈ ਦਿੁ ਮੇਟੇ ਹਰਿ ਿਾਮੈ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Elles fusionnent au nom de Dieu; leur douleur (cycle) de la naissance et de la 

mort se termine. 

  

ਹਰਿ ਜਨ ਿਰਭੁ ਿਰਲ ਏਿੋ ਹੋਏ ਹਰਿ ਜਨ ਿਰਭੁ ਏਿ ਸਮਾਰਨ ਜੀਉ ॥ 

Les fidèles de Dieu et Dieu se fusionnent dans l'unité; les fidèles de Dieu et Dieu 

sont une seule et même chose. 

  

ਿੁਰਿ ਮਿਣੁ ਰਲਿਾਇਆ ਗੁਿਮੁਰਿ ਸੋਹਾਇਆ ਜਨ ਉਬਿੇ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਿਆਰਨ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Le mort prédestiné semble belle aux disciples de Guru, ces adeptes échappent à 

la peur de la mort en restant à l'écoute de la méditation sur Dieu. ||3|| 

  

ਜਗੁ ਉਿਜੈ ਰਬਨਸੈ ਰਬਨਰਸ ਰਬਨਾਸੈ ਲਰਗ ਗੁਿਮੁਰਿ ਅਸਰਿਿ ੁਹੋਇ ਜੀਉ ॥ 

Les gens du monde entier continuent de naître et de mourir encore et encore.Ils 

peuvent atteindre des immortels, de par le statut de la méditation sur Dieu à 

travers les enseignements de Guru. 

  

ਗੁਿ ੁਮੰਤਰੁ  ਰਦਰੜਾਏ ਹਰਿ ਿਸਰਿ ਿਸਾਏ ਹਰਿ ਅੰਰਮਰਤੁ ਹਰਿ ਮੁਰਿ ਚੋਇ ਜੀਉ ॥ 

La personne dont Guru implante le mantra de Naam et ruisselle dans sa bouche 

le nectar ambrosian du Nom de Dieu, cette personne imprègne ce divin savourer 

à l'intérieur de lui. 

  

ਹਰਿ ਅੰਰਮਰਤ ਿਸੁ ਿਾਇਆ ਮੁਆ ਜੀਵਾਇਆ ਰਿਰਿ ਬਾਹੁਰੜ ਮਿਣੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Celui dans le cœur duquel Guru a mis le nectar ambrosian du nom de Dieu est 

comme cela que Guru a donné une nouvelle vie à une personne qui est morte 

spirituellement, et cette personne n'a pas encore mourir spirituellement. 
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਅਮਿ ਿਦ ੁਿਾਇਆ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਸਮਾਵੈ ਸੋਈ ॥ 

Parce que par le nom de Dieu, cette personne obtient immortel état et demeure 

toujours absorbée dans le nom de Dieu. 

  

ਜਨ ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਅਿਾਿ ੁਟੇਿ ਹੈ ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਅਵਿ ੁਨ ਿੋਇ ਜੀਉ ॥ 

O’ adepte Nanak, pour une telle personne, le Nom de Dieu est le seul soutien et 

un support, et à l'exception du Nom de Dieu, que personne ne dépend de rien 

d'autre. 

  

ਜਗੁ ਉਿਜੈ ਰਬਨਸੈ ਰਬਨਰਸ ਰਬਨਾਸੈ ਲਰਗ ਗੁਿਮੁਰਿ ਅਸਰਿਿ ੁਹੋਇ ਜੀਉ ॥੪॥੬॥੧੩॥ 

Les gens du monde entier continuent de naître et de mourir encore et encore. Ils 

peuvent atteindre la liberté des obligations de Maya, en méditant sur Dieu à 

travers les enseignements de Guru. ||4||6||13|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru. Chhant: 

  

ਵਡਾ ਮੇਰਾ ਗੋਵਵੰਦ ੁਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਆਵਦ ਵਿਰੰਜਿੁ ਵਿਰੰਕਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

Mon Dieu est le plus grand, Il est incompréhensible, inconcevable, primal, 

immaculé et sans forme. 

  

ਤਾ ਕੀ ਗਵਤ ਕਹੀ ਿ ਜਾਈ ਅਵਮਵਤ ਵਵਡਆਈ ਮੇਰਾ ਗੋਵਵੰਦ ੁਅਲਖ ਅਪਾਰ ਜੀਉ ॥ 

Son état ne peut pas être décrit; sa Grandeur glorieuse est incommensurable. 

Mon Dieu de l'Univers, c'est incompréhensible et infini. 

  

ਗੋਵਵੰਦ ੁਅਲਖ ਅਪਾਰ ੁਅਪਰੰਪਰ ੁਆਪੁ ਆਪਣਾ ਜਾਣੈ ॥ 

Dieu de l'Univers, c'est incompréhensible, infini. Il se sait lui-même. 

  

ਵਕਆ ਇਹ ਜੰਤ ਵਵਚਾਰੇ ਕਹੀਅਵਹ ਜੋ ਤੁਧੁ ਆਵਖ ਵਖਾਣੈ ॥ 

O Dieu, ce qui peut être dit à propos de ces pauvres créatures qui tentent de 

vous décrire ? 

  

ਵਜਸ ਿੋ ਿਦਵਰ ਕਰਵਹ ਤ ੰ ਅਪਣੀ ਸੋ ਗੁਰਮੁਵਖ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

Seulement cet adepte de Guru, qui est béni par Votre coup de grâce, contemple 

Vous. 

  

ਵਡਾ ਮੇਰਾ ਗੋਵਵੰਦ ੁਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਆਵਦ ਵਿਰੰਜਿੁ ਵਿਰੰਕਾਰ ੁਜੀਉ ॥੧॥ 

Mon Dieu est le plus grand, Il est inaccessible (au-delà de la portée de nos sens), 

insondable, primal, immaculé et sans forme. 

  

ਤ ੰ ਆਵਦ ਪੁਰਖੁ ਅਪਰੰਪਰੁ ਕਰਤਾ ਤੇਰਾ ਪਾਰ ੁਿ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le primal, le Créateur infini; Vos limites ne peuvent pas être 

trouvées. 

  

ਤ ੰ ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਵਰ ਸਰਬ ਵਿਰੰਤਵਰ ਸਭ ਮਵਹ ਰਵਹਆ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Vous imprégnant chaque cœur et vous imprégniez de tout. 
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ਘਟ ਅੰਤਵਰ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਿ ਪਾਇਆ ॥ 

À l'intérieur de chaque cœur est Dieu Suprême, dont les limites ne peuvent pas 

être trouvées. 

  

ਵਤਸੁ ਰ ਪੁ ਿ ਰੇਖ ਅਵਦਸਟ ੁਅਗੋਚਰ ੁਗੁਰਮੁਵਖ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥ 

Il n'a pas de forme particulière, il est invisible et incompréhensible. Cependant, au 

'adepte de Guru, l'inconnaissable de Dieu est connue. 

  

ਸਦਾ ਅਿੰਵਦ ਰਹੈ ਵਦਿੁ ਰਾਤੀ ਸਹਜੇ ਿਾਵਮ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Tel un disciple de Guru, reste toujours dans un état de béatitude et 

imperceptiblement fusionne en Son Nom. 

  

ਤ ੰ ਆਵਦ ਪੁਰਖੁ ਅਪਰੰਪਰੁ ਕਰਤਾ ਤੇਰਾ ਪਾਰ ੁਿ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥੨॥ 

O Dieu, Vous êtes le Primal Être, l'infini Créateur; Vos limites ne peuvent pas être 

trouvées. 

  

ਤ ੰ ਸਵਤ ਪਰਮੇਸਰ ੁਸਦਾ ਅਵਬਿਾਸੀ ਹਵਰ ਹਵਰ ਗੁਣੀ ਵਿਧਾਿੁ ਜੀਉ ॥ 

Vous êtes un éternel Maître suprême, à jamais impérissable et le trésor de toutes 

les vertus. 

  

ਹਵਰ ਹਵਰ ਪਰਭੁ ਏਕੋ ਅਵਰੁ ਿ ਕੋਈ ਤ ੰ ਆਪੇ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਿੁ ਜੀਉ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le seul et unique, il n'y a pas d'autres à tous. Vous êtes vous-

même l'être suprême omniscient. 

  

ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਿੁ ਤ ੰ ਪਰਧਾਿੁ ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ॥ 

O Dieu, Vous êtes omniscient, très exalté et suprême; il n'y a pas d'autre aussi 

grand que Vous. 

  

ਤੇਰਾ ਸਬਦ ੁਸਭੁ ਤ ੰਹੈ ਵਰਤਵਹ ਤ ੰ ਆਪੇ ਕਰਵਹ ਸੁ ਹਈੋ ॥ 

Votre parole est omniprésente dans tous les; quoi que Vous fassiez, vient de 

passer. 

  

ਹਵਰ ਸਭ ਮਵਹ ਰਵਵਆ ਏਕੋ ਸੋਈ ਗੁਰਮੁਵਖ ਲਵਖਆ ਹਵਰ ਿਾਮੁ ਜੀਉ ॥ 

Seulement un disciple de Guru comprend que seul Dieu est en imprégnant 

toutes. 
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ਤ ੰ ਸਵਤ ਪਰਮੇਸਰ ੁਸਦਾ ਅਵਬਿਾਸੀ ਹਵਰ ਹਵਰ ਗੁਣੀ ਵਿਧਾਿੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 

O Dieu, Vous êtes l'éternel Maître suprême, à jamais impérissable et le trésor de 

toutes les vertus. 

  

ਸਭੁ ਤ ੰਹੈ ਕਰਤਾ ਸਭ ਤੇਰੀ ਵਵਡਆਈ ਵਜਉ ਭਾਵੈ ਵਤਵੈ ਚਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le Créateur de tout, et toute la gloire est à vous. Comme il plaît 

à Votre Volonté, donc vous dirigez l'univers (Votre création). 

  

ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਭਾਵੈ ਵਤਵੈ ਚਲਾਵਵਹ ਸਭ ਤੇਰੈ ਸਬਵਦ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 

O Dieu, Vous direct l'univers, comme il se plaît à Vous et tous suivent votre 

commande. 

  

ਸਭ ਸਬਵਦ ਸਮਾਵੈ ਜਾਾਂ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤੇਰੈ ਸਬਵਦ ਵਵਡਆਈ ॥ 

L'univers entier est à l'écoute de votre commande. Seulement quand il vous plaira 

que nous obtenons l'honneur par le biais de Votre parole. 

  

ਗੁਰਮੁਵਖ ਬੁਵਧ ਪਾਈਐ ਆਪੁ ਗਵਾਈਐ ਸਬਦੇ ਰਵਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Lorsque, par Guru, nous obtenons l'intellect vertueux et nous débarrassons de 

nos auto-suffisance, alors seulement par la parole de Guru,  Dieu semble être 

présent en tout et partout. 

  

ਤੇਰਾ ਸਬਦ ੁਅਗੋਚਰੁ ਗੁਰਮੁਵਖ ਪਾਈਐ ਿਾਿਕ ਿਾਵਮ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 

O Nanak, seulement un adepte de Guru peut comprendre Vos paroles 

incompréhensibles, et quand il le comprend, il reste absorbé dans Votre Nom. 

  

ਸਭੁ ਤ ੰਹੈ ਕਰਤਾ ਸਭ ਤੇਰੀ ਵਵਡਆਈ ਵਜਉ ਭਾਵੈ ਵਤਵੈ ਚਲਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥੭॥੧੪॥ 

O Dieu, Vous êtes le Créateur de tout, et toute la gloire est à vous. Comme il plaît 

à Votre Volonté, si Vous en direct de l'univers (Votre création). 

  

ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੪ ॥ 

Raag Aasaa, par la Quatrième Guru, Chhant, Quatrième temps: 
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ਹਵਰ ਅੰਵਮਰਤ ਵਭੰਿੇ ਲੋਇਣਾ ਮਿੁ ਪਰੇਵਮ ਰਤੰਿਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥ 

O Dieu, mon esprit est imprégné de Votre amour et mes yeux sont humides avec 

le nectar de Votre Nom (spirituellement dépassés). 

  

ਮਿੁ ਰਾਵਮ ਕਸਵਟੀ ਲਾਇਆ ਕੰਚਿੁ ਸੋਵਵੰਿਾ ॥ 

(J'ai l'impression que mon esprit est devenu immaculé comme l'or pur par la 

pierre de touche du nom de Dieu. 

  

ਗੁਰਮੁਵਖ ਰੰਵਗ ਚਲ ਵਲਆ ਮੇਰਾ ਮਿੁ ਤਿੋ ਵਭੰਿਾ ॥ 

Par la suite, des enseignements de Guru, mon esprit est imprégné de l'amour de 

Dieu comme si elle a été teintée d'un rouge profond. Mon esprit et mon corps 

sont trempées avec Son amour 
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮੁਸਕਕ ਝਕੋਕਿਆ ਸਭੁ ਜਨਮੁ ਧਨੁ ਧੰਨਾ ॥੧॥ 

Le serviteur de dieu, Nanak est pleine du parfum de Naam et toute sa vie a été 

extrêmement béni. 

  

ਹਕਿ ਪ੍ਰੇਮ ਬਾਣੀ ਮਨੁ ਮਾਕਿਆ ਅਣੀਆਿੇ ਅਣੀਆ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O Dieu, vos doux mots d'amour ont transpercé mon esprit comme une pointe de 

flèche. 

  

ਕਜਸੁ ਿਾਗੀ ਪ੍ੀਿ ਕਪ੍ਿੰਮ ਕੀ ਸੋ ਜਾਣੈ ਜਿੀਆ ॥ 

Seule la personne qui sent la douleur de l'amour, sait endurer. 

  

ਜੀਵਨ ਮੁਕਕਿ ਸੋ ਆਖੀਐ ਮਕਿ ਜੀਵੈ ਮਿੀਆ ॥ 

Cette personne est appelée sauvée de son vivant qui, tout en vivant, se libère des 

attachements mondains comme si cette personne était revenue à la vie après la 

mort. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਕਿਗੁਿ ੁਮੇਕਿ ਹਕਿ ਜਗੁ ਦਿੁਿ ੁਿਿੀਆ ॥੨॥ 

O Dieu, s'il vous plaît unissez moi, Votre serviteur Nanak, avec vrai Guru, afin que 

je puisse traverser le terrifiant océan mondial des vices.. 

  

ਹਮ ਮੂਿਖ ਮੁਗਧ ਸਿਣਾਗਿੀ ਕਮਿੁ ਗੋਕਵੰਦ ਿੰਗਾ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O Dieu, merci de nous accepter, nous les ignorants imbéciles sont venus à Votre 

abri. 

  

ਗੁਕਿ ਪ੍ੂਿੈ ਹਕਿ ਪ੍ਾਇਆ ਹਕਿ ਭਗਕਿ ਇਕ ਮੰਗਾ ॥ 

C'est grâce à Parfaite Guru que j'ai réalisé Dieu, et je l'ai supplié de son adoration 

amoureuse 

  

ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਿਨੁ ਸਬਕਦ ਕਵਗਾਕਸਆ ਜਕਪ੍ ਅਨਿ ਿਿੰਗਾ ॥ 

Par la méditation sur le Nom de Dieu, qui est comme un océan avec les vagues 

infinies, grâce à la parole de Guru, mon esprit et mon corps étaient ravis. 

  

ਕਮਕਿ ਸੰਿ ਜਨਾ ਹਕਿ ਪ੍ਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਿਸੰਗਾ ॥੩॥ 

O Nanak, j'ai réalisé Dieu par la rencontre avec les saints humbles dans la sainte 

congrégation.  
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ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਸੁਕਣ ਬੇਨਿੀ ਹਕਿ ਪ੍ਰਭ ਹਕਿ ਿਾਇਆ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O Dieu, le miséricordieux Maître des humbles, s'il vous plaît écoutez ma prière. 

  

ਹਉ ਮਾਗਉ ਸਿਕਣ ਹਕਿ ਨਾਮ ਕੀ ਹਕਿ ਹਕਿ ਮੁਕਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

O Dieu, je cherche le refuge de votre Nom. Si vous accordez votre grâce, alors 

seulement je peux prononcer Votre Nom. 

  

ਭਗਕਿ ਵਛਿੁ ਹਕਿ ਕਬਿਦ ੁਹੈ ਹਕਿ ਿਾਜ ਿਖਾਇਆ ॥ 

Il est de la nature de Dieu, qu'Il aime Ses adeptes et sauve leur honneur. 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਿਣਾਗਿੀ ਹਕਿ ਨਾਕਮ ਿਿਾਇਆ ॥੪॥੮॥੧੫॥ 

O Dieu, Votre serviteur Nanak vient Votre sanctuaire, merci de m'unir avec Votre 

Nom et aidez-moi à nager à travers l'océan mondain des vices. 

  

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

  

ਗੁਿਮੁਕਖ ਢੂੰਕਢ ਢਢੂੇਕਦਆ ਹਕਿ ਸਜਣੁ ਿਧਾ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

Après la recherche de Dieu à travers Guru, j'ai trouvé mon ami, Dieu, à l'intérieur 

de moi. 

  

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਕੋਟ ਗੜ ਕਵਕਚ ਹਕਿ ਹਕਿ ਕਸਧਾ ॥ 

J'ai l'impression que mon corps est devenu comme une forteresse dorée, parce 

que par la grâce de Guru, Dieu s'y est manifesté. 

  

ਹਕਿ ਹਕਿ ਹੀਿਾ ਿਿਨੁ ਹੈ ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਿਨੁ ਕਵਧਾ ॥ 

Le Nom de dieu est précieux comme un bijou, un diamant qui a transpercé mon 

esprit et mon corps. 

  

ਧੁਕਿ ਭਾਗ ਵਡੇ ਹਕਿ ਪ੍ਾਇਆ ਨਾਨਕ ਿਕਸ ਗੁਧਾ ॥੧॥ 

O Nanak, en raison de la bonne fortune pré-ordonnée, j'ai réalisé Dieu et je suis 

saturé avec le goût du Nom de Dieu 

  

ਪ੍ੰਥੁ ਦਸਾਵਾ ਕਨਿ ਖੜੀ ਮੁੰਧ ਜੋਬਕਨ ਬਾਿੀ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O mon vrai Guru, comme un jeune et naïf marié, j'ai toujours debout à votre 

porte-étape en demandant le chemin de Dieu demeure. 
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ਹਕਿ ਹਕਿ ਨਾਮੁ ਚੇਿਾਇ ਗੁਿ ਹਕਿ ਮਾਿਕਗ ਚਾਿੀ ॥ 

O mon vrai Guru, m'aidez à me souvenir du Nom de Dieu et bénissez-moi pour 

que je suive le chemin qui mène à Lui. 

  

ਮੇਿੈ ਮਕਨ ਿਕਨ ਨਾਮੁ ਆਧਾਿ ੁਹੈ ਹਉਮੈ ਕਬਖੁ ਜਾਿੀ ॥ 

Le Nom de Dieu, c'est le Soutien de mon esprit et de mon corps; par la vertu de 

qui je peux brûler le poison de l'ego. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਕਿਗੁਿ ੁਮੇਕਿ ਹਕਿ ਹਕਿ ਕਮਕਿਆ ਬਨਵਾਿੀ ॥੨॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, s'unir à moi avec vrai guru. Quiconque a déjà réalisé que Dieu 

l'a fait à travers le Vrai Guru. 

  

ਗੁਿਮੁਕਖ ਕਪ੍ਆਿੇ ਆਇ ਕਮਿੁ ਮੈ ਕਚਿੀ ਕਵਛੰੁਨੇ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O mon bien-aimé Dieu, j'ai été séparé de Vous depuis si longtemps, n'hésitez pas 

à venir me rencontrer à travers Guru. 

  

ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਿਨੁ ਬਹੁਿੁ ਬੈਿਾਕਗਆ ਹਕਿ ਨੈਣ ਿਕਸ ਕਭੰਨੇ ॥ 

O Dieu, je me sens très seul dans la séparation, et mes yeux se déchirent avec la 

sublime essence de Votre amour. 

  

ਮੈ ਹਕਿ ਪ੍ਰਭੁ ਕਪ੍ਆਿਾ ਦਕਸ ਗੁਿ ੁਕਮਕਿ ਹਕਿ ਮਨੁ ਮੰਨੇ ॥ 

O Dieu, s'il vous plaît, m'entraîne à Guru de sorte qu’en rencontrant avec lui, mon 

esprit puisse se convaincre de se souvenir de Vous. 

  

ਹਉ ਮੂਿਖੁ ਕਾਿੈ ਿਾਈਆ ਨਾਨਕ ਹਕਿ ਕੰਮੇ ॥੩॥ 

Nanak dit, Dieu a assigné un imbécile comme moi à Son Service de se souvenir 

de lui avec amour et dévotion 

  

ਗੁਿ ਅੰਕਮਰਿ ਕਭੰਨੀ ਦੇਹੁਿੀ ਅੰਕਮਰਿੁ ਬੁਿਕੇ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

Le cœur  de Guru est rempli de l'amour divin qu'il continue à inspirer à ses 

disciples avec lui. 

  

ਕਜਨਾ ਗੁਿਬਾਣੀ ਮਕਨ ਭਾਈਆ ਅੰਕਮਰਕਿ ਛਕਕ ਛਕੇ ॥ 

Ceux dont l'esprit est heureux avec la Parole de Guru, ils aiment ce Ambrosial 

Nectar du Nom de Dieu, encore et encore. 
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ਗੁਿ ਿੁਠੈ ਹਕਿ ਪ੍ਾਇਆ ਚੂਕੇ ਧਕ ਧਕੇ ॥ 

Comme Guru est heureux, j'ai réalisé Dieu, et je ne dois pas être poussé autour 

de plus. 

  

ਹਕਿ ਜਨੁ ਹਕਿ ਹਕਿ ਹੋਇਆ ਨਾਨਕੁ ਹਕਿ ਇਕੇ ॥੪॥੯॥੧੬॥ 

O Nanak, (par toujours se souvenir du Nom de Dieu) Les adeptes de devient 

l'incarnation de Dieu, et devient un avec Lui. 

  

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

  

ਹਕਿ ਅੰਕਮਰਿ ਭਗਕਿ ਭੰਡਾਿ ਹੈ ਗੁਿ ਸਕਿਗੁਿ ਪ੍ਾਸੇ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

Seul vrai Guru est le trésor de Nectar ambrosian de la dévotion de Dieu. 

  

ਗੁਿ ੁਸਕਿਗੁਿ ੁਸਚਾ ਸਾਹੁ ਹੈ ਕਸਖ ਦੇਇ ਹਕਿ ਿਾਸੇ ॥ 

O Dieu, le Vrai Guru, est l'éternel trésorier, qui donne les produits de base (du 

nom de Dieu) à ses disciples. 

  

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਵਣਜਾਿਾ ਵਣਜੁ ਹੈ ਗੁਿ ੁਸਾਹੁ ਸਾਬਾਸੇ ॥ 

Vraiment béni soit l'opérateur (adepte) qui effectue des opérations de ce type de 

marchandises de Nom de Dieu. Guru se félicite de cette personne qui s'occupe 

de ce commerce. 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਗੁਿ ੁਕਿਨ ੀ ਪ੍ਾਇਆ ਕਜਨ ਧੁਕਿ ਕਿਖਿੁ ਕਿਿਾਕਟ ਕਿਖਾਸੇ ॥੧॥ 

O Nanak, eux seuls rencontrent Guru, qui a une telle destinée préétablie.. 

  

ਸਚੁ ਸਾਹੁ ਹਮਾਿਾ ਿੰੂ ਧਣੀ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਵਣਜਾਿਾ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes notre éternelle trésorière et le monde entier est Votre 

commerçant. 

  

ਸਭ ਭਾਾਂਡੇ ਿੁਧੈ ਸਾਕਜਆ ਕਵਕਚ ਵਸਿੁ ਹਕਿ ਥਾਿਾ ॥ 

O Dieu, Vous avez façonné toutes ces créatures, et la vie qui les habite est aussi la 

vôtre. 

  

ਜੋ ਪ੍ਾਵਕਹ ਭਾਾਂਡੇ ਕਵਕਚ ਵਸਿੁ ਸਾ ਕਨਕਿੈ ਕਕਆ ਕੋਈ ਕਿੇ ਵੇਚਾਿਾ ॥ 

Quelle que soit la (les vices ou des vertus) que Vous placez dans ces créatures, ils 

sont les seuls à sortir. Que peuvent faire les pauvres créatures? 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਰਿ ਬਖਰਿਆ ਹਰਿ ਭਗਰਿ ਭੰਡਾਿਾ ॥੨॥ 

O Nanak, Dieu m'a béni le trésor de Son adoration pieuse. 

  

ਹਮ ਰਕਆ ਗੁਣ ਿੇਿੇ ਰਿਥਿਹ ਿੁਆਮੀ ਿ ੰ ਅਪਿ ਅਪਾਿੋ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O Dieu, quelles vertus de la vôtre peut-on la décrire? Vous êtes au-delà de toute 

limite. 

  

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਿਾਲਾਹਹ ਰਿਨੁ ਿਾਰਿ ਏਹਾ ਆਿ ਆਧਾਿੋ ॥ 

Nous chantons les louanges de Dieu, le jour et la nuit; ce qui seul est notre espoir 

et notre soutien. 

  

ਹਮ ਮ ਿਖ ਰਕਛ ਅ ਨ ਜਾਣਹਾ ਰਕਿ ਪਾਿਹ ਪਾਿੋ ॥ 

Nous, spirituellement, les gens ignorants ne savent rien. Comment peut-on 

trouver vos limites? 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਰਿ ਕਾ ਿਾਿੁ ਹੈ ਹਰਿ ਿਾਿ ਪਰਨਹਾਿੋ ॥੩॥ 

Nanak n'est pas seulement le serviteur de Dieu, mais aussi le serviteur de Ses 

adeptes. 

  

ਰਜਉ ਭਾਿੈ ਰਿਉ ਿਾਰਖ ਲੈ ਹਮ ਿਿਰਣ ਪਰਭ ਆਏ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O Dieu, nous sommes venus à Votre sanctuaire, sauvez nous comme il Vous 

plaira. 

  

ਹਮ ਭ ਰਲ ਰਿਗਾੜਹ ਰਿਨਿੁ ਿਾਰਿ ਹਰਿ ਲਾਜ ਿਖਾਏ ॥ 

O Dieu, jour et nuit, nous sommes en train de faire des erreurs et de ruiner notre 

spiritualité, veuillez sauver notre honneur. 

  

ਹਮ ਬਾਰਿਕ ਿ ੰ ਗੁਿ ੁਰਪਿਾ ਹੈ ਿੇ ਮਰਿ ਿਮਝਾਏ ॥ 

O Dieu, nous sommes les enfants; Vous êtes notre Guru et père. S'il vous plaît, 

donnez la compréhension et l'instruction juste. 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਾਿੁ ਹਰਿ ਕਾਾਂਰਿਆ ਹਰਿ ਪੈਜ ਿਖਾਏ ॥੪॥੧੦॥੧੭॥ 

O Dieu, Nanak est connu comme Votre serviteur (adepte), s'il vous plaît, 

préservez l'honneur de Votre adepte. 
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ਆਿਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

  

ਰਜਨ ਮਿਿਰਕ ਧੁਰਿ ਹਰਿ ਰਲਰਖਆ ਰਿਨਾ ਿਰਿਗੁਿ ੁਰਮਰਲਆ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O Dieu, ceux qui ont le destin prédestiné, rencontrent Vrai Guru. 

  

ਅਰਗਆਨੁ ਅੰਧੇਿਾ ਕਰਿਆ ਗੁਿ ਰਗਆਨੁ ਘਰਿ ਬਰਲਆ ॥ 

Par la grâce du Guru leurs ténèbres de l'ignorance est dissipée et leurs esprits 

sont éclairés par la sagesse spirituelle bénie par Guru. 

  

ਹਰਿ ਲਧਾ ਿਿਨੁ ਪਿਾਿਥੋ ਰਿਰਿ ਬਹੁਰੜ ਨ ਚਰਲਆ ॥ 

Ils trouvent le précieux bijou comme le Nom de Dieu, qui (une fois inscrit dans 

leur esprit) n'est jamais perdu. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਆਿਾਰਧਆ ਆਿਾਰਧ ਹਰਿ ਰਮਰਲਆ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui méditent sur le nom de Dieu avec amour et dévotion, ils 

fusionnent avec Lui par la méditation. 

  

ਰਜਨੀ ਐਿਾ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਰਿਓ ਿੇ ਕਾਹੇ ਜਰਗ ਆਏ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

Ceux qui n'ont pas amoureusement médité sur le nom de Dieu, pourquoi n'sont-

ils même pas venus dans le monde? 

  

ਇਹੁ ਮਾਣਿ ਜਨਮੁ ਿਲੰੁਭੁ ਹੈ ਨਾਮ ਰਬਨਾ ਰਬਿਥਾ ਿਭੁ ਜਾਏ ॥ 

Cette vie humaine est très difficile à obtenir, sans Naam, il va aux déchets. 

  

ਹੁਰਣ ਿਿੈ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਨ ਬੀਰਜਓ ਅਗੈ ਭੁਖਾ ਰਕਆ ਖਾਏ ॥ 

Celui qui ne fait pas planter la graine du Nom de Dieu au droit de l'occasion 

(cette vie humaine), alors comment va-t-il satisfaire à l'esprit de la faim de l'âme 

dans l'autre monde? 

  

ਮਨਮੁਖਾ ਨੋ ਰਿਰਿ ਜਨਮੁ ਹੈ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਾਏ ॥੨॥ 

O Nanak, les entêtés sont nées de nouveau et de nouveau, telle est la Volonté de 

Dieu. 

  

ਿ ੰ ਹਰਿ ਿੇਿਾ ਿਭੁ ਕੋ ਿਰਭ ਿੁਧੁ ਉਪਾਏ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le Maître de tous, appartiennent tous à Vous, tous les êtres 

sont créés par Vous-même. 
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ਰਕਛੁ ਹਾਰਥ ਰਕਿੈ ਿੈ ਰਕਛੁ ਨਾਹੀ ਿਰਭ ਚਲਰਹ ਚਲਾਏ ॥ 

Rien n'est dans toutes les mains; ils vivent leur vie, quelle que soit la façon que 

vous le faites vivre. 

  

ਰਜਨੑ ਿ ੰ ਮੇਲਰਹ ਰਪਆਿੇ ਿੇ ਿੁਧੁ ਰਮਲਰਹ ਜੋ ਹਰਿ ਮਰਨ ਭਾਏ ॥ 

O bien-Aimé Dieu, Vous unissez les seules personnes avec vous  qui sont 

agréables pour Vous. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਰਿਗੁਿ ੁਭੇਰਿਆ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਿਿਾਏ ॥੩॥ 

O Nanak, ceux qui répondent vrai Guru et suivent ses enseignements, Guru leur 

permet de traverser l'océan du monde de vices par la méditation sur le nom de 

Dieu. 

  

ਕੋਈ ਗਾਿੈ ਿਾਗੀ ਨਾਿੀ ਬੇਿੀ ਬਹੁ ਭਾਰਿ ਕਰਿ ਨਹੀ ਹਰਿ ਹਰਿ ਭੀਜੈ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

Certains chantent Ses louanges de la musique par les Ragas, certains en soufflant 

de la corne, par la lecture de livres religieux, et dans beaucoup d'autres façons, 

mais Dieu n'est pas satisfait par l'un de ces. 

  

ਰਜਨਾ ਅੰਿਰਿ ਕਪਿ ੁਰਿਕਾਿ ੁਹੈ ਰਿਨਾ ਿੋਇ ਰਕਆ ਕੀਜੈ ॥ 

Ceux dont les cœurs sont remplis avec de la fraude et des vices - à quoi bon leurs 

pleurs extérieurs ? 

  

ਹਰਿ ਕਿਿਾ ਿਭੁ ਰਕਛੁ ਜਾਣਿਾ ਰਿਰਿ ਿੋਗ ਹਥੁ ਿੀਜੈ ॥ 

Dieu, le Créateur, qui sait tout, même s'ils essaient de cacher leurs péchés et les 

vices, qui est comme couvrir la plaie avec sa main. 

  

ਰਜਨਾ ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਹਿਿਾ ਿੁਧੁ ਹੈ ਹਰਿ ਭਗਰਿ ਹਰਿ ਲੀਜੈ ॥੪॥੧੧॥੧੮॥ 

O Nanak, seuls ceux disciples de Guru dont le cœur est pur (exempt de péchés et 

de vices), réalisent Dieu à travers l’adoration pieuse. 

  

ਆਿਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

  

ਰਜਨ ਅੰਿਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਪਰੀਰਿ ਹੈ ਿੇ ਜਨ ਿੁਘੜ ਰਿਆਣੇ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

Ceux dont le cœur est consacré à l'amour pour Dieu, sont les plus sages. 
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ਜੇ ਬਾਹਿਹੁ ਭੁਰਲ ਚੁਰਕ ਬੋਲਿੇ ਭੀ ਖਿੇ ਹਰਿ ਭਾਣੇ ॥ 

Même si, par erreur, ils arrivent à prononcer certains mots inappropriés, ils restent 

encore très chers à Dieu. 

  

ਹਰਿ ਿੰਿਾ ਨੋ ਹੋਿ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਹਰਿ ਮਾਣੁ ਰਨਮਾਣੇ ॥ 

Les adeptes de Dieu n'ont pas d'autre endroit pour leur soutien, ils ont cette foi 

que Dieu préserve l'honneur de la doux. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿੀਬਾਣੁ ਹੈ ਹਰਿ ਿਾਣੁ ਿਿਾਣੇ ॥੧॥ 

O Nanak, le Nom de Dieu est le soutien des adeptes; Dieu est leur force. 

  

ਰਜਥੈ ਜਾਇ ਬਹੈ ਮੇਿਾ ਿਰਿਗੁਿ  ਿੋ ਥਾਨੁ ਿੁਹਾਿਾ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O Dieu, béni et belle, c'est l'endroit où mon vrai Guru va s'asseoir. 

  

ਗੁਿਰਿਖੀ ਾਂ ਿੋ ਥਾਨੁ ਭਾਰਲਆ ਲੈ ਧ ਰਿ ਮੁਰਖ ਲਾਿਾ ॥ 

Les disciples de Guru cherchent cette place, et il est tellement sacré pour eux, 

qu'ils appliquent la poussière de ce site afin de leur front. 

  

ਗੁਿਰਿਖਾ ਕੀ ਘਾਲ ਥਾਇ ਪਈ ਰਜਨ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਿਾ ॥ 

Les disciples de Guru, qui méditent sur le nom de Dieu, pour leur travail acharné 

(dans la recherche de la place de Guru) est approuvé dans Sa Cour. 

  

ਰਜਨੑ ਨਾਨਕੁ ਿਰਿਗੁਿ ੁਪ ਰਜਆ ਰਿਨ ਹਰਿ ਪ ਜ ਕਿਾਿਾ ॥੨॥ 

O Nanak, ceux qui adorent vrai Guru (à suivre son enseignement avec l'amour et 

le respect), Dieu à son tour, a causé d'être servi et respecté par les autres 

  

ਗੁਿਰਿਖਾ ਮਰਨ ਹਰਿ ਪਰੀਰਿ ਹੈ ਹਰਿ ਨਾਮ ਹਰਿ ਿੇਿੀ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O Dieu, les disciples de Guru enchâssent dans leur esprit l'amour pour vous. 
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ਕਰਿ ਸੇਵਰਿ ਪੂਿਾ ਸਰਿਗੁਿ ੂਭੁਖ ਜਾਇ ਲਰਿ ਮੇਿੀ ॥ 

Jugeant leur Guru comme infaillible, Ils continuent servir et suivre ses 

enseignements et leur désir de richesses du monde et de la vanité est éliminé. 

  

ਗੁਿਰਸਖਾ ਕੀ ਭੁਖ ਸਭ ਗਈ ਰਿਨ ਰਪਛੈ ਿੋਿ ਖਾਇ ਘਨੇਿੀ ॥ 

La quête des disciples de Guru pour Maya est totalement éliminée; en effet, 

beaucoup d'autres personnes se joignent à eux dans la méditation sur le nom de 

Dieu. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਰਿ ਪੁੁੰਨੁ ਬੀਰਜਆ ਰਿਰਿ ਿੋਰਿ ਨ ਆਵੈ ਿਰਿ ਪੁੁੰਨ ਕੇਿੀ ॥੩॥ 

O Nanak, elles, qui ont planté la graine de la bonté de leur cœur (méditation sur 

le nom de Dieu) ne ressentent jamais une pénurie de tels actes vertueux. 

  

ਗੁਿਰਸਖਾ ਮਰਨ ਵਾਧਾਈਆ ਰਜਨ ਮੇਿਾ ਸਰਿਗੁਿ ੂਰਿਠਾ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O Dieu, le disciple qui a vu et a suivi les enseignements de mon vrai Guru, se sent 

heureux. 

  

ਕੋਈ ਕਰਿ ਗਲ ਸੁਣਾਵੈ ਿਰਿ ਨਾਮ ਕੀ ਸੋ ਲਗੈ ਗੁਿਰਸਖਾ ਮਰਨ ਰਮਠਾ ॥ 

Quelqu'un qui parle de Dieu, apparaît très adorable à l'esprit des disciples de 

Guru. 

  

ਿਰਿ ਦਿਗਿ ਗੁਿਰਸਖ ਪੈਨਾਈਅਰਿ ਰਜਨ ਾ ਮੇਿਾ ਸਰਿਗੁਿ ੁਿੁਠਾ ॥ 

Les disciples sur lesquels mon vrai Guru devient gracieux, sont honorés dans la 

cour de Dieu. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਿਰਿ ਿਰਿ ਿੋਇਆ ਿਰਿ ਿਰਿ ਮਰਨ ਵੁਠਾ ॥੪॥੧੨॥੧੯॥ 

Nanak dit, les disciples dont l'esprit de qui Dieu habite, devient l'incarnation de 

Dieu. 

  

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru: 

  

ਰਜਨ ਾ ਭੇਰਿਆ ਮੇਿਾ ਪੂਿਾ ਸਰਿਗੁਿ ੂਰਿਨ ਿਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਿੜਾਵੈ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

Ceux qui sont venus au sanctuaire de mon parfait Guru, il les incite à méditer 

avec passion sur le nom de Dieu. 
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ਰਿਸ ਕੀ ਰਿਿਸਨਾ ਭੁਖ ਸਭ ਉਿਿੈ ਜੋ ਿਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਵੈ ॥ 

Celui qui médite sur le nom de Dieu, tous ses désirs et la faim (pour les choses du 

monde) disparaissent. 

  

ਜੋ ਿਰਿ ਿਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਦੇ ਰਿਨ  ਜਮੁ ਨੇਰੜ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Même le démon (la peur de la mort ne vient pas près de ceux qui méditent sur le 

nom de Dieu. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਰਿ ਰਕਿਪਾ ਕਰਿ ਰਨਿ ਜਪੈ ਿਰਿ ਨਾਮੁ ਿਰਿ ਨਾਰਮ ਿਿਾਵੈ ॥੧॥ 

O Dieu, montrez la miséricorde sur Nanak, qu'il peut toujours méditer sur Votre 

Nom et à travers votre nom, nage à travers l'horrible océan mondial des vices 

  

ਰਜਨੀ ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ਰਿਨਾ ਰਿਰਿ ਰਬਘਨੁ ਨ ਿੋਈ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O Dieu, les disciples de Guru qui méditent sur Votre Nom avec amour et 

dévotion, aucun obstacle ne vient dans le voyage de leur vie. 

  

ਰਜਨੀ ਸਰਿਗੁਿ ੁਪੁਿਖੁ ਮਨਾਇਆ ਰਿਨ ਪੂਜੇ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

Ceux, qui ont ravi vrai Guru, sont respectés par tout le monde. 

  

ਰਜਨ ੀ ਸਰਿਗੁਿ ੁਰਪਆਿਾ ਸੇਰਵਆ ਰਿਨ ਾ ਸੁਖੁ ਸਦ ਿੋਈ ॥ 

Ceux qui servent et suivent les enseignements de leur bien-Aimé Vrai Guru, 

obtiennent la paix éternelle. 

  

ਰਜਨ ਾ ਨਾਨਕੁ ਸਰਿਗੁਿ ੁਭੇਰਿਆ ਰਿਨ ਾ ਰਮਰਲਆ ਿਰਿ ਸੋਈ ॥੨॥ 

O Nanak, ceux qui sont venus au refuge de véritable Guru et suivent ses 

enseignements, Dieu Lui-même vient à leur rencontre. 

  

ਰਜਨ ਾ ਅੁੰਿਰਿ ਗੁਿਮੁਰਖ ਪਿੀਰਿ ਿੈ ਰਿਨ  ਿਰਿ ਿਖਣਿਾਿਾ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le sauveur de ceux disciples de Guru qui sont remplis de votre 

amour. 

  

ਰਿਨ  ਕੀ ਰਨੁੰ ਦਾ ਕੋਈ ਰਕਆ ਕਿੇ ਰਜਨ  ਿਰਿ ਨਾਮੁ ਰਪਆਿਾ ॥ 

Comment peut-on calomnier ceux à qui le nom de Dieu est cher ? 

  

ਰਜਨ ਿਰਿ ਸੇਿੀ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਸਭ ਦਸੁਿ ਝਖ ਮਾਿਾ ॥ 

Ceux dont l'esprit est en harmonie avec Dieu, toutes les tentatives de malfaiteurs 

contre eux en vain. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ਿਰਿ ਿਖਣਿਾਿਾ ॥੩॥ 

O Nanak, Dieu est le sauveur de ceux qui ont médité sur le nom de Dieu. 

  

ਿਰਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਭਗਿ ਉਪਾਇਆ ਪੈਜ ਿਖਦਾ ਆਇਆ ਿਾਮ ਿਾਜੇ ॥ 

Tout au long de tous les âges, Dieu a créé des adeptes et a sauvé leur honneur. 

  

ਿਿਣਾਖਸੁ ਦਸੁਿ ੁਿਰਿ ਮਾਰਿਆ ਪਿਿਲਾਦ ੁਿਿਾਇਆ ॥ 

(Par exemple), Il a tué le méchant Harnakash, et sauvé son adepte Prahlad. 

  

ਅਿੁੰਕਾਿੀਆ ਰਨੁੰ ਦਕਾ ਰਪਰਠ ਦੇਇ ਨਾਮਦੇਉ ਮੁਰਖ ਲਾਇਆ ॥ 

Il tourna le dos aux calomniateurs égoïstes et son visage (Sa Grâce) à Namdev, un 

vrai adepte. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਿਰਿ ਸੇਰਵਆ ਅੁੰਰਿ ਲਏ ਛਿਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੦॥ 

O Nanak, quelqu'un qui médite sur un tel Dieu, est finalement sauvé par Lui. 

  

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੪ ਛੁੰਿ ਘਿ ੁ੫ 

Raag Aasaa, Quatrième Guru, Chhant, Cinquième Temps: 

  

ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

Un Dieu éternel. réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਮੇਿੇ ਮਨ ਪਿਦੇਸੀ ਵੇ ਰਪਆਿੇ ਆਉ ਘਿੇ ॥ 

O mon cher esprit errant, revenir à l'habitation de Dieu dans votre coeur (votre 

propre maison) 

  

ਿਰਿ ਗੁਿ ੂਰਮਲਾਵਿੁ ਮੇਿੇ ਰਪਆਿੇ ਘਰਿ ਵਸੈ ਿਿੇ ॥ 

O mon cher esprit, rencontrer Guru (l'incarnation de Dieu) et vous saurez que 

Dieu habite dans le cœur. 

  

ਿੁੰਰਗ ਿਲੀਆ ਮਾਣਿੁ ਮੇਿੇ ਰਪਆਿੇ ਿਰਿ ਰਕਿਪਾ ਕਿੇ ॥ 

O mon cher esprit, Dieu ait pitié de vous, de sorte que, imprégné de Son amour, 

vous pouvez profiter de la plaisir spirituelle dans la vie. 

  

ਗੁਿ ੁਨਾਨਕੁ ਿੁਠਾ ਮੇਿੇ ਰਪਆਿੇ ਮੇਲੇ ਿਿੇ ॥੧॥ 

Nanak dit, Ô mon cher esprit, si Guru devient aimable, il vous unit à Dieu. 
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ਮੈ ਪਿੇਮੁ ਨ ਚਾਰਖਆ ਮੇਿੇ ਰਪਆਿੇ ਭਾਉ ਕਿੇ ॥ 

O mon cher, je n'ai pas eu l'amour de Dieu, avec un dévouement total de mon 

esprit 

  

ਮਰਨ ਰਿਿਸਨਾ ਨ ਬੁਝੀ ਮੇਿੇ ਰਪਆਿੇ ਰਨਿ ਆਸ ਕਿੇ ॥ 

O mon cher, le désir de mon esprit pour Maya n'a pas été éteint et donc il s'est 

toujours construit de nouveaux désirs mondains tous les jours. 
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ਨਿਤ ਜੋਬਿੁ ਜਾਵੈ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਜਮੁ ਸਾਸ ਨਿਰੇ ॥ 

O mon cher, la jeunesse s’en va, et la mort est en train de voler le souffle de la 

vie. 

  

ਭਾਗ ਮਣੀ ਸੋਿਾਗਨਣ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਿਾਿਕ ਿਨਰ ਉਨਰ ਧਾਰੇ ॥੨॥ 

O Nanak, la chance est que l'âme-mariée qui garde Dieu inscrite dans son cœur. 

  

ਨਿਰ ਰਨਤਅੜੇ ਮੈਡੇ ਲੋਇਣ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਚਾਨਤਿਕ ਬ ੂੰਦ ਨਜਵੈ ॥ 

O mon bien-aimé, tout comme le coucou pie continue de pépier pour cette 

goutte de pluie spéciale, mes yeux sont trempés de l'amour de mon mari-dieu. 

  

ਮਿੁ ਸੀਤਲੁ ਿੋਆ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਿਨਰ ਬ ੂੰਦ ਿੀਵੈ ॥ 

O mon bien-aimé, mon esprit est apaisé quand il participe à la baisse du nom de 

Dieu. 

  

ਤਨਿ ਨਬਰਿੁ ਜਗਾਵੈ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਿੀਦ ਿ ਿਵੈ ਨਕਵੈ ॥ 

O mon bien-aimé, les affres de la séparation maintiennent mon corps éveillé, 

mais je peux essayer, je ne peux pas m'endormir. 

  

ਿਨਰ ਸਜਣੁ ਲਧਾ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਿਾਿਕ ਗੁਰ  ਨਲਵੈ ॥੩॥ 

O mon cher, en modulant la parole de Guru, j'ai réalisé mon bien-aimé Dieu à 

l'intérieur de moi-même, dit Nanak. ||3|| 

  

ਚਨੜ ਚੇਤੁ ਬਸੂੰਤੁ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਭਲੀਅ ਰਤੇੁ ॥ 

O mon bien-aimé, le mois de Chait a commencé et l'agréable, la saison du 

printemps est arrivée. 

  

ਨਿਰ ਬਾਝਨੜਅਿੁ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਆਂਗਨਣ ਧ ਨੜ ਲੁਤੇ ॥ 

O mon cher, sans mon Mari-Dieu, il y a de l'agitation dans mon cœur, comme si 

la poussière est soufflée dans la cour de mon cœur. 

  

ਮਨਿ ਆਸ ਉਡੀਣੀ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਦਇੁ ਿੈਿ ਜੁਤੇ ॥ 

O mes chers amis, mon esprit triste est toujours plein d'espoir; à la fois mes yeux 

sont fixés sur Lui. 
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ਗੁਰ ੁਿਾਿਕੁ ਦੇਨਿ ਨਵਗਸੀ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਨਜਉ ਮਾਤ ਸੁਤੇ ॥੪॥ 

Nanak dit, Ô mon cher, contemplant Guru, mon âme se sent heureux comme une 

mère se sent en voyant son fils. ||4|| 

  

ਿਨਰ ਕੀਆ ਕਥਾ ਕਿਾਣੀਆ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਸਨਤਗੁਰ  ਸੁਣਾਈਆ ॥ 

O mon cher, mon vrai Guru récité pour moi les louanges de Dieu. 

  

ਗੁਰ ਨਵਟਨੜਅਿੁ ਿਉ ਘੋਲੀ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਨਜਨਿ ਿਨਰ ਮੇਲਾਈਆ ॥ 

O mon cher, je me consacre au Guru qui unissez-moi avec Dieu. 

  

ਸਨਭ ਆਸਾ ਿਨਰ ਿ ਰੀਆ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਮਨਿ ਨਚੂੰਨਦਅੜਾ ਫਲੁ ਿਾਇਆ ॥ 

O mon cher, Dieu a rempli tous mes vœux et j'ai atteint les fruits de désir de mon 

cœur. 

  

ਿਨਰ ਤੁਠੜਾ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਿਾਨਮ ਸਮਾਇਆ ॥੫॥ 

Nanak dit: O mon cher, celui sur qui Dieu devient aimable, s'inscrit dans Naam. 

||5|| 

  

ਨਿਆਰੇ ਿਨਰ ਨਬਿੁ ਿਿੇਮੁ ਿ ਿੇਲਸਾ ॥ 

O mon cher, sauf pour Dieu, je ne veux pas jouer le jeu de l'amour avec 

quelqu'un d'autre. 

  

ਨਕਉ ਿਾਈ ਗੁਰ ੁਨਜਤੁ ਲਨਗ ਨਿਆਰਾ ਦੇਿਸਾ ॥ 

O mon cher, dis-moi comment puis-je rencontrer Guru, à la suite de laquelle je 

pouvais voir mon bien-aimé Dieu. 

  

ਿਨਰ ਦਾਤੜੇ ਮੇਨਲ ਗੁਰ  ਮੁਨਿ ਗੁਰਮੁਨਿ ਮੇਲਸਾ ॥ 

O’ bienfaiteur Dieu, unissez- moi avec Guru, grâce à qui je peux unir avec vous. 

  

ਗੁਰ ੁਿਾਿਕੁ ਿਾਇਆ ਮੇਰੇ ਨਿਆਰੇ ਧੁਨਰ ਮਸਤਨਕ ਲੇਿੁ ਸਾ ॥੬॥੧੪॥੨੧॥ 

Nanak dit : Oh mon cher, celui qui a prédestiné le destin, rencontre Guru. 

||6||14||21|| 

  

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਿਿਸਾਨਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de le vrai Guru: 
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ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੫ ਛੂੰਤ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: Chhant, Premier Temps: 

  

ਅਿਦੋ ਅਿਦ ੁਘਣਾ ਮੈ ਸੋ ਿਿਭੁ ਡੀਠਾ ਰਾਮ ॥ 

Je me sens heureuse parce que j'ai réalisé mon Dieu. 

  

ਚਾਨਿਅੜਾ ਚਾਨਿਅੜਾ ਮੈ ਿਨਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਰਾਮ ॥ 

Oui, j'ai goûté à la douce élixir du nom de Dieu. 

  

ਿਨਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਮਿ ਮਨਿ ਵ ਠਾ ਸਨਤਗੁਰ ੁਤ ਠਾ ਸਿਜੁ ਭਇਆ ॥ 

Vrai Guru est devenu miséricordieux pour moi, le doux élixir du Nom de Dieu 

s'est plu, dans mon esprit et j'ai atteint la paix de l'esprit. 

  

ਨਗਿਿੁ ਵਨਸ ਆਇਆ ਮੂੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ਿੂੰਚ ਦਸੁਟ ਓਇ ਭਾਨਗ ਗਇਆ ॥ 

Mon esprit est maintenant sous contrôle, je suis en chantant la chanson de la joie 

parce que les cinq passions mauvaises (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement 

et l'ego) ont fui loin. 

  

ਸੀਤਲ ਆਘਾਣੇ ਅੂੰਨਮਿਤ ਬਾਣੇ ਸਾਜਿ ਸੂੰਤ ਬਸੀਠਾ ॥ 

Depuis le temps, mon Guru amicale est devenu l'intermédiaire entre moi et Dieu, 

les mots divins ambrosiants ont apaisé et satisfait mes sens. 

  

ਕਿੁ ਿਾਿਕ ਿਨਰ ਨਸਉ ਮਿੁ ਮਾਨਿਆ ਸੋ ਿਿਭੁ ਿੈਣੀ ਡੀਠਾ ॥੧॥ 

Nanak dit, depuis que j'ai vu Dieu avec mes yeux spirituellement éclairés, 

maintenant, mon esprit est en harmonie avec Dieu. ||1|| 

  

ਸੋਨਿਅੜੇ ਸੋਨਿਅੜੇ ਮੇਰੇ ਬੂੰਕ ਦਆੁਰੇ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, mon organes sensoriels sont devenus comme des belles portes de mon 

esprit, 

  

ਿਾਿੁਿੜੇ ਿਾਿੁਿੜੇ ਮੇਰੇ ਸੂੰਤ ਨਿਆਰੇ ਰਾਮ ॥ 

parce que le saint bien-aimé de Dieu est arrivé comme un invité dans mon cœur. 

  

ਸੂੰਤ ਨਿਆਰੇ ਕਾਰਜ ਸਾਰੇ ਿਮਸਕਾਰ ਕਨਰ ਲਗੇ ਸੇਵਾ ॥ 

Mon bien-aimé Guro résolu toutes mes tâches et je suis humblement engagé à 

son service. 
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ਆਿੇ ਜਾਞੀ ਆਿੇ ਮਾਞੀ ਆਨਿ ਸੁਆਮੀ ਆਨਿ ਦੇਵਾ ॥ 

Dieu lui-même est le parti du marié et il est lui-même le parti de la mariée ; Il est 

Lui-même le Maître et Lui-même la divinité. 

  

ਅਿਣਾ ਕਾਰਜੁ ਆਨਿ ਸਵਾਰੇ ਆਿੇ ਧਾਰਿ ਧਾਰੇ ॥ 

Dieu Lui-même se résout les tâches de Ses fidèles et Lui-même soutient Sa 

création. 

  

ਕਿੁ ਿਾਿਕ ਸਿੁ ਘਰ ਮਨਿ ਬੈਠਾ ਸੋਿੇ ਬੂੰਕ ਦਆੁਰੇ ॥੨॥ 

Nanak dit, mon Mari, Dieu est assis dans mon cœur; les portes (organes 

sensoriels) de mon corps sont magnifiquement ornées. ||2|| 

  

ਿਵ ਨਿਧੇ ਿਉ ਨਿਧੇ ਮੇਰੇ ਘਰ ਮਨਿ ਆਈ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, spirituellement, je me sens tellement riche que si les neuf trésors du 

monde sont venus dans mon cœur. 

  

ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਮੈ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਿਾਇਆ ਿਾਮੁ ਨਧਆਈ ਰਾਮ ॥ 

Par la méditation sur le nom de Dieu, j'ai tout atteint. 

  

ਿਾਮੁ ਨਧਆਈ ਸਦਾ ਸਿਾਈ ਸਿਜ ਸੁਭਾਈ ਗੋਨਵੂੰਦਾ ॥ 

Oui, par la méditation sur le Nom de Dieu, le Maître de l'univers est devenu mon 

compagnon éternel, et j’ai atteint la paix intuitive. 

  

ਗਣਤ ਨਮਟਾਈ ਚ ਕੀ ਧਾਈ ਕਦੇ ਿ ਨਵਆਿੈ ਮਿ ਨਚੂੰਦਾ ॥ 

Dieu a effacé tous les comptes de mes actes; toutes mes pérégrinations ont 

cessé, et maintenant pas de soucis peut jamais m'affliger. 

  

ਗੋਨਵੂੰਦ ਗਾਜੇ ਅਿਿਦ ਵਾਜੇ ਅਚਰਜ ਸੋਭ ਬਣਾਈ ॥ 

Quand Dieu se manifeste, la mélodie divine continue et une scène de 

merveilleuse splendeur est en vigueur. 

  

ਕਿੁ ਿਾਿਕ ਨਿਰ ੁਮੇਰੈ ਸੂੰਗੇ ਤਾ ਮੈ ਿਵ ਨਿਨਧ ਿਾਈ ॥੩॥ 

Nanak dit, lors de mon mari, Dieu est avec moi, j'ai l'impression que j'ai obtenu 

tout neuf trésors du monde. ||3|| 
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ਸਰਨਸਅੜੇ ਸਰਨਸਅੜੇ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਸਭ ਮੀਤਾ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, maintenant, tous mes amis et les frères et sœurs (organes sensoriels) 

sont très heureux. 
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ਬਿਖਮੋ ਬਿਖਮੁ ਅਖਾੜਾ ਮੈ ਗੁਰ ਬਮਬਿ ਜੀਤਾ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, par rencontre et suivi des enseignements de Guru, j'ai gagné la bataille la 

plus dure dans l'arène de la vie. 

 

ਗੁਰ ਬਮਬਿ ਜੀਤਾ ਹਬਰ ਹਬਰ ਕੀਤਾ ਤੂਟੀ ਭੀਤਾ ਭਰਮ ਗੜਾ ॥ 

En suivant, les enseignements de Guru, j'ai médité sur le nom de Dieu; les murs 

du fort de l'illusion ont démoli et je suis devenu victorieux. 

 

ਪਾਇਆ ਖਜਾਨਾ ਿਹੁਤੁ ਬਨਧਾਨਾ ਸਾਣਥ ਮੇਰੀ ਆਬਪ ਖੜਾ ॥ 

J'ai atteint un trésor inépuisable de Naam et maintenant, Dieu Lui-même se tient 

comme mon aide. 

 

ਸੋਈ ਸੁਬਗਆਨਾ ਸੋ ਪਰਧਾਨਾ ਜੋ ਪਰਬਭ ਅਪਨਾ ਕੀਤਾ ॥ 

Cette personne est spirituellement sage et distinguée que Dieu a fait Sien. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾਾਂ ਵਬਿ ਸੁਆਮੀ ਤਾ ਸਰਸੇ ਭਾਈ ਮੀਤਾ ॥੪॥੧॥ 

Nanak dit que, quand Dieu est de notre côté puis de l'ensemble de nos frères et 

sœurs et les amis sont aussi heureux avec nous. ||4||1|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਅਕਥਾ ਹਬਰ ਅਕਥ ਕਥਾ ਬਕਛੁ ਜਾਇ ਨ ਜਾਣੀ ਰਾਮ ॥ 

Les louanges du Dieu incompréhensible sont indescriptibles; encore un peu des 

vertus de Dieu ne peuvent pas être comprises par le biais de notre propre 

intelligence égoïste. 

 

ਸੁਬਰ ਨਰ ਸੁਬਰ ਨਰ ਮੁਬਨ ਜਨ ਸਹਬਜ ਵਖਾਣੀ ਰਾਮ ॥ 

Seuls les fidèles au tempérament angélique et sage, chantent les louanges de 

Dieu dans un état de paix et d'équilibre. 
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ਸਹਜੇ ਵਖਾਣੀ ਅਬਮਉ ਿਾਣੀ ਚਰਣ ਕਮਿ ਰੰਗੁ ਿਾਇਆ ॥ 

Ceux qui récitaient les paroles divine de louanges de Dieu ont imbus d'eux-

mêmes avec l'amour de Dieu. 

 

ਜਬਪ ਏਕੁ ਅਿਖੁ ਪਰਭੁ ਬਨਰੰਜਨੁ ਮਨ ਬਚੰਬਿਆ ਫਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Ils ont atteint le fruit de leur cœur le désir de méditer sur l'incompréhensible et 

immaculé de Dieu. 

 

ਤਬਜ ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਬਵਕਾਰ ੁਿਜੂਾ ਜੋਤੀ ਜੋਬਤ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Ceux qui ont renoncé à leur vanité, l'attachement émotionnel, les vices et la 

dualité et adaptent leur conscience à la lumière suprême, 

 

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਸਿਾ ਹਬਰ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀ ॥੧॥ 

Nanak humblement soumet que, par la grâce du Guru, ils profitent de l'amour de 

Dieu pour toujours. ||1|| 

 

ਹਬਰ ਸੰਤਾ ਹਬਰ ਸੰਤ ਸਜਨ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਸਹਾਈ ਰਾਮ ॥ 

Les saints de Dieu sont mes amis, mes camarades et mes accompagnateurs. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਵਡਭਾਗੀ ਸਤਸੰਗਬਤ ਪਾਈ ਰਾਮ ॥ 

C'est par une grande fortune, j'ai atteint la sainte congrégation 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਏ ਨਾਮੁ ਬਧਆਏ ਿਾਥੇ ਿਖੂ ਸੰਤਾਪੈ ॥ 

Celle qui, par bonne fortune, trouve une sainte société et qui médite sur Naam, 

toutes ses douleurs et les peines sont supprimés. 

 

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਾਗੇ ਭਰਮ ਭਉ ਭਾਗੇ ਆਪੁ ਬਮਟਾਇਆ ਆਪੈ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, son angoisse et son doute s'évanouit et 

il efface son vanité. 

 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਮੇਿੇ ਪਰਬਭ ਅਪੁਨੈ ਬਵਛੁਬੜ ਕਤਬਹ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Accordant Sa Grâce, que Dieu s'unit avec Lui-même; il ne se sépare jamais de Lui. 
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ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਿਾਸੁ ਤੇਰਾ ਸਿਾ ਹਬਰ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥ 

Nanak prie, Ô Dieu, je suis Votre dévoué, gardez- moi toujours dans Votre refuge. 

||2|| 

 

ਹਬਰ ਿਰੇ ਹਬਰ ਿਬਰ ਸੋਹਬਨ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਬਪਆਰੇ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, Vos adeptes ont l’air beau en votre présence. 

 

ਵਾਰੀ ਬਤਨ ਵਾਰੀ ਜਾਵਾ ਸਿ ਿਬਿਹਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, je me consacre à ces adeptes de votre. 

 

ਸਿ ਿਬਿਹਾਰੇ ਕਬਰ ਨਮਸਕਾਰੇ ਬਜਨ ਭੇਟਤ ਪਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 

Je m'incline humblement et me consacre à ceux qui, en rencontrant, ont réalisé 

Dieu. 

 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖੁ ਬਿਧਾਤਾ ॥ 

Le Créateur omniprésent est présent dans chaque cœur et partout. 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਬਧਆਇਆ ਜੂਐ ਜਨਮੁ ਨ ਹਾਰੇ ॥ 

Celui qui rencontre Guru, médite sur Naam et ne perd pas le jeu de la vie 

humaine. 

 

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਸਰਬਣ ਤੇਰੀ ਰਾਖ ੁਬਕਰਪਾ ਧਾਰੇ ॥੩॥ 

Nanak prie, Ô Dieu, montrez la miséricorde et sauvez-moi aussi de perdre le jeu 

de la vie humaine. ||3|| 

 

ਿੇਅੰਤਾ ਿੇਅੰਤ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਕੇਤਕ ਗਾਵਾ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, infini sont vos vertus, combien de ces puis-je chanter? 

 

ਤੇਰੇ ਚਰਣਾ ਤੇਰੇ ਚਰਣ ਧੂਬੜ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਵਾ ਰਾਮ ॥ 

Dieu, ce serait ma grande chance si je pouvais obtenir la poussière de vos pieds 

(imprégnée de votre dévotion amoureuse). 
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ਹਬਰ ਧੂੜੀ ਨ ਾਈਐ ਮੈਿੁ ਗਵਾਈਐ ਜਨਮ ਮਰਣ ਿਖੁ ਿਾਥੇ ॥ 

Par la méditation sur le nom de Dieu, la crasse des vices est lavée et les douleurs 

de la naissance et de la mort se terminent. 

 

ਅੰਤਬਰ ਿਾਹਬਰ ਸਿਾ ਹਿਰੇੂ ਪਰਮੇਸਰ ੁਪਰਭੁ ਸਾਥੇ ॥ 

Et on se rend compte que Dieu est toujours avec nous partout. 

 

ਬਮਟੇ ਿਖੂ ਕਬਿਆਣ ਕੀਰਤਨ ਿਹੁਬੜ ਜੋਬਨ ਨ ਪਾਵਾ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu, les souffrances, ont quitté, la paix a suivi, et 

maintenant je ne voudrais pas être relégué aux naissances de nouveau. 

 

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਰਬਣ ਤਰੀਐ ਆਪਣੇ ਪਰਭ ਭਾਵਾ ॥੪॥੨॥ 

Nanak prie, en suivant  l'enseignement de Guru, j'ai pu devenir agréable à Dieu et 

nager à travers l'océan du monde de vices. ||4||2|| 

 

ਆਸਾ ਛੰਤ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ 

Raag Aasaa, Chhant, Cinquième Guru, Quatrième Temps: 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

 

ਹਬਰ ਚਰਨ ਕਮਿ ਮਨੁ ਿੇਬਧਆ ਬਕਛੁ ਆਨ ਨ ਮੀਠਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥ 

Rien d'autre ne semble agréable à celui dont l'esprit est captivé par l’amour pur 

de Dieu souverain. 

 

ਬਮਬਿ ਸੰਤਸੰਗਬਤ ਆਰਾਬਧਆ ਹਬਰ ਘਬਟ ਘਟੇ ਡੀਠਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥ 

En rejoignant la sainte congrégation, une telle personne médite sur le nom de 

Dieu et est capable de le réaliser en chacun. 

 

ਹਬਰ ਘਬਟ ਘਟੇ ਡੀਠਾ ਅੰਬਮਰਤੁੋ ਵੂਠਾ ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਖੁ ਨਾਠੇ ॥ 

Quand il se rend compte de Dieu dans le cœur de chacun, la nectar de Naam 

pleut dans son cœur et toutes ses douleurs de la vie s'en vont. 

 

 

SikhBookClub.com 2282 



ਗੁਣ ਬਨਬਧ ਗਾਇਆ ਸਭ ਿਖੂ ਬਮਟਾਇਆ ਹਉਮੈ ਬਿਨਸੀ ਗਾਠੇ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu, le trésor de toutes les vertus, il dissipe toute la 

tristesse et les enchevêtrements de l'ego à l'intérieur de lui est détruit. 
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ਪ੍ਰਿਉ ਸਹਜ ਸੁਭਾਈ ਛੋਪ੍ਿ ਨ ਜਾਈ ਮਪ੍ਨ ਲਾਗਾ ਰੰਗੁ ਮਜੀਠਾ ॥ 

La tête de cette personne est imprégnée de l'amour profond de Dieu et par Sa 

disposition naturelle, bien-aimé Dieu ne l'abandonne jamais. 

 

ਹਪ੍ਰ ਨਾਨਕ ਬੇਧੇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਪ੍ਕਛੁ ਆਨ ਨ ਮੀਠਾ ॥੧॥ 

O Nanak, rien d'autre ne semble plaire à la personne dont l'esprit est submergé 

par l'amour de Dieu. ||1|| 

 

ਪ੍ਜਉ ਰਾਤੀ ਜਪ੍ਲ ਮਾਛੁਲੀ ਪ੍ਤਉ ਰਾਮ ਰਪ੍ਸ ਮਾਤੇ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥ 

Tout comme les poissons délirent dans les eaux profondes, ces gens restent 

profondément plongés dans le sublime élixir de Dieu souverain, 

 

ਗੁਰ ਰੂਰੈ ਉਰਦੇਪ੍ਸਆ ਜੀਵਨ ਗਪ੍ਤ ਭਾਤੇ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥ 

dont Guru a transmis les enseignements de la méditation sur Naam; ils 

deviennent agréables à Dieu, le pourvoyeur de la vie spirituelle 

 

ਜੀਵਨ ਗਪ੍ਤ ਸੁਆਮੀ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਆਪ੍ਰ ਲੀਏ ਲਪ੍ਿ ਲਾਏ ॥ 

Dieu, le pourvoyeur de la spiritualité dans la vie, est le connaisseur de tous les 

cœurs. Il se réunit de ces disciples de gurus avec lui. 

 

ਹਪ੍ਰ ਰਤਨ ਰਦਾਰਥੋ ਰਰਗਟੋ ਰੂਰਨੋ ਛੋਪ੍ਿ ਨ ਕਤਹੂ ਜਾਏ ॥ 

Omniprésent Dieu révèle à l'intérieur de leur précieux Naam et ils ne 

l'abandonnent jamais. 

 

ਰਿਭੁ ਸੁਘਰ ੁਸਰਰੂੁ ਸੁਜਾਨੁ ਸੁਆਮੀ ਤਾ ਕੀ ਪ੍ਮਟੈ ਨ ਦਾਤੇ ॥ 

Dieu est accomplie, beau et Maître sage; Ses bénédictions restent toujours sur 

ceux qui suivent les enseignements de parfait Guru. 

 

ਜਲ ਸੰਪ੍ਗ ਰਾਤੀ ਮਾਛੁਲੀ ਨਾਨਕ ਹਪ੍ਰ ਮਾਤੇ ॥੨॥ 

O Nanak, ils restent imprégnés de l'amour de Dieu, de même que le poisson est 

imprégnée de l'amour de l'eau. ||2|| 

 

SikhBookClub.com 2284 



ਚਾਪ੍ਤਿਕੁ ਜਾਚੈ ਬੂੰਦ ਪ੍ਜਉ ਹਪ੍ਰ ਰਿਾਨ ਅਧਾਰਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥ 

Comme un pied-coucou aspire de la goutte de pluie, de même les saints aspirent 

au Nom de Dieu, le soutien de la vie. 

 

ਮਾਲੁ ਖਜੀਨਾ ਸੁਤ ਭਿਾਤ ਮੀਤ ਸਭਹੂੰ ਤੇ ਪ੍ਰਆਰਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥ 

Pour eux, Dieu est plus chère que toutes les richesses du monde, de la famille et 

des amis. 

 

ਸਭਹੂੰ ਤੇ ਪ੍ਰਆਰਾ ਰੁਰਖੁ ਪ੍ਨਰਾਰਾ ਤਾ ਕੀ ਗਪ੍ਤ ਨਹੀ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Dieu, qui est omniprésent, mais détaché de tout, et dont l'état ne peut pas être 

connu, est plus cher que tous les autres. 

 

ਹਪ੍ਰ ਸਾਪ੍ਸ ਪ੍ਗਰਾਪ੍ਸ ਨ ਪ੍ਬਸਰੈ ਕਬਹੂੰ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀਐ ॥ 

Ils n'oublient pas Dieu, même pour un seul souffle et le morceau de nourriture et 

qu'ils aiment Son amour à travers la parole de Guru. 

 

ਰਿਭੁ ਰੁਰਖੁ ਜਗਜੀਵਨੋ ਸੰਤ ਰਸੁ ਰੀਵਨੋ ਜਪ੍ਰ ਭਰਮ ਮੋਹ ਦਖੁ ਿਾਰਾ ॥ 

L'omniprésence de Dieu est la vie de l'univers; Ses Saints partagent le nectar de 

Naam. En méditant sur Naam ils ont dédaigné la douleur des doutes et les 

attachements mondains. 

 

ਚਾਪ੍ਤਿਕੁ ਜਾਚੈ ਬੂੰਦ ਪ੍ਜਉ ਨਾਨਕ ਹਪ੍ਰ ਪ੍ਰਆਰਾ ॥੩॥ 

O Nanak, comme un pied-coucou, aspire de la goutte spéciale de pluie, de même 

un adepte de Guru aspire Naam, le soutien de la vie. ||3|| 

 

ਪ੍ਮਲੇ ਨਰਾਇਣ ਆਰਣੇ ਮਾਨੋਰਥੋ ਰੂਰਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥ 

Ceux qui s'unissent à Dieu, leur but de la vie humaine est accompli. 

 

ਢਾਠੀ ਭੀਪ੍ਤ ਭਰੰਮ ਕੀ ਭੇਟਤ ਗੁਰ ੁਸੂਰਾ ਰਾਮ ਰਾਜੇ ॥ 

Le mur de doute qui les séparait de Dieu s'affaisse vers le bas lors de la réunion 

et en suivant les enseignements de Guru. 
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ਰੂਰਨ ਗੁਰ ਰਾਏ ਰੁਰਪ੍ਬ ਪ੍ਲਖਾਏ ਸਭ ਪ੍ਨਪ੍ਧ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Seulement ceux qui rencontre Guru, qui sont donc prédestinés par Dieu, le trésor 

de toutes les vertus et toutes les miséricordieux, Maître du doux. 

 

ਆਪ੍ਦ ਮਪ੍ਧ ਅੰਪ੍ਤ ਰਿਭੁ ਸਈੋ ਸੁੰਦਰ ਗੁਰ ਗੋਰਾਲਾ ॥ 

Ils croient fermement que le plus beau Dieu, le Maître de l'univers a été présenté 

au début, est présent dans le milieu et être là à la fin. 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਘਨੇਰੇ ਰਪ੍ਤਤ ਰਾਵਨ ਸਾਧੂ ਧੂਰਾ ॥ 

Celui qui est béni avec des enseignements de Guru, ce qui peut sanctifier, même 

les pécheurs, atteint de la paix, l'équilibre et l'immense bonheur. 

 

ਹਪ੍ਰ ਪ੍ਮਲੇ ਨਰਾਇਣ ਨਾਨਕਾ ਮਾਨੋਰਥੋੁ ਰੂਰਾ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O Nanak, la personne qui l'unit avec l'immaculée de Dieu, son but dans la vie est 

accompli. ||4||1||3|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੬ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: Chhant, Sixième Temps: 

 

ੴ ਸਪ੍ਤਗੁਰ ਰਿਸਾਪ੍ਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de ihe vrai Guru: 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਜਾ ਕਉ ਭਏ ਪ੍ਕਿਰਾਲ ਰਿਭ ਹਪ੍ਰ ਹਪ੍ਰ ਸੇਈ ਜਰਾਤ ॥ 

Seulement ils méditent sur le nom de Dieu que Dieu déverse Sa Grâce. 

 

ਨਾਨਕ ਰਿੀਪ੍ਤ ਲਗੀ ਪ੍ਤਨੑ ਰਾਮ ਪ੍ਸਉ ਭੇਟਤ ਸਾਧ ਸੰਗਾਤ ॥੧॥ 

Mais, Ô Nanak, c'est seulement lors de son adhésion à la sainte congrégation 

qu'ils sont imprégnés de l'amour de Dieu. ||1|| 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

Chhant: 
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ਜਲ ਦਧੁ ਪ੍ਨਆਈ ਰੀਪ੍ਤ ਅਬ ਦਧੁ ਆਚ ਨਹੀ ਮਨ ਐਸੀ ਰਿੀਪ੍ਤ ਹਰੇ ॥ 

mon esprit, l'amour de Dieu pour l'âme humaine est comme celui de l'eau pour le 

lait. Tout comme l'eau ne laisse pas brûler le lait, de même Dieu ne permet pas 

que l'âme du dévot soit entachée de vices. 

 

ਅਬ ਉਰਪ੍ਿਓ ਅਪ੍ਲ ਕਮਲੇਹ ਬਾਸਨ ਮਾਪ੍ਹ ਮਗਨ ਇਕੁ ਪ੍ਖਨੁ ਭੀ ਨਾਪ੍ਹ ਟਰੈ ॥ 

Le bourdon, attirés par le parfum de la fleur de lotus, ne laisse pas la même pour 

un instant et devient empêtré dans les pétales. 

 

ਪ੍ਖਨੁ ਨਾਪ੍ਹ ਟਰੀਐ ਰਿੀਪ੍ਤ ਹਰੀਐ ਸੀਗਾਰ ਹਪ੍ਭ ਰਸ ਅਰਰੀਐ ॥ 

De même, nous ne devons pas renoncer à l'amour de Dieu et nous devons 

sacrifier toutes nos décorations corporelles et plaisirs mondains pour l'amour de 

cet amour divin. 

 

ਜਹ ਦਖੂੁ ਸੁਣੀਐ ਜਮ ਰੰਥ ੁਭਣੀਐ ਤਹ ਸਾਧਸੰਪ੍ਗ ਨ ਿਰਰੀਐ ॥ 

En adhérant à la sainte congrégation de l'un n'est pas peur de même une voie 

tracée par le démon de la mort, où douloureux cris se font entendre. 

 

ਕਪ੍ਰ ਕੀਰਪ੍ਤ ਗੋਪ੍ਵੰਦ ਗੁਣੀਐ ਸਗਲ ਰਿਾਛਤ ਦਖੁ ਹਰੇ ॥ 

Par conséquent, continuer à chanter les louanges de Dieu parce qu'Il a détruit 

toutes nos peines et nos regrets. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਛੰਤ ਗੋਪ੍ਵੰਦ ਹਪ੍ਰ ਕੇ ਮਨ ਹਪ੍ਰ ਪ੍ਸਉ ਨੇਹੁ ਕਰੇਹੁ ਐਸੀ ਮਨ ਰਿੀਪ੍ਤ ਹਰੇ ॥੧॥ 

Nanak dit, O mon esprit, suivez en chantant des chants de louanges de Dieu et 

consacrez l'amour de Dieu dans votre esprit. L'amour de Dieu doit être comme 

celui de l'eau et du lait ou de l'abeille et la fleur. ||1|| 

 

ਜੈਸੀ ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ਇਕੁ ਪ੍ਖਨੁ ਭੀ ਨਾ ਧੀਰੇ ਮਨ ਐਸਾ ਨੇਹੁ ਕਰੇਹੁ ॥ 

O mon âme, le développement d'un tel amour pour Dieu comme un poisson a 

pour l'eau, quand le poisson est séparé de l'eau, il n'est pas en reste, même pour 

un instant jusqu'à ce qu'il meure; 
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ਜੈਸੀ ਚਾਤ੍ਰਿਕ ਤ੍ਿਆਸ ਤ੍ਿਨੁ ਤ੍ਿਨੁ ਬ ੂੰਦ ਚਵੈ ਬਰਸੁ ਸੁਹਾਵੇ ਮੇਹੁ ॥ 

Comme l’oiseau-chanson a de l'amour pour la goutte de pluie, même quand il a 

soif, il ne boit pas de l'eau mais continue de gazouiller comme s'il demandait au 

nuage de tomber sous forme de pluie. 

 

ਹਤ੍ਰ ਿਿੀਤ੍ਰ ਕਰੀਜੈ ਇਹੁ ਮਨੁ ਦੀਜੈ ਅਤ੍ਰ ਲਾਈਐ ਤ੍ਚਰੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

Nous devons aimer Dieu, abandonner notre esprit et totalement concentrer notre 

conscience sur Lui. 

 

ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਸਰਤ੍ਿ ਿਰੀਜੈ ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਤ੍ਲਹਾਰੀ ॥ 

Nous ne devrions pas nous sentir égoïstement fier de cet amour plutôt que nous 

devrions tout simplement chercher le refuge de Dieu et se consacrer à Sa vision. 

 

ਗੁਰ ਸੁਿਿਸੂੰਨੇ ਤ੍ਮਲੁ ਨਾਹ ਤ੍ਵਛੁੂੰਨੇ ਧਨ ਦੇਦੀ ਸਾਚੁ ਸਨੇਹਾ ॥ 

La fiancée de l'âme, dont Guru est totalement heureux, se souvient de Dieu et 

envoie ses prières à l'être éternel et le supplie de se réunir avec Lui. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਛੂੰਰ ਅਨੂੰ ਰ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਹਤ੍ਰ ਤ੍ਸਉ ਕੀਜੈ ਨੇਹਾ ਮਨ ਐਸਾ ਨੇਹੁ ਕਰੇਹੁ ॥੨॥ 

Nanak dit, Ô mon esprit, chantez les louanges de Dieu infini et imprégnez-vous 

de l'amour pour Dieu (comme l'amour du poisson d'eau et d'un pied-coucou 

pour une goutte de pluie). ||2|| 

 

ਚਕਵੀ ਸ ਰ ਸਨੇਹੁ ਤ੍ਚਰਵੈ ਆਸ ਘਿੀ ਕਤ੍ਦ ਤ੍ਦਨੀਅਰ ੁਦੇਿੀਐ ॥ 

O mon âme, l'amour de votre Dieu, tout comme un Chakwi (Belon) qui aime le 

Soleil; toute la nuit, son plus grand désir est de voir le soleil. 

 

ਕੋਤ੍ਕਲ ਅੂੰਬ ਿਰੀਤ੍ਰ ਚਵੈ ਸੁਹਾਵੀਆ ਮਨ ਹਤ੍ਰ ਰੂੰਗੁ ਕੀਜੀਐ ॥ 

O mon âme, l'amour de votre Dieu, tout comme un Koel (coucou) aime la 

mangue, assis sur le manguier elle chante si doucement. 
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ਹਤ੍ਰ ਿਿੀਤ੍ਰ ਕਰੀਜੈ ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਇਕ ਰਾਰੀ ਕੇ ਹਤ੍ਿ ਿਾਹੁਤ੍ਿਆ ॥ 

Imprégnez-vous de l'amour de Dieu et ne vous sentez pas égoïstement fier de 

l'être, parce que dans ce monde nous sommes tous comme des invités pour une 

période très courte. 

 

ਅਬ ਤ੍ਕਆ ਰੂੰਗੁ ਲਾਇਓ ਮੋਹੁ ਰਚਾਇਓ ਨਾਗੇ ਆਵਿ ਜਾਵਤ੍ਿਆ ॥ 

Pourquoi avez-vous vous-même empêtré dans les plaisirs et l'attachement 

affectif ? Tous viennent dans ce monde avec rien et rien de ce qu'ils partent. 

 

ਤ੍ਿਰ ੁਸਾਧ  ਸਰਿੀ ਿੜੀਐ ਚਰਿੀ ਅਬ ਟ ਟਤ੍ਸ ਮੋਹੁ ਜੁ ਤ੍ਕਰੀਐ ॥ 

La stabilité spirituelle et la libération des liens des richesses du monde ne 

peuvent être atteintes qu'en suivant les enseignements de Guru dans la sainte 

congrégation. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਛੂੰਰ ਦਇਆਲ ਿੁਰਿ ਕੇ ਮਨ ਹਤ੍ਰ ਲਾਇ ਿਰੀਤ੍ਰ ਕਬ ਤ੍ਦਨੀਅਰੁ ਦੇਿੀਐ ॥੩॥ 

Nanak dit, chanter les louanges d’omniprésence de Dieu miséricordieux; ancrer 

dans votre esprit l'amour de Dieu comme l'amour de chakwi (belon) pour le 

soleil. ||3|| 

 

ਤ੍ਨਤ੍ਸ ਕੁਰੂੰਕ ਜੈਸੇ ਨਾਦ ਸੁਤ੍ਿ ਸਿਵਿੀ ਹੀਉ ਤ੍ਿਵੈ ਮਨ ਐਸੀ ਿਿੀਤ੍ਰ ਕੀਜੈ ॥ 

O mon âme, votre amour pour Dieu doit être comme l'amour d'un cerf avec du 

chasseur corne; après avoir entendu la nuit, il renonce à son cœur à elle. 

 

ਜੈਸੀ ਰਰਤੁ੍ਿ ਿਰਾਰ ਉਰਝੀ ਤ੍ਿਰਤ੍ਹ ਤ੍ਸਵੈ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਲ ਦੀਜੈ ॥ 

Rendre votre cœur à Dieu comme une jeune mariée, qui, lié par l'amour pour son 

mari, lui sert. 

 

ਮਨੁ ਲਾਲਤ੍ਹ ਦੀਜੈ ਿੋਗ ਕਰੀਜੈ ਹਤ੍ਿ ਿੁਸੀਆ ਰੂੰਗ ਮਾਿੇ ॥ 

L'âme de la mariée qui s'abandonne son cœur à son bien-aimé Dieu, aime le 

plaisir et le bonheur de Son Syndicat. 

 

ਤ੍ਿਰ ੁਅਿਨਾ ਿਾਇਆ ਰੂੰਗੁ ਲਾਲੁ ਬਿਾਇਆ ਅਤ੍ਰ ਤ੍ਮਤ੍ਲਓ ਤ੍ਮਰਿ ਤ੍ਚਰਾਿੇ ॥ 

Elle s'unit avec son mari-Dieu, ses longs séparés cher ami. Son âme est 

imprégnée de Son amour. 
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ਗੁਰ ੁਿੀਆ ਸਾਿੀ ਰਾ ਤ੍ਿਠਮੁ ਆਿੀ ਤ੍ਿਰ ਜੇਹਾ ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ॥ 

Depuis que Guru est devenu mon intercesseur, j'ai vu mon mari-Dieu avec mes 

yeux spirituellement éclairés et personne ne Lui ressemble. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਛੂੰਰ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨ ਕੇ ਮਨ ਹਤ੍ਰ ਚਰਿ ਗਹੀਜੈ ਐਸੀ ਮਨ ਿਿੀਤ੍ਰ ਕੀਜੈ ॥੪॥੧॥੪॥ 

Nanak dit, Ô mon âme, chanter les louanges de Dieu miséricorde et aimer Lui 

comme un cerf aime le chasseur de corne et d'une jeune mariée aime son fiancé. 

||4||1||4|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਬਨੁ ਬਨੁ ਤ੍ਿਰਰੀ ਿੋਜਰੀ ਹਾਰੀ ਬਹੁ ਅਵਗਾਤ੍ਹ ॥ 

L'humanité a erré à sa recherche de forêt en forêt et s'est fatiguée. 

 

ਨਾਨਕ ਿੇਟੇ ਸਾਧ ਜਬ ਹਤ੍ਰ ਿਾਇਆ ਮਨ ਮਾਤ੍ਹ ॥੧॥ 

O Nanak, lorsque certaines personnes chanceuses rencontrent Guru et suivent 

ses (Guru) enseignements, il réalise Dieu dans son esprit. ||1|| 

 

ਛੂੰਰ ॥ 

Chhant: 

 

ਜਾ ਕਉ ਿੋਜਤ੍ਹ ਅਸੂੰਿ ਮੁਨੀ ਅਨੇਕ ਰਿੇ ॥ 

Dieu, que cherchent une myriade d'ascètes et d'innombrables pénitents, 

 

ਬਿਹਮੇ ਕੋਤ੍ਟ ਅਰਾਧਤ੍ਹ ਤ੍ਗਆਨੀ ਜਾਿ ਜਿੇ ॥ 

celui que des millions de Bahamas (les dieux de la création) cultivent, et sur qui 

les hommes de sagesse à méditer. 
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ਜਿ ਰਾਿ ਸੂੰਜਮ ਤ੍ਕਤ੍ਰਆ ਿ ਜਾ ਅਤ੍ਨਕ ਸੋਧਨ ਬੂੰਦਨਾ ॥ 

Pour se rendre compte que Dieu, les gens font beaucoup de types d'actes de 

dévotion comme la méditation, de la pénitence, des austérités, et de passer par 

d'innombrables techniques de purification, 

 

ਕਤ੍ਰ ਗਵਨੁ ਬਸੁਧਾ ਰੀਰਿਹ ਮਜਨੁ ਤ੍ਮਲਨ ਕਉ ਤ੍ਨਰੂੰਜਨਾ ॥ 

L'errance à travers le monde et le bain à des sanctuaires de pèlerinage sont 

pratiquées par des personnes à demander de Dieu immaculée. 

 

ਮਾਨੁਿ ਬਨੁ ਤ੍ਰਨੁ ਿਸ  ਿੂੰਿੀ ਸਗਲ ਰੁਝਤ੍ਹ ਅਰਾਧਰੇ ॥ 

O Dieu, les gens, l'ensemble de la végétation, les forêts, les animaux et tous les 

oiseaux suivent votre commande. 

 

ਦਇਆਲ ਲਾਲ ਗੋਤ੍ਬੂੰਦ ਨਾਨਕ ਤ੍ਮਲੁ ਸਾਧਸੂੰਗਤ੍ਰ ਹੋਇ ਗਰੇ ॥੧॥ 

Nanak dit, Ô Dieu miséricordieux, bénissez-moi avec la sainte congrégation, afin 

que je puisse atteindre l’état spirituel suprême. ||1|| 

 

ਕੋਤ੍ਟ ਤ੍ਬਸਨ ਅਵਰਾਰ ਸੂੰਕਰ ਜਟਾਧਾਰ ॥ 

Des Millions d'incarnations de Vishnou et de Shiva, avec des cheveux emmêlés, 

 

ਚਾਹਤ੍ਹ ਰੁਝਤ੍ਹ ਦਇਆਰ ਮਤ੍ਨ ਰਤ੍ਨ ਰਚੁ ਅਿਾਰ ॥ 

la nostalgie pour Vous, Ô Dieu Miséricordieux; leurs esprits et leurs corps sont 

remplis avec le désir infini de s'unir à Vous. 

 

ਅਿਾਰ ਅਗਮ ਗਤੋ੍ਬੂੰਦ ਠਾਕੁਰ ਸਗਲ ਿ ਰਕ ਿਿਿ ਧਨੀ ॥ 

O’ Dieu infini et incompréhensible, O’ le Maître et celui qui exauce tous les vœux,, 

 

ਸੁਰ ਤ੍ਸਧ ਗਿ ਗੂੰਧਰਬ ਤ੍ਧਆਵਤ੍ਹ ਜਿ ਤ੍ਕੂੰਨਰ ਗੁਿ ਿਨੀ ॥ 

les anges, les agents de Shiva, le céleste musiciens, les dieux et le mythique 

danseurs chantent Vos louanges. 

 

ਕੋਤ੍ਟ ਇੂੰਦਿ ਅਨੇਕ ਦੇਵਾ ਜਿਰ ਸੁਆਮੀ ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ॥ 

Des Millions de Indaras et d'innombrables dieux méditent sur Dieu et Saluez Sa 

victoire. 
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ਅਨਾਿ ਨਾਿ ਦਇਆਲ ਨਾਨਕ ਸਾਧਸੂੰਗਤ੍ਰ ਤ੍ਮਤ੍ਲ ਉਧਾਰ ॥੨॥ 

O'Nanak, on peut traverser à la nage le monde-océan des vices en rejoignant la 

sainte congrégation et en réalisant Dieu, le Maître miséricordieux des sans 

défense. ||2|| 

 

ਕੋਤ੍ਟ ਦੇਵੀ ਜਾ ਕਉ ਸੇਵਤ੍ਹ ਲਤ੍ਿਮੀ ਅਤ੍ਨਕ ਿਾਤ੍ਰ ॥ 

Des Millions de dieux et de déesses de la richesse, le servir de différentes 

manières, 
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ਗੁਪਤ ਪਰਗਟ ਜਾ ਕਉ ਅਰਾਧਹਿ ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਹਿਨਸੁ ਰਾਹਤ ॥ 

que les êtres invisibles et visibles adorent jour et nuit et que le vent et l'eau 

suivent son commandement ; 

 

ਨਹਿਅਤਰ ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਹਧਆਵਹਿ ਬਸੁਧ ਗਗਨਾ ਗਾਵਏ ॥ 

les étoiles, la lune et le soleil obéissent dont la commande et à qui la terre et le 

ciel chante; 

 

ਸਗਲ ਿਾਣੀ ਸਗਲ ਬਾਣੀ ਸਿਾ ਸਿਾ ਹਧਆਵਏ ॥ 

toutes les sources de la création et toutes les langues obéissent la volonté de qui 

à jamais ; 

 

ਹਸਹਰਰਹਤ ਪੁਰਾਣ ਚਤੁਰ ਬੇਿਿ ਿਟ ੁਸਾਸਤਰ ਜਾ ਕਉ ਜਪਾਹਤ ॥ 

les smritis, les puranas, les quatre védas et six shastras (les écritures Hindoues) 

inspirent dont l’adoration pieuse, 

 

ਪਹਤਤ ਪਾਵਨ ਭਗਹਤ ਵਛਲ ਨਾਨਕ ਹਰਲੀਐ ਸੰਹਗ ਸਾਹਤ ॥੩॥ 

O Nanak, ce purificateur des pécheurs, l'amant des adeptes ne peut être réalisé 

que par la sainte congrégation. ||3|| 

 

ਜੇਤੀ ਪਰਭੂ ਜਨਾਈ ਰਸਨਾ ਤੇਤ ਭਨੀ ॥ 

Ma langue a décrit seulement qu'une grande partie de la création que Dieu a 

révélé à moi 

 

ਅਨਜਾਨਤ ਜੋ ਸੇਵੈ ਤੇਤੀ ਨਿ ਜਾਇ ਗਨੀ ॥ 

L'inconnu de la création de engagé dans votre adoration pieuse ne peut être 

compté. 

 

ਅਹਵਗਤ ਅਗਨਤ ਅਥਾਿ ਠਾਕੁਰ ਸਗਲ ਰੰਝੇ ਬਾਿਰਾ ॥ 

Impérissable, incompréhensible et incroyable est Maître-Dieu; Il est l'intérieur et 

l'extérieur de tout le monde. 
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ਸਰਬ ਜਾਹਚਕ ਏਕੁ ਿਾਤਾ ਨਿ ਿਹੂਰ ਸੰਗੀ ਜਾਿਰਾ ॥ 

Tous les êtres sont des mendiants, mais seulement qu'Il est le Donneur, Il n'est 

pas loin et Il est juste en face de tout le monde. 

 

ਵਹਸ ਭਗਤ ਥੀਆ ਹਰਲੇ ਜੀਆ ਤਾ ਕੀ ਉਪਰਾ ਹਕਤ ਗਨੀ ॥ 

Il s'est permis d'être sous le contrôle de ses fidèles; combien puis-je dire au sujet 

de leur gloire dont les esprits sont à l'écoute de Lui? 

 

ਇਿੁ ਿਾਨੁ ਰਾਨੁ ਨਾਨਕੁ ਪਾਏ ਸੀਸੁ ਸਾਧਿ ਧਹਰ ਚਰਨੀ ॥੪॥੨॥੫॥ 

Nanak souhaite seulement qu'il peut être béni par le don et l'honneur de servir 

humblement les dévots de Dieu. ||4||2||5|| 

 

ਆਸਾ ਰਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

 

ਉਿਰੁ ਕਰਿੁ ਵਡਭਾਗੀਿੋ ਹਸਰਰਿੁ ਿਹਰ ਿਹਰ ਰਾਇ ॥ 

O’ chanceux, faire un effort pour méditer sur Dieu souverain, 

 

ਨਾਨਕ ਹਜਸੁ ਹਸਰਰਤ ਸਭ ਸੁਿ ਿੋਵਹਿ ਿਿੂੁ ਿਰਿ ੁਭਰਰੁ ਜਾਇ ॥੧॥ 

en me souvenant de qui la paix totale est atteinte, le chagrin, la douleur et le 

doute de s'en aller, dit Nanak. ||1|| 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

Chhant: 

 

ਨਾਰੁ ਜਪਤ ਗੋਹਬੰਿ ਨਿ ਅਲਸਾਈਐ ॥ 

Nous ne devrions jamais être paresseux à la méditation sur le Nom de Dieu 

 

ਭੇਟਤ ਸਾਧੂ ਸੰਗ ਜਰ ਪੁਹਰ ਨਿ ਜਾਈਐ ॥ 

En suivant l'enseignement de Guru et méditer sur Naam nous n'avons pas faire 

face à la peur de la mort. 
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ਿਿੂ ਿਰਿ ਨ ਭਉ ਹਬਆਪੈ ਨਾਰੁ ਹਸਰਰਤ ਸਿ ਸੁਿੀ ॥ 

En méditant sur Naam, pas de tristesse, de douleur ou de peur nous afflige et une 

paix durable est atteinte. 

 

ਸਾਹਸ ਸਾਹਸ ਅਰਾਹਧ ਿਹਰ ਿਹਰ ਹਧਆਇ ਸੋ ਪਰਭੁ ਰਹਨ ਰੁਿੀ ॥ 

Se souvenant de Dieu avec chaque souffle et récitant Son Nom dans votre esprit 

et dans votre bouche. 

 

ਹਕਰਪਾਲ ਿਇਆਲ ਰਸਾਲ ਗੁਣ ਹਨਹਧ ਕਹਰ ਿਇਆ ਸੇਵਾ ਲਾਈਐ ॥ 

O’ genre et Dieu miséricordieux, Ô trésor de l’essence sublime et le trésor de 

vertus, s'il vous plaît montrez la miséricorde et bénissez-moi avec Votre adoration 

pieuse. 

 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਚਰਣ ਜੰਪੈ ਨਾਰੁ ਜਪਤ ਗੋਹਬਿੰ ਨਿ ਅਲਸਾਈਐ ॥੧॥ 

Nanak humblement demande qu'il peut continuer la méditation sur Naam 

immaculée; nous ne devrions jamais montrer la paresse dans la méditation sur le 

nom de Dieu. ||1|| 

 

ਪਾਵਨ ਪਹਤਤ ਪੁਨੀਤ ਨਾਰ ਹਨਰੰਜਨਾ ॥ 

Le Nom de Dieu immaculée est très sacré; c'est le purificateur des pécheurs. 

 

ਭਰਰ ਅੰਧੇਰ ਹਬਨਾਸ ਹਗਆਨ ਗੁਰ ਅੰਜਨਾ ॥ 

La sagesse divine transmise par Guru, c'est comme une pommade pour les yeux 

qui dissipe les ténèbres de l'esprit du doute. 

 

ਗੁਰ ਹਗਆਨ ਅੰਜਨ ਪਰਭ ਹਨਰੰਜਨ ਜਹਲ ਥਹਲ ਰਿੀਅਹਲ ਪੂਹਰਆ ॥ 

Par le parfum de la sagesse divine de Guru, on perçoit que Dieu est totalement 

omniprésent dans l'eau, la terre et le ciel. 

 

ਇਕ ਹਨਰਿ ਜਾ ਕੈ ਹਰਿੈ ਵਹਸਆ ਹਰਟੇ ਹਤਸਹਿ ਹਵਸੂਹਰਆ ॥ 

Celui dont le cœur de Dieu demeure, même pour un instant, toutes ses 

souffrances et les inquiétudes sont éradiquées. 
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ਅਗਾਹਧ ਬੋਧ ਸਰਰਥ ਸੁਆਰੀ ਸਰਬ ਕਾ ਭਉ ਭੰਜਨਾ ॥ 

La sagesse du tout-puissant Dieu est insondable; Il est le destructeur de la crainte 

de tous. 

 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਚਰਣ ਜੰਪੈ ਪਾਵਨ ਪਹਤਤ ਪੁਨੀਤ ਨਾਰ ਹਨਰੰਜਨਾ ॥੨॥ 

Nanak prie et médite sur Dieu immaculée et dit que le Nom de Dieu immaculée 

est sacré, et il est le purificateur des pécheurs. ||2|| 

 

ਓਟ ਗਿੀ ਗੋਪਾਲ ਿਇਆਲ ਹਕਰਪਾ ਹਨਧੇ ॥ 

O’ le soutien du monde, le trésor de miséricorde, j'ai cherché votre refuge. 

 

ਰੋਹਿ ਆਸਰ ਤੁਅ ਚਰਨ ਤੁਰਾਰੀ ਸਰਹਨ ਹਸਧੇ ॥ 

Votre nom immaculée est mon seul soutien; de rester dans Votre refuge est la 

réalisation de mon but dans la vie. 

 

ਿਹਰ ਚਰਨ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ਸੁਆਰੀ ਪਹਤਤ ਉਧਰਨ ਿਹਰ ਿਰੇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes la cause de toutes les causes; le soutien de Votre immaculée 

Nom est le sauveur des pécheurs. 

 

ਸਾਗਰ ਸੰਸਾਰ ਭਵ ਉਤਾਰ ਨਾਰੁ ਹਸਰਰਤ ਬਿੁ ਤਰੇ ॥ 

En méditant sur Naam, d'innombrables personnes nagent à travers l'océan 

mondain de vices; seul Votre Nom peut sauver les gens de la tour de la naissance 

et de la mort. 

 

ਆਹਿ ਅੰਹਤ ਬੇਅੰਤ ਿੋਜਹਿ ਸੁਨੀ ਉਧਰਨ ਸੰਤਸੰਗ ਹਬਧੇ ॥ 

O Dieu, c'est vous seul qui êtes présent au début et à la fin de la création. 

D'innombrables personnes sont à la recherche pour vous; j'ai entendu dire que la 

compagnie de vos saints est la seule façon de traverser l'océan-mondain de vices. 

 

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਚਰਨ ਜੰਪੈ ਓਟ ਗਿੀ ਗੋਪਾਲ ਿਇਆਲ ਹਕਰਪਾ ਹਨਧੇ ॥੩॥ 

O Dieu miséricordieux, le trésor de la miséricorde, Nanak médite sur Votre Nom 

immaculé  et prie, j'ai cherché Votre refuge, sauvez-moi comme vous il Vous plaît. 

||3|| 
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ਭਗਹਤ ਵਛਲੁ ਿਹਰ ਹਬਰਿ ੁਆਹਪ ਬਨਾਇਆ ॥ 

Dieu est l'Amant de Ses fidèles; c'est Sa façon naturelle. 

 

ਜਿ ਜਿ ਸਤੰ ਅਰਾਧਹਿ ਤਿ ਤਿ ਪਰਗਟਾਇਆ ॥ 

Là où les Saints adorent Dieu dans l'adoration, Il se révèle Lui-même. 

 

ਪਰਹਭ ਆਹਪ ਲੀਏ ਸਰਾਇ ਸਿਹਜ ਸੁਭਾਇ ਭਗਤ ਕਾਰਜ ਸਾਹਰਆ ॥ 

Dieu a intuitivement à l'écoute de Ses fidèles à Lui-même et Lui-même accomplit 

ses tâches. 

 

ਆਨੰਿ ਿਹਰ ਜਸ ਰਿਾ ਰੰਗਲ ਸਰਬ ਿਿੂ ਹਵਸਾਹਰਆ ॥ 

Les adeptes chantent les louanges de Dieu, profitent du bonheur suprême et 

oublient leurs peines. 
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ਚਮਤਕਾਰ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਦਹ ਦਦਸ ਏਕੁ ਤਹ ਦਦਰਸਟਾਇਆ ॥ 

Dieu, le miracle de la dont la lumière est diffusée partout dans le monde, s'est 

révélée pour les fidèles. 

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪੈ੍ ਚਰਣ ਜੰਪੈ੍ ਭਗਦਤ ਵਛਲੁ ਹਦਰ ਦਿਰਦ ੁਆਦਪ੍ ਿਨਾਇਆ ॥੪॥੩॥੬॥ 

Nanak médite sur  Nom de Dieu immaculée et soumet humblement que Dieu 

Lui-même a établi la tradition de l'aimant Ses fidèles. ||4||3||6|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਦਿਰ ੁਸੰਤਨ ਸੋਹਾਗੁ ਮਰੈ ਨ ਜਾਵਏ ॥ 

Maître-Dieu, des saints, est éternel; Il ne meurt jamais ou s'en va. 

 

ਜਾ ਕੈ ਦਗਰਦਹ ਹਦਰ ਨਾਹੁ ਸੁ ਸਦ ਹੀ ਰਾਵਏ ॥ 

L'âme-mariée dont le cœur de la demeure du mari-Dieu, aime Lui pour toujours. 

 

ਅਦਵਨਾਸੀ ਅਦਵਗਤੁ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਦਾ ਨਵਤਨੁ ਦਨਰਮਲਾ ॥ 

Dieu est éternel, incompréhensible, toujours jeune et parfaitement pur. 

 

ਨਹ ਦਦੂਰ ਸਦਾ ਹਦਦੂਰ ਠਾਕੁਰ ੁਦਹ ਦਦਸ ਪ੍ੂਰਨੁ ਸਦ ਸਦਾ ॥ 

Dieu n'est pas loin, Il est toujours avec nous; Il s'insinue dans toutes les directions, 

pour toujours. 

 

ਪ੍ਰਾਨਪ੍ਦਤ ਗਦਤ ਮਦਤ ਜਾ ਤੇ ਦਪ੍ਰਅ ਪ੍ਰੀਦਤ ਪ੍ਰੀਤਮੁ ਭਾਵਏ ॥ 

Dieu est le maître de la vie de tous les êtres, l'état spirituel suprême et la sagesse 

est reçue de Lui. L'amour de mon bien-aimé Dieu est agréable pour moi. 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਗੁਰ ਿਚਦਨ ਜਾਣੈ ਦਿਰ ੁਸੰਤਨ ਸੋਹਾਗੁ ਮਰੈ ਨ ਜਾਵਏ ॥੧॥ 

Nanak dit, Dieu est réalisée par la parole de Guru; Maître-Dieu de la saint 

chanceuse est éternel, Il ne meurt jamais, ou s'en va. ||1|| 
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ਜਾ ਕਉ ਰਾਮ ਭਤਾਰ ੁਤਾ ਕੈ ਅਨਦ ੁਘਣਾ  

L'état de bonheur suprême règne dans le cœur de l'âme-mariée qui est béni avec 

la compagnie de son Mari-Dieu. 

 

ਸੁਖਵੰਤੀ ਸਾ ਨਾਦਰ ਸੋਭਾ ਪ੍ੂਦਰ ਿਣਾ ॥ 

Que l'âme-mariée vit une vie paisible et sa gloire parfaite est préservée. 

 

ਮਾਣੁ ਮਹਤੁ ਕਦਲਆਣੁ ਹਦਰ ਜਸੁ ਸੰਦਗ ਸੁਰਜਨੁ ਸੋ ਪ੍ਰਭੂ ॥ 

Elle bénéficie d'honneur, de respect et de paix parce que Dieu vertueux est 

toujours avec elle, dont les louanges qu'elle chante toujours. 

 

ਸਰਿ ਦਸਦਿ ਨਵ ਦਨਦਿ ਦਤਤੁ ਦਗਰਦਹ ਨਹੀ ਊਨਾ ਸਭੁ ਕਛੂ ॥ 

Elle atteint une perfection totale et neuf trésors du monde; rien ne manque et 

tout est à sa disposition. 

 

ਮਿੁਰ ਿਾਨੀ ਦਪ੍ਰਦਹ ਮਾਨੀ ਦਿਰ ੁਸੋਹਾਗੁ ਤਾ ਕਾ ਿਣਾ ॥ 

Elle parle des mots doux; elle est respectée par Mari-Dieu et elle devient 

éternellement heureuse. 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਗੁਰ ਿਚਦਨ ਜਾਣੈ ਜਾ ਕੋ ਰਾਮੁ ਭਤਾਰ ੁਤਾ ਕੈ ਅਨਦ ੁਘਣਾ ॥੨॥ 

Nanak dit, à travers la parole de Guru, elle se rend compte que son Mari-Dieu; 

l'âme-mariée, qui a Dieu comme son Maître, bénéficie d'un immense bonheur. 

||2|| 

 

ਆਉ ਸਖੀ ਸੰਤ ਪ੍ਾਦਸ ਸੇਵਾ ਲਾਗੀਐ ॥ 

O mon ami, venez et laissez-nous aller pour Guru et nous engageons dans 

l’adoration pieuse de Dieu. 

 

ਪ੍ੀਸਉ ਚਰਣ ਪ੍ਖਾਦਰ ਆਪ੍ੁ ਦਤਆਗੀਐ ॥ 

Laissez-nous renoncer à notre ego, et effectuez l'humble service de Guru. 

 

ਤਦਜ ਆਪ੍ੁ ਦਮਟੈ ਸੰਤਾਪ੍ੁ ਆਪ੍ੁ ਨਹ ਜਾਣਾਈਐ ॥ 

Par l'abandon de l'ego, les querelles s'en vont; il ne faut jamais s'afficher 

égoïstement. 
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ਸਰਦਣ ਗਹੀਜੈ ਮਾਦਨ ਲੀਜੈ ਕਰੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Nous devons chercher le refuge de Guru, suivre ses enseignements et être 

heureux avec tout ce qu'il fait. 

 

ਕਦਰ ਦਾਸ ਦਾਸੀ ਤਦਜ ਉਦਾਸੀ ਕਰ ਜੋਦਿ ਦਦਨੁ ਰੈਦਣ ਜਾਗੀਐ ॥ 

L'excrétion de toutes nos ténèbres et jugeant nous-mêmes comme d'humbles 

serviteurs des disciples de Guru; les mains jointes, nous devons toujours rester en 

alerte et prêt à servir. 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਗੁਰ ਿਚਦਨ ਜਾਣੈ ਆਉ ਸਖੀ ਸੰਤ ਪ੍ਾਦਸ ਸੇਵਾ ਲਾਗੀਐ ॥੩॥ 

Nanak dit, on peut se rendre compte à Dieu par l'enseignement de Guru, venez 

O’ mes amis, permettez-nous de nous engager dans le service de Guru. ||3|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਤਦਕ ਭਾਗ ਦਸ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Ceux qui sont prédestinés, Guru s'engage à l’adoration pieuse de Dieu, 

 

ਤਾ ਕੀ ਪ੍ੂਰਨ ਆਸ ਦਜਨੑ ਸਾਿਸੰਗੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ceux qui sont bénis par la sainte congrégation, tous leurs désirs sont exaucés. 

 

ਸਾਿਸੰਦਗ ਹਦਰ ਕੈ ਰੰਦਗ ਗੋਦਿੰਦ ਦਸਮਰਣ ਲਾਦਗਆ ॥ 

Dans la sainte congrégation, ils plongent eux-mêmes dans l'amour de Dieu et 

commencent à méditer sur Lui. 

 

ਭਰਮੁ ਮੋਹੁ ਦਵਕਾਰ ੁਦਜੂਾ ਸਗਲ ਦਤਨਦਹ ਦਤਆਦਗਆ ॥ 

Ils jettent tous leurs doutes, l'attachement mondain, les vices et la dualité. 

 

ਮਦਨ ਸਾਾਂਦਤ ਸਹਜੁ ਸੁਭਾਉ ਵੂਠਾ ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 

La tranquillité, la stabilité spirituelle et l'amour sublime règne dans leurs esprits; 

ils chantent les louanges de Dieu et aiment la félicité. 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਗੁਰ ਿਚਦਨ ਜਾਣੈ ਜਾ ਕੈ ਮਸਤਦਕ ਭਾਗ ਦਸ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥੪॥੪॥੭॥ 

Nanak dit, on peut se rendre compte à Dieu à travers la parole de Guru; Guru 

enjoint ceux à l'adoration pieuse de Dieu dans le destin duquel il est ainsi écrit. 

||4||4||7|| 
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ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਸਲੋਕੁ  

Shalok: 

 

ਹਦਰ ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੰਦਤਆ ਕਛੁ ਨ ਕਹੈ ਜਮਕਾਲੁ ॥ 

La peur de la mort n'est pas la peine de celui qui est toujours en train de méditer 

sur le nom de Dieu. 

 

ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੁਖੀ ਹੋਇ ਅੰਤੇ ਦਮਲੈ ਗੋਪ੍ਾਲੁ ॥੧॥ 

O Nanak, en méditant sur Naam, le corps et l'esprit atteint la paix et, finalement, 

s'unit avec Dieu. ||1|| 

 

ਛੰਤ ॥ 

Chhant: 

 

ਦਮਲਉ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਦਗ ਮੋਦਹ ਉਿਾਦਰ ਲੇਹੁ ॥ 

O Dieu, bénissez-moi avec la sainte congrégation et sauvez-moi des vices. 

 

ਦਿਨਉ ਕਰਉ ਕਰ ਜੋਦਿ ਹਦਰ ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਦੇਹੁ ॥ 

Les mains jointes, je Vous prie de me bénir avec Votre Nom. 

 

ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਮਾਗਉ ਚਰਣ ਲਾਗਉ ਮਾਨੁ ਦਤਆਗਉ ਤੁਮਹਹ੍ ਦਇਆ ॥ 

O Dieu, je Vous en supplie Votre Nom; par Votre gentillesse, je souhaite rester à 

l'écoute de Vos Nom et l'éradication de la vanité. 

 

ਕਤਹੂੰ ਨ ਿਾਵਉ ਸਰਦਣ ਪ੍ਾਵਉ ਕਰੁਣਾ ਮੈ ਪ੍ਰਭ ਕਦਰ ਮਇਆ ॥ 

O Dieu de miséricorde, montrer votre miséricorde, afin que je puisse rester dans 

Votre refuge, et ne pas aller n'importe où ailleurs. 

 

ਸਮਰਿ ਅਗਿ ਅਪ੍ਾਰ ਦਨਰਮਲ ਸੁਣਹੁ ਸੁਆਮੀ ਦਿਨਉ ਏਹੁ ॥ 

O tout-puissant, insondable, l'infini et Maître immaculée, écoutez cette prière de 

la mine, 
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ਕਰ ਜੋਦਿ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਮਾਗੈ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਨਵਾਦਰ ਲੇਹੁ ॥੧॥ 

Les mains jointes, Nanak implore cette bénédiction : Ô Dieu, s'il vous plaît, mettez 

fin à mes cycles de naissance et de mort. ||1|| 
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ਅਪਰਾਧੀ ਮਤਿਹੀਨੁ ਤਨਰਗੁਨੁ ਅਨਾਥ ੁਨੀਚੁ ॥ 

O Dieu, je suis un pécheur, dépourvu de toute sagesse et de vertus; je suis 

impuissant et vil. 

 

ਸਠ ਕਠੋਰ ੁਕੁਲਹੀਨੁ ਤਿਆਪਿ ਮੋਹ ਕੀਚੁ ॥ 

Je suis mal et sans pitié; je suis de statut social faible et empêtré dans la crasse de 

l'attachement émotionnel. 

 

ਮਲ ਭਰਮ ਕਰਮ ਅਹੰ ਮਮਿਾ ਮਰਣੁ ਚੀਤਿ ਨ ਆਵਏ ॥ 

Je suis frappé dans la crasse des actes conduisant à des doutes, de l'ego et de 

l'attachement mondain; la pensée de la mort n'a même pas entrer dans mon 

esprit. 

 

ਿਤਨਿਾ ਤਿਨੋਦ ਅਨੰਦ ਮਾਇਆ ਅਤਗਆਨਿਾ ਲਪਟਾਵਏ ॥ 

En raison de l'ignorance, je m'accroche aux plaisirs de la femme et les joies de 

Maya. 

 

ਤਿਸੈ ਜੋਿਨੁ ਿਧੈ ਜਰਆੂ ਤਦਨ ਤਨਹਾਰੇ ਸੰਤਗ ਮੀਚੁ ॥ 

Ma jeunesse s’use, la vieillesse est rampante et le démon de la mort est à la 

recherche avec impatience le jour de ma mort. 

 

ਤਿਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕ ਆਸ ਿੇਰੀ ਸਰਤਣ ਸਾਧੂ ਰਾਿ ੁਨੀਚੁ ॥੨॥ 

Nanak prie, Ô Dieu, Vous êtes mon seul espoir; s'il vous plaît tenez-moi, l'humble 

personne dans le refuge de Guru. ||2|| 

 

ਭਰਮੇ ਜਨਮ ਅਨੇਕ ਸੰਕਟ ਮਹਾ ਜੋਨ ॥ 

J'ai erré à travers d'innombrables naissances, la souffrance, la douleur terrible 

dans ces vies. 

 

ਲਪਤਟ ਰਤਹਓ ਤਿਹ ਸੰਤਗ ਮੀਠੇ ਭੋਗ ਸੋਨ ॥ 

J'ai été accro à de jolies joies matérielles. 
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ਭਰਮਿ ਭਾਰ ਅਗਨਿ ਆਇਓ ਿਹੁ ਪਰਦੇਸਹ ਧਾਇਓ ॥ 

J'ai été errant à travers les nombreuses naissances de transporter une charge de 

péchés. 

 

ਅਿ ਓਟ ਧਾਰੀ ਪਰਭ ਮੁਰਾਰੀ ਸਰਿ ਸੁਿ ਹਤਰ ਨਾਇਓ ॥ 

O Dieu, maintenant, j'ai pris Votre refuge et ont trouvé la paix totale dans Votre 

Nom. 

 

ਰਾਿਨਹਾਰੇ ਪਰਭ ਤਪਆਰੇ ਮੁਝ ਿੇ ਕਛੂ ਨ ਹੋਆ ਹੋਨ ॥ 

O mon bien-Aimé de Dieu, le sauveur, je ne pouvais rien faire par moi-même, ni 

je vais être en mesure de faire quelque chose pour traverser l'océan mondains de 

vices. 

 

ਸੂਿ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਨਾਨਕ ਤਕਰਪਾ ਿੇਰੀ ਿਰੈ ਭਉਨ ॥੩॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, celui qui est béni avec Votre grâce, obtient la paix, le calme et 

le bonheur et nage à travers le terrible monde de l'océan de vices. ||3|| 

 

ਨਾਮ ਧਾਰੀਕ ਉਧਾਰੇ ਭਗਿਹ ਸੰਸਾ ਕਉਨ ॥ 

Dieu a sauvé, même ceux qui prétendaient être Ses fidèles, alors pourquoi ses 

vrais adeptes ont un doute? 

 

ਜੇਨ ਕੇਨ ਪਰਕਾਰੇ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸੁਨਹੁ ਸਰਵਨ ॥ 

Par tous les moyens, écoutez les louanges de Dieu avec vos oreilles. 

 

ਸੁਤਨ ਸਰਵਨ ਿਾਨੀ ਪੁਰਿ ਤਗਆਨੀ ਮਤਨ ਤਨਧਾਨਾ ਪਾਵਹੇ ॥ 

O’ sage, écoutez les louanges de Dieu avec vos oreilles, vous vous rendriez 

compte le trésor de Naam au sein de votre cœur. 

 

ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਰਾਿੇ ਪਰਭ ਤਿਧਾਿੇ ਰਾਮ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਹੇ ॥ 

Heureux sont ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu Créateur et qui 

chantent les louanges de Dieu. 
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ਿਸੁਧ ਕਾਗਦ ਿਨਰਾਜ ਕਲਮਾ ਤਲਿਣ ਕਉ ਜੇ ਹੋਇ ਪਵਨ ॥ 

Si la terre entière pourrait devenir le papier, l'ensemble de la végétation, le stylo 

d'écriture, et l'air, l'écrivain, 

 

ਿੇਅੰਿ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਇ ਪਾਇਆ ਗਹੀ ਨਾਨਕ ਚਰਣ ਸਰਨ ॥੪॥੫॥੮॥ 

même alors, l'ensemble des vertus de l'infini de Dieu ne pouvait pas être écrit. O 

Nanak, j'ai pris le soutien de Nom de Dieu immaculée. ||4||5||8|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਪੁਰਿ ਪਿੇ ਭਗਵਾਨ ਿਾ ਕੀ ਸਰਤਣ ਗਹੀ ॥ 

Ceux qui ont cherché le refuge de Dieu, Maître de tous les êtres, 

 

ਤਨਰਭਉ ਭਏ ਪਰਾਨ ਤਚੰਿਾ ਸਗਲ ਲਹੀ ॥ 

ils sont devenus courageux et toutes leurs angoisses ont été supprimées. 

 

ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਸੁਿ ਮੀਿ ਸੁਤਰਜਨ ਇਸਟ ਿੰਧਪ ਜਾਤਣਆ ॥ 

Ils voient Dieu comme leurs parents, leurs enfants, leurs amis et leurs parents. 

 

ਗਤਹ ਕੰਤਠ ਲਾਇਆ ਗੁਤਰ ਤਮਲਾਇਆ ਜਸੁ ਤਿਮਲ ਸੰਿ ਵਿਾਤਣਆ ॥ 

Guru a uni avec Dieu; Dieu embrasse et ces saints prononcent Ses louanges 

immaculées. 

 

ਿੇਅੰਿ ਗੁਣ ਅਨੇਕ ਮਤਹਮਾ ਕੀਮਤਿ ਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ਕਹੀ ॥ 

Les vertus et les gloires de Dieu sont infinies; Sa valeur ne peut pas être décrite à 

tous. 

 

ਪਰਭ ਏਕ ਅਤਨਕ ਅਲਿ ਠਾਕੁਰ ਓਟ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਗਹੀ ॥੧॥ 

De Son une forme intangible, Dieu a adopté des myriades de formes sensibles; Il 

est Maître incompréhensible. O Nanak, les saints sont, en vertu de Son refuge. 

||1|| 
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ਅੰਤਮਰਿ ਿਨੁ ਸੰਸਾਰ ੁਸਹਾਈ ਆਤਪ ਭਏ ॥ 

L'océan mondain de vices devient un pool de nectar pour l'un, dont l'aide est 

Dieu Lui-même. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਹਾਰ ੁਤਿਿੁ ਕੇ ਤਦਵਸ ਗਏ ॥ 

Celui qui consacre le Nom de Dieu dans le cœur, ses jours de souffrance dus à 

l'amour des richesses mondaines se terminent. 

 

ਗਿੁ ਭਰਮ ਮੋਹ ਤਿਕਾਰ ਤਿਨਸੇ ਜੋਤਨ ਆਵਣ ਸਭ ਰਹੇ ॥ 

Ses doutes, les attachements mondains et les péchés sont effacés et ses tours de 

naissances fin. 

 

ਅਗਤਨ ਸਾਗਰ ਭਏ ਸੀਿਲ ਸਾਧ ਅੰਚਲ ਗਤਹ ਰਹੇ ॥ 

En vous tenant à l'abri d'un Guru, ce monde qui, autrement, pleine de souffrances 

en raison de vices devient paisible. 

 

ਗੋਤਵੰਦ ਗੁਪਾਲ ਦਇਆਲ ਸੰਤਮਰਥ ਿੋਤਲ ਸਾਧੂ ਹਤਰ ਜੈ ਜਏ ॥ 

Continuer à chanter les louanges de l'miséricordieux et tout-puissant Dieu en 

suivant les enseignements de Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇ ਪੂਰਨ ਸਾਧਸੰਤਗ ਪਾਈ ਪਰਮ ਗਿੇ ॥੨॥ 

O Nanak, l'état suprême spirituel est atteint par la méditation sur Naam dans la 

sainte congrégation. ||2|| 

 

ਜਹ ਦੇਿਉ ਿਹ ਸੰਤਗ ਏਕੋ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ॥ 

Où que je regarde, là, je vois Dieu omniprésent, partout. 

 

ਘਟ ਘਟ ਵਾਸੀ ਆਤਪ ਤਵਰਲੈ ਤਕਨੈ ਲਤਹਆ ॥ 

Dieu habite en chaque cœur, mais rare est celui qui se rend compte de ce fait. 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਪੂਤਰ ਪੂਰਨ ਕੀਟ ਹਸਤਿ ਸਮਾਤਨਆ ॥ 

Dieu imprègne pleinement toutes les eaux, les terres et le ciel ; Il imprègne 

également le plus petit insecte et le plus puissant des éléphants. 
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ਆਤਦ ਅੰਿੇ ਮਤਧ ਸੋਈ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਤਨਆ ॥ 

Dieu est au commencement, au milieu et à la fin; cela est entendu par la Grâce de 

Guru. 

 

ਿਰਹਮੁ ਪਸਤਰਆ ਿਰਹਮ ਲੀਲਾ ਗੋਤਵੰਦ ਗੁਣ ਤਨਤਧ ਜਤਨ ਕਤਹਆ ॥ 

Cette étendue appartient à Dieu; Il a créé le jeu du monde, seuls d'adeptes rares 

humbles méditent sur Dieu, le trésor de vertus. 

 

ਤਸਮਤਰ ਸੁਆਮੀ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਹਤਰ ਏਕੁ ਨਾਨਕ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ॥੩॥ 

O Nanak, méditer sur Dieu, l'omniscient de cœur; Il pénètre partout.||3|| 

 

ਤਦਨੁ ਰੈਤਣ ਸੁਹਾਵੜੀ ਆਈ ਤਸਮਰਿ ਨਾਮੁ ਹਰੇ ॥ 

À tout moment, jour ou nuit devient beau pour un homme, quand il médite sur le 

nom de Dieu. 
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ਚਰਣ ਕਮਲ ਸੰਗਿ ਪ੍ਰੀਗਿ ਕਲਮਲ ਪ੍ਾਪ੍ ਟਰ ੇ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de Dieu, ses péchés et ses misères s'en vont. 

 

ਦਖੂ ਭੂਖ ਦਾਗਰਦਰ ਨਾਠੇ ਪ੍ਰਿਟ ੁਮਿੁ ਗਦਖਾਇਆ ॥ 

Dont Guru a montré le chemin juste de la vie, sa tristesse, le désir intense pour les 

choses du monde et un sentiment d'impuissance se sont enfuis. 

 

ਗਮਗਲ ਸਾਧਸੰਿੇ ਨਾਮ ਰੰਿੇ ਮਗਨ ਲੋੜੀਦਾ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

En adhérant à la sainte congrégation, on devient imprégnée de Naam et atteint le 

désir de son esprit. 

 

ਹਗਰ ਦੇਗਖ ਦਰਸਨੁ ਇਛ ਪ੍ੁੰਨੀ ਕੁਲ ਸੰਬੂਹਾ ਸਗਭ ਿਰੇ ॥ 

Voyant la bienheureuse vision de Dieu, de tous ses vœux sont exaucés et toute sa 

lignée est également enregistrée. 

 

ਗਦਨਸੁ ਰੈਗਣ ਅਨੰਦ ਅਨਗਦਨੁ ਗਸਮਰੰਿ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਹਰੇ ॥੪॥੬॥੯॥ 

O Nanak, ceux qui méditent toujours sur le nom de Dieu, leurs jours et des nuits 

passées dans le bonheur. ||4||6||9|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਿ ਘਰ ੁ੭ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: chhant, septième Battre. 

 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce du véritable Guru. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸੁਭ ਗਚੰਿਨ ਿੋਗਬੰਦ ਰਮਣ ਗਨਰਮਲ ਸਾਧੂ ਸੰਿ ॥ 

Je souhaite que je puisse toujours délibérer sur les bonnes pensées, prononcer le 

nom de Dieu et demeurer dans la sainte congrégation. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਗਿਸਰਉ ਇਕ ਘੜੀ ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਭਿਿੰਿ ॥੧॥ 

O Dieu, Nanak prie, montre la miséricorde, de sorte que, même pour un instant, 

je ne peux pas oublier Votre Nom. ||1|| 

 

ਛੰਿ ॥ 

Chhant: 

 

ਗਭੰਨੀ ਰੈਨੜੀਐ ਚਾਮਕਗਨ ਿਾਰੇ ॥ 

Les vertus divines de Dieu dans l'esprit de Ses fidèles brillent comme les étoiles 

brillent dans le ciel la nuit et comme les gouttes de rosée brillent sur les brins 

d'herbe. 

 

ਜਾਿਗਹ ਸੰਿ ਜਨਾ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਗਪ੍ਆਰੇ ॥ 

Les saints bien-aimés de mon Dieu, restent conscients de l'assaut de la Maya. 

 

ਰਾਮ ਗਪ੍ਆਰੇ ਸਦਾ ਜਾਿਗਹ ਨਾਮੁ ਗਸਮਰਗਹ ਅਨਗਦਨੋ ॥ 

Les adeptes bien-aimés de Dieu méditent toujours sur Naam et toujours restent 

éveillé des difficultés de fausses séductions mondaines. 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਗਧਆਨੁ ਗਹਰਦੈ ਪ੍ਰਭ ਗਬਸਰ ੁਨਾਹੀ ਇਕੁ ਗਖਨੋ ॥ 

Avec leur attention fixée sur Dieu immaculé de Nom, ils prient: O Dieu, s'il vous 

plaît ne nous laissez pas vous oublier, même pour un instant. 

 

ਿਗਜ ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਗਬਕਾਰ ੁਮਨ ਕਾ ਕਲਮਲਾ ਦਖੁ ਜਾਰੇ ॥ 

L'excrétion de leur ego, les attachements et les mauvaises pensées de l'esprit, ils 

brûlent tous leurs péchés et les peines. 

 

ਗਬਨਿੰਗਿ ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਜਾਿਗਹ ਹਗਰ ਦਾਸ ਸੰਿ ਗਪ੍ਆਰੇ ॥੧॥ 

Nanak fait valoir que les saints bien-aimés de Dieu restent toujours conscients 

des assauts des attachements mondaines. ||1|| 

 

ਮੇਰੀ ਸੇਜੜੀਐ ਆਡੰਬਰ ੁਬਗਣਆ ॥ 

O mon ami, mon cœur a obtenu orné de vertus divines; 
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ਮਗਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਆਿਿ ਸੁਗਣਆ ॥ 

quand j'ai réalisé que Dieu est dans mon cœur, mon esprit est devenu extatique. 

 

ਪ੍ਰਭ ਗਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹ ਿਾਮੀ ਚਾਿ ਮੰਿਲ ਰਸ ਭਰੇ ॥ 

Les cœurs de ceux qui réalisent la béatitude donnant Maître-Dieu, sont remplis 

de joie et de délices. 

 

ਅੰਿ ਸੰਗਿ ਲਾਿੇ ਦਖੂ ਭਾਿੇ ਪ੍ਰਾਣ ਮਨ ਿਨ ਸਗਭ ਹਰੇ ॥ 

Ils restent toujours à l'écoute de Dieu, de son nom; leurs douleurs disparaissent 

et leur âme, le corps et l'esprit au point de devenir spirituellement rajeuni. 

 

ਮਨ ਇਛ ਪ੍ਾਈ ਪ੍ਰਭ ਗਧਆਈ ਸੰਜੋਿੁ ਸਾਹਾ ਸੁਭ ਿਗਣਆ ॥ 

Tous les désirs de leur cœur sont remplis par le rappel de Dieu; je considère ce 

moment de l'union avec Dieu, la plus heureuse. 

 

ਗਬਨਿੰਗਿ ਨਾਨਕ ਗਮਲੇ ਸਰੀਧਰ ਸਿਲ ਆਨੰਦ ਰਸੁ ਬਗਣਆ ॥੨॥ 

Nanak soumet: ceux qui se rendent compte de Dieu, savourent toutes sortes de 

bonheur et de plaisir. ||2|| 

 

ਗਮਗਲ ਸਖੀਆ ਪ੍ੁਛਗਹ ਕਹੁ ਕੰਿ ਨੀਸਾਣੀ ॥ 

En les assemblant, mes amis me demandent de décrire un certain signe de Mari-

Dieu. 

 

ਰਗਸ ਪ੍ਰੇਮ ਭਰੀ ਕਛੁ ਬੋਗਲ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

Je suis rempli avec le bonheur de son Union, mais je ne sais pas comment dire 

quoi que ce soit. 

 

ਿੁਣ ਿੂੜ ਿੁਪ੍ਿ ਅਪ੍ਾਰ ਕਰਿੇ ਗਨਿਮ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਿਹੇ ॥ 

Les vertus du Créateur profond sont infinies et mystérieuses; de même, les Védas 

ne peuvent pas trouver les limites de Ses vertus. 

 

ਭਿਗਿ ਭਾਇ ਗਧਆਇ ਸੁਆਮੀ ਸਦਾ ਹਗਰ ਿੁਣ ਿਾਿਹੇ ॥ 

Imprégné de Son amour et de dévotion, Ses adeptes poursuivent la méditation 

sur Mari-Dieu et ils continuent chanter Ses louanges. 
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ਸਿਲ ਿੁਣ ਸੁਗਿਆਨ ਪ੍ੂਰਨ ਆਪ੍ਣੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਣੀ ॥ 

L'âme-mariée qui a toutes les vertus et la sagesse sublime devient agréable à son 

Mari-Dieu. 

 

ਗਬਨਿੰਗਿ ਨਾਨਕ ਰੰਗਿ ਰਾਿੀ ਪ੍ਰੇਮ ਸਹਗਜ ਸਮਾਣੀ ॥੩॥ 

Nanak fait valoir que: L'âme-mariée qui est imprégnée de l'amour de Dieu 

intuitivement fusionne avec Lui. ||3|| 

 

ਸੁਖ ਸੋਗਹਲੜੇ ਹਗਰ ਿਾਿਣ ਲਾਿੇ ॥ 

Lorsque les fidèles commencent à chanter la paix en donnant des chants de joie 

et de louange à Dieu, 

 

ਸਾਜਨ ਸਰਗਸਅੜੇ ਦਖੁ ਦਸੁਮਨ ਭਾਿੇ ॥ 

leurs vertus commencent à fleurir et leurs peines et vices fuient. 

 

ਸੁਖ ਸਹਜ ਸਰਸੇ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਰਹਸੇ ਪ੍ਰਗਭ ਆਗਪ੍ ਗਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀਆ ॥ 

Quand Dieu Lui accorde la miséricorde, la paix et l'équilibre fleurs dans leurs 

cœurs, et ils se réjouissent de la méditation sur le nom de Dieu. 

 

ਹਗਰ ਚਰਣ ਲਾਿੇ ਸਦਾ ਜਾਿੇ ਗਮਲੇ ਪ੍ਰਭ ਬਨਿਾਰੀਆ ॥ 

À l'écoute de Nom de Dieu, ils restent toujours au courant de l'attaque de vices 

et donc ils se rendent compte de Dieu, le Maître de l'Univers. 

 

ਸੁਭ ਗਦਿਸ ਆਏ ਸਹਗਜ ਪ੍ਾਏ ਸਿਲ ਗਨਗਧ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਿੇ ॥ 

Les jours propices sont venus pour eux, ils ont intuitivement réalisé Dieu, et 

maintenant, ils sont tous fusionnés avec Dieu, le trésor de toutes les vertus. 

 

ਗਬਨਿੰਗਿ ਨਾਨਕ ਸਰਗਣ ਸੁਆਮੀ ਸਦਾ ਹਗਰ ਜਨ ਿਾਿੇ ॥੪॥੧॥੧੦॥ 

Nanak fait valoir que les adeptes de Dieu restent toujours dans Son refuge. 

||4||1||10|| 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 
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ਉਗਠ ਿੰਞੁ ਿਟਾਊਗੜਆ ਿੈ ਗਕਆ ਗਚਰ ੁਲਾਇਆ ॥ 

O voyageur, préparez-vous et reprenez votre marche vers votre destination; 

pourquoi êtes-vous en retard? 

 

ਮੁਹਲਗਿ ਪ੍ੁੰਨੜੀਆ ਗਕਿੁ ਕੂਗੜ ਲੋਭਾਇਆ ॥ 

Votre temps dans ce monde est presque venu à la fin; dans ce genre de faux 

tentatives êtes-vous pris? 

 

ਕੂੜੇ ਲੁਭਾਇਆ ਧੋਹੁ ਮਾਇਆ ਕਰਗਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਅਗਮਗਿਆ ॥ 

Attirés par la tromperie de Maya et de la fausseté, vous commettez des péchés 

innombrables. 

 

ਿਨੁ ਭਸਮ ਢੇਰੀ ਜਮਗਹ ਹੇਰੀ ਕਾਗਲ ਬਪ੍ੁੜੈ ਗਜਗਿਆ ॥ 

O’ les misérables, le démon de la mort a les yeux sur vous; la mort va gagner plus 

de vous et ce corps de la vôtre doit devenir un tas de poussière. 
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ਮਾਲੁ ਜੋਬਨੁ ਛੋਡਿ ਵੈਸੀ ਰਡਿਓ ਪੈਨਣੁ ਖਾਇਆ ॥ 

En abandonnant votre richesse et la jeunesse, vous devrez quitter, sans aucune 

nourriture ou vêtements. 

 

ਨਾਨਕ ਕਮਾਣਾ ਸੰਡਿ ਜੁਡਲਆ ਨਿ ਜਾਇ ਡਕਰਤੁ ਡਮਟਾਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, seulement la possibilité de gagner des bonnes et mauvaises actions 

s'en va à la fin; les conséquences des actes ne peuvent pas être effacées. ||1|| 

 

ਫਾਥੋਿੁ ਡਮਰਿ ਡਜਵੈ ਪੇਡਖ ਰੈਡਣ ਚੰਦ੍ਰਾਇਣੁ ॥ 

Ô mortels, comme un cerf se dirige vers une lumière artificielle croyant que c'est 

comme un clair de lune et se fait tuer, de la même manière que vous êtes piégé 

dans la toile de Maya par les reflets des choses de ce monde. 

 

ਸੂਖਿੁ ਦ੍ਖੂ ਭਏ ਡਨਤ ਪਾਪ ਕਮਾਇਣੁ ॥ 

Les plaisirs et le confort, pour l'amour de qui vous commettre des péchés tous les 

jours, de douleurs et de peines. 

 

ਪਾਪਾ ਕਮਾਣੇ ਛਿਡਿ ਨਾਿੀ ਲੈ ਚਲੇ ਘਡਤ ਿਲਾਡਵਆ ॥ 

O Mortels, vous n'arrêtez pas de commettre des péchés, parce que vous n'oubliez 

pas que vous allez bientôt être en face du démon de la mort. 

 

ਿਡਰਚੰਦ੍ਉਰੀ ਦ੍ੇਡਖ ਮੂਠਾ ਕੂੜੁ ਸੇਜਾ ਰਾਡਵਆ ॥ 

Vous êtes trompé par l'illusion d'un ciel imaginaire dans le ciel ; vous appréciez 

les faux conforts mondains. 

 

ਲਡਬ ਲੋਡਭ ਅਿੰਕਾਡਰ ਮਾਤਾ ਿਰਡਬ ਭਇਆ ਸਮਾਇਣੁ ॥ 

Plongés dans les délices, de la cupidité et de l'ego, vous êtes consommés dans la 

suffisance. 

 

ਨਾਨਕ ਡਮਰਿ ਅਡਿਆਡਨ ਡਬਨਸੇ ਨਿ ਡਮਟੈ ਆਵਣੁ ਜਾਇਣੁ ॥੨॥ 

O Nanak, comme le cerf, les êtres humains périssent à cause de leur ignorance, 

de leurs cycles de la naissance et de la mort n'a pas de fin. ||2|| 
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ਡਮਠੈ ਮਖੁ ਮੁਆ ਡਕਉ ਲਏ ਓਿਾਰੀ ॥ 

Une mouche coincée dans la mélasse peut pas s'envoler, 

 

ਿਸਤੀ ਿਰਡਤ ਪਇਆ ਡਕਉ ਤਰੀਐ ਤਾਰੀ ॥ 

Un éléphant attiré dans une fosse par la statue en papier d'une éléphante femelle 

ne peut pas en sortir, 

 

ਤਰਣੁ ਦ੍ਿੁੇਲਾ ਭਇਆ ਡਖਨ ਮਡਿ ਖਸਮੁ ਡਚਡਤ ਨ ਆਇਓ ॥ 

De même, une personne plongée dans les vices, ne se souvient pas de Dieu, 

même pour un instant et trouve qu'il est difficile de nager à travers l'océan 

mondain de vices. 

 

ਦ੍ਖੂਾ ਸਜਾਈ ਿਣਤ ਨਾਿੀ ਕੀਆ ਅਪਣਾ ਪਾਇਓ ॥ 

Ses souffrances et ses peines sont au-delà de calcul; il récolte la récompense de 

ses bonnes actions. 

 

ਿੁਝਾ ਕਮਾਣਾ ਪਰਿਟ ੁਿੋਆ ਈਤ ਉਤਡਿ ਖੁਆਰੀ ॥ 

Ses actions secrètes sont exposées et il est tombé en disgrâce à la fois ici et dans 

l'au-delà. 

 

ਨਾਨਕ ਸਡਤਿੁਰ ਬਾਝੁ ਮੂਠਾ ਮਨਮੁਖੋ ਅਿੰਕਾਰੀ ॥੩॥ 

O Nanak, sans en suivre les enseignements de la véritable Guru, le soi qui a de la 

volonté égocentrique est trompé et perd son la vie spirituelle, de maux. ||3|| 

 

ਿਡਰ ਕੇ ਦ੍ਾਸ ਜੀਵੇ ਲਡਿ ਪਰਭ ਕੀ ਚਰਣੀ ॥ 

Les adeptes de Dieu vivent dans l'exaltation de la vie spirituelle en restant à 

l'écoute de Nom de Dieu. 

 

ਕੰਡਠ ਲਿਾਇ ਲੀਏ ਡਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਸਰਣੀ ॥ 

Ils viennent au refuge de Dieu et il étend son soutien. 

 

ਬਲ ਬੁਡਿ ਡਿਆਨੁ ਡਿਆਨੁ ਅਪਣਾ ਆਡਪ ਨਾਮੁ ਜਪਾਇਆ ॥ 

Dieu les bénit avec Sa puissance spirituelle, la sagesse, la connaissance de 

contempler; Il incite à méditer sur Son Nom. 
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ਸਾਿਸੰਿਡਤ ਆਡਪ ਿੋਆ ਆਡਪ ਜਿਤੁ ਤਰਾਇਆ ॥ 

Il se révèle lui-même dans la sainte congrégation et leur permet de traverser 

l'océan mondain de vices. 

 

ਰਾਡਖ ਲੀਏ ਰਖਣਿਾਰੈ ਸਦ੍ਾ ਡਨਰਮਲ ਕਰਣੀ ॥ 

Le sauveur (Dieu) Lui-même sauve ceux dont les actes sont toujours pur. 

 

ਨਾਨਕ ਨਰਡਕ ਨ ਜਾਡਿ ਕਬਿੂੰ ਿਡਰ ਸੰਤ ਿਡਰ ਕੀ ਸਰਣੀ ॥੪॥੨॥੧੧॥ 

O Nanak, pour être toujours en refuge de Dieu, Ses fidèles ne jamais ont 

l'expérience de la douleur et de la souffrance comme l'enfer. ||4||2||11|| 

 

ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

 

ਵੰਞੁ ਮੇਰੇ ਆਲਸਾ ਿਡਰ ਪਾਡਸ ਬੇਨੰਤੀ ॥ 

Aller O’ ma paresse: je fais cette prière devant Dieu. 

 

ਰਾਵਉ ਸਿੁ ਆਪਨੜਾ ਪਰਭ ਸੰਡਿ ਸੋਿੰਤੀ ॥ 

En méditant et en consacrant mon Mari-Dieu dans mon cœur, ma vie a embelli. 

 

ਸੰਿੇ ਸੋਿੰਤੀ ਕੰਤ ਸੁਆਮੀ ਡਦ੍ਨਸੁ ਰੈਣੀ ਰਾਵੀਐ ॥ 

Nous devrions méditer sur Lui jour et nuit; la vie de l'âme-mariée, qui médite sur 

son mari-Dieu, devient belle. 

 

ਸਾਡਸ ਸਾਡਸ ਡਚਤਾਡਰ ਜੀਵਾ ਪਰਭੁ ਪੇਡਖ ਿਡਰ ਿੁਣ ਿਾਵੀਐ ॥ 

Je reste spirituellement vivant en me souvenant de Dieu avec chaque souffle, tout 

en sachant que Sa présence nous devrait chanter ses louanges. 

 

ਡਬਰਿਾ ਲਜਾਇਆ ਦ੍ਰਸੁ ਪਾਇਆ ਅਡਮਉ ਡਦ੍ਰਸਡਟ ਡਸੰਚੰਤੀ ॥ 

Quand Dieu a fait pleuvoir sur moi avec Son nectar ambrosian comme seul coup 

d'œil; j'ai réalisé Sa présence bienheureuse et ma séparation avec Lui terminée. 

 

ਡਬਨਵੰਡਤ ਨਾਨਕੁ ਮੇਰੀ ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਡਮਲੇ ਡਜਸੁ ਖੋਜੰਤੀ ॥੧॥ 

Nanak soumet, mon désir est rempli; j'ai rencontré Celui que je cherchais. ||1|| 
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ਨਡਸ ਵੰਞਿੁ ਡਕਲਡਵਖਿੁ ਕਰਤਾ ਘਡਰ ਆਇਆ ॥ 

S’en va O’ péchés; j'ai réalisé aujourd'hui le Créateur dans mon cœur. 

 

ਦ੍ਤੂਿ ਦ੍ਿਨੁ ਭਇਆ ਿੋਡਵੰਦ੍ ੁਪਰਿਟਾਇਆ ॥ 

Les démons (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et l'ego) sont détruits par 

le cœur dans lequel Dieu se manifeste. 

 

ਪਰਿਟੇ ਿੁਪਾਲ ਿੋਡਬੰਦ੍ ਲਾਲਨ ਸਾਿਸੰਡਿ ਵਖਾਡਣਆ ॥ 

Le bien-aimé Dieu se révèle dans le cœur de la personne qui chante Ses louanges 

dans la sainte congrégation. 

 

ਆਚਰਜੁ ਿੀਠਾ ਅਡਮਉ ਵੂਠਾ ਿੁਰ ਪਰਸਾਦ੍ੀ ਜਾਡਣਆ ॥ 

Celui qui se rend compte de Dieu par la grâce du Guru, observe une merveille, 

que le nectar ambrosian de Naam pleut dans son cœur. 

 

ਮਡਨ ਸਾਾਂਡਤ ਆਈ ਵਜੀ ਵਿਾਈ ਨਿ ਅੰਤੁ ਜਾਈ ਪਾਇਆ ॥ 

La paix règne dans son esprit; il ressent un tel état d'esprit exalté dont on ne peut 

connaître les limites. 

 

ਡਬਨਵੰਡਤ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਸਿਡਜ ਮੇਲਾ ਪਰਭੂ ਆਡਪ ਬਣਾਇਆ ॥੨॥ 

Nanak soumet, Dieu Lui-même nous bénit avec la paix intuitive et Il est Lui-même 

qui nous unit à Lui. ||2|| 

 

ਨਰਕ ਨ ਿੀਠਡੜਆ ਡਸਮਰਤ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 

Ceux qui méditent sur l'immaculée Dieu n'a jamais supporté la douleur et la 

souffrance. 

 

ਜੈ ਜੈ ਿਰਮੁ ਕਰੇ ਦ੍ਤੂ ਭਏ ਪਲਾਇਣ ॥ 

Le Juste Juge applaudit, et le Messager de la Mort s'enfuit d'eux. 

 

ਿਰਮ ਿੀਰਜ ਸਿਜ ਸੁਖੀਏ ਸਾਿਸੰਿਡਤ ਿਡਰ ਭਜੇ ॥ 

En se souvenant de Dieu dans la sainte congrégation, ils acquièrent de la justice, 

de la satisfaction, du calme et de la paix. 
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ਕਡਰ ਅਨੁਿਰਿੁ ਰਾਡਖ ਲੀਨੇ ਮੋਿ ਮਮਤਾ ਸਭ ਤਜੇ ॥ 

Montrant Sa miséricorde, Dieu les sauve de vices et qu'ils renoncent à tous leurs 

liens émotionnels. 

 

ਿਡਿ ਕੰਡਠ ਲਾਏ ਿੁਡਰ ਡਮਲਾਏ ਿੋਡਵੰਦ੍ ਜਪਤ ਅਘਾਇਣ ॥ 

Ceux que Dieu s'unit avec Lui-même par Guru; par la méditation sur le Nom de 

Dieu, ils n'aspirent pas les richesses de ce monde. 

 

ਡਬਨਵੰਡਤ ਨਾਨਕ ਡਸਮਡਰ ਸੁਆਮੀ ਸਿਲ ਆਸ ਪੁਜਾਇਣ ॥੩॥ 

Nanak soumet, Ils reçoivent tous leurs espoirs en nous souvenant de Dieu. ||3|| 
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ਨਿਨਿ ਨਿਨਿ ਚਰਣ ਗਹੇ ਤਾ ਕੇਹਾ ਕਾੜਾ ॥ 

Quand on est dans le refuge de Dieu, le Maître de tous les trésors et les pouvoirs 

miraculeux, alors il n'a pas peur de toute nature, 

  

ਿਭੁ ਨਕਛੁ ਵਨਿ ਨਿਿੈ ਿੋ ਪ੍ਰਭੂ ਅਿਾੜਾ ॥ 

parce qu'Il est notre Maître-Dieu dont le contrôle est tout. 

  

ਗਨਹ ਭੁਿਾ ਲੀਿੇ ਿਾਮ ਦੀਿੇ ਕਰ ੁਿਾਨਰ ਮਿਤਨਕ ਰਾਨਿਆ ॥ 

Dieu, qu'Il bénit avec Son Nom et s'unit avec Lui-même, lui permet d'économiser 

de l'vices 

  

ਿੰਿਾਰ ਿਾਗਰ ੁਿਹ ਨਵਆਪੈ੍ ਅਨਮਉ ਹਨਰ ਰਿੁ ਚਾਨਿਆ ॥ 

L’océan mondain des richesses de ce monde n'inflige pas celui qui a eu le nectar 

ambrosian de Naam. 

  

ਿਾਿਿੰਗੇ ਿਾਮ ਰੰਗੇ ਰਣੁ ਿੀਨਤ ਵਡਾ ਅਿਾੜਾ ॥ 

Dans la sainte congrégation, imprégnée de l'amour de Dieu, il est victorieux 

contre les vices sur le grand champ de bataille de la vie. 

  

ਨਿਿਵੰਨਤ ਿਾਿਕ ਿਰਨਣ ਿੁਆਮੀ ਿਹੁਨੜ ਿਨਮ ਿ ਉਪ੍ਾੜਾ ॥੪॥੩॥੧੨॥ 

Nanak soumet, la personne qui reste dans le refuge de Dieu n'est jamais troublée 

par le démon de la mort. ||4||3||12|| 

  

ਆਿਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਨਦਿੁ ਰਾਨਤ ਕਮਾਇਅੜੋ ਿੋ ਆਇਓ ਮਾਥੈ ॥ 

Vos actions passées deviennent votre destin futur. 

  

ਨਿਿੁ ਪ੍ਾਨਿ ਲੁਕਾਇਦੜੋ ਿੋ ਵੇਿੀ ਿਾਥੈ ॥ 

Dieu, à partir duquel vous essayez de cacher vos actions, c'est toujours avec vous, 

témoins de ces actes. 
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ਿੰਨਗ ਦੇਿੈ ਕਰਣਹਾਰਾ ਕਾਇ ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਕਮਾਈਐ ॥ 

Lorsque le Créateur est en train de regarder tout ceci, alors pourquoi devrions-

nous commettre aucun péché? 

  

ਿੁਨਕਰਤੁ ਕੀਿੈ ਿਾਮੁ ਲੀਿੈ ਿਰਨਕ ਮੂਨਲ ਿ ਿਾਈਐ ॥ 

Nous devrions faire de bonnes actions et méditons sur Naam, de sorte que nous 

n'avons jamais à endurer des souffrances infernales. 

  

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਨਿਮਰਹੁ ਚਲੈ ਤੇਰੈ ਿਾਥੇ ॥ 

Toujours méditer sur le nom de Dieu; lui seul serait aller avec vous. 

  

ਭਿੁ ਿਾਿਿੰਗਨਤ ਿਦਾ ਿਾਿਕ ਨਮਟਨਹ ਦੋਿ ਕਮਾਤੇ ॥੧॥ 

O Nanak, toujours méditer sur le nom de Dieu dans la sainte congrégation; ce 

faisant, les péchés commis dans le passé sont effacés.||1|| 

  

ਵਲਵੰਚ ਕਨਰ ਉਦਰ ੁਭਰਨਹ ਮੂਰਿ ਗਾਵਾਰਾ ॥ 

O’ ignorant, imbécile, vous gagnez votre vie en fourbe moyens. 

  

ਿਭੁ ਨਕਛੁ ਦੇ ਰਨਹਆ ਹਨਰ ਦੇਵਣਹਾਰਾ ॥ 

Le bienfaiteur Dieu continue à tout donner à tout le monde. 

  

ਦਾਤਾਰ ੁਿਦਾ ਦਇਆਲੁ ਿੁਆਮੀ ਕਾਇ ਮਿਹੁ ਨਵਿਾਰੀਐ ॥ 

Bienfaisant Dieu est toujours miséricordieux, pourquoi devrions-nous 

abandonner à Lui à partir de notre esprit? 

  

ਨਮਲੁ ਿਾਿਿੰਗੇ ਭਿੁ ਨਿਿੰਗੇ ਕੁਲ ਿਮੂਹਾ ਤਾਰੀਐ ॥ 

Rejoignez la sainte congrégation et méditez sur Dieu, sans aucune hésitation, en 

ce faisant, nous pouvons libérer l'ensemble de notre lignée. 

  

ਨਿਿ ਿਾਨਿਕ ਦੇਵ ਮੁਨਿ ਿਿ ਭਗਤ ਿਾਮੁ ਅਿਾਰਾ ॥ 

Naam est le seul soutien des ascètes, les chercheurs, les anges, les sages, et les 

adeptes. 

  

ਨਿਿਵੰਨਤ ਿਾਿਕ ਿਦਾ ਭਿੀਐ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ॥੨॥ 

Nanak soumet, nous devrions toujours méditer sur Dieu, l'unique Créateur. ||2|| 
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ਿੋਟ ੁਿ ਕੀਚਈ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਰਿਣਹਾਰਾ ॥ 

Ne pratique pas la tromperie, parce que Dieu Lui-même est le juge de tous. 

  

ਕੂੜੁ ਕਪ੍ਟ ੁਕਮਾਵਦੜੇ ਿਿਮਨਹ ਿੰਿਾਰਾ ॥ 

Ceux qui pratiquent le mensonge et la tromperie sont nés plusieurs fois dans ce 

monde. 

  

ਿੰਿਾਰ ੁਿਾਗਰ ੁਨਤਿ ੀ ਤਨਰਆ ਨਿਿ ੀ ਏਕੁ ਨਿਆਇਆ ॥ 

Seuls ceux qui ont médité sur le Dieu unique, ont traversé l'océan mondains de 

vices. 

  

ਤਨਿ ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਅਨਿੰਦ ਨਿੰਦਾ ਪ੍ਰਭ ਿਰਣਾਈ ਆਇਆ ॥ 

En renonçant à la luxure, la colère et la calomnie du vertueux, ils sont venus au 

refuge de Dieu. 

  

ਿਨਲ ਥਨਲ ਮਹੀਅਨਲ ਰਨਵਆ ਿੁਆਮੀ ਊਚ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰਾ ॥ 

La profonde, infinie et incompréhensible Maître qui imprègne toutes les eaux, les 

terres et les cieux, 

  

ਨਿਿਵੰਨਤ ਿਾਿਕ ਟੇਕ ਿਿ ਕੀ ਚਰਣ ਕਮਲ ਅਿਾਰਾ ॥੩॥ 

est le soutien de Ses fidèles; Son immaculée Nom est leur seule subsistance, 

soumet Nanak. ||3|| 

  

ਪੇ੍ਿੁ ਹਨਰਚੰਦਉਰੜੀ ਅਿਨਥਰ ੁਨਕਛੁ ਿਾਹੀ ॥ 

Voici, en ce monde comme une ville imaginaire dans le ciel où rien n'est 

permanent. 

  

ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਿੇਤੇ ਿੇ ਿੰਨਗ ਿ ਿਾਹੀ ॥ 

Les plaisirs de Maya ne sont pas d'accompagner toute personne après la mort. 

  

ਹਨਰ ਿੰਨਗ ਿਾਥੀ ਿਦਾ ਤੇਰੈ ਨਦਿਿੁ ਰੈਨਣ ਿਮਾਲੀਐ ॥ 

Dieu est votre compagnon éternel, toujours enchâssez Lui dans votre cœur 

  

ਹਨਰ ਏਕ ਨਿਿੁ ਕਛੁ ਅਵਰ ੁਿਾਹੀ ਭਾਉ ਦਤੁੀਆ ਿਾਲੀਐ ॥ 

Sans Dieu, il n'y a rien d'autre qui est éternel, par conséquent, à l'exception de 

Dieu, nous devrions brûler l'amour des autres. 
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ਮੀਤੁ ਿੋਿਿੁ ਮਾਲੁ ਿਰਿਿੁ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਕਨਰ ਮਿ ਮਾਹੀ ॥ 

Savez dans votre esprit, que Dieu seul est votre ami, de la jeunesse, de la richesse 

et tout. 

  

ਨਿਿਵੰਨਤ ਿਾਿਕੁ ਵਡਭਾਨਗ ਪ੍ਾਈਐ ਿੂਨਿ ਿਹਨਿ ਿਮਾਹੀ ॥੪॥੪॥੧੩॥ 

Nanak soumet, par grand bonheur, nous nous rendons compte de Dieu et qui se 

rend compte qu'ils Lui restent absorbés dans la paix et l'équilibre. ||4||4||13|| 

  

ਆਿਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੮ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru, chhant, huitième temps: 

  

ੴ ਿਨਤਗੁਰ ਪ੍ਰਿਾਨਦ ॥ 

Il y a un seul Dieu éternel et est réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਕਮਲਾ ਭਰਮ ਭੀਨਤ ਕਮਲਾ ਭਰਮ ਭੀਨਤ ਹੇ ਤੀਿਣ ਮਦ ਨਿਪ੍ਰੀਨਤ ਹੇ ਅਵਿ ਅਕਾਰਥ ਿਾਤ ॥ 

Maya est un mur de l'illusion, oui, Maya est un mur de l'illusion entre l'homme et 

Dieu. Sa puissante dépendance corrompt l'esprit et la vie va en vain. 

  

ਗਹਿਰ ਿਿ ਘੋਰ ਗਹਿਰ ਿਿ ਘੋਰ ਹੇ ਨਗਰਹ ਮੂਿਤ ਮਿ ਚੋਰ ਹੇ ਨਦਿਕਰੋ ਅਿਨਦਿੁ ਿਾਤ ॥ 

Ce monde est une forêt terrible dense. Dans cette forêt terrible, une personne de 

son propre esprit est la tricherie comme un voleur et que le temps est 

constamment consommé le reste de sa vie. 

  

ਨਦਿ ਿਾਤ ਿਾਤ ਨਿਹਾਤ ਪ੍ਰਭ ਨਿਿੁ ਨਮਲਹੁ ਪ੍ਰਭ ਕਰਣੁਾ ਪ੍ਤੇ ॥ 

O’ miséricordieux, Mari-Dieu, merci de me faire réaliser que Vous, sans méditer 

sur Vous, les jours passant dévorent ma vie. 
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ਜਨਮ ਮਰਣ ਅਨੇਕ ਬੀਤੇ ਪ੍ਰਿਅ ਸੰਗ ਪ੍ਬਨੁ ਕਛੁ ਨਹ ਗਤੇ ॥ 

Je suis passé par de nombreuses naissances et des décès; sans l'Union avec bien-

aimé Dieu, je n'ai pas obtenu le salut. 

  

ਕੁਲ ਰਰੂ ਧੂਰ ਪ੍ਗਆਨਹੀਨੀ ਤੁਝ ਪ੍ਬਨਾ ਮੋਪ੍ਹ ਕਵਨ ਮਾਤ ॥ 

O ma mère, je suis sans le statut social élevé, la beauté, la gloire, la sagesse 

spirituelle; O’ ma mère, autre que Dieu, qui est mon sauveur? 

  

ਕਰ ਜੋਪ੍ਿ ਨਾਨਕੁ ਸਰਪ੍ਣ ਆਇਓ ਪ੍ਰਿਅ ਨਾਥ ਨਰਹਰ ਕਰਹੁ ਗਾਤ ॥੧॥ 

O mon bien-aimé, Dieu tout-Puissant, Nanak vient de Votre sanctuaire Avec 

humilité , veuillez me libérer des vices. 

  

ਮੀਨਾ ਜਲਹੀਨ ਮੀਨਾ ਜਲਹੀਨ ਹੇ ਓਹੁ ਪ੍ਬਛੁਰਤ ਮਨ ਤਨ ਖੀਨ ਹੇ ਕਤ ਜੀਵਨੁ ਪ੍ਰਿਅ ਪ੍ਬਨੁ ਹੋਤ ॥ 

Comme un poisson hors de l'eau, mon esprit et mon corps sont devenus 

totalement insuffisants en raison de la séparation d'avec Dieu; comment puis-je 

survivre spirituellement à vie sans mon bien-Aimé Dieu? 

  

ਸਨਮੁਖ ਸਪ੍ਹ ਬਾਨ ਸਨਮੁਖ ਸਪ੍ਹ ਬਾਨ ਹੇ ਪ੍ਮਿਗ ਅਰਰੇ ਮਨ ਤਨ ਰਿਾਨ ਹੇ ਓਹੁ ਬੇਪ੍ਧਓ ਸਹਜ    

ਸਰੋਤ ॥ 

En entendant le bruit apaisant de la corne d'un chasseur, un cerf court vers elle et 

sacrifices son esprit, son corps et sa vie pour le son. 

  

ਪ੍ਰਿਅ ਰਿੀਪ੍ਤ ਲਾਗੀ ਪ੍ਮਲੁ ਬੈਰਾਗੀ ਪ੍ਖਨੁ ਰਹਨੁ ਪ੍ਧਿਗੁ ਤਨੁ ਪ੍ਤਸੁ ਪ੍ਬਨਾ ॥ 

De même, j'ai consacré l'amour pour vous, Ô bien-aimé Dieu, unissez-moi avec 

Vous, mon esprit est détaché du monde; maudit est ce corps qui survit même 

pour un instant sans vous. 

  

ਰਲਕਾ ਨ ਲਾਗੈ ਪ੍ਰਿਅ ਰਿੇਮ ਰਾਗੈ ਪ੍ਿਤਵੰਪ੍ਤ ਅਨਪ੍ਿਨੁ ਰਿਭ ਮਨਾ ॥ 

O mon cher Dieu, je ne peux pas dormir, même pour un instant, et mon esprit est 

toujours se souvenir de Vous. 

  

ਸਿੀਰੰਗ ਰਾਤੇ ਨਾਮ ਮਾਤੇ ਭੈ ਭਰਮ ਿਤੁੀਆ ਸਗਲ ਖੋਤ ॥ 

Imprégnée de l'amour de Dieu et absorbée dans Naam, j'ai versé toutes mes 

craintes, des doutes et de la dualité. 
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ਕਪ੍ਰ ਮਇਆ ਿਇਆ ਿਇਆਲ ਰੂਰਨ ਹਪ੍ਰ ਰਿੇਮ ਨਾਨਕ ਮਗਨ ਹੋਤ ॥੨॥ 

O’ Dieu omniprésent et miséricordieux, accordez votre miséricorde et la 

compassion, de sorte que je puisse rester absorbé dans Votre Amour, dit Nanak. 

  

ਅਲੀਅਲ ਗੁੰਜਾਤ ਅਲੀਅਲ ਗੁੰਜਾਤ ਹੇ ਮਕਰੰਿ ਰਸ ਬਾਸਨ ਮਾਤ ਹੇ ਰਿੀਪ੍ਤ ਕਮਲ ਬੰਧਾਵਤ  

ਆਰ ॥ 

Attirés par le parfum et le goût de miel, les bourdons continuent de bourdonner 

autour de la fleur de lotus jusqu'à ce qu'ils soient piégés dans les pétales 

  

ਿਾਪ੍ਤਿਕ ਪ੍ਿਤ ਪ੍ਰਆਸ ਿਾਪ੍ਤਿਕ ਪ੍ਿਤ ਪ੍ਰਆਸ ਹੇ ਘਨ ਬੂੰਿ ਬਪ੍ਿਪ੍ਤਿ ਮਪ੍ਨ ਆਸ ਹੇ ਅਲ ਰੀਵਤ 

ਪ੍ਬਨਸਤ ਤਾਰ ॥ 

L'esprit de l'oiseau de pluie aspire aux belles gouttes de pluie des nuages ; 

seulement en buvant les gouttes de pluie, sa soif féroce est étanchée. 

  

ਤਾਰਾ ਪ੍ਬਨਾਸਨ ਿਖੂ ਨਾਸਨ ਪ੍ਮਲੁ ਰਿੇਮੁ ਮਪ੍ਨ ਤਪ੍ਨ ਅਪ੍ਤ ਘਨਾ ॥ 

O " le destructeur des maladies et des dispels de douleurs, m'unir avec Vous, à 

l'intérieur de mon esprit et mon corps est une très intense amour pour Vous. 

  

ਸੁੰਿਰ ੁਿਤੁਰ ੁਸੁਜਾਨ ਸੁਆਮੀ ਕਵਨ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਭਨਾ ॥ 

O ma belle, sage et judicieux Maître, lesquels de Vos vertus peut que je décris? 

  

ਗਪ੍ਹ ਭੁਜਾ ਲੇਵਹੁ ਨਾਮੁ ਿੇਵਹੁ ਪ੍ਿਿਸਪ੍ਿ ਧਾਰਤ ਪ੍ਮਿਤ ਰਾਰ ॥ 

Prenez-moi sous Votre Protection, et accordez-moi la richesse de Naam. Celui qui 

est béni avec Votre Coup de Grâce à ses péchés effacés. 

  

ਨਾਨਕੁ ਜੰਰੈ ਰਪ੍ਤਤ ਰਾਵਨ ਹਪ੍ਰ ਿਰਸੁ ਰੇਖਤ ਨਹ ਸੰਤਾਰ ॥੩॥ 

Nanak prie Dieu, le Purificateur de pécheurs, contemplant Dont la vision qu’un 

souffre pas de douleurs. 

  

ਪ੍ਿਤਵਉ ਪ੍ਿਤ ਨਾਥ ਪ੍ਿਤਵਉ ਪ੍ਿਤ ਨਾਥ ਹੇ ਰਪ੍ਖ ਲੇਵਹੁ ਸਰਪ੍ਣ ਅਨਾਥ ਹੇ ਪ੍ਮਲੁ ਿਾਉ ਿਾਈਲੇ  

ਰਿਾਨ ॥ 

O mon Maître, je ne cesse de me rappeler seulement dans mon esprit. Merci de 

me tenir, impuissant, sous Votre protection; à l'intérieur de moi est une grande 

attente de Votre vision. 
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ਸੁੰਿਰ ਤਨ ਪ੍ਧਆਨ ਸੁੰਿਰ ਤਨ ਪ੍ਧਆਨ ਹੇ ਮਨੁ ਲੁਬਧ ਗੋਰਾਲ ਪ੍ਗਆਨ ਹੇ ਜਾਪ੍ਿਕ ਜਨ ਰਾਖਤ 

ਮਾਨ ॥ 

O " Maître de l'univers, je médite sur Votre belle forme; mon esprit est avide de 

Votre connaissance divine; préserver l'honneur de Vos humbles serviteurs. 

  

ਰਿਭ ਮਾਨ ਰੂਰਨ ਿਖੁ ਪ੍ਬਿੀਰਨ ਸਗਲ ਇਛ ਰੁਜੰਤੀਆ ॥ 

O Dieu, Vous défendrez leur honneur, détruisez leurs chagrins et par votre grâce 

à tous leurs désirs sont exaucés. 

  

ਹਪ੍ਰ ਕੰਪ੍ਿ ਲਾਗੇ ਪ੍ਿਨ ਸਭਾਗੇ ਪ੍ਮਪ੍ਲ ਨਾਹ ਸੇਜ ਸਹੋੰਤੀਆ ॥ 

Ceux qui viennent sous la protection de Dieu, les jours de leur vie deviennent 

propices et en rencontrant le Maître, leur esprit devient beau. 

  

ਰਿਭ ਪ੍ਿਿਸਪ੍ਿ ਧਾਰੀ ਪ੍ਮਲੇ ਮੁਰਾਰੀ ਸਗਲ ਕਲਮਲ ਭਏ ਹਾਨ ॥ 

Ceux à qui Dieu accorde Sa Grâce, réalisent Lui et tous leurs péchés sont effacés. 

  

ਪ੍ਬਨਵੰਪ੍ਤ ਨਾਨਕ ਮੇਰੀ ਆਸ ਰੂਰਨ ਪ੍ਮਲੇ ਸਿੀਧਰ ਗੁਣ ਪ੍ਨਧਾਨ ॥੪॥੧॥੧੪॥ 

Nanak soutient que tous mes espoirs ont été remplis; j'ai réalisé Dieu, le trésor de 

vertus. ||4||1||14|| 

  

ੴ ਸਪ੍ਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਰੁਰਖੁ ਪ੍ਨਰਭਉ ਪ੍ਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਪ੍ਤ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਰਿਸਾਪ੍ਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu. Son nom est Éternelle. Lui seul est le Créateur de tout et 

est omniprésent. Il est sans peur, sans hostilité. Son existence est au-delà du 

temps. Il est au-delà du cycle de la naissance et de la mort. Il est auto-illuminé et 

n'est réalisé que par la Grâce du Guru. 

  

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Premier Guru: 

  

ਵਾਰ ਸਲੋਕਾ ਨਾਪ੍ਲ ਸਲੋਕ ਭੀ ਮਹਲੇ ਰਪ੍ਹਲੇ ਕੇ ਪ੍ਲਖੇ ਿੁੰਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥ 

Vaar avec slokas, les slokas sont, également écrit par Premier Guru, C'est pour 

être chanté sur l'air de Tunda-Comme Raajaa: 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 
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ਬਪ੍ਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਰਣੇ ਪ੍ਿਉਹਾਿੀ ਸਿ ਵਾਰ ॥ 

Je ai amoureusement me rendre à mon Guru pour toujours; 

  

ਪ੍ਜਪ੍ਨ ਮਾਣਸ ਤੇ ਿੇਵਤੇ ਕੀਏ ਕਰਤ ਨ ਲਾਗੀ ਵਾਰ ॥੧॥ 

qui a spirituellement élevé les humains au rang d'anges et il n'a pas pris de temps 

pour le faire. 
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ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਜੇ ਸਉ ਚੰਦਾ ਉਗਵਹਹ ਸੂਰਜ ਚੜਹਹ ਹਜਾਰ ॥ 

Si une centaine de lunes ont été à la hausse et un millier de soleils apparurent, 

  

ਏਤੇ ਚਾਨਣ ਹੋਹਦਆਂ ਗੁਰ ਹਿਨੁ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰ ॥੨॥ 

même avec autant de lumière, il y aurait encore l'obscurité totale de l'ignorance 

sans les enseignements de Guru. (ce qui signifie que peu importe la quantité de 

connaissances que nous pouvons obtenir d'autres sources, sans guru, nous ne 

pouvons pas obtenir la véritable illumination ou la sagesse divine). 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੂਨ ਚੇਤਨੀ ਮਹਨ ਆਪਣੈ ਸੁਚੇਤ ॥ 

O Nanak, ceux qui ne se rappellent pas Guru et qui ne pensent qu'à eux-mêmes 

pour être très intelligent. 

  

ਛੁਟੇ ਹਤਲ ਿੂਆੜ ਹਜਉ ਸੁੰਞੇ ਅੰਦਹਰ ਖੇਤ ॥ 

Ils sont indésirables comme les fausses plantes de sésame qui restent 

abandonnés dans la batterie de serveurs. 

  

ਖੇਤੈ ਅੰਦਹਰ ਛੁਹਟਆ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਉ ਨਾਹ ॥ 

O Nanak, ainsi laissés seuls, ils ont l'air malheureux comme ceux qui, au lieu d'un 

maître des centaines de maîtres (et donc pas de véritable maître) 

  

ਫਲੀਅਹਹ ਫੁਲੀਅਹਹ ਿਪੁੜੇ ਭੀ ਤਨ ਹਵਹਚ ਸੁਆਹ ॥੩॥ 

Les fausses plantes de sésame semblent fleurir et s'épanouir, mais ne sont 

remplis que de cendres. De même, ceux qui ne suivent pas les enseignements de 

Guru sont spirituellement morts malgré leur prospérité.. 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

SikhBookClub.com 2326 



ਆਪੀਨ ੈ ਆਪੁ ਸਾਹਜਓ ਆਪੀਨ ੈ ਰਹਚਓ ਨਾਉ ॥ 

Dieu Lui-même a créé Lui-même, et Il a créé Lui-même Sa gloire. 

  

ਦਯੁੀ ਕੁਦਰਹਤ ਸਾਜੀਐ ਕਹਰ ਆਸਣੁ ਹਿਠੋ ਚਾਉ ॥ 

Deuxièmement, Il a façonné la création ; pénétrant dans la création, il la 

contemple avec délice. 

  

ਦਾਤਾ ਕਰਤਾ ਆਹਪ ਤੰੂ ਤੁਹਸ ਦੇਵਹਹ ਕਰਹਹ ਪਸਾਉ ॥ 

O Dieu, vous êtes vous-même le bienfaiteur et le Créateur de tous les êtres, et 

par Votre Plaisir, Vous accordez Votre grâce sur eux. 

  

ਤੰੂ ਜਾਣੋਈ ਸਭਸੈ ਦੇ ਲੈਸਹਹ ਹਜੰਦ ੁਕਵਾਉ ॥ 

Vous êtes le grand Connaisseur de tout ; Vous donnez la vie, et l'emportez par 

Votre simple mot. 

  

ਕਹਰ ਆਸਣੁ ਹਿਠੋ ਚਾਉ ॥੧॥ 

Pénétrant à l'intérieur de la création, Vous avec impatience en regardant le jeu (le 

monde) 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਸਚੇ ਤੇਰੇ ਖੰਿ ਸਚੇ ਿਰਹਮਿੰ ॥ 

O Dieu tout-Puissant, Vrai (Éternelle) sont Votre continents, et Vrai est Votre 

Univers. 

  

ਸਚੇ ਤੇਰੇ ਲੋਅ ਸਚੇ ਆਕਾਰ ॥ 

Vrai (Éternelle) sont Vos mondes, et Vrai est Votre création. 

  

ਸਚੇ ਤੇਰੇ ਕਰਣੇ ਸਰਿ ਿੀਚਾਰ ॥ 

Vrai sont vos actions et de toutes vos pensées. 

  

ਸਚਾ ਤੇਰਾ ਅਮਰ ੁਸਚਾ ਦੀਿਾਣੁ ॥ 

Vrai est Votre Commande, et Vrai est Votre Cour. 

  

ਸਚਾ ਤੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਸਚਾ ਫੁਰਮਾਣੁ ॥ 

Vrai est la commande de Votre Volonté, Vrai est Votre Commande. 
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ਸਚਾ ਤੇਰਾ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

Vrai est Votre Miséricorde, Vrai sont Vos cadeaux (le signe de Votre grâce). 

  

ਸਚੇ ਤੁਧੁ ਆਖਹਹ ਲਖ ਕਰੋਹੜ ॥ 

Des millions de personnes qui méditent sur vous sont également vraies. 

  

ਸਚੈ ਸਹਭ ਤਾਹਣ ਸਚੈ ਸਹਭ ਜੋਹਰ ॥ 

La création entière est prise en charge par votre puissance et la force. 

  

ਸਚੀ ਤੇਰੀ ਹਸਫਹਤ ਸਚੀ ਸਾਲਾਹ ॥ 

Vrai est votre Louange, Vrai est Votre Adoration. 

  

ਸਚੀ ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਹਤ ਸਚੇ ਪਾਹਤਸਾਹ ॥ 

O’ Vrai Roi, l'éternel est Votre création. 

  

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਹਧਆਇਹਨ ਸਚੁ ॥ 

O Nanak, ceux qui méditent sur le Vrai avec une dévotion aimante deviennent 

eux-mêmes Vrais (fusionnez avec Dieu) 

  

ਜੋ ਮਹਰ ਜੰਮੇ ਸੁ ਕਚੁ ਹਨਕਚੁ ॥੧॥ 

Mais ceux qui vont à travers le cycle de la naissance et de la mort sont empêtrés 

dans le mensonge et ne peuvent pas fusionner avec Dieu. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਵਿੀ ਵਹਿਆਈ ਜਾ ਵਿਾ ਨਾਉ ॥ 

Grande est Sa grandeur, aussi grande que Sa Gloire. 

  

ਵਿੀ ਵਹਿਆਈ ਜਾ ਸਚੁ ਹਨਆਉ ॥ 

Grande est Sa grandeur, comme le vrai, c'est Sa justice. 

  

ਵਿੀ ਵਹਿਆਈ ਜਾ ਹਨਹਚਲ ਥਾਉ ॥ 

Grande est Sa Grandeur, aussi permanente que Sa demeure. 

  

ਵਿੀ ਵਹਿਆਈ ਜਾਣੈ ਆਲਾਉ ॥ 

Grande est Sa grandeur, comme Il le savoir nos prières. 
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ਵਿੀ ਵਹਿਆਈ ਿੁਝੈ ਸਹਭ ਭਾਉ ॥ 

Grande est Sa gloire, comme Il le comprend toutes nos émotions. 

  

ਵਿੀ ਵਹਿਆਈ ਜਾ ਪੁਹਛ ਨ ਦਾਹਤ ॥ 

Grande est Sa grandeur, comme Il donne sans y être invitée. 

  

ਵਿੀ ਵਹਿਆਈ ਜਾ ਆਪੇ ਆਹਪ ॥ 

Grande est Sa gloire, comme Il est Lui-même tout-en-tout. 

  

ਨਾਨਕ ਕਾਰ ਨ ਕਥਨੀ ਜਾਇ ॥ 

O Nanak, Ses actions ne peuvent pas être décrites. 

  

ਕੀਤਾ ਕਰਣਾ ਸਰਿ ਰਜਾਇ ॥੨॥ 

Tout ce qu'Il a fait, ou fera, est tout par Sa Propre Volonté. ||2|| 

  

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਇਹੁ ਜਗੁ ਸਚੈ ਕੀ ਹੈ ਕੋਠੜੀ ਸਚੇ ਕਾ ਹਵਹਚ ਵਾਸੁ ॥ 

Ce monde est la demeure du Dieu Éternel, et il l'habite. 

  

ਇਕਨ ਾ ਹੁਕਹਮ ਸਮਾਇ ਲਏ ਇਕਨ ਾ ਹੁਕਮੇ ਕਰੇ ਹਵਣਾਸੁ ॥ 

Par sa commande, certains sont fusionnés en lui, et certains, par son 

commandement, sont détruits. 

  

ਇਕਨ ਾ ਭਾਣੈ ਕਹਿ ਲਏ ਇਕਨ ਾ ਮਾਇਆ ਹਵਹਚ ਹਨਵਾਸੁ ॥ 

Certains, par le Plaisir de Sa Volonté, sont sauvés des attachements mondains, 

tandis que d'autres sont faits pour rester absorbés en eux. 

  

ਏਵ ਹਭ ਆਹਖ ਨ ਜਾਪਈ ਹਜ ਹਕਸੈ ਆਣੇ ਰਾਹਸ ॥ 

Nul ne peut dire qui sera sauvé des attachements mondains. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਹਖ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਕਉ ਆਹਪ ਕਰੇ ਪਰਗਾਸੁ ॥੩॥ 

O Nanak, seulement que le disciple de Guru vient de connaître ce secret qu'il 

éclaire avec la connaissance Divine. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਕੈ ਹਲਹਖ ਨਾਵੈ ਧਰਮੁ ਿਹਾਹਲਆ ॥ 

O Nanak, ayant créé les âmes, Dieu leur a assigné le juge de la Justice 

d'enregistrer les comptes de leurs actes. 

  

ਓਥੈ ਸਚੇ ਹੀ ਸਹਚ ਹਨਿੜੈ ਚੁਹਣ ਵਹਖ ਕਿੇ ਜਜਮਾਹਲਆ ॥ 

Là, les mortels sont jugés uniquement sur les bases de la vérité, et la vérité seule; 

le faux (le mal de personnes) est balisé et séparé de la réalité. 

  

ਥਾਉ ਨ ਪਾਇਹਨ ਕੂਹੜਆਰ ਮੁਹ ਕਾਲਹ ਹ੍ੈ ਦੋਜਹਕ ਚਾਹਲਆ ॥ 

Le faux ne trouve aucune place dans la cour de Dieu et sont chassés de souffrir 

en grande honte. 

  

ਤੇਰੈ ਨਾਇ ਰਤੇ ਸੇ ਹਜਹਣ ਗਏ ਹਾਹਰ ਗਏ ਹਸ ਠਗਣ ਵਾਹਲਆ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Votre Nom, vont comme les gagnants 

d'ici, alors que les malhonnêtes perdent le jeu de la vie. 

  

ਹਲਹਖ ਨਾਵੈ ਧਰਮੁ ਿਹਾਹਲਆ ॥੨॥ 

Ô Dieu, vous avez nommé le Juste Juge pour enregistrer les comptes rendus des 

actes des humains. 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਹਵਸਮਾਦ ੁਨਾਦ ਹਵਸਮਾਦ ੁਵੇਦ ॥ 

Incroyables sont les nombreux sons d'instruments courants, incroyable, est la 

connaissance des Védas. 

  

ਹਵਸਮਾਦ ੁਜੀਅ ਹਵਸਮਾਦ ੁਭੇਦ ॥ 

Merveilleux sont les êtres, sont admirables, et l'espèce. 

  

ਹਵਸਮਾਦ ੁਰਪੂ ਹਵਸਮਾਦ ੁਰੰਗ ॥ 

Merveilleux sont les formes, merveilleux sont les couleurs. 
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ਹਵਸਮਾਦ ੁਨਾਗੇ ਹਫਰਹਹ ਜੰਤ ॥ 

En voyant tant de créatures déambuler nues, je suis dans un état 

d'émerveillement. 
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ਵਿਸਮਾਦ ੁਪਉਣੁ ਵਿਸਮਾਦ ੁਪਾਣੀ ॥ 

Je suis étonnant en observant que quelque part le vent souffle et quelque part 

que l'eau s'écoule, 

  

ਵਿਸਮਾਦ ੁਅਗਨੀ ਖੇਡਵਿ ਵਿਡਾਣੀ ॥ 

C'est incroyable comment le feu est l'affichage de ses propres étonnantes joues. 

  

ਵਿਸਮਾਦ ੁਧਰਤੀ ਵਿਸਮਾਦ ੁਖਾਣੀ ॥ 

Je suis merveilleusement étonné en regardant cette terre soutenant les créatures 

de toutes les sources de vie. 

  

ਵਿਸਮਾਦ ੁਸਾਵਦ ਲਗਵਿ ਪਰਾਣੀ ॥ 

C'est incroyable, comment les mortels sont impliqués dans la jouissance de Vos 

bontés. 

  

ਵਿਸਮਾਦ ੁਸੰਜੋਗੁ ਵਿਸਮਾਦ ੁਵਿਜੋਗੁ ॥ 

Étonnant est le processus par lequel des personnes sont unies ou séparées 

  

ਵਿਸਮਾਦ ੁਭੁਖ ਵਿਸਮਾਦ ੁਭੋਗੁ ॥ 

O Dieu, il est difficile de croire que quelque part il y a tellement faim et à d'autres 

endroits, les choses sont en train d'être appréciées dans l'abondance. 

  

ਵਿਸਮਾਦ ੁਵਸਫਵਤ ਵਿਸਮਾਦ ੁਸਾਲਾਿ ॥ 

Quelque part, le Créateur est loué et loué, 

  

ਵਿਸਮਾਦ ੁਉਝੜ ਵਿਸਮਾਦ ੁਰਾਿ ॥ 

Quelque part il y a de la nature sauvage et à d'autres endroits il y a des sentiers 

joliment aménagés. C'est tout simplement étonnant de voir votre pièce 

merveilleuse. 

  

ਵਿਸਮਾਦ ੁਨੇੜੈ ਵਿਸਮਾਦ ੁਦਵੂਰ ॥ 

Il est étonnant que quelqu'un dit que Vous êtes à proximité; un autre dit que 

Vous êtes loin, 
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ਵਿਸਮਾਦ ੁਦੇਖੈ ਿਾਜਰਾ ਿਜੂਵਰ ॥ 

tandis que d'autres encore te voient juste à côté d'eux (omniprésent partout). 

  

ਿੇਵਖ ਵਿਡਾਣੁ ਰਵਿਆ ਵਿਸਮਾਦ ੁ॥ 

Contempler ces merveilles, je suis étonné 

  

ਨਾਨਕ ਬੁਝਣੁ ਪੂਰੈ ਭਾਵਗ ॥੧॥ 

O' Nanak, ceux qui comprennent vos merveilles stupéfiantes sont bénis d'un 

destin parfait. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, par le Premier Guru: 

  

ਕੁਦਰਵਤ ਵਦਸੈ ਕੁਦਰਵਤ ਸੁਣੀਐ ਕੁਦਰਵਤ ਭਉ ਸੁਖ ਸਾਰ ੁ॥ 

Tout ce qui est vu, ou tout ce qui est entendu dans la nature est la merveille de 

votre alimentation. La peur de la vôtre, qui est l'essence de la paix, est tout votre 

jeu. 

  

ਕੁਦਰਵਤ ਪਾਤਾਲੀ ਆਕਾਸੀ ਕੁਦਰਵਤ ਸਰਬ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

C'est Votre pouvoir, qui est affiché dans les mondes inférieurs et les cieux, et 

toutes les formes de l'univers. 

  

ਕੁਦਰਵਤ ਿੇਦ ਪੁਰਾਣ ਕਤੇਬਾ ਕੁਦਰਵਤ ਸਰਬ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Les védas, les puranas, le sémitique livres et les pensées exprimées dans les 

présentes, ont été possibles par votre puissance. 

  

ਕੁਦਰਵਤ ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪੈਨੑਣੁ ਕੁਦਰਵਤ ਸਰਬ ਵਪਆਰ ੁ॥ 

C'est Votre énergie sous-jacente, qui travaille derrière les phénomènes de 

manger, boire, s'habiller et le sentiment d'amour chez les êtres vivants. 

  

ਕੁਦਰਵਤ ਜਾਤੀ ਵਜਨਸੀ ਰੰਗੀ ਕੁਦਰਵਤ ਜੀਅ ਜਿਾਨ ॥ 

Par votre Puissance, viennent les espèces de toutes sortes et de couleurs; par 

votre Puissance les êtres vivants du monde existe. 

  

ਕੁਦਰਵਤ ਨੇਕੀਆ ਕੁਦਰਵਤ ਬਦੀਆ ਕੁਦਰਵਤ ਮਾਨੁ ਅਵਭਮਾਨੁ ॥ 

Même toutes les vertus, les maux, les honneurs et le déshonore se passent par 

Votre puissance et la volonté. 
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ਕੁਦਰਵਤ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ੁਕੁਦਰਵਤ ਧਰਤੀ ਖਾਕੁ ॥ 

Par Votre Puissance du vent, de l'eau et du feu existent; par votre Puissance la 

terre et la poussière existent. 

  

ਸਭ ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਵਤ ਤੰੂ ਕਾਵਦਰ ੁਕਰਤਾ ਪਾਕੀ ਨਾਈ ਪਾਕੁ ॥ 

O Dieu, tout ce qui est en Votre Pouvoir, Vous êtes le Créateur tout-puissant. 

Votre Nom est le plus saint de Saint. 

  

ਨਾਨਕ ਿੁਕਮੈ ਅੰਦਵਰ ਿੇਖੈ ਿਰਤੈ ਤਾਕੋ ਤਾਕੁ ॥੨॥ 

O Nanak, il chérit la création par son commandement, et pénètre partout, tout 

par Lui-même. 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਪੀਨੈੑ ਭੋਗ ਭੋਵਗ ਕੈ ਿੋਇ ਭਸਮਵੜ ਭਉਰ ੁਵਸਧਾਇਆ ॥ 

Après avoir vécu à travers les douleurs et les plaisirs de la vie, le corps de mortel 

est réduit à un tas de poussière, et l'âme s'envole. 

  

ਿਡਾ ਿੋਆ ਦਨੁੀਦਾਰ ੁਗਵਲ ਸੰਗਲੁ ਘਵਤ ਚਲਾਇਆ ॥ 

Quand une personne empêtrée dans les affaires de ce monde meurt, il est 

emmené à la cour du juste Juge. 

  

ਅਗੈ ਕਰਣੀ ਕੀਰਵਤ ਿਾਚੀਐ ਬਵਿ ਲੇਖਾ ਕਵਰ ਸਮਝਾਇਆ ॥ 

Là, le récit de ses bonnes et mauvaises actions lui est additionné et expliqué. 

  

ਥਾਉ ਨ ਿੋਿੀ ਪਉਦੀਈ ਿੁਵਣ ਸੁਣੀਐ ਵਕਆ ਰੂਆਇਆ ॥ 

Si les mauvaises actions dépassent les bonnes actions, il est donné une sévère 

punition. Il ne trouve aucun endroit pour se cacher et personne n'entend les cris 

de douleur. 

  

ਮਵਨ ਅੰਧੈ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ॥੩॥ 

À cause de l'ignorance qu'il a perdu la naissance humaine, en vain. 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 
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ਭੈ ਵਿਵਚ ਪਿਣੁ ਿਿੈ ਸਦਿਾਉ ॥ 

Dans la crainte vénérée de Dieu, le vent et la brise continuent de souffler à jamais. 

  

ਭੈ ਵਿਵਚ ਚਲਵਿ ਲਖ ਦਰੀਆਉ ॥ 

Dans la crainte vénérée (en vertu de la volonté) de Dieu, des milliers de rivières. 

  

ਭੈ ਵਿਵਚ ਅਗਵਨ ਕਢੈ ਿਗੇਾਵਰ ॥ 

Dans la crainte vénérée de Dieu, le feu exécute les tâches assignées 

  

ਭੈ ਵਿਵਚ ਧਰਤੀ ਦਬੀ ਭਾਵਰ ॥ 

Dans la crainte vénéré de Dieu, la terre est en train de porter la charge de la 

création. 

  

ਭੈ ਵਿਵਚ ਇੰਦ ੁਵਫਰੈ ਵਸਰ ਭਾਵਰ ॥ 

Dans la vénérée crainte de Dieu (sous Son commandement), le roi Indra, dieu de 

la pluie dans la forme des nuages, est suspendu la tête en bas, comme si elle 

marchait sur sa tête. 

  

ਭੈ ਵਿਵਚ ਰਾਜਾ ਧਰਮ ਦਆੁਰ ੁ॥ 

Dans la Crainte de Dieu, le Juste Juge du Dharma se dresse à sa porte-étape. 

  

ਭੈ ਵਿਵਚ ਸੂਰਜੁ ਭੈ ਵਿਵਚ ਚੰਦ ੁ॥ 

Sous Son Commandement, le soleil brille et la lune reflète. 

  

ਕੋਿ ਕਰੋੜੀ ਚਲਤ ਨ ਅੰਤੁ ॥ 

Ils parcourent des millions de kilomètres, à l'infini. 

  

ਭੈ ਵਿਵਚ ਵਸਧ ਬੁਧ ਸੁਰ ਨਾਥ ॥ 

Dans la crainte vénérée de Dieu (sous Son commandement), vivent les Siddhas, 

les Bouddhas, les demi-dieux et les Yogis. 

  

ਭੈ ਵਿਵਚ ਆਡਾਣੇ ਆਕਾਸ ॥ 

C'est dans Sa peur vénérée que le ciel est tendu sur la terre 

  

ਭੈ ਵਿਵਚ ਜੋਧ ਮਿਾਬਲ ਸੂਰ ॥ 

Dans la volonté de Dieu, sont les guerriers et les héros les plus puissants. 
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ਭੈ ਵਿਵਚ ਆਿਵਿ ਜਾਿਵਿ ਪੂਰ ॥ 

Dans Sa peur vénérée, des multitudes d'êtres humains et les créatures naître et 

mourir. 

  

ਸਗਵਲਆ ਭਉ ਵਲਵਖਆ ਵਸਵਰ ਲੇਖੁ ॥ 

La création entière fonctionne sous sa crainte vénérée (commande). 

  

ਨਾਨਕ ਵਨਰਭਉ ਵਨਰੰਕਾਰ ੁਸਚੁ ਏਕੁ ॥੧॥ 

O Nanak, seulement l'éternel et Dieu est sans forme, sans aucune crainte. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਨਾਨਕ ਵਨਰਭਉ ਵਨਰੰਕਾਰ ੁਿੋਵਰ ਕੇਤੇ ਰਾਮ ਰਿਾਲ ॥ 

O' Nanak, c'est seulement Dieu sans forme seul, qui est sans peur; des myriades 

d'autres dieux sont insignifiants devant lui. 

  

ਕੇਤੀਆ ਕੰਨੑ ਕਿਾਣੀਆ ਕੇਤੇ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰ ॥ 

Il y a beaucoup d'histoires au sujet de Krishna, qui reflètent plus les Vedas. 

  

ਕੇਤੇ ਨਚਵਿ ਮੰਗਤੇ ਵਗਵੜ ਮੁਵੜ ਪੂਰਵਿ ਤਾਲ ॥ 

Donc, beaucoup de mendiants dansent, tourner au rythme du tambour. 

  

ਬਾਜਾਰੀ ਬਾਜਾਰ ਮਵਿ ਆਇ ਕਢਵਿ ਬਾਜਾਰ ॥ 

Les magiciens effectuent leur magie dans le marché, la création d'une fausse 

illusion. 

  

ਗਾਿਵਿ ਰਾਜੇ ਰਾਣੀਆ ਬੋਲਵਿ ਆਲ ਪਤਾਲ ॥ 

Ils chantent à propos des rois et des reines, et racontent des histoires hors du 

sujet. 

  

ਲਖ ਟਵਕਆ ਕੇ ਮੁੰਦੜੇ ਲਖ ਟਵਕਆ ਕੇ ਿਾਰ ॥ 

Ils portent des boucles d'oreilles et des colliers chers. 

  

ਵਜਤੁ ਤਵਨ ਪਾਈਅਵਿ ਨਾਨਕਾ ਸੇ ਤਨ ਿੋਿਵਿ ਛਾਰ ॥ 

O' Nanak, les corps, sur lesquels les bijoux sont portés, finissent par se 

transformer en cendres. 
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ਗਿਆਨੁ ਨ ਿਲੀਈ ਢਢੂੀਐ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰ ੁ॥ 

La sagesse Divine ne peut être obtenue par de simples mots. Pour expliquer 

comment obtenir la connaissance divine est extrêmement difficile, comme 

mâcher de l'acier. 

  

ਕਰਗਿ ਗਿਲੈ ਤਾ ਪਾਈਐ ਹੋਰ ਗਹਕਿਗਤ ਹੁਕਿੁ ਖਆੁਰੁ ॥੨॥ 

C'est seulement lorsque nous sommes bénis de Sa Grâce, que nous obtenons la 

divine sagesse; tous les autres efforts et la commande ne mènent à rien, mais la 

frustration. 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਨਦਗਰ ਕਰਗਹ ਜੇ ਆਪਣੀ ਤਾ ਨਦਰੀ ਸਗਤਿੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥ 

O Dieu, lorsque Vous lancez un Coup De Grâce, par Votre Grâce, on rencontre 

vrai Guru. 

  

ਏਹੁ ਜੀਉ ਬਹੁਤੇ ਜਨਿ ਭਰੰਗਿਆ ਤਾ ਸਗਤਿੁਗਰ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥ 

Cette âme a erré à travers de nombreuses naissances, jusqu'à ce que Vrai Guru lui 

prononce la Parole Divine. 

  

ਸਗਤਿੁਰ ਜੇਵਡੁ ਦਾਤਾ ਕੋ ਨਹੀ ਸਗਭ ਸੁਗਣਅਹੁ ਲੋਕ ਸਬਾਇਆ ॥ 

O " tous les hommes écoutent attentivement, il n'y a pas de bienfaiteur aussi 

grand que vrai Guru. 

  

ਸਗਤਿੁਗਰ ਗਿਗਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਗਜਨ ੀ ਗਵਚਹੁ ਆਪੁ ਿਵਾਇਆ ॥ 

Ceux qui ont versé leur vanités, lors de la réunion avec vrai Guru, ont réalisé Dieu. 

  

ਗਜਗਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥੪॥ 

Seulement vrai Guru révèle la compréhension à propos de Dieu Éternel . 

  

ਸਲੋਕ ਿਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 
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ਘੜੀਆ ਸਭੇ ਿੋਪੀਆ ਪਹਰ ਕੰਨ  ਿੋਪਾਲ ॥ 

Ce monde est comme un jeu de Dieu, dans lequel tous les Gharian (période de 

temps de 24 minutes) sont comme les Gopis ou les trayeuses et tous les Pehars 

(période de temps de trois heures) sont comme les Krishna 

  

ਿਹਣੇ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ੁਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਅਵਤਾਰ ॥ 

Dans ce jeu mondain, le vent, l'eau et le feu sont comme les ornements portés 

par les Gopis. Le soleil et la lune sont deux incarnations. 

  

ਸਿਲੀ ਧਰਤੀ ਿਾਲੁ ਧਨੁ ਵਰਤਗਣ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥ 

L'ensemble de la terre fournit les ressources nécessaires, et les enchevêtrements 

mondains sont les fournitures nécessaires pour la mise en scène de cette pièce. 

  

ਨਾਨਕ ਿੁਸੈ ਗਿਆਨ ਗਵਹੂਣੀ ਖਾਇ ਿਇਆ ਜਿਕਾਲੁ ॥੧॥ 

(Dans ce jeu du monde des illusions) O’ Nanak, sans la connaissance divine, 

l'humanité entière est trompée et dévorée par le démon de la mort. 

  

ਿਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਵਾਇਗਨ ਚੇਲੇ ਨਚਗਨ ਿੁਰ ॥ 

Pendant la mise en scène de ces spectacles, les disciples jouent de la musique et 

les gurus dansent. 

  

ਪੈਰ ਹਲਾਇਗਨ ਫੇਰਗਨ  ਗਸਰ ॥ 

En dansant, ils donnent des coups de pieds et tournent autour de leurs têtes. 

  

ਉਗਡ ਉਗਡ ਰਾਵਾ ਝਾਟੈ ਪਾਇ ॥ 

En dansant, ils donnent des coups de pieds et tournent autour de leurs têtes. 

  

ਵੇਖੈ ਲੋਕੁ ਹਸੈ ਘਗਰ ਜਾਇ ॥ 

Voyant les gens rire, et puis rentrer à la maison. 

  

ਰੋਟੀਆ ਕਾਰਗਣ ਪੂਰਗਹ ਤਾਲ ॥ 

Ils battent les tambours pour l'amour de l'herbe (pour gagner leur vie). 
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ਆਪੁ ਪਛਾੜਗਹ ਧਰਤੀ ਨਾਗਲ ॥ 

Elles se jettent sur le sol. 

  

ਿਾਵਗਨ ਿੋਪੀਆ ਿਾਵਗਨ ਕਾਨ  ॥ 

Elles se jettent sur le sol. 

  

ਿਾਵਗਨ ਸੀਤਾ ਰਾਜੇ ਰਾਿ ॥ 

Ils chantent déguisés comme le Sitas, Ramas et d'autres rois. 

  

ਗਨਰਭਉ ਗਨਰੰਕਾਰ ੁਸਚੁ ਨਾਿੁ ॥ 

Dieu est sans peur et sans forme; Son Nom est Vrai. 

  

ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਿਲ ਜਹਾਨੁ ॥ 

L'univers entier est Sa Création. 

  

ਸੇਵਕ ਸੇਵਗਹ ਕਰਗਿ ਚੜਾਉ ॥ 

Seulement ces fidèles se souviennent de Lui avec amour et dévotion, qui, par Sa 

Grâce sont dans la bonne humeur. 

  

ਗਭੰਨੀ ਰੈਗਣ ਗਜਨ ਾ ਿਗਨ ਚਾਉ ॥ 

Ils, dont l'esprit est l'intense désir de plaire à Dieu; leur vie est agrémentée de 

Divine gourmandise. 

  

ਗਸਖੀ ਗਸਗਖਆ ਿੁਰ ਵੀਚਾਗਰ ॥ 

En contemplant Guru, ceux qui ont appris ces enseignements; 

  

ਨਦਰੀ ਕਰਗਿ ਲਘਾਏ ਪਾਗਰ ॥ 

En accordant Sa Grâce, Dieu les aide à traverser l'océan mondain de vices. 

  

ਕੋਲੂ ਚਰਖਾ ਚਕੀ ਚਕੁ ॥ 

La presse d'huile, le rouet, le broyage des pierres, le tour du potier, 

  

ਥਲ ਵਾਰੋਲੇ ਬਹੁਤੁ ਅਨੰਤੁ ॥ 

de nombreux tourbillons de vent dans le désert. 

  

ਲਾਟ ੂਿਾਧਾਣੀਆ ਅਨਿਾਹ ॥ 

les toupies, le barattage de bâtons, les batteuses, 
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ਪੰਖੀ ਭਉਦੀਆ ਲੈਗਨ ਨ ਸਾਹ ॥ 

les culbutes essoufflées des oiseaux, 

  

ਸੂਐ ਚਾਗੜ ਭਵਾਈਅਗਹ ਜੰਤ ॥ 

et les créatures tournant en rond sur des fuseaux, 

  

ਨਾਨਕ ਭਉਗਦਆ ਿਣਤ ਨ ਅੰਤ ॥ 

O Nanak, il n'y a pas de limite au nombre des choses et des êtres, qui sont 

tellement tournés autour. 

  

ਬੰਧਨ ਬੰਗਧ ਭਵਾਏ ਸੋਇ ॥ 

Liant les êtres dans des obligations de Maya, Dieu tourne autour. 

  

ਪਇਐ ਗਕਰਗਤ ਨਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Tout le monde court selon son destin en fonction de ses actes passés. 

  

ਨਗਚ ਨਗਚ ਹਸਗਹ ਚਲਗਹ ਸੇ ਰੋਇ ॥ 

Ceux qui courent toute leur vie, pleureront sur leur ultime départ. 

  

ਉਗਡ ਨ ਜਾਹੀ ਗਸਧ ਨ ਹੋਗਹ ॥ 

Ils ne réalisent pas un état spirituel plus élevé, et ils ne deviennent compétents 

dans les affaires de ce monde. 

  

ਨਚਣੁ ਕੁਦਣੁ ਿਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥ 

Toutes leurs danses et leurs sauts ne sont qu'un amusement de l'esprit. 

  

ਨਾਨਕ ਗਜਨ  ਿਗਨ ਭਉ ਗਤਨ ਾ ਿਗਨ ਭਾਉ ॥੨॥ 

O Nanak, ils sont les seuls à avoir l'amour de Dieu dans leur esprit, qui ont la 

crainte vénérée de Dieu. 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਨਾਉ ਤੇਰਾ ਗਨਰੰਕਾਰ ੁਹੈ ਨਾਇ ਲਇਐ ਨਰਗਕ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

O Dieu, votre Nom est le sans-forme, et si nous nous souvenons de Vous avec 

amour et dévotion puis nous échapper à toutes les souffrances. 
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ਜੀਉ ਗਪੰਡੁ ਸਭੁ ਗਤਸ ਦਾ ਦੇ ਖਾਜੈ ਆਗਖ ਿਵਾਈਐ ॥ 

L'âme et le corps appartiennent tous à Lui, Lui demander de nous nourrir est un 

gaspillage. 

  

ਜੇ ਲੋੜਗਹ ਚੰਿਾ ਆਪਣਾ ਕਗਰ ਪੁੰਨਹੁ ਨੀਚੁ ਸਦਾਈਐ ॥ 

Si vous aspirez pour votre bien-être, faites donc des actes vertueux et vous vous 

sentirez humble. 

  

ਜੇ ਜਰਵਾਣਾ ਪਰਹਰੈ ਜਰ ੁਵੇਸ ਕਰੇਦੀ ਆਈਐ ॥ 

Même si une personne puissante essaie de repousser les signes de la vieillesse, la 

vieillesse se déguise de différentes manières. 

  

ਕੋ ਰਹੈ ਨ ਭਰੀਐ ਪਾਈਐ ॥੫॥ 

Personne ne peut rester dans ce monde, quand le prédestiné respirations est 

utilisé. 

  

ਸਲੋਕ ਿਃ ੧ ॥ 

Shalok, par Premier Guru: 

  

ਿੁਸਲਿਾਨਾ ਗਸਫਗਤ ਸਰੀਅਗਤ ਪਗੜ ਪਗੜ ਕਰਗਹ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Les musulmans louent la loi islamique ; ils le lisent et y réfléchissent. 

  

ਬੰਦੇ ਸੇ ਗਜ ਪਵਗਹ ਗਵਗਚ ਬੰਦੀ ਵੇਖਣ ਕਉ ਦੀਦਾਰ ੁ॥ 

Selon eux, les serviteurs de Dieu ne sont que ceux qui suivent strictement la loi 

Islamique de voir la vision de Dieu. 

  

ਗਹੰਦ ੂਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਹਗਨ ਦਰਸਗਨ ਰਗੂਪ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Les Hindous louent la louable, belle et infini Dieu par l'intermédiaire de leurs 

écritures. 

  

ਤੀਰਗਥ ਨਾਵਗਹ ਅਰਚਾ ਪੂਜਾ ਅਿਰ ਵਾਸੁ ਬਹਕਾਰ ੁ॥ 

Ils se baignent dans des sanctuaires de pèlerinage, en faisant des offrandes de 

fleurs, et de brûler de l'encens devant des idoles. 

  

ਜੋਿੀ ਸੁੰਗਨ ਗਧਆਵਗਨ  ਜੇਤੇ ਅਲਖ ਨਾਿੁ ਕਰਤਾਰ ੁ॥ 

Les yogis méditent sur le cosmique vide et le Nom du Créateur comme Alakh 

(incompréhensible) 

SikhBookClub.com 2341 



PAGE 466 

  

ਸੂਖਮ ਮੂਰਤਿ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨ ਕਾਇਆ ਕਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 

Selon les Yogis, Dieu est immatériel, non affecté par les richesses de ce monde et 

de pouvoirs et aussi l'ensemble de l'univers est comme la forme de Son corps. 

  

ਸਿੀਆ ਮਤਨ ਸੰਿੋਖੁ ਉਪਜੈ ਦੇਣੈ ਕੈ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

La pensée de la charité apporte le contentement dans l'esprit des gens 

charitables. 

  

ਦੇ ਦੇ ਮੰਗਤਿ ਸਿਸਾ ਗੂਣਾ ਸੋਭ ਕਰੇ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

Ils donnent la charité avec des intentions égoïstes, parce qu'ils demandent à Dieu 

pour un millier de fois plus que ce qu'ils donnent, et ils s'attendent à ce que le 

monde glorifie leur don. 

  

ਚੋਰਾ ਜਾਰਾ ਿੈ ਕੂਤਿਆਰਾ ਖਾਰਾਬਾ ਵੇਕਾਰ ॥ 

D'autre part, les voleurs, les adultères, les menteurs, et les méchants, 

  

ਇਤਕ ਿੋਦਾ ਖਾਇ ਚਲਤਿ ਐਥਾਊ ਤਿਨਾ ਤਭ ਕਾਈ ਕਾਰ ॥ 

partent les mains vides du monde après en utilisant le bien-fondé de leurs 

actions passées en se livrant à des actes coupables. Quel genre de tâche inutile 

est le leur? 

  

ਜਤਲ ਥਤਲ ਜੀਆ ਪੁਰੀਆ ਲੋਆ ਆਕਾਰਾ ਆਕਾਰ ॥ 

Dans les différents mondes et les galaxies, il y a tellement de sortes de créatures 

qui vivent dans l'eau et sur la terre. 

  

ਓਇ ਤਜ ਆਖਤਿ ਸੁ ਿੰੂਿੈ ਜਾਣਤਿ ਤਿਨਾ ਤਭ ਿੇਰੀ ਸਾਰ ॥ 

O Dieu, Vous seul savez ce que ces créatures demandent. Ils dépendent de vous 

pour leur subsistance. 

  

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਭੁਖ ਸਾਲਾਿਣੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

O Nanak, les adeptes ont toujours le désir de louer Dieu et le Nom de l'éternel 

est leur seul soutien. 
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ਸਦਾ ਅਨੰਤਦ ਰਿਤਿ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਗੁਣਵੰਤਿਆ ਪਾ ਛਾਰ ੁ॥੧॥ 

Ils vivent toujours dans la félicité éternelle, et sont très humbles pour les gens 

vertueux. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਤਮਟੀ ਮੁਸਲਮਾਨ ਕੀ ਪੇਿੈ ਪਈ ਕੁਤਮ੍ ਹਿਆਰ ॥ 

Les restes d'un Musulman, fin comme de l'argile sur le tour du potier. 

  

ਘਤਿ ਭਾਾਂਡੇ ਇਟਾ ਕੀਆ ਜਲਦੀ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰ ॥ 

Des pots et des briques en sont fabriqués, et il crie en brûlant dans le four. 

  

ਜਤਲ ਜਤਲ ਰੋਵੈ ਬਪੁਿੀ ਝਤਿ ਝਤਿ ਪਵਤਿ ਅੰਤਗਆਰ ॥ 

Tout brûler dans le four, cette argile (reste de la communauté musulmane) 

crépite comme si elle brûle en Enfer. 

  

ਨਾਨਕ ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ਸੋ ਜਾਣੈ ਕਰਿਾਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, le Créateur qui est à l'origine de la création; seul sait qui va au ciel ou 

en enfer. (Aller en enfer ou le ciel ne dépend pas de la méthode d'élimination de 

restes). 

  

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Sans suivre les enseignements de vrai guru, personne n'a jamais réalisé Dieu, oui 

sans suivre les enseignements de la Véritable Guru, personne n'a réalisé Dieu. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਤਚ ਆਪੁ ਰਤਖਓਨੁ ਕਤਰ ਪਰਗਟ ੁਆਤਖ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 

Il a inscrit Lui-même dans le Vrai Guru; se révélant Lui-même, Il le déclare 

ouvertement. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਤਲਐ ਸਦਾ ਮੁਕਿੁ ਿੈ ਤਜਤਨ ਤਵਚਿੁ ਮੋਿੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Lors de la réunion avec la Véritable Guru, la personne, qui bannit l'attachement 

aux richesses de ce monde et de la puissance, est libérée pour toujours. 
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ਉਿਮੁ ਏਿੁ ਬੀਚਾਰ ੁਿੈ ਤਜਤਨ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਿਾ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 

Le plus sublime, c'est cette pensée, que celui qui est à l'écoute de son esprit à 

Dieu, a réalisé Lui, le donneur de la vie au monde. 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਿਉ ਤਵਤਚ ਆਇਆ ਿਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥ 

Dans l'ego (l'état dans lequel on considère soi-même séparé de Dieu) une 

personne qui vient dans le monde, et dans l'ego, il s'écarte de ce monde. 

  

ਿਉ ਤਵਤਚ ਜੰਤਮਆ ਿਉ ਤਵਤਚ ਮੁਆ ॥ 

Dans l'ego on naît, et dans l'ego on meurt. 

  

ਿਉ ਤਵਤਚ ਤਦਿਾ ਿਉ ਤਵਤਚ ਲਇਆ ॥ 

Pour maintenir l'ego (l'identité distincte), on donne et accepte la charité. 

  

ਿਉ ਤਵਤਚ ਖਤਟਆ ਿਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥ 

Dans l'ego on gagne, et dans l'ego on perd. 

  

ਿਉ ਤਵਤਚ ਸਤਚਆਰ ੁਕੂਤਿਆਰ ੁ॥ 

Dans l'ego on devient vraie ou fausse. 

  

ਿਉ ਤਵਤਚ ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Dans l'ego on se reflète sur les pécheurs et les actions nobles. 

  

ਿਉ ਤਵਤਚ ਨਰਤਕ ਸੁਰਤਗ ਅਵਿਾਰ ੁ॥ 

C'est à cause de l'ego que, parfois, on est dans tous les conforts et à d'autres 

moments, souffre de douleurs. 

  

ਿਉ ਤਵਤਚ ਿਸੈ ਿਉ ਤਵਤਚ ਰੋਵੈ ॥ 

Dans l'ego, on se sent heureux, et dans l'ego on crie. 

  

ਿਉ ਤਵਤਚ ਭਰੀਐ ਿਉ ਤਵਤਚ ਧੋਵੈ ॥ 

Dans l'ego parfois, son esprit est rempli avec la saleté de vices, et d'autres fois, on 

fait des efforts dans l'ego pour se laver de cette saleté. 
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ਿਉ ਤਵਤਚ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਖੋਵੈ ॥ 

Dans l'ego parfois on perd le statut social et de classe. 

  

ਿਉ ਤਵਤਚ ਮੂਰਖੁ ਿਉ ਤਵਤਚ ਤਸਆਣਾ ॥ 

Dans l'ego, parfois on agit comme des ignorants, et à d'autres moments agit 

comme une personne sage. 

  

ਮੋਖ ਮੁਕਤਿ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

Il ne connaît pas la valeur de salut ou à la libération. 

  

ਿਉ ਤਵਤਚ ਮਾਇਆ ਿਉ ਤਵਤਚ ਛਾਇਆ ॥ 

Être dans l'ego est soit impliqué dans l'amour des richesses et du pouvoir du 

monde, soit resté dans les ténèbres de l'ignorance. 

  

ਿਉਮੈ ਕਤਰ ਕਤਰ ਜੰਿ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Vivant dans l'ego, le mortel prend naissance, encore et encore. 

  

ਿਉਮੈ ਬੂਝੈ ਿਾ ਦਰ ੁਸੂਝੈ ॥ 

Quand on comprend ego, on vient à connaître la façon de Dieu de la cour. 

  

ਤਗਆਨ ਤਵਿੂਣਾ ਕਤਥ ਕਤਥ ਲੂਝੈ ॥ 

Sans la sagesse spirituelle, on souffre dans les discussions inutiles et les 

arguments. 

  

ਨਾਨਕ ਿੁਕਮੀ ਤਲਖੀਐ ਲੇਖੁ ॥ 

O Nanak, c'est par le Commandement de Dieu que le destin est écrit. 

  

ਜੇਿਾ ਵੇਖਤਿ ਿੇਿਾ ਵੇਖੁ ॥੧॥ 

Comme on le voit (estime) d'autres, après quelque temps, on développe les traits 

comme eux. 

  

ਮਿਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਿਉਮੈ ਏਿਾ ਜਾਤਿ ਿੈ ਿਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਤਿ ॥ 

C'est la nature de l'ego, que les gens continuent à faire leurs actes dans l'ego. 
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ਿਉਮੈ ਏਈ ਬੰਧਨਾ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਜੋਨੀ ਪਾਤਿ ॥ 

C'est la servitude de l'ego, que des fois, ils renaissent. 

  

ਿਉਮੈ ਤਕਥਿੁ ਊਪਜੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਇਿ ਜਾਇ ॥ 

D'où l'ego vient? Comment peut-il être retiré? 

  

ਿਉਮੈ ਏਿੋ ਿੁਕਮੁ ਿੈ ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਤਿਰਾਤਿ ॥ 

Cet ego existe par l'Ordre de Dieu; les gens se promènent en fonction de leurs 

actions passées. 

  

ਿਉਮੈ ਦੀਰਘ ਰੋਗੁ ਿੈ ਦਾਰ ੂਭੀ ਇਸੁ ਮਾਤਿ ॥ 

L'Ego est une maladie chronique, mais son remède est également en son sein. 

  

ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਕਮਾਤਿ ॥ 

Si Dieu accorde Sa Grâce, on agit selon les enseignements de Guru. 

  

ਨਾਨਕੁ ਕਿੈ ਸੁਣਿੁ ਜਨਿੁ ਇਿੁ ਸੰਜਤਮ ਦਖੁ ਜਾਤਿ ॥੨॥ 

Nanak dit, d'écouter, O’ personnes: de cette manière (par la méditation sur le 

Nom de Dieu), les douleurs dues à la maladie de l'ego départ. 

  

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸੇਵ ਕੀਿੀ ਸਿੋੰਖੀਈ ਾਂ ਤਜਨ ੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 

Seulement ceux qui satisfont les personnes qui méditent sur l'Éternel (Dieu), avec 

l'amour et la dévotion, le servent vraiment. 
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ਓਨ ੑੀ ਮੰਦੈ ਪੈਰ ੁਨ ਰਖਿਓ ਕਖਰ ਸੁਖਕਿਤੁ ਧਰਮੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Ils ne sont pas près des maux, mais faire de bonnes actions et vivre dans la 

justice. 

  

ਓਨ ੑੀ ਦਨੁੑੀਆ ਤੋੜੇ ਬੰਧਨਾ ਅੰਨੁ ਪਾਣੑੀ ਥੋੜਾ ਿਾਇਆ ॥ 

Ils ont rompu avec le monde des obligations, et de consommer de la nourriture 

et de l'eau dans la modération (pour la survie). 

  

ਤ ੰ ਬਿਸੑੀਸੑੀ ਅਗਲਾ ਖਨਤ ਦੇਵਖਿ ਚੜਖਿ ਸਵਾਇਆ ॥ 

O Dieu, vous êtes le plus grand bienfaiteur, Vous donnez sans cesse, de plus en 

plus. 

  

ਵਖਿਆਈ ਵਿਾ ਪਾਇਆ ॥੭॥ 

En le glorifiant, ils réalisent le Grand Dieu. 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru : 

  

ਪੁਰਿਾਾਂ ਖਬਰਿਾਾਂ ਤੑੀਰਥਾਾਂ ਤਟਾਾਂ ਮੇਘਾਾਂ ਿੇਤਾਾਂਿ ॥ 

C'est Dieu seul qui sait le comte et la condition de tous les êtres humains, les 

arbres, les sanctuaires de pèlerinage, rives de fleuves sacrés, les nuages et les 

champs. 

  

ਦੑੀਪਾਾਂ ਲੋਆਾਂ ਮੰਿਲਾਾਂ ਿੰਿਾਾਂ ਵਰਭੰਿਾਾਂਿ ॥ 

Lui seul sait combien d'îles, de continents, de mondes, de systèmes solaires sont 

là dans l'univers. 

  

ਅੰਿਜ ਜੇਰਜ ਉਤਭੁਜਾਾਂ ਿਾਣੑੀ ਸੇਤਜਾਾਂਿ ॥ 

Il seul connaît sur les créatures nées à travers les quatre sources de la création, 

tels que les œufs, le ventre, la terre et la sueur. 

  

ਸੋ ਖਮਖਤ ਜਾਣੈ ਨਾਨਕਾ ਸਰਾਾਂ ਮੇਰਾਾਂ ਜੰਤਾਿ ॥ 

O Nanak, Dieu seul connaît le nombre de toutes les mers, les montagnes et la 

condition de créatures qui y vivent. 
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ਨਾਨਕ ਜੰਤ ਉਪਾਇ ਕੈ ਸੰਮਾਲੇ ਸਭਨਾਿ ॥ 

O Nanak, ayant créé ces êtres qu'Il chérit tous. 

  

ਖਜਖਨ ਕਰਤੈ ਕਰਣਾ ਕੑੀਆ ਖਚੰਤਾ ਖਭ ਕਰਣੑੀ ਤਾਿ ॥ 

Le Créateur qui a créé la création, prend soin de lui aussi bien. 

  

ਸੋ ਕਰਤਾ ਖਚੰਤਾ ਕਰੇ ਖਜਖਨ ਉਪਾਇਆ ਜਗੁ ॥ 

Oui, ce Créateur qui a créé le monde, les soins pour elle aussi. 

  

ਖਤਸੁ ਜੋਿਾਰੑੀ ਸੁਅਸਖਤ ਖਤਸੁ ਖਤਸੁ ਦੑੀਬਾਣੁ ਅਭਗੁ ॥ 

Je m'incline devant Lui et j'offre ma révérence, dont le système de soutien est 

éternel. 

  

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਖਬਨੁ ਖਕਆ ਖਟਕਾ ਖਕਆ ਤਗੁ ॥੧॥ 

O Nanak, sans méditer sur Son Nom, tous les autres externe symboles religieux 

tels que Janeu (sacré fil) et Tikka (dot sur le front) ne signifie rien 

  

ਮਃ ੧ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਲਿ ਨੇਕੑੀਆ ਚੰਖਗਆਈਆ ਲਿ ਪੁੰਨਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

On peut accomplir des millions d'actions bonnes et vertueuses et une myriade 

d'actes de charité acceptables pour la société. 

  

ਲਿ ਤਪ ਉਪਖਰ ਤੑੀਰਥਾਾਂ ਸਿਜ ਜੋਗ ਬੇਬਾਣ ॥ 

On peut effectuer des millions de pénitences à des sanctuaires, et s'en va dans le 

désert à la pratique du yoga dans un état d'équilibre. 

  

ਲਿ ਸ ਰਤਣ ਸੰਗਰਾਮ ਰਣ ਮਖਿ ਛੁਟਖਿ ਪਰਾਣ ॥ 

On peut aller sur le champ de bataille et présenter des millions d'actes de 

bravoure, et même à perdre sa vie. 

  

ਲਿ ਸੁਰਤੑੀ ਲਿ ਖਗਆਨ ਖਧਆਨ ਪੜੑੀਅਖਿ ਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ॥ 

On peut acquérir des lots de compréhension divine et la sagesse divine par 

l'exécution de méditations et de lectures de Vedas et les Puranas, 

  

  

SikhBookClub.com 2348 



ਖਜਖਨ ਕਰਤੈ ਕਰਣਾ ਕੑੀਆ ਖਲਖਿਆ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥ 

Le Créateur, qui a créé cette création, a prédestiné le moment de la naissance et 

de la mort. 

  

ਨਾਨਕ ਮਤੑੀ ਖਮਖਥਆ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੑੀਸਾਣੁ ॥੨॥ 

O Nanak, tous ces trucs astucieux sont faux et inutiles. Seule Sa Grâce est le vrai 

timbre ou marque d'acceptation dans Sa cour. 

  

ਪਉੜੑੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸਚਾ ਸਾਖਿਬੁ ਏਕੁ ਤ ੰ ਖਜਖਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਵਰਤਾਇਆ ॥ 

O Dieu, vous êtes le seul Vrai Maître, qui a dispensé la Vérité (la justice) partout. 

  

ਖਜਸੁ ਤ ੰ ਦੇਖਿ ਖਤਸੁ ਖਮਲੈ ਸਚੁ ਤਾ ਖਤਨ ੑੀ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Il est le seul qui reçoit la Vérité, à qui Vous le donner; puis, il pratique la Vérité. 

  

ਸਖਤਗੁਖਰ ਖਮਖਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਖਜਨ  ਕੈ ਖਿਰਦੈ ਸਚੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 

C'est seulement au moment de la réunion et en suivant les enseignements de la 

Véritable Guru que les gens ont réalisé la Vérité. Guru consacre la Vérité dans leur 

cœur. 

  

ਮ ਰਿ ਸਚੁ ਨ ਜਾਣਨ ੑੀ ਮਨਮੁਿੑੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Les folles des entêtés ne savent pas ce qu'est la Vérité et ils gaspillent leur vie en 

vain. 

  

ਖਵਖਚ ਦਨੁੑੀਆ ਕਾਿੇ ਆਇਆ ॥੮॥ 

Pourquoi sont-ils même venus dans le monde? 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਪਖੜ ਪਖੜ ਗਿੑੀ ਲਦੑੀਅਖਿ ਪਖੜ ਪਖੜ ਭਰੑੀਅਖਿ ਸਾਥ ॥ 

Même si nous lisons et étudions des livres et après des études faire des 

monceaux de cadavres de livres. 
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ਪਖੜ ਪਖੜ ਬੇੜੑੀ ਪਾਈਐ ਪਖੜ ਪਖੜ ਗਿੑੀਅਖਿ ਿਾਤ ॥ 

Si nous avons lu beaucoup de livres qu’un bateau ou de nombreux puits peut 

être rempli avec eux. 

  

ਪੜੑੀਅਖਿ ਜੇਤੇ ਬਰਸ ਬਰਸ ਪੜੑੀਅਖਿ ਜੇਤੇ ਮਾਸ ॥ 

On peut lire, année après année, on peut lire autant de mois qu'il y a dans une 

année. 

  

ਪੜੑੀਐ ਜੇਤੑੀ ਆਰਜਾ ਪੜੑੀਅਖਿ ਜੇਤੇ ਸਾਸ ॥ 

On peut lire toute notre vie; nous pouvons les lire à chaque respiration. 

  

ਨਾਨਕ ਲੇਿੈ ਇਕ ਗਲ ਿੋਰ ੁਿਉਮੈ ਝਿਣਾ ਝਾਿ ॥੧॥ 

O Nanak, la seule chose qui compte dans Sa cour est en chantant Ses louanges et 

de méditer sur Son Nom. Tout le reste est comme errer dans son ego. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਖਲਖਿ ਖਲਖਿ ਪਖੜਆ ॥ ਤੇਤਾ ਕਖੜਆ ॥ 

Plus on lit et écrit, plus il devient égoïste et arrogant. 

  

ਬਿੁ ਤੑੀਰਥ ਭਖਵਆ ॥ ਤੇਤੋ ਲਖਵਆ ॥ 

Plus l'on se promène sur les sanctuaires de pèlerinage, plus on parle inutilement 

(comme un corbeau) 

  

ਬਿੁ ਭੇਿ ਕੑੀਆ ਦੇਿੑੀ ਦਿੁੁ ਦੑੀਆ ॥ 

Plus on porte un argument religieux, plus le stress qu'il provoque à lui-même. 

  

ਸਿੁ ਵੇ ਜੑੀਆ ਅਪਣਾ ਕੑੀਆ ॥ 

O mon ami, vous devez endurer les conséquences de vos propres actions. 

  

ਅੰਨੁ ਨ ਿਾਇਆ ਸਾਦ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

Par ne mangez pas de nourriture, une personne n'a pas gagné tout mérites 

spirituels, il a tout simplement perdu la possibilité de profiter de son goût. 
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ਬਿੁ ਦਿੁੁ ਪਾਇਆ ਦ ਜਾ ਭਾਇਆ ॥ 

En raison de son amour de la dualité (pratiques autres que d'aimer, et de se 

souvenir de Dieu), il a beaucoup souffert de la Douleur. 

  

ਬਸਤਿ ਨ ਪਖਿਰੈ ॥ ਅਖਿਖਨਖਸ ਕਿਰੈ ॥ 

Ceux qui ne portent pas de vêtements, souffrent nuit et jour par soumission de 

leur corps à des conditions météorologiques extrêmes. 

  

ਮੋਖਨ ਖਵਗ ਤਾ ॥ ਖਕਉ ਜਾਗੈ ਗੁਰ ਖਬਨੁ ਸ ਤਾ ॥ 

Absorbé dans le silence, on est égarés (à partir de la droiture). Comment peut-il 

se réveiller du sommeil de l'ignorance, sans les enseignements de Guru? 

  

ਪਗ ਉਪੇਤਾਣਾ ॥ ਅਪਣਾ ਕੑੀਆ ਕਮਾਣਾ ॥ 

Qui va pieds nus, souffre de ses propres actions par la mal à ses pieds. 

  

ਅਲੁ ਮਲੁ ਿਾਈ ਖਸਖਰ ਛਾਈ ਪਾਈ ॥ 

Celui qui mange sale restes et jette les cendres sur sa tête, 

  

ਮ ਰਖਿ ਅੰਧੈ ਪਖਤ ਗਵਾਈ ॥ 

l'aveugle (ignorants) personne insensé qui a perdu son honneur. 

  

ਖਵਣੁ ਨਾਵੈ ਖਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Sans la méditation, au nom de Dieu, rien n'est approuvé dans sa cour. 

  

ਰਿੈ ਬੇਬਾਣੑੀ ਮੜੑੀ ਮਸਾਣੑੀ ॥ 

On peut vivre dans le désert, dans les cimetières ou dans les charniers, 

  

ਅੰਧੁ ਨ ਜਾਣੈ ਖਿਖਰ ਪਛੁਤਾਣੑੀ ॥ 

une telle spirituellement aveugles personne ne sait pas la bonne façon de réaliser 

Dieu, il le regrette et se repent à la fin. 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਭੇਟੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

Lui seul, qui rencontre la véritable Guru, aime la paix. 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Parce qu'il consacre le Nom de Dieu dans son esprit. 

  

ਨਾਨਕ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

O Nanak, il est le seul à qui Dieu accorde Sa grâce, rencontre Guru. 

  

ਆਸ ਅੰਦੇਸੇ ਿੇ ਤਨਹਕੇਵਲੁ ਹਉਮੈ ਸਬਤਦ ਜਲਾਏ ॥੨॥ 

Devenant ensuite plus affectée par n'importe quel type d'espoirs et 

d'inquiétudes, et suivant le la parole de Guru, il brûle son ego. 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਭਗਿ ਿੇਰੈ ਮਤਨ ਭਾਵਦੇ ਦਤਰ ਸੋਹਤਨ ਕੀਰਤਿ ਗਾਵਦੇ ॥ 

O Dieu, Vos adeptes sont agréables à votre esprit. Ils paraissent beaux au seuil de 

votre porte, chanter vos louanges. 

  

ਨਾਨਕ ਕਰਮਾ ਬਾਹਰੇ ਦਤਰ ਢੋਅ ਨ ਲਹਨ ੀ ਧਾਵਦੇ ॥ 

O Nanak, ceux qui sont privés de la Grâce de Dieu, trouvent sans abri dans Sa 

Cour et gardent errer sans but. 

  

ਇਤਕ ਮੂਲੁ ਨ ਬੁਝਤਨ  ਆਪਣਾ ਅਣਹੋਦਾ ਆਪੁ ਗਣਾਇਦੇ ॥ 

Il y en a qui ne comprennent pas leurs racines, et sans aucun mérite spirituel, 

qu'ils appellent eux-mêmes une grande. 

  

ਹਉ ਢਾਢੀ ਕਾ ਨੀਚ ਜਾਤਿ ਹੋਤਰ ਉਿਮ ਜਾਤਿ ਸਦਾਇਦੇ ॥ 

O' Dieu, alors que d'autres prétendent appartenir à un statut social élevé, je ne 

suis qu'un ménestrel de statut social inférieur. 

  

ਤਿਨ  ਮੰਗਾ ਤਜ ਿੁਝੈ ਤਧਆਇਦੇ ॥੯॥ 

Je cherche seulement la société de ceux qui méditent sur vous. 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਕੂੜੁ ਰਾਜਾ ਕੂੜੁ ਪਰਜਾ ਕੂੜੁ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

Tout ce monde est une illusion, comme l'acte d'un magicien. Dans ce monde 

faux, faux (de courte durée) est le roi et faux sont ses sujets. 

  

ਕੂੜੁ ਮੰਡਪ ਕੂੜੁ ਮਾੜੀ ਕੂੜੁ ਬੈਸਣਹਾਰ ੁ॥ 

Faux sont les palais et les demeures et périssables sont ceux qui y vivent. 

  

ਕੂੜੁ ਸੁਇਨਾ ਕੂੜੁ ਰਪੁਾ ਕੂੜੁ ਪੈਨ ਣਹਾਰ ੁ॥ 

Faux sont les ornements d'or et d'argent, et faux sont ceux qui les portent. 

  

ਕੂੜੁ ਕਾਇਆ ਕੂੜੁ ਕਪੜੁ ਕੂੜੁ ਰਪੂੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Faux est le corps, faux sont les robes et illusoire, c'est l'extrême beauté. 

  

ਕੂੜੁ ਮੀਆ ਕੂੜੁ ਬੀਬੀ ਖਤਪ ਹੋਏ ਖਾਰ ੁ॥ 

La relation entre un mari et une femme est de très courte durée et qu'ils sont en 

train d'être gaspillé dans des faux conflits. 

  

ਕੂਤੜ ਕੂੜੈ ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਤਵਸਤਰਆ ਕਰਿਾਰ ੁ॥ 

Les faux aiment le mensonge et oublient leur Créateur. 

  

ਤਕਸੁ ਨਾਤਲ ਕੀਚੈ ਦੋਸਿੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਚਲਣਹਾਰ ੁ॥ 

Avec qui devons-nous devenir des amis, quand le monde entier est transitoire? 

  

ਕੂੜੁ ਤਮਠਾ ਕੂੜੁ ਮਾਤਖਉ ਕੂੜੁ ਡੋਬੇ ਪੂਰ ੁ॥ 

Les mortels de ce monde illusoire semblent doux comme le miel, et c'est 

pourquoi cette illusion est en train de détruire des multitudes de gens. 

  

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਕੂੜੋ ਕੂੜੁ ॥੧॥ 

O Dieu, Nanak fait cette prière, que, sans Vous, tout cela est totalement faux et 

illusoire 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 
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ਸਚੁ ਿਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਰਦੈ ਸਚਾ ਹੋਇ ॥ 

On sait la Vérité seulement quand Dieu habite dans son cœur. 

  

ਕੂੜ ਕੀ ਮਲੁ ਉਿਰੈ ਿਨੁ ਕਰੇ ਹਛਾ ਧੋਇ ॥ 

La saleté du mensonge est supprimée et le corps et l'esprit sont libérés par les 

vices. 

  

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਤਚ ਧਰੇ ਤਪਆਰ ੁ॥ 

On ne connaît la vérité sur le monde que lorsqu'on porte de l'amour pour Dieu. 

  

ਨਾਉ ਸੁਤਣ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਿਾ ਪਾਏ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ੁ॥ 

En entendant le nom de Dieu, l'esprit est content ; alors, on atteint la liberté des 

enchevêtrements mondains. 

  

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਜੁਗਤਿ ਜਾਣੈ ਜੀਉ ॥ 

On sait la Vérité seulement quand il sait que le véritable chemin de la vie. 

  

ਧਰਤਿ ਕਾਇਆ ਸਾਤਧ ਕੈ ਤਵਤਚ ਦੇਇ ਕਰਿਾ ਬੀਉ ॥ 

Afin de préparer le corps comme une ferme, il sème la Graine du nom de Dieu. 

  

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਸਖ ਸਚੀ ਲੇਇ ॥ 

On sait la Vérité seulement quand il reçoit les véritables enseignements de Guru. 

  

ਦਇਆ ਜਾਣੈ ਜੀਅ ਕੀ ਤਕਛੁ ਪੁੰਨੁ ਦਾਨੁ ਕਰੇਇ ॥ 

En montrant la miséricorde à d'autres êtres, et de faire des actes de charité et de 

bonté. 

  

ਸਚੁ ਿਾਾਂ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਆਿਮ ਿੀਰਤਿ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

On sait la Vérité seulement quand il habite dans le sanctuaire sacré de soi.. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੂਨੋ ਪੁਤਛ ਕੈ ਬਤਹ ਰਹੈ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

L'obtention des enseignements de la Véritable Guru, il maintient l'accent sur 

l'intérieur de soi. 

  

ਸਚੁ ਸਭਨਾ ਹੋਇ ਦਾਰ ੂਪਾਪ ਕਢੈ ਧੋਇ ॥ 

Dieu Lui-même devient le remède de tous les maux; et les lecteurs de tous les 

péchés. 
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ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਤਜਨ ਸਚੁ ਪਲੈ ਹੋਇ ॥੨॥ 

Nanak humblement cherche ceux qui ont la Vérité (Dieu) logement dans leur 

cœur. 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਦਾਨੁ ਮਤਹੰਡਾ ਿਲੀ ਖਾਕੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਿ ਮਸਿਤਕ ਲਾਈਐ ॥ 

Le cadeau que je cherche, c'est l'humilité; si je devais l'obtenir, je me considère 

très chanceux. 

  

ਕੂੜਾ ਲਾਲਚੁ ਛਡੀਐ ਹੋਇ ਇਕ ਮਤਨ ਅਲਖੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

Renoncer à la cupidité fausse, et méditer sans relâche sur Dieu incompréhensible. 

  

ਫਲੁ ਿੇਵੇਹੋ ਪਾਈਐ ਜੇਵੇਹੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥ 

Tout comme les actions que nous commettons, les récompenses que nous 

recevons le sont aussi. 

  

ਜੇ ਹੋਵੈ ਪੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਿਾ ਧੂਤੜ ਤਿਨ ਾ ਦੀ ਪਾਈਐ ॥ 

S'il en est ainsi assurée, alors on sert humblement les Saints. 

  

ਮਤਿ ਿੋੜੀ ਸੇਵ ਗਵਾਈਐ ॥੧੦॥ 

En raison de notre intellect limité, nous perdons le bien-fondé de service 

désintéressé. 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਸਤਚ ਕਾਲੁ ਕੂੜੁ ਵਰਤਿਆ ਕਤਲ ਕਾਲਖ ਬੇਿਾਲ ॥ 

La vie juste est devenue rare,, le mensonge se répand partout et les gens roulent 

comme des démons à cause des péchés et des maux de Kalyug. 

  

ਬੀਉ ਬੀਤਜ ਪਤਿ ਲੈ ਗਏ ਅਬ ਤਕਉ ਉਗਵੈ ਦਾਤਲ ॥ 

Ceux qui ont vécu dans la droiture (ont planté la semence de la justice dans leur 

esprit) sont partis avec honneur. Ceux dont l'esprit est divisé dans la dualité, 

comment la graine de justice peut-elle germer dans leur esprit ? 
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ਜੇ ਇਕੁ ਹੋਇ ਿ ਉਗਵੈ ਰਿੁੀ ਹੂ ਰਤੁਿ ਹੋਇ ॥ 

La graine d’amour de Dieu va pousser si l'esprit n'est pas divisé dans la dualité et 

il y a une bonne ambiance comme la fraîcheur et le calme du petit matin. 

  

ਨਾਨਕ ਪਾਹੈ ਬਾਹਰਾ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਨ ਸੋਇ ॥ 

O' Nanak, tout comme sans prétraitement, un tissu brut n'est pas joliment teint. 

  

ਭੈ ਤਵਤਚ ਖੁੰਤਬ ਚੜਾਈਐ ਸਰਮੁ ਪਾਹੁ ਿਤਨ ਹੋਇ ॥ 

De même, pour l'imprégner de l'esprit dans l'amour de Dieu, le prétraitement 

(pour l'esprit est) le développement de la crainte de Dieu en travaillant dur. 

  

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਜੇ ਰਪੈ ਕੂੜੈ ਸੋਇ ਨ ਕੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, lorsque de cette façon, l'esprit est imprégné de l'amour de Dieu et la 

dévotion, alors aucune pensée du mensonge se pose en elle. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਲਬੁ ਪਾਪੁ ਦਇੁ ਰਾਜਾ ਮਹਿਾ ਕੂੜੁ ਹੋਆ ਤਸਕਦਾਰ ੁ॥ 

(Les conditions dans le monde sont malheureux, il me semble que si) à la fois la 

cupidité et le péché sont devenus le roi et son aide; et le mensonge est le chef de 

l'exécutif. 

  

ਕਾਮੁ ਨੇਬੁ ਸਤਦ ਪੁਛੀਐ ਬਤਹ ਬਤਹ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Lust est comme leur principal conseiller, ils demandent son avis, puis assis 

ensemble, ils délibèrent sur les différentes façons de tromper le public. 
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ਅੰਧੀ ਰਯਤਿ ਤਿਆਨ ਤਿਹੂਣੀ ਭਾਤਹ ਭਰੇ ਮੁਰਦਾਰ ੁ॥ 

Leurs sujets sont ignorants à cause du manque de connaissances, ils sont remplis 

du feu de désirs mondains, et ils sont spirituellement morts. 

  

ਤਿਆਨੀ ਨਚਤਹ ਿਾਜੇ ਿਾਿਤਹ ਰਪੂ ਕਰਤਹ ਸੀਿਾਰ ੁ॥ 

Les soi-disant sages, dansent et jouent simplement de leurs instruments de 

musique, se parant de belles décorations. 

  

ਊਚੇ ਕੂਕਤਹ ਿਾਦਾ ਿਾਿਤਹ ਜੋਧਾ ਕਾ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Ils crient à haute voix, tout en chantant sur le passé et de batailles épiques des 

héros. 

  

ਮੂਰਖ ਪੰਤਿਿ ਤਹਕਮਤਿ ਹਜੁਤਿ ਸੰਜੈ ਕਰਤਹ ਤਪਆਰ ੁ॥ 

Les savants folles et les experts aiment à se rassembler les richesses du monde 

par arguments et astuces agile. 

  

ਧਰਮੀ ਧਰਮੁ ਕਰਤਹ ਿਾਿਾਿਤਹ ਮੰਿਤਹ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ੁ॥ 

Les gens juste perdent le mérite de leur justice en demandant à Dieu pour le 

salut en retour. 

  

ਜਿੀ ਸਦਾਿਤਹ ਜੁਿਤਿ ਨ ਜਾਣਤਹ ਛਤਿ ਬਹਤਹ ਘਰ ਬਾਰ ੁ॥ 

Ils s'appellent eux-mêmes célibataires, et abandonnent leurs maisons, mais ils ne 

connaissent pas le véritable chemin de la vie. 

  

ਸਭੁ ਕੋ ਪੂਰਾ ਆਪੇ ਹੋਿੈ ਘਤਿ ਨ ਕੋਈ ਆਖੈ ॥ 

Tout le monde l'appelle lui-même parfait, aucun appel eux-mêmes imparfaits. 

  

ਪਤਿ ਪਰਿਾਣਾ ਤਪਛੈ ਪਾਈਐ ਿਾ ਨਾਨਕ ਿੋਤਿਆ ਜਾਪੈ ॥੨॥ 

O Nanak, le mérite vrai d’une personne n'est connu que lorsque elle est jugée par 

rapport à la mesure de son honneur, qui est reçu dans la cour de Dieu. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Par le Premier Guru: 
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ਿਦੀ ਸੁ ਿਜਤਿ ਨਾਨਕਾ ਸਚਾ ਿੇਖੈ ਸੋਇ ॥ 

O Nanak, ce que Dieu a ordonné serait certainement arriver parce qu'Il est lui-

même en veillant à ce que tout se passe selon son commandement. 

  

ਸਭਨੀ ਛਾਿਾ ਮਾਰੀਆ ਕਰਿਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 

Tout le monde fait de grands efforts pour faire les choses en fonction de leurs 

souhaits, mais cela arrive, ce que le Créateur fait. 

  

ਅਿੈ ਜਾਤਿ ਨ ਜੋਰ ੁਹੈ ਅਿੈ ਜੀਉ ਨਿੇ ॥ 

Dans la cour de Dieu, le statut social et le pouvoir ne veulent rien dire, parce que 

là, on doit s'occuper entièrement de nouvelles personnes.(qui ne sont pas 

influencés par l'état de quelqu'un) 

  

ਤਜਨ ਕੀ ਿੇਖੈ ਪਤਿ ਪਿੈ ਚੰਿੇ ਸੇਈ ਕੇਇ ॥੩॥ 

Seulement quelques personnes sont considérées bonnes ou vertueuses, qui sont 

remises à l'honneur lors de leur compte est examiné dans le Dieu de la cour. 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਧੁਤਰ ਕਰਮੁ ਤਜਨਾ ਕਉ ਿੁਧੁ ਪਾਇਆ ਿਾ ਤਿਨੀ ਖਸਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 

O Dieu, seuls ceux qui ont médité sur Vous avec la dévotion amoureuse, qui sont 

donc assurés. 

  

ਏਨਾ ਜੰਿਾ ਕੈ ਿਤਸ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਿੁਧੁ ਿੇਕੀ ਜਿਿੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Rien n'est en la puissance de ces êtres; Vous avez créé ce monde avec des gens 

de diverses capacités et ses goûts. 

  

ਇਕਨਾ ਨੋ ਿੰੂ ਮੇਤਿ ਿੈਤਹ ਇਤਕ ਆਪਹੁ ਿੁਧੁ ਖੁਆਇਆ ॥ 

Certains, Vous unissez avec Vous-même, et certains Vous égarez. 

  

ਿੁਰ ਤਕਰਪਾ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ਤਜਥੈ ਿੁਧੁ ਆਪੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥ 

Celui à qui vous vous êtes montré, a réalisé Vous par la grâce de Guru. 

  

ਸਹਜੇ ਹੀ ਸਤਚ ਸਮਾਇਆ ॥੧੧॥ 

Il a insensiblement fusionné en Vous. 
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ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਦਖੁੁ ਦਾਰ ੂਸੁਖੁ ਰੋਿੁ ਭਇਆ ਜਾ ਸੁਖੁ ਿਾਤਮ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Ô Dieu, qu'il est étrange ce monde qui est le vôtre, où la souffrance devient le 

remède, et le plaisir devient un mal. Là où il y a du bonheur, il n'y a pas de 

chagrin. 

  

ਿੰੂ ਕਰਿਾ ਕਰਣਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਜਾ ਹਉ ਕਰੀ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ 

O Dieu, Vous êtes le créateur et acteur de tout, je ne suis rien. Même si j'essaie, 

rien ne se passe. 

  

ਬਤਿਹਾਰੀ ਕੁਦਰਤਿ ਿਤਸਆ ॥ 

O’ Créateur omniprésent, je me consacre à vous. 

  

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਿਤਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vos limites ne sont pas connues. 

  

ਜਾਤਿ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾਿਾ ਅਕਿ ਕਿਾ ਭਰਪੂਤਰ ਰਤਹਆ ॥ 

Votre Lumière est omniprésente dans tout l'univers, et vous êtes vu comme la 

Lumière dans toutes les créatures. Votre toute-puissance est omniprésente dans 

tous. 

  

ਿੰੂ ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਤਸਫਤਿ ਸੁਆਤਿ੍ਹਹਉ ਤਜਤਨ ਕੀਿੀ ਸੋ ਪਾਤਰ ਪਇਆ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le Véritable Maître; Votre louange est si belle. Celui qui chante 

Vos louanges, traverse l'océan mondain de vices. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀਆ ਬਾਿਾ ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਕਤਰ ਰਤਹਆ ॥੨॥ 

O Nanak, chanter les louanges du Créateur; tout ce qu'Il aime faire, Il est en train 

de faire. 

  

ਮਃ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਜੋਿ ਸਬਦੰ ਤਿਆਨ ਸਬਦੰ ਬੇਦ ਸਬਦੰ ਬਰਾਹਮਣਹ ॥ 

Le devoir d'un Yogi est d'obtenir la divine sagesse; et le devoir d'un Brahmane (Le 

prêtre Hindou) est d' étudier et de réfléchir sur les Védas. 
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ਖਿਰੀ ਸਬਦੰ ਸੂਰ ਸਬਦੰ ਸੂਦਰ ਸਬਦੰ ਪਰਾ ਤਕਰਿਹ ॥ 

Le devoir de Kshatriya est de lutter courageusement dans le champ de bataille, et 

le devoir de Shudras est de servir les autres. 

  

ਸਰਬ ਸਬਦੰ ਏਕ ਸਬਦੰ ਜੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਦੇਉ ॥੩॥ 

Mais le devoir de tous est de méditer sur le nom de Dieu. Nanak est le serviteur 

de celui qui sait ce secret, car il est l'incarnation de Dieu immaculée. 

  

ਮਃ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਏਕ ਤਕਰਸਨੰ ਸਰਬ ਦੇਿਾ ਦੇਿ ਦੇਿਾ ਿ ਆਿਮਾ ॥ 

Le seul Dieu est l'âme suprême de tous les dieux. 

  

ਆਿਮਾ ਬਾਸੁਦੇਿਤਸੵਿ ਜੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਦੇਉ ॥੪॥ 

Celui qui comprend le mystère, que l'âme elle-même est Dieu, il est l'incarnation 

de Dieu immaculée et Nanak est l'esclave de lui. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਕੰੁਭੇ ਬਧਾ ਜਿੁ ਰਹੈ ਜਿ ਤਬਨੁ ਕੰੁਭੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Tout comme l'eau reste confinée à l'intérieur de la cruche, mais sans eau, le 

lanceur ne pouvait pas avoir été formé. 

  

ਤਿਆਨ ਕਾ ਬਧਾ ਮਨੁ ਰਹੈ ਿੁਰ ਤਬਨੁ ਤਿਆਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥੫॥ 

De même, l'esprit est resté loin des vices par la connaissance divine, mais la 

connaissance divine ne peut être obtenue sans les enseignements de Guru. 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਪਤੜਆ ਹੋਿੈ ਿੁਨਹਿਾਰ ੁਿਾ ਓਮੀ ਸਾਧੁ ਨ ਮਾਰੀਐ ॥ 

Si une personne instruite est un pécheur, il sera puni, mais une personne 

vertueuse, bien que illettrée, ne peut pas être puni. 
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ਜੇਹਾ ਘਾਿੇ ਘਾਿਣਾ ਿੇਿੇਹੋ ਨਾਉ ਪਚਾਰੀਐ ॥ 

Tels sont les actes accomplis, telle est la réputation que l'on acquiert. 

  

ਐਸੀ ਕਿਾ ਨ ਖੇਿੀਐ ਤਜਿੁ ਦਰਿਹ ਿਇਆ ਹਾਰੀਐ ॥ 

Donc, ne jouons pas à un tel jeu, qui va vous amener à perdre le jeu de la 

naissance humaine dans la cour de Dieu. 

  

ਪਤੜਆ ਅਿੈ ਓਮੀਆ ਿੀਚਾਰ ੁਅਿੈ ਿੀਚਾਰੀਐ ॥ 

Les comptes des personnes instruites et analphabètes ne doit être jugé dans la 

cour de Dieu. 

  

ਮੁਤਹ ਚਿੈ ਸੁ ਅਿੈ ਮਾਰੀਐ ॥੧੨॥ 

La personne qui, au lieu de suivre l'enseignement de Guru, obstinément suit son 

propre esprit, est punie dans la cour de Dieu. 
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PAGE 470 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, par le Premier Guru: 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਰ ੁਸਰੀਰ ਕਾ ਇਕੁ ਰਥੁ ਇਕੁ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

O Nanak, le corps humain, qui est la suprême parmi toutes les espèces, est un 

char (valeurs morales) et un conducteur de char (principes directeurs). 

 

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਫੇਰਰ ਵਟਾਈਅਰਹ ਰਗਆਨੀ ਬੁਝਰਹ ਤਾਰਹ ॥ 

À chaque époque, ces valeurs et principes directeurs changent constamment; 

seuls les sages comprennent cela. 

 

ਸਤਜੁਰਗ ਰਥੁ ਸੰਤੋਖ ਕਾ ਧਰਮੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

En Satjug, le contentement était le char (valeur morale) et la justice a été le 

conducteur de char (principe directeur). 

 

ਤਰੇਤੈ ਰਥੁ ਜਤੈ ਕਾ ਜੋਰ ੁਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

À l'ère de Treta, le célibat était le char et volonté le conducteur de char. 

 

ਦਆੁਪੁਰਰ ਰਥੁ ਤਪੈ ਕਾ ਸਤੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

À l'ère de Duapar, la pénitence était le char et la haute moralité était le 

conducteur de char. 

 

ਕਲਜੁਰਗ ਰਥੁ ਅਗਰਨ ਕਾ ਕੂੜੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥੧॥ 

Dans cette ère de Kaljug, le feu de désirs mondains de la richesse et de la 

puissance est le char et le mensonge est le conducteur de char. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 
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ਸਾਮ ਕਹੈ ਸੇਤੰਬਰ ੁਸੁਆਮੀ ਸਚ ਮਰਹ ਆਛੈ ਸਾਰਚ ਰਹੇ ॥ ਸਭੁ ਕੋ ਸਰਚ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Saam Veda dit que (à la Satjug) le Maître du Monde (Dieu) était connu comme 

Saytambar. À cette époque, tout le monde désirait la vérité, respectait la vérité et 

vivait dans la justice. 

 

ਰਰਗੁ ਕਹੈ ਰਰਹਆ ਭਰਪੂਰਰ ॥ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਦੇਵਾ ਮਰਹ ਸੂਰ ੁ॥ 

Rig Veda dit que (dans Tretejug), Dieu est omniprésent, partout et parmi les 

divinités, le nom du Seigneur Rama est le plus élevé, brillant comme le soleil. 

 

ਨਾਇ ਲਇਐ ਪਰਾਛਤ ਜਾਰਹ ॥ ਨਾਨਕ ਤਉ ਮੋਖੰਤਰ ੁਪਾਰਹ ॥ 

O Nanak, (selon le Rig veda), tous les péchés sont détruits par le chant de nom 

de Rama, puis le mortel atteint le salut. 

 

ਜੁਜ ਮਰਹ ਜਰੋਰ ਛਲੀ ਚੰਦਰਾਵਰਲ ਕਾਨ ੑਰਕਰਸਨੁ ਜਾਦਮੁ ਭਇਆ ॥ 

Yajur Veda dit que (dans Dwaparjug), le maître du monde était connu comme le 

Seigneur Krishna de la tribu Yadava, qui a trompé la princesse Chandravali par sa 

puissance divine, 

 

ਪਾਰਜਾਤੁ ਗੋਪੀ ਲੈ ਆਇਆ ਰਬੰਦਰਾਬਨ ਮਰਹ ਰੰਗੁ ਕੀਆ ॥ 

Il a apporté l'arbre mythique exauçant les souhaits nommé Parjaat pour son Gopi 

(dévote) et s'est délecté de Vrindavan. 

 

ਕਰਲ ਮਰਹ ਬੇਦ ੁਅਥਰਬਣੁ ਹੂਆ ਨਾਉ ਖੁਦਾਈ ਅਲਹੁ ਭਇਆ ॥ 

Dans l'Âge de Kali Yuga, l'Atharva Veda est devenue importante; Allah est devenu 

le Nom de Dieu. 

 

ਨੀਲ ਬਸਤਰ ਲੇ ਕਪੜੇ ਪਰਹਰੇ ਤੁਰਕ ਪਠਾਣੀ ਅਮਲੁ ਕੀਆ ॥ 

Les turcs et les Pathans ont pris le pouvoir et ils ont commencé à porter des 

vêtements bleus. 

 

ਚਾਰੇ ਵੇਦ ਹੋਏ ਸਰਚਆਰ ॥ 

De cette façon, tous les quatre Védas réclamer leur propre vérité, conformément 

à leurs époques respectives. 
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ਪੜਰਹ ਗੁਣਰਹ ਰਤਨੑ ਚਾਰ ਵੀਚਾਰ ॥ 

En lisant et en réfléchissant sur ces vedas, les gens ont développé de bonnes 

pensées dans leur esprit. 

 

ਭਾਉ ਭਗਰਤ ਕਰਰ ਨੀਚੁ ਸਦਾਏ ॥ ਤਉ ਨਾਨਕ ਮੋਖੰਤਰ ੁਪਾਏ ॥੨॥ 

Mais, Ô Nanak, il est le seul qui le fait l'adoration pieuse de Dieu, et qui reste 

humble, atteint d'émancipation. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਸਰਤਗੁਰ ਰਵਟਹੁ ਵਾਰਰਆ ਰਜਤੁ ਰਮਰਲਐ ਖਸਮੁ ਸਮਾਰਲਆ ॥ 

Je dédie ma vie à la Véritable Guru; en rencontrant qui, je suis venu à chérir Dieu. 

 

ਰਜਰਨ ਕਰਰ ਉਪਦੇਸੁ ਰਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਦੀਆ ਇਨੑੀ ਨੇਤਰੀ ਜਗਤੁ ਰਨਹਾਰਲਆ ॥ 

Vrai Guru qui a illuminé mon esprit, par ses enseignements comme s'il avait mis 

une pommade de la connaissance divine à mes yeux, en vertu de laquelle, je vois 

la vérité sur le monde. 

 

ਖਸਮੁ ਛੋਰਿ ਦਜੂੈ ਲਗੇ ਿੁਬੇ ਸੇ ਵਣਜਾਰਰਆ ॥ 

Les personnes qui abandonnent leur vrai Maître et s'attachent à l'autre, sont 

noyées dans l'océan mondain de vices. 

 

ਸਰਤਗੁਰ ੂਹੈ ਬੋਰਹਥਾ ਰਵਰਲੈ ਰਕਨੈ ਵੀਚਾਰਰਆ ॥ 

Seulement peu de gens réalisent que Vrai Guru est comme un navire (pour nous 

emmener à travers l'océan mondain des vices) 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਪਾਰਰ ਉਤਾਰਰਆ ॥੧੩॥ 

En accordant sa grâce, il m'a aidé à traverser l'océan mondain des vices. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 
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ਰਸੰਮਲ ਰਖੁੁ ਸਰਾਇਰਾ ਅਰਤ ਦੀਰਘ ਅਰਤ ਮੁਚੁ ॥ 

Le cotonnier à soie est droit comme une flèche; il est très grand, et très large. 

 

ਓਇ ਰਜ ਆਵਰਹ ਆਸ ਕਰਰ ਜਾਰਹ ਰਨਰਾਸੇ ਰਕਤੁ ॥ 

Mais les oiseaux qui viennent s'asseoir sur elle avec l'espoir de manger ses fruits, 

pourquoi sont- ils déçu? 

 

ਫਲ ਰਫਕੇ ਫੁਲ ਬਕਬਕੇ ਕੰਰਮ ਨ ਆਵਰਹ ਪਤ ॥ 

Parce que ses fruits sont insipides, les fleurs sont nauséabondes, et les feuilles 

sont inutiles. 

 

ਰਮਠਤੁ ਨੀਵੀ ਨਾਨਕਾ ਗੁਣ ਚੰਰਗਆਈਆ ਤਤੁ ॥ 

(De la même manière, sans la douceur et l'humilité, tout le spectacle de la 

grandeur n'est d'aucune utilité). O Nanak, la qualité de la douceur avec l'humilité 

est l'essence de toutes les vertus. 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਰਨਵੈ ਆਪ ਕਉ ਪਰ ਕਉ ਰਨਵੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Tout le monde se baisse pour son propre intérêt, et non pour le bien des autres. 

 

ਧਰਰ ਤਾਰਾਜੂ ਤੋਲੀਐ ਰਨਵੈ ਸੁ ਗਉਰਾ ਹੋਇ ॥ 

il convient de noter que lorsque quelque chose est placé sur la balance, le côté le 

plus bas est considéré comme plus lourd (de même, celui qui fait preuve 

d'humilité est considéré comme une meilleure personne) 

 

ਅਪਰਾਧੀ ਦਣੂਾ ਰਨਵੈ ਜੋ ਹੰਤਾ ਰਮਰਗਾਰਹ ॥ 

Un pécheur, comme le chasseur de cerf, se penche deux fois plus pour son but 

égoïste. 

 

ਸੀਰਸ ਰਨਵਾਇਐ ਰਕਆ ਥੀਐ ਜਾ ਰਰਦੈ ਕੁਸੁਧੇ ਜਾਰਹ ॥੧॥ 

Mais ce qui peut être réalisé en montrant à l'humilité en s'inclinant la tête vers le 

bas si le cœur reste rempli de mensonge et de tromperie. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 
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ਪਰੜ ਪੁਸਤਕ ਸੰਰਧਆ ਬਾਦੰ ॥ 

Un pandit lit les livres saints, et dit des prières quotidiennes, et s'engage alors 

dans le débat. 

 

ਰਸਲ ਪੂਜਰਸ ਬਗੁਲ ਸਮਾਧੰ ॥ 

Il vénère les pierres puis s'assoit comme une cigogne, faisant semblant d'être en 

samadhi.. 

 

ਮੁਰਖ ਝੂਠ ਰਬਭੂਖਣ ਸਾਰੰ ॥ 

Il profère le mensonge, et embellit ses mensonges comme de beaux ornements, 

 

ਤਰੈਪਾਲ ਰਤਹਾਲ ਰਬਚਾਰੰ ॥ 

Il récite les trois lignes de la Gayatri mantra trois fois par jour. 

 

ਗਰਲ ਮਾਲਾ ਰਤਲਕੁ ਰਲਲਾਟੰ ॥ 

Autour de son cou est un rosaire, et, sur son front est tilak-le sacré marque; 

 

ਦਇੁ ਧੋਤੀ ਬਸਤਰ ਕਪਾਟ ੰ॥ 

Il tient toujours à deux pagnes et porte un turban sur sa tête pendant la prière. 

 

ਜੇ ਜਾਣਰਸ ਬਰਹਮੰ ਕਰਮੰ ॥ 

Mais s'il savait les actes divins (les louanges de Dieu), 

 

ਸਰਭ ਫੋਕਟ ਰਨਸਚਉ ਕਰਮੰ ॥ 

ensuite, il serait sûrement rendu compte que toutes ces croyances et rituels sont 

en vain. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਨਹਚਉ ਰਧਆਵੈ ॥ 

O Nanak, méditer sur Dieu avec foi. 

 

ਰਵਣੁ ਸਰਤਗੁਰ ਵਾਟ ਨ ਪਾਵੈ ॥੨॥ 

Sans les enseignements de Véritable Guru, personne ne trouve le chemin juste. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਕਪੜੁ ਰਪੂੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ਛਰਿ ਦਨੁੀਆ ਅੰਦਰਰ ਜਾਵਣਾ ॥ 

On quitte le monde en quittant le beau corps ici. 

 

ਮੰਦਾ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕੀਤਾ ਪਾਵਣਾ ॥ 

Il supportera les conséquences de ses bonnes et mauvaises actions. 

 

ਹੁਕਮ ਕੀਏ ਮਰਨ ਭਾਵਦੇ ਰਾਰਹ ਭੀੜੈ ਅਗੈ ਜਾਵਣਾ ॥ 

La personne qui a vécu sa vie selon ses caprices (a donné des ordres selon ses 

caprices sans se soucier de la souffrance qu'elle a causée aux autres), devrait 

supporter de telles tortures, comme si elle était pressée par un chemin étroit par 

la suite. 
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ਨੰਗਾ ਦੋਜਕਿ ਚਾਕਿਆ ਤਾ ਕਦਸੈ ਖਰਾ ਡਰਾਵਣਾ ॥ 

Lorsque ses actions pécheresses sont exposées, il a l'air très hideuse pendant la 

souffrance. 

  

ਿਕਰ ਅਉਗਣ ਪਛੋਤਾਵਣਾ ॥੧੪॥ 

Ensuite, il regrette les péchés qu'il a commis. 

  

ਸਿੋਿੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਦਇਆ ਿਪਾਹ ਸੰਤੋਖੁ ਸੂਤੁ ਜਤੁ ਗੰਢੀ ਸਤੁ ਵਟ ੁ॥ 

O’ expert, un janaeou (chaîne sacrée) qui est faite de compassion plutôt que de 

coton, en utilisant les fils de contentement, les nœuds du célibat, et les 

rebondissements d'une haute considération morale, 

  

ਏਹੁ ਜਨੇਊ ਜੀਅ ਿਾ ਹਈ ਤ ਪਾਡੇ ਘਤੁ ॥ 

est la vraie chaîne sacrée qui est utile pour l'âme; si vous en avez, puis le mettre 

autour de mon cou. 

  

ਨਾ ਏਹੁ ਤੁਟੈ ਨ ਮਿੁ ਿਗੈ ਨਾ ਏਹੁ ਜਿੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Parce qu'une telle janaeou (chaîne sacrée), ni sauts, ni est sale, ni ne brûle, et 

n'est jamais perdu. 

  

ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਣਸ ਨਾਨਿਾ ਜੋ ਗਕਿ ਚਿੇ ਪਾਇ ॥ 

O Nanak, bénie est la personne qui s'écarte de ce monde de porter un janaeou 

(chaîne sacrée). 

  

ਚਉਿਕਿ ਮੁਕਿ ਅਣਾਇਆ ਬਕਹ ਚਉਿੈ ਪਾਇਆ ॥ 

O' Pandit, tu achètes ce fil pour quatre sous et assis dans la cuisine de l'hôte, tu le 

mets autour de son cou. 

  

ਕਸਖਾ ਿੰਕਨ ਚਿਾਈਆ ਗੁਰ ੁਬਰਾਹਮਣੁ ਕਿਆ ॥ 

Ensuite, vous murmurez à l'oreille qu'à partir de maintenant il, le Brahmane, est 

devenu son Guru. 
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ਓਹੁ ਮੁਆ ਓਹੁ ਝਕਿ ਪਇਆ ਵੇਤਗਾ ਗਇਆ ॥੧॥ 

Mais quand l’homme meurt, le fil sacré est brûlé, et la personne va à la cour de 

Dieu sans fil. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਿਖ ਚੋਰੀਆ ਿਖ ਜਾਰੀਆ ਿਖ ਿੂਿੀਆ ਿਖ ਗਾਕਿ ॥ 

les êtres humains commettent des milliers de vols, des milliers d'actes de 

l'adultère, des milliers de mensonges et de milliers d' injures. 

  

ਿਖ ਠਗੀਆ ਪਕਹਨਾਮੀਆ ਰਾਕਤ ਕਦਨਸੁ ਜੀਅ ਨਾਕਿ ॥ 

Le jour et la nuit, ils pratiquent des milliers de tromperies et de mauvaises actions 

contre d'autres êtres humains. 

  

ਤਗੁ ਿਪਾਹਹੁ ਿਤੀਐ ਬਾਮਹਹ੍ਣੁ ਵਟੇ ਆਇ ॥ 

pourtant, quand un Brahmane vient à la maison, il ramena du fil filé de coton, 

  

ਿੁਕਹ ਬਿਰਾ ਕਰੰਕਨੑਿ ਖਾਇਆ ਸਭੁ ਿੋ ਆਖੈ ਪਾਇ ॥ 

Puis une chèvre est tuée, cuite et mangée par tous; tout le monde dit "fil sacré a 

été porté’. 

  

ਹੋਇ ਪੁਰਾਣਾ ਸੁਟੀਐ ਭੀ ਕਿਕਰ ਪਾਈਐ ਹੋਰ ੁ॥ 

Quand ce fil s'use, on le jette et on en met un autre à sa place. 

  

ਨਾਨਿ ਤਗੁ ਨ ਤੁਟਈ ਜੇ ਤਕਗ ਹੋਵੈ ਜੋਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, le fil ne peut se briser s’il avait la force spirituelle (de la compassion, de 

contentement et de haute moralité). 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਨਾਇ ਮੰਕਨਐ ਪਕਤ ਊਪਜੈ ਸਾਿਾਹੀ ਸਚੁ ਸੂਤੁ ॥ 

Nous obtenions l'honneur dans la cour de Dieu seulement lorsque nous 

consacrer Son Nom dans notre cœur, parce que le chant des louanges de Dieu 

est le vrai fil sacré. 
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ਦਰਗਹ ਅੰਦਕਰ ਪਾਈਐ ਤਗੁ ਨ ਤੂਟਕਸ ਪੂਤ ॥੩॥ 

En portant un fil sacré, on reçoit l'honneur dans la cour de Dieu et une telle 

janaeou (fil sacré) ne brise jamais. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, par le Premier Guru: 

  

ਤਗੁ ਨ ਇੰਦਰੀ ਤਗੁ ਨ ਨਾਰੀ ॥ 

Pandit lui-même ne porte pas de fil autour de son sens pour le retenir de vices, il 

n'y a pas de janaeou (sacré fil) pour une femme. 

  

ਭਿਿੇ ਿੁਿ ਪਵੈ ਕਨਤ ਦਾਿੀ ॥ 

Chaque jour, les gens commettent des péchés et sont humiliés. 

  

ਤਗੁ ਨ ਪੈਰੀ ਤਗੁ ਨ ਹਿੀ ॥ 

Il n'y a pas de fil sacré pour les pieds pour les empêcher d'aller à de mauvais 

endroits, et il n'y a pas de fil sacré pour les mains pour le retenir de commettre 

de mauvaises actions. 

  

ਤਗੁ ਨ ਕਜਹਵਾ ਤਗੁ ਨ ਅਖੀ ॥ 

il n'y a pas de fil sacré à la langue pour éviter de se critiquer et pas de fil sacré 

pour les yeux d'arrêter de regarder avec de mauvaises intentions. 

  

ਵੇਤਗਾ ਆਪੇ ਵਤੈ ॥ ਵਕਟ ਧਾਗੇ ਅਵਰਾ ਘਤੈ ॥ 

Bien que le Pandit lui-même erre sans aucun fil de retenue morale, il fabrique et 

met des fils sur les autres. 

  

ਿੈ ਭਾਕਿ ਿਰੇ ਵੀਆਹੁ ॥ 

Il prend de paiement pour effectuer des mariages; 

  

ਿਕਢ ਿਾਗਿੁ ਦਸੇ ਰਾਹੁ ॥ 

la lecture de leurs horoscopes, il leur montre le chemin (les jours fastes). 

  

ਸੁਕਣ ਵੇਖਹੁ ਿੋਿਾ ਏਹੁ ਕਵਡਾਣੁ ॥ 

O’ les gens, regardez et écoutez ce jeu étonnante, 
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ਮਕਨ ਅੰਧਾ ਨਾਉ ਸੁਜਾਣੁ ॥੪॥ 

bien qu'il (le pandit) soit mentalement aveugle (spirituellement ignorant), il se dit 

pourtant le sage. 

  

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸਾਕਹਬੁ ਹੋਇ ਦਇਆਿੁ ਕਿਰਪਾ ਿਰੇ ਤਾ ਸਾਈ ਿਾਰ ਿਰਾਇਸੀ ॥ 

Quand Maître-Dieu devient aimable et donne pitié de quelqu'un, Il lui fait faire 

seul cet acte qui Lui plaît. 

  

ਸੋ ਸੇਵਿੁ ਸੇਵਾ ਿਰੇ ਕਜਸ ਨੋ ਹੁਿਮੁ ਮਨਾਇਸੀ ॥ 

Seulement ce serviteur (adepte) sert vraiment à Lui qu'Il provoque à obéir à Son 

Commandement. 

  

ਹੁਿਕਮ ਮੰਕਨਐ ਹੋਵੈ ਪਰਵਾਣੁ ਤਾ ਖਸਮੈ ਿਾ ਮਹਿੁ ਪਾਇਸੀ ॥ 

Obéissant à ses ordres, il devient acceptable dans la cour de Dieu et se rend 

compte Maître-Dieu. 

  

ਖਸਮੈ ਭਾਵੈ ਸੋ ਿਰੇ ਮਨਹੁ ਕਚੰਕਦਆ ਸੋ ਿਿੁ ਪਾਇਸੀ ॥ 

Lorsque l’adepte fait ce qui plaît à Son Maître, il reçoit les fruits de son esprit, de 

ses désirs. 

  

ਤਾ ਦਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਇਸੀ ॥੧੫॥ 

Ensuite, il va dans la Cour de Dieu avec honneur. 

  

ਸਿੋਿ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਗਊ ਕਬਰਾਹਮਣ ਿਉ ਿਰ ੁਿਾਵਹੁ ਗੋਬਕਰ ਤਰਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O Pandit, la vache et le brahmane sont considérés comme sacrés par vous, mais 

vous facturez des taxes pour eux. N'oubliez pas qu'appliquer de la bouse de 

vache sur le sol de la cuisine ne vous aidera pas à traverser l'océan mondain des 

vices. 
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ਧੋਤੀ ਕਟਿਾ ਤੈ ਜਪਮਾਿੀ ਧਾਨੁ ਮਿੇਛਾਾਂ ਖਾਈ ॥ 

Vous portez la pagne, appliquez un frontal de marque, et réalisez les chapelets, 

mais vous recevez vos moyens de subsistance des Musulmans de ce que vous 

appelez Malech (les impurs). 

  

ਅੰਤਕਰ ਪੂਜਾ ਪਿਕਹ ਿਤੇਬਾ ਸੰਜਮੁ ਤੁਰਿਾ ਭਾਈ ॥ 

Vous effectuez l’adoration des idoles se cacher à l'intérieur, mais à l'extérieur 

vous lisez des livres musulmans comme le Coran pour impressionner les 

dirigeants musulmans et vous aimez le mode de vie des Musulmans. 

  

ਛੋਡੀਿੇ ਪਾਖੰਡਾ ॥ 

Renoncer à votre l'hypocrisie, 

  

ਨਾਕਮ ਿਇਐ ਜਾਕਹ ਤਰੰਦਾ ॥੧॥ 

parce que c'est seulement par le souvenir de Dieu que vous pouvez nager à 

travers l'océan mondain de vices. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਮਾਣਸ ਖਾਣੇ ਿਰਕਹ ਕਨਵਾਜ ॥ 

Les dirigeants musulmans corrompus oppriment leurs sujets, mais disent leur 

prière quotidienne (Namaz) 

  

ਛੁਰੀ ਵਗਾਇਕਨ ਕਤਨ ਗਕਿ ਤਾਗ ॥ 

Leur employés Hindou, portant du fil sacré autour de leur cou, torture les 

pauvres. 

  

ਕਤਨ ਘਕਰ ਬਰਹਮਣ ਪੂਰਕਹ ਨਾਦ ॥ 

Dans les maisons de ceux tyran employés Hindou, les Brahmanes sonnent de la 

shankh (conques) pour être récompensé. 

  

ਉਨੑਿਾ ਕਭ ਆਵਕਹ ਓਈ ਸਾਦ ॥ 

Les Brahmanes apprécient le goût de leur mal acquis de la richesse. 
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ਿੂਿੀ ਰਾਕਸ ਿੂਿਾ ਵਾਪਾਰ ੁ॥ 

faux est leur capitale, et faux est leur métier (l'ensemble de leurs activités sont 

basées sur le mensonge). 

  

ਿੂਿੁ ਬੋਕਿ ਿਰਕਹ ਆਹਾਰੁ ॥ 

Ils gagnent leur vie en racontant des mensonges. 

  

ਸਰਮ ਧਰਮ ਿਾ ਡੇਰਾ ਦਕੂਰ ॥ 

Ils n'ont aucun sens de la honte, et ils ne font pas effectuer les actes justes. 

  

ਨਾਨਿ ਿੂਿੁ ਰਕਹਆ ਭਰਪੂਕਰ ॥ 

O Nanak, le mensonge est en vigueur tout autour. 

  

ਮਿੈ ਕਟਿਾ ਤੇਕਿ ਧੋਤੀ ਿਖਾਈ ॥ 

Avec des marques sacrées sur le front et le pagne couleur safran autour de la 

taille (professer la sainteté de l'extérieur). 

  

ਹਕਿ ਛੁਰੀ ਜਗਤ ਿਾਸਾਈ ॥ 

Mais dans la vraie vie, ils se torturent les pauvres, comme s’ils sont les bouchers 

avec des couteaux dans leurs mains 
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ਨੀਲ ਵਸਤ੍ਰ ਪਹਿਹਿ ਿੋਵਹਿ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

Portant des robes bleues, ils cherchent l'approbation de leurs dirigeants 

musulmans. 

  

ਮਲੇਛ ਧਾਨੁ ਲੇ ਪੂਜਹਿ ਪੁਿਾਣੁ ॥ 

Ils reçoivent leurs moyens de subsistance aux Musulmans qu'ils appellent malech 

(impur) et adorent les Puranas. 

  

ਅਭਾਹਿਆ ਕਾ ਕੁਠਾ ਬਕਿਾ ਿਾਣਾ ॥ 

Ils mangent de la viande de caprins, tués après la lecture de la prière Musulmane 

(Kalma). 

  

ਚਉਕੇ ਉਪਹਿ ਹਕਸੈ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

et pourtant, ils demandent que personne d'autre ne doit entrer dans leur cuisine 

  

ਦੇ ਕੈ ਚਉਕਾ ਕਢੀ ਕਾਿ ॥ 

Après avoir enduit le sol de la cuisine de bouse de vache, ils tracent une ligne de 

démarcation tout autour. 

  

ਉਪਹਿ ਆਇ ਬੈਠੇ ਕੂਹਿਆਿ ॥ 

Ensuite, les experts hypocrite viennent s'asseoir sur le sol de la cuisine. 

  

ਮਤੁ੍ ਹਭਟੈ ਵੇ ਮਤੁ੍ ਹਭਟੈ ॥ ਇਿੁ ਅੰਨੁ ਅਸਾਡਾ ਹਿਟੈ ॥ 

Ils disent aux autres, ne vous approchez pas de notre cuisine, de peur que notre 

nourriture ne devienne impure (impropre à la consommation). 

  

ਤ੍ਹਨ ਹਿਟੈ ਿੇਿ ਕਿੇਹਨ ॥ 

Mais en réalité, ces personnes se livrent à des pratiques de corruption avec leur 

corps pollué et commettent de mauvaises actions. 

  

ਮਹਨ ਜੂਠੈ ਚੁਲੀ ਭਿੇਹਨ ॥ 

Leurs esprits sont souillés avec des vices,mais extérieurement ils nettoient leur 

bouche en se rinçant pour professer la sainteté. 
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ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਹਧਆਈਐ ॥ 

Nanak dit, pour pureté vrai, nous devrions méditer sur l'éternel Dieu (en faisant 

ce que l'on devient pur d'esprit et de corps), 

  

ਸੁਹਚ ਿੋਵੈ ਤ੍ਾ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

Dieu est réalisé quand notre esprit est pur (pas en enduisant le sol de bouse de 

vache et en se livrant à des pratiques de corruption). 

  

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਚਤੈ੍ ਅੰਦਹਿ ਸਭੁ ਕੋ ਵੇਹਿ ਨਦਿੀ ਿੇਹਠ ਚਲਾਇਦਾ ॥ 

Dieu garde tout le monde dans Son esprit et fait en sorte que tout le monde 

agisse selon Sa grâce. 

  

ਆਪੇ ਦੇ ਵਹਡਆਈਆ ਆਪੇ ਿੀ ਕਿਮ ਕਿਾਇਦਾ ॥ 

Il accorde lui-même les honneurs et il leur fait faire diverses actions. 

  

ਵਡਿੁ ਵਡਾ ਵਡ ਮੇਦਨੀ ਹਸਿੇ ਹਸਹਿ ਧੰਧੈ ਲਾਇਦਾ ॥ 

Il est le plus grand du grand, grand est sa création. Il enjoint toutes leurs tâches. 

  

ਨਦਹਿ ਉਪਠੀ ਜੇ ਕਿੇ ਸੁਲਤ੍ਾਨਾ ਘਾਿੁ ਕਿਾਇਦਾ ॥ 

S'Il retire Sa grâce, alors Il peut rendre même les rois sans le sou comme les 

coupeurs d'herbe. 

  

ਦਹਿ ਮੰਗਹਨ ਹਭਿ ਨ ਪਾਇਦਾ ॥੧੬॥ 

Personne ne leur donne l'aumône, même quand ils vont mendier de porte-à-

porte. 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਜੇ ਮੋਿਾਕਾ ਘਿ ੁਮੁਿੈ ਘਿ ੁਮੁਹਿ ਹਪਤ੍ਿੀ ਦੇਇ ॥ 

Si un voleur vole une maison et fait don des biens volés en croyant que ces biens 

seront livrés à ses ancêtres décédés. 
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ਅਗੈ ਵਸਤੁ੍ ਹਸਞਾਣੀਐ ਹਪਤ੍ਿੀ ਚੋਿ ਕਿੇਇ ॥ 

Dans le monde, ci-après, ces biens volés sont reconnus. De cette façon, il fait de 

ses ancêtres aussi les voleurs. 

  

ਵਢੀਅਹਿ ਿਥ ਦਲਾਲ ਕੇ ਮੁਸਿੀ ਏਿ ਕਿੇਇ ॥ 

Les mains de l'intermédiaire (brahmane) sont coupées ; c'est la justice du juste 

juge. 

  

ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਸੋ ਹਮਲੈ ਹਜ ਿਟੇ ਘਾਲੇ ਦੇਇ ॥੧॥ 

O Nanak, dans le monde, on ne reçoit que ce que l'on gagne et partage avec les 

plus démunis. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਹਜਉ ਜੋਿ ੂਹਸਿਨਾਵਣੀ ਆਵੈ ਵਾਿੋ ਵਾਿ ॥ 

Quand une femme passe par ses périodes, mois après mois, (les gens à tort 

considérer comme impur), 

  

ਜੂਠੇ ਜੂਠਾ ਮੁਹਿ ਵਸੈ ਹਨਤ੍ ਹਨਤ੍ ਿੋਇ ਿੁਆਿ ੁ॥ 

les vrais impurs sont ceux qui disent toujours faux et le mensonge reste dominant 

dans leur bouche ; ils continuent de souffrir dans la détresse chaque jour. 

  

ਸੂਚੇ ਏਹਿ ਨ ਆਿੀਅਹਿ ਬਿਹਨ ਹਜ ਹਪੰਡਾ ਧੋਇ ॥ 

Ceux qui pensent qu'ils sont devenus pur en se contentant de laver leurs corps ne 

sont pas appelés pur. 

  

ਸੂਚੇ ਸੇਈ ਨਾਨਕਾ ਹਜਨ ਮਹਨ ਵਹਸਆ ਸੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, vraiment purs sont ceux dont l'esprit, Dieu habite. 

  

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਤੁ੍ਿੇ ਪਲਾਣੇ ਪਉਣ ਵੇਗ ਿਿ ਿੰਗੀ ਿਿਮ ਸਵਾਹਿਆ ॥ 

(Ceux qui sont extrêmement riches et) ont des chevaux sellés, qui courent aussi 

vite que le vent, et ont décoré leurs harems de plusieurs couleurs, 
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ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾਿੀਆ ਲਾਇ ਬੈਠੇ ਕਹਿ ਪਾਸਾਹਿਆ ॥ 

Ceux qui vivent fièrement dans leurs hautes demeures et leurs palais faisant une 

démonstration élaborée d'ego, 

  

ਚੀਜ ਕਿਹਨ ਮਹਨ ਭਾਵਦੇ ਿਹਿ ਬੁਝਹਨ ਨਾਿੀ ਿਾਹਿਆ ॥ 

Ceux qui se livrent à des réjouissances à leur guise, mais ne pensent pas à Dieu, 

perdent l'objectif de leur vie. 

  

ਕਹਿ ਿੁਿਮਾਇਹਸ ਿਾਇਆ ਵੇਹਿ ਮਿਲਹਤ੍ ਮਿਣੁ ਹਵਸਾਹਿਆ ॥ 

Ceux qui mangent de la nourriture délicieuse de la leur choix préparé en 

commandant de pauvres; ils oublient la mort, regardant leurs nobles demeures. 

  

ਜਿ ੁਆਈ ਜੋਬਹਨ ਿਾਹਿਆ ॥੧੭॥ 

(En dépit de toutes ces richesses), lors de leur vieillesse, ils perdent la vitalité de la 

jeunesse (et finalement mourir en laissant toutes les richesses derrière) 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਜੇ ਕਹਿ ਸੂਤ੍ਕੁ ਮੰਨੀਐ ਸਭ ਤੈ੍ ਸੂਤ੍ਕੁ ਿੋਇ ॥ 

Si l'on accepte la notion d'impureté, alors il y a impureté partout. 

  

ਗੋਿੇ ਅਤੈ੍ ਲਕਿੀ ਅੰਦਹਿ ਕੀਿਾ ਿੋਇ ॥ 

Dans la bouse de vache et de bois, il y a des vers. 

  

ਜੇਤੇ੍ ਦਾਣੇ ਅੰਨ ਕੇ ਜੀਆ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Comme de nombreux grains de nourriture, aucun n'est sans vie. 

  

ਪਹਿਲਾ ਪਾਣੀ ਜੀਉ ਿੈ ਹਜਤੁ੍ ਿਹਿਆ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Tout d'abord, il y a de la vie dans l'eau, par laquelle tout prend vie et devient vert. 

  

ਸੂਤ੍ਕੁ ਹਕਉ ਕਹਿ ਿਿੀਐ ਸੂਤ੍ਕੁ ਪਵੈ ਿਸੋਇ ॥ 

Comment pouvons-nous nous protéger de l'impureté, parce que cette impureté 

est toujours là, dans notre cuisine? 
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ਨਾਨਕ ਸੂਤ੍ਕੁ ਏਵ ਨ ਉਤ੍ਿੈ ਹਗਆਨੁ ਉਤ੍ਾਿੇ ਧੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, l'impureté ne peut pas être enlevée par ces fausses croyances; il est lavé 

que par la sagesse spirituelle. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਮਨ ਕਾ ਸੂਤ੍ਕੁ ਲੋਭੁ ਿੈ ਹਜਿਵਾ ਸੂਤ੍ਕੁ ਕੂਿੁ ॥ 

L'impureté de l'esprit est la cupidité, et l'impureté de la langue est le mensonge. 

  

ਅਿੀ ਸੂਤ੍ਕੁ ਵੇਿਣਾ ਪਿ ਹਤ੍ਰਅ ਪਿ ਧਨ ਿਪੂੁ ॥ 

L'impureté des yeux est à regarder la beauté d'une autre femme, et sa richesse 

avec de mauvaises intentions. 

  

ਕੰਨੀ ਸੂਤ੍ਕੁ ਕੰਹਨ ਪੈ ਲਾਇਤ੍ਬਾਿੀ ਿਾਹਿ ॥ 

L'impureté de l'oreille est d’écouter les calomnies des autres. 

  

ਨਾਨਕ ਿੰਸਾ ਆਦਮੀ ਬਧੇ ਜਮ ਪੁਹਿ ਜਾਹਿ ॥੨॥ 

O Nanak, C'est à cause de ces croyances d'impuretés que même les cygnes 

comme les belles personnes sont liés et emmenés en enfer. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਸਭੋ ਸੂਤ੍ਕੁ ਭਿਮੁ ਿੈ ਦਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 

Toutes les impuretés viennent du doute et de l'attachement à la dualité. 

  

ਜੰਮਣੁ ਮਿਣਾ ਿੁਕਮੁ ਿੈ ਭਾਣੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

La naissance et la mort sont soumises à Son Commandement; par la Volonté de 

Dieu ,nous venons en ce monde et partons d'ici. 

  

ਿਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪਹਵਤ੍ਰੁ  ਿੈ ਹਦਤੋ੍ਨੁ ਹਿਜਕੁ ਸੰਬਾਹਿ ॥ 

Manger et boire sont pure, puisque Dieu donne la subsistance à tous. 

  

ਨਾਨਕ ਹਜਨ ੀ ਗੁਿਮੁਹਿ ਬੁਹਝਆ ਹਤ੍ਨ ਾ ਸੂਤ੍ਕੁ ਨਾਹਿ ॥੩॥ 

O Nanak, elles qui, par l'enseignement de Guru, ont compris ce concept de 

fausses croyances, pour eux il n'y a pas d'impureté. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਵਡਾ ਕਤਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਤਿਸੁ ਤਵਤਿ ਵਡੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ॥ 

Nous devons louer le Vrai Guru en le considérant comme le plus grand; dans 

lesquels se trouvent les plus grandes vertus. 

  

ਸਤਹ ਮੇਲੇ ਿਾ ਨਦਰੀ ਆਈਆ ॥ 

Quand Dieu nous fait rencontrer Guru, nous viennent à ses vertus. 

  

ਿਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਮਤਨ ਵਸਾਈਆ ॥ 

Quand il lui plaît, ces vertus viennent à habiter dans nos esprits. 

  

ਕਤਰ ਹੁਕਮੁ ਮਸਿਤਕ ਹਥ ੁਧਤਰ ਤਵਿਹੁ ਮਾਤਰ ਕਢੀਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ॥ 

Devenir miséricordieux, Guru supprime les maux de notre esprit. 

  

ਸਤਹ ਿੁਠੈ ਨਉ ਤਨਤਧ ਪਾਈਆ ॥੧੮॥ 

Quand Dieu est bien heureux, tous les trésors de la vie sont obtenus. 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਪਤਹਲਾ ਸੁਿਾ ਆਤਪ ਹੋਇ ਸੁਿੈ ਬੈਠਾ ਆਇ ॥ 

Tout d'abord, après avoir soigneusement baigné et le lavage de son corps et ainsi 

devenir un “pur”, (un Brahmane) vient et s'assied dans le “purifié” (cuisine de son 

hôte). 

  

ਸੁਿੇ ਅਗੈ ਰਤਿਓਨੁ ਕੋਇ ਨ ਤਭਤਿਓ ਿਾਇ ॥ 

Le "repas pur”, que personne n'a touché avant, est placé avant lui. 

  

ਸੁਿਾ ਹੋਇ ਕੈ ਿੇਤਵਆ ਲਗਾ ਪੜਤਣ ਸਲੋਕੁ ॥ 

Être “purifié”, il mange cette nourriture, et commence à lire quelques mantras 

sacrés. 
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ਕੁਹਥੀ ਿਾਈ ਸਤਿਆ ਤਕਸੁ ਏਹੁ ਲਗਾ ਦੋਿੁ ॥ 

Cette nourriture “pure”  est jetée dans un sale endroit (de l'estomac), alors, qui va 

porter le blâme pour polluer, tel un pur repas? 

  

ਅੰਨੁ ਦੇਵਿਾ ਪਾਣੀ ਦੇਵਿਾ ਬੈਸੰਿਰ ੁਦੇਵਿਾ ਲੂਣੁ ਪੰਿਵਾ ਪਾਇਆ ਤਿਰਿੁ ॥ ਿਾ ਹੋਆ ਪਾਕੁ ਪਤਵਿੁ ॥ 

(Selon les propres convictions de brahman), le grain est sacré, l'eau est sacré, le 

feu et le sel sont sacrés; lorsque la cinquième chose sacrée, du ghee (beurre 

clarifié), est ajouté, la nourriture “pur et sanctifié” est considéré comme prêt à 

manger. 

  

ਪਾਪੀ ਤਸਉ ਿਨੁ ਗਤਡਆ ਥੁਕਾ ਪਈਆ ਤਿਿੁ ॥ 

lorsque cette nourriture "pure" entre en contact avec le corps humain pécheur, la 

nourriture pure devient si impure (déchets humains) qu'elle pue et est crachée 

dessus. 

  

ਤਿਿੁ ਮੁਤਿ ਨਾਮੁ ਨ ਊਿਰਤਹ ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਰਸ ਿਾਤਹ ॥ 

De même, la bouche qui ne dit pas le Nom de Dieu et mange en savourant la 

nourriture, sans se souvenir de Dieu, 

  

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਿਾਣੀਐ ਤਿਿੁ ਮੁਤਿ ਥੁਕਾ ਪਾਤਹ ॥੧॥ 

O Nanak, sait ce qu'une telle bouche (personne) est crachée (déshonoré dans la 

présence de Dieu). 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਭੰਤਡ ਿੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਤਨੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਮੰਗਣੁ ਵੀਆਹੁ ॥ 

Un homme est conçu dans une femme et naît d'une femme ; à une femme, il est 

fiancé et marié. 

  

ਭੰਡਹੁ ਹੋਵੈ ਦੋਸਿੀ ਭੰਡਹੁ ਿਲੈ ਰਾਹੁ ॥ 

La femme devient son ami; au travers de la femme, les générations futures à 

venir. 

  

ਭੰਡੁ ਮੁਆ ਭੰਡੁ ਭਾਲੀਐ ਭੰਤਡ ਹੋਵੈ ਬੰਧਾਨੁ ॥ 

Lorsque sa femme meurt, il cherche une autre femme; c'est par la femme que 

nous sommes liés avec le monde. 
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ਸੋ ਤਕਉ ਮੰਦਾ ਆਿੀਐ ਤਿਿੁ ਿੰਮਤਹ ਰਾਿਾਨ ॥ 

Comment peut-on appeler cette (femme) mal, qui a donné naissance à tous les 

rois (reines, des saints, et de tant d'autres personnes). 

  

ਭੰਡਹੁ ਹੀ ਭੰਡੁ ਊਪਿੈ ਭੰਡੈ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

(En fait) c'est de la femme qu'une autre femme est né, et personne n'est né sans 

une femme 

  

ਨਾਨਕ ਭੰਡੈ ਬਾਹਰਾ ਏਕੋ ਸਿਾ ਸੋਇ ॥ 

O Nanak, il est le seul Dieu éternel qui a été là sans (en passant par le ventre 

d'une femme. 

  

ਤਿਿੁ ਮੁਤਿ ਸਦਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਭਾਗਾ ਰਿੀ ਿਾਤਰ ॥ 

Ceux qui ont toujours chanté les louanges de Dieu, béni et beau coup d'œil dans 

la présence de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਿੇ ਮੁਿ ਊਿਲੇ ਤਿਿੁ ਸਿੈ ਦਰਬਾਤਰ ॥੨॥ 

O Nanak, leurs visages brillent dans la Cour de Dieu éternel . 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸਭੁ ਕੋ ਆਿੈ ਆਪਣਾ ਤਿਸੁ ਨਾਹੀ ਸੋ ਿੁਤਣ ਕਢੀਐ ॥ 

Tout le monde a des liens émotionnels dans ce monde, seul (et montrez-moi) 

celui qui n'a pas des attachements. 

  

ਕੀਿਾ ਆਪੋ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਲੇਿਾ ਸੰਢੀਐ ॥ 

(À la fin), chacun assume les conséquences de ses actes. 

  

ਿਾ ਰਹਣਾ ਨਾਹੀ ਐਿੁ ਿਤਗ ਿਾ ਕਾਇਿੁ ਗਾਰਤਬ ਹੰਢੀਐ ॥ 

lorsque (nous savons que) nous n'allons pas rester dans ce monde pour toujours, 

pourquoi devrions-nous nous ruiner nous-mêmes dans l'arrogance? 

  

ਮੰਦਾ ਤਕਸੈ ਨ ਆਿੀਐ ਪਤੜ ਅਿਰ ੁਏਹੋ ਬੁਝੀਐ ॥ ਮੂਰਿੈ ਨਾਤਲ ਨ ਲੁਝੀਐ ॥੧੯॥ 

Après la lecture de ces mots (enseignements ci-dessus), nous devons apprendre 

de cette leçon) que nous ne devrions pas appeler quelqu'un de mauvais, et ne 

devrions pas discuter avec des imbéciles. 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਕੈ ਬੋਤਲਐ ਿਨੁ ਮਨੁ ਤਿਕਾ ਹੋਇ ॥ 

O Nanak, celui qui parle toujours brutalement, devient impoli. 

  

ਤਿਕੋ ਤਿਕਾ ਸਦੀਐ ਤਿਕੇ ਤਿਕੀ ਸੋਇ ॥ 

Il est appelé impoli par tous, et elle devient sa réputation. 

  

ਤਿਕਾ ਦਰਗਹ ਸਿੀਐ ਮੁਤਹ ਥੁਕਾ ਤਿਕੇ ਪਾਇ ॥ 

La bonne personne est tombée en disgrâce, et il n'est pas accepté dans la cour 

de Dieu. 

  

ਤਿਕਾ ਮੂਰਿੁ ਆਿੀਐ ਪਾਣਾ ਲਹੈ ਸਿਾਇ ॥੧॥ 

Le grossier est appelé un imbécile et il est humilié partout. 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਅੰਦਰਹੁ ਝੂਠੇ ਪੈਿ ਬਾਹਤਰ ਦਨੁੀਆ ਅੰਦਤਰ ਿੈਲੁ ॥ 

Dans ce monde, il y a beaucoup de personnes qui de l'intérieur sont fausses, mais 

de l'extérieur elles ont réussi à établir leur honneur. 

  

ਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਿੇ ਨਾਵਤਹ ਉਿਰੈ ਨਾਹੀ ਮੈਲੁ ॥ 

Même s'ils peuvent se baigner à la soixante-huit sanctuaires de pèlerinage, 

encore la saleté de vices de leur esprit ne s'éloigne pas. 

  

ਤਿਨੑ ਪਿ ੁਅੰਦਤਰ ਬਾਹਤਰ ਗੁਦੜੁ ਿੇ ਭਲੇ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

Ceux qui ont de la compassion et de la bonté à l'intérieur, mais peuvent paraître 

impolis de l'extérieur, sont les gens vertueux dans ce monde. 

  

ਤਿਨੑ ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਰਬ ਸੇਿੀ ਦੇਿਨੑੇ ਵੀਿਾਤਰ ॥ 

Ils embrassent l'amour pour Dieu, et contemplent le contempler. 

  

ਰੰਤਗ ਹਸਤਹ ਰੰਤਗ ਰੋਵਤਹ ਿੁਪ ਭੀ ਕਤਰ ਿਾਤਹ ॥ 

Dans l'Amour de Dieu, ils rient, et dans l'Amour de Dieu, ils pleurent, et aussiaussi 

se taire. 
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ਪਰਵਾਹ ਨਾਹੀ ਤਕਸੈ ਕੇਰੀ ਬਾਝੁ ਸਿੇ ਨਾਹ ॥ 

Ils ne dépendent pas de quelqu'un d'autre que leur Véritable Maître. 

  

ਦਤਰ ਵਾਿ ਉਪਤਰ ਿਰਿੁ ਮੰਗਾ ਿਬੈ ਦੇਇ ਿ ਿਾਤਹ ॥ 

Ils demandent Naam comme la nourriture de leur âme, et quand il donne, ils y 

participent. 

  

ਦੀਬਾਨੁ ਏਕੋ ਕਲਮ ਏਕਾ ਹਮਾ ਿੁਮਹਹ੍ਾ ਮੇਲੁ ॥ 

Il n'y a qu'un seul juge et d'un système de justice pour tout le monde et tous les 

gens avec de bonnes ou de mauvaises actions, finalement, s'y rencontrent dans 

sa cour. 

  

ਦਤਰ ਲਏ ਲੇਿਾ ਪੀਤੜ ਛੁਿੈ ਨਾਨਕਾ ਤਿਉ ਿੇਲੁ ॥੨॥ 

O Nanak, dans la cour de Dieu, le compte de chacun est examiné et les pécheurs 

seront sévèrement punis comme l'huile de graines est écrasée dans la presse à 

huile. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਣਾ ਕੀਓ ਕਲ ਆਪੇ ਹੀ ਤੈ ਧਾਰੀਐ ॥ 

O Dieu, vous avez Vous-même créé la création, et vous avez Vous-même infusé 

Votre pouvoir. 

  

ਦੇਖਹਹ ਕੀਤਾ ਆਪਣਾ ਧਹਰ ਕਚੀ ਪਕੀ ਸਾਰੀਐ ॥ 

Vous voyez Votre création comme un jeu de plateau et décidez quelles pièces 

(les mortels) sont vraies (qui ont atteint leur but de la vie humaine) et qui sont 

fausses. 

  

ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਚਲਸੀ ਸਭੁ ਕੋਈ ਆਈ ਵਾਰੀਐ ॥ 

Celui qui est venu dans ce monde, doit partir; tous auront leur tour. 

  

ਹਜਸ ਕੇ ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਹਹਹ ਹਕਉ ਸਾਹਹਬੁ ਮਨਹੁ ਹਵਸਾਰੀਐ ॥ 

Celui qui est propriétaire de notre âme, et notre souffle de vie - pourquoi 

devrions-nous oublier que le Maître de notre esprit? 

  

ਆਪਣ ਹਥੀ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰੀਐ ॥੨੦॥ 

Nous devons accomplir notre tâche de fusion avec Dieu en nous-mêmes, en 

méditant sur son Nom. 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Salok, en Deuxième Guru: 

  

ਏਹ ਹਕਨੇਹੀ ਆਸਕੀ ਦਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 

De quel type d'amour est ceci, qui s'accroche à la dualité (aimer quelqu'un 

d'autre que Dieu)? 

  

ਨਾਨਕ ਆਸਕੁ ਕਾਾਂਢੀਐ ਸਦ ਹੀ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

O Nanak, lui seul est considéré comme un véritable amant, qui demeure toujours 

absorbé dans l'amour de son bien-aimé (Dieu). 
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ਚੰਗੈ ਚੰਗਾ ਕਹਰ ਮੰਨੇ ਮੰਦੈ ਮੰਦਾ ਹੋਇ ॥ 

Mais celui qui se sent heureux que lorsque de bonnes choses arrivent, et rejette 

quand les choses vont mal, 

  

ਆਸਕੁ ਏਹੁ ਨ ਆਖੀਐ ਹਜ ਲੇਖੈ ਵਰਤੈ ਸੋਇ ॥੧॥ 

ne devrait pas être appelé un véritable amoureux de Dieu, comme il est en 

relation avec Dieu dans une entreprise comme la mode. 

  

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਸਲਾਮੁ ਜਬਾਬੁ ਦੋਵੈ ਕਰੇ ਮੁੰਢਹੁ ਘੁਥਾ ਜਾਇ ॥ 

Celui qui offre à la fois des salutations respectueuses et un refus grossier à son 

Maître, s'égare fondamentalement dès le début. 

  

ਨਾਨਕ ਦੋਵੈ ਕੂੜੀਆ ਥਾਇ ਨ ਕਾਈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, ces deux attitudes sont fausses, et ne sont pas acceptées dans la cour 

de Dieu. 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਜਤੁ ਸੇਹਵਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸੋ ਸਾਹਹਬੁ ਸਦਾ ਸਮਹਹ੍ਾਲੀਐ ॥ 

En méditant sur qui la paix est obtenue, tel Maître doit toujours se rappeler. 

  

ਹਜਤੁ ਕੀਤਾ ਪਾਈਐ ਆਪਣਾ ਸਾ ਘਾਲ ਬੁਰੀ ਹਕਉ ਘਾਲੀਐ ॥ 

Lorsque nous savons que nous devons assumer les conséquences de nos actes, 

alors pourquoi devrions-nous faire de mal? 

  

ਮੰਦਾ ਮੂਹਲ ਨ ਕੀਚਈ ਦੇ ਲੰਮੀ ਨਦਹਰ ਹਨਹਾਲੀਐ ॥ 

On ne doit pas faire mal à tous; nous devrions examiner ses conséquences avec 

clairvoyance. 

  

ਹਜਉ ਸਾਹਹਬ ਨਾਹਲ ਨ ਹਾਰੀਐ ਤੇਵੇਹਾ ਪਾਸਾ ਢਾਲੀਐ ॥ 

Nous devons jouer le jeu de la vie de telle manière que nous ne sommes pas 

considérés comme des perdants avant notre Maître. 
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ਹਕਛੁ ਲਾਹੇ ਉਪਹਰ ਘਾਲੀਐ ॥੨੧॥ 

(Dans cette précieuse vie humaine), nous devons faire de ces actes qui nous 

permettront de rétablir l'honneur dans la cour de Dieu. 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਚਾਕਰ ੁਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਨਾਲੇ ਗਾਰਬੁ ਵਾਦ ੁ॥ 

Si un serviteur effectue un service, tout en étant égoïste et argumentatif, 

  

ਗਲਾ ਕਰੇ ਘਣੇਰੀਆ ਖਸਮ ਨ ਪਾਏ ਸਾਦ ੁ॥ 

il peut parler autant qu'il veut, mais il ne doit pas être agréable à son Maître. 

  

ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਤਾ ਹਕਛੁ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥ 

Mais s'il s'en sert sans ego, il reçoit la reconnaissance. 

  

ਨਾਨਕ ਹਜਸ ਨੋ ਲਗਾ ਹਤਸੁ ਹਮਲੈ ਲਗਾ ਸੋ ਪਰਵਾਨੁ ॥੧॥ 

O Nanak, s'il se confond avec la personne avec laquelle il est attaché, son 

attachement devient acceptable. 

  

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਜੋ ਜੀਇ ਹੋਇ ਸੁ ਉਗਵੈ ਮੁਹ ਕਾ ਕਹਹਆ ਵਾਉ ॥ 

Tout ce qui est dans l'esprit devient apparent sur le visage; les mots prononcés 

par eux-mêmes peuvent être de fausses expressions. 

  

ਬੀਜੇ ਹਬਖੁ ਮੰਗੈ ਅੰਹਮਿਤੁ ਵਖੇਹੁ ਏਹੁ ਹਨਆਉ ॥੨॥ 

Regarder ce genre de justice que l'on attend, qu'il sème le poison, mais la 

demande pour le Nectar en retour? (faisant de mauvaises actions et attendant de 

bons résultats). 

  

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਨਾਹਲ ਇਆਣੇ ਦੋਸਤੀ ਕਦੇ ਨ ਆਵੈ ਰਾਹਸ ॥ 

L'amitié avec une personne avec un immature esprit ne fonctionne pas. 
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ਜੇਹਾ ਜਾਣੈ ਤੇਹੋ ਵਰਤੈ ਵੇਖਹੁ ਕੋ ਹਨਰਜਾਹਸ ॥ 

Comme il le sait, il agit; n'importe qui peut objectivement essayer ceci pour lui-

même. 

  

ਵਸਤੂ ਅੰਦਹਰ ਵਸਤੁ ਸਮਾਵੈ ਦਜੂੀ ਹੋਵੈ ਪਾਹਸ ॥ 

Une chose ne peut être absorbée dans une autre chose que si la chose qui s'y 

trouve déjà est d'abord mise de côté (de même, on ne peut enchâsser Dieu dans 

son cœur que si l'on retire d'abord l'ego et les vices de l'esprit) 

  

ਸਾਹਹਬ ਸੇਤੀ ਹੁਕਮੁ ਨ ਚਲੈ ਕਹੀ ਬਣੈ ਅਰਦਾਹਸ ॥ 

Ce n'est pas la commande, mais la prière humble, qui travaille avec le Maître. 

  

ਕੂਹੜ ਕਮਾਣੈ ਕੂੜੋ ਹੋਵੈ ਨਾਨਕ ਹਸਫਹਤ ਹਵਗਾਹਸ ॥੩॥ 

O Nanak, le résultat de la pratique du mensonge est un mensonge. seulement les 

louanges de Dieu, apporte plaisir. 

  

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਨਾਹਲ ਇਆਣੇ ਦੋਸਤੀ ਵਡਾਰ ੂਹਸਉ ਨੇਹੁ ॥ 

L'amitié avec un immature, et l’amour avec une personne pompeuse, 

  

ਪਾਣੀ ਅੰਦਹਰ ਲੀਕ ਹਜਉ ਹਤਸ ਦਾ ਥਾਉ ਨ ਥੇਹੁ ॥੪॥ 

sont comme les lignes tracées dans l'eau, ne laissant aucune trace ou marque. 

  

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਹੋਇ ਇਆਣਾ ਕਰੇ ਕੰਮੁ ਆਹਣ ਨ ਸਕੈ ਰਾਹਸ ॥ 

Si une personne immature fait un travail, il ne peut le faire correctement. 

  

ਜੇ ਇਕ ਅਧ ਚੰਗੀ ਕਰੇ ਦਜੂੀ ਭੀ ਵੇਰਾਹਸ ॥੫॥ 

Même si il a fait quelque chose de correct, il fait la prochaine chose de mauvais. 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

SikhBookClub.com 2387 



ਚਾਕਰ ੁਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਜੇ ਚਲੈ ਖਸਮੈ ਭਾਇ ॥ 

Si un serviteur, lors de l'exécution du service, obéit à la Volonté de son Maître, 

  

ਹੁਰਮਹਤ ਹਤਸ ਨੋ ਅਗਲੀ ਓਹੁ ਵਜਹੁ ਹਭ ਦਣੂਾ ਖਾਇ ॥ 

Son honneur augmente, et il reçoit une double récompense. 

  

ਖਸਮੈ ਕਰੇ ਬਰਾਬਰੀ ਹਫਹਰ ਗੈਰਹਤ ਅੰਦਹਰ ਪਾਇ ॥ 

Mais s'il prétend d'être l'égal de son Maître, il gagne mécontentement de son 

Maître. 

  

ਵਜਹੁ ਗਵਾਏ ਅਗਲਾ ਮੁਹੇ ਮੁਹਹ ਪਾਣਾ ਖਾਇ ॥ 

Il perd même son salaire gagné (récompense), et fait face à l'humiliation. 

  

ਹਜਸ ਦਾ ਹਦਤਾ ਖਾਵਣਾ ਹਤਸੁ ਕਹੀਐ ਸਾਬਾਹਸ ॥ 

Par conséquent, applaudissons tous Dieu, de qui nous recevons notre 

subsistance. 

  

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਚਲਈ ਨਾਹਲ ਖਸਮ ਚਲੈ ਅਰਦਾਹਸ ॥੨੨॥ 

O Nanak, ce n'est pas la commande, mais une humble prière, qui travaille avec le 

Maître. 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਏਹ ਹਕਨੇਹੀ ਦਾਹਤ ਆਪਸ ਤੇ ਜੋ ਪਾਈਐ ॥ 

quel genre de cadeau, c'est que si nous prétendons que nous avons obtenu par 

nos propres efforts? 
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ਨਾਨਕ ਸਾ ਕਰਮਾਤਿ ਸਾਤਿਬ ਿੁਠੈ ਜੋ ਤਮਲੈ ॥੧॥ 

O Nanak, qui est le plus beau cadeau, qui est reçu de Dieu, quand Il est 

totalement satisfait. 

  

ਮਿਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਏਿ ਤਕਨੇਿੀ ਚਾਕਰੀ ਤਜਿੁ ਭਉ ਖਸਮ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Quel type de service est-il, par lequel la peur du Maître ne s'écarte pas? 

  

ਨਾਨਕ ਸੇਵਕੁ ਕਾਢੀਐ ਤਜ ਸੇਿੀ ਖਸਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, lui seul est appelé un vrai serviteur, qui fusionne et devient un avec le 

Maître (Dieu). 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਨਾਨਕ ਅੰਿ ਨ ਜਾਪਨ ੀ ਿਤਰ ਿਾ ਕੇ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥ 

O Nanak, les limites de Dieu ne peuvent pas être connues; il n'a pas de fin ou de 

limitation. 

  

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਸਾਖਿੀ ਤਿਤਰ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਮਾਰ ॥ 

Il crée Lui-même, et puis Il a Lui-même détruit. 

  

ਇਕਨ ਾ ਗਲੀ ਜੰਜੀਰੀਆ ਇਤਕ ਿੁਰੀ ਚੜਤਿ ਤਬਸੀਆਰ ॥ 

Certains travaillent comme des serviteurs asservis, comme s'ils avaient des 

chaînes autour du cou, tandis que d'autres sont si extrêmement riches qu'ils 

montent des chevaux rapides. 

  

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਕਰੇ ਆਤਪ ਿਉ ਕੈ ਤਸਉ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥ 

Il agit lui-même, et lui-même nous amène à agir. À qui devrais-je me plaindre? 

  

ਨਾਨਕ ਕਰਣਾ ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਤਰ ਤਿਸ ਿੀ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥੨੩॥ 

O Nanak, Celui qui a créé la création - Il lui-même prend soin de lui. 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Premier Guru: 

  

ਆਪੇ ਭਾਾਂਡੇ ਸਾਤਜਅਨੁ ਆਪੇ ਪੂਰਣੁ ਦੇਇ ॥ 

Dieu crée Lui-même le corps humain et Lui-même accorde la paix ou la 

souffrance pour eux. 

  

ਇਕਨ ੀ ਦਧੁੁ ਸਮਾਈਐ ਇਤਕ ਚੁਲਹ ਿ੍ੈ ਰਿਤਨ  ਚੜੇ ॥ 

Dans le destin de certains, Il écrit de tout le confort, tandis que d'autres sont 

condamnés à subir à l'agonie 

  

ਇਤਕ ਤਨਿਾਲੀ ਪੈ ਸਵਤਨ  ਇਤਕ ਉਪਤਰ ਰਿਤਨ ਖੜੇ ॥ 

Certains se couchent et dormir sur des lits moelleux, tandis que d'autres tiennent 

debout à côté d'eux comme leurs gardiens. 

  

ਤਿਨ ਾ ਸਵਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ  ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ॥੧॥ 

O' Nanak, Il n'orne la vie que de ceux sur qui Il jette Son Regard de Grâce. 

  

ਮਿਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Deuxième Guru: 

  

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਕਰੇ ਆਤਪ ਜਾਈ ਤਭ ਰਖੈ ਆਤਪ ॥ 

Il crée lui-même et façonne le monde, et Il se maintient dans l'ordre. 

  

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਜਿੰ ਉਪਾਇ ਕੈ ਦੇਖੈ ਥਾਤਪ ਉਥਾਤਪ ॥ 

Après avoir créé les êtres, il veille à leur croissance et à leur destruction. 

  

ਤਕਸ ਨੋ ਕਿੀਐ ਨਾਨਕਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ॥੨॥ 

O nanak, vers qui pourrions-nous dire quelque chose à ce sujet. Il est Lui-même 

la cause et faiseur de tout. 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਵਡੇ ਕੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ਤਕਛੁ ਕਿਣਾ ਕਿਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Rien ne peut être dit à propos de la grandeur de la Grande (Dieu). 
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ਸੋ ਕਰਿਾ ਕਾਦਰ ਕਰੀਮੁ ਦੇ ਜੀਆ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਿ ॥ 

Il est le Créateur tout-puissant et bienveillant; Il donne la subsistance de tous les 

êtres. 

  

ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਧੁਤਰ ਛੋਡੀ ਤਿੰਨੈ ਪਾਇ ॥ 

Les mortels font des actions qui ont été prédestinés par Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਏਕੀ ਬਾਿਰੀ ਿੋਰ ਦਜੂੀ ਨਾਿੀ ਜਾਇ ॥ 

O Nanak, sauf pour le soutien de Dieu, il n'y a pas d'autre appui pour la créature. 

  

ਸੋ ਕਰੇ ਤਜ ਤਿਸੈ ਰਜਾਇ ॥੨੪॥੧॥ ਸੁਧੁ 

Il fait ce qu'il veut. 

  

ੴ ਸਤਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un Dieu éternel. Créateur de tout et imprègne tout. Aucune crainte. Pas de haine. 

Pas affecté par le temps. Au-delà du cycle de la naissance et de la mort. Auto-

existant et auto-illuminé. Peut être réalisé par la Grâce de Guru: 

  

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਬਾਣੀ ਭਗਿਾ ਕੀ ॥ 

Raag Aasaa, Les chants Des Fidèles: 

  

ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਰਤਵਦਾਸ ਜੀਉ ॥ 

Kabeer, Naam Dayv Et Ravi Daas. 

  

ਆਸਾ ਸਰੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 

Raag Aasaa, Kabeer Jee: 

  

ਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਤਗ ਿਮ ਤਬਨਵਿਾ ਪੂਛਿ ਕਿ ਜੀਉ ਪਾਇਆ ॥ 

S'inclinant devant Guru, je vous demande humblement, pourquoi l'être humain a 

créé? 

  

ਕਵਨ ਕਾਤਜ ਜਗੁ ਉਪਜੈ ਤਬਨਸੈ ਕਿਿੁ ਮੋਤਿ ਸਮਝਾਇਆ ॥੧॥ 

S'il vous plaît aidez-moi à comprendre ce mystère: pourquoi le monde est créé 

puis détruit? 
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ਦੇਵ ਕਰਿੁ ਦਇਆ ਮੋਤਿ ਮਾਰਤਗ ਲਾਵਿੁ ਤਜਿੁ ਭੈ ਬੰਧਨ ਿੂਟੈ ॥ 

O Maître Divin, ayez Pitié de moi, et me placez sur le chemin juste, par lequel les 

obligations des attachements mondains sont brisés et la peur de la mort est 

dissipé, 

  

ਜਨਮ ਮਰਨ ਦਖੁ ਿੇੜ ਕਰਮ ਸੁਖ ਜੀਅ ਜਨਮ ਿੇ ਛੂਟੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et je suis libéré de la douleur de la naissance et de la mort, en raison des 

mauvaises actions précédentes et de tout le confort qu'une personne aime de la 

naissance à la mort. 

  

ਮਾਇਆ ਿਾਸ ਬੰਧ ਨਿੀ ਿਾਰੈ ਅਰ ੁਮਨ ਸੁੰਤਨ ਨ ਲੂਕੇ ॥ 

(À moins que et jusqu'à ce que) Le mortel se libère des liens de celui des 

attachements mondains, l'esprit ne se réfugiant dans Dieu absolu. 

  

ਆਪਾ ਪਦ ੁਤਨਰਬਾਣੁ ਨ ਚੀਤਨ ਆ ਇਨ ਤਬਤਧ ਅਤਭਉ ਨ ਚੂਕੇ ॥੨॥ 

Jusqu'à ce que l'on réalise le désir d'un véritable état de soi libre, son vide 

spirituel ne s'arrête pas. 

  

ਕਿੀ ਨ ਉਪਜੈ ਉਪਜੀ ਜਾਣੈ ਭਾਵ ਅਭਾਵ ਤਬਿੂਣਾ ॥ 

l'âme n'est jamais né, mais on pense qu'il est né, et reste sans le sentiment de 

discrimination entre les bons et les mauvais. 

  

ਉਦੈ ਅਸਿ ਕੀ ਮਨ ਬੁਤਧ ਨਾਸੀ ਿਉ ਸਦਾ ਸਿਤਜ ਤਲਵ ਲੀਣਾ ॥੩॥ 

Lorsque le mortel abandonne ses idées de naissance et de mort, alors seulement 

il reste toujours accordé à Dieu dans un état d'équilibre. ||3|| 

  

ਤਜਉ ਪਰਤਿਤਬੰਬੁ ਤਬੰਬ ਕਉ ਤਮਲੀ ਿੈ ਉਦਕ ਕੰੁਭੁ ਤਬਗਰਾਨਾ ॥ 

Tout comme lors de la rupture d'une cruche d'eau, le reflet de quelque chose en 

elle se fond avec la chose elle-même et perd son identité distincte. 

  

ਕਿੁ ਕਬੀਰ ਐਸਾ ਗੁਣ ਭਰਮੁ ਭਾਗਾ ਿਉ ਮਨੁ ਸੁੰਤਨ ਸਮਾਨਾਾਂ ॥੪॥੧॥ 

Kabir dit, de même, son doute, concernant Dieu et sa création comme des entités 

séparées, s'est envolé et mon esprit est absorbé par le Dieu absolu. ||4||1|| 
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ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਗਜ ਸਾਢੇ ਤੈ ਤੈ ਧਤੋੀਆ ਤਤਹਰੇ ਪਾਇਤਿ ਤਗ ॥ 

Ils portent des trois et un demi-yard long des pagnes, et fils sacrés à triple 

enroulement, 

  

ਗਲੀ ਤਜਿ ਾ ਜਪਮਾਲੀਆ ਲੋਟੇ ਹਤਿ ਤਿਬਗ ॥ 

portent des chapelets autour du cou et des cruches étincelantes à la main. 

  

ਓਇ ਹਤਰ ਕੇ ਸੰਤ ਿ ਆਖੀਅਤਹ ਬਾਿਾਰਤਸ ਕੇ ਠਗ ॥੧॥ 

À cause de ces choses seuls, ils ne devraient pas être considérés comme des 

saints de Dieu. Au contraire, ils sont des tricheurs de la ville de Varanasi. ||1|| 

  

ਐਸੇ ਸੰਤ ਿ ਮੋ ਕਉ ਭਾਵਤਹ ॥ 

Ces", ainsi appelés les saints " ne sont pas agréables pour moi. 

  

ਡਾਲਾ ਤਸਉ ਪੇਡਾ ਗਟਕਾਵਤਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui volent de leurs victimes, non seulement de leur richesse, mais aussi de leur 

vie qui est comme avalant la totalité de l'arbre au lieu de consommer juste une 

branche.||1||Pause|| 

  

ਬਾਸਿ ਮਾਾਂਤਜ ਚਰਾਵਤਹ ਊਪਤਰ ਕਾਠੀ ਧੋਇ ਜਲਾਵਤਹ ॥ 

Ils lavent leurs pots et des casseroles avant de les mettre sur le poêle, et laver le 

bois avant de l'allumer. 

  

ਬਸੁਧਾ ਖੋਤਿ ਕਰਤਹ ਿਇੁ ਚੂਲਹ ਹ੍ੇ ਸਾਰੇ ਮਾਣਸ ਖਾਵਤਹ ॥੨॥ 

(Pour montrer aux autres à quel saint ils sont), Ils creusent la terre, et font deux 

foyers. (Mais dans leur vie réelle, ils sont si cruels) Ils dépouillent leurs victimes, et 

souvent les tuent et disposent leur corps, de telle manière qu'il semble comme si 

ils ont dévoré l'ensemble du corps.||2|| 
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ਓਇ ਪਾਪੀ ਸਿਾ ਤਿਰਤਹ ਅਪਰਾਧੀ ਮੁਖਹੁ ਅਪਰਸ ਕਹਾਵਤਹ ॥ 

Ces pécheurs continuent toujours à errer (à la recherche de plus de victimes) et ils 

s'appellent eux-mêmes "Aprass" (celui qui n'aspire même pas à la richesse de ce 

monde). 

  

ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਰਤਹ ਅਤਭਮਾਿੀ ਸਗਲ ਕੁਟੰਬ ਡੁਬਾਵਤਹ ॥੩॥ 

Ces gens vivent toujours dans l'arrogance et ainsi se noient dans le péché avec 

leur lignée.||3|| 

  

ਤਜਤੁ ਕੋ ਲਾਇਆ ਤਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ਤੈਸੇ ਕਰਮ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Dans un sens, ils sont impuissants parce que tout ce qu'ils font, est en accord 

avec la voie montrée par Dieu (en fonction de leurs exploits passés). 

  

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਤਜਸੁ ਸਤਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਪੁਿਰਤਪ ਜਿਤਮ ਿ ਆਵੈ ॥੪॥੨॥ 

Dit Kabir, celui qui répond à la Véritable Guru (suit ses conseils), ne passe pas à 

travers le cycle de la naissance et de la mort.||4||2|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਬਾਤਪ ਤਿਲਾਸਾ ਮੇਰੋ ਕੀਿ ਾ ॥ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਮੁਤਖ ਅੰਤਮਿਤੁ ਿੀਿ ਾ ॥ 

Mon Père (Dieu) a placé Ambrosial Nectar dans ma bouche, m'a consolé avec 

Naam, par qui mon cœur est dans le bonheur spirituel. 

  

ਤਤਸੁ ਬਾਪ ਕਉ ਤਕਉ ਮਿਹੁ ਤਵਸਾਰੀ ॥ 

Comment puis-je abandonner un tel Père (Dieu) de mon cœur? (qui m'a donné 

tellement de bonheur spirituel). 

  

ਆਗੈ ਗਇਆ ਿ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੧॥ 

Quand je vais dans le monde au-delà, je ne perdrai pas le jeu de la vie. ||1|| 

  

ਮੁਈ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ਹਉ ਖਰਾ ਸੁਖਾਲਾ ॥ 

Maya (que j'aimais comme ma mère) n'a plus la moindre influence sur moi et cela 

m'a rendu très heureux et libre. 
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ਪਤਹਰਉ ਿਹੀ ਿਗਲੀ ਲਗੈ ਿ ਪਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Maintenant, je suis vraiment à l'aise. Je ne suis pas séduit par Maya et ne vais pas 

avoir encore besoin du corps de l'homme (je suis hors du cycle de la naissance et 

de la mort). ||1||Pause|| 

  

ਬਤਲ ਤਤਸੁ ਬਾਪੈ ਤਜਤਿ ਹਉ ਜਾਇਆ ॥ 

Je suis un sacrifice à mon Père (Dieu), qui m'a donné la vie. 

  

ਪੰਚਾ ਤੇ ਮੇਰਾ ਸੰਗੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Il a mis fin à mon association avec les cinq péchés capitaux (les mauvaises 

impulsions de la luxure, la cupidité, la colère, l'attachement, et l'ego). 

  

ਪੰਚ ਮਾਤਰ ਪਾਵਾ ਤਤਲ ਿੀਿੇ ॥ 

J'ai conquis les cinq démons, et foulé aux pieds de leur. 

  

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਿ ਮੇਰਾ ਮਿੁ ਤਿੁ ਭੀਿੇ ॥੨॥ 

Maintenant, mon corps et mon esprit sont immergés dans la méditation de Dieu. 

||2|| 

  

ਤਪਤਾ ਹਮਾਰੋ ਵਡ ਗੋਸਾਈ ॥ 

Mon père (Dieu) est le grand Maître de la terre. 

  

ਤਤਸੁ ਤਪਤਾ ਪਤਹ ਹਉ ਤਕਉ ਕਤਰ ਜਾਈ ॥ 

Je me demande comment j'ai pu arriver jusqu'à lui? 

  

ਸਤਤਗੁਰ ਤਮਲੇ ਤ ਮਾਰਗੁ ਤਿਖਾਇਆ ॥ 

Quand j'ai rencontré Guru, Il m'a montré le Chemin (pour rencontrer Dieu) 

  

ਜਗਤ ਤਪਤਾ ਮੇਰੈ ਮਤਿ ਭਾਇਆ ॥੩॥ 

et Dieu, le père de l'Univers a commencé à plaire à mon esprit. ||3|| 

  

ਹਉ ਪੂਤੁ ਤੇਰਾ ਤੰੂ ਬਾਪੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Maintenant, sans aucune hésitation, je Lui dis que je suis Votre fils, et Vous êtes 

mon père. 

  

ਏਕੈ ਠਾਹਰ ਿਹੁਾ ਬਸੇਰਾ ॥ 

Nous vivons tous les deux au même endroit (dans mon cœur). 
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ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜਤਿ ਏਕੋ ਬੂਤਿਆ ॥ 

Kabeer dit, étant l’adepte de  Dieu, j'ai réalisé qu'il n'y a qu'un seul Dieu 

  

ਗੁਰ ਪਿਸਾਤਿ ਮੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੂਤਿਆ ॥੪॥੩॥ 

et par la grâce de Guru, il a (maintenant) compris tout (sur le chemin de la 

vie).||4||3|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਇਕਤੁ ਪਤਤਰ ਭਤਰ ਉਰਕਟ ਕੁਰਕਟ ਇਕਤੁ ਪਤਤਰ ਭਤਰ ਪਾਿੀ ॥ 

Kabeer imagine la chair et les os du corps humain comme une marmite pleine de 

viande, etc., et l'esprit (pensées) comme une autre marmite pleine d'eau. 

  

ਆਤਸ ਪਾਤਸ ਪੰਚ ਜੋਗੀਆ ਬੈਠੇ ਬੀਤਚ ਿਕਟ ਿੇ ਰਾਿੀ ॥੧॥ 

À proximité s'asseyent cinq yogis (les cinq impulsions de la luxure, la colère, 

l'avidité, l'attachement, et l'ego), au milieu de laquelle se trouve Maya, comme 

une éhontée de la reine.||1|| 

  

ਿਕਟੀ ਕੋ ਠਿਗਿੁ ਬਾਡਾ ਡੰੂ ॥ 

Aborder cette Maya, Kabeer dit, « Ô femme éhontée, (tu frappes tout le monde, 

comme si) ton klaxon sonnait partout. 

  

ਤਕਿਤਹ ਤਬਬੇਕੀ ਕਾਟੀ ਤੰੂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais il y a certaines âmes qui s'éveillent, qui ont complètement rejeté. ||1||Pause|| 

  

ਸਗਲ ਮਾਤਹ ਿਕਟੀ ਕਾ ਵਾਸਾ ਸਗਲ ਮਾਤਰ ਅਉਹੇਰੀ ॥ 

Maya, l'impudique, a tout le monde sous son influence; (Comme un chasseur) 

meurtre (la vie spirituelle) de toutes les victimes et regardant (pour s'assurer 

qu'elle a obtenu toutes). 

  

ਸਗਤਲਆ ਕੀ ਹਉ ਬਤਹਿ ਭਾਿਜੀ ਤਜਿਤਹ ਬਰੀ ਤਤਸੁ ਚੇਰੀ ॥੨॥ 

C'est comme si Maya Dit: “je suis aimé par tous pareil, comme si je suis leur sœur 

ou nièce, mais je suis l'esclave de la  personne immaculée, qui a maîtrisé moi 

comme s'il m'a épousée ». ||2|| 
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ਹਮਰੋ ਭਰਤਾ ਬਡੋ ਤਬਬੇਕੀ ਆਪੇ ਸੰਤੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Maya dit, “Mon mari est grand et a une sagesse discriminante; Lui seul est appelé 

un saint”. 

  

ਓਹੁ ਹਮਾਰੈ ਮਾਿੈ ਕਾਇਮੁ ਅਉਰ ੁਹਮਰੈ ਤਿਕਤਟ ਿ ਆਵੈ ॥੩॥ 

C'est comme si Maya va encore plus loin et dit, ”Il (mon mari) est toujours à côté 

de moi (contrôles de moi) et je suis pleinement en mesure de contrôler tout le 

monde”. 

  

ਿਾਕਹੁ ਕਾਟੀ ਕਾਿਹੁ ਕਾਟੀ ਕਾਤਟ ਕੂਤਟ ਕੈ ਡਾਰੀ ॥ 

Kabeer dit: “j'ai (bien rejeté l'influence des richesses de ce monde et de la 

puissance, comme si ce que j'ai) coupé Maya du nez, coupé de ses oreilles, et 

coupez les en morceaux, j'ai expulsé de son (de la maison de mon cœur). 

  

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਸੰਤਿ ਕੀ ਬੈਰਤਿ ਤੀਤਿ ਲੋਕ ਕੀ ਤਪਆਰੀ ॥੪॥੪॥ 

Dit Kabeer, “Maya est le chouchou des trois mondes, mais ennemi des Saints”. 

(Elle est l'ennemie car elle essaye toujours de mettre à bas l'état spirituel des 

saints). ||4||4|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਤਪੀ ਸੰਤਿਆਸੀ ਬਹੁ ਤੀਰਿ ਭਿਮਿਾ ॥ 

Kabeer Ji dit: “(O’ mes amis, tous le) yogis, les célibataires, les pénitents, reclus, les 

visiteurs fréquents de lieux de pèlerinage, 

  

ਲੰੁਤਜਤ ਮੁੰਤਜਤ ਮੋਤਿ ਜਟਾਧਰ ਅੰਤਤ ਤਊ ਮਰਿਾ ॥੧॥ 

les reclus aux cheveux coupés, les porteurs de pagnes en chanvre, les sages 

silencieux et les porteurs de longs cheveux emmêlés sont tous soumis au cycle de 

la naissance et de la mort. ||1|| 

  

ਤਾ ਤੇ ਸੇਵੀਅਲੇ ਰਾਮਿਾ ॥ 

Nous conseillant,  Kabeer dit, “Donc, la meilleure chose à faire, c'est que nous 

méditons sur Naam.” 
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ਰਸਿਾ ਰਾਮ ਿਾਮ ਤਹਤੁ ਜਾ ਕੈ ਕਹਾ ਕਰੈ ਜਮਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui médite avec passion sur le Nom de Dieu et de l'amour dans son cœur, 

ne passe plus à travers les cycles de la naissance et de la mort (démon de la mort 

n'a aucun effet sur lui). ||1||Pause|| 

  

ਆਗਮ ਤਿਰਗਮ ਜੋਤਤਕ ਜਾਿਤਹ ਬਹੁ ਬਹੁ ਤਬਆਕਰਿਾ ॥ 

Ceux qui connaissent les Shastras et les Védas, l'astrologie et les règles de la 

grammaire de nombreuses langues 
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PAGE 477 

  

ਤੰਤ ਮੰਤਰ ਸਭ ਅਉਖਧ ਜਾਨਹਿ ਅੰਹਤ ਤਊ ਮਰਨਾ ॥੨॥ 

et pour ceux qui savent toutes sortes de charmes, des mantras et des concoctions 

de plantes, tous sont dans le cycle de la naissance et de la mort. ||2| 

  

ਰਾਜ ਭੋਗ ਅਰ ੁਛਤਰ ਹਸੰਘਾਸਨ ਬਿੁ ਸੁੰਦਹਰ ਰਮਨਾ ॥ 

Ceux qui aiment le pouvoir royal et régner sur les autres, ont des auvents et des 

trônes royaux, beaucoup de belles femmes, 

  

ਪਾਨ ਕਪੂਰ ਸੁਬਾਸਕ ਚੰਦਨ ਅੰਹਤ ਤਊ ਮਰਨਾ ॥੩॥ 

les noix de bétel, de camphre et parfumées huile de bois de santal, tous sont 

dans le cycle de la naissance et de la mort. ||3|| 

  

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਹਸੰਹਮਰਹਤ ਸਭ ਖੋਜੇ ਕਿੂ ਨ ਊਬਰਨਾ ॥ 

J'ai cherché par tous les “Vedas, “Islam” et “Simrities”, et en ont conclu qu'aucun 

d'eux ne peut sauver quelqu'un de la tours de la naissance et de la mort. 

  

ਕਿੁ ਕਬੀਰ ਇਉ ਰਾਮਹਿ ਜੰਪਉ ਮੇਹਿ ਜਨਮ ਮਰਨਾ ॥੪॥੫॥ 

Kabir dit, “Donc, je médite sur Naam, qui seul peut effacer le cycle continu de la 

naissance et de la mort”. ||4||5|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਫੀਲੁ ਰਬਾਬੀ ਬਲਦ ੁਪਖਾਵਜ ਕਊਆ ਤਾਲ ਬਜਾਵੈ ॥ 

Mon esprit qui était arrogant comme un éléphant est maintenant humble comme 

guitariste et chantant les louanges de Dieu; laissant l'entêtement d'un taureau, 

elle a pris la place d'un joueur de tambour, et le caractère d'un corbeau est de 

jouer des cymbales (pour devenir pieux). 

  

ਪਹਿਹਰ ਚੋਲਨਾ ਗਦਿਾ ਨਾਚੈ ਭੈਸਾ ਭਗਹਤ ਕਰਾਵੈ ॥੧॥ 

L'âne-état d'esprit a changé et est absorbé en chantant les louanges de Dieu. Il 

donne une impression comme si c'était de la danse, spécialement revêtu, par 

amour pour Dieu. L'habitude de vengeance semblable à celle d'un buffle s'est 

transformée en chantant les louanges de Dieu comme un adepte. ||1|| 
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ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕਕਰੀਆ ਬਰੇ ਪਕਾਏ ॥ 

O Dieu, le roi, (Vous avez changé mon esprit, si bien qu'il a tourné beaucoup de 

ses défauts en vertus, comme si) Vous avez cuit savoureuses boulettes frites à 

partir des fruits de “Akk” (une petite plante d'origine Indienne, qui donne de très 

amère à la mangue, comme les fruits). 

  

ਹਕਨੈ ਬੂਝਨਿਾਰੈ ਖਾਏ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Mais seulement l'une des rares personnes sages arrive à en manger (les 

bénédictions de la méditation sur le Nom de Dieu). ||1||Pause|| 

  

ਬੈਹਿ ਹਸੰਘੁ ਘਹਰ ਪਾਨ ਲਗਾਵੈ ਘੀਸ ਗਲਉਰੇ ਹਲਆਵੈ ॥ 

Mon esprit qui était cruel comme un lion qu'elle est aujourd'hui hospitalier, 

(comme si), il prépare maintenant des feuilles de bétel (pour les invités). Et, 

(comme si) au lieu de courir après les désirs mondains, il sert pour ceux de 

feuilles de bétel pour les invités. 

  

ਘਹਰ ਘਹਰ ਮੁਸਰੀ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਹਿ ਕਛੂਆ ਸੰਖੁ ਬਜਾਵੈ ॥੨॥ 

Toutes mes facultés sont tellement rassasiées, comme si dans chaque maison 

l'esprit semblable à un rat chantait (louanges à Dieu), et au lieu de se cacher 

comme une tortue, il soufflait maintenant des cornes (louanges à Dieu). ||2|| 

  

ਬੰਸ ਕੋ ਪੂਤੁ ਬੀਆਿਨ ਚਹਲਆ ਸੁਇਨੇ ਮੰਡਪ ਛਾਏ ॥ 

(Ô Dieu, par votre grâce, mon esprit a changé, comme si le fils de la mère stérile 

(Maya) a décidé de se marier (l'immaculée intellect, et il y a une atmosphère de 

joie, comme si, pour son accueil) auvents d'or ont été mis en place. 

  

ਰਪੂ ਕੰਹਨਆ ਸੁੰਦਹਰ ਬੇਧੀ ਸਸੈ ਹਸੰਘ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥੩॥ 

“(L'esprit a maintenant obtenu la sagesse divine, comme si elle en a) est marié à 

une très belle mariée, libre de tous les vices, et maintenant (l'esprit qui était 

timide) comme un lapin, chante des chansons à la louange de Dieu (comme un 

Lion intrépide).”||3|| 

  

ਕਿਤ ਕਬੀਰ ਸੁਨਿੁ ਰੇ ਸੰਤਿੁ ਕੀਿੀ ਪਰਬਤੁ ਖਾਇਆ ॥ 

Écouter O’ saints, (mon esprit est maintenant devenu si humble, comme si) une 

fourmi a mangé une montagne. 
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ਕਛੂਆ ਕਿੈ ਅੰਗਾਰ ਹਭ ਲੋਰਉ ਲੂਕੀ ਸਬਦ ੁਸੁਨਾਇਆ ॥੪॥੬॥ 

Maintenant, ma tortue (comme mon esprit, qui, auparavant, a voulu se cacher 

dans l'eau, aujourd'hui) est à la recherche d'un peu de chaleur à partir de la sainte 

congrégation, et le mauvais esprit de recherche est maintenant en récitant Naam. 

||4||6|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਬਿਆੂ ਏਕੁ ਬਿਤਹਰ ਆਧਾਰੀ ਏਕੋ ਹਜਸਹਿ ਦਆੁਰਾ ॥ 

Kabeer dit, “(O mon ami, à mon avis) la plus haute yogi dans le monde est un, qui 

considère le corps pris en charge par soixante-dix deux artères principales, 

comme le porte-monnaie (pour garder les cendres sacrées de Naam) et estime 

qu'il n'y a qu'une seule porte du cerveau de l'union avec Dieu 

  

ਨਵੈ ਖੰਡ ਕੀ ਹਪਰਥਮੀ ਮਾਗੈ ਸੋ ਜੋਗੀ ਜਹਗ ਸਾਰਾ ॥੧॥ 

et au lieu de traîner dans les régions de la terre, supplie pour l'alimentation de 

Naam dans ce corps de neuf articulations principales”. ||1|| 

  

ਐਸਾ ਜੋਗੀ ਨਉ ਹਨਹਧ ਪਾਵੈ ॥ 

(O mon ami) tel yogi obtient toutes les neuf trésors (de bonheur), 

  

ਤਲ ਕਾ ਬਰਿਮੁ ਲੇ ਗਗਹਨ ਚਰਾਵੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

libérant l'âme de la profondeur (des problèmes mondains), l'élève à l'union avec 

Dieu.||1||Pause|| 

  

ਹਖੰਥਾ ਹਗਆਨ ਹਧਆਨ ਕਹਰ ਸੂਈ ਸਬਦ ੁਤਾਗਾ ਮਹਥ ਘਾਲੈ ॥ 

(Un vrai yogi) utilise la connaissance divine comme le manteau mendiant, la 

méditation comme une aiguille et la réflexion répétée sur la parole (ou les 

conseils de guru) comme fil conducteur. 

  

ਪੰਚ ਤਤੁ ਕੀ ਕਹਰ ਹਮਰਗਾਣੀ ਗੁਰ ਕੈ ਮਾਰਹਗ ਚਾਲੈ ॥੨॥ 

(Contrôlant les cinq organes des sens, comme si), rendant la peau de cerf de cinq 

éléments (la séance, un coussin, un yogi) suit le chemin indiqué par Guru. ||2|| 

  

 

 

SikhBookClub.com 2401 



ਦਇਆ ਫਾਿੁਰੀ ਕਾਇਆ ਕਹਰ ਧੂਈ ਹਦਰਸਹਿ ਕੀ ਅਗਹਨ ਜਲਾਵੈ ॥ 

À l'aide de la compassion comme un râteau, le corps de la cheminée, (un vrai 

yogi) s'allume un incendie en ce qu'il traite de tous également. 

  

ਹਤਸ ਕਾ ਭਾਉ ਲਏ ਹਰਦ ਅੰਤਹਰ ਚਿੁ ਜੁਗ ਤਾੜੀ ਲਾਵੈ ॥੩॥ 

Tel un yogi incarne l'amour de Dieu dans l'esprit, et reste toujours dans un état 

de méditation.||3|| 

  

ਸਭ ਜੋਗਤਣ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੈ ਹਜਸ ਕਾ ਹਪੰਡੁ ਪਰਾਨਾ ॥ 

Yoga est à méditer sur Dieu, à qui appartient notre corps et de notre âme. 

  

ਕਿੁ ਕਬੀਰ ਜੇ ਹਕਰਪਾ ਧਾਰੈ ਦੇਇ ਸਚਾ ਨੀਸਾਨਾ ॥੪॥੭॥ 

Kabir dit: “Si Dieu montre sa miséricorde, Il bénit (tel yogi) avec marque de Naam 

éternel ”. ||4||7|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਹਿੰਦ ੂਤੁਰਕ ਕਿਾ ਤੇ ਆਏ ਹਕਹਨ ਏਿ ਰਾਿ ਚਲਾਈ ॥ 

Où sont les Hindous et les musulmans? Qui les ont mis sur leurs chemins 

différents? 

  

ਹਦਲ ਮਹਿ ਸੋਹਚ ਹਬਚਾਹਰ ਕਵਾਦੇ ਹਭਸਤ ਦੋਜਕ ਹਕਹਨ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Objectivement refléter dans votre esprit, O’ hommes de mauvaises intentions. 

Qui a mis en place (ce système) le ciel et l'enfer (et prévu que seuls les 

Musulmans peuvent aller au ciel, et que les Hindous doivent aller en enfer)? ||1|| 

  

ਕਾਜੀ ਤੈ ਕਵਨ ਕਤੇਬ ਬਖਾਨੀ ॥ 

O’ Qazi, quel livre avez-vous lu, dans lequel les Musulmans peuvent aller au ciel, 

et que les Hindous doivent aller en enfer? 

  

ਪੜਹਤ ਗੁਨਤ ਐਸੇ ਸਭ ਮਾਰੇ ਹਕਨਿੂੰ ਖਬਹਰ ਨ ਜਾਨੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O’ Qazi, quel livre sémitique citez-vous? Toutes ces personnes qui lisent et 

considèrent de telles choses fanatiques sont gaspillées; aucun d'eux n'a compris 

la vérité.||1||Pause|| 
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ਸਕਹਤ ਸਨੇਿੁ ਕਹਰ ਸੁੰਨਹਤ ਕਰੀਐ ਮੈ ਨ ਬਦਉਗਾ ਭਾਈ ॥ 

En raison de l'amour des femmes, l'excision est fait. Je ne crois pas qu'il est 

connecté avec l'union de Dieu en quelque sorte. 

  

ਜਉ ਰੇ ਖੁਦਾਇ ਮੋਹਿ ਤੁਰਕੁ ਕਰੈਗਾ ਆਪਨ ਿੀ ਕਹਿ ਜਾਈ ॥੨॥ 

Si Dieu voulait que je sois musulman, je serai circoncis par lui-même. ||2|| 

  

ਸੁੰਨਹਤ ਕੀਏ ਤੁਰਕੁ ਜੇ ਿੋਇਗਾ ਅਉਰਤ ਕਾ ਹਕਆ ਕਰੀਐ ॥ 

Si c'est seulement en ayant la circoncision, un homme se convertit à l'islam, alors 

que penser de la femme? (qui, en étant incirconcis reste un non-Musulman) 

  

ਅਰਧ ਸਰੀਰੀ ਨਾਹਰ ਨ ਛੋਡੈ ਤਾ ਤੇ ਹਿੰਦ ੂਿੀ ਰਿੀਐ ॥੩॥ 

et comme on ne peut pas abandonner son autre moitié, (donc plutôt que de 

devenir à moitié musulman) il vaut mieux que nous restions des hindous 

(pleins).||3|| 

  

ਛਾਹਡ ਕਤੇਬ ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਬਉਰੇ ਜੁਲਮ ਕਰਤ ਿੈ ਭਾਰੀ ॥ 

Ô homme ignorant, rejetez de tels livres sémitiques (qui vous donnent de telles 

fausses croyances, sur la base desquelles), vous commettez une oppression. Au 

lieu de cela, méditez sur Dieu qui imprègne tout. 

  

ਕਬੀਰੈ ਪਕਰੀ ਿੇਕ ਰਾਮ ਕੀ ਤੁਰਕ ਰਿੇ ਪਹਚਿਾਰੀ ॥੪॥੮॥ 

Kabir a saisi sur le soutien de Dieu omniprésent, et les Musulmans (comme vous) 

ont échoué (par leurs querelles vaines).||4||8|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਜਬ ਲਗੁ ਤੇਲੁ ਦੀਵੇ ਮੁਹਖ ਬਾਤੀ ਤਬ ਸੂਝੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

Aussi longtemps que l'huile et la mèche sont dans la lampe, tout est illuminé. 
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ਤੇਲ ਜਲੇ ਬਾਤੀ ਠਹਰਾਨੀ ਸ ੂੰਨਾ ਮੂੰਦਰ ੁਹੋਈ ॥੧॥ 

Dans une lampe, quand l'huile est tous brûlés (utilisé) et la mèche s'éteint, la 

maison devient sombre. De même, lorsque l'on arrête de respirer, le corps 

devient sans vie, on ne peut pas voir ou faire quoi que ce soit.||1|| 

  

ਰੇ ਬਉਰੇ ਤੁਹਹ ਘਰੀ ਨ ਰਾਖੈ ਕੋਈ ॥ 

O’ ignorance mortelle, après la mort, personne ne veut vous garder, même pour 

un instant. 

  

ਤ ੂੰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਹਿ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Donc, méditer à Naam, qui, seule, serait aller avec vous.||1||Pause|| 

  

ਕਾ ਕੀ ਮਾਤ ਹਿਤਾ ਕਹੁ ਕਾ ਕੋ ਕਵਨ ਿੁਰਖ ਕੀ ਜੋਈ ॥ 

Dites-moi, qui à ce moment-là pense à qui est la mère, le père ou l'épouse de ce 

cadavre ? 

  

ਘਟ ਫ ਟੇ ਕੋਊ ਬਾਤ ਨ ਿ ਛੈ ਕਾਢਹੁ ਕਾਢਹੁ ਹੋਈ ॥੨॥ 

Lorsque le lanceur se brise (la personne meurt), tout le monde se préoccupe 

immédiatement de se débarrasser du corps. 

  

ਦੇਹੁਰੀ ਬੈਠੀ ਮਾਤਾ ਰੋਵੈ ਖਟੀਆ ਲੇ ਗਏ ਭਾਈ ॥ 

Assis dans le porche, la mère se lamente, tandis que les frères (et autres parents 

et amis) emportent le cercueil pour la crémation; 

  

ਲਟ ਹਛਟਕਾਏ ਹਤਰੀਆ ਰੋਵੈ ਹੂੰਸੁ ਇਕੇਲਾ ਜਾਈ ॥੩॥ 

la femme pleure avec sa crinière, tandis que (mauvaise) l'âme est d'aller seul 

(dans l'autre monde). ||3|| 

  

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹੁ ਰੇ ਸੂੰਤਹੁ ਭੈ ਸਾਗਰ ਕੈ ਤਾਈ ॥ 

Dit Kabeer, d'écouter, d'O’ Saints, sur le monde terrifiant de l'océan. 

  

ਇਸੁ ਬੂੰਦੇ ਹਸਹਰ ਜੁਲਮੁ ਹਤੋ ਹੈ ਜਮੁ ਨਹੀ ਹਟੈ ਗੁਸਾਈ ॥੪॥੯॥ 

Cet homme souffre torture de la démon de la mort (en tant que résultat de 

l'action réalisée au cours de la vie). ||4||9|| 
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ਦਤੁੁਕੇ 

(deux phrase strophes) 

  

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਿਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਆਸਾ ਸਰੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਚਉਿਦੇ ਇਕਤੁਕੇ ॥ 

Raag Aasaa De Kabeer Jee, Chau-Padas, Ik-Tukas: 

  

ਸਨਕ ਸਨੂੰ ਦ ਅੂੰਤੁ ਨਹੀ ਿਾਇਆ ॥ 

(Que dire des autres), Sanak et Sanand (le fils de dieu Brahma) ne pouvait pas 

trouver Sa fin; 

  

ਬੇਦ ਿੜੇ ਿਹੜ ਬਰਹਮੇ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ 

Même Brahma a perdu sa vie entière, lisant les "Vedas", encore et encore (à la 

recherche des limites de Dieu, mais il a échoué). ||1|| 

  

ਹਹਰ ਕਾ ਹਬਲੋਵਨਾ ਹਬਲੋਵਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

O mon cher frère, méditer sur le nom de Dieu plusiers fois. 

  

ਸਹਹਜ ਹਬਲੋਵਹੁ ਜੈਸੇ ਤਤੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tout comme vous barattez facilement le yaourt afin que l'essence, le beurre ne 

soit pas perdu, méditez sur Naam avec une telle facilité afin que vous puissiez 

obtenir l'essence (l'union avec Dieu). ||1||Pause|| 

  

ਤਨੁ ਕਹਰ ਮਟਕੁੀ ਮਨ ਮਾਹਹ ਹਬਲੋਈ ॥ 

(Ô mes amis), assumez votre corps comme le pot de barattage d'argile, votre 

esprit comme le fuseau de barattage, 

  

ਇਸੁ ਮਟਕੁੀ ਮਹਹ ਸਬਦ ੁਸੂੰਜੋਈ ॥੨॥ 

et de mettre ensemble le yaourt de (Guru) mot dans ce pot (le corps), de sorte 

que vous pouvez obtenir de l'essence de l'union de Dieu).||2|| 

  

ਹਹਰ ਕਾ ਹਬਲੋਵਨਾ ਮਨ ਕਾ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

Comme le barattage du beurre, réfléchir sur Naam dans votre esprit. 
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ਗੁਰ ਿਰਸਾਹਦ ਿਾਵੈ ਅੂੰਹਮਰਤ ਧਾਰਾ ॥੩॥ 

De cette manière, on obtient le flux de nectar de Naam par grâce du Guru.||3|| 

  

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਨਦਹਰ ਕਰੇ ਜੇ ਮੀ ੀਂਰਾ ॥ 

Kabeer Ji dit, “La réalité est que si Dieu déverse Sa Grâce, 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਲਹਗ ਉਤਰੇ ਤੀਰਾ ॥੪॥੧॥੧੦॥ 

en obtenant à l'écoute de Naam, l'une est réalisée à travers l'océan mondain”. 

||4||1||10|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਬਾਤੀ ਸ ਕੀ ਤੇਲੁ ਹਨਖ ਟਾ ॥ 

Lorsque l'huile (d'une multitude de pièces jointes) est terminé, la mèche de désirs 

sèche; 

  

ਮੂੰਦਲੁ ਨ ਬਾਜੈ ਨਟ ੁਿੈ ਸ ਤਾ ॥੧॥ 

Le tambour des désirs mondains ne joue plus et le jongleur, (l'Esprit) ne danse 

plus (au rythme du tambour), et jouit d'un sommeil profond (de paix et de 

contentement).||1|| 

  

ਬੁਹਿ ਗਈ ਅਗਹਨ ਨ ਹਨਕਹਸਓ ਧ ੂੰਆ ॥ 

Le feu (des désirs) s'éteint complètement et il n'est même pas la fumée de tabac 

(de pensées mondaines). 

  

ਰਹਵ ਰਹਹਆ ਏਕੁ ਅਵਰ ੁਨਹੀ ਦ ਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Cette personne voit un Dieu omniprésent, partout. ||1||Pause|| 

  

ਟ ਟੀ ਤੂੰਤੁ ਨ ਬਜੈ ਰਬਾਬੁ ॥ 

Lorsque la chaîne (des désirs) les pauses, la rebeck (ego) ne peut émettre aucun 

son. 

  

ਭ ਹਲ ਹਬਗਾਹਰਓ ਅਿਨਾ ਕਾਜੁ ॥੨॥ 

(maintenant les désirs sont partis, et aucune de la pensée ne vient à l'esprit). Il est 

la réalisation qui, à tort, dont le but réel (pour qui la vie a été donnée) s'est 

gaspillée. ||2|| 
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ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਕਹਨੁ ਕਹਾਵਨੁ ॥ ਸਮਹਿ ਿਰੀ ਤਉ ਹਬਸਹਰਓ ਗਾਵਨੁ ॥੩॥ 

Quand on en vient à comprendre le véritable but de la vie, il abandonne toutes 

sortes de bavardages inutiles, de ragots et d'arguments. ||3|| 

  

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਿੂੰਚ ਜੋ ਚ ਰੇ ॥ ਹਤਨ ਤੇ ਨਾਹਹ ਿਰਮ ਿਦ ੁਦ ਰੇ ॥੪॥੨॥੧੧॥ 

Celui qui défonce les cinq passions de la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement, 

et l'ego, Kabeer dit, n'est pas loin d'atteindre le suprême état de la 

libération.||4||2||11|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਸੁਤੁ ਅਿਰਾਧ ਕਰਤ ਹੈ ਜੇਤੇ ॥ 

Comme beaucoup d'erreurs comme le fils s'engage, 

  

ਜਨਨੀ ਚੀਹਤ ਨ ਰਾਖਹਸ ਤੇਤੇ ॥੧॥ 

Sa mère n'a pas le tenir contre lui dans son esprit. ||1|| 

  

ਰਾਮਈਆ ਹਉ ਬਾਹਰਕੁ ਤੇਰਾ ॥ 

“O mon beau Dieu omniprésent, je suis Votre (petit) enfant, 

  

ਕਾਹੇ ਨ ਖੂੰਡਹਸ ਅਵਗਨੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

pourquoi vous ne retirez pas mes fautes?” ||1||Pause|| 

  

ਜੇ ਅਹਤ ਕਰੋਿ ਕਰੇ ਕਹਰ ਧਾਇਆ ॥ 

Si le fils, dans sa colère, s'exécute à battre sa mère, 

  

ਤਾ ਭੀ ਚੀਹਤ ਨ ਰਾਖਹਸ ਮਾਇਆ ॥੨॥ 

même alors, la mère n'a pas le retenir contre lui dans son esprit. ||2|| 

  

ਹਚੂੰਤ ਭਵਹਨ ਮਨੁ ਿਹਰਓ ਹਮਾਰਾ ॥ 

Mon esprit est tombé dans le tourbillon de l'anxiété (à cause de mes erreurs du 

passé). 

  

ਨਾਮ ਹਬਨਾ ਕੈਸੇ ਉਤਰਹਸ ਿਾਰਾ ॥੩॥ 

Sans (méditer) Naam, comment puis-je traverser l'océan mondain? ||3|| 
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ਦੇਹਹ ਹਬਮਲ ਮਹਤ ਸਦਾ ਸਰੀਰਾ ॥ 

Ô Dieu, donnez-moi un intellect si immaculé qu'avec mon corps. 

  

ਸਹਹਜ ਸਹਹਜ ਗੁਨ ਰਵੈ ਕਬੀਰਾ ॥੪॥੩॥੧੨॥ 

Je peux lentement et régulièrement continuer à chanter Vos louanges à jamais. 

||4||3||12|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਹਜ ਹਮਾਰੀ ਗੋਮਤੀ ਤੀਰ ॥ 

La place de “Hajj” ou la “Teerath” sur la rive de la rivière “Gomati” est dans cet 

esprit, les 

  

ਜਹਾ ਬਸਹਹ ਿੀਤੂੰਬਰ ਿੀਰ ॥੧॥ 

où réside Dieu. ||1|| 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਹਕਆ ਖ ਬੁ ਗਾਵਤਾ ਹੈ ॥ 

Comment merveilleusement mon esprit chante. 

  

ਹਹਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰੈ ਮਹਨ ਭਾਵਤਾ ਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Naam est agréable à mon esprit. ||1||Pause|| 
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ਨਾਰਦ ਸਾਰਦ ਕਰਹਿ ਖਵਾਸੀ ॥ 

Même comme dieu “Narad”, et de la déesse comme “Sharda” sont au service de 

Dieu (qui réside dans le lieu saint de mon esprit) 

  

ਪਾਹਸ ਬੈਠੀ ਬੀਬੀ ਕਵਲਾ ਦਾਸੀ ॥੨॥ 

et à côté d'eux est assis la déesse Lakshmi” servir comme un serviteur.||2|| 

  

ਕੰਠੇ ਮਾਲਾ ਹਿਿਵਾ ਰਾਮੁ ॥ 

Le Nom de dieu sur ma langue est comme un rosaire autour de mon cou. 

  

ਸਿੰਸ ਨਾਮੁ ਲੈ ਲੈ ਕਰਉ ਸਲਾਮੁ ॥੩॥ 

Je répète le Naam, un millier de fois, et l'arc dans la vénération pour Lui. ||3|| 

  

ਕਿਤ ਕਬੀਰ ਰਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 

Kabeer dit, je ne chantent que les louanges de Dieu, 

  

ਹਿੰਦ ੂਤੁਰਕ ਦੋਊ ਸਮਝਾਵਉ ॥੪॥੪॥੧੩॥ 

et conseille les Hindous et les Musulmans. ||4||4||13|| 

  

ਆਸਾ ਸਰੀ ਕਬੀਰ ਿੀਉ ਕੇ ਪੰਚਪਦੇ ੯ ਦਤੁੁਕੇ ੫ 

Raag Aasaa, Kabeer Jee, 9 Panch-Padas, 5 Du-Tukas: 

  

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਪਾਤੀ ਤੋਰੈ ਮਾਹਲਨੀ ਪਾਤੀ ਪਾਤੀ ਿੀਉ ॥ 

Le jardinier cueille des feuilles (à l'adoration de l'idole). Mais, elle ne sait pas que, 

dans chaque feuille, il y a de la vie, 

  

ਹਿਸੁ ਪਾਿਨ ਕਉ ਪਾਤੀ ਤੋਰੈ ਸੋ ਪਾਿਨ ਹਨਰਿੀਉ ॥੧॥ 

D'autre part, l'Idole de pierre pour lesquelles le jardinier est cueille ces feuilles est 

sans vie.||1|| 

  

ਭੂਲੀ ਮਾਲਨੀ ਿੈ ਏਉ ॥ 

De cette façon, le jardinier est vraiment trompé, 
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ਸਹਤਗੁਰ ੁਿਾਗਤਾ ਿੈ ਦੇਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

parce que Vrai Guru est le Dieu vivant. ||1||Pause|| 

  

ਬਰਿਮੁ ਪਾਤੀ ਹਬਸਨੁ ਡਾਰੀ ਫੂਲ ਸੰਕਰਦੇਉ ॥ 

O’jardinier, les feuilles, que vous plumez, sont comme dieu Brahma, les branches 

sont comme dieu Vishnu et les fleurs sont comme dieu Shankar. 

  

ਤੀਹਨ ਦੇਵ ਪਰਤਹਖ ਤੋਰਹਿ ਕਰਹਿ ਹਕਸ ਕੀ ਸੇਉ ॥੨॥ 

Lorsque vous cassez ces trois dieux, (je me le demande!) service de qui êtes-vous 

effectuer? ||2|| 

  

ਪਾਖਾਨ ਗਹਿ ਕੈ ਮੂਰਹਤ ਕੀਨ ੀ ਦੇ ਕੈ ਛਾਤੀ ਪਾਉ ॥ 

Le sculpteur sculpte la pierre et en fait une idole; tandis que la sculpture, il a mis 

ses pieds sur la poitrine de l'Idole. 

  

ਿੇ ਏਿ ਮੂਰਹਤ ਸਾਚੀ ਿੈ ਤਉ ਗੜ੍ਹਣਿਾਰੇ ਖਾਉ ॥੩॥ 

Si cette idole était vraiment un vrai dieu (possédant aucun pouvoir), il dévorerait 

le sculpteur (pour l'insulter et le torturer d'une telle manière). ||3|| 

  

ਭਾਤੁ ਪਹਿਹਤ ਅਰ ੁਲਾਪਸੀ ਕਰਕਰਾ ਕਾਸਾਰ ੁ॥ 

Le riz, la lentille, les semi-liquide bonbons, les crêpes et les gâteaux (offert à la 

pierre des dieux) 

  

ਭੋਗਨਿਾਰੇ ਭੋਹਗਆ ਇਸੁ ਮੂਰਹਤ ਕੇ ਮੁਖ ਛਾਰ ੁ॥੪॥ 

sont réellement appréciés par le prêtre, et rien ne va dans la bouche de Dieu de 

la pierre. Alors, comment pourrait-il en être considéré comme l'adoration de 

Dieu? ||4|| 

  

ਮਾਹਲਹਨ ਭੂਲੀ ਿਗੁ ਭੁਲਾਨਾ ਿਮ ਭੁਲਾਨੇ ਨਾਹਿ ॥ 

Ce jardinier est erroné et est donc le monde entier: je ne me trompe pas. 

  

ਕਿੁ ਕਬੀਰ ਿਮ ਰਾਮ ਰਾਖੇ ਹਕਰਪਾ ਕਹਰ ਿਹਰ ਰਾਇ ॥੫॥੧॥੧੪॥ 

Kabir dit, accordant Sa grâce, Dieu, le roi a sauvé de cette erreur. ||5||1||14|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 
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ਬਾਰਿ ਬਰਸ ਬਾਲਪਨ ਬੀਤੇ ਬੀਸ ਬਰਸ ਕਛੁ ਤਪੁ ਨ ਕੀਓ ॥ 

Douze ans (de la vie) passent dans l'enfance, et dans vingt ans, on n'a pas fait 

toute sorte d'auto-discipline ou de véritable adoration. 

  

ਤੀਸ ਬਰਸ ਕਛੁ ਦੇਵ ਨ ਪੂਿਾ ਹਫਹਰ ਪਛੁਤਾਨਾ ਹਬਰਹਿ ਭਇਓ ॥੧॥ 

À trente ans, on n'adore pas Dieu en aucune façon et il se repent et a des regrets 

quand il est vieux. ||1|| 

  

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤੇ ਿਨਮੁ ਗਇਓ ॥ 

De cette façon, on est passé la vie dans le cadre d'activités de l'attachement 

mondain; 

  

ਸਾਇਰ ੁਸੋਹਖ ਭੁਿੰ ਬਲਇਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

De cette façon, on est passé la vie dans le cadre d'activités de l'attachement 

mondain; 

  

ਸੂਕੇ ਸਰਵਹਰ ਪਾਹਲ ਬੰਿਾਵੈ ਲੂਣੈ ਖੇਹਤ ਿਥ ਵਾਹਰ ਕਰੈ ॥ 

accomplir un adoration pieuse à cet âge avancé, c'est comme mettre un barrage 

autour d'un lac asséché ou ériger une clôture autour d'une ferme stérile. 

  

ਆਇਓ ਚੋਰ ੁਤੁਰੰਤਿ ਲੇ ਗਇਓ ਮੇਰੀ ਰਾਖਤ ਮੁਗਿੁ ਹਫਰੈ ॥੨॥ 

Lorsque le voleur de la Mort vient, il enlève rapidement la vie que le fou avait 

essayé de conserver comme la sienne. ||2|| 

  

ਚਰਨ ਸੀਸੁ ਕਰ ਕੰਪਨ ਲਾਗੇ ਨੈਨੀ ਨੀਰ ੁਅਸਾਰ ਬਿੈ ॥ 

Ses pieds, sa tête et ses mains commencent à trembler, et les larmes coulent 

abondamment de ses yeux. 

  

ਹਿਿਵਾ ਬਚਨੁ ਸੁਿੁ ਨਿੀ ਹਨਕਸੈ ਤਬ ਰੇ ਿਰਮ ਕੀ ਆਸ ਕਰੈ ॥੩॥ 

Sa langue ne peut pas prononcer les mots correctement, mais maintenant, il 

espère pour la pratique de la Foi! ||3|| 

  

ਿਹਰ ਿੀਉ ਹਕਰਪਾ ਕਰੈ ਹਲਵ ਲਾਵੈ ਲਾਿਾ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਲੀਓ ॥ 

Si Dieu montre Sa Miséricorde, on consacre le principe de l'amour pour Lui, et 

obtient le bénéfice de la méditation sur le Nom de Dieu 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਹਰ ਿਨੁ ਪਾਇਓ ਅੰਤੇ ਚਲਹਦਆ ਨਾਹਲ ਚਹਲਓ ॥੪॥ 

Par la grâce du Guru, une personne obtient la richesse du Nom de Dieu, qui 

accompagne cette personne sur le dernier voyage, au départ. ||4|| 

  

ਕਿਤ ਕਬੀਰ ਸੁਨਿੁ ਰੇ ਸੰਤਿੁ ਅਨੁ ਿਨੁ ਕਛੂਐ ਲੈ ਨ ਗਇਓ ॥ 

Kabeer dit, écoutez Ô Saints - toute autre richesse, il ne doit pas le prendre avec 

lui. 

  

ਆਈ ਤਲਬ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ਕੀ ਮਾਇਆ ਮੰਦਰ ਛੋਹਡ ਚਹਲਓ ॥੫॥੨॥੧੫॥ 

Lorsque la citation vient de la part du Roi, le Seigneur de l'Univers, la vie s'en va, 

laissant derrière lui sa richesse et demeures. ||5||2||15|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਕਾਿੂ ਦੀਨ ੇ ਪਾਟ ਪਟੰਬਰ ਕਾਿੂ ਪਲਘ ਹਨਵਾਰਾ ॥ 

A certains, Dieu a donné des soies et des satins (à porter), et à d'autres, des lits 

tissés avec des rubans de coton (pour dormir). 

  

ਕਾਿੂ ਗਰੀ ਗੋਦਰੀ ਨਾਿੀ ਕਾਿੂ ਖਾਨ ਪਰਾਰਾ ॥੧॥ 

Certains n'ont même pas un pauvre pelage rapiécé, et certains dorment sur du 

foin séché (au lieu de lits). ||1|| 

  

ਅਹਿਰਖ ਵਾਦ ੁਨ ਕੀਿੈ ਰੇ ਮਨ ॥ 

O mon esprit, ne se livre pas dans la jalousie et des disputes, 

  

ਸੁਹਕਰਤੁ ਕਹਰ ਕਹਰ ਲੀਿੈ ਰੇ ਮਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En continuant de faire de bonnes actions, vous pouvez également obtenir ces 

douceurs, Ô mon esprit. ||1||Pause|| 

  

ਕੁਮਹਿ੍ਾਰੈ ਏਕ ਿੁ ਮਾਟੀ ਗੂੰਿੀ ਬਿੁ ਹਬਹਿ ਬਾਨੀ ਲਾਈ ॥ 

Un potier prend la même argile et fait des pots et des vases de différentes 

couleurs et de types. 

  

ਕਾਿੂ ਮਹਿ ਮੋਤੀ ਮੁਕਤਾਿਲ ਕਾਿੂ ਹਬਆਹਿ ਲਗਾਈ ॥੨॥ 

Il se trouve que dans certains (pots), des perles et des colliers de perles sont 

placés, tandis que dans d'autres, des trucs inutiles). ||2|| 
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ਸੂਮਹਿ ਿਨੁ ਰਾਖਨ ਕਉ ਦੀਆ ਮੁਗਿੁ ਕਿੈ ਿਨੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Dieu a donné la richesse de l'avare de préserver et d'aider les plus démunis, mais 

le fou pense que c'est la sienne. 
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ਜਮ ਕਾ ਡੰਡੁ ਮ ੰਡ ਮਹਿ ਲਾਗੈ ਹਿਨ ਮਹਿ ਕਰੈ ਹਨਬੇਰਾ ॥੩॥ 

Mais quand le démon de la mort frappe à la tête, tout est réglé en un instant 

(que la richesse n'appartient pas à la mortelle à tous).||3|| 

  

ਿਹਰ ਜਨੁ ਊਤਮੁ ਭਗਤੁ ਸਦਾਵੈ ਆਹਗਆ ਮਹਨ ਸੁਿੁ ਪਾਈ ॥ 

Le serviteur de dieu, dérive plaisir intérieure d'obéir à Sa volonté et dans le 

monde, il est connu comme un saint exalté. 

  

ਜੋ ਹਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਹਤ ਕਹਰ ਮਾਨੈ ਭਾਣਾ ਮੰਹਨ ਵਸਾਈ ॥੪॥ 

Il accepte la Volonté de Dieu en tant que Vrai et il la consacre dans son cœur. ||4|| 

  

ਕਿੈ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਿੁ ਰੇ ਸੰਤਿੁ ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਝ ਠੀ ॥ 

Dit Kabeer, “Écouter O’ Saints, il est faux de prétendre que c'est le mien ou qui est 

le mien, parce que rien ne reste à vous pour toujours”. 

  

ਹਿਰਗਟ ਫਾਹਰ ਿਟਾਰਾ ਲੈ ਗਇਓ ਤਰੀ ਤਾਗਰੀ ਛ ਟੀ ॥੫॥੩॥੧੬॥ 

Tout comme abattre la cage à oiseaux, si un chat emporte l'oiseau et laisse 

derrière lui toute sa nourriture et son eau, la mort emporte son âme en laissant 

derrière lui tous ses biens. ||5||3||16|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਿਮ ਮਸਕੀਨ ਿੁਦਾਈ ਬੰਦੇ ਤੁਮ ਰਾਜਸੁ ਮਹਨ ਭਾਵੈ ॥ 

O’ Qazi, nous ne sommes que d'humbles serviteurs de Dieu et sont tous créés 

égaux par le même créateur. Vous êtes fier de gouverner les gens avec 

oppression. 

  

ਅਲਿ ਅਵਹਲ ਦੀਨ ਕੋ ਸਾਹਿਬੁ ਜੋਰ ੁਨਿੀ ਫੁਰਮਾਵੈ ॥੧॥ 

Cependant, Dieu tout-puissant, le Maître de la pauvre n'a pas permis à quiconque 

de la règle par l'oppression.||1|| 

  

ਕਾਜੀ ਬੋਹਲਆ ਬਹਨ ਨਿੀ ਆਵੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O' qazi, il ne t'appartient pas de dire ce que tu dis.||1||Pause|| 
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ਰੋਜਾ ਧਰੈ ਹਨਵਾਜ ਗੁਜਾਰੈ ਕਲਮਾ ਹਭਸਹਤ ਨ ਿੋਈ ॥ 

Ce n'est qu'en observant le jeûne, en récitant vos prières et en lisant le Kalma (le 

mot sacré de la croyance islamique) que vous ne serez pas conduit au paradis. 

  

ਸਤਹਰ ਕਾਬਾ ਘਟ ਿੀ ਭੀਤਹਰ ਜੇ ਕਹਰ ਜਾਨੈ ਕੋਈ ॥੨॥ 

La demeure de Dieu, le caché Kabba (le Temple de La Mecque) est à l'intérieur de 

vous, si seulement vous pouviez le savoir. ||2|| 

  

ਹਨਵਾਜ ਸੋਈ ਜੋ ਹਨਆਉ ਹਬਿਾਰੈ ਕਲਮਾ ਅਕਲਹਿ ਜਾਨੈ ॥ 

O’ qazi, seul celui qui pratique la justice, dit le "Vrai" Namaaz’, et celui qui 

reconnaît Dieu avec sagesse est en train de lire " Kalmaa'' ( la parole de foi 

Islamique). 

  

ਪਾਿਿੁ ਮੁਹਸ ਮਸੁਲਾ ਹਬਛਾਵੈ ਤਬ ਤਉ ਦੀਨੁ ਪਛਾਨੈ ॥੩॥ 

Celui qui contrôle tous les cinq impulsions (la luxure, la colère, l'avidité, 

l'attachement et l'ego) se propage ‘Musalla (le tapis de prière) et comprend la 

religion.||3|| 

  

ਿਸਮੁ ਪਛਾਹਨ ਤਰਸ ਕਹਰ ਜੀਅ ਮਹਿ ਮਾਹਰ ਮਣੀ ਕਹਰ ਫੀਕੀ ॥ 

O’ Qazi, reconnaît le vrai Maître-Dieu, ait de la compassion pour toutes les 

créatures dans votre cœur et perds de l'ego, la jugeant comme insipide. 

  

ਆਪੁ ਜਨਾਇ ਅਵਰ ਕਉ ਜਾਨੈ ਤਬ ਿੋਇ ਹਭਸਤ ਸਰੀਕੀ ॥੪॥ 

Quand vous voyez les autres comme vous vous voyez vous-même, alors vous 

êtes dignes d'aller au ciel. ||4|| 

  

ਮਾਟੀ ਏਕ ਭੇਿ ਧਹਰ ਨਾਨਾ ਤਾ ਮਹਿ ਬਰਿਮੁ ਪਛਾਨਾ ॥ 

(O’ qazi) C'est la même argile, qui a été façonnée dans d'innombrables formes 

(des créatures). J'ai reconnu un Dieu en eux tous. 

  

ਕਿੈ ਕਬੀਰਾ ਹਭਸਤ ਛੋਹਡ ਕਹਰ ਦੋਜਕ ਹਸਉ ਮਨੁ ਮਾਨਾ ॥੫॥੪॥੧੭॥ 

Kabeer dit, vous avez abandonné le chemin du paradis, et réconcilié avec le fait 

d'être en enfer, par la voie de l'oppression sur les autres. ||5||4||17|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 
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ਗਗਨ ਨਗਹਰ ਇਕ ਬ ੰਦ ਨ ਬਰਿੈ ਨਾਦ ੁਕਿਾ ਜੁ ਸਮਾਨਾ ॥ 

O Dieu, où est allé l'attachement de Maya? (Le bruit d'une multitude des 

attachements mondains a quitté mon esprit). Maintenant, je suis calme et je suis 

en paix. 

  

ਪਾਰਬਰਿਮ ਪਰਮੇਸੁਰ ਮਾਧੋ ਪਰਮ ਿੰਸੁ ਲੇ ਹਸਧਾਨਾ ॥੧॥ 

C'est toute la bénédiction de Dieu qu'Il a effacé mon esprit de toutes les 

attachements mondains. ||1|| 

  

ਬਾਬਾ ਬੋਲਤੇ ਤੇ ਕਿਾ ਗਏ ਦੇਿੀ ਕੇ ਸੰਹਗ ਰਿਤੇ ॥ 

O mon ami, ces pensées sur les attachements mondains ont fait autant de bruit 

dans mon esprit. Où sont-ils maintenant? 

  

ਸੁਰਹਤ ਮਾਹਿ ਜੋ ਹਨਰਤੇ ਕਰਤੇ ਕਥਾ ਬਾਰਤਾ ਕਿਤੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Les pensées de l'attachement ont l'habitude de danser dans l'esprit, et parler 

d'eux seuls. ||1||Pause|| 

  

ਬਜਾਵਨਿਾਰੋ ਕਿਾ ਗਇਓ ਹਜਹਨ ਇਿੁ ਮੰਦਰ ੁਕੀਨ ਾ ॥ 

L'esprit qui était le penseur derrière ces pensées se transforme et les pensées sur 

l'attachement à ce corps ne se présentent plus. 

  

ਸਾਿੀ ਸਬਦ ੁਸੁਰਹਤ ਨਿੀ ਉਪਜੈ ਹਿੰਹਿ ਤੇਜੁ ਸਭੁ ਲੀਨ ਾ ॥੨॥ 

Pas d'histoire, la parole ou de la compréhension de la genre précédent est 

produit dans l'esprit; Dieu a drainé son énergie qui était responsable de la 

génération de ces pensées plus tôt. ||2|| 

  

ਸਰਵਨਨ ਹਬਕਲ ਭਏ ਸੰਹਗ ਤੇਰੇ ਇੰਦਰੀ ਕਾ ਬਲੁ ਥਾਕਾ ॥ 

Les oreilles, vos compagnons ont disparu des sourds et la puissance de vos 

organes est épuisée. 

  

ਿਰਨ ਰਿੇ ਕਰ ਢਰਹਕ ਪਰੇ ਿੈ ਮੁਿਿੁ ਨ ਹਨਕਸੈ ਬਾਤਾ ॥੩॥ 

Vos pieds ont échoué et aucun mot ne sort de votre bouche.||3|| 

  

ਥਾਕੇ ਪੰਿ ਦ ਤ ਸਭ ਤਸਕਰ ਆਪ ਆਪਣੈ ਭਰਮਤੇ ॥ 

Fatigués, les cinq voleurs démoniaques (les passions de la luxure, de la colère, de 

la cupidité, de l'attachement et de l'ego) sont épuisés. Ils ne se promènent plus 

pour satisfaire leurs motivations. 
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ਥਾਕਾ ਮਨੁ ਕੰੁਿਰ ਉਰ ੁਥਾਕਾ ਤੇਜੁ ਸ ਤੁ ਧਹਰ ਰਮਤੇ ॥੪॥ 

La nature de l'esprit comme d'éléphant s'est lassée et le cœur s'est également 

lassé ; la puissance qu'il utilisait pour tirer les ficelles a diminué. ||4|| 

  

ਹਮਰਤਕ ਭਏ ਦਸੈ ਬੰਦ ਛ ਟੇ ਹਮਤਰ ਭਾਈ ਸਭ ਛੋਰੇ ॥ 

(suite de la méditation sur Naam) tous les dix organes des sens ont perdu 

l'attachement de l'organisme, ce qui laisse aller du désir, de la cupidité etc. 

  

ਕਿਤ ਕਬੀਰਾ ਜੋ ਿਹਰ ਹਧਆਵੈ ਜੀਵਤ ਬੰਧਨ ਤੋਰੇ ॥੫॥੫॥੧੮॥ 

Kabeer dit, celui qui contemple Dieu, se libère des liens de la falsification des 

attachements.||5||5||18|| 

  

ਆਸਾ ਇਕਤੁਕੇ ੪ ॥ 

Raag Aasaa, 4 Ik-Tukas: 

  

ਸਰਪਨੀ ਤੇ ਊਪਹਰ ਨਿੀ ਬਲੀਆ ॥ 

Dans ce monde, personne n'est plus puissant que le Serpent Maya, 

  

ਹਜਹਨ ਬਰਿਮਾ ਹਬਸਨੁ ਮਿਾਦੇਉ ਛਲੀਆ ॥੧॥ 

qui a même trompé Brahma, Vishnu et Shiva. ||1|| 

  

ਮਾਰ ੁਮਾਰ ੁਸਰਪਨੀ ਹਨਰਮਲ ਜਹਲ ਪੈਠੀ ॥ 

Dans une Sainte Congrégation, le puissant Maya devient calme et pur (les 

attachments mondains perdent leur force). 

  

ਹਜਹਨ ਹਤਰਭਵਣੁ ਡਸੀਅਲੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਡੀਠੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Maya devient calme, parce que par la grâce de Guru sa réalité est exposée dans 

la sainte congrégation. C'est maya qui a mordu tous les trois mondes (installé les 

attachements mondains à eux).||1||Pause|| 

  

ਸਰਪਨੀ ਸਰਪਨੀ ਹਕਆ ਕਿਿੁ ਭਾਈ ॥ 

O’ frère, il n'est pas besoin d'avoir peur de cette Maya! 

  

ਹਜਹਨ ਸਾਿੁ ਪਛਾਹਨਆ ਹਤਹਨ ਸਰਪਨੀ ਿਾਈ ॥੨॥ 

Celui qui réalise Dieu éternel, est béni avec un contrôle complet sur ce serpent-

comme Maya.||2|| 
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ਸਰਪਨੀ ਤੇ ਆਨ ਛ ਛ ਨਿੀ ਅਵਰਾ ॥ 

À l'exception de ceux qui ont réalisé Dieu éternel, personne ne s'est échappé de 

l'effet de Maya. 

  

ਸਰਪਨੀ ਜੀਤੀ ਕਿਾ ਕਰੈ ਜਮਰਾ ॥੩॥ 

Lorsque le serpent Maya est vaincu, quel mal peut le démon de la mort (les 

attachements) faire? ||3|| 
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ਇਹ ਸ੍ਰਪਨੀ ਤਾ ਕੀ ਕੀਤੀ ਹੋਈ ॥ 

Ce serpent (Maya) est la création de Dieu. 

  

ਬਲੁ ਅਬਲੁ ਕਕਆ ਇਸ੍ ਤੇ ਹੋਈ ॥੪॥ 

Sur lui-même, il n'est ni puissant ou impuissant (et sans l'ordre de Dieu, il ne peut 

rien faire).||4|| 

  

ਇਹ ਬਸ੍ਤੀ ਤਾ ਬਸ੍ਤ ਸ੍ਰੀਰਾ ॥ 

Aussi longtemps que Maya réside dans notre esprit, et nous sommes sous son 

influence, nous continuons à travers le cycle de la Naissance et de la Mort. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਕਿ ਸ੍ਹਕਿ ਤਰੇ ਕਬੀਰਾ ॥੫॥੬॥੧੯॥ 

Mais par la grâce du Guru, Kabir a facilement franchi ce tourbillon de naissances 

et de décès.||5||6||19|| 

  

ਆਸ੍ਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਕਹਾ ਸੁ੍ਆਨ ਕਉ ਕਸ੍ਕਰਰਕਤ ਸੁ੍ਨਾਏ ॥ 

Tout comme il n'y a pas de réciter “simritis” (les écritures Hindoues) à un chien, 

  

ਕਹਾ ਸ੍ਾਕਤ ਪਕਹ ਹਕਰ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥੧॥ 

il n'est d'aucune utilité pour chanter les Louanges de Dieu à l'infidèle cynique? 

||1|| 

  

ਰਾਰ ਰਾਰ ਰਾਰ ਰਰੇ ਰਕਰ ਰਹੀਐ ॥ 

Nous devons nous-mêmes être complètement absorbé à prononcer le Nom de 

Dieu, 

  

ਸ੍ਾਕਤ ਕਸ੍ਉ ਭੂਕਲ ਨਹੀ ਕਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et ne prenez pas la peine d'en parler au cynique infidèle, même par erreur. 

||1||Pause|| 
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ਕਊਆ ਕਹਾ ਕਪੂਰ ਚਰਾਏ ॥ 

Quelle est l'utilité de donner du camphre à un corbeau (il ne se soucie pas du 

parfum de toute façon, et va toujours s'asseoir sur la saleté et la crasse). 

  

ਕਹ ਕਬਸ੍ੀਅਰ ਕਉ ਿਧੂੁ ਪੀਆਏ ॥੨॥ 

À quoi sert d'offrir du lait à un serpent ? (ça mord encore le présentateur). ||2|| 

  

ਸ੍ਤਸ੍ੰਗਕਤ ਕਰਕਲ ਕਬਬੇਕ ਬੁਕਧ ਹੋਈ ॥ 

Rejoindre le Sat Sangat, la Vraie Congrégation, la compréhension discriminatoire 

est atteint (comme un effet de la société), 

  

ਪਾਰਸੁ੍ ਪਰਕਸ੍ ਲੋਹਾ ਕੰਚਨੁ ਸ੍ੋਈ ॥੩॥ 

Tout comme, au moment de l'entrée en contact avec une pierre philosophale, un 

morceau de fer devient de l'or. ||3|| 

  

ਸ੍ਾਕਤੁ ਸੁ੍ਆਨੁ ਸ੍ਭੁ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ॥ 

Infidèle cynique ou un chien fait tout ce qu'on lui fait faire(par Dieu). 

  

ਿੋ ਧੁਕਰ ਕਲਕਿਆ ਸੁ੍ ਕਰਰ ਕਰਾਇਆ ॥੪॥ 

Il fait les actes qui ont été écrits depuis le début (dans leur destin basé sur leurs 

actions passées).||4|| 

  

ਅੰਕਰਰਤੁ ਲੈ ਲੈ ਨੀਰੁ ਕਸ੍ੰਚਾਈ ॥ 

Si vous prenez Nectar Ambrosian et irriguez l'arbre de neem avec elle, 

  

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਉਆ ਕੋ ਸ੍ਹਿੁ ਨ ਿਾਈ ॥੫॥੭॥੨੦॥ 

Sa qualité naturelle  (goût amer) ne va pas, dit-Kabeer. ||5||7||20|| 

  

ਆਸ੍ਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਲੰਕਾ ਸ੍ਾ ਕੋਟ ੁਸ੍ਰੁੰਿ ਸ੍ੀ ਿਾਈ ॥ 

Une forteresse de Sri Lanka (a été construit par Ravana) avec l'océan comme un 

fossé autour d'elle, 
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ਕਤਹ ਰਾਵਨ ਘਰ ਿਬਕਰ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Aujourd'hui, il n'y a pas d'informations sur la localisation de cette maison de 

Raavan. ||1|| 

  

ਕਕਆ ਰਾਗਉ ਕਕਛੁ ਕਿਰ ੁਨ ਰਹਾਈ ॥ 

Donc, que dois-je demander (de Dieu)?; rien n'est permanent. 

  

ਿੇਿਤ ਨੈਨ ਚਕਲਓ ਿਗੁ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sous mes yeux, le monde entier défile ? ||1||Pause|| 

  

ਇਕੁ ਲਿੁ ਪੂਤ ਸ੍ਵਾ ਲਿੁ ਨਾਤੀ ॥ 

Même que le roi Ravana qui avait cent mille fils et petits-fils, 

  

ਕਤਹ ਰਾਵਨ ਘਰ ਿੀਆ ਨ ਬਾਤੀ ॥੨॥ 

(mais le moment venu, lorsque toute sa famille, et les armées ont été anéantis) il 

n'y avait personne même pour allumer une seule lampe dans sa maison,||2|| 

  

ਚੰਿ ੁਸੂ੍ਰਿੁ ਿਾ ਕੇ ਤਪਤ ਰਸ੍ੋਈ ॥ 

Les dieux comme “Lune” et du “Soleil”, ont l'habitude de cuisiner dans sa cuisine, 

  

ਬੈਸ੍ੰਤਰ ੁਿਾ ਕੇ ਕਪਰੇ ਧੋਈ ॥੩॥ 

Et dieu, Feu ont l'habitude de laver ses vêtements (tout ce qui est devenu 

l'histoire). ||3|| 

  

ਗੁਰਰਕਤ ਰਾਰੈ ਨਾਕਰ ਬਸ੍ਾਈ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru et consacre le Nom de Dieu dans son 

cœur, 

  

ਅਸ੍ਕਿਰ ੁਰਹੈ ਨ ਕਤਹੂੰ ਿਾਈ ॥੪॥ 

devient content et n’erre pas dans Maya. ll4ll 

  

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਸੁ੍ਨਹੁ ਰੇ ਲੋਈ ॥ 

Kabeer dit, écouter O’ personnes. 

  

ਰਾਰ ਨਾਰ ਕਬਨੁ ਰੁਕਕਤ ਨ ਹੋਈ ॥੫॥੮॥੨੧॥ 

La libération des attachements mondains n'est pas obtenue sans la méditation 

sur Naam. ||5||8||21|| 
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ਆਸ੍ਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਪਕਹਲਾ ਪੂਤੁ ਕਪਛੈਰੀ ਰਾਈ ॥ 

Tout d'abord, le fils (l'essence de Dieu) est né, et puis, sa mère. (Maya qui, une 

mortelle traite comme sa mère), est venu plus tard. 

  

ਗੁਰ ੁਲਾਗੋ ਚੇਲੇ ਕੀ ਪਾਈ ॥੧॥ 

En outre, l'âme, qui a émané de Dieu, a commencé à s'incliner devant l’esprit 

autodidacte, comme si Guru s'inclinait pour le disciple. ||1|| 

  

ਏਕੁ ਅਚੰਭਉ ਸੁ੍ਨਹੁ ਤੁਰਹਹ੍ ਭਾਈ ॥ 

Écouter O’ mes frères à propos de ce qui est étonnant (qui se passe dans ce 

monde), 

  

ਿੇਿਤ ਕਸ੍ੰਘੁ ਚਰਾਵਤ ਗਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Juste en face de nos yeux, le mortel au lieu d'être courageux (par la méditation 

sur Naam) et utiliser ses facultés pour le servir, c'est les suivre et ainsi leur plaire, 

comme si le lion sortait timidement pour paître les vaches.||1||Pause|| 

  

ਿਲ ਕੀ ਰਛੁਲੀ ਤਰਵਕਰ ਕਬਆਈ ॥ 

Au lieu de méditer, dans la sainte congrégation, l'âme est occupée dans les 

plaisirs du monde, comme si le poisson de l'eau donnait naissance à un arbre. 

  

ਿੇਿਤ ਕੁਤਰਾ ਲੈ ਗਈ ਕਬਲਾਈ ॥੨॥ 

D'intenses désirs mondains ont repris le contentement, comme si devant nos 

yeux, un chat avait pris le chiot à manger.||2|| 

  

ਤਲੈ ਰੇ ਬੈਸ੍ਾ ਊਪਕਰ ਸੂ੍ਲਾ ॥ 

Les vertus divins ont dominés par les maux, comme si les branches d'un arbre 

sont ci-dessous, la racine est au-dessus, 

  

ਕਤਸ੍ ਕੈ ਪੇਕਿ ਲਗੇ ਫਲ ਫੂਲਾ ॥੩॥ 

et les fruits et les fleurs sortent de son tronc. (l'âme est en train de porter le fruit 

de Vices). ||3|| 
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ਘੋਰੈ ਚਕਰ ਭੈਸ੍ ਚਰਾਵਨ ਿਾਈ ॥ 

(Parce que l'âme humaine est devenue si faible que le désir humain fait l'homme 

fou dans la poursuite de la luxure et de la tentation, comme si le buffle monte le 

cheval. 

  

ਬਾਹਕਰ ਬੈਲੁ ਗੋਕਨ ਘਕਰ ਆਈ ॥੪॥ 

(Maintenant, la patience est complètement épuisée et les passions ont pris le 

dessus sur l'esprit, comme si le bœuf sortait de la maison et sa charge est 

revenue à la maison. ||4|| 

  

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਿੁ ਇਸ੍ ਪਿ ਬੂਝੈ ॥ 

Kabeer dit, Celui qui comprend cette situation, 

  

ਰਾਰ ਰਰਤ ਕਤਸੁ੍ ਸ੍ਭੁ ਕਕਛੁ ਸੂ੍ਝੈ ॥੫॥੯॥੨੨॥ 

par la méditation sur le nom de Dieu, comprend tout au sujet de la bonne 

conduite de la vie. ||5||9||22|| 

  

ਬਾਈਸ੍ ਚਉਪਿੇ ਤਿਾ ਪਚੰਪਿੇ ਆਸ੍ਾ ਸ੍ਰੀ ਕਬੀਰ ਿੀਉ ਕੇ ਕਤਪਿੇ ੮ ਿਤੁੁਕੇ ੭ ਇਕਤੁਕਾ ੧ 

Raag Aasaa: Vingt-deux chaupadas et panchpades de Kabeer Jee, 8 Tri-Padas, 7 

Du-Tukas, 1 Ik-Tuka, 

  

ੴ ਸ੍ਕਤਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਕਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la Grâce du Guru. 

  

ਕਬੰਿ ੁਤੇ ਕਿਕਨ ਕਪੰਿੁ ਕੀਆ ਅਗਕਨ ਕੰੁਿ ਰਹਾਇਆ ॥ 

O mortels, Dieu a créé votre corps à partir du sperme (du père) et vous protège 

dans le chaudron du feu (du ventre de votre mère). 

  

ਿਸ੍ ਰਾਸ੍ ਰਾਤਾ ਉਿਕਰ ਰਾਕਿਆ ਬਹੁਕਰ ਲਾਗੀ ਰਾਇਆ ॥੧॥ 

Pendant dix mois, Il a conservé vous dans le ventre de votre mère, et puis, après 

vous êtes né, vous êtes rattachée à la Maya. ||1|| 

  

ਪਰਾਨੀ ਕਾਹੇ ਕਉ ਲੋਕਭ ਲਾਗੇ ਰਤਨ ਿਨਰੁ ਿੋਇਆ ॥ 

O mortels, pourquoi êtes-vous vous-même attaché à la cupidité et a perdu le 

joyau de la vie? 
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ਪੂਰਬ ਿਨਕਰ ਕਰਰ ਭੂਕਰ ਬੀਿੁ ਨਾਹੀ ਬੋਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

vous renaissez en raison de vies passées , pourquoi vous ne plantez pas les 

graines de Naam maintenant. 

  

ਬਾਕਰਕ ਤੇ ਕਬਰਕਧ ਭਇਆ ਹੋਨਾ ਸ੍ੋ ਹੋਇਆ ॥ 

(O’ homme), d'un enfant, vous êtes devenu un vieillard; tout ce qui devait arriver 

arriva. 

  

ਿਾ ਿਰੁ ਆਇ ਝੋਟ ਪਕਰੈ ਤਬਕਹ ਕਾਹੇ ਰੋਇਆ ॥੨॥ 

Quand le Messager de la mort viendra, alors se repentir ne servira à rien. ||2|| 
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ਜੀਵਨੈ ਕੀ ਆਸ ਕਰਹਿ ਜਮੁ ਹਨਿਾਰੈ ਸਾਸਾ ॥ 

O " mortel, vous êtes l'espoir pour une longue durée de vie, tandis que le démon 

de la mort compte vos derniers souffles. 

  

ਬਾਜੀਗਰੀ ਸੰਸਾਰ ੁਕਬੀਰਾ ਚੇਹਿ ਢਾਹਿ ਪਾਸਾ ॥੩॥੧॥੨੩॥ 

O’ Kabeer, Le monde est comme une pièce d'un jongleur, donc n'oubliez pas 

Dieu tout en jouant à ce jeu de la vie. ||3||1||23|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਿਨੁ ਰੈਨੀ ਮਨੁ ਪੁਨ ਰਹਪ ਕਹਰ ਿਉ ਪਾਚਉ ਿਿ ਬਰਾਿੀ ॥ 

Utilisant mon corps comme cuve de teinturier, j'ai imprégné mon esprit de vertus 

; et les cinq vertus divines (vérité, contentement, compassion, humilité et amour) 

sont les membres de mon mariage. 

  

ਰਾਮ ਰਾਇ ਹਸਉ ਭਾਵਹਰ ਿੈਿਉ ਆਿਮ ਹਿਿ ਰੰਹਗ ਰਾਿੀ ॥੧॥ 

Je suis en train de prendre des vœux de mariage avec Mari-Dieu, le souverain roi 

et mon âme est pénétrée de Son amour.||1|| 

  

ਗਾਉ ਗਾਉ ਰੀ ਦਿੁਿਨੀ ਮੰਗਿਚਾਰਾ ॥ 

Ô mes demoiselles d'honneur (organes sensoriels), chantez les chants de fête, 

  

ਮੇਰੇ ਹਗਿਿ ਆਏ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਭਿਾਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

parce que j'ai réalisé mon Mari-Dieu, le souverain, le Roi, est dans mon cœur. 

||1||Pause|| 

  

ਨਾਹਭ ਕਮਿ ਮਹਿ ਬੇਦੀ ਰਹਚ ਿੇ ਬਿਿਮ ਹਗਆਨ ਉਚਾਰਾ ॥ 

J'ai fait le lotus de mon nombril comme pavillon de mariée (pour se souvenir de 

Lui, à chaque respiration) et les paroles divines sont prononcées comme les 

mantras de mariage. 

  

ਰਾਮ ਰਾਇ ਸੋ ਦਿੂਿੁ ਪਾਇਓ ਅਸ ਬਡਭਾਗ ਿਮਾਰਾ ॥੨॥ 

Un si grand est mon destin que j'ai réalisé Dieu, le Roi souverain, comme mon 

mari. ||2|| 
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ਸੁਹਰ ਨਰ ਮੁਹਨ ਜਨ ਕਉਿਕ ਆਏ ਕੋਹਿ ਿੇਿੀਸ ਉਜਾਨਾਾਂ ॥ 

Je me sens comme si les anges, les sages et des millions d'autres divinités (mes 

compagnons spirituels) étaient venus dans leurs chars célestes pour voir ce 

mariage spectaculaire. 

  

ਕਹਿ ਕਬੀਰ ਮੋਹਿ ਹਬਆਹਿ ਚਿੇ ਿੈ ਪੁਰਖ ਏਕ ਭਗਵਾਨਾ ॥੩॥੨॥੨੪॥ 

Kabir dit, maintenant, le Dieu suprême, m'a marié (royaume-moi avec Lui-même). 

||3||2||24|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਸਾਸੁ ਕੀ ਦਖੁੀ ਸਸੁਰ ਕੀ ਹਪਆਰੀ ਜੇਠ ਕੇ ਨਾਹਮ ਡਰਉ ਰੇ ॥ 

Je suis gêné par les Maya, je suis en amour avec mon corps et j'ai peur de la mort 

  

ਸਖੀ ਸਿੇਿੀ ਨਨਦ ਗਿੇਿੀ ਦੇਵਰ ਕੈ ਹਬਰਹਿ ਜਰਉ ਰੇ ॥੧॥ 

O mes amis et copains, je suis sous l'emprise de mes organes sensoriels et je 

souffre à cause du manque de la connaissance divine. ||1|| 

  

ਮੇਰੀ ਮਹਿ ਬਉਰੀ ਮੈ ਰਾਮੁ ਹਬਸਾਹਰਓ ਹਕਨ ਹਬਹਿ ਰਿਹਨ ਰਿਉ ਰੇ ॥ 

J'ai perdu mon esprit parce que j'ai abandonné Dieu; comment vais-je passer ma 

vie? 

  

ਸੇਜੈ ਰਮਿੁ ਨੈਨ ਨਿੀ ਪੇਖਉ ਇਿੁ ਦਖੁੁ ਕਾ ਸਉ ਕਿਉ ਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

À qui puis-je décrire mon chagrin, que Dieu habite dans mon cœur mais je ne 

peux pas le voir avec mes yeux spirituellement aveugles? ||1||Pause|| 

  

ਬਾਪੁ ਸਾਵਕਾ ਕਰੈ ਿਰਾਈ ਮਾਇਆ ਸਦ ਮਿਵਾਰੀ ॥ 

Mon corps a toujours continué de se battre avec moi pour la subsistance et de la 

Maya, les désirs mondains, me rendent complètement fou. 

  

ਬਡੇ ਭਾਈ ਕੈ ਜਬ ਸੰਹਗ ਿਿੋੀ ਿਬ ਿਉ ਨਾਿ ਹਪਆਰੀ ॥੨॥ 

Dans le ventre de la mère, j'ai été se souvenir de Dieu et Lui était chère.||2|| 
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ਕਿਿ ਕਬੀਰ ਪੰਚ ਕੋ ਝਗਰਾ ਝਗਰਿ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Kabeer dit, tout le monde est impliqué dans le conflit avec les cinq vices (la 

luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et l'ego) et sont en train de dépérir leur 

vie. 

  

ਝੂਠੀ ਮਾਇਆ ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਾਹਿਆ ਮੈ ਰਾਮ ਰਮਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥੩॥੨੫॥ 

Le monde entier est sous l'emprise de fausses richesses de ce monde et de la 

puissance, mais j'ai atteint la paix céleste, par la méditation sur le nom de Dieu. 

||3||3||25|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਿਮ ਘਹਰ ਸੂਿੁ ਿਨਹਿ ਹਨਿ ਿਾਨਾ ਕੰਹਠ ਜਨੇਊ ਿੁਮਾਰੇ ॥ 

O' Brahmane, vous êtes fier de ce petit fil autour de votre cou que vous appelez 

Janaiyu ; mais étant un tisserand, des tas de tels fils traînent dans ma maison, 

avec lesquels je tisse quotidiennement 

  

ਿੁਮਹਿ੍ ਿਉ ਬੇਦ ਪੜਿ ੁਗਾਇਿਿੀ ਗੋਹਬੰਦ ੁਹਰਦੈ ਿਮਾਰੇ ॥੧॥ 

Vous lisez les Védas et proférez des hymnes sacrés, alors que j'ai consacré Dieu, 

le Maître de l'univers, dans mon cœur. ||1|| 

  

ਮੇਰੀ ਹਜਿਬਾ ਹਬਸਨੁ ਨੈਨ ਨਾਰਾਇਨ ਹਿਰਦੈ ਬਸਹਿ ਗੋਹਬੰਦਾ ॥ 

Dieu est si proche et chère à moi comme si sur ma langue réside Vishnu, à mes 

yeux, est Narayan et dans mon cœur réside Gobinda. 

  

ਜਮ ਦਆੁਰ ਜਬ ਪੂਛਹਸ ਬਵਰੇ ਿਬ ਹਕਆ ਕਿਹਸ ਮੁਕੰਦਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O’ fou Brahmane Mukand, quelle sera votre réponse quand vous serez interrogé 

par Dieu dans la présence du démon de la mort? ||1||Pause|| 

  

ਿਮ ਗੋਰ ੂਿੁਮ ਗੁਆਰ ਗੁਸਾਈ ਜਨਮ ਜਨਮ ਰਖਵਾਰੇ ॥ 

O’ Brahmanes, de nombreuses vies antérieures, nous avons été comme des 

vaches et vous avez été comme notre berger et nos protecteurs, 

  

ਕਬਿੂੰ ਨ ਪਾਹਰ ਉਿਾਹਰ ਚਰਾਇਿੁ ਕੈਸੇ ਖਸਮ ਿਮਾਰੇ ॥੨॥ 

mais vous n'avez jamais transmis la sagesse pour nous traverser l'océan mondain 

de vices; ce genre de maîtres êtes-vous?||2|| 
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ਿੰੂ ਬਾਮਹਿ੍ਨੁ ਮੈ ਕਾਸੀਕ ਜੁਿਿਾ ਬੂਝਿੁ ਮੋਰ ਹਗਆਨਾ ॥ 

Je suis d'accord que vous êtes un Brahmane et je ne suis qu'un tisserand de 

Kashi, mais essayez d'apprécier ma compréhension divine. 

  

ਿੁਮਹਿ੍ ਿਉ ਜਾਚੇ ਭੂਪਹਿ ਰਾਜੇ ਿਹਰ ਸਉ ਮੋਰ ਹਿਆਨਾ ॥੩॥੪॥੨੬॥ 

Vous allez mendier auprès des rois et des empereurs, alors que je suis à l'écoute 

de Dieu Lui-même.||3||4||26|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਜਹਗ ਜੀਵਨੁ ਐਸਾ ਸੁਪਨੇ ਜੈਸਾ ਜੀਵਨੁ ਸੁਪਨ ਸਮਾਨੰ ॥ 

La vie dans le monde est comme un rêve, oui la vie est fausse comme dans un 

rêve. 

  

ਸਾਚੁ ਕਹਰ ਿਮ ਗਾਹਠ ਦੀਨੀ ਛੋਹਡ ਪਰਮ ਹਨਿਾਨੰ ॥੧॥ 

De croire que c'est vrai, nous sommes fermement attachés au rêve de la vie et 

avons abandonné Dieu, le suprême, le trésor de la paix céleste. ||1|| 

  

ਬਾਬਾ ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਹਿਿੁ ਕੀਨੑ ॥ 

O mon ami respecté, nous sommes animés par l'amour de Maya, les richesses de 

ce monde et de la puissance, 

  

ਹਜਹਨ ਹਗਆਨੁ ਰਿਨੁ ਹਿਹਰ ਿੀਨੑ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

qui a pris le bijou comme une sagesse spirituelle loin de nous. ||1||Pause|| 

  

ਨੈਨ ਦੇਹਖ ਪਿੰਗੁ ਉਰਝੈ ਪਸੁ ਨ ਦੇਖੈ ਆਹਗ ॥ 

Un papillon est attiré par la lumière, mais les insectes insensés ne voient pas le 

feu qui est en train de brûler. 

  

ਕਾਿ ਫਾਸ ਨ ਮੁਗਿੁ ਚੇਿੈ ਕਹਨਕ ਕਾਹਮਹਨ ਿਾਹਗ ॥੨॥ 

De même, la personne absurde entiché avec la richesse et la luxure ne me 

souviens pas de l'étreinte de la mort. ||2|| 

  

ਕਹਰ ਹਬਚਾਰ ੁਹਬਕਾਰ ਪਰਿਹਰ ਿਰਨ ਿਾਰਨ ਸੋਇ ॥ 

Abandonner mal d'activités et réfléchir sur ce que Dieu est comme un navire pour 

vous transporter à travers l’océan mondain de vices. 
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ਕਹਿ ਕਬੀਰ ਜਗਜੀਵਨੁ ਐਸਾ ਦਿੁੀਅ ਨਾਿੀ ਕੋਇ ॥੩॥੫॥੨੭॥ 

Kabeer dit, Dieu est un soutien de notre vie qu'il n'y a rien d'autre comme Lui. 

||3||5||27|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 
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ਜਉ ਮੈ ਰਪੂ ਕੀਏ ਬਹੁਤੇਰੇ ਅਬ ਫੁਨਿ ਰਪੂੁ ਿ ਹੋਈ ॥ 

J'ai erré à travers de nombreuses naissances différentes dans le passé, mais 

maintenant je ne vais pas prendre de nouvelle naissance. 

  

ਤਾਗਾ ਤੰਤੁ ਸਾਜੁ ਸਭੁ ਥਾਕਾ ਰਾਮ ਿਾਮ ਬਨਸ ਹੋਈ ॥੧॥ 

Les attachements mondains qui éloignaient mon esprit de Dieu sont maintenant 

brisés et mon esprit est entièrement sous le contrôle du Nom de Dieu. ||1|| 

  

ਅਬ ਮੋਨਹ ਿਾਚਿੋ ਿ ਆਵੈ ॥ 

Maintenant je n'ai plus dansé de la musique des attachements mondains, 

  

ਮੇਰਾ ਮਿੁ ਮੰਦਰੀਆ ਿ ਬਜਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et mon esprit n'est plus battu par le tambour de séduction mondains. ||1||Pause|| 

  

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਮਾਇਆ ਲੈ ਜਾਰੀ ਨਤਰਸਿਾ ਗਾਗਨਰ ਫੂਟੀ ॥ 

J'ai brûlé toute ma luxure, ma colère et l'influence de Maya ; la cruche des désirs 

mondains en moi est brisée. 

  

ਕਾਮ ਚੋਲਿਾ ਭਇਆ ਹੈ ਪੁਰਾਿਾ ਗਇਆ ਭਰਮੁ ਸਭੁ ਛੂਟੀ ॥੨॥ 

Mon habit de désir pour la luxure est usé, et tous mes doutes ont disparu. ||2|| 

  

ਸਰਬ ਭੂਤ ਏਕੈ ਕਨਰ ਜਾਨਿਆ ਚੂਕੇ ਬਾਦ ਨਬਬਾਦਾ ॥ 

Maintenant, je vois un Dieu omniprésent dans tous les êtres, par conséquent, 

toutes mes inimitiés avec les autres ont disparu. 

  

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਮੈ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਭਏ ਰਾਮ ਪਰਸਾਦਾ ॥੩॥੬॥੨੮॥ 

Kabeer dit, Dieu vous a accordé la grâce et j'ai réalisé Dieu parfait. ||3||6||28|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਰੋਜਾ ਧਰੈ ਮਿਾਵੈ ਅਲਹੁ ਸੁਆਦਨਤ ਜੀਅ ਸੰਘਾਰੈ ॥ 

O mortels, vous pouvez observer un jeûne pour plaire à Dieu, mais tuer des êtres 

vivants pour votre propre goût. 
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ਆਪਾ ਦੇਨਿ ਅਵਰ ਿਹੀ ਦੇਿੈ ਕਾਹੇ ਕਉ ਝਿ ਮਾਰੈ ॥੧॥ 

Vous occuper de vos propres intérêts, mais ne voient pas l'intérêt des autres; 

quelle quête inutile est-ce là ? ||1|| 

  

ਕਾਜੀ ਸਾਨਹਬੁ ਏਕੁ ਤੋਹੀ ਮਨਹ ਤੇਰਾ ਸੋਨਚ ਨਬਚਾਨਰ ਿ ਦੇਿੈ ॥ 

O’ Qazi, il y a un seul Maître-Dieu du monde entier; Il est votre Maître trop et 

habite en vous, mais vous ne réfléchissez pas sur Lui. 

  

ਿਬਨਰ ਿ ਕਰਨਹ ਦੀਿ ਕੇ ਬਉਰੇ ਤਾ ਤੇ ਜਿਮੁ ਅਲੇਿੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Être fanatique au sujet de votre propre foi, vous ne comprenez pas la réalité au 

sujet de Dieu, par conséquent, votre vie est en train de passer, en vain.||1||Pause|| 

  

ਸਾਚੁ ਕਤੇਬ ਬਿਾਿੈ ਅਲਹੁ ਿਾਨਰ ਪੁਰਿੁ ਿਹੀ ਕੋਈ ॥ 

O’ qazi, et même de votre propre Sémitique livres dire que Dieu est éternel et Il 

n'est ni homme ni femme. 

  

ਪਢੇ ਗੁਿੇ ਿਾਹੀ ਕਛੁ ਬਉਰੇ ਜਉ ਨਦਲ ਮਨਹ ਿਬਨਰ ਿ ਹੋਈ ॥੨॥ 

O’ Qazi ignorants, la simple lecture ou à réfléchir sur ces livres religieux n'apporte 

aucun avantage, sauf si vous sentez Sa présence dans votre cœur. ||2|| 

  

ਅਲਹੁ ਗੈਬੁ ਸਗਲ ਘਟ ਭੀਤਨਰ ਨਹਰਦੈ ਲੇਹੁ ਨਬਚਾਰੀ ॥ 

Allah (Dieu) habite dans tous les êtres, réfléchir sur cela dans votre cœur. 

  

ਨਹੰਦ ੂਤੁਰਕ ਦਹੁੂੰ ਮਨਹ ਏਕੈ ਕਹੈ ਕਬੀਰ ਪੁਕਾਰੀ ॥੩॥੭॥੨੯॥ 

Kabeer proclame à haute voix, le même Dieu imprègne dans tous les Hindous et 

les Musulmans. ||3||7||29|| 

  

ਆਸਾ ॥ ਨਤਪਦਾ ॥ ਇਕਤੁਕਾ ॥ 

Raag Aasaa, Ti-Pada (trois strophes), Ik-Tuka (revêtements un): 

  

ਕੀਓ ਨਸੰਗਾਰ ੁਨਮਲਿ ਕੇ ਤਾਈ ॥ 

Pour le rencontrer, je me suis paré moi-même de plusieurs façons (religieux 

garbs, et les symboles), 

  

ਹਨਰ ਿ ਨਮਲੇ ਜਗਜੀਵਿ ਗੁਸਾਈ ॥੧॥ 

Encore, je n'ai réalisé Dieu, le Maître du monde. ||1|| 
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ਹਨਰ ਮੇਰੋ ਨਪਰ ੁਹਉ ਹਨਰ ਕੀ ਬਹੁਰੀਆ ॥ 

Dieu est mon mari et je suis sa mariée ignorante. 

  

ਰਾਮ ਬਡੇ ਮੈ ਤਿਕ ਲਹੁਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu est si grand et que je suis sa mariée insignifiante. ||1||Pause|| 

  

ਧਿ ਨਪਰ ਏਕੈ ਸੰਨਗ ਬਸੇਰਾ ॥ 

Les deux, l'âme-mariée et le mari-Dieu vivent ensemble. 

  

ਸੇਜ ਏਕ ਪੈ ਨਮਲਿੁ ਦਹੁੇਰਾ ॥੨॥ 

Les deux vivent dans le même cœur, mais leur union est très difficile.||2|| 

  

ਧੰਨਿ ਸੁਹਾਗਨਿ ਜੋ ਪੀਅ ਭਾਵੈ ॥ 

Béni est la chance de l'âme-mariée, qui est agréable à son Mari-Dieu. 

  

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਨਫਨਰ ਜਿਨਮ ਿ ਆਵੈ ॥੩॥੮॥੩੦॥ 

Kabeer dit, une Telle âme-mariée ne passe pas par les cycles de la naissance et de 

la mort. ||3||8||30|| 

  

ਆਸਾ ਸਰੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਦਪੁਦੇ 

Raag Aasaa, Du-Padas (deux strophes) de Kabeer j: 

  

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਹੀਰੈ ਹੀਰਾ ਬੇਨਧ ਪਵਿ ਮਿੁ ਸਹਜੇ ਰਨਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Juste comme un petit diamant devient utile lorsqu'il est attaché à une plus 

grande, de même l'esprit volage à l'écoute de Naam devient calme et stable. 

  

ਸਗਲ ਜੋਨਤ ਇਨਿ ਹੀਰੈ ਬੇਧੀ ਸਨਤਗੁਰ ਬਚਿੀ ਮੈ ਪਾਈ ॥੧॥ 

J'ai appris par le biais du Gourou enseignements qu'un bijou précieux Naam est 

présent dans tous les êtres.||1|| 

  

ਹਨਰ ਕੀ ਕਥਾ ਅਿਾਹਦ ਬਾਿੀ ॥ 

En vous accordant à la béatitude continuelle donnant des paroles divines de 

louanges de Dieu, 
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ਹੰਸੁ ਹੁਇ ਹੀਰਾ ਲੇਇ ਪਛਾਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

la personne qui devient pure et immaculée comme un cygne, reconnaît ce 

précieux Naam.||1||Pause|| 

  

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਹੀਰਾ ਅਸ ਦੇਨਿਓ ਜਗ ਮਹ ਰਹਾ ਸਮਾਈ ॥ 

Kabeer dit, le joyau précieux Naam imprégné le monde entier; je l'ai réalisé dans 

mon cœur, 

  

ਗੁਪਤਾ ਹੀਰਾ ਪਰਗਟ ਭਇਓ ਜਬ ਗੁਰ ਗਮ ਦੀਆ ਨਦਿਾਈ ॥੨॥੧॥੩੧॥ 

seulement lorsque guru capable a révélé ce joyau caché pour moi. ||2||1||31|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਪਨਹਲੀ ਕਰਨੂਪ ਕੁਜਾਨਤ ਕੁਲਿਿੀ ਸਾਹੁਰੈ ਪੇਈਐ ਬੁਰੀ ॥ 

Mon état d'esprit précédent était comme une personne laid et humble de 

mauvaise moralité, qui est considéré comme le mal à la fois ici et dans l'au-delà. 

  

ਅਬ ਕੀ ਸਰਨੂਪ ਸੁਜਾਨਿ ਸੁਲਿਿੀ ਸਹਜੇ ਉਦਨਰ ਧਰੀ ॥੧॥ 

Mon présent (état d'éveil), c'est comme la belle sage épouse des vertus superbe, 

et j'ai facilement inscrit dans mon cœur.||1|| 

  

ਭਲੀ ਸਰੀ ਮੁਈ ਮੇਰੀ ਪਨਹਲੀ ਬਰੀ ॥ 

Cela s'est si bien passé que je me suis débarrassé de mon ancien mauvais 

intellect que j'aimais. 

  

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਜੀਵਉ ਮੇਰੀ ਅਬ ਕੀ ਧਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Puisse mon intellect éveillé actuel durer éternellement. ||1||Pause|| 

  

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜਬ ਲਹੁਰੀ ਆਈ ਬਡੀ ਕਾ ਸੁਹਾਗੁ ਟਨਰਓ ॥ 

Kabeer dit, depuis le temps que j'ai atteint cet humble état d'esprit, mon intellect 

mal est devenu sans objet. 

  

ਲਹੁਰੀ ਸੰਨਗ ਭਈ ਅਬ ਮੇਰੈ ਜੇਠੀ ਅਉਰ ੁਧਨਰਓ ॥੨॥੨॥੩੨॥ 

Nouvellement acquise intellect humble est toujours avec moi et l’intellect 

précédent égoïste a abandonné moi et allez ailleurs. ||2||2||32|| 
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PAGE 484 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਮੇਰੀ ਬਹੁਰੀਆ ਕੋ ਧਨੀਆ ਨਾਉ ॥ 

Quand mon esprit était en amour avec les richesses du monde, son nom était 

Dhania (celui qui courait après les richesses du monde). 

  

ਲੇ ਰਾਖਿਓ ਰਾਮ ਜਨੀਆ ਨਾਉ ॥੧॥ 

Maintenant, mon esprit est dans l'amour avec Dieu, et appelé Raam-Jania 

(l’adepte de Dieu).||1|| 

  

ਇਨੑ ਮੁੁੰਡੀਅਨ ਮੇਰਾ ਘਰ ੁਧੁੁੰਧਰਾਵਾ ॥ 

Mes compagnons ont détruit mon intellect mal qui a été contrôlé par Maya. 

  

ਖਬਟਵਖਹ ਰਾਮ ਰਮਊਆ ਲਾਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Parce que, maintenant, ils ont causé mon esprit innocent de commencer la 

récitation du nom de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹੁ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

Kabir dit, écoute Ô' ma mère, 

  

ਇਨੑ ਮੁੁੰਡੀਅਨ ਮੇਰੀ ਜਾਖਤ ਗਵਾਈ ॥੨॥੩॥੩੩॥ 

Ces compagnons saints ont fait disparaître mon faible statut social. ||2||3||33|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਰਹੁ ਰਹੁ ਰੀ ਬਹੁਰੀਆ ਘ ੁੰਘਟ ੁਖਜਖਨ ਕਾਢੈ ॥ 

O mon esprit ignorant, arrêter de mettre le voile (la création de la distance) entre 

vous et Dieu, 

  

ਅੁੰਤ ਕੀ ਬਾਰ ਲਹੈਗੀ ਨ ਆਢੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si vous vous éloignez de Dieu, alors à la fin vous ne gagnerez même pas un 

centime de profit spirituel.||1||Pause|| 
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ਘ ੁੰਘਟ ੁਕਾਖਢ ਗਈ ਤੇਰੀ ਆਗੈ ॥ 

O mon esprit, avant vous, il y a eu beaucoup qui sont restés loin de Dieu, 

  

ਉਨ ਕੀ ਗੈਖਲ ਤੋਖਹ ਖਜਖਨ ਲਾਗੈ ॥੧॥ 

assurez-vous de ne pas suivre leurs traces.||1|| 

  

ਘ ੁੰਘਟ ਕਾਢੇ ਕੀ ਇਹੈ ਬਡਾਈ ॥ 

Le seul avantage limité de mettre le voile entre vous et Dieu est, 

  

ਖਿਨ ਿਸ ਪਾਾਂਚ ਬਹ  ਭਲੇ ਆਈ ॥੨॥ 

que, pendant quelques jours, les gens vont dire qu'une épouse noble est venue. 

||2|| 

  

ਘ ੁੰਘਟ ੁਤੇਰੋ ਤਉ ਪਖਰ ਸਾਚੈ ॥ 

O mon âme, ce voile de la vôtre peut être seulement considérée comme vraie, 

  

ਹਖਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਕ ਿਖਹ ਅਰ ੁਨਾਚੈ ॥੩॥ 

si vous sautez, danser et chanter les louanges de Dieu, tout en cachant de Maya. 

||3|| 

  

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਬਹ  ਤਬ ਜੀਤੈ ॥ 

Kabir dit, une âme-épouse gagne le jeu de la vie, 

  

ਹਖਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਜਨਮੁ ਖਬਤੀਤੈ ॥੪॥੧॥੩੪॥ 

seulement quand elle passe la vie à chanter les louanges de Dieu. ||4||1||34|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਕਰਵਤੁ ਭਲਾ ਨ ਕਰਵਟ ਤੇਰੀ ॥ 

O Dieu, je préfère être scié que de m'abandonner. 

  

ਲਾਗੁ ਗਲੇ ਸੁਨੁ ਖਬਨਤੀ ਮੇਰੀ ॥੧॥ 

O Dieu, garde-moi près de Vous et écoutez ma prière. ||1|| 

  

ਹਉ ਵਾਰੀ ਮੁਿੁ ਫੇਖਰ ਖਪਆਰੇ ॥ 

O mon bien-Aimé Dieu, je me consacre à Vous, merci de me montrer le chemin; 
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ਕਰਵਟ ੁਿੇ ਮੋ ਕਉ ਕਾਹੇ ਕਉ ਮਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

si vous ne m'abandonnez alors je ne peux pas survivre spirituellement. ||1||Pause|| 

  

ਜਉ ਤਨੁ ਚੀਰਖਹ ਅੁੰਗੁ ਨ ਮੋਰਉ ॥ 

O Dieu, même si mon corps est scié à part, je ne voudrais pas le tirer loin de vous. 

  

ਖਪੁੰਡੁ ਪਰੈ ਤਉ ਪਰੀਖਤ ਨ ਤੋਰਉ ॥੨॥ 

Même si mon corps tombe en morceaux, je ne voudrais pas casser les liens de 

l'amour avec vous. ||2|| 

  

ਹਮ ਤੁਮ ਬੀਚੁ ਭਇਓ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 

O bien-aimé Dieu, entre Vous et moi, il n'y a rien d'autre. 

  

ਤੁਮਖਹ ਸੁ ਕੁੰਤ ਨਾਖਰ ਹਮ ਸੋਈ ॥੩॥ 

Vous êtes Marie-Dieu et je suis l'âme-mariée. ||3|| 

  

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹੁ ਰੇ ਲੋਈ ॥ 

Kabeer dit, d'écouter, d'O’ personnes: 

  

ਅਬ ਤੁਮਰੀ ਪਰਤੀਖਤ ਨ ਹੋਈ ॥੪॥੨॥੩੫॥ 

Maintenant, je n'ai plus confiance en vous. (C'est vous (l'amour pour les richesses 

du monde) qui me tiennent loin de Dieu). ||4||2||35|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਕੋਰੀ ਕੋ ਕਾਹ  ਮਰਮੁ ਨ ਜਾਨਾਾਂ ॥ 

Nul ne connaît le mystère de Dieu, le rayonnement Cosmique, Tisserand, 

  

ਸਭੁ ਜਗੁ ਆਖਨ ਤਨਾਇਓ ਤਾਨਾਾਂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui, à travers sa création, a tissé la toile de l'ensemble du monde.||1||Pause|| 

  

ਜਬ ਤੁਮ ਸੁਖਨ ਲੇ ਬੇਿ ਪਰੁਾਨਾਾਂ ॥ 

O’ Expert, le temps dans lequel vous gagnez votre vie en récitant les Védas et les 

Puranas à vos clients, 
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ਤਬ ਹਮ ਇਤਨਕੁ ਪਸਖਰਓ ਤਾਨਾਾਂ ॥੧॥ 

À cette époque, je gagnais ma vie en tissant un peu de tissu sur mon métier à 

tisser. ||1|| 

  

ਧਰਖਨ ਅਕਾਸ ਕੀ ਕਰਗਹ ਬਨਾਈ ॥ 

Dieu a fait la terre et le ciel, à Son métier à tisser, 

  

ਚੁੰਿ ੁਸ ਰਜੁ ਿਇੁ ਸਾਥ ਚਲਾਈ ॥੨॥ 

et a déplacé la lune et le soleil comme les deux bobines dans ce métier à 

tisser.||2|| 

  

ਪਾਈ ਜੋਖਰ ਬਾਤ ਇਕ ਕੀਨੀ ਤਹ ਤਾਾਂਤੀ ਮਨੁ ਮਾਨਾਾਂ ॥ 

Dans Son métier à tisser, Dieu est à l'aide de naissance et de décès, tout comme 

ses deux pédales; mon esprit a développé la pleine foi dans le Cosmique weaver. 

  

ਜੋਲਾਹੇ ਘਰ ੁਅਪਨਾ ਚੀਨੑਾਾਂ ਘਟ ਹੀ ਰਾਮੁ ਪਛਾਨਾਾਂ ॥੩॥ 

J'ai cherché dans mon cœur et ont réalisé que Dieu en son sein.||3|| 

  

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਕਾਰਗਹ ਤੋਰੀ ॥ 

Kabir dit, quand Dieu, le tisserand, détruit Son atelier de tissage, l'univers, 

  

ਸ ਤੈ ਸ ਤ ਖਮਲਾਏ ਕੋਰੀ ॥੪॥੩॥੩੬॥ 

Il fusionne tous les threads (les âmes) dans un thread, le Premier Âme.||4||3||36|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਅੁੰਤਖਰ ਮੈਲੁ ਜੇ ਤੀਰਥ ਨਾਵੈ ਖਤਸੁ ਬੈਕੁੁੰਠ ਨ ਜਾਨਾਾਂ ॥ 

De la crasse de vices dans le cœur, même si l'on se baigne sur les lieux sacrés de 

pèlerinage, il n'ira pas au ciel (ne permettra pas d'obtenir la libération de vices). 

  

ਲੋਕ ਪਤੀਣੇ ਕਛ  ਨ ਹੋਵੈ ਨਾਹੀ ਰਾਮੁ ਅਯਾਨਾ ॥੧॥ 

Aucun gain spirituel n'est atteint en essayant de plaire aux autres parce que Dieu 

n'est pas si naïf. ||1|| 

  

ਪ ਜਹੁ ਰਾਮੁ ਏਕੁ ਹੀ ਿੇਵਾ ॥ 

Adorer le seul Dieu divin. 
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ਸਾਚਾ ਨਾਵਣੁ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Une vie juste par l'enseignement de Guru est le vrai nettoyage de la salle de bain. 

||1||Pause|| 

  

ਜਲ ਕੈ ਮਜਖਨ ਜੇ ਗਖਤ ਹੋਵੈ ਖਨਤ ਖਨਤ ਮੇਂਡੁਕ ਨਾਵਖਹ ॥ 

Si la libération peut être obtenue en se baignant dans l'eau, toutes les grenouilles 

qui vivent dans l'eau à la place sainte auraient obtenu le salut. 

  

ਜੈਸੇ ਮੇਂਡੁਕ ਤੈਸੇ ਓਇ ਨਰ ਖਫਖਰ ਖਫਖਰ ਜੋਨੀ ਆਵਖਹ ॥੨॥ 

Tout comme les grenouilles, les gens baignent dans les lieux saints sans 

méditation sur Naam, et continuent à traverser le cycle des naissances et des 

décès.||2|| 

  

ਮਨਹੁ ਕਠੋਰ ੁਮਰੈ ਬਾਨਾਰਖਸ ਨਰਕੁ ਨ ਬਾਾਂਖਚਆ ਜਾਈ ॥ 

Si une pierre-cœur pêcheur meurt dans un lieu saint comme Bénarès, il ne peut 

pas échapper à l'enfer, la misère des cycles de la naissance et de la mort. 

  

ਹਖਰ ਕਾ ਸੁੰਤੁ ਮਰੈ ਹਾੜੁੰਬੈ ਤ ਸਗਲੀ ਸੈਨ ਤਰਾਈ ॥੩॥ 

Et même si un vrai adepte de Dieu meurt dans les terres maudites de Harramba, il 

a avec lui-même sauvé l'ensemble de toute sa lignée. ||3|| 

  

ਖਿਨਸੁ ਨ ਰੈਖਨ ਬੇਿ ੁਨਹੀ ਸਾਸਤਰ ਤਹਾ ਬਸੈ ਖਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

Ce Dieu sans forme qui habite même dans ces endroits où il n'y a ni jour ni nuit 

et ni Vedas ni Shastra. 

  

ਕਖਹ ਕਬੀਰ ਨਰ ਖਤਸਖਹ ਖਧਆਵਹੁ ਬਾਵਖਰਆ ਸੁੰਸਾਰਾ ॥੪॥੪॥੩੭॥ 

Kabir dit, O’ les gens fous du monde, souvenez-vous seulement tel Dieu qui est 

omniprésent partout. ||4||4||37|| 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਆਸਾ ਬਾਣੀ ਸਰੀ ਨਾਮਿੇਉ ਜੀ ਕੀ 

Raag Aasaa, les hymnes du révérend Nam Dev Ji. 

  

ਏਕ ਅਨੇਕ ਤਬਆਪ੍ਕ ਪ੍ੂਰਕ ਜਿ ਿੇਖਉ ਿਿ ਸੋਈ ॥ 

De nombreuses manifestations d'un Dieu omniprésent, sont présentes partout où 

je regarde, Il est là. 

  

ਮਾਇਆ ਤਿਿਰ ਬਤਿਿਰ ਤਬਮੋਤਿਿ ਤਬਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥੧॥ 

Mais seule une très rare personne réalise et comprend cette vérité, parce que les 

gens sont toujours pris au piège dans les illusions créées par la fascinante 

Maya.||1|| 

  

ਸਭੁ ਗੋਤਬਿੰਿ ੁਿੈ ਸਭੁ ਗੋਤਬਿੰਿ ੁਿੈ ਗੋਤਬਿੰਿ ਤਬਨੁ ਨਿੀ ਕੋਈ ॥ 

Dieu est tout, Dieu est partout; sans Dieu, il n'y a rien du tout. 

  

ਸੂਿੁ ਏਕੁ ਮਤਣ ਸਿ ਸਿਿੰਸ ਜੈਸੇ ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Tout comme un fil contient des centaines de perles, de même Dieu est 

omniprésent, à travers sa création. ||1||Pause|| 

  

ਜਲ ਿਰਿੰਗ ਅਰ ੁਫੇਨ ਬੁਿਬੁਿਾ ਜਲ ਿੇ ਤਭਿੰਨ ਨ ਿੋਈ ॥ 

Tout comme les vagues de l'eau, la mousse et les bulles ne sont pas distincts de 

l'eau elle-même, 

  

ਇਿੁ ਪ੍ਰਪ੍ਿੰਿੁ ਪ੍ਾਰਬਰਿਮ ਕੀ ਲੀਲਾ ਤਬਿਰਿ ਆਨ ਨ ਿੋਈ ॥੨॥ 

De même, ce monde manifesté est le jeu ludique du Dieu Suprême; en 

réfléchissant sur celle-ci, on trouve qu'il n'est pas différent de Lui. ||2|| 

  

ਤਮਤਿਆ ਭਰਮੁ ਅਰ ੁਸੁਪ੍ਨ ਮਨੋਰਿ ਸਤਿ ਪ੍ਿਾਰਿੁ ਜਾਤਨਆ ॥ 

Les gens pensent que notre attachement aux choses de ce monde est éternel; 

mais la réalité est que toutes ces choses sont de fausses illusions comme on le 

voit dans les rêves. 
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ਸੁਤਕਰਿ ਮਨਸਾ ਗੁਰ ਉਪ੍ਿੇਸੀ ਜਾਗਿ ਿੀ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥੩॥ 

Dont Guru bénit avec la pensée droite, se réveille de ce doute, avec son esprit 

convaincu que notre attachement à ces choses n'est pas éternel. ||3|| 

  

ਕਿਿ ਨਾਮਿੇਉ ਿਤਰ ਕੀ ਰਿਨਾ ਿੇਖਿੁ ਤਰਿੈ ਬੀਿਾਰੀ ॥ 

Namdev dit, regardez la création de Dieu et pensez à ce sujet dans votre cœur; 

  

ਘਟ ਘਟ ਅਿੰਿਤਰ ਸਰਬ ਤਨਰਿੰਿਤਰ ਕੇਵਲ ਏਕ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥੧॥ 

Vous verrez que seul Dieu est omniprésent dans tous les cœurs et dans tous les 

lieux. ||4||1|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਆਨੀਲੇ ਕੁਿੰਭ ਭਰਾਈਲੇ ਊਿਕ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰਉ ॥ 

J'apporte un pichet et le remplir avec de l'eau pour baigner l'idole, 

  

  

ਬਇਆਲੀਸ ਲਖ ਜੀ ਜਲ ਮਤਿ ਿੋਿੇ ਬੀਠਲੁ ਭੈਲਾ ਕਾਇ ਕਰਉ ॥੧॥ 

des millions d'êtres vivants dans l'eau, mais Dieu est déjà omniprésent dans ces 

êtres, donc il baigne de toute façon; alors comment pourrais-je baigner mon 

bien-aimé Dieu? ||1|| 

  

ਜਿਰ ਜਾਉ ਿਿ ਬੀਠਲੁ ਭੈਲਾ ॥ 

Où je vais, Dieu est omniprésent. 

  

ਮਿਾ ਅਨਿੰ ਿ ਕਰੇ ਸਿ ਕੇਲਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et toujours avec un immense bonheur, en vous amuser.||1||Pause|| 

  

ਆਨੀਲੇ ਫੂਲ ਪ੍ਰੋਈਲੇ ਮਾਲਾ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਿਉ ਪ੍ੂਜ ਕਰਉ ॥ 

Je peux apporter quelques fleurs et une chaîne d'une guirlande pour adorer 

l'Idole, 

  

ਪ੍ਤਿਲੇ ਬਾਸੁ ਲਈ ਿੈ ਭਵਰਿ ਬੀਠਲ ਭੈਲਾ ਕਾਇ ਕਰਉ ॥੨॥ 

mais l'abeille noire a déjà goûté à ces fleurs, alors comment pourrais-je adorer 

mon Dieu bien aimé, avec ces fleurs? ||2|| 
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ਆਨੀਲੇ ਿਧੂੁ ਰੀਧਾਈਲੇ ਖੀਰਿੰ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਨੈਵੇਿ ੁਕਰਉ ॥ 

Je peux apporter du lait, poudings et l'offrir à l'Idole, 

  

ਪ੍ਤਿਲੇ ਿਧੂੁ ਤਬਟਾਤਰਓ ਬਛਰੈ ਬੀਠਲੁ ਭੈਲਾ ਕਾਇ ਕਰਉ ॥੩॥ 

mais le veau a déjà fait le lait impur par sucer la vache; alors, comment pourrais-

je présenter ce pudding à mon bien-aimé Dieux? ||3|| 

  

ਈਭੈ ਬੀਠਲੁ ਊਭੈ ਬੀਠਲੁ ਬੀਠਲ ਤਬਨੁ ਸਿੰਸਾਰ ੁਨਿੀ ॥ 

Dieu est présent partout; il n'y a pas de place dans le monde sans Dieu. 

  

ਿਾਨ ਿਨਿੰ ਿਤਰ ਨਾਮਾ ਪ੍ਰਣਵੈ ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਿਓ ਿੂਿੰ ਸਰਬ ਮਿੀ ॥੪॥੨॥ 

Namdev fait une supplication, et dit: O Dieu, vous êtes omniprésent dans tous les 

coins de l'univers tout entier et dans toutes les créatures.||4||2|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਗਜੁ ਤਜਿਬਾ ਮੇਰੀ ਕਾਿੀ ॥ 

en consacrant Nom de Dieu, mon esprit est devenu un critère et en prononçant 

Naam, ma langue est devenue une paire de ciseaux, 

  

ਮਤਪ੍ ਮਤਪ੍ ਕਾਟਉ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੧॥ 

Avec ces outils, je coupe le nœud coulant de ma peur de la mort. ||1|| 

  

ਕਿਾ ਕਰਉ ਜਾਿੀ ਕਿ ਕਰਉ ਪ੍ਾਿੀ ॥ 

Que dois-je faire avec le statut social? Que dois-je faire avec ascendance? 

  

ਰਾਮ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਉ ਤਿਨ ਰਾਿੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

J'ai simplement médité sur le nom de Dieu jour et nuit.||1||Pause|| 

  

ਰਾਾਂਗਤਨ ਰਾਾਂਗਉ ਸੀਵਤਨ ਸੀਵਉ ॥ 

Que je meure des vêtements dans ma cuve mourante ou que je les seme, je 

médite toujours sur le Nom de Dieu. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਬਨੁ ਘਰੀਅ ਨ ਜੀਵਉ ॥੨॥ 

Sans se souvenir de Dieu, je ne peux pas survivre spirituellement, même pour un 

instant. ||2|| 
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ਭਗਤਿ ਕਰਉ ਿਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 

Je continue à accomplir une adoration pieuse et chanter les louanges de Dieu. 

  

ਆਠ ਪ੍ਿਰ ਅਪ੍ਨਾ ਖਸਮੁ ਤਧਆਵਉ ॥੩॥ 

Vingt-quatre heures un jour, je ai amoureusement médité sur mon Maître-Dieu. 

||3|| 

  

ਸੁਇਨੇ ਕੀ ਸੂਈ ਰਪੇੁ੍ ਕਾ ਧਾਗਾ ॥ 

La parole de Guru est mon aiguille d'or et mon intellect immaculée est devenu 

comme le fil d'argent. 

  

ਨਾਮੇ ਕਾ ਤਿਿੁ ਿਤਰ ਸਉ ਲਾਗਾ ॥੪॥੩॥ 

Avec cette aiguille et ce fil, l'esprit de Namdev est cousu à Dieu.||4||3|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਸਾਪ੍ੁ ਕੁਿੰਿ ਛੋਡੈ ਤਬਖੁ ਨਿੀ ਛਾਡੈ ॥ 

Le serpent change de peau, mais ne perd pas son venin. 

  

ਉਿਕ ਮਾਤਿ ਜੈਸੇ ਬਗੁ ਤਧਆਨੁ ਮਾਡੈ ॥੧॥ 

Assis dans la pose méditative avec mauvaise intention, c'est comme une grue 

debout, immobile dans l'eau, tout en visant sur sa proie. ||1|| 

  

ਕਾਿੇ ਕਉ ਕੀਜੈ ਤਧਆਨੁ ਜਪ੍ਿੰਨਾ ॥ 

Quelle est l'utilité de pratiquer la méditation et le chant ? 

  

ਜਬ ਿੇ ਸੁਧੁ ਨਾਿੀ ਮਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

si notre esprit n'est pas pur? ||1||Pause|| 

  

ਤਸਿੰਘਿ ਭੋਜਨੁ ਜੋ ਨਰ ੁਜਾਨੈ ॥ 

Si une personne sait de gagner sa vie que par l'oppression et de la cruauté, 

comme un lion, 

  

ਐਸੇ ਿੀ ਠਗਿੇਉ ਬਖਾਨੈ ॥੨॥ 

alors que la personne est appelée le maître de tricheurs. ||2|| 
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ਨਾਮੇ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ਲਾਤਿ ਲੇ ਝਗਰਾ ॥ 

Maître-Dieu de Namdev a terminé tous ses conflits intérieurs 
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ਰਾਮ ਰਸਾਇਨ ਪੀਓ ਰੇ ਦਗਰਾ ॥੩॥੪॥ 

O personne avec le cœur de pierre, vas-y et bois le nectar du nom de Dieu.||3||4|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਜਿ ਚੀਨੑਸੀ ਆਸਾ ਤੇ ਨ ਭਾਵਸੀ ॥ 

Ceux qui réalisent Dieu suprême, ils ne se soucient pas des désirs mondains. 

  

ਰਾਮਾ ਭਗਤਹ ਚੇਤੀਅਲੇ ਅਜਚਿੰਤ ਮਨੁ ਰਾਖਸੀ ॥੧॥ 

Les adeptes qui se souviennent de Dieu gardent leur esprit libre de l'anxiété. ||1|| 

  

ਕੈਸੇ ਮਨ ਤਰਜਹਗਾ ਰੇ ਸਿੰਸਾਰ ੁਸਾਗਰ ੁਜਬ੍ਖੈ ਕੋ ਬ੍ਨਾ ॥ 

O mon esprit, comment allez-vous nager à travers l’océan mondain rempli avec 

de l'eau de vices? 

  

ਝੂਠੀ ਮਾਇਆ ਦੇਜਖ ਕੈ ਭੂਲਾ ਰੇ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon âme, en voyant le faux Maya (transitoire richesse de ce monde et de la 

puissance), vous avez oublié Dieu et qui ont été égarés.||1||Pause|| 

  

ਛੀਪੇ ਕੇ ਘਜਰ ਿਨਮੁ ਦੈਲਾ ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਭੈਲਾ ॥ 

Même si je suis né dans la famille d'un imprimeur de calicot, mais (par la grâce de 

Dieu) j'ai reçu les enseignements du Guru, 

  

ਸਿੰਤਹ ਕੈ ਪਰਸਾਜਦ ਨਾਮਾ ਹਜਰ ਭੇਟਲੁਾ ॥੨॥੫॥ 

et maintenant, avec le saint-grâce de Guru, Namdev a réalisé Dieu. ||2||5|| 

  

ਆਸਾ ਬ੍ਾਣੀ ਸਰੀ ਰਜਵਦਾਸ ਿੀਉ ਕੀ 

Raag Aasaa, les Hymnes du révérend Ravidass Ji. 

  

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 
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ਜਮਰਗ ਮੀਨ ਜਭਰਿੰਗ ਪਤਿੰਗ ਕੁਿੰਚਰ ਏਕ ਦੋਖ ਜਬ੍ਨਾਸ ॥ 

Un cerf pour la musique, un poisson pour la nourriture, une abeille noire pour 

l'odeur, un papillon de lumière, et un éléphant pour la luxure, sont tous détruits 

par une seule faute dans chaque. 

  

ਪਿੰਚ ਦੋਖ ਅਸਾਧ ਿਾ ਮਜਹ ਤਾ ਕੀ ਕੇਤਕ ਆਸ ॥੧॥ 

Alors, quel espoir est pour la rédemption de l'être humain, qui possède tous les 

cinq maladies incurables (de la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et l'ego)? 

||1|| 

  

ਮਾਧੋ ਅਜਬ੍ਜਦਆ ਜਹਤ ਕੀਨ ॥ 

O Dieu, les êtres humains sont en amour avec l'ignorance. 

  

ਜਬ੍ਬ੍ੇਕ ਦੀਪ ਮਲੀਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ils sont incapables de faire la différence entre le bien et le mal, comme si leur 

sagesse était devenue brumeuse. ||1||Pause|| 

  

ਜਤਰਗਦ ਿੋਜਨ ਅਚੇਤ ਸਿੰਭਵ ਪੁਿੰਨ ਪਾਪ ਅਸੋਚ ॥ 

Les petites bêtes n'ont pas le pouvoir de penser; par conséquent, il est naturel 

pour eux de ne pas être conscients de vice ou de la vertu. 

  

ਮਾਨੁਖਾ ਅਵਤਾਰ ਦਲੁਭ ਜਤਹੀ ਸਿੰਗਜਤ ਪੋਚ ॥੨॥ 

Un être humain a reçu cette vie avec une telle difficulté et en même temps, il 

maintient la société de ses mauvais penchants. ||2|| 

  

ਿੀਅ ਿਿੰਤ ਿਹਾ ਿਹਾ ਲਗੁ ਕਰਮ ਕੇ ਬ੍ਜਸ ਿਾਇ ॥ 

Tous les êtres humains et les autres êtres vivants, quels qu'ils soient, sont nés en 

conformité avec leur destin basé sur leurs actions passées. 

  

ਕਾਲ ਫਾਸ ਅਬ੍ਧ ਲਾਗੇ ਕਛੁ ਨ ਚਲੈ ਉਪਾਇ ॥੩॥ 

L'étau de la mort est impitoyable et il doit les attraper; il ne peut pas être conjuré. 

||3|| 

  

ਰਜਵਦਾਸ ਦਾਸ ਉਦਾਸ ਤਿੁ ਭਰਮੁ ਤਪਨ ਤਪੁ ਗੁਰ ਜਗਆਨ ॥ 

O’ adepte Ravidas, détaché de ces vices, retirez votre doute et faites la pénitence 

suprême d'agir selon la sagesse divine donnée par guru. 
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ਭਗਤ ਿਨ ਭੈ ਹਰਨ ਪਰਮਾਨਿੰ ਦ ਕਰਹੁ ਜਨਦਾਨ ॥੪॥੧॥ 

O Dieu, le destructeur de la peur de vos dévots, me rend extrêmement heureux à 

la fin. ||4||1|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Aasaa: 

  

ਸਿੰਤ ਤੁਝੀ ਤਨੁ ਸਿੰਗਜਤ ਪਰਾਨ ॥ 

O Dieu, que Vos saints sont Votre manifestation et leur société, c'est souffle de 

ma vie 

  

ਸਜਤਗੁਰ ਜਗਆਨ ਿਾਨੈ ਸਿੰਤ ਦੇਵਾ ਦੇਵ ॥੧॥ 

O Dieu de tous les dieux, je connais ces saints par le biais de la connaissance 

divine donnée par vrai Guru. ||1|| 

  

ਸਿੰਤ ਚੀ ਸਿੰਗਜਤ ਸਿੰਤ ਕਥਾ ਰਸੁ ॥ ਸਿੰਤ ਪਰੇਮ ਮਾਝੈ ਦੀਿੈ ਦੇਵਾ ਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu de tous les anges, accordez-moi la compagnie des saints, le goût de 

discours par les saints sur les louanges de Dieu et l'amour des saints.||1||Pause|| 

  

ਸਿੰਤ ਆਚਰਣ ਸਿੰਤ ਚੋ ਮਾਰਗੁ ਸਿੰਤ ਚ ਓਲਹਗ ਓਲਹਗਣੀ ॥੨॥ 

O Dieu, bénissez-moi avec les saints disposition, saint style de vie, et la possibilité 

de servir humblement les saints. ||2|| 

  

ਅਉਰ ਇਕ ਮਾਗਉ ਭਗਜਤ ਜਚਿੰਤਾਮਜਣ ॥ 

O Dieu, je vous demande une chose de plus, le souhait de s'acquitter de bijou de 

Votre dévotion, 

  

ਿਣੀ ਲਖਾਵਹੁ ਅਸਿੰਤ ਪਾਪੀ ਸਜਣ ॥੩॥ 

et de ne jamais laissez-moi être dans la société de non saint pécheurs.||3|| 

  

ਰਜਵਦਾਸੁ ਭਣੈ ਿੋ ਿਾਣੈ ਸੋ ਿਾਣੁ ॥ 

Ravidas dit, il est seul sage qui sait, 

  

ਸਿੰਤ ਅਨਿੰ ਤਜਹ ਅਿੰਤਰ ੁਨਾਹੀ ॥੪॥੨॥ 

qu'il n'y a pas de différence entre un vrai saint et Dieu infini. ||4||2|| 
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ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਤੁਮ ਚਿੰਦਨ ਹਮ ਇਰਿੰਡ ਬ੍ਾਪੁਰੇ ਸਿੰਜਗ ਤੁਮਾਰੇ ਬ੍ਾਸਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes comme un arbre de bois de santal et je suis comme une 

pauvre huile de ricin de l'usine, habiter en votre compagnie. 

  

ਨੀਚ ਰਖੂ ਤੇ ਊਚ ਭਏ ਹੈ ਗਿੰਧ ਸੁਗਿੰਧ ਜਨਵਾਸਾ ॥੧॥ 

Tout comme une humble plante nuisible devient exaltée à cause du parfum de 

bois de santal, de la même manière, en méditant sur Vous, un humble personne 

comme moi a devenir votre disciple). ||1|| 

  

ਮਾਧਉ ਸਤਸਿੰਗਜਤ ਸਰਜਨ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥ 

O Dieu, je suis arrivé au refuge de la compagnie de vos Saints; 

  

ਹਮ ਅਉਗਨ ਤੁਮਹਹ੍ ਉਪਕਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis pleine de péchés et vous êtes tellement bienveillant. ||1||Pause|| 

  

ਤੁਮ ਮਖਤੂਲ ਸੁਪੇਦ ਸਪੀਅਲ ਹਮ ਬ੍ਪੁਰੇ ਿਸ ਕੀਰਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes comme le jaune blanchâtre de la soie et je suis comme un petit 

ver 

  

ਸਤਸਿੰਗਜਤ ਜਮਜਲ ਰਹੀਐ ਮਾਧਉ ਿੈਸੇ ਮਧੁਪ ਮਖੀਰਾ ॥੨॥ 

O Dieu, bénissez-moi pour que je puisse rester dans la société des Saints, comme 

l'abeille, dans le nid d'abeille. ||2|| 

  

ਿਾਤੀ ਓਛਾ ਪਾਤੀ ਓਛਾ ਓਛਾ ਿਨਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 

Ma situation sociale est faible, mon ascendance est faible, et mon acte de 

naissance est faible; 

  

ਰਾਿਾ ਰਾਮ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਕੀਨੀ ਕਜਹ ਰਜਵਦਾਸ ਚਮਾਰਾ ॥੩॥੩॥ 

O mon Dieu, le souverain, le Roi, si je n'ai pas effectué votre adoration pieuse 

alors je vais rester le même humble personne, dit Ravi Daas le cordonnier. ||3||3|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 
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ਕਹਾ ਭਇਓ ਿਉ ਤਨੁ ਭਇਓ ਜਛਨੁ ਜਛਨੁ ॥ 

O Dieu, comment est-il important que mon corps soit maintenant très faible. 

  

ਪਰੇਮੁ ਿਾਇ ਤਉ ਡਰਪੈ ਤੇਰੋ ਿਨੁ ॥੧॥ 

Mais votre adepte a peur de perdre votre amour. ||1|| 

  

ਤੁਝਜਹ ਚਰਨ ਅਰਜਬ੍ਿੰਦ ਭਵਨ ਮਨੁ ॥ 

O Dieu, mon esprit reste toujours à l'écoute de Votre amour, comme si Vos pieds 

de lotus sont le lieu de repos de mon esprit. 

  

ਪਾਨ ਕਰਤ ਪਾਇਓ ਪਾਇਓ ਰਾਮਈਆ ਧਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En partageant le nectar de Naam, j'ai atteint la richesse du nom de Dieu. 

  

ਸਿੰਪਜਤ ਜਬ੍ਪਜਤ ਪਟਲ ਮਾਇਆ ਧਨੁ ॥ 

Les richesses du monde, de possessions, et les problèmes du monde, sont 

comme les voiles de Maya, 
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ਤਾ ਮਹਿ ਮਗਨ ਿੋਤ ਨ ਤੇਰੋ ਜਨੁ ॥੨॥ 

et votre dévot ne s'implique pas dans de tels voiles mondains.||2|| 

  

ਪ੍ਰੇਮ ਕੀ ਜੇਵਰੀ ਬਾਹਿਓ ਤੇਰੋ ਜਨ ॥ 

O Dieu, Vos adeptes sont liés avec de la ficelle de votre amour, 

  

ਕਹਿ ਰਹਵਦਾਸ ਛੂਹਿਬੋ ਕਵਨ ਗੁਨ ॥੩॥੪॥ 

Ravi Daas dit, quelle est l'utilité de se libérer de cette chaîne d'amour. ||3||4|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਰੇ ॥ 

Par la méditation sur le Nom de Dieu avec chaque souffle, 

  

ਿਹਰ ਹਸਮਰਤ ਜਨ ਗਏ ਹਨਸਤਹਰ ਤਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Beaucoup de fidèles de Dieu ont traversé l'océan mondain de vices. ||1||Pause|| 

  

ਿਹਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕਬੀਰ ਉਜਾਗਰ ॥ 

Par la méditation sur le Nom de Dieu, Kabir est devenu célèbre et respecté, 

  

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਕਾਿੇ ਕਾਗਰ ॥੧॥ 

et les comptes des actions faites dans de nombreuses naissances ont été 

annulées. ||1|| 

  

ਹਨਮਤ ਨਾਮਦੇਉ ਦਿੂੁ ਪ੍ੀਆਇਆ ॥ 

En raison de son dévotion intense à Dieu, Namdev réalisé Dieu, 

  

ਤਉ ਜਗ ਜਨਮ ਸੰਕਿ ਨਿੀ ਆਇਆ ॥੨॥ 

et il n'a pas souffert de la douleur d'être né de nouveau dans le monde. ||2|| 

  

ਜਨ ਰਹਵਦਾਸ ਰਾਮ ਰੰਹਗ ਰਾਤਾ ॥ 

Ravidas, l'humble disciple de Dieu, est aussi imprégnée de l'amour de Dieu. 
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ਇਉ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ਨਰਕ ਨਿੀ ਜਾਤਾ ॥੩॥੫॥ 

Par la grâce de Guru, il ne sera également pas passer par toutes les 

souffrances.||3||5|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਮਾਿੀ ਕੋ ਪ੍ੁਤਰਾ ਕੈਸੇ ਨਚਤੁ ਿੈ ॥ 

Comment un être humain, une marionnette de l'argile, danse pour l'amour de 

Maya? 

  

ਦੇਖੈ ਦੇਖੈ ਸੁਨੈ ਬੋਲੈ ਦਉਹਰਓ ਹਿਰਤੁ ਿੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il voit ici et là, écoute, parle, et tourne autour de l'amour de Maya, la richesse et la 

puissance mondain. ||1||Pause|| 

  

ਜਬ ਕਛੁ ਪ੍ਾਵੈ ਤਬ ਗਰਬ ੁਕਰਤੁ ਿੈ ॥ 

Lorsqu'il acquiert des richesses du monde, il est gonflé avec de l'ego; 

  

ਮਾਇਆ ਗਈ ਤਬ ਰੋਵਨੁ ਲਗਤੁ ਿੈ ॥੧॥ 

mais il pleure quand Maya, les richesses du monde, est perdue. ||1|| 

  

ਮਨ ਬਚ ਕਰਮ ਰਸ ਕਸਹਿ ਲੁਭਾਨਾ ॥ 

En pensée, en parole et en acte, il est attaché aux plaisirs du monde. 

  

ਹਬਨਹਸ ਗਇਆ ਜਾਇ ਕਿੂੰ ਸਮਾਨਾ ॥੨॥ 

Au moment de la mort, l'âme quitte le corps et est absorbée dans quelque autre 

existence. ||2|| 

  

ਕਹਿ ਰਹਵਦਾਸ ਬਾਜੀ ਜਗੁ ਭਾਈ ॥ 

Ravidas dit, O’ frère, ce monde est comme le spectacle de la rue; 

  

ਬਾਜੀਗਰ ਸਉ ਮੋੁਹਿ ਪ੍ਰੀਹਤ ਬਹਨ ਆਈ ॥੩॥੬॥ 

Je suis tombé amoureux de Dieu, le jongleur qui a créé le spectacle.||3||6|| 

  

ਆਸਾ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਿੰਨੇ ਜੀ ਕੀ 

Raag Aasaa, les hymnes d’adepte Dhanna Ji: 
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ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਭਰਮਤ ਹਿਰਤ ਬਿੁ ਜਨਮ ਹਬਲਾਨੇ ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਨਿੀ ਿੀਰੇ ॥ 

De nombreuses naissances ont passé à errer dans l'amour pour Maya ; à chaque 

fois en fin de compte, le corps, l'esprit et les richesses du monde ne restent 

jamais stable. 

  

ਲਾਲਚ ਹਬਖੁ ਕਾਮ ਲੁਬਿ ਰਾਤਾ ਮਹਨ ਹਬਸਰੇ ਪ੍ਰਭ ਿੀਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Attaché à Maya (les richesses du monde), la cupidité et la luxure, l'esprit humain 

oublie complètement le précieux Nom de Dieu.||1||Pause|| 

  

ਹਬਖੁ ਿਲ ਮੀਠ ਲਗੇ ਮਨ ਬਉਰੇ ਚਾਰ ਹਬਚਾਰ ਨ ਜਾਹਨਆ ॥ 

O’ l'esprit fou, les fruits vénéneux de Maya semblent doux pour vous et des 

pensées justes ne viendront jamais  à votre esprit. 

  

ਗੁਨ ਤੇ ਪ੍ਰੀਹਤ ਬਢੀ ਅਨ ਭਾਾਂਤੀ ਜਨਮ ਮਰਨ ਹਿਹਰ ਤਾਹਨਆ ॥੧॥ 

Au lieu de vertus, votre amour pour les autres choses du monde se multiplient et 

une toile des naissances et des décès est tissée pour vous. ||1|| 

  

ਜੁਗਹਤ ਜਾਹਨ ਨਿੀ ਹਰਦੈ ਹਨਵਾਸੀ ਜਲਤ ਜਾਲ ਜਮ ਿੰਿ ਪ੍ਰੇ ॥ 

Vous n'avez pas consacré le chemin vertueux de la vie dans votre cœur, tout en 

souffrant du féroce désir mondain, que vous avez obtenu dans les sites web du 

démon de la mort. 

  

ਹਬਖੁ ਿਲ ਸੰਹਚ ਭਰੇ ਮਨ ਐਸੇ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਭ ਮਨ ਹਬਸਰੇ ॥੨॥ 

O mon esprit vous amassez les richesses du monde toxiques, que vous avez 

complètement oublié de Dieu, l'Être Suprême.||2|| 

  

ਹਗਆਨ ਪ੍ਰਵੇਸੁ ਗੁਰਹਿ ਿਨੁ ਦੀਆ ਹਿਆਨੁ ਮਾਨੁ ਮਨ ਏਕ ਮਏ ॥ 

La personne dont guru béni avec la richesse de la connaissance divine, son esprit 

est resté à l'écoute de Dieu, et il est devenu un avec Dieu. 

  

ਪ੍ਰੇਮ ਭਗਹਤ ਮਾਨੀ ਸੁਖੁ ਜਾਹਨਆ ਹਤਰਪ੍ਹਤ ਅਘਾਨੇ ਮੁਕਹਤ ਭਏ ॥੩॥ 

Il a apprécié le dévouement affectueux de Dieu et a réalisé la paix céleste; satisfait 

et repu, il est devenu libre de celui du monde, des obligations. ||3|| 
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ਜੋਹਤ ਸਮਾਇ ਸਮਾਨੀ ਜਾ ਕੈ ਅਛਲੀ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਹਿਚਾਹਨਆ ॥ 

La personne à l'intérieur de laquelle la lumière divine de Dieu qui imprègne tout 

s'est enchâssée, il a reconnu Dieu qui ne peut être trompé. 

  

ਿੰਨੈ ਿਨੁ ਪ੍ਾਇਆ ਿਰਣੀਿਰ ੁਹਮਹਲ ਜਨ ਸੰਤ ਸਮਾਹਨਆ ॥੪॥੧॥ 

Je, Dhanna, a reçu la richesse du Nom de Dieu, le soutien de l'ensemble du 

monde, la rencontre avec les saints, je suis confondue en Dieu. ||4||1|| 

  

ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Aasaa, Cinquième Guru: 

  

ਗੋਹਬੰਦ ਗੋਹਬੰਦ ਗੋਹਬੰਦ ਸੰਹਗ ਨਾਮਦੇਉ ਮਨੁ ਲੀਣਾ ॥ 

l'esprit  d’adepte Namdev est toujours resté à l'écoute de Nom de Dieu, 

  

ਆਢ ਦਾਮ ਕੋ ਛੀਪ੍ਰੋ ਿੋਇਓ ਲਾਖੀਣਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et lui, l'imprimeur de calicot, qui ne valait presque rien, devint très estimé comme 

s'il était millionnaire. ||1||Pause|| 

  

ਬੁਨਨਾ ਤਨਨਾ ਹਤਆਹਗ ਕੈ ਪ੍ਰੀਹਤ ਚਰਨ ਕਬੀਰਾ ॥ 

Abandonnant le tissage et l'étirement du fil, Kabeer s'est imprégné de l'amour du 

nom de Dieu; 

  

ਨੀਚ ਕੁਲਾ ਜੋਲਾਿਰਾ ਭਇਓ ਗੁਨੀਯ ਗਿੀਰਾ ॥੧॥ 

Ce weaver qui part d'une famille modeste est devenu un océan d'excellence. ||1|| 

  

ਰਹਵਦਾਸੁ ਢਵੁੰਤਾ ਢੋਰ ਨੀਹਤ ਹਤਹਨ ਹਤਆਗੀ ਮਾਇਆ ॥ 

Ravidas, qui a l’habitude de transporter les cadavres des animaux tous les jours, 

abandonnée les attachements mondains, 

  

ਪ੍ਰਗਿ ੁਿੋਆ ਸਾਿਸੰਹਗ ਿਹਰ ਦਰਸਨੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

Il a réalisé Dieu et est devenu célèbre dans la société des saints. ||2|| 

  

ਸੈਨੁ ਨਾਈ ਬੁਤਕਾਰੀਆ ਓਿੁ ਘਹਰ ਘਹਰ ਸੁਹਨਆ ॥ 

Sain, le barbier, le petit ouvrier du village, s'est fait connaître dans toutes les 

maisons, 
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ਹਿਰਦੇ ਵਹਸਆ ਪ੍ਾਰਬਰਿਮੁ ਭਗਤਾ ਮਹਿ ਗਹਨਆ ॥੩॥ 

et reconnu parmi les adeptes de Dieu quand il a réalisé l'habitation de Dieu dans 

son cœur.||3|| 
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ਇਹ ਬਿਬਿ ਸੁਬਿ ਕੈ ਜਾਟਰੋ ਉਬਿ ਭਗਤੀ ਲਾਗਾ ॥ 

En écoutant sur autres adeptes, Dhanna, le Jaat, a inspiré et engagé lui-même 

dans l’adoration pieuse de Dieu; 

  

ਬਿਲੇ ਪ੍ਰਤਬਿ ਗੁਸਾਈਆ ਿੰਿਾ ਵਡਭਾਗਾ ॥੪॥੨॥ 

Il a réalisé Dieu et est devenu la personne la plus chanceuse.||4||2|| 

  

ਰੇ ਬਿਤ ਿੇਤਬਸ ਕੀ ਿ ਦਯਾਲ ਦਿੋਦਰ ਬਿਿਬਹ ਿ ਜਾਿਬਸ ਕੋਈ ॥ 

O mon âme, pourquoi ne pas méditer sur la compassion de Dieu? personne 

d'autre que Lui ne connaît l'état de votre esprit. 

  

ਜੇ ਿਾਵਬਹ ਿਰਹਿੰਡ ਿੰਡ ਕਉ ਕਰਤਾ ਕਰੈ ਸੁ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Même si vous vous déplacez autour de l'univers, quel que fait le Créateur-Dieu, 

que seul se passe.||1||Pause|| 

  

ਜਿਿੀ ਕੇਰੇ ਉਦਰ ਉਦਕ ਿਬਹ ਬਪ੍ੰਡੁ ਕੀਆ ਦਸ ਦਆੁਰਾ ॥ 

Dans le ventre de la mère, Il peint le corps de l'homme avec dix portes ouvertes. 

  

ਦੇਇ ਅਹਾਰ ੁਅਗਬਿ ਿਬਹ ਰਾਿੈ ਐਸਾ ਿਸਿੁ ਹਿਾਰਾ ॥੧॥ 

En donnant le besoin de nourriture, il nous protège dans le feu de l'utérus de sa 

mère; ce qui est grand est notre Maître. ||1|| 

  

ਕੰੁਿੀ ਜਲ ਿਾਬਹ ਤਿ ਬਤਸੁ ਿਾਹਬਰ ਪ੍ੰਿ ਿੀਰ ੁਬਤਿ ਿਾਹੀ ॥ 

La mère de la tortue est dans l'eau et ses bébés sont hors de l'eau; elle n'a pas 

d'ailes pour les protéger et pas de lait pour les nourrir. 

  

ਪ੍ੂਰਿ ਪ੍ਰਿਾਿੰਦ ਿਿੋਹਰ ਸਿਬਿ ਦੇਿੁ ਿਿ ਿਾਹੀ ॥੨॥ 

réfléchir et comprendre dans votre esprit que Dieu parfait, l'incarnation du 

bonheur suprême, prend soin d'eux. ||2|| 

  

ਪ੍ਾਿਬਿ ਕੀਟ ੁਗੁਪ੍ਤੁ ਹੋਇ ਰਹਤਾ ਤਾ ਿੋ ਿਾਰਗੁ ਿਾਹੀ ॥ 

Un ver qui vit caché dans la pierre et il n'y a aucun moyen pour lui de s'échapper, 
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ਕਹੈ ਿੰਿਾ ਪ੍ੂਰਿ ਤਾਹੂ ਕੋ ਿਤ ਰੇ ਜੀਅ ਡਰਾਾਂਹੀ ॥੩॥੩॥ 

Dieu parfait protège lui aussi; Dhanna dit, O mon âme, vous aussi, vous ne 

devriez pas avoir toutes sortes de peur. ||3||3|| 

  

ਆਸਾ ਸੇਿ ਫਰੀਦ ਜੀਉ ਕੀ ਿਾਿੀ 

Raag Aasaa, l'hymne de shaykh Farid Jee: 

  

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਬਦਲਹੁ ਿੁਹਿਬਤ ਬਜੰਿੑ ਸੇਈ ਸਬਿਆ ॥ 

Ils sont les vrais amants de Dieu, qui l'aime depuis le cœur de leur cœur. 

  

ਬਜਿੑ ਿਬਿ ਹੋਰ ੁਿੁਬਿ ਹੋਰ ੁਬਸ ਕਾਾਂਢੇ ਕਬਿਆ ॥੧॥ 

Mais ceux qui, au sein dont le cœur est autre chose que ce qu'ils énoncent sont 

appelés les faux ou infidèles amoureux.||1|| 

  

ਰਤੇ ਇਸਕ ਿੁਦਾਇ ਰੰਬਗ ਦੀਦਾਰ ਕੇ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, restent heureux avec Sa vision. 

  

ਬਵਸਬਰਆ ਬਜਿੑ ਿਾਿੁ ਤੇ ਭੁਇ ਭਾਰ ੁਥੀਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais, ceux qui ont abandonné Naam, ne sont qu'un fardeau sur la terre. 

||1||Pause|| 

  

ਆਬਪ੍ ਲੀਏ ਲਬਿ ਲਾਇ ਦਬਰ ਦਰਵੇਸ ਸੇ ॥ 

Ceux à qui Dieu a l'écoute de Son Nom, sont les vrais ascètes en Sa présence. 

  

ਬਤਿ ਿੰਿੁ ਜਿੇਦੀ ਿਾਉ ਆਏ ਸਫਲੁ ਸੇ ॥੨॥ 

Bénie soit la mère qui a donné naissance à de telles vrais adeptes et féconde est 

leur avènement dans ce monde. ||2|| 

  

ਪ੍ਰਵਦਗਾਰ ਅਪ੍ਾਰ ਅਗਿ ਿੇਅੰਤ ਤੂ ॥ 

O’ le Pourvoyeur du monde, Vous êtes infini, incompréhensible et insondable. 

  

ਬਜਿਾ ਪ੍ਛਾਤਾ ਸਿੁ ਿੁੰਿਾ ਪੈ੍ਰ ਿੂੰ ॥੩॥ 

Je demande humblement de servir ceux qui ont réalisé Vous. ||3|| 
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ਤੇਰੀ ਪ੍ਿਹ ਿੁਦਾਇ ਤੂ ਿਿਸੰਦਗੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le pourvoyeur de bienfaits et je cherche votre protection; 

  

ਸੇਿ ਫਰੀਦੈ ਿੈਰ ੁਦੀਜੈ ਿੰਦਗੀ ॥੪॥੧॥ 

Veuillez me bénir, Cheikh Farid, avec Votre adoration pieuse. ||4||1|| 

  

ਆਸਾ ॥ 

Raag Aasaa: 

  

ਿੋਲੈ ਸੇਿ ਫਰੀਦ ੁਬਪ੍ਆਰੇ ਅਲਹ ਲਗੇ ॥ 

Cheikh Fareed dit, Ô mon cher ami, adapter votre esprit à l'amour de Dieu; 

  

ਇਹੁ ਤਿੁ ਹੋਸੀ ਿਾਕ ਬਿਿਾਿੀ ਗੋਰ ਘਰੇ ॥੧॥ 

parce que enterré dans une tombe aussi profonde, cet organe retourne à la 

poussière. ||1|| 

  

ਆਜੁ ਬਿਲਾਵਾ ਸੇਿ ਫਰੀਦ ਟਾਬਕਿ ਕੰੂਜਿੀਆ ਿਿਹੁ ਿਬਿੰਦਿੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ Shaykh Fareed, vous pouvez réaliser Dieu aujourd'hui, si vous retenez votre 

vices qui garder votre esprit en ébullition. ||1||Pause|| 

  

ਜੇ ਜਾਿਾ ਿਬਰ ਜਾਈਐ ਘੁਬਿ ਿ ਆਈਐ ॥ 

Lorsque nous savons qu'un jour nous mourrons et nous ne voudrions pas revenir 

ici 

  

ਿੂਿੀ ਦਿੁੀਆ ਲਬਗ ਿ ਆਪ੍ੁ ਵਞਾਈਐ ॥੨॥ 

alors nous ne devrions pas nous ruiner nous-mêmes en s'accrochant au monde 

du mensonge. ||2|| 

  

ਿੋਲੀਐ ਸਿੁ ਿਰਿੁ ਿੂਿੁ ਿ ਿੋਲੀਐ ॥ 

Il faut toujours dire la vérité et proférer des mots justes et il ne faut pas mentir, 

  

ਜੋ ਗੁਰ ੁਦਸੈ ਵਾਟ ਿੁਰੀਦਾ ਜੋਲੀਐ ॥੩॥ 

et nous devons suivre les enseignements de Guru, comme un vrai disciple. ||3|| 
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ਛੈਲ ਲੰਘੰਦੇ ਪ੍ਾਬਰ ਗੋਰੀ ਿਿੁ ਿੀਬਰਆ ॥ 

En voyant les jeunes traverser un fleuve, l'esprit de la jeune fille est encouragé à 

faire de même, de même les gens ordinaires sont inspirés par les saints de 

passage sur l'océan mondain de vices. 

  

ਕੰਿਿ ਵੰਿੇ ਪ੍ਾਸੇ ਕਲਵਬਤ ਿੀਬਰਆ ॥੪॥ 

Ceux qui amassent seulement les richesses du monde, restent spirituellement 

misérables comme s'ils sont coupés avec une scie. ||4|| 

  

ਸੇਿ ਹੈਯਾਤੀ ਜਬਗ ਿ ਕੋਈ ਬਥਰ ੁਰਬਹਆ ॥ 

O Cheikh, personne n'a été capable de vivre pour toujours dans ce monde. 

  

ਬਜਸੁ ਆਸਬਿ ਹਿ ਿੈਿੇ ਕੇਤੇ ਿੈਬਸ ਗਇਆ ॥੫॥ 

Qui sait que le lieu où nous sommes assis, maintenant, combien de personnes 

sont déjà assises sur elle et ont disparu? ||5|| 

  

ਕਬਤਕ ਕੰੂਜਾਾਂ ਿੇਬਤ ਡਉ ਸਾਵਬਿ ਬਿਜੁਲੀਆਾਂ ॥ 

Les hirondelles (oiseaux migrateurs) apparaissent dans le mois de Kartik 

(automne-saison), les incendies de forêt dans le mois de Chayt (l'été), et la foudre 

dans Saawan (saison des pluies),  

  

ਸੀਆਲੇ ਸੋਹੰਦੀਆਾਂ ਬਪ੍ਰ ਗਬਲ ਿਾਹਿੀਆਾਂ ॥੬॥ 

et pendant la saison d'hiver, les jeunes mariées ont l’air belles tout en embrassant 

leurs époux. ||6|| 

  

ਿਲੇ ਿਲਿਹਾਰ ਬਵਿਾਰਾ ਲੇਇ ਿਿੋ ॥ 

Réfléchir sur ce dans votre esprit et voir que de semblables transitoires êtres 

humains conserver au départ de ce monde, 

  

ਗੰਢੇਬਦਆਾਂ ਬਛਅ ਿਾਹ ਤੁਿੰਬਦਆ ਬਹਕੁ ਬਿਿੋ ॥੭॥ 

Il faut six mois pour former un corps humain, mais il périt dans un instant. ||7|| 

  

ਬਜਿੀ ਪ੍ੁਛੈ ਅਸਿਾਿ ਫਰੀਦਾ ਿੇਵਟ ਬਕੰਬਿ ਗਏ ॥ 

O’ Farid, la terre demande le ciel: Où sont allés ces capitaines des navires 
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ਜਾਲਿ ਗੋਰਾਾਂ ਿਾਬਲ ਉਲਾਿੇ ਜੀਅ ਸਹੇ ॥੮॥੨॥ 

Certains ont été incinérés et certains sont en train de pourrir dans la tombe; leur 

âme passe par le cycle de la naissance et de la mort, et ils en subissent les 

conséquences de leur acte. ||8||2|| 
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ੴ ਸਤਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est " d’existence éternelle''. Il est le créateur 

de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-

delà du cycle de la naissance et de la mort et de l'auto a révélé. Il est réalisé par la 

grâce de Guru. 

  

ਰਾਗੁ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਿੇ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Goojree, Premier Guru, Chau-Padas, Premier Temps: 

  

ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਕਰੀ ਚਨਣਾਠੀਆ ਜੇ ਮਨੁ ਉਰਸਾ ਹੋਇ ॥ 

O Dieu, Si je pouvais faire Votre Nom " le bois de santal et de mon esprit, la 

pierre, sur laquelle je pourrais frotter le bois de santal, 

  

ਕਰਣੀ ਕੰੁਗੂ ਜੇ ਰਲੈ ਘਟ ਅੰਿਤਰ ਪੂਜਾ ਹੋਇ ॥੧॥ 

et si je pouvais mélanger le safran de bonnes actions, alors Votre adoration soit 

réalisée directement à l'intérieur de mon cœur.||1|| 

  

ਪੂਜਾ ਕੀਚੈ ਨਾਮੁ ਤਿਆਈਐ ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਪੂਜ ਨ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

On doit méditer sur Naam et c'est la façon de l'adorer. Sans méditer sur son 

Nom, il n'y a pas d'autre vraie adoration de Dieu.||1||Pause|| 

  

ਿਾਹਤਰ ਿੇਵ ਪਖਾਲੀਅਤਹ ਜੇ ਮਨੁ ਿੋਵੈ ਕੋਇ ॥ 

Comme la pierre, les idoles sont baignées par lavage à l'extérieur, si on se lave le 

cœur de l'intérieur avec Naam, 

  

ਜੂਤਠ ਲਹੈ ਜੀਉ ਮਾਜੀਐ ਮੋਖ ਪਇਆਣਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 

La souillure de vices est supprimée, l'âme est purifiée, et on commence à marcher 

sur le chemin du salut. ||2|| 

  

ਪਸੂ ਤਮਲਤਹ ਚੰਤਗਆਈਆ ਖੜੁ ਖਾਵਤਹ ਅੰਤਮਰਿੁ ਿੇਤਹ ॥ 

Les animaux sont très appréciés parce qu'ils mangent juste de l'herbe et le 

rendement de nectar comme le lait. 
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ਨਾਮ ਤਵਹੂਣੇ ਆਿਮੀ ਤਿਰਗੁ ਜੀਵਣ ਕਰਮ ਕਰੇਤਹ ॥੩॥ 

Mais maudit est la vie de ces gens qui font tous les autres actes, mais ne méditez 

pas sur Naam. ||3|| 

  

ਨੇੜਾ ਹੈ ਿਤੂਰ ਨ ਜਾਤਣਅਹੁ ਤਨਿ ਸਾਰੇ ਸੰਮਹਹ੍ਾਲੇ ॥ 

Dieu est près de nous; ne présumez pas Lui d’être bien loin. Il se souvient 

toujours de nous et prend soin de nous. 

  

ਜੋ ਿੇਵੈ ਸੋ ਖਾਵਣਾ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਾਚਾ ਹੇ ॥੪॥੧॥ 

Nanak dit, tout ce qu'il nous donne, nous mangeons pour aller avec la vie; Il est 

notre éternel Maître.||4||1|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Goojaree, Premier Guru: 

  

ਨਾਤਭ ਕਮਲ ਿੇ ਿਰਹਮਾ ਉਪਜੇ ਿੇਿ ਪੜਤਹ ਮੁਤਖ ਕੰਤਠ ਸਵਾਤਰ ॥ 

Mythologiquement, Brahma est né d'un lotus poussant du nombril du dieu 

Vishnu. Brahma a prononcé des Védas qui sont chantés d'une voix mélodieuse. 

  

ਿਾ ਕੋ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਲਖਣਾ ਆਵਿ ਜਾਿ ਰਹੈ ਗੁਿਾਤਰ ॥੧॥ 

Mais même s'il a essayé de trouver la fin des limites de Dieu, de laquelle il a été 

créé, il n'a pas réussi, et est resté dans l'obscurité d'arrivée et de départ pour 

beaucoup d'âges. ||1|| 

  

ਪਰੀਿਮ ਤਕਉ ਤਿਸਰਤਹ ਮੇਰੇ ਪਰਾਣ ਅਿਾਰ ॥ 

Pourquoi devrais-je oublier mon bien-aimé Dieu, qui est le pilier des respirations 

de ma vie. 

  

ਜਾ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਜਨ ਪੂਰੇ ਮੁਤਨ ਜਨ ਸੇਵਤਹ ਗੁਰ ਵੀਚਾਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous êtes un Dieu dont l’adoration est effectuée par les êtres parfaits et dont 

même les sages silencieux servi par les enseignements de Guru. ||1||Pause|| 

  

ਰਤਵ ਸਤਸ ਿੀਪਕ ਜਾ ਕੇ ਤਿਰਭਵਤਣ ਏਕਾ ਜੋਤਿ ਮੁਰਾਤਰ ॥ 

Dieu est si grand, que Sa lumière envahit tous les trois mondes. Le soleil et la 

lune sont des sortes de petites lampes pour Cette Lumière. 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਇ ਸੁ ਅਤਹਤਨਤਸ ਤਨਰਮਲੁ ਮਨਮੁਤਖ ਰੈਤਣ ਅੰਿਾਤਰ ॥੨॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, devient immaculé pour toujours, mais 

une personne égocentrique passe sa vie dans les ténèbres de l'ignorance.||2|| 

  

ਤਸਿ ਸਮਾਤਿ ਕਰਤਹ ਤਨਿ ਝਗਰਾ ਿਹੁੁ ਲੋਚਨ ਤਕਆ ਹੇਰੈ ॥ 

Les Siddhas dans un état de transe sont continuellement en conflit avec eux-

mêmes, de ce qu'ils ne voient de leurs deux yeux? 

  

ਅੰਿਤਰ ਜੋਤਿ ਸਿਿ ੁਿੁਤਨ ਜਾਗੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਝਗਰ ੁਤਨਿੇਰੈ ॥੩॥ 

Guru se termine le conflit dans l'esprit de son disciple; la mélodie de la parole de 

Guru éveille en lui la lumière divine qui habite en lui.||3|| 

  

ਸੁਤਰ ਨਰ ਨਾਥ ਿੇਅੰਿ ਅਜੋਨੀ ਸਾਚੈ ਮਹਤਲ ਅਪਾਰਾ ॥ 

O’Maître-Dieu, des anges et le commun des gens, Vous êtes à l'infini et à naître 

(libre de la naissance et de la mort); Votre demeure éternelle est incomparable. 

  

ਨਾਨਕ ਸਹਤਜ ਤਮਲੇ ਜਗਜੀਵਨ ਨਿਤਰ ਕਰਹੁ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, (Prier et se) dire, “ O", la Vie du monde, bénissez-moi avec l'équilibre de 

l'esprit montrez votre miséricorde et émancipez moi des attachements 

mondains”.||4||2|| 
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ਰਾਗੁ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Goojree, Première battre la, Troisième Guru: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu Universel. Par La Grâce De  Vrai Guru: 

  

ਤਰਰਗੁ ਇਵੇਹਾ ਜੀਵਣਾ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Maudit est la vie de l'un, pas imprégnée de l'amour de Dieu. 

  

ਤਜਿੁ ਕੰਤਮ ਹਤਰ ਵੀਸਰੈ ਿਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Maudite est un acte, à faire dont on oublie Dieu et devient attaché à quoi que ce 

soit d'autre que Dieu. ||1|| 

  

ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵੀਐ ਮਨਾ ਤਜਿੁ ਸੇਤਵਐ ਗੋਤਵਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਊਪ੍ਜੈ ਅਵਰ ਤਵਸਤਰ ਸਭ ਜਾਇ ॥ 

O mon esprit, laissez-nous servir (à suivre) tel un véritable Guru, en méditant 

dont, tel un amour profond pour Dieu résulte que l'amour pour tout le reste 

disparaît et, 

  

ਹਤਰ ਸੇਿੀ ਤਿਿੁ ਗਤਹ ਰਹੈ ਜਰਾ ਕਾ ਭਉ ਨ ਹੋਵਈ ਜੀਵਨ ਪ੍ਿਵੀ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

l'esprit reste à l'écoute de Dieu par lequel il atteint cette haute état spirituel dans 

lequel il n'y a aucune crainte de les perdre avec l'âge.||1||Pause|| 

  

ਗੋਤਬੰਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਸਉ ਇਕੁ ਸਹਜੁ ਉਪ੍ਤਜਆ ਵੇਖੁ ਜੈਸੀ ਭਗਤਿ ਬਨੀ ॥ 

Une paix divine jaillit de tomber amoureux de Dieu; voir! un culte dévotionnel 

étonnant en est né. 

  

ਆਪ੍ ਸੇਿੀ ਆਪ੍ੁ ਖਾਇਆ ਿਾ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ਜੋਿੀ ਜੋਤਿ ਸਮਈ ॥੨॥ 

(Par l’adoration pieuse) mon auto-suffisance est consommée, mon esprit est 

devenu immaculé et ma lumière a fusionné avec la Lumière Divine. ||2|| 

  

ਤਬਨੁ ਭਾਗਾ ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਨ ਪ੍ਾਈਐ ਜੇ ਲੋਿੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Sans la bonne fortune (qui est l'un des résultats des précédents titres), tel un 

véritable Guru n'est pas trouvé, peu importe combien de personne peut aspirer 

pour Lui. 
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ਕੂੜੈ ਕੀ ਪ੍ਾਤਲ ਤਵਿਹੁ ਤਨਕਲੈ ਿਾ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੩॥ 

Une paix durable est obtenue lors de l'enlèvement du mur de mensonge, entre 

l'âme et le Premier de l'Âme.||3|| 

  

ਨਾਨਕ ਐਸੇ ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਤਕਆ ਓਹੁ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਗੁਰ ਆਗੈ ਜੀਉ ਰਰੇਇ ॥ 

O Nanak, quel type de service un fonctionnaire de Guru doit effectuer pour un 

vrai Guru, qui l'unit à Dieu? Il devrait abandonner sa vie et l'âme à Guru. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਤਿਤਿ ਕਰੇ ਸਤਿਗੁਰ ੁਆਪੇ੍ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇਇ ॥੪॥੧॥੩॥ 

Il devrait se concentrer sur la volonté de véritable Guru. Puis vrai Guru lui-même 

montre la miséricorde et guides lui acceptent la volonté de Dieu. ||4||1||3|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Goojaree, Troisième Mehl: 

  

ਹਤਰ ਕੀ ਿੁਮ ਸੇਵਾ ਕਰਹੁ ਿਜੂੀ ਸੇਵਾ ਕਰਹੁ ਨ ਕੋਇ ਜੀ ॥ 

Servir et adorer Dieu omniprésent et ne servira pas ou adora aucun autre dieu, 

d'une déesse ou d'un être humain. 

  

ਹਤਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਿੇ ਮਨਹੁ ਤਿੰਤਿਆ ਫਲੁ ਪ੍ਾਈਐ ਿਜੂੀ ਸੇਵਾ ਜਨਮੁ ਤਬਰਥਾ ਜਾਇ ਜੀ ॥੧॥ 

En servant Dieu tout-puissant (en méditant sur Lui), tous les désirs sont exaucés 

alors que le service de quelque autre dieu ou d'une déesse, va entraîner le 

gaspillage de la vie. ||1|| 

  

ਹਤਰ ਮੇਰੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਰੀਤਿ ਹੈ ਹਤਰ ਮੇਰੀ ਹਤਰ ਮੇਰੀ ਕਥਾ ਕਹਾਨੀ ਜੀ ॥ 

Dieu est mon amour et de servir Dieu (à méditer sur Son Nom), c'est ma façon de 

vivre. Faire les louanges de Dieu est mon divertissement. 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਏਹਾ ਸੇਵ ਬਨੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la Grâce de Guru, mon esprit est imprégné de l'amour de Dieu; c'est ce qui 

fait mon service. ||1||Pause|| 

  

ਹਤਰ ਮੇਰਾ ਤਸਤਮਰਤਿ ਹਤਰ ਮੇਰਾ ਸਾਸਿਰ ਹਤਰ ਮੇਰਾ ਬੰਰਪ੍ੁ ਹਤਰ ਮੇਰਾ ਭਾਈ ॥ 

Pour moi, la méditation sur Naam est " à la Suite de la Simritees et les Shastras’; 

Dieu est un membre de ma famille et Dieu est mon ami. 
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ਹਤਰ ਕੀ ਮੈ ਭੂਖ ਲਾਗੈ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਿਰਪ੍ਿੈ ਹਤਰ ਮੇਰਾ ਸਾਕੁ ਅੰਤਿ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੨॥ 

J'ai toujours faim pour le Nom de Dieu, parce qu'avec le Nom de Dieu, mon 

esprit est saturé. Dieu est un membre de ma famille et Dieu sera mon 

compagnon à la fin.||2|| 

  

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਹੋਰ ਰਾਤਸ ਕੂੜੀ ਹੈ ਿਲਤਿਆ ਨਾਤਲ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Autre que Dieu, tout le reste est faux et ne nous accompagne pas lorsque nous 

quittons ce corps. 

  

ਹਤਰ ਮੇਰਾ ਰਨੁ ਮੇਰੈ ਸਾਤਥ ਿਾਲੈ ਜਹਾ ਹਉ ਜਾਉ ਿਹ ਜਾਈ ॥੩॥ 

Le nom de dieu est ma vraie richesse qui reste avec moi, partout où je vais. ||3|| 

  

ਸੋ ਝੂਠਾ ਜੋ ਝੂਠੇ ਲਾਗੈ ਝੂਠੇ ਕਰਮ ਕਮਾਈ ॥ 

Celui qui est attaché à la fausseté est faux; faux sont les actions qu'il fait. 

  

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਹੋਆ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੨॥੪॥ 

Cependant, Nanak dit, “Telle est la volonté de Dieu que certains sont attachés à 

l'éternel Dieu, et font l’adoration pieuse, tandis que d'autres prient à faux dieux et 

continuent à faire de la fausse adoration; c'est toute Sa Volonté”. ||4||2||4|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Goojaree, Troisième Guru 

  

ਜੁਗ ਮਾਤਹ ਨਾਮੁ ਿਲੰੁਭੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Dans cet âge, il est très difficile d'obtenir Naam. Il ne peut être atteint que par la 

grâce de Guru. 

  

ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਵਈ ਵੇਖਹੁ ਕੋ ਤਵਉਪ੍ਾਇ ॥੧॥ 

Sans Naam, personne ne peut se libérer de vices; laissez-les faire tous les autres 

efforts et de voir. ||1|| 

  

ਬਤਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪ੍ਣੇ ਸਿ ਬਤਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 

Je suis un sacrifice à mon Guru, je suis toujours un sacrifice pour Lui. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਤਲਐ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਸੈ ਸਹਜੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Au moment de s'abandonner à la Véritable Guru, Dieu vient demeurer dans le 

cœur et l'on demeure dans un état de béatitude spirituelle. ||1||Pause|| 
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ਜਾਾਂ ਭਉ ਪ੍ਾਏ ਆਪ੍ਣਾ ਬੈਰਾਗੁ ਉਪ੍ਜੈ ਮਤਨ ਆਇ ॥ 

Quand Dieu insuffle Sa crainte et respect, un sentiment de détachement (du 

monde) se pose. 

  

ਬੈਰਾਗੈ ਿੇ ਹਤਰ ਪ੍ਾਈਐ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

À partir de cet état de détachement, Dieu est atteint et on reste absorbé dans 

Son souvenir. ||2|| 

  

ਸੇਇ ਮੁਕਿ ਤਜ ਮਨੁ ਤਜਣਤਹ ਤਫਤਰ ਰਾਿੁ ਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

Seuls sont libérés ceux qui conquièrent leur esprit ; Ils ne sont donc pas affligés 

de la maladie des attachements mondains. 

  

ਿਸਵੈ ਿਆੁਤਰ ਰਹਿ ਕਰੇ ਤਿਰਭਵਣ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਇ ॥੩॥ 

Leur esprit demeure dans l’état Divine(de la Dixième Porte, où ils font l'expérience 

de la présence de Dieu) et qu'ils obtiennent la compréhension de tous les trois 

mondes.||3|| 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿੇ ਗੁਰ ੁਹੋਇਆ ਵੇਖਹੁ ਤਿਸ ਕੀ ਰਜਾਇ ॥ 

O Nanak, celui qui abandonne son esprit à guru, devient celui avec Dieu. 
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ਇਹੁ ਕਾਰਣੁ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਜੋਤੀ ਜੋਤਤ ਸਮਾਇ ॥੪॥੩॥੫॥ 

Il est le Créateur, qui fait tout pour arriver, et c'est ainsi que la lumière d’homme 

(de l'âme) se fond dans la lumière éternelle de Dieu.||4||3||5|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Goojree, Troisième Guru: 

  

ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਕਤਹਐ ਰਾਮੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Tout le monde prononce le Nom de Dieu, il n'est pas réalisé tout simplement en 

prononçant Son Nom. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਰਾਮੁ ਮਤਨ ਵਸੈ ਤਾ ਫਲੁ ਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 

Quand, par la grâce de Guru, on se rend compte de la présence de Dieu dans Son 

cœur, c'est seulement ensuite on récolte la récompense de l’adoration pieuse. 

||1|| 

  

ਅੰਤਤਰ ਗੋਤਵੰਦ ਤਜਸੁ ਲਾਗੈ ਪਰੀਤਤ ॥ 

Celui qui consacre le principe de l'amour de Dieu dans son cœur, 

  

ਹਤਰ ਤਤਸੁ ਕਦੇ ਨ ਵੀਸਰੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਰਤਹ ਸਦਾ ਮਤਨ ਚੀਤਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il n'oublie jamais Dieu; ceux qui toujours méditer sur le nom de Dieu, et Il 

demeure y sont inscrits.||1||Pause|| 

  

ਤਹਰਦੈ ਤਜਨੑ ਕੈ ਕਪਟ ੁਵਸੈ ਬਾਹਰਹੁ ਸੰਤ ਕਹਾਤਹ ॥ 

Ceux dont les cœurs sont remplis d'hypocrisie et sont appelés saints seulement 

pour leur faste, 

  

ਤਤਰਸਨਾ ਮੂਤਲ ਨ ਚੁਕਈ ਅੰਤਤ ਗਏ ਪਛੁਤਾਤਹ ॥੨॥ 

leurs désirs ne sont jamais satisfaits et ils partent en deuil à la fin. ||2|| 

  

ਅਨੇਕ ਤੀਰਥ ਜੇ ਜਤਨ ਕਰੈ ਤਾ ਅੰਤਰ ਕੀ ਹਉਮੈ ਕਦੇ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Bien qu’on puisse se baigner dans de nombreux lieux de pèlerinage, encore, son 

ego ne s'en aille pas. 
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ਤਜਸੁ ਨਰ ਕੀ ਦਤੁਬਧਾ ਨ ਜਾਇ ਧਰਮ ਰਾਇ ਤਤਸੁ ਦੇਇ ਸਜਾਇ ॥੩॥ 

Le juge juste punit la personne, dont la dualité (l'amour pour quelque chose 

d'autre que Dieu) ne va pas loin. ||3|| 

  

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਏ ਗੁਰਮੁਤਿ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

Seule cette personne, à qui Dieu déverse Sa Grâce, se rend compte de Lui; 

cependant, l'une des rares personne est consciente de ce concept par la suite des 

enseignements de Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਤਵਚਹੁ ਹਉਮੈ ਮਾਰੇ ਤਾਾਂ ਹਤਰ ਭੇਟੈ ਸੋਈ ॥੪॥੪॥੬॥ 

O Nanak, si l'on conquiert son ego de l'intérieur, puis il réalise Dieu. ||4||4||6|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Goojree, Troisième Guru; 

  

ਤਤਸੁ ਜਨ ਸਾਾਂਤਤ ਸਦਾ ਮਤਤ ਤਨਹਚਲ ਤਜਸ ਕਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ਗਵਾਏ ॥ 

Cette personne, dont l'ego Dieu éliminé, atteint paix céleste; et il est béni avec 

l'intellect le  plus stable. 

  

ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜ ਗੁਰਮੁਤਿ ਬੂਝੈ ਹਤਰ ਚਰਣੀ ਤਚਤੁ ਲਾਏ ॥੧॥ 

Cette personne est immaculée qui, par la suite, de l'enseignement de Guru, 

comprend ce secret et attunes son esprit pour le Nom de Dieu. ||1|| 

  

ਹਤਰ ਚੇਤਤ ਅਚੇਤ ਮਨਾ ਜੋ ਇਛਤਹ ਸੋ ਫਲੁ ਹੋਈ ॥ 

O mon inconscient, de méditer sur le nom de Dieu, le fruit de vos désirs. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪਾਵਤਹ ਪੀਵਤ ਰਹਤਹ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la Grâce du Guru, vous permet d'atteindre l'élixir du Nom de Dieu; en 

participant, vous restez toujours dans la paix. ||1||Pause|| 

  

ਸਤਤਗੁਰ ੁਭੇਟੇ ਤਾ ਪਾਰਸੁ ਹੋਵੈ ਪਾਰਸੁ ਹੋਇ ਤ ਪੂਜ ਕਰਾਏ ॥ 

Lorsqu'une personne répond à un vrai Guru et suit ses enseignements, il devient 

comme une mythique pierre philosophale et les guides d'autres personnes à 

devenir comme lui; il obtient beaucoup de respect et d'honneur que s'il est 

adoré. 
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ਜੋ ਉਸੁ ਪੂਜੇ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਏ ਦੀਤਿਆ ਦੇਵੈ ਸਾਚੁ ਬੁਝਾਏ ॥੨॥ 

Lui, qui suit cette personne, obtient un gain spirituel comme une récompense; il 

commence à donner des conseils spirituels aux les autres, les aidant ainsi à 

réaliser Dieu. ||2|| 

  

ਤਵਣੁ ਪਾਰਸੈ ਪੂਜ ਨ ਹੋਵਈ ਤਵਣੁ ਮਨ ਪਰਚੇ ਅਵਰਾ ਸਮਝਾਏ ॥ 

On ne devient pas louable, sans devenir comme la pierre philosophale; sans avoir 

pleine confiance en Dieu, il ne peut en inspirer d'autres. 

  

ਗੁਰ ੂਸਦਾਏ ਅਤਗਆਨੀ ਅੰਧਾ ਤਕਸੁ ਓਹੁ ਮਾਰਤਗ ਪਾਏ ॥੩॥ 

Quand une personne ignorante et aveugle par Maya (richesses de ce monde et 

de la puissance) appelle lui-même le gourou, qui peut-il mettre sur le chemin 

juste? ||3|| 

  

ਨਾਨਕ ਤਵਣੁ ਨਦਰੀ ਤਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ਤਜਸੁ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

O Nanak, sans la Grâce de Dieu, rien ne peut être obtenu et seule cette personne 

a atteint le haut statut spirituel, dont Dieu montre Sa grâce. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਦੇ ਵਤਿਆਈ ਅਪਣਾ ਸਬਦ ੁਵਰਤਾਏ ॥੪॥੫॥੭॥ 

Dieu consacre la parole divine de Ses louanges dans le cœur d'une personne à 

qui Il prodigue de la gloire par la grâce du Guru. ||4||5||7|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਪੰਚਪਦੇ ॥ 

Raag Goojree,Troisième Guru, Panch-Padas: 

  

ਨਾ ਕਾਸੀ ਮਤਤ ਊਪਜੈ ਨਾ ਕਾਸੀ ਮਤਤ ਜਾਇ ॥ 

La sagesse Divine est ni acquise par aller juste pour les lieux saints comme Kaashi, 

ni qu'il s'en va en n'allant pas à Kaashi. 

  

ਸਤਤਗੁਰ ਤਮਤਲਐ ਮਤਤ ਊਪਜੈ ਤਾ ਇਹ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੧॥ 

La sagesse Divine est atteint par la réunion et en suivant les enseignements de 

véritable Guru et puis on comprend ce concept. ||1|| 

  

ਹਤਰ ਕਥਾ ਤੰੂ ਸੁਤਣ ਰੇ ਮਨ ਸਬਦ ੁਮੰਤਨ ਵਸਾਇ ॥ 

O mon esprit en écoutant les louanges de Dieu et consacrant la parole de Guru 

dans votre esprit. 
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ਇਹ ਮਤਤ ਤੇਰੀ ਤਥਰ ੁਰਹੈ ਤਾਾਂ ਭਰਮੁ ਤਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Votre intellect restera stable (il ne sera pas courir après Maya) et le doute au sein 

de vous en va. ||1||Pause|| 

  

ਹਤਰ ਚਰਣ ਤਰਦੈ ਵਸਾਇ ਤੂ ਤਕਲਤਵਿ ਹੋਵਤਹ ਨਾਸੁ ॥ 

Enchâsser le Nom de Dieu dans votre cœur, tous vos péchés seront détruits. 

  

ਪੰਚ ਭੂ ਆਤਮਾ ਵਤਸ ਕਰਤਹ ਤਾ ਤੀਰਥ ਕਰਤਹ ਤਨਵਾਸੁ ॥੨॥ 

Si vous reprenez le contrôle de votre esprit, les cinq vices, alors vous serez 

tellement paisible, comme si vous résidiez dans un lieu de pèlerinage. ||2|| 

  

ਮਨਮੁਤਿ ਇਹੁ ਮਨੁ ਮੁਗਧ ੁਹੈ ਸੋਝੀ ਤਕਛੂ ਨ ਪਾਇ ॥ 

L'esprit d'entêté est stupide et une telle personne n'obtient pas toute 

compréhension spirituelle. 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਬੁਝਈ ਅੰਤਤ ਗਇਆ ਪਛੁਤਾਇ ॥੩॥ 

telle personne ne réalise pas le Nom de Dieu et, ainsi, à la fin se repent, en 

quittant ce monde.||3|| 

  

ਇਹੁ ਮਨੁ ਕਾਸੀ ਸਤਭ ਤੀਰਥ ਤਸਤਮਰਤਤ ਸਤਤਗੁਰ ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ॥ 

vrai Guru a béni cette compréhension que cet esprit lui-même, avec les 

enseignements de Guru, contient les mérites d'aller à tous les lieux saints, y 

compris Kaashi et de la lecture les smritis. 

  

ਅਠਸਤਠ ਤੀਰਥ ਤਤਸੁ ਸੰਤਗ ਰਹਤਹ ਤਜਨ ਹਤਰ ਤਹਰਦੈ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੪॥ 

Les mérites de toutes les soixante-huit lieux saints restent avec cette personne 

dont le cœur, Dieu demeure inscrit.||4|| 

  

ਨਾਨਕ ਸਤਤਗੁਰ ਤਮਤਲਐ ਹੁਕਮੁ ਬੁਤਝਆ ਏਕੁ ਵਤਸਆ ਮਤਨ ਆਇ ॥ 

O Nanak, lors de la réunion avec vrai Guru et en suivant ses enseignements, on 

comprend la volonté de Dieu et se rend compte que Lui demeure dans son cœur. 

  

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਭੁ ਸਚੁ ਹੈ ਸਚੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੫॥੬॥੮॥ 

Ensuite, cette personne reste absorbée dans Dieu éternel et dit: O Dieu, quelle 

que soit vous plait est la vérité éternelle. ||5||6||8|| 
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ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਤੀਜਾ ॥ 

Raag Goojree, Troisième Guru: 

  

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਨਨਧਾਨੁ ਪੰਨਿਤ ਸੁਨਿ ਨਸਖੁ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 

O’ expert, le Nom de Dieu est le seul vrai trésor, apprendre à écouter et à méditer 

sur l'éternelle du nom de Dieu. 

  

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਜੇਤਾ ਪੜਨਹ ਪੜਤ ਗੁਿਤ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਹਈੋ ॥੧॥ 

Influencé par la dualité (l'amour des choses que Dieu"), ce que vous lisez ou 

réfléchissez, vous amène toujours la tristesse. ||1|| 

  

ਹਨਰ ਚਰਿੀ ਤੰੂ ਲਾਨਗ ਰਹੁ ਗੁਰ ਸਬਨਦ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

O’ expert, en suivant les enseignements de Guru, vous devriez rester à l'écoute 

pour le Nom de Dieu; vous permettra d'atteindre la compréhension au sujet de la 

droiture. 

  

ਹਨਰ ਰਸੁ ਰਸਨਾ ਚਾਖੁ ਤੰੂ ਤਾਾਂ ਮਨੁ ਨਨਰਮਲੁ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Continuellement en savourant l'élixir du Nom de Dieu avec votre langue, votre 

esprit sera rendu parfaitement pure. ||1||Pause|| 

  

ਸਨਤਗੁਰ ਨਮਨਲਐ ਮਨੁ ਸੰਤੋਖੀਐ ਤਾ ਨਿਨਰ ਨਤਿਸਨਾ ਭੂਖ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Par la rencontre et à la suite des enseignements de Guru, l'esprit n'a plus soif de 

désirs mondains. 

  

ਨਾਮੁ ਨਨਧਾਨੁ ਪਾਇਆ ਪਰ ਘਨਰ ਜਾਇ ਨ ਕੋਇ ॥੨॥ 

Lors de la réception du trésor de Naam, on ne doit pas regarder quelqu'un 

d'autre pour tout type de support. ||2|| 

  

ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਜੇ ਕਰੇ ਮਨਮੁਨਖ ਬੂਝ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Une personne qui suit l’ordre de son esprit, n'est pas d'obtenir la compréhension 

à propos des justes qui vivent en sage parle. 

  

ਗੁਰਮਤੀ ਘਨਿ ਚਾਨਿਾ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਪਾਵੈ ਸੋਇ ॥੩॥ 

Seule cette personne, dont le cœur est illuminé par la sagesse divine à travers des 

enseignements de Guru, se rend compte du nom de Dieu. ||3|| 
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ਸੁਨਿ ਸਾਸਤਿ ਤੰੂ ਨ ਬੁਝਹੀ ਤਾ ਨਿਰਨਹ ਬਾਰੋ ਬਾਰ ॥ 

O’ expert, même après avoir écouté les Shastras , vous ne comprenez pas la 

droiture; c'est pourquoi vous restez errance. 

  

ਸੋ ਮੂਰਖੁ ਜੋ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਿਈ ਸਨਚ ਨ ਧਰੇ ਨਪਆਰ ੁ॥੪॥ 

Cette personne est un sot, qui ne réalise pas son propre soi et ne se pénètre pas 

de l'amour pour Dieu éternel. ||4|| 

  

ਸਚੈ ਜਗਤੁ ਿਹਕਾਇਆ ਕਹਿਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Dieu éternel lui-même s'est égaré dans le monde de Maya; rien ne peut être dit à 

ce sujet. 

  

ਨਾਨਕ ਜੋ ਨਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਨਜਉ ਨਤਸ ਕੀ ਰਜਾਇ ॥੫॥੭॥੯॥ 

O Nanak, Dieu fait ce qui Lui plaît et ce qui est Sa volonté. ||5||7||9|| 

  

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਿਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਰਾਗੁ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Goojaree, Quatrième Guru, Chau-Padas (quatre lignes), d'Abord battre,: 

  

ਹਨਰ ਕੇ ਜਨ ਸਨਤਗੁਰ ਸਤ ਪੁਰਖਾ ਹਉ ਨਬਨਉ ਕਰਉ ਗੁਰ ਪਾਨਸ ॥ 

O’ l’adepte de Dieu, vrai Guru, O Vrai Primal, j'offre mes prières pour Vous, mon 

Guru. 

  

ਹਮ ਕੀਰੇ ਨਕਰਮ ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਿਾਈ ਕਨਰ ਦਇਆ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਨਸ ॥੧॥ 

O’ vrai Guru, je suis humble et comme un humble ver, sont venus chercher votre 

refuge, s'il vous plaît montrer de la miséricorde et m'éclairer avec Naam. ||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਗੁਰਦੇਵ ਮੋ ਕਉ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਨਸ ॥ 

O mon ami, Maître divin, éclairez-moi avec le nom de Dieu. 

  

ਗੁਰਮਨਤ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਪਿਾਨ ਸਖਾਈ ਹਨਰ ਕੀਰਨਤ ਹਮਰੀ ਰਹਰਾਨਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Naam reçu par l'enseignement de Guru peut rester mon souffle de vie et chanter 

les louanges de Dieu peut devenir la capitale de mon parcours de vie. ||1||Pause|| 
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ਹਨਰ ਜਨ ਕੇ ਵਿਭਾਗ ਵਿੇਰੇ ਨਜਨ ਹਨਰ ਹਨਰ ਸਰਧਾ ਹਨਰ ਨਪਆਸ ॥ 

Très chanceux sont ceux qui sont adeptes de Dieu qui ont toujours le désir de 

méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਨਮਲੈ ਨਤਿਪਤਾਸਨਹ ਨਮਨਲ ਸੰਗਨਤ ਗੁਿ ਪਰਗਾਨਸ ॥੨॥ 

En réalisant le Nom de Dieu, leur désir de désirs mondains est repu et en 

adhérant à la société de personnes saintes, les vertus divines  se manifestent en 

eux.||2|| 

  

ਨਜਨੑ ਹਨਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਰਸੁ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਤੇ ਭਾਗਹੀਿ ਜਮ ਪਾਨਸ ॥ 

Ceux qui n'ont pas reçu l'élixir du nom de Dieu, sont malheureux, et restent 

spirituellement morts. 

  

ਜੋ ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਨਿ ਸੰਗਨਤ ਨਹੀ ਆਏ ਨਧਿਗੁ ਜੀਵੇ ਨਧਿਗੁ ਜੀਵਾਨਸ ॥੩॥ 

Ceux qui ne viennent pas à l'abri et la congrégation de véritable Guru, maudit est 

leur vie et maudit est leur espérance de vie. ||3|| 

  

ਨਜਨ ਹਨਰ ਜਨ ਸਨਤਗੁਰ ਸੰਗਨਤ ਪਾਈ ਨਤਨ ਧੁਨਰ ਮਸਤਨਕ ਨਲਨਖਆ ਨਲਖਾਨਸ ॥ 

Ces dévots de Dieu, qui ont atteint la société de la véritable Gourou, doit disposer 

d'un tel destin prédestiné. 

  

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਸਤਸੰਗਨਤ ਨਜਤੁ ਹਨਰ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ਨਮਨਲ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਨਸ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, béni est la sainte congrégation, où l'on accède à l'élixir du Nom de Dieu 

et de son esprit est illuminé avec Naam. ||4||1|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag, Goojree, Quatrième Guru: 

  

ਗੋਨਵੰਦ ੁਗੋਨਵੰਦ ੁਪਿੀਤਮੁ ਮਨਨ ਪਿੀਤਮੁ ਨਮਨਲ ਸਤਸੰਗਨਤ ਸਬਨਦ ਮਨੁ ਮੋਹੈ ॥ 

Cher Dieu, le maître de l'univers est le bien-aimé de mon esprit; dans la sainte 

congrégation, Il captive mon esprit à travers la parole de Guru. 

  

ਜਨਪ ਗੋਨਵੰਦ ੁਗੋਨਵੰਦ ੁਨਧਆਈਐ ਸਭ ਕਉ ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਪਿਭੁ ਓਹੈ ॥੧॥ 

Nous devrions amoureusement méditer sur Dieu, le maître de l'univers, car c'est 

Lui qui donne à tous les types de cadeaux à tous.||1|| 
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ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਜਨਾ ਮੋ ਕਉ ਗੋਨਵੰਦ ੁਗੋਨਵੰਦ ੁਗੋਨਵੰਦ ੁਮਨੁ ਮੋਹੈ ॥ 

O mes frères, j'ai réalisé Dieu, le maître de l'univers et Il est captivant de mon 

esprit. 

  

ਗੋਨਵੰਦ ਗੋਨਵੰਦ ਗੋਨਵੰਦ ਗੁਿ ਗਾਵਾ ਨਮਨਲ ਗੁਰ ਸਾਧਸੰਗਨਤ ਜਨੁ ਸੋਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je chante les louanges de Dieu, le maître de l'Univers, parce qu'un adepte de 

Dieu est magnifique, en chantant Ses louanges et rejoignant la compagnie de 

Guru des saints. ||1||Pause|| 

  

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਹਨਰ ਭਗਨਤ ਹੈ ਗੁਰਮਨਤ ਕਉਲਾ ਨਰਨਧ ਨਸਨਧ ਲਾਗੈ ਪਨਗ ਓਹੈ ॥ 

L’adoration de Dieu est comme un océan de paix céleste; la déesse de la richesse 

et de toutes sortes de pouvoirs surnaturels sont à la disposition d'une personne 

qui, grâce aux enseignements de Guru, est béni avec l’adoration pieuse de Dieu. 

  

ਜਨ ਕਉ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰਾ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਹਨਰ ਨਾਮੇ ਸੋਹੈ ॥੨॥ 

Le Nom de dieu est le soutien de Son adepte dont la vie spirituelle devient de 

plus belle, en méditant et en restant toujours à l'écoute au Nom de Dieu.||2|| 
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ਦਰੁਮਤਿ ਭਾਗਹੀਨ ਮਤਿ ਫੀਕੇ ਨਾਮੁ ਸੁਨਿ ਆਵੈ ਮਤਨ ਰੋਹੈ ॥ 

Ces personnes malheureuses, égarées par de mauvais conseils, sont peu 

profondes de l'intellect, en entendant le nom de Dieu ils se sentent furieux dans 

leur esprit. 

  

ਕਊਆ ਕਾਗ ਕਉ ਅੰਤਮਿਿ ਰਸੁ ਪਾਈਐ ਤਿਿਪਿੈ ਤਵਸਟਾ ਖਾਇ ਮੁਤਖ ਗੋਹੈ ॥੩॥ 

Tout comme un corbeau devient satisfait de manger de la saleté au lieu de la 

bonne nourriture, de même ces gens mauvais, abandonnant la nectar ambrosian 

de Naam, sont rassasiés en se livrant à des vices. ||3|| 

  

ਅੰਤਮਿਿ ਸਰ ੁਸਤਿਗੁਰ ੁਸਤਿਵਾਦੀ ਤਿਿੁ ਨਾਿੈ ਕਊਆ ਹੰਸੁ ਹੋਹੈ ॥ 

Vrai Guru, qui parle toujours de la vérité, c'est comme la piscine de nectar 

ambrosian, baignant dans laquelle, une personne mal comme un corbeau devient 

immaculé comme un cygne. 

  

ਨਾਨਕ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਵਡੇ ਵਡਭਾਗੀ ਤਿਨੑ ਗੁਰਮਤਿ ਨਾਮੁ ਤਰਦੈ ਮਲੁ ਧੋਹੈ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, extrêmement béni et très chanceux sont ceux qui, à travers les 

enseignements de Guru, laver la souillure de leur cœur de Naam. ||4||2|| 

  

ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Goojree, Quatrième Guru: 

  

ਹਤਰ ਿਨ ਊਿਮ ਊਿਮ ਬਾਣੀ ਮੁਤਖ ਬੋਲਤਹ ਪਰਉਪਕਾਰੇ ॥ 

Les adeptes de Dieu sont exaltés et sublimes, c'est leur discours; tout ce qu'ils 

disent est pour le bénéfice des autres. 

  

ਿੋ ਿਨੁ ਸੁਣੈ ਸਰਧਾ ਭਗਤਿ ਸੇਿੀ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਹਤਰ ਤਨਸਿਾਰੇ ॥੧॥ 

Celui qui est à l'écoute de ces fidèles, avec l'amour et la dévotion montrant Sa 

grâce, Dieu ferries à travers l’océan mondain de vices,||1|| 

  

ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਤਰ ਿਨ ਮੇਤਲ ਤਪਆਰੇ ॥ 

O mon bien-aimé Dieu, faites-moi répondre à vos adeptes. 
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ਮੇਰੇ ਪਿੀਿਮ ਪਿਾਨ ਸਤਿਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਹਮ ਪਾਪੀ ਗੁਤਰ ਤਨਸਿਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mon vrai Guru parfait est plus cher pour moi que les respirations de ma vie; le 

maître m'a sauvé, le pécheur.||1||Pause|| 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਵਡਭਾਗੀ ਵਡਭਾਗੇ ਤਿਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੇ ॥ 

Extrêmement chanceux sont les disciples de Guriu, parce que le Nom de Dieu 

devient le support de leur vie. 

  

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅੰਤਮਿਿੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪਾਵਤਹ ਗੁਰਮਤਿ ਭਗਤਿ ਭੰਡਾਰੇ ॥੨॥ 

En suivant l'enseignement de Guru, ils atteignent le nectar du Nom de Dieu et les 

trésors d'adoration pieuse. ||2|| 

  

ਤਿਨ ਦਰਸਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸਿ ਪੁਰਖ ਨ ਪਾਇਆ ਿੇ ਭਾਗਹੀਣ ਿਤਮ ਮਾਰੇ ॥ 

Ceux qui n'ont pas vu et suivi les enseignements de l'être sublime, vrai Guru, sont 

très malheureux et spirituellement morts. 

  

ਸੇ ਕੂਕਰ ਸੂਕਰ ਗਰਧਭ ਪਵਤਹ ਗਰਭ ਿੋਨੀ ਦਤਿ ਮਾਰੇ ਮਹਾ ਹਤਿਆਰੇ ॥੩॥ 

Ils sont comme les chiens, les porcs et les ânes; Dieu les frappe vers le bas 

comme la pire des assassins et ils tombent dans les cycles de la naissance et de la 

mort. ||3|| 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਹੋਹੁ ਿਨ ਊਪਤਰ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰੇ ॥ 

O Dieu miséricordieux des humbles, veuillez montrer Votre miséricorde sur Vos 

adeptes et de les sauver. 

  

ਨਾਨਕ ਿਨ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਹਤਰ ਭਾਵੈ ਹਤਰ ਤਨਸਿਾਰੇ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, les adeptes de Dieu cherchent Ses refuge; quand il Lui plaît, Il les 

transporte à travers l’océan monnaie de vices. ||4||3|| 

  

ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Goojree, Quatrième Guru: 

  

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਵਹੁ ਹਉ ਅਨਤਦਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਨਿ ਤਧਆਈ ॥ 

O Dieu, montrez la miséricorde et accordez mon esprit à vous, afin que je puisse 

toujours méditer sur votre Nom. 
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ਸਤਭ ਸੁਖ ਸਤਭ ਗੁਣ ਸਤਭ ਤਨਧਾਨ ਹਤਰ ਤਿਿੁ ਿਤਪਐ ਦਖੁ ਭੁਖ ਸਭ ਲਤਹ ਿਾਈ ॥੧॥ 

Toute la paix céleste, toutes les vertus et tous les trésors appartiennent à Dieu, se 

souvenant de qui toute la misère et de la nostalgie de Maya (les richesses du 

monde) disparaissent.||1|| 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਖਾ ਹਤਰ ਭਾਈ ॥ 

O mon âme, le nom de Dieu est comme mon ami et frère. 

  

ਗੁਰਮਤਿ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਸੁ ਗਾਵਾ ਅੰਤਿ ਬੇਲੀ ਦਰਗਹ ਲਏ ਛਡਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la suite, des enseignements de Guru, je chante les louanges de Dieu; il serait 

mon soutien, à la fin et me sauverait dans la présence de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਿੰੂ ਆਪੇ ਦਾਿਾ ਪਿਭੁ ਅੰਿਰਿਾਮੀ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਲੋਚ ਮੇਰੈ ਮਤਨ ਲਾਈ ॥ 

O Dieu, vous êtes vous-même le bienfaiteur et le connaisseur de tous les cœurs; 

par Votre gentillesse, Vous avez infusé mon esprit, avec le désir de Votre 

adoration. 

  

ਮੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਲੋਚ ਲਗੀ ਹਤਰ ਸੇਿੀ ਪਿਤਭ ਲੋਚ ਪੂਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥ 

Mon esprit et mon corps ont le désir de votre adoration, Dieu a rempli mon désir 

à travers les enseignements de Guru. ||2|| 

  

ਮਾਣਸ ਿਨਮੁ ਪੁੰਤਨ ਕਤਰ ਪਾਇਆ ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਤਧਿਗੁ ਤਧਿਗੁ ਤਬਰਥਾ ਿਾਈ ॥ 

La vie humaine est reçue à travers des actes vertueux; sans méditer sur Naam, il 

devient maudit et va à déchets. 

  

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਰਸ ਕਸ ਦਖੁੁ ਖਾਵੈ ਮੁਖੁ ਫੀਕਾ ਥੁਕ ਥੂਕ ਮੁਤਖ ਪਾਈ ॥੩॥ 

Abandonner Naam, celui qui s'adonne aux plaisirs mondains comme manger des 

mets délicats; il parle grossièrement, endure la misère et est tellement déshonoré 

que si son visage est craché dessus. ||3|| 

  

ਿੋ ਿਨ ਹਤਰ ਪਿਭ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਰਣਾ ਤਿਨ ਦਰਗਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਦੇ ਵਤਡਆਈ ॥ 

Les adeptes, qui cherchent l'abri de Dieu, sont bénis avec de l'honneur de Sa 

présence. 

  

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਸਾਬਾਤਸ ਕਹੈ ਪਿਭੁ ਿਨ ਕਉ ਿਨ ਨਾਨਕ ਮੇਤਲ ਲਏ ਗਤਲ ਲਾਈ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak, Dieu les bénit et loue Ses adeptes et les unit avec Lui-même. ||4||4|| 
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ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Goojree, Quatrième Guru: 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਮੇਰੀ ਮੋ ਕਉ ਦੇਵਹੁ ਦਾਨੁ ਹਤਰ ਪਿਾਨ ਿੀਵਾਇਆ ॥ 

O mes amis et mes copains, adeptes de Guru, donnez-moi le don du Nom de 

Dieu, qui peut rajeunir ma vie spirituelle. 

  

ਹਮ ਹੋਵਹ ਲਾਲੇ ਗੋਲੇ ਗੁਰਤਸਖਾ ਕੇ ਤਿਨੑਾ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਪਿਭੁ ਪੁਰਖੁ ਤਧਆਇਆ ॥੧॥ 

Je suis l'humble serviteur de ceux disciples de Guru qui toujours méditent sur 

Dieu, l'être suprême.||1|| 

  

ਮੇਰੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਤਬਰਹੁ ਗੁਰਤਸਖ ਪਗ ਲਾਇਆ ॥ 

Dieu a insufflé en moi le désir de la société des disciples de Guru. 

  

ਮੇਰੇ ਪਿਾਨ ਸਖਾ ਗੁਰ ਕੇ ਤਸਖ ਭਾਈ ਮੋ ਕਉ ਕਰਹੁ ਉਪਦੇਸੁ ਹਤਰ ਤਮਲੈ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ les disciples de Gurus, Ô mes frères, mon âme sœur, m'instruire, afin que je 

puisse réaliser Dieu à travers vous.||1||Pause|| 
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ਜਾ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਾ ਗੁਿਮੁਰਿ ਮੇਲੇ ਰਜਨੑ ਵਚਨ ਗੁਿ ੂਸਰਤਗੁਿ ਮਰਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Quand il plaît Dieu, Il provoque les disciples de Guru de se rencontrer, dont les 

paroles de Guru sont très agréables dans leur esprit. 

  

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਿ ਕੇ ਰਸਿ ਰਪ੍ਆਿੇ ਹਰਿ ਰਨਿਬਾਣੀ ਰਨਿਬਾਣ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

Ces chers disciples de Guru sont très chanceux qui ont atteint le suprême état 

spirituel par le biais de Dieu immaculée. ||2|| 

  

ਸਤਸੰਗਰਤ ਗੁਿ ਕੀ ਹਰਿ ਰਪ੍ਆਿੀ ਰਜਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਮੀਠਾ ਮਰਨ ਭਾਇਆ ॥ 

La congrégation des saints de Guru est agréable à Dieu; le doux Nom de Dieu est 

agréable à l'esprit des saints de Guru. 

  

ਰਜਨ ਸਰਤਗੁਿ ਸੰਗਰਤ ਸਗੁੰ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਸੇ ਭਾਗਹੀਣ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਜਰਮ ਿਾਇਆ ॥੩॥ 

Ces gens qui ne font pas partie de la sainte congrégation de vraie Guru, sont 

pécheurs très malheureux et sont spirituellement morts. ||3|| 

  

ਆਰਪ੍ ਰਕਰਪ੍ਾਲੁ ਰਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭੁ ਧਾਿੇ ਹਰਿ ਆਪੇ੍ ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਮਲੈ ਰਮਲਾਇਆ ॥ 

Lorsque Dieu miséricordieux montre de la gentillesse, alors Il provoque l'adepte 

de Guru à fusionner en Lui-même. 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਗੁਣ ਬਾਣੀ ਗੁਿਬਾਣੀ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੫॥ 

On fusionne avec le Nom de Dieu en prononçant les paroles divines des louanges 

de Dieu; par conséquent, adepte Nanak aussi chanté les paroles divines de 

louanges de Dieu. ||4||5|| 

  

ਗੂਜਿੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Goojree, Quatrième Guru: 

  

ਰਜਨ ਸਰਤਗੁਿ ੁਪ੍ੁਿਿੁ ਰਜਰਨ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਮੋ ਕਉ ਕਰਿ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਹਰਿ ਮੀਠ ਲਗਾਵੈ ॥ 

J'ai hâte que quelqu'un, qui a réalisé Dieu par vrai Guru, puisse m'instruire et 

m'imprégner de l'amour de Dieu à travers ses enseignements. 
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ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸਭ ਹਰਿਆ ਹੋਆ ਵਡਭਾਗੀ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਵੈ ॥੧॥ 

La personne chanceuse qui médite sur le nom de Dieu, son esprit et son cœur 

devient calme et sa vie spirituelle rajeunit complètement. ||1|| 

  

ਭਾਈ ਿੇ ਮੋ ਕਉ ਕੋਈ ਆਇ ਰਮਲੈ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਰੜਾਵੈ ॥ 

O mon frère, laissez quelqu'un, qui peut implanter le Nom de Dieu en moi, peut 

venir me rencontrer. 

  

ਮੇਿੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਪ੍ਰਾਨ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਭੁ ਦੇਵਾ ਮੇਿੇ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਹਰਿ ਕਥਾ ਸੁਨਾਵੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

J'aurais consacré ma vie, le cœur, l'esprit, et le tout à la personne aimée, qui récite 

les paroles divines des louanges de Dieu à moi. ||1||Pause|| 

  

ਧੀਿਜੁ ਧਿਮੁ ਗੁਿਮਰਤ ਹਰਿ ਪ੍ਾਇਆ ਰਨਤ ਹਰਿ ਨਾਮੈ ਹਰਿ ਰਸਉ ਰਚਤੁ ਲਾਵੈ ॥ 

Lui, qui suit les enseignements de Guru et accorde quotidiennement son esprit 

pour le Nom de Dieu, atteint de la patience, de la justice, et se rend compte de 

Dieu. 

  

ਅੰਰਮਰਤ ਬਚਨ ਸਰਤਗੁਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜੋ ਬੋਲੈ ਸੋ ਮੁਰਿ ਅੰਰਮਰਤੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੨॥ 

Les mots divins de guru sont les mots ambrosiens; celui qui les prononce met 

dans sa bouche le nectar rajeunissant de la vie spirituelle de Naam. ||2|| 

  

ਰਨਿਮਲੁ ਨਾਮੁ ਰਜਤੁ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਗੁਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਜਪੈ੍ ਰਲਵ ਲਾਵੈ ॥ 

Naam est tellement immaculé que l'esprit n'est pas affligé par la souillure de 

vices en les modulant à; il, qui médite sur la Naam par les enseignements de 

Guru, accorde lui-même à Dieu. 

  

ਨਾਮੁ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਰਜਨ ਨਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇਆ ਸੇ ਭਾਗਹੀਣ ਮੁਏ ਮਰਿ ਜਾਵੈ ॥੩॥ 

Ceux, qui n'ont pas atteint la richesse de Naam, sont malheureux et sont 

spirituellement morts. ||3|| 

  

ਆਨਦ ਮੂਲੁ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤਾ ਸਭ ਜਨ ਕਉ ਅਨਦ ੁਕਿਹੁ ਹਰਿ ਰਧਆਵੈ ॥ 

O Dieu, la vie du monde, Vous êtes la source de tout bonheur; Vous bénissez la 

paix céleste à tous ceux qui méditent sur Vous. 
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ਤੰੂ ਦਾਤਾ ਜੀਅ ਸਰਭ ਤੇਿੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਿ ਬਿਰਸ ਰਮਲਾਵੈ ॥੪॥੬॥ 

O Dieu,Vous êtes le Grand Donneur, tous les êtres qui Vous appartiennent. O 

Nanak, montrant la grâce, Il réunit ses disciples avec Lui-même par Guru. ||4||6|| 

  

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਗੂਜਿੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਿ ੁ੩ ॥ 

Raag Goojaree, Quatrième Guru, troisième temps: 

  

ਮਾਈ ਬਾਪ੍ ਪ੍ੁਤਰ ਸਰਭ ਹਰਿ ਕੇ ਕੀਏ ॥ 

Notre mère, notre père et le fils (enfants) sont tous créés par Dieu, 

  

ਸਭਨਾ ਕਉ ਸਨਬੰਧੁ ਹਰਿ ਕਰਿ ਦੀਏ ॥੧॥ 

et c'est Dieu qui a organisé les relations entre chacun d'eux. ||1|| 

  

ਹਮਿਾ ਜੋਿ ੁਸਭੁ ਿਰਹਓ ਮੇਿੇ ਬੀਿ ॥ 

Mes frères, de toutes nos forces, ne sont rien en comparaison de la puissance de 

Dieu. 

  

ਹਰਿ ਕਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਭੁ ਹਰਿ ਕੈ ਵਰਸ ਹੈ ਸਿੀਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

L'esprit et le cœur appartiennent à Dieu et le corps humain est entièrement sous 

Son contrôle. ||1||Pause|| 

  

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਸਿਧਾ ਆਰਪ੍ ਹਰਿ ਲਾਈ ॥ 

Dieu lui-même qui insuffle la dévotion dans Ses dévots humbles. 

  

ਰਵਚੇ ਰਗਰਸਤ ਉਦਾਸ ਿਹਾਈ ॥੨॥ 

Dans le milieu de vie de famille, ils restent détachés des attractions mondaines. 

||2|| 

  

ਜਬ ਅੰਤਰਿ ਪ੍ਰੀਰਤ ਹਰਿ ਰਸਉ ਬਰਨ ਆਈ ॥ 

Quand, dans son esprit, développe l'amour de Dieu, 
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ਤਬ ਜੋ ਰਕਛੁ ਕਿੇ ਸੁ ਮੇਿੇ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਭਾਈ ॥੩॥ 

ensuite, tout ce que l'on fait, est agréable à mon Dieu. ||3|| 

  

ਰਜਤੁ ਕਾਿੈ ਕੰਰਮ ਹਮ ਹਰਿ ਲਾਏ ॥ 

Je fais les actes notariés et les tâches que Dieu a mis en moi pour le faire; 

  

ਸੋ ਹਮ ਕਿਹ ਜੁ ਆਰਪ੍ ਕਿਾਏ ॥੪॥ 

Je fais ce qu'il me fait faire. ||4|| 

  

ਰਜਨ ਕੀ ਭਗਰਤ ਮੇਿੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਈ ॥ 

Ceux dont l’adoration pieuse est agréable à mon Dieu, 

  

ਤੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਲਵ ਲਾਈ ॥੫॥੧॥੭॥੧੬॥ 

O Nanak, ces adeptes accordent leur esprit au Nom de Dieu. ||5||1||7||16|| 
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ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Goojree, Cinquième Guru de la Chau-Padas, Premier temps: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਕਾਹੇ ਰੇ ਮਨ ਤਚਿਵਤਹ ਉਦਮੁ ਜਾ ਆਹਤਰ ਹਤਰ ਜੀਉ ਪਤਰਆ ॥ 

O’ esprit, pourquoi continuez-vous à vous soucier des efforts des fins de 

subsistance, à propos de laquelle Dieu est déjà pris soin? 

  

ਸੈਲ ਪਥਰ ਮਤਹ ਜੰਿ ਉਪਾਏ ਿਾ ਕਾ ਤਰਜਕੁ ਆਗੈ ਕਤਰ ਧਤਰਆ ॥੧॥ 

Même dans la désolation des roches et des pierres, Il a créé les êtres vivants, et Il 

a déjà mis leurs moyens de subsistance là. ||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਮਾਧਉ ਜੀ ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਮਲੇ ਤਸ ਿਤਰਆ ॥ 

O mon cher Dieu, quiconque se joint à la congrégation des personnes saintes est 

capable de traverser l'océan mondain de vices. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਸੂਕੇ ਕਾਸਟ ਹਤਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce de Guru, il a atteint le plus haut statut spirituel et retrouve de 

nouveau de l'énergie spirituelle, comme un arbre sec devenu de nouveau en 

vert.||1||Pause|| 

  

ਜਨਤਨ ਤਪਿਾ ਲੋਕ ਸੁਿ ਬਤਨਿਾ ਕੋਇ ਨ ਤਕਸ ਕੀ ਧਤਰਆ ॥ 

O mon esprit, mère, père, amis, enfants et conjoint, personne n'est le soutien sur 

lequel vous pouvez compter. 

  

ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਹੇ ਠਾਕੁਰ ੁਕਾਹੇ ਮਨ ਭਉ ਕਤਰਆ ॥੨॥ 

O mon esprit, Dieu fournit des moyens de subsistance pour chaque individu, 

pourquoi crains-tu à ce sujet? ||2|| 

  

ਊਡੈ ਊਤਡ ਆਵੈ ਸੈ ਕੋਸਾ ਤਿਸੁ ਪਾਛੈ ਬਚਰੇ ਛਤਰਆ ॥ 

Les flamants roses volent des centaines de miles pour quitter leurs petits derrière. 
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ਉਨ ਕਵਨੁ ਖਲਾਵੈ ਕਵਨੁ ਚੁਗਾਵੈ ਮਨ ਮਤਹ ਤਸਮਰਨੁ ਕਤਰਆ ॥੩॥ 

Dites-moi, qui les nourrit et qui leur apprend à se nourrir en l'absence de la 

mère? Le flamant rose ne fait que se souvenir d'eux, et grâce aux arrangements 

mystérieux de Dieu, ces descendants continuent de survivre. 

  

ਸਭ ਤਨਧਾਨ ਦਸ ਅਸਟ ਤਸਧਾਨ ਠਾਕੁਰ ਕਰ ਿਲ ਧਤਰਆ ॥ 

Tous les trésors et les dix-huit  pouvoirs surnaturels et spirituels de la Siddhas 

sont dans le contrôle de Dieu, comme si c'était dans la paume de Sa main. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਦ ਬਤਲ ਜਾਈਐ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਰਾਵਤਰਆ ॥੪॥੧॥ 

Serviteur Nanak est consacré, dédié, et toujours un sacrifice à Vous - même, 

Votre vaste étendue des pouvoirs n'a pas de limite. ||4||1|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Goojaree, Cinquième Guru, Chau (quatre)-Padas, Second temps, 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਤਕਤਰਆਚਾਰ ਕਰਤਹ ਖਟ ੁਕਰਮਾ ਇਿੁ ਰਾਿੇ ਸੰਸਾਰੀ ॥ 

Le monde est obsédé par des rituels et des rites religieux. 

  

ਅੰਿਤਰ ਮੈਲੁ ਨ ਉਿਰੈ ਹਉਮੈ ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੧॥ 

Leur saleté de l'ego n'est pas nettoyée de l'intérieur, sans les conseils de Guru, ils 

perdent le jeu de la vie. ||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਰਤਖ ਲੇਵਹੁ ਤਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

O Dieu, montrez la miséricorde et sauvez-moi de maux et de vices. 

  

ਕੋਤਟ ਮਧੇ ਕੋ ਤਵਰਲਾ ਸੇਵਕੁ ਹੋਤਰ ਸਗਲੇ ਤਬਉਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sur des millions, presque personne n'est votre véritable adepte ; et les personnes 

restantes accomplissent simplement des rituels afin de pouvoir satisfaire leurs 

désirs. ||1||Pause|| 

  

ਸਾਸਿ ਬੇਦ ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਤਭ ਸੋਧੇ ਸਭ ਏਕਾ ਬਾਿ ਪੁਕਾਰੀ ॥ 

J'ai cherché dans tous les Shastras, Vedas et Simritees, ils ont tous affirmer une 

chose, 
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ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਕੋਊ ਪਾਵੈ ਮਤਨ ਵੇਖਹੁ ਕਤਰ ਬੀਚਾਰੀ ॥੨॥ 

que sans Guru, personne n'obtient la libération de vices; réfléchir sur ce dans 

votre esprit. ||2|| 

  

ਅਠਸਤਠ ਮਜਨੁ ਕਤਰ ਇਸਨਾਨਾ ਭਰਤਮ ਆਏ ਧਰ ਸਾਰੀ ॥ 

Même si on prend des bains purificateurs dans les soixante-huit sanctuaires 

sacrés de pèlerinage et erre sur toute la planète, 

  

ਅਤਨਕ ਸੋਚ ਕਰਤਹ ਤਦਨ ਰਾਿੀ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਅੰਤਧਆਰੀ ॥੩॥ 

et accomplit tous les rites de purification, de jour et de nuit; encore, sans vrai 

Guru, il y a seulement les ténèbres spirituelles. ||3|| 

  

ਧਾਵਿ ਧਾਵਿ ਸਭੁ ਜਗੁ ਧਾਇਓ ਅਬ ਆਏ ਹਤਰ ਦਆੁਰੀ ॥ 

Errant et errant, j'ai voyagé et cherché dans le monde entier, et maintenant, je 

suis arrivé au refuge de Dieu. 

  

ਦਰੁਮਤਿ ਮੇਤਟ ਬੁਤਧ ਪਰਗਾਸੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਿਾਰੀ ॥੪॥੧॥੨॥ 

Dieu a éliminé mon mauvais esprit et a éclairé mon intellect; O Nanak, Gourou, 

les aide à traverser l'océan mondain de vices.||4||1||2|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Guru: 

  

ਹਤਰ ਧਨੁ ਜਾਪ ਹਤਰ ਧਨੁ ਿਾਪ ਹਤਰ ਧਨੁ ਭੋਜਨੁ ਭਾਇਆ ॥ 

La richesse du nom de Dieu est mon adoration pieuse, la contemplation et la 

nourriture spirituelle la plus agréable . 

  

ਤਨਮਖ ਨ ਤਬਸਰਉ ਮਨ ਿੇ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਮਤਹ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

Je n'ai pas abandonné mon esprit, même pour un instant; j'ai obtenu cette 

richesse dans la société de tous les saints.||1|| 

  

ਮਾਈ ਖਾਤਟ ਆਇਓ ਘਤਰ ਪੂਿਾ ॥ 

O ma mère, votre fils est retourné à la maison après l'obtention de la richesse de 

Naam, 
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ਹਤਰ ਧਨੁ ਚਲਿੇ ਹਤਰ ਧਨੁ ਬੈਸੇ ਹਤਰ ਧਨੁ ਜਾਗਿ ਸੂਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce qui est toujours avec moi quand je suis en train de marcher ou de m'asseoir et 

quand je suis éveillé ou quand je suis endormi. ||1||Pause|| 

  

ਹਤਰ ਧਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਹਤਰ ਧਨੁ ਤਗਆਨੁ ਹਤਰ ਸੰਤਗ ਲਾਇ ਤਧਆਨਾ ॥ 

O’ mère pour moi, la collecte de la richesse du Nom de Dieu, c'est comme 

prendre des bains rituels dans des lieux saints, Naam est ma sagesse spirituelle et 

dans Naam j'ai accordé mon esprit. 

  

ਹਤਰ ਧਨੁ ਿੁਲਹਾ ਹਤਰ ਧਨੁ ਬੇੜੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਾਤਰ ਪਰਾਨਾ ॥੨॥ 

la richesse de Naam est comme mon radeau, mon bateau, et aussi le batelier, qui 

transporte moi à travers l'océan mondain de vices. 
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ਹਰਿ ਧਨ ਮੇਿੀ ਰ ਿੰਤ ਰਿਸਾਿੀ ਹਰਿ ਧਰਨ ਲਾਰਹਆ ਧੋਖਾ ॥ 

La richesse de Naam a banni mon anxiété et a dissipé toutes mes illusions. 

  

ਹਰਿ ਧਨ ਤੇ ਮੈ ਨਿ ਰਨਰਧ ਪਾਈ ਹਾਰਿ  ਰਿਓ ਹਰਿ ਿੋਕਾ ॥੩॥ 

Avec la richesse du Nom de Dieu, je me sens comme si j'avais obtenu tous les 

neuf trésors du monde; j'ai trouvé le plus rare de Naam. ||3|| 

  

ਖਾਿਹੁ ਖਿ ਹੁ ਤੋਰਿ ਨ ਆਿੈ ਹਲਤ ਪਲਤ ਕੈ ਸਿੰਗੇ ॥ 

Ce trésor de Naam est inépuisable, je peux passer autant que je veux et pouvoir 

le distribuer librement, et il restera avec moi, à la fois ici et dans l'au-delà. 

  

ਲਾਰਿ ਖਜਾਨਾ ਗੁਰਿ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿੀਆ ਇਹੁ ਮਨੁ ਹਰਿ ਿਿੰਰਗ ਿਿੰਗੇ ॥੪॥੨॥੩॥ 

Guru a chargé Nanak avec ce trésor du Nom de Dieu et l'a béni avec l'intellect 

pour l'imprégner de son esprit avec l'Amour de Dieu.||4||2||3|| 

  

ਗੂਜਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Guru: 

  

ਰਜਸੁ ਰਸਮਿਤ ਸਰਿ ਰਕਲਰਿਖ ਨਾਸਰਹ ਰਪਤਿੀ ਹੋਇ ਉਧਾਿੋ ॥ 

Se souvenir de qui, tous les péchés sont effacés, et même les ancêtres se sont 

émancipés. 

  

ਸੋ ਹਰਿ ਹਰਿ ਤੁਮਹਹ੍ ਸਿ ਹੀ ਜਾਪਹੁ ਜਾ ਕਾ ਅਿੰਤੁ ਨ ਪਾਿੋ ॥੧॥ 

Méditer continuellement sur ce Dieu qui n'a pas de fin ou la limite. ||1|| 

  

ਪੂਤਾ ਮਾਤਾ ਕੀ ਆਸੀਸ ॥ 

O mon fils, c'est la bénédiction de votre mère, 

  

ਰਨਮਖ ਨ ਰਿਸਿਉ ਤੁਮਹਹ੍ ਕਉ ਹਰਿ ਹਰਿ ਸਿਾ ਿਜਹੁ ਜਗਿੀਸ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

que vous ne pouvez pas oublier Dieu, même pour un moment et vous pouvez 

toujours vous souvenir de Dieu, maître de l'univers.||1||Pause|| 

  

ਸਰਤਗੁਿ ੁਤੁਮਹਹ੍ ਕਉ ਹੋਇ ਿਇਆਲਾ ਸਿੰਤਸਿੰਰਗ ਤੇਿੀ ਪਰੀਰਤ ॥ 

Puisse guru être aimable à vous et puisse vous êtes imprégné de l'amour pour 

Guru. 
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ਕਾਪੜੁ ਪਰਤ ਪਿਮੇਸਿ ੁਿਾਖੀ ਿੋਜਨੁ ਕੀਿਤਨੁ ਨੀਰਤ ॥੨॥ 

Puisse Dieu préserver votre honneur juste que les vêtements qui couvrent le 

corps et en chantant la louange de Dieu, soient votre nourriture spirituelle.||2|| 

  

ਅਿੰਰਮਰਤੁ ਪੀਿਹੁ ਸਿਾ ਰ ਿ ੁਜੀਿਹੁ ਹਰਿ ਰਸਮਿਤ ਅਨਿ ਅਨਿੰ ਤਾ ॥ 

Boire toujours la Nectar ambrosian de Naam; vivre pour toujours la vie la plus 

spirituelle, et continuer à profiter du bonheur de se souvenir de Dieu infini. 

  

ਿਿੰਗ ਤਮਾਸਾ ਪੂਿਨ ਆਸਾ ਕਿਰਹ ਨ ਰਿਆਪੈ ਰ ਿੰਤਾ ॥੩॥ 

Puisse la joie spirituelle et le plaisir être le vôtre, et vous ne serez jamais affligés 

par les soucis.||3|| 

  

ਿਿਿ ੁਤੁਮਹਹ੍ਾਿਾ ਇਹੁ ਮਨੁ ਹੋਿਉ ਹਰਿ  ਿਣਾ ਹੋਹੁ ਕਉਲਾ ॥ 

O mon fils, votre esprit soit imprégné de l'amour de Dieu de Nom comme le 

bourdon à la fleur de lotus. 

  

ਨਾਨਕ ਿਾਸੁ ਉਨ ਸਿੰਰਗ ਲਪਿਾਇਓ ਰਜਉ ਿੂਿੰਿਰਹ  ਾਰਤਰਕੁ ਮਉਲਾ ॥੪॥੩॥੪॥ 

O Nanak, l’adepte de Dieu reste à l'écoute de Naam, comme l'oiseau chanteur, 

aspire à la goutte de pluie. ||4||3||4|| 

  

ਗੂਜਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Goojree, Cinquième Mehl: 

  

ਮਤਾ ਕਿੈ ਪਛਮ ਕੈ ਤਾਈ ਪੂਿਿ ਹੀ ਲੈ ਜਾਤ ॥ 

On décide d'aller à l'ouest, mais Dieu le mène loin à l'est. 

  

ਰਖਨ ਮਰਹ ਿਾਰਪ ਉਿਾਪਨਹਾਿਾ ਆਪਨ ਹਾਰਿ ਮਤਾਤ ॥੧॥ 

En un instant, Il établit et désétabli ; tout est sous son commandement. ||1|| 

  

ਰਸਆਨਪ ਕਾਹੂ ਕਾਰਮ ਨ ਆਤ ॥ 

Votre propre intelligence ne sert à rien du tout. 

  

ਜੋ ਅਨਿਰੂਪਓ ਠਾਕੁਰਿ ਮੇਿੈ ਹੋਇ ਿਹੀ ਉਹ ਿਾਤ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Tout ce que Dieu a prédestiné, seul, vient de passer. ||1||Pause|| 
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ਿੇਸੁ ਕਮਾਿਨ ਧਨ ਜੋਿਨ ਕੀ ਮਨਸਾ ਿੀ ੇ ਰਨਕਸੇ ਸਾਸ ॥ 

Dans son désir de domaine et d'accumuler de la richesse, il respire son souffle 

dernière, 

  

ਲਸਕਿ ਨੇਿ ਖਿਾਸ ਸਿ ਰਤਆਗੇ ਜਮ ਪੁਰਿ ਊਰਠ ਰਸਧਾਸ ॥੨॥ 

et abandonnant toutes des armées, des conseillers et des fonctionnaires, il part à 

la ville de la mort. ||2|| 

  

ਹੋਇ ਅਨਿੰ ਰਨ ਮਨਹਠ ਕੀ ਰਿਰੜਤਾ ਆਪਸ ਕਉ ਜਾਨਾਤ ॥ 

Avec l'obstination de son esprit, une personne peut devenir un renouncer du 

monde, et de se faire connaître en tant que personne de la volonté de puissance, 

et le sacrifice 

  

ਜੋ ਅਰਨਿੰ ਿ ੁਰਨਿੰ ਿ ੁਕਰਿ ਛੋਰਿਓ ਸੋਈ ਰਿਰਿ ਰਿਰਿ ਖਾਤ ॥੩॥ 

Il va à plusieurs reprises dans le même monde pour de la nourriture à laquelle il a 

renoncé comme indigne. ||3|| 

  

ਸਹਜ ਸੁਿਾਇ ਿਏ ਰਕਿਪਾਲਾ ਰਤਸੁ ਜਨ ਕੀ ਕਾਿੀ ਿਾਸ ॥ 

Seulement quand Dieu est miséricordieux, le nœud coulant du monde de 

l'attachement est coupé. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ਿੇਰਿਆ ਪਿਿਾਣੁ ਰਗਿਸਤ ਉਿਾਸ ॥੪॥੪॥੫॥ 

Nanak dit, celui qui a rencontré le parfait Guru et suit ses enseignements, se 

détache des attractions mondaines, même en vivant comme un propriétaire et 

est approuvé dans la présence de Dieu. ||4||4||5|| 

  

ਗੂਜਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojaree, Cinquième Guru: 

  

ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨੁ ਰਜਰਨ ਜਰਨ ਜਰਪਓ ਰਤਨ ਕੇ ਿਿੰਧਨ ਕਾਿੇ ॥ 

Ceux qui méditent sur le trésor de Naam, leurs obligations des attachements 

mondains sont coupés. 

  

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਾਇਆ ਰਿਖੁ ਮਮਤਾ ਇਹ ਰਿਆਰਧ ਤੇ ਹਾਿੇ ॥੧॥ 

Qu'ils s'échappent de maladies comme la luxure, la colère et l'amour de Maya. 

||1|| 
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ਹਰਿ ਜਸੁ ਸਾਧਸਿੰਰਗ ਰਮਰਲ ਗਾਇਓ ॥ 

En adhérant à la congrégation des saintes personnes, celui qui a chanté les 

louanges de Dieu, 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਰਿ ਿਇਓ ਮਨੁ ਰਨਿਮਲੁ ਸਿਿ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਪਾਇਅਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

par la Grâce du Guru son esprit est devenu immaculé et il a reçu toutes sortes de 

confort et de paix spirituelle. ||1||Pause|| 

  

ਜੋ ਰਕਛੁ ਕੀਓ ਸੋਈ ਿਲ ਮਾਨੈ ਐਸੀ ਿਗਰਤ ਕਮਾਨੀ ॥ 

Tout ce que Dieu fait, il voit le bien pour tous, tel est son service de dévotion 

envers Dieu. 

  

ਰਮਤਰ ਸਤਰੁ  ਸਿ ਏਕ ਸਮਾਨੇ ਜੋਗ ਜੁਗਰਤ ਨੀਸਾਨੀ ॥੨॥ 

Pour lui, les amis et les ennemis semblent les mêmes, c'est la manière et le signe 

de l'union avec Dieu. ||2|| 

  

ਪੂਿਨ ਪੂਰਿ ਿਰਹਓ ਸਰਿ ਿਾਈ ਆਨ ਨ ਕਤਹੂਿੰ ਜਾਤਾ ॥ 

Il croit que Dieu parfait est présent en tout et partout; il ne juge pas quelqu'un 

d'autre un peu partout. 

  

ਘਿ ਘਿ ਅਿੰਤਰਿ ਸਿਿ ਰਨਿਿੰਤਰਿ ਿਿੰਰਗ ਿਰਿਓ ਿਿੰਰਗ ਿਾਤਾ ॥੩॥ 

Pour lui, c'est Dieu qui pénètre dans le cœur de chacun; imprégné de l'amour de 

Dieu, il bénéficie de Son amour. ||3|| 

  

ਿਏ ਰਕਰਪਾਲ ਿਇਆਲ ਗੁਪਾਲਾ ਤਾ ਰਨਿਿੈ ਕੈ ਘਰਿ ਆਇਆ ॥ 

Quand Dieu, le Maître de la terre, devient gracieuse sur quelqu'un alors que cette 

personne devient absorbé dans l'intrépide Dieu. 
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ਕਲਿ ਕਿੇਸ ਲਿਟੇ ਲਿਨ ਭੀਤਲਿ ਨਾਨਕ ਸਹਲਿ ਸਿਾਇਆ ॥੪॥੫॥੬॥ 

O Nanak, puis, en un instant, tous ses péchés et les inquiétudes sont détruits et il 

reste dans un état d'équilibre. ||4||5||6|| 

  

ਗੂਿਿੀ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Guru: 

  

ਲਿਸੁ ਿਾਨੁਿ ਪਲਹ ਕਿਉ ਬੇਨਤੀ ਸੋ ਅਪਨੈ ਦਲੁਿ ਭਲਿਆ ॥ 

Celui que je m'approche de demander de l'aide, je le trouve plein de ses propres 

problèmes. 

  

ਪਾਿਬਰਹਿੁ ਲਿਲਨ ਲਿਦੈ ਅਿਾਲਿਆ ਲਤਲਨ ਭਉ ਸਾਗਿ ੁਤਲਿਆ ॥੧॥ 

Celui qui a amoureusement méditer sur Dieu omniprésent à partir de la base de 

son cœur, il est le seul à avoir franchi le terrifiant océan mondain de vices,||1|| 

  

ਗੁਿ ਹਲਿ ਲਬਨੁ ਕੋ ਨ ਲਬਰਥਾ ਦਿੁੁ ਕਾਟੈ ॥ 

Personne d'autre que guru et Dieu ne peut éliminer la douleur et le chagrin de 

quiconque. 

  

ਪਰਭੁ ਤਲਿ ਅਵਿ ਸੇਵਕੁ ਿ ੇਹੋਈ ਹੈ ਲਤਤੁ ਿਾਨੁ ਿਹਤੁ ਿਸੁ ਘਾਟੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

L’honneur, la dignité et la réputation sont diminués par l'abandon de Dieu et de 

servir quelqu'un d'autre. ||1||Pause|| 

  

ਿਾਇਆ ਕੇ ਸਨਬੰਿ ਸੈਨ ਸਾਕ ਲਕਤ ਹੀ ਕਾਲਿ ਨ ਆਇਆ ॥ 

Les relations mondaines et la famille liés par Maya ne sont d'aucune utilité. 

  

ਹਲਿ ਕਾ ਦਾਸੁ ਨੀਚ ਕੁਿੁ ਊਚਾ ਲਤਸੁ ਸੰਲਗ ਿਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਿ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Dieu est fidèle, même à partir d'un faible statut social, est exalté; dans son 

entreprise, on obtient le fruit de désir de son esprit. ||2|| 

  

ਿਾਿ ਕੋਲਟ ਲਬਲਿਆ ਕੇ ਲਬੰਿਨ ਤਾ ਿਲਹ ਲਤਰਸਨ ਨ ਬੂਝੀ ॥ 

Même si l'on peut avoir des millions de mets délicats mondains à savourer, 

toujours au milieu de tous ces luxes, le feu de ses désirs mondains ne s'éteint pas. 
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ਲਸਿਿਤ ਨਾਿੁ ਕੋਲਟ ਉਿੀਆਿਾ ਬਸਤੁ ਅਗੋਚਿ ਸੂਝੀ ॥੩॥ 

En méditant sur Naam, l'esprit est éclairé avec de la connaissance divine, comme 

si elle a été illuminée par des milliers de soleils, et la richesse 

incompréhensible  de Naam devient apparente.||3|| 

  

ਲਫਿਤ ਲਫਿਤ ਤੁਿਹਹ੍ਿੈ ਦਆੁਲਿ ਆਇਆ ਭੈ ਭੰਿਨ ਹਲਿ ਿਾਇਆ ॥ 

O Dieu, le souverain et le destructeur de craintes, je viens à Votre refuge après 

l'itinérance et à l'errance à travers de nombreuses naissances. 

  

ਸਾਿ ਕੇ ਚਿਨ ਿੂਲਿ ਿਨੁ ਬਾਛੈ ਸੁਿੁ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੬॥੭॥ 

L’adepte Nanak supplie le service le plus humble de Guru, dans ce qu'il trouve la 

paix de l'esprit. ||4||6||7|| 

  

ਗੂਿਿੀ ਿਹਿਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ਘਿ ੁ੨ 

Raag Goojree, Cinquième Guru, Panch-Pada (Cinq lignes), Deuxième temps: 

  

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਪਰਥਿੇ ਗਿਭ ਿਾਤਾ ਕੈ ਵਾਸਾ ਊਹਾ ਛੋਲਿ ਿਿਲਨ ਿਲਹ ਆਇਆ ॥ 

Tout d'abord, on est venu habiter dans le sein de sa mère; de le quitter, il est 

venu dans le monde. 

  

ਲਚਤਰ ਸਾਿ ਸੁੰਦਿ ਬਾਗ ਿੰਦਿ ਸੰਲਗ ਨ ਕਛਹੂ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

Il aime les demeures splendides, les beaux jardins et les palais, mais aucun de 

ceux venus avec lui à la fin. ||1|| 

  

ਅਵਿ ਸਭ ਲਿਲਥਆ ਿੋਭ ਿਬੀ ॥ 

Tous les autres, la cupidité et le désir de la goulue sont faux. 

  

ਗੁਲਿ ਪੂਿੈ ਦੀਓ ਹਲਿ ਨਾਿਾ ਿੀਅ ਕਉ ਏਹਾ ਵਸਤੁ ਫਬੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

La personne que Guru a béni avec le Nom de Dieu, ce Naam est agréable pour 

l'âme de l'individu. ||1||Pause|| 

  

ਇਸਟ ਿੀਤ ਬੰਿਪ ਸੁਤ ਭਾਈ ਸੰਲਗ ਬਲਨਤਾ ਿਲਚ ਹਲਸਆ ॥ 

On aime et rit avec des amis chers, des parents, des frères et fils et la femme, 
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ਿਬ ਅੰਤੀ ਅਉਸਿ ੁਆਇ ਬਲਨਓ ਹੈ ਉਨੑ ਪੇਿਤ ਹੀ ਕਾਲਿ ਗਰਲਸਆ ॥੨॥ 

mais lorsque le dernier moment vient, puis la mort s'empare de lui en face de 

leurs yeux. ||2|| 

  

ਕਲਿ ਕਲਿ ਅਨਿਥ ਲਬਹਾਝੀ ਸੰਪੈ ਸੁਇਨਾ ਿਪੂਾ ਦਾਿਾ ॥ 

Par une oppression et une exploitation continuelles, il accumule des richesses, de 

l'or, de l'argent et de l'argent, 

  

ਭਾੜੀ ਕਉ ਓਹੁ ਭਾੜਾ ਲਿਲਿਆ ਹੋਿ ੁਸਗਿ ਭਇਓ ਲਬਿਾਨਾ ॥੩॥ 

Tout ce qu'il utilise dans sa vie est le salaire de son travail et le reste devient la 

propriété d'autrui.||3|| 

  

ਹੈਵਿ ਗੈਵਿ ਿਥ ਸੰਬਾਹੇ ਗਹੁ ਕਲਿ ਕੀਨੇ ਿੇਿੇ ॥ 

Il collectionne les chevaux, les éléphants et les chars, et les revendique comme 

siens, 

  

ਿਬ ਤੇ ਹੋਈ ਿਾਾਂਿੀ ਿਾਈ ਚਿਲਹ ਨਾਹੀ ਇਕ ਪੈਿੇ ॥੪॥ 

mais quand il énonce sur le long chemin de la mort, ils n'iront même pas une 

seule étape avec lui. ||4|| 

  

ਨਾਿੁ ਿਨੁ ਨਾਿੁ ਸੁਿ ਿਾਿਾ ਨਾਿੁ ਕੁਟੰਬ ਸਹਾਈ ॥ 

Le Nom de dieu est la seule vraie richesse, source de la paix céleste, de la famille 

et de l'aide. 

  

ਨਾਿੁ ਸੰਪਲਤ ਗੁਲਿ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦੀਈ ਓਹ ਿਿੈ ਨ ਆਵੈ ਿਾਈ ॥੫॥੧॥੮॥ 

Guru a béni Nanak avec la richesse de Naam; qui n'a jamais détruit, ni vont et 

viennent. ||5||1||8|| 

  

ਗੂਿਿੀ ਿਹਿਾ ੫ ਲਤਪਦੇ ਘਿ ੁ੨ 

Raag Goojaree, Cinquième Gourou, Ti-Padas (trois lignes), Deuxième meilleur: 

  

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਦਿੁ ਲਬਨਸੇ ਸੁਿ ਕੀਆ ਲਨਵਾਸਾ ਲਤਰਸਨਾ ਿਿਲਨ ਬੁਝਾਈ ॥ 

Toutes ses douleurs disparaissent et dans leur lieu de paix spirituelle viens à 

résider, et le feu de ses désirs mondains est éteint, 
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ਨਾਿੁ ਲਨਿਾਨੁ ਸਲਤਗੁਿ ੂਲਦਰੜਾਇਆ ਲਬਨਲਸ ਨ ਆਵੈ ਿਾਈ ॥੧॥ 

à l'intérieur de laquelle Guru a implanté le trésor de Naam; il ne se détériore pas 

spirituellement et est libéré du cycle de la naissance et de la mort.||1|| 

  

ਹਲਿ ਿਲਪ ਿਾਇਆ ਬੰਿਨ ਤੂਟੇ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec amour et dévotion, les obligations de Maya pour 

cette personne sont coupées. 

  

ਭਏ ਲਕਰਪਾਿ ਦਇਆਿ ਪਰਭ ਿੇਿੇ ਸਾਿਸੰਗਲਤ ਲਿਲਿ ਛੂਟੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sur qui mon Dieu miséricordieux devient sympa, la personne est libérée des 

obligations des attachements mondains par se joindre à la sainte congrégation. 

||1||Pause|| 
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ਆਠ ਪਹਰ ਹਰਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ਭਗਰਿ ਪਰੇਮ ਰਰਿ ਮਾਿਾ ॥ 

Absorbé dans l'amour et l’adoration pieuse de Dieu, il chante toujours Ses 

louanges. 

  

ਹਰਖ ਿੋਗ ਦਹੁੁ ਮਾਰਹ ਰਨਰਾਲਾ ਕਰਣੈਹਾਰ ੁਪਛਾਿਾ ॥੨॥ 

Dans le bonheur et la tristesse, il reste inchangée, et reconnaît le Dieu Créateur. 

||2|| 

  

ਰਿਿ ਕਾ ਿਾ ਰਿਨ ਹੀ ਰਰਖ ਲੀਆ ਿਗਲ ਿੁਗਰਿ ਬਰਣ ਆਈ ॥ 

Que Maître-Dieu, à qui il appartient, a sauvé de celui du monde, les obligations et 

tous ses efforts sont couronnés de succès. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਪੁਰਖ ਦਇਆਲਾ ਕੀਮਰਿ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ॥੩॥੧॥੯॥ 

Nanak dit, Dieu omniprésent est toujours miséricordieux envers ses adeptes; Sa 

valeur ne peut pas être décrite. ||3||1||9|| 

  

ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Goojaree, Cinquième Guru, Du-Padas (deux lignes), Deuxième temps: 

  

ੴ ਿਰਿਗੁਰ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਪਰਿਿ ਪਰਵਿਰ ਲੀਏ ਕਰਰ ਅਪੁਨੇ ਿਗਲ ਕਰਿ ਨਮਿਕਾਰੋ ॥ 

Dieu sanctifie les pécheurs et les rend Ses fidèles; puis tous payent complaisance 

envers eux. 

  

ਬਰਨੁ ਿਾਰਿ ਕੋਊ ਪੂਛੈ ਨਾਹੀ ਬਾਛਰਹ ਚਰਨ ਰਵਾਰੋ ॥੧॥ 

Personne ne demande au sujet de leur ascendance et de leur statut social; au lieu 

de cela, ils aspirent à leur service humble. ||1|| 

  

ਠਾਕੁਰ ਐਿੋ ਨਾਮੁ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ॥ 

O’ Maître-Dieu, tel puissant est votre Nom merveilleux. 
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ਿਗਲ ਰਿਰਿਰਿ ਕੋ ਧਣੀ ਕਹੀਿੈ ਿਨ ਕੋ ਅੰਗੁ ਰਨਰਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Bien que Vous êtes appelé le Maître du monde entier, mais la manière dont vous 

protéger les intérêts de vos adeptes est unique. ||1||Pause|| 

  

ਿਾਧਿੰਰਗ ਨਾਨਕ ਬੁਰਧ ਪਾਈ ਹਰਰ ਕੀਰਿਨੁ ਆਧਾਰੋ ॥ 

O Nanak, celui qui vient à la sainte congrégation et atteint la sagesse immaculée, 

en chantant les louanges de Dieu devient le pilier de sa vie. 

  

ਨਾਮਦੇਉ ਰਿਰਲੋਚਨੁ ਕਬੀਰ ਦਾਿਰੋ ਮੁਕਰਿ ਭਇਓ ਚੰਰਮਆਰੋ ॥੨॥੧॥੧੦॥ 

Namdev, Tirlochan, Kabir, et le cordonnier Ravidas, ils se sont libérés des liens de 

Maya en chantant les louanges de Dieu. ||2||1||10|| 

  

ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Guru: 

  

ਹੈ ਨਾਹੀ ਕੋਊ ਬੂਝਨਹਾਰੋ ਿਾਨੈ ਕਵਨੁ ਭਿਾ ॥ 

Il n'en est aucun qui a la capacité de comprendre la véritable nature de Dieu. 

  

ਰਿਵ ਰਬਰੰਰਚ ਅਰ ੁਿਗਲ ਮੋਰਨ ਿਨ ਗਰਹ ਨ ਿਕਾਰਹ ਗਿਾ ॥੧॥ 

Shiva, Brahma et tous les sages silencieux ne peuvent comprendre l'état de Dieu. 

||1|| 

  

ਪਰਭ ਕੀ ਅਗਮ ਅਗਾਰਧ ਕਥਾ ॥ 

Toute discussion à propos de Dieu ou de ses actions est incompréhensible. 

  

ਿੁਨੀਐ ਅਵਰ ਅਵਰ ਰਬਰਧ ਬੁਝੀਐ ਬਕਨ ਕਥਨ ਰਹਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il est entendu pour être une chose, mais il semble être quelque chose d'autre; il 

est au-delà de la description et de l'explication. ||1||Pause|| 

  

ਆਪੇ ਭਗਿਾ ਆਰਪ ਿੁਆਮੀ ਆਪਨ ਿੰਰਗ ਰਿਾ ॥ 

Dieu Lui-même est l’adepte et Il est Lui-même le Maître; Il est imbu de Lui-même. 

  

ਨਾਨਕ ਕੋ ਪਰਭੁ ਪੂਰਰ ਰਰਹਓ ਹੈ ਪੇਰਖਓ ਿਿਰ ਕਿਾ ॥੨॥੨॥੧੧॥ 

Dieu de Nanak est omniprésent, partout; il a vu de Lui dans tous les lieux. 

||2||2||11|| 
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ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojaree, Cinquième Guru: 

  

ਮਿਾ ਮਿੂਰਰਿ ਅਵਰ ਰਿਆਨਪ ਿਨ ਕਉ ਕਛੂ ਨ ਆਇਓ ॥ 

L’adepte de Dieu ne pense pas à la recherche des conseils mondains et des 

suggestions. 

  

ਿਹ ਿਹ ਅਉਿਰ ੁਆਇ ਬਰਨਓ ਹੈ ਿਹਾ ਿਹਾ ਹਰਰ ਰਧਆਇਓ ॥੧॥ 

Dans toute situation, il ne se souvient de Dieu avec amour et dévotion.||1|| 

  

ਪਰਭ ਕੋ ਭਗਰਿ ਵਛਲੁ ਰਬਰਦਾਇਓ ॥ 

C'est la nature même de Dieu d'aimer ses adeptes ; 

  

ਕਰੇ ਪਰਰਿਪਾਲ ਬਾਰਰਕ ਕੀ ਰਨਆਈ ਿਨ ਕਉ ਲਾਡ ਲਡਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il chérit tout comme ses enfants, mais caresse ses adeptes. ||1||Pause|| 

  

ਿਪ ਿਪ ਿਿੰਮ ਕਰਮ ਧਰਮ ਹਰਰ ਕੀਰਿਨੁ ਿਰਨ ਗਾਇਓ ॥ 

Un adepte de Dieu a toujours chanté ses louanges; pour lui, c'est l’adoration, la 

pénitence, l'austérité, et tous les autres actes de foi ou de justice. 

  

ਿਰਰਨ ਪਰਰਓ ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਿੁਖੁ ਪਾਇਓ ॥੨॥੩॥੧੨॥ 

O Nanak, un adepte de Dieu, cherche toujours le refuge du Maître et obtient le 

don de l'intrépidité et de la paix de l'esprit. ||2||3||12|| 

  

ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Guru: 

  

ਰਦਨੁ ਰਾਿੀ ਆਰਾਧਹੁ ਰਪਆਰੋ ਰਨਮਖ ਨ ਕੀਿੈ ਢੀਲਾ ॥ 

Rappelez-vous toujours que bien aimé Dieu, et ne tardez pas même pour un 

instant. 

  

ਿੰਿ ਿੇਵਾ ਕਰਰ ਭਾਵਨੀ ਲਾਈਐ ਰਿਆਰਗ ਮਾਨੁ ਹਾਠੀਲਾ ॥੧॥ 

Abandonnant tout ego et obstination, nous devrions développer la foi en Dieu 

par l’adoration pieuse en suivant les enseignements de Guru. ||1|| 

  

ਮੋਹਨੁ ਪਰਾਨ ਮਾਨ ਰਾਗੀਲਾ ॥ 

Le fascinant, ludique Dieu est à l'honneur de ma vie.  

SikhBookClub.com 2496 



ਬਾਰਿ ਰਰਹਓ ਹੀਅਰੇ ਕੈ ਿੰਗੇ ਪੇਰਖ ਮੋਰਹਓ ਮਨੁ ਲੀਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il habite dans mon coeur et sa merveilleuse jouer a fasciné mon esprit. ||1||Pause|| 

  

ਰਿਿੁ ਰਿਮਰਿ ਮਰਨ ਹੋਿ ਅਨੰਦਾ ਉਿਰੈ ਮਨਹੁ ਿੰਗੀਲਾ ॥ 

Se souvenir de qui, l'esprit devient extatique et la rouille des vices est supprimée. 

  

ਰਮਲਬੇ ਕੀ ਮਰਹਮਾ ਬਰਰਨ ਨ ਿਾਕਉ ਨਾਨਕ ਪਰੈ ਪਰੀਲਾ ॥੨॥੪॥੧੩॥ 

O Nanak, je ne peux pas décrire la gloire de réalisation d'un tel Dieu; Sa gloire est 

au-delà de toute limite ou la description. ||2||4||13|| 

  

ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Mehl: 

  

ਮੁਰਨ ਿੋਗੀ ਿਾਿਿਰਰਗ ਕਹਾਵਿ ਿਭ ਕੀਨ ੇ ਬਰਿ ਅਪਨਹੀ ॥ 

Maya, les richesses du monde a pris le contrôle sur tous ceux qui s'appellent eux-

mêmes comme les sages, les yogis et les spécialistes de Shastras. 

  

ਿੀਰਨ ਦੇਵ ਅਰ ੁਕੋਰਿ ਿੇਿੀਿਾ ਰਿਨ ਕੀ ਹੈਰਰਿ ਕਛੁ ਨ ਰਹੀ ॥੧॥ 

Même l'étonnement des trois dieux (Brahma, Vishnu et Shiva) et des millions 

d'anges était au-delà de la description. ||1|| 
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ਬਲਵੰਤਿ ਤਬਆਤਿ ਰਹੀ ਸਭ ਮਹੀ ॥ 

Le puissant Maya est affligeant tout le monde. 

  

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਤਸ ਕੋਊ ਮਰਮਾ ਗੁਰ ਤਕਰਿਾ ਿੇ ਲਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Personne ne connaît le secret d'échappée; le secret de la placer sous le contrôle 

est obtenu par la grâce de Guru. ||1||Pause|| 

  

ਜੀਤਿ ਜੀਤਿ ਜੀਿੇ ਸਤਭ ਥਾਨਾ ਸਗਲ ਭਵਨ ਲਿਟਹੀ ॥ 

L'un après l'autre, Maya a conquis tous les lieux et a mis son étau autour des 

gens de tous les mondes. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਿੇ ਭਾਗੀ ਹੋਇ ਚੇਰੀ ਚਰਨ ਗਹੀ ॥੨॥੫॥੧੪॥ 

Nanak dit, Maya concède de Guru, de devenir son serviteur, il lui sert. ||2||5||14|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojaree, Cinquième Guru: 

  

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਤਿ ਕਰੀ ਬੇਨੰਿੀ ਠਾਕੁਰ ੁਅਿਨਾ ਤਧਆਇਆ ॥ 

Les mains jointes, quand j'ai offert à ma prière devant Dieu et se souvient de Lui 

avec amour et dévotion, 

  

ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਾਖੇ ਿਰਮੇਸਤਰ ਸਗਲਾ ਦਰੁਿੁ ਤਮਟਾਇਆ ॥੧॥ 

En me bénissant de son soutien, Dieu m'a sauvé des vices et a effacé toutes mes 

souffrances et tous mes péchés. ||1|| 

  

ਠਾਕੁਰ ਹੋਏ ਆਤਿ ਦਇਆਲ ॥ 

Ceux à qui Dieu Lui-même devient miséricordieux, 

  

ਭਈ ਕਤਲਆਣ ਆਨੰਦ ਰੂਿ ਹੁਈ ਹੈ ਉਬਰੇ ਬਾਲ ਗੁਿਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

un état de l'émancipation et de la béatitude et se pose en eux, et ils, les jeunes 

enfants de Dieu, sont sauvés de la noyade dans l'océan mondain de vices. 

||1||Pause|| 
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ਤਮਤਲ ਵਰ ਨਾਰੀ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਜੈਕਾਰ ੁ॥ 

Réunion avec le Mari-Dieu, l'âme-mariée ont chanté les chansons de joie et 

applaudit le Maître-Dieu. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਗੁਰ ਬਤਲਹਾਰੀ ਤਜਤਨ ਸਭ ਕਾ ਕੀਆ ਉਧਾਰ ੁ॥੨॥੬॥੧੫॥ 

Nanak dit, je me consacre à ce Guru qui a tout libéré. ||2||6||15|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojaree, Cinquième Guru: 

  

ਮਾਿ ਤਿਿਾ ਭਾਈ ਸੁਿ ਬੰਧਿ ਤਿਨ ਕਾ ਬਲੁ ਹੈ ਥੋਰਾ ॥ 

Mère, père, frères, sœurs, enfants et parents - leur puissance est négligeable. 

  

ਅਤਨਕ ਰੰਗ ਮਾਇਆ ਕੇ ਿੇਖੇ ਤਕਛੁ ਸਾਤਥ ਨ ਚਾਲੈ ਭੋਰਾ ॥੧॥ 

J'ai vu les nombreux plaisirs de Maya, mais aucun ne va avec nous à la fin. ||1|| 

  

ਠਾਕੁਰ ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਆਤਹ ਨ ਮੋਰਾ ॥ 

O Maître, autre que Vous, nul n'est à moi. 

  

ਮੋਤਹ ਅਨਾਥ ਤਨਰਗੁਨ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਮੈ ਆਤਹਓ ਿੁਮਹਹ੍ਰਾ ਧੋਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis un orphelin sans valeur, dépourvu de vertus; j'ai besoin de Votre Soutien. 

||1||Pause|| 

  

ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਚਰਣ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ਈਹਾ ਊਹਾ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ਜੋਰਾ ॥ 

O'Dieu,  je suis toujours dédiée à Votre Nom; je compte sur le soutien de Votre 

puissance à la fois ici et dans l'au-delà. 

  

ਸਾਧਸੰਤਗ ਨਾਨਕ ਦਰਸੁ ਿਾਇਓ ਤਬਨਤਸਓ ਸਗਲ ਤਨਹੋਰਾ ॥੨॥੭॥੧੬॥ 

O Nanak, celui qui, dans la sainte congrégation, a connu la vision de Dieu, sa 

dépendance à l'égard des autres a terminé.||2||7||16|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Guru: 

  

ਆਲ ਜਾਲ ਭਰਮ ਮੋਹ ਿਜਾਵੈ ਿਰਭ ਸੇਿੀ ਰੰਗੁ ਲਾਈ ॥ 

Guru, par ses enseignements, aide une personne à se débarrasser des obligations 

mondaines, les doutes et l'attachement affectif et donne lui de l'amour de Dieu. 
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ਮਨ ਕਉ ਇਹ ਉਿਦੇਸੁ ਤਦਰਿਾਵੈ ਸਹਤਜ ਸਹਤਜ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੧॥ 

Guru implante cet enseignement dans l’esprit de disciple, dans un état de paix et 

d'équilibre, il doit continuer à chanter les louanges de Dieu. ||1|| 

  

ਸਾਜਨ ਐਸੋ ਸੰਿੁ ਸਹਾਈ ॥ 

O’ ami, Guru est une application d'assistance, 

  

ਤਜਸੁ ਭੇਟੇ ਿੂਟਤਹ ਮਾਇਆ ਬੰਧ ਤਬਸਤਰ ਨ ਕਬਹੂੰ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que en rencontrant et à la suite de ses enseignements, les liens de Maya sont 

cassés et on n'oublie jamais Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਕਰਿ ਕਰਿ ਅਤਨਕ ਬਹੁ ਭਾਿੀ ਨੀਕੀ ਇਹ ਠਹਰਾਈ ॥ 

En faisant continuellement divers rituels et actes de tant de façons, j'ai finalement 

pris cette meilleure décision, 

  

ਤਮਤਲ ਸਾਧੂ ਹਤਰ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕ ਭਵਜਲੁ ਿਾਤਰ ਿਰਾਈ ॥੨॥੮॥੧੭॥ 

qu'en se joignant à la société de Guru, celui qui chante les louanges de Dieu, Ô 

Nanak,nage à travers terrifiant l'océan mondain de vices. ||2||8||17|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Guru: 

  

ਤਖਨ ਮਤਹ ਥਾਤਿ ਉਥਾਿਨਹਾਰਾ ਕੀਮਤਿ ਜਾਇ ਨ ਕਰੀ ॥ 

En un instant, Dieu peut créer ou détruire quoi que ce soit; la valeur de Sa 

puissance, ne peut être décrite. 

  

ਰਾਜਾ ਰੰਕੁ ਕਰੈ ਤਖਨ ਭੀਿਤਰ ਨੀਚਹ ਜੋਤਿ ਧਰੀ ॥੧॥ 

En un instant, Dieu réduit à un roi de la misère et de l'infuse de la splendeur dans 

l'humble personne. ||1|| 

  

ਤਧਆਈਐ ਅਿਨੋ ਸਦਾ ਹਰੀ ॥ 

Nous devrions toujours nous souvenir de notre Dieu éternel avec révérence. 

  

ਸੋਚ ਅੰਦੇਸਾ ਿਾ ਕਾ ਕਹਾ ਕਰੀਐ ਜਾ ਮਤਹ ਏਕ ਘਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pourquoi pensez-vous ou se soucier du monde, où le séjour n'est que pour une 

très courte période. ||1||Pause|| 
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ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਟੇਕ ਿੂਰੇ ਮੇਰੇ ਸਤਿਗੁਰ ਮਨ ਸਰਤਨ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੈ ਿਰੀ ॥ 

O mon Guru, je ne dépend que de Votre soutien; mon esprit a cherché Votre 

refuge. 

  

ਅਚੇਿ ਇਆਨੇ ਬਾਤਰਕ ਨਾਨਕ ਹਮ ਿੁਮ ਰਾਖਹੁ ਧਾਤਰ ਕਰੀ ॥੨॥੯॥੧੮॥ 

O Dieu, nous sommes vos enfants ignorants, étendez votre soutien et nous 

sauvez de l'amour des attachements mondains, dit Nanak. ||2||9||18|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Guru: 

  

ਿੰੂ ਦਾਿਾ ਜੀਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਬਸਹੁ ਮੇਰੇ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

O Dieu, vous êtes le dispensateur de tous les êtres; restent inscrits dans mon 

esprit pour toujours. 

  

ਚਰਣ ਕਮਲ ਤਰਦ ਮਾਤਹ ਸਮਾਏ ਿਹ ਭਰਮੁ ਅੰਧੇਰਾ ਨਾਹੀ ॥੧॥ 

Il n'en reste aucun doute et l'obscurité de l'ignorance, dans le cœur, au sein de 

laquelle Vous êtes inscrit. ||1|| 

  

ਠਾਕੁਰ ਜਾ ਤਸਮਰਾ ਿੰੂ ਿਾਹੀ ॥ 

O mon Maître-Dieu, où que je me souviens de Vous, là, je Vous trouve. 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਿਾ ਸਰਬ ਿਰਤਿਿਾਲਕ ਿਰਭ ਕਉ ਸਦਾ ਸਲਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, la gloire de tous, accordez la miséricorde et bénissez-moi pour que je 

puisse chanter vos louanges à jamais. ||1||Pause|| 

  

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰਉ ਿੁਮ ਹੀ ਕਉ ਿਰਭ ਆਹੀ ॥ 

O Dieu, bénissez-moi pour que je puisse me souvenir de Votre Nom, avec chaque 

souffle, et je peux garder la nostalgie pour Vous seul. 

  

ਨਾਨਕ ਟੇਕ ਭਈ ਕਰਿੇ ਕੀ ਹੋਰ ਆਸ ਤਬਡਾਣੀ ਲਾਹੀ ॥੨॥੧੦॥੧੯॥ 

O Nanak, j'ai le soutien de Dieu Créateur, j'ai renoncé à toutes les autres 
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ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Guru: 

  

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਅਪਨਾ ਦਰਸੁ ਦੀਜੈ ਜਸੁ ਗਾਵਉ ਰਨਰਸ ਅਰ ੁਭੋਰ ॥ 

O Dieu, accordez la miséricorde et accordez moi votre vision ; bénissez-moi, que 

je peut continuer à chanter vos louanges de jour et de nuit. 

  

ਕੇਸ ਸੰਰਗ ਦਾਸ ਪਗ ਝਾਰਉ ਇਹੈ ਮਨੋਰਥ ਮੋਰ ॥੧॥ 

C'est le but de ma vie, que je puisse continuer à servir Vos adeptes avec une telle 

humilité que si je suis en essuyant leurs pieds avec mes cheveux. 

  

ਠਾਕੁਰ ਤੁਝ ਰਿਨੁ ਿੀਆ ਨ ਹੋਰ ॥ 

O Maître, sans vous, il n'y a rien d'autre à me soutenir. 

  

ਰਿਰਤ ਰਿਤਵਉ ਹਰਰ ਰਸਨ ਅਰਾਧਉ ਰਨਰਖਉ ਤੁਮਰੀ ਓਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, dans mon esprit, je me souviens de Vous, avec ma langue, je médite sur 

vous, et ne regardent que Vous pour toute aide. ||1||Pause|| 

  

ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਸਰਿ ਕੇ ਠਾਕੁਰ ਰਿਨਉ ਕਰਉ ਕਰ ਜੋਰਰ ॥ 

O’ Maître miséricordieux de tous, je fais cette prière avec les mains jointes, 

  

ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਤੁਮਰੋ ਉਧਰਰਸ ਆਖੀ ਫੋਰ ॥੨॥੧੧॥੨੦॥ 

que Votre adepte Nanak peut poursuivre la méditation sur Votre Nom; car celui 

qui fait que, dans un instant, nage à travers l'océan mondain de vices.||2||11||20|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojaree, Cinquième Guru: 

  

ਿਰਹਮ ਲੋਕ ਅਰ ੁਰਦੁਰ ਲੋਕ ਆਈ ਇੰਦਰ ਲੋਕ ਤੇ ਧਾਇ ॥ 

Après avoir conquis les royaumes des dieux Brahma, Shiva, et Indira, Maya, 

l'obsession pour les richesses de ce monde et de la puissance, a attaqué le 

monde des humains. 
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ਸਾਧਸੰਗਰਤ ਕਉ ਜੋਰਹ ਨ ਸਾਕੈ ਮਰਲ ਮਰਲ ਧੋਵੈ ਪਾਇ ॥੧॥ 

Mais il ne peut pas lancer son mauvais coup d'œil sur la congrégation des gens 

qui aiment Dieu; au contraire, il les sert avec une telle humilité, comme s'il masse 

et lave leurs pieds. ||1|| 

  

ਅਿ ਮੋਰਹ ਆਇ ਪਰਰਓ ਸਰਨਾਇ ॥ 

Maintenant, je suis venu, et je suis entré dans le refuge de Guru. 

  

ਗੁਹਜ ਪਾਵਕੋ ਿਹੁਤੁ ਪਰਜਾਰੈ ਮੋ ਕਉ ਸਰਤਗੁਰਰ ਦੀਓ ਹੈ ਿਤਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai réalisé que ce feu caché des désirs a torturé beaucoup de gens ; vrai Guru m'a 

appris un moyen d'y échapper. ||1||Pause|| 

  

ਰਸਧ ਸਾਰਧਕ ਅਰ ੁਜਖੵ ਰਕੰਨਰ ਨਰ ਰਹੀ ਕੰਰਠ ਉਰਝਾਇ ॥ 

Maya a mis son étau sur les adeptes, bienfaiteurs, célestes chanteurs, les anges et 

les mortels. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅੰਗੁ ਕੀਆ ਪਰਰਭ ਕਰਤੈ ਜਾ ਕੈ ਕੋਰਿ ਐਸੀ ਦਾਸਾਇ ॥੨॥੧੨॥੨੧॥ 

O Nanak, Ses fidèles ont le soutien de notre Dieu Créateur, qui a fait des millions 

de fonctionnaires comme Maya. ||2||12||21|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojaree, Cinquième Mehl: 

  

ਅਪਜਸੁ ਰਮਿੈ ਹਵੋੈ ਜਰਗ ਕੀਰਰਤ ਦਰਗਹ ਿੈਸਣੁ ਪਾਈਐ ॥ 

En se souvenant de Dieu, la mauvaise réputation est effacé, on gagne la gloire 

dans le monde et une place dans la présence de Dieu. 

  

ਜਮ ਕੀ ਤਰਾਸ ਨਾਸ ਹੋਇ ਰਖਨ ਮਰਹ ਸੁਖ ਅਨਦ ਸੇਤੀ ਘਰਰ ਜਾਈਐ ॥੧॥ 

La peur de la mort est retirée en un instant et avec la paix et le bonheur on va à la 

dernière demeure (la présence de Dieu). ||1|| 

  

ਜਾ ਤੇ ਘਾਲ ਨ ਰਿਰਥੀ ਜਾਈਐ ॥ 

Le travail dur de la méditation n'est pas en vain, 

  

ਆਠ ਪਹਰ ਰਸਮਰਹੁ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਮਰਨ ਤਰਨ ਸਦਾ ਰਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par conséquent, nous devons nous souvenir de notre Dieu en tout temps, et nous 

devrions continuer à le contempler dans notre cœur et notre esprit. ||1||Pause|| 
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ਮੋਰਹ ਸਰਰਨ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਤੰੂ ਦੇਰਹ ਸੋਈ ਪਰਭ ਪਾਈਐ ॥ 

O " le destructeur des souffrances des humbles, je suis venu à Votre refuge; Vos 

êtres reçoivent seulement ce que Vous leur donnez. 

  

ਿਰਣ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਰੰਰਗ ਰਾਤੇ ਹਰਰ ਦਾਸਹ ਪੈਜ ਰਖਾਈਐ ॥੨॥੧੩॥੨੨॥ 

O Nanak, vos adeptes, sont imprégnés de l'amour de Votre Nom: O Dieu, 

préservez l'honneur de vos adeptes. ||2||13||22|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Guru: 

  

ਰਿਸਵੰਭਰ ਜੀਅਨ ਕੋ ਦਾਤਾ ਭਗਰਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ॥ 

Dieu, le soutien du monde est le bienfaiteur de tous les êtres; Ses trésors 

regorgent de la richesse de l’adoration pieuse. 

  

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਰਨਫਲ ਨ ਹੋਵਤ ਰਖਨ ਮਰਹ ਕਰੇ ਉਧਾਰ ॥੧॥ 

Son adoration pieuse ne va jamais de déchets; en un instant, Il les transporte à 

travers l'océan mondain de vices. ||1|| 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਿਰਨ ਕਮਲ ਸੰਰਗ ਰਾਿੁ ॥ 

O mon âme, plongez-vous dans l'amour de Dieu de Nom. 

  

ਸਗਲ ਜੀਅ ਜਾ ਕਉ ਆਰਾਧਰਹ ਤਾਹੂ ਕਉ ਤੰੂ ਜਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Chercher à partir de ce Dieu qui est adoré par tous les êtres. ||1||Pause|| 

  

ਨਾਨਕ ਸਰਰਣ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਕਰਤੇ ਤੰੂ ਪਰਭ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

O’ le Créateur, Nanak est entré dans Votre refuge: Ô Dieu, Vous êtes le soutien de 

ma vie. 

  

ਹੋਇ ਸਹਾਈ ਰਜਸੁ ਤੰੂ ਰਾਖਰਹ ਰਤਸੁ ਕਹਾ ਕਰੇ ਸੰਸਾਰ ੁ॥੨॥੧੪॥੨੩॥ 

O Dieu, celui qui est protégé par vous, que peut le monde entier fait de lui? 

||2||14||23|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Guru: 
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ਜਨ ਕੀ ਪੈਜ ਸਵਾਰੀ ਆਪ ॥ 

Dieu Lui-même a protégé l'honneur de Son adepte humble. 

  

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਗੁਰਰ ਅਵਖਧੁ ਉਤਰਰ ਗਇਓ ਸਭੁ ਤਾਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru a donné l'élixir du Nom de Dieu, que la médecine et la fièvre ont baissé. 

||1||Pause|| 

  

ਹਰਰਗੋਰਿੰਦ ੁਰਰਖਓ ਪਰਮੇਸਰਰ ਅਪੁਨੀ ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ॥ 

Montrant Sa miséricorde,  Dieu omniprésent l'a sauvé Hargobind. 

  

ਰਮਿੀ ਰਿਆਰਧ ਸਰਿ ਸੁਖ ਹੋਏ ਹਰਰ ਗੁਣ ਸਦਾ ਿੀਿਾਰਰ ॥੧॥ 

En réfléchissant sur les vertus de Dieu, la maladie s'est terminée et il y a de la joie 

tout autour. ||1|| 

  

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਮੇਰੈ ਕਰਤੈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਵਰਡਆਈ ॥ 

C'est la grandeur de Guru idéal, que mon Créateur m'a aidé. 

  

ਅਰਿਿਲ ਨੀਵ ਧਰੀ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਨਤ ਰਨਤ ਿੜੈ ਸਵਾਈ ॥੨॥੧੫॥੨੪॥ 

Guru Nanak a jeté les fondements inébranlables, ce qui est en train de devenir de 

plus en plus fort chaque jour. ||2||15||24|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojaree, Cinquième Guru: 

  

ਕਿਹੂ ਹਰਰ ਰਸਉ ਿੀਤੁ ਨ ਲਾਇਓ ॥ 

On n'a jamais attaché son esprit à Dieu. 
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ਧੰਧਾ ਕਰਤ ਬਿਹਾਨੀ ਅਉਧਬਹ ਗੁਣ ਬਨਬਧ ਨਾਮੁ ਨ ਗਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Toute sa vie passa engagé dans les activités mondaines et n'a jamais chanté les 

louanges de Dieu, le trésor de vertus. ||1||Pause|| 

 

ਕਉਡੀ ਕਉਡੀ ਜੋਰਤ ਕਪਟੇ ਅਬਨਕ ਜੁਗਬਤ ਕਬਰ ਧਾਇਓ ॥ 

Il recueille chaque centime par la tromperie et emploie des moyens innombrables 

et tourne autour d'amasser des richesses du monde. 

 

ਬਿਸਰਤ ਪਰਭ ਕੇਤੇ ਦਖੁ ਗਨੀਅਬਹ ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਖਾਇਓ ॥੧॥ 

En oubliant  Dieu, il subit de nombreuses douleurs, et sa vie spirituelle est 

consommée par Maya, le grand séducteur. ||1|| 

 

ਕਰਹੁ ਅਨੁਗਰਹੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਗਨਹੁ ਨ ਮੋਬਹ ਕਮਾਇਓ ॥ 

O mon Maître, montrez la miséricorde et ne tenez pas compte de mes actions. 

 

ਗੋਬਿੰਦ ਦਇਆਲ ਬਕਰਪਾਲ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਸਰਣਾਇਓ ॥੨॥੧੬॥੨੫॥ 

O Dieu miséricordieux et clément, l'océan de paix, Nanak a cherché votre refuge. 

||2||16||25|| 

 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Guru: 

 

ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਵੰਤ ॥ 

Avec votre langue, continuez de prononcer le nom de Dieu, encore et encore. 

 

ਛੋਬਡ ਆਨ ਬਿਉਹਾਰ ਬਮਬਿਆ ਭਜੁ ਸਦਾ ਭਗਵੰਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Renoncez aux autres fausses transactions et vous souvenez toujours de Dieu. 

||1||Pause|| 

 

ਨਾਮੁ ਏਕੁ ਅਧਾਰ ੁਭਗਤਾ ਈਤ ਆਗੈ ਟੇਕ ॥ 

Pour ceux adeptes Votre Nom est devenu leur seul soutien de la vie et Vous êtes 

leur ancre à la fois dans ce monde et le prochain, 
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ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਗੋਬਿੰਦ ਦੀਆ ਗੁਰ ਬਗਆਨੁ ਿੁਬਧ ਬਿਿੇਕ ॥੧॥ 

sur qui, montrant Votre miséricorde, Vous avez béni avec la sagesse de Guru et 

une intelligence discriminante, O’ le Maître du monde. ||1|| 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸੰਮਰਿ ਸਰੀਧਰ ਸਰਬਣ ਤਾ ਕੀ ਗਹੀ ॥ 

Je suis venu au refuge de Dieu, qui est tout-puissant, le Créateur, la Cause des 

causes et le Maître de la richesse. 

 

ਮੁਕਬਤ ਜੁਗਬਤ ਰਵਾਲ ਸਾਧੂ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਬਨਬਧ ਲਹੀ ॥੨॥੧੭॥੨੬॥ 

O Nanak, le seul moyen d'obtenir la liberté de celui du monde, des obligations 

est de parvenir à la richesse de Naam en suivant les enseignements de 

Guru.||2||17||26|| 

 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਚਉਪਦੇ 

Raag Goojree, Cinquième Guru, Cha-Cha-upday (Quatre lignes), Quatrième 

temps: 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

 

ਛਾਬਡ ਸਗਲ ਬਸਆਣਪਾ ਸਾਧ ਸਰਣੀ ਆਉ ॥ 

Abandonnez tous vos trucs astucieux et cherchez le refuge de Guru. 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਪਰਮੇਸਰੋ ਪਰਭੂ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ 

Chanter les louanges de l'omniprésent Dieu suprême. ||1|| 

 

ਰੇ ਬਚਤ ਚਰਣ ਕਮਲ ਅਰਾਬਧ ॥ 

O mon esprit, souvenez-vous de Dieu avec amour et dévotion. 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਕਬਲਆਣ ਪਾਵਬਹ ਬਮਟੈ ਸਗਲ ਉਪਾਬਧ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous devez obtenir la paix totale spirituelle et la libération de vices; et tous vos 

problèmes sont sur le départ. ||1||Pause|| 
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ਮਾਤ ਬਪਤਾ ਸੁਤ ਮੀਤ ਭਾਈ ਬਤਸੁ ਬਿਨਾ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Votre mère, père, fils, frère et ami, à l'exception de Dieu, aucun d'entre eux est 

votre éternel compagnon. 

 

ਈਤ ਊਤ ਜੀਅ ਨਾਬਲ ਸੰਗੀ ਸਰਿ ਰਬਵਆ ਸੋਇ ॥੨॥ 

Ici et dans l'au-delà, Dieu, qui est omniprésent, est le compagnon de l'âme. ||2|| 

 

ਕੋਬਟ ਜਤਨ ਉਪਾਵ ਬਮਬਿਆ ਕਛੁ ਨ ਆਵੈ ਕਾਬਮ ॥ 

Des millions de plans et des efforts sont inutiles et ne servent à rien. 

 

ਸਰਬਣ ਸਾਧੂ ਬਨਰਮਲਾ ਗਬਤ ਹੋਇ ਪਰਭ ਕੈ ਨਾਬਮ ॥੩॥ 

On devient immaculé par l'enseignement de Guru et atteint la suprême statut 

spirituel en les modulant pour le Nom de Dieu.||3|| 

 

ਅਗਮ ਦਇਆਲ ਪਰਭੂ ਊਚਾ ਸਰਬਣ ਸਾਧੂ ਜੋਗੁ ॥ 

Incompréhensible et miséricordieux, Dieu est le plus élevé de tous; Il est capable 

de fournir un abri aux personnes qui aiment Dieu 

 

ਬਤਸੁ ਪਰਾਪਬਤ ਨਾਨਕਾ ਬਜਸੁ ਬਲਬਖਆ ਧੁਬਰ ਸੰਜੋਗੁ ॥੪॥੧॥੨੭॥ 

O Nanak, Il seul réalise Dieu, qui est béni avec une telle destin préétabli.||4||1||27|| 

 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojree, Cinquième Guru: 

 

ਆਪਨਾ ਗੁਰ ੁਸੇਬਵ ਸਦ ਹੀ ਰਮਹੁ ਗੁਣ ਗੋਬਿੰਦ ॥ 

Suivez l'enseignement de Guru et continuez à chanter les louanges de Dieu. 

 

ਸਾਬਸ ਸਾਬਸ ਅਰਾਬਧ ਹਬਰ ਹਬਰ ਲਬਹ ਜਾਇ ਮਨ ਕੀ ਬਚੰਦ ॥੧॥ 

L'anxiété de votre esprit sera éradiquée par le rappel de Dieu avec chaque 

souffle. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਾਬਪ ਪਰਭ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

O mon esprit, continuez de vous souvenir de Dieu avec amour et dévotion. 
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ਸੂਖ ਸਹਜ ਅਨੰਦ ਪਾਵਬਹ ਬਮਲੀ ਬਨਰਮਲ ਿਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous serez bénis avec la paix, de calme et de plaisir, et vous obtiendrez 

l'immaculée état d'esprit. ||1||Pause|| 

 

ਸਾਧਸੰਬਗ ਉਧਾਬਰ ਇਹੁ ਮਨੁ ਆਠ ਪਹਰ ਆਰਾਬਧ ॥ 

Garder votre esprit libre de vices en restant dans la société de Guru; se souvenir 

de Dieu toujours avec amour et dévotion, 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁਬਿਨਸੈ ਬਮਟੈ ਸਗਲ ਉਪਾਬਧ ॥੨॥ 

votre convoitise, la colère, l'arrogance, et toutes les autres maladies irait loin.||2|| 

 

ਅਟਲ ਅਛੇਦ ਅਭੇਦ ਸੁਆਮੀ ਸਰਬਣ ਤਾ ਕੀ ਆਉ ॥ 

restez au refuge de Maître-Dieu qui est éternel et mystérieux 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਅਰਾਬਧ ਬਹਰਦੈ ਏਕ ਬਸਉ ਬਲਵ ਲਾਉ ॥੩॥ 

Méditez sur le Nom de Dieu de tout votre cœur et accordez votre esprit avec 

amour sur un seul Dieu.||3|| 

 

ਪਾਰਿਰਹਬਮ ਪਰਬਭ ਦਇਆ ਧਾਰੀ ਿਖਬਸ ਲੀਨ ੇ ਆਬਪ ॥ 

L'omniprésent Dieu, a pardonné tous les péchés de ceux sur qui Il a accordé 

miséricorde, 

 

ਸਰਿ ਸੁਖ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਦੀਆ ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਰਭੁ ਜਾਬਪ ॥੪॥੨॥੨੮॥ 

et les bénit avec Son Nom, le trésor de la paix de l'esprit: O Nanak, 

amoureusement méditez sur Dieu. ||4||2||28|| 

 

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Goojaree, Cinquième Guru: 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਰਭੁ ਬਧਆਇਆ ਗਈ ਸੰਕਾ ਤੂਬਟ ॥  

Celui qui se souvient de Dieu avec amour et dévotion par la grâce du Guru, tous 

ses doutes ont été détruits. 
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ਦਖੁ ਅਨੇਰਾ ਭੈ ਬਿਨਾਸੇ ਪਾਪ ਗਏ ਬਨਖੂਬਿ ॥੧॥ 

Toutes ses douleurs, les ténèbres de l'ignorance et de toutes les peurs ont été 

dissipées, et tous les péchés ont été éradiqués. 
  

ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮ ਕੀ ਮਬਨ ਪਰੀਬਿ ॥ 

L'amour pour le Nom de Dieu se développe dans la tête de cette personne, 
  

ਬਮਬਿ ਸਾਧ ਿਚਨ ਗੋਬਿਿੰਦ ਬਧਆਏ ਮਹਾ ਬਨਰਮਿ ਰੀਬਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui se souvient de Dieu par rencontrer et suivre des enseignements de Guru; sa 

façon de vivre devient le plus immaculé.||1||Pause|| 
  

ਜਾਪ ਿਾਪ ਅਨੇਕ ਕਰਣੀ ਸਫਿ ਬਸਮਰਿ ਨਾਮ ॥ 

Tous les mérites de l’adoration pieuse, des pénitences, et d'innombrables rituels 

sont inclus dans l’acte féconde de se souvenir de Dieu. 
  

ਕਬਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਆਬਪ ਰਾਖੇ ਭਏ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੨॥ 

Toutes les tâches pour atteindre le but de la vie de ceux que Dieu protège en 

accordant sa miséricorde sont accomplies avec succès. ||2|| 
  

  

ਸਾਬਸ ਸਾਬਸ ਨ ਬਿਸਰ ੁਕਿਹੂਿੰ ਿਰਹਮ ਪਰਭ ਸਮਰਥ ॥ 

Continuez de vous souvenir de la toute - puissance et l'omniprésent Dieu avec 

chaque souffle, et ne l'abandonnez jamais. 
  

  

ਗੁਣ ਅਬਨਕ ਰਸਨਾ ਬਕਆ ਿਖਾਨੈ ਅਗਨਿ ਸਦਾ ਅਕਥ ॥੩॥  

notre langue ne peut pas décrire les innombrables vertus d’éternel Dieu, qui est 

indescriptible. ||3|| 
  

  

ਦੀਨ ਦਰਦ ਬਨਵਾਬਰ ਿਾਰਣ ਦਇਆਿ ਬਕਰਪਾ ਕਰਣ ॥ 

Dieu est capable de dissiper les chagrins de l'humble et les aider à nager à travers 

l'océan mondain des vices ; Il est compatissant et gentil avec tous. 
  

  

ਅਿਿ ਪਦਵੀ ਨਾਮ ਬਸਮਰਣ ਬਦਰੜੁ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਹਬਰ ਸਰਣ ॥੪॥੩॥੨੯॥ 
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O Nanak, l'état suprême spirituel est atteint par le rappel de Dieu, par 

conséquent, chercher Son refuge et garder la récitation de son Nom. ||4||3||29|| 
  

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Goojaree, Cinquième Guru: 
  

  

ਅਹਿੰਿੁਬਧ ਿਹੁ ਸਘਨ ਮਾਇਆ ਮਹਾ ਦੀਰਘ ਰੋਗੁ ॥ 

L'arrogance de l'intellect et l'amour immense pour Maya, les richesses de ce 

monde et le pouvoir, sont des conditions les plus graves de maladies chroniques, 
  

  

ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਗੁਬਰ ਨਾਮੁ ਦੀਨੋ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੁ ॥੧॥ 

et le Nom de Dieu est la médecine pour ces; Guru m'a béni Naam qui est capable 

de faire et de faire tout.||1|| 
  

  

ਮਬਨ ਿਬਨ ਿਾਛੀਐ ਜਨ ਧੂਬਰ ॥ 

Avec notre esprit et notre cœur, nous devrions aspirer à la plus humble adeptes 

de Dieu, 

  

  

ਕੋਬਿ ਜਨਮ ਕੇ ਿਹਬਹ ਪਾਬਿਕ ਗੋਬਿਿੰਦ ਿੋਚਾ ਪੂਬਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En ce faisant, nos péchés de millions de naissances sont lavés; O Dieu, 

accomplissez ce désir de le mien. ||1||Pause||| 
  

  

ਆਬਦ ਅਿੰਿੇ ਮਬਧ ਆਸਾ ਕੂਕਰੀ ਬਿਕਰਾਿ ॥ 

Dans le commencement, la fin et le milieu de vie, on est accablé par des désirs 

terribles. 
  

  

ਗੁਰ ਬਗਆਨ ਕੀਰਿਨ ਗੋਬਿਿੰਦ ਰਮਣਿੰ  ਕਾਿੀਐ ਜਮ ਜਾਿ ॥੨॥ 

C'est seulement avec la sagesse spirituelle bénie par Guru et en chantant les 

louanges de Dieu que nous sommes en mesure de couper ce nœud coulant de la 

mort spirituelle. ||2|| 
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ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਿੋਭ ਮੋਹ ਮੂਠੇ ਸਦਾ ਆਵਾ ਗਵਣ ॥ 

Ceux qui sont trompés par la luxure, la colère, l'avidité, et de l'attachement, 

restent toujours en souffrance dans les cycles de la naissance et de la mort. 
  

  

ਪਰਭ ਪਰੇਮ ਭਗਬਿ ਗੁਪਾਿ ਬਸਮਰਣ ਬਮਿਿ ਜੋਨੀ ਭਵਣ ॥੩॥ 

Les cycles de la naissance et de la mort finissent en l’adoration pieuse et 

amoureuse et de toujours se souvenir de Dieu. ||3|| 
  

  

ਬਮਿਰ ਪੁਿਰ ਕਿਿਰ ਸੁਰ ਬਰਦ ਿੀਬਨ ਿਾਪ ਜਿਿੰਿ ॥ 

En dépit de toutes les bonnes intentions, nos amis, les enfants et le conjoint ne 

peuvent pas nous aider, parce qu'ils sont eux-mêmes souffrant dans les trois 

types de chagrin physique, mental et social. 
  

  

ਜਬਪ ਰਾਮ ਰਾਮਾ ਦਖੁ ਬਨਵਾਰੇ ਬਮਿੈ ਹਬਰ ਜਨ ਸਿੰਿ ॥੪॥ 

Mais celui qui respecte les fidèles et les saints de Dieu, se débarrasse de ses 

souffrances en se souvenant toujours de Dieu.||4|| 
  

  

ਸਰਿ ਬਿਬਧ ਭਰਮਿੇ ਪੁਕਾਰਬਹ ਕਿਬਹ ਨਾਹੀ ਛੋਬਿ ॥ 

Les gens sont à errer dans toutes les directions, en proclamant que rien ne peut 

le libérer de poignées de désirs mondains. 
  

  

ਹਬਰ ਚਰਣ ਸਰਣ ਅਪਾਰ ਪਰਭ ਕੇ ਬਦਰੜੁ ਗਹੀ ਨਾਨਕ ਓਿ ॥੫॥੪॥੩੦॥ 

O Nanak, (pour échapper à l'amour de désirs mondains) je viens de refuge de 

Dieu infini et ont fermement saisi le soutien de Son Nom. ||5||4||30|| 
  

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦਪੁਦ ੇ

Raag Goojaree, Cinquième Guru, Quatrième temps, Du-Padas (deux paquebots) : 
  

  

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 
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ਆਰਾਬਧ ਸਰੀਧਰ ਸਫਿ ਮੂਰਬਿ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੁ ॥ 

Adorez Dieu, dont la forme est satisfaisante et fructueuse, et qui est capable de 

faire et de faire tout. 
  

  

ਗੁਣ ਰਮਣ ਸਰਵਣ ਅਪਾਰ ਮਬਹਮਾ ਬਫਬਰ ਨ ਹੋਿ ਬਿਓਗੁ ॥੧॥ 

En chantant les louanges de Dieu infini et à l'écoute de Sa gloire, on n'est jamais 

séparé de Lui. ||1|| 
  

  

ਮਨ ਚਰਣਾਰਬਿਿੰਦ ਉਪਾਸ ॥ 

O mon âme, faites l’adoration pieuse de Dieu 

  

  

ਕਬਿ ਕਿੇਸ ਬਮਿਿੰਿ ਬਸਮਰਬਣ ਕਾਬਿ ਜਮਦਿੂ ਫਾਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En se souvenir de Dieu, tous les troubles intérieurs et la tristesse se terminent; et 

la corde au cou du démon de la mort est coupée (la peur de la mort est dissipée). 

||1||Pause|| 
  

  

ਸਿਰੁ  ਦਹਨ ਹਬਰ ਨਾਮ ਕਹਨ ਅਵਰ ਕਛੁ ਨ ਉਪਾਉ ॥ 

Les ennemis comme la luxure, la colère et la cupidité sont détruits par se souvenir 

de Dieu, et il n'y a pas d'autre moyen de surmonter ces impulsions. 
  

  

ਕਬਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਪਰਭੂ ਮੇਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਸੁਆਉ ॥੨॥੧॥੩੧॥ 

Nanak dit, Ô mon Dieu, accordez votre miséricorde afin que me souvenir de vous 

reste le but de ma vie. ||2||1||31|| 
  

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Goojaree, Cinquième Guru: 
  

  

ਿੂਿੰ ਸਮਰਥੁ ਸਰਬਨ ਕੋ ਦਾਿਾ ਦਖੁ ਭਿੰਜਨੁ ਸੁਖ ਰਾਇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes tout-puissant, et le soutien de la personne qui vient chercher 

Votre refuge, Vous êtes le dispeller des peines et le fournisseur de la paix céleste. 
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ਜਾਬਹ ਕਿੇਸ ਬਮਿੇ ਭੈ ਭਰਮਾ ਬਨਰਮਿ ਗੁਣ ਪਰਭ ਗਾਇ ॥੧॥ 

O Dieu, ses craintes et doutes sont effacés, et tous les troubles disparaissent en 

chantant Votre louange immaculée. ||1|| 
  

  

ਗੋਬਵਿੰਦ ਿੁਝ ਬਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਠਾਉ ॥ 

O Dieu, à l'exception de Vous, il n'y a pas d'autre soutien pour moi. 
  

  

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਪਾਰਿਰਹਮ ਸੁਆਮੀ ਜਪੀ ਿੁਮਾਰਾ ਨਾਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ le Maître Suprême-Dieu, accordez la miséricorde que je peux toujours Vous 

rappeler. ||Pause|| 
  

  

ਸਬਿਗੁਰ ਸੇਬਵ ਿਗੇ ਹਬਰ ਚਰਨੀ ਵਡੈ ਭਾਬਗ ਬਿਵ ਿਾਗੀ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu en suivant les enseignements de 

vrai Guru, leur esprit est à l'écoute de Dieu, par une grande fortune. 
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ਕਵਲ ਪ੍ਰਗਾਸ ਭਏ ਸਾਧਸੰਗੇ ਦਰੁਮਤਿ ਬੁਤਧ ਤਿਆਗੀ ॥੨॥ 

Dans la société de Guru, leurs cœurs s'épanouissent et ils renoncent aux 

mauvaises pensées. ||2|| 

  

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਤਸਮਰੈ ਦੀਨ ਦੈਆਲਾ ॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu en tout temps, et se souvient avec amour 

le miséricordieux, Maître du doux, 

  

ਆਤਪ੍ ਿਰੈ ਸੰਗਤਿ ਸਭ ਉਧਰੈ ਤਬਨਸੇ ਸਗਲ ਜੰਜਾਲਾ ॥੩॥ 

Avec ses compagnons, il nage à travers l'océan mondain des vices et tous ses 

enchevêtrements sont détruits. ||3|| 

  

ਚਰਣ ਅਧਾਰ ੁਿੇਰਾ ਪ੍ਰਭ ਸੁਆਮੀ ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸਾਤਿ ॥ 

O Seigneur, Ô Dieu, Vous êtes à travers avec la personne qui a votre Nom en tant 

que support de sa vie. 

  

ਸਰਤਨ ਪ੍ਤਰਓ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਿੁਮਰੀ ਦੇ ਰਾਤਿਓ ਹਤਰ ਹਾਿ ॥੪॥੨॥੩੨॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, celui qui a recherché votre refuge, Vous l'avez sauvé de 

l'océan mondain des vices en étendant votre soutien. ||4||2||32|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਅਸਟਪ੍ਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Goojree, Ashtapadees, Premier Guru, Premier Temps: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de la vraie: 

  

ਏਕ ਨਗਰੀ ਪ੍ੰਚ ਚੋਰ ਬਸੀਅਲੇ ਬਰਜਿ ਚੋਰੀ ਧਾਵੈ ॥ 

Le corps humain est comme une ville dans laquelle réside cinq voleurs (la luxure, 

la colère, l'avidité, de l'ego et de l'attachement) qui, malgré un avertissement, 

n'arrêtent pas voler les vertus spirituelles. 

  

ਤਿਰਹਦਸ ਮਾਲ ਰਿੈ ਜੋ ਨਾਨਕ ਮੋਿ ਮੁਕਤਿ ਸੋ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ 

O Nanak, celui qui garde sa richesse spirituelle à l'abri de la trois impulsions (vice, 

vertu et la puissance) et dix organes sensoriels, obtient la liberté de vices. ||1|| 
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ਚੇਿਹੁ ਬਾਸੁਦੇਉ ਬਨਵਾਲੀ ॥ 

Rappelez-vous toujours l'omniprésent Dieu. 

  

ਰਾਮੁ ਤਰਦੈ ਜਪ੍ਮਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Enchâssez Dieu dans votre cœur, et gardez la récitation de Son Nom comme 

compter les perles d'un chapelet. ||1||Pause|| 

  

ਉਰਧ ਮੂਲ ਤਜਸੁ ਸਾਿ ਿਲਾਹਾ ਚਾਤਰ ਬੇਦ ਤਜਿੁ ਲਾਗੇ ॥ 

Le monde est comme un arbre, dont les racines (Créateur) sont au-dessus et les 

branches (étendue) sont à la baisse, qui sont sous l'emprise de Maya; les quatre 

védas ont été décrivant ce pouvoir de Maya. 

  

ਸਹਜ ਭਾਇ ਜਾਇ ਿੇ ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਤਲਵ ਜਾਗੇ ॥੨॥ 

O Nanak, Maya tranquillement s'éloigne de ceux qui s'harmonisent leur esprit de 

Dieu et rester alerté de ses (Maya) attaques. ||2|| 

  

ਪ੍ਾਰਜਾਿੁ ਘਤਰ ਆਗਤਨ ਮੇਰੈ ਪ੍ੁਹਪ੍ ਪ੍ਿਰ ਿਿੁ ਡਾਲਾ ॥ 

J'ai réalisé que Dieu, le pourvoyeur de toutes les bénédictions, dans mon cœur, 

comme si l'on souhaite que l'accomplissement de l'arbre (parjat) avec ses 

branches, ses feuilles, ses fleurs et ses fruits, grandit dans la cour de ma propre 

maison. 

  

ਸਰਬ ਜੋਤਿ ਤਨਰੰਜਨ ਸੰਭੂ ਛੋਡਹੁ ਬਹੁਿੁ ਜੰਜਾਲਾ ॥੩॥ 

Enchâsser Dieu dans votre cœur, dont la lumière est omniprésente partout, qui 

est immaculée et auto-existante et renoncer à toutes les complications. ||3|| 

  

ਸੁਤਣ ਤਸਿਵੰਿੇ ਨਾਨਕੁ ਤਬਨਵੈ ਛੋਡਹੁ ਮਾਇਆ ਜਾਲਾ ॥ 

Nanak dit, écouter, 'O’ conseils chercheur, abandonner les obligations de Maya. 

  

ਮਤਨ ਬੀਚਾਤਰ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਪ੍ੁਨਰਤਪ੍ ਜਨਮੁ ਨ ਕਾਲਾ ॥੪॥ 

Refléter dans votre esprit qu'en consacrant l'amour pour Dieu unique, vous ne 

pourrez pas aller à travers les cycles de la naissance et de la mort. ||4|| 

  

ਸੋ ਗੁਰ ੂਸੋ ਤਸਿੁ ਕਿੀਅਲੇ ਸੋ ਵੈਦ ੁਤਜ ਜਾਣੈ ਰੋਗੀ ॥ 

(Celui qui est consacré à Dieu dans son cœur) est dit d’être un véritable Guru, un 

vrai disciple ou un vrai médecin parce qu'il comprend les maladies des patients. 
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ਤਿਸੁ ਕਾਰਤਣ ਕੰਮੁ ਨ ਧੰਧਾ ਨਾਹੀ ਧੰਧੈ ਤਗਰਹੀ ਜੋਗੀ ॥੫॥ 

Étant toujours à l'écoute de Dieu, il n'est pas affecté par des actions et des 

obligations; vivre comme un propriétaire, il reste à l'écoute de Dieu et ne se fait 

pas piéger par Maya.||5|| 

  

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁਿਜੀਅਲੇ ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਤਿਸ ਮਾਇਆ ॥ 

Il a renoncé à la luxure, la colère, l'égoïsme, l'avidité, l'attachement et l'amour 

pour Maya; 

  

ਮਤਨ ਿਿੁ ਅਤਵਗਿੁ ਤਧਆਇਆ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

Dans son esprit, il a envisagé la réalité de l'immatériel Dieu et a réalisé Lui par la 

grâce de Guru. ||6|| 

  

ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਸਭ ਦਾਤਿ ਕਿੀਅਲੇ ਸੇਿ ਬਰਨ ਸਤਭ ਦਿੂਾ ॥ 

-La sagesse spirituelle et de dévotion, le culte peut être dit comme un don de 

Dieu; les démons (les vices) ont peur de la personne qui reçoit ce cadeau. 

  

ਬਰਹਮ ਕਮਲ ਮਧੁ ਿਾਸੁ ਰਸਾਦੰ ਜਾਗਿ ਨਾਹੀ ਸੂਿਾ ॥੭॥ 

Il se sent comme s'il goûtait le nectar ambrosial semblable au miel qui coule du 

nom de Dieu semblable au lotus; au lieu de s'endormir, il reste éveillé aux 

attaques de Maya. ||7|| 

  

ਮਹਾ ਗੰਭੀਰ ਪ੍ਿਰ ਪ੍ਾਿਾਲਾ ਨਾਨਕ ਸਰਬ ਜੁਆਇਆ ॥ 

O Nanak, Dieu est insondable, à travers Sa création, il imprègne l'univers entier. 

  

ਉਪ੍ਦੇਸ ਗੁਰ ੂਮਮ ਪ੍ੁਨਤਹ ਨ ਗਰਭੰ ਤਬਿੁ ਿਤਜ ਅੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਆਇਆ ॥੮॥੧॥ 

Par le biais des enseignements de Guru, en abandonnant le poison des 

attachements mondains, j'ai mangé le nectar ambrosian de Naam; donc je ne vais 

pas passer par les cycles de la naissance et de la mort. ||8||1|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Goojree, Premier Guru: 

  

ਕਵਨ ਕਵਨ ਜਾਚਤਹ ਪ੍ਰਭ ਦਾਿੇ ਿਾ ਕੇ ਅੰਿ ਨ ਪ੍ਰਤਹ ਸੁਮਾਰ ॥ 

O Dieu, le bienfaiteur, ceux qui Vous en prie, il n'y a pas de limite ni de fin à leur 

compte. 
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ਜੈਸੀ ਭੂਿ ਹੋਇ ਅਭ ਅੰਿਤਰ ਿੰੂ ਸਮਰਿੁ ਸਚੁ ਦੇਵਣਹਾਰ ॥੧॥ 

O Dieu, Quelle que soit la nature du désir qui est dans leurs cœurs, Vous êtes en 

mesure de les remplir; Vous êtes éternel et grand bienfaiteur. ||1|| 

  

ਐ ਜੀ ਜਪ੍ੁ ਿਪ੍ੁ ਸੰਜਮੁ ਸਚੁ ਅਧਾਰ ॥ 

O Dieu, pour moi, Votre Nom est l’adoration, la pénitence, l'austérité, et le 

soutien éternel. 

  

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਦੇਤਹ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਈਐ ਿੇਰੀ ਭਗਤਿ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, bénissez-moi avec Votre Nom, la paix céleste, est reçu par la méditation 

sur Naam; Vos trésors sont plein de l'adoration pieuse ||1||Pause|| 

  

ਸੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਰਹਤਹ ਤਲਵ ਲਾਗੇ ਏਕਾ ਏਕੀ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰ ॥ 

O Dieu, Vous avez été à l'écoute de Vous-même dans un état de transe profonde, 

et Vous seuls, avez réfléchi sur Votre propre idée. 

  

ਜਲੁ ਿਲੁ ਧਰਤਣ ਗਗਨੁ ਿਹ ਨਾਹੀ ਆਪੇ੍ ਆਪ੍ੁ ਕੀਆ ਕਰਿਾਰ ॥੨॥ 

Lorsque Vous avez révélé-Vous, il n'y avait pas l'eau, la terre, la terre, ni le ciel. 

||2|| 

  

ਨਾ ਿਤਦ ਮਾਇਆ ਮਗਨੁ ਨ ਛਾਇਆ ਨਾ ਸੂਰਜ ਚੰਦ ਨ ਜੋਤਿ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

À l'époque, il n'y avait ni Maya, ni une personne sous son ombre (rédigé en elle); 

il n'y a pas de Soleil, pas de lune et pas d'autre lumière infinie. 

  

ਸਰਬ ਤਦਰਸਤਟ ਲੋਚਨ ਅਭ ਅੰਿਤਰ ਏਕਾ ਨਦਤਰ ਸੁ ਤਿਰਭਵਣ ਸਾਰ ॥੩॥ 

Ô Dieu, votre œil qui voit tout, qui pouvait voir à travers les trois mondes, était en 

vous-même. ||3|| 
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ਪਵਣੁ ਪਾਣੀ ਅਗਨਿ ਨਿਨਿ ਕੀਆ ਬ੍ਰਹਮਾ ਨਬ੍ਸਿੁ ਮਹੇਸ ਅਕਾਰ ॥ 

Quand Dieu a créé l'air, l'eau et le feu, puis Il a créé dieu Brahma, dieu Vishnu et 

dieu Shiva et d'autres formes. 

  

ਸਰਬ੍ੇ ਜਾਨਿਕ ਿ ੂੰ ਪਰਭੁ ਦਾਿਾ ਦਾਨਿ ਕਰੇ ਅਪੁਿੈ ਬ੍ੀਿਾਰ ॥੪॥ 

O Dieu, tous les êtres sont des mendiants, et Vous seul êtes le bienfaiteur et Vous 

donner des cadeaux, en conformité avec vos propres considérations. ||4|| 

  

ਕੋਨਿ ਿੇਿੀਸ ਜਾਿਨਹ ਪਰਭ ਿਾਇਕ ਦੇਦੇ ਿੋਨਿ ਿਾਹੀ ਭੂੰਡਾਰ ॥ 

O, le Maître-Dieu, des millions d'anges Vous en prie; Vous continuez à donner 

mais vos trésors à ne jamais s'épuiser. 

  

ਊਧਂੈ ਭਾਂਡੈ ਕਛੁ ਿ ਸਮਾਵੈ ਸੀਧੈ ਅੂੰਨਮਰਿੁ ਪਰੈ ਨਿਹਾਰ ॥੫॥ 

Tout comme rien ne tombe dans un ustensile renversé et un flot de nectar 

ambrosial tombe dans un ustensile debout ; de même, la grâce de Dieu est 

accordée aux chercheurs, mais ceux dont l'esprit est détourné de Lui ne reçoivent 

rien. ||5|| 

  

ਨਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅੂੰਿਨਰ ਜਾਿਨਹ ਨਰਨਧ ਨਸਨਧ ਜਾਨਿ ਕਰਨਹ ਜੈਕਾਰ ॥ 

Alors qu'il était assis dans la transe, les Siddhas (adepte des yogis) implorèrent de 

Vous, ils mendient pour les pouvoirs miraculeux et proclamer Votre grandeur. 

  

ਜੈਸੀ ਨਪਆਸ ਹੋਇ ਮਿ ਅੂੰਿਨਰ ਿੈਸੋ ਜਲੁ ਦੇਵਨਹ ਪਰਕਾਰ ॥੬॥ 

O Dieu, quelle que soit la nature de la soif (ou le désir) est dans tout son esprit, 

Vous donnez le genre de l'eau ou le don. ||6|| 

  

ਬ੍ਡੇ ਭਾਗ ਗੁਰ ੁਸੇਵਨਹ ਅਪੁਿਾ ਭੇਦ ੁਿਾਹੀ ਗੁਰਦੇਵ ਮੁਰਾਰ ॥ 

Vraiment chanceux sont ceux qui suivent les enseignements de leur Guru ; il n'y a 

aucune différence entre guru et Dieu. 

  

ਿਾ ਕਉ ਕਾਲੁ ਿਾਹੀ ਜਮੁ ਜੋਹੈ ਬ੍ ਝਨਹ ਅੂੰਿਨਰ ਸਬ੍ਦ ੁਬ੍ੀਿਾਰ ॥੭॥ 

Ceux qui réfléchissent sur la parole de Guru et viennent de réaliser Dieu dans leur 

esprit, sont libérés de la peur de la mort.||7|| 
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ਅਬ੍ ਿਬ੍ ਅਵਰ ੁਿ ਮਾਗਉ ਹਨਰ ਪਨਹ ਿਾਮੁ ਨਿਰੂੰਜਿ ਦੀਜੈ ਨਪਆਨਰ ॥ 

O Dieu, maintenant ou jamais, je ne vais pas demander quoi que ce soit d'autre 

de vous, bénissez-moi avec l'amour de Naam immaculée. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਨਿਰਕੁ ਅੂੰਨਮਰਿ ਜਲੁ ਮਾਗੈ ਹਨਰ ਜਸੁ ਦੀਜੈ ਨਕਰਪਾ ਧਾਨਰ ॥੮॥੨॥ 

Comme un oiseau chanteur, Nanak prie pour le nectar ambrosial de Naam ; Ô 

Dieu, accordez votre miséricorde et bénissez-moi du don de chanter vos 

louanges. ||8||2|| 

  

ਗ ਜਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Goojree, Premier Guru: 

  

ਐ ਜੀ ਜਿਨਮ ਮਰੈ ਆਵੈ ਫੁਨਿ ਜਾਵੈ ਨਬ੍ਿੁ ਗੁਰ ਗਨਿ ਿਹੀ ਕਾਈ ॥ 

O’ cher, on est né et on meurt; le cycle de la naissance et de la mort continue, 

parce que spirituel suprême d'état n'est pas atteint sans les enseignements de 

Guru. 

  

ਗੁਰਮੁਨਿ ਪਰਾਣੀ ਿਾਮੇ ਰਾਿੇ ਿਾਮੇ ਗਨਿ ਪਨਿ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Les disciples de Guru restent imprégnés de Naam et en méditant sur Naam, ils 

atteignent l'état suprême spirituel et l'honneur dans la présence de Dieu. ||1|| 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਰਾਮ ਿਾਨਮ ਨਿਿੁ ਲਾਈ ॥ 

O’ frère, adapter à votre esprit de Nom de Dieu, 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਨਰ ਪਰਭ ਜਾਿੇ ਐਸੀ ਿਾਮ ਬ੍ਡਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Telle est la gloire de Naam que, par la grâce de Guru, on mendie seulement de 

Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਐ ਜੀ ਬ੍ਹੁਿੇ ਭੇਿ ਕਰਨਹ ਨਭਨਿਆ ਕਉ ਕੇਿੇ ਉਦਰ ੁਭਰਿ ਕੈ ਿਾਈ ॥ 

O’ cher, vous portez diverses (religieuses) robes pour mendier de porte-à-porte 

pour l'amour de maintenir vous-même. 

  

ਨਬ੍ਿੁ ਹਨਰ ਭਗਨਿ ਿਾਹੀ ਸੁਿੁ ਪਰਾਿੀ ਨਬ੍ਿੁ ਗੁਰ ਗਰਬ੍ੁ ਿ ਜਾਈ ॥੨॥ 

O mortels,il ne peut y avoir de paix céleste sans adoration pieuse de Dieu ; l'ego 

ne part pas sans suivre les enseignements de Guru. ||2|| 
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ਐ ਜੀ ਕਾਲੁ ਸਦਾ ਨਸਰ ਊਪਨਰ ਠਾਢੇ ਜਿਨਮ ਜਿਨਮ ਵੈਰਾਈ ॥ 

O’ cher, la peur de la mort se bloque constamment au-dessus de votre tête; de la 

naissance après la naissance, ce qui a été votre ennemi. 

  

ਸਾਿੈ ਸਬ੍ਨਦ ਰਿੇ ਸੇ ਬ੍ਾਿੇ ਸਨਿਗੁਰ ਬ੍ ਝ ਬ੍ੁਝਾਈ ॥੩॥ 

Vrai Guru a donné cette compréhension que, ceux qui restent imprégnés de la 

parole divine sont sauvés de la peur de la mort. ||3|| 

  

ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਜੋਨਹ ਿ ਸਾਕੈ ਦ ਿੁ ਿ ਸਕੈ ਸੂੰਿਾਈ ॥ 

La peur de la mort ne peut pas la torture de ceux qui sont dans le refuge de Guru, 

  

ਅਨਵਗਿ ਿਾਥ ਨਿਰੂੰਜਨਿ ਰਾਿੇ ਨਿਰਭਉ ਨਸਉ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥ 

parce qu'ils restent imprégnés de l'amour du Dieu invisible et immaculé et restent 

à l'écoute de ce Dieu sans peur. ||4|| 

  

ਐ ਜੀਉ ਿਾਮੁ ਨਦੜਹੁ ਿਾਮੇ ਨਲਵ ਲਾਵਹੁ ਸਨਿਗੁਰ ਿੇਕ ਨਿਕਾਈ ॥ 

Ô mon cher, appuie-toi sur le soutien de vrai Guru, accorde-toi à Naam et ancre-

le fermement dans ton cœur. 

  

ਜੋ ਨਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਨਕਰਿੁ ਿ ਮੇਨਿਆ ਜਾਈ ॥੫॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu, il le fait; et personne ne peut effacer ses actions passées. 

||5|| 

  

ਐ ਜੀ ਭਾਨਗ ਪਰੇ ਗੁਰ ਸਰਨਣ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਮੈ ਅਵਰ ਿ ਦ ਜੀ ਭਾਈ ॥ 

O mon respecté Guru, Je me suis précipité vers votre refuge parce que je n'aime 

pas la protection de quelqu'un d'autre. 

  

ਅਬ੍ ਿਬ੍ ਏਕੋ ਏਕੁ ਪੁਕਾਰਉ ਆਨਦ ਜੁਗਾਨਦ ਸਿਾਈ ॥੬॥ 

Maintenant et pour toujours, je prononce le Nom d'un seul Dieu, qui a été l'ami 

et le compagnon des hommes à travers les âges. ||6|| 

  

ਐ ਜੀ ਰਾਿਹੁ ਪੈਜ ਿਾਮ ਅਪੁਿੇ ਕੀ ਿੁਝ ਹੀ ਨਸਉ ਬ੍ਨਿ ਆਈ ॥ 

Ô mon Dieu vénéré, maintenez l'honneur traditionnel de Votre Nom, car je ne 

suis imprégné que de Votre amour. 
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ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਗੁਰ ਦਰਸੁ ਨਦਿਾਵਹੁ ਹਉਮੈ ਸਬ੍ਨਦ ਜਲਾਈ ॥੭॥ 

Accorder la miséricorde, me révéler votre vision et graver mon ego avec la parole 

divine. ||7|| 

  

ਐ ਜੀ ਨਕਆ ਮਾਗਉ ਨਕਛੁ ਰਹੈ ਿ ਦੀਸੈ ਇਸੁ ਜਗ ਮਨਹ ਆਇਆ ਜਾਈ ॥ 

O mon Dieu vénéré, (quoi d'autre à part Naam) puis-je vous demander de vous? 

Rien ne semble éternel; ceux qui viennent dans ce monde sont sur le départ. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਦੀਜੈ ਨਹਰਦੈ ਕੂੰਨਠ ਬ੍ਣਾਈ ॥੮॥੩॥ 

O Dieu, bénissez-moi, Nanak, avec la richesse de Naam, afin que je puisse 

l'intégrer dans mon cœur comme un collier autour du cou.||8||3|| 

  

ਗ ਜਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Goojree, Premier Guru: 

  

ਐ ਜੀ ਿਾ ਹਮ ਉਿਮ ਿੀਿ ਿ ਮਨਧਮ ਹਨਰ ਸਰਣਾਗਨਿ ਹਨਰ ਕੇ ਲੋਗ ॥ 

O " cher, je ne me considère ni de haut, ni bas, ni de moyen de statut social; je 

suis simplement un passionné de Dieu et Dieu est le refuge. 

  

ਿਾਮ ਰਿੇ ਕੇਵਲ ਬ੍ੈਰਾਗੀ ਸੋਗ ਨਬ੍ਜੋਗ ਨਬ੍ਸਰਨਜਿ ਰੋਗ ॥੧॥ 

Imprégnée de Naam, je suis détachée du monde, l'amour de Maya, et j'ai tout 

oublié au sujet de la tristesse, de la séparation et de la maladie. ||1|| 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਿੇ ਭਗਨਿ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ॥ 

Ô mes amis, ce n'est que par la grâce de Guru que l’adoration pieuse de Dieu 

peut être accomplie. 

SikhBookClub.com 2522 



PAGE 505 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਵਾਤਿ ਤਿਰਦੈ ਿਤਰ ਤਿਰਮਲੁ ਿਾ ਜਮ ਿਾਤਿ ਿ ਜਮ ਿੀ ਬਾਿੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Quand, à travers les enseignements de Guru, on consacre Dieu immaculée dans 

son cœur, il ne reste plus peur de la mort et la peur de ses précédents méfaits. 

||1||Pause|| 

  

ਿਤਰ ਗੁਿ ਰਸਿ ਰਵਤਿ ਪ੍ਰਭ ਸੰਗੇ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸਿਤਜ ਿਰੀ ॥ 

Les dévots de Dieu toujours eux-mêmes jugent être en Sa présence, et 

continuent à chanter Ses louanges avec leur langue; ils croient que tout ce qui 

plaît à Dieu, intuitivement continue à se produire. 

  

ਤਬਿੁ ਿਤਰ ਿਾਮ ਤਬਰਥਾ ਜਤਗ ਜੀਵਿੁ ਿਤਰ ਤਬਿੁ ਤਿਿਫਲ ਮੇਿ ਘਰੀ ॥੨॥ 

Ils considèrent qu'il est inutile de vivre dans ce monde, sans se souvenir du Nom 

de Dieu; pour eux, même un seul instant, sans se souvenir de Dieu est inutile. ||2|| 

  

ਐ ਜੀ ਖੋਟੇ ਠਉਰ ਿਾਿੀ ਘਤਰ ਬਾਿਤਰ ਤਿੰਦਿ ਗਤਿ ਿਿੀ ਿਾਈ ॥ 

O mon cher, le faux ne trouvez aucun support n'importe où, ni dans le présent ou 

le prochain monde et les calomniateurs n'obtiennent pas la libération de vices et 

n'obtiennent pas un meilleur statut spirituel. 

  

ਰੋਸੁ ਿਰੈ ਪ੍ਰਭੁ ਬਖਸ ਿ ਮੇਟੈ ਤਿਿ ਤਿਿ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ॥੩॥ 

Même si un calomniateur ressent sur les dons faits aux fidèles, Dieu ne s'arrête 

pas avec Sa bénédiction, chaque et tous les jours il continue à se multiplier. ||3|| 

  

ਐ ਜੀ ਗੁਰ ਿੀ ਦਾਤਿ ਿ ਮੇਟੈ ਿੋਈ ਮੇਰੈ ਠਾਿੁਤਰ ਆਤਪ੍ ਤਦਵਾਈ ॥ 

Ô frère, personne ne peut retirer le don des louanges de Dieu accordé à l’adepte 

par Guru ; parce que mon Dieu l'a lui-même fait donner. 

  

ਤਿੰਦਿ ਿਰ ਿਾਲੇ ਮੁਖ ਤਿੰਦਾ ਤਜਿੑ ਗੁਰ ਿੀ ਦਾਤਿ ਿ ਭਾਈ ॥੪॥ 

Les calomniateurs sont malheureux parce qu'ils n'apprécient pas le cadeau de 

Guru pour les fidèles. ||4|| 

  

ਐ ਜੀ ਸਰਤਿ ਪ੍ਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਬਖਤਸ ਤਮਲਾਵੈ ਤਬਲਮ ਿ ਅਧੂਆ ਰਾਈ ॥ 

O’ chers, même les calomniateurs qui cherchent le refuge de Dieu, Il pardonne et 

les unit avec Lui-même, sans un instant de retard. 
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ਆਿਦ ਮੂਲੁ ਿਾਥੁ ਤਸਤਰ ਿਾਥਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੇਤਲ ਤਮਲਾਈ ॥੫॥ 

Dieu, le Maître des Maîtres, est la source de la béatitude; Il amène d'abord une 

personne à rencontrer  vrai Guru et ensuite unit cette personne à Lui-même. ||5|| 

  

ਐ ਜੀ ਸਦਾ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆ ਿਤਰ ਰਤਵਆ ਗੁਰਮਤਿ ਭਰਮਤਿ ਚੁਿਾਈ ॥ 

O’ cher, le Dieu de grâce est toujours miséricordieux envers les êtres, celui qui se 

souvient de Lui à travers le Gourou de la doctrine, Il se termine de cette personne 

en errance dans les différentes naissances. 

  

ਪ੍ਾਰਸੁ ਭੇਤਟ ਿੰਚਿੁ ਧਾਿੁ ਿੋਈ ਸਿਸੰਗਤਿ ਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥੬॥ 

De même que le fer devient de l'Or quand touché par la pierre philosophale, 

semblable est la gloire de la sainte congrégation qu'une personne devient 

immaculé en elle. ||6|| 

  

ਿਤਰ ਜਲੁ ਤਿਰਮਲੁ ਮਿੁ ਇਸਿਾਿੀ ਮਜਿੁ ਸਤਿਗੁਰ ੁਭਾਈ ॥ 

Dieu est comme une piscine de l'immaculée de l'eau et de l'esprit est le nombre 

de baigneurs; celui que le vrai Gourou de l'enseignement semble agréable, prend 

un bain dans cette piscine. 

  

ਪ੍ੁਿਰਤਪ੍ ਜਿਮੁ ਿਾਿੀ ਜਿ ਸੰਗਤਿ ਜੋਿੀ ਜੋਤਿ ਤਮਲਾਈ ॥੭॥ 

En restant dans la compagnie de Dieu dévots, on ne va pas jusqu'à la naissance 

de nouveau parce que le Gourou unit son âme avec l'âme suprême. ||7|| 

  

ਿੰੂ ਵਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਅਗੰਮ ਿਰੋਵਰ ੁਿਮ ਪ੍ੰਖੀ ਿੁਝ ਮਾਿੀ ॥ 

O Dieu, Tu es le suprême, imprégnant et incompréhensible; Vous êtes comme un 

arbre et nous sommes comme des oiseaux perchés sur cet arbre. 

  

ਿਾਿਿ ਿਾਮੁ ਤਿਰੰਜਿ ਦੀਜੈ ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਸਬਤਦ ਸਲਾਿੀ ॥੮॥੪॥ 

O " l'immaculée Dieu, bénis-moi avec Votre Nom, afin qu'en les modulant le 

Gourou de la parole, je peut continuer à chanter Vos louanges à jamais, dit 

Nanak. ||8||4|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਿਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੪ 

Raag Goojree, Premier Gourou, Quatrième temps: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 
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ਭਗਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਆਰਾਤਧਿੰ ਸਚੁ ਤਪ੍ਆਸ ਪ੍ਰਮ ਤਿਿੰ ॥ 

Les dévots qui aspirent à la vision de Dieu et ont un amour intense pour Lui, se 

souviennent de Lui avec amour et dévotion. 

  

ਤਬਲਲਾਪ੍ ਤਬਲਲ ਤਬਿੰਿੀਆ ਸੁਖ ਭਾਇ ਤਚਿ ਤਿਿੰ ॥੧॥Ils crient, pleurent, et de faire des 

passionnés, des invocations à Dieu, leur esprit reste absorbée dans Son amour et 

ils jouissent de la paix céleste. ||1|| 

  

ਜਤਪ੍ ਮਿ ਿਾਮੁ ਿਤਰ ਸਰਿੀ ॥ 

O mon âme, chercher le refuge de Dieu et l'amour de méditer sur Naam. 

  

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਿਾਤਰ ਿਾਰਿ ਰਮ ਿਾਮ ਿਤਰ ਿਰਿੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Faire de la méditation sur le Nom de Dieu est le but de votre vie, car il est comme 

le navire de ferry à travers le monde-océan de vices. ||1||Pause|| 

  

ਏ ਮਿ ਤਮਰਿ ਸੁਭ ਤਚੰਿੰ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਿਤਰ ਰਮਿੰ ॥ 

O mon esprit, souvenez-vous de Dieu à travers le Gourou de la parole et de se 

détacher de ses vices, il apporte la paix de l'esprit dans la vie. 

  

ਮਤਿ ਿਿੁ ਤਗਆਿੰ ਿਤਲਆਿ ਤਿਧਾਿੰ ਿਤਰ ਿਾਮ ਮਤਿ ਰਮਿੰ ॥੨॥ 

Ceux qui se souviennent du Nom de Dieu dans l'esprit, leur intelligence à 

comprendre l'essence de la sagesse divine, et ils se rendent compte de Lui, le 

trésor de la félicité. ||2|| 

  

ਚਲ ਤਚਿ ਤਵਿ ਭਰਮਾ ਭਰਮੰ ਜਗੁ ਮੋਿ ਮਗਿ ਤਿਿੰ ॥ 

L'esprit volage erre autour de courir après la fortune; il est absorbé dans le 

monde de l'amour et de l'attachement émotionnel. 

  

ਤਥਰ ੁਿਾਮੁ ਭਗਤਿ ਤਦੜੰ ਮਿੀ ਗੁਰ ਵਾਤਿ ਸਬਦ ਰਿੰ ॥੩॥ 

Le Nom de dieu et de Son culte de dévotion de la devenu fermement ancrée 

dans l'esprit en restant imprégnée par le Gourou de l'hymne et les 

enseignements. ||3|| 

  

ਭਰਮਾਤਿ ਭਰਮੁ ਿ ਚੂਿਈ ਜਗੁ ਜਿਤਮ ਤਬਆਤਧ ਖਪ੍ੰ ॥ 

Le monde entier souffre de la maladie répétés des naissances et des décès; son 

errance dans les illusions de Maya ne se termine jamais. 
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ਅਸਥਾਿੁ ਿਤਰ ਤਿਿਿੇਵਲੰ ਸਤਿ ਮਿੀ ਿਾਮ ਿਪ੍ੰ ॥੪॥ 

O mon âme, Dieu est le refuge est le seul endroit affecté par Maya; en rappelant 

Naam est la vraie pénitence et de la vraie sagesse. ||4|| 

  

ਇਿੁ ਜਗੁ ਮੋਿ ਿਿੇ ਤਬਆਤਪ੍ਿੰ ਦਖੁੁ ਅਤਧਿ ਜਿਮ ਮਰਿੰ ॥ 

Ce monde est empêtré dans l'amour pour Maya, donc il garde la souffrance les 

terribles douleurs de la naissance et de la mort. 

  

ਭਜੁ ਸਰਤਿ ਸਤਿਗੁਰ ਊਬਰਤਿ ਿਤਰ ਿਾਮੁ ਤਰਦ ਰਮਿੰ ॥੫॥ 

Exécuter à la véritable Gourou du refuge, avec amour, rappelez-vous le Nom de 

Dieu dans le cœur et vous serez en mesure d'échapper au cycle de la naissance et 

de la mort. ||5|| 

  

ਗੁਰਮਤਿ ਤਿਿਚਲ ਮਤਿ ਮਿੁ ਮਿੰ ਸਿਜ ਬੀਚਾਰੰ ॥ 

Lorsque le Gourou de l'enseignement est fermement établie dans l'esprit, puis de 

manière intuitive habitué à réfléchir sur la sagesse divine 

  

ਸੋ ਮਿੁ ਤਿਰਮਲੁ ਤਜਿੁ ਸਾਚੁ ਅੰਿਤਰ ਤਗਆਿ ਰਿਿੁ ਸਾਰੰ ॥੬॥ 

Que l'esprit devient immaculé dans lequel est inscrit le Dieu éternel; la plus haute 

sagesse spirituelle reste dans cet état d'esprit. ||6|| 

  

ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਤਿ ਿਰ ੁਭਵਜਲੁ ਮਿਾ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ਿਤਰ ਚਰਿੀ ॥ 

O mon âme, avec amour et dévotion et vénéré de la crainte de Dieu, accordez-

vous de Son Nom et de nager à travers le terrible monde de l'océan de vices. 

SikhBookClub.com 2526 



PAGE 506 

  

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਹਿਦੈ ਪਰਿਤ੍ਰੁ  ਪਾਿਨੁ ਇਹੁ ਸਿੀਿ ੁਤ੍ਉ ਸਿਣੀ ॥੭॥ 

Consacrer l'immaculée Nom de Dieu dans votre cœur; et prie, Ô Dieu, je suis 

l'abandon de ce corps dans Votre abri. ||7|| 

  

ਲਬ ਲੋਭ ਲਹਰਿ ਰਨਿਾਿਣੰ ਹਰਿ ਨਾਮ ਿਾਰਸ ਮਨੰ ॥ 

Inscrire la richesse du Nom de Dieu dans votre cœur, il est capable de calmer les 

vagues de la cupidité. 

  

ਮਨੁ ਮਾਰਿ ਤੁ੍ਹੀ ਰਨਿੰਜਨਾ ਕਹੁ ਨਾਨਕਾ ਸਿਨੰ ॥੮॥੧॥੫॥ 

O’ immaculée de Dieu, je suis venu à Votre refuge, veuillez rendre mon esprit 

humble, dit Nanak. ||8||1||5|| 

  

ਗੂਜਿੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਿ ੁ੧ 

Raag Goojree, Troisième Guru, Premier temps: 

  

ੴ ਸਰਤ੍ਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਰਨਿਰਤ੍ ਕਿੀ ਇਹੁ ਮਨੁ ਨਚਾਈ ॥ 

J'ai aussi de la danse, mais quand je danse, à la place de mon corps, je fais cet 

esprit de la danse. 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਆਪੁ ਗਿਾਈ ॥ 

Par la Grâce de Guru, j'élimine mon auto-suffisance. 

  

ਰਚਤੁ੍ ਰਿਿ ੁਿਾਖੈ ਸੋ ਮੁਕਰਤ੍ ਹੋਿੈ ਜੋ ਇਛੀ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Celui qui garde sa conscience centrée sur Dieu est libéré de l'vices et reçoit les 

fruits de ses désirs. ||1|| 

  

ਨਾਚੁ ਿੇ ਮਨ ਗੁਿ ਕੈ ਆਗੈ ॥ 

O mon âme, suivez Guru de la doctrine comme si vous étiez à la danse devant 

Guru. 
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ਗੁਿ ਕੈ ਭਾਣੈ ਨਾਚਰਹ ਤ੍ਾ ਸੁਖੁ ਪਾਿਰਹ ਅੰਤੇ੍ ਜਮ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Si vous dansez (suivez Guru des enseignements) pour Guru de la Volonté, vous 

pourrez atteindre la paix céleste, et à la fin, la peur de la mort ne s'enfuira. 

||Pause|| 

  

ਆਰਪ ਨਚਾਏ ਸੋ ਭਗਤੁ੍ ਕਹੀਐ ਆਪਣਾ ਰਪਆਿ ੁਆਰਪ ਲਾਏ ॥ 

Cette personne est appelée un vrai adepte, que Dieu a fait de la danse (conduite 

par Sa volonté) et se rapproche de lui avec Son amour. 

  

ਆਪੇ ਗਾਿੈ ਆਰਪ ਸੁਣਾਿੈ ਇਸੁ ਮਨ ਅੰਧੇ ਕਉ ਮਾਿਰਗ ਪਾਏ ॥੨॥ 

Dieu Lui-même chante et récite Lui-même (la chanson de la vie par Sa volonté) et 

la met à l'aveugle (ignorant) l'esprit sur le chemin juste. ||2|| 

  

ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਚੈ ਸਕਰਤ੍ ਰਨਿਾਿੈ ਰਸਿ ਘਰਿ ਨੀਦ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Celui qui vit toujours par la volonté de Dieu de se débarrasser de l'influence de 

Maya; à l'écoute de l'amour de Dieu, le sommeil des richesses de ce monde ne 

peut maîtriser son esprit. 

  

ਸਕਤ੍ੀ ਘਰਿ ਜਗਤੁ੍ ਸੂਤ੍ਾ ਨਾਚੈ ਟਾਪੈ ਅਿਿੋ ਗਾਿੈ ਮਨਮੁਰਖ ਭਗਰਤ੍ ਨ ਹੋਈ ॥੩॥ 

Le monde entier est en train de dormir (pas au courant de la spiritualité) dans 

l'amour pour Maya et continue de courir et de chanter dans l'amour de la dualité; 

le soi qui a de la volonté ne peut pas consacrer l’adoration pieuse de Dieu. 

  

ਸੁਰਿ ਨਿ ਰਿਿਰਤ੍ ਪਰਖ ਕਿਮੀ ਨਾਚੇ ਮੁਰਨ ਜਨ ਰਗਆਨ ਬੀਚਾਿੀ ॥ 

Les sages, les êtres de sagesse spirituelle et les hommes de la nature angélique, 

engagés dans le monde des corvées sont également des êtres vivants par la 

volonté de Dieu. 

  

ਰਸਧ ਸਾਰਧਕ ਰਲਿ ਲਾਗੀ ਨਾਚੇ ਰਜਨ ਗੁਿਮੁਰਖ ਬੁਰਧ ਿੀਚਾਿੀ ॥੪॥ 

Les adeptes et les demandeurs, qui par l'enseignement de Guru, ont atteint le 

discernement de l'intellect et dont l'esprit est à l'écoute de Dieu, vivent 

également par la volonté de Dieu. ||4|| 

  

ਖੰਡ ਬਰਹਮੰਡ ਤ੍ਰੈ ਗੁਣ ਨਾਚੇ ਰਜਨ ਲਾਗੀ ਹਰਿ ਰਲਿ ਤੁ੍ਮਾਿੀ ॥ 

Tous les habitants des continents de l'univers de la danse, sous l'influence des 

trois modes de Maya; O Dieu, tous ceux qui sont à l'écoute de Votre amour 

vivent selon Votre volonté. 

SikhBookClub.com 2528 



ਜੀਅ ਜੰਤ੍ ਸਭੇ ਹੀ ਨਾਚੇ ਨਾਚਰਹ ਖਾਣੀ ਚਾਿੀ ॥੫॥ 

O Dieu, toutes les créatures et les êtres de tous les quatre sources de la création 

sont en train de vivre selon vos commandes). ||5|| 

  

ਜੋ ਤੁ੍ਧੁ ਭਾਿਰਹ ਸੇਈ ਨਾਚਰਹ ਰਜਨ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਬਰਦ ਰਲਿ ਲਾਏ ॥ 

O Dieu, seuls ceux qui sont agréables à Vous de la danse (live par Votre volonté); 

par le biais des enseignements de Guru qu'ils sont à l'écoute de la parole divine 

  

ਸੇ ਭਗਤ੍ ਸੇ ਤ੍ਤੁ੍ ਰਗਆਨੀ ਰਜਨ ਕਉ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਏ ॥੬॥ 

Ceux que Vous faites pour obéir à votre volonté, sont de vrais passionnés et les 

spécialistes de l'essence de la sagesse divine. ||6|| 

  

ਏਹਾ ਭਗਰਤ੍ ਸਚੇ ਰਸਉ ਰਲਿ ਲਾਗੈ ਰਬਨੁ ਸੇਿਾ ਭਗਰਤ੍ ਨ ਹੋਈ ॥ 

La vraie adoration est celle à travers laquelle l'esprit est à l'écoute de Dieu, par 

exemple de l’adoration pieuse ne peut être effectué sans les enseignements de 

Guru. 

  

ਜੀਿਤੁ੍ ਮਿੈ ਤ੍ਾ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਿੈ ਤ੍ਾ ਸਚੁ ਪਾਿੈ ਕੋਈ ॥੭॥ 

Tout en vivant dans le monde, quand quelqu'un est détaché du monde, alors 

seulement on réfléchit sur les enseignements de Guru et vient de réaliser 

Dieu.||7|| 

  

ਮਾਇਆ ਕੈ ਅਿਰਿ ਬਹੁਤੁ੍ ਲੋਕ ਨਾਚੇ ਕੋ ਰਿਿਲਾ ਤ੍ਤੁ੍ ਬੀਚਾਿੀ ॥ 

Donc, beaucoup de gens courent après les richesses de ce monde et de la 

puissance; cependant, c'est seulement l'une des rares personnes qui réfléchit sur 

l'essence de la réalité. 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਏ ਰਜਨ ਕਉ ਰਕਰਪਾ ਤੁ੍ਮਾਿੀ ॥੮॥ 

O Dieu, par la grâce de Guru, seule la personne se rend compte que Vous à qui 

Vous avez accordé Votre miséricorde. ||8|| 

  

ਇਕੁ ਦਮੁ ਸਾਚਾ ਿੀਸਿੈ ਸਾ ਿੇਲਾ ਰਬਿਿਾ ਜਾਇ ॥ 

Même si pour un seul souffle de l'éternel Dieu est abandonné, que le temps 

passe à déchets. 

  

 

 

SikhBookClub.com 2529 



ਸਾਰਹ ਸਾਰਹ ਸਦਾ ਸਮਾਲੀਐ ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਕਿੇ ਿਜਾਇ ॥੯॥ 

Avec chaque souffle, nous devons toujours nous souvenir de Dieu, mais 

seulement que la personne peut le faire, qu'Il bénit comme il Lui plaît. ||9|| 

  

ਸੇਈ ਨਾਚਰਹ ਜੋ ਤੁ੍ਧੁ ਭਾਿਰਹ ਰਜ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਬਦ ੁਿੀਚਾਿੀ ॥ 

O Dieu, que les personnes vivent par Votre volonté, qui sont agréables pour Vous 

et qui réfléchissent sur la parole divine à travers les enseignements de Guru. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੇ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਪਾਿਰਹ ਰਜਨ ਕਉ ਨਦਰਿ ਤੁ੍ਮਾਿੀ ॥੧੦॥੧॥੬॥ 

Nanak dit, O’ Dieu, ils sont les seuls à profiter de la paix céleste, et l'équilibre sur 

lequel vous accordez votre coup de grâce. ||10||1||6|| 

  

ਗੂਜਿੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਿ ੁ੨ 

Raag Goojree, Quatrième Guru, Deuxième temps: 

  

ੴ ਸਰਤ੍ਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਜੀਅਿਾ ਿਰਹ ਨ ਸਕੈ ਰਜਉ ਬਾਲਕੁ ਖੀਿ ਅਧਾਿੀ ॥ 

Juste comme un enfant dépend du lait pour sa survie, de même mon âme faible 

ne peut pas survivre sans l'union avec Dieu. 

  

ਅਗਮ ਅਗੋਚਿ ਪਰਭੁ ਗੁਿਮੁਰਖ ਪਾਈਐ ਅਪੁਨੇ ਸਰਤ੍ਗੁਿ ਕੈ ਬਰਲਹਾਿੀ ॥੧॥ 

L'inaccessible et incompréhensible de Dieu est réalisée seulement par la grâce de 

Guru; je suis toujours dédiée à mon vrai Guru.||1|| 

  

ਮਨ ਿੇ ਹਰਿ ਕੀਿਰਤ੍ ਤ੍ਿ ੁਤ੍ਾਿੀ ॥ 

O mon âme, gardez en train de nager à travers de l'océan mondain de vices par 

le chant de la louange de Dieu. 

  

ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਅੰਰਮਰਤ੍ ਜਲੁ ਪਾਈਐ ਰਜਨ ਕਉ ਰਕਰਪਾ ਤੁ੍ਮਾਿੀ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O Dieu, seulement ceux qui reçoivent le nectar de Naam par Guru, qui est 

accordé votre grâce. ||Pause|| 
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ਸਨਕ ਸਨੰਦਨ ਨਾਰਦ ਮੁਨਨ ਸੇਵਨਿ ਅਨਨਦਨੁ ਜਪਤ ਰਿਨਿ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

O Dieu, les Sages comme Sanak, Sanandan et Narad sont toujours engagés dans 

Votre adoration pieuse et toujours se souviennent de Vous; 

  

ਸਰਣਾਗਨਤ ਪਰਿਲਾਦ ਜਨ ਆਏ ਨਤਨ ਕੀ ਪੈਜ ਸਵਾਰੀ ॥੨॥ 

Quand les adeptes comme Prahlaad cherchaient votre refuge, vous avez sauvé 

leur honneur. ||2|| 

  

ਅਲਖ ਨਨਰੰਜਨੁ ਏਕੋ ਵਰਤੈ ਏਕਾ ਜੋਨਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes incompréhensible et immaculée, que Votre lumière suprême 

est omniprésente partout. 

  

ਸਨਿ ਜਾਨਿਕ ਤੂ ਏਕੋ ਦਾਤਾ ਮਾਗਨਿ ਿਾਥ ਪਸਾਰੀ ॥੩॥ 

Vous êtes le seul bienfaiteur de toutes les créatures et tous sont des mendiants; 

ils mendient avec leurs mains tendues. ||3|| 

  

ਿਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਗਾਵਨਿ ਅਕਥ ਕਥਾ ਨਨਤ ਨਨਆਰੀ ॥ 

Les paroles des adeptes deviennent très utiles, parce que, par ces saintes paroles, 

ils continuent à chanter de merveilleuses louanges de l'indescriptible de Dieu. 

  

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਿਇਆ ਨਤਨ ਕੇਰਾ ਆਨਪ ਤਰੇ ਕੁਲ ਤਾਰੀ ॥੪॥ 

Leur vie devient féconde; ils nagent à travers l'océan mondain de vices et aussi 

aident les générations à traverser à la nage. ||4|| 

  

ਮਨਮੁਖ ਦਨੁਬਧਾ ਦਰੁਮਨਤ ਨਬਆਪੇ ਨਜਨ ਅੰਤਨਰ ਮੋਿ ਗੁਬਾਰੀ ॥ 

Les entêtés sont affligés par la dualité et le mal de l'intellect, car en eux est 

l'ignorance grâce à l'amour pour maya, les richesses de ce monde et de la 

puissance. 

  

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਕਥਾ ਨ ਿਾਵੈ ਓਇ ਡੂਬੇ ਸਣੁ ਪਰਵਾਰੀ ॥੫॥ 

Les louanges de Dieu, chantées par les saints ne sont pas agréables pour eux; ils 

ont avec leurs familles, se noient dans l'océan mondain de vices. ||5|| 
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ਨਨੰਦਕੁ ਨਨੰਦਾ ਕਨਰ ਮਲੁ ਧੋਵੈ ਓਿੁ ਮਲਿਖੁ ਮਾਇਆਧਾਰੀ ॥ 

Par la calomnie, calomniateur lave la saleté hors autres; de cette façon, une 

personne attachée à Maya continue d'amasser les ordures par la calomnie. 

  

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਨਨੰਦਾ ਨਵਆਪੇ ਨਾ ਉਰਵਾਨਰ ਨ ਪਾਰੀ ॥੬॥ 

Ceux qui restent empêtrés dans la calomnie de personnes saintes appartiennent 

ni à présent, ni au monde au-delà. ||6|| 

  

ਏਿੁ ਪਰਪੰਿੁ ਖੇਲੁ ਕੀਆ ਸਿੁ ਕਰਤੈ ਿਨਰ ਕਰਤੈ ਸਿ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 

Le Créateur a créé l'étendue de ce monde comme un jeu et Il a mis Sa puissance 

et soutien derrière ce jeu. 

  

ਿਨਰ ਏਕੋ ਸੂਤੁ ਵਰਤੈ ਜੁਗ ਅੰਤਨਰ ਸੂਤੁ ਨਖੰਿੈ ਏਕੰਕਾਰੀ ॥੭॥ 

Le seul fil de la puissance de Dieu soutient le monde entier, quand Il tire ce fil, 

alors tout s'effondre et il ne reste qu'un seul Dieu. ||7|| 

  

ਰਸਨਨ ਰਸਨਨ ਰਨਸ ਗਾਵਨਿ ਿਨਰ ਗੁਣ ਰਸਨਾ ਿਨਰ ਰਸੁ ਧਾਰੀ ॥ 

Ceux qui prennent chanter les louanges de Dieu, l'élixir du Nom de Dieu est 

toujours là, sur leur langue. 

  

ਨਾਨਕ ਿਨਰ ਨਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਮਾਗਉ ਿਨਰ ਰਸ ਪਰੀਨਤ ਨਪਆਰੀ ॥੮॥੧॥੭॥ 

O Nanak, je ne mendie pas pour autre chose, mais Nom de Dieu; l'amour de 

l'élixir du nom de Dieu qui est agréable pour moi. ||8||1||7|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Goojree, Cinquième Guru, Deuxième Temps: 

  

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਰਾਜਨ ਮਨਿ ਤੰੂ ਰਾਜਾ ਕਿੀਅਨਿ ਿੂਮਨ ਮਨਿ ਿੂਮਾ ॥ 

O Dieu, parmi les rois, Vous êtes le Roi souverain et parmi les propriétaires, Vous 

êtes le plus grand propriétaire. 

  

ਠਾਕੁਰ ਮਨਿ ਠਕੁਰਾਈ ਤੇਰੀ ਕੋਮਨ ਨਸਨਰ ਕੋਮਾ ॥੧॥ 

Vous êtes le maître Suprême de tous les maîtres et entre toutes les races, Vous 

appartenez à la race la plus. ||1|| 

SikhBookClub.com 2532 



ਨਪਤਾ ਮੇਰੋ ਬਡੋ ਧਨੀ ਅਗਮਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes mon Père, Vous êtes le suprême maître et aucun n'est égale à 

vous, 

  

ਉਸਤਨਤ ਕਵਨ ਕਰੀਜੈ ਕਰਤੇ ਪੇਨਖ ਰਿੇ ਨਬਸਮਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O’ Créateur? Laquelle de vos louanges pouvons-nous prononcer ? Nous sommes 

étonnés de voir vos merveilles. ||1||Pause|| 

  

ਸੁਖੀਅਨ ਮਨਿ ਸੁਖੀਆ ਤੰੂ ਕਿੀਅਨਿ ਦਾਤਨ ਨਸਨਰ ਦਾਤਾ ॥ 

O Dieu, entre le pacifique, Vous êtes appelés le plus paisible et parmi les 

donateurs, Vous êtes le plus généreux. 

  

ਤੇਜਨ ਮਨਿ ਤੇਜਵਸੰੀ ਕਿੀਅਨਿ ਰਸੀਅਨ ਮਨਿ ਰਾਤਾ ॥੨॥ 

Parmi les glorieux, on dit que Vous êtes la plus glorieuse et parmi les fêtards, 

Vous êtes le plus grand révéler. ||2|| 

  

ਸੂਰਨ ਮਨਿ ਸੂਰਾ ਤੰੂ ਕਿੀਅਨਿ ਿੋਗਨ ਮਨਿ ਿੋਗੀ ॥ 

O Dieu, parmi les guerriers, Vous êtes appelés le plus valeureux guerrier et parmi 

indulge, Vous êtes le plus grand indulger. 

  

ਗਰਸਤਨ ਮਨਿ ਤੰੂ ਬਡੋ ਨਗਰਿਸਤੀ ਜੋਗਨ ਮਨਿ ਜੋਗੀ ॥੩॥ 

Parmi les ménages, vous êtes le plus grand maître de maison; parmi les yogis, 

vous êtes le plus grand Yogi. ||3|| 

  

ਕਰਤਨ ਮਨਿ ਤੰੂ ਕਰਤਾ ਕਿੀਅਨਿ ਆਿਾਰਨ ਮਨਿ ਆਿਾਰੀ ॥ 

O Dieu, entre le créateur de nouvelles choses, Vous êtes appelé le Créateur 

suprême et parmi les artistes de la foi rituels, Vous êtes le plus saint de 

l'interprète. 

  

ਸਾਿਨ ਮਨਿ ਤੰੂ ਸਾਿਾ ਸਾਿਾ ਵਾਪਾਰਨ ਮਨਿ ਵਾਪਾਰੀ ॥੪॥ 

Parmi les banquiers, Vous êtes le suprême éternel banquier et chez les 

commerçants, Vous êtes le suprême marchand. ||4|| 

  

ਦਰਬਾਰਨ ਮਨਿ ਤੇਰੋ ਦਰਬਾਰਾ ਸਰਨ ਪਾਲਨ ਟੀਕਾ ॥ 

O Dieu, parmi les tribunaux, Votre cour est la plus magnifique et Vous êtes le plus 

élevé fournisseur de soutien. 
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ਲਨਖਮੀ ਕੇਤਕ ਗਨੀ ਨ ਜਾਈਐ ਗਨਨ ਨ ਸਕਉ ਸੀਕਾ ॥੫॥ 

La mesure de Votre richesse ne peut pas être déterminée. Vos trésors ne peuvent 

pas être comptés. ||5|| 

  

ਨਾਮਨ ਮਨਿ ਤੇਰੋ ਪਰਿ ਨਾਮਾ ਨਗਆਨਨ ਮਨਿ ਨਗਆਨੀ ॥ 

O Dieu, parmi les personnalités célèbres, Votre nom est en haut et parmi les 

personnes de la sagesse, Vous êtes le plus sage. 

  

ਜੁਗਤਨ ਮਨਿ ਤੇਰੀ ਪਰਿ ਜੁਗਤਾ ਇਸਨਾਨਨ ਮਨਿ ਇਸਨਾਨੀ ॥੬॥ 

Parmi tous les justes modes de vie, Votre chemin est le meilleur, et parmi les 

pieux, Vous êtes la plus immaculée.||6|| 

  

ਨਸਧਨ ਮਨਿ ਤੇਰੀ ਪਰਿ ਨਸਧਾ ਕਰਮਨ ਨਸਨਰ ਕਰਮਾ ॥ 

O Dieu, parmi ceux qui accomplissent des miracles, Votre pouvoir d'accomplir 

des miracles est le plus élevé, et parmi les actes, Votre acte est le plus noble 

  

ਆਨਗਆ ਮਨਿ ਤੇਰੀ ਪਰਿ ਆਨਗਆ ਿੁਕਮਨ ਨਸਨਰ ਿੁਕਮਾ ॥੭॥ 

O Dieu, Votre commande l'emporte sur tous les autres ordres; parmi les 

commandants, Vous êtes le commandant suprême. ||7|| 
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ਜਿਉ ਬੋਲਾਵਜਿ ਜਿਉ ਬੋਲਿ ਸੁਆਮੀ ਕੁਦਰਜਿ ਕਵਨ ਿਮਾਰੀ ॥ 

O mon Dieu, maître, nous ne pouvons parler que de ce que vous faites de nous 

parler, sinon quel pouvoir avons-nous pour dire quoi que ce soit? 

  

ਸਾਧਸੰਜਿ ਨਾਨਕ ਿਸੁ ਿਾਇਓ ਿੋ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਅਜਿ ਜਪ੍ਆਰੀ ॥੮॥੧॥੮॥ 

Nanak a chanté de Dieu la louange dans la société de personnes saintes, qui est 

le plus attachant à Lui.||8||1||8|| 

  

ਿੂਿਰੀ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ 

Raag Goojaree, Quatrième Temps, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸਜਿਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਨਾਥ ਨਰਿਰ ਦੀਨ ਬੰਧਵ ਪ੍ਜਿਿ ਪ੍ਾਵਨ ਦੇਵ ॥ 

O mon Maître Narhar(l'homme-lion Incarné), Vous êtes à l'aide de l'impuissant, le 

purificateur des pécheurs, et enlightener de l'esprit. 

  

ਭੈ ਿਰਾਸ ਨਾਸ ਜਕਰਪ੍ਾਲ ਿੁਣ ਜਨਜਧ ਸਫਲ ਸੁਆਮੀ ਸੇਵ ॥੧॥ 

O mon Maître, le destructeur de la terreur, les miséricordieux, le trésor de vertus, 

féconde, est à Votre service. ||1|| 

  

ਿਜਰ ਿੋਪ੍ਾਲ ਿੁਰ ਿੋਜਬੰਦ ॥ 

O Dieu, le miséricordieux, Maître de l'Univers. 

  

ਚਰਣ ਸਰਣ ਦਇਆਲ ਕੇਸਵ ਿਾਜਰ ਿਿ ਭਵ ਜਸੰਧ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Je demande humblement Votre sanctuaire, Ô Dieu Miséricordieux, s'il vous plaît 

aidez-moi à traverser à la nage cette terrible océan mondain. ||1||Pause|| 

  

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਿਰਨ ਮਦ ਮੋਿ ਦਿਨ ਮੁਰਾਜਰ ਮਨ ਮਕਰੰਦ ॥ 

O’ destroyer de la luxure et la colère, dissolvant de l'intoxication d'une multitude 

de pièces jointes, éliminateur de peur et doux comme le miel de l'esprit. 
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ਿਨਮ ਮਰਣ ਜਨਵਾਜਰ ਧਰਣੀਧਰ ਪ੍ਜਿ ਰਾਖੁ ਪ੍ਰਮਾਨੰਦ ॥੨॥ 

Me libérez des cycles de la naissance et de la mort, O le Soutien de la terre, 

préserver mon honneur, O Incarnation du bonheur suprême. ||2|| 

  

ਿਲਿ ਅਜਨਕ ਿਰੰਿ ਮਾਇਆ ਿੁਰ ਜਿਆਨ ਿਜਰ ਜਰਦ ਮੰਿ ॥ 

Inculquer la connaissance divine et la sagesse de Guru dans le cœur des mortels, 

qui sont une sensation de brûlure dans les innombrables vagues de feu de désirs 

mondains. 

  

ਛੇਜਦ ਅਿੰਬੁਜਧ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਜਚੰਿ ਮੇਜਿ ਪ੍ੁਰਖ ਅਨੰਿ ॥੩॥ 

O’ Maître miséricordieux, le tout-pénétrant illimitée de Dieu, détruit notre 

arrogante de l'intellect et dissipe notre anxiété. ||3|| 

  

ਜਸਮਜਰ ਸਮਰਥ ਪ੍ਲ ਮਿੂਰਿ ਪ੍ਰਭ ਜਧਆਨੁ ਸਿਿ ਸਮਾਜਧ ॥ 

O’ suprême, Dieu tout-puissant nous bénisse, que l'on peut garder le souvenir de 

Vous à chaque instant et rester sereinement absorbé dans Votre méditation. 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪ੍ਰਸੰਨ ਪ੍ੂਰਨ ਿਾਚੀਐ ਰਿ ਸਾਧ ॥੪॥ 

O " Miséricordieux pour les doux, heureux, tous l'omniprésence de Dieu, 

bénissez- nous avons toujours prié pour la poussière des pieds de la Sainte. ||4|| 

  

ਮੋਿ ਜਮਥਨ ਦਰੰੁਿ ਆਸਾ ਬਾਸਨਾ ਜਬਕਾਰ ॥ 

O Dieu, me sauver de la noyade dans l'océan du monde de vices, dissiper les 

doutes inutiles de mon esprit,  me tenir à l'écart de la maladie des faux 

attachements, funeste désir, et les mal séductions. 

  

ਰਖੁ ਧਰਮ ਭਰਮ ਜਬਦਾਜਰ ਮਨ ਿੇ ਉਧਰ ੁਿਜਰ ਜਨਰੰਕਾਰ ॥੫॥ 

S'il vous plaît, préserver mon honneur et ma foi, de dissiper ces doutes de mon 

esprit, et sauvez-moi, Ô Dieu sans forme. ||5|| 

  

ਧਨਾਜਿ ਆਜਿ ਭੰਡਾਰ ਿਜਰ ਜਨਜਧ ਿੋਿ ਜਿਨਾ ਨ ਚੀਰ ॥ 

O Dieu, ceux qui n'avaient pas la même chiffons pour couvrir leur corps, par la 

méditation sur Votre (Naam) sont devenus riches avec les dépôts des trésors, 
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ਖਲ ਮੁਿਧ ਮੂੜ ਕਿਾਖੵ ਸਰੀਧਰ ਭਏ ਿੁਣ ਮਜਿ ਧੀਰ ॥੬॥ 

et juste par un simple coup d'œil de la grâce par Vous, même les plus fous 

deviennent des personnes d'une grande intelligence, la vertu et de la 

patience.||6|| 

  

ਿੀਵਨ ਮੁਕਿ ਿਿਦੀਸ ਿਜਪ੍ ਮਨ ਧਾਜਰ ਜਰਦ ਪ੍ਰਿੀਜਿ ॥ 

Donc, mon esprit, méditer sur le Maître de l'Univers, qui peut libérer vous, même 

lorsque vous êtes en vie, de consacrer Lui dans votre cœur, 

  

ਿੀਅ ਦਇਆ ਮਇਆ ਸਰਬਿਰ ਰਮਣੰ ਪ੍ਰਮ ਿੰਸਿ ਰੀਜਿ ॥੭॥ 

et avoir de la compassion et de la miséricorde pour tous les êtres, et de réaliser 

que Dieu est omniprésent, partout; c'est le chemin de la vie de l'esprit éclairé, le 

lac des cygnes grand (personnes)||7|| 

  

ਦੇਿ ਦਰਸਨੁ ਸਰਵਨ ਿਜਰ ਿਸੁ ਰਸਨ ਨਾਮ ਉਚਾਰ ॥ 

Ceux qui voient la vision de Dieu avec leurs yeux, entendre la voix de la louange 

de Dieu de leurs oreilles, et absolue de (Son) Nom de leur langue, 

  

ਅੰਿ ਸੰਿ ਭਿਵਾਨ ਪ੍ਰਸਨ ਪ੍ਰਭ ਨਾਨਕ ਪ੍ਜਿਿ ਉਧਾਰ ॥੮॥੧॥੨॥੫॥੧॥੧॥੨॥੫੭॥ 

Ils font partie intégrante de Dieu, O Nanak, Sa seule touche libère les pécheurs. 

||8||1||2||5||1||1||2||57|| 

  

ਿੂਿਰੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਿਲਾ ੩ ਜਸਕੰਦਰ ਜਬਰਾਜਿਮ ਕੀ ਵਾਰ ਕੀ ਧੁਨੀ ਿਾਉਣੀ 

Goojaree Ki Vaar, chanté dans l'air de la vaar de Sikandar Biraahim, Troisième 

Guru: 

  

ੴ ਸਜਿਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਇਿੁ ਿਿਿੁ ਮਮਿਾ ਮੁਆ ਿੀਵਣ ਕੀ ਜਬਜਧ ਨਾਜਿ ॥ 

Ce monde est consommée par le désir de tout posséder, il ne connaît pas (le 

droit chemin) pour vivre. 
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ਿੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਿੋ ਚਲੈ ਿਾਾਂ ਿੀਵਣ ਪ੍ਦਵੀ ਪ੍ਾਜਿ ॥ 

Cependant, elles qui vivent leur vie en accord avec les enseignements de Guru, de 

réaliser l'objet de la vie, (qui est l'union avec Dieu). 

  

ਓਇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਨ ਿੀਵਿੇ ਿੋ ਿਜਰ ਚਰਣੀ ਜਚਿੁ ਲਾਜਿ ॥ 

Ils, qui, dans l'humilité d'adapter leur esprit à l'amour le souvenir de Dieu, vivent 

pour l'éternité. 

  

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਮਜਨ ਵਸੈ ਿੁਰਮੁਜਖ ਸਿਜਿ ਸਮਾਜਿ ॥੧॥ 

O Nanak, la grâce de Dieu vient de résider dans leurs cœurs, et à travers la grâce 

de Guru elles fusionnent en Lui dans un état de paix et de sérénité.||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਅੰਦਜਰ ਸਿਸਾ ਦਖੁੁ ਿੈ ਆਪੈ੍ ਜਸਜਰ ਧੰਧੈ ਮਾਰ ॥ 

Ils subissent les affres du doute et de l'incertitude qui sont plongés dans le 

monde des affaires et continuent à souffrir sous les coups d'une multitude de 

complications. 

  

ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਸੁਿੇ ਕਬਜਿ ਨ ਿਾਿਜਿ ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਜਪ੍ਆਰ ॥ 

C'est comme s’ils étaient dans l'amour avec Maya (les richesses de ce monde et 

de la puissance), et ils n'ont jamais pris conscience (de ses complications). 

  

ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਿਜਿ ਸਬਦ ੁਨ ਵੀਚਾਰਜਿ ਇਿੁ ਮਨਮੁਖ ਕਾ ਆਚਾਰ ੁ॥ 

Ils ne méditent pas sur le nom de Dieu, et ne reflètent pas sur la parole de Guru; 

c'est la conduite dans la vie d'entêté. 
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ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਨਮੁ ਰਿਿਥਾ ਗਵਾਇਆ ਨਾਨਕ ਜਮੁ ਮਾਰਿ ਕਿੇ ਖੁਆਿ ॥੨॥ 

Ils ne sont pas bénis avec le Nom de Dieu, et ils gaspillent leur vie; O Nanak, le 

Messager de la Mort punit et déshonore eux. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਉਪਾਇਓਨੁ ਤਦਹੁ ਹੋਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

Quand Dieu a créé Lui-même, il n'y avait pas d'autres. 

  

ਮਤਾ ਮਸੂਿਰਤ ਆਰਪ ਕਿੇ ਜੋ ਕਿੇ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

Il a consulté qu'avec lui-même pour obtenir des conseils, et ce qu'il a décidé 

arriva. 

  

ਤਦਹੁ ਆਕਾਸੁ ਨ ਪਾਤਾਲੁ ਹੈ ਨਾ ਤਰੈ ਲੋਈ ॥ 

À l'époque, il n'y avait ni le ciel, ni l'enfer, ni les trois mondes. 

  

ਤਦਹੁ ਆਪੇ ਆਰਪ ਰਨਿੰਕਾਿ ੁਹੈ ਨਾ ਓਪਰਤ ਹੋਈ ॥ 

À l'époque, il n'y avait ni le ciel, ni l'enfer, ni les trois mondes. 

  

ਰਜਉ ਰਤਸੁ ਭਾਵੈ ਰਤਵੈ ਕਿੇ ਰਤਸੁ ਰਿਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥੧॥ 

Tout ce qui lui plaît, Il le fait, sauf Lui, il n'y a personne d'autre, qui ne peut rien 

faire. ||1|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸਾਰਹਿੁ ਮੇਿਾ ਸਦਾ ਹੈ ਰਦਸੈ ਸਿਦ ੁਕਮਾਇ ॥ 

Mon Maître Dieu est toujours présent, mais devient visible que lorsque nous 

agissons conformément à la parole de Guru. 

  

ਓਹੁ ਅਉਹਾਣੀ ਕਦੇ ਨਾਰਹ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ ਜਾਇ ॥ 

Il n'a jamais périt; Il ne vient pas ou aller en réincarnation. 

  

  

SikhBookClub.com 2539 



ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੋ ਸੇਵੀਐ ਜੋ ਸਭ ਮਰਹ ਿਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Jamais et pour toujours, nous devons le servir, qui pénètre dans tous. 

  

ਅਵਿ ੁਦਜੂਾ ਰਕਉ ਸੇਵੀਐ ਜੰਮੈ ਤੈ ਮਰਿ ਜਾਇ ॥ 

Pourquoi répondre à un autre qui est né, et puis meurt? 

  

ਰਨਹਫਲੁ ਰਤਨ ਕਾ ਜੀਰਵਆ ਰਜ ਖਸਮੁ ਨ ਜਾਣਰਹ ਆਪਣਾ ਅਵਿੀ ਕਉ ਰਿਤੁ ਲਾਇ ॥ 

Vaine est la vie de ceux qui ne connaissent pas leur véritable Maître-Dieu, et 

centre leur esprit sur les autres (et adorer d'autres êtres inférieurs). 

  

ਨਾਨਕ ਏਵ ਨ ਜਾਪਈ ਕਿਤਾ ਕੇਤੀ ਦੇਇ ਸਜਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, on ne peut pas savoir combien de punitions, le Créateur s'infligent à 

eux. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸਿਾ ਨਾਮੁ ਰਿਆਈਐ ਸਭੋ ਵਿਤੈ ਸਿੁ ॥ 

Nous allons méditer sur le vrai Naam, qui s'infiltre partout. 

  

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਿੁਰਿ ਪਿਵਾਣੁ ਹੋਇ ਤਾ ਫਲੁ ਪਾਵੈ ਸਿੁ ॥ 

O Nanak, si on se rend compte de la volonté de Dieu, alors on est accepté par 

Dieu. Cette acceptation par Dieu est l'ultime vrai fruit. 

  

ਕਥਨੀ ਿਦਨੀ ਕਿਤਾ ਰਫਿੈ ਹੁਕਮੈ ਮੂਰਲ ਨ ਿੁਿਈ ਅੰਿਾ ਕਿੁ ਰਨਕਿੁ ॥੨॥ 

Mais l'un, qui se contentent de garde à marmonner (et pas vraiment agir sur les 

enseignements de Guru), ne comprends pas Dieu commande à tous, c'est comme 

un idiot, complètement superficielle et peu fiables.” ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸੰਜੋਗੁ ਰਵਜੋਗੁ ਉਪਾਇਓਨੁ ਰਸਰਸਟੀ ਕਾ ਮੂਲੁ ਿਿਾਇਆ ॥ 

En créant de l'union et de la séparation, Il a posé les bases de l'Univers. 
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ਹੁਕਮੀ ਰਸਰਸਰਟ ਸਾਜੀਅਨੁ ਜੋਤੀ ਜੋਰਤ ਰਮਲਾਇਆ ॥ 

Grâce à Son commandement, Il a créé l'univers et dans cet univers, Il a infusé 

dans Sa lumière Divine. 

  

ਜੋਤੀ ਹੂੰ ਸਭੁ ਿਾਨਣਾ ਸਰਤਗੁਰਿ ਸਿਦ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥ 

C'est à partir de cette lumière (de la connaissance divine) qu'il y a des lumières 

partout. C'est le mot, qui est vrai Guru a proclamé. 

  

ਿਰਹਮਾ ਰਿਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਤਰੈ ਗੁਣ ਰਸਰਿ ਿੰਿੈ ਲਾਇਆ ॥ 

La création de dieux Brahma, Vishnu et Shiva, et les trois modes de Maya, Il a 

nommé chacune de leurs tâches respectivement. 

  

ਮਾਇਆ ਕਾ ਮੂਲੁ ਿਿਾਇਓਨੁ ਤੁਿੀਆ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Il a jeté les bases de Maya, mais seulement ceux qui sont restés au-dessus des 

trois impulsions de Maya (le vice, la vertu et la puissance), et de vivre dans le 

quatrième état de la conscience (Turya), ont joui de la paix et du sang-froid. ||2|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸੋ ਜਪੁ ਸੋ ਤਪੁ ਰਜ ਸਰਤਗੁਿ ਭਾਵੈ ॥ 

Seulement c'est (vrai) l’adoration ou la méditation, ce qui est agréable à vrai 

Guru. 

  

ਸਰਤਗੁਿ ਕੈ ਭਾਣੈ ਵਰਿਆਈ ਪਾਵੈ ॥ 

Seule cette personne gagne la gloire, qui vit selon la volonté et les conseils d'un 

vrai Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਆਪੁ ਛੋਰਿ ਗੁਿ ਮਾਰਹ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥ 

O Nanak, par la perte de l'auto suffisance, une telle personne atténue l'esprit au 

parole de Guru, c'est comme s’ils ont fusionné dans Guru.”||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਗੁਿ ਕੀ ਰਸਖ ਕੋ ਰਵਿਲਾ ਲੇਵੈ ॥ 

C'est seulement une personne rare, qui est béni avec les enseignements de Guru. 
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ਨਾਨਕ ਰਜਸੁ ਆਰਪ ਵਰਿਆਈ ਦੇਵੈ ॥੨॥ 

O Nanak, il est le seul qui le reçoit, que Dieu Lui-même bénit avec la gloire. 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਅਰਗਆਨੁ ਹੈ ਰਿਖਮੁ ਅਰਤ ਭਾਿੀ ॥ 

La’attachement pour Maya, c'est comme être au milieu d'un océan qui est 

extrêmement difficile à traverser. 

  

ਪਥਿ ਪਾਪ ਿਹੁ ਲਰਦਆ ਰਕਉ ਤਿੀਐ ਤਾਿੀ ॥ 

Comment peut-on nager à travers l'océan mondain de vices, quand on est chargé 

avec des pierres de péché? 

  

ਅਨਰਦਨੁ ਭਗਤੀ ਿਰਤਆ ਹਰਿ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿੀ ॥ 

Seuls ceux qui continuellement les restent imprégnés par Sa dévotion, sont 

envoyés par Dieu à travers cet océan. 

  

ਗੁਿ ਸਿਦੀ ਮਨੁ ਰਨਿਮਲਾ ਹਉਮੈ ਛਰਿ ਰਵਕਾਿੀ ॥ 

Et c'est seulement en mettant l'accent sur la parole de Guru, que l'esprit est pur, 

et abandonne l'ego, qui est la source de tous les maux. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਆਈਐ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਨਸਤਾਿੀ ॥੩॥ 

Par conséquent, nous devrions méditer sur le nom de Dieu, parce que c'est Dieu 

seul qui nous permet de nager à travers l'océan des attachements mondaines ou 

Maya.||3|| 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

  

ਕਿੀਿ ਮੁਕਰਤ ਦਆੁਿਾ ਸੰਕੁੜਾ ਿਾਈ ਦਸਵੈ ਭਾਇ ॥ 

O Kabir, la porte du salut (des attachements mondaines) est très étroite, comme 

l'un dixième de la taille d'un grain de moutarde. 

  

ਮਨੁ ਤਉ ਮੈਗਲੁ ਹੋਇ ਿਹਾ ਰਨਕਰਸਆ ਰਕਉ ਕਰਿ ਜਾਇ ॥ 

Mais notre esprit est devenu colossal comme un éléphant en raison de notre ego, 

alors comment pourrions-nous passer à travers? 
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ਐਸਾ ਸਰਤਗੁਿ ੁਜੇ ਰਮਲੈ ਤੁਠਾ ਕਿੇ ਪਸਾਉ ॥ 

Si l'on rencontre tel un Véritable Guru, qui par Son Plaisir, montrez Sa 

Miséricorde. 

  

ਮੁਕਰਤ ਦਆੁਿਾ ਮੋਕਲਾ ਸਹਜੇ ਆਵਉ ਜਾਉ ॥੧॥ 

Puis la porte du salut s'élargit, et l'on peut aller et venir à travers elle assez 

facilement. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਨਾਨਕ ਮੁਕਰਤ ਦਆੁਿਾ ਅਰਤ ਨੀਕਾ ਨਾਨ ਾ ਹੋਇ ਸੁ ਜਾਇ ॥ 

O Nanak,surement, la porte du salut est extrêmement étroite, et seulement pour 

la personne qui devient extrêmement humble, peut passer à travers elle. 

  

ਹਉਮੈ ਮਨੁ ਅਸਥੂਲੁ ਹੈ ਰਕਉ ਕਰਿ ਰਵਿੁ ਦੇ ਜਾਇ ॥ 

Toutefois, si l'esprit devient gonflé en raison de l'ego, alors comment pourrait-il 

passer à travers cette petite porte? 

  

ਸਰਤਗੁਿ ਰਮਰਲਐ ਹਉਮੈ ਗਈ ਜੋਰਤ ਿਹੀ ਸਭ ਆਇ ॥ 

Lors de la réunion avec vrai Guru, ego laisse son esprit, et à sa place, la lumière 

divine devient omniprésente. 
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ਇਹੁ ਜੀਉ ਸਦਾ ਮੁਕਤੁ ਹੈ ਸਹਜੇ ਰਹਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

Ensuite, cette âme est libérée pour toujours (à partir de l'ego ou des 

attachements mondaines), et il reste absorbé dans la céleste béatitude. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਪਰਹਿ ਸੰਸਾਰ ੁਉਪਾਇ ਕੈ ਵਹਸ ਆਪਣੈ ਕੀਤਾ ॥ 

Dieu a créé l'Univers, et qu'Il garde sous son contrôle. 

  

ਗਣਤੈ ਪਰਿੂ ਨ ਪਾਈਐ ਦਜੂੈ ਿਰਮੀਤਾ ॥ 

En comptant nos rituels actes, nous ne réalisons pas Dieu, et au lieu de cela, nous 

continuons à errer dans la dualité (l'amour de d'autres choses que Dieu). 

  

ਸਹਤਗੁਰ ਹਮਹਿਐ ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਬੁਹਿ ਸਹਿ ਸਮੀਤਾ ॥ 

En rencontrant vrai Guru, si quelqu'un se détache des attachements mondains 

alors qu'il est encore en vie, alors il comprend la réalité et embrasse la Vérité. 

  

ਸਬਦੇ ਹਉਮੈ ਖੋਈਐ ਹਹਰ ਮੇਹਿ ਹਮਿੀਤਾ ॥ 

Par la réflexion sur la parole de Guru, il met son ego, elle est unie à Dieu. 

  

ਸਿ ਹਕਛੁ ਜਾਣੈ ਕਰੇ ਆਹਪ ਆਪੇ ਹਵਗਸੀਤਾ ॥੪॥ 

Dieu Lui-même sait, et prévoit tout, et Lui-même se réjouit de voir Son la 

Création. ||4|| 

  

ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸਹਤਗੁਰ ਹਸਉ ਹਿਤੁ ਨ ਿਾਇਓ ਨਾਮੁ ਨ ਵਹਸਓ ਮਹਨ ਆਇ ॥ 

Celui qui n'a pas porté sa conscience sur Vrai Guru, et n'est pas en mesure de 

nous adapter son esprit de Naam, 

  

ਹਰਰਗੁ ਇਵੇਹਾ ਜੀਹਵਆ ਹਕਆ ਜੁਗ ਮਹਹ ਪਾਇਆ ਆਇ ॥ 

maudit soit la vie d'une personne, ce qu'il a gagné en venant au monde? 
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ਮਾਇਆ ਖੋਟੀ ਰਾਹਸ ਹੈ ਏਕ ਿਸੇ ਮਹਹ ਪਾਜੁ ਿਹਹ ਜਾਇ ॥ 

La richesse de monde et la puissance est un faux, ses paillettes s'estompe 

instantanément, 

  

ਹਥਹੁ ਛੁੜਕੀ ਤਨੁ ਹਸਆਹੁ ਹੋਇ ਬਦਨੁ ਜਾਇ ਕੁਮਿਾਇ ॥ 

Lorsque ces produits faus de base s'échappe de sa main, son corps entier 

s'évanouit à cause de l'angoisse de la perte, 

  

ਹਜਨ ਸਹਤਗੁਰ ਹਸਉ ਹਿਤੁ ਿਾਇਆ ਹਤਨੑ ਸੁਖੁ ਵਹਸਆ ਮਹਨ ਆਇ ॥ 

Mais ceux qui sont à l'écoute de leurs esprits à véritable Guru et suivent ses 

enseignements sont remplis de paix. 

  

ਹਹਰ ਨਾਮੁ ਹਰਆਵਹਹ ਰੰਗ ਹਸਉ ਹਹਰ ਨਾਹਮ ਰਹੇ ਹਿਵ ਿਾਇ ॥ 

Imprégnés de l'amour, ils méditent sur Dieu, et sont à l'écoute de Nom de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਸਹਤਗੁਰ ਸੋ ਰਨੁ ਸਉਹਪਆ ਹਜ ਜੀਅ ਮਹਹ ਰਹਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

O Nanak, vrai Guru bénit avec une telle richesse, qui reste inscrite dans leur cœur. 

  

ਰੰਗੁ ਹਤਸੈ ਕਉ ਅਗਿਾ ਵੰਨੀ ਿੜੈ ਿੜਾਇ ॥੧॥ 

Ils sont teintés de la couleur rapide de l'amour divin, qui continue d'augmenter 

en éclat tous les jours. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਮਾਇਆ ਹੋਈ ਨਾਗਨੀ ਜਗਹਤ ਰਹੀ ਿਪਟਾਇ ॥ 

Maya est comme un serpent, qui est enroulée autour du monde. 

  

ਇਸ ਕੀ ਸੇਵਾ ਜੋ ਕਰੇ ਹਤਸ ਹੀ ਕਉ ਹਿਹਰ ਖਾਇ ॥ 

Celui qui suit et sert, au final, il le dévore. 

  

ਗੁਰਮੁਹਖ ਕੋਈ ਗਾਰੜੂ ਹਤਹਨ ਮਹਿ ਦਹਿ ਿਾਈ ਪਾਇ ॥ 

C'est seulement une rare adepte de Guru, qui connaît le secret pour le contrôle 

de ce serpent-comme Maya, et bien il écrase. 
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ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਉਬਰੇ ਹਜ ਸਹਿ ਰਹੇ ਹਿਵ ਿਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, ils sont sauvés, qui restent amoureusement absorbés dans l'éternel 

Dieu. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਢਾਢੀ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰ ਪਰਿੂ ਸੁਣਾਇਸੀ ॥ 

Quand on crie vers Dieu comme un ménestrel, 

  

ਅੰਦਹਰ ਰੀਰਕ ਹੋਇ ਪੂਰਾ ਪਾਇਸੀ ॥ 

Il est réconforté dans son esprit, et se rend compte que Dieu Parfait. 

  

ਜੋ ਰੁਹਰ ਹਿਹਖਆ ਿੇਖੁ ਸੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇਸੀ ॥ 

et fait ces actes qui ont été écrits dans son destin dès le début. 

  

ਜਾ ਹੋਵੈ ਖਸਮੁ ਦਇਆਿੁ ਤਾ ਮਹਿੁ ਘਰ ੁਪਾਇਸੀ ॥ 

De cette façon, comme Maître-Dieu est miséricordieux, on le devient, unis à Lui. 

  

ਸੋ ਪਰਿੁ ਮੇਰਾ ਅਹਤ ਵਡਾ ਗੁਰਮੁਹਖ ਮੇਿਾਇਸੀ ॥੫॥ 

Que Dieu de la mine est très grand, et par Guru Il allait nous unir avec Lui-

même.||5|| 

  

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸਿਨਾ ਕਾ ਸਹੁ ਏਕੁ ਹੈ ਸਦ ਹੀ ਰਹੈ ਹਜੂਹਰ ॥ 

Il y a un seul Maître de tout, qui demeure toujours présent. 

  

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਮੰਨਈ ਤਾ ਘਰ ਹੀ ਅੰਦਹਰ ਦਹੂਰ ॥ 

Mais O Nanak, si l'on ne veut pas obéir à Son commandement, même si présent 

dans son cœur, Il semble loin. 

  

ਹੁਕਮੁ ਿੀ ਹਤਨੑਾ ਮਨਾਇਸੀ ਹਜਨੑ ਕਉ ਨਦਹਰ ਕਰੇਇ ॥ 

Toutefois, seuls ceux qui obéissent à Son commandement sur lequel il jette son 

regard de la grâce. 
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ਹੁਕਮੁ ਮੰਹਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਪਰੇਮ ਸੁਹਾਗਹਣ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Obéissant à Son Commandement, on obtient la paix, et devient l'heureux, aimer 

l’âme- mariée. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਰੈਹਣ ਸਬਾਈ ਜਹਿ ਮੁਈ ਕੰਤ ਨ ਿਾਇਓ ਿਾਉ ॥ 

L'âme-mariée qui n'aime pas son Mari - Dieu, des brûlures et des déchets, toute 

la nuit de sa vie. 

  

ਨਾਨਕ ਸੁਹਖ ਵਸਹਨ ਸੋੁਹਾਗਣੀ ਹਜਨੑ ਹਪਆਰਾ ਪੁਰਖੁ ਹਹਰ ਰਾਉ ॥੨॥ 

O Nanak, ces heureux âme-mariés vivent en paix, qui ont Dieu, le roi, comme son 

épouse bien-aimée.||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸਿੁ ਜਗੁ ਹਿਹਰ ਮੈ ਦੇਹਖਆ ਹਹਰ ਇਕੋ ਦਾਤਾ ॥ 

J'ai cherché dans le monde entier, et ont constaté qu'il y a un seul Donneur (Dieu) 

pour toutes les créatures. 

  

ਉਪਾਇ ਹਕਤੈ ਨ ਪਾਈਐ ਹਹਰ ਕਰਮ ਹਬਰਾਤਾ ॥ 

Dieu, le grand architecte de notre destin, n'est pas réalisé par l'un de nos gadgets 

astucieux. 

  

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਹਰ ਮਹਨ ਵਸੈ ਹਹਰ ਸਹਜੇ ਜਾਤਾ ॥ 

C'est seulement par la parole de Guru qu'Il vient de se conformer dans nos 

cœurs, et peuvent donc être facilement reconnu. 

  

ਅੰਦਰਹੁ ਹਤਰਸਨਾ ਅਗਹਨ ਬੁਿੀ ਹਹਰ ਅੰਹਮਰਤ ਸਹਰ ਨਾਤਾ ॥ 

Alors le feu du monde le désir est éteint, et l'on devient pur, comme s'il a baigné 

dans la piscine de ambrosial nectar de Naam. 

  

ਵਡੀ ਵਹਡਆਈ ਵਡੇ ਕੀ ਗੁਰਮੁਹਖ ਬੋਿਾਤਾ ॥੬॥ 

Grande est la gloire de la grande (Dieu), Lui-même provoque une personne à 

chanter Ses louanges par l'enseignement de Guru.||6|| 
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ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਕਾਇਆ ਹੰਸ ਹਕਆ ਪਰੀਹਤ ਹੈ ਹਜ ਪਇਆ ਹੀ ਛਹਡ ਜਾਇ ॥ 

La parenté de l'âme avec le corps est si faible, qu'il abandonne le corps dès que le 

corps tombe (meurt)! 

  

ਏਸ ਨੋ ਕੂੜੁ ਬੋਹਿ ਹਕ ਖਵਾਿੀਐ ਹਜ ਿਿਹਦਆ ਨਾਹਿ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Au départ de ce monde, si ce corps n'accompagne pas de l'âme, alors pourquoi 

perdurer dans le mensonge? 
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ਕਾਇਆ ਮਿਟੀ ਅੰਧੁ ਹੈ ਪਉਣੈ ਪੁਛਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Le corps est simplement la saleté, il est aveugle (ignorant). À la fin, l'âme est tenu 

responsable de ses actes. 

  

ਹਉ ਤਾ ਿਾਇਆ ਿੋਮਹਆ ਮਿਮਿ ਮਿਮਿ ਆਵਾ ਜਾਇ ॥ 

L'âme dit: je suis captivée par Maya (le monde de la cupidité). Donc, je continue 

de me réincarner encore et encore. 

  

ਨਾਨਕ ਹੁਕਿੁ ਨ ਜਾਤੋ ਖਸਿ ਕਾ ਮਜ ਿਹਾ ਸਮਿ ਸਿਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, je n'ai pas réalisé la commande de mon Maître, Dieu, (en obéissant à 

qui j'aurais pu rester fusionné en Lui. ||1|| 

  

ਿਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਏਕੋ ਮਨਹਿਲ ਨਾਿ ਧਨੁ ਹੋਿ ੁਧਨੁ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

La richesse de Naam de Dieu est la seule qui dure pour toujours, toute autre type 

de richesse va et vient. 

  

ਇਸੁ ਧਨ ਕਉ ਤਸਕਿ ੁਜੋਮਹ ਨ ਸਕਈ ਨਾ ਓਿਕਾ ਲੈ ਜਾਇ ॥ 

Les voleurs ne peuvent même pas regarder cette richesse avec l'intention de 

voler, ni quelqu'un peut s'emparer de lui. 

  

ਇਹੁ ਹਮਿ ਧਨੁ ਜੀਐ ਸੇਤੀ ਿਮਵ ਿਮਹਆ ਜੀਐ ਨਾਲੇ ਜਾਇ ॥ 

Cette richesse de Naam demeure avec l'âme, et va de pair avec l'âme (après la 

mort). 

  

ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਤੇ ਪਾਈਐ ਿਨਿੁਮਖ ਪਲੈ ਨ ਪਾਇ ॥ 

(Cette richesse) est obtenue à partir de l'idéal de Guru; une auto-suffisance 

personne ne peut l'obtenir. 

  

ਧਨੁ ਵਾਪਾਿੀ ਨਾਨਕਾ ਮਜਨ ਾ ਨਾਿ ਧਨੁ ਖਮਟਆ ਆਇ ॥੨॥ 

O Nanak, le bienheureux sont ceux des commerçants, qui, dès son entrée en ce 

monde ont gagné cette richesse de Naam. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿੇਿਾ ਸਾਮਹਬੁ ਅਮਤ ਵਡਾ ਸਿੁ ਗਮਹਿ ਗੰਭੀਿਾ ॥ 

Mon Maître, Dieu est infiniment grand, éternel, insondable, et profond. 

  

ਸਭੁ ਜਗੁ ਮਤਸ ਕੈ ਵਮਸ ਹ ੈਸਭੁ ਮਤਸ ਕਾ ਿੀਿਾ ॥ 

Le monde entier est sous son contrôle, et tout est sous son commandement. 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਪਾਈਐ ਮਨਹਿਲੁ ਧਨੁ ਧੀਿਾ ॥ 

C'est par la grâce de Guru, que l'on obtient la richesse éternelle de Naam. 

  

ਮਕਿਪਾ ਤੇ ਹਮਿ ਿਮਨ ਵਸੈ ਭੇਟੈ ਗੁਿ ੁਸੂਿਾ ॥ 

Par la grâce de Dieu, on rencontre l'héroïque Guru (et suit ses conseils), alors 

Dieu vient habiter dans l'esprit. 

  

ਗੁਣਵੰਤੀ ਸਾਲਾਮਹਆ ਸਦਾ ਮਿਿ ੁਮਨਹਿਲੁ ਹਮਿ ਪੂਿਾ ॥੭॥ 

Le vertueux, l'éloge de la toujours stable, permanente, parfait Seigneur. ||7|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਿਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਮਧਿਗੁ ਮਤਨ ਾ ਦਾ ਜੀਮਵਆ ਜੋ ਹਮਿ ਸੁਖੁ ਪਿਹਮਿ ਮਤਆਗਦੇ ਦਖੁੁ ਹਉਿੈ ਪਾਪ ਕਿਾਇ ॥ 

Maudit est la vie de ceux qui abandonnent Dieu, l'incarnation de la paix et de 

souffrir la douleur par de commettre des péchés, de l'ego. 

  

ਿਨਿੁਖ ਅਮਗਆਨੀ ਿਾਇਆ ਿੋਮਹ ਮਵਆਪੇ ਮਤਨ  ਬੂਝ ਨ ਕਾਈ ਪਾਇ ॥ 

Ces ignorants des personnes autosuffisantes se sont lancés dans les 

attachements mondains et de ne pas acquérir de la sagesse. 

  

ਹਲਮਤ ਪਲਮਤ ਓਇ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਵਮਹ ਅੰਮਤ ਗਏ ਪਛੁਤਾਇ ॥ 

Ils n'obtiennent pas la paix dans ce ou de l'autre monde, et finissent par mourir 

de se repentir. 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਕੋ ਨਾਿੁ ਮਧਆਏ ਮਤਸੁ ਹਉਿੈ ਮਵਿਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Par la Grâce de Guru, quand une personne médite sur le nom de Dieu, son ego 

disparaît. 
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ਨਾਨਕ ਮਜਸੁ ਪੂਿਮਬ ਹੋਵੈ ਮਲਮਖਆ ਸੋ ਗੁਿ ਿਿਣੀ ਆਇ ਪਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, seule cette personne vient et cherche le refuge de Guru, dont le destin 

est donc assurée. ||1|| 

  

ਿਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਿਨਿੁਖੁ ਊਧਾ ਕਉਲੁ ਹੈ ਨਾ ਮਤਸੁ ਭਗਮਤ ਨ ਨਾਉ ॥ 

La personne autosuffisante est comme l'envers de la fleur de lotus; il n'a ni 

dévouement, ni Naam. 

  

ਸਕਤੀ ਅੰਦਮਿ ਵਿਤਦਾ ਕੂੜੁ ਮਤਸ ਕਾ ਹੈ ਉਪਾਉ ॥ 

Une telle personne n'est pas motivée par la cupidité des richesses de monde et le 

mensonge devient son moyen d'atteindre ces richesses. 

  

ਮਤਸ ਕਾ ਅੰਦਿ ੁਮਿਤੁ ਨ ਮਭਜਈ ਿੁਮਖ ਿੀਕਾ ਆਲਾਉ ॥ 

L'intérieur de cette personne n'est jamais satisfait, et leur parole est toujours fade 

et sans vie. 

  

ਓਇ ਧਿਮਿ ਿਲਾਏ ਨਾ ਿਲਮਨ  ਓਨਾ ਅੰਦਮਿ ਕੂੜੁ ਸੁਆਉ ॥ 

De telles personnes ne pratiquent pas la justice; ils ont mensonge et égoïsme en 

eux. 

  

ਨਾਨਕ ਕਿਤੈ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ਿਨਿੁਖ ਕੂੜੁ ਬੋਮਲ ਬੋਮਲ ਡੁਬੇ ਗੁਿਿੁਮਖ ਤਿੇ ਜਮਪ ਹਮਿ ਨਾਉ ॥੨॥ 

O Nanak, le Créateur a conçu un tel jeu qu'en disant un mensonge de plus et plus 

encore une fois, les personnes autosuffisante se noient dans la mer du monde de 

l'illusion, tandis que les disciples de Guru de sécurité nager à travers la 

méditation sur le Nom de Dieu. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਮਬਨੁ ਬੂਝੇ ਵਡਾ ਿੇਿ ੁਪਇਆ ਮਿਮਿ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥ 

Sans comprendre, (l'importance de Guru) on se promène autour de la longue 

période du cycle de la réincarnation, et continue dans les cycles de la naissance et 

de la mort. 
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ਸਮਤਗੁਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨ ਕੀਤੀਆ ਅੰਮਤ ਗਇਆ ਪਛੁਤਾਈ ॥ 

Celui qui n'a pas suivi les enseignements de Véritable Guru, en fin de compte 

quitte ce monde en regrettant et en nous repentant. 

  

ਆਪਣੀ ਮਕਿਪਾ ਕਿੇ ਗੁਿੁ ਪਾਈਐ ਮਵਿਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਈ ॥ 

Quand Dieu montre Sa Miséricorde, on trouve Guru et l'ego est banni de 

l'intérieur. 

  

ਮਤਿਸਨਾ ਭੁਖ ਮਵਿਹੁ ਉਤਿੈ ਸੁਖੁ ਵਸੈ ਿਮਨ ਆਈ ॥ 

De la faim et de la soif (pour les richesses de ce monde et de la puissance) sont 

supprimés de l'intérieur, et la paix règne dans l'esprit. 

  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਮਹਿਦੈ ਮਲਵ ਲਾਈ ॥੮॥ 

Alors on peut toujours méditer sur Dieu avec l'esprit totalement à l'écoute de Lui 

dans l'adoration pieuse. ||8|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਿਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਮਜ ਸਮਤਗੁਿ ੁਸੇਵੇ ਆਪਣਾ ਮਤਸ ਨੋ ਪੂਜੇ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Véritable Guru, est respecté et adoré par tout 

le monde. 

  

ਸਭਨਾ ਉਪਾਵਾ ਮਸਮਿ ਉਪਾਉ ਹੈ ਹਮਿ ਨਾਿੁ ਪਿਾਪਮਤ ਹੋਇ ॥ 

Par conséquent, tous ces efforts, l'effort suprême est la réalisation de Naam. 

  

ਅੰਤਮਿ ਸੀਤਲ ਸਾਮਤ ਵਸੈ ਜਮਪ ਮਹਿਦੈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

Par la méditation sur le nom de Dieu, le calme et la tranquillité s'insinuent dans le 

cœur. 

  

ਅੰਮਿਿਤੁ ਖਾਣਾ ਅੰਮਿਿਤੁ ਪੈਨਣਾ ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਵਡਾਈ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Puis Naam devient elle-même sa subsistance; O Nanak, Naam devient lui-même 

sa gloire. ||1|| 

  

ਿਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 
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ਏ ਿਨ ਗੁਿ ਕੀ ਮਸਖ ਸੁਮਣ ਹਮਿ ਪਾਵਮਹ ਗੁਣੀ ਮਨਧਾਨੁ ॥ 

O mon âme, écoutez les conseils de Guru (suivez les enseignements de Guru), 

vous devez réaliser Dieu, le trésor de vertus. 
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ਹਰਿ ਸੁਖਦਾਤਾ ਮਰਿ ਵਸੈ ਹਉਮੈ ਜਾਇ ਗੁਮਾਿੁ ॥ 

Dieu, le Dispensateur de la paix, s'attarde dans votre esprit, et votre égoïsme et 

l'orgueil doit partir. 

  

ਿਾਿਕ ਿਦਿੀ ਪਾਈਐ ਤਾ ਅਿਰਦਿੁ ਲਾਗੈ ਰਿਆਿੁ ॥੨॥ 

O Nanak, quand on réalise Dieu par Son Regard de la Grâce, puis, le jour et la 

nuit, l'esprit reste à l'écoute de Sa méditation. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਸਭੁ ਸਚੁ ਹੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਪਰਵਤਾ ॥ 

Le disciple de Guru est totalement véridique, du contenu et de l'immaculée 

caractère. 

  

ਅਦੰਿਹੁ ਕਪਟ ੁਰਵਕਾਿ ੁਗਇਆ ਮਿੁ ਸਹਜੇ ਰਜਤਾ ॥ 

La tromperie et la méchanceté s'écartent de l'intérieur de lui, et il a facilement 

conquis son esprit. 

  

ਤਹ ਜੋਰਤ ਪਰਗਾਸੁ ਅਿੰਦ ਿਸੁ ਅਰਗਆਿੁ ਗਰਵਤਾ ॥ 

Là, dans un tel état d'esprit, la Lumière Divine et l'essence de la béatitude sont 

manifestées, et l'ignorance est éliminée. 

  

ਅਿਰਦਿੁ ਹਰਿ ਕੇ ਗੁਣ ਿਵੈ ਗੁਣ ਪਿਗਟ ੁਰਕਤਾ ॥ 

Puis, le jour et la nuit, on chante les louanges de Dieu, et les divines vertus se 

manifestent. 

  

ਸਭਿਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਇਕੋ ਹਰਿ ਰਮਤਾ ॥੯॥ 

On est totalement convaincu que Dieu seul est le donneur et le véritable ami de 

tous. ||9|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 
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ਬ੍ਰਹਮੁ ਰਬ੍ੰਦੇ ਸੋ ਬ੍ਰਾਹਮਣੁ ਕਹੀਐ ਰਜ ਅਿਰਦਿੁ ਹਰਿ ਰਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Un Brahmane est celui qui comprend Dieu et qui aime son esprit sur Lui jour et 

nuit. 

  

ਸਰਤਗੁਿ ਪੁਛੈ ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਕਮਾਵੈ ਹਉਮੈ ਿੋਗੁ ਰਤਸੁ ਜਾਏ ॥ 

En suivant les enseignements de Véritable Guru, le Brahmane pratique la Vérité et 

la maîtrise de soi, et de se débarrasser de la maladie de l'ego. 

  

ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਸੰਗਰਹੈ ਜੋਤੀ ਜੋਰਤ ਰਮਲਾਏ ॥ 

Tel un Brahmane chante les louanges de Dieu, acquiert des qualités divines, et 

donc qui unit la lumière intérieure de l'âme avec la lumière de Dieu. 

  

ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਰਹ ਕੋ ਰਵਿਲਾ ਬ੍ਰਹਮ ਰਗਆਿੀ ਰਜ ਹਉਮੈ ਮੇਰਟ ਸਮਾਏ ॥ 

Dans ce monde, rare est la personne qui est un vrai divin, érudit, qui, par 

l'effacement de l'ego, fusionne en Dieu. 

  

ਿਾਿਕ ਰਤਸ ਿੋ ਰਮਰਲਆ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਰਜ ਅਿਰਦਿੁ ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਰਿਆਏ ॥੧॥ 

O Nanak, on obtient toujours la paix à la rencontre d'une personne, qui de jour et 

de nuit médite sur Naam.||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਅੰਤਰਿ ਕਪਟ ੁਮਿਮੁਖ ਅਰਗਆਿੀ ਿਸਿਾ ਝੂਠੁ ਬ੍ੋਲਾਇ ॥ 

Il y a mensonge et de la tromperie dans l'esprit de de la personne autosuffisante 

et ignorante, qui profère des mensonges de la langue. 

  

ਕਪਰਟ ਕੀਤੈ ਹਰਿ ਪੁਿਖੁ ਿ ਭੀਜੈ ਰਿਤ ਵੇਖੈ ਸੁਣੈ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Dieu n'est pas satisfait par la pratique de la tromperie, car il regarde et écoute ce 

que nous faisons, disons ou pensons. 

  

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਜਾਇ ਜਗੁ ਪਿਬ੍ੋਿੈ ਰਬ੍ਖੁ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਸੁਆਇ ॥ 

Dans l'amour de la dualité, la personne vaniteuse avise le monde, mais lui-même 

est plongé dans l'avidité pour les richesses de ce monde. 
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ਇਤੁ ਕਮਾਣੈ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਪਾਵੈ ਜੰਮੈ ਮਿੈ ਰਿਰਿ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Par de tels actes, on souffre et meurt pour renaître, et à plusieurs reprises garde 

qui vont et viennent. 

  

ਸਹਸਾ ਮੂਰਲ ਿ ਚੁਕਈ ਰਵਰਚ ਰਵਸਟਾ ਪਚੈ ਪਚਾਇ ॥ 

Le doute intérieur d’une personne n'est pas retiré à tout, par conséquent, une 

telle personne est consommée dans la saleté. 

  

ਰਜਸ ਿੋ ਰਕਰਪਾ ਕਿੇ ਮੇਿਾ ਸੁਆਮੀ ਰਤਸੁ ਗੁਿ ਕੀ ਰਸਖ ਸੁਣਾਇ ॥ 

Sur lesquelles mon Maître Dieu montre sa miséricorde, Il fait que personne 

écoute les enseignements de Guru. 

  

ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਰਿਆਵੈ ਹਰਿ ਿਾਮੋ ਗਾਵੈ ਹਰਿ ਿਾਮੋ ਅੰਰਤ ਛਡਾਇ ॥੨॥ 

Cette personne médite sur Naam, chante les louanges de Naam de Dieu, et à la 

fin de cette Naam libère de cette personne. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਰਜਿਾ ਹੁਕਮੁ ਮਿਾਇਓਿੁ ਤੇ ਪੂਿੇ ਸੰਸਾਰਿ ॥ 

Ceux que Dieu fait obéir à sa volonté sont les parfaits dans ce monde. 

  

ਸਾਰਹਬ੍ੁ ਸੇਵਰਿੑਿ ਆਪਣਾ ਪੂਿੈ ਸਬ੍ਰਦ ਵੀਚਾਰਿ ॥ 

Ils servent leur Maître Dieu, et réfléchissent sur les enseignements de Guru. 

  

ਹਰਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਾਕਿੀ ਸਚੈ ਸਬ੍ਰਦ ਰਪਆਰਿ ॥ 

L’adoration de  Dieu ne peut être faite que par l'amour de la vraie Parole de Dieu. 

  

ਹਰਿ ਕਾ ਮਹਲੁ ਰਤਿੑਿੀ ਪਾਇਆ ਰਜਿੑਿ ਹਉਮੈ ਰਵਚਹੁ ਮਾਰਿ ॥ 

Seuls ceux qui ont tué l'ego à l'intérieur de leurs esprits ont réalisé Dieu. 

  

ਿਾਿਕ ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਮਰਲ ਿਹੇ ਜਰਪ ਹਰਿ ਿਾਮਾ ਉਿ ਿਾਰਿ ॥੧੦॥ 

O Nanak, les disciples de Guru restent unis avec Dieu, en consacrant au Naam de 

Dieu dans leurs cœurs. ||10|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 
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ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਿਆਿ ਸਹਜ ਿੁਰਿ ਉਪਜੈ ਸਰਚ ਿਾਰਮ ਰਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Dans l'esprit d'une personne consciente de Guru surgit une vague de méditation 

et d'équilibre, parce que cette personne a accordé son esprit au vrai Naam. 

  

ਗੁਿਮੁਰਖ ਅਿਰਦਿੁ ਿਹੈ ਿੰਰਗ ਿਾਤਾ ਹਰਿ ਕਾ ਿਾਮੁ ਮਰਿ ਭਾਇਆ ॥ 

Une personne consciente de Guru reste imprégnée de l'amour de Dieu jour et 

nuit, et Naam de Dieu est agréable à l'esprit. 

  

ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਵੇਖਰਹ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਬ੍ੋਲਰਹ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਸਹਰਜ ਿੰਗੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Une personne consciente de Guru qui voit Dieu partout, une personne consciente 

de Guru, parle de Dieu, et une personne consciente de Guru est naturellement 

imprégnée de l'amour de Dieu. 

  

ਿਾਿਕ ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਗਆਿੁ ਪਿਾਪਰਤ ਹੋਵੈ ਰਤਮਿ ਅਰਗਆਿੁ ਅਿੇਿ ੁਚੁਕਾਇਆ ॥ 

O Nanak, une personne consciente de Guru atteint l'âge de la sagesse spirituelle, 

et l'obscurité noire de l'ignorance est dissipée. 

  

ਰਜਸ ਿੋ ਕਿਮੁ ਹੋਵੈ ਿੁਰਿ ਪੂਿਾ ਰਤਰਿ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਰਿਆਇਆ ॥੧॥ 

Seules les personnes conscientes de Guru ont médité sur Naam de Dieu qui sont 

bénis par la grâce de Dieu. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸਰਤਗੁਿ ੁਰਜਿਾ ਿ ਸੇਰਵਓ ਸਬ੍ਰਦ ਿ ਲਗੋ ਰਪਆਿ ੁ॥ 

Ceux qui n'ont pas servir vrai Guru et n'adhère pas à l'amour pour la Parole de 

Dieu, 

  

ਸਹਜੇ ਿਾਮੁ ਿ ਰਿਆਇਆ ਰਕਤੁ ਆਇਆ ਸੰਸਾਰਿ ॥ 

et ne médite pas sur le Nom de Dieu avec l'équilibre, pourquoi sont-ils le même 

venu dans le monde? 

  

ਰਿਰਿ ਰਿਰਿ ਜੂਿੀ ਪਾਈਐ ਰਵਸਟਾ ਸਦਾ ਖੁਆਿ ੁ॥ 

Des fois, ils sont réincarnés, comme s'ils étaient en train de pourrir à jamais dans 

la saleté. 
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ਕੂੜੈ ਲਾਲਰਚ ਲਰਗਆ ਿਾ ਉਿਵਾਿ ੁਿ ਪਾਿ ੁ॥ 

En étant impliqué dans les faux avidité pour les richesses de ce monde, qu'ils ne 

trouvent la paix ni dans ce monde ni dans l'au-delà. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਉਬਰੇ ਖਿ ਆਖਿ ਮੇਲੇ ਕਰਤਾਖਰ ॥੨॥ 

O Nanak, seuls les adeptes de Guru sont sauvés des attachements mondaines 

dont le Créateur s'unit avec Lui-même. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਭਗਤ ਸਚੈ ਦਖਰ ਸੋਹਦੇ ਸਚੈ ਸਬਖਦ ਰਹਾਏ ॥ 

Les adeptes qui sont à l'écoute de Naam de Dieu voient ornent le Vrai, le Tribunal 

de Dieu. 

  

ਹਖਰ ਕੀ ਿਰੀਖਤ ਖਤਨ ਊਿਿੀ ਹਖਰ ਿਰੇਮ ਕਸਾਏ ॥ 

L'Amour de Dieu est dans leur esprit; ils sont attirés par Son Amour. 

  

ਹਖਰ ਰੰਖਗ ਰਹਖਹ ਸਦਾ ਰੰਖਗ ਰਾਤੇ ਰਸਨਾ ਹਖਰ ਰਸੁ ਖਿਆਏ ॥ 

Ils restent toujours absorbés dans l'amour de Dieu et sont toujours en savourant 

la sublime essence de l'amour. 

  

ਸਫਲੁ ਿਨਮੁ ਖਿਨ ੀ ਗੁਰਮੁਖਿ ਿਾਤਾ ਹਖਰ ਿੀਉ ਖਰਦੈ ਵਸਾਏ ॥ 

Féconde est la naissance de ces personnes, qui, par le conseil de Guru, ont réalisé 

que Dieu et Lui ont consacré dans leurs cœurs. 

  

ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਖਫਰੈ ਖਬਲਲਾਦੀ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਿੁਆਏ ॥੧੧॥ 

Sans l'orientation de Guru, de ceux qui restent impliquées dans la dualité des 

richesses de ce monde et de la puissance, de continuer à souffrir et à vivre dans 

la misère,||11|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਕਖਲਿੁਗ ਮਖਹ ਨਾਮੁ ਖਨਧਾਨੁ ਭਗਤੀ ਿਖਿਆ ਹਖਰ ਉਤਮ ਿਦ ੁਿਾਇਆ ॥ 

Dans cet âge sombre de Kalyug, les adeptes obtiennent le vrai trésor de Naam et 

ainsi obtenir le suprême état de l'union avec Dieu. 
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ਸਖਤਗੁਰ ਸੇਖਵ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਮਖਨ ਵਸਾਇਆ ਅਨਖਦਨੁ ਨਾਮੁ ਖਧਆਇਆ ॥ 

Servir Vrai Guru, ils énoncent de Naam de Dieu dans leur cœur, et toujours 

méditer sur Naam, de jour et de nuit. 

  

ਖਵਚੇ ਖਗਰਹ ਗੁਰ ਬਚਖਨ ਉਦਾਸੀ ਹਉਮੈ ਮੋਹੁ ਿਲਾਇਆ ॥ 

En suivant des conseils de Guru, ils restent détaché tout en vivant leur vie que les 

ménages, et donc de détruire leur ego et l'amour des richesses de ce monde. 

  

ਆਖਿ ਤਖਰਆ ਕੁਲ ਿਗਤੁ ਤਰਾਇਆ ਧੰਨੁ ਿਣੇਦੀ ਮਾਇਆ ॥ 

Une telle personne n'a pas seulement sauver lui-même, mais aussi d'inspirer les 

autres à traverser à la nage l'océan mondain de vices. Bénie soit la mère qui a 

donné naissance à une telle personne, 

  

ਐਸਾ ਸਖਤਗੁਰ ੁਸੋਈ ਿਾਏ ਖਿਸੁ ਧੁਖਰ ਮਸਤਖਕ ਹਖਰ ਖਲਖਿ ਿਾਇਆ ॥ 

Et Vrai Guru est constaté par une telle personne, dans laquelle le destin que Dieu 

a prédestiné . 

  

ਿਨ ਨਾਨਕ ਬਖਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਿਣੇ ਖਵਿਹੁ ਖਿਖਨ ਭਰਖਮ ਭੁਲਾ ਮਾਰਖਗ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

L'humble disciple Nanak est un sacrifice à son Guru, qui l'a mis, de la perte de 

l'un, sur le droit chemin. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਤਰੈ ਗੁਣ ਮਾਇਆ ਵੇਖਿ ਭੁਲੇ ਖਿਉ ਦੇਖਿ ਦੀਿਖਕ ਿਤੰਗ ਿਚਾਇਆ ॥ 

Aperçu les trois alléchantes formes de Maya, les gens s'égarent comme la teigne, 

qui est brûlé par être attiré par les flammes de feu. 

  

ਿੰਖਿਤ ਭੁਖਲ ਭੁਖਲ ਮਾਇਆ ਵੇਿਖਹ ਖਦਿਾ ਖਕਨੈ ਖਕਹੁ ਆਖਣ ਚੜਾਇਆ ॥ 

Même les experts, oubliant leurs propres sermons pour les autres, cherchent à 

voir qui a fait don de combien d'offres tout à fait. 

  

ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਿੜਖਹ ਖਨਤ ਖਬਖਿਆ ਨਾਵਹੁ ਦਖਿ ਿੁਆਇਆ ॥ 

Influencés par l'amour de la dualité, ils les méthodes d'étude, pour amasser de 

plus et plus de richesses de ce monde et de pouvoir, ainsi, Dieu retient Sa Grâce 

auprès d'eux. 

  

SikhBookClub.com 2560 



ਿੋਗੀ ਿੰਗਮ ਸੰਖਨਆਸੀ ਭੁਲੇ ਓਨ ਾ ਅਹੰਕਾਰ ੁਬਹੁ ਗਰਬੁ ਵਧਾਇਆ ॥ 

Même les yogis, l'errance des ermites, et ceux qui ont renoncé au monde, ont 

également écartés de la voie droite; de leur ego, et de l'arrogance a augmenté 

énormément. 

  

ਛਾਦਨੁ ਭੋਿਨੁ ਨ ਲੈਹੀ ਸਤ ਖਭਖਿਆ ਮਨਹਖਿ ਿਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Ils regardent vers le bas sur les petites quantités de véritables dons de vêtements 

et de la nourriture offerte par les gens ordinaires, ainsi que leurs vies sont ruinées 

par leurs esprits tenaces. 

  

ਏਤਖੜਆ ਖਵਚਹੁ ਸੋ ਿਨੁ ਸਮਧਾ ਖਿਖਨ ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਮੁ ਖਧਆਇਆ ॥ 

Parmi ceux-ci, il constitue à lui seul un homme de la sérénité qui, en suivant des 

enseignements de Guru du médite sur Dieu Naam. 

  

ਿਨ ਨਾਨਕ ਖਕਸ ਨੋ ਆਖਿ ਸੁਣਾਈਐ ਿਾ ਕਰਦੇ ਸਖਭ ਕਰਾਇਆ ॥੨॥ 

À qui doit serviteur Nanak parler et de se plaindre quand le Créateur a fait Lui-

même les mortels à faire ce qu'ils font. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਿਰੇਤੁ ਹੈ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥ 

Les attachements mondains à Maya, la luxure, la colère et l'égoïsme sont comme 

des démons. 

  

ਏਹ ਿਮ ਕੀ ਖਸਰਕਾਰ ਹੈ ਏਨ ਾ ਉਿਖਰ ਿਮ ਕਾ ਿੰਿੁ ਕਰਾਰਾ ॥ 

Ce sont toutes sous la juridiction d'un Messager de la Mort, au-dessus de leurs 

têtes se bloque le lourd club de le Messager de la Mort. 

  

ਮਨਮੁਿ ਿਮ ਮਖਗ ਿਾਈਅਖਨ  ਖਿਨ  ਦਿੂਾ ਭਾਉ ਖਿਆਰਾ ॥ 

Les entêtés, qui sont en amour avec Maya, sont poussés sur le chemin qui mène à 

ces démons. 

  

ਿਮ ਿੁਖਰ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅਖਨ ਕੋ ਸੁਣੈ ਨ ਿੂਕਾਰਾ ॥ 

Enchaînés par le messager de la mort, ils sont matraqués et roués de coups et 

n'en entendent leurs cris pour obtenir de l'aide. 
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ਖਿਸ ਨੋ ਖਕਰਿਾ ਕਰੇ ਖਤਸੁ ਗੁਰ ੁਖਮਲੈ ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਨਸਤਾਰਾ ॥੧੨॥ 

Celui qui est béni par Dieu lui-même répond à la véritable Guru et est sauvé de la 

punition par les démons. ||12|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਮੋਹਣੀ ਮਨਮੁਿਾ ਨੋ ਗਈ ਿਾਇ ॥ 

De l'égoïsme et de l'orgueil attire et consomme des entêtés. 

  

ਿੋ ਮੋਖਹ ਦਿੂ ੈਖਚਤੁ ਲਾਇਦੇ ਖਤਨਾ ਖਵਆਖਿ ਰਹੀ ਲਿਿਾਇ ॥ 

Ceux qui s'harmonisent leur esprit à l'amour des choses d'autre que Dieu, il les 

contrôle par les affectant à son poison. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਿਰਿਾਲੀਐ ਤਾ ਏਹ ਖਵਚਹੁ ਿਾਇ ॥ 

Mais quand il est brûlé par la Parole des enseignements de Guru, alors qu'il est 

amputé de l'intérieur. 

  

ਤਨੁ ਮਨੁ ਹੋਵੈ ਉਿਲਾ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਖਨ ਆਇ ॥ 

Ensuite, le corps et l'esprit sont épanouis et Naam de Dieu vient habiter dans 

leurs cœurs. 

  

ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਕਾ ਮਾਰਣੁ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਖਿ ਿਾਇਆ ਿਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, Dieu Naam est l'antidote à la Maya; il peut être obtenu en suivant les 

enseignements de Guru. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਇਹੁ ਮਨੁ ਕੇਤਖੜਆ ਿੁਗ ਭਰਖਮਆ ਖਿਰ ੁਰਹੈ ਨ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥ 

Cette âme-esprit a été errante autour depuis des siècles; il n'a pas atteint 

l'équilibre et l'empêche d'aller à travers les cycles de la naissance et de la mort. 

  

ਹਖਰ ਭਾਣਾ ਤਾ ਭਰਮਾਇਅਨੁ ਕਖਰ ਿਰਿੰਚੁ ਿੇਲੁ ਉਿਾਇ ॥ 

C'est Dieu qui provoque l'âme-l'esprit de vagabonder, Il a créé le monde-théâtre 

en mouvement. 
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ਿਾ ਹਖਰ ਬਿਸੇ ਤਾ ਗੁਰ ਖਮਲੈ ਅਸਖਿਰ ੁਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Quand Dieu douches de grâce, on rencontre Gourou, permet d'atteindre 

l'équilibre et reste absorbé en Dieu. 
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ਨਾਨਕ ਮਨ ਹੀ ਤੇ ਮਨੁ ਮਾਨਨਆ ਨਾ ਨਕਛੁ ਮਰੈ ਨ ਜਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, c'est par l'esprit lui-même que notre esprit est persuadé de la vérité 

qu'il n'y a rien qui meurt ni ne reçoive né (c'est juste le changement de corps par 

l'âme). 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਅਪਾਰ ੁਹੈ ਨਮਲਣਾ ਸੰਜੋਗੀ ॥ 

Le corps humain est comme une vaste forteresse, qui n'est obtenue que grâce à 

une grande fortune. 

  

ਕਾਇਆ ਅੰਦਨਰ ਆਨਪ ਵਨਸ ਰਨਹਆ ਆਪੇ ਰਸ ਭੋਗੀ ॥ 

Dieu Lui-même demeure dans le corps, et Lui-même aime tous les plaisirs, 

  

ਆਨਪ ਅਤੀਤੁ ਅਨਲਪਤੁ ਹੈ ਨਨਰਜੋਗੁ ਹਨਰ ਜੋਗੀ ॥ 

Il reste lui-même détaché et non affecté à des richesses de ce monde. 

  

ਜੋ ਨਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਹਨਰ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਗੀ ॥ 

Il fait ce qui lui plaît, et tout ce qu'il fait, vient de passer. 

  

ਹਨਰ ਗੁਰਮੁਨਿ ਨਾਮੁ ਨਿਆਈਐ ਲਨਹ ਜਾਨਹ ਨਵਜੋਗੀ ॥੧੩॥ 

Suivant les conseils de Guru, nous devrions méditer sur le Naam, de sorte que 

notre séparation d'avec Lui, c'est terminé.”||13|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਆਨਪ ਅਿਾਇਦਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥ 

Waho! Waho! (Merveilleux!)Dieu lui-même nous amène à Lui la louange, par le 

biais de la Vraie Parole de Guru. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਨਸਫਨਤ ਸਲਾਹ ਹੈ ਗੁਰਮੁਨਿ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 

Cependant, seulement un disciple de Guru comprend que de simplement dire 

Waaho! Waho! lui-même est à la louange de Dieu, 
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ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਹੈ ਸਨਚ ਨਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥ 

Waho! Waaho! ce sont les mots de louange à Dieu, qui amènent de notre union 

avec Lui. 

  

ਨਾਨਕ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਨਤਆ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਕਰਨਮ ਪਰਾਪਨਤ ਹੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, en poussant Waaho! Waaho! on devient un avec Dieu, cependant, cette 

union n'est réalisée que par Sa grâce. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਤੀ ਰਸਨਾ ਸਬਨਦ ਸੁਹਾਈ ॥ 

Chant Waaho! Waaho! La langue est ornée de la Parole de Guru. 

  

ਪੂਰੈ ਸਬਨਦ ਪਰਭੁ ਨਮਨਲਆ ਆਈ ॥ 

Grâce à la Parfaite parole de Guru, on en vient à réaliser Dieu. 

  

ਵਡਭਾਗੀਆ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਮੁਹਹੁ ਕਢਾਈ ॥ 

Ce sont seulement les personnes très chanceuses que Dieu fait de prononcer 

Waaho! Waaho! dans son éloge. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਨਹ ਸੇਈ ਜਨ ਸੋਹਣੇ ਨਤਨੑ ਕਉ ਪਰਜਾ ਪੂਜਣ ਆਈ ॥ 

Ces belles adeptes qui prononcent Waaho! Waaho! Les gens les respectent 

autant que s'ils sont venus à les adorer. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਨਮ ਪਰਾਪਨਤ ਹੋਵੈ ਨਾਨਕ ਦਨਰ ਸਚੈ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੨॥ 

Mais, Ô Nanak, ces éloges de Dieu, comme Waaho! Waaho! est obtenue 

uniquement par Sa grâce, et l'on obtient l'honneur dans la cour de Dieu. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਬਜਰ ਕਪਾਟ ਕਾਇਆ ਗੜਹਹ੍ ਭੀਤਨਰ ਕੂੜੁ ਕੁਸਤੁ ਅਨਭਮਾਨੀ ॥ 

Le corps d'une personne arrogante, c'est comme une forteresse avec des portes 

rigides du mensonge et de la tromperie. 
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ਭਰਨਮ ਭੂਲੇ ਨਦਨਰ ਨ ਆਵਨੀ ਮਨਮੁਿ ਅੰਿ ਅਨਗਆਨੀ ॥ 

Ces incassables portes ne sont pas visibles aux aveugles spirituels, ignorants et 

des vaniteux. 

  

ਉਪਾਇ ਨਕਤੈ ਨ ਲਭਨੀ ਕਨਰ ਭੇਿ ਥਕੇ ਭੇਿਵਾਨੀ ॥ 

Même ceux qui se parent d'habits sacrés se sont lassés d'essayer et n'ont pu 

trouver ces portes par aucun moyen. 

  

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਿੋਲਾਈਅਨਨੑ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਜਪਾਨੀ ॥ 

Les portes sont ouvertes uniquement par l'enseignement de Guru et en méditant 

sur Naam. 

  

ਹਨਰ ਜੀਉ ਅੰਨਮਰਤ ਨਬਰਿੁ ਹੈ ਨਜਨ ਪੀਆ ਤੇ ਨਤਰਪਤਾਨੀ ॥੧੪॥ 

La bien-Aimée Dieu est l'Arbre de Ambrosial Nectar; ceux qui boivent ce Nectar 

sont remplis. ||14|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਨਤਆ ਰੈਨਣ ਸੁਨਿ ਨਵਹਾਇ ॥ 

Chanter les louanges de Dieu, Waaho! Waaho! La vie-la nuit passe dans la paix et 

la sérénité. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਨਤਆ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਹੋਵੈ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥ 

Chanter les louanges de Dieu, Waaho! Waaho! Je suis dans la béatitude éternelle, 

Ô ma mère! 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਨਤਆ ਹਨਰ ਨਸਉ ਨਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Chanter les louanges de Dieu, Waaho! Waaho! on attache l'âme vers Dieu. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਮੀ ਬੋਲੈ ਬੋਲਾਇ ॥ 

Toutefois, c'est seulement par la grâce de Dieu que l'on chante les louanges de 

Dieu, Waaho! Waaho! et inspire les autres à faire de même, 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਨਤਆ ਸੋਭਾ ਪਾਇ ॥ 

et gagne ainsi la gloire tout en louant Dieu à plusieurs reprises en chantant 

Waaho! Waaho ! 

SikhBookClub.com 2566 



ਨਾਨਕ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਸਨਤ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, tel un chant de Waaho! Waaho! dans l'amour et l'admiration de Dieu, 

garde d'une personne à l'écoute de Sa volonté. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਨਿ ਲਿੀ ਭਾਨਲ ॥ 

Le Chant Waaho! Waaho! de cette façon, est la véritable louange à Dieu, que les 

adeptes de Guru ont découvert, 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਸਬਦੇ ਉਚਰੈ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਨਹਰਦੈ ਨਾਨਲ ॥ 

Ainsi, en prononçant ces louanges, Waaho! Waaho! selon les enseignements de 

Guru, on enchâsse dans le cœur. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਨਤਆ ਹਨਰ ਪਾਇਆ ਸਹਜੇ ਗੁਰਮੁਨਿ ਭਾਨਲ ॥ 

De cette façon, le chant Waaho! Waaho! Les disciples de Guru ont trouvé et 

réalisé Dieu. 

  

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕਾ ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਰਦੈ ਸਮਾਨਲ ॥੨॥ 

O Nanak, très chanceux sont ceux qui ont consacré Dieu dans leurs cœurs. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਏ ਮਨਾ ਅਨਤ ਲੋਭੀਆ ਨਨਤ ਲੋਭੇ ਰਾਤਾ ॥ 

Ô mon esprit totalement avide, tu es toujours rempli d'avidité et d'avarice. 

  

ਮਾਇਆ ਮਨਸਾ ਮੋਹਣੀ ਦਹ ਨਦਸ ਨਫਰਾਤਾ ॥ 

Dans votre désir de voir le séduisant Maya, vous errer sans but dans les dix 

directions. 

  

ਅਗੈ ਨਾਉ ਜਾਨਤ ਨ ਜਾਇਸੀ ਮਨਮੁਨਿ ਦਿੁੁ ਿਾਤਾ ॥ 

La renommée et le statut social d'une personne ne l'accompagnent pas dans l'au-

delà ; ainsi la personne vaniteuse est consumée par le chagrin et la douleur. 
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ਰਸਨਾ ਹਨਰ ਰਸੁ ਨ ਚਨਿਓ ਫੀਕਾ ਬੋਲਾਤਾ ॥ 

Sa langue n'aime pas le sublime de l'essence de Dieu; il prononce seulement 

insipide des banalités. 

  

ਨਜਨਾ ਗੁਰਮੁਨਿ ਅੰਨਮਰਤੁ ਚਾਨਿਆ ਸੇ ਜਨ ਨਤਰਪਤਾਤਾ ॥੧੫॥ 

Cependant, ces adeptes qui boivent de Ambrosial Nectar de Naam de Dieu sont 

satisfaits à partir des richesses de ce monde. ||15|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਨਤਸ ਨੋ ਆਿੀਐ ਨਜ ਸਚਾ ਗਨਹਰ ਗੰਭੀਰ ੁ॥ 

Chanter les louanges de ce Dieu éternel, insondable. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਨਤਸ ਨੋ ਆਿੀਐ ਨਜ ਗੁਣਦਾਤਾ ਮਨਤ ਿੀਰ ੁ॥ 

Chanter les louanges de ce Dieu qui est le dispensateur de vertus, de 

l'intelligence et de la patience à Ses adeptes. 
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ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਤਿਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਤਿ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Nous devrions chanter les louanges de ce Dieu qui est omniprésent dans tous les. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਤਿਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਤਿ ਦੇਦਾ ਤਰਿਕੁ ਸਬਾਤਹ ॥ 

Nous devrions chanter les louanges de ce Dieu qui est le dispensateur de la 

subsistance à tous. 

  

ਨਾਨਕ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਇਕੋ ਕਤਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਤਿ ਸਤਿਗੁਰ ਦੀਆ ਤਦਖਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, nous devrions chanter les louanges de Dieu, que vrai Guru a révélé. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਗੁਰਮੁਖ ਸਦਾ ਕਰਤਹ ਮਨਮੁਖ ਮਰਤਹ ਤਬਖੁ ਖਾਇ ॥ 

Les disciples de Guru continuent toujours à chanter les louanges de Dieu et les 

vaniteux spirituellement baisse en restant livré dans la richesse mondaine et la 

richesse qui est un poison pour la vie spirituelle. 

  

ਓਨਾ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਨ ਭਾਵਈ ਦਖੇੁ ਦਤੁਖ ਤਵਹਾਇ ॥ 

La louange de Dieu ne semble pas plaire aux vaniteux et toute leur vie passe dans 

une extrême misère. 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਅੰਤਮਿਿੁ ਪੀਵਣਾ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਤਹ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Les adeptes de Guru boivent (méditer) le ambrosial nectar de Naam, avec leur 

esprit à l'écoute de Dieu, ils chantent Ses louanges 

  

ਨਾਨਕ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਤਹ ਸੇ ਿਨ ਤਨਰਮਲੇ ਤਿਿਭਵਣ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, à ceux qui louent Dieu deviennent immaculée et obtiennent la 

connaissance des trois mondes. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਹਤਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਸੇਵਾ ਭਗਤਿ ਬਨੀਿੈ ॥ 

Par la volonté de Dieu, on rencontre Guru et l'occasion de nous souvenir et 

d’adoration pieuse de Dieu est créé. 

  

ਹਤਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਸੈ ਸਹਿੇ ਰਸੁ ਪੀਿੈ ॥ 

Par la volonté de Dieu, on se rend compte de la présence de Dieu dans l'esprit; 

puis, instinctivement, on participe à l'élixir de Naam (médite sur Naam). 

  

ਹਤਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਹਤਰ ਲਾਹਾ ਤਨਿ ਲੀਿੈ ॥ 

Par la volonté de Dieu, on reçoit la paix spirituelle et continuellement gagné la 

récompense de se souvenir de Dieu, 

  

ਹਤਰ ਕੈ ਿਖਤਿ ਬਹਾਲੀਐ ਤਨਿ ਘਤਰ ਸਦਾ ਵਸੀਿੈ ॥ 

Il est honoré dans la présence de Dieu et réside toujours dans la présence de 

Dieu dans son cœur. 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਤਿਨੀ ਮੰਤਨਆ ਤਿਨਾ ਗੁਰ ੂਤਮਲੀਿੈ ॥੧੬॥ 

Ils sont les seuls à accepter la volonté de Dieu, dont Guru rencontre. ||16|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਸੇ ਿਨ ਸਦਾ ਕਰਤਹ ਤਿਨੑ ਕਉ ਆਪੇ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥ 

Ils sont les seuls à chanter les louanges de Dieu, qu'Il a Lui-même donne cette 

compréhension. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਤਿਆ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਹੋਵੈ ਹਉਮੈ ਤਵਚਹੁ ਿਾਇ ॥ 

L'égoïsme s'écarte de l'intérieur et de l'esprit, devient immaculé en chantant les 

louanges de Dieu. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਗੁਰਤਸਖੁ ਿੋ ਤਨਿ ਕਰੇ ਸੋ ਮਨ ਤਚੰਤਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇ ॥ 

Le disciple de Guru qui toujours chante les louanges de Dieu, atteint les fruits de 

ses désirs. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਤਹ ਸੇ ਿਨ ਸੋਹਣੇ ਹਤਰ ਤਿਨੑ ਕੈ ਸੰਤਗ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Beau sont ceux qui chantent les louanges de Dieu; Ô Dieu, m'unir avec ceux-ci. 
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ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਤਹਰਦੈ ਉਚਰਾ ਮੁਖਹੁ ਭੀ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰੇਉ ॥ 

Je peux chanter les louanges de Dieu dans mon cœur et peut chanter Ses 

louanges avec ma bouche. 

  

ਨਾਨਕ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਿੋ ਕਰਤਹ ਹਉ ਿਨੁ ਮਨੁ ਤਿਨੑ ਕਉ ਦੇਉ ॥੧॥ 

O Nanak, je consacre mon cœur et mon esprit à ceux qui chantent les louanges 

de Dieu. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਸਾਤਹਬੁ ਸਚੁ ਹ ੈਅੰਤਮਿਿੁ ਿਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

Chanter les louanges à l'éternel Dieu dont le Nom est le nectar ambrosian. 

  

ਤਿਤਨ ਸੇਤਵਆ ਤਿਤਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਹਉ ਤਿਨ ਬਤਲਹਾਰੈ ਿਾਉ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu sont bénis avec Naam; je me consacre à eux. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਗੁਣੀ ਤਨਧਾਨੁ ਹੈ ਤਿਸ ਨੋ ਦੇਇ ਸੁ ਖਾਇ ॥ 

Chanter les louanges de ce Dieu qui est le trésor de la vertu, mais il est le seul qui 

l'aime, qui est béni. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਿਤਲ ਥਤਲ ਭਰਪੂਰ ੁਹੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

Chanter les louanges de ce Dieu qui imprègne à la fois la terre et l'eau et est 

réalisé en suivant les enseignements de Guru. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਗੁਰਤਸਖ ਤਨਿ ਸਭ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਭਾਵੈ ॥ 

O’ les disciples de Guru, toujours chanter les louanges de Dieu qui sont agréables 

à Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਿੋ ਮਤਨ ਤਚਤਿ ਕਰੇ ਤਿਸੁ ਿਮਕੰਕਰ ੁਨੇਤੜ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

O Nanak, celui qui chante les louanges de Dieu avec un esprit concentré, la peur 

de la mort ne doit pas approcher de lui. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਹਤਰ ਿੀਉ ਸਚਾ ਸਚੁ ਹੈ ਸਚੀ ਗੁਰਬਾਣੀ ॥ 

Le vénéré Dieu est éternel, et éternel est la parole divine de Guru. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਸਚੁ ਪਛਾਣੀਐ ਸਤਚ ਸਹਤਿ ਸਮਾਣੀ ॥ 

C'est par les enseignements de Vrai Guru que nous nous rendons compte de 

l'éternel Dieu et intuitivement fusionner en Lui. 

  

ਅਨਤਦਨੁ ਿਾਗਤਹ ਨਾ ਸਵਤਹ ਿਾਗਿ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥ 

Ils restent toujours vigilants et ne tombent jamais dans l'amour de Maya; la nuit 

de leur vie, passe d'être totalement alerte. 

  

ਗੁਰਮਿੀ ਹਤਰ ਰਸੁ ਚਾਤਖਆ ਸੇ ਪੁੰਨ ਪਰਾਣੀ ॥ 

Heureux sont ceux qui, à travers les enseignements de Guru, ont goûté à l'élixir 

du nom de Dieu. 

  

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਪਤਚ ਮੁਏ ਅਿਾਣੀ ॥੧੭॥ 

Aucun n'a réalisé ce Dieu sans les enseignements de Guru; ils spirituellement se 

détériorent et souffrent tout au long de leur vie. ||17|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਬਾਣੀ ਤਨਰੰਕਾਰ ਹੈ ਤਿਸੁ ਿੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Les paroles divines des louanges de Dieu sont la manifestation de l'informe Dieu; 

aucune n'est grand comme Lui. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਅਗਮ ਅਥਾਹੁ ਹੈ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥ 

Louange à Dieu qui est incompréhensible et insondable; louange à Dieu qui est 

éternel. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਹੈ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 

Louange à Dieu qui n'a pas de soucis et comme Il veut, ainsi, vient de passer. 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਅੰਤਮਿਿ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥ 

Louange à Dieu dont le Nom est comme le nectar ambrosian, dont seulement 

l'une des rares personnes qui reçoit par la grâce de Guru. 
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ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਰਮੀ ਪਾਈਐ ਆਤਪ ਦਇਆ ਕਤਰ ਦੇਇ ॥ 

Le don de chanter les louanges de Dieu est reçu par Sa grâce, la miséricorde, Il 

Lui accorde ce don. 
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ਨਾਨਕ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਗੁਰਮੁਖਿ ਪਾਈਐ ਅਨਖਿਨੁ ਨਾਮੁ ਲਏਇ ॥੧॥ 

O Nanak, celui qui suit les enseignements de Guru, reçoit le don de chanter les 

louanges de Dieu et puis il récite toujours Son Nom. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਖਿਨੁ ਸਖਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਸਾਖਿ ਨ ਆਵਈ ਿਜੂੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 

Paix céleste, n'est pas atteint, sans l'enseignement de Guru et à l'exception du 

refuge de Guru il n'y a pas d'autre lieu où il peut être obtenu. 

  

ਜੇ ਿਹੁਿੇਰਾ ਲੋਚੀਐ ਖਵਣੁ ਕਰਮੈ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Peu importe combien nous aspirons, Dieu ne peut pas être réalisé sans Sa grâce. 

  

ਖਜਨ ਾ ਅੰਿਖਰ ਲੋਭ ਖਵਕਾਰ ੁਹੈ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਿੁਆਇ ॥ 

Ceux qui abritent le mal de la cupidité sont consommés par la dualité, l'amour 

des choses d'autres que Dieu. 

  

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਨ ਚੁਕਈ ਹਉਮੈ ਖਵਖਚ ਿਿੁੁ ਪਾਇ ॥ 

Leur cycle de naissance et de la mort n'a pas de fin et dans l'égoïsme, ils 

souffrent. 

  

ਖਜਨ ਾ ਸਖਿਗੁਰ ਖਸਉ ਖਚਿੁ ਲਾਇਆ ਸੁ ਿਾਲੀ ਕੋਈ ਨਾਖਹ ॥ 

Ceux qui ont l'écoute de leurs esprits à la véritable parole de Guru, aucune n'est 

restée sans la grâce de Dieu. 

  

ਖਿਨ ਜਮ ਕੀ ਿਲਿ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾ ਓਇ ਿਿੁ ਸਹਾਖਹ ॥ 

La peur de la mort ne les dérange pas et ils ne peuvent pas supporter toute la 

misère. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਉਿਰੇ ਸਚੈ ਸਿਖਿ ਸਮਾਖਹ ॥੨॥ 

O Nanak, les disciples de Guru s'élèvent au-dessus des douleurs de monde, et par 

le biais de la parole divine, elles fusionnent en Dieu. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਢਾਢੀ ਖਿਸ ਨੋ ਆਿੀਐ ਖਜ ਿਸਮੈ ਧਰੇ ਖਪਆਰ ੁ॥ 

Lui seul est appelé un barde de Dieu, qui consacre le principe de l'amour pour 

son Maître-Dieu. 

  

ਿਖਰ ਿੜਾ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਗੁਰ ਸਿਿੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Toujours en considérant lui-même dans la présence de Dieu, il se souvient de Lui 

et se penche sur ses vertus à travers la parole de Guru. 

  

ਢਾਢੀ ਿਰ ੁਘਰ ੁਪਾਇਸੀ ਸਚੁ ਰਿੈ ਉਰ ਧਾਖਰ ॥ 

Tel un barde, qui inscrit Dieu dans le cœur, serait capable de reconnaître lui-

même, puis il se rend compte de Dieu. 

  

ਢਾਢੀ ਕਾ ਮਹਲੁ ਅਗਲਾ ਹਖਰ ਕੈ ਨਾਇ ਖਪਆਖਰ ॥ 

En raison de son amour pour le Nom de Dieu, le statut spirituel de tel un vrai 

barde aussi devient très élevé. 

  

ਢਾਢੀ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਾਕਰੀ ਹਖਰ ਜਖਪ ਹਖਰ ਖਨਸਿਾਖਰ ॥੧੮॥ 

Se souvenir de Dieu est le service et le devoir de la barde; pour que Dieu l'aide à 

nager à travers l’océan mondain de vices. ||18|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਗੂਜਰੀ ਜਾਖਿ ਗਵਾਖਰ ਜਾ ਸਹੁ ਪਾਏ ਆਪਣਾ ॥ 

Même une fille de ferme de statut social faible, se rend compte de son Dieu 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਖਿ ਵੀਚਾਖਰ ਅਨਖਿਨੁ ਹਖਰ ਜਪੁ ਜਾਪਣਾ ॥ 

Elle se souvient toujours de Dieu par une réflexion sur la parole de Guru. 

  

ਖਜਸੁ ਸਖਿਗੁਰ ੁਖਮਲੈ ਖਿਸੁ ਭਉ ਪਵੈ ਸਾ ਕੁਲਵੰਿੀ ਨਾਖਰ ॥ 

Celui qui rencontre Guru et suit ses enseignements, la crainte vénéré de Dieu 

puits à l'intérieur et elle devient une femme de statut social élevé. 
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ਸਾ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ਕੰਿ ਕਾ ਖਜਸ ਨੋ ਖਕਿਪਾ ਕੀਿੀ ਕਰਿਾਖਰ ॥ 

L'âme- mariée, à qui le Créateur a accordé miséricorde, comprend le 

commandement de l'homme-Dieu. 

  

ਓਹ ਕੁਚਜੀ ਕੁਲਿਣੀ ਪਰਹਖਰ ਛੋਡੀ ਭਿਾਖਰ ॥ 

L'âme-mariée dont le Mari-Dieu n'a pas béni, est considéré comme non-vertueux 

et mal élevé. 

  

ਭੈ ਪਇਐ ਮਲੁ ਕਟੀਐ ਖਨਰਮਲ ਹੋਵੈ ਸਰੀਰ ੁ॥ 

Lorsque crainte vénérée de Dieu est inscrite dans le cœur, puis la saleté des 

péchés est lavée de l'esprit et le corps devient immaculé. 

  

ਅੰਿਖਰ ਪਰਗਾਸੁ ਮਖਿ ਊਿਮ ਹੋਵੈ ਹਖਰ ਜਖਪ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰ ੁ॥ 

L'esprit est éclairé par la sagesse divine et l'intellect devient sublime en se 

souvenant Dieu, le trésor de vertus. 

  

ਭੈ ਖਵਖਚ ਿੈਸੈ ਭੈ ਰਹੈ ਭੈ ਖਵਖਚ ਕਮਾਵੈ ਕਾਰ ॥ 

Une telle âme-épouse reste dans la crainte vénérée de Dieu, et remplit ses 

devoirs mondains dans la crainte de Dieu. 

  

ਐਥੈ ਸੁਿੁ ਵਖਡਆਈਆ ਿਰਗਹ ਮੋਿ ਿਆੁਰ ॥ 

Une telle âme-mariée aime la paix et la gloire ici, dans ce monde et ici, elle atteint 

la présence de Dieu exempt de vices. 

  

ਭੈ ਿੇ ਖਨਰਭਉ ਪਾਈਐ ਖਮਖਲ ਜੋਿੀ ਜੋਖਿ ਅਪਾਰ ॥ 

Dieu, qui est sans peur, est réalisé en restant dans Son vénéré de la peur et l'âme 

se confond avec la Lumière suprême. 

  

ਨਾਨਕ ਿਸਮੈ ਭਾਵੈ ਸਾ ਭਲੀ ਖਜਸ ਨੋ ਆਪੇ ਿਿਸੇ ਕਰਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, l'âme-mariée qui le Créateur Lui-même bénit, est le plus vertueux et 

agréable pour le Mari-Dieu. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਸਚੇ ਕਉ ਿਖਲ ਜਾਉ ॥ 

Nous devons louer Dieu pour toujours et à jamais; je me consacre à Dieu. 
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ਨਾਨਕ ਏਕੁ ਛੋਖਡ ਿਜੂੈ ਲਗੈ ਸਾ ਖਜਹਵਾ ਜਖਲ ਜਾਉ ॥੨॥ 

O Nanak, que cette langue brûle qui renonce Dieu et s'attache à les louanges de 

l'autre. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਅੰਸਾ ਅਉਿਾਰ ੁਉਪਾਇਓਨੁ ਭਾਉ ਿਜੂਾ ਕੀਆ ॥ 

Dieu lui-même a créé les anges comme Ansha et Il a également créé l'amour 

pour Maya. 

  

ਖਜਉ ਰਾਜੇ ਰਾਜੁ ਕਮਾਵਿੇ ਿਿੁ ਸੁਿ ਖਭੜੀਆ ॥ 

Ces anges ont continué à régner comme des rois et gardé la lutte contre les uns 

avec les autres dans les peines et les plaisirs 

  

ਈਸਰ ੁਿਿਹਮਾ ਸੇਵਿੇ ਅੰਿੁ ਖਿਨ ੀ ਨ ਲਹੀਆ ॥ 

Les dieux, comme Brahma et Shiva adoraient Dieu tout-puissant, mais même 

qu'ils n'ont pas été en mesure de trouver Ses limites 

  

ਖਨਰਭਉ ਖਨਰੰਕਾਰ ੁਅਲਿੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਖਿ ਪਿਗਟੀਆ ॥ 

Dieu est sans peur, sans forme et indescriptible; Il devient manifeste au disciple 

de Guru, 

  

ਖਿਥੈ ਸੋਗੁ ਖਵਜੋਗੁ ਨ ਖਵਆਪਈ ਅਸਖਥਰ ੁਜਖਗ ਥੀਆ ॥੧੯॥ 

Dans cet état, l'adepte de Guru n'a pas l'expérience de l'anxiété ou de la 

séparation de Dieu et reste stable dans le monde affecté par Maya.||19|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਏਹੁ ਸਭੁ ਖਕਛੁ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਹੈ ਜੇਿਾ ਹੈ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

Tout ce forme visible et l'étendue du monde est sujet à changement. 

  

ਖਜਖਨ ਏਹੁ ਲੇਿਾ ਖਲਖਿਆ ਸੋ ਹੋਆ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

L'un, qui comprend de ce fait, est approuvé dans la présence de Dieu. 
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ਨਾਨਕ ਜੇ ਕੋ ਆਪੁ ਗਣਾਇਿਾ ਸੋ ਮੂਰਿੁ ਗਾਵਾਰ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, quelqu'un qui prend la fierté en lui-même est insensé et dépourvu de 

sagesse. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਮਨੁ ਕੰੁਚਰ ੁਪੀਲਕੁ ਗੁਰ ੂਖਗਆਨੁ ਕੰੁਡਾ ਜਹ ਖਿੰਚੇ ਿਹ ਜਾਇ ॥ 

Considérer l'esprit comme un éléphant, Guru comme le contrôleur et les 

enseignements de Guru comme l'aiguillon; ensuite, dans quelle direction des 

enseignements de Guru nous tire, l'état d'esprit-éléphant s'en allait. 

  

ਨਾਨਕ ਹਸਿੀ ਕੰੁਡੇ ਿਾਹਰਾ ਖਿਖਰ ਖਿਖਰ ਉਝਖੜ ਪਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, sans l'aiguillon des enseignements de Guru, l'éléphant-comme l'esprit à 

plusieurs reprises s'égare. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਖਿਸੁ ਆਗੈ ਅਰਿਾਖਸ ਖਜਖਨ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Si nous prions devant Dieu qui a créé l'amour de la dualité, 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਅਪਣਾ ਸੇਤਿ ਸਭ ਫਲ ਪਾਇਆ ॥ 

et suivez les enseignements de notre Guru, tous les désirs sont exaucés, 

  

ਅੰਤਰਿਿ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ਸਦਾ ਤਿਆਇਆ ॥ 

et nous pouvons toujours nous souvenir de Nom ambrosial de Dieu. 

  

ਸੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ਦਖੁੁ ਤਰਟਾਇਆ ॥ 

Nous pouvons éradiquer les douleurs en restant dans la compagnie des saints. 

  

ਨਾਨਕ ਭਏ ਅਤਚੰਿੁ ਹਤਰ ਿਨੁ ਤਨਹਚਲਾਇਆ ॥੨੦॥ 

O Nanak, nous devenons sans souci par la réception de l'impérissable de la 

richesse du nom de Dieu. ||20|| 

  

ਸਲੋਕ ਰਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਖੇਤਿ ਤਰਆਲਾ ਉਚੀਆ ਘਰ ੁਉਚਾ ਤਨਰਣਉ ॥ 

C'est certain que l'eau de pluie que les séjours dans les domaines qui ont suscité 

des talus, 

  

ਰਹਲ ਭਗਿੀ ਘਤਰ ਸਰੈ ਸਜਣ ਪਾਹੁਤਣਅਉ ॥ 

De même, Dieu vient demeurer (qui devient manifeste) dans le cœur de l'âme-

mariée, dont l'amour et la dévotion à Dieu est vraiment intense. 

  

ਬਰਸਨਾ ਿ ਬਰਸੁ ਘਨਾ ਬਹੁਤਿ ਬਰਸਤਹ ਕਾਤਹ ॥ 

Un fermier dit, Ô nuage, pleut beaucoup maintenant parce que la pluie tardive 

n'est d'aucune utilité pour la récolte flétrie ; de même, on prie O' true Guru, 

accorde le don de Naam maintenant avant qu'il ne soit trop tard. 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਨੑ ਬਤਲਹਾਰਣੈ ਤਜਨੑ ਗੁਰਰੁਤਖ ਪਾਇਆ ਰਨ ਰਾਤਹ ॥੧॥ 

O Nanak, je me consacre à ceux qui, par le biais des enseignements de Guru, ont 

réalisé Dieu dans leurs cœurs. ||1|| 

  

ਰਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 
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ਤਰਠਾ ਸੋ ਜੋ ਭਾਿਦਾ ਸਜਣੁ ਸੋ ਤਜ ਰਾਤਸ ॥ 

Une chose qui est toujours agréable est considérée comme douce et un véritable 

ami est celui qui est compatible avec notre nature; mais l'amour pour d'autres 

choses que Dieu n'est ni doux ni est toujours compatible). 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਰੁਤਖ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਕਉ ਆਤਪ ਕਰੇ ਪਰਗਾਸੁ ॥੨॥ 

O Nanak, que Dieu lui-même éclaire avec la sagesse divine, comprend ce fait à 

travers les enseignements de Guru.||2|| 

  

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਪਿਭ ਪਾਤਸ ਜਨ ਕੀ ਅਰਦਾਤਸ ਿੂ ਸਚਾ ਸਾਾਂਈ ॥ 

O Dieu, Vous êtes l'éternel Maître; c'est la prière de votre humble disciple avant 

vous. 

  

ਿੂ ਰਖਿਾਲਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਉ ਿੁਿੁ ਤਿਆਈ ॥ 

Je me souviens de toi avec amour et dévotion, Vous êtes le sauveur, pour 

toujours et à jamais. 

  

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਿੇਤਰਆ ਿੂ ਰਤਹਆ ਸਰਾਈ ॥ 

Tous les êtres et les créatures sont les Vôtres; Vous êtes omniprésent dans tous. 

  

ਜੋ ਦਾਸ ਿੇਰੇ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਕਰੇ ਤਿਸੁ ਰਾਤਰ ਪਚਾਈ ॥ 

O Dieu, Vous punir (spirituellement priver) celui qui calomnie votre adepte. 

  

ਤਚੰਿਾ ਛਤਿ ਅਤਚੰਿੁ ਰਹੁ ਨਾਨਕ ਲਤਗ ਪਾਈ ॥੨੧॥ 

O Nanak, chercher le refuge de Dieu, en abandonnant tous les soucis et de vivre 

sans soucis. ||21|| 

  

ਸਲੋਕ ਰਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਆਸਾ ਕਰਿਾ ਜਗੁ ਰੁਆ ਆਸਾ ਰਰੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Tout en construisant des espoirs pour différentes choses, le monde entier est 

consommé, mais les espoirs et les désirs ne meurent jamais, ni s'en écarter. 
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ਨਾਨਕ ਆਸਾ ਪੂਰੀਆ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, les espoirs sont remplis que par accorder l'esprit à Dieu éternel. ||1|| 

  

ਰਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਆਸਾ ਰਨਸਾ ਰਤਰ ਜਾਇਸੀ ਤਜਤਨ ਕੀਿੀ ਸੋ ਲੈ ਜਾਇ ॥ 

Les espoirs et les désirs se terminent seulement quand Il, qui l'a créé, le reprend. 

  

ਨਾਨਕ ਤਨਹਚਲੁ ਕੋ ਨਹੀ ਬਾਝਹੁ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, rien n'est permanent, sauf le nom de Dieu. ||2|| 

  

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਪੇ ਜਗਿੁ ਉਪਾਇਓਨੁ ਕਤਰ ਪੂਰਾ ਥਾਟ ੁ॥ 

Dieu Lui-même a créé le monde avec une finition parfaite. 

  

ਆਪੇ ਸਾਹੁ ਆਪੇ ਿਣਜਾਰਾ ਆਪੇ ਹੀ ਹਤਰ ਹਾਟ ੁ॥ 

Dieu Lui-même est le vrai banquier, Lui-même marchand et Lui-même le 

magasin. 

  

ਆਪੇ ਸਾਗਰ ੁਆਪੇ ਬੋਤਹਥਾ ਆਪੇ ਹੀ ਖੇਿਾਟ ੁ॥ 

Dieu Lui-même est l'océan, Lui-même le bateau et Lui-même est le batelier. 

  

ਆਪੇ ਗੁਰ ੁਚੇਲਾ ਹੈ ਆਪੇ ਆਪੇ ਦਸੇ ਘਾਟ ੁ॥ 

Dieu Lui-même est Guru, est Lui-même le disciple et Lui montre la destination de 

l'autre côté du monde. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਰੁ ਤਿਆਇ ਿੂ ਸਤਭ ਤਕਲਤਿਖ ਕਾਟ ੁ॥੨੨॥੧॥ ਸੁਿੁ 

O’ adepte Nanak, n'oubliez pas le Nom de Dieu et de l'éradication de tous vos 

péchés. ||22||1|| 

  

ਰਾਗੁ ਗੂਜਰੀ ਿਾਰ ਰਹਲਾ ੫ 

Raag Goojree, Vaar, Cinquième Guru: 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਸਲੋਕੁ ਰਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਅੰਿਤਰ ਗੁਰ ੁਆਰਾਿਣਾ ਤਜਹਿਾ ਜਤਪ ਗੁਰ ਨਾਉ ॥ 

Dans notre esprit, nous devons nous rappeler Guru dans l'adoration et avec notre 

langue maternelle, nous devons réciter Son Nom. 

  

ਨੇਿਿੀ ਸਤਿਗੁਰ ੁਪੇਖਣਾ ਸਿਿਣੀ ਸੁਨਣਾ ਗੁਰ ਨਾਉ ॥ 

Avec nos yeux, nous devrions voir Gourou et de nos oreilles nous devrions 

écouter son Nom (enseignements). 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਿੀ ਰਤਿਆ ਦਰਗਹ ਪਾਈਐ ਠਾਉ ॥ 

Imprégnée avec l'amour de la véritable Guru, nous obtenons une place d'honneur 

dans la présence de Dieu. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਤਜਸ ਨੋ ਏਹ ਿਥੁ ਦੇਇ ॥ 

Nanak dit, Dieu bénit ce cadeau à celui à qui Il accorde la miséricorde. 

  

ਜਗ ਰਤਹ ਉਿਰ ਕਾਢੀਅਤਹ ਤਿਰਲੇ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥੧॥ 

Ces personnes sont appelées exaltés dans le monde, mais très rares sont-ils. ||1|| 

  

ਰਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਰਖੇ ਰਖਣਹਾਤਰ ਆਤਪ ਉਬਾਤਰਅਨੁ ॥ 

Dieu, le sauveur, sauvé et et les ferries à travers cet 'océan mondain de vices 

  

ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਪਾਇ ਕਾਜ ਸਿਾਤਰਅਨੁ ॥ 

Il leur fait chercher le refuge de Guru et résout tous leurs (spirituelle) des affaires. 

  

ਹੋਆ ਆਤਪ ਦਇਆਲੁ ਰਨਹੁ ਨ ਤਿਸਾਤਰਅਨੁ ॥ 

Ceux sur lesquels il devient gracieux, il n'abandonne pas son esprit. 
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ਸਾਿ ਜਨਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ਭਿਜਲੁ ਿਾਤਰਅਨੁ ॥ 

En les gardant dans la compagnie des saints, Il ferries à travers le terrible océan 

mondain de vices. 

  

ਸਾਕਿ ਤਨੰਦਕ ਦਸੁਟ ਤਖਨ ਰਾਤਹ ਤਬਦਾਤਰਅਨੁ ॥ 

En un instant, Dieu détruit les infidèles cyniques, de calomnies et les pécheurs. 

  

ਤਿਸੁ ਸਾਤਹਬ ਕੀ ਟੇਕ ਨਾਨਕ ਰਨੈ ਰਾਤਹ ॥  

O Nanak, solliciter l'appui du Maître-Dieu dans votre esprit, 
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PAGE 518 

  

ਜਿਸੁ ਜਸਮਰਤ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ਸਗਲੇ ਦਖੂ ਿਾਜਹ ॥੨॥ 

se souvenant de qui la paix céleste jaillit et toutes les souffrances s'en vont. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਅਕੁਲ ਜਿਰੰਿਿ ਪੁਰਖੁ ਅਗਮੁ ਅਪਾਰੀਐ ॥ 

O Dieu, Vous n'appartenez à aucune ascendance particulière, Vous êtes 

immaculée, omniprésente, à la fois inaccessible et infini. 

  

ਸਚੋ ਸਚਾ ਸਚੁ ਸਚੁ ਜਿਹਾਰੀਐ ॥ 

Votre existence est éternelle et Vous êtes omniprésent partout 

  

ਕੂੜੁ ਿ ਿਾਪੈ ਜਕਛੁ ਤੇਰੀ ਧਾਰੀਐ ॥ 

Rien de ce que vous avez établi ne semble être faux. 

  

ਸਭਸੈ ਦੇ ਦਾਤਾਰ ੁਿੇਤ ਉਪਾਰੀਐ ॥ 

Dieu fournit des moyens de subsistance à tous ceux qu'Il a créés. 

  

ਇਕਤੁ ਸੂਜਤ ਪਰੋਇ ਿੋਜਤ ਸੰਿਾਰੀਐ ॥ 

Vous avez infusé votre lumière tout au long de la création, comme un fil dans une 

guirlande. 

  

ਹੁਕਮੇ ਭਵਿਲ ਮੰਜਿ ਹੁਕਮੇ ਤਾਰੀਐ ॥ 

Par Sa volonté, certains se noient dans le terrifiant océan mondain, et par Sa 

volonté, certains sont transportés à travers. 

  

ਪਰਭ ਿੀਉ ਤੁਧੁ ਜਧਆਏ ਸੋਇ ਜਿਸੁ ਭਾਗੁ ਮਥਾਰੀਐ ॥ 

O’ Dieu vénéré, il est le seul qui est prédestiné, se souvient vous. 

  

ਤੇਰੀ ਗਜਤ ਜਮਜਤ ਲਖੀ ਿ ਿਾਇ ਹਉ ਤੁਧੁ ਬਜਲਹਾਰੀਐ ॥੧॥ 

Votre valeur et les limites ne sont pas connues; je me consacre à vous. ||1|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 
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ਿਾ ਤੰੂ ਤੁਸਜਹ ਜਮਹਰਵਾਿ ਅਜਚੰਤੁ ਵਸਜਹ ਮਿ ਮਾਜਹ ॥ 

O Dieu miséricorde, lorsque Vous accorder la grâce, alors intuitivement Votre 

présence dans le cœur des êtres humains est réalisée. 

  

ਿਾ ਤੰੂ ਤੁਸਜਹ ਜਮਹਰਵਾਿ ਿਉ ਜਿਜਧ ਘਰ ਮਜਹ ਪਾਜਹ ॥ 

O Dieu miséricorde, lorsque Vous accorder la miséricorde, alors qu'ils se sentent 

comme si elles ont trouvé du monde neuf trésors à l'intérieur de leur cœur. 

  

ਿਾ ਤੰੂ ਤੁਸਜਹ ਜਮਹਰਵਾਿ ਤਾ ਗੁਰ ਕਾ ਮੰਤਰੁ  ਕਮਾਜਹ ॥ 

O Dieu miséricorde, lorsque vous accordez la miséricorde, alors les gens vivent 

par la parole de Guru. 

  

ਿਾ ਤੰੂ ਤੁਸਜਹ ਜਮਹਰਵਾਿ ਤਾ ਿਾਿਕ ਸਜਚ ਸਮਾਜਹ ॥੧॥ 

O Dieu miséricorde, lorsque Vous accordez la miséricorde, puis les gens de fusion 

en Vous, dit Nanak. ||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਜਕਤੀ ਬੈਹਜਿੑਿ ਬੈਹਣੇ ਮੁਚੁ ਵਿਾਇਜਿ ਵਿ ॥ 

Beaucoup de gens dans le monde acquiert des postes prestigieux et sauter de 

grandes cornes de proclamer sa grandeur, 

  

ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਮ ਜਵਣੁ ਜਕਸੈ ਿ ਰਹੀਆ ਲਿ ॥੨॥ 

mais O Nanak, sans se souvenir du nom de Dieu, pas un honneur, c'est sûr. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਤੁਧੁ ਜਧਆਇਜਿੑਿ ਬੇਦ ਕਤੇਬਾ ਸਣੁ ਖੜੇ ॥ 

O Dieu, debout avec leurs Vedas et le Sémitique livres, les gens se souviennent 

de Vous, avec adoration. 

  

ਗਣਤੀ ਗਣੀ ਿ ਿਾਇ ਤੇਰੈ ਦਜਰ ਪੜੇ ॥ 

Tous ceux qui sont dans Votre refuge ne peuvent pas être comptés. 
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ਬਰਹਮੇ ਤੁਧੁ ਜਧਆਇਜਿੑਿ ਇੰਦਰ ਇੰਦਰਾਸਣਾ ॥ 

O Dieu, beaucoup de Brahma et Indaras, assis sur leurs trônes, à méditer, à Vous. 

 

ਸੰਕਰ ਜਬਸਿ ਅਵਤਾਰ ਹਜਰ ਿਸੁ ਮੁਜਖ ਭਣਾ ॥ 

De nombreuses incarnations de Shiva et de Vishnu, sont réciter les louanges de 

Dieu avec leurs bouches, 

  

ਪੀਰ ਜਪਕਾਬਰ ਸੇਖ ਮਸਾਇਕ ਅਉਲੀਏ ॥ 

comme le Srrj (les maîtres spirituels), les prophètes et les Shaykhs et voyants. 

  

ਓਜਤ ਪੋਜਤ ਜਿਰੰਕਾਰ ਘਜਿ ਘਜਿ ਮਉਲੀਏ ॥ 

O’ Dieu sans forme, Vous êtes tissés à travers et à travers dans chaque cœur. 

  

ਕੂੜਹੁ ਕਰੇ ਜਵਣਾਸੁ ਧਰਮੇ ਤਗੀਐ ॥ 

Une spirituellement détruit soi-même, par le mensonge et obtient Votre présence 

par le biais de la justice et de la foi. 

  

ਜਿਤੁ ਜਿਤੁ ਲਾਇਜਹ ਆਜਪ ਜਤਤੁ ਜਤਤੁ ਲਗੀਐ ॥੨॥ 

Mais dans quelle direction vous nous adressez directement , nous allons dans 

cette direction. ||2|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਚੰਜਗਆਈ ਂਆਲਕੁ ਕਰੇ ਬੁਜਰਆਈ ਂਹੋਇ ਸਰੇ ੁ॥ 

Celui qui montre la paresse dans de bonnes actions, mais devient impatient et 

même audacieux comme un lion pour la pratique du mal. 

  

ਿਾਿਕ ਅਿੁ ਕਜਲ ਆਵਸੀ ਗਾਫਲ ਫਾਹੀ ਪੇਰ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, tôt ou tard, comme une mauvaise personne serait dans l'emprise de la 

peur de la mort. ||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 
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ਜਕਤੀਆ ਕੁਢੰਗ ਗੁਿਾ ਥੀਐ ਿ ਜਹਤੁ ॥ 

O Dieu, innombrables sont nos péchés, mais Votre amour pour nous n'est pas 

dissimulé. 

  

ਿਾਿਕ ਤੈ ਸਜਹ ਢਜਕਆ ਮਿ ਮਜਹ ਸਚਾ ਜਮਤੁ ॥੨॥ 

O Nanak, Dieu, mon véritable ami, est dans mon cœur; qui garde mes mauvaises 

actions cachées. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਉ ਮਾਗਉ ਤੁਿੈ ਦਇਆਲ ਕਜਰ ਦਾਸਾ ਗੋਜਲਆ ॥ 

O Dieu miséricorde, je Vous en prie, faites-moi l'humble serviteur de Votre 

adeptes. 

  

ਿਉ ਜਿਜਧ ਪਾਈ ਰਾਿੁ ਿੀਵਾ ਬੋਜਲਆ ॥ 

Par chanter vos louanges, je me sens spirituellement vivante que si j'ai obtenu 

neuf trésors du monde et de royaumes. 

  

ਅੰਜਮਰਤ ਿਾਮੁ ਜਿਧਾਿੁ ਦਾਸਾ ਘਜਰ ਘਣਾ ॥ 

Le trésor de cette ambrosial nectar de Naam est en abondance dans le cœur de 

Vos fidèles. 

  

ਜਤਿ ਕੈ ਸੰਜਗ ਜਿਹਾਲੁ ਸਰਵਣੀ ਿਸੁ ਸੁਣਾ ॥ 

En leur compagnie, je me sens très heureux de l'écoute de Vos Louanges avec 

mes oreilles. 

  

ਕਮਾਵਾ ਜਤਿ ਕੀ ਕਾਰ ਸਰੀਰ ੁਪਜਵਤੁ ਹੋਇ ॥ 

Pour les servir, mon corps est immaculé. 

  

ਪਖਾ ਪਾਣੀ ਪੀਜਸ ਜਬਗਸਾ ਪੈਰ ਧੋਇ ॥ 

Je me sens fou de joie en effectuant des tâches pour eux et en prenant soin de 

leur confort. 

  

ਆਪਹੁ ਕਛੂ ਿ ਹੋਇ ਪਰਭ ਿਦਜਰ ਜਿਹਾਲੀਐ ॥ 

Mais, O Dieu, je ne peux rien faire par moi-même ; bénissez-moi avec Votre coup 

de grâce, 
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ਮੋਜਹ ਜਿਰਗੁਣ ਜਦਚੈ ਥਾਉ ਸੰਤ ਧਰਮ ਸਾਲੀਐ ॥੩॥ 

et bénissez-moi, le non-vertueux, une place dans la société des saints. ||3|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਸਾਿਿ ਤੇਰੇ ਚਰਿ ਕੀ ਹੋਇ ਰਹਾ ਸਦ ਧੂਜਰ ॥ 

O Dieu, mon cher ami, je peux toujours rester votre humble adepte. 

  

ਿਾਿਕ ਸਰਜਣ ਤੁਹਾਰੀਆ ਪੇਖਉ ਸਦਾ ਹਿੂਜਰ ॥੧॥ 

O Nanak, être dans votre refuge, je peux toujours vous voir avec moi. ||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਪਜਤਤ ਪੁਿੀਤ ਅਸੰਖ ਹੋਜਹ ਹਜਰ ਚਰਣੀ ਮਿੁ ਲਾਗ ॥ 

Un seul numéro de la pire des pécheurs deviennent pieux en les accordant leur 

esprit au Nom de Dieu 

  

ਅਠਸਜਠ ਤੀਰਥ ਿਾਮੁ ਪਰਭ ਜਿਸੁ ਿਾਿਕ ਮਸਤਜਕ ਭਾਗ ॥੨॥ 

Se souvenir du nom de Dieu est comme la visite de la soixante-huit sanctuaires 

de pèlerinage; Mais, Ô Nanak, celui qui est prédestiné est béni avec Naam. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਜਿਤ ਿਪੀਐ ਸਾਜਸ ਜਗਰਾਜਸ ਿਾਉ ਪਰਵਜਦਗਾਰ ਦਾ ॥ 

Nous devrions toujours avec amour, rappelez-vous le Nom de Dieu, la gloire, 

avec chaque souffle, et d'une bouchée de nourriture. 

  

ਜਿਸ ਿੋ ਕਰੇ ਰਹੰਮ ਜਤਸੁ ਿ ਜਵਸਾਰਦਾ ॥ 

Dieu n'abandonne personne à qui il accorde la miséricorde. 

  

ਆਜਪ ਉਪਾਵਣਹਾਰ ਆਪੇ ਹੀ ਮਾਰਦਾ ॥ 

Il est Lui-même le Créateur et Lui-même le Destructeur. 
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ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਜਾਣੈ ਜਾਣੁ ਬੁਕਿ ਵੀਚਾਰਦਾ ॥ 

Dieu, le tout-Omniscient, sait tout sur tous les êtres; Il comprend et envisage sur 

tout. 

  

ਅਕਿਿ ਰਪੂ ਕਿਿ ਮਾਕਿ ਿੁਦਰਕਿ ਧਾਰਦਾ ॥ 

Par sa puissance créatrice, Il assume de nombreuses formes, en un instant. 

  

ਕਜਸ ਿੋ ਲਾਇ ਸਕਚ ਕਿਸਕਿ ਉਧਾਰਦਾ ॥ 

Qu'il s'attache sur le vrai chemin, il sauve cette personne de vices. 

  

ਕਜਸ ਦੈ ਿੋਵ ੈਵਕਲ ਸੁ ਿਦ ੇਿ ਿਾਰਦਾ ॥ 

De quel côté est Dieu, il ne perd jamais le jeu de la vie. 

  

ਸਦਾ ਅਭਗੁ ਦੀਬਾਣੁ ਿੈ ਿਉ ਕਿਸੁ ਿਮਸਿਾਰਦਾ ॥੪॥ 

Sa cour (système de justice est éternelle; je me prosterne humblement devant Lui. 

||4|| 

  

ਸਲੋਿ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਿਾਮੁ ਿਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਛੋਡੀਐ ਦੀਜੈ ਅਗਕਿ ਜਲਾਇ ॥ 

Nous nous débarrassons d'eux, comme si nous avons brûlé dans l'incendie. 

  

ਜੀਵਕਦਆ ਕਿਿ ਜਾਪੀਐ ਿਾਿਿ ਸਾਚਾ ਿਾਉ ॥੧॥ 

O Nanak, de son vivant, nous devrions toujours méditer sur le nom de Dieu. ||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Mehl: 

  

ਕਸਮਰਿ ਕਸਮਰਿ ਪਰਭੁ ਆਪਣਾ ਸਭ ਫਲ ਪਾਏ ਆਕਿ ॥ 

En me souvenant toujours de mon Dieu, j'ai obtenu tous les fruits de mes désirs. 

  

ਿਾਿਿ ਿਾਮੁ ਅਰਾਕਧਆ ਗੁਰ ਪੂਰੈ ਦੀਆ ਕਮਲਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, quand j'ai médité sur Naam; Guru royaume-moi avec Dieu. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸੋ ਮੁਿਿਾ ਸੰਸਾਕਰ ਕਜ ਗੁਕਰ ਉਪਦੇਕਸਆ ॥ 

Il, que Guru transmet ses enseignements, tout en vivant dans le monde est libéré 

des obligations de Maya, les richesses de ce monde et de la puissance. 

  

ਕਿਸ ਿੀ ਗਈ ਬਲਾਇ ਕਮਟੇ ਅੰਦੇਕਸਆ ॥ 

Son désastre est évité et ses craintes sont dissipées. 

  

ਕਿਸ ਿਾ ਦਰਸਿੁ ਦੇਕਿ ਜਗਿੁ ਕਿਿਾਲੁ ਿੋਇ ॥ 

Voir la vue de cette personne, d'autres personnes du monde se sentent heureux. 

  

ਜਿ ਿੈ ਸੰਕਗ ਕਿਿਾਲੁ ਪਾਪਾ ਮੈਲੁ ਧੋਇ ॥ 

Dans la société de cet adepte, on se sent enchantés par laver la souillure de ses 

péchés. 

  

ਅੰਕਮਰਿੁ ਸਾਚਾ ਿਾਉ ਓਥੈ ਜਾਪੀਐ ॥ 

Il y a, en sa compagnie, nous méditons sur le immortaliser le Nom de Dieu, 

  

ਮਿ ਿਉ ਿੋਇ ਸੰਿੋਿੁ ਭੁਿਾ ਧਰਾਪੀਐ ॥ 

et même la personne atteinte de la faim de désirs mondains obtient rassasiés, et 

l'esprit se sent heureux. 

  

ਕਜਸੁ ਘਕਟ ਵਕਸਆ ਿਾਉ ਕਿਸੁ ਬੰਧਿ ਿਾਟੀਐ ॥ 

La personne dont le cœur est inscrit au nom de Dieu, toutes ses obligations 

mondaines sont coupées. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਕਿਿੈ ਕਵਰਲੈ ਿਕਰ ਧਿੁ ਿਾਟੀਐ ॥੫॥ 

Par la grâce de Guru, seulement une personne rare gagne la richesse du nom de 

Dieu. ||5|| 

  

ਸਲੋਿ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Mehl: 
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ਮਿ ਮਕਿ ਕਚਿਵਉ ਕਚਿਵਿੀ ਉਦਮੁ ਿਰਉ ਉਕਿ ਿੀਿ ॥ 

Dans mon esprit, je fais de la résolution que j'aurais quotidienne réveiller tôt le 

matin et faire un effort pour me souvenir de Dieu. 

  

ਿਕਰ ਿੀਰਿਿ ਿਾ ਆਿਰੋ ਿਕਰ ਦੇਿੁ ਿਾਿਿ ਿੇ ਮੀਿ ॥੧॥ 

O Dieu, l'ami de Nanak, bénissez-moi avec l'habitude de chanter vos louanges. 

||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਕਦਰਸਕਟ ਧਾਕਰ ਪਰਕਭ ਰਾਕਿਆ ਮਿੁ ਿਿੁ ਰਿਾ ਮੂਕਲ ॥ 

À qui Dieu l'a sauvé de vices en jetant Son regard de la grâce, de leur cœur et 

l'esprit reste imprégnée de l'amour de Dieu. 

  

ਿਾਿਿ ਜੋ ਪਰਭ ਭਾਣੀਆ ਮਰਉ ਕਵਚਾਰੀ ਸੂਕਲ ॥੨॥ 

O Nanak, ceux de l'âme-mariées qui sont agréables à Dieu, leur douleur et leur 

souffrance se terminent. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਜੀਅ ਿੀ ਕਬਰਥਾ ਿੋਇ ਸੁ ਗੁਰ ਪਕਿ ਅਰਦਾਕਸ ਿਕਰ ॥ 

Priez devant Guru concernant votre anxiété ou vos douleurs. 

  

ਛੋਕਡ ਕਸਆਣਪ ਸਗਲ ਮਿੁ ਿਿੁ ਅਰਕਪ ਧਕਰ ॥ 

Abandonnez toute votre ingéniosité et la remise de votre cœur et de votre esprit 

avant Guru. 

  

ਪੂਜਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪੈਰ ਦਰੁਮਕਿ ਜਾਇ ਜਕਰ ॥ 

Suivez les enseignements de Guru afin que votre mal intellect puisse se brûler. 

  

ਸਾਧ ਜਿਾ ਿੈ ਸੰਕਗ ਭਵਜਲੁ ਕਬਿਮੁ ਿਕਰ ॥ 

Adhérer à la Société des personnes saintes et de la croix au cours du terrible 

océan mondain de vices. 
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ਸੇਵਿੁ ਸਕਿਗੁਰ ਦੇਵ ਅਗ ੈਿ ਮਰਿੁ ਡਕਰ ॥ 

Par suite du divine enseignement de Guru, vous perdez la peur de la mort. 

  

ਕਿਿ ਮਕਿ ਿਰੇ ਕਿਿਾਲੁ ਊਣੇ ਸੁਭਰ ਭਕਰ ॥ 

Ceux qui sont dépourvus de vertus, Guru remplit à ras bord avec les vertus et les 

rend heureux dans un instant. 

  

ਮਿ ਿਉ ਿੋਇ ਸੰਿੋਿੁ ਕਧਆਈਐ ਸਦਾ ਿਕਰ ॥ 

L'esprit atteint le contentement par toujours se souvenir de Dieu avec l'adoration. 

  

ਸੋ ਲਗਾ ਸਕਿਗੁਰ ਸੇਵ ਜਾ ਿਉ ਿਰਮੁ ਧੁਕਰ ॥੬॥ 

Il est le seul qui suit les enseignements de Guru, qui est prédestiné à la grâce 

divine. ||6|| 

  

ਸਲੋਿ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਲਗੜੀ ਸੁਥਾਕਿ ਜੋੜਣਿਾਰੈ ਜੋੜੀਆ ॥ 

Mon Guru accorde mon intellect à un endroit très sûr, le Naam. 

  

ਿਾਿਿ ਲਿਰੀ ਲਿ ਸੈ ਆਿ ਡੁਬਣ ਦੇਇ ਿ ਮਾ ਕਪਰੀ ॥੧॥ 

O Nanak, il y a des millions de vagues de tentations et les problèmes du monde, 

encore, mon bien-aimé Guru ne serait pas me laisser noyer dans les vagues. ||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਬਕਿ ਭੀਿਾਵਲੈ ਕਿਿੁ ਸਾਥੀ ਲਧਮੁ ਦਿੁ ਿਰਿਾ ਿਕਰ ਿਾਮਾ ॥ 

Dans la terrible forêt mondaine, j'ai trouvé le seul et unique compagnon, le Nom 

de Dieu, qui est le destructeur des douleurs. 

  

ਬਕਲ ਬਕਲ ਜਾਈ ਸੰਿ ਕਪਆਰੇ ਿਾਿਿ ਪੂਰਿ ਿਾਮਾਾਂ ॥੨॥ 

O Nanak, je suis toujours dédiée à ce cher Guru, par la grâce de ma tâche a été 

accomplie. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

SikhBookClub.com 2592 



ਪਾਈਅਕਿ ਸਕਭ ਕਿਧਾਿ ਿੇਰੈ ਰੰਕਗ ਰਕਿਆ ॥ 

O Dieu, tous les trésors du monde sont obtenus par imprégnation de Votre 

amour. 

  

ਿ ਿੋਵੀ ਪਛੋਿਾਉ ਿੁਧ ਿੋ ਜਪਕਿਆ ॥ 

En méditant sur Vous, on n'a pas à regretter quoi que ce soit. 

  

ਪਿੁਕਚ ਿ ਸਿੈ ਿੋਇ ਿੇਰੀ ਟੇਿ ਜਿ ॥ 

Aucun ne peut être égal à Votre adeptes parce qu'ils ont Votre soutien. 

  

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਵਾਿੁ ਵਾਿੁ ਸੁਿ ਲਿਾ ਕਚਿਾਕਰ ਮਿ ॥ 

O mon esprit, en applaudissant Guru, la paix céleste, est reçu par le rappel de 

Dieu à travers lui. 

  

ਗੁਰ ਪਕਿ ਕਸਫਕਿ ਭੰਡਾਰ ੁਿਰਮੀ ਪਾਈਐ ॥ 

Guru a le trésor de la divine paroles de louanges de Dieu et il est reçu par la 

grâce de Dieu. 

  

ਸਕਿਗੁਰ ਿਦਕਰ ਕਿਿਾਲ ਬਿੁਕੜ ਿ ਧਾਈਐ ॥ 

Si vrai Guru donne la grâce, alors on n'a pas d'errer dans les cycles de la 

naissance et de la mort. 

  

ਰਿੈ ਆਕਪ ਦਇਆਲੁ ਿਕਰ ਦਾਸਾ ਆਪਣੇ ॥ 

Le miséricordieux, Dieu Lui-même nous sauve de cette errance, en faisant de 

nous Ses disciples. 

  

ਿਕਰ ਿਕਰ ਿਕਰ ਿਕਰ ਿਾਮੁ ਜੀਵਾ ਸੁਕਣ ਸੁਣੇ ॥੭॥ 

Je ne survivre spirituellement que par l'écoute de Nom de Dieu, encore et encore. 

||7|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਟੋਲਾ ਤੈ ਸਹਿ ਹਿਤਾ ਢਕਣ ਕੂ ਪ੍ਹਤ ਮੇਰੀ ॥ 

O mon Mari-Dieu, Vous m'avez bénie avec Votre amour, qui est comme un 

chiffon de soie, pour protéger mon honneur. 

  

ਿਾਨਾ ਬੀਨਾ ਸਾਈ ਮੈਡਾ ਨਾਨਕ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਤੇਰੀ ॥੧॥ 

O Nanak, Vous êtes mon sage et éclairé maître; je n'ai pas apprécié votre valeur. 

||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਤੈਡੈ ਹਸਮਰਹਣ ਿਭੁ ਹਕਛੁ ਲਧਮੁ ਹਬਖਮੁ ਨ ਹਡਠਮੁ ਕੋਈ ॥ 

O Dieu, j'ai tout reçu en vous souvenant et n'avez pas eu de difficulté dans ma 

vie. 

  

ਹਜਸੁ ਪ੍ਹਤ ਰਖੈ ਸਚਾ ਸਾਹਿਬੁ ਨਾਨਕ ਮੇਹਟ ਨ ਸਕੈ ਕੋਈ ॥੨॥ 

O Nanak, celui dont l'honneur est sauvé par Maître, personne ne peut l'enlever. 

||2|| 

  

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿੋਵੈ ਸੁਖੁ ਘਣਾ ਿਹਿ ਹਧਆਇਐ ॥ 

Si nous nous souvenons de nos bien-aimés Dieu, une immense paix jaillit. 

  

ਵੰਞੈ ਰੋਗਾ ਘਾਹਣ ਿਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਐ ॥ 

Si nous chantons les louanges de Dieu, alors toutes les maladies sont éliminées. 

  

ਅੰਿਹਰ ਵਰਤੈ ਠਾਹਢ ਪ੍ਰਹਭ ਹਚਹਤ ਆਇਐ ॥ 

La paix et le calme règnent à l'intérieur en se rendant compte de la présence de 

Dieu dans le cœur. 
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ਪ੍ੂਰਨ ਿੋਵੈ ਆਸ ਨਾਇ ਮੰਹਨ ਵਸਾਇਐ ॥ 

Notre espoir est rempli, si nous nous consacrons au nom de Dieu dans l'esprit. 

  

ਕੋਇ ਨ ਲਗੈ ਹਬਘਨੁ ਆਪ੍ੁ ਗਵਾਇਐ ॥ 

Si nous éradiquons de la vanité alors aucun obstacle se dresse dans notre vie. 

  

ਹਗਆਨ ਪ੍ਿਾਰਥੁ ਮਹਤ ਗੁਰ ਤੇ ਪ੍ਾਇਐ ॥ 

La richesse de la connaissance divine et l'intelligence sont reçues uniquement de 

Guru. 

  

ਹਤਹਨ ਪ੍ਾਏ ਸਭੇ ਥੋਕ ਹਜਸੁ ਆਹਪ੍ ਹਿਵਾਇਐ ॥ 

Seulement ceux qui ont reçu ces bénédictions que Dieu a Lui-même béni par 

Guru. 

  

ਤੰੂ ਸਭਨਾ ਕਾ ਖਸਮੁ ਸਭ ਤੇਰੀ ਛਾਇਐ ॥੮॥ 

O Dieu, Vous êtes le Maître de toutes et de tous sont sous Votre protection. ||8|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਨਿੀ ਤਰੰਿੜੀ ਮੈਡਾ ਖੋਜੁ ਨ ਖੁੰਭੈ ਮੰਹਿ ਮੁਿਬਹਤ ਤੇਰੀ ॥ 

O Dieu, tout en traversant cette rivière mondaine de vices, mon pied n'est pas 

coincé dans la neige fondante des attachements, car à l'intérieur de moi est le 

point d'ancrage de Votre amour. 

  

ਤਉ ਸਿ ਚਰਣੀ ਮੈਡਾ ਿੀਅੜਾ ਸੀਤਮੁ ਿਹਰ ਨਾਨਕ ਤੁਲਿਾ ਬੇੜੀ ॥੧॥ 

O mon Mari-mon Dieu, je suis totalement imprégné avec Votre amour, comme si 

mon cœur est semé à vos pieds, Ô Nanak, le Nom de Dieu est le radeau et le 

bateau pour traverser l'océan mondain de vices. ||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਹਜਨ ਾ ਹਿਸੰਿਹੜਆ ਿਰੁਮਹਤ ਵੰਞੈ ਹਮਤਰ ਅਸਾਡੜੇ ਸੇਈ ॥ 

Ils sont nos vrais amis, de voir que notre mal intellect s'en va. 
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ਿਉ ਢਢੂੇਿੀ ਜਗੁ ਸਬਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਵਰਲੇ ਕੇਈ ॥੨॥ 

J'ai cherché dans le monde entier, mais Ô Nanak, très rares, sont de telles 

personnes. ||2|| 

  

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਵੈ ਸਾਹਿਬੁ ਹਚਹਤ ਤੇਹਰਆ ਭਗਤਾ ਹਡਹਠਆ ॥ 

O Dieu, contempler vos adeptes, des pensées de Vous viennent à l'esprit. 

  

ਮਨ ਕੀ ਕਟੀਐ ਮੈਲੁ ਸਾਧਸੰਹਗ ਵੁਹਠਆ ॥ 

La saleté des vices de l’esprit est lavée par de rejoindre la compagnie de la sainte. 

  

ਜਨਮ ਮਰਣ ਭਉ ਕਟੀਐ ਜਨ ਕਾ ਸਬਿ ੁਜਹਪ੍ ॥ 

La peur des adeptes de la naissance à la mort (tout au long de la vie) est dissipée 

par la méditation de la parole divine, des louanges de Dieu. 

  

ਬੰਧਨ ਖੋਲਹਨ  ਸੰਤ ਿਤੂ ਸਹਭ ਜਾਹਿ ਛਹਪ੍ ॥ 

Lorsque Guru enlève son mondaine obligations, tous ses démons de mauvaises 

impulsions de s'en aller et se cacher quelque part d'autre. 

  

ਹਤਸੁ ਹਸਉ ਲਾਇਹਨ  ਰੰਗੁ ਹਜਸ ਿੀ ਸਭ ਧਾਰੀਆ ॥ 

Les saints nous imprégner de l'amour de Dieu, qui est le soutien de tous, 

  

ਊਚੀ ਿੂੰ ਊਚਾ ਥਾਨੁ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰੀਆ ॥ 

qui est incompréhensible et infini et dont le statut est le plus élevé. 

  

ਰੈਹਣ ਹਿਨਸੁ ਕਰ ਜੋਹੜ ਸਾਹਸ ਸਾਹਸ ਹਧਆਈਐ ॥ 

Les mains jointes, nous devons toujours nous souvenir de Dieu à chaque souffle. 

  

ਜਾ ਆਪੇ੍ ਿੋਇ ਿਇਆਲੁ ਤਾਾਂ ਭਗਤ ਸੰਗੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥੯॥ 

Quand Dieu accorde la miséricorde, alors nous atteignons la compagnie de Ses 

fidèles. ||9|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 
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ਬਾਹਰ ਹਵਡਾਨੜੈ ਿੁੰਮਸ ਧੁੰਮਸ ਕੂਕਾ ਪ੍ਈਆ ਰਾਿੀ ॥ 

Il y a tellement de souffrance dans cette inconnu et terrible de la forêt comme le 

monde, comme si les gens sont une sensation de brûlure dans la féroce des 

désirs et des cris sortent des sentiers. 

  

ਤਉ ਸਿ ਸੇਤੀ ਲਗੜੀ ਡੋਰੀ ਨਾਨਕ ਅਨਿ ਸੇਤੀ ਬਨੁ ਗਾਿੀ ॥੧॥ 

Mais, Ô Dieu, ceux qui sont proches de vous, sont séchés à la traversée de cette 

monde comme la forêt, dit Nanak. ||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਸਚੀ ਬੈਸਕ ਹਤਨ ਾ ਸੰਹਗ ਹਜਨ ਸੰਹਗ ਜਪ੍ੀਐ ਨਾਉ ॥ 

Nous devrions former une réelle et durable amitié avec ceux-là seuls, en 

compagnie duquel nous pouvons nous souvenir du Nom de Dieu avec amour et 

dévotion. 

  

ਹਤਨ  ਸੰਹਗ ਸੰਗੁ ਨ ਕੀਚਈ ਨਾਨਕ ਹਜਨਾ ਆਪ੍ਣਾ ਸੁਆਉ ॥੨॥ 

O Nanak, nous ne devrions pas nous associer à ceux qui regardent uniquement 

pour leur propre intérêt. ||2|| 

  

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸਾ ਵੇਲਾ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹਜਤੁ ਸਹਤਗੁਰ ੁਭੇਹਟਆ ॥ 

Approuvé et béni est le moment, quand on rencontre vrai Guru. 

  

ਿੋਆ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਹਿਹਰ ਿਖੂ ਨ ਤੇਹਟਆ ॥ 

Béni avec la compagnie de Guru, on ne tombe pas dans la sphère de la misère. 

  

ਪ੍ਾਇਆ ਹਨਿਚਲੁ ਥਾਨੁ ਹਿਹਰ ਗਰਹਭ ਨ ਲੇਹਟਆ ॥ 

Celui qui atteint la place éternelle, ne pas entrer dans le ventre de nouveau. 

  

ਨਿਰੀ ਆਇਆ ਇਕੁ ਸਗਲ ਬਰਿਮੇਹਟਆ ॥ 

Il vient de voir un Dieu qui imprègne l'univers tout entier. 
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ਤਤੁ ਹਗਆਨੁ ਲਾਇ ਹਧਆਨੁ ਹਿਰਸਹਟ ਸਮੇਹਟਆ ॥ 

Il atteint l'essence de la sagesse spirituelle en détournant son esprit de celui du 

monde des affaires et de la centrer sur le rappel de Dieu. 

  

ਸਭੋ ਜਪ੍ੀਐ ਜਾਪ੍ੁ ਹਜ ਮੁਖਿੁ ਬੋਲੇਹਟਆ ॥ 

Tout ce qu'il dit de sa bouche n'en est rien, mais la divine parole des louanges de 

Dieu. 

  

ਿੁਕਮੇ ਬੁਹਿ ਹਨਿਾਲੁ ਸੁਹਖ ਸੁਖੇਹਟਆ ॥ 

La réalisation de la volonté de Dieu, il se sent heureux et vit dans la paix céleste. 

  

ਪ੍ਰਹਖ ਖਜਾਨੈ ਪ੍ਾਏ ਸੇ ਬਿੁਹੜ ਨ ਖੋਹਟਆ ॥੧੦॥ 

Ces personnes saintes qui, après le test, Dieu accepte dans Son syndicat ou le 

met dans Son trésor, ne deviennent pas faux encore. ||10|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Mehl: 

  

ਹਵਛੋਿੇ ਜੰਬੂਰ ਖਵੇ ਨ ਵੰਞਹਨ ਗਾਖੜੇ ॥ 

Les affres de la séparation de Dieu sont comme la forte douleur insupportable de 

traction de la peau avec une pince. 

  

ਜੇ ਸੋ ਧਣੀ ਹਮਲੰਹਨ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਸੰਬੂਿ ਸਚੁ ॥੧॥ 

O Nanak, si l'on ne rencontre que Maître-Dieu, puis il y a la paix. ||1|| 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਜਿਮੀ ਵਸੰਦੀ ਪਾਣੀਐ ਈਧਣੁ ਰਖੈ ਭਾਜਿ ॥ 

De même que la terre demeure stable dans l'eau et que le bois y cache le feu, 

  

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਿੁ ਆਜਿ ਿਾ ਕੈ ਆਢਜਿ ਿਭੁ ਕੋ ॥੨॥ 

De même, Ô Nanak, Maître-Dieu, dont le soutien est de toute créature, se cache 

inaperçu dans l'ensemble de l'univers. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਤੇਰੇ ਕੀਤੇ ਕੰਮ ਤੁਧੈ ਿੀ ਗੋਚਰੇ ॥ 

O Dieu, seulement Vous pourriez faire le genre de travaux que Vous avez 

accompli. 

  

ਸੋਈ ਵਰਤੈ ਿਜਗ ਜਿ ਕੀਆ ਤੁਧੁ ਧੁਰੇ ॥ 

Seul, qui se passe dans le monde, que Vous avez prévu. 

  

ਜਿਸਮੁ ਭਏ ਜਿਸਮਾਦ ਦੇਜਖ ਕੁਦਰਜਤ ਤੇਰੀਆ ॥ 

Voyant vos merveilles naturelles, nous avons été émerveillés. 

  

ਸਰਜਣ ਪਰੇ ਤੇਰੀ ਦਾਸ ਕਜਰ ਗਜਤ ਿੋਇ ਮੇਰੀਆ ॥ 

Vos adeptes cherchent refuge; Ô Dieu, accorde la miséricorde, afin que je puisse 

également être libéré de vices. 

  

ਤੇਰੈ ਿਜਿ ਜਨਧਾਨੁ ਭਾਵੈ ਜਤਸੁ ਦੇਜਿ ॥ 

Vous avez le trésor de Naam; Vous bénissez celui qui est agréable pour vous. 

  

ਜਿਸ ਨੋ ਿੋਇ ਦਇਆਿੁ ਿਜਰ ਨਾਮੁ ਸੇਇ ਿੇਜਿ ॥ 

Ces seuls reçoivent le trésor de Votre Nom, sur lequel Vous devenez gracieuse. 

  

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਿੇਅੰਤ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

O " inaccessible, insondable et infini Dieu, Vos limites, ne peut pas être trouvé. 
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ਜਿਸ ਨੋ ਿੋਜਿ ਜਕਿਪਾਿੁ ਸੁ ਨਾਮੁ ਜਧਆਈਐ ॥੧੧॥ 

On se souvient de Vous avec amour et dévotion, à qui Vous êtes miséricordieux. 

||11|| 

  

ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਕੜਛੀਆ ਜਿਰੰਜਨੑਿ ਸੁਆਉ ਨ ਿਾਣਜਨੑਿ ਸੁਞੀਆ ॥ 

Tout comme les louches remuent toujours le pot et ne connaissent toujours pas 

le goût des aliments, de même celui qui vient de parler de Dieu demeure sans 

Son amour. 

  

  

ਸੇਈ ਮੁਖ ਜਦਸੰਜਨੑਿ ਨਾਨਕ ਰਤੇ ਪਿੇਮ ਰਜਸ ॥੧॥ 

O Nanak, puis-je avoir la bienheureuse vision de ceux-là seuls qui sont imprégnés 

avec le goût de l'amour de Dieu. ||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਖੋਿੀ ਿਧਮੁ ਖੋਿੁ ਛਡੀਆ ਉਿਾਜੜ ॥ 

Juste comme un tracker découvre ceux qui ruinent les récoltes; de même avec 

l'aide de Guru, j'ai suivi les vices qui ont détruit la récolte de mon effort spirituel. 

  

ਤੈ ਸਜਿ ਜਦਤੀ ਵਾਜੜ ਨਾਨਕ ਖੇਤੁ ਨ ਜਛਿਈ ॥੨॥ 

O Dieu, j'ai mis en place la clôture de la parole de Guru autour de la ferme de 

mon spirituel de la récolte; O Nanak, maintenant, ma batterie ne pille pas. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਰਾਜਧਿੁ ਸਚਾ ਸੋਇ ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਜਿਸੁ ਪਾਜਸ ॥ 

Rappelez-vous dans l'adoration que Dieu qui a tout ce qui est en son pouvoir. 

  

ਦਿੁਾ ਜਸਜਰਆ ਖਸਮੁ ਆਜਪ ਜਖਨ ਮਜਿ ਕਰੇ ਰਾਜਸ ॥ 

Il est lui-même le Maître des deux extrémités (l'amour de Maya et de la richesse 

de Naam); Il accomplit nos affaires en un instant. 
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ਜਤਆਗਿੁ ਸਗਿ ਉਪਾਵ ਜਤਸ ਕੀ ਓਟ ਗਿੁ ॥ 

Renoncer à tous les autres efforts et de jeûner pour son soutien. 

  

ਪਉ ਸਰਣਾਈ ਭਜਿ ਸੁਖੀ ਿ ੰ ਸੁਖ ਿਿੁ ॥ 

Courir vers Son refuge et recevoir le plus sublime de la paix céleste. 

  

ਕਰਮ ਧਰਮ ਤਤੁ ਜਗਆਨੁ ਸੰਤਾ ਸੰਗੁ ਿੋਇ ॥ 

L'essence de la connaissance divine sur les actes vertueux, et la foi est reçue dans 

la société de Guru. 

  

ਿਪੀਐ ਅੰਜਮਿਤ ਨਾਮੁ ਜਿਘਨੁ ਨ ਿਗੈ ਕੋਇ ॥ 

Si nous nous souvenons de l'ambroisie Naam, alors aucun obstacle ne bloque 

notre mode de vie. 

  

ਜਿਸ ਨੋ ਆਜਪ ਦਇਆਿੁ ਜਤਸੁ ਮਜਨ ਵੁਜਿਆ ॥ 

Ceux à qui Dieu devient aimable, se rendent compte de Sa présence dans leur 

cœur. 

  

ਪਾਈਅਜਨੑਿ ਸਜਭ ਜਨਧਾਨ ਸਾਜਿਜਿ ਤੁਜਿਆ ॥੧੨॥ 

Tous les trésors sont reçus, lorsque le Maître-Dieu est heureux. ||12|| 

  

ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਿਧਮੁ ਿਭਣਿਾਰ ੁਕਰਮੁ ਕਰੰਦੋ ਮਾ ਜਪਰੀ ॥ 

Quand mon bien-aimé Dieu accordé miséricorde, puis j'ai réalisé que vaut la 

réalisation de Dieu. 

  

ਇਕੋ ਜਸਰਿਣਿਾਰ ੁਨਾਨਕ ਜਿਆ ਨ ਪਸੀਐ ॥੧॥ 

Maintenant, Ô Nanak, qu'un Créateur est visible de partout, je ne vois personne 

d'autre. ||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਪਾਪਜੜਆ ਪਛਾਜੜ ਿਾਣੁ ਸਚਾਵਾ ਸੰਜਨੑਿ ਕੈ ॥ 

Visant la flèche de la Vérité, de tuer en bas de vos pécheresses. 
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ਗੁਰ ਮੰਤਿੜਾ ਜਚਤਾਜਰ ਨਾਨਕ ਦਖੁੁ ਨ ਿੀਵਈ ॥੨॥ 

O Nanak, n'oubliez pas le beau mantra de Guru, vous ne serez pas en souffrance. 

||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਵਾਿੁ ਵਾਿੁ ਜਸਰਿਣਿਾਰ ਪਾਈਅਨੁ ਿਾਜਢ ਆਜਪ ॥ 

Applaudir ce Créateur, Qui a apporté la paix et la tranquillité. 

  

ਿੀਅ ਿੰਤ ਜਮਿਰਵਾਨੁ ਜਤਸ ਨੋ ਸਦਾ ਿਾਜਪ ॥ 

Rappelez-vous toujours que Dieu qui est bon pour tous les êtres et les créatures. 

  

ਦਇਆ ਧਾਰੀ ਸਮਰਜਿ ਚੁਕੇ ਜਿਿ ਜਿਿਾਪ ॥ 

Tous les cris de souffrance d'une personne ont terminé sur laquelle Dieu tout-

puissant a accordé miséricorde. 

  

ਨਿੇ ਤਾਪ ਦਖੁ ਰੋਗ ਪ ਰੇ ਗੁਰ ਪਿਤਾਜਪ ॥ 

Toutes ses tensions, des douleurs et des maladies ont disparu par la grâce de 

Guru. 

  

ਕੀਤੀਅਨੁ ਆਪਣੀ ਰਖ ਗਰੀਿ ਜਨਵਾਜਿ ਿਾਜਪ ॥ 

Ces personnes qui ont tout perdu, qui le miséricordieux, le Maître a Lui-même 

honoré et béni, Il les a protégés, 

  

ਆਪੇ ਿਇਅਨੁ ਛਡਾਇ ਿੰਧਨ ਸਗਿ ਕਾਜਪ ॥ 

et libéré de vices, par la découpe de l'ensemble de leurs obligations mondaines. 

  

ਜਤਸਨ ਿੁਝੀ ਆਸ ਪੁੰਨੀ ਮਨ ਸੰਤੋਜਖ ਧਿਾਜਪ ॥ 

Le feu de leur désir s'est éteint, leur espoir s'est réalisé et leur esprit est rassasié 

de contentement. 

  

ਵਡੀ ਿ ੰ ਵਡਾ ਅਪਾਰ ਖਸਮੁ ਜਿਸੁ ਿੇਪੁ ਨ ਪੁੰਜਨ ਪਾਜਪ ॥੧੩॥ 

Le plus grand de la grand est l'infini Maître-Dieu, qui n'est pas affecté par la vertu 

et le vice. ||13|| 
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ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਿਾ ਕਉ ਭਏ ਜਕਿਪਾਿ ਪਿਭ ਿਜਰ ਿਜਰ ਸੇਈ ਿਪਾਤ ॥ 

Ils seuls se souviennent de Dieu avec amour, à qui Il accorde la miséricorde. 

  

ਨਾਨਕ ਪਿੀਜਤ ਿਗੀ ਜਤਨ ਰਾਮ ਜਸਉ ਭੇਟਤ ਸਾਧ ਸੰਗਾਤ ॥੧॥ 

O Nanak, réunion de personnes saintes, il est imprégnée de l'amour de Dieu. ||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਰਾਮੁ ਰਮਿੁ ਿਡਭਾਗੀਿੋ ਿਜਿ ਿਜਿ ਮਿੀਅਜਿ ਸੋਇ ॥ 

O " le gens fortunés, avec amour, rappelez-vous que Dieu, qui imprègne 

l'ensemble de l'eau, des terres et le ciel. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਅਰਾਜਧਐ ਜਿਘਨੁ ਨ ਿਾਗੈ ਕੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, en se souvenant du Nom de Dieu dans l'adoration que l'on rencontre 

pas d'obstacle dans la vie. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਭਗਤਾ ਕਾ ਿੋਜਿਆ ਪਰਵਾਣੁ ਿੈ ਦਰਗਿ ਪਵੈ ਿਾਇ ॥ 

Approuvé est le mot prononcé par les adeptes; il est accepté en 

Présence de Dieu. 

  

ਭਗਤਾ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਰਤੇ ਸਜਚ ਨਾਇ ॥ 

O Dieu, les fidèles dépendent de Votre soutien, ils sont imprégnés de l'amour de 

Votre Nom éternel 

  

ਜਿਸ ਨੋ ਿੋਇ ਜਕਿਪਾਿੁ ਜਤਸ ਕਾ ਦ ਖੁ ਿਾਇ ॥ 

Celui à qui Dieu est miséricordieux, toutes ses souffrances s'enlèvent. 
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ਭਗਤ ਤੇਰੇ ਦਇਆਲ ਓਨ ੑਾ ਮਿਹਰ ਪੑਾਇ ॥ 

O Dieu miséricorde, les adeptes sont les Vôtres, et Vous montrer de la 

miséricorde sur eux. 

  

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਵਡ ਰੋਗੁ ਨ ਪੋਹੇ ਮਤਸੁ ਿੑਾਇ ॥ 

Le chagrin, la douleur, terrible maladie et Maya n'est pas affligée. 

  

ਭਗਤੑਾ ਏਹੁ ਅਧੑਾਰ ੁਗੁਣ ਗੋਮਵਿੰਦ ਗੑਾਇ ॥ 

Le chant des louanges de Dieu devient le soutien des fidèles. 

  

ਸਦੑਾ ਸਦੑਾ ਮਦਨੁ ਰੈਮਣ ਇਕੋ ਇਕੁ ਮਧਆਇ ॥ 

et qu'ils se rappellent toujours le seul et unique Dieu. 

  

ਪੀਵਮਤ ਅਿੰਮਿਿਤ ਨੑਾਿੁ ਜਨ ਨੑਾਿੇ ਰਹੇ ਅਘੑਾਇ ॥੧੪॥ 

En partageant le nectar ambrosian de Naam, Ses humbles adeptes restent 

rassasiés avec Naam. ||14|| 

  

ਸਲੋਕ ਿਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਕੋਮਿ ਮਿਘਨ ਮਤਸੁ ਲੑਾਗਤੇ ਮਜਸ ਨੋ ਮਵਸਰੈ ਨੑਾਉ ॥ 

Des millions d'obstacles se dressent sur le chemin de celui qui délaisse Naam. 

  

ਨੑਾਨਕ ਅਨਮਦਨੁ ਮਿਲਪਤੇ ਮਜਉ ਸੁਿੰਞੈ ਘਮਰ ਕੑਾਉ ॥੧॥ 

O Nanak, ces gens toujours pleurer comme un corbeau dans une maison déserte. 

||1|| 

  

ਿਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਮਪਰੀ ਮਿਲੑਾਵੑਾ ਜੑਾ ਥੀਐ ਸੑਾਈ ਸੁਹੑਾਵੀ ਰਮੁਤ ॥ 

Beau, c'est que la saison lorsque nous sommes unis avec le Mari-Dieu. 
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ਘੜੀ ਿੁਹਤੁ ਨਹ ਵੀਸਰੈ ਨੑਾਨਕ ਰਵੀਐ ਮਨਤ ॥੨॥ 

O Nanak, nous ne devons pas l'oublier, même pour un instant, et nous devrions 

toujours se souvenir de Lui avec amour et dévotion. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸੂਰਿੀਰ ਵਰੀਆਿ ਮਕਨੈ ਨ ਹੋੜੀਐ ॥ 

Les braves et vaillants guerriers (les cinq vices), que personne n'a été en mesure 

de repousser, 

  

ਫਉਜ ਸਤੑਾਣੀ ਹੑਾਠ ਪਿੰਚੑਾ ਜੋੜੀਐ ॥ 

Ces cinq impulsions de la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement, et ego ont 

assemblé le têtu et puissante armée. 

  

ਦਸ ਨੑਾਰੀ ਅਉਧੂਤ ਦੇਮਨ ਚਿੋੜੀਐ ॥ 

Les dix organes sensoriels attachent même les reclus aux mauvais plaisirs. 

  

ਮਜਮਣ ਮਜਮਣ ਲੈਮਨ  ਰਲੑਾਇ ਏਹੋ ਏਨੑਾ ਲੋੜੀਐ ॥ 

Gagner sur ces organes sensoriels, un par un, ces vices les faire livrer en mal de 

plaisirs et c'est ce qu'ils cherchent. 

  

ਤਿੈ ਗੁਣ ਇਨ ਕੈ ਵਮਸ ਮਕਨੈ ਨ ਿੋੜੀਐ ॥ 

Tous les mortels influencés par les trois modes de Maya (le vice, la vertu et la 

puissance) sont sous leur contrôle; personne n'est capable de tourner en arrière. 

  

ਭਰਿੁ ਕੋਿ ੁਿੑਾਇਆ ਖੑਾਈ ਕਹੁ ਮਕਤੁ ਮਿਮਧ ਤੋੜੀਐ ॥ 

Le courir dans le doute, c'est comme un fort et la séduction des richesses de ce 

monde est comme un fossé autour de ce fort; de quelle manière pourrait-on 

briser ce fort? 

  

ਗੁਰ ੁਪੂਰੑਾ ਆਰੑਾਮਧ ਮਿਖਿ ਦਲੁ ਫੋੜੀਐ ॥ 

En se souvenant de Dieu, grâce à la parfaite Guru, cette formidable armée de 

terre peut être modérée. 
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ਹਉ ਮਤਸੁ ਅਗੈ ਮਦਨੁ ਰੑਾਮਤ ਰਹੑਾ ਕਰ ਜੋੜੀਐ ॥੧੫॥ 

Je souhaite avec les mains jointes que je peux toujours me tenir debout devant 

Guru. ||15|| 

  

ਸਲੋਕ ਿਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਮਕਲਮਵਖ ਸਭੇ ਉਤਰਮਨ ਨੀਤ ਨੀਤ ਗੁਣ ਗੑਾਉ ॥ 

Tous les péchés sont lavés en chantant continuellement les louanges de Dieu. 

  

ਕੋਮਿ ਕਲੇਸੑਾ ਊਪਜਮਹ ਨੑਾਨਕ ਮਿਸਰੈ ਨੑਾਉ ॥੧॥ 

O Nanak, des millions d'afflictions sont fabriqués, quand Naam est oublié. ||1|| 

  

ਿਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਨੑਾਨਕ ਸਮਤਗੁਮਰ ਭੇਮਿਐ ਪੂਰੀ ਹੋਵੈ ਜੁਗਮਤ ॥ 

O Nanak, rencontre vrai Guru, nous apprenons la juste façon de vivre. 

  

ਹਸਿੰਮਦਆ ਖੇਲਿੰ ਮਦਆ ਪੈਨਿੰ ਮਦਆ ਖੑਾਵਿੰਮਦਆ ਮਵਚੇ ਹੋਵੈ ਿੁਕਮਤ ॥੨॥ 

De cette façon, la libération de l'vices est atteint, bien que toujours en riant, 

jouant, le port de bons vêtements et de profiter de savoureux aliments. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸੋ ਸਮਤਗੁਰ ੁਧਨੁ ਧਿੰਨੁ ਮਜਮਨ ਭਰਿ ਗੜੁ ਤੋਮੜਆ ॥ 

Béni est Guru qui a détruit le fort de nos doutes. 

  

ਸੋ ਸਮਤਗੁਰ ੁਵੑਾਹੁ ਵੑਾਹੁ ਮਜਮਨ ਹਮਰ ਮਸਉ ਜੋਮੜਆ ॥ 

Merveilleux et digne de louange, est le maître qui nous a unis avec Dieu. 

  

ਨੑਾਿੁ ਮਨਧੑਾਨੁ ਅਖੁਿ ੁਗੁਰੁ ਦੇਇ ਦੑਾਰਓੂ ॥ 

Guru a donné l'inépuisable trésor de Naam comme un médicament, 

  

ਿਹੑਾ ਰੋਗੁ ਮਿਕਰੑਾਲ ਮਤਨੈ ਮਿਦੑਾਰਓੂ ॥ 

qui a complètement guéri la maladie extrêmement terrible d’ego. 
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ਪੑਾਇਆ ਨੑਾਿੁ ਮਨਧੑਾਨੁ ਿਹੁਤੁ ਖਜੑਾਮਨਆ ॥ 

Celui qui a obtenu le plus précieux trésor de Naam, 

  

ਮਜਤੑਾ ਜਨਿੁ ਅਪੑਾਰ ੁਆਪੁ ਪਛੑਾਮਨਆ ॥ 

a reconnu lui-même et a gagné le jeu de la précieuse vie humaine. 

  

ਿਮਹਿੑਾ ਕਹੀ ਨ ਜੑਾਇ ਗੁਰ ਸਿਰਥ ਦੇਵ ॥ 

La gloire de la toute-puissance divine Guru ne peut pas être décrite. 

  

ਗੁਰ ਪੑਾਰਿਿਹਿ ਪਰਿੇਸੁਰ ਅਪਰਿੰਪਰ ਅਲਖ ਅਭੇਵ ॥੧੬॥ 

Guru est l'incarnation de Dieu suprême qui est incompréhensible et d'infini. ||16|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਿਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਉਦਿੁ ਕਰੇਮਦਆ ਜੀਉ ਤੂਿੰ ਕਿੑਾਵਮਦਆ ਸੁਖ ਭੁਿੰਚੁ ॥ 

La vie spirituelle rajeunit en faisant un effort de se souvenir de Dieu; vous pourrez 

profiter de la paix spirituelle en s'emparant de la richesse de Naam. 

  

ਮਧਆਇਮਦਆ ਤੂਿੰ ਪਿਭੂ ਮਿਲੁ ਨੑਾਨਕ ਉਤਰੀ ਮਚਿੰਤ ॥੧॥ 

O Nanak, en se souvenant de Dieu, vous pourriez vous rendre compte de Dieu et 

tous, votre anxiété disparaît. ||1|| 

  

ਿਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru 

  

ਸੁਭ ਮਚਿੰਤਨ ਗੋਮਿਿੰਦ ਰਿਣ ਮਨਰਿਲ ਸੑਾਧੂ ਸਿੰਗ ॥ 

J'ai peut-participer à l'immaculée congrégation des personnes saintes, méditer 

sur Dieu et de penser à des actes vertueux, 

  

ਨੑਾਨਕ ਨੑਾਿੁ ਨ ਮਵਸਰਉ ਇਕ ਘੜੀ ਕਮਰ ਮਕਰਪੑਾ ਭਗਵਿੰਤ ॥੨॥ 

O Dieu, accordez votre miséricorde sur moi, Nanak, afin que je n'oublie jamais 

Naam, même pour un instant. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਤੇਰੑਾ ਕੀਤੑਾ ਹੋਇ ਤ ਕੑਾਹੇ ਡਰਪੀਐ ॥ 

O Dieu, quoi qu'il arrive est selon votre volonté, alors pourquoi devrions-nous 

avoir peur? 

  

ਮਜਸੁ ਮਿਮਲ ਜਪੀਐ ਨੑਾਉ ਮਤਸੁ ਜੀਉ ਅਰਪੀਐ ॥ 

On doit s'abandonner soi-même à l'un, de réunion qui nous méditons sur Naam. 

  

ਆਇਐ ਮਚਮਤ ਮਨਹੑਾਲੁ ਸੑਾਮਹਿ ਿੇਸੁਿੑਾਰ ॥ 

Nous devenons heureux quand nous prenons conscience de l'infini de Dieu 

résidant dans notre cœur. 

 

ਮਤਸ ਨੋ ਪੋਹੇ ਕਵਣੁ ਮਜਸੁ ਵਮਲ ਮਨਰਿੰਕੑਾਰ ॥ 

Personne ne peut toucher à l'un de quel côté est le Dieu sans forme. 

  

ਸਭੁ ਮਕਛੁ ਮਤਸ ਕੈ ਵਮਸ ਨ ਕੋਈ ਿੑਾਹਰੑਾ ॥ 

Tout est sous son contrôle; personne n'est au-delà de lui. 

  

ਸੋ ਭਗਤੑਾ ਿਮਨ ਵੁਠੑਾ ਸਮਚ ਸਿੑਾਹਰੑਾ ॥ 

Dieu réside dans l'esprit de Ses fidèles et est inscrit dans leur cœur. 

  

ਤੇਰੇ ਦੑਾਸ ਮਧਆਇਮਨ ਤੁਧੁ ਤੂਿੰ ਰਖਣ ਵੑਾਮਲਆ ॥ 

O Dieu, Vos adeptes se souviennent toujours de Vous et Vous êtes leur sauveur. 
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ਸਿਸਿ ਿਭਨਾ ਿਮਿਥੁ ਨਦਸਿ ਸਨਹਾਸਿਆ ॥੧੭॥ 

Vous êtes le tout-puissant Maître de tous et vous donnez Votre coup de grâce 

sur tous.||17|| 

  

ਿਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਦ ਿੋਭ ਮੋਹ ਦਿੁਟ ਬਾਿਨਾ ਸਨਵਾਸਿ ॥ 

O Dieu, aidez-moi à me débarrasser de la luxure, la colère, l'ego, l'avidité, 

l'attachement, et les mauvais désirs. 

  

ਿਾਸਿ ਿੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ਣੇ ਨਾਨਕ ਿਦ ਬਸਿਹਾਸਿ ॥੧॥ 

O Dieu, enregistrez votre adepte Nanak, qui est toujours dédié à vous.||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਿਾਾਂਸਦਆ ਿਾਾਂਸਦਆ ਮੁਹੁ ਘਠਾ ਪੈ੍ਨੰਸਦਆ ਿਭੁ ਅੰਗੁ ॥ 

Toute la vie se passe en prenant soin des besoins physiques ; la bouche est usée 

en mangeant et toutes les autres parties du corps se fatiguent en portant des 

vêtements. 

  

ਨਾਨਕ ਸਧਰਗੁ ਸਿਨਾ ਦਾ ਜੀਸਵਆ ਸਜਨ ਿਸਿ ਨ ਿਗੋ ਿੰਗੁ ॥੨॥ 

O Nanak, maudite est la durée de vie de ces personnes, qui ne sont jamais 

imprégnées de l'amour de Dieu. ||2|| 

  

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸਜਉ ਸਜਉ ਿੇਿਾ ਹੁਕਮੁ ਸਿਵੈ ਸਿਉ ਹੋਵਣਾ ॥ 

O Dieu, tout se passe dans l'univers en fonction de votre commande. 

  

ਜਹ ਜਹ ਿਿਸਹ ਆਸਪ੍ ਿਹ ਜਾਇ ਿੜੋਵਣਾ ॥ 

Dans quelque condition que ce soit Vous gardez les êtres, ils y vont et restent. 
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ਨਾਮ ਿੇਿੈ ਕੈ ਿੰਸਗ ਦਿੁਮਸਿ ਧੋਵਣਾ ॥ 

Ils lavent leur mauvaise intelligence avec l'amour de Votre Nom. 

  

ਜਸਪ੍ ਜਸਪ੍ ਿੁਧੁ ਸਨਿੰਕਾਿ ਭਿਮੁ ਭਉ ਿੋਵਣਾ ॥ 

O Dieu, en se souvenant toujours de vous, ils perdent leur crainte et le doute. 

  

ਜੋ ਿੇਿੈ ਿੰਸਗ ਿਿੇ ਿੇ ਜੋਸਨ ਨ ਜੋਵਣਾ ॥ 

Ceux qui s'imprègnent de Votre amour ne sont pas pris au piège en prenant 

naissance dans les diverses espèces. 

  

ਅੰਿਸਿ ਬਾਹਸਿ ਇਕੁ ਨੈਣ ਅਿੋਵਣਾ ॥ 

À la fois à l'intérieur et à l'extérieur, ils ne voient que vous avec les yeux 

spirituellement éclairé. 

  

ਸਜਨੑੀ ਪ੍ਛਾਿਾ ਹੁਕਮੁ ਸਿਨੑ ਕਦੇ ਨ ਿੋਵਣਾ ॥ 

Ceux qui comprennent l'ordre de Dieu, ne ressentent jamais de remords pour 

quoi que ce soit. 

  

ਨਾਉ ਨਾਨਕ ਬਿਿੀਿ ਮਨ ਮਾਸਹ ਪ੍ਿੋਵਣਾ ॥੧੮॥ 

O Nanak, ils ont reçu le don de Naam, qui est toujours garder inscrite dans leur 

cœur. ||18|| 

  

ਿਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਜੀਵਸਦਆ ਨ ਿੇਸਿਓ ਮੁਆ ਿਿੰਦੜੋ ਿਾਕ ॥ 

Celui qui ne se souvient pas de Dieu tout en vivant et est consommé dans la 

poussière lors de la mort; 

  

ਨਾਨਕ ਦਨੁੀਆ ਿੰਸਗ ਗੁਦਾਸਿਆ ਿਾਕਿ ਮੂੜ ਨਪ੍ਾਕ ॥੧॥ 

O Nanak, tel un idiot, impie et infidèle cynique a perdu toute sa vie dans la 

société de personnes dans le monde. ||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 
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ਜੀਵੰਸਦਆ ਹਸਿ ਿੇਸਿਆ ਮਿੰਸਦਆ ਹਸਿ ਿੰਸਗ ॥ 

Lui qui s'est toujours souvenu de Dieu de son vivant et est resté imprégné de 

l'amour de Dieu en mourant; 

  

ਜਨਮੁ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਿਾਸਿਆ ਨਾਨਕ ਿਾਧੂ ਿੰਸਗ ॥੨॥ 

O Nanak, il a racheté la précieuse vie humaine dans la société de la sainte. ||2|| 

  

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਸਦ ਜੁਗਾਦੀ ਆਸਪ੍ ਿਿਣ ਵਾਸਿਆ ॥ 

Dieu Lui-même a été le sauveur depuis le début, et à travers les âges. 

  

ਿਿੁ ਨਾਮੁ ਕਿਿਾਿ ੁਿਿੁ ਪ੍ਿਾਸਿਆ ॥ 

Éternelle, c'est le Nom du Créateur et Il est omniprésent partout. 

  

ਊਣਾ ਕਹੀ ਨ ਹੋਇ ਘਟੇ ਘਸਟ ਿਾਸਿਆ ॥ 

Il n'y a pas de place sans lui et il est omniprésent à chaque cœur. 

  

ਸਮਹਿਵਾਨ ਿਮਿਥ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਘਾਸਿਆ ॥ 

Il est miséricordieux pour tous et est tout-puissant; sur Son propre, Il provoque 

des êtres humains à s'engager dans Son souvenir. 

  

ਸਜਨੑ ਮਸਨ ਵੁਠਾ ਆਸਪ੍ ਿੇ ਿਦਾ ਿੁਿਾਸਿਆ ॥ 

Ceux qui se rendent compte de Sa présence dans leur esprit est toujours en paix. 

  

ਆਪੇ੍ ਿਿਨੁ ਿਿਾਇ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਪ੍ਾਸਿਆ ॥ 

Après avoir créé la création, Dieu Lui-même est à l'élever. 

  

ਿਭੁ ਸਕਛੁ ਆਪੇ੍ ਆਸਪ੍ ਬੇਅੰਿ ਅਪ੍ਾਸਿਆ ॥ 

Dieu est tout par Lui-même, Il est infini et n'a pas de limites. 

  

ਗੁਿ ਪ੍ੂਿੇ ਕੀ ਟੇਕ ਨਾਨਕ ਿੰਮਹਹ੍ਾਸਿਆ ॥੧੯॥ 

O Nanak, celui qui a pris le soutien de Guru, se souvient toujours de ce Dieu. ||19|| 

  

ਿਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 
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ਆਸਦ ਮਸਧ ਅਿ ੁਅੰਸਿ ਪ੍ਿਮੇਿਸਿ ਿਸਿਆ ॥ 

Dès le début, au milieu et jusqu'à la fin de la vie, Dieu suprême a sauvé son 

adepte de vices. 

  

ਿਸਿਗੁਸਿ ਸਦਿਾ ਹਸਿ ਨਾਮੁ ਅੰਸਮਰਿੁ ਿਸਿਆ ॥ 

vrai Guru a béni et le dévot a goûté à l'ambroisie nectar du nom de Dieu. 

  

ਿਾਧਾ ਿੰਗੁ ਅਪ੍ਾਿ ੁਅਨਸਦਨੁ ਹਸਿ ਗੁਣ ਿਵੈ ॥ 

Ce passionné a reçu la précieuse compagnie des saints, où il a toujours chanté les 

louanges de Dieu. 

  

ਪ੍ਾਏ ਮਨੋਿਥ ਿਸਭ ਜੋਨੀ ਨਹ ਭਵੈ ॥ 

De cette façon, il atteint tous les objectifs de sa vie, et puis il ne veut pas se 

promener en prenant naissance dans les diverses espèces. 

  

ਿਭੁ ਸਕਛੁ ਕਿਿੇ ਹਸਥ ਕਾਿਣੁ ਜੋ ਕਿੈ ॥ 

Mais tout est sous le contrôle du Créateur ; Il organise la cause de tout 

événement. 

  

ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਿੰਿਾ ਧੂਸਿ ਿਿੈ ॥੧॥ 

Nanak appelle le don de l'humble service des saints, à travers lequel il peut aussi 

nager à travers l’océan mondain de vices.||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਸਿਿ ਨੋ ਮੰਸਨ ਵਿਾਇ ਸਜਸਨ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Enchâsser Dieu dans votre esprit, qui vous a créé. 

  

ਸਜਸਨ ਜਸਨ ਸਧਆਇਆ ਿਿਮੁ ਸਿਸਨ ਿੁਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Quiconque a médité sur que le Maître a bénéficié de la paix céleste, 

  

ਿਫਿੁ ਜਨਮੁ ਪ੍ਿਵਾਨੁ ਗੁਿਮੁਸਿ ਆਇਆ ॥ 

et le succès est la naissance, et a approuvé la venue en ce monde de cet adepte 

de Guru. 
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ਹੁਕਮੈ ਬੁਸਿ ਸਨਹਾਿੁ ਿਿਸਮ ਫੁਿਮਾਇਆ ॥ 

Par la compréhension et à la suite de ce que le Maître-Dieu a commandé, on 

reste toujours ravis. 

  

ਸਜਿੁ ਹੋਆ ਆਸਪ੍ ਸਕਰਪ੍ਾਿੁ ਿੁ ਨਹ ਭਿਮਾਇਆ ॥ 

Que la personne sur laquelle Dieu devient aimable, n'est jamais perdu dans le 

doute. 

  

ਜੋ ਜੋ ਸਦਿਾ ਿਿਸਮ ਿੋਈ ਿੁਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Quel que soit le Maître-Dieu lui a donné, cette personne sentait la paix spirituelle 

dedans. 

  

ਨਾਨਕ ਸਜਿਸਹ ਦਇਆਿੁ ਬੁਿਾਏ ਹੁਕਮੁ ਸਮਿ ॥ 

O Nanak, la personne sur laquelle Dieu est miséricordieux, se rend compte de Sa 

commande. 

  

ਸਜਿਸਹ ਭੁਿਾਏ ਆਸਪ੍ ਮਸਿ ਮਸਿ ਜਮਸਹ ਸਨਿ ॥੨॥ 

Que Dieu Lui-même s'écarte de la droiture, cette personne continue à aller dans 

les cycles de la naissance et de la mort. ||2|| 

  

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸਨੰਦਕ ਮਾਿੇ ਿਿਕਾਸਿ ਸਿਨੁ ਸਟਕਣ ਨ ਸਦਿੇ ॥ 

En un instant, Dieu a détruit les calomniateurs de Ses fidèles, et il n'avait pas les 

laisser reposer en paix, même pour un instant. 

  

ਪ੍ਰਭ ਦਾਿ ਕਾ ਦਿੁੁ ਨ ਿਸਵ ਿਕਸਹ ਫਸੜ ਜੋਨੀ ਜੁਿੇ ॥ 

Dieu ne peut pas tolérer la douleur ou la souffrance de Ses fidèles, Il jette les 

calomniateurs de naissances par le biais de différentes espèces. 
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ਮਥੇ ਵਾਲਿ ਪਛਾਲਿਅਨੁ ਜਮ ਮਾਰਲਿ ਮੁਤੇ ॥ 

Dieu laisse les calomniateurs souffrir dans la peur de la mort comme s'il les 

saisissait par les toupets et les jetait sur la route des démons de la mort ; 

  

ਦਲੁਿ ਿਿੈ ਲਿਿਿਾਲਿਆ ਨਰਲਿ ਘੋਲਰ ਸੁਤੇ ॥ 

où ils gémissent de douleur, comme s'ils dorment dans les plus cruelles de 

l'enfer. 

  

ਿੰਲਿ ਿਾਇ ਦਾਸ ਰਲਿਅਨੁ ਨਾਨਿ ਹਲਰ ਸਤੇ ॥੨੦॥ 

Mais O Nanak, Dieu éternel sauve Ses fidèles de faire du mal à les garder si près 

de Lui comme si Il a embrassé à Son sein. ||20|| 

  

ਸਿੋਿ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 

  

ਰਾਮੁ ਜਪਹੁ ਵਡਭਾਿੀਹੋ ਜਲਿ ਥਲਿ ਪੂਰਨੁ ਸੋਇ ॥ 

O’ les plus chanceux, rappelez-vous que Dieu avec amour et dévotion, qui est 

omniprésent, les eaux et la terre. 

  

ਨਾਨਿ ਨਾਲਮ ਲਿਆਇਐ ਲਿਘਨੁ ਨ ਿਾਿੈ ਿੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, en se souvenant de Dieu, aucun obstacle ne vient dans notre chemin 

spirituel. ||1|| 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਿੋਲਿ ਲਿਘਨ ਲਤਸੁ ਿਾਿਤੇ ਲਜਸ ਨੋ ਲਵਸਰੈ ਨਾਉ ॥ 

Des millions de malheurs bloquent le chemin de celui qui oublie le nom de Dieu. 

  

ਨਾਨਿ ਅਨਲਦਨੁ ਲਿਿਪਤੇ ਲਜਉ ਸੁੰਞੈ ਘਲਰ ਿਾਉ ॥੨॥ 

O Nanak, ces personnes hurlent toujours comme un corbeau dans une maison 

déserte. ||2|| 

  

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

SikhBookClub.com 2614 



ਲਸਮਲਰ ਲਸਮਲਰ ਦਾਤਾਰ ੁਮਨੋਰਥ ਪੂਲਰਆ ॥ 

En se souvenant toujours de bon Dieu, les objectifs d'un dévot de la vie sont 

accomplis. 

  

ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਮਲਨ ਆਸ ਿਏ ਲਵਸੂਲਰਆ ॥ 

Les espoirs et les désirs de l'esprit sont réalisés et les douleurs sont oubliées. 

  

ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਲਨਿਾਨੁ ਲਜਸ ਨੋ ਭਾਿਦਾ ॥ 

Il trouve le trésor de Naam, dont il a été la recherche. 

  

ਜੋਲਤ ਲਮਿੀ ਸੰਲਿ ਜੋਲਤ ਰਲਹਆ ਘਾਿਦਾ ॥ 

Ainsi, la lumière (l'âme) se fond dans la lumière Suprême et le labeur pour Maya 

se termine. 

  

ਸੂਿ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਵੁਿੇ ਲਤਤੁ ਘਲਰ ॥ 

Céleste de la paix, l'équilibre et le bonheur de venir résider dans son cœur. 

  

ਆਵਿ ਜਾਿ ਰਹੇ ਜਨਮੁ ਨ ਤਹਾ ਮਲਰ ॥ 

Ses allées et venues dans ce monde se terminent, alors il n'y a pas de naissance 

et de mort pour lui. 

  

ਸਾਲਹਿੁ ਸੇਵਿੁ ਇਿੁ ਇਿੁ ਲਦਿਸਿਾਇਆ ॥ 

L’adepte dans cet état d'esprit et le Maître-Dieu semblent l'un et le même. 

  

ਿੁਰ ਪਿਸਾਲਦ ਨਾਨਿ ਸਲਿ ਸਮਾਇਆ ॥੨੧॥੧॥੨॥ ਸੁਿੁ 

O Nanak, par la grâce de Guru, un tel adepte fusionne dans Dieu éternel. 

||21||1||2|| 

  

ਰਾਿੁ ਿੂਜਰੀ ਭਿਤਾ ਿੀ ਿਾਿੀ 

Raag Goojree, les Hymnes des adeptes: 

  

ੴ ਸਲਤਿੁਰ ਪਿਸਾਲਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਸਿੀ ਿਿੀਰ ਜੀਉ ਿਾ ਿਉਪਦਾ ਘਰ ੁ੨ ਦਜੂਾ ॥ 

Chau-Padas (Quatuors) de Kabeer Jee, Deuxième temps: 
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ਿਾਲਰ ਪਾਵ ਦਇੁ ਲਸੰਿ ਿੁੰਿ ਮੁਿ ਤਿ ਿੈਸੇ ਿੁਨ ਿਈਹੈ ॥ 

O mon ami, si dans la prochaine vie, vous êtes né avec quatre pieds, deux cornes 

et un mute de la bouche, puis comment voulez-vous chanter les louanges de 

Dieu? 

  

ਊਿਤ ਿੈਿਤ ਿੇਿਾ ਪਲਰਹੈ ਤਿ ਿਤ ਮੂਡ ਿੁਿਈਹੈ ॥੧॥ 

Quand, à chaque instant, que vous soyez assis ou debout, vous êtes frappé par 

des coups de bâton, alors, où voulez-vous cacher votre tête? ||1|| 

  

ਹਲਰ ਲਿਨੁ ਿੈਿ ਲਿਰਾਨੇ ਹੁਈਹੈ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu, votre situation serait comme un emprunt ox, 

  

ਫਾਿੇ ਨਾਿਨ ਿਿੂੇ ਿਾਿਨ ਿੋਦਉ ਿੋ ਭੁਸੁ ਿਈਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

avec des narines arrachées par la chaîne, les épaules brisé le joug, vous auriez 

seulement de la paille pour manger. ||1||Pause|| 

  

ਸਾਰੋ ਲਦਨੁ ਡੋਿਤ ਿਨ ਮਹੀਆ ਅਜਹੁ ਨ ਪੇਿ ਅਘਈਹੈ ॥ 

Tout au long de la journée, vous vous promenez dans les prés, et même alors, 

votre ventre ne sera pas rassasié. 

  

ਜਨ ਭਿਤਨ ਿੋ ਿਹੋ ਨ ਮਾਨੋ ਿੀਓ ਅਪਨੋ ਪਈਹੈ ॥੨॥ 

Maintenant, vous n'êtes pas en suivant les conseils des adeptes de Dieu, vous 

récoltez ce que vous semez maintenant. ||2|| 

  

ਦਿੁ ਸੁਿ ਿਰਤ ਮਹਾ ਭਿਲਮ ਿੂਡੋ ਅਲਨਿ ਜੋਲਨ ਭਰਮਈਹੈ ॥ 

Maintenant, noyé dans un grand doute, vous passez votre vie à éprouver de la 

douleur et du plaisir ; par conséquent vous erreriez en prenant naissance dans de 

nombreuses espèces. 

  

ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਿੋਇਓ ਪਿਭੁ ਲਿਸਲਰਓ ਇਹੁ ਅਉਸਰ ੁਿਤ ਪਈਹੈ ॥੩॥ 

Vous avez abandonné Dieu et avez perdu ce bijou-comme la précieuse vie 

humaine; quand voulez-vous trouver une telle opportunité à nouveau? ||3|| 

  

ਭਿਮਤ ਲਫਰਤ ਤੇਿਿ ਿੇ ਿਲਪ ਲਜਉ ਿਲਤ ਲਿਨੁ ਰੈਲਨ ਲਿਹਈਹੈ ॥ 

Votre nuit entière de la vie humaine allait mourir renouvelable comme un bœuf à 

l'huile de la presse ou de la danse comme un jongleur de singe sans pour autant 

atteindre à la liberté de vices 
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ਿਹਤ ਿਿੀਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਲਿਨੁ ਮੂੰਡ ਿੁਨੇ ਪਛੁਤਈਹੈ ॥੪॥੧॥ 

Kabir dit, sans méditer sur le nom de Dieu, à la fin, tu te repentes pilonner votre 

tête pour perdre votre vie en vain. ||4||1|| 

  

ਿੂਜਰੀ ਘਰ ੁ੩ ॥ 

Raag Goojree, Troisième temps: 

  

ਮੁਲਸ ਮੁਲਸ ਰੋਵੈ ਿਿੀਰ ਿੀ ਮਾਈ ॥ 

Kabeer dit, que ma mère en sanglots, des cris et pleure 

  

ਏ ਿਾਲਰਿ ਿੈਸੇ ਜੀਵਲਹ ਰਘੁਰਾਈ ॥੧॥ 

O mon Dieu, comment ces enfants de Kabir vont survivre? ||1|| 

  

ਤਨਨਾ ਿੁਨਨਾ ਸਭੁ ਤਲਜਓ ਹੈ ਿਿੀਰ ॥ 

Parce que Kabeer a renoncé à toutes ses de filature et de tissage, 

  

ਹਲਰ ਿਾ ਨਾਮੁ ਲਿਲਿ ਿੀਓ ਸਰੀਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et il est tellement occupé à méditer sur Dieu, comme si il a écrit le Nom de Dieu 

sur tout son corps.||1||Pause|| 

  

ਜਿ ਿਿੁ ਤਾਿਾ ਿਾਹਉ ਿੇਹੀ ॥ 

Kabir dit, le temps qu'il faut pour me mettre le fil dans la canette, 

  

ਤਿ ਿਿੁ ਲਿਸਰੈ ਰਾਮੁ ਸਨੇਹੀ ॥੨॥ 

Pour que beaucoup de temps je renonce à ma bien-aimée Dieu. ||2|| 

  

ਓਛੀ ਮਲਤ ਮੇਰੀ ਜਾਲਤ ਜੁਿਾਹਾ ॥ 

Mon intelligence est humble et je suis un tisserand de statut social inférieur par la 

naissance, 

  

ਹਲਰ ਿਾ ਨਾਮੁ ਿਲਹਓ ਮੈ ਿਾਹਾ ॥੩॥ 

mais j'ai gagné la richesse du nom de Dieu. ||3|| 

  

ਿਹਤ ਿਿੀਰ ਸੁਨਹੁ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

Kabeer dit, écoutez, Ô ma mère, 
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ਹਮਰਾ ਇਨ ਿਾ ਦਾਤਾ ਏਿੁ ਰਘੁਰਾਈ ॥੪॥੨॥ 

Le même Dieu est le fournisseur pour moi et mes enfants. ||4||2|| 
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ਗੂਜਰੀ ਸ੍ਰੀ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Goojree, les Hymnes de Naam Dayv Jee, Premier temps: 

  

ੴ ਸ੍ਤਿਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਜੌ ਰਾਜੁ ਦੇਤਿ ਿ ਕਵਨ ਬਡਾਈ ॥ 

O Dieu, si vous conférez un empire sur moi, alors quelle gloire serait-ce pour 

moi? 

  

ਜੌ ਭੀਖ ਮੰਗਾਵਤਿ ਿ ਤਕਆ ਘਤਿ ਜਾਈ ॥੧॥ 

Si vous m'avez mendier pour vivre, que faudrait-il faire de moi? ||1|| 

  

ਿੰੂ ਿਤਰ ਭਜੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਪਦ ੁਤਨਰਬਾਨੁ ॥ 

O mon esprit, souvenez-vous de Dieu, vous obtiendrez la volonté de l'état libre 

de l'esprit, 

  

ਬਿੁਤਰ ਨ ਿੋਇ ਿੇਰਾ ਆਵਨ ਜਾਨੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

et après que le cycle de la naissance et de la mort soit la fin pour vous. ||1||Pause|| 

  

ਸ੍ਭ ਿੈ ਉਪਾਈ ਭਰਮ ਭੁਲਾਈ ॥ 

O Dieu, c'est vous qui avez créé cet univers tout entier et s'est égaré dans 

l'illusion. 

  

ਤਜਸ੍ ਿੰੂ ਦੇਵਤਿ ਤਿਸ੍ਤਿ ਬਝੁਾਈ ॥੨॥ 

Mais seulement qu'il comprenne ce mystère qui vous donnez le droit de 

l'intellect. ||2|| 

  

ਸ੍ਤਿਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਿ ਸ੍ਿਸ੍ਾ ਜਾਈ ॥ 

Si l'on rencontre vrai Guru, alors l'anxiété est supprimée. 

  

ਤਕਸੁ੍ ਿਉ ਪੂਜਉ ਦਜੂਾ ਨਦਤਰ ਨ ਆਈ ॥੩॥ 

Qui d'autre je peut le cultiver? À l'exception de Dieu, je ne vois pas d'autres. ||3|| 
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ਏਕੈ ਪਾਥਰ ਕੀਜੈ ਭਾਉ ॥ 

Comment se fait-il qu'une pierre soit décorée avec amour et vénérée comme un 

dieu 

  

ਦਜੂੈ ਪਾਥਰ ਧਰੀਐ ਪਾਉ ॥ 

tandis qu'une autre pierre est venu sur. 

  

ਜੇ ਓਿੁ ਦੇਉ ਿ ਓਿੁ ਭੀ ਦੇਵਾ ॥ 

Si une pierre est un dieu, puis de l'autre de pierre doit également être un dieu. 

  

ਕਤਿ ਨਾਮਦੇਉ ਿਮ ਿਤਰ ਕੀ ਸ੍ੇਵਾ ॥੪॥੧॥ 

Namdev dit, j'ai effectué l'adoration pieuse de Dieu seul.||4||1|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Goojree, Premier temps: 

  

ਮਲੈ ਨ ਲਾਛੈ ਪਾਰ ਮਲੋ ਪਰਮਲੀਓ ਬੈਠੋ ਰੀ ਆਈ ॥ 

O’ soeur, Dieu est immaculée, Il est au-delà de la touche de toute sorte de saleté; 

Il a pénétré dans tous les êtres, comme le parfum des fleurs. 

  

ਆਵਿ ਤਕਨੈ ਨ ਪੇਤਖਓ ਕਵਨੈ ਜਾਣੈ ਰੀ ਬਾਈ ॥੧॥ 

O’ sœur, aucun n'a vu que lui prenant la naissance, personne ne sait à quoi il 

ressemble. ||1|| 

  

ਕਉਣੁ ਕਿੈ ਤਕਤਣ ਬੂਝੀਐ ਰਮਈਆ ਆਕੁਲੁ ਰੀ ਬਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O’ sœur, qui peut le décrire? Qui peut le comprendre? L'omniprésent Dieu n'a pas 

d'ancêtres. ||1||Pause|| 

  

ਤਜਉ ਆਕਾਸ੍ੈ ਪੰਖੀਅਲੋ ਖੋਜੁ ਤਨਰਤਖਓ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Tout comme le chemin d'un vol d'oiseau dans le ciel ne peut pas être vu, 

  

ਤਜਉ ਜਲ ਮਾਝੈ ਮਾਛਲੋ ਮਾਰਗੁ ਪੇਖਣੋ ਨ ਜਾਈ ॥੨॥ 

et le chemin d'accès d'un poisson dans l'eau ne peut pas être vu. ||2|| 

  

ਤਜਉ ਆਕਾਸ੍ੈ ਘੜੂਅਲੋ ਤਮਰਗ ਤਿਰਸ੍ਨਾ ਭਤਰਆ ॥ 

Tout comme mirage apparaît comme l'eau dans l'espace ouvert. 
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ਨਾਮੇ ਚੇ ਸੁ੍ਆਮੀ ਬੀਠਲੋ ਤਜਤਨ ਿੀਨੈ ਜਤਰਆ ॥੩॥੨॥ 

De même est le Maître de Namdev, qui prend en charge et invisible et imprègne 

tous les trois mondes, (la terre, le ciel et l'enfer).||3||2|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਸ੍ਰੀ ਰਤਵਦਾਸ੍ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ ਘਰੁ ੩ 

Raag Goojree, les hymnes de Ravidas Jee, Troisième temps: 

  

ੴ ਸ੍ਤਿਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਦਧੂੁ ਿ ਬਛਰੈ ਥਨਿੁ ਤਬਿਾਤਰਓ ॥ 

Le veau a déjà goûté le lait dans la mamelle. 

  

ਫੂਲੁ ਭਵਤਰ ਜਲੁ ਮੀਤਨ ਤਬਗਾਤਰਓ ॥੧॥ 

Le bourdon a ruiné la fleur et le poisson a pollué l'eau. ||1|| 

  

ਮਾਈ ਗੋਤਬੰਦ ਪੂਜਾ ਕਿਾ ਲੈ ਚਰਾਵਉ ॥ 

O ma mère, où est-ce que je trouve quelque chose d'intéressant à offrir pour 

l’adoration de Dieu? 

  

ਅਵਰ ੁਨ ਫੂਲੁ ਅਨੂਪੁ ਨ ਪਾਵਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Je ne trouve pas d'autres fleurs dignes de Dieu, signifie-t-il, que je n'aurais jamais 

réaliser que Dieu, d'une beauté incomparable? ||1||Pause|| 

  

ਮੈਲਾਗਰ ਬੇਰਹੇ ਿੈ ਭੁਇਅੰਗਾ ॥ 

Les serpents entourent le bois de santal arbres. 

  

ਤਬਖੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਬਸ੍ਤਿ ਇਕ ਸ੍ੰਗਾ ॥੨॥ 

Le Poison et le nectar existent ensemble (dans l'océan). ||2|| 

  

ਧੂਪ ਦੀਪ ਨਈਬੇਦਤਿ ਬਾਸ੍ਾ ॥ 

Avec ces encens, des lampes, des offrandes de nourriture et de fleurs odorantes, 

  

ਕੈਸ੍ੇ ਪੂਜ ਕਰਤਿ ਿੇਰੀ ਦਾਸ੍ਾ ॥੩॥ 

O mon Dieu, comment pouvez Votre dévot Vous adore avec ces choses impures. 

||3|| 
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ਿਨੁ ਮਨੁ ਅਰਪਉ ਪੂਜ ਚਰਾਵਉ ॥ 

O Dieu, je consacre et offre mon corps et mon esprit pour vous. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਤਦ ਤਨਰੰਜਨੁ ਪਾਵਉ ॥੪॥ 

et ainsi, par la grâce du Guru, je peux Vous réaliser, Dieu immaculée. ||4|| 

  

ਪੂਜਾ ਅਰਚਾ ਆਤਿ ਨ ਿੋਰੀ ॥ 

O Dieu, si votre adoration n'était possible qu'avec ces choses matérielles, alors 

que je n'aurais jamais adoré Vous. 

  

ਕਤਿ ਰਤਵਦਾਸ੍ ਕਵਨ ਗਤਿ ਮੋਰੀ ॥੫॥੧॥ 

Ravi Dass dit, dans cette situation, ce qui aurait été ma condition. ||5||1|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਸ੍ਰੀ ਤਿਰਲੋਚਨ ਜੀਉ ਕੇ ਪਦੇ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Goojree, les hymnes de Trilochan Jee, Premier temps: 

  

ੴ ਸ੍ਤਿਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਅੰਿਰ ੁਮਤਲ ਤਨਰਮਲੁ ਨਿੀ ਕੀਨਾ ਬਾਿਤਰ ਭੇਖ ਉਦਾਸ੍ੀ ॥ 

Qu'est-ce que l'utilisation de ornent le costume d'un solitaire à l'extérieur, quand 

on n'a pas purifié un sale esprit de l'intérieur? 

  

ਤਿਰਦੈ ਕਮਲੁ ਘਤਿ ਬਰਿਮ ੁਨ ਚੀਨ ਾ ਕਾਿੇ ਭਇਆ ਸ੍ੰਤਨਆਸ੍ੀ ॥੧॥ 

Si l'on n'a pas réalisé la présence de Dieu dans le cœur, alors pourquoi devient-

on un sanyasi (détachée de la personne) à tous? ||1|| 
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ਭਰਮੇ ਭੂਲੀ ਰੇ ਜੈ ਚੰਦਾ ॥ 

O mon ami Jai Chand, le monde entier est égarés dans le doute, 

 

ਨਹੀ ਨਹੀ ਚੀਨਨੑਿਆ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et n'a pas reconnu Dieu, la source du bonheur suprême à tous. ||1||Pause|| 

  

ਘਨਰ ਘਨਰ ਖਾਇਆ ਨਪੰਡੁ ਬਧਾਇਆ ਨਖੰਥਾ ਮੁੰਦਾ ਮਾਇਆ ॥ 

Même si une personne a mangé, en mendiant de porte-à-porte, nourris de son 

corps et pour l'amour de Maya porté un manteau rapiécé et des boucles 

d'oreilles spéciales yogiques, 

  

ਭੂਨਮ ਮਸਾਣ ਕੀ ਭਸਮ ਲਗਾਈ ਗੁਰ ਨਬਨੁ ਤਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

et enduit son corps avec des cendres provenant de l'incinération des motifs; mais 

l'essence de la réalité n'est pas obtenue sans les enseignements de Guru. ||2|| 

  

ਕਾਇ ਜਪਹੁ ਰੇ ਕਾਇ ਤਪਹੁ ਰੇ ਕਾਇ ਨਬਲੋਵਹੁ ਪਾਣੀ ॥ 

Pourquoi faites-vous ces adorations rituelles, pourquoi voulez-vous effectuer des 

pénitences, et continuer à faire ces choses vaines, comme le barattage de l'eau? 

  

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਨਜਨਨੑਿ ਉਪਾਈ ਸੋ ਨਸਮਰਹੁ ਨਨਰਬਾਣੀ ॥੩॥ 

O mes amis, la place se souvenir de ce désir sans Dieu, qui a créé cet univers avec 

des millions d'espèces.||3|| 

  

ਕਾਇ ਕਮੰਡਲੁ ਕਾਪੜੀਆ ਰੇ ਅਠਸਨਠ ਕਾਇ ਨਿਰਾਹੀ ॥ 

O’ Yogi, en portant un manteau rapiécé, tenant boules de mendier dans vos 

mains, pourquoi êtes-vous sans but, errant autour de la dite soixante-huit lieux 

saints de pèlerinage? 

  

ਬਦਨਤ ਨਤਿਲੋਚਨੁ ਸੁਨੁ ਰੇ ਪਿਾਣੀ ਕਣ ਨਬਨੁ ਗਾਹੁ ਨਕ ਪਾਹੀ ॥੪॥੧॥ 

Trilochan dit, écoute Ô mortels, comme il n'y a pas d'utilisation de l'écroulement 

de la paille, de la même façon il ne sert à rien de faire les extérieurs rituels, sans 

se souvenir de Dieu. ||4||1|| 
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ਗੂਜਰੀ ॥ 

Raag Goojree: 

  

ਅੰਨਤ ਕਾਨਲ ਜੋ ਲਛਮੀ ਨਸਮਰੈ ਐਸੀ ਨਚੰਤਾ ਮਨਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥ 

Celui qui pense de la richesse matérielle et meurt dans de telles pensées au 

dernier moment, 

  

ਸਰਪ ਜੋਨਨ ਵਨਲ ਵਨਲ ਅਉਤਰੈ ॥੧॥ 

est né, encore et encore, en forme de serpents. ||1|| 

  

ਅਰੀ ਬਾਈ ਗੋਨਬਦ ਨਾਮੁ ਮਨਤ ਬੀਸਰੈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ sœur, le nom de Dieu ne peut jamais sortir de mon esprit. ||Pause|| 

  

ਅੰਨਤ ਕਾਨਲ ਜੋ ਇਸਤਿੀ ਨਸਮਰੈ ਐਸੀ ਨਚੰਤਾ ਮਨਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥ 

Celui qui pense de la femme et meurt dans de telles pensées au dernier moment, 

  

ਬੇਸਵਾ ਜੋਨਨ ਵਨਲ ਵਨਲ ਅਉਤਰੈ ॥੨॥ 

est né, encore et encore, comme une prostituée. ||2|| 

  

ਅੰਨਤ ਕਾਨਲ ਜੋ ਲਨੜਕੇ ਨਸਮਰੈ ਐਸੀ ਨਚੰਤਾ ਮਨਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥ 

Celui qui pense d'enfants et meurt dans de telles pensées au dernier moment 

  

ਸੂਕਰ ਜੋਨਨ ਵਨਲ ਵਨਲ ਅਉਤਰੈ ॥੩॥ 

est né, encore et encore, comme un porc. ||3|| 

  

ਅੰਨਤ ਕਾਨਲ ਜੋ ਮੰਦਰ ਨਸਮਰੈ ਐਸੀ ਨਚੰਤਾ ਮਨਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥ 

Celui qui pense de demeures et meurt dans de telles pensées au dernier moment, 

  

ਪਿੇਤ ਜੋਨਨ ਵਨਲ ਵਨਲ ਅਉਤਰੈ ॥੪॥ 

est né, encore et encore, comme un fantôme. ||4|| 

  

ਅੰਨਤ ਕਾਨਲ ਨਾਰਾਇਣੁ ਨਸਮਰੈ ਐਸੀ ਨਚੰਤਾ ਮਨਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥ 

Celui qui se souvient toujours de Dieu et meurt en pensant à Lui au dernier 

moment, 
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ਬਦਨਤ ਨਤਲੋਚਨੁ ਤੇ ਨਰ ਮੁਕਤਾ ਪੀਤੰਬਰ ੁਵਾ ਕੇ ਨਰਦੈ ਬਸੈ ॥੫॥੨॥ 

Trilochan dit, une telle personne est émancipée, et Dieu vient demeurer dans le 

cœur de cette personne. ||5||2|| 

  

ਗੂਜਰੀ ਸਿੀ ਜੈਦੇਵ ਜੀਉ ਕਾ ਪਦਾ ਘਰ ੁ੪ 

Raag Goojree, les hymnes de Jai Dev Jee, Quatrième temps: 

  

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਿਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਪਰਮਾਨਦ ਪੁਰਖਮਨੋਨਪਮੰ ਸਨਤ ਆਨਦ ਭਾਵ ਰਤੰ ॥ 

Que Dieu est la puissance la plus élevée, la cause de tout et il est omniprésent 

dans tous; Il est unique et éternel; Il est plein de vertus et imprégnés de l'amour. 

  

ਪਰਮਦਭੁਤੰ ਪਰਨਕਿਨਤ ਪਰੰ ਜਨਦਨਚੰਨਤ ਸਰਬ ਗਤੰ ॥੧॥ 

Il est incroyablement merveilleux et détaché de Maya; Il est incompréhensible et 

est omniprésent. ||1|| 

 

ਕੇਵਲ ਰਾਮ ਨਾਮ ਮਨੋਰਮੰ ॥ 

Rappelez-vous seulement le beau Nom de Dieu, 

  

ਬਨਦ ਅੰਨਮਿਤ ਤਤ ਮਇਅੰ ॥ 

qui est rempli à ras bord avec le nectar ambrosian et est l'incarnation de la réalité. 

  

ਨ ਦਨੋਨਤ ਜਸਮਰਣੇਨ ਜਨਮ ਜਰਾਨਧ ਮਰਣ ਭਇਅੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En se souvenant du nom de Dieu, on n'est pas troublé par la crainte de la 

naissance, de la vieillesse et de la mort. ||1||Pause|| 

  

ਇਛਨਸ ਜਮਾਨਦ ਪਰਾਭਯੰ ਜਸੁ ਸਵਸਨਤ ਸੁਨਕਿਤ ਨਕਿਤੰ ॥ 

Si vous souhaitez gagner de la victoire sur le démon de la mort et le désir de la 

gloire et le confort, alors ne le sublime de l'acte de chanter les louanges de Dieu, 

  

ਭਵ ਭੂਤ ਭਾਵ ਸਮਨਬੵਿਅੰ ਪਰਮੰ ਪਿਸੰਨਨਮਦੰ ॥੨॥ 

qui est impérissable aujourd'hui, il était dans le passé et reste le même dans 

l'avenir; et qui reste toujours pleine de joie et de bonheur. ||2|| 
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ਲੋਭਾਨਦ ਨਦਿਸਨਿ ਪਰ ਨਗਿਹੰ ਜਨਦਨਬਨਧ ਆਚਰਣੰ ॥ 

Si vous êtes à la recherche de le chemin de la bonne conduite, puis abandonner 

la cupidité et ne regarde pas les autres et les biens des femmes, 

  

ਤਨਜ ਸਕਲ ਦਹੁਨਕਿਤ ਦਰੁਮਤੀ ਭਜੁ ਚਕਿਧਰ ਸਰਣੰ ॥੩॥ 

Abandonner toutes les mauvaises actions, renoncer à mal l'intellect et la 

recherche de Dieu est un refuge. ||3|| 

  

ਹਨਰ ਭਗਤ ਨਨਜ ਨਨਹਕੇਵਲਾ ਨਰਦ ਕਰਮਣਾ ਬਚਸਾ ॥ 

Le bien-aimé adeptes de Dieu est pur esprit, en parole et en action. 

  

ਜੋਗੇਨ ਨਕੰ ਜਗੇਨ ਨਕੰ ਦਾਨੇਨ ਨਕੰ ਤਪਸਾ ॥੪॥ 

Ils n'ont pas de souci avec le yoga et aucune obligation pour le monde; ils ne se 

sentent pas la nécessité de la charité et de la pénitence. ||4|| 

  

ਗੋਨਬੰਦ ਗੋਨਬੰਦਨੇਤ ਜਨਪ ਨਰ ਸਕਲ ਨਸਨਧ ਪਦੰ ॥ 

O mortels, se souvenir de Dieu, le maître de l'univers; Lui seul est la source de 

tous les pouvoirs miraculeux. 

  

ਜੈਦੇਵ ਆਇਉ ਤਸ ਸਿੁਿੰ ਭਵ ਭੂਤ ਸਰਬ ਗਤੰ ॥੫॥੧॥ 

Jai Dev est ouvertement venu au refuge de ce Dieu, qui a été le sauveur 

de tous dans le passé et sera le sauveur de tous maintenant et à l'avenir. ||5||1|| 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est " de l'existence éternelle''. Il est le 

créateur de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du 

temps, au-delà du cycle de la naissance et de la mort et de l'auto a révélé. Il est 

réalisé par la grâce de Guru. 

  

ਰਾਗੁ ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Devgandhari, Quatrième Guru, Premier temps: 

  

ਸੇਵਕ ਜਨ ਬਨੇ ਠਾਕੁਰ ਤਲਵ ਲਾਗੇ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, deviennent Ses adeptes vrais. 

  

ਜੋ ਿੁਮਰਾ ਜਸੁ ਕਹਿੇ ਗੁਰਮਤਿ ਤਿਨ ਮੁਖ ਭਾਗ ਸਭਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, les visages de ceux qui brillent à la bonne fortune qui suivez 

l'enseignement de Guru et chantent vos louanges. ||1||Pause|| 

  

ਟਟੂੇ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੰਧਨ ਫਾਹੇ ਹਤਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਲਵ ਲਾਗੇ ॥ 

Les liens et les chaînes de Maya (les richesses de ce monde et la puissance de 

ceux qui sont brisés dont les esprits conscients de Nom de Dieu. 

  

ਹਮਰਾ ਮਨੁ ਮੋਤਹਓ ਗੁਰ ਮੋਹਤਨ ਹਮ ਤਬਸਮ ਭਈ ਮੁਤਖ ਲਾਗੇ ॥੧॥ 

Mon esprit est séduit par la fascinante Guru; contempler lui, je suis étonné. ||1|| 

  

ਸਗਲੀ ਰੈਤਿ ਸੋਈ ਅੰਤਧਆਰੀ ਗੁਰ ਤਕੰਚਿ ਤਕਰਪਾ ਜਾਗੇ ॥ 

J'ai dormi pendant toute la nuit (toute la vie) dans l'amour de Maya à cause de 

l'obscurité de l'ignorance, mais maintenant par un iota de la grâce de Guru, j'ai 

été réveillé. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਸੁੰਿਰ ਸੁਆਮੀ ਮੋਤਹ ਿੁਮ ਸਤਰ ਅਵਰ ੁਨ ਲਾਗੇ ॥੨॥੧॥ 

O’ le beau Maître-Dieu de l'adepte Nanak, personne d'autre ne me semble que 

vous. ||2||1|| 

  

ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ 

Raag Devgandhari: 
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ਮੇਰੋ ਸੁੰਿਰ ੁਕਹਹੁ ਤਮਲੈ ਤਕਿੁ ਗਲੀ ॥ 

Dites-moi dans quelle rue je pourrais rencontrer mon beau Dieu? 

  

ਹਤਰ ਕੇ ਸੰਿ ਬਿਾਵਹੁ ਮਾਰਗੁ ਹਮ ਪੀਛੈ ਲਾਤਗ ਚਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ les Saints de Dieu, montrez-moi le chemin et je voudrais vous suivre derrière 

vous. ||1||Pause|| 

  

ਤਪਰਅ ਕੇ ਬਚਨ ਸੁਖਾਨੇ ਹੀਅਰੈ ਇਹ ਚਾਲ ਬਨੀ ਹੈ ਭਲੀ ॥ 

La mariée, dont le cœur des paroles bien-aimées semble agréable, a fait de son 

mode de vie très agréable. 

  

ਲਟਰੁੀ ਮਧੁਰੀ ਠਾਕੁਰ ਭਾਈ ਓਹ ਸੁੰਿਤਰ ਹਤਰ ਢਤੁਲ ਤਮਲੀ ॥੧॥ 

Même si auparavant cette âme, mariée, n' avait pas de vertus, mais quand elle est 

agréable à Dieu, elle devient humble et spirituellement beau mariée. ||1|| 

  

ਏਕੋ ਤਪਰਉ ਸਖੀਆ ਸਭ ਤਪਰਅ ਕੀ ਜੋ ਭਾਵੈ ਤਪਰ ਸਾ ਭਲੀ ॥ 

Il y a un seul bien-aimé-Dieu et tous les êtres humains sont Ses épouses, mais 

celui qui est agréable à Lui est le plus digne de l'être humain. 

  

ਨਾਨਕੁ ਗਰੀਬੁ ਤਕਆ ਕਰੈ ਤਬਚਾਰਾ ਹਤਰ ਭਾਵੈ ਤਿਿੁ ਰਾਤਹ ਚਲੀ ॥੨॥੨॥ 

Que peut faire l'humble Nanak? Tout ce qui plaît à Dieu, il marche sur le sentier. 

||2||2|| 

  

ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ 

Raag Devgandhari: 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਬੋਲੀਐ ॥ 

O mon esprit, nous devrions toujours réciter le nom de Dieu. 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਰੰਤਗ ਚਲੂਲੈ ਰਾਿੀ ਹਤਰ ਪਰੇਮ ਭੀਨੀ ਚੋਲੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'âme-mariée qui suit l'enseignement de Guru et est imprégnée de l'amour de 

Dieu, son cœur reste totalement saturée avec de l'amour de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਹਉ ਤਫਰਉ ਤਿਵਾਨੀ ਆਵਲ ਬਾਵਲ ਤਿਸੁ ਕਾਰਤਿ ਹਤਰ ਢੋਲੀਐ ॥ 

J'erre ici et là, comme un confus personne folle, cherchant mon chéri de Dieu. 
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ਕੋਈ ਮੇਲੈ ਮੇਰਾ ਪਰੀਿਮੁ ਤਪਆਰਾ ਹਮ ਤਿਸ ਕੀ ਗੁਲ ਗੋਲੀਐ ॥੧॥ 

Si quelqu'un m'aide à réaliser mon bien-aimé Dieu, je serais heureux d'être 

l'humble serviteur de ses serviteurs.||1|| 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਮਨਾਵਹੁ ਅਪੁਨਾ ਹਤਰ ਅੰਤਮਰਿੁ ਪੀ ਝੋਲੀਐ ॥ 

Apaiser votre divin vrai Guru et garder partageant le Nectar ambrosian du Nom 

de Dieu, en savourant chaque gorgée d'elle. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਹਤਰ ਲਾਧਾ ਿੇਹ ਟੋਲੀਐ ॥੨॥੩॥ 

Par la grâce de Gourou, l'adepte Nanak a réalisé Dieu par la recherche à 

l'intérieur de lui-même.||2||3|| 

  

ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ 

Raag Devgandhari 

  

ਅਬ ਹਮ ਚਲੀ ਠਾਕੁਰ ਪਤਹ ਹਾਤਰ ॥ 

Après l'abandon de tous les autres, maintenant je suis au refuge du Maître-Dieu. 

  

ਜਬ ਹਮ ਸਰਤਿ ਪਰਭੂ ਕੀ ਆਈ ਰਾਖੁ ਪਰਭੂ ਭਾਵੈ ਮਾਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, je suis venu à Votre refuge, c'est à Vous de décider si Vous me sauver de 

la les tentations du monde ou pas. ||1||Pause|| 
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ਲੋਕਨ ਕੀ ਚਤੁਰਾਈ ਉਪਮਾ ਤੇ ਬੈਸੰਤਰਰ ਜਾਰਰ ॥ 

J'ai complètement oublié toute l'intelligence mondaine et la gloire mondaine, car 

si j'ai brûlé dans l'incendie. 

  

ਕੋਈ ਭਲਾ ਕਹਉ ਭਾਵੈ ਬੁਰਾ ਕਹਉ ਹਮ ਤਨੁ ਦੀਓ ਹੈ ਢਾਰਰ ॥੧॥ 

J'ai remis moi-même complètement à Dieu; maintenant, je ne me soucie pas de 

savoir si quelqu'un dit quelque chose de bon ou de mauvais à propos de moi. ||1|| 

  

ਜੋ ਆਵਤ ਸਰਰਿ ਠਾਕੁਰ ਪਰਭੁ ਤੁਮਰੀ ਰਤਸੁ ਰਾਖਹੁ ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ॥ 

O’ le Maître-Dieu, celui qui vient à Votre refuge, Vous sauver de cette personne 

des tentations mondaines par le décernement de Votre grâce. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਰਿ ਤੁਮਾਰੀ ਹਰਰ ਜੀਉ ਰਾਖਹੁ ਲਾਜ ਮੁਰਾਰਰ ॥੨॥੪॥ 

O révérend Dieu, je suis venu à Votre refuge, veuillez enregistrer mon honneur, 

dit l’adepte Nanak. ||2||4|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ 

Raag Devgandhari 

  

ਹਰਰ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਹਉ ਰਤਸੁ ਬਰਲਹਾਰੀ ॥ 

Je me consacre à celui qui chante toujours les louanges de Dieu. 

  

ਦੇਰਖ ਦੇਰਖ ਜੀਵਾ ਸਾਧ ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ ਰਜਸੁ ਰਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je spirituellement rajeunir en voyant la bienheureuse vision de la Saint-Guru, 

dont l'esprit est inscrit le Nom de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਤੁਮ ਪਰਵਤਰ ਪਾਵਨ ਪੁਰਖ ਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਰਕਉ ਕਰਰ ਰਮਲਹ ਜੂਠਾਰੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes omniprésent, et Maître le plus immaculé; comment pouvons-

nous, les non-vertueux-aimés, réaliser vous? 

  

ਹਮਰੈ ਜੀਇ ਹੋਰ ੁਮੁਰਖ ਹੋਰ ੁਹੋਤ ਹੈ ਹਮ ਕਰਮਹੀਿ ਕੂਰਿਆਰੀ ॥੧॥ 

Nous avons une chose, dans notre esprit, et de l'autre sur nos lèvres, nous les 

malheureux sommes toujours intéressés à se procurer de fausses richesses du 

monde. ||1|| 
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ਹਮਰੀ ਮੁਦਰ ਨਾਮੁ ਹਰਰ ਸੁਆਮੀ ਰਰਦ ਅੰਤਰਰ ਦਸੁਟ ਦਸੁਟਾਰੀ ॥ 

O’ le Maître-Dieu, on fait semblant de méditer sur Naam, mais nos cœurs sont 

pleins de mauvaises pensées et intentions. 

  

ਰਜਉ ਭਾਵੈ ਰਤਉ ਰਾਖਹੁ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਰਿ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੨॥੫॥ 

O Dieu, je suis venu dans Votre refuge, sauvez-moi que Vous le souhaitez à partir 

de cette hypocrisie, dit Nanak. ||2||5|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ 

Raag Devgandhari 

  

ਹਰਰ ਕੇ ਨਾਮ ਰਬਨਾ ਸੁੰਦਰਰ ਹੈ ਨਕਟੀ ॥ 

Sans se souvenir du nom de Dieu, tenez compte de ce magnifique corps humain 

comme le laid, le juste comme une belle dame avec un nez coupé. 

  

ਰਜਉ ਬੇਸੁਆ ਕੇ ਘਰਰ ਪੂਤੁ ਜਮਤੁ ਹੈ ਰਤਸੁ ਨਾਮੁ ਪਰਰਓ ਹੈ ਧਰਕਟੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ou comme si un fils est né d'une prostituée, à n'importe quel beau qu'il peut 

être), mais il est appelé un salaud. ||1||Pause|| 

  

ਰਜਨ ਕੈ ਰਹਰਦੈ ਨਾਰਹ ਹਰਰ ਸੁਆਮੀ ਤੇ ਰਬਗਿ ਰਪੂ ਬੇਰਕਟੀ ॥ 

Ceux dont le cœur, le Maître-Dieu n'est pas inscrit, sont comme défigurés 

lépreux. 

  

ਰਜਉ ਰਨਗੁਰਾ ਬਹੁ ਬਾਤਾ ਜਾਿੈ ਓਹੁ ਹਰਰ ਦਰਗਹ ਹੈ ਭਰਸਟੀ ॥੧॥ 

Comme une personne sans Guru peut savoir beaucoup de choses, mais il est une 

personne accusée dans la présence de Dieu. ||1|| 

  

ਰਜਨ ਕਉ ਦਇਆਲੁ ਹੋਆ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਰਤਨਾ ਸਾਧ ਜਨਾ ਪਗ ਚਕਟੀ ॥ 

Ceux sur qui mon Maître-Dieu devient aimable, ils servent humblement les 

personnes saintes, 

  

ਨਾਨਕ ਪਰਤਤ ਪਰਵਤ ਰਮਰਲ ਸੰਗਰਤ ਗੁਰ ਸਰਤਗੁਰ ਪਾਛੈ ਛੁਕਟੀ ॥੨॥੬॥ ਛਕਾ ੧ 

O Nanak, même les pécheurs deviennent immaculée dans la société de Guru et 

ils sont libérés à partir de vices en suivant les enseignements de Guru. ||2||6|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru, Deuxième temps:  
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ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਮਾਈ ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਰਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

O ma mère, nous devons adapter notre esprit aux enseignements de Guru. 

  

ਪਰਭੁ ਹੋਇ ਰਕਰਪਾਲੁ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਸੇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਰਰ ਰਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce faisant, Dieu est miséricordieux, notre cœur fleurit dans la joie et nous nous 

souvenons toujours de Dieu avec amour et dévotion. ||1||Pause|| 

  

ਅੰਤਰਰ ਏਕੋ ਬਾਹਰਰ ਏਕੋ ਸਭ ਮਰਹ ਏਕੁ ਸਮਾਈਐ ॥ 

Même un Dieu est à l'intérieur et en dehors; seul Dieu est omniprésent. 

  

ਘਰਟ ਅਵਘਰਟ ਰਰਵਆ ਸਭ ਠਾਈ ਹਰਰ ਪੂਰਨ ਬਰਹਮੁ ਰਦਖਾਈਐ ॥੧॥ 

Tout Dieu pénétrant est expérimenté parfaitement pénétrant dans le cœur, au-

delà du cœur et en tous lieux. ||1|| 

  

ਉਸਤਰਤ ਕਰਰਹ ਸੇਵਕ ਮੁਰਨ ਕੇਤੇ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਕਤਹੂ ਪਾਈਐ ॥ 

O Dieu, beaucoup de sages et les adeptes chantent vos louanges, mais personne 

n'a été en mesure de trouver la limite de Vos vertus. 

  

ਸੁਖਦਾਤੇ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਰਲ ਜਾਈਐ ॥੨॥੧॥ 

O’ est le Dispensateur de la paix et le destructeur des douleurs, adepte Nanak est 

dédié à Vous pour toujours. ||2||1|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ 

Raag Devgandhari 

  

ਮਾਈ ਹੋਨਹਾਰ ਸੋ ਹੋਈਐ ॥ 

O mère, tout ce qui est prédestiné à arriver, qui va certainement arriver. 

  

ਰਾਰਚ ਰਰਹਓ ਰਚਨਾ ਪਰਭੁ ਅਪਨੀ ਕਹਾ ਲਾਭੁ ਕਹਾ ਖੋਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu lui-même est impliqué dans le fait de jouer son jeu mondain dans lequel 

certains sont spirituellement gagne tandis que d'autres sont en train de perdre. 

||1||Pause|| 
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ਕਹ ਫੂਲਰਹ ਆਨੰਦ ਰਬਖੈ ਸੋਗ ਕਬ ਹਸਨੋ ਕਬ ਰੋਈਐ ॥ 

Quelque part plaisirs se multiplient et quelque part peines du mal d'activités sont 

en augmentation; un certain temps il y a des rires et quelque temps des 

lamentations. 

  

ਕਬਹੂ ਮੈਲੁ ਭਰੇ ਅਰਭਮਾਨੀ ਕਬ ਸਾਧੂ ਸੰਰਗ ਧੋਈਐ ॥੧॥ 

Parfois arrogant gens sont souillés par la poussière de l'ego et, parfois, cette 

saleté de l'ego est en train d'être lavée dans la société du Gourou.||1|| 

  

ਕੋਇ ਨ ਮੇਟੈ ਪਰਭ ਕਾ ਕੀਆ ਦਸੂਰ ਨਾਹੀ ਅਲੋਈਐ ॥ 

Nul ne peut effacer les actions de Dieu; je ne vois pas d'autres comme Lui. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਗੁਰ ਬਰਲਹਾਰੀ ਰਜਹ ਪਰਸਾਰਦ ਸੁਰਖ ਸੋਈਐ ॥੨॥੨॥ 

Nanak dit, je me consacre à ce Guru dont la grâce nous pouvons rester immergé 

dans la paix céleste.||2||2|| 
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ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ 

Raag Devgandhari 

  

ਮਾਈ ਸੁਨਤ ਸੋਚ ਭੈ ਡਰਤ ॥ 

O ma mère, je deviens terrible quand je les écoute, et pense à la mort, 

  

ਮੇਰ ਤੇਰ ਤਜਉ ਅਭਭਮਾਨਾ ਸਰਭਨ ਸੁਆਮੀ ਕੀ ਪਰਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par conséquent, en renonçant au "mien et le vôtre" et de l'égoïsme, j'ai cherché le 

refuge de Maître-Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨਉ ਨਾਭਹ ਨ ਕਾ ਬੋਲ ਕਰਤ ॥ 

Quel que soit mon Mari-Dieu dit, j'estime que la meilleure chose; je gaiement 

obéir à Son ordre et ne dis rien contre Sa commande. 

  

ਭਨਮਖ ਨ ਭਬਸਰਉ ਹੀਏ ਮੋਰੇ ਤੇ ਭਬਸਰਤ ਜਾਈ ਹਉ ਮਰਤ ॥੧॥ 

O mon Maître, ne sortez pas de mon esprit, même pour un instant; en vous 

oubliant, j'ai la mort spirituelle. ||1|| 

  

ਸੁਖਦਾਈ ਪੂਰਨ ਪਰਭੁ ਕਰਤਾ ਮੇਰੀ ਬਹੁਤੁ ਇਆਨਪ ਜਰਤ ॥ 

Que le donneur de paix, omniprésent Créateur-Dieu tolère les lots de l'ignorance. 

  

ਭਨਰਗੁਭਨ ਕਰਭੂਪ ਕੁਲਹੀਣ ਨਾਨਕ ਹਉ ਅਨਦ ਰੂਪ ਸੁਆਮੀ ਭਰਤ ॥੨॥੩॥ 

O Nanak, je suis non-vertueux, pas beau, et de faible statut social; mais mon 

Mari-Dieu est l'incarnation de la félicité. ||2||3|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ 

Raag Devgandhari 

  

ਮਨ ਹਭਰ ਕੀਰਭਤ ਕਭਰ ਸਦਹੂੰ ॥ 

O mon esprit, chanter toujours les louanges de Dieu. 

  

ਗਾਵਤ ਸੁਨਤ ਜਪਤ ਉਧਾਰੈ ਬਰਨ ਅਬਰਨਾ ਸਭਹੂੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si une personne appartient à un niveau élevé ou faible statut social, Dieu 

émancipate tous ceux qui chantent ou écoutent Ses louanges et se souviennent 

de Lui. ||1||Pause|| 
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ਜਹ ਤੇ ਉਪਭਜਓ ਤਹੀ ਸਮਾਇਓ ਇਹ ਭਬਭਧ ਜਾਨੀ ਤਬਹੂੰ ॥ 

Lorsqu'une personne continue à chanter les louanges de Dieu puis il comprend 

que l'âme en fin de compte se confond avec Celui d'origine. 

  

ਜਹਾ ਜਹਾ ਇਹ ਦੇਹੀ ਧਾਰੀ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਇਓ ਕਬਹੂੰ ॥੧॥ 

Chaque fois que le corps a été créé, l'âme n'a été pas en mesure de rester dans 

ce corps à jamais. ||1|| 

  

ਸੁਖੁ ਆਇਓ ਭੈ ਭਰਮ ਭਬਨਾਸੇ ਭਕਰਪਾਲ ਹੂਏ ਪਰਭ ਜਬਹੂ ॥ 

Quand Dieu est miséricordieux, les peurs et les doutes sont dissipés et la paix de 

l'esprit vient habiter dans le cœur. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੇਰੇ ਪੂਰੇ ਮਨੋਰਥ ਸਾਧਸੰਭਗ ਤਭਜ ਲਬਹੂੰ ॥੨॥੪॥ 

Nanak dit, tous mes objectifs ont été remplis en renonçant à l'avidité de la sainte 

congrégation. ||2||4|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ 

Raag Devgandhari 

  

ਮਨ ਭਜਉ ਅਪੁਨੇ ਪਰਭ ਭਾਵਉ ॥ 

O mon esprit, faire ces choses par lesquelles je peut devenir agréable à mon 

Dieu, 

  

ਨੀਚਹੁ ਨੀਚੁ ਨੀਚੁ ਅਭਤ ਨਾਨ ਾ ਹੋਇ ਗਰੀਬੁ ਬੁਲਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

même si je dois prier devant Lui dans la plus grande humilité, en devenant le plus 

humble des humbles et très impuissant. ||1||Pause|| 

  

ਅਭਨਕ ਅਡੰਬਰ ਮਾਇਆ ਕੇ ਭਬਰਥੇ ਤਾ ਭਸਉ ਪਰੀਭਤ ਘਟਾਵਉ ॥ 

Les nombreux ostentatoire montre de Maya, les richesses de ce monde et de la 

puissance, sont inutiles; je retenir mon amour pour ces. 

  

ਭਜਉ ਅਪੁਨੋ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖੁ ਮਾਨੈ ਤਾ ਮਭਹ ਸੋਭਾ ਪਾਵਉ ॥੧॥ 

Tout ce qui plaît à mon Maître-Dieu, je me sens honoré en acceptant que. ||1|| 

  

ਦਾਸਨ ਦਾਸ ਰੇਣੁ ਦਾਸਨ ਕੀ ਜਨ ਕੀ ਟਹਲ ਕਮਾਵਉ ॥ 

Je sers les adeptes de Dieu en devenant le plus humble serviteur de ses adeptes. 
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ਸਰਬ ਸੂਖ ਬਭਡਆਈ ਨਾਨਕ ਜੀਵਉ ਮੁਖਹੁ ਬੁਲਾਵਉ ॥੨॥੫॥ 

O Nanak, je spirituellement rajeunir et recevoir tous les conforts et de gloire 

lorsque je chante de Son Nom avec ma bouche. ||2||5|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ 

Raag Devgandhari 

  

ਪਰਭ ਜੀ ਤਉ ਪਰਸਾਭਦ ਭਰਮੁ ਡਾਭਰਓ ॥ 

O’ Dieu vénéré, par votre grâce, j'ai éradiqué de mon doute. 

  

ਤੁਮਰੀ ਭਕਰਪਾ ਤੇ ਸਭੁ ਕੋ ਅਪਨਾ ਮਨ ਮਭਹ ਇਹੈ ਬੀਚਾਭਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par votre miséricorde, j'ai résolu dans mon esprit que tout le monde est le mien. 

|1|Pause|| 

  

ਕੋਭਟ ਪਰਾਧ ਭਮਟੇ ਤੇਰੀ ਸੇਵਾ ਦਰਸਭਨ ਦਖੂੁ ਉਤਾਭਰਓ ॥ 

O Dieu, des millions de mes péchés ont été effacés par l'accomplissement de 

Votre adoration pieuse et je les ai chassés par la misère de Votre bienheureuse 

vision. 

  

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ਭਚੰਤਾ ਰੋਗੁ ਭਬਦਾਭਰਓ ॥੧॥ 

J'ai apprécié le bonheur suprême, en méditant sur Naam et faisant disparaître la 

maladie de l'angoisse de mon esprit.||1|| 

  

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਝੂਠੁ ਭਨੰਦਾ ਸਾਧੂ ਸੰਭਗ ਭਬਸਾਭਰਓ ॥ 

O Dieu, dans la société de Guru, j'ai abandonné la luxure, la colère, la cupidité, le 

mensonge et la calomnie. 

  

ਮਾਇਆ ਬੰਧ ਕਾਟੇ ਭਕਰਪਾ ਭਨਭਧ ਨਾਨਕ ਆਭਪ ਉਧਾਭਰਓ ॥੨॥੬॥ 

O Nanak, Dieu, le trésor de la miséricorde, a coupé mes liens de Maya (les 

richesses de ce monde et de la puissance) et m'a sauvé de vices. ||2||6|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥ 

Raag Devgandhari 

  

ਮਨ ਸਗਲ ਭਸਆਨਪ ਰਹੀ ॥ 

O mon âme, toute l'intelligence d'une personne se termine, 
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ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ਨਾਨਕ ਓਟ ਗਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui prend le support de Maître-Dieu qui est celui qui fait et la cause des causes, 

O’ Nanak. |1||Pause|| 

  

ਆਪੁ ਮੇਭਟ ਪਏ ਸਰਣਾਈ ਇਹ ਮਭਤ ਸਾਧੂ ਕਹੀ ॥ 

Ceux qui ont suivi l'enseignement de Guru d'abandonner leur intelligence, de 

l'effacer de leur auto-suffisance, ils sont entrés au refuge de Dieu. 

  

ਪਰਭ ਕੀ ਆਭਗਆ ਮਾਭਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਭਰਮੁ ਅਧੇਰਾ ਲਹੀ ॥੧॥ 

En obéissant à l'ordre de Dieu, ils aiment la paix de l'esprit et leurs ténèbres du 

doute a été supprimé.||1|| 

  

ਜਾਨ ਪਰਬੀਨ ਸੁਆਮੀ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਸਰਭਣ ਤੁਮਾਰੀ ਅਹੀ ॥ 

O’ sagace Maître-Dieu, j'ai cherché votre refuge. 

  

ਭਖਨ ਮਭਹ ਥਾਭਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰੇ ਕੁਦਰਭਤ ਕੀਮ ਨ ਪਹੀ ॥੨॥੭॥ 

O Dieu, Vous avez le pouvoir d'établir et de renverser quoi que ce soit dans un 

instant; la valeur de Votre toute-puissance créatrice ne peut pas être estimée. 

||2||7|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਹਭਰ ਪਰਾਨ ਪਰਭੂ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥ 

O Dieu, dispensateur de la vie et de la paix de l'esprit, 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਭਦ ਕਾਹੂ ਜਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce de Guru, seulement une personne rare est venue à rendez-vous. 

||1||Pause|| 

  

ਸੰਤ ਤੁਮਾਰੇ ਤੁਮਰੇ ਪਰੀਤਮ ਭਤਨ ਕਉ ਕਾਲ ਨ ਖਾਤੇ ॥ 

O Dieu, que Vos saints sont chers; ils ne sont pas consommés par la peur de la 

mort. 

  

ਰੰਭਗ ਤੁਮਾਰੈ ਲਾਲ ਭਏ ਹੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਭਸ ਮਾਤੇ ॥੧॥ 

Ils sont imprégnés avec Votre Amour profond et ils restent absorbés dans la 

sublime essence de Votre Nom. ||1|| 
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ਮਹਾ ਕਿਲਕਿਖ ਿੋਕਿ ਦੋਖ ਰੋਗਾ ਪ੍ਰਭ ਕਦਰਸਕਿ ਤੁਹਾਰੀ ਹਾਤੇ ॥ 

O Dieu, des millions des plus horribles péchés, les souffrances, et des afflictions, 

d'une personne sont détruits par Votre coup de grâce. 

  

ਸੋਵਤ ਜਾਕਗ ਹਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਗਾਇਆ ਨਾਨਿ ਗੁਰ ਚਰਨ ਪ੍ਰਾਤੇ ॥੨॥੮॥ 

O Nanak, ceux qui viennent au refuge de Guru et suivent ses enseignements, 

continue à chanter les louanges de Dieu en tout temps, peu importe qu'il soit 

endormi ou éveillé. ||2||8|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru; 

  

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਜਤ ਿਤ ਪੇ੍ਕਖਓ ਨੈਣੀ ॥ 

J'ai vu Dieu avec mon (spirituellement éclairé) les yeux partout, 

  

ਸੁਖਦਾਈ ਜੀਅਨ ਿੋ ਦਾਤਾ ਅੰਕਮਰਤੁ ਜਾ ਿੀ ਿੈਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui est le dispensateur de la paix pour les êtres vivants; le maître de ses mots 

dont les louanges sont pleins de nectar ambrosian. ||1||Pause|| 

  

ਅਕਗਆਨੁ ਅਧੇਰਾ ਸੰਤੀ ਿਾਕਿਆ ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਗੁਰ ਦੈਣੀ ॥ 

Les saints de Dieu ont enlevé mon ténèbres de l'ignorance et Guru m'a donné le 

don de la vie spirituelle. 

  

ਿਕਰ ਕਿਰਪ੍ਾ ਿਕਰ ਲੀਨੋ ਅਪ੍ੁਨਾ ਜਲਤੇ ਸੀਤਲ ਹੋਣੀ ॥੧॥ 

En accordant la miséricorde, Dieu a fait de moi Son propre; j'ai été brûlant de 

l'ardeur de désirs mondains, mais maintenant je me sens calme et de 

fraîcheur.||1|| 

  

ਿਰਮੁ ਧਰਮੁ ਕਿਛੁ ਉਪ੍ਕਜ ਨ ਆਇਓ ਨਹ ਉਪ੍ਜੀ ਕਨਰਮਲ ਿਰਣੀ ॥ 

Je ne pouvais pas accomplir un acte de foi, ni toute vertueux conduite jailli en 

moi. 

  

ਛਾਕਿ ਕਸਆਨਪ੍ ਸੰਜਮ ਨਾਨਿ ਲਾਗੋ ਗੁਰ ਿੀ ਚਰਣੀ ॥੨॥੯॥ 

O Nanak, en renonçant à ma propre sagesse et d'intelligence, je viens au refuge 

de Guru et suis à l'écoute de moi-même grâce à ses enseignements. ||2||9|| 
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ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਹਕਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਕਪ੍ ਲਾਹਾ ॥ 

O mon esprit, méditer sur le nom de Dieu et gagner le bénéfice de Son souvenir 

dans la vie de l'homme. 

  

ਗਕਤ ਪ੍ਾਵਕਹ ਸੁਖ ਸਹਜ ਅਨੰਦਾ ਿਾਿੇ ਜਮ ਿੇ ਫਾਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous permettra d'atteindre de hauts état spirituel, profiter de la béatitude 

spirituelle sang-froid, et vos liens conduisant à la mort spirituelle seront 

coupés.||1||Pause|| 

  

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਖੋਕਜ ਿੀਚਾਕਰਓ ਹਕਰ ਸੰਤ ਜਨਾ ਪ੍ਕਹ ਆਹਾ ॥ 

Après recherche, j'en suis venu à la conclusion que la richesse de Naam est avec 

les saints de Dieu, 

  

ਕਤਨ ਾ ਪ੍ਰਾਪ੍ਕਤ ਏਹੁ ਕਨਧਾਨਾ ਕਜਨ  ਿੈ ਿਰਕਮ ਕਲਖਾਹਾ ॥੧॥ 

et ils sont les seuls à recevoir ce trésor de Naam, qui est pré-ordonné. ||1|| 

  

ਸੇ ਿਿਭਾਗੀ ਸੇ ਪ੍ਕਤਵੰਤੇ ਸੇਈ ਪ੍ੂਰੇ ਸਾਹਾ ॥ 

Ils sont plus chanceux, honorable et qui sont vraiment riches, 

  

ਸੁੰਦਰ ਸੁਘੜ ਸਰਪੂ੍ ਤੇ ਨਾਨਿ ਕਜਨ  ਹਕਰ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਕਵਸਾਹਾ ॥੨॥੧੦॥ 

belle, sage, et de bonne disposition, qui ont accumulé de la richesse du nom de 

Dieu, dit Nanak. ||2||10|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਮਨ ਿਹ ਅਹੰਿਾਕਰ ਅਫਾਰਾ ॥ 

O mon âme, pourquoi êtes-vous tellement gonflé avec de l'égoïsme? 

  

ਦਰੁਗੰਧ ਅਪ੍ਕਵਤਰ ਅਪ੍ਾਵਨ ਭੀਤਕਰ ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਛਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À l'intérieur de ce corps sont des odeurs fétides, de la saleté et des impuretés, ce 

corps et ce que vous voyez dans ce monde sont périssables. ||1||Pause|| 
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ਕਜਕਨ ਿੀਆ ਕਤਸੁ ਕਸਮਕਰ ਪ੍ਰਾਨੀ ਜੀਉ ਪ੍ਰਾਨ ਕਜਕਨ ਧਾਰਾ ॥ 

O mortels, n'oubliez pas Dieu avec l'adoration pieuse qui vous a créé et a apporté 

son soutien à votre âme et votre souffle. 

  

ਕਤਸਕਹ ਕਤਆਕਗ ਅਵਰ ਲਪ੍ਿਾਵਕਹ ਮਕਰ ਜਨਮਕਹ ਮੁਗਧ ਗਵਾਰਾ ॥੧॥ 

O’ ignorant, imbécile, l'abandon de Dieu, vous vous accrochez aux choses de ce 

monde; vous continuez à aller dans les cycles de la naissance et de la mort. ||1|| 

  

ਅੰਧ ਗੁੰਗ ਕਪ੍ੰਗੁਲ ਮਕਤ ਹੀਨਾ ਪ੍ਰਭ ਰਾਖਹੁ ਰਾਖਨਹਾਰਾ ॥ 

O’ le sauveur Dieu, Maya a aveuglé ces gens ignorants, ils sont devenus muets de 

chanter Vos louanges et paralysé à marcher Votre chemin; veuillez les enregistrer. 

  

ਿਰਨ ਿਰਾਵਨਹਾਰ ਸਮਰਥਾ ਕਿਆ ਨਾਨਿ ਜੰਤ ਕਿਚਾਰਾ ॥੨॥੧੧॥ 

O Dieu, Vous êtes capable de faire et de causer tout à fait; O Nanak, ce que 

peuvent ces êtres sans défense faire? ||2||11|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰੈ ਹੂ ਤੇ ਨੇਰੈ ॥ 

O mes amis, Dieu est plus proche que le près de. 

  

ਕਸਮਕਰ ਕਧਆਇ ਗਾਇ ਗੁਨ ਗੋਕਿੰਦ ਕਦਨੁ ਰੈਕਨ ਸਾਝ ਸਵੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le jour et la nuit, le matin et le soir, souvenir de Lui, de méditer sur Lui, et chanter 

les louanges de ce Maître de l'univers.||1||Pause|| 

  

ਉਧਰ ੁਦੇਹ ਦਲੁਭ ਸਾਧੂ ਸੰਕਗ ਹਕਰ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਜਪੇ੍ਰੈ ॥ 

Sauver votre précieuse vie humaine, de la noyade dans l'océan de vices, en 

méditant sur le nom de Dieu dans la société de Guru. 

  

ਘਰੀ ਨ ਮੁਹਤੁ ਨ ਚਸਾ ਕਿਲੰਿਹੁ ਿਾਲੁ ਕਨਤਕਹ ਕਨਤ ਹੇਰੈ ॥੧॥ 

Ne tardez pas pour un instant, même pour un instant, en souvenir de Dieu, le 

démon de la mort est de vous garder constamment sous surveillance. ||1|| 

  

ਅੰਧ ਕਿਲਾ ਤੇ ਿਾਢਹੁ ਿਰਤੇ ਕਿਆ ਨਾਹੀ ਘਕਰ ਤੇਰੈ ॥ 

O’ le Créateur, vous ne manquez rien, merci de me sortir de ce cachot sombre de 

vices, 
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ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਦੀਜੈ ਨਾਨਿ ਿਉ ਆਨਦ ਸੂਖ ਘਨੇਰੈ ॥੨॥੧੨॥ ਛਿੇ ੨ ॥ 

Bénir Nanak avec le Soutien de Votre Naam, l'immense source de bonheur et de 

joies.||2||12|| Chhakay 2. 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਮਨ ਗੁਰ ਕਮਕਲ ਨਾਮੁ ਅਰਾਕਧਓ ॥ 

O mon esprit, réunion avec Guru et en suivant ses enseignements, la personne 

qui a amoureusement médité sur Naam, 

  

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਮੰਗਲ ਰਸ ਜੀਵਨ ਿਾ ਮੂਲੁ ਿਾਕਧਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

a posé le fondement de la vie spirituelle de l'équilibre, de bonheur et de plaisir. 

||1||Pause|| 

  

ਿਕਰ ਕਿਰਪ੍ਾ ਅਪ੍ੁਨਾ ਦਾਸੁ ਿੀਨੋ ਿਾਿੇ ਮਾਇਆ ਫਾਕਧਓ ॥ 

Montrant Sa miséricorde, Dieu a fait de lui Son disciple et qui a coupé ses liens 

d’attachement mondain. 

  

ਭਾਉ ਭਗਕਤ ਗਾਇ ਗੁਣ ਗੋਕਿਦ ਜਮ ਿਾ ਮਾਰਗੁ ਸਾਕਧਓ ॥੧॥ 

Alors avec l’adoration pieuse et chanter les louanges de Dieu, cette personne a 

vaincu la peur de la mort. ||1|| 

  

ਭਇਓ ਅਨੁਗਰਹੁ ਕਮਕਿਓ ਮੋਰਚਾ ਅਮੋਲ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਲਾਕਧਓ ॥ 

La personne à qui Dieu a accordé la miséricorde, la rouille de l'amour de Maya de 

son esprit, a été enlevée et il a reçu la richesse inestimable de Naam. 

  

ਿਕਲਹਾਰੈ ਨਾਨਿ ਲਖ ਿੇਰਾ ਮੇਰੇ ਠਾਿੁਰ ਅਗਮ ਅਗਾਕਧਓ ॥੨॥੧੩॥ 

Nanak, je me consacre des millions de fois à mon Maître-Dieu qui est 

incompréhensible et possède une infinité de vertus. ||2||13|| 
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ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਮਾਈ ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 

O ma mère, celui qui chante les louanges de Dieu, 

  

ਸਫਲ ਆਇਆ ਜੀਵਨ ਫਲੁ ਤਾ ਕੋ ਪ੍ਾਰਬ੍ਰਹਮ ਲਲਵ ਲਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et atténue son esprit à l'amour pour Dieu Suprême; succès de son avènement 

dans le monde parce qu'il permet d'atteindre le but de la vie humaine. ||1||Pause|| 

  

ਸੁੰਦਰ ੁਸੁਘੜੁ ਸੂਰ ੁਸੋ ਬ੍ੇਤਾ ਜੋ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

La personne qui obtient la compagnie de Guru devient spirituellement belle, 

sage, courageuse et érudite. 

  

ਨਾਮੁ ਉਚਾਰ ੁਕਰੇ ਹਲਰ ਰਸਨਾ ਬ੍ਹੁਲੜ ਨ ਜੋਨੀ ਧਾਵੈ ॥੧॥ 

Il continue à réciter le Nom de Dieu avec sa langue et il ne se promène pas à 

travers les réincarnations de nouveau. ||1|| 

  

ਪ੍ੂਰਨ ਬ੍ਰਹਮੁ ਰਲਵਆ ਮਨ ਤਨ ਮਲਹ ਆਨ ਨ ਲਦਰਸਟੀ ਆਵੈ ॥ 

Il se rend compte de la présence de Dieu omniprésent dans son esprit et le cœur, 

et à l'exception de Dieu, il ne voit rien d'autre. 

  

ਨਰਕ ਰੋਗ ਨਹੀ ਹੋਵਤ ਜਨ ਸੰਲਗ ਨਾਨਕ ਲਜਸੁ ਲਲੜ ਲਾਵੈ ॥੨॥੧੪॥ 

O Nanak, Dieu s'unit avec la compagnie des saints, des souffrances et des autres 

maladies n'affecte jamais de lui. |2||14|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਚੰਚਲੁ ਸੁਪ੍ਨੈ ਹੀ ਉਰਝਾਇਓ ॥ 

L'esprit mercurial reste empêtré dans le rêve-comme transitoire monde. 

  

ਇਤਨੀ ਨ ਬ੍ੂਝੈ ਕਬ੍ਹੂ ਚਲਨਾ ਲਬ੍ਕਲ ਭਇਓ ਸੰਲਗ ਮਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il reste berné par Maya (richesses de ce monde) et ne comprend pas encore ce 

bien qu'un jour tout le monde doit s'écarter de ce monde. ||1||Pause|| 
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ਕੁਸਮ ਰੰਗ ਸੰਗ ਰਲਸ ਰਲਚਆ ਲਬ੍ਲਿਆ ਏਕ ਉਪ੍ਾਇਓ ॥ 

Il reste en état d'ébriété dans les plaisirs de choses qui sont de courte durée, 

comme les fleurs, et conserve toujours sur l'élaboration de méthodes de collecte 

de Maya, les richesses du monde. 

  

ਲੋਭ ਸੁਨੈ ਮਲਨ ਸੁਿੁ ਕਲਰ ਮਾਨੈ ਬ੍ੇਲਗ ਤਹਾ ਉਲਿ ਧਾਇਓ ॥੧॥ 

En entendant à propos de choses qui s'acquitte de sa cupidité, il se sent heureux 

dans son esprit et il court après elle. ||1|| 

  

ਲਫਰਤ ਲਫਰਤ ਬ੍ਹੁਤੁ ਸਰਮੁ ਪ੍ਾਇਓ ਸੰਤ ਦਆੁਰੈ ਆਇਓ ॥ 

Lorsque, après avoir erré autour de et de se faire complètement épuisé, on en 

vient à la porte  de Guru (refuge), 

  

ਕਰੀ ਲਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਾਰਬ੍ਰਹਲਮ ਸੁਆਮੀ ਨਾਨਕ ਲੀਓ ਸਮਾਇਓ ॥੨॥੧੫॥ 

O Nanak, alors, Dieu accorde la miséricorde et les unités avec Lui-même||2||15|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਸਰਬ੍ ਸੁਿਾ ਗੁਰ ਚਰਨਾ ॥ 

Toute la spiritualité de la paix est reçue par la suite de la parole immaculée de 

Guru. 

  

ਕਲਲਮਲ ਡਾਰਨ ਮਨਲਹ ਸਧਾਰਨ ਇਹ ਆਸਰ ਮੋਲਹ ਤਰਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les paroles de Guru détruisent les péchés et fournissent un soutien à l'esprit; 

C'est grâce à ce soutien que je vais nager à travers l’océan mondain de vices. 

||1||Pause|| 

  

ਪ੍ੂਜਾ ਅਰਚਾ ਸੇਵਾ ਬ੍ੰਦਨ ਇਹੈ ਟਹਲ ਮੋਲਹ ਕਰਨਾ ॥ 

J'suive l'enseignement de Guru, pour moi, c'est comme l'offrande de fleurs, 

d'autres rites et d'obéissance devant les idoles de dieux. 

  

ਲਬ੍ਗਸੈ ਮਨੁ ਹੋਵੈ ਪ੍ਰਗਾਸਾ ਬ੍ਹੁਲਰ ਨ ਗਰਭੈ ਪ੍ਰਨਾ ॥੧॥ 

En suivant les enseignements de Guru, l'esprit et fleurs est éclairée avec la 

sagesse divine et l'on n'entre pas dans le ventre de nouveau. ||1|| 
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ਸਫਲ ਮੂਰਲਤ ਪ੍ਰਸਉ ਸੰਤਨ ਕੀ ਇਹੈ ਲਧਆਨਾ ਧਰਨਾ ॥ 

Je ne suis pas l'enseignement de Guru qui est mon souhait-l'accomplissement de 

l'idole et de la méditation. 

  

ਭਇਓ ਲਕਰਪ੍ਾਲੁ ਿਾਕੁਰ ੁਨਾਨਕ ਕਉ ਪ੍ਲਰਓ ਸਾਧ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥੨॥੧੬॥ 

O Nanak, depuis le temps que Dieu a accordé miséricorde sur moi, j'ai entré le 

refuge de Guru et je suis ses enseignements. ||2||16|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਅਪ੍ੁਨੇ ਹਲਰ ਪ੍ਲਹ ਲਬ੍ਨਤੀ ਕਹੀਐ ॥ 

Nous devons prier devant Dieu seul. 

  

ਚਾਲਰ ਪ੍ਦਾਰਥ ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਲਨਲਧ ਸੂਿ ਸਹਜ ਲਸਲਧ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Car c'est à partir de Lui que nous recevons les quatre bénédictions (la justice, les 

richesses du monde, la procréation et le salut), les trésors de bonheur et de joies 

spirituelles, à l'équilibre, et des pouvoirs miraculeux. ||1||Pause|| 

  

ਮਾਨੁ ਲਤਆਲਗ ਹਲਰ ਚਰਨੀ ਲਾਗਉ ਲਤਸੁ ਪ੍ਰਭ ਅੰਚਲੁ ਗਹੀਐ ॥ 

En renonçant à mon ego, je suis à l'écoute du souvenir de Dieu; nous devons tous 

compter sur le soutien de Dieu. 

  

ਆਂਚ ਨ ਲਾਗੈ ਅਗਲਨ ਸਾਗਰ ਤੇ ਸਰਲਨ ਸੁਆਮੀ ਕੀ ਅਹੀਐ ॥੧॥ 

Si nous cherchons le refuge de Dieu, alors la chaleur de la fougue de l'océan de 

vices ne nous affecte. ||1|| 

  

ਕੋਲਟ ਪ੍ਰਾਧ ਮਹਾ ਅਲਕਰਤਘਨ ਬ੍ਹੁਲਰ ਬ੍ਹੁਲਰ ਪ੍ਰਭ ਸਹੀਐ ॥ 

Encore et encore, Dieu met en place avec les millions de péchés des gens 

extremement  ingrats. 

  

ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਨਾਨਕ ਲਤਸੁ ਸਰਨਹੀਐ ॥੨॥੧੭॥ 

O Nanak, nous devons toujours chercher le refuge de l'idéal suprême de Dieu, 

l'incarnation de la compassion. ||2||17|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 
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ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਲਰਦੈ ਪ੍ਰਵੇਸਾ ॥ 

Celui dans le cœur duquel sont inscrits les paroles divines de Guru, 

  

ਰੋਗ ਸੋਗ ਸਲਭ ਦਿੂ ਲਬ੍ਨਾਸੇ ਉਤਰੇ ਸਗਲ ਕਲੇਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

tous ses problèmes de santé, les peines et les douleurs sont détruits et toutes ses 

tribulations se terminent. ||1||Pause|| 

  

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਲਕਲਲਬ੍ਿ ਨਾਸਲਹ ਕੋਲਟ ਮਜਨ ਇਸਨਾਨਾ ॥ 

Les péchés d'innombrables naissances sont effacés, comme si on a reçu la 

récompense de la baignade à des millions de sanctuaires. 

  

ਨਾਮੁ ਲਨਧਾਨੁ ਗਾਵਤ ਗੁਣ ਗੋਲਬ੍ੰਦ ਲਾਗੋ ਸਹਲਜ ਲਧਆਨਾ ॥੧॥ 

Le trésor de la Naam est reçu par le chant des Louanges de Dieu et l'esprit reste 

concentré sur la méditation dans un état de perfection spirituelle de l'assurance. 

||1|| 

  

ਕਲਰ ਲਕਰਪ੍ਾ ਅਪ੍ੁਨਾ ਦਾਸੁ ਕੀਨੋ ਬ੍ੰਧਨ ਤੋਲਰ ਲਨਰਾਰੇ ॥ 

En accordant la miséricorde, que Dieu fait de Son adepte; le non-respect de ses 

obligations mondaines, Il le libère de l'amour pour Maya, les richesses de ce 

monde et de la puissance. 

  

ਜਲਪ੍ ਜਲਪ੍ ਨਾਮੁ ਜੀਵਾ ਤੇਰੀ ਬ੍ਾਣੀ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਬ੍ਲਲਹਾਰੇ ॥੨॥੧੮॥ ਛਕੇ ੩ ॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, je me consacre à Vous; je spirituellement rajeunir, en récitant 

les paroles de Vos louanges et de toujours se souvenir de Vous. |2||18|| Chhakay 

3|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਮਾਈ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਚਰਨ ਲਨਹਾਰਉ ॥ 

O ma mère, je continue de se souvenir de Dieu avec amour et dévotion 
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ਕਰਹੁ ਅਨੁਗ੍ਰਹੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਮਨ ਤੇ ਕਬਹੁ ਨ ਡਾਰਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Maître, montrez la miséricorde et bénissez-moi, que je ne Vous 

abandonnerai jamais de mon esprit. ||1||Pause|| 

  

ਸਾਧੂ ਧੂਰਰ ਲਾਈ ਮੁਰਿ ਮਸਤਰਕ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਰਬਿੁ ਜਾਰਉ ॥ 

O Dieu, bénissez-moi, que je puisse être le moule de mon intellect, selon 

l'enseignement de Guru et brûler le poison de la luxure et la colère. 

  

ਸਭ ਤੇ ਨੀਚੁ ਆਤਮ ਕਰਰ ਮਾਨਉ ਮਨ ਮਰਹ ਇਹੁ ਸੁਿੁ ਧਾਰਉ ॥੧॥ 

Je souhaite que je juge moi-même comme le plus humble de tous, et l’inscrit ce 

confort de l'humilité dans mon esprit. ||1|| 

  

ਗੁ੍ਨ ਗ੍ਾਵਹ ਠਾਕੁਰ ਅਰਬਨਾਸੀ ਕਲਮਲ ਸਗ੍ਲੇ ਝਾਰਉ ॥ 

laissez-nous chanter les louanges de l'éternel Maître-Dieu et nous débarrassez de 

tous nos péchés. 

  

ਨਾਮ ਰਨਧਾਨੁ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਪਾਵਉ ਕੰਰਠ ਲਾਇ ਉਰਰ ਧਾਰਉ ॥੨॥੧੯॥ 

O Nanak, prie Dieu pour le trésor de Naam et l’inscrit dans le cœur comme un 

collier autour du cou. ||2||19|| 

  

ਦੇਵਗ੍ੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਪਰਭ ਜੀਉ ਪੇਿਉ ਦਰਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 

Ô Dieu révérend, bénissez-moi afin que je puisse vous voir tout le temps. 

  

ਸੁੰਦਰ ਰਧਆਨੁ ਧਾਰ ੁਰਦਨੁ ਰੈਨੀ ਜੀਅ ਪਰਾਨ ਤੇ ਰਪਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je peux toujours me concentrer sur Votre belle divines vertus, Vous avez plus de 

valeur pour moi que ma vie. ||1||Pause|| 

  

ਸਾਸਤਰ ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਅਰਵਲੋਕੇ ਰਸਰਮਰਰਤ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

J'ai étudié et envisagé Shastras, les Vedas et les Puranas et réfléchi sur l'essence 

de Smritis. 
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ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਪਰਾਨਪਰਤ ਪੂਰਨ ਭਵਜਲ ਉਧਰਨਹਾਰਾ ॥੧॥ 

O’ le Maître des humbles, O’ le Maître de la vie et l'omniprésent Dieu, vous seul 

pouvez nous transporter à travers l'océan mondain des vices.||1|| 

  

ਆਰਦ ਜੁਗ੍ਾਰਦ ਭਗ੍ਤ ਜਨ ਸੇਵਕ ਤਾ ਕੀ ਰਬਿੈ ਅਧਾਰਾ ॥ 

O Dieu, depuis le début, et à travers les âges, de vos disciples ont été à la 

recherche vers Vous en tant que leur soutien contre les vices. 

  

ਰਤਨ ਜਨ ਕੀ ਧੂਰਰ ਬਾਛੈ ਰਨਤ ਨਾਨਕੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਦੇਵਨਹਾਰਾ ॥੨॥੨੦॥ 

Nanak toujours la nostalgie de l'humble service de ces dévots; O’ suprême de 

Dieu, Vous seul êtes capable de l'octroi de cette aubaine. ||2||20|| 

  

ਦੇਵਗ੍ੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਰਿ ਮਾਤਾ ॥ 

O Dieu, Votre adepte reste exalté avec l'élixir de votre Nom. 

  

ਪਰੇਮ ਰਸਾ ਰਨਰਧ ਜਾ ਕਉ ਉਪਜੀ ਛੋਰਡ ਨ ਕਤਹੂ ਜਾਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui reçoit le trésor du nectar de votre amour, ne renonce pas à aller 

quelque part d'autre. ||1||Pause|| 

  

ਬੈਠਤ ਹਰਰ ਹਰਰ ਸੋਵਤ ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਸੁ ਭੋਜਨੁ ਿਾਤਾ ॥ 

Il se souvient du nom de Dieu dans toutes les situations, le nectar du nom de 

Dieu devient sa nourriture spirituelle. 

  

ਅਠਸਰਠ ਤੀਰਥ ਮਜਨੁ ਕੀਨੋ ਸਾਧੂ ਧੂਰੀ ਨਾਤਾ ॥੧॥ 

Il effectue l'humble service des saints de Dieu, comme si c'était le bain à la 

soixante-huit sanctuaires de pèlerinage. ||1|| 

  

ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਹਰਰ ਜਨ ਕਾ ਉਪਰਜਆ ਰਜਰਨ ਕੀਨੋ ਸਉਤੁ ਰਬਧਾਤਾ ॥ 

Féconde devient l'ensemble de la vie d’adepte de Dieu, qui a apporté tant de 

gloire à Dieu, comme si Lui l'a fait le père d'un digne enfant. 

  

ਸਗ੍ਲ ਸਮੂਹ ਲੈ ਉਧਰੇ ਨਾਨਕ ਪੂਰਨ ਬਰਹਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥੨॥੨੧॥ 

O Nanak, il se rend compte du tout l'omniprésence de Dieu, et il les transporte 

tous ses compagnons à travers le monde-océan de vices. ||2||21|| 
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ਦੇਵਗ੍ੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari Cinquième Guru: 

  

ਮਾਈ ਗੁ੍ਰ ਰਬਨੁ ਰਗ੍ਆਨੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

O mère, sans Guru, la sagesse spirituelle n'est pas obtenue. 

  

ਅਰਨਕ ਪਰਕਾਰ ਰਫਰਤ ਰਬਲਲਾਤੇ ਰਮਲਤ ਨਹੀ ਗ੍ੋਸਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les gens errent autour des lamentations et en essayant toutes sortes de rituels, 

mais ils sont incapables de réaliser Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਮੋਹ ਰੋਗ੍ ਸੋਗ੍ ਤਨੁ ਬਾਰਧਓ ਬਹੁ ਜੋਨੀ ਭਰਮਾਈਐ ॥ 

Le corps reste lié à l'attachement émotionnel, de maux et de tristesse et de garde 

d'errance à travers de nombreuses incarnations. 

  

ਰਿਕਨੁ ਨ ਪਾਵੈ ਰਬਨੁ ਸਤਸੰਗ੍ਰਤ ਰਕਸੁ ਆਗ੍ੈ ਜਾਇ ਰਆੂਈਐ ॥੧॥ 

Sans adhérer à la société de personnes saintes, on ne peut pas trouver la paix, à 

qui peut-on aller et de partager sa misère. ||1|| 

  

ਕਰੈ ਅਨੁਗ੍ਰਹੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰਾ ਸਾਧ ਚਰਨ ਰਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

Quand mon Maître, accorde la miséricorde, alors seulement nous pouvons 

adapter notre esprit aux paroles immaculées de Guru. 

  

ਸੰਕਿ ਘੋਰ ਕਿੇ ਰਿਨ ਭੀਤਰਰ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਦਰਰਸ ਸਮਾਈਐ ॥੨॥੨੨॥ 

O Nanak, lorsque nous faisons l'expérience de la bienheureuse vision de Dieu, la 

plus horrible des agonies est dissipée en un instant. ||2||22|| 

  

ਦੇਵਗ੍ੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਠਾਕੁਰ ਹੋਏ ਆਰਪ ਦਇਆਲ ॥ 

Quand le Maître-Dieu Lui-même est devenu miséricordieux pour Ses fidèles, 

  

ਭਈ ਕਰਲਆਿ ਅਨੰਦ ਰੂਪ ਹੋਈ ਹੈ ਉਬਰੇ ਬਾਲ ਗੁ੍ਪਾਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ensuite, la tranquillité et le bonheur de puits dans les enfants de Dieu sont sauvés 

de la noyade dans l'océan mondian des vices. ||Pause|| 
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ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਰਿ ਕਰੀ ਬੇਨੰਤੀ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਮਰਨ ਰਧਆਇਆ ॥ 

Ceux qui priaient devant Dieu avec les mains jointes et l'amour se souvient de 

Dieu dans leur esprit, 

  

ਹਾਥੁ ਦੇਇ ਰਾਿੇ ਪਰਮੇਸੁਰਰ ਸਗ੍ਲਾ ਦਰੁਤੁ ਰਮਿਾਇਆ ॥੧॥ 

Dieu a pardonné leurs péchés passés à l'extension de Son soutien et l'a sauvé de 

la noyade dans l'océan mondain de vices. ||1|| 

  

ਵਰ ਨਾਰੀ ਰਮਰਲ ਮੰਗ੍ਲੁ ਗ੍ਾਇਆ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਜੈਕਾਰ ੁ॥ 

Tous les hommes et les femmes se sont réunis et ont commencé à chanter les 

chansons de louanges de Dieu. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਉ ਬਰਲ ਜਾਈਐ ਜੋ ਸਭਨਾ ਕਰੇ ਉਧਾਰ ੁ॥੨॥੨੩॥ 

Nanak dit, nous devons consacrer notre vie à celle de Guru, l’adepte de Dieu qui 

émancipe tout le monde. ||2||23|| 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਅਪ੍ੁਨੇ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਤਹ ਤਿਨਉ ਕਤਹਆ ॥ 

Quand j'ai offert à ma prière avant mon vrai Guru, 

  

ਭਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ਿਇਆਲ ਿਖੁ ਭੰਜਨ ਮੇਰਾ ਸਗਲ ਅੰਿੇਸਰਾ ਗਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Puis Dieu miséricordieux, destructeur des douleurs est devenu une sorte et de 

toute mon anxiété et l'inquiétude avait disparu. ||Pause|| 

  

ਹਮ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਪ੍ਾਖੰਡੀ ਲੋਭੀ ਹਮਰਾ ਗੁਨੁ ਅਵਗੁਨੁ ਸਭੁ ਸਤਹਆ ॥ 

Nous sommes des pécheurs, hypocrites et avides, mais Dieu met en place avec 

l'ensemble de nos vertus et de vices. 

  

ਕਰ ੁਮਸਿਤਕ ਧਾਤਰ ਸਾਤਜ ਤਨਵਾਜੇ ਮੁਏ ਿਸੁਟ ਜੋ ਖਇਆ ॥੧॥ 

Après la création de l'être humain, Dieu offre Son soutien et leur fait plein de 

vertus et de tous les ennemis (la luxure, la colère, etc) responsable de la 

destruction de leur spirituellement, sont éradiqués. ||1|| 

  

ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੀ ਸਰਿ ਸਧਾਰੀ ਸਫਲ ਿਰਸਨ ਸਹਜਇਆ ॥ 

Dieu est bienveillant, Il offre un soutien à tous; Il offre la paix et la prestance et de 

Sa bienheureuse vision est utile pour atteindre le but de la vie humaine. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਨਰਗੁਣ ਕਉ ਿਾਿਾ ਚਰਣ ਕਮਲ ਉਰ ਧਤਰਆ ॥੨॥੨੪॥ 

Nanak dit, Dieu est le bienfaiteur, même pour les non-vertueux et j'ai consacré 

Son immaculée Nom dans mon cœur. ||2||24|| 

  

ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਪ੍ਰਭ ਹਮਾਰੇ ॥ 

O mon Dieu, le soutien de la faible 
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ਸਰਤਨ ਆਇਓ ਰਾਖਨਹਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ Dieu sauveur, je viens à Votre refuge. ||Pause|| 

  

ਸਰਿ ਪ੍ਾਖ ਰਾਖੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

O Dieu, protégez-moi, en tous lieux, 

  

ਆਗੈ ਪ੍ਾਛੈ ਅੰਿੀ ਵਾਰੇ ॥੧॥ 

dans l'autre monde, dans ce monde et à la fin. ||1|| 

  

ਜਿ ਤਚਿਵਉ ਿਿ ਿੁਹਾਰੇ ॥ 

O Dieu, quand je pense, puis je me souviens de Vos vertus. 

  

ਉਨ ਸਮਹਹ੍ਾਤਰ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸਧਾਰੇ ॥੨॥ 

Le souvenir de Vos vertus, mon esprit se sent soulagé.||2|| 

  

ਸੁਤਨ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਿਚਨਾਰੇ ॥ 

O Dieu, je chante vos louanges en écoutant la parole de Guru. 

  

ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ਸਾਧ ਿਰਸਾਰੇ ॥੩॥ 

O Dieu, je me consacre à la bienheureuse vision du Gourou. ||3|| 

  

ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖਉ ਏਕ ਅਸਾਰੇ ॥ 

Dans mon esprit, je garde espoir que sur l'Un (Dieu). 

  

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ਕਰਨੈਹਾਰੇ ॥੪॥੨੫॥ 

O Nanak, mon Dieu est le faiseur de tout.||4||25|| 

  

ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਪ੍ਰਭ ਇਹੈ ਮਨੋਰਥੁ ਮੇਰਾ ॥ 

O Dieu, c'est le seul désir de mon esprit, 

  

ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਧਾਨ ਿਇਆਲ ਮੋਤਹ ਿੀਜੈ ਕਤਰ ਸੰਿਨ ਕਾ ਚੇਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que O’ Dieu, le trésor de la miséricorde, bénissez-moi avec ce cadeau, et me 

faites le disciple de vos saints. ||Pause|| 
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ਪ੍ਰਾਿਹਕਾਲ ਲਾਗਉ ਜਨ ਚਰਨੀ ਤਨਸ ਿਾਸੁਰ ਿਰਸੁ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 

O Dieu, je souhaite que, tôt dans la matinée, j'ai peut servir humblement vos 

dévots, et le jour et la nuit j'ai peut-être bienheureuse vision. 

  

ਿਨੁ ਮਨੁ ਅਰਤਪ੍ ਕਰਉ ਜਨ ਸੇਵਾ ਰਸਨਾ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥੧॥\ 

En remettant mon cœur et mon esprit, je puisse servir les fidèles et avec ma 

langue je peux chanter les louanges de Dieu.||1|| 

  

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਉ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨਾ ਸੰਿਸੰਤਗ ਤਨਿ ਰਹੀਐ ॥ 

En Me souvenant de mon Dieu, avec chaque souffle de la mienne, et je peux 

toujours rester dans la société des saints. 

  

ਏਕੁ ਅਧਾਰ ੁਨਾਮੁ ਧਨੁ ਮੋਰਾ ਅਨਿ ੁਨਾਨਕ ਇਹੁ ਲਹੀਐ ॥੨॥੨੬॥ 

O Nanak, la richesse du nom de Dieu peut rester mon seul soutien dans la vie et 

je continue à avoir le bonheur de me souvenir de Naam. ||2||26|| 

  

ਰਾਗੁ ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru, Troisième temps: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਮੀਿਾ ਐਸੇ ਹਤਰ ਜੀਉ ਪ੍ਾਏ ॥ 

J'ai réalisé un tel Dieu révérend comme mon ami, 

  

ਛੋਤਡ ਨ ਜਾਈ ਸਿ ਹੀ ਸੰਗੇ ਅਨਤਿਨੁ ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui n'a jamais déserté moi et reste toujours avec moi; joindre avec Guru, je 

continue de chanter Ses louanges. ||1||Pause|| 

  

ਤਮਤਲਓ ਮਨੋਹਰ ੁਸਰਿ ਸੁਖੈਨਾ ਤਿਆਤਗ ਨ ਕਿਹੂ ਜਾਏ ॥ 

J'ai réalisé le fascinant Dieu, qui m'a béni avec céleste paix; en abandonnant 

derrière moi, Il ne va jamais nulle part. 

  

ਅਤਨਕ ਅਤਨਕ ਭਾਤਿ ਿਹੁ ਪੇ੍ਖੇ ਤਪ੍ਰਅ ਰੋਮ ਨ ਸਮਸਤਰ ਲਾਏ ॥੧॥ 

J'ai vu beaucoup de différents types d'autres gens, mais aucun n'est égal à un 

cheveux de ma bien-aimée Dieu. ||1|| 
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ਮੰਿਤਰ ਭਾਗੁ ਸੋਭ ਿਆੁਰੈ ਅਨਹਿ ਰਣੁੁ ਝੁਣੁ ਲਾਏ ॥ 

Il est un tel bonheur dans mon cœur, comme si c'était le temple saint de Dieu 

avec de belles portes dans lequel la musique divine continue à jouer. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਰੰਗੁ ਮਾਣੇ ਤਗਰਹ ਤਪ੍ਰਅ ਥੀਿੇ ਸਿ ਥਾਏ ॥੨॥੧॥੨੭॥ 

Nanak, dit-il, qui réalise la présence de Dieu dans son cœur, aime la béatitude 

éternelle.||2||1||27|| 

  

ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਿਰਸਨ ਨਾਮ ਕਉ ਮਨੁ ਆਛੈ ॥ 

Mon esprit aspire à la bienheureuse vision de Dieu et médite sur Naam. 

  

ਭਰਤਮ ਆਇਓ ਹੈ ਸਗਲ ਥਾਨ ਰੇ ਆਤਹ ਪ੍ਤਰਓ ਸੰਿ ਪ੍ਾਛੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai erré partout, et maintenant je suis venu pour suivre les saints. ||1||Pause|| 

  

ਤਕਸੁ ਹਉ ਸੇਵੀ ਤਕਸੁ ਆਰਾਧੀ ਜੋ ਤਿਸਟੈ ਸੋ ਗਾਛੈ ॥ 

Quiconque, je vois dans le monde, est périssable; qui puis-je servir? qui puis-je 

admirer dans l’adoration? 
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ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਰੀਐ ਚਰਣ ਰੇਨੁ ਮਨੁ ਬਾਛੈ ॥੧॥ 

Je dois demander le refuge de la sainte congrégation, mon esprit désire 

seulement l'humble service des saints. ||1|| 

  

ਜੁਗਤਿ ਨ ਜਾਨਾ ਗੁਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ਮਹਾ ਦਿੁਰ ੁਮਾਇ ਆਛੈ ॥ 

Je n'ai pas toutes les vertus, ni je sais comment nager à travers l'océan mondain 

de Maya, qui est si difficile à traverser. 

  

ਆਇ ਪਇਓ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਚਰਨੀ ਿਉ ਉਿਰੀ ਸਗਲ ਦਰੁਾਛੈ ॥੨॥੨॥੨੮॥ 

O Nanak, j'ai suivi les enseignements de Guru et tous mes mauvais désirs ont 

disparu. ||2||2||28|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਅੰਤਮਿਿਾ ਤਪਿਅ ਬਚਨ ਿੁਹਾਰੇ ॥ 

O bien-aimé Dieu, les paroles de Vos louanges sont spirituellement rajeunies. 

  

ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਮਨਮੋਹਨ ਤਪਆਰੇ ਸਭਹੂ ਮਤਧ ਤਨਰਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ extrêmement belle, bien-aimé Dieu, Vous êtes au milieu de tout le monde et 

encore détachée de tout le monde. 

  

ਰਾਜੁ ਨ ਚਾਹਉ ਮੁਕਤਿ ਨ ਚਾਹਉ ਮਤਨ ਪਿੀਤਿ ਚਰਨ ਕਮਲਾਰੇ ॥ 

Je ne cherche pas le royaume, ni ne cherche la libération des cycles de naissance 

et de mort ; tout ce que mon esprit désire, c'est l'amour de ton nom immaculé. 

  

ਬਿਹਮ ਮਹਸੇ ਤਸਧ ਮੁਤਨ ਇੰਦਿਾ ਮੋਤਹ ਠਾਕੁਰ ਹੀ ਦਰਸਾਰੇ ॥੧॥ 

D'autres peuvent aspirer à la vue de divinités comme Brahma, Shiva, Indira, ou 

sages, et sidhas, mais je cherche seulement la bienheureuse vision de mon 

Maître-Dieu.||1|| 

  

ਦੀਨੁ ਦਆੁਰੈ ਆਇਓ ਠਾਕੁਰ ਸਰਤਨ ਪਤਰਓ ਸੰਿ ਹਾਰੇ ॥ 

O mon Maître-Dieu: Je, l'impuissance et épuisés, ont de venir au refuge de Vos 

saints. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਤਮਲੇ ਮਨੋਹਰ ਮਨੁ ਸੀਿਲ ਤਬਗਸਾਰੇ ॥੨॥੩॥੨੯॥ 

Nanak dit, j'ai réalisé le cœur captivant Dieu, et mon esprit est refroidi et heureux. 

||2||3||29|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਹਤਰ ਜਤਪ ਸੇਵਕੁ ਪਾਤਰ ਉਿਾਤਰਓ ॥ 

En se souvenant de Dieu, un adepte est aidé à traverser le monde de l'océan de 

vices. 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਪਿਭ ਅਪਨੇ ਬਹੁਤਿ ਜਨਤਮ ਨਹੀ ਮਾਤਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Dieu miséricordieux devient le propre de cet adepte et il ne soumet pas cet 

adepte aux cycles de la naissance et de la mort. ||1||Pause|| 

  

ਸਾਧਸੰਗਤਮ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਹਤਰ ਕੇ ਰਿਨ ਜਨਮੁ ਨਹੀ ਹਾਤਰਓ ॥ 

Il chante les louanges de Dieu dans la société des saints, et cette façon ne 

gaspille pas cette vie humaine comme un joyau précieux . 

  

ਪਿਭ ਗੁਨ ਗਾਇ ਤਬਖੈ ਬਨੁ ਿਤਰਆ ਕੁਲਹ ਸਮੂਹ ਉਧਾਤਰਓ ॥੧॥ 

En chantant les louanges de Dieu, il nage à travers cette venimeux terrestres de 

l'océan et enregistre même tous ses générations futures. 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਤਸਆ ਤਰਦ ਭੀਿਤਰ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ਉਚਾਤਰਓ ॥ 

Le Nom immaculée de Dieu reste inscrit dans son cœur et il récite Naam, avec 

chaque souffle, et d'une bouchée de nourriture. 

  

ਨਾਨਕ ਓਟ ਗਹੀ ਜਗਦੀਸੁਰ ਪੁਨਹ ਪੁਨਹ ਬਤਲਹਾਤਰਓ ॥੨॥੪॥੩੦॥ 

O Nanak, il a saisi sur le soutien du Maître de l'univers et je me consacre à un tel 

adepte encore et encore.||2||4||30|| 

  

ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru, Quatrième temps: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 
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ਕਰਿ ਤਿਰੇ ਬਨ ਭੇਖ ਮੋਹਨ ਰਹਿ ਤਨਰਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux qui gardent l'itinérance dans la jungle, dans la sainte garbs, la fascination de 

Dieu demeure à l'écart d'eux. ||1||Pause|| 

  

ਕਥਨ ਸੁਨਾਵਨ ਗੀਿ ਨੀਕੇ ਗਾਵਨ ਮਨ ਮਤਹ ਧਰਿੇ ਗਾਰ ॥੧॥ 

Ils discutent, prêchent et chantent des chansons mélodieuses, mais leurs esprits 

sont remplis avec de la crasse, de l'arrogance, et de mauvaises intentions.||1|| 

  

ਅਤਿ ਸੁੰਦਰ ਬਹੁ ਚਿੁਰ ਤਸਆਨੇ ਤਬਤਦਆ ਰਸਨਾ ਚਾਰ ॥੨॥ 

En raison de leur éducation, ils peuvent parler très doucement, peut apparaître 

très belle, très intelligente et sage.||2|| 

  

ਮਾਨ ਮੋਹ ਮੇਰ ਿੇਰ ਤਬਬਰਤਜਿ ਏਹੁ ਮਾਰਗੁ ਖੰਡੇ ਧਾਰ ॥੩॥ 

Pour ne pas être affectée par l'orgueil, de l'attachement émotionnel et le 

sentiment de "la mienne et la vôtre" est très difficile; c'est comme marcher sur la 

pointe d'une épée. ||3|| 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਭਵਜਲੁ ਿਰੀਅਲੇ ਪਿਭ ਤਕਰਪਾ ਸੰਿ ਸੰਗਾਰ ॥੪॥੧॥੩੧॥ 

Nanak dit, lui seul est capable de nager à travers l'océan mondain de vices, qui, 

par la grâce de Dieu, se joint à la compagnie des saints. ||4||1||31|| 

  

ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru, Cinquième temps: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਮੈ ਪੇਤਖਓ ਰੀ ਊਚਾ ਮੋਹਨੁ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

O mes amis, j'ai vu les plus captivantes de Dieu, qui est la plus haute de toutes. 

  

ਆਨ ਨ ਸਮਸਤਰ ਕੋਊ ਲਾਗੈ ਢਤੂਢ ਰਹੇ ਹਮ ਮੂਚਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Personne n'est égal à lui, j'ai fait la plus vaste de la recherche. ||1||Pause|| 

  

ਬਹੁ ਬੇਅੰਿੁ ਅਤਿ ਬਡੋ ਗਾਹਰੋ ਥਾਹ ਨਹੀ ਅਗਹੂਚਾ ॥ 

Il est extrêmement infini, extrêmement grand, insondable et est hors de portée. 
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ਿੋਤਲ ਨ ਿੁਲੀਐ ਮੋਤਲ ਨ ਮੁਲੀਐ ਕਿ ਪਾਈਐ ਮਨ ਰਚੂਾ ॥੧॥ 

Sa valeur ne peut être estimée et il est précieux; nous ne savons pas comment 

peut-on réaliser un tel cœur captivant Dieu? ||1|| 

  

ਖੋਜ ਅਸੰਖਾ ਅਤਨਕ ਿਪੰਥਾ ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਨਹੀ ਪਹੂਚਾ ॥ 

on peut lancer d'innombrables recherches, peut faire d'innombrables pénitences, 

mais sans les enseignements de Guru, personne n'a jamais réalisé de lui. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਕਰਪਾ ਕਰੀ ਠਾਕੁਰ ਤਮਤਲ ਸਾਧੂ ਰਸ ਭੰੂਚਾ ॥੨॥੧॥੩੨॥ 

Nanak dit, lui, que le Maître a montré Sa miséricorde, jouit de la sublime essence 

de Naam en réunissant avec Guru et en suivant ses enseignements. ||2||1||32|| 
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ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਮੈ ਬਹੁ ਬਬਬਧ ਪੇਬਿਓ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਰੀ ਕੋਊ ॥ 

O mon ami, j'ai regardé de nombreuses façons, mais il n'y a aucun autre Dieu. 

  

ਿੰਡ ਦੀਪ ਸਭ ਭੀਤਬਰ ਰਬਵਆ ਪੂਬਰ ਰਬਹਓ ਸਭ ਲੋਊ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu est omniprésent dans toutes les régions et les îles, et Il est présent dans tous 

les mondes. ||1||Pause|| 

  

ਅਗਮ ਅਗੰਮਾ ਕਵਨ ਮਬਹੰਮਾ ਮਨੁ ਜੀਵੈ ਸੁਬਨ ਸੋਊ ॥ 

Dieu est plus reculés de la télécommande, qui peut décrire Sa gloire? Mon esprit 

spirituel survit grâce à l'écoute de Ses louanges. 

  

ਚਾਬਰ ਆਸਰਮ ਚਾਬਰ ਬਰੰਨਾ ਮੁਕਬਤ ਭਏ ਸੇਵਤੋਊ ॥੧॥ 

Les personnes vivant dans tous les quatre étapes de la vie (celebates, les 

ménages, de vieillesse et de reclus), et tous les quatre castes (Brahmanes, 

Kashattris, Vaaish et les Shudras) ont été émancipé par le rappel de Dieu. ||1|| 

  

ਗੁਬਰ ਸਬਦ ੁਬਦਿੜਾਇਆ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਦਤੁੀਅ ਗਏ ਸੁਿ ਹੋਊ ॥ 

Dans le cœur de laquelle Guru a implanté la parole divine, cette personne a 

obtenu le suprême état de l'illumination spirituelle, que le sens de la dualité a 

disparu, et la paix a prévalu. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਤਬਰਆ ਹਬਰ ਬਨਬਧ ਪਾਈ ਸਹਜੋਊ ॥੨॥੨॥੩੩॥ 

Nanak dit que telle personne a traversé au cours du terrible océan mondain de 

vices et obtenu spirituelle sang-froid. ||2||2||33|| 

  

ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru, Sixième Temps: 

  

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਿਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 
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ਏਕੈ ਰੇ ਹਬਰ ਏਕੈ ਜਾਨ ॥ 

O mon frère, comprends qu'il existe un et un seul Dieu. 

  

ਏਕੈ ਰੇ ਗੁਰਮੁਬਿ ਜਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Suivez l'enseignement de Guru et savez que Dieu est omniprésent. ||1||Pause|| 

  

ਕਾਹੇ ਭਿਮਤ ਹਉ ਤੁਮ ਭਿਮਹੁ ਨ ਭਾਈ ਰਬਵਆ ਰੇ ਰਬਵਆ ਸਿਬ ਥਾਨ ॥੧॥ 

Pourquoi êtes-vous errer? O mes frères, ne vous promenez pas; Il est 

omniprésent partout. ||1|| 

  

ਬਜਉ ਬੈਸੰਤਰ ੁਕਾਸਟ ਮਝਾਬਰ ਬਬਨੁ ਸੰਜਮ ਨਹੀ ਕਾਰਜ ਸਾਬਰ ॥ 

O mes amis, tout comme le feu est verrouillé dans le bois, mais il ne peut pas être 

allumé sans la bonne technique pour accomplir la tâche souhaitée. 

  

ਬਬਨੁ ਗੁਰ ਨ ਪਾਵੈਗੋ ਹਬਰ ਜੀ ਕੋ ਦਆੁਰ ॥ 

De même, Dieu est omniprésent partout, mais vous ne pouvez pas faire 

l'expérience de Sa présence, sans les enseignements de Guru. 

  

ਬਮਬਲ ਸੰਗਬਤ ਤਬਜ ਅਬਭਮਾਨ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਾਏ ਹੈ ਪਰਮ ਬਨਧਾਨ ॥੨॥੧॥੩੪॥ 

Nanak dit, le trésor suprême de Naam est reçu, en se joignant à la sainte 

congrégation et de l'excrétion de l'ego. ||2||1||34|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਜਾਨੀ ਨ ਜਾਈ ਤਾ ਕੀ ਗਾਬਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mes amis, l'état de Dieu ne peut être connu. ||1||Pause|| 

  

ਕਹ ਪੇਿਾਰਉ ਹਉ ਕਬਰ ਚਤੁਰਾਈ ਬਬਸਮਨ ਬਬਸਮੇ ਕਹਨ ਕਹਾਬਤ ॥੧॥ 

Comment puis-je le décrire par le biais de mon intelligence; même ceux qui 

tentent de décrire sa forme sont tout simplement étonnant, frappé et surpris.||1|| 

  

ਗਣ ਗੰਧਰਬ ਬਸਧ ਅਰ ੁਸਾਬਧਕ ॥ 

Le céleste chanteurs, les agents des anges, les adeptes, les demandeurs, 

  

ਸੁਬਰ ਨਰ ਦੇਵ ਬਿਹਮ ਬਿਹਮਾਬਦਕ ॥ 

les êtres célestes, les anges, Brahma et d'autres dieux, 
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ਚਤੁਰ ਬੇਦ ਉਚਰਤ ਬਦਨੁ ਰਾਬਤ ॥ 

et les quatre Védas proclamer, de jour et de nuit, 

  

ਅਗਮ ਅਗਮ ਠਾਕੁਰ ੁਆਗਾਬਧ ॥ 

que Dieu est incompréhensible, inaccessible et insondable. 

  

ਗੁਨ ਬੇਅੰਤ ਬੇਅੰਤ ਭਨੁ ਨਾਨਕ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਪਰੈ ਪਰਾਬਤ ॥੨॥੨॥੩੫ 

Nanak dit qu'il est impossible de trouver la limite de Dieu vertus. Il est sans limite, 

sa forme ne peut pas être décrite; il est plus loin que le plus éloigné. ||2||2||35|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਬਧਆਏ ਗਾਏ ਕਰਨੈਹਾਰ ॥ 

Celui qui se souvient et chante les louanges du Créateur, 

  

ਭਉ ਨਾਹੀ ਸੁਿ ਸਹਜ ਅਨੰਦਾ ਅਬਨਕ ਓਹੀ ਰੇ ਏਕ ਸਮਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

est intrépide et aime la paix, le calme et le bonheur: Ô mon ami, consacrer Dieu 

dans votre cœur, qui est à la fois l'un et innombrables. ||1||Pause|| 

  

ਸਫਲ ਮੂਰਬਤ ਗੁਰ ੁਮੇਰੈ ਮਾਥੈ ॥ 

Guru, dont la bienheureuse vision est enrichissant dans la vie, a donné son 

soutien à moi, 

  

ਜਤ ਕਤ ਪੇਿਉ ਤਤ ਤਤ ਸਾਥੈ ॥ 

et maintenant, partout où je le vois, je trouve Dieu avec moi. 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਮੇਰੇ ਪਿਾਨ ਅਧਾਰ ॥੧॥ 

Le nom de Dieu immaculé est le Soutien de ma vie. ||1|| 

  

ਸਮਰਥ ਅਥਾਹ ਬਡਾ ਪਿਭੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Mon Dieu est tout-puissant, insondable et le plus grand de tous. 

  

ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਬਰ ਸਾਬਹਬੁ ਨੇਰਾ ॥ 

Que Maître imprègne chaque cœur et qui est près de tout. 
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ਤਾ ਕੀ ਸਰਬਨ ਆਸਰ ਪਿਭ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥੨॥੩॥੩੬॥ 

O Nanak, j'ai cherché le refuge et soutien de ce Dieu, dont les vertus n'ont pas de 

fin ou de limite. ||2||3||36|| 

  

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru: 

  

ਉਲਟੀ ਰੇ ਮਨ ਉਲਟੀ ਰੇ ॥ 

Détourner O mon âme, oui détourner, 

  

ਸਾਕਤ ਬਸਉ ਕਬਰ ਉਲਟੀ ਰੇ ॥ 

Détournez-vous de l'infidèle cynique. 

  

ਝੂਠੈ ਕੀ ਰੇ ਝੂਠੁ ਪਰੀਬਤ ਛੁਟਕੀ ਰੇ ਮਨ ਛੁਟਕੀ ਰੇ ਸਾਕਤ ਸੰਬਗ ਨ ਛੁਟਕੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon ami, l'amour du faux est toujours faux, ça ne dure jamais jusqu'à la fin, et 

certainement se décompose; également dans la société de l'cynique on n'est 

jamais en mesure de trouver la libération de vices. ||1||Pause|| 

  

ਬਜਉ ਕਾਜਰ ਭਬਰ ਮੰਦਰ ੁਰਾਬਿਓ ਜੋ ਪੈਸੈ ਕਾਲੂਿੀ ਰੇ ॥ 

O mon esprit, comme si une pièce est toujours plein avec de la suie, toute 

personne qui entre dans cette chambre serait enduit noir. De même, en 

l'associant avec le cynique, on pourrait avoir de la suie, du mal et de vices. 

  

ਦਰੂਹੁ ਹੀ ਤੇ ਭਾਬਗ ਗਇਓ ਹੈ ਬਜਸੁ ਗੁਰ ਬਮਬਲ ਛੁਟਕੀ ਬਤਿਕੁਟੀ ਰੇ ॥੧॥ 

La personne, qui après avoir rencontré Guru, s'élève au-dessus des trois modes 

de Maya (le vice, la vertu et la puissance), s'enfuit à la vue d'un cynique à partir 

d'une distance. ||1|| 

  

ਮਾਗਉ ਦਾਨੁ ਬਕਿਪਾਲ ਬਕਿਪਾ ਬਨਬਧ ਮੇਰਾ ਮੁਿੁ ਸਾਕਤ ਸੰਬਗ ਨ ਜੁਟਸੀ ਰੇ ॥ 

O mon miséricordieux et bon Dieu, je me permets de Vous ce un cadeau, que je 

ne peut jamais avoir affaire à n'importe quel cynique 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਾਸ ਕੋ ਕਰੀਅਹੁ ਮੇਰਾ ਮ ੂੰਡੁ ਸਾਧ ਪਗਾ ਹੇਠਿ ਰਲੁਸੀ ਰੇ ॥੨॥੪॥੩੭॥ 

Dévot Nanak prie, faites de moi le serviteur de vos fidèles, et permettez-moi de 

les servir avec une telle humilité, comme si ma tête roulait sous leurs pieds. 

||2||4||37|| 

  

ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੂੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭ 

Raag Devgandhari, Cinquième Guru, Septième Temps: 

  

ੴ ਸਠਿਗੁਰ ਪਰਸਾਠਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਸਭ ਠਦਨ ਕੇ ਸਮਰਥ ਪੂੰਥ ਠਿਿੁਲੇ ਹਉ ਿਠਲ ਿਠਲ ਜਾਉ ॥ 

O mon tout-puissant, le bien-aimé, la bonté de porteur de flambeau de notre 

chemin, je me consacre toujours à Vous. 

  

ਗਾਵਨ ਭਾਵਨ ਸੂੰਿਨ ਿੋਰੈ ਚਰਨ ਉਵਾ ਕੈ ਪਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, bénissez-moi avec l'humble service de ces saints de la Vôtre qui chantent 

votre louange et sont agréables pour Vous. ||1||Pause|| 

  

ਜਾਸਨ ਿਾਸਨ ਸਹਜ ਕੇਲ ਕਰੁਣਾ ਮੈ ਏਕ ਅਨੂੰ ਿ ਅਨ ਪੈ ਿਾਉ ॥੧॥ 

O’ Maître immaculé, montrez de la miséricorde et bénissez-moi pour que je 

puisse rester dans l'humble service de vos Saints qui n'ont pas de désirs 

mondains; et qui, dans un état de paix et l'équilibre de rester dans vos limites et 

unique présence. ||1|| 

  

ਠਰਠਧ ਠਸਠਧ ਠਨਠਧ ਕਰ ਿਲ ਜਗਜੀਵਨ ਸਰਿ ਨਾਥ ਅਨੇਕੈ ਨਾਉ ॥ 

O Dieu, la vie de ce monde, Vous avez tous les pouvoirs miraculeux dans la 

paume de Votre main; O’ le Maître-Dieu de tous, Vous êtes connu par beaucoup 

de Noms. 

  

ਦਇਆ ਮਇਆ ਠਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਕਉ ਸੁਠਨ ਸੁਠਨ ਜਸੁ ਜੀਵਾਉ ॥੨॥੧॥੩੮॥੬॥੪੪॥ 

O Dieu, preuve de bonté, de compassion et de miséricorde sur Nanak, afin qu'il 

peut garder spirituellement rajeunir par l'écoute de Vos louanges. ||2||1||38||6||44|| 
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ੴ ਸਠਿਗੁਰ ਪਰਸਾਠਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੂੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Devgandhari, Neuvième Guru: 

  

ਯਹ ਮਨੁ ਨੈਕ ਨ ਕਠਹਓ ਕਰੈ ॥ 

Cet esprit n'a pas obéi à mes instructions, même un peu. 

  

ਸੀਖ ਠਸਖਾਇ ਰਠਹਓ ਅਪਨੀ ਸੀ ਦਰੁਮਠਿ ਿੇ ਨ ਟਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis tellement fatigué de conseiller encore et encore, mais encore il ne cessera 

pas de ses mauvaises intentions. ||1||Pause|| 

  

ਮਠਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਭਇਓ ਿਾਵਰੋ ਹਠਰ ਜਸੁ ਨਠਹ ਉਚਰੈ ॥ 

En vertu de l'ivresse de la Maya (richesses de ce monde et de la puissance), il est 

devenu fou et n'a jamais prononcé les louanges de Dieu. 

  

ਕਠਰ ਪਰਪੂੰਚੁ ਜਗਿ ਕਉ ਡਹਕੈ ਅਪਨੋ ਉਦਰ ੁਭਰੈ ॥੧॥ 

Par la fabrication de toutes sortes de fausses montres, il trompe le monde pour 

remplir son ventre. ||1|| 

  

ਸੁਆਨ ਪ ਛ ਠਜਉ ਹੋਇ ਨ ਸ ਧੋ ਕਠਹਓ ਨ ਕਾਨ ਧਰੈ ॥ 

Tout comme la queue d'un chien ne s'est redressée par tout moyen, de même, 

cet état d'esprit n'est pas écouter ce qui est dit par n'importe qui. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਠਨਿ ਜਾ ਿੇ ਕਾਜੁ ਸਰੈ ॥੨॥੧॥ 

Nanak dit toujours méditer sur le nom de Dieu, de sorte que votre but de la vie 

humaine (de l'union avec Dieu) peut être accompli.||2||1|| 

  

ਦੇਵਗੂੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Devgandhari, Neuvième Guru: 

  

ਸਭ ਠਕਛੁ ਜੀਵਿ ਕੋ ਠਿਵਹਾਰ ॥ 

Seulement pendant le temps on est vivant, toutes les interactions sont 

pertinentes avec les gens 
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ਮਾਿ ਠਪਿਾ ਭਾਈ ਸੁਿ ਿੂੰਧਪ ਅਰ ੁਫੁਠਨ ਠਗਰਹ ਕੀ ਨਾਠਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

compris celui de la mère, père, frères et sœurs, les enfants, les parents et le 

conjoint. ||1||Pause|| 

  

ਿਨ ਿੇ ਪਰਾਨ ਹੋਿ ਜਿ ਠਨਆਰੇ ਟੇਰਿ ਪਰੇਠਿ ਪੁਕਾਠਰ ॥ 

Dès que les derniers souffles sont séparés de corps, de tous les parents 

bruyamment appel de l'être humain comme un fantôme. 

  

ਆਧ ਘਰੀ ਕੋਊ ਨਠਹ ਰਾਖੈ ਘਰ ਿੇ ਦੇਿ ਠਨਕਾਠਰ ॥੧॥ 

Ensuite, aucun parent ne veut garder le corps, même pour une demi-heure, et 

sont impatients de sortir de la maison. ||1|| 

  

ਠਮਰਗ ਠਿਰਸਨਾ ਠਜਉ ਜਗ ਰਚਨਾ ਯਹ ਦੇਖਹੁ ਠਰਦੈ ਠਿਚਾਠਰ ॥ 

Refléter dans votre esprit et voir par vous-même que ce monde de jouer, c'est 

comme un mirage. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਠਨਿ ਜਾ ਿੇ ਹੋਿ ਉਧਾਰ ॥੨॥੨॥ 

Nanak dit, toujours méditer sur le nom de Dieu, faites ce qui vous permettrait de 

se libérer du monde des pièces jointes.||2||2|| 

  

ਦੇਵਗੂੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Devgandhari, Neuvième Guru: 

  

ਜਗਿ ਮੈ ਝ ਿੀ ਦੇਖੀ ਪਰੀਠਿ ॥ 

J'ai observé que l'amour entre les individus dans ce monde est faux. 

  

ਅਪਨੇ ਹੀ ਸੁਖ ਠਸਉ ਸਭ ਲਾਗੇ ਠਕਆ ਦਾਰਾ ਠਕਆ ਮੀਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

S'ils sont conjoints ou amis, tous sont concernés seulement avec leur propre 

bonheur. ||1||Pause|| 

  

ਮੇਰਉ ਮੇਰਉ ਸਭੈ ਕਹਿ ਹੈ ਠਹਿ ਠਸਉ ਿਾਠਧਓ ਚੀਿ ॥ 

Tout un chacun est attaché aux biens de ce monde les pièces jointes, par 

conséquent, tous disent qu'il est le mien, il est à moi 

  

ਅੂੰਠਿ ਕਾਠਲ ਸੂੰਗੀ ਨਹ ਕੋਊ ਇਹ ਅਚਰਜ ਹੈ ਰੀਠਿ ॥੧॥ 

Mais, au moment de la mort, personne ne devient un compagnon; ce n'est 

l'étrange tradition du monde. ||1|| 
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ਮਨ ਮ ਰਖ ਅਜਹ  ਨਹ ਸਮਝਿ ਠਸਖ ਦੈ ਹਾਠਰਓ ਨੀਿ ॥ 

O’ insensé esprit, je suis lasse de vous enjoignant de vous tous les jours, mais 

vous n'avez toujours pas compris cette réalité (à propos de la nature transitoire 

du monde). 

  

ਨਾਨਕ ਭਉਜਲੁ ਪਾਠਰ ਪਰੈ ਜਉ ਗਾਵੈ ਪਰਭ ਕੇ ਗੀਿ ॥੨॥੩॥੬॥੩੮॥੪੭॥ 

O Nanak, lorsque l'on chante les louanges de Dieu, puis on traverse le terrifiant 

océan mondain de vices. ||2||3||6||38||47|| 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est " de l'existence éternelle''. Il est le 

créateur de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du 

temps, au-delà du cycle de la naissance et de la mort et de l'auto a révélé. Il est 

réalisé par la grâce de Guru. 

  

ਰਾਗੁ ਤਿਹਾਗੜਾ ਚਉਪਿੇ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥ 

Raag Bihagra, Quatuors, Cinquième Guru, Deuxième Temps: 

  

ਿਿੂਨ ਸੰਗਰੀਆ ॥ 

Vivant dans la société de ces démons, comme la luxure et la colère, 

  

ਭੁਇਅੰਗਤਨ ਿਸਰੀਆ ॥ 

est comme vivant parmi des serpents. 

  

ਅਤਨਕ ਉਪਰੀਆ ॥੧॥ 

Ces mauvaises impulsions ont ruiné la vie d'innombrables personnes. ||1|| 

  

ਿਉ ਮੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਰੀਆ ॥ 

C'est pourquoi j'ai toujours médité sur le nom de Dieu. 

  

ਿਉ ਸੁਖ ਸਹਜਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ainsi j'ai vécu dans la paix et l'équilibre. ||1||Pause|| 

  

ਤਮਥਨ ਮੋਹਰੀਆ ॥ ਅਨ ਕਉ ਮੇਰੀਆ ॥ 

Celui qui reste empêtré dans les faux attachement et de l'amour des richesses du 

monde, 

  

ਤਵਤਚ ਘੂਮਨ ਤਘਰੀਆ ॥੨॥ 

il reste piégé dans le tourbillon des efforts pour les acquérir. ||2|| 

  

ਸਗਲ ਿਟਰੀਆ ॥ 

Tous les êtres sont comme des voyageurs errant, 
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ਤਿਰਖ ਇਕ ਿਰੀਆ ॥ 

qui ont pris refuge temporaire en vertu de l'arbre-monde, 

  

ਿਹੁ ਿੰਧਤਹ ਪਰੀਆ ॥੩॥ 

et sont liés par de nombreuses obligations d'une multitude des attachements. 

||3|| 

  

ਤਥਰ ੁਸਾਧ ਸਫਰੀਆ ॥ 

Cependant, la véritable place permanente est la congrégation de Guru, 

  

ਜਹ ਕੀਰਿਨੁ ਹਰੀਆ ॥ 

où il y a toujours la réflexion et la méditation sur les louanges de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਸਰਨਰੀਆ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, je suis venu au refuge de la sainte congrégation. ||4||1|| 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਰਾਗੁ ਤਿਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Bihagra, Neuvième Guru: 

  

ਹਤਰ ਕੀ ਗਤਿ ਨਤਹ ਕੋਊ ਜਾਨੈ ॥ 

Personne ne connaît l'état ou la nature de Dieu. 

  

ਜੋਗੀ ਜਿੀ ਿਪੀ ਪਤਚ ਹਾਰੇ ਅਰ ੁਿਹੁ ਲੋਗ ਤਸਆਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les Yogis, les célibataires, les pénitents et de toutes sortes d'intelligent et 

talentueux de gens ont échoué et abandonné d'essayer de le comprendre. 

||1||Pause|| 

  

ਤਿਨ ਮਤਹ ਰਾਉ ਰੰਕ ਕਉ ਕਰਈ ਰਾਉ ਰੰਕ ਕਤਰ ਡਾਰੇ ॥ 

En un instant, il peut changer un mendiant dans une règle et d'une règle à un 

mendiant. 

  

ਰੀਿੇ ਭਰੇ ਭਰੇ ਸਖਨਾਵੈ ਯਹ ਿਾ ਕੋ ਤਿਵਹਾਰੇ ॥੧॥ 

Il le remplit de ce qui est vide, et ce vide est plein, tels sont Ses moyens. ||1|| 
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ਅਪਨੀ ਮਾਇਆ ਆਤਪ ਪਸਾਰੀ ਆਪਤਹ ਿੇਖਨਹਾਰਾ ॥ 

Il a Lui-même étalé de ce jeu de l'illusion de l'univers et Il est Lui-même celui qui 

s'occupe d'elle. 

  

ਨਾਨਾ ਰਪੂੁ ਧਰੇ ਿਹੁ ਰੰਗੀ ਸਭ ਿੇ ਰਹੈ ਤਨਆਰਾ ॥੨॥ 

Il prend différentes formes de couleurs différentes, et pourtant reste détachée de 

tout. ||2|| 

  

ਅਗਨਿ ਅਪਾਰ ੁਅਲਖ ਤਨਰੰਜਨ ਤਜਹ ਸਭ ਜਗੁ ਭਰਮਾਇਓ ॥ 

Il est impossible de compter les qualités de l'illimité, incompréhensible, et 

détaché de Dieu qui les a attirés dans le monde, dans cette illusion des richesses 

de ce monde et de la puissance. 

  

ਸਗਲ ਭਰਮ ਿਤਜ ਨਾਨਕ ਪਰਾਣੀ ਚਰਤਨ ਿਾਤਹ ਤਚਿੁ ਲਾਇਓ ॥੩॥੧॥੨॥ 

Nanak dit que par l'abandon de tous les doutes, on peut s'accorder à l'esprit à Lui 

et obtenir la paix véritable. ||3||1||2|| 

  

ਰਾਗੁ ਤਿਹਾਗੜਾ ਿੰਿ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Bihagra, Chhant, Quatrième Guru, Premier Temps: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਈਐ ਮੇਰੀ ਤਜੰਿੜੁੀਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲੇ ਰਾਮ ॥ 

O mon esprit, méditer encore et encore sur le précieux Nom de Dieu, qui est 

réalisé par le biais de la grâce de Guru. 

  

ਹਤਰ ਰਤਸ ਿੀਧਾ ਹਤਰ ਮਨੁ ਤਪਆਰਾ ਮਨੁ ਹਤਰ ਰਤਸ ਨਾਤਮ ਝਕੋਲੇ ਰਾਮ ॥ 

L'esprit qui est percé avec la sublime essence de Dieu devient aimée par Dieu, et 

puis il amoureusement reste immergé dans le Nom de Dieu 
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ਗੁਰਮਤਿ ਮਨੁ ਠਹਰਾਈਐ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਅਨਿ ਨ ਕਾਹੂ ਡੋਲੇ ਰਾਮ ॥ 

En vertu des enseignements de Guru, tenez l'esprit stable, O mon âme, ne le 

laissez pas se promener n'importe où. 

  

ਮਨ ਤ ਿੰਤਦਅੜਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਗੁਣ ਨਾਨਕ ਬਾਣੀ ਬੋਲੇ ਰਾਮ ॥੧॥ 

On réalise les fruits de désirs en prononçant les louanges de Dieu enseigné par 

Guru. 

  

ਗੁਰਮਤਿ ਮਤਨ ਅਿੰਤਮਰਿੁ ਵਠੁੜਾ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਮੁਤਿ ਅਿੰਤਮਰਿ ਬੈਣ ਅਲਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, en agissant sur les enseignements de Gru, dont l'esprit vient de se 

conformer à le nectar ambrosian de Naam, garde toujours en prononçant la 

parole douce de Dieu. 

  

ਅਿੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ਭਗਿ  ਨਾ ਕੀ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਮਤਨ ਸੁਣੀਐ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Les Paroles d’adepte sont Ambrosial Nectar, O mon esprit; c'est à nous de les 

écouter par amour en les adaptant au Nom de Dieu. 

  

ਤ ਰੀ ਤਵਛੁਿੰਨਾ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਗਤਲ ਤਮਤਲਆ ਸਹਤ  ਸੁਭਾਏ ਰਾਮ ॥ 

La personne qui a fait ça, est béni par Dieu, dont il avait été séparé pendant un 

long moment, Dieu le bénit avec son amour et Son affection. 

  

 ਨ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਹੈ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਅਨਹਿ ਸਬਦ ਵ ਾਏ ਰਾਮ ॥੨॥ 

O mon âme, passionné Nanak sent que le bonheur vient de l'emporter dans son 

esprit, comme si une mélodie continue de les louanges de Dieu est jouer. ||2|| 

  

ਸਿੀ ਸਹੇਲੀ ਮੇਰੀਆ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਕੋਈ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਆਤਣ ਤਮਲਾਵੈ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, priez pour que mes amis et compagnons allaient venir l'aider à 

m'unir avec Dieu. 

  

ਹਉ ਮਨੁ ਦੇਵਉ ਤਿਸੁ ਆਪਣਾ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਹਤਰ ਪਰਭ ਕੀ ਹਤਰ ਕਥਾ ਸੁਣਾਵੈ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, je remise mon esprit à cette personne qui récite-moi les paroles 

divines des louanges de Dieu. 
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ਗੁਰਮੁਤਿ ਸਦਾ ਅਰਾਤਿ ਹਤਰ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਮਨ ਤ ਿੰਤਦਅੜਾ ਫਲੁ ਪਾਵੈ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, méditer sur Dieu, en vertu des enseignements de Guru et obtenir 

ainsi le fruit du désir de votre cœur. 

  

ਨਾਨਕ ਭ ੁ ਹਤਰ ਸਰਣਾਗਿੀ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਮੁ ਤਿਆਵੈ ਰਾਮ ॥੩॥ 

Nanak dit, O mon âme, chercher le sanctuaire de Dieu, parce que par la bonne 

fortune d'une personne peut méditer sur Naam||3|| 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਰਭ ਆਇ ਤਮਲੁ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਗੁਰਮਤਿ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਸੇ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, par Sa Miséricorde, Dieu parvient à nous et à travers les 

enseignements de Guru, le Nom de Dieu est manifeste dans le cœur. 

  

ਹਉ ਹਤਰ ਬਾਝੁ ਉਡੀਣੀਆ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਤ ਉ  ਲ ਤਬਨੁ ਕਮਲ ਉਦਾਸੇ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, sans voir mon Dieu aimant, je me sens triste, tout comme, sans eau, 

un lotus semble sombre et sèche. 

  

ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਮੇਲਾਇਆ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਹਤਰ ਸ ਣੁ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਪਾਸੇ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, celui qui est uni à Dieu par Guru voit le divin ami de Dieu, partout. 

  

ਿਨੁ ਿਨੁ ਗੁਰ ੂਹਤਰ ਦਤਸਆ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ  ਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਤਬਗਾਸੇ ਰਾਮ ॥੪॥੧॥ 

O mon âme, bénis, bénis est Guru, qui m'a montré la voie pour réaliser Dieu, le 

serviteur Nanak s'épanouit par les bénédictions de Naam. ||4||1|| 

  

ਰਾਗੁ ਤਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bihagra, Quatrième Guru: 

  

ਅਿੰਤਮਰਿੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਅਿੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰਮਤਿ ਪਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O' mon âme, le Nom de Dieu est le nectar immortalisant qui est obtenu en 

suivant les enseignements de Guru. 

  

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਤਬਿੁ ਹੈ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਹਤਰ ਅਿੰਤਮਰਤਿ ਤਬਿੁ ਲਤਹ  ਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, l'ego du monde de la richesse est un poison qui ne peut être 

neutralisé avec le nectar du nom de Dieu. 

  

ਮਨੁ ਸੁਕਾ ਹਤਰਆ ਹੋਇਆ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਏ ਰਾਮ ॥ 

La sèche et flétrie esprit est régénéré, Ô mon âme, par la méditation sur le nom 

de Dieu.  
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ਹਤਰ ਭਾਗ ਵਡੇ ਤਲਤਿ ਪਾਇਆ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ  ਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਸਮਾਏ ਰਾਮ ॥੧॥ 

Nanak dit, O mon âme, ceux qui ont réalisé Dieu par la grande prédestiné destin, 

toujours rester absorbé par Son Nom. ||1|| 

  

ਹਤਰ ਸੇਿੀ ਮਨੁ ਬੇਤਿਆ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਤ ਉ ਬਾਲਕ ਲਤਗ ਦਿੁ ਿੀਰੇ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, celui dont l'esprit est transpercé par l'amour de Dieu est comme un 

enfant attaché à lait. 

  

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਸਾਾਂਤਿ ਨ ਪਾਈਐ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਤ ਉ  ਾਤਿਰਕੁ  ਲ ਤਬਨੁ ਟੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 

Que personne ne peut obtenir la paix sans la réalisation de Dieu, Ô mon âme, 

comme un chant d'oiseau aspire les gouttes de pluie, 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣੀ  ਾਇ ਪਉ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਗੁਣ ਦਸੇ ਹਤਰ ਪਰਭ ਕੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 

Aller chercher le Sanctuaire de Véritable Guru, O mon âme; Il vous parlera de la 

glorieuse vertu de Dieu. 

  

 ਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਮੇਲਾਇਆ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਘਤਰ ਵਾ ੇ ਸਬਦ ਘਣੇਰੇ ਰਾਮ ॥੨॥ 

O mon âme, Nanak dit, beaucoup de chansons de bonheur joue dans le cœur de 

l'adepte, dont Guru est unie à Dieu. ||2|| 

  

ਮਨਮੁਤਿ ਹਉਮੈ ਤਵਛੁੜੇ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਤਬਿੁ ਬਾਿੇ ਹਉਮੈ  ਾਲੇ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, à cause de leur ego, les vaniteux sont séparés de Dieu et donc de 

rester liés par le poison des richesses de ce monde et la vanité. 

  

ਤ ਉ ਪਿੰਿੀ ਕਪੋਤਿ ਆਪੁ ਬਨ ਾਇਆ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਤਿਉ ਮਨਮੁਿ ਸਤਭ ਵਤਸ ਕਾਲੇ ਰਾਮ ॥ 

Tout comme les oiseaux qui sont pris au piège dans le filet du chasseur en raison 

de la cupidité de la nourriture pour oiseaux, ces vaniteux sont attirés par la 

cupidité des richesses du monde et tombent dans le piège de la mort spirituelle. 

  

 ੋ ਮੋਤਹ ਮਾਇਆ ਤ ਿੁ ਲਾਇਦੇ ਮੇਰੀ ਤ ਿੰਦੜੁੀਏ ਸੇ ਮਨਮੁਿ ਮੂੜ ਤਬਿਾਲੇ ਰਾਮ ॥ 

Les vaniteux qui gardent leur esprit à l'écoute de l'amour des richesses de ce 

monde, O mon âme, sont des imbéciles et de mauvais esprits. 
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ਜਨ ਤ੍ਰਾਹਿ ਤ੍ਰਾਹਿ ਸਰਣਾਗਤ੍ੀ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਰਖਵਾਲੇ ਰਾਮ ॥੩॥ 

Cependant, faisant des appels à l'aide répétés et urgents, ô mon âme, les adeptes 

cherchent le refuge de Guru ; O' Nanak, Dieu devient leur protecteur.||3|| 

  

ਿਹਰ ਜਨ ਿਹਰ ਹਲਵ ਉਬਰੇ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਧੁਹਰ ਭਾਗ ਵਡੇ ਿਹਰ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, en étant imprégné de l'amour de Dieu, les fidèles de nager à travers 

cet océan mondain et par leur grande prédestiné destin ils se rendent compte de 

Dieu. 

  

ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਪੋਤੁ੍ ਿੈ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਗੁਰ ਖੇਵਟ ਸਬਹਦ ਤ੍ਰਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, Naam est comme un navire et Guru est le capitaine, qui, avec la 

rame des enseignements divins de Guru, nous a convoyé à travers l'océan 

mondain. 

  

ਿਹਰ ਿਹਰ ਪੁਰਖੁ ਦਇਆਲੁ ਿੈ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਗੁਰ ਸਹਤ੍ਗੁਰ ਮੀਠ ਲਗਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, omniprésent Dieu est miséricordieux et par le vrai Guru, Dieu se sent 

doux à notre esprit. 

  

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਸੁਹਣ ਬੇਨਤ੍ੀ ਿਹਰ ਿਹਰ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਧਆਇਆ ਰਾਮ ॥੪॥੨॥ 

Montrer votre miséricorde sur moi, écouter ma prière, Ô Dieu, s'il vous plaît, 

laissez serviteur Nanak méditer sur Votre Naam. ||4||2|| 

  

ਹਬਿਾਗੜਾ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bihagra, Quatrième Guru: 

  

ਜਹਗ ਸੁਹਕਰਤੁ੍ ਕੀਰਹਤ੍ ਨਾਮੁ ਿੈ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਿਹਰ ਕੀਰਹਤ੍ ਿਹਰ ਮਹਨ ਧਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, l'action la plus vertueuse en ce monde est de chanter les louanges 

de Dieu. En chantant les louanges de Dieu, Il est enraciné dans l'esprit. 

  

ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਪਹਵਤੁ੍ ਿੈ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਜਹਪ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਉਧਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, le Nom de Dieu est immaculée, afin de vous libérer en le répétant 

encore et encore. 
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ਸਭ ਹਕਲਹਵਖ ਪਾਪ ਦਖੁ ਕਹਟਆ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਮਲੁ ਗੁਰਮੁਹਖ ਨਾਹਮ ਉਤ੍ਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, le Naam immaculée  de Dieu a enlevé la saleté de péchés et les 

mauvaises actions, car, en méditant sur Naam par Guru, on enlève toutes les 

saletés de vices. 

  

ਵਡ ਪੁਿੰਨੀ ਿਹਰ ਹਧਆਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਮ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਹਨਸਤ੍ਾਰੇ ਰਾਮ ॥੧॥ 

On peut méditer sur Dieu seulement par une grande Fortune, Nanak dit, la 

méditation sur le Nom de Dieu a sauvé beaucoup d'imbéciles et idiots comme 

nous.||1|| 

  

ਜੋ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਹਧਆਇਦੇ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਹਤ੍ਨਾ ਪਿੰਚੇ ਵਸਗਹਤ੍ ਆਏ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui méditent sur le nom de Dieu, Ô mon âme, sont en mesure de contrôler 

leurs cinq passions de la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et de l'ego. 

  

ਅਿੰਤ੍ਹਰ ਨਵ ਹਨਹਧ ਨਾਮੁ ਿੈ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਗੁਰ ੁਸਹਤ੍ਗੁਰ ੁਅਲਖੁ ਲਖਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Naam, qui est comme neuf trésors, qui est dans leurs cœurs; O mon âme, Vrai 

Guru m'a fait comprendre l'incompréhensible de Dieu. 

  

ਗੁਹਰ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਪੂਰੀਆ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਿਹਰ ਹਮਹਲਆ ਭੁਖ ਸਭ ਜਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Guru a répondu à mes espoirs et désirs, Ô mon âme; la réalisation de Dieu, tous 

mes la faim des richesses de ce monde et le pouvoir sont rassasiés. 

  

ਧੁਹਰ ਮਸਤ੍ਹਕ ਿਹਰ ਪਰਹਭ ਹਲਹਖਆ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ਰਾਮ ॥੨॥ 

O Nanak, l’adepte dont la destinée est donc prédestinée à chanter toujours les 

louanges de Dieu. ||2|| 

  

ਿਮ ਪਾਪੀ ਬਲਵਿੰਚੀਆ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਪਰਦਰੋਿੀ ਠਗ ਮਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, nous sommes des pécheurs, des fraudeurs et tricheurs qui trahissent 

les autres fiducie pour l'amour des richesses de ce monde et de la puissance. 

  

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਗੁਹਰ ਪੂਰੈ ਗਹਤ੍ ਹਮਹਤ੍ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Mais, Ô mon âme, que cette personne est très chanceux qui a trouvé Guru, parce 

qu'à travers Guru, cette personne a trouvé le moyen de réaliser l'état le plus 

spirituel. 
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ਗੁਹਰ ਅਿੰਹਮਰਤੁ੍ ਿਹਰ ਮੁਹਖ ਚੋਇਆ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਹਿਹਰ ਮਰਦਾ ਬਿੁਹੜ ਜੀਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, dans leur bouche, Guru a versé le nectar de Naam; Guru a rajeuni 

que spirituellement mort. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਹਤ੍ਗੁਰ ਜੋ ਹਮਲੇ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਹਤ੍ਨ ਕੇ ਸਭ ਦਖੁ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥੩॥ 

O Nanak, ceux qui ont rencontré vrai Guru ont eu tous leurs douleurs 

supprimées. ||3|| 

  

ਅਹਤ੍ ਊਤ੍ਮੁ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਿੈ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਹਜਤੁ੍ ਜਹਪਐ ਪਾਪ ਗਵਾਤੇ੍ ਰਾਮ ॥ 

Le nom de dieu est sublime, Ô mon âme; en méditant sur elle, ses péchés sont 

lavés. 

  

ਪਹਤ੍ਤ੍ ਪਹਵਤ੍ਰ ਗੁਹਰ ਿਹਰ ਕੀਏ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਚਿੁ ਕੁਿੰਡੀ ਚਿੁ ਜੁਹਗ ਜਾਤੇ੍ ਰਾਮ ॥ 

Guru, par le Nom de Dieu a purifié, même le pire des pécheurs; Ô mon âme, 

maintenant qu'ils sont connus et respectés partout et tout au long des quatre 

âges. 

  

ਿਉਮੈ ਮੈਲੁ ਸਭ ਉਤ੍ਰੀ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਿਹਰ ਅਿੰਹਮਰਹਤ੍ ਿਹਰ ਸਹਰ ਨਾਤੇ੍ ਰਾਮ ॥ 

Par la méditation sur le nom de Dieu, Ô mon âme, de toutes leurs saletés de la 

vanité a été lavé comme s'ils avaient baigné dans la piscine de nectar ambrosian. 

  

ਅਪਰਾਧੀ ਪਾਪੀ ਉਧਰੇ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਖਨੁ ਿਹਰ ਰਾਤੇ੍ ਰਾਮ ॥੪॥੩॥ 

Même les pécheurs sont transportés à travers l'océan mondain de vices, Ô mon 

âme, s’ils sont imprégnés de Naam, même pour un instant, dit l’adepte Nanak. 

||4||3|| 

  

ਹਬਿਾਗੜਾ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bihagra, Quatrième Guru: 

  

ਿਉ ਬਹਲਿਾਰੀ ਹਤ੍ਨੑ ਕਉ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਹਜਨੑ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੋ ਰਾਮ ॥ 

O " ma chère âme, je suis un sacrifice de ceux qui ont fait le Nom de Dieu à 

l'appui de leur vie. 

  

ਗੁਹਰ ਸਹਤ੍ਗੁਹਰ ਨਾਮੁ ਹਦਰੜਾਇਆ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਹਬਖੁ ਭਉਜਲੁ ਤ੍ਾਰਣਿਾਰੋ ਰਾਮ ॥ 

Guru, Vrai Guru a implanté le Naam en leur sein, Ô mon âme, et Il a porté sur 

l'ensemble du terrifiant et toxique océan mondain de vices. 
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ਹਜਨ ਇਕ ਮਹਨ ਿਹਰ ਹਧਆਇਆ ਮੇਰੀ ਹਜਿੰਦੜੁੀਏ ਹਤ੍ਨ ਸਿੰਤ੍ ਜਨਾ ਜੈਕਾਰੋ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, ces saints qui ont résolument prévu sur Dieu, leur victoire est 

annoncée partout. 
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ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਜਰਿ ਸੁਖੁ ਿਾਇਆ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਸਰਿ ਦਖੂ ਰਨਵਾਿਣਹਾਿੋ ਿਾਮ ॥੧॥ 

O Nanak, j'ai trouvé la paix en méditant sur Dieu, qui est le destructeur de toutes 

les douleurs. ||1|| 

  

ਸਾ ਿਸਨਾ ਧਨੁ ਧਿੰਨੁ ਹੈ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਰਿ ਿਰਿ ਕੇਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Ma chère âme, bénis, c'est que la langue, qui chante les louanges de Dieu. 

  

ਤੇ ਸਰਵਨ ਿਲੇ ਸੋਿਨੀਕ ਹਰਹ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਹਰਿ ਕੀਿਤਨੁ ਸੁਣਰਹ ਹਰਿ ਤੇਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Vertueux et honorable sont ceux des oreilles pour écouter les louanges de Dieu. 

  

ਸੋ ਸੀਸੁ ਿਲਾ ਿਰਵਤਰ ਿਾਵਨੁ ਹੈ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਜਾਇ ਲਗੈ ਗੁਿ ਿੈਿੇ ਿਾਮ ॥ 

O mon âme, sublime, pure et pieuse est la personne qui, dans suit les 

enseignements de Guru humblement. 

  

ਗੁਿ ਰਵਟਹੁ ਨਾਨਕੁ ਵਾਰਿਆ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਰਜਰਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਤੇਿੇ ਿਾਮ ॥੨॥ 

O " ma chère âme, Nanak est dédié à ce Guru qui a implanté le Nom de Dieu 

dans mon esprit. ||2|| 

  

ਤੇ ਨੇਤਰ ਿਲੇ ਿਿਵਾਣੁ ਹਰਹ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਸਾਧੂ ਸਰਤਗੁਿ ੁਦੇਖਰਹ ਿਾਮ ॥ 

O mon âme, bénis et approuvés sont ces yeux qui réalisent la vision de véritable 

Guru. 

  

ਤੇ ਹਸਤ ਿੁਨੀਤ ਿਰਵਤਰ ਹਰਹ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਹਰਿ ਜਸੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਲੇਖਰਹ ਿਾਮ ॥ 

Immaculée sont ces mains, Ô ma chère âme, qui écrivent sur les louanges de 

Dieu. 

  

ਰਤਸੁ ਜਨ ਕੇ ਿਗ ਰਨਤ ਿਜੂੀਅਰਹ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਮਾਿਰਗ ਧਿਮ ਿਲੇਸਰਹ ਿਾਮ ॥ 

O " ma chère âme, on doit toujours se prosterner humblement devant ceux qui 

marchent sur le chemin de la droiture. 

  

ਨਾਨਕੁ ਰਤਨ ਰਵਟਹੁ ਵਾਰਿਆ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਹਰਿ ਸੁਰਣ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਮਨੇਸਰਹ ਿਾਮ ॥੩॥ 

Nanak est dédié à ces personnes, O mon âme, qui les écoutent et croient au nom 

de Dieu. ||3|| 
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ਧਿਰਤ ਿਾਤਾਲੁ ਆਕਾਸੁ ਹੈ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਸਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਵੈ ਿਾਮ ॥ 

O " ma chère âme, cette terre, les régions inférieures, et le ciel, tout est toujours 

de la méditation sur le nom de Dieu. 

  

ਿਉਣੁ ਿਾਣੀ ਬੈਸਿੰਤਿੋ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਰਨਤ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ਿਾਮ ॥ 

Ma chère âme, même le vent, l'eau et le feu chante les louanges de Dieu suprême 

de tous les jours. 

  

ਵਣੁ ਰਤਰਣੁ ਸਿੁ ਆਕਾਿ ੁਹੈ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਮੁਰਖ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਵੈ ਿਾਮ ॥ 

Les bois, les prairies et dans le monde entier, O mon âme, le chant avec leur 

bouche le Nom de Dieu, et méditer sur Lui. 

  

ਨਾਨਕ ਤੇ ਹਰਿ ਦਰਿ ਿੈਨ ਾਇਆ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਗੁਿਮੁਰਖ ਿਗਰਤ ਮਨੁ ਲਾਵੈ ਿਾਮ ॥੪॥੪॥ 

O mon âme, en suivant l'enseignement de Guru, celui qui concentre sa 

conscience sur l’adoration pieuse de Dieu est à l'honneur de Sa présence. ||4||4|| 

  

ਰਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bihagra, Quatrième Guru: 

  

ਰਜਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਨ ਿੇਰਤਓ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਤੇ ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਇਆਣੇ ਿਾਮ ॥ 

Ma chère âme, ceux qui n'ont pas médité sur le Nom de Dieu, sont vaniteux 

stupide et ignorant. 

  

ਜੋ ਮੋਰਹ ਮਾਇਆ ਰਿਤੁ ਲਾਇਦੇ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਸੇ ਅਿੰਰਤ ਗਏ ਿਛੁਤਾਣੇ ਿਾਮ ॥ 

Ma chère âme, ceux qui attachent leur esprit pour les richesses de ce monde et 

pouvoir, en fin de compte, se repentir en quittant ce monde. 

  

ਹਰਿ ਦਿਗਹ ਢੋਈ ਨਾ ਲਹਰਨ  ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਮਨਮੁਖ ਿਾਰਿ ਲੁਿਾਣੇ ਿਾਮ ॥ 

Ils ne trouvent pas de lieu de repos dans la présence de Dieu, Ô mon âme; ces 

vaniteux sont trompés par le péché. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਿ ਰਮਰਲ ਉਬਿੇ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਹਰਿ ਜਰਿ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਸਮਾਣੇ ਿਾਮ ॥੧॥ 

O Nanak, sur la réunion avec Guru, ceux qui suivent ses enseignements sont 

émancipés parce que, en méditant sur Dieu, ils restent absorbés en Son Nom. ||1|| 
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ਸਰਿ ਜਾਇ ਰਮਲਹੁ ਸਰਤਗੁਿ ੂਕਉ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਜੋ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਰੜਾਵੈ ਿਾਮ ॥ 

Ma chère âme, laissez-nous tous aller à la rencontre de Guru, qui peut s'implanter 

le Nom de Dieu en nous. 

  

ਹਰਿ ਜਿਰਦਆ ਰਖਨੁ ਰਢਲ ਨ ਕੀਜਈ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਮਤੁ ਰਕ ਜਾਿੈ ਸਾਹੁ ਆਵੈ ਰਕ ਨ ਆਵੈ ਿਾਮ ॥ 

O " ma chère âme, on ne devrait pas tarder, même pour un instant dans la 

méditation sur le Nom de Dieu, car qui sait si nous pouvons avoir un autre souffle 

ou pas. 

  

ਸਾ ਵੇਲਾ ਸੋ ਮੂਿਤੁ ਸਾ ਘੜੀ ਸੋ ਮੁਹਤੁ ਸਫਲੁ ਹੈ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਰਜਤੁ ਹਰਿ ਮੇਿਾ ਰਿਰਤ ਆਵੈ ਿਾਮ ॥ 

O " ma chère âme, que le temps, en ce moment, cet instant, la seconde est si 

féconde, lorsque mon Dieu vient dans mon esprit. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਜਮਕਿੰਕਿ ੁਨੇਰੜ ਨ ਆਵੈ ਿਾਮ ॥੨॥ 

O Nanak, le démon de la mort ne vient pas à proximité de la personne qui a 

médité sur le nom de Dieu. ||2|| 

  

ਹਰਿ ਵੇਖੈ ਸੁਣੈ ਰਨਤ ਸਿੁ ਰਕਛੁ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਸੋ ਡਿੈ ਰਜਰਨ ਿਾਿ ਕਮਤੇ ਿਾਮ ॥ 

Dieu continuellement les montres et à l'écoute de tout, Ô mon âme; il est le seul 

qui a peur, qui commet des péchés. 

  

ਰਜਸੁ ਅਿੰਤਿ ੁਰਹਿਦਾ ਸੁਧੁ ਹੈ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਰਤਰਨ ਜਰਨ ਸਰਿ ਡਿ ਸੁਰਟ ਘਤੇ ਿਾਮ ॥ 

O mon âme, celui dont le cœur est pur à l'intérieur, se défait de toutes ses 

craintes. 

  

ਹਰਿ ਰਨਿਿਉ ਨਾਰਮ ਿਤੀਰਜਆ ਮੇਿੀ ਰਜਿੰਦੜੁੀਏ ਸਰਿ ਝਖ ਮਾਿਨੁ ਦਸੁਟ ਕੁਿਤੇ ਿਾਮ ॥ 

O mon âme, celui qui a foi en Dieu intrépide, n'est pas gêné par tout le mal et les 

méchants, les gens qui s'en prennent à lui en vain. 
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ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਨਾਨਕਿ ਸੇਕਿਆ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਕਿਕਨ ਪੈਰੀ ਆਕਿ ਸਕਿ ਘਤੇ ਰਾਮ ॥੩॥ 

O mon âme, Nanak a cherché le refuge de parfait Guru, qui a fait tout le mal des 

gens d'esprit de capitulation devant lui. ll3ll 

  

ਸੋ ਐਸਾ ਹਕਰ ਕਨਤ ਸੇਿੀਐ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਿੋ ਸਿ ਦ ੂਸਾਕਹਬੁ ਿਡਾ ਰਾਮ ॥ 

Nous devrions adorer quotidiennement et méditer sur un tel Dieu, Ô mon âme, 

qui est le Maître suprême de tous. 

  

ਕਿਨ ੀ ਇਿ ਮਕਨ ਇਿੁ ਅਰਾਕਿਆ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਕਤਨਾ ਨਾਹੀ ਕਿਸੈ ਦੀ ਕਿਛੁ ਚਡਾ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui résolument adorer Lui dans l'adoration, Ô mon âme, ne sont 

subordonnés à personne. 

  

ਗੁਰ ਸੇਕਿਐ ਹਕਰ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਝਖ ਮਾਰਨੁ ਸਕਿ ਕਨਿੰ ਦਿ ਘਿੰਡਾ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, en suivant les enseignements de Guru, on s'aperçoit de la présence 

de Dieu à l'intérieur; ensuite tous les calomniateurs et les fauteurs de troubles ne 

peuvent pas lui causer du tort. 

  

ਿਨ ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਕਿਆਇਆ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਿੁਕਰ ਮਸਤਕਿ ਹਕਰ ਕਲਕਖ ਛਡਾ ਰਾਮ ॥੪॥੫॥ 

O Nanak, seuls ceux médité sur Dieu Naam, dont le destin que Dieu avait donc 

écrit depuis le début. ||4||5|| 

  

ਕਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bihagra, Quatrième Guru: 

  

ਸਕਿ ਿੀਅ ਤੇਰੇ ਤੂਿੰ ਿਰਤਦਾ ਮੇਰੇ ਹਕਰ ਪਰਿ ਤੂਿੰ ਿਾਿਕਹ ਿੋ ਿੀਇ ਿਮਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

Toutes les créatures sont les vôtres, Vous imprégner de tout, mon cher Dieu, 

Vous savez tout ce qui passe à travers tous les esprits à chaque instant. 

  

ਹਕਰ ਅਿੰਤਕਰ ਬਾਹਕਰ ਨਾਕਲ ਹੈ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਸਿ ਿੇਖੈ ਮਕਨ ਮੁਿਰਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

À la fois à l'intérieur et à l'extérieur, Dieu imprègne en nous, Ô ma chère âme; Il 

voit tout ce qui se passe, mais nous avons encore nier devant Lui. 

  

ਮਨਮੁਖਾ ਨੋ ਹਕਰ ਦਕੂਰ ਹੈ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਸਿ ਕਬਰਥੀ ਘਾਲ ਗਿਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

O " ma chère âme, Dieu semble loin des vaniteux, donc tous leurs efforts vont à la 

poubelle. 
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ਿਨ ਨਾਨਿ ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਿਆਇਆ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਹਕਰ ਹਾਿਰ ੁਨਦਰੀ ਆਈਐ ਰਾਮ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui méditent sur Dieu sous les enseignements de Guru, pour eux, 

Dieu est toujours présent dans tous les. ||1|| 

  

ਸੇ ਿਗਤ ਸੇ ਸੇਿਿ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਿੋ ਪਰਿ ਮੇਰੇ ਮਕਨ ਿਾਿੇ ਰਾਮ ॥ 

Ils sont les vrais dévots et les vrais serviteurs de Dieu, Ô ma chère âme, qui sont 

agréables à Dieu. 

  

ਸੇ ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਪੈਨਾਇਆ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਅਕਹਕਨਕਸ ਸਾਕਚ ਸਮਾਿੇ ਰਾਮ ॥ 

Ils sont l'honneur de la présence de Dieu, O mon âme, ils restent toujours 

absorbés dans le Vrai. 

  

ਕਤਨ ਿੈ ਸਿੰਕਗ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਰਿੰਕਗ ਰਾਤੇ ਨਦਕਰ ਨੀਸਾਿੇ ਰਾਮ ॥ 

En leur compagnie, l'esprit de la saleté des vices est emporté parce qu'ils sont 

toujours imprégnés de l'amour de Dieu et qui ont été marqués avec le timbre de 

Sa grâce. 

  

ਨਾਨਿ ਿੀ ਪਰਿ ਬੇਨਤੀ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਕਮਕਲ ਸਾਿੂ ਸਿੰਕਗ ਅਘਾਿੇ ਰਾਮ ॥੨॥ 

Nanak offre cette prière devant Dieu, que la rencontre avec Guru, je reste apaisé 

des désirs mondains. ||2|| 

  

ਹੇ ਰਸਨਾ ਿਕਪ ਗੋਕਬਿੰਦੋ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਿਕਪ ਹਕਰ ਹਕਰ ਕਤਰਸਨਾ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Ô ma langue, l’adoration du Maître de l'univers, Dieu, parce qu'en l'adorant nos 

désirs de richesses de ce monde de s'en aller. 

  

ਕਿਸੁ ਦਇਆ ਿਰੇ ਮੇਰਾ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਕਤਸੁ ਮਕਨ ਨਾਮੁ ਿਸਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme; Dieu consacre Son Nom dans la tête de cette personne à qui Il 

montre Sa miséricorde. 

  

ਕਿਸੁ ਿੇਟੇ ਪੂਰਾ ਸਕਤਗੁਰ ੂਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਸੋ ਹਕਰ ਿਨੁ ਕਨਕਿ ਪਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Celui qui répond à Parfaite Vrai Guru, O mon âme, obtient le trésor du nom de 

Dieu. 

  

ਿਡਿਾਗੀ ਸਿੰਗਕਤ ਕਮਲੈ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਨਾਨਿ ਹਕਰ ਗੁਿ ਗਾਏ ਰਾਮ ॥੩॥ 

O Nanak, par une grande fortune, on rejoint la compagnie de la Sainte et chante 

la glorieuse louange de Dieu. ||3|| 
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ਥਾਨ ਥਨਿੰ ਤਕਰ ਰਕਿ ਰਕਹਆ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਪਰਿੁ ਦਾਤਾ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, Dieu Suprême, le grand donneur, est omniprésente dans tous les 

lieux et interstices. 

  

ਤਾ ਿਾ ਅਿੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖੁ ਕਬਿਾਤਾ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme, Ses limites ne peut être trouvé; Il est le Parfait Architecte du Destin. 

  

ਸਰਬ ਿੀਆ ਪਰਕਤਪਾਲਦਾ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਕਿਉ ਬਾਲਿ ਕਪਤ ਮਾਤਾ ਰਾਮ ॥ 

Il conserve tous les êtres, Ô mon âme, que la mère et le père chérissent leurs 

enfants. 

  

ਸਹਸ ਕਸਆਿਪ ਨਹ ਕਮਲੈ ਮੇਰੀ ਕਿਿੰਦੜੁੀਏ ਿਨ ਨਾਨਿ ਗੁਰਮੁਕਖ ਿਾਤਾ ਰਾਮ ॥੪॥੬॥ ਛਿਾ ੧ ॥ 

O " ma chère âme, Dieu ne peut pas être réalisé par tout intelligent ou sage 

efforts, c'est à travers les enseignements de Guru que l'on arrive à réaliser Lui, dit 

Nanak. ||4||6|| Chhakaa 1 

  

ਕਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛਿੰਤ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Bihagra, Cinquième Guru, Chhant, Premier Temps: 

  

ੴ ਸਕਤਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਹਕਰ ਿਾ ਏਿੁ ਅਚਿੰਿਉ ਦੇਕਖਆ ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਿੀਉ ਿੋ ਿਰੇ ਸੁ ਿਰਮ ਕਨਆਏ ਰਾਮ ॥ 

O mon cher, j'ai vu une grande merveille de Dieu que tout ce qu'il fait est juste et 

équitable. 

  

ਹਕਰ ਰਿੰਗੁ ਅਖਾੜਾ ਪਾਇਓਨੁ ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਿੀਉ ਆਿਿੁ ਿਾਿੁ ਸਬਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O mon cher, Dieu a fait ce monde comme Son arène dans laquelle il a attribué à 

tout le monde du temps de la naissance et de mort. 
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ਆਵਣੁ ਤ ਜਾਣਾ ਤਤਨਤਿ ਕੀਆ ਤਜਤਨ ਮੇਦਤਨ ਤਿਰਜੀਆ ॥ 

C'est Dieu qui a créé cet univers et mis en place ce processus de la naissance et 

de la mort. 

  

ਇਕਨਾ ਮੇਤਿ ਿਤਤਗੁਰ ੁਮਿਤਿ ਬੁਿਾਏ ਇਤਕ ਭਰਤਮ ਭੂਿੇ ਤਿਰਤਦਆ ॥ 

Ceux qui répondent Vrai Guru, Dieu les unit avec Lui-même; d'autres se 

promener, trompée par le doute. 

  

ਅੰਤੁ ਤੇਰਾ ਤੰੂਿੈ ਜਾਣਤਿ ਤੰੂ ਿਭ ਮਤਿ ਰਤਿਆ ਿਮਾਏ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le seul à connaître Vos limites; Vous infiltrez partout. 

  

ਿਚੁ ਕਿੈ ਨਾਨਕੁ ਿੁਣਿੁ ਿੰਤਿੁ ਿਤਰ ਵਰਤੈ ਧਰਮ ਤਨਆਏ ॥੧॥ 

Nanak parle de la Vérité: écouter O’ des Saints - Dieu dispense la justice juste. ||1|| 

  

ਆਵਿੁ ਤਮਿਿੁ ਿਿੇਿੀਿੋ ਮੇਰੇ ਿਾਿ ਜੀਉ ਿਤਰ ਿਤਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਧੇ ਰਾਮ ॥ 

Venez vous joindre à moi, mon beau chers amis, nous allons méditer sur Naam. 

  

ਕਤਰ ਿੇਵਿੁ ਪੂਰਾ ਿਤਤਗੁਰ ੂਮੇਰੇ ਿਾਿ ਜੀਉ ਜਮ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਿਾਧੇ ਰਾਮ ॥ 

En servant notre parfait Guru, O’ mes amis, laissez-nous redresser (faciliter) notre 

voyage après la mort. 

  

ਮਾਰਗੁ ਤਬਖੜਾ ਿਾਤਧ ਗੁਰਮੁਤਖ ਿਤਰ ਦਰਗਿ ਿੋਭਾ ਪਾਈਐ ॥ 

À travers le maître, permettez-nous de redresser le périlleux chemin de notre 

voyage et obtenir l'honneur dans la présence de Dieu. 

  

ਤਜਨ ਕਉ ਤਬਧਾਤੈ ਧੁਰਿੁ ਤਿਤਖਆ ਤਤਨ ਾ ਰੈਤਣ ਤਦਨੁ ਤਿਵ ਿਾਈਐ ॥ 

Dont le destin que Dieu a accordé à ce bienfait, ils sont à l'écoute de Lui jour et 

nuit. 

  

ਿਉਮੈ ਮਮਤਾ ਮੋਿੁ ਛੁਟਾ ਜਾ ਿੰਤਗ ਤਮਤਿਆ ਿਾਧੇ ॥ 

Le vanité, l'égoïsme et l'attachement émotionnel sont éradiqués lorsqu'on rejoint 

le Saadh Sangat, la Société de la Sainte. 
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ਜਨੁ ਕਿੈ ਨਾਨਕੁ ਮੁਕਤੁ ਿੋਆ ਿਤਰ ਿਤਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਧੇ ॥੨॥ 

Serviteur Nanak dit que, par la méditation sur le nom de Dieu, on est libéré de 

l'ego et de l'attachement aux richesses de ce monde. ||2|| 

  

ਕਰ ਜੋਤੜਿੁ ਿੰਤ ਇਕਤਰ ਿਇੋ ਮੇਰੇ ਿਾਿ ਜੀਉ ਅਤਬਨਾਿੀ ਪੁਰਖੁ ਪੂਜੇਿਾ ਰਾਮ ॥ 

Nous allons joindre les mains, Ô Saints, rassemblons-nous, Ô mes chers amis, et 

adorer l'impérissable Dieu tout-puissant. 

  

ਬਿੁ ਤਬਤਧ ਪੂਜਾ ਖੋਜੀਆ ਮੇਰੇ ਿਾਿ ਜੀਉ ਇਿੁ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਭੁ ਅਰਪੇਿਾ ਰਾਮ ॥ 

Je l'ai recherché à travers de nombreuses formes d’adorer, O’ mes chers amis; 

maintenant, je consacre tout mon esprit et de son corps à Lui. 

  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਿਭੁ ਪਰਭੂ ਕੇਰਾ ਤਕਆ ਕੋ ਪੂਜ ਚੜਾਵਏ ॥ 

L'esprit, le corps et toutes les richesses appartiennent à Dieu; de sorte que peut-

on offrir à Lui dans l'adoration? 

  

ਤਜਿੁ ਿੋਇ ਤਕਰਪਾਿੁ ਦਇਆਿੁ ਿੁਆਮੀ ਿੋ ਪਰਭ ਅੰਤਕ ਿਮਾਵਏ ॥ 

Celui sur qui Dieu est miséricordieux, que l'on fusionne avec Dieu. 

  

ਭਾਗੁ ਮਿਤਤਕ ਿੋਇ ਤਜਿ ਕੈ ਤਤਿੁ ਗੁਰ ਨਾਤਿ ਿਨੇਿਾ ॥ 

Celui dont le front est écrit de cette bonne fortune, que l'on est imprégné de 

l'amour de Guru. 

  

ਜਨੁ ਕਿੈ ਨਾਨਕੁ ਤਮਤਿ ਿਾਧਿੰਗਤਤ ਿਤਰ ਿਤਰ ਨਾਮੁ ਪੂਜੇਿਾ ॥੩॥ 

Par conséquent, serviteur Nanak dit, unissons-nous ensemble dans la sainte 

congrégation et méditons sur le nom de Dieu. ||3|| 

  

ਦਿ ਤਦਿ ਖੋਜਤ ਿਮ ਤਿਰੇ ਮੇਰੇ ਿਾਿ ਜੀਉ ਿਤਰ ਪਾਇਅੜਾ ਘਤਰ ਆਏ ਰਾਮ ॥ 

J'ai erré autour de la recherche de Lui partout, mais je l'ai trouvé à l'intérieur de 

moi. 

  

ਿਤਰ ਮੰਦਰ ੁਿਤਰ ਜੀਉ ਿਾਤਜਆ ਮੇਰੇ ਿਾਿ ਜੀਉ ਿਤਰ ਤਤਿੁ ਮਤਿ ਰਤਿਆ ਿਮਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Dieu Lui-même a façonné le corps comme le temple de Dieu, Ô mes chers amis, Il 

continue à y habiter. 

  

ਿਰਬੇ ਿਮਾਣਾ ਆਤਪ ਿੁਆਮੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪਰਗਟ ੁਿੋਇਆ ॥ 

Dieu Lui-même est présent en tout et partout; par Guru, Il s'est révélé. 
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ਤਮਤਟਆ ਅਧੇਰਾ ਦਖੂੁ ਨਾਠਾ ਅਤਮਉ ਿਤਰ ਰਿੁ ਚੋਇਆ ॥ 

Puis les ténèbres de l'ignorance sont dissipées, tous les pains sont éradiqués et la 

sublime essence de Son ambrosial nectar coule. 

  

ਜਿਾ ਦੇਖਾ ਤਿਾ ਿੁਆਮੀ ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਿਭ ਠਾਏ ॥ 

Où que je regarde, je vois mon Maître, Dieu présent en tout et partout. 

  

ਜਨੁ ਕਿੈ ਨਾਨਕੁ ਿਤਤਗੁਤਰ ਤਮਿਾਇਆ ਿਤਰ ਪਾਇਅੜਾ ਘਤਰ ਆਏ ॥੪॥੧॥ 

L'adepte Nanak dit, Guru a royaume-moi avec Dieu, et j'ai trouvé Dieu à 

l'intérieur de moi-même. ||4||1|| 

  

ਰਾਗੁ ਤਬਿਾਗੜਾ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bihagra, Cinquième Guru: 

  

ਅਤਤ ਪਰੀਤਮ ਮਨ ਮੋਿਨਾ ਘਟ ਿੋਿਨਾ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Dieu est attachant; Il fascine l'esprit; Il orne le cœur et Il est le fondement de la 

vie. 

  

ਿੁੰਦਰ ਿੋਭਾ ਿਾਿ ਗੋਪਾਿ ਦਇਆਿ ਕੀ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

La gloire de l'être aimé, miséricordieux, Maître de l'univers est beau; Il est infini et 

sans limite. 

  

ਗੋਪਾਿ ਦਇਆਿ ਗੋਤਬੰਦ ਿਾਿਨ ਤਮਿਿੁ ਕੰਤ ਤਨਮਾਣੀਆ ॥ 

O de Compassion pourvoyeur du monde, le bien-aimé Maître de l'univers, venez 

me rencontrer, Votre humble de cœur. 

  

ਨੈਨ ਤਰਿਨ ਦਰਿ ਪਰਿਨ ਨਿ ਨੀਦ ਰੈਤਣ ਤਵਿਾਣੀਆ ॥ 

Mes yeux sont de désir pour Votre vision, la nuit de ma vie est la mort, mais sans 

que la vision que j'ai de ne pas atteindre la tranquillité. 

  

ਤਗਆਨ ਅੰਜਨ ਨਾਮ ਤਬੰਜਨ ਭਏ ਿਗਿ ਿੀਗਾਰਾ ॥ 

Celui qui a appliqué l'onguent cicatrisant de la sagesse spirituelle à ses yeux et a 

fait Naam sa nourriture spirituelle; tout son être spirituel décorations devient 

féconde. 

  

 

 

SikhBookClub.com 2684 



ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਿੰਤ ਜੰਪੈ ਮੇਤਿ ਕੰਤੁ ਿਮਾਰਾ ॥੧॥ 

Nanak tombe au pied de Guru et prie humblement de lui afin de l'unir avec Dieu. 

||1|| 

  

ਿਾਖ ਉਿਾਿਨੇ ਮੋਤਿ ਿਤਰ ਜਬ ਿਗੁ ਨਿ ਤਮਿੈ ਰਾਮ ॥ 

Je supporter des millions de railleries des autres quand je suis incapable de 

réaliser Dieu. 

  

ਤਮਿਨ ਕਉ ਕਰਉ ਉਪਾਵ ਤਕਛੁ ਿਮਾਰਾ ਨਿ ਚਿੈ ਰਾਮ ॥ 

Je fais de nombreuses tentatives pour rendre compte de lui, mais aucun de mes 

efforts pour travailler. 

  

ਚਿ ਤਚਤ ਤਬਤ ਅਤਨਤ ਤਪਰਅ ਤਬਨੁ ਕਵਨ ਤਬਧੀ ਨ ਧੀਜੀਐ ॥ 

Mon esprit est capricieux; il court après les richesses du monde. Par conséquent, 

sans l'union avec mon bien-aimé Dieu, mon esprit ne peut pas obtenir la paix en 

aucune façon. 
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ਖਾਨ ਪਾਨ ਸੀਗਾਰ ਬਿਰਥੇ ਹਬਰ ਕੰਤ ਬਿਨੁ ਬਕਉ ਜੀਜੀਐ ॥ 

Sans le souvenir de Dieu, toutes sortes de nourriture, de boisson et de 

décorations inutiles; comment puis-je survivre sans mon Mari, Dieu? 

  

ਆਸਾ ਬਪਆਸੀ ਰੈਬਨ ਬਿਨੀਅਰ ੁਰਬਹ ਨ ਸਕੀਐ ਇਕੁ ਬਤਲੈ ॥ 

J'ai toujours la nostalgie pour lui. Je ne peux pas vivre sans lui, même pour un 

instant. 

  

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਸੰਤ ਿਾਸੀ ਤਉ ਪਰਸਾਬਿ ਮੇਰਾ ਬਪਰ ੁਬਮਲੈ ॥੨॥ 

Nanak prie, O’ Saint Guru, je suis Votre adepte; par Votre grâce, je peux réaliser 

mon Mari-Dieu. ||2|| 

  

ਸੇਜ ਏਕ ਬਪਰਉ ਸੰਬਗ ਿਰਸੁ ਨ ਪਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

Bien qu'il habite dans mon cœur, je ne peux le réaliser. 

  

ਅਵਗਨ ਮੋਬਹ ਅਨੇਕ ਕਤ ਮਹਬਲ ਿੁਲਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

Il existe d'innombrables défauts en moi, comment pourrais-je être appelé à sa 

présence ? 

  

ਬਨਰਗੁਬਨ ਬਨਮਾਣੀ ਅਨਾਬਥ ਬਿਨਵੈ ਬਮਲਹੁ ਪਰਭ ਬਕਰਪਾ ਬਨਧੇ ॥ 

Je suis sans vertus, je suis humble et impuissant , O’ le trésor de la miséricorde, je 

plaide, unissez-moi avec vous. 

  

ਭਰਮ ਭੀਬਤ ਖੋਈਐ ਸਹਬਜ ਸੋਈਐ ਪਰਭ ਪਲਕ ਪੇਖਤ ਨਵ ਬਨਧੇ ॥ 

O’ le Maître de tous les neuf trésors, juste en voyant Vos yeux pour un instant, le 

mur de doute obtient démoli et intuitivement je les fusionner en paix 

  

ਬਗਰਬਹ ਲਾਲੁ ਆਵੈ ਮਹਲੁ ਪਾਵੈ ਬਮਬਲ ਸੰਬਗ ਮੰਗਲੁ ਗਾਈਐ ॥ 

Lorsque le mari bien-aimé-Dieu se réalise dans le cœur et l'âme de la mariée 

expériences union avec Lui, puis de rejoindre avec ses amis, elle chante des 

chants de joie. 

  

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਸੰਤ ਸਰਣੀ ਮੋਬਹ ਿਰਸੁ ਬਿਖਾਈਐ ॥੩॥ 

O’ Guru, Nanak a venir dans votre refuge, montrez-moi la bienheureuse vision de 

mon Mari bien-aimé-Dieu. ||3|| 
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ਸੰਤਨ ਕੈ ਪਰਸਾਬਿ ਹਬਰ ਹਬਰ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Par la grâce de Guru, j'ai réalisé que Dieu. 

  

ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਮਬਨ ਸਾਾਂਬਤ ਤਪਬਤ ਿੁਝਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Mon souhait est exaucé, mon esprit est apaisé et mon supplice a pris fin. 

  

ਸਫਲਾ ਸੁ ਬਿਨਸ ਰੈਣੇ ਸੁਹਾਵੀ ਅਨਿ ਮੰਗਲ ਰਸੁ ਘਨਾ ॥ 

Féconde est la journée, et le beau est la nuit, et innombrables sont les joies, les 

fêtes et les plaisirs. 

  

ਪਰਗਟੇ ਗੁਪਾਲ ਗੋਬਿੰਿ ਲਾਲਨ ਕਵਨ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਭਨਾ ॥ 

Le Maître de l'univers a manifesté dans mon cœur, et je ne sais pas quel genre de 

chansons de Son éloge, je peux chanter avec ma langue. 

  

ਭਰਮ ਲੋਭ ਮੋਹ ਬਿਕਾਰ ਥਾਕੇ ਬਮਬਲ ਸਖੀ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥ 

Maintenant, tous mes doutes, de la cupidité, mondaine de l'attachement et 

toutes les autres mauvaises habitudes ont disparu; joindre avec mes 

compagnons, je chante des chants de joie. 

  

ਨਾਨਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਸੰਤ ਜੰਪੈ ਬਜਬਨ ਹਬਰ ਹਬਰ ਸੰਜੋਬਗ ਬਮਲਾਇਆ ॥੪॥੨॥ 

Nanak soumet, il adore Guru qui a arrangé l'union avec sa bien-aimée Dieu. 

||4||2|| 

  

ਬਿਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bihagra, Cinquième Guru: 

  

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਗੁਰ ਪਾਰਿਰਹਮ ਪੂਰੇ ਅਨਬਿਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਾ ਰਾਮ ॥ 

O mon parfait imprégnant Divine-Guru, montrer de la miséricorde, je peux 

toujours méditer sur Votre Nom. 

  

ਅੰਬਮਰਤ ਿਾਣੀ ਉਚਰਾ ਹਬਰ ਜਸੁ ਬਮਠਾ ਲਾਗੈ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ਰਾਮ ॥ 

Je peux garder la récitation des paroles ambrosien de Guru de louanges de Dieu, 

et Votre commande peut sembler douce pour moi. 

  

ਕਬਰ ਿਇਆ ਮਇਆ ਗੋਪਾਲ ਗੋਬਿੰਿ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤੁਝ ਬਿਨਾ ॥ 

O Dieu de l'univers, accordez votre miséricorde et bienveillance sur moi, car à 

côté de vous je n'ai pas d'autre pour chercher de l'aide. 
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ਸਮਰਥ ਅਗਥ ਅਪਾਰ ਪੂਰਨ ਜੀਉ ਤਨੁ ਧਨੁ ਤੁਮਹਹ੍ ਮਨਾ ॥ 

O " le tout-puissant, indescriptible, sans limites et Dieu parfait, mon corps, de 

l'esprit et de la richesse sont les Vôtres. 

  

ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅਨਾਥ ਚੰਚਲ ਿਲਹੀਨ ਨੀਚ ਅਜਾਣਾ ॥ 

Je suis ignorant, imprudent, faible, volage d'esprit, humble et d'une personne 

ignorante. 

  

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਸਰਬਣ ਤੇਰੀ ਰਬਖ ਲੇਹੁ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥੧॥ 

Nanak soumet, j'en viens à Votre refuge, sauvez-moi du cycle de la naissance et 

de la mort. ||1|| 

  

ਸਾਧਹ ਸਰਣੀ ਪਾਈਐ ਹਬਰ ਜੀਉ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਹਬਰ ਨੀਤਾ ਰਾਮ ॥ 

Dieu est réalisée en suivant les enseignements de Guru, et on peut toujours 

chanter la glorieuse louange de Dieu. 

  

ਧੂਬਰ ਭਗਤਨ ਕੀ ਮਬਨ ਤਬਨ ਲਗਉ ਹਬਰ ਜੀਉ ਸਭ ਪਬਤਤ ਪੁਨੀਤਾ ਰਾਮ ॥ 

O’ Dieu révérend , je souhaite que la poussière des pieds des saints (l'essence de 

leur enseignement immaculée), qui sanctifie tous les pécheurs, sont susceptibles 

de toucher et de purifier mon corps et mon esprit. 

  

ਪਬਤਤਾ ਪੁਨੀਤਾ ਹੋਬਹ ਬਤਨੑ ਸੰਬਗ ਬਜਨੑ ਬਿਧਾਤਾ ਪਾਇਆ ॥ 

Les pêcheurs sont sanctifiés dans la société de ceux qui ont réalisé Dieu. 

  

ਨਾਮ ਰਾਤੇ ਜੀਅ ਿਾਤੇ ਬਨਤ ਿੇਬਹ ਚੜਬਹ ਸਵਾਇਆ ॥ 

Imprégnée de Naam, ils sont en mesure de donner des cadeaux de la vie 

spirituelle; ils gardent de donner à ces dons, qui multiplie tous les jours 

  

ਬਰਬਧ ਬਸਬਧ ਨਵ ਬਨਬਧ ਹਬਰ ਜਬਪ ਬਜਨੀ ਆਤਮੁ ਜੀਤਾ ॥ 

Les pouvoirs surnaturels de la Siddhas et les neuf trésors à ceux qui ont conquis 

leur propre esprit par la méditation sur Dieu. 

  

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕੁ ਵਡਭਾਬਗ ਪਾਈਅਬਹ ਸਾਧ ਸਾਜਨ ਮੀਤਾ ॥੨॥ 

Nanak soumet, c'est seulement avec la grande fortune que l'on obtient la 

compagnie des saints des amis et des copains. ||2|| 
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ਬਜਨੀ ਸਚੁ ਵਣੰਬਜਆ ਹਬਰ ਜੀਉ ਸੇ ਪੂਰੇ ਸਾਹਾ ਰਾਮ ॥ 

Parfait banquiers sont ceux qui ont trésor du Nom de Dieu. 

  

ਿਹੁਤੁ ਖਜਾਨਾ ਬਤੰਨ ਪਬਹ ਹਬਰ ਜੀਉ ਹਬਰ ਕੀਰਤਨੁ ਲਾਹਾ ਰਾਮ ॥ 

Ils ont une immense richesse du nom de Dieu; dans ce métier, ils gagnent le 

bénéfice de la louange de Dieu. 

  

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਨ ਲੋਭੁ ਬਿਆਪੈ ਜੋ ਜਨ ਪਰਭ ਬਸਉ ਰਾਬਤਆ ॥ 

La luxure, la colère et la cupidité ne s'accrochent pas à ceux qui sont à l'écoute de 

Dieu. 

  

ਏਕੁ ਜਾਨਬਹ ਏਕੁ ਮਾਨਬਹ ਰਾਮ ਕੈ ਰੰਬਗ ਮਾਬਤਆ ॥ 

Ils savent et croient en un seul Dieu et de rester emballé par l'Amour de Dieu. 

  

ਲਬਗ ਸੰਤ ਚਰਣੀ ਪੜੇ ਸਰਣੀ ਮਬਨ ਬਤਨਾ ਓਮਾਹਾ ॥ 

Ils suivent l'enseignement de Guru, ils se souviennent de Dieu; leurs esprits sont 

remplis de joie. 

  

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕੁ ਬਜਨ ਨਾਮੁ ਪਲੈ ਸੇਈ ਸਚੇ ਸਾਹਾ ॥੩॥ 

Nanak soutient que ceux qui ont la richesse de Naam en leur possession sont 

vraiment riches banquiers. ||3|| 

  

ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਬਸਮਰੀਐ ਹਬਰ ਜੀਉ ਜਾ ਕੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ਰਾਮ ॥ 

O Nanak, on ne doit adorer que Dieu, dont la puissance est de soutenir 

l'ensemble de l'univers. 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਮਨਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਹਖਰ ਜੀਉ ਕਰਤਾ ਪੁਰਿੁ ਮੁਰਾਰੀ ਰਾਮ ॥ 

L'omniprésence de Dieu révérend, le Créateur, ne sort pas l'esprit en suivant les 

enseignements de Guru. 

  

ਦਿੂੁ ਰੋਗੁ ਨ ਭਉ ਖਿਆਪੈ ਖਜਨ ੀ ਹਖਰ ਹਖਰ ਖਿਆਇਆ ॥ 

La tristesse, la maladie et la peur de ne pas affliger ceux qui se souviennent 

toujours de Dieu. 

  

ਸੰਤ ਪਰਸਾਖਦ ਤਰੇ ਭਵਜਲੁ ਪੂਰਖਿ ਖਲਖਿਆ ਪਾਇਆ ॥ 

Par la grâce de Guru, qu'ils franchissent le terrifiant océan mondain de vices et 

donc qu'ils accomplissent leur destin prédestiné. 

  

ਵਜੀ ਵਿਾਈ ਮਖਨ ਸਾਾਂਖਤ ਆਈ ਖਮਖਲਆ ਪੁਰਿੁ ਅਪਾਰੀ ॥ 

Ils ont réalisé l'infini de Dieu, de leur esprit reçu de la paix céleste, et ils se 

sentaient en liesse. 

  

ਖਿਨਵੰਖਤ ਨਾਨਕੁ ਖਸਮਖਰ ਹਖਰ ਹਖਰ ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੩॥ 

Nanak soumet, par la méditation sur le Nom de Dieu, mon désir est satisfait. 

||4||3|| 

  

ਖਿਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Bihagara, Cinquième Guru deuxième temps, 

  

ੴ ਸਖਤ ਨਾਮੁ ਗੁਰਪਰਸਾਖਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce deVrai Guru: 

  

ਵਿੁ ਸੁਿੁ ਰੈਨੜੀਏ ਖਪਰਅ ਪਰੇਮੁ ਲਗਾ ॥ 

O’ merveilleuse nuit de ma vie, de grandir plus longtemps, parce que je suis 

imprégné de l'amour de mon bien-aimé Dieu. 

  

ਘਟ ੁਦਿੁ ਨੀਦੜੀਏ ਪਰਸਉ ਸਦਾ ਪਗਾ ॥ 

O’ douloureux sommeil (à cause de ma négligence concernant le souvenir de 

Dieu), une croissance plus courte, afin que je puisse toujours continuer de profiter 

de Son amour. 
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ਪਗ ਿੂਖਰ ਿਾਾਂਛਉ ਸਦਾ ਜਾਚਉ ਨਾਮ ਰਖਸ ਿੈਰਾਗਨੀ ॥ 

Longtemps, je n'ai pour l'amour du Nom de Dieu et souhaite toujours que je 

reste détaché du monde tout en appréciant le goût de Naam. 

  

ਖਪਰਅ ਰੰਖਗ ਰਾਤੀ ਸਹਜ ਮਾਤੀ ਮਹਾ ਦਰੁਮਖਤ ਖਤਆਗਨੀ ॥ 

Imprégnée de l'amour de mon bien-aimé Dieu et exalté dans le spirituel, 

l'équilibre, je souhaite résilier mon très mauvaise intelligence. 

  

ਗਖਹ ਭੁਜਾ ਲੀਨ ੀ ਪਰੇਮ ਭੀਨੀ ਖਮਲਨੁ ਪਰੀਤਮ ਸਚ ਮਗਾ ॥ 

Dieu a fait de moi Son propre et je suis imprégné de Son amour; le juste chemin 

de la vie est de vouloir travailler pour l'union avec Dieu éternel. 

  

ਖਿਨਵੰਖਤ ਨਾਨਕ ਿਾਖਰ ਖਕਰਪਾ ਰਹਉ ਚਰਣਹ ਸੰਖਗ ਲਗਾ ॥੧॥ 

Nanak soumet humblement, Ô Dieu,accorde la miséricorde, afin que je puisse 

garder le souvenir de Vous avec amour et dévotion. ||1|| 

  

ਮੇਰੀ ਸਿੀ ਸਹੇਲੜੀਹੋ ਪਰਭ ਕੈ ਚਰਖਣ ਲਗਹ ॥ 

O mes amis et compagnons, souvenons-nous du nom de Dieu. 

  

ਮਖਨ ਖਪਰਅ ਪਰੇਮੁ ਘਣਾ ਹਖਰ ਕੀ ਭਗਖਤ ਮੰਗਹ ॥ 

Avec amour intense pour bien-aimé Dieu dans notre cœur, nous implorons de Lui 

pour le don de l’adoration pieuse. 

  

ਹਖਰ ਭਗਖਤ ਪਾਈਐ ਪਰਭੁ ਖਿਆਈਐ ਜਾਇ ਖਮਲੀਐ ਹਖਰ ਜਨਾ ॥ 

Laissez-nous aller à la rencontre de Dieu, disciples et avec amour le souvenir de 

Dieu; c'est la manière dont nous recevons le don d'adoration pieuse. 

  

ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਖਿਕਾਰ ੁਤਜੀਐ ਅਰਖਪ ਤਨੁ ਿਨੁ ਇਹੁ ਮਨਾ ॥ 

Nous devrions abandonner notre corps, de la richesse et cet esprit de Dieu, après 

l'abandon de notre ego, de l'amour pour Maya et les vices. 

  

ਿਡ ਪੁਰਿ ਪੂਰਨ ਗੁਣ ਸੰਪੂਰਨ ਭਰਮ ਭੀਖਤ ਹਖਰ ਹਖਰ ਖਮਖਲ ਭਗਹ ॥ 

Suprême, l'omniprésent Dieu parfait est plein de vertus; lors de la réunion Lui, 

nous devons démolir le mur de doute (ce qui nous sépare de Lui). 
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ਖਿਨਵੰਖਤ ਨਾਨਕ ਸੁਖਣ ਮੰਤਰੁ  ਸਿੀਏ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਖਨਤ ਖਨਤ ਖਨਤ ਜਪਹ ॥੨॥ 

Nanak soumet, O mon ami, écoutez ma suggestion, nous devons nous rappeler le 

Nom de Dieu à tous les temps. ||2|| 

  

ਹਖਰ ਨਾਖਰ ਸੁਹਾਗਣੇ ਸਖਭ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ॥ 

L'âme-mariée qui s'abandonne totalement à Mari-Dieu, devient la chance et aime 

toutes sortes de plaisirs et de bonheur. 

  

ਰਾਾਂਡ ਨ ਿੈਸਈ ਪਰਭ ਪੁਰਿ ਖਚਰਾਣੇ ॥ 

Elle n'est jamais sans son Mari-Dieu, parce qu'Il est éternel. 

  

ਨਹ ਦਿੂ ਪਾਵੈ ਪਰਭ ਖਿਆਵੈ ਿੰਖਨ ਤੇ ਿਡਭਾਗੀਆ ॥ 

Une telle âme-épouse ne souffrit d'aucun chagrin parce qu'ils se souviennent 

toujours de leur Mari-Dieu; ils deviennent très heureux et dignes de louange. 

  

ਸੁਿ ਸਹਖਜ ਸਵੋਖਹ ਖਕਲਖਿਿ ਿੋਵਖਹ ਨਾਮ ਰਖਸ ਰੰਖਗ ਜਾਗੀਆ ॥ 

L'âme-mariées qui restent éveillés et conscients dans le goût et l'amour de Naam, 

d'effacer tous leurs péchés et de passer leur vie dans la paix et l'équilibre. 

  

ਖਮਖਲ ਪਰੇਮ ਰਹਣਾ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਗਹਣਾ ਖਪਰਅ ਿਚਨ ਮੀਠੇ ਭਾਣੇ ॥ 

L'âme-mariées qui vivent en harmonie dans la sainte congrégation, de la terrasse 

de leur vie avec l'ornement du Nom de Dieu, et les paroles de louanges de leur 

bien-aimé Dieu semble douce pour eux. 

  

ਖਿਨਵੰਖਤ ਨਾਨਕ ਮਨ ਇਛ ਪਾਈ ਹਖਰ ਖਮਲੇ ਪੁਰਿ ਖਚਰਾਣੇ ॥੩॥ 

Nanak soumet, le désir de leur cœur est satisfaite et ils se rendent compte de 

Mari-Dieu, qui est éternel. ||3|| 

  

ਖਤਤੁ ਖਗਰਖਹ ਸੋਖਹਲੜੇ ਕੋਡ ਅਨੰਦਾ ॥ 

Millions de chansons de joie et de bonheur résonner dans le cœur de cette 

personne, 

  

ਮਖਨ ਤਖਨ ਰਖਵ ਰਖਹਆ ਪਰਭ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥ 

dont l'esprit et le cœur sont infiltrés par Dieu, le Maître du bonheur suprême. 
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ਹਖਰ ਕੰਤ ਅਨੰਤ ਦਇਆਲ ਸਰੀਿਰ ਗੋਖਿੰਦ ਪਖਤਤ ਉਿਾਰਣੋ ॥ 

Mari-Dieu est l'infini, le miséricordieux, le maître de la richesse, la gloire de 

l'univers et le sauveur des pécheurs. 

  

ਪਰਖਭ ਖਕਰਪਾ ਿਾਰੀ ਹਖਰ ਮੁਰਾਰੀ ਭੈ ਖਸੰਿੁ ਸਾਗਰ ਤਾਰਣੋ ॥ 

La personne à qui Dieu a montré la miséricorde est convoyée à travers le terrible 

océan mondain de vices. 

  

ਜੋ ਸਰਖਣ ਆਵੈ ਖਤਸੁ ਕੰਖਠ ਲਾਵੈ ਇਹੁ ਖਿਰਦ ੁਸੁਆਮੀ ਸੰਦਾ ॥ 

 Maître-Dieu accepte avec amour et protège celui qui cherche Son refuge, c'est 

Son primal de la tradition. 

  

ਖਿਨਵੰਖਤ ਨਾਨਕ ਹਖਰ ਕੰਤੁ ਖਮਖਲਆ ਸਦਾ ਕੇਲ ਕਰੰਦਾ ॥੪॥੧॥੪॥ 

Nanak affirme qu'il a rencontré son Mari-Dieu, qui continue toujours à faire des 

pièces et des ébats spirituellement merveilleux. ||4||1||4|| 

  

ਖਿਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bihagra, Cinquième Guru: 

  

ਹਖਰ ਚਰਣ ਸਰੋਵਰ ਤਹ ਕਰਹੁ ਖਨਵਾਸੁ ਮਨਾ ॥ 

Nom de Dieu immaculée est comme une belle piscine; O mon âme, faites que la 

piscine de votre résidence permanente. 
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ਕਰਿ ਮਜਨੁ ਹਰਿ ਸਿੇ ਸਰਿ ਰਕਲਰਿਖ ਨਾਸੁ ਮਨਾ ॥ 

O mon esprit, plonger dans la sainte congrégation et chanter les louanges de 

Dieu, comme si vous baigniez dans la piscine du Nom de Dieu, et tous vos 

péchés seraient éradiqués. 

  

ਕਰਿ ਸਦਾ ਮਜਨੁ ਗੋਰਿਿੰਦ ਸਜਨੁ ਦਖੁ ਅਿੰਧੇਿਾ ਨਾਸੇ ॥ 

Oui, continuer à chanter les louanges de Dieu dans la sainte congrégation; un qui 

fait cela, Dieu, l'ami, extirpe ses douleurs et les ténèbres de l'ignorance. 

  

ਜਨਮ ਮਿਣੁ ਨ ਹੋਇ ਰਿਸ ਕਉ ਕਟੈ ਜਮ ਕੇ ਫਾਸੇ ॥ 

Il ne va pas à travers le cycle de la naissance et de la mort; Dieu lui coupe ses 

obligations mondaines, qui sont comme des nœuds coulants du démon, les 

causes de la mort spirituelle. 

  

ਰਮਲੁ ਸਾਧਸਿੰਗੇ ਨਾਮ ਿਿੰਗੇ ਿਹਾ ਪੂਿਨ ਆਸੋ ॥ 

O mon âme, rejoindre la sainte congrégation et être imprégné de Naam; là, tous 

vos vœux seront remplis. 

  

ਰਿਨਵਿੰਰਿ ਨਾਨਕ ਧਾਰਿ ਰਕਿਪਾ ਹਰਿ ਚਿਣ ਕਮਲ ਰਨਵਾਸੋ ॥੧॥ 

Nanak soumet humblement: O Dieu, la miséricorde, bénissez-moi, que mon 

esprit puisse toujours rester à l'écoute de Vos immaculée Nom. ||1|| 

  

ਿਹ ਅਨਦ ਰਿਨੋਦ ਸਦਾ ਅਨਹਦ ਝੁਣਕਾਿੋ ਿਾਮ ॥ 

La divine continue mélodie de la production de joie et de bonheur toujours 

retentit dans la sainte congrégation. 

  

ਰਮਰਲ ਗਾਵਰਹ ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਪਰਿ ਕਾ ਜੈਕਾਿੋ ਿਾਮ ॥ 

En les assemblant, les personnes saintes continuent à chanter les gloires de Dieu. 

  

ਰਮਰਲ ਸਿੰਿ ਗਾਵਰਹ ਖਸਮ ਿਾਵਰਹ ਹਰਿ ਪਰੇਮ ਿਸ ਿਿੰਰਗ ਰਿਿੰਨੀਆ ॥ 

Réunis, les saints chantent les louanges du Maître-Dieu, ils sont agréables à Dieu; 

leur conscience reste trempée avec la sublime essence de Son amour. 
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ਹਰਿ ਲਾਿੁ ਪਾਇਆ ਆਪੁ ਰਮਟਾਇਆ ਰਮਲੇ ਰਚਿੀ ਰਵਛੁਿੰਰਨਆ ॥ 

Par l'éradication de leur auto-suffisance, ils reçoivent la récompense de méditer 

sur le Nom de Dieu et de s'unir avec Lui dont ils ont été séparés pendant si 

longtemps. 

  

ਗਰਹ ਿੁਜਾ ਲੀਨੇ ਦਇਆ ਕੀਨ ੇ ਪਰਿ ਏਕ ਅਗਮ ਅਪਾਿੋ ॥ 

L'incompréhensible et de l'infini Dieu accorde la miséricorde, s'étend Son soutien 

et de les faire Son propre. 

  

ਰਿਨਵਿੰਰਿ ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਰਨਿਮਲ ਸਚੁ ਸਿਦ ੁਿਣੁ ਝੁਣਕਾਿੋ ॥੨॥ 

Nanak soumet la vie de ces saints de Dieu, devient immaculé pour toujours et la 

mélodie des paroles divines des louanges de Dieu, continue de vibrer à l'intérieur 

de eux. ||2|| 

  

ਸੁਰਣ ਵਡਿਾਗੀਆ ਹਰਿ ਅਿੰਰਮਰਿ ਿਾਣੀ ਿਾਮ ॥ 

O’ le plus fortuné, écoutez toujours des paroles ambrosien de louanges de Dieu. 

  

ਰਜਨ ਕਉ ਕਿਰਮ ਰਲਖੀ ਰਿਸੁ ਰਿਦੈ ਸਮਾਣੀ ਿਾਮ ॥ 

Il s'inscrit seulement dans le cœur de ceux chanceux , dont la destinée est donc 

pré-ordonné par Sa grâce. 

  

ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ਰਿਨੀ ਜਾਣੀ ਰਜਸੁ ਆਰਪ ਪਰਿੁ ਰਕਿਪਾ ਕਿੇ ॥ 

Seulement ces personnes réalisent et embrassent cette divine paroles 

indescriptible de louanges de Dieu sur Lui, il accorde la miséricorde. 

  

ਅਮਿ ੁਥੀਆ ਰਫਰਿ ਨ ਮੂਆ ਕਰਲ ਕਲੇਸਾ ਦਖੁ ਹਿੇ ॥ 

Il devient immortel, ne meurt pas d'une mort spirituelle de nouveau et éradique 

tout son être intérieur de conflits et de chagrins. 

  

ਹਰਿ ਸਿਰਣ ਪਾਈ ਿਰਜ ਨ ਜਾਈ ਪਰਿ ਪਰੀਰਿ ਮਰਨ ਿਰਨ ਿਾਣੀ ॥ 

Ayant reçu le refuge de Dieu, ces personnes n'ont jamais abandonné, et l'amour 

de Dieu devient cher à la personne de l'esprit et de cœur. 

  

ਰਿਨਵਿੰਰਿ ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਗਾਈਐ ਪਰਵਿਰ ਅਿੰਰਮਰਿ ਿਾਣੀ ॥੩॥ 

Nanak soumet, il faut toujours chanter les paroles sacrés ambrosial divines de 

louanges de Dieu.||3|| 
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ਮਨ ਿਨ ਗਲਿੁ ਿਏ ਰਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਿਾਮ ॥ 

L'esprit et le cœur devenu si transporté de joie, dans l'amour de Dieu que rien ne 

peut être dit à ce sujet. 

  

ਰਜਸ ਿੇ ਉਪਰਜਅੜਾ ਰਿਰਨ ਲੀਆ ਸਮਾਈ ਿਾਮ ॥ 

À partir de laquelle il a été créé, que Dieu a absorbé en lui-même. 

  

ਰਮਰਲ ਿਰਹਮ ਜੋਿੀ ਓਰਿ ਪੋਿੀ ਉਦਕੁ ਉਦਰਕ ਸਮਾਇਆ ॥ 

À travers, il se fond dans la Lumière Divine, comme l'eau se mêle dans l'eau. 

  

ਜਰਲ ਥਰਲ ਮਹੀਅਰਲ ਏਕੁ ਿਰਵਆ ਨਹ ਦਜੂਾ ਰਦਰਸਟਾਇਆ ॥ 

Puis il voit un Dieu omniprésent, l'eau, la terre et le ciel et nul autre que Dieu est 

visible pour lui. 

  

ਿਰਣ ਰਿਰਰਣ ਰਿਰਿਵਰਣ ਪੂਰਿ ਪੂਿਨ ਕੀਮਰਿ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Pour lui, Dieu semble omniprésent, les forêts et chaque brin d'herbe et les trois 

mondes; la valeur d'une personne, de statut spirituel ne peut pas être décrite. 

  

ਰਿਨਵਿੰਰਿ ਨਾਨਕ ਆਰਪ ਜਾਣੈ ਰਜਰਨ ਏਹ ਿਣਿ ਿਣਾਈ ॥੪॥੨॥੫॥ 

Nanak soumet, Lui qui a créé cette création, il comprend. ||4||2||5|| 

  

ਰਿਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bihagara, Cinquième Guru: 

  

ਖੋਜਿ ਸਿੰਿ ਰਫਿਰਹ ਪਰਿ ਪਰਾਣ ਅਧਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Les saints de Dieu vont autour de la recherche de Dieu, à l'appui de leur vie. 

  

ਿਾਣੁ ਿਨੁ ਖੀਨ ਿਇਆ ਰਿਨੁ ਰਮਲਿ ਰਪਆਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Sans se rendre compte de la bien-aimée Dieu, ils perdent leur force et leur corps 

devient très fragile. 

  

ਪਰਿ ਰਮਲਹੁ ਰਪਆਿੇ ਮਇਆ ਧਾਿੇ ਕਰਿ ਦਇਆ ਲਰੜ ਲਾਇ ਲੀਜੀਐ ॥ 

O mon cher Dieu, accordez la miséricorde et permettez-moi de Vous réaliser; 

soyez gentil et me gardez dans Votre refuge. 
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ਦੇਰਹ ਨਾਮੁ ਅਪਨਾ ਜਪਉ ਸੁਆਮੀ ਹਰਿ ਦਿਸ ਪੇਖੇ ਜੀਜੀਐ ॥ 

O mon Maître, Dieu, bénissez-moi avec Votre Nom, que je peux garder en 

méditant; je spirituellement rester en vie en voyant Votre bienheureuse vision. 

  

ਸਮਿਥ ਪੂਿਨ ਸਦਾ ਰਨਹਚਲ ਊਚ ਅਗਮ ਅਪਾਿੇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes tout-puissant, tout omniprésent, éternel, la plus haute de la 

haute, incompréhensible et infini. 

  

ਰਿਨਵਿੰਰਿ ਨਾਨਕ ਧਾਰਿ ਰਕਿਪਾ ਰਮਲਹੁ ਪਰਾਨ ਰਪਆਿੇ ॥੧॥ 

Nanak prie, O’ l'amour de ma vie, accordez la miséricorde et permettez-moi de 

Vous réaliser. ||1|| 

  

ਜਪ ਿਪ ਿਿਿ ਕੀਨੇ ਪੇਖਨ ਕਉ ਚਿਣਾ ਿਾਮ ॥ 

À voir la bienheureuse vision de Dieu, j'ai pratiqué le chant, la méditation 

intensive et le jeûne, 

  

ਿਪਰਿ ਨ ਕਿਰਹ ਿੁਝੈ ਰਿਨੁ ਸੁਆਮੀ ਸਿਣਾ ਿਾਮ ॥ 

mais sans le refuge du Maître-Dieu, la souffrance de l'esprit ne se termine jamais. 

  

ਪਰਿ ਸਿਰਣ ਿੇਿੀ ਕਾਰਟ ਿੇਿੀ ਸਿੰਸਾਿ ੁਸਾਗਿ ੁਿਾਿੀਐ ॥ 

O Dieu, je suis venu dans Votre refuge, couper mes liens de l'amour de Maya et 

ferry-moi à travers l’océan mondain de vices. 

  

ਅਨਾਥ ਰਨਿਗੁਰਨ ਕਛੁ ਨ ਜਾਨਾ ਮੇਿਾ ਗੁਣੁ ਅਉਗਣੁ ਨ ਿੀਚਾਿੀਐ ॥ 

O Dieu, je suis impuissant, sans vertus, et je ne sais rien; merci de ne pas tenir 

compte de l'un de mes vertus et les défauts. 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਗੋਪਾਲ ਪਰੀਿਮ ਸਮਿਥ ਕਾਿਣ ਕਿਣਾ ॥ 

O bien-aimé, miséricordieux envers les humbles, maître de l'univers; Vous êtes 

tout-puissant, auteur et la cause de tout. 

  

ਨਾਨਕ ਚਾਰਿਰਕ ਹਰਿ ਿੂਿੰਦ ਮਾਗੈ ਜਰਪ ਜੀਵਾ ਹਰਿ ਹਰਿ ਚਿਣਾ ॥੨॥ 

O Nanak, tout comme un pied coucou mendie une goutte de pluie, je demande 

le Nom de Dieu en méditant sur lequel je suis vivant spirituellement. ||2|| 
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ਅਮਿਅ ਸਰੋਵਰੋ ਪੀਉ ਹਮਰ ਹਮਰ ਨਾਿਾ ਰਾਿ ॥ 

Continuer de prendre l'élixir du nom de Dieu à partir de la piscine de ambrosial 

nectar. 

  

ਸੰਤਹ ਸੰਮਿ ਮਿਲੈ ਜਮਪ ਪਰੂਨ ਕਾਿਾ ਰਾਿ ॥ 

Ce nectar de Naam est reçu dans la compagnie des saints, toutes les tâches sont 

accomplies par la récitation Naam avec amour et dévotion. 

  

ਸਭ ਕਾਿ ਪੂਰਨ ਦਖੁ ਮਿਦੀਰਨ ਹਮਰ ਮਨਿਖ ਿਨਹੁ ਨ ਿੀਸਰੈ ॥ 

Dieu est le prestataire de tous nos vœux et dissipateur de chagrins, Il ne devrait 

pas être abandonné à partir de notre esprit, même pour un instant. 

  

ਆਨੰਦ ਅਨਮਦਨੁ ਸਦਾ ਸਾਚਾ ਸਰਿ ਿੁਣ ਜਿਦੀਸਰੈ ॥ 

Il est toujours heureux, éternellement vrai et possesseur de toutes les vertus, et il 

est le Maître de l'univers. 

  

ਅਿਣਤ ਊਚ ਅਪਾਰ ਠਾਕੁਰ ਅਿਿ ਜਾ ਕੋ ਧਾਿਾ ॥ 

Et que le Maître est à l'infini, le plus haut du haut, dont la demeure est au-delà de 

la portée de notre esprit. 

  

ਮਿਨਵੰਮਤ ਨਾਨਕ ਿੇਰੀ ਇਛ ਪੂਰਨ ਮਿਲੇ ਸਰੀਰੰਿ ਰਾਿਾ ॥੩॥ 

Nanak soumet, mon souhait a été respecté, j'ai réalisé Dieu tout-puissant. ||3|| 

  

ਕਈ ਕੋਮਿਕ ਜਿ ਫਲਾ ਸੁਮਣ ਿਾਵਨਹਾਰੇ ਰਾਿ ॥ 

Ceux qui chanter et écouter les louanges de Dieu, gagner les récompenses de 

millions de bienfaisance fêtes, 

  

ਹਮਰ ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਜਪਤ ਕੁਲ ਸਿਲੇ ਤਾਰੇ ਰਾਿ ॥ 

Ceux qui méditent sur le nom de Dieu transportent leurs générations à travers 

l'océan des vices du monde. 

  

ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਜਪਤ ਸੋਹੰਤ ਪਰਾਣੀ ਤਾ ਕੀ ਿਮਹਿਾ ਮਕਤ ਿਨਾ ॥ 

En méditant toujours sur le nom de Dieu, la conduite de la vie des gens devient si 

embellie que je ne sais pas quelle part de leur gloire puis-je décrire ? 
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ਹਮਰ ਮਿਸਰ ੁਨਾਹੀ ਪਰਾਨ ਮਪਆਰੇ ਮਚਤਵੰਮਤ ਦਰਸਨੁ ਸਦ ਿਨਾ ॥ 

Ils aspirent toujours à la vision de Dieu dans leur esprit et continuent de prier 

pour que Dieu, le bien-aimé de leur vie, ne soit jamais séparé d'eux. 

  

ਸੁਭ ਮਦਵਸ ਆਏ ਿਮਹ ਕੰਮਠ ਲਾਏ ਪਰਭ ਊਚ ਅਿਿ ਅਪਾਰੇ ॥ 

Un temps propice commence pour ceux-là, lorsque Dieu le plus élevé, l'illimité et 

l'incompréhensible les accepte comme siens. 

  

ਮਿਨਵੰਮਤ ਨਾਨਕ ਸਫਲੁ ਸਭੁ ਮਕਛੁ ਪਰਭ ਮਿਲੇ ਅਮਤ ਮਪਆਰੇ ॥੪॥੩॥੬॥ 

Nanak soumet, toutes les tâches sont accomplies qui réalisent leurs plus cher 

Dieu. ||4||3||6|| 

  

ਮਿਹਾਿੜਾ ਿਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ॥ 

Raag Behaagarra, Cinquième Guru, Chhant: 

  

ਅਨ ਕਾਏ ਰਾਤਮੜਆ ਵਾਿ ਦਹੁੇਲੀ ਰਾਿ ॥ 

O mortels, imprégnée de l'amour de sens mondain des choses insignifiantes, 

votre voyage après la mort serait très douloureux. 

  

ਪਾਪ ਕਿਾਵਮਦਆ ਤੇਰਾ ਕੋਇ ਨ ਿੇਲੀ ਰਾਿ ॥ 

O’ le pécheur, pas un seul est votre compagnon pour toujours. 

  

ਕੋਏ ਨ ਿੇਲੀ ਹੋਇ ਤੇਰਾ ਸਦਾ ਪਛੋਤਾਵਹੇ ॥ 

Oui, personne ne va être votre partenaire dans la fin et vous pourrez ensuite le 

regretter 

  

ਿੁਨ ਿੁਪਾਲ ਨ ਜਪਮਹ ਰਸਨਾ ਮਫਮਰ ਕਦਹੁ ਸੇ ਮਦਹ ਆਵਹੇ ॥ 

Vous ne prononcez pas les louanges du pourvoyeur de l'univers  avec votre 

langue; quand ces jours viennent à nouveau? 

  

ਤਰਵਰ ਮਵਛੰੁਨੇ ਨਹ ਪਾਤ ਜੁੜਤੇ ਜਿ ਿਮਿ ਿਉਨੁ ਇਕੇਲੀ ॥ 

Tout comme les feuilles séparées des arbres ne peuvent pas se joindre avec des 

arbres de nouveau, de même l'âme séparée du corps est d'aller seul sur son 

voyage après la mort. 
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ਮਿਨਵੰਤ ਨਾਨਕ ਮਿਨੁ ਨਾਿ ਹਮਰ ਕੇ ਸਦਾ ਮਫਰਤ ਦਹੁੇਲੀ ॥੧॥ 

Nanak soumet, sans se souvenir du Nom de Dieu, l'âme continue à errer seul 

dans la détresse toujours (dans beaucoup de différentes incarnations). ||1|| 

  

ਤੰੂ ਵਲਵੰਚ ਲੂਮਕ ਕਰਮਹ ਸਭ ਜਾਣੈ ਜਾਣੀ ਰਾਿ ॥ 

O " mortel, vous pratiquez la tromperie secrètement, mais Dieu, l'Omniscient, sait 

tout. 

  

ਲੇਖਾ ਧਰਿ ਭਇਆ ਮਤਲ ਪੀੜੇ ਘਾਣੀ ਰਾਿ ॥ 

Lorsque le Juste Juge lit le récit des actes, les pécheurs sont sévèrement punis 

comme les graines de sésame sont écrasés dans la presse à huile. 

  

ਮਕਰਤ ਕਿਾਣੇ ਦਖੁ ਸਹੁ ਪਰਾਣੀ ਅਮਨਕ ਜੋਮਨ ਭਰਿਾਇਆ ॥ 

On en subit les conséquences pour les actions commises ici et est mis à errer 

dans d'innombrables réincarnations. 

  

ਿਹਾ ਿੋਹਨੀ ਸੰਮਿ ਰਾਤਾ ਰਤਨ ਜਨਿੁ ਿਵਾਇਆ ॥ 

Imprégné de l'amour de Maya, la grande séductrice, on perd la vie humaine 

inestimable comme un joyau. 

  

ਇਕਸੁ ਹਮਰ ਕੇ ਨਾਿ ਿਾਝਹੁ ਆਨ ਕਾਜ ਮਸਆਣੀ ॥ 

O’ âme, à l'exception de celui du Nom de Dieu, que vous êtes habile dans tout le 

reste. 

  

ਮਿਨਵੰਤ ਨਾਨਕ ਲੇਖੁ ਮਲਮਖਆ ਭਰਮਿ ਿੋਮਹ ਲੁਭਾਣੀ ॥੨॥ 

Nanak soumet, peut-être, tel est votre destin prédestiné, que vous soyez attirés 

par le doute et l'attachement mondain.||2|| 

  

ਿੀਚੁ ਨ ਕੋਇ ਕਰੇ ਅਮਕਰਤਘਣੁ ਮਵਛੁਮੜ ਪਇਆ ॥ 

Aucun préconise pour les ingrats personne, qui est séparé de Dieu. 

  

ਆਏ ਖਰੇ ਕਮਠਨ ਜਿਕੰਕਮਰ ਪਕਮੜ ਲਇਆ ॥ 

Puis un très cruel démon de la mort vient et s'empare de lui. 

  

ਪਕੜੇ ਚਲਾਇਆ ਅਪਣਾ ਕਿਾਇਆ ਿਹਾ ਿੋਹਨੀ ਰਾਮਤਆ ॥ 

Oui, le démon s'empare de lui et le conduit loin de payer pour ses propres actes 

commis, tout en étant imprégné de Maya, la grande séductrice. 
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ਿੁਨ ਿੋਮਵੰਦ ਿੁਰਿੁਮਖ ਨ ਜਮਪਆ ਤਪਤ ਥੰਿਹਹ੍ ਿਮਲ ਲਾਮਤਆ ॥ 

Il n'a pas suivi l'enseignement de Guru et n'a pas prononcé les louanges de Dieu; 

maintenant, il brûle dans le feu de vices, comme si il est lié à red-hot piliers 

  

ਕਾਿ ਕਰੋਮਧ ਅਹੰਕਾਮਰ ਿੂਠਾ ਖੋਇ ਮਿਆਨੁ ਪਛੁਤਾਮਪਆ ॥ 

La personne qui est trompée par la luxure, la colère et l'ego; par la perte de la 

connaissance divine, se repent à la fin. 

  

ਮਿਨਵੰਤ ਨਾਨਕ ਸੰਜੋਮਿ ਭੂਲਾ ਹਮਰ ਜਾਪੁ ਰਸਨ ਨ ਜਾਮਪਆ ॥੩॥ 

Nanak soumet, par son maudit destin, il s'égare; avec sa langue, il ne chante pas 

le Nom de Dieu. ||3|| 

  

ਤੁਝ ਮਿਨੁ ਕੋ ਨਾਹੀ ਪਰਭ ਰਾਖਨਹਾਰਾ ਰਾਿ ॥ 

O Dieu, à l'exception de Vous, personne n'est à notre sauveur. 

  

ਪਮਤਤ ਉਧਾਰਣ ਹਮਰ ਮਿਰਦ ੁਤੁਿਾਰਾ ਰਾਿ ॥ 

O Dieu, de sauver les pécheurs est Votre Nature innée. 

  

ਪਮਤਤ ਉਧਾਰਨ ਸਰਮਨ ਸੁਆਿੀ ਮਕਰਪਾ ਮਨਮਧ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O’ le sauveur des pécheurs, notre Maître, le trésor de la miséricorde, je suis venu 

à Votre refuge, 

  

ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਉਧਰ ੁਕਰਤੇ ਸਿਲ ਘਿ ਪਰਮਤਪਾਲਾ ॥ 

S'il vous plaît, pouvez-vous me sauver de la profonde obscurité de la fosse de 

l'ignorance, Ô Créateur et la Gloire de tout cœur. 

  

ਸਰਮਨ ਤੇਰੀ ਕਮਿ ਿਹਾ ਿੇੜੀ ਇਕੁ ਨਾਿੁ ਦੇਮਹ ਅਧਾਰਾ ॥ 

O Dieu, je suis venu dans Votre refuge, couper ces lourdes obligations des 

attachements mondains, et bénissez-moi, avec le soutien de Naam. 
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ਬਿਨਵੰਤ ਨਾਨਕ ਕਰ ਦੇਇ ਰਾਖਹੁ ਗੋਬਿੰਦ ਦੀਨ ਦਇਆਰਾ ॥੪॥ 

Nanak prie, Ô Dieu le maître miséricordieux des humbles, prolongez votre aide et 

sauvez-moi de la noyade dans l'amour pour Maya. ||4|| 

  

ਸੋ ਬਦਨੁ ਸਫਲੁ ਗਬਿਆ ਹਬਰ ਪ੍ਰਭੂ ਬਿਲਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

Cette journée est jugée fructueuse, quand Guru nous unit à Dieu. 

  

ਸਬਭ ਸੁਖ ਪ੍ਰਗਬਿਆ ਦਖੁ ਦਬੂਰ ਪ੍ਰਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

La paix totale est révélée et les peines sont prises loin de là. 

  

ਸੁਖ ਸਹਜ ਅਨਦ ਬਿਨੋਦ ਸਦ ਹੀ ਗੁਨ ਗੁਪ੍ਾਲ ਬਨਤ ਗਾਈਐ ॥ 

On a jamais aimé la paix céleste, l'équilibre, la félicité et le bonheur, toujours en 

chantant les louanges de Dieu. 

  

ਭਜੁ ਸਾਧਸੰਗੇ ਬਿਲੇ ਰੰਗੇ ਿਹੁਬਿ ਜੋਬਨ ਨ ਧਾਈਐ ॥ 

En méditant amoureusement sur Dieu, dans la société des saints, on ne se 

baladent pas dans les diverses incarnations. 

  

ਗਬਹ ਕੰਬਿ ਲਾਏ ਸਹਬਜ ਸੁਭਾਏ ਆਬਦ ਅੰਕੁਰੁ ਆਇਆ ॥ 

On est prédestiné destin est réalisé lorsque Dieu intuitivement nous unit à Lui-

même. 

  

ਬਿਨਵੰਤ ਨਾਨਕ ਆਬਪ੍ ਬਿਬਲਆ ਿਹੁਬਿ ਕਤਹੂ ਨ ਜਾਇਆ ॥੫॥੪॥੭॥ 

Nanak soumet, Dieu ne va jamais loin de lui, qu'Il a unis à Lui-même. ||5||4||7|| 

  

ਬਿਹਾਗਿਾ ਿਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ॥ 

Raag Behaagarra, Cinquième Guru, Chhant: 

  

ਸੁਨਹੁ ਿੇਨੰਤੀਆ ਸੁਆਿੀ ਿੇਰੇ ਰਾਿ ॥ 

O mon Maître, s'il vous plaît écoutez mes supplications. 

  

ਕੋਬਿ ਅਪ੍ਰਾਧ ਭਰੇ ਭੀ ਤੇਰੇ ਚੇਰੇ ਰਾਿ ॥ 

Même si nous sommes pleins de millions de péchés, nous sommes vos disciples. 
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ਦਖੁ ਹਰਨ ਬਕਰਪ੍ਾ ਕਰਨ ਿੋਹਨ ਕਬਲ ਕਲੇਸਹ ਭੰਜਨਾ ॥ 

O’ destroyer de la douleur, pourvoyeur de la miséricorde, enticer de cœur, 

dissipateur de la tristesse et de la discorde, 

  

ਸਰਬਨ ਤੇਰੀ ਰਬਖ ਲੇਹੁ ਿੇਰੀ ਸਰਿ ਿੈ ਬਨਰੰਜਨਾ ॥ 

Dieu, omniprésent et immaculé, je suis venu à Votre refuge, sauver mon honneur. 

  

ਸੁਨਤ ਪੇ੍ਖਤ ਸੰਬਗ ਸਭ ਕੈ ਪ੍ਰਭ ਨੇਰਹੂ ਤੇ ਨੇਰੇ ॥ 

O Dieu, Vous écoutez et tout voyez, Vous êtes tous et plus proche de la près de. 

  

ਅਰਦਾਬਸ ਨਾਨਕ ਸੁਬਨ ਸੁਆਿੀ ਰਬਖ ਲੇਹੁ ਘਰ ਕੇ ਚੇਰੇ ॥੧॥ 

O mon Maître, écouter de la Nanak de la prière; je suis Votre adepte, veuillez 

enregistrer mon honneur. ||1|| 

  

ਤੂ ਸਿਰਥੁ ਸਦਾ ਹਿ ਦੀਨ ਭੇਖਾਰੀ ਰਾਿ ॥ 

O Dieu, Vous êtes éternel et tout-puissant; nous sommes de simples mendiants. 

  

ਿਾਇਆ ਿੋਬਹ ਿਗਨੁ ਕਬਿ ਲੇਹੁ ਿੁਰਾਰੀ ਰਾਿ ॥ 

O Dieu, nous sommes plongés dans l'amour de Maya, nous sauvons de lui. 

  

ਲੋਬਭ ਿੋਬਹ ਬਿਕਾਬਰ ਿਾਬਧਓ ਅਬਨਕ ਦੋਖ ਕਿਾਵਨੇ ॥ 

Lié par l'avidité, l'attachement affectif et de vices, nous commettons des péchés 

innombrables. 

  

ਅਬਲਪ੍ਤ ਿੰਧਨ ਰਹਤ ਕਰਤਾ ਕੀਆ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਾਵਨੇ ॥ 

Le Créateur est détaché des attachements et sans complications, mais nous, les 

êtres humains souffrent de nos méfaits. 

  

ਕਬਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਪ੍ਬਤਤ ਪ੍ਾਵਨ ਿਹੁ ਜੋਬਨ ਭਰਿਤੇ ਹਾਰੀ ॥ 

O Dieu, le purificateur des pécheurs, accordez la miséricorde sur moi; je suis si 

fatigué d'errer à travers de nombreuses réincarnations. 

  

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਹਬਰ ਕਾ ਪ੍ਰਭ ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰੀ ॥੨॥ 

Nanak affirme qu'il est l’adepte de Dieu qui est le pilier de la vie de toutes les 

créatures. ||2|| 
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ਤੂ ਸਿਰਥੁ ਵਡਾ ਿੇਰੀ ਿਬਤ ਥੋਰੀ ਰਾਿ ॥ 

O Dieu, Vous êtes grand et tout-puissant, mais mon intelligence est très peu 

profonde. 

  

ਪ੍ਾਲਬਹ ਅਬਕਰਤਘਨਾ ਪ੍ੂਰਨ ਬਦਰਸਬਿ ਤੇਰੀ ਰਾਿ ॥ 

O Dieu, Vous chérir, même les ingrats; la Votre coup de grâce, c'est parfait. 

  

ਅਗਾਬਧ ਿੋਬਧ ਅਪ੍ਾਰ ਕਰਤੇ ਿੋਬਹ ਨੀਚੁ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ॥ 

O " incompréhensible, sans limites et divinement averti Créateur, je suis humble 

et ne savent pas quoi que ce soit. 

  

ਰਤਨੁ ਬਤਆਬਗ ਸੰਗਰਹਨ ਕਉਡੀ ਪ੍ਸੂ ਨੀਚੁ ਇਆਨਾ ॥ 

Abandonnant inestimable Naam, je continue d'amasser les sans valeur les 

richesses du monde; je suis une pauvre ignorante et stupide, comme une bête. 

  

ਬਤਆਬਗ ਚਲਤੀ ਿਹਾ ਚੰਚਬਲ ਦੋਖ ਕਬਰ ਕਬਰ ਜੋਰੀ ॥ 

Par commettre des péchés, j'ai continué à amasser que Maya, les richesses du 

monde; ce qui est très capricieux, il est facile de délaisser sa collection. 

  

ਨਾਨਕ ਸਰਬਨ ਸਿਰਥ ਸੁਆਿੀ ਪੈ੍ਜ ਰਾਖਹੁ ਿੋਰੀ ॥੩॥ 

O mon Maître tout-Puissant-Dieu, je suis venu à Votre refuge, veuillez enregistrer 

mon honneur, dit Nanak. ||3|| 

  

ਜਾ ਤੇ ਵੀਛੁਬਿਆ ਬਤਬਨ ਆਬਪ੍ ਬਿਲਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

Dieu Lui-même royaume que personne avec Lui, de qui il était séparé depuis 

longtemps, 

  

ਸਾਧੂ ਸੰਗਿੇ ਹਬਰ ਗੁਿ ਗਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

quand il a commencé à chanter les louanges de Dieu dans la société de Guru. 

  

ਗੁਿ ਗਾਇ ਗੋਬਵਦ ਸਦਾ ਨੀਕੇ ਕਬਲਆਿ ਿੈ ਪ੍ਰਗਿ ਭਏ ॥ 

En chantant toujours de belles louanges du Maître de l'univers, la magie de Dieu 

s'est manifestée dans le cœur. 

  

ਸੇਜਾ ਸੁਹਾਵੀ ਸੰਬਗ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਆਪ੍ਿੇ ਪ੍ਰਭ ਕਬਰ ਲਏ ॥ 

Maintenant, son cœur est orné de la présence de Dieu et qui a fait de lui Sa 

propre. 
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ਛੋਬਡ ਬਚੰਤ ਅਬਚੰਤ ਹੋਏ ਿਹੁਬਿ ਦਖੂੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Par la perte de l'anxiété, on devient libre de soucis, et n'est pas affligé de tout 

chagrin après que. 

  

ਨਾਨਕ ਦਰਸਨੁ ਪੇ੍ਬਖ ਜੀਵੇ ਗੋਬਵੰਦ ਗੁਿ ਬਨਬਧ ਗਾਇਆ ॥੪॥੫॥੮॥ 

O nanak, ceux qui chantent les louanges de Dieu, le trésor de vertus, d'obtenir 

spirituellement rajeuni sur la réalisation de Sa présence à l'intérieur d'eux-mêmes. 

||4||5||8|| 

  

ਬਿਹਾਗਿਾ ਿਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ॥ 

Raag Behaagraa, Cinquième Guru, Chhant: 

  

  

ਿੋਬਲ ਸੁਧਰਿੀਬਿਆ ਿੋਬਨ ਕਤ ਧਾਰੀ ਰਾਿ ॥ 

O " l'homme de la sublime foi, chanter les louanges de Dieu; pourquoi êtes-vous 

silencieux? 

  

ਤੂ ਨੇਤਰੀ ਦੇਬਖ ਚਬਲਆ ਿਾਇਆ ਬਿਉਹਾਰੀ ਰਾਿ ॥ 

Voir avec vos yeux que celui qui s'occupe uniquement avec Maya, part avec rien. 

  

ਸੰਬਗ ਤੇਰੈ ਕਛੁ ਨ ਚਾਲੈ ਬਿਨਾ ਗੋਬਿੰਦ ਨਾਿਾ ॥ 

À l'exception du nom de Dieu, rien d'autre ne peut vous accompagner dans 

l'autre monde. 

  

ਦੇਸ ਵੇਸ ਸੁਵਰਨ ਰਪੂ੍ਾ ਸਗਲ ਊਿੇ ਕਾਿਾ ॥ 

Toutes les activités pour le plaisir des dominations, les robes, l'or et l'argent sont 

inutiles. 

  

ਪ੍ੁਤਰ ਕਲਤਰ ਨ ਸੰਬਗ ਸੋਭਾ ਹਸਤ ਘੋਬਰ ਬਵਕਾਰੀ ॥ 

Les enfants, le conjoint, mondaine et la gloire n'accompagnent pas l'un à la fin; 

cher de biens tels que les éléphants et les chevaux de conduire à mal les 

habitudes. 

  

ਬਿਨਵੰਤ ਨਾਨਕ ਬਿਨੁ ਸਾਧਸੰਗਿ ਸਭ ਬਿਬਥਆ ਸਸੰਾਰੀ ॥੧॥ 

Nanak fait valoir que sans la société de personnes saintes, tous les efforts 

mondains sont faux. ||1|| 
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ਰਾਜਨ ਕਿਉ ਸੋਇਆ ਤੂ ਨੀਦ ਭਰੇ ਜਾਗਤ ਿਤ ਨਾਹੀ ਰਾਮ ॥ 

O’ cher roi, pourquoi êtes-vous dans un état de sommeil profond dans l'amour 

de Maya, pourquoi ne pas vous réveiller? 

  

ਮਾਇਆ ਝੂਠੁ ਰਦੁਨੁ ਿੇਤੇ ਕਿਲਲਾਹੀ ਰਾਮ ॥ 

Pour l'amour de Maya, de nombreuses personnes sont des lamentations et 

l'excrétion de fausses larmes. 

  

ਕਿਲਲਾਕਹ ਿੇਤੇ ਮਹਾ ਮੋਹਨ ਕਿਨੁ ਨਾਮ ਹਕਰ ਿੇ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ॥ 

Donc, beaucoup crient pour Maya, la grande séductrice, mais il n'y a pas de paix 

sans se souvenir du nom de Dieu. 

  

ਸਹਸ ਕਸਆਣਪ ਉਪਾਵ ਥਾਿੇ ਜਹ ਭਾਵਤ ਤਹ ਜਾਹੀ ॥ 

Les gens s'épuisent à faire des milliers d'efforts intelligents, mais ils vont où Dieu 

veut. 

  

ਆਕਦ ਅੰਤੇ ਮਕਿ ਪੂਰਨ ਸਰਿਤਰ ਘਕਿ ਘਕਿ ਆਹੀ ॥ 

Au début, au milieu et à la fin, Dieu est omniprésent, partout; Il est dans chaque 

cœur. 

  

ਕਿਨਵੰਤ ਨਾਨਿ ਕਜਨ ਸਾਿਸੰਗਮੁ ਸੇ ਪਕਤ ਸੇਤੀ ਘਕਰ ਜਾਹੀ ॥੨॥ 

Nanak soumet, ceux qui répondent et suivent les enseignements de Guru, vont à 

la présence de Dieu avec l'honneur. ||2|| 

  

ਨਰਪਕਤ ਜਾਕਣ ਗਰਕਹਓ ਸੇਵਿ ਕਸਆਣੇ ਰਾਮ ॥ 

O roi, vous avez sage serviteurs du palais, mais sachez que, 

  

ਸਰਪਰ ਵੀਛੁੜਣਾ ਮੋਹੇ ਪਛੁਤਾਣੇ ਰਾਮ ॥ 

Ils vont certainement vous séparer de vous et leur attachement doit vous faire 

ressentir des regrets. 

  

ਹਕਰਚੰਦਉਰੀ ਦੇਕਖ ਭੂਲਾ ਿਹਾ ਅਸਕਥਕਤ ਪਾਈਐ ॥ 

Tout comme une personne peut s'égarer en voyant un imaginaire belle ville dans 

le ciel, mais ne peut pas trouver le repos n'importe où, 
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ਕਿਨੁ ਨਾਮ ਹਕਰ ਿੇ ਆਨ ਰਚਨਾ ਅਕਹਲਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਈਐ ॥ 

de même plongé dans les affaires de ce monde, sans méditer sur le nom de Dieu, 

nous avons déchets de la précieuse vie humaine. 

  

ਹਉ ਹਉ ਿਰਤ ਨ ਕਤਰਸਨ ਿੂਝੈ ਨਹ ਿਾਾਂਮ ਪੂਰਨ ਕਗਆਨੇ ॥ 

Livré à la vanité, le désir de désirs mondains qui ne s'éteint pas; et l'une ni atteint 

la sagesse spirituelle, ni au but de la vie humaine. 

  

ਕਿਨਵੰਕਤ ਨਾਨਿ ਕਿਨੁ ਨਾਮ ਹਕਰ ਿੇ ਿੇਕਤਆ ਪਛੁਤਾਨੇ ॥੩॥ 

Nanak soumet, sans méditer sur le nom de Dieu, beaucoup de gens ont quitté le 

monde avec regret. ||3|| 

  

ਿਾਕਰ ਅਨੁਗਰਹੋ ਅਪਨਾ ਿਕਰ ਲੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

Conférant de la miséricorde, dont Dieu accepte comme Son propre, 

  

ਭੁਜਾ ਗਕਹ ਿਾਕਿ ਲੀਓ ਸਾਿੂ ਸੰਗੁ ਦੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

et l'extension de l'aide, Il tire celui-là du fossé des attachements mondains et le 

bénit avec la compagnie de Guru. 

  

ਸਾਿਸੰਗਕਮ ਹਕਰ ਅਰਾਿੇ ਸਗਲ ਿਲਮਲ ਦਖੁ ਜਲੇ ॥ 

Celui qui se souvient avec amour de Dieu dans la société de Guru, toutes ses 

douleurs et les péchés sont brûlés. 

  

ਮਹਾ ਿਰਮ ਸੁਦਾਨ ਕਿਕਰਆ ਸੰਕਗ ਤੇਰੈ ਸੇ ਚਲੇ ॥ 

La méditation sur Naam est la plus grande religion et le meilleur acte de charité; 

cela seul peut aller avec vous à la fin. 

  

ਰਸਨਾ ਅਰਾਿੈ ਏਿੁ ਸੁਆਮੀ ਹਕਰ ਨਾਕਮ ਮਨੁ ਤਨੁ ਭੀਨਾ ॥ 

Celui qui avec sa langue continue de réciter dans l'adoration du Nom de l'un des 

Maître-Dieu, son cœur et son esprit se trempent dans le Nom de Dieu. 

  

ਨਾਨਿ ਕਜਸ ਨੋ ਹਕਰ ਕਮਲਾਏ ਸੋ ਸਰਿ ਗੁਣ ਪਰਿੀਨਾ ॥੪॥੬॥੯॥ 

O Nanak, que Dieu s'unit avec Lui-même, devient sage et virtuose. ||4||6||9|| 

  

ਕਿਹਾਗੜੇ ਿੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ 

Vaar de Bihagra, Quatrième Guru: 
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ੴ ਸਕਤਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਹੋਰ ਥੈ ਸੁਖੁ ਨ ਭਾਕਲ ॥ 

Paix céleste, ne vient que par la suite des enseignements de Guru; ne recherchez 

la paix nulle part ailleurs. 

  

ਗੁਰ ਿੈ ਸਿਕਦ ਮਨੁ ਭੇਦੀਐ ਸਦਾ ਵਸੈ ਹਕਰ ਨਾਕਲ ॥ 

Nous avons toujours le sentiment de la présence de Dieu avec nous quand notre 

esprit est totalement convaincu par la parole divine de Guru. 

  

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਕਤਨਾ ਿਉ ਕਮਲੈ ਕਜਨ ਹਕਰ ਵੇਖੈ ਨਦਕਰ ਕਨਹਾਕਲ ॥੧॥ 

O Nanak, seulement qu'ils reçoivent Naam, que Dieu jette Son regard de la grâce. 

||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਕਸਫਕਤ ਖਜਾਨਾ ਿਖਸ ਹੈ ਕਜਸੁ ਿਖਸੈ ਸ ੋਖਰਚੈ ਖਾਇ ॥ 

Le trésor de louanges de Dieu est un don sacré; il est le seul qui l'aime, à qui Il 

prodigue il. 

  

ਸਕਤਗੁਰ ਕਿਨੁ ਹਕਥ ਨ ਆਵਈ ਸਭ ਥਿੇ ਿਰਮ ਿਮਾਇ ॥ 

Les gens se lassent de réaliser toutes sortes de rituels, mais cette bénédiction ne 

peut être reçue sans suivre les enseignements de véritable Guru. 

  

ਨਾਨਿ ਮਨਮੁਖੁ ਜਗਤੁ ਿਨਹੀਣੁ ਹੈ ਅਗੈ ਭੁਖਾ ਕਿ ਖਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, ce monde prétentieux est sans la richesse de Naam; sans la richesse 

Naam, je me demande quel serait leur sort dans l'avenir. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਸਭ ਤੇਰੀ ਤੂ ਸਭਸ ਦਾ ਸਭ ਤੁਿੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

O Dieu, l'univers qui est le Vôtre, Vous êtes le Maître de tout, et Vous avez tout 

créé. 

  

ਸਭਨਾ ਕਵਕਚ ਤੂ ਵਰਤਦਾ ਤੂ ਸਭਨੀ ਕਿਆਇਆ ॥ 

Vous êtes en pénétrant à l'intérieur de toutes et tous méditer sur Vous. 

  

ਕਤਸ ਦੀ ਤੂ ਭਗਕਤ ਥਾਇ ਪਾਇਕਹ ਜੋ ਤੁਿੁ ਮਕਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Vous approuver l’adoration pieuse de la personne qui est agréable à votre esprit. 

  

ਜੋ ਹਕਰ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਸਕਭ ਿਰਕਨ ਤੇਰਾ ਿਰਾਇਆ ॥ 

O Dieu, quelle que soit, vous plaît, se passe, tout ce que Vous leur faites faire? 

  

ਸਲਾਕਹਹੁ ਹਕਰ ਸਭਨਾ ਤੇ ਵਡਾ ਜੋ ਸੰਤ ਜਨਾਾਂ ਿੀ ਪੈਜ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥੧॥ 

Louer à Dieu qui est le plus élevé de tous et a été de préserver l'honneur des 

saints.||1|| 

  

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਨਾਨਿ ਕਗਆਨੀ ਜਗੁ ਜੀਤਾ ਜਕਗ ਜੀਤਾ ਸਭੁ ਿੋਇ ॥ 

O Nanak, le spirituellement sage a conquis tous les attraits du monde, mais ces 

artifices ont conquis tout le monde. 

  

ਨਾਮੇ ਿਾਰਜ ਕਸਕਿ ਹੈ ਸਹਜੇ ਹੋਇ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 

La vie spirituelle est retenue par la méditation sur Naam et on se rend compte 

que tout ce qui se passe se passe de manière intuitive selon la volonté de Dieu. 

  

ਗੁਰਮਕਤ ਮਕਤ ਅਚਲੁ ਹੈ ਚਲਾਇ ਨ ਸਿੈ ਿੋਇ ॥ 

Par le biais des enseignements de Guru, l'intellect d'une personne devient exalté 

et stable qui ne peut être ébranlé par les séductions mondaines. 

  

ਭਗਤਾ ਿਾ ਹਕਰ ਅੰਗੀਿਾਰ ੁਿਰੇ ਿਾਰਜੁ ਸੁਹਾਵਾ ਹੋਇ ॥ 

Dieu protège les fidèles, et leur tâche est toujours accomplie à merveille. 
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ਮਨਮੁਖ ਮੂਲਹੁ ਭੁਲਾਇਅਨੁ ਵਿਵਿ ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁ॥ 

Dieu a abandonné l’entêté parce qu'ils sont plongés dans la cupidité et de 

l'égoïsme. 

  

ਝਗੜਾ ਕਰਵਿਆ ਅਨਵਿਨੁ ਗੁਿਰੈ ਸਬਵਿ ਨ ਕਰੈ ਿੀਿਾਰ ੁ॥ 

Il y a chaque jour qui passe dans les arguments et qu'ils ne reflètent pas sur la 

parole de Guru. 

  

ਸੁਵਿ ਮਵਿ ਕਰਿੈ ਵਹਵਰ ਲਈ ਬੋਲਵਨ ਸਭੁ ਵਿਕਾਰ ੁ॥ 

Le Créateur a pris loin de leur sagesse et de l'intelligence, de sorte que tout ce 

qu'ils parlent est mal et vain. 

  

ਵਿਿੈ ਵਕਿੈ ਨ ਸੰਿੋਖੀਅਵਨ ਅੰਿਵਰ ਵਿਿਸਨਾ ਬਹੁਿੁ ਅਗ ਾਨੁ ਅੰਿਾਰ ੁ॥ 

Peu importe combien leur est donné, ils ne sont jamais satisfaits, car en eux est 

féroce désir et l'obscurité de l'ignorance. 

  

ਨਾਨਕ ਮਨਮੁਖਾ ਨਾਲਹੁ ਿੁਟੀਆ ਭਲੀ ਵਿਨਾ ਮਾਇਆ ਮੋਵਹ ਵਿਆਰ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, il est préférable d'être coupé des entêtés qui ne sont qu’en amour avec 

Maya, les richesses de ce monde et de la puissance. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਵਿਨੑ ਭਉ ਸੰਸਾ ਵਕਆ ਕਰੇ ਵਿਨ ਸਵਿਗੁਰ ੁਵਸਵਰ ਕਰਿਾਰ ੁ॥ 

Quel mal peut la peur et le doute n'a ceux qui sont sous la protection de véritable 

Guru et Dieu. 

  

ਿੁਵਰ ਵਿਨ ਕੀ ਿੈਿ ਰਖਿਾ ਆਿੇ ਰਖਣਹਾਰ ੁ॥ 

Le sauveur que Dieu a été la protection de leur honneur depuis le début. 

  

ਵਮਵਲ ਿਿੀਿਮ ਸੁਖੁ ਿਾਇਆ ਸਿੈ ਸਬਵਿ ਿੀਿਾਵਰ ॥ 

Ils reçoivent la paix par une réflexion sur la parole divine et réalisent le bien-aimé 

Dieu. 
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ਨਾਨਕ ਸੁਖਿਾਿਾ ਸੇਵਿਆ ਆਿੇ ਿਰਖਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, ils amour rappelez-vous que la paix donne à Dieu, qui Lui-même des 

tests de l'amour et de la foi de Ses fidèles. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿੀਅ ਿੰਿ ਸਵਭ ਿੇਵਰਆ ਿੂ ਸਭਨਾ ਰਾਵਸ ॥ 

O Dieu, toutes les créatures et les êtres qui sont les Vôtres, et Vous êtes la 

richesse de tous. 

  

ਵਿਸ ਨੋ ਿੂ ਿੇਵਹ ਵਿਸੁ ਸਭੁ ਵਕਛੁ ਵਮਲੈ ਕੋਈ ਹੋਰ ੁਸਰੀਕੁ ਨਾਹੀ ਿੁਿੁ ਿਾਵਸ ॥ 

Qui Vous bénisse la richesse de Naam reçoit tout; il n'y a personne d'autre pour 

rivaliser avec Vous. 

  

ਿੂ ਇਕੋ ਿਾਿਾ ਸਭਸ ਿਾ ਹਵਰ ਿਵਹ ਅਰਿਾਵਸ ॥ 

O Dieu, vous seul êtes le bienfaiteur de tous, donc tous les êtres font leurs 

supplications seulement avant Vous. 

  

ਵਿਸ ਿੀ ਿੁਿੁ ਭਾਿੈ ਵਿਸ ਿੀ ਿੂ ਮੰਵਨ ਲੈਵਹ ਸੋ ਿਨੁ ਸਾਬਾਵਸ ॥ 

Ceux dont la supplication vous plaît, Vous acceptez la prière et la personne qui 

reçoit Votre bénédiction. 

  

ਸਭੁ ਿੇਰਾ ਿੋਿੁ ਿਰਿਿਾ ਿਖੁੁ ਸੁਖੁ ਿੁਿੁ ਿਾਵਸ ॥੨॥ 

C'est tous Vos merveilleux jeux qui l'emporte; la douleur et le plaisir sont sous 

Votre commandement. ||2|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਿੈ ਭਾਿਿੇ ਿਵਰ ਸਿੈ ਸਵਿਆਰ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru sont agréables à Dieu, et ils sont 

jugés en vrai dans la présence de Dieu. 

  

ਸਾਿਨ ਮਵਨ ਆਨੰਿ ੁਹੈ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਿੀਿਾਰ ॥ 

Dans l'esprit de ces sympathiques personnes est toujours un bonheur, parce 

qu'elles reflètent sur la parole de Guru. 
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ਅੰਿਵਰ ਸਬਿ ੁਿਸਾਇਆ ਿਖੁੁ ਕਵਟਆ ਿਾਨਣੁ ਕੀਆ ਕਰਿਾਵਰ ॥ 

Ils ont consacré à la parole de Guru dans leur cœur, qui a retiré de leur douleur, 

et le Créateur a illuminé leur esprit, de la connaissance divine. 

  

ਨਾਨਕ ਰਖਣਹਾਰਾ ਰਖਸੀ ਆਿਣੀ ਵਕਰਿਾ ਿਾਵਰ ॥੧॥ 

O Nanak, conférant à la miséricorde du sauveur, Dieu sera toujours de les 

enregistrer. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਿਾ ਿਾਕਰੀ ਭੈ ਰਵਿ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Imprégné par le vénéré crainte de Dieu, si une personne suit l'enseignement de 

Guru et se souvient de Dieu avec amour et dévotion, 

  

ਿੇਹਾ ਸੇਿੈ ਿੇਹੋ ਹੋਿੈ ਿੇ ਿਲੈ ਵਿਸੈ ਰਿਾਇ ॥ 

et de vie en accord avec la volonté de Dieu, alors que la personne devient comme 

Dieu qu'il se souvient. 

  

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਵਕਛੁ ਆਵਿ ਹੈ ਅਿਰ ੁਨ ਿਿੂੀ ਿਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, cette personne qui voit Dieu partout, et il n'y a pas de lieu sans Lui. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿੇਰੀ ਿਵਿਆਈ ਿੂਹੈ ਿਾਣਿਾ ਿੁਿੁ ਿੇਿਿੁ ਅਿਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

O Dieu, Vous savez que Votre grandeur, parce que personne d'autre n'est aussi 

grand que Vous. 

  

ਿੁਿੁ ਿੇਿਿੁ ਹੋਰ ੁਸਰੀਕੁ ਹੋਿੈ ਿਾ ਆਖੀਐ ਿੁਿੁ ਿੇਿਿੁ ਿੂਹੈ ਹੋਈ ॥ 

Si il y avait une rivale aussi grande que Vous, alors seulement nous voudrions 

parler de lui; mais seulement Vous êtes égal à Vous-même. 

  

ਵਿਵਨ ਿੂ ਸੇਵਿਆ ਵਿਵਨ ਸੁਖੁ ਿਾਇਆ ਹੋਰ ੁਵਿਸ ਿੀ ਰੀਸ ਕਰੇ ਵਕਆ ਕੋਈ ॥ 

Quiconque s'est souvenu de Vous a reçu de la paix céleste, personne ne peut 

atteindre une telle personne. 
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ਿੂ ਭੰਨਣ ਘੜਣ ਸਮਰਥੁ ਿਾਿਾਰ ੁਹਵਹ ਿੁਿੁ ਅਗੈ ਮਗੰਣ ਨੋ ਹਥ ਿੋਵੜ ਖਲੀ ਸਭ ਹੋਈ ॥ 

O’ Grand Donneur, Vous êtes tout-puissant pour détruire et de créer; les mains 

jointes, l'ensemble de l'univers est la mendicité devant Vous. 

  

ਿੁਿੁ ਿੇਿਿੁ ਿਾਿਾਰ ੁਮੈ ਕੋਈ ਨਿਵਰ ਨ ਆਿਈ ਿੁਿੁ ਸਭਸੈ ਨੋ ਿਾਨੁ ਵਿਿਾ ਖੰਿੀ ਿਰਭੰਿੀ ਿਾਿਾਲੀ 

ਿੁਰਈ ਸਭ ਲੋਈ ॥੩॥ 

O’ Grand Donneur, je ne vois aucun n'est aussi grand que Vous; Vous bénissez 

Votre alimentation de tous les continents, des mondes, des systèmes solaires et 

des régions pays de l'univers. ||3|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਮਵਨ ਿਰਿੀਵਿ ਨ ਆਈਆ ਸਹਵਿ ਨ ਲਗੋ ਭਾਉ ॥ 

Si l'esprit n'a pas développé une véritable foi à propos de l'existence de Dieu et 

n'a pas été intuitivement imprégné de Son amour, 

  

ਸਬਿੈ ਸਾਿ ੁਨ ਿਾਇਓ ਮਨਹਵਿ ਵਕਆ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 

et n'a pas trouvé de savourer la parole de Guru, alors qu'est-ce que l'utilisation 

de chanter les louanges de Dieu par pur entêtement de l'esprit? 

  

ਨਾਨਕ ਆਇਆ ਸੋ ਿਰਿਾਣੁ ਹੈ ਵਿ ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਵਿ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, l'avènement de cette personne est approuvé, qui suit l'enseignement 

de Guru et fusionne avec Dieu. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਆਿਣਾ ਆਿੁ ਨ ਿਛਾਣੈ ਮੂੜਾ ਅਿਰਾ ਆਵਖ ਿਖੁਾਏ ॥ 

Le fou ne comprend pas sa propre soi; il agace les autres par ses discours. 

  

ਮੁੰਢੈ ਿੀ ਖਸਲਵਿ ਨ ਗਈਆ ਅੰਿੇ ਵਿਛੁਵੜ ਿੋਟਾ ਖਾਏ ॥ 

Son inné mal la nature ne va pas loin, et d'être séparé de Dieu, de l'esprit des 

ignorants tromper garde la souffrance des coups de l'infortune. 
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ਸਵਿਗੁਰ ਕੈ ਭੈ ਭੰਵਨ ਨ ਘਵੜਓ ਰਹੈ ਅੰਵਕ ਸਮਾਏ ॥ 

Il ne démonte pas son mauvais esprit et remodèle dans le vénéré peur du vrai 

Guru, afin qu'il puisse rester absorbé dans l'amour de Dieu. 
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ਅਨਦਿਨੁ ਸਹਸਾ ਕਿੇ ਨ ਚੂਕੈ ਦਿਨੁ ਸਿਿੈ ਿਖੁੁ ਪਾਏ ॥ 

Cette personne reste toujours dans le doute qui ne va jamais loin et sans 

réflexion sur la parole de Guru, il est misérable. 

  

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਅੰਤਦਿ ਸਿਲਾ ਦਨਤ ਧੰਧਾ ਕਿਤ ਦਿਹਾਏ ॥ 

La luxure, la colère et la cupidité sont très puissants à l'intérieur de lui; il passe sa 

vie en permanence empêtré dans les affaires de ce monde. 

  

ਚਿਣ ਕਿ ਿੇਖਤ ਸੁਦਣ ਥਕੇ ਦਿਹ ਮੁਕੇ ਨੇੜੈ ਆਏ ॥ 

Fatigués sont ses pieds, les mains, les yeux et les oreilles; ses jours de vie 

terminent et le moment de la mort est venu près. 

  

ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਨ ਲਗੋ ਮੀਠਾ ਦਿਤੁ ਨਾਦਮ ਨਿ ਦਨਦਧ ਪਾਏ ॥ 

Nom de dieu, par laquelle il pourrait avoir reçu neuf trésors du monde, ne semble 

pas plaire à lui. 

  

ਿੀਿਤੁ ਮਿੈ ਮਿੈ ਫੁਦਨ ਿੀਿੈ ਤਾਾਂ ਮੋਖੰਤਿ ੁਪਾਏ ॥ 

Tandis que toujours en vie, s'il se détache du monde des affaires comme s'il est 

mort, mais reste spirituellement vivant et atteint la libération des vices. 

  

ਧੁਦਿ ਕਿਮੁ ਨ ਪਾਇਓ ਪਿਾਣੀ ਦਿਣੁ ਕਿਮਾ ਦਕਆ ਪਾਏ ॥ 

Si une personne n'a pas été prévu la grâce de Dieu, puis, sans actes vertueux 

dans le passé, que peut-personne recevoir maintenant? 

  

ਗੁਿ ਕਾ ਸਿਿ ੁਸਮਾਦਲ ਤੂ ਮੂੜੇ ਗਦਤ ਮਦਤ ਸਿਿੇ ਪਾਏ ॥ 

O fou, consacrer la parole de Guru dans votre cœur, parce que, à travers lui, on 

reçoit l'exalté l'intellect et le spirituel suprême d'état. 

  

ਨਾਨਕ ਸਦਤਗੁਿ ੁਤਿ ਹੀ ਪਾਏ ਿਾਾਂ ਦਿਚਹੁ ਆਪੁ ਗਿਾਏ ॥੨॥ 

O Nanak, on rencontre vrai Guru seulement si l'on élimine de la vanité de 

l'intérieur. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਦਿਸ ਿੈ ਦਚਦਤ ਿਦਸਆ ਮੇਿਾ ਸੁਆਮੀ ਦਤਸ ਨੋ ਦਕਉ ਅੰਿੇਸਾ ਦਕਸੈ ਗਲੈ ਿਾ ਲੋੜੀਐ ॥ 

En dont l'esprit est consacré mon Maître, pourquoi devrait-il s'inquiéter de quoi 

que ce soit? 

  

ਹਦਿ ਸੁਖਿਾਤਾ ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਕਾ ਦਤਸ ਨੋ ਦਧਆਇਦਿਆ ਦਕਿ ਦਨਮਖ ਘੜੀ ਮੁਹੁ ਮੋੜੀਐ ॥ 

Dieu, Maître de tous, est celui qui accorde les bienfaits de la paix; pourquoi 

devrions-nous nous tourner nos visages à l'écart de Sa méditation, même pour 

un instant? 

  

ਦਿਦਨ ਹਦਿ ਦਧਆਇਆ ਦਤਸ ਨੋ ਸਿਿ ਕਦਲਆਣ ਹੋਏ ਦਨਤ ਸੰਤ ਿਨਾ ਕੀ ਸੰਗਦਤ ਿਾਇ ਿਹੀਐ 

ਮੁਹੁ ਿੋੜੀਐ ॥ 

Celui qui se souvient de Dieu avec amour, reçoit total de paix; par conséquent, 

tous les jours, on doit aller s'asseoir dans la sainte congrégation et réfléchir sur 

les vertus de Dieu. 

  

ਸਦਭ ਿਖੁ ਭੁਖ ਿੋਗ ਗਏ ਹਦਿ ਸੇਿਕ ਕੇ ਸਦਭ ਿਨ ਕੇ ਿੰਧਨ ਤੋੜੀਐ ॥ 

Tous les chagrins, les aspirations, et les maladies d’adepte de Dieu sont 

éradiqués, et tout le monde a des obligations de Ses fidèles sont brisées. 

  

ਹਦਿ ਦਕਿਪਾ ਤੇ ਹੋਆ ਹਦਿ ਭਗਤੁ ਹਦਿ ਭਗਤ ਿਨਾ ਕੈ ਮੁਦਹ ਦਿਠੈ ਿਗਤੁ ਤਦਿਆ ਸਭੁ ਲੋੜੀਐ 

॥੪॥ 

Par la grâce de Dieu, on devient Son adepte; associant avec les adeptes, le 

monde entier peut aller partout dans l’océan mondain de vices. ||4|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸਾ ਿਸਨਾ ਿਦਲ ਿਾਉ ਦਿਦਨ ਹਦਿ ਕਾ ਸੁਆਉ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Puisse la langue brûler, qui n'a pas goûté le goût du Nom de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਿਸਨਾ ਸਿਦਿ ਿਸਾਇ ਦਿਦਨ ਹਦਿ ਹਦਿ ਮੰਦਨ ਿਸਾਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, la personne qui a inscrit le Nom de Dieu dans l'esprit, la langue devient 

imprégnée avec le goût de la parole du maître. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 
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ਸਾ ਿਸਨਾ ਿਦਲ ਿਾਉ ਦਿਦਨ ਹਦਿ ਕਾ ਨਾਉ ਦਿਸਾਦਿਆ ॥ 

Laissez la langue brûler, qui a oublié le Nom de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਦਖ ਿਸਨਾ ਹਦਿ ਿਪੈ ਹਦਿ ਕੈ ਨਾਇ ਦਪਆਦਿਆ ॥੨॥ 

O Nanak, la langue du disciple de Guru récite le Nom de Dieu et est imprégnée 

de l'amour de Dieu de Nom. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਦਿ ਆਪੇ ਠਾਕੁਿ ੁਸੇਿਕੁ ਭਗਤੁ ਹਦਿ ਆਪੇ ਕਿੇ ਕਿਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même est le Maître, le serviteur et l’adepte; Dieu Lui-même fait et 

obtient tout fait. 

  

ਹਦਿ ਆਪੇ ਿੇਖੈ ਦਿਗਸੈ ਆਪੇ ਦਿਤੁ ਭਾਿੈ ਦਤਤੁ ਲਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même voit Sa création et se sent heureux; Lui-même nous enjoint aux 

différentes tâches comme Il lui plaît. 

  

ਹਦਿ ਇਕਨਾ ਮਾਿਦਗ ਪਾਏ ਆਪੇ ਹਦਿ ਇਕਨਾ ਉਝਦੜ ਪਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même met sur le chemin juste, et d'autres sur le chemin plus éloignés. 

  

ਹਦਿ ਸਚਾ ਸਾਦਹਿੁ ਸਚੁ ਤਪਾਿਸੁ ਕਦਿ ਿੇਖੈ ਚਲਤ ਸਿਾਏ ॥ 

Dieu est véritable Maître, et Sa justice est également fondée sur la vérité; Il édicte 

Lui-même et regarde ses jeux mondains. 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦਿ ਕਹੈ ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਦਿ ਸਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੫॥ 

L’adepte Nanak dit que c'est seulement par la grâce de Guru que l'on chante les 

louanges de l'éternel Dieu. ||5|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਿਿਿੇਸੀ ਕੋ ਿਾਣਸੀ ਦਿਿਲਾ ਕੋ ਿਿਿੇਸੁ ॥ 

Seulement une rare Darvesh (vagabond) comprend les principes de la 

renonciation. 
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ਿੇ ਘਦਿ ਘਦਿ ਹੰਢੈ ਮੰਗਿਾ ਦਧਗੁ ਿੀਿਣੁ ਦਧਗੁ ਿੇਸੁ ॥ 

Maudit est son costume et maudit, c'est sa vie, qui va de porte en porte mendier 

de l'aumône. 

  

ਿੇ ਆਸਾ ਅੰਿੇਸਾ ਤਦਿ ਿਹੈ ਗੁਿਮੁਦਖ ਦਭਦਖਆ ਨਾਉ ॥ 

S'il abandonne ses désirs mondains et de l'anxiété, et mendie pour Naam en 

suivant les enseignements de Guru. 

  

ਦਤਸ ਕੇ ਚਿਨ ਪਖਾਲੀਅਦਹ ਨਾਨਕ ਹਉ ਿਦਲਹਾਿੈ ਿਾਉ ॥੧॥ 

alors O Nanak, je me consacre à lui; nous devrions nous servir humblement que 

Darvesh. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ 

Troisième Guru: 

  

ਨਾਨਕ ਤਿਿਿ ੁਏਕੁ ਫਲੁ ਿਇੁ ਪੰਖੇਿ ੂਆਦਹ ॥ 

O Nanak, notre corps est comme un arbre, notre esprit et notre âme sont deux 

oiseaux qui viennent et se percher sur elle; cet arbre n'a qu'un seul fruit, l'essence 

du Nom de Dieu, 

  

ਆਿਤ ਿਾਤ ਨ ਿੀਸਹੀ ਨਾ ਪਿ ਪੰਖੀ ਤਾਦਹ ॥ 

Ces oiseaux n'ont pas d'ailes et ne sont pas visibles tout en allant et venant. 

  

ਿਹੁ ਿੰਗੀ ਿਸ ਭੋਦਗਆ ਸਿਦਿ ਿਹੈ ਦਨਿਿਾਣੁ ॥ 

L'esprit d'oiseaux en veut toujours à savourer les plaisirs de la vie, mais l'âme-

oiseau veut rester imprégnés par la parole divine et détachée de toutes les 

tentations. 

  

ਹਦਿ ਿਦਸ ਫਦਲ ਿਾਤੇ ਨਾਨਕਾ ਕਿਦਮ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥ 

O Nanak, imprégnée de l'essence du fruit du Nom de Dieu, l'âme porte les 

insignes de la grâce de Dieu. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਆਪੇ ਧਿਤੀ ਆਪੇ ਹੈ ਿਾਹਕੁ ਆਦਪ ਿੰਮਾਇ ਪੀਸਾਿੈ ॥ 

Puisque Dieu imprègne partout, par conséquent, Il est Lui-même la terre et il est 

Lui-même l'agriculteur; Il a Lui-même pousse les céréales et les moudre en farine. 

  

ਆਦਪ ਪਕਾਿੈ ਆਦਪ ਭਾਾਂਿੇ ਿੇਇ ਪਿੋਸੈ ਆਪੇ ਹੀ ਿਦਹ ਖਾਿੈ ॥ 

Il se cuit le repas, Il Lui met de la nourriture dans les plats, et Lui-même s'assied 

pour manger. 
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ਆਪੇ ਜਲੁ ਆਪੇ ਦੇ ਛ ਿੰਗਾ ਆਪੇ ਚੁਲੀ ਭਰਾਵੈ ॥ 

Dieu Se sert l'eau, Il offre Lui-même à l'aide de cure-dents, et lui permet de se 

gargariser. 

  

ਆਪੇ ਸਿੰਗਛਿ ਸਛਦ ਬਹਾਲੈ ਆਪੇ ਛਵਦਾ ਕਰਾਵੈ ॥ 

Dieu lui-même appelle et fait asseoir la congrégation, et lui-même leur fait ses 

adieux. 

  

ਛਜਸ ਨੋ ਛਕਰਪਾਲੁ ਹੋਵੈ ਹਛਰ ਆਪੇ ਛਿਸ ਨੋ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਵੈ ॥੬॥ 

Celui sur qui Dieu accorde sa miséricorde, Il nous donne d'obéir à Son 

commandement. ||6|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਕਰਮ ਧਰਮ ਸਛਭ ਬਿੰਧਨਾ ਪਾਪ ਪੁਿੰਨ ਸਨਬਿੰਧੁ ॥ 

Les rituels et les cérémonies religieuses sont toutes des obligations, et même 

vertueux ou actions pécheresses sont les moyens de nous maintenir attaché au 

monde. 

  

ਮਮਿਾ ਮੋਹੁ ਸੁ ਬਿੰਧਨਾ ਪੁਿਰ ਕਲਿਰ ਸੁ ਧਿੰਧੁ ॥ 

Les choses se font pour le bien des enfants et le conjoint, dans l'ego et 

l'attachement sont juste de simples liens. 

  

ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਜੇਵਰੀ ਮਾਇਆ ਕਾ ਸਨਬਿੰਧੁ ॥ 

Où que je regarde, j'y vois la corde au cou de l'attachement à Maya. 

  

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਛਬਨੁ ਵਰਿਛਿ ਵਰਿੈ ਅਿੰਧੁ ॥੧॥ 

O Nanak, sans la méditation sur le Nom de Dieu, l'être humain ignorant est 

plongé dans les relations avec Maya, le monde des affaires. ||1|| 

  

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième Guru: 
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ਅਿੰਧੇ ਚਾਨਿੁ ਿਾ ਥੀਐ ਜਾ ਸਛਿਗੁਰ ੁਛਮਲੈ ਰਜਾਇ ॥ 

Une spirituellement aveugle est éclairée avec la sagesse divine seulement quand 

il répond à véritable Guru, que par la volonté de Dieu. 

  

ਬਿੰਧਨ ਿੋੜੈ ਸਛਚ ਵਸੈ ਅਛਗਆਨੁ ਅਧੇਰਾ ਜਾਇ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, il décompose les attachements mondains, 

attunes à Dieu, et puis son ténèbres de l'ignorance disparaît. 

  

ਸਭੁ ਛਕ ੁ ਦੇਖੈ ਛਿਸੈ ਕਾ ਛਜਛਨ ਕੀਆ ਿਨੁ ਸਾਛਜ ॥ 

Puis il voit que tout appartient à Dieu, qui a créé et façonné le corps. 

  

ਨਾਨਕ ਸਰਛਿ ਕਰਿਾਰ ਕੀ ਕਰਿਾ ਰਾਖੈ ਲਾਜ ॥੨॥ 

O Nanak, puis il cherche le refuge de Créateur qui sauve son honneur. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਜਦਹੁ ਆਪੇ ਥਾਟ ੁਕੀਆ ਬਛਹ ਕਰਿੈ ਿਦਹੁ ਪੁਛ  ਨ ਸੇਵਕੁ ਬੀਆ ॥ 

Lorsque le Créateur, assis tout seul, a créé l'Univers, il n'a pas à consulter avec 

quelqu'un d'autre. 

  

ਿਦਹੁ ਛਕਆ ਕੋ ਲੇਵੈ ਛਕਆ ਕੋ ਦੇਵੈ ਜਾਾਂ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕੀਆ ॥ 

À l'époque, que pouvait-on donner ou prendre quand il n'y avait personne 

d'autre. 

  

ਛਿਛਰ ਆਪੇ ਜਗਿੁ ਉਪਾਇਆ ਕਰਿੈ ਦਾਨੁ ਸਭਨਾ ਕਉ ਦੀਆ ॥ 

Puis le Créateur Lui-même a créé le monde et a donné à la subsistance de tous. 

   

ਆਪੇ ਸੇਵ ਬਿਾਈਅਨੁ ਗੁਰਮੁਛਖ ਆਪੇ ਅਿੰਛਮਰਿੁ ਪੀਆ ॥ 

Il a Lui-même commencé cette tradition de l’adoration pieuse à travers le maître, 

et Lui-même bu le ambrosial nectar de Naam. 

  

ਆਛਪ ਛਨਰਿੰਕਾਰ ਆਕਾਰ ੁਹੈ ਆਪੇ ਆਪੇ ਕਰੈ ਸੁ ਥੀਆ ॥੭॥ 

Il est lui-même informé, et Il a Lui-même de nombreuses formes; tout ce qu'Il fait, 

vient de passer. ||7|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਗੁਰਮੁਛਖ ਪਰਭੁ ਸੇਵਛਹ ਸਦ ਸਾਚਾ ਅਨਛਦਨੁ ਸਹਛਜ ਛਪਆਛਰ ॥ 

Les disciples de Guru se souviennent toujours intuitivement de l'éternel Dieu avec 

adoration. 

  

ਸਦਾ ਅਨਿੰ ਛਦ ਗਾਵਛਹ ਗੁਿ ਸਾਚੇ ਅਰਛਧ ਉਰਛਧ ਉਛਰ ਧਾਛਰ ॥ 

Inscrivant Dieu éternel qui imprègne tout dans leur cœur, ils continuent avec 

bonheur à chanter ses louanges. 

  

ਅਿੰਿਛਰ ਪਰੀਿਮੁ ਵਛਸਆ ਧੁਛਰ ਕਰਮੁ ਛਲਛਖਆ ਕਰਿਾਛਰ ॥ 

Bien-aimé Dieu habite dans leur cœur, le Créateur a préétabli ce destin.. 

  

ਨਾਨਕ ਆਛਪ ਛਮਲਾਇਅਨੁ ਆਪੇ ਛਕਰਪਾ ਧਾਛਰ ॥੧॥ 

O Nanak, conférant de la miséricorde, Dieu les a unis à Lui-même. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਕਛਹਐ ਕਛਥਐ ਨ ਪਾਈਐ ਅਨਛਦਨੁ ਰਹੈ ਸਦਾ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

Dieu n'est pas réalisé par la seule à parler et à raconter, même si l'on garde 

toujours en chantant Ses louanges. 

  

ਛਵਿੁ ਕਰਮੈ ਛਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਭਉਛਕ ਮੁਏ ਛਬਲਲਾਇ ॥ 

Sans la grâce de Dieu, personne n'a jamais réalisé de Lui; beaucoup sont morts 

des lamentations. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਛਦ ਮਨੁ ਿਨੁ ਛਭਜੈ ਆਛਪ ਵਸੈ ਮਛਨ ਆਇ ॥ 

Lorsque l'esprit et le corps sont imprégnés avec des paroles de Guru, puis on se 

rend compte de la présence de Dieu dans le cœur. 

  

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਆਪੇ ਲਏ ਛਮਲਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, Dieu est réalisée par Sa grâce; Lui-même nous unit à Lui. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਆਪੇ ਵੇਦ ਪੁਰਾਿ ਸਛਭ ਸਾਸਿ ਆਛਪ ਕਥੈ ਆਛਪ ਭੀਜੈ ॥ 

Dieu Lui-même est le créateur de tous les Védas, les Puranas, Shastras; Lui-même 

des discours sur eux et Il est Lui-même le plaisir d'écouter ces discours. 

  

ਆਪੇ ਹੀ ਬਛਹ ਪੂਜੇ ਕਰਿਾ ਆਛਪ ਪਰਪਿੰਚੁ ਕਰੀਜੈ ॥ 

Le Créateur Lui-même édicte le jeu mondain et fait l’adoration lui-même. 

  

ਆਛਪ ਪਰਛਵਰਛਿ ਆਛਪ ਛਨਰਛਵਰਿੀ ਆਪੇ ਅਕਥੁ ਕਥੀਜੈ ॥ 

Il est lui-même impliqué dans le monde, Il reste Lui-même détaché et Lui-même 

se décrit Lui-même qui est indescriptible. 

  

ਆਪੇ ਪੁਿੰਨੁ ਸਭੁ ਆਛਪ ਕਰਾਏ ਆਛਪ ਅਛਲਪਿੁ ਵਰਿੀਜੈ ॥ 

Dieu est Lui-même toutes les vertus, et Lui-même nous pousse à faire des actes 

vertueux; Il reste Lui-même détaché de tout. 

  

ਆਪੇ ਸੁਖੁ ਦਖੁੁ ਦੇਵੈ ਕਰਿਾ ਆਪੇ ਬਖਸ ਕਰੀਜੈ ॥੮॥ 

Le Créateur Lui-même accorde la paix et de la misère; Il Lui accorde la 

miséricorde. ||8|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸੇਖਾ ਅਿੰਦਰਹੁ ਜੋਰ ੁ ਛਿ ਿੂ ਭਉ ਕਛਰ ਝਲੁ ਗਵਾਇ ॥ 

O Cheikh, renoncer à l'entêtement de l'intérieur, débarrassez-vous de vos folies et 

consacrer la peur vénérée de vrai Guru dans votre esprit. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਭੈ ਕੇਿੇ ਛਨਸਿਰੇ ਭੈ ਛਵਛਚ ਛਨਰਭਉ ਪਾਇ ॥ 

En embrassant la peur vénérée de Guru, beaucoup ont réalisé le sans crainte de 

Dieu et ont été émancipés. 

  

ਮਨੁ ਕਠੋਰ ੁਸਬਛਦ ਭੇਛਦ ਿੂਿੰ ਸਾਾਂਛਿ ਵਸੈ ਮਛਨ ਆਇ ॥ 

Percer la pierre de votre cœur, comme en (Laissez votre pierre de cœur, comme 

devenir humble) avec la parole de Guru; afin que la paix puisse venir résider dans 

votre esprit. 

  

ਸਾਾਂਿੀ ਛਵਛਚ ਕਾਰ ਕਮਾਵਿੀ ਸਾ ਖਸਮੁ ਪਾਏ ਥਾਇ ॥ 

Dieu approuve l'acte d’adoration pieuse fait avec un esprit paisible. 
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ਨਾਨਕ ਕਾਛਮ ਕਰੋਛਧ ਛਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਪੁ ਹੁ ਛਗਆਨੀ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, allez demander à toute personne sage: personne n'a jamais réalisé que 

Dieu en se livrant à des vices comme la luxure, la colère. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 
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ਮਨਮੁਖ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਹੈ ਨਾਮਮ ਨ ਲਗੋ ਮਿਆਰ ੁ॥ 

L'entêté aime Maya et l'amour pour Naam ne monte pas en lui. 

  

ਕੂੜੁ ਕਮਾਵੈ ਕੂੜੁ ਸੰਗਰਹੈ ਕੂੜੁ ਕਰੇ ਆਹਾਰ ੁ॥ 

Il pratique le mensonge, accumule mensonge, et fait le mensonge comme ses 

moyens de subsistance ou de soutien dans la vie. 

  

ਮਿਖੁ ਮਾਇਆ ਧਨੁ ਸੰਮਿ ਮਰਮਹ ਅੰਤੇ ਹੋਇ ਸਭੁ ਛਾਰ ੁ॥ 

Les gens luttent énormément pour amasser Maya, un poison pour la vie 

spirituelle; ce qui s'avère inutile comme les cendres à la fin. 

  

ਕਰਮ ਧਰਮ ਸੁਿ ਸੰਜਮ ਕਰਮਹ ਅੰਤਮਰ ਲੋਭੁ ਮਵਕਾਰ ੁ॥ 

Même lorsqu'ils pratiquent des rituels religieux, la pureté et l'autodiscipline 

austère ; ils ont toujours la cupidité et d'autres vices dans leur esprit. 

  

ਨਾਨਕ ਮਜ ਮਨਮੁਖੁ ਕਮਾਵੈ ਸੁ ਥਾਇ ਨਾ ਿਵੈ ਦਰਗਮਹ ਹੋਇ ਖੁਆਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, tout ce qu'un entêté fait, n'est pas accepté et il est donc indigne dans la 

présence de Dieu. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਿੇ ਖਾਣੀ ਆਿੇ ਿਾਣੀ ਆਿੇ ਖੰਡ ਵਰਭੰਡ ਕਰੇ ॥ 

Dieu Lui-même a créé les sources de la création et les formes de discours, et Il a 

Lui-même créé les continents et les galaxies. 

  

ਆਮਿ ਸਮੁੰਦ ੁਆਮਿ ਹੈ ਸਾਗਰ ੁਆਿੇ ਹੀ ਮਵਮਿ ਰਤਨ ਧਰੇ ॥ 

Dieu Lui-même est l'océan, Lui-même, la mer et qu'Il a Lui-même mis les pierres 

précieuses comme les vertus à l'intérieur de Lui-même. 

  

ਆਮਿ ਲਹਾਏ ਕਰੇ ਮਜਸੁ ਮਕਰਿਾ ਮਜਸ ਨੋ ਗੁਰਮੁਮਖ ਕਰੇ ਹਰੇ ॥ 

Celui sur qui Dieu accorde la miséricorde, lui permet de retrouver ces petits 

bijoux comme des vertus en faisant de lui le disciple de Guru. 
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ਆਿੇ ਭਉਜਲੁ ਆਮਿ ਹੈ ਿੋਮਹਥਾ ਆਿੇ ਖੇਵਟ ੁਆਮਿ ਤਰੇ ॥ 

Dieu Lui-même est le terrifiant océan mondain de vices et Il est Lui-même le 

bateau; Il est Lui-même le batelier, et Lui-même va à travers. 

  

ਆਿੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਤੁਝੈ ਸਰੇ ॥੯॥ 

Le Créateur Lui-même fait et obtient tout ce fait; O’ Dieu, il n'y a pas un comme 

Vous. ||9|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸਮਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਫਲ ਹੈ ਜੇ ਕੋ ਕਰੇ ਮਿਤੁ ਲਾਇ ॥ 

Fructueux sont les enseignements de véritable Guru, si l'on suit avec un esprit 

concentré. 

  

ਨਾਮੁ ਿਦਾਰਥੁ ਿਾਈਐ ਅਮਿੰਤੁ ਵਸੈ ਮਮਨ ਆਇ ॥ 

La richesse de Naam est reçue et l'insouciance de la présence de Dieu dans 

l'esprit est réalisée. 

   

ਜਨਮ ਮਰਨ ਦਖੁੁ ਕਟੀਐ ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਜਾਇ ॥ 

L'Ego et l'attachement mondain s'en vont, la misère de la vie. de la naissance à la 

mort est éradiquée. 

  

ਉਤਮ ਿਦਵੀ ਿਾਈਐ ਸਿੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

On reste absorbé dans le souvenir d’éternel Dieu et reçoit le suprême état 

spirituel. 

  

ਨਾਨਕ ਿੂਰਮਿ ਮਜਨ ਕਉ ਮਲਮਖਆ ਮਤਨਾ ਸਮਤਗੁਰ ੁਮਮਮਲਆ ਆਇ ॥੧॥ 

O Nanak, seuls ceux qui ont un tel destin prédestiné à rencontrer vrai Guru et 

suivre ses enseignements. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਨਾਮਮ ਰਤਾ ਸਮਤਗੁਰ ੂਹੈ ਕਮਲਜੁਗ ਿੋਮਹਥੁ ਹੋਇ ॥ 

Vrai Guru est imprégnée de Naam; il est le bateau pour transporter les gens de 

Kalyug. 
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ਗੁਰਮੁਮਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਿਾਮਰ ਿਵੈ ਮਜਨਾ ਅੰਦਮਰ ਸਿਾ ਸੋਇ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru se rend compte de la présence de Dieu 

à l'intérieur et traverse l'océan mondain de vices. 

  

ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਲੇ ਨਾਮੁ ਸੰਗਰਹੈ ਨਾਮੇ ਹੀ ਿਮਤ ਹੋਇ ॥ 

Il se souvient de Naam, accumule la richesse de Naam et reçoit l'honneur par le 

biais de Naam. 

  

ਨਾਨਕ ਸਮਤਗੁਰ ੁਿਾਇਆ ਕਰਮਮ ਿਰਾਿਮਤ ਹੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, Naam est reçu par la rencontre d'un vrai Guru par la grâce de Dieu. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਿੇ ਿਾਰਸੁ ਆਮਿ ਧਾਤੁ ਹੈ ਆਮਿ ਕੀਤੋਨੁ ਕੰਿਨੁ ॥ 

Dieu Lui-même est comme la pierre philosophale, Il est Lui-même le métal, et 

Lui-même transforme une personne ordinaire semblable à du métal en adepte de 

guru comme Or. 

  

ਆਿੇ ਠਾਕੁਰ ੁਸੇਵਕੁ ਆਿੇ ਆਿੇ ਹੀ ਿਾਿ ਖੰਡਨੁ ॥ 

Dieu Lui-même est le Maître, Lui-même est l’adepte, et Il est Lui-même le 

destructeur de péchés. 

  

ਆਿੇ ਸਮਭ ਘਟ ਭੋਗਵੈ ਸੁਆਮੀ ਆਿੇ ਹੀ ਸਭੁ ਅੰਜਨੁ ॥ 

En pénétrant le cœur de chacun, le Maître Lui-même aime les plaisirs de la vie, et 

Il est Lui-même toutes les ténèbres de Maya, les richesses de ce monde et de la 

puissance. 

  

ਆਮਿ ਮਿਿੇਕੁ ਆਮਿ ਸਭੁ ਿੇਤਾ ਆਿੇ ਗੁਰਮੁਮਖ ਭੰਜਨੁ ॥ 

Il est Lui-même la connaissance divine, Lui qui sait tout et de Lui-même est le 

destructeur des attachements mondains par Guru. 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਾਲਾਮਹ ਨ ਰਜੈ ਤੁਧੁ ਕਰਤੇ ਤੂ ਹਮਰ ਸੁਖਦਾਤਾ ਵਡਨੁ ॥੧੦॥ 

O’ Créateur, passionné, Nanak ne se lasse pas chanter Vos louanges; Vous êtes le 

plus grand dispensateur de la paix céleste.||10|| 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, Quatrième Guru: 

  

ਮਿਨੁ ਸਮਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਜੀਅ ਕੇ ਿੰਧਨਾ ਜੇਤੇ ਕਰਮ ਕਮਾਮਹ ॥ 

Sans suivre les enseignements de vrai Guru, tous les actes qui en seront les gens 

ne deviennent des obligations pour l'âme. 

  

ਮਿਨੁ ਸਮਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਠਵਰ ਨ ਿਾਵਹੀ ਮਮਰ ਜੰਮਮਹ ਆਵਮਹ ਜਾਮਹ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, ils ne trouvent aucun soutien spirituel; ils 

meurent seuls à être nés de nouveau, ils continuent le cycle de la naissance et de 

la mort. 

  

ਮਿਨੁ ਸਮਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਮਫਕਾ ਿੋਲਣਾ ਨਾਮੁ ਨ ਵਸੈ ਮਮਨ ਆਇ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, quoi qu’on parle est désagréable et 

Naam ne consacre pas dans l'esprit. 

  

ਨਾਨਕ ਮਿਨੁ ਸਮਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਜਮ ਿੁਮਰ ਿਧੇ ਮਾਰੀਅਮਹ ਮੁਮਹ ਕਾਲੈ ਉਮਠ ਜਾਮਹ ॥੧॥ 

O Nanak, sans suivre les enseignements de Guru, les êtres humains départ dans 

le monde en disgrâce et souffrent ci-après.||1|| 

  

ਮਃ ੩ 

Troisième Guru: 

  

ਇਮਕ ਸਮਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਰਮਹ ਿਾਕਰੀ ਹਮਰ ਨਾਮੇ ਲਗੈ ਮਿਆਰ ੁ॥ 

Beaucoup de gens suivent l'enseignement de Guru et se souviennent de Dieu 

avec amour, ce faisant, ils s'embrassent amour pour le Nom de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਜਨਮੁ ਸਵਾਰਮਨ ਆਿਣਾ ਕੁਲ ਕਾ ਕਰਮਨ ਉਧਾਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, ils embellissent leur vie et le rachat de leurs générations. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਿੇ ਿਾਟਸਾਲ ਆਮਿ ਹੈ ਿਾਧਾ ਆਿੇ ਿਾਟੜੇ ਿੜਣ ਕਉ ਆਣੇ ॥ 

Dieu Lui-même est l'école, c'est Lui qui est le maître, et Lui-même apporte aux 

étudiants d'étudier. 
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ਆਿੇ ਮਿਤਾ ਮਾਤਾ ਹੈ ਆਿੇ ਆਿੇ ਿਾਲਕ ਕਰੇ ਮਸਆਣੇ ॥ 

Dieu Lui-même est le père et la mère, Il Lui rend les enfants sages. 

  

ਇਕ ਥੈ ਿਮੜ ਿੁਝੈ ਸਭੁ ਆਿੇ ਇਕ ਥੈ ਆਿੇ ਕਰੇ ਇਆਣੇ ॥ 

Quelque part, Il a Lui-même des études et comprend tout, et à un certain endroit, 

Il rend les enfants ignorants. 

  

ਇਕਨਾ ਅੰਦਮਰ ਮਹਮਲ ਿੁਲਾਏ ਜਾ ਆਮਿ ਤੇਰੈ ਮਮਨ ਸਿੇ ਭਾਣੇ ॥ 

O Dieu, qui sont agréables à Votre esprit, Vous les appelez à Votre présence. 
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ਜਿਨਾ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਜਿ ਦੇ ਵਜਿਆਈ ਸੇ ਿਨ ਸਚੀ ਦਰਗਜਿ ਿਾਣੇ ॥੧੧॥ 

Ceux disciples de Guru, que vous bénissez avec grandeur, sont honorés dans 

votre présence. ||11|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਰਦਾਨਾ ੧ 

Shalok, adressée à Mardana, Premier Guru: 

  

ਕਜਲ ਕਲਵਾਲੀ ਕਾਮੁ ਮਦ ੁਮਨੂਆ ਪੀਵਣਿਾਰੁ ॥ 

Le Kalyug est comme une tva qui contient de l'alcool, de la luxure et l'esprit 

humain est celui qui le boit. 

  

ਕਰੋਧ ਕਟੋਰੀ ਮੋਜਿ ਭਰੀ ਪੀਲਾਵਾ ਅਿੰਕਾਰ ੁ॥ 

La colère est la tasse remplie de l'attachement mondain, et l'ego est le barman. 

  

ਮਿਲਸ ਕੂੜੇ ਲਬ ਕੀ ਪੀ ਪੀ ਿੋਇ ਿੁਆਰ ੁ॥ 

On est ruiné par boire à plusieurs reprises, cet alcool de la luxure dans la société 

du mensonge et de la cupidité. 

  

ਕਰਣੀ ਲਾਿਜਣ ਸਤੁ ਗੁੜੁ ਸਚੁ ਸਰਾ ਕਜਰ ਸਾਰ ੁ॥ 

Alors, faites de la bonne conduite comme ingrédient pour brasser le vin du Nom 

de Dieu, mettez-y de la mélasse de vérité et faites ainsi l'excellent vin du Nom de 

Dieu. 

  

ਗੁਣ ਮੰਿੇ ਕਜਰ ਸੀਲੁ ਜਿਉ ਸਰਮੁ ਮਾਸੁ ਆਿਾਰ ੁ॥ 

Faire des vertus du pain, de la bonne conduite que du beurre, et la modestie de 

la viande à manger. 

  

ਗੁਰਮੁਜਿ ਪਾਈਐ ਨਾਨਕਾ ਿਾਧੈ ਿਾਜਿ ਜਬਕਾਰ ॥੧॥ 

O Nanak, ce repas est reçu par les enseignements de Guru, manger d'où partent 

tous les maux. ||1|| 

  

ਮਰਦਾਨਾ ੧ ॥ 

Shalok adressée à Mardana, Premier Guru: 
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ਕਾਇਆ ਲਾਿਜਣ ਆਪੁ ਮਦ ੁਮਿਲਸ ਜਤਰਸਨਾ ਧਾਤੁ ॥ 

Le corps humain est comme la tva contenant les ingrédients pour en faire du vin; 

l'ego est comme le vin et l'errance dans les désirs, c'est comme la société des 

compagnons de beuverie. 

  

ਮਨਸਾ ਕਟੋਰੀ ਕੂਜੜ ਭਰੀ ਪੀਲਾਏ ਿਮਕਾਲੁ ॥ 

La coupe de l'esprit du désir est débordante avec le mensonge, et le démon de la 

mort est le barman. 

  

ਇਤੁ ਮਜਦ ਪੀਤੈ ਨਾਨਕਾ ਬਿੁਤੇ ਿਟੀਅਜਿ ਜਬਕਾਰ ॥ 

O Nanak, en buvant ce vin, on commet beaucoup de péchés. 

  

ਜਗਆਨੁ ਗੁੜੁ ਸਾਲਾਿ ਮੰਿੇ ਭਉ ਮਾਸੁ ਆਿਾਰ ੁ॥ 

S’il y a un repas composé de la sagesse divine comme de la mélasse, de la 

Louange de Dieu, comme le pain, et la crainte vénérée de Dieu, comme la viande, 

  

ਨਾਨਕ ਇਿੁ ਭੋਿਨੁ ਸਚੁ ਿੈ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥੨॥ 

alors ce repas est le vrai divin, de la nourriture; O Nanak, le Nom de Dieu est le 

fondement de la vie spirituelle. ||2|| 

  

ਕਾਾਂਯਾਾਂ ਲਾਿਜਣ ਆਪੁ ਮਦ ੁਅੰਜਮਰਤ ਜਤਸ ਕੀ ਧਾਰ ॥ 

Si le corps humain est la tva, la réalisation de soi est le vin dont le flux est le 

nectar ambrosian, 

  

ਸਤਸੰਗਜਤ ਜਸਉ ਮੇਲਾਪੁ ਿੋਇ ਜਲਵ ਕਟੋਰੀ ਅੰਜਮਰਤ ਭਰੀ ਪੀ ਪੀ ਕਟਜਿ ਜਬਕਾਰ ॥੩॥ 

et si l'on rencontre la compagnie des saints et l'initiation à Dieu, devient comme 

une tasse pleine de la nectar ambrosien, puis tous les péchés sont effacés par le 

boire. ||3|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਪੇ ਸੁਜਰ ਨਰ ਗਣ ਗੰਧਰਬਾ ਆਪੇ ਿਟ ਦਰਸਨ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Dieu Lui-même est l'être angélique, le héraut céleste des chanteurs célestes ; Il 

est lui-même le créateur des six écoles de philosophie. 
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ਆਪੇ ਜਸਵ ਸੰਕਰ ਮਿੇਸਾ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਜਿ ਅਕਥ ਕਿਾਣੀ ॥ 

Dieu Lui-même est Shiva Shankar et Mahesh; Il a Lui-même raconte Son 

indescriptible gloire en suivant les enseignements de Guru. 

  

ਆਪੇ ਿੋਗੀ ਆਪੇ ਭੋਗੀ ਆਪੇ ਸੰਜਨਆਸੀ ਜਿਰੈ ਜਬਬਾਣੀ ॥ 

Dieu Lui-même est le yogi, Lui-même le jouisseur des plaisirs mondains et Lui-

même est un reclus errant dans le désert. 

  

ਆਪੈ ਨਾਜਲ ਗੋਸਜਟ ਆਜਪ ਉਪਦੇਸੈ ਆਪੇ ਸੁਿੜੁ ਸਰਪੂੁ ਜਸਆਣੀ ॥ 

Il discute avec Lui-même et Il enseigne Lui-même; Il est Lui-même discret, 

gracieux et sage. 

  

ਆਪਣਾ ਚੋਿੁ ਕਜਰ ਵੇਿੈ ਆਪੇ ਆਪੇ ਸਭਨਾ ਿੀਆ ਕਾ ਿੈ ਿਾਣੀ ॥੧੨॥ 

Mise en scène de Son propre jeu, c'est Lui qui le regarde; Il est, Lui, le 

Connaisseur de tous les êtres. ||12|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਏਿਾ ਸੰਜਧਆ ਪਰਵਾਣੁ ਿੈ ਜਿਤੁ ਿਜਰ ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਜਚਜਤ ਆਵੈ ॥ 

Seule cette prière du soir est acceptable, ce qui amène mon Maître-Dieu à ma 

conscience. 

  

ਿਜਰ ਜਸਉ ਪਰੀਜਤ ਊਪਿੈ ਮਾਇਆ ਮੋਿੁ ਿਲਾਵੈ ॥ 

L'amour pour Dieu peut bien en place, ce qui peut brûler mon attachement 

émotionnel à Maya, les richesses de ce monde et sa puissance. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਦਜੁਬਧਾ ਮਰੈ ਮਨੂਆ ਅਸਜਥਰ ੁਸੰਜਧਆ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Par la grâce de Guru, celui dont la dualité est détruite et l'esprit devient stable, il 

réfléchit sur le vrai sens de la prière du soir. 

  

ਨਾਨਕ ਸੰਜਧਆ ਕਰੈ ਮਨਮੁਿੀ ਿੀਉ ਨ ਜਟਕੈ ਮਜਰ ਿੰਮੈ ਿੋਇ ਿੁਆਰ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, l’entêté manmukh peut réciter ses prières du soir, mais son esprit n'est 

pas concentré sur lui; il est spirituellement en ruine dans le cycle de la naissance 

et de la mort. ||1|| 
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ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਜਪਰਉ ਜਪਰਉ ਕਰਤੀ ਸਭੁ ਿਗੁ ਜਿਰੀ ਮੇਰੀ ਜਪਆਸ ਨ ਿਾਇ ॥ 

J'ai parcouru le monde entier, pleurant à plusieurs reprises pour mon Dieu bien-

aimé,, mais mon désir pour Son regard ne le quittait pas. 

  

ਨਾਨਕ ਸਜਤਗੁਜਰ ਜਮਜਲਐ ਮੇਰੀ ਜਪਆਸ ਗਈ ਜਪਰ ੁਪਾਇਆ ਿਜਰ ਆਇ ॥੨॥ 

O Nanak, lors de la réunion, vrai Guru, mon désir s'en alla, et j'ai réalisé mon 

bien-aimé-Dieu dans mon cœur. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਪੇ ਤੰਤੁ ਪਰਮ ਤੰਤੁ ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਪੇ ਠਾਕੁਰ ੁਦਾਸੁ ਭਇਆ ॥ 

Dieu Lui-même est l'âme suprême et Il est Lui-même l'âme de tous les êtres; Il est 

Lui-même le Maître et Lui-même devient l’adepte. 

  

ਆਪੇ ਦਸ ਅਠ ਵਰਨ ਉਪਾਇਅਨੁ ਆਜਪ ਬਰਿਮੁ ਆਜਪ ਰਾਿੁ ਲਇਆ ॥ 

Il a Lui-même créé les gens de dix-huit castes; Il est Lui-même l'omniprésent 

Dieu, et Il a Lui-même acquis Son domaine. 

  

ਆਪੇ ਮਾਰੇ ਆਪੇ ਛੋਿੈ ਆਪੇ ਬਿਸੇ ਕਰੇ ਦਇਆ ॥ 

Il a Lui-même détruit les êtres et qu'Il Se rachète; Il Lui pardonne et qui accorde la 

miséricorde. 

  

ਆਜਪ ਅਭੁਲੁ ਨ ਭੁਲੈ ਕਬ ਿੀ ਸਭੁ ਸਚੁ ਤਪਾਵਸੁ ਸਚੁ ਜਥਆ ॥ 

Dieu est infaillible et il ne se trompe jamais; la justice de Dieu éternel est tout à 

fait vrai. 

  

ਆਪੇ ਜਿਨਾ ਬੁਝਾਏ ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਤਨ ਅੰਦਰਿੁ ਦਿੂਾ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ॥੧੩॥ 

Toute dualité et le doute s'écartent de l'intérieur de ceux que Dieu lui-même aidé 

à comprendre à travers Guru. ||13|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Cinquième Guru: 
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ਿਜਰ ਨਾਮੁ ਨ ਜਸਮਰਜਿ ਸਾਧਸੰਜਗ ਤੈ ਤਜਨ ਉਿੈ ਿੇਿ ॥ 

Ceux qui ne se souviennent pas de Dieu dans la sainte congrégation, sont 

tellement indignés, comme si les cendres étaient en baisse sur leurs corps. 

  

ਜਿਜਨ ਕੀਤੀ ਜਤਸੈ ਨ ਿਾਣਈ ਨਾਨਕ ਜਿਟ ੁਅਲੂਣੀ ਦੇਿ ॥੧॥ 

O Nanak, le corps dépourvu d'amour est maudit, s'il ne reconnaît pas Dieu qui l'a 

créé. ||1|| 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Cinquième Guru: 

  

ਘਟਿ ਵਸਟਿ ਚਰਣਾਰਟ ਿੰਦ ਰਸਨਾ ਜਪੈ ਗੁਪਾਲ ॥ 

Dans le cœur de laquelle est inscrite le nom de Dieu immaculée, et la langue de 

qui médite sur le Maître de la terre. 

  

ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਰਭੁ ਟਸਮਰੀਐ ਟਿਸੁ ਦੇਿੀ ਕਉ ਪਾਟਲ ॥੨॥ 

O Nanak, nourrissez le corps en raison de laquelle Dieu se souvient.||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਪੇ ਅਠਸਟਠ ਿੀਰਥ ਕਰਿਾ ਆਟਪ ਕਰੇ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Dieu Lui-même est le créateur des soixante-huit lieux de pèlerinage, et Il se 

baigne dans leur. 

  

ਆਪੇ ਸਿੰਜਟਮ ਵਰਿੈ ਸਵਾਮੀ ਆਟਪ ਜਪਾਇਟਿ ਨਾਮੁ ॥ 

Maître lui-même pratique de l'auto-discipline et lui-même nous fait méditer sur 

Naam. 

  

ਆਟਪ ਦਇਆਲੁ ਿੋਇ ਭਉ ਖਿੰਡਨੁ ਆਟਪ ਕਰੈ ਸਭੁ ਦਾਨੁ ॥ 

Lorsque le destructeur de la peur devient Lui-même miséricordieux, Il Lui donne 

des cadeaux à tous. 

  

ਟਜਸ ਨੋ ਗੁਰਮੁਟਖ ਆਟਪ  ੁਝਾਏ ਸੋ ਸਦ ਿੀ ਦਰਗਟਿ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥ 

Par Guru, dont Dieu Lui-même bénit avec la connaissance divine, il reçoit toujours 

l'honneur dans Sa présence. 

  

ਟਜਸ ਦੀ ਪੈਜ ਰਖੈ ਿਟਰ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਸਚਾ ਿਟਰ ਜਾਨੁ ॥੧੪॥ 

Celui dont l'honneur de Dieu, le Maître, protège est le vrai adepte de Dieu. ||14|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 
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ਨਾਨਕ ਟ ਨੁ ਸਟਿਗੁਰ ਭੇਿੇ ਜਗੁ ਅਿੰਧੁ ਿੈ ਅਿੰਧੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

O Nanak, sans rencontrer vrai Guru et en suivant ses enseignements, le monde 

entier est spirituellement aveugles et ne pense pas aux actes. 

  

ਸ ਦੈ ਟਸਉ ਟਚਿੁ ਨ ਲਾਵਈ ਟਜਿੁ ਸੁਖੁ ਵਸੈ ਮਟਨ ਆਇ ॥ 

Il ne s'agit pas de la conscience sur la parole de Guru, qui apporterait la paix à 

respecter dans l'esprit. 

  

ਿਾਮਟਸ ਲਗਾ ਸਦਾ ਟਿਰੈ ਅਟਿਟਨਟਸ ਜਲਿੁ ਟ ਿਾਇ ॥ 

Toujours obsédé par les vices (la luxure, la colère,l'avidité, l'attachement affectif et 

de l'ego), il erre, en passant ses jours et nuits brûler à l'agonie. 

  

ਜੋ ਟਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਕਿਣਾ ਟਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu, vient à passer; la personne n'a aucun mot à dire dans 

cette. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸਟਿਗੁਰ ੂਿੁਰਮਾਇਆ ਕਾਰੀ ਏਿ ਕਰੇਿੁ ॥ 

vrai Guru a ordonné de rompre l'illusion de faire cet acte, 

  

ਗੁਰ ੂਦਆੁਰੈ ਿੋਇ ਕੈ ਸਾਟਿ ੁ ਸਿੰਮਾਲੇਿੁ ॥ 

Suivez les enseignements de Guru et se souvenez de Dieu dans l'adoration. 

  

ਸਾਟਿ ੁ ਸਦਾ ਿਜੂਟਰ ਿੈ ਭਰਮੈ ਕੇ ਛਉੜ ਕਟਿ ਕੈ ਅਿੰਿਟਰ ਜੋਟਿ ਧਰੇਿੁ ॥ 

Maître-Dieu est toujours avec nous, retirez le voile de doute entre nous et Dieu, 

rend compte de la présence de la lumière divine dans le cœur. 

  

ਿਟਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਿੰਟਮਰਿੁ ਿੈ ਦਾਰ ੂਏਿੁ ਲਾਏਿੁ ॥ 

Le Nom de dieu est le nectar ambrosian; l'utiliser comme remède pour toutes les 

afflictions. 

  

ਸਟਿਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਟਚਟਿ ਰਖਿੁ ਸਿੰਜਮੁ ਸਚਾ ਨੇਿੁ ॥ 

Consacrer la volonté de vrai Guru dans votre conscience, et faire l'amour de Dieu 

de votre autodiscipline. 
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ਨਾਨਕ ਐਥੈ ਸੁਖੈ ਅਿੰਦਟਰ ਰਖਸੀ ਅਗੈ ਿਟਰ ਟਸਉ ਕੇਲ ਕਰੇਿੁ ॥੨॥ 

O Nanak, cette médecine de Naam serait vous garde dans la paix et dans l'autre 

monde, vous voulez aimer la joie spirituelle en compagnie de Dieu||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਪੇ ਭਾਰ ਅਠਾਰਿ  ਣਸਪਟਿ ਆਪੇ ਿੀ ਿਲ ਲਾਏ ॥ 

Dieu est Lui-même tous les dix-huit charges de la végétation, et Il Lui fait porter 

des fruits. 

  

ਆਪੇ ਮਾਲੀ ਆਟਪ ਸਭੁ ਟਸਿੰਚੈ ਆਪੇ ਿੀ ਮੁਟਿ ਪਾਏ ॥ 

Il est lui-même le jardinier, lui-même irrigué et il lui-même mange les fruits. 

  

ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਆਪੇ ਭੁਗਿਾ ਆਪੇ ਦੇਇ ਟਦਵਾਏ ॥ 

Il est Lui-même le Créateur, et Il est Lui-même le enjoyer; Il Lui donne, et entraîne 

les autres à donner. 

  

ਆਪੇ ਸਾਟਿ ੁ ਆਪੇ ਿੈ ਰਾਖਾ ਆਪੇ ਰਟਿਆ ਸਮਾਏ ॥ 

Il est Lui-même le Maître, Lui-même le gardien, et Il est Lui-même présent en 

tout et partout. 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਵਟਡਆਈ ਆਖੈ ਿਟਰ ਕਰਿੇ ਕੀ ਟਜਸ ਨੋ ਟਿਲੁ ਨ ਿਮਾਏ ॥੧੫॥ 

Dévot Nanak décrit la gloire de Dieu, le Créateur de l'univers, qui n'a pas même 

une once de cupidité. ||15|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਮਾਣਸੁ ਭਟਰਆ ਆਟਣਆ ਮਾਣਸੁ ਭਟਰਆ ਆਇ ॥ 

Une personne apporte une bouteille d'alcool, et un autre vient et remplit son 

verre de cette bouteille. 

  

ਟਜਿੁ ਪੀਿੈ ਮਟਿ ਦਟੂਰ ਿਇੋ  ਰਲੁ ਪਵੈ ਟਵਟਚ ਆਇ ॥ 

En buvant ce qui, de l'intelligence départ et la folie entre l'esprit; 
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ਆਪਣਾ ਪਰਾਇਆ ਨ ਪਛਾਣਈ ਖਸਮਿੁ ਧਕੇ ਖਾਇ ॥ 

et on ne peut pas distinguer entre un individu et un étranger et est refroidie par 

le Maître-Dieu. 

  

ਟਜਿੁ ਪੀਿੈ ਖਸਮੁ ਟਵਸਰੈ ਦਰਗਿ ਟਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

Potable qui, on oublie Maître-Dieu, et reçoit la punition dans la présence de Dieu. 

  

ਝੂਠਾ ਮਦ ੁਮੂਟਲ ਨ ਪੀਚਈ ਜੇ ਕਾ ਪਾਟਰ ਵਸਾਇ ॥ 

Autant que possible, il ne faut jamais boire de l'alcool, la fausse substance 

intoxicante. 

  

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਸਚੁ ਮਦ ੁਪਾਈਐ ਸਟਿਗੁਰ ੁਟਮਲੈ ਟਜਸੁ ਆਇ ॥ 

O Nanak, seule personne qui reçoit le Nectar enivrant de Naam, qui, par la grâce 

de Dieu, respecte et suit les enseignements de véritable Guru. 

  

ਸਦਾ ਸਾਟਿ  ਕੈ ਰਿੰਟਗ ਰਿੈ ਮਿਲੀ ਪਾਵੈ ਥਾਉ ॥੧॥ 

Cette personne reste toujours imprégnée de l'amour de Dieu et reçoit l'honneur 

dans la présence de Dieu. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਇਿੁ ਜਗਿੁ ਜੀਵਿੁ ਮਰੈ ਜਾ ਇਸ ਨੋ ਸੋਝੀ ਿੋਇ ॥ 

Lors ce monde (être humain) reçoit compréhension divine, puis il se détache de 

Maya tout en gardant ses corvées mondaines. 

  

ਜਾ ਟਿਟਨੑਿ ਸਵਾਟਲਆ ਿਾਾਂ ਸਟਵ ਰਟਿਆ ਜਗਾਏ ਿਾਾਂ ਸੁਟਧ ਿੋਇ ॥ 

Qui Dieu a mis dans le sommeil de l'amour pour Maya, reste endormi; seulement 

quand Dieu réveille alors qu'il reçoit la compréhension divine. 

  

ਨਾਨਕ ਨਦਟਰ ਕਰੇ ਜੇ ਆਪਣੀ ਸਟਿਗੁਰ ੁਮੇਲੈ ਸੋਇ ॥ 

O Nanak, si Dieu accorde Sa grâce, Il l'unit avec vrai Guru. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਟਦ ਜੀਵਿੁ ਮਰੈ ਿਾ ਟਿਟਰ ਮਰਣੁ ਨ ਿੋਇ ॥੨॥ 

Si par la grâce de Guru, un extirpe son ego, comme si un seul est mort tandis que 

toujours en vie; alors que l'on ne va pas à travers le cycle de la naissance et de la 

mort. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਟਜਸ ਦਾ ਕੀਿਾ ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਿੋਵੈ ਟਿਸ ਨੋ ਪਰਵਾਿ ਨਾਿੀ ਟਕਸੈ ਕੇਰੀ ॥ 

Que Dieu ne dépend pas de quelqu'un d'autre, parce que tout se passe en Son 

faire. 

  

ਿਟਰ ਜੀਉ ਿੇਰਾ ਟਦਿਾ ਸਭੁ ਕੋ ਖਾਵੈ ਸਭ ਮੁਿਿਾਜੀ ਕਢੈ ਿੇਰੀ ॥ 

Ô mon Dieu révérencieux, tous survivent grâce à ce que vous leur donnez, et tous 

vous sont soumis. 
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ਜਿ ਤੁਧ ਨੋ ਸਾਲਾਹੇ ਸੁ ਸਭੁ ਜਿਛੁ ਪਾਵੈ ਜਿਸ ਨੋ ਜਿਰਪਾ ਜਨਰੰਿਨ ਿੇਰੀ ॥ 

O’ Dieu immaculée, celui qui fait l'éloge de Vous et dont Vous êtes 

miséricordieux, reçoit tout. 

  

ਸੋਈ ਸਾਹੁ ਸਚਾ ਵਣਿਾਰਾ ਜਿਜਨ ਵਖਰ ੁਲਜਿਆ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਤੇਰੀ ॥ 

O Dieu, celle personne seul est vraiment riche et un vrai trader qui charge la 

richesse de Votre Nom. 

  

ਸਜਭ ਜਤਸੈ ਨੋ ਸਾਲਾਜਹਹੁ ਸੰਤਹੁ ਜਿਜਨ ਿਿੂੇ ਭਾਵ ਿੀ ਮਾਜਰ ਜਵਡਾਰੀ ਢੇਰੀ ॥੧੬॥ 

O’ saints, tous de vous chanter les louanges de ce Dieu qui a détruit l'amour 

extrême de la dualité, d'autres choses que de Dieu. ||16|| 

  

ਸਲੋਿ ॥ 

Shalok: 

  

ਿਬੀਰਾ ਮਰਤਾ ਮਰਤਾ ਿਗੁ ਮੁਆ ਮਜਰ ਜਭ ਨ ਿਾਨੈ ਿੋਇ ॥ 

O’ Kabir, mourir les uns après les autres, le monde entier est en train de mourir, 

mais personne ne sait quelle est la bonne façon de mourir. (se détacher de la les 

tentations du monde, de son vivant) 

  

ਐਸੀ ਮਰਨੀ ਿੋ ਮਰੈ ਬਹੁਜਰ ਨ ਮਰਨਾ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Celui qui meurt d'une telle mort, celui-là n'a pas à mourir encore et encore. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Mehl: 

  

ਜਿਆ ਿਾਣਾ ਜਿਵ ਮਰਹਗੇ ਿੈਸਾ ਮਰਣਾ ਹੋਇ ॥ 

Je ne sais pas comment je vais mourir, et comment serait ma mort? 

  

ਿੇ ਿਜਰ ਸਾਜਹਬੁ ਮਨਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਤਾ ਸਜਹਲਾ ਮਰਣਾ ਹੋਇ ॥ 

Si le Maître-Dieu n'est pas abandonné à partir de l'esprit, alors, mourir devient 

plus facile. 

  

ਮਰਣੈ ਤੇ ਿਗਤੁ ਡਰੈ ਿੀਜਵਆ ਲੋੜੈ ਸਭੁ ਿੋਇ ॥ 

Le monde entier a peur de mourir et tout le monde veut vivre à jamais. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਿੀਵਤੁ ਮਰੈ ਹੁਿਮੈ ਬੂਝੈ ਸੋਇ ॥ 

Que personne ne comprend la volonté de Dieu, qui, par la grâce de Guru extirpe 

son ego, et il semble comme s’il était mort tout en vivant encore. 

  

ਨਾਨਿ ਐਸੀ ਮਰਨੀ ਿੋ ਮਰੈ ਤਾ ਸਿ ਿੀਵਣੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, l'un qui meurt d'une mort devient immortel. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿਾ ਆਜਪ ਜਿਿਪਾਲੁ ਹੋਵੈ ਹਜਰ ਸੁਆਮੀ ਤਾ ਆਪਣਾਾਂ ਨਾਉ ਹਜਰ ਆਜਪ ਿਪਾਵੈ ॥ 

Quand le Maître-Dieu Lui-même devient miséricordieux, Il rend les gens à 

méditer sur Son Nom. 

  

ਆਪੇ ਸਜਤਗੁਰ ੁਮੇਜਲ ਸੁਖੁ ਿੇਵੈ ਆਪਣਾਾਂ ਸੇਵਿੁ ਆਜਪ ਹਜਰ ਭਾਵੈ ॥ 

Dieu Lui-même responsable de son adepte à rencontrer vrai Guru et le bénit de 

la paix; Son adepte, lui est agréable . 

  

ਆਪਜਣਆ ਸੇਵਿਾ ਿੀ ਆਜਪ ਪੈਿ ਰਖੈ ਆਪਜਣਆ ਭਗਤਾ ਿੀ ਪੈਰੀ ਪਾਵੈ ॥ 

Il a Lui-même protège l'honneur de Ses fidèles; Il entraîne les autres avec respect, 

de la proue à Ses adeptes. 

  

ਧਰਮ ਰਾਇ ਹੈ ਹਜਰ ਿਾ ਿੀਆ ਹਜਰ ਿਨ ਸੇਵਿ ਨੇਜੜ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Le Juste Juge, une création de Dieu, n'a pas la même approche de l'humble 

disciple de Dieu 

  

ਿੋ ਹਜਰ ਿਾ ਜਪਆਰਾ ਸੋ ਸਭਨਾ ਿਾ ਜਪਆਰਾ ਹੋਰ ਿੇਤੀ ਝਜਖ ਝਜਖ ਆਵੈ ਿਾਵੈ ॥੧੭॥ 

Celui qui est chère à Dieu, est cher à tous, et une grande partie du reste du 

monde continue à aller dans les cycles de la naissance et de la mort en vain. ||17|| 

  

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਰਾਮੁ ਰਾਮੁ ਿਰਤਾ ਸਭੁ ਿਗੁ ਜਿਰੈ ਰਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

Le monde entier est en errant à chanter le nom de Dieu, mais Dieu ne peut pas 

être réalisé par la simple récitation de Son Nom, sans l’adoration amoureuse. 
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ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਅਜਤ ਵਡਾ ਅਤੁਲੁ ਨ ਤੁਜਲਆ ਿਾਇ ॥ 

Dieu est insondable, incompréhensible, et très grand; Il est au-delà de 

l'estimation et de Sa valeur ne peut être estimée. 

  

ਿੀਮਜਤ ਜਿਨੈ ਨ ਪਾਈਆ ਜਿਤੈ ਨ ਲਇਆ ਿਾਇ ॥ 

Personne n'a jamais estimé sa valeur; il ne peut pas être réalisé à n'importe quel 

prix. 

  

ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਜਿ ਭੇਜਿਆ ਇਨ ਜਬਜਧ ਵਜਸਆ ਮਜਨ ਆਇ ॥ 

La présence de dieu dans le cœur peut être réalisée que lorsque le cœur est 

définitivement imprégné avec la parole de Guru. 

  

ਨਾਨਿ ਆਜਪ ਅਮੇਉ ਹੈ ਗੁਰ ਜਿਰਪਾ ਤੇ ਰਜਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

O Nanak, sur Son propre Il est infini; par la grâce de Guru, on en vient à se rendre 

compte qu'Il est omniprésent partout. 

  

ਆਪੇ ਜਮਜਲਆ ਜਮਜਲ ਰਜਹਆ ਆਪੇ ਜਮਜਲਆ ਆਇ ॥੧॥ 

Il est lui-même qui pousse les gens à s'unir avec Lui et puis de rester unis.||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਏ ਮਨ ਇਹੁ ਧਨੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਜਿਤੁ ਸਿਾ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

O mon âme, Naam seul est d'une telle richesse, ayant de qui, là est la paix pour 

toujours. 

   

ਤੋਟਾ ਮੂਜਲ ਨ ਆਵਈ ਲਾਹਾ ਸਿ ਹੀ ਹੋਇ ॥ 

La richesse de Naam ne s'épuise jamais; Il garde toujours de se multiplier. 

  

ਖਾਧੈ ਖਰਜਚਐ ਤੋਜਟ ਨ ਆਵਈ ਸਿਾ ਸਿਾ ਓਹੁ ਿੇਇ ॥ 

Cette richesse de Naam jamais diminué tout en profitant de ou en dépenses; 

Dieu continue à donner cette richesse pour toujours. 

  

ਸਹਸਾ ਮੂਜਲ ਨ ਹੋਵਈ ਹਾਣਤ ਿਿੇ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Il n'y a aucune crainte à propos de cette richesse, et l'on ne souffre jamais 

d'humiliation dans la présence de Dieu. 
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ਨਾਨਿ ਗੁਰਮੁਜਖ ਪਾਈਐ ਿਾ ਿਉ ਨਿਜਰ ਿਰੇਇ ॥੨॥ 

O Nanak, seulement, que Dieu jette son regard de la grâce, reçoit cette richesse 

de Naam en suivant les enseignements de Guru. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਪੇ ਸਭ ਘਟ ਅੰਿਰੇ ਆਪੇ ਹੀ ਬਾਹਜਰ ॥ 

Dieu Lui-même est dans tous les cœurs, et Il est Lui-même à l'extérieur 

  

ਆਪੇ ਗੁਪਤੁ ਵਰਤਿਾ ਆਪੇ ਹੀ ਿਾਹਜਰ ॥ 

Il est Lui-même en vigueur le non-manifesté, et Il est Lui-même manifeste. 

  

ਿੁਗ ਛਤੀਹ ਗੁਬਾਰ ੁਿਜਰ ਵਰਜਤਆ ਸੁੰਨਾਹਜਰ ॥ 

Pour les trente-six âges (innombrables âges), après avoir la création d'une 

obscurité totale, Il est resté dans un état de néant. 

  

ਓਥੈ ਵੇਿ ਪੁਰਾਨ ਨ ਸਾਸਤਾ ਆਪੇ ਹਜਰ ਨਰਹਜਰ ॥ 

À l'époque il n'y avait pas de Vedas, Puranas ou Shastras, il n'y avait que Dieu. 

  

ਬੈਠਾ ਤਾੜੀ ਲਾਇ ਆਜਪ ਸਭ ਿ ੂਹੀ ਬਾਹਜਰ ॥ 

Dieu seul était assis dans l'absolu transe, retiré de tout. 

  

ਆਪਣੀ ਜਮਜਤ ਆਜਪ ਿਾਣਿਾ ਆਪੇ ਹੀ ਗਉਹਰ ੁ॥੧੮॥ 

Dieu Lui-même est l'insondable océan et Il Se sait Sa grandeur. ||18|| 

  

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਹਉਮੈ ਜਵਜਚ ਿਗਤੁ ਮੁਆ ਮਰਿੋ ਮਰਿਾ ਿਾਇ ॥ 

En raison de l'ego, le monde est devenu si misérable, comme si il est mort et 

continue de souffrir 
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ਜਿਚਰ ੁਜਿਜਚ ਦੰਮੁ ਹ ੈਜਿਚਰ ੁਨ ਚੇਿਈ ਜਿ ਿਰੇਗੁ ਅਗੈ ਿਾਇ ॥ 

Tant qu'il y a du souffle dans le corps, on ne se souvient pas de Dieu; ce sera sa 

situation dans le monde au-delà? 

  

ਜਗਆਨੀ ਹੋਇ ਸੁ ਚੇਿੰਨੁ ਹੋਇ ਅਜਗਆਨੀ ਅੰਧੁ ਿਮਾਇ ॥ 

Celui qui est sage reste attentif aux conséquences de ses actes, mais la non-

personne sage garde se livrant à des actes sans réfléchir. 

  

ਨਾਨਿ ਏਥੈ ਿਮਾਿੈ ਸੋ ਜਮਲੈ ਅਗੈ ਪਾਏ ਿਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, tout ce que l'on fait dans ce monde détermine ce qu'il reçoit dans le 

monde au-delà. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਧੁਜਰ ਖਸਮੈ ਿਾ ਹੁਿਮੁ ਪਇਆ ਜਿਣੁ ਸਜਿਗੁਰ ਚੇਜਿਆ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Dès le début, il a été la volonté du Maître-Dieu, que Dieu ne peut se rappeler 

sans suite les enseignements de Guru. 

  

ਸਜਿਗੁਜਰ ਜਮਜਲਐ ਅੰਿਜਰ ਰਜਿ ਰਜਹਆ ਸਦਾ ਰਜਹਆ ਜਲਿ ਲਾਇ ॥ 

Réunion avec Vrai Guru, on se rend compte que Dieu est pénétrant 

profondément à l'intérieur et il reste toujours à l'écoute de Lui. 

  

ਦਜਮ ਦਜਮ ਸਦਾ ਸਮਾਲਦਾ ਦੰਮੁ ਨ ਜਿਰਥਾ ਿਾਇ ॥ 

Avec chaque souffle, on se souvient de Dieu et non pas d'un seul souffle passe, 

en vain. 

  

ਿਨਮ ਮਰਨ ਿਾ ਭਉ ਗਇਆ ਿੀਿਨ ਪਦਿੀ ਪਾਇ ॥ 

Sa peur de la naissance et de la mort s'écarte et qu'il atteigne le but de la vie 

humaine. 

  

ਨਾਨਿ ਇਹੁ ਮਰਿਿਾ ਜਿਸ ਨੋ ਦੇਇ ਜਿਸ ਨੋ ਜਿਰਪਾ ਿਰੇ ਰਿਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, Dieu donne ce statut à la personne à qui Il accorde la miséricorde que 

par Sa volonté. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਪੇ ਦਾਨਾਾਂ ਿੀਜਨਆ ਆਪੇ ਪਰਧਾਨਾਾਂ ॥ 

Dieu Lui-même est sage et intelligent; Il est Lui-même suprême. 

  

ਆਪੇ ਰਪੂ ਜਦਖਾਲਦਾ ਆਪੇ ਲਾਇ ਜਧਆਨਾਾਂ ॥ 

Il révèle Lui-même Son état de forme, et Lui-même attunes à la méditation. 

  

ਆਪੇ ਮੋਨੀ ਿਰਿਦਾ ਆਪੇ ਿਥੈ ਜਗਆਨਾਾਂ ॥ 

Il se pose comme un sage silencieux, et Il Lui offre la sagesse spirituelle. 

  

ਿਉੜਾ ਜਿਸੈ ਨ ਲਗਈ ਸਭਨਾ ਹੀ ਭਾਨਾ ॥ 

Il ne semble pas amer à tout le monde; il est agréable à tous. 

  

ਉਸਿਜਿ ਿਰਜਨ ਨ ਸਿੀਐ ਸਦ ਸਦ ਿੁਰਿਾਨਾ ॥੧੯॥ 

Les vertus que Dieu ne peut pas être décrit; pour toujours et à jamais, je me 

consacre à Lui. ||19|| 

  

ਸਲੋਿ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 

  

ਿਲੀ ਅੰਦਜਰ ਨਾਨਿਾ ਜਿੰਨਾਾਂ ਦਾ ਅਉਿਾਰ ੁ॥ 

O Nanak les êtres humains sont devenus tellement mal, comme si dans Kalyug ils 

sont les incarnations des démons 

  

ਪੁਿੁ ਜਿਨੂਰਾ ਧੀਅ ਜਿੰਨੂਰੀ ਿੋਰ ੂਜਿੰਨਾ ਦਾ ਜਸਿਦਾਰੁ ॥੧॥ 

Le fils est un démon, la fille est un démon, et que la femme est le chef des 

démons. ||1|| 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Première Mehl: 

  

ਜਹੰਦ ੂਮੂਲੇ ਭੂਲੇ ਅਖੁਟੀ ਿਾਾਂਹੀ ॥ 

Les Hindous sont totalement erronés et se fourvoient. 
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ਨਾਰਜਦ ਿਜਹਆ ਜਸ ਪੂਿ ਿਰਾਾਂਹੀ ॥ 

Ils adorent les idoles, dont le sage Narad leur a dit de faire. 

  

ਅੰਧੇ ਗੁੰਗੇ ਅੰਧ ਅੰਧਾਰ ੁ॥ 

Ils vivent comme des aveugles et des personnes muets dans les ténèbres de 

l'ignorance. 

  

ਪਾਥਰ ੁਲੇ ਪੂਿਜਹ ਮੁਗਧ ਗਿਾਰ ॥ 

Les ignorants imbéciles adorent les Idoles de pierre. 

  

ਓਜਹ ਿਾ ਆਜਪ ਡੁਿੇ ਿੁਮ ਿਹਾ ਿਰਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

Comment ces idoles de pierre, qui lui-même l'évier dans l'eau, ferry, vous 

partout? ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸਭੁ ਜਿਹੁ ਿੇਰੈ ਿਜਸ ਹੈ ਿੂ ਸਚਾ ਸਾਹੁ ॥ 

O Dieu, tout est sous Votre contrôle et Vous êtes le vrai roi. 

  

ਭਗਿ ਰਿੇ ਰੰਜਗ ਏਿ ਿੈ ਪੂਰਾ ਿੇਸਾਹੁ ॥ 

Les adeptes sont imprégnés de l'amour de Dieu; ils ont une foi parfaite en Lui 

  

ਅੰਜਮਿਿੁ ਭੋਿਨੁ ਨਾਮੁ ਹਜਰ ਰਜਿ ਰਜਿ ਿਨ ਖਾਹੁ ॥ 

Le Nom de dieu est la nourriture ambrosian, et les adeptes en profitent à plein de 

satisfaction. 

  

ਸਜਭ ਪਦਾਰਥ ਪਾਈਅਜਨ ਜਸਮਰਣੁ ਸਚੁ ਲਾਹੁ ॥ 

Ils reçoivent la richesse de Naam comme une vraie récompense de se souvenir de 

Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਸੰਿ ਜਪਆਰੇ ਪਾਰਿਿਹਮ ਨਾਨਿ ਹਜਰ ਅਗਮ ਅਗਾਹੁ ॥੨੦॥ 

O Nanak, les saints sont les plus chers du Dieu suprême, qui est à la fois 

inaccessible et insondable. ||20|| 

  

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Mehl: 
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ਸਭੁ ਜਿਛੁ ਹੁਿਮੇ ਆਿਦਾ ਸਭੁ ਜਿਛੁ ਹੁਿਮੇ ਿਾਇ ॥ 

Tout ce qui vient en ce monde, sous le commandement de Dieu, part également 

d’ici selon Sa volonté. 

  

ਿੇ ਿੋ ਮੂਰਖੁ ਆਪਹੁ ਿਾਣੈ ਅੰਧਾ ਅੰਧੁ ਿਮਾਇ ॥ 

Si certains imbéciles pensent lui-même comme le créateur ou le faiseur de 

quelque chose, alors il est spirituellement aveugles et agit dans l'ignorance. 

  

ਨਾਨਿ ਹੁਿਮੁ ਿੋ ਗੁਰਮੁਜਖ ਿੁਝੈ ਜਿਸ ਨੋ ਜਿਰਪਾ ਿਰੇ ਰਿਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, seulement une rare disciple de Guru comprend le commandement de 

Dieu, auquel il accorde la miséricorde, par Sa volonté. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸੋ ਿੋਗੀ ਿੁਗਜਿ ਸੋ ਪਾਏ ਜਿਸ ਨੋ ਗੁਰਮੁਜਖ ਨਾਮੁ ਪਰਾਪਜਿ ਹੋਇ ॥ 

Celui qui est béni avec Naam en suivant les enseignements de Guru, est un 

véritable Yogi et lui seul connaît le chemin du Yoga, l'union avec Dieu. 

  

ਜਿਸੁ ਿੋਗੀ ਿੀ ਨਗਰੀ ਸਭੁ ਿੋ ਿਸੈ ਭੇਖੀ ਿੋਗੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Toutes les vertus se conforment dans le corps du Yogi, le Yoga, l'union avec Dieu 

ne se fait pas seulement par le port de saint garbs. 

  

ਨਾਨਿ ਐਸਾ ਜਿਰਲਾ ਿੋ ਿੋਗੀ ਜਿਸੁ ਘਜਟ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, rare est un vrai yogi, dans le cœur de laquelle Dieu se manifeste. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਪੇ ਿੰਿ ਉਪਾਇਅਨੁ ਆਪੇ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Dieu Lui-même a créé les créatures, et Lui-même prend en charge. 

  

ਆਪੇ ਸੂਖਮੁ ਭਾਲੀਐ ਆਪੇ ਪਾਸਾਰ ੁ॥ 

Dieu Lui-même est réalisé pour être subtile, et Il est Lui-même vu comme une 

étendue de l'univers. 
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ਆਜਪ ਇਿਾਿੀ ਹੋਇ ਰਹੈ ਆਪੇ ਿਡ ਪਰਿਾਰ ੁ॥ 

Il reste Lui-même un solitaire, recluse, et Il a Lui-même une grande famille. 

  

ਨਾਨਿੁ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਹਜਰ ਸੰਿਾ ਰੇਨਾਰ ੁ॥ 

O Dieu, Nanak demande pour le don de la poussière des pieds de (humble) Vos 

saints. 

  

ਹੋਰ ੁਦਾਿਾਰ ੁਨ ਸੁਝਈ ਿੂ ਦੇਿਣਹਾਰ ੁ॥੨੧॥੧॥ ਸੁਧੁ ॥ 

Vous êtes la seule à le bienfaiteur; je ne peux pas penser à un autre donneur. 

||21||1|| Sudh|| 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est " de l'existence éternelle''. Il est le 

créateur de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du 

temps, au-delà du cycle de la naissance et de la mort et de l'auto a révélé. Il est 

réalisé par la grâce de Guru. 

  

ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Wadahans, Premier Guru, Premier temps: 

  

ਅਮਲੀ ਅਮਲੁ ਨ ਅੰਬੜੈ ਮਛੀ ਨੀਰ ੁਨ ਹੋਇ ॥ 

Si un toxicomane n'obtient pas la substance intoxicante, il se sent très agité 

comme un poisson sans eau. 

  

ਜੋ ਰਿੇ ਸਤਹ ਆਪਣੈ ਤਿਨ ਭਾਵੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥੧॥ 

Mais ceux qui sont en amour avec leur Maître - Dieu sont toujours heureux à 

l'intérieur, tout semble agréable pour eux.||1|| 

  

ਹਉ ਵਾਰੀ ਵੰਞਾ ਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਿਉ ਸਾਤਹਬ ਕੇ ਨਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Maître, je dédie ma vie à Vous, je peux me sacrifier pour Votre 

Nom.||1||Pause|| 

  

ਸਾਤਹਬੁ ਸਫਤਲਓ ਰਖੁੜਾ ਅੰਤਮਰਿੁ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

Notre Maître - Dieu est comme un beau fruit de l'arbre et de Son Naam est 

comme le jus du fruit de cet arbre, qui est comme une vie à immortaliser le 

nectar. 

  

ਤਜਨ ਪੀਆ ਿੇ ਤਿਰਪਿ ਭਏ ਹਉ ਤਿਨ ਬਤਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੨॥ 

Ceux qui ont goûté sont rassasiées de la soif de aux tentations du monde, je me 

consacre à eux. ||2|| 

  

ਮੈ ਕੀ ਨਿਤਰ ਨ ਆਵਹੀ ਵਸਤਹ ਹਭੀਆਂ ਨਾਤਲ ॥ 

O Dieu, même si Vous êtes présent en tous, encore Vous n'êtes pas visible à moi. 
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ਤਿਖਾ ਤਿਹਾਇਆ ਤਕਉ ਲਹੈ ਜਾ ਸਰ ਭੀਿਤਰ ਪਾਤਲ ॥੩॥ 

Comment une personne qui a soif étancher sa soif lorsqu'il y a un mur (l'amour 

pour les attachements mondains) entre lui et la piscine (Nom de Dieu) ?||3|| 

  

ਨਾਨਕੁ ਿੇਰਾ ਬਾਣੀਆ ਿੂ ਸਾਤਹਬੁ ਮੈ ਰਾਤਸ ॥ 

O Dieu, je souhaite que Nanak soit un trafiquant de Votre Nom, Vous avez été 

mon Maître et Votre Nom a été mon capital. 

  

ਮਨ ਿੇ ਧੋਖਾ ਿਾ ਲਹੈ ਜਾ ਤਸਫਤਿ ਕਰੀ ਅਰਿਾਤਸ ॥੪॥੧॥ 

mais le doute dans mon esprit serait supprimé si je continuais à prier et à chanter 

``Vos louanges”. ||4||1|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Wadahans, Premier Guru: 

  

ਗੁਣਵੰਿੀ ਸਹੁ ਰਾਤਵਆ ਤਨਰਗੁਤਣ ਕੂਕੇ ਕਾਇ ॥ 

Si la vertueuse épouse-l'âme peut plaire Conjoint-Dieu, pourquoi le non-

vertueux, un cri de la jalousie, 

  

ਜੇ ਗੁਣਵੰਿੀ ਥੀ ਰਹੈ ਿਾ ਭੀ ਸਹੁ ਰਾਵਣ ਜਾਇ ॥੧॥ 

mais si elle devient vertueuse, puis elle peut aussi plaire Conjoint-Dieu.||1|| 

  

ਮੇਰਾ ਕੰਿੁ ਰੀਸਾਲੂ ਕੀ ਧਨ ਅਵਰਾ ਰਾਵੇ ਜੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si la mariée-âme pense et dit, “mon Époux-Dieu est un dépôt de bonheur”, alors 

pourquoi serait-elle chercher la compagnie des autres? ||1||Pause|| 

   

ਕਰਣੀ ਕਾਮਣ ਜੇ ਥੀਐ ਜੇ ਮਨੁ ਧਾਗਾ ਹੋਇ ॥ 

Par conséquent, si la vertueuse épouse âme de la conduite devient le mantra 

magique et son esprit devient le fil, 

  

ਮਾਣਕੁ ਮੁਤਲ ਨ ਪਾਈਐ ਲੀਜੈ ਤਿਤਿ ਪਰੋਇ ॥੨॥ 

Ensuite, elle doit utiliser le joyau-Naam comme un collier, par le tissage dans son 

cœur; car ce joyau du nom de Dieu ne peut être obtenu à n'importe quel prix. ||2|| 

  

ਰਾਹੁ ਿਸਾਈ ਨ ਜੁਲਾਂ ਆਖਾਂ ਅੰਮੜੀਆਸੁ ॥ 

O Dieu, si je ne garde que de demander à propos de directions et ne pas marcher 

sur le chemin et dit dire que j'ai atteint la destination, 
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ਿੈ ਸਹ ਨਾਤਲ ਅਕੂਅਣਾ ਤਕਉ ਥੀਵੈ ਘਰ ਵਾਸੁ ॥੩॥ 

et n'ont jamais gardé le contact avec vous, le Maître, alors comment pourrais-je 

jamais recevoir Votre sanctuaire? ||3|| 

  

ਨਾਨਕ ਏਕੀ ਬਾਹਰਾ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

O Nanak, il n'y a pas d'autre, mais Un seul Dieu. 

  

ਿੈ ਸਹ ਲਗੀ ਜੇ ਰਹੈ ਭੀ ਸਹੁ ਰਾਵੈ ਸੋਇ ॥੪॥੨॥ 

O Dieu, l'âme-mariée qui reste à l'écoute de Vous pouvez vous plaire.||4||2|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥ 

Raag Wadahans, Deuxième Battre, Premier Guru: 

  

ਮੋਰੀ ਰਣੁ ਝੁਣ ਲਾਇਆ ਭੈਣੇ ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ॥ 

O ma sœur, voit, la saison des pluies à venir, les paons sont à danser dans la joie. 

  

ਿੇਰੇ ਮੁੰਧ ਕਟਾਰੇ ਜੇਵਡਾ ਤਿਤਨ ਲੋਭੀ ਲੋਭ ਲੁਭਾਇਆ ॥ 

O mon bien-aimé Maître(Dieu), ces sites fascinants de Votre nature ont attiré 

moi, l'âme, la mariée, mais sans vous, ils sont comme poignards tranchants pour 

moi, 

  

ਿੇਰੇ ਿਰਸਨ ਤਵਟਹੁ ਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਿੇਰੇ ਨਾਮ ਤਵਟਹੁ ਕੁਰਬਾਣੋ ॥ 

Je peux sacrifier ma vie pour avoir un aperçu de Votre vue et consacrer ma vie à 

Votre Nom. 

  

ਜਾ ਿੂ ਿਾ ਮੈ ਮਾਣੁ ਕੀਆ ਹੈ ਿੁਧੁ ਤਬਨੁ ਕੇਹਾ ਮੇਰਾ ਮਾਣੋ ॥ 

C'est pourquoi je suis fière quand Vous êtes avec moi, mais comment puis-je être 

fier lorsque Vous n'êtes pas là? 

  

ਿੂੜਾ ਭੰਨੁ ਪਲੰਘ ਤਸਉ ਮੁੰਧੇ ਸਣੁ ਬਾਹੀ ਸਣੁ ਬਾਹਾ ॥ 

O’ l'âme-mariée, écrasez vos bracelets avec vos bras et les bras de votre lit, 

  

ਏਿੇ ਵੇਸ ਕਰੇਿੀਏ ਮੁੰਧੇ ਸਹੁ ਰਾਿੋ ਅਵਰਾਹਾ ॥ 

parce que, en dépit de tous ces ornements, si Votre conjoint-Dieu encore, ne 

vous aime pas (alors qu'est-ce que l'utilisation de ces ornements?) 
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ਨਾ ਮਨੀਆਰ ੁਨ ਚੂੜੀਆ ਨਾ ਸੇ ਵੰਗੁੜੀਆਹਾ ॥ 

Étant donné que ni le vendeur de bracelet qui ornait de ces armes, ni les 

bracelets qu'il vous a donné, pourrait vous faire du bien, 

  

ਜੋ ਸਹ ਕੰਠਿ ਨ ਲਗੀਆ ਜਲਨੁ ਠਸ ਬਾਹੜੀਆਹਾ ॥ 

peut-être ces armes à brûler vers le bas, ce qui pourrait ne pas embrasser Le 

Conjoint, Dieu. 

  

ਸਠਿ ਸਹੀਆ ਸਹੁ ਰਾਵਠਿ ਗਈਆ ਹਉ ਦਾਧੀ ਕੈ ਦਠਰ ਜਾਵਾ ॥ 

Tous mes amis essaient de plaire à leur Épouse bien-aimée-Dieu,à qui puis-je 

m'approcher, l'infortuné affligé ? 

  

ਅੰਮਾਲੀ ਹਉ ਖਰੀ ਸੁਚਜੀ ਤੈ ਸਹ ਏਠਕ ਨ ਿਾਵਾ ॥ 

O’ ami, je sens que je suis vraiment immaculée à cause de mes actions décent, 

mais L'Époux-Dieu ne semble pas comme même un seul d'entre eux. 

  

ਮਾਠਿ ਗੁੰਦਾਈ ਂਪਟੀਆ ਿਰੀਐ ਮਾਗ ਸੰਧੂਰੇ ॥ 

Je soigneusement obtenir mes cheveux peignés et obtenir les séparations 

décorées avec du vermillon, 

  

ਅਗੈ ਗਈ ਨ ਮੰਨੀਆ ਮਰਉ ਠਵਸੂਠਰ ਠਵਸੂਰੇ ॥ 

mais je ne suis pas acceptée à tous, lorsque j'arrive devant vous. C'est pourquoi je 

suis toujours en sanglotant à la mort. 

  

ਮੈ ਰੋਵੰਦੀ ਸਿੁ ਜਗੁ ਰਨੁਾ ਰੁੰਨੜੇ ਵਿਹੁ ਪੰਖੇਰ ੂ॥ 

Je suis tellement en détresse que le monde entier, y compris les oiseaux de la 

forêt, ont des sentiments pour moi, 

  

ਇਕੁ ਨ ਰੁਨਾ ਮੇਰੇ ਤਨ ਕਾ ਠਬਰਹਾ ਠਜਠਨ ਹਉ ਠਪਰਹੁ ਠਵਛੋੜੀ ॥ 

mais l'intérieure de la conscience de mon esprit, c'est le seul, qui ne se sent pas. Il 

est le seul, qui me séparait de mon Conjoint- Dieu. 

  

ਸੁਪਨੈ ਆਇਆ ਿੀ ਗਇਆ ਮੈ ਜਲੁ ਿਠਰਆ ਰੋਇ ॥ 

Même si, Vous-Dieu est venu dans mon rêve mais vous sortez encore, j'ai 

beaucoup pleuré avec suffisamment de larmes. 
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ਆਇ ਨ ਸਕਾ ਤੁਝ ਕਠਨ ਠਪਆਰੇ ਿੇਠਜ ਨ ਸਕਾ ਕੋਇ ॥ 

O Dieu, je ne peux pas vous joindre et je ne peux pas envoyer quelqu'un d'autre 

que vous qui pouvez raconter mon histoire à vous. 

  

ਆਉ ਸਿਾਗੀ ਨੀਦੜੀਏ ਮਤੁ ਸਹੁ ਦੇਖਾ ਸੋਇ ॥ 

Par conséquent, je demande au sommeil béni: “venez, peut-être que je peut voir 

mon Maître à travers vous”. 

  

ਤੈ ਸਾਠਹਬ ਕੀ ਬਾਤ ਠਜ ਆਖੈ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਠਕਆ ਦੀਜੈ ॥ 

Nanak dit, que dois-je offrir à l ' adepte de Guru, qui me dit quelque chose sur 

Vous, Maître? 

  

ਸੀਸੁ ਵਢੇ ਕਠਰ ਬੈਸਿੁ ਦੀਜੈ ਠਵਿੁ ਠਸਰ ਸੇਵ ਕਰੀਜੈ ॥ 

Je dois couper ma tête et la lui offrir une place pour vous asseoir sur, puis servir à 

lui, sans ego. 

  

ਠਕਉ ਨ ਮਰੀਜੈ ਜੀਅੜਾ ਨ ਦੀਜੈ ਜਾ ਸਹੁ ਿਇਆ ਠਵਡਾਿਾ ॥੧॥੩॥ 

Oui, pourquoi on ne tue pas le sens de l'ego et le sacrifice de notre vie, quand 

notre Conjoint-Dieu devient indifférent à nous? ||1||3|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Wadahans, Première Battre La, Troisième Guru: 

  

ੴ ਸਠਤਗੁਰ ਪਰਸਾਠਦ ॥ 

Universel, Créateur Dieu. Par La Grâce De Vrai Guru: 

  

ਮਠਨ ਮੈਲੈ ਸਿੁ ਠਕਛੁ ਮੈਲਾ ਤਠਨ ਧੋਤੈ ਮਨੁ ਹਛਾ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Lorsque l'esprit est souillé avec de mauvaises pensées, puis tout le reste est sale 

et l'esprit ne peut être purifié juste par laver le corps. 

  

ਇਹ ਜਗਤੁ ਿਰਠਮ ਿੁਲਾਇਆ ਠਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 

Mais ce monde est égaré par les superstitions et seule une personne rare 

comprend cela. ||1|| 

  

ਜਠਪ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ॥ 

O mon esprit, vous devez réciter le nom de Dieu seulement, 
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ਸਤਗੁਠਰ ਦੀਆ ਮੋ ਕਉ ਏਹੁ ਠਨਧਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

comme vrai Guru m'a béni avec ce trésor de Naam.||1||Pause|| 

 

ਠਸਧਾ ਕੇ ਆਸਿ ਜੇ ਠਸਖੈ ਇੰਦਰੀ ਵਠਸ ਕਠਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Même si une personne apprend les Asanas, pratiqué par des yogis et commence 

à contrôler ses sens, 

  

ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਇ ॥੨॥ 

Encore, la souillure de l'esprit n'est pas supprimée et le sol de l'égoïsme n'est pas 

éliminé. ||2|| 

  

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਹੋਰ ੁਸੰਜਮੁ ਕੋ ਨਾਹੀ ਠਵਿੁ ਸਠਤਗੁਰ ਕੀ ਸਰਿਾਇ ॥ 

Il n'y a pas d'autre moyen de purifier l'esprit, sauf par L'adoration de Vrai Guru. 

  

ਸਤਗੁਠਰ ਠਮਠਲਐ ਉਲਟੀ ਿਈ ਕਹਿਾ ਠਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Lors de la réunion, vrai Guru, les perspectives d’un esprit sont changées au-delà 

de l'expression. ||3|| 

  

ਿਿਠਤ ਨਾਨਕੁ ਸਠਤਗੁਰ ਕਉ ਠਮਲਦੋ ਮਰੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਠਦ ਠਿਠਰ ਜੀਵੈ ਕੋਇ ॥ 

Nanak dit, la personne qui, lors de la réunion avec véritable Guru, donne vices et 

puis vivre encore en accord avec la parole de Guru, 

  

ਮਮਤਾ ਕੀ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਇਹੁ ਮਨੁ ਹਛਾ ਹੋਇ ॥੪॥੧॥ 

Sa saleté mentale des attachements mondains est supprimée et son esprit 

devient pur. ||4||1|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ਨਦਰੀ ਸਤਗੁਰ ੁਸੇਵੀਐ ਨਦਰੀ ਸੇਵਾ ਹੋਇ ॥ 

C'est seulement par la grâce de Dieu que nous suivons les enseignements de 

Véritable Guru; uniquement par Sa grâce, nous avons dévotion pour Lui. 

  

ਨਦਰੀ ਇਹੁ ਮਨੁ ਵਠਸ ਆਵੈ ਨਦਰੀ ਮਨੁ ਠਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Par la grâce de Dieu seulement, cet état d'esprit peut être contrôlé et qu'il 

devient immaculé. ||1|| 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਚੇਠਤ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥ 

O mon esprit, méditer sur que Vrai Dieu d'amour et de dévotion. 

  

ਏਕੋ ਚੇਤਠਹ ਤਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵਠਹ ਠਿਠਰ ਦਖੂੁ ਨ ਮੂਲੇ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si vous chérissez seul Dieu, vous obtiendrez la paix et la douleur ne serait pas 

vous affligent à tous. ||1||Pause|| 

  

ਨਦਰੀ ਮਠਰ ਕੈ ਜੀਵੀਐ ਨਦਰੀ ਸਬਦ ੁਵਸੈ ਮਠਨ ਆਇ ॥ 

C'est par la grâce de Dieu que l'âme vient à la vie après en résistant aux 

tentations du monde et la parole de Guru vient résider dans son cœur. 

  

ਨਦਰੀ ਹੁਕਮੁ ਬੁਝੀਐ ਹੁਕਮੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

Par la grâce de Dieu seulement, on se rend compte de Sa Volonté et reste 

fusionné dans cette Volonté. ||2|| 

  

ਠਜਠਨ ਠਜਹਵਾ ਹਠਰ ਰਸੁ ਨ ਚਠਖਓ ਸਾ ਠਜਹਵਾ ਜਠਲ ਜਾਉ ॥ 

La langue qui n'a pas goûté le nectar de Nom de Dieu doit être brûlé, 

  

ਅਨ ਰਸ ਸਾਦੇ ਲਠਗ ਰਹੀ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ਦਜੂੈ ਿਾਇ ॥੩॥ 

parce que la personne, dont la langue maternelle garde en savourant les autres 

plaisirs de la vie, garde la souffrance, de chagrin dû à son amour pour les 

tentations du monde. ||3|| 

  

ਸਿਨਾ ਨਦਠਰ ਏਕ ਹੈ ਆਪੇ ਿਰਕੁ ਕਰੇਇ ॥ 

Dieu est le seul qui montre la miséricorde à tout le monde, cependant, Il crée Lui-

même certaines différences dans les créatures (certains sont pieux et certains 

sont des pécheurs). 

  

ਨਾਨਕ ਸਤਗੁਠਰ ਠਮਠਲਐ ਿਲੁ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਦੇਇ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, le fruit de la méditation sur Naam est réalisé qu'au moment de la 

rencontre avec Vrai Guru et on est béni avec la gloire de Naam. ||4||2|| 
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ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਗੁਬਾਰ ੁਹੈ ਗੁਰ ਬਬਨੁ ਬਗਆਨੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

L'attachement au Maya est comme un terrain de ténèbres et la connaissance de 

la vie spirituelle ne peut être atteinte sans suivre les enseignements de Guru. 

  

ਸਬਬਿ ਲਗੇ ਬਿਨ ਬੁਬਿਆ ਿਜੂੈ ਪਰਜ ਬਵਗੋਈ ॥੧॥ 

Ceux qui sont constamment à l'écoute de la Parole de Guru comprennent 

autrement le monde est ruiné par être coincé dans l'amour de Maya.||1|| 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰਮਬਿ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ੁ॥ 

O mon âme, mener votre vie en faisant des actions en accord avec les 

enseignements de Guru. 

  

ਸਿਾ ਸਿਾ ਹਬਰ ਪਰਭੁ ਰਵਬਹ ਿਾ ਪਾਵਬਹ ਮੋਖ ਿਆੁਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si vous vous souvenez toujours de Dieu, puis vous devez trouver le moyen de se 

libérer du monde des obligations de Maya. ||1||Pause|| 

  

ਗੁਣਾ ਕਾ ਬਨਧਾਨੁ ਏਕੁ ਹੈ ਆਪੇ ਿੇਇ ਿਾ ਕੋ ਪਾਏ ॥ 

Seul Naam de Dieu est le trésor de vertus, mais on se rend compte qu'à travers 

les bénédictions de Dieu. 

  

ਬਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਬਵਛੁੜੀ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਬਿ ਬਮਲਾਏ ॥੨॥ 

séparé de Dieu, sans méditer sur Son Naam, mais par la grâce de Guru, l'union 

avec Lui est obtenue en suivant la Parole de Guru. ||2|| 

  

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਿੇ ਘਬਿ ਗਏ ਬਿਨਾ ਹਬਿ ਬਕਹੁ ਨ ਆਇਆ ॥ 

Ceux qui continuent à courir après les richesses de ce monde et de la puissance, 

au point de devenir spirituellement faibles et en définitive ils ne réalisent pas tout 

ce qui est utile pour leur âme. 

  

ਸਿਗੁਬਰ ਬਮਬਲਐ ਸਬਿ ਬਮਲੇ ਸਬਿ ਨਾਬਮ ਸਮਾਇਆ ॥੩॥ 

Cependant, par rencontre avec vrai Guru, les gens sont absorbés dans Dieu 

Éternel et restent fusionnés dans Sa véritable Naam. ||3|| 
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ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਹੈ ਅੰਿਬਰ ਜੋਬਿ ਜਗਾਏ ॥ 

Ce corps humain demeure lié à l'espérance et de l'attente pour les choses 

matérielles. Seulement vrai Guru éclaire avec la lumière de la connaissance Divine. 

  

ਨਾਨਕ ਮਨਮੁਬਖ ਬੰਧੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਬਖ ਮੁਕਬਿ ਕਰਾਏ ॥੪॥੩॥ 

Donc, Ô Nanak, la personne vaniteuse reste lié à des espoirs et des attentes, mais 

le disciple de Guru devient libéré de ces obligations. ||4||3|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਿਾ ਮੁਖੁ ਉਜਲਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਬਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Les visages de l'âme-mariées, en union avec Dieu, sont toujours éclatants et ils 

demeurent dans un état de paix et de sang-froid par la Parole de Guru. 

  

ਸਿਾ ਬਪਰ ੁਰਾਵਬਹ ਆਪਣਾ ਬਵਿਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥੧॥ 

Ils continuent de se souvenir et plaire à leur Conjoint-Dieu par la perte de leur 

vanité de l'intérieur. ||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਿੂ ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਧਆਇ ॥ 

O mon âme, vous devez toujours méditer sur le Nom de Dieu, 

  

ਸਿਗੁਬਰ ਮੋ ਕਉ ਹਬਰ ਿੀਆ ਬੁਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

depuis Guru m'a fait réaliser à méditer sur le nom de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਿੋਹਾਗਣੀ ਖਰੀਆ ਬਬਲਲਾਿੀਆ ਬਿਨਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Les âmes-épouses abandonnées restent affligées car elles ne sont pas autorisées 

en présence de l'Époux, Dieu. 

  

ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਕਰਪੂੀ ਿਖੂੁ ਪਾਵਬਹ ਆਗੈ ਜਾਇ ॥੨॥ 

Ils regardent spirituellement laid à cause de leur amour pour les autres richesses 

de ce monde et de souffrir dans la douleur, même à arriver à l'autre monde. ||2|| 

  

ਗੁਣਵੰਿੀ ਬਨਿ ਗੁਣ ਰਵੈ ਬਹਰਿੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਇ ॥ 

L'âme-épouse vertueuse continuent de rappeler les vertus de Dieu en inscrivant 

le Nom de Dieu dans son cœur, 
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ਅਉਗਣਵੰਿੀ ਕਾਮਣੀ ਿਖੁੁ ਲਾਗੈ ਬਬਲਲਾਇ ॥੩॥ 

Mais l'âme-mariée pécheresse crie être affligée par la douleur des attachements 

mondains. ||3|| 

  

ਸਭਨਾ ਕਾ ਭਿਾਰ ੁਏਕੁ ਹੈ ਸੁਆਮੀ ਕਹਣਾ ਬਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu qui est le Mari de toutes les âme-épouses, mais il est 

difficile de dire pourquoi certaines sont unies et d'autres sont désertes. 

  

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਵੇਕ ਕੀਬਿਅਨੁ ਨਾਮੇ ਲਇਅਨੁ ਲਾਇ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak, Dieu a permis à certaines personnes de réciter Vrai Naam, tandis que 

les autres sont séparés de Lui. ||4||4|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ਅੰਬਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸਿ ਮੀਠਾ ਲਾਗਾ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਸਾਿ ੁਆਇਆ ॥ 

Par les enseignements de Guru, on commence en savourant le Nom de Dieu et le 

goût de la vie à immortaliser Naam devient douce pour toujours. 

  

ਸਿੀ ਬਾਣੀ ਸਹਬਜ ਸਮਾਣੀ ਹਬਰ ਜੀਉ ਮਬਨ ਵਸਾਇਆ ॥੧॥ 

Sa conscience fusionné dans un état d'équilibre par le biais de la Parole Éternelle 

de Guru et il inscrit Dieu Révérend dans son esprit. ||1|| 

  

ਹਬਰ ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਸਿਗੁਰ ੂਬਮਲਾਇਆ ॥ 

La personne, qui se sont unis avec vrai Guru par la grâce de Dieu, 

 

ਪੂਰੈ ਸਿਗੁਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਧਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

commencé à méditer sur le nom de Dieu à travers la conduite de Parfaite Guru. 

||1||Pause|| 

  

ਬਰਹਮੈ ਬੇਿ ਬਾਣੀ ਪਰਗਾਸੀ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਪਸਾਰਾ ॥ 

Il est estimé que Brahma a révélé des hymnes du Veda, mais de toute façon il a 

l'attachement mondain. 

  

ਮਹਾਿੇਉ ਬਗਆਨੀ ਵਰਿੈ ਘਬਰ ਆਪਣੈ ਿਾਮਸੁ ਬਹੁਿੁ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥੨॥ 

Il est dit que Shiva est bien informé sur la vie spirituelle et qu'il reste absorbé en 

lui-même, mais encore on dit qu'il est excessif de l'orgueil et de la colère. ||2|| 
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ਬਕਸਨੁ ਸਿਾ ਅਵਿਾਰੀ ਰੂਧਾ ਬਕਿੁ ਲਬਗ ਿਰੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Vishnu est dit de rester toujours occupé à se réincarner lui-même comme 

Krishna, Ram, etc., ainsi en dont l'association que le monde peut être émancipé. 

  

ਗੁਰਮੁਬਖ ਬਗਆਬਨ ਰਿੇ ਜੁਗ ਅੰਿਬਰ ਿੂਕੈ ਮੋਹ ਗੁਬਾਰਾ ॥੩॥ 

L'obscurité des attachements mondains est supprimée à partir de ceux qui sont 

imprégnés de la connaissance Divine par la recherche de la direction de Guru. ||3|| 

  

ਸਿਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਬਨਸਿਾਰਾ ਗੁਰਮੁਬਖ ਿਰੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

On est émancipé par le biais de la dévotion de Véritable Guru. On peut traverser 

le monde de l'océan de vices que par le Gourou de l'orientation. 

  

ਸਾਿੈ ਨਾਇ ਰਿੇ ਬੈਰਾਗੀ ਪਾਇਬਨ ਮੋਖ ਿਆੁਰਾ ॥੪॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de vraie Naam détachent des richesses de ce 

monde et trouvent le chemin du salut. ||4|| 

  

ਏਕੋ ਸਿੁ ਵਰਿੈ ਸਭ ਅੰਿਬਰ ਸਭਨਾ ਕਰੇ ਪਰਬਿਪਾਲਾ ॥ 

C'est Un Éternel Dieu seul qui imprègne dans tous les et qui prend soin de tout le 

monde. 

  

ਨਾਨਕ ਇਕਸੁ ਬਬਨੁ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਸਭਨਾ ਿੀਵਾਨੁ ਿਇਆਲਾ ॥੫॥੫॥ 

O Nanak, je ne reconnais personne d'autre, mais Un seul Dieu. Il est le seul Maître 

Miséricordieux qui prend en charge tout le monde. ||5||5|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ਗੁਰਮੁਬਖ ਸਿੁ ਸੰਜਮੁ ਿਿੁ ਬਗਆਨੁ ॥ 

Le véritable effort de maîtrise du sens est en suivant les conseils de Guru, et c'est 

la base de la compréhension de la vie spirituelle. 

  

ਗੁਰਮੁਬਖ ਸਾਿੇ ਲਗੈ ਬਧਆਨੁ ॥੧॥ 

Par la suite, l'orientation de Guru, notre esprit est à l'écoute de la méditation de 

Dieu éternel. ||1|| 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਮਨ ਮੇਰੇ ਨਾਮੁ ਸਮਾਖਿ ॥ 

O mon âme, gardez en méditant sur Dieu Naam en suivant les enseignements de 

Guru. 

  

ਸਦਾ ਖਨਬਹੈ ਚਿੈ ਤੇਰੈ ਨਾਖਿ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Seulement, cette Naam serait de vous accompagner, à la fois ici et dans l'au-

delà.||1||Pause|| 

  

ਗੁਰਮੁਖਿ ਜਾਖਤ ਪਖਤ ਸਚ ੁਸੋਇ ॥ 

Pour un disciple de Guru, en méditant sur le Naam éternel de Dieu est à la base 

d'avoir un statut élevé et de respect. 

  

ਗੁਰਮੁਖਿ ਅੰਤਖਰ ਸਿਾਈ ਪਰਭੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

Dieu demeure dans le cœur de cette personne et il devient son compagnon pour 

toujours. ||2|| 

  

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਜਸ ਨੋ ਆਖਪ ਕਰੇ ਸੋ ਹੋਇ ॥ 

Seule la personne bénie par Dieu peut devenir un vrai disciple de Guru. 

  

ਗੁਰਮੁਖਿ ਆਖਪ ਵਡਾਈ ਦੇਵੈ ਸੋਇ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même bénit cette personne en l'honneur de devenir un adepte de Guru. 

||3|| 

  

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਬਦ ੁਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ੁ॥ 

En méditant sur Naam éternel de Dieu en suivant les enseignements de Guru est 

le seul acte qui vaut la peine de faire. 

  

ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਨਕ ਪਰਵਾਰੈ ਸਾਧਾਰ ੁ॥੪॥੬॥ 

O Nanak, le disciple de Guru est permis d'offrir un soutien spirituel pour sa 

famille aussi. ||4||6|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 
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ਰਸਨਾ ਹਖਰ ਸਾਖਦ ਿਗੀ ਸਹਖਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Une personne ayant vécu le goût de Naam, devient spirituellement stable et reste 

imprégnée de l'amour de Dieu. 

  

ਮਨੁ ਖਤਰਪਖਤਆ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਖਧਆਇ ॥੧॥ 

et son esprit est content en méditant sur Dieu Naam. ||1|| 

  

ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਸਾਚੈ ਸਬਖਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

En réfléchissant sur sa parole de vérité, j'ai toujours obtenu la véritable paix de 

l'esprit. 

  

ਆਪਣੇ ਸਤਗੁਰ ਖਵਟਹੁ ਸਦਾ ਬਖਿਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Donc, je fais toujours un sacrifice à mon vrai Guru. ||1||Pause|| 

  

ਅਿੀ ਸੰਤੋਿੀਆ ਏਕ ਖਿਵ ਿਾਇ ॥ 

Les yeux d'une personne sont satisfaits en accordant avec Un seul Dieu Éternel, 

  

ਮਨੁ ਸੰਤੋਖਿਆ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਗਵਾਇ ॥੨॥ 

et son esprit est contenté lors de l'excrétion de Maya, les richesses de ce 

monde.||2|| 

  

ਦੇਹ ਸਰੀਖਰ ਸੁਿੁ ਹੋਵੈ ਸਬਖਦ ਹਖਰ ਨਾਇ ॥ 

Son corps se sent de secours et de confort quand il arrive à l'écoute de Naam de 

Dieu  par la Parole de Guru, 

  

ਨਾਮੁ ਪਰਮਿੁ ਖਹਰਦੈ ਰਖਹਆ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

et Naam, qui donne le parfum de la vie spirituelle, reste dans son cœur. ||3|| 

  

ਨਾਨਕ ਮਸਤਖਕ ਖਜਸੁ ਵਡਭਾਗੁ ॥ 

O Nanak, la personne qui est béni avec une grande fortune, 

  

ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਹਜ ਬੈਰਾਗੁ ॥੪॥੭॥ 

obtient à l'écoute de la Parole de Guru en raison de laquelle il reste détaché des 

plaisirs mondains. ||4||7|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 
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ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

O mon esprit, vous devez vous rendre compte au Nom de Dieu en suivant les 

enseignements de parfait Guru, 

  

ਸਚੈ ਸਬਖਦ ਸਖਚ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

sorte que vous pouvez obtenir absorbée dans Dieu Éternel en suivant la Parole 

Vraie de Guru. ||1|| 

   

ਏ ਮਨ ਨਾਮੁ ਖਨਧਾਨੁ ਤੂ ਪਾਇ ॥ 

O mon esprit, vous devez acquérir le trésor de Naam, 

  

ਆਪਣੇ ਗੁਰ ਕੀ ਮੰਖਨ ਿੈ ਰਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

en acceptant la Volonté de votre Guru. ||1||Pause|| 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਖਵਚਹੁ ਮੈਿੁ ਗਵਾਇ ॥ 

La saleté des vices est lavé de l'intérieur, en suivant la Parole de Guru,  

 

ਖਨਰਮਿੁ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਖਨ ਆਇ ॥੨॥ 

et le Naam immaculée de Dieu arrive à respecter dans le cœur. ||2|| 

  

ਭਰਮੇ ਭੂਿਾ ਖਿਰੈ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

Le monde est perdu dans des illusions parce que de se fourvoyer. 

  

ਮਖਰ ਜਨਮੈ ਜਮੁ ਕਰੇ ਿੁਆਰ ੁ॥੩॥ 

Il continue de subir le cycle des naissances et des décès, et le démon de la mort 

toujours ruines il. ||3|| 

  

ਨਾਨਕ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਖਜਨ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਖਧਆਇਆ ॥ 

O Nanak, ces personnes sont chanceux qui ont médité sur Naam de Dieu, 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮੰਖਨ ਵਸਾਇਆ ॥੪॥੮॥ 

et ont inscrit dans leur esprit par la grâce de Guru. ||4||8|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 
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ਹਉਮੈ ਨਾਵੈ ਨਾਖਿ ਖਵਰੋਧੁ ਹੈ ਦਇੁ ਨ ਵਸਖਹ ਇਕ ਠਾਇ ॥ 

L'Ego est opposé au Naam de Dieu, ces deux ne peuvent pas résider ensemble 

dans son cœur. 

  

ਹਉਮੈ ਖਵਖਚ ਸੇਵਾ ਨ ਹੋਵਈ ਤਾ ਮਨੁ ਖਬਰਥਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 

La dévotion n'est pas possible quand on a de l'ego et ses efforts sont 

gaspillés.||1|| 

  

ਹਖਰ ਚੇਖਤ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਕਮਾਇ ॥ 

O mon esprit, le travail sur la formalisation de la parole de Guru à l'intérieur de 

vous-même et garder le souvenir de Dieu. 

  

ਹੁਕਮੁ ਮੰਨਖਹ ਤਾ ਹਖਰ ਖਮਿੈ ਤਾ ਖਵਚਹੁ ਹਉਮੈ ਜਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si vous suivez les enseignements de Guru, tu pourras réaliser Dieu et l'ego 

s'écarter de l'intérieur de vous. ||1||Pause|| 

  

ਹਉਮੈ ਸਭੁ ਸਰੀਰ ੁਹੈ ਹਉਮੈ ਓਪਖਤ ਹੋਇ ॥ 

Le corps humain lui-même est le résultat de l'ego; les cycles de la naissance et de 

la mort, parce que de l'égoïsme. 

  

ਹਉਮੈ ਵਡਾ ਗੁਬਾਰ ੁਹੈ ਹਉਮੈ ਖਵਖਚ ਬੁਖਿ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥੨॥ 

L'égoïsme, c'est comme une obscurité totale, on ne peut comprendre le chemin 

de la vie spirituelle en raison de l'ego. ||2|| 

  

ਹਉਮੈ ਖਵਖਚ ਭਗਖਤ ਨ ਹਵੋਈ ਹੁਕਮੁ ਨ ਬੁਖਿਆ ਜਾਇ ॥ 

Dans l'égoïsme, le vrai adoration de Dieu ne peut pas être effectuée, ainsi que Sa 

volonté ne peut être comprise. 

  

ਹਉਮੈ ਖਵਖਚ ਜੀਉ ਬੰਧੁ ਹੈ ਨਾਮੁ ਨ ਵਸੈ ਮਖਨ ਆਇ ॥੩॥ 

C'est à cause de l'ego qu'une personne reste attachée par les liens de Maya et 

Naam de Dieu ne peut pas être fixée dans son esprit.||3|| 

  

ਨਾਨਕ ਸਤਗੁਖਰ ਖਮਖਿਐ ਹਉਮੈ ਗਈ ਤਾ ਸਚੁ ਵਖਸਆ ਮਖਨ ਆਇ ॥ 

O Nanak, l'ego est éliminé en suivant les enseignements de véritable Guru, alors 

seulement Dieu Éternel vient habiter dans la tête, 
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ਸਚੁ ਕਮਾਵੈ ਸਖਚ ਰਹੈ ਸਚੇ ਸੇਖਵ ਸਮਾਇ ॥੪॥੯॥੧੨॥ 

et l'on médite sur Naam éternel de Dieu et continue de se souvenir de la Naam 

avec amour et dévotion, et donc fusionnés en Lui. ||4||9||12|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਿਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Wadahans, D'Abord Battre, Quatrième Guru: 

  

ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਰਸਾਖਦ ॥ 

Un Dieu éternel. réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਸੇਜ ਏਕ ਏਕੋ ਪਰਭੁ ਠਾਕੁਰੁ ॥ 

Le cœur est comme un lit, et que le Maître-Dieu se repose sur elle. 

  

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹਖਰ ਰਾਵੇ ਸੁਿ ਸਾਗਰ ੁ॥੧॥ 

Un disciple de Guru tient toujours à se souvenir de Dieu, l'océan de paix.||1|| 

  

ਮੈ ਪਰਭ ਖਮਿਣ ਪਰੇਮ ਮਖਨ ਆਸਾ ॥ 

J'espère et je souhaite que je pourrais rencontrer mon Maître-Dieu. 
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ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮੇਲਾਵੈ ਮੇਰਾ ਪਰੀਤਮੁ ਹਉ ਵਾਰਰ ਵਾਰਰ ਆਪਣੇ ਗੁਰ ੂਕਉ ਜਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru Parfait m'amène à rencontrer mon bien-Aimé; je suis un sacrifice, un 

sacrifice à mon Guru. ||1|| Pause || 

  

ਮੈ ਅਵਗਣ ਭਰਪੂਰਰ ਸਰੀਰੇ ॥ 

Mon corps est débordant de la corruption; 

  

ਹਉ ਰਕਉ ਕਰਰ ਰਮਲਾ ਅਪਣੇ ਪਰੀਤਮ ਪੂਰੇ ॥੨॥ 

Comment puis-je répondre à mon bien-Aimé Parfait? ||2|| 

  

ਰਜਰਿ ਗੁਣਵੰਤੀ ਮੇਰਾ ਪਰੀਤਮੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Les vertueux obtiennent mon Bien-Aimé; 

  

ਸੇ ਮੈ ਗੁਣ ਿਾਹੀ ਹਉ ਰਕਉ ਰਮਲਾ ਮੇਰੀ ਮਾਇਆ ॥੩॥ 

Je n'ai pas ces vertus. Comment puis-je lui répondre, Ô ma mère? ||3|| 

  

ਹਉ ਕਰਰ ਕਰਰ ਥਾਕਾ ਉਪਾਵ ਬਹੁਤੇਰੇ ॥ 

Je suis tellement fatigué de faire tous ces efforts. 

  

ਿਾਿਕ ਗਰੀਬ ਰਾਖਹੁ ਹਰਰ ਮੇਰੇ ॥੪॥੧॥ 

Veuillez protéger Nanak, le doux, Ô mon Seigneur. ||4||1|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Wadahans, Quatrième Mehl: 

  

ਮੇਰਾ ਹਰਰ ਪਰਭੁ ਸੁੰਦਰ ੁਮੈ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣੀ ॥ 

Mon Seigneur Dieu est si beau. Je ne connais pas sa valeur. 

  

ਹਉ ਹਰਰ ਪਰਭ ਛੋਰਡ ਦਜੂੈ ਲੋਭਾਣੀ ॥੧॥ 

L'abandon de mon Seigneur Dieu, j'ai été pris dans la dualité. ||1|| 

  

ਹਉ ਰਕਉ ਕਰਰ ਰਪਰ ਕਉ ਰਮਲਉ ਇਆਣੀ ॥ 

Comment puis-je rencontrer mon Mari? Je ne sais pas. 
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ਜੋ ਰਪਰ ਭਾਵੈ ਸਾ ਸੋਹਾਗਰਣ ਸਾਈ ਰਪਰ ਕਉ ਰਮਲੈ ਰਸਆਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Elle qui plaît à son mari Seigneur est une âme-mariée heureuse. Elle rencontre 

son mari-Dieu, elle est si sage. ||1|| Pause || 

  

ਮੈ ਰਵਰਿ ਦਸੋ ਹਉ ਰਕਉ ਕਰਰ ਰਪਰ ੁਪਾਵਾ ॥ 

Je suis rempli de fautes; comment puis-je atteindre mon Mari Seigneur? 

  

ਤੇਰੇ ਅਿੇਕ ਰਪਆਰੇ ਹਉ ਰਪਰ ਰਿਰਤ ਿ ਆਵਾ ॥੨॥ 

Vous avez beaucoup aimé, mais je ne suis pas dans vos pensées, Ô mon Mari, 

Seigneur. ||2|| 

  

ਰਜਰਿ ਰਪਰ ੁਰਾਰਵਆ ਸਾ ਭਲੀ ਸੁਹਾਗਰਣ ॥ 

Elle qui aime son Mari, Seigneur, est la bonne âme-mariée. 

  

ਸੇ ਮੈ ਗੁਣ ਿਾਹੀ ਹਉ ਰਕਆ ਕਰੀ ਦਹੁਾਗਰਣ ॥੩॥ 

Je n'ai pas ces vertus; que puis-je, les rebuts de mariée, faire? ||3|| 

  

ਰਿਤ ਸੁਹਾਗਰਣ ਸਦਾ ਰਪਰ ੁਰਾਵੈ ॥ 

L'âme de la mariée en permanence, aime son Mari, Seigneur. 

  

ਮੈ ਕਰਮਹੀਣ ਕਬ ਹੀ ਗਰਲ ਲਾਵੈ ॥੪॥ 

Je n'ai pas de fortune; va-t-Il jamais me tenir près dans ses bras? ||4|| 

  

ਤੂ ਰਪਰ ੁਗੁਣਵੰਤਾ ਹਉ ਅਉਗੁਰਣਆਰਾ ॥ 

Vous, O Mari Seigneur, êtes méritoires, alors que je suis sans mérite. 

  

ਮੈ ਰਿਰਗੁਣ ਬਖਰਸ ਿਾਿਕੁ ਵੇਿਾਰਾ ॥੫॥੨॥ 

Je ne suis bonne à rien; s'il vous plaît pardonnez Nanak, le doux. ||5||2|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ 

Wadahans, Quatrième Mehl, Deuxième Maison: 

  

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Universel, Créateur Dieu. Par La Grâce De Vrai Guru: 
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ਮੈ ਮਰਿ ਵਡੀ ਆਸ ਹਰੇ ਰਕਉ ਕਰਰ ਹਰਰ ਦਰਸਿੁ ਪਾਵਾ ॥ 

Dans mon esprit, il y a une telle grande soif; comment vais-je atteindre la 

Bienheureuse Vision de l'Éternel Darshan? 

  

ਹਉ ਜਾਇ ਪੁਛਾ ਅਪਿੇ ਸਤਗੁਰੈ ਗੁਰ ਪੁਰਛ ਮਿੁ ਮੁਗਧੁ ਸਮਝਾਵਾ ॥ 

Je vais demander à mon Vrai Guru; avec les conseils de Guru, je vais apprendre à 

mon esprit fou. 

  

ਭੂਲਾ ਮਿੁ ਸਮਝੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਰਰ ਹਰਰ ਸਦਾ ਰਧਆਏ ॥ 

L'esprit insensé est instruit dans la Parole de Guru (Shabad), et qui la médite 

toujours sur le Seigneur, Har, Har. 

  

ਿਾਿਕ ਰਜਸੁ ਿਦਰਰ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਰਪਆਰਾ ਸੋ ਹਰਰ ਿਰਣੀ ਰਿਤੁ ਲਾਏ ॥੧॥ 

O Nanak, celui qui est béni avec la Miséricorde de mon bien-Aimé, concentre sa 

conscience sur les Pieds du Seigneur. ||1|| 

  

ਹਉ ਸਰਭ ਵੇਸ ਕਰੀ ਰਪਰ ਕਾਰਰਣ ਜੇ ਹਰਰ ਪਰਭ ਸਾਿੇ ਭਾਵਾ ॥ 

Je m'habille moi-même dans toutes sortes de robes pour mon Mari, de sorte que 

mon vrai Seigneur Dieu sera avec plaisir. 

   

ਸੋ ਰਪਰ ੁਰਪਆਰਾ ਮੈ ਿਦਰਰ ਿ ਦੇਖੈ ਹਉ ਰਕਉ ਕਰਰ ਧੀਰਜੁ ਪਾਵਾ ॥ 

Mais mon Mari bien-Aimé Seigneur n'a même pas jeté un coup d'œil dans ma 

direction; comment puis-je être consolé? 

  

ਰਜਸੁ ਕਾਰਰਣ ਹਉ ਸੀਗਾਰ ੁਸੀਗਾਰੀ ਸੋ ਰਪਰ ੁਰਤਾ ਮੇਰਾ ਅਵਰਾ ॥ 

Pour l'amour de lui, je orne moi-même avec les ornements, mais mon Mari est 

imprégnée de l'amour de l'autre. 

  

ਿਾਿਕ ਧਿੁ ਧੰਿੁ ਧੰਿੁ ਸੋਹਾਗਰਣ ਰਜਰਿ ਰਪਰ ੁਰਾਰਵਅੜਾ ਸਿੁ ਸਵਰਾ ॥੨॥ 

O Nanak, béni, béni, béni, c'est l'âme-mariée, qui aime son Vrai Sublime, Mari 

Seigneur. ||2|| 

  

ਹਉ ਜਾਇ ਪੁਛਾ ਸੋਹਾਗ ਸੁਹਾਗਰਣ ਤੁਸੀ ਰਕਉ ਰਪਰ ੁਪਾਇਅੜਾ ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Je vais demander à la chance, heureux de l'âme-mariée", "Comment avez-vous 

l'atteindre Lui - votre Mari, Seigneur, mon Dieu?"" 
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ਮੈ ਊਪਰਰ ਿਦਰਰ ਕਰੀ ਰਪਰਰ ਸਾਿੈ ਮੈ ਛੋਰਡਅੜਾ ਮੇਰਾ ਤੇਰਾ ॥ 

Répond-elle, ""Mon Mari m'a béni avec Sa Miséricorde; j'ai abandonné la 

distinction entre la mienne et la vôtre. 

  

ਸਭੁ ਮਿੁ ਤਿੁ ਜੀਉ ਕਰਹੁ ਹਰਰ ਪਰਭ ਕਾ ਇਤੁ ਮਾਰਰਗ ਭੈਣੇ ਰਮਲੀਐ ॥ 

Consacrer tout, l'esprit, le corps et l'âme, le Seigneur Dieu; c'est le Chemin pour le 

rencontrer, Ô sœur."" 

  

ਆਪਿੜਾ ਪਰਭੁ ਿਦਰਰ ਕਰਰ ਦੇਖੈ ਿਾਿਕ ਜੋਰਤ ਜੋਤੀ ਰਲੀਐ ॥੩॥ 

Si son Dieu regarde sur elle avec faveur, Ô Nanak, sa lumière se fond dans la 

Lumière. ||3|| 

  

ਜੋ ਹਰਰ ਪਰਭ ਕਾ ਮੈ ਦੇਇ ਸਿੇਹਾ ਰਤਸੁ ਮਿੁ ਤਿੁ ਅਪਣਾ ਦੇਵਾ ॥ 

Je dédie mon esprit et mon corps à celui qui m'apporte un message de mon 

Seigneur Dieu. 

  

ਰਿਤ ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਸੇਵ ਕਮਾਵਾ ਰਤਸੁ ਆਗੈ ਪਾਣੀ ਢੋਵਾਾਂ ॥ 

J'ai la vague du ventilateur sur lui chaque jour, le servir et transporter de l'eau 

pour lui. 

  

ਰਿਤ ਰਿਤ ਸੇਵ ਕਰੀ ਹਰਰ ਜਿ ਕੀ ਜੋ ਹਰਰ ਹਰਰ ਕਥਾ ਸੁਣਾਏ ॥ 

En permanence et en continu, je sers le Seigneur est humble serviteur, qui récite-

moi le sermon du Seigneur, Har, Har. 
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ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਆਸ ਪੁਜਾਏ ॥੪॥ 

O Nanak, béni soit mon Guru, je me félicite de mon vrai Guru qui répond à mon 

espoir de s'unir à Dieu. ||4|| 

  

ਗੁਰ ੁਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ਮੇਤਿ ਹਰੇ ਤਜਿੁ ਤਮਤਿ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਾ ॥ 

O Dieu, s'unir à moi avec mon partisan Guru, donc après la fusion avec Lui, je 

peux garder la méditation sur Naam de Dieu. 

  

ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ਪਾਸਹੁ ਹਤਰ ਗੋਸਤਿ ਪੂਛਾਾਂ ਕਤਰ ਸਾਾਂਝੀ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾਾਂ ॥ 

Je peux garder renseignés à partir de véritable Guru, à propos de l'union avec 

Dieu et en Sa compagnie, peut continuer à chanter les louanges de Dieu. 

  

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਤਨਿ ਤਨਿ ਸਦ ਹਤਰ ਕੇ ਮਨੁ ਜੀਵੈ ਨਾਮੁ ਸੁਤਣ ਿੇਰਾ ॥ 

O Dieu, je peux continuer à chanter Vos louanges de tous les jours et pour 

toujours parce que mon esprit s'élèvera spirituellement à l'écoute de Vos Naam. 

  

ਨਾਨਕ ਤਜਿੁ ਵੇਿਾ ਤਵਸਰੈ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਤਿਿੁ ਵੇਿੈ ਮਤਰ ਜਾਇ ਜੀਉ ਮੇਰਾ ॥੫॥ 

O Nanak, je spirituellement mourir au moment où j'ai oublié mon Maître-Dieu. 

||5|| 

  

ਹਤਰ ਵੇਖਣ ਕਉ ਸਭੁ ਕੋਈ ਿੋਚੈ ਸੋ ਵੇਖੈ ਤਜਸੁ ਆਤਪ ਤਵਖਾਿੇ ॥ 

Tout le monde aspire à réaliser Dieu, cependant, que cette personne obtient un 

aperçu de celui qu'Il bénit. 

  

ਤਜਸ ਨੋ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਤਪਆਰਾ ਸੋ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਸਮਾਿੇ ॥ 

La personne sur laquelle Dieu bien-aimé montre sa miséricorde, Dieu chérit 

toujours. 

  

ਸੋ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਮਾਿੇ ਤਜਸੁ ਸਿਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮੇਰਾ ਤਮਤਿਆ ॥ 

La personne qui reçoit de l'organisation avec vrai Guru, médite sur le Nom de 

Dieu pour toujours et à jamais, 

  

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਨ ਹਤਰ ਇਕੇ ਹੋਏ ਹਤਰ ਜਤਪ ਹਤਰ ਸੇਿੀ ਰਤਿਆ ॥੬॥੧॥੩॥ 

O Nanak, en méditant sur Naam de Dieu, l’adepte est fusionné avec Lui et 

devient ainsi l'un avec Lui. ||6||1||3|| 
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ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Wadahans, D'Abord Battre, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable Guru. 

  

ਅਤਿ ਊਚਾ ਿਾ ਕਾ ਦਰਬਾਰਾ ॥ 

Sa divine cour est si digne qu'elle est hors de portée. 

  

ਅੰਿੁ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

Il n'y a pas de fin à ses limites. 

  

ਕੋਤਿ ਕੋਤਿ ਕੋਤਿ ਿਖ ਧਾਵੈ ॥ 

Même si, une personne peut essayer des millions et des millions de fois, 

  

ਇਕੁ ਤਿਿੁ ਿਾ ਕਾ ਮਹਿੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥੧॥ 

on ne peut pas réaliser même un iota de la présence de Dieu. ||1|| 

  

ਸੁਹਾਵੀ ਕਉਣੁ ਸੁ ਵੇਿਾ ਤਜਿੁ ਪਰਭ ਮੇਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quel temps de bon augure et le moment c'est quand on est uni à Dieu? 

||1||Pause|| 

  

ਿਾਖ ਭਗਿ ਜਾ ਕਉ ਆਰਾਧਤਹ ॥ 

Il est Dieu, celui que des millions de fidèles du’adoration. 

  

ਿਾਖ ਿਪੀਸਰ ਿਪੁ ਹੀ ਸਾਧਤਹ ॥ 

des millions d'ascètes garder effectuer la pénitence, 

  

ਿਾਖ ਜੋਗੀਸਰ ਕਰਿੇ ਜੋਗਾ ॥ 

des millions de yogis de continuer à pratiquer le yoga, 

  

ਿਾਖ ਭੋਗੀਸਰ ਭੋਗਤਹ ਭੋਗਾ ॥੨॥ 

et des millions de vacanciers continuer à profiter des luxes fournis par Lui.||2|| 

  

ਘਤਿ ਘਤਿ ਵਸਤਹ ਜਾਣਤਹ ਥੋਰਾ ॥ 

Dieu réside dans le cœur de chacun, très peu s'en rendre compte. 
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ਹੈ ਕੋਈ ਸਾਜਣੁ ਪਰਦਾ ਿੋਰਾ ॥ 

Seulement une rare disciple de Guru est capable de supprimer la distance entre 

lui et Dieu. 

  

ਕਰਉ ਜਿਨ ਜੇ ਹੋਇ ਤਮਹਰਵਾਨਾ ॥ 

J'ai essayé de m'assurer que le disciple de Guru ferait preuve de gentillesse 

envers moi et me guiderai. 

  

ਿਾ ਕਉ ਦੇਈ ਜੀਉ ਕੁਰਬਾਨਾ ॥੩॥ 

Je suis même prêt à lui offrir ma vie.||3|| 

  

ਤਿਰਿ ਤਿਰਿ ਸੰਿਨ ਪਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Après avoir erré autour d'un endroit à, J'ai fini par en refuge de Guru. 

  

ਦਖੂ ਭਰਮੁ ਹਮਾਰਾ ਸਗਿ ਤਮਿਾਇਆ ॥ 

Il a effacé tous mes chagrins et mes délires. 

  

ਮਹਤਿ ਬੁਿਾਇਆ ਪਰਭ ਅੰਤਮਰਿੁ ਭੰੂਚਾ ॥ 

Alors Dieu m'a béni avec Sa présence et j'ai été béni avec le rajeunissement de 

nectar de Naam. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਊਚਾ ॥੪॥੧॥ 

Nanak dit, mon Dieu est l'autorité suprême de tous. ||4||1|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Wadahans, Cinquième Guru: 

  

ਧਨੁ ਸੁ ਵੇਿਾ ਤਜਿੁ ਦਰਸਨੁ ਕਰਣਾ ॥ 

Béni soit le moment où nous avons un aperçu de Dieu; 

  

ਹਉ ਬਤਿਹਾਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਚਰਣਾ ॥੧॥ 

Je suis dédié à cette véritable Guru.||1|| 

  

ਜੀਅ ਕੇ ਦਾਿੇ ਪਰੀਿਮ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

O mon bien-aimé Dieu, O mon bienfaiteur de la vie, 
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ਮਨੁ ਜੀਵੈ ਪਰਭ ਨਾਮੁ ਤਚਿੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mon esprit est spirituellement rajeuni, tout en méditant sur Naam. ||1||Pause|| 

  

ਸਚੁ ਮੰਿਰੁ  ਿੁਮਾਰਾ ਅੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ॥ 

O Dieu, le Mantra de Votre Naam est éternel, Votre Mot rajeunit la vie spirituelle, 

  

ਸੀਿਿ ਪੁਰਖ ਤਦਰਸਤਿ ਸੁਜਾਣੀ ॥੨॥ 

et O’ Incarnation de la paix, Dieu, Votre regard divin est rempli de sagesse. ||2|| 

  

ਸਚੁ ਹੁਕਮੁ ਿੁਮਾਰਾ ਿਖਤਿ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 

O’ Être Suprême, Votre commande est éternelle, Vous gouverner le trône divin 

pour toujours. 

  

ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਅਤਬਨਾਸੀ ॥੩॥ 

Mon Dieu éternel ne périt jamais et ne va jamais à travers le cycle de la naissance 

et de la mort.||3|| 

  

ਿੁਮ ਤਮਹਰਵਾਨ ਦਾਸ ਹਮ ਦੀਨਾ ॥ 

Vous êtes notre Maître Bienveillant et nous sommes à votre humble adeptes. 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਬੁ ਭਰਪੁਤਰ ਿੀਣਾ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, notre Maître-Dieu est Omniprésent et Tout-pénétrant. ||4||2|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Wadahans, Cinquième Guru: 

  

ਿੂ ਬੇਅੰਿੁ ਕੋ ਤਵਰਿਾ ਜਾਣੈ ॥ 

O Dieu, vos vertus sont infinies, seulement l'une des rares personnes peut s'en 

rendre compte. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਕੋ ਸਬਤਦ ਪਛਾਣੈ ॥੧॥ 

C'est seulement par la grâce du Guru et en réfléchissant sur sa Parole que 

quelqu'un se rend compte de Vous. ||1|| 

  

ਸੇਵਕ ਕੀ ਅਰਦਾਤਸ ਤਪਆਰੇ ॥ 

O mon bien-Aimé de Dieu, Votre adepte offre cette prière à Vous, 
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ਜਪਿ ਜੀਵਾ ਿਰਭ ਚਰਣ ਤੁਮਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que tant que je vivrai, J'ai peut-être béni avec la vie spirituelle par la méditation 

sur Votre Naam. ||1||Pause|| 

  

ਦਇਆਲ ਿੁਰਖ ਮੇਰੇ ਿਰਭ ਦਾਤੇ ॥ 

O mon miséricordieux Dieu Bienveillant, 

  

ਪਜਸਪਹ ਜਨਾਵਹੁ ਪਤਨਪਹ ਤੁਮ ਜਾਤੇ ॥੨॥ 

Lui qui est béni par Vous, est le seul qui a uni à Vous. ||2|| 

  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈ ਬਪਲਹਾਰੀ ॥ 

O Dieu, Je me consacre à vous pour toujours et à jamais. 

  

ਇਤ ਉਤ ਦੇਖਉ ਓਟ ਤੁਮਾਰੀ ॥੩॥ 

Je suis toujours à la recherche uniquement pour votre soutien, à la fois ici et dans 

l'au-delà. ||3|| 

  

ਮੋਪਹ ਪਨਰਗੁਣ ਗੁਣੁ ਪਿਛੂ ਨ ਜਾਤਾ ॥ 

O Dieu, je n'ai pas de talent donc je ne pouvais pas réaliser l'un de Vos vertus, 

  

ਨਾਨਿ ਸਾਧੂ ਦੇਪਖ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥੪॥੩॥ 

O' Nanak, ce n'est qu'en apercevant guru que je me suis accordé à Dieu. ||4||3|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Wadahans, Cinquième Guru: 

  

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸੋ ਿਰਭੁ ਿੂਰਾ ॥ 

Dieu Parfait est infinie perspicacité, Il possède toutes les vertus. 

  

ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਸਾਧੂ ਿੀ ਧੂਰਾ ॥੧॥ 

Quand Il montre sa miséricorde, Il les bénit avec une humble dévotion à Guru.||1|| 

  

ਿਪਰ ਪਿਰਿਾ ਿਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Ô mon Dieu miséricordieux des doux, bénissez-moi gentiment avec les conseils 

de Guru. 
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ਤੇਰੀ ਓਟ ਿੂਰਨ ਗੋਿਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ Omniprésent Pourvoyeur de l'Univers, Dieu, je ne dépendent que de Votre 

soutien. ||1||Pause|| 

  

ਜਪਲ ਥਪਲ ਮਹੀਅਪਲ ਰਪਹਆ ਭਰਿੂਰੇ ॥ 

Dieu est omniprésent, sur terre, sous l'eau et dans le ciel. 

  

ਪਨਿਪਟ ਵਸੈ ਨਾਹੀ ਿਰਭੁ ਦਰੇੂ ॥੨॥ 

Par conséquent, Il est proche, à portée de main et n'est pas loin de quelqu'un. 

||2|| 

  

ਪਜਸ ਨੋ ਨਦਪਰ ਿਰੇ ਸੋ ਪਧਆਏ ॥ 

Seul celui qui est béni par Lui, continue de méditer sur Son Naam, 

  

ਆਠ ਿਹਰ ਹਪਰ ਿੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੩॥ 

et continue à chanter ses louanges tout le temps. ||3|| 

  

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲੇ ਿਰਪਤਿਾਰੇ ॥ 

Dieu nourrit tous les êtres et les créatures. 

  

ਸਰਪਨ ਿਪਰਓ ਨਾਨਿ ਹਪਰ ਦਆੁਰੇ ॥੪॥੪॥ 

Nanak a cherché Dieu est le refuge de le bénir avec vos conseils. ||4||4|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Wadahans, Cinquième Guru: 

  

ਤੂ ਵਡ ਦਾਤਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le plus grand bienfaiteur et vous avez infinie perspicacité dans 

le cœur de tous les êtres vivants. 

  

ਸਭ ਮਪਹ ਰਪਵਆ ਿੂਰਨ ਿਰਭ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ 

O’ omniprésence de Dieu, Vous êtes omniprésent dans tous les. ||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਿਰਭ ਿਰੀਤਮ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰਾ ॥ 

O bien-Aimé Dieu, seul Votre Naam est mon soutien. 
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ਹਉ ਸੁਪਣ ਸੁਪਣ ਜੀਵਾ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis béni avec la vie spirituelle par l'écoute de votre Parole. ||1||Pause|| 

  

ਤੇਰੀ ਸਰਪਣ ਸਪਤਗੁਰ ਮੇਰੇ ਿੂਰੇ ॥ 

O mon Parfait Vrai Guru, j'en suis venu à chercher refuge en vous, 

  

ਮਨੁ ਪਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ਸੰਤਾ ਧੂਰੇ ॥੨॥ 

parce que l'esprit est purifié par humblement en suivant les enseignements de 

Guru. ||2|| 

  

ਚਰਨ ਿਮਲ ਪਹਰਦੈ ਉਪਰ ਧਾਰੇ ॥ 

O Dieu, j'ai consacré de Votre immaculée Naam dans mon cœur, 

  

ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਿਉ ਜਾਈ ਬਪਲਹਾਰੇ ॥੩॥ 

et je vous suis dévoué pour vous depuis que j'ai eu un aperçu de vous. ||3|| 

  

ਿਪਰ ਪਿਰਿਾ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥ 

O Dieu, ayez pitié de moi, afin que je puisse continuer à chanter vos louanges, 

  

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਜਿਤ ਸੁਖੁ ਿਾਵਾ ॥੪॥੫॥ 

et garder en savourant le bonheur tout en méditant sur Votre Naam, O’ Nanak. 

||4||5|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Wadahans, Cinquième Guru: 

  

ਸਾਧਸੰਪਗ ਹਪਰ ਅੰਪਮਰਤੁ ਿੀਜੈ ॥ 

Le nectar de Naam de Dieu devrait être réalisé seulement dans la société de 

Guru, 

   

ਨਾ ਜੀਉ ਮਰੈ ਨ ਿਬਹੂ ਛੀਜੈ ॥੧॥ 

en raison de laquelle ni l'un, l'âme meurt ni ne deviennent faibles.||1|| 

  

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ੁਿੂਰਾ ਿਾਈਐ ॥ 

C'est grâce à la fortune que l'on atteint le guide de Guru Parfait, 
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ਗੁਰ ਪਿਰਿਾ ਤੇ ਿਰਭੂ ਪਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et c'est grâce à la gentillesse de Guru que la méditation sur Naam  de Dieu peut 

être effectuée. ||1||Pause|| 

  

ਰਤਨ ਜਵਾਹਰ ਹਪਰ ਮਾਣਿ ਲਾਲਾ ॥ 

Dieu Naam est précieux comme des bijoux, des diamants, des rubis et des perles. 

  

ਪਸਮਪਰ ਪਸਮਪਰ ਿਰਭ ਭਏ ਪਨਹਾਲਾ ॥੨॥ 

Une personne est remplie avec délice tout en méditant sur Naam de Dieu.||2|| 

  

ਜਤ ਿਤ ਿੇਖਉ ਸਾਧੂ ਸਰਣਾ ॥ 

Je vois partout à travers le maître du Sanctuaire seulement, 

  

ਹਪਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਪਨਰਮਲ ਮਨੁ ਿਰਣਾ ॥੩॥ 

et de l'esprit peut être purifié par le chant des louanges de Dieu.||3|| 

  

ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਪਰ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਵੂਠਾ ॥ 

Mon Maître, Dieu est omniprésent dans chaque cœur. 

  

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਿਾਇਆ ਿਰਭੁ ਤੂਠਾ ॥੪॥੬॥ 

Mais, Ô Nanak, on commence à méditer sur Son Naam seulement lorsque Dieu 

fait miséricorde. ||4||6|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Wadahans, Cinquième Guru: 

  

ਪਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਿਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O Dieu, la gracieuse sur les doux, veuillez ne jamais ne m'abandonne. 

  

ਤੇਰੀ ਸਰਪਣ ਿੂਰਨ ਪਿਰਿਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ Omniprésent et la nature de Dieu, je suis venu à Votre abri. ||1||Pause|| 

  

ਜਹ ਪਚਪਤ ਆਵਪਹ ਸ ੋਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਾ ॥ 

O Dieu, le cœur, qui est à l'écoute de Vous, devient gracieux, 
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ਪਜਤੁ ਵੇਲਾ ਪਵਸਰਪਹ ਤਾ ਲਾਗੈ ਹਾਵਾ ॥੧॥ 

En ce moment, vous glissez hors de mon esprit (conscient), je soupire de 

tristesse.||1|| 

  

ਤੇਰੇ ਜੀਅ ਤੂ ਸਦ ਹੀ ਸਾਥੀ ॥ 

O Dieu, toutes les créatures de Votre création, Vous êtes leur constant Soutien, 

  

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਤੇ ਿਢ ੁਦੇ ਹਾਥੀ ॥੨॥ 

merci de les sauver de l'océan mondain avec votre soutien. ||2|| 

  

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਤੁਮ ਹੀ ਿੀਆ ॥ 

O Dieu, c'est vous qui a ordonné le cycle de la naissance et de la mort, 

  

ਪਜਸੁ ਤੂ ਰਾਖਪਹ ਪਤਸੁ ਦਖੂ ੁਨ ਥੀਆ ॥੩॥ 

quiconque vous garde hors de ce cycle, ne souffre pas de la douleur. ||3|| 

  

ਤੂ ਏਿੋ ਸਾਪਹਬੁ ਅਵਰ ੁਨ ਹੋਪਰ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le seul Maître de cet Univers, il n'y a pas d'autres comme Vous. 

  

ਪਬਨਉ ਿਰੈ ਨਾਨਿੁ ਿਰ ਜੋਪਰ ॥੪॥੭॥ 

Par conséquent, Nanak prie pour Vous les mains jointes à nous tirer hors de ce 

monde de l'océan. ||4||7|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Wadahans, Cinquième Guru: 

  

ਤੂ ਜਾਣਾਇਪਹ ਤਾ ਿੋਈ ਜਾਣੈ ॥ 

O Dieu, quand Vous bénir quelqu'un, alors seulement un unit avec Vous, 

  

ਤੇਰਾ ਦੀਆ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥੧॥ 

et médite sur Naam qui est béni par Vous.||1|| 

  

ਤੂ ਅਚਰਜੁ ਿੁਦਰਪਤ ਤੇਰੀ ਪਬਸਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, Vous êtes magnifique et votre création est superbe également.||1||Pause|| 
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ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਕਾਰਣੁ ਆਪੇ ਕਰਣਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le Créateur et la création. 

  

ਹੁਕਮੇ ਜੰਮਣੁ ਹੁਕਮੇ ਮਰਣਾ ॥੨॥ 

Toutes les créatures sont nées par Votre Volonté et de mourir par votre Volonté. 

||2|| 

  

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਮਨ ਤਨ ਆਧਾਰੀ ॥ 

O Dieu, Votre Naam est le soutien de mon esprit et mon corps, 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਬਖਸੀਸ ਤੁਮਾਰੀ ॥੩॥੮॥ 

et Votre adepte Nanak est l'espoir d'être béni avec Votre Naam. ||3||8|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ 

Wadahans, Deuxième Temps, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਮੇਰੈ ਅੰਤਤਰ ਲੋਚਾ ਤਮਲਣ ਕੀ ਤਪਆਰੇ ਹਉ ਤਕਉ ਪਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ॥ 

O mon bien-Aimé, j’ai le désir de s'unir avec Guru, mais comment dois-je trouver 

Parfait Guru? 

  

ਜੇ ਸਉ ਖੇਲ ਖੇਲਾਈਐ ਬਾਲਕੁ ਰਤਹ ਨ ਸਕੈ ਤਬਨੁ ਖੀਰੇ ॥ 

Tout comme un enfant ne peut être apaisée, sans lait, même si nous essayons de 

nous amuser en jouant à des centaines de jeux différents avec lui, 

  

ਮੇਰੈ ਅੰਤਤਰ ਭੁਖ ਨ ਉਤਰੈ ਅੰਮਾਲੀ ਜੇ ਸਉ ਭੋਜਨ ਮੈ ਨੀਰੇ ॥ 

de même, O mon cher ami, même si des centaines de plats sont placés devant 

moi, toujours à ma faim intérieure  pour s'unir à Dieu ne peut pas être satisfait. 

  

ਮੇਰੈ ਮਤਨ ਤਤਨ ਪਰੇਮੁ ਤਪਰੰਮ ਕਾ ਤਬਨੁ ਦਰਸਨ ਤਕਉ ਮਨੁ ਧੀਰੇ ॥੧॥ 

Mon esprit ne peut être apaisé, sans Sa sainte de vue depuis que j'ai un amour 

immense pour Lui dans mon esprit et mon corps.||1|| 
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ਸੁਤਣ ਸਜਣ ਮੇਰੇ ਪਰੀਤਮ ਭਾਈ ਮੈ ਮੇਤਲਹੁ ਤਮਤਰੁ  ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

O mon cher frère et ami, s'il vous plaît écoutez ma demande et m'unir avec l'Ami 

Vrai Guru, qui est pourvoyeur de bonheur Spirituel. 

  

ਓਹੁ ਜੀਅ ਕੀ ਮੇਰੀ ਸਭ ਬੇਦਨ ਜਾਣੈ ਤਨਤ ਸੁਣਾਵੈ ਹਤਰ ਕੀਆ ਬਾਤਾ ॥ 

Il comprend tous mes chagrins et me raconte des histoires sur les louanges de 

Dieu tous les jours. 

  

ਹਉ ਇਕੁ ਤਖਨੁ ਤਤਸੁ ਤਬਨੁ ਰਤਹ ਨ ਸਕਾ ਤਜਉ ਚਾਤਤਰਕੁ ਜਲ ਕਉ ਤਬਲਲਾਤਾ ॥ 

Je ne peux pas vivre sans Lui, même pour un instant, tout comme la pluie 

d'oiseaux qui crie dans la douleur pour l'amour de gouttes de pluie. 

  

ਹਉ ਤਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਸਾਤਰ ਸਮਾਲੀ ਮੈ ਤਨਰਗੁਣ ਕਉ ਰਤਖ ਲੇਤਾ ॥੨॥ 

O Dieu, qui, de Vos vertus mai je raconte et à l'intégrer dans mon cœur? Vous 

protégez toujours une valeur en personne comme moi.||2|| 

  

ਹਉ ਭਈ ਉਡੀਣੀ ਕੰਤ ਕਉ ਅੰਮਾਲੀ ਸੋ ਤਪਰ ੁਕਤਦ ਨੈਣੀ ਦੇਖਾ ॥ 

O mon cher ami, je suis impatient d'obtenir un aperçu de mon conjoint (Dieu), 

quand vais-je être capable de le voir de mes propres yeux? 

  

ਸਤਭ ਰਸ ਭੋਗਣ ਤਵਸਰੇ ਤਬਨੁ ਤਪਰ ਤਕਤੈ ਨ ਲੇਖਾ ॥ 

J'ai oublié comment profiter de tous les plaisirs, parce qu'ils ne sont d'aucune 

utilité pour moi, sans s'unir avec mon Conjoint (Dieu). 

  

ਇਹੁ ਕਾਪੜੁ ਤਤਨ ਨ ਸੁਖਾਵਈ ਕਤਰ ਨ ਸਕਉ ਹਉ ਵੇਸਾ ॥ 

Même le port de ces vêtements ne me plaît pas, c'est pourquoi je ne peux pas 

parer moi-même avec de beaux vêtements. 

  

ਤਜਨੀ ਸਖੀ ਲਾਲੁ ਰਾਤਵਆ ਤਪਆਰਾ ਤਤਨ ਆਗੈ ਹਮ ਆਦੇਸਾ ॥੩॥ 

Je demande à ceux de vos amis qui ont plaisir à leur Conjoint (Dieu) à s'unir à moi 

aussi avec Dieu. ||3|| 

  

ਮੈ ਸਤਭ ਸੀਗਾਰ ਬਣਾਇਆ ਅੰਮਾਲੀ ਤਬਨੁ ਤਪਰ ਕਾਤਮ ਨ ਆਏ ॥ 

O mon cher ami, même si j'essaie de tous les rituels, et encore ils ne sont 

d'aucune utilité, sauf s'il existe une union avec mon Conjoint (Dieu). 
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ਜਾ ਸਤਹ ਬਾਤ ਨ ਪੁਛੀਆ ਅੰਮਾਲੀ ਤਾ ਤਬਰਥਾ ਜੋਬਨੁ ਸਭੁ ਜਾਏ ॥ 

O mon ami, si mon Conjoint (Dieu) ne fait pas attention à moi, alors toute ma vie 

va passer en vain. 

  

ਧਨੁ ਧਨੁ ਤੇ ਸੋਹਾਗਣੀ ਅੰਮਾਲੀ ਤਜਨ ਸਹੁ ਰਤਹਆ ਸਮਾਏ ॥ 

O’ ami, heureux sont ceux de l'âme-mariées qui ont consacré Dieu dans leurs 

cœurs pour toujours. 

  

ਹਉ ਵਾਤਰਆ ਤਤਨ ਸੋਹਾਗਣੀ ਅੰਮਾਲੀ ਤਤਨ ਕੇ ਧੋਵਾ ਸਦ ਪਾਏ ॥੪॥ 

O’ ami, je suis dédiée à ceux de la chance de l'âme-mariée et je suis toujours prêt 

à les servir humblement .||4|| 

  

ਤਜਚਰ ੁਦਜੂਾ ਭਰਮੁ ਸਾ ਅੰਮਾਲੀ ਤਤਚਰ ੁਮੈ ਜਾਤਣਆ ਪਰਭੁ ਦਰੇੂ ॥ 

O mon ami, alors qu'il y a une idée fausse de l'appui de quelqu'un d'autre que 

Dieu, j'ai cru que Dieu résidait loin de moi. 

  

ਜਾ ਤਮਤਲਆ ਪੂਰਾ ਸਤਤਗੁਰ ੂਅੰਮਾਲੀ ਤਾ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਭ ਪੂਰੇ ॥ 

Toutefois, O mon ami, quand j'ai découvert Vrai Guru, puis mes désirs et mon 

vœu se réalisent. 

  

ਮੈ ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ਅੰਮਾਲੀ ਤਪਰ ੁਸਰਬ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥ 

Ensuite, O mon ami, j'ai réalisé Dieu, source de tout le confort et il est devenu 

clair pour moi que Dieu réside en chacun de nous. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੰਗੁ ਮਾਤਣਆ ਅੰਮਾਲੀ ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਰ ਕੈ ਲਤਗ ਪੈਰੇ ॥੫॥੧॥੯॥ 

O mon ami, par humblement en suivant les enseignements de Guru, adepte 

Nanak est maintenant doté d'union avec Dieu.||5||1||9|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ 

Raag Wadahans, Ashtapadees (huit strophes) Troisième Guru : 

  

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਧੁਤਨ ਸਚੁ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਾ ॥ 

J'ai commencé à absorber moi-même dans l'éternité Vraie parole de Guru et la 

méditation sur Naam est devenu la figure centrale de ma croyance, 
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ਅਨਤਦਨੁ ਸਚੁ ਸਲਾਹਣਾ ਧਨੁ ਧਨੁ ਵਡਭਾਗ ਹਮਾਰਾ ॥੧॥ 

et je me sens très chanceux que je chante des louanges de Dieu Éternel jour et 

nuit. ||1|| 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਤਵਟਹੁ ਬਤਲ ਜਾਉ ॥ 

O mon âme, restent dédiés au Naam éternel de Dieu pour toujours, 

  

ਦਾਸਤਨ ਦਾਸਾ ਹੋਇ ਰਹਤਹ ਤਾ ਪਾਵਤਹ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Cependant, vous permettra de réaliser Son éternelle Naam seulement si vous 

suivez les enseignements des adeptes de Dieu. ||1||Pause|| 

SikhBookClub.com 2781 



PAGE 565 

  

ਜਿਹਵਾ ਸਚੀ ਸਜਚ ਰਤੀ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਚਾ ਹੋਇ ॥ 

Le vrai est la langue qui est imprégnée de la Vérité, et le vrai est le corps et 

l'esprit. 

  

ਜਿਨੁ ਸਾਚੇ ਹੋਰ ੁਸਾਲਾਹਣਾ ਿਾਸਜਹ ਿਨਮੁ ਸਭੁ ਖੋਇ ॥੨॥ 

En louant à tout autre que le Vrai Seigneur, toute sa vie est gâchée. ||2|| 

  

ਸਚੁ ਖੇਤੀ ਸਚੁ ਿੀਿਣਾ ਸਾਚਾ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

Laissez la Vérité de la ferme, la Vérité de la graine, et la Vérité de la marchandise 

de commerce. 

  

ਅਨਜਿਨੁ ਲਾਹਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਭਗਜਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥੩॥ 

La nuit et le jour, tu gagneras au profit du Nom du Seigneur; vous avez le trésor 

débordant avec la richesse de l’adoration pieuse. ||3|| 

  

ਸਚੁ ਖਾਣਾ ਸਚੁ ਪੈਨਣਾ ਸਚੁ ਟੇਕ ਹਜਰ ਨਾਉ ॥ 

Laissez la Vérité de vos aliments, et laissez la Vérité de vos vêtements; laissez 

votre Soutien Véritable être le Nom de l'Éternel. 

  

ਜਿਸ ਨੋ ਿਖਸੇ ਜਤਸੁ ਜਮਲੈ ਮਹਲੀ ਪਾਏ ਥਾਉ ॥੪॥ 

Celui qui est béni par le Seigneur, obtient un siège dans le Manoir de la Présence 

du Seigneur. ||4|| 

  

ਆਵਜਹ ਸਚੇ ਿਾਵਜਹ ਸਚ ੇਜਿਜਰ ਿੂਨੀ ਮੂਜਲ ਨ ਪਾਜਹ ॥ 

En Vérité, nous viennent, et en Vérité, nous allons, et puis, nous ne sommes pas 

relégué à la réincarnation de nouveau. 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਿਜਰ ਸਾਚੈ ਸਜਚਆਰ ਹਜਹ ਸਾਚੇ ਮਾਜਹ ਸਮਾਜਹ ॥੫॥ 

Les Gurmukhs sont salués comme de Vrai dans la Vraie Cour; elles se confondent 

dans le Vrai Seigneur. ||5|| 

  

ਅੰਤਰ ੁਸਚਾ ਮਨੁ ਸਚਾ ਸਚੀ ਜਸਿਜਤ ਸਨਾਇ ॥ 

Profondément à l'intérieur elles sont vraies, et leurs esprits sont vrais; ils chantent 

la Glorieuse Louange du Seigneur. 
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ਸਚੈ ਥਾਜਨ ਸਚੁ ਸਾਲਾਹਣਾ ਸਜਤਗੁਰ ਿਜਲਹਾਰੈ ਿਾਉ ॥੬॥ 

Dans la vraie place, ils louent le Seigneur; je suis un sacrifice pour Vrai Guru. ||6|| 

  

ਸਚੁ ਵੇਲਾ ਮੂਰਤੁ ਸਚੁ ਜਿਤੁ ਸਚੇ ਨਾਜਲ ਜਪਆਰ ੁ॥ 

Vrai, c'est le temps, et le vrai est le moment, quand on tombe amoureux du 

Seigneur. 

  

ਸਚੁ ਵੇਖਣਾ ਸਚੁ ਿੋਲਣਾ ਸਚਾ ਸਭੁ ਆਕਾਰ ੁ॥੭॥ 

Puis, il voit la Vérité, et dit la Vérité; il se rend compte du Vrai Seigneur imprègne 

l'Univers tout entier. ||7|| 

  

ਨਾਨਕ ਸਚੈ ਮੇਲੇ ਤਾ ਜਮਲੇ ਆਪੇ ਲਏ ਜਮਲਾਇ ॥ 

O Nanak, l'un se confond avec le Vrai Seigneur, quand Il se confond avec Lui-

même. 

  

ਜਿਉ ਭਾਵੈ ਜਤਉ ਰਖਸੀ ਆਪੇ ਕਰੇ ਰਿਾਇ ॥੮॥੧॥ 

Comme il lui plaît, Il nous en préserve; il lui ordonne Sa Volonté. ||8||1|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Wadahans, Troisième Mehl: 

  

ਮਨੂਆ ਿਹ ਜਿਸ ਧਾਵਿਾ ਓਹੁ ਕੈਸੇ ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 

Son esprit erre dans les dix directions - comment peut-il chanter la Glorieuse 

Louange du Seigneur? 

  

ਇੰਿਰੀ ਜਵਆਜਪ ਰਹੀ ਅਜਧਕਾਈ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਜਨਤ ਸੰਤਾਵੈ ॥੧॥ 

Les organes sensoriels sont totalement absorbés dans la sensualité, le désir 

sexuel et la colère constamment affligent lui. ||1|| 

  

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਸਹਿੇ ਗੁਣ ਰਵੀਿੈ ॥ 

Waaho! Waaho! De la grêle! De la grêle! Chant De Sa Gloire La Louange. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਇਸੁ ਿੁਗ ਮਜਹ ਿਲੁਭੁ ਹੈ ਗੁਰਮਜਤ ਹਜਰ ਰਸੁ ਪੀਿੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Nom du Seigneur est si difficile à obtenir, dans cet âge; en vertu de 

l'Instruction de Guru, boire de l'essence subtile de Dieu. ||1|| Pause || 
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ਸਿਿ ੁਚੀਜਨ ਮਨੁ ਜਨਰਮਲੁ ਹੋਵੈ ਤਾ ਹਜਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 

Se souvenant de la Parole du Shabad, l'esprit devient parfaitement pur, et 

ensuite, on chante la Glorieuse Louange du Seigneur. 

  

ਗੁਰਮਤੀ ਆਪੈ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਤਾ ਜਨਿ ਘਜਰ ਵਾਸਾ ਪਾਵੈ ॥੨॥ 

En vertu de l'Instruction de Guru, on en vient à comprendre son propre soi, et 

puis, il vient habiter dans la maison de son soi intérieur. ||2|| 

  

ਏ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਾ ਰੰਜਗ ਰਾਤੇ ਸਿਾ ਹਜਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

O mon esprit, être imprégné à jamais avec l'Amour du Seigneur, et chanter à 

jamais Glorieux Louanges du Seigneur. 

  

ਹਜਰ ਜਨਰਮਲੁ ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਤਾ ਮਜਨ ਜਚੰਜਿਆ ਿਲੁ ਪਾਉ ॥੩॥ 

Seigneur Immaculée est toujours le Dispensateur de la paix; à partir de Lui, on 

reçoit les fruits de ses désirs. ||3|| 

  

ਹਮ ਨੀਚ ਸੇ ਊਤਮ ਭਏ ਹਜਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Je suis humble, mais j'ai été exalté, en entrant dans le Sanctuaire du Seigneur. 

  

ਪਾਥਰ ੁਡੁਿਿਾ ਕਾਜਿ ਲੀਆ ਸਾਚੀ ਵਜਡਆਈ ॥੪॥ 

Il a levé le naufrage de la pierre; Vrai est la grandeur de Sa gloire. ||4|| 

  

ਜਿਖੁ ਸੇ ਅੰਜਮਰਤ ਭਏ ਗੁਰਮਜਤ ਿੁਜਧ ਪਾਈ ॥ 

De poison, j'ai été transformé en Ambrosial Nectar; sous l'Instruction de Guru, j'ai 

obtenu la sagesse. 

  

ਅਕਹੁ ਪਰਮਲ ਭਏ ਅੰਤਜਰ ਵਾਸਨਾ ਵਸਾਈ ॥੫॥ 

À partir d'herbes amères, j'ai été transformé dans le bois de santal; ce parfum 

s'imprègne profondément à l'intérieur. ||5|| 

  

ਮਾਣਸ ਿਨਮੁ ਿਲੰੁਭੁ ਹੈ ਿਗ ਮਜਹ ਖਜਟਆ ਆਇ ॥ 

Cette naissance humaine est si précieuse; il faut gagner le droit de venir dans le 

monde. 

  

ਪੂਰੈ ਭਾਜਗ ਸਜਤਗੁਰ ੁਜਮਲੈ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇ ॥੬॥ 

Par un destin parfait, j'ai rencontré Vrai Guru, et je médite sur le nom du 

Seigneur. ||6|| 
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ਮਨਮੁਖ ਭੂਲੇ ਜਿਖੁ ਲਗੇ ਅਜਹਲਾ ਿਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

L'entêté manmukhs est trompée; attaché à la corruption, ils gaspillent leur vie en 

vain. 

  

ਹਜਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਿਾ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁਸਾਚਾ ਸਿਿ ੁਨ ਭਾਇਆ ॥੭॥ 

Le nom de l'Éternel est jamais un océan de paix, mais les manmukhs n'aiment pas 

la parole de Shabad. ||7|| 

  

ਮੁਖਹੁ ਹਜਰ ਹਜਰ ਸਭੁ ਕੋ ਕਰੈ ਜਵਰਲੈ ਜਹਰਿੈ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Tout le monde peut chanter le Nom de l'Éternel, Har, Har avec leur bouche, mais 

seulement quelques-uns à l'intégrer dans leurs cœurs. 

  

ਨਾਨਕ ਜਿਨ ਕੈ ਜਹਰਿੈ ਵਜਸਆ ਮੋਖ ਮੁਕਜਤ ਜਤਨੑ ਪਾਇਆ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, ceux qui consacrent Seigneur dans leur cœur, atteindre la libération et 

l'émancipation. ||8||2|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤ 

Wadahans, Premier Mehl, Chhant: 

  

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਿ ॥ 

Universel, Créateur Dieu. Par La Grâce De Vrai Guru: 

  

ਕਾਇਆ ਕੂਜਿ ਜਵਗਾਜਿ ਕਾਹੇ ਨਾਈਐ ॥ 

Pourquoi s'embêter à se laver le corps, polluée par le mensonge? 

  

ਨਾਤਾ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਸਚੁ ਕਮਾਈਐ ॥ 

Un nettoyage salle de bain n'est pas approuvé, s'il pratique la Vérité. 

  

ਿਿ ਸਾਚ ਅੰਿਜਰ ਹੋਇ ਸਾਚਾ ਤਾਜਮ ਸਾਚਾ ਪਾਈਐ ॥ 

Quand il y a une Vérité dans le cœur, alors on devient Vrai, et on obtient le Vrai 

Seigneur. 
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ਲਿਖੇ ਬਾਝਹੁ ਸੁਰਲਿ ਨਾਹੀ ਬੋਲਿ ਬੋਲਿ ਗਵਾਈਐ ॥ 

Cependant, sans destin prédéterminé on ne peut pas devenir spirituellement 

élevée; en parlant juste de la connaissance divine est inutile. 

  

ਲਿਥੈ ਿਾਇ ਬਹੀਐ ਭਿਾ ਕਹੀਐ ਸੁਰਲਿ ਸਬਦ ੁਲਿਖਾਈਐ ॥ 

Partout où nous allons, et de s'asseoir, nous devrions chanter les louanges de 

Dieu et harmoniser notre conscience pour les enseignements de Guru. 

  

ਕਾਇਆ ਕੂਲਿ ਲਵਗਾਲਿ ਕਾਹੇ ਨਾਈਐ ॥੧॥ 

Sinon, quelle est l'utilité de prendre des bains à saint-lieux après de polluer notre 

corps avec le mensonge. ||1|| 

  

ਿਾ ਮੈ ਕਲਹਆ ਕਹਣੁ ਿਾ ਿੁਝੈ ਕਹਾਇਆ ॥ 

O Dieu, je pouvais chanter Vos louanges seulement quand vous m'avez motivé, 

  

ਅੰਲਮਿਿੁ ਹਲਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰੈ ਮਲਨ ਭਾਇਆ ॥ 

et le nom ambrosian de Dieu est devenu agréable à mon esprit. 

  

ਨਾਮੁ ਮੀਠਾ ਮਨਲਹ ਿਾਗਾ ਦਲੂਖ ਡੇਰਾ ਢਾਲਹਆ ॥ 

Lorsque Naam sonnait doux à l'esprit, la demeure de la tristesse avait démoli. 

  

ਸੂਖੁ ਮਨ ਮਲਹ ਆਇ ਵਲਸਆ ਿਾਲਮ ਿੈ ਫੁਰਮਾਇਆ ॥ 

Lorsque Vous avez émis Votre commande, la paix de l'esprit est venu à respecter 

dans mon esprit. 

  

ਨਦਲਰ ਿੁਧੁ ਅਰਦਾਲਸ ਮੇਰੀ ਲਿੰਲਨ ਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

O Dieu, Vous avez créé le monde Vous-même, je peux prier à Vous que lorsque 

Vous me motivez. 

  

ਿਾ ਮੈ ਕਲਹਆ ਕਹਣੁ ਿਾ ਿੁਝੈ ਕਹਾਇਆ ॥੨॥ 

O Dieu, je pouvais chanter vos louanges, seulement quand vous m'avez motivé, 

  

ਵਾਰੀ ਖਸਮੁ ਕਢਾਏ ਲਕਰਿੁ ਕਮਾਵਣਾ ॥ 

Dieu donne les mortels à leur tour de la vie humaine en fonction de leurs actions 

passées. 
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ਮੰਦਾ ਲਕਸੈ ਨ ਆਲਖ ਝਗਿਾ ਪਾਵਣਾ ॥ 

N’entre pas dans une querelle avec quelqu'un en les appelant par quelqu'un de 

mal. 

  

ਨਹ ਪਾਇ ਝਗਿਾ ਸੁਆਲਮ ਸੇਿੀ ਆਲਪ ਆਪੁ ਵਞਾਵਣਾ ॥ 

Par conséquent, nous ne devrions pas discuter avec Dieu, car de cette façon nous 

nous détruisons nous-mêmes. 

  

ਲਿਸੁ ਨਾਲਿ ਸੰਗਲਿ ਕਲਰ ਸਰੀਕੀ ਿਾਇ ਲਕਆ ਰੂਆਵਣਾ ॥ 

Pourquoi pleurer par la création de la rivalité avec Dieu en compagnie de qui 

nous avons à vivre? 

  

ਿੋ ਦੇਇ ਸਹਣਾ ਮਨਲਹ ਕਹਣਾ ਆਲਖ ਨਾਹੀ ਵਾਵਣਾ ॥ 

Nous devrions porter avec grâce ce que la douleur ou le plaisir que Dieu nous 

donne, et nous devons dire à notre esprit de ne pas exprimer des griefs inutiles. 

  

ਵਾਰੀ ਖਸਮੁ ਕਢਾਏ ਲਕਰਿੁ ਕਮਾਵਣਾ ॥੩॥ 

Dieu donne les mortels à leur tour de la vie humaine en fonction de leurs actions 

passées. ||3|| 

  

ਸਭ ਉਪਾਈਅਨੁ ਆਲਪ ਆਪੇ ਨਦਲਰ ਕਰੇ ॥ 

Dieu Lui-même a créé tout le monde et Lui-même bénit avec un coup de grâce. 

  

ਕਉਿਾ ਕੋਇ ਨ ਮਾਗੈ ਮੀਠਾ ਸਭ ਮਾਗੈ ॥ 

Personne ne prie pour tout ce qui provoque la misère; tout le monde prie pour 

les choses douces et agréables dans la vie. 

  

ਸਭੁ ਕੋਇ ਮੀਠਾ ਮੰਲਗ ਦੇਖੈ ਖਸਮ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ॥ 

Tous essayer et prier pour la paix et le confort, mais Dieu ne fait que ce qui Lui 

plaît. 

  

ਲਕਛੁ ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਅਨੇਕ ਕਰਣੀ ਨਾਮ ਿੁਲਿ ਨ ਸਮਸਰੇ ॥ 

Les gens donnent des organismes de bienfaisance et effectuent divers rituels 

religieux, mais rien n'égale la méditation sur le nom de Dieu. 
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ਨਾਨਕਾ ਲਿਨ ਨਾਮੁ ਲਮਲਿਆ ਕਰਮੁ ਹੋਆ ਧੁਲਰ ਕਦੇ ॥ 

O Nanak, qui a été prévu avec Naam, doit avoir été béni par la Grâce de Dieu, à 

un certain moment dans le passé. 

  

ਸਭ ਉਪਾਈਅਨੁ ਆਲਪ ਆਪੇ ਨਦਲਰ ਕਰੇ ॥੪॥੧॥ 

Dieu Lui-même a créé l'univers et de Lui-même bénis tous avec vue de la grâce. 

||4||1|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Wadahans, Premier Guru: 

  

ਕਰਹੁ ਦਇਆ ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਾ ॥ 

O Dieu, ayez de la compassion pour moi afin que je puisse méditer sur Votre 

Nom. 

  

ਸਭ ਉਪਾਈਐ ਆਲਪ ਆਪੇ ਸਰਬ ਸਮਾਣਾ ॥ 

C'est vous qui avez tout créé et vous êtes vous-même omniprésent de la dans 

tous. 

  

ਸਰਬੇ ਸਮਾਣਾ ਆਲਪ ਿੂਹੈ ਉਪਾਇ ਧੰਧੈ ਿਾਈਆ ॥ 

Vous êtes omniprésent dans toutes les et après la création, Vous avez engagé 

toutes leurs tâches séculières. 

  

ਇਲਕ ਿੁਝ ਹੀ ਕੀਏ ਰਾਿੇ ਇਕਨਾ ਲਭਖ ਭਵਾਈਆ ॥ 

C'est Vous qui l'avez fait certains que les rois, pendant que Vous effectuez 

d'autres de se promener autour de la mendicité pour la charité. 

  

ਿੋਭੁ ਮੋਹੁ ਿੁਝੁ ਕੀਆ ਮੀਠਾ ਏਿੁ ਭਰਲਮ ਭੁਿਾਣਾ ॥ 

C'est Vous qui avez fait de la cupidité et de l'attachement agréable pour les êtres 

humains, et le monde est en train de séduire par cette illusion. 

  

ਸਦਾ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਅਪਣੀ ਿਾਲਮ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਾ ॥੧॥ 

Par conséquent, si vous continuez à montrer votre miséricorde, alors seulement je 

peux méditer sur Votre Nom. ||1|| 

  

ਨਾਮੁ ਿੇਰਾ ਹੈ ਸਾਚਾ ਸਦਾ ਮੈ ਮਲਨ ਭਾਣਾ ॥ 

O Dieu, votre Nom est éternel et il est toujours agréable de mon esprit. 
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ਦਖੂੁ ਗਇਆ ਸੁਖੁ ਆਇ ਸਮਾਣਾ ॥ 

En méditant sur elle, la douleur disparaît et la paix vient de se conformer à 

l'intérieur. 

  

ਗਾਵਲਨ ਸੁਲਰ ਨਰ ਸੁਘਿ ਸੁਿਾਣਾ ॥ 

Le vertueux, immaculée, et les sages chantent Vos louanges. 

  

ਸੁਲਰ ਨਰ ਸੁਘਿ ਸੁਿਾਣ ਗਾਵਲਹ ਿੋ ਿੇਰੈ ਮਲਨ ਭਾਵਹੇ ॥ 

O Dieu, le vertueux, l'immaculée, et les sages de chanter Vos louanges, car ils 

sont agréables à Votre esprit. 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਹੇ ਚੇਿਲਹ ਨਾਹੀ ਅਲਹਿਾ ਿਨਮੁ ਗਵਾਵਹੇ ॥ 

Mais, ceux séduits par les richesses de ce monde et de la puissance ne se 

souviennent pas de vous et ils perdent leur précieuse vie humaine. 

  

ਇਲਕ ਮੂਿ ਮੁਗਧ ਨ ਚੇਿਲਹ ਮੂਿੇ ਿੋ ਆਇਆ ਲਿਸੁ ਿਾਣਾ ॥ 

Certains ignorants insensés ne se souviennent pas de vous, ils ne comprennent 

pas que celui qui est venu en ce monde est de partir d'ici. 

  

ਨਾਮੁ ਿੇਰਾ ਸਦਾ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ਮੈ ਮਲਨ ਭਾਣਾ ॥੨॥ 

O Dieu, votre Nom est éternel et est agréable à mon esprit. ||2|| 

  

ਿੇਰਾ ਵਖਿੁ ਸੁਹਾਵਾ ਅੰਲਮਿਿੁ ਿੇਰੀ ਬਾਣੀ ॥ 

O Dieu, ce temps est beau quand nous réfléchissons sur Vous et Votre ambrosial 

hymnes. 

  

ਸੇਵਕ ਸੇਵਲਹ ਭਾਉ ਕਲਰ ਿਾਗਾ ਸਾਉ ਪਰਾਣੀ ॥ 

Ces adeptes qui ont été imprégnés avec le goût de Votre Nom, méditent sur 

Vous avec amour. 

  

ਸਾਉ ਪਿਾਣੀ ਲਿਨਾ ਿਾਗਾ ਲਿਨੀ ਅੰਲਮਿਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Ces mortels qui sont à l'écoute, à vous qui êtes bénis avec Naam ambrosian. 

  

ਨਾਲਮ ਿੇਰੈ ਿੋਇ ਰਾਿੇ ਲਨਿ ਚਿਲਹ ਸਵਾਇਆ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés avec Votre Nom, toujours prospère. 
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ਇਕੁ ਕਰਮੁ ਧਰਮੁ ਨ ਹੋਇ ਸੰਿਮੁ ਿਾਲਮ ਨ ਏਕੁ ਪਛਾਣੀ ॥ 

Même pas un seul acte, un acte de foi, ou l'austérité est reconnu dans la présence 

de Dieu, à moins que l'on se rende compte qu'il n'y a qu'Un seul Dieu. 

  

ਵਖਿੁ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਿੇਰਾ ਅੰਲਮਿਿ ਿੇਰੀ ਬਾਣੀ ॥੩॥ 

O Dieu, ce temps est toujours beau quand nous réfléchissons sur Vous et Votre 

ambrosial hymnes. ||3|| 

  

ਹਉ ਬਲਿਹਾਰੀ ਸਾਚੇ ਨਾਵੈ ॥ 

O Dieu, je me consacre à Votre Nom éternel. 
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ਰਾਜੁ ਤੇਰਾ ਕਬਹੁ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

Votre règle ne se termine jamais. 

  

ਰਾਜੋ ਤ ਤੇਰਾ ਸਦਾ ਨਨਹਚਲੁ ਏਹੁ ਕਬਹੁ ਨ ਜਾਵਏ ॥ 

Votre domaine est éternel et elle ne peut jamais finir. 

  

ਚਾਕਰ ੁਤ ਤੇਰਾ ਸੋਇ ਹੋਵੈ ਜੋਇ ਸਹਨਜ ਸਮਾਵਏ ॥ 

Seulement ce devient votre adepte qui demeure dans un état de paix et de 

calme. 

  

ਦਸੁਮਨੁ ਤ ਦਖੂੁ ਨ ਲਗੈ ਮੂਲੇ ਪਾਪੁ ਨੇਨਿ ਨ ਆਵਏ ॥ 

Personne ne devient son ennemi, aucune souffrance atteint et aucun péché ne 

vient près de lui. 

  

ਹਉ ਬਨਲਹਾਰੀ ਸਦਾ ਹੋਵਾ ਏਕ ਤੇਰੇ ਨਾਵਏ ॥੪॥ 

Je suis toujours dédiée à Votre Nom seulement. ||4|| 

  

ਜੁਗਹ ਜੁਗੰਤਨਰ ਭਗਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥ 

O Dieu, il y avait vos adeptes à travers les âges, 

  

ਕੀਰਨਤ ਕਰਨਹ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰੈ ਦਆੁਰੇ ॥ 

qui se dressent sur votre présence et chantent votre louange. 

  

ਜਪਨਹ ਤ ਸਾਚਾ ਏਕੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

Ils méditent sur Vous, l'éternel Dieu. 

  

ਸਾਚਾ ਮੁਰਾਰੇ ਤਾਨਮ ਜਾਪਨਹ ਜਾਨਮ ਮੰਨਨ ਵਸਾਵਹੇ ॥ 

Mais ils ne peuvent pas méditer sur Vous, Dieu éternel, si Vous consacrer à Votre 

Nom dans leur esprit, 

  

ਭਰਮੋ ਭੁਲਾਵਾ ਤੁਝਨਹ ਕੀਆ ਜਾਨਮ ਏਹੁ ਚੁਕਾਵਹੇ ॥ 

et quand vous vous levez du doute sur Maya qui Vous avez créé dans leur esprit. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕਰਹੁ ਨਕਰਪਾ ਲੇਹੁ ਜਮਹੁ ਉਬਾਰੇ ॥ 

Puis, à travers la Grâce de Guru, vous montrez la miséricorde et les protégez 

contre les démons de la mort. 

  

ਜੁਗਹ ਜੁਗੰਤਨਰ ਭਗਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥੫॥ 

O Dieu, Vos adeptes ont été là à travers les âges. ||5|| 

  

ਵਡੇ ਮੇਰੇ ਸਾਨਹਬਾ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

O mon Maître, Vous êtes infini et incompréhensible, 

  

ਨਕਉ ਕਨਰ ਕਰਉ ਬੇਨੰਤੀ ਹਉ ਆਨਖ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

Je ne sais pas comment je peux faire ma présentation, je ne sais même pas quoi 

dire. 

  

ਨਦਨਰ ਕਰਨਹ ਤਾ ਸਾਚੁ ਪਛਾਣਾ ॥ 

Si vous me bénissez avec Votre grâce, alors seulement je peux réaliser Votre Nom 

éternel. 

  

ਸਾਚੋ ਪਛਾਣਾ ਤਾਨਮ ਤੇਰਾ ਜਾਨਮ ਆਨਪ ਬੁਝਾਵਹੇ ॥ 

Je peux réaliser Votre Nom éternel seulement quand vous Vous donner cette 

intelligence, 

  

ਦਖੂ ਭੂਖ ਸੰਸਾਨਰ ਕੀਏ ਸਹਸਾ ਏਹੁ ਚੁਕਾਵਹੇ ॥ 

et lorsque vous supprimez cette scepticisme de mon esprit que c'est vous qui 

avez créé toutes les peines et les plaisirs du monde. 

  

ਨਬਨਵੰਨਤ ਨਾਨਕੁ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਬੁਝੈ ਗੁਰ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

Nanak fait valoir que le scepticisme est disparu quand on comprend le discours 

sur la parole de Guru. 

  

ਵਡਾ ਸਾਨਹਬੁ ਹੈ ਆਨਪ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥੬॥ 

L'infini et incompréhensible Dieu est le grand Maître de tous. ||6|| 

  

ਤੇਰੇ ਬੰਕੇ ਲੋਇਣ ਦੰਤ ਰੀਸਾਲਾ ॥ 

O Dieu, Vous avez créé l'homme dans Votre propre belle forme; Vos yeux sont 

attrayants et Vos dents sont belles, 
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ਸੋਹਣੇ ਨਕ ਨਜਨ ਲੰਮਿੇ ਵਾਲਾ ॥ 

Vous êtes un Maître qui a gracieux nez et les cheveux longs, 

  

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਸੁਇਨੇ ਕੀ ਢਾਲਾ ॥ 

et votre corps est en bonne santé et superbe, comme s'il a été moulé dans l'or. 

  

ਸੋਵੰਨ ਢਾਲਾ ਨਕਿਸਨ ਮਾਲਾ ਜਪਹੁ ਤੁਸੀ ਸਹੇਲੀਹੋ ॥ 

O mes chers amis, adorent Dieu, dont la le corps est tellement pure que si elle est 

moulée en Or et Il est de porter le chapelet des gagnants 

  

ਜਮ ਦਆੁਨਰ ਨ ਹੋਹੁ ਖਿੀਆ ਨਸਖ ਸੁਣਹੁ ਮਹੇਲੀਹੋ ॥ 

O mes amis, si vous écoutez ce conseil de la mine, vous n'aurez jamais à vous 

tenir à la porte du démon de la mort. 

  

ਹੰਸ ਹੰਸਾ ਬਗ ਬਗਾ ਲਹੈ ਮਨ ਕੀ ਜਾਲਾ ॥ 

En méditant sur Naam, l'esprit de la saleté de vices s’en va et même la personne 

plus hypocrite comme une grue devient pure, comme un cygne. 

  

ਬੰਕੇ ਲੋਇਣ ਦੰਤ ਰੀਸਾਲਾ ॥੭॥ 

L'imprégnant Dieu a des yeux et de belles dents. ||7|| 

  

ਤੇਰੀ ਚਾਲ ਸੁਹਾਵੀ ਮਧੁਰਾਿੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Ô Dieu, dans ta forme tangible, Votre démarche est apaisante pour l'esprit et 

votre discours est mélodieux; 

  

ਕੁਹਕਨਨ ਕੋਨਕਲਾ ਤਰਲ ਜੁਆਣੀ ॥ 

Les coucous créés par vous-même sont en train de chanter le chant mélodieux; 

les belles dames que Vous avez créées sont en état d'ébriété avec la jeunesse 

ludique. 

  

ਤਰਲਾ ਜੁਆਣੀ ਆਨਪ ਭਾਣੀ ਇਛ ਮਨ ਕੀ ਪੂਰੀਏ ॥ 

Ce quartier animé de la jeunesse créé par Dieu Lui-même qui Lui est agréable; 

par la création de ce qu'Il s'acquitte de Son esprit, de ses désirs. 

  

ਸਾਰੰਗ ਨਜਉ ਪਗੁ ਧਰੈ ਨਿਨਮ ਨਿਨਮ ਆਨਪ ਆਪੁ ਸੰਧੂਰਏ ॥ 

Dieu, pénétrant la belle jeune femme marchant gracieusement comme un 

éléphant, Lui-même s'enivre de l'orgueil de la jeunesse. 
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ਸਿੀਰੰਗ ਰਾਤੀ ਨਿਰੈ ਮਾਤੀ ਉਦਕੁ ਗੰਗਾ ਵਾਣੀ ॥ 

Celui qui est imprégné de l'amour de son mari-Dieu, en chantant les louanges de 

Dieu, sa vie devient immaculée comme l'eau pure de la rivière Gange. 

  

ਨਬਨਵੰਨਤ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਹਨਰ ਕਾ ਤੇਰੀ ਚਾਲ ਸੁਹਾਵੀ ਮਧੁਰਾਿੀ ਬਾਣੀ ॥੮॥੨॥ 

L’adepte de Dieu, Nanak prie, Ô Dieu, dans votre forme tangible, votre démarche 

est gracieuse et votre discours est mélodieux. ||8||2|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੩ ਛੰਤ 

Raag Wadahans, Troisième Guru, Chhant: 

  

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਿਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਆਪਣੇ ਨਪਰ ਕੈ ਰੰਨਗ ਰਤੀ ਮੁਈਏ ਸੋਭਾਵੰਤੀ ਨਾਰੇ ॥ 

O’ âme-mariée, libéré de l'amour de Maya et imprégnée de l'amour de votre 

Mari-Dieu, vous êtes devenu honorable. 

  

ਸਚੈ ਸਬਨਦ ਨਮਨਲ ਰਹੀ ਮੁਈਏ ਨਪਰ ੁਰਾਵੇ ਭਾਇ ਨਪਆਰੇ ॥ 

Par la suite, la parole de Guru, vous restez à l'écoute de Dieu éternel, à cause de 

cet amour, vous profitez de la compagnie de votre Mari-Dieu. 

  

ਸਚੈ ਭਾਇ ਨਪਆਰੀ ਕੰਨਤ ਸਵਾਰੀ ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਸਉ ਨੇਹੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Marie-Dieu embelli la vie de l'âme-épouse, qui elle-même imprégnée de l'amour 

de Dieu éternel et est devenue agréable à Lui. 

  

ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਤਾ ਨਪਰੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਨਦ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Quand elle a fusionné dans la parole de Guru et l'éradiquer de son auto-

suffisance, puis elle se rendit compte que le Mari-Dieu à l'intérieur d'elle-même. 

  

ਸਾ ਧਨ ਸਬਨਦ ਸੁਹਾਈ ਪਿੇਮ ਕਸਾਈ ਅੰਤਨਰ ਪਿੀਨਤ ਨਪਆਰੀ ॥ 

l'âme-mariée, qui est séduit par l'amour de Dieu, est embelli par la parole de 

Guru et l'amour pour Dieu reste inscrit dans son cœur. 

  

ਨਾਨਕ ਸਾ ਧਨ ਮੇਨਲ ਲਈ ਨਪਨਰ ਆਪੇ ਸਾਚੈ ਸਾਨਹ ਸਵਾਰੀ ॥੧॥ 

O Nanak, Mari-Dieu a Lui-même unit à Lui, et l'éternel Dieu a embelli sa vie. ||1|| 
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ਨਨਰਗੁਣਵੰਤਿੀਏ ਨਪਰ ੁਦੇਨਖ ਹਦਰੇੂ ਰਾਮ ॥ 

O mon âme-mariée sans virtue, voici votre Mari-Dieu à portée de la main. 

  

ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਜਨੀ ਰਾਨਵਆ ਮੁਈਏ ਨਪਰ ੁਰਨਵ ਰਨਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ਰਾਮ ॥ 

O " chère âme-mariée, celui qui médite sur Dieu en suivant les enseignements de 

Guru se rend compte de la Mari-Dieu présente en tout et partout. 
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ਪਿਰ ੁਰਪਿ ਰਪਿਆ ਭਰਿੂਰੇ ਿੇਖੁ ਿਜੂਰੇ ਜੁਪਿ ਜੁਪਿ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ॥ 

Dieu est pleinement présent en tout et partout, voici celui en dehors de vous et 

réalise qu'à travers les âges, il est le même Dieu. 

  

ਧਨ ਬਾਲੀ ਭੋਲੀ ਪਿਰ ੁਸਿਪਜ ਰਾਿੈ ਪਿਪਲਆ ਕਰਿ ਪਬਧਾਤਾ ॥ 

La jeune innocente âme-mariée qui intuitivement se souvient de son Mari-Dieu, 

se rend compte de Dieu, l'architecte du destin. 

  

ਪਜਪਨ ਿਪਰ ਰਸੁ ਚਾਪਖਆ ਸਬਪਿ ਸੁਭਾਪਖਆ ਿਪਰ ਸਪਰ ਰਿੀ ਭਰਿੂਰੇ ॥ 

Celui qui a goûté le nectar du Nom de Dieu et a commencé à chanter les 

louanges de Dieu à travers la parole de Guru, reste totalement immergé dans la 

sainte congrégation. 

  

ਨਾਨਕ ਕਾਿਪਿ ਸਾ ਪਿਰ ਭਾਿੈ ਸਬਿੇ ਰਿੈ ਿਿਰੇੂ ॥੨॥ 

O Nanak, seulement que cet âme-mariée est agréable à Dieu qui, par la suite, des 

enseignements de Guru reste toujours en Sa présence. ||2|| 

  

ਸੋਿਾਿਿੀ ਜਾਇ ਿੂਛਿੁ ਿੁਈਏ ਪਜਨੀ ਪਿਚਿੁ ਆਿੁ ਿਿਾਇਆ ॥ 

O’ cher, allez demander à ceux âme- épouses chanceuse qui ont éradiqué de leur 

auto-suffisance de l'intérieur. 

  

ਪਿਰ ਕਾ ਿੁਕਿੁ ਨ ਿਾਇਓ ਿੁਈਏ ਪਜਨੀ ਪਿਚਿੁ ਆਿੁ ਨ ਿਿਾਇਆ ॥ 

Mais ceux qui n'ont pas éradiqué de leur auto-suffisance de l'intérieur, n'ont pas 

compris la commande de leur Mari-Dieu. 

  

ਪਜਨੀ ਆਿੁ ਿਿਾਇਆ ਪਤਨੀ ਪਿਰ ੁਿਾਇਆ ਰੰਿ ਪਸਉ ਰਲੀਆ ਿਾਿੈ ॥ 

Ceux qui ont éradiqué de leur ego, de l'intérieur, ont réalisé leur Mari-Dieu à 

l'intérieur d'eux-mêmes avec amour et aime Son amour. 

  

ਸਿਾ ਰੰਪਿ ਰਾਤੀ ਸਿਜੇ ਿਾਤੀ ਅਨਪਿਨੁ ਨਾਿੁ ਿਖਾਿੈ ॥ 

Une telle âme mariée reste toujours imprégnée et imperceptiblement emballée 

par l'amour de son Mari-Dieu, et elle a toujours médité sur Naam. 
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ਕਾਿਪਿ ਿਡਭਾਿੀ ਅੰਤਪਰ ਪਲਿ ਲਾਿੀ ਿਪਰ ਕਾ ਿਰੇਿੁ ਸੁਭਾਇਆ ॥ 

Chanceuse est l'âme-mariée qui est à l'écoute de l'amour de Dieu de l'intérieur, et 

à qui l'amour de Dieu semble doux. 

  

ਨਾਨਕ ਕਾਿਪਿ ਸਿਜੇ ਰਾਤੀ ਪਜਪਨ ਸਚੁ ਸੀਿਾਰ ੁਬਿਾਇਆ ॥੩॥ 

O Nanak, l'âme-mariée qui a décoré elle-même avec l'éternel Nom de Dieu, reste 

toujours plongé dans le bonheur spirituel et de l'équilibre. ||3|| 

  

ਿਉਿੈ ਿਾਪਰ ਿੁਈਏ ਤੂ ਚਲੁ ਿੁਰ ਕੈ ਭਾਏ ॥ 

O mon cher, éradiquer votre ego et vivre votre vie selon la parole de Guru. 

  

ਿਪਰ ਿਰ ੁਰਾਿਪਿ ਸਿਾ ਿੁਈਏ ਪਨਜ ਘਪਰ ਿਾਸਾ ਿਾਏ ॥ 

O " chère âme-mariée, donc vous trouverez place dans la présence de Dieu (dans 

le cœur) et pourrez toujours profiter de votre Mari-Dieu. 

  

ਪਨਜ ਘਪਰ ਿਾਸਾ ਿਾਏ ਸਬਿ ੁਿਜਾਏ ਸਿਾ ਸੁਿਾਿਪਿ ਨਾਰੀ ॥ 

L'âme-mariée chanceuse consacre la parole de Guru dans son cœur pour 

toujours et obtient une place dans la présence de Dieu. 

  

ਪਿਰ ੁਰਲੀਆਲਾ ਜੋਬਨੁ ਬਾਲਾ ਅਨਪਿਨੁ ਕੰਪਤ ਸਿਾਰੀ ॥ 

Marie-Dieu, qui est la source de la félicité et toujours jeune, embellit toujours la 

vie de l'âme-mariée avec des vertus. 

  

ਿਪਰ ਿਰ ੁਸੋਿਾਿੋ ਿਸਤਪਕ ਭਾਿੋ ਸਚੈ ਸਬਪਿ ਸੁਿਾਏ ॥ 

Son destin prédestiné est réalisé, elle parvient à l'union éternelle avec Mari-Dieu 

et par la grâce des enseignements de Guru, sa vie devient juste. 

  

ਨਾਨਕ ਕਾਿਪਿ ਿਪਰ ਰੰਪਿ ਰਾਤੀ ਜਾ ਚਲੈ ਸਪਤਿੁਰ ਭਾਏ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, lorsqu'une âme-mariée vit selon les enseignements de Guru, elle est 

imprégnée de l'amour de Dieu.||4||1|| 

  

ਿਡਿੰਸੁ ਿਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ਿੁਰਿੁਪਖ ਸਭੁ ਿਾਿਾਰ ੁਭਲਾ ਜੇ ਸਿਜੇ ਕੀਜੈ ਰਾਿ ॥ 

Toutes les transactions de disciple de Guru sont bénéfiques si elles sont 

accomplies avec l'aisance et la grâce par le biais de la connaissance divine. 
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ਅਨਪਿਨੁ ਨਾਿੁ ਿਖਾਿੀਐ ਲਾਿਾ ਿਪਰ ਰਸੁ ਿੀਜੈ ਰਾਿ ॥ 

Nous devrions toujours méditer sur le Nom de Dieu et profitons de boire le 

nectar divin du Nom de Dieu, car c'est vraiment l'avantage de l'être humain. 

  

ਲਾਿਾ ਿਪਰ ਰਸੁ ਲੀਜੈ ਿਪਰ ਰਾਿੀਜੈ ਅਨਪਿਨੁ ਨਾਿੁ ਿਖਾਿੈ ॥ 

Nous devrions méditer sur Dieu en récitant le Nom de Dieu, c'est l'avantage de la 

vie humaine. 

  

ਿੁਿ ਸੰਿਰਪਿ ਅਿਿਿ ਪਿਕਿਪਿ ਆਿੈ ਆਿੁ ਿਛਾਿੈ ॥ 

Ce faisant, on continue sur la formalisation des vertus et examine sa spiritualité 

par l'élimination des vices. 

  

ਿੁਰਿਪਤ ਿਾਈ ਿਡੀ ਿਪਡਆਈ ਸਚੈ ਸਬਪਿ ਰਸੁ ਿੀਜੈ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru est béni avec de grands honneurs; à 

travers la parole de Guru, on doit boire le nectar divin du nom de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਿਪਰ ਕੀ ਭਿਪਤ ਪਨਰਾਲੀ ਿੁਰਿੁਪਖ ਪਿਰਲੈ ਕੀਜੈ ॥੧॥ 

O Nanak, dévotion, adoration de Dieu est merveilleux, mais seulement l'une des 

rares personnes pieuses effectué sous l'orientation de Guru. ||1|| 

  

ਿੁਰਿੁਪਖ ਖੇਤੀ ਿਪਰ ਅੰਤਪਰ ਬੀਜੀਐ ਿਪਰ ਲੀਜੈ ਸਰੀਪਰ ਜਿਾਏ ਰਾਿ ॥ 

Nous devrions planter la graine du Nom de Dieu dans notre esprit sous la 

direction d'un Guru et c’est comment nous devrions cultiver dans notre corps. 

  

ਆਿਿੇ ਘਰ ਅੰਿਪਰ ਰਸੁ ਭੰੁਚੁ ਤੂ ਲਾਿਾ ਲੈ ਿਰਥਾਏ ਰਾਿ ॥ 

De cette façon, vous devriez apprécier le goût du Nom de Dieu dans votre cœur 

et en tirer également profit pour le monde de l'au-delà. 

  

ਲਾਿਾ ਿਰਥਾਏ ਿਪਰ ਿੰਪਨ ਿਸਾਏ ਧਨੁ ਖੇਤੀ ਿਾਿਾਰਾ ॥ 

Celui qui consacre le Nom de Dieu, qui récolte les bénéfices pour le monde ci-

après; bienheureux l'agriculture et le commerce (méditation) de Naam. 

  

ਿਪਰ ਨਾਿੁ ਪਧਆਏ ਿੰਪਨ ਿਸਾਏ ਬੂਝੈ ਿੁਰ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

Celui qui médite sur le nom de Dieu et consacre dans son esprit, comprend les 

enseignements de Guru. 
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ਿਨਿੁਖ ਖੇਤੀ ਿਿਜੁ ਕਪਰ ਥਾਕੇ ਪਤਰਸਨਾ ਭੁਖ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Les entêtés sont épuisés, faire de l'agriculture mondaine et des affaires, mais leur 

désir et la faim pour les choses matérielles ne va pas loin. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਬੀਪਜ ਿਨ ਅੰਿਪਰ ਸਚੈ ਸਬਪਿ ਸੁਭਾਏ ॥੨॥ 

Donc, Ô Nanak, en les modulant-vous à la divine paroles de louanges de Dieu, 

semer la graine de Naam dans votre esprit, avec amour et dévotion. ||2|| 

  

ਿਪਰ ਿਾਿਾਪਰ ਸੇ ਜਨ ਲਾਿੇ ਪਜਨਾ ਿਸਤਪਕ ਿਿੀ ਿਡਭਾਿੋ ਰਾਿ ॥ 

Seulement ces personnes sont impliqués dans l'entreprise de méditer sur Dieu 

qui sont prédéterminées avec un grand destin. 

  

ਿੁਰਿਤੀ ਿਨੁ ਪਨਜ ਘਪਰ ਿਪਸਆ ਸਚੈ ਸਬਪਿ ਬੈਰਾਿੋ ਰਾਿ ॥ 

Par le biais des enseignements de Guru, leur esprit est à l'écoute de la présence 

de Dieu dans leur cœur et qu'ils restent attachés à la parole divine des louanges 

de Dieu. 

  

ਿੁਪਖ ਿਸਤਪਕ ਭਾਿੋ ਸਪਚ ਬੈਰਾਿੋ ਸਾਪਚ ਰਤੇ ਿੀਚਾਰੀ ॥ 

En raison de leur destin prédestiné, ils restent à l'écoute de la parole divine et 

réfléchissent par la revitalisation de l'amour de Dieu. 

  

ਨਾਿ ਪਬਨਾ ਸਭੁ ਜਿੁ ਬਉਰਾਨਾ ਸਬਿੇ ਿਉਿੈ ਿਾਰੀ ॥ 

Mais sans méditer sur Naam, le monde entier est devenu fou dans la vanité, et 

c'est seulement par la parole de Guru que cet ego peut être conquis. 

  

ਸਾਚੈ ਸਬਪਿ ਲਾਪਿ ਿਪਤ ਉਿਜੈ ਿੁਰਿੁਪਖ ਨਾਿੁ ਸੋਿਾਿੋ ॥ 

En imprégnant avec la parole divine de les louanges de Dieu, la sagesse 

spirituelle vient et le disciple de Guru devient béni avec Naam. 
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ਨਾਨਕ ਸਬਦਿ ਦਿਲੈ ਭਉ ਭੰਜਨੁ ਹਦਿ ਿਾਵੈ ਿਸਤਦਕ ਭਾਗੋ ॥੩॥ 

O Nanak, celui qui est prédestiné, réalise Dieu, le destructeur de la peur, à travers 

la parole de Guru, et à jamais, il se consacre Dieu dans son cœur. ||3|| 

  

ਖੇਤੀ ਵਣਜੁ ਸਭੁ ਹੁਕਿੁ ਹੈ ਹੁਕਿੇ ਿੰਦਨ ਵਦਿਆਈ ਿਾਿ ॥ 

Tout ce à quoi une personne est engagée, l'agriculture ou les affaires, il est tout 

selon la volonté de Dieu; la gloire est atteinte en obéissant à la volonté de Dieu. 

  

ਗੁਿਿਤੀ ਹੁਕਿੁ ਬੂਝੀਐ ਹੁਕਿੇ ਿੇਦਲ ਦਿਲਾਈ ਿਾਿ ॥ 

La volonté de Dieu ne peut être comprise que par la suite les enseignements de 

Guru; l'union avec Dieu est atteinte par Sa volonté seule. 

  

ਹੁਕਦਿ ਦਿਲਾਈ ਸਹਦਜ ਸਿਾਈ ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਿ ੁਅਪਾਿਾ ॥ 

C'est grâce à la volonté de Dieu que l'un s'unit avec la parole de Guru, se fond 

dans l'état de sang-froid et se rend compte de l'infini Dieu. 

  

ਸਚੀ ਵਦਿਆਈ ਗੁਿ ਤੇ ਪਾਈ ਸਚੁ ਸਵਾਿਣਹਾਿਾ ॥ 

Par la suite, des enseignements de Guru, on reçoit la vraie gloire et on se rend 

compte de Dieu éternel, l'embellisseur de la vie. 

  

ਭਉ ਭੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਗੁਿਿੁਦਖ ਿੇਦਲ ਦਿਲਾਈ ॥ 

Celui qui éradique la vanité par la suite, des enseignements de Guru se rend 

compte de Dieu, le destructeur de craintes; Dieu nous apporte son union avec 

Lui-même par Guru. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਦਨਿੰਜਨੁ ਅਗਿੁ ਅਗੋਚਿ ੁਹੁਕਿੇ ਿਦਹਆ ਸਿਾਈ ॥੪॥੨॥ 

Nanak dit que le Nom de Dieu est immaculée, inaccessible et incompréhensible; il 

est omniprésent partout par Sa propre volonté. ||4||2|| 

  

ਵਿਹੰਸੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ਿਨ ਿੇਦਿਆ ਤੂ ਸਿਾ ਸਚੁ ਸਿਾਦਲ ਜੀਉ ॥ 

O mon âme, toujours méditer sur Dieu éternel avec amour et dévotion, 
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ਆਪਣੈ ਘਦਿ ਤੂ ਸੁਦਖ ਵਸਦਹ ਪੋਦਹ ਨ ਸਕੈ ਜਿਕਾਲੁ ਜੀਉ ॥ 

ce faisant, vous serez paisible et la peur de la mort ne sera pas en mesure de vous 

déranger. 

  

ਕਾਲੁ ਜਾਲੁ ਜਿੁ ਜੋਦਹ ਨ ਸਾਕੈ ਸਾਚੈ ਸਬਦਿ ਦਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Celui qui attune à Dieu éternel par la parole divine de Guru, n'est pas affligé par 

la peur de la mort et de toutes les complications. 

  

ਸਿਾ ਸਦਚ ਿਤਾ ਿਨੁ ਦਨਿਿਲੁ ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਿਹਾਏ ॥ 

Être à jamais imprégnés de l'amour de Dieu éternel, son esprit devient immaculé 

et ses cycles de la naissance et de la mort viennent à une fin. 

  

ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਭਿਦਿ ਦਵਗੁਤੀ ਿਨਿੁਦਖ ਿੋਹੀ ਜਿਕਾਦਲ ॥ 

Attirés par la peur de la mort, un entêté devient spirituellement ruiné dans 

l'amour de la dualité et de doutes. 

  

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਦਣ ਿਨ ਿੇਿੇ ਤੂ ਸਿਾ ਸਚੁ ਸਿਾਦਲ ॥੧॥ 

Nanak dit, écouter O mon esprit, rappelez-vous toujours Dieu éternel avec 

amour. ||1|| 

  

ਿਨ ਿੇਦਿਆ ਅੰਤਦਿ ਤੇਿੈ ਦਨਧਾਨੁ ਹੈ ਬਾਹਦਿ ਵਸਤੁ ਨ ਭਾਦਲ ॥ 

O mon âme, le trésor de Naam est à l'intérieur de vous, ne cherchez pas à 

l'extérieur. 

  

ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਭੰੁਦਚ ਤੂ ਗੁਿਿੁਦਖ ਨਿਦਿ ਦਨਹਾਦਲ ॥ 

Faire la volonté de Dieu comme votre nourriture spirituelle et recevoir les 

bénédictions de Dieu au regard de la grâce, par la suite, des enseignements de 

Guru. 

  

ਗੁਿਿੁਦਖ ਨਿਦਿ ਦਨਹਾਦਲ ਿਨ ਿੇਿੇ ਅੰਤਦਿ ਹਦਿ ਨਾਿੁ ਸਖਾਈ ॥ 

O mon âme, suivez l'enseignement de Guru et soyez bénis avec le regard de la 

grâce de Dieu; vous pourriez vous rendre compte du Nom de Dieu à l'intérieur de 

vous. 

  

ਿਨਿੁਖ ਅੰਧੁਲੇ ਦਗਆਨ ਦਵਹੂਣੇ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਈ ॥ 

L'entêté, qui sont aveuglés par l'amour de Maya et l'absence de toute 

connaissance divine, sont détruits dans l'amour de la dualité. 
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ਦਬਨੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਛੂਟੈ ਨਾਹੀ ਸਭ ਬਾਧੀ ਜਿਕਾਦਲ ॥ 

Personne n'est libéré de vices sans méditer sur le Nom de Dieu; la peur de la 

mort a piégé tous 

  

ਨਾਨਕ ਅੰਤਦਿ ਤੇਿੈ ਦਨਧਾਨੁ ਹੈ ਤੂ ਬਾਹਦਿ ਵਸਤੁ ਨ ਭਾਦਲ ॥੨॥ 

O Nanak, le trésor de Naam est à l'intérieur de vous, ne cherchez pas à l'extérieur. 

||2|| 

  

ਿਨ ਿੇਦਿਆ ਜਨਿੁ ਪਿਾਿਥੁ ਪਾਇ ਕੈ ਇਦਕ ਸਦਚ ਲਗੇ ਵਾਪਾਿਾ ॥ 

O mon âme, il y en a, qui, étant béni avec la précieuse vie humaine, à s'engager 

dans la méditation sur le Nom de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਸਦਤਗੁਿ ੁਸੇਵਦਨ ਆਪਣਾ ਅੰਤਦਿ ਸਬਿ ੁਅਪਾਿਾ ॥ 

Ils suivent les enseignements de Guru et enchâssent la parole divine de louanges 

de Dieu infini dans lui-même. 

  

ਅੰਤਦਿ ਸਬਿ ੁਅਪਾਿਾ ਹਦਿ ਨਾਿੁ ਦਪਆਿਾ ਨਾਿੇ ਨਉ ਦਨਦਧ ਪਾਈ ॥ 

Elles conservent dans leur cœur la parole divine de fait l'éloge de l'infini de Dieu; 

le Nom de Dieu est si cher que s'ils ont atteint les neuf trésors du monde. 

  

ਿਨਿੁਖ ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਦਵਆਪੇ ਿਦੂਖ ਸੰਤਾਪੇ ਿਜੂੈ ਪਦਤ ਗਵਾਈ ॥ 

Plongé dans l'amour de Maya, l'entêté endure des douleurs et l'anxiété; ils 

perdent leur honneur, pour l'amour des richesses de ce monde et de la 

puissance. 

  

ਹਉਿੈ ਿਾਦਿ ਸਦਚ ਸਬਦਿ ਸਿਾਣੇ ਸਦਚ ਿਤੇ ਅਦਧਕਾਈ ॥ 

Ces gens éradiquer leur ego, rester à l'écoute de la parole divine de les louanges 

de Dieu et devenir totalement imprégnée de l'amour de Dieu, 

  

ਨਾਨਕ ਿਾਣਸ ਜਨਿੁ ਿਲੰੁਭੁ ਹੈ ਸਦਤਗੁਦਿ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੩॥ 

Dont vrai Guru a donné cette idée qu'il est si difficile d'être béni avec la vie de 

l'homme, dit Nanak. ||3|| 

  

ਿਨ ਿੇਿੇ ਸਦਤਗੁਿ ੁਸੇਵਦਨ ਆਪਣਾ ਸੇ ਜਨ ਵਿਭਾਗੀ ਿਾਿ ॥ 

O mon âme, plus chanceux sont ceux qui suivent les enseignements de leur 

véritable Guru. 
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ਜੋ ਿਨੁ ਿਾਿਦਹ ਆਪਣਾ ਸੇ ਪੁਿਖ ਬੈਿਾਗੀ ਿਾਿ ॥ 

Ceux qui la conquête de leur esprit, sont des ascètes même comme des 

personnes du monde. 

  

ਸੇ ਜਨ ਬੈਿਾਗੀ ਸਦਚ ਦਲਵ ਲਾਗੀ ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਪਛਾਦਣਆ ॥ 

Ces personnes ont toujours détaché des complications de monde dont l'esprit est 

à l'écoute de Dieu éternel, parce qu'ils ont reconnu eux-mêmes. 

  

ਿਦਤ ਦਨਹਚਲ ਅਦਤ ਗੂੜੀ ਗੁਿਿੁਦਖ ਸਹਜੇ ਨਾਿੁ ਵਖਾਦਣਆ ॥ 

Par la grâce de Guru, leur intelligence demeure totalement imprégnée de l'amour 

de Dieu et stable contre Maya; intuitivement, ils gardent en méditant sur Naam. 

  

ਇਕ ਕਾਿਦਣ ਦਹਤਕਾਿੀ ਿਾਇਆ ਿੋਦਹ ਦਪਆਿੀ ਿਨਿੁਖ ਸੋਇ ਿਹੇ ਅਭਾਗੇ ॥ 

Certains sont remplis avec la luxure et l'attachement émotionnel à Maya est très 

cher; ces entêtés malheureux ignorent le véritable but de la vie. 

  

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਸੇਵਦਹ ਗੁਿ ੁਅਪਣਾ ਸੇ ਪੂਿੇ ਵਿਭਾਗੇ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, parfait et vraiment heureux sont ceux qui suivent intuitivement les 

enseignements de leur Guru. ||4||3|| 

  

ਵਿਹੰਸੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ਿਤਨ ਪਿਾਿਥ ਵਣਜੀਅਦਹ ਸਦਤਗੁਦਿ ਿੀਆ ਬੁਝਾਈ ਿਾਿ ॥ 

La personne dont vrai Guru a béni avec la perspicacité, continue à méditer dans 

le bien précieux de Naam, 

  

ਲਾਹਾ ਲਾਭੁ ਹਦਿ ਭਗਦਤ ਹੈ ਗੁਣ ਿਦਹ ਗੁਣੀ ਸਿਾਈ ਿਾਿ ॥ 

dont la récompense est l’adoration pieuse de Dieu, par lequel la personne 

vertueuse fusionne en Dieu, la source même de toutes les vertus. 
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ਗੁਣ ਮਹਿ ਗੁਣੀ ਸਮਾਏ ਹਿਸੁ ਆਹਿ ਬੁਝਾਏ ਲਾਿਾ ਭਗਹਿ ਸੈਸਾਰੇ ॥ 

Une personne vertueuse qui Dieu accorde la perspicacité, reste plongée en Dieu, 

Qui est la source de toutes les vertus. Il profite de méditer sur Dieu dans ce 

monde. 

  

ਹਬਨੁ ਭਗਿੀ ਸੁਖੁ ਨ ਿੋਈ ਦਿੂੈ ਿਹਿ ਖੋਈ ਗੁਰਮਹਿ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੇ ॥ 

Il fait le Nom de Dieu comme le point d'ancrage de sa vie en suivant les 

enseignements de Guru; il croit que la paix puisse régner sans méditer sur Dieu et 

ceux qui aiment les choses matérielles perdent leur honneur. 

  

ਵਖਰ ੁਨਾਮੁ ਸਦਾ ਲਾਭੁ ਿੈ ਹਿਸ ਨੋ ਏਿੁ ਵਾਿਾਹਰ ਲਾਏ ॥ 

Celui que Dieu engage dans la méditation sur Naam, toujours médite, puis atteint 

la récompense de Naam. 

  

ਰਿਨ ਿਦਾਰਥ ਵਣਿੀਅਹਿ ਿਾਾਂ ਸਹਿਗੁਰ ੁਦੇਇ ਬੁਝਾਏ ॥੧॥ 

Quand Vrai Guru donne aperçu alors seulement on traite de la marchandise de 

Naam. ||1|| 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਿੁ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਿੈ ਖੋਟਾ ਇਿੁ ਵਾਿਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

L'attachement à Maya apporte de la douleur et c'est une perte de clientèle. 

  

ਕੂੜੁ ਬੋਹਲ ਹਬਖੁ ਖਾਵਣੀ ਬਿੁ ਵਧਹਿ ਹਵਕਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Dans ce métier, on doit avaler le poison de mal les richesses du monde, en raison 

de laquelle les vices sein d'augmenter considérablement. 

  

ਬਿੁ ਵਧਹਿ ਹਵਕਾਰਾ ਸਿਸਾ ਇਿੁ ਸੰਸਾਰਾ ਹਬਨੁ ਨਾਵੈ ਿਹਿ ਖੋਈ ॥ 

De cette façon, le mal continue à se multiplier et le monde devient sceptique, et 

on perd un honneur sans méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਿਹੜ ਿਹੜ ਿੰਹਿਿ ਵਾਦ ੁਵਖਾਣਹਿ ਹਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸੁਖੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

De ce fait, par l'étude des Vedas largement, les experts décrivent beaucoup de 

théories contradictoires, mais la paix n'est pas obtenue sans la compréhension de 

l'importance de se souvenir de Dieu. 
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ਆਵਣ ਿਾਣਾ ਕਦੇ ਨ ਚੂਕੈ ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਹਿਆਰਾ ॥ 

Le résultat est que le cycle de la naissance et de la mort n'en finit pas, pour une 

personne qui aime les choses matérielles. 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਿੁ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਿੈ ਖੋਟਾ ਇਿੁ ਵਾਿਾਰਾ ॥੨॥ 

L'attachement à Maya apporte de la douleur et c'est une perte de clientèle. ||2|| 

  

ਖੋਟੇ ਖਰੇ ਸਹਭ ਿਰਖੀਅਹਨ ਹਿਿੁ ਸਚੇ ਕੈ ਦਰਬਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Tous les êtres humains, qu'ils soient bons ou mauvais, sont examinés dans la 

présence de Dieu éternel. 

  

ਖੋਟੇ ਦਰਗਿ ਸੁਟੀਅਹਨ ਊਭੇ ਕਰਹਨ ਿੁਕਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Les portes mal sont rejetées et ils appellent à l'aide. 

  

ਊਭੇ ਕਰਹਨ ਿੁਕਾਰਾ ਮੁਗਧ ਗਵਾਰਾ ਮਨਮੁਹਖ ਿਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Ces gens spirituellement ignorants et stupides se lamentent et donc ces soi qui a 

de la volonté, les gens gaspillent leur vie humaine. 

  

ਹਬਹਖਆ ਮਾਇਆ ਹਿਹਨ ਿਗਿੁ ਭੁਲਾਇਆ ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥ 

En raison de cette attachement mondaine venimeux, qui a trompé le monde 

entier, éternelle Le Nom de dieu ne semble pas plaire à eux. 

  

ਮਨਮੁਖ ਸੰਿਾ ਨਾਹਲ ਵੈਰ ੁਕਹਰ ਦਖੁੁ ਖਟੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

En outre, les vaniteux souffrent de douleur plus pour leur hostilité envers les 

saints. 

  

ਖੋਟੇ ਖਰੇ ਿਰਖੀਅਹਨ ਹਿਿੁ ਸਚੈ ਦਰਵਾਰਾ ਰਾਮ ॥੩॥ 

Tous les êtres humains, qu'elles soient bonnes ou mauvaises, sont examinés dans 

le cadre de la présence de ce Dieu éternel. ||3|| 

  

ਆਹਿ ਕਰੇ ਹਕਸੁ ਆਖੀਐ ਿੋਰ ੁਕਰਣਾ ਹਕਛੂ ਨ ਿਾਈ ਰਾਮ ॥ 

Dieu Lui-même moules êtres humains comme bon ou mauvais, comment peut-

on se plaindre de quelqu'un; c'est pourquoi rien ne peut être fait. 

  

ਹਿਿੁ ਭਾਵੈ ਹਿਿੁ ਲਾਇਸੀ ਹਿਉ ਹਿਸ ਦੀ ਵਹਿਆਈ ਰਾਮ ॥ 

Dieu s'engage sur les êtres humains à suivre le chemin selon Sa volonté, comme 

il Lui plaît.  

SikhBookClub.com 2805 



ਹਿਉ ਹਿਸ ਦੀ ਵਹਿਆਈ ਆਹਿ ਕਰਾਈ ਵਰੀਆਮੁ ਨ ਫੁਸੀ ਕੋਈ ॥ 

Sa grandeur est qu'Il a Lui-même fait tout pour se comporter comme Il le 

souhaite, et personne n'est à l'être courageux ou lâche par soi-même. 

  

ਿਗਿੀਵਨੁ ਦਾਿਾ ਕਰਹਮ ਹਬਧਾਿਾ ਆਿੇ ਬਖਸੇ ਸੋਈ ॥ 

Dieu, le sauveur du monde est l'architecte du destin des êtres humains et qu'il Lui 

accorde le pardon. 

  

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਆਿੁ ਗਵਾਈਐ ਨਾਨਕ ਨਾਹਮ ਿਹਿ ਿਾਈ ॥ 

Nanak dit, on peut faire disparaître notre ego, par la grâce de Guru seulement et 

peut être honoré par percevoir nous-mêmes à Naam. 

  

ਆਹਿ ਕਰੇ ਹਕਸੁ ਆਖੀਐ ਿੋਰ ੁਕਰਣਾ ਹਕਛੂ ਨ ਿਾਈ ॥੪॥੪॥ 

Dieu Lui-même moules êtres humains comme bon ou mauvais, comment peut-

on se plaindre de quelqu'un; rien d'autre ne peut être fait. ||4||4|| 

  

ਵਿਿੰਸੁ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ਸਚਾ ਸਉਦਾ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਿੈ ਸਚਾ ਵਾਿਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Le Nom de dieu est Le Vrai de la marchandise et de la méditation sur le nom de 

Dieu est le vrai métier. 

  

ਗੁਰਮਿੀ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਵਣਿੀਐ ਅਹਿ ਮੋਲੁ ਅਫਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Par conséquent, nous devons traiter au nom de Dieu, en suivant les 

enseignements de Guru, car il est d'une immense valeur. 

  

ਅਹਿ ਮੋਲੁ ਅਫਾਰਾ ਸਚ ਵਾਿਾਰਾ ਸਹਚ ਵਾਿਾਹਰ ਲਗੇ ਵਿਭਾਗੀ ॥ 

Extrêmement précieux, est-ce vrai métier et très chanceux sont les commerçants 

qui sont engagés dans cette entreprise, c'est méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਅੰਿਹਰ ਬਾਿਹਰ ਭਗਿੀ ਰਾਿੇ ਸਹਚ ਨਾਹਮ ਹਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Tout en menant leur vie au jour le jour, ils sont imprégnés de l'intérieur avec 

dévotion, et leur conscience est à l'écoute des Nom éternel de Dieu. 
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ਨਦਹਰ ਕਰੇ ਸੋਈ ਸਚੁ ਿਾਏ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Mais seul celui qui est béni par Dieu au regard de la grâce, se rend compte de 

Dieu éternel par une réflexion sur la parole de Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਹਮ ਰਿੇ ਹਿਨ ਿੀ ਸੁਖੁ ਿਾਇਆ ਸਾਚੈ ਕੇ ਵਾਿਾਰਾ ॥੧॥ 

O Nanak, seuls ceux qui sont imprégnés de l'amour de Naam ont atteint la paix 

de l'esprit par la méditation Naam. ||1|| 

  

ਿੰਉਮੈ ਮਾਇਆ ਮੈਲੁ ਿੈ ਮਾਇਆ ਮੈਲੁ ਭਰੀਿੈ ਰਾਮ ॥ 

L'Ego et l'amour de Maya sont comme la saleté, l'esprit d'un être humain reste 

plongé avec la saleté de Maya. 

  

ਗੁਰਮਿੀ ਮਨੁ ਹਨਰਮਲਾ ਰਸਨਾ ਿਹਰ ਰਸੁ ਿੀਿੈ ਰਾਮ ॥ 

L'esprit devient immaculé en suivant les enseignements de  Guru; notre langue a 

le goût du nectar divin du nom de Dieu. 

  

ਰਸਨਾ ਿਹਰ ਰਸੁ ਿੀਿੈ ਅੰਿਰ ੁਭੀਿੈ ਸਾਚ ਸਬਹਦ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

En réfléchissant sur les enseignements de Guru, la langue, le goût du nectar divin 

du Nom de Dieu et de notre âme reste repu de l'amour de Dieu. 

  

ਅੰਿਹਰ ਖੂਿਟਾ ਅੰਹਮਿਹਿ ਭਹਰਆ ਸਬਦੇ ਕਾਹਿ ਿੀਐ ਿਹਨਿਾਰੀ ॥ 

Au plus profond de nous est le nectar ambrosian de Naam comme une belle 

fontaine; en méditant sur Naam par la parole deGuru, notre conscience sort de ce 

nectar et les saveurs il. 

  

ਹਿਸੁ ਨਦਹਰ ਕਰੇ ਸੋਈ ਸਹਚ ਲਾਗੈ ਰਸਨਾ ਰਾਮੁ ਰਵੀਿੈ ॥ 

Mais seul celui à qui Dieu montre Sa grâce, attache Dieu éternel et récite le Nom 

de Dieu avec la langue. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਹਮ ਰਿੇ ਸੇ ਹਨਰਮਲ ਿੋਰ ਿਉਮੈ ਮੈਲੁ ਭਰੀਿੈ ॥੨॥ 

O Nanak, immaculée sont ceux qui sont imprégnés de Naam, le reste du monde 

est toujours rempli avec la saleté de l'ego. ||2|| 

  

ਿੰਹਿਿ ਿੋਿਕੀ ਸਹਭ ਿਹੜ ਿਹੜ ਕੂਕਦੇ ਹਕਸੁ ਿਹਿ ਕਰਹਿ ਿੁਕਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Les pandits et les astrologues étudient largement et crient sur les différentes 

philosophies, mais je me demande de qui il cherche à impressionner? 
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ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਅੰਤਰਿ ਮਲੁ ਲਾਗੈ ਮਾਇਆ ਕੇ ਵਾਪਾਿਾ ਿਾਮ ॥ 

La saleté de l'attachement à Maya s'accroche à leurs cœurs et ils sont dans 

l'entreprise d'amasser des richesses du monde seulement. 

  

ਮਾਇਆ ਕੇ ਵਾਪਾਿਾ ਜਗਰਤ ਰਪਆਿਾ ਆਵਰਿ ਜਾਰਿ ਦਖੁੁ ਪਾਈ ॥ 

Ceux qui aiment amasser les richesses du monde seulement, souffrent d'aller à 

travers le cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਰਿਖੁ ਕਾ ਕੀੜਾ ਰਿਖੁ ਰਿਉ ਲਾਗਾ ਰਿਿ੍ਟਾ ਮਾਰਹ ਿਮਾਈ ॥ 

Donc, comme un ver de saleté, un être humain est attaché à la saleté de Maya et 

est finalement consommé dans cette saleté. 

  

ਜੋ ਧੁਰਿ ਰਲਰਖਆ ਿੋਇ ਕਮਾਵੈ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਿਹਾਿਾ ॥ 

L'être humain fait selon ce qui lui est pré-ordonné et personne ne peut effacer 

cette vérité. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਤੇ ਰਤਨ ਿਦਾ ਿੁਖੁ ਪਾਇਆ ਹੋਰਿ ਮੂਿਖ ਕੂਰਕ ਮੁਏ ਗਾਵਾਿਾ ॥੩॥ 

O Nanak, ceux qui sont imprégnés avec le Nom de Dieu ont toujours joui de la 

paix; le reste des imbéciles ont pleuré eux-mêmes à la mort. ||3|| 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਮਨੁ ਿੰਰਗਆ ਮੋਰਹ ਿੁਰਧ ਨ ਕਾਈ ਿਾਮ ॥ 

L'esprit humain est imprégnée de l'amour de Maya et ne comprend pas la vie 

spirituelle. 

  

ਗੁਿਮੁਰਖ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿੰਗੀਐ ਦਜੂਾ ਿੰਗੁ ਜਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Si, à la suite des enseignements de Guru, nous imprégnons cet esprit avec 

l'amour de Naam, puis l'amour pour Maya s'apaise. 

  

ਦਜੂਾ ਿੰਗੁ ਜਾਈ ਿਾਰਿ ਿਮਾਈ ਿਰਿ ਭਿੇ ਭੰਡਾਿਾ ॥ 

Lorsque cet amour pour Maya s'en va, puis on fusionne en Dieu éternel, et l'un 

des trésors de la conscience intérieure sont remplis avec de la vraie richesse du 

nom de Dieu. 
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ਗੁਿਮੁਰਖ ਹੋਵੈ ਿੋਈ ਿੂਝੈ ਿਰਿ ਿਵਾਿਿਹਾਿਾ ॥ 

Mais, seul celui qui devient un Gourou de l'adepte a cette idée et embellit sa vie 

avec l'éternel le Nom de Dieu. 

  

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਿੋ ਹਰਿ ਰਮਲੈ ਹੋਿ ੁਕਹਿਾ ਰਕਛੂ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Seule cette personne s'unit avec Dieu qu'Il a Lui-même unit; elle ne peut être 

décrite de toute autre manière. 

  

ਨਾਨਕ ਰਵਿੁ ਨਾਵੈ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾਇਆ ਇਰਕ ਨਾਰਮ ਿਤੇ ਿੰਗੁ ਲਾਏ ॥੪॥੫॥ 

O Nanak, sans Naam, le monde est perdu dans le scepticisme, mais il y en a, qui 

en diffusant eux-mêmes avec l'amour de Dieu, restent à l'écoute de Son Nom. 

||4||5|| 

  

ਵਡਹੰਿੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ਏ ਮਨ ਮੇਰਿਆ ਆਵਾ ਗਉਿੁ ਿੰਿਾਿ ੁਹੈ ਅੰਰਤ ਿਰਿ ਰਨਿੇੜਾ ਿਾਮ ॥ 

O mon âme, chaque être en ce monde doit passer par le cycle de la naissance et 

de la mort, et l'on peut se libérer de ce cycle en s'adaptant à Dieu seul. 

  

ਆਪੇ ਿਿਾ ਿਖਰਿ ਲਏ ਰਿਰਿ ਹੋਇ ਨ ਿੇਿਾ ਿਾਮ ॥ 

Quand Dieu accorde le pardon, alors qu'une personne s'échappe de ce cycle de 

la naissance et de la mort. 

  

ਰਿਰਿ ਹੋਇ ਨ ਿੇਿਾ ਅੰਰਤ ਿਰਿ ਰਨਿੇੜਾ ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਮਲੈ ਵਰਡਆਈ ॥ 

Celui qui est uni à Dieu, n’entre pas dans le cycle de la naissance et de la mort et 

en fin de compte, on est libéré de vices et est béni avec de l'honneur. 

  

ਿਾਿੈ ਿੰਰਗ ਿਾਤੇ ਿਹਜੇ ਮਾਤੇ ਿਹਜੇ ਿਹੇ ਿਮਾਈ ॥ 

Les personnes qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, sont subtilement emballée 

par Son amour, et imperceptibles au reste absorbé en Lui. 

  

ਿਿਾ ਮਰਨ ਭਾਇਆ ਿਿੁ ਵਿਾਇਆ ਿਿਰਦ ਿਤੇ ਅੰਰਤ ਰਨਿੇਿਾ ॥ 

Ceux dont l'esprit de Dieu est agréable, consacrer Lui dans leur esprit, et d'être 

imprégnée avec la parole de Guru, ils sont finalement libérés de vices. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਤੇ ਿੇ ਿਰਿ ਿਮਾਿੇ ਿਹੁਰਿ ਨ ਭਵਜਰਲ ਿੇਿਾ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui sont imprégnés de Naam, de s'unir avec Dieu, et puis ils n'ont 

pas à passer par le cycle de la naissance et de la mort dans ce terrible océan 

mondain de vices. ||1|| 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਿਭੁ ਿਿਲੁ ਹੈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਈ ਿਾਮ ॥ 

L'amour pour les attachements mondains est de la pure folie, qui s'éloigne du 

monde par la séduction à l'amour des autres biens à la place de Dieu. 

  

ਮਾਤਾ ਰਪਤਾ ਿਭੁ ਹੇਤੁ ਹੈ ਹੇਤੇ ਪਲਿਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Même les attachements avec la mère et le père sont seulement émotionnels et ce 

monde est piégé dans cet attachement affectif. 

  

ਹੇਤੇ ਪਲਿਾਈ ਪੁਿਰਿ ਕਮਾਈ ਮੇਰਟ ਨ ਿਕੈ ਕੋਈ ॥ 

Mais tout cela piège dans ces attachements sont à cause de leurs actions 

passées, que personne ne peut effacer. 

  

ਰਜਰਨ ਰਿਿਿਰਟ ਿਾਜੀ ਿੋ ਕਰਿ ਵੇਖੈ ਰਤਿੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

Lui qui a créé cet univers, est le seul qui prend soin de lui après sa création; il 

n'est pas un aussi grand qu'Il l'est. 

  

ਮਨਮੁਰਖ ਅੰਧਾ ਤਰਪ ਤਰਪ ਖਪੈ ਰਿਨੁ ਿਿਦੈ ਿਾਾਂਰਤ ਨ ਆਈ ॥ 

La personne ignorante prétentieuse souffre encore et encore d'être consumé par 

sa rage intérieure et ne peut obtenir la paix sans les enseignements de Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਰਿਨੁ ਨਾਵੈ ਿਭੁ ਕੋਈ ਭੁਲਾ ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਖੁਆਈ ॥੨॥ 

O Nanak, sans méditer sur le nom de Dieu, tout le monde a disparu et reste 

égaré grâce à l'amour pour les attachements mondains. ||2|| 

  

ਏਹੁ ਜਗੁ ਜਲਤਾ ਦੇਰਖ ਕੈ ਭਰਜ ਪਏ ਹਰਿ ਿਿਿਾਈ ਿਾਮ ॥ 

La visualisation de la souffrance du monde dans les vices, ceux qui courent pour 

le refuge de Dieu, 

  

ਅਿਦਾਰਿ ਕਿੀ ਾਂ ਗੁਿ ਪੂਿੇ ਆਗ ੈਿਰਖ ਲੇਵਹੁ ਦਹੇੁ ਵਡਾਈ ਿਾਮ ॥ 

et prier devant Guru: O’ Guru, enregistrez et bénissez-nous avec l'honneur de 

méditer sur Naam. 
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ਿਰਖ ਲੇਵਹੁ ਿਿਿਾਈ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਿ ੁਨ ਦਾਤਾ ॥ 

Merci de nous tenir dans Votre Sanctuaire et bénissez-nous de la gloire de 

méditer sur le Nom de Dieu, car il n'y a pas d'autre bienfaiteur comme vous. 

  

ਿੇਵਾ ਲਾਗੇ ਿੇ ਵਡਭਾਗੇ ਜੁਰਗ ਜੁਰਗ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ॥ 

Ceux qui sont engagés dans la dévotion à Guru et commencent à vivre selon Ses 

enseignements, deviennent chanceuse et ils se rendent compte qu'il n'y a eu 

qu'Un seul Dieu à travers les âges. 

  

ਜਤੁ ਿਤੁ ਿੰਜਮੁ ਕਿਮ ਕਮਾਵੈ ਰਿਨੁ ਗੁਿ ਗਰਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

Mais celui qui continue à faire le rituel des actes d'observer le célibat, les 

organismes de bienfaisance, ou auto-discipline à ne pas avoir émancipé, sans 

suivre les enseignements de Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਰਤਿ ਨੋ ਿਿਦ ੁਿੁਝਾਏ ਜੋ ਜਾਇ ਪਵੈ ਹਰਿ ਿਿਿਾਈ ॥੩॥ 

O' Nanak, Dieu donne un aperçu pour comprendre la parole de Guru à celui qui 

va au refuge de Guru. ||3|| 

  

ਜੋ ਹਰਿ ਮਰਤ ਦੇਇ ਿਾ ਊਪਜੈ ਹੋਿ ਮਰਤ ਨ ਕਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Le seul intellect jaillit dans une personne avec laquelle Dieu l'a béni, parce qu'on 

ne peut pas avoir d'autre intellect. 

  

ਅੰਤਰਿ ਿਾਹਰਿ ਏਕੁ ਤੂ ਆਪੇ ਦੇਰਹ ਿੁਝਾਈ ਿਾਮ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le seul qui infiltré à l'intérieur et à l'extérieur de tous les êtres, 

et vous avez Vous-même donnez cette idée à eux. 

  

ਆਪੇ ਦੇਰਹ ਿੁਝਾਈ ਅਵਿ ਨ ਭਾਈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਿਿੁ ਿਾਰਖਆ ॥ 

Quand vous vous bénissez avec cette compréhension, alors pas d'autres conseils 

peuvent satisfaire à une personne et à travers Guru, qui goûte le nectar du Nom 

de Dieu. 

  

ਦਰਿ ਿਾਿੈ ਿਦਾ ਹੈ ਿਾਿਾ ਿਾਿੈ ਿਿਰਦ ਿੁਭਾਰਖਆ ॥ 

Une personne qui récite la parole divine de Guru avec l'amour et la dévotion, il 

est reconnu comme vrai dans la présence de Dieu. 
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ਘਰ ਮਹਿ ਹਿਜ ਘਰ ੁਪਾਇਆ ਸਹਿਗੁਰ ੁਦੇਇ ਵਡਾਈ ॥ 

Cette personne se rend compte de Dieu dans son esprit et vrai Guru bénit avec 

honneur. 

  

ਿਾਿਕ ਜੋ ਿਾਹਮ ਰਿੇ ਸੇਈ ਮਿਲੁ ਪਾਇਹਿ ਮਹਿ ਪਰਵਾਣੁ ਸਚੁ ਸਾਈ ॥੪॥੬॥ 

O Nanak, seuls ceux qui sont imprégnés de Naam rendent compte de la présence 

de Dieu; leur intelligence est approuvée par Dieu. ||4||6|| 

  

ਵਡਿੰਸੁ ਮਿਲਾ ੪ ਛੰਿ 

Raag Wadahans, Quatrième Guru, Chhant: 

  

ੴ ਸਹਿਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਮੇਰੈ ਮਹਿ ਮੇਰੈ ਮਹਿ ਸਹਿਗੁਹਰ ਪਰੀਹਿ ਲਗਾਈ ਰਾਮ ॥ 

Guru a imprégné mon esprit avec l'amour pour Dieu. 

  

ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਾਮੁ ਮੇਰੈ ਮੰਹਿ ਵਸਾਈ ਰਾਮ ॥ 

Guru a inscrit le nom de Dieu dans mon esprit. 

  

ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਾਮੁ ਮੇਰੈ ਮੰਹਿ ਵਸਾਈ ਸਹਿ ਦਖੂ ਹਵਸਾਰਣਿਾਰਾ ॥ 

Gourou a inscrit le nom de Dieu dans mon esprit qui est le dissipateur de toutes 

les souffrances. 

  

ਵਡਿਾਗੀ ਗੁਰ ਦਰਸਿੁ ਪਾਇਆ ਧਿੁ ਧਿੁ ਸਹਿਗੁਰ ੂਿਮਾਰਾ ॥ 

C'est ma bonne fortune que j'ai trouvé mon Guru, mon Guru est vraiment 

admirable. 

  

ਊਠਿ ਬੈਠਿ ਸਹਿਗੁਰ ੁਸੇਵਿ ਹਜਿੁ ਸੇਹਵਐ ਸਾਾਂਹਿ ਪਾਈ ॥ 

Maintenant, je suis l'enseignement de mon Guru à tous les temps; en raison de 

cet engagement, j'ai trouvé la paix. 

  

ਮੇਰੈ ਮਹਿ ਮੇਰੈ ਮਹਿ ਸਹਿਗੁਰ ਪਰੀਹਿ ਲਗਾਈ ॥੧॥ 

Je suis béni avec amour et l'adoration de mon Guru dans mon esprit.||1|| 
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ਿਉ ਜੀਵਾ ਿਉ ਜੀਵਾ ਸਹਿਗੁਰ ਦੇਹਖ ਸਰਸੇ ਰਾਮ ॥ 

Je me sens rajeuni et je suis ravi lors de l'obtention d'un aperçu de Véritable 

Guru. 

  

ਿਹਰ ਿਾਮੋ ਿਹਰ ਿਾਮੁ ਹਦਰੜਾਏ ਜਹਪ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਾਮੁ ਹਵਗਸੇ ਰਾਮ ॥ 

Guru implante le Nom de Dieu dans mon esprit et je reste ravi en méditant sur 

Son Nom. 

  

ਜਹਪ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਾਮੁ ਕਮਲ ਪਰਗਾਸੇ ਿਹਰ ਿਾਮੁ ਿਵੰ ਹਿਹਧ ਪਾਈ ॥ 

Constamment à la méditation sur le nom de Dieu, mon esprit de fleurs, comme 

un lotus et je me sens comme si j'avais obtenu tous les neuf trésors du monde. 

  

ਿਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਦਖੁੁ ਲਾਥਾ ਿਹਰ ਸਿਹਜ ਸਮਾਹਧ ਲਗਾਈ ॥ 

La maladie de l'égoïsme a été éliminée de mon esprit, ma souffrance termine et 

le Naam a l'écoute de mon esprit spirituel de sang-froid. 

  

ਿਹਰ ਿਾਮੁ ਵਡਾਈ ਸਹਿਗੁਰ ਿੇ ਪਾਈ ਸੁਖੁ ਸਹਿਗੁਰ ਦੇਵ ਮਿੁ ਪਰਸੇ ॥ 

J'ai été béni avec la gloire du nom de Dieu par Vrai Guru, mon esprit se sent 

enchanté par se souvenir de Guru Divin. 

  

ਿਉ ਜੀਵਾ ਿਉ ਜੀਵਾ ਸਹਿਗੁਰ ਦੇਹਖ ਸਰਸੇ ॥੨॥ 

Je me sens rajeuni et mon esprit se sent heureux en contemplant mon Vrai Guru. 

||2|| 

  

ਕੋਈ ਆਹਣ ਕੋਈ ਆਹਣ ਹਮਲਾਵੈ ਮੇਰਾ ਸਹਿਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Je souhaite Si seulement quelqu'un pouvait venir et de s'unir moi avec mon 

Parfait Guru, 

  

ਿਉ ਮਿੁ ਿਿੁ ਿਉ ਮਿੁ ਿਿੁ ਦੇਵਾ ਹਿਸੁ ਕਾਹਿ ਸਰੀਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Je voudrais couper les liens des attachements mondains et offrir mon esprit et 

mon corps à lui. 

  

ਿਉ ਮਿੁ ਿਿੁ ਕਾਹਿ ਕਾਹਿ ਹਿਸੁ ਦੇਈ ਜੋ ਸਹਿਗੁਰ ਬਚਿ ਸੁਣਾਏ ॥ 

J'abandonne les attachements mondains, et consacre mon esprit et mon corps à 

la personne qui raconte la parole de Guru à moi. 

  

  

SikhBookClub.com 2813 



ਮੇਰੈ ਮਹਿ ਬੈਰਾਗੁ ਿਇਆ ਬੈਰਾਗੀ ਹਮਹਲ ਗੁਰ ਦਰਸਹਿ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

Mon esprit est à la recherche pour obtenir un aperçu de Guru, car elle fait 

l'expérience de la paix après avoir vu Guru. 

  

ਿਹਰ ਿਹਰ ਹਕਰਪਾ ਕਰਿੁ ਸੁਖਦਾਿੇ ਦੇਿੁ ਸਹਿਗੁਰ ਚਰਿ ਿਮ ਧੂਰਾ ॥ 

O Dieu, pourvoyeur de bonheur, merci de montrer de la miséricorde sur moi et 

bénissez-moi, afin que je puisse humblement suivre les enseignements de Guru. 

  

ਕੋਈ ਆਹਣ ਕੋਈ ਆਹਣ ਹਮਲਾਵੈ ਮੇਰਾ ਸਹਿਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥੩॥ 

Je souhaite que quelqu'un vienne et m'unisse avec mon Parfait Guru. ||3|| 

  

ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਦਾਿਾ ਮੈ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ਰਾਮ ॥ 

Je ne vois pas d'autre bienfaiteur aussi grand que Guru. 

  

ਿਹਰ ਦਾਿੋ ਿਹਰ ਦਾਿੁ ਦੇਵੈ ਿਹਰ ਪੁਰਖੁ ਹਿਰੰਜਿੁ ਸੋਈ ਰਾਮ ॥ 

Guru me bénit avec le don de Naam de Dieu omniprésent qui n'est pas influencé 

par Maya. 

  

ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਾਮੁ ਹਜਿੀ ਆਰਾਹਧਆ ਹਿਿ ਕਾ ਦਖੁੁ ਿਰਮੁ ਿਉ ਿਾਗਾ ॥ 

Ceux qui ont médité sur le nom de Dieu, toutes leurs souffrances, les illusions et 

les craintes ont disparu. 

  

ਸੇਵਕ ਿਾਇ ਹਮਲੇ ਵਡਿਾਗੀ ਹਜਿ ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਮਿੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Ceux chanceux dont l'esprit a été à l'écoute de parole de Guru est devenu un 

avec Dieu par le biais de leur dévotion. 

  

ਕਿੁ ਿਾਿਕ ਿਹਰ ਆਹਪ ਹਮਲਾਏ ਹਮਹਲ ਸਹਿਗੁਰ ਪੁਰਖ ਸੁਖੁ ਿੋਈ ॥ 

Nanak dit, Dieu Lui-même nous unit avec Vrai Guru; on fait l'expérience de la 

félicité spirituelle lors de la réunion, Vrai Guru, qui est l'incarnation de Dieu. 

  

ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਦਾਿਾ ਮੈ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ॥੪॥੧॥ 

C'est pourquoi je dis qu'il n'y a pas de bienfaiteur aussi grand que Guru. ||4||1|| 

  

ਵਡਿੰਸੁ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Wadahans, Quatrième Guru: 
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ਿੰਉ ਗੁਰ ਹਬਿੁ ਿੰਉ ਗੁਰ ਹਬਿੁ ਖਰੀ ਹਿਮਾਣੀ ਰਾਮ ॥ 

J'ai été vraiment impuissant sans les conseils d'un Guru. 

  

ਜਗਜੀਵਿੁ ਜਗਜੀਵਿੁ ਦਾਿਾ ਗੁਰ ਮੇਹਲ ਸਮਾਣੀ ਰਾਮ ॥ 

Par la rencontre avec Gourou et en suivant ses enseignements, j'ai réalisé que 

Dieu, le dispensateur de vie, s'est unie à Lui. 

  

ਸਹਿਗੁਰ ੁਮੇਹਲ ਿਹਰ ਿਾਹਮ ਸਮਾਣੀ ਜਹਪ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਾਮੁ ਹਧਆਇਆ ॥ 

Par la bénédiction de Guru, je suis devenu absorbé dans Naam et j'ai commencé 

à méditer sur Naam. 

  

ਹਜਸੁ ਕਾਰਹਣ ਿੰਉ ਢੂੰਹਢ ਢਢੂੇਦੀ ਸੋ ਸਜਣੁ ਿਹਰ ਘਹਰ ਪਾਇਆ ॥ 

Puis je me rends compte que le véritable ami, Dieu, dans mon cœur que je 

cherche depuis si longtemps. 
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ਏਕ ਦ੍ਰਿਸ੍ਦ੍ਿ ਹਦ੍ਿ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹਦ੍ਿ ਆਤਮ ਿਾਮੁ ਪਛਾਣੀ ॥ 

Aussi en regardant tous avec le même point de vue, j'ai réalisé que le même Dieu 

est omniprésent partout, et j'ai reconnu un Être suprême. 

  

ਹੰਉ ਗੁਿ ਦ੍ਿਨੁ ਹੰਉ ਗੁਿ ਦ੍ਿਨੁ ਖਿੀ ਦ੍ਨਮਾਣੀ ॥੧॥ 

J'étais totalement impuissant sans Guru. ||1|| 

  

ਦ੍ਜਨਾ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ੁਦ੍ਜਨ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ੁਪਾਇਆ ਦ੍ਤਨ ਹਦ੍ਿ ਪਿਭੁ ਮੇਦ੍ਿ ਦ੍ਮਿਾਏ ਿਾਮ ॥ 

Dieu s'unit avec Lui-même ces chanceux qui ont suivi les enseignements de Guru. 

  

ਦ੍ਤਨ ਚਿਣ ਦ੍ਤਨ ਚਿਣ ਸਿੇਵਹ ਹਮ ਿਾਗਹ ਦ੍ਤਨ ਕੈ ਪਾਏ ਿਾਮ ॥ 

Je les adore et je suis prêt à les servir. 

  

ਹਦ੍ਿ ਹਦ੍ਿ ਚਿਣ ਸਿੇਵਹ ਦ੍ਤਨ ਕੇ ਦ੍ਜਨ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ੁਪੁਿਖੁ ਪਿਭੁ ਧ ਾਇਆ ॥ 

O Dieu, je veux le servir ceux qui ont médité sur Guru et les ont adaptés pour 

Vous. 

  

ਤੂ ਵਡਰਾਤਾ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਮੇਿੀ ਸਿਧਾ ਪੂਦ੍ਿ ਹਦ੍ਿ ਿਾਇਆ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le grand bienfaiteur et vous avez une infinie perspicacité, merci 

d'accorder ce souhait de la mine. 

  

ਗੁਿਦ੍ਸਖ ਮੇਦ੍ਿ ਮੇਿੀ ਸਿਧਾ ਪੂਿੀ ਅਨਦ੍ਰਨੁ ਿਾਮ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

Merci d'accorder mon souhait afin que je puisse continuer à chanter Vos 

louanges et être dans la société de disciples de Guru. 

  

ਦ੍ਜਨ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ੁਦ੍ਜਨ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ੁਪਾਇਆ ਦ੍ਤਨ ਹਦ੍ਿ ਪਿਭੁ ਮੇਦ੍ਿ ਦ੍ਮਿਾਏ ॥੨॥ 

Dieu réunit ceux chanceux avec Lui-même qui ont trouvé Guru.||2|| 

  

ਹੰਉ ਵਾਿੀ ਹੰਉ ਵਾਿੀ ਗੁਿਦ੍ਸਖ ਮੀਤ ਦ੍ਪਆਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Je souhaite me consacrer à un ami qui est un disciple de Guru, 

  

ਹਦ੍ਿ ਨਾਮੋ ਹਦ੍ਿ ਨਾਮੁ ਸੁਣਾਏ ਮੇਿਾ ਪਿੀਤਮੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

et constamment raconte que le Nom de Dieu pour moi. Naam seul est le soutien 

de ma vie. 
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ਹਦ੍ਿ ਹਦ੍ਿ ਨਾਮੁ ਮੇਿਾ ਪਿਾਨ ਸਖਾਈ ਦ੍ਤਸੁ ਦ੍ਿਨੁ ਘੜੀ ਦ੍ਨਮਖ ਨਹੀ ਜੀਵਾਾਂ ॥ 

Oui, le nom de Dieu est l'amour de ma vie, sans laquelle je ne peux pas survivre 

spirituellement, même pour un instant. 

  

ਹਦ੍ਿ ਹਦ੍ਿ ਦ੍ਕਿਪਾ ਕਿੇ ਸੁਖਰਾਤਾ ਗੁਿਮੁਦ੍ਖ ਅੰਦ੍ਮਿਤੁ ਪੀਵਾਾਂ ॥ 

Si le miséricordieux, Dieu montre Sa bonté ne puis, par la grâce de Guru, je peux 

boire le nectar du Nom de Dieu. 

  

ਹਦ੍ਿ ਆਪੇ ਸਿਧਾ ਿਾਇ ਦ੍ਮਿਾਏ ਹਦ੍ਿ ਆਪੇ ਆਦ੍ਪ ਸਵਾਿੇ ॥ 

Mais je sais que Dieu lui insuffle le désir d'union avec Lui, attunes une personne 

pour Lui et embellit une personne avec les vertus divines. 

  

ਹੰਉ ਵਾਿੀ ਹੰਉ ਵਾਿੀ ਗੁਿਦ੍ਸਖ ਮੀਤ ਦ੍ਪਆਿੇ ॥੩॥ 

Je souhaite me consacrer à un ami qui est un disciple de Guru.||3|| 

  

ਹਦ੍ਿ ਆਪੇ ਹਦ੍ਿ ਆਪੇ ਪੁਿਖੁ ਦ੍ਨਿੰਜਨੁ ਸੋਈ ਿਾਮ ॥ 

Dieu lui-même est omniprésent et est au-delà de l'influence de Maya. 

  

ਹਦ੍ਿ ਆਪੇ ਹਦ੍ਿ ਆਪੇ ਮੇਿੈ ਕਿੈ ਸੋ ਹੋਈ ਿਾਮ ॥ 

Dieu lui-même qui unit quelqu'un avec Lui et tout ce qui prend de la place, est le 

résultat de Son fait. 

  

ਜੋ ਹਦ੍ਿ ਪਿਭ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਵੈ ਅਵਿ ੁਨ ਕਿਣਾ ਜਾਈ ॥ 

Tout ce qui plaît à Dieu, il arrive, rien ne peut être fait contre Sa volonté 

  

ਿਹੁਤੁ ਦ੍ਸਆਣਪ ਿਇਆ ਨ ਜਾਈ ਕਦ੍ਿ ਥਾਕੇ ਸਦ੍ਭ ਚਤੁਿਾਈ ॥ 

Rien ne peut être fait contre Sa Volonté, indépendamment de l'intelligence; à la 

fin, la personne s'épuise de pratiquer la perspicacité. 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦ੍ਰ ਜਨ ਨਾਨਕ ਰੇਦ੍ਖਆ ਮੈ ਹਦ੍ਿ ਦ੍ਿਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

Adepte Nanak dit, j'ai eu un aperçu de Dieu par la grâce de Guru, et j'ai réalisé 

qu'il n'y a pas d'autre soutien pour moi, sauf pour Dieu. 

  

ਹਦ੍ਿ ਆਪੇ ਹਦ੍ਿ ਆਪੇ ਪੁਿਖੁ ਦ੍ਨਿੰਜਨੁ ਸੋਈ ॥੪॥੨॥ 

Dieu lui-même est omniprésent et est au-delà de l'influence de Maya.||4||2|| 
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ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Wadahans, Quatrième Guru: 

  

ਹਦ੍ਿ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ਹਦ੍ਿ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ਮੇਦ੍ਿ ਹਦ੍ਿ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ਚਿਣ ਹਮ ਭਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

O Dieu, s'unir à moi avec Vrai Guru; humble dévouement pour que Vrai Guru soit 

agréable pour moi. 

  

ਦ੍ਤਮਿ ਅਦ੍ਗਆਨੁ ਗਵਾਇਆ ਗੁਿ ਦ੍ਗਆਨੁ ਅੰਜਨੁ ਗੁਦ੍ਿ ਪਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

Celui qui a mis le pigment de la sagesse divine par Guru, a répandu les ténèbres 

de l'ignorance de l'esprit. 

  

ਗੁਿ ਦ੍ਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ੂਪਾਇਆ ਅਦ੍ਗਆਨ ਅੰਧੇਿ ਦ੍ਿਨਾਸੇ ॥ 

Celui qui est béni avec le pigment de la connaissance Divine par Guru, les 

ténèbres de l'ignorance disparaissent. 

  

ਸਦ੍ਤਗੁਿ ਸੇਦ੍ਵ ਪਿਮ ਪਰ ੁਪਾਇਆ ਹਦ੍ਿ ਜਦ੍ਪਆ ਸਾਸ ਦ੍ਗਿਾਸੇ ॥ 

Puis en suivant les enseignements de Guru, on est béni avec l'état suprême du 

salut, et l'on garde la méditation sur le nom de Dieu avec chaque morceau et le 

souffle. 

  

ਦ੍ਜਨ ਕੰਉ ਹਦ੍ਿ ਪਿਦ੍ਭ ਦ੍ਕਿਪਾ ਧਾਿੀ ਤੇ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ਸੇਵਾ ਿਾਇਆ ॥ 

Tout le monde à qui Dieu a montré miséricorde, a été béni avec la dévotion pour 

Vrai Guru. 

  

ਹਦ੍ਿ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ਹਦ੍ਿ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ਮੇਦ੍ਿ ਹਦ੍ਿ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ਚਿਣ ਹਮ ਭਾਇਆ ॥੧॥ 

O Dieu, s'unir à moi avec Vrai Guru parce que l'humilité et le dévouement de Vrai 

Guru est agréable pour moi. 

  

ਮੇਿਾ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ੁਮੇਿਾ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ੁਦ੍ਪਆਿਾ ਮੈ ਗੁਿ ਦ੍ਿਨੁ ਿਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Mon vrai Guru est donc très cher à moi et je ne peux pas vivre sans lui. 

  

ਹਦ੍ਿ ਨਾਮੋ ਹਦ੍ਿ ਨਾਮੁ ਰੇਵੈ ਮੇਿਾ ਅੰਦ੍ਤ ਸਖਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Parce que Guru me bénit avec le Nom de Dieu, ce qui serait mon soutien et mon 

compagnon jusqu'à la fin. 
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ਹਦ੍ਿ ਹਦ੍ਿ ਨਾਮੁ ਮੇਿਾ ਅੰਦ੍ਤ ਸਖਾਈ ਗੁਦ੍ਿ ਸਦ੍ਤਗੁਦ੍ਿ ਨਾਮੁ ਦ੍ਰਿੜਾਇਆ ॥ 

Vrai Guru a implanté le Nom de Dieu à l'intérieur de moi et Naam sera mon 

soutien à la fin. 

  

ਦ੍ਜਥੈ ਪੁਤੁ ਕਿਤਿੁ  ਕੋਈ ਿਿੇੀ ਨਾਹੀ ਦ੍ਤਥੈ ਹਦ੍ਿ ਹਦ੍ਿ ਨਾਦ੍ਮ ਛਡਾਇਆ ॥ 

Seulement le Nom de Dieu permet à une personne libérée où ni son fils, ni la 

femme, vient de soutien. 

  

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ੁਪੁਿਖੁ ਦ੍ਨਿੰਜਨੁ ਦ੍ਜਤੁ ਦ੍ਮਦ੍ਿ ਹਦ੍ਿ ਨਾਮੁ ਦ੍ਧਆਈ ॥ 

Béni est celui de l'immaculée Vrai Guru, en suivant ses enseignements, je médite 

sur le nom de Dieu. 

  

ਮੇਿਾ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ੁਮੇਿਾ ਸਦ੍ਤਗੁਿ ੁਦ੍ਪਆਿਾ ਮੈ ਗੁਿ ਦ੍ਿਨੁ ਿਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੨॥ 

Mon Vrai Guru m'est si chère, que je ne peux pas vivre sans Lui. ||2|| 
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ਜਿਨੀ ਦਰਸਨੁ ਜਿਨੀ ਦਰਸਨੁ ਸਜਿਗੁਰ ਪੁਰਖ ਨ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui n'ont pas été bénis avec un aperçu de Véritable Guru, 

  

ਜਿਨ ਜਨਹਫਲੁ ਜਿਨ ਜਨਹਫਲੁ ਿਨਮੁ ਸਭੁ ਜਰਿਥਾ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

ont perdu leur vie humaine en vain. 

  

ਜਨਹਫਲੁ ਿਨਮੁ ਜਿਨ ਜਰਿਥਾ ਗਵਾਇਆ ਿੇ ਸਾਕਿ ਮੁਏ ਮਜਰ ਝੂਰੇ ॥ 

Ils ont perdu leur vie en vain, et ces adorateurs de la richesse et de la puissance 

de mort de la mort spirituelle. 

  

ਘਜਰ ਹੋਦੈ ਰਿਜਨ ਪਦਾਰਜਥ ਭੂਖੇ ਭਾਗਹੀਣ ਹਜਰ ਦਰੇੂ ॥ 

En dépit d'avoir le précieux joyau du Nom de Dieu dans leur cœur ces 

malheureuses restèrent sur leur faim et dépourvu de Ses bénédictions. 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਜਿਨ ਕਾ ਦਰਸੁ ਨ ਕਰੀਅਹੁ ਜਿਨੀ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਨ ਜਿਆਇਆ ॥ 

Pour l'amour de Dieu, ne s'associe pas avec ceux qui n'ont pas médité sur le Nom 

de Dieu, 

  

ਜਿਨੀ ਦਰਸਨੁ ਜਿਨੀ ਦਰਸਨੁ ਸਜਿਗੁਰ ਪੁਰਖ ਨ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

et qui n'ont pas suivi les conseils d'un Vrai Guru. ||3|| 

  

ਹਮ ਚਾਜਿਿਕ ਹਮ ਚਾਜਿਿਕ ਦੀਨ ਹਜਰ ਪਾਜਸ ਰੇਨੰਿੀ ਰਾਮ ॥ 

Je suis comme un humble de la pluie d'oiseaux et je prie Dieu, 

  

ਗੁਰ ਜਮਜਲ ਗੁਰ ਮੇਜਲ ਮੇਰਾ ਜਪਆਰਾ ਹਮ ਸਜਿਗੁਰ ਕਰਹ ਭਗਿੀ ਰਾਮ ॥ 

merci de m'unir avec mon bien-Aimé Guru, lors de la rencontre avec Lui, je vais 

méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਸਜਿਗੁਰ ਕਰਹ ਭਗਿੀ ਿਾਾਂ ਹਜਰ ਪਿਭੁ ਜਕਰਪਾ ਿਾਰੇ ॥ 

Mais même lors de la réunion avec Guru, nous pouvons méditer sur Dieu que s'il 

montre de la miséricorde. 

  

ਮੈ ਗੁਰ ਜਰਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਰੇਲੀ ਗੁਰ ੁਸਜਿਗੁਰ ੁਪਿਾਣ ਹਮਹਹ੍ਾਰੇ ॥ 

Je ne vois pas d'autre sauveur sauf Guru; Lui seul est mon sauveur de vie. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਜਰ ਨਾਮੁ ਜਦਿੜ੍ਹਾਇਆ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਹਜਰ ਸਿੀ ॥ 

Nanak dit que Guru a consacré, le Nom Éternel de Dieu dans mon cœur. 

  

ਹਮ ਚਾਜਿਿਕ ਹਮ ਚਾਜਿਿਕ ਦੀਨ ਹਜਰ ਪਾਜਸ ਰੇਨੰਿੀ ॥੪॥੩॥ 

Je suis comme un humble rainbird et je prie à Lui de s'unir avec mon Vrai Guru. 

||4||3|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Wadahans, Quatrième Guru: 

  

ਹਜਰ ਜਕਰਪਾ ਹਜਰ ਜਕਰਪਾ ਕਜਰ ਸਜਿਗੁਰ ੁਮੇਜਲ ਸੁਖਦਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, montrez la miséricorde et unissez-moi avec le bonheur spirituel donnant 

vrai Guru. 

  

ਹਮ ਪੂਛਹ ਹਮ ਪੂਛਹ ਸਜਿਗੁਰ ਪਾਜਸ ਹਜਰ ਰਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

Je vais demander Vrai Guru de raconter des choses sur les louanges de Dieu pour 

moi. 

  

ਸਜਿਗੁਰ ਪਾਜਸ ਹਜਰ ਰਾਿ ਪੂਛਹ ਜਿਜਨ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Je vais demander à propos de l'Évangile de Dieu à partir de ce Véritable Guru qui 

a déjà réalisé le trésor de Naam. 

  

ਪਾਇ ਲਗਹ ਜਨਿ ਕਰਹ ਜਰਨੰਿੀ ਗੁਜਰ ਸਜਿਗੁਜਰ ਪੰਥੁ ਰਿਾਇਆ ॥ 

Je vais prier Guru qui a montré le vrai chemin de la vie et humblement de suivre 

ses enseignements. 

  

ਸੋਈ ਭਗਿੁ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਸਮਿੁ ਕਜਰ ਿਾਣੈ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਜਮ ਹਜਰ ਰਾਿਾ ॥ 

Guru est le seul vrai adepte, qui reconnaît à la fois la douleur et le plaisir aussi 

bien et reste imprégné avec le Nom de Dieu tout le temps. 

  

ਹਜਰ ਜਕਰਪਾ ਹਜਰ ਜਕਰਪਾ ਕਜਰ ਗੁਰ ੁਸਜਿਗੁਰ ੁਮੇਜਲ ਸੁਖਦਾਿਾ ॥੧॥ 

O Dieu, s'il vous plaît montrez de la miséricorde et de s'unir avec moi que le 

bonheur spirituel de remise de vrai Guru. ||1|| 
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ਸੁਜਣ ਗੁਰਮੁਜਖ ਸੁਜਣ ਗੁਰਮੁਜਖ ਨਾਜਮ ਸਜਭ ਜਰਨਸੇ ਹੰਉਮੈ ਪਾਪਾ ਰਾਮ ॥ 

L'égoïsme d’une personne et des pensées pécheresses sont éliminées lors de la 

rencontre avec Guru, la personne est à l'écoute de Dieu, des vertus et médite sur 

le nom de Dieu. 

  

ਿਜਪ ਹਜਰ ਹਜਰ ਿਜਪ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਲਜਥਅੜ੍ੇ ਿਜਗ ਿਾਪਾ ਰਾਮ ॥ 

Continuellement en train de méditer sur le nom de Dieu,  toutes les souffrances 

et les angoisses de l'attachement mondian sont supprimées. 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਿਨੀ ਆਰਾਜਿਆ ਜਿਨ ਕੇ ਦਖੁ ਪਾਪ ਜਨਵਾਰੇ ॥ 

Toutes les souffrances et les péchés de ceux qui ont médité sur le nom de Dieu, 

sont éliminées. 

  

ਸਜਿਗੁਜਰ ਜਗਆਨ ਖੜ੍ਗੁ ਹਜਥ ਦੀਨਾ ਿਮਕੰਕਰ ਮਾਜਰ ਜਰਦਾਰੇ ॥ 

Toute la peur de la mort est éradiquée des personnes à qui Vrai Guru a béni avec 

l'épée de la connaissance Divine. 

  

ਹਜਰ ਪਿਜਭ ਜਕਿਪਾ ਿਾਰੀ ਸੁਖਦਾਿੇ ਦਖੁ ਲਾਥੇ ਪਾਪ ਸੰਿਾਪਾ ॥ 

Quiconque est béni par Dieu, le pourvoyeur de bonheur, toutes ses souffrances et 

les péchés des attachements mondains sont éliminés. 

  

ਸੁਜਣ ਗੁਰਮੁਜਖ ਸੁਜਣ ਗੁਰਮੁਜਖ ਨਾਮੁ ਸਜਭ ਜਰਨਸੇ ਹੰਉਮੈ ਪਾਪਾ ॥੨॥ 

Écouter le nom de Dieu à travers Guru, de cette façon, tous les péchés, en raison 

de l'ego, sont détruits. ||2|| 

  

ਿਜਪ ਹਜਰ ਹਜਰ ਿਜਪ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਮੇਰੈ ਮਜਨ ਭਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Par la méditation sur le Nom de Dieu en permanence, Son Naam devient 

agréable à mon esprit. 

  

ਮੁਜਖ ਗੁਰਮੁਜਖ ਮੁਜਖ ਗੁਰਮੁਜਖ ਿਜਪ ਸਜਭ ਰੋਗ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Tous les maux sont éradiqués par la méditation sur le Nom de Dieu sous 

l'orientation de Guru. 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਿਜਪ ਸਜਭ ਰੋਗ ਗਵਾਇਆ ਅਰੋਗਿ ਭਏ ਸਰੀਰਾ ॥ 

En méditant sur Dieu par la direction de Guru, tous les vices sont supprimés et le 

corps devient parfaitement sain. 
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ਅਨਜਦਨੁ ਸਹਿ ਸਮਾਜਿ ਹਜਰ ਲਾਗੀ ਹਜਰ ਿਜਪਆ ਗਜਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ॥ 

En méditant sur le profond Dieu, la conscience reste toujours fusionnée en état 

de transe, de la paix et de l'équilibre. 

  

ਿਾਜਿ ਅਿਾਜਿ ਨਾਮੁ ਜਿਨ ਜਿਆਇਆ ਜਿਨ ਪਰਮ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Quiconque, que ce soit appartenant à la haute caste ou de basse caste, a médité 

sur le nom de Dieu, a réalisé le plus sublime des matières premières du nom de 

Dieu. 

  

ਿਜਪ ਹਜਰ ਹਜਰ ਿਜਪ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਮੇਰੈ ਮਜਨ ਭਾਇਆ ॥੩॥ 

Par conséquent, je dis que, en méditant sur Dieu sans cesse, le nom de Dieu est 

maintenant agréable à mon esprit. ||3|| 
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ਹਰਿ ਧਾਿਹੁ ਹਰਿ ਧਾਿਹੁ ਰਿਿਪਾ ਿਰਿ ਰਿਿਪਾ ਲੇਹੁ ਉਬਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

O Dieu, montrez la miséricorde et nous sauverons de vices des attachements 

mondains. 

  

ਹਮ ਪਾਪੀ ਹਮ ਪਾਪੀ ਰਿਿਗੁਣ ਦੀਿ ਤੁਮਹਹ੍ਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Nous sommes les humbles pécheurs et ils sont sans aucun mérite, et encore, 

nous vous appartient. 

  

ਹਮ ਪਾਪੀ ਰਿਿਗੁਣ ਦੀਿ ਤੁਮਹਹ੍ਾਿੇ ਹਰਿ ਦੈਆਲ ਸਿਣਾਇਆ ॥ 

O Dieu, notre Maître miséricordieux, nous sommes sans la valeur humbles 

pécheurs de Vôtres et nous venons à Votre logement. 

  

ਤੂ ਦਖੁ ਭੰਜਿੁ ਸਿਬ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਮ ਪਾਥਿ ਤਿੇ ਤਿਾਇਆ ॥ 

Vous êtes le destructeur des douleurs et pourvoyeur de tous les conforts; nous, la 

pierre de cœur des pécheurs, peut le traverser à la nage et être sauvé que si vous 

nous aidez. 

  

ਸਰਤਗੁਿ ਭੇਰਿ ਿਾਮ ਿਸੁ ਪਾਇਆ ਜਿ ਿਾਿਿ ਿਾਰਮ ਉਧਾਿੇ ॥ 

O Nanak, lors de la réunion avec Guru, ceux qui ont savouré le Nom de Dieu, ont 

été sauvés de la noyade dans l'océan de vices. 

  

ਹਰਿ ਧਾਿਹੁ ਹਰਿ ਧਾਿਹੁ ਰਿਿਪਾ ਿਰਿ ਰਿਿਪਾ ਲੇਹੁ ਉਬਾਿੇ ਿਾਮ ॥੪॥੪॥ 

O Dieu, s'il vous plaît montrez la miséricorde et sauvez nous des vices. ||4||4|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘੋੜੀਆ 

Raag Wadahans, Quatrième Guru, Le Cortège De Mariage, Chansons: 

  

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਦੇਹ ਤੇਜਰਣ ਜੀ ਿਾਰਮ ਉਪਾਈਆ ਿਾਮ ॥ 

Le corps humain est comme une jeune jument qui a été apportée dans ce monde 

par Dieu. 
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ਧੰਿੁ ਮਾਣਸ ਜਿਮੁ ਪੁੰਰਿ ਪਾਈਆ ਿਾਮ ॥ 

Chanceuse est la vie humaine, nous avons été bénis avec seulement comme un 

résultat de certaines œuvres vertueuses. 

  

ਮਾਣਸ ਜਿਮੁ ਵਡ ਪੁੰਿੇ ਪਾਇਆ ਦੇਹ ਸੁ ਿੰਚਿ ਚੰਗੜੀਆ ॥ 

Les êtres humains sont bénis avec ce corps, grâce à de bonnes actions, mais le 

corps humain est radieuse et précieux comme de l'or. 

  

ਗੁਿਮੁਰਖ ਿੰਗੁ ਚਲੂਲਾ ਪਾਵੈ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਿਵ ਿੰਗੜੀਆ ॥ 

N'importe qui qui est imprégnée de l'amour profond de Dieu par les conseils de 

Guru, est rajeunie, en méditant sur Naam. 

  

ਏਹ ਦੇਹ ਸੁ ਬਾਾਂਿੀ ਰਜਤੁ ਹਰਿ ਜਾਪੀ ਹਰਿ ਹਰਿ ਿਾਰਮ ਸੁਹਾਵੀਆ ॥ 

Ce corps est très élégant, à cause de qui je peux méditer sur Dieu, et par la 

méditation sur le Nom de Dieu, il devient d'autant plus attrayant. 

  

ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈ ਿਾਮੁ ਸਖਾਈ ਜਿ ਿਾਿਿ ਿਾਰਮ ਉਪਾਈਆ ॥੧॥ 

C'est seulement par une grande fortune que ce corps humain est obtenu, O 

Nanak, Dieu a créé le corps humain à méditer sur Lui. ||1|| 

  

ਦੇਹ ਪਾਵਉ ਜੀਿੁ ਬੁਰਿ ਚੰਗਾ ਿਾਮ ॥ 

En réfléchissant sur les vertus de Dieu, J'ai mis la selle des louanges de Dieu sur 

ma jument. 

  

ਚਰੜ ਲੰਘਾ ਜੀ ਰਬਖਮੁ ਭੁਇਅੰਗਾ ਿਾਮ ॥ 

De cette façon, chevauchant ce corps-jument en méditant sur le nom de Dieu, 

j'espère traverser à la nage cet océan terrestre tortueux et difficile. 

  

ਰਬਖਮੁ ਭੁਇਅੰਗਾ ਅਿਤ ਤਿੰਗਾ ਗੁਿਮੁਰਖ ਪਾਰਿ ਲੰਘਾਏ ॥ 

Un très rare disciple de Guru peut traverser cette terrible océan mondain dans 

laquelle d'innombrables vagues de vices surviennent. 

  

ਹਰਿ ਬੋਰਹਰਥ ਚਰੜ ਵਡਭਾਗੀ ਲੰਘੈ ਗੁਿ ੁਖੇਵਿ ੁਸਬਰਦ ਤਿਾਏ ॥ 

Une personne fortunée très rare peut traverser l'océan mondain des vices en 

montant à bord du navire du nom de Dieu et Guru aide une telle personne à 

traverser en s'accordant à Naam. 
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ਅਿਰਦਿੁ ਹਰਿ ਿੰਰਗ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਰਿ ਿੰਗੀ ਹਰਿ ਿੰਗਾ ॥ 

La personne, qui en les modulant à Dieu, continue de chanter Ses louanges, 

  

ਜਿ ਿਾਿਿ ਰਿਿਬਾਣ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਹਰਿ ਉਤਮੁ ਹਰਿ ਪਦ ੁਚੰਗਾ ॥੨॥ 

O Nanak, une telle personne, à l'écoute de Naam, reçoit haut et pure état 

spirituel où aucun désir mondain ne peut souffrir de lui. ||2|| 

  

ਿੜੀਆਲੁ ਮੁਖੇ ਗੁਰਿ ਰਗਆਿੁ ਰਦਰੜਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

La personne qui a été bénie par Dieu avec une compréhension de la vie 

spirituelle, cette sagesse s'apparente à un fouet d'amour à son corps-jument. 

  

ਤਰਿ ਪਰੇਮੁ ਹਰਿ ਚਾਬਿੁ ਲਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

L'amour de Dieu est créé, dans son cœur, qui continue à fouetter son corps. 

  

ਤਰਿ ਪਰੇਮੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਲਾਇ ਚਾਬਿੁ ਮਿੁ ਰਜਣੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਜੀਰਤਆ ॥ 

Le disciple de Guru conquiert son esprit et gagne la bataille de la vie en 

appliquant le fouet de l'amour de Naam de son corps-jument. 

  

ਅਘੜੋ ਘੜਾਵੈ ਸਬਦ ੁਪਾਵੈ ਅਰਪਉ ਹਰਿ ਿਸੁ ਪੀਰਤਆ ॥ 

De cette façon, une telle personne entraîne l'esprit non formé avec la parole 

divine et boit le nectar rajeunissant du nom de Dieu. 

  

ਸੁਰਣ ਸਰਵਣ ਬਾਣੀ ਗੁਰਿ ਵਖਾਣੀ ਹਰਿ ਿੰਗੁ ਤੁਿੀ ਚੜਾਇਆ ॥ 

Une telle personne attune lui-même pour l'amour de Dieu en entendant les 

chants prononcés par Guru avec ses propres oreilles et donc contrôle son corps-

jument. 

  

ਮਹਾ ਮਾਿਗੁ ਪੰਥੁ ਰਬਖੜਾ ਜਿ ਿਾਿਿ ਪਾਰਿ ਲੰਘਾਇਆ ॥੩॥ 

De cette façon, O' Nanak, guru, aide cette personne à terminer le long et 

dangereux voyage de la vie humaine et à traverser l'océan mondain des vices. ||3|| 

  

ਘੋੜੀ ਤੇਜਰਣ ਦੇਹ ਿਾਰਮ ਉਪਾਈਆ ਿਾਮ ॥ 

Cette jeune et en bonne santé corps humain-mare a été créée par Dieu, 

  

ਰਜਤੁ ਹਰਿ ਪਰਭੁ ਜਾਪੈ ਸਾ ਧਿੁ ਧੰਿੁ ਤੁਖਾਈਆ ਿਾਮ ॥ 

Bénie est la personne qui médite sur le nom de Dieu en cette vie; il a de la chance 

et est apprécié. 
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ਰਜਤੁ ਹਰਿ ਪਰਭੁ ਜਾਪੈ ਸਾ ਧੰਿੁ ਸਾਬਾਸੈ ਧੁਰਿ ਪਾਇਆ ਰਿਿਤੁ ਜੁੜੰਦਾ ॥ 

La personne qui médite sur le nom de Dieu est véritablement béni; il a été béni 

avec ce corps par le passé de bonnes actions. 

  

ਚਰੜ ਦੇਹਰੜ ਘੋੜੀ ਰਬਖਮ ੁਲਘਾਏ ਰਮਲੁ ਗੁਿਮੁਰਖ ਪਿਮਾਿੰਦਾ ॥ 

O mon ami, conduit et contrôle ce beau corps-jument qui nous aide à traverser 

l'océan mondain tortueux, et ainsi, par la grâce de Guru s'unir à Dieu Qui est la 

source du Bonheur Suprême. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਿਾਜੁ ਿਚਾਇਆ ਪੂਿੈ ਰਮਰਲ ਸੰਤ ਜਿਾ ਜੰਞ ਆਈ ॥ 

Dieu parfait a arrangé l'union d'une âme-mariée avec Lui-même et il semble 

comme le fête de mariage avec des membres saint de la congrégation est arrivé 

à la maison de l'âme-mariée de son cœur. 

  

ਜਿ ਿਾਿਿ ਹਰਿ ਵਿ ੁਪਾਇਆ ਮੰਗਲੁ ਰਮਰਲ ਸੰਤ ਜਿਾ ਵਾਧਾਈ ॥੪॥੧॥੫॥ 

O’ adepte Nanak, l'âme- mariée a réalisé Dieu comme son conjoint au moment 

de l'adhésion avec les personnes saintes, elle est rajeunie, et les sons de fête 

La musique commence au sein de son. ||4||1||5|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Wadahans, Quatrième Guru: 

  

ਦੇਹ ਤੇਜਿੜੀ ਹਰਿ ਿਵ ਿੰਗੀਆ ਿਾਮ ॥ 

Ce corps est comme une belle femme cheval, qui reste imprégnée avec le plus 

frais de l'amour de Dieu. 

  

ਗੁਿ ਰਗਆਿੁ ਗੁਿ ੂਹਰਿ ਮੰਗੀਆ ਿਾਮ ॥ 

Il demande sans cesse de la connaissance divine de Guru. 
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ਗਿਆਨ ਮੰਿੀ ਹਗਿ ਕਥਾ ਚੰਿੀ ਹਗਿ ਨਾਮੁ ਿਗਿ ਗਮਗਿ ਜਾਣੀਆ ॥ 

Oui, il demande sans cesse de la connaissance divine, continue de chanter les 

louanges de Dieu, médite sur Son Nom et tente de le comprendre, Lui et Sa 

valeur. 

  

ਸਭੁ ਜਨਮੁ ਸਫਗਿਉ ਕੀਆ ਕਿਿੈ ਹਗਿ ਿਾਮ ਨਾਗਮ ਵਖਾਣੀਆ ॥ 

Créateur Dieu a rendu toute sa vie féconde parce qu'elle reste à l'écoute de Dieu 

et ne cesse de réciter les louanges de Son Nom. 

  

ਹਗਿ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਸਿਾਗਹ ਹਗਿ ਪ੍ਰਭ ਹਗਿ ਭਿਗਿ ਹਗਿ ਜਨ ਮੰਿੀਆ ॥ 

Les adeptes de Dieu gardent toujours l'éloge de la Naam et continuent à 

demander le don de l’adoration pieuse de Dieu. 

  

ਜਨੁ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਹਗਿ ਭਿਗਿ ਿੋਗਵਦੰ ਚੰਿੀਆ ॥੧॥ 

L’adepte Nanak dit: écoutez, o’ saints, la méditation de Dieu est sublime. ||1|| 

  

ਦੇਹ ਕੰਚਨ ਜੀਨੁ ਸੁਗਵਨਾ ਿਾਮ ॥ 

le corps humain, qui médite sur le Nom de Dieu est comme un jeune cheval 

agrémentée d'or de la selle, 

  

ਜਗਿ ਹਗਿ ਹਗਿ ਨਾਮੁ ਿਿੰਨਾ ਿਾਮ ॥ 

et est parsemée avec des bijoux du nom de Dieu. 

  

ਜਗਿ ਨਾਮ ਿਿਨੁ ਿੋਗਵੰਦ ਪ੍ਾਇਆ ਹਗਿ ਗਮਿੇ ਹਗਿ ਿੁਣ ਸੁਖ ਘਣੇ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu par cloutage le bijou - comme précieux Naam sur son 

corps de cheval, a consacré de Dieu, des vertus et a reçu de la paix de l'esprit. 

  

ਿੁਿ ਸਬਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਹਗਿ ਨਾਮੁ ਗਿਆਇਆ ਵਡਭਾਿੀ ਹਗਿ ਿੰਿ ਹਗਿ ਬਣੇ ॥ 

Celui qui est béni avec la parole de Guru a commencé à méditer sur le Nom de 

Dieu; est devenu la chance et a obtenu imprégnée de l'amour de Dieu. 

  

ਹਗਿ ਗਮਿੇ ਸੁਆਮੀ ਅੰਿਿਜਾਮੀ ਹਗਿ ਨਵਿਨ ਹਗਿ ਨਵ ਿੰਿੀਆ ॥ 

De cette façon, il se rend compte de tout connaître Dieu, Maître qui est toujours 

frais, jeune et le maître du monde qui joue 
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ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਨਾਮੁ ਜਾਣੈ ਹਗਿ ਨਾਮੁ ਹਗਿ ਪ੍ਰਭ ਮੰਿੀਆ ॥੨॥ 

O Nanak, de cette façon, il construit une relation profonde avec le Nom de Dieu 

et le supplie de Naam tout le temps.||2|| 

  

ਕਿੀਆਿੁ ਮੁਖੇ ਿੁਗਿ ਅੰਕਸੁ ਪ੍ਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

Guru placé son monde comme une bride de sa parole dans la bouche du corps 

de cheval et pousse sur la tête 

  

ਮਨੁ ਮੈਿਿੁ ਿੁਿ ਸਬਗਦ ਵਗਸ ਆਇਆ ਿਾਮ ॥ 

et l'éléphant-comme l'esprit est venu sous le contrôle, par la grâce de la parole 

de Guru. 

  

ਮਨੁ ਵਸਿਗਿ ਆਇਆ ਪ੍ਿਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਸਾ ਿਨ ਕੰਗਿ ਗਪ੍ਆਿੀ ॥ 

L'âme-mariée, dont l'esprit est venu sous le contrôle, béni avec le spirituel 

suprême d'état, est devenue chère à son Mari-Dieu. 

  

ਅੰਿਗਿ ਪ੍ਰੇਮੁ ਿਿਾ ਹਗਿ ਸੇਿੀ ਘਗਿ ਸੋਹੈ ਹਗਿ ਪ੍ਰਭ ਨਾਿੀ ॥ 

L'amour de Dieu a jailli dans l'esprit de cette âme-épouse et elle a donc l'air 

gracieuse en présence de Dieu. 

  

ਹਗਿ ਿੰਗਿ ਿਾਿੀ ਸਹਜੇ ਮਾਿੀ ਹਗਿ ਪ੍ਰਭੁ ਹਗਿ ਹਗਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

L'âme-mariée qui est imprégnée de l'amour de Dieu, reste absorbé dans un état 

d'équilibre spirituel et réalise Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਜਨੁ ਹਗਿ ਦਾਸੁ ਕਹਿੁ ਹੈ ਵਡਭਾਿੀ ਹਗਿ ਹਗਿ ਗਿਆਇਆ ॥੩॥ 

Par conséquent, adeptes Nanak dit: très chanceux personnes méditent sur le 

Nom de Dieu. ||3|| 

  

ਦੇਹ ਘੋਿੀ ਜੀ ਗਜਿੁ ਹਗਿ ਪ੍ਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

O mes amis, le corps humain-mare qui a réalisé Dieu, 

  

ਗਮਗਿ ਸਗਿਿੁਿ ਜੀ ਮੰਿਿੁ ਿਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

continue en chantant des chants de joie et de louange à Dieu par la rencontre 

avec Guru. 
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ਹਗਿ ਿਾਇ ਮੰਿਿੁ ਿਾਮ ਨਾਮਾ ਹਗਿ ਸੇਵ ਸੇਵਕ ਸੇਵਕੀ ॥ 

Quiconque chante les louanges de Dieu et qui médite sur le Nom de Dieu avec la 

vraie dévotion, 

  

ਪ੍ਰਭ ਜਾਇ ਪ੍ਾਵੈ ਿੰਿ ਮਹਿੀ ਹਗਿ ਿੰਿੁ ਮਾਣੈ ਿੰਿ ਕੀ ॥ 

arrive dans la présence bienheureuse de Dieu et aime sa compagnie et sa grâce. 

  

ਿੁਣ ਿਾਮ ਿਾਏ ਮਗਨ ਸੁਭਾਏ ਹਗਿ ਿੁਿਮਿੀ ਮਗਨ ਗਿਆਇਆ ॥ 

Une personne qui chante les louanges de Dieu avec amour et dévotion, et médite 

sur Dieu en vivant en accord avec des enseignements de Guru 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਗਿ ਗਕਿਪ੍ਾ ਿਾਿੀ ਦੇਹ ਘੋਿੀ ਚਗਿ ਹਗਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥੪॥੨॥੬॥ 

O Nanak, Dieu accorde la miséricorde sur lui et il se rend compte à Dieu de vous 

promener sur son corps-mare. ||4||2||6|| 

  

ਿਾਿੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਿਾ ੫ ਛੰਿ ਘਿ ੁ੪ 

Raag Wadahans, Cinquième Guru, Chhant, Quatrième Temps: 

  

ੴ ਸਗਿਿੁਿ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਿੁਿ ਗਮਗਿ ਿਿਾ ਜੀ ਿਾਮੁ ਗਪ੍ਆਿਾ ਿਾਮ ॥ 

O mes amis, après avoir rencontré Guru, seulement que l'on se rend compte de la 

bien-aimée de Dieu, 

  

ਇਹੁ ਿਨੁ ਮਨੁ ਗਦਿਿਾ ਵਾਿੋ ਵਾਿਾ ਿਾਮ ॥ 

qui renonce à son esprit et au corps de Guru. 

  

ਿਨੁ ਮਨੁ ਗਦਿਾ ਭਵਜਿੁ ਗਜਿਾ ਚੂਕੀ ਕਾਾਂਗਣ ਜਮਾਣੀ ॥ 

Oui, qui renonce à son corps et à l'esprit du Guru, conquiert le terrible 

océan  mondain de vices et de sa peur de la mort est secoué, 

  

ਅਸਗਥਿ ੁਥੀਆ ਅੰਗਮਰਿੁ ਪ੍ੀਆ ਿਗਹਆ ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥ 

et il devient tranquille en buvant le rajeunissement de nectar du Nom de Dieu et 

son cycle de la naissance et de la mort se termine. 
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ਸੋ ਘਿ ੁਿਿਾ ਸਹਗਜ ਸਮਿਾ ਹਗਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਿਾਿਾ ॥ 

Il se rend compte que l'état d'esprit où il entre dans un état de transe de 

l'équilibre, et le Nom de Dieu devient son principal séjour. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਗਖ ਮਾਣੇ ਿਿੀਆਾਂ ਿੁਿ ਪ੍ੂਿੇ ਕੰਉ ਨਮਸਕਾਿਾ ॥੧॥ 

Nanak dit, la personne qui toujours s'incline à la parfaite Guru, qui aime le 

bonheur. ||1|| 

  

ਸੁਗਣ ਸਜਣ ਜੀ ਮੈਡਿੇ ਮੀਿਾ ਿਾਮ ॥ 

Écoute, Ô mon cher ami, 

  

ਿੁਗਿ ਮੰਿਰੁ  ਸਬਦ ੁਸਚ ੁਦੀਿਾ ਿਾਮ ॥ 

Guru a donné la parole divine des louanges de Dieu comme le Mantra. 

  

ਸਚੁ ਸਬਦ ੁਗਿਆਇਆ ਮੰਿਿੁ ਿਾਇਆ ਚੂਕੇ ਮਨਹੁ ਅਦੇਸਾ ॥ 

Le souci de cette personne, qui médite sur l'éternel nom de Dieu et chante ses 

louanges, est complètement supprimé. 

  

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਕਿਗਹ ਨ ਜਾਇਆ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੰਗਿ ਬੈਸਾ ॥ 

C'est ainsi qu'il réalise Dieu, reste imprégnée avec le Nom de Dieu et ne s'égare 

pas. 

  

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਭਾਣਾ ਸਚਾ ਮਾਣਾ ਪ੍ਰਗਭ ਹਗਿ ਿਨੁ ਸਹਜੇ ਦੀਿਾ ॥ 

Quiconque est agréable à Dieu, a été béni avec un véritable honneur, et 

imperceptiblement, Dieu a donné à cette personne et la richesse de Son Nom 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਬਤਿਹਾਰੀ ਿੇਰਾ ਦਾਨੁ ਸਭਨੀ ਹੈ ਿੀਿਾ ॥੨॥ 

Nanak dit, je dédie ma vie à cet adepte de Dieu, dont chacun reçoit le don de 

Votre Nom. 

  

ਿਉ ਭਾਣਾ ਿਾਾਂ ਤਿਿਪਤਿ ਅਘਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, s'il vous plaît, on devient complètement repu de la faim pour les 

richesses de ce monde et puissant par la suite des enseignements de Guru. 

  

ਮਨੁ ਥੀਆ ਠੰਢਾ ਸਭ ਤਿਿਸਨ ਬੁਝਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Son esprit devient calme et son désir pour les plaisirs du monde est 

complètement trempé. 

  

ਮਨੁ ਥੀਆ ਠੰਢਾ ਚੂਕੀ ਡੰਝਾ ਪਾਇਆ ਬਹੁਿੁ ਖਜਾਨਾ ॥ 

Son esprit se calme, son anxiété se termine et il reçoit le plus grand trésor de 

Naam. 

  

ਤਸਖ ਸੇਵਕ ਸਤਭ ਭੰੁਚਣ ਿਗੇ ਹੰਉ ਸਿਗੁਰ ਕੈ ਕੁਰਬਾਨਾ ॥ 

Je me consacre à cette véritable Guru, dont les disciples et les fidèles début de 

réjouissance le trésor de Naam; 

  

ਤਨਰਭਉ ਭਏ ਖਸਮ ਰੰਤਗ ਰਾਿੇ ਜਮ ਕੀ ਿਿਾਸ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Ils deviennent courageux et imprégnés de l'amour de l'homme-Dieu, ils effacent 

leur peur de la mort. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਸਦਾ ਸੰਤਗ ਸੇਵਕੁ ਿੇਰੀ ਭਗਤਿ ਕਰੰਉ ਤਿਵ ਿਾਏ ॥੩॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, bénissez-moi pour que je puisse rester dans la société de Guru 

comme son adepte et continuez à faire votre adoration pieuse à l'esprit à l'écoute 

de Vous. ||3|| 

  

ਪੂਰੀ ਆਸਾ ਜੀ ਮਨਸਾ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 

O’  Dieu révérend, tous les espoirs et les attentes de mon esprit sont remplis. 

  

ਮੋਤਹ ਤਨਰਗੁਣ ਜੀਉ ਸਤਭ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, j'ai été non-vertueux, mais quelles que soient les vertus que j'ai 

maintenant, sont Vos bénédictions. 
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ਸਤਭ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ਤਕਿੁ ਮੁਤਖ ਿੁਧੁ ਸਾਿਾਹੀ ॥ 

O mon Maître, Vous disposez de toutes les vertus, je ne le trouve pas bon assez 

de mots pour Vous féliciter. 

  

ਗੁਣੁ ਅਵਗੁਣੁ ਮੇਰਾ ਤਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਤਰਆ ਬਖਤਸ ਿੀਆ ਤਖਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Vous n'avez pas pris en compte aucune de mes vertus ou les vices et m'a 

pardonné en un instant. 

  

ਨਉ ਤਨਤਧ ਪਾਈ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦ ਿੂਰੇ ॥ 

J'ai l'impression d'avoir reçu tous les neuf trésors; mon moral est devenu haut et 

la non frappé de la musique du bonheur spirituel a commencé à jouer. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਵਰ ੁਘਤਰ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ ਿਾਥੇ ਜੀ ਸਗਿ ਤਵਸੂਰੇ ॥੪॥੧॥ 

Nanak dit, j'ai trouvé mon Mari-Dieu à l'intérieur de moi, et tous mes soucis ont 

disparu. ||4||1|| 

  

ਸਿੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

  

ਤਕਆ ਸੁਣੇਦੋ ਕੂੜੁ ਵੰਞਤਨ ਪਵਣ ਝੁਿਾਤਰਆ ॥ 

Pourquoi devrions-nous écouter les faux objets périssables comme les richesses 

de ce monde, qui disparaissent comme des rafales de vent. 

  

ਨਾਨਕ ਸੁਣੀਅਰ ਿੇ ਪਰਵਾਣੁ ਜੋ ਸੁਣੇਦੇ ਸਚੁ ਧਣੀ ॥੧॥ 

O Nanak, ces oreilles sont heureuses d'écouter les louanges éternel de Dieu. ||1|| 

  

ਛੰਿੁ ॥ 

Chhant: 

  

ਤਿਨ ਘੋਤਿ ਘੁਮਾਈ ਤਜਨ ਪਿਭੁ ਸਿਵਣੀ ਸੁਤਣਆ ਰਾਮ ॥ 

Je suis dédié à ceux qui ont écouté les louanges de Dieu avec leurs propres 

oreilles. 

  

ਸੇ ਸਹਤਜ ਸੁਹੇਿੇ ਤਜਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਸਨਾ ਭਤਣਆ ਰਾਮ ॥ 

Ceux qui prononcent le nom de Dieu avec leur propre langue restent calmes et 

dans la paix. 
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ਸੇ ਸਹਤਜ ਸੁਹੇਿੇ ਗੁਣਹ ਅਮੋਿੇ ਜਗਿ ਉਧਾਰਣ ਆਏ ॥ 

Oui, heureusement, ils vivent dans un état de paix et de sang-froid et ont acquis 

de précieuses vertus; ils viennent vraiment dans ce monde de la réformer. 

  

ਭੈ ਬੋਤਹਥ ਸਾਗਰ ਪਿਭ ਚਰਣਾ ਕੇਿੇ ਪਾਤਰ ਿਘਾਏ ॥ 

En les encourageant à méditer sur le Nom de Dieu, ils aident un nombre 

incalculable de personnes à traverser la terrible océan mondain de vices 

  

ਤਜਨ ਕੰਉ ਤਕਿਪਾ ਕਰੀ ਮੇਰੈ ਠਾਕੁਤਰ ਤਿਨ ਕਾ ਿੇਖਾ ਨ ਗਤਣਆ ॥ 

Ceux sur qui mon Maître-Dieu a montré Sa grâce, ils ne sont pas tenus 

responsables de leurs actes. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਘੋਤਿ ਘੁਮਾਈ ਤਜਤਨ ਪਿਭੁ ਸਿਵਣੀ ਸੁਤਣਆ ॥੧॥ 

Nanak dit, je suis dévoué à la personne qui a écouté les louanges de Dieu avec 

ses propres oreilles. ||1|| 

  

ਸਿੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

  

ਿੋਇਣ ਿੋਈ ਤਡਠ ਤਪਆਸ ਨ ਬੁਝੈ ਮੂ ਘਣੀ ॥ 

J'ai vu Dieu, la lumière du monde avec mes propres yeux, encore mon désir 

intense de voir Lui de ne pas obtenir trempé. 

  

ਨਾਨਕ ਸੇ ਅਖੜੀਆਾਂ ਤਬਅੰਤਨ ਤਜਨੀ ਤਡਸੰਦੋ ਮਾ ਤਪਰੀ ॥੧॥ 

O Nanak, différent, ce sont ces mêmes yeux que mon bien-aimé, Dieu est vu. ||1|| 

  

ਛੰਿੁ ॥ 

Chhant: 

  

ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਪਿਭੁ ਤਡਠਾ ਤਿਨ ਕੁਰਬਾਣੇ ਰਾਮ ॥ 

Je suis dédié à ceux qui ont vu un aperçu de Dieu, 

  

ਸੇ ਸਾਚੀ ਦਰਗਹ ਭਾਣੇ ਰਾਮ ॥ 

Ils sont aimés et approuvés dans la présence de Dieu. 
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ਠਾਕੁਤਰ ਮਾਨੇ ਸੇ ਪਰਧਾਨੇ ਹਤਰ ਸੇਿੀ ਰੰਤਗ ਰਾਿੇ ॥ 

Ceux qui ont été reconnus par Dieu sont reconnus comme suprême partout; ils 

restent imprégnés de l'amour de Dieu. 

  

ਹਤਰ ਰਸਤਹ ਅਘਾਏ ਸਹਤਜ ਸਮਾਏ ਘਤਿ ਘਤਿ ਰਮਈਆ ਜਾਿੇ ॥ 

Ils restent rassasiés avec le goût du Nom de Dieu, rester absorbé dans un état 

d'équilibre et de réaliser Dieu dans chaque cœur. 

  

ਸੇਈ ਸਜਣ ਸੰਿ ਸੇ ਸੁਖੀਏ ਠਾਕੁਰ ਅਪਣੇ ਭਾਣੇ ॥ 

Ils sont les vrais saints et de vrais amis, ils sont dans la paix et sont agréables à 

Dieu. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪਿਭੁ ਤਡਠਾ ਤਿਨ ਕੈ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣੇ ॥੨॥ 

Nanak dit, je suis toujours dédiée à ceux qui ont le regard de Dieu. ||2|| 

  

ਸਿੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

  

ਦੇਹ ਅੰਧਾਰੀ ਅੰਧ ਸੁੰਞੀ ਨਾਮ ਤਵਹੂਣੀਆ ॥ 

Cette personne, qui ne méditent pas sur Naam, reste à la désolation et à l'aveugle 

dans l'obscurité des richesses de ce monde et de la puissance. 

  

ਨਾਨਕ ਸਫਿ ਜਨੰਮੁ ਜੈ ਘਤਿ ਵੁਠਾ ਸਚੁ ਧਣੀ ॥੧॥ 

O Nanak, la vie de cette personne est un succès qui a réalisé l'éternel habitation 

de Dieu dans son cœur. ||1|| 

  

ਛੰਿੁ ॥ 

Chhant: 

  

ਤਿਨ ਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾਾਂ ਤਜਨ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਪਿਭੁ ਡੀਠਾ ਰਾਮ ॥ 

Je suis dédié à ceux qui ont vu le regard de mon Maître-Dieu. 

  

ਜਨ ਚਾਤਖ ਅਘਾਣੇ ਹਤਰ ਹਤਰ ਅੰਤਮਿਿੁ ਮੀਠਾ ਰਾਮ ॥ 

En buvant le nectar sucré du Nom de Dieu, de tels adeptes sont rassasiés et le 

nectar ambrosian du Nom de Dieu semble doux. 
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ਹਤਰ ਮਨਤਹ ਮੀਠਾ ਪਿਭੂ ਿੂਠਾ ਅਤਮਉ ਵੂਠਾ ਸੁਖ ਭਏ ॥ 

Dieu semble chère à leurs esprits; Il déverse Sa grâce sur eux, le divin nectar vient 

à respecter en eux et que règne la paix dans leur vie. 

  

ਦਖੁ ਨਾਸ ਭਰਮ ਤਬਨਾਸ ਿਨ ਿੇ ਜਤਪ ਜਗਦੀਸ ਈਸਹ ਜੈ ਜਏ ॥ 

Par la méditation sur le Nom de Dieu et saluant la victoire du Maître de l'univers, 

toutes les souffrances corporelles sont détruites et les doutes sont anéantis. 

 

ਮੋਹ ਰਹਿ ਤਬਕਾਰ ਥਾਕੇ ਪੰਚ ਿੇ ਸੰਗੁ ਿੂਿਾ ॥ 

Ils sont soulagés de l'attachement émotionnel, les vices sont éliminés et sont 

libérés à partir des cinq passions de la luxure, la colère, l'avidité, de l'ego et de 

l'attachement. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਤਿਨ ਘਤਿ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਵੂਠਾ ॥੩॥ 

Nanak dit, je suis dédié à ceux qui ont réalisé Dieu résidant dans leur cœur. ||3|| 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

  

ਿੋ ਲੋੜੀਦੇ ਰਾਮ ਸੇਵਕ ਸੇਈ ਕਾਾਂਤਿਆ ॥ 

Ceux qui aspirent à Dieu, disent que ce sont Ses vrais adeptes. 

  

ਨਾਨਕ ਿਾਣੇ ਸਤਿ ਸਾਾਂਈ ਸੰਿ ਨ ਬਾਹਰਾ ॥੧॥ 

O Nanak, sais que cela est vrai, Dieu n'est pas différent de Ses saints. ||1|| 

  

ਛੰਿੁ ॥ 

Chhant: 

  

ਤਮਤਲ ਿਲੁ ਿਲਤਹ ਖਿਾਨਾ ਰਾਮ ॥ 

tout comme un corps de l'eau se joint à un autre corps de l'eau et devient l'un, 

  

ਸੰਤਿ ਿੋਿੀ ਿੋਤਿ ਤਮਲਾਨਾ ਰਾਮ ॥ 

De même, l'âme de Son saint-unis et devient un avec l'âme Suprême. 

  

ਸੰਮਾਇ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖ ਕਰਿੇ ਆਤਪ੍ ਆਪ੍ਤਹ ਿਾਣੀਐ ॥ 

La fusion avec le parfait imprègne tout Créateur, on vient de connaître son propre 

soi, 

  

ਿਹ ਸੁੰਤਨ ਸਹਤਿ ਸਮਾਤਿ ਲਾਿੀ ਏਕੁ ਏਕੁ ਵਖਾਣੀਐ ॥ 

Alors son esprit reste plongé dans la transe absolue dans un état de paix et 

d'équilibre, et le Dieu unique y est prononcé. 

  

ਆਤਪ੍ ਿੁਪ੍ਿਾ ਆਤਪ੍ ਮੁਕਿਾ ਆਤਪ੍ ਆਪ੍ੁ ਵਖਾਨਾ ॥ 

Dieu Lui-même est le non-manifesté, Il est détaché de toutes les choses du 

monde et est Lui-même en méditant sur Lui par l'omniprésence de la dans tous. 
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ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਭੈ ਿੁਣ ਤਬਨਾਸੇ ਤਮਤਲ ਿਲੁ ਿਲਤਹ ਖਿਾਨਾ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, tous ses doutes, les peurs et les trois traits de Maya disparaître, il reste 

fusionné avec Dieu, tout comme l'eau se mélange avec de l'eau. ||4||2|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Wadahans, Cinquième Guru: 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥਾ ਰਾਮ ॥ 

O’ le tout-puissant, et la cause des causes, Dieu! 

  

ਰਖੁ ਿਿਿੁ ਸਿਲ ਦੇ ਹਥਾ ਰਾਮ ॥ 

étendre votre soutien et sauver le monde entier. 

  

ਸਮਰਥ ਸਰਣਾ ਿੋਿੁ ਸੁਆਮੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਿ ਸੁਖਦਾਿਾ ॥ 

O Dieu tout-puissant, capable de fournir un refuge pour quelqu'un qui cherche 

votre protection, O " le trésor de la miséricorde et le pourvoyeur de la paix, 

  

ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਣੀ ਦਾਸ ਿੇਰੇ ਤਿਨੀ ਏਕੁ ਪ੍ਛਾਿਾ ॥ 

Je me consacre à ces adeptes de la vôtre qui ont réalisé Vous comme le seul et 

unique Dieu. 

  

ਵਰਨੁ ਤਿਹਨੁ ਨ ਿਾਇ ਲਤਖਆ ਕਥਨ ਿੇ ਅਕਥਾ ॥ 

O Dieu, Votre forme ou les caractéristiques ne peuvent pas être compris et Vous 

êtes au-delà de toute description. 

  

ਤਬਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕ ਸੁਣਹੁ ਤਬਨਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥਾ ॥੧॥ 

Nanak prie, Ô Dieu, le tout-puissant, et la Cause des causes, s'il vous plaît écoutez 

mon humble prière. (étendre Votre soutien et de sauver le monde entier). ||1|| 

  

ਏਤਹ ਿੀਅ ਿੇਰੇ ਿੂ ਕਰਿਾ ਰਾਮ ॥ 

O Dieu, tous ces êtres de l'univers appartiennent à Vous et Vous êtes leur 

Créateur, 

  

ਪ੍ਰਭ ਦਖੂ ਦਰਦ ਭਰਮ ਹਰਿਾ ਰਾਮ ॥ 

Vous êtes le destructeur de tous leurs chagrins, de douleurs et de doutes. 
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ਭਰਮ ਦਖੂ ਦਰਦ ਤਨਵਾਤਰ ਤਖਨ ਮਤਹ ਰਤਖ ਲੇਹੁ ਦੀਨ ਦੈਆਲਾ ॥ 

O Dieu miséricordieux, des humbles, de leur enregistrement par l'élimination de 

toutes leurs doutes, les peines et les souffrances en un instant. 

  

ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਆਤਮ ਸਿਣੁ ਸਭੁ ਿਿਿੁ ਬਾਲ ਿੋਪ੍ਾਲਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes la mère, le père, le maître et l'ami de tout le monde entier et 

de tous les êtres vivants sont Vos jeunes enfants. 

  

ਿੋ ਸਰਤਣ ਆਵੈ ਿੁਣ ਤਨਿਾਨ ਪ੍ਾਵੈ ਸੋ ਬਹੁਤੜ ਿਨਤਮ ਨ ਮਰਿਾ ॥ 

Quiconque vient à Votre refuge, reçoit le trésor de Vos vertus et ne va pas à 

travers les cycles de la naissance et de la mort. 

  

ਤਬਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਿੇਰਾ ਸਤਭ ਿੀਅ ਿੇਰੇ ਿੂ ਕਰਿਾ ॥੨॥ 

O Dieu, Votre adepte Nanak prie pour que tous les êtres qui Vous appartiennent 

et que Vous êtes leur Créateur. ||2|| 

  

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਤਰ ਤਿਆਈਐ ਰਾਮ ॥ 

Nous devrions amoureusement souvenir de Dieu tout le temps, 

  

ਮਨ ਇਤਛਅੜਾ ਫਲੁ ਪ੍ਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

ce faisant, nous recevons le fruit de notre désir du cœur. 

  

ਮਨ ਇਛ ਪ੍ਾਈਐ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਈਐ ਤਮਿਤਹ ਿਮ ਕੇ ਿਰਾਸਾ ॥ 

Oui, le souvenir de Dieu avec amour et dévotion, nos désirs sont remplis et notre 

peur de la mort est dissipée. 

  

ਿੋਤਬਦ ੁਿਾਇਆ ਸਾਿ ਸੰਿਾਇਆ ਭਈ ਪ੍ੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 

Quiconque a chanté les louanges de Dieu dans la congrégation des saintes 

personnes, tous les désirs de cette personne ont été remplis. 

  

ਿਤਿ ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਤਵਕਾਰ ਸਿਲੇ ਪ੍ਰਭੂ ਕੈ ਮਤਨ ਭਾਈਐ ॥ 

Par la perte de l'ego, de l'attachement et de mauvais instincts, nous devenons 

agréable à Dieu. 

  

ਤਬਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕ ਤਦਨਸੁ ਰੈਣੀ ਸਦਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਿਆਈਐ ॥੩॥ 

Nanak soumet, que nous devons toujours nous souvenir de Dieu avec adoration. 

||3|| 
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ਦਤਰ ਵਾਿਤਹ ਅਨਹਿ ਵਾਿੇ ਰਾਮ ॥ 

La personne dans le cœur de laquelle les mélodies non frappées de la musique 

divine jouent, 

  

ਘਤਿ ਘਤਿ ਹਤਰ ਿੋਤਬੰਦ ੁਿਾਿੇ ਰਾਮ ॥ 

Réalise Dieu habitant dans chaque cœur. 

  

ਿੋਤਵਦ ਿਾਿੇ ਸਦਾ ਤਬਰਾਿੇ ਅਿਮ ਅਿੋਿਰ ੁਊਿਾ ॥ 

Oui, l'inaccessible, l'incompréhensible et le plus élevé de Dieu supérieur est vécu 

comme résidant dans chaque cœur. 

  

ਿੁਣ ਬੇਅੰਿ ਤਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ਕੋਇ ਨ ਸਕੈ ਪ੍ਹੂਿਾ ॥ 

L'infini vertus de Dieu ne peut être décrit, et personne ne peut jamais estimer les 

limites de Ses vertus. 

  

ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲੇ ਿੀਅ ਿੰਿ ਸਤਭ ਸਾਿੇ ॥ 

Il crée Lui-même et supporte tout, Il est le seul qui a créé tous les êtres vivants. 

  

ਤਬਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਨਾਤਮ ਭਿਿੀ ਦਤਰ ਵਿਤਹ ਅਨਹਦ ਵਾਿੇ ॥੪॥੩॥ 

Nanak soutient que la mélodie divine continue commence à jouer dans le cœur 

et que l'on reçoit la paix par l'adoration pieuse et la méditation sur Naam. ||4||3|| 

  

ਰਾਿੁ ਵਡਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੫ ਅਲਾਹਣੀਆ 

Raag Wadahans, Premier Guru, Cinquième Temps, Alauhania (Éloges) 

  

ੴ ਸਤਿਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਿੰਨੁ ਤਸਰੰਦਾ ਸਿਾ ਪ੍ਾਤਿਸਾਹੁ ਤਿਤਨ ਿਿੁ ਿੰਿੈ ਲਾਇਆ ॥ 

Vraiment grand est le Créateur, le vrai roi, qui a mis le monde entier à des tâches 

assignées. 

  

ਮੁਹਲਤਿ ਪ੍ੁਨੀ ਪ੍ਾਈ ਭਰੀ ਿਾਨੀਅੜਾ ਘਤਿ ਿਲਾਇਆ ॥ 

Quand le temps est écoulé et la coupe de la vie est pleine, alors l'âme, le bien-

aimé du corps, est pris et emmenés. 
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ਜਾਨੀ ਘਤਿ ਚਲਾਇਆ ਤਲਤਿਆ ਆਇਆ ਰ ੁੰਨੇ ਵੀਰ ਸਬਾਏ ॥ 

Quand la volonté de Dieu prédestiné arrive, l'âme est entraînée à l'écart et tous 

les proches pleurent dans le deuil. 

  

ਕਾਾਂਇਆ ਹੁੰਸ ਥੀਆ ਵੇਛੋੜਾ ਜਾਾਂ ਤਿਨ ਪ ੁੰਨੇ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ॥ 

O ma mère, quand l'un des jours de la vie est plus, l'âme et le corps sont séparés 

à jamais. 

  

ਜੇਹਾ ਤਲਤਿਆ ਿੇਹਾ ਪਾਇਆ ਜੇਹਾ ਪ ਰਤਬ ਕਮਾਇਆ ॥ 

On reçoit ce qui est écrit dans son destin, conformément à ses actions passées. 

  

ਧੁੰਨ  ਤਸਰੁੰਿਾ ਸਚਾ ਪਾਤਿਸਾਹ  ਤਜਤਨ ਜਗ  ਧੁੰਧੈ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Louable est Dieu éternel, le roi souverain qui a engagé les êtres du monde entier 

à leurs tâches. ||1|| 

  

ਸਾਤਹਬ  ਤਸਮਰਹ  ਮੇਰੇ ਭਾਈਹੋ ਸਭਨਾ ਏਹ  ਪਇਆਣਾ ॥ 

O mes frères, méditez sur le Dieu éternel; tout le monde a de partir d'ici. 

  

ਏਥੈ ਧੁੰਧਾ ਕੂੜਾ ਚਾਤਰ ਤਿਹਾ ਆਗੈ ਸਰਪਰ ਜਾਣਾ ॥ 

Cette fausse mondain, l'affaire est seulement pour quelques jours; pour sûr, tout 

le monde doit s'écarter de ce monde. 

  

ਆਗੈ ਸਰਪਰ ਜਾਣਾ ਤਜਉ ਤਮਹਮਾਣਾ ਕਾਹੇ ਗਾਰਬ  ਕੀਜੈ ॥ 

Nous sommes comme des invités dans ce monde; quand tout le monde va vers 

vous, alors pourquoi se livrer à l'ego? 

  

ਤਜਿ  ਸੇਤਵਐ ਿਰਗਹ ਸ ਿ  ਪਾਈਐ ਨਾਮ  ਤਿਸੈ ਕਾ ਲੀਜੈ ॥ 

Au lieu de cela, nous devrions méditer sur le nom de Dieu, par lequel on reçoit la 

paix de l'esprit en Sa présence. 

  

ਆਗੈ ਹ ਕਮ  ਨ ਚਲੈ ਮੂਲੇ ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਤਕਆ ਤਵਹਾਣਾ ॥ 

Aucune commande fonctionne dans l'autre monde, là-bas, tout le monde reçoit 

la récompense ou la punition de ses actes. 
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ਸਾਤਹਬ  ਤਸਮਤਰਹ  ਮੇਰੇ ਭਾਈਹੋ ਸਭਨਾ ਏਹ  ਪਇਆਣਾ ॥੨॥ 

O mes frères, méditez sur Dieu éternel, parce que nous avons tous quitté ce 

monde. ||2|| 

  

ਜੋ ਤਿਸ  ਭਾਵੈ ਸੁੰਮਰਥ ਸੋ ਥੀਐ ਹੀਲੜਾ ਏਹ  ਸੁੰਸਾਰੋ ॥ 

Les efforts des êtres vivants du monde ne sont qu'un prétexte, mais seul, qui 

vient de passer, ce qui plaît à Dieu tout-puissant. 

  

ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਾਚੜਾ ਤਸਰਜਣਹਾਰੋ ॥ 

Créateur éternel Dieu est omniprésent dans l'eau, la terre et le ciel. 

  

ਸਾਚਾ ਤਸਰਜਣਹਾਰੋ ਅਲਿ ਅਪਾਰੋ ਿਾ ਕਾ ਅੁੰਿ  ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Créateur éternel Dieu est imperceptible et de l'infini; on ne peut pas déterminer 

la limite de ses vertus. 

  

ਆਇਆ ਤਿਨ ਕਾ ਸਫਲ  ਭਇਆ ਹੈ ਇਕ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥ 

Féconde est l'avènement de personnes dans ce monde qui est mis en quête, se 

souvenait de Lui. 

  

ਢਾਹੇ ਢਾਤਹ ਉਸਾਰੇ ਆਪੇ ਹ ਕਤਮ ਸਵਾਰਣਹਾਰੋ ॥ 

Sur Son propre, Dieu abat le monde et reconstruit ensuite de nouveau; sous Son 

propre commandement, Il embellit les êtres vivants. 

  

ਜੋ ਤਿਸ  ਭਾਵੈ ਸੁੰਮਰਥ ਸੋ ਥੀਐ ਹੀਲੜਾ ਏਹ  ਸੁੰਸਾਰੋ ॥੩॥ 

Les efforts des êtres vivants du monde ne sont qu'un prétexte, mais seul, qui 

vient de passer, ce qui plaît à Dieu tout-puissant. ||3|| 

  

ਨਾਨਕ ਰ ੁੰਨਾ ਬਾਬਾ ਜਾਣੀਐ ਜੇ ਰੋਵੈ ਲਾਇ ਤਪਆਰੋ ॥ 

O Nanak, considère cette personne vraiment sentir les affres de la séparation de 

Dieu qui pleure émotionnellement pour son amour. 

  

ਵਾਲੇਵੇ ਕਾਰਤਣ ਬਾਬਾ ਰੋਈਐ ਰੋਵਣ  ਸਗਲ ਤਬਕਾਰੋ ॥ 

O’ cher, en pleurant pour l'amour des richesses de ce monde est absolument 

inutile. 
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ਰੋਵਣ  ਸਗਲ ਤਬਕਾਰੋ ਗਾਫਲ  ਸੁੰਸਾਰੋ ਮਾਇਆ ਕਾਰਤਣ ਰੋਵੈ ॥ 

Oui, tous ces pleurs sont inutiles, le monde est devenu totalement ignorant de 

Dieu et pleure pour l'amour des richesses de ce monde et de la puissance. 

  

ਚੁੰਗਾ ਮੁੰਿਾ ਤਕਛ  ਸੂਝੈ ਨਾਹੀ ਇਹ  ਿਨ  ਏਵੈ ਿੋਵੈ ॥ 

On ne reconnaît pas la différence entre le bien et le mal et inutilement les ruines 

de sa vie pour l'amour de Maya. 

  

ਐਥੈ ਆਇਆ ਸਭ  ਕੋ ਜਾਸੀ ਕੂਤੜ ਕਰਹ  ਅਹੁੰਕਾਰੋ ॥ 

Tout le monde qui est venu dans ce monde, quitte un jour; ne vous livrez pas 

inutilement dans l'ego pour l'amour de la périssables richesses du monde. 

  

ਨਾਨਕ ਰ ੁੰਨਾ ਬਾਬਾ ਜਾਣੀਐ ਜੇ ਰੋਵੈ ਲਾਇ ਤਪਆਰੋ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, considère cette personne vraiment sentir les affres de la séparation de 

Dieu qui pleure émotionnellement pour son amour.||4||1|| 

  

ਵਡਹੁੰਸ  ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Wadahans, Premier Guru: 

  

ਆਵਹ  ਤਮਲਹ  ਸਹੇਲੀਹੋ ਸਚੜਾ ਨਾਮ  ਲਏਹਾਾਂ ॥ 

O mes amis, laissez-nous nous asseoir ensemble et méditer sur le nom éternel de 

Dieu. 

  

ਰੋਵਹ ਤਬਰਹਾ ਿਨ ਕਾ ਆਪਣਾ ਸਾਤਹਬ  ਸੁੰਮਹਹ੍ਾਲੇਹਾਾਂ ॥ 

Laissez-nous remords pour que notre séparation de Dieu et se souvenir de Lui 

avec adoration pour surmonter cette séparation. 

  

ਸਾਤਹਬ  ਸਮਹਹ੍ਾਤਲਹ ਪੁੰਥ  ਤਨਹਾਤਲਹ ਅਸਾ ਤਭ ਓਥੈ ਜਾਣਾ ॥ 

Oui, souvenons-nous de Maître-Dieu et visualiser le chemin d'accès à l'autre 

monde où nous devons nous aussi aller un jour. 

  

ਤਜਸ ਕਾ ਕੀਆ ਤਿਨ ਹੀ ਲੀਆ ਹੋਆ ਤਿਸੈ ਕਾ ਭਾਣਾ ॥ 

Que Dieu qui a créé cet être humain l'a ramené, il s'est passé selon son 

commandement. 
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ਜੋ ਤਿਤਨ ਕਤਰ ਪਾਇਆ ਸ  ਆਗੈ ਆਇਆ ਅਸੀ ਤਕ ਹ ਕਮ  ਕਰੇਹਾ ॥ 

Quoi que l'on avait fait dans le passé, le résultat de ce qui vient avant lui, on ne 

peut pas contesté cette volonté divine. 

  

ਆਵਹ  ਤਮਲਹ  ਸਹੇਲੀਹੋ ਸਚੜਾ ਨਾਮ  ਲਏਹਾ ॥੧॥ 

O’ chers amis, laissez-nous avec amour, souvenez-vous du Nom éternel de Dieu. 

||1|| 

  

ਮਰਣ  ਨ ਮੁੰਿਾ ਲੋਕਾ ਆਿੀਐ ਜੇ ਮਤਰ ਜਾਣੈ ਐਸਾ ਕੋਇ ॥ 

O peuples du monde, n'appelez pas la mort comme mauvaise; il n'est pas 

mauvais si on sait vraiment comment mourir confortablement. 

  

ਸੇਤਵਹ  ਸਾਤਹਬ  ਸੁੰਮਰਥ  ਆਪਣਾ ਪੁੰਥ  ਸ ਹੇਲਾ ਆਗੈ ਹੋਇ ॥ 

Rappelez-vous votre Maître tout-puissant-Dieu, de sorte que le voyage après la 

mort peut devenir à l'aise. 

  

ਪੁੰਤਥ ਸ ਹੇਲੈ ਜਾਵਹ  ਿਾਾਂ ਫਲ  ਪਾਵਹ  ਆਗੈ ਤਮਲੈ ਵਡਾਈ ॥ 

Si vous suivez le chemin juste de la vie par toujours se souvenir de Dieu, alors 

vous recevrez le fruit de se souvenir de Dieu et l'honneur de Sa présence. 

  

ਭੇਟੈ ਤਸਉ ਜਾਵਹ  ਸਤਚ ਸਮਾਵਹ  ਿਾਾਂ ਪਤਿ ਲੇਿੈ ਪਾਈ ॥ 

Si vous allez devant Dieu avec l'offre de Naam, vous fusionnez en Dieu et vous 

serez honoré lorsque vos actes sont pris en compte. 

  

ਮਹਲੀ ਜਾਇ ਪਾਵਹ  ਿਸਮੈ ਭਾਵਹ  ਰੁੰਗ ਤਸਉ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ॥ 

Vous trouverez une place dans la présence de Dieu, vous serez agréable pour Lui 

et vous voulez aimer  la félicité de Son amour. 

  

ਮਰਣ  ਨ ਮੁੰਿਾ ਲੋਕਾ ਆਿੀਐ ਜੇ ਕੋਈ ਮਤਰ ਜਾਣੈ ॥੨॥ 

O peuples du monde, n'appelez pas la mort comme mauvaise; il n'est pas 

mauvais si on sait vraiment comment mourir confortablement. ||2|| 

  

ਮਰਣ  ਮ ਣਸਾ ਸੂਤਰਆ ਹਕ  ਹੈ ਜੋ ਹੋਇ ਮਰਤਨ ਪਰਵਾਣੋ ॥ 

La mort du peuple brave est fécond qui est approuvé dans la présence de Dieu 

avant la mort. 
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ਸੂਰੇ ਸੇਈ ਆਗੈ ਆਖੀਅਹਿ ਦਰਗਿ ਪਾਵਹਿ ਸਾਚੀ ਮਾਣੋ ॥ 

Elles sont appelées les courageux dans le monde, qui reçoivent un véritable 

honneur dans l'éternelle présence de Dieu. 

  

ਦਰਗਿ ਮਾਣੁ ਪਾਵਹਿ ਪਹਿ ਹਸਉ ਜਾਵਹਿ ਆਗੈ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

Oui, ils partent d'ici à l'honneur, sont reçus avec honneur dans la présence de 

Dieu, et aucune douleur affligent ci-après. 

  

ਕਹਰ ਏਕੁ ਹਿਆਵਹਿ ਿਾਾਂ ਫਲੁ ਪਾਵਹਿ ਹਜਿੁ ਸੇਹਵਐ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥ 

Ils se souviennent de Dieu avec la dévotion; ils reçoivent le fruit de Naam de ce 

Dieu, en nous souvenant de qui toutes les craintes s'enfuient. 

  

ਊਚਾ ਨਿੀ ਕਿਣਾ ਮਨ ਮਹਿ ਰਿਣਾ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਜਾਣੋ ॥ 

On ne doit pas se livrer à de l'égoïsme et doit contrôler soi-même;  Dieu 

omniscient qui sait tout. 

  

ਮਰਣੁ ਮੁਣਸਾਾਂ ਸੂਹਰਆ ਿਕੁ ਿੈ ਜੋ ਿੋਇ ਮਰਹਿ ਪਰਵਾਣੋ ॥੩॥ 

La mort du peuple brave est fécond qui est approuvé dans la présence de Dieu 

avant la mort. ||3|| 

  

ਨਾਨਕ ਹਕਸ ਨੋ ਬਾਬਾ ਰੋਈਐ ਬਾਜੀ ਿੈ ਇਿੁ ਸੰਸਾਰੋ ॥ 

O Nanak, ce monde est seulement un jeu, donc il est inutile de pleurer sur la mort 

de quelqu'un. 

  

ਕੀਿਾ ਵੇਖੈ ਸਾਹਿਬੁ ਆਪਣਾ ਕੁਦਰਹਿ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੋ ॥ 

Dieu nourrit son propre univers créé, Il prend soin de Sa propre création. 

  

ਕੁਦਰਹਿ ਬੀਚਾਰੇ ਿਾਰਣ ਿਾਰੇ ਹਜਹਨ ਕੀਆ ਸੋ ਜਾਣੈ ॥ 

Dieu réfléchit plus et prend en charge sa création, Lui qui a créé cet univers qui 

sait ses besoins aussi. 

  

ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਆਪੇ ਬੂਝੈ ਆਪੇ ਿੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Dieu Lui-même les montres de tous les actes, c'est Lui qui sait ce qui est dans leur 

esprit et Lui-même reconnaît Sa commande. 
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ਹਜਹਨ ਹਕਛੁ ਕੀਆ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਿਾ ਕਾ ਰਪੂੁ ਅਪਾਰੋ ॥ 

Dieu qui a créé cet univers, Il est le seul qui sait ce que sont ses besoins, Ses 

capacités sont infinies. 

  

ਨਾਨਕ ਹਕਸ ਨੋ ਬਾਬਾ ਰੋਈਐ ਬਾਜੀ ਿੈ ਇਿੁ ਸੰਸਾਰੋ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, ce monde est seulement un jeu, donc il est inutile de pleurer sur la mort 

de quelqu'un. ||4||2|| 

  

ਵਡਿੰਸੁ ਮਿਲਾ ੧ ਦਖਣੀ ॥ 

Raag Wadahans, Premier Guru, Dakhni: 

  

ਸਚੁ ਹਸਰੰਦਾ ਸਚਾ ਜਾਣੀਐ ਸਚੜਾ ਪਰਵਦਗਾਰੋ ॥ 

Nous devons comprendre que Dieu, le créateur de cet univers, est éternel, 

l'éternel Dieu est le dispensateur de la vie des êtres. 

  

ਹਜਹਨ ਆਪੀਨੈ ਆਪੁ ਸਾਹਜਆ ਸਚੜਾ ਅਲਖ ਅਪਾਰੋ ॥ 

Lui qui a créé Lui-même, ce Dieu indescriptible et infini est éternel. 

  

ਦਇੁ ਪੁੜ ਜੋਹੜ ਹਵਛੋਹੜਅਨੁ ਗੁਰ ਹਬਨੁ ਘੋਰ ੁਅੰਿਾਰੋ ॥ 

Après avoir rejoint les deux coquilles (la terre et le ciel), Dieu a créé l'univers et il 

est ensuite séparé les êtres de Lui-même; sans Guru, il est un terrain ténèbres de 

l'ignorance dans le monde. 

  

ਸੂਰਜੁ ਚੰਦ ੁਹਸਰਹਜਅਨੁ ਅਹਿਹਨਹਸ ਚਲਿੁ ਵੀਚਾਰੋ ॥੧॥ 

La création du soleil et de la lune, Il a conçue et exécutée de ce phénomène du 

jour et de la nuit dans l'univers. ||1|| 

  

ਸਚੜਾ ਸਾਹਿਬੁ ਸਚੁ ਿੂ ਸਚੜਾ ਦੇਹਿ ਹਪਆਰੋ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Vous êtes Maître éternel, Vous accordez l'amour éternel sur vos êtres vivants. 

||Pause|| 

  

ਿੁਿੁ ਹਸਰਜੀ ਮੇਦਨੀ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਦੇਵਣਿਾਰੋ ॥ 

O Dieu, Vous avez créé cet univers et Vous êtes le donneur de douleur et de 

plaisir. 
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ਨਾਰੀ ਪੁਰਖ ਹਸਰਹਜਐ ਹਬਖੁ ਮਾਇਆ ਮੋਿੁ ਹਪਆਰੋ ॥ 

Vous avez créé les hommes et les femmes et a également créé l'amour et de 

l'attachement pour les richesses du monde et de la puissance, l'excédent de ce 

qui est un poison pour la vie spirituelle. 

  

ਖਾਣੀ ਬਾਣੀ ਿੇਰੀਆ ਦੇਹਿ ਜੀਆ ਆਿਾਰੋ ॥ 

Vous êtes l'architecte de les sources de la création des êtres vivants et des 

langues; Vous fournissez le soutien pour tous les êtres vivants. 

  

ਕੁਦਰਹਿ ਿਖਿੁ ਰਚਾਇਆ ਸਹਚ ਹਨਬੇੜਣਿਾਰੋ ॥੨॥ 

Vous avez établi cette nature de Votre trône, afin de livrer Votre vraie justice. ||2|| 

  

ਆਵਾ ਗਵਣੁ ਹਸਰਹਜਆ ਿੂ ਹਿਰੁ ਕਰਣੈਿਾਰੋ ॥ 

O Dieu, Vous avez créé le cycle de la naissance et de la mort pour les êtres, mais 

vous êtes Vous-même le Créateur éternel. 

  

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਆਇ ਗਇਆ ਬਹਿਕੁ ਜੀਉ ਹਬਕਾਰੋ ॥ 

Plongé dans les vices, l'être humain continue à aller à travers le cycle de la 

naissance et de la mort. 

  

ਭੂਡੜੈ ਨਾਮੁ ਹਵਸਾਹਰਆ ਬੂਡੜੈ ਹਕਆ ਹਿਸੁ ਚਾਰੋ ॥ 

L'être humain mal intentionné a abandonné Naam; étant noyé dans l'amour des 

attachements mondains, il ne peut rien faire pour s'aider lui-même. 

  

ਗੁਣ ਛੋਹਡ ਹਬਖੁ ਲਹਦਆ ਅਵਗੁਣ ਕਾ ਵਣਜਾਰੋ ॥੩॥ 

Délaissant les vertus, il a amassé les richesses toxiques de ce monde et il continue 

à traiter avec les vices. ||3|| 

  

ਸਦੜੇ ਆਏ ਹਿਨਾ ਜਾਨੀਆ ਿੁਕਹਮ ਸਚੇ ਕਰਿਾਰੋ ॥ 

Alors que, selon la commande de Créateur éternel, l'âme reçoit l'appel de quitter 

ce monde, 

  

ਨਾਰੀ ਪੁਰਖ ਹਵਛੰੁਹਨਆ ਹਵਛੁਹੜਆ ਮੇਲਣਿਾਰੋ ॥ 

puis les hommes et les femmes sont séparés; Dieu seul est capable de réunir les 

ceux séparés. 
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ਰਪੂੁ ਨ ਜਾਣੈ ਸੋਿਣੀਐ ਿੁਕਹਮ ਬਿੀ ਹਸਹਰ ਕਾਰੋ ॥ 

Le démon de la mort ne la considère pas comme une personne de la beauté tout 

en exigeant de mort depuis qu'il est également lié par le commandement de 

Dieu. 

  

ਬਾਲਕ ਹਬਰਹਿ ਨ ਜਾਣਨੀ ਿੋੜਹਨ ਿੇਿੁ ਹਪਆਰੋ ॥੪॥ 

Le démon ne se soucie pas de savoir si une personne est jeune ou vieille, c'est 

donc l'amour et l'affection pour les uns et les autres est cassé. ||4|| 

  

ਨਉ ਦਰ ਠਾਕੇ ਿੁਕਹਮ ਸਚੈ ਿੰਸੁ ਗਇਆ ਗੈਣਾਰੇ ॥ 

Selon la commande de Dieu éternel, lorsque l'appel provient de l'âme de quitter 

les lieux, l'âme va dans le ciel et les neuf ouvertures du corps fermé. 

  

ਸਾ ਿਨ ਛੁਟੀ ਮੁਠੀ ਝੂਹਠ ਹਵਿਣੀਆ ਹਮਰਿਕੜਾ ਅੰਙਨੜੇ ਬਾਰੇ ॥ 

La femme est séparée de son mari mort et escroqués par l'amour de Maya, elle 

est laissée seule pendant que son mari est mort, le corps se trouve dans la cour. 

  

ਸੁਰਹਿ ਮੁਈ ਮਰ ੁਮਾਈਏ ਮਿਲ ਰੁੰਨੀ ਦਰ ਬਾਰੇ ॥ 

Alors qu'il était assis sur le seuil, la veuve pleure et dit, Ô ma mère, avec cette 

mort même que mon intellect n'est pas plus stable. 

  

ਰੋਵਿੁ ਕੰਿ ਮਿੇਲੀਿੋ ਸਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਸਾਰੇ ॥੫॥ 

O " l'âme-épouses du Mari-Dieu, consacrer les vertus de l'éternel Dieu dans votre 

cœur et sentir les affres de votre séparation d'avec Lui. ||5|| 

  

ਜਹਲ ਮਹਲ ਜਾਨੀ ਨਾਵਾਹਲਆ ਕਪਹੜ ਪਹਟ ਅੰਬਾਰੇ ॥ 

Les parents et les amis se baigner le corps de la personne décédée et l'habiller 

avec plusieurs vêtements coûteux. 

  

ਵਾਜੇ ਵਜੇ ਸਚੀ ਬਾਣੀਆ ਪੰਚ ਮੁਏ ਮਨੁ ਮਾਰੇ ॥ 

La cérémonie de paroles est prononcée, tout en prenant le corps pour la 

crémation, mais les membres de la famille proche restent frappés par la douleur. 

  

ਜਾਨੀ ਹਵਛੰੁਨੜੇ ਮੇਰਾ ਮਰਣੁ ਭਇਆ ਹਿਿਗੁ ਜੀਵਣੁ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 

Son épouse crie et dit, en raison de la séparation de mon mari, j'ai trop sont 

devenus comme une personne morte et maudit est ma vie dans ce monde. 
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ਜੀਵਿੁ ਮਰੈ ਸੁ ਜਾਣੀਐ ਹਪਰ ਸਚੜੈ ਿੇਹਿ ਹਪਆਰੇ ॥੬॥ 

Celui qui se détache de soi, des attachements mondains tandis que toujours en 

vie, est reconnu dans la présence de Dieu. ||6|| 

  

ਿੁਸੀ ਰੋਵਿੁ ਰੋਵਣ ਆਈਿੋ ਝੂਹਠ ਮੁਠੀ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 

O’ âme-épouses, vous êtes destiné à pleurer; vous êtes venus dans ce monde 

pour souffrir parce que vous avez été trompés par les faux amour pour Maya. 
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ਹਉ ਮੁਠੜੀ ਧੰਧੈ ਧਾਵਣੀਆ ਪਿਪਿ ਛੋਪਿਅੜੀ ਪਵਧਣਕਾਿੇ ॥ 

Je suis d'être trompé par la poursuite des affaires du monde et j'ai été 

abandonnée par mon Mari-Dieu à cause de mes mauvaises actions. 

  

ਘਪਿ ਘਪਿ ਕੰਤੁ ਮਹੇਲੀਆ ਿੜੂੈ ਹੇਪਤ ਪਿਆਿੇ ॥ 

Marie-Dieu demeure dans le cœur de chacun et de chaque âme-mariée, mais ces 

mariées sont belles qui restent absorbées dans Son amour. 

  

ਮੈ ਪਿਿ ੁਸਚੁ ਸਾਲਾਹਣਾ ਹਉ ਿਹਪਸਅੜੀ ਨਾਪਮ ਭਤਾਿੇ ॥੭॥ 

- Je continue à chanter les louanges de l'éternel Mari-Dieu et je me sens heureux 

de prononcer Son Nom. ||7|| 

  

ਗੁਪਿ ਪਮਪਲਐ ਵੇਸੁ ਿਲਪਿਆ ਸਾ ਧਨ ਸਚੁ ਸੀਗਾਿੋ ॥ 

Lors de la réunion avec Guru, la vision de l'âme-mariée change; une telle âme 

mariée puis qui se pare avec le Nom de Dieu. 

  

ਆਵਹੁ ਪਮਲਹੁ ਸਹੇਲੀਹੋ ਪਸਮਿਹੁ ਪਸਿਜਣਹਾਿੋ ॥ 

O mes amis, venez unissons-nous avec amour et rappelez-vous le Créateur. 

  

ਬਈਅਪਿ ਨਾਪਮ ਸੋੁਹਾਗਣੀ ਸਚੁ ਸਵਾਿਣਹਾਿੋ ॥ 

L'âme-mariée qui attunes au nom de Dieu est considérée vraiment chanceuse; 

Dieu éternel embellit toute sa vie. 

  

ਗਾਵਹੁ ਗੀਤੁ ਨ ਪਬਿਹੜਾ ਨਾਨਕ ਬਰਹਮ ਬੀਚਾਿੋ ॥੮॥੩॥ 

O Nanak, vous ne souffrirez jamais de la séparation de Dieu, si vous réfléchissez 

sur Ses vertus dans votre cœur et chanter des chansons dans Ses louanges. ||8||3|| 

  

ਵਿਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Wadahans, Premier Guru: 

  

ਪਜਪਨ ਜਗੁ ਪਸਿਪਜ ਸਮਾਇਆ ਸੋ ਸਾਪਹਬੁ ਕੁਦਿਪਤ ਜਾਣੋਵਾ ॥ 

Après la création de cet univers, Dieu a fusionné en Lui-même; se rendre compte 

qu'Il est omniprésent dans la nature. 
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ਸਚੜਾ ਦਪੂਿ ਨ ਭਾਲੀਐ ਘਪਿ ਘਪਿ ਸਬਦ ੁਿਛਾਣੋਵਾ ॥ 

Nous ne devrions pas essayer de rechercher Dieu éternel de loin, le reconnaître 

dans chaque cœur. 

  

ਸਚੁ ਸਬਦ ੁਿਛਾਣਹੁ ਦਪੂਿ ਨ ਜਾਣਹੁ ਪਜਪਨ ਏਹ ਿਚਨਾ ਿਾਚੀ ॥ 

Oui, reconnaître Dieu présent en tout et partout; ne considèrent pas Lui, au loin, 

qui a créé cette création. 

  

ਨਾਮੁ ਪਧਆਏ ਤਾ ਸੁਖੁ ਿਾਏ ਪਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪਿੜ ਕਾਚੀ ॥ 

Lorsque l'on médite sur le nom de Dieu, il aime la paix de l'esprit; sans méditer 

sur Naam, il joue un jeu perdant. 

  

ਪਜਪਨ ਥਾਿੀ ਪਬਪਧ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ਪਕਆ ਕੋ ਕਹੈ ਵਖਾਣੋ ॥ 

Dieu qui a créé cet univers, connaît la manière de soutenir également; quoi 

d'autre peut-on dire? 

  

ਪਜਪਨ ਜਗੁ ਥਾਪਿ ਵਤਾਇਆ ਜਾਲੁੋ ਸੋ ਸਾਪਹਬੁ ਿਿਵਾਣੋ ॥੧॥ 

Après la création du monde, Dieu a jeté le filet de Maya-dessus d'elle; Lui seul est 

le Maître reconnu. ||1|| 

  

ਬਾਬਾ ਆਇਆ ਹੈ ਉਪਠ ਚਲਣਾ ਅਧ ਿੰਧੈ ਹੈ ਸੰਸਾਿੋਵਾ ॥ 

O’ ami, qui est venu dans ce monde doit partir d'ici un jour pour aller à sa 

destination finale; ce monde n'est que comme un à mi-chemin de la gare. 

  

ਪਸਪਿ ਪਸਪਿ ਸਚੜੈ ਪਲਪਖਆ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਿੁਿਪਬ ਵੀਚਾਿੋਵਾ ॥ 

Vu qu'on est passé d'actes, Dieu éternel a prédestiné à chaque personne la part 

de douleur et de plaisir dans la vie. 

  

ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਦੀਆ ਜੇਹਾ ਕੀਆ ਸੋ ਪਨਬਹੈ ਜੀਅ ਨਾਲੇ ॥ 

Dieu a prescrit la douleur et le plaisir dans la destinée de chacun selon ses actions 

passées et celles qui vont avec la vie de la personne. 

  

ਜੇਹੇ ਕਿਮ ਕਿਾਏ ਕਿਤਾ ਦਜੂੀ ਕਾਿ ਨ ਭਾਲੇ ॥ 

Il fait ces actions que le Créateur, l'amène à faire; il n'a pas l'air de tout autre acte. 
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ਆਪਿ ਪਨਿਾਲਮੁ ਧੰਧੈ ਬਾਧੀ ਕਪਿ ਹੁਕਮੁ ਛਿਾਵਣਹਾਿੋ ॥ 

Dieu Lui-même est détaché des attachements mondains, mais le monde entier 

est lié à eux; Dieu seul peut la libérer par son commandement. 

  

ਅਜੁ ਕਪਲ ਕਿਪਦਆ ਕਾਲੁ ਪਬਆਿੈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਪਵਕਾਿੋ ॥੨॥ 

On continue à faire des pécheurs actes motivés par l'amour des attachements 

mondains; mais la mort le surprend tandis qu'il remet la méditation à plus tard. 

||2|| 

  

ਜਮ ਮਾਿਗ ਿੰਥੁ ਨ ਸੁਝਈ ਉਝੜੁ ਅੰਧ ਗੁਬਾਿੋਵਾ ॥ 

Le voyage dans lequel l'être est entraîné par les démons de la mort, aucune voie 

claire est visible que s'il est désert et une obscurité totale. 

  

ਨਾ ਜਲੁ ਲੇਫ ਤੁਲਾਈਆ ਨਾ ਭੋਜਨ ਿਿਕਾਿੋਵਾ ॥ 

Il n'y a pas d'eau, pas de couette, pas de matelas et pas de fantaisie, de vivres sur 

ce chemin. 

  

ਭੋਜਨ ਭਾਉ ਨ ਠੰਢਾ ਿਾਣੀ ਨਾ ਕਾਿੜੁ ਸੀਗਾਿੋ ॥ 

Il n'y a pas de nourriture, pas d'affection, pas d'eau froide, pas de vêtements 

décents et des décorations. 

  

ਗਪਲ ਸੰਗਲੁ ਪਸਪਿ ਮਾਿੇ ਊਭੌ ਨਾ ਦੀਸੈ ਘਿ ਬਾਿੋ ॥ 

Sur le chemin, le démon de la mort le punit et il ne peut trouver aucun soutien. 

  

ਇਬ ਕੇ ਿਾਹੇ ਜੰਮਪਨ ਨਾਹੀ ਿਛੁਤਾਣੇ ਪਸਪਿ ਭਾਿੋ ॥ 

Au moment de la mort, avec la charge de péchés sur sa tête, il se repent, mais les 

graines de bonnes actions semées à ce moment ne vont pas germer. 

  

ਪਬਨੁ ਸਾਚੇ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ਸਾਚਾ ਏਹੁ ਬੀਚਾਿੋ ॥੩॥ 

Réfléchir sur cette vérité que Dieu l'aide après la mort. ||3|| 

  

ਬਾਬਾ ਿੋਵਪਹ ਿਵਪਹ ਸੁ ਜਾਣੀਅਪਹ ਪਮਪਲ ਿੋਵੈ ਗੁਣ ਸਾਿੇਵਾ ॥ 

Ceux qui se rassemblent et amoureusement méditer sur les vertus de Dieu, se 

sentent vraiment les affres de la séparation de Dieu; ils sont l'honneur à la fois ici 

et dans l'au-delà. 
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ਿੋਵੈ ਮਾਇਆ ਮੁਠੜੀ ਧੰਧੜਾ ਿੋਵਣਹਾਿੇਵਾ ॥ 

Ceux qui sont en amour avec Maya font le deuil de leurs pertes mondain. 

  

ਧੰਧਾ ਿੋਵੈ ਮੈਲੁ ਨ ਧੋਵੈ ਸੁਿਨੰਤਿ ੁਸੰਸਾਿੋ ॥ 

Les gens pleurent par amour pour les attachements mondains et ne lavent donc 

pas la saleté de leurs actions passées ; le monde n'est pour eux qu'un rêve. 

  

ਪਜਉ ਬਾਜੀਗਿ ੁਭਿਮੈ ਭੂਲੈ ਝੂਪਠ ਮੁਠੀ ਅਹੰਕਾਿੋ ॥ 

Tout comme un jongleur séduit le public par ses tours; de même, le monde entier 

a été trompé par le mensonge et l'égoïsme. 

  

ਆਿੇ ਮਾਿਪਗ ਿਾਵਣਹਾਿਾ ਆਿੇ ਕਿਮ ਕਮਾਏ ॥ 

Dieu lui-même montre le chemin juste aux êtres humains et Il, Lui-même fait les 

actes par eux. 

  

ਨਾਪਮ ਿਤੇ ਗੁਪਿ ਿੂਿੈ ਿਾਖੇ ਨਾਨਕ ਸਹਪਜ ਸੁਭਾਏ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak, parfait Guru leur permet d'économiser de l'amour de Maya qui 

intuitivement restent imprégnés de l'amour de Dieu. ||4||4|| 

  

ਵਿਹੰਸੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Wadahans, Premier Guru: 

  

ਬਾਬਾ ਆਇਆ ਹੈ ਉਪਠ ਚਲਣਾ ਇਹੁ ਜਗੁ ਝੂਠੁ ਿਸਾਿੋਵਾ ॥ 

O’ ami, qui est venu dans ce monde doit partir d'ici un jour pour aller à sa 

destination finale, puisque ce monde n'est qu'une fausse étendue. 

  

ਸਚਾ ਘਿ ੁਸਚੜੈ ਸੇਵੀਐ ਸਚੁ ਖਿਾ ਸਪਚਆਿੋਵਾ ॥ 

Celui qui médite sur Dieu éternel, sa vie devient immaculée et il devient digne de 

la réalisation de Dieu. 

  

ਕੂਪੜ ਲਪਬ ਜਾਾਂ ਥਾਇ ਨ ਿਾਸੀ ਅਗੈ ਲਹੈ ਨ ਠਾਓ ॥ 

Cette personne, qui reste plongée dans le mensonge et la cupidité, n'est pas 

acceptée à la fois ici et dans l'au-delà. 

  

ਅੰਤਪਿ ਆਉ ਨ ਬੈਸਹੁ ਕਹੀਐ ਪਜਉ ਸੁੰਞੈ ਘਪਿ ਕਾਓ ॥ 

Il n'est pas accueilli dans la présence de Dieu, comme un corbeau dans une 

maison déserte. 
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ਜੰਮਣੁ ਮਿਣੁ ਵਿਾ ਵੇਛੋੜਾ ਪਬਨਸੈ ਜਗੁ ਸਬਾਏ ॥ 

Il va à travers le cycle de la naissance et de la mort et reste séparé de Dieu pour 

une longue période; le monde entier est en train d'être spirituellement ruiné par 

l'amour de Maya. 

  

ਲਪਬ ਧੰਧੈ ਮਾਇਆ ਜਗਤੁ ਭੁਲਾਇਆ ਕਾਲੁ ਖੜਾ ਿਆੂਏ ॥੧॥ 

L'avidité pour les richesses de ce monde et la puissance a égaré le monde entier 

du chemin juste, la peur de la mort lui fait souffrir. 
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ਬਾਬਾ ਆਵਹੁ ਭਾਈਹੋ ਗਲਿ ਲਿਿਹ ਲਿਲਿ ਲਿਲਿ ਦੇਹ ਆਸੀਸਾ ਹੇ ॥ 

Viens, Ô mes frères, embrassons-nous les uns les autres et nous joignons 

ensemble, mettons-nous d'étendre les bénédictions de l'âme du défunt. 

  

ਬਾਬਾ ਸਚੜਾ ਿੇਿੁ ਨ ਚੁਕਈ ਪ੍ਰੀਤਿ ਕੀਆ ਦੇਹ ਅਸੀਸਾ ਹੇ ॥ 

O frères, l'union avec Dieu ne se décompose; prions pour l'union avec bien-aimé 

Dieu. 

  

ਆਸੀਸਾ ਦੇਵਹੋ ਭਗਲਤ ਕਰੇਵਹੋ ਲਿਲਿਆ ਕਾ ਲਕਆ ਿੇਿੋ ॥ 

Prier pour l'âme du défunt et s'engager dans l’adoration pieuse de Dieu: ceux qui 

sont unis à Dieu, ils ne se séparent jamais de Lui. 

  

ਇਲਕ ਭੂਿੇ ਨਾਵਹੁ ਥੇਹਹੁ ਥਾਵਹੁ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਖੇਿੋ ॥ 

Il existe de nombreuses personnes qui sont écartées du chemin juste et ont 

oublié le nom de Dieu; ils doivent suivre les enseignements de Guru et se 

souviennent de Dieu. 

  

ਜਿ ਿਾਰਲਗ ਨਹੀ ਜਾਣਾ ਸਬਲਦ ਸਿਾਣਾ ਜੁਲਗ ਜੁਲਗ ਸਾਚੈ ਵੇਸੇ ॥ 

Ceux qui restent à l'écoute de la parole de Guru, ne vont jamais sur le chemin de 

démons de la mort; ils restent toujours fusionnés dans Dieu éternel. 

  

ਸਾਜਨ ਸੈਣ ਲਿਿਹੁ ਸੰਜੋਗੀ ਗੁਰ ਲਿਲਿ ਖੋਿੇ ਫਾਸੇ ॥੨॥ 

O’ chers amis, rejoignez la sainte congrégation; ceux qui n'ont qu'eux-mêmes 

libérés de la contrainte d'Maya en suivant les enseignements de Guru. ||2| 

  

ਬਾਬਾ ਨਾਾਂਗੜਾ ਆਇਆ ਜਗ ਿਲਹ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਿੇਖੁ ਲਿਖਾਇਆ ॥ 

O’ frère, une personne est venu dans ce monde les mains vides; prédestiné destin 

de douleur et de plaisir, basé sur les actions passées sont venus avec lui. 

  

ਲਿਲਖਅੜਾ ਸਾਹਾ ਨਾ ਟਿੈ ਜੇਹੜਾ ਪ੍ੁਰਲਬ ਕਿਾਇਆ ॥ 

Ni la pré-écrite moment de son départ de ce monde peut être éludé, ni la 

récompense des actions passées peut être changée. 
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ਬਲਹ ਸਾਚੈ ਲਿਲਖਆ ਅੰਲਿਰਤੁ ਲਬਲਖਆ ਲਜਤੁ ਿਾਇਆ ਲਤਤੁ ਿਾਗਾ ॥ 

En contrepartie, Dieu avait prédestiné à une personne, soit pour gagner de la 

richesse de Naam ambrosian ou les toxiques de Maya, il suit la trajectoire qui lui 

est affectée. 

  

ਕਾਿਲਣਆਰੀ ਕਾਿਣ ਪ੍ਾਏ ਬਹੁ ਰੰਗੀ ਗਲਿ ਤਾਗਾ ॥ 

Maya est comme une sorcière, qui met sorts sur une personne et les allures de lui 

avec les plaisirs de la vie, comme si elle a mis un multi-coloré fil autour de son 

cou. 

  

ਹੋਛੀ ਿਲਤ ਭਇਆ ਿਨੁ ਹੋਛਾ ਗੁੜੁ ਸਾ ਿਖੀ ਖਾਇਆ ॥ 

L'esprit devient superficielle, car une faible intelligence et emprisonné dans le 

monde d'attractions, il devient spirituellement mort, tout comme une mouche 

coincée sur la mélasse pendant qu'il mange et meurt. 

  

ਨਾ ਿਰਜਾਦ ੁਆਇਆ ਕਲਿ ਭੀਤਲਰ ਨਾਾਂਗੋ ਬੰਲਿ ਚਿਾਇਆ ॥੩॥ 

On vient nu (les mains vides) dans ce monde, et on est chassé nu d'ici. ||3|| 

  

ਬਾਬਾ ਰੋਵਹੁ ਜੇ ਲਕਸੈ ਰੋਵਣਾ ਜਾਨੀਅੜਾ ਬੰਲਿ ਪ੍ਠਾਇਆ ਹੈ ॥ 

O’ chers, pleurer, si vous devez, mais sachez que celui qui a été invoqué doit être 

écarté. 

  

ਲਿਲਖਅੜਾ ਿੇਖੁ ਨ ਿੇਟੀਐ ਦਲਰ ਹਾਕਾਰੜਾ ਆਇਆ ਹੈ ॥ 

Le destin prédestiné ne peut être effacé; l'assignation de Dieu est arrivée. 

  

ਹਾਕਾਰਾ ਆਇਆ ਜਾ ਲਤਸੁ ਭਾਇਆ ਰੁੰਨੇ ਰੋਵਣਹਾਰੇ ॥ 

Quand il plaît à Dieu, la citation vient pour un être humain de s'écarter les 

parents et amis en deuil. 

  

ਪ੍ੁਤ ਭਾਈ ਭਾਤੀਜੇ ਰੋਵਲਹ ਪ੍ਰੀਤਿ ਅਲਤ ਲਪ੍ਆਰੇ ॥ 

Les proches et les amis en deuil. 

  

ਭੈ ਰੋਵੈ ਗੁਣ ਸਾਲਰ ਸਿਾਿੇ ਕੋ ਿਰੈ ਨ ਿੁਇਆ ਨਾਿੇ ॥ 

Certains pleurent pour leur propre peur, d'autres se souviennent de ses vertus, 

encore et encore, mais personne ne meurt à la mort. 
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ਨਾਨਕ ਜੁਲਗ ਜੁਲਗ ਜਾਣ ਲਸਜਾਣਾ ਰੋਵਲਹ ਸਚੁ ਸਿਾਿੇ ॥੪॥੫॥ 

O' Nanak, ces gens sont toujours considérés comme sages qui se détachent de 

Maya et se souviennent de Dieu avec adoration. ||4||5|| 

  

ਵਡਹੰਸੁ ਿਹਿਾ ੩ ਿਹਿਾ ਤੀਜਾ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ੴ ਸਲਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਲਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਪ੍ਰਭੁ ਸਚੜਾ ਹਲਰ ਸਾਿਾਹੀਐ ਕਾਰਜੁ ਸਭੁ ਲਕਛੁ ਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥ 

Nous devrions chanter les louanges de Dieu éternel, qui est tout-puissant pour 

tout faire. 

  

ਸਾ ਿਨ ਰੰਡ ਨ ਕਬਹੂ ਬੈਸਈ ਨਾ ਕਦੇ ਹੋਵੈ ਸੋਗੁ ॥ 

Que l'âme-mariée ne sépare jamais de Mari-Dieu, aucune peine ne jamais affligé 

son, 

  

ਨਾ ਕਦੇ ਹੋਵੈ ਸੋਗੁ ਅਨਲਦਨੁ ਰਸ ਭੋਗ ਸਾ ਿਨ ਿਹਲਿ ਸਿਾਣੀ ॥ 

Oui, celui qui dissipe la vanité de l'intérieur ne connaît jamais la mort spirituelle 

parce qu'il a reconnu Dieu à travers les enseignements de Guru. 

  

ਲਜਲਨ ਲਪ੍ਰਉ ਜਾਤਾ ਕਰਿ ਲਬਿਾਤਾ ਬੋਿੇ ਅੰਲਿਰਤ ਬਾਣੀ ॥ 

qui a réalisé son bien-aimé Mari-Dieu, Créateur de tous les êtres vivants en 

fonction de leurs actions passées, elle pousse la parole ambrosienne de Dieu. 

  

ਗੁਣਵੰਤੀਆ ਗੁਣ ਸਾਰਲਹ ਅਪ੍ਣੇ ਕੰਤ ਸਿਾਿਲਹ ਨਾ ਕਦੇ ਿਗੈ ਲਵਜੋਗੋ ॥ 

Une telle âme vertueuse-épouses se souvient de leur Mari-Dieu, pense de Ses 

vertus et n'expriment jamais la séparation de Lui. 

  

ਸਚੜਾ ਲਪ੍ਰ ੁਸਾਿਾਹੀਐ ਸਭੁ ਲਕਛੁ ਕਰਣੈ ਜੋਗੋ ॥੧॥ 

Nous devrions chanter les louanges de Marie-Dieu éternel, qui est puissante pour 

faire tout. ||1|| 

  

ਸਚੜਾ ਸਾਲਹਬੁ ਸਬਲਦ ਪ੍ਛਾਣੀਐ ਆਪੇ੍ ਿਏ ਲਿਿਾਏ ॥ 

Dieu éternel peut être réalisé en accordant à la divine parole de Guru; Dieu Lui-

même s'unit avec Lui. 
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ਸਾ ਿਨ ਲਪ੍ਰਅ ਕੈ ਰੰਲਗ ਰਤੀ ਲਵਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਗਵਾਏ ॥ 

L'âme-mariée, qui éradique le vaniteux de l'intérieur, devient imprégnée de 

l'amour de son Mari-Dieu. 

  

ਲਵਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਗਵਾਏ ਲਫਲਰ ਕਾਿੁ ਨ ਖਾਏ ਗੁਰਿੁਲਖ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ॥ 

Oui, celui qui dissipe le vaniteux de l'intérieur n'expriment jamais de la mort 

spirituelle parce qu'elle a reconnu Dieu par l'enseignement de Guru. 

  

ਕਾਿਲਣ ਇਛ ਪ੍ੁੰਨੀ ਅੰਤਲਰ ਲਭੰਨੀ ਲਿਲਿਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ॥ 

Le désir de l'âme-mariée est rempli; elle se rend compte de Dieu, le dispensateur 

de vie au monde et s'immerge dans Son amour de l'intérieur. 

  

ਸਬਦ ਰੰਲਗ ਰਾਤੀ ਜੋਬਲਨ ਿਾਤੀ ਲਪ੍ਰ ਕੈ ਅੰਲਕ ਸਿਾਏ ॥ 

Que l'âme de la mariée, qui est imprégnée de l'amour de la parole  de Guru et 

ravie par son énergie de la jeunesse, reste a fusionné avec son Mari-Dieu. 

  

ਸਚੜਾ ਸਾਲਹਬੁ ਸਬਲਦ ਪ੍ਛਾਣੀਐ ਆਪੇ੍ ਿਏ ਲਿਿਾਏ ॥੨॥ 

Dieu éternel peut être réalisé par accorder à la parole divine de Guru; Dieu Lui-

même l'unit avec Lui. ||2|| 

  

ਲਜਨੀ ਆਪ੍ਣਾ ਕੰਤੁ ਪ੍ਛਾਲਣਆ ਹਉ ਲਤਨ ਪ੍ੂਛਉ ਸੰਤਾ ਜਾਏ ॥ 

Je vais demander à ces saintes personnes qui ont réalisé leur Mari-Dieu. 
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ਆਪੁ ਛੋਡਿ ਸੇਵਾ ਕਰੀ ਡਪਰ ੁਸਚੜਾ ਡਿਲੈ ਸਹਡਿ ਸੁਭਾਏ ॥ 

En abandonnant le vaniteux, je me souviens amoureusement de Lui avec 

l'adoration, intuitivement, je me rends compte de Mari-Dieu éternel . 

  

ਡਪਰ ੁਸਚਾ ਡਿਲੈ ਆਏ ਸਾਚੁ ਕਿਾਏ ਸਾਡਚ ਸਬਡਿ ਧਨ ਰਾਤੀ ॥ 

Que l'âme-mariée qui reste imprégnée par la parole divine de Guru se rend 

compte de Mari-Dieu éternel et se souvient de Dieu avec l'adoration. 

  

ਕਿੇ ਨ ਰਾਾਂਿ ਸਿਾ ਸੋਹਾਗਡਿ ਅੰਤਡਰ ਸਹਿ ਸਿਾਧੀ ॥ 

La chanceuse l'âme-mariée n'est jamais séparée de son mari-Dieu; à l'intérieur, 

elle demeure intuitivement dans un état de transe. 

  

ਡਪਰ ੁਰਡਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ਵੇਖੁ ਹਿਰੇੂ ਰੰਗੁ ਿਾਿੇ ਸਹਡਿ ਸੁਭਾਏ ॥ 

O mon ami, Mari-Dieu est omniprésent partout, voici, contemplez-le avec vous et 

réjouissez-vous intuitivement dans la béatitude. 

  

ਡਿਨੀ ਆਪਿਾ ਕੰਤੁ ਪਛਾਡਿਆ ਹਉ ਡਤਨ ਪੂਛਉ ਸੰਤਾ ਿਾਏ ॥੩॥ 

O mon ami, je vais demander à ces âmes saintes qui ont réalisé leur Mari-Dieu 

sur la manière de réaliser Dieu. ||3|| 

  

ਡਪਰਹੁ ਡਵਛੰੁਨੀਆ ਭੀ ਡਿਲਹ ਿੇ ਸਡਤਗੁਰ ਲਾਗਹ ਸਾਚੇ ਪਾਏ ॥ 

Les âmes-épouses séparées de leur Mari-Dieu peuvent encore le réaliser si elles 

suivent humblement les enseignements de vrai Guru. 

  

ਸਡਤਗੁਰ ੁਸਿਾ ਿਇਆਲੁ ਹੈ ਅਵਗੁਿ ਸਬਡਿ ਿਲਾਏ ॥ 

Vrai Guru est toujours miséricordieux, il brûle leurs vices en les adaptant à Sa 

parole. 

  

ਅਉਗੁਿ ਸਬਡਿ ਿਲਾਏ ਿਿੂਾ ਭਾਉ ਗਵਾਏ ਸਚੇ ਹੀ ਸਡਚ ਰਾਤੀ ॥ 

Gourou à travers sa parole brûle les vices, dissipe le sens de la dualité de l'âme-

mariée et elle reste imprégnée de l'amour de Dieu éternel seul. 

  

ਸਚੈ ਸਬਡਿ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਹਉਿੈ ਗਈ ਭਰਾਤੀ ॥ 

En accordant la parole des louanges de Dieu éternel, l'âme-mariée reçoit la paix 

éternelle et son égoïsme et ses doutes sont dissipés. 
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ਡਪਰ ੁਡਨਰਿਾਇਲੁ ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਤਾ ਨਾਨਕ ਸਬਡਿ ਡਿਲਾਏ ॥ 

O Nanak, notre Mari-Dieu est immaculée et toujours le pourvoyeur de la paix et 

est réalisé par le biais des enseignements de Guru. 

  

ਡਪਰਹੁ ਡਵਛੰੁਨੀਆ ਭੀ ਡਿਲਹ ਿੇ ਸਡਤਗੁਰ ਲਾਗਹ ਸਾਚੇ ਪਾਏ ॥੪॥੧॥ 

L'âme-mariée séparée de leur Mari-Dieu peut tout de même en tirer de Lui, s'ils 

suivent docilement les enseignements de véritable Guru. ||4||1|| 

  

ਵਿਹੰਸੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ਸੁਡਿਅਹੁ ਕੰਤ ਿਹੇਲੀਹੋ ਡਪਰ ੁਸੇਡਵਹੁ ਸਬਡਿ ਵੀਚਾਡਰ ॥ 

O’ les âmes-mariées du Mari Dieu, écouter, se souvenir de Lui avec l'adoration 

par réfléchir sur la parole de Guru. 

  

ਅਵਗਿਵੰਤੀ ਡਪਰ ੁਨ ਿਾਿਈ ਿੁਠੀ ਰੋਵੈ ਕੰਤ ਡਵਸਾਡਰ ॥ 

L'âme-épouse non vertueuse ne réalise pas son Mari-Dieu; au lieu de cela, 

l'abandonnant, elle se fait voler sa spiritualité et pleure de chagrin. 

  

ਰੋਵੈ ਕੰਤ ਸੰਿਾਡਲ ਸਿਾ ਗੁਿ ਸਾਡਰ ਨਾ ਡਪਰ ੁਿਰੈ ਨ ਿਾਏ ॥ 

L'âme-mariée qui se souvient de son Mari-Dieu et chérit ses vertus, sanglot en 

bonheur; son Mari-Dieu ne meurt ni ne disparaît. 

  

ਗੁਰਿੁਡਖ ਿਾਤਾ ਸਬਡਿ ਪਛਾਤਾ ਸਾਚੈ ਪਰੇਡਿ ਸਿਾਏ ॥ 

Celui qui se rend compte de Dieu par les enseignements de Guru reste fusionné 

dans l'amour de Dieu éternel. 

  

ਡਿਡਨ ਅਪਿਾ ਡਪਰ ੁਨਹੀ ਿਾਤਾ ਕਰਿ ਡਬਧਾਤਾ ਕੂਡੜ ਿੁਠੀ ਕੂਡੜਆਰੇ ॥ 

Celui qui n'a pas réalisé Mari-Dieu, le grand architecte du destin, que les faux on 

est aveuglé par l'amour de Maya. 

  

ਸੁਡਿਅਹੁ ਕੰਤ ਿਹੇਲੀਹੋ ਡਪਰ ੁਸੇਡਵਹੁ ਸਬਡਿ ਵੀਚਾਰੇ ॥੧॥ 

O’les âmes-mariées du Mari-Dieu, écouter, se souvenir de Lui avec l'adoration par 

réfléchir sur la parole de Guru. ||1|| 
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ਸਭੁ ਿਗੁ ਆਡਪ ਉਪਾਇਓਨੁ ਆਵਿੁ ਿਾਿੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Dieu Lui-même a créé le monde entier, et Lui-même a mis en place le processus 

de la naissance et de la mort dans le monde. 

  

ਿਾਇਆ ਿੋਹੁ ਖੁਆਇਅਨੁ ਿਡਰ ਿੰਿੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰਾ ॥ 

Il s'est égaré les êtres humains dans les attachements modains, en raison de 

laquelle ils continuent à aller à travers le cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਿਡਰ ਿੰਿੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰਾ ਵਧਡਹ ਡਬਕਾਰਾ ਡਗਆਨ ਡਵਹੂਿੀ ਿੂਠੀ ॥ 

Les gens meurent pour renaître, encore et encore, tandis que leurs péchés se 

multiplient; sans la sagesse spirituelle, ils se sont trompés sur le véritable fruit de 

la vie. 

  

ਡਬਨੁ ਸਬਿੈ ਡਪਰ ੁਨ ਪਾਇਓ ਿਨਿੁ ਗਵਾਇਓ ਰੋਵੈ ਅਵਗੁਡਿਆਰੀ ਝੂਠੀ ॥ 

Sans réflexion sur la parole de Guru, elle ne réalise pas son Mari-Dieu et gaspille 

la vie humaine en vain; la fausse épouse non vertueuse ne cesse de pleurer.. 

  

ਡਪਰ ੁਿਗਿੀਵਨੁ ਡਕਸ ਨੋ ਰੋਈਐ ਰੋਵੈ ਕੰਤੁ ਡਵਸਾਰੇ ॥ 

Mari-Dieu lui-même est la vie du monde, donc, pour qui peut nous pleurer? Que 

l'âme-mariée certainement cris qui abandonne son Mari-Dieu. 

  

ਸਭੁ ਿਗੁ ਆਡਪ ਉਪਾਇਓਨੁ ਆਵਿੁ ਿਾਿੁ ਸੰਸਾਰੇ ॥੨॥ 

Dieu lui-même, a créé le monde entier, et Il a établi Lui-même le cycle de la 

naissance et de la mort dans le monde. ||2|| 

  

ਸੋ ਡਪਰ ੁਸਚਾ ਸਿ ਹੀ ਸਾਚਾ ਹੈ ਨਾ ਓਹੁ ਿਰੈ ਨ ਿਾਏ ॥ 

Mari-Dieu est éternel, est toujours présent et il ne meurt jamais, ni né. 

  

ਭੂਲੀ ਡਿਰੈ ਧਨ ਇਆਿੀਆ ਰੰਿ ਬੈਠੀ ਿਿੂੈ ਭਾਏ ॥ 

Mais les épouses ignorantes continuent à errer autour et à cause de son amour 

de la dualité, elle reste séparée de son Mari-Dieu. 

  

ਰੰਿ ਬੈਠੀ ਿਿੂੈ ਭਾਏ ਿਾਇਆ ਿੋਡਹ ਿਖੁੁ ਪਾਏ ਆਵ ਘਟੈ ਤਨੁ ਛੀਿੈ ॥ 

L’âme-mariée est séparée de Dieu à cause de l'amour de la dualité, est misérable 

dans l'amour pour Maya; avec le temps de passage de son corps perd de la force. 
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ਿੋ ਡਕਛੁ ਆਇਆ ਸਭੁ ਡਕਛੁ ਿਾਸੀ ਿਖੁੁ ਲਾਗਾ ਭਾਇ ਿਿੂੈ ॥ 

Quiconque est venu dans ce monde part d'ici un jour; cependant, étant attaché à 

Maya, tout le monde est affligé par la misère. 

  

ਿਿਕਾਲੁ ਨ ਸੂਝੈ ਿਾਇਆ ਿਗੁ ਲੂਝੈ ਲਡਬ ਲੋਡਭ ਡਚਤੁ ਲਾਏ ॥\ 

Le monde continue à lutter pour l'amour des richesses de ce monde, la pensée 

de la mort ne vient pas dans son esprit, et il est constamment à l'écoute de la 

convoitise et de l'avidité. 

  

ਸੋ ਡਪਰ ੁਸਾਚਾ ਸਿ ਹੀ ਸਾਚਾ ਨਾ ਓਹੁ ਿਰੈ ਨ ਿਾਏ ॥੩॥ 

Mari-Dieu est éternel, toujours présent; il ne meurt jamais ou ne prend naissance. 

||3|| 

  

ਇਡਕ ਰੋਵਡਹ ਡਪਰਡਹ ਡਵਛੰੁਨੀਆ ਅੰਧੀ ਨਾ ਿਾਿੈ ਡਪਰ ੁਨਾਲੇ ॥ 

Une âme-mariée, d'être séparés de leur Mari-Dieu reste misérable; ces ignorants 

ne comprennent pas qu'Il est toujours présent avec eux. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਸਾਚਾ ਡਪਰੁ ਡਿਲੈ ਅੰਤਡਰ ਸਿਾ ਸਿਾਲੇ ॥ 

L'âme-mariée, qui se souvient toujours de son Mari-Dieu dans son cœur, se rend 

compte de Lui par la grâce de Guru. 

  

ਡਪਰ ੁਅੰਤਡਰ ਸਿਾਲੇ ਸਿਾ ਹੈ ਨਾਲੇ ਿਨਿੁਡਖ ਿਾਤਾ ਿਰੇੂ ॥ 

Une telle âme-mariée conserve son Mari-Dieu au plus profond et toujours le juge 

Lui près d'elle; mais l’entêtée âme-mariée pense qu'Il est loin. 

  

ਇਹੁ ਤਨੁ ਰਲੈੁ ਰਲੁਾਇਆ ਕਾਡਿ ਨ ਆਇਆ ਡਿਡਨ ਖਸਿੁ ਨ ਿਾਤਾ ਹਿਰੇੂ ॥ 

Le corps de l'âme-mariée, qui n'a pas l'expérience de la présence de Mari-Dieu 

dans son cœur, n'est d'aucune utilité et est gaspillé dans des actions pécheresses. 
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ਨਾਨਕ ਸਾ ਧਨ ਮਿਲੈ ਮਿਲਾਈ ਮਿਰ ੁਅੰਤਮਰ ਸਦਾ ਸਿਾਲੇ ॥ 

O Nanak, que l'âme de la mariée qui se souvient toujours de son Mari-Dieu dans 

son cœur, se rend compte de Dieu par la grâce de Guru. 

  

ਇਮਕ ਰੋਵਮਿ ਮਿਰਮਿ ਮਵਛੰੁਨੀਆ ਅੰਧੀ ਨ ਜਾਣੈ ਮਿਰ ੁਿੈ ਨਾਲੇ ॥੪॥੨॥ 

Une âme-mariée, d'être séparés de leur Mari-Dieu reste misérable; ces ignorants, 

ceux qui ne comprennent pas qu'Il est toujours présent avec eux. ||4||2|| 

  

ਵਡਿੰਸੁ ਿਃ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ਰੋਵਮਿ ਮਿਰਮਿ ਮਵਛੰੁਨੀਆ ਿੈ ਮਿਰ ੁਸਚੜਾ ਿੈ ਸਦਾ ਨਾਲੇ ॥ 

Les mariée-âmes, qui sont séparées de leur Mari-Dieu reste misérable, mais mon 

Vrai Mari-Dieu est toujours présent avec moi. 

  

ਮਜਨੀ ਚਲਣੁ ਸਿੀ ਜਾਮਣਆ ਸਮਤਗੁਰ ੁਸੇਵਮਿ ਨਾਿੁ ਸਿਾਲੇ ॥ 

Ces êtres humains qui ont réalisé que le départ à partir d'ici est un fait, suivent les 

enseignements de Guru et se souviennent Naam avec adoration. 

  

ਸਦਾ ਨਾਿੁ ਸਿਾਲੇ ਸਮਤਗੁਰ ੁਿੈ ਨਾਲੇ ਸਮਤਗੁਰ ੁਸੇਮਵ ਸੁਖੁ ਿਾਇਆ ॥ 

En présumant que Guru est avec eux, ils se rappellent toujours Naam avec 

adoration; ils aiment la paix de l'esprit en suivant les enseignements the Guru. 

 

ਸਬਦੇ ਕਾਲੁ ਿਾਮਰ ਸਚੁ ਉਮਰ ਧਾਮਰ ਮਿਮਰ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਨ ਿੋਇਆ ॥ 

Par vaincre la peur de la mort par la parole de Guru, ils se consacrent à Dieu dans 

leur esprit et ne jamais aller à travers le cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਸਚਾ ਸਾਮਿਬੁ ਸਚੀ ਨਾਈ ਵੇਖੈ ਨਦਮਰ ਮਨਿਾਲੇ ॥ 

Dieu est Éternel, et Sa gloire est également éternelle; Il prend en charge tous les 

êtres vivants par accorder Son coup de grâce. 

  

ਰੋਵਮਿ ਮਿਰਿੁ ਮਵਛੰੁਨੀਆ ਿੈ ਮਿਰ ੁਸਚੜਾ ਿੈ ਸਦਾ ਨਾਲੇ ॥੧॥ 

Les mariée-âmes, qui sont séparées de leur Mari-Dieu reste misérable,mais mon 

Vrai Mari-Dieu est toujours présent avec moi.||1|| 
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ਿਰਭੁ ਿੇਰਾ ਸਾਮਿਬੁ ਸਭ ਦ ੂਊਚਾ ਿੈ ਮਕਵ ਮਿਲਾਾਂ ਿਰੀਤਿ ਮਿਆਰੇ ॥ 

Mon Maître-Dieu est le plus élevé de tous, comment puis-je réaliser mon bien-

aimé Dieu? 

  

ਸਮਤਗੁਮਰ ਿੇਲੀ ਤਾਾਂ ਸਿਮਜ ਮਿਲੀ ਮਿਰ ੁਰਾਮਖਆ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

Quand vrai Guru causé l'âme-mariée de réaliser Mari-Dieu, puis elle intuitivement 

réalisé et inscrit Lui dans le cœur. 

  

ਸਦਾ ਉਰ ਧਾਰੇ ਨੇਿੁ ਨਾਮਲ ਮਿਆਰੇ ਸਮਤਗੁਰ ਤੇ ਮਿਰ ੁਮਦਸੈ ॥ 

L'âme-mariée qui garde Mari-Dieu inscrite dans son cœur et reste imprégnée de 

Son amour, expérimente sa vue à travers la grâce de Guru. 

  

ਿਾਇਆ ਿੋਿ ਕਾ ਕਚਾ ਚੋਲਾ ਮਤਤੁ ਿੈਧੈ ਿਗੁ ਮਖਸੈ ॥ 

L'amour pour Maya est comme une robe périssable, en portant toujours on 

trébuche, marchant sur le chemin juste dans la vie. 

  

ਮਿਰ ਰੰਮਗ ਰਾਤਾ ਸੋ ਸਚਾ ਚੋਲਾ ਮਤਤੁ ਿੈਧੈ ਮਤਖਾ ਮਨਵਾਰੇ ॥ 

Imprégnée de l'amour pour Mari-Dieu, c'est comme avoir une éternelle robe, en 

portant laquelle de désir de Maya est trempé. 

  

ਿਰਭੁ ਿੇਰਾ ਸਾਮਿਬੁ ਸਭ ਦ ੂਊਚਾ ਿੈ ਮਕਉ ਮਿਲਾ ਿਰੀਤਿ ਮਿਆਰੇ ॥੨॥ 

Mon Maître-Dieu est le plus élevé de tous, comment puis-je réaliser mon bien-

aimé Dieu? ||2|| 

  

ਿੈ ਿਰਭੁ ਸਚੁ ਿਛਾਮਣਆ ਿੋਰ ਭੂਲੀ ਅਵਗਮਣਆਰੇ ॥ 

J'ai réalisé mon Dieu éternelle (par la grâce de Guru), alors que les autres non-

vertueux ont été égarés. 

  

ਿੈ ਸਦਾ ਰਾਵੇ ਮਿਰ ੁਆਿਣਾ ਸਚੜੈ ਸਬਮਦ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

J'ai toujours continué à réfléchir sur la parole divine de Guru , par conséquent, 

mon Mari- Dieu me permet de réjouir en Sa compagnie. 

  

ਸਚੈ ਸਬਮਦ ਵੀਚਾਰੇ ਰੰਮਗ ਰਾਤੀ ਨਾਰੇ ਮਿਮਲ ਸਮਤਗੁਰ ਿਰੀਤਿੁ ਿਾਇਆ ॥ 

L'âme-mariée, qui se reflète sur la parole divine, se imprégnée de l'amour de 

l'Époux-Dieu; par la réunion avec vrai Guru, elle se rend compte de son bien-aimé 

Dieu. 
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ਅੰਤਮਰ ਰੰਮਗ ਰਾਤੀ ਸਿਜੇ ਿਾਤੀ ਗਇਆ ਦਸੁਿਨੁ ਦਖੂੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

Elle reste imprégnée de l'amour de Dieu dans son, reste transportée dans un état 

d'équilibre et de tous ses vices et ses souffrances disparaissent. 

  

ਅਿਨੇ ਗੁਰ ਕੰਉ ਤਨੁ ਿਨੁ ਦੀਜੈ ਤਾਾਂ ਿਨੁ ਭੀਜੈ ਮਤਰਸਨਾ ਦਖੂ ਮਨਵਾਰੇ ॥ 

Si nous abandonnons notre cœur et l'esprit à Guru, alors seulement notre esprit 

est saturé et l'amour de Dieu et les peines du désir mondain est éliminé. 

  

ਿੈ ਮਿਰ ੁਸਚੁ ਿਛਾਮਣਆ ਿੋਰ ਭੂਲੀ ਅਵਗਮਣਆਰੇ ॥੩॥ 

J'ai réalisé mon Mari-Dieu (par la grâce de Guru), alors que les autres non-

vertueux ont été égarés. ||3|| 

  

ਸਚੜੈ ਆਮਿ ਜਗਤੁ ਉਿਾਇਆ ਗੁਰ ਮਬਨੁ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰੋ ॥ 

Dieu a Lui-même créé ce monde, mais sans les enseignements de Guru, les gens 

restent dans le total des ténèbres spirituelles. 

  

ਆਮਿ ਮਿਲਾਏ ਆਮਿ ਮਿਲੈ ਆਿੇ ਦੇਇ ਮਿਆਰੋ ॥ 

Dieu lui-même, nous unit avec Guru, c'est Lui qui répond à l'un, et Lui-même 

bénit avec Son amour. 

  

ਆਿੇ ਦੇਇ ਮਿਆਰੋ ਸਿਮਜ ਵਾਿਾਰੋ ਗੁਰਿੁਮਖ ਜਨਿੁ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Dieu Lui-même bénit avec Son amour, fait un imperceptiblement traiter en Son 

Nom en méditant sur elle et embellit la vie en l'unissant avec Guru. 

  

ਧਨੁ ਜਗ ਿਮਿ ਆਇਆ ਆਿੁ ਗਵਾਇਆ ਦਮਰ ਸਾਚੈ ਸਮਚਆਰੋ ॥ 

Béni est l'arrivée de cette personne dans le monde, qui a versé son ego et est 

reconnu comme vrai dans la présence de Dieu. 

  

ਮਗਆਮਨ ਰਤਮਨ ਘਮਿ ਚਾਨਣੁ ਿੋਆ ਨਾਨਕ ਨਾਿ ਮਿਆਰੋ ॥ 

O Nanak, son esprit est éclairé par la vie spirituelle qui semblable à des joyaux 

précieux de la Sagesse divine reçue à partir de Guru et il commence à aimer le 

Nom de Dieu. 

  

ਸਚੜੈ ਆਮਿ ਜਗਤੁ ਉਿਾਇਆ ਗੁਰ ਮਬਨੁ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰੋ ॥੪॥੩॥ 

Cher Dieu éternel, a Lui-même créé ce monde, mais l'esprit de l'être humain reste 

plein d'obscurité totale sans les conseils de Guru.||4||3|| 
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ਵਡਿੰਸੁ ਿਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Wadahans, Troisième Guru: 

  

ਇਿੁ ਸਰੀਰ ੁਜਜਰੀ ਿੈ ਇਸ ਨੋ ਜਰ ੁਿਿੁਚੈ ਆਏ ॥ 

Ce corps qui est le nôtre est très fragile et est soumis à l'érosion de jour en jour 

ainsi que les approches de la vieillesse. 

  

ਗੁਮਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਿੋਰ ੁਿਮਰ ਜੰਿੈ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

Seuls ceux qui suivent les enseignements de Guru sont sauvés, tandis que 

d'autres continuent le cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਿੋਮਰ ਿਮਰ ਜੰਿਮਿ ਆਵਮਿ ਜਾਵਮਿ ਅੰਮਤ ਗਏ ਿਛੁਤਾਵਮਿ ਮਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸੁਖੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

D'autres meurent pour être incarnés; ils continuent le cycle de la naissance et de 

la mort. Qu'ils ne se repentent pas au moment du départ de ce monde, puisqu'il 

n'y a pas de confort sans Nom de Dieu. 

  

ਐਥੈ ਕਿਾਵੈ ਸੋ ਿਲੁ ਿਾਵੈ ਿਨਿੁਮਖ ਿੈ ਿਮਤ ਖੋਈ ॥ 

On récolte ce qu'il sème dans cette vie reçois, mais le vaniteux perd l'honneur en 

présence de Dieu 

  

ਜਿ ਿੁਮਰ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰ ੁਿਿਾ ਗੁਬਾਰ ੁਨਾ ਮਤਥੈ ਭੈਣ ਨ ਭਾਈ ॥ 

La ville de la mort, où le vaniteux est prise après la mort, est un noir, le chaos, où 

il n'y a pas de soeur ou d'un frère pour aider quelqu'un. 

  

ਇਿੁ ਸਰੀਰ ੁਜਜਰੀ ਿੈ ਇਸ ਨੋ ਜਰ ੁਿਿੁਚੈ ਆਈ ॥੧॥ 

Ce corps qui est le nôtre est très fragile et est soumis à l'érosion de jour en jour 

ainsi que les approches de la vieillesse. ||1|| 

  

ਕਾਇਆ ਕੰਚਨੁ ਤਾਾਂ ਥੀਐ ਜਾਾਂ ਸਮਤਗੁਰ ੁਲਏ ਮਿਲਾਏ ॥ 

Ce corps devient pur, immaculé, et précieux comme comme l'or, seulement 

quand Guru unit la personne avec Dieu. 
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ਭ੍ਰਮੁ ਮਾਇਆ ਵਿਚਹੁ ਕਟੀਐ ਸਚੜੈ ਨਾਵਮ ਸਮਾਏ ॥ 

Ensuite, tous les doutes en raison de Maya sont retirés de l'intérieur et de la 

personne qui se fond dans le vrai Nom de l'éternel Dieu. 

  

ਸਚੈ ਨਾਵਮ ਸਮਾਏ ਹਵਿ ਗੁਣ ਗਾਏ ਵਮਵਿ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

L'être humain est fusionné dans le Nom du Dieu éternel, et continue de chanter 

les louanges de Dieu; qu'il se réjouit du bonheur par la réalisation de bien-aimée 

Dieu. 

  

ਸਦਾ ਅਨੰਵਦ ਿਹੈ ਵਦਨੁ ਿਾਤੀ ਵਿਚਹੁ ਹੰਉਮੈ ਜਾਏ ॥ 

On reste dans cet état de béatitude, jour et nuit, son ego est enraciné de 

l'intérieur. 

  

ਵਜਨੀ ਪ੍ੁਿਖੀ ਹਵਿ ਨਾਵਮ ਵਚਤੁ ਿਾਇਆ ਵਤਨ ਕੈ ਹੰਉ ਿਾਗਉ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Je m’incline humblement à ceux qui sont à l'écoute de leur esprit pour le Nom de 

Dieu. 

  

ਕਾਾਂਇਆ ਕੰਚਨੁ ਤਾਾਂ ਥੀਐ ਜਾ ਸਵਤਗੁਿ ੁਿਏ ਵਮਿਾਏ ॥੨॥ 

Ce corps devient pure et immaculée comme de l'or seulement quand vrai Guru 

causes de réaliser Dieu. ||2|| 

  

ਸੋ ਸਚਾ ਸਚੁ ਸਿਾਹੀਐ ਜੇ ਸਵਤਗੁਿ ੁਦੇਇ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Lors notre Guru qui nous permet de réaliser Dieu, alors seulement on peut 

commencer à les louanges de l'éternel Dieu. 

  

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਿ ਭ੍ਿਵਮ ਭੁ੍ਿਾਣੀਆ ਵਕਆ ਮੁਹੁ ਦੇਸਵਨ ਆਗੈ ਜਾਏ ॥ 

Toutefois, sans le vrai Guru, les entêtes mariée-âmes s'trompént par le doute et la 

honte en présence de Dieu 

  

ਵਕਆ ਦੇਵਨ ਮੁਹੁ ਜਾਏ ਅਿਗੁਵਣ ਪ੍ਛੁਤਾਏ ਦਖੋੁ ਦਖੁੁ ਕਮਾਏ ॥ 

Avec quelle dignité peuvent-ils y aller? Ils repentent à cause de leurs vices et ne 

gagnent rien, mais l'angoisse. 
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ਨਾਵਮ ਿਤੀਆ ਸੇ ਿੰਵਗ ਚਿੂਿਾ ਵਪ੍ਿ ਕੈ ਅੰਵਕ ਸਮਾਏ ॥ 

Cependant, ceux qui sont imprégnés de Naam sont exaltés dans la profondeur de 

l'amour et de la dévotion et fusionnent avec Mari-Dieu. 

  

ਵਤਸੁ ਜੇਿਡੁ ਅਿਿ ੁਨ ਸੂਝਈ ਵਕਸੁ ਆਗੈ ਕਹੀਐ ਜਾਏ ॥ 

Personne ne semble aussi grand que Dieu, où pouvons-nous aller et demander 

de l'aide? 

  

ਸੋ ਸਚਾ ਸਚੁ ਸਿਾਹੀਐ ਜੇ ਸਵਤਗੁਿ ੁਦੇਇ ਬੁਝਾਏ ॥੩॥ 

Lors de notre Guru qui nous permet de réaliser Dieu, alors seulement on peut 

commencer à l'éloge que Dieu éternel. ||3|| 

  

ਵਜਨੀ ਸਚੜਾ ਸਚੁ ਸਿਾਵਹਆ ਹੰਉ ਵਤਨ ਿਾਗਉ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Je m’incline à ceux qui ont médité sur Dieu éternel. 

  

ਸੇ ਜਨ ਸਚੇ ਵਨਿਮਿੇ ਵਤਨ ਵਮਵਿਆ ਮਿੁ ਸਭ੍ ਜਾਏ ॥ 

Ils deviennent vraiment purs et immaculés, et en s'associant avec eux toute la 

saleté des vices est lavée de notre esprit. 

  

ਵਤਨ ਵਮਵਿਆ ਮਿੁ ਸਭ੍ ਜਾਏ ਸਚੈ ਸਵਿ ਨਾਏ ਸਚੈ ਸਹਵਜ ਸੁਭ੍ਾਏ ॥ 

En s'associant avec eux, c'est comme prendre un bain dans la cuve de Naam, la 

saleté des vices est lavée et un intuitivement devient véridique. 

  

ਨਾਮੁ ਵਨਿੰਜਨੁ ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਿ ੁਸਵਤਗੁਵਿ ਦੀਆ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Guru m'a fait réaliser que le Nom de Dieu est immaculée, insaisissable et 

incompréhensible 

  

ਅਨਵਦਨੁ ਭ੍ਗਵਤ ਕਿਵਹ ਿੰਵਗ ਿਾਤੇ ਨਾਨਕ ਸਵਚ ਸਮਾਏ ॥ 

O Nanak, ceux qui méditent sur Dieu par toujours se souvenir de Lui, fusionnent 

au sein de la Vérité. 

  

ਵਜਨੀ ਸਚੜਾ ਸਚੁ ਵਿਆਇਆ ਹੰਉ ਵਤਨ ਕੈ ਿਾਗਉ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੪॥ 

Je m'incline à ceux qui ont médité sur Dieu éternel. ||4||4|| 

  

ਿਡਹੰਸ ਕੀ ਿਾਿ ਮਹਿਾ ੪ ਿਿਾਾਂ ਬਹਿੀਮਾ ਕੀ ਿੁਵਨ ਗਾਿਣੀ 

Raag Wadahans, Vaar (epic), Quatrième Guru: Pour être chanté dans la chanson 

De Lalaa-Behleemaa: 
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ੴ ਸਵਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਵਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸਬਵਦ ਿਤੇ ਿਡ ਹੰਸ ਹੈ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਉਵਿ ਿਾਵਿ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés avec la parole de Guru et ont consacré au Naam éternel 

dans leurs cœurs, sont de véritables saints de la connaissance divine. 

  

ਸਚੁ ਸੰਗਰਹਵਹ ਸਦ ਸਵਚ ਿਹਵਹ ਸਚੈ ਨਾਵਮ ਵਪ੍ਆਵਿ ॥ 

Elles accumulent la richesse de Naam et sont toujours imprégnées de l'amour de 

Dieu éternel. 

  

ਸਦਾ ਵਨਿਮਿ ਮੈਿੁ ਨ ਿਗਈ ਨਦਵਿ ਕੀਤੀ ਕਿਤਾਵਿ ॥ 

Ils sont toujours immaculés, la saleté des vices ne les afflige pas; ils sont bénis 

avec le regard de la grâce de Dieu Créateur. 

  

ਨਾਨਕ ਹਉ ਵਤਨ ਕੈ ਬਵਿਹਾਿਣੈ ਜੋ ਅਨਵਦਨੁ ਜਪ੍ਵਹ ਮੁਿਾਵਿ ॥੧॥ 

O Nanak, je me consacre à ceux qui se souviennent toujours de Dieu. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਮੈ ਜਾਵਨਆ ਿਡ ਹੰਸੁ ਹੈ ਤਾ ਮੈ ਕੀਆ ਸੰਗੁ ॥ 

J'ai pensé à lui pour être un vrai saint, comme un beau cygne, donc je l'ai associé 

avec lui. 

  

ਜੇ ਜਾਣਾ ਬਗੁ ਬਪ੍ੁੜਾ ਤ ਜਨਵਮ ਨ ਦੇਦੀ ਅੰਗੁ ॥੨॥ 

Si j'avais su qu'il n'est qu'un tricher, comme une grue, je n'aurais jamais été 

associé avec lui depuis le début. ||2|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 
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ਹੰਸਾ ਿੇਵਖ ਤਿੰਵਦਆ ਬਗਾਾਂ ਵਭ੍ ਆਯਾ ਚਾਉ ॥ 

En voyant les cygnes comme de vrais saints nager dans la piscine de bonheur 

spirituel, même les grues comme de faux saints développent le désir de faire de 

même. 

  

ਡੁਵਬ ਮੁਏ ਬਗ ਬਪ੍ੁੜ ੇਵਸਿ ੁਤਵਿ ਉਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਉ ॥੩॥ 

Mais les grues malheureux comme de faux saints sont mort noyé dans l'océan 

mondian des vices et flottait, la tête en bas et les pieds en haut. ||3|| 

  

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਤੂ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਆਵਪ੍ ਆਵਪ੍ ਹੈ ਆਵਪ੍ ਕਾਿਣੁ ਕੀਆ ॥ 

O Dieu, Vous êtes la cause de tout cela, la création de la vôtre puisque Vous avez 

été là par Vous-même avant même la création. 

  

ਤੂ ਆਪੇ੍ ਆਵਪ੍ ਵਨਿੰਕਾਿ ੁਹੈ ਕੋ ਅਿਿ ੁਨ ਬੀਆ ॥ 

Vous êtes vous-même sans forme, et il n'y a personne d'autre comme vous. 

  

ਤੂ ਕਿਣ ਕਾਿਣ ਸਮਿਥੁ ਹੈ ਤੂ ਕਿਵਹ ਸੁ ਥੀਆ ॥ 

Vous êtes le tout-puissant, la cause des causes et quoi que vous fassiez, vient de 

passer. 

  

ਤੂ ਅਣਮੰਵਗਆ ਦਾਨੁ ਦੇਿਣਾ ਸਭ੍ਨਾਹਾ ਜੀਆ ॥ 

Vous donnez des primes à tous les êtres sans être demandés par eux. 

  

ਸਵਭ੍ ਆਖਹੁ ਸਵਤਗੁਿ ੁਿਾਹੁ ਿਾਹੁ ਵਜਵਨ ਦਾਨੁ ਹਵਿ ਨਾਮੁ ਮੁਵਖ ਦੀਆ ॥੧॥ 

Laissez-nous tout dire, béni est Vrai Guru, qui nous a donné le don Suprême du 

nom de Dieu. ||1|| 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਭੈ ਵਿਵਿ ਸਭੁ ਆਕਾਰ ੁਹੈ ਵਿਰਭਉ ਹਵਰ ਜੀਉ ਸੋਇ ॥ 

La création tout entière est sous une sorte de crainte, mais seulement Dieu 

vénéré est sans aucune crainte. 

  

ਸਵਿਗੁਵਰ ਸੇਵਿਐ ਹਵਰ ਮਵਿ ਿਸੈ ਵਿਥੈ ਭਉ ਕਦੇ ਿ ਹੋਇ ॥ 

Si nous suivons les enseignements de Guru, nous nous rendons compte de l' 

habitation de Dieu dans notre esprit et puis aucune peur ne nous afflige. 

  

ਦਸੁਮਿੁ ਦਖੁੁ ਵਿਸ ਿੋ ਿੇਵਿ ਿ ਆਿੈ ਪੋਵਹ ਿ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥ 

Ni vices, ni aucune peine arrivé près de cette personne et rien ne peut l'affecter 

lui 

  

ਗੁਰਮੁਵਖ ਮਵਿ ਿੀਿਾਵਰਆ ਜੋ ਵਿਸੁ ਭਾਿੈ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 

Par conséquent, cette pensée vient à l'esprit des disciples de Guru que tout ce qui 

Lui plaît vient de passer. 

  

ਿਾਿਕ ਆਪੇ ਹੀ ਪਵਿ ਰਖਸੀ ਕਾਰਜ ਸਿਾਰੇ ਸੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même va sauver notre honneur et régler nos affaires. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਇਵਕ ਸਜਣ ਿਲੇ ਇਵਕ ਿਵਲ ਗਏ ਰਹਦੇ ਭੀ ਫੁਵਿ ਜਾਵਹ ॥ 

Certains de nos amis sont sur le point de quitter ce monde, d'autres ont déjà 

disparu et le reste va aussi mourir un jour. 

  

ਵਜਿੀ ਸਵਿਗੁਰ ੁਿ ਸੇਵਿਓ ਸੇ ਆਇ ਗਏ ਪਛੁਿਾਵਹ ॥ 

Mais ceux qui n'ont pas suivi les enseignements de Guru, ils sont venus dans ce 

monde, et se retirent d'elle de se repentir. 
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ਿਾਿਕ ਸਵਿ ਰਿੇ ਸੇ ਿ ਵਿਛੁਿਵਹ ਸਵਿਗੁਰ ੁਸੇਵਿ ਸਮਾਵਹ ॥੨॥ 

O Nanak, ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, ne se sépare jamais de 

Lui; ils restent fusionnés en Dieu en suivant les enseignements de Guru. ||2|| 

  

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਵਿਸੁ ਵਮਲੀਐ ਸਵਿਗੁਰ ਸਜਣੈ ਵਜਸੁ ਅੰਿਵਰ ਹਵਰ ਗੁਣਕਾਰੀ ॥ 

Nous devrions rencontrer Guru, le véritable ami, dans le cœur duquel est inscrit le 

tout vertueux Dieu. 

  

ਵਿਸੁ ਵਮਲੀਐ ਸਵਿਗੁਰ ਪਰੀਿਮੈ ਵਜਵਿ ਹੰਉਮੈ ਵਿਿਹੁ ਮਾਰੀ ॥ 

Nous devrions rencontrer le vrai maître, notre bien-aimé, qui a conquis l'ego de 

l'intérieur. 

  

ਸੋ ਸਵਿਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਧਿੁ ਧੰਿੁ ਹੈ ਵਜਵਿ ਹਵਰ ਉਪਦੇਸੁ ਦੇ ਸਭ ਵਸਰਸ੍ਵਿ ਸਿਾਰੀ ॥ 

Très heureux est parfait vrai Guru, qui a réformé le monde entier à travers Ses 

enseignements de se souvenir de Dieu. 

  

ਵਿਿ ਜਵਪਅਹੁ ਸੰਿਹੁ ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਭਉਜਲ ਵਿਖੁ ਿਾਰੀ ॥ 

O’ vrais saints, toujours médité sur le nom de Dieu, qui les ferrie nous à travers le 

terrible océan mondain de vices. 

  

ਗੁਵਰ ਪੂਰੈ ਹਵਰ ਉਪਦੇਵਸਆ ਗੁਰ ਵਿਿਵਿਅਹੁ ਹੰਉ ਸਦ ਿਾਰੀ ॥੨॥ 

Parfait Guru a transmis cet enseignement sur Dieu, donc, je suis toujours dédiée à 

lui. ||2|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸਵਿਗੁਰ ਕੀ ਸੇਿਾ ਿਾਕਰੀ ਸੁਖੀ ਹੂੰ ਸੁਖ ਸਾਰ ੁ॥ 

L'essence du bonheur suprême réside dans l'obéissance à la suite des 

enseignements de Guru; 
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ਐਥੈ ਵਮਲਵਿ ਿਵਿਆਈਆ ਦਰਗਹ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ੁ॥ 

grâce à elle que l'on reçoit la gloire dans ce monde et le salut dans la présence 

de Dieu. 

  

ਸਿੀ ਕਾਰ ਕਮਾਿਣੀ ਸਿੁ ਪੈਿਣੁ ਸਿੁ ਿਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

De suivre les enseignements de Guru est le service intéressant de faire, à travers 

elle, on reçoit le Nom de Dieu comme de véritables robes d'honneur et nourriture 

spirituelle. 

  

ਸਿੀ ਸੰਗਵਿ ਸਵਿ ਵਮਲੈ ਸਿੈ ਿਾਇ ਵਪਆਰ ੁ॥ 

En s'associant avec la société de Guru, on tombe en amour avec le Nom de Dieu 

et on se rend compte de Dieu. 

  

ਸਿੈ ਸਿਵਦ ਹਰਖੁ ਸਦਾ ਦਵਰ ਸਿੈ ਸਵਿਆਰ ੁ॥ 

Par la suite, de la parole divine de Guru, on se réjouit toujours dans le bonheur et 

reçoit l'honneur dans la présence de Dieu. 

  

ਿਾਿਕ ਸਵਿਗੁਰ ਕੀ ਸੇਿਾ ਸੋ ਕਰੈ ਵਜਸ ਿੋ ਿਦਵਰ ਕਰੈ ਕਰਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, seule la personne qui suit les enseignements de Guru, dont le Créateur 

béni avec Son coup de grâce. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਹੋਰ ਵਿਿਾਣੀ ਿਾਕਰੀ ਵਧਰਗੁ ਜੀਿਣੁ ਵਧਰਗੁ ਿਾਸੁ ॥ 

Maudit est la vie et de vivre de ceux qui servent et suivent les enseignements de 

quelqu'un d'autre que vrai Guru. 

  

ਅੰਵਮਰਿੁ ਛੋਵਿ ਵਿਖੁ ਲਗੇ ਵਿਖੁ ਖਿਣਾ ਵਿਖੁ ਰਾਵਸ ॥ 

En abandonnant la nectar ambrosian, ces gens gardent accumulation toxique 

Maya, les richesses de ce monde et la puissance qu'ils gagnent ce poison qui est 

leur seule richesse. 

  

ਵਿਖੁ ਖਾਣਾ ਵਿਖੁ ਪੈਿਣਾ ਵਿਖੁ ਕੇ ਮੁਵਖ ਵਗਰਾਸ ॥ 

Ce Toxiques Maya est leur régime alimentaire, leur vêtement et ils remplissent 

leur bouche avec des morceaux de poisson. 
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ਐਥੈ ਦਖੋੁ ਦਖੁੁ ਕਮਾਿਣਾ ਮੁਇਆ ਿਰਵਕ ਵਿਿਾਸੁ ॥ 

Ces personnes subissent d'extrêmes souffrances ici et à la mort, leur esprit et 

l'âme reste misérable. 

  

ਮਿਮੁਖ ਮੁਵਹ ਮੈਲੈ ਸਿਦ ੁਿ ਜਾਣਿੀ ਕਾਮ ਕਰੋਵਧ ਵਿਣਾਸੁ ॥ 

La langue d’entêté des personnes est sale; ils ne se rendent pas compte de la 

valeur de la parole de Guru et sont consommés par la luxure et la colère. 

  

ਸਵਿਗੁਰ ਕਾ ਭਉ ਛੋਵਿਆ ਮਿਹਵਿ ਕੰਮੁ ਿ ਆਿੈ ਰਾਵਸ ॥ 

Ils abandonnent la peur vénérée de Guru et à cause de son entêtement, aucune 

de leurs tâches n'est jamais accomplie. 

  

ਜਮ ਪੁਵਰ ਿਧੇ ਮਾਰੀਅਵਹ ਕੋ ਿ ਸੁਣੇ ਅਰਦਾਵਸ ॥ 

Ils endurent des souffrances extrêmes dans le monde d'au-delà et personne ne 

prête attention à leurs prières. 

  

ਿਾਿਕ ਪੂਰਵਿ ਵਲਵਖਆ ਕਮਾਿਣਾ ਗੁਰਮੁਵਖ ਿਾਵਮ ਵਿਿਾਸੁ ॥੨॥ 

O Nanak, les gens gagnent le fruit de leurs actions passées, mais les disciples de 

Guru restent fusionnés dans Naam. ||2|| 

  

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸੋ ਸਵਿਗੁਰ ੁਸੇਵਿਹੁ ਸਾਧ ਜਿੁ ਵਜਵਿ ਹਵਰ ਹਵਰ ਿਾਮੁ ਵਦਰਿਾਇਆ ॥ 

Servir et suivre les enseignements de véritable saint Guru qui a fermement inscrit 

le Nom de Dieu dans votre cœur. 

  

ਸੋ ਸਵਿਗੁਰ ੁਪੂਜਹੁ ਵਦਿਸੁ ਰਾਵਿ ਵਜਵਿ ਜਗੰਿਾਥੁ ਜਗਦੀਸੁ ਜਪਾਇਆ ॥ 

Oui, le jour et la nuit, n'oubliez pas Guru qui vous a causé de réciter le Nom de 

Dieu, le Maître de l'univers. 

  

ਸੋ ਸਵਿਗੁਰ ੁਦੇਖਹੁ ਇਕ ਵਿਮਖ ਵਿਮਖ ਵਜਵਿ ਹਵਰ ਕਾ ਹਵਰ ਪੰਥੁ ਿਿਾਇਆ ॥ 

À chaque moment, voici Guru, qui a montré le Chemin pour réaliser Dieu. 
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ਵਿਸੁ ਸਵਿਗੁਰ ਕੀ ਸਭ ਪਗੀ ਪਿਹੁ ਵਜਵਿ ਮੋਹ ਅੰਧਰੇ ੁਿੁਕਾਇਆ ॥ 

Vous devriez tous humblement plier Guru et suivre ses enseignements, qui 

dissipent l'ignorance conduisant à l'amour pour Maya. 

  

ਸੋ ਸਿਗੁਰ ੁਕਹਹੁ ਸਵਭ ਧਿੁੰ ਧੰਿੁ ਵਜਵਿ ਹਵਰ ਭਗਵਿ ਭੰਿਾਰ ਲਹਾਇਆ ॥੩॥ 

Éloge Guru, encore et encore, qui vous a conduit dans le trésor d’adoration 

pieuse de Dieu. ||3|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸਵਿਗੁਵਰ ਵਮਵਲਐ ਭੁਖ ਗਈ ਭੇਖੀ ਭੁਖ ਿ ਜਾਇ ॥ 

L'aspiration de l'esprit est trempée par la rencontre et à la suite des 

enseignements de Guru, il ne va pas simplement le port de saint garbs. 
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ਦਖੁਿ ਲਗੈ ਘਖਿ ਘਖਿ ਖਿਿੈ ਅਗੈ ਦਣੂੀ ਖਿਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

Celui qui agit comme un saint tout simplement par le port de saint garbs, il 

souffre de porte à porte pour sa subsistance ici et reçoit une double peine au-

delà. 

  

ਅੰਦਖਿ ਸਹਜੁ ਨ ਆਇਓ ਸਹਜੇ ਹੀ ਲੈ ਿਾਇ ॥ 

Il n'est jamais en paix à l'intérieur et à cause de ce, il ne se contente pas de 

manger tout ce qu'il reçoit de la part de quiconque. 

  

ਿਨਹਖਿ ਖਜਸ ਤੇ ਿੰਗਣਾ ਲੈਣਾ ਦਿੁੁ ਿਨਾਇ ॥ 

Mendier à quelqu'un en forçant sa volonté par des moyens coercitifs, c'est 

infliger une douleur physique à soi-même et une douleur émotionnelle au 

donneur. 

  

ਇਸੁ ਭੇਿੈ ਥਾਵਹੁ ਖਗਿਹੋ ਭਲਾ ਖਜਥਹੁ ਕੋ ਵਿਸਾਇ ॥ 

Mieux qu'un faux saint la vie d'un ménage, d'où les besoins de quelqu'un d'autre 

peut être rencontré. 

  

ਸਬਖਦ ਿਤੇ ਖਤਨਾ ਸੋਝੀ ਪਈ ਦਜੂੈ ਭਿਖਿ ਭੁਲਾਇ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés avec la parole de Guru, acquérissent une meilleure 

compréhension, tandis que d'autres, empêtrés dans Maya, s'égarent dans le 

doute. 

  

ਪਇਐ ਖਕਿਖਤ ਕਿਾਵਣਾ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Les gens doivent faire ce qui est pré-ordonné sur la base de leurs actions passées 

et rien d'autre ne peut être dit à ce sujet. 

  

ਨਾਨਕ ਜੋ ਖਤਸੁ ਭਾਵਖਹ ਸੇ ਭਲੇ ਖਜਨ ਕੀ ਪਖਤ ਪਾਵਖਹ ਥਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, seulement ils sont bons, qui sont agréables à Dieu, et dont l'honneur 

qu'il défend. ||1|| 

  

ਿਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 
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ਸਖਤਗੁਖਿ ਸੇਖਵਐ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਜਨਿ ਿਿਣ ਦਿੁੁ ਜਾਇ ॥ 

On retrouve une paix durable en suivant les enseignements de Guru, les 

souffrances de la vie entière s'en va; 

  

ਖ ੰਤਾ ਿੂਖਲ ਨ ਹੋਵਈ ਅਖ ੰਤੁ ਵਸੈ ਿਖਨ ਆਇ ॥ 

et puis il n'y a absolument aucune inquiétude, car on se rend compte de Dieu 

intrépide résidant dans l'esprit. 

  

ਅੰਤਖਿ ਤੀਿਥੁ ਖਗਆਨੁ ਹੈ ਸਖਤਗੁਖਿ ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ॥ 

Guru rend une personne comprendre que le sanctuaire sacré de la sagesse 

spirituelle est au plus profond de lui-même. 

  

ਿੈਲੁ ਗਈ ਿਨੁ ਖਨਿਿਲੁ ਹੋਆ ਅੰਖਿਿਤ ਸਖਿ ਤੀਿਖਥ ਨਾਇ ॥ 

Quand on a l'esprit baigne dans le nectar ambrosian de Naam, l'esprit de la saleté 

des vices est lavé et il devient immaculé. 

  

ਸਜਣ ਖਿਲੇ ਸਜਣਾ ਸ ੈ ਸਬਖਦ ਸੁਭਾਇ ॥ 

À cause de leur amour pour la parole divine de Guru, les adeptes de Dieu 

intuitivement rencontrer d'autres passionnés. 

  

ਘਿ ਹੀ ਪਿ ਾ ਪਾਇਆ ਜੋਤੀ ਜੋਖਤ ਖਿਲਾਇ ॥ 

Ils se rendent compte de la présence de Dieu dans leur cœur et accordent à 

l'Âme Suprême. 

  

ਪਾਿੰਖਿ ਜਿਕਾਲੁ ਨ ਛੋਿਈ ਲੈ ਜਾਸੀ ਪਖਤ ਗਵਾਇ ॥ 

Le démon de la mort n'épargne pas celui qui se livre à l'hypocrisie; il est emmené 

dans le déshonneur. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਖਿ ਿਤੇ ਸੇ ਉਬਿੇ ਸ ੇ ਖਸਉ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, seuls ceux qui sont imprégnés de Naam sont sauvés de cette peur en 

les accordant à Dieu éternel. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਖਤਤੁ ਜਾਇ ਬਹਹੁ ਸਤਸਗੰਤੀ ਖਜਥੈ ਹਖਿ ਕਾ ਹਖਿ ਨਾਿੁ ਖਬਲੋਈਐ ॥ 

O’ frère, se joignent à cette véritable congrégation, d'où le Nom de Dieu est 

réfléchi. 

  

ਸਹਜੇ ਹੀ ਹਖਿ ਨਾਿੁ ਲੇਹੁ ਹਖਿ ਤਤੁ ਨ ਿੋਈਐ ॥ 

De plus, il y médite sur le nom de Dieu dans un très calme et manière posée, de 

peur de perdre son essence. 

  

ਖਨਤ ਜਖਪਅਹੁ ਹਖਿ ਹਖਿ ਖਦਨਸੁ ਿਾਖਤ ਹਖਿ ਦਿਗਹ ਢੋਈਐ ॥ 

Méditer sur le Nom de Dieu constamment, jour et nuit, puisqu'il permet d'en 

arriver à Sa présence. 

  

ਸੋ ਪਾਏ ਪੂਿਾ ਸਤਗੁਿ ੂਖਜਸੁ ਧੁਖਿ ਿਸਤਖਕ ਖਲਲਾਖਿ ਖਲਿੋਈਐ ॥ 

Seule cette personne, qui est prédestinée, rencontre l'idéal Guru. 

  

ਖਤਸੁ ਗੁਿ ਕੰਉ ਸਖਭ ਨਿਸਕਾਿ ੁਕਿਹੁ ਖਜਖਨ ਹਖਿ ਕੀ ਹਖਿ ਗਾਲ ਗਲੋਈਐ ॥੪॥ 

Laissez-nous tous humblement plier Guru, qui toujours nous explique, à propos 

de la paroles divine de louanges de Dieu. ||4|| 

  

ਸਲੋਕ ਿਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸਜਣ ਖਿਲੇ ਸਜਣਾ ਖਜਨ ਸਤਗੁਿ ਨਾਖਲ ਖਪਆਿ ੁ॥ 

Les personnes justes, comme pour répondre aux justes, qui aiment aussi Guru. 

  

ਖਿਖਲ ਪਿੀਤਿ ਖਤਨੀ ਖਧਆਇਆ ਸ ੈ ਪਿੇਖਿ ਖਪਆਿ ੁ॥ 

Ils se réunissent et se souviennent de Dieu, parce qu'ils sont imprégnés de Son 

amour. 

  

ਿਨ ਹੀ ਤੇ ਿਨੁ ਿਾਖਨਆ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਖਦ ਅਪਾਖਿ ॥ 

En réfléchissant sur la parole infinie de Guru, leur esprit s'est rassasié par lui-

même. 

  

ਏਖਹ ਸਜਣ ਖਿਲੇ ਨ ਖਵਛੁੜਖਹ ਖਜ ਆਖਪ ਿੇਲੇ ਕਿਤਾਖਿ ॥ 

Lorsque ces gens vertueux se rencontrent, ils ne se séparent pas de nouveau 

parce qu'ils sont rassemblés par Dieu Créateur Lui-même. 
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ਇਕਨਾ ਦਿਸਨ ਕੀ ਪਿਤੀਖਤ ਨ ਆਈਆ ਸਬਖਦ ਨ ਕਿਖਹ ਵੀ ਾਿ ੁ॥ 

Certaines personnes ne développent pas la foi en la sainte de la vision de Dieu, 

parce qu'ils ne reflètent pas la parole de Guru. 

  

ਖਵਛੁਖੜਆ ਕਾ ਖਕਆ ਖਵਛੁੜੈ ਖਜਨਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖਪਆਿ ੁ॥ 

Quoi de plus la séparation pourrait être pour ceux qui sont déjà séparés de Dieu 

à cause de leur amour de la dualité. 

  

ਿਨਿੁਿ ਸੇਤੀ ਦੋਸਤੀ ਥੋੜਖੜਆ ਖਦਨ  ਾਖਿ ॥ 

L'amitié avec les entêtés est très courte et ne dure que quelques jours. 

  

ਇਸੁ ਪਿੀਤੀ ਤੁਿਦੀ ਖਵਲਿੁ ਨ ਹੋਵਈ ਇਤੁ ਦੋਸਤੀ  ਲਖਨ ਖਵਕਾਿ ॥ 

Il ne prend même pas un instant de délai pour une telle amitié pour briser; en 

outre, une telle amitié conduit à de nombreux maux. 

  

ਖਜਨਾ ਅੰਦਖਿ ਸ ੇ ਕਾ ਭਉ ਨਾਹੀ ਨਾਖਿ ਨ ਕਿਖਹ ਖਪਆਿ ੁ॥ 

Ceux qui n'ont pas la crainte vénérée de Dieu dans leur cœur et ne pas nourrir 

l'amour de Naam. 

  

ਨਾਨਕ ਖਤਨ ਖਸਉ ਖਕਆ ਕੀ ੈ ਦੋਸਤੀ ਖਜ ਆਖਪ ਭੁਲਾਏ ਕਿਤਾਖਿ ॥੧॥ 

O Nanak, pourquoi devrions-nous développer tous des liens d'amitié avec ceux 

que le Créateur lui-même s'est égaré? ||1|| 

  

ਿਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਇਖਕ ਸਦਾ ਇਕਤੈ ਿੰਖਗ ਿਹਖਹ ਖਤਨ ਕੈ ਹਉ ਸਦ ਬਖਲਹਾਿੈ ਜਾਉ ॥ 

Certaines personnes restent toujours imprégnées de l'amour de Dieu, je me 

consacre à eux pour toujours. 

  

ਤਨੁ ਿਨੁ ਧਨੁ ਅਿਪੀ ਖਤਨ ਕਉ ਖਨਖਵ ਖਨਖਵ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥ 

J'abandonne mon corps, l'esprit et la richesse pour eux et humblement s'incliner 

devant eux. 

  

ਖਤਨ ਖਿਖਲਆ ਿਨੁ ਸੰਤੋਿੀਐ ਖਤਿਸਨਾ ਭੁਿ ਸਭ ਜਾਇ ॥ 

À la rencontre de ces personnes, l'esprit se sent satisfait et tout le désir d'un désir 

mondial disparaît. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਖਿ ਿਤੇ ਸੁਿੀਏ ਸਦਾ ਸ ੇ ਖਸਉ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, les gens imprégnés de Naam toujours rester tranquille en restant à 

l'écoute de Dieu éternel. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਖਤਸੁ ਗੁਿ ਕਉ ਹਉ ਵਾਖਿਆ ਖਜਖਨ ਹਖਿ ਕੀ ਹਖਿ ਕਥਾ ਸੁਣਾਈ ॥ 

Je suis dévouée à celle Guru, qui a récité au moi les paroles Divines. 
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ਤਿਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਬਤਿਹਾਰਣੈ ਤਿਤਿ ਹਤਰ ਸੇਵਾ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ॥ 

Je suis dédié à Guru qui a commencé la tradition d’adoration pieuse de Dieu, 

  

ਸੋ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਆਰਾ ਮੇਰੈ ਿਾਤਿ ਹੈ ਤਿਥੈ ਤਕਥੈ ਮੈਿੋ ਿਏ ਛਡਾਈ ॥ 

Ce cher vrai Guru est toujours avec moi, partout où il me libère des vices. 

  

ਤਿਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਸਾਬਾਤਸ ਹੈ ਤਿਤਿ ਹਤਰ ਸੋਝੀ ਿਾਈ ॥ 

Béni est le maître qui m'a donné la connaissance divine. 

  

ਿਾਿਕੁ ਗੁਰ ਤਵਟਹੁ ਵਾਤਰਆ ਤਿਤਿ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਦੀਆ ਮੇਰੇ ਮਿ ਕੀ ਆਸ ਿੁਰਾਈ ॥੫॥ 

Nanak dit, je me consacre à Guru, qui m'a béni avec le Nom de Dieu et accomplit 

le désir de mon cœur. ||5|| 

  

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਤਿਿਸਿਾ ਦਾਧੀ ਿਤਿ ਮੁਈ ਿਤਿ ਿਤਿ ਕਰੇ ਿੁਕਾਰ ॥ 

Le monde est en train d'être spirituellement consumé par le feu des désirs 

temporels et pleure pour aider à cause de cette souffrance. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਸੀਿਿ ਿੇ ਤਮਿੈ ਤਿਤਰ ਿਿੈ ਿ ਦਿੂੀ ਵਾਰ ॥ 

Cependant, si l'on pouvait répondre à la paix en donnant vrai Guru, il ne 

souffrirait pas à nouveau. 

  

ਿਾਿਕ ਤਵਣੁ ਿਾਵੈ ਤਿਰਭਉ ਕੋ ਿਹੀ ਤਿਚਰ ੁਸਬਤਦ ਿ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, sans méditer sur Naam, personne n'est intrépide; on ne comprend pas 

cela, sauf si on réfléchit sur la parole de Guru. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਭੇਖੀ ਅਗਤਿ ਿ ਬੁਝਈ ਤਚਿੰਿਾ ਹੈ ਮਿ ਮਾਤਹ ॥ 

Par le port de trompeur saint-robes, le feu des passions qui ne s'éteint pas et 

l'esprit reste rempli d'anxiété. 
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ਵਰਮੀ ਮਾਰੀ ਸਾਿੁ ਿਾ ਮਰੈ ਤਿਉ ਤਿਗੁਰੇ ਕਰਮ ਕਮਾਤਹ ॥ 

Tout comme le serpent n'est pas mort par la fermeture du serpent trou, de même 

les rituels actions accomplies par des gens sans les enseignements de Guru se 

gaspillent. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਦਾਿਾ ਸੇਵੀਐ ਸਬਦ ੁਵਸੈ ਮਤਿ ਆਇ ॥ 

Si nous suivons les enseignements de la bienfaisante Guru, alors sa parole est 

inscrit dans notre esprit. 

  

ਮਿੁ ਿਿੁ ਸੀਿਿੁ ਸਾਾਂਤਿ ਹੋਇ ਤਿਿਸਿਾ ਅਗਤਿ ਬੁਝਾਇ ॥ 

Ensuite, notre corps et notre esprit sont apaisés et le feu du monde le désir est 

éteint. 

  

ਸੁਖਾ ਤਸਤਰ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ਿਾ ਤਵਚਹੁ ਆਿੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Quand on bannit l'ego de l'intérieur, on se réjouit dans le genre le plus élevé de 

la félicité. 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਉਦਾਸੀ ਸੋ ਕਰੇ ਤਿ ਸਤਚ ਰਹੈ ਤਿਵ ਿਾਇ ॥ 

Seulement l'adepte de Maître se détache de désirs mondains, qui reste à l'écoute 

de Dieu éternel. 

  

ਤਚਿੰਿਾ ਮੂਤਿ ਿ ਹੋਵਈ ਹਤਰ ਿਾਤਮ ਰਿਾ ਆਘਾਇ ॥ 

Il reste totalement satisfait avec le bonheur du nom de Dieu et ne vous inquiétez 

pas du tout. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਮ ਤਬਿਾ ਿਹ ਛੂਟੀਐ ਹਉਮੈ ਿਚਤਹ ਿਚਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, sans méditer sur Naam, nous ne pouvons être sauvés par les douleurs 

de désirs mondains; les gens sont consommés par l'égoïsme. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਤਿਿੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਤਿਿੀ ਿਾਇਅੜੇ ਸਰਬ ਸੁਖਾ ॥ 

Ceux qui ont médité sur le nom de Dieu sont totalement bénis avec la paix de 

l'esprit. 
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ਸਭੁ ਿਿਮੁ ਤਿਿਾ ਕਾ ਸਿਿੁ ਹੈ ਤਿਿ ਹਤਰ ਕੇ ਿਾਮ ਕੀ ਮਤਿ ਿਾਗੀ ਭੁਖਾ ॥ 

L'ensemble de la durée de vie de ces personnes est fécond, qui se sentent l'envie 

pour le nom de Dieu. 

  

ਤਿਿੀ ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਤਿ ਆਰਾਤਧਆ ਤਿਿ ਤਵਸਤਰ ਗਏ ਸਤਭ ਦਖੁਾ ॥ 

Toutes les souffrances de ceux qui ont disparu, qui a suivi l'enseignement de 

Guru et rappellent Dieu avec adoration. 

  

ਿੇ ਸਿੰਿ ਭਿੇ ਗੁਰਤਸਖ ਹੈ ਤਿਿ ਿਾਹੀ ਤਚਿੰਿ ਿਰਾਈ ਚੁਖਾ ॥ 

Ces disciples de Guru sont les vrais saints, qui s'occupent de rien d'autre que Dieu 

éternel. 

  

ਧਿੁ ਧਿੰਿੁ ਤਿਿਾ ਕਾ ਗੁਰ ੂਹੈ ਤਿਸੁ ਅਿੰਤਮਿਿ ਿਿ ਹਤਰ ਿਾਗੇ ਮੁਖਾ ॥੬॥ 

Superbement béni est Guru de ceux qui prononcent les paroles ambrosiennes de 

louanges de Dieu. ||6|| 

  

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਕਤਿ ਮਤਹ ਿਮੁ ਿਿੰਦਾਰ ੁਹ ੈਹੁਕਮੇ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Dans KalYug, les gens restent dans la peur du démon de la mort, qui est très 

cruel, mais même il ne de ses actes, selon le commandement de Dieu. 

  

ਗੁਤਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਮਿਮੁਖਾ ਦੇਇ ਸਿਾਇ ॥ 

Ceux qui sont protégés par Guru, s'échappent de la peur du démon de la mort, 

tandis que les entêtés sont punis par lui. 

  

ਿਮਕਾਿੈ ਵਤਸ ਿਗੁ ਬਾਾਂਤਧਆ ਤਿਸ ਦਾ ਿਰ ੂਿ ਕੋਇ ॥ 

Le démon de la mort a conservé le monde entier dans sa servitude et personne 

ne peut le retenir. 

  

ਤਿਤਿ ਿਮੁ ਕੀਿਾ ਸੋ ਸੇਵੀਐ ਗੁਰਮੁਤਖ ਦਖੁੁ ਿ ਹੋਇ ॥ 

Si nous suivons l'enseignement de Guru et méditons sur Dieu, le créateur du 

démon, puis le démon de la mort ne peut pas infliger de la douleur. 
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ਿਾਿਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਿਮੁ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਤਿਿ ਮਤਿ ਸਚਾ ਹੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, même le démon de la mort sert un des adeptes de Guru, qui ont 

consacré Dieu éternel dans leur esprit. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਏਹਾ ਕਾਇਆ ਰੋਤਗ ਭਰੀ ਤਬਿੁ ਸਬਦੈ ਦਖੁੁ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਿ ਿਾਇ ॥ 

Ce corps qui est le nôtre est rempli avec la maladie de l'ego, et sans suivre la 

parole de Guru, de la souffrance, de la maladie de l'ego ne va pas loin. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਮਿੈ ਿਾ ਤਿਰਮਿ ਹੋਵੈ ਹਤਰ ਿਾਮੋ ਮਿੰਤਿ ਵਸਾਇ ॥ 

Mais si une personne répond à un vrai Guru, son esprit devient immaculé et il se 

rend compte de la présence de Dieu dans son esprit. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਸੁਖਦਾਿਾ ਦਖੁੁ ਤਵਸਤਰਆ ਸਹਤਿ ਸੁਭਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, ceux qui se souviennent de Dieu, celui qui accorde les bienfaits de la 

paix, de leurs souffrances en raison de l'ego a disparu de manière intuitive. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਤਿਤਿ ਿਗਿੀਵਿੁ ਉਿਦੇਤਸਆ ਤਿਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਹਉ ਸਦਾ ਘੁਮਾਇਆ ॥ 

Je suis toujours dédié à Guru, qui m'a enseigné l’adoration pieuse de Dieu, la vie 

du monde. 

  

ਤਿਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਹਉ ਖਿੰਿੀਐ ਤਿਤਿ ਮਧੁਸੂਦਿੁ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 

Je suis entièrement dédié à ce Guru qui m'a appris à méditer sur le Nom de Dieu, 

le destructeur des démons de l'ego. 

  

ਤਿਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਹਉ ਵਾਰਣੈ ਤਿਤਿ ਹਉਮੈ ਤਬਖੁ ਸਭੁ ਰੋਗੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Je suis dédié à Guru, qui ont banni toute mon affection causée par le poison de 

l'ego et à d'autres vices. 

  

ਤਿਸੁ ਸਤਿਗੁਰ ਕਉ ਵਡ ਿੁਿੰਿੁ ਹੈ ਤਿਤਿ ਅਵਗਣ ਕਤਟ ਗੁਣੀ ਸਮਝਾਇਆ ॥ 

C'est la grande faveur de Guru pour les êtres humains, qui après le retrait de leurs 

vices, leur a donné la compréhension au sujet de Dieu, le trésor de vertus. 
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ਸੋ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਨ ਕਉ ਭੇਤਿਆ ਤਿਨ ਕੈ ਮੁਤਿ ਮਸਿਤਕ ਭਾਗੁ ਤਿਤਿ ਪਾਇਆ ॥੭॥ 

Seules les personnes qui sont prédestinés, ont rencontré et reçu les 

enseignements de tel Guru. ||7|| 

  

ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਭਗਤਿ ਕਰਤਿ ਮਰਿੀਵੜੇ ਗੁਰਮੁਤਿ ਭਗਤਿ ਸਦਾ ਿੋਇ ॥ 

Ceux dont l'ego est mort alors qu'ils sont encore en vie, sont les seuls qui 

fonctionnent vraiment d’adoration pieuse, car il ne peut être fait que par la suite 

des enseignements de Guru. 

  

ਓਨਾ ਕਉ ਧੁਤਰ ਭਗਤਿ ਿਿਾਨਾ ਬਿਤਸਆ ਮੇਤਿ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥ 

Dieu les a bénis avec le trésor d’adoration pieuse, qui ne peut pas être effacé par 

personne. 

  

ਗੁਣ ਤਨਧਾਨੁ ਮਤਨ ਪਾਇਆ ਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥ 

Ils ont réalisé dans leur esprit, Dieu éternel, le trésor de vertus. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਿ ਤਮਤਿ ਰਿੇ ਤਿਤਰ ਤਵਛੋੜਾ ਕਦੇ ਨ ਿੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, les disciples de Guru restent unis avec Dieu, et ils ne sont jamais 

séparés de Lui à nouveau. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਕੀਨੀਆ ਤਕਆ ਓਿੁ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Lui, qui n'a pas suivi les enseignements de Guru, quoi d'autre peut-il réfléchir? 

  

ਸਬਦੈ ਸਾਰ ਨ ਿਾਣਈ ਤਬਿੁ ਭੂਿਾ ਗਾਵਾਰ ੁ॥ 

Une telle personne absurde, qui est perdue dans les tentations de la richesse de 

ce monde, ne connaît pas la valeur de la parole de Guru. 
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ਅਤਗਆਨੀ ਅੰਧੁ ਬਿੁ ਕਰਮ ਕਮਾਵੈ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਤਪਆਰ ੁ॥ 

Une telle spirituellement aveugles personne n'a de nombreux rituels de leurs 

actions, mais son esprit est plongé dans l'amour de Maya, les richesses de ce 

monde et de la puissance. 

  

ਅਣਿੋਦਾ ਆਪੁ ਗਣਾਇਦੇ ਿਮੁ ਮਾਤਰ ਕਰੇ ਤਿਨ ਿੁਆਰ ੁ॥ 

Ceux qui tirent une fierté injustifiée d'eux-mêmes sont punis et humiliés par le 

démon de la mort. 

  

ਨਾਨਕ ਤਕਸ ਨੋ ਆਿੀਐ ਿਾ ਆਪੇ ਬਿਸਣਿਾਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, qui d'autre est là pour demander de plus? quand Dieu Lui-même est le 

pardonneur. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿੂ ਕਰਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿਾਣਦਾ ਸਤਭ ਿੀਅ ਿੁਮਾਰੇ ॥ 

O’ Créateur, Vous savez tout et à tous les êtres qui Vous appartiennent. 

  

ਤਿਸੁ ਿੂ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਿੂ ਮੇਤਿ ਿੈਤਿ ਤਕਆ ਿੰਿ ਤਵਚਾਰੇ ॥ 

Celui que Vous aimez, Vous unir avec Vous-même; ce qui peut l'impuissance des 

êtres faire? 

  

ਿੂ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਿੈ ਸਚੁ ਤਸਰਿਣਿਾਰੇ ॥ 

O Dieu, Créateur éternel, Vous êtes tout-puissant, et la cause des causes. 

  

ਤਿਸੁ ਿੂ ਮੇਿਤਿ ਤਪਆਤਰਆ ਸੋ ਿੁਧੁ ਤਮਿੈ ਗੁਰਮੁਤਿ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

O mon bien-aimé Dieu, qui Vous bénisse pour Vous réaliser en, se rend compte 

que Vous par une réflexion sur la parole de Guru. 

  

ਿਉ ਬਤਿਿਾਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਆਪਣੇ ਤਿਤਨ ਮੇਰਾ ਿਤਰ ਅਿਿੁ ਿਿਾਰੇ ॥੮॥ 

Je me consacre à mon vrai Guru, qui m'a fait comprendre l'incompréhensible de 

Dieu. ||8|| 

  

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 
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ਰਿਨਾ ਪਾਰਿੁ ਿੋ ਿੋਵੈ ਸੁ ਰਿਨਾ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Seul qui sait la valeur des pierres précieuses, peut apprécier et penser au sujet de 

la valeur des bijoux. 

  

ਰਿਨਾ ਸਾਰ ਨ ਿਾਣਈ ਅਤਗਆਨੀ ਅੰਧੁ ਅੰਧਾਰ ੁ॥ 

De même, une spirituellement aveugles personne ne peut apprécier la valeur de 

bijou-comme précieux Naam. 

  

ਰਿਨੁ ਗੁਰ ੂਕਾ ਸਬਦ ੁਿੈ ਬੂਝੈ ਬੂਝਣਿਾਰ ੁ॥ 

Seulement divinement sage comprend que la parole de Guru est le véritable 

joyau. 

  

ਮੂਰਿ ਆਪੁ ਗਣਾਇਦੇ ਮਤਰ ਿੰਮਤਿ ਿੋਇ ਿੁਆਰ ੁ॥ 

Les imbéciles prennent la fierté d'eux-mêmes, et continuent de recevoir 

spirituellement ruiné en passant par le cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਨਾਨਕ ਰਿਨਾ ਸੋ ਿਿੈ ਤਿਸੁ ਗੁਰਮੁਤਿ ਿਗੈ ਤਪਆਰੁ ॥ 

O Nanak, seule la personne accumule les paroles de Guru comme les bijoux, qui, 

par la grâce de Guru, est imprégnée de l'amour de la parole divine. 

  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ਿਤਰ ਨਾਮੋ ਤਨਿ ਤਬਉਿਾਰ ੁ॥ 

Pour toujours et à jamais, cette personne qui récite le Nom de Dieu, et son 

quotidien est seulement au nom de Dieu. 

  

ਤਕਿਪਾ ਕਰੇ ਿੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਿਤਰ ਰਿਾ ਉਰ ਧਾਤਰ ॥੧॥ 

Si Dieu montre Sa miséricorde, je Lui garderai inscrit dans mon cœur. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਕੀਨੀਆ ਿਤਰ ਨਾਤਮ ਨ ਿਗੋ ਤਪਆਰ ੁ॥ 

Les personnes qui n'ont pas suivi les enseignements de Guru, et n'ont pas été 

imprégnée de l'amour de Nom de Dieu, 

  

ਮਿ ਿੁਮ ਿਾਣਿੁ ਓਇ ਿੀਵਦੇ ਓਇ ਆਤਪ ਮਾਰੇ ਕਰਿਾਤਰ ॥ 

ne pense pas que ces personnes sont spirituellement vivantes; le Créateur a lui-

même tué sur le plan spirituel. 
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ਿਉਮੈ ਵਡਾ ਰੋਗੁ ਿੈ ਭਾਇ ਦਿੂੈ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

Ils sont atteints de la terrible maladie de l'ego, qui fait d'eux de faire les actions 

pour l'amour de Maya, les richesses de ce monde et de la puissance. 

  

ਨਾਨਕ ਮਨਮੁਤਿ ਿੀਵਤਦਆ ਮੁਏ ਿਤਰ ਤਵਸਤਰਆ ਦਿੁੁ ਪਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, les entêtés qui sont spirituellement morts vivant; en abandonnat Dieu, 

ils souffrent dans le chagrin. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਤਿਸੁ ਅੰਿਰ ੁਤਿਰਦਾ ਸੁਧੁ ਿੈ ਤਿਸੁ ਿਨ ਕਉ ਸਤਭ ਨਮਸਕਾਰੀ ॥ 

Tous s'inclinent en signe de révérence pour que dévot dont le cœur est pur de 

l'intérieur. 

  

ਤਿਸੁ ਅੰਦਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਿੈ ਤਿਸੁ ਿਨ ਕਉ ਿਉ ਬਤਿਿਾਰੀ ॥ 

Je suis dédié à cet adepte, au sein de laquelle est le trésor de Naam. 

  

ਤਿਸੁ ਅੰਦਤਰ ਬੁਤਧ ਤਬਬੇਕੁ ਿੈ ਿਤਰ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

Lui, qui a éclairé l'intellect, médite sur le nom de Dieu avec l'adoration. 

  

ਸੋ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਭਨਾ ਕਾ ਤਮਿੁ ਿੈ ਸਭ ਤਿਸਤਿ ਤਪਆਰੀ ॥ 

Guru est l'ami de tous les êtres, et le monde entier lui est cher. 

  

ਸਭੁ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਪਸਾਤਰਆ ਗੁਰ ਬੁਤਧ ਬੀਚਾਰੀ ॥੯॥ 

Quand j'ai réfléchi à la sagesse donnée par le Gourou, j'ai réalisé que tout ce qui 

est de l'étendue de l' imprégnant Dieu Lui-même. ||9|| 

  

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਿੀਅ ਕੇ ਬੰਧਨਾ ਤਵਤਚ ਿਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਤਿ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, tous les actes rituels que les gens font 

dans l'ego, le devenir des obligations pour leur âme. 
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ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਠਉਰ ਨ ਪਾਵਿੀ ਮਤਰ ਿੰਮਤਿ ਆਵਤਿ ਿਾਤਿ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, ils ne trouvent pas refuge n'importe où; 

ils continuent donc à travers le cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਤਿਕਾ ਬੋਿਣਾ ਨਾਮੁ ਨ ਵਸੈ ਮਨ ਮਾਤਿ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, les mots qu'ils utilisent sont 

désagréables, et ils ne se rendent pas compte Naam logement dans leur esprit. 
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PAGE 590 

  

ਨਾਨਕ ਬਿਨੁ ਸਬਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਜਮ ਪੁਬਰ ਿਧੇ ਮਾਰੀਅਬਨ ਮੁਬਿ ਕਾਲੈ ਉਬਿ ਜਾਬਿ ॥੧॥ 

O Nanak, sans suivre les enseignements de Guru, les gens s'écartent du monde 

dans la disgrâce, et sont punis ci-après. ||1|| 

  

ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Premier Guru: 

  

ਜਾਲਉ ਐਸੀ ਰੀਬਿ ਬਜਿੁ ਮੈ ਬਪਆਰਾ ਵੀਸਰੈ ॥ 

Je voudrais graver ces rituels qui peuvent me faire oublier bien-aimé Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਈ ਭਲੀ ਪਰੀਬਿ ਬਜਿੁ ਸਾਬਿਿ ਸੇਿੀ ਪਬਿ ਰਿੈ ॥੨॥ 

O Nanak, sublime, c'est que l'amour, qui préserve mon honneur avec Dieu. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿਬਰ ਇਕੋ ਦਾਿਾ ਸੇਵੀਐ ਿਬਰ ਇਕੁ ਬਧਆਈਐ ॥ 

Nous devons nous engager dans l’adoration pieuse de Dieu, le bienfaiteur; nous 

devrions amoureusement se souvenir d'un seul Dieu. 

  

ਿਬਰ ਇਕੋ ਦਾਿਾ ਮੰਗੀਐ ਮਨ ਬ ੰਬਦਆ ਪਾਈਐ ॥ 

Nous devrions nous demander ce que nous désirons à partir d'un Dieu 

bienveillant, à partir duquel nous recevons le fruit de notre désir du cœur. 

  

ਜੇ ਦਜੂੇ ਪਾਸਿੁ ਮੰਗੀਐ ਿਾ ਲਾਜ ਮਰਾਈਐ ॥ 

il est préférable de mourir de honte plutôt que de demander à quelqu'un d'autre 

que Dieu. 

  

ਬਜਬਨ ਸੇਬਵਆ ਬਿਬਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਬਿਸੁ ਜਨ ਕੀ ਸਭ ਭੁਖ ਗਵਾਈਐ ॥ 

Quiconque a effectué l'adoration pieuse de Dieu, a reçu le fruit du Nom de Dieu 

et tout son désir pour les choses du monde, a disparu. 

  

ਨਾਨਕੁ ਬਿਨ ਬਵਟਿੁ ਵਾਬਰਆ ਬਜਨ ਅਨਬਦਨੁ ਬਿਰਦੈ ਿਬਰ ਨਾਮੁ ਬਧਆਈਐ ॥੧੦॥ 

Nanak est dédié à ceux qui toujours avec amour, rappelez-vous le Nom de Dieu 

dans leurs cœurs. ||10|| 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੰਉ ਆਬਪ ਿੁਿਾ ਮੇਰਾ ਬਪਆਰਾ ਆਪੇ ਲਇਅਨੁ ਜਨ ਲਾਇ ॥ 

Mon bien-aimé Dieu Lui-même devient gracieuse sur Ses disciples et sur Son 

propre, Il s'engage dans la méditation sur Son Nom. 

  

ਪਾਬਿਸਾਿੀ ਭਗਿ ਜਨਾ ਕਉ ਬਦਿੀਅਨੁ ਬਸਬਰ ਛਿੁ ਸ ਾ ਿਬਰ ਿਣਾਇ ॥ 

Dieu bénit Son humble fidèles à la royauté; Il leur donne le respect et la gloire 

comme s'Il a construit une couronne royale pour eux. 

  

ਸਦਾ ਸੁਖੀਏ ਬਨਰਮਲੇ ਸਬਿਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Par la suite des enseignements de Guru, ils restent toujours paisibles et 

immaculés. 

  

ਰਾਜੇ ਓਇ ਨ ਆਖੀਅਬਿ ਬਭਬੜ ਮਰਬਿ ਬਫਬਰ ਜੂਨੀ ਪਾਬਿ ॥ 

Ils ne sont pas dit d’être les vrais rois qui meurent dans les conflits, et ensuite 

entrer dans le cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਨਾਨਕ ਬਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਕੀ ੀਂ ਵਢੀ ੀਂ ਬਫਰਬਿ ਸਭੋਾ ਮਬੂਲ ਨ ਪਾਬਿ ॥੧॥ 

O Nanak, sans méditer sur Naam, ils errent dans la disgrâce, et obtiennent aucun 

respect à tous. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸੁਬਣ ਬਸਬਖਐ ਸਾਦ ੁਨ ਆਇਓ ਬਜ ਰ ੁਗੁਰਮੁਬਖ ਸਿਬਦ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

Juste en l'écoutant, on n'apprécie pas le goût de la parole de Guru; il n'est pas 

bien, sauf si on attune à la parole de Guru. 

  

ਸਬਿਗੁਬਰ ਸੇਬਵਐ ਨਾਮੁ ਮਬਨ ਵਸੈ ਬਵ ਿੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, la présence de Dieu dans l'esprit est 

réalisée, et le doute et la peur s'enfuient loin de l'intérieur. 

  

ਜੇਿਾ ਸਬਿਗੁਰ ਨੋ ਜਾਣੈ ਿੇਿੋ ਿੋਵੈ ਿਾ ਸਬ  ਨਾਬਮ ਬਲਵ ਲਾਗੈ ॥ 

Quand une personne prend les mêmes vertus qu'il pense que vrai Guru a, sa 

conscience est à l'écoute de l'éternel le Nom de Dieu. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਬਮਲੈ ਵਬਿਆਈ ਿਬਰ ਦਬਰ ਸੋਿਬਨ ਆਗੈ ॥੨॥ 

O Nanak, par la méditation sur le Nom de Dieu, ces gens sont bénis avec la gloire 

dans ce monde, et nous sommes honorés ci-après dans la présence de Dieu. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਗੁਰਬਸਖਾੀਂ ਮਬਨ ਿਬਰ ਪਰੀਬਿ ਿੈ ਗੁਰ ੁਪੂਜਣ ਆਵਬਿ ॥ 

L'esprit de disciples de Guru est rempli d'amour pour Dieu et c'est pourquoi ils 

viennent adorer Guru en suivant ses enseignements. 

  

ਿਬਰ ਨਾਮੁ ਵਣੰਜਬਿ ਰੰਗ ਬਸਉ ਲਾਿਾ ਿਬਰ ਨਾਮੁ ਲੈ ਜਾਵਬਿ ॥ 

Avec de l'amour et de l'affection, ils méditent sur le nom de Dieu, et de partir d'ici 

avec la richesse de Son Nom. 

  

ਗੁਰਬਸਖਾ ਕੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਿਬਰ ਦਰਗਿ ਭਾਵਬਿ ॥ 

Ces disciples de Guru sont reconnus à l'honneur et sont approuvés dans la 

présence de Dieu. 

  

ਗੁਰ ੁਸਬਿਗੁਰ ੁਿੋਿਲੁ ਿਬਰ ਨਾਮ ਕਾ ਵਿਭਾਗੀ ਬਸਖ ਗੁਣ ਸਾੀਂਝ ਕਰਾਵਬਿ ॥ 

Guru est le trésor du nom de Dieu et les disciples chanceux de Guru partagent ce 

trésor. 

  

ਬਿਨਾ ਗੁਰਬਸਖਾ ਕੰਉ ਿਉ ਵਾਬਰਆ ਜੋ ਿਿਬਦਆ ਉਿਬਦਆ ਿਬਰ ਨਾਮੁ ਬਧਆਵਬਿ ॥੧੧॥ 

Je suis dédié à ces disciples de Guru qui a toujours médité sur le nom de Dieu 

dans toutes les situations. ||11|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਬਨਧਾਨੁ ਿੈ ਗੁਰਮੁਬਖ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

O Nanak, Naam est un trésor, qui peut être réalisé que par la suite des 

enseignements de Guru 
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ਮਨਮੁਖ ਘਬਰ ਿੋਦੀ ਵਥੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਅੰਧੇ ਭਉਬਕ ਮੁਏ ਬਿਲਲਾਇ ॥੧॥ 

Les entêtés ignorants ne reconnaissent pas la présence de cette richesse dans 

leur cœur, et la mort spirituelle des lamentations et des grognements pour les 

richesses du monde. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Gourou: 

  

ਕੰ ਨ ਕਾਇਆ ਬਨਰਮਲੀ ਜੋ ਸਬ  ਨਾਬਮ ਸਬ  ਲਾਗੀ ॥ 

Que le corps humain est pur comme l'or qui est à l'écoute de Dieu éternel par la 

méditation sur Naam. 

  

ਬਨਰਮਲ ਜੋਬਿ ਬਨਰੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰਮੁਬਖ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੀ ॥ 

Cette personne se rend compte de la pure lumière de l'immaculée de Dieu, et par 

la grâce de Guru, son doute et la peur s'enfuit loin. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਖ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵਬਿ ਅਨਬਦਨੁ ਿਬਰ ਿੈਰਾਗੀ ॥੨॥ 

O Nanak les disciples de Guru nous réjouir toujours dans la paix; le fait d'être 

dans l'amour avec Dieu, ils restent toujours détaché de celui du monde, 

attractions. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸੇ ਗੁਰਬਸਖ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਿੈ ਬਜਨੀ ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਬਣਆ ਿਬਰ ਕੰਨੀ ॥ 

Bénis sont ceux disciples de Guru qui ont écouté les enseignements de Guru avec 

la plus grande attention. 

  

ਗੁਬਰ ਸਬਿਗੁਬਰ ਨਾਮੁ ਬਦਰੜਾਇਆ ਬਿਬਨ ਿੰਉਮੈ ਦਬੁਿਧਾ ਭੰਨੀ ॥ 

L'un, dans le cœur duquel vrai Guru a fermement implanté le Nom de Dieu, a 

totalement écrasé son ego et de la dualité. 

  

ਬਿਨੁ ਿਬਰ ਨਾਵੈ ਕੋ ਬਮਿਰੁ  ਨਾਿੀ ਵੀ ਾਬਰ ਬਿਿਾ ਿਬਰ ਜੰਨੀ ॥ 

Les adeptes de Dieu ont réfléchi et conclu qu'il n'y a pas de véritable ami autre 

que le nom de Dieu. 
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ਜਿਨਾ ਗੁਰਜਿਖਾ ਕਉ ਹਜਰ ਿੰਤੁਿਟ ੁਹੈ ਜਤਨੀ ਿਜਤਗੁਰ ਕੀ ਗਲ ਮੰਨੀ ॥ 

Les disciples de Guru, avec qui Dieu est heureux , suivent les enseignements de 

Guru. 

  

ਿੋ ਗੁਰਮੁਜਖ ਨਾਮੁ ਜਿਆਇਦੇ ਜਤਨੀ ਚੜੀ ਚਵਗਜਿ ਵੰਨੀ ॥੧੨॥ 

Les disciples de Guru qui méditent sur Naam avec adoration, sont imprégnés de 

la très rapide couleur de l'amour de Dieu. ||12|| 

  

ਿਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਮਨਮੁਖੁ ਕਾਇਰ ੁਕਰਪੂੁ ਹੈ ਜਿਨੁ ਨਾਵੈ ਨਕੁ ਨਾਜਹ ॥ 

L'entêté est lâche et laid, et sans méditer sur le nom de Dieu, n’a pas d'honneur 

de n'importe où. 

  

ਅਨਜਦਨੁ ਿੰਿੈ ਜਵਆਜਪਆ ਿੁਪਨੈ ਭੀ ਿੁਖੁ ਨਾਜਹ ॥ 

Une telle personne est toujours empêtrée dans les problèmes du monde, et ne 

peut pas faire la paix, même dans les rêves. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਖ ਹੋਵਜਹ ਤਾ ਉਿਰਜਹ ਨਾਜਹ ਤ ਿਿ ੇਦਖੁ ਿਹਾਜਹ ॥੧॥ 

O Nanak, ils sont sauvés de la mondaine obligations que s'ils suivent les 

enseignements de Guru, sinon ils souffrent en raison de leur servitude à l'amour 

de Maya. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਿਦਾ ਦਜਰ ਿੋਹਿੇ ਗੁਰ ਕਾ ਿਿਦ ੁਕਮਾਜਹ ॥ 

Les adeptes de Guru ont l’air beau dans la présence de Dieu, parce qu'ils suivent 

la parole de Guru. 

  

ਅੰਤਜਰ ਿਾਾਂਜਤ ਿਦਾ ਿੁਖੁ ਦਜਰ ਿਚੈ ਿੋਭਾ ਪਾਜਹ ॥ 

Au sein de eux est durable, la tranquillité et la paix céleste, et ils reçoivent 

l'honneur en présence de Dieu éternel. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਖ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ਿਹਿੇ ਿਜਚ ਿਮਾਜਹ ॥੨॥ 

O Nanak, les disciples de Guru sont bénis avec le Nom de Dieu; intuitivement, ils 

fusionnent dans Dieu éternel. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਪਰਜਹਲਾਜਦ ਿਜਪ ਹਜਰ ਗਜਤ ਪਾਈ ॥ 

Adepte Prahalad atteint spirituel plus élevé, de par le statut de la méditation sur 

l'amour de Dieu à travers les enseignements de Guru. 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਿਨਜਕ ਹਜਰ ਨਾਜਮ ਜਲਵ ਲਾਈ ॥ 

C'est grâce aux enseignements de Guru que le roi Janak à l'écoute de son esprit à 

Dieu. 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਿਜਿਿਜਟ ਹਜਰ ਉਪਦੇਿੁ ਿੁਿਾਈ ॥ 

C'est grâce à Guru que la sauge Vashisht prêche la parole Divine à d'autres. 

  

ਜਿਨੁ ਗੁਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਨ ਜਕਨੈ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

O mes frères, personne n'a réalisé le nom de Dieu sans suivre les enseignements 

de Guru. 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਹਜਰ ਭਗਜਤ ਹਜਰ ਆਜਪ ਲਹਾਈ ॥੧੩॥ 

Dieu Lui-même béni le disciple de Guru avec Son adoration pieuse. ||13|| 

  

ਿਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਿਜਤਗੁਰ ਕੀ ਪਰਤੀਜਤ ਨ ਆਈਆ ਿਿਜਦ ਨ ਲਾਗੋ ਭਾਉ ॥ 

Celui qui n'a pas foi dans l'enseignement de Guru et n'est pas imprégnée de 

l'amour de la parole de Guru, 

  

ਓਿ ਨੋ ਿੁਖੁ ਨ ਉਪਿੈ ਭਾਵੈ ਿਉ ਗੇੜਾ ਆਵਉ ਿਾਉ ॥ 

Il n'a pas aimé du tout la paix dans la vie, même si l'on passe par des centaines 

de cycles de la naissance et de la mort. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਖ ਿਹਜਿ ਜਮਲੈ ਿਚੇ ਜਿਉ ਜਲਵ ਲਾਉ ॥੧॥ 

O Nanak, si nous accordons notre esprit de Dieu éternel par les enseignements 

de Guru, alors intuitivement, nous réalisons Dieu. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਏ ਮਨ ਐਿਾ ਿਜਤਗੁਰ ੁਖੋਜਿ ਲਹੁ ਜਿਤੁ ਿੇਜਵਐ ਿਨਮ ਮਰਿ ਦਖੁੁ ਿਾਇ ॥ 

O mon âme, cherche un vrai Guru en suivant ses enseignements, vos souffrances 

de toute une vie (de la naissance jusqu'à la mort) s'en va, 

  

ਿਹਿਾ ਮੂਜਲ ਨ ਹੋਵਈ ਹਉਮੈ ਿਿਜਦ ਿਲਾਇ ॥ 

vous ne pouvez pas avoir de soucis et sa parole divine peut brûler votre ego. 

  

ਕੂੜੈ ਕੀ ਪਾਜਲ ਜਵਚਹੁ ਜਨਕਲੈ ਿਚੁ ਵਿੈ ਮਜਨ ਆਇ ॥ 

Le mur du mensonge peut disparaître à partir de l'intérieur de vous, et vous 

pouvez réaliser Dieu éternel qui habite à l'intérieur de votre esprit; 

  

ਅੰਤਜਰ ਿਾਾਂਜਤ ਮਜਨ ਿੁਖੁ ਹੋਇ ਿਚ ਿੰਿਜਮ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

céleste de la paix et de la tranquillité peut régner à l'intérieur de vous en faisant 

des actes motivés par la vérité et l'auto-discipline. 

  

ਨਾਨਕ ਪੂਰੈ ਕਰਜਮ ਿਜਤਗੁਰ ੁਜਮਲੈ ਹਜਰ ਿੀਉ ਜਕਰਪਾ ਕਰੇ ਰਿਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, celui qui a une parfaite bonne fortune répond à Véritable Guru, 

uniquement lorsque Dieu révérend accorde la miséricorde, par Sa propre volonté. 

||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਜਿਿ ਕੈ ਘਜਰ ਦੀਿਾਨੁ ਹਜਰ ਹੋਵੈ ਜਤਿ ਕੀ ਮੁਠੀ ਜਵਜਚ ਿਗਤੁ ਿਭੁ ਆਇਆ ॥ 

Le monde entier est sous le contrôle de cette personne dont le cœur de Dieu, le 

roi souverain, est enchâssée. 
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ਜਤਿ ਕਉ ਤਲਕੀ ਜਕਿੈ ਦੀ ਨਾਹੀ ਹਜਰ ਦੀਿਾਜਨ ਿਜਭ ਆਜਿ ਪੈਰੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Une telle personne n'est pas dépendante de quelqu'un; au lieu de cela, le 

souverain Dieu fait en sorte que tout le monde se prosterner à ses pieds et de 

payer le respect à lui. 

  

ਮਾਿਿਾ ਜਕਅਹੁ ਦੀਿਾਿਹੁ ਕੋਈ ਨਜਿ ਭਜਿ ਜਨਕਲੈ ਹਜਰ ਦੀਿਾਿਹੁ ਕੋਈ ਜਕਥੈ ਿਾਇਆ ॥ 

On peut réussir à fuir le monde de la cour, mais où peut-on exécuter à partir de 

la Justice Divine? 

  

ਿੋ ਐਿਾ ਹਜਰ ਦੀਿਾਨੁ ਵਜਿਆ ਭਗਤਾ ਕੈ ਜਹਰਦੈ ਜਤਜਨ ਰਹਦੇ ਖੁਹਦੇ ਆਜਿ ਿਜਭ ਭਗਤਾ ਅਗੈ 

ਖਲਵਾਇਆ ॥ 

Telle une Justice Divine réside dans le cœur de Ses fidèles, et Il a fait le reste des 

êtres humains de venir et de rester dans l'obéissance avant de ces fidèles. 

  

ਹਜਰ ਨਾਵੈ ਕੀ ਵਜਿਆਈ ਕਰਜਮ ਪਰਾਪਜਤ ਹੋਵੈ ਗੁਰਮੁਜਖ ਜਵਰਲੈ ਜਕਨੈ ਜਿਆਇਆ ॥੧੪॥ 

La vertu de glorifier le Nom de Dieu est reçue que par Sa grâce; seulement une 

rare disciple de Guru se souvient Naam avec adoration. ||14|| 

  

ਿਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਜਿਨੁ ਿਜਤਗੁਰ ਿੇਵੇ ਿਗਤੁ ਮੁਆ ਜਿਰਥਾ ਿਨਮੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, les gens du monde sont spirituellement 

morts et perdent leur vie en vain. 

  

ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਅਜਤ ਦਖੁੁ ਲਗਾ ਮਜਰ ਿੰਮੈ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥ 

Dans l'amour pour Maya (richesses de ce monde et pouvoirs ), ils sont affligés 

avec une extrême tristesse et de les garder en passant par le cycle de la naissance 

et de la mort. 

  

ਜਵਿਟਾ ਅੰਦਜਰ ਵਾਿੁ ਹੈ ਜਿਜਰ ਜਿਜਰ ਿੂਨੀ ਪਾਇ ॥ 

Ils habitent dans la saleté de vices, et sont réincarnés encore et encore. 

  

ਨਾਨਕ ਜਿਨੁ ਨਾਵੈ ਿਮੁ ਮਾਰਿੀ ਅੰਜਤ ਗਇਆ ਪਛੁਤਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, à la fin, ils partent se repentir, parce que maintenant ils se souviennent 

que le démon de la mort ne les punit pas sans la richesse de Naam. ||1|| 
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ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਇਿੁ ਿਗ ਮਜਹ ਪੁਰਖੁ ਏਕੁ ਹੈ ਹੋਰ ਿਗਲੀ ਨਾਜਰ ਿਿਾਈ ॥ 

Dans ce monde, omniprésent Dieu est le seul Mari et à tous les autres 
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ਸਭਿ ਘਟ ਿੋਗਵੈ ਅਭਿਪਤੁ ਰਹੈ ਅਿਖੁ ਨ ਿਖਣਾ ਜਾਈ ॥ 

Il aime tout en pénétrant dans tous les cœurs, et reste encore détaché; que Dieu 

incompréhensible ne peut pas être compris. 

  

ਪੂਰੈ ਗੁਭਰ ਵੇਖਾਭਿਆ ਸਬਦੇ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥ 

Guru a donné le nécessaire à la compréhension, à travers sa parole et a révélé 

qu'il était imperceptible à Dieu pour nous. 

  

ਪੁਰਖੈ ਸੇਵਭਹ ਸੇ ਪੁਰਖ ਹਵੋਭਹ ਭਜਨੀ ਹਉਮੈ ਸਬਭਦ ਜਿਾਈ ॥ 

Ceux qui brûlent leur ego à travers la parole de Guru; ils se souviennent de Dieu 

omniprésent avec adoration et deviennent Son incarnation. 

  

ਭਤਸ ਕਾ ਸਰੀਕੁ ਕੋ ਨਹੀ ਨਾ ਕੋ ਕੰਟਕੁ ਵੈਰਾਈ ॥ 

Il n'y a pas de rival de Dieu incompréhensible, ni aucun ennemi qui peut Lui 

causer aucune douleur. 

  

ਭਨਹਚਿ ਰਾਜੁ ਹੈ ਸਦਾ ਭਤਸੁ ਕੇਰਾ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ ਜਾਈ ॥ 

Son domaine est éternel, et il n'est pas soumis à la naissance et à la mort. 

  

ਅਨਭਦਨੁ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਹਭਰ ਸਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥ 

Un vrai adepte se souvient toujours de Dieu éternel en chantant Ses louanges. 

  

ਨਾਨਕੁ ਵੇਭਖ ਭਵਗਭਸਆ ਹਭਰ ਸਚੇ ਕੀ ਵਭਿਆਈ ॥੨॥ 

Nanak est le sentiment de plaisir à contempler une telle gloire de Dieu éternel. 

||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਭਜਨ ਕੈ ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਵਭਸਆ ਸਦ ਭਹਰਦੈ ਹਭਰ ਨਾਮੋ ਭਤਨ ਕੰਉ ਰਖਣਹਾਰਾ ॥ 

Ceux qui réalisent toujours présent, le Nom de Dieu dans leur cœur, ils le 

considèrent comme leur sauveur. 
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ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਭਪਤਾ ਹਭਰ ਨਾਮੋ ਮਾਤਾ ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ਭਮਤਰੁ  ਹਮਾਰਾ ॥ 

Ils sont convaincus que le nom de Dieu est père, Dieu est le Nom de la mère, et le 

Nom de Dieu est notre cher ami et compagnon. 

  

ਹਭਰ ਨਾਵੈ ਨਾਭਿ ਗਿਾ ਹਭਰ ਨਾਵੈ ਨਾਭਿ ਮਸਿਭਤ ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੀ ਕਰਦਾ ਭਨਤ ਸਾਰਾ ॥ 

Nous conversons avec Dieu et nous nous entretenons avec Lui pour tout; Il 

regarde toujours après notre bien-être. 

  

ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੀ ਸੰਗਭਤ ਅਭਤ ਭਪਆਰੀ ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਕੁਿੁ ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਪਰਵਾਰਾ ॥ 

Le nom de dieu est notre très aimante congrégation, le nom de Dieu est de notre 

lignée et de la famille. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੰਉ ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਹਭਰ ਗੁਭਰ ਦੀਆ ਹਭਰ ਹਿਭਤ ਪਿਭਤ ਸਦਾ ਕਰੇ ਭਨਸਤਾਰਾ ॥੧੫॥ 

Guru a béni l’adepte Nanak avec le Nom de Dieu, qui toujours nous rachète à la 

fois ici et dans l'au-delà. ||15|| 

  

ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਭਜਨ ਕੰਉ ਸਭਤਗੁਰ ੁਿੇਭਟਆ ਸੇ ਹਭਰ ਕੀਰਭਤ ਸਦਾ ਕਮਾਭਹ ॥ 

Ils, qui répondent à un vrai Guru et suivent ses enseignements, chantent toujours 

les louanges de Dieu. 

  

ਅਭਚੰਤੁ ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਭਤਨ ਕੈ ਮਭਨ ਵਭਸਆ ਸਚੈ ਸਬਭਦ ਸਮਾਭਹ ॥ 

Le Nom de Dieu, qui est libre de tous soucis, est ancré dans leur esprit, et ils 

restent fusionnés dans la parole divine de Guru. 

  

ਕੁਿੁ ਉਧਾਰਭਹ ਆਪਣਾ ਮੋਖ ਪਦਵੀ ਆਪੇ ਪਾਭਹ ॥ 

Ils ont eux-mêmes atteint le statut de la libération de vices et de racheter leur 

lignée. 

  

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਭਤਨ ਕੰਉ ਸੰਤੁਸਟ ੁਿਇਆ ਜੋ ਗੁਰ ਚਰਨੀ ਜਨ ਪਾਭਹ ॥ 

Dieu suprême est heureux avec ceux qui, humblement, suivent les enseignements 

de Guru. 
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਭਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹੈ ਕਭਰ ਭਕਰਪਾ ਹਭਰ ਿਾਜ ਰਖਾਭਹ ॥੧॥ 

Nanak est l’adepte de Dieu, qui par le décernement de la miséricorde, sauve 

l'honneur de Ses adeptes. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਹੰਉਮੈ ਅੰਦਭਰ ਖੜਕੁ ਹੈ ਖੜਕੇ ਖੜਭਕ ਭਵਹਾਇ ॥ 

Dans l'égoïsme est dépassée par la crainte et passe sa vie totalement troublé par 

la peur. 

  

ਹੰਉਮੈ ਵਿਾ ਰੋਗੁ ਹੈ ਮਭਰ ਜੰਮੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

L'Ego est une terrible maladie qu'une personne atteinte d', il continue dans le 

cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਭਜਨ ਕਉ ਪੂਰਭਬ ਭਿਭਖਆ ਭਤਨਾ ਸਤਗੁਰ ੁਭਮਭਿਆ ਪਰਿੁ ਆਇ ॥ 

Ceux qui sont prédéterminés rencontrent vrai Guru, l'incarnation de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਬਰੇ ਹਉਮੈ ਸਬਭਦ ਜਿਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, ils brûlent leur ego à travers la parole de Guru et sont sauvés de la 

maladie de l'ego, par sa grâce. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਹਮਾਰਾ ਪਰਿੁ ਅਭਬਗਤੁ ਅਗੋਚਰ ੁਅਭਬਨਾਸੀ ਪੁਰਖੁ ਭਬਧਾਤਾ ॥ 

Ce Dieu qui est imperceptible, incompréhensible, impérissable, imprégnant et le 

créateur de l'univers; Son Nom est notre sauveur. 

  

ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਹਮ ਸਰੇਵਹ ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਹਮ ਪੂਜਹ ਹਭਰ ਨਾਮੇ ਹੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

Nous nous souvenons que le Nom de Dieu avec amour et dévouement, nous Lui 

adorons; notre esprit est imprégné avec le Nom de Dieu. 

  

ਹਭਰ ਨਾਮੈ ਜੇਵਿੁ ਕੋਈ ਅਵਰ ੁਨ ਸੂਝੈ ਹਭਰ ਨਾਮੋ ਅੰਭਤ ਛਿਾਤਾ ॥ 

Je ne peux penser à rien d'autre que grand comme le Nom de Dieu, et c'est le 

Nom de Dieu qui nous sauve à la fin. 
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ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਦੀਆ ਗੁਭਰ ਪਰਉਪਕਾਰੀ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰੂ ਕਾ ਭਪਤਾ ਮਾਤਾ ॥ 

Bienheureux sont les Père et Mère de cette bienfaisante Gourou, qui a accordé le 

don de Naam. 

  

ਹੰਉ ਸਭਤਗੁਰ ਅਪੁਣੇ ਕੰਉ ਸਦਾ ਨਮਸਕਾਰੀ ਭਜਤੁ ਭਮਭਿਐ ਹਭਰ ਨਾਮੁ ਮੈ ਜਾਤਾ ॥੧੬॥ 

J'ai toujours l'arc, dans une humble révérence à mon vrai Guru en rencontrant, 

que j'ai réalisé que le Nom de Dieu. ||16|| 

  

ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਗੁਰਮੁਭਖ ਸੇਵ ਨ ਕੀਨੀਆ ਹਭਰ ਨਾਭਮ ਨ ਿਗੋ ਭਪਆਰ ੁ॥ 

Celui qui n'a pas suivi les enseignements de Guru, n'a pas été imprégnée de 

l'amour de Dieu de Nom, 

  

ਸਬਦੈ ਸਾਦ ੁਨ ਆਇਓ ਮਭਰ ਜਨਮੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥ 

et n'a toujours pas savouré le goût de la parole divine, il tombe dans le cycle de 

la naissance et de la mort. 

  

ਮਨਮੁਭਖ ਅੰਧੁ ਨ ਚੇਤਈ ਭਕਤੁ ਆਇਆ ਸੈਸਾਭਰ ॥ 

Si une spirituellement aveugles, l'entêté ne pense même pas Dieu, alors qu'est-ce 

que le but de sa venue au monde? 

  

ਨਾਨਕ ਭਜਨ ਕਉ ਨਦਭਰ ਕਰੇ ਸੇ ਗੁਰਮੁਭਖ ਿੰਘੇ ਪਾਭਰ ॥੧॥ 

O Nanak, elles à qui Dieu donne la grâce, de la croix au-dessus l'océan mondain 

de vices en suivant les enseignements de Guru. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਇਕੋ ਸਭਤਗੁਰ ੁਜਾਗਤਾ ਹੋਰ ੁਜਗੁ ਸੂਤਾ ਮੋਭਹ ਭਪਆਭਸ ॥ 

C'est seulement vrai Guru, qui est spirituellement éveillé et alerte; le reste du 

monde est endormi dans l'amour pour les Mayas et les désirs mondains. 
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ਸਭਤਗੁਰ ੁਸੇਵਭਨ ਜਾਗੰਭਨ ਸੇ ਜੋ ਰਤੇ ਸਭਚ ਨਾਭਮ ਗੁਣਤਾਭਸ ॥ 

Seules ceux personnes sont spirituellement éveillé et alerte, qui suivent les 

enseignements de Guru et sont imprégnés avec le Nom de Dieu, le trésor de 

vertus. 
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ਮਨਮੁਖਿ ਅੰਧ ਨ ਚੇਤਨੀ ਜਨਖਮ ਮਖਿ ਹੋਖਹ ਖਿਨਾਖਿ ॥ 

Les entêté aveuglés spirituellement, ne pensent pas à Dieu, et spirituellement 

détruit en passant par le cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਖਿ ਖਤਨੀ ਨਾਮੁ ਖਧਆਇਆ ਖਜਨ ਕੰਉ ਧੁਖਿ ਪੂਿਖਿ ਖਿਖਿਆਖਿ ॥੨॥ 

O Nanak, seuls ceux qui ont médité sur le nom de Dieu en suivant les 

enseignements de Guru, qui ont été prédestinés. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਖਿ ਨਾਮੁ ਹਮਾਿਾ ਭੋਜਨੁ ਛਤੀਹ ਪਿਕਾਿ ਖਜਤੁ ਿਾਇਐ ਹਮ ਕਉ ਖਤਿਪਖਤ ਭਈ ॥ 

Tout comme nous sommes satisfaite de manger beaucoup de sortes de délicieux 

repas, de même nos désirs mondains sont éteints par la méditation sur le nom de 

Dieu. 

  

ਹਖਿ ਨਾਮੁ ਹਮਾਿਾ ਪੈਨਣੁ ਖਜਤੁ ਖਿਖਿ ਨੰਗੇ ਨ ਹੋਵਹ ਹੋਿ ਪੈਨਣ ਕੀ ਹਮਾਿੀ ਿਿਧ ਗਈ ॥ 

Le nom de dieu est une couverture pour notre âme, le port qui nous serait jamais 

se sentir nu, et notre désir de porter certains autres vêtements de fantaisie est 

allé. 

  

ਹਖਿ ਨਾਮੁ ਹਮਾਿਾ ਵਣਜੁ ਹਖਿ ਨਾਮੁ ਵਾਪਾਿ ੁਹਖਿ ਨਾਮੈ ਕੀ ਹਮ ਕੰਉ ਿਖਤਗੁਖਿ ਕਾਿਕੁਨੀ ਦੀਈ ॥ 

La méditation sur le Nom de Dieu est comme nos affaires et du commerce; Guru 

nous a bénis avec le privilège de méditer sur Son Nom. 

  

ਹਖਿ ਨਾਮੈ ਕਾ ਹਮ ਿੇਿਾ ਖਿਖਿਆ ਿਭ ਜਮ ਕੀ ਅਗਿੀ ਕਾਖਣ ਗਈ ॥ 

Nous avons enregistré pour le compte de la méditation sur le nom de Dieu, à 

cause de qui tout l'avenir de la peur du démon de la mort est passée. 

  

ਹਖਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਗੁਿਮੁਖਿ ਖਕਨੈ ਖਵਿਿੈ ਖਧਆਇਆ ਖਜਨ ਕੰਉ ਧੁਖਿ ਕਿਖਮ ਪਿਾਪਖਤ ਖਿਿਤੁ ਪਈ 

॥੧੭॥ 

Seulement très peu de gens, à qui la grâce de Dieu était prévu, suivez 

l'enseignement de Guru et rappelez-vous le Nom de Dieu avec l'adoration. ||17|| 
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ਿਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਜਗਤੁ ਅਖਗਆਨੀ ਅੰਧੁ ਹੈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਕਿਮ ਕਮਾਇ ॥ 

Le monde est si spirituellement ignorants et aveugles qu'il continue à faire des 

actes en vertu de l'amour des richesses de ce monde et de la puissance, plutôt 

que de Dieu; 

  

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਜੇਤੇ ਕਿਮ ਕਿੇ ਦਿੁੁ ਿਗੈ ਤਖਨ ਧਾਇ ॥ 

et quoi que les actes qu'il fait sous l'influence de l'amour pour les richesses de ce 

monde, d'accélérer l'affliction de la douleur pour le corps. 

  

ਗੁਿ ਪਿਿਾਦੀ ਿੁਿੁ ਊਪਜੈ ਜਾ ਗੁਿ ਕਾ ਿਿਦ ੁਕਮਾਇ ॥ 

Paix céleste, puits de par la Grâce de Guru, quand on agit sur la parole de Guru, 

  

ਿਚੀ ਿਾਣੀ ਕਿਮ ਕਿੇ ਅਨਖਦਨੁ ਨਾਮੁ ਖਧਆਇ ॥ 

et effectue les actions en accord avec les paroles divines et toujours médite sur le 

Nom de Dieu avec l'adoration. 

  

ਨਾਨਕ ਖਜਤੁ ਆਪੇ ਿਾਏ ਖਤਤੁ ਿਗੇ ਕਹਣਾ ਖਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, quelle qu'en soit la poursuite de Dieu Lui-même s'engage sur les êtres 

humains, ils s'engagent dans cette tâche; rien ne peut plus être dit à ce sujet. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਹਮ ਘਖਿ ਨਾਮੁ ਿਜਾਨਾ ਿਦਾ ਹੈ ਭਗਖਤ ਭਿੇ ਭੰਡਾਿਾ ॥ 

Le trésor éternel de Naam et débordant de trésors d’adoration pieuse est présent 

dans notre cœur, 

  

ਿਤਗੁਿ ੁਦਾਤਾ ਜੀਅ ਕਾ ਿਦ ਜੀਵੈ ਦੇਵਣਹਾਿਾ ॥ 

parce que vrai Guru, le bienfaiteur de la vie spirituelle, vit à jamais. 

  

ਅਨਖਦਨੁ ਕੀਿਤਨੁ ਿਦਾ ਕਿਖਹ ਗੁਿ ਕੈ ਿਿਖਦ ਅਪਾਿਾ ॥ 

Nous avons toujours chanter les louanges de Dieu par la parole infini divine de 

Guru 
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ਿਿਦ ੁਗੁਿ ੂਕਾ ਿਦ ਉਚਿਖਹ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵਿਤਾਵਣਹਾਿਾ ॥ 

et nous avons toujours récité la parole de Guru, qui est le pourvoyeur du don de 

Naam à travers les âges. 

  

ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਿਦਾ ਿੁਖਿ ਵਿੈ ਿਹਜੇ ਕਿੇ ਵਾਪਾਿਾ ॥ 

Cet esprit qui est le nôtre est toujours resté pacifique et intuitivement des 

métiers, au nom de Dieu. 

  

ਅੰਤਖਿ ਗੁਿ ਖਗਆਨੁ ਹਖਿ ਿਤਨੁ ਹੈ ਮੁਕਖਤ ਕਿਾਵਣਹਾਿਾ ॥ 

Au sein de notre esprit est la connaissance divine bénie par Guru et le joyau 

précieux Nom de Dieu, qui nous libère de vices. 

  

ਨਾਨਕ ਖਜਿ ਨੋ ਨਦਖਿ ਕਿੇ ਿੋ ਪਾਏ ਿੋ ਹੋਵੈ ਦਖਿ ਿਖਚਆਿਾ ॥੨॥ 

O Nanak, le seul à qui Dieu accorde Sa grâce, obtient ce don de Naam et est 

vraiment à l'honneur dans la présence de Dieu. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਿੋ ਗੁਿਖਿਿੁ ਕਹੀਐ ਜੋ ਿਖਤਗੁਿ ਚਿਣੀ ਜਾਇ ਪਇਆ ॥ 

Nous félicitons le disciple de Guru, qui s'incline humblement devant Guru et suit 

docilement ses enseignements. 

  

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਿੋ ਗੁਿਖਿਿੁ ਕਹੀਐ ਖਜਖਨ ਹਖਿ ਨਾਮਾ ਮੁਖਿ ਿਾਮੁ ਕਖਹਆ ॥ 

Nous devrions applaudir le disciple de Guru, qui récite le Nom de Dieu. 

  

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਿੋ ਗੁਿਖਿਿੁ ਕਹੀਐ ਖਜਿੁ ਹਖਿ ਨਾਖਮ ਿੁਖਣਐ ਮਖਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ॥ 

Nous devrions eulogiser le disciple de Guru, qui devient extatique sur l'écoute du 

Nom de Dieu. 

  

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਿੋ ਗੁਿਖਿਿੁ ਕਹੀਐ ਖਜਖਨ ਿਖਤਗੁਿ ਿੇਵਾ ਕਖਿ ਹਖਿ ਨਾਮੁ ਿਇਆ ॥ 

Nous devrions louer le disciple de Guru, qui a réalisé le nom de Dieu en suivant 

les enseignements de véritable Guru. 

  

ਖਤਿੁ ਗੁਿਖਿਿ ਕੰਉ ਹੰਉ ਿਦਾ ਨਮਿਕਾਿੀ ਜੋ ਗੁਿ ਕੈ ਭਾਣੈ ਗੁਿਖਿਿੁ ਚਖਿਆ ॥੧੮॥ 

J'ai, à jamais, d'un arc dans un profond respect pour l'adepte de Guru, qui vit 

selon la volonté du maître. ||18|| 
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ਿਿੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਮਨਹਖਿ ਖਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਿਭ ਥਕੇ ਕਿਮ ਕਮਾਇ ॥ 

Personne n'a jamais réalisé Dieu par l'entêtement de l'esprit; tous ont fini par se 

lasser de l'exécution de ces actions. 

  

ਮਨਹਖਿ ਭੇਿ ਕਖਿ ਭਿਮਦੇ ਦਿੁੁ ਪਾਇਆ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

Grâce à leur obstination et en portant leurs déguisements, ils sont trompés et 

endurent la misère causée par l'amour de Maya, les richesses de ce monde et de 

la puissance. 

  

ਖਿਖਧ ਖਿਖਧ ਿਭੁ ਮੋਹੁ ਹੈ ਨਾਮੁ ਨ ਵਿੈ ਮਖਨ ਆਇ ॥ 

Tous les pouvoirs que de faire des miracles, sont tout simplement une forme de 

mondain, l'attachement, dont la pratique, Naam demeure dans l'esprit n'est pas 

réalisé. 

  

ਗੁਿ ਿੇਵਾ ਤੇ ਮਨੁ ਖਨਿਮਿੁ ਹੋਵੈ ਅਖਗਆਨੁ ਅੰਧੇਿਾ ਜਾਇ ॥ 

Par la suite des enseignements de Guru, l'esprit devient pur et l'obscurité de 

l'ignorance spirituelle est dissipée. 

  

ਨਾਮੁ ਿਤਨੁ ਘਖਿ ਪਿਗਟੁ ਹੋਆ ਨਾਨਕ ਿਹਖਜ ਿਮਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, quand semblables à des joyaux précieux Naam devient manifeste dans 

la tête, puis on fusionne dans un état de béatitude céleste . ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

troisième guru 
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ਸਬਦੈ ਸਾਦ ੁਨ ਆਇਓ ਨਾਮਿ ਨ ਲਗੋ ਮਿਆਰ ੁ॥ 

Cette personne, qui n'aime pas le goût de la parole de Guru et n'a pas été 

imprégnée de l'amour de Naam, 

  

ਰਸਨਾ ਮਿਕਾ ਬੋਲਣਾ ਮਨਤ ਮਨਤ ਹੋਇ ਖੁਆਰ ੁ॥ 

prononce seulement des paroles désagréables de la langue et est spirituellement 

en ruine, jour après jour. 

  

ਨਾਨਕ ਮਕਰਮਤ ਿਇਐ ਕਿਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਿੇਟਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, Il ne les actes selon la garantie destin, que nul ne peut effacer. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸਤ ਿੁਰਖੁ ਸਮਤਗੁਰ ੂਹਿਾਰਾ ਮਿਤੁ ਮਿਮਲਐ ਹਿ ਕਉ ਸਾਾਂਮਤ ਆਈ ॥ 

Béni soit notre véritable Guru, l'incarnation de l'omniprésent Dieu éternel, 

réunion dont nous avons reçu la paix céleste. 

  

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸਤ ਿੁਰਖੁ ਸਮਤਗੁਰ ੂਹਿਾਰਾ ਮਿਤੁ ਮਿਮਲਐ ਹਿ ਹਮਰ ਭਗਮਤ ਿਾਈ ॥ 

Béni soit notre véritable Guru, l'incarnation de l'omniprésent Dieu éternel, salles 

de qui nous avons reçu le don d’adoration pieuse de Dieu. 

  

ਧਨੁ ਧਨੁ ਹਮਰ ਭਗਤੁ ਸਮਤਗੁਰ ੂਹਿਾਰਾ ਮਿਸ ਕੀ ਸੇਵਾ ਤੇ ਹਿ ਹਮਰ ਨਾਮਿ ਮਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Béni soit notre véritable Guru, l’adepte de Dieu, en suivant ses enseignements, 

nous sommes à l'écoute pour le Nom de Dieu. 

  

ਧਨੁ ਧਨੁ ਹਮਰ ਮਗਆਨੀ ਸਮਤਗੁਰ ੂਹਿਾਰਾ ਮਿਮਨ ਵੈਰੀ ਮਿਤਰੁ  ਹਿ ਕਉ ਸਭ ਸਿ ਮਦਰਸਮਟ ਮਦਖਾਈ ॥ 

Béni soit notre divinement sage véritable Guru qui nous a fait voir l'ennemi et 

l'ami de même. 

  

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸਮਤਗੁਰ ੂਮਿਤਰੁ  ਹਿਾਰਾ ਮਿਮਨ ਹਮਰ ਨਾਿ ਮਸਉ ਹਿਾਰੀ ਿਰੀਮਤ ਬਣਾਈ ॥੧੯॥ 

Louable est vrai Guru, notre ami, qui a fait de nous embrasser l'amour pour le 

Nom de Dieu. ||19|| 
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ਸਲੋਕੁ ਿਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 

  

ਘਰ ਹੀ ਿੁੁੰਮਧ ਮਵਦੇਮਸ ਮਿਰ ੁਮਨਤ ਝੂਰੇ ਸੁੰਿਹਾਲੇ ॥ 

Mari-Dieu demeure en plein cœur de l'âme de la mariée; la pensée d'être en terre 

étrangère, elle reste à l'agonie, mais se souvient toujours de Lui. 

  

ਮਿਲਮਦਆ ਮਿਲ ਨ ਹੋਵਈ ਿੇ ਨੀਅਮਤ ਰਾਮਸ ਕਰੇ ॥੧॥ 

Si elle purifie son intention, il n'y aurait pas de retard dans la réalisation de son 

mari-Dieu. ||1|| 

  

ਿਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 

  

ਨਾਨਕ ਗਾਲੀ ਕੂੜੀਆ ਬਾਝੁ ਿਰੀਮਤ ਕਰੇਇ ॥ 

O Nanak, toutes les conversations, dépourvues de véritable amour pour Dieu, 

sont fausses et inutiles. 

  

ਮਤਚਰ ੁਿਾਣੈ ਭਲਾ ਕਮਰ ਮਿਚਰ ੁਲੇਵੈ ਦੇਇ ॥੨॥ 

Un être humain considère que Dieu est bon aussi longtemps qu'il le reçoit de 

Dieu et Dieu est le dispensateur. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਮਿਮਨ ਉਿਾਏ ਿੀਅ ਮਤਮਨ ਹਮਰ ਰਾਮਖਆ ॥ 

Dieu, qui a créé les êtres, Il les protège trop. 

  

ਅੁੰਮਿਰਤੁ ਸਚਾ ਨਾਉ ਭੋਿਨੁ ਚਾਮਖਆ ॥ 

Ceux qui participent à la vie Spirituelle et de donner de la nourriture du Nom de 

Dieu, 

  

ਮਤਿਮਤ ਰਹੇ ਆਘਾਇ ਮਿਟੀ ਭਭਾਮਖਆ ॥ 

sont complètement rassasiés, et leur désir pour les choses du monde pacifié. 
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ਸਭ ਅੁੰਦਮਰ ਇਕੁ ਵਰਤੈ ਮਕਨੈ ਮਵਰਲੈ ਲਾਮਖਆ ॥ 

Dieu unique s'insinue dans tous, encore qu'à de très rares personne qui a réalisé 

ce; 

  

ਿਨ ਨਾਨਕ ਭਏ ਮਨਹਾਲੁ ਿਰਭ ਕੀ ਿਾਮਖਆ ॥੨੦॥ 

O Nanak, un rare adepte, reste ravi dans la protection de Dieu. ||20|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਿਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸਮਤਗੁਰ ਨੋ ਸਭੁ ਕੋ ਵੇਖਦਾ ਿੇਤਾ ਿਗਤੁ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

Tous les êtres vivants dans ce monde entier, voici vrai Guru, 

  

ਮਿਠੈ ਿੁਕਮਤ ਨ ਹੋਵਈ ਮਿਚਰ ੁਸਬਮਦ ਨ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

mais tout simplement en le voyant lui, on n'atteint pas la liberté de vices, sauf si 

on réfléchit sur la parole de Guru. 

  

ਹਉਿੈ ਿੈਲੁ ਨ ਚੁਕਈ ਨਾਮਿ ਨ ਲਗੈ ਮਿਆਰ ੁ॥ 

Parce que sans réflexion sur la parole de Guru, la saleté de l'esprit de l'ego n'est 

pas lavée et l'amour pour Naam n'est pas bien en place. 

  

ਇਮਕ ਆਿੇ ਬਖਮਸ ਮਿਲਾਇਅਨੁ ਦਮੁਬਧਾ ਤਮਿ ਮਵਕਾਰ ॥ 

Certains qui abandonnent leur dualité et des vices, Dieu pardonne et les units 

avec Lui-même. 

  

ਨਾਨਕ ਇਮਕ ਦਰਸਨੁ ਦੇਮਖ ਿਮਰ ਮਿਲੇ ਸਮਤਗੁਰ ਹੇਮਤ ਮਿਆਮਰ ॥੧॥ 

O Nanak, il y en a, qui, après avoir aperçu Guru avec l'amour, de réaliser Dieu, par 

l'éradication de leur ego. ||1|| 

  

ਿਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸਮਤਗੁਰ ੂਨ ਸੇਮਵਓ ਿੂਰਖ ਅੁੰਧ ਗਵਾਮਰ ॥ 

L'ignorant spirituellement, stupides n'a pas suivi les enseignements de Guru. 
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ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਬਹੁਤੁ ਦਖੁੁ ਲਾਗਾ ਿਲਤਾ ਕਰੇ ਿੁਕਾਰ ॥ 

Dans l'amour de la dualité, il endure des souffrances terribles, il crie pour de 

l'aide lors de la combustion dans la douleur; 

  

ਮਿਨ ਕਾਰਮਣ ਗੁਰ ੂਮਵਸਾਮਰਆ ਸੇ ਨ ਉਿਕਰੇ ਅੁੰਤੀ ਵਾਰ ॥ 

et se rend compte que ceux pour qui il avait abandonné Guru, ne viennent pas à 

son secours à la fin. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿਤੀ ਸੁਖੁ ਿਾਇਆ ਬਖਸੇ ਬਖਸਣਹਾਰ ॥੨॥ 

O Nanak, lorsque la gracieuse Dieu le bénit, puis il reçoit de la paix céleste, en 

suivant les enseignements de Guru. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਤੂ ਆਿੇ ਆਮਿ ਆਮਿ ਸਭੁ ਕਰਤਾ ਕੋਈ ਦਿੂਾ ਹੋਇ ਸੁ ਅਵਰੋ ਕਹੀਐ ॥ 

O Dieu, Vous seul êtes le Créateur de tout; s'il y en avait d'autres, alors seulement 

nous pourrions parler de lui. 

  

ਹਮਰ ਆਿੇ ਬੋਲੈ ਆਮਿ ਬੁਲਾਵੈ ਹਮਰ ਆਿੇ ਿਮਲ ਥਮਲ ਰਮਵ ਰਹੀਐ ॥ 

Dieu Lui-même parle à travers nous, est Lui-même qui nous parle, et Il est Lui-

même omniprésent dans l'eau et la terre. 

  

ਹਮਰ ਆਿੇ ਿਾਰੈ ਹਮਰ ਆਿੇ ਛੋਿੈ ਿਨ ਹਮਰ ਸਰਣੀ ਿਮੜ ਰਹੀਐ ॥ 

O mon âme, Dieu Lui-même tué et Lui pardonne, donc chercher et demeurer en 

refuge de Dieu. 

  

ਹਮਰ ਮਬਨੁ ਕੋਈ ਿਾਮਰ ਿੀਵਾਮਲ ਨ ਸਕੈ ਿਨ ਹੋਇ ਮਨਮਚੁੰਦ ਮਨਸਲੁ ਹੋਇ ਰਹੀਐ ॥ 

O mon âme, personne d'autre que Dieu peut tuer ou sauver, par conséquent, ne 

pas être anxieux, au lieu de rester sans peur. 

  

ਉਠਮਦਆ ਬਹਮਦਆ ਸੁਮਤਆ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਮਧਆਈਐ ਿਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਮਖ ਹਮਰ ਲਹੀਐ 

॥੨੧॥੧॥ ਸੁਧੁ 

O Nanak, nous pouvons nous en rendre compte, si nous suivons l'enseignement 

de Guru et méditons sur le Nom de Dieu en tout temps et en toute situation. 

||21||1||Sudh|| 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le Nom est " de l'existence éternelle''. Il est le 

créateur de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du 

temps, au-delà du cycle de la naissance et de la mort et de l'auto a révélé. Il est 

réalisé par la grâce de Guru. 

  

ਸੋਰਤਿ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਿੇ ॥ 

Raag Sorath, Premier Guru, Premier Temps, Quatre Doublures: 

  

ਸਭਨਾ ਮਰਣਾ ਆਇਆ ਵੇਛੋੜਾ ਸਭਨਾਹ ॥ 

La mort vient à tous, et tous doivent souffrir de la séparation. 

  

ਪੁਛਹੁ ਜਾਇ ਤਸਆਤਣਆ ਆਗੈ ਤਮਲਣੁ ਤਕਨਾਹ ॥ 

Laissez-nous demander à ceux qui sont sages, quel genre de personnes peuvent 

s'unir avec Dieu après la mort. 

  

ਤਜਨ ਮੇਰਾ ਸਾਤਹਬੁ ਵੀਸਰੈ ਵਡੜੀ ਵੇਿਨ ਤਿਨਾਹ ॥੧॥ 

Ceux qui abandonnent Dieu, ont à souffrir de la douleur aiguë de la séparation. 

||1|| 

  

ਭੀ ਸਾਲਾਤਹਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

Laissez-nous donc toujours l'éloge que l'Être éternel, 

  

ਜਾ ਕੀ ਨਿਤਰ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

par dont la Grâce jamais la paix l'emporte. ||Pause|| 

  

ਵਡਾ ਕਤਰ ਸਾਲਾਹਣਾ ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ਸੋਇ ॥ 

Nous louons Dieu comme l'Être Suprême, qui est présent maintenant et sera 

toujours là. 

  

ਸਭਨਾ ਿਾਿਾ ਏਕੁ ਿੂ ਮਾਣਸ ਿਾਤਿ ਨ ਹੋਇ ॥ 

O Dieu, vous seul est le Donneur; l'humanité ne peut pas donner de cadeaux à 

personne. 
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ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਰੰਨ ਤਕ ਰੁੰਨੈ ਹੋਇ ॥੨॥ 

Ce qu'Il veut qui se passe; à quoi bon qu'il fait pour agir comme une sirène d'une 

femme? ||2|| 

  

ਧਰਿੀ ਉਪਤਰ ਕੋਟ ਗੜ ਕੇਿੀ ਗਈ ਵਜਾਇ ॥ 

Beaucoup ont proclamé leur souveraineté sur des millions de forteresses sur la 

terre, mais même qu'ils ont quitté. 

  

ਜੋ ਅਸਮਾਤਨ ਨ ਮਾਵਨੀ ਤਿਨ ਨਤਕ ਨਥਾ ਪਾਇ ॥ 

Même ceux qui se croient plus haut que le ciel et plus riches ou plus puissants 

que n'importe qui d'autre, ont été humiliés par Dieu. 

  

ਜੇ ਮਨ ਜਾਣਤਹ ਸੂਲੀਆ ਕਾਹੇ ਤਮਿਾ ਖਾਤਹ ॥੩॥ 

O mon âme, si vous vous rendez compte que le résultat de vos mauvaises actions 

va être douloureux, alors pourquoi ne vous adonner à des actes coupables des 

plaisirs de la vie? ||3|| 

  

ਨਾਨਕ ਅਉਗੁਣ ਜੇਿੜੇ ਿੇਿੇ ਗਲੀ ਜੰਜੀਰ ॥ 

O Nanak, tous les méfaits que nous nous engageons afin de profiter des plaisirs 

de la vie deviennent comme des nœuds coulants autour de notre cou. 

  

ਜੇ ਗੁਣ ਹੋਤਨ ਿ ਕਟੀਅਤਨ ਸੇ ਭਾਈ ਸੇ ਵੀਰ ॥ 

Cependant, si seulement nous cultivions les vertus, alors nous pourrions réduire 

ces nœuds coulants de méfaits. Nos vertus sont les vrais amis et les vrais parents. 

  

ਅਗੈ ਗਏ ਨ ਮੰਨੀਅਤਨ ਮਾਤਰ ਕਢਹੁ ਵੇਪੀਰ ॥੪॥੧॥ 

Sinon, lorsque nous serons dans la présence de Dieu, il ne nous sera pas donné 

de tout honneur, afin de chasser ces vices.||4||1|| 

  

ਸੋਰਤਿ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Sorath, Premier Guru, Premier Temps: 

  

ਮਨੁ ਹਾਲੀ ਤਕਰਸਾਣੀ ਕਰਣੀ ਸਰਮੁ ਪਾਣੀ ਿਨੁ ਖੇਿੁ ॥ 

O mon ami, faites de votre esprit comme un travailleur agricole, vos bonnes 

œuvres de l'agriculture, de votre corps de ferme, et laissez dur travail de l'eau 

pour vos cultures. 
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ਨਾਮੁ ਬੀਜੁ ਸੰਿੋਖੁ ਸੁਹਾਗਾ ਰਖੁ ਗਰੀਬੀ ਵੇਸੁ ॥ 

Laissez Naam d’être la graine, le contentement de la charrue, et votre simple 

apparence de l'humilité de la clôture. 

  

ਭਾਉ ਕਰਮ ਕਤਰ ਜੰਮਸੀ ਸੇ ਘਰ ਭਾਗਿ ਿੇਖੁ ॥੧॥ 

Ensuite, en faisant les gestes de l'amour, de la graine de Naam ne pousse, et vous 

verrez que vous avez vraiment devenir riche avec la richesse de Naam. ||1|| 

  

ਬਾਬਾ ਮਾਇਆ ਸਾਤਥ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Les frères, les Mayas, les richesses de ce monde, n’accompagnent pas une 

personne en fin de compte. 

  

ਇਤਨ ਮਾਇਆ ਜਗੁ ਮੋਤਹਆ ਤਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Cette Maya a charmé le monde, seulement une rare comprend cela. ||Pause|| 

  

ਹਾਣੁ ਹਟ ੁਕਤਰ ਆਰਜਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਤਰ ਵਥੁ ॥ 

Laissez votre corps comme un magasin approvisionné avec de la marchandise de 

Naam. 

  

ਸੁਰਤਿ ਸੋਚ ਕਤਰ ਭਾਾਂਡਸਾਲ ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਤਿਸ ਨੋ ਰਖੁ ॥ 

Laissez la concentration et de la raison de votre entrepôt, gardé que de la 

marchandise de Naam dans cet entrepôt, 

  

ਵਣਜਾਤਰਆ ਤਸਉ ਵਣਜੁ ਕਤਰ ਲੈ ਲਾਹਾ ਮਨ ਹਸੁ ॥੨॥ 

Face à la volonté de Dieu dévots, gagnez votre profit de Naam, et puis vous vous 

réjouissez dans votre esprit. ||2|| 

  

ਸੁਤਣ ਸਾਸਿ ਸਉਿਾਗਰੀ ਸਿੁ ਘੋੜੇ ਲੈ ਚਲੁ ॥ 

Laissez votre métier, être à l'écoute des écritures, de transport et de cette 

connaissance par les chevaux de la vérité vivante. 

  

ਖਰਚੁ ਬੰਨੁ ਚੰਤਗਆਈਆ ਮਿੁ ਮਨ ਜਾਣਤਹ ਕਲੁ ॥ 

Laissez les bonnes actions être comme les frais de voyage de votre âme. O mon 

âme, ne pas tergiverser dans ce commerce de Naam. 
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ਤਨਰੰਕਾਰ ਕੈ ਿੇਤਸ ਜਾਤਹ ਿਾ ਸੁਤਖ ਲਹਤਹ ਮਹਲੁ ॥੩॥ 

Lorsque vous arrivez dans la présence de Dieu, vous trouverez la paix de l'esprit. 

||3|| 

  

ਲਾਇ ਤਚਿੁ ਕਤਰ ਚਾਕਰੀ ਮੰਤਨ ਨਾਮੁ ਕਤਰ ਕੰਮੁ ॥ 

Laissez-la mettre au point de votre conscience d'être à votre service, et laissez 

votre profession de foi en Naam. 
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ਬੰਨੁ ਬਦੀਆ ਕਰਿ ਧਾਵਣੀ ਤਾ ਕੋ ਆਖੈ ਧੰਨੁ ॥ 

Faire la retenue sur les pécheurs activités de votre effort, seulement alors les gens 

vous louent et vous bénissent. 

  

ਨਾਨਕ ਵੇਖੈ ਨਦਰਿ ਕਰਿ ਚੜੈ ਚਵਗਣ ਵੰਨੁ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, Dieu vous regarde avec Son regard de la Grâce, et vous serez bénis 

avec beaucoup d'honneur. ||4||2|| 

  

ਸੋਿਰਿ ਮਃ ੧ ਚਉਤੁਕੇ ॥ 

Raag sorath, Premier Guru, Quatre Doublures: 

  

ਮਾਇ ਬਾਪ ਕੋ ਬੇਟਾ ਨੀਕਾ ਸਸੁਿੈ ਚਤੁਿ ੁਜਵਾਈ ॥ 

Cette personne, qui était un fils à sa mère et son père et un fils sage-frère à son 

beau-père. 

  

ਬਾਲ ਕੰਰਨਆ ਕੌ ਬਾਪੁ ਰਪਆਿਾ ਭਾਈ ਕੌ ਅਰਤ ਭਾਈ ॥ 

Le même homme était un père aimé par son fils et sa fille et était très chère à son 

frère. 

  

ਹੁਕਮੁ ਭਇਆ ਬਾਹਿ ੁਘਿ ੁਛੋਰਿਆ ਰਖਨ ਮਰਹ ਭਈ ਪਿਾਈ ॥ 

Mais par le Commandement de Dieu, il abandonne sa maison et les feuilles, et, en 

un instant, tout devient étranger à lui. 

  

ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਨ ਮਨਮੁਰਖ ਰਤਤੁ ਤਰਨ ਧੂਰੜ ਧੁਮਾਈ ॥੧॥ 

L'entêté ne l'a fait aucune méditation sur Naam, ni aucun acte de la charité, ne 

pas nettoyer sa conscience, et par le biais de ce corps humain qu'il a fait de 

mauvaises actions, comme si rouler dans la poussière. ||1|| 

  

ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ॥ 

Mon esprit est convaincu que seul Naam est un véritable ami et compagnon. 

  

ਪਾਇ ਪਿਉ ਗੁਿ ਕੈ ਬਰਲਹਾਿੈ ਰਜਰਨ ਸਾਚੀ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Par conséquent, je salue Guru et me consacre à Lui, qui m'a donné cette 

connaissance vraie. ||Pause|| 
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ਜਗ ਰਸਉ ਝੂਿ ਪਰੀਰਤ ਮਨੁ ਬੇਰਧਆ ਜਨ ਰਸਉ ਵਾਦ ੁਿਚਾਈ ॥ 

L'esprit de l’entêté est impressionné par le faux amour du monde; il développe un 

conflit avec les adeptes de Dieu. 

  

ਮਾਇਆ ਮਗਨੁ ਅਰਹਰਨਰਸ ਮਗੁ ਜੋਹੈ ਨਾਮੁ ਨ ਲੇਵੈ ਮਿੈ ਰਬਖੁ ਖਾਈ ॥ 

Tombé amoureux de Maya, le jour et la nuit, il ne voit que le chemin de la 

richesse terrestre; il ne méditent pas sur Naam, et il souffre de la mort spirituelle 

par la consommation de toxiques Maya. 

  

ਗੰਧਣ ਵੈਰਣ ਿਤਾ ਰਹਤਕਾਿੀ ਸਬਦੈ ਸੁਿਰਤ ਨ ਆਈ ॥ 

Il est entiché avec salle de chants et de danses, qui donnent lieu à des pensées 

pécheresses, mais il n'a pas obtenu toute conscience à travers les enseignements 

de Guru. 

  

ਿੰਰਗ ਨ ਿਾਤਾ ਿਰਸ ਨਹੀ ਬੇਰਧਆ ਮਨਮੁਰਖ ਪਰਤ ਗਵਾਈ ॥੨॥ 

Sans être imprégné de l'amour de Dieu, et sans être percé avec le goût de Naam, 

un entêté perd l'honneur. ||2|| 

  

ਸਾਧ ਸਭਾ ਮਰਹ ਸਹਜੁ ਨ ਚਾਰਖਆ ਰਜਹਬਾ ਿਸੁ ਨਹੀ ਿਾਈ ॥ 

Il n'a pas de profiter de la paix céleste, dans la société de la sainte, et il n'est 

même pas un peu de douceur sur sa langue. 

  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਅਪੁਨਾ ਕਰਿ ਜਾਰਨਆ ਦਿ ਕੀ ਖਬਰਿ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Il appelle son esprit, du corps et de la richesse comme des siens propres; il n'a 

pas connaissance de la Présence de Dieu. 

  

ਅਖੀ ਮੀਰਟ ਚਰਲਆ ਅੰਰਧਆਿਾ ਘਿ ੁਦਿ ੁਰਦਸੈ ਨ ਭਾਈ ॥ 

O frère, il marche dans les ténèbres spirituelles avec les yeux fermés; il ne peut 

pas percevoir sa vraie maison, 

  

ਜਮ ਦਰਿ ਬਾਧਾ ਿਉਿ ਨ ਪਾਵੈ ਅਪੁਨਾ ਕੀਆ ਕਮਾਈ ॥੩॥ 

Tellement lié à la porte du démon de la mort, il récolte ce qu'il a semé et ne 

trouve aucun endroit pour s'échapper.||3|| 

  

ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਤਾ ਅਖੀ ਵੇਖਾ ਕਹਣਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Quand Dieu jette Son Regard de la Grâce, puis-je le voir partout avec mes 

propres yeux; c'est un sentiment sublime qui ne peut être décrit. 
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ਕੰਨੀ ਸੁਰਣ ਸੁਰਣ ਸਬਰਦ ਸਲਾਹੀ ਅੰਰਮਰਤੁ ਰਿਦੈ ਵਸਾਈ ॥ 

Avec mes oreilles, je ne cesse d'écouter les enseignements de Guru, et je le loue; 

Sa Céleste Naam est inscrite dans mon cœur. 

  

ਰਨਿਭਉ ਰਨਿੰਕਾਿ ੁਰਨਿਵੈਿ ੁਪੂਿਨ ਜੋਰਤ ਸਮਾਈ ॥ 

Il est sans peur, sans forme et sans vengeance; sa lumière est omniprésente dans 

le monde entier. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਿ ਰਵਣੁ ਭਿਮੁ ਨ ਭਾਗੈ ਸਰਚ ਨਾਰਮ ਵਰਿਆਈ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, sans Guru, le doute n'est pas dissipé; par le Vrai Naam, glorieux 

honneur est obtenu. ||4||3|| 

  

ਸੋਿਰਿ ਮਹਲਾ ੧ ਦਤੁੁਕੇ ॥ 

Raag Sorath, Premier Guru, Couplets: 

  

ਪੁੜੁ ਧਿਤੀ ਪੁੜੁ ਪਾਣੀ ਆਸਣੁ ਚਾਰਿ ਕੰੁਟ ਚਉਬਾਿਾ ॥ 

O Dieu, toute la création est votre noble mansion - les environs de l'univers sont 

comme les quatre murs de la maison, la terre est à l'étage, le ciel est le toit. 

  

ਸਗਲ ਭਵਣ ਕੀ ਮੂਿਰਤ ਏਕਾ ਮੁਰਖ ਤੇਿੈ ਟਕਸਾਲਾ ॥੧॥ 

Votre trône éternel est dans ce manoir et tous les êtres vivants sont créés dans 

Votre éternelle à la menthe. ||1|| 

  

ਮੇਿੇ ਸਾਰਹਬਾ ਤੇਿੇ ਚੋਜ ਰਵਿਾਣਾ ॥ 

O Dieu, sont admirables de Votre étonnant joue. 

  

ਜਰਲ ਥਰਲ ਮਹੀਅਰਲ ਭਰਿਪੁਰਿ ਲੀਣਾ ਆਪੇ ਸਿਬ ਸਮਾਣਾ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Vous imprégnant toutes les eaux, des terres, et le ciel, et Vous présentez en tout 

et partout. ||Pause|| 

  

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਜੋਰਤ ਤੁਮਾਿੀ ਤੇਿਾ ਿਪੂੁ ਰਕਨੇਹਾ ॥ 

Où que je regarde, je vois la Lumière, mais je me demande, qu'est-ce que Votre 

forme? 

  

ਇਕਤੁ ਿਰੂਪ ਰਿਿਰਹ ਪਿਛੰਨਾ ਕੋਇ ਨ ਰਕਸ ਹੀ ਜੇਹਾ ॥੨॥ 

Même si vous êtes juste un, mais vous devez apparaître dans de nombreuses 

formes différentes et aucune de ces formes ne ressemble les unes les autres. ||2|| 
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ਅੰਿਜ ਜੇਿਜ ਉਤਭੁਜ ਸੇਤਜ ਤੇਿੇ ਕੀਤੇ ਜੰਤਾ ॥ 

Toutes ces différentes créatures et des espèces qu'ils soient nés à travers des 

œufs, du placenta, de la terre ou de la sueur sont Vos êtres créés. 

  

ਏਕੁ ਪੁਿਬੁ ਮੈ ਤੇਿਾ ਦੇਰਖਆ ਤੂ ਸਭਨਾ ਮਾਰਹ ਿਵੰਤਾ ॥੩॥ 

L'un étonnant jeu de la vôtre que j'ai vu, c'est que Vous êtes omniprésent dans 

toute la création. ||3|| 

  

ਤੇਿੇ ਗੁਣ ਬਹੁਤੇ ਮੈ ਏਕੁ ਨ ਜਾਰਣਆ ਮੈ ਮੂਿਖ ਰਕਛੁ ਦੀਜੈ ॥ 

Votre gloire et les vertus sont si nombreuses, et je n'ai pas réalisé un seul. Bénis-

moi, le fou, avec un peu de sagesse. 

  

ਪਰਣਵਰਤ ਨਾਨਕ ਸੁਰਣ ਮੇਿੇ ਸਾਰਹਬਾ ਿੁਬਦਾ ਪਥਿ ੁਲੀਜੈ ॥੪॥੪॥ 

Prie Nanak, écoute, Ô mon Maître: sauve-moi, je coule comme une pierre dans 

l'océan mondain de vices. ||4||4|| 

  

ਸੋਿਰਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Sorath, Premier Guru: 

  

ਹਉ ਪਾਪੀ ਪਰਤਤੁ ਪਿਮ ਪਾਖੰਿੀ ਤੂ ਰਨਿਮਲੁ ਰਨਿੰਕਾਿੀ ॥ 

Je suis un pécheur, un apostat, et un grand hypocrite; Vous êtes immaculée et 

sans forme. 

  

ਅੰਰਮਰਤੁ ਚਾਰਖ ਪਿਮ ਿਰਸ ਿਾਤੇ ਿਾਕੁਿ ਸਿਰਣ ਤੁਮਾਿੀ ॥੧॥ 

Ceux qui viennent dans Votre refuge, par la dégustation du nectar de Naam, ils 

restent emballés par la cour suprême de la relish de Votre Amour. ||1|| 

  

ਕਿਤਾ ਤੂ ਮੈ ਮਾਣੁ ਰਨਮਾਣੇ ॥ 

O mon Créateur, pour moi, sans aucun honneur, Vous êtes mon honneur. 

  

ਮਾਣੁ ਮਹਤੁ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਪਲੈ ਸਾਚੈ ਸਬਰਦ ਸਮਾਣੇ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Honoré sont ceux qui ont la gloire et de la richesse de Naam et qui restent 

absorbés dans les enseignements de Guru. ll ll Pause 

  

ਤੂ ਪੂਿਾ ਹਮ ਊਿੇ ਹੋਛੇ ਤੂ ਗਉਿਾ ਹਮ ਹਉਿੇ ॥ 

Vous êtes parfait, alors que je ne suis bonne à rien et imparfaite. Vous êtes 

profond, alors que je suis trivial. 
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ਤੁਝ ਹੀ ਮਨ ਰਾਤੇ ਅਹਹਹਨਹਿ ਪਰਭਾਤੇ ਹਹਰ ਰਿਨਾ ਜਹਪ ਮਨ ਰੇ ॥੨॥ 

O Dieu, bénissez-moi pour que le jour et la nuit, mon esprit puisse rester 

imprégné de votre amour. O mon esprit, tôt le matin, chant du nom de Dieu avec 

votre langue. ||2|| 

  

ਤੁਮ ਿਾਚੇ ਹਮ ਤੁਮ ਹੀ ਰਾਚੇ ਿਬਹਿ ਭੇਹਿ ਫੁਹਨ ਿਾਚ ੇ॥ 

O Dieu, Vous êtes éternels, et je suis confondu en vous, par la compréhension de 

la parole de Guru, mon esprit a fini par devenir stable. 

  

ਅਹਹਹਨਹਿ ਨਾਹਮ ਰਤੇ ਿੇ ਿੂਚੇ ਮਹਰ ਜਨਮੇ ਿੇ ਕਾਚੇ ॥੩॥ 

Ceux qui restent imprégnés de Naam le jour et la nuit sont impeccables, tandis 

que ceux qui sont dans le cycle de la naissance et de la mort sont faux. ||3|| 

  

ਅਵਰ ੁਨ ਿੀਿੈ ਹਕਿੁ ਿਾਲਾਹੀ ਹਤਿਹਹ ਿਰੀਕੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Je ne vois pas d'autres comme Dieu; qui puis-je louer? Nul n'est égal à Lui. 

  

ਪਰਣਵਹਤ ਨਾਨਕੁ ਿਾਿਹਨ ਿਾਿਾ ਗੁਰਮਹਤ ਜਾਹਨਆ ਿੋਈ ॥੪॥੫॥ 

Nanak prie, je suis un humble serviteur de ces adeptes qui ont réalisé Dieu par 

l'enseignement de Guru. ||4||5|| 

  

ਿੋਰਹਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Sorath, Premier Guru: 

  

ਅਲਖ ਅਪਾਰ ਅਗੰਮ ਅਗੋਚਰ ਨਾ ਹਤਿੁ ਕਾਲੁ ਨ ਕਰਮਾ ॥ 

Dieu est inconnaissable, infini, insondable et imperceptible. Il n'est pas soumis à 

la mort et au destin. 

  

ਜਾਹਤ ਅਜਾਹਤ ਅਜੋਨੀ ਿੰਭਉ ਨਾ ਹਤਿੁ ਭਾਉ ਨ ਭਰਮਾ ॥੧॥ 

Il n'a pas de caste, Il ne va pas à travers les incarnations, Il l'a créé de Lui-même, 

et libre de l'attachement affectif et de doute. ||1|| 

  

ਿਾਚੇ ਿਹਚਆਰ ਹਵਟਹੁ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥ 

Je suis consacré à Dieu éternel, qui est la source de la vérité. 
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ਨਾ ਹਤਿੁ ਰਪੂ ਵਰਨੁ ਨਹੀ ਰੇਹਖਆ ਿਾਚੈ ਿਬਹਿ ਨੀਿਾਣੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il n'a pas de forme, de couleur, ou des fonctionnalités; Il est révélé par la parole 

divine de Guru. ||Pause|| 

  

ਨਾ ਹਤਿੁ ਮਾਤ ਹਪਤਾ ਿੁਤ ਬੰਧਪ ਨਾ ਹਤਿੁ ਕਾਮੁ ਨ ਨਾਰੀ ॥ 

Que Dieu n'a pas de mère, père, enfants ou parents, Il est libre de la luxure, et Il 

est le mari de tous les êtres humains avec aucune femme. 

  

ਅਕੁਲ ਹਨਰੰਜਨ ਅਪਰ ਪਰੰਪਰ ੁਿਗਲੀ ਜੋਹਤ ਤੁਮਾਰੀ ॥੨॥ 

Dieu n'a pas d'ascendance; Il est immaculée, infini et transcendant; O'God, Votre 

Lumière envahit de partout. ||2|| 

  

ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਹਰ ਬਰਹਮੁ ਲੁਕਾਇਆ ਘਹਟ ਘਹਟ ਜੋਹਤ ਿਬਾਈ ॥ 

Dieu est caché à l'intérieur de chaque cœur et dans le cœur de chacun est à Sa 

lumière. 

  

ਬਜਰ ਕਪਾਟ ਮੁਕਤੇ ਗੁਰਮਤੀ ਹਨਰਭੈ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ॥੩॥ 

Lorsque notre esprit est éclairé par les enseignements de Guru, il se sent comme 

si des portes lourdes sont ouvertes et nous pouvons faire l'expérience de Dieu 

qui est libre de peur en état de transe profonde. ||3|| 

  

ਜੰਤ ਉਪਾਇ ਕਾਲੁ ਹਿਹਰ ਜੰਤਾ ਵਿਗਹਤ ਜੁਗਹਤ ਿਬਾਈ ॥ 

Après la création des êtres, Il les a soumises à la mort et a gardé le mode de vie 

de toutes les créatures sous son contrôle. 

  

ਿਹਤਗੁਰ ੁਿੇਹਵ ਪਿਾਰਥੁ ਪਾਵਹਹ ਛੂਟਹਹ ਿਬਿ ੁਕਮਾਈ ॥੪॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru, obtiennent la richesse de Naam; la 

vie par la parole de Guru, qu'ils deviennent libres du monde des obligations. ||4|| 

  

ਿੂਚੈ ਭਾਡੈ ਿਾਚੁ ਿਮਾਵੈ ਹਵਰਲੇ ਿੂਚਾਚਾਰੀ ॥ 

Dieu  éternelne peut être consacré à l'immaculée de l'esprit, mais rares sont ceux 

dont la conduite est tellement véridique. 

  

ਤੰਤੈ ਕਉ ਪਰਮ ਤੰਤੁ ਹਮਲਾਇਆ ਨਾਨਕ ਿਰਹਣ ਤੁਮਾਰੀ ॥੫॥੬॥ 

O Dieu, Nanak a venir dans Votre refuge, parce que c'est Vous qui unissez 

l'individu de l'âme avec l'Âme Suprême. ||5||6|| 
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ਿੋਰਹਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Sorath, Premier Guru: 

  

ਹਜਉ ਮੀਨਾ ਹਬਨੁ ਪਾਣੀਐ ਹਤਉ ਿਾਕਤੁ ਮਰੈ ਹਪਆਿ ॥ 

Tout comme un poisson angoisses sans eau, un infidèle-cynique agonise dans la 

soif de désirs mondains, 

  

ਹਤਉ ਹਹਰ ਹਬਨੁ ਮਰੀਐ ਰੇ ਮਨਾ ਜੋ ਹਬਰਥਾ ਜਾਵੈ ਿਾਿੁ ॥੧॥ 

De même, Ô mon âme, nous sommes spirituellement morts quand tout le souffle 

prend, sans se souvenir de Dieu gaspille. ||1|| 

  

ਮਨ ਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਿੁ ਲੇਇ ॥ 

O mon âme, chant du Nom de Dieu, et chante Ses louanges. 

  

ਹਬਨੁ ਗੁਰ ਇਹੁ ਰਿੁ ਹਕਉ ਲਹਉ ਗੁਰ ੁਮੇਲੈ ਹਹਰ ਿੇਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Comment puis-je recevoir le goût de Naam sans Guru? Si Dieu nous unit avec 

Guru, puis Guru bénit ce goût de Naam. ||Pause|| 

  

ਿੰਤ ਜਨਾ ਹਮਲੁ ਿੰਗਤੀ ਗੁਰਮੁਹਖ ਤੀਰਥੁ ਹੋਇ ॥ 

O mon âme, adhère à la société des saints, qui est le véritable lieu de pèlerinage 

du disciple de Guru. 

  

ਅਿਿਹਿ ਤੀਰਥ ਮਜਨਾ ਗੁਰ ਿਰਿੁ ਪਰਾਪਹਤ ਹੋਇ ॥੨॥ 

Être dans la présence de Guru, et en suivant ses enseignements, on obtient le 

mérite, considérez qu'il s'est baigné à tous les soixante-huit lieux saints. ||2|| 

  

ਹਜਉ ਜੋਗੀ ਜਤ ਬਾਹਰਾ ਤਪੁ ਨਾਹੀ ਿਤੁ ਿੰਤੋਖੁ ॥ 

Tout comme un Yogi sans l'abstinence et de la pénitence, sans la vérité, et le 

contentement est totalement inutile: 

  

ਹਤਉ ਨਾਮੈ ਹਬਨੁ ਿੇਹੁਰੀ ਜਮੁ ਮਾਰੈ ਅੰਤਹਰ ਿੋਖੁ ॥੩॥ 

De la même manière, sans se souvenir du nom de Dieu, ce corps humain est 

inutile, et le démon de la mort, les tortures de ce corps rempli de vices. ||3|| 

  

ਿਾਕਤ ਪਰੇਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਹਹਰ ਪਾਈਐ ਿਹਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

Le cynique infidèle ne pas obtenir l'Amour de Dieu; l'Amour de Dieu n'est obtenu 

que par vrai Guru. 
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ਿੁਖ ਿਖੁ ਿਾਤਾ ਗੁਰ ੁਹਮਲੈ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਿਫਹਤ ਿਮਾਇ ॥੪॥੭॥ 

Nanak dit, celui qui rencontre Guru, se rend compte de Dieu, le bienfaiteur de la 

paix et de la tristesse; et alors que l'on reste fusionné dans les louanges de Dieu. 

||4||7|| 

  

ਿੋਰਹਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Sorath, Premier Guru: 

  

ਤੂ ਪਰਭ ਿਾਤਾ ਿਾਹਨ ਮਹਤ ਪੂਰਾ ਹਮ ਥਾਰੇ ਭੇਖਾਰੀ ਜੀਉ ॥ 

O’ Dieu révérend, Vous êtes un grand bienfaiteur et parfaitement sage, et nous 

sommes les mendiants. 

  

ਮੈ ਹਕਆ ਮਾਗਉ ਹਕਛੁ ਹਥਰ ੁਨ ਰਹਾਈ ਹਹਰ ਿੀਜੈ ਨਾਮੁ ਹਪਆਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Que dois-je mendier? Rien de demeure permanent: O Dieu, bénissez-moi avec 

Votre bien-aimé Naam. ||1|| 

  

ਘਹਟ ਘਹਟ ਰਹਵ ਰਹਹਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

Dieu imprègne chaque cœur. 

  

ਜਹਲ ਥਹਲ ਮਹੀਅਹਲ ਗੁਪਤੋ ਵਰਤੈ ਗੁਰ ਿਬਿੀ ਿੇਹਖ ਹਨਹਾਰੀ ਜੀਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu est secrètement omniprésent de l'eau, la terre et le ciel; O’ esprit, de 

l'expérience à travers la parole de Guru. ||Pause|| 

  

ਮਰਤ ਪਇਆਲ ਅਕਾਿੁ ਹਿਖਾਇਓ ਗੁਹਰ ਿਹਤਗੁਹਰ ਹਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥ 

Guru accordé miséricorde et Dieu révélé aux êtres en pénétrant dans le monde 

mortel, l'autre monde, et le ciel. 

  

ਿੋ ਬਰਹਮੁ ਅਜੋਨੀ ਹੈ ਭੀ ਹੋਨੀ ਘਟ ਭੀਤਹਰ ਿੇਖੁ ਮੁਰਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

O mon ami, sachez que Dieu dans votre cœur, qui ne passe pas par les 

incarnations, qui est présent maintenant et sera toujours présent. ||2|| 
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ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਉ ਇਹੁ ਜਗੁ ਬਪੁੜੋ ਇਨਨ ਦਜੂੈ ਭਗਨਿ ਨਿਸਾਰੀ ਜੀਉ ॥ 

Ce monde malheureux est pris dans la naissance et la mort; dans l'amour de la 

dualité, il a oublié l’adoration pieuse de Dieu. 

  

ਸਨਿਗੁਰ ੁਨਮਲੈ ਿ ਗੁਰਮਨਿ ਪਾਈਐ ਸਾਕਿ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Le don d’adoration pieuse est reçu par la rencontre d'un vrai Guru et en suivant 

ses enseignements; l'infidèle cynique perd le jeu de la vie. ||3|| 

  

ਸਨਿਗੁਰ ਬੰਧਨ ਿੋਨੜ ਨਨਰਾਰੇ ਬਹੁਨੜ ਨ ਗਰਭ ਮਝਾਰੀ ਜੀਉ ॥ 

Ceux, dont Guru libère par la rupture de leurs liens de Maya, ils n'entrent pas 

dans le cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਨਾਨਕ ਨਗਆਨ ਰਿਨੁ ਪਰਗਾਨਸਆ ਹਨਰ ਮਨਨ ਿਨਸਆ ਨਨਰੰਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥੮॥ 

O Nanak, ceux dont l'esprit est éclairé par la connaissance divine comme le bijou, 

ils se rendent compte de l'informe de la présence de Dieu dans leur esprit. ||4||8|| 

  

ਸੋਰਨਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Sorath, Premier Guru: 

  

ਨਜਸੁ ਜਲ ਨਨਨਧ ਕਾਰਨਿ ਿੁਮ ਜਨਗ ਆਏ ਸੋ ਅੰਨਮਿਿੁ ਗੁਰ ਪਾਹੀ ਜੀਉ ॥ 

Ce trésor de nectar ambrosian pour lequel vous êtes venu dans ce monde, ce 

nectar est reçu par Guru. 

  

ਛੋਡਹੁ ਿੇਸੁ ਭੇਖ ਚਿੁਰਾਈ ਦਨੁਬਧਾ ਇਹੁ ਫਲੁ ਨਾਹੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Renoncer à vos costumes, déguisements et trucs astucieux; ce fruit (ambrosial 

nectar) n'est pas reçu par la en restant attaché à la dualité. ||1|| 

  

ਮਨ ਰੇ ਨਿਰ ੁਰਹੁ ਮਿੁ ਕਿ ਜਾਹੀ ਜੀਉ ॥ 

O mon esprit, restez stable, et n’errez pas loin. 

  

ਬਾਹਨਰ ਢਢੂਿ ਬਹੁਿੁ ਦਖੁੁ ਪਾਿਨਹ ਘਨਰ ਅੰਨਮਿਿੁ ਘਟ ਮਾਹੀ ਜੀਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le nectar ambrosian est présent dans votre propre cœur lui-même, en cherchant 

à l'extérieur, vous subiriez une grande misère; ||Pause|| 
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ਅਿਗੁਿ ਛੋਨਡ ਗੁਿਾ ਕਉ ਧਾਿਹੁ ਕਨਰ ਅਿਗੁਿ ਪਛੁਿਾਹੀ ਜੀਉ ॥ 

Renoncez à vos vices et d'acquérir les vertus; vous regretterez si vous continuez à 

commettre des péchés. 

  

ਸਰ ਅਪਸਰ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਿਨਹ ਨਫਨਰ ਨਫਨਰ ਕੀਚ ਬੁਡਾਹੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Vous ne savez pas quoi en essence est vraiment bon ou mauvais, donc vous 

enfoncez dans la boue d'une multitude des attachements mondains, encore et 

encore. ||2|| 

  

ਅੰਿਨਰ ਮੈਲੁ ਲੋਭ ਬਹੁ ਝੂਿੇ ਬਾਹਨਰ ਨਾਿਹੁ ਕਾਹੀ ਜੀਉ ॥ 

À l'intérieur de vous, c'est la grande souillure de la cupidité et du mensonge, 

pourquoi avez-vous pris la peine de nettoyer votre corps par un bain dans les 

lieux religieux? 

  

ਨਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਸਦ ਗੁਰਮੁਨਖ ਅੰਿਰ ਕੀ ਗਨਿ ਿਾਹੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Si vous méditez sur le Naam immaculé par les enseignements de Guru, alors 

seulement votre esprit en accomplira le plus haut statut spirituel. ||3|| 

  

ਪਰਹਨਰ ਲੋਭੁ ਨਨੰਦਾ ਕੂੜੁ ਨਿਆਗਹੁ ਸਚੁ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਫਲੁ ਪਾਹੀ ਜੀਉ ॥ 

L'abandon de la cupidité, de la calomnie et du mensonge; et par suite vrai Guru, 

les enseignements, vous recevrez de l'éternité de fruits de Naam. 

  

ਨਜਉ ਭਾਿੈ ਨਿਉ ਰਾਖਹੁ ਹਨਰ ਜੀਉ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਬਨਦ ਸਲਾਹੀ ਜੀਉ ॥੪॥੯॥ 

O Dieu, nous protéger comme il Vous plaira; dévot Nanak chante Vos louanges 

par l'enseignement de Guru. ll4ll9ll 

  

ਸੋਰਨਿ ਮਹਲਾ ੧ ਪੰਚਪਦੇ ॥ 

Raag Sorath, Premier Guru, panchpaday (Cinq doublures): 

  

ਅਪਨਾ ਘਰ ੁਮੂਸਿ ਰਾਨਖ ਨ ਸਾਕਨਹ ਕੀ ਪਰ ਘਰ ੁਜੋਹਨ ਲਾਗਾ ॥ 

O mon âme, vous ne pouvez pas enregistrer vos propres vertus, d'être volé, 

pourquoi êtes-vous engagé dans la recherche de défauts dans les autres? 

  

ਘਰ ੁਦਰ ੁਰਾਖਨਹ ਜੇ ਰਸੁ ਚਾਖਨਹ ਜੋ ਗੁਰਮੁਨਖ ਸੇਿਕੁ ਲਾਗਾ ॥੧॥ 

Vous serez en mesure de sauver votre richesse spirituelle seulement si vous avez 

le goût de Naam; mais seulement que personne ne goûte à cette relish, qui suit 

les enseignements de Guru. ||1|| 
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ਮਨ ਰੇ ਸਮਝੁ ਕਿਨ ਮਨਿ ਲਾਗਾ ॥ 

O mon âme, se réveiller et réaliser ce genre de mauvais conseils que vous suivez. 

  

ਨਾਮੁ ਨਿਸਾਨਰ ਅਨ ਰਸ ਲੋਭਾਨੇ ਨਫਨਰ ਪਛੁਿਾਨਹ ਅਭਾਗਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ le malheureux, en abandonnant Naam, vous avez absorbé dans les autres 

plaisirs de la vie; vous allez le regretter à la fin. ||Pause|| 

  

ਆਿਿ ਕਉ ਹਰਖ ਜਾਿ ਕਉ ਰੋਿਨਹ ਇਹੁ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਨਾਲੇ ਲਾਗਾ ॥ 

Vous êtes heureux, quand les richesses du monde, mais se sentir misérable 

quand vous perdre; cette douleur et le plaisir est devenu une partie de votre vie. 

  

ਆਪੇ ਦਖੁ ਸੁਖ ਭੋਨਗ ਭੋਗਾਿੈ ਗੁਰਮੁਨਖ ਸੋ ਅਨਰਾਗਾ ॥੨॥ 

Dieu Lui-même provoque une personne à profiter de plaisir ou pour résister à la 

douleur; il, qui suit les enseignements de Guru, n'est pas affecté par ces 

situations. ||2|| 

  

ਹਨਰ ਰਸ ਊਪਨਰ ਅਿਰ ੁਨਕਆ ਕਹੀਐ ਨਜਨਨ ਪੀਆ ਸੋ ਨਿਿਪਿਾਗਾ ॥ 

Quoi d'autre peut être dit d'être au-dessus du subtile goût de Nom de Dieu? 

Celui qui participe à l'être, devient rassasié par le monde autre savoure. 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਨਹਿ ਨਜਨਨ ਇਹੁ ਰਸੁ ਖੋਇਆ ਜਾ ਸਾਕਿ ਦਰੁਮਨਿ ਲਾਗਾ ॥੩॥ 

Celui qui est attiré par Maya, suit les mauvais conseils de l'infidèle cyniques et 

prive lui-même de cette gourmandise. ||3|| 

  

ਮਨ ਕਾ ਜੀਉ ਪਿਨਪਨਿ ਦੇਹੀ ਦੇਹੀ ਮਨਹ ਦੇਉ ਸਮਾਗਾ ॥ 

Que Dieu, qui est Lui-même le soutien et la propriétaire de notre esprit, le corps 

et la vie, qui est présent à l'intérieur de notre corps. 

  

ਜੇ ਿੂ ਦੇਨਹ ਿ ਹਨਰ ਰਸੁ ਗਾਈ ਮਨੁ ਨਿਿਪਿੈ ਹਨਰ ਨਲਿ ਲਾਗਾ ॥੪॥ 

O Dieu, si vous me bénissez cette divine relish, alors seulement je peux chanter 

vos louanges: Celui qui s'engage dans le souvenir de Dieu, devient rassasié de 

Maya. ||4|| 

  

ਸਾਧਸੰਗਨਿ ਮਨਹ ਹਨਰ ਰਸੁ ਪਾਈਐ ਗੁਨਰ ਨਮਨਲਐ ਜਮ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ 

C'est en compagnie de personnes saintes que nous recevons le goût du Nom de 

Dieu; la crainte de la mort, part à la rencontre d'un Guru. 
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ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਨਪ ਗੁਰਮੁਨਖ ਹਨਰ ਪਾਏ ਮਸਿਨਕ ਭਾਗਾ ॥੫॥੧੦॥ 

O Nanak, celui qui est prédestiné, médite sur Dieu par l'enseignement de Guru et 

réalise Lui. ||5||10|| 

  

ਸੋਰਨਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Sorath, Premier Guru: 

  

ਸਰਬ ਜੀਆ ਨਸਨਰ ਲੇਖੁ ਧੁਰਾਹੂ ਨਬਨੁ ਲੇਖੈ ਨਹੀ ਕੋਈ ਜੀਉ ॥ 

Tous les êtres humains ont prévu destin et il n'y a aucun sans elle. 

  

ਆਨਪ ਅਲੇਖੁ ਕੁਦਰਨਿ ਕਨਰ ਦੇਖੈ ਹੁਕਨਮ ਚਲਾਏ ਸੋਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Seul Dieu Lui-même est au-delà du destin; en créant la création, Il regardera, et 

causera Son Commandement à suivre. ||1|| 

  

ਮਨ ਰੇ ਰਾਮ ਜਪਹੁ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥ 

O mon esprit, souvenez-vous de Dieu avec l'adoration, la paix céleste, prévaudra. 

  

ਅਨਹਨਨਨਸ ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਸਰੇਿਹੁ ਹਨਰ ਦਾਿਾ ਭੁਗਿਾ ਸੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le jour et la nuit, suivez la parole divine de Guru et vous comprendrez que Dieu 

Lui-même est le bienfaiteur et Il est Lui-même le enjoyer de tout. ||Pause|| 
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ਜੋ ਅੰਤਰਿ ਸੋ ਬਾਹਰਿ ਦੇਖਹੁ ਅਵਿ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ਜੀਉ ॥ 

Il est à l'intérieur - voir à l'extérieur; il n'est pas un autre que lui. 

  

ਗੁਿਮੁਰਖ ਏਕ ਰਦਿਸਰਿ ਕਰਿ ਦੇਖਹੁ ਘਰਿ ਘਰਿ ਜੋਰਤ ਸਮੋਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Comme Gurmukh, regarde tous avec le seul œil de l'égalité; dans chaque cœur, la 

Lumière Divine est contenue. ||2|| 

  

ਚਲਤੌ ਠਾਰਕ ਿਖਹੁ ਘਰਿ ਅਪਨੈ ਗੁਿ ਰਮਰਲਐ ਇਹ ਮਰਤ ਹੋਈ ਜੀਉ ॥ 

Retenez votre esprit volage, et assurez la stabilité au sein de votre propre maison; 

réunion de Guru, cette compréhension est obtenue. 

  

ਦੇਰਖ ਅਰਦਿਸਿ ੁਿਹਉ ਰਬਸਮਾਦੀ ਦਖੁੁ ਰਬਸਿੈ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Voir l'invisible, éternel, vous serez étonné et ravi; oublié votre douleur, vous serez 

en paix. ||3|| 

  

ਪੀਵਹੁ ਅਰਪਉ ਪਿਮ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਰਨਜ ਘਰਿ ਵਾਸਾ ਹੋਈ ਜੀਉ ॥ 

Boire de l'alcool dans le nectar, vous devez atteindre le plus grand bonheur, et 

demeurer dans la maison de votre propre soi. 

  

ਜਨਮ ਮਿਣ ਭਵ ਭੰਜਨੁ ਗਾਈਐ ਪੁਨਿਰਪ ਜਨਮੁ ਨ ਹੋਈ ਜੀਉ ॥੪॥ 

Afin de chanter les Louanges de l'Éternel, le Destructeur de la peur de la 

naissance et de la mort, et vous ne devez pas réincarner de nouveau. ||4|| 

  

ਤਤੁ ਰਨਿੰਜਨੁ ਜੋਰਤ ਸਬਾਈ ਸੋਹੰ ਭੇਦ ੁਨ ਕੋਈ ਜੀਉ ॥ 

L'essence, l'immaculée Seigneur, la Lumière de l'ensemble - je suis Lui et Il est 

moi - il n'y a pas de différence entre nous. 

  

ਅਪਿੰਪਿ ਪਾਿਬਿਹਮੁ ਪਿਮੇਸਿ ੁਨਾਨਕ ਗੁਿ ੁਰਮਰਲਆ ਸੋਈ ਜੀਉ ॥੫॥੧੧॥ 

L'Infini Transcendant Seigneur, le Seigneur Suprême, Dieu - Nanak a rencontré 

avec Lui, Guru. ||5||11|| 

  

ਸੋਿਰਠ ਮਹਲਾ ੧ ਘਿ ੁ੩ 

Sorat h, Premier Mehl, Troisième Maison: 
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ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

Universel, Créateur Dieu. Par La Grâce De Vrai Guru: 

  

ਜਾ ਰਤਸੁ ਭਾਵਾ ਤਦ ਹੀ ਗਾਵਾ ॥ 

Quand je suis agréable à lui, alors je chante ses louanges. 

  

ਤਾ ਗਾਵੇ ਕਾ ਫਲੁ ਪਾਵਾ ॥ 

En chantant ses louanges, je reçois les fruits de mes récompenses. 

  

ਗਾਵੇ ਕਾ ਫਲੁ ਹੋਈ ॥ 

Les récompenses de chanter Ses Louanges sont obtenus, 

  

ਜਾ ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਸੋਈ ॥੧॥ 

quand Il se donne à eux. ||1|| 

  

ਮਨ ਮੇਿੇ ਗੁਿ ਬਚਨੀ ਰਨਰਿ ਪਾਈ ॥ 

O mon esprit, par la Parole du Shabad de Guru, le trésor est obtenu; 

  

ਤਾ ਤੇ ਸਚ ਮਰਹ ਿਰਹਆ ਸਮਾਈ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

C'est pourquoi je reste plongé dans le Vrai Nom. || Pause || 

  

ਗੁਿ ਸਾਖੀ ਅੰਤਰਿ ਜਾਗੀ ॥ 

Lorsque je me suis réveillé à l'intérieur de moi-même pour les Enseignements de 

Guru 

  

ਤਾ ਚੰਚਲ ਮਰਤ ਰਤਆਗੀ ॥ 

Ensuite, j'ai renoncé à ma capricieuse de l'intellect. 

  

ਗੁਿ ਸਾਖੀ ਕਾ ਉਜੀਆਿਾ ॥ 

Lorsque la Lumière des Enseignements de Guru aube, 

  

ਤਾ ਰਮਰਿਆ ਸਗਲ ਅੰਿ ਾਿਾ ॥੨॥ 

Et puis, l'obscurité était dissipée. ||2|| 

  

ਗੁਿ ਚਿਨੀ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Quand l'esprit est attaché aux Pieds de Guru, 
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ਤਾ ਜਮ ਕਾ ਮਾਿਗੁ ਭਾਗਾ ॥ 

Ensuite le Chemin de la Mort s'estompe. 

  

ਭੈ ਰਵਰਚ ਰਨਿਭਉ ਪਾਇਆ ॥ 

Par le biais de la Crainte de Dieu, on parvient à la Intrépide Seigneur; 

  

ਤਾ ਸਹਜੈ ਕੈ ਘਰਿ ਆਇਆ ॥੩॥ 

Ensuite, on entre dans la maison de la béatitude céleste. ||3|| 

  

ਭਣਰਤ ਨਾਨਕੁ ਬੂਝੈ ਕੋ ਬੀਚਾਿੀ ॥ 

Prie Nanak, combien rares sont ceux qui réfléchissent et de comprendre, 

  

ਇਸੁ ਜਗ ਮਰਹ ਕਿਣੀ ਸਾਿੀ ॥ 

Le plus sublime de l'action dans ce monde. 

  

ਕਿਣੀ ਕੀਿਰਤ ਹੋਈ ॥ 

Les plus nobles de l'acte de chanter les Louanges du Seigneur, 

  

ਜਾ ਆਪੇ ਰਮਰਲਆ ਸੋਈ ॥੪॥੧॥੧੨॥ 

Et ainsi de rencontrer le Seigneur Lui-même. ||4||1||12|| 

  

ਸੋਿਰਠ ਮਹਲਾ ੩ ਘਿ ੁ੧ 

Sorat h, Troisième Mehl, Première Maison: 

  

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

Universel, Créateur Dieu. Par La Grâce De Vrai Guru: 

  

ਸੇਵਕ ਸੇਵ ਕਿਰਹ ਸਰਭ ਤੇਿੀ ਰਜਨ ਸਬਦੈ ਸਾਦ ੁਆਇਆ ॥ 

Tous vos serviteurs, qui se délectent de la Parole de Votre Shabad, vous serviront. 

  

ਗੁਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਰਨਿਮਲੁ ਹੋਆ ਰਜਰਨ ਰਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Par la Grâce de Guru, ils deviennent purs, à l'éradication de la vanité de l'intérieur. 

  

ਅਨਰਦਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵਰਹ ਰਨਤ ਸਾਚੇ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਸੁਹਾਇਆ ॥੧॥ 

Le jour et la nuit, ils ne cessent de chanter les Louanges, le Glorieux du Seigneur; 

elles sont ornées de la Parole du Shabad de Guru. ||1|| 
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ਮੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਹਮ ਬਾਰਿਕ ਸਿਰਣ ਤੁਮਾਿੀ ॥ 

O mon Seigneur et Maître, je suis votre enfant; je sollicite votre Sanctuaire. 

  

ਏਕੋ ਸਚਾ ਸਚੁ ਤੂ ਕੇਵਲੁ ਆਰਪ ਮੁਿਾਿੀ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Vous êtes le seul et unique Seigneur, le Vrai du Vrai; vous êtes Vous-même le 

Destructeur de l'ego. || Pause || 

  

ਜਾਗਤ ਿਹੇ ਰਤਨੀ ਪਿਭੁ ਪਾਇਆ ਸਬਦੇ ਹਉਮੈ ਮਾਿੀ ॥ 

Ceux qui restent éveillés, obtiennent de Dieu; par la Parole de l'Shabad, ils la 

conquête de leur ego. 

  

ਰਗਿਹੀ ਮਰਹ ਸਦਾ ਹਰਿ ਜਨ ਉਦਾਸੀ ਰਗਆਨ ਤਤ ਬੀਚਾਿੀ ॥ 

Immergé dans la vie de famille, le Seigneur de l'humble serviteur ne reste jamais 

détaché; il reflète l'essence de la sagesse spirituelle. 

  

ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਰਵ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਹਰਿ ਿਾਰਖਆ ਉਿ ਿਾਿੀ ॥੨॥ 

Servir Vrai Guru, il trouve la paix éternelle, et il conserve le Seigneur inscrite dans 

son cœur. ||2|| 

  

ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਦਹ ਰਦਰਸ ਿਾਵਦਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਇਆ ॥ 

Cet esprit s'égare dans les dix directions; il est consommé par l'amour de la 

dualité. 
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ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਧੁ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤੈ ਰਿਿਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

L'entêté insensé ne me souviens pas le Nom de Dieu; il perd sa vie en vain. 

  

ਸਰਤਗੁਿ ੁਭੇਟੇ ਤਾ ਨਾਉ ਪਾਏ ਹਉਮੈ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੩॥ 

Mais quand il rencontre Guru, alors il est béni avec Naam et il met son ego et de 

l'attachement émotionnel. ||3|| 

  

ਹਰਿ ਜਨ ਸਾਚੇ ਸਾਚੁ ਕਮਾਵਰਹ ਗੁਿ ਕੈ ਸਿਰਿ ਵੀਚਾਿੀ ॥ 

Les adeptes de Dieu réfléchissent sur la parole de Guru et gagnent la récompense 

de se souvenir de Dieu éternel. 

  

ਆਪੇ ਮੇਰਿ ਿਏ ਪਰਰਭ ਸਾਚੈ ਸਾਚੁ ਿਰਖਆ ਉਿ ਧਾਿੀ ॥ 

Dieu éternel les unit avec Lui-même, et ils continuent à Lui consacré dans leurs 

cœurs. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਵਹੁ ਗਰਤ ਮਰਤ ਪਾਈ ਏਹਾ ਿਾਰਸ ਹਮਾਿੀ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, nous pouvons atteindre le suprême état spirituel et exalté intellect par 

Naam; cela seul est notre vraie richesse. ||4||1|| 

  

ਸੋਿਰਿ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Guru: 

  

ਭਗਰਤ ਖਜਾਨਾ ਭਗਤਨ ਕਉ ਿੀਆ ਨਾਉ ਹਰਿ ਧਨੁ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥ 

Guru bénit les fidèles avec le trésor de l'adoration pieuse et la richesse du Nom 

de Dieu, qui est éternel. 

  

ਅਖੁਟ ੁਨਾਮ ਧਨੁ ਕਿੇ ਰਨਖੁਟੈ ਨਾਹੀ ਰਕਨੈ ਨ ਕੀਮਰਤ ਹੋਇ ॥ 

L'inépuisable richesse de la Naam ne tombe jamais à court, et on ne peut en 

estimer la valeur. 

  

ਨਾਮ ਧਰਨ ਮੁਖ ਉਜਿੇ ਹੋਏ ਹਰਿ ਪਾਇਆ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 

En raison de la richesse de Naam, ils obtiennent l'honneur et réalisent Dieu 

éternel. ||1|| 
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ਮਨ ਮੇਿੇ ਗੁਿ ਸਿਿੀ ਹਰਿ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

O mon âme, Dieu ne se réalise qu'à travers le maître mot. 

  

ਰਿਨੁ ਸਿਿੈ ਜਗੁ ਭੁਿਿਾ ਰਿਿਿਾ ਿਿਗਹ ਰਮਿੈ ਸਜਾਇ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sans suivre la parole de Guru, le monde tourne autour de loin du droit chemin et 

reçoit la punition dans la présence de Dieu. ||Pause|| 

  

ਇਸੁ ਿੇਹੀ ਅੰਿਰਿ ਪੰਚ ਚਿੋ ਵਸਰਹ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਿੋਭੁ ਮੋਹੁ ਅਹੰਕਾਿਾ ॥ 

Au sein de cet organisme est d'habiter les cinq voleurs (les vices): la luxure, la 

colère, l'avidité, l'attachement affectif et de l'égoïsme, 

  

ਅੰਰਮਰਤੁ ਿੂਟਰਹ ਮਨਮੁਖ ਨਹੀ ਿੂਝਰਹ ਕੋਇ ਨ ਸੁਣੈ ਪੂਕਾਿਾ ॥ 

ils pillent les ambrosial nectar, mais les entêtés ne le savent pas; personne ne 

l'entend leurs plaintes. 

  

ਅੰਧਾ ਜਗਤੁ ਅੰਧੁ ਵਿਤਾਿਾ ਿਾਝੁ ਗੁਿ ੂਗੁਿਾਿਾ ॥੨॥ 

Le monde, à l'aveugle à l'amour pour Maya, continue à faire des actes insensés; 

sans les enseignements de Guru, il reste les ténèbres de l'ignorance, dans sa vie 

spirituelle. ||2|| 

  

ਹਉਮੈ ਮੇਿਾ ਕਰਿ ਕਰਿ ਰਵਗੁਤੇ ਰਕਹੁ ਚਿੈ ਨ ਚਿਰਿਆ ਨਾਰਿ ॥ 

En se livrant à de l'égoïsme et de la possessivité, ils sont ruinés; et quand ils 

partent, rien ne va plus avec eux. 

  

ਗੁਿਮੁਰਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਨਾਮੁ ਰਧਆਵੈ ਸਿਾ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰਿ ॥ 

Mais celui qui suit les enseignements de Guru, consacre le Nom de Dieu dans son 

cœur, et toujours avec amour, se souvient-il. 

  

ਸਚੀ ਿਾਣੀ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਿਿੀ ਨਿਰਿ ਰਨਹਾਰਿ ॥੩॥ 

Par la parole de Guru, il chante la glorieuse Louanges de Dieu; bienheureux avec 

Son regard de la grâce, il jouit toujours de la félicité spirituelle. ||3|| 

  

ਸਰਤਗੁਿ ਰਗਆਨੁ ਸਿਾ ਘਰਟ ਚਾਨਣੁ ਅਮਿ ੁਰਸਰਿ ਿਾਰਿਸਾਹਾ ॥ 

Ceux dont les cœurs restent toujours éclairés avec la sagesse spirituelle de Guru, 

leur commande même régit les rois. 
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ਅਨਰਿਨੁ ਭਗਰਤ ਕਿਰਹ ਰਿਨੁ ਿਾਤੀ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਸਚੁ ਿਾਹਾ ॥ 

Ils ont toujours rester engagés dans l'adoration pieuse de Dieu, et continue à 

gagner de l'éternelle récompense de se souvenir du Nom de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਿਾਮ ਨਾਰਮ ਰਨਸਤਾਿਾ ਸਿਰਿ ਿਤੇ ਹਰਿ ਪਾਹਾ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, Dieu est réalisée en restant imprégnée avec la parole de Guru; une 

nage à travers l'océan du monde de vices, en méditant sur le nom de Dieu. ||4||2|| 

  

ਸੋਿਰਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Guru: 

  

ਿਾਸਰਨ ਿਾਸੁ ਹੋਵੈ ਤਾ ਹਰਿ ਪਾਏ ਰਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਈ ॥ 

On se rend compte de Dieu, quand il éradique l'ego de l'intérieur et devient 

tellement humble que si l'un est devenu le serviteur des dévots. 

  

ਭਗਤਾ ਕਾ ਕਾਿਜੁ ਹਰਿ ਅਨੰਿ ੁਹੈ ਅਨਰਿਨੁ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥ 

La tâche principale des fidèles est d’aimer la félicité de l'union avec Dieu, toujours 

en chantant Ses louanges. 

  

ਸਿਰਿ ਿਤੇ ਸਿਾ ਇਕ ਿੰਗੀ ਹਰਿ ਰਸਉ ਿਹੇ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

Étant toujours imprégnée à travers et à travers la parole de Gru, ils restent 

absorbés dans le souvenir de Dieu. ||1|| 

  

ਹਰਿ ਜੀਉ ਸਾਚੀ ਨਿਰਿ ਤੁਮਾਿੀ ॥ 

O’ Dieu révérend, Votre coup de grâce est éternel. 

  

ਆਪਰਣਆ ਿਾਸਾ ਨੋ ਰਕਰਪਾ ਕਰਿ ਰਪਆਿੇ ਿਾਖਹੁ ਪੈਜ ਹਮਾਿੀ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mon Dieu, accordez la miséricorde sur Votre adeptes et protégez notre 

honneur. ||Pause|| 

  

ਸਿਰਿ ਸਿਾਹੀ ਸਿਾ ਹਉ ਜੀਵਾ ਗੁਿਮਤੀ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ 

Je survis spirituellement en louant toujours Dieu à travers la parole de guru; ma 

peur de toutes sortes est éradiquée grâce à l'intellect transmis par guru. 

  

ਮੇਿਾ ਪਰਭੁ ਸਾਚਾ ਅਰਤ ਸੁਆਰਿਉ ਗੁਿ ੁਸੇਰਵਆ ਰਚਤੁ ਿਾਗਾ ॥ 

Mon Dieu est éternel et très beau; celui qui suit les enseignements de Guru, rest à 

l'écoute de Lui. 
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ਸਾਚਾ ਸਿਿ ੁਸਚੀ ਸਚੁ ਿਾਣੀ ਸੋ ਜਨੁ ਅਨਰਿਨੁ ਜਾਗਾ ॥੨॥ 

Il a, dans le cœur de laquelle est inscrite la parole divine de louanges de Dieu 

éternel, reste toujours éveillé et alerte à la les tentations du monde. ||2|| 

  

ਮਹਾ ਗੰਭੀਿ ੁਸਿਾ ਸੁਖਿਾਤਾ ਰਤਸ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Dieu est extrêmement profond et toujours celui qui accorde les bienfaits de la 

paix; personne n'a trouvé Sa limite. 

  

ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕੀਨੀ ਅਰਚੰਤੁ ਹਰਿ ਮੰਰਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Il, qui a suivi les enseignements de Guru, consacrés l'insouciance et Dieu dans 

Son esprit. 

  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਨਿਮਿੁ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਅੰਤਰਿ ਰਵਚਹੁ ਭਿਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੩॥ 

Son esprit et son corps devient immaculé, d'une durée de paix remplit le cœur et 

il extirpe son doute de l'intérieur. ||3|| 

  

ਹਰਿ ਕਾ ਮਾਿਗੁ ਸਿਾ ਪੰਥੁ ਰਵਖੜਾ ਕੋ ਪਾਏ ਗੁਿ ਵੀਚਾਿਾ ॥ 

Le chemin pour s'unir à Dieu, il est toujours très difficile d'accéder à la bande de 

roulement; il est rare que quelqu'un trouve ce chemin par une réflexion sur la 

parole de Guru. 

  

ਹਰਿ ਕੈ ਿੰਰਗ ਿਾਤਾ ਸਿਿੇ ਮਾਤਾ ਹਉਮੈ ਤਜੇ ਰਵਕਾਿਾ ॥ 

Il renonce à son ego et de mauvais instincts; emballé par la parole de Guru, il 

reste imprégné de l'amour de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਤਾ ਇਕ ਿੰਗੀ ਸਿਰਿ ਸਵਾਿਣਹਾਿਾ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, il reste parfaitement imprégnée de Naam qui embellit sa vie à travers la 

parole de Guru. ||4||3|| 
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ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Guru: 

  

ਹਠਰ ਜੀਉ ਤੁਧੁ ਨੋ ਸਦਾ ਸਾਲਾਹੀ ਠਿਆਰੇ ਠਜਚਰ ੁਘਟ ਅੰਤਠਰ ਹੈ ਸਾਸਾ ॥ 

O’ Dieu révérend, bénissez-moi pour que je puisse toujours l'éloge de Vous tant 

qu'il y a du souffle dans mon corps. 

  

ਇਕੁ ਿਲੁ ਠਿਨੁ ਠਿਸਰਠਹ ਤੂ ਸੁਆਮੀ ਜਾਣਉ ਬਰਸ ਿਚਾਸਾ ॥ 

O Dieu, même si vous êtes abandonné pour un moment, j'estime que si 

cinquante ans ont passé. 

  

ਹਮ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਸਦਾ ਸੇ ਭਾਈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਠਦ ਿਰਗਾਸਾ ॥੧॥ 

O mes frères, pour toujours, nous avons été ignorants imbéciles; mais 

maintenant, à travers la parole de Guru, la sagesse divine est devenue manifeste 

en nous. ||1|| 

  

ਹਠਰ ਜੀਉ ਤੁਮ ਆਿੇ ਦੇਹੁ ਬੁਝਾਈ ॥ 

O’ Dieu révérend, vous avez Vous-même accordez moi de faire comprendre de se 

souvenir de Vous. 

  

ਹਠਰ ਜੀਉ ਤੁਧੁ ਠਿਟਹੁ ਿਾਠਰਆ ਸਦ ਹੀ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਠਿਟਹੁ ਬਠਲ ਜਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ Dieu révérend, je suis toujours dédiée à Vous; oui, je suis dédié et consacré à 

Votre Nom. ||Pause|| 

  

ਹਮ ਸਬਠਦ ਮੁਏ ਸਬਠਦ ਮਾਠਰ ਜੀਿਾਲੇ ਭਾਈ ਸਬਦੇ ਹੀ ਮੁਕਠਤ ਿਾਈ ॥ 

O’ frère, c'est à travers la parole de Guru que nous pouvons éradiquer notre ego; 

à travers lui, Guru nous rajeunit spirituellement et nous recevons de la libération 

de vices. 

  

ਸਬਦੇ ਮਨੁ ਤਨੁ ਠਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ਹਠਰ ਿਠਸਆ ਮਠਨ ਆਈ ॥ 

Notre esprit et notre cœur devient immaculés en modulant la parole de Guru, et 

nous nous rendons compte de la présence de Dieu en nous. 
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ਸਬਦ ੁਗੁਰ ਦਾਤਾ ਠਜਤੁ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਹਠਰ ਠਸਉ ਰਠਹਆ ਸਮਾਈ ॥੨॥ 

La parole de Guru est le pourvoyeur de Naam; lorsque l'esprit est imprégné, puis 

on reste fusionné en Dieu. ||2|| 

  

ਸਬਦ ੁਨ ਜਾਣਠਹ ਸੇ ਅੰਨੇ ਬੋਲੇ ਸੇ ਠਕਤੁ ਆਏ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Ceux qui ne comprennent pas la parole de Guru sont spirituellement aveugles et 

sourds; pourquoi sont- ils venus au monde? 

  

ਹਠਰ ਰਸੁ ਨ ਿਾਇਆ ਠਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ਜੰਮਠਹ ਿਾਰੋ ਿਾਰਾ ॥ 

Ils ne reçoivent jamais de l'essence du Nom de Dieu; ils déchets à l'écart de leur 

vie, et passer par la naissance et de la mort, encore et encore. 

  

ਠਬਸਟਾ ਕੇ ਕੀੜੇ ਠਬਸਟਾ ਮਾਠਹ ਸਮਾਣੇ ਮਨਮੁਿ ਮੁਗਧ ਗੁਬਾਰਾ ॥੩॥ 

Tout comme les vers de la saleté restent dans la crasse, de même les entêtés 

insensés restent consommés dans les ténèbres de l'ignorance. ||3|| 

  

ਆਿੇ ਕਠਰ ਿੇਿੈ ਮਾਰਠਗ ਲਾਏ ਭਾਈ ਠਤਸੁ ਠਬਨੁ ਅਿਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

O frère, Dieu Lui-même prend soin de Sa création, et les met sur le bon Chemin; il 

n'y a rien d'autre en dehors de Lui, qui peut le faire. 

  

ਜੋ ਧੁਠਰ ਠਲਠਿਆ ਸੁ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟੈ ਭਾਈ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

O’ frère, nul ne peut effacer ce qui est pré-ordonné, quel que soit le Créateur des 

testaments, vient de passer. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਠਸਆ ਮਨ ਅੰਤਠਰ ਭਾਈ ਅਿਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak, la personne qui réalise la présence de Naam l'intérieur de l'esprit, alors 

qu'il n'a pas l'air de quelqu'un d'autre. ||4||4|| 

  

ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Guru: 

  

ਗੁਰਮੁਠਿ ਭਗਠਤ ਕਰਠਹ ਿਰਭ ਭਾਿਠਹ ਅਨਠਦਨੁ ਨਾਮੁ ਿਿਾਣੇ ॥ 

Ceux qui s'engagent dans l’adoration pieuse en suivant les enseignements de 

Guru et toujours avec amour, rappelez-vous Naam, sont agréables à Dieu. 
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ਭਗਤਾ ਕੀ ਸਾਰ ਕਰਠਹ ਆਠਿ ਰਾਿਠਹ ਜੋ ਤੇਰੈ ਮਠਨ ਭਾਣੇ ॥ 

O Dieu, Vous chérissez vos adeptes et protégez ceux qui sont agréables pour 

Vous. 

  

ਤੂ ਗੁਣਦਾਤਾ ਸਬਠਦ ਿਛਾਤਾ ਗੁਣ ਕਠਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਣੇ ॥੧॥ 

O Dieu, vous êtes le dispensateur de la vertu, Vous êtes réalisés par la parole de 

Guru; en poussant de Vos louanges, les fidèles restent fusionnés avec le cercle 

vertueux (Dieu). ||1|| 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਠਰ ਜੀਉ ਸਦਾ ਸਮਾਠਲ ॥ 

O mon esprit, rappelez-vous toujours de Dieu révérend . 

  

ਅੰਤ ਕਾਠਲ ਤੇਰਾ ਬੇਲੀ ਹੋਿੈ ਸਦਾ ਠਨਬਹੈ ਤੇਰੈ ਨਾਠਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Au dernier moment de la vie, Lui seul serait votre meilleur ami, Il est toujours 

debout pour vous. ||Pause|| 

  

ਦਸੁਟ ਚਉਕੜੀ ਸਦਾ ਕੂੜੁ ਕਮਾਿਠਹ ਨਾ ਬੂਝਠਹ ਿੀਚਾਰੇ ॥ 

Le groupe du mal personnes toujours pratique le mensonge; ils n'ont jamais de 

contempler et de comprendre, 

  

ਠਨੰਦਾ ਦਸੁਟੀ ਤੇ ਠਕਠਨ ਫਲੁ ਿਾਇਆ ਹਰਣਾਿਸ ਨਿਠਹ ਠਬਦਾਰੇ ॥ 

que personne n'a reçu aucune récompense par le biais de la méchanceté ou de la 

calomnie. Le roi Harnakash était déchirée avec les clous de Narsing (pour torturer 

le dévot Prahlad), 

  

ਿਰਠਹਲਾਦ ੁਜਨੁ ਸਦ ਹਠਰ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਹਠਰ ਜੀਉ ਲਏ ਉਬਾਰੇ ॥੨॥ 

et adepte Prahlad, qui a toujours chanté les louanges de Dieu, a été sauvé par 

Lui.||2|| 

  

ਆਿਸ ਕਉ ਬਹੁ ਭਲਾ ਕਠਰ ਜਾਣਠਹ ਮਨਮੁਠਿ ਮਠਤ ਨ ਕਾਈ ॥ 

Les entêtes qui n'ont absolument pas de sagesse, mais ils le considèrent comme 

très vertueux. 

  

ਸਾਧੂ ਜਨ ਕੀ ਠਨੰਦਾ ਠਿਆਿੇ ਜਾਸਠਨ ਜਨਮੁ ਗਿਾਈ ॥ 

Ils se livrent à la calomnie de saints et de départ dans le monde, après avoir 

perdu leurs vies. 
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਦੇ ਚੇਤਠਹ ਨਾਹੀ ਅੰਠਤ ਗਏ ਿਛੁਤਾਈ ॥੩॥ 

Ils n'ont jamais médité sur le nom de Dieu et à la fin ils partent de ce monde en 

regrettant. ||3|| 

  

ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਭਗਤਾ ਕਾ ਕੀਤਾ ਗੁਰ ਸੇਿਾ ਆਠਿ ਲਾਏ ॥ 

Dieu Lui-même rend la vie de Ses disciples succès en les encourageant à suivre 

les enseignements de Guru. 

  

ਸਬਦੇ ਰਾਤੇ ਸਹਜੇ ਮਾਤੇ ਅਨਠਦਨੁ ਹਠਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

Imprégnée de la parole de Guru et reste absorbée dans un état de paix et de 

sang-froid, ils ont toujours chanté les louanges de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਤੀ ਹਉ ਲਾਗਾ ਠਤਨ ਕੈ ਿਾਏ ॥੪॥੫॥ 

Dévot Nanak soumet, que j'ai humblement m'engager dans leur service. ||4||5|| 

  

ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Guru: 

  

ਸੋ ਠਸਿੁ ਸਿਾ ਬੰਧਿੁ ਹੈ ਭਾਈ ਠਜ ਗੁਰ ਕੇ ਭਾਣੇ ਠਿਠਚ ਆਿੈ ॥ 

Lui seul est un disciple de Guru, ami et parent, qui le soumet à la Volonté de 

Dieu. 

  

ਆਿਣੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਭਾਈ ਠਿਛੁਠੜ ਚੋਟਾ ਿਾਿੈ ॥ 

O frère, celui qui suit sa propre volonté, est séparé de Dieu et de soufre. 

  

ਠਬਨੁ ਸਠਤਗੁਰ ਸੁਿੁ ਕਦੇ ਨ ਿਾਿੈ ਭਾਈ ਠਫਠਰ ਠਫਠਰ ਿਛੋਤਾਿੈ ॥੧॥ 

O’frère, on ne reçoit jamais de paix céleste, sans suivre les enseignements de 

Guru et regrette encore et encore. ||1|| 

  

ਹਠਰ ਕੇ ਦਾਸ ਸੁਹੇਲੇ ਭਾਈ ॥ 

O frères, les adeptes de Dieu vivent en paix. 
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਕਕਲਕਿਖ ਦਖੁ ਕਾਟੇ ਆਪੇ ਮੇਕਲ ਕਮਲਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les péchés et les peines de leurs vies innombrables sont éradiqués et Dieu les 

unit avec Lui-même ||Pause || 

  

ਇਹੁ ਕੁਟੰਿੁ ਸਭੁ ਜੀਅ ਕੇ ਿੰਧਨ ਭਾਈ ਭਰਕਮ ਭੁਲਾ ਸੈਂਸਾਰਾ ॥ 

O‘ frère, tous ces mondains parents sont comme la servitude de l'âme; le monde 

est trompé par le doute. 

  

ਕਿਨੁ ਗੁਰ ਿੰਧਨ ਟਟੂਕਹ ਨਾਹੀ ਗੁਰਮੁਕਖ ਮੋਖ ਦਆੁਰਾ ॥ 

Sans les enseignements de Guru, ces obligations ne peut être rompu; que par 

suite des enseignements de Guru, on trouve la libération-le monde a des 

obligations. 

  

ਕਰਮ ਕਰਕਹ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਨ ਪਛਾਣਕਹ ਮਕਰ ਜਨਮਕਹ ਵਾਰੋ ਵਾਰਾ ॥੨॥ 

Ceux qui poursuivent les affaires de ce monde sans suite des enseignements de 

Guru, sont pris dans le cycle de la naissance et de la mort. ||2|| 

  

ਹਉ ਮੇਰਾ ਜਗੁ ਪਲਕਿ ਰਕਹਆ ਭਾਈ ਕੋਇ ਨ ਕਕਸ ਹੀ ਕੇਰਾ ॥ 

O’ frère, le monde est pris dans l'égoïsme et de l'ego, et personne ne se soucie 

vraiment de l'autre. 

  

ਗੁਰਮੁਕਖ ਮਹਲੁ ਪਾਇਕਨ ਗੁਣ ਗਾਵਕਨ ਕਨਜ ਘਕਰ ਹੋਇ ਿਸੇਰਾ ॥ 

Ceux qui suivent l'enseignement de Guru et chantent les louanges de Dieu, 

spirituellement demeurent en Sa présence. 

  

ਐਥੈ ਿੂਝੈ ਸੁ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਹਕਰ ਪਰਭੁ ਹੈ ਕਿਸੁ ਕੇਰਾ ॥੩॥ 

Celui qui comprend ce secret tout en vivant dans ce monde et réalise son propre 

soi, Dieu reste son aide tout au long. ||3|| 

  

ਸਕਿਗੁਰ ੂਸਦਾ ਦਇਆਲੁ ਹੈ ਭਾਈ ਕਵਣੁ ਭਾਗਾ ਕਕਆ ਪਾਈਐ ॥ 

O frère, vrai Guru est toujours miséricordieux; mais sans destin, que peut-on 

recevoir d'un Guru? 
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ਏਕ ਨਦਕਰ ਕਕਰ ਵੇਖੈ ਸਭ ਊਪਕਰ ਜੇਹਾ ਭਾਉ ਿੇਹਾ ਫਲੁ ਪਾਈਐ ॥ 

Guru douche sa grâce également à tous; mais nous recevoir la récompense d'un 

montant de grâce conformément à la profondeur de notre amour pour lui 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਨ ਅੰਿਕਰ ਕਵਿਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਈਐ ॥੪॥੬॥ 

O Nanak, lorsque nous éradions la vanité de l'intérieur, puis nous nous rendons 

compte que Dieu réside dans notre esprit. ||4||6|| 

  

ਸੋਰਕਿ ਮਹਲਾ ੩ ਿੌਿੁਕੇ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Guru, Quatre doublures: 

  

ਸਿੀ ਭਗਕਿ ਸਕਿਗੁਰ ਿੇ ਹੋਵੈ ਸਿੀ ਕਹਰਦੈ ਿਾਣੀ ॥ 

C'est seulement à partir de la véritable Guru que l'on reçoit le don de l’adoration 

pieuse, et les paroles divines des louanges de Dieu, sont inscrites dans le cœur. 

  

ਸਕਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਹਉਮੈ ਸਿਕਦ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, reçoit la paix éternelle et son ego est 

éradiqué à travers lea parole de Guru. 

  

ਕਿਨੁ ਗੁਰ ਸਾਿੇ ਭਗਕਿ ਨ ਹੋਵੀ ਹੋਰ ਭੂਲੀ ਕਫਰੈ ਇਆਣੀ ॥ 

L’adoration pieuse ne peut être réalisée sans les enseignements de Guru; sans 

elle, le monde s'éparpille dans l'ignorance. 

  

ਮਨਮੁਕਖ ਕਫਰਕਹ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਪਾਵਕਹ ਡੂਕਿ ਮੁਏ ਕਵਣੁ ਪਾਣੀ ॥੧॥ 

Les entêtés se promènent; ils l'ont toujours souffert, comme s' ils se sont noyés 

sans eau et à la mort. ||1|| 

  

ਭਾਈ ਰੇ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O’ frère, pour toujours rester dans le refuge de Guru. 

  

ਆਪਣੀ ਨਦਕਰ ਕਰੇ ਪਕਿ ਰਾਖੈ ਹਕਰ ਨਾਮੋ ਦੇ ਵਕਡਆਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Accordant Sa grâce, Guru protège son honneur et bénit la grandeur par le Nom 

de Dieu. ||Pause|| 

  

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿੇ ਆਪੁ ਪਛਾਿਾ ਸਿਕਦ ਸਿ ੈਵੀਿਾਰਾ ॥ 

Celui qui réfléchit sur sa vie spirituelle, à travers Guru; commence à réfléchir sur 

les vertus divines en les modulant pour les paroles divines de la louange de Dieu. 
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ਕਹਰਦੈ ਜਗਜੀਵਨੁ ਸਦ ਵਕਸਆ ਿਕਜ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥ 

En renonçant à la convoitise, la colère, l'égoïsme, etc. il réalise Dieu, la vie du 

monde, ne restera jamais dans Son cœur. 

  

ਸਦਾ ਹਜੂਕਰ ਰਕਵਆ ਸਭ ਿਾਈ ਕਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Avec l'infini le Nom de Dieu inscrit dans le cœur, il fait l'expérience de la présence 

de Dieu avec lui et partout. 

  

ਜੁਕਗ ਜੁਕਗ ਿਾਣੀ ਸਿਕਦ ਪਛਾਣੀ ਨਾਉ ਮੀਿਾ ਮਨਕਹ ਕਪਆਰਾ ॥੨॥ 

Il reconnaît qu'à travers les âges, la parole de Guru est le seul moyen de s'unir à 

Dieu et, par conséquent, Naam semble doux à son esprit. ||2|| 

  

ਸਕਿਗੁਰ ੁਸੇਕਵ ਕਜਕਨ ਨਾਮੁ ਪਛਾਿਾ ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਜਕਗ ਆਇਆ ॥ 

Succès, c'est que personne de l'avent dans ce monde, qui se rend compte de 

Naam en suivant les enseignements de Guru. 

  

ਹਕਰ ਰਸੁ ਿਾਕਖ ਸਦਾ ਮਨੁ ਕਿਰਪਕਿਆ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਗੁਣੀ ਅਘਾਇਆ ॥ 

Son esprit ne sera jamais rassasié par savourer le nectar du Nom de Dieu; il 

continue à chanter les louanges de Dieu et se sent rassasié des richesses de ce 

monde et de la puissance. 

  

ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਕਸ ਸਦਾ ਰੰਕਗ ਰਾਿਾ ਅਨਹਦ ਸਿਦ ੁਵਜਾਇਆ ॥ 

Il reste toujours imprégnée de l'amour de Dieu et son cœur s'épanouit dans le 

bonheur, comme si un non-stop de la mélodie de la musique divine est vibrant 

dans son cœur. 

  

ਿਨੁ ਮਨੁ ਕਨਰਮਲੁ ਕਨਰਮਲ ਿਾਣੀ ਸਿੇ ਸਕਿ ਸਮਾਇਆ ॥੩॥ 

Son esprit et son corps deviennent immaculée par le biais des paroles 

immaculées de Guru, et il reste absorbé dans Dieu éternel. ||3|| 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਗਕਿ ਕੋਇ ਨ ਿੂਝੈ ਗੁਰਮਕਿ ਕਰਦੈ ਸਮਾਈ ॥ 

Nul ne connaît la gloire du Nom de Dieu; Sa présence dans l'esprit est réalisée 

par l'intellect, communiquée par Guru. 

  

ਗੁਰਮੁਕਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਮਗੁ ਪਛਾਣੈ ਹਕਰ ਰਕਸ ਰਸਨ ਰਸਾਈ ॥ 

Celui qui devient le disciple de Guru, comprend le Chemin de Dieu; sa langue 

savoure le sublime essence de Naam. 

SikhBookClub.com 2942 



ਜਪੁ ਿਪੁ ਸਜੰਮੁ ਸਭੁ ਗੁਰ ਿੇ ਹੋਵੈ ਕਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਈ ॥ 

La méditation, l'austérité et l'auto-discipline sont tous reçus de Guru; la présence 

de Naam dans le cœur est réalisée par l'enseignement de Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲਕਹ ਸੇ ਜਨ ਸੋਹਕਨ ਦਕਰ ਸਾਿੈ ਪਕਿ ਪਾਈ ॥੪॥੭॥ 

O Nanak, les passionnés qui consacrent le Nom de Dieu dans leur cœur, 

regardent beau et reçoivent de l'honneur, en présence de Dieu éternel. ||4||7|| 

  

ਸੋਰਕਿ ਮਃ ੩ ਦਿੁੁਕੇ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Guru, Couplets: 

  

ਸਕਿਗੁਰ ਕਮਕਲਐ ਉਲਟੀ ਭਈ ਭਾਈ ਜੀਵਿ ਮਰੈ ਿਾ ਿੂਝ ਪਾਇ ॥ 

O’ frère, l'intelligence s'éloigne des vices que par la rencontre et la suite des 

enseignements de Guru; mais on reçoit cette compréhension que lorsque l'on 

devient détaché du monde tout en vivant encore en elle. 

  

ਸੋ ਗੁਰ ੂਸੋ ਕਸਖੁ ਹੈ ਭਾਈ ਕਜਸੁ ਜੋਿੀ ਜੋਕਿ ਕਮਲਾਇ ॥੧॥ 

O mes frères, l'un (qui donne une telle compréhension) est Guru, et l'un (qui 

comprend cette chose) est Sikhs, dont (l'âme) de la lumière (Dieu) s'unit avec Son 

(propre premier âme ou) de la Lumière. ||1|| 

  

ਮਨ ਰੇ ਹਕਰ ਹਕਰ ਸੇਿੀ ਕਲਵ ਲਾਇ ॥ 

O mon âme, être amoureusement à l'écoute de Dieu. 

  

ਮਨ ਹਕਰ ਜਕਪ ਮੀਿਾ ਲਾਗੈ ਭਾਈ ਗੁਰਮੁਕਖ ਪਾਏ ਹਕਰ ਥਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dans mon esprit, toujours en méditant sur Dieu, nous commençons à aimer Dieu: 

O’ brother, celui qui suit les enseignements de Guru trouve une place dans la 

présence de Dieu. ||Pause|| 
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ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰੀਬਿ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਭਾਈ ਮਨਮੁਬਿ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

O frère, l'amour pour Dieu ne fait pas bien sans les enseignements de Guru, mais 

un entêté reste plongé dans l'amour de la dualité. 

  

ਿੁਹ ਕੁਟਬਹ ਮਨਮੁਿ ਕਰਮ ਕਰਬਹ ਭਾਈ ਪ੍ਲੈ ਬਕਛੂ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥੨॥ 

O’ frère, le rituel de gestes posés par les entêtés s'avèrent inutile, comme s’ils 

étaient raclée paille qui ne donne rien. ||2|| 

  

ਗੁਰ ਬਮਬਲਐ ਨਾਮੁ ਮਬਨ ਰਬਿਆ ਭਾਈ ਸਾਚੀ ਪ੍ਰੀਬਿ ਬਪ੍ਆਬਰ ॥ 

O’ frère, sur la réunion et à la suite des enseignements de Guru, Naam prévaut 

dans l'esprit, et l'on obtient imprégnée de l'amour et de l'affection pour Dieu 

éternel. 

  

ਸਦਾ ਹਬਰ ਕੇ ਗੁਣ ਰਿੈ ਭਾਈ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਬਿ ਅਪ੍ਾਬਰ ॥੩॥ 

O’ frère, par l'amour infini de Guru, on garde toujours chanter les louanges de 

Dieu. ||3|| 

  

ਆਇਆ ਸੋ ਪ੍ਰਿਾਣੁ ਹੈ ਭਾਈ ਬਜ ਗੁਰ ਸੇਿਾ ਬਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 

O’ frère, approuvée devient l'avènement de cette personne dans le monde qui 

concentre son esprit sur en suivant les enseignements de Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਬਰ ਪ੍ਾਈਐ ਭਾਈ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਮੇਲਾਇ ॥੪॥੮॥ 

O Nanak, le nom de Dieu est reçu par Guru, et par sa parole Guru nous unit à 

Dieu. ||4||8|| 

  

ਸੋਰਬਿ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Guru, Premier Temps: 

  

ਬਿਹੀ ਗੁਣੀ ਬਿਰਭਿਣੁ ਬਿਆਬਪ੍ਆ ਭਾਈ ਗੁਰਮੁਬਿ ਿੂਝ ਿੁਝਾਇ ॥ 

O mes frères, des mondes entiers sont plongés dans les trois modes de Maya (le 

vice, la vertu et la puissance); le maître fait comprendre cette chose. 

  

ਰਾਮ ਨਾਬਮ ਲਬਗ ਛੂਟੀਐ ਭਾਈ ਪ੍ੂਛਹੁ ਬਗਆਨੀਆ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O' frère,nous pouvons être libérés de ces modes de Maya en les modulant pour 

le Nom de Dieu; aller demander à la divinement sage personnes à ce sujet. ||1|| 
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ਮਨ ਰੇ ਿਰੈ ਗੁਣ ਛੋਬਿ ਚਉਥੈ ਬਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 

O mon âme, renoncer à ces trois modes de Maya et accordez-vous à la quatrième 

état où l'esprit n'est pas affecté par ces. 

  

ਹਬਰ ਜੀਉ ਿੇਰੈ ਮਬਨ ਿਸੈ ਭਾਈ ਸਦਾ ਹਬਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' frère, toujours chanter le glorieux éloge de l'abbé Dieu qui réside dans votre 

esprit. ||Pause|| 

  

ਨਾਮੈ ਿੇ ਸਬਭ ਊਪ੍ਜੇ ਭਾਈ ਨਾਇ ਬਿਸਬਰਐ ਮਬਰ ਜਾਇ ॥ 

O' frère, les gens spirituellement rester en vie en les modulant à Naam et à 

abandonner Naam, ils la mort spirituelle. 

  

ਅਬਗਆਨੀ ਜਗਿੁ ਅੰਧੁ ਹੈ ਭਾਈ ਸੂਿੇ ਗਏ ਮੁਹਾਇ ॥੨॥ 

O’ frère, les ignorants monde est aveugle de l'amour de Maya; ignorent, ils sont 

partant de là, après avoir été dépouillés de leurs richesses spirituelles. ||2|| 

  

ਗੁਰਮੁਬਿ ਜਾਗੇ ਸੇ ਉਿਰੇ ਭਾਈ ਭਿਜਲੁ ਪ੍ਾਬਰ ਉਿਾਬਰ ॥ 

O’ frère, ceux qui suivent l'enseignement de Guru et réveil du sommeil de Maya, 

sont sauvés et Guru les ferries à travers l’océan mondain de vices. 

  

ਜਗ ਮਬਹ ਲਾਹਾ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਭਾਈ ਬਹਰਦੈ ਰਬਿਆ ਉਰ ਧਾਬਰ ॥੩॥ 

O’ frère, le bénéfice réel de venir dans ce monde est de méditer sur le Nom de 

Dieu, le disciple de Guru garde enchâssé dans son cœur. ||3|| 

  

ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਉਿਰੇ ਭਾਈ ਰਾਮ ਨਾਬਮ ਬਲਿ ਲਾਇ ॥ 

O’frère, ceux qui viennent au refuge de Guru avec amour et nous nous adapter à 

Naam, sont sauvés de la noyade dans l'océan mondain de vices. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਉ ਿੇੜਾ ਨਾਉ ਿੁਲਹੜਾ ਭਾਈ ਬਜਿੁ ਲਬਗ ਪ੍ਾਬਰ ਜਨ ਪ੍ਾਇ ॥੪॥੯॥ 

O Nanak, Naam est comme un navire et un radeau, conduisant qui les adeptes 

nagent à travers l’océan mondain de vices. ||4||9|| 

  

ਸੋਰਬਿ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Guru, Premier Temps: 
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ਸਬਿਗੁਰ ੁਸੁਿ ਸਾਗਰ ੁਜਗ ਅੰਿਬਰ ਹੋਰ ਥੈ ਸੁਿੁ ਨਾਹੀ ॥ 

Dans ce monde, seul vrai Guru est comme un océan de paix, et la paix ne peut 

être reçue nulle part ailleurs. 

  

ਹਉਮੈ ਜਗਿੁ ਦਬੁਿ ਰੋਬਗ ਬਿਆਬਪ੍ਆ ਮਬਰ ਜਨਮੈ ਰੋਿੈ ਧਾਹੀ ॥੧॥ 

Le monde est atteint de la maladie douloureuse de l'égoïsme; il ne cesse de 

mourir pour renaître, il crie de douleur. ||1|| 

  

ਪ੍ਰਾਣੀ ਸਬਿਗੁਰ ੁਸੇਬਿ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਇ ॥ 

O mortels, suivez l'enseignement de Guru et recevez la paix de l'esprit. 

  

ਸਬਿਗੁਰ ੁਸੇਿਬਹ ਿਾ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਿਬਹ ਨਾਬਹ ਿ ਜਾਬਹਗਾ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si vous suivez les enseignements de Guru, vous recevrez la paix; sinon, vous 

partez d'ici, après en train de dépérir votre précieuse vie en vain. ||Pause|| 

  

ਿਰੈ ਗੁਣ ਧਾਿੁ ਿਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਿਬਹ ਹਬਰ ਰਸ ਸਾਦ ੁਨ ਆਇਆ ॥ 

Les gens effectuent de nombreux rituels sous l'influence de trois modes de Maya, 

mais ils n'ont pas le goût du nom de Dieu. 

  

ਸੰਬਧਆ ਿਰਪ੍ਣੁ ਕਰਬਹ ਗਾਇਿਰੀ ਬਿਨੁ ਿੂਝੇ ਦਿੁੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

Ils effectuent les trois prières quotidiennes, font des offrandes de l'eau à leurs 

ancêtres et les dieux, et récitent Gayatri-mantra, ils continuent à en souffrir, sans 

la sagesse spirituelle. ||2|| 

  

ਸਬਿਗੁਰ ੁਸੇਿੇ ਸੋ ਿਿਭਾਗੀ ਬਜਸ ਨੋ ਆਬਪ੍ ਬਮਲਾਏ ॥ 

Chanceuse est la personne qui suit les enseignements de Guru; mais Guru ne se 

réunit que celui que Dieu lui-même s'unit avec Guru. 

  

ਹਬਰ ਰਸੁ ਪ੍ੀ ਜਨ ਸਦਾ ਬਿਰਪ੍ਿਾਸੇ ਬਿਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਗਿਾਏ ॥੩॥ 

Par l'éradication de leur ego, et boire le nectar du Nom de Dieu, les fidèles 

restent toujours satisfaits. ||3|| 

  

ਇਹੁ ਜਗੁ ਅੰਧਾ ਸਭੁ ਅੰਧੁ ਕਮਾਿੈ ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਮਗੁ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Ce monde est tellement ignorant que s'il est aveugle et ne les actes de 

l'ignorance, il ne se rend pas compte que les justes ne peuvent pas être obtenus 

sans les enseignements de Guru. 
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ਨਾਨਕ ਸਬਿਗੁਰ ੁਬਮਲੈ ਿ ਅਿੀ ਿੇਿੈ ਘਰੈ ਅੰਦਬਰ ਸਚੁ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੧੦॥ 

O Nanak, quand on rencontre Guru et suit ses enseignements, alors on voit Dieu 

avec spirituellement éclairé les yeux et se rend compte de Lui dans son cœur. 

||4||10|| 

  

ਸੋਰਬਿ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Guru: 

  

ਬਿਨੁ ਸਬਿਗੁਰ ਸੇਿੇ ਿਹੁਿਾ ਦਿੁੁ ਲਾਗਾ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਭਰਮਾਈ ॥ 

Sans suivre les enseignements de Guru, on souffre énormément et conserve 

toujours errant 

  

ਹਮ ਦੀਨ ਿੁਮ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਦਾਿੇ ਸਿਦੇ ਦੇਬਹ ਿੁਝਾਈ ॥੧॥ 

O Dieu, nous sommes impuissants et doux et vous avez été le bienfaiteur de l'âge 

après âge; par la parole de Guru, bénissons-nous avec la juste façon de vivre.||1|| 

  

ਹਬਰ ਜੀਉ ਬਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਿੁਮ ਬਪ੍ਆਰੇ ॥ 

O’ Dieu révérend, veuillez accorder la miséricorde sur moi, 

  

ਸਬਿਗੁਰ ੁਦਾਿਾ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਿਹੁ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਦੇਿਹੁ ਆਧਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Et unissez-moi pour rencontrer Guru, le pourvoyeur de Naam, et à travers lui, 

bénissez-moi avec Naam, le soutien de ma vie. ||Pause|| 

  

ਮਨਸਾ ਮਾਬਰ ਦਬੁਿਧਾ ਸਹਬਜ ਸਮਾਣੀ ਪ੍ਾਇਆ ਨਾਮੁ ਅਪ੍ਾਰਾ ॥ 

Celui qui réalise le Nom de l'infini de Dieu, purifie de ses désirs mondains, son 

double esprit changements dans un état d'équilibre spirituel 

  

ਹਬਰ ਰਸੁ ਚਾਬਿ ਮਨੁ ਬਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ਬਕਲਬਿਿ ਕਾਟਣਹਾਰਾ ॥੨॥ 

Parce que le Nom de Dieu est le destructeur des péchés, et donc par la 

dégustation le goût du Nom de Dieu, tels l'esprit d'une personne devient 

immaculé. ||2|| 
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ਸਬਦਿ ਮਰਹੁ ਦਿਦਰ ਜੀਵਹੁ ਸਿ ਹੀ ਤਾ ਦਿਦਰ ਮਰਣੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Si par la suite de la parole de Guru, vous êtes exempt de vices, alors vous pourrez 

vivre une vie spirituelle pour toujours et vous ne serez jamais mourir d'une mort 

spirituelle. 

  

ਅੰਦਮਿਤੁ ਨਾਮੁ ਸਿਾ ਮਦਨ ਮੀਠਾ ਸਬਿੇ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੩॥ 

Le Naam ambrosian est toujours doux à l'esprit, cependant, c'est seulement l'une 

des rares personnes qui le reçoit à travers la parole de Guru. ||3|| 

  

ਿਾਤੈ ਿਾਦਤ ਰਖੀ ਹਦਿ ਅਪਣੈ ਦਜਸੁ ਭਾਵੈ ਦਤਸੁ ਿੇਈ ॥ 

Le bienfaiteur Dieu a gardé ce don de Naam sous Son propre contrôle; Il donne à 

qui Il lui plaît. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਦਮ ਰਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਿਰਗਹ ਜਾਪਦਹ ਸੇਈ ॥੪॥੧੧॥ 

O Nanak, imprégnée de Naam, ils aiment la paix de l'esprit et qui sont à 

l'honneur dans la présence de Dieu. ||4||11|| 

  

ਸੋਰਦਠ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Guru: 

  

ਸਦਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਤਾ ਸਹਜ ਧੁਦਨ ਉਪਜੈ ਗਦਤ ਮਦਤ ਤਿ ਹੀ ਪਾਏ ॥ 

Lorsque l'on suit les enseignements de Guru, alors la divine mélodie puits à 

l'intérieur, et seulement alors, on est béni avec exalté l'intellect et le spirituel 

suprême d'état. 

  

ਹਦਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਚਾ ਮਦਨ ਵਦਸਆ ਨਾਮੇ ਨਾਦਮ ਸਮਾਏ ॥੧॥ 

On se rend compte que le Nom éternel de Dieu résidant dans l'esprit, et en 

méditant sur Naam, l'un se fond dans Naam lui-même. ||1|| 

  

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਉਰਾਨਾ ॥ 

Sans suivre un Gourou, les enseignements, le monde entier est fou errant. 

  

ਮਨਮੁਦਖ ਅੰਧਾ ਸਬਿ ੁਨ ਜਾਣੈ ਝੂਠੈ ਭਰਦਮ ਭੁਲਾਨਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Un entêté spirituellement ignorante ne comprend pas la parole de Guru et reste 

perdu dans de fausses croyances et de doutes. ||Pause|| 
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ਤਿੈ ਗੁਣ ਮਾਇਆ ਭਰਦਮ ਭੁਲਾਇਆ ਹਉਮੈ ਬੰਧਨ ਕਮਾਏ ॥ 

Les trois modes de fonctionnement (alimentation, vice et vertu) de Maya ont 

induit en erreur une personne dans l'illusion; c'est pourquoi dans son ego, il 

conserve la création de plus mondain des obligations pour lui-même. 

  

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਦਸਰ ਊਪਦਰ ਊਭਉ ਗਰਭ ਜੋਦਨ ਿਖੁੁ ਪਾਏ ॥੨॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort conserve planant au-dessus de sa tête, et il 

continue à aller par le biais de l'utérus, de la souffrance dans la douleur. ||2|| 

  

ਤਿੈ ਗੁਣ ਵਰਤਦਹ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰਾ ਹਉਮੈ ਦਵਦਚ ਪਦਤ ਖੋਈ ॥ 

Les trois modes de Maya sont en vigueur dans le monde entier; en agissant dans 

l'ego, on perd son honneur. 

  

ਗੁਰਮੁਦਖ ਹੋਵੈ ਚਉਿਾ ਪਿ ੁਚੀਨੈ ਰਾਮ ਨਾਦਮ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥੩॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, reconnaît le quatrième état de la 

céleste béatitude et de la vie dans la paix de la méditation sur le nom de Dieu. 

||3|| 

  

ਤਿੈ ਗੁਣ ਸਦਭ ਤੇਰੇ ਤੂ ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਜੋ ਤੂ ਕਰਦਹ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

O Dieu, ces trois modes de Maya sont les Vôtres; vous êtes Vous-même le 

créateur de tout et quoi que Vous fassiez ce qui se passe. 

  

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਦਮ ਦਨਸਤਾਰਾ ਸਬਿੇ ਹਉਮੈ ਖੋਈ ॥੪॥੧੨॥ 

O Nanak, on se débarrasse de l'ego à travers le maître de la parole, et ensuite par 

le nom de Dieu, on est libéré de la trois modes de Maya. ||4||12|| 

  

ਸੋਰਦਠ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Sorath, Quatrième Guru, Premier Temps: 

  

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਿਸਾਦਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਆਪੇ ਆਦਪ ਵਰਤਿਾ ਦਪਆਰਾ ਆਪੇ ਆਦਪ ਅਪਾਹੁ ॥ 

Dieu lui-même infiltré partout et Il reste Lui-même détaché. 
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ਵਣਜਾਰਾ ਜਗੁ ਆਦਪ ਹੈ ਦਪਆਰਾ ਆਪੇ ਸਾਚਾ ਸਾਹੁ ॥ 

Dieu Lui-même, c'est le divin marchand dans le monde et Il est Lui-même le 

banquier éternel. 

  

ਆਪੇ ਵਣਜੁ ਵਾਪਾਰੀਆ ਦਪਆਰਾ ਆਪੇ ਸਚੁ ਵੇਸਾਹੁ ॥੧॥ 

Il est lui-même la marchandise, le divin, le marchand, et lui-même la richesse 

éternelle. ||1|| 

  

ਜਦਪ ਮਨ ਹਦਰ ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹ ॥ 

O mon âme, toujours avec amour le souvenir de Dieu et continuer à chanter Ses 

louanges. 

  

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਦਪਆਰਾ ਅੰਦਮਿਤੁ ਅਗਮ ਅਿਾਹ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

C'est seulement par la grâce du Guru que l'on peut se rendre compte que le 

bien-aimé de Dieu, qui est immortel, est à la fois inaccessible et insaisissable. 

||Pause|| 

  

ਆਪੇ ਸੁਦਣ ਸਭ ਵੇਖਿਾ ਦਪਆਰਾ ਮੁਦਖ ਬੋਲੇ ਆਦਪ ਮੁਹਾਹੁ ॥ 

Dieu lui-même, écoute les prières de l'homme et prend soin de tous; Il Lui parle à 

travers la bouche de tout le monde. 

  

ਆਪੇ ਉਝਦਿ ਪਾਇਿਾ ਦਪਆਰਾ ਆਦਪ ਦਵਖਾਲੇ ਰਾਹੁ ॥ 

Le bien-aimé Dieu Lui-même conduit les êtres dans le désert, et Lui montre la 

juste façon de vivre. 

  

ਆਪੇ ਹੀ ਸਭੁ ਆਦਪ ਹੈ ਦਪਆਰਾ ਆਪੇ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ॥੨॥ 

Cher Dieu Lui-même est présent partout et Il est Lui-même sans soucis. ||2|| 

  

ਆਪੇ ਆਦਪ ਉਪਾਇਿਾ ਦਪਆਰਾ ਦਸਦਰ ਆਪੇ ਧੰਧਿੈ ਲਾਹੁ ॥ 

Dieu Lui-même crée tous les êtres, et Lui-même s'engage à différentes tâches. 

  

ਆਦਪ ਕਰਾਏ ਸਾਖਤੀ ਦਪਆਰਾ ਆਦਪ ਮਾਰੇ ਮਦਰ ਜਾਹੁ ॥ 

Le bien-aimé Dieu crée Lui-même la création et lorsqu'Il se retire de la vie, le 

souffle, la créature meurt. 
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ਆਪੇ ਪਤਣੁ ਪਾਤਣੀ ਦਪਆਰਾ ਆਪੇ ਪਾਦਰ ਲੰਘਾਹੁ ॥੩॥ 

Dieu est Lui-même le quai, Lui-même l'individu et Lui-même ferries de personnes 

à travers l'océan du monde de vices. ||3|| 

  

ਆਪੇ ਸਾਗਰ ੁਬੋਦਹਿਾ ਦਪਆਰਾ ਗੁਰ ੁਖੇਵਟ ੁਆਦਪ ਚਲਾਹੁ ॥ 

Le bien-aimé Dieu Lui-même est l'océan du monde et le navire; devenir un 

capitaine sous la forme d'un Guru, Il oriente de ce navire. 

  

ਆਪੇ ਹੀ ਚਦਿ ਲੰਘਿਾ ਦਪਆਰਾ ਕਦਰ ਚੋਜ ਵੇਖੈ ਪਾਦਤਸਾਹੁ ॥ 

Cher Dieu Lui-même promène le navire, traverse l'océan du monde, et réalise Lui-

même et regarde Son merveilleux jeu. 

  

ਆਪੇ ਆਦਪ ਿਇਆਲੁ ਹੈ ਦਪਆਰਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਖਦਸ ਦਮਲਾਹੁ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, cher Dieu Lui-même est miséricordieux, pardonne les gens, Il les unit 

avec Lui-même. ||4||1|| 

  

ਸੋਰਦਠ ਮਹਲਾ ੪ ਚਉਿਾ ॥ 

Raag Sorath, Quatrième Guru: 

  

ਆਪੇ ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਸੇਤਜ ਉਤਭੁਜ ਆਪੇ ਖੰਡ ਆਪੇ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 

Dieu Lui-même est que les quatre formes de création (de l'œuf, de l'utérus, de la 

sueur et de la terre); Il est Lui-même les continents, de tous les mondes. 

  

ਆਪੇ ਸੂਤੁ ਆਪੇ ਬਹੁ ਮਣੀਆ ਕਦਰ ਸਕਤੀ ਜਗਤੁ ਪਰੋਇ ॥ 

Dieu Lui-même est sur le fil, et Il est Lui-même beaucoup de perles dans la forme 

des êtres vivants; par Sa toute-Puissance, Il les chaînes du monde. 
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ਆਪੇ ਹੀ ਸੂਤਧਾਰ ੁਹੈ ਪਪਆਰਾ ਸੂਤੁ ਪ ਿੰਚੇ ਢਪਹ ਢੇਰੀ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même tient le fil de Sa puissance, et quand Il tire le fil, l'univers tout 

entier tombe comme un tas et est détruit. ||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਮੈ ਹਪਰ ਪਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Dans mon esprit, il n'y a rien d'autre que Dieu pour moi. 

  

ਸਪਤਗੁਰ ਪਵਪਚ ਨਾਮੁ ਪਨਧਾਨੁ ਹੈ ਪਪਆਰਾ ਕਪਰ ਦਇਆ ਅਿੰਪਮਿਤੁ ਮੁਪ  ਚੋਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le trésor de Naam se trouve avec Guru; conférant de la miséricorde, Guru 

ruisselle le nectar dans sa disciple la bouche. ||Pause|| 

  

ਆਪੇ ਜਲ ਥਪਲ ਸਭਤੁ ਹੈ ਪਪਆਰਾ ਪਿਭੁ ਆਪੇ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 

Dieu Lui-même est présent dans tous les océans, des terres et de partout; tout ce 

que Dieu fait, vient de passer. 

  

ਸਭਨਾ ਪਰਜਕੁ ਸਮਾਹਦਾ ਪਪਆਰਾ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Le bien-aimé Dieu fournit la subsistance à tous et il n'est personne d'autre que 

Lui. 

  

ਆਪੇ  ੇਲ  ੇਲਾਇਦਾ ਪਪਆਰਾ ਆਪੇ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

Le cher Dieu Lui-même fait tout pour lire le monde de jouer, de tout ce que Lui-

même n', vient de passer. ||2|| 

  

ਆਪੇ ਹੀ ਆਪਪ ਪਨਰਮਲਾ ਪਪਆਰਾ ਆਪੇ ਪਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥ 

Le cher Dieu Lui-même est la plus immaculée, et a une réputation immaculée. 

  

ਆਪੇ ਕੀਮਪਤ ਪਾਇਦਾ ਪਪਆਰਾ ਆਪੇ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 

Le bien-aimé de Dieu Lui-même évalue tout; tout ce qu'Il fait vient de passer. 

  

ਆਪੇ ਅਲ ੁ ਨ ਲ ੀਐ ਪਪਆਰਾ ਆਪਪ ਲ ਾਵੈ ਸੋਇ ॥੩॥ 

Dieu est indescriptible, Sa forme ne peut pas être décrite; Il est Lui-même 

responsable de certains de comprendre son état de forme. ||3|| 

  

ਆਪੇ ਗਪਹਰ ਗਿੰਭੀਰ ੁਹੈ ਪਪਆਰਾ ਪਤਸੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Dieu Lui-même est profond et insondable; il n'y a rien d'autre que grand que Lui. 
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ਸਪਭ ਘਟ ਆਪੇ ਭੋਗਵੈ ਪਪਆਰਾ ਪਵਪਚ ਨਾਰੀ ਪੁਰ  ਸਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Être présent dans tous les, Dieu Lui-même bénéficie de tout; Il demeure à 

l'intérieur de chaque femme et de l'homme. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਪਤੁ ਵਰਤਦਾ ਪਪਆਰਾ ਗੁਰਮੁਪ  ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, le bien-aimé Dieu est omniprésent, partout dans une forme invisible; Il 

se manifeste à travers les enseignements de Guru. ||4||2|| 

  

ਸੋਰਪਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Sorath, Quatrième Guru: 

  

ਆਪੇ ਹੀ ਸਭੁ ਆਪਪ ਹੈ ਪਪਆਰਾ ਆਪੇ ਥਾਪਪ ਉਥਾਪੈ ॥ 

Cher Dieu Lui-même est en tout; Il crée Lui-même et détruit tout. 

  

ਆਪੇ ਵੇਪ  ਪਵਗਸਦਾ ਪਪਆਰਾ ਕਪਰ ਚੋਜ ਵੇ ੈ ਪਿਭੁ ਆਪੈ ॥ 

Dieu Lui-même se réjouit de contempler Sa création; Dieu Lui-même fonctionne 

à merveille, et les voit. 

  

ਆਪੇ ਵਪਿ ਪਤਪਿ ਸਭਤੁ ਹੈ ਪਪਆਰਾ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਪ  ਜਾਪੈ ॥੧॥ 

Dieu lui-même imprègne le bois et la végétation est réalisée en suivant les 

enseignements de Guru. ||1|| 

  

ਜਪਪ ਮਨ ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮ ਰਪਸ ਧਿਾਪੈ ॥ 

O mon âme, toujours méditer sur le nom de Dieu, à travers la sublime essence de 

Naam et vous serez rassasiés. 

  

ਅਿੰਪਮਿਤ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਿਾ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਚਪ  ਜਾਪੈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le nectar de Naam est très doux, mais il est vrai goût est réalisé que par la 

dégustation à travers la parole de Guru. ||Pause|| 

  

ਆਪੇ ਤੀਰਥੁ ਤੁਲਹੜਾ ਪਪਆਰਾ ਆਪਪ ਤਰੈ ਪਿਭੁ ਆਪੈ ॥ 

Dieu Lui-même est le fleuve sacré, est, Lui, le chaland et Lui-même va à travers. 

  

ਆਪੇ ਜਾਲੁ ਵਤਾਇਦਾ ਪਪਆਰਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਮਛੁਲੀ ਹਪਰ ਆਪੈ ॥ 

Dieu Lui-même jette le filet d'une multitude des attachements mondains dans 

l'océan du monde, et Il est Lui-même tous les poissons (les êtres humains) se 

faire prendre dans le filet. 
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ਆਪਪ ਅਭੁਲੁ ਨ ਭੁਲਈ ਪਪਆਰਾ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਜਾਪੈ ॥੨॥ 

Dieu Lui-même est infaillible, fait des erreurs, et rien d'autre ne semble comme 

Lui. ||2|| 

  

ਆਪੇ ਪਸਿੰਙੀ ਨਾਦ ੁਹੈ ਪਪਆਰਾ ਧੁਪਨ ਆਪਪ ਵਜਾਏ ਆਪੈ ॥ 

Dieu Lui-même est le Yogi de la corne, Il Se joue de la corne et de Lui-même l'air 

de sortir de cette corne. 

  

ਆਪੇ ਜੋਗੀ ਪੁਰ ੁ ਹੈ ਪਪਆਰਾ ਆਪੇ ਹੀ ਤਪੁ ਤਾਪੈ ॥ 

Le bien-aimé Dieu Lui-même est l'omniprésence de Yogi et Il a Lui-même des 

pratiques de méditation intense. 

  

ਆਪੇ ਸਪਤਗੁਰ ੁਆਪਪ ਹੈ ਚੇਲਾ ਉਪਦੇਸੁ ਕਰੈ ਪਿਭੁ ਆਪੈ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même est vrai Guru, est Lui-même le disciple de Dieu et Dieu Lui-même 

donne les enseignements. ||3|| 

  

ਆਪੇ ਨਾਉ ਜਪਾਇਦਾ ਪਪਆਰਾ ਆਪੇ ਹੀ ਜਪੁ ਜਾਪੈ ॥ 

Dieu Lui-même inspire les gens à méditer sur Naam; par imprègne tous les êtres 

humains, Il médite sur Lui-même. 

  

ਆਪੇ ਅਿੰਪਮਿਤੁ ਆਪਪ ਹੈ ਪਪਆਰਾ ਆਪੇ ਹੀ ਰਸੁ ਆਪੈ ॥ 

Dieu Lui-même est le nectar ambrosian et Lui-même boissons élixir de Naam. 

  

ਆਪੇ ਆਪਪ ਸਲਾਹਦਾ ਪਪਆਰਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਪਰ ਰਪਸ ਧਿਾਪੈ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, par imprègne tous les êtres humains, Dieu Lui-même chante Ses 

louanges, et Lui-même satisfaite par la délectation de Naam. ||4||3|| 

  

ਸੋਰਪਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Sorath, Quatrième Guru: 

  

ਆਪੇ ਕਿੰਡਾ ਆਪਪ ਤਰਾਜੀ ਪਿਪਭ ਆਪੇ ਤੋਪਲ ਤੋਲਾਇਆ ॥ 

Dieu Lui-même est l'équilibre, Lui-même l'équilibrage de pointeur, c'est Lui qui a 

pesé le monde et l'a gardé dans la balance. 

  

ਆਪੇ ਸਾਹੁ ਆਪੇ ਵਿਜਾਰਾ ਆਪੇ ਵਿਜੁ ਕਰਾਇਆ ॥ 

Dieu Lui-même est le banquier, Lui-même est le commerçant et Lui-même rend 

les métiers. 
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ਆਪੇ ਧਰਤੀ ਸਾਜੀਅਨੁ ਪਪਆਰੈ ਪਪਛੈ ਟਿੰਕੁ ਚੜਾਇਆ ॥੧॥ 

Dieu lui-même façonne le monde et l'a gardé dans un équilibre parfait juste par 

Son commandement. ||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਪਰ ਹਪਰ ਪਧਆਇ ਸੁ ੁ ਪਾਇਆ ॥ 

O mon âme, toujours méditer le Nom de Dieu; celui qui a fait, a reçu la paix 

céleste. 

  

ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਨਧਾਨੁ ਹੈ ਪਪਆਰਾ ਗੁਪਰ ਪੂਰੈ ਮੀਿਾ ਲਾਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Nom de dieu est un trésor de bonheur, quiconque a suivi les enseignements 

de Guru, Guru a l'air agréable à cette personne. ||Pause|| 

  

ਆਪੇ ਧਰਤੀ ਆਪਪ ਜਲੁ ਪਪਆਰਾ ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ॥ 

Cher Dieu Lui-même est la terre, Lui-même de l'eau, et que Lui-même n', et 

obtient tout ce fait. 

  

ਆਪੇ ਹੁਕਪਮ ਵਰਤਦਾ ਪਪਆਰਾ ਜਲੁ ਮਾਟੀ ਿਿੰਪਧ ਰ ਾਇਆ ॥ 

Dieu lui-même est en contrôle de tout selon Ses Commandements; son 

commandement de la garde de l'eau et de la terre sont reliés ensemble. 

  

ਆਪੇ ਹੀ ਭਉ ਪਾਇਦਾ ਪਪਆਰਾ ਿਿੰਪਨ ਿਕਰੀ ਸੀਹੁ ਹਢਾਇਆ ॥੨॥ 

Lui-même a fait naître la peur dans l'océan qu'il ne peut pas dissoudre la terre, 

comme si attachait une chèvre et d'un lion ensemble et de faire marcher 

ensemble. ||2|| 
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ਆਪੇ ਕਾਸਟ ਆਪਪ ਹਪਿ ਪਪਆਿਾ ਪਿਪਿ ਕਾਸਟ ਅਗਪਿ ਿਖਾਇਆ ॥ 

Dieu Lui-même est le créateur du bois de feu et il a verrouillé le feu. 

  

ਆਪੇ ਹੀ ਆਪਪ ਿਿਤਦਾ ਪਪਆਿਾ ਭੈ ਅਗਪਿ ਿ ਸਕੈ ਜਲਾਇਆ ॥ 

Cher Dieu Lui-même, par Lui-même est présente en tout et partout; en raison de 

Sa commande, le feu dans les bois ne peut pas le graver. 

  

ਆਪੇ ਮਾਪਿ ਜੀਿਾਇਦਾ ਪਪਆਿਾ ਸਾਹ ਲੈਦੇ ਸਪਭ ਲਿਾਇਆ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même tue et ressuscite; il tire le souffle de la vie, donnée par Lui. ||3|| 

  

ਆਪੇ ਤਾਣੁ ਦੀਬਾਣੁ ਹੈ ਪਪਆਿਾ ਆਪੇ ਕਾਿੈ ਲਾਇਆ ॥ 

Dieu Lui-même est le pouvoir et la règle; Il a Lui-même fait appel à tous à leurs 

tâches. 

  

ਪਜਉ ਆਪਪ ਿਲਾਏ ਪਤਉ ਿਲੀਐ ਪਪਆਿੇ ਪਜਉ ਹਪਿ ਪਰਭ ਮੇਿੇ ਭਾਇਆ ॥ 

O mes chers amis, nous devons mener notre vie comme il lui plaît, mon Dieu. 

  

ਆਪੇ ਜੰਤੀ ਜੰਤੁ ਹੈ ਪਪਆਿਾ ਜਿ ਿਾਿਕ ਿਜਪਹ ਿਜਾਇਆ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même est le musicien et toutes les créatures sont Ses 

instruments de musique; tous ces instruments sont le fait de jouer comme Il joue. 

||4||4|| 

  

ਸੋਿਪਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Sorath, Quatrième Guru: 

  

ਆਪੇ ਪਸਰਸਪਟ ਉਪਾਇਦਾ ਪਪਆਿਾ ਕਪਿ ਸੂਿਜੁ ਿੰਦ ੁਿਾਿਾਣੁ ॥ 

Cher Dieu lui-même crée l'Univers et crée le soleil et la lune pour l'éclairer. 

  

ਆਪਪ ਪਿਤਾਪਣਆ ਤਾਣੁ ਹੈ ਪਪਆਿਾ ਆਪਪ ਪਿਮਾਪਣਆ ਮਾਣੁ ॥ 

Dieu Lui-même est le soutien du faible peuple et l'honneur de ceux qui sont sans 

aucun honneur. 

  

ਆਪਪ ਦਇਆ ਕਪਿ ਿਖਦਾ ਪਪਆਿਾ ਆਪੇ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même est le plus sage des sages et omniscient; conférant de la 

miséricorde, Il protège tous. ||1|| 
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ਮੇਿੇ ਮਿ ਜਪਪ ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਿੀਸਾਣੁ ॥ 

O mon esprit, méditer sur le Nom de Dieu, qui est la marque d'approbation dans 

la présence de Dieu. 

  

ਸਤਸੰਗਪਤ ਪਮਪਲ ਪਿਆਇ ਤੂ ਹਪਿ ਹਪਿ ਬਹੁਪੜ ਿ ਆਿਣ ਜਾਣੁ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Joindre à la sainte congrégation, vous devriez vous souvenir de Dieu avec amour 

et dévotion, il serait libre à vous du cycle de la naissance et de la mort. ||Pause|| 

  

ਆਪੇ ਹੀ ਗੁਣ ਿਿਤਦਾ ਪਪਆਿਾ ਆਪੇ ਹੀ ਪਿਿਾਣੁ ॥ 

Sur Son propre Dieu distribue des vertus chez les jeunes, et puis les accepte en Sa 

présence. 

  

ਆਪੇ ਬਖਸ ਕਿਾਇਦਾ ਪਪਆਿਾ ਆਪੇ ਸਿੁ ਿੀਸਾਣੁ ॥ 

Dieu Lui accorde Sa grâce à tous et Il est Lui-même l'Insigne de la Vérité. 

  

ਆਪੇ ਹੁਕਪਮ ਿਿਤਦਾ ਪਪਆਿਾ ਆਪੇ ਹੀ ਫੁਿਮਾਣੁ ॥੨॥ 

Cher Dieu Lui-même rend les créatures obéissent à Son commandement et Lui-

même les problèmes de la commande. ||2|| 

  

ਆਪੇ ਭਗਪਤ ਭੰਡਾਿ ਹੈ ਪਪਆਿਾ ਆਪੇ ਦੇਿੈ ਦਾਣੁ ॥ 

Dieu Lui-même est le trésor de l’adoration pieuse et Il Lui donne ce don. 

  

ਆਪੇ ਸੇਿ ਕਿਾਇਦਾ ਪਪਆਿਾ ਆਪਪ ਪਦਿਾਿੈ ਮਾਣੁ ॥ 

Dieu Lui-même engage les gens à Sa dévotion culte et Il Lui-même engendre 

l'honneur pour eux. 

  

ਆਪੇ ਤਾੜੀ ਲਾਇਦਾ ਪਪਆਿਾ ਆਪੇ ਗੁਣੀ ਪਿਿਾਿੁ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même est le trésor de vertus; Il a Lui-même suppose en état de transe 

profonde. ||3|| 

  

ਆਪੇ ਿਡਾ ਆਪਪ ਹੈ ਪਪਆਿਾ ਆਪੇ ਹੀ ਪਿਿਾਣੁ ॥ 

Le bien-aimé Lui-même est le plus grand de la grande; Il est Lui-même suprême. 

  

ਆਪੇ ਕੀਮਪਤ ਪਾਇਦਾ ਪਪਆਿਾ ਆਪੇ ਤੁਲੁ ਪਿਿਾਣੁ ॥ 

Il a lui-même estimé la valeur des personnes en utilisant ses propres critères. 
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ਆਪੇ ਅਤੁਲੁ ਤੁਲਾਇਦਾ ਪਪਆਿਾ ਜਿ ਿਾਿਕ ਸਦ ਕੁਿਬਾਣੁ ॥੪॥੫॥ 

Dieu Lui-même estime Son inestimable création; adepte Nanak est toujours 

consacrée à Lui. ||4||5|| 

  

ਸੋਿਪਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Sorath, Quatrième Guru: 

  

ਆਪੇ ਸੇਿਾ ਲਾਇਦਾ ਪਪਆਿਾ ਆਪੇ ਭਗਪਤ ਉਮਾਹਾ ॥ 

Dieu Lui-même engage les gens à sa dévotion au culte; Il Lui inspire pour cela. 

  

ਆਪੇ ਗੁਣ ਗਾਿਾਇਦਾ ਪਪਆਿਾ ਆਪੇ ਸਬਪਦ ਸਮਾਹਾ ॥ 

Cher Dieu Lui-même qui pousse les gens à chanter Ses louanges et sur Son 

propre Il attunes à la parole de Guru.  

  

ਆਪੇ ਲੇਖਪਣ ਆਪਪ ਪਲਖਾਿੀ ਆਪੇ ਲੇਖੁ ਪਲਖਾਹਾ ॥੧॥ 

Il est Lui-même la plume, et Il est Lui-même le scribe; Il est Lui-même inscrit au 

destin. ||1|| 

  

ਮੇਿੇ ਮਿ ਜਪਪ ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਓਮਾਹਾ ॥ 

O mon esprit, méditer sur le nom de Dieu avec un grand zèle. 

  

ਅਿਪਦਿੁ ਅਿਦ ੁਹੋਿੈ ਿਡਭਾਗੀ ਲੈ ਗੁਪਿ ਪੂਿੈ ਹਪਿ ਲਾਹਾ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Par Guru, gagner la récompense de se souvenir de Dieu; heureux celui qui le fait, 

reste toujours dans le bonheur. ||Pause|| 

  

ਆਪੇ ਗੋਪੀ ਕਾਿੁ ਹੈ ਪਪਆਿਾ ਬਪਿ ਆਪੇ ਗਊ ਿਿਾਹਾ ॥ 

Dieu Lui-même est le trayeuses et dieu Krishna; Lui-même les troupeaux de 

vaches dans les bois. 

  

ਆਪੇ ਸਾਿਲ ਸੁੰਦਿਾ ਪਪਆਿਾ ਆਪੇ ਿੰਸੁ ਿਜਾਹਾ ॥ 

Dieu Lui-même est la peau sombre, beau et Il a Lui-même joue de la flûte. 

  

ਕੁਿਲੀਆ ਪੀੜੁ ਆਪਪ ਮਿਾਇਦਾ ਪਪਆਿਾ ਕਪਿ ਬਾਲਕ ਿਪੂਪ ਪਿਾਹਾ ॥੨॥ 

Assumer le rôle de l'enfant Krishna, Dieu Lui-même est le destructeur de 

l'éléphant Kuwalia Peerh,||2|| 
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ਆਪਪ ਅਖਾੜਾ ਪਾਇਦਾ ਪਪਆਿਾ ਕਪਿ ਿੇਖੈ ਆਪਪ ਿੋਜਾਹਾ ॥ 

Dieu Lui-même met en scène, effectue la joue, et Lui-même regarde. 

  

ਕਪਿ ਬਾਲਕ ਿਪੂ ਉਪਾਇਦਾ ਪਪਆਿਾ ਿੰਡੂਿ ੁਕੰਸੁ ਕੇਸੁ ਮਾਿਾਹਾ ॥ 

Dieu Lui-même a pris la forme de l'enfant-Krishna et, à travers lui, tué les démons 

Chandoor, Kansa et Kaysee. 

  

ਆਪੇ ਹੀ ਬਲੁ ਆਪਪ ਹੈ ਪਪਆਿਾ ਬਲੁ ਭੰਿੈ ਮੂਿਖ ਮੁਗਿਾਹਾ ॥੩॥ 

Dieu Lui-même a le pouvoir, et Il a Lui-même détruit la puissance des imbéciles. 

||3|| 

  

ਸਭੁ ਆਪੇ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਦਾ ਪਪਆਿਾ ਿਪਸ ਆਪੇ ਜੁਗਪਤ ਹਥਾਹਾ ॥ 

Cher Dieu Lui-même créé le monde entier, et le garde sous Son contrôle, 
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ਗਲਿ ਜੇਵੜੀ ਆਪੇ ਪਾਇਦਾ ਲਪਆਰਾ ਲਜਉ ਪਰਭੁ ਲ ਿੰਚੈ ਲਿਉ ਜਾਹਾ ॥ 

Dieu Lui-même a mis une chaîne autour du cou des créatures et qu'Il les tire, ils 

doivent aller dans cette direction. 

  

ਜੋ ਗਰਬੈ ਸੋ ਪਚਸੀ ਲਪਆਰੇ ਜਲਪ ਨਾਨਕ ਭਗਲਿ ਸਮਾਹਾ ॥੪॥੬॥ 

O Dieu, celui qui se livre au vaniteux, est spirituellement détruit: O Nanak, celui 

qui se souvient de Dieu, se confond en Lui par l’adoration pieuse. ||4||6|| 

  

ਸੋਰਲਿ ਮਃ ੪ ਦਿੁੁਕੇ ॥ 

Raag Sorath, Quatrième Guru, Couplets: 

  

ਅਲਨਕ ਜਨਮ ਲਵਛੁੜੇ ਦ ੁੁ ਪਾਇਆ ਮਨਮੁਲ  ਕਰਮ ਕਰੈ ਅਹਿੰਕਾਰੀ ॥ 

Séparé de Dieu pour d'innombrables naissances, un entêté continue à souffrir et 

reste engagé dans les actions de l'égoïsme. 

  

ਸਾਧੂ ਪਰਸਿ ਹੀ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਗੋਲਬਦ ਸਰਲਿ ਿੁਮਾਰੀ ॥੧॥ 

O Dieu, en suivant les enseignements de Guru , il s'agit de Votre refuge et se rend 

compte immédiatement que Vous. ||1|| 

  

ਗੋਲਬਦ ਪਰੀਲਿ ਿਗੀ ਅਲਿ ਲਪਆਰੀ ॥ 

L'Amour de Dieu semble très attachant à lui. 

  

ਜਬ ਸਿਸਿੰਗ ਭਏ ਸਾਧੂ ਜਨ ਲਹਰਦੈ ਲਮਲਿਆ ਸਾਾਂਲਿ ਮੁਰਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lors de sa rencontre avec les saints dans la sainte congrégation, puis il réalise que 

Dieu dans son cœur, l'incarnation de la paix. ||Pause|| 

  

ਿੂ ਲਹਰਦੈ ਗੁਪਿੁ ਵਸਲਹ ਲਦਨੁ ਰਾਿੀ ਿੇਰਾ ਭਾਉ ਨ ਬੁਝਲਹ ਗਵਾਰੀ ॥ 

O Dieu, jour et nuit, Vous, de manière invisible, demeure dans les cœurs de tous 

les êtres; mais l'insensé gens ne comprennent pas comment l'amour de vous. 

  

ਸਲਿਗੁਰ ੁਪੁਰ ੁ ਲਮਲਿਆ ਪਰਭੁ ਪਰਗਲਿਆ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਗੁਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨॥ 

Dieu se manifeste à l'intérieur de celui dont Guru rencontre; cette personne 

chante les louanges de Dieu, en réfléchissant sur Ses vertus. ||2|| 

  

  

SikhBookClub.com 2960 



ਗੁਰਮੁਲ  ਪਰਗਾਸੁ ਭਇਆ ਸਾਲਿ ਆਈ ਦਰੁਮਲਿ ਬੁਲਧ ਲਨਵਾਰੀ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, devient spirituellement éclairé; le calme 

règne au sein d'une telle personne et qu'il se débarrasse de son mal de l'intellect. 

  

ਆਿਮ ਬਰਹਮੁ ਚੀਲਨ ਸੁ ੁ ਪਾਇਆ ਸਿਸਿੰਗਲਿ ਪੁਰ  ਿੁਮਾਰੀ ॥੩॥ 

O’ imprégnant Dieu, en se joignant à la compagnie de vos saints et par la 

réalisation de la présence de Dieu à l'intérieur, il aime la paix céleste. ||3|| 

  

ਪੁਰ ੈ ਪੁਰ ੁ ਲਮਲਿਆ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਲਜਨ ਕਉ ਲਕਰਪਾ ਭਈ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 

Celui qui rencontre Guru et suit ses enseignements, il réalise Dieu omniprésent; 

mais, Ô Dieu, Guru ne se rencontre plus que ceux qui sont sous Votre grâce. 

  

ਨਾਨਕ ਅਿੁਿੁ ਸਹਜ ਸੁ ੁ ਪਾਇਆ ਅਨਲਦਨੁ ਜਾਗਿੁ ਰਹੈ ਬਨਵਾਰੀ ॥੪॥੭॥ 

O Nanak, cette personne bénéficie de l'incommensurable paix céleste; le fait 

d'être toujours à l'écoute de Dieu, il reste éveillé et alerte à toutes les mauvaises 

influences. ||4||7|| 

  

ਸੋਰਲਿ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Sorath, Quatrième Guru: 

  

ਹਲਰ ਲਸਉ ਪਰੀਲਿ ਅਿੰਿਰ ੁਮਨੁ ਬੇਲਧਆ ਹਲਰ ਲਬਨੁ ਰਹਿੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Cette personne, dont le cœur et l'esprit sont fascinés par l'amour de Dieu, ne 

peut pas survivre spirituellement, sans se souvenir de Lui. 

  

ਲਜਉ ਮਛੁਿੀ ਲਬਨੁ ਨੀਰੈ ਲਬਨਸੈ ਲਿਉ ਨਾਮੈ ਲਬਨੁ ਮਲਰ ਜਾਈ ॥੧॥ 

Tout comme le poisson meurt sans l'eau, de même que personne spirituellement 

meurt sans méditer sur Naam. ||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਲਕਰਪਾ ਜਿੁ ਦੇਵਹੁ ਹਲਰ ਨਾਈ ॥ 

O mon Dieu, bénissez-moi avec de l'eau de Votre miséricorde et le don de 

chanter Vos louanges. 

  

ਹਉ ਅਿੰਿਲਰ ਨਾਮੁ ਮਿੰਗਾ ਲਦਨੁ ਰਾਿੀ ਨਾਮੇ ਹੀ ਸਾਾਂਲਿ ਪਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dans mon cœur, le jour et la nuit, je prie pour Naam, parce que la paix de l'esprit 

ne peut être reçue que par le biais de Naam. ||Pause|| 
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ਲਜਉ ਚਾਲਿਰਕੁ ਜਿ ਲਬਨੁ ਲਬਿਿਾਵੈ ਲਬਨੁ ਜਿ ਲਪਆਸ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Tout comme la chanson de l'oiseau pleure sans l'eau de pluie, sa soif ne peut être 

apaisée, sans une goutte d'eau de pluie. 

  

ਗੁਰਮੁਲ  ਜਿੁ ਪਾਵੈ ਸੁ  ਸਹਜੇ ਹਲਰਆ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ॥੨॥ 

De même, un disciple de Guru aime la paix spirituelle et intuitive fleurs avec 

amour divin lors de la réception de l'eau de Naam. ||2|| 

  

ਮਨਮੁ  ਭੂ ੇ ਦਹ ਲਦਸ ਡੋਿਲਹ ਲਬਨੁ ਨਾਵੈ ਦ ੁੁ ਪਾਈ ॥ 

Les vaniteux souffrent de la faim, pour les richesses du monde, se promener 

partout et sans méditer sur Naam, ils supporter la douleur. 

  

ਜਨਲਮ ਮਰੈ ਲਿਲਰ ਜੋਨੀ ਆਵੈ ਦਰਗਲਹ ਲਮਿੈ ਸਜਾਈ ॥੩॥ 

Ils naissent et meurent, puis retombent dans le cycle de la naissance et de la mort 

et reçoivent la punition dans la présence de Dieu. ||3|| 

  

ਲਕਰਪਾ ਕਰਲਹ ਿਾ ਹਲਰ ਗੁਿ ਗਾਵਹ ਹਲਰ ਰਸੁ ਅਿੰਿਲਰ ਪਾਈ ॥ 

O Dieu, si vous accordez la miséricorde, alors nous pouvons chanter vos 

louanges, et pouvez consacrer le nectar du Nom de Dieu dans notre cœur. 

  

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਭਏ ਹੈ ਲਿਰਸਨਾ ਸਬਲਦ ਬੁਝਾਈ ॥੪॥੮॥ 

O Nanak , celui sur qui le miséricordieux, Dieu est heureux, toute sa soif de 

richesses de ce monde et d'alimentation sont éteints par la parole de Guru. ||4||8|| 

  

ਸੋਰਲਿ ਮਹਿਾ ੪ ਪਿੰਚਪਦਾ ॥ 

Raag Sorath, Quatrième Guru, Cinq doublures: 

  

ਅਚਰ ੁਚਰੈ ਿਾ ਲਸਲਧ ਹੋਈ ਲਸਧੀ ਿੇ ਬੁਲਧ ਪਾਈ ॥ 

Lorsque l'on conquiert l'indomptable esprit, puis on atteint la perfection 

spirituelle et grâce à cette perfection, il reçoit la sagesse divine. 

  

ਪਰੇਮ ਕੇ ਸਰ ਿਾਗੇ ਿਨ ਭੀਿਲਰ ਿਾ ਭਰਮੁ ਕਾਲਿਆ ਜਾਈ ॥੧॥ 

Lorsque l'on est totalement imprégnée de l'amour de Dieu, comme si les flèches 

de l'amour de Dieu ont transpercé son corps, de son esprit de doute, c'est 

éradiqué. ||1|| 
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ਮੇਰੇ ਗੋਲਬਦ ਅਪੁਨੇ ਜਨ ਕਉ ਦੇਲਹ ਵਲਡਆਈ ॥ 

O mon Dieu de l'univers, conférer cet honneur sur moi, Votre adepte, 

  

ਗੁਰਮਲਿ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਸਹੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਸਰਿਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et m'éclairer avec Votre Nom par les enseignements de Guru; que je puisse 

habiter à jamais dans Votre refuge. ||Pause|| 

  

ਇਹੁ ਸਿੰਸਾਰ ੁਸਭੁ ਆਵਿ ਜਾਿਾ ਮਨ ਮੂਰ  ਚੇਲਿ ਅਜਾਿਾ ॥ 

O mon ignorant et insensé esprit, l'attachement mondain est la cause du cycle de 

la naissance et de la mort; toujours se souvenir de Dieu d'y échapper. 

  

ਹਲਰ ਜੀਉ ਲਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ੁਮੇਿਹੁ ਿਾ ਹਲਰ ਨਾਲਮ ਸਮਾਿਾ ॥੨॥ 

O’ Dieu révérend, accorde la miséricorde et s'unit avec moi, Guru, alors seulement 

je peux obtenir absorbée dans Votre Nom. ||2|| 

  

ਲਜਸ ਕੀ ਵਥੁ ਸੋਈ ਪਰਭੁ ਜਾਿੈ ਲਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਸੁ ਪਾਏ ॥ 

Dieu seul, à qui cette richesse de Naam appartient, sait que ça vaut la peine; à qui 

Dieu donne le don de Naam, il est le seul qui le reçoit. 

  

ਵਸਿੁ ਅਨੂਪ ਅਲਿ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਅਿ ੁ ਿ ਾਏ ॥੩॥ 

Si belle, à la fois inaccessible et incompréhensible est cette richesse de Naam; 

seulement Guru peut aider à comprendre cette inexplicable richesse. ||3|| 

  

ਲਜਲਨ ਇਹ ਚਾ ੀ ਸੋਈ ਜਾਿੈ ਗੂਿੰਗੇ ਕੀ ਲਮਲਿਆਈ ॥ 

Seul celui qui a goûté le nectar de Naam, connaît son goût mais ne peut pas le 

décrire; tout comme un muet qui goûte le bonbon, mais ne peut pas en parler. 
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ਰਤਨੁ ਲੁਕਾਇਆ ਲੂਕੈ ਨਾਹੀ ਜੇ ਕੋ ਰਖੈ ਲੁਕਾਈ ॥੪॥ 

Le bijou comme Naam ne peut pas être caché, même si l'on essaie de le cacher. 

||4|| 

  

ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਤੂ ਸਭਨਾ ਕਾ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਈ ॥ 

O Dieu, tout ce qui Vous appartient; Vous êtes à l'intérieur connaisseur de tous et 

vous êtes un Dieu qui prend soin de tous. 

  

ਕਜਸ ਨੋ ਦਾਕਤ ਕਰਕਹ ਸੋ ਪ੍ਾਏ ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੫॥੯॥ 

O Dieu, lui seul reçoit le don de Naam, à qui Vous la donner; O Nanak, il n'y a 

personne d'autre qui peut donner ce cadeau. ||5||9|| 

  

ਸੋਰਕਿ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਕਤਤੁਕੇ 

Raag Sorath, Cinquième Guru, le Premier battre le, Trois-liners: 

  

ੴ ਸਕਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਕਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce deVrai Guru: 

  

ਕਕਸੁ ਹਉ ਜਾਚੀ ਕਕਸ ਆਰਾਧੀ ਜਾ ਸਭੁ ਕੋ ਕੀਤਾ ਹੋਸੀ ॥ 

Quand tout le monde est créé par Dieu, pourquoi devrais-je vous en prie de tout 

autre, ou à l'adoration d'un autre? 

  

ਜੋ ਜੋ ਦੀਸੈ ਵਡਾ ਵਡੇਰਾ ਸੋ ਸੋ ਖਾਕੂ ਰਲਸੀ ॥ 

Celui qui semble être le plus grand ou le plus riche, va mourir un jour, et fera 

partie de la poussière. 

  

ਕਨਰਭਉ ਕਨਰੰਕਾਰ ੁਭਵ ਖੰਡਨੁ ਸਕਭ ਸੁਖ ਨਵ ਕਨਕਧ ਦੇਸੀ ॥੧॥ 

Ce Dieu intrépide, qui est sans forme, et le destructeur du cycle de la naissance et 

de la mort de personnes, est le pourvoyeur de tous les conforts et les neuf trésors 

du monde. ||1|| 

  

ਹਕਰ ਜੀਉ ਤੇਰੀ ਦਾਤੀ ਰਾਜਾ ॥ 

O’ Dieu révérend, il est seulement par Votre don, que je suis repue, 
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ਮਾਣਸੁ ਬਪ੍ੁੜਾ ਕਕਆ ਸਾਲਾਹੀ ਕਕਆ ਕਤਸ ਕਾ ਮੁਹਤਾਜਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pourquoi devrais-je louer ou être dépendant d'une personne? ||Pause|| 

  

ਕਜਕਨ ਹਕਰ ਕਧਆਇਆ ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਕਤਸ ਕਾ ਕਤਸ ਕੀ ਭੂਖ ਗਵਾਈ ॥ 

Toutes les choses appartiennent à celui qui se souvient de Dieu avec amour et 

dévotion, Dieu répond à son désir pour les choses du monde. 

  

ਐਸਾ ਧਨੁ ਦੀਆ ਸੁਖਦਾਤੈ ਕਨਖੁਕਿ ਨ ਕਬ ਹੀ ਜਾਈ ॥ 

Dieu, le dispensateur de la paix, accorde une telle richesse de Naam, qui ne 

tombe jamais à court. 

  

ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਸੁਖ ਸਹਕਜ ਸਮਾਣੇ ਸਕਤਗੁਕਰ ਮੇਕਲ ਕਮਲਾਈ ॥੨॥ 

Quand Guru s'unit avec Dieu, bliss a prévalu et il jouissait de tout le confort dans 

un état d'équilibre spirituel. ||2|| 

  

ਮਨ ਨਾਮੁ ਜਕਪ੍ ਨਾਮੁ ਆਰਾਕਧ ਅਨਕਦਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥ 

O mon âme, toujours réciter Naam, méditer sur Naam, et n'oubliez pas Naam 

avec amour et dévotion. 

  

ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸੁਕਣ ਸਾਧ ਸੰਤਨ ਕਾ ਸਭ ਚੂਕੀ ਕਾਕਣ ਜਮਾਣੀ ॥ 

En écoutant les enseignements du saint des saints, la peur de la mort est dissipée. 

  

ਕਜਨ ਕਉ ਕਕਰਪ੍ਾਲੁ ਹੋਆ ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਰਾ ਸੇ ਲਾਗੇ ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥੩॥ 

Seuls ceux à qui mon Dieu est miséricordieux, s'adaptent à la parole de Guru. ||3|| 

  

ਕੀਮਕਤ ਕਉਣੁ ਕਰੈ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੀ ਤੂ ਸਰਬ ਜੀਆ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O Dieu, qui peut faire l'estimation de Votre valeur, Vous êtes de compassion pour 

tous les êtres. 

  

ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਕੀਤਾ ਤੇਰਾ ਵਰਤੈ ਕਕਆ ਹਮ ਬਾਲ ਗੁਪ੍ਾਲਾ ॥ 

O Dieu, tout ce que Vous faites, prévaut; que pouvons-nous les enfants démunis 

faire? 

  

ਰਾਕਖ ਲੇਹੁ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਤੁਮਰਾ ਕਜਉ ਕਪ੍ਤਾ ਪ੍ੂਤ ਕਕਰਪ੍ਾਲਾ ॥੪॥੧॥ 

O Dieu, Nanak est votre adepte, protéger lui, comme un père miséricordieux 

protège son fils. ||4||1|| 
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ਸੋਰਕਿ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਚੌਤੁਕੇ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru Premier temps, quatre doublures: 

  

ਗੁਰ ੁਗੋਕਵੰਦ ੁਸਲਾਹੀਐ ਭਾਈ ਮਕਨ ਤਕਨ ਕਹਰਦੈ ਧਾਰ ॥ 

O mon frère, nous devons louer Dieu suprême en nous consacrant complètement 

à Lui dans nos corps et de l'esprit et du cœur. 

  

ਸਾਚਾ ਸਾਕਹਬੁ ਮਕਨ ਵਸੈ ਭਾਈ ਏਹਾ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥ 

O mon frère, nous devrions garder Dieu éternel habitant en nos cœurs; pour un 

être humain, cela seul est le plus excellent de l'acte dans la vie. 

  

ਕਜਤੁ ਤਕਨ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਭਾਈ ਸੇ ਤਨ ਹੋਏ ਛਾਰ ॥ 

O frère, le corps, dans lequel Naam n'est pas bien en place, deviennent inutiles 

comme les cendres. 

  

ਸਾਧਸੰਗਕਤ ਕਉ ਵਾਕਰਆ ਭਾਈ ਕਜਨ ਏਕੰਕਾਰ ਅਧਾਰ ॥੧॥ 

O’ frère, je me consacre à la société de ces personnes saintes, qui ont fait un Dieu 

comme le soutien de leur vie spirituelle. ||1|| 

  

ਸੋਈ ਸਚੁ ਅਰਾਧਣਾ ਭਾਈ ਕਜਸ ਤੇ ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਹਇੋ ॥ 

frère, nous devons nous souvenir et adorer Dieu éternelle, de qui tout dans 

l'univers vient à l'existence 

  

ਗੁਕਰ ਪ੍ੂਰੈ ਜਾਣਾਇਆ ਭਾਈ ਕਤਸੁ ਕਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ frère, Guru m'a béni avec cette compréhension, à l'exception de Dieu, il n'y a 

pas d'autre mérite l'adoration. ||Pause|| 

  

ਨਾਮ ਕਵਹੂਣੇ ਪ੍ਕਚ ਮੁਏ ਭਾਈ ਗਣਤ ਨ ਜਾਇ ਗਣੀ ॥ 

!, O’ frère, il n'y a pas de fin pour le nombre de ceux qui sont consommés par la 

mort spirituelle, sans méditer sur Naam. 

  

ਕਵਣੁ ਸਚ ਸੋਚ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਭਾਈ ਸਾਚਾ ਅਗਮ ਧਣੀ ॥ 

O’ frère, purification spirituelle ne peut pas être obtenue sans méditer sur Dieu 

éternel, incompréhensible éternelle Maître et la source de la pureté. 
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ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਨ ਚੁਕਈ ਭਾਈ ਝੂਿੀ ਦਨੁੀ ਮਣੀ ॥ 

O’ frère, le cycle de la naissance et de la mort ne met pas fin sans méditer sur 

Naam; la fierté dans les biens de ce monde est de courte durée. 

  

ਗੁਰਮੁਕਖ ਕੋਕਿ ਉਧਾਰਦਾ ਭਾਈ ਦੇ ਨਾਵੈ ਏਕ ਕਣੀ ॥੨॥ 

O’ frère, le disciple de Guru économise des millions de gens par la bénédiction de 

avec même un iota de Naam. ||2|| 

  

ਕਸੰਕਮਰਕਤ ਸਾਸਤ ਸੋਕਧਆ ਭਾਈ ਕਵਣੁ ਸਕਤਗੁਰ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O’ frère, j'ai réfléchi sur la Simritees et les Shastras, et ont conclu que le doute 

d’esprit ne s'écarte pas sans les enseignements de Guru. 

  

ਅਕਨਕ ਕਰਮ ਕਕਰ ਥਾਕਕਆ ਭਾਈ ਕਿਕਰ ਕਿਕਰ ਬੰਧਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

O’ frère, Une personne peut s'épuiser à faire d'innombrables rituels actes, encore 

coincée dans le monde des obligations, encore et encore. 

  

ਚਾਰੇ ਕੰੁਡਾ ਸੋਧੀਆ ਭਾਈ ਕਵਣੁ ਸਕਤਗੁਰ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 

O’ frère, j'ai cherché partout et ont conclu que, sans l'enseignement de Guru, il 

n'y a pas d'autre endroit pour se débarrasser de l'esprit des doutes. 
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ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਭਾਈ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇ ॥੩॥ 

O’ frère, la chanceuse qui rencontre Guru et suit ses enseignements, toujours 

médite sur le Nom de Dieu avec amour et dévotion. ||3|| 

  

ਸਚੁ ਸਦਾ ਹੈ ਰਨਰਮਲਾ ਭਾਈ ਰਨਰਮਲ ਸਾਚੇ ਸੋਇ ॥ 

O frère, Dieu éternel est toujours immaculé, et immaculé est Sa louange. 

  

ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਰਿਸੁ ਆਪਣੀ ਭਾਈ ਰਿਸੁ ਪਰਾਪਰਿ ਹੋਇ ॥ 

O’ frère, ce don de chanter Ses louanges reçue par celui à qui Il donne Son coup 

de grâce. 

  

ਕੋਰਿ ਮਿੇ ਿਨੁ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ਰਵਰਲਾ ਕੋਈ ਕੋਇ ॥ 

O’ frère, même parmi des millions d'autres, à peine, tel un humble amateur est 

trouvé. 

  

ਨਾਨਕ ਰਿਾ ਸਰਚ ਨਾਰਮ ਭਾਈ ਸੁਰਣ ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, celui qui est imprégné avec le Nom de Dieu éternel, en écoutant les 

louanges de Dieu, son esprit et son corps devenir immaculée. ||4||2|| 

  

ਸੋਰਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ਦਿੁੁਕੇ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru, couplets: 

  

ਿਉ ਲਉ ਭਾਉ ਅਭਾਉ ਇਹੁ ਮਾਨੈ ਿਉ ਲਉ ਰਮਲਣੁ ਦਰੂਾਈ ॥ 

Tant qu'une personne croit en l'amour pour les uns et la haine pour les autres, 

son union avec Dieu demeure difficile. 

  

ਆਨ ਆਪਨਾ ਕਰਿ ਬੀਚਾਰਾ ਿਉ ਲਉ ਬੀਚੁ ਰਬਖਾਈ ॥੧॥ 

Aussi longtemps qu'il le considère comme son propre et les autres comme des 

étrangers, jusque-là, un rideau de toxiques relations mondaines reste entre lui et 

Dieu. ||1|| 

  

ਮਾਿਵੇ ਐਸੀ ਦੇਹੁ ਬੁਝਾਈ ॥ 

O Dieu, accorde-moi une telle compréhension, 
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ਸੇਵਉ ਸਾਿ ਗਹਉ ਓਿ ਚਰਨਾ ਨਹ ਰਬਸਰੈ ਮੁਹਿੁ ਚਸਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que j'ai pu suivre l'enseignement de Guru et continuer à s'accrocher à ses paroles 

comme mon soutien, que je n'oublie jamais, même pour un instant. ||Pause|| 

  

ਰੇ ਮਨ ਮੁਗਿ ਅਚੇਿ ਚੰਚਲ ਰਚਿ ਿੁਮ ਐਸੀ ਰਰਦੈ ਨ ਆਈ ॥ 

O’ stupide, inconscient et de l'esprit volage, n'a jamais une telle chose s'est 

produite pour vous, 

  

ਪਰਾਨਪਰਿ ਰਿਆਰਗ ਆਨ ਿੂ ਰਰਚਆ ਉਰਰਝਓ ਸੰਰਗ ਬੈਰਾਈ ॥੨॥ 

qu'en abandonnant le Maître de votre souffle, vous êtes attaché aux autres, vous 

êtes impliqué avec vos ennemis tels que la convoitise, la colère, la cupidité, etc. 

||2|| 

  

ਸੋਗੁ ਨ ਰਬਆਪੈ ਆਪੁ ਨ ਥਾਪੈ ਸਾਿਸੰਗਰਿ ਬੁਰਿ ਪਾਈ ॥ 

La tristesse n'affligera pas celui qui n'a pas de port de la vanité; j'ai reçu cette 

sagesse dans la société de personnes saintes.  

  

ਸਾਕਿ ਕਾ ਬਕਨਾ ਇਉ ਿਾਨਉ ਿੈਸੇ ਪਵਨੁ ਝੁਲਾਈ ॥੩॥ 

Savoir que le babillage de l'infidèle cynique est comme le vent qui passe. ||3|| 

  

ਕੋਰਿ ਪਰਾਿ ਅਛਾਰਦਓ ਇਹੁ ਮਨੁ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਿਾਈ ॥ 

Cet esprit est inondé par des millions de péchés, rien ne peut être dit à ce sujet. 

  

ਿਨ ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਸਰਰਨ ਆਇਓ ਪਰਭ ਸਭੁ ਲੇਖਾ ਰਖਹੁ ਉਿਾਈ ॥੪॥੩॥ 

O Dieu, moi, l'humble disciple Nanak, est venu à votre refuge, veuillez effacer 

tous les comptes de mes actes. ||4||3|| 

  

ਸੋਰਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਪੁਿਰ ਕਲਿਰ ਲੋਕ ਰਗਰਹ ਬਰਨਿਾ ਮਾਇਆ ਸਨਬੰਿੇਹੀ ॥ 

Les enfants, les conjoints et d'autres parents dans le ménage sont tous liés par 

Maya. 

  

ਅੰਿ ਕੀ ਬਾਰ ਕੋ ਖਰਾ ਨ ਹੋਸੀ ਸਭ ਰਮਰਥਆ ਅਸਨੇਹੀ ॥੧॥ 

Au moment de la mort, aucun d'eux ne te soutiendra ; leur amour est faux. ||1|| 
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ਰੇ ਨਰ ਕਾਹੇ ਪਪੋਰਹੁ ਦੇਹੀ ॥ 

O mortels, pourquoi chouchoutez-vous autant votre corps ? 

  

ਊਰਡ ਿਾਇਗੋ ਿੂਮੁ ਬਾਦਰੋ ਇਕੁ ਭਾਿਹੁ ਰਾਮੁ ਸਨੇਹੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Elle disparaîtra comme un nuage de fumée, seulement de méditer sur Dieu, qui 

seul est le véritable ami. ||Pause|| 

  

ਿੀਰਨ ਸੰਰਿਆ ਕਰਰ ਦੇਹੀ ਕੀਨੀ ਿਲ ਕੂਕਰ ਭਸਮੇਹੀ ॥ 

La fixation de trois, comme le nombre de façons pour son élimination finale, le 

corps humain a été créé, qui est: le jetant dans l'eau, avant de lancer les chiens ou 

incinéré à cendres. 

  

ਹੋਇ ਆਮਰੋ ਰਗਰਹ ਮਰਹ ਬੈਿਾ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਰਬਸਰੋਹੀ ॥੨॥ 

Mais jugeant vous-même comme immortel, vous êtes assis dans votre maison de 

l'abandon de Dieu la cause et faiseur de tout. ||2|| 

  

ਅਰਨਕ ਭਾਰਿ ਕਰਰ ਮਣੀਏ ਸਾਿੇ ਕਾਚੈ ਿਾਰਗ ਪਰੋਹੀ ॥ 

Dieu a créé Ses créatures dans une myriade de façons et enfilées comme des 

perles dans un fil ténu (de la vie respirations). 

  

ਿੂਰਿ ਿਾਇਗੋ ਸੂਿੁ ਬਾਪੁਰੇ ਰਿਰਰ ਪਾਛੈ ਪਛੁਿੋਹੀ ॥੩॥ 

O' impuissant mortel, tout le temps de ce fil (essoufflement) était en panne, et 

puis vous repentir. ||3|| 

  

ਰਿਰਨ ਿੁਮ ਰਸਰਿੇ ਰਸਰਰਿ ਸਵਾਰੇ ਰਿਸੁ ਰਿਆਵਹੁ ਰਦਨੁ ਰੈਨੇਹੀ ॥ 

Toujours méditer sur ce Dieu avec amour et dévotion qui vous a créés, vous et 

après la création orné de vous. 

  

ਿਨ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਰਕਰਪਾ ਿਾਰੀ ਮੈ ਸਰਿਗੁਰ ਓਿ ਗਹੇਹੀ ॥੪॥੪॥ 

L’adepte Nanak dit, Dieu a accordé miséricorde sur moi et je suis tenue étanche à 

l'appui de Guru. ||4||4|| 

  

ਸੋਰਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 
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ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਰਿਓ ਵਡਭਾਗੀ ਮਨਰਹ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

Par grande chance, j'ai rencontré et suivi les enseignements deGuru; et 

maintenant, mon esprit est éclairé avec la sagesse divine. 

  

ਕੋਇ ਨ ਪਹੁਚਨਹਾਰਾ ਦਿੂਾ ਅਪੁਨੇ ਸਾਰਹਬ ਕਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥੧॥ 

J'ai le soutien de mon Maître; personne d'autre ne peut égaler. ||1|| 

  

ਅਪੁਨੇ ਸਰਿਗੁਰ ਕੈ ਬਰਲਹਾਰੈ ॥ 

Je me consacre à mon Guru. 

  

ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪਾਛੈ ਸੁਖ ਸਹਿਾ ਘਰਰ ਆਨੰਦ ੁਹਮਾਰੈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis en paix dans ce monde et je serais en paix céleste, dans le prochain, donc 

il est dans un état de béatitude dans mon esprit. ||Pause|| 

  

ਅੰਿਰਿਾਮੀ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ਸੋਈ ਖਸਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 

Dieu est mon Maître qui est le connaisseur du cœur et de l'observateur de tout. 

  

ਰਨਰਭਉ ਭਏ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਇਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ਆਿਾਰਾ ॥੨॥ 

Depuis le temps que j'ai suivi les enseignements de Guru, le Nom de Dieu est 

devenu mon soutien et j'ai pris peur. ||2|| 

  

ਸਿਲ ਦਰਸਨੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਰਿ ਪਰਭੁ ਹੈ ਭੀ ਹੋਵਨਹਾਰਾ ॥ 

La bienheureuse vision de Dieu éternel est féconde dans la réalisation de 

l'objectif de la vie humaine; Il est présent maintenant et sera toujours là à l'avenir. 

  

ਕੰਰਿ ਲਗਾਇ ਅਪੁਨੇ ਿਨ ਰਾਖੇ ਅਪੁਨੀ ਪਰੀਰਿ ਰਪਆਰਾ ॥੩॥ 

En décernant Son amour, Dieu est fidèle à Ses adeptes et sécuritaire près de Lui. 

||3|| 

  

ਵਡੀ ਵਰਡਆਈ ਅਚਰਿ ਸੋਭਾ ਕਾਰਿੁ ਆਇਆ ਰਾਸੇ ॥ 

Grande est la gloire et merveilleuse est la splendeur de Guru, en suivant ses 

enseignements, le but de la vie humaine est accompli. 
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ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਟਿਓ ਸਗਲੇ ਦਖੂ ਟਿਨਾਸੇ ॥੪॥੫॥ 

Nanak a rencontré Guru et toutes ses douleurs ont été éradiquées en suivant ses 

enseignements. ||4||5|| 

  

ਸੋਰਟਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਸੁਖੀਏ ਕਉ ਪੇਖੈ ਸਭ ਸੁਖੀਆ ਰੋਗੀ ਕੈ ਭਾਣੈ ਸਭ ਰੋਗੀ ॥ 

À la une personne spirituellement heureuse, tout le monde semble heureux; une 

personne qui lui-même est plein de vices, pour lui, le monde entier est pécheur. 

  

ਕਰਣ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ਆਪਨ ਹਾਟਿ ਸੰਜੋਗੀ ॥੧॥ 

Maître-Dieu est celui qui fait et la cause de tout; l'état de la paix et de la douleur 

des êtres humains est sous Son contrôle. ||1|| 

  

ਮਨ ਮੇਰੇ ਟਜਟਨ ਅਪੁਨਾ ਭਰਮੁ ਗਵਾਤਾ ॥ 

O mon âme, celui qui a dissipé son propre doute, 

  

ਟਤਸ ਕੈ ਭਾਣੈ ਕੋਇ ਨ ਭੂਲਾ ਟਜਟਨ ਸਗਲੋ ਿਰਹਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et a reconnu l'omniprésent Dieu dans toutes les créatures; pour que personne 

n'est à s'égarer. ||Pause|| 

  

ਸੰਤ ਸੰਟਗ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਓਹੁ ਜਾਣੈ ਸਗਲੀ ਿਾਾਂਢੀ ॥ 

Ceux dont l'esprit a été apaisé dans la compagnie des saints jugeront que le 

monde entier est en profitant de la paix et de la tranquillité. 

  

ਹਉਮੈ ਰੋਟਗ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਟਿਆਟਪਤ ਓਹੁ ਜਨਟਮ ਮਰੈ ਟਿਲਲਾਤੀ ॥੨॥ 

Celui dont l'esprit est affligé de la maladie de l'égoïsme, des cris dans la 

perpétuelle douleur de la naissance et de la mort. ||2|| 

  

ਟਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਜਾ ਕੀ ਨੇਤਰੀ ਪਟਿਆ ਤਾ ਕਉ ਸਰਿ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 

Tout à propos de la vie juste devient clair pour celui dont les yeux sont éclairés 

avec la sagesse spirituelle. 

  

  

SikhBookClub.com 2972 



ਅਟਗਆਟਨ ਅੰਧੇਰੈ ਸੂਝਟਸ ਨਾਹੀ ਿਹੁਟਿ ਿਹੁਟਿ ਭਰਮਾਤਾ ॥੩॥ 

La personne vivant dans l'obscurité de l'ignorance spirituelle, ne pense jamais à la 

vie juste; il continue à errer dans des réincarnations. ||3|| 

  

ਸੁਟਣ ਿੇਨੰਤੀ ਸੁਆਮੀ ਅਪੁਨੇ ਨਾਨਕੁ ਇਹੁ ਸੁਖੁ ਮਾਗੈ ॥ 

O mon Maître, écoutez cette prière de la mine; Nanak le supplie de ce confort, 

  

ਜਹ ਕੀਰਤਨੁ ਤੇਰਾ ਸਾਧੂ ਗਾਵਟਹ ਤਹ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗੈ ॥੪॥੬॥ 

que mon esprit peut rester à l'écoute de ce lieu où les saints chantent Vos 

louanges. ||4||6|| 

  

ਸੋਰਟਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਤਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਧਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਮਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

Quand une personne renonce à son corps, la richesse, et de l'esprit pour les vrais 

saints, 

  

ਸੰਤ ਪਰਸਾਟਦ ਹਟਰ ਨਾਮੁ ਟਧਆਇਆ ਸਰਿ ਕੁਸਲ ਤਿ ਿੀਆ ॥੧॥ 

et par la grâce de Guru, médite sur le Nom de Dieu, puis la paix de l'esprit vient à 

lui. ||1|| 

  

ਸੰਤਨ ਟਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦਾਤਾ ਿੀਆ ॥ 

Sauf les saints (Guru), il n'y a pas d'autres bienfaiteurs qui peuvent conférer 

Naam. 

  

ਜੋ ਜੋ ਸਰਟਣ ਪਰੈ ਸਾਧੂ ਕੀ ਸੋ ਪਾਰਗਰਾਮੀ ਕੀਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru, devient capable de traverser l'océan 

mondain de vices. ||Pause|| 

  

ਕੋਟਿ ਪਰਾਧ ਟਮਿਟਹ ਜਨ ਸੇਵਾ ਹਟਰ ਕੀਰਤਨੁ ਰਟਸ ਗਾਈਐ ॥ 

Des millions de péchés sont effacés en suivant les enseignements du maître et en 

chantant les louanges de Dieu avec adoration. 

  

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਆਗੈ ਮੁਖ ਊਜਲ ਜਨ ਕਾ ਸੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

En adhérant à la société de Guru, qui est atteint grâce à une grande fortune, on 

reçoit la paix de l'esprit ici et l'honneur ci-après.||2|| 
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ਰਸਨਾ ਏਕ ਅਨੇਕ ਗੁਣ ਪੂਰਨ ਜਨ ਕੀ ਕੇਤਕ ਉਪਮਾ ਕਹੀਐ ॥ 

Je ne sais pas dans quelle mesure puis-je décrire la gloire de Guru; car je n'ai 

qu'une seule langue et le Guru a d'innombrables vertus. 

  

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਸਦ ਅਟਿਨਾਸੀ ਸਰਟਣ ਸੰਤਨ ਕੀ ਲਹੀਐ ॥੩॥ 

L'inaccessible, incompréhensible et Dieu éternel est réalisée seulement en suivant 

les enseignements de Guru. ||3|| 

  

ਟਨਰਗੁਨ ਨੀਚ ਅਨਾਿ ਅਪਰਾਧੀ ਓਿ ਸੰਤਨ ਕੀ ਆਹੀ ॥ 

Je suis non-vertueux, humble pécheur, et sans soutien; mais j'ai la nostalgie du 

refuge de Guru. 

  

ਿੂਡਤ ਮੋਹ ਟਗਰਹ ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਟਹ ਨਾਨਕ ਲੇਹੁ ਟਨਿਾਹੀ ॥੪॥੭॥ 

Je me noie dans le puits aveugle des attachements domestiques. Ô Dieu, tenez-

moi près de Nanak et sauve-le. ||4||7|| 

  

ਸੋਰਟਿ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru, Premier temps: 

  

ਜਾ ਕੈ ਟਹਰਦੈ ਵਟਸਆ ਤੂ ਕਰਤੇ ਤਾ ਕੀ ਤੈਂ ਆਸ ਪੁਜਾਈ ॥ 

O' Dieu Créateur, celui qui réalise Votre présence dans son cœur, Vous remplir 

tous ses désirs. 

  

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਤੂ ਟਵਸਰਟਹ ਨਾਹੀ ਚਰਣ ਧੂਟਰ ਮਟਨ ਭਾਈ ॥੧॥ 

Vous n'allez jamais sortir de l'esprit de vos adeptes, parce que Votre dévouement 

affectueux semble plaire à leurs esprits. ||1|| 

  

ਤੇਰੀ ਅਕਿ ਕਿਾ ਕਿਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O Dieu, Votre indescriptible vertus et l'immensité ne peut pas être décrite. 

  

ਗੁਣ ਟਨਧਾਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਿਡਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Maître, le trésor de vertus et le pourvoyeur de la paix, de Votre grandeur est le 

plus élevé de tous. ||Pause|| 

  

ਸੋ ਸੋ ਕਰਮ ਕਰਤ ਹੈ ਪਰਾਣੀ ਜੈਸੀ ਤੁਮ ਟਲਟਖ ਪਾਈ ॥ 

O Dieu, on n'a que très acte, comme c'est l'exploit que Vous avez écrit dans son 

destin. 
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ਸੇਵਕ ਕਉ ਤੁਮ ਸੇਵਾ ਦੀਨੀ ਦਰਸਨੁ ਦੇਟਖ ਅਘਾਈ ॥੨॥ 

Vous avez conféré le don de Votre adoration pieuse aux vos adeptes; ils restent 

repu voyant de Votre vision bienheureuse. ||2|| 

  

ਸਰਿ ਟਨਰੰਤਟਰ ਤੁਮਟਹ ਸਮਾਨੇ ਜਾ ਕਉ ਤੁਧੁ ਆਟਪ ਿੁਝਾਈ ॥ 

O Dieu, lui seul regard Vous omniprésente dans le cœur de chacun, que Vous 

Vous bénis avec cette compréhension. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਟਦ ਟਮਟਿਓ ਅਟਗਆਨਾ ਪਰਗਿ ਭਏ ਸਭ ਿਾਈ ॥੩॥ 

Par la Grâce de Guru, son ignorance spirituelle est dissipée, et il devient connu 

dans le monde entier.||3|| 

  

ਸੋਈ ਟਗਆਨੀ ਸੋਈ ਟਧਆਨੀ ਸੋਈ ਪੁਰਖੁ ਸੁਭਾਈ ॥ 

Il est le seul qui est spirituellement éclairé, lui seul est un méditant, et lui seul, est 

une personne de bonne nature, 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਟਜਸੁ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ਤਾ ਕਉ ਮਨ ਤੇ ਟਿਸਟਰ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੮॥ 

à qui Dieu Lui-même devient miséricordieux: Nanak dit, cette personne n’oublie 

pas Dieu de son esprit. ||4||8|| 

  

ਸੋਰਟਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਮੋਟਹ ਟਵਆਪੀ ਕਿ ਊਚੇ ਕਿ ਨੀਚੇ ॥ 

Le monde entier est affligé par les attachements mondains, parfois, il se sent 

transporté, et à d'autres moments de déprime. 

  

ਸੁਧੁ ਨ ਹੋਈਐ ਕਾਹੂ ਜਤਨਾ ਓਿਟਕ ਕੋ ਨ ਪਹੂਚੇ ॥੧॥ 

Par l'un de nos propres efforts, nous n'avons pas de devenir libre de la saleté de 

l'attachement, donc pas atteint l'objectif de la vie par ses propres efforts. ||1|| 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਾਧ ਸਰਣਿ ਛੁਟਕਾਰਾ ॥ 

O mon âme, libération des attachements mondains peuvent être atteints dans le 

refuge Guru, 

  

ਣਿਨੁ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਜਨਮ ਮਰਿੁ ਨ ਰਹਈ ਣਿਣਰ ਆਵਤ ਿਾਰੋ ਿਾਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le cycle de la naissance et de la mort ne met pas fin sans en suivant les 

enseignements de Guru et on continue à venir dans ce monde, encore et encore. 

||Pause|| 

  

ਓਹੁ ਜੁ ਭਰਮੁ ਭੁਲਾਵਾ ਕਹੀਅਤ ਣਤਨ ਮਣਹ ਉਰਣਿਓ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Le monde entier est impliqué dans ce qu'on appelle le doute et l'illusion. 

  

ਪੂਰਨ ਭਗਤੁ ਪੁਰਖ ਸੁਆਮੀ ਕਾ ਸਰਿ ਥੋਕ ਤੇ ਣਨਆਰਾ ॥੨॥ 

Un parfait adepte de Dieu omniprésent reste détaché de toutes les séductions. 

||2|| 

  

ਣਨੰਦਉ ਨਾਹੀ ਕਾਹੂ ਿਾਤੈ ਏਹੁ ਖਸਮ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

Ne diffamez pas les autres pour une raison quelconque, parce que tout cela est 

l'œuvre de Dieu. 

  

ਜਾ ਕਉ ਣਕਿਪਾ ਕਰੀ ਪਿਣਭ ਮੇਰੈ ਣਮਣਲ ਸਾਧਸੰਗਣਤ ਨਾਉ ਲੀਆ ॥੩॥ 

Celui sur qui mon Dieu est miséricorde, s'échappe de la calomnie, en méditant 

sur Naam dans la sainte congrégation. ||3|| 

  

ਪਾਰਿਿਹਮ ਪਰਮੇਸੁਰ ਸਣਤਗੁਰ ਸਭਨਾ ਕਰਤ ਉਧਾਰਾ ॥ 

Guru, l'incarnation de l'imprégnant suprême, Dieu, sauve tous ceux qui viennent à 

son refuge. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਣਿਨੁ ਨਹੀ ਤਰੀਐ ਇਹੁ ਪੂਰਨ ਤਤੁ ਿੀਚਾਰਾ ॥੪॥੯॥ 

Nanak dit, le parfait essence même de la contemplation, c'est que nous ne 

pouvons pas traverser à la nage l'océan mondain de vices sans suivre les 

enseignements de Guru. ||4||9|| 

  

ਸੋਰਣਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 
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ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਖੋਣਜ ਿੀਚਾਣਰਓ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਤੁ ਸਾਰਾ ॥ 

Après avoir cherché encore et encore, j'en suis venu à la conclusion que la 

méditation sur le Nom de Dieu est la suprême essence de la vie humaine. 

  

ਣਕਲਣਿਖ ਕਾਟੇ ਣਨਮਖ ਅਰਾਣਧਆ ਗੁਰਮੁਣਖ ਪਾਣਰ ਉਤਾਰਾ ॥੧॥ 

La méditation sur Naam par les enseignements de Guru, même pour un instant, 

efface tous les péchés et les ferries, l'un à travers l’océan mondain de vices. ||1|| 

  

ਹਣਰ ਰਸੁ ਪੀਵਹੁ ਪੁਰਖ ਣਗਆਨੀ ॥ 

O’ spirituellement sages, prendre l'élixir du Nom de Dieu. 

  

ਸੁਣਿ ਸੁਣਿ ਮਹਾ ਣਤਿਪਣਤ ਮਨੁ ਪਾਵੈ ਸਾਧੂ ਅੰਣਮਿਤ ਿਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par l'écoute des paroles ambrosianae de Guru plusieurs fois, l'esprit trouve 

absolue de satisfaction et d'épanouissement. ||Pause|| 

  

ਮੁਕਣਤ ਭੁਗਣਤ ਜੁਗਣਤ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ਸਰਿ ਸੁਖਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 

La libération de tous les vices, de tous les plaisirs et de droiture de la vie de Dieu 

éternel, le pourvoyeur de la paix céleste. 

  

ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਭਗਣਤ ਦਾਨੁ ਦੇਵੈ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖੁ ਣਿਧਾਤਾ ॥੨॥ 

Dieu, la parfaite être suprême et le créateur de l'univers, donne la bénédiction de 

l’adoration pieuse de Ses adeptes. ||2|| 

  

ਸਿਵਿੀ ਸੁਿੀਐ ਰਸਨਾ ਗਾਈਐ ਣਹਰਦੈ ਣਧਆਈਐ ਸੋਈ ॥ 

Nous devons écouter le nom de Dieu avec nos oreilles, chanter Ses louanges avec 

notre langue, et l'amour se souvenir de Lui dans notre cœur. 

  

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਸਮਰਥ ਸੁਆਮੀ ਜਾ ਤੇ ਣਿਿਥਾ ਨ ਕੋਈ ॥੩॥ 

Personne ne vient les mains vides de Dieu, le tout-puissant et la cause des causes. 

||3|| 

  

ਵਡੈ ਭਾਣਗ ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਪਾਇਆ ਕਰਹੁ ਣਕਿਪਾ ਣਕਰਪਾਲਾ ॥ 

O Dieu miséricorde, par grande chance, j'ai reçu ce bijou-comme inestimable de 

la vie humaine; accorder la miséricorde de sorte que. 
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ਸਾਧਸੰਣਗ ਨਾਨਕੁ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਣਸਮਰੈ ਸਦਾ ਗੋੁਪਾਲਾ ॥੪॥੧੦॥ 

Nanak peut chanter Vos louanges dans la société de personnes saintes et 

toujours avec amour, souvenez-vous, le pourvoyeur de l'univers. ||4||10|| 

  

ਸੋਰਣਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਕਣਰ ਇਸਨਾਨੁ ਣਸਮਣਰ ਪਿਭੁ ਅਪਨਾ ਮਨ ਤਨ ਭਏ ਅਰੋਗਾ ॥ 

Le corps et l'esprit se libèrent de toutes les afflictions par le rappel de Dieu. 

  

ਕੋਣਟ ਣਿਘਨ ਲਾਥੇ ਪਿਭ ਸਰਿਾ ਪਿਗਟੇ ਭਲੇ ਸੰਜੋਗਾ ॥੧॥ 

Sur la soumission à la volonté de Dieu, tous les obstacles dans la vie disparaissent 

et la bonne fortune se lève.||1|| 

  

ਪਿਭ ਿਾਿੀ ਸਿਦ ੁਸੁਭਾਣਖਆ ॥ 

La parole divine des louanges de Dieu a été magnifiquement prononcée par 

Guru. 

  

ਗਾਵਹੁ ਸੁਿਹੁ ਪੜਹੁ ਣਨਤ ਭਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੈ ਤੂ ਰਾਣਖਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ frère, toujours chanter, d'écouter et de lire la parole divine des louanges de 

Dieu; Guru a vous a sauvé de tous les obstacles dans la vie. ||Pause|| 

  

ਸਾਚਾ ਸਾਣਹਿੁ ਅਣਮਣਤ ਵਡਾਈ ਭਗਣਤ ਵਛਲ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Le miséricordieux, Dieu éternel et illimité, à la gloire, c'est l'amant d’adoration 

pieuse. 

  

ਸੰਤਾ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ਆਣਦ ਣਿਰਦ ੁਪਿਣਤਪਾਲਾ ॥੨॥ 

Dieu a été la préservation de l'honneur de Ses saints, et de les chérir est Sa nature 

innée depuis le début des temps. ||2|| 

  

ਹਣਰ ਅੰਣਮਿਤ ਨਾਮੁ ਭੋਜਨੁ ਣਨਤ ਭੰੁਚਹੁ ਸਰਿ ਵੇਲਾ ਮੁਣਖ ਪਾਵਹੁ ॥ 

O’ frère, prenez les aliments ambroisie du Nom de Dieu et le prononcer à partir 

de votre bouche à tout moment. 

  

ਜਰਾ ਮਰਾ ਤਾਪੁ ਸਭੁ ਨਾਿਾ ਗੁਿ ਗੋਣਿੰਦ ਣਨਤ ਗਾਵਹੁ ॥੩॥ 

Chaque jour chanter les louanges de Dieu, tous vos problèmes associés à 

l’adoration, la peur de la mort, et toutes les afflictions vont s'envoler. ||3|| 
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ਸੁਿੀ ਅਰਦਾਣਸ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੈ ਸਰਿ ਕਲਾ ਿਣਿ ਆਈ ॥ 

Mon Maître écouté ma prière et toutes sortes de pouvoir sont devenus 

manifestes en moi. 

  

ਪਿਗਟ ਭਈ ਸਗਲੇ ਜੁਗ ਅੰਤਣਰ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਕੀ ਵਣਡਆਈ ॥੪॥੧੧॥ 

La gloire de Guru Nanak est devenue manifeste à travers tous les âges. ||4||11|| 

  

ਸੋਰਣਿ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ 

Raag Sorath, Cinquième Guru Second Temps, Chau-Padas: 

  

ੴ ਸਣਤਗੁਰ ਪਿਸਾਣਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਏਕੁ ਣਪਤਾ ਏਕਸ ਕੇ ਹਮ ਿਾਣਰਕ ਤੂ ਮੇਰਾ ਗੁਰ ਹਾਈ ॥ 

Dieu est notre père, nous sommes les enfants d'un même Dieu, et vous êtes mon 

Guru ainsi. 

  

ਸੁਣਿ ਮੀਤਾ ਜੀਉ ਹਮਾਰਾ ਿਣਲ ਿਣਲ ਜਾਸੀ ਹਣਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹੁ ਣਦਖਾਈ ॥੧॥ 

O mon cher ami, écoute: ma vie serait consacrée à vous pour toujours si vous me 

faites l'expérience de la bienheureuse vision de Dieu. ||1|| 
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ਸੁਣਿ ਮੀਤਾ ਧੂਰੀ ਕਉ ਬਣਿ ਜਾਈ ॥ 

Écouter O mon ami, je me consacre à votre humble service. 

  

ਇਹੁ ਮਨੁ ਤੇਰਾ ਭਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon frère, même à me rendre cet état d'esprit pour vous. ||Pause|| 

  

ਪਾਵ ਮਿੋਵਾ ਮਣਿ ਮਣਿ ਧੋਵਾ ਇਹੁ ਮਨੁ ਤੈ ਕੂ ਦੇਸਾ ॥ 

Je vais laver et masser vos pieds; je vais abandonner cet esprit pour vous. 

  

ਸੁਣਿ ਮੀਤਾ ਹਉ ਤੇਰੀ ਸਰਿਾਈ ਆਇਆ ਪਰਭ ਣਮਿਉ ਦੇਹੁ ਉਪਦੇਸਾ ॥੨॥ 

O’ ami, écoutez, je suis venu à votre refuge; donnez-moi de tels enseignements 

pour que je puisse réaliser Dieu. ||2|| 

  

ਮਾਨੁ ਨ ਕੀਜੈ ਸਰਣਿ ਪਰੀਜੈ ਕਰੈ ਸੁ ਭਿਾ ਮਨਾਈਐ ॥ 

Ne soyez pas égoïste, restez en refuge de Dieu et tout ce qu'il fait, accepter que 

le meilleur pour vous. 

  

ਸੁਣਿ ਮੀਤਾ ਜੀਉ ਣਪਿੰਡੁ ਸਭੁ ਤਨੁ ਅਰਪੀਜੈ ਇਉ ਦਰਸਨੁ ਹਣਰ ਜੀਉ ਪਾਈਐ ॥੩॥ 

Écouter O’ ami! nous devrions abandonner cet esprit, le corps, et tout à Dieu, 

c'est la façon dont nous sommes en mesure de faire l'expérience de Sa 

bienheureuse vision. ||3|| 

  

ਭਇਓ ਅਨੁਗ੍ਰਹੁ ਪਰਸਾਣਦ ਸਿੰਤਨ ਕੈ ਹਣਰ ਨਾਮਾ ਹੈ ਮੀਠਾ ॥ 

Le Nom de dieu devient très agréable à l'un, à qui il accorde la miséricorde à 

travers la grâce de Guru. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁ੍ਣਰ ਣਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਸਭੁ ਅਕੁਿ ਣਨਰਿੰਜਨੁ ਡੀਠਾ ॥੪॥੧॥੧੨॥ 

Guru accordé miséricorde sur l’adepte Nanak et il a commencé à ressentir 

partout que immaculé de Dieu, qui n'a pas de lignée. ||4||1||12|| 

  

ਸੋਰਣਠ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 
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ਕੋਣਿ ਬਰਹਮਿੰਡ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸੁਆਮੀ ਸਰਬ ਜੀਆ ਕਾ ਦਾਤਾ ਰੇ ॥ 

Dieu est le Maître de millions de continents et Il est aussi le bienfaiteur de tous 

les êtres. 

  

ਪਰਣਤਪਾਿੈ ਣਨਤ ਸਾਣਰ ਸਮਾਿੈ ਇਕੁ ਗੁ੍ਨੁ ਨਹੀ ਮੂਰਣਿ ਜਾਤਾ ਰੇ ॥੧॥ 

Jamais il chérit et s'occupe de tous les êtres, d'être un imbécile, je n'ai pas 

apprécié une de Ses vertus. ||1|| 

  

ਹਣਰ ਆਰਾਣਧ ਨ ਜਾਨਾ ਰੇ ॥ 

O’ frère, je ne sais pas comment méditer sur Dieu. 

  

ਹਣਰ ਹਣਰ ਗੁ੍ਰ ੁਗੁ੍ਰ ੁਕਰਤਾ ਰੇ ॥ 

Je répète le Nom de Dieu de plus sans l'adoration. 

  

ਹਣਰ ਜੀਉ ਨਾਮੁ ਪਣਰਓ ਰਾਮਦਾਸੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ Dieu révérend, je ne suis pas le nom de Ram Dass, serviteur de Dieu. ||Pause|| 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਣਕਰਪਾਿ ਸੁਿ ਸਾਗ੍ਰ ਸਰਬ ਘਿਾ ਭਰਪੂਰੀ ਰੇ ॥ 

Dieu compatissant, l'océan de paix est Miséricordieux envers les humbles, réside 

dans le cœur de chacun. 

  

ਪੇਿਤ ਸੁਨਤ ਸਦਾ ਹੈ ਸਿੰਗ੍ ੇਮੈ ਮੂਰਿ ਜਾਣਨਆ ਦਰੂੀ ਰੇ ॥੨॥ 

Il voit, écoute, et est toujours avec moi, mais j'ai été un imbécile pour penser qu'Il 

est loin. ||2|| 

  

ਹਣਰ ਣਬਅਿੰਤੁ ਹਉ ਣਮਣਤ ਕਣਰ ਵਰਨਉ ਣਕਆ ਜਾਨਾ ਹੋਇ ਕੈਸੋ ਰੇ ॥ 

Dieu est sans limite, mais je ne peux le décrire dans mes limites; je ne sais à quoi 

il ressemble? 

  

ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਸਣਤਗੁ੍ਰ ਅਪੁਨੇ ਮੈ ਮੂਰਿ ਦੇਹੁ ਉਪਦੇਸੋ ਰੇ ॥੩॥ 

Je vous en prie, mon Guru accordez-moi la sagesse. ||3|| 

  

ਮੈ ਮੂਰਿ ਕੀ ਕੇਤਕ ਬਾਤ ਹੈ ਕੋਣਿ ਪਰਾਧੀ ਤਣਰਆ ਰੇ ॥ 

De quoi parler d'un idiot comme moi, en refuge de Guru, même une personne 

avec des millions de péchés, a été convoyé à travers l'océan du monde de vices. 
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ਗੁ੍ਰ ੁਨਾਨਕੁ ਣਜਨ ਸੁਣਿਆ ਪੇਣਿਆ ਸੇ ਣਿਣਰ ਗ੍ਰਭਾਣਸ ਨ ਪਣਰਆ ਰੇ ॥੪॥੨॥੧੩॥ 

Ceux qui ont écouté et suivi les enseignements de Guru Nanak ne tombent pas 

dans l'utérus encore. 

  

ਸੋਰਣਠ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਣਜਨਾ ਬਾਤ ਕੋ ਬਹੁਤੁ ਅਿੰਦਸੇਰੋ ਤੇ ਣਮਿੇ ਸਣਭ ਗ੍ਇਆ ॥ 

Toutes ces choses qui ont été utilisées pour me causer beaucoup d'anxiété, ont 

disparu. 

  

ਸਹਜ ਸੈਨ ਅਰ ੁਸੁਿਮਨ ਨਾਰੀ ਊਧ ਕਮਿ ਣਬਗ੍ਸਇਆ ॥੧॥ 

Maintenant, je suis absorbé dans un état d'équilibre, toutes mes facultés des sens 

sont en paix, et je me sens si heureux que si l'inversion de la lotus de mon cœur 

s'est épanouie. ||1|| 

  

ਦੇਿਹੁ ਅਚਰਜੁ ਭਇਆ ॥ 

Voir! un merveilleux miracle s'est produit ! 

  

ਣਜਹ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸੁਨਤ ਅਗ੍ਾਣਧ ਬੋਣਧ ਸੋ ਣਰਦੈ ਗੁ੍ਣਰ ਦਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru m'a fait réaliser ce Dieu dont nous avons l'habitude d'entendre qu'Il est au-

delà de la compréhension. ||Pause|| 

  

ਜੋਇ ਦਤੂ ਮੋਣਹ ਬਹੁਤੁ ਸਿੰਤਾਵਤ ਤੇ ਭਇਆਨਕ ਭਇਆ ॥ 

Les démons (tels que la convoitise, la colère, l'avidité) qui a utilisé pour me 

tourmenter dans le passé, sont eux-mêmes devenus trop terrifiés à l'idée de venir 

près de moi, 

  

ਕਰਣਹ ਬੇਨਤੀ ਰਾਿੁ ਠਾਕੁਰ ਤੇ ਹਮ ਤੇਰੀ ਸਰਨਇਆ ॥੨॥ 

et maintenant, ils prient, nous sommes venus à votre abri, nous nous sauvons de 

Dieu. ||2|| 

  

ਜਹ ਭਿੰਡਾਰ ੁਗ੍ੋਣਬਿੰਦ ਕਾ ਿੁਣਿਆ ਣਜਹ ਪਰਾਪਣਤ ਣਤਹ ਿਇਆ ॥ 

Le trésor de l’adoration de Dieu est ouvert à l'intérieur de moi; mais celui qui est 

prédestiné, le reçoit. 
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ਏਕੁ ਰਤਨੁ ਮੋ ਕਉ ਗੁ੍ਣਰ ਦੀਨਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਿੁ ਣਿਆ ॥੩॥ 

Guru m'a donné un tel joyau, le Nom de Dieu, avec mon esprit et mon corps sont 

devenus paisibles et tranquilles. ||3|| 

  

ਏਕ ਬੂਿੰਦ ਗੁ੍ਣਰ ਅਿੰਣਮਰਤੁ ਦੀਨੋ ਤਾ ਅਿਿੁ ਅਮਰ ੁਨ ਮੁਆ ॥ 

Gourou m'a béni avec une goutte de nectar ambrosian de Naam, maintenant, je 

suis ferme, contre les vices, et sont stables et ne voulait pas mourir d'une mort 

spirituelle. 

  

ਭਗ੍ਣਤ ਭਿੰਡਾਰ ਗੁ੍ਣਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਸਉਪੇ ਣਿਣਰ ਿੇਿਾ ਮੂਣਿ ਨ ਿਇਆ ॥੪॥੩॥੧੪॥ 

Guru béni Nanak avec le trésor d’adoration pieuse de Dieu, et après cela, il n'a 

jamais demandé de comptes pour aucun des actes. ||4||3||14|| 

  

ਸੋਰਣਠ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਚਰਨ ਕਮਿ ਣਸਉ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਿੀਨਾ ਸੇ ਜਨ ਣਤਰਪਣਤ ਅਘਾਈ ॥ 

Ceux dont l'esprit est imprégné de l'amour de Dieu, restent contents et rassasiés 

de désirs mondains. 

  

ਗੁ੍ਿ ਅਮੋਿ ਣਜਸੁ ਣਰਦੈ ਨ ਵਣਸਆ ਤੇ ਨਰ ਣਤਰਸਨ ਣਤਰਿਾਈ ॥੧॥ 

Ceux qui, dans leur cœur, l'inestimable divines vertus n'ont pas été inscrits, 

restent désir pour les désirs mondains. ||1|| 

  

ਹਣਰ ਆਰਾਧੇ ਅਰੋਗ੍ ਅਨਦਾਈ ॥ 

En se souvenant de Dieu avec l'adoration, nous devenons spirituellement sain et 

heureux. 

  

ਣਜਸ ਨੋ ਣਵਸਰੈ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ਣਤਸੁ ਿਾਿ ਬੇਦਨ ਜਿੁ ਆਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais celui qui oublie mon Dieu bien-aimé , considérez-le comme affligé de 

millions de souffrances. ||Pause|| 
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ਜਿਹ ਿਨ ਓਟ ਗਹੀ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੀ ਸੇ ਸੁਖੀਏ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣੇ ॥ 

O Dieu, ceux qui ont pris Votre soutien, profiter de la paix de l'esprit dans Votre 

refuge. 

  

ਜਿਹ ਨਰ ਜਿਸਜਰਆ ਪ੍ੁਰਖੁ ਜਿਧਾਤਾ ਤੇ ਦਖੁੀਆ ਮਜਹ ਗਨਣੇ ॥੨॥ 

Ceux qui oublient l'omniprésent Dieu sont comptés parmi les plus misérables des 

êtres. ||2|| 

  

ਜਿਹ ਗੁਰ ਮਾਜਨ ਪ੍ਰਭੂ ਜਿਵ ਿਾਈ ਜਤਹ ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਰਸੁ ਕਜਰਆ ॥ 

Ceux qui ont suivi les enseignements de Guru et accordant amoureusement eux-

mêmes à Dieu, apprécient les plaisirs du bonheur suprême. 

  

ਜਿਹ ਪ੍ਰਭੂ ਜਿਸਾਜਰ ਗੁਰ ਤੇ ਿੇਮੁਖਾਈ ਤੇ ਨਰਕ ਘੋਰ ਮਜਹ ਪ੍ਜਰਆ ॥੩॥ 

Ceux qui oublient Dieu et renoncer à Guru, endurent la misère terrible comme 

s'ils sont tombés dans l'horrible enfer. ||3|| 

  

ਜਿਤੁ ਕੋ ਿਾਇਆ ਜਤਤ ਹੀ ਿਾਗਾ ਤੈਸੋ ਹੀ ਵਰਤਾਰਾ ॥ 

Comme Dieu s'engage quelqu'un, de sorte qu'il est engagé, et lui effectue. 

  

ਨਾਨਕ ਸਹ ਪ੍ਕਰੀ ਸੰਤਨ ਕੀ ਜਰਦੈ ਭਏ ਮਗਨ ਚਰਨਾਰਾ ॥੪॥੪॥੧੫॥ 

O Nanak, ceux qui ont pris le refuge des Saints, leurs cœurs restent très heureux 

avec l'amour de Dieu. ||4||4||15|| 

  

ਸੋਰਜਿ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਰਾਿਨ ਮਜਹ ਰਾਿਾ ਉਰਝਾਇਓ ਮਾਨਨ ਮਜਹ ਅਜਭਮਾਨੀ ॥ 

Tout comme un roi reste impliqué dans les affaires de l'état, une auto-vaniteux 

personne est toujours à l'affût d'opportunités pour satisfaire son ego, 

  

ਿੋਭਨ ਮਜਹ ਿੋਭੀ ਿੋਭਾਇਓ ਜਤਉ ਹਜਰ ਰੰਜਗ ਰਚੇ ਜਗਆਨੀ ॥੧॥ 

et cupide est attiré par l'appât du gain, de la même manière que dieu sage 

personne reste absorbé dans l'amour de Dieu. ||1|| 
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ਹਜਰ ਿਨ ਕਉ ਇਹੀ ਸੁਹਾਵੈ ॥ 

Pour les fidèles de Dieu, cette chose semble agréable, 

  

ਪੇ੍ਜਖ ਜਨਕਜਟ ਕਜਰ ਸੇਵਾ ਸਜਤਗੁਰ ਹਜਰ ਕੀਰਤਜਨ ਹੀ ਜਤਰਪ੍ਤਾਵੈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que par l'expérience de Dieu près d'eux, ils suivent l'enseignement de Guru et 

restent rassasiés en chantant les louanges de Dieu. ||Pause|| 

  

ਅਮਿਨ ਜਸਉ ਅਮਿੀ ਿਪ੍ਟਾਇਓ ਭੂਮਨ ਭੂਜਮ ਜਪ੍ਆਰੀ ॥ 

Comme un toxicomane reste obsédé par son addiction, un propriétaire est en 

amour avec sa terre, 

  

ਖੀਰ ਸੰਜਗ ਿਾਜਰਕੁ ਹੈ ਿੀਨਾ ਪ੍ਰਭ ਸੰਤ ਐਸੇ ਜਹਤਕਾਰੀ ॥੨॥ 

et si un bébé est attaché à lait, de même les saints sont les amis de Dieu. ||2|| 

  

ਜਿਜਦਆ ਮਜਹ ਜਿਦਅੁੰਸੀ ਰਜਚਆ ਨੈਨ ਦੇਜਖ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਜਹ ॥ 

Tout comme un chercheur reste absorbé dans l'apprentissage et l'enseignement; 

les yeux sont tout simplement heureux d'être en mesure de voir. 

  

ਿੈਸੇ ਰਸਨਾ ਸਾਜਦ ਿੁਭਾਨੀ ਜਤਉ ਹਜਰ ਿਨ ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਵਜਹ ॥੩॥ 

Tout comme la langue est toujours à l'envie de condiments, de même les adeptes 

de Dieu chantent toujours les louanges de Dieu. ||3|| 

  

ਿੈਸੀ ਭੂਖ ਤੈਸੀ ਕਾ ਪ੍ੂਰਕੁ ਸਗਿ ਘਟਾ ਕਾ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Dieu, le maître de tous, est le prestataire de toutes sortes de désirs, de Ses êtres. 

  

ਨਾਨਕ ਜਪ੍ਆਸ ਿਗੀ ਦਰਸਨ ਕੀ ਪ੍ਰਭੁ ਜਮਜਿਆ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ॥੪॥੫॥੧੬॥ 

O Nanak, une personne qui aspire à l'expérience de Dieu, l'omniscient, Dieu Lui-

même causes que la personne à se rendre compte de Lui. ||4||5||16|| 

  

ਸੋਰਜਿ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਹਮ ਮੈਿੇ ਤੁਮ ਊਿਿ ਕਰਤੇ ਹਮ ਜਨਰਗੁਨ ਤੂ ਦਾਤਾ ॥ 

O Dieu, nous sommes chargés de la crasse de vices, mais Vous êtes le purificateur 

de nos péchés; nous sommes sans vertus, mais Vous êtes le pourvoyeur de toutes 

les vertus. 
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ਹਮ ਮੂਰਖ ਤੁਮ ਚਤੁਰ ਜਸਆਣੇ ਤੂ ਸਰਿ ਕਿਾ ਕਾ ਜਗਆਤਾ ॥੧॥ 

Nous sommes fou, mais vous êtes profondément sage et connaisseur de toutes 

sortes de techniques. ||1|| 

  

ਮਾਧੋ ਹਮ ਐਸੇ ਤੂ ਐਸਾ ॥ 

O Dieu, nous sommes les méchants, et vous êtes un pardonneur. 

  

ਹਮ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਤੁਮ ਪ੍ਾਪ੍ ਖੰਡਨ ਨੀਕੋ ਿਾਕੁਰ ਦੇਸਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous sommes pécheurs, et Vous êtes le destructeur des péchés, Ô Dieu, votre 

demeure, la sainte congrégation, c'est beau. ||Pause|| 

  

ਤੁਮ ਸਭ ਸਾਿੇ ਸਾਜਿ ਜਨਵਾਿੇ ਿੀਉ ਜਪ੍ੰਡੁ ਦੇ ਪ੍ਰਾਨਾ ॥ 

O Dieu, Vous avez façonné tous les êtres, et avoir été façonné, Vous bénit avec le 

corps, l'âme et de respiration. 

  

ਜਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ਗੁਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ਤੁਮ ਦਾਨੁ ਦੇਹੁ ਜਮਹਰਵਾਨਾ ॥੨॥ 

O Dieu Miséricordieux, nous sommes non-vertueux, nous n'avons pas de vertu à 

tous; veuillez nous bénir avec le cadeau de vos vertus. ||2|| 

  

ਤੁਮ ਕਰਹੁ ਭਿਾ ਹਮ ਭਿੋ ਨ ਿਾਨਹ ਤੁਮ ਸਦਾ ਸਦਾ ਦਇਆਿਾ ॥ 

O Dieu, Vous faites du bien pour nous, mais nous ne l'apprécions pas vos faveurs; 

même alors, Vous restez toujours miséricordieux envers nous. 

  

ਤੁਮ ਸੁਖਦਾਈ ਪ੍ੁਰਖ ਜਿਧਾਤੇ ਤੁਮ ਰਾਖਹੁ ਅਪ੍ੁਨੇ ਿਾਿਾ ॥੩॥ 

O " l'omniprésent créateur, Vous êtes celui qui accorde les bienfaits de la paix; 

veuillez nous sauver, de vos enfants contre les vices. ||3|| 

  

ਤੁਮ ਜਨਧਾਨ ਅਟਿ ਸੁਜਿਤਾਨ ਿੀਅ ਿੰਤ ਸਜਭ ਿਾਚੈ ॥ 

O Dieu, vous êtes le trésor de vertus et souverain roi, tous les êtres et de 

créatures vous en prie. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਮ ਇਹੈ ਹਵਾਿਾ ਰਾਖੁ ਸੰਤਨ ਕੈ ਪ੍ਾਛੈ ॥੪॥੬॥੧੭॥ 

Nanak dit, O’ Dieu, telle est notre condition; veuillez nous tenir dans le refuge de 

saints. ||4||6||17|| 

  

ਸੋਰਜਿ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru, Deuxième temps: 
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ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਜਹ ਆਪ੍ਨ ਜਸਮਰਨੁ ਦੇ ਤਹ ਤੁਮ ਰਾਖਨਹਾਰੇ ॥ 

O' notre Sauveur, Vous m'avez sauvé dans le ventre de la mère par la bénédiction 

de Votre souvenir. 

  

ਪ੍ਾਵਕ ਸਾਗਰ ਅਥਾਹ ਿਹਜਰ ਮਜਹ ਤਾਰਹੁ ਤਾਰਨਹਾਰੇ ॥੧॥ 

Ô Dieu Sauveur ! me transporte à travers l'océan mondain plein de vagues de 

désirs et de vices mondains féroces. ||1|| 

  

ਮਾਧੌ ਤੂ ਿਾਕੁਰ ੁਜਸਜਰ ਮੋਰਾ ॥ 

O Dieu, vous êtes mon Maître et protecteur. 

  

ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੁਹਾਰੋ ਧੋਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ici et ci-après, vous seul êtes mon Soutien. ||Pause|| 

  

ਕੀਤੇ ਕਉ ਮੇਰੈ ਸੰਮਾਨੈ ਕਰਣਹਾਰ ੁਜਤਰਣੁ ਿਾਨੈ ॥ 

L'être humain évalue Votre création comme une montagne, et donne peu 

d'importance au Créateur. 

  

ਤੂ ਦਾਤਾ ਮਾਗਨ ਕਉ ਸਗਿੀ ਦਾਨੁ ਦੇਜਹ ਪ੍ਰਭ ਭਾਨੈ ॥੨॥ 

O Dieu, Vous êtes le Grand Donneur, et nous sommes tous de simples mendiants; 

Vous donnez des cadeaux en fonction de votre Volonté. ||2|| 

  

ਜਖਨ ਮਜਹ ਅਵਰ ੁਜਖਨੈ ਮਜਹ ਅਵਰਾ ਅਚਰਿ ਚਿਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥ 

O Dieu, en un instant, Vous êtes dans une forme et dans un autre de Vous 

présenter entièrement différentes; merveilleux et étonnants Votre joue. 

  

ਰੜੂੋ ਗੂੜੋ ਗਜਹਰ ਗੰਭੀਰੋ ਊਚੌ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰੇ ॥੩॥ 

O Dieu, Vous êtes belle, mystérieuse, profonde, insondable, suprême, inaccessible 

et infini. ||3|| 
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ਸਾਧਸੰਗਿ ਜਉ ਤੁਮਗਿ ਗਮਲਾਇਓ ਤਉ ਸੁਨੀ ਤੁਮਾਰੀ ਬਾਣੀ ॥ 

O Dieu, quand Vous me unissez avec la compagnie de saint-Guru, puis j'ai écouté 

la parole divine de Vos louanges, 

  

ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਪੇਖਤ ਿੀ ਨਾਨਕ ਪਰਤਾਪ ਪੁਰਖ ਗਨਰਬਾਣੀ ॥੪॥੭॥੧੮॥ 

O' Nanak, en contemplant la gloire d'un Dieu sans désir et omniprésent, un état 

de félicité a jailli en moi. ||4||7||18|| 

  

ਸੋਰਗਿ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਿਮ ਸੰਤਨ ਕੀ ਰੇਨੁ ਗਪਆਰੇ ਿਮ ਸੰਤਨ ਕੀ ਸਰਣਾ ॥ 

O mon Dieu, accorde la miséricorde, afin que je puisse rester dans le refuge de 

Saint-Guru comme un très humble serviteur que je suis, la poussière de ses pieds. 

  

ਸੰਤ ਿਮਾਰੀ ਓਟ ਸਤਾਣੀ ਸੰਤ ਿਮਾਰਾ ਿਿਣਾ ॥੧॥ 

Saint-Guru est mon ferme appui; Saint-Guru a embelli ma vie tellement que s'il 

est ma décoration ornementale. ||1|| 

  

ਿਮ ਸੰਤਨ ਗਸਉ ਬਗਣ ਆਈ ॥ 

J'ai développé un amour pour saint-Guru, 

  

ਪੂਰਗਬ ਗਲਗਖਆ ਪਾਈ ॥ 

Ce qui s'est passé comme une suite de prévu destin. 

  

ਇਿੁ ਮਨੁ ਤੇਰਾ ਭਾਈ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O frère, dis-je à Guru, cet esprit qui est le vôtre.||Pause|| 

  

ਸੰਤਨ ਗਸਉ ਮੇਰੀ ਲੇਵਾ ਦੇਵੀ ਸੰਤਨ ਗਸਉ ਗਬਉਿਾਰਾ ॥ 

Mes rapports et les routines quotidiennes sont seulement avec Saint-Guru. 

  

ਸੰਤਨ ਗਸਉ ਿਮ ਲਾਿਾ ਖਾਗਟਆ ਿਗਰ ਭਿਗਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥੨॥ 

Par saint-Guru, j'ai gagné le bénéfice que mon esprit est rempli avec les trésors 

d’adoration pieuse de Dieu. ||2|| 
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ਸੰਤਨ ਮੋ ਕਉ ਪੂੰਜੀ ਸਉਪੀ ਤਉ ਉਤਗਰਆ ਮਨ ਕਾ ਧੋਖਾ ॥ 

Quand saint-Guru m'a béni avec la richesse de Naam, depuis le temps, mon 

esprit est l'illusion était dissipé. 

  

ਧਰਮ ਰਾਇ ਅਬ ਕਿਾ ਕਰੈਿੋ ਜਉ ਫਾਗਟਓ ਸਿਲੋ ਲੇਖਾ ॥੩॥ 

Tous les comptes de mes exploits passés ont été déchirés, que peut faire le Juge 

de la justice de faire maintenant? ||3|| 

  

ਮਿਾ ਅਨੰਦ ਭਏ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸੰਤਨ ਕੈ ਪਰਸਾਦੇ ॥ 

Par la grâce de saint-Guru, j'ai reçu céleste de la paix et le bonheur suprême a 

jailli en moi. 

  

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿਗਰ ਗਸਉ ਮਨੁ ਮਾਗਨਆ ਰੰਗਿ ਰਤੇ ਗਬਸਮਾਦੇ ॥੪॥੮॥੧੯॥ 

Nanak dit, mon esprit se sent maintenant connecté avec Dieu, et je suis 

imprégnée de l'amour de Dieu merveilleux. ||4||8||19|| 

  

ਸੋਰਗਿ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਜੇਤੀ ਸਮਿਰੀ ਦੇਖਿੁ ਰੇ ਨਰ ਤੇਤੀ ਿੀ ਛਗਡ ਜਾਨੀ ॥ 

O mortels, tout ce que vous voyez, tout cela vous laisse ici et quitter ce monde. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੰਗਿ ਕਗਰ ਗਬਉਿਾਰਾ ਪਾਵਗਿ ਪਦ ੁਗਨਰਬਾਨੀ ॥੧॥ 

Par conséquent, faire face à la richesse du nom de Dieu, de sorte que vous 

pouvez acquérir l'état de libération des vices. ||1|| 

  

ਗਪਆਰੇ ਤੂ ਮੇਰੋ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

O bien-aimé Dieu, Vous êtes mon bienfaiteur de la paix de l'esprit, 

  

ਿੁਗਰ ਪੂਰੈ ਦੀਆ ਉਪਦੇਸਾ ਤੁਮ ਿੀ ਸੰਗਿ ਪਰਾਤਾ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Guru m'a béni avec cet enseignement et je suis à l'écoute de vous. ||Pause|| 

  

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਲੋਭ ਮੋਿ ਅਗਭਮਾਨਾ ਤਾ ਮਗਿ ਸੁਖੁ ਨਿੀ ਪਾਈਐ ॥ 

La paix céleste ne vient pas si on reste livré à la convoitise, la colère, l'avidité, 

l'attachement affectif et de l'ego. 
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ਿੋਿੁ ਰੇਨ ਤੂ ਸਿਲ ਕੀ ਮੇਰੇ ਮਨ ਤਉ ਅਨਦ ਮੰਿਲ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

O mon âme, être humble comme si vous êtes à la poussière des pieds de tous, et 

vous trouverez le bonheur, la joie et la paix. ||2|| 

  

ਘਾਲ ਨ ਭਾਨੈ ਅੰਤਰ ਗਬਗਧ ਜਾਨੈ ਤਾ ਕੀ ਕਗਰ ਮਨ ਸੇਵਾ ॥ 

O mon esprit, souvenez-vous que Dieu, qui ne laisse jamais quelqu'un ses efforts, 

va en vain; Il sait que la condition intérieure de notre cœur. 

  

ਕਗਰ ਪੂਜਾ ਿੋਗਮ ਇਿੁ ਮਨੂਆ ਅਕਾਲ ਮੂਰਗਤ ਿੁਰਦੇਵਾ ॥੩॥ 

Guru est l'incarnation de Dieu éternel , effectuer son adoration pieuse en 

renonçant à votre esprit, comme si vous avez sacrifié dans le feu sacré. ||3|| 

  

ਿੋਗਬਦ ਦਾਮੋਦਰ ਦਇਆਲ ਮਾਧਵੇ ਪਾਰਬਰਿਮ ਗਨਰੰਕਾਰਾ ॥ 

Dieu, le Maître de l'univers, est l'être suprême, sans forme et très compatissant, 

  

ਨਾਮੁ ਵਰਤਗਣ ਨਾਮੋ ਵਾਲੇਵਾ ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੪॥੯॥੨੦॥ 

considérer Son Nom comme une chose de votre utilisation quotidienne et une 

nourriture spirituelle; O Nanak, Naam est le soutien de ma vie. ||4||9||20|| 

  

ਸੋਰਗਿ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗਮਰਤਕ ਕਉ ਪਾਇਓ ਤਗਨ ਸਾਸਾ ਗਬਛੁਰਤ ਆਗਨ ਗਮਲਾਇਆ ॥ 

Guru qui insuffle la vie dans la mort spirituelle, et réunit ceux qui sont séparés de 

ceux avec Dieu. 

  

ਪਸੂ ਪਰੇਤ ਮੁਿਧ ਭਏ ਸਰਤੇੋ ਿਗਰ ਨਾਮਾ ਮੁਗਖ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

Même les gens avec l'instinct d’animal, les mauvais esprits et spirituellement des 

ignorants deviennent son public ardent, et commencent à chanter les louanges 

de Dieu. ||1|| 

  

ਪੂਰੇ ਿੁਰ ਕੀ ਦੇਖੁ ਵਡਾਈ ॥ 

O’ brother, regardez la gloire de Guru, 

  

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਗਤ ਕਿਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

sa valeur ne peut pas être décrite. ||Pause|| 
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ਦਖੂ ਸੋਿ ਕਾ ਢਾਗਿਓ ਡੇਰਾ ਅਨਦ ਮੰਿਲ ਗਬਸਰਾਮਾ ॥ 

La personne qui vient au refuge de Guru, Guru élimine la cause de son chagrin, et 

le bénit avec bonheur et joie. 

  

ਮਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਲ ਗਮਲੇ ਅਗ ੰਤਾ ਪੂਰਨ ਿੋਏ ਕਾਮਾ ॥੨॥ 

Cette personne, intuitivement, les fruits de son esprit le désir, et toutes ses tâches 

sont accomplies. ||2|| 

  

ਈਿਾ ਸੁਖੁ ਆਿੈ ਮੁਖ ਊਜਲ ਗਮਗਟ ਿਏ ਆਵਣ ਜਾਣੇ ॥ 

Ils reçoivent de la paix céleste, dans ce monde, l'honneur dans le monde au-delà, 

leur cycle de naissance et de mort se termine, 

  

ਗਨਰਭਉ ਭਏ ਗਿਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਗਸਆ ਅਪੁਨੇ ਸਗਤਿੁਰ ਕੈ ਮਗਨ ਭਾਣੇ ॥੩॥ 

Ils deviennent courageux parce que Naam est inscrite dans leur cœur et sont 

agréables à leur véritable Guru. ||3|| 

  

ਊਿਤ ਬੈਿਤ ਿਗਰ ਿੁਣ ਿਾਵੈ ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਭਰਮੁ ਭਾਿਾ ॥ 

La personne qui, à tout moment chante les louanges de Dieu, la tristesse, la 

douleur et le doute se dissipe 

  

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੇ ਪੂਰ ਕਰੰਮਾ ਜਾ ਕਾ ਿੁਰ  ਰਨੀ ਮਨੁ ਲਾਿਾ ॥੪॥੧੦॥੨੧॥ 

Nanak dit, celui dont l'esprit reste à l'écoute de la parole de Guru, toutes les 

tâches de lui sont parfaitement menées. ||4||10||21|| 

  

ਸੋਰਗਿ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਰਤਨੁ ਛਾਗਡ ਕਉਡੀ ਸੰਗਿ ਲਾਿੇ ਜਾ ਤੇ ਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

Abandonnant Naam qui est comme le précieux bijou , nous sommes absorbés 

dans la poursuite des richesses mondaines à partir de laquelle nous n'obtenons 

rien de mérite réel . 
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ਪੂਰਨ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਪਰਮੇਸੁਰ ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਦਾ ਧਿਆਈਐ ॥੧॥ 

O mon âme, nous devons toujours nous souvenir de Dieu omniprésent. ||1|| 

  

ਧਸਮਰਹੁ ਹਧਰ ਹਧਰ ਨਾਮੁ ਪਰਾਨੀ ॥ 

O’ être humain, souviens le Nom de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਧਬ੍ਨਸੈ ਕਾਚੀ ਦੇਹ ਅਧਿਆਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ô spirituellement ignorant, ce corps frêle périra un jour. ||Pause|| 

  

ਧਮਰਿ ਧਰਰਸਨਾ ਅਰ ੁਸੁਪਨ ਮਨੋਰਥ ਰਾ ਕੀ ਕਛੁ ਨ ਵਡਾਈ ॥ 

Les Illusions et les objets obtenus dans les rêves n'ont aucune importance. 

  

ਰਾਮ ਭਜਨ ਧਬ੍ਨੁ ਕਾਧਮ ਨ ਆਵਧਸ ਸੰਧਿ ਨ ਕਾਹੂ ਜਾਈ ॥੨॥ 

À l'exception de la méditation sur le nom de Dieu, rien d'autre ne sert aucun but; 

les richesses mondaines n'accompagnent pas tout à la fin. ||2|| 

  

ਹਉ ਹਉ ਕਰਰ ਧਬ੍ਹਾਇ ਅਵਰਦਾ ਜੀਅ ਕੋ ਕਾਮੁ ਨ ਕੀਨਾ ॥ 

Une personne gaspille toute sa vie, en essayant de satisfaire son ego, et n'a rien 

de vraiment utile pour son âme. 

  

ਿਾਵਰ ਿਾਵਰ ਨਹ ਧਰਰਪਰਾਧਸਆ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਹੀ ਚੀਨਾ ॥੩॥ 

En dépit de toujours courir après les richesses mondaines et la puissance, il n'est 

ni satisfait, ni réfléchi sur le nom de Dieu. ||3|| 

  

ਸਾਦ ਧਬ੍ਕਾਰ ਧਬ੍ਖੈ ਰਸ ਮਾਰੋ ਅਸੰਖ ਖਰੇ ਕਧਰ ਫੇਰੇ ॥ 

Intoxiqué des plaisirs mondains, des vices et des goûts des richesses mondaines, 

il commet d'innombrables péchés et est relégué au cycle de la naissance et de la 

mort. 

  

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰਭ ਪਾਧਹ ਧਬ੍ਨੰਰੀ ਕਾਟਹੁ ਅਵਿੁਣ ਮੇਰੇ ॥੪॥੧੧॥੨੨॥ 

Nanak prie, Ô Dieu, merci de me débarrasser de mes péchés. ||4||11||22|| 

  

ਸੋਰਧਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 
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ਿੁਣ ਿਾਵਹੁ ਪੂਰਨ ਅਧਬ੍ਨਾਸੀ ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਧਬ੍ਖੁ ਜਾਰੇ ॥ 

Vous devriez chanter les Louanges de la Parfaite et Dieu éternelle, de sorte qu'Il 

peut brûler votre luxure et la colère, qui est un poison pour la vie spirituelle. 

  

ਮਹਾ ਧਬ੍ਖਮੁ ਅਿਧਨ ਕੋ ਸਾਿਰ ੁਸਾਿੂ ਸੰਧਿ ਉਿਾਰੇ ॥੧॥ 

En vous laissant dans la société de Guru, Dieu vous transporte à travers d’océan 

mondial extrêmement ardu rempli de violents désirs mondains. ||1|| 

  

ਪੂਰੈ ਿੁਧਰ ਮੇਧਟਓ ਭਰਮੁ ਅੰਿੇਰਾ ॥ 

Guru a dissipé les ténèbres du doute, 

  

ਭਜੁ ਪਰੇਮ ਭਿਧਰ ਪਰਭੁ ਨੇਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par conséquent, vous devriez vous souvenir de Dieu avec amour et dévotion, et 

vous avez l'expérience de Lui, à portée de la main. ||Pause|| 

  

ਹਧਰ ਹਧਰ ਨਾਮੁ ਧਨਿਾਨ ਰਸੁ ਪੀਆ ਮਨ ਰਨ ਰਹੇ ਅਘਾਈ ॥ 

Celui qui participe à la sublime essence du trésor du nom de Dieu, son esprit et 

son corps devient rassasiés de richesses de ce monde. 

  

ਜਰ ਕਰ ਪੂਧਰ ਰਧਹਓ ਪਰਮੇਸਰ ੁਕਰ ਆਵੈ ਕਰ ਜਾਈ ॥੨॥ 

Il fait l'expérience de Dieu présente en tout et partout, et il est libéré du cycle de 

la naissance et de la mort. ||2|| 

  

ਜਪ ਰਪ ਸਜੰਮ ਧਿਆਨ ਰਰ ਬ੍ੇਰਾ ਧਜਸੁ ਮਧਨ ਵਸੈ ਿੋੁਪਾਲਾ ॥ 

Celui qui se rend compte de la présence de Dieu dans son esprit, reçoit le bien-

fondé de toutes les adorations, des pénitences et austérités et devient sage et un 

grand connaisseur de la réalité. 

  

ਨਾਮੁ ਰਰਨੁ ਧਜਧਨ ਿੁਰਮੁਧਖ ਪਾਇਆ ਰਾ ਕੀ ਪੂਰਨ ਘਾਲਾ ॥੩॥ 

Celui qui a reçu Naam qui est précieux comme le bijoux par les enseignements 

de Guru, son travail acharné pour l'élévation spirituelle est devenu féconde. ||3|| 

  

ਕਧਲ ਕਲੇਸ ਧਮਟੇ ਦਖੁ ਸਿਲੇ ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ 

Toutes ses luttes, les conflits et les chagrins sont dissipés, et l'étau de la mort 

spirituelle est coupée. 

  

  

SikhBookClub.com 2993 



ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਧਭ ਧਕਰਪਾ ਿਾਰੀ ਮਨ ਰਨ ਭਏ ਧਬ੍ਿਾਸਾ ॥੪॥੧੨॥੨੩॥ 

Nanak dit, celui à qui Dieu a accordé miséricorde, son esprit et son corps est 

devenu heureux. ||4||12||23|| 

  

ਸੋਰਧਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਕਰਣ ਕਰਾਵਣਹਾਰ ਪਰਭੁ ਦਾਰਾ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਪਰਭੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Dieu est celui qui fait, la Cause des Causes, le donneur d'ordre et le Maître 

suprême de tous. 

  

ਸਿਲੇ ਜੀਅ ਕੀਏ ਦਇਆਲਾ ਸੋ ਪਰਭੁ ਅੰਰਰਜਾਮੀ ॥੧॥ 

Dieu miséricordieux a créé tous les êtres; Dieu est le connaisseur de tous les 

cœurs. ||1|| 

  

ਮੇਰਾ ਿੁਰ ੁਹੋਆ ਆਧਪ ਸਹਾਈ ॥ 

La personne dont l'aide devient mon guru lui-même, 

  

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਮੰਿਲ ਰਸ ਅਚਰਜ ਭਈ ਬ੍ਡਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

cette personne reçoit de la paix, de calme, de bonheur, de joies et de plaisir; et 

merveilleux devient sa gloire. ||Pause|| 

  

ਿੁਰ ਕੀ ਸਰਧਣ ਪਏ ਭੈ ਨਾਸੇ ਸਾਚੀ ਦਰਿਹ ਮਾਨੇ ॥ 

Ceux qui prennent le refuge de Guru et suivent ses enseignements, toutes leurs 

craintes disparaissent et ils reçoivent l'honneur dans la présence de Dieu. 

  

ਿੁਣ ਿਾਵਰ ਆਰਾਧਿ ਨਾਮੁ ਹਧਰ ਆਏ ਅਪੁਨੈ ਥਾਨੇ ॥੨॥ 

En chantant les louanges de Dieu et nous souvenant de Lui dans l'adoration, ils 

atteignent leur destination finale. ||2|| 

  

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਕਰੈ ਸਭ ਉਸਰਧਰ ਸੰਿਧਰ ਸਾਿ ਧਪਆਰੀ ॥ 

Tout le monde applaudit et se félicite de celui qui commence à aimer la société 

de Guru, la sainte congrégation. 

  

ਸਦ ਬ੍ਧਲਹਾਧਰ ਜਾਉ ਪਰਭ ਅਪੁਨੇ ਧਜਧਨ ਪੂਰਨ ਪੈਜ ਸਵਾਰੀ ॥੩॥ 

Je suis toujours dédiée à mon Dieu, qui a totalement préservé mon honneur. ||3|| 
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ਿੋਸਧਟ ਧਿਆਨੁ ਨਾਮੁ ਸੁਧਣ ਉਿਰੇ ਧਜਧਨ ਧਜਧਨ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Quiconque a eu la vision bienheureuse de Guru, ils ont été sauvés de l'assaut des 

vices par délibérant et d'écouter les paroles divines de la sagesse. 

  

ਭਇਓ ਧਕਰਪਾਲੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਅਪੁਨਾ ਅਨਦ ਸੇਰੀ ਘਧਰ ਆਇਆ ॥੪॥੧੩॥੨੪॥ 

O Nanak, celui sur qui Dieu est miséricordieux, béatement que la personne qui a 

réalisé Dieu dans son cœur. ||4||13||24|| 

  

ਸੋਰਧਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਧਣ ਸਿਲ ਭੈ ਲਾਥੇ ਦਖੁ ਧਬ੍ਨਸੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

À la recherche de refuge de Dieu, toutes les craintes d'une personne partent, ses 

souffrances disparaissent, et il reçoit la paix de l'esprit. 

  

ਦਇਆਲੁ ਹੋਆ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਸੁਆਮੀ ਪੂਰਾ ਸਧਰਿੁਰੁ ਧਿਆਇਆ ॥੧॥ 

Maître-Dieu Suprême devient miséricordieux envers celui qui s'accorde aux 

enseignements de vrai Guru parfait. ||1|| 

  

ਪਰਭ ਜੀਉ ਰੂ ਮੇਰੋ ਸਾਧਹਬ੍ੁ ਦਾਰਾ ॥ 

O' Dieu révérend, Vous êtes mon maître et mon bienfaiteur. 

  

ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ਿੁਣ ਿਾਵਉ ਰੰਧਿ ਰਾਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu miséricordieux des humbles, accordez la miséricorde de sorte que 

imprégné de Votre amour, je peux chanter Vos louanges. ||Pause|| 

  

ਸਧਰਿੁਧਰ ਨਾਮੁ ਧਨਿਾਨੁ ਧਦਰੜਾਇਆ ਧਚੰਰਾ ਸਿਲ ਧਬ੍ਨਾਸੀ ॥ 

Celui dans le cœur duquel Guru implanté le trésor de la Naam, toute son anxiété 

s'en alla. 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਅਪੁਨੋ ਕਰਿ ਲੀਨਾ ਮਰਨ ਵਰਿਆ ਅਰਿਨਾਿੀ ॥੨॥ 

Ensuite, conférant de la miséricorde, Dieu fait de lui Sa propre, et il se rend 

compte de Dieu éternel qui habite à l'intérieur de son esprit. ||2|| 

  

ਤਾ ਕਉ ਰਿਘਨੁ ਨ ਕੋਊ ਲਾਗੈ ਜੋ ਿਰਤਗੁਰਿ ਅਪੁਨੈ ਿਾਖੇ ॥ 

Celui qui est protégé par Guru comme la sienne, n'est pas confronté à des 

obstacles dans la vie. 

  

ਚਿਨ ਕਮਲ ਿਿੇ ਰਿਦ ਅੰਤਰਿ ਅੰਰਮਿਤ ਹਰਿ ਿਿੁ ਚਾਖੇ ॥੩॥ 

Il réalise le Nom de Dieu qui demeure dans son cœur, et il savoure le nectar 

ambrosian du Nom de Dieu. ||3|| 

  

ਕਰਿ ਿੇਵਾ ਿੇਵਕ ਪਿਭ ਅਪੁਨੇ ਰਜਰਨ ਮਨ ਕੀ ਇਛ ਪੁਜਾਈ ॥ 

Donc, comme un vrai adepte, vous engager dans l’adoration pieuse de ce Dieu 

qui a rempli votre désir d’esprit. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਿ ਤਾ ਕੈ ਿਰਲਹਾਿੈ ਰਜਰਨ ਪੂਿਨ ਪੈਜ ਿਖਾਈ ॥੪॥੧੪॥੨੫॥ 

O Nanak, je suis dédié à ce Dieu qui a toujours protégé mon honneur. ||4||14||25|| 

  

ਿੋਿਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਮਗਨੁ ਅੰਰਿਆਿੈ ਦੇਵਨਹਾਿ ੁਨ ਜਾਨੈ ॥ 

Plongé dans l'amour de Maya en raison de l'ignorance spirituelle, on ne se rend 

pas compte de Dieu, le bienfaiteur. 

  

ਜੀਉ ਰਪੰਡੁ ਿਾਰਜ ਰਜਰਨ ਿਰਚਆ ਿਲੁ ਅਪੁਨੋ ਕਰਿ ਮਾਨੈ ॥੧॥ 

En oubliant que Dieu, qui a façonné son corps et lui a donné la vie, la personne 

estime que son propre pouvoir est plus grand que Dieu. ||1|| 

  

ਮਨ ਮੂੜੇ ਦੇਰਖ ਿਰਹਓ ਪਿਭ ਿੁਆਮੀ ॥ 

O insensé esprit, le Maître-Dieu, c'est regarder vos actes. 

  

ਜੋ ਰਕਛੁ ਕਿਰਹ ਿੋਈ ਿੋਈ ਜਾਣੈ ਿਹੈ ਨ ਕਛੂਐ ਛਾਨੀ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dieu est au courant de ce que vous faites, il ne reste rien caché de Lui. ||Pause|| 
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ਰਜਹਵਾ ਿੁਆਦ ਲੋਭ ਮਰਦ ਮਾਤੋ ਉਪਜੇ ਅਰਨਕ ਰਿਕਾਿਾ ॥ 

L'être humain reste en état d'ébriété avec toutes sortes de condiments de la 

langue et de la cupidité; de que sont nés de nombreux types de maux. 

  

ਿਹੁਤੁ ਜੋਰਨ ਭਿਮਤ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ਹਉਮੈ ਿੰਿਨ ਕੇ ਭਾਿਾ ॥੨॥ 

Accablée par les chaînes de l'ego, une personne se promène dans de nombreuses 

naissances et éprouve une immense douleur. ||2|| 

  

ਦੇਇ ਰਕਵਾੜ ਅਰਨਕ ਪੜਦੇ ਮਰਹ ਪਿ ਦਾਿਾ ਿੰਰਗ ਫਾਕੈ ॥ 

Derrière des portes closes, caché par de nombreux écrans, on commet le péché 

en se livrant à des relations illégitimes. 

  

ਰਚਤਿ ਗੁਪਤੁ ਜਿ ਲੇਖਾ ਮਾਗਰਹ ਤਿ ਕਉਣੁ ਪੜਦਾ ਤੇਿਾ ਢਾਕੈ ॥੩॥ 

Lorsque Chitar et Gupat, les scribes du juge de la justice, appellent pour le 

compte de vos actions, alors qui voudrait cacher vos secrets? ||3|| 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪੂਿਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਤੁਮ ਰਿਨੁ ਓਟ ਨ ਕਾਈ ॥ 

O Dieu miséricordieux, le doux, le parfait destructeur de toutes les douleurs, sauf 

que nous n'avons personne d'autre pour nous soutenir. 

  

ਕਾਰਢ ਲੇਹੁ ਿੰਿਾਿ ਿਾਗਿ ਮਰਹ ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਿਿਣਾਈ ॥੪॥੧੫॥੨੬॥ 

O Dieu, Nanak a venir dans Votre refuge, merci de me sortir de l'océan mondain 

de vices. ||4||15||26|| 

  

ਿੋਿਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਪਾਿਿਿਹਮੁ ਹੋਆ ਿਹਾਈ ਕਥਾ ਕੀਿਤਨੁ ਿੁਖਦਾਈ ॥ 

Le discours et le chant des louanges de Dieu sont la paix de donner, celui qui fait 

que Dieu devient son assistant. 

  

ਗੁਿ ਪੂਿੇ ਕੀ ਿਾਣੀ ਜਰਪ ਅਨਦ ੁਕਿਹੁ ਰਨਤ ਪਿਾਣੀ ॥੧॥ 

O mortels, aiment la béatitude divine par le chant et le chant à la parole de Guru. 

||1|| 

  

ਹਰਿ ਿਾਚਾ ਰਿਮਿਹੁ ਭਾਈ ॥ 

O frère, souvenez-vous de Dieu éternel avec amour et dévotion. 
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ਿਾਿਿੰਰਗ ਿਦਾ ਿੁਖੁ ਪਾਈਐ ਹਰਿ ਰਿਿਰਿ ਨ ਕਿਹੂ ਜਾਈ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dans la sainte congrégation, nous avons toujours profité de la paix de l'esprit et 

Dieu ne va jamais sortir de son esprit||Pause|| 

  

ਅੰਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਪਿਮੇਿਿ ੁਤੇਿਾ ਜੋ ਰਿਮਿੈ ਿੋ ਜੀਵੈ ॥ 

O Dieu Suprême, afin d'immortaliser Votre Nom; quiconque médite sur la vie 

d'une merveilleuse vie. 

  

ਰਜਿ ਨੋ ਕਿਰਮ ਪਿਾਪਰਤ ਹੋਵੈ ਿੋ ਜਨੁ ਰਨਿਮਲੁ ਥੀਵੈ ॥੨॥ 

Celui qui est béni avec la grâce de Dieu, devient immaculé et pur. ||2|| 

  

ਰਿਘਨ ਰਿਨਾਿਨ ਿਰਭ ਦਖੁ ਨਾਿਨ ਗੁਿ ਚਿਣੀ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥ 

La personne dont l'esprit est à l'écoute des paroles immaculées de Guru, tous les 

obstacles qui, dans sa vie sont détruits et toutes ses douleurs s'enfuient. 

  

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਅਚੁਤ ਅਰਿਨਾਿੀ ਅਨਰਦਨੁ ਹਰਿ ਿੰਰਗ ਜਾਗਾ ॥੩॥ 

Par toujours en train de chanter les louanges de Dieu éternel, et en restant 

imprégné de Son amour, on reste éveillé et alerte à la les tentations du monde. 

||3|| 

  

ਮਨ ਇਛੇ ਿੇਈ ਫਲ ਪਾਏ ਹਰਿ ਕੀ ਕਥਾ ਿੁਹੇਲੀ ॥ 

En écoutant les louanges spirituellement réconfortantes de Dieu, on reçoit les 

fruits de son esprit, de ses désirs. 

  

ਆਰਦ ਅੰਰਤ ਮਰਿ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿੋ ਪਿਭੁ ਹੋਆ ਿੇਲੀ ॥੪॥੧੬॥੨੭॥ 

Même pour Nanak, Dieu est devenu son aide tout au long de la vie. ||4||16||27|| 

  

ਿੋਿਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ਪੰਚਪਦਾ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru, cinq doublures: 

  

ਰਿਨਿੈ ਮੋਹੁ ਮੇਿਾ ਅਿ ੁਤੇਿਾ ਰਿਨਿੈ ਅਪਨੀ ਿਾਿੀ ॥੧॥ 

Je souhaite que mes attachements mondains, le sens de la mienne et la vôtre, et 

l'ego soient détruits. ||1|| 

  

ਿੰਤਹੁ ਇਹਾ ਿਤਾਵਹੁ ਕਾਿੀ ॥ 

O’ Saints, montrez-moi telle manière, 
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ਰਜਤੁ ਹਉਮੈ ਗਿਿੁ ਰਨਵਾਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

par qui de mon égoïsme et l'orgueil peut être éliminé. ||1||Pause|| 

  

ਿਿਿ ਭੂਤ ਪਾਿਿਿਹਮੁ ਕਰਿ ਮਾਰਨਆ ਹੋਵਾਾਂ ਿਗਲ ਿੇਨਾਿੀ ॥੨॥ 

J'espère que je peux faire l'expérience de Dieu présente en tout et partout, et je 

risque de devenir la personne la plus humble, comme si je suis la poussière de 

tous. ||2|| 

  

ਪੇਰਖਓ ਪਿਭ ਜੀਉ ਅਪੁਨੈ ਿੰਗੇ ਚੂਕੈ ਭੀਰਤ ਭਿਮਾਿੀ ॥੩॥ 

Je souhaite que le mur de doute entre moi et Dieu s'est retiré, de sorte que je 

puisse toujours vivre l'expérience chère Dieu avec moi. ||3|| 

  

ਅਉਖਿੁ ਨਾਮੁ ਰਨਿਮਲ ਜਲੁ ਅੰਰਮਿਤੁ ਪਾਈਐ ਗੁਿ ੂਦਆੁਿੀ ॥੪॥ 

O mon ami, la guérison pour tous est le Nom de Dieu, et ce nectar immaculé et 

immortalisant est reçu par Guru. ||4|| 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਜਿੁ ਮਿਤਰਕ ਰਲਰਖਆ ਰਤਿੁ ਗੁਿ ਰਮਰਲ ਿੋਗ ਰਿਦਾਿੀ ॥੫॥੧੭॥੨੮॥ 

Nanak dit, celui qui a une telle pré-ordonné destin, rencontre avec Guru et ses 

afflictions sont guéris. ||5||17||28|| 
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ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਦਪੁਦ ੇ

Raag Sorath, Cinquième Guru Second temps, deux paquebots: 

  

ੴ ਸਠਿਗੁਰ ਪਰਸਾਠਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਸਗਲ ਬਨਸਪਠਿ ਮਠਹ ਬੈਸੰਿਰ ੁਸਗਲ ਦਧੂ ਮਠਹ ਘੀਆ ॥ 

Comme le feu est existe dans tous les types de végétation et le beurre dans tous 

les types de lait, 

  

ਊਚ ਨੀਚ ਮਠਹ ਜੋਠਿ ਸਮਾਣੀ ਘਠਿ ਘਠਿ ਮਾਧਉ ਜੀਆ ॥੧॥ 

De même, la lumière de Dieu s'imprègne tous les êtres qu'ils soient de haute ou 

de faible statut social, et Il est présent dans le cœur de tous les êtres. ||1|| 

  

ਸੰਿਹੁ ਘਠਿ ਘਠਿ ਰਠਹਆ ਸਮਾਠਹਓ ॥ 

O' saints, Dieu est omniprésent et chaque cœur; 

  

ਪੂਰਨ ਪੂਠਰ ਰਠਹਓ ਸਰਬ ਮਠਹ ਜਠਲ ਥਠਲ ਰਮਈਆ ਆਠਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu parfait est complètement pénètre tous les êtres, et Il est omniprésent dans 

l'eau et la terre. ||1||Pause|| 

  

ਗੁਣ ਠਨਧਾਨ ਨਾਨਕੁ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ਸਠਿਗੁਠਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਓ ॥ 

Nanak chante les Louanges de Dieu, le trésor de vertus, parce que Guru a dissipé 

ses doutes. 

  

ਸਰਬ ਠਨਵਾਸੀ ਸਦਾ ਅਲੇਪਾ ਸਭ ਮਠਹ ਰਠਹਆ ਸਮਾਇਓ ॥੨॥੧॥੨੯॥ 

Dieu omniprésent imprègne tous les êtres, pourtant, Il reste toujours détaché de 

tout. ||2||1||29|| 

  

ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਜਾ ਕੈ ਠਸਮਰਠਣ ਹੋਇ ਅਨੰਦਾ ਠਬਨਸੈ ਜਨਮ ਮਰਣ ਭੈ ਦਖੁੀ ॥ 

O’ frère,, en méditant sur Dieu, vous pouvez être heureux, votre peur et douleur 

de passer par le cycle de la naissance et de la mort peut être détruit, 
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ਚਾਠਰ ਪਦਾਰਥ ਨਵ ਠਨਠਧ ਪਾਵਠਹ ਬਹੁਠਰ ਨ ਠਿਰਸਨਾ ਭੁਖੀ ॥੧॥ 

vous recevrez les quatre cardinal bénédictions (la foi, la richesse, la procréation, le 

salut) et la période de neuf trésors du monde; vous n'aurez plus soif pour Maya. 

||1|| 

  

ਜਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੈਿ ਿੂ ਸੁਖੀ ॥ 

En chantant le Nom de Dieu, vous pouvez être en paix, 

  

ਸਾਠਸ ਸਾਠਸ ਠਧਆਵਹੁ ਿਾਕੁਰ ਕਉ ਮਨ ਿਨ ਜੀਅਰੇ ਮੁਖੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

vous devriez méditer sur Dieu avec chaque souffle, avec une pleine concentration 

de votre esprit, le corps, le cœur et la langue. ||1||Pause|| 

  

ਸਾਾਂਠਿ ਪਾਵਠਹ ਹੋਵਠਹ ਮਨ ਸੀਿਲ ਅਗਠਨ ਨ ਅੰਿਠਰ ਧੁਖੀ ॥ 

En méditant sur Dieu, vous trouverez la paix, votre esprit se sent réconforté, et le 

feu de désirs mondains ne se consume pas à l'intérieur de vous. 

  

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭੂ ਠਦਖਾਇਆ ਜਠਲ ਥਠਲ ਠਿਰਭਵਠਣ ਰਖੁੀ ॥੨॥੨॥੩੦॥ 

Guru a révélé Nanak, la présence de Dieu dans l'eau, la terre et les arbres de tous 

les mondes. ||2||2||30|| 

  

ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਲੋਭ ਝੂਿ ਠਨੰਦਾ ਇਨ ਿੇ ਆਠਪ ਛਡਾਵਹੁ ॥ 

O Dieu, s’il vous plaît, sauvez-moi de vices comme la convoitise, la colère, la 

cupidité, le mensonge et la calomnie. 

  

ਇਹ ਭੀਿਰ ਿੇ ਇਨ ਕਉ ਡਾਰਹੁ ਆਪਨ ਠਨਕਠਿ ਬੁਲਾਵਹੁ ॥੧॥ 

Chasse ces vices de l'intérieur de moi et garde-moi imprégné de ton amour. ||1|| 

  

ਅਪੁਨੀ ਠਬਠਧ ਆਠਪ ਜਨਾਵਹੁ ॥ 

O Dieu, vous Vous montrez-moi le chemin à méditer sur Vous, 

  

ਹਠਰ ਜਨ ਮੰਗਲ ਗਾਵਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

de sorte que, je peux chanter vos louanges en compagnie de Vos fidèles. 

||1||Pause|| 
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ਠਬਸਰ ੁਨਾਹੀ ਕਬਹੂ ਹੀਏ ਿੇ ਇਹ ਠਬਠਧ ਮਨ ਮਠਹ ਪਾਵਹੁ ॥ 

O Dieu, instillé en moi la sagesse, que jamais je ne Vous abandonnerai de mon 

cœur. 

  

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਠਿਓ ਵਡਭਾਗੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਿਠਹ ਨ ਧਾਵਹੁ ॥੨॥੩॥੩੧॥ 

O Nanak, par une bonne fortune que vous avez rencontré Guru; maintenant, vous 

n'avez pas besoin d'aller ailleurs. ||2||3||31|| 

  

ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਜਾ ਕੈ ਠਸਮਰਠਣ ਸਭੁ ਕਛੁ ਪਾਈਐ ਠਬਰਥੀ ਘਾਲ ਨ ਜਾਈ ॥ 

En méditant sur Dieu, nous recevons tout et notre effort ne gaspille pas, 

  

ਠਿਸੁ ਪਰਭ ਠਿਆਠਗ ਅਵਰ ਕਿ ਰਾਚਹੁ ਜੋ ਸਭ ਮਠਹ ਰਠਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

alors renoncer à ce Dieu qui est omniprésent, pourquoi êtes-vous impliqué dans 

d'autres? ||1|| 

  

ਹਠਰ ਹਠਰ ਠਸਮਰਹੁ ਸੰਿ ਗੋਪਾਲਾ ॥ 

O' saints, gardez toujours en méditant sur Dieu, le pourvoyeur de l'univers. 

  

ਸਾਧਸੰਠਗ ਠਮਠਲ ਨਾਮੁ ਠਧਆਵਹੁ ਪੂਰਨ ਹੋਵੈ ਘਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Se joindre à la congrégation des saints, si vous méditez sur Naam, vos efforts 

seront fructueux. ||1||Pause|| 

  

ਸਾਠਰ ਸਮਾਲੈ ਠਨਠਿ ਪਰਠਿਪਾਲੈ ਪਰੇਮ ਸਠਹਿ ਗਠਲ ਲਾਵੈ ॥ 

Dieu prend toujours soin et soutient toutes, et embrasse les dévots avec 

affection. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਿੁਮਰੇ ਠਬਸਰਿ ਜਗਿ ਜੀਵਨੁ ਕੈਸੇ ਪਾਵੈ ॥੨॥੪॥੩੨॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, en abandonnant Vous, comment quelqu'un peut-il 

spirituellement survivre dans ce monde? ||2||4||32|| 

  

ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 
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ਅਠਬਨਾਸੀ ਜੀਅਨ ਕੋ ਦਾਿਾ ਠਸਮਰਿ ਸਭ ਮਲੁ ਖੋਈ ॥ 

Dieu Éternel est le bienfaiteur de tous les êtres; en méditant sur Lui, toutes les 

ordures des vices est lavée. 

  

ਗੁਣ ਠਨਧਾਨ ਭਗਿਨ ਕਉ ਬਰਿਠਨ ਠਬਰਲਾ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੧॥ 

Il est le trésor de vertus et le soutien de Ses fidèles, mais seulement l'une des 

rares personne se rend compte de Lui. ||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਠਪ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥ 

O mon esprit, méditer sur Guru, l'incarnation de Dieu, qui est l'organe suprême et 

le pourvoyeur de l'univers, 

  

ਜਾ ਕੀ ਸਰਠਣ ਪਇਆਾਂ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਬਾਹੁਠਿ ਦਖੂੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

cherchant le soutien de qui nous recevons la paix céleste et il n'y a jamais de 

souffrance après cela. ||1||Pause|| 

  

ਵਡਭਾਗੀ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਰਾਪਠਿ ਠਿਨ ਭੇਿਿ ਦਰੁਮਠਿ ਖੋਈ ॥ 

Ce n'est que par chance que l'on entre en compagnie de vrais saints, et en les 

rencontrant, on se débarrasse de son mauvais intellect. 

SikhBookClub.com 3003 



PAGE 618 

  

ਤਿਨ ਕੀ ਧੂਤਿ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਬਾਛੈ ਤਿਨ ਹਤਿ ਨਾਮੁ ਤਿਦੈ ਪਿੋਈ ॥੨॥੫॥੩੩॥ 

Par conséquent, Nanak cherche l'humilité et le dévouement de ceux qui ont 

inscrit le Nom de Dieu dans leur cœur. ||2||5||33|| 

  

ਸੋਿਤਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕੇ ਦਖੂ ਤਨਵਾਿੈ ਸੂਕਾ ਮਨੁ ਸਾਧਾਿੈ ॥ 

Guru remédie et supprime complètement la souffrance d'innombrables 

naissances et apporte un soutien de Naam de son spirituellement flétri l'esprit. 

  

ਦਿਸਨੁ ਭੇਟਿ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲਾ ਹਤਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਬੀਚਾਿੈ ॥੧॥ 

On se sent enchantés juste en voyant la bienheureuse vision de Guru, et on 

commence à réfléchir sur le nom de Dieu. ||1|| 

  

ਮੇਿਾ ਬੈਦ ੁਗੁਿ ੂਗੋਤਵਿੰਦਾ ॥ 

O frère, mon guérisseur spirituel est Guru, l'image de Dieu, 

  

ਹਤਿ ਹਤਿ ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਮੁਤਖ ਦੇਵੈ ਕਾਟੈ ਿਮ ਕੀ ਫਿੰਧਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

qui administre le médicament du Nom de Dieu dans la bouche, ce qui supprime 

un nœud coulant de la mort spirituelle. ||1||Pause|| 

  

ਸਮਿਥ ਪੁਿਖ ਪੂਿਨ ਤਬਧਾਿੇ ਆਪੇ ਕਿਣੈਹਾਿਾ ॥ 

O' Maître de tous les pouvoirs, m'imprégnant et le créateur parfait; vous êtes 

vous-même le faiseur de tous les actes. 

  

ਅਪੁਨਾ ਦਾਸੁ ਹਤਿ ਆਤਪ ਉਬਾਤਿਆ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਧਾਿਾ ॥੨॥੬॥੩੪॥ 

O Nanak, Dieu sauve Son adepte de l'étau de la mort spirituelle par obtenir le 

soutien de Naam du Guru. ||2||6||34|| 

  

ਸੋਿਤਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 
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ਅਿੰਿਿ ਕੀ ਗਤਿ ਿੁਮ ਹੀ ਿਾਨੀ ਿੁਝ ਹੀ ਪਾਤਹ ਤਨਬੇਿੋ ॥ 

O Dieu, Vous seul connaissez l'état intérieur de mon esprit, et Vous seul pouvez 

passer l'ultime jugement sur moi. 

  

ਬਖਤਸ ਲੈਹੁ ਸਾਤਹਬ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ਲਾਖ ਖਿੇ ਕਤਿ ਫੇਿੋ ॥੧॥ 

O mon Dieu, j'ai été de s'engager en millions de péchés et des erreurs; les 

jugeant comme moi Votre propre, s'il vous plaît pardonnez-moi cette fois. ||1|| 

  

ਪਰਭ ਿੀ ਿੂ ਮੇਿੋ ਿਾਕੁਿ ੁਨੇਿੋ ॥ 

O' Dieu révérend, Vous êtes mon Maître et Vous êtes toujours près de moi. 

  

ਹਤਿ ਚਿਣ ਸਿਣ ਮੋਤਹ ਚੇਿੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O Dieu, gardez-moi dans votre protection et permettez-moi d'être Votre disciple. 

||1||Pause|| 

  

ਬੇਸੁਮਾਿ ਬੇਅਿੰਿ ਸੁਆਮੀ ਊਚੋ ਗੁਨੀ ਗਹੇਿੋ ॥ 

O mon Infinie Maître, Vous êtes Suprême, Vertueux et Profondément Profonde. 

  

ਕਾਤਟ ਤਸਲਕ ਕੀਨੋ ਅਪੁਨੋ ਦਾਸਿੋ ਿਉ ਨਾਨਕ ਕਹਾ ਤਨਹੋਿੋ ॥੨॥੭॥੩੫॥ 

Nanak dit: O Dieu, après avoir coupé le nœud coulant de vices, quand Vous faites 

un de Vos adpetes, alors que l'on ne reste pas redevable à quelqu'un. ||2||7||35|| 

  

ਸੋਿਤਿ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਭਏ ਤਕਰਪਾਲ ਗੁਿ ੂਗੋਤਵਿੰਦਾ ਸਗਲ ਮਨੋਿਥ ਪਾਏ ॥ 

Quand Guru, l'incarnation de Dieu est miséricordieux envers une personne, alors 

tous les désirs de cette personne sont remplies, 

  

ਅਸਤਥਿ ਭਏ ਲਾਤਗ ਹਤਿ ਚਿਣੀ ਗੋਤਵਿੰਦ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ 

Parce que, en chantant les louanges de Dieu, il s'imprègne de l'amour de Dieu et 

devient spirituellement stable contre les attaques de Maya. ||1|| 

  

ਭਲੋ ਸਮੂਿਿੁ ਪੂਿਾ ॥ 

Un instant est de bon augure, 
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ਸਾਾਂਤਿ ਸਹਿ ਆਨਿੰ ਦ ਨਾਮੁ ਿਤਪ ਵਾਿੇ ਅਨਹਦ ਿੂਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

par la méditation sur le Nom de Dieu, on se sent heureux et la mélodie sans fin 

de la divine musique vibre dans le cœur. ||1||Pause|| 

  

ਤਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਪਰੀਿਮ ਅਪੁਨੇ ਘਿ ਮਿੰਦਿ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 

La personne qui a réalisé son Maître bien-Aimé, se sent paisible de son logement. 

  

ਹਤਿ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਨਾਨਕ ਿਨ ਪਾਇਆ ਸਗਲੀ ਇਛ ਪੁਿਾਈ ॥੨॥੮॥੩੬॥ 

O Nanak, celui qui a reçu le trésor de Dieu", Nom, tous les vœux sont exaucés. 

||2||8||36|| 

  

ਸੋਿਤਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗੁਿ ਕੇ ਚਿਨ ਬਸੇ ਤਿਦ ਭੀਿਤਿ ਸੁਭ ਲਖਣ ਪਰਤਭ ਕੀਨੇ ॥ 

Celui dont le cœur est consacré Guru de l'immaculée termes, Dieu a béni cette 

personne avec de très belles qualités spirituelles du succès dans la vie. 

  

ਭਏ ਤਕਰਪਾਲ ਪੂਿਨ ਪਿਮੇਸਿ ਨਾਮ ਤਨਧਾਨ ਮਤਨ ਚੀਨੇ ॥੧॥ 

Il, dont l'idéal suprême de Dieu est devenu une sorte, a reconnu les trésors de 

Naam dans son esprit. ||1|| 

  

ਮੇਿੋ ਗੁਿ ੁਿਖਵਾਿੋ ਮੀਿ ॥ 

Mon Guru est mon sauveur et ami. 

  

ਦਣੂ ਚਊਣੀ ਦੇ ਵਤਿਆਈ ਸੋਭਾ ਨੀਿਾ ਨੀਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Guru me bénit avec la gloire qui multiplie collecteur et engendre de l'honorer, 

jour après jour. ||1||Pause|| 

  

ਿੀਅ ਿਿੰਿ ਪਰਤਭ ਸਗਲ ਉਧਾਿੇ ਦਿਸਨੁ ਦੇਖਣਹਾਿੇ ॥ 

Dieu a sauvé tous ceux de vices qui ont obtenu un aperçu du maître et de suivre 

ses enseignements. 

  

ਗੁਿ ਪੂਿੇ ਕੀ ਅਚਿਿ ਵਤਿਆਈ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਤਲਹਾਿੇ ॥੨॥੯॥੩੭॥ 

O Nanak, la grandeur, Guru est magnifique, je me consacre à Guru pour toujours. 

||2||9||37|| 
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ਸੋਿਤਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਸਿੰਚਤਨ ਕਿਉ ਨਾਮ ਧਨੁ ਤਨਿਮਲ ਥਾਿੀ ਅਗਮ ਅਪਾਿ ॥ 

J'ai amasser de l'immaculée richesse de Naam, qui est incomparable et infini. 

  

ਤਬਲਤਛ ਤਬਨੋਦ ਆਨਿੰ ਦ ਸੁਖ ਮਾਣਹੁ ਖਾਇ ਿੀਵਹੁ ਤਸਖ ਪਿਵਾਿ ॥੧॥ 

O’ les disciple de Guurs, de savourer la richesse de cette Naam, s'en délectent, le 

plaisir en elle, d'être heureux, de profiter de la paix et de vivre longtemps. ||1|| 

  

ਹਤਿ ਕੇ ਚਿਨ ਕਮਲ ਆਧਾਿ ॥ 

J'ai fait l'amour de Dieu, comme l'ancre de ma vie. 

  

ਸਿੰਿ ਪਰਸਾਤਦ ਪਾਇਓ ਸਚ ਬੋਤਹਥੁ ਚਤਿ ਲਿੰਘਉ ਤਬਖੁ ਸਿੰਸਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

C'est par la Grâce de Guru que j'ai trouvé le navire stable du Nom de Dieu, qui 

me permettrait de traverser les venimeux terrestres de l'océan de vices. 

||1||Pause|| 

  

ਭਏ ਤਕਰਪਾਲ ਪੂਿਨ ਅਤਬਨਾਸੀ ਆਪਤਹ ਕੀਨੀ ਸਾਿ ॥ 

L'idéal Dieu éternel est miséricordieux; Il a Lui-même pris soin de moi. 

  

ਪੇਤਖ ਪੇਤਖ ਨਾਨਕ ਤਬਗਸਾਨੋ ਨਾਨਕ ਨਾਹੀ ਸੁਮਾਿ ॥੨॥੧੦॥੩੮॥ 

Nanak est ravi de contempler encore et encore: O Nanak, Il est au-delà de toute 

estimation. ||2||10||38|| 

  

ਸੋਿਤਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗੁਤਿ ਪੂਿੈ ਅਪਨੀ ਕਲ ਧਾਿੀ ਸਭ ਘਟ ਉਪਿੀ ਦਇਆ ॥ 

Guru a inculqué sa Puissance en moi, à cause de la compassion qui a jailli en moi 

pour tous les êtres humains. 

  

ਆਪੇ ਮੇਤਲ ਵਿਾਈ ਕੀਨੀ ਕੁਸਲ ਖੇਮ ਸਭ ਭਇਆ ॥੧॥ 

En m'imprégnant de l'amour de Dieu, il m'a béni avec une plus grande 

conscience spirituelle, et maintenant, je suis toujours heureux et joyeux. ||1|| 
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ਸਤਿਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ਮੇਿੈ ਨਾਤਲ ॥ 

mon Parfait Guru est toujours avec moi, 
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ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਜਪਪ ਸਦਾ ਪਿਹਾਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et en méditant sur Dieu suprême, je me sens toujours heureux. ||Pause|| 

  

ਅੰਤਪਰ ਬ੍ਾਹਪਰ ਥਾਿ ਥਿੰਤਪਰ ਜਤ ਕਤ ਪੇਖਉ ਸੋਈ ॥ 

Maintenant, à la fois au sein et en dehors, en tous lieux, partout où je regarde, je 

ne visualise que Lui. 

  

ਿਾਿਕ ਗੁਰ ੁਪਾਇਓ ਵਡਭਾਗੀ ਪਤਸੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ॥੨॥੧੧॥੩੯॥ 

O Nanak, par grand bonheur, j'ai rencontré Guru, que personne ne peut égaler. 

||2||11||39|| 

  

ਸੋਰਪਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਸੂਖ ਮੰਗਲ ਕਪਲਆਣ ਸਹਜ ਧੁਪਿ ਪਰਭ ਕੇ ਚਰਣ ਪਿਹਾਪਰਆ ॥ 

De la paix, de joie, de bonheur et une merveilleuse mélodie de l'équilibre des 

puits dans la personne ayant subi un aperçu de Dieu. 

  

ਰਾਖਿਹਾਰੈ ਰਾਪਖਓ ਬ੍ਾਪਰਕੁ ਸਪਤਗੁਪਰ ਤਾਪੁ ਉਤਾਪਰਆ ॥੧॥ 

Le Sauveur a sauvé l'enfant (Hargovind - fils de Guru Arjun Dev Ji) de tous les 

problèmes et Guru a permis d'éradiquer toutes les afflictions. ||1|| 

  

ਉਬ੍ਰੇ ਸਪਤਗੁਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Ils ont, qui cherchent le refuge de Guru, sont sauvés de tous les troubles dans le 

chemin de la vie Spirituelle, 

  

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵ ਿ ਪਬ੍ਰਥੀ ਜਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que l’adoration à Guru ne va pas en vain. ||1||Pause|| 

  

ਘਰ ਮਪਹ ਸੂਖ ਬ੍ਾਹਪਰ ਫੁਪਿ ਸੂਖਾ ਪਰਭ ਅਪੁਿੇ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Quand Dieu devient bon et compatissant envers une personne, la paix règne à 

l'intérieur comme à l'extérieur de son cœur. 
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ਿਾਿਕ ਪਬ੍ਘਿੁ ਿ ਲਾਗੈ ਕੋਊ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਹੋਆ ਪਕਰਪਾਲਾ ॥੨॥੧੨॥੪੦॥ 

O Nanak, lorsque mon Dieu est miséricordieux, alors les problèmes ne viennent 

pas dans une vie. ||2||12||40|| 

  

ਸੋਰਪਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਸਾਧੂ ਸੰਪਗ ਭਇਆ ਮਪਿ ਉਦਮੁ ਿਾਮੁ ਰਤਿੁ ਜਸੁ ਗਾਈ ॥ 

En restant dans la société de Guru, l'inspiration jaillit dans son esprit, et l'on 

commence à chanter des louanges de Naam qui est précieux bijoux. 

  

ਪਮਪਿ ਗਈ ਪਚੰਤਾ ਪਸਮਪਰ ਅਿੰਤਾ ਸਾਗਰ ੁਤਪਰਆ ਭਾਈ ॥੧॥ 

Par la méditation sur Dieu infini, son anxiété est supprimée et on nage à travers 

l'océan mondain de vices. ||1|| 

  

ਪਹਰਦੈ ਹਪਰ ਕੇ ਚਰਣ ਵਸਾਈ ॥ 

Vous devez consacrer le nom de Dieu dans votre cœur. 

  

ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਹਜ ਧੁਪਿ ਉਪਜੀ ਰੋਗਾ ਘਾਪਣ ਪਮਿਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'un, qui a fait ceci, a reçu la paix, une douce mélodie divine a commencé à 

sonner dans sa tête, qui a effacé la multitude de maux. ||Pause|| 

  

ਪਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਆਪਖ ਵਖਾਣਾ ਕੀਮਪਤ ਕਹਣੁ ਿ ਜਾਈ ॥ 

O Dieu, qui, de Vos vertus, je vais mentionner et décrire? Votre valeur ne peut pas 

être décrite. 

  

ਿਾਿਕ ਭਗਤ ਭਏ ਅਪਬ੍ਿਾਸੀ ਅਪੁਿਾ ਪਰਭੁ ਭਇਆ ਸਹਾਈ ॥੨॥੧੩॥੪੧॥ 

O Nanak, ces adeptes qui sont pris en charge par Dieu, devient immortel. 

||2||13||41|| 

  

ਸੋਰਪਿ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗਏ ਕਲੇਸ ਰੋਗ ਸਪਭ ਿਾਸੇ ਪਰਪਭ ਅਪੁਿੈ ਪਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Quiconque a été douché par la grâce de Dieu, ses souffrances ont pris fin, et 

toutes ses tribulations ont été éradiquées. 
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ਆਿ ਪਹਰ ਆਰਾਧਹੁ ਸੁਆਮੀ ਪੂਰਿ ਘਾਲ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ 

Par conséquent, gardez à méditer sur Dieu, en tout temps, par la dont la Grâce à 

cet effort devient fécond. ||1|| 

  

ਹਪਰ ਜੀਉ ਤੂ ਸੁਖ ਸੰਪਪਤ ਰਾਪਸ ॥ 

O’ Dieu révérend, Vous êtes ma source de la paix de l'esprit et de la richesse; 

  

ਰਾਪਖ ਲੈਹੁ ਭਾਈ ਮੇਰੇ ਕਉ ਪਰਭ ਆਗੈ ਅਰਦਾਪਸ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, je vous prie, veuillez me protéger de tous les doutes et les craintes. 

||Pause|| 

  

ਜੋ ਮਾਗਉ ਸੋਈ ਸੋਈ ਪਾਵਉ ਅਪਿੇ ਖਸਮ ਭਰੋਸਾ ॥ 

J'ai tellement foi en mon Maître-Dieu, que je reçois de Lui tout ce que je 

demande. 

  

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਪਿਓ ਪਮਪਿਓ ਸਗਲ ਅੰਦੇਸਾ ॥੨॥੧੪॥੪੨॥ 

Nanak dit, toutes mes craintes ont été dissipées depuis que j'ai rencontré mon 

parfait Guru, et qui ont suivi ses enseignements. ||2||14||42|| 

  

ਸੋਰਪਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਪਸਮਪਰ ਪਸਮਪਰ ਗੁਰ ੁਸਪਤਗੁਰ ੁਅਪਿਾ ਸਗਲਾ ਦਖੂੁ ਪਮਿਾਇਆ ॥ 

Toujours en train de méditer sur mon vrai Guru, toutes mes souffrances ont été 

éliminées. 

  

ਤਾਪ ਰੋਗ ਗਏ ਗੁਰ ਬ੍ਚਿੀ ਮਿ ਇਛੇ ਫਲ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

Tout en suivant les enseignements de Guru,  tous les maux et d'afflictions ont 

disparu, et j'ai obtenu le fruit de mon désir de cœur. ||1|| 

  

ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

Mon Guru est celui qui accorde les bienfaits de la paix et du confort. 

  

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਸੁਆਮੀ ਪੂਰਿ ਪੁਰਖੁ ਪਬ੍ਧਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru est l'incarnation de créateur omniprésent et qui est la Cause des causes et 

tout-puissant. ||Pause|| 
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ਅਿੰਦ ਪਬ੍ਿੋਦ ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ਗੁਰ ਿਾਿਕ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O Nanak, Guru va devenir miséricordieux, chanter les louanges de Dieu et vous 

pourrez profiter du bonheur et de la paix céleste. 

  

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ਭਏ ਜਗ ਭੀਤਪਰ ਹੋਆ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਰਖਵਾਲਾ ॥੨॥੧੫॥੪੩॥ 

Encouragements et félicitations résonnent dans le monde, Dieu suprême est 

devenu notre sauveur. ||2||15||43|| 

  

ਸੋਰਪਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਹਮਰੀ ਗਣਤ ਿ ਗਣੀਆ ਕਾਈ ਅਪਣਾ ਪਬ੍ਰਦ ੁਪਛਾਪਣ ॥ 

O mes amis, Dieu ne prend pas en compte nos mérites ou les défauts, au 

contraire, Il honore Sa propre tradition de pardonner. 

  

ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਾਖੇ ਕਪਰ ਅਪੁਿੇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਰੰਗੁ ਮਾਪਣ ॥੧॥ 

Il étend son soutien et nous protège contre les vices et nous profitons de la 

béatitude spirituelle pour toujours et à jamais. ||1|| 

  

ਸਾਚਾ ਸਾਪਹਬ੍ੁ ਸਦ ਪਮਹਰਵਾਣ ॥ 

Dieu éternel est toujours miséricordieux. 

  

ਬ੍ੰਧੁ ਪਾਇਆ ਮੇਰੈ ਸਪਤਗੁਪਰ ਪੂਰੈ ਹੋਈ ਸਰਬ੍ ਕਪਲਆਣ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon vrai guru parfait a mis un terme à mes problèmes, donc, maintenant, il y a, 

c'est le bonheur tout autour. ||Pause|| 

  

ਜੀਉ ਪਾਇ ਪਪੰਡੁ ਪਜਪਿ ਸਾਪਜਆ ਪਦਤਾ ਪੈਿਣੁ ਖਾਣੁ ॥ 

Dieu, Qui a façonné ce corps, qui a placé l'âme à l'intérieur et à condition de 

vêtements et de nourriture, 

  

ਅਪਣੇ ਦਾਸ ਕੀ ਆਪਪ ਪੈਜ ਰਾਖੀ ਿਾਿਕ ਸਦ ਕੁਰਬ੍ਾਣੁ ॥੨॥੧੬॥੪੪॥ 

Il se préserve l'honneur de Ses adeptes. O Nanak, je suis toujours dédiée à lui. 

||2||16||44|| 
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ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਦਰੁਤੁ ਗਵਾਇਆ ਹਠਰ ਪ੍ਰਠਿ ਆਪੇ੍ ਸਿੁ ਸੰਸਾਰ ੁਉਬਾਠਰਆ ॥ 

Sur Son propre Dieu éradique les péchés et a sauvé le monde entier à partir de 

vices. 

  

ਪ੍ਾਰਬਰਹਠਮ ਪ੍ਰਠਿ ਠਿਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਅਪ੍ਣਾ ਠਬਰਦ ੁਸਮਾਠਰਆ ॥੧॥ 

Dieu Suprême accordé miséricorde et a maintenu Son caractère inné. ||1|| 

  

ਹੋਈ ਰਾਜੇ ਰਾਮ ਿੀ ਰਖਵਾਲੀ ॥ 

Dieu, le roi souverain a fourni une protection à Ses êtres, 

  

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦ ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ਮਨੁ ਤਨੁ ਦੇਹ ਸੁਖਾਲੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par conséquent, chanter les louanges de Dieu avec la paix, l'équilibre et la joie; 

votre esprit, votre corps et âme à l'aise. ||Pause|| 

  

ਪ੍ਠਤਤ ਉਧਾਰਣੁ ਸਠਤਗੁਰੁ ਮੇਰਾ ਮੋਠਹ ਠਤਸ ਿਾ ਿਰਵਾਸਾ ॥ 

Mon Guru est le sauveur des pécheurs; j'ai aussi son soutien. 

  

ਬਖਠਸ ਲਏ ਸਠਿ ਸਚੈ ਸਾਠਹਠਬ ਸੁਠਣ ਨਾਨਿ ਿੀ ਅਰਦਾਸਾ ॥੨॥੧੭॥੪੫॥ 

Écoute la prière de Nanak, Dieu éternel a pardonné les péchés de tout le monde. 

||2||17||45|| 

  

ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਬਖਠਸਆ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਪ੍ਰਮੇਸਠਰ ਸਗਲੇ ਰੋਗ ਠਬਦਾਰੇ ॥ 

Dieu Suprême qui imprègne tout a dissipé toutes les maladies de celui à qui Il a 

fait grâce. 

  

ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਿੀ ਸਰਣੀ ਉਬਰੇ ਿਾਰਜ ਸਗਲ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ 

Ceux qui viennent au refuge de Guru sont sauvés de souffrances; le maître 

accomplit avec succès l'ensemble de leurs tâches. ||1|| 

  

SikhBookClub.com 3013 



ਹਠਰ ਜਠਨ ਠਸਮਠਰਆ ਨਾਮ ਅਧਾਠਰ ॥ 

L’adepte de Dieu qui a médité sur Naam et fait Naam que son soutien, 

  

ਤਾਪ੍ੁ ਉਤਾਠਰਆ ਸਠਤਗੁਠਰ ਪ੍ੂਰੈ ਅਪ੍ਣੀ ਠਿਰਪ੍ਾ ਧਾਠਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

accordant la miséricorde, guru a dissipé toutes ses afflictions. ||Pause|| 

  

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ਿਰਹ ਮੇਰੇ ਠਪ੍ਆਰੇ ਹਠਰ ਗੋਠਵਦ ੁਗੁਠਰ ਰਾਠਖਆ ॥ 

O mon bien-aimé ami, Guru a sauvé Hargobind et nous sommes toujours en 

profitant de l'état de béatitude. 

  

ਵਡੀ ਵਠਡਆਈ ਨਾਨਿ ਿਰਤੇ ਿੀ ਸਾਚੁ ਸਬਦ ੁਸਠਤ ਿਾਠਖਆ ॥੨॥੧੮॥੪੬॥ 

O Nanak, grande est la gloire du Créateur; le maître a transmis cet enseignement 

que nous devrions toujours prononcer la parole divine des louanges de Dieu. 

||2||18||46|| 

  

ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਿਏ ਠਿਰਪ੍ਾਲ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਠਤਤੁ ਸਾਚੈ ਦਰਬਾਠਰ ॥ 

La personne sur laquelle mon Maître-Dieu accorde la miséricorde, est reconnue 

dans la présence de Dieu. 

  

ਸਠਤਗੁਠਰ ਤਾਪ੍ੁ ਗਵਾਇਆ ਿਾਈ ਿਾਾਂਠਿ ਪ੍ਈ ਸੰਸਾਠਰ ॥ 

O mon frère, Guru a dissipé toutes les afflictions et de la paix qui a prévalu dans 

le monde entier. 

  

ਅਪ੍ਣੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਆਪੇ੍ ਰਾਖੇ ਜਮਠਹ ਿੀਓ ਹਟਤਾਠਰ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même protège ses fidèles de la mort spirituelle, et ainsi, les démons de 

la mort sont inefficaces. ||1|| 

  

ਹਠਰ ਿੇ ਚਰਣ ਠਰਦੈ ਉਠਰ ਧਾਠਰ ॥ 

O' frère, consacrer l'Amour de Dieu dans votre cœur, 

  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਪ੍ਰਿੁ ਠਸਮਰੀਐ ਿਾਈ ਦਖੁ ਠਿਲਠਬਖ ਿਾਟਣਹਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et nous devrions méditer sur Dieu pour toujours et à jamais; Il est le dissipateur 

de souffrances et de nos péchés. ||1||Pause|| 
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ਠਤਸ ਿੀ ਸਰਣੀ ਊਬਰੈ ਿਾਈ ਠਜਠਨ ਰਠਚਆ ਸਿੁ ਿੋਇ ॥ 

O frères, toute personne qui cherche le refuge de Dieu, qui a créé tout le monde, 

est libérée de vices. 

  

ਿਰਣ ਿਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਸੋ ਿਾਈ ਸਚੈ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥ 

O frères, Il est si puissant, qu'Il est la cause et faiseur de tout; l'éternel est la gloire 

de Dieu éternel. 

  

ਨਾਨਿ ਪ੍ਰਿੂ ਠਧਆਈਐ ਿਾਈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ॥੨॥੧੯॥੪੭॥ 

Nanak dit, Ô frères, nous devons méditer sur Dieu, en faisant ainsi de notre corps 

et l'esprit se sentir réconfortés. ||2||19||47|| 

  

ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਸੰਤਹੁ ਹਠਰ ਹਠਰ ਨਾਮੁ ਠਧਆਈ ॥ 

O' saints, bénissez-moi pour que je puisse poursuivre la méditation sur le Nom 

de Dieu. 

  

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪ੍ਰਿੁ ਠਵਸਰਉ ਨਾਹੀ ਮਨ ਠਚੰਠਦਅੜਾ ਫਲੁ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je n'oublie jamais que Dieu, l'océan de paix; et donc je peux continuer de 

recevoir le fruit de mon désir du cœur. ||1||Pause|| 

  

ਸਠਤਗੁਠਰ ਪ੍ੂਰੈ ਤਾਪ੍ੁ ਗਵਾਇਆ ਅਪ੍ਣੀ ਠਿਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

En montrant Sa miséricorde, Guru a guéri de la fièvre de l'enfant (Hargobind). 

  

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਪ੍ਰਿ ਿਏ ਦਇਆਲਾ ਦਖੁੁ ਠਮਠਟਆ ਸਿ ਪ੍ਰਵਾਰੀ ॥੧॥ 

Dieu Suprême est devenu miséricordieux et la souffrance de toute la famille a pris 

fin. ||1|| 

  

ਸਰਬ ਠਨਧਾਨ ਮੰਗਲ ਰਸ ਰਪੂ੍ਾ ਹਠਰ ਿਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੋ ॥ 

Le Nom de dieu est notre seul soutien; c'est le trésor de joie et de plaisir. 

  

ਨਾਨਿ ਪ੍ਠਤ ਰਾਖੀ ਪ੍ਰਮੇਸਠਰ ਉਧਠਰਆ ਸਿੁ ਸੰਸਾਰੋ ॥੨॥੨੦॥੪੮॥ 

O Nanak, Dieu a préservé notre honneur et tout le monde est sauvé. ||2||20||48|| 
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ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਮੇਰਾ ਸਠਤਗੁਰ ੁਰਖਵਾਲਾ ਹੋਆ ॥ 

Mon vrai Guru est devenu le sauveur; 

  

ਧਾਠਰ ਠਿਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਿ ਹਾਥ ਦੇ ਰਾਠਖਆ ਹਠਰ ਗੋਠਵਦ ੁਨਵਾ ਠਨਰੋਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En montrant Sa miséricorde et l'extension de Son soutien, Dieu l'a sauvé 

Hargobind; maintenant, il est tout à fait sain. ||1||Pause|| 

  

ਤਾਪ੍ੁ ਗਇਆ ਪ੍ਰਠਿ ਆਠਪ੍ ਠਮਟਾਇਆ ਜਨ ਿੀ ਲਾਜ ਰਖਾਈ ॥ 

La fièvre est tombée, Dieu a lui-même banni et préservé l'honneur de Son 

adepte. 

  

ਸਾਧਸੰਗਠਤ ਤੇ ਸਿ ਫਲ ਪ੍ਾਏ ਸਠਤਗੁਰ ਿੈ ਬਠਲ ਜਾਾਂਈ ॥੧॥ 

J'ai reçu toutes les bénédictions de la société de Guru; je me consacre à Guru. ||1|| 

  

ਹਲਤੁ ਪ੍ਲਤੁ ਪ੍ਰਿ ਦੋਵੈ ਸਵਾਰੇ ਹਮਰਾ ਗੁਣੁ ਅਵਗੁਣੁ ਨ ਬੀਚਾਠਰਆ ॥ 

Dieu n'a pas pris en compte mes vertus ou les vices, au contraire, Il m'a délivré à 

la fois ici et dans l'au-delà. 
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ਅਟਲ ਬਚਨੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇਰਾ ਸਫਲ ਕਰ ੁਮਸਤਕਕ ਧਾਕਰਆ ॥੨॥੨੧॥੪੯॥ 

Nanak dit, O’ Guru, Votre parole divine est éternelle; vous protéger les êtres par 

l'extension de vos bénédictions et de soutien. ||2||21||49|| 

  

ਸੋਰਕਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਜੀਅ ਜੰਤਰ ਸਕਿ ਕਤਸ ਕੇ ਕੀਏ ਸੋਈ ਸੰਤ ਸਹਾਈ ॥ 

Tous les êtres et créatures sont créés par Dieu, qui seul est le partisan de vrais 

saints. 

  

ਅਪੁਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪੇ ਰਾਖੈ ਪੂਰਨ ਿਈ ਬਡਾਈ ॥੧॥ 

Il a lui-même protégé l'honneur de Son adepte et à cause de Sa miséricorde, 

l’adepte de l'honneur reste parfaitement intact. ||1|| 

  

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਪੂਰਾ ਮੇਰੈ ਨਾਕਲ ॥ 

Le parfait, suprême, Dieu est toujours avec moi. 

  

ਗੁਕਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਸਿ ਰਾਖੀ ਹੋਏ ਸਰਬ ਦਇਆਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru a complètement préservé mon honneur dans tous les sens, et tous les gens 

sont devenus gentils envers moi. ||1||Pause|| 

  

ਅਨਕਦਨੁ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ਕਧਆਏ ਜੀਅ ਪਰਾਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 

Nanak médite toujours sur le Nom de Dieu, qui est le pourvoyeur de l'âme et le 

souffle. 

  

ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਕੰਕਿ ਲਾਇ ਰਾਖੈ ਕਜਉ ਬਾਕਰਕ ਕਪਤ ਮਾਤਾ ॥੨॥੨੨॥੫੦॥ 

Dieu garde Son adepte très proche de Lui, tout comme le père et la mère 

prennent soin de leurs enfants. ||2||22||50|| 

  

ਸੋਰਕਿ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਚਉਪਦੇ 

Raag Sorath, Cinquième Guru, Troisième Battre, Quatre doublures: 

  

ੴ ਸਕਤਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 
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ਕਮਕਲ ਪੰਚਹੁ ਨਹੀ ਸਹਸਾ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Même en rencontrant les sages choisis, les conflits mentaux survenant à cause 

des vices et de la conscience n'ont pas été résolus. 

  

ਕਸਕਦਾਰਹੁ ਨਹ ਪਤੀਆਇਆ ॥ 

Même les chefs ne fournissent pas toute satisfaction. 

  

ਉਮਰਾਵਹੁ ਆਗੈ ਝੇਰਾ ॥ 

La présentation de ces conflits mentaux, les dirigeants n'ont pas tout faire non 

plus. 

  

ਕਮਕਲ ਰਾਜਨ ਰਾਮ ਕਨਬੇਰਾ ॥੧॥ 

En fin de compte, ce conflit est résolu par la réalisation de Dieu, le roi souverain. 

||1|| 

  

ਅਬ ਢਢੂਨ ਕਤਹੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Maintenant, il n'y a pas besoin d'aller n'importe où ailleurs dans la recherche de 

soutien, 

  

ਗੋਕਬਦ ਿੇਟੇ ਗੁਰ ਗੋਸਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

depuis qu'on a rencontré Guru, l'incarnation de Dieu, et le Maître de l'univers. 

||Pause|| 

  

ਆਇਆ ਪਰਿ ਦਰਬਾਰਾ ॥ 

Quand on attunes son esprit à Dieu, 

  

ਤਾ ਸਗਲੀ ਕਮਟੀ ਪੂਕਾਰਾ ॥ 

alors toutes ses plaintes et les pensées dérangeantes sont réglées. 

  

ਲਬਕਧ ਆਪਣੀ ਪਾਈ ॥ 

Quand on est béni avec Naam qui il était à la recherche pour, 

  

ਤਾ ਕਤ ਆਵੈ ਕਤ ਜਾਈ ॥੨॥ 

puis l'errance de son esprit cesse et il n'y a pas besoin de venir ou d'aller 

n'importe où. ||2|| 
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ਤਹ ਸਾਚ ਕਨਆਇ ਕਨਬੇਰਾ ॥ 

Le jugement dans la présence de Dieu est toujours fondé sur la vérité. 

  

ਊਹਾ ਸਮ ਿਾਕੁਰ ੁਸਮ ਚੇਰਾ ॥ 

Il y a le Maître et le disciple sont considérés sur un pied d'égalité. 

  

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਨੈ ॥ 

Dieu est Omniscient et qu'Il sait tout, 

  

ਕਬਨੁ ਬੋਲਤ ਆਕਪ ਪਛਾਨੈ ॥੩॥ 

et sans que personne n'en parle, il reconnaît ses intentions. ||3|| 

  

ਸਰਬ ਥਾਨ ਕੋ ਰਾਜਾ ॥ 

Dieu est le roi souverain. 

  

ਤਹ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਅਗਾਜਾ ॥ 

Là, en Sa présence, la divine mélodie retentit en continu. 

  

ਕਤਸੁ ਪਕਹ ਕਕਆ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

On ne peut pas résoudre la sagacité afin de réaliser Lui. 

  

ਕਮਲੁ ਨਾਨਕ ਆਪੁ ਗਵਾਈ ॥੪॥੧॥੫੧॥ 

O Nanak, on se rend compte de Lui après la chute d'une auto-suffisance. 

||4||1||51|| 

  

ਸੋਰਕਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਕਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਇਹੁ ॥ 

O' frère, consacrent le Nom de Dieu dans votre cœur, 

  

ਘਕਰ ਬੈਿੇ ਗੁਰ ੂਕਧਆਇਹੁ ॥ 

et méditer sur Dieu dans votre cœur avec amour et une adoration complète. 

  

ਗੁਕਰ ਪੂਰੈ ਸਚੁ ਕਕਹਆ ॥ 

Guru a prêché cette vérité, 
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ਸੋ ਸੁਖੁ ਸਾਚਾ ਲਕਹਆ ॥੧॥ 

que la béatitude éternelle est reçue de Dieu seul. ||1|| 

  

ਅਪੁਨਾ ਹੋਇਓ ਗੁਰ ੁਕਮਹਰਵਾਨਾ ॥ 

O’ amis, les gens qui sont bénis avec la miséricorde de Guru, 

  

ਅਨਦ ਸੂਖ ਕਕਲਆਣ ਮੰਗਲ ਕਸਉ ਘਕਰ ਆਏ ਕਕਰ ਇਸਨਾਨਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En prenant un bain purificateur dans le nectar de Naam, leur esprit demeure dans 

un état de béatitude et ils aiment toutes sortes de bonheur et de plaisir. ||Pause|| 

  

ਸਾਚੀ ਗੁਰ ਵਕਡਆਈ ॥ 

Éternelle, c'est la gloire de maître, 

  

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਕਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Sa valeur ne peut pas être décrite. 

  

ਕਸਕਰ ਸਾਹਾ ਪਾਕਤਸਾਹਾ ॥ 

Guru est le roi des rois. 

  

ਗੁਰ ਿੇਟਤ ਮਕਨ ਓਮਾਹਾ ॥੨॥ 

Par la rencontre avec Guru, l'esprit se sent inspiré de méditer sur Naam. ||2|| 

  

ਸਗਲ ਪਰਾਛਤ ਲਾਥੇ ॥ ਕਮਕਲ ਸਾਧਸੰਗਕਤ ਕੈ ਸਾਥੇ ॥ 

En adhérant à la société de Guru, tous les péchés sont lavés. 

  

ਗੁਣ ਕਨਧਾਨ ਹਕਰ ਨਾਮਾ ॥ 

Le Nom de dieu est le trésor de vertus; 

  

ਜਕਪ ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਕਾਮਾ ॥੩॥ 

En méditant sur elle, toutes les tâches sont accomplies avec succès. ||3|| 

  

ਗੁਕਰ ਕੀਨੋ ਮੁਕਕਤ ਦਆੁਰਾ ॥ 

En accordant le don de la méditation sur Naam, Guru a ouvert la porte de la 

liberté de vices, 

  

ਸਿ ਕਸਰਸਕਟ ਕਰੈ ਜੈਕਾਰਾ ॥ 

et grâce à ce don, le monde entier applaudit Guru. 
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ਨਾਨਕ ਪਰਿੁ ਮੇਰੈ ਸਾਥੇ ॥ 

O Nanak, Dieu est toujours avec moi; 

  

ਜਨਮ ਮਰਣ ਿੈ ਲਾਥੇ ॥੪॥੨॥੫੨॥ 

et mes craintes du cycle de la naissance et de la mort ont disparu. ||4||2||52|| 

  

ਸੋਰਕਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗੁਕਰ ਪੂਰੈ ਕਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Depuis Guru a accordé miséricorde, 

  

ਪਰਕਿ ਪੂਰੀ ਲੋਚ ਹਮਾਰੀ ॥ 

Dieu a rempli notre désir de méditer sur Naam. 

  

ਕਕਰ ਇਸਨਾਨੁ ਕਗਰਕਹ ਆਏ ॥ 

purification spirituelle, nous avons réalisé notre soi réel, 

  

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥੧॥ 

et ont été bénis avec bonheur, de la joie et de la paix. ||1|| 

  

ਸੰਤਹੁ ਰਾਮ ਨਾਕਮ ਕਨਸਤਰੀਐ ॥ 

O' chers saints, c'est en nous adaptant au Nom de Dieu que nous pouvons nager 

à travers l’océan mondain de vices. 

  

ਊਿਤ ਬੈਿਤ ਹਕਰ ਹਕਰ ਕਧਆਈਐ ਅਨਕਦਨੁ ਸੁਕਕਰਤੁ ਕਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par conséquent, nous devrions nous souvenir de Dieu amoureusement tous les 

temps; et nous devrions toujours pratiquer honnêtement leur vie. ||1||Pause|| 
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ਸੰਤ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਧਰਮ ਕੀ ਪਉੜੀ ਕੋ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਏ ॥ 

Le sens de la vie d’un vrai saint est comme une échelle qui conduit à la justice et 

seulement l'un des rares personnes chanceuse le comprend. 

  

ਕੋਟਿ ਜਨਮ ਕੇ ਟਕਲਟਿਖ ਨਾਸੇ ਹਟਰ ਚਰਣੀ ਟਚਤੁ ਲਾਏ ॥੨॥ 

La personne qui attache son esprit pour le Nom de Dieu, les péchés de ses 

millions de naissance sont lavés. ||2|| 

  

ਉਸਤਟਤ ਕਰਹੁ ਸਦਾ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ਟਜਟਨ ਪੂਰੀ ਕਲ ਰਾਖੀ ॥ 

Toujours l'éloge de votre Dieu dont la toute-puissance est omniprésente dans le 

monde entier. 

  

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਟਭ ਭਏ ਪਟਵਤਰਾ ਸਟਤਗੁਰ ਕੀ ਸਚੁ ਸਾਖੀ ॥੩॥ 

Tous les êtres deviennent immaculés par la suite des enseignements éternels de 

Guru. ||3|| 

  

ਟਿਘਨ ਟਿਨਾਸਨ ਸਟਭ ਦਖੁ ਨਾਸਨ ਸਟਤਗੁਟਰ ਨਾਮੁ ਟਦਰੜਾਇਆ ॥ 

Ceux dans le coeur desquels Guru a implanté Naam, le destructeur de toutes les 

obstructions et dissipateur de toutes les douleurs; 

  

ਖੋਏ ਪਾਪ ਭਏ ਸਟਭ ਪਾਵਨ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੁਟਖ ਘਟਰ ਆਇਆ ॥੪॥੩॥੫੩॥ 

O Nanak, ils se débarrassent de leurs péchés, deviennent immaculée et trouvent 

la paix dans leur cœur. ||4||3||53|| 

  

ਸੋਰਟਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਸਾਟਹਿੁ ਗੁਨੀ ਗਹੇਰਾ ॥ 

O mon Maître, Vous êtes le trésor de vertus et de très généreux. 

  

ਘਰ ੁਲਸਕਰ ੁਸਭੁ ਤੇਰਾ ॥ 

Cette maison toute entière et l'ensemble de l'attirail sont Vos bénédictions. 

  

ਰਖਵਾਲੇ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲਾ ॥ 

O’ partisan de tous et le soutien du monde. 
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ਸਟਭ ਜੀਅ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ॥੧॥ 

Vous êtes toujours de la compassion pour tous les êtres vivants. ||1|| 

  

ਜਟਪ ਅਨਟਦ ਰਹਉ ਗੁਰ ਚਰਣਾ ॥ 

Je vis dans un état de béatitude en consacrant la divine parole de Guru dans mon 

cœur. 

  

ਭਉ ਕਤਟਹ ਨਹੀ ਪਰਭ ਸਰਣਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il n'y a aucune crainte à tous, dans le refuge de Dieu. ||Pause|| 

  

ਤੇਟਰਆ ਦਾਸਾ ਟਰਦੈ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

O Dieu, Votre Nom demeure dans les cœurs de vos fidèles. 

  

ਪਰਟਭ ਅਟਿਚਲ ਨੀਵ ਉਸਾਰੀ ॥ 

O Dieu, Vous avez posé un fondement inébranlable de la foi dans les cœurs des 

adeptes. 

 

ਿਲੁ ਧਨੁ ਤਕੀਆ ਤੇਰਾ ॥ 

Vous êtes ma force, ma richesse et mon soutien. 

  

ਤੂ ਭਾਰੋ ਿਾਕੁਰ ੁਮੇਰਾ ॥੨॥ 

Vous êtes mon plus puissant Maître. ||2|| 

  

ਟਜਟਨ ਟਜਟਨ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Quiconque a rejoint la société de Guru, 

  

ਸੋ ਪਰਟਭ ਆਟਪ ਤਰਾਇਆ ॥ 

est convoyé à travers l'océan mondain de vices par Dieu lui-même. 

  

ਕਟਰ ਟਕਰਪਾ ਨਾਮ ਰਸੁ ਦੀਆ ॥ 

Conférant de la miséricorde, que Dieu a béni avec le goût de Naam, 

  

ਕੁਸਲ ਖੇਮ ਸਭ ਥੀਆ ॥੩॥ 

La paix de l'esprit et la joie régnaient dans sa vie. ||3|| 

  

ਹੋਏ ਪਰਭੂ ਸਹਾਈ ॥ 

Celui dont le partisan est Dieu Lui-même, 
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ਸਭ ਉਟਿ ਲਾਗੀ ਪਾਈ ॥ 

le monde entier honorés cette personne 

  

ਸਾਟਸ ਸਾਟਸ ਪਰਭੁ ਟਧਆਈਐ ॥ 

Nous devrions amoureusement souvenir de Dieu à chaque souffle, 

  

ਹਟਰ ਮੰਗਲੁ ਨਾਨਕ ਗਾਈਐ ॥੪॥੪॥੫੪॥ 

O Nanak, nous devrions toujours chanter les chansons bienheureux de louanges 

de Dieu. ||4||4||54|| 

  

ਸੋਰਟਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦਾ ॥ 

J'ai été en appréciant un état de paix, de calme, et de la félicité, 

  

ਪਰਭੁ ਟਮਟਲਓ ਮਟਨ ਭਾਵੰਦਾ ॥ 

depuis le temps que j'ai réalisé à l'esprit de plaire à Dieu. 

  

ਪੂਰੈ ਗੁਟਰ ਟਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Depuis le temps Guru douchés Sa miséricorde, 

  

ਤਾ ਗਟਤ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ 

mon esprit est dans le status plus spirituel. ||1|| 

  

ਹਟਰ ਕੀ ਪਰੇਮ ਭਗਟਤ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥ 

Celui dont l'esprit est absorbé dans l’adoration pieuse de Dieu, 

  

ਟਨਤ ਿਾਜੇ ਅਨਹਤ ਿੀਨਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

se sent divine de la musique en continu de jeu à l'intérieur de lui. ||Pause|| 

  

ਹਟਰ ਚਰਣ ਕੀ ਓਿ ਸਤਾਣੀ ॥ 

Celui qui a pris puissant refuge de Dieu, 

  

ਸਭ ਚੂਕੀ ਕਾਟਣ ਲੋਕਾਣੀ ॥ 

Sa dépendance à l'égard d'autres personnes a pris fin. 
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ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਪਾਇਆ ॥ 

Il a réalisé Dieu, le soutien de la vie du monde, 

  

ਹਟਰ ਰਸਟਕ ਰਸਟਕ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੨॥ 

et chante ses louanges avec amour et dévotion. ||2|| 

  

ਪਰਭ ਕਾਟਿਆ ਜਮ ਕਾ ਫਾਸਾ ॥ 

Dieu a coupé la corde au cou du démon de la mort, 

  

ਮਨ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸਾ ॥ 

et le désir de mon cœur est rempli; 

  

ਜਹ ਪੇਖਾ ਤਹ ਸੋਈ ॥ 

maintenant, partout où je regarde, je la vois Lui seul, 

  

ਹਟਰ ਪਰਭ ਟਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੩॥ 

et je ne vois personne d'autre que Dieu. ||3|| 

  

ਕਟਰ ਟਕਰਪਾ ਪਰਟਭ ਰਾਖੇ ॥ 

En accordant la miséricorde, de ceux que Dieu protégé, 

  

ਸਟਭ ਜਨਮ ਜਨਮ ਦਖੁ ਲਾਥੇ ॥ 

leurs chagrins d'innombrables naissances ont été éradiqués. 

  

ਟਨਰਭਉ ਨਾਮੁ ਟਧਆਇਆ ॥ 

Ceux qui se souviennent du Nom de Dieu Intrépide à l'adoration, 

  

ਅਿਲ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ॥੪॥੫॥੫੫॥ 

O Nanak, ils ont reçu la Paix éternelle céleste. ||4||5||55|| 

  

ਸੋਰਟਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਿਾਟਿ ਪਾਈ ਕਰਤਾਰੇ ॥ 

Celui que Créateur-Dieu béni avec la paix céleste, 
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ਤਾਪੁ ਛੋਟਡ ਗਇਆ ਪਰਵਾਰੇ ॥ 

tous ses organes sensoriels sont devenus libre des afflictions de vices. 

  

ਗੁਟਰ ਪੂਰੈ ਹੈ ਰਾਖੀ ॥ ਸਰਟਣ ਸਚੇ ਕੀ ਤਾਕੀ ॥੧॥ 

Il, dont Guru soutien, chercha le refuge de Dieu éternel. ||1|| 

  

ਪਰਮੇਸਰ ੁਆਟਪ ਹੋਆ ਰਖਵਾਲਾ ॥ 

Dieu Lui-même devient son Sauveur, 

  

ਸਾਾਂਟਤ ਸਹਜ ਸੁਖ ਟਖਨ ਮਟਹ ਉਪਜੇ ਮਨੁ ਹੋਆ ਸਦਾ ਸੁਖਾਲਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

paix, calme, confort et bien en un instant, et son esprit est paisible pour toujours. 

||Pause|| 

  

ਹਟਰ ਹਟਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਦਾਰ ੂ॥ 

La personne qui a reçu la médecine du Nom de Dieu au Guru, 

  

ਟਤਟਨ ਸਗਲਾ ਰੋਗੁ ਟਿਦਾਰ ੂ॥ 

toutes ses tribulations ont été chassées avec elle. 

  

ਅਪਣੀ ਟਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Quand Dieu a étendu Sa Miséricorde sur lui, 

  

ਟਤਟਨ ਸਗਲੀ ਿਾਤ ਸਵਾਰੀ ॥੨॥ 

puis il a mis tout droit et embelli sa vie||2|| 

  

ਪਰਟਭ ਅਪਨਾ ਟਿਰਦ ੁਸਮਾਟਰਆ ॥ 

Dieu a honoré Sa propre tradition et à protéger Ses adeptes, 

  

ਹਮਰਾ ਗੁਣੁ ਅਵਗੁਣੁ ਨ ਿੀਚਾਟਰਆ ॥ 

en ne tenant pas compte de nos vertus ou les vices 

  

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਭਇਓ ਸਾਖੀ ॥ 

Celui qui a été impressionné et a suivi les enseignements de Guru. 
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ਤਿਤਿ ਸਗਲੀ ਲਾਜ ਰਾਖੀ ॥੩॥ 

Son honneur a été totalement épargné. ||3|| 

  

ਬੋਲਾਇਆ ਬੋਲੀ ਿੇਰਾ ॥ 

O Dieu, je chante vos louanges que lorsque vous m'inspirez. 

  

ਿੂ ਸਾਤਿਬੁ ਗੁਣੀ ਗਿੇਰਾ ॥ 

O Dieu, vous êtes notre Maître, Vous êtes le trésor de vertus et de généreux. 

  

ਜਤਿ ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਚੁ ਸਾਖੀ ॥ 

O Nanak, méditer sur le Nom de Dieu, qui est le témoin de la vérité, 

  

ਅਿੁਿੇ ਦਾਸ ਕੀ ਿੈਜ ਰਾਖੀ ॥੪॥੬॥੫੬॥ 

et sauve l'honneur de Son adepte. ||4||6||56|| 

  

ਸੋਰਤਿ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਤਿਤਚ ਕਰਿਾ ਿੁਰਖੁ ਖਲੋਆ ॥ 

Qui laquelle tout Créateur Lui-même aide, 

  

ਿਾਲੁ ਿ ਤਿਿੰਗਾ ਿੋਆ ॥ 

pas même le moindre mal ne vient à cette personne 

  

ਮਜਿੁ ਗੁਰ ਆਂਦਾ ਰਾਸੇ ॥ 

Il, dont l'esprit de l'ablution à la sainte congrégation est rendue féconde par 

Guru, 

  

ਜਤਿ ਿਤਰ ਿਤਰ ਤਕਲਤਿਖ ਿਾਸੇ ॥੧॥ 

Il purifie de ses péchés, toujours en train de méditer sur le nom de Dieu avec 

l'adoration. ||1|| 

  

ਸਿੰਿਿੁ ਰਾਮਦਾਸ ਸਰੋਿਰ ੁਿੀਕਾ ॥ 

O’ saints, la congrégation des fidèles de Dieu est sublime. 
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ਜੋ ਿਾਿੈ ਸੋ ਕੁਲੁ ਿਰਾਿੈ ਉਧਾਰ ੁਿੋਆ ਿੈ ਜੀ ਕਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Quiconque se baigne dans sa propre âme s'émancipe et il aide sa lignée entière à 

nager à travers l'océan mondain de vices. ||1||Pause|| 

  

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਜਗੁ ਗਾਿੈ ॥ ਮਿ ਤਚਿੰਤਦਅੜੇ ਫਲ ਿਾਿੈ ॥ 

On reçoit les fruits de désir d’esprit, et le monde entier se réjouit de cette 

personne, 

  

ਸਿੀ ਸਲਾਮਤਿ ਿਾਇ ਆਏ ॥ ਅਿਣਾ ਿਰਭੂ ਤਧਆਏ ॥੨॥ 

Qui sauve sa richesse spirituelle, en se baignant dans la piscine de la sainte 

congrégation et se souvient de Son Dieu avec adoration. ||2|| 

  

ਸਿੰਿ ਸਰੋਿਰ ਿਾਿੈ ॥ ਸੋ ਜਿੁ ਿਰਮ ਗਤਿ ਿਾਿੈ ॥ 

Cette personne, qui se baigne dans la piscine de la sainte congrégation des 

Saints, atteint le suprême état spirituel. 

  

ਮਰੈ ਿ ਆਿੈ ਜਾਈ ॥ ਿਤਰ ਿਤਰ ਿਾਮੁ ਤਧਆਈ ॥੩॥ 

Cette personne, qui se souvient toujours de Dieu avec amour et dévotion, ne 

passe pas à travers le cycle de la naissance et de la mort. ||3|| 

  

ਇਿੁ ਬਰਿਮ ਤਬਚਾਰ ੁਸੁ ਜਾਿੈ ॥ 

Seulement que personne comprend vraiment cette divine sagesse, 

  

ਤਜਸੁ ਦਇਆਲੁ ਿੋਇ ਭਗਿਾਿੈ ॥ 

sur qui Dieu est miséricordieux. 

  

ਬਾਬਾ ਿਾਿਕ ਿਰਭ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O Nanak dit, celui qui demeure en Dieu est un refuge, 

  

ਸਭ ਤਚਿੰਿਾ ਗਣਿ ਤਮਟਾਈ ॥੪॥੭॥੫੭॥ 

efface tous ses soucis et ses angoisses. ||4||7||57|| 

  

ਸੋਰਤਿ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਿਾਰਬਰਿਤਮ ਤਿਬਾਿੀ ਿੂਰੀ ॥ 

Dieu suprême a maintenu Son adepte à la fin, 
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ਕਾਈ ਬਾਿ ਿ ਰਿੀਆ ਊਰੀ ॥ 

et il n'a pas eu un manque de quoi que ce soit. 

  

ਗੁਤਰ ਚਰਿ ਲਾਇ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥ 

En les modulant à la parole divine, Guru transportait les adeptes à travers l'océan 

mondain de vices. 

  

ਿਤਰ ਿਤਰ ਿਾਮੁ ਸਮਹਿ੍ਾਰੇ ॥੧॥ 

L’adepte consacre toujours le Nom de Dieu dans son cœur. ||1|| 

  

ਅਿਿੇ ਦਾਸ ਕਾ ਸਦਾ ਰਖਿਾਲਾ ॥ 

Dieu est toujours le sauveur de Son adepte. 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਿਾ ਅਿੁਿੇ ਕਤਰ ਰਾਖੇ ਮਾਿ ਤਿਿਾ ਤਜਉ ਿਾਲਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En accordant la miséricorde sur les fidèles et en les considérant comme Son 

propre, Dieu les sauve, tout comme les parents de nourrir leurs enfants. 

||1||Pause|| 

  

ਿਡਭਾਗੀ ਸਤਿਗੁਰ ੁਿਾਇਆ ॥ 

Les personnes chanceuse ont rencontré Guru, 

  

ਤਜਤਿ ਜਮ ਕਾ ਿਿੰਥੁ ਤਮਟਾਇਆ ॥ 

qui a effacé le chemin du démon de la mort et l'a sauvé du cycle de la naissance 

et de la mort. 

  

ਿਤਰ ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਤਚਿੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Ceux dont l'esprit est à l'écoute d’adoration pieuse de Dieu, 

  

ਜਤਿ ਜੀਿਤਿ ਸੇ ਿਡਭਾਗਾ ॥੨॥ 

sont très heureux depuis qu'ils spirituellement restent en vie en se souvenant de 

Dieu. ||2|| 

  

ਿਤਰ ਅਿੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ਗਾਿੈ ॥ 

Un vrai adepte de Dieu continue à chanter le ambrosial divins cantiques, 
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ਸਾਧਾ ਕੀ ਧੂਰੀ ਿਾਿੈ ॥ 

et avec humilité, sert les saints, comme la baignade dans la poussière de leurs 

pieds. 

  

ਅਿੁਿਾ ਿਾਮੁ ਆਿੇ ਦੀਆ ॥ 

Dieu Lui-même a béni Son Nom pour l’adepte, 

  

ਿਰਭ ਕਰਣਿਾਰ ਰਤਖ ਲੀਆ ॥੩॥ 

et c'est ainsi que Dieu, le Créateur, l'a libéré de vices. ||3|| 

  

ਿਤਰ ਦਰਸਿ ਿਰਾਿ ਅਧਾਰਾ ॥ 

L'aperçu béni de Dieu est le principal soutien de la vie d'un adepte, 

  

ਇਿੁ ਿੂਰਿ ਤਬਮਲ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

et c'est sa pensée parfaite et immaculée. 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਿਾ ਅਿੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

O Dieu Omniscient, Veuillez accorder la miséricorde sur moi: 

  

ਦਾਸ ਿਾਿਕ ਸਰਤਣ ਸੁਆਮੀ ॥੪॥੮॥੫੮॥ 

O mon Master-Dieu, votre adepte Nanak est venu dans Votre refuge. ||4||8||58|| 

  

ਸੋਰਤਿ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗੁਤਰ ਿੂਰੈ ਚਰਿੀ ਲਾਇਆ ॥ 

Lui, que Guru a l'écoute de Nom de Dieu, 

  

ਿਤਰ ਸਿੰਤਗ ਸਿਾਈ ਿਾਇਆ ॥ 

a réalisé q Dieu demeure toujours avec lui comme son compagnon. 

  

ਜਿ ਜਾਈਐ ਿਿਾ ਸੁਿੇਲੇ ॥ 

Si nous restons unis avec Dieu, où que nous allions, nous pouvons rester 

pacifiques. ||1|| 
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ਕਤਰ ਤਕਰਿਾ ਿਰਤਭ ਮੇਲੇ ॥੧॥ 

mais ceux qui ont été unis à Dieu uniquement parce que Dieu Lui-même l'a fait 

en faisant preuve de miséricorde sur eux. ||1|| 

  

ਿਤਰ ਗੁਣ ਗਾਿਿੁ ਸਦਾ ਸੁਭਾਈ ॥ 

O mes amis, il faut toujours chanter les louanges de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਮਿ ਤਚਿੰਦੇ ਸਗਲੇ ਫਲ ਿਾਿਿੁ ਜੀਅ ਕੈ ਸਿੰਤਗ ਸਿਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

vous obtiendrez les fruits du désir de votre cœur, et Dieu était le Sauveur de 

votre âme. ||1||Pause|| 

  

ਿਾਰਾਇਣ ਿਰਾਣ ਅਧਾਰਾ ॥ 

Dieu est le Soutien de ma vie. 

  

ਿਮ ਸਿੰਿ ਜਿਾਂ ਰੇਿਾਰਾ ॥ 

Je demande humblement de rester au service des saints, comme si je suis la 

poussière de leurs pieds. 

  

ਿਤਿਿ ਿੁਿੀਿ ਕਤਰ ਲੀਿੇ ॥ 

Le peuple Saint purifier, même les pécheurs et embellir leur vie, 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਿਾ ਿਤਰ ਜਸੁ ਦੀਿੇ ॥੨॥ 

lorsque le décernement de la miséricorde, ils bénissent avec le don de les 

louanges de Dieu. ||2|| 

  

ਿਾਰਬਰਿਮੁ ਕਰੇ ਿਰਤਿਿਾਲਾ ॥ 

Dieu suprême soutient toujours les adeptes, 

  

ਸਦ ਜੀਅ ਸਿੰਤਗ ਰਖਿਾਲਾ ॥ 

et toujours rester avec eux comme le protecteur de leur âme. 

  

ਿਤਰ ਤਦਿੁ ਰੈਤਿ ਕੀਰਿਿੁ ਗਾਈਐ ॥ 

Par conséquent, nous devons toujours chanter les louanges de Dieu, 

  

ਬਿੁਤੜ ਿ ਜੋਿੀ ਿਾਈਐ ॥੩॥ 

Ce faisant, nous n’allons pas à travers le cycle de la naissance et de la mort. ||3|| 
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ਤਜਸੁ ਦੇਿੈ ਿੁਰਖੁ ਤਬਧਾਿਾ ॥ 

Dont Dieu omniprésent bénit ce don de chanter les louanges de Dieu, 

  

ਿਤਰ ਰਸੁ ਤਿਿ ਿੀ ਜਾਿਾ ॥ 

réalise l'essence subtile du nom de Dieu. 

  

ਜਮਕਿੰਕਰ ੁਿੇਤੜ ਿ ਆਇਆ ॥ 

Même le démon de la mort n'est pas près de lui. 

  

ਸੁਖੁ ਿਾਿਕ ਸਰਣੀ ਿਾਇਆ ॥੪॥੯॥੫੯॥ 

O Nanak, il aime la paix spirituelle dans le refuge de Dieu. ||4||9||59|| 
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PAGE 624 

  

ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗੁਠਰ ਪੂਰੈ ਕੀਤੀ ਪੂਰੀ ॥ 

Guru m'a fait réussir à atteindre la félicité spirituelle. 

  

ਪਰਭੁ ਰਠਿ ਰਠਹਆ ਭਰਪੂਰੀ ॥ 

Maintenant, je vois que Dieu est tout à fait présent en tout et partout. 

  

ਖੇਮ ਕੁਸਲ ਭਇਆ ਇਸਨਾਨਾ ॥ 

Je me sens heureux en prenant un bain purificateur dans la piscine sainte 

congrégation, 

  

ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਠਿਟਹੁ ਕੁਰਬ੍ਾਨਾ ॥੧॥ 

Je suis consacré à Dieu Suprême qui a unissez-moi avec Guru. ||1|| 

  

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਕਿਲ ਠਰਦ ਧਾਰੇ ॥ 

Celui qui a inscrit les enseignements de Guru dans le cœur, 

  

ਠਬ੍ਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਠਤਲ ਕਾ ਕੋਈ ਕਾਰਜ ਸਗਲ ਸਿਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

pas même le moindre obstacle vient à sa manière et Guru résout toutes ses 

affaires. ||1||Pause|| 

  

ਠਮਠਲ ਸਾਧੂ ਦਰੁਮਠਤ ਖੋਏ ॥ 

Un dispelles un du mal-l'intelligence de la réunion avec Guru et en suivant ses 

enseignements,  

  

ਪਠਤਤ ਪੁਨੀਤ ਸਭ ਹੋਏ ॥ 

et de cette manière, même tous les pécheurs deviennent immaculés. 

  

ਰਾਮਦਾਠਸ ਸਰੋਿਰ ਨਾਤੇ ॥ 

Ceux qui prennent un bain spirituel dans la sainte congrégation de Guru, 

  

ਸਭ ਲਾਥੇ ਪਾਪ ਕਮਾਤੇ ॥੨॥ 

tous leurs péchés commis dans le passé, sont lavés. ||2|| 
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ਗੁਨ ਗੋਠਬ੍ਿੰਦ ਠਨਤ ਗਾਈਐ ॥ 

Nous devrions toujours chanter les Louanges de Dieu, le maître de l'univers. 

  

ਸਾਧਸਿੰਠਗ ਠਮਠਲ ਠਧਆਈਐ ॥ 

En rejoignant la société de Guru, nous devons nous souvenir de Dieu avec 

l'adoration. 

  

ਮਨ ਬ੍ਾਾਂਛਤ ਫਲ ਪਾਏ ॥ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਠਰਦੈ ਠਧਆਏ ॥੩॥ 

Celui qui consacre les enseignements de Guru dans son cœur, reçoit les fruits de 

son esprit, de ses désirs. ||3|| 

  

ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ਆਨਿੰ ਦਾ ॥ 

Dieu, le pourvoyeur de l'univers, est l'incarnation de la béatitude; 

  

ਜਠਪ ਜਠਪ ਜੀਿੈ ਪਰਮਾਨਿੰ ਦਾ ॥ 

L’adepte rajeunit sa vie spirituelle en chantant et en se souvenant de Dieu, le 

maître du bonheur suprême. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਠਧਆਇਆ ॥ 

O Nanak, la personne qui médite sur la Naam, 

  

ਪਰਭ ਅਪਨਾ ਠਬ੍ਰਦ ੁਰਖਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥੬੦॥ 

Dieu bénit lui, selon son immémoriale tradition. ||4||10||60|| 

  

ਰਾਗੁ ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਦਹ ਠਦਸ ਛਤਰ ਮੇਘ ਘਟਾ ਘਟ ਦਾਮਠਨ ਚਮਠਕ ਡਰਾਇਓ ॥ 

Lorsque les nuages couvrent la totalité du ciel comme une voûte et de la foudre à 

travers les nuages sombres est terrifiant. 

  

ਸੇਜ ਇਕੇਲੀ ਨੀਦ ਨਹੁ ਨੈਨਹ ਠਪਰ ੁਪਰਦੇਠਸ ਠਸਧਾਇਓ ॥੧॥ 

La femme dont le mari est allé à un autre endroit; elle est resté tout seul dans son 

lit avec blanche yeux. ||1|| 

  

ਹੁਠਿ ਨਹੀ ਸਿੰਦੇਸਰੋ ਮਾਇਓ ॥ 

O mère, maintenant, je n'ai même pas reçu de messages de mon mari. 
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ਏਕ ਕੋਸਰੋ ਠਸਠਧ ਕਰਤ ਲਾਲੁ ਤਬ੍ ਚਤੁਰ ਪਾਤਰੋ ਆਇਓ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Plus tôt, quand mon bien-Aimé utilisé pour aller encore un peu plus loin, j'ai 

utilisé pour recevoir des (quatre) des lettres de lui. ||Pause|| 

  

ਠਕਉ ਠਬ੍ਸਰੈ ਇਹੁ ਲਾਲੁ ਠਪਆਰੋ ਸਰਬ੍ ਗੁਿਾ ਸੁਖਦਾਇਓ ॥ 

Alors, comment ai-je pu oublier mon bien-aimé Dieu, qui est le pourvoyeur de 

toutes les vertus et de confort? 

  

ਮਿੰਦਠਰ ਚਠਰ ਕੈ ਪਿੰਥੁ ਠਨਹਾਰਉ ਨੈਨ ਨੀਠਰ ਭਠਰ ਆਇਓ ॥੨॥ 

J'ai le regard fixé sur Son chemin à partir du toit, mes yeux sont remplis de larmes 

de la séparation d'avec Lui. ||2|| 

  

ਹਉ ਹਉ ਭੀਠਤ ਭਇਓ ਹੈ ਬ੍ੀਚੋ ਸੁਨਤ ਦੇਠਸ ਠਨਕਟਾਇਓ ॥ 

Même si j'entends qu'Il est proche de mon cœur, mais il semble que le mur de 

l'égoïsme qui nous sépare. 

  

ਭਾਾਂਭੀਰੀ ਕੇ ਪਾਤ ਪਰਦੋ ਠਬ੍ਨੁ ਪੇਖੇ ਦਰੂਾਇਓ ॥੩॥ 

Il y a un voile, mince comme les ailes d'un papillon, entre nous; je ne suis pas 

capable de le voir, donc il semble être bien loin. ||3|| 

  

ਭਇਓ ਠਕਰਪਾਲੁ ਸਰਬ੍ ਕੋ ਿਾਕੁਰ ੁਸਗਰੋ ਦਖੂੁ ਠਮਟਾਇਓ ॥ 

Maître-Dieu de tous les dissipe les souffrances de ce fortuné, dont Il devient 

miséricordieux. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਭੀਠਤ ਗੁਠਰ ਖੋਈ ਤਉ ਦਇਆਰੁ ਬ੍ੀਿਲੋ ਪਾਇਓ ॥੪॥ 

Nanak dit, quand Guru démolit le mur de l'égoïsme, alors elle a trouvé son 

miséricordieux Mari-Dieu à l'intérieur d'elle-même. ||4|| 

  

ਸਭੁ ਰਠਹਓ ਅਿੰਦੇਸਰੋ ਮਾਇਓ ॥ 

O mère, toutes mes craintes ont été dissipées, 

  

ਜੋ ਚਾਹਤ ਸੋ ਗੁਰ ੂਠਮਲਾਇਓ ॥ 

parce que Guru m'a unie avec celui que j'ai été en recherche. 

  

ਸਰਬ੍ ਗੁਨਾ ਠਨਠਧ ਰਾਇਓ ॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੧੧॥੬੧॥ 

Dieu, le roi souverain est le trésor de toutes les vertus. ||Deuxième Pause||11||61|| 
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ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗਈ ਬ੍ਹੋੜੁ ਬ੍ਿੰਦੀ ਛੋੜੁ ਠਨਰਿੰਕਾਰ ੁਦਖੁਦਾਰੀ ॥ 

O Dieu,Vous êtes le restaurateur de la perte de richesse spirituelle, le libérateur 

de la captivité de vices, sans aucune forme déterminée, et de supporter dans nos 

peines. 

  

ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਿਾ ਧਰਮੁ ਨ ਜਾਿਾ ਲੋਭੀ ਮਾਇਆਧਾਰੀ ॥ 

Je ne sais sur de bonnes actions, ni sur les justes vivants; je suis tellement 

gourmande que je suis toujours à courir après la richesse. 

  

ਨਾਮੁ ਪਠਰਓ ਭਗਤੁ ਗੋਠਿਿੰਦ ਕਾ ਇਹ ਰਾਖਹੁ ਪੈਜ ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥ 

Je suis connu comme un adepte de Dieu, de sorte s'il vous plaît enregistrer 

l'honneur de votre Nom. ||1|| 

  

ਹਠਰ ਜੀਉ ਠਨਮਾਠਿਆ ਤੂ ਮਾਿੁ ॥ 

O’ Dieu révérend, Vous l'honneur donner à ceux qui sont honorés par aucun. 

  

ਠਨਚੀਠਜਆ ਚੀਜ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਗੋਠਿਿੰਦ ੁਤੇਰੀ ਕੁਦਰਠਤ ਕਉ ਕੁਰਬ੍ਾਿੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon Dieu, Maître de l'univers, tourne les indignés dans digne; je me consacre à 

Votre toute-puissance créatrice. ||Pause|| 

  

ਜੈਸਾ ਬ੍ਾਲਕੁ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ਲਖ ਅਪਰਾਧ ਕਮਾਿੈ ॥ 

Tout comme un enfant innocemment fait des milliers d'erreurs, 

  

ਕਠਰ ਉਪਦੇਸੁ ਠਿੜਕੇ ਬ੍ਹੁ ਭਾਤੀ ਬ੍ਹੁਠੜ ਠਪਤਾ ਗਠਲ ਲਾਿੈ ॥ 

Le père lui enseigne et gronde, lui, à bien des égards, mais finalement il 

l'embrasse. 

  

ਠਪਛਲੇ ਅਉਗੁਿ ਬ੍ਖਠਸ ਲਏ ਪਰਭੁ ਆਗੈ ਮਾਰਠਗ ਪਾਿੈ ॥੨॥ 

De même, Dieu pardonne le passé méfaits de personnes et de bœufs sur le droit 

chemin pour l'avenir. ||2|| 

  

ਹਠਰ ਅਿੰਤਰਜਾਮੀ ਸਭ ਠਬ੍ਠਧ ਜਾਿੈ ਤਾ ਠਕਸੁ ਪਠਹ ਆਠਖ ਸੁਿਾਈਐ ॥ 

Dieu est connaisseur de notre cœur, donc en abandonnant lui, nous ne pouvons 

pas aller n'importe où d'autre à dire l'état de notre esprit. 
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ਕਹਿੈ ਕਥਠਨ ਨ ਭੀਜੈ ਗੋਠਬ੍ਿੰਦ ੁਹਠਰ ਭਾਿੈ ਪੈਜ ਰਖਾਈਐ ॥ 

Dieu, le Maître de l'univers, n'est pas heureux par la simple récitation de paroles; 

Dieu préserve l'honneur de celui sur qui Il est heureux à cause de ses actes. 

  

ਅਿਰ ਓਟ ਮੈ ਸਗਲੀ ਦੇਖੀ ਇਕ ਤੇਰੀ ਓਟ ਰਹਾਈਐ ॥੩॥ 

O Dieu, j'ai vu et essayé le soutien de tous les autres, mais maintenant je suis en 

fonction de Votre seul soutien. ||3|| 
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ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਕਿਰਪਾਲੁ ਪਰਭੁ ਠਾਿੁਰ ੁਆਪੇ ਸੁਣੈ ਬੇਨੰਤੀ ॥ 

Quand Dieu est miséricordieux et compatissant sur une personne, c'est Lui qui est 

à l'écoute de sa prière, 

  

ਪੂਰਾ ਸਤਗੁਰ ੁਮੇਕਲ ਕਮਲਾਵੈ ਸਭ ਚੂਿੈ ਮਨ ਿੀ ਕਚੰਤੀ ॥ 

Puis, en l'unissant avec vrai Guru, de cette façon, toute son angoisse est dissipée. 

  

ਹਕਰ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਅਵਖਦ ੁਮੁਕਖ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਿ ਸੁਕਖ ਵਸੰਤੀ ॥੪॥੧੨॥੬੨॥ 

O Nanak, dans leur bouche, Guru administre le médicament du Nom de Dieu, 

mène sa vie dans la paix de l'esprit. ||4||12||62|| 

  

ਸੋਰਕਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਕਸਮਕਰ ਕਸਮਕਰ ਪਰਭ ਭਏ ਅਨੰਦਾ ਦਖੁ ਿਲੇਸ ਸਕਭ ਨਾਠੇ ॥ 

O Dieu, ceux qui se souviennent de Vous avec amour et dévotion, devenir 

heureux et toutes leurs douleurs et des angoisses disparaissent. 

  

ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਕਿਆਵਤ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਿਾਰਜ ਸਗਲੇ ਸਾਾਂਠੇ ॥੧॥ 

Ils accomplissent toutes leurs tâches, tout en chantant les louanges de Dieu et se 

souvenir de Lui avec adoration. ||1|| 

  

ਜਗਜੀਵਨ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 

O Dieu, Votre Nom rajeunit la vie spirituelle des êtres dans le monde. 

  

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਦੀਓ ਉਪਦੇਸਾ ਜਕਪ ਭਉਜਲੁ ਪਾਕਰ ਉਤਾਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Toute personne qui a été spirituellement éclairée par Guru, arrive à traverser le 

terrifiant océan mondain de vices. ||Pause|| 

  

ਤੂਹੈ ਮੰਤਰੀ ਸੁਨਕਹ ਪਰਭ ਤੂਹ ੈਸਭੁ ਕਿਛੁ ਿਰਣੈਹਾਰਾ ॥ 

O Dieu, vous êtes Vous-même Votre conseiller, Vous-même écouter les prières 

de vos créatures et Vous êtes le faiseur de tout, 
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ਤੂ ਆਪੇ ਦਾਤਾ ਆਪੇ ਭੁਗਤਾ ਕਿਆ ਇਹੁ ਜੰਤੁ ਕਵਚਾਰਾ ॥੨॥ 

Vous êtes vous-même le donneur de quêtes et l'utilisateur de tous les dons; ce 

pouvoir ne l'impuissance de mortels ont?||2|| 

  

ਕਿਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਆਕਖ ਵਖਾਣੀ ਿੀਮਕਤ ਿਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Qui de Vos glorieuses vertus dois-je décrire et d'en parler? Votre valeur ne peut 

pas être décrite. 

  

ਪੇਕਖ ਪੇਕਖ ਜੀਵੈ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਅਚਰਜੁ ਤੁਮਕਹ ਵਡਾਈ ॥੩॥ 

O Dieu, incroyable, c'est Votre gloire; une spirituellement rajeunit toujours par 

l'obtention de Votre glympse par la nature. ||3|| 

  

ਿਾਕਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਆਕਪ ਪਰਭ ਸਵਾਮੀ ਪਕਤ ਮਕਤ ਿੀਨੀ ਪੂਰੀ ॥ 

O’ Maître-Dieu, en accordant la miséricorde, vous bénissez une personne avec 

une parfaite honneur et de l'intellect. 

  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾਨਿ ਬਕਲਹਾਰੀ ਬਾਛਉ ਸੰਤਾ ਿੂਰੀ ॥੪॥੧੩॥੬੩॥ 

Nanak dit, O Dieu, je me consacre à Vous, et l'envie de l'humble service et les 

enseignements des saints. ||4||13||63|| 

  

ਸੋਰਕਠ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਨਮਸਿਾਰੇ ॥ 

Celui qui s'incline et s'abandonne totalement à Guru, 

  

ਪਰਕਭ ਸਭੇ ਿਾਜ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Dieu résout toutes ses affaires. 

  

ਹਕਰ ਅਪਣੀ ਕਿਰਪਾ ਿਾਰੀ ॥ 

Dieu accorda pitié de cette personne, 

  

ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਪੈਜ ਸਵਾਰੀ ॥੧॥ 

et entièrement protégé son honneur. ||1|| 

  

ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਿੋ ਭਇਓ ਸਹਾਈ ॥ 

Dieu aide et soutient Son adepte. 
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ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਿੀਨੇ ਿਰਤੈ ਊਣੀ ਬਾਤ ਨ ਿਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Créateur est acquitté de tous ses désirs et ne laisse pas manquer de quoi que 

ce soit. ||pause|| 

  

ਿਰਤੈ ਪੁਰਕਖ ਤਾਲੁ ਕਦਵਾਇਆ ॥ 

Le Créateur-Dieu l'a béni avec le secret de la richesse de Naam par Guru, 

  

ਕਪਛੈ ਲਕਗ ਚਲੀ ਮਾਇਆ ॥ 

et Maya, les richesses mondains et les pouvoirs, devient subordonné à lui. 

  

ਤੋਕਿ ਨ ਿਤਹੂ ਆਵੈ ॥ ਮੇਰੇ ਪੂਰੇ ਸਤਗੁਰ ਭਾਵੈ ॥੨॥ 

Guru ne désire que cette chose pour lui, qu'il ne se sent jamais manqué de rien. 

||2|| 

  

ਕਸਮਕਰ ਕਸਮਕਰ ਦਇਆਲਾ ॥ ਸਕਭ ਜੀਅ ਭਏ ਕਿਰਪਾਲਾ ॥ 

Tous ceux, qui toujours se souviennent de Dieu miséricordieux avec amour et 

dévotion, à terme, deviennent l'incarnation de la compassion de Dieu. 

  

ਜੈ ਜੈ ਿਾਰ ੁਗੁਸਾਈ ॥ 

Par conséquent, vous devriez toujours chanter les louanges de Dieu, 

  

ਕਜਕਨ ਪੂਰੀ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥੩॥ 

Qui a mis de l'avant cette meilleure façon d'unir les êtres avec Lui-même.||3|| 

  

ਤੂ ਭਾਰੋ ਸੁਆਮੀ ਮੋਰਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes mon plus puissant Maître. 

  

ਇਹੁ ਪੁੰਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਤੇਰਾ ॥ 

Cette richesse de Naam est Votre bénédiction. 

  

ਜਨ ਨਾਨਿ ਏਿੁ ਕਿਆਇਆ ॥ 

O Nanak, celui qui amoureusement souvenu de Dieu, 

  

ਸਰਬ ਫਲਾ ਪੁੰਨੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧੪॥੬੪॥ 

reçu le tout l'accomplissement de la bénédiction divine. ||4||14||64|| 
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ਸੋਰਕਠ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਦਪੁਦ ੇ

Raag Sorath, Cinquième Guru, Troisième Battre, Couplets: 

  

ੴ ਸਕਤਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel et réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਰਾਮਦਾਸ ਸਰੋਵਕਰ ਨਾਤੇ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu par se baigner dans le spirituel piscine 

(congrégation) des adeptes de Dieu, 

  

ਸਕਭ ਉਤਰੇ ਪਾਪ ਿਮਾਤੇ ॥ 

tous leurs péchés qu'ils ont commis sont lavés. 

  

ਕਨਰਮਲ ਹੋਏ ਿਕਰ ਇਸਨਾਨਾ ॥ 

Ils deviennent immaculée par la baignade dans cette piscine d'un Nectar de 

Naam. 

  

ਗੁਕਰ ਪੂਰੈ ਿੀਨੇ ਦਾਨਾ ॥੧॥ 

Mais le don de se baigner dans le nectar de Naam est béni par Guru. ||1|| 

  

ਸਕਭ ਿੁਸਲ ਖੇਮ ਪਰਕਭ ਿਾਰੇ ॥ 

Dieu a béni cette personne avec toutes sortes de béatitude et de bonheur, 

  

ਸਹੀ ਸਲਾਮਕਤ ਸਕਭ ਥੋਿ ਉਬਾਰੇ ਗੁਰ ਿਾ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui conserve toutes les vertus, en réfléchissant sur la parole de guru. ||Pause|| 

  

ਸਾਿਸੰਕਗ ਮਲੁ ਲਾਥੀ ॥ 

En adhérant à la Société de la Sainte, la saleté de tous les péchés est lavé, 

  

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਭਇਓ ਸਾਥੀ ॥ 

et Dieu devient notre compagnon et de soutien. 

  

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਕਿਆਇਆ ॥ 

O Nanak, qui a toujours médité sur Naam avec amour et dévotion, 

  

ਆਕਦ ਪੁਰਖ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥੧॥੬੫॥ 

réalisé Dieu, le primal être omniprésent.||2||1||65|| 
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ਸੋਰਕਠ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਕਜਤੁ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਕਚਕਤ ਆਇਆ ॥ 

Celui qui a réalisé la présence de Dieu suprême, dans son cœur, 

  

ਸੋ ਘਰ ੁਦਕਿ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Dieu a prospéré que le cœur de l'homme avec les vertus divines. 
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ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Quand une personne a rencontré Guru, l'océan de paix spirituelle, 

  

ਤਾ ਸਹਸਾ ਸਗਲ ਮਿਟਾਇਆ ॥੧॥ 

Ensuite, Guru dissipé tout son effroi. ||1|| 

  

ਹਮਰ ਕੇ ਨਾਿ ਕੀ ਵਮਿਆਈ ॥ 

La grandeur glorieuse du Nom de Dieu, 

  

ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥ 

et toujours en train de chanter les louanges de Dieu, 

  

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

est un don reçu seulement à partir de l'Idéal Guru. ||pause|| 

  

ਪਰਭ ਕੀ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

L'indescriptible louanges de Dieu, 

  

ਜਨ ਬੋਲਮਹ ਅੰਮਿਰਤ ਬਾਣੀ ॥ 

sont prononcées par Dieu, fidèles à travers les hymnes ambrosian de Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਵਖਾਣੀ ॥ 

O Nanak, seuls les fidèles récitent ces hymnes. 

  

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਜਾਣੀ ॥੨॥੨॥੬੬॥ 

qui ont reçu cette compréhension de Guru. ||2||2||66|| 

  

ਸੋਰਮਠ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਗੁਮਰ ਦੀਆ ॥ 

Guru béni la personne avec la paix céleste pour la vie de l'au-delà, 

  

ਪਾਛੈ ਕੁਸਲ ਖੇਿ ਗੁਮਰ ਕੀਆ ॥ 

et aussi la félicité bénie et tous les plaisirs ici dans cette vie; 
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ਸਰਬ ਮਨਧਾਨ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ॥ 

Il a reçu tous les trésors de la paix de l'esprit, 

  

ਗੁਰ ੁਅਪੁਨਾ ਮਰਦੈ ਮਧਆਇਆ ॥੧॥ 

qui inscrit les enseignements de Guru dans son cœur. ||1|| 

  

ਅਪਨੇ ਸਮਤਗੁਰ ਕੀ ਵਮਿਆਈ ॥ 

Regardez la gloire de votre véritable Guru, 

  

ਿਨ ਇਛੇ ਫਲ ਪਾਈ ॥ 

que son disciple reçoit les fruits de l'esprit du désir. 

  

ਸੰਤਹੁ ਮਦਨੁ ਮਦਨੁ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O' chers saints, la gloire de Guru ne cesse d'augmenter de jour en jour.||pause|| 

  

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਮਭ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ਪਰਮਭ ਅਪਨੇ ਕਮਰ ਦੀਨੇ ॥ 

Tous ceux qui cherchent le refuge de Guru devenir compatissant; Dieu l'accepte 

comme Son propre. 

  

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਮਿਲੇ ਗੋਪਾਲਾ ਨਾਨਕ ਸਾਮਚ ਪਤੀਨੇ ॥੨॥੩॥੬੭॥ 

O Nanak , en raison de leur esprit l'état d'équilibre spirituel et de l'amour, ils se 

rendent compte de Dieu et restent heureux en se souvenant de Dieu 

éternel.||2||3||67|| 

  

ਸੋਰਮਠ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਖਵਾਰੇ ॥ 

la parole de Guru notre sauveur contre tous les maux. 

  

ਚਉਕੀ ਚਉਮਗਰਦ ਹਿਾਰੇ ॥ 

C'est comme un garde posté autour de nous pour nous protéger contre les vices. 

  

ਰਾਿ ਨਾਮਿ ਿਨੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Celui dont l'esprit est à l'écoute de Nom de Dieu, 
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ਜਿੁ ਲਜਾਇ ਕਮਰ ਭਾਗਾ ॥੧॥ 

même le démon de la mort s'exécute loin de lui dans la honte.||1|| 

  

ਪਰਭ ਜੀ ਤੂ ਿੇਰੋ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

O' Dieu révérend, vous seul êtes le dispensateur de la paix céleste, pour moi. 

  

ਬੰਧਨ ਕਾਮਟ ਕਰੇ ਿਨੁ ਮਨਰਿਲੁ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖੁ ਮਬਧਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En coupant les liens de Maya, les richesses de ce monde et de la puissance, Vous 

purifier mon esprit; Vous êtes l'imprégnant parfait Créateur-Dieu. ||pause|| 

  

ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਅਮਬਨਾਸੀ ॥ 

O Nanak, Dieu est éternel. 

  

ਤਾ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਮਬਰਥੀ ਜਾਸੀ ॥ 

L'adoration pieuse à Lui ne va jamais sans récompense. 

  

ਅਨਦ ਕਰਮਹ ਤੇਰੇ ਦਾਸਾ ॥ 

O Dieu, Votre adeptes sont dans la béatitude, 

  

ਜਮਪ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸਾ ॥੨॥੪॥੬੮॥ 

En méditant sur Naam, tous les désirs de leur état d'esprit sont remplis.||2||4||68|| 

  

ਸੋਰਮਠ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਬਮਲਹਾਰੀ ॥ 

Je me consacre à mon Guru, 

  

ਮਜਮਨ ਪੂਰਨ ਪੈਜ ਸਵਾਰੀ ॥ 

Qui a totalement sauvé mon honneur. 

  

ਿਨ ਮਚੰਮਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Cette personne reçoit le fruit du désir de son coeur, 

  

ਪਰਭੁ ਅਪੁਨਾ ਸਦਾ ਮਧਆਇਆ ॥੧॥ 

qui toujours médite sur son God.||1|| 
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ਸੰਤਹੁ ਮਤਸੁ ਮਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

O' saints, il n'y a personne d'autre que Dieu qui prend en charge tous les êtres. 

  

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu seul est la cause de la création de l'univers. ||pause|| 

  

ਪਰਮਭ ਅਪਨੈ ਵਰ ਦੀਨੇ ॥ 

Dieu a accordé Sa bénédiction à tous les êtres, 

  

ਸਗਲ ਜੀਅ ਵਮਸ ਕੀਨੇ ॥ 

et il se contrôle lui-même de tous les êtres. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਮਧਆਇਆ ॥ 

O Nanak, chaque fois que quelqu'un a médité sur le Nom de Dieu, 

  

ਤਾ ਸਗਲੇ ਦਖੂ ਮਿਟਾਇਆ ॥੨॥੫॥੬੯॥ 

puis il a éradiqué toutes ses souffrances.||2||5||69|| 

  

ਸੋਰਮਠ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਤਾਪੁ ਗਵਾਇਆ ਗੁਮਰ ਪੂਰੇ ॥ 

Celui dont l'affliction est éradiquée par Guru, 

  

ਵਾਜੇ ਅਨਹਦ ਤੂਰੇ ॥ 

une mélodie divine non-stop commence à jouer dans son cœur. 

  

ਸਰਬ ਕਮਲਆਣ ਪਰਮਭ ਕੀਨੇ ॥ 

Dieu a béni toutes sortes de paix et de plaisirs. 

  

ਕਮਰ ਮਕਰਪਾ ਆਮਪ ਦੀਨੇ ॥੧॥ 

En accordant la miséricorde, Il a Lui-même béni ces plaisirs. ||1|| 

  

ਬੇਦਨ ਸਮਤਗੁਮਰ ਆਮਪ ਗਵਾਈ ॥ 

Guru lui-même détruit toutes ses douleurs. 
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ਮਸਖ ਸੰਤ ਸਮਭ ਸਰਸੇ ਹੋਏ ਹਮਰ ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਮਧਆਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et en méditant sur le nom de Dieu, tous les disciples et les vrais saints restent 

heureux. ||pause|| 

  

ਜੋ ਿੰਗਮਹ ਸੋ ਲੇਵਮਹ ॥ 

Quel que soit Vos adeptes demandent, ils ne reçoivent que de Vous, 

  

ਪਰਭ ਅਪਮਣਆ ਸੰਤਾ ਦੇਵਮਹ ॥ 

O Dieu, vous avez Vous-même accorder tout à votre service des saints. 

  

ਹਮਰ ਗੋਮਵਦ ੁਪਰਮਭ ਰਾਮਖਆ ॥ 

L'enfant Hargovind a également été guéri (à partir de la variole) par Dieu Lui-

même 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਾਚੁ ਸੁਭਾਮਖਆ ॥੨॥੬॥੭੦॥ 

O Nanak, j'ai toujours chanté le Nom éternel de Dieu. ||2||6||70|| 

  

ਸੋਰਮਠ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਸੋਈ ਕਰਾਇ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ॥ 

O Dieu, veuillez me faire faire seule chose qui Vous plaît, 

  

ਿੋਮਹ ਮਸਆਣਪ ਕਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Je n'ai pas de renseignement que ce soit. 

  

ਹਿ ਬਾਮਰਕ ਤਉ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O Dieu, nous, vos enfants, venez à votre refuge. 

  

ਪਰਮਭ ਆਪੇ ਪੈਜ ਰਖਾਈ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même a sauvé l'honneur des êtres dans Son refuge. ||1|| 

  

ਿੇਰਾ ਿਾਤ ਮਪਤਾ ਹਮਰ ਰਾਇਆ ॥ 

O Dieu, le roi souverain, vous êtes ma mère ainsi que mon père. 
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ਕਮਰ ਮਕਰਪਾ ਪਰਮਤਪਾਲਣ ਲਾਗਾ ਕਰੀ ੀਂ ਤੇਰਾ ਕਰਾਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En montrant Votre miséricorde et de bonté, Vous êtes le maintien de moi: O 

Dieu, je fais ce que Vous me faites faire.||pause|| 

  

ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥ 

O Dieu, tous les êtres et les créatures dépendent de Votre soutien. 

  

ਪਰਭ ਿੋਰੀ ਹਾਮਥ ਤੁਿਾਰੇ ॥ 

Le fil de notre vie est dans vos mains. 
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ਜਿ ਕਰਾਵੈ ਸੋ ਕਰਣਾ ॥ 

On ne peut faire que ce que vous nous faites faire. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾ ॥੨॥੭॥੭੧॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, vos adeptes resteront dans votre refuge.||2||7||71|| 

  

ਸੋਰਜਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਰਦੈ ਪਰੋਇਆ ॥ 

Lorsque nous consacrer du Nom de Dieu dans nos cœurs, 

  

ਸਭੁ ਕਾਿੁ ਹਮਾਰਾ ਹੋਇਆ ॥ 

Ensuite, toutes nos affaires sont résolues. 

  

ਪਰਭ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Seule la tête de cette personne attunes au Nom de Dieu, 

  

ਪੂਰਨ ਿਾ ਕੇ ਭਾਗਾ ॥੧॥ 

dont le destin est parfait. ||1|| 

  

ਜਮਜਲ ਸਾਧਸੰਜਗ ਹਜਰ ਜਧਆਇਆ ॥ 

Lui, qui a médité sur Dieu en se joignant à la sainte congrégation et 

  

ਆਿ ਪਹਰ ਅਰਾਜਧਓ ਹਜਰ ਹਜਰ ਮਨ ਜਚੰਜਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

se souvient de Lui en tout temps, a reçu le fruit du désir de son cœur. ||pause|| 

  

ਪਰਾ ਪੂਰਬਲਾ ਅੰਕੁਰ ੁਿਾਜਗਆ ॥ 

Quand une personne est pré-ordonné destin est éveillée, 

  

ਰਾਮ ਨਾਜਮ ਮਨੁ ਲਾਜਗਆ ॥ 

alors seulement, son esprit reste à l'écoute pour le Nom de Dieu. 
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ਮਜਨ ਤਜਨ ਹਜਰ ਦਰਜਸ ਸਮਾਵੈ ॥। 

Avec des concentré de l'esprit et du cœur, il reste absorbé dans la bienheureuse 

vision de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੨॥੮॥੭੨॥ 

O’ Nanak, cette personne continue à chanter les louanges de Dieu éternel. 

||2||8||72|| 

  

ਸੋਰਜਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗੁਰ ਜਮਜਲ ਪਰਭੂ ਜਚਤਾਜਰਆ ॥ 

Lors de la réunion avec Guru, celui qui a commencé à se souvenir de Dieu, 

  

ਕਾਰਿ ਸਜਭ ਸਵਾਜਰਆ ॥ 

Il a accompli toutes ses affaires. 

  

ਮੰਦਾ ਕੋ ਨ ਅਲਾਏ ॥ 

Maintenant, il ne parle pas des gros mots à tout le monde, 

  

ਸਭ ਿੈ ਿੈ ਕਾਰ ੁਸੁਣਾਏ ॥੧॥ 

et au lieu de cela, il récite les louanges de Dieu à tous. ||1|| 

  

ਸੰਤਹੁ ਸਾਚੀ ਸਰਜਣ ਸੁਆਮੀ ॥ 

O’ saints, le soutien du Maître-Dieu est vraiment fiable. 

  

ਿੀਅ ਿੰਤ ਸਜਭ ਹਾਜਿ ਜਤਸੈ ਕੈ ਸੋ ਪਰਭੁ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu est Omniscient, tous les êtres et de créatures sont sous son contrôle. 

||Pause|| 

  

ਕਰਤਬ ਸਜਭ ਸਵਾਰੇ ॥ ਪਰਜਭ ਅਪੁਨਾ ਜਬਰਦ ੁਸਮਾਰੇ ॥ 

Dieu décide de toutes les affaires de Ses fidèles, parce qu'Il se souvient toujours 

de Sa nature innée de l'aimant Ses fidèles. 

  

ਪਜਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਨਾਮਾ ॥ 

Le Nom de dieu est le purificateur des pécheurs, 
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ਿਨ ਨਾਨਕ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨਾ ॥੨॥੯॥੭੩॥ 

O Nanak, je suis toujours dédiée à lui.||2||9||73|| 

  

ਸੋਰਜਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਪਾਰਬਰਹਜਮ ਸਾਜਿ ਸਵਾਜਰਆ ॥ ਇਹੁ ਲਹੁੜਾ ਗੁਰ ੂਉਬਾਜਰਆ ॥ 

Dieu omniprésent façonne et décore ce petit enfant (Hargobind) et Guru l'a 

sauvé. 

  

ਅਨਦ ਕਰਹੁ ਜਪਤ ਮਾਤਾ ॥ ਪਰਮੇਸਰ ੁਿੀਅ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥੧॥ 

Dieu suprême est le dispensateur de la vie; O’ père et mère, profitez de béatitude. 

||1|| 

  

ਸੁਭ ਜਚਤਵਜਨ ਦਾਸ ਤੁਮਾਰੇ ॥ 

O Dieu, Vos adeptes souhaitent le bien-être de tout le monde; 

  

ਰਾਖਜਹ ਪੈਿ ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਕਾਰਿ ਆਜਪ ਸਵਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous sauver l'honneur de vos adeptes, et vous avez Vous-même accomplir leurs 

affaires. ||pause|| 

  

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਪਰਉਪਕਾਰੀ ॥ 

Mon Dieu est bienveillant. 

  

ਪੂਰਨ ਕਲ ਜਿਜਨ ਧਾਰੀ ॥ 

Sa toute-puissance se manifeste dans le monde entier. 

  

ਨਾਨਕ ਸਰਣੀ ਆਇਆ ॥ 

O Nanak , celui qui vient à Son refuge, 

  

ਮਨ ਜਚੰਜਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥੧੦॥੭੪॥ 

reçoit le fruit de son esprit le désir de l'.||2||10||74|| 

  

ਸੋਰਜਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 
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ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਜਰ ਿਾਪੇ ॥ 

J'ai toujours médité sur Dieu. 

  

ਪਰਭ ਬਾਲਕ ਰਾਖੇ ਆਪੇ ॥ 

Dieu Lui-même sauvé l'enfant (Hargovind). 

  

ਸੀਤਲਾ ਿਾਜਕ ਰਹਾਈ ॥ 

Dieu Lui-même guéri de la variole. 

  

ਜਬਘਨ ਗਏ ਹਜਰ ਨਾਈ ॥੧॥ 

Toutes les difficultés ont disparu par la méditation sur le nom de Dieu.||1|| 

  

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਹੋਆ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O mes amis, mon Dieu reste toujours Gracieuse. 

  

ਅਰਦਾਜਸ ਸੁਣੀ ਭਗਤ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਸਭ ਿੀਅ ਭਇਆ ਜਕਰਪਾਲਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il écoute toujours les prières de Ses fidèles, et reste à tous les êtres. ||pause|| 

  

ਪਰਭ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਾਿਾ ॥ 

Dieu tout-puissant est le créateur de l'univers. 

  

ਹਜਰ ਜਸਮਰਤ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਲਾਿਾ ॥ 

Toutes les souffrances disparaissent par le rappel de Dieu avec amour et 

dévotion. 

  

ਅਪਣੇ ਦਾਸ ਕੀ ਸੁਣੀ ਬੇਨੰਤੀ ॥ 

Dieu a écouté la prière de Son adepte, et 

  

ਸਭ ਨਾਨਕ ਸੁਜਖ ਸਵੰਤੀ ॥੨॥੧੧॥੭੫॥ 

O Nanak, maintenant tout le monde habite dans la paix.||2||11||75|| 

  

ਸੋਰਜਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਅਪਨਾ ਗੁਰ ੂਜਧਆਏ ॥ 

Quiconque suit les enseignements de son Guru, 
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ਜਮਜਲ ਕੁਸਲ ਸੇਤੀ ਘਜਰ ਆਏ ॥ 

Il sent un grand sens de la paix de l'esprit dans son cœur. 

  

ਨਾਮੈ ਕੀ ਵਜਿਆਈ ॥ 

Tout cela est à la gloire de Naam, 

  

ਜਤਸੁ ਕੀਮਜਤ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ॥੧॥ 

mais il vaut la peine de ne pas être décrit. ||1|| 

  

ਸੰਤਹੁ ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਆਰਾਧਹੁ ॥ 

O' saints, toujours se souvenir de Dieu à l'adoration. 

  

ਹਜਰ ਆਰਾਜਧ ਸਭੋ ਜਕਛੁ ਪਾਈਐ ਕਾਰਿ ਸਗਲੇ ਸਾਧਹੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous recevrez tout en méditant sur Dieu et toutes vos affaires pourraient être 

résolues. ||pause|| 

  

ਪਰੇਮ ਭਗਜਤ ਪਰਭ ਲਾਗੀ ॥ ਸੋ ਪਾਏ ਜਿਸੁ ਵਿਭਾਗੀ ॥ 

Seule cette personne, qui est très chanceuse, s'engage dans la tendre adoration 

pieuse de Dieu. 

  

ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇਆ ॥ 

O Nanak, celui qui a médité sur Naam avec amour et dévotion, 

  

ਜਤਜਨ ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਫਲ ਪਾਇਆ ॥੨॥੧੨॥੭੬॥ 

reçu les fruits de tous les désirs, de joies et de paix spirituelle. ||2||12||76|| 

  

ਸੋਰਜਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਪਰਮੇਸਜਰ ਜਦਤਾ ਬੰਨਾ ॥ 

Dieu suprême a étendu Son soutien, 

  

ਦਖੁ ਰੋਗ ਕਾ ਿੇਰਾ ਭੰਨਾ ॥ 

La source même de toutes les peines et les afflictions est détruite. 
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ਅਨਦ ਕਰਜਹ ਨਰ ਨਾਰੀ ॥ ਹਜਰ ਹਜਰ ਪਰਜਭ ਜਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥ 

Tous ces hommes et ces femmes, à qui Dieu a accordé miséricorde, profitent de 

la béatitude. ||1|| 
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ਸੰਤਹੁ ਸੁਖੁ ਹੋਆ ਸਭ ਥਾਈ ॥ 

O' saints, cette personne ressent la paix dans le monde, 

  

ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ੁਰਵਿ ਰਵਹਆ ਸਭਨੀ ਜਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui réalise l'idéal suprême Dieu présent en tout et partout. ||Pause|| 

  

ਧੁਰ ਕੀ ਬ੍ਾਣੀ ਆਈ ॥ 

Cette personne dont l'esprit est consacré à la divine paroles de louanges de Dieu, 

  

ਵਤਵਨ ਸਗਲੀ ਵ ੰਤ ਵਮਟਾਈ ॥ 

Il a effacé toute son anxiété. 

  

ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਵਮਹਰਿਾਨਾ ॥ ਹਵਰ ਨਾਨਕ ਸਾ ੁ ਿਖਾਨਾ ॥੨॥੧੩॥੭੭॥ 

O Nanak, celui sur qui imprègne tout miséricordieux, Dieu donne la gentillesse, 

toujours, il récite le Nom éternel de Dieu. ||2||13||77|| 

  

ਸੋਰਵਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਐਥੈ ਓਥੈ ਰਖਿਾਲਾ ॥ ਪਰਭ ਸਵਤਗੁਰ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Guru, l'incarnation de Dieu, qui est miséricordieux envers les humbles et est leur 

sauveur à la fois ici et dans l'au-delà. 

  

ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਆਵਪ ਰਾਖੇ ॥ 

Dieu Lui-même protège ses fidèles. 

  

ਘਵਟ ਘਵਟ ਸਬ੍ਦ ੁਸੁਭਾਖੇ ॥੧॥ 

La parole divine de Guru résonne dans chaque cœur. ||1|| 

  

ਗੁਰ ਕੇ  ਰਣ ਊਪਵਰ ਬ੍ਵਲ ਜਾਈ ॥ 

Je me consacré aux paroles de guru. 

  

ਵਦਨਸੁ ਰੈਵਨ ਸਾਵਸ ਸਾਵਸ ਸਮਾਲੀ ਪੂਰਨੁ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Jour et nuit, avec chaque souffle que j'aime amoureusement, rappelez-vous que 

Dieu, qui est entièrement présent en tout et partout. ||pause|| 
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ਆਵਪ ਸਹਾਈ ਹੋਆ ॥ 

Il a Lui-même devenu mon Soutien, 

  

ਸ ੇ ਦਾ ਸ ਾ ਢੋਆ ॥ 

Vrai, c'est le soutien de Dieu éternel. 

  

ਤੇਰੀ ਭਗਵਤ ਿਵਿਆਈ ॥ ਪਾਈ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥੧੪॥੭੮॥ 

O Nanak , le don de chanter la gloire de Dieu et Son adoration pieuse est reçu 

que par l'entrée de Son refuge. ||2||14||78|| 

  

ਸੋਰਵਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਸਵਤਗੁਰ ਪੂਰੇ ਭਾਣਾ ॥ 

Quand il a été agréable à Guru, 

  

ਤਾ ਜਵਪਆ ਨਾਮੁ ਰਮਾਣਾ ॥ 

Alors seulement, j'ai médité sur le nom de Dieu omniprésent. 

  

ਗੋਵਬ੍ੰਦ ਵਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ ਪਰਵਭ ਰਾਖੀ ਪੈਜ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ 

Dieu, le Maître de l'univers accordé miséricorde, et la protéger mon honneur. ||1|| 

  

ਹਵਰ ਕੇ  ਰਨ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 

Les paroles de louanges de Dieu sont toujours réconfortantes. 

  

ਜੋ ਇਛਵਹ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਿਵਹ ਵਬ੍ਰਥੀ ਆਸ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

On reçoit ce que l'on souhaite; tout espoir basé sur un soutien de Dieu n'est pas 

vain. ||pause|| 

  

ਵਕਰਪਾ ਕਰੇ ਵਜਸੁ ਪਰਾਨਪਵਤ ਦਾਤਾ ਸੋਈ ਸੰਤੁ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ॥ 

Celui à qui Dieu, le Maître de la vie, accorde la miséricorde, acquiert des saintes 

vertus et chante Ses louanges. 

  

ਪਰੇਮ ਭਗਵਤ ਤਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲੀਣਾ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਮਵਨ ਭਾਿੈ ॥੨॥ 

La tête de cette personne est à l'écoute de l'adoration pieuse de Dieu; et il est 

agréable à Dieu Transcendant. ||2|| 

  

SikhBookClub.com 3056 



ਆਿ ਪਹਰ ਹਵਰ ਕਾ ਜਸੁ ਰਿਣਾ ਵਬ੍ਖੈ ਿਗਉਰੀ ਲਾਥੀ ॥ 

L'influence de la potion de tromper de Maya disparu en chantant les louanges de 

Dieu tout le temps; 

  

ਸੰਵਗ ਵਮਲਾਇ ਲੀਆ ਮੇਰੈ ਕਰਤੈ ਸੰਤ ਸਾਧ ਭਏ ਸਾਥੀ ॥੩॥ 

Mon Créateur royaume-lui avec Lui-même, et les saints et les sages sont devenus 

ses compagnons.||3|| 

  

ਕਰ ੁਗਵਹ ਲੀਨੇ ਸਰਬ੍ਸੁ ਦੀਨੇ ਆਪਵਹ ਆਪੁ ਵਮਲਾਇਆ ॥ 

Dieu a étendu son soutien et l'a béni avec tout; Dieu, unis à cette personne en 

Lui-même. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਰਬ੍ ਥੋਕ ਪੂਰਨ ਪੂਰਾ ਸਵਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੧੫॥੭੯॥ 

Nanak dit, celui qui a rencontré Guru et suit ses enseignements, toutes ses 

affaires suis complètement résolue. ||4||15||79|| 

  

ਸੋਰਵਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗਰੀਬ੍ੀ ਗਦਾ ਹਮਾਰੀ ॥ 

L'humilité est notre pointes Club, 

  

ਖੰਨਾ ਸਗਲ ਰੇਨੁ ਛਾਰੀ ॥ 

Être humble est notre épée à double tranchant. 

  

ਇਸੁ ਆਗੈ ਕੋ ਨ ਵਟਕੈ ਿੇਕਾਰੀ ॥ 

Aucun malfaiteur ne peut survivre devant ces armes. 

  

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਏਹ ਗਲ ਸਾਰੀ ॥੧॥ 

Guru nous a donné cette compréhension. ||1|| 

  

ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਸੰਤਨ ਕੀ ਓਟਾ ॥ 

Le Nom de dieu est le soutien et refuge pour les saints. 
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ਜੋ ਵਸਮਰੈ ਵਤਸ ਕੀ ਗਵਤ ਹੋਿੈ ਉਧਰਵਹ ਸਗਲੇ ਕੋਟਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui se souvient de Dieu avec l'adoration, atteint plus spirituellement; de 

cette manière, des dizaines de millions de personnes sont enregistrées à partir de 

vices. ||pause|| 

  

ਸੰਤ ਸੰਵਗ ਜਸੁ ਗਾਇਆ ॥ 

La personne qui a chanté les louanges de Dieu dans la société des saints, 

  

ਇਹੁ ਪੂਰਨ ਹਵਰ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

a reçu cette richesse du nom de Dieu, qui ne s'épuise jamais. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਆਪੁ ਵਮਟਾਇਆ ॥ 

Nanak dit, celui qui a éradiqué à soi-même, la vanité de l'intérieur, 

  

ਸਭੁ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥੨॥੧੬॥੮੦॥ 

a fait l'expérience de Dieu présente en tout et partout.||2||16||80|| 

  

ਸੋਰਵਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਗੁਵਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਕੀਨੀ ॥ 

Celui que Guru accordé la miséricorde, 

  

ਬ੍ਖਸ ਅਪੁਨੀ ਕਵਰ ਦੀਨੀ ॥ 

et béni par le don d’adoration pieuse de Dieu. 

  

ਵਨਤ ਅਨੰਦ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ॥ ਥਾਿ ਸਗਲੇ ਸੁਖੀ ਿਸਾਇਆ ॥੧॥ 

Guru l'a libéré de ses vices, fait de lui le calme et la il a commencé à se réjouir de 

la paix durable et de la félicité. ||1|| 

  

ਹਵਰ ਕੀ ਭਗਵਤ ਫਲ ਦਾਤੀ ॥ 

Le pieux service de Dieu est très gratifiant. 

  

ਗੁਵਰ ਪੂਰੈ ਵਕਰਪਾ ਕਵਰ ਦੀਨੀ ਵਿਰਲੈ ਵਕਨ ਹੀ ਜਾਤੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Que la personne sur laquelle Guru accordé miséricorde, engagés dans l’adoration 

pieuse de Dieu; mais seulement l'une des rares personne a compris sa valeur. 

||pause|| 
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ਗੁਰਬ੍ਾਣੀ ਗਾਿਹ ਭਾਈ ॥ 

O mes frères, laissez-nous chanter le divin hymnes de Guru; 

  

ਓਹ ਸਫਲ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 

qui sont toujours féconde et le donneur de la paix. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਧਆਇਆ ॥ ਪੂਰਵਬ੍ ਵਲਵਖਆ ਪਾਇਆ ॥੨॥੧੭॥੮੧॥ 

O Nanak! seule cette personne, qui a réalisé son destin prédestiné, à méditer sur 

Naam avec amour et dévotion. ||2||17||81|| 

  

ਸੋਰਵਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 
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ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਧੇ ॥ 

Ceux qui contemplent les enseignements de Guru 

  

ਕਾਰਜ ਸਗਲੇ ਸਾਧੇ ॥ 

Ils ont réussi à résoudre l'ensemble de leurs affaires. 

  

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰੇ ॥ 

Tous leurs voeux sont exaucés, 

  

ਬਾਜੇ ਅਨਹਦ ਤੂਰੇ ॥੧॥ 

et la mélodie de la musique divine sans arrêt continue à jouer dans leur esprit. 

||1|| 

  

ਸੰਤਹੁ ਰਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

O' chers saints, ces personnes réjouissez-vous dans le bonheur en méditant sur le 

Nom de Dieu, 

  

ਸੰਤ ਅਸਥਾਨਨ ਬਸੇ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਸਗਲੇ ਦਖੂ ਨਮਟਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ils atteignent la paix et l'équilibre en restant dans la sainte congrégation; ainsi, ils 

éradiqueraient toutes leurs souffrances. ||1||Pause|| 

  

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ ਪਾਰਬਰਹਮ ਮਨਨ ਭਾਣੀ ॥ 

Les paroles de Guru sont agréables au Dieu Suprême. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਨਸ ਵਖਾਣੀ ॥ ਨਨਰਮਲ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੨॥੧੮॥੮੨॥ 

O Nanak, quelques rares adeptes, prononce ces immaculée paroles divines de 

l'éloge de Dieu indescriptible. ||2||18||82|| 

  

ਸੋਰਨਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਭੂਖੇ ਖਾਵਤ ਲਾਜ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Tout comme un homme qui a faim ne ressens pas de honte tout en mangeant sa 

nourriture, 
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ਨਤਉ ਹਨਰ ਜਨੁ ਹਨਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੧॥ 

De même, l’adepte de Dieu continue à chanter Ses louanges pour assouvir sa 

faim spirituelle. ||1|| 

  

ਅਪਨੇ ਕਾਜ ਕਉ ਨਕਉ ਅਲਕਾਈਐ ॥ 

Pourquoi devrions-nous être lent à faire de notre vrai travail, 

  

ਨਜਤੁ ਨਸਮਰਨਨ ਦਰਗਹ ਮੁਖੁ ਊਜਲ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

de méditer sur Naam; en agissant ainsi, nous sommes honorés de la présence de 

Dieu et d'atteindre la paix pour toujours et à jamais. ||1||Pause|| 

  

ਨਜਉ ਕਾਮੀ ਕਾਨਮ ਲੁਭਾਵੈ ॥ 

Tout comme un lubriques personne est toujours attiré par la luxure, 

  

ਨਤਉ ਹਨਰ ਦਾਸ ਹਨਰ ਜਸੁ ਭਾਵੈ ॥੨॥ 

De même le chant des louanges de Dieu est agréable à Son adepte. ||2|| 

  

ਨਜਉ ਮਾਤਾ ਬਾਨਲ ਲਪਟਾਵੈ ॥ 

Tout comme une mère s'accroche toujours à son enfant, 

  

ਨਤਉ ਨਗਆਨੀ ਨਾਮੁ ਕਮਾਵੈ ॥੩॥ 

de même spirituellement personne sage toujours chérit Naam ||3|| 

  

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਵੈ ॥ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨਧਆਵੈ ॥੪॥੧੯॥੮੩॥ 

O Nanak, seule la personne qui médite sur Naam qui reçoit ce don de Naam de 

Guru. ||4||19||83|| 

  

ਸੋਰਨਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਸੁਖ ਸਾਾਂਨਦ ਘਨਰ ਆਇਆ ॥ 

L'un, qui suit les enseignements de Guru, permet d'obtenir de rajeunissement 

spirituel dans son cœur. 

  

ਨਨੰਦਕ ਕੈ ਮੁਨਖ ਛਾਇਆ ॥ 

Ses calomniateurs ont été mis à la honte. 
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ਪੂਰੈ ਗੁਨਰ ਪਨਹਰਾਇਆ ॥ 

Guru mis à l'honneur avec une robe d'honneur, 

  

ਨਬਨਸੇ ਦਖੁ ਸਬਾਇਆ ॥੧॥ 

et toutes ses douleurs ont disparu. ||1|| 

  

ਸੰਤਹੁ ਸਾਚੇ ਕੀ ਵਨਿਆਈ ॥ 

O' saints, tout cela est la gloire de Dieu éternel, 

  

ਨਜਨਨ ਅਚਰਜ ਸੋਭ ਬਣਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui a organisé cette étonnante honneur pour son adepte. ||1||Pause|| 

  

ਬੋਲੇ ਸਾਨਹਬ ਕੈ ਭਾਣੈ ॥ ਦਾਸੁ ਬਾਣੀ ਬਰਹਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥ 

L’adepte parle maintenant, selon la volonté de Dieu, et prononce les paroles 

divines des louanges de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸੁਖਦਾਈ ॥ ਨਜਨਨ ਪੂਰੀ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥੨॥੨੦॥੮੪॥ 

O Nanak, Dieu, qui a créé cet arrangement parfait pour unir les fidèles avec Lui-

même, est toujours un bonheur de donner. ||2||20||84|| 

  

ਸੋਰਨਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਪਰਭੁ ਅਪੁਨਾ ਨਰਦੈ ਨਧਆਏ ॥ 

Celui qui sincèrement se souvient de Dieu avec amour et dévotion, 

  

ਘਨਰ ਸਹੀ ਸਲਾਮਨਤ ਆਏ ॥ 

pour les séjours dans un état de perfection spirituelle aisance, avec ses divines 

vertus totalement protégées contre les vices. 

  

ਸੰਤੋਖੁ ਭਇਆ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 

Il se dit heureux même en faisant les corvées mondaines, 

  

ਗੁਨਰ ਪੂਰੈ ਲੈ ਤਾਰੇ ॥੧॥ 

comme si Guru avait convoyé à travers l'océan mondain de vices. ||1|| 
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ਸੰਤਹੁ ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O' saints, mon Dieu est toujours miséricordieux. 

  

ਅਪਨੇ ਭਗਤ ਕੀ ਗਣਤ ਨ ਗਣਈ ਰਾਖੈ ਬਾਲ ਗੁਪਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu, le maître de l'univers, ne prend pas en compte les actes de ses fidèles, et les 

protège comme Ses enfants. ||1||Pause|| 

  

ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਨਰਦੈ ਉਨਰ ਧਾਰੇ ॥ 

La personne qui a inscrit le Nom de Dieu dans son cœur, 

  

ਨਤਨਨ ਸਭੇ ਥੋਕ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Il a réglé toutes ses affaires. 

  

ਗੁਨਰ ਪੂਰੈ ਤੁਨਸ ਦੀਆ ॥ ਨਿਨਰ ਨਾਨਕ ਦਖੂੁ ਨ ਥੀਆ ॥੨॥੨੧॥੮੫॥ 

O Nanak, d'être heureux, que Guru béni avec Naam; aucune douleur jamais 

affligé, que personne encore. ||2||21||85|| 

  

ਸੋਰਨਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਹਨਰ ਮਨਨ ਤਨਨ ਵਨਸਆ ਸੋਈ ॥ 

Celui qui a réalisé Dieu omniprésent, son esprit et son corps; 

  

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਕਰੇ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

Il est acclamé par tout le monde. 

  

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਵਨਿਆਈ ॥ 

C'est la grâce de Guru, en raison de laquelle on se souvient de Dieu. 

  

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਨਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

La valeur de la grâce de Guru ne peut pas être décrite. ||1|| 

  

ਹਉ ਕੁਰਬਾਨੁ ਜਾਈ ਤੇਰੇ ਨਾਵੈ ॥ 

O Dieu, je suis dévoué à Votre Nom. 
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ਨਜਸ ਨੋ ਬਖਨਸ ਲੈਨਹ ਮੇਰੇ ਨਪਆਰੇ ਸੋ ਜਸੁ ਤੇਰਾ ਗਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon cher Dieu! Il est le seul qui chante vos louanges sur lesquels vous 

accorder votre grâce. ||1||Pause|| 

  

ਤੰੂ ਭਾਰੋ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes mon plus puissant Maître; 

  

ਸੰਤਾਾਂ ਭਰਵਾਸਾ ਤੇਰਾ ॥ 

Vos saints dépendent de Votre soutien. 

  

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਈ ॥ ਮੁਨਖ ਨਨੰਦਕ ਕੈ ਛਾਈ ॥੨॥੨੨॥੮੬॥ 

O Nanak! Le calomniateur d'une personne qui demeure en Dieu est le refuge est 

mis à la honte, comme si les cendres avaient été jetées sur son visage. ||2||22||86|| 

  

ਸੋਰਨਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥ 

O mes amis, un de ceux pour qui Dieu a mis à disposition de la paix, pour l'avenir, 

  

ਪਾਛੇ ਆਨਦ ੁਪਰਨਭ ਕੀਤਾ ॥ 

et a béni avec bonheur jusqu'à présent. 

  

ਪਰਮੇਸੁਨਰ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥ 

Celui pour qui Dieu suprême a fait de cet arrangement, 

  

ਨਿਨਰ ਿੋਲਤ ਕਤਹੂ ਨਾਹੀ ॥੧॥ 

son esprit ne change pas, pas plus.||1|| 

  

ਸਾਚੇ ਸਾਨਹਬ ਨਸਉ ਮਨੁ ਮਾਨਨਆ ॥ 

Celui dont l'esprit est apaisé avec Maître-Dieu éternel, 

  

ਹਨਰ ਸਰਬ ਨਨਰੰਤਨਰ ਜਾਨਨਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il convient que le Maître-Dieu soit uniformément présent en tout et partout. 

||1||Pause|| 
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ਸਭ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O mon Dieu Miséricordieux, tous les êtres ont été créés par Vous-même, 

  

ਅਪਨੇ ਭਗਤ ਕਰਹਿ ਪਰਹਤਪਾਲਾ ॥ 

Vous chérissez votre adeptes. 

  

ਅਚਰਜੁ ਤੇਰੀ ਵਹਿਆਈ ॥ 

O Dieu, étonnant, Votre grâce. 

  

ਹਨਤ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਿਆਈ ॥੨॥੨੩॥੮੭॥ 

O Nanak, toujours médité sur Naam avec amour et dévotion. ||2||23||87|| 

  

ਸੋਰਹਿ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਨਾਹਲ ਨਰਾਇਣੁ ਮੇਰੈ ॥ 

Dieu omniprésent est en moi, 

  

ਜਮਦਤੁੂ ਨ ਆਵੈ ਨੇਰੈ ॥ 

et maintenant, même la peur de la mort ne vient pas près de moi. 

  

ਕੰਹਿ ਲਾਇ ਪਰਭ ਰਾਖੈ ॥ 

Dieu les protège et les garde que personne, en Sa présence, 

  

ਸਹਤਗੁਰ ਕੀ ਸਚੁ ਸਾਖੈ ॥੧॥ 

qui a reçu les enseignements divins de Guru. ||1|| 

  

ਗੁਹਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਕੀਤੀ ॥ 

L’adepte qui Guru béni avec succès spirituel dans sa vie, 

  

ਦਸੁਮਨ ਮਾਹਰ ਹਵਿਾਰੇ ਸਗਲੇ ਦਾਸ ਕਉ ਸੁਮਹਤ ਦੀਤੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieu a détruit tous ses ennemis (les vices) et l'a béni avec la sublime intelligence 

de se rappeler Naam avec adoration. ||1||Pause|| 
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ਪਰਹਭ ਸਗਲੇ ਥਾਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Ceux dont les organes sensoriels sont devenus totalement vertueux par la grâce 

de Dieu, 

  

ਸੁਹਖ ਸਾਾਂਹਦ ਹਿਹਰ ਆਏ ॥ 

ils se détournaient des vices et sont toujours restés dans un état de béatitude. 

  

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਏ ॥ 

O Nanak, séjour au refuge de Dieu, 

  

ਹਜਹਨ ਸਗਲੇ ਰੋਗ ਹਮਟਾਏ ॥੨॥੨੪॥੮੮॥ 

qui a détruit toutes les souffrances de ceux qui sont restés dans Son refuge. 

||2||24||88|| 

  

ਸੋਰਹਿ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਸਹਤਗੁਰ ੁਤਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਾਈਐ ॥ 

Guru est le pourvoyeur de tous les conforts; nous devons nous efforcer de son 

refuge. 

  

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟਤ ਿੋਤ ਅਨੰਦਾ ਦਖੂੁ ਗਇਆ ਿਹਰ ਗਾਈਐ ॥੧॥ 

En ayant un aperçu de Guru, nous aimons le bonheur, de notre misère s'en va et 

nous chantons les louanges de Dieu. ||1|| 

  

ਿਹਰ ਰਸੁ ਪੀਵਿੁ ਭਾਈ ॥ 

O mes frères, prenons le nectar du Nom de Dieu; 

  

ਨਾਮੁ ਜਪਿੁ ਨਾਮੋ ਆਰਾਿਿੁ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਸਰਨਾਈ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Entrez au refuge de Guru et vous rappeler toujours Naam avec amour et 

dévotion. ||Pause|| 

  

ਹਤਸਹਿ ਪਰਾਪਹਤ ਹਜਸੁ ਿਹੁਰ ਹਲਹਖਆ ਸੋਈ ਪੂਰਨੁ ਭਾਈ ॥ 

O’ frère, ce don du Nom de Dieu est réalisé que par celui qui est prédestiné et 

que cette personne devient parfaitement vertueuse. 
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ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀ ਪਰਭ ਜੀ ਨਾਹਮ ਰਿਾ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥੨੫॥੮੯॥ 

O’ Dieu révérend: je peut rester à l'écoute de Naam, prie Nanak, ||2||25||89|| 

  

ਸੋਰਹਿ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਿਹਰ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਨ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਰਾਖੈ ॥ 

Dieu est la Cause des causes ; Il est omniscient et Il protège l'honneur de Ses 

adeptes. 

  

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਿੋਤੁ ਜਗ ਭੀਤਹਰ ਸਬਦ ੁਗੁਰ ੂਰਸੁ ਚਾਖੈ ॥੧॥ 

La gloire de cet adepte résonne dans le monde entier, qui consacre la parole de 

Guru dans son cœur et le goût du nectar de Naam. ||1|| 

  

ਪਰਭ ਜੀ ਤੇਰੀ ਓਟ ਗੁਸਾਈ ॥ 

O " Maître de l'univers, Vous êtes mon seul soutien. 

  

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਸਰਹਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ਆਿ ਪਿਰ ਤੁਮਹਿ੍ ਹਿਆਈ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Vous êtes tout-puissant et le fournisseur de refuge à tous; je me souviendrai 

toujours de Vous avec adoration. ||Pause|| 

  

ਜੋ ਜਨੁ ਭਜਨੁ ਕਰੇ ਪਰਭ ਤੇਰਾ ਹਤਸੈ ਅੰਦੇਸਾ ਨਾਿੀ ॥ 

O Dieu, l’adepte qui chante Vos louanges, n'a rien de s'inquiéter. 

  

ਸਹਤਗੁਰ ਚਰਨ ਲਗੇ ਭਉ ਹਮਹਟਆ ਿਹਰ ਗੁਨ ਗਾਏ ਮਨ ਮਾਿੀ ॥੨॥ 

Toute sa crainte est dissipée par humblement suivant les enseignements de Guru 

et dans sa tête, il chante les louanges de Dieu. ||2|| 

  

ਸੂਖ ਸਿਜ ਆਨੰਦ ਘਨੇਰੇ ਸਹਤਗੁਰ ਦੀਆ ਹਦਲਾਸਾ ॥ 

Lui qui est béni avec la consolation par Guru, reçoit une immense paix, l'équilibre 

et le bonheur. 

  

ਹਜਹਣ ਘਹਰ ਆਏ ਸੋਭਾ ਸੇਤੀ ਪੂਰਨ ਿੋਈ ਆਸਾ ॥੩॥ 

Tous ses désirs sont remplis et il retourne à sa demeure divine après avoir 

honorablement gagné le jeu de la vie. ||3|| 
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ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੁਪੂਰੀ ਮਹਤ ਜਾ ਕੀ ਪੂਰਨ ਪਰਭ ਕੇ ਕਾਮਾ ॥ 

Guru qui est parfait et dont les enseignements sont parfaits, et qui nous engage 

dans la tâche de se souvenir du Dieu parfait: 

  

ਗੁਰ ਚਰਨੀ ਲਾਹਗ ਤਹਰਓ ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਜਹਪ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮਾ ॥੪॥੨੬॥੯੦॥ 

O Nanak, par humblement suivant les enseignements de Guru, et toujours en 

train de méditer sur le nom de Dieu, je suis à la nage dans l'océan mondain de 

vices. ||4||26||90|| 

  

ਸੋਰਹਿ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਭਇਓ ਹਕਰਪਾਲੁ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਆਪੇ ਸਭ ਹਬਹਿ ਥਾਟੀ ॥ 

Dieu, le destructeur des douleurs de l'humble et doux, a toujours été gentil avec 

Son adepte; Il a Lui-même conçu par tous les moyens de protéger Son adepte. 

  

ਹਖਨ ਮਹਿ ਰਾਹਖ ਲੀਓ ਜਨੁ ਅਪੁਨਾ ਗੁਰ ਪੂਰੈ ਬੇੜੀ ਕਾਟੀ ॥੧॥ 

Dieu a sauvé son adepte, en un instant, et Guru coupe l'anse de ses souffrances. 

||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ਗੋਹਵੰਦ ੁਸਦ ਹਿਆਈਐ ॥ 

O mon âme, nous devons toujours contempler les enseignements et méditer sur 

Dieu, le Maître de l'Univers. 

  

ਸਗਲ ਕਲੇਸ ਹਮਟਹਿ ਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਮਨ ਹਚੰਹਦਆ ਿਲੁ ਪਾਈਐ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En faisant cela, toutes les affections de notre corps sont dissipées, et nous 

atteignons le fruit de notre désir du cœur. ||Pause|| 

  

ਜੀਅ ਜੰਤ ਜਾ ਕੇ ਸਹਭ ਕੀਨੇ ਪਰਭੁ ਊਚਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Dieu, qui a créé tous les êtres et de créatures, est la plus haute de toutes, 

inaccessible et infini. 

  

ਸਾਿਸੰਹਗ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਿਆਇਆ ਮੁਖ ਊਜਲ ਭਏ ਦਰਬਾਰਾ ॥੨॥੨੭॥੯੧॥ 

O Nanak, ceux qui ont médité sur Naam dans la sainte congrégation, a reçu 

l'honneur en présence de Dieu. ||2||27||91|| 
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ਸੋਰਹਿ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਹਸਮਰਉ ਅਪੁਨਾ ਸਾਾਂਈ ॥ 

Je me souviens de mon Maître-Dieu avec amour et dévotion, 

  

ਹਦਨਸੁ ਰੈਹਨ ਸਦ ਹਿਆਈ ॥ 

Que ce soit le jour ou la nuit, j'ai toujours médité sur Dieu. 

  

ਿਾਥ ਦੇਇ ਹਜਹਨ ਰਾਖੇ ॥ 

qui a étendu son soutien et m'a sauvé de la douleur et des vices, 

  

ਿਹਰ ਨਾਮ ਮਿਾ ਰਸ ਚਾਖੇ ॥੧॥ 

et j'ai goûté le sublime nectar de son nom. ||1|| 
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ਅਪਨੇ ਗੁਰ ਊਪਰਰ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥ 

Je me consacre à mon Guru, 

  

ਭਏ ਰਕਰਪਾਲ ਪੂਰਨ ਪਰਭ ਦਾਤੇ ਜੀਅ ਹੋਏ ਰਿਹਰਵਾਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

à cause de qui Dieu omniprésent, le grand pourvoyeur, est devenu miséricordieux 

et aimable envers tous les êtres. ||Pause|| 

  

ਨਾਨਕ ਜਨ ਸਰਨਾਈ ॥ 

O Nanak, demeurent en Dieu est un refuge, 

  

ਰਜਰਨ ਪੂਰਨ ਪੈਜ ਰਖਾਈ ॥ 

qui a complètement sauvé l'honneur de ceux qui restent dans Son refuge, 

  

ਸਗਲੇ ਦਖੂ ਰਿਟਾਈ ॥ 

et a dissipé toutes leurs souffrances. 

  

ਸੁਖੁ ਭੁੁੰਚਹੁ ਿੇਰੇ ਭਾਈ ॥੨॥੨੮॥੯੨॥ 

O mes frères, maintenant, vous pouvez également profiter de la paix spirituelle. 

||2||28||92|| 

  

ਸੋਰਰਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਸੁਨਹੁ ਰਬਨੁੰ ਤੀ ਿਾਕੁਰ ਿੇਰੇ ਜੀਅ ਜੁੰਤ ਤੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥ 

O mon Maître, Dieu, écoute ma prière, tous les êtres et de créatures dépendent 

de Votre soutien. 

  

ਰਾਖੁ ਪੈਜ ਨਾਿ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰੇ ॥੧॥ 

O Dieu, la Cause des Causes, à défendre l'honneur de votre Nom. ||1|| 

  

ਪਰਭ ਜੀਉ ਖਸਿਾਨਾ ਕਰਰ ਰਪਆਰੇ ॥ 

O’ révérend seigneur, vous êtes notre Maître, Veuillez remplir vos magistrale 

devoir. 
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ਬੁਰੇ ਭਲੇ ਹਿ ਥਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Que ce soit bon ou mauvais, nous sommes toujours la vôtre. ||Pause|| 

  

ਸੁਣੀ ਪੁਕਾਰ ਸਿਰਥ ਸੁਆਿੀ ਬੁੰਧਨ ਕਾਰਟ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Ceux dont les prières ont été entendues par le tout-puissant Maître-Dieu, la 

coupe de leurs obligations de Maya, Il embelli avec des vertus. 

  

ਪਰਹਰਰ ਰਸਰਪਾਉ ਸੇਵਕ ਜਨ ਿੇਲੇ ਨਾਨਕ ਪਰਗਟ ਪਹਾਰੇ ॥੨॥੨੯॥੯੩॥ 

O Nanak, les honorer, Dieu, unis Ses disciples avec Lui-même et les a fait 

connaître dans le monde entier. ||2||29||93|| 

  

ਸੋਰਰਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਜੀਅ ਜੁੰਤ ਸਰਭ ਵਰਸ ਕਰਰ ਦੀਨੇ ਸੇਵਕ ਸਰਭ ਦਰਬਾਰੇ ॥ 

Dieu honore Ses fidèles, en Sa présence, et rend tous les autres êtres et créatures 

comme un lien de subordination. 

  

ਅੁੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਪਰਭ ਅਪੁਨੇ ਭਵ ਰਨਰਧ ਪਾਰਰ ਉਤਾਰੇ ॥੧॥ 

Dieu l'accepte comme Son propre, et les transporte à travers le terrifiant océan 

mondain de vices. ||1|| 

  

ਸੁੰਤਨ ਕੇ ਕਾਰਜ ਸਗਲ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Dieu décide de toutes les affaires de Ses saints. 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਰਕਰਪਾਲ ਰਕਰਪਾ ਰਨਰਧ ਪੂਰਨ ਖਸਿ ਹਿਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Notre Maître-Dieu omniprésence est miséricordieux envers les doux, 

compatissants et est un trésor de gentillesse. ||Pause|| 

  

ਆਉ ਬੈਿੁ ਆਦਰ ੁਸਭ ਥਾਈ ਊਨ ਨ ਕਤਹੂੁੰ ਬਾਤਾ ॥ 

Les adeptes de Dieu sont à l'honneur partout, ils sont accueillis par tous, et ils 

n'ont pas de pénurie de quoi que ce soit. 

  

ਭਗਰਤ ਰਸਰਪਾਉ ਦੀਓ ਜਨ ਅਪੁਨੇ ਪਰਤਾਪੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਜਾਤਾ ॥੨॥੩੦॥੯੪॥ 

O Nanak, Dieu bénit Ses disciples à l'honneur de la dévotion et la Gloire de Dieu 

se manifeste. ||2||30||94|| 
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ਸੋਰਰਿ ਿਹਲਾ ੯ 

Raag Sorath, Neuvième Guru: 

  

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਰੇ ਿਨ ਰਾਿ ਰਸਉ ਕਰਰ ਪਰੀਰਤ ॥ 

O mon âme, imprégnez-vous de l'amour de Dieu omniprésent. 

  

ਸਰਵਨ ਗੋਰਬੁੰਦ ਗੁਨੁ ਸੁਨਉ ਅਰ ੁਗਾਉ ਰਸਨਾ ਗੀਰਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Écouter les louanges de Dieu avec vos oreilles, et avec votre langue pour chanter 

les chansons de Ses louanges. ||1||Pause|| 

  

ਕਰਰ ਸਾਧਸੁੰਗਰਤ ਰਸਿਰ ੁਿਾਧੋ ਹੋਰਹ ਪਰਤਤ ਪੁਨੀਤ ॥ 

Adhérer à la société des disciples de Guru et se souvenir de Dieu à l'adoration; 

ainsi, même les pécheurs deviennent immaculée. 

  

ਕਾਲੁ ਰਬਆਲੁ ਰਜਉ ਪਰਰਓ ਡੋਲੈ ਿੁਖੁ ਪਸਾਰੇ ਿੀਤ ॥੧॥ 

O mon ami, la mort est en vol stationnaire au-dessus de vous comme un serpent 

avec sa bouche ouverte. ||1|| 

  

ਆਜੁ ਕਾਰਲ ਫੁਰਨ ਤੋਰਹ ਗਰਰਸ ਹੈ ਸਿਰਿ ਰਾਖਉ ਚੀਰਤ ॥ 

Comprendre et garder cette chose dans votre esprit qu'un de ces jours, le démon 

de la mort va s'emparer de vous. 

  

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਰਾਿੁ ਭਰਜ ਲੈ ਜਾਤੁ ਅਉਸਰ ੁਬੀਤ ॥੨॥੧॥ 

Nanak dit, O mon ami, méditer sur le nom de Dieu, parce que c'est une 

opportunité que vous passez par. ||2||1|| 

  

ਸੋਰਰਿ ਿਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Sorath, Neuvième Guru: 

  

ਿਨ ਕੀ ਿਨ ਹੀ ਿਾਰਹ ਰਹੀ ॥ 

L'esprit du désir reste inassouvi dans l'esprit d'une personne. 
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ਨਾ ਹਰਰ ਭਜੇ ਨ ਤੀਰਥ ਸੇਵੇ ਚੋਟੀ ਕਾਰਲ ਗਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il ne médite sur Dieu, ni qu'il sert la sainte personnes en des sanctuaires et de la 

mort s'empare de lui par les cheveux. ||1||Pause|| 

  

ਦਾਰਾ ਿੀਤ ਪੂਤ ਰਥ ਸੁੰਪਰਤ ਧਨ ਪੂਰਨ ਸਭ ਿਹੀ ॥ 

Conjoint, des amis, des enfants, des véhicules, des biens, des richesses, et toutes 

les terres, 

  

ਅਵਰ ਸਗਲ ਰਿਰਥਆ ਏ ਜਾਨਉ ਭਜਨੁ ਰਾਿੁ ਕੋ ਸਹੀ ॥੧॥ 

considérer toutes ces fausses; la seule chose à faire est de se souvenir de Dieu. 

||1|| 

  

ਰਫਰਤ ਰਫਰਤ ਬਹੁਤੇ ਜੁਗ ਹਾਰਰਓ ਿਾਨਸ ਦੇਹ ਲਹੀ ॥ 

Vous avez été épuisé errant depuis des siècles dans différentes incarnations; 

maintenant, vous avez été béni avec ce corps humain. 

  

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਰਿਲਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ਰਸਿਰਤ ਕਹਾ ਨਹੀ ॥੨॥੨॥ 

Nanak dit, maintenant c'est votre chance pour l'union avec Dieu; pourquoi ne pas 

vous méditez sur Lui? ||2||2|| 

  

ਸੋਰਰਿ ਿਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Sorath, Neuvième Guru: 

  

ਿਨ ਰੇ ਕਉਨੁ ਕੁਿਰਤ ਤੈ ਲੀਨੀ ॥ 

O esprit, ce que le mal d'esprit avez-vous développé? 

  

ਪਰ ਦਾਰਾ ਰਨੁੰ ਰਦਆ ਰਸ ਰਰਚਓ ਰਾਿ ਭਗਰਤ ਨਰਹ ਕੀਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous êtes plongé dans les plaisirs avec d'autres " femme et calomnier les autres; 

vous n'avez pas effectué d’adoration pieuse de Dieu? ||1||Pause|| 

  

ਿੁਕਰਤ ਪੁੰਥੁ ਜਾਰਨਓ ਤੈ ਨਾਹਰਨ ਧਨ ਜੋਰਨ ਕਉ ਧਾਇਆ ॥ 

Vous n'avez pas compris le chemin d'accès à la liberté de vices, au lieu que vous 

avez été en cours d'exécution après avoir amassé des richesses du monde. 
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ਅੰਤਿ ਸੰਗ ਕਾਹੂ ਨਹੀ ਦੀਨਾ ਤਿਰਥਾ ਆਪੁ ਿੰਧਾਇਆ ॥੧॥ 

Aucune de ces choses mondaines n'a accompagné toute personne à la fin, et 

vous avez inutilement piégé-vous de ces obligations mondaines. ||1|| 

  

ਨਾ ਹਤਰ ਭਤਿਓ ਨ ਗੁਰ ਿਨੁ ਸੇਤਿਓ ਨਹ ਉਪਤਿਓ ਕਛੁ ਤਗਆਨਾ ॥ 

Vous n'avez ni médité sur Dieu, ni suivi l'enseignement de Guru et la sagesse 

divine n'a pas jailli en vous. 

  

ਘਟ ਹੀ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਿਨੁ ਿੇਰੈ ਿੈ ਖੋਿਿ ਉਤਦਆਨਾ ॥੨॥ 

Dieu immaculé habite dans votre cœur, mais vous avez été à la recherche de Lui 

dans le désert. ||2|| 

  

ਿਹੁਿੁ ਿਨਮ ਭਰਮਿ ਿੈ ਹਾਤਰਓ ਅਸਤਥਰ ਮਤਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

Errant à travers de nombreuses vies, vous avez perdu le jeu de la vie; vous n'avez 

pas acquis la sagesse de rester en équilibre pour mettre fin au cycle de la 

naissance et de la mort. 

  

ਮਾਨਸ ਦੇਹ ਪਾਇ ਪਦ ਹਤਰ ਭਿੁ ਨਾਨਕ ਿਾਿ ਿਿਾਈ ॥੩॥੩॥ 

O Nanak, Guru a transmis cet enseignement, et que maintenant vous avez reçu ce 

précieux corps humain, vous devez vous souvenir de Dieu à l'adoration. ||3||3|| 

  

ਸੋਰਤਿ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Sorath, Neuvième Guru: 

  

ਮਨ ਰੇ ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਤਨ ਤਿਚਾਰੋ ॥ 

O mon âme,vient au refuge de Dieu et se souvient de Lui avec adoration. 

  

ਤਿਹ ਤਸਮਰਿ ਗਨਕਾ ਸੀ ਉਧਰੀ ਿਾ ਕੋ ਿਸੁ ਉਰ ਧਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Inscrire la louange de Dieu dans votre esprit, en méditant sur ceux même une 

prostituée comme Ganika a été émancipé. ||1||Pause|| 

  

ਅਟਲ ਭਇਓ ਧਰੂਅ ਿਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਰ ੁਤਨਰਭੈ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥ 

En se souvenant qui l’adepte Dhruv est devenu immortel et a reçu le statut de 

l'intrépidité, 
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ਦਖੁ ਹਰਿਾ ਇਹ ਤਿਤਧ ਕੋ ਸੁਆਮੀ ਿੈ ਕਾਹੇ ਤਿਸਰਾਇਆ ॥੧॥ 

Pourquoi avez-vous abandonné Dieu à partir de votre esprit, qui est le 

destructeur de ce genre de chagrins? ||1|| 

  

ਿਿ ਹੀ ਸਰਤਨ ਗਹੀ ਤਕਰਪਾ ਤਨਤਧ ਗਿ ਗਰਾਹ ਿੇ ਛੂਟਾ ॥ 

Quand la mythique de l'éléphant-Gaj cria à l'aide et prit le refuge de Dieu, l'océan 

de la miséricorde, il échappa au crocodile. 

  

ਮਹਮਾ ਨਾਮ ਕਹਾ ਲਉ ਿਰਨਉ ਰਾਮ ਕਹਿ ਿੰਧਨ ਤਿਹ ਿੂਟਾ ॥੨॥ 

Combien puis-je décrire la gloire de Naam? En prononçant le nom de Dieu 

omniprésent, les obligations de l'éléphant-Gaj ont été brisées. ||2|| 

  

ਅਿਾਮਲੁ ਪਾਪੀ ਿਗੁ ਿਾਨੇ ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥ 

Ajamall, qui était connu comme un pécheur dans le monde entier, a été 

enregistré dans un instant, en se souvenant de Dieu avec l'adoration. 

  

ਨਾਨਕ ਕਹਿ ਚੇਿ ਤਚੰਿਾਮਤਨ ਿੈ ਭੀ ਉਿਰਤਹ ਪਾਰਾ ॥੩॥੪॥ 

Nanak dit, méditer sur Dieu, le souhait de s'acquitter de bijou, de sorte que vous 

êtes également envoyés à travers cette terrible océan mondain de vices. ||3||4|| 

  

ਸੋਰਤਿ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Sorath, Neuvième Guru: 

  

ਪਰਾਨੀ ਕਉਨੁ ਉਪਾਉ ਕਰੈ ॥ 

Quel type d'efforts doit-on faire, 

  

ਿਾ ਿੇ ਭਗਤਿ ਰਾਮ ਕੀ ਪਾਿੈ ਿਮ ਕੋ ਿਰਾਸੁ ਹਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

pour recevoir l’adoration pieuse de Dieu et être en mesure d'éliminer la peur de 

la mort? ||1||Pause|| 

  

ਕਉਨੁ ਕਰਮ ਤਿਤਦਆ ਕਹੁ ਕੈਸੀ ਧਰਮੁ ਕਉਨੁ ਫੁਤਨ ਕਰਈ ॥ 

Quelles actions, quelles sont les connaissances, et ce que d'autres actes de 

justice, on peut la mettre en pratique? 

  

ਕਉਨੁ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ਿਾ ਕੈ ਤਸਮਰੈ ਭਿ ਸਾਗਰ ਕਉ ਿਰਈ ॥੧॥ 

Qu'est c’est le Naam, bénie par Guru, en méditant sur lequel on peut nager à 

travers cette terrible océan mondain de vices? ||1|| 

SikhBookClub.com 3075 



ਕਲ ਮੈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਤਕਰਪਾ ਤਨਤਧ ਿਾਤਹ ਿਪੈ ਗਤਿ ਪਾਿੈ ॥ 

Le Nom de dieu seul est le trésor de la miséricorde dans ce monde, à la 

méditation où l'on reçoit le suprême état spirituel. 

  

ਅਉਰ ਧਰਮ ਿਾ ਕੈ ਸਮ ਨਾਹਤਨ ਇਹ ਤਿਤਧ ਿੇਦ ੁਿਿਾਿੈ ॥੨॥ 

Pas d'autres actes de justice sont égaux à méditer sur Naam, les Védas (textes 

sacrés de l'hindouisme) nous le disent. ||2|| 

  

ਸੁਖੁ ਦਖੁੁ ਰਹਿ ਸਦਾ ਤਨਰਲੇਪੀ ਿਾ ਕਉ ਕਹਿ ਗੁਸਾਈ ॥ 

Dieu, qui est connu comme le Maître de l'univers, au-delà de toute douleur ou de 

plaisir, reste toujours détaché de Maya. 

  

ਸੋ ਿੁਮ ਹੀ ਮਤਹ ਿਸੈ ਤਨਰੰਿਤਰ ਨਾਨਕ ਦਰਪਤਨ ਤਨਆਈ ॥੩॥੫॥ 

O Nanak, Dieu demeure toujours à l'intérieur de vous, comme l'image dans un 

miroir. ||3||5|| 

  

ਸੋਰਤਿ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Sorath, Neuvième Guru: 

  

ਮਾਈ ਮੈ ਤਕਤਹ ਤਿਤਧ ਲਖਉ ਗੁਸਾਈ ॥ 

O ma mère, comment puis-je reconnaître Dieu, le Maître de l'univers? 

  

ਮਹਾ ਮੋਹ ਅਤਗਆਤਨ ਤਿਮਤਰ ਮੋ ਮਨੁ ਰਤਹਓ ਉਰਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Parce que mon esprit est empêtré dans l'intense mondain, les pièces jointes et la 

hauteur de l'obscurité de l'ignorance spirituelle. ||1||Pause|| 

  

ਸਗਲ ਿਨਮ ਭਰਮ ਹੀ ਭਰਮ ਖੋਇਓ ਨਹ ਅਸਤਥਰੁ ਮਤਿ ਪਾਈ ॥ 

J'ai gaspillé ma vie sur un doute après les autres, et n'ont jamais obtenu une telle 

sagesse qui peut garder mon esprit stable. 

  

ਤਿਤਖਆਸਕਿ ਰਤਹਓ ਤਨਸ ਿਾਸੁਰ ਨਹ ਛੂਟੀ ਅਧਮਾਈ ॥੧॥ 

Le jour et la nuit je reste plongé dans les richesses mondaines  et de puissance, et 

je n'ai pas été en mesure de renoncer à ma méchanceté. ||1|| 

  

ਸਾਧਸੰਗੁ ਕਿਹੂ ਨਹੀ ਕੀਨਾ ਨਹ ਕੀਰਤਿ ਪਰਭ ਗਾਈ ॥ 

Je n'ai jamais rejoint la sainte congrégation, je n'ai jamais chanté les louanges de 

Dieu. 
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ਿਨ ਨਾਨਕ ਮੈ ਨਾਤਹ ਕੋਊ ਗੁਨੁ ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੬॥ 

O Nanak, je n'ai pas de vertus; d'O’ Dieu! Gardez-moi dans votre refuge. ||2||6|| 

  

ਸੋਰਤਿ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Sorath, Neuvième Guru: 

  

ਮਾਈ ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਿਤਸ ਨਾਤਹ ॥ 

O ma mère, mon esprit n'est pas sous mon contrôle. 

  

ਤਨਸ ਿਾਸੁਰ ਤਿਤਖਅਨ ਕਉ ਧਾਿਿ ਤਕਤਹ ਤਿਤਧ ਰੋਕਉ ਿਾਤਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le jour et la nuit, il court après de toxiques richesses mondaines et la puissance. 

Comment puis-je le retenir? ||1||Pause|| 

  

ਿੇਦ ਪੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਕੇ ਮਿ ਸੁਤਨ ਤਨਮਖ ਨ ਹੀਏ ਿਸਾਿੈ ॥ 

Même après avoir écouté les enseignements de Vedas, les Puranas, et Smritis (les 

écritures), on n'a pas d'ancrer ces enseignements dans son cœur, même pour un 

instant. 

  

ਪਰ ਧਨ ਪਰ ਦਾਰਾ ਤਸਉ ਰਤਚਓ ਤਿਰਥਾ ਿਨਮੁ ਤਸਰਾਿੈ ॥੧॥ 

Il reste plongé dans les pensées d'autrui à la richesse et des femmes, et de cette 

façon, il passe toute sa vie en vain. ||1|| 

  

ਮਤਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਭਇਓ ਿਾਿਰੋ ਸੂਝਿ ਨਹ ਕਛੁ ਤਗਆਨਾ ॥ 

Être en état d'ébriété avec Maya, il est devenu fou et ne comprend même pas un 

peu de sagesse spirituelle. 

  

ਘਟ ਹੀ ਭੀਿਤਰ ਿਸਿ ਤਨਰੰਿਨੁ ਿਾ ਕੋ ਮਰਮੁ ਨ ਿਾਨਾ ॥੨॥ 

Dieu immaculé réside dans le cœur lui-même, mais il ne comprend pas ce secret. 

||2|| 
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ਜਬ ਹੀ ਸਰਨਿ ਸਾਧ ਕੀ ਆਇਓ ਦਰੁਮਨਿ ਸਗਲ ਨਬਿਾਸੀ ॥ 

Lorsque l'on vient au refuge de Guru, toutes ses mauvaises intellect s'évanouit. 

  

ਿਬ ਿਾਿਕ ਚੇਨਿਓ ਨਚਿੰਿਾਮਨਿ ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੩॥੭॥ 

O' Nanak, puis il médite sur Dieu qui exauce tous les souhaits et son nœud 

coulant de la mort se brise. ||3||7|| 

  

ਸੋਰਨਿ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Sorath, Neuvième Guru: 

  

ਰੇ ਿਰ ਇਹ ਸਾਚੀ ਜੀਅ ਧਾਨਰ ॥ 

O mortels, consacrer cette vérité fermement dans votre esprit, 

  

ਸਗਲ ਜਗਿੁ ਹੈ ਜੈਸ ੇਸੁਪਿਾ ਨਬਿਸਿ ਲਗਿ ਿ ਬਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que le monde entier est comme un rêve et il ne prend pas le temps pour elle de 

périr. ||1||Pause|| 

  

ਬਾਰ ੂਭੀਨਿ ਬਿਾਈ ਰਨਚ ਪਨਚ ਰਹਿ ਿਹੀ ਨਦਿ ਚਾਨਰ ॥ 

Tout comme un mur construit de sable et même plâtré avec le plus grand soin, 

ne dure pas, même pour quelques jours, 

  

ਿੈਸੇ ਹੀ ਇਹ ਸੁਖ ਮਾਇਆ ਕੇ ਉਰਨਿਓ ਕਹਾ ਗਵਾਰ ॥੧॥ 

de même de courte durée sont ces mondains confort de Maya; O’ personne 

absurde, pourquoi êtes-vous empêtrer dans ces? ||1|| 

  

ਅਜਹੂ ਸਮਨਿ ਕਛੁ ਨਬਗਨਰਓ ਿਾਨਹਨਿ ਭਨਜ ਲੇ ਿਾਮੁ ਮੁਰਾਨਰ ॥ 

Comprendre ce que c'est pas encore trop tard! Méditer sur Naam de Dieu. 

  

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਨਿਜ ਮਿੁ ਸਾਧਿ ਕਉ ਭਾਨਖਓ ਿੋਨਹ ਪੁਕਾਨਰ ॥੨॥੮॥ 

Nanak dit, c'est la subtile sagesse des vrais saints, dont je suis en proclamant haut 

et fort. ||2||8|| 

  

ਸੋਰਨਿ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Sorath, Neuvième Guru: 
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ਇਹ ਜਨਗ ਮੀਿੁ ਿ ਦੇਨਖਓ ਕੋਈ ॥ 

Je n'ai vu aucun vrai ami dans ce monde. 

  

ਸਗਲ ਜਗਿੁ ਅਪਿੈ ਸੁਨਖ ਲਾਨਗਓ ਦਖੁ ਮੈ ਸਿੰਨਗ ਿ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le monde entier est occupé à s'occuper de son propre confort, et personne ne 

nous donne de la société au cours de notre période de deuil. ||1||Pause|| 

  

ਦਾਰਾ ਮੀਿ ਪੂਿ ਸਿਬਿੰਧੀ ਸਗਰੇ ਧਿ ਨਸਉ ਲਾਗੇ ॥ 

Femme, des amis, des enfants, et tous les parents sont attachés aux richesses du 

monde. 

  

ਜਬ ਹੀ ਨਿਰਧਿ ਦੇਨਖਓ ਿਰ ਕਉ ਸਿੰਗੁ ਛਾਨਿ ਸਭ ਭਾਗੇ ॥੧॥ 

Quand ils viennent à travers une personne pauvre, ils abandonnent 

immédiatement sa compagnie et s'enfuient. ||1|| 

  

ਕਹਂਉ ਕਹਾ ਨਿਆ ਮਿ ਬਉਰੇ ਕਉ ਇਿ ਨਸਉ ਿੇਹੁ ਲਗਾਇਓ ॥ 

Ce que je peux dire de cette folle esprit de la mine qui est attaché à ces fausses et 

de courte durée amis, 

  

ਦੀਿਾ ਿਾਥ ਸਕਲ ਭੈ ਭਿੰਜਿ ਜਸੁ ਿਾ ਕੋ ਨਬਸਰਾਇਓ ॥੨॥ 

et a abandonné chanter les louanges de Dieu qui est miséricordieux envers les 

humbles, et le destructeur de toutes les peurs. ||2|| 

  

ਸੁਆਿ ਪੂਛ ਨਜਉ ਭਇਓ ਿ ਸੂਧਉ ਬਹੁਿੁ ਜਿਿੁ ਮੈ ਕੀਿਉ ॥ 

Tout comme la queue d'un chien ne se redressa pas, de même cet esprit de 

l'attitude de se souvenir de Dieu ne change pas, peu importe combien j'essaie. 

  

ਿਾਿਕ ਲਾਜ ਨਬਰਦ ਕੀ ਰਾਖਹੁ ਿਾਮੁ ਿੁਹਾਰਉ ਲੀਿਉ ॥੩॥੯॥ 

O'Nanak, j'ai médité sur Votre Nom; O'God, de défendre Votre nature innée de 

me sauver. ||3||9|| 

  

ਸੋਰਨਿ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Sorath, Neuvième Guru: 

  

ਮਿ ਰੇ ਗਨਹਓ ਿ ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ॥ 

O esprit, si vous n'acceptez pas les enseignements de Guru 
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ਕਹਾ ਭਇਓ ਜਉ ਮੂਿੁ ਮੁਿਾਇਓ ਭਗਵਉ ਕੀਿੋ ਭੇਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

alors comment est-ce grave si vous avez rasé votre tête et orné des vêtements 

safran. ||1||Pause|| 

  

ਸਾਚ ਛਾਨਿ ਕੈ ਿੂਿਹ ਲਾਨਗਓ ਜਿਮੁ ਅਕਾਰਥੁ ਖੋਇਓ ॥ 

l'abandon de Dieu, vous qui reste attaché à la périssabilité des richesses du 

monde et avez gaspillé votre vie humaine en vain. 

  

ਕਨਰ ਪਰਪਿੰਚ ਉਦਰ ਨਿਜ ਪੋਨਖਓ ਪਸੁ ਕੀ ਨਿਆਈ ਸੋਇਓ ॥੧॥ 

Vous avez subi vous-même par la pratique de la tromperie et comme un animal 

demeurent dans l'ignorance de la réalité. ||1|| 

  

ਰਾਮ ਭਜਿ ਕੀ ਗਨਿ ਿਹੀ ਜਾਿੀ ਮਾਇਆ ਹਾਨਥ ਨਬਕਾਿਾ ॥ 

Vous ne connaissez pas la façon de méditer sur Dieu; vous êtes en cours 

d'exécution après Maya, comme si vous avez vendu votre âme à Maya. 

  

ਉਰਨਿ ਰਨਹਓ ਨਬਨਖਅਿ ਸਿੰਨਗ ਬਉਰਾ ਿਾਮੁ ਰਿਿੁ ਨਬਸਰਾਿਾ ॥੨॥ 

Abandonnant l’inestimable Naam, la personne stupide reste plongé dans l'amour 

de Maya. ||2|| 

  

ਰਨਹਓ ਅਚੇਿੁ ਿ ਚੇਨਿਓ ਗੋਨਬਿੰਦ ਨਬਰਥਾ ਅਉਧ ਨਸਰਾਿੀ ॥ 

On reste irréfléchi, ne se souvient pas de Dieu et passe sa vie en vain. 

  

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਨਬਰਦ ੁਪਛਾਿਉ ਭੂਲੇ ਸਦਾ ਪਰਾਿੀ ॥੩॥੧੦॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, n'oubliez pas Votre sens inné de la nature; nous, êtres 

humains, faisons toujours des erreurs. ||3||10|| 

  

ਸੋਰਨਿ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Sorath, Neuvième Guru: 

  

ਜੋ ਿਰ ੁਦਖੁ ਮੈ ਦਖੁੁ ਿਹੀ ਮਾਿੈ ॥ 

La personne qui n'a pas la panique dans la douleur et le chagrin, 

  

ਸੁਖ ਸਿੇਹੁ ਅਰ ੁਭੈ ਿਹੀ ਜਾ ਕੈ ਕਿੰਚਿ ਮਾਟੀ ਮਾਿੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui n'est pas attaché à confort, n'a pas de crainte dans l'esprit, et qui juge 

les richesses du monde comme sans valeur. ||1||Pause|| 
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ਿਹ ਨਿਿੰ ਨਦਆ ਿਹ ਉਸਿਨਿ ਜਾ ਕੈ ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਅਨਭਮਾਿਾ ॥ 

Celui qui ne se livre ni à la calomnie, ni à flatter les autres ; et qui n'est pas 

influencé par la cupidité, les attachements émotionnels inhabituels et la vanité. 

  

ਹਰਖ ਸੋਗ ਿੇ ਰਹੈ ਨਿਆਰਉ ਿਾਨਹ ਮਾਿ ਅਪਮਾਿਾ ॥੧॥ 

Celui qui n'est pas affecté par la joie et la tristesse, l'honneur et le déshonneur. 

||1|| 

  

ਆਸਾ ਮਿਸਾ ਸਗਲ ਨਿਆਗੈ ਜਗ ਿੇ ਰਹੈ ਨਿਰਾਸਾ ॥ 

Celui qui renonce à tous les espoirs et les désirs et reste détaché du monde, 

  

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਨਜਹ ਪਰਸੈ ਿਾਹਨਿ ਨਿਹ ਘਨਟ ਬਰਹਮੁ ਨਿਵਾਸਾ ॥੨॥ 

et n'est pas touché par la luxure et la colère; une telle personne se rend compte 

de la présence de Dieu dans son cœur. ||2|| 

  

ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਨਜਹ ਿਰ ਕਉ ਕੀਿੀ ਨਿਹ ਇਹ ਜੁਗਨਿ ਪਛਾਿੀ ॥ 

Celui sur qui Guru accordé miséricorde, compris de cette façon de vivre la vie. 

  

ਿਾਿਕ ਲੀਿ ਭਇਓ ਗੋਨਬਿੰਦ ਨਸਉ ਨਜਉ ਪਾਿੀ ਸਿੰਨਗ ਪਾਿੀ ॥੩॥੧੧॥ 

O Nanak, une telle personne fusionne en Dieu, comme de l'eau de manière 

indissociable, se confond avec l'eau. ||3||11|| 
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ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Sorath, Neuvième Guru: 

  

ਪ੍ਰੀਤਮ ਜਾਠਿ ਲੇਹੁ ਮਿ ਮਾਹੀ ॥ 

O’ cher ami, savez cette chose dans votre esprit, 

  

ਅਪ੍ਿੇ ਸੁਖ ਠਸਉ ਹੀ ਜਗੁ ਫਾਾਂਠਿਓ ਕੋ ਕਾਹੂ ਕੋ ਿਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que tout le monde dans ce monde entier est concerné par leur propre paix et de 

confort, et personne n'est un compagnon éternel.||1||Pause|| 

  

ਸੁਖ ਮੈ ਆਠਿ ਬਹੁਤੁ ਠਮਠਲ ਬੈਿਤ ਰਹਤ ਚਹੂ ਠਿਠਸ ਘੇਰੈ ॥ 

Quand on a de bons moments, alors les gens viennent pour être avec lui et rester 

autour de lui. 

  

ਠਬਪ੍ਠਤ ਪ੍ਰੀ ਸਭ ਹੀ ਸੰਗੁ ਛਾਠਿਤ ਕੋਊ ਿ ਆਵਤ ਿੇਰੈ ॥੧॥ 

Mais quand les temps sont durs, ils partent tous, et personne ne vient près de lui. 

||1|| 

  

ਘਰ ਕੀ ਿਾਠਰ ਬਹੁਤੁ ਠਹਤੁ ਜਾ ਠਸਉ ਸਿਾ ਰਹਤ ਸੰਗ ਲਾਗੀ ॥ 

La femme au foyer, qu'on aime tant, et qui reste toujours proche de son mari, 

  

ਜਬ ਹੀ ਹੰਸ ਤਜੀ ਇਹ ਕਾਾਂਇਆ ਪ੍ਰੇਤ ਪ੍ਰੇਤ ਕਠਰ ਭਾਗੀ ॥੨॥ 

s'enfuit en pleurant, dès que l'âme quitte son corps. ||2|| 

  

ਇਹ ਠਬਠਿ ਕੋ ਠਬਉਹਾਰ ੁਬਠਿਓ ਹੈ ਜਾ ਠਸਉ ਿੇਹੁ ਲਗਾਇਓ ॥ 

Ceux que nous aimons tant, c'est la façon dont ils se comportent. 

  

ਅੰਤ ਬਾਰ ਿਾਿਕ ਠਬਿੁ ਹਠਰ ਜੀ ਕੋਊ ਕਾਠਮ ਿ ਆਇਓ ॥੩॥੧੨॥੧੩੯॥ 

O Nanak, à l'exception de Dieu, personne ne s'avère utile en fin de compte. 

||3||12||139|| 

  

ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਅਸਟਪ੍ਿੀਆ ਚਉਤੁਕੀ 

Raag Sorath, Premier Guru, d'Abord battre, ashtpadee-aa, Quatre doublures: 
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ੴ ਸਠਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਠਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Guru: 

  

ਿਠੁਬਿਾ ਿ ਪ੍ੜਉ ਹਠਰ ਠਬਿੁ ਹੋਰ ੁਿ ਪ੍ੂਜਉ ਮੜੈ ਮਸਾਠਿ ਿ ਜਾਈ ॥ 

Je ne vous livre pas dans la dualité, je ne suis pas d'adorer quelqu'un d'autre à 

l'exception de Dieu, donc je ne vais pas le culte à tous charniers ou tombes. 

  

ਠਤਰਸਿਾ ਰਾਠਚ ਿ ਪ੍ਰ ਘਠਰ ਜਾਵਾ ਠਤਰਸਿਾ ਿਾਠਮ ਬੁਝਾਈ ॥ 

Attirés par les passions, je ne regarde pas avec avidité sur quiconque a en sa 

possession, parce que la méditation sur Naam a trempé mes désirs mondains. 

  

ਘਰ ਭੀਤਠਰ ਘਰ ੁਗੁਰ ੂਠਿਖਾਇਆ ਸਹਠਜ ਰਤੇ ਮਿ ਭਾਈ ॥ 

Guru a m'a révélé la présence de Dieu dans mon cœur; mon esprit imprégné de 

la paix et l'équilibre est heureux. 

  

ਤੂ ਆਪੇ੍ ਿਾਿਾ ਆਪੇ੍ ਬੀਿਾ ਤੂ ਿੇਵਠਹ ਮਠਤ ਸਾਈ ॥੧॥ 

O Dieu, vous êtes vous-même la plus sage et la mesure de voir; vous Vous 

bénissez avec le sublime de l'intelligence. ||1|| 

  

ਮਿੁ ਬੈਰਾਠਗ ਰਤਉ ਬੈਰਾਗੀ ਸਬਠਿ ਮਿੁ ਬੇਠਿਆ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

O ma mère, la parole de Guru a transpercé mon esprit; rempli avec de la douleur 

de la séparation d'avec Dieu, mon esprit s'est détaché du monde. 

  

ਅੰਤਠਰ ਜੋਠਤ ਠਿਰੰਤਠਰ ਬਾਿੀ ਸਾਚੇ ਸਾਠਹਬ ਠਸਉ ਠਲਵ ਲਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon esprit est éclairé avec de la lumière divine; non stop hymnes de louanges de 

Dieu sont à jouer dans mon esprit, et il est à l'écoute de Dieu éternel. ||Pause|| 

  

ਅਸੰਖ ਬੈਰਾਗੀ ਕਹਠਹ ਬੈਰਾਗ ਸੋ ਬੈਰਾਗੀ ਠਜ ਖਸਮੈ ਭਾਵੈ ॥ 

D'innombrables renonçants parlent de renoncement mais le vrai renonçant est 

celui qui plaît au Maître-Dieu. 

  

ਠਹਰਿੈ ਸਬਠਿ ਸਿਾ ਭੈ ਰਠਚਆ ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Il consacre la parole de Guru dans son cœur, toujours plongé dans le vénéré 

crainte de Dieu, il médite sur Lui par l'enseignement de Guru. 
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ਏਕੋ ਚੇਤੈ ਮਿੂਆ ਿ ਿੋਲੈ ਿਾਵਤੁ ਵਰਠਜ ਰਹਾਵੈ ॥ 

Il ne se souvient que de celui de Dieu, son esprit ne change pas vers les richesses 

de ce monde et il retient son esprit courir après Maya. 

  

ਸਹਜੇ ਮਾਤਾ ਸਿਾ ਰੰਠਗ ਰਾਤਾ ਸਾਚੇ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥੨॥ 

Être exalté avec la céleste béatitude et à jamais imprégnée de l'Amour de Dieu, il 

chante les louanges de Dieu éternel. ||2|| 

  

ਮਿੂਆ ਪ੍ਉਿੁ ਠਬੰਿ ੁਸੁਖਵਾਸੀ ਿਾਠਮ ਵਸੈ ਸੁਖ ਭਾਈ ॥ 

O 'frère, la personne dont l'esprit vagabond se repose ne serait-ce qu'un instant 

dans la béatitude donnant Naam, cette personne jouit de la béatitude divine. 

  

ਠਜਹਬਾ ਿੇਤਰ ਸੋਤਰ ਸਠਚ ਰਾਤੇ ਜਠਲ ਬੂਝੀ ਤੁਝਠਹ ਬੁਝਾਈ ॥ 

O Dieu, dont l'incendie de désirs mondains est éteinte par Votre grâce, de sa 

langue, les yeux et les oreilles restent imprégnés avec le Nom de Dieu éternel. 

  

ਆਸ ਠਿਰਾਸ ਰਹੈ ਬੈਰਾਗੀ ਠਿਜ ਘਠਰ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ॥ 

Tel un vagabond reste libre de désirs mondains et dans profonde transe, il reste à 

l'écoute du divin à l'intérieur de son propre esprit. 

  

ਠਭਠਖਆ ਿਾਠਮ ਰਜੇ ਸੰਤੋਖੀ ਅੰਠਮਰਤੁ ਸਹਠਜ ਪ੍ੀਆਈ ॥੩॥ 

Il reste content et rassasié grâce à la richesse de Naam parce que Guru lui a 

permis de se prendre intuitivement les ambrosial nectar de Naam. ||3|| 

  

ਿਠੁਬਿਾ ਠਵਠਚ ਬੈਰਾਗੁ ਿ ਹੋਵੀ ਜਬ ਲਗੁ ਿਜੂੀ ਰਾਈ ॥ 

Il n'y a pas de renonciation dans la dualité, tant qu'il y a même une particule de la 

dualité. 

  

ਸਭੁ ਜਗੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਏਕੋ ਿਾਤਾ ਅਵਰ ੁਿ ਿਜੂਾ ਭਾਈ ॥ 

O Dieu, tout ce monde est le Vôtre et Vous êtes le seul donneur; O’ frère il n'y a 

rien d'autre à tous. 

  

ਮਿਮੁਠਖ ਜੰਤ ਿਠੁਖ ਸਿਾ ਠਿਵਾਸੀ ਗੁਰਮੁਠਖ ਿੇ ਵਠਿਆਈ ॥ 

Les entêtés demeurent toujours dans la misère, tandis que Dieu bénit les disciples 

avec honneur. 
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ਅਪ੍ਰ ਅਪ੍ਾਰ ਅਗੰਮ ਅਗੋਚਰ ਕਹਿੈ ਕੀਮ ਿ ਪ੍ਾਈ ॥੪॥ 

Cet infini, inaccessible et insondable Dieu, la peine ne peut pas être estimée à 

tous, du moins pas par des mots simples. ||4|| 

  

ਸੁੰਿ ਸਮਾਠਿ ਮਹਾ ਪ੍ਰਮਾਰਥੁ ਤੀਠਿ ਭਵਿ ਪ੍ਠਤ ਿਾਮੰ ॥ 

Dieu demeure dans un état de transe profonde, dans laquelle les pensées n'ont 

aucun effet; Son Nom est la suprême richesse pour les gens et Il est le Maître de 

tous les trois mondes. 

  

ਮਸਤਠਕ ਲੇਖੁ ਜੀਆ ਜਠਗ ਜੋਿੀ ਠਸਠਰ ਠਸਠਰ ਲੇਖੁ ਸਹਾਮੰ ॥ 

Toutes les créatures sont nées dans ce monde en fonction de leur destin 

prédestiné et ils ont à vivre selon leurs destins. 

  

ਕਰਮ ਸੁਕਰਮ ਕਰਾਏ ਆਪੇ੍ ਆਪੇ੍ ਭਗਠਤ ਠਿਰੜਾਮੰ ॥ 

Dieu Lui-même leur fait faire de bonnes ou de mauvaises actions; Il Se rend 

inébranlable dans Son adoration pieuse. 

  

ਮਠਿ ਮੁਠਖ ਜੂਠਿ ਲਹੈ ਭੈ ਮਾਿੰ ਆਪੇ੍ ਠਗਆਿੁ ਅਗਾਮੰ ॥੫॥ 

L'inaccessible Dieu Lui-même bénit les êtres avec la sagesse spirituelle, la 

souillure de vices de leur esprit et la bouche est emporté par la vie dans Son 

vénéré de la peur. ||5|| 
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ਜਿਨ ਚਾਜਿਆ ਸੇਈ ਸਾਦ ੁਿਾਣਜਨ ਜਿਉ ਗੁੁੰਗੇ ਜਿਜਿਆਈ ॥ 

Seuls ceux qui ont savouré le nectar de Naam de Dieu connaissent son goût, mais 

ils ne peuvent le décrire comme un muet ne peut pas décrire le goût de bonbons. 

  

ਅਕਥੈ ਕਾ ਜਕਆ ਕਥੀਐ ਭਾਈ ਚਾਲਉ ਸਦਾ ਰਿਾਈ ॥ 

O frères, l'indescriptible savourer du Nom de Dieu ne peut pas être décrit, j'ai 

tout simplement suivi Sa volonté à jamais. 

  

ਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਿੇਲੇ ਤਾ ਿਜਤ ਹੋਵੈ ਜਨਗੁਰੇ ਿਜਤ ਨ ਕਾਈ ॥ 

Lorsque bienfaiteur Dieu nous unit avec Guru, puis on parvient à la sagesse de 

suivre Sa volonté; on ne peut pas avoir cette intelligence sans les enseignements 

de Guru. 

  

ਜਿਉ ਚਲਾਏ ਜਤਉ ਚਾਲਹ ਭਾਈ ਹੋਰ ਜਕਆ ਕੋ ਕਰੇ ਚਤੁਰਾਈ ॥੬॥ 

O frère, Dieu nous fait agir, alors, ne nous agissons; ce que d'autres l'intelligence 

quelqu'un peut-il essayer? ||6|| 

  

ਇਜਕ ਭਰਜਿ ਭੁਲਾਏ ਇਜਕ ਭਗਤੀ ਰਾਤੇ ਤੇਰਾ ਿੇਲੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 

O Dieu, ce jeu de Votre est superbe dans lequel il ya beaucoup que vous Vous 

êtes écartés dans le doute, tandis que beaucoup d'autres sont imprégnés avec 

Votre adoration pieuse. 

  

ਜਿਤੁ ਤੁਧੁ ਲਾਏ ਤੇਹਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਤੂ ਹੁਕਜਿ ਚਲਾਵਣਹਾਰਾ ॥ 

Ils reçoivent la récompense selon ce que Vous avez attribué à; Vous seul qui émet 

des commandes. 

  

ਸੇਵਾ ਕਰੀ ਿੇ ਜਕਛੁ ਹੋਵੈ ਅਪਣਾ ਿੀਉ ਜਪੁੰਡੁ ਤੁਿਾਰਾ ॥ 

Si j'avais quelque chose de mon propre, alors, je pourrais dire que je suis 

d'effectuer Votre adoration pieuse, mais même cette âme et du corps est Votre 

bénédiction, Ô Dieu, 

  

ਸਜਤਗੁਜਰ ਜਿਜਲਐ ਜਕਰਪਾ ਕੀਨੀ ਅੁੰਜਿਿਤ ਨਾਿੁ ਅਧਾਰਾ ॥੭॥ 

Si l'on rencontre avec vrai Guru, puis par sa grâce, on reçoit le soutien du nectar 

ambrosian comme Naam. ||7|| 
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ਗਗਨੁੰ ਤਜਰ ਵਾਜਸਆ ਗੁਣ ਪਰਗਾਜਸਆ ਗੁਣ ਿਜਹ ਜਗਆਨ ਜਧਆਨੁੰ  ॥ 

Les vertus Divines manifeste dans la personne qui reste à l'écoute des plus élevés 

sur le plan spirituel, la méditation et la sagesse spirituelle sont trouvés dans la 

vertu divine. 

  

ਨਾਿੁ ਿਜਨ ਭਾਵੈ ਕਹੈ ਕਹਾਵੈ ਤਤੋ ਤਤੁ ਵਿਾਨੁੰ  ॥ 

Naam est agréable à son esprit, il médite sur Naam et inspire les autres à méditer 

ainsi; il réfléchit sur l'essence du Nom de Dieu 

  

ਸਬਦ ੁਗੁਰ ਪੀਰਾ ਗਜਹਰ ਗੁੰਭੀਰਾ ਜਬਨੁ ਸਬਦੈ ਿਗੁ ਬਉਰਾਨੁੰ  ॥ 

Il devient extrêmement généreux en consacrant la parole de son Guru et maître 

spirituel dans son cœur; mais ce monde est devenu fou sans la parole de Guru 

  

ਪੂਰਾ ਬੈਰਾਗੀ ਸਹਜਿ ਸੁਭਾਗੀ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਿਨੁ ਿਾਨੁੰ  ॥੮॥੧॥ 

O Nanak, l'un dont l'esprit croit vraiment Dieu éternel, en restant dans l'état de 

perfection spirituelle équilibre, parfait vagabond devient très chanceux. ||8||1|| 

  

ਸੋਰਜਿ ਿਹਲਾ ੧ ਜਤਤੁਕੀ ॥ 

Raag Sorath, Premier Guru,Trois chemises: 

  

ਆਸਾ ਿਨਸਾ ਬੁੰਧਨੀ ਭਾਈ ਕਰਿ ਧਰਿ ਬੁੰਧਕਾਰੀ ॥ 

O’ frère, d'espérance et de désirs mondains sont les obligations, les rituels 

religieux, les actes aussi entraîner dans le monde des obligations. 

  

ਪਾਜਪ ਪੁੁੰਜਨ ਿਗੁ ਿਾਇਆ ਭਾਈ ਜਬਨਸੈ ਨਾਿੁ ਜਵਸਾਰੀ ॥ 

O’ frère, en raison du péché et des actes vertueux, le monde va à travers les 

cycles de la naissance et de la mort, et en abandonnant Naam, il devient 

spirituellement en ruine. 

  

ਇਹ ਿਾਇਆ ਿਜਗ ਿੋਹਣੀ ਭਾਈ ਕਰਿ ਸਭੇ ਵੇਕਾਰੀ ॥੧॥ 

O’ frère, ce monde jouer ou Maya est tromper le monde, et tous les rituels actes 

s'avèrent inutile. ||1|| 

  

ਸੁਜਣ ਪੁੰਜਡਤ ਕਰਿਾ ਕਾਰੀ ॥ 

Écoute, Ô rituel Pandit: 
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ਜਿਤੁ ਕਰਜਿ ਸੁਿੁ ਊਪਿੈ ਭਾਈ ਸੁ ਆਤਿ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'acte qui produit le bonheur, c'est de réfléchir sur les vertus de Dieu. ||Pause|| 

  

ਸਾਸਤੁ ਬੇਦ ੁਬਕੈ ਿੜੋ ਭਾਈ ਕਰਿ ਕਰਹੁ ਸੁੰਸਾਰੀ ॥ 

O, mon fraternel expert, vous Vous levez et récitez les Shastras et de Vedas à 

d'autres, mais vous vous faites du monde oeuvres. 

  

ਪਾਿੁੰਜਡ ਿੈਲੁ ਨ ਚੂਕਈ ਭਾਈ ਅੁੰਤਜਰ ਿੈਲੁ ਜਵਕਾਰੀ ॥ 

O' frère, la saleté des vices demeure à l'intérieur de vous, il ne peut être lavé par 

le biais de l'hypocrisie. 

  

ਇਨ ਜਬਜਧ ਡੂਬੀ ਿਾਕੁਰੀ ਭਾਈ ਊਡਂੀ ਜਸਰ ਕੈ ਭਾਰੀ ॥੨॥ 

O frères, c'est comme l'araignée au piège dans son propre site web, et meurt à 

l'obtenir jeté à l'envers. ||2|| 

  

ਦਰੁਿਜਤ ਘਣੀ ਜਵਗੂਤੀ ਭਾਈ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਿੁਆਈ ॥ 

O frères, beaucoup de gens s'égarent en raison de leurs mauvaises intellect, et 

sont spirituellement ruinés à cause de la dualité, de l'amour pour d'autres choses 

que de Dieu. 

  

ਜਬਨੁ ਸਜਤਗੁਰ ਨਾਿੁ ਨ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ਜਬਨੁ ਨਾਿੈ ਭਰਿੁ ਨ ਿਾਈ ॥ 

O frères, Naam ne peut pas être reçu sans vrai Guru, et le doute ne pas s'en aller 

sans Naam. 

  

ਸਜਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਤਾ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ਭਾਈ ਆਵਣੁ ਿਾਣੁ ਰਹਾਈ ॥੩॥ 

Quand on sert Guru en suivant ses enseignements, il reçoit la paix spirituelle et 

termine son cycle de la naissance et de la mort. ||3|| 

  

ਸਾਚੁ ਸਹਿੁ ਗੁਰ ਤੇ ਊਪਿ ੈਭਾਈ ਿਨੁ ਜਨਰਿਲੁ ਸਾਜਚ ਸਿਾਈ ॥ 

O 'frère, l'état éternel d'équilibre céleste jaillit en suivant les enseignements de 

Guru, puis l'esprit devient immaculé et fusionne dans Dieu éternel. 

  

ਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਸੋ ਬੂਝੈ ਭਾਈ ਗੁਰ ਜਬਨੁ ਿਗੁ ਨ ਪਾਈ ॥ 

O’ frère, seulement que personne comprend ce mode de vie qui suit les 

enseignements de Guru; sans Guru on ne trouve pas de cette façon. 
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ਜਿਸੁ ਅੁੰਤਜਰ ਲੋਭੁ ਜਕ ਕਰਿ ਕਿਾਵੈ ਭਾਈ ਕੂੜੁ ਬੋਜਲ ਜਬਿੁ ਿਾਈ ॥੪॥ 

O’ frères. celui qui est en proie à la cupidité, à ce que les bonnes actions peuvent 

faire? Raconter des mensonges, c'est comme manger du poison pour son âme. 

||4|| 

  

ਪੁੰਜਡਤ ਦਹੀ ਜਵਲੋਈਐ ਭਾਈ ਜਵਚਹੁ ਜਨਕਲੈ ਤਥੁ ॥ 

O pandit, si nous avons le taux de désabonnement du yaourt, du beurre, de 

  

ਿਲੁ ਿਥੀਐ ਿਲੁ ਦੇਿੀਐ ਭਾਈ ਇਹੁ ਿਗੁ ਏਹਾ ਵਥੁ ॥ 

mais si nous avons le taux de désabonnement de l'eau, alors on ne voit que de 

l'eau; de la même manière ce monde est engagé dans le vide rituels sans aucun 

gain spirituel. 

  

ਗੁਰ ਜਬਨੁ ਭਰਜਿ ਜਵਗੂਚੀਐ ਭਾਈ ਘਜਿ ਘਜਿ ਦੇਉ ਅਲਿੁ ॥੫॥ 

O frère, sans les enseignements de Guru, nous sommes spirituellement ruiné par 

le doute et ne pouvons pas réaliser Dieu incompréhensible ambiant de chaque 

cœur. ||5|| 

  

ਇਹੁ ਿਗੁ ਤਾਗੋ ਸੂਤ ਕੋ ਭਾਈ ਦਹ ਜਦਸ ਬਾਧੋ ਿਾਇ ॥ 

O frères, ce monde est comme un fil de coton à égalité dans toutes les directions 

par les Maya, les richesses de ce monde et de la puissance. 

  

ਜਬਨੁ ਗੁਰ ਗਾਜਿ ਨ ਛੂਿਈ ਭਾਈ ਥਾਕੇ ਕਰਿ ਕਿਾਇ ॥ 

O’ frère, les gens sont épuisés de faire des rituels actes, mais le nœud des 

attachements mondains ne devient pas  lâche sans suite des enseignements de 

Guru . 

  

ਇਹੁ ਿਗੁ ਭਰਜਿ ਭੁਲਾਇਆ ਭਾਈ ਕਹਣਾ ਜਕਛੂ ਨ ਿਾਇ ॥੬॥ 

O’ frère, ce monde est tellement aveuglé par le doute d'une multitude des 

attachements mondains que rien ne peut être dit à ce sujet. ||6|| 

  

ਗੁਰ ਜਿਜਲਐ ਭਉ ਿਜਨ ਵਸੈ ਭਾਈ ਭੈ ਿਰਣਾ ਸਚੁ ਲੇਿੁ ॥ 

O’ frère, de la réunion avec Guru, la crainte vénérée de Dieu jaillit dans l'esprit; 

éradiquer l'ego dans la crainte de Dieu est la réalisation de la véritable destinée. 
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ਿਿਨੁ ਦਾਨੁ ਚੁੰਜਗਆਈਆ ਭਾਈ ਦਰਗਹ ਨਾਿੁ ਜਵਸੇਿੁ ॥ 

O frère, En présence de Dieu, la méditation sur Naam est tenue de loin supérieure 

à toutes les ablutions, la charité et les bonnes œuvres. 
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ਗੁਰ ੁਅੰਕਸੁ ਜਿਜਿ ਿਾਮੁ ਜਰਿੜਾਇਆ ਭਾਈ ਮਜਿ ਵਜਸਆ ਚੂਕਾ ਭੇਖੁ ॥੭॥ 

O’ frère, la parole de Guru est comme un aiguillon, qui nous fait réaliser Naam; 

l'hypocrisie part quand on se rend compte de la présence de Naam à l'intérieur. 

||7|| 

  

ਇਹੁ ਤਿੁ ਹਾਟ ੁਸਰਾਫ ਕੋ ਭਾਈ ਵਖਰ ੁਿਾਮੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Ce corps est comme un magasin béni par Dieu, le bijoutier, dans lequel nous 

avons pour le commerce sur les produits de base de l'infini Naam. 

  

ਇਹੁ ਵਖਰ ੁਵਾਪਾਰੀ ਸੋ ਜਰਿੜੈ ਭਾਈ ਗੁਰ ਸਬਜਰ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

O’frère, seulement que le marchand accumule ce produit (de la richesse de 

Naam) qui réfléchit sur la parole de Guru. 

  

ਧਿੁ ਵਾਪਾਰੀ ਿਾਿਕਾ ਭਾਈ ਮੇਜਿ ਕਰੇ ਵਾਪਾਰ ੁ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, heureux de ce marchand qui effectue ce commerce de Naam dans la 

sainte congrégation. ||8||2|| 

  

ਸੋਰਜਿ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Sorath, Premier Guru: 

  

ਜਿਿੑੀ ਸਜਤਗੁਰ ੁਸੇਜਵਆ ਜਪਆਰੇ ਜਤਿੑ ਕੇ ਸਾਥ ਤਰੇ ॥ 

O mon cher, ceux qui suivent les enseignements de Guru, tous leurs compagnons 

également traversé l'océan mondain de vices. 

  

ਜਤਿੑਾ ਿਾਕ ਿ ਪਾਈਐ ਜਪਆਰੇ ਅੰਜਮਿਤ ਰਸਿ ਹਰੇ ॥ 

O’ chers, aucune obstruction de tout type est dans le voyage spirituel de ceux 

dont la langue savoure le nectar ambrosien du Nom de Dieu. 

  

ਬੂਡੇ ਭਾਰੇ ਭੈ ਜਬਿਾ ਜਪਆਰੇ ਤਾਰੇ ਿਰਜਰ ਕਰੇ ॥੧॥ 

O’ cher, sans la crainte vénérée de Dieu, personnes chargées de péchés, se noyer 

dans l'océan mondain de vices, mais Dieu, jette Son regard de la grâce, Il 

transporte même à travers. ||1|| 
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ਭੀ ਤੂਹੈ ਸਾਿਾਹਣਾ ਜਪਆਰੇ ਭੀ ਤੇਰੀ ਸਾਿਾਹ ॥ 

O bien-Aimé Dieu, nous devons toujours vous glorifier et toujours chanter vos 

louanges. 

  

ਜਵਣੁ ਬੋਜਹਥ ਭੈ ਡੁਬੀਐ ਜਪਆਰੇ ਕੰਧੀ ਪਾਇ ਕਹਾਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans le navire de Votre Nom, nous noyer dans cette terrible océan mondain de 

vices, et ne peut pas atteindre le rivage à travers. ||1||Pause|| 

  

ਸਾਿਾਹੀ ਸਾਿਾਹਣਾ ਜਪਆਰੇ ਰਿੂਾ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਇ ॥ 

O' cher ami, nous avons besoin de chanter les louanges de la seule digne 

d'éloges Dieu, comme il n'y a pas d'autre comme Lui. 

  

ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਸਾਿਾਹਜਿ ਸੇ ਭਿੇ ਜਪਆਰੇ ਸਬਜਰ ਰਤੇ ਰੰਗੁ ਹੋਇ ॥ 

O’ cher, heureux sont ceux qui chantent les louanges de mon Dieu; celui qui 

sincèrement suit la parole de Guru, devient imprégné de l'amour de Dieu. 

  

ਜਤਸ ਕੀ ਸੰਗਜਤ ਿੇ ਜਮਿੈ ਜਪਆਰੇ ਰਸੁ ਿੈ ਤਤੁ ਜਵਿੋਇ ॥੨॥ 

O’ cher ami, si l'on reçoit la compagnie de cette personne, alors il aime le goût de 

Naam et réalise Dieu en méditant sur elle. ||2|| 

  

ਪਜਤ ਪਰਵਾਿਾ ਸਾਚ ਕਾ ਜਪਆਰੇ ਿਾਮੁ ਸਚਾ ਿੀਸਾਣੁ ॥ 

O mon ami, la méditation sur Naam est comme un porte-pass à s'unir avec son 

Mari-Dieu; Naam est l'insigne de l'acceptation de la présence de Dieu. 

  

ਆਇਆ ਜਿਜਖ ਿੈ ਿਾਵਣਾ ਜਪਆਰੇ ਹੁਕਮੀ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੁ ॥ 

Quiconque a venir dans ce monde est censé partir avec les insignes de Naam; O’ 

cher, comprendre ce commandement de Dieu, le commandant. 

  

ਗੁਰ ਜਬਿੁ ਹੁਕਮੁ ਿ ਬੂਝੀਐ ਜਪਆਰੇ ਸਾਚੇ ਸਾਚਾ ਤਾਣੁ ॥੩॥ 

O’ cher, le commandement de Dieu ne peut être compris sans les enseignements; 

éternel est la force de Dieu éternel. ||3|| 

  

ਹੁਕਮੈ ਅੰਰਜਰ ਜਿੰਜਮਆ ਜਪਆਰੇ ਹੁਕਮੈ ਉਰਰ ਮਝਾਜਰ ॥ 

O' cher, par le commandement de Dieu, on est conçu et placé dans l'utérus. 

  

ਹੁਕਮੈ ਅੰਰਜਰ ਿੰਜਮਆ ਜਪਆਰੇ ਊਧਉ ਜਸਰ ਕੈ ਭਾਜਰ ॥ 

O’ cher, c'est comme par l'ordre de Dieu, qui est né avec la tête en bas. 
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ਗੁਰਮੁਜਖ ਰਰਗਹ ਿਾਣੀਐ ਜਪਆਰੇ ਚਿੈ ਕਾਰਿ ਸਾਜਰ ॥੪॥ 

O’ cher, celui qui suit l'enseignement de Guru et quitte le monde après la 

réalisation du but de la vie, est à l'honneur dans la présence de Dieu. ||4|| 

  

ਹੁਕਮੈ ਅੰਰਜਰ ਆਇਆ ਜਪਆਰੇ ਹੁਕਮੇ ਿਾਰੋ ਿਾਇ ॥ 

O' chérie, c'est par le commandement de Dieu que l'on entre dans ce monde et 

s'en écarte ici sous Son commandement. 

  

ਹੁਕਮੇ ਬੰਜਿੑ ਚਿਾਈਐ ਜਪਆਰੇ ਮਿਮੁਜਖ ਿਹੈ ਸਿਾਇ ॥ 

O’ cher, par le commandement de Dieu, une entêté est entraînée loin d'ici pour 

être puni. 

  

ਹੁਕਮੇ ਸਬਜਰ ਪਛਾਣੀਐ ਜਪਆਰੇ ਰਰਗਹ ਪੈਧਾ ਿਾਇ ॥੫॥ 

O’ cher, par la volonté de Dieu, celui qui réalise Lui par la parole de Guru, va à Sa 

présence à l'honneur. ||5|| 

  

ਹੁਕਮੇ ਗਣਤ ਗਣਾਈਐ ਜਪਆਰੇ ਹੁਕਮੇ ਹਉਮੈ ਰੋਇ ॥ 

O' chérie, c'est par son ordre que l'on est en train de compter ses bonnes et 

mauvaises actions, et c'est par Sa volonté que les gens souffrent dans l'égoïsme 

et de la dualité. 

  

ਹੁਕਮੇ ਭਵੈ ਭਵਾਈਐ ਜਪਆਰੇ ਅਵਗਜਣ ਮੁਿੀ ਰੋਇ ॥ 

Par la volonté de Dieu, certains se promènent dans l'amour des richesses de ce 

monde et de la puissance; et, quelque part, les gens trompés par les péchés sont 

en train de crier. 

  

ਹੁਕਮੁ ਜਸਞਾਪੈ ਸਾਹ ਕਾ ਜਪਆਰੇ ਸਚੁ ਜਮਿੈ ਵਜਡਆਈ ਹੋਇ ॥੬॥ 

O chers, celui qui comprend le commandement de Dieu, se rend compte de Lui 

et reçoit l'honneur dans le monde. ||6|| 

  

ਆਖਜਣ ਅਉਖਾ ਆਖੀਐ ਜਪਆਰੇ ਜਕਉ ਸੁਣੀਐ ਸਚੁ ਿਾਉ ॥ 

O chers, si il est si difficile de prononcer le nom de Dieu, alors comment peut-on 

écouter son nom éternel? 

  

ਜਿਿੑੀ ਸੋ ਸਾਿਾਜਹਆ ਜਪਆਰੇ ਹਉ ਜਤਿੑ ਬਜਿਹਾਰੈ ਿਾਉ ॥ 

O " cher, je suis dédié à ceux qui ont fait l'éloge de ce Dieu. 
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ਿਾਉ ਜਮਿੈ ਸੰਤੋਖੀਆਂ ਜਪਆਰੇ ਿਰਰੀ ਮੇਜਿ ਜਮਿਾਉ ॥੭॥ 

O chère, si je pouvais recevoir Naam, je serais content et si le miséricordieux, Dieu 

unit, alors je voudrais rester unis avec Lui. ||7|| 

  

ਕਾਇਆ ਕਾਗਰ ੁਿੇ ਥੀਐ ਜਪਆਰੇ ਮਿੁ ਮਸਵਾਣੀ ਧਾਜਰ ॥ 

O mon cher, si notre corps devient du papier, l'esprit le pot d'encre, et 

  

ਿਿਤਾ ਿੇਖਜਣ ਸਚ ਕੀ ਜਪਆਰੇ ਹਜਰ ਗੁਣ ਜਿਖਹੁ ਵੀਚਾਜਰ ॥ 

La langue devient le stylo pour écrire les louanges de Dieu, puis O mon 

cher,  réfléchir et continuer à écrire sur les vertus de Dieu. 

  

ਧਿੁ ਿੇਖਾਰੀ ਿਾਿਕਾ ਜਪਆਰੇ ਸਾਚੁ ਜਿਖੈ ਉਜਰ ਧਾਜਰ ॥੮॥੩॥ 

O Nanak, le bienheureux est que le scribe, qui, après avoir consacré de Dieu 

éternel dans son cœur, inscrit Ses vertus dans. ||8||3|| 

  

ਸੋਰਜਿ ਮਹਿਾ ੧ ਪਜਹਿਾ ਰਤੁੁਕੀ ॥ 

Raag Sorath, Premier Guru, Couplets: 

  

ਤੂ ਗੁਣਰਾਤੌ ਜਿਰਮਿੋ ਭਾਈ ਜਿਰਮਿੁ ਿਾ ਮਿੁ ਹੋਇ ॥ 

O mon Dieu, Vous êtes immaculée donneur de vertus, mais en raison de 

mauvaises pensées, notre esprit n'est pas pur. 

  

ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਜਿਰਗੁਣੇ ਭਾਈ ਤੁਝ ਹੀ ਤੇ ਗੁਣੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 

O mon Dieu, nous sommes des pécheurs et sans vertus; c'est de Vous que nous 

pouvons recevoir que la vertu de purifier notre esprit. ||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਪਿੀਤਮਾ ਤੂ ਕਰਤਾ ਕਜਰ ਵੇਖੁ ॥ 

O mon bien-Aimé Dieu, Vous êtes mon créateur et après la création, Vous prenez 

soin de moi. 

  

ਹਉ ਪਾਪੀ ਪਾਖੰਡੀਆ ਭਾਈ ਮਜਿ ਤਜਿ ਿਾਮ ਜਵਸੇਖੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Dieu, je suis un pécheur et un hypocrite; consacrer Votre sublime Nom 

dans mon esprit et mon corps. 
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ਬਿਖੁ ਮਾਇਆ ਬਿਤੁ ਮੋਬਿਆ ਭਾਈ ਿਤੁਰਾਈ ਪਬਤ ਖੋਇ ॥ 

O’ frère, Maya qui est comme un poison qui a séduit l'esprit de l'homme; par le 

biais de trucs astucieux, on perd son honneur en présence de Dieu. 

  

ਬਿਤ ਮਬਿ ਠਾਕੁਰ ੁਸਬਿ ਵਸੈ ਭਾਈ ਜੇ ਗੁਰ ਬਗਆਨੁ ਸਮੋਇ ॥੨॥ 

O’ frère, si l'esprit absorbe Guru donné la sagesse spirituelle, puis on se rend 

compte de la présence éternelle de Dieu et il reste à l'écoute de Lui. ||2|| 

  

ਰੜੂੌ ਰੜੂੌ ਆਖੀਐ ਭਾਈ ਰੜੂੌ ਲਾਲ ਿਲੂਲੁ ॥ 

O' frère, à plusieurs reprises nous adresser à Dieu comme belle magique, comme 

s'il s'imprègne de la couleur rouge profond de l'amour infini. 

  

ਜੇ ਮਨੁ ਿਬਰ ਬਸਉ ਿੈਰਾਗੀਐ ਭਾਈ ਦਬਰ ਘਬਰ ਸਾਿੁ ਅਭੂਲੁ ॥੩॥ 

O’ frère, Si notre esprit tombe dans l'amour avec Dieu, l'infaillible de Dieu se 

manifeste dans son cœur. ||3|| 

  

ਪਾਤਾਲੀ ਆਕਾਬਸ ਤੂ ਭਾਈ ਘਬਰ ਘਬਰ ਤੂ ਗੁਣ ਬਗਆਨੁ ॥ 

O Dieu, Vous envahissez les régions inférieures, et le ciel; Votre sagesse et  gloire 

sont dans chaque cœur. 

  

ਗੁਰ ਬਮਬਲਐ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਭਾਈ ਿੂਕਾ ਮਨਿੁ ਗੁਮਾਨੁ ॥੪॥ 

O’ frère, par la réunion avec Guru, la paix de l'esprit est reçue et l'ego de l'esprit 

est dissipé. ||4|| 

  

ਜਬਲ ਮਬਲ ਕਾਇਆ ਮਾਜੀਐ ਭਾਈ ਭੀ ਮੈਲਾ ਤਨੁ ਿੋਇ ॥ 

O frère, si nous nettoyons notre corps par laver et frotter avec de l'eau, il devient 

sale de nouveau. 

  

ਬਗਆਬਨ ਮਿਾ ਰਬਸ ਨਾਈਐ ਭਾਈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਬਨਰਮਲੁ ਿੋਇ ॥੫॥ 

O’ frère, en se baignant dans la suprême essence de la sagesse divine, l'esprit et 

le corps s'imaculent. ||5|| 

  

ਦੇਵੀ ਦੇਵਾ ਪੂਜੀਐ ਭਾਈ ਬਕਆ ਮਾਗਉ ਬਕਆ ਦੇਬਿ ॥ 

O' frère, en adorant les dieux et les déesses, que pouvons-nous demander, et que 

pourraient-ils donner? 
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ਪਾਿਣੁ ਨੀਬਰ ਪਖਾਲੀਐ ਭਾਈ ਜਲ ਮਬਿ ਿੂਡਬਿ ਤੇਬਿ ॥੬॥ 

O 'frère, que dire d'aider les autres à traverser à la nage, quand nous lavons ces 

pierres dans l'eau, elles coulent elles-mêmes. ||6|| 

  

ਗੁਰ ਬਿਨੁ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀਐ ਭਾਈ ਜਗੁ ਿੂਡੈ ਪਬਤ ਖੋਇ ॥ 

O frère, Dieu incompréhensible ne peut pas être compris; le monde mortel se 

noie dans le péché et perd son honneur sans les enseignements de Guru. 

  

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਿਾਬਿ ਵਡਾਈਆ ਭਾਈ ਜੈ ਭਾਵੈ ਤੈ ਦੇਇ ॥੭॥ 

O’ frère, toutes les gloires sont avec mon Maître est Dieu, et Il bénit ceux avec qui 

Il est heureux. ||7|| 

  

ਿਈਅਬਰ ਿੋਲੈ ਮੀਠੁਲੀ ਭਾਈ ਸਾਿੁ ਕਿੈ ਬਪਰ ਭਾਇ ॥ 

O’ frère, l'âme-mariée, qui prononce les paroles doux les louanges de Dieu, se 

souvient de Lui avec adoration et reste imprégné de Son amour, 

  

ਬਿਰਿੈ ਿੇਧੀ ਸਬਿ ਵਸੀ ਭਾਈ ਅਬਧਕ ਰਿੀ ਿਬਰ ਨਾਇ ॥੮॥ 

O’ frère, profondément imprégnée et transpercée par l'amour de Dieu, elle reste 

à l'écoute de Son Nom. ||8|| 

  

ਸਭੁ ਕੋ ਆਖੈ ਆਪਣਾ ਭਾਈ ਗੁਰ ਤੇ ਿੁਝੈ ਸੁਜਾਨੁ ॥ 

Tout le monde l'appelle Dieu son propre, Ô frère, mais c'est par Guru que Dieu 

Omniscient est réalisé. 

  

ਜੋ ਿੀਧੇ ਸੇ ਊਿਰੇ ਭਾਈ ਸਿਦ ੁਸਿਾ ਨੀਸਾਨੁ ॥੯॥ 

O’ frère, ceux qui sont déchirés par l'amour de Dieu sont sauvés des obligations 

de Maya; la parole de Guru, est leur éternel sceau d'approbation. ||9|| 

  

ਈਧਨੁ ਅਬਧਕ ਸਕੇਲੀਐ ਭਾਈ ਪਾਵਕੁ ਰੰਿਕ ਪਾਇ ॥ 

O frères, si nous accumulons beaucoup de bois de chauffage et l'allumant avec 

une braise, le tas entier brûle en cendres. 

  

ਬਖਨੁ ਪਲੁ ਨਾਮੁ ਬਰਦੈ ਵਸੈ ਭਾਈ ਨਾਨਕ ਬਮਲਣੁ ਸੁਭਾਇ ॥੧੦॥੪॥ 

O Nanak, de la même façon, si Naam obtient inscrit dans le cœur, même pour un 

instant, tous ses péchés sont éradiqués et intuitivement, il s'unit avec Dieu. 

||10||4|| 
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ਸੋਰਬਠ ਮਿਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ ਬਤਤੁਕੀ 

Raag Sorath, Troisième Guru, le Premier battre le, Trois chemises: 

  

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਭਗਤਾ ਦੀ ਸਦਾ ਤੂ ਰਖਦਾ ਿਬਰ ਜੀਉ ਧੁਬਰ ਤੂ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥ 

O’ Dieu révérend, Vous avez toujours préserver l'honneur de vos adeptes; Vous 

avez été protégé dès le début des temps. 

  

ਪਰਬਿਲਾਦ ਜਨ ਤੁਧੁ ਰਾਬਖ ਲਏ ਿਬਰ ਜੀਉ ਿਰਣਾਖਸੁ ਮਾਬਰ ਪਿਾਇਆ ॥ 

O' Dieu révérend, Vous avez enregistré les adeptes comme Prehlaad et anéanti 

Harnakash. 

  

ਗੁਰਮੁਖਾ ਨੋ ਪਰਤੀਬਤ ਿੈ ਿਬਰ ਜੀਉ ਮਨਮੁਖ ਭਰਬਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥੧॥ 

O’ révérend Dieu, les disciples de Guru ont confiance en Vous, mais les entêtés 

restent perdus dans le doute. ||1|| 

  

ਿਬਰ ਜੀ ਏਿ ਤੇਰੀ ਵਬਡਆਈ ॥ 

O' Dieu révérend, c'est Votre gloire, 

  

ਭਗਤਾ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖੁ ਤੂ ਸੁਆਮੀ ਭਗਤ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O Dieu, vous sauvez l'honneur de passionnés qui restent dans Votre refuge. 

||Pause|| 

  

ਭਗਤਾ ਨੋ ਜਮੁ ਜੋਬਿ ਨ ਸਾਕੈ ਕਾਲੁ ਨ ਨੇੜੈ ਜਾਈ ॥ 

Le démon de la mort ne peut pas toucher à Vos fidèles, et la crainte de la mort, 

n'allez pas  près d'eux. 

  

ਕੇਵਲ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਮਬਨ ਵਬਸਆ ਨਾਮੇ ਿੀ ਮੁਕਬਤ ਪਾਈ ॥ 

Seulement le Nom de Dieu réside dans leur esprit, et à travers le Naam lui-même 

qu'ils reçoivent de la liberté de la peur de la mort et de vices. 

  

ਬਰਬਧ ਬਸਬਧ ਸਭ ਭਗਤਾ ਿਰਣੀ ਲਾਗੀ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਜ ਸੁਭਾਈ ॥੨॥ 

En raison de la spirituelle équilibre obtenu par la suite des enseignements de 

Guru, des richesses de ce monde et des pouvoirs miraculeux restent soumis. ||2|| 
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ਮਨਮੁਖਾ ਨੋ ਪਰਤੀਬਤ ਨ ਆਵੀ ਅੰਤਬਰ ਲੋਭ ਸੁਆਉ ॥ 

La foi en Dieu ne jaillit pas chez les personnes entêtées parce qu'en elles se 

trouvent la cupidité et l'égoïsme. 

  

ਗੁਰਮੁਬਖ ਬਿਰਦੈ ਸਿਦ ੁਨ ਭੇਬਦਓ ਿਬਰ ਨਾਬਮ ਨ ਲਾਗਾ ਭਾਉ ॥ 

Ils ne suivent pas les enseignements de Guru, par conséquent, ils ne sont ni 

percés par la parole divine, ni qu'ils sont imprégnés de l'amour du Nom de Dieu. 

  

ਕੂੜ ਕਪਟ ਪਾਜੁ ਲਬਿ ਜਾਸੀ ਮਨਮੁਖ ਫੀਕਾ ਅਲਾਉ ॥੩॥ 

Le discours des entêtés est impoli et insipide; leur mensonge et l'hypocrisie est 

exposé au monde. ||3|| 

  

ਭਗਤਾ ਬਵਬਿ ਆਬਪ ਵਰਤਦਾ ਪਰਭ ਜੀ ਭਗਤੀ ਿੂ ਤੂ ਜਾਤਾ ॥ 

O’ Dieu révérend, Vous travaillez vos merveilles à travers les adeptes, et Vous êtes 

connu par le biais de Votre adeptes. 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਸਭ ਲੋਕ ਿੈ ਤੇਰੀ ਤੂ ਏਕੋ ਪੁਰਖੁ ਬਿਧਾਤਾ ॥ 

O Dieu, l’attachement aux richesses mondaines et la puissance est aussi votre 

création et vous seul êtes créateur omniprésent. 

SikhBookClub.com 3098 



PAGE 638 

  

ਹਉਮੈ ਮਾਰਿ ਮਨਸਾ ਮਨਰਹ ਸਮਾਣੀ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਪਛਾਤਾ ॥੪॥ 

Ceux qui éradiqué leur ego, et étouffés leur désir dans l'esprit par la parole de 

Guru; O Dieu, ils se sont rendu compte de Vous. ||4|| 

  

ਅਰ ਿੰਤ ਕਿੰਮ ਕਿਰਹ ਪਰਭ ਰਤਨ ਕੇ ਰਿਨ ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਪਆਿਾ ॥ 

O Dieu, Vous avez automatiquement accompli les tâches de ceux qui aiment 

votre Nom. 

  

ਗੁਿ ਪਿਸਾਰਿ ਸਿਾ ਮਰਨ ਵਰਸਆ ਸਰਭ ਕਾਿ ਸਵਾਿਣਹਾਿਾ ॥ 

Par la grâce de Guru, ceux dont l'esprit de Dieu est toujours consacré, leurs 

tâches sont automatiquement accomplies par Lui. 

  

ਓਨਾ ਕੀ ਿੀਸ ਕਿੇ ਸੁ ਰਵਗੁ ੈ ਰਿਨ ਹਰਿ ਪਰਭੁ ਹੈ ਿਖਵਾਿਾ ॥੫॥ 

Toute personne qui rivaux de ceux dont le sauveur est Dieu, est spirituellement 

en ruine.||5|| 

  

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ਸੇਵੇ ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਮਨਮੁਰਖ ਭਉਰਕ ਮੁਏ ਰਬਲਲਾਈ ॥ 

Personne n'a jamais réalisé Dieu sans suivre les enseignements de Guru; les 

entêtés spirituellement mourir en parlant et en pleurant inutilement. 

  

ਆਵਰਹ ਿਾਵਰਹ ਠਉਿ ਨ ਪਾਵਰਹ ਿਖੁ ਮਰਹ ਿਰੁਖ ਸਮਾਈ ॥ 

Ils souffrent dans le cycle de la naissance et de la mort et trouvent un lieu de 

repos; ils sont consommés dans la douleur et la souffrance. 

  

ਗੁਿਮੁਰਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਅਿੰਰਮਰਤੁ ਪੀਵੈ ਸਹਿੇ ਸਾਰ  ਸਮਾਈ ॥੬॥ 

Mais celui qui suit les enseignements de Guru, participe à la nectar ambrosien de 

Naam et intuitivement reste absorbé dans Dieu éternel. ||6|| 

  

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ਸੇਵੇ ਿਨਮ ੁਨ ਛੋਡੈ ਿੇ ਅਨੇਕ ਕਿਮ ਕਿੈ ਅਰਿਕਾਈ ॥ 

Même si l'on effectue de nombreux types des actes rituels, encore qu'il ne peut 

pas échapper au cycle de la naissance et de la mort sans les enseignements de 

Guru. 
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ਵੇਿ ਪੜਰਹ ਤੈ ਵਾਿ ਵਖਾਣਰਹ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਪਰਤ ਗਵਾਈ ॥ 

Ceux qui ont lu les Vedas (saintes écritures) et d'entrer en débat inutile; ils ne se 

rendent pas compte de Dieu et perdent leur honneur. 

  

ਸ ਾ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸਾ ੀ ਰਿਸੁ ਬਾਣੀ ਭਰਿ ਛੂਟਰਹ ਗੁਿ ਸਿਣਾਈ ॥੭॥ 

Guru est éternel et ses divines paroles, des enseignements sont aussi éternels; 

ceux qui s'empressent le refuge de Guru sont sauvés de la mort spirituelle. ||7|| 

  

ਰਿਨ ਹਰਿ ਮਰਨ ਵਰਸਆ ਸੇ ਿਰਿ ਸਾ ੇ ਿਰਿ ਸਾ ੈ ਸਰ ਆਿਾ ॥ 

Ceux qui se rendent compte de Dieu omniprésent leur esprit, sont reconnues et 

honorées dans la présence éternelle de Dieu. 

  

ਓਨਾ ਿੀ ਸੋਭਾ ਿੁਰਗ ਿੁਰਗ ਹੋਈ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਣਹਾਿਾ ॥ 

Leur gloire fait écho à travers les âges, et personne ne peut l'invalider. 

  

ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਕੈ ਸਿ ਬਰਲਹਾਿੈ ਰਿਨ ਹਰਿ ਿਾਰਖਆ ਉਰਿ ਿਾਿਾ ॥੮॥੧॥ 

O Nanak, je suis toujours dédié à ceux qui ont consacré Dieu dans leurs cœurs. 

||8||1|| 

  

ਸੋਿਰਠ ਮਹਲਾ ੩ ਿਤੁੁਕੀ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Guru, Couplets: 

  

ਰਨਗੁਰਣਆ ਨੋ ਆਪੇ ਬਖਰਸ ਲਏ ਭਾਈ ਸਰਤਗੁਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇ ॥ 

O frères, Dieu Lui pardonne les non-vertueux gens en les engageant à le service 

et les enseignements de la véritable Guru. 

  

ਸਰਤਗੁਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਊਤਮ ਹੈ ਭਾਈ ਿਾਮ ਨਾਰਮ ਰ ਤੁ ਲਾਇ ॥੧॥ 

O’ frères, en suivant les enseignements de Guru est la plus sublime chose à faire; 

Guru atténue l'esprit de ses disciples pour le Nom de Dieu. ||1|| 

  

ਹਰਿ ਿੀਉ ਆਪੇ ਬਖਰਸ ਰਮਲਾਇ ॥ 

Dieu révérend  Lui accorde la grâce et les unit avec Lui. 

  

ਗੁਣਹੀਣ ਹਮ ਅਪਿਾਿੀ ਭਾਈ ਪੂਿੈ ਸਰਤਗੁਰਿ ਲਏ ਿਲਾਇ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O frère, nous sommes des pécheurs, totalement sans vertus; Guru nous a unis 

avec sa sainte congrégation. ||Pause|| 
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ਕਉਣ ਕਉਣ ਅਪਿਾਿੀ ਬਖਰਸਅਨੁ ਰਪਆਿੇ ਸਾ ੈ ਸਬਰਿ ਵੀ ਾਰਿ ॥ 

O' cher, Dieu a pardonné beaucoup de pécheurs en les encourageant à réfléchir 

sur la parole divine de Guru. 

  

ਭਉਿਲੁ ਪਾਰਿ ਉਤਾਰਿਅਨੁ ਭਾਈ ਸਰਤਗੁਿ ਬੇੜੈ  ਾਰੜ ॥੨॥ 

O frère, Dieu a transporté un nombre incalculable de personnes à travers le 

terrible océan mondain de vices par l'union avec la divine parole de Guru. ||2|| 

  

ਮਨੂਿੈ ਤੇ ਕਿੰ ਨ ਭਏ ਭਾਈ ਗੁਿ ੁਪਾਿਸੁ ਮੇਰਲ ਰਮਲਾਇ ॥ 

O’ frère, ceux qui ont transformé des pécheurs comme fer rouillé dans vertueuse 

des personnes comme de l'or en s'unissant avec la Pierre philosophale comme 

Guru, 

  

ਆਪੁ ਛੋਰਡ ਨਾਉ ਮਰਨ ਵਰਸਆ ਭਾਈ ਿੋਤੀ ਿੋਰਤ ਰਮਲਾਇ ॥੩॥ 

Ils ont réalisé Naam logement dans leur esprit, par l'éradication de leur auto-

suffisance; O’ frère, Guru les unit dans leur âme avec l'Âme Suprême. ||3|| 

  

ਹਉ ਵਾਿੀ ਹਉ ਵਾਿਣੈ ਭਾਈ ਸਰਤਗੁਿ ਕਉ ਸਿ ਬਰਲਹਾਿੈ ਿਾਉ ॥ 

O’ frère, je suis toujours dédiée à mon vrai Guru, 

  

ਨਾਮੁ ਰਨਿਾਨੁ ਰਿਰਨ ਰਿਤਾ ਭਾਈ ਗੁਿਮਰਤ ਸਹਰਿ ਸਮਾਉ ॥੪॥ 

qui m'a donné le trésor de Naam; par les enseignements de Guru, maintenant je 

reste absorbé dans la paix céleste. ||4|| 

  

ਗੁਿ ਰਬਨੁ ਸਹਿੁ ਨ ਊਪਿੈ ਭਾਈ ਪੂਛਹੁ ਰਗਆਨੀਆ ਿਾਇ ॥ 

O frères, vous pouvez aller demander à la spirituellement sage, à l'état d'équilibre 

ne se pose pas sans les enseignements de Guru. 

  

ਸਰਤਗੁਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਿਾ ਕਰਿ ਭਾਈ ਰਵ ਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥੫॥ 

O frères, suivez l'enseignement de Guru et l'éradiquer votre auto-suffisance de 

l'intérieur. ||5|| 

  

ਗੁਿਮਤੀ ਭਉ ਊਪਿੈ ਭਾਈ ਭਉ ਕਿਣੀ ਸ ੁ ਸਾਿ ੁ॥ 

O frères, la crainte vénérée de Dieu jaillit à travers les enseignements de Guru; 

vrai et excellent sont les actions accomplies dans la crainte vénérée de Dieu. 

  

  

SikhBookClub.com 3101 



ਪਰੇਮ ਪਿਾਿਥੁ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ਸ ੁ ਨਾਮੁ ਆਿਾਿੁ ॥੬॥ 

On parvient à la richesse de l'amour de Dieu, qui devient un soutien éternel. ||6|| 

  

ਿੋ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵਰਹ ਆਪਣਾ ਭਾਈ ਰਤਨ ਕੈ ਹਉ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥ 

O’frère, j'ai humblement arc pour ceux qui suivent les enseignements de leur 

véritable Guru. 

  

ਿਨਮੁ ਸਵਾਿੀ ਆਪਣਾ ਭਾਈ ਕੁਲੁ ਭੀ ਲਈ ਬਖਸਾਇ ॥੭॥ 

O’ frère, ce faisant, j’embellis ma vie et aussi recevoir la grâce de ma lignée. ||7|| 

  

ਸ ੁ ਬਾਣੀ ਸ ੁ ਸਬਿ ੁਹੈ ਭਾਈ ਗੁਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਹੋਇ ॥ 

O frères, éternelle, c'est la divine parole de Guru des louanges éternelles de Dieu 

et est reçu que par la grâce de Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਰਿ ਮਰਨ ਵਸੈ ਭਾਈ ਰਤਸੁ ਰਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, celui qui réalise le Nom de Dieu qui demeure dans son esprit, n'est pas 

confronté à des obstacles dans la course spirituelle de sa vie. 
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ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Guru: 

  

ਹਠਰ ਜੀਉ ਸਬਦੇ ਜਾਪਦਾ ਭਾਈ ਪੂਰੈ ਭਾਠਿ ਠਮਲਾਇ ॥ 

O frères, Dieu  révérend est réalisé uniquement par le biais des enseignements de 

Guru; avec un parfait destin Guru nous unit à Dieu. 

  

ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਸੋਹਾਿਣੀ ਭਾਈ ਅਨਠਦਨੁ ਰਤੀਆ ਰੰਿੁ ਲਾਇ ॥੧॥ 

O’ brother, la chance de l'âme-mariée toujours profiter de la paix céleste; être 

dans l'amour avec Dieu, ils restent toujours imprégnés de Son amour. ||1|| 

  

ਹਠਰ ਜੀ ਤੂ ਆਪੇ ਰੰਿੁ ਚੜਾਇ ॥ 

O' Dieu révérend, vous imprégnez Votre adeptes avec Votre amour. 

  

ਿਾਵਹੁ ਿਾਵਹੁ ਰੰਠਿ ਰਾਠਤਹੋ ਭਾਈ ਹਠਰ ਸੇਤੀ ਰੰਿੁ ਲਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O frères, imprégnée de l'amour de Dieu, continuer à chanter les chansons de Ses 

louanges et rester dans l'amour avec Lui. ||pause|| 

  

ਿੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਭਾਈ ਆਪੁ ਛੋਠਿ ਠਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

O frères, l'excrétion de l'auto-suffisance, l'âme-mariée qui suit les enseignements 

de Guru avec une pleine concentration de l'esprit, 

  

ਸਦਾ ਸਹਜੁ ਠਿਠਰ ਦਖੁੁ ਨ ਲਿਈ ਭਾਈ ਹਠਰ ਆਠਪ ਵਸੈ ਮਠਨ ਆਇ ॥੨॥ 

Elle habite dans la paix de l'esprit pour toujours, pas de douleur qui l'afflige elle 

et elle se rend compte de Dieu omniprésent son cœur. ||2|| 

  

ਠਪਰ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਣਈ ਭਾਈ ਸਾ ਕੁਲਖਣੀ ਕੁਨਾਠਰ ॥ 

O frères, une Telle âme-mariée est très regrettable, qui ne comprend pas la 

volonté de son Mari-Dieu. 

  

ਮਨਹਠਿ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਭਾਈ ਠਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੂਠੜਆਠਰ ॥੩॥ 

O frère, elle fait les actes avec entêtement de son esprit; sans méditer sur Naam, 

elle vit dans le mensonge. ||3|| 
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ਸੇ ਿਾਵਠਹ ਠਜਨ ਮਸਤਠਕ ਭਾਿੁ ਹੈ ਭਾਈ ਭਾਇ ਸਚੈ ਬੈਰਾਿੁ ॥ 

O frères, seuls ceux qui sont ainsi assurés, chantent les louanges de Dieu; 

imprégnés de l'amour de Dieu, ils se détachent des attachements mondains. 

  

ਅਨਠਦਨੁ ਰਾਤੇ ਿੁਣ ਰਵਠਹ ਭਾਈ ਠਨਰਭਉ ਿੁਰ ਠਲਵ ਲਾਿੁ ॥੪॥ 

O’ frère, ils restent sans crainte à l'écoute des paroles de Guru; imprégné de 

l'amour de Dieu, ils ont toujours chanté Ses louanges. ||4|| 

  

ਸਭਨਾ ਮਾਠਰ ਜੀਵਾਲਦਾ ਭਾਈ ਸੋ ਸੇਵਹੁ ਠਦਨੁ ਰਾਠਤ ॥ 

Ô frères, souvenez-vous toujours avec amour de ce Dieu qui donne à tous la vie 

et la mort. 

  

ਸੋ ਠਕਉ ਮਨਹੁ ਠਵਸਾਰੀਐ ਭਾਈ ਠਜਸ ਦੀ ਵਿੀ ਹੈ ਦਾਠਤ ॥੫॥ 

O’ frère, pourquoi devrions-nous abandonner notre esprit que Dieu, qui a donné 

d'excellents cadeaux, le cadeau de la vie pour les êtres?||5|| 

  

ਮਨਮੁਠਖ ਮੈਲੀ ਿੰੁਮਣੀ ਭਾਈ ਦਰਿਹ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 

O’ frère, l'entêtée 'âme-épouse, avec de mauvaises intentions et de l'amour pour 

la dualité, n'a pas sa place dans la présence de Dieu. 

  

ਿੁਰਮੁਠਖ ਹੋਵੈ ਤ ਿੁਣ ਰਵੈ ਭਾਈ ਠਮਠਲ ਪਰੀਤਮ ਸਾਠਚ ਸਮਾਉ ॥੬॥ 

O’frère, mais si elle réfléchit sur Dieu, les vertus de grâce des enseignements de 

Guru, puis elle se rend compte que Dieu éternel et fusionne en Lui. ||6|| 

  

ਏਤੁ ਜਨਠਮ ਹਠਰ ਨ ਚੇਠਤਓ ਭਾਈ ਠਕਆ ਮੁਹੁ ਦੇਸੀ ਜਾਇ ॥ 

O frères, celui qui n'a pas souvenu de Dieu dans cette vie; ci-après comment 

aurait-il la face de Dieu? 

  

ਠਕੜੀ ਪਵੰਦੀ ਮੁਹਾਇਓਨੁ ਭਾਈ ਠਬਠਖਆ ਨੋ ਲੋਭਾਇ ॥੭॥ 

O’ frère, en dépit des mises en garde (voir les autres en partant avec rien), on est 

resté attirés par la cupidité des richesses du monde et a obtenu ses divines vertus 

volées. ||7|| 

  

ਨਾਮੁ ਸਮਾਲਠਹ ਸੁਠਖ ਵਸਠਹ ਭਾਈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਸਾਾਂਠਤ ਸਰੀਰ ॥ 

O frères, ceux qui consacrent Naam dans leurs cœurs vivent en paix, et leur corps 

est toujours dans la paix et le confort. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਠਲ ਤੂ ਭਾਈ ਅਪਰੰਪਰ ਿੁਣੀ ਿਹੀਰ ॥੮॥੩॥ 

O Nanak, consacrent le Nom de Dieu dans Votre cœur, qui est infini, vertueux et 

insondable. ||8||3|| 

  

ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ 

Raag Sorath, Fifth Guru, First beat, Ashatapadees: 

  

ੴ ਸਠਤਿੁਰ ਪਰਸਾਠਦ ॥ 

Un Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru : 

  

ਸਭੁ ਜਿੁ ਠਜਨਠਹ ਉਪਾਇਆ ਭਾਈ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ॥ 

O' frères, Celui qui a créé tout cet univers, est capable de tout faire et de tout 

faire. 

  

ਜੀਉ ਠਪੰਿੁ ਠਜਠਨ ਸਾਠਜਆ ਭਾਈ ਦੇ ਕਠਰ ਅਪਣੀ ਵਥੁ ॥ 

O’ frère, Lui qui a façonné notre corps et notre âme par sa puissance. 

  

ਠਕਠਨ ਕਹੀਐ ਠਕਉ ਦੇਖੀਐ ਭਾਈ ਕਰਤਾ ਏਕੁ ਅਕਥੁ ॥ 

O’ frère, Le Créateur est indescriptible ; comment peut-il être décrit et comment 

peut-il être vu ? 

  

ਿੁਰ ੁਿੋਠਵੰਦ ੁਸਲਾਹੀਐ ਭਾਈ ਠਜਸ ਤੇ ਜਾਪੈ ਤਥੁ ॥੧॥ 

O’ frères, nous devrions toujours applaudir Guru qui est l'incarnation de Dieu ; 

c'est à travers guru que nous comprenons la réalité (la vérité) sur Dieu. ||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪੀਐ ਹਠਰ ਭਿਵੰਤਾ ॥ 

O' mon esprit, nous devons se souvenir toujours de Dieu avec amour, 

  

ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਜਨ ਅਪਨੇ ਦਖੂ ਦਰਦ ਕਾ ਹੰਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui accorde le don de Naam à son adepte et est le destructeur de la douleur et 

de la souffrance. ||pause|| 

  

ਜਾ ਕੈ ਘਠਰ ਸਭੁ ਠਕਛੁ ਹੈ ਭਾਈ ਨਉ ਠਨਠਿ ਭਰੇ ਭੰਿਾਰ ॥ 

O' mon frère, Dieu qui a tout, dont les entrepôts sont plein à déborder avec tous 

les neufs trésor de richesses. 
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ਠਤਸ ਕੀ ਕੀਮਠਤ ਨਾ ਪਵੈ ਭਾਈ ਊਚਾ ਅਿਮ ਅਪਾਰ ॥ 

Sa valeur n’est pas estimée; O’ frère,ce Dieu infini et incompréhensible est le plus 

élevé des élevés. 

  

ਜੀਅ ਜੰਤ ਪਰਠਤਪਾਲਦਾ ਭਾਈ ਠਨਤ ਠਨਤ ਕਰਦਾ ਸਾਰ ॥ 

O’ frère, Il est celui qui soutient tous les êtres et créatures, et prend toujours soin 

d'eux. 

  

ਸਠਤਿੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਟੀਐ ਭਾਈ ਸਬਠਦ ਠਮਲਾਵਣਹਾਰ ॥੨॥ 

O' frères, nous devons rencontrer et suivre les enseignements de Guru qui est 

capable de nous unir avec Dieu par la parole divine. ||2|| 

  

ਸਚੇ ਚਰਣ ਸਰੇਵੀਅਠਹ ਭਾਈ ਭਰਮੁ ਭਉ ਹੋਵੈ ਨਾਸੁ ॥ 

O' frère, nous devons méditer sur Dieu avec amour, par le fait, toutes nos peurs 

et nos doutes sont détruits. 

  

ਠਮਠਲ ਸੰਤ ਸਭਾ ਮਨੁ ਮਾਾਂਜੀਐ ਭਾਈ ਹਠਰ ਕੈ ਨਾਠਮ ਠਨਵਾਸੁ ॥ 

En rejoignant la congrégation des saints, nous devons purifier notre esprit de la 

saleté des vices, afin qu'il devienne digne d'enchâsser le nom de Dieu. 

  

ਠਮਟੈ ਅੰਿੇਰਾ ਅਠਿਆਨਤਾ ਭਾਈ ਕਮਲ ਹੋਵੈ ਪਰਿਾਸੁ ॥ 

Alors l'obscurité de l'ignorance est enlevée et le cœur s'épanouit dans la joie 

comme une fleur de lotus. 

  

ਿੁਰ ਬਚਨੀ ਸੁਖੁ ਊਪਜੈ ਭਾਈ ਸਠਭ ਿਲ ਸਠਤਿੁਰ ਪਾਠਸ ॥੩॥ 

O' frère, la paix jaillit dans l'esprit en suivant les enseignements de Guru; toutes 

les vertus divines 
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ਮੇਰਾ ਤੇਰਾ ਛੋਡੀਐ ਭਾਈ ਹੋਈਐ ਸਭ ਕੀ ਧੂਰਰ ॥ 

O' frère, nous devrions abandonner notre sens de “la mienne et la tienne” et que 

nous devrions devenir humble comme la poussière des pieds de tous. 

  

ਘਰਿ ਘਰਿ ਬ੍ਰਹਮੁ ਪਸਾਰਰਆ ਭਾਈ ਪੇਖੈ ਸੁਣੈ ਹਜੂਰਰ ॥ 

O frère, Dieu imprègne chaque cœur; qu'il voit et entend tout et Il est toujours 

présent avec nous. 

  

ਰਜਤੁ ਰਿਰਿ ਰਿਸਰੈ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਭਾਈ ਰਤਤੁ ਰਿਰਿ ਮਰੀਐ ਝੂਰਰ ॥ 

O frère, le jour où Il est abandonné de notre esprit, nous nous sentons comme si 

nous étions spirituellement en train de mourir dans la repentance. 

  

ਕਰਿ ਕਰਾਿਿ ਸਮਰਥੋ ਭਾਈ ਸਰਬ੍ ਕਲਾ ਭਰਪੂਰਰ ॥੪॥ 

O frère, Dieu est le tout-puissant, la Cause des causes; il possède toutes sortes de 

pouvoirs. ||4|| 

  

ਪਰੇਮ ਪਿਾਰਥੁ ਿਾਮੁ ਹੈ ਭਾਈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਰਬ੍ਿਾਸੁ ॥ 

O' frère, dont le cœur est de présenter la richesse de Naam et l'amour de Dieu 

que l'amour de la personne pour Maya, les richesses de ce monde et de la 

puissance est détruite. 

  

ਰਤਸੁ ਭਾਿੈ ਤਾ ਮੇਰਲ ਲਏ ਭਾਈ ਰਹਰਿੈ ਿਾਮ ਰਿਿਾਸੁ ॥ 

O’ frère, lorsqu'elle plaît à Dieu, Il s'unit à cette personne en Lui-même; et dans le 

cœur de cette personne est inscrit le Nom de Dieu. 

  

ਗੁਰਮੁਰਖ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਸੀਐ ਭਾਈ ਰਰਿੈ ਹੋਿੈ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

O’ frère, à travers les enseignements de Guru, cœur fleurit dans la joie et est 

éclairée avec la sagesse divine. 

  

ਪਰਗਿ ੁਭਇਆ ਪਰਤਾਪੁ ਪਰਭ ਭਾਈ ਮਉਰਲਆ ਧਰਰਤ ਅਕਾਸੁ ॥੫॥ 

O’ frère, la puissance de Dieu se manifeste et on se rend compte que c'est par la 

puissance de Dieu, que la terre et le ciel sont en fleurs.||5|| 
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ਗੁਰਰ ਪੂਰੈ ਸੰਤੋਰਖਆ ਭਾਈ ਅਰਹਰਿਰਸ ਲਾਗਾ ਭਾਉ ॥ 

dont Guru a reçu le don de contentement, reste toujours imprégnée de l'amour 

de Dieu. 

  

ਰਸਿਾ ਰਾਮੁ ਰਿੈ ਸਿਾ ਭਾਈ ਸਾਚਾ ਸਾਿ ੁਸੁਆਉ ॥ 

O’ frère, la langue toujours prononcé le Nom de Dieu qui devient son amour 

éternel et de l'objectif. 

  

ਕਰਿੀ ਸੁਰਣ ਸੁਰਣ ਜੀਰਿਆ ਭਾਈ ਰਿਹਚਲੁ ਪਾਇਆ ਥਾਉ ॥ 

O’ frère, il rajeunit spirituellement par toujours à l'écoute des louanges de Dieu 

avec ses oreilles et reçoit une place éternelle dans la présence de Dieu. 

  

ਰਜਸੁ ਪਰਤੀਰਤ ਿ ਆਿਈ ਭਾਈ ਸੋ ਜੀਅੜਾ ਜਰਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 

O frère, celui qui ne développe pas la foi dans Guru, que l'âme est brûlé dans le 

feu de vices. ||6|| 

  

ਬ੍ਹੁ ਗੁਣ ਮੇਰੇ ਸਾਰਹਬ੍ੈ ਭਾਈ ਹਉ ਰਤਸ ਕੈ ਬ੍ਰਲ ਜਾਉ ॥ 

Nombreux sont les mérites de mon Dieu, O’ frère; je me consacre à Lui. 

  

ਓਹੁ ਰਿਰਗੁਣੀਆਰੇ ਪਾਲਿਾ ਭਾਈ ਿੇਇ ਰਿਥਾਿੇ ਥਾਉ ॥ 

O’ frère, Il nourrit même les non-vertueux, et apporte un support à la supportée. 

  

ਰਰਜਕੁ ਸੰਬ੍ਾਹੇ ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਭਾਈ ਗੂੜਾ ਜਾ ਕਾ ਿਾਉ ॥ 

O frère, que Dieu dont le Nom est beau et adorable, Il nous offre une dégustation 

avec chaque souffle. 

  

ਰਜਸੁ ਗੁਰ ੁਸਾਚਾ ਭੇਿੀਐ ਭਾਈ ਪੂਰਾ ਰਤਸੁ ਕਰਮਾਉ ॥੭॥ 

O’ frère, parfait, c'est le destin de celui qui rencontre Guru. ||7|| 

  

ਰਤਸੁ ਰਬ੍ਿੁ ਘੜੀ ਿ ਜੀਿੀਐ ਭਾਈ ਸਰਬ੍ ਕਲਾ ਭਰਪੂਰਰ ॥ 

O frères, Dieu a toutes sortes de puissance, sans se souvenir de Lui l'un ne peut 

survivre spirituellement, même pour un instant. 

  

ਸਾਰਸ ਰਗਰਾਰਸ ਿ ਰਿਸਰੈ ਭਾਈ ਪੇਖਉ ਸਿਾ ਹਜੂਰਰ ॥ 

O’ frère, j'ai toujours le contempler autour de moi et je n'oublie pas de Lui même 

alors que je suis à respirer ou mettre un morceau dans ma bouche. 
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ਸਾਧੂ ਸੰਰਗ ਰਮਲਾਇਆ ਭਾਈ ਸਰਬ੍ ਰਰਹਆ ਭਰਪੂਰਰ ॥ 

O frère, Dieu a unis avec Guru dans la congrégation, Lui voit omniprésent de 

partout. 

  

ਰਜਿਾ ਪਰੀਰਤ ਿ ਲਗੀਆ ਭਾਈ ਸੇ ਰਿਤ ਰਿਤ ਮਰਿੇ ਝੂਰਰ ॥੮॥ 

Mais, O’ frère, ceux qui n'ont pas été imprégnés de l'amour de Dieu, qu'ils se 

repentent et le deuil à l'agonie, jour après jour.||8|| 

  

ਅੰਚਰਲ ਲਾਇ ਤਰਾਇਆ ਭਾਈ ਭਉਜਲੁ ਿਖੁੁ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

O frères, en fournissant une protection totale, Dieu Lui-même transporte de 

l'autre côté du terrible océan mondains des vices de douleur. 

  

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਿਿਰਰ ਰਿਹਾਰਲਆ ਭਾਈ ਕੀਤੋਿੁ ਅੰਗੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

O frère, Dieu donne Sa miséricorde coup d'œil et lui fournit une assistance 

illimitée. 

  

ਮਿੁ ਤਿੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇਆ ਭਾਈ ਭੋਜਿੁ ਿਾਮ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

O’ brother, son corps et son esprit devient calme et Naam devient son soutien 

spirituel et de l'appui principal dans la vie. 

  

ਿਾਿਕ ਰਤਸੁ ਸਰਣਾਗਤੀ ਭਾਈ ਰਜ ਰਕਲਰਬ੍ਖ ਕਾਿਣਹਾਰ ੁ॥੯॥੧॥ 

O Nanak, entrez le refuge de ce Dieu, qui est le destructeur des péchés.||9||1|| 

  

ਸੋਰਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Sorath, Cinquième Guru: 

  

ਮਾਤ ਗਰਭ ਿਖੁ ਸਾਗਰੋ ਰਪਆਰੇ ਤਹ ਅਪਣਾ ਿਾਮੁ ਜਪਾਇਆ ॥ 

O mon cher, Dieu fait les êtres humains à méditer sur Son Nom dans le ventre de 

la mère qui est comme un océan de misère. 

  

ਬ੍ਾਹਰਰ ਕਾਰਿ ਰਬ੍ਖੁ ਪਸਰੀਆ ਰਪਆਰੇ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਿਧਾਇਆ ॥ 

O’ cher, après la prise de l'utérus, Dieu l'avait piégé l'être dans la toxiques Maya 

qui a déjà été répartie autour et il tombe en amour avec elle. 

  

ਰਜਸ ਿੋ ਕੀਤੋ ਕਰਮੁ ਆਰਪ ਰਪਆਰੇ ਰਤਸੁ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੂਰਮਲਾਇਆ ॥ 

O’ cher, celui sur qui Dieu donne la grâce, l'unit avec Guru. 
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ਸੋ ਆਰਾਧੇ ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਰਪਆਰੇ ਰਾਮ ਿਾਮ ਰਲਿ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Une telle personne se souvient de Dieu avec chaque souffle, et reste à l'écoute 

pour le Nom de Dieu. ||1|| 

  

ਮਰਿ ਤਰਿ ਤੇਰੀ ਿੇਕ ਹੈ ਰਪਆਰੇ ਮਰਿ ਤਰਿ ਤੇਰੀ ਿੇਕ ॥ 

O mon Dieu, Vous êtes le soutien de mon esprit et mon corps, Oui, Vous êtes ma 

bouée de sauvetage. 

  

ਤੁਧੁ ਰਬ੍ਿੁ ਅਿਰ ੁਿ ਕਰਿਹਾਰ ੁਰਪਆਰੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਏਕ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Dieu, vous seul êtes omniscient; à l'exception de Vous, il n'y a personne 

d'autre capable de tout faire. ||pause|| 

  

ਕੋਰਿ ਜਿਮ ਭਰਰਮ ਆਇਆ ਰਪਆਰੇ ਅਰਿਕ ਜੋਰਿ ਿਖੁੁ ਪਾਇ ॥ 

O " cher frère, on a reçu la vie de l'homme après l'errance et la souffrance à 

travers des millions de naissances dans des myriades d'incarnations. 

  

ਸਾਚਾ ਸਾਰਹਬ੍ੁ ਰਿਸਰਰਆ ਰਪਆਰੇ ਬ੍ਹੁਤੀ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

Mais celui dont l'esprit de Dieu éternel est oublié, reçoit une sanction sévère. 

  

ਰਜਿ ਭੇਿੈ ਪੂਰਾ ਸਰਤਗੁਰ ੂਰਪਆਰੇ ਸੇ ਲਾਗੇ ਸਾਚੈ ਿਾਇ ॥ 

O’ chers, ceux qui répondent à Guru et suivent ses enseignements, sont à l'écoute 

de Nom éternel de Dieu. 
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ਤਿਨਾ ਤਿਛੈ ਛੁਟੀਐ ਤਿਆਰੇ ਜੋ ਸਾਚੀ ਸਰਣਾਇ ॥੨॥ 

O’ cher, nous sommes également enregistrées en suivant l'exemple de ces 

personnes qui cherchent le refuge de Dieu éternel. ||2|| 

  

ਤਿਠਾ ਕਤਰ ਕੈ ਖਾਇਆ ਤਿਆਰੇ ਤਿਤਨ ਿਤਨ ਕੀਿਾ ਰੋਗੁ ॥ 

O' cher, tout ce que l'on mange jugeant que sucré (les plaisirs du monde), il 

devient la cause de la maladie dans le corps. 

  

ਕਉੜਾ ਹੋਇ ਿਤਿਸਤਟਆ ਤਿਆਰੇ ਤਿਸ ਿੇ ਉਿਤਜਆ ਸੋਗੁ ॥ 

Que la maladie devient douloureuse et chronique et les résultats dans la 

dépression et l'anxiété. 

  

ਭੋਗ ਭੁੁੰਚਾਇ ਭੁਲਾਇਅਨੁ ਤਿਆਰੇ ਉਿਰੈ ਨਹੀ ਤਿਜੋਗੁ ॥ 

En rendant les gens à profiter de ces plaisirs de la vie, Dieu a dévié de la voie 

droite, en raison de laquelle la douleur de la séparation d'avec Lui n'a pas de fin. 

  

ਜੋ ਗੁਰ ਿੇਤਲ ਉਧਾਤਰਆ ਤਿਆਰੇ ਤਿਨ ਧੁਰੇ ਿਇਆ ਸੁੰਜੋਗੁ ॥੩॥ 

Ceux qui ont été prédestinés, Dieu les a sauvés de ces faux plaisirs du monde en 

s'unissant avec Guru. ||3|| 

  

ਿਾਇਆ ਲਾਲਤਚ ਅਤਟਆ ਤਿਆਰੇ ਤਚਤਿ ਨ ਆਿਤਹ ਿੂਤਲ ॥ 

O mon Dieu, Vous ne venez pas dans l'esprit de ceux qui restent toujours plongé 

dans la poursuite et l'avidité pour les richesses de ce monde et de la puissance. 

  

ਤਜਨ ਿੂ ਤਿਸਰਤਹ ਿਾਰਬ੍ਰਹਿ ਸੁਆਿੀ ਸੇ ਿਨ ਹੋਏ ਧੂਤੜ ॥ 

O’ Maître-Dieu, le corps de ceux qui oublient de vous,  devient inutile comme de 

la poussière. 

  

ਤਬ੍ਲਲਾਟ ਕਰਤਹ ਬ੍ਹੁਿੇਤਰਆ ਤਿਆਰੇ ਉਿਰੈ ਨਾਹੀ ਸੂਲੁ ॥ 

Ils crient et hurlent terriblement, Ô bien-Aimés, mais leur tourment n'a pas de fin. 

  

ਜੋ ਗੁਰ ਿੇਤਲ ਸਿਾਤਰਆ ਤਿਆਰੇ ਤਿਨ ਕਾ ਰਤਹਆ ਿੂਲੁ ॥੪॥ 

O’ chers, ceux que Dieu embellit par l'union avec Guru, leur vraie richesse, la 

richesse de Naam, reste intacte.||4|| 
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ਸਾਕਿ ਸੁੰਗੁ ਨ ਕੀਜਈ ਤਿਆਰੇ ਜੇ ਕਾ ਿਾਤਰ ਿਸਾਇ ॥ 

O’ cher, autant que possible, ne les associez pas avec les infidèles cyniques, 

  

ਤਜਸੁ ਤਿਤਲਐ ਹਤਰ ਤਿਸਰੈ ਤਿਆਰੇ ਸੋੁ ਿੁਤਹ ਕਾਲੈ ਉਤਠ ਜਾਇ ॥ 

parce que, par respect, on y renonce Dieu et, par conséquent, s'écarte du monde 

dans la disgrâce. 

  

ਿਨਿੁਤਖ ਢੋਈ ਨਹ ਤਿਲੈ ਤਿਆਰੇ ਦਰਗਹ ਤਿਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

O’ cher, un entêté n'a pas de place dans la présence de Dieu, et est attribué à la 

punition. 

  

ਜੋ ਗੁਰ ਿੇਤਲ ਸਿਾਤਰਆ ਤਿਆਰੇ ਤਿਨਾ ਿੂਰੀ ਿਾਇ ॥੫॥ 

O’ chers, ceux que Dieu embelli par l'union avec Guru, a réalisé des succès dans la 

vie.||5|| 

  

ਸੁੰਜਿ ਸਹਸ ਤਸਆਣਿਾ ਤਿਆਰੇ ਇਕ ਨ ਚਲੀ ਨਾਤਲ ॥ 

O' chers, Aucun d'entre les milliers de trucs astucieux et techniques de l'austère et 

l'auto-discipline aide à une personne en fin de compte. 

  

ਜੋ ਬ੍ੇਿੁਖ ਗੋਤਬ੍ੁੰਦ ਿੇ ਤਿਆਰੇ ਤਿਨ ਕੁਤਲ ਲਾਗੈ ਗਾਤਲ ॥ 

Ceux qui s'éloignent de Dieu, toute leur lignée est déshonorée. 

  

ਹੋਦੀ ਿਸਿੁ ਨ ਜਾਿੀਆ ਤਿਆਰੇ ਕੂੜੁ ਨ ਚਲੀ ਨਾਤਲ ॥ 

On ne se rend pas compte de la richesse de Naam pénétrant dans son cœur; O 

cher les fausses richesses du monde n'est pas jointe à la fin. 

  

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਜਨਾ ਤਿਲਾਇਓਨੁ ਤਿਆਰੇ ਸਾਚਾ ਨਾਿੁ ਸਿਾਤਲ ॥੬॥ 

O’ chers, ceux que Dieu a unis avec Guru, ils restent inscrits dans leur cœur le 

Nom de Dieu éternel. ||6|| 

  

ਸਿੁ ਸੁੰਿੋਖੁ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਤਿਆਰੇ ਤਜਸ ਨੋ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ॥ 

O' cher, celui sur qui Dieu donne Sa grâce, est béni avec des vertus telles que la 

vérité, le bonheur, la sagesse divine et de la méditation. 

  

ਅਨਤਦਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਗੁਣ ਰਿੈ ਤਿਆਰੇ ਅੁੰਤਿਰਤਿ ਿੂਰ ਭਰੇ ॥ 

Cette personne a toujours chanté les louanges de Dieu, se souvient de Ses vertus 

et reste totalement accomplie avec la nectar ambrosien de Naam. 
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ਦਖੁ ਸਾਗਰ ੁਤਿਨ ਲੁੰ ਤਿਆ ਤਿਆਰੇ ਭਿਜਲੁ ਿਾਤਰ ਿਰੇ ॥ 

Ils se croisent sur la mer de souffrances; O’ chers, ils nagent à travers l'océan 

mondain de vices. 

  

ਤਜਸੁ ਭਾਿੈ ਤਿਸੁ ਿੇਤਲ ਲੈਤਹ ਤਿਆਰੇ ਸੇਈ ਸਦਾ ਖਰੇ ॥੭॥ 

O mon Dieu, celui qui est agréable pour Vous, de Vous unir avec Vous-même, et 

ils deviennent immaculée pour toujours. ||7|| 

  

ਸੁੰਿਰਥ ਿੁਰਖੁ ਦਇਆਲ ਦੇਉ ਤਿਆਰੇ ਭਗਿਾ ਤਿਸ ਕਾ ਿਾਣੁ ॥ 

O' cher, Dieu omniprésent est tout-puissant et miséricordieux; Ses fidèles ont 

toujours Son soutien. 

  

ਤਿਸੁ ਸਰਣਾਈ ਢਤਹ ਿਏ ਤਿਆਰੇ ਤਜ ਅੁੰਿਰਜਾਿੀ ਜਾਣੁ ॥ 

O’ cher, les fidèles restent dans le refuge de ce Dieu qui est omniscient et sage. 

  

ਹਲਿੁ ਿਲਿੁ ਸਿਾਤਰਆ ਤਿਆਰੇ ਿਸਿਤਕ ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

O’ cher, ce monde et le monde de l'un est orné, à qui Dieu donne l'éternelle 

emblème de l'approbation 

  

ਸੋ ਿਰਭੁ ਕਦੇ ਨ ਿੀਸਰੈ ਤਿਆਰੇ ਨਾਨਕ ਸਦ ਕੁਰਬ੍ਾਣੁ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, je ne peux jamais oublier Dieu; je me consacre à Lui pour toujours. 

||8||2|| 

  

ਸੋਰਤਠ ਿਹਲਾ ੫ ਿਰ ੁ੨ ਅਸਟਿਦੀਆ 

Raag Sorath, Cinquième Guru Second temps, Ashatpadees: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਿਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਿਾਠੁ ਿਤੜਓ ਅਰ ੁਬ੍ੇਦ ੁਬ੍ੀਚਾਤਰਓ ਤਨਿਤਲ ਭੁਅੁੰਗਿ ਸਾਧੇ ॥ 

On peut lire les écritures et les contempler; on peut la pratique de la purification 

intérieure techniques de Yoga et de contrôle de la respiration, 

  

ਿੁੰਚ ਜਨਾ ਤਸਉ ਸੁੰਗੁ ਨ ਛੁਟਤਕਓ ਅਤਧਕ ਅਹੁੰਬ੍ੁਤਧ ਬ੍ਾਧੇ ॥੧॥ 

mais avec ces pratiques yogiques on ne peut pas s'échapper de la cinq vices, au 

lieu de cela on est de plus en plus lié à l'égoïsme. ||1|| 
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ਤਿਆਰੇ ਇਨ ਤਬ੍ਤਧ ਤਿਲਣੁ ਨ ਜਾਈ ਿੈ ਕੀਏ ਕਰਿ ਅਨੇਕਾ ॥ 

O’ chers, ce ne sont pas les moyens de réaliser Dieu; j'ai vu des personnes 

effectuer un grand nombre de ces rituels. 

  

ਹਾਤਰ ਿਤਰਓ ਸੁਆਿੀ ਕੈ ਦਆੁਰੈ ਦੀਜੈ ਬ੍ੁਤਧ ਤਬ੍ਬ੍ੇਕਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, j'ai abandonné ces rituels et venir à Votre refuge, bénissez-moi le 

discernement de l'intelligence. ||Pause|| 

  

ਿੋਤਨ ਭਇਓ ਕਰਿਾਿੀ ਰਤਹਓ ਨਗਨ ਤਿਤਰਓ ਬ੍ਨ ਿਾਹੀ ॥ 

On peut garder le silence, utiliser ses mains comme la mendicité des bols et peut 

se promener nu dans la forêt, 

  

ਿਟ ਿੀਰਥ ਸਭ ਧਰਿੀ ਭਰਤਿਓ ਦਤੁਬ੍ਧਾ ਛੁਟਕੈ ਨਾਹੀ ॥੨॥ 

On peut faire des pèlerinages vers les berges des rivières et des sanctuaires dans 

le monde entier, mais son sens de la dualité (attraction pour les richesses de ce 

monde et de la puissance) ne laisse pas de lui. ||2|| 
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ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਤੀਰਥ ਜਾਇ ਬਸਿਓ ਸਿਸਰ ਕਰਵਤ ਧਰਾਏ ॥ 

Il peut désir d'aller habiter sur les lieux sacrés de pèlerinage, et même offrir sa 

tête pour le sacrifice; 

  

ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਇਹ ਸਬਸਧ ਜੇ ਲਖ ਜਤਨ ਕਰਾਏ ॥੩॥ 

mais ce ne sera pas enlever la saleté de vices de son esprit, même s'il peut faire 

des milliers d'efforts. ||3|| 

  

ਕਸਨਕ ਕਾਸਮਨੀ ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਬਹੁ ਸਬਸਧ ਦਾਨੁ ਦਾਤਾਰਾ ॥ 

Il peut donner des cadeaux de toutes sortes, de l'or, des femmes, des chevaux et 

des éléphants. 

  

ਅੰਨ ਬਿਤਰ ਭੂਸਮ ਬਹੁ ਅਰਪੇ ਨਹ ਸਮਲੀਐ ਹਸਰ ਦਆੁਰਾ ॥੪॥ 

Il peut faire des offrandes de nourriture, de vêtements et de la terre en 

abondance, mais même cela ne va pas conduire à la présence de Dieu. ||4|| 

  

ਪੂਜਾ ਅਰਚਾ ਬੰਦਨ ਡੰਡਉਤ ਖਟ ੁਕਰਮਾ ਰਤੁ ਰਹਤਾ ॥ 

Il peut rester consacré à l’adoration pieuse, en s'inclinant son front sur le sol, la 

pratique de la six rituels religieux, 

  

ਹਉ ਹਉ ਕਰਤ ਬੰਧਨ ਮਸਹ ਪਸਰਆ ਨਹ ਸਮਲੀਐ ਇਹ ਜੁਗਤਾ ॥੫॥ 

reste livré à l'ego, il tombe dans les liens de Maya, et ne réalise pas Dieu par ces 

pratiques. ||5|| 

  

ਜੋਗ ਸਿਧ ਆਿਣ ਚਉਰਾਿੀਹ ਏ ਭੀ ਕਸਰ ਕਸਰ ਰਸਹਆ ॥ 

Il pratique tous les quatre-vingt-quatre postures de Yoga et acquiert les pouvoirs 

surnaturels de la Siddhas; mais il est fatigué, même par la pratique de ces rituels. 

  

ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਸਿਸਰ ਸਿਸਰ ਜਨਮੈ ਹਸਰ ਸਿਉ ਿੰਗੁ ਨ ਗਸਹਆ ॥੬॥ 

On pourrait avoir prolongé la vie par ces méthodes, mais l'un est né de nouveau 

et de nouveau, et ne s'expérimente jamais la présence de Dieu. ||6|| 

  

ਰਾਜ ਲੀਲਾ ਰਾਜਨ ਕੀ ਰਚਨਾ ਕਸਰਆ ਹੁਕਮੁ ਅਿਾਰਾ ॥ 

Il peut profiter des plaisirs princiers, et regal pompe et cérémonie, et la question 

incontestée des commandes. 
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ਿੇਜ ਿੋਹਨੀ ਚੰਦਨੁ ਚੋਆ ਨਰਕ ਘੋਰ ਕਾ ਦਆੁਰਾ ॥੭॥ 

Il peut s'allonger sur les beaux lits parfumés à l'huile de bois de santal; mais cela 

le conduira seulement à des souffrances terribles. ||7|| 

  

ਹਸਰ ਕੀਰਸਤ ਿਾਧਿੰਗਸਤ ਹੈ ਸਿਸਰ ਕਰਮਨ ਕੈ ਕਰਮਾ ॥ 

Chanter les louanges de Dieu dans la sainte Congrégation, est la plus sublime de 

l'acte de tous les actes. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਤਿੁ ਭਇਓ ਪਰਾਪਸਤ ਸਜਿੁ ਪੁਰਬ ਸਲਖੇ ਕਾ ਲਹਨਾ ॥੮॥ 

Nanak dit, seulement il reçoit de cette occasion qui est pré-ordonné pour cela. 

||8|| 

  

ਤੇਰੋ ਿੇਵਕੁ ਇਹ ਰੰਸਗ ਮਾਤਾ ॥ 

O mon Dieu, ce passionné de la vôtre est imprégné de Votre amour. 

  

ਭਇਓ ਸਕਰਪਾਲੁ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਹਸਰ ਹਸਰ ਕੀਰਤਸਨ ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੧॥੩॥ 

Le destructeur de la douleur de l'impuissance est devenu miséricordieux envers 

moi, et mon esprit est imprégné de ses louanges. ||Deuxième Pause||1||3|| 

  

ਰਾਗੁ ਿੋਰਸਿ ਵਾਰ ਮਹਲੇ ੪ ਕੀ 

Raag Sorath, Vaar par la Quatrième Guru: 

  

ੴ ਿਸਤਗੁਰ ਪਰਿਾਸਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਿਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 

  

ਿੋਰਸਿ ਿਦਾ ਿੁਹਾਵਣੀ ਜੇ ਿਚਾ ਮਸਨ ਹੋਇ ॥ 

Sorath Raag est toujours belle, si elle rend l'âme-mariée à réaliser l'éternelle dans 

la présence de Dieu dans son esprit, 

  

ਦੰਦੀ ਮੈਲੁ ਨ ਕਤੁ ਮਸਨ ਜੀਭੈ ਿਚਾ ਿੋਇ ॥ 

Son habitude de calomnier s'en va, son esprit devient libre de l'inimitié et sa 

langue toujours chanté les louanges de Dieu. 
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ਿਿੁਰੈ ਪੇਈਐ ਭੈ ਵਿੀ ਿਸਤਗੁਰ ੁਿੇਸਵ ਸਨਿੰਗ ॥ 

À la fois ici et dans l'au delà, elle demeure dans la crainte vénérée de Dieu et suit 

les enseignements de Guru sans aucune hésitation, 

  

ਪਰਹਸਰ ਕਪੜੁ ਜੇ ਸਪਰ ਸਮਲੈ ਖੁਿੀ ਰਾਵੈ ਸਪਰ ੁਿੰਸਗ ॥ 

en jetant mondaine afficher, quand elle se rend compte que son Mari-Dieu, puis 

avec plaisir elle apprécie Sa compagnie. 

  

ਿਦਾ ਿੀਗਾਰੀ ਨਾਉ ਮਸਨ ਕਦੇ ਨ ਮੈਲੁ ਪਤੰਗੁ ॥ 

L'âme-mariée, dont l'esprit est agrémentée de Naam, n'est jamais souillée avec 

un iota de la saleté de vices. 

  

ਦੇਵਰ ਜੇਿ ਮੁਏ ਦਸੁਖ ਿਿੂ ਕਾ ਡਰ ੁਸਕਿੁ ॥ 

Son désir et d'autres vices disparaissent et maintenant, elle n'a pas peur de Maya, 

les richesses de ce monde et de la puissance? 

  

ਜੇ ਸਪਰ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਕਰਮ ਮਣੀ ਿਭੁ ਿਚੁ ॥੧॥ 

O Nanak, si une telle âme-mariée devient agréable à son Mari-Dieu, puis juger de 

ses très chanceux; elle fait l'expérience de l'éternel Dieu partout. ||1|| 

  

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième Guru: 

  

ਿੋਰਸਿ ਤਾਸਮ ਿੁਹਾਵਣੀ ਜਾ ਹਸਰ ਨਾਮੁ ਢੰਢੋਲੇ ॥ 

La mesure musicale Sorath est belle seulement quand il mène l'âme-mariée à 

chercher le Nom de Dieu. 

  

ਗੁਰ ਪੁਰਖੁ ਮਨਾਵੈ ਆਪਣਾ ਗੁਰਮਤੀ ਹਸਰ ਹਸਰ ਬੋਲੇ ॥ 

Elle plaît à son Mari-Dieu et qui la médite sur Lui par l'enseignement de Guru. 

  

ਹਸਰ ਪਰੇਸਮ ਕਿਾਈ ਸਦਨਿੁ ਰਾਸਤ ਹਸਰ ਰਤੀ ਹਸਰ ਰੰਸਗ ਚੋਲੇ ॥ 

Le jour et la nuit, attiré par l'amour de Dieu, elle reste imprégnée de Son amour. 

  

ਹਸਰ ਜੈਿਾ ਪੁਰਖੁ ਨ ਲਭਈ ਿਭੁ ਦੇਸਖਆ ਜਗਤੁ ਮੈ ਟੋਲੇ ॥ 

J'ai cherché dans le monde entier, mais je n'ai pas trouvé quelqu'un comme Dieu. 

  

  

SikhBookClub.com 3117 



ਗੁਸਰ ਿਸਤਗੁਸਰ ਨਾਮੁ ਸਦਰੜਾਇਆ ਮਨੁ ਅਨਤ ਨ ਕਾਹੂ ਡੋਲੇ ॥ 

Guru a implanté le Naam à l'intérieur de moi, et maintenant, mon esprit ne vacille 

jamais pour l'amour de l'autre. 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਸਰ ਕਾ ਦਾਿੁ ਹੈ ਗੁਰ ਿਸਤਗੁਰ ਕੇ ਗੋਲ ਗੋਲੇ ॥੨॥ 

Nanak, adepte de Dieu, est un humble serviteur du vrai disciple de Guru. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਤੂ ਆਪੇ ਸਿਿਸਟ ਕਰਤਾ ਸਿਰਜਣਹਾਸਰਆ ॥ 

O' le Créateur, vous êtes vous-même le créateur de cet univers. 

  

ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇ ਤੁਧੁ ਆਸਪ ਿਵਾਸਰਆ ॥ 

Vous avez vous-même mis en place le monde de jouer, et vous avez vous-même 

enjolivé. 

  

ਦਾਤਾ ਕਰਤਾ ਆਸਪ ਆਸਪ ਭੋਗਣਹਾਸਰਆ ॥ 

Vous êtes vous-même le bénéficiaire de la générosité et vous êtes vous-même 

enjoyé de ces. 

  

ਿਭੁ ਤੇਰਾ ਿਬਦ ੁਵਰਤੈ ਉਪਾਵਣਹਾਸਰਆ ॥ 

O' le Créateur, Votre commande est présente en tout et partout; 

  

ਹਉ ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਦਾ ਿਲਾਹੀ ਗੁਰ ਕਉ ਵਾਸਰਆ ॥੧॥ 

Je me consacre à mon Guru et par ses enseignements, j'ai toujours l'éloge de 

Vous. ||1|| 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਹਉਮੈ ਜਲਤੇ ਜਲਲ ਮੁਏ ਭ੍ਰਲਮ ਆਏ ਦਜੂੈ ਭ੍ਾਇ ॥ 

Livré dans l'ego, les gens endurent beaucoup de souffrances et deviennent 

spirituellement morts; après avoir erré dans l'amour de la dualité, quand ils 

viennent au refuge de Guru, 

  

ਪੂਰੈ ਸਲਤਗੁਲਰ ਰਾਲਿ ਲੀਏ ਆਪਣੈ ਪੰਨੈ ਪਾਇ ॥ 

Guru sauvés par leur son propre. 

  

ਇਹੁ ਜਗੁ ਜਲਤਾ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਲਦ ਸੁਭ੍ਾਇ ॥ 

À travers la parole de Guru, intuitivement, ils assisté à l'extrême les souffrances 

dans le monde. 

  

ਸਬਲਦ ਰਤੇ ਸੇ ਸੀਤਲ ਭ੍ਏ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕਮਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, ils sont devenus pacifiques, par l'obtention de imprégnés avec la parole 

de Guru et par la méditation sur le Nom de Dieu. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸਫਲਲਓ ਸਲਤਗੁਰ ੁਸੇਲਿਆ ਧੰਨੁ ਜਨਮੁ ਪਰਿਾਣੁ ॥ 

Béni et acceptable est la vie de ceux qui servent Guru en suivant ses 

enseignements. 

  

ਲਜਨਾ ਸਲਤਗੁਰ ੁਜੀਿਲਦਆ ਮੁਇਆ ਨ ਲਿਸਰੈ ਸੇਈ ਪੁਰਿ ਸੁਜਾਣ ॥ 

Les vrais sages sont ceux qui ne font pas oublier Guru tout au long de leur vie. 

  

ਕੁਲੁ ਉਧਾਰੇ ਆਪਣਾ ਸੋ ਜਨੁ ਹੋਿੈ ਪਰਿਾਣੁ ॥ 

Un tel adepte émancipe sa lignée et il est approuvé dans la présence de Dieu. 

  

ਗੁਰਮੁਲਿ ਮੁਏ ਜੀਿਦੇ ਪਰਿਾਣੁ ਹਲਹ ਮਨਮੁਿ ਜਨਲਮ ਮਰਾਲਹ ॥ 

Les disciples de Guru sont approuvés à la fois dans la vie et la mort, mais l’entêté 

continue le cycle de la naissance et de la mort. 
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ਨਾਨਕ ਮੁਏ ਨ ਆਿੀਅਲਹ ਲਜ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਲਦ ਸਮਾਲਹ ॥੨॥ 

O Nanak, ceux qui fusionnent dans la parole de Guru, deviennent immortels et ne 

sont pas morts. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਲਰ ਪੁਰਿੁ ਲਨਰੰਜਨੁ ਸੇਲਿ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਲਧਆਈਐ ॥ 

Nous devons servir en m'imprégnant de Dieu immaculée par amour se souvenir 

de Lui. 

  

ਸਤਸੰਗਲਤ ਸਾਧੂ ਲਲਗ ਹਲਰ ਨਾਲਮ ਸਮਾਈਐ ॥ 

On peut les fusionner au nom de Dieu, que par se joindre à la société de Guru. 

  

ਹਲਰ ਤੇਰੀ ਿਡੀ ਕਾਰ ਮੈ ਮੂਰਿ ਲਾਈਐ ॥ 

O Dieu, suprême est à Votre service, m'encourager, l'insensé, pour ce service; 

  

ਹਉ ਗੋਲਾ ਲਾਲਾ ਤੁਧੁ ਮੈ ਹੁਕਮੁ ਫੁਰਮਾਈਐ ॥ 

Je suis un humble serviteur de Votre adeptes, merci de me commander, 

  

ਹਉ ਗੁਰਮੁਲਿ ਕਾਰ ਕਮਾਿਾ ਲਜ ਗੁਲਰ ਸਮਝਾਈਐ ॥੨॥ 

afin que je puisse les rappeler par la suite les enseignements de Guru. ||2|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਪੂਰਲਬ ਲਲਲਿਆ ਕਮਾਿਣਾ ਲਜ ਕਰਤੈ ਆਲਪ ਲਲਲਿਆਸੁ ॥ 

On doit agir en fonction de pré-ordonné destin, écrit par le Créateur Lui-même. 

  

ਮੋਹ ਠਗਉਲੀ ਪਾਈਅਨੁ ਲਿਸਲਰਆ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 

Il, dont le destin que Dieu a écrit la potion de l'attachement émotif, oublie Dieu, 

le trésor de vertus. 

  

ਮਤੁ ਜਾਣਹੁ ਜਗੁ ਜੀਿਦਾ ਦਜੂੈ ਭ੍ਾਇ ਮੁਇਆਸੁ ॥ 

Ne pas tenir compte de ces gens du monde comme spirituellement vivants, qui 

sont tellement absorbés dans l'amour de la dualité comme s'ils étaient morts. 
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ਲਜਨੀ ਗੁਰਮੁਲਿ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਲਤਓ ਸੇ ਬਹਲਣ ਨ ਲਮਲਨੀ ਪਾਲਸ ॥ 

Ceux qui ne suivent pas les enseignements de Guru et ne méditent pas sur Naam, 

ne sont pas admis dans la présence de Dieu. 

  

ਦਿੁੁ ਲਾਗਾ ਬਹੁ ਅਲਤ ਘਣਾ ਪੁਤੁ ਕਲਤੁ ਨ ਸਾਲਿ ਕੋਈ ਜਾਲਸ ॥ 

Ils endurent la misère la plus épouvantable, parce que ni leurs fils, ni leurs 

femmes pour qui ils ont accumulé Maya vont avec eux. 

  

ਲੋਕਾ ਲਿਲਚ ਮੁਹੁ ਕਾਲਾ ਹੋਆ ਅੰਦਲਰ ਉਭੇ੍ ਸਾਸ ॥ 

Ils sont déshonorés, parmi le peuple, et à l'intérieur ils soupirent de regret. 

  

ਮਨਮੁਿਾ ਨੋ ਕੋ ਨ ਲਿਸਹੀ ਚੁਲਕ ਗਇਆ ਿੇਸਾਸੁ ॥ 

Pas l'un des endroits le recours à l'auto-voulu des gens parce que la confiance est 

perdue. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਾ ਨੋ ਸੁਿੁ ਅਗਲਾ ਲਜਨਾ ਅੰਤਲਰ ਨਾਮ ਲਨਿਾਸੁ ॥੧॥ 

O Nanak, le Gourou de ses partisans au sein de laquelle est inscrit le Nom de 

Dieu, de vivre dans la plus grande paix. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Gourou: 

  

ਸੇ ਸੈਣ ਸੇ ਸਜਣਾ ਲਜ ਗੁਰਮੁਲਿ ਲਮਲਲਹ ਸੁਭ੍ਾਇ ॥ 

Ils sont les seuls nos parents et sympathisants, qui sont le Gourou de fidèles et de 

nous rencontrer avec l'amour et l'affection. 

  

ਸਲਤਗੁਰ ਕਾ ਭ੍ਾਣਾ ਅਨਲਦਨੁ ਕਰਲਹ ਸੇ ਸਲਚ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥ 

Ils agissent toujours selon le vrai Gourou de la volonté et de rester absorbé dans 

l'éternel Dieu. 

  

ਦਜੂੈ ਭ੍ਾਇ ਲਗੇ ਸਜਣ ਨ ਆਿੀਅਲਹ ਲਜ ਅਲਭ੍ਮਾਨੁ ਕਰਲਹ ਿੇਕਾਰ ॥ 

Ceux qui sont attachés à l'amour de la dualité ne sont pas appelés amis; ils la 

pratique de l'égoïsme et de mauvaises actions. 

  

ਮਨਮੁਿ ਆਪ ਸੁਆਰਿੀ ਕਾਰਜੁ ਨ ਸਕਲਹ ਸਿਾਲਰ ॥ 

Les entêtés sont égoïstes; ils ne peuvent résoudre les affaires de personne. 
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ਨਾਨਕ ਪੂਰਲਬ ਲਲਲਿਆ ਕਮਾਿਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, ils récoltent le fruit de leurs propres actions, dans le passé, et que nul 

ne peut effacer leur destin prédestiné. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇ ਕੈ ਆਲਪ ਿੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

O Dieu, après avoir créé le monde, vous avez Vous-même mis en place ce jeu. 

  

ਤਰੈ ਗੁਣ ਆਲਪ ਲਸਰਲਜਆ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਿਧਾਇਆ ॥ 

Vous avez vous-même créé les trois modes de Maya, les richesses de ce monde 

et de la puissance, et favorisé l'amour pour elle dans le monde entier. 

  

ਲਿਲਚ ਹਉਮੈ ਲੇਿਾ ਮੰਗੀਐ ਲਫਲਰ ਆਿੈ ਜਾਇਆ ॥ 

Ceux qui agissent dans l'égoïsme sont invités à rendre compte de leurs actes et 

sont assignés au cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਲਜਨਾ ਹਲਰ ਆਲਪ ਲਕਰਪਾ ਕਰੇ ਸੇ ਗੁਲਰ ਸਮਝਾਇਆ ॥ 

Guru donne cette compréhension à ceux à qui Dieu lui accorde la grâce. 

  

ਬਲਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਘੁਮਾਇਆ ॥੩॥ 

Je suis toujours dédiée à mon guru, oui, je me consacre à lui. ||3|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਮੋਹਣੀ ਲਜਲਨ ਲਿਣੁ ਦੰਤਾ ਜਗੁ ਿਾਇਆ ॥ 

Maya, la entrice de l'esprit, est si puissante qu'elle a absorbé toute la race 

humaine, que si elle a dévoré le monde entier. 

  

ਮਨਮੁਿ ਿਾਧੇ ਗੁਰਮੁਲਿ ਉਬਰੇ ਲਜਨੀ ਸਲਚ ਨਾਲਮ ਲਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Les entêtés sont consommés par elle; mais les disciples de Guru qui sont à 

l'écoute d'eux-mêmes à l'éternel Naam sont enregistrés. 
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ਲਬਨੁ ਨਾਿੈ ਜਗੁ ਕਮਲਾ ਲਫਰੈ ਗੁਰਮੁਲਿ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Le disciple de Guru vient de voir que, sans méditer sur Naam, le monde est 

autour de l'itinérance fou. 
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ਧੰਧਾ ਕਰਤਿਆ ਤਿਹਫਲੁ ਜਿਮੁ ਗਵਾਇਆ ਸੁਖਦਾਿਾ ਮਤਿ ਿ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Impliqué dans les affaires de ce monde, on perd son précieux de la vie humaine 

en vain; et, ne consacre pas Dieu, celui qui accorde les bienfaits de la paix de 

l'esprit, dans son esprit. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਤਿਿਾ ਕਉ ਤਮਤਲਆ ਤਜਿ ਕਉ ਧੁਤਰ ਤਲਤਖ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, ils sont les seuls à réaliser Naam, qui pré-ordonné destin. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਘਰ ਹੀ ਮਤਹ ਅੰਤਮਿਿੁ ਭਰਪੂਰ ੁਹੈ ਮਿਮੁਖਾ ਸਾਦ ੁਿ ਪਾਇਆ ॥ 

Le nectar ambrosian de Naam est débordant de tout homme de cœur, mais les 

entêtés ne le réalisent pas. 

  

ਤਜਉ ਕਸਿੂਰੀ ਤਮਰਗੁ ਿ ਜਾਣੈ ਭਿਮਦਾ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

Tout comme un cerf ne reconnaît pas sa propre musc parfum et erre autour de, 

trompés par le doute. 

  

ਅੰਤਮਿਿੁ ਿਤਜ ਤਿਖੁ ਸੰਗਿਹੈ ਕਰਿੈ ਆਤਪ ਖੁਆਇਆ ॥ 

De même, un entêté qui abandonne le nectar ambrosian de Naam et accumule 

Maya parce que le Créateur Lui-même a dévié de lui. 

  

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਵਰਲੇ ਸੋਝੀ ਪਈ ਤਿਿਾ ਅੰਦਤਰ ਿਿਹਮੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

C'est seulement de rares disciples de Guru, qui ont reçu l' (à droite), la 

compréhension, et Guru a fait prendre conscience que Dieu est en eux. 

  

ਿਿੁ ਮਿੁ ਸੀਿਲੁ ਹੋਇਆ ਰਸਿਾ ਹਤਰ ਸਾਦ ੁਆਇਆ ॥ 

Le corps et l'esprit deviennent paisibles et puis en prononçant le Nom de Dieu 

avec leurs langues, ils aiment le goût de Naam 

  

ਸਿਦੇ ਹੀ ਿਾਉ ਊਪਜੈ ਸਿਦੇ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਆ ॥ 

Naam jaillit dans le cœur par la parole de Guru; et c'est par la parole de Guru que 

l'on s'unit avec Dieu. 
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ਤਿਿੁ ਸਿਦੈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਿਉਰਾਿਾ ਤਿਰਥਾ ਜਿਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Sans réfléchir à la parole de Guru, le monde entier erre dans la folie et gaspille la 

vie humaine en vain. 

  

ਅੰਤਮਿਿੁ ਏਕੋ ਸਿਦ ੁਹੈ ਿਾਿਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

O Nanak, la parole de Guru seul est le nectar ambrosian, qui est reçu par la suite 

des enseignements de Guru. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸੋ ਹਤਰ ਪੁਰਖੁ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਕਹੁ ਤਕਿੁ ਤਿਤਧ ਪਾਈਐ ॥ 

Dieu qui est au-delà de la compréhension; dites-moi, comment peut-on le 

réaliser? 

  

ਤਿਸੁ ਰਪੂੁ ਿ ਰੇਖ ਅਤਦਿਸਟ ੁਕਹੁ ਜਿ ਤਕਉ ਤਧਆਈਐ ॥ 

Il n'a pas de forme ou de fonction, et il ne peut pas être vu; O’ adepte, dites-moi 

comment pouvons-nous méditer sur Lui? 

  

ਤਿਰੰਕਾਰ ੁਤਿਰੰਜਿੁ ਹਤਰ ਅਗਮੁ ਤਕਆ ਕਤਹ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥ 

Dieu immaculé  et sans forme est au-delà de la compréhension; De laquelle de 

ses vertus devons-nous parler et chanter ? 

  

ਤਜਸੁ ਆਤਪ ਿੁਝਾਏ ਆਤਪ ਸੁ ਹਤਰ ਮਾਰਤਗ ਪਾਈਐ ॥ 

Il est le seul qui suit la voie de réaliser Dieu, qu'Il Lui donne la juste 

compréhension. 

  

ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਵੇਖਾਤਲਆ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਪਾਈਐ ॥੪॥ 

Dieu ne réalise que par la suite les enseignements de Guru; Guru l'a révélé à moi. 

||4|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਤਜਉ ਿਿੁ ਕੋਲੂ ਪੀੜੀਐ ਰਿੁ ਿ ਭੋਰੀ ਡੇਤਹ ॥ 

Si mon corps est soumis à un intense tortures pour l'amour de l'amour de Dieu, 

pas même un soupir de tristesse qui en sortira. 
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ਜੀਉ ਵੰਞੈ ਚਉ ਖੰਿੀਐ ਸਚੇ ਸੰਦੜੈ ਿੇਤਹ ॥ 

Je dédie mon corps (le sacrifice de mon corps de la paix par la paix) pour l'amour 

de Dieu. 

  

ਿਾਿਕ ਮੇਲੁ ਿ ਚੁਕਈ ਰਾਿੀ ਅਿੈ ਡੇਹ ॥੧॥ 

O Nanak, à cause de cela, mon lien avec Dieu ne cesse pas, ni pendant la nuit ou 

pendant la journée. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸਜਣੁ ਮੈਡਾ ਰੰਗੁਲਾ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ਮਿੁ ਲੇਇ ॥ 

Mon bien-Aimé Dieu est très joviale; Il attire mon esprit en imprégnant de Son 

amour. 

  

ਤਜਉ ਮਾਜੀਠੈ ਕਪੜੇ ਰੰਗੇ ਭੀ ਪਾਹੇਤਹ ॥ 

Tout comme le prétraités tissu conserve la couleur rapide de la teinture, de même 

l'esprit est imprégné de l'intense amour de Dieu par nous abandonner à Lui. 

  

ਿਾਿਕ ਰੰਗੁ ਿ ਉਿਰੈ ਤਿਆ ਿ ਲਗੈ ਕੇਹ ॥੨॥ 

O Nanak, la rapidité de cette couleur de l'amour de Dieu ne se décolore pas, et 

aucune autre couleur peut affecter l'esprit imprégné de Son amour. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਤਰ ਆਤਪ ਵਰਿੈ ਆਤਪ ਹਤਰ ਆਤਪ ਿੁਲਾਇਦਾ ॥ 

Dieu Lui-même est omniprésent dans toutes les, et Il est Lui-même responsable à 

prononcer Son Nom. 

  

ਹਤਰ ਆਪੇ ਤਸਿਸਤਟ ਸਵਾਤਰ ਤਸਤਰ ਧੰਧੈ ਲਾਇਦਾ ॥ 

Par Lui-même en établissant le monde, Il engage l'ensemble de leurs tâches. 

  

ਇਕਿਾ ਭਗਿੀ ਲਾਇ ਇਤਕ ਆਤਪ ਖੁਆਇਦਾ ॥ 

Certains, Il s'engage dans l’adoration pieuse et les autres, Il provoque à errants. 
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ਇਕਿਾ ਮਾਰਤਗ ਪਾਇ ਇਤਕ ਉਝਤੜ ਪਾਇਦਾ ॥ 

Il met les gens sur le chemin juste de se souvenir de Dieu, et d'autres, Il a 

délibérément envoie sur le chemin de courir après Maya, 

  

ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਿਾਮੁ ਤਧਆਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਗੁਣ ਗਾਇਦਾ ॥੫॥ 

L’adepte Nanak se souvient de Dieu avec l'adoration et chante Ses louanges par 

l'enseignement de Guru. ||5|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਫਲੁ ਹੈ ਜੇ ਕੋ ਕਰੇ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 

Le service de Guru en suivant ses enseignements est fructueux, si l'on effectue 

avec l'esprit concentré sur lui. 

  

ਮਤਿ ਤਚੰਤਦਆ ਫਲੁ ਪਾਵਣਾ ਹਉਮੈ ਤਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

On reçoit les fruits de l'esprit et le désir de l'ego de l'intérieur s'en va. 

  

ਿੰਧਿ ਿੋੜੈ ਮੁਕਤਿ ਹੋਇ ਸਚੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Tel un véritable service de Guru décompose le monde a des obligations, libère de 

l'vices et on reste absorbé dans Dieu éternel. 

  

ਇਸੁ ਜਗ ਮਤਹ ਿਾਮੁ ਅਲਭੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਵਸੈ ਮਤਿ ਆਇ ॥ 

Dans ce monde, il est très difficile de se rendre compte Naam, mais on se rend 

compte qu'il demeure dans son esprit, en suivant les enseignements de Guru. 

  

ਿਾਿਕ ਜੋ ਗੁਰ ੁਸੇਵਤਹ ਆਪਣਾ ਹਉ ਤਿਿ ਿਤਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੧॥ 

O Nanak, je me consacre à celui qui suit les enseignements de son Guru. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਮਿਮੁਖ ਮੰਿੁ ਅਤਜਿੁ ਹੈ ਦਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 

L'esprit d'entétê est invincible, parce qu'il est coincé dans l'amour de la dualité, 

les autres choses que de Dieu. 
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ਤਿਸ ਿੋ ਸੁਖੁ ਸੁਪਿੈ ਿਹੀ ਦਖੇੁ ਦਤੁਖ ਤਵਹਾਇ ॥ 

Il ne trouve pas la paix, même dans les rêves et passe sa vie dans des conditions 

d'extrême misère. 

  

ਘਤਰ ਘਤਰ ਪਤੜ ਪਤੜ ਪੰਤਡਿ ਥਕੇ ਤਸਧ ਸਮਾਤਧ ਲਗਾਇ ॥ 

Les Pandits ont fini par se lasser de lire et de réciter des écritures chez maisons 

du peuple et les Siddhas sont épuisés assis dans la transe, 

  

ਇਹੁ ਮਿੁ ਵਤਸ ਿ ਆਵਈ ਥਕੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

mais cet esprit ne vient pas sous contrôle, en dépit d'être épuisé de faire de tels 

actes rituels. 

  

ਭੇਖਧਾਰੀ ਭੇਖ ਕਤਰ ਥਕੇ ਅਤਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਿਾਇ ॥ 

Les imitateurs se sont lassés de porter des vêtements sacrés et de se baigner 

dans les soixante-huit sanctuaires sacrés; 
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ਮਨ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਹਉਮੈ ਭਰਮਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 

ils ne connaissent pas l'état de leurs propres esprits et sont perdus dans le doute 

et l'ego. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਭਉ ਪਇਆ ਵਡਭਾਮਗ ਵਮਸਆ ਮਮਨ ਆਇ ॥ 

Par la Grâce de Guru, la crainte vénérée de Dieu jaillit, et par une grande fortune, 

la présence de Dieu dans l'esprit est réalisée. 

  

ਭੈ ਪਇਐ ਮਨੁ ਵਮਸ ਹੋਆ ਹਉਮੈ ਸਬਮਦ ਜਲਾਇ ॥ 

Oui, c'est seulement quand la crainte vénérée de Dieu jaillit, l'égo est brûlé par la 

parole de Guru et l'esprit est sous contrôle. 

  

ਸਮਿ ਰਤੇ ਸੇ ਮਨਰਮਲੇ ਜੋਤੀ ਜੋਮਤ ਮਮਲਾਇ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu sont impeccables; leur âme se fond 

dans la lumière suprême de Dieu. 

  

ਸਮਤਗੁਮਰ ਮਮਮਲਐ ਨਾਉ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸੁਮਿ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, Naam est reçu uniquement lors de la réunion du véritable Guru et puis 

on habite en paix céleste. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਏਹ ਭੂਪਮਤ ਰਾਣੇ ਰੰਗ ਮਦਨ ਿਾਮਰ ਸੁਹਾਵਣਾ ॥ 

Les rivalités des rois et des empereurs ont l’air agréable seulement pour quelques 

jours. 

  

ਏਹੁ ਮਾਇਆ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਮਿਨ ਮਮਹ ਲਮਹ ਜਾਵਣਾ ॥ 

Cet amour de Maya, c'est comme la couleur de l'huile de carthame, qui se dissipe 

en un instant. 

  

ਿਲਮਦਆ ਨਾਮਲ ਨ ਿਲੈ ਮਸਮਰ ਪਾਪ ਲੈ ਜਾਵਣਾ ॥ 

Les richesses du monde ne vont pas lorsque l'on s'écarte de ce monde, mais 

sûrement l'un transporte un chargement de péchés commis pour amasser de l'il. 
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ਜਾਾਂ ਪਕਮੜ ਿਲਾਇਆ ਕਾਮਲ ਤਾਾਂ ਿਰਾ ਡਰਾਵਣਾ ॥ 

Quand la mort le saisit et nous entraîne loin, puis on regarde absolument hideux. 

  

ਓਹ ਵੇਲਾ ਹਮਿ ਨ ਆਵੈ ਮਿਮਰ ਪਛੁਤਾਵਣਾ ॥੬॥ 

L'un se repent de sérieux pour ne pas méditer sur le nom de Dieu parce que l'on 

n'a pas cette chance à nouveau. ||6|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸਮਤਗੁਰ ਤੇ ਜੋ ਮੁਹ ਮਿਰੇ ਸੇ ਬਧੇ ਦਿੁ ਸਹਾਮਹ ॥ 

Ceux qui ne suivent pas les enseignements de Guru et s'éloignent de lui, lié par 

les démons de la mort, ils endurent la misère à la fin. 

  

ਮਿਮਰ ਮਿਮਰ ਮਮਲਣੁ ਨ ਪਾਇਨੀ ਜੰਮਮਹ ਤੈ ਮਮਰ ਜਾਮਹ ॥ 

Ils ne se rendent pas compte de Dieu et continuent à aller dans le cycle de la 

naissance et de la mort. 

  

ਸਹਸਾ ਰੋਗੁ ਨ ਛੋਡਈ ਦਿੁ ਹੀ ਮਮਹ ਦਿੁ ਪਾਮਹ ॥ 

La maladie de doute ne pas les épargner et à supporter la misère après la misère. 

  

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਬਿਮਸ ਲੇਮਹ ਸਬਦੇ ਮੇਮਲ ਮਮਲਾਮਹ ॥੧॥ 

O Nanak, si Dieu miséricordieux pardonne eux, puis ils s'unir à Lui par la parole 

de Guru. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਜੋ ਸਮਤਗੁਰ ਤੇ ਮੁਹ ਮਿਰੇ ਮਤਨਾ ਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 

Ceux qui ne suivent pas les enseignements de Guru, comme si ils ont tourné leurs 

visages loin de lui, ne trouvez pas de lieu de repos ou de la paix; 

  

ਮਜਉ ਛੁਟਮੜ ਘਮਰ ਘਮਰ ਮਿਰੈ ਦਹੁਿਾਰਮਣ ਬਦਨਾਉ ॥ 

Ils sont comme cette femme divorcée qui se promène autour de la maison à la 

maison et est tombé en disgrâce à cause du mauvais caractère. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਮਿ ਬਿਸੀਅਮਹ ਸੇ ਸਮਤਗੁਰ ਮੇਮਲ ਮਮਲਾਉ ॥੨॥ 

O Nanak, ceux des disciples de Guru qui sont pardonnés, Guru unit avec Dieu. 

||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਜੋ ਸੇਵਮਹ ਸਮਤ ਮੁਰਾਮਰ ਸੇ ਭਵਜਲ ਤਮਰ ਗਇਆ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu éternel avec l'adoration, nagent à travers le 

terrible océan mondain de vices. 

  

ਜੋ ਬੋਲਮਹ ਹਮਰ ਹਮਰ ਨਾਉ ਮਤਨ ਜਮੁ ਛਮਡ ਗਇਆ ॥ 

Ceux qui ont toujours récité le Nom de Dieu, sont passés par le démon de la 

Mort. 

  

ਸੇ ਦਰਗਹ ਪੈਧੇ ਜਾਮਹ ਮਜਨਾ ਹਮਰ ਜਮਪ ਲਇਆ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu, sont à l'honneur dans la présence de Dieu. 

  

ਹਮਰ ਸੇਵਮਹ ਸੇਈ ਪੁਰਿ ਮਜਨਾ ਹਮਰ ਤੁਧੁ ਮਇਆ ॥ 

O Dieu, ils sont les seuls à vous rappeler avec adoration, qui est Votre grâce. 

  

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਮਪਆਰੇ ਮਨਤ ਗੁਰਮੁਮਿ ਭਰਮ ਭਉ ਗਇਆ ॥੭॥ 

Les doutes et les peurs disparaissent par suite des enseignements de Guru: O 

Dieu, bénissez-moi, afin que je puisse toujours chanter Vos louanges. ||7|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Mehl: 

  

ਿਾਲੈ ਮਵਮਿ ਤੈ ਵਸਤੂ ਪਈਓ ਹਮਰ ਭੋਜਨੁ ਅੰਮਮਰਤੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

Le cœur dans lequel sont présents les trois choses (la vérité, le contentement, et 

la contemplation), qui est l'essence de la ambrosial alimentaire du Nom de Dieu, 

  

ਮਜਤੁ ਿਾਧੈ ਮਨੁ ਮਤਰਪਤੀਐ ਪਾਈਐ ਮੋਿ ਦਆੁਰ ੁ॥ 

manger dont l'esprit est repu et l'on retrouve le chemin de la liberté des vices. 
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ਇਹੁ ਭੋਜਨੁ ਅਲਭੁ ਹੈ ਸੰਤਹੁ ਲਭੈ ਗੁਰ ਵੀਿਾਮਰ ॥ 

O’ saints, cette nourriture spirituelle est très difficile à trouver et ne peut être 

reçue que par une réflexion sur la parole de Guru. 

  

ਏਹ ਮੁਦਾਵਣੀ ਮਕਉ ਮਵਿਹੁ ਕਢੀਐ ਸਦਾ ਰਿੀਐ ਉਮਰ ਧਾਮਰ ॥ 

Pourquoi devrions-nous lancer cette énigme de nos esprits? Nous devrions rester 

à jamais inscrit dans nos cœurs. 

  

ਏਹ ਮੁਦਾਵਣੀ ਸਮਤਗੁਰ ੂਪਾਈ ਗੁਰਮਸਿਾ ਲਧੀ ਭਾਮਲ ॥ 

Guru a mis cette énigme et des disciples de Guru ont trouvé sa solution. 

  

ਨਾਨਕ ਮਜਸੁ ਬੁਝਾਏ ਸੁ ਬੁਝਸੀ ਹਮਰ ਪਾਇਆ ਗੁਰਮੁਮਿ ਘਾਮਲ ॥੧॥ 

O Nanak, il est le seul qui résout cette énigme, dont Guru inspire à comprendre 

et se rend compte de Dieu, en mettant dans l'effort, à travers les enseignements 

de Guru. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਜੋ ਧੁਮਰ ਮੇਲੇ ਸੇ ਮਮਮਲ ਰਹੇ ਸਮਤਗੁਰ ਮਸਉ ਮਿਤੁ ਲਾਇ ॥ 

Ceux qui sont pré-ordonné de s'unir à Dieu; ils de fusion (unite) avec Lui en les 

modulant leur esprit aux enseignements de Guru 

  

ਆਮਪ ਮਵਛੋੜੇਨੁ ਸੇ ਮਵਛੁੜੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਿੁਆਇ ॥ 

Ceux que Dieu lui-même se sépare, restent séparés de Lui par s'égarer dans 

l'amour de la dualité, les autres choses que de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਮਵਣੁ ਕਰਮਾ ਮਕਆ ਪਾਈਐ ਪੂਰਮਬ ਮਲਮਿਆ ਕਮਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, ce que l'on peut recevoir sans destin? On gagne ce qu'il est prédestiné 

à recevoir. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਬਮਹ ਸਿੀਆ ਜਸੁ ਗਾਵਮਹ ਗਾਵਣਹਾਰੀਆ ॥ 

Assis ensemble comme des amis proches, les adeptes de Dieu chantent Ses 

louanges. 
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ਹਮਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਮਹਹੁ ਮਨਤ ਹਮਰ ਕਉ ਬਮਲਹਾਰੀਆ ॥ 

Ils se consacrent à Dieu et conseillent aux autres de toujours chanter la gloire du 

nom de Dieu. 

  

ਮਜਨੀ ਸੁਮਣ ਮੰਮਨਆ ਹਮਰ ਨਾਉ ਮਤਨਾ ਹਉ ਵਾਰੀਆ ॥ 

Je suis dédié à ceux qui ont écouté et cru au Nom de Dieu. 

  

ਗੁਰਮੁਿੀਆ ਹਮਰ ਮੇਲੁ ਮਮਲਾਵਣਹਾਰੀਆ ॥ 

O Dieu, s'unir à moi avec une telle adeptes de Guru, qui sont capables de me 

faire réaliser que Vous. 

  

ਹਉ ਬਮਲ ਜਾਵਾ ਮਦਨੁ ਰਾਮਤ ਗੁਰ ਦੇਿਣਹਾਰੀਆ ॥੮॥ 

Je me consacre à ceux qui ont toujours tenu Guru. ||8|| 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਵਿਣੁ ਨਾਿੈ ਸਵਿ ਿਰਮਦੇ ਵਨਤ ਜਵਿ ਤੋਟਾ ਸੈਸਾਵਰ ॥ 

Sans méditer sur Naam les gens sont toujours à errer sans but dans le monde et 

sont la souffrance spirituelle pertes. 

  

ਮਨਮੁਵਿ ਕਰਮ ਕਮਾਿਣੇ ਹਉਮੈ ਅੰਧੁ ਿੁਬਾਰ ੁ॥ 

Dans l'égoïsme, l'entêté fait de tels actes qui causent la hauteur de l'obscurité de 

l'ignorance spirituelle. 

  

ਿੁਰਮੁਵਿ ਅੰਵਮਿਤੁ ਪੀਿਣਾ ਨਾਨਕ ਸਬਦ ੁਿੀਚਾਵਰ ॥੧॥ 

O Nanak, les disciples de Guru prennent les ambrosial nectar de Naam en 

contemplant la parole de Guru. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸਹਜੇ ਜਾਿੈ ਸਹਜੇ ਸੋਿੈ ॥ ਿੁਰਮੁਵਿ ਅਨਵਦਨੁ ਉਸਤਵਤ ਹੋਿੈ ॥ 

Le disciple de Guru qui toujours chante les louanges de Dieu demeure (pendant 

qu'il est éveillé ou endormi) dans un état d'équilibre spirituel, 

  

ਮਨਮੁਿ ਿਰਮੈ ਸਹਸਾ ਹੋਿੈ ॥ 

Trompé par ses doutes, un entêté reste errer sans but; 

  

ਅੰਤਵਰ ਵਚੰਤਾ ਨੀਦ ਨ ਸੋਿੈ ॥ 

Il est rempli avec anxiété et il ne peut même pas avoir un sommeil paisible. 

  

ਵਿਆਨੀ ਜਾਿਵਹ ਸਿਵਹ ਸੁਿਾਇ ॥ 

Les gens spirituellement sages se réveillent et sombrent dans l'amour de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਵਮ ਰਵਤਆ ਬਵਲ ਜਾਉ ॥੨॥ 

O Nanak, je suis dédié à ceux qui sont imprégnés de Naam. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸੇ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਵਧਆਿਵਹ ਜੋ ਹਵਰ ਰਵਤਆ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, se souviennent de Lui avec amour 

et dévotion. 

  

ਹਵਰ ਇਕੁ ਵਧਆਿਵਹ ਇਕੁ ਇਕੋ ਹਵਰ ਸਵਤਆ ॥ 

Ils se souviennent avec adoration le seul Dieu, qui seul est éternel; 

  

ਹਵਰ ਇਕੋ ਿਰਤੈ ਇਕੁ ਇਕੋ ਉਤਪਵਤਆ ॥ 

le seul qui a créé l'univers et qui seul est omniprésent partout. 

  

ਜੋ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਵਧਆਿਵਹ ਵਤਨ ਡਰ ੁਸਵਟ ਘਵਤਆ ॥ 

Ceux qui prennent rappelez-vous le nom de Dieu, rejetez loin de leurs peurs. 

  

ਿੁਰਮਤੀ ਦੇਿੈ ਆਵਪ ਿੁਰਮੁਵਿ ਹਵਰ ਜਵਪਆ ॥੯॥ 

Seulement le disciple de Guru se souvient de Dieu avec l'adoration, qu'Il a Lui-

même bénit ce Don par l'enseignement de Guru. ||9|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਅੰਤਵਰ ਵਿਆਨੁ ਨ ਆਇਓ ਵਜਤੁ ਵਕਛੁ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

Si la sagesse spirituelle, ce qui aurait donné un véritable compréhension, n’entre 

pas dans l'esprit; 

  

ਵਿਣੁ ਵਡਠਾ ਵਕਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਅੰਧਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਇ ॥ 

alors comment peut-on louer Dieu, qu'il n'a pas vu? Ainsi, une spirituellement 

ignorante ne cesse de tomber de plus en plus dans les ténèbres de l'ignorance. 

  

ਨਾਨਕ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੀਐ ਨਾਮੁ ਿਸੈ ਮਵਨ ਆਇ ॥੧॥ 

O Nanak, seulement lorsque nous contemplons la parole de Guru, puis nous nous 

rendons compte que Dieu, qui est toujours demeuré dans notre esprit. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 
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ਇਕਾ ਬਾਣੀ ਇਕੁ ਿੁਰ ੁਇਕੋ ਸਬਦ ੁਿੀਚਾਵਰ ॥ 

La divine parole de Guru est le seul et unique Vrai Gure; par conséquent, refléter 

uniquement sur la parole de Guru. 

  

ਸਚਾ ਸਉਦਾ ਹਟ ੁਸਚੁ ਰਤਨੀ ਿਰੇ ਿੰਡਾਰ ॥ 

La parole divine est les produits éternels de base, et vrai est la boutique 

débordant de trésors de précieux joyaux comme Naam et divines vertus. 

  

ਿੁਰ ਵਕਰਪਾ ਤੇ ਪਾਈਅਵਨ ਜੇ ਦੇਿੈ ਦੇਿਣਹਾਰ ੁ॥ 

Si Dieu, le bienfaiteur, le bénit, puis ces trésors sont reçus par la grâce de Guru. 

  

ਸਚਾ ਸਉਦਾ ਲਾਿੁ ਸਦਾ ਿਵਟਆ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

Traiter dans cette véritable produits de base, une personne qui gagne de la 

richesse du Nom de Dieu infini, 

  

ਵਿਿੁ ਵਿਵਚ ਅੰਵਮਿਤੁ ਪਿਿਵਟਆ ਕਰਵਮ ਪੀਆਿਣਹਾਰ ੁ॥ 

Pour lui, la Nectar ambrosian de Naam est révélé, même tout en vivant dans le 

milieu de la toxiques Maya; mais une partie seulement par la grâce de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਸਲਾਹੀਐ ਧੰਨੁ ਸਿਾਰਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

O Nanak, nous devrions applaudir et se souvenir de Dieu, l'embellisher de tous. 

||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਵਜਨਾ ਅੰਦਵਰ ਕੂੜੁ ਿਰਤੈ ਸਚੁ ਨ ਿਾਿਈ ॥ 

La vérité n'est pas agréable pour ceux qui vivent en pratiquant le mensonge. 

  

ਜੇ ਕੋ ਬੋਲੈ ਸਚੁ ਕੂੜਾ ਜਵਲ ਜਾਿਈ ॥ 

Si quelqu'un dit la vérité, la fausse personne brûle en colère. 

  

ਕੂਵੜਆਰੀ ਰਜੈ ਕੂਵੜ ਵਜਉ ਵਿਸਟਾ ਕਾਿੁ ਿਾਿਈ ॥ 

Les menteurs sont satisfaits par le mensonge comme un corbeau est satisfait de 

manger de la saleté. 
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ਵਜਸੁ ਹਵਰ ਹੋਇ ਵਕਿਪਾਲੁ ਸੋ ਨਾਮੁ ਵਧਆਿਈ ॥ 

Celui à qui Dieu accorde la miséricorde, médite sur Naam avec amour et 

dévotion. 

  

ਹਵਰ ਿੁਰਮੁਵਿ ਨਾਮੁ ਅਰਾਵਧ ਕੂੜੁ ਪਾਪੁ ਲਵਹ ਜਾਿਈ ॥੧੦॥ 

Le mensonge de quelqu'un et le péché disparaît par amour se souvenir de Naam 

en suivant les enseignements de Guru. ||10|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸੇਿਾ ਚਉਚਵਕਆ ਚਉਿਾਇਆ ਏਹੁ ਮਨੁ ਇਕਤੁ ਘਵਰ ਆਵਣ ॥ 

O Cheikh, votre esprit se promène partout; apporter votre esprit à l'intérieur de 

vous-même; 

  

ਏਹੜ ਤੇਹੜ ਛਵਡ ਤੂ ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੁ ॥ 

abandonnez toutes ces excuses boiteuses et tordues et comprenez la parole de 

Guru. 

  

ਸਵਤਿੁਰ ਅਿੈ ਢਵਹ ਪਉ ਸਿੁ ਵਕਛੁ ਜਾਣੈ ਜਾਣੁ ॥ 

Inclinez-vous avec révérence devant Guru ; le Connaisseur qui sait tout. 

  

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਜਲਾਇ ਤੂ ਹੋਇ ਰਹੁ ਵਮਹਮਾਣੁ ॥ 

Brûler vos espoirs et vos désirs, et de vivre comme un invité dans ce monde en 

sachant que vous devez partir un jour. 

  

ਸਵਤਿੁਰ ਕੈ ਿਾਣੈ ਿੀ ਚਲਵਹ ਤਾ ਦਰਿਹ ਪਾਿਵਹ ਮਾਣੁ ॥ 

Si vous entrez en harmonie avec la volonté de vrai Guru, alors vous serez honoré 

dans la présence de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਵਜ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਨੀ ਵਤਨ ਵਧਿੁ ਪੈਨਣੁ ਵਧਿੁ ਿਾਣੁ ॥੧॥ 

O Nanak, maudits soient leurs vêtements, et maudit est la nourriture de ceux qui 

ne méditent pas sur Naam. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 
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ਹਵਰ ਿੁਣ ਤੋਵਟ ਨ ਆਿਈ ਕੀਮਵਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Il n'y a pas de fin aux vertus de Dieu et la valeur de Ses vertus ne peut pas être 

décrite. 

  

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮੁਵਿ ਹਵਰ ਿੁਣ ਰਿਵਹ ਿੁਣ ਮਵਹ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, les disciples de Guru chantent la glorieuse louange de Dieu et restent 

absorbés dans Ses vertus. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਵਰ ਚੋਲੀ ਦੇਹ ਸਿਾਰੀ ਕਵਢ ਪੈਧੀ ਿਿਵਤ ਕਵਰ ॥ 

Dieu a façonné ce corps comme une robe (de l'âme), et décoré avec de la 

broderie d'adoration pieuse. 

  

ਹਵਰ ਪਾਟ ੁਲਿਾ ਅਵਧਕਾਈ ਬਹੁ ਬਹੁ ਵਬਵਧ ਿਾਵਤ ਕਵਰ ॥ 

Ce corps est orné avec beaucoup de sortes de vertus divines; 

  

ਕੋਈ ਬੂਝੈ ਬੂਝਣਹਾਰਾ ਅੰਤਵਰ ਵਬਬੇਕੁ ਕਵਰ ॥ 

mais seulement une rare divinement personne avertie est consciente de ce fait, 

en réfléchissant sur elle dans sa tête. 

  

ਸੋ ਬੂਝੈ ਏਹੁ ਵਬਬੇਕੁ ਵਜਸੁ ਬੁਝਾਏ ਆਵਪ ਹਵਰ ॥ 

Il est le seul qui comprend cette délibération, que Dieu lui-même inspire à 

comprendre. 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਵਿਚਾਰਾ ਿੁਰਮੁਵਿ ਹਵਰ ਸਵਤ ਹਵਰ ॥੧੧॥ 

L’adepte Nanak pousse de cette pensée, que c'est seulement par Guru que Dieu 

éternel peut être médité. ||11|| 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਪਰਥਾਇ ਸਾਖੀ ਮਹਾ ਪੁਰਖ ਬੋਲਦੇ ਸਾਝੀ ਸਗਲ ਜਹਾਨੈ ॥ 

Les grands hommes peuvent parler d'une certaine histoire vraie ou d'une 

situation particulière, mais les enseignements de ceux-ci sont applicables à 

l'ensemble du monde. 

  

ਗੁਰਮੁਖਖ ਹੋਇ ਸੁ ਭਉ ਕਰੇ ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru ci-dessus, consacre la crainte vénérée 

de Dieu dans son cœur, et comprend son propre soi. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਤਾ ਮਨ ਹੀ ਤੇ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

Par la grâce de Guru, s’il triomphe de ses désirs mondains et de l'ego tout en 

encore en vie, alors que son esprit est contenu en lui-même. 

  

ਖਜਨ ਕਉ ਮਨ ਕੀ ਪਰਤੀਖਤ ਨਾਹੀ ਨਾਨਕ ਸੇ ਖਕਆ ਕਥਖਹ ਖਗਆਨੈ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui n'ont pas la foi dans leurs propres esprits, comment peuvent-

ils le discours sur la sagesse divine? ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਗੁਰਮੁਖਖ ਖਿਤੁ ਨ ਲਾਇਓ ਅੰਖਤ ਦਖੁੁ ਪਹੁਤਾ ਆਇ ॥ 

Ceux qui ne suivent pas les enseignements de Guru et ne concentrent pas leur 

esprit sur Dieu, sont dépassés par la douleur à la fin. 

  

ਅੰਦਰਹੁ ਬਾਹਰਹੁ ਅੰਖਿਆਂ ਸੁਖਿ ਨ ਕਾਈ ਪਾਇ ॥ 

Spirituellement ignorants, ils ne comprennent pas quelque chose sur eux-mêmes 

et dans les affaires du monde. 

  

ਪੰਖਿਤ ਖਤਨ ਕੀ ਬਰਕਤੀ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਖਾਇ ਜੋ ਰਤੇ ਹਖਰ ਨਾਇ ॥ 

O’ Pandit, le monde entier devient une nourriture spirituelle de ceux qui sont 

imprégnés de l'amour du Nom de Dieu. 
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ਖਜਨ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਸਲਾਖਹਆ ਹਖਰ ਖਸਉ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥ 

Ceux qui louent Dieu à travers la parole de Guru, restent à l'écoute de Dieu. 

  

ਪੰਖਿਤ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਬਰਕਖਤ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾ ਿਨੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

O’ Expert, en étant imprégné de l'amour de d'autres choses que de Dieu, ni l'un 

devient contenu, ni l'un reçoit la richesse de Naam. 

  

ਪਖਿ ਥਕੇ ਸੰਤੋਖੁ ਨ ਆਇਓ ਅਨਖਦਨੁ ਜਲਤ ਖਵਹਾਇ ॥ 

Ils se lassent de lire les Écritures, mais ne trouvent pas le contentement ; chaque 

jour de leur vie passe dans l'agonie des désirs mondains. 

  

ਕੂਕ ਪੂਕਾਰ ਨ ਿੁਕਈ ਨਾ ਸੰਸਾ ਖਵਿਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Leurs cris et les plaintes ne se terminent pas et la crainte de leur esprit ne 

s'éloigne pas. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਖਵਹੂਖਣਆ ਮੁਖਹ ਕਾਲੈ ਉਖਿ ਜਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, sans amasser de la richesse de Naam, ces gens-départ dans le monde 

dans une véritable honte. ||2|| 

  

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਖਰ ਸਜਣ ਮੇਖਲ ਖਪਆਰੇ ਖਮਖਲ ਪੰਥੁ ਦਸਾਈ ॥ 

O " cher Dieu, s'unir à moi avec les disciples de Guru, à qui je peux demander le 

chemin qui mène à Vous. 

  

ਜੋ ਹਖਰ ਦਸੇ ਖਮਤੁ ਖਤਸੁ ਹਉ ਬਖਲ ਜਾਈ ॥ 

Je suis dédié à cet ami, qui m'indique le chemin pour réaliser Dieu. 

  

ਗੁਣ ਸਾਝੀ ਖਤਨ ਖਸਉ ਕਰੀ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਖਿਆਈ ॥ 

Je voudrais partager leurs vertus et me souvenir du Nom de Dieu avec 

l'adoration. 

  

ਹਖਰ ਸੇਵੀ ਖਪਆਰਾ ਖਨਤ ਸੇਖਵ ਹਖਰ ਸੁਖੁ ਪਾਈ ॥ 

Je me souviendrai toujours de bien-aimé Dieu et recevoir la paix à travers elle. 
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ਬਖਲਹਾਰੀ ਸਖਤਗੁਰ ਖਤਸੁ ਖਜਖਨ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥੧੨॥ 

Je suis dévouée à la véritable Guru, qui m'a donné cette compréhension. ||12|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

 

ਪੰਖਿਤ ਮੈਲੁ ਨ ਿੁਕਈ ਜੇ ਵੇਦ ਪਿੈ ਜੁਗ ਿਾਖਰ ॥ 

Même si un Pundit continue à lire les Écritures pour les quatre âges, la saleté des 

mauvais désirs de son esprit n'est toujours pas lavée. 

  

ਤਰੈ ਗੁਣ ਮਾਇਆ ਮੂਲੁ ਹੈ ਖਵਖਿ ਹਉਮੈ ਨਾਮੁ ਖਵਸਾਖਰ ॥ 

Parce que la cause de cette saleté est les trois volets de Maya, les richesses de ce 

monde et de la puissance; et aussi dans l'égoïsme, il délaisse Naam. 

  

ਪੰਖਿਤ ਭੂਲੇ ਦਜੂੈ ਲਾਗੇ ਮਾਇਆ ਕੈ ਵਾਪਾਖਰ ॥ 

Les pandits sont trompés et attachés à la dualité; ils traitent seulement dans 

Maya. 

  

ਅੰਤਖਰ ਖਤਰਸਨਾ ਭੁਖ ਹੈ ਮੂਰਖ ਭੁਖਖਆ ਮੁਏ ਗਵਾਰ ॥ 

Au sein de eux est la faim et le feu du désir et consommés par l'aspiration à la 

richesse mondaine, ces folles, les Experts deviennent spirituellement morts. 

  

ਸਖਤਗੁਖਰ ਸੇਖਵਐ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਿੈ ਸਬਖਦ ਵੀਿਾਖਰ ॥ 

La paix spirituelle est reçue par la contemplation et à la suite de la parole divine 

de Guru. 

  

ਅੰਦਰਹੁ ਖਤਰਸਨਾ ਭੁਖ ਗਈ ਸਿੈ ਨਾਇ ਖਪਆਖਰ ॥ 

En étant imprégnée de l'amour du Nom de Dieu éternel, le désir mondain 

s'écarte de l'intérieur. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਸਹਜੇ ਰਜੇ ਖਜਨਾ ਹਖਰ ਰਖਖਆ ਉਖਰ ਿਾਖਰ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui sont imprégnés de Naam et ont consacré à Dieu dans leur 

cœur, ont intuitivement devenir heureux. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

SikhBookClub.com 3141 



ਮਨਮੁਖ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਨ ਸੇਖਵਆ ਦਖੁੁ ਲਗਾ ਬਹੁਤਾ ਆਇ ॥ 

L'entêté n'a pas médité sur le nom de Dieu, en raison de laquelle il souffre dans 

l'immense agonie. 

  

ਅੰਤਖਰ ਅਖਗਆਨੁ ਅੰਿੇਰੁ ਹੈ ਸੁਖਿ ਨ ਕਾਈ ਪਾਇ ॥ 

À l'intérieur de lui, c'est l'obscurité de l'ignorance spirituelle, grâce à laquelle il ne 

comprend rien 

  

ਮਨਹਖਿ ਸਹਖਜ ਨ ਬੀਖਜਓ ਭੁਖਾ ਖਕ ਅਗੈ ਖਾਇ ॥ 

En raison de l'obstination de l'esprit, il ne médite pas et ne sème pas la graine de 

Naam ; quelle serait sa subsistance spirituelle dans l'au-delà ? 

  

ਨਾਮੁ ਖਨਿਾਨੁ ਖਵਸਾਖਰਆ ਦਜੂੈ ਲਗਾ ਜਾਇ ॥ 

Abandonnant le trésor de Naam, il est attaché à la dualité. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਖ ਖਮਲਖਹ ਵਖਿਆਈਆ ਜੇ ਆਪੇ ਮੇਖਲ ਖਮਲਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, les disciples de Guru sont à l'honneur avec la gloire, quand Dieu Lui-

même qui les unit avec la sainte congrégation. ||2|| 

  

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਖਰ ਰਸਨਾ ਹਖਰ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ਖਰੀ ਸੁਹਾਵਣੀ ॥ 

Cette langue est très beau et agréable, qui chante les louanges de Dieu 

  

ਜੋ ਮਖਨ ਤਖਨ ਮੁਖਖ ਹਖਰ ਬੋਲੈ ਸਾ ਹਖਰ ਭਾਵਣੀ ॥ 

La langue, qui prononce le nom de Dieu, avec une pleine concentration du corps 

et de l'esprit, est agréable à Dieu. 

  

ਜੋ ਗੁਰਮੁਖਖ ਿਖੈ ਸਾਦ ੁਸਾ ਖਤਰਪਤਾਵਣੀ ॥ 

Cette langue qui, à travers les enseignements de Guru, goûte le goût de Naam et 

devient satisfaite et n'aspire pas aux autres goûts du monde. 

  

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਖਪਆਰੇ ਖਨਤ ਗੁਣ ਗਾਇ ਗੁਣੀ ਸਮਝਾਵਣੀ ॥ 

Il chante toujours les louanges de Dieu bien-aimé, et en chantant ses louanges, il 

aide les autres à comprendre Dieu vertueux. 
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ਖਜਸੁ ਹੋਵੈ ਆਖਪ ਦਇਆਲੁ ਸਾ ਸਖਤਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਬੁਲਾਵਣੀ ॥੧੩॥ 

Cette langue sur laquelle Dieu lui-même devient miséricordieux, se souvient 

encore et encore de vrai guru. ||13|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Third Guru: 

  

ਹਸਤੀ ਖਸਖਰ ਖਜਉ ਅੰਕਸੁ ਹੈ ਅਹਰਖਣ ਖਜਉ ਖਸਰ ੁਦੇਇ ॥ 

Juste un éléphant se soumet à l'aiguillon de son maître, et une enclume se 

soumet aux coups de marteau, 

  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਆਗੈ ਰਾਖਖ ਕੈ ਊਭੀ ਸੇਵ ਕਰੇਇ ॥ 

De même, vous devez abandonner votre corps et votre esprit à guru et rester 

toujours vigilant pour servir guru en suivant ses enseignements. 
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ਇਉ ਗੁਰਮੁਖਿ ਆਪੁ ਖਿਵਾਰੀਐ ਸਭੁ ਰਾਜੁ ਖਸਿਸਖਿ ਕਾ ਲੇਇ ॥ 

De cette façon, lorsque le disciple de Guru jette complètement son ego, alors il se 

sent comme si il a reçu la souveraineté de l'univers tout entier. 

  

ਿਾਿਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਬੁਝੀਐ ਜਾ ਆਪੇ ਿਦਖਰ ਕਰੇਇ ॥੧॥ 

O Nanak, seulement quand Dieu Lui-même jette son regard de la grâce puis nous 

recevons une telle compréhension par les enseignements de Guru. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਖਜਿ ਗੁਰਮੁਖਿ ਿਾਮੁ ਖਿਆਇਆ ਆਏ ਤੇ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Approuvé est l'avènement de ceux qui amoureusement méditer sur Naam par 

l'enseignement de Guru. 

  

ਿਾਿਕ ਕੁਲ ਉਿਾਰਖਿ ਆਪਣਾ ਦਰਗਿ ਪਾਵਖਿ ਮਾਣੁ ॥੨॥ 

O Nanak, ils sauvent leur lignée, et reçoivent de l'honneur dans la présence de 

Dieu. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਿੀਆ ਖਸਿ ਗੁਰ ੂਮੇਲਾਈਆ ॥ 

Guru a réuni les disciples amicaux qui suivent ses enseignements. 

  

ਇਖਕ ਸੇਵਕ ਗੁਰ ਪਾਖਸ ਇਖਕ ਗੁਖਰ ਕਾਰੈ ਲਾਈਆ ॥ 

Certains restent avec Guru et servent lui et certains sont affectés à d'autres 

tâches. 

  

ਖਜਿਾ ਗੁਰ ੁਖਪਆਰਾ ਮਖਿ ਖਿਖਤ ਖਤਿਾ ਭਾਉ ਗੁਰ ੂਦੇਵਾਈਆ ॥ 

Ceux qui se réjouissent de son bien-aimé Guru dans leur esprit conscient, Guru la 

bénit avec son amour. 

  

ਗੁਰ ਖਸਿਾ ਇਕੋ ਖਪਆਰ ੁਗੁਰ ਖਮਤਾ ਪੁਤਾ ਭਾਈਆ ॥ 

Guru a le même amour pour ses disciples, amis, enfants, frères et sœurs. 
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ਗੁਰ ੁਸਖਤਗੁਰ ੁਬੋਲਿੁ ਸਖਭ ਗੁਰ ੁਆਖਿ ਗੁਰ ੂਜੀਵਾਈਆ ॥੧੪॥ 

Vous tous avec amour, rappelez-vous vrai Guru, encore et encore, parce que, 

quand nous nous rappelons vrai Guru, il rajeunit de notre vie spirituelle. ||14|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਿ ਿੇਤਿੀ ਅਖਗਆਿੀ ਅੰਿੁਲੇ ਅਵਰੇ ਕਰਮ ਕਮਾਖਿ ॥ 

O Nanak, les spirituellement ignorants et peu de gens ne se souviennent pas 

Naam et faire d'autres actes inutiles, 

  

ਜਮ ਦਖਰ ਬਿੇ ਮਾਰੀਅਖਿ ਖਿਖਰ ਖਵਸਿਾ ਮਾਖਿ ਪਿਾਖਿ ॥੧॥ 

Ils sont liés et puni par le démon de la mort; et à la fin, ils se consumaient dans la 

crasse de vices. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਿਾਿਕ ਸਖਤਗੁਰ ੁਸੇਵਖਿ ਆਪਣਾ ਸੇ ਜਿ ਸਿੇ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

O Nanak, ceux qui servent et suivent leur vrai Guru sont vrais et approuvés. 

  

ਿਖਰ ਕੈ ਿਾਇ ਸਮਾਇ ਰਿੇ ਿੂਕਾ ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ॥੨॥ 

Ils restent absorbés au nom de Dieu, et leur cycle de naissance et de la mort vient 

à une fin. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿਿੁ ਸੰਪੈ ਮਾਇਆ ਸੰਿੀਐ ਅੰਤੇ ਦਿੁਦਾਈ ॥ 

Nous amasser des richesses de ce monde, mais en fin de compte, il apporte de la 

misère. 

  

ਘਰ ਮੰਦਰ ਮਿਲ ਸਵਾਰੀਅਖਿ ਖਕਛੁ ਸਾਖਿ ਿ ਜਾਈ ॥ 

Maisons décorées, demeures et palais n'iront pas avec n'importe qui. 

  

ਿਰ ਰੰਗੀ ਤੁਰੇ ਖਿਤ ਪਾਲੀਅਖਿ ਖਕਤੈ ਕਾਖਮ ਿ ਆਈ ॥ 

Nous élevons différentes races de chevaux, mais elles ne servent à rien à la fin. 
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ਜਿ ਲਾਵਿੁ ਖਿਤੁ ਿਖਰ ਿਾਮ ਖਸਉ ਅੰਖਤ ਿੋਇ ਸਿਾਈ ॥ 

O' homme, l'adapter à votre esprit de Nom de Dieu, quelle serait votre 

compagnon à la fin. 

  

ਜਿ ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਖਿਆਇਆ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸੁਿੁ ਪਾਈ ॥੧੫॥ 

O Nanak, celui qui suit l'enseignement de Guru et se souvient de Naam avec 

amour et dévotion, reçoit de la paix céleste. ||15|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Mehl: 

  

ਖਬਿੁ ਕਰਮੈ ਿਾਉ ਿ ਪਾਈਐ ਪੂਰੈ ਕਰਖਮ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Le Nom de dieu ne peut pas être réalisé sans sa grâce, il est obtenu uniquement 

grâce à Sa gentillesse. 

  

ਿਾਿਕ ਿਦਖਰ ਕਰੇ ਜੇ ਆਪਣੀ ਤਾ ਗੁਰਮਖਤ ਮੇਖਲ ਖਮਲਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, si Dieu jette Son regard de la grâce sur quelqu'un, puis Il s'unit à cette 

personne en Lui, en les modulant les enseignements de Guru. ||1|| 

  

ਮਃ ੧ ॥ 

Premier Guru: 

  

ਇਕ ਦਝਖਿ ਇਕ ਦਬੀਅਖਿ ਇਕਿਾ ਕੁਤੇ ਿਾਖਿ ॥ 

Certaines personnes incinèrent leurs morts, les uns pour s'enfouir dans le sol, 

tandis que certains morts sont consommés par les animaux comme des chiens. 

  

ਇਖਕ ਪਾਣੀ ਖਵਖਿ ਉਸਿੀਅਖਿ ਇਖਕ ਭੀ ਖਿਖਰ ਿਸਖਣ ਪਾਖਿ ॥ 

Certains cadavres sont jetés dans l'eau, tandis que d'autres sont conservés dans 

un endroit sec bien (espace clos) pour être mangés par les vautours. 

  

ਿਾਿਕ ਏਵ ਿ ਜਾਪਈ ਖਕਿੈ ਜਾਇ ਸਮਾਖਿ ॥੨॥ 

O Nanak, quel que soit le mode d'élimination, il ne sait pas où les âmes vont dans 

la fin et dans ce qu'elles fusionnent. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਖਤਿ ਕਾ ਿਾਿਾ ਪੈਿਾ ਮਾਇਆ ਸਭੁ ਪਖਵਤੁ ਿੈ ਜੋ ਿਾਖਮ ਿਖਰ ਰਾਤੇ ॥ 

La nourriture, les vêtements, et tous les biens de ceux qui sont imprégnés de 

l'amour de Nom de Dieu, sont sacrés. 

  

ਖਤਿ ਕੇ ਘਰ ਮੰਦਰ ਮਿਲ ਸਰਾਈ ਸਖਭ ਪਖਵਤੁ ਿਖਿ ਖਜਿੀ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸੇਵਕ ਖਸਿ ਅਖਭਆਗਤ 

ਜਾਇ ਵਰਸਾਤੇ ॥ 

Leurs maisons, des manoirs, des châteaux, des maisons de repos et sont sacrés 

où les disciples de Guru, fidèles, et les renounces vont et restent en paix. 

  

ਖਤਿ ਕੇ ਤੁਰੇ ਜੀਿ ਿੁਰਗੀਰ ਸਖਭ ਪਖਵਤੁ ਿਖਿ ਖਜਿੀ ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਸਿ ਸਾਿ ਸੰਤ ਿਖੜ ਜਾਤੇ ॥ 

Bénis sont tous leurs chevaux, selles et couvertures de cheval, sur lesquels les 

partisans de Guru, les disciples et les personnes saintes montent et montent. 

  

ਖਤਿ ਕੇ ਕਰਮ ਿਰਮ ਕਾਰਜ ਸਖਭ ਪਖਵਤੁ ਿਖਿ ਜੋ ਬੋਲਖਿ ਿਖਰ ਿਖਰ ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਿਖਰ ਸਾਤੇ ॥ 

Immaculée sont les actes et les actes de la justice de ceux qui, toujours prononcer 

le Nom de Dieu éternel. 

  

ਖਜਿ ਕੈ ਪੋਤੈ ਪੁੰਿੁ ਿੈ ਸੇ ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਸਿ ਗੁਰ ੂਪਖਿ ਜਾਤੇ ॥੧੬॥ 

Ceux disciples de Guru, qui ont des vertus que leur trésor, vont au refuge de 

Guru. ||16|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਵਿੁ ਘੁਖਿਆ ਿਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

O Nanak, en perdant l'occasion de méditer sur Naam, on perd tout à la fois ici et 

dans l'au-delà. 

  

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸਜੰਮੁ ਸਭੁ ਖਿਖਰ ਲਇਆ ਮੁਠੀ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

La récompense de leur adoration, de la pénitence, et de la discipline stricte est 

tous saisis, parce qu'ils sont trompés par l'amour de la dualité; 

  

ਜਮ ਦਖਰ ਬਿੇ ਮਾਰੀਅਖਿ ਬਿੁਤੀ ਖਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੧॥ 

lié à la porte du démon de la mort, ils se sont battus et sont attribués punition 

sévère. ||1|| 
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ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸੰਤਾ ਨਾਲਿ ਵੈਰ ੁਕਮਾਵਦੇ ਦਸੁਟਾ ਨਾਲਿ ਮੋਹੁ ਲਿਆਰ ੁ॥ 

Les calomniateurs sont hostiles aux saints et ont de l'amour et de l'affection pour 

les méchants. 

  

ਅਗੈ ਲਿਛੈ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਮਲਰ ਜੰਮਲਹ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥ 

Ils ne trouvent aucune paix soit ici ou ci-après et les gardent sur la question de 

mourir et de prendre des contraceptifs encore et encore. 

  

ਲਤਿਸਨਾ ਕਦੇ ਨ ਬੁਝਈ ਦਲੁਬਧਾ ਹੋਇ ਖੁਆਰ ੁ॥ 

Leur feu du désir n'est jamais éteint et ils sont ruinés par la dualité. 

  

ਮੁਹ ਕਾਿੇ ਲਤਨਾ ਲਨੰਦਕਾ ਲਤਤੁ ਸਚੈ ਦਰਬਾਲਰ ॥ 

Ces calomniateurs déshonorés dans la présence de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਲਵਹੂਲਿਆ ਨਾ ਉਰਵਾਲਰ ਨ ਿਾਲਰ ॥੨॥ 

O Nanak, dépourvu de la richesse de Naam, ils ne trouvent refuge ni ici, ni au-

delà. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਜੋ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਲਧਆਇਦੇ ਸੇ ਹਲਰ ਹਲਰ ਨਾਲਮ ਰਤੇ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Ceux qui prennent rappelez-vous le nom de Dieu sont imprégnés de l'intérieur. 

  

ਲਜਨਾ ਮਲਨ ਲਚਲਤ ਇਕੁ ਅਰਾਲਧਆ ਲਤਨਾ ਇਕਸ ਲਬਨੁ ਦਜੂਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu, avec l'intégralité de la concentration de l'esprit, 

ils ne dépendent pas de quelqu'un d'autre, sauf un seul Dieu. 

  

ਸੇਈ ਿੁਰਖ ਹਲਰ ਸੇਵਦੇ ਲਜਨ ਧੁਲਰ ਮਸਤਲਕ ਿੇਖੁ ਲਿਖਾਹੀ ॥ 

Seulement ces gens qui sont tellement pré-ordonné, rappelez-vous Dieu à 

l'adoration 
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ਹਲਰ ਕੇ ਗੁਿ ਲਨਤ ਗਾਵਦੇ ਹਲਰ ਗੁਿ ਗਾਇ ਗੁਿੀ ਸਮਝਾਹੀ ॥ 

Ils ont toujours chanté les louanges de Dieu; en réfléchissant sur Ses vertus, ils 

instruisent les autres au sujet de Dieu, le trésor de vertus. 

  

ਵਲਿਆਈ ਵਿੀ ਗੁਰਮੁਖਾ ਗੁਰ ਿੂਰੈ ਹਲਰ ਨਾਲਮ ਸਮਾਹੀ ॥੧੭॥ 

Grande est la grandeur des adeptes de guru, grâce aux enseignements de Guru, 

ils restent regroupés au Nom de Dieu. ||17|| 

  

ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਸਲਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਗਾਖੜੀ ਲਸਰ ੁਦੀਜੈ ਆਿੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Il est extrêmement difficile de servir vrai Guru en suivant ses enseignements; on 

doit se livrer l'esprit à Guru et effacer son ego. 

  

ਸਬਲਦ ਮਰਲਹ ਲਿਲਰ ਨਾ ਮਰਲਹ ਤਾ ਸੇਵਾ ਿਵੈ ਸਭ ਥਾਇ ॥ 

Ceux qui conquête de leurs désirs mondains et l'ego à travers la parole de Guru, 

leur service sera fructueuse et qu'ils ne sont pas confrontés à la mort spirituelle. 

  

ਿਾਰਸ ਿਰਲਸਐ ਿਾਰਸੁ ਹੋਵੈ ਸਲਚ ਰਹੈ ਲਿਵ ਿਾਇ ॥ 

Celui qui reste à l'écoute de Naam acquiert les vertus divines, comme si l'on 

devient une pierre philosophale en touchant une pierre philosophale. 

  

ਲਜਸੁ ਿੂਰਲਬ ਹੋਵੈ ਲਿਲਖਆ ਲਤਸੁ ਸਲਤਗੁਰ ੁਲਮਿੈ ਿਿਭੁ ਆਇ ॥ 

Celui qui est pré-ordonné répond à un vrai Guru, puis en suivant ses 

enseignements, il se rend compte de Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਗਿਤੈ ਸੇਵਕੁ ਨਾ ਲਮਿੈ ਲਜਸੁ ਬਖਸੇ ਸੋ ਿਵੈ ਥਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, un adepte ne peut pas réaliser Dieu en comptant ses mérites et autres 

actes; seul celui à qui Dieu devient gracieuse est approuvé en Sa présence. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Mehl: 

  

ਮਹਿੁ ਕੁਮਹਿੁ ਨ ਜਾਿਨੀ ਮੂਰਖ ਅਿਿੈ ਸੁਆਇ ॥ 

En raison de leur égoïste motif, les imbéciles ne savent pas la différence entre le 

bien et le mal pour aller à la rencontre de leurs besoins spirituels. 
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ਸਬਦ ੁਚੀਨਲਹ ਤਾ ਮਹਿੁ ਿਹਲਹ ਜੋਤੀ ਜੋਲਤ ਸਮਾਇ ॥ 

Si elles reflètent sur la parole de Guru, ils peuvent réaliser Dieu dans leur cœur et 

leur âme, à la fusion dans la lumière suprême de Dieu. 

  

ਸਦਾ ਸਚੇ ਕਾ ਭਉ ਮਲਨ ਵਸੈ ਤਾ ਸਭਾ ਸੋਝੀ ਿਾਇ ॥ 

Si la crainte vénérée de Dieu éternel réside toujours dans leur esprit, alors ils 

viennent de tout comprendre, 

  

ਸਲਤਗੁਰ ੁਅਿਿੈ ਘਲਰ ਵਰਤਦਾ ਆਿੇ ਿਏ ਲਮਿਾਇ ॥ 

que vrai Guru, qui reste toujours dans sa forme divine, qui les unit avec lui-même 

sur son propre. 

  

ਨਾਨਕ ਸਲਤਗੁਲਰ ਲਮਲਿਐ ਸਭ ਿੂਰੀ ਿਈ ਲਜਸ ਨੋ ਲਕਰਿਾ ਕਰੇ ਰਜਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, celui à qui Dieu donne la grâce par Sa propre volonté, lors de la 

réunion avec Guru, toutes les tâches de cette personne sont résolues avec succès. 

||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਧੰਨੁ ਧਨੁ ਭਾਗ ਲਤਨਾ ਭਗਤ ਜਨਾ ਜੋ ਹਲਰ ਨਾਮਾ ਹਲਰ ਮੁਲਖ ਕਹਲਤਆ ॥ 

Extrêmement chanceux sont ceux adeptes qui prononcent le Nom de Dieu avec 

leurs bouches. 

  

ਧਨੁ ਧਨੁ ਭਾਗ ਲਤਨਾ ਸੰਤ ਜਨਾ ਜੋ ਹਲਰ ਜਸੁ ਸਿਵਿੀ ਸੁਿਲਤਆ ॥ 

Chanceuses sont les saints qui écoutent les louanges de Dieu avec leurs oreilles. 

  

ਧਨੁ ਧਨੁ ਭਾਗ ਲਤਨਾ ਸਾਧ ਜਨਾ ਹਲਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇ ਗੁਿੀ ਜਨ ਬਿਲਤਆ ॥ 

Extrêmement heureux sont ceux des saints, qui deviennent vertueux, en chantant 

les louanges de Dieu. 

  

ਧਨੁ ਧਨੁ ਭਾਗ ਲਤਨਾ ਗੁਰਮੁਖਾ ਜੋ ਗੁਰਲਸਖ ਿੈ ਮਨੁ ਲਜਿਲਤਆ ॥ 

Exceptionnellement chanceux sont ceux qui sont adeptes de Guru, qui 

conquièrent leur esprit en suivant ses enseignements. 
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ਸਭ ਦ ੂਵਿੇ ਭਾਗ ਗੁਰਲਸਖਾ ਕੇ ਜੋ ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਲਸਖ ਿੜਲਤਆ ॥੧੮॥ 

Le plus grand de tous est la fortune de ces disciples de Guru, qui effacent leur 

ego et s'abandonnent totalement à Guru. ||18|| 

  

ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਬਿਹਮੁ ਲਬੰਦੈ ਲਤਸ ਦਾ ਬਿਹਮਤੁ ਰਹੈ ਏਕ ਸਬਲਦ ਲਿਵ ਿਾਇ ॥ 

Le statut d'un Brahamin dans la société reste intacte, qui réalise Dieu en 

concentrant son attention sur la parole de Guru. 

  

ਨਵ ਲਨਧੀ ਅਠਾਰਹ ਲਸਧੀ ਲਿਛੈ ਿਗੀਆ ਲਿਰਲਹ ਜੋ ਹਲਰ ਲਹਰਦੈ ਸਦਾ ਵਸਾਇ ॥ 

Celui qui a toujours consacré à Dieu dans son cœur, ne se soucie pas pour les 

neuf trésors du monde et les pouvoirs miraculeux de la Siddhas. 

  

ਲਬਨੁ ਸਲਤਗੁਰ ਨਾਉ ਨ ਿਾਈਐ ਬੁਝਹੁ ਕਲਰ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

Réfléchir sur cette vérité et comprendre que Naam n'est pas reçu, sans les 

enseignements de Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਿੂਰੈ ਭਾਲਗ ਸਲਤਗੁਰ ੁਲਮਿੈ ਸੁਖੁ ਿਾਏ ਜੁਗ ਚਾਲਰ ॥੧॥ 

O Nanak, grâce à un parfait bon destin, on rencontre vrai Guru et en suivant ses 

enseignements, il aime la paix de l'esprit pour toujours. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਲਕਆ ਗਭਰ ੂਲਕਆ ਲਬਰਲਧ ਹੈ ਮਨਮੁਖ ਲਤਿਸਨਾ ਭੁਖ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Que l'on soit jeune ou vieux, la faim et le feu de la mondaine désir de l'intérieur 

d'un entêté ne vont pas loin. 

  

ਗੁਰਮੁਲਖ ਸਬਦੇ ਰਲਤਆ ਸੀਤਿੁ ਹੋਏ ਆਿੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Les disciples de Guru sont imprégnés avec la parole de Guru; ayant perdu leur 

ego, ils restent calme et profitent de la paix céleste. 

  

ਅੰਦਰ ੁਲਤਿਿਲਤ ਸੰਤੋਲਖਆ ਲਿਲਰ ਭੁਖ ਨ ਿਗੈ ਆਇ ॥ 

Leur esprit est rassasié et satisfait et la soif de richesses de ce monde et de 

puissance n'a pas affliger de nouveau.  
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ਨਾਨਕ ਜਿ ਗੁਰਮੁਜਿ ਕਰਜਿ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਿੈ ਿੋ ਨਾਜਮ ਰਿੇ ਜਿਵ ਿਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, parce que les disciples de Guru restent toujours à l'écoute de Naam, de 

sorte que tout ce qu'ils font est acceptable dans la présence de Dieu. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿਉ ਬਜਿਿਾਰੀ ਜ ਿੰਨ ਕਿੰਉ ਿੋ ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਸਿਾ ॥ 

Je suis dédié à ces disciples qui suivent les enseignements de Guru. 

  

ਿੋ ਿਜਰ ਨਾਮੁ ਜਿਆਇਦੇ ਜ ਨ ਦਰਸਨੁ ਜਪਿਾ ॥ 

Je souhaite voir la bienheureuse vision de ceux qui se souviennent de Dieu avec 

l'adoration. 

  

ਸੁਜਣ ਕੀਰ ਨੁ ਿਜਰ ਗੁਣ ਰਵਾ ਿਜਰ ਿਸੁ ਮਜਨ ਜਿਿਾ ॥ 

En écoutant les louanges de Dieu, je peux prononcer les louanges de Dieu et 

peut consacrer la gloire de Dieu dans mon esprit. 

  

ਿਜਰ ਨਾਮੁ ਸਿਾਿੀ ਰਿੰਗ ਜਸਉ ਸਜਿ ਜਕਿਜਵਿ ਜਕਿਿਾ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu avec amour et dévotion, je ne peux déraciner 

tous mes péchés. 

  

ਿਨੁ ਿਿੰਨੁ ਸੁਿਾਵਾ ਸੋ ਸਰੀਰ ੁਥਾਨੁ ਿੈ ਜਿਥੈ ਮੇਰਾ ਗੁਰੁ ਿਰੇ ਜਵਿਾ ॥੧੯॥ 

Très chanceuse est ce corps dans lequel l'enseignement et l'amour de mon Dieu 

demeurent. ||19|| 

  

ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਗੁਰ ਜਬਨੁ ਜਗਆਨੁ ਨ ਿੋਵਈ ਨਾ ਸੁਿੁ ਵਸੈ ਮਜਨ ਆਇ ॥ 

Sans enseignements, ni de connaissance divine se développe, ni la paix vient de 

se conformer à l'esprit. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਜਵਿੂਣੇ ਮਨਮੁਿੀ ਿਾਸਜਨ ਿਨਮੁ ਗਵਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, dépourvu de la richesse de Naam, l'entête s'écarte la parole après avoir 

raté leur vie. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Mehl: 

  

ਜਸਿ ਸਾਜਿਕ ਨਾਵੈ ਨੋ ਸਜਿ ਿੋਿਦੇ ਥਜਕ ਰਿੇ ਜਿਵ ਿਾਇ ॥ 

Tous les ascètes et les adeptes cherchent Naam et ils s'épuisent à essayer de 

nous adapter à Dieu, 

  

ਜਬਨੁ ਸਜ ਗੁਰ ਜਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਮਿੈ ਜਮਿਾਇ ॥ 

Personne n'a jamais reçu Naam sans vrai Guru; oui, Naam n’est reçu que en 

suivant ses enseignements de Guru. 

  

ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪੈਨਣੁ ਿਾਣੁ ਸਿੁ ਬਾਜਦ ਿੈ ਜਿਗੁ ਜਸਿੀ ਜਿਗੁ ਕਰਮਾਜ  ॥ 

Toute la nourriture délicieuse et les vêtements coûteux ne valent rien sans 

souvenir de Naam ; dépourvu de Naam, maudits soient les pouvoirs surnaturels 

et miraculeux. 

  

ਸਾ ਜਸਜਿ ਸਾ ਕਰਮਾਜ  ਿੈ ਅਜ ਿੰ ੁ ਕਰੇ ਜਿਸੁ ਦਾਜ  ॥ 

C'est en effet le pouvoir surnaturel et le miracle, quand Dieu insouciant accorde 

le don de Naam à quelqu'un. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਜਰ ਨਾਮੁ ਮਜਨ ਵਸੈ ਏਿਾ ਜਸਜਿ ਏਿਾ ਕਰਮਾਜ  ॥੨॥ 

O Nanak, c'est l'acte étonnant et la miracle, quand la présence de Dieu dans 

l'esprit est réalisée par le biais des enseignements de Guru. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿਮ ਢਾਢੀ ਿਜਰ ਪਿਿ ਿਸਮ ਕੇ ਜਨ  ਗਾਵਿ ਿਜਰ ਗੁਣ ਛਿੰ ਾ ॥ 

Nous sommes le ménestrel du Maître-Dieu, et nous avons toujours chanté les 

cantiques de Ses louanges. 
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ਿਜਰ ਕੀਰ ਨੁ ਕਰਿ ਿਜਰ ਿਸੁ ਸੁਣਿ ਜ ਸੁ ਕਵਿਾ ਕਿੰ ਾ ॥ 

Oui, nous chantons les louanges de Dieu et écoutons les louanges de Dieu, le 

Maître de la déesse de la richesse. 

  

ਿਜਰ ਦਾ ਾ ਸਿੁ ਿਗ ੁ ਜਿਿਾਰੀਆ ਮਿੰਗ  ਿਨ ਿਿੰ ਾ ॥ 

Dieu seul est le bienfaiteur et le monde entier est le mendiant; oui, tous les êtres 

et de créatures sont des mendiants. 

  

ਿਜਰ ਦੇਵਿੁ ਦਾਨੁ ਦਇਆਿ ਿੋਇ ਜਵਜ  ਪਾਥਰ ਜਕਿਮ ਿਿੰ ਾ ॥ 

O Dieu, devenir aimable, Vous donner la subsistance même pour les insectes et 

les vers dans les rochers. 

  

ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਿਆਇਆ ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਨਵਿੰ ਾ ॥੨੦॥ 

O Nanak, ceux qui prennent le souvenir de Dieu par les enseignements de Guru 

sont vraiment spirituellement riches. ||20|| 

  

ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਪੜਣਾ ਗੁੜਣਾ ਸਿੰਸਾਰ ਕੀ ਕਾਰ ਿੈ ਅਿੰਦਜਰ ਜ ਿਸਨਾ ਜਵਕਾਰ ੁ॥ 

La lecture et la réflexion sur les écritures avec le feu des passions et des vices de 

l'esprit sont juste mondaines activités. 

  

ਿਉਮੈ ਜਵਜ  ਸਜਿ ਪਜੜ ਥਕੇ ਦਿੂੈ ਿਾਇ ਿੁਆਰ ੁ॥ 

Les gens ont fini par se lasser de lire les écritures dans l'égoïsme et la ruine grâce 

à l'amour de la dualité. 

  

ਸੋ ਪਜੜਆ ਸੋ ਪਿੰਜਿ ੁ ਬੀਨਾ ਗੁਰ ਸਬਜਦ ਕਰੇ ਵੀ ਾਰ ੁ॥ 

Seule cette personne est vraiment apprise, sagace, et un sage érudit qui se reflète 

sur la parole de Guru. 

  

ਅਿੰਦਰ ੁਿੋਿੈ   ੁ ਿਿੈ ਪਾਏ ਮੋਿ ਦਆੁਰ ੁ॥ 

Celui qui réfléchit sur son soi intérieur, comprendre la réalité et trouve un chemin 

vers la liberté de l'anxiété pour les passions et les vices; 
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ਗੁਣ ਜਨਿਾਨੁ ਿਜਰ ਪਾਇਆ ਸਿਜਿ ਕਰੇ ਵੀ ਾਰ ੁ॥ 

Il réfléchit sur la parole divine dans un état d'équilibre et réalise Dieu, le trésor de 

vertus. 

  

ਿਿੰਨੁ ਵਾਪਾਰੀ ਨਾਨਕਾ ਜਿਸੁ ਗੁਰਮੁਜਿ ਨਾਮੁ ਅਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, le bienheureux est-ce vrai marchand de Naam, qui, à travers Guru reçoit 

Naam comme son soutien. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਜਵਣੁ ਮਨੁ ਮਾਰੇ ਕੋਇ ਨ ਜਸਝਈ ਵੇਿਿੁ ਕੋ ਜਿਵ ਿਾਇ ॥ 

Laisser quelqu'un concentrer toute son attention et savoir que, sans la conquête 

de l'esprit, personne n'a jamais réussi à remplir le but de la vie. 

  

ਿੇਿਿਾਰੀ  ੀਰਥੀ ਿਜਵ ਥਕੇ ਨਾ ਏਿੁ ਮਨੁ ਮਾਜਰਆ ਿਾਇ ॥ 

Les reclus en habits sacrés sont fatigués de faire des pèlerinages aux sanctuaires 

sacrés ; l'esprit ne peut pas être conquis de cette façon. 

  

ਗੁਰਮੁਜਿ ਏਿੁ ਮਨੁ ਿੀਵ ੁ ਮਰੈ ਸਜ  ਰਿੈ ਜਿਵ ਿਾਇ ॥ 

Seulement à travers les enseignements de Guru, l'esprit s'est détaché de Maya, 

comme si il était mort tout en vivant encore et reste à l'écoute de Dieu éternel. 

  

ਨਾਨਕ ਇਸੁ ਮਨ ਕੀ ਮਿੁ ਇਉ ਉ ਰੈ ਿਉਮੈ ਸਬਜਦ ਿਿਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, c'est comment la saleté des vices de l'esprit est supprimée; le maître de 

la parole de brûlures à l'écart de l'ego. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿਜਰ ਿਜਰ ਸਿੰ  ਜਮਿਿੁ ਮੇਰੇ ਿਾਈ ਿਜਰ ਨਾਮੁ ਜਦਿੜਾਵਿੁ ਇਕ ਜਕਨਕਾ ॥ 

O’ les Saints de Dieu, mes frères, s’il vous plaît me rencontrer et implanter à 

l'intérieur de moi un peu du Nom de Dieu. 

  

ਿਜਰ ਿਜਰ ਸੀਗਾਰ ੁਬਨਾਵਿੁ ਿਜਰ ਿਨ ਿਜਰ ਕਾਪੜੁ ਪਜਿਰਿੁ ਜਿਮ ਕਾ ॥ 

O' chers fidèles de Dieu, décorer vous-mêmes avec le Nom de Dieu et porter la 

robe de pardon. 
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ਐਸਾ ਸੀਗਾਰ ੁਮੇਰੇ ਪਿਿ ਿਾਵੈ ਿਜਰ ਿਾਗੈ ਜਪਆਰਾ ਜਪਿਮ ਕਾ ॥ 

C'est le genre de décoration qui vous plaît, mon Dieu, et Il aime un adepte 

embelli avec l'amour. 

  

ਿਜਰ ਿਜਰ ਨਾਮੁ ਬੋਿਿੁ ਜਦਨੁ ਰਾ ੀ ਸਜਿ ਜਕਿਜਬਿ ਕਾਟੈ ਇਕ ਪਿਕਾ ॥ 

Le jour et la nuit, prononcez le Nom de Dieu, qui va détruire tous les péchés en 

un instant. 

  

ਿਜਰ ਿਜਰ ਦਇਆਿੁ ਿੋਵੈ ਜਿਸੁ ਉਪਜਰ ਸੋ ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਜਰ ਿਜਪ ਜਿਣਕਾ ॥੨੧॥ 

Le disciple de Guru, à qui Dieu est miséricordieux, gagne le jeu de la vie par le 

rappel de Dieu avec amour et dévotion. ||21|| 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਮਲੁ ਲਾਗੀ ਕਾਲਾ ਹੋਆ ਸਸਆਹੁ ॥ 

Notre esprit est souillé de la saleté des maux de nombreuses naissances, il a été 

tellement souillé de la saleté des vices qu'il est devenu noir. 

  

ਖੰਨਲੀ ਧੋਤੀ ਉਜਲੀ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਸਉ ਧੋਵਸਿ ਪਾਹੁ ॥ 

Le chiffon du pétrolier ne peut pas être rendu propre, même s'il est lavé des 

centaines de fois; de même l'esprit souillé ne peut être rendu immaculé par de 

nombreuses ablutions. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਉਲਟੀ ਹੋਵੈ ਮਸਤ ਬਦਲਾਹੁ ॥ 

Si par la grâce de Guru on se détache de désirs indu mondains, comme si il est 

mort en vivant, puis son intelligence, sa change tellement qu'il s'éloigne de 

l'amour pour Maya. 

  

ਨਾਨਕ ਮੈਲੁ ਨ ਲਗਈ ਨਾ ਸਿਸਰ ਜੋਨੀ ਪਾਹੁ ॥੧॥ 

O Nanak, pas de saleté de vices colle à son esprit et il ne tombe pas dans le cycle 

de la naissance et de la mort plus. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਚਹੁ ਜੁਗੀ ਕਸਲ ਕਾਲੀ ਕਾਾਂਢੀ ਇਕ ਉਤਮ ਪਦਵੀ ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਾਸਹ ॥ 

Des quatre yugas, Kalyug est considéré comme l'âge sombre, plein de péchés; 

mais, même à cet âge-là, il est un sublime état spirituel d'une personne peut 

l'atteindre. 

  

ਗੁਰਮੁਸਖ ਹਸਰ ਕੀਰਸਤ ਿਲੁ ਪਾਈਐ ਸਜਨ ਕਉ ਹਸਰ ਸਲਸਖ ਪਾਸਹ ॥ 

Ceux qui sont prédestinés, suivez l'enseignement de Guru et recevaient le fruit de 

chanter les louanges de Dieu. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਅਨਸਦਨੁ ਭਗਸਤ ਹਸਰ ਉਚਰਸਹ ਹਸਰ ਭਗਤੀ ਮਾਸਹ ਸਮਾਸਹ ॥੨॥ 

O Nanak, par la grâce de Guru, ils restent toujours engagés dans l’adoration 

pieuse et restent absorbés. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਸਰ ਹਸਰ ਮੇਸਲ ਸਾਧ ਜਨ ਸੰਗਸਤ ਮੁਸਖ ਬੋਲੀ ਹਸਰ ਹਸਰ ਭਲੀ ਬਾਸਿ ॥ 

O Dieu, s'unir à moi avec la congrégation des saintes personnes, de sorte que, 

avec ma bouche, j'ai pu prononcer la paroles divines sublime de Vos louanges. 

  

ਹਸਰ ਗੁਿ ਗਾਵਾ ਹਸਰ ਸਨਤ ਚਵਾ ਗੁਰਮਤੀ ਹਸਰ ਰੰਗੁ ਸਦਾ ਮਾਸਿ ॥ 

Je peux chanter les louanges de Dieu, quotidien de prononcer le Nom de Dieu et 

je peux toujours profiter de l'amour de Dieu à travers les enseignements de Guru. 

  

ਹਸਰ ਜਸਪ ਜਸਪ ਅਉਖਧ ਖਾਸਧਆ ਸਸਭ ਰੋਗ ਗਵਾਤੇ ਦਖੁਾ ਘਾਸਿ ॥ 

Toutes les maladies et les malheurs sont détruits par la prise du médicament en 

continu de la méditation sur Dieu. 

  

ਸਜਨਾ ਸਾਸਸ ਸਗਰਾਸਸ ਨ ਸਵਸਰੈ ਸੇ ਹਸਰ ਜਨ ਪੂਰੇ ਸਹੀ ਜਾਸਿ ॥ 

Ceux qui n'oublient pas Dieu même en respirant et en mangeant, savent qu'ils 

sont des gens justes et Ses adeptes parfaits. 

  

ਜੋ ਗੁਰਮੁਸਖ ਹਸਰ ਆਰਾਧਦੇ ਸਤਨ ਚੂਕੀ ਜਮ ਕੀ ਜਗਤ ਕਾਸਿ ॥੨੨॥ 

Les adeptes de Guru méditent sur Dieu, leur soumission au démon de la mort et 

les gens du monde viennent à une fin. ||22|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਰੇ ਜਨ ਉਥਾਰੈ ਦਸਬਓਹੁ ਸੁਸਤਆ ਗਈ ਸਵਹਾਇ ॥ 

O mortels, vous avez été tourmentés par un cauchemar et votre vie a passé à la 

inconscience spirituelle. 

  

ਸਸਤਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸੁਸਿ ਨ ਜਾਸਗਓ ਅੰਤਸਰ ਨ ਉਪਸਜਓ ਚਾਉ ॥ 

En dépit d’écouter la parole divine, ni vous, ni spirituellement conscient, ni le 

désir de méditer sur Naam jaillirent à l'intérieur de vous. 
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ਸਰੀਰ ੁਜਲਉ ਗੁਿ ਬਾਹਰਾ ਜੋ ਗੁਰ ਕਾਰ ਨ ਕਮਾਇ ॥ 

Que ce corps brûle, qui n'a aucune vertu et ne suit pas les enseignements de 

Guru. 

  

ਜਗਤੁ ਜਲੰਦਾ ਸਿਠੁ ਮੈ ਹਉਮੈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

J'ai vu que le monde brûle dans l'égoïsme et l'amour de la dualité. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਰਿਾਈ ਉਬਰੇ ਸਚੁ ਮਸਨ ਸਬਸਦ ਸਧਆਇ ॥੧॥ 

O Nanak, ceux qui viennent au refuge Guru  et se souviennent de Dieu dans leurs 

esprits, par la parole divine de Guru sont sauvés de l'égoïsme et de la dualité. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸਬਸਦ ਰਤੇ ਹਉਮੈ ਗਈ ਸੋਭਾਵੰਤੀ ਨਾਸਰ ॥ 

Que l'âme-mariée, dont l'égoïsme a disparu et est imprégné avec la parole divine 

de Guru, est honorable. 

  

ਸਪਰ ਕੈ ਭਾਿੈ ਸਦਾ ਚਲੈ ਤਾ ਬਸਨਆ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

Si elle vit selon la volonté de son mari, alors parée d'ornements de vertus divines, 

elle est belle. 

  

ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਸਦਾ ਸਪਰ ੁਰਾਵੈ ਹਸਰ ਵਰ ੁਪਾਇਆ ਨਾਸਰ ॥ 

Elle a réalisé son mari-Dieu et elle béatement, aime Sa présence dans son 

embellie cœur. 

  

ਨਾ ਹਸਰ ਮਰੈ ਨ ਕਦੇ ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਸਿ ਨਾਸਰ ॥ 

La chanceuse âme-l'épouse n'est jamais affligée avec toute la tristesse, parce que 

son Mari-Dieu ne meurt jamais et ne la quitte jamais. 

  

ਨਾਨਕ ਹਸਰ ਪਰਭ ਮੇਸਲ ਲਈ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਸਤ ਸਪਆਸਰ ॥੨॥ 

O Nanak, à cause de son amour et de l'affection pour Guru, Dieu a uni à Lui. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਸਜਨਾ ਗੁਰ ੁਗੋਸਪਆ ਆਪਿਾ ਤੇ ਨਰ ਬੁਸਰਆਰੀ ॥ 

Ceux qui calomnient leur Guru sont les personnes les plus mauvaises. 

  

ਹਸਰ ਜੀਉ ਸਤਨ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਨਾ ਕਰਹੁ ਪਾਸਪਸਟ ਹਸਤਆਰੀ ॥ 

O' Dieu révérend, permettez-moi de ne jamais voir la vue de tels pécheurs et des 

assassins. 

  

ਓਸਹ ਘਸਰ ਘਸਰ ਸਿਰਸਹ ਕੁਸੁਧ ਮਸਨ ਸਜਉ ਧਰਕਟ ਨਾਰੀ ॥ 

Comme une méchante femme, ils se déplacent de maison en maison avec leurs 

mauvais esprits. 

  

ਵਿਭਾਗੀ ਸੰਗਸਤ ਸਮਲੇ ਗੁਰਮੁਸਖ ਸਵਾਰੀ ॥ 

Mais par une grande fortune, s'ils adhèrent à la sainte congrégation, puis ils sont 

réformés par l'enseignement de Guru. 

  

ਹਸਰ ਮੇਲਹੁ ਸਸਤਗੁਰ ਦਇਆ ਕਸਰ ਗੁਰ ਕਉ ਬਸਲਹਾਰੀ ॥੨੩॥ 

O Dieu, accorde la miséricorde et s'unit avec mon vrai Guru; je suis résolu à Guru. 

||23|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਊਪਜੈ ਸਿਸਰ ਦਖੁੁ ਨ ਲਗੈ ਆਇ ॥ 

En suivant les enseignements de Guru, la paix spirituelle dans une vie qu'aucune 

peine ne l'affecte à nouveau. 

  

ਜੰਮਿੁ ਮਰਿਾ ਸਮਸਟ ਗਇਆ ਕਾਲੈ ਕਾ ਸਕਛੁ ਨ ਬਸਾਇ ॥ 

Son cycle de la naissance et de la mort vient à une fin, et la peur de la mort n'a 

aucun pouvoir sur lui. 

  

ਹਸਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਰਸਵ ਰਸਹਆ ਸਚੇ ਰਸਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Son esprit reste à l'écoute de Dieu, et il reste fusionné en Lui. 

  

ਨਾਨਕ ਹਉ ਬਸਲਹਾਰੀ ਸਤੰਨ ਕਉ ਜੋ ਚਲਸਨ ਸਸਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, je me consacre à ceux qui vivent selon la volonté de vrai Guru. ||1|| 
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ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਸਬਨੁ ਸਬਦੈ ਸੁਧੁ ਨ ਹਵੋਈ ਜੇ ਅਨੇਕ ਕਰੈ ਸੀਗਾਰ ॥ 

Sans suivre la parole de Guru, l'épouse-l'âme ne peut jamais être juste, même si 

elle s'orne d'elle-même avec des ornements innombrables. 
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ਪਿਰ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਪਿਆਰ ੁ॥ 

Être en amour avec la richesse mondaine et la richesse, elle ne comprend pas la 

valeur de son Mari-Dieu. 

  

ਸਾ ਕੁਸੁਧ ਸਾ ਕੁਲਖਣੀ ਨਾਨਕ ਨਾਰੀ ਪਿਪਿ ਕੁਨਾਪਰ ॥੨॥ 

O Nanak, cette âme-mariée, qui est impur, characterless et la plus méchante 

femme. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਪਰ ਹਪਰ ਅਿਣੀ ਦਇਆ ਕਪਰ ਹਪਰ ਬੋਲੀ ਬੈਣੀ ॥ 

O Dieu, accorde la miséricorde que je peux prononcer les paroles divines de Vos 

louanges. 

  

ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਧਆਈ ਹਪਰ ਉਿਰਾ ਹਪਰ ਲਾਹਾ ਲੈਣੀ ॥ 

Je peux toujours méditer et prononcer le nom de Dieu et gagner la récompense 

de se souvenir de Dieu. 

  

ਜੋ ਜਿਦੇ ਹਪਰ ਹਪਰ ਪਦਨਸੁ ਰਾਪਿ ਪਿਨ ਹਉ ਕੁਰਬੈਣੀ ॥ 

Je suis dédié à ceux qui se souviennent toujours de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਪਜਨਾ ਸਪਿਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਪਿਆਰਾ ਅਰਾਪਧਆ ਪਿਨ ਜਨ ਦੇਖਾ ਨੈਣੀ ॥ 

Mais je vois avec mes yeux, ces adeptes qui délibèrent sur les enseignements de 

mon bien-aimé vrai Guru. 

  

ਹਉ ਿਾਪਰਆ ਅਿਣੇ ਗੁਰੂ ਕਉ ਪਜਪਨ ਮੇਰਾ ਹਪਰ ਸਜਣੁ ਮੇਪਲਆ ਸੈਣੀ ॥੨੪॥ 

Je me consacre à mon Guru, qui a royaume-moi auprès de mon Dieu, mon ami et 

un membre de ma famille. ||24|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, Quatrième Guru: 

  

ਹਪਰ ਦਾਸਨ ਪਸਉ ਿਰੀਪਿ ਹੈ ਹਪਰ ਦਾਸਨ ਕੋ ਪਮਿੁ ॥ 

Dieu aime Ses adeptes; Dieu est l'ami de Ses adeptes. 
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ਹਪਰ ਦਾਸਨ ਕੈ ਿਪਸ ਹੈ ਪਜਉ ਜੰਿੀ ਕੈ ਿਪਸ ਜੰਿੁ ॥ 

Dieu est sous le contrôle de Ses fidèles qui l'aiment, tout comme un instrument 

de musique est sous le contrôle du musicien. 

  

ਹਪਰ ਕੇ ਦਾਸ ਹਪਰ ਪਧਆਇਦੇ ਕਪਰ ਿਰੀਿਮ ਪਸਉ ਨੇਹੁ ॥ 

Dieu fidèles l'amour de leur bien-aimé Dieu et se souvenir de Lui avec adoration. 

  

ਪਕਰਿਾ ਕਪਰ ਕੈ ਸੁਨਹੁ ਿਰਭ ਸਭ ਜਗ ਮਪਹ ਿਰਸੈ ਮੇਹੁ ॥ 

O Dieu, veuillez accorder la miséricorde et l'écouter, laissez Votre grâce de la 

pluie sur le monde entier. 

  

ਜੋ ਹਪਰ ਦਾਸਨ ਕੀ ਉਸਿਪਿ ਹੈ ਸਾ ਹਪਰ ਕੀ ਿਪਿਆਈ ॥ 

La louange des adeptes de Dieu, en réalité, est la gloire de Dieu. 

  

ਹਪਰ ਆਿਣੀ ਿਪਿਆਈ ਭਾਿਦੀ ਜਨ ਕਾ ਜੈਕਾਰ ੁਕਰਾਈ ॥ 

Ce genre de Son propre louange est agréable à Dieu, pour qu'Il apporte sur 

acclamation de Son adepte. 

  

ਸੋ ਹਪਰ ਜਨੁ ਨਾਮੁ ਪਧਆਇਦਾ ਹਪਰ ਹਪਰ ਜਨੁ ਇਕ ਸਮਾਪਨ ॥ 

Cette personne, qui se souvient du Nom de Dieu avec l'adoration, est un adepte 

de Dieu; Dieu et Son adepte qui se ressemblent. 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਪਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹੈ ਹਪਰ ਿੈਜ ਰਖਹੁ ਭਗਿਾਨ ॥੧॥ 

O Dieu, Nanak est Votre adepte, sauver son honneur ainsi. ||1|| 

  

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième Mehl: 

  

ਨਾਨਕ ਿਰੀਪਿ ਲਾਈ ਪਿਪਨ ਸਾਿੈ ਪਿਸੁ ਪਬਨੁ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O Nanak, Dieu éternel a donné à moi avec Son amour, maintenant je ne peux pas 

spirituellement survivre sans se rendre compte de Lui. 

  

ਸਪਿਗੁਰ ੁਪਮਲੈ ਿ ਿੂਰਾ ਿਾਈਐ ਹਪਰ ਰਪਸ ਰਸਨ ਰਸਾਈ ॥੨॥ 

Réunion avec vrai Guru, on se rend compte que Dieu parfait et la langue aiment 

la sublime élixir du nom de Dieu. ||2|| 

  

  

SikhBookClub.com 3163 



ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਰੈਪਣ ਪਦਨਸੁ ਿਰਭਾਪਿ ਿੂਹੈ ਹੀ ਗਾਿਣਾ ॥ 

O Dieu, je chante vos louanges de jour et de nuit. 

  

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਰਬਿ ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਪਧਆਿਣਾ ॥ 

Tous les êtres et de créatures méditent seul sur Votre Nom. 

  

ਿੂ ਦਾਿਾ ਦਾਿਾਰ ੁਿੇਰਾ ਪਦਿਾ ਖਾਿਣਾ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le bienfaiteur et tout le monde de consommer ce que Vous 

leur donnez, 

  

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਸੰਪਗ ਿਾਿ ਗਿਾਿਣਾ ॥ 

et ils éradiquer leurs péchés en compagnie de Vos fidèles. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਪਲਹਾਰੈ ਬਪਲ ਬਪਲ ਜਾਿਣਾ ॥੨੫॥ 

O Nanak, consacrez-vous à ces adeptes à jamais. ||25|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, Quatrième Guru: 

  

ਅੰਿਪਰ ਅਪਗਆਨੁ ਭਈ ਮਪਿ ਮਪਧਮ ਸਪਿਗੁਰ ਕੀ ਿਰਿੀਪਿ ਨਾਹੀ ॥ 

Ceux qui sont spirituellement ignorants et n'ont pas la foi en vrai Guru, leur 

intellect devient profonde. 

  

ਅੰਦਪਰ ਕਿਟ ੁਸਭੁ ਕਿਟੋ ਕਪਰ ਜਾਣੈ ਕਿਟੇ ਖਿਪਹ ਖਿਾਹੀ ॥ 

Ils ont de la tromperie à l'intérieur, et ils voient la tromperie dans tous les autres, 

la pratique de la tromperie, ces personnes se ruinent et d'autres avec eux. 

  

ਸਪਿਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਪਿਪਿ ਨ ਆਿੈ ਆਿਣੈ ਸੁਆਇ ਪਿਰਾਹੀ ॥ 

Les enseignements de Guru ne viennent pas à leur esprit, et ils se tiennent autour 

de l'itinérance dans la poursuite de leurs motivations égoïstes. 

  

ਪਕਰਿਾ ਕਰੇ ਜੇ ਆਿਣੀ ਿਾ ਨਾਨਕ ਸਬਪਦ ਸਮਾਹੀ ॥੧॥ 

O Nanak, si Dieu accorde la miséricorde, puis ils s'adaptent aux paroles de Guru. 
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ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième Guru: 

  

ਮਨਮੁਖ ਮਾਇਆ ਮੋਪਹ ਪਿਆਿੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਮਨੂਆ ਪਿਰ ੁਨਾਪਹ ॥ 

L'entêté est plongé dans de l'attachement émotionnel à Maya; dans l'amour de la 

dualité, leur esprit ne reste pas stable. 

  

ਅਨਪਦਨੁ ਜਲਿ ਰਹਪਹ ਪਦਨੁ ਰਾਿੀ ਹਉਮੈ ਖਿਪਹ ਖਿਾਪਹ ॥ 

Tous les jours ils continuent à souffrir dans leur amour pour Maya, et dans leur 

ego, ils gardent ruiner eux-mêmes et les autres. 

  

ਅੰਿਪਰ ਲੋਭੁ ਮਹਾ ਗੁਬਾਰਾ ਪਿਨ ਕੈ ਪਨਕਪਟ ਨ ਕੋਈ ਜਾਪਹ ॥ 

L'intérieur est noir de l'obscurité de la cupidité; par conséquent, personne n'est 

près d'eux. 

  

ਓਇ ਆਪਿ ਦਖੁੀ ਸੁਖੁ ਕਬਹੂ ਨ ਿਾਿਪਹ ਜਨਪਮ ਮਰਪਹ ਮਪਰ ਜਾਪਹ ॥ 

Ils restent malheureux par eux-mêmes, ne trouvent jamais la paix, et continuent à 

travers les cycles de la naissance et de la mort. 

  

ਨਾਨਕ ਬਖਪਸ ਲਏ ਿਰਭੁ ਸਾਿਾ ਪਜ ਗੁਰ ਿਰਨੀ ਪਿਿੁ ਲਾਪਹ ॥੨॥ 

O Nanak, si elles adaptent leur esprit à l'enseignement de Guru, puis Dieu éternel 

pardonne. ||2|| 

  

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸੰਿ ਭਗਿ ਿਰਿਾਣੁ ਜੋ ਿਰਪਭ ਭਾਇਆ ॥ 

Seuls ceux avec qui Dieu est heureux approuvés sont les saints et les fidèles. 

  

ਸੇਈ ਪਬਿਖਣ ਜੰਿ ਪਜਨੀ ਹਪਰ ਪਧਆਇਆ ॥ 

Ceux qui se souviennent de Dieu avec amour et dévotion sont sages. 

  

ਅੰਪਮਰਿੁ ਨਾਮੁ ਪਨਧਾਨੁ ਭੋਜਨੁ ਖਾਇਆ ॥ 

Ils consomment le trésor de Naam ambrosian que leur nourriture spirituelle 
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ਸੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਧੂਪਰ ਮਸਿਪਕ ਲਾਇਆ ॥ 

Ils s'engagent au service des vrais saints avec une telle humilité que s'ils sont 

l'application de la poussière des pieds des saints de leur front. 
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ਨਾਨਕ ਭਏ ਪੁਨੀਤ ਹਰਿ ਤੀਿਰਿ ਨਾਇਆ ॥੨੬॥ 

O Nanak, ces personnes deviennent immaculées en restant dans la sainte 

congrégation où les louanges de Dieu sont chantés. ||26|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, Quatrième Guru: 

  

ਗੁਿਮੁਰਿ ਅੰਤਰਿ ਸਾਾਂਰਤ ਹੈ ਮਰਨ ਤਰਨ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇ ॥ 

La paix céleste prévaut chez le disciple d'un guru, car son esprit et son corps 

restent fusionnés dans Naam. 

  

ਨਾਮੋ ਰਿਤਵੈ ਨਾਮੁ ਪੜੈ ਨਾਰਮ ਿਹੈ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Il contemple Naam, il fait des études à propos de Naam et reste absorbé dans 

Naam. 

  

ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਿੁ ਪਾਇਆ ਰਿੰਤਾ ਗਈ ਰਿਲਾਇ ॥ 

Il reçoit la richesse de Naam, et son angoisse s'en va. 

  

ਸਰਤਗੁਰਿ ਰਮਰਲਐ ਨਾਮੁ ਊਪਜੈ ਰਤਸਨਾ ਭੁਿ ਸਭ ਜਾਇ ॥ 

Rencontre avec Guru, Naam puits dans le cœur et son désir pour les choses du 

monde s'en va. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੇ ਿਰਤਆ ਨਾਮੋ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, imprégnée de Naam, il accumule Naam dans son cœur. ||1|| 

  

ਮਃ ੪ ॥ 

Quatrième Mehl: 

  

ਸਰਤਗੁਿ ਪੁਿਰਿ ਰਜ ਮਾਰਿਆ ਭਰਰਮ ਭਰਰਮਆ ਘਿ ੁਛੋਰਿ ਗਇਆ ॥ 

Celui qui est maudit par vrai Guru abandonne sa maison et erre sans but. 

  

ਓਸੁ ਰਪਛੈ ਵਜੈ ਫਕੜੀ ਮੁਹੁ ਕਾਲਾ ਆਗੈ ਭਇਆ ॥ 

Sa mauvaise réputation se propage, et partout où il va, il est mis à la honte. 
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ਓਸੁ ਅਿਲੁ ਿਿਲੁ ਮੁਹਹੁ ਰਨਕਲੈ ਰਨਤ ਝਗੂ ਸੁਟਦਾ ਮੁਆ ॥ 

Toutes sortes de bêtises sortent de sa bouche et chaque jour il spirituellement se 

détériore dans la honte; il prononce les paroles de la calomnie, comme un chien 

enragé de cracher de la mousse. 

  

ਰਕਆ ਹੋਵੈ ਰਕਸੈ ਹੀ ਦੈ ਕੀਤੈ ਜਾਾਂ ਧੁਰਿ ਰਕਿਤੁ ਓਸ ਦਾ ਏਹੋ ਜੇਹਾ ਪਇਆ ॥ 

Maintenant, personne ne peut rien faire pour l'aider, car tel est son destin 

préétabli basé sur ses méfaits passés. 

  

ਰਜਿੈ ਓਹੁ ਜਾਇ ਰਤਿੈ ਓਹੁ ਝੂਠਾ ਕੂੜੁ ਿੋਲੇ ਰਕਸੈ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 

Partout où il va, il est jugé faux; personne n'aime en lui à cause de ses 

mensonges. 

  

ਵੇਿਹੁ ਭਾਈ ਵਰਿਆਈ ਹਰਿ ਸੰਤਹੁ ਸੁਆਮੀ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਜੈਸਾ ਕੋਈ ਕਿੈ ਤੈਸਾ ਕੋਈ ਪਾਵੈ ॥ 

O’ les frères et les saints, regarde la gloire de Dieu, Votre Maître; tout ce que l'on 

sème, alors une récolte. 

  

ਏਹੁ ਿਰਹਮ ਿੀਿਾਿ ੁਹੋਵੈ ਦਰਿ ਸਾਿੈ ਅਗੋ ਦੇ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਆਰਿ ਸੁਣਾਵੈ ॥੨॥ 

C'est le divin délibération qui se passe dans la présence de Dieu éternel; adepte 

Nanak proclame à l'avance. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਗੁਰਿ ਸਿੈ ਿਧਾ ਿੇਹੁ ਿਿਵਾਲੇ ਗੁਰਿ ਰਦਤੇ ॥ 

Guru a établi la sainte congrégation comme un village, Guru a également nommé 

des saints que les gardiens et les protecteurs. 

  

ਪੂਿਨ ਹੋਈ ਆਸ ਗੁਿ ਿਿਣੀ ਮਨ ਿਤੇ ॥ 

Ceux dont l'esprit est à l'écoute des enseignements de Guru, tous leurs espoirs 

sont remplis. 

  

ਗੁਰਿ ਰਕਰਪਾਰਲ ਿੇਅੰਰਤ ਅਵਗੁਣ ਸਰਭ ਹਤੇ ॥ 

Guru est infini et miséricordieux, et qu'il a détruit tous leurs péchés. 

  

ਗੁਰਿ ਅਪਣੀ ਰਕਿਪਾ ਧਾਰਿ ਅਪਣੇ ਕਰਿ ਰਲਤੇ ॥ 

En accordant la miséricorde, Guru a fait d'eux son propre. 
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ਨਾਨਕ ਸਦ ਿਰਲਹਾਿ ਰਜਸੁ ਗੁਿ ਕੇ ਗੁਣ ਇਤੇ ॥੨੭॥ 

O Nanak, je me consacre à jamais à Guru, qui a d'innombrables vertus. ||27|| 

  

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Premier Guru: 

  

ਤਾ ਕੀ ਿਜਾਇ ਲੇਰਿਆ ਪਾਇ ਅਿ ਰਕਆ ਕੀਜੈ ਪਾਾਂਿੇ ॥ 

O' expert, nous recevons tout ce que Dieu a prévu pour nous, et donc rien ne 

peut être fait maintenant. 

  

ਹੁਕਮੁ ਹੋਆ ਹਾਸਲੁ ਤਦੇ ਹੋਇ ਰਨਿਰੜਆ ਹੰਢਰਹ ਜੀਅ ਕਮਾਾਂਦੇ ॥੧॥ 

Le commandement de dieu a été délivré sur la base des actions passées, et le 

destin a été réglé; c'est ce que les créatures vivantes par. ||1|| 

  

ਮਃ ੨ ॥ 

Deuxième Guru: 

  

ਨਰਕ ਨਿ ਿਸਮ ਹਿ ਰਕਿਤੁ ਧਕੇ ਦੇ ॥ 

On est totalement sous le contrôle de Dieu comme si un anneau était placé dans 

son nez avec le contrôle entre les mains de Dieu ; ses propres actes le poussent. 

  

ਜਹਾ ਦਾਣੇ ਤਹਾਾਂ ਿਾਣੇ ਨਾਨਕਾ ਸਿੁ ਹੇ ॥੨॥ 

O Nanak, la vérité est que partout où l'une est destinée à recevoir sa subsistance, 

que l'on a à aller chercher là-bas. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸਭੇ ਗਲਾ ਆਰਪ ਿਾਰਟ ਿਹਾਲੀਓਨੁ ॥ 

Dieu a lui-même mis tout à sa place. 

  

ਆਪੇ ਿਿਨੁ ਿਿਾਇ ਆਪੇ ਹੀ ਘਾਰਲਓਨੁ ॥ 

Dieu Lui-même a créé la création, et Il a Lui-même détruit 

  

ਆਪੇ ਜੰਤ ਉਪਾਇ ਆਰਪ ਪਰਰਤਪਾਰਲਓਨੁ ॥ 

Dieu Lui-même crée les êtres et de créatures, et Lui-même leur donne de la 

nourriture. 
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ਦਾਸ ਿਿੇ ਕੰਰਠ ਲਾਇ ਨਦਰਿ ਰਨਹਾਰਲਓਨੁ ॥ 

Dieu garde Ses fidèles près de Lui, et les bénit avec Son coup de grâce. 

  

ਨਾਨਕ ਭਗਤਾ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਭਾਉ ਦਜੂਾ ਜਾਰਲਓਨੁ ॥੨੮॥ 

O Nanak, il y a toujours du bonheur dans l'esprit des fidèles, parce que Dieu Lui-

même a brûlé leur amour pour la dualité (richesses de ce monde et de la 

puissance). ||28|| 

  

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, Troisième Guru: 

  

ਏ ਮਨ ਹਰਿ ਜੀ ਰਧਆਇ ਤੂ ਇਕ ਮਰਨ ਇਕ ਰਿਰਤ ਭਾਇ ॥ 

O mon esprit, souvenez-vous de la bien-aimée Dieu avec un seul esprit de 

dévotion et de l'amour. 

  

ਹਰਿ ਕੀਆ ਸਦਾ ਸਦਾ ਵਰਿਆਈਆ ਦੇਇ ਨ ਪਛੋਤਾਇ ॥ 

Ce sont toujours de la gloire de Dieu, qu'Il n'a jamais de regrets à décerner des 

moyens de subsistance à tous. 

  

ਹਉ ਹਰਿ ਕੈ ਸਦ ਿਰਲਹਾਿਣੈ ਰਜਤੁ ਸੇਰਵਐ ਸੁਿੁ ਪਾਇ ॥ 

Je suis toujours consacré à Dieu; le souvenir de qui nous recevons la paix. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਮਰਲ ਿਹੈ ਹਉਮੈ ਸਿਰਦ ਜਲਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, les disciples de Guru gravent leur amour-propre par le biais de la parole 

divine et restent fusionné avec Dieu. ||1|| 

  

ਮਃ ੩ ॥ 

Troisième Guru: 

  

ਆਪੇ ਸੇਵਾ ਲਾਇਅਨੁ ਆਪੇ ਿਿਸ ਕਿੇਇ ॥ 

Dieu Lui-même encourage les gens à Son adoration pieuse et Il Lui déverse Sa 

grâce. 

  

ਸਭਨਾ ਕਾ ਮਾ ਰਪਉ ਆਰਪ ਹੈ ਆਪੇ ਸਾਿ ਕਿੇਇ ॥ 

Il est Lui-même comme la mère et le père de tous; Il est Lui-même prend soin de 

tous. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਰਨ ਰਤਨ ਰਨਜ ਘਰਿ ਵਾਸੁ ਹੈ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਸੋਭਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, ceux qui méditent sur Naam, restent stables dans leur esprit, leur gloire 

est acclamé âge après âge. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਤੂ ਕਿਣ ਕਾਿਣ ਸਮਿਿੁ ਹਰਹ ਕਿਤੇ ਮੈ ਤੁਝ ਰਿਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

O’ Créateur, Vous êtes capable d'accomplir tout; sauf que vous, je vois rien 

d'autre que de grand comme Vous. 
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ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਸਿਿਸਿ ਸਿਰਜੀਆ ਆਪੇ ਫੁਸਿ ਗੋਈ ॥ 

Vous avez vous-même créé le monde et vous vous engagez à détruire en fin de 

compte. 

  

ਿਭੁ ਇਕੋ ਿਬਦ ੁਵਰਤਦਾ ਜੋ ਕਰੇ ਿੁ ਹੋਈ ॥ 

Une parole Divine est présente en tout et partout; tout ce qu'Il fait vient de 

passer. 

  

ਵਸਿਆਈ ਗੁਰਮੁਸਿ ਦੇਇ ਪਰਭੁ ਹਸਰ ਪਾਵੈ ਿੋਈ ॥ 

Dieu bénit gloire à celui qui suit les enseignements de Guru et alors que 

personne ne se rend compte de Lui. 

  

ਗੁਰਮੁਸਿ ਿਾਿਕ ਆਰਾਸਧਆ ਿਸਭ ਆਿਹੁ ਧੰਿੁ ਧੰਿੁ ਧੰਿੁ ਗੁਰ ੁਿੋਈ ॥੨੯॥੧॥ ਿੁਧੁ 

O Nanak, les gens admirent Dieu par les enseignements de Guru; par conséquent, 

nous devrions tous le faire encore et encore le dire, béni est Guru.||29||1|| 

  

ਰਾਗੁ ਿੋਰਸਿ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀ ਕੀ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Sorath, Les hymnes de dévot Kabeer Jee, Premier temps: 

   

ੴ ਿਸਤਗੁਰ ਪਰਿਾਸਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਬੁਤ ਪੂਸਜ ਪੂਸਜ ਸਹੰਦ ੂਮੂਏ ਤੁਰਕ ਮੂਏ ਸਿਰ ੁਿਾਈ ॥ 

Les Hindous se sont spirituellement ruiné en adorant des idoles et les Musulmans 

en baissant la tête vers la Mecque (à croire que Dieu existe seulement là). 

  

ਓਇ ਲੇ ਜਾਰੇ ਓਇ ਲੇ ਗਾਿੇ ਤੇਰੀ ਗਸਤ ਦਹੁੂ ਿ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Les Hindous brûlent leurs morts, alors que les Musulmans enterrent les leurs; 

cependant, Ô Dieu, les deux n'ont pas compris votre véritable état.||1|| 

  

ਮਿ ਰੇ ਿੰਿਾਰ ੁਅੰਧ ਗਹੇਰਾ ॥ 

O mon âme, à cause de l'ignorance, ce monde est comme un sombre et profond 

de la fosse, 
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ਚਹੁ ਸਦਿ ਪਿਸਰਓ ਹੈ ਜਮ ਜੇਵਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et l'étau de la mort l'emporte partout.||pause|| 

  

ਕਸਬਤ ਪੜੇ ਪਸੜ ਕਸਬਤਾ ਮੂਏ ਕਪੜ ਕੇਦਾਰੈ ਜਾਈ ॥ 

Les poètes ont spirituellement ruiné eux-mêmes dans l'ego de chanter les 

poèmes et les ascètes de l'ego de la visite des lieux saints comme Kedar Nath. 

  

ਜਿਾ ਧਾਸਰ ਧਾਸਰ ਜੋਗੀ ਮੂਏ ਤੇਰੀ ਗਸਤ ਇਿਸਹ ਿ ਪਾਈ ॥੨॥ 

Les yogis sont spirituellement morts de croissance de cheveux emmêlés; O Dieu, 

ils n'ont même pas compris Votre façon de faire.||2|| 

  

ਦਰਬੁ ਿੰਸਚ ਿੰਸਚ ਰਾਜੇ ਮਏੂ ਗਸਿ ਲੇ ਕੰਚਿ ਭਾਰੀ ॥ 

Les rois perdent leur vie et la mort d'amasser des richesses etenterrer de lourdes 

charges d'or sous terre. 

  

ਬੇਦ ਪੜੇ ਪਸੜ ਪੰਸਿਤ ਮੂਏ ਰਪੂੁ ਦੇਸਿ ਦੇਸਿ ਿਾਰੀ ॥੩॥ 

Les Pandits spirituellement se ruinent dans l'ego de la lecture des écritures 

comme les Vedas et les femmes perdent leur vie à contempler leur propre 

beauté. ||3|| 

  

ਰਾਮ ਿਾਮ ਸਬਿੁ ਿਭੈ ਸਬਗੂਤੇ ਦੇਿਹੁ ਸਿਰਸਿ ਿਰੀਰਾ ॥ 

O mes amis, regarder dans votre propre esprit et trouver par vous-mêmes que 

tout le monde est spirituellement ruiné sans méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਹਸਰ ਕੇ ਿਾਮ ਸਬਿੁ ਸਕਸਿ ਗਸਤ ਪਾਈ ਕਸਹ ਉਪਦੇਿੁ ਕਬੀਰਾ ॥੪॥੧॥ 

Kabir prononce ce serment que personne ne trouve la juste façon de vivre et la 

liberté de vices sans méditer sur le nom de Dieu. ||4||1|| 

  

ਜਬ ਜਰੀਐ ਤਬ ਹੋਇ ਭਿਮ ਤਿੁ ਰਹੈ ਸਕਰਮ ਦਲ ਿਾਈ ॥ 

Si un corps est incinéré, il devient cendres; si enterré, il est mangé par l'armée de 

vers de terre. 

  

ਕਾਚੀ ਗਾਗਸਰ ਿੀਰ ੁਪਰਤੁ ਹੈ ਇਆ ਤਿ ਕੀ ਇਹੈ ਬਿਾਈ ॥੧॥ 

Lorsque l'eau est versée dans une argile crue pichet, il se dissout, et perd de son 

importance en tant que lanceur; semblable est la courte durée de la gloire du 

corps humain. ||1|| 
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ਕਾਹੇ ਭਈਆ ਸਫਰਤੌ ਫੂਸਲਆ ਫੂਸਲਆ ॥ 

O mon frère, pourquoi êtes-vous en itinérance autour de tellement gonflé avec 

l'ego?. 

  

ਜਬ ਦਿ ਮਾਿ ਉਰਧ ਮੁਿ ਰਹਤਾ ਿੋ ਸਦਿੁ ਕੈਿੇ ਭੂਸਲਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Pourquoi avez-vous oublié ces jours, quand pendant dix mois, vous êtes restée 

suspendue la tête en bas dans le ventre de la mère?||1||pause|| 

  

ਸਜਉ ਮਧੁ ਮਾਿੀ ਸਤਉ ਿਿੋਸਰ ਰਿੁ ਜੋਸਰ ਜੋਸਰ ਧਿੁ ਕੀਆ ॥ 

Tout comme l'abeille recueille le miel pour les autres, de même la personne 

insensée accumule la richesse qui appartient à d'autres après la mort. 

  

ਮਰਤੀ ਬਾਰ ਲੇਹੁ ਲੇਹੁ ਕਰੀਐ ਭੂਤੁ ਰਹਿ ਸਕਉ ਦੀਆ ॥੨॥ 

Au moment de la mort, tous disent: prenez ce corps pour l'élimination 

immédiatement, pourquoi ce fantôme comme un corps mort, être autorisé à 

rester ici?||2|| 

  

ਦੇਹੁਰੀ ਲਉ ਬਰੀ ਿਾਸਰ ਿੰਸਗ ਭਈ ਆਗੈ ਿਜਿ ਿੁਹੇਲਾ ॥ 

Sa femme l'accompagne, le corps mort pour le seuil et les amis et d'autres 

parents au-delà du seuil. 

  

ਮਰਘਿ ਲਉ ਿਭੁ ਲੋਗੁ ਕੁਿੰਬੁ ਭਇਓ ਆਗੈ ਹੰਿੁ ਅਕੇਲਾ ॥੩॥ 

La famille et les amis d'accompagner le corps à la disposition du sol, mais l'âme 

qui se passe tout seul. ||3|| 

  

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ਿੁਿਹੁ ਰੇ ਪਰਾਿੀ ਪਰੇ ਕਾਲ ਗਰਿ ਕੂਆ ॥ 

Kabeer dit, d'écouter, d'O’ êtres humains: vous avez été saisi par la mort, comme 

si vous êtes tombé dans un puits entouré par la mort. 

  

ਝੂਿੀ ਮਾਇਆ ਆਪੁ ਬੰਧਾਇਆ ਸਜਉ ਿਲਿੀ ਭਰਸਮ ਿੂਆ ॥੪॥੨॥ 

Vous avez vous-même empêtré dans les fausses richesses du monde, comme un 

perroquet pris dans le piège. ||4||2|| 

  

ਬੇਦ ਪੁਰਾਿ ਿਭੈ ਮਤ ਿੁਸਿ ਕੈ ਕਰੀ ਕਰਮ ਕੀ ਆਿਾ ॥ 

Tous ceux qui, à l'écoute des philosophies de Vedas et les Puranas, espère 

obtenir le salut par la pratique de certains rituels actes, 
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ਕਾਲ ਗਰਿਤ ਿਭ ਲੋਗ ਸਿਆਿੇ ਉਸਿ ਪੰਸਿਤ ਪੈ ਚਲੇ ਸਿਰਾਿਾ ॥੧॥ 

tous ces gens sages ont été pris dans la peur de la mort; de même, les experts 

ont quitté ce monde dans un état de désespoir. ||1|| 

  

ਮਿ ਰੇ ਿਸਰਓ ਿ ਏਕੈ ਕਾਜਾ ॥ 

O esprit, vous n'avez pas terminé la seule tâche qui vous a été donné; 

  

ਭਸਜਓ ਿ ਰਘੁਪਸਤ ਰਾਜਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que vous n'avez pas médité sur Dieu, le roi souverain. ||1||Pause|| 

  

ਬਿ ਿੰਿ ਜਾਇ ਜੋਗੁ ਤਪੁ ਕੀਿੋ ਕੰਦ ਮੂਲੁ ਚੁਸਿ ਿਾਇਆ ॥ 

Beaucoup de gens sont allés à la forêt et d'autres lieux, effectué toutes sortes de 

yogas et des pénitences et il ne survit que sur les fruits et les racines; 

  

ਿਾਦੀ ਬੇਦੀ ਿਬਦੀ ਮੋਿੀ ਜਮ ਕੇ ਪਿੈ ਸਲਿਾਇਆ ॥੨॥ 

le yogi, le Védique, les érudits, les chanteurs d'un mot pour Dieu et les hommes 

de silence, tous d'entre eux sont restés dans le dossier de démon de la mort. ||2|| 

  

ਭਗਸਤ ਿਾਰਦੀ ਸਰਦੈ ਿ ਆਈ ਕਾਸਿ ਕੂਸਿ ਤਿੁ ਦੀਿਾ ॥ 

L’adoration pieuse n'a pas à entrer dans le cœur, et que vous a remis votre corps 

décoré avec des marques différentes pour le démon de la mort. 

  

ਰਾਗ ਰਾਗਿੀ ਸਿੰਭ ਹੋਇ ਬੈਿਾ ਉਸਿ ਹਸਰ ਪਸਹ ਸਕਆ ਲੀਿਾ ॥੩॥ 

Une personne qui a créé un genre de boutique hypocrite pour chanter les 

chansons musicales différentes mesures, que peut-il recevoir de Dieu?.||3|| 

  

ਪਸਰਓ ਕਾਲੁ ਿਭੈ ਜਗ ਊਪਰ ਮਾਸਹ ਸਲਿੇ ਭਰਮ ਸਗਆਿੀ ॥ 

La mort est sur le monde entier; les soi-disant érudits religieux sont également 

inclus dans la liste du démon de la mort. 
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ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜਨ ਭਏ ਖਾਲਸੇ ਪ੍ਰੇਮ ਭਗਤਿ ਤਜਹ ਜਾਨੀ ॥੪॥੩॥ 

Kabeer dit, ceux qui ont vraiment compris l'amour, l'adoration de Dieu, sont 

devenus libres des liens de rituels actes.||4||3|| 

   

ਘਰ ੁ੨ ॥ 

Second Temps: 

  

ਦਇੁ ਦਇੁ ਲੋਚਨ ਪੇ੍ਖਾ ॥ 

Où que je regarde avec mon spirituellement éclairé les yeux, 

  

ਹਉ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਉਰ ੁਨ ਦੇਖਾ ॥ 

Je ne vois personne d'autre que Dieu. 

  

ਨੈਨ ਰਹੇ ਰੰਗੁ ਲਾਈ ॥ 

Mes yeux restent imprégnés de l'amour de Dieu, 

  

ਅਬ ਬੇ ਗਲ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

Maintenant, je ne peux pas parler d'autre chose que Dieu.||1|| 

  

ਹਮਰਾ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ ਜਬ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਚਿੁ ਲਾਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quand mon esprit est devenu l'écoute de Nom de Dieu, de mon esprit, le doute 

s'est dissipé et toute ma peur s'en alla. ||1||pause|| 

  

ਬਾਜੀਗਰ ਡੰਕ ਬਜਾਈ ॥ 

Quand Dieu, comme un magicien bat son tambourin, 

  

ਸਭ ਖਲਕ ਿਮਾਸੇ ਆਈ ॥ 

Ensuite Ses créations viennent à l'existence et à faire partie de Son spectacle. 

  

ਬਾਜੀਗਰ ਸ੍ਾਾਂਗੁ ਸਕੇਲਾ ॥ 

Quand Dieu serpente jusqu'à son show, comme le magicien, 

  

ਅਪ੍ਨੇ ਰੰਗ ਰਵੈ ਅਕੇਲਾ ॥੨॥ 

puis tout seul, Il aime se complaire ||2|| 
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ਕਥਨੀ ਕਤਹ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

L'esprit du doute ne va pas loin, rien qu'en parlant. 

  

ਸਭ ਕਤਥ ਕਤਥ ਰਹੀ ਲੁਕਾਈ ॥ 

Le monde entier a épuisé lui-même, en essayant d'expliquer (de Dieu mondaine 

jouer). 

  

ਜਾ ਕਉ ਗੁਰਮੁਤਖ ਆਤਪ੍ ਬੁਝਾਈ ॥ 

Que Dieu Lui-même bénit cette compréhension à travers Guru; 

  

ਿਾ ਕੇ ਤਹਰਦੈ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੩॥ 

dans la tête de cette personne, il reste inscrit.||3|| 

  

ਗੁਰ ਤਕੰਚਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ॥ 

Celui sur qui Guru, accordé même un peu de la grâce, 

  

ਸਭੁ ਿਨੁ ਮਨੁ ਦੇਹ ਹਤਰ ਲੀਨੀ ॥ 

tout ce que le corps de la personne, l'esprit et l'âme se confond en Dieu. 

  

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਰੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

Kabir dit, celui qui est imprégné de l'amour de Dieu, 

  

ਤਮਤਲਓ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਿਾ ॥੪॥੪॥ 

réalise que Dieu, qui donne la vie au monde.||4||4|| 

  

ਜਾ ਕੇ ਤਨਗਮ ਦਧੂ ਕੇ ਠਾਟਾ ॥ 

Que Dieu, pour qui les textes religieux sont comme les ressorts de lait, 

  

ਸਮੁੰਦ ੁਤਬਲੋਵਨ ਕਉ ਮਾਟਾ ॥ 

et les saints, les congrégations sont comme le barattage de la tva à taux de 

désabonnement le lait. 

  

ਿਾ ਕੀ ਹੋਹੁ ਤਬਲੋਵਨਹਾਰੀ ॥ 

O mon âme, être la fille de ferme de ce Dieu. 
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ਤਕਉ ਮੇਟੈ ਗੋ ਛਾਤਛ ਿੁਹਾਰੀ ॥੧॥ 

Dieu ne laissez pas votre effort de méditation, passez déchets et, au moins, vous 

profitez de la paix dans la sainte congrégation. ||1|| 

  

ਚੇਰੀ ਿੂ ਰਾਮੁ ਨ ਕਰਤਸ ਭਿਾਰਾ ॥ 

O’ âme, pourquoi ne vous accepte pas Dieu comme votre Mari, 

  

ਜਗਜੀਵਨ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Qui est le support de la vie du monde? ||1||pause|| 

  

ਿੇਰੇ ਗਲਤਹ ਿਉਕੁ ਪ੍ਗ ਬੇਰੀ ॥ 

Parce que vous avez le col du matériel de fixation autour de votre cou et les 

chaînes de désirs mondains dans vos pieds, 

  

ਿੂ ਘਰ ਘਰ ਰਮਈਐ ਫੇਰੀ ॥ 

Dieu vous a fait errer d'une incarnation à l'autre. 

  

ਿੂ ਅਜਹੁ ਨ ਚੇਿਤਸ ਚੇਰੀ ॥ 

O’ âme-mariée, vous ne vous souvenez pas de Dieu (dans cette précieuse vie 

humaine). 

  

ਿੂ ਜਤਮ ਬਪ੍ੁਰੀ ਹੈ ਹੇਰੀ ॥੨॥ 

O " l'impuissance de l'âme, le démon de la mort est en train de vous regarder. 

||2|| 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰੀ ॥ 

C'est Dieu qui est la cause des causes. 

  

ਤਕਆ ਚੇਰੀ ਹਾਥ ਤਬਚਾਰੀ ॥ 

Qui est sous le contrôle de la pauvre âme? 

  

ਸੋਈ ਸੋਈ ਜਾਗੀ ॥ 

L'âme se réveille de son sommeil de Maya seulement lorsque Dieu réveille, 

  

ਤਜਿੁ ਲਾਈ ਤਿਿੁ ਲਾਗੀ ॥੩॥ 

et s'attache à tout ce que Dieu attache à elle. ||3|| 

  

SikhBookClub.com 3178 



ਚੇਰੀ ਿੈ ਸੁਮਤਿ ਕਹਾਾਂ ਿੇ ਪ੍ਾਈ ॥ 

O mon âme, où l'avez-vous recevoir cette sublime intelligence, 

  

ਜਾ ਿੇ ਭਰਮ ਕੀ ਲੀਕ ਤਮਟਾਈ ॥ 

par lequel vous avez effacé vos doutes? 

  

ਸੁ ਰਸੁ ਕਬੀਰੈ ਜਾਤਨਆ ॥ ਮੇਰੋ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥੪॥੫॥ 

Par la grâce du Guru, mon esprit était convaincu, et je (Kabir) s'est rendu compte 

que la divine savourer du nom de Dieu. ||4||5|| 

  

ਤਜਹ ਬਾਝੁ ਨ ਜੀਆ ਜਾਈ ॥ 

Que Dieu, sans qui on ne peut pas survivre, 

  

ਜਉ ਤਮਲੈ ਿ ਘਾਲ ਅਘਾਈ ॥ 

si nous nous rendons compte de Lui, puis notre effort devient fécond. 

  

ਸਦ ਜੀਵਨੁ ਭਲੋ ਕਹਾਾਂਹੀ ॥ 

La vie qui est éternelle et qui est appelé comme belle par tout le monde, 

  

ਮੂਏ ਤਬਨੁ ਜੀਵਨੁ ਨਾਹੀ ॥੧॥ 

mais que la vie éternelle ne peut être reçue sans effacer notre ego complètement. 

||1|| 

  

ਅਬ ਤਕਆ ਕਥੀਐ ਤਗਆਨੁ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

Quand on comprend à propos de cette vie éternelle, alors il n'y a plus besoin de 

parler et de réfléchir sur toutes les autres connaissances. 

  

ਤਨਜ ਤਨਰਖਿ ਗਿ ਤਬਉਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Parce qu'il devient évident que les choses du monde sont dissipées, mais la vie 

reçue après l'effacement de l'ego est éternelle. ||1||pause|| 

  

ਘਤਸ ਕੰੁਕਮ ਚੰਦਨੁ ਗਾਤਰਆ ॥ 

Tout comme le safran et le bois de santal sont broyés pour faire une pâte, de 

même, lorsque l'âme s'unit inséparablement avec l'âme suprême; 
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ਤਬਨੁ ਨੈਨਹੁ ਜਗਿੁ ਤਨਹਾਤਰਆ ॥ 

alors, même sans le regarder, on voit la réalité du monde entier avec des yeux 

spirituels. 

  

ਪ੍ੂਤਿ ਤਪ੍ਿਾ ਇਕੁ ਜਾਇਆ ॥ 

Quand l'âme se rend compte de l'âme Suprême, 

  

ਤਬਨੁ ਠਾਹਰ ਨਗਰ ੁਬਸਾਇਆ ॥੨॥ 

alors l'âme qui a été l'errance devient stable, comme si une ville avait été créée 

sans la terre. ||2|| 

  

ਜਾਚਕ ਜਨ ਦਾਿਾ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Maintenant, il semble que si l'humble mendiant a rencontré le bienfaiteur Dieu 

Lui-même, 

 

ਸੋ ਦੀਆ ਨ ਜਾਈ ਖਾਇਆ ॥ 

Qui a béni avec la divine vertus qui ne sont jamais à court. 

  

ਛੋਤਡਆ ਜਾਇ ਨ ਮੂਕਾ ॥ 

Ni on veut donner ce don des vertus divines , ni qu'il soit épuisé. 

  

ਅਉਰਨ ਪ੍ਤਹ ਜਾਨਾ ਚੂਕਾ ॥੩॥ 

et sa mendicité auprès des autres est maintenant terminée.||3|| 

  

ਜੋ ਜੀਵਨ ਮਰਨਾ ਜਾਨੈ ॥ 

La personne qui apprend à effacer son ego tout en vivant encore dans le monde, 

  

ਸੋ ਪ੍ੰਚ ਸੈਲ ਸੁਖ ਮਾਨੈ ॥ 

Celui qui est approuvé jouit d'une grande paix céleste. 

  

ਕਬੀਰੈ ਸੋ ਧਨੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Kabeer a reçu la richesse de Naam; 

  

ਹਤਰ ਭੇਟਿ ਆਪ੍ੁ ਤਮਟਾਇਆ ॥੪॥੬॥ 

et par la réalisation de Dieu, il a effacé son auto-suffisance. ||4||6|| 
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ਤਕਆ ਪ੍ੜੀਐ ਤਕਆ ਗੁਨੀਐ ॥ 

Qu'est-ce que l'utilisation de la lecture, de réflexion, 

  

ਤਕਆ ਬੇਦ ਪ੍ੁਰਾਨਾਾਂ ਸੁਨੀਐ ॥ 

et à l'écoute des écritures comme les Védas et les Puranas? 

  

ਪ੍ੜੇ ਸੁਨੇ ਤਕਆ ਹੋਈ ॥ 

Qu'est-ce que l'utilisation de ces de lecture et d'écoute, 

  

ਜਉ ਸਹਜ ਨ ਤਮਤਲਓ ਸੋਈ ॥੧॥ 

si nous ne pouvons pas atteindre un état d'équilibre et réaliser Dieu?||1|| 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਜਪ੍ਤਸ ਗਵਾਰਾ ॥ 

O’ sotte personne, vous n'êtes pas en train de méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਤਕਆ ਸੋਚਤਹ ਬਾਰੰ ਬਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

À quoi pensez-vous, encore et encore?||1||pause|| 

  

ਅੰਤਧਆਰੇ ਦੀਪ੍ਕੁ ਚਹੀਐ ॥ 

La lampe de la sagesse divine est nécessaire pour éclairer les ténèbres de 

l'ignorance spirituelle, 
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ਇਕ ਬਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਲਹੀਐ ॥ 

pour recevoir une incompréhensible des produits de base de Naam. 

  

ਬਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਪਾਈ ॥ 

La personne qui reçoit cette incompréhensible des produits de base de Naam, 

  

ਘਟਿ ਦੀਪਕੁ ਰਟਹਆ ਸਮਾਈ ॥੨॥ 

La lampe de la sagesse divine demeure inscrite dans le cœur de cette personne. 

||2|| 

  

ਕਟਹ ਕਬੀਰ ਅਬ ਜਾਟਿਆ ॥ 

Kabir dit, je viens de réaliser que Dieu incompréhensible; 

  

ਜਬ ਜਾਟਿਆ ਤਉ ਮਿੁ ਮਾਟਿਆ ॥ 

Depuis le temps que j'ai réalisé Lui, mon esprit a été convaincu de Lui. 

  

ਮਿ ਮਾਿੇ ਲੋਗੁ ਿ ਪਤੀਜੈ ॥ 

Mon esprit est heureux et apaisé, et pourtant, les gens ne le croient pas. 

  

ਿ ਪਤੀਜੈ ਤਉ ਟਕਆ ਕੀਜੈ ॥੩॥੭॥ 

S’ils ne sont pas convaincus, alors que puis-je faire? ||3||7|| 

  

ਟਹਿਦੈ ਕਪਿ ੁਮੁਖ ਟਗਆਿੀ ॥ 

O' homme, dans votre esprit, c'est la tromperie, mais vous prononcer des paroles 

de la sagesse divine. 

 

ਝੂਠੇ ਕਹਾ ਟਬਲੋਵਟਸ ਪਾਿੀ ॥੧॥ 

O' fausse, pourquoi êtes-vous barattage de l'eau?||1|| 

  

ਕਾਾਂਇਆ ਮਾਾਂਜਟਸ ਕਉਿ ਗੁਿਾਾਂ ॥ 

O' homme, dans quel but êtes-vous laver votre corps de l'extérieur, 

  

ਜਉ ਘਿ ਭੀਤਟਰ ਹੈ ਮਲਿਾਾਂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

quand il y a de la saleté de mauvaises pensées?||1||pause|| 
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ਲਉਕੀ ਅਠਸਟਠ ਤੀਰਥ ਿ ਾਈ ॥ 

Le melon amer peut être lavé à la soixante-huit sanctuaires sacrés, 

  

ਕਉਰਾਪਿੁ ਤਊ ਿ ਜਾਈ ॥੨॥ 

Mais même alors, son amertume n'est pas supprimée; de même, si on a de la 

saleté des vices de l'intérieur, le lavage du corps ne fait pas de bien du tout.||2|| 

  

ਕਟਹ ਕਬੀਰ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

Après réflexion, Kabir dit: 

  

ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਤਾਟਰ ਮੁਰਾਰੀ ॥੩॥੮॥ 

O Dieu! Merci de m'aider à traverser le terrifiant océan mondain de vices. ||3||8|| 

  

ਸੋਰਟਠ 

Raag Sorath: 

  

ੴ ਸਟਤਗੁਰ ਪਿਸਾਟਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਬਹੁ ਪਰਪੰਚ ਕਟਰ ਪਰ ਧਿੁ ਟਲਆਵੈ ॥ 

En pratiquant de nombreuses tromperies vous ramener à la maison de la richesse 

qui appartient à d'autres, 

  

ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਪਟਹ ਆਟਿ ਲੁਿਾਵੈ ॥੧॥ 

et puis vous gaspillez vos enfants et votre conjoint.||1|| 

  

ਮਿ ਮੇਰੇ ਭੂਲੇ ਕਪਿ ੁਿ ਕੀਜੈ ॥ 

O mon esprit égaré, ne pratique pas la tromperie, 

  

ਅੰਟਤ ਟਿਬੇਰਾ ਤੇਰੇ ਜੀਅ ਪਟਹ ਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En fin de compte, votre âme aura à répondre de son compte. ||1||Pause|| 

  

ਟਿਿੁ ਟਿਿੁ ਤਿੁ ਿੀਜੈ ਜਰਾ ਜਿਾਵੈ ॥ 

D'instant en instant, le corps est l'usure, et la vieillesse commence à s'affirmer. 

  

ਤਬ ਤੇਰੀ ਓਕ ਕੋਈ ਪਾਿੀਓ ਿ ਪਾਵੈ ॥੨॥ 

Ensuite, aucun d'entre eux ne vous donne même une gorgée d'eau. ||2|| 
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ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਕੋਈ ਿਹੀ ਤੇਰਾ ॥ 

Kabeer dit, personne ne sera votre compagnon à la fin. 

  

ਟਹਰਦੈ ਰਾਮੁ ਕੀ ਿ ਜਪਟਹ ਸਵੇਰਾ ॥੩॥੯॥ 

Pourquoi ne méditez pas sur Dieu alors que vous êtes encore jeune? ||3||9|| 

  

ਸੰਤਹੁ ਮਿ ਪਵਿੈ ਸੁਖੁ ਬਟਿਆ ॥ 

Ô chers saints, mon esprit mercuriel aérien a maintenant reçu la paix spirituelle. 

  

ਟਕਿੁ ਜੋਗੁ ਪਰਾਪਟਤ ਗਟਿਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai l'impression que maintenant, cet esprit est plutôt en forme pour l'union avec 

Dieu.||pause|| 

  

ਗੁਟਰ ਟਦਖਲਾਈ ਮੋਰੀ ॥ 

Guru m'a montré la faiblesse de la mine, 

  

ਟਜਤੁ ਟਮਰਗ ਪੜਤ ਹੈ ਚਰੋੀ ॥ 

en raison de laquelle les vices comme les animaux étaient secrètement prendre le 

dessus sur moi. 

  

ਮੂੰਟਦ ਲੀਏ ਦਰਵਾਜੇ ॥ 

Maintenant, j'ai le plein contrôle sur mes organes sensoriels, comme si j'avais 

fermé les portes à travers lesquelles les mauvaises pensées étaient entrer dans 

mon esprit, 

  

ਬਾਜੀਅਲੇ ਅਿਹਦ ਬਾਜੇ ॥੧॥ 

et maintenant, à l'intérieur de moi vibre à la non-stop de la musique divine.||1|| 

  

ਕੰੁਭ ਕਮਲੁ ਜਟਲ ਭਟਰਆ ॥ 

Mon cœur était comme un pichet rempli avec de l'eau de mauvaises impulsions; 

  

ਜਲੁ ਮੇਟਿਆ ਊਭਾ ਕਟਰਆ ॥ 

J'ai versé l'eau de vices et le régler en position verticale (pour recevoir des vertus). 

  

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜਿ ਜਾਟਿਆ ॥ 

Kabir dit, maintenant j', l’adepte ont réalisé Dieu, 
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ਜਉ ਜਾਟਿਆ ਤਉ ਮਿੁ ਮਾਟਿਆ ॥੨॥੧੦॥ 

et depuis le temps que j'ai réalisé Dieu, mon esprit est apaisé.||2||10|| 

  

ਰਾਗੁ ਸੋਰਟਠ ॥ 

Raag Sorath: 

  

ਭੂਖੇ ਭਗਟਤ ਿ ਕੀਜੈ ॥ 

O Dieu, l’adoration pieuse ne peut pas être réalisée avec un estomac vide; 

  

ਯਹ ਮਾਲਾ ਅਪਿੀ ਲੀਜੈ ॥ 

Ici c'est votre rosaire, le ramener. 

  

ਹਉ ਮਾਾਂਗਉ ਸੰਤਿ ਰੇਿਾ ॥ 

Tout ce que je veux est la poussière des pieds (humble) des Saints. 

  

ਮੈ ਿਾਹੀ ਟਕਸੀ ਕਾ ਦੇਿਾ ॥੧॥ 

parce que je ne dois rien à personne.||1|| 

  

ਮਾਧੋ ਕੈਸੀ ਬਿੈ ਤੁਮ ਸੰਗੇ ॥ 

O Dieu, de quelle façon mon amitié avec toi, enfin, si j'hésite à partir de vous. 

  

ਆਟਪ ਿ ਦੇਹੁ ਤ ਲੇਵਉ ਮੰਗੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si sur Votre propre, Vous ne me donnez pas ce dont j'ai besoin, puis-je l'obtenir 

par Vous poser des questions. ||Pause|| 

  

ਦਇੁ ਸੇਰ ਮਾਾਂਗਉ ਚੂਿਾ ॥ ਪਾਉ ਘੀਉ ਸੰਟਗ ਲੂਿਾ ॥ 

Je demande pour les quatre livres de farine de blé et une demi-livre de beurre 

clarifié avec un peu de sel. 

  

ਅਧ ਸੇਰ ੁਮਾਾਂਗਉ ਦਾਲੇ ॥ 

Je demande pour une livre de haricots, 

  

ਮੋ ਕਉ ਦੋਿਉ ਵਖਤ ਟਜਵਾਲੇ ॥੨॥ 

qui sont assez pour me soutenir deux fois (matin et soir).||2|| 

  

ਖਾਿ ਮਾਾਂਗਉ ਚਉਪਾਈ ॥ ਟਸਰਹਾਿਾ ਅਵਰ ਤੁਲਾਈ ॥ 

Je demande un lit bébé à quatre pattes, un oreiller et un matelas. 
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ਊਪਰ ਕਉ ਮਾਾਂਗਉ ਖੀ ਾਂਧਾ ॥ 

Je demande une courtepointe pour me couvrir. 

  

ਤੇਰੀ ਭਗਟਤ ਕਰੈ ਜਿੁ ਥੀ ਾਂਧਾ ॥੩॥ 

de sorte que cet adepte peut effectuer Votre adoration, imprégnée avec votre 

amour et Votre dévotion.||3|| 

  

ਮੈ ਿਾਹੀ ਕੀਤਾ ਲਬੋ ॥ ਇਕੁ ਿਾਉ ਤੇਰਾ ਮੈ ਫਬੋ ॥ 

O Dieu, je ne nourrissait pas de cupidité, car toutes ces choses sont des 

nécessités de la vie; en fait c'est Votre Nom qui est agréable à mon esprit. 

  

ਕਟਹ ਕਬੀਰ ਮਿੁ ਮਾਟਿਆ ॥ ਮਿੁ ਮਾਟਿਆ ਤਉ ਹਟਰ ਜਾਟਿਆ ॥੪॥੧੧॥ 

Kabir dire, Ô Dieu, mon esprit est complètement convaincu sur Vous, et quand 

mon esprit était totalement convaincu, alors seulement j'ai vraiment compris 

Vous. ||4||11|| 

  

ਰਾਗੁ ਸੋਰਟਠ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਿਾਮਦੇ ਜੀ ਕੀ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Sorath, les Hymnes d’adepte Naamday Jee, Deuxième Temps: 

  

ੴ ਸਟਤਗੁਰ ਪਿਸਾਟਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਜਬ ਦੇਖਾ ਤਬ ਗਾਵਾ ॥ 

Chaque fois que je vois (expérience aperçu de) Dieu, je chante Ses louanges, 

  

ਤਉ ਜਿ ਧੀਰਜੁ ਪਾਵਾ ॥੧॥ 

et seulement alors, moi, humble d'adepte de Dieu, deviennent contents. ||1|| 
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ਨਾਦਿ ਸਮਾਇਲੋ ਰੇ ਸਦਿਗੁਰ ੁਭੇਦਿਲੇ ਿੇਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O frère, Dieu a unis avec moi avec Guru et mon esprit est fusionné dans la 

mélodie de la parole divine.||1||pause|| 

  

ਜਹ ਦਿਦਲ ਦਮਦਲ ਕਾਰ ੁਦਿਸੰਿਾ ॥ 

L'esprit qui était auparavant mercurial dans la nature, 

  

ਿਹ ਅਨਹਿ ਸਬਿ ਬਜਿੰਾ ॥ 

est maintenant d'être impressionné par la mélodie de la parole divine de Guru. 

  

ਜੋਿੀ ਜੋਦਿ ਸਮਾਨੀ ॥ 

Maintenant, mon âme a fusionné dans âme première de Dieu, 

  

ਮੈ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਜਾਨੀ ॥੨॥ 

et par la grâce de Guru, j'ai reconnu la lumière divine. ||2|| 

  

ਰਿਨ ਕਮਲ ਕੋਠਰੀ ॥ 

Mon cœur comme lotus est rempli avec les joyaux de la divine vertus. 

  

ਚਮਕਾਰ ਬੀਜੁਲ ਿਹੀ ॥ 

Ils brillent et scintillent comme la foudre. 

  

ਨੇਰੈ ਨਾਹੀ ਿਦੂਰ ॥ 

Maintenant je me rends compte que Dieu est proche, et non loin de là, 

  

ਦਨਜ ਆਿਮੈ ਰਦਹਆ ਭਰਪੂਦਰ ॥੩॥ 

et il est totalement pénétrant à l'intérieur de moi.||3|| 

  

ਜਹ ਅਨਹਿ ਸੂਰ ਉਜ ਾਰਾ ॥ 

L'esprit est maintenant éclairé avec la sagesse divine, qui est comme pour le 

démarrage de la lumière du soleil; 

  

ਿਹ ਿੀਪਕ ਜਲੈ ਛੰਛਾਰਾ ॥ 

une lampe ordinaire de la sagesse humaine a été éclairante que l'esprit avant. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਜਾਦਨਆ ॥ 

J'ai réalisé Dieu par la grâce de Guru, 

  

ਜਨੁ ਨਾਮਾ ਸਹਜ ਸਮਾਦਨਆ ॥੪॥੧॥ 

et moi, l’adepte Naam, je suis fusionné dans un état d'équilibre. ||4||1|| 

  

ਘਰ ੁ੪ ਸੋਰਦਠ ॥ 

Quatrième Temps, Raag Sorath: 

  

ਪਾੜ ਪੜੋਸਦਿ ਪੂਦਛ ਲੇ ਨਾਮਾ ਕਾ ਪਦਹ ਛਾਦਨ ਛਵਾਈ ਹੋ ॥ 

La femme d'à côté demandé Naam Dev, qui a construit votre maison ? 

  

ਿੋ ਪਦਹ ਿਗੁਿੀ ਮਜੂਰੀ ਿੈਹਉ ਮੋ ਕਉ ਬੇਢੀ ਿੇਹੁ ਬਿਾਈ ਹੋ ॥੧॥ 

Je dois lui verser le double des salaires. Dites-moi, qui est votre charpentier? ||1|| 

  

ਰੀ ਬਾਈ ਬੇਢੀ ਿੇਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O " sœur, je ne peux pas vous donner l'adresse de ce charpentier. 

  

ਿੇਖੁ ਬੇਢੀ ਰਦਹਓ ਸਮਾਈ ॥ 

Voyez-vous, que carpenter (Dieu) infiltré partout, 

  

ਹਮਾਰੈ ਬੇਢੀ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et Il est le soutien de ma vie.||1||pause|| 

  

ਬੇਢੀ ਪਰੀਦਿ ਮਜੂਰੀ ਮਾਾਂਗੈ ਜਉ ਕੋਊ ਛਾਦਨ ਛਵਾਵੈ ਹੋ ॥ 

O’ sœur, si quelqu'un veut obtenir sa cabane construite à partir de lui, que 

charpentier demande pour les salaires de l'amour. 

  

ਲੋਗ ਕੁਿੰਬ ਸਭਹੁ ਿੇ ਿੋਰੈ ਿਉ ਆਪਨ ਬੇਢੀ ਆਵੈ ਹੋ ॥੨॥ 

C'est seulement quand une personne manque à l'attachement émotionnel de la 

population et de la famille, puis sur Son propre Dieu-charpentier s'agit de ce que 

le cœur de la personne.||2|| 

  

ਐਸੋ ਬੇਢੀ ਬਰਦਨ ਨ ਸਾਕਉ ਸਭ ਅੰਿਰ ਸਭ ਠਾਾਂਈ ਹੋ ॥ 

Je ne peux pas décrire un charpentier qui envahit le cœur de chacun et de tous 

les lieux. 
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ਗੂੰਗੈ ਮਹਾ ਅੰਦਮਰਿ ਰਸੁ ਚਾਦਖਆ ਪੂਛੇ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਹੋ ॥੩॥ 

Si un muet goûte quelque chose de très doux, lorsque vous lui demandez de le 

décrire, il ne peut pas. ||3|| 

 

ਬੇਢੀ ਕੇ ਗੁਿ ਸੁਦਨ ਰੀ ਬਾਈ ਜਲਦਧ ਬਾਾਂਦਧ ਧਰੂ ਥਾਦਪਓ ਹੋ ॥ 

O’ sœur, écouter les vertus de ce charpentier; Il a construit un pont sur l'océan et 

a donné statut éternel pour l’adepte Dhruv 

  

ਨਾਮੇ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ਸੀਅ ਬਹੋਰੀ ਲੰਕ ਭਭੀਖਿ ਆਦਪਓ ਹੋ ॥੪॥੨॥ 

Il a été Dieu de Nam dev, qui a ramené Sita de l'emprisonnement du roi Ravan et 

nommé Bhabhikhan comme le roi du Sri Lanka.||4||2|| 

  

ਸੋਰਦਠ ਘਰ ੁ੩ ॥ 

Raag Sorath, Troisième Temps: 

  

ਅਿਮਦੜਆ ਮੰਿਲੁ ਬਾਜੈ ॥ 

La musique divine continue, comme si elle sortait d'un tambour sans peau, 

commence à jouer dans notre esprit, 

  

ਦਬਨੁ ਸਾਵਿ ਘਨਹਰ ੁਗਾਜੈ ॥ 

sans la saison des pluies, un nuage de tonnerre, 

  

ਬਾਿਲ ਦਬਨੁ ਬਰਖਾ ਹੋਈ ॥ 

et le flux continu de Naam commence à couler dans son esprit, comme si la pluie 

tombe sans nuages, 

  

ਜਉ ਿਿੁ ਦਬਚਾਰੈ ਕੋਈ ॥੧॥ 

lorsque l'on contemple l'essence de la réalité. ||1|| 

  

ਮੋ ਕਉ ਦਮਦਲਓ ਰਾਮੁ ਸਨੇਹੀ ॥ 

J'ai réalisé mon bien-aimé Dieu, 

  

ਦਜਹ ਦਮਦਲਐ ਿੇਹ ਸੁਿੇਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

réunion dont mon corps s'est immaculé.||1||pause|| 
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ਦਮਦਲ ਪਾਰਸ ਕੰਚਨੁ ਹੋਇਆ ॥ 

Par la réalisation de Dieu, je suis devenu comme l'or pur, de même que le fer se 

transforme en or lors du contact avec la mythique pierre philosophale. 

  

ਮੁਖ ਮਨਸਾ ਰਿਨੁ ਪਰੋਇਆ ॥ 

Maintenant, dans mes paroles et les pensées est tissé le joyau de Naam, 

  

ਦਨਜ ਭਾਉ ਭਇਆ ਭਰਮੁ ਭਾਗਾ ॥ 

J'aime Dieu comme mon propre, et tous mes doutes ont disparu, 

  

ਗੁਰ ਪੂਛੇ ਮਨੁ ਪਿੀਆਗਾ ॥੨॥ 

En cherchant des enseignements de Guru, mon esprit est repu. ||2|| 

  

ਜਲ ਭੀਿਦਰ ਕੰੁਭ ਸਮਾਦਨਆ ॥ 

Tout comme l'eau dans un pichet devient un avec l'eau dans l'océan, 

  

ਸਭ ਰਾਮੁ ਏਕੁ ਕਦਰ ਜਾਦਨਆ ॥ 

Je vois un Dieu omniprésent, partout et de ma propre existence, disparu. 

  

ਗੁਰ ਚੇਲੇ ਹੈ ਮਨੁ ਮਾਦਨਆ ॥ 

L'esprit de disciple, a développé la foi dans Guru. 

  

ਜਨ ਨਾਮੈ ਿਿੁ ਪਛਾਦਨਆ ॥੩॥੩॥ 

et adepte Namdev a compris l'essence de la réalité.||3||3|| 

  

ਰਾਗੁ ਸੋਰਦਠ ਬਾਿੀ ਭਗਿ ਰਦਵਿਾਸ ਜੀ ਕੀ 

Raag Sorath, Les hymnes d’adepte Ravi Daas Jee: 

  

ੴ ਸਦਿਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਜਬ ਹਮ ਹਿੇੋ ਿਬ ਿੂ ਨਾਹੀ ਅਬ ਿੂਹੀ ਮੈ ਨਾਹੀ ॥ 

O Dieu, tant qu'il y a de l'ego à l'intérieur de nous, Vous ne manifestez pas de 

nous; mais quand Vous devenez manifeste, notre ego s'en va. 
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ਅਨਲ ਅਗਮ ਜੈਸੇ ਲਹਦਰ ਮਇ ਓਿਦਧ ਜਲ ਕੇਵਲ ਜਲ ਮਾਾਂਹੀ ॥੧॥ 

Tout comme une énorme tempête peut soulever d'énormes vagues dans le vaste 

océan, mais ces ondes sont juste de l'eau dans l'eau. ||1|| 

  

ਮਾਧਵੇ ਦਕਆ ਕਹੀਐ ਭਰਮੁ ਐਸਾ ॥ 

O Dieu, que pouvons-nous dire, nous sommes donc trompés par nos doutes, 

  

ਜੈਸਾ ਮਾਨੀਐ ਹੋਇ ਨ ਿੈਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que ce que nous croyons, la réalité n'est pas comme ça.||1||pause|| 

  

ਨਰਪਦਿ ਏਕੁ ਦਸੰਘਾਸਦਨ ਸੋਇਆ ਸੁਪਨੇ ਭਇਆ ਦਭਖਾਰੀ ॥ 

Tout comme un roi pendant encore assis sur son trône, s'endort, et dans un rêve 

devient un mendiant, 

  

ਅਛਿ ਰਾਜ ਦਬਛੁਰਿ ਿਖੁੁ ਪਾਇਆ ਸੋ ਗਦਿ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥੨॥ 

Il souffre de douleur dans son rêve, en dépit de son royaume intact; O Dieu, 

semblable est l'état de notre esprit.||2|| 
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ਰਾਜ ਭੁਇਅੰਗ ਪ੍ਰਸੰਗ ਜੈਸੇ ਹਹਹ ਅਬ ਕਛੁ ਮਰਮੁ ਜਨਾਇਆ ॥ 

Comme l'histoire de la corde prise pour un serpent, un autre mystère a été 

expliqué . 

  

ਅਹਨਕ ਕਟਕ ਜੈਸੇ ਭੂਹਿ ਪ੍ਰੇ ਅਬ ਕਹਤੇ ਕਹਨੁ ਨ ਆਇਆ ॥੩॥ 

En regardant les différents types de bracelets d'or, on peut croire que les faits de 

matériaux différents, mais en réalité, ces sont tous en or, de même, nous sommes 

induits en erreur de croire que cette création est différente de Dieu. ||3|| 

  

ਸਰਬੇ ਏਕੁ ਅਨੇਕੈ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਘਟ ਭੁੋਗਵੈ ਸੋਈ ॥ 

Au milieu de tout, celui que Dieu a assumé de nombreuses formes, et Il apprécie 

touche tous les cœurs. 

  

ਕਹਹ ਰਹਵਦਾਸ ਹਾਥ ਪੈ੍ ਨੇਰੈ ਸਹਜੇ ਹੋਇ ਸੁ ਹੋਈ ॥੪॥੧॥ 

Ravi Das dit, Dieu est plus proche de nous que nos mains, et tout ce qui se passe, 

se passe dans Sa volonté. ||4||1|| 

  

ਜਉ ਹਮ ਬਾਾਂਧੇ ਮੋਹ ਫਾਸ ਹਮ ਪ੍ਰੇਮ ਬਧਹਨ ਤੁਮ ਬਾਧ ੇ॥ 

O Dieu, si nous sommes liés dans les attachements mondains, puis n'oubliez pas 

que nous avons aussi lié à Vous par les liens de notre amour. 

  

ਅਪ੍ਨੇ ਛੂਟਨ ਕੋ ਜਤਨੁ ਕਰਹੁ ਹਮ ਛੂਟੇ ਤੁਮ ਆਰਾਧੇ ॥੧॥ 

Nous avons échappé aux obligations mondaines par se souvenir de Vous avec 

l'adoration; il vaut mieux faire des efforts pour échapper aux obligations de notre 

amour. ||1|| 

  

ਮਾਧਵੇ ਜਾਨਤ ਹਹੁ ਜੈਸੀ ਤੈਸੀ ॥ 

O Dieu, Vous connaissez le genre de l'amour de vos adeptes pour vous. 

  

ਅਬ ਕਹਾ ਕਰਹੁਗੇ ਐਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Telle est notre amour pour vous, maintenant, que feriez-vous? ||1||Pause|| 

  

ਮੀਨੁ ਪ੍ਕਹਰ ਫਾਾਂਹਕਓ ਅਰੁ ਕਾਹਟਓ ਰਾਾਂਹਧ ਕੀਓ ਬਹੁ ਬਾਨੀ ॥ 

Tout comme un poisson est pris, les couper en morceaux et les cuire dans de 

nombreuses façons et 
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ਖੰਡ ਖੰਡ ਕਹਰ ਭੋਜਨੁ ਕੀਨੋ ਤਊ ਨ ਹਬਸਹਰਓ ਪ੍ਾਨੀ ॥੨॥ 

consommé peu à peu; même alors, il n'oublie pas l'eau, il fait le consommateur 

soif pour de l'eau. (O’ Dieu, similaire est notre amour pour vous). ||2|| 

  

ਆਪ੍ਨ ਬਾਪੈ੍ ਨਾਹੀ ਹਕਸੀ ਕੋ ਭਾਵਨ ਕੋ ਹਹਰ ਰਾਜਾ ॥ 

Dieu, le souverain, le roi n'est pas une propriété ancestrale; il est lié par l'amour 

de Ses adeptes. 

  

ਮੋਹ ਪ੍ਟਿ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਹਬਆਹਪ੍ਓ ਭਗਤ ਨਹੀ ਸੰਤਾਪ੍ਾ ॥੩॥ 

Ce monde entier est pris dans les mailles des attachements mondains, mais les 

adepte de Dieu ne sont pas atteints de cette détresse. ||3|| 

  

ਕਹਹ ਰਹਵਦਾਸ ਭਗਹਤ ਇਕ ਬਾਢੀ ਅਬ ਇਹ ਕਾ ਹਸਉ ਕਹੀਐ ॥ 

Ravi Das dit, Ô Dieu ma dévotion envers Vous a tellement multiplié, je n'ai pas à 

dire à propos de ce à n'importe qui maintenant. 

  

ਜਾ ਕਾਰਹਨ ਹਮ ਤੁਮ ਆਰਾਧੇ ਸੋ ਦਖੁੁ ਅਜਹੂ ਸਹੀਐ ॥੪॥੨॥ 

La raison pour laquelle j'ai médité sur Vous, je suis encore en train de souffrir de 

la douleur de la séparation d'avec Vous. ||4||2|| 

  

ਦਿੁਭ ਜਨਮੁ ਪ੍ੁੰਨ ਫਿ ਪ੍ਾਇਓ ਹਬਰਥਾ ਜਾਤ ਅਹਬਬੇਕੈ ॥ 

Cette précieuse vie humaine est reçue comme une récompense pour les bonnes 

actions, mais sans discerner la sagesse, c'est gaspillée en vain. 

  

ਰਾਜੇ ਇੰਦਰ ਸਮਸਹਰ ਹਗਰਹ ਆਸਨ ਹਬਨੁ ਹਹਰ ਭਗਹਤ ਕਹਹੁ ਹਕਹ ਿੇਖੈ ॥੧॥ 

Dites-moi, sans adoration pieuse de Dieu, de quelle utilité sont les manoirs et les 

trônes du Roi Indra? ||1|| 

  

ਨ ਬੀਚਾਹਰਓ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੋ ਰਸੁ ॥ 

Nous n'avons jamais réfléchi sur l'essence du Nom de Dieu; 

  

ਹਜਹ ਰਸ ਅਨ ਰਸ ਬੀਸਹਰ ਜਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

cette sublime essence nous fait oublier tous les autres condiments. ||1||Pause|| 

  

ਜਾਹਨ ਅਜਾਨ ਭਏ ਹਮ ਬਾਵਰ ਸੋਚ ਅਸੋਚ ਹਦਵਸ ਜਾਹੀ ॥ 

Consciemment et inconsciemment, nous sommes devenus ignorants et fous ; les 

jours de notre vie se passent dans de bonnes et de mauvaises pensées. 
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ਇੰਦਰੀ ਸਬਿ ਹਨਬਿ ਹਬਬੇਕ ਬੁਹਧ ਪ੍ਰਮਾਰਥ ਪ੍ਰਵੇਸ ਨਹੀ ॥੨॥ 

Nos convoitises et les passions sont fortes, mais notre sentiment de 

discrimination est très faible, et les pensées de l'acquisition de la sagesse 

spirituelle ne pas entrer dans notre esprit. ||2|| 

  

ਕਹੀਅਤ ਆਨ ਅਚਰੀਅਤ ਅਨ ਕਛੁ ਸਮਝ ਨ ਪ੍ਰੈ ਅਪ੍ਰ ਮਾਇਆ ॥ 

Nous disons une chose, mais faire quelque chose d'autre; l'emprise de Maya sur 

nous est devenue si forte que nous ne réalisons pas notre folie. 

  

ਕਹਹ ਰਹਵਦਾਸ ਉਦਾਸ ਦਾਸ ਮਹਤ ਪ੍ਰਹਹਰ ਕੋਪ੍ੁ ਕਰਹੁ ਜੀਅ ਦਇਆ ॥੩॥੩॥ 

O Dieu, Votre adepte Ravi Das dit, je suis désabusé et détaché; s'il vous plaît, 

épargnez-moi Votre colère, et ayez pitié de mon âme. ||3||3|| 

  

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁਸੁਰਤਰ ਹਚੰਤਾਮਹਨ ਕਾਮਧੇਨੁ ਬਹਸ ਜਾ ਕੇ ॥ 

Dieu est l'océan de la paix; le miracle de l'arbre de la vie, le souhait de s'acquitter 

de gem, et la Kaamadhenu (mythique souhaitent s'acquitter de vache), sont sous 

son contrôle. 

  

ਚਾਹਰ ਪ੍ਦਾਰਥ ਅਸਟ ਦਸਾ ਹਸਹਧ ਨਵ ਹਨਹਧ ਕਰ ਤਿ ਤਾ ਕੇ ॥੧॥ 

Les quatre cardinal boons , les dix-huit pouvoirs miraculeux, et neuf trésors du 

monde, sont tous dans la paume de Sa main. ||1|| 

  

ਹਹਰ ਹਹਰ ਹਹਰ ਨ ਜਪ੍ਹਹ ਰਸਨਾ ॥ 

O’ pandit, pourquoi ne pas vous prononcez le Nom de Dieu avec votre langue, 

  

ਅਵਰ ਸਭ ਹਤਆਹਗ ਬਚਨ ਰਚਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Abandonner votre implication dans tous les autres mots vides de sens. ||1||Pause|| 

  

ਨਾਨਾ ਹਖਆਨ ਪ੍ੁਰਾਨ ਬੇਦ ਹਬਹਧ ਚਉਤੀਸ ਅਖਰ ਮਾਾਂਹੀ ॥ 

Les différents Shastras, les Puranas, et les Védas sont composés de trente-quatre 

lettres. 

  

ਹਬਆਸ ਹਬਚਾਹਰ ਕਹਹਓ ਪ੍ਰਮਾਰਥੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਹਰ ਨਾਹੀ ॥੨॥ 

Après une profonde contemplation, de la Sauge Vyaas a parlé de l'objectif 

suprême; rien n'égale le bien-fondé de la méditation sur le nom de Dieu. ||2|| 
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ਸਹਜ ਸਮਾਹਧ ਉਪ੍ਾਹਧ ਰਹਤ ਫੁਹਨ ਬਡੈ ਭਾਹਗ ਹਿਵ ਿਾਗੀ ॥ 

Quand, à travers un grand destin, la personne dont la conscience est 

imperceptible à l'écoute de Dieu, son esprit devient libre de conflit. 

  

ਕਹਹ ਰਹਵਦਾਸ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਹਰਦੈ ਧਹਰ ਜਨਮ ਮਰਨ ਭੈ ਭਾਗੀ ॥੩॥੪॥ 

Ravi Das dit, l'esprit est éclairé avec de la sagesse divine, et la peur de la 

naissance et de la mort s'enfuit loin. ||3||4|| 

  

ਜਉ ਤੁਮ ਹਗਹਰਵਰ ਤਉ ਹਮ ਮੋਰਾ ॥ 

Ô Dieu, si vous êtes un coteau verdoyant, alors je voudrais être un paon. 

  

ਜਉ ਤੁਮ ਚੰਦ ਤਉ ਹਮ ਭਏ ਹੈ ਚਕੋਰਾ ॥੧॥ 

Si vous êtes la lune, alors je veux être une perdrix. ||1|| 

  

ਮਾਧਵੇ ਤੁਮ ਨ ਤੋਰਹੁ ਤਉ ਹਮ ਨਹੀ ਤੋਰਹਹ ॥ 

O Dieu, si vous ne serez pas rompre avec moi, alors je ne vais pas rompre avec 

vous. 

  

ਤੁਮ ਹਸਉ ਤੋਹਰ ਕਵਨ ਹਸਉ ਜੋਰਹਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que, après avoir rompu avec Vous, avec qui je voudrais me joindre? 

||1||Pause|| 

  

ਜਉ ਤੁਮ ਦੀਵਰਾ ਤਉ ਹਮ ਬਾਤੀ ॥ 

Si vous êtes à la lampe, puis-je être la mèche de la lampe. 

  

ਜਉ ਤੁਮ ਤੀਰਥ ਤਉ ਹਮ ਜਾਤੀ ॥੨॥ 

Si vous êtes un lieu sacré de pèlerinage, puis-je devenir un pèlerin. ||2|| 
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ਸਾਚੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਹਮ ਿੁਮ ਤਸਉ ਜੋਰੀ ॥ 

O Dieu, j'ai imprégné de moi-même avec un véritable amour pour Vous, 

  

ਿੁਮ ਤਸਉ ਜੋਤਰ ਅਵਰ ਸੰਤਿ ਿੋਰੀ ॥੩॥ 

et après la fixation de moi-même avec Vous, j'ai brisé mes liens avec les autres. 

||3|| 

  

ਜਹ ਜਹ ਜਾਉ ਿਹਾ ਿੇਰੀ ਸੇਵਾ ॥ 

Partout où je vais, là, j'ai effectué votre adoration pieuse. 

  

ਿੁਮ ਸੋ ਠਾਕੁਰ ੁਅਉਰ ੁਨ ਦੇਵਾ ॥੪॥ 

O Dieu, il n'y a pas d'autre Maître comme vous. ||4|| 

  

ਿੁਮਰੇ ਭਜਨ ਕਟਤਹ ਜਮ ਫਾਾਂਸਾ ॥ 

La peur de la mort disparaît en me souvenant de Vous avec adoration. 

  

ਭਿਤਿ ਹੇਿ ਿਾਵੈ ਰਤਵਦਾਸਾ ॥੫॥੫॥ 

Ravi Das chante Vos louanges à recevoir le don de l'adoration pieuse. ||5||5|| 

  

ਜਲ ਕੀ ਭੀਤਿ ਪ੍ਵਨ ਕਾ ਥੰਭਾ ਰਕਿ ਬੁੰਦ ਕਾ ਿਾਰਾ ॥ 

Notre corps est comme un mur d'eau, recouverts de sang de la mère et du père 

de sperme et pris en charge par le pilier de l'air, 

  

ਹਾਡ ਮਾਸ ਨਾੜੀ ਾਂ ਕੋ ਤਪ੍ੰਜਰ ੁਪ੍ੰਖੀ ਬਸੈ ਤਬਚਾਰਾ ॥੧॥ 

Ce mur couvre une cage d'os et de chair dans laquelle vit l'âme désespérée. ||1|| 

  

ਪ੍ਰਾਨੀ ਤਕਆ ਮੇਰਾ ਤਕਆ ਿੇਰਾ ॥ 

O mortels, qu'est-ce que l'utilisation de se livrer à de telles pensées comme ce 

qui est à moi, et ce qui est le vôtre, 

  

ਜੈਸੇ ਿਰਵਰ ਪ੍ੰਤਖ ਬਸੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

lors de votre séjour dans le monde est petit comme celle d'un oiseau sur un 

arbre? ||1||Pause|| 
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ਰਾਖਹੁ ਕੰਧ ਉਸਾਰਹੁ ਨੀਵਾਾਂ ॥ 

O’ les gens, vous disposez de fondations profondes et de construire des murs de 

votre logement, 

  

ਸਾਢੇ ਿੀਤਨ ਹਾਥ ਿੇਰੀ ਸੀਵਾਾਂ ॥੨॥ 

mais le maximum de la terre que vous avez besoin est seulement d'environ six 

pieds pour l'élimination de votre corps. ||2|| 

  

ਬੰਕੇ ਬਾਲ ਪ੍ਾਿ ਤਸਤਰ ਡੇਰੀ ॥ 

Vous faites vos beaux cheveux et portez un élégant turban sur la tête. 

  

ਇਹੁ ਿਨੁ ਹੋਇਿੋ ਭਸਮ ਕੀ ਢੇਰੀ ॥੩॥ 

Mais en fin de compte, ce corps doit être réduit à un tas de cendres. ||3|| 

  

ਊਚੇ ਮੰਦਰ ਸੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ॥ 

Vous êtes trop fier de votre noble palais et belle femme. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਬਨੁ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੪॥ 

mais en abandonnant le nom de Dieu, vous perdez le jeu de la vie humaine. ||4|| 

  

ਮੇਰੀ ਜਾਤਿ ਕਮੀਨੀ ਪ੍ਾਾਂਤਿ ਕਮੀਨੀ ਓਛਾ ਜਨਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 

Ma situation sociale est faible, mon ascendance est faible, et ma vie est misérable. 

  

ਿੁਮ ਸਰਨਾਿਤਿ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਚੰਦ ਕਤਹ ਰਤਵਦਾਸ ਚਮਾਰਾ ॥੫॥੬॥ 

O mon beau Dieu, le souverain, le roi, j'en suis venu à Votre refuge, dit l’adepte 

Ravi Das. ||5||6|| 

  

ਚਮਰਟਾ ਿਾਾਂਤਠ ਨ ਜਨਈ ॥ 

Je suis un pauvre cordonnier qui ne sait pas comment faire pour la réparation de 

chaussures (je ne sais pas comment garder des relations mondaines). 

  

ਲੋਿੁ ਿਠਾਵੈ ਪ੍ਨਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais encore, les gens viennent me voir pour obtenir des chaussures réparées. (Je 

ne veux pas entretenir d'étroites relations avec des personnes au prix de ma 

relation avec Dieu). ||1||Pause|| 
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ਆਰ ਨਹੀ ਤਜਹ ਿੋਪ੍ਉ ॥ 

Je n'ai pas le poinçon de fil et coudre les chaussures, (je n'ai pas vif désir de 

maintenir une relation avec les gens pour le plaisir de les richesses du monde) 

  

ਨਹੀ ਰਾਾਂਬੀ ਠਾਉ ਰੋਪ੍ਉ ॥੧॥ 

et je n'ai pas de couteau pour patch déchiré de chaussures. (Je ne ressens pas le 

besoin de maintenir les proches relations mondaines). ||1|| 

  

ਲੋਿੁ ਿੰਤਠ ਿੰਤਠ ਖਰਾ ਤਬਿੂਚਾ ॥ 

Les gens sont très malheureux par le maintien des fausses relations mondaines. 

  

ਹਉ ਤਬਨੁ ਿਾਾਂਠੇ ਜਾਇ ਪ੍ਹੂਚਾ ॥੨॥ 

mais j'ai réalisé Dieu, sans garder les fausses relations mondaines. ||2|| 

  

ਰਤਵਦਾਸੁ ਜਪੈ੍ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ॥ 

Maintenant Ravidas médite sur le Nom de Dieu, 

  

ਮੋਤਹ ਜਮ ਤਸਉ ਨਾਹੀ ਕਾਮਾ ॥੩॥੭॥ 

Par conséquent, je n'ai pas de souci avec le démon de la mort. ||3||7|| 

  

ਰਾਿੁ ਸੋਰਤਠ ਬਾਣੀ ਭਿਿ ਭੀਖਨ ਕੀ 

Raag Sorath, Les hymnes des adepte Bheekhan Jee: 

  

ੴ ਸਤਿਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਨੈਨਹੁ ਨੀਰ ੁਬਹੈ ਿਨੁ ਖੀਨਾ ਭਏ ਕੇਸ ਦਧੁ ਵਾਨੀ ॥ 

Le corps est devenu faible, l'eau coule dans les yeux et les cheveux deviennent 

blanc laiteux, en raison de son âge. 

  

ਰਧੂਾ ਕੰਠੁ ਸਬਦ ੁਨਹੀ ਉਚਰੈ ਅਬ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥੧॥ 

La gorge est étouffée avec de la glaire qui rend difficile de parler; Dans un tel 

état, que pouvez-vous faire, Ô mortels? ||1|| 

  

ਰਾਮ ਰਾਇ ਹੋਤਹ ਬੈਦ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

O Dieu, le souverain, le roi, être un médecin, 
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ਅਪ੍ਨੇ ਸੰਿਹ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et enregistrer vos saints, de ces misères. ||1||Pause|| 

  

ਮਾਥੇ ਪ੍ੀਰ ਸਰੀਤਰ ਜਲਤਨ ਹੈ ਕਰਕ ਕਰੇਜੇ ਮਾਹੀ ॥ 

Les maux de tête, le reste du corps se sentent comme la gravure et le cœur est 

rempli d'angoisse. 

  

ਐਸੀ ਬੇਦਨ ਉਪ੍ਤਜ ਖਰੀ ਭਈ ਵਾ ਕਾ ਅਉਖਧੁ ਨਾਹੀ ॥੨॥ 

Une telle maladie (de la vieillesse) a frappé et il n'y a pas de médicament pour 

guérir. ||2|| 

  

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅੰਤਮਰਿ ਜਲੁ ਤਨਰਮਲੁ ਇਹੁ ਅਉਖਧੁ ਜਤਿ ਸਾਰਾ ॥ 

Le nectar ambrosian du Nom de Dieu, l'eau immaculée de Naam, est la meilleure 

médecine du monde pour soulager la indue de l'amour pour notre corps. 

  

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਕਹੈ ਜਨੁ ਭੀਖਨੁ ਪ੍ਾਵਉ ਮੋਖ ਦਆੁਰਾ ॥੩॥੧॥ 

Dévot Bhikhan dit: par la grâce de Guru, j'ai trouvé une façon de méditer sur 

Naam et ont atteint la liberté de l'indu de l'amour pour mon corps. ||3||1|| 

  

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਤਨਰਮੋਲਕੁ ਪ੍ੁੰਤਨ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

La richesse de Naam est comme un inestimable joyau qui est reçu par le biais de 

la fortune. 

  

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਤਹਰਦੈ ਰਾਤਖਆ ਰਿਨੁ ਨ ਛਪੈ੍ ਛਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

Par divers efforts, je me suis inscrit dans mon cœur; mais ce bijou comme Naam 

ne peut pas être masqué par un cache. ||1|| 

  

ਹਤਰ ਿੁਨ ਕਹਿੇ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Le plaisir de chanter les vertus de Dieu ne peut pas être décrite par des mots; 

  

ਜੈਸੇ ਿੂੰਿੇ ਕੀ ਤਮਤਠਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

tout comme un muet personne ne peut dire le goût du bonbon sucré. ||1||Pause|| 

  

ਰਸਨਾ ਰਮਿ ਸੁਨਿ ਸੁਖੁ ਸਰਵਨਾ ਤਚਿ ਚੇਿੇ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥ 

La langue aime la paix de l'esprit en prononçant Naam et les oreilles en 

l'écoutant; céleste, règne la paix dans l'esprit le souvenir de Naam avec adoration. 
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ਕਹੁ ਭੀਖਨ ਦਇੁ ਨੈਨ ਸੰਿੋਖੇ ਜਹ ਦੇਖਾਾਂ ਿਹ ਸਈੋ ॥੨॥੨॥ 

Bhikhan dit: mes yeux sont devenus tellement contents, que maintenant, je vois 

Dieu partout où je regarde. ||2|| 
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ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ 

Raag Dhanasri, Premier Guru, Premier temps, quatre-Padas: 

  

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le nom est de l'existence éternelle. Il est le créateur 

de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du temps, au-

delà du cycle de la naissance et de la mort et l'auto révélé. Il est réalisé par la 

grâce de Guru. 

  

ਜੀਉ ਡਰਿੁ ਹੈ ਆਪਣਾ ਕੈ ਤਸਉ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥ 

Mon âme a peur des souffrances dans le monde; à qui je demande de l'aide? 

  

ਦਖੂ ਤਵਸਾਰਣੁ ਸੇਤਵਆ ਸਦਾ ਸਦਾ ਦਾਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

Je l'ai amoureusement médité sur Dieu, qui est le dissipateur des douleurs et est 

toujours une gracieuse bienfaiteur. ||1|| 

  

ਸਾਤਹਬੁ ਮੇਰਾ ਨੀਿ ਨਵਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਦਾਿਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon Maître-Dieu continue à donner toujours et à jamais et qu'il se sent, comme 

si tous les jours il est le nouveau bienfaiteur. ||1||Pause|| 

  

ਅਨਤਦਨੁ ਸਾਤਹਬੁ ਸੇਵੀਐ ਅੰਤਿ ਛਡਾਏ ਸੋਇ ॥ 

Nous devrions toujours méditer sur Dieu, car c'est Lui qui nous fera gagner à la 

fin. 

  

ਸੁਤਣ ਸੁਤਣ ਮੇਰੀ ਕਾਮਣੀ ਪਾਤਰ ਉਿਾਰਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 

Oui, écoutez attentivement O mon âme, c'est en méditant sur Lui, que nous 

sommes en mesure de traverser le terrible océan mondain de souffrances. ||2|| 

  

ਦਇਆਲ ਿੇਰੈ ਨਾਤਮ ਿਰਾ ॥ 

O Dieu miséricorde, c'est seulement par la méditation sur Votre Nom, que je 

puisse le traverser à la nage le terrible océan mondain de misères. 

  

ਸਦ ਕੁਰਬਾਣੈ ਜਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je suis toujours dédiée à vous. ||1||Pause|| 
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ਸਰਬੰ ਸਾਚਾ ਏਕੁ ਹੈ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Dans l'univers, c'est seulement Dieu qui est éternel; il n'y a rien d'autre à tous. 

  

ਿਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਜਾ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ॥੩॥ 

Seulement que la personne sur laquelle il jette son regard de la grâce effectue 

son adoration pieuse. ||3|| 

  

ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਤਪਆਰੇ ਕੇਵ ਰਹਾ ॥ 

O bien-Aimé Dieu, comment j’ai pu même spirituellement survivre, sans se 

souvenir de vous? 

  

ਸਾ ਵਤਡਆਈ ਦੇਤਹ ਤਜਿੁ ਨਾਤਮ ਿੇਰੇ ਲਾਤਗ ਰਹਾਾਂ ॥ 

Veuillez me bénir avec un tel cadeau, en vertu duquel je puisse toujours rester à 

l'écoute de Votre Nom. 

  

ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ਤਜਸੁ ਆਗੈ ਤਪਆਰੇ ਜਾਇ ਕਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Dieu, il n'y a rien d'autre à qui je peux aller prier. ||1||Pause|| 

  

ਸੇਵੀ ਸਾਤਹਬੁ ਆਪਣਾ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਚੰਉ ਕੋਇ ॥ 

J'adore mon Maître-Dieu et je ne prie pas de quelqu'un d'autre. 

  

ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹੈ ਤਬੰਦ ਤਬੰਦ ਚੁਖ ਚੁਖ ਹੋਇ ॥੪॥ 

Nanak est Son humble serviteur chaque minute, il se consacre totalement à Lui. 

||4|| 

  

ਸਾਤਹਬ ਿੇਰੇ ਨਾਮ ਤਵਟਹੁ ਤਬੰਦ ਤਬੰਦ ਚੁਖ ਚੁਖ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥੪॥੧॥ 

O mon Maître, Dieu, oui, je suis entièrement dédié à vous chaque minute de ma 

vie. ||1||Pause||4||1|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Dhanasri, Premier Guru: 

  

ਹਮ ਆਦਮੀ ਹਾਾਂ ਇਕ ਦਮੀ ਮੁਹਲਤਿ ਮੁਹਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

Nous, les êtres humains, vivons une respiration à la fois et ne savons pas 

comment faire beaucoup plus de respirations que nous avons. 
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ਨਾਨਕੁ ਤਬਨਵੈ ਤਿਸੈ ਸਰੇਵਹੁ ਜਾ ਕੇ ਜੀਅ ਪਰਾਣਾ ॥੧॥ 

Nanak prie, n'oubliez pas le seul à qui appartient cette âme et souffles. ||1|| 

  

ਅੰਧੇ ਜੀਵਨਾ ਵੀਚਾਤਰ ਦੇਤਖ ਕੇਿੇ ਕੇ ਤਦਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ être humain ignorant, penser et voir par vous-même; combien de jours vous 

allez vivre? ||1||Pause|| 

  

ਸਾਸੁ ਮਾਸੁ ਸਭੁ ਜੀਉ ਿੁਮਾਰਾ ਿੂ ਮੈ ਖਰਾ ਤਪਆਰਾ ॥ 

O Dieu, ce corps, des souffles et de l'âme appartient à Vous; Vous êtes vraiment 

chers pour moi. 

  

ਨਾਨਕੁ ਸਾਇਰ ੁਏਵ ਕਹਿੁ ਹੈ ਸਚੇ ਪਰਵਦਗਾਰਾ ॥੨॥ 

O’ vraie gloire de Vos êtres, c'est ce que le poète Nanak prie. ||2|| 

  

ਜੇ ਿੂ ਤਕਸੈ ਨ ਦੇਹੀ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਕੋ ਕਢੈ ਗਹਣਾ ॥ 

Ô mon Dieu-Maître, si vous ne faites pas le don de votre amour à quelqu'un, 

alors que pourrait-on te promettre en échange de cet amour ? 

  

ਨਾਨਕੁ ਤਬਨਵੈ ਸੋ ਤਕਛੁ ਪਾਈਐ ਪੁਰਤਬ ਤਲਖੇ ਕਾ ਲਹਣਾ ॥੩॥ 

Nanak prie, nous recevons uniquement de ce que nous sommes prédestinés à 

recevoir. ||3|| 

  

ਨਾਮੁ ਖਸਮ ਕਾ ਤਚਤਿ ਨ ਕੀਆ ਕਪਟੀ ਕਪਟ ੁਕਮਾਣਾ ॥ 

Une personne trompeuse continue à pratiquer la tromperie et ne se souvient pas 

du nom de Dieu. 

  

ਜਮ ਦਆੁਤਰ ਜਾ ਪਕਤਿ ਚਲਾਇਆ ਿਾ ਚਲਦਾ ਪਛੁਿਾਣਾ ॥੪॥ 

Quand il est confronté au démon de la mort, il regrette ses actes. ||4|| 
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ਜਬ ਲਗੁ ਦਨੁੀਆ ਰਹੀਐ ਨਾਨਕ ਕਕਛੁ ਸੁਣੀਐ ਕਕਛੁ ਕਹੀਐ ॥ 

O Nanak, tant que nous sommes dans ce monde, nous devons écouter et réciter 

les louanges de Dieu. 

  

ਭਾਕਲ ਰਹੇ ਹਮ ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜੀਵਕਿਆ ਮਕਰ ਰਹੀਐ ॥੫॥੨॥ 

J'ai cherché et je n'ai trouvé aucun moyen de rester ici pour toujours; par 

conséquent, nous devrions effacer notre ego avec nos désirs mondains indus 

morts tout en vivant. ||5||2|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁਦਜੂਾ 

Raag Dhanasri, Premier Guru, Deuxième Temps: 

  

ੴ ਸਕਿਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਕਕਉ ਕਸਮਰੀ ਕਸਵਕਰਆ ਨਹੀ ਜਾਇ ॥ 

Dieu ne peut pas être rappelé par ruse ou par la force, alors comment puis-je me 

souvenir de Lui? 

  

ਿਪੈ ਕਹਆਉ ਜੀਅੜਾ ਕਬਲਲਾਇ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu, je me sens comme si mon cœur était en feu, et mon 

âme s'est mise à pleurer. 

  

ਕਸਰਕਜ ਸਵਾਰੇ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

Dieu éternel crée les êtres humains et les orne de leur vie. 

  

ਕਿਸੁ ਕਵਸਕਰਐ ਚੰਗਾ ਕਕਉ ਹੋਇ ॥੧॥ 

L'oublier, comment peut-on devenir vertueux? ||1|| 

  

ਕਹਕਮਕਿ ਹੁਕਕਮ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Dieu ne peut pas être réalisé par toute l'intelligence ou la force. 

  

ਕਕਉ ਕਕਰ ਸਾਕਚ ਕਮਲਉ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O ma mère, comment puis-je réaliser Dieu éternel? ||1||Pause|| 
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ਵਖਰ ੁਨਾਮੁ ਦੇਖਣ ਕੋਈ ਜਾਇ ॥ 

Seulement une des rares personnes qui va à la recherche de la véritable 

marchandise de Naam. 

  

ਨਾ ਕੋ ਚਾਖੈ ਨਾ ਕੋ ਖਾਇ ॥ 

Personne ne goûte elle, et personne ne mange. (Personne ne l'a vraiment médite 

sur Naam et il consacre à l'intérieur). 

  

ਲੋਕਕ ਪਿੀਣੈ ਨਾ ਪਕਿ ਹੋਇ ॥ 

L'honneur de la présence de Dieu n'est pas obtenu par plaire d'autres personnes. 

  

ਿਾ ਪਕਿ ਰਹੈ ਰਾਖੈ ਜਾ ਸੋਇ ॥੨॥ 

Un honneur qui est préservé, que si Dieu Lui-même conserve. ||2|| 

  

ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਰਕਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

O Dieu, partout où je regarde, je vois Vous omniprésent là-bas, 

  

ਿੁਧੁ ਕਬਨੁ ਦਜੂੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 

et il n'est pas un endroit où Vous n'êtes pas. 

  

ਜੇ ਕੋ ਕਰੇ ਕੀਿੈ ਕਕਆ ਹੋਇ ॥ 

Même si l'on essaie, rien ne peut arriver par ses seuls efforts, 

  

ਕਜਸ ਨੋ ਬਖਸੇ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥੩॥ 

parce que seule cette personne, qui est béni par Dieu Lui-même, peut réaliser Lui. 

||3|| 

  

ਹੁਕਣ ਉਕਿ ਚਲਣਾ ਮੁਹਕਿ ਕਕ ਿਾਕਲ ॥ 

Il se peut que je doive partir d'ici en un instant ou en un claquement de mains. 

 

ਕਕਆ ਮੁਹੁ ਦੇਸਾ ਗੁਣ ਨਹੀ ਨਾਕਲ ॥ 

Comment aurais-je faire face à Dieu, quand je n'ai pas de vertu à tous? 

  

ਜੈਸੀ ਨਦਕਰ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਹੋਇ ॥ 

Tout ce que Dieu bénit, on devient comme ça. 
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ਕਵਣੁ ਨਦਰੀ ਨਾਨਕ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O Nanak, nul ne peut s'unir avec Lui, sans Sa grâce. ||4||1||3|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Dhanasri, Premier Guru: 

  

ਨਦਕਰ ਕਰੇ ਿਾ ਕਸਮਕਰਆ ਜਾਇ ॥ 

On peut méditer sur Dieu seulement quand Il Lui donne Son coup de grâce. 

  

ਆਿਮਾ ਦਰਵੈ ਰਹੈ ਕਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Puis, son âme devient tendre et il reste à l'écoute de Dieu. 

  

ਆਿਮਾ ਪਰਾਿਮਾ ਏਕੋ ਕਰੈ ॥ 

Son âme et l'Âme Suprême deviennent. 

  

ਅੰਿਰ ਕੀ ਦਕੁਬਧਾ ਅੰਿਕਰ ਮਰੈ ॥੧॥ 

Puis la dualité à l'intérieur de son propre esprit meurt dans l'esprit lui-même. ||1|| 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Dieu est réalisée seulement par la grâce de Guru. 

  

ਹਕਰ ਕਸਉ ਕਚਿੁ ਲਾਗੈ ਕਿਕਰ ਕਾਲੁ ਨ ਖਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quand on a l'esprit à l'écoute de Dieu, la peur de la mort n'est pas infligée à cette 

personne. ||1||Pause|| 

  

ਸਕਚ ਕਸਮਕਰਐ ਹੋਵੈ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Se souvenant de Dieu éternel, l'esprit est éclairé avec de la connaissance divine, 

  

ਿਾ ਿੇ ਕਬਕਖਆ ਮਕਹ ਰਹੈ ਉਦਾਸੁ ॥ 

puis, tout en vivant dans le milieu de Maya, on reste détaché. 

  

ਸਕਿਗੁਰ ਕੀ ਐਸੀ ਵਕਿਆਈ ॥ 

Tel est le mérite de la suite des enseignements de Guru 

  

ਪੁਿਰ ਕਲਿਰ ਕਵਚੇ ਗਕਿ ਪਾਈ ॥੨॥ 

que l'on atteint suprême de l'état spirituel tout en vivant au milieu de la famille. 

||2|| 
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ਐਸੀ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਰੈ ॥ 

Un vrai serviteur doit être un service du Maître-Dieu, 

  

ਕਜਸ ਕਾ ਜੀਉ ਕਿਸੁ ਆਗੈ ਧਰੈ ॥ 

qu'il renonce à son âme à qui elle appartient. 

  

ਸਾਕਹਬ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Tout ce qui plaît au Maître-Dieu doit être acceptable pour lui. 

  

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਦਰਗਹ ਪਾਵੈ ਮਾਣੁ ॥੩॥ 

Tel un serviteur atteint d'honneur en présence de Dieu. ||3|| 

  

ਸਕਿਗੁਰ ਕੀ ਮੂਰਕਿ ਕਹਰਦੈ ਵਸਾਏ ॥ 

Un adepte, qui consacre le principe de la parole divine de Guru dans son esprit, 

  

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋਈ ਿਲੁ ਪਾਏ ॥ 

reçoit ce qu'il souhaite. 

  

ਸਾਚਾ ਸਾਕਹਬੁ ਕਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 

Dieu éternel accorde la grâce sur lui, 

  

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਜਮ ਿੇ ਕੈਸਾ ਿਰੈ ॥੪॥ 

qu'il n'est même pas peur de la mort. ||4|| 

  

ਭਨਕਿ ਨਾਨਕੁ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Nanak dit, quand on réfléchit et 

  

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਕਸਉ ਧਰੇ ਕਪਆਰ ੁ॥ 

développe l'amour pour la divine paroles de Guru de louanges de Dieu, 

  

ਿਾ ਕੋ ਪਾਵੈ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ੁ॥ 

Puis il trouve le chemin de la liberté de vices. 

  

ਜਪੁ ਿਪੁ ਸਭੁ ਇਹੁ ਸਬਦ ੁਹੈ ਸਾਰ ੁ॥੫॥੨॥੪॥ 

La parole divine de Guru de louanges de Dieu est l'essence de toute adoration 

pieuse et la méditation austère. ||5||2||4|| 
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ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Dhanasri, Premier Guru: 

  

ਜੀਉ ਿਪਿੁ ਹੈ ਬਾਰੋ ਬਾਰ ॥ 

Notre esprit souffre encore et encore; 

  

ਿਕਪ ਿਕਪ ਖਪੈ ਬਹੁਿੁ ਬੇਕਾਰ ॥ 

extrêmement angoissée, il est ruiné par la chute de beaucoup de vices. 

  

ਜੈ ਿਕਨ ਬਾਣੀ ਕਵਸਕਰ ਜਾਇ ॥ 

Celui qui délaisse les paroles divines des louanges de Dieu, 

  

ਕਜਉ ਪਕਾ ਰੋਗੀ ਕਵਲਲਾਇ ॥੧॥ 

des cris de douleur, comme une chronique du patient. ||1|| 

  

ਬਹੁਿਾ ਬੋਲਣੁ ਝਖਣੁ ਹੋਇ ॥ 

De parler ou de trop se plaindre au sujet de ses problèmes est inutile, 

  

ਕਵਣੁ ਬੋਲੇ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que même sans parler, Dieu sait tout. ||1||Pause|| 

  

ਕਜਕਨ ਕਨ ਕੀਿੇ ਅਖੀ ਨਾਕੁ ॥ 

Celui qui nous a donné des oreilles, des yeux et du nez; 

  

ਕਜਕਨ ਕਜਹਵਾ ਕਦਿੀ ਬੋਲੇ ਿਾਿੁ ॥ 

Celui qui nous a fourni avec la langue qui parle si vite, 
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ਜਿਜਿ ਮਿੁ ਰਾਜਿਆ ਅਗਿੀ ਪਾਇ ॥ 

Lui qui a établi sa puissance dans notre corps et y a gardé l'âme ; 

  

ਵਾਿੈ ਪਵਣੁ ਆਿੈ ਸਭ ਿਾਇ ॥੨॥ 

en dont la puissance le corps respire, parle et se déplace partout. ||2|| 

  

ਿੇਤਾ ਮੋਹੁ ਪਰੀਜਤ ਸੁਆਦ ॥ 

Tout l'amour et l'attachement pour les richesses de ce monde, la puissance et les 

goûts de plaisir, 

  

ਸਭਾ ਕਾਲਿ ਦਾਗਾ ਦਾਗ ॥ 

tous sont juste des taches noires de vices. 

  

ਦਾਗ ਦੋਸ ਮੁਜਹ ਚਜਲਆ ਲਾਇ ॥ 

Celui qui part avec ces taches noires de vices sur son visage, 

  

ਦਰਗਹ ਬੈਸਣ ਿਾਹੀ ਿਾਇ ॥੩॥ 

trouve aucune place pour s'asseoir dans la présence de Dieu. ||3|| 

  

ਕਰਜਮ ਜਮਲੈ ਆਿਣੁ ਤੇਰਾ ਿਾਉ ॥ 

O Dieu, c'est par Votre grâce, que l'on atteint l'intellect de prononcer Votre Nom. 

  

ਜਿਤੁ ਲਜਗ ਤਰਣਾ ਹੋਰ ੁਿਹੀ ਥਾਉ ॥ 

Seulement en les modulant à Naam on peut le traverser à la nage l'océan 

mondain de vices; il n'y a pas d'autre endroit pour enregistrer soi-même à partir 

de ces vices. 

  

ਿੇ ਕੋ ਡੂਬੈ ਜਿਜਰ ਹੋਵੈ ਸਾਰ ॥ 

Même si l'on se noie dans l'océan mondain de vices, il peut encore être sauvé par 

la méditation Naam. 

  

ਿਾਿਕ ਸਾਚਾ ਸਰਬ ਦਾਤਾਰ ॥੪॥੩॥੫॥ 

O Nanak, Dieu éternel est le bienfaiteur de tous les. ||4||3||5|| 
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ਧਿਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Dhanasri, Premier Guru: 

  

ਚੋਰ ੁਸਲਾਹੇ ਚੀਤੁ ਿ ਭੀਿੈ ॥ 

Tout comme un juge du cœur n'est pas mû par l'écoute de ses louanges à partir 

d'un voleur, de même Dieu n'est pas satisfait par le pécheur. 

  

ਿੇ ਬਦੀ ਕਰੇ ਤਾ ਤਸੂ ਿ ਛੀਿੈ ॥ 

Les critiques de voleur ne causent pas même un peu de dommages à la 

réputation d'un juge, de même Dieu n'est pas un peu affecté par la critique à 

partir d'un pécheur. 

  

ਚੋਰ ਕੀ ਹਾਮਾ ਭਰੇ ਿ ਕੋਇ ॥ 

Personne ne vient défendre un voleur. 

  

ਚੋਰ ੁਕੀਆ ਚੰਗਾ ਜਕਉ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Comment une personne qui a été appelée un voleur peut être échangée dans les 

yeux des autres? ||1|| 

  

ਸੁਜਣ ਮਿ ਅੰਧੇ ਕੁਤੇ ਕੂਜਿਆਰ ॥ 

Écouter, O’ aveugle, gourmand, et le faux esprit, 

  

ਜਬਿੁ ਬੋਲੇ ਬੂਝੀਐ ਸਜਚਆਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

une vraie personne est reconnue sans même dire un mot. ||1||Pause|| 

  

ਚੋਰ ੁਸੁਆਜਲਉ ਚੋਰ ੁਜਸਆਣਾ ॥ 

Un voleur peut être très beau, ou peut-être très sage, 

  

ਿੋਟੇ ਕਾ ਮੁਲੁ ਏਕੁ ਦਗੁਾਣਾ ॥ 

mais il est encore inutile comme une contrefaçon de monnaie. 

  

ਿੇ ਸਾਜਥ ਰਿੀਐ ਦੀਿੈ ਰਲਾਇ ॥ 

Il est comme ça contrefaçon des pièces qui, même si elle est mélangée avec de 

véritables pièces de monnaie, 
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ਿਾ ਪਰਿੀਐ ਿੋਟਾ ਹੋਇ ਿਾਇ ॥੨॥ 

sera trouvé pour être sans valeur, comme la contrefaçon des pièces, lorsque jugé. 

||2|| 

  

ਿੈਸਾ ਕਰੇ ਸੁ ਤੈਸਾ ਪਾਵੈ ॥ 

On reçoit la récompense de tout ce que l'on fait. 

  

ਆਜਪ ਬੀਜਿ ਆਪੇ ਹੀ ਿਾਵੈ ॥ 

il récolte ce qu'il sème, 

  

ਿੇ ਵਜਡਆਈਆ ਆਪੇ ਿਾਇ ॥ 

Même si l'on ne jure que et garde l'éloge de soi-même, 

  

ਿੇਹੀ ਸੁਰਜਤ ਤੇਹੈ ਰਾਜਹ ਿਾਇ ॥੩॥ 

Il suit le chemin et fait des choses en fonction de son intellect. ||3|| 

  

ਿੇ ਸਉ ਕੂਿੀਆ ਕੂਿੁ ਕਬਾਿੁ ॥ 

Même si l'on dit à des centaines de mensonges pour dissimuler son ordure (le 

mensonge). 

  

ਭਾਵੈ ਸਭੁ ਆਿਉ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

et même si le monde entier peut appeler quelqu'un de bien (encore qu'il n'est 

pas approuvé dans la présence de Dieu). 

  

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਅਧੀ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

O Dieu, s'il Vous plaît, encore un fou qui est honnête est approuvé par Vous. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਣੈ ਿਾਣੁ ਸੁਿਾਣੁ ॥੪॥੪॥੬॥ 

O Nanak, qui sagace Dieu sait tout. ||4||4||6|| 

  

ਧਿਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Dhanasri, Premier Guru: 

  

ਕਾਇਆ ਕਾਗਦ ੁਮਿੁ ਪਰਵਾਣਾ ॥ 

Le corps est comme une feuille de papier et l'esprit est comme l'ordre de Dieu 

écrit sur le papier. 
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ਜਸਰ ਕੇ ਲੇਿ ਿ ਪਿੈ ਇਆਣਾ ॥ 

L'ignorant, imbécile, ne lit pas ce qui est écrit sur son front. 

  

ਦਰਗਹ ਘਿੀਅਜਹ ਤੀਿੇ ਲੇਿ ॥ 

Selon le commandement divin, les résultats de l'acte accompli sous l'influence de 

trois modes de Maya sont inscrits sur l'esprit humain. 

  

ਿੋਟਾ ਕਾਜਮ ਿ ਆਵੈ ਵੇਿੁ ॥੧॥ 

O mon frère, tout comme la contrefaçon des pièces de peu de valeur, de même 

les pécheurs ne sont pas approuvés dans la présence de Dieu. ||1|| 

  

ਿਾਿਕ ਿੇ ਜਵਜਚ ਰਪੁਾ ਹੋਇ ॥ 

O Nanak, S'il y a de l'argent dans une pièce de monnaie, 

  

ਿਰਾ ਿਰਾ ਆਿੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ensuite, tout le monde le proclame comme authentique; de même si il y a une 

pureté dans la tête, alors que l'on est appelé une vraie personne. ||1||Pause|| 

  

ਕਾਦੀ ਕੂਿੁ ਬੋਜਲ ਮਲੁ ਿਾਇ ॥ 

Le Qazi (un juge Musulman et de la foi leader) raconte des mensonges et prend 

des pots-de-vin. 

  

ਬਰਾਹਮਣੁ ਿਾਵੈ ਿੀਆ ਘਾਇ ॥ 

Le Brahmane tortures humbles gens et prend alors le nettoyage de bains. 

  

ਿੋਗੀ ਿੁਗਜਤ ਿ ਿਾਣੈ ਅੰਧੁ ॥ 

Le Yogi est aveugle sans la connaissance divine et ne sait pas la juste façon de 

vivre. 

  

ਤੀਿੇ ਓਿਾਿੇ ਕਾ ਬੰਧੁ ॥੨॥ 

Les trois d'entre eux à élaborer leur propre spirituel détérioration. ||2|| 

  

ਸੋ ਿੋਗੀ ਿੋ ਿੁਗਜਤ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Lui seul est un Yogi, qui comprend la juste manière de vivre, 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਏਕੋ ਿਾਣੈ ॥ 

et par la grâce de Guru réalise le seul et unique Dieu. 
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ਕਾਿੀ ਸੋ ਿੋ ਉਲਟੀ ਕਰੈ ॥ 

Lui seul est un vrai Qazi, qui tourne son esprit loin de la mal les richesses du 

monde, 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿੀਵਤੁ ਮਰੈ ॥ 

et par la Grâce du Guru, anéantit ses désirs mondains tandis que toujours en vie. 

  

ਸੋ ਬਰਾਹਮਣੁ ਿੋ ਬਰਹਮ ੁਬੀਚਾਰੈ ॥ 

Lui seul est un vrai Brahmane, qui se reflète sur Dieu omniprésent. 

  

ਆਜਪ ਤਰੈ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੈ ॥੩॥ 

Tel un Brahmane se sauve lui-même, et sauve de toutes ses générations. ||3|| 

  

ਦਾਿਸਬੰਦ ੁਸੋਈ ਜਦਜਲ ਧਵੋੈ ॥ 

Que la seule personne qui est vraiment sage qui lave la saleté des péchés de son 

cœur. 

  

ਮੁਸਲਮਾਣੁ ਸੋਈ ਮਲੁ ਿੋਵੈ ॥ 

Lui seul est un vrai Musulman qui jette la saleté de maux. 

 

ਪਜਿਆ ਬੂਝੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Lui seul est une personne savante qui comprend le mode de vie vertueuse; lui 

seul est accepté dans la présence de Dieu, 

  

ਜਿਸੁ ਜਸਜਰ ਦਰਗਹ ਕਾ ਿੀਸਾਣੁ ॥੪॥੫॥੭॥ 

qui porte les insignes de l'approbation de Dieu. ||4||5||7|| 

  

ਧਿਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩ 

Raag Dhanasri,Troisième battre, Premier Guru: 

  

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable Guru. 

  

ਕਾਲੁ ਿਾਹੀ ਿੋਗੁ ਿਾਹੀ ਿਾਹੀ ਸਤ ਕਾ ਢਬੁ ॥ 

La vie humaine n'est pas un temps à perdre dans les rituels; par les présentes, ni 

là est toute la véridique vie, ni aucune véritable Yoga (union avec Dieu). 
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ਥਾਿਸਟ ਿਗ ਭਜਰਸਟ ਹੋਏ ਡੂਬਤਾ ਇਵ ਿਗੁ ॥੧॥ 

Par ces rituels, même le plus pur des cœurs devient impure; et ainsi, le monde 

entier commence à se noyer dans les péchés. ||1|| 

  

ਕਲ ਮਜਹ ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

Le plus sublime chose dans Kalyug (l'âge actuel) est de se rappeler le nom de 

Dieu. 

  

ਅਿੀ ਤ ਮੀਟਜਹ ਿਾਕ ਪਕਿਜਹ ਠਗਣ ਕਉ ਸੰਸਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les soi-disant personnes religieuses trompent le monde par ces rituels comme 

fermer les yeux et garder les narines fermées. ||1||Pause|| 

  

ਆਂਟ ਸੇਤੀ ਿਾਕੁ ਪਕਿਜਹ ਸੂਝਤੇ ਜਤਜਿ ਲੋਅ ॥ 

Ils ferment leurs narines avec les doigts, et alors qu'il était assis dans la posture 

du lotus, les yeux fermés, ils prétendent voir les trois mondes. 
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ਮਗਰ ਪਾਛੈ ਕਛੁ ਨ ਸੂਝੈ ਏਹੁ ਪਦਮੁ ਅਲੋਅ ॥੨॥ 

Mais ils ne peuvent même pas voir ce qui est derrière eux, plus étrange, c'est leur 

posture du lotus. ||2|| 

  

ਖਤ੍ਰੀਆ ਤ੍ ਧਰਮੁ ਛੋਡਿਆ ਮਲੇਛ ਭਾਡਖਆ ਗਹੀ ॥ 

Les Kshatriyas (les gens de classes guerrières) ont abandonné leur foi et adopté la 

langue des Musulmans, qu'ils appellent impurs ou malechas. 

  

ਡਸਰਸਡਿ ਸਭ ਇਕ ਵਰਨ ਹੋਈ ਧਰਮ ਕੀ ਗਡਤ੍ ਰਹੀ ॥੩॥ 

Le monde entier a été réduit au même statut social; l'état de la justice et de la foi 

s'est détériorée||3|| 

  

ਅਸਿ ਸਾਜ ਸਾਡਜ ਪੁਰਾਣ ਸੋਧਡਹ ਕਰਡਹ ਬੇਦ ਅਡਭਆਸੁ ॥ 

Les Brahmanes étudient la huit et dix Puranas, compilés et composés de 

chercheurs et réfléchissent sur les Védas. 

  

ਡਬਨੁ ਨਾਮ ਹਡਰ ਕੇ ਮੁਕਡਤ੍ ਨਾਹੀ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ॥੪॥੧॥੬॥੮॥ 

mais adepte Nanak dit, que la liberté de l'vices ne peut pas être obtenue sans 

méditer sur le Nom de Dieu. ||4||1||6||8|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਆਰਤ੍ੀ 

Raag Dhanasri, Aartee, Premier Guru: 

  

ੴ ਸਡਤ੍ਗੁਰ ਪਰਸਾਡਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਗਗਨ ਮੈ ਥਾਲੁ ਰਡਵ ਚੰਦ ੁਦੀਪਕ ਬਨੇ ਤ੍ਾਡਰਕਾ ਮੰਿਲ ਜਨਕ ਮੋਤ੍ੀ ॥ 

O Dieu, toute la création est l'accomplissement de Votre Aarti (adoration), le ciel 

est comme un plateau dans lequel le Soleil et la Lune sont comme deux lampes, 

et les amas d'étoiles sont comme les crampons de perles. 

  

ਧੂਪੁ ਮਲਆਨਲੋ ਪਵਣੁ ਚਵਰੋ ਕਰੇ ਸਗਲ ਬਨਰਾਇ ਫੂਲੰਤ੍ ਜੋਤ੍ੀ ॥੧॥ 

L'air parfumé venant de la montagne Malay, c'est comme de l'encens, le vent est 

comme le cosmique chavar (fan) et toute la végétation est comme une offrande 

de fleurs, 
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ਕੈਸੀ ਆਰਤ੍ੀ ਹੋਇ॥ ਭਵ ਖੰਿਨਾ ਤੇ੍ਰੀ ਆਰਤ੍ੀ ॥ 

O’ destructeur de la peur (de la naissance et de la mort), quel merveilleux Aarti de 

la Vôtre est effectué. 

  

ਅਨਹਤ੍ਾ ਸਬਦ ਵਾਜੰਤ੍ ਭੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La fluidité de la mélodie de la musique divine (le son des battements de cœur de 

tous les êtres vivants), c'est comme le son des tambours être joué dans Votre 

Aartee. 

  

ਸਹਸ ਤ੍ਵ ਨੈਨ ਨਨ ਨੈਨ ਹੈ ਤੋ੍ਡਹ ਕਉ ਸਹਸ ਮੂਰਡਤ੍ ਨਨਾ ਏਕ ਤੋ੍ਹੀ ॥ 

O Dieu, Vous avez des milliers d'yeux (parce que vous imprégnez toutes les 

créatures), et pourtant, Vous n'avez pas les yeux (parce que Vous êtes sans 

forme). Vous avez des milliers de formes, et pourtant Vous n'avez pas de 

formulaire de Votre choix. 

  

ਸਹਸ ਪਦ ਡਬਮਲ ਨਨ ਏਕ ਪਦ ਗੰਧ ਡਬਨੁ ਸਹਸ ਤ੍ਵ ਗੰਧ ਇਵ ਚਲਤ੍ ਮੋਹੀ ॥੨॥ 

Vous avez des milliers de Pieds immaculées (parce que Vous imprégnez de toutes 

les créatures), mais Vous n'avez pas les pieds (parce que Vous êtes sans forme). 

Vous avez des milliers de nez, mais vous n'avez pas de nez. Ce Jeu de Vôtre 

entrées moi. 

  

ਸਭ ਮਡਹ ਜੋਡਤ੍ ਜੋਡਤ੍ ਹੈ ਸਇੋ ॥ 

Le flux de la lumière dans tout le monde est de la même Lumière Suprême (Dieu). 

  

ਡਤ੍ਸ ਕੈ ਚਾਨਡਣ ਸਭ ਮਡਹ ਚਾਨਣੁ ਹੋਇ ॥ 

La lumière (pouvoir de la pensée) pour éclairer tous, est la même source 

éternelle. 

  

ਗੁਰ ਸਾਖੀ ਜੋਡਤ੍ ਪਰਗਿ ੁਹੋਇ ॥ 

Mais cette compréhension ne se révèle que par les enseignements de Guru (que 

la source de la vie est la même dans chacun) 

  

ਜੋ ਡਤ੍ਸੁ ਭਾਵੈ ਸੁ ਆਰਤ੍ੀ ਹੋਇ ॥੩॥ 

Par conséquent, en acceptant ce qui plaît à Dieu est Sa véritable adoration. 

  

 

 

SikhBookClub.com 3216 



ਹਡਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਕਰੰਦ ਲੋਡਭਤ੍ ਮਨੋ ਅਨਡਦਨੋ ਮੋਡਹ ਆਹੀ ਡਪਆਸਾ ॥ 

O Dieu, mon cœur se languit de Votre Nom Divin, chaque jour, je suis assoiffée 

de nectar de Votre Nom. 

  

ਡਕਰਪਾ ਜਲੁ ਦੇਡਹ ਨਾਨਕ ਸਾਡਰੰਗ ਕਉ ਹੋਇ ਜਾ ਤੇ੍ ਤੇ੍ਰੈ ਨਾਡਮ ਵਾਸਾ ॥੪॥੧॥੭॥੯॥ 

O Dieu, Nanak est le désir de Votre Nom comme un oiseau chanteur implore 

pour une goutte de pluie, merci d'accorder Votre grâce sur moi afin que je puisse 

rester absorbé dans Votre Nom. 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ 

Raag Dhanasri, Troisième Guru Second temps, Quatre-Padas: 

  

ੴ ਸਡਤ੍ਗੁਰ ਪਰਸਾਡਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਇਹੁ ਧਨੁ ਅਖੁਿ ੁਨ ਡਨਖੁਿੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Cette richesse de Naam est inépuisable, elle ne tombe ni courte, ni s'en va. 

  

ਪੂਰੈ ਸਡਤ੍ਗੁਡਰ ਦੀਆ ਡਦਖਾਇ ॥ 

Parfaite Vrai Guru l'a révélé à moi. 

  

ਅਪੁਨੇ ਸਡਤ੍ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਬਡਲ ਜਾਈ ॥ 

Je suis toujours dédiée à mon Vrai Guru. 

  

ਗੁਰ ਡਕਰਪਾ ਤੇ੍ ਹਡਰ ਮੰਡਨ ਵਸਾਈ ॥੧॥ 

Par la grâce de Guru, j'ai consacré à Dieu dans mon esprit. ||1|| 

  

ਸੇ ਧਨਵੰਤ੍ ਹਡਰ ਨਾਡਮ ਡਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Ils sont spirituellement riches, qui s'harmonisent avec le nom de Dieu. 

  

ਗੁਡਰ ਪੂਰੈ ਹਡਰ ਧਨੁ ਪਰਗਾਡਸਆ ਹਡਰ ਡਕਰਪਾ ਤੇ੍ ਵਸੈ ਮਡਨ ਆਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Guru a révélé la richesse du Nom de Dieu pour eux; par la grâce de Dieu, cette 

richesse vient de se conformer à l'esprit. ||Pause|| 

  

ਅਵਗੁਣ ਕਾਡਿ ਗੁਣ ਡਰਦੈ ਸਮਾਇ ॥ 

On se débarrasse de ses vices et consacre les vertus dans son cœur, 
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ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਡਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

à travers les prêts de la nature de Guru. 

  

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

La parole divine de Dieu fait l'éloge prononcé par Guru, 

  

ਸੁਖ ਮਨ ਅੰਤ੍ਡਰ ਸਹਡਜ ਸਮਾਣੀ ॥੨॥ 

intuitivement consacre céleste de la paix dans l'esprit||2|| 

  

ਏਕੁ ਅਚਰਜੁ ਜਨ ਦੇਖਹੁ ਭਾਈ ॥ 

O frères, regardez cette incroyable merveille de Guru; 

  

ਦਡੁਬਧਾ ਮਾਡਰ ਹਡਰ ਮੰਡਨ ਵਸਾਈ ॥ 

En détruisant la dualité, il consacre le Nom de Dieu dans l'esprit de son disciple. 

  

ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

La précieuse Naam ne peut être obtenue (par toute les richesses du monde); 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਡਦ ਵਸੈ ਮਡਨ ਆਇ ॥੩॥ 

Il est à demeure dans le cœur, mais peut être réalisé par la grâce de Guru. ||3|| 

  

ਸਭ ਮਡਹ ਵਸੈ ਪਰਭੁ ਏਕੋ ਸਇੋ ॥ 

Cependant, même un Dieu habite en chacun, 

  

ਗੁਰਮਤ੍ੀ ਘਡਿ ਪਰਗਿ ੁਹੋਇ ॥ 

mais Sa présence dans le cœur ne se manifeste que par les enseignements de 

Guru. 

  

ਸਹਜੇ ਡਜਡਨ ਪਰਭੁ ਜਾਡਣ ਪਛਾਡਣਆ ॥ 

Celui qui sait intuitivement et se rend compte de Dieu, 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਮਲੈ ਮਨੁ ਮਾਮਨਆ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, il reçoit Naam, son esprit devient convaincu au sujet de Dieu. ||4||1|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Dhanasri, Troisième Guru: 

  

ਹਮਰ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਮਨਰਮਲੁ ਅਮਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Nom de dieu est la plus immaculée et la richesse infinie. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਮਿ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

À travers la parole de Guru, son esprit est plein avec cette richesse. 

  

ਨਾਮ ਧਨ ਮਬਨੁ ਹੋਰ ਸਭ ਮਬਖੁ ਜਾਣੁ ॥ 

O mon ami, à l'exception du Nom de Dieu, considérer tous les autres de la 

richesse que rien, mais un poison pour la vie spirituelle. 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਮਹ ਜਲੈ ਅਮਭਮਾਨੁ ॥੧॥ 

Maya (les richesses de ce monde et de la puissance) rend une personne 

arrogante et il continue à l'agonie dans l'amour pour elle. ||1|| 

  

ਗੁਰਮੁਮਖ ਹਮਰ ਰਸੁ ਚਾਖੈ ਕੋਇ ॥ 

Seule une très rare adepte de Guru goûts cet élixir du Nom de Dieu, 

  

ਮਿਸੁ ਸਿਾ ਅਨੰਿ ੁਹੋਵੈ ਮਿਨੁ ਰਾਿੀ ਪੂਰੈ ਭਾਮਗ ਪਰਾਪਮਿ ਹੋਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ce qui est reçu par un parfaite bon destin; cette personne aime la béatitude 

divine le jour et la nuit. ||Pause|| 

  

ਸਬਿ ੁਿੀਪਕੁ ਵਰਿੈ ਮਿਹੁ ਲੋਇ ॥ 

La parole divine de Guru, c'est comme une lampe, qui est omniprésente, et 

éclaire l'ensemble de l'univers. 

  

ਜੋ ਚਾਖੈ ਸੋ ਮਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

Celui qui goûte (réfléchit), devient immaculé. 
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ਮਨਰਮਲ ਨਾਮਮ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਧੋਇ ॥ 

On lave la saleté de l'ego de l'intérieur par síadapter à l'immaculée-Naam. 

  

ਸਾਚੀ ਭਗਮਿ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

La vraie adoration pieuse apporte une paix céleste durable. ||2|| 

  

ਮਜਮਨ ਹਮਰ ਰਸੁ ਚਾਮਖਆ ਸੋ ਹਮਰ ਜਨੁ ਲੋਗੁ ॥ 

Lui, qui a goûté à l'élixir du Nom de Dieu, est devenu Son vrai adepte. 

  

ਮਿਸੁ ਸਿਾ ਹਰਖੁ ਨਾਹੀ ਕਿੇ ਸੋਗੁ ॥ 

Une telle personne est toujours heureuse et n'est jamais affligée par la douleur. 

  

ਆਮਪ ਮੁਕਿੁ ਅਵਰਾ ਮੁਕਿੁ ਕਰਾਵੈ ॥ 

Il est lui-même libéré de vices et libère les autres. 

  

ਹਮਰ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਹਮਰ ਿੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 

Il médite sur le nom de Dieu et parvient à la paix à travers elle. ||3|| 

  

ਮਬਨੁ ਸਮਿਗੁਰ ਸਭ ਮੁਈ ਮਬਲਲਾਇ ॥ 

Sans les enseignements de vrai Guru, les gens deviennent spirituellement morts 

et gardent des lamentations dans la misère. 

  

ਅਨਮਿਨੁ ਿਾਝਮਹ ਸਾਮਿ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Ils ont toujours agonisé dans le féroce désir mondains et ne trouvent jamais toute 

tranquillité. 

  

ਸਮਿਗੁਰ ੁਮਮਲੈ ਸਭੁ ਮਿਿਸਨ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Si vrai Guru rencontre quelqu'un, puis il éteint son ardent désir de richesses 

mondain et de la puissance. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮਮ ਸਾਾਂਮਿ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, la personne atteint l'âge de la paix et la tranquillité en les modulant de 

Naam. |4||2|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Dhanasri, Troisième Guru: 
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ਸਿਾ ਧਨੁ ਅੰਿਮਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 

Toujours préserver la richesse de Naam l'intérieur de vous, 

  

ਜੀਅ ਜੰਿ ਮਜਨਮਹ ਪਿਮਿਪਾਲੇ ॥ 

qui aime et nourrit tous les êtres et les créatures. 

  

ਮੁਕਮਿ ਪਿਾਰਥੁ ਮਿਨ ਕਉ ਪਾਏ ॥ 

Ils sont les seuls à recevoir la richesse de Naam, qui apporte la libération de vices, 

  

ਹਮਰ ਕੈ ਨਾਮਮ ਰਿੇ ਮਲਵ ਲਾਏ ॥੧॥ 

qui restent imprégnés avec et en accord avec le Nom de Dieu. ||1|| 

  

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਹਮਰ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਪਾਵੈ ॥ 

On reçoit la richesse du nom de Dieu en suivant les enseignements de Guru. 

  

ਅੰਿਮਰ ਪਰਗਾਸੁ ਹਮਰ ਨਾਮੁ ਮਧਆਵੈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui médite sur le nom de Dieu, devient spirituellement éclairé. ||Pause|| 

  

ਇਹੁ ਹਮਰ ਰੰਗੁ ਗੂੜਾ ਧਨ ਮਪਰ ਹੋਇ ॥ 

Seulement que l'âme-mariée est imprégnée de l'amour profond de Dieu, 

  

ਸਾਾਂਮਿ ਸੀਗਾਰ ੁਰਾਵੇ ਪਿਭੁ ਸੋਇ ॥ 

qui embellit elle-même avec la paix de l'esprit et aime la compagnie de mari-

Dieu. 

  

ਹਉਮੈ ਮਵਮਚ ਪਿਭੁ ਕੋਇ ਨ ਪਾਏ ॥ 

Personne ne peut réaliser Dieu par l'égoïsme. 

  

ਮੂਲਹੁ ਭੁਲਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਏ ॥੨॥ 

Celui qui oublie Dieu, la source de la vie perd sa vie, en vain. ||2|| 

  

ਗੁਰ ਿੇ ਸਾਮਿ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਬਾਣੀ ॥ 

La tranquillité, la paix céleste, et l'équilibre est atteint à partir des paroles divines 

de Guru. 
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ਸੇਵਾ ਸਾਚੀ ਨਾਮਮ ਸਮਾਣੀ ॥ 

On se fond dans Naam par le biais d’adoration pieuse effectuée en suivant les 

enseignements de Guru. 

  

ਸਬਮਿ ਮਮਲੈ ਪਿੀਿਮੁ ਸਿਾ ਮਧਆਏ ॥ 

La personne qui reste à l'écoute de la parole de Guru, toujours médite sur bien-

aimé Dieu; 

  

ਸਾਚ ਨਾਮਮ ਵਮਡਆਈ ਪਾਏ ॥੩॥ 

Il reçoit la gloire en restant à l'écoute de Nom de Dieu éternel. ||3|| 

  

ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਜੁਮਗ ਜੁਮਗ ਸੋਇ ॥ 

Le Créateur a été existant et pénétrant à travers les âges. 

  

ਨਿਮਰ ਕਰੇ ਮੇਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥ 

Mais l'union avec Lui, a lieu seulement quand Il jette son regard de la grâce. 

  

ਗੁਰਬਾਣੀ ਿੇ ਹਮਰ ਮੰਮਨ ਵਸਾਏ ॥ 

On devrait consacrer Dieu dans l'esprit à travers la parole divine de Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਮਚ ਰਿੇ ਪਿਮਭ ਆਮਪ ਮਮਲਾਏ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, Dieu s'unit avec Lui-même ceux qui sont imprégnés de Naam. ||4||3|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਿੀਜਾ ॥ 

Raag Dhanasri, Troisième Guru: 

  

ਜਗੁ ਮੈਲਾ ਮੈਲੋ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥ ਆਵੈ ਜਾਇ ਿਜੂੈ ਲੋਭਾਇ ॥ 

Dans l'amour pour Maya (les choses du monde les pièces jointes), les gens sont 

remplis de péchés; ils sont de plus en plus et de plus en plus péchés et 

continuent dans le cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਸਭ ਪਰਜ ਮਵਗੋਈ ॥ 

Cet amour de la dualité a ruiné le monde entier. 

  

ਮਨਮੁਮਖ ਚੋਟਾ ਖਾਇ ਅਪੁਨੀ ਪਮਿ ਖੋਈ ॥੧॥ 

Un entêté souffre d'une punition et perd son honneur. ||1|| 
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਜਨੁ ਮਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

Par la suite, de l'enseignement de Guru, on devient immaculée, 

  

ਅੰਿਮਰ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਪਮਿ ਊਿਮ ਹੋਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

réalise Naam demeure à l'intérieur et sa réputation devient élevée. ||Pause|| 

  

ਗੁਰਮੁਮਖ ਉਬਰੇ ਹਮਰ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Par la recherche de refuge de Guru, les fidèles de Guru sont sauvés d'être piégés 

dans l'amour pour Maya, les richesses de ce monde et de la puissance. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮਮ ਰਾਿੇ ਭਗਮਿ ਮਿਿੜਾਈ ॥ 

À l'écoute de Nom de Dieu, ils s'engagent à l'adoration pieuse. 

  

ਭਗਮਿ ਕਰੇ ਜਨੁ ਵਮਡਆਈ ਪਾਏ ॥ 

Celui qui effectue l’adoration pieuse de Dieu, atteint la gloire. 

  

ਸਾਮਚ ਰਿੇ ਸੁਖ ਸਹਮਜ ਸਮਾਏ ॥੨॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour éternel de Dieu, restent heureux dans la paix 

céleste et de sang-froid. ||2|| 

  

ਸਾਚੇ ਕਾ ਗਾਹਕੁ ਮਵਰਲਾ ਕੋ ਜਾਣੁ ॥ 

Comprendre que seule une personne rare est le chercheur de Dieu éternel. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਮਿ ਆਪੁ ਪਛਾਣੁ ॥ 

À travers la parole de Guru, il vient de comprendre lui-même. 

  

ਸਾਚੀ ਰਾਮਸ ਸਾਚਾ ਵਾਪਾਰ ੁ॥ 

Il consacre la richesse du nom de Dieu; il demeure dans le commerce de la 

méditation sur le nom de Dieu. 

  

ਸੋ ਧੰਨੁ ਪੁਰਖੁ ਮਜਸੁ ਨਾਮਮ ਮਪਆਰ ੁ॥੩॥ 

Bénie soit cette personne, qui aime Naam. ||3|| 

  

ਮਿਮਨ ਪਿਮਭ ਸਾਚੈ ਇਮਕ ਸਮਚ ਲਾਏ ॥ 

Dieu éternel a attaché à certaines personnes de Son Nom éternel, 
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ਊਿਮ ਬਾਣੀ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਏ ॥ 

Pour eux, Il récite les plus sublimes paroles de Guru. 
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ਪ੍ਰਭ ਸਾਚੇ ਕੀ ਸਾਚੀ ਕਾਰ ॥ ਨਾਨਕ ਨਾਮਿ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak, la vraie nature de Dieu éternel est qu'Il est à l'embellisher de tous par le 

biais de Naam. ||4||4|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Dhanasri, Troisième Guru: 

  

ਜੋ ਹਮਰ ਸੇਵਮਹ ਮਿਨ ਬਮਲ ਜਾਉ ॥ 

Je me consacre à ceux qui méditent sur Dieu avec amour et dévotion, 

  

ਮਿਨ ਮਹਰਦੈ ਸਾਚੁ ਸਚਾ ਿੁਮਿ ਨਾਉ ॥ 

parce que la vérité est dans leur cœur et le Nom de Dieu sur leur langue. 

  

ਸਾਚੋ ਸਾਚੁ ਸਿਾਮਲਹੁ ਦਿੁ ੁਜਾਇ ॥ 

O mes amis, gardez toujours le souvenir de Dieu éternel; en faisant en sorte que 

la misère s'en va. 

  

ਸਾਚੈ ਸਬਮਦ ਵਸੈ ਿਮਨ ਆਇ ॥੧॥ 

et la présence de Dieu éternel est réalisée à travers la parole de Ses louanges. ||1|| 

  

ਗੁਰਬਾਣੀ ਸੁਮਣ ਿੈਲੁ ਗਵਾਏ ॥ 

O mon ami, écoute la parole de Guru; il lave la saleté des vices de l'esprit, 

  

ਸਹਜੇ ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਿੰਮਨ ਵਸਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et intuitivement consacre le Nom de Dieu en elle. ||1||Pause|| 

  

ਕੂੜੁ ਕੁਸਿੁ ਮਿਰਸਨਾ ਅਗਮਨ ਬੁਝਾਏ ॥ 

La parole divine de Guru dissipe le mensonge et les mauvaises intentions ; il 

assouvit les féroces désirs mondains, 

  

ਅੰਿਮਰ ਸਾਾਂਮਿ ਸਹਮਜ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Et on trouve de la tranquillité, l'équilibre, la paix céleste à l'intérieur. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਚਲੈ ਿਾ ਆਪ੍ੁ ਜਾਇ ॥ 

Lorsque on suit les enseignements de Guru, sa vanité s'en va. 
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ਸਾਚੁ ਿਹਲੁ ਪ੍ਾਏ ਹਮਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੨॥ 

et en chantant les louanges de Dieu, il atteint une place éternelle dans la 

présence de Dieu. ||2|| 

  

ਨ ਸਬਦ ੁਬੂਝੈ ਨ ਜਾਣੈ ਬਾਣੀ ॥ 

Celui qui ne comprend ni la parole divine de Guru, ni s'en soucie, 

  

ਿਨਿੁਮਿ ਅੰਧੇ ਦਮੁਿ ਮਵਹਾਣੀ ॥ 

Un entêté, personne ignorante passe sa vie dans la misère. 

  

ਸਮਿਗੁਰ ੁਭੇਟੇ ਿਾ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Mais s'il rencontre et suit les enseignements de Véritable Guru, puis il trouve paix 

céleste, 

  

ਹਉਿੈ ਮਵਚਹੁ ਠਾਮਕ ਰਹਾਏ ॥੩॥ 

parce que Guru met un coup d'arrêt à son ego à l'intérieur. ||3|| 

  

ਮਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਦਾਿਾ ਇਕੁ ਸੋਇ ॥ 

Qui d'autre devons-nous prier, quand Dieu seul est le bienfaiteur? 

  

ਮਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਸਬਮਦ ਮਿਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥ 

Quand Dieu fait miséricorde, nous nous unissons à Lui par la parole de Guru. 

  

ਮਿਮਲ ਪ੍ਰੀਿਿ ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥ 

Je peux chanter les louanges de Dieu éternel seulement au moment de la 

réunion, mon bien-aimé Guru. 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਾਚਾ ਭਾਵਾ ॥੪॥੫॥ 

O Nanak, je peux devenir agréable à Dieu éternel qu'en devenant véridique par le 

biais de la méditation sur Naam. ||4||5|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Dhanasri, Troisième Guru: 

  

ਿਨੁ ਿਰੈ ਧਾਿੁ ਿਮਰ ਜਾਇ ॥ 

Quand l'esprit est vaincu, son turbulent errances contrôle; 
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ਮਬਨੁ ਿਨ ਿੂਏ ਕੈਸੇ ਹਮਰ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Sans la conquête de l'esprit, comment peut-on réaliser Dieu? 

  

ਇਹੁ ਿਨੁ ਿਰੈ ਦਾਰ ੂਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 

Rare est celui qui connaît la médecine (le chemin) à la conquête de l'esprit. 

  

ਿਨੁ ਸਬਮਦ ਿਰੈ ਬੂਝੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 

Seule cette personne sait que l'esprit est conquis par la parole divine de Guru. 

||1|| 

  

ਮਜਸ ਨੋ ਬਿਸੇ ਹਮਰ ਦੇ ਵਮਿਆਈ ॥ 

Que Dieu devient aimable et bénit avec honneur; 

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ਵਸੈ ਿਮਨ ਆਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce de Guru, il vient de réaliser la présence de Dieu dans son cœur. 

||Pause|| 

  

ਗੁਰਿੁਮਿ ਕਰਣੀ ਕਾਰ ਕਿਾਵੈ ॥ 

Lorsque on suit l'enseignement de Guru et fait de bonnes oeuvres, 

  

ਿਾ ਇਸੁ ਿਨ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

puis il comprend la voie à la conquête de cet esprit. 

  

ਿਨੁ ਿੈ ਿਿੁ ਿੈਗਲ ਮਿਕਦਾਰਾ ॥ 

L'esprit demeure en état d'ébriété avec l'ego comme un éléphant ivre; 

  

ਗੁਰ ੁਅੰਕਸੁ ਿਾਮਰ ਜੀਵਾਲਣਹਾਰਾ ॥੨॥ 

Seul les enseignements de Guru permettent de se ressourcer spirituellement mort 

de l'esprit. ||2|| 

  

ਿਨੁ ਅਸਾਧੁ ਸਾਧੈ ਜਨੁ ਕੋਈ ॥ 

Ordinairement l'esprit est incontrôlable; seulement l'une personne rare peut 

contrôler. 

  

ਅਚਰ ੁਚਰੈ ਿਾ ਮਨਰਿਲੁ ਹੋਈ ॥ 

Si l'un des contrôles de ses vices comme la luxure, la cupidité, etc, qui sont très 

difficiles à contrôler, alors seulement son esprit devient immaculé. 
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ਗੁਰਿੁਮਿ ਇਹੁ ਿਨੁ ਲਇਆ ਸਵਾਮਰ ॥ 

Un disciple de Guru embellit son esprit, 

  

ਹਉਿੈ ਮਵਚਹੁ ਿਜੈ ਮਵਕਾਰ ॥੩॥ 

et les lecteurs de l'ego et les vices de l'intérieur. ||3|| 

  

ਜੋ ਧੁਮਰ ਰਮਿਅਨੁ ਿੇਮਲ ਮਿਲਾਇ ॥ 

Ceux que Dieu a unis à Lui depuis le début, 

  

ਕਦੇ ਨ ਮਵਛੁੜਮਹ ਸਬਮਦ ਸਿਾਇ ॥ 

Ils restent fusionnés dans la parole de Guru et ne sont jamais séparés de Dieu. 

  

ਆਪ੍ਣੀ ਕਲਾ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਣੈ ॥ 

Seul Dieu Lui-même connaît Son propre pouvoir. 

  

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਮਿ ਨਾਿੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ॥੪॥੬॥ 

O Nanak, seulement un disciple de Guru réalise Naam. ||4||6|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Dhanasri, Troisième Guru: 

  

ਕਾਚਾ ਧਨੁ ਸੰਚਮਹ ਿੂਰਿ ਗਾਵਾਰ ॥ 

Les ignorants imbéciles amassent seulement les fausses ou périssables richesses 

du monde. 

  

ਿਨਿੁਿ ਭੂਲੇ ਅੰਧ ਗਾਵਾਰ ॥ 

Entêtés imbéciles aveugles dans l'amour pour Maya sont écartés du chemin juste. 

  

ਮਬਮਿਆ ਕੈ ਧਮਨ ਸਦਾ ਦਿੁੁ ਹੋਇ ॥ 

Les richesses du monde sans Naam apportent constante de la misère. 

  

ਨਾ ਸਾਮਿ ਜਾਇ ਨ ਪ੍ਰਾਪ੍ਮਿ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Il ne va à personne, ni que l'on obtient tout le contentement d'elle. ||1|| 

  

ਸਾਚਾ ਧਨੁ ਗੁਰਿਿੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

La vraie richesse de Naam est reçue par l'enseignement de Guru. 
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ਕਾਚਾ ਧਨੁ ਫੁਮਨ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le faux, périssables les richesses mondain continue à aller et venir. ||Pause|| 

  

ਿਨਿੁਮਿ ਭੂਲੇ ਸਮਭ ਿਰਮਹ ਗਵਾਰ ॥ 

Les gens stupides et entêtés s'égarent tous et meurent spirituellement. 

  

ਭਵਜਮਲ ਿੂਬੇ ਨ ਉਰਵਾਮਰ ਨ ਪ੍ਾਮਰ ॥ 

Ils se noient dans le terrifiant océan mondain et à la fin, ils n'ont ni les richesses 

du monde, ni la richesse de Naam. 

  

ਸਮਿਗੁਰ ੁਭੇਟੇ ਪ੍ੂਰੈ ਭਾਮਗ ॥ 

Ceux qui, par destin parfait, rencontrer vrai Guru et suivre ses enseignements, 

  

ਸਾਮਚ ਰਿੇ ਅਮਹਮਨਮਸ ਬੈਰਾਮਗ ॥੨॥ 

rester toujours imprégnée de Nom de Dieu éternel et se détacher de Maya, les 

richesses de ce monde et de la puissance. ||2|| 

  

ਚਹੁ ਜੁਗ ਿਮਹ ਅੰਮਿਰਿੁ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Tout au long des quatre âges, la divine parole de Guru des louanges éternel de 

Dieu a été la ambrosial nectar; 

  

ਪ੍ੂਰੈ ਭਾਮਗ ਹਮਰ ਨਾਮਿ ਸਿਾਣੀ ॥ 

Par un destin parfait, on en est imprégné et fusionne au nom de Dieu. 

  

ਮਸਧ ਸਾਮਧਕ ਿਰਸਮਹ ਸਮਭ ਲੋਇ ॥ 

Tous les adeptes et les demandeurs de l'ensemble du monde aspirent à la parole 

divine, 

  

ਪ੍ੂਰੈ ਭਾਮਗ ਪ੍ਰਾਪ੍ਮਿ ਹੋਇ ॥੩॥ 

mais seulement le destin parfait, on est béni avec elle. ||3|| 

  

ਸਭੁ ਮਕਛੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚਾ ਹੈ ਸੋਇ ॥ ਊਿਿ ਬਰਹਿੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 

C'est seulement l'une des rares personne qui réalise Dieu suprême; il voit Dieu 

éternel en tout et partout, 
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ਸਚੁ ਸਾਚਾ ਸਚੁ ਆਮਪ੍ ਮਦਰੜਾਏ ॥ 

Dieu éternel lui-même les implants de Naam éternel dans le cœur des êtres 

humains. 
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ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਆਪੇ ਸਚਿ ਲਾਏ ॥੪॥੭॥ 

O Nanak, Dieu Lui-même conserve tous et Lui-même qui unit tous les êtres 

humains à Son Nom éternel. ||4||7|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Dhanasri, Troisième Guru: 

  

ਨਾਵੈ ਕੀ ਕੀਮਚਿ ਚਮਚਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

La valeur du nom de Dieu ne peut pas être décrite. 

  

ਸੇ ਜਨ ਧੰਨੁ ਚਜਨ ਇਕ ਨਾਚਮ ਚਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Bienheureux sont ceux qui sont des passionnés qui sont amoureusement à 

l'écoute de leurs esprits à Naam. 

  

ਗੁਰਮਚਿ ਸਾਿੀ ਸਾਿਾ ਵੀਿਾਰ ੁ॥ 

Celui qui suit les enseignements de Guru éternel, réfléchit sur les vertus de Dieu 

éternel. 

  

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਦੇ ਵੀਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

Dieu bénit ces pensées d'une personne à qui Il accorde la grâce.||1|| 

  

ਹਚਰ ਨਾਮੁ ਅਿਰਜੁ ਪਰਭੁ ਆਚਪ ਸੁਣਾਏ ॥ 

Le nom de dieu est merveilleux! Dieu Lui-même le récite à une personne. 

  

ਕਲੀ ਕਾਲ ਚਵਚਿ ਗੁਰਮੁਚਖ ਪਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dans Kalyug, l'âge de la lutte, seulement un disciple de Guru réalise Naam. 

||1||pause|| 

  

ਹਮ ਮੂਰਖ ਮੂਰਖ ਮਨ ਮਾਚਹ ॥ 

Si nous réfléchissons à notre esprit, nous constatons que nous ne sommes folles 

dans l'ensemble, 

  

ਹਉਮੈ ਚਵਚਿ ਸਭ ਕਾਰ ਕਮਾਚਹ ॥ 

parce que nous faisons tous nos actes dans l'ego. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹੰਉਮੈ ਜਾਇ ॥ 

Quand l'égoïsme est éradiquée par la Grâce de Guru, 

  

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਲਏ ਚਮਲਾਇ ॥੨॥ 

alors Dieu lui pardonne et nous unit à Lui.||2|| 

  

ਚਬਚਖਆ ਕਾ ਧਨੁ ਬਹੁਿੁ ਅਚਭਮਾਨੁ ॥ 

Les richesses du monde donne lieu à beaucoup d'ego, 

  

ਅਹੰਕਾਚਰ ਡੂਬੈ ਨ ਪਾਵੈ ਮਾਨੁ ॥ 

Celui qui est plongé dans l'égoïsme, n'est pas à l'honneur dans la présence de 

Dieu. 

  

ਆਪੁ ਛੋਚਡ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

Abandonnant la vanité, on demeure dans une paix céleste durable. 

  

ਗੁਰਮਚਿ ਸਾਲਾਹੀ ਸਿੁ ਸੋਈ ॥੩॥ 

et par la suite de l'enseignement de Guru qu'il conserve l'éloge de Dieu éternel. 

||3|| 

  

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਕਰਿਾ ਸੋਇ ॥ 

Que Dieu Créateur Lui-même crée l'univers, 

  

ਚਿਸੁ ਚਬਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Sans Lui, il n'y a rien d'autre à tous. 

  

ਚਜਸੁ ਸਚਿ ਲਾਏ ਸੋਈ ਲਾਗੈ ॥ 

Lui seul est à l'écoute de Naam, qu'Il a Lui-même afin attunes. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਚਮ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਆਗੈ ॥੪॥੮॥ 

O Nanak, par le biais de Naam, une paix durable est atteinte dans le monde de 

l'au-delà. ||4||8|| 

  

ਰਾਗੁ ਧਨਾਚਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੪ 

Raag Dhanasri, Quatrième Temps, Troisième Guru: 
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ੴ ਸਚਿਗੁਰ ਪਰਸਾਚਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਹਮ ਭੀਖਕ ਭੇਖਾਰੀ ਿੇਰੇ ਿੂ ਚਨਜ ਪਚਿ ਹੈ ਦਾਿਾ ॥ 

O Dieu, nous sommes des mendiants; Vous êtes Votre propre maître et grand 

bienfaiteur. 

  

ਹੋਹੁ ਦੈਆਲ ਨਾਮੁ ਦੇਹੁ ਮੰਗਿ ਜਨ ਕੰਉ ਸਦਾ ਰਹਉ ਰੰਚਗ ਰਾਿਾ ॥੧॥ 

O Dieu, soyez miséricordieux et bénissez-moi, mendiant humble avec Naam afin 

que je demeure à jamais imprégné de Votre amour. ||1|| 

  

ਹੰਉ ਬਚਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ਸਾਿੇ ਿੇਰੇ ਨਾਮ ਚਵਟਹੁ ॥ 

O Dieu, je me consacre à Votre Nom éternel. 

  

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਭਨਾ ਕਾ ਏਕੋ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous êtes la seule à la cause des causes; il n'y a pas d'autres comme vous. 

||1||Pause|| 

  

ਬਹੁਿੇ ਫੇਰ ਪਏ ਚਕਰਪਨ ਕਉ ਅਬ ਚਕਛੁ ਚਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥ 

O Dieu, cet avare a erré à travers de nombreux cycles de la naissance et de la 

mort; maintenant, bénissez-moi avec Votre Grâce. 

  

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹੁ ਅਪੁਨਾ ਐਸੀ ਬਖਸ ਕਰੀਜੈ ॥੨॥ 

O Dieu, soyez miséricordieux, m'accordez avec Votre bienheureuse Vision de 

Votre Darshan (vue); merci de m'accorder un tel cadeau. ||2|| 

  

ਭਨਚਿ ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਪਟ ਖੂਲਹ ਹ੍ੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਚਨਆ ॥ 

Nanak dit, je suis maintenant si éclairé que si les volets de mes doutes ont été 

ouverts, et par la grâce de Guru, j'ai réalisé que Dieu. 

  

ਸਾਿੀ ਚਲਵ ਲਾਗੀ ਹੈ ਭੀਿਚਰ ਸਚਿਗੁਰ ਚਸਉ ਮਨੁ ਮਾਚਨਆ ॥੩॥੧॥੯॥ 

Mon cœur est à l'écoute de Dieu pour toujours et mon esprit a développé la foi 

dans vrai Guru.||3||1||9|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਿਉਪਦੇ 

Raag Dhanasri, D'Abord Battre, Chau-Padas, Quatrième Guru: 
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ੴ ਸਚਿਗੁਰ ਪਰਸਾਚਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce devrai Guru: 

  

ਜੋ ਹਚਰ ਸੇਵਚਹ ਸੰਿ ਭਗਿ ਚਿਨ ਕੇ ਸਚਭ ਪਾਪ ਚਨਵਾਰੀ ॥ 

O Dieu, les saints et les fidèles qui méditent sur Votre Nom, Vous laver tous leurs 

péchés antérieurs. 

  

ਹਮ ਊਪਚਰ ਚਕਰਪਾ ਕਚਰ ਸੁਆਮੀ ਰਖੁ ਸੰਗਚਿ ਿੁਮ ਜੁ ਚਪਆਰੀ ॥੧॥ 

O’ Maître-Dieu,montrez la miséricorde et nous garderons dans cette sainte 

congrégation, qui Vous est chère.||1|| 

  

ਹਚਰ ਗੁਣ ਕਚਹ ਨ ਸਕਉ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

O Dieu, je ne peux pas décrire vos vertus. 

  

ਹਮ ਪਾਪੀ ਪਾਥਰ ਨੀਚਰ ਡੁਬਿ ਕਚਰ ਚਕਰਪਾ ਪਾਖਣ ਹਮ ਿਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nous pécheurs, sont en train de sombrer dans l'océan mondain de vices comme 

des pierres dans l'eau; accorder Votre grâce et transportez nous à travers cet 

océan. ||Pause|| 

  

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਲਾਗੇ ਚਬਖੁ ਮੋਰਿਾ ਲਚਗ ਸੰਗਚਿ ਸਾਧ ਸਵਾਰੀ ॥ 

Une âme est purifiée du poison et de la rouille des péchés recueillis par elle 

naissance après naissance en rejoignant la sainte congrégation, 

   

ਚਜਉ ਕੰਿਨੁ ਬੈਸੰਿਚਰ ਿਾਇਓ ਮਲੁ ਕਾਟੀ ਕਚਟਿ ਉਿਾਰੀ ॥੨॥ 

tout comme les impuretés de l'or sont enlevées par chauffage dans le feu. ||2|| 

  

ਹਚਰ ਹਚਰ ਜਪਨੁ ਜਪਉ ਚਦਨੁ ਰਾਿੀ ਜਚਪ ਹਚਰ ਹਚਰ ਹਚਰ ਉਚਰ ਧਾਰੀ ॥ 

Le jour et la nuit je médite sur le Nom de Dieu, encore et encore et en répétant 

Son Nom, je Lui consacrer dans mon cœur. 

  

ਹਚਰ ਹਚਰ ਹਚਰ ਅਉਖਧੁ ਜਚਗ ਪੂਰਾ ਜਚਪ ਹਚਰ ਹਚਰ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥੩॥ 

Le Nom de Dieu est le parfait remède pour les vices de ce monde; en prononçant 

le nom de Dieu, j'ai éradiqué mon ego.||3|| 
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਅਗਮ ਅਗਾਰਿ ਬੋਰਿ ਅਪਿੰਪਿ ਪੁਿਖ ਅਪਾਿੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes insondable, au-delà de la compréhension humaine, sans 

limites, et Être infini. 

  

ਜਨ ਕਉ ਰਕਿਪਾ ਕਿਹੁ ਜਗਜੀਵਨ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪੈਜ ਸਵਾਿੀ ॥੪॥੧॥ 

O " la vie du monde, montrer la miséricorde sur Vos adeptes et aussi sauver 

l'honneur d’adepte Nanak. ||4||1|| 

  

ਿਨਾਸਿੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Dhanasri, Quatrième Guru: 

  

ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਹਰਿ ਜਰਪਓ ਰਤਨ ਕਾ ਦਖੂੁ ਭਿਮੁ ਭਉ ਭਾਗੀ ॥ 

Les saints fidèles de Dieu qui méditent sur le nom de Dieu, leur tristesse, le doute 

et la peur s'enfuient. 

  

ਅਪਨੀ ਸੇਵਾ ਆਰਪ ਕਿਾਈ ਗੁਿਮਰਤ ਅੰਤਰਿ ਜਾਗੀ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même pousse à effectuer Son adoration pieuse et les enseignements de 

Guru éclairent leurs esprits. ||1|| 

  

ਹਰਿ ਕੈ ਨਾਰਮ ਿਤਾ ਬੈਿਾਗੀ ॥ 

Celui qui reste imprégnée de l'amour de Nom de Dieu, se détache de Maya (les 

richesses de ce monde et de la puissance). 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਕਥਾ ਸੁਣੀ ਮਰਨ ਭਾਈ ਗੁਿਮਰਤ ਹਰਿ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Pendant qu'il écoute les louanges de Dieu, il fait appel à son esprit et à travers les 

enseignements de Guru, son esprit reste à l'écoute de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਜਾਰਤ ਹਰਿ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮਹਹ੍ ਠਾਕੁਿ ਹਮ ਸਾਾਂਗੀ ॥ 

O’ Maître-Dieu, Vous êtes le statut et l'honneur des saints; Vous êtes le Maître et 

nous sommes à vos disciples. 

  

ਜੈਸੀ ਮਰਤ ਦੇਵਹੁ ਹਰਿ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਤੈਸੇ ਬੁਲਗ ਬਲੁਾਗੀ ॥੨॥ 

O Dieu, les paroles que nous prononçons sont en fonction de l'intellect que Vous 

nous bénir. ||2|| 
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ਰਕਆ ਹਮ ਰਕਿਮ ਨਾਨੑ ਰਨਕ ਕੀਿੇ ਤੁਮਹਹ੍ ਵਡ ਪੁਿਖ ਵਡਾਗੀ ॥ 

O Dieu, qui sommes-nous? Nous sommes comme des petits vers et de 

minuscules insectes; Vous êtes le grand être suprême. 

  

ਤੁਮਹਹ੍ਿੀ ਗਰਤ ਰਮਰਤ ਕਰਹ ਨ ਸਕਹ ਪਿਭ ਹਮ ਰਕਉ ਕਰਿ ਰਮਲਹ ਅਭਾਗੀ ॥੩॥ 

O Dieu, nous ne pouvons pas décrire votre état ou de limite alors, comment 

pouvons-nous, les malheureux, réalisez-Vous?||3|| 

  

ਹਰਿ ਪਿਭ ਸੁਆਮੀ ਰਕਿਪਾ ਿਾਿਹੁ ਹਮ ਹਰਿ ਹਰਿ ਸੇਵਾ ਲਾਗੀ ॥ 

O’ Maître-Dieu, accordez Votre miséricorde, afin que nous puissions participer à 

Votre adoration pieuse 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਸਰਨ ਦਾਸੁ ਕਿਹੁ ਪਿਭ ਹਮ ਹਰਿ ਕਥਾ ਕਥਾਗੀ ॥੪॥੨॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, fais de moi l'humble serviteur de Vos adeptes, de sorte que 

nous pouvons continuer de deviser sur Vos louanges et les vertus.||4||2|| 

 

ਿਨਾਸਿੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Dhanasri, Quatrième Guru: 

  

ਹਰਿ ਕਾ ਸੰਤੁ ਸਤਗੁਿ ੁਸਤ ਪੁਿਖਾ ਜੋ ਬੋਲੈ ਹਰਿ ਹਰਿ ਬਾਨੀ ॥ 

Guru est le saint de Dieu et de l'homme juste, qui prononce la parole divine de 

Dieu. 

  

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਸੁਣੈ ਸੋ ਮੁਕਤਾ ਹਮ ਰਤਸ ਕੈ ਸਦ ਕੁਿਬਾਨੀ ॥੧॥ 

Celui qui récite et écoute la parole divine est libéré des vices et je suis toujours 

dédié à cette personne.||1|| 

  

ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਤ ਸੁਨਹੁ ਜਸੁ ਕਾਨੀ ॥ 

O’ les saints de Dieu, écoutez attentivement les louanges de Dieu. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਕਥਾ ਸੁਨਹੁ ਇਕ ਰਨਮਖ ਪਲ ਸਰਭ ਰਕਲਰਵਖ ਪਾਪ ਲਰਹ ਜਾਨੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Si vous écoutez les louanges de Dieu, même pour un instant, tous vos péchés et 

les mauvaises actions seront effacées. ||1||pause|| 

  

ਐਸਾ ਸੰਤੁ ਸਾਿੁ ਰਜਨ ਪਾਇਆ ਤੇ ਵਡ ਪੁਿਖ ਵਡਾਨੀ ॥ 

Ceux qui ont rencontré un vrai Saint-Guru sont devenus justes et honorables. 
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ਰਤਨ ਕੀ ਿੂਰਿ ਮੰਗਹ ਪਿਭ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਹਰਿ ਲੋਚ ਲੁਚਾਨੀ ॥੨॥ 

O’ Maître-Dieu, je prie pour leur humble service; oui, Ô Dieu, j'ai une grande 

envie de leur service humble.||2|| 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਸਫਰਲਓ ਰਬਿਖੁ ਪਿਭ ਸੁਆਮੀ ਰਜਨ ਜਰਪਓ ਸੇ ਰਤਿਪਤਾਨੀ ॥ 

O’ Maître-Dieu, Vous êtes comme un arbre produisant toutes sortes de fruits, de 

ceux qui méditent sur Votre Nom sont rassasiés. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਅੰਰਮਿਤੁ ਪੀ ਰਤਿਪਤਾਸੇ ਸਭ ਲਾਥੀ ਭੂਖ ਭੁਖਾਨੀ ॥੩॥ 

Ils deviennent rassasiés par boire le nectar ambrosian du Nom de Dieu, et toute 

leur désir de richesses de ce monde et que l'alimentation est éteint.||3|| 

  

ਰਜਨ ਕੇ ਵਡੇ ਭਾਗ ਵਡ ਊਚੇ ਰਤਨ ਹਰਿ ਜਰਪਓ ਜਪਾਨੀ ॥ 

Ceux qui sont extrêmement heureux de méditer sur le nom de Dieu. 

  

ਰਤਨ ਹਰਿ ਸੰਗਰਤ ਮੇਰਲ ਪਿਭ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਨੀ ॥੪॥੩॥ 

Nanak dit, O’ Maître-Dieu, s'unir à moi avec leur entreprise et faire de moi leur 

humble serviteur. ||4||3|| 

  

ਿਨਾਸਿੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Dhanasri, Quatrième Guru: 

  

ਹਮ ਅੰਿੁਲੇ ਅੰਿ ਰਬਖੈ ਰਬਖੁ ਿਾਤੇ ਰਕਉ ਚਾਲਹ ਗੁਿ ਚਾਲੀ ॥ 

Nous, les ignorants, reste fasciné par Maya (richesses de ce monde et 

d'électricité); comment peut-on marcher sur le chemin indiqué par Guru? 

  

ਸਤਗੁਿ ੁਦਇਆ ਕਿੇ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਮ ਲਾਵੈ ਆਪਨ ਪਾਲੀ ॥੧॥ 

Vrai guru qui donne la félicité peut montrer la miséricorde et nous joignons à ses 

enseignements. ||1|| 

  

ਗੁਿਰਸਖ ਮੀਤ ਚਲਹੁ ਗੁਿ ਚਾਲੀ ॥ 

O mes amis qui suivent Guru, marcher sur le chemin indiqué par Guru. 

  

ਜੋ ਗੁਿ ੁਕਹੈ ਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨਹੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਕਥਾ ਰਨਿਾਲੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Quel que soit Guru dit, accepter qu'en tant que bien, parce que la parole de Guru 

des louanges de Dieu est unique et magnifique. ||1||Pause|| 
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ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਤ ਸੁਣਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ਗੁਿ ੁਸੇਰਵਹੁ ਬੇਰਗ ਬੇਗਾਲੀ ॥ 

O’ les saints de Dieu, mes frères, écoutez et suivez l'enseignement de Guru dès 

que possible. 

  

ਸਤਗੁਿ ੁਸੇਰਵ ਖਿਚੁ ਹਰਿ ਬਾਿਹੁ ਮਤ ਜਾਣਹੁ ਆਜੁ ਰਕ ਕਾਲਹ ਹ੍ੀ ॥੨॥ 

Suivez les enseignements de Guru, équipez-vous avec le Nom de Dieu comme 

nourriture pour le voyage de la vie et ne pensez pas à tergiverser dans cette 

entreprise. ||2|| 

  

ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਤ ਜਪਹੁ ਹਰਿ ਜਪਣਾ ਹਰਿ ਸੰਤੁ ਚਲੈ ਹਰਿ ਨਾਲੀ ॥ 

O’ les saints de Dieu, méditer sur le Nom de Dieu, en faisant ainsi Son saint 

commencé à vivre selon Son commandement. 

  

ਰਜਨ ਹਰਿ ਜਰਪਆ ਸੇ ਹਰਿ ਹੋਏ ਹਰਿ ਰਮਰਲਆ ਕੇਲ ਕੇਲਾਲੀ ॥੩॥ 

Ceux qui méditent sur Dieu, deviennent comme Dieu, et ils se rendent compte de 

Dieu ludique et merveilleux. ||3|| 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਪਨੁ ਜਰਪ ਲੋਚ ਲੁੋਚਾਨੀ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਕਰਿ ਬਨਵਾਲੀ ॥ 

O Dieu, accordez la miséricorde, j'ai la nostalgie et l'envie de méditer sur Votre 

Nom. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੰਗਰਤ ਸਾਿ ਹਰਿ ਮੇਲਹੁ ਹਮ ਸਾਿ ਜਨਾ ਪਗ ਿਾਲੀ ॥੪॥੪॥ 

Nanak dit: O Dieu, s'unir à moi avec la sainte congrégation, afin que je puisse 

continuer à servir humblement les saints fidèles. ||4||4|| 

SikhBookClub.com 3238 



PAGE 668 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Dhanasri, Quatrième Guru: 

  

ਹਰਰ ਹਰਰ ਬ ੂੰਦ ਭਏ ਹਰਰ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਚਾਰਰਿਕ ਰਬਲਲ ਰਬਲਲਾਰੀ ॥ 

O 'Dieu, je suis comme l'oiseau chanteur gémissant pour la goutte de pluie 

unique qui sauve des vies, que ton nom devienne cette goutte spéciale pour moi. 

  

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਕਿਪਾ ਕਰਹੁ ਪਿਭ ਅਪਨੀ ਮੁਰਿ ਦੇਵਹੁ ਹਰਰ ਰਨਮਿਾਰੀ ॥੧॥ 

O Dieu, montrez votre miséricorde et juste pour un instant, mettez cette goutte 

spéciale de Naam dans ma bouche.||1|| 

  

ਹਰਰ ਰਬਨੁ ਰਰਹ ਨ ਸਕਉ ਇਕ ਰਾਰੀ ॥ 

Sans se souvenir de Dieu, je ne peux pas spirituellement survivre encore un peu. 

  

ਰਿਉ ਰਬਨੁ ਅਮਲੈ ਅਮਲੀ ਮਰਰ ਿਾਈ ਹੈ ਰਰਉ ਹਰਰ ਰਬਨੁ ਹਮ ਮਰਰ ਿਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Comme un toxicomane agonise sans sa consommation de drogue, de même je 

me sens spirituellement mort, sans se souvenir de Dieu. ||pause|| 

  

ਰੁਮ ਹਰਰ ਸਰਵਰ ਅਰਰ ਅਗਾਹ ਹਮ ਲਰਹ ਨ ਸਕਰਹ ਅੂੰਰੁ ਮਾਰੀ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes un océan de vertus extrêmement insondables, nous ne 

pouvons même pas estimer une trace de vos limites. 

  

ਰ  ਪਰੈ ਪਰੈ ਅਪਰੂੰਪਰ ੁਸੁਆਮੀ ਰਮਰਰ ਿਾਨਹੁ ਆਪਨ ਗਾਰੀ ॥੨॥ 

O’ Maître-Dieu, Vous êtes au-delà de notre compréhension,Vous seul connaissez 

Votre état et de mesure. ||2|| 

  

ਹਰਰ ਕੇ ਸੂੰਰ ਿਨਾ ਹਰਰ ਿਰਪਓ ਗੁਰ ਰੂੰਰਗ ਚਲ ਲੈ ਰਾਰੀ ॥ 

Les saints humbles de Dieu méditent sur le Nom de Dieu et sont imprégnés avec 

la couleur cramoisie profonde de l'amour de Guru. 

  

ਹਰਰ ਹਰਰ ਭਗਰਰ ਬਨੀ ਅਰਰ ਸੋਭਾ ਹਰਰ ਿਰਪਓ ਊਰਮ ਪਾਰੀ ॥੩॥ 

Ils énoncent l’adoration pieuse de Dieu en eux; par la méditation sur le Nom de 

Dieu, ils atteignent une grande gloire et le plus sublime de l'honneur. ||3|| 
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ਆਪੇ ਠਾਕੁਰ ੁਆਪੇ ਸੇਵਕੁ ਆਰਪ ਬਨਾਵੈ ਭਾਰੀ ॥ 

Il crée lui-même la voie pour que nous nous souvenions de lui avec une 

adoration aimante. 

  

ਨਾਨਕੁ ਿਨੁ ਰੁਮਰੀ ਸਰਣਾਈ ਹਰਰ ਰਾਿਹੁ ਲਾਿ ਭਗਾਰੀ ॥੪॥੫॥ 

Votre adepte Nanak est venu dans Votre refuge; Ô Dieu protégez et préservez 

l'honneur de vos adeptes.||4||5|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Dhanasri, Quatrième Guru: 

  

ਕਰਲਿੁਗ ਕਾ ਧਰਮੁ ਕਹਹੁ ਰੁਮ ਭਾਈ ਰਕਵ ਛ ਟਹ ਹਮ ਛੁਟਕਾਕੀ ॥ 

O frères, dites-moi la foi par laquelle une personne peut être libérée de l'vices; je 

cherche la liberté contre les vices, comment puis-je être libéré? 

  

ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਪੁ ਬੇੜੀ ਹਰਰ ਰੁਲਹਾ ਹਰਰ ਿਰਪਓ ਰਰੈ ਰਰਾਕੀ ॥੧॥ 

La méditation sur le nom de Dieu est comme un bateau ou un radeau; celui qui 

se souvient de Dieu devient comme un nageur qui nage à travers l’océan 

mondain de vices.||1|| 

  

ਹਰਰ ਿੀ ਲਾਿ ਰਿਹੁ ਹਰਰ ਿਨ ਕੀ ॥ 

O Dieu, protégez l'honneur de Votre adepte. 

  

ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਪਨੁ ਿਪਾਵਹੁ ਅਪਨਾ ਹਮ ਮਾਗੀ ਭਗਰਰ ਇਕਾਕੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, s’il vous plaît, faites moi méditer sur Votre Nom; je vous prie seulement 

pour Votre adoration pieuse. ||Pause|| 

  

ਹਰਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸੇ ਹਰਰ ਰਪਆਰੇ ਰਿਨ ਿਰਪਓ ਹਰਰ ਬਚਨਾਕੀ ॥ 

Ceux qui suivent la parole de Guru et méditent sur le nom de Dieu qui Lui sont 

chers. 

  

ਲੇਿਾ ਰਚਰਿ ਗੁਪਰਰ ਿੋ ਰਲਰਿਆ ਸਭ ਛ ਟੀ ਿਮ ਕੀ ਬਾਕੀ ॥੨॥ 

Le compte de leurs actes écrit par le mythique anges, Chitr et Gupt, et le compte 

avec le démon de la mort sont effacées. ||2|| 
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ਹਰਰ ਕੇ ਸੂੰਰ ਿਰਪਓ ਮਰਨ ਹਰਰ ਹਰਰ ਲਰਗ ਸੂੰਗਰਰ ਸਾਧ ਿਨਾ ਕੀ ॥ 

Les saints de Dieu qui se joignent à la sainte congrégation et méditent sur le 

Nom de Dieu dans leur esprit; 

  

ਰਦਨੀਅਰ ੁਸ ਰ ੁਰਰਿਸਨਾ ਅਗਰਨ ਬੁਝਾਨੀ ਰਸਵ ਚਰਰਓ ਚੂੰਦ ੁਚੂੰਦਾਕੀ ॥੩॥ 

Dieu, l'émancipateur se manifeste en eux, comme si la lune refroidissante s'était 

levée qui a calmé leurs désirs féroces et a éteint le soleil brûlant des vices. ||3|| 

  

ਰੁਮ ਵਡ ਪੁਰਿ ਵਡ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਰੁਮ ਆਪੇ ਆਰਪ ਅਪਾਕੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes l'Être suprême, inaccessible et au-delà de la compréhension; 

vous êtes vous-même présent en tout et partout. 

  

ਿਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਿਭ ਰਕਰਪਾ ਕੀਿੈ ਕਰਰ ਦਾਸਰਨ ਦਾਸ ਦਸਾਕੀ ॥੪॥੬॥ 

O Dieu, accordez votre miséricorde à l 'adepte Nanak et faites de lui le serviteur 

humble de vos serviteurs.||4||6|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੫ ਦਪੁਦੇ 

Raag Dhanasri, Cinquième Temps, Du-Padas, Quatrième Mehl: 

  

ੴ ਸਰਰਗੁਰ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel,réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਉਰ ਧਾਰਰ ਬੀਚਾਰਰ ਮੁਰਾਰਰ ਰਮੋ ਰਮੁ ਮਨਮੋਹਨ ਨਾਮੁ ਿਪੀਨੇ ॥ 

Consacrer à Dieu dans votre cœur et le contempler avec amour et méditer sur le 

nom de Dieu, le séducteur de cœur. 

  

ਅਰਦਿਸਟ ੁਅਗੋਚਰ ੁਅਪਰੂੰਪਰ ਸੁਆਮੀ ਗੁਰਰ ਪ ਰੈ ਪਿਗਟ ਕਰਰ ਦੀਨੇ ॥੧॥ 

Guru a révélé que Dieu, qui est invisible avec ces yeux, qui est incompréhensible 

et infini.||1|| 

  

ਰਾਮ ਪਾਰਸ ਚੂੰਦਨ ਹਮ ਕਾਸਟ ਲੋਸਟ ॥ 

Dieu est comme la pierre mythique philosophale et nous sommes comme un 

morceau de fer; Dieu est comme un arbre de bois de santal, alors que nous 

sommes comme un morceau de bois ordinaire. 
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ਹਰਰ ਸੂੰਰਗ ਹਰੀ ਸਰਸੂੰਗੁ ਭਏ ਹਰਰ ਕੂੰਚਨੁ ਚੂੰਦਨੁ ਕੀਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui qui se rend compte de Dieu dans la sainte congrégation, Il le transforme à 

partir d'une personne ordinaire dans un vrai adepte comme la transformation du 

Fer à l'or et le bois ordinaire de santal. ||1||pause|| 

  

ਨਵ ਰਛਅ ਿਟ ੁਬੋਲਰਹ ਮੁਿ ਆਗਰ ਮੇਰਾ ਹਰਰ ਪਿਭੁ ਇਵ ਨ ਪਰੀਨੇ ॥ 

On peut réciter les neuf grammaires et les six shastras (les écritures), mais mon 

Dieu n'est pas satisfait par cette. 

  

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਹਰਦੈ ਸਦ ਰਧਆਵਹੁ ਇਉ ਹਰਰ ਪਿਭੁ ਮੇਰਾ ਭੀਨੇ ॥੨॥੧॥੭॥ 

O Nanak, toujours avec amour contempler et méditer sur Dieu dans votre cœur; 

c'est de cette façon que mon Dieu est heureux.||2||1||7|| 
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ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Dhanasri, Quatrième Guru: 

  

ਗੁਨ ਕਹੁ ਹਰਰ ਲਹੁ ਕਰਰ ਸੇਵਾ ਸਰਿਗੁਰ ਇਵ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਧਆਈ ॥ 

Réaliser Dieu être se souvenir de Ses vertus par l'enseignement de vrai Guru et de 

cette manière garder la méditation sur le Nom de Dieu; 

  

ਹਰਰ ਦਰਗਹ ਭਾਵਰਹ ਰਿਰਰ ਜਨਰਮ ਨ ਆਵਰਹ ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਜੋਰਿ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

vous serez approuvé dans la présence de Dieu, vous ne voudriez pas aller à 

travers les cycles de la naissance et de la mort, et vous ne serez fusionné dans la 

lumière suprême de Guru.||1|| 

  

ਜਰਿ ਮਨ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ਹੋਰਹ ਸਰਬ ਸੁਖੀ ॥ 

O mon esprit, méditer sur le nom de Dieu, vous habitait dans la paix céleste. 

  

ਹਰਰ ਜਸੁ ਊਚ ਸਭਨਾ ਿੇ ਊਿਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਸੇਰਵ ਛਡਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sublime, c'est de chanter les louanges de Dieu, cet acte est le plus élevé de tous; 

la Méditation sur le Nom de Dieu en ait un qui s'affranchit de toutes sortes de 

péchés.||pause|| 

  

ਹਰਰ ਰਕਿਿਾ ਰਨਰਧ ਕੀਨੀ ਗੁਰਰ ਭਗਰਿ ਹਰਰ ਦੀਨੀ ਿਬ ਹਰਰ ਰਸਉ ਿਿੀਰਿ ਬਰਨ ਆਈ ॥ 

Celui sur qui Dieu, le trésor de bonté, a montré la pitié, Guru l'a béni avec 

l’adoration de Dieu et il s'est imprégné de l'amour de Dieu. 

  

ਬਹੁ ਰਚਿੰਿ ਰਵਸਾਰੀ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਉਰਰ ਧਾਰੀ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਭਏ ਹੈ ਸਖਾਈ ॥੨॥੨॥੮॥ 

O Nanak, celui qui inscrit le Nom de Dieu dans l'esprit, est devenu libre de toute 

anxiété et Dieu est devenu son compagnon.||2||2||8|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Dhanasri, Quatrième Guru: 

  

ਹਰਰ ਿੜੁ ਹਰਰ ਰਲਖੁ ਹਰਰ ਜਰਿ ਹਰਰ ਗਾਉ ਹਰਰ ਭਉਜਲੁ ਿਾਰਰ ਉਿਾਰੀ ॥ 

O mon ami, lit et écrit à propos des vertus de Dieu, médite sur le Nom de Dieu et 

chante Ses louanges; Dieu te transporte à travers le terrible océan mondain de 

vices. 
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ਮਰਨ ਬਚਰਨ ਰਰਦੈ ਰਧਆਇ ਹਰਰ ਹੋਇ ਸਿੰਿੁਸਟ ੁਇਵ ਭਣੁ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੧॥ 

Être rassasiés par la méditation sur le Nom de Dieu dans votre esprit, votre 

langue et votre cœur; c'est la façon dont vous devriez méditer le Nom de 

Dieu.||1|| 

  

ਮਰਨ ਜਿੀਐ ਹਰਰ ਜਗਦੀਸ ॥ ਰਮਰਲ ਸਿੰਗਰਿ ਸਾਧੂ ਮੀਿ ॥ 

O mon ami, en se joignant à la sainte congrégation, nous devrions toujours 

méditer dans notre esprit à Dieu, le maître de l'univers. 

  

ਸਦਾ ਅਨਿੰ ਦ ੁਹੋਵੈ ਰਦਨੁ ਰਾਿੀ ਹਰਰ ਕੀਰਰਿ ਕਰਰ ਬਨਵਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En chantant les louanges de Dieu, un état de félicité prévaut toujours. ||pause|| 

  

ਹਰਰ ਹਰਰ ਕਰੀ ਰਦਿਸਰਟ ਿਬ ਭਇਓ ਮਰਨ ਉਦਮੁ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਜਰਿਓ ਗਰਿ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥ 

Quand Dieu a donné Son coup de grâce, l'inspiration se fit dans mon esprit et j'ai 

atteint le suprême état spirituel, en méditant sur Son Nom, 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਿਰਿ ਰਾਖੁ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਹਰਰ ਆਇ ਿਰਰਓ ਹੈ ਸਰਰਣ ਿੁਮਾਰੀ ॥੨॥੩॥੯॥ 

O mon Maître, Dieu, sauve l'honneur de l'adepte Nanak; il est venu et a cherché 

votre abri. ||2||3||9|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Dhanasri, Quatrième Guru: 

  

ਚਉਰਾਸੀਹ ਰਸਧ ਬੁਧ ਿੇਿੀਸ ਕੋਰਟ ਮੁਰਨ ਜਨ ਸਰਭ ਚਾਹਰਹ ਹਰਰ ਜੀਉ ਿੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

O Dieu, les quatre-vingt-quatre siddhas, les hommes de la divine sagesse, des 

millions d'anges et d'innombrables sages, tout au long de Votre Nom. 

  

ਗੁਰ ਿਿਸਾਰਦ ਕੋ ਰਵਰਲਾ ਿਾਵੈ ਰਜਨ ਕਉ ਰਲਲਾਰਟ ਰਲਰਖਆ ਧੁਰਰ ਭਾਉ ॥੧॥ 

Par la Grâce de Guru, l'une des rares personnes qui le reçoit; seulement ceux qui 

reçoivent ce don du Nom de Dieu qui sont pré-ordonnés pour l’adoration pieuse. 

||1|| 

  

ਜਰਿ ਮਨ ਰਾਮੈ ਨਾਮੁ ਹਰਰ ਜਸੁ ਊਿਮ ਕਾਮ ॥ 

O mon esprit, méditer sur le nom de Dieu, parce que chanter les louanges de 

Dieu est l’activité plus haute. 
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ਜੋ ਗਾਵਰਹ ਸੁਣਰਹ ਿੇਰਾ ਜਸੁ ਸੁਆਮੀ ਹਉ ਰਿਨ ਕੈ ਸਦ ਬਰਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ Maître-Dieu, je suis toujours dédiée à ceux qui chanter et écouter Votre éloge. 

||pause|| 

  

ਸਰਣਾਗਰਿ ਿਿਰਿਿਾਲਕ ਹਰਰ ਸੁਆਮੀ ਜੋ ਿੁਮ ਦੇਹੁ ਸੋਈ ਹਉ ਿਾਉ ॥ 

O’ Maître-Dieu, le protecteur et le sauveur de ceux qui cherchent votre refuge, je 

reçois seulement ce que Vous me donner. 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਰਕਿਿਾ ਕਰਰ ਦੀਜੈ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਸਮਰਣ ਕਾ ਹੈ ਚਾਉ ॥੨॥੪॥੧੦॥ 

O’ Maître miséricordieux des humbles, montrez de la miséricorde et bénissez 

Nanak, avec le don de Votre Nom; Nanak aspire à la méditation sur le Nom de 

Dieu.||2||4||10|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Dhanasri, Quatrième Guru: 

  

ਸੇਵਕ ਰਸਖ ਿੂਜਣ ਸਰਭ ਆਵਰਹ ਸਰਭ ਗਾਵਰਹ ਹਰਰ ਹਰਰ ਊਿਮ ਬਾਨੀ ॥ 

Tous les disciples et adeptes de Guru se réunissent pour effectuer l’adoration 

pieuse de Dieu; ils chantent tous le sublime hymne de louanges de Dieu. 

  

ਗਾਰਵਆ ਸੁਰਣਆ ਰਿਨ ਕਾ ਹਰਰ ਥਾਇ ਿਾਵੈ ਰਜਨ ਸਰਿਗੁਰ ਕੀ ਆਰਗਆ ਸਰਿ ਸਰਿ ਕਰਰ ਮਾਨੀ 

॥੧॥ 

Dieu approuve le chant et l'écoute des hymnes de ceux qui acceptent 

l'enseignement de Guru comme vrai et le suivent sans se poser des questions.||1|| 

  

ਬੋਲਹੁ ਭਾਈ ਹਰਰ ਕੀਰਰਿ ਹਰਰ ਭਵਜਲ ਿੀਰਰਥ ॥ 

O mes frères, chanter les louanges de Dieu; Il est comme un sanctuaire sacré de 

pèlerinage dans ce terrifiant océan mondain de vices. 

  

ਹਰਰ ਦਰਰ ਰਿਨ ਕੀ ਊਿਮ ਬਾਿ ਹੈ ਸਿੰਿਹੁ ਹਰਰ ਕਥਾ ਰਜਨ ਜਨਹੁ ਜਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O’ Saints, ils sont seuls à admirer dans la présence de Dieu, qui comprennent les 

paroles divines de Ses louanges. ||Pause|| 

  

ਆਿੇ ਗੁਰ ੁਚੇਲਾ ਹੈ ਆਿੇ ਆਿੇ ਹਰਰ ਿਿਭੁ ਚੋਜ ਰਵਡਾਨੀ ॥ 

Dieu Lui-même est Guru et Lui-même le disciple; Dieu, le Maître, réalise Lui-

même Ses merveilleux jeux. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਰਿ ਰਮਲਾਏ ਸੋਈ ਹਰਰ ਰਮਲਸੀ ਅਵਰ ਸਭ ਰਿਆਰਗ ਓਹਾ ਹਰਰ ਭਾਨੀ 

॥੨॥੫॥੧੧॥ 

O Nanak, seule cette personne s'unit avec Dieu, qu'Il a Lui-même unit; renoncer à 

tous les autres et chanter Ses louanges, car Dieu aime celui qui chante Ses 

louanges||2||5||11|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Dhanasri, Quatrième Guu: 

  

ਇਛਾ ਿੂਰਕੁ ਸਰਬ ਸੁਖਦਾਿਾ ਹਰਰ ਜਾ ਕੈ ਵਰਸ ਹੈ ਕਾਮਧੇਨਾ ॥ 

Dieu est le prestataire de nos désirs et le dispensateur de la paix totale, sous le 

contrôle duquel est Kaamdhena, le légendaire souhaitez-accomplissement de la 

vache; 

  

ਸੋ ਐਸਾ ਹਰਰ ਰਧਆਈਐ ਮੇਰੇ ਜੀਅੜੇ ਿਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਿਾਵਰਹ ਮੇਰੇ ਮਨਾ ॥੧॥ 

O mon âme, si vous méditez sur un tel Dieu, vous recevrez la paix totale. ||1|| 
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ਜਪਿ ਮਨ ਸਪਿ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸਪਿ ਨਾਮੁ ॥ 

O mon esprit, toujours méditer sur le nom de Dieu éternel. 

  

ਹਲਪਿ ਿਲਪਿ ਮੁਖ ਊਜਲ ਹੋਈ ਹੈ ਪਨਿ ਪਿਆਈਐ ਹਪਿ ਿੁਿਖੁ ਪਨਿੰਜਨਾ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Nous devrions méditer quotidiennement sur l'omniprésent Dieu immaculé, ce 

faisant, nous recevons l'honneur ici et dans l'au-delà. ||Pause|| 

  

ਜਹ ਹਪਿ ਪਸਮਿਨੁ ਭਇਆ ਿਹ ਉਿਾਪਿ ਗਿੁ ਕੀਨੀ ਵਡਭਾਗੀ ਹਪਿ ਜਿਨਾ ॥ 

Tous les conflits s'éloignent du cœur qui se souvient de Dieu; c'est cependant 

seulement par une grande fortune que nous méditons sur Dieu. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਪਿ ਇਹ ਮਪਿ ਦੀਨੀ ਜਪਿ ਹਪਿ ਭਵਜਲੁ ਿਿਨਾ ॥੨॥੬॥੧੨॥ 

Guru a béni adepte Nanak avec cette compréhension, que par la méditation sur 

Dieu, nous traversons le terrifiant océan mondain de vices. ||2||6||12|| 

  

ਿਨਾਸਿੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Dhanasri, Quatrième Guru: 

  

ਮੇਿੇ ਸਾਹਾ ਮੈ ਹਪਿ ਦਿਸਨ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

O mon Maître, la paix céleste prévaut dans mon esprit par Votre bienheureuse 

vision. 

  

ਹਮਿੀ ਬੇਦਪਨ ਿੂ ਜਾਨਿਾ ਸਾਹਾ ਅਵਿ ੁਪਕਆ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mon roi souverain, vous seul connaissez les affres de la séparation de Vous, ce 

qui peut quelqu'un d'autre sait? ||Pause|| 

  

ਸਾਚਾ ਸਾਪਹਬੁ ਸਚੁ ਿੂ ਮੇਿੇ ਸਾਹਾ ਿੇਿਾ ਕੀਆ ਸਚੁ ਸਭੁ ਹੋਇ ॥ 

O mon Dieu, Vous êtes l'éternel Maître; quoi que Vous fassiez, tout ce qui est vrai. 

  

ਝੂਠਾ ਪਕਸ ਕਉ ਆਖੀਐ ਸਾਹਾ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥੧॥ 

O Maître, que l'on peut appeler faux, quand il n'y a personne d'autre, sauf vous? 

||1|| 
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ਸਭਨਾ ਪਵਪਚ ਿੂ ਵਿਿਦਾ ਸਾਹਾ ਸਪਭ ਿੁਝਪਹ ਪਿਆਵਪਹ ਪਦਨੁ ਿਾਪਿ ॥ 

O mon Dieu, Vous imprègnent tous, et tout le monde médite sur Vous jour et 

nuit. 

  

ਸਪਭ ਿੁਝ ਹੀ ਥਾਵਹੁ ਮੰਗਦੇ ਮੇਿੇ ਸਾਹਾ ਿੂ ਸਭਨਾ ਕਿਪਹ ਇਕ ਦਾਪਿ ॥੨॥ 

O mon Maître, tout le monde prie de Vous, Vous seul donnez des cadeaux à tous. 

||2|| 

  

ਸਭੁ ਕੋ ਿੁਝ ਹੀ ਪਵਪਚ ਹੈ ਮੇਿੇ ਸਾਹਾ ਿੁਝ ਿੇ ਬਾਹਪਿ ਕੋਈ ਨਾਪਹ ॥ 

O mon Roi souverain, toute la création est sous Votre commandement, nul ne 

peut aller à l'extérieur de votre commande. 

  

ਸਪਭ ਜੀਅ ਿੇਿੇ ਿੂ ਸਭਸ ਦਾ ਮੇਿੇ ਸਾਹਾ ਸਪਭ ਿੁਝ ਹੀ ਮਾਪਹ ਸਮਾਪਹ ॥੩॥ 

O mon Roi souverain, toutes les créatures sont les Vôtres, et Vous appartenez à 

tous, et tous pour finalement fusionner en Vous. ||3|| 

  

ਸਭਨਾ ਕੀ ਿੂ ਆਸ ਹੈ ਮੇਿੇ ਪਿਆਿੇ ਸਪਭ ਿੁਝਪਹ ਪਿਆਵਪਹ ਮੇਿੇ ਸਾਹ ॥ 

O mon bien-aimé Dieu, Vous êtes l'espoir de tout le monde; O mon souverain 

Roi, tout le monde vous Vous souvenez avec amour. 

  

ਪਜਉ ਭਾਵੈ ਪਿਉ ਿਖੁ ਿੂ ਮੇਿੇ ਪਿਆਿੇ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਕੇ ਿਾਪਿਸਾਹ ॥੪॥੭॥੧੩॥ 

O’ le Roi éternel de Nanak, O mon bien-aimé Dieu, protégez-moi comme il Vous 

plaira. ||4||7||13|| 

  

ਿਨਾਸਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿ ੁ੧ ਚਉਿਦੇ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru, D'Abord Battre, Chau-Padas: 

  

ੴ ਸਪਿਗੁਿ ਿਰਸਾਪਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Véritable Guru. 

  

ਭਵ ਖੰਡਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਸਵਾਮੀ ਭਗਪਿ ਵਛਲ ਪਨਿੰਕਾਿੇ ॥ 

O mon Maître-Dieu sans forme, le destructeur des cycles de la naissance et de la 

mort, dispeller de chagrins et l'amant de l’adoration pieuse; 

  

ਕੋਪਿ ਿਿਾਿ ਪਮਿੇ ਪਖਨ ਭੀਿਪਿ ਜਾਾਂ ਗੁਿਮੁਪਖ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿੇ ॥੧॥ 

Par la suite, de l'enseignement de Guru, quand quelqu'un enchâssé votre Nom 

dans son cœur, des millions de ses péchés sont effacés en un instant. ||1|| 
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ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਹੈ ਿਾਮ ਪਿਆਿੇ ॥ 

Mon esprit est à l'écoute de mes bien-aimés Dieu. 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਪਲ ਕਿੀ ਿਰਪਭ ਪਕਿਿਾ ਵਪਸ ਕੀਨੇ ਿੰਚ ਦਿੂਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dieu, miséricordieux envers les humbles, accordé Sa miséricorde et l'a placé les 

cinq démons (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement, et l'ego) sous mon 

contrôle. ||1||Pause|| 

  

ਿੇਿਾ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਾ ਿਿੂੁ ਸੁਹਾਵਾ ਿੇਿੇ ਭਗਿ ਸੋਹਪਹ ਦਿਬਾਿੇ ॥ 

Votre place est si belle, votre forme est si belle, vos dévots si beaux en votre 

présence. 

  

ਸਿਬ ਜੀਆ ਕੇ ਦਾਿੇ ਸੁਆਮੀ ਕਪਿ ਪਕਿਿਾ ਲੇਹੁ ਉਬਾਿੇ ॥੨॥ 

O’ Maître-Dieu, le bienfaiteur de tous les êtres, accordez la miséricorde et sauvez-

moi des vices. ||2|| 

  

ਿੇਿਾ ਵਿਨੁ ਨ ਜਾਿੈ ਿਿੂੁ ਨ ਲਖੀਐ ਿੇਿੀ ਕੁਦਿਪਿ ਕਉਨੁ ਬੀਚਾਿੇ ॥ 

O Dieu, Votre couleur n'est pas visible et Votre formulaire n'est pas évident; il n'y 

a personne qui peut comprendre votre alimentation. 

  

ਜਪਲ ਥਪਲ ਮਹੀਅਪਲ ਿਪਵਆ ਸਰਬ ਠਾਈ ਅਗਮ ਿਿੂ ਪਗਿਿਾਿੇ ॥੩॥ 

O Dieu, de la beauté incompréhensible, Vous êtes en pénétrant dans les eaux, les 

terres, les espaces et tous les autres lieux. ||3|| 

  

ਕੀਿਪਿ ਕਿਪਹ ਸਗਲ ਜਨ ਿੇਿੀ ਿੂ ਅਪਬਨਾਸੀ ਿੁਿਖੁ ਮੁਿਾਿੇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes éternels et imprègne tout; tous les adeptes chantent Vos 

louanges. 

  

ਪਜਉ ਭਾਵੈ ਪਿਉ ਿਾਖਹੁ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਿਪਨ ਦਆੁਿੇ ॥੪॥੧॥ 

O Dieu, adepte Nanak, venez dans Votre refuge, sauvez-moi comme vous le 

souhaitez. ||4||1|| 

  

ਿਨਾਸਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 
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ਪਬਨੁ ਜਲ ਿਰਾਨ ਿਜੇ ਹੈ ਮੀਨਾ ਪਜਪਨ ਜਲ ਪਸਉ ਹੇਿੁ ਬਢਾਇਓ ॥ 

Le poisson hors de l'eau perd sa vie, car il est profondément en amour avec de 

l'eau. 

  

ਕਮਲ ਹੇਪਿ ਪਬਨਪਸਓ ਹੈ ਭਵਿਾ ਉਪਨ ਮਾਿਗੁ ਪਨਕਪਸ ਨ ਿਾਇਓ ॥੧॥ 

En amour avec la fleur de lotus, le bourdon périt, parce qu'il ne trouve pas le 

moyen d'y échapper. ||1|| 

  

ਅਬ ਮਨ ਏਕਸ ਪਸਉ ਮੋਹੁ ਕੀਨਾ ॥ 

Maintenant, mon esprit s'est nourri l'amour pour Un Dieu, 

  

ਮਿੈ ਨ ਜਾਵੈ ਸਦ ਹੀ ਸੰਗੇ ਸਪਿਗੁਿ ਸਬਦੀ ਚੀਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

qui ne meurt, ni ne va nulle part et est toujours dans ma compagnie. J'ai entendu 

de lui par une réflexion sur la parole de vrai Guru. ||1||Pause|| 
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ਕਾਮ ਹੇਤਿ ਕੁੁੰਚਰ ੁਲੈ ਫਾਾਂਤਕਓ ਓਹੁ ਪਰ ਵਤਿ ਭਇਓ ਤਿਚਾਰਾ ॥ 

Attiré par la luxure, l'éléphant est pris au piège et le pauvre animal tombe sous le 

contrôle des autres. 

  

ਨਾਦ ਹੇਤਿ ਤਿਰ ੁਡਾਤਰਓ ਕੁਰੁੰਕਾ ਉਿ ਹੀ ਹੇਿ ਤਿਦਾਰਾ ॥੨॥ 

Attiré par le son de la cloche du chasseur, le cerf rend sa tête ; à cause de cet 

attrait, il est tué. ||2|| 

  

ਦੇਤਿ ਕੁਟੁੰਿੁ ਲੋਤਭ ਮੋਤਹਓ ਪਰਾਨੀ ਮਾਇਆ ਕਉ ਲਪਟਾਨਾ ॥ 

Regardant sa famille, le mortel est attiré par la cupidité et devient obsédé par 

l'accumulation de Maya (richesse et pouvoir mondains) 

  

ਅਤਿ ਰਤਚਓ ਕਤਰ ਲੀਨੋ ਅਪੁਨਾ ਉਤਨ ਛੋਤਡ ਿਰਾਪਰ ਜਾਨਾ ॥੩॥ 

Entièrement absorbé dans les choses mondaines, il les considère comme des 

siens propres; mais à la fin, il doit sûrement avoir à laisser derrière eux. ||3|| 

  

ਤਿਨੁ ਗੋਤਿੁੰਦ ਅਵਰ ਿੁੰਤਗ ਨੇਹਾ ਓਹੁ ਜਾਣਹੁ ਿਦਾ ਦਹੁੇਲਾ ॥ 

Celui qui tombe en amour avec quelqu'un d'autre à l'exception de Dieu, à 

supposer qu'il reste malheureux à jamais. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਇਹੈ ਿੁਝਾਇਓ ਪਰੀਤਿ ਪਰਭੂ ਿਦ ਕੇਲਾ ॥੪॥੨॥ 

Nanak dit, Guru m'a fait comprendre que l'amour de Dieu apporte les joies 

éternelles. ||4||2|| 

  

ਧਨਾਿਰੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਦੀਓ ਮੋਤਹ ਨਾਮਾ ਿੁੰਧਨ ਿੇ ਛੁਟਕਾਏ ॥ 

En accordant la miséricorde, Dieu m'a béni avec Naam et m'a libérée des liens de 

Maya, les richesses mondaines et de la puissance. 

  

ਮਨ ਿੇ ਤਿਿਤਰਓ ਿਗਲੋ ਧੁੰਧਾ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ ਲਾਏ ॥੧॥ 

Et libéré mon esprit de tout l'enchevêtrement mondain en m'accordant à la 

parole de Guru. ||1|| 
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ਿਾਧਿੁੰਤਗ ਤਚੁੰਿ ਤਿਰਾਨੀ ਛਾਡੀ ॥ 

En rejoignant la sainte congrégation, j'ai renoncé à m'inquiéter de l'aide des 

autres. 

  

ਅਹੁੰਿੁਤਧ ਮੋਹ ਮਨ ਿਾਿਨ ਦੇ ਕਤਰ ਗਡਹਾ ਗਾਡੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai ensuite purgé moi d’intellect arrogant, les attachement mondain et les désirs 

de l'esprit, comme si en creusant une fosse j'y avais enfoui ceux-ci. ||1||Pause|| 

  

ਨਾ ਕੋ ਮੇਰਾ ਦਿੁਮਨੁ ਰਤਹਆ ਨਾ ਹਮ ਤਕਿ ਕੇ ਿੈਰਾਈ ॥ 

Maintenant, personne n'est mon ennemi et je ne suis pas hostile à toute 

personne. 

  

ਿਰਹਮੁ ਪਿਾਰ ੁਪਿਾਤਰਓ ਭੀਿਤਰ ਿਤਿਗੁਰ ਿੇ ਿੋਝੀ ਪਾਈ ॥੨॥ 

J'ai appris cela d'un vrai Guru, que Dieu Lui-même a créé cette étendue et Il est 

présent dans tous les.||2|| 

  

ਿਭੁ ਕੋ ਮੀਿੁ ਹਮ ਆਪਨ ਕੀਨਾ ਹਮ ਿਭਨਾ ਕੇ ਿਾਜਨ ॥ 

Je considère tout le monde comme mon ami et je suis l'ami de tous. 

  

ਦਤੂਰ ਪਰਾਇਓ ਮਨ ਕਾ ਤਿਰਹਾ ਿਾ ਮੇਲੁ ਕੀਓ ਮੇਰੈ ਰਾਜਨ ॥੩॥ 

Lorsque le sens de la séparation de mon esprit de Dieu a été supprimé, puis Dieu 

souverain royaume-moi avec Lui-même. ||3|| 

  

ਤਿਨਤਿਓ ਢੀਠਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਵੂਠਾ ਿਿਦ ੁਲਗੋ ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥ 

Mon obstination a disparu, ambrosial nectar de Naam pluies vers le bas à 

l'intérieur de moi et la parole de Guru semble agréable pour moi. 

  

ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਿਰਿ ਤਨਵਾਿੀ ਨਾਨਕ ਰਮਈਆ ਡੀਠਾ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, j'ai réalisé Dieu qui s'insinue dans l'eau, la terre, l'espace et tout le 

monde. ||4||3|| 

  

ਧਨਾਿਰੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਜਿ ਿੇ ਦਰਿਨ ਭੇਟੇ ਿਾਧੂ ਭਲੇ ਤਦਨਿ ਓਇ ਆਏ ॥ 

Depuis que j'ai obtenu la bienheureuse vision de Saint-Guru, mes journées ont 

été bénis et prospère. 
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ਮਹਾ ਅਨੁੰ ਦ ੁਿਦਾ ਕਤਰ ਕੀਰਿਨੁ ਪੁਰਿ ਤਿਧਾਿਾ ਪਾਏ ॥੧॥ 

Par toujours en train de chanter les louanges de Dieu, un état d'extrême bonheur 

maintient en vigueur dans mon esprit et j'ai réalisé le imprègne tout Créateur-

Dieu. ||1|| 

  

ਅਿ ਮੋਤਹ ਰਾਮ ਜਿੋ ਮਤਨ ਗਾਇਓ ॥ 

Maintenant, je chante les louanges de Dieu à l'intérieur de mon esprit. 

  

ਭਇਓ ਪਰਗਾਿੁ ਿਦਾ ਿੁਿੁ ਮਨ ਮਤਹ ਿਤਿਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai rencontré Guru, mon esprit est spirituellement éclairé et il y a toujours de la 

paix céleste, dans mon esprit. ||1||Pause|| 

  

ਗੁਣ ਤਨਧਾਨੁ ਤਰਦ ਭੀਿਤਰ ਵਤਿਆ ਿਾ ਦਿੂੁ ਭਰਮ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ 

Depuis que j'ai réalisé que Dieu, le trésor de vertus, dans mon cœur, toute ma 

misère, le doute et la peur ont été dissipés. 

  

ਭਈ ਪਰਾਪਤਿ ਵਿਿੁ ਅਗੋਚਰ ਰਾਮ ਨਾਤਮ ਰੁੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥੨॥ 

Je suis imprégnée de l'amour de Nom de Dieu; j'ai reçu l'incompréhensible de la 

richesse de Naam. ||2|| 

  

ਤਚੁੰਿ ਅਤਚੁੰਿਾ ਿੋਚ ਅਿੋਚਾ ਿੋਗੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਥਾਕਾ ॥ 

Je suis libéré de toutes les angoisses et les soucis; mon chagrin, la cupidité et 

l'attachement affectif sont partis. 

  

ਹਉਮੈ ਰੋਗ ਤਮਟੇ ਤਕਰਪਾ ਿੇ ਜਮ ਿੇ ਭਏ ਤਿਿਾਕਾ ॥੩॥ 

Par la grâce de Guru, je suis guérie de la maladie de l'égoïsme et je suis libérée 

de la peur de mort. ||3|| 

  

ਗੁਰ ਕੀ ਟਹਲ ਗੁਰ ੂਕੀ ਿੇਵਾ ਗੁਰ ਕੀ ਆਤਗਆ ਭਾਣੀ ॥ 

Maintenant, la vie par l'enseignement de Guru et sa volonté semble agréable 

pour moi. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਜਤਨ ਜਮ ਿੇ ਕਾਢੇ ਤਿਿੁ ਗੁਰ ਕੈ ਕੁਰਿਾਣੀ ॥੪॥੪॥ 

Nanak dit, je me consacre à ce Guru qui a m'a libéré de l'emprise du démon de la 

mort. ||4||4|| 
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ਧਨਾਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਤਜਿ ਕਾ ਿਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਿਭੁ ਤਿਿ ਕਾ ਿੋਈ ਿੁਘੜੁ ਿੁਜਾਨੀ ॥ 

Dieu seul est le plus sage et le plus judicieux, à qui appartient mon esprit, mon 

corps et ma richesse. 

  

ਤਿਨ ਹੀ ਿੁਤਣਆ ਦਿੁੁ ਿੁਿੁ ਮੇਰਾ ਿਉ ਤਿਤਧ ਨੀਕੀ ਿਟਾਨੀ ॥੧॥ 

Lorsque Dieu écoute ma douleur et mon plaisir, mon état de santé s'améliore. ||1|| 

  

ਜੀਅ ਕੀ ਏਕੈ ਹੀ ਪਤਹ ਮਾਨੀ ॥ 

La prière de l'âme n'est acceptée que par Dieu unique. 

  

ਅਵਤਰ ਜਿਨ ਕਤਰ ਰਹੇ ਿਹੁਿੇਰੇ ਤਿਨ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਕੀਮਤਿ ਜਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les gens font toutes sortes d'autres efforts, mais ils n'ont pas de valeur du tout. 

||Pause|| 

  

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਤਨਰਮੋਲਕੁ ਹੀਰਾ ਗੁਤਰ ਦੀਨੋ ਮੁੰਿਾਨੀ ॥ 

Naam ambrosian est comme un joyau inestimable; celui que Guru donne ce 

mantra, 

  

ਤਡਗੈ ਨ ਡੋਲੈ ਤਦਰੜੁ ਕਤਰ ਰਤਹਓ ਪੂਰਨ ਹੋਇ ਤਿਰਪਿਾਨੀ ॥੨॥ 

ne tombe ni ne vacille dans les vices; au lieu de cela, il reste ferme dans sa foi et 

pleinement rassasié. ||2|| 

  

ਓਇ ਜੁ ਿੀਚ ਹਮ ਿੁਮ ਕਛੁ ਹੋਿੇ ਤਿਨ ਕੀ ਿਾਿ ਤਿਲਾਨੀ ॥ 

Le concept de la dualité (moi et Vous) disparaît entièrement de l'intérieur de lui. 
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ਅਲੰਕਾਰ ਮਿਮਲ ਥੈਲੀ ਹੋਈ ਹੈ ਤਾ ਤੇ ਕਮਿਕ ਵਖਾਿੀ ॥੩॥ 

Tout comme les ornements en or lorsqu'ils sont fondus deviennent un seul 

morceau, qui est toujours décrit comme de l'or, de même je me sens moi-même 

et les autres comme faisant partie de la même source primordiale, Dieu. ||3|| 

  

ਪ੍ਰਗਮਿਓ ਜੋਮਤ ਸਹਜ ਸੁਖ ਸੋਭਾ ਬਾਜੇ ਅਿਹਤ ਬਾਿੀ ॥ 

Celui dans lequel la Lumière divine se manifeste, il atteint la paix, l'équilibre, la 

gloire et à l'intérieur de son esprit joue la musique céleste continu des louanges 

de Dieu. 

  

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮਿਹਚਲ ਘਰ ੁਬਾਮਿਓ ਗੁਮਰ ਕੀਓ ਬੰਿਾਿੀ ॥੪॥੫॥ 

Nanak dit, celui qui Guru bénit avec Naam, atteint une place stable dans la 

présence de Dieu. ||4||5|| 

  

ਿਿਾਸਰੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਵਡੇ ਵਡੇ ਰਾਜਿ ਅਰ ੁਭੂਿਿ ਤਾ ਕੀ ਮਤਰਸਿ ਿ ਬੂਝੀ ॥ 

Les envies de Maya de même les grands rois et des propriétaires n'est jamais 

étanchée. 

  

ਲਪ੍ਮਿ ਰਹੇ ਿਾਇਆ ਰੰਗ ਿਾਤੇ ਲੋਚਿ ਕਛੂ ਿ ਸੂਝੀ ॥੧॥ 

Plongés dans Maya (les richesses du monde), ils restent en état d'ébriété avec 

leurs plaisirs; ils ne pensent à rien d'autre, comme si leurs yeux ne voient rien 

d'autre à tous. ||1|| 

  

ਮਬਮਖਆ ਿਮਹ ਮਕਿ ਹੀ ਮਤਰਪ੍ਮਤ ਿ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Personne n'a jamais été satisfaite dans l'amour pour Maya (richesses de ce 

monde et de la puissance). 

  

ਮਜਉ ਪ੍ਾਵਕੁ ਈਿਮਿ ਿਹੀ ਿਰਾਪੈ੍ ਮਬਿੁ ਹਮਰ ਕਹਾ ਅਘਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tout comme le feu qui ne s'éteint pas par le combustible, de même les désirs 

d'une personne ne peut jamais être satisfaite avec les richesses de ce monde sans 

méditer sur le nom de Dieu. ||Pause|| 
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ਮਿਿੁ ਮਿਿੁ ਕਰਤ ਭੋਜਿ ਬਹੁ ਮਬੰਜਿ ਤਾ ਕੀ ਮਿਿੈ ਿ ਭੂਖਾ ॥ 

La personne qui, jour après jour, avide de plats différents délicats, la faim de cette 

personne n'est jamais étanchée. 

  

ਉਿਿੁ ਕਰੈ ਸੁਆਿ ਕੀ ਮਿਆਈ ਚਾਰੇ ਕੰੁਿਾ ਘੋਖਾ ॥੨॥ 

Il tourne autour de l'amour de savoureux aliments, comme un chien à la 

recherche de nourriture dans les quatre directions. ||2|| 

  

ਕਾਿਵੰਤ ਕਾਿੀ ਬਹੁ ਿਾਰੀ ਪ੍ਰ ਮਗਰਹ ਜੋਹ ਿ ਚੂਕੈ ॥ 

N'importe comment beaucoup de femmes lubriques, l'homme peut avoir, encore, 

il ne cesse de jeter un œil dans les maisons d'autres personnes avec de mauvaises 

intentions. 

  

ਮਿਿ ਪ੍ਰਮਤ ਕਰੈ ਕਰੈ ਪ੍ਛੁਤਾਪੈ੍ ਸੋਗ ਲੋਭ ਿਮਹ ਸੂਕੈ ॥੩॥ 

Jour après jour, cette personne commet l'adultère et puis regrets; cette personne 

spirituellement évanouit dans l'agonie et de la cupidité. ||3|| 

  

ਹਮਰ ਹਮਰ ਿਾਿੁ ਅਪ੍ਾਰ ਅਿੋਲਾ ਅੰਮਿਰਤੁ ਏਕੁ ਮਿਿਾਿਾ ॥ 

Le Nom de dieu seul est sans limite et de trésors inestimables de nectar 

ambrosian. 

  

ਸੂਖੁ ਸਹਜੁ ਆਿੰਿ ੁਸੰਤਿ ਕੈ ਿਾਿਕ ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਿਾ ॥੪॥੬॥ 

O Nanak, la paix, l'équilibre et le bonheur règnent dans le cœur de personnes 

pieuses, mais la connaissance de ce trésor de Naam est atteint par Guru. ||4||6|| 

  

ਿਿਾਸਰੀ ਿਃ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਲਵੈ ਿ ਲਾਗਿ ਕਉ ਹੈ ਕਛੂਐ ਜਾ ਕਉ ਮਿਮਰ ਇਹੁ ਿਾਵੈ ॥ 

Aucune des choses du monde pour lesquelles on court, ne se rapproche de 

Naam. 

  

ਜਾ ਕਉ ਗੁਮਰ ਿੀਿੋ ਇਹੁ ਅੰਮਿਰਤੁ ਮਤਸ ਹੀ ਕਉ ਬਮਿ ਆਵੈ ॥੧॥ 

Il, dont Guru bénit avec ce nectar, peut vraiment apprécier sa valeur. ||1|| 

  

ਜਾ ਕਉ ਆਇਓ ਏਕੁ ਰਸਾ ॥ 

La personne qui vient à connaître l'essence subtile du Nom de Dieu, 
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ਖਾਿ ਪ੍ਾਿ ਆਿ ਿਹੀ ਖੁਮਿਆ ਤਾ ਕੈ ਮਚਮਤ ਿ ਬਸਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

n'a pas envie d'autres aliments; le désir de quoi que ce soit d'autre ne reste pas 

dans l'esprit de cette personne. ||Pause|| 

  

ਿਉਮਲਓ ਿਿੁ ਤਿੁ ਹੋਇਓ ਹਮਰਆ ਏਕ ਬੂੰਿ ਮਜਮਿ ਪ੍ਾਈ ॥ 

La personne qui reçoit ne serait-ce qu'une goutte du nectar de Naam, son esprit 

s'épanouit et son corps rajeunit spirituellement. 

  

ਬਰਮਿ ਿ ਸਾਕਉ ਉਸਤਮਤ ਤਾ ਕੀ ਕੀਿਮਤ ਕਹਣੁ ਿ ਜਾਈ ॥੨॥ 

Je ne peux pas exprimer sa gloire; je ne peux pas décrire la valeur de sa vie 

spirituelle. ||2|| 

  

ਘਾਲ ਿ ਮਿਮਲਓ ਸੇਵ ਿ ਮਿਮਲਓ ਮਿਮਲਓ ਆਇ ਅਮਚੰਤਾ ॥ 

On ne peut pas obtenir ce nectar de Naam, par ses efforts ou de service; il s'agit 

d'une personne sans même qu'il le sache. 

  

ਜਾ ਕਉ ਿਇਆ ਕਰੀ ਿੇਰੈ ਠਾਕੁਮਰ ਮਤਮਿ ਗੁਰਮਹ ਕਿਾਿੋ ਿੰਤਾ ॥੩॥ 

Lui, à qui mon Maître-Dieu a accordé sa miséricorde, a suivi les enseignements de 

Guru et a médité sur Dieu. ||3|| 

  

ਿੀਿ ਿੈਆਲ ਸਿਾ ਮਕਰਪ੍ਾਲਾ ਸਰਬ ਜੀਆ ਪ੍ਰਮਤਪ੍ਾਲਾ ॥ 

Le Maître miséricordieux-Dieu des humbles est toujours aimable; Il chérit tous les 

êtres. 

  

ਓਮਤ ਪੋ੍ਮਤ ਿਾਿਕ ਸੰਮਗ ਰਮਵਆ ਮਜਉ ਿਾਤਾ ਬਾਲ ਗੋੁਪ੍ਾਲਾ ॥੪॥੭॥ 

O' Nanak, Dieu se lie de part en part avec celui qui a savouré l'élixir de Naam, 

comme une mère se lie avec son enfant. ||4||7|| 

  

ਿਿਾਸਰੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਬਾਮਰ ਜਾਉ ਗੁਰ ਅਪ੍ੁਿੇ ਊਪ੍ਮਰ ਮਜਮਿ ਹਮਰ ਹਮਰ ਿਾਿੁ ਮਿਰੜ੍ਹਹ੍ਾਯਾ ॥ 

Je me consacre à mon Guru, qui a implanté le Nom de Dieu dans mon esprit; 

  

 

 

 

SikhBookClub.com 3257 



ਿਹਾ ਉਮਿਆਿ ਅੰਿਕਾਰ ਿਮਹ ਮਜਮਿ ਸੀਿਾ ਿਾਰਗੁ ਮਿਖਾਯਾ ॥੧॥ 

Ce qui m'a montré le droit chemin vers la conscience spirituelle dans cette forêt 

mondaine, où règnent les ténèbres totales de l'ignorance et de l'amour pour 

Maya. ||1|| 

  

ਹਿਰੇ ਪ੍ਰਾਿ ਗੁਪ੍ਾਲ ਗੋਮਬੰਿ ॥ 

Dieu, le Maître et le partisan de l'univers, c'est notre souffle de vie, 

  

ਈਹਾ ਊਹਾ ਸਰਬ ਥੋਕ ਕੀ ਮਜਸਮਹ ਹਿਾਰੀ ਮਚੰਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui prend soin de tous nos besoins, à la fois ici et dans l'au-delà. ||1||Pause|| 

  

ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਰਮਿ ਸਰਬ ਮਿਿਾਿਾ ਿਾਿੁ ਿਹਤੁ ਪ੍ਮਤ ਪ੍ਰੂੀ ॥ 

Se souvenir dont tous les trésors, la gloire, et l'honneur parfait est reçue. 

  

ਿਾਿੁ ਲੈਤ ਕੋਮਿ ਅਘ ਿਾਸੇ ਭਗਤ ਬਾਛਮਹ ਸਮਭ ਿੂਰੀ ॥੨॥ 

En récitant le nom duquel des millions de péchés sont effacés ; tous les adeptes 

aspirent à l'amour de ce Dieu. ||2|| 

  

ਸਰਬ ਿਿੋਰਥ ਜੇ ਕੋ ਚਾਹੈ ਸੇਵੈ ਏਕੁ ਮਿਿਾਿਾ ॥ 

Si quelqu'un souhaite pour l'accomplissement de tous ses espoirs et ses désirs, il 

doit se souvenir de Dieu, le suprême trésor. 

  

ਪ੍ਾਰਬਰਹਿ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰ ਸੁਆਿੀ ਮਸਿਰਤ ਪ੍ਾਮਰ ਪ੍ਰਾਿਾ ॥੩॥ 

On peut aller à travers l'océan mondain de vices, en méditant sur cette suprême 

et infini Dieu. ||3|| 

  

ਸੀਤਲ ਸਾਾਂਮਤ ਿਹਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸੰਤਸੰਮਗ ਰਮਹਓ ਓਲਹ ਹ੍ਾ ॥ 

Cette personne reste calme, atteint bonheur suprême, et son honneur est 

conservé dans la société de personnes pieuses, 

  

ਹਮਰ ਿਿੁ ਸੰਚਿੁ ਹਮਰ ਿਾਿੁ ਭੋਜਿੁ ਇਹੁ ਿਾਿਕ ਕੀਿੋ ਚੋਲਹ ਹ੍ਾ ॥੪॥੮॥ 

qui a amassé la richesse du Nom de Dieu et a fait du nom de Dieu une nourriture 

délicate pour son âme, O' Nanak. ||4||8|| 
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ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਜਿਹ ਕਰਣੀ ਹੋਵਜਹ ਸਰਜਮਿੰਦਾ ਇਹਾ ਕਮਾਨੀ ਰੀਜਿ ॥ 

O’ frère, Vous faites de tels actes qui ne Vous apportera de la honte dans la 

présence de Dieu. 

  

ਸਿੰਿ ਕੀ ਜਨਿੰ ਦਾ ਸਾਕਿ ਕੀ ਪੂਿਾ ਐਸੀ ਜਦਿੜ੍ਹਹ੍ੀ ਜਿਪਰੀਜਿ ॥੧॥ 

Vous calomnie les Saints et adore les adorateurs de la puissance; vous avez 

adopté un tel mal intellect||1|| 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਭੂਲੋ ਅਵਰੈ ਹੀਿ ॥ 

Trompés par l'attachement émotionnel à Maya (richesses de ce monde), vous 

aimez d'autres choses que de Dieu. 

  

ਹਜਰਚਿੰਦਉਰੀ ਿਨ ਹਰ ਪਾਿ ਰੇ ਇਹੈ ਿੁਹਾਰੋ ਿੀਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Votre vie est comme la courte durée d'un château imaginaire dans le ciel ou les 

feuilles vertes dans une jungle. ||1||Pause|| 

  

ਚਿੰਦਨ ਲੇਪ ਹੋਿ ਦੇਹ ਕਉ ਸੁਖੁ ਗਰਧਭ ਭਸਮ ਸਿੰਗੀਜਿ ॥ 

Le corps d'un âne peut être oint avec de la pâte de bois de santal, il se sent 

toujours à l'aise de se rouler dans la saleté. 

  

ਅਿੰਜਮਿਿ ਸਿੰਜਗ ਨਾਜਹ ਰਚੁ ਆਵਿ ਜਿਖੈ ਠਗਉਰੀ ਪਿੀਜਿ ॥੨॥ 

De même, Vous n'êtes pas affectueux de le nectar ambrosian de Naam;au lieu de 

cela, vous aimez la potion enivrante des richesses mondaines. ||2|| 

  

ਉਿਮ ਸਿੰਿ ਭਲੇ ਸਿੰਿੋਗੀ ਇਸੁ ਿੁਗ ਮਜਹ ਪਜਵਿ ਪਨੁੀਿ ॥ 

C'est seulement par la bonne fortune que l'on rencontre avec les saints exalté 

(Guru) qui reste pure et immaculée (à partir de vices) tout en vivant dans ce 

monde. 

  

ਿਾਿ ਅਕਾਰਥ ਿਨਮੁ ਪਦਾਰਥ ਕਾਚ ਿਾਦਰੈ ਿੀਿ ॥੩॥ 

La vie humaine inestimable s'en va inutilement; il est perdu en échange de verre 

cassant (fausse richesse mondaine). ||3|| 
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ਿਨਮ ਿਨਮ ਕੇ ਜਕਲਜਵਖ ਦਖੁ ਭਾਗੇ ਗੁਜਰ ਜਗਆਨ ਅਿੰਿਨੁ ਨੇਿਿ ਦੀਿ ॥ 

L'un dont les yeux de qui Guru appliqué l'onguent de la sagesse spirituelle, tous 

ses péchés commis dans de nombreuses naissances ont été lavés. 

  

ਸਾਧਸਿੰਜਗ ਇਨ ਦਖੁ ਿੇ ਜਨਕਜਸਓ ਨਾਨਕ ਏਕ ਪਰੀਿ ॥੪॥੯॥ 

O Nanak, en rejoignant la sainte congrégation, il est tombé en amour avec Dieu 

et s'est échappé de ces peines. ||4||9|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਪਾਨੀ ਪਖਾ ਪੀਸਉ ਸਿੰਿ ਆਗੈ ਗੁਣ ਗੋਜਵਿੰਦ ਿਸੁ ਗਾਈ ॥ 

O Dieu, je désire de réaliser l'humble service de Vos saints, comme aller chercher 

de l'eau, attiser et la mouture des grains; je peux continuer à chanter Vos 

louanges. 

  

ਸਾਜਸ ਸਾਜਸ ਮਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਰੈ ਇਹੁ ਜਿਸਿਾਮ ਜਨਜਧ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Je souhaite qu'à chaque souffle de mon esprit puisse se souvenir de Naam et je 

puisse Vous réaliser, le trésor de la paix céleste. ||1|| 

  

ਿੁਮਹਹ੍ ਕਰਹੁ ਦਇਆ ਮੇਰੇ ਸਾਈ ॥ 

O mon Maître, Dieu, montrez la miséricorde sur moi, 

  

ਐਸੀ ਮਜਿ ਦੀਿੈ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿੁਧੁ ਜਧਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

et bénissez-moi avec une telle intelligence que je continue à vous souvenir à 

jamais avec amour et dévotion. ||1||Pause|| 

  

ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਜਕਿਪਾ ਿੇ ਮੋਹੁ ਮਾਨੁ ਛੂਟੈ ਜਿਨਜਸ ਿਾਇ ਭਰਮਾਈ ॥ 

O Dieu, je souhaite que, par Votre grâce, j'ai peut être dispensé de l'amour 

mondain, les attachements mondains et l'égoïsme et mon doute peut être 

détruit. 

  

ਅਨਦ ਰਪੂੁ ਰਜਵਓ ਸਭ ਮਧੇ ਿਿ ਕਿ ਪੇਖਉ ਿਾਈ ॥੨॥ 

Où que je puisse aller et voir, j'ai peut-voyez-Vous, l'incarnation de la félicité, 

omniprésent dans tous. ||2|| 
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ਿੁਮਹਹ੍ ਦਇਆਲ ਜਕਰਪਾਲ ਜਕਿਪਾ ਜਨਜਧ ਪਜਿਿ ਪਾਵਨ ਗੋਸਾਈ ॥ 

O' le Maître de l'univers, Vous êtes gentils et compatissants, Vous êtes le trésor 

de la miséricorde et l'épurateur de pécheurs. 

  

ਕੋਜਟ ਸੂਖ ਆਨਿੰ ਦ ਰਾਿ ਪਾਏ ਮੁਖ ਿੇ ਜਨਮਖ ਿੁਲਾਈ ॥੩॥ 

Même quand j’ai amoureusement prononcer Votre Nom, pour un moment, je me 

sens comme si j'ai apprécié millions de confort princier et de la paix céleste. ||3|| 

  

ਿਾਪ ਿਾਪ ਭਗਜਿ ਸਾ ਪੂਰੀ ਿੋ ਪਿਭ ਕੈ ਮਜਨ ਭਾਈ ॥ 

Cela seul est la méditation, la pénitence et l’adoration pieuse parfaits, qui plaisent 

à Dieu. 

  

ਨਾਮੁ ਿਪਿ ਜਿਿਸਨਾ ਸਭ ਿੁਝੀ ਹੈ ਨਾਨਕ ਜਿਿਪਜਿ ਅਘਾਈ ॥੪॥੧੦॥ 

O' Nanak, le désir des désirs mondains est éteint en méditant sur le nom de Dieu, 

et on se sent pleinement satisfait et rassasié. ||4||10|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਜਿਜਨ ਕੀਨੇ ਵਜਸ ਅਪੁਨੈ ਿਿੈ ਗੁਣ ਭਵਣ ਚਿੁਰ ਸਿੰਸਾਰਾ ॥ 

Maya, qui contrôle les personnes vivant dans les quatre coins du monde et 

respecte les trois impulsions (vice, vertu et puissance). 

  

ਿਗ ਇਸਨਾਨ ਿਾਪ ਥਾਨ ਖਿੰਡੇ ਜਕਆ ਇਹੁ ਿਿੰਿੁ ਜਵਚਾਰਾ ॥੧॥ 

Et a même contrôle sur les lieux de culte, des ablutions et de la pénitence; qu'est-

ce que cet homme humble devant un impitoyable ennemi, les Mayas? ||1|| 

  

ਪਿਭ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀ ਿਉ ਛੂਟੋ ॥ 

Lorsque l'on cherchait le refuge de Dieu, alors seulement il a été libéré de 

l'emprise de Maya. 

  

ਸਾਧ ਪਿਸਾਜਦ ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਗਾਏ ਜਿਖੈ ਜਿਆਜਧ ਿਿ ਹੂਟੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par la grâce de Saint-Guru, quand il a chanté les louanges de Dieu alors ses 

péchés et des afflictions, est venu à une fin. ||1||Pause|| 
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ਨਹ ਸੁਣੀਐ ਨਹ ਮੁਖ ਿੇ ਿਕੀਐ ਨਹ ਮੋਹੈ ਉਹ ਡੀਠੀ ॥ 

Lorsque Maya égare notre esprit, nous n'en entendons pas parler, elle ne dit rien, 

ni ne la voit lorsqu'elle nous captive. 

  

ਐਸੀ ਠਗਉਰੀ ਪਾਇ ਭੁਲਾਵੈ ਮਜਨ ਸਭ ਕੈ ਲਾਗੈ ਮੀਠੀ ॥੨॥ 

Par son enivrant potion il rend les gens s'égarent; et il semble agréable à l'esprit 

de tous. ||2|| 

  

ਮਾਇ ਿਾਪ ਪੂਿ ਜਹਿ ਭਿਾਿਾ ਉਜਨ ਘਜਰ ਘਜਰ ਮੇਜਲਓ ਦਆੂ ॥ 

Il a implanté le sens de la dualité dans le cœur de chaque mère, le père, les 

enfants, les amis et les frères et sœurs. 

  

ਜਕਸ ਹੀ ਵਾਜਧ ਘਾਜਟ ਜਕਸ ਹੀ ਪਜਹ ਸਗਲੇ ਲਜਰ ਲਜਰ ਮੂਆ ॥੩॥ 

Certains ont plus, et certains ont moins; ils se battent, jusqu'à la mort. ||3|| 

  

ਹਉ ਿਜਲਹਾਰੀ ਸਜਿਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਜਿਜਨ ਇਹੁ ਚਲਿੁ ਜਦਖਾਇਆ ॥ 

Je me consacre à mon vrai Guru, qui m'a montré ce jeu de Maya. 

  

ਗੂਝੀ ਭਾਜਹ ਿਲੈ ਸਿੰਸਾਰਾ ਭਗਿ ਨ ਜਿਆਪੈ ਮਾਇਆ ॥੪॥ 

Le monde entier est consumé par ce feu invisible (Maya) ; mais Maya ne peut pas 

prévaloir sur les adeptes de Dieu. ||4|| 

  

ਸਿੰਿ ਪਿਸਾਜਦ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਗਲੇ ਿਿੰਧਨ ਕਾਟੇ ॥ 

L'un, dont les liens de Maya sont fixés par la grâce du Guru, bénéficie de la 

suprême félicité. 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਅਪੁਨੈ ਘਜਰ ਲੈ ਆਇਆ ਖਾਟੇ ॥੫॥੧੧॥ 

O Nanak, il a atteint la richesse du Nom de Dieu et l'a inscrit dans son cœur. 

||5||11|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਿੁਮ ਦਾਿੇ ਠਾਕੁਰ ਪਿਜਿਪਾਲਕ ਨਾਇਕ ਖਸਮ ਹਮਾਰੇ ॥ 

O Dieu, Vous êtes notre bienfaiteur, protecteur, guide et Maître. 
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ਨਿਮਖ ਨਿਮਖ ਤੁਮ ਹੀ ਪ੍ਰਨਤਪ੍ਾਲਹੁ ਹਮ ਬਾਨਿਕ ਤੁਮਿੇ ਧਾਿੇ ॥੧॥ 

C'est Vous qui nous soutenez à chaque instant et nous, les enfants, survivons sur 

Votre soutien. ||1|| 

  

ਨਿਹਵਾ ਏਕ ਕਵਿ ਗੁਿ ਕਹੀਐ ॥ 

nous n'avons qu'une seule langue; que de vos vertus nous pouvons décrire? 

  

ਬੇਸੁਮਾਿ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਤੇਿੋ ਅੰਤੁ ਿ ਨਕਿ ਹੀ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O’ infini Maître-Dieu, Vos vertus sont irresponsables et que personne ne peut 

trouver la limite de Vos vertus. ||1||Pause|| 

  

ਕੋਨਿ ਪ੍ਿਾਧ ਹਮਾਿੇ ਖੰਡਹੁ ਅਨਿਕ ਨਬਧੀ ਸਮਝਾਵਹੁ ॥ 

Ô Dieu, vous détruisez des millions de nos péchés et nous faites comprendre qu'il 

est juste de vivre de tant de manières. 

  

ਹਮ ਅਨਗਆਿ ਅਲਪ੍ ਮਨਤ ਥੋਿੀ ਤੁਮ ਆਪ੍ਿ ਨਬਿਦ ੁਿਖਾਵਹੁ ॥੨॥ 

Nous sommes ignorants avec peu d'intelligence, mais maintenons votre tradition 

primal de l'amour pour Votre adeptes. ||2|| 

  

ਤੁਮਿੀ ਸਿਨਿ ਤੁਮਾਿੀ ਆਸਾ ਤੁਮ ਹੀ ਸਿਿ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

O Dieu, nous en sommes venus à Votre refuge; notre seul espoir est en Vous; 

Vous êtes notre ami et le pourvoyeur de la paix de l'esprit. 

  

ਿਾਖਹੁ ਿਾਖਿਹਾਿ ਦਇਆਲਾ ਿਾਿਕ ਘਿ ਕੇ ਗੋਲੇ ॥੩॥੧੨॥ 

Nanak dit, O’ le miséricordieux, Maître et Sauveur, sauve-nous, nous sommes Vos 

serviteurs.||3||12|| 

  

ਧਿਾਸਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਪ੍ੂਿਾ ਵਿਤ ਨਤਲਕ ਇਸਿਾਿਾ ਪ੍ੁੰਿ ਦਾਿ ਬਹੁ ਦੈਿ ॥ 

Les gens pratiquent l’adoration, observent les jeûnes, appliquent le tilak (marque) 

sur le front, se baignent dans les lieux de pèlerinage, donnent beaucoup à la 

charité ; 
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ਕਹੂੰ ਿ ਭੀਿੈ ਸੰਿਮ ਸੁਆਮੀ ਬੋਲਨਹ ਮੀਠੇ ਬੈਿ ॥੧॥ 

Il prononce des mots doux, le Maître-Dieu n'est pas satisfait par ces rituels. ||1|| 

  

ਪ੍ਰਭ ਿੀ ਕੋ ਿਾਮੁ ਿਪ੍ਤ ਮਿ ਚੈਿ ॥ 

C'est seulement par la méditation sur le Nom de Dieu que l'esprit est apaisé. 

  

ਬਹੁ ਪ੍ਰਕਾਿ ਖੋਿਨਹ ਸਨਭ ਤਾ ਕਉ ਨਬਖਮੁ ਿ ਿਾਈ ਲੈਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Les gens recherchent Dieu de plusieurs manières mais sans méditation, il est non 

seulement difficile mais impossible de Le réaliser. ||1||Pause|| 

  

ਿਾਪ੍ ਤਾਪ੍ ਭਰਮਿ ਬਸੁਧਾ ਕਨਿ ਉਿਧ ਤਾਪ੍ ਲੈ ਗੈਿ ॥ 

En effectuant des cultes, de faire des pénitences, l'itinérance autour de la terre, 

debout, la tête en bas, en faisant des exercices de respiration, 

   

ਇਹ ਨਬਨਧ ਿਹ ਪ੍ਤੀਆਿੋ ਠਾਕੁਿ ਿੋਗ ਿੁਗਨਤ ਕਨਿ ਿੈਿ ॥੨॥ 

et en suivant le chemin de Yogis et les Jaïns; Dieu n'est pas satisfait par l'un de 

ces moyens. ||2|| 

  

ਅੰਨਮਰਤ ਿਾਮੁ ਨਿਿਮੋਲਕੁ ਹਨਿ ਿਸੁ ਨਤਨਿ ਪ੍ਾਇਓ ਨਿਸੁ ਨਕਿਪੈ੍ਿ ॥ 

Le ambrosial Naam et les louanges de Dieu sont une valeur inestimable; il est le 

seul qui parvient à eux, que Dieu bénit avec Sa Miséricorde. 

  

ਸਾਧਸੰਨਗ ਿੰਨਗ ਪ੍ਰਭ ਭੇਿੇ ਿਾਿਕ ਸੁਨਖ ਿਿ ਿੈਿ ॥੩॥੧੩॥ 

O' Nanak, celui qui a réalisé Dieu en participant avec amour à la compagnie de 

personnes saintes, sa vie se passe en paix. ||3||13|| 

  

ਧਿਾਸਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਬੰਧਿ ਤੇ ਛੁਿਕਾਵੈ ਪ੍ਰਭੂ ਨਮਲਾਵੈ ਹਨਿ ਹਨਿ ਿਾਮੁ ਸੁਿਾਵੈ ॥ 

Je suis à la recherche de quelqu'un qui peut me libèrent de celui du monde, 

d'obligations, de m'unir avec Dieu, dis-moi le Nom de Dieu, 

  

ਅਸਨਥਿ ੁਕਿੇ ਨਿਹਚਲੁ ਇਹੁ ਮਿੂਆ ਬਹੁਨਿ ਿ ਕਤਹੂ ਧਾਵੈ ॥੧॥ 

et stabiliser cet esprit, de sorte qu'il n'a plus d'erre? ||1|| 
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ਹੈ ਕੋਊ ਐਸੋ ਹਮਿਾ ਮੀਤੁ ॥ 

Dois-je avoir un tel ami? 

  

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਿੀਉ ਹੀਉ ਦੇਉ ਅਿਪ੍ਉ ਅਪ੍ਿੋ ਚੀਤੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je lui donnerais tous mes biens matériels, mon âme et mon cœur et je lui 

soumettrais mon esprit. ||1||Pause|| 

  

ਪ੍ਿ ਧਿ ਪ੍ਿ ਤਿ ਪ੍ਿ ਕੀ ਨਿੰਦਾ ਇਿ ਨਸਉ ਪ੍ਰੀਨਤ ਿ ਲਾਗੈ ॥ 

Je ne peux jamais tomber amoureuse de la richesse d'autres, les femmes de 

l'autre et les calomnies des autres. 

  

ਸੰਤਹ ਸੰਗੁ ਸਤੰ ਸੰਭਾਖਿੁ ਹਨਿ ਕੀਿਤਨਿ ਮਿੁ ਿਾਗੈ ॥੨॥ 

Je souhaite que je puisse associer avec les personnes pieuses, j'ai peut converser 

avec les saints et mon esprit peut rester en état d'alerte en chantant les louanges 

de Dieu. ||2|| 

  

ਗੁਿ ਨਿਧਾਿ ਦਇਆਲ ਪ੍ੁਿਖ ਪ੍ਰਭ ਸਿਬ ਸੂਖ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O " le trésor de vertus et Dieu miséricordieux, O’ imprégnant et le pourvoyeur de 

tout le confort et la paix spirituelle. 

  

ਮਾਗੈ ਦਾਿੁ ਿਾਮੁ ਤੇਿੋ ਿਾਿਕੁ ਨਿਉ ਮਾਤਾ ਬਾਲ ਗੁਪ੍ਾਲਾ ॥੩॥੧੪॥ 

O’ le soutien du monde, tout comme les enfants se posent pour l'alimentation de 

leur mère, Nanak demande de l'organisme de bienfaisance de Votre Nom. ||3||14|| 

  

ਧਿਾਸਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਹਨਿ ਹਨਿ ਲੀਿੇ ਸੰਤ ਉਬਾਨਿ ॥ 

Dieu a toujours sauvé Ses saints. 

  

ਹਨਿ ਕੇ ਦਾਸ ਕੀ ਨਚਤਵੈ ਬੁਨਿਆਈ ਨਤਸ ਹੀ ਕਉ ਨਿਨਿ ਮਾਨਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dieu spirituellement détruit la personne qui pense du mal de Son adepte. 

||1||Pause|| 

  

ਿਿ ਕਾ ਆਨਪ੍ ਸਹਾਈ ਹੋਆ ਨਿੰਦਕ ਭਾਗੇ ਹਾਨਿ ॥  

Dieu Lui-même devient le défenseur de Son adepte; la souffrance de la défaite, 

les calomniateurs de fuir. 
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ਭਰਮਤ ਭਰਮਤ ਊਹਾਾਂ ਹੀ ਮੂਏ ਬਾਹੁਨਿ ਨਗਰਨਹ ਿ ਮੰਝਾਨਿ ॥੧॥ 

Errant autour de la calomnie, ils se détériorent spirituellement et continuent 

naissance après naissance. ||1|| 

  

ਿਾਿਕ ਸਿਨਿ ਪ੍ਨਿਓ ਦਖੁ ਭੰਿਿ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਸਦਾ ਅਪ੍ਾਨਿ ॥ 

O Nanak, celui qui cherche le refuge de Dieu, le destructeur des douleurs; il 

chante les louanges du Dieu infini. 

  

ਨਿੰਦਕ ਕਾ ਮੁਖੁ ਕਾਲਾ ਹੋਆ ਦੀਿ ਦਿੁੀਆ ਕੈ ਦਿਬਾਨਿ ॥੨॥੧੫॥ 

Mais ses calomniateurs sont déshonorés dans ce monde et dans l'au-delà. ||2||15|| 

  

ਧਿਾਨਸਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਅਬ ਹਨਿ ਿਾਖਿਹਾਿ ੁਨਚਤਾਨਿਆ ॥ 

Dans cette vie, ceux qui ont commencé à se souvenir de Dieu, le sauveur de nos 

péchés, 

  

ਪ੍ਨਤਤ ਪ੍ੁਿੀਤ ਕੀਏ ਨਖਿ ਭੀਤਨਿ ਸਗਲਾ ਿੋਗੁ ਨਬਦਾਨਿਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

En un instant, Dieu bénit les pécheurs avec l'immaculée vie et détruit toutes leurs 

afflictions. ||1||Pause|| 

  

ਗੋਸਨਿ ਭਈ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਗਨਮ ਕਾਮ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮਾਨਿਆ ॥ 

Dieu éradiqué la luxure, la colère et la cupidité de ceux qui ont participé à la 

sainte congrégation et conversé avec les gens pieux, 

  

ਨਸਮਨਿ ਨਸਮਨਿ ਪ੍ੂਿਿ ਿਾਿਾਇਿ ਸੰਗੀ ਸਗਲੇ ਤਾਨਿਆ ॥੧॥ 

En se souvenant toujours de Dieu qui imprègne tout, ils ont aidé leurs 

compagnons à nager à travers l'océan mondain des vices. ||1|| 
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ਅਉਖਧ ਮੰਤ੍ਰ ਮੂਲ ਮਨ ਏਕੈ ਮਨਨ ਨਿਸ੍ਵਾਸੁ੍ ਪ੍ਰਭ ਧਾਨਿਆ ॥ 

Le primal mantra du Nom de Dieu est le seul remède pour l'esprit; celui qui a mis 

la foi en Dieu, dans son esprit, 

  

ਚਿਨ ਿੇਨ ਿਾਾਂਛੈ ਨਨਤ੍ ਨਾਨਕੁ ਪ੍ੁਨਹ ਪ੍ੁਨਹ ਿਨਲਹਾਨਿਆ ॥੨॥੧੬॥ 

Nanak cherche toujours les plus humbles services de la personne et est dédié à 

lui pour toujours. ||2||16|| 

  

ਧਨਾਸ੍ਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਮੇਿਾ ਲਾਗੋ ਿਾਮ ਨਸ੍ਉ ਹੇਤੁ੍ ॥ 

Je suis tombé amoureux de Dieu. 

  

ਸ੍ਨਤ੍ਗੁਿ ੁਮੇਿਾ ਸ੍ਦਾ ਸ੍ਹਾਈ ਨਿਨਨ ਦਖੁ ਕਾ ਕਾਨਿਆ ਕੇਤੁ੍ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Mon vrai Guru est toujours mon aide qui a effacé tous mes chagrins, comme s'il a 

le couper de ses racines. ||1||Pause|| 

  

ਹਾਥ ਦੇਇ ਿਾਨਖਓ ਅਪ੍ੁਨਾ ਕਨਿ ਨਿਿਥਾ ਸ੍ਗਲ ਨਮਿਾਈ ॥ 

Dieu sauve Ses fidèles par l'extension de Son soutien; Il (Dieu) éradique toutes les 

douleurs en compte de Ses propres fidèles. 

  

ਨਨੰਦਕ ਕੇ ਮੁਖ ਕਾਲੇ ਕੀਨੇ ਿਨ ਕਾ ਆਨਪ੍ ਸ੍ਹਾਈ ॥੧॥ 

Dieu Lui-même devient l'aide et le soutien de Ses fidèles et disgrâce leurs 

calomniateurs. ||1|| 

  

ਸ੍ਾਚਾ ਸ੍ਾਨਹਿੁ ਹੋਆ ਿਖਵਾਲਾ ਿਾਨਖ ਲੀਏ ਕੰਨਿ ਲਾਇ ॥ 

Dieu éternel est le sauveur de Ses fidèles et les protège en les gardant très 

proches de Lui-même. 

  

ਨਨਿਭਉ ਭਏ ਸ੍ਦਾ ਸੁ੍ਖ ਮਾਣੇ ਨਾਨਕ ਹਨਿ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੨॥੧੭॥ 

O Nanak, en chantant les louanges de Dieu aux fidèles devenir courageux et 

toujours profiter de la paix spirituelle. ||2||17|| 
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ਧਨਾਨਸ੍ਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਅਉਖਧੁ ਤੇ੍ਿੋ ਨਾਮੁ ਦਇਆਲ ॥ 

O Dieu miséricordieux, Votre Nom est le remède à toutes les maladies, 

  

ਮੋਨਹ ਆਤੁ੍ਿ ਤੇ੍ਿੀ ਗਨਤ੍ ਨਹੀ ਿਾਨੀ ਤੰੂ੍ ਆਨਪ੍ ਕਿਨਹ ਪ੍ਰਨਤ੍ਪ੍ਾਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

mais moi, le misérable, n'ont pas compris Votre suprême de l'état spirituel; Vous 

me fournir de la nourriture. ||1||Pause|| 

  

ਧਾਨਿ ਅਨੁਗਰਹੁ ਸੁ੍ਆਮੀ ਮੇਿੇ ਦਤੁ੍ੀਆ ਭਾਉ ਨਨਵਾਨਿ ॥ 

O mon Maître, montrer de la miséricorde et supprimer mon amour pour les 

richesses de ce monde et de la puissance. 

  

ਿੰਧਨ ਕਾਨਿ ਲੇਹੁ ਅਪ੍ੁਨੇ ਕਨਿ ਕਿਹੂ ਨ ਆਵਹ ਹਾਨਿ ॥੧॥ 

O Dieu! couper nos obligations mondaines et nous faire Vos propres, de sorte 

que nous ne pouvons venir à Vous après avoir perdu le jeu de la vie. ||1|| 

  

ਤੇ੍ਿੀ ਸ੍ਿਨਨ ਪ੍ਇਆ ਹਉ ਿੀਵਾਾਂ ਤੰੂ੍ ਸ੍ੰਮਰਥੁ ਪ੍ੁਿਖੁ ਨਮਹਿਵਾਨੁ ॥ 

O Dieu, vous êtes le tout-puissant, imprégnant et miséricordieux; je 

spirituellement survivre seul dans Votre refuge. 

  

ਆਿ ਪ੍ਹਿ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਆਿਾਧੀ ਨਾਨਕ ਸ੍ਦ ਕੁਿਿਾਨੁ ॥੨॥੧੮॥ 

O Nanak, je me consacre à vous pour toujours; c'est ma prière que je puisse 

toujours me souvenir de Dieu avec amour et dévotion. ||2||18|| 

  

ਿਾਗੁ ਧਨਾਸ੍ਿੀ ਮਹਲਾ ੫ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸ੍ਨਤ੍ਗੁਿ ਪ੍ਰਸ੍ਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਹਾ ਹਾ ਪ੍ਰਭ ਿਾਨਖ ਲੇਹੁ ॥ 

O Dieu, merci de nous sauver, nous sauver de ces vices! 
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ਹਮ ਤੇ੍ ਨਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ਮੇਿੇ ਸ੍ਵਾਮੀ ਕਨਿ ਨਕਿਪ੍ਾ ਅਪ੍ੁਨਾ ਨਾਮੁ ਦੇਹੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mon Maître, nous-mêmes nous ne pouvons rien faire pour s'échapper de vices; 

accorder la miséricorde et nous bénir avec Votre Nom. ||1||Pause|| 

  

ਅਗਨਨ ਕੁਿੰਿ ਸ੍ਾਗਿ ਸ੍ੰਸ੍ਾਿ ॥ 

O Dieu, la famille et le monde est comme une mer de feu, 

  

ਭਿਮ ਮੋਹ ਅਨਗਆਨ ਅੰਧਾਿ ॥੧॥ 

rempli avec les ténèbres de l'illusion, mondain, l'attachement et l'ignorance. ||1|| 

  

ਊਚ ਨੀਚ ਸੂ੍ਖ ਦਖੂ ॥ 

Sur la réception de toutes les commodités que l'on devient égoïste et déprimé 

face à la mauvaise fois ou de douleurs. 

  

ਧਰਾਪ੍ਨਸ੍ ਨਾਹੀ ਨਤ੍ਰਸ੍ਨਾ ਭੂਖ ॥੨॥ 

Son désir de richesses de ce monde n'est jamais étanchée. ||2|| 

  

ਮਨਨ ਿਾਸ੍ਨਾ ਿਨਚ ਨਿਖੈ ਨਿਆਨਧ ॥ 

O Dieu, l'esprit empli de désirs mondains provoque un pour obtenir plongé dans 

les vices et atteintes de maladies. 

  

ਪ੍ੰਚ ਦਤੂ੍ ਸ੍ੰਨਗ ਮਹਾ ਅਸ੍ਾਧ ॥੩॥ 

Les cinq démons totalement incurables (luxure, colère, cupidité, attachement et 

ego). reste accroché à lui. ||3|| 

  

ਿੀਅ ਿਹਾਨੁ ਪ੍ਰਾਨ ਧਨੁ ਤੇ੍ਿਾ ॥ 

O Dieu, tous ces êtres, leurs respirations, la richesse et le monde entier est le 

Vôtre 

  

ਨਾਨਕ ਿਾਨੁ ਸ੍ਦਾ ਹਨਿ ਨੇਿਾ ॥੪॥੧॥੧੯॥ 

O Nanak, savoir que Dieu est toujours à portée de main. ||4||1||19|| 

  

ਧਨਾਸ੍ਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 
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ਦੀਨ ਦਿਦ ਨਨਵਾਨਿ ਿਾਕੁਿ ਿਾਖੈ ਿਨ ਕੀ ਆਨਪ੍ ॥ 

Dieu détruit la douleur de celui qui est doux et préserve l'honneur de Ses 

adeptes. 

  

ਤ੍ਿਣ ਤ੍ਾਿਣ ਹਨਿ ਨਨਨਧ ਦਖੂੁ ਨ ਸ੍ਕੈ ਨਿਆਨਪ੍ ॥੧॥ 

Dieu est comme un navire qui nous transporte à travers l'océan mondial des vices 

; Il est le trésor des vertus, aucune douleur ne peut nous affliger en cherchant son 

refuge. ||1|| 

  

ਸ੍ਾਧੂ ਸ੍ੰਨਗ ਭਿਹੁ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ 

O mes amis, méditer sur le Nom de Dieu en vivant dans la société de Guru. 

  

ਆਨ ਸ੍ੰਿਮ ਨਕਛੁ ਨ ਸੂ੍ਝੈ ਇਹ ਿਤ੍ਨ ਕਾਨਿ ਕਨਲ ਕਾਲ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Je ne crois pas de toute autre manière; faire l'effort de méditer sur le Nom de 

Dieu et couper le nœud coulant d'une multitude de complications. ||Pause|| 

  

ਆਨਦ ਅੰਨਤ੍ ਦਇਆਲ ਪ੍ੂਿਨ ਨਤ੍ਸੁ੍ ਨਿਨਾ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Imprègne tout miséricordieux de Dieu, qui est le protecteur de Ses êtres du 

début à la fin; il n'y a rien d'autre comme Lui. 

  

ਿਨਮ ਮਿਣ ਨਨਵਾਨਿ ਹਨਿ ਿਨਪ੍ ਨਸ੍ਮਨਿ ਸੁ੍ਆਮੀ ਸ੍ੋਇ ॥੨॥ 

Toujours méditer sur Dieu avec amour et dévotion et de vous libérer du cycle de 

la naissance et de la mort. ||2|| 

  

ਿੇਦ ਨਸ੍ੰਨਮਰਨਤ੍ ਕਥੈ ਸ੍ਾਸ੍ਤ੍ ਭਗਤ੍ ਕਿਨਹ ਿੀਚਾਿ ੁ॥ 

Les Védas, les Smritis, les Shastras, proclame et tous les adeptes après réflexion 

acceptez que, 

  

ਮੁਕਨਤ੍ ਪ੍ਾਈਐ ਸ੍ਾਧਸ੍ੰਗਨਤ੍ ਨਿਨਨਸ੍ ਿਾਇ ਅੰਧਾਿ ੁ॥੩॥ 

La libération des vices est atteinte, et les ténèbres de l'ignorance sont éradiquées 

par le rappel de Dieu dans la sainte congrégation. ||3|| 

  

ਚਿਨ ਕਮਲ ਅਧਾਿ ੁਿਨ ਕਾ ਿਾਨਸ੍ ਪ੍ੂੰਿੀ ਏਕ ॥ 

Dieu est pieds de lotus (Nom de Dieu) est le seul soutien de Ses fidèles et la 

richesse pour leur vie spirituelle. 
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ਤਾਣੁ ਮਾਣੁ ਦੀਬਾਣੁ ਸਾਚਾ ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਟੇਕ ॥੪॥੨॥੨੦॥ 

O Nanak, le refuge  de Dieu est leur seule force, respect et soutien éternel. 

||4||2||20|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਫਿਰਤ ਫਿਰਤ ਭੇਟੇ ਜਨ ਸਾਧੂ ਪ੍ੂਰੈ ਗੁਫਰ ਸਮਝਾਇਆ ॥ 

Errer quand j'ai rencontré saint-Guru, puis Parfait Guru m'a fait comprendre; 

  

ਆਨ ਸਗਲ ਫਬਫਧ ਕਾਾਂਫਮ ਨ ਆਵੈ ਹਫਰ ਹਫਰ ਨਾਮੁ ਫਧਆਇਆ ॥੧॥ 

La méditation sur le Nom de Dieu est la seule façon de se 

débarrasser  d'obligations mondaines, et tous les autres rituels, comme les 

pèlerinages, le jeûne, etc ne s'avèrent pas  utiles. ||1|| 

  

ਤਾ ਤੇ ਮੋਫਹ ਧਾਰੀ ਓਟ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

Pour cette raison, j'ai mis ma foi en la protection de Dieu. 

  

ਸਰਫਨ ਪ੍ਫਰਓ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਫਬਨਸੇ ਸਗਲ ਜੰਜਾਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tous mes enchevêtrements mondaines ont disparu quand je suis venu au refuge 

de Dieu suprême. ||Pause|| 

  

ਸੁਰਗ ਫਮਰਤ ਪ੍ਇਆਲ ਭੂ ਮੰਡਲ ਸਗਲ ਫਬਆਪੇ੍ ਮਾਇ ॥ 

Les Mayas (les enchevêtrements mondains) ont affligé le ciel, la terre, les régions 

inférieures et d'autres planètes. 

  

ਜੀਅ ਉਧਾਰਨ ਸਭ ਕੁਲ ਤਾਰਨ ਹਫਰ ਹਫਰ ਨਾਮੁ ਫਧਆਇ ॥੨॥ 

Pour sauver votre âme des enchevêtrements mondains et d'émancipation de 

toute notre lignée, toujours méditer sur le nom de Dieu. ||2|| 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਫਨਰੰਜਨੁ ਗਾਈਐ ਪ੍ਾਈਐ ਸਰਬ ਫਨਧਾਨਾ ॥ 

O Nanak, tous les trésors du monde sont atteints par chanter les louanges de 

Dieu immaculée . 
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ਕਫਰ ਫਕਰਪ੍ਾ ਫਜਸੁ ਦੇਇ ਸੁਆਮੀ ਫਬਰਲੇ ਕਾਹੂ ਜਾਨਾ ॥੩॥੩॥੨੧॥ 

Mais seulement une personne rare, que Dieu montre Sa grâce et bénit Naam, 

vient à comprendre ce secret||3||3||21|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪ੍ਦੇ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru Second Temps, Chau-Padas: 

  

ੴ ਸਫਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਫਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਛੋਫਡ ਜਾਫਹ ਸੇ ਕਰਫਹ ਪ੍ਰਾਲ ॥ 

Les gens rassemblent les choses inutiles qui ils sortent d'ici et s'écartent de ce 

monde. 

  

ਕਾਫਮ ਨ ਆਵਫਹ ਸੇ ਜੰਜਾਲ ॥ 

Ils restent impliqués dans les intrigues mondaines, qui ne sont d'aucune utilité. 

  

ਸੰਫਗ ਨ ਚਾਲਫਹ ਫਤਨ ਫਸਉ ਹੀਤ ॥ 

Ils restent dans l'amour avec ceux qui n'ont pas les accompagner à la fin. 

  

ਜੋ ਬੈਰਾਈ ਸੇਈ ਮੀਤ ॥੧॥ 

Ils jugent les ennemis (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement, et l'ego) 

comme des amis. ||1|| 

  

ਐਸੇ ਭਰਫਮ ਭੁਲੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Le monde entier est perdu dans une grande illusion, 

  

ਜਨਮੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਖੋਇ ਗਵਾਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

que les ignorants mortels ont perdu leur précieuse vie humaine, en vain. ||Pause|| 

  

ਸਾਚੁ ਧਰਮੁ ਨਹੀ ਭਾਵੈ ਡੀਠਾ ॥ 

Il n'aime pas, même à la rencontre de la vérité et de la justice. 

  

ਝੂਠ ਧੋਹ ਫਸਉ ਰਫਚਓ ਮੀਠਾ ॥ 

Estimant le mensonge et la tromperie comme agréable, il reste plongé dans ces. 
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ਦਾਫਤ ਫਪ੍ਆਰੀ ਫਵਸਫਰਆ ਦਾਤਾਰਾ ॥ 

Il aime les cadeaux, mais oublie le donneur (Dieu). 

  

ਜਾਣੈ ਨਾਹੀ ਮਰਣੁ ਫਵਚਾਰਾ ॥੨॥ 

La créature misérable ne pense même pas à la mort. ||2|| 

  

ਵਸਤੁ ਪ੍ਰਾਈ ਕਉ ਉਫਠ ਰੋਵੈ ॥ 

Il lutte pour la chose qui (en fin de compte va) appartiennent à d'autres, 

  

ਕਰਮ ਧਰਮ ਸਗਲਾ ਈ ਖੋਵੈ ॥ 

et oublie son devoir humain d'actes justes. 

  

ਹੁਕਮੁ ਨ ਬੂਝੈ ਆਵਣ ਜਾਣੇ ॥ 

Il ne comprend pas la volonté de Dieu et se poursuit dans les tours de la 

naissance et de la mort 

  

ਪ੍ਾਪ੍ ਕਰੈ ਤਾ ਪ੍ਛੋਤਾਣੇ ॥੩॥ 

Il continue de commettre des péchés, et de regrets à la fin. ||3|| 

  

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ॥ 

O Dieu, quelle que soit vous plait est acceptable pour moi. 

  

ਤੇਰੇ ਭਾਣੇ ਨੋ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥ 

Je me consacre à Votre volonté. 

  

ਨਾਨਕੁ ਗਰੀਬੁ ਬੰਦਾ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ॥ 

Humble Nanak est Votre dévot serviteur. 

  

ਰਾਫਖ ਲੇਇ ਸਾਫਹਬੁ ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਰਾ ॥੪॥੧॥੨੨॥ 

Mon Maître-Dieu protège l'honneur de Son dévot. ||4||1||22|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Gourou: 

  

ਮੋਫਹ ਮਸਕੀਨ ਪ੍ਰਭੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

Le Nom de Dieu est le seul Soutien pour moi, l'humble, 
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ਖਾਟਣ ਕਉ ਹਫਰ ਹਫਰ ਰੋਜਗਾਰ ੁ॥ 

et la méditation sur le Nom de Dieu est le moyen de gagner ma nourriture 

spirituelle. 

  

ਸੰਚਣ ਕਉ ਹਫਰ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ॥ 

Pour moi le Nom de Dieu est la seule chose à amasser, 

  

ਹਲਫਤ ਪ੍ਲਫਤ ਤਾ ਕੈ ਆਵੈ ਕਾਮ ॥੧॥ 

de sorte que il peut être utiliser à la fois dans ce monde et le prochain. ||1|| 

  

ਨਾਫਮ ਰਤੇ ਪ੍ਰਭ ਰੰਫਗ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

Imprégnée de l'Amour illimité du Nom de Dieu, 

  

ਸਾਧ ਗਾਵਫਹ ਗੁਣ ਏਕ ਫਨਰੰਕਾਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

les saints continuer à chanter les louanges d'un Dieu sans forme. ||Pause|| 

  

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਅਫਤ ਮਸਕੀਨੀ ॥ 

La gloire de tous les saints réside dans leur extrême humilité. 

  

ਸੰਤ ਵਡਾਈ ਹਫਰ ਜਸੁ ਚੀਨੀ ॥ 

Les saints sont à l'honneur, car ils ont compris la façon de louer Dieu. 

  

ਅਨਦ ੁਸੰਤਨ ਕੈ ਭਗਫਤ ਗੋਫਵੰਦ ॥ 

La veillée d'adoration de Dieu produit le bonheur dans le cœur des saints. 

  

ਸੂਖੁ ਸੰਤਨ ਕੈ ਫਬਨਸੀ ਫਚੰਦ ॥੨॥ 

Toutes les angoisses des saints disparaissent et ils demeurent toujours dans la 

paix de l'esprit. ||2|| 

  

ਜਹ ਸਾਧ ਸੰਤਨ ਹੋਵਫਹ ਇਕਤਰ ॥ 

Là où les saints se réunissent, 

  

ਤਹ ਹਫਰ ਜਸੁ ਗਾਵਫਹ ਨਾਦ ਕਫਵਤ ॥ 

Là, ils jouent des instruments de musique et de chanter les cantiques de 

Louanges de Dieu. 
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ਸਾਧ ਸਭਾ ਮਫਹ ਅਨਦ ਫਬਸਰਾਮ ॥ 

Dans la société des saints, on trouve la paix de l'esprit et de la félicité. 

  

ਉਨ ਸੰਗੁ ਸੋ ਪ੍ਾਏ ਫਜਸੁ ਮਸਤਫਕ ਕਰਾਮ ॥੩॥ 

Mais seuls ceux qui obtiennent leur société qui sont destinées à la grâce de Dieu. 

||3|| 

  

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਫਿ ਕਰੀ ਅਰਦਾਫਸ ॥ 

Les mains jointes, je vous offre ma prière, 

  

ਚਰਨ ਪ੍ਖਾਫਰ ਕਹਾਾਂ ਗੁਣਤਾਸ ॥ 

que je puisse servir les saints avec la plus grande humilité et de garder en récitant 

le Nom de Dieu, le trésor de vertus. 

  

ਪ੍ਰਭ ਦਇਆਲ ਫਕਰਪ੍ਾਲ ਹਜੂਫਰ ॥ 

Ceux qui demeurent toujours dans la présence de Dieu miséricordieux et 

clément, 

  

ਨਾਨਕੁ ਜੀਵੈ ਸੰਤਾ ਧੂਫਰ ॥੪॥੨॥੨੩॥ 

Nanak spirituellement survit grâce à l'exercice de leurs plus humble service. 

||4||2||23|| 
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ਧਨਾਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਸੋ ਕਤ ਡਰੈ ਜਿ ਖਸਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਰੈ ॥ 

Pourquoi devrait-il avoir peur de quoi que ce soit qui se souvient toujours de 

Dieu? 

  

ਡਜਰ ਡਜਰ ਪਚੇ ਮਨਮੁਖ ਵੇਚਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

L'entêté impuissant est gâché par la peur et l'effroi. ||1||Pause|| 

  

ਜਸਰ ਊਪਜਰ ਮਾਤ ਜਪਤਾ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

La personne, qui croit que le divin maître est son protecteur, comme son père et 

sa mère, 

  

ਸਫਲ ਮੂਰਜਤ ਿਾ ਕੀ ਜਨਰਮਲ ਸੇਵ ॥ 

dont la vue est féconde et dont les enseignements sont impeccables. 

  

ਏਕੁ ਜਨਰੰਿਨੁ ਿਾ ਕੀ ਰਾਜਸ ॥, 

Celui dont la richesse spirituelle est le Nom de Dieu qui n'est pas affectée par 

Maya, 

  

ਜਮਜਲ ਸਾਧਸੰਗਜਤ ਹੋਵਤ ਪਰਗਾਸ ॥੧॥ 

devient spirituellement éclairé par se joindre à la sainte congrégation. ||1|| 

  

ਿੀਅਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ਪੂਰਨ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

Dieu, le bienfaiteur de tous infiltre partout, 

  

ਕੋਜਿ ਕਲੇਸ ਜਮਿਜਹ ਹਜਰ ਨਾਇ ॥ 

des millions de peines sont éradiqués par les méditant en Son Nom, 

  

ਿਨਮ ਮਰਨ ਸਗਲਾ ਦਖੁੁ ਨਾਸੈ ॥ 

Toutes les douleurs de la naissance à la mort de cette personne sont détruits, 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਿਾ ਕੈ ਮਜਨ ਤਜਨ ਬਾਸੈ ॥੨॥ 

qui, par la grâce de Guru, réalise Dieu demeure dans son cœur. ||2|| 
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ਜਿਸ ਨੋ ਆਜਪ ਲਏ ਲਜਿ ਲਾਇ ॥ 

Celui que Dieu s'engage dans Son adoration pieuse, 

  

ਦਰਗਹ ਜਮਲੈ ਜਤਸੈ ਹੀ ਿਾਇ ॥ 

reçoit une place dans la présence de Dieu. 

  

ਸੇਈ ਭਗਤ ਜਿ ਸਾਚੇ ਭਾਣੇ ॥ 

Ils sont les vrais adeptes, qui sont agréables à Dieu éternel. 

  

ਿਮਕਾਲ ਤੇ ਭਏ ਜਨਕਾਣੇ ॥੩॥ 

Ils sont libérés de la peur de la mort. ||3|| 

  

ਸਾਚਾ ਸਾਜਹਬੁ ਸਚੁ ਦਰਬਾਰ ੁ॥ 

Dieu est éternel dans Sa cour. 

  

ਕੀਮਜਤ ਕਉਣੁ ਕਹੈ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

Qui peut contempler et décrire sa valeur? 

  

ਘਜਿ ਘਜਿ ਅੰਤਜਰ ਸਗਲ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

Il demeure à l'intérieur de chaque cœur et le Soutien de tous. 

  

ਨਾਨਕੁ ਿਾਚੈ ਸੰਤ ਰੇਣਾਰ ੁ॥੪॥੩॥੨੪॥ 

Nanak supplie de l'humble service de Ses saints. ||4||3||24|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Guru. 

  

ਘਜਰ ਬਾਹਜਰ ਤੇਰਾ ਭਰਵਾਸਾ ਤੂ ਿਨ ਕੈ ਹੈ ਸੰਜਗ ॥ 

O Dieu, Vos adeptes ont pleine confiance dans Votre soutien dans chaque 

situation; parce que Vous êtes toujours avec eux. 

  

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਅਪੁਨੇ ਨਾਮੁ ਿਪਉ ਹਜਰ ਰੰਜਗ ॥੧॥ 

O mon bien-aimé Dieu, accordez la miséricorde et bénissez-moi, afin que je 

puisse méditer sur Votre Nom avec adoration. ||1|| 
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ਿਨ ਕਉ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥ 

Les adeptes de Dieu comptent sur le patronage de leur Dieu. 

  

ਿੋ ਤੂ ਕਰਜਹ ਕਰਾਵਜਹ ਸੁਆਮੀ ਸਾ ਮਸਲਜਤ ਪਰਵਾਣੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Quoi que vous fassiez ou faites Vos adeptes ne, O’ Maître-Dieu, ces conseils sont 

facilement acceptable pour eux. ||Pause|| 

  

ਪਜਤ ਪਰਮੇਸਰ ੁਗਜਤ ਨਾਰਾਇਣੁ ਧਨੁ ਗੁਪਾਲ ਗੁਣ ਸਾਖੀ ॥ 

Dieu suprême est à l'honneur et à la réalisation Lui est le plus haut statut spirituel 

pour les fidèles; en récitant les vertus de Dieu est leur richesse spirituelle. 

  

ਚਰਨ ਸਰਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਜਰ ਹਜਰ ਸੰਤੀ ਇਹ ਜਬਜਧ ਿਾਤੀ ॥੨॥੧॥੨੫॥ 

O Nanak, les fidèles restent toujours en Dieu est le refuge; les saints ont appris ce 

que le juste chemin de la vie. ||2||1||25|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪਰਭ ਤੇ ਪਾਏ ਕੰਜਠ ਲਾਇ ਗੁਜਰ ਰਾਖੇ ॥ 

Dieu a accompli tous les désirs de ceux qui Guru sauvé de vices en les gardant 

dans son refuge. 

  

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਮਜਹ ਿਲਜਨ ਨ ਦੀਨੇ ਜਕਨੈ ਨ ਦਤੁਰੁ ਭਾਖੇ ॥੧॥ 

Gourou ne les laissa pas souffrir dans le féroce océan mondain des vices et aucun 

d'eux ne l'appela infranchissable. ||1|| 

  

ਜਿਨ ਕੈ ਮਜਨ ਸਾਚਾ ਜਬਸਵਾਸੁ ॥ 

Ceux qui ont la vraie foi pour Dieu dans leur esprit, 

  

ਪੇਜਖ ਪੇਜਖ ਸੁਆਮੀ ਕੀ ਸੋਭਾ ਆਨਦ ੁਸਦਾ ਉਲਾਸੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

continuellement, contemplons la gloire de Dieu; ils sont toujours heureux et 

joyeux. ||Pause|| 

  

ਚਰਨ ਸਰਜਨ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸੁਰ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਸਾਜਖਓ ॥ 

En restant toujours dans le refuge parfait de Dieu, ils ont clairement connu le tout 

Connaisseur-Dieu présent en tout et partout. 
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ਿਾਜਨ ਬੂਜਿ ਅਪਨਾ ਕੀਓ ਨਾਨਕ ਭਗਤਨ ਕਾ ਅੰਕੁਰ ੁਰਾਜਖਓ ॥੨॥੨॥੨੬॥ 

O Nanak, après la connaissance et la compréhension de leur état intérieur, Dieu a 

accepté comme Son propre et enregistré l'émergence de la foi de Ses fidèles. 

||2||2||26|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਿਹ ਿਹ ਪੇਖਉ ਤਹ ਹਿੂਜਰ ਦਜੂਰ ਕਤਹੁ ਨ ਿਾਈ ॥ 

Où que je regarde, là, j'ai l'expérience de Sa présence; Il n'est jamais loin. 

  

ਰਜਵ ਰਜਹਆ ਸਰਬਤਰ ਮੈ ਮਨ ਸਦਾ ਜਧਆਈ ॥੧॥ 

O mon âme, souvenez-vous toujours que Dieu qui est omniprésent à tous||1|| 

  

ਈਤ ਊਤ ਨਹੀ ਬੀਛੁਿੈ ਸੋ ਸੰਗੀ ਗਨੀਐ ॥ 

Que Dieu seul doit être considéré comme un véritable compagnon qui ne laisse 

pas de nous à la fois ici et dans l'au delà 

  

ਜਬਨਜਸ ਿਾਇ ਿੋ ਜਨਮਖ ਮਜਹ ਸੋ ਅਲਪ ਸੁਖੁ ਭਨੀਐ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Que la paix qui s'évanouit en un instant est appelée trivial. ||Pause|| 

  

ਪਰਜਤਪਾਲੈ ਅਜਪਆਉ ਦੇਇ ਕਛੁ ਊਨ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Dieu chérit nous en fournir la subsistance, et par Sa grâce, on ne manque de rien. 

  

ਸਾਜਸ ਸਾਜਸ ਸੰਮਾਲਤਾ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥੨॥ 

Ce Dieu de la mine nous protège avec chaque souffle. ||2|| 

  

ਅਛਲ ਅਛੇਦ ਅਪਾਰ ਪਰਭ ਊਚਾ ਿਾ ਕਾ ਰਪੂੁ ॥ 

Ce Dieu qui ne peut être trompé ou détruit, qui est sans limite et dont le pouvoir 

et la personnalité sont les plus élevés de tous, 

  

ਿਜਪ ਿਜਪ ਕਰਜਹ ਅਨੰਦ ੁਿਨ ਅਚਰਿ ਆਨੂਪੁ ॥੩॥ 

et dont les fidèles jouissent de la félicité, en méditant sur ce merveilleux Dieu 

d'une beauté incomparable. ||3|| 
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ਸਾ ਮਜਤ ਦੇਹੁ ਦਇਆਲ ਪਰਭ ਜਿਤੁ ਤੁਮਜਹ ਅਰਾਧਾ ॥ 

O Dieu miséricordieux, bénissez-moi avec une telle intelligence que je peux 

souvenir de Vous. 
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ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਪ੍ਰਭ ਰੇਨ ਪ੍ਗ ਸਾਧਾ ॥੪॥੩॥੨੭॥ 

O Dieu, Nanak supplie de l'humble service de Vos saints. ||4||3||27|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਜਿਜਨ ਤੁਮ ਭੇਿੇ ਜਤਨਜਹ ਬਲੁਾਏ ਸੁਖ ਸਹਿ ਸੇਤੀ ਘਜਰ ਆਉ ॥ 

O’ my mind, Il (Dieu) qui vous a envoyé dans le monde vous inspire à vous 

souvenir de Lui; par conséquent, arrêtez d'errer et retournez à l'intérieur avec paix 

et équilibre. 

  

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗੁਨ ਗਾਉ ਸਹਿ ਧੁਜਨ ਜਨਹਚਲ ਰਾਿੁ ਕਮਾਉ ॥੧॥ 

Intuitivement chanter le bonheur de donner des chants de joie dans la louange 

de Dieu et aime l'éternelle contrôle sur les vices. ||1|| 

  

ਤੁਮ ਘਜਰ ਆਵਹੁ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥ 

O mon âme, mon ami, revenez à votre cœur. 

  

ਤੁਮਰੇ ਦੋਖੀ ਹਜਰ ਆਜਪ੍ ਜਨਵਾਰੇ ਅਪ੍ਦਾ ਭਈ ਜਬਤੀਤ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu Lui-même a éradiqué vos vices et le malheur est fini. ||Pause|| 

  

ਪ੍ਰਗਟ ਕੀਨੇ ਪ੍ਰਭ ਕਰਨੇਹਾਰੇ ਨਾਸਨ ਭਾਿਨ ਥਾਕੇ ॥ 

Dieu qui est capable de tout s'est révélé à ceux à qui Il a fait miséricorde et leur 

course a cessé. 

  

ਘਜਰ ਮੰਗਲ ਵਾਿਜਹ ਜਨਤ ਵਾਿੇ ਅਪ੍ੁਨੈ ਖਸਜਮ ਜਨਵਾਿੇ ॥੨॥ 

Maître-Dieu les a honorés ; il y a du bonheur dans leurs cœurs comme si les 

instruments de musique jouaient continuellement dans leurs cœurs. 

  

ਅਸਜਥਰ ਰਹਹੁ ਡੋਲਹੁ ਮਤ ਕਬਹੂ ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਜਨ ਅਧਾਜਰ ॥ 

Dépendez du soutien des paroles de Guru et restez stable et ne vacillez jamais 

contre les vices. 
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ਿੈ ਿੈ ਕਾਰ ੁਸਗਲ ਭੂ ਮੰਡਲ ਮੁਖ ਊਿਲ ਦਰਬਾਰ ॥੩॥ 

L'univers, vous en félicite et vous en serions très honorés de la présence de Dieu. 

||3|| 

  

ਜਿਨ ਕੇ ਿੀਅ ਜਤਨੈ ਹੀ ਫੇਰੇ ਆਪੇ੍ ਭਇਆ ਸਹਾਈ ॥ 

Dieu, qui a créé tous les êtres humains, devient Lui-même leur aide et les met à 

l'écart de vices. 

  

ਅਚਰਿੁ ਕੀਆ ਕਰਨੈਹਾਰੈ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਵਜਡਆਈ ॥੪॥੪॥੨੮॥ 

O Nanak, Dieu tout-puissant a fait une merveille; Sa gloire est éternelle. ||4||4||28|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru, Sixième temps: 

  

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਸੁਨਹੁ ਸੰਤ ਜਪ੍ਆਰੇ ਜਬਨਉ ਹਮਾਰੇ ਿੀਉ ॥ 

O mon cher saints, écouter cette prière de la mine, 

  

ਹਜਰ ਜਬਨੁ ਮੁਕਜਤ ਨ ਕਾਹੂ ਿੀਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans la grâce de Dieu, nul ne peut obtenir le salut du monde des obligations. 

||Pause|| 

  

ਮਨ ਜਨਰਮਲ ਕਰਮ ਕਜਰ ਤਾਰਨ ਤਰਨ ਹਜਰ ਅਵਜਰ ਿੰਿਾਲ ਤੇਰੈ ਕਾਹੂ ਨ ਕਾਮ ਿੀਉ ॥ 

O 'esprit, faites les actes immaculés (rappelez-vous Dieu), tous les autres 

enchevêtrements ne sont d'aucune utilité; Le nom de Dieu est le navire qui vous 

transportera à travers l'océan mondial des vices. 

  

ਿੀਵਨ ਦੇਵਾ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਸੇਵਾ ਇਹੁ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਮੋ ਕਉ ਗੁਜਰ ਦੀਨਾ ਿੀਉ ॥੧॥ 

L’adoration pieuse de Dieu suprême est la seule façon de mener une vie juste et 

Guru a asséné me cet enseignement. ||1|| 

  

ਜਤਸੁ ਜਸਉ ਨ ਲਾਈਐ ਹੀਤੁ ਿਾ ਕੋ ਜਕਛੁ ਨਾਹੀ ਬੀਤੁ ਅੰਤ ਕੀ ਬਾਰ ਓਹੁ ਸੰਜਗ ਨ ਚਾਲੈ ॥ 

Nous ne devrions pas tomber amoureux des choses triviales du monde, car à la 

fin celles-ci ne nous accompagneraient pas. 
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ਮਜਨ ਤਜਨ ਤੂ ਆਰਾਧ ਹਜਰ ਕੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਾਧ ਿਾ ਕੈ ਸੰਜਗ ਤੇਰੇ ਬੰਧਨ ਛੂਟੈ ॥੨॥ 

Méditez sur le Nom de Dieu avec votre esprit et votre cœur ; gardez la 

compagnie des saints bien-aimés de Dieu, en la compagnie desquels vos liens 

mondains prendront fin. ||2|| 

  

ਗਹੁ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਸਰਨ ਜਹਰਦੈ ਕਮਲ ਚਰਨ ਅਵਰ ਆਸ ਕਛੁ ਪ੍ਟਲੁ ਨ ਕੀਿੈ ॥ 

Consacrer suprême du Nom de Dieu dans votre cœur et maintenez le doigt sur à 

Son soutien; ne placez pas vos espoirs dans un autre que Dieu. 

  

ਸੋਈ ਭਗਤੁ ਜਗਆਨੀ ਜਧਆਨੀ ਤਪ੍ਾ ਸੋਈ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕਉ ਜਕਰਪ੍ਾ ਕੀਿੈ ॥੩॥੧॥੨੯॥ 

O Nanak, celui à qui Dieu accorde la miséricorde, c'est un vrai adepte, divinement 

sage, et un pénitent. ||3||1||29|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਭਲੋ ਰੇ ਭਲੋ ਰੇ ਭਲੋ ਹਜਰ ਮੰਗਨਾ ॥ 

O mon cher, la meilleure chose à demander à Dieu est Son Nom. 

  

ਦੇਖਹੁ ਪ੍ਸਾਜਰ ਨੈਨ ਸੁਨਹੁ ਸਾਧੂ ਕੇ ਬੈਨ ਪ੍ਰਾਨਪ੍ਜਤ ਜਚਜਤ ਰਾਖੁ ਸਗਲ ਹੈ ਮਰਨਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ouvrez les yeux et voyez que tous finiront par mourir, alors écoutez les paroles 

divines de Guru et consacrez Dieu, le maître de la vie dans votre cœur. ||Pause|| 

  

ਚੰਦਨ ਚੋਆ ਰਸ ਭੋਗ ਕਰਤ ਅਨੇਕੈ ਜਬਜਖਆ ਜਬਕਾਰ ਦੇਖੁ ਸਗਲ ਹੈ ਫੀਕੇ ਏਕੈ ਗੋਜਬਦ ਕੋ ਨਾਮੁ 

ਨੀਕੋ ਕਹਤ ਹੈ ਸਾਧ ਿਨ ॥ 

O mortels, vous utilisez des parfums et mangez des plats délicats mais regardez, 

toutes les joies de Maya sont insipides et conduisent à des péchés; seul le Nom 

de Dieu est sublime, disent les saints. 

  

ਤਨੁ ਧਨੁ ਆਪ੍ਨ ਥਾਜਪ੍ਓ ਹਜਰ ਿਪ੍ੁ ਨ ਜਨਮਖ ਿਾਜਪ੍ਓ ਅਰਥੁ ਦਰਬੁ ਦੇਖੁ ਕਛੁ ਸੰਜਗ ਨਾਹੀ ਚਲਨਾ 

॥੧॥ 

Vous réclamez le corps et les richesses mondain comme le vôtre, et vous n'avez 

pas médité sur Dieu, même pour un instant, regarder, aucun de ces biens iront 

avec vous. ||1|| 
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ਿਾ ਕੋ ਰੇ ਕਰਮੁ ਭਲਾ ਜਤਜਨ ਓਟ ਗਹੀ ਸੰਤ ਪ੍ਲਾ ਜਤਨ ਨਾਹੀ ਰੇ ਿਮੁ ਸੰਤਾਵੈ ਸਾਧੂ ਕੀ ਸੰਗਨਾ ॥ 

O 'frère, celui qui a un bon destin, s'accroche à la parole de Guru; la peur de la 

mort ne trouble pas ceux qui restent en compagnie de Guru. 

  

ਪ੍ਾਇਓ ਰੇ ਪ੍ਰਮ ਜਨਧਾਨੁ ਜਮਜਟਓ ਹੈ ਅਜਭਮਾਨੁ ਏਕੈ ਜਨਰੰਕਾਰ ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਲਗਨਾ 

॥੨॥੨॥੩੦॥ 

O Nanak, celui qui reçoit le trésor suprême de Naam, son égoïsme disparaît et 

que son esprit reste à l'écoute de Dieu sans forme. ||2||2||30|| 
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ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru, Septième Temps: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਹਤਰ ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥ 

O mon cher ami, rappelez-vous toujours qu'Un seul Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਕਤਲ ਕਲੇਸ ਲੋਭ ਮੋਹ ਮਹਾ ਭਉਜਲੁ ਿਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il serait vous faire économiser et transporter à travers l'horrible océan mondain 

plein de querelles, de souffrances, de la cupidité et de l'attachement affectif. 

||Pause|| 

  

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਤਿਨਸੁ ਰੈਤਨ ਤਿਿਾਰੇ ॥ 

Rappelez-vous toujours et adorez Dieu avec chaque souffle, et à chaque instant. 

  

ਸਾਧਸੰਗ ਜਤਪ੍ ਤਨਸੰਗ ਮਤਨ ਤਨਧਾਨੁ ਧਾਰੇ ॥੧॥ 

Dans la sainte congrégation, méditer sur le Nom de Dieu sans aucune hésitation 

et consacrer ce trésor de Naam dans votre esprit. ||1|| 

  

ਿਰਨ ਕਮਲ ਨਮਸਕਾਰ ਗੁਨ ਗੋਤਿਿ ਿੀਿਾਰੇ ॥ 

Docilement, suivez l'enseignement de Guru et réfléchissez sur les vertus de Dieu 

  

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਰੇਨ ਨਾਨਕ ਮੰਗਲ ਸੂਖ ਸਧਾਰੇ ॥੨॥੧॥੩੧॥ 

O Nanak, l'humble service des saints donne la paix de l'esprit et de bonheur. 

||2||1||31|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੮ ਿਪੁ੍ਿੇ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru, Huitième battre, Du-Padas: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 
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ਤਸਮਰਉ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਲੇ ॥ 

Je me souviens et adorait Dieu avec chaque souffle, et en faisant ainsi, je reçois 

paix céleste. 

  

ਇਹ ਲੋਤਕ ਪ੍ਰਲੋਤਕ ਸੰਤਗ ਸਹਾਈ ਜਿ ਕਿ ਮੋਤਹ ਰਖਵਾਲੇ ॥੧॥ 

Dans ce cadre et dans le monde au-delà, Dieu est avec moi comme mon aide et 

mon soutien; Il est mon sauveur partout. ||1|| 

  

ਗੁਰ ਕਾ ਿਿਨੁ ਿਸੈ ਜੀਅ ਨਾਲੇ ॥ 

La parole divine de Guru des louanges de Dieu est toujours inscrite dans mon 

cœur. 

  

ਜਤਲ ਨਹੀ ਡੂਿੈ ਿਸਕਰ ੁਨਹੀ ਲੇਵੈ ਭਾਤਹ ਨ ਸਾਕੈ ਜਾਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

La richesse Naam ne se noie pas dans l'eau; les voleurs ne peuvent pas voler, et le 

feu ne peut brûler. ||1||Pause|| 

  

ਤਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਅੰਧੁਲੇ ਕਉ ਤਿਕ ਮਾਿ ਿਧੂੁ ਜੈਸ ੇਿਾਲੇ ॥ 

Le Nom de dieu est comme la richesse pour les pauvres, une canne de l'aveugle 

et du lait de la mère pour l'enfant. 

  

ਸਾਗਰ ਮਤਹ ਿੋਤਹਥੁ ਪ੍ਾਇਓ ਹਤਰ ਨਾਨਕ ਕਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਰਪ੍ਾਲੇ ॥੨॥੧॥੩੨॥ 

O Nanak, sur laquelle Dieu miséricordieux accordé miséricorde, a reçu Naam, qui 

est comme un navire dans cet océan mondain de vices. ||2||1||32|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਭਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ਿਇਆਲ ਗੋਤਿੰਿਾ ਅੰਤਮਰਿੁ ਤਰਿੈ ਤਸਿੰਾਈ ॥ 

Ceux sur qui le miséricordieux Dieu de l'univers est devenu gentil, le nectar 

ambrosian de Naam s'est imprégné dans leur cœur. 

  

ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਹਤਰ ਲਾਤਗ ਰਹੀ ਜਨ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ 

Les neuf trésors du monde et les pouvoirs miraculeux sont toujours au service 

des adeptes de Dieu, comme si ceux-ci étaient sous leurs pieds. ||1|| 

  

ਸੰਿਨ ਕਉ ਅਨਿ ੁਸਗਲ ਹੀ ਜਾਈ ॥ 

Les saints ressentent un sentiment de paix et de bonheur à tous les endroits. 
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ਤਗਰਤਹ ਿਾਹਤਰ ਠਾਕੁਰ ੁਭਗਿਨ ਕਾ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਠਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les adeptes expérimentent Dieu, leur sauveur, qui pénètrent partout. ||1||Pause|| 

  

ਿਾ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਪ੍ਹੁਿਨਹਾਰਾ ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਗ ਗੁਸਾਈ ॥ 

Nul ne peut être égale à la personne qui est Dieu Lui-même de son côté. 

  

ਜਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਤਮਿੈ ਤਜਸੁ ਤਸਮਰਿ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਧਆਈ ॥੨॥੨॥੩੩॥ 

O Nanak, méditer sur le nom de Dieu, se souvenant que même la peur de la mort 

se termine. ||2||2||33|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਿਰਿਵੰਿੁ ਿਰਿੁ ਿੇਤਖ ਗਰਿੈ ਭੂਮਵੰਿੁ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥ 

Une personne riche se sent égoïste en voyant sa richesse, et un propriétaire 

devient arrogant à cause de sa terre. 

  

ਰਾਜਾ ਜਾਨੈ ਸਗਲ ਰਾਜੁ ਹਮਰਾ ਤਿਉ ਹਤਰ ਜਨ ਿੇਕ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ 

Un roi se sent fiers de savoir que le royaume tout entier est à lui; de même, un 

adepte de Dieu se sent fier de soutien de son Maître-Dieu||1|| 

  

ਜੇ ਕੋਊ ਅਪ੍ੁਨੀ ਓਿ ਸਮਾਰੈ ॥ 

Si l'on consacrer à Dieu, le soutien réel, dans son esprit, 

  

ਜੈਸਾ ਤਿਿੁ ਿੈਸਾ ਹੋਇ ਵਰਿੈ ਅਪ੍ੁਨਾ ਿਲੁ ਨਹੀ ਹਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ensuite, il ne vous découragez pas, car il vit par ses propres moyens et ne devient 

pas égoïste; et il ne perd pas de valeurs humaines. ||1||Pause|| 

  

ਆਨ ਤਿਆਤਗ ਭਏ ਇਕ ਆਸਰ ਸਰਤਿ ਸਰਤਿ ਕਤਰ ਆਏ ॥ 

En abandonnant, tous les autres soutiens, ceux qui viennent au refuge de Dieu, 

tout en disant encore et encore, Ô Dieu, nous en sommes venus à Votre refuge. 

  

ਸੰਿ ਅਨੁਗਰਹ ਭਏ ਮਨ ਤਨਰਮਲ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥੨॥੩॥੩੪॥ 

O Nanak, par la grâce de Guru, leur esprit devient immaculé en chantant les 

louanges de Dieu. ||2||3||34|| 
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ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਜਾ ਕਉ ਹਤਰ ਰੰਗੁ ਲਾਗੋ ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਤਹ ਸ ੋਕਹੀਅਿ ਹੈ ਸੂਰਾ ॥ 

Dans ce monde, celui qui est imprégné de l'amour de Dieu est appelé courageux. 

  

ਆਿਮ ਤਜਿੈ ਸਗਲ ਵਤਸ ਿਾ ਕੈ ਜਾ ਕਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ॥੧॥ 

Celui dont vrai Guru est parfait, conquiert son esprit et tout est sous son contrôle. 

||1|| 
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ਠਾਕੁਰ ੁਗਾਈਐ ਆਤਮ ਰੰਗਗ ॥ 

Nous devrions chanter les louanges de Dieu dans le cœur de notre cœur. 

  

ਸਰਣੀ ਪਾਵਨ ਨਾਮ ਗਿਆਵਨ ਸਹਗਿ ਸਮਾਵਨ ਸੰਗਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Intuitivement, nous fusionnons en Dieu en restant dans Son refuge et méditons 

sur Naam avec amour et dévotion. ||1||Pause|| 

  

ਿਨ ਕੇ ਚਰਨ ਵਸਗਹ ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਸੰਗਗ ਪੁਨੀਤਾ ਦੇਹੀ ॥ 

Si les paroles immaculées des adeptes de Dieu restent dans mon cœur, puis en 

leur compagnie, j'ai peut devenir immaculée. 

  

ਿਨ ਕੀ ਿੂਗਰ ਦੇਹੁ ਗਕਰਪਾ ਗਨਗਿ ਨਾਨਕ ਕੈ ਸੁਖੁ ਏਹੀ ॥੨॥੪॥੩੫॥ 

O Dieu, le trésor de la miséricorde, bénissez-moi avec le service humble de Vos 

adeptes; pour Nanak, qui seul est la paix spirituelle. ||2||4||35|| 

  

ਿਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਿਤਨ ਕਰੈ ਮਾਨੁਖ ਡਹਕਾਵੈ ਓਹੁ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਿਾਨੈ ॥ 

On fait plusieurs efforts pour tromper les autres, mais Dieu, qui connaît les cœurs, 

sait tout. 

  

ਪਾਪ ਕਰੇ ਕਗਰ ਮੂਕਗਰ ਪਾਵੈ ਭੇਖ ਕਰੈ ਗਨਰਬਾਨੈ ॥੧॥ 

Il porte l'habit d'un renouncer, commet des péchés et ensuite de les nier. ||1|| 

  

ਿਾਨਤ ਦਗੂਰ ਤੁਮਗਹ ਪਰਭ ਨੇਗਰ ॥ 

O Dieu, Vous êtes près à portée de main, mais un mortel pense que vous êtes 

loin. 

  

ਉਤ ਤਾਕੈ ਉਤ ਤੇ ਉਤ ਪੇਖੈ ਆਵੈ ਲੋਭੀ ਫੇਗਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Une gourmande cherche constamment autour de vous, pensant que Vous êtes 

loin, il est attiré vers les richesses de ce monde. ||Pause|| 
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ਿਬ ਲਗੁ ਤੁਟੈ ਨਾਹੀ ਮਨ ਭਰਮਾ ਤਬ ਲਗੁ ਮੁਕਤੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Tant que l'illusion de l'esprit concernant les richesses du monde n'est pas 

dissipée, personne ne peut obtenir la liberté des vices. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦਇਆਲ ਸੁਆਮੀ ਸੰਤੁ ਭਗਤੁ ਿਨੁ ਸੋਈ ॥੨॥੫॥੩੬॥ 

Nanak dit, lui seul est un vrai saint et un adepte, dont Maître-Dieu est 

miséricordieux. ||2||5||36|| 

  

ਿਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਨਾਮੁ ਗੁਗਰ ਦੀਓ ਹੈ ਅਪੁਨੈ ਿਾ ਕੈ ਮਸਤਗਕ ਕਰਮਾ ॥ 

Mon Guru béni Naam à celui qui était prévu pour cela. 

  

ਨਾਮੁ ਗਦਰੜਾਵੈ ਨਾਮੁ ਿਪਾਵੈ ਤਾ ਕਾ ਿੁਗ ਮਗਹ ਿਰਮਾ ॥੧॥ 

Dans ce monde, il devient sa foi et le devoir religieux qu'il inspire les autres à 

méditer sur Naam. ||1|| 

  

ਿਨ ਕਉ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਸੋਭ ॥ 

Naam est la gloire et la grandeur du serviteur humble de Dieu. 

  

ਨਾਮੋ ਗਗਤ ਨਾਮੋ ਪਗਤ ਿਨ ਕੀ ਮਾਨੈ ਿੋ ਿੋ ਹੋਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Naam est sa haute état spirituel et Naam est son honneur; il accepte tout ce qui 

vient de se passer. ||1||Pause|| 

  

ਨਾਮ ਿਨੁ ਗਿਸੁ ਿਨ ਕੈ ਪਾਲੈ ਸੋਈ ਪੂਰਾ ਸਾਹਾ ॥ 

Il est le seul qui est vraiment riche dont la possession est la richesse de Naam. 

  

ਨਾਮੁ ਗਬਉਹਾਰਾ ਨਾਨਕ ਆਿਾਰਾ ਨਾਮੁ ਪਰਾਪਗਤ ਲਾਹਾ ॥੨॥੬॥੩੭॥ 

O Nanak, la méditation sur Naam est le but principal, qui est son soutien et sa 

récompense dans la vie. ||2||6||37|| 

  

ਿਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 
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ਨੇਤਰ ਪੁਨੀਤ ਭਏ ਦਰਸ ਪੇਖੇ ਮਾਥੈ ਪਰਉ ਰਵਾਲ ॥ 

O Dieu, contempler vos yeux, les yeux deviennent immaculés. Je souhaite rester 

imprégné de Votre amour, comme si la poussière de Vos pieds est sur mon front. 

  

ਰਗਸ ਰਗਸ ਗੁਣ ਗਾਵਉ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਮੋਰੈ ਗਹਰਦੈ ਬਸਹੁ ਗੋਪਾਲ ॥੧॥ 

O Dieu, faites moi réaliser Votre présence dans mon cœur, afin que je puisse la 

joie de chanter Vos louanges. ||1|| 

  

ਤੁਮ ਤਉ ਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥ 

O Dieu miséricordieux, Vous êtes mon protecteur. 

  

ਸੁੰਦਰ ਸੁਘਰ ਬੇਅੰਤ ਗਪਤਾ ਪਰਭ ਹੋਹੁ ਪਰਭੂ ਗਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ô dieu paternel, Vous êtes belle, sage, et infini; sois miséricordieux pour moi 

aussi. ||1||Pause|| 

  

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਮੰਗਲ ਰਪੂ ਤੁਮਰੇ ਬਚਨ ਅਨੂਪ ਰਸਾਲ ॥ 

O Dieu, Vous êtes l'incarnation de la suprême béatitude et de joie; paroles divines 

de Vos louanges sont d'une beauté incomparable et très agréable. 

  

ਗਹਰਦੈ ਚਰਣ ਸਬਦ ੁਸਗਤਗੁਰ ਕੋ ਨਾਨਕ ਬਾਾਂਗਿਓ ਪਾਲ ॥੨॥੭॥੩੮॥ 

O Nanak, l'amour de Dieu (Nom) reste inscrit dans le cœur de la personne qui 

suit strictement la parole de Guru. ||2||7||38|| 

  

ਿਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਅਪਨੀ ਉਕਗਤ ਖਲਾਵੈ ਭੋਿਨ ਅਪਨੀ ਉਕਗਤ ਖੇਲਾਵੈ ॥ 

À sa manière, Dieu nous donne de la nourriture, et, à sa manière, Il joue avec 

nous. 

 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਭੋਗ ਰਸ ਦੇਵੈ ਮਨ ਹੀ ਨਾਗਲ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥ 

Il nous bénit avec tout le confort, les joies et les délices, et il imprègne nos 

esprits. ||1|| 

  

ਹਮਰੇ ਗਪਤਾ ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ॥ 

O’ notre dieu paternel, le pourvoyeur miséricordieux de l'univers. 
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ਗਿਉ ਰਾਖੈ ਮਹਤਾਰੀ ਬਾਗਰਕ ਕਉ ਤੈਸੇ ਹੀ ਪਰਭ ਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tout comme une mère s'occupe de son enfant, de même Dieu nous nourrit. 

||1||Pause|| 

  

ਮੀਤ ਸਾਿਨ ਸਰਬ ਗੁਣ ਨਾਇਕ ਸਦਾ ਸਲਾਮਗਤ ਦੇਵਾ ॥ 

O Dieu, vous êtes notre ami et compagnon; Vous avez toutes les vertus, et vous 

êtes notre guide éternelle. 

  

ਈਤ ਊਤ ਿਤ ਕਤ ਤਤ ਤੁਮ ਹੀ ਗਮਲੈ ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਸੇਵਾ ॥੨॥੮॥੩੯॥ 

Vous êtes omniprésent, partout, ici et au-delà. O Nanak, Dieu est réalisée en 

suivant les enseignements de Guru.||2||8||39|| 

  

ਿਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਸੰਤ ਗਕਰਪਾਲ ਦਇਆਲ ਦਮੋਦਰ ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਗਬਖੁ ਿਾਰੇ ॥ 

Les saints sont l'incarnation de la nature et de Dieu compatissant; elles brûlent 

leur convoitise, la colère et le poison des autres vices. 

  

ਰਾਿੁ ਮਾਲੁ ਿੋਬਨੁ ਤਨੁ ਿੀਅਰਾ ਇਨ ਊਪਗਰ ਲੈ ਬਾਰੇ ॥੧॥ 

Je dédie toutes mes possessions, les jeunes, corps et âme pour eux. ||1|| 

  

ਮਗਨ ਤਗਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਹਤਕਾਰੇ ॥ 

Ceux dont l'esprit et le cœur sont imprégnés de l'amour du Nom de Dieu, 

  

ਸੂਖ ਸਹਿ ਆਨੰਦ ਮੰਗਲ ਸਗਹਤ ਭਵ ਗਨਗਿ ਪਾਗਰ ਉਤਾਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ils vivent dans la paix, l'équilibre, le bonheur, et le plaisir; ils aident beaucoup de 

gens à travers l'océan mondain de vices. ||Pause|| 
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ਧੰਨਿ ਸੁ ਥਾਿੁ ਧੰਨਿ ਓਇ ਭਵਿਾ ਜਾ ਮਨਿ ਸੰਤ ਬਸਾਰੇ ॥ 

Béni est le lieu et bienheureux c'est la maison où les saintes résident. 

  

ਜਿ ਿਾਿਕ ਕੀ ਸਰਧਾ ਪੂਰਿੁ ਠਾਕੁਰ ਭਗਤ ਤੇਰੇ ਿਮਸਕਾਰੇ ॥੨॥੯॥੪੦॥ 

O Dieu, accomplissez ce désir de Nanak, qu'il peut toujours s'incliner en signe de 

révérence à Vos adeptes. ||2||9||40|| 

  

ਧਿਾਸਰੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਛਡਾਇ ਲੀਓ ਮਿਾ ਬਲੀ ਤੇ ਅਪਿੇ ਚਰਿ ਪਰਾਨਤ ॥ 

Guru m'a libéré de l'emprise de Maya, l'ennemi le plus puissant, par me prendre 

sous sa protection. 

  

ਏਕੁ ਿਾਮੁ ਦੀਓ ਮਿ ਮੰਤਾ ਨਬਿਨਸ ਿ ਕਤਿੂ ਜਾਨਤ ॥੧॥ 

Pour la stabilité de mon esprit, Guru m'a donné le mantra du Nom de Dieu, qui 

ne se perd ni ne va nulle part. ||1|| 

  

ਸਨਤਗੁਨਰ ਪੂਰੈ ਕੀਿੀ ਦਾਨਤ ॥ 

Parfaite vrai Guru accordé la grâce sur moi; 

  

ਿਨਰ ਿਨਰ ਿਾਮੁ ਦੀਓ ਕੀਰਤਿ ਕਉ ਭਈ ਿਮਾਰੀ ਗਾਨਤ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Il m'a béni avec le chant des louanges de Dieu de Nom, en faisant dont je suis 

sauvé de vices. ||Pause|| 

  

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਪਰਨਭ ਅਪੁਿੈ ਭਗਤਿ ਕੀ ਰਾਖੀ ਪਾਨਤ ॥ 

Dieu s'est toujours distingué par ses fidèles et a protégé leur honneur. 

  

ਿਾਿਕ ਚਰਿ ਗਿੇ ਪਰਭ ਅਪਿੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ਨਦਿ ਰਾਨਤ ॥੨॥੧੦॥੪੧॥ 

O Nanak, celui qui se souvient de Dieu, a toujours aimé le bonheur. ||2||10||41|| 

  

ਧਿਾਸਰੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 
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ਪਰ ਿਰਿਾ ਲੋਭੁ ਝੂਠ ਨਿੰਦ ਇਵ ਿੀ ਕਰਤ ਗੁਦਾਰੀ ॥ 

On passe toute sa vie à voler le bien d'autrui, agissant dans la cupidité, le 

mensonge et la calomnie. 

  

ਨਮਰਗ ਨਤਰਸਿਾ ਆਸ ਨਮਨਥਆ ਮੀਠੀ ਇਿ ਟੇਕ ਮਿਨਿ ਸਾਧਾਰੀ ॥੧॥ 

Il considère le mirage comme de faux espoirs comme vrai et il fait ces faux 

espoirs comme le soutien de son esprit. ||1|| 

  

ਸਾਕਤ ਕੀ ਆਵਰਦਾ ਜਾਇ ਨਬਰਥਾਰੀ ॥ 

La vie d'un infidèle cynique est vain, 

  

ਜੈਸੇ ਕਾਗਦ ਕੇ ਭਾਰ ਮੂਸਾ ਟਨੂਕ ਗਵਾਵਤ ਕਾਨਮ ਿਿੀ ਗਾਵਾਰੀ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

tout comme une souris qui gaspille de l'écart des charges de papier à grignoter 

chez eux et aucun de ce papier est de toute utilisation de cette stupide créature. 

||Pause|| 

  

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਪਾਰਬਰਿਮ ਸੁਆਮੀ ਇਿ ਬੰਧਿ ਛੁਟਕਾਰੀ ॥ 

O’ Maître-Dieu,montrez la miséricorde et nous libérons de ces obligations 

mondaines. 

  

ਬੂਡਤ ਅੰਧ ਿਾਿਕ ਪਰਭ ਕਾਢਤ ਸਾਧ ਜਿਾ ਸੰਗਾਰੀ ॥੨॥੧੧॥੪੨॥ 

O Nanak; en les mettant dans la sainte congrégation, Dieu sauve ces gens 

ignorants qui sont en train de sombrer dans l'amour pour les richesses de ce 

monde. ||2||11||42|| 

  

ਧਿਾਸਰੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਨਸਮਨਰ ਨਸਮਨਰ ਸੁਆਮੀ ਪਰਭੁ ਅਪਿਾ ਸੀਤਲ ਤਿੁ ਮਿੁ ਛਾਤੀ ॥ 

En méditant sur mon Maître-Dieu, mon corps, mon esprit et mon cœur sont 

devenus calmes. 

  

ਰਪੂ ਰੰਗ ਸੂਖ ਧਿੁ ਜੀਅ ਕਾ ਪਾਰਬਰਿਮ ਮੋਰੈ ਜਾਤੀ ॥੧॥ 

Dieu suprême est ma beauté, la couleur, la paix, la richesse et le statut social. ||1|| 

  

ਰਸਿਾ ਰਾਮ ਰਸਾਇਨਿ ਮਾਤੀ ॥ 

Ma langue est immergé dans le nectar du nom de Dieu. 
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ਰੰਗ ਰੰਗੀ ਰਾਮ ਅਪਿੇ ਕੈ ਚਰਿ ਕਮਲ ਨਿਨਧ ਥਾਤੀ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Elle est imprégnée de l'amour de son Dieu, et Nom de Dieu est mon trésor de 

richesse spirituelle. ||Pause|| 

  

ਨਜਸ ਕਾ ਸਾ ਨਤਿ ਿੀ ਰਨਖ ਲੀਆ ਪੂਰਿ ਪਰਭ ਕੀ ਭਾਤੀ ॥ 

Celui à qui j'appartenais m'a sauvé; l'idéal est la manière de sauver de Dieu. 

  

ਮੇਨਲ ਲੀਓ ਆਪੇ ਸੁਖਦਾਤੈ ਿਾਿਕ ਿਨਰ ਰਾਖੀ ਪਾਤੀ ॥੨॥੧੨॥੪੩॥ 

O Nanak, sur Son propre, le bonheur de remise bienfaiteur royaume-moi avec 

Lui-même et sauvé mon honneur. ||2||12||43|| 

  

ਧਿਾਸਰੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਦਤੂ ਦਸੁਮਿ ਸਨਭ ਤੁਝ ਤੇ ਨਿਵਰਨਿ ਪਰਗਟ ਪਰਤਾਪੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 

O Dieu, tous les vices et les ennemis de Vos fidèles sont éradiquées par Votre 

grâce; votre gloire se manifeste partout. 

  

ਜੋ ਜੋ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਦਖੁਾਏ ਓਿੁ ਤਤਕਾਲ ਤੁਮ ਮਾਰਾ ॥੧॥ 

Celui qui nuit à vos adeptes, vous détruit en un instant. ||1|| 

  

ਨਿਰਖਉ ਤੁਮਰੀ ਓਨਰ ਿਨਰ ਿੀਤ ॥ 

Ô Dieu, je me tourne toujours vers vous pour me protéger. 

  

ਮੁਰਾਨਰ ਸਿਾਇ ਿੋਿੁ ਦਾਸ ਕਉ ਕਰ ੁਗਨਿ ਉਧਰਿੁ ਮੀਤ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O Dieu, sois l'aide de Votre adepte; O mon Ami! prends ma main et me sauve de 

vices. ||Pause|| 

  

ਸੁਣੀ ਬੇਿਤੀ ਠਾਕੁਨਰ ਮੇਰੈ ਖਸਮਾਿਾ ਕਨਰ ਆਨਪ ॥ 

Mon Dieu écoute ma prière et comme un maître, m'a fourni la protection. 

  

ਿਾਿਕ ਅਿਦ ਭਏ ਦਖੁ ਭਾਗੇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਨਰ ਜਾਨਪ ॥੨॥੧੩॥੪੪॥ 

O Nanak, toujours en méditant sur Dieu, tous mes malheurs s'en allèrent, et j'ai 

apprécié de toutes sortes la paix et la félicité. ||2||13||44|| 

  

ਧਿਾਸਰੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 
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ਚਤੁਰ ਨਦਸਾ ਕੀਿੋ ਬਲੁ ਅਪਿਾ ਨਸਰ ਊਪਨਰ ਕਰ ੁਧਾਨਰਓ ॥ 

Que Dieu, qui a étendu son pouvoir dans toutes les quatre directions de l'univers, 

a fourni une protection complète à Son adepte, comme si Il a mis Sa main sur sa 

tête. 

  

ਨਕਰਪਾ ਕਟਾਖੵ ਅਵਲੋਕਿੁ ਕੀਿੋ ਦਾਸ ਕਾ ਦਖੂੁ ਨਬਦਾਨਰਓ ॥੧॥ 

Il jette son regard de la grâce sur son adepte et éradique toutes ses douleurs. ||1|| 

  

ਿਨਰ ਜਿ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਗੋਨਵੰਦ ॥ 

divin Guru protège toujours ses adeptes. 

  

ਕੰਨਠ ਲਾਇ ਅਵਗੁਣ ਸਨਭ ਮੇਟੇ ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਬਖਸੰਦ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En les gardant dans Son refuge, l'omniprésent Dieu qui est indulgent et 

miséricordieux efface tous leurs péchés. ||Pause|| 

  

ਜੋ ਮਾਗਨਿ ਠਾਕੁਰ ਅਪੁਿੇ ਤੇ ਸੋਈ ਸੋਈ ਦੇਵੈ ॥ 

Quelle que soit adeptes demander de leur Maître, Il les bénit avec la même 

chose. 

  

ਿਾਿਕ ਦਾਸੁ ਮੁਖ ਤੇ ਜੋ ਬੋਲੈ ਈਿਾ ਊਿਾ ਸਚੁ ਿੋਵੈ ॥੨॥੧੪॥੪੫॥ 

O Nanak, tout ce qu'un vrai adepte de Dieu prononcé de sa bouche, devient vrai 

ici et ci-après. ||2||14||45|| 
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ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਅਉਖੀ ਘੜੀ ਨ ਦੇਖਣ ਦੇਈ ਅਪਨਾ ਬਿਰਦ ੁਸਮਾਲੇ ॥ 

Dieu ne permet à aucun moment de la difficulté à s'embêter Son adepte; Il se 

souvient toujours de Sa nature innée de protéger Ses adeptes. 

  

ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਾਖੈ ਅਪਨੇ ਕਉ ਸਾਬਸ ਸਾਬਸ ਪਰਬਿਪਾਲੇ ॥੧॥ 

Dieu protège Son adepte par l'extension de Son soutien; Il chérit lui à chaque 

respiration. ||1|| 

  

ਪਰਭ ਬਸਉ ਲਾਬਿ ਰਬਹਓ ਮੇਰਾ ਚੀਿੁ ॥ 

Mon esprit reste à l'écoute de Dieu, 

  

ਆਬਦ ਅੰਬਿ ਪਰਭੁ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ਧੰਨੁ ਹਮਾਰਾ ਮੀਿੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui reste notre assistant du début à la fin (de la naissance à la mort); béni est 

notre ami. ||Pause|| 

  

ਮਬਨ ਬਿਲਾਸ ਭਏ ਸਾਬਹਿ ਕੇ ਅਚਰਜ ਦੇਬਖ ਿਡਾਈ ॥ 

Lors de contempler la merveilleuse gloire de Dieu, mon esprit est ravi et je suis 

devenu un adepte de Dieu. 

  

ਹਬਰ ਬਸਮਬਰ ਬਸਮਬਰ ਆਨਦ ਕਬਰ ਨਾਨਕ ਪਰਬਭ ਪੂਰਨ ਪੈਜ ਰਖਾਈ ॥੨॥੧੫॥੪੬॥ 

O Nanak, Dieu a totalement protégé votre honneur, maintenant, se souvient 

toujours de Lui et aime la félicité spirituelle. ||2||15||46|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਬਜਸ ਕਉ ਬਿਸਰੈ ਪਰਾਨਪਬਿ ਦਾਿਾ ਸੋਈ ਿਨਹੁ ਅਭਾਿਾ ॥ 

Celui qui oublie le bienfaiteur Dieu, sait qu'il est le plus malheureux. 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਰਾਬਿਓ ਅਬਮਅ ਸਰੋਵਰ ਪਾਿਾ ॥੧॥ 

Celui dont l'esprit est imprégné de l'amour de Nom de Dieu, obtient la piscine de 

nectar ambrosian de Naam. ||1|| 
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ਿੇਰਾ ਜਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਬਿ ਜਾਿਾ ॥ 

O Dieu, imprégnée de l'amour du Nom de Dieu, Votre adepte reste conscient et 

éveillé aux attaques de Maya, les richesses mondaines et les séductions. 

  

ਆਲਸੁ ਛੀਬਜ ਿਇਆ ਸਭੁ ਿਨ ਿੇ ਪਰੀਿਮ ਬਸਉ ਮਨੁ ਲਾਿਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Tout paresse s'écarte de son corps et son esprit demeure à l'écoute de la bien-

aimée Dieu. ||Pause|| 

  

ਜਹ ਜਹ ਪੇਖਉ ਿਹ ਨਾਰਾਇਣ ਸਿਲ ਘਟਾ ਮਬਹ ਿਾਿਾ ॥ 

Où que je regarde, je vois Dieu omniprésent à tous, comme un fil dans toutes les 

billes. 

  

ਨਾਮ ਉਦਕੁ ਪੀਵਿ ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਿਆਿੇ ਸਬਭ ਅਨੁਰਾਿਾ ॥੨॥੧੬॥੪੭॥ 

O Nanak, en partageant le nectar de Naam, les adeptes de Dieu, renoncent à leur 

amour pour les attachements mondains. ||2||16||47|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਜਨ ਕੇ ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਕਾਮ ॥ 

Toutes les affaires des fidèles de Dieu sont résolues. 

  

ਕਲੀ ਕਾਲ ਮਹਾ ਬਿਬਖਆ ਮਬਹ ਲਜਾ ਰਾਖੀ ਰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dans ce monde plein de conflits et d'amour pour les richesses mondaines, Dieu 

sauve l'honneur de Ses adeptes. ||1||Pause|| 

 

ਬਸਮਬਰ ਬਸਮਬਰ ਸੁਆਮੀ ਪਰਭੁ ਅਪੁਨਾ ਬਨਕਬਟ ਨ ਆਵੈ ਜਾਮ ॥ 

Par toujours se souvenir de notre Maître-Dieu, la peur de la mort ne vient pas à 

proximité. 

  

ਮੁਕਬਿ ਿੈਕੰੁਠ ਸਾਧ ਕੀ ਸੰਿਬਿ ਜਨ ਪਾਇਓ ਹਬਰ ਕਾ ਧਾਮ ॥੧॥ 

La sainte congrégation est le lieu céleste où la libération de vices est atteint; là, 

les adeptes de Dieu demeurent. ||1|| 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਹਬਰ ਜਨ ਕੀ ਥਾਿੀ ਕੋਬਟ ਸੂਖ ਬਿਸਰਾਮ ॥ 

Le Nom immaculée de Dieu est à l'origine d'un soutien spirituel et des millions de 

confort pour Ses adeptes. 
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ਿੋਬਿੰਦ ੁਦਮੋਦਰ ਬਸਮਰਉ ਬਦਨ ਰੈਬਨ ਨਾਨਕ ਸਦ ਕੁਰਿਾਨ ॥੨॥੧੭॥੪੮॥ 

O Nanak, je médite sur Dieu, le Maître de l'univers et je me consacre à Lui pour 

toujours. ||2||17||48|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਮਾਾਂਿਉ ਰਾਮ ਿੇ ਇਕੁ ਦਾਨੁ ॥ 

Je prie pour une chose de Dieu, 

  

ਸਿਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਹੋਵਬਹ ਬਸਮਰਉ ਿੁਮਰਾ ਨਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, je continuerai de méditer sur Votre Nom; tous les désirs sont remplis par 

amour pour se souvenir de Votre Nom. ||1||Pause|| 

  

ਚਰਨ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ਬਹਰਦੈ ਵਾਸਬਹ ਸੰਿਨ ਕਾ ਸੰਿੁ ਪਾਵਉ ॥ 

O Dieu, Votre Nom demeure inscrit dans mon cœur, et je peut obtenir de la 

compagnie de Vos saints; 

  

ਸੋਿ ਅਿਬਨ ਮਬਹ ਮਨੁ ਨ ਬਵਆਪੈ ਆਠ ਪਹਰ ਿੁਣ ਿਾਵਉ ॥੧॥ 

mon esprit ne peut jamais être touché par le feu de soucis, et je peux toujours 

chanter Vos louanges. ||1|| 

  

ਸਵਸਬਿ ਬਿਵਸਥਾ ਹਬਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮਧ ੰਿ ਪਰਭ ਜਾਪਣ ॥ 

La paix spirituelle qui prévaut dans l'esprit, toujours en s'engageant dans 

l'adoration pieuse de Dieu et se souvenir de Lui. 

  

ਨਾਨਕ ਰੰਿੁ ਲਿਾ ਪਰਮੇਸਰ ਿਾਹੁਬੜ ਜਨਮ ਨ ਛਾਪਣ ॥੨॥੧੮॥੪੯॥ 

O Nanak, qui est imprégnée de l'Amour de Dieu, ne pas aller à travers les cycles 

de la naissance et de la mort. ||2||18||49|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਮਾਾਂਿਉ ਰਾਮ ਿੇ ਸਬਭ ਥੋਕ ॥ 

Je ne demande qu'à Dieu pour toutes choses. 
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ਮਾਨੁਖ ਕਉ ਜਾਚਿ ਸਰਮੁ ਪਾਈਐ ਪਰਭ ਕੈ ਬਸਮਰਬਨ ਮੋਖ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

On a honte de mendier auprès des êtres humains ; en se souvenant de Dieu, non 

seulement on obtient ce dont il a besoin, mais on parvient aussi à se libérer des 

vices. ||1||Pause|| 

  

ਘੋਖੇ ਮੁਬਨ ਜਨ ਬਸੰਬਮਰਬਿ ਪੁਰਾਨਾਾਂ ਿੇਦ ਪੁਕਾਰਬਹ ਘੋਖ ॥ 

Les sages et les adeptes qui ont soigneusement réfléchi sur Smritis et les Puranas 

(les écritures) et aussi profondément traversé les Vedas; ils ont tous proclament, 

  

ਬਕਰਪਾ ਬਸੰਧੁ ਸੇਬਵ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ਦੋਵੈ ਸੁਹੇਲੇ ਲੋਕ ॥੧॥ 

que Dieu, l'océan de la miséricorde, est réalisé par se souvenir de Lui, et à la fois 

ce monde et dans l'autre devient paisible. ||1|| 

  

ਆਨ ਅਚਾਰ ਬਿਉਹਾਰ ਹੈ ਜੇਿੇ ਬਿਨੁ ਹਬਰ ਬਸਮਰਨ ਫੋਕ ॥ 

À l'exception de la méditation sur Dieu, toutes les autres coutumes et les rituels 

sont inutiles. 

  

ਨਾਨਕ ਜਨਮ ਮਰਣ ਭੈ ਕਾਟੇ ਬਮਬਲ ਸਾਧੂ ਬਿਨਸੇ ਸੋਕ ॥੨॥੧੯॥੫੦॥ 

O Nanak, en rencontrant et suivant les enseignements de Guru, toutes les 

douleurs disparaissent et la peur de la naissance et de la mort est effacée. 

||2||19||50|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਬਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ਹਬਰ ਕੈ ਨਾਬਮ ॥ 

Tous les violents désirs mondains sont éteints par la méditation sur le nom de 

Dieu. 

  

ਮਹਾ ਸੰਿੋਖੁ ਹੋਵੈ ਿੁਰ ਿਚਨੀ ਪਰਭ ਬਸਉ ਲਾਿੈ ਪੂਰਨ ਬਧਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Immense paix et contentement vient à travers la parole divine de Guru et l'esprit 

devient totalement à l'écoute de Dieu. ||1||Pause|| 
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ਮਹਾ ਕਲੋਲ ਬੁਝਹਹ ਮਾਇਆ ਕੇ ਕਹਿ ਹਕਿਪਾ ਮੇਿੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ॥ 

Ô mon Maître miséricordieux, les jeux illusoires des richesses et du pouvoir 

mondains n'affectent pas celui à qui vous accordez votre miséricorde. 

  

ਅਪਣਾ ਨਾਮੁ ਦੇਹਹ ਜਹਪ ਜੀਵਾ ਪੂਿਨ ਹੋਇ ਦਾਸ ਕੀ ਘਾਲ ॥੧॥ 

O'Dieu, bénissez-moi aussi, avec Votre Nom, afin que je puisse survivre 

spirituellement et de l'effort de cet adepte de Vôtre peut devenir un succès. ||1|| 

  

ਸਿਬ ਮਨੋਿਥ ਿਾਜ ਸੂਖ ਿਸ ਸਦ ਖੁਸੀਆ ਕੀਿਤਨੁ ਜਹਪ ਨਾਮ ॥ 

On atteint la béatitude durable en se souvenant de Dieu et en chantant ses 

louanges, tous ses désirs sont exaucés, comme s'il avait atteint tous les conforts 

et les joies d'un royaume. 

  

ਹਜਸ ਕੈ ਕਿਹਮ ਹਲਹਖਆ ਧੁਹਿ ਕਿਤੈ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੇ ਪੂਿਨ ਕਾਮ ॥੨॥੨੦॥੫੧॥ 

O Nanak, toutes les tâches de cet adepte sont accomplies, qui a le don de Naam 

assurée par le Créateur.||2||20||51|| 

  

ਧਨਾਸਿੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਜਨ ਕੀ ਕੀਨੀ ਪਾਿਬਰਹਹਮ ਸਾਿ ॥ 

Dieu suprême a toujours pris soin de Ses fidèles. 

  

ਹਨਿੰ ਦਕ ਹਿਕਨੁ ਨ ਪਾਵਹਨ ਮੂਲੇ ਊਹਿ ਗਏ ਬੇਕਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Les calomniateurs ne peuvent pas faire face aux fidèles et sont éliminés, comme 

si devenir inutiles, elles sont emportées par le vent. ||1||Pause|| 

  

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਤਹ ਸੁਆਮੀ ਕੋਇ ਨ ਪਹੁਚਨਹਾਿ ॥ 

Où que je regarde, je vois Dieu omniprésent là et aucun ne peut rivaliser avec Lui. 

  

ਜੋ ਜੋ ਕਿੈ ਅਵਹਗਆ ਜਨ ਕੀ ਹੋਇ ਗਇਆ ਤਤ ਛਾਿ ॥੧॥ 

Celui qui ne respecte pas les adeptes de Dieu est instantanément ruiné 

spirituellement. ||1|| 
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ਕਿਨਹਾਿ ੁਿਖਵਾਲਾ ਹੋਆ ਜਾ ਕਾ ਅਿੰਤੁ ਨ ਪਾਿਾਵਾਿ ॥ 

Dieu Créateur, dont les vertus sont innombrables et dont la création n'a pas de 

limites, reste le protecteur de Ses adeptes. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਿਖੇ ਪਰਹਿ ਅਪੁਨੈ ਹਨਿੰ ਦਕ ਕਾਢੇ ਮਾਹਿ ॥੨॥੨੧॥੫੨॥ 

O Nanak, Dieu a sauvé ses adeptes et a spirituellement ruiné et chassé de leurs 

calomniateurs. ||2||21||52|| 

  

ਧਨਾਸਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿ ੁ੯ ਪੜਤਾਲ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru, Neuvième battre, Partaal: 

  

ੴ ਸਹਤਗੁਿ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, Par La Grâce De Vrai Guru: 

  

ਹਹਿ ਚਿਨ ਸਿਨ ਗੋਹਬਿੰਦ ਦਖੁ ਿਿੰਜਨਾ ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਨਾਮੁ ਦੇਵਹੁ ॥ 

O Dieu, le destructeur de douleur, je suis venu à Votre refuge, accordez le don de 

Naam sur Votre adepte. 

  

ਹਦਰਸਹਿ ਪਰਿ ਧਾਿਹੁ ਹਕਰਪਾ ਕਹਿ ਤਾਿਹੁ ਿੁਜਾ ਗਹਹ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਹਢ ਲੇਵਹੁ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O Dieu, jetez votre regard de grâce et transportez-moi à travers l’océan mondain 

de vices; étendant Votre soutien, sortez-moi du puits des attachements 

mondains. ||Pause|| 

  

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਕਹਿ ਅਿੰਧ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬਿੰਧ ਅਹਨਕ ਦੋਖਾ ਤਹਨ ਛਾਹਦ ਪੂਿੇ ॥ 

O Dieu, les êtres humains sont aveuglés par les vices comme la luxure et la 

cupidité, ils sont détenus dans les obligations des richesses de ce monde; leur 

corps est entièrement contrôlé par les vices. 

  

ਪਰਿ ਹਬਨਾ ਆਨ ਨ ਿਾਖਨਹਾਿਾ ਨਾਮੁ ਹਸਮਿਾਵਹੁ ਸਿਹਨ ਸੂਿੇ ॥੧॥ 

À l'exception de Dieu, personne ne peut les protéger; O " Dieu, le sauveur de 

ceux qui sont dans Votre refuge, les incitez à méditer sur Naam. ||1|| 

  

ਪਹਤਤ ਉਧਾਿਣਾ ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਤਾਿਣਾ ਬੇਦ ਉਚਾਿ ਨਹੀ ਅਿੰਤੁ ਪਾਇਓ ॥ 

O " le rédempteur de pécheurs et sauveur de tous les êtres et de créatures, même 

ceux qui récitent les Vedas ne pouvait pas trouver Votre limite. 
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ਗੁਣਹ ਸੁਖ ਸਾਗਿਾ ਬਰਹਮ ਿਤਨਾਗਿਾ ਿਗਹਤ ਵਛਲੁ ਨਾਨਕ ਗਾਇਓ ॥੨॥੧॥੫੩॥ 

O Dieu, l'Océan de vertus et de la paix, la source de bijou-comme des vertus et 

l'amant de Votre adeptes; Nanak chante Vos louanges. ||2||1||53|| 

  

ਧਨਾਸਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru: 

  

ਹਲਹਤ ਸੁਖੁ ਪਲਹਤ ਸੁਖੁ ਹਨਤ ਸੁਖੁ ਹਸਮਿਨੋ ਨਾਮੁ ਗੋਹਬਿੰਦ ਕਾ ਸਦਾ ਲੀਜੈ ॥ 

La méditation sur le nom de Dieu nous donne toujours la paix à la fois ici et dans 

l'au-delà; nous devons toujours nous souvenir de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਹਮਿਹਹ ਕਮਾਣੇ ਪਾਪ ਹਚਿਾਣੇ ਸਾਧਸਿੰਗਹਤ ਹਮਹਲ ਮੁਆ ਜੀਜੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Les péchés de vies passées sont effacées par se joindre à la sainte congrégation 

et même les personnes spirituellement mortes sont rajeunies. ||1||Pause|| 

  

ਿਾਜ ਜੋਬਨ ਹਬਸਿਿੰਤ ਹਹਿ ਮਾਇਆ ਮਹਾ ਦਖੁੁ ਏਹੁ ਮਹਾਾਂਤ ਕਹੈ ॥ 

Les gens spirituellement éclairés disent que la puissance et la jeunesse, fait qu'on 

abandonne Dieu, et que l'amour des richesses de ce monde est la plus grande 

misère. 

  

ਆਸ ਹਪਆਸ ਿਮਣ ਹਹਿ ਕੀਿਤਨ ਏਹੁ ਪਦਾਿਥੁ ਿਾਗਵਿੰਤੁ ਲਹੈ ॥੧॥ 

Seulement une personne très heureuse est béni avec de l'espoir et le désir 

intense de se souvenir de Dieu et de chanter Ses louanges. ||1|| 

  

ਸਿਹਣ ਸਮਿਥ ਅਕਥ ਅਗੋਚਿਾ ਪਹਤਤ ਉਧਾਿਣ ਨਾਮੁ ਤੇਿਾ ॥ 

O " l'indicible, Dieu incompréhensible, Vous êtes tout-puissant à protéger les 

personnes dans Votre refuge, Votre Nom est le Purificateur des pécheurs. 

  

ਅਿੰਤਿਜਾਮੀ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ਸਿਬਤ ਪੂਿਨ ਠਾਕੁਿ ੁਮੇਿਾ ॥੨॥੨॥੫੪॥ 

O' l'interne connaisseur du cœur, le maître de Nanak, Vous êtes mon imprégnant 

Maître parfait-Dieu. ||2||2||54|| 

  

ਧਨਾਸਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿ ੁ੧੨ 

Raag Dhanasri, Cinquième Guru, Douzième Battre: 

  

ੴ ਸਹਤਗੁਿ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 
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ਬਿੰਦਨਾ ਹਹਿ ਬਿੰਦਨਾ ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ਗੋਪਾਲ ਿਾਇ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

(O' mes amis), payez l'obéissance à Dieu, encore et encore, et chantez les 

louanges de Dieu, le roi souverain. ||Pause|| 

  

ਵਿੈ ਿਾਹਗ ਿੇਿੇ ਗੁਿਦੇਵਾ ॥ 

Par grande chance, celui qui répond à Guru divin, 

  

ਕੋਹਿ ਪਿਾਧ ਹਮਿੇ ਹਹਿ ਸੇਵਾ ॥੧॥ 

Des millions de ses péchés sont effacés par la suite des enseignements de Guru 

et se souvenir de Dieu avec amour et dévotion. ||1|| 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਰਾਪੈ ॥ 

Celui dont l'esprit est imprégné de l'amour de nom immaculée, 

  

ਸੋਗ ਅਗਨਨ ਨਿਸੁ ਜਨ ਨ ਨਿਆਪੈ ॥੨॥ 

ne soit pas troublée par le souci féroce d'aucune sorte. ||2|| 

  

ਸਾਗਰ ੁਿਨਰਆ ਸਾਧੂ ਸੰਗੇ ॥ 

O mon ami, le terrible océan mondain de vices peuvent être franchi dans la 

société de Guru, 

  

ਨਨਰਭਉ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਹਨਰ ਰੰਗੇ ॥੩॥ 

par conséquent, amoureusement méditer sur le nom de Dieu intrépide. ||3|| 

  

ਪਰ ਧਨ ਦੋਖ ਨਕਛੁ ਪਾਪ ਨ ਫੇੜੇ ॥ 

Celui qui ne fait pas voler les richesses des autres et ne commet pas de 

mauvaises actions, 

  

ਜਮ ਜੰਦਾਰ ੁਨ ਆਵੈ ਨੇੜੇ ॥੪॥ 

Le terrible démon de la mort ne vient même pas près de lui. ||4|| 

  

ਨਿਿਸਨਾ ਅਗਨਨ ਪਿਨਭ ਆਨਪ ਿੁਝਾਈ ॥ 

Dieu Lui-même éteint les désirs féroces. 

  

ਨਾਨਕ ਉਧਰੇ ਪਿਭ ਸਰਣਾਈ ॥੫॥੧॥੫੫॥ 

O Nanak, les gens sont sauvés de ces vices par la recherche de refuge de Dieu. 

||5||1||55|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanaasaree, Cinquième Guru: 

  

ਨਿਿਪਨਿ ਭਈ ਸਚੁ ਭੋਜਨੁ ਖਾਇਆ ॥ ਮਨਨ ਿਨਨ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਨਧਆਇਆ ॥੧॥ 

Celui qui prononce le Nom de Dieu avec sa langue, l'esprit et le cœur, se sent 

comme s'il avait pris un vrai repas, qui l'a complètement rassasié de Maya. ||1|| 
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ਜੀਵਨਾ ਹਨਰ ਜੀਵਨਾ ॥ ਜੀਵਨੁ ਹਨਰ ਜਨਪ ਸਾਧਸੰਨਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Mon ami, méditer sur le Nom de Dieu dans la sainte congrégation; ce n'est que 

la droiture et une vie juste. ||1||Pause|| 

  

ਅਨਨਕ ਪਿਕਾਰੀ ਿਸਿਿ ਓਢਾਏ ॥ ਅਨਨਦਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਹਨਰ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥੨॥ 

Celui qui toujours chante les louanges de Dieu, se sent comme s'il a porté 

d'innombrables sortes de belles robes. ||2|| 

  

ਹਸਿੀ ਰਥ ਅਸੁ ਅਸਵਾਰੀ ॥ ਹਨਰ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਨਰਦੈ ਨਨਹਾਰੀ ॥੩॥ 

Celui qui dans son cœur ne cesse de visualiser le chemin vers l'union avec Dieu, 

vit comme s'il chevauchait des éléphants, des chars et des chevaux. ||3|| 

  

ਮਨ ਿਨ ਅੰਿਨਰ ਚਰਨ ਨਧਆਇਆ ॥ 

Lui qui, dans son esprit et son cœur à méditer sur le Nom immaculée de Dieu, 

  

ਹਨਰ ਸੁਖ ਨਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਦਾਨਸ ਪਾਇਆ ॥੪॥੨॥੫੬॥ 

O Nanak, cet adepte a réalisé Dieu, le trésor du bonheur. ||4||2||56|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanaasaree, Cinquième Guru: 

  

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਜੀਅ ਕਾ ਨਨਸਿਾਰਾ ॥ 

O mes amis, les mots de Guru sont l'émancipateur de l'âme, 

  

ਸਮੁੰਦ ੁਸਾਗਰ ੁਨਜਨਨ ਨਖਨ ਮਨਹ ਿਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

qui transportent une personne à travers l’océan mondain de vices dans un 

instant. ||1||Pause|| 

  

ਕੋਈ ਹੋਆ ਕਿਮ ਰਿੁ ਕੋਈ ਿੀਰਥ ਨਾਇਆ ॥ 

Quelqu'un devient l'amant d'actes rituels, tandis que d'autres continuent de 

prendre un bain sacré aux sanctuaires de pèlerinage; 

  

ਦਾਸੀ ੀਂ ਹਨਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨਧਆਇਆ ॥੧॥ 

Mais les adeptes de Dieu ont toujours médité sur Naam avec amour et dévotion. 

||1|| 
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ਿੰਧਨ ਕਾਟਨਹਾਰ ੁਸੁਆਮੀ ॥ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਨਸਮਰੈ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ॥੨॥੩॥੫੭॥ 

L’adepte Nanak médite sur ce Maître-Dieu, qui est omniscient et capable de 

briser les obligations mondaines. ||2||3||57|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Dhanaasaree, Cinquième Guru: 

  

ਨਕਿੈ ਪਿਕਾਨਰ ਨ ਿੂਟਉ ਪਿੀਨਿ ॥ ਦਾਸ ਿੇਰੇ ਕੀ ਨਨਰਮਲ ਰੀਨਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, afin que l'amour de vos adeptes pour Vous puisse ne casse pas quelque 

sorte, ils ont toujours gardé leur mode de vie immaculée. ||1||Pause|| 

  

ਜੀਅ ਪਿਾਨ ਮਨ ਧਨ ਿੇ ਨਪਆਰਾ ॥ ਹਉਮੈ ਿੰਧੁ ਹਨਰ ਦੇਵਣਹਾਰਾ ॥੧॥ 

O mes amis, Dieu, qui est capable d'éliminer l'ego, qui est plus cher pour les 

fidèles de leur vie, de leur souffle, de l'esprit et de la richesse. ||1|| 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਸਉ ਲਾਗਉ ਨੇਹੁ ॥ ਨਾਨਕ ਕੀ ਿੇਨੰਿੀ ਏਹ ॥੨॥੪॥੫੮॥ 

Cela seul est la prière de Nanak, qu'il peut rester imprégné de Nom immaculée 

de Dieu. ||2||4||58|| 

  

ੴ ਸਨਿਗੁਰ ਪਿਸਾਨਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Dhanasri, Neuvième Guru: 

  

ਕਾਹੇ ਰੇ ਿਨ ਖੋਜਨ ਜਾਈ ॥ 

Pourquoi vous allez chercher dans la forêt? 

  

ਸਰਿ ਨਨਵਾਸੀ ਸਦਾ ਅਲੇਪਾ ਿੋਹੀ ਸੰਨਗ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce Dieu, qui imprègne tout, mais toujours détaché des affaires du monde, est 

toujours là avec vous. ||1||Pause|| 

  

ਪੁਹਪ ਮਨਧ ਨਜਉ ਿਾਸੁ ਿਸਿੁ ਹੈ ਮੁਕਰ ਮਾਨਹ ਜੈਸੇ ਛਾਈ ॥ 

Tout comme le parfum réside dans une fleur et la réflexion dans le miroir, 
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ਿੈਸੇ ਹੀ ਹਨਰ ਿਸੇ ਨਨਰੰਿਨਰ ਘਟ ਹੀ ਖੋਜਹੁ ਭਾਈ ॥੧॥ 

De même Dieu réside à l'intérieur de tous; O les " frères, cherchent Lui dans votre 

cœur lui-même. ||1|| 

  

ਿਾਹਨਰ ਭੀਿਨਰ ਏਕੋ ਜਾਨਹੁ ਇਹੁ ਗੁਰ ਨਗਆਨੁ ਿਿਾਈ ॥ 

Guru a donné cette compréhension qui, rend compte de la présence du même 

Dieu à la fois à l'intérieur de vous et à l'extérieur à tout. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਿਨੁ ਆਪਾ ਚੀਨੈ ਨਮਟੈ ਨ ਭਿਮ ਕੀ ਕਾਈ ॥੨॥੧॥ 

L’adepte Nanak dit que la mousse du doute de l'esprit ne disparaît pas sans se 

connaître soi-même. ||2||1|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Dhanaasaree, Neuvième Guru: 

  

ਸਾਧੋ ਇਹੁ ਜਗੁ ਭਰਮ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 

O’ saints, ce monde est trompé par le doute. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਾ ਨਸਮਰਨੁ ਛੋਨਿਆ ਮਾਇਆ ਹਾਨਥ ਨਿਕਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Au lieu de se souvenir de Dieu, le monde entier est ainsi rédigé avec l'amour de 

Maya, comme s'il s'est vendu lui-même pour elle. ||1||Pause|| 

  

ਮਾਿ ਨਪਿਾ ਭਾਈ ਸੁਿ ਿਨਨਿਾ ਿਾ ਕੈ ਰਨਸ ਲਪਟਾਨਾ ॥ 

Le monde entier est pris dans l'amour pour la famille (mère, père, frère, fils, 

femme). 
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ਜੋਬਨੁ ਧਨੁ ਪ੍ਰਭਤਾ ਕੈ ਮਦ ਮੈ ਅਹਿਹਨਹਿ ਰਿੈ ਹਦਵਾਨਾ ॥੧॥ 

Il reste toujours en état d'ébriété avec la fausse fierté de la jeunesse, de la 

richesse et de la gloire. ||1|| 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਿਦਾ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਤਾ ਹਿਉ ਮਨੁ ਨ ਲਗਾਨਾ ॥ 

Les gens ne sont pas adapter leur esprit à Dieu, qui est miséricordieux envers les 

humbles et est toujours le destructeur des douleurs. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੋਟਨ ਮੈ ਹਕਨਿੂ ਗੁਰਮੁਹਖ ਿੋਇ ਪ੍ਛਾਨਾ ॥੨॥੨॥ 

L’adepte Nanak dit, c'est seulement un rare dans les millions qui par la grâce de 

Guru a réalisé Dieu. ||2||2|| 

  

ਧਨਾਿਰੀ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

Raag Dhanaasaree, Neuvième Guru: 

  

ਹਤਿ ਜੋਗੀ ਕਉ ਜੁਗਹਤ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 

Ce Yogi ne connaît pas le mode de vie vertueuse, 

  

ਲੋਭ ਮੋਿ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਫੁਹਨ ਹਜਿ ਘਹਟ ਮਾਹਿ ਪ੍ਛਾਨਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

dans le cœur de laquelle je m'identifie la cupidité, l'amour pour les richesses 

mondains et l'attachement affectif. ||1||Pause|| 

  

ਪ੍ਰ ਹਨੰਦਾ ਉਿਤਹਤ ਨਿ ਜਾ ਕੈ ਕੰਚਨ ਲੋਿ ਿਮਾਨੋ ॥ 

La personne, qui n'est pas se livrer à la calomnie ou la flatterie des autres; la 

prospérité ou la pauvreté ne font aucune différence pour lui, comme s'il l'estime 

d'or et de fer que la même. 

  

ਿਰਖ ਿੋਗ ਤੇ ਰਿੈ ਅਤੀਤਾ ਜੋਗੀ ਤਾਹਿ ਬਖਾਨੋ ॥੧॥ 

Il demeure au-delà de bonheur et de tristesse, et peut être appelé un véritable 

Yogi. ||1|| 

  

ਚੰਚਲ ਮਨੁ ਦਿ ਹਦਹਿ ਕਉ ਧਾਵਤ ਅਚਲ ਜਾਹਿ ਠਿਰਾਨੋ ॥ 

Cette esprit mercurial continue à errer dans les dix directions, il a besoin d'être 

apaisée et sobre. 
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ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਇਿ ਹਬਹਧ ਕੋ ਜੋ ਨਰ ੁਮੁਕਹਤ ਤਾਹਿ ਤੁਮ ਮਾਨੋ ॥੨॥੩॥ 

Dit Nanak, celui qui connaît cette technique est jugé d’être libéré de vices. ||2||3|| 

  

ਧਨਾਿਰੀ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

Raag Dhanaasaree, Neuvième Guru: 

  

ਅਬ ਮੈ ਕਉਨੁ ਉਪ੍ਾਉ ਕਰਉ ॥ 

Maintenant, quels efforts dois-je faire? 

  

ਹਜਿ ਹਬਹਧ ਮਨ ਕੋ ਿੰਿਾ ਚੂਕੈ ਭਉ ਹਨਹਧ ਪ੍ਾਹਰ ਪ੍ਰਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

par où la peur et l'angoisse de mon esprit, peut être enlevé et j'ai peut traverser 

le terrible océan mondain de vices. ||1||Pause|| 

  

ਜਨਮੁ ਪ੍ਾਇ ਕਛੁ ਭਲੋ ਨ ਕੀਨੋ ਤਾ ਤੇ ਅਹਧਕ ਡਰਉ ॥ 

Ayant reçu cette vie humaine, je n'ai pas fait de bonne action; donc je reste 

extrêmement craintif. 

  

ਮਨ ਬਚ ਕਰਮ ਿਹਰ ਗੁਨ ਨਿੀ ਗਾਏ ਯਿ ਜੀਅ ਿੋਚ ਧਰਉ ॥੧॥ 

Je n'ai pas chanté les louanges de Dieu à travers mes actes, des mots ou des 

pensées donc je continue à vous soucier de ce fait dans mon esprit. ||1|| 

  

ਗੁਰਮਹਤ ਿੁਹਨ ਕਛੁ ਹਗਆਨੁ ਨ ਉਪ੍ਹਜਓ ਪ੍ਿੁ ਹਜਉ ਉਦਰ ੁਭਰਉ ॥ 

La sagesse spirituelle n'est pas bien en place à l'intérieur de moi, même après 

l'écoute des enseignements de Guru; je continue à remplir mon ventre comme un 

animal. 

  

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਹਬਰਦ ੁਪ੍ਛਾਨਉ ਤਬ ਿਉ ਪ੍ਹਤਤ ਤਰਉ ॥੨॥੪॥੯॥੯॥੧੩॥੫੮॥੪॥੯੩॥ 

Nanak dit : Ô Dieu, moi le pécheur ne peut nager à travers l'océan mondial des 

vices que si vous respectez votre nature innée de pardon.||2||4||9||9||13||58||4| |93|| 

  

ਧਨਾਿਰੀ ਮਿਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ਅਿਟਪ੍ਦੀਆ 

Raag Dhanaasaree, Premier Guru, Second Temps, Ashtapadees: 

  

ੴ ਿਹਤਗੁਰ ਪ੍ਰਿਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 
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ਗੁਰ ੁਿਾਗਰ ੁਰਤਨੀ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Guru est comme un océan plein de mots de louanges de Dieu précieux comme 

des bijoux. 

  

ਅੰਹਮਰਤੁ ਿੰਤ ਚੁਗਹਿ ਨਿੀ ਦਰੇੂ ॥ 

Les disciples de Guru rassemblant le nectar ambrosian de Naam, et ne vont pas 

loin de lui. 

  

ਿਹਰ ਰਿੁ ਚੋਗ ਚੁਗਹਿ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ॥ 

Qu'ils prennent le nectar du Nom de Dieu, ce qui plaît à Dieu. 

  

ਿਰਵਰ ਮਹਿ ਿੰਿੁ ਪ੍ਰਾਨਪ੍ਹਤ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ 

Le disciple comme cygne réalise Dieu, le maître de son âme, dans la société de 

Guru. ||1|| 

  

ਹਕਆ ਬਗੁ ਬਪ੍ੁੜਾ ਛਪ੍ੜੀ ਨਾਇ ॥ 

Une personne infidèle, en abandonnant Guru, l'océan de vertus, et d'aller à la 

faux saints, c'est comme un misérable grue de bain dans une flaque d'eau, 

  

ਕੀਚਹੜ ਡੂਬੈ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

En ce faisant, sa saleté de vices n'est pas lavée, au contraire, il frottis de lui-même 

avec plus de saleté des attachements mondains comme la grue de s'enfoncer 

dans la boue. ||1||Pause|| 

  

ਰਹਖ ਰਹਖ ਚਰਨ ਧਰੇ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

La disciple de Guru prend une étape dans la vie après mûre délibération. 

  

ਦਹੁਬਧਾ ਛੋਹਡ ਭਏ ਹਨਰੰਕਾਰੀ ॥ 

Abandonnant la dualité, il devient un adepte de Dieu Informe. 

  

ਮੁਕਹਤ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਿਹਰ ਰਿ ਚਾਖੇ ॥ 

En dégustant le goût du Nom de Dieu, il reçoit Naam qui libère des vices. 

  

ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਿੇ ਗੁਹਰ ਰਾਖੇ ॥੨॥ 

Guru a sauvé, lui et ses tours de naissance et de la mort est venu à une fin. ||2|| 
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ਿਰਵਰ ਿੰਿਾ ਛੋਹਡ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Tout comme un cygne qui ne va pas loin de la piscine, de même que le disciple 

ne vont pas loin de Guru. 

  

ਪ੍ਰੇਮ ਭਗਹਤ ਕਹਰ ਿਿਹਜ ਿਮਾਇ ॥ 

Grâce à l'amour de dévotion, adoration, il se fond dans un état de perfection 

spirituelle de l'assurance. 

  

ਿਰਵਰ ਮਹਿ ਿੰਿੁ ਿੰਿ ਮਹਿ ਿਾਗਰ ੁ॥ 

Tout comme le cygne reste dans la piscine, de même le disciple reste uni avec 

Guru, l'océan de vertus. 

  

ਅਕਥ ਕਥਾ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਆਦਰ ੁ॥੩॥ 

Ce statut spirituel du disciple est indescriptible; par la suite, de la parole de Guru, 

il reçoit l'honneur à la fois ici et dans l'au-delà. ||3|| 

  

ਿੁੰਨ ਮੰਡਲ ਇਕੁ ਜੋਗੀ ਬੈਿੇ ॥ 

Il se trouve, notre Dieu, dans une sphère de la plus profonde transe comme un 

Yogi. 

  

ਨਾਹਰ ਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਕਿਿੁ ਕੋਊ ਕੈਿੇ ॥ 

Il n'est pas homme et Il n'est pas de sexe féminin; comment peut-on le décrire? 

  

ਹਤਰਭਵਣ ਜੋਹਤ ਰਿੇ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥ 

L'univers tout entier reste à l'écoute de Sa lumière divine. 

  

ਿੁਹਰ ਨਰ ਨਾਥ ਿਚੇ ਿਰਣਾਈ ॥੪॥ 

Les anges et le yoga cherchent le refuge de Dieu éternel. ||4|| 

  

ਆਨੰਦ ਮੂਲੁ ਅਨਾਥ ਅਧਾਰੀ ॥ 

Dieu est la source de la félicité et de soutien de l'impuissant. 

  

ਗੁਰਮੁਹਖ ਭਗਹਤ ਿਿਹਜ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

En méditant sur Lui et réfléchissant sur Ses vertus, les disciples de Guru 

demeurent dans un état de perfection spirituelle de l'assurance. 
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ਭਗਹਤ ਵਛਲ ਭੈ ਕਾਟਣਿਾਰੇ ॥ 

Dieu aime l’adoration pieuse de Ses fidèles et le destructeur de leurs craintes. 

  

ਿਉਮੈ ਮਾਹਰ ਹਮਲੇ ਪ੍ਗੁ ਧਾਰੇ ॥੫॥ 

Par éliminer l'ego, on se rend compte de Dieu et prend une étape sur le chemin 

juste. ||5|| 

  

ਅਹਨਕ ਜਤਨ ਕਹਰ ਕਾਲੁ ਿੰਤਾਏ ॥ 

On fait d'innombrables autres efforts mais la peur de la mort encore les tortures 

lui, 

  

ਮਰਣੁ ਹਲਖਾਇ ਮੰਡਲ ਮਹਿ ਆਏ ॥ 

parce qu'il est venu dans ce monde avec la mort déjà écrite dans son destin. 
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ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਦਬੁਿਧਾ ਖੋਵੈ ॥ 

Il perd cette précieuse vie humaine, dans la dualité (l'amour des richesses de ce 

monde). 

  

ਆਪੁ ਨ ਚੀਨਬਿ ਭ੍ਰਬਮ ਭ੍ਰਬਮ ਰੋਵੈ ॥੬॥ 

Il ne sait pas lui-même et pris au piège par les doutes, il crie de douleur. ||6|| 

  

ਕਹਤਉ ਪੜਤਉ ਿੁਣਤਉ ਏਕ ॥ 

Celui qui récite toujours, lit et écoute les louanges de Dieu, 

  

ਧੀਰਜ ਧਰਮੁ ਧਰਣੀਧਰ ਟੇਕ ॥ 

Dieu, le soutien du monde, le bénit avec le contentement d'esprit, de la foi et de 

refuge. 

  

ਜਤੁ ਿਤੁ ਿੰਜਮੁ ਬਰਦੈ ਿਮਾਏ ॥ 

La chasteté, la justice et l'auto-discipline restent inscrits dans le cœur, 

  

ਚਉਥੇ ਪਦ ਕਉ ਜੇ ਮਨੁ ਪਤੀਆਏ ॥੭॥ 

si l'esprit s'est habitué à la quatrième (supérieur)statut spirituel.||7|| 

  

ਿਾਚੇ ਬਨਰਮਲ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

La souillure de vices ne colle pas à l'esprit d'une personne qui a de l'immaculée 

en restant à l'écoute de Dieu éternel. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਿਿਬਦ ਭ੍ਰਮ ਭ੍ਉ ਭ੍ਾਗੈ ॥ 

Sa peur mondaine et le doute s'écarte par la suite de la parole de Guru. 

  

ਿੂਰਬਤ ਮੂਰਬਤ ਆਬਦ ਅਨੂਪੁ ॥ 

Dieu, dont la forme est d'une beauté incomparable et dont l'existence est avant 

le commencement du temps, 

  

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚੈ ਿਾਚੁ ਿਰਪੂੁ ॥੮॥੧॥ 

Nanak supplie de ce Dieu éternel, le don de Naam||8||1|| 
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ਧਨਾਿਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Dhanaasaree, Premier Guru: 

  

ਿਹਬਜ ਬਮਲੈ ਬਮਬਲਆ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Celui qui s'unit avec Dieu dans l'équilibre intuitif, est vraiment approuvé. 

  

ਨਾ ਬਤਿੁ ਮਰਣੁ ਨ ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ॥ 

cette personne ne meurt pas spirituellement et ne va pas à travers les naissances 

et les décès. 

  

ਠਾਕੁਰ ਮਬਹ ਦਾਿੁ ਦਾਿ ਮਬਹ ਿੋਇ ॥ 

Un tel adepte reste absorbé en dieu, et Dieu se manifeste dans un tel adepte. 

  

ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥੧॥ 

Chaque fois qu'un adepte voit, il voit rien d'autre que Dieu.||1|| 

  

ਗੁਰਮੁਬਖ ਭ੍ਗਬਤ ਿਹਜ ਘਰ ੁਪਾਈਐ ॥ 

En se souvenant de Dieu par les enseignements de Guru, nous pouvons atteindre 

le spirituel suprême d'état, 

  

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਭੇ੍ਟੇ ਮਬਰ ਆਈਐ ਜਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais sans réunion et suivant des enseignements de Guru, nous mourons 

spirituellement et tombons dans les cycles de la naissance et de la mort. 

||1||pause|| 

  

ਿੋ ਗੁਰ ੁਕਰਉ ਬਜ ਿਾਚੁ ਬਦਰੜਾਵੈ ॥ 

Suivez seulement ce Guru que vous fait croire fermement en Dieu éternel, 

  

ਅਕਥੁ ਕਥਾਵੈ ਿਿਬਦ ਬਮਲਾਵੈ ॥ 

qui vous fait louanges de Dieu indescriptible, et vous unit à Dieu par la parole 

divine. 

  

ਹਬਰ ਕੇ ਲੋਗ ਅਵਰ ਨਹੀ ਕਾਰਾ ॥ 

Pour les vrai adeptes de Dieu, il n'y a pas d'autre tâche importante, à l'exception 

de se souvenir de Lui; 
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ਿਾਚਉ ਠਾਕੁਰ ੁਿਾਚੁ ਬਪਆਰਾ ॥੨॥ 

Ils aiment et se souviennent de Dieu éternel. ||2|| 

  

ਤਨ ਮਬਹ ਮਨੂਆ ਮਨ ਮਬਹ ਿਾਚਾ ॥ 

Celui dont l'esprit demeure dans le corps et ne court pas après les richesses de ce 

monde, Dieu éternel se manifeste dans son esprit. 

  

ਿੋ ਿਾਚਾ ਬਮਬਲ ਿਾਚੇ ਰਾਚਾ ॥ 

la réalisation de Dieu éternel, il se confond avec Lui. 

  

ਿੇਵਕੁ ਪਰਭ੍ ਕੈ ਲਾਗੈ ਪਾਇ ॥ 

Cet adepte reste à l'écoute de Nom de Dieu, 

  

ਿਬਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਬਮਲੈ ਬਮਲਾਇ ॥੩॥ 

qui répond à la parfaite vraie Guru et Guru l'unit à Dieu. ||3|| 

  

ਆਬਪ ਬਦਖਾਵੈ ਆਪੇ ਦੇਖੈ ॥ 

De Lui-même, Dieu montre Sa vue à travers Guru, Il veille Lui-même sur nous. 

  

ਹਬਠ ਨ ਪਤੀਜੈ ਨਾ ਿਹੁ ਭੇ੍ਖੈ ॥ 

Il n'est pas satisfait par l’esprit tenace,ni par divers habits religieux. 

  

ਘਬੜ ਭ੍ਾਡੇ ਬਜਬਨ ਅੰਬਮਰਤੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Dieu qui l'a façonné le corps humain et infusé le nectar ambrosian comme Naam 

en eux; 

  

ਪਰੇਮ ਭ੍ਗਬਤ ਪਰਬਭ੍ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇਆ ॥੪॥ 

ce Dieu attachait leur esprit, Son adoration pieuse.||4|| 

  

ਪਬੜ ਪਬੜ ਭੂ੍ਲਬਹ ਚੋਟਾ ਖਾਬਹ ॥ 

En étudiant de plus en plus et écritures, les gens deviennent arrogants et oublient 

de se souvenir de Dieu, et souffrent de pertes spirituelle. 

  

ਿਹੁਤੁ ਬਿਆਣਪ ਆਵਬਹ ਜਾਬਹ ॥ 

Et à cause de leur intelligence, ils tombent dans les cycles de la naissance et de la 

mort. 
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ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਭ੍ਉ ਭੋ੍ਜਨੁ ਖਾਇ ॥ 

Ceux qui méditent sur Naam et utilisent la crainte vénérée de Dieu comme la 

nutrition spirituel, 

  

ਗੁਰਮੁਬਖ ਿੇਵਕ ਰਹੇ ਿਮਾਇ ॥੫॥ 

Par la suite, des enseignements de Guru, tels adeptes restent absorbés en Dieu. 

||5|| 

  

ਪੂਬਜ ਬਿਲਾ ਤੀਰਥ ਿਨ ਵਾਿਾ ॥ 

Lui qui adorait des idoles, baigné dans les lieux saints, a vécu dans les forêts, 

  

ਭ੍ਰਮਤ ਡੋਲਤ ਭ੍ਏ ਉਦਾਿਾ ॥ 

et erré dans le doute comme un vagabond; 

  

ਮਬਨ ਮੈਲੈ ਿੂਚਾ ਬਕਉ ਹੋਇ ॥ 

Mais si son esprit est resté souillé de vices, alors comment peut-il devenir pur? 

  

ਿਾਬਚ ਬਮਲੈ ਪਾਵੈ ਪਬਤ ਿਇੋ ॥੬॥ 

Celui qui se confond avec Dieu éternel obtient l'honneur de Sa présence. ||6|| 

  

ਆਚਾਰਾ ਵੀਚਾਰ ੁਿਰੀਬਰ ॥ 

Il (Guru), qui est de la conduite suprême et des pensées immaculées, 

  

ਆਬਦ ਜੁਗਾਬਦ ਿਹਬਜ ਮਨੁ ਧੀਬਰ ॥ 

dont l'esprit demeure toujours contenu dans un état de paix et l'équilibre, 

  

ਪਲ ਪੰਕਜ ਮਬਹ ਕੋਬਟ ਉਧਾਰੇ ॥ 

qui sauve en un instant des millions de personnes coincées dans la boue des 

vices. 

  

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਗੁਰ ੁਮੇਬਲ ਬਪਆਰੇ ॥੭॥ 

O mon bien-aimé Dieu, accordez la miséricorde et unissez moi avec Guru. ||7|| 

  

ਬਕਿੁ ਆਗੈ ਪਰਭ੍ ਤੁਧੁ ਿਾਲਾਹੀ ॥ 

O Dieu, devant lequel, je Vous loue, 
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ਤੁਧੁ ਬਿਨੁ ਦਜੂਾ ਮੈ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 

parce que, sauf vous, je ne vois personne d'autre. 

  

ਬਜਉ ਤੁਧੁ ਭ੍ਾਵੈ ਬਤਉ ਰਾਖੁ ਰਜਾਇ ॥ 

O Dieu, gardez-moi sous Votre volonté, comme il Vous plaira, 

  

ਨਾਨਕ ਿਹਬਜ ਭ੍ਾਇ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੮॥੨॥ 

de sorte que Nanak peut intuitivement chanter vos louanges avec amour. ||8||2|| 

  

ਧਨਾਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬ ਅਿਟਪਦੀ 

Raag Dhanaasaree, Cinquième Mehl, Sixième Battre, Ashtapadi: 

  

ੴ ਿਬਤਗੁਰ ਪਰਿਾਬਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਜੋ ਜੋ ਜੂਨੀ ਆਇਓ ਬਤਹ ਬਤਹ ਉਰਝਾਇਓ ਮਾਣਿ ਜਨਮੁ ਿੰਜੋਬਗ ਪਾਇਆ ॥ 

La vie humaine est reçue par la bonne fortune, mais celui qui est né dans le 

monde reste empêtré dans l'amour des richesses de ce monde. 

  

ਤਾਕੀ ਹੈ ਓਟ ਿਾਧ ਰਾਖਹੁ ਦੇ ਕਬਰ ਹਾਥ ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਮੇਲਹੁ ਹਬਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥ 

O mon Guru, je compte sur votre soutien, prolongez votre aide et sauvez-moi des 

liens de Maya; accordez votre grâce et unissez moi avec Dieu souverain. ||1|| 

  

ਅਬਨਕ ਜਨਮ ਭ੍ਰਬਮ ਬਥਬਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

J'ai été errant à travers d'innombrables naissances, mais je n'ai pas trouvé de 

moyen d'échapper au cycle de la naissance et de la mort. 

  

ਕਰਉ ਿੇਵਾ ਗੁਰ ਲਾਗਉ ਚਰਨ ਗੋਬਵੰਦ ਜੀ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਦੇਹੁ ਜੀ ਿਤਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Maître, je suis venu à votre refuge et j'ai suivi vos enseignements; s'il vous 

plaît dites-moi le chemin pour s'unir à Dieu.||1||pause|| 

  

ਅਬਨਕ ਉਪਾਵ ਕਰਉ ਮਾਇਆ ਕਉ ਿਬਚਬਤ ਧਰਉ ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤ ਿਦ ਹੀ ਬਵਹਾਵੈ ॥ 

Je faire d'innombrables efforts et continue à penser des richesses de ce monde 

dans mon esprit, ma vie entière s'est passé à pleurer constamment, “les mines” 
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ਕੋਈ ਐਸੋ ਰੇ ਭੇਟੈ ਸੰਤੁ ਮੇਰੀ ਲਾਹੈ ਸਗਲ ਚ ੰਤ ਠਾਕੁਰ ਚਸਉ ਮੇਰਾ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥੨॥ 

Je souhaite pouvoir répondre à certains de ces gourous, qui peuvent supprimer 

tous mes soucis et m'imprégner de l'amour pour Dieu.||2|| 

  

ਪੜੇ ਰੇ ਸਗਲ ਬੇਦ ਨਹ  ੂਕੈ ਮਨ ਭੇਦ ਇਕੁ ਚਿਨੁ ਨ ਧੀਰਚਹ ਮੇਰੇ ਘਰ ਕੇ ਪੰ ਾ ॥ 

J'ai lu tous les Vedas, mais le sens de mon esprit d'identité séparée de Dieu n'est 

toujours pas supprimé, et cinq cinq vices de mon corps ne sont pas pacifiés 

même pour un instant. 

  

ਕੋਈ ਐਸੋ ਰੇ ਭਗਤੁ ਜੁ ਮਾਇਆ ਤੇ ਰਹਤੁ ਇਕੁ ਅੰਚਮਿਤ ਨਾਮੁ ਮੇਰੈ ਚਰਦੈ ਚਸੰ ਾ ॥੩॥ 

Je souhaite rencontrer un adepte qui n'est pas affecté par les richesses de ce 

monde et qui peut infuser mon esprit avec le nectar ambrosian de Naam.||3|| 

  

ਜੇਤੇ ਰੇ ਤੀਰਥ ਨਾਏ ਅਹੰਬੁਚਧ ਮੈਲੁ ਲਾਏ ਘਰ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਇਕੁ ਚਤਲੁ ਨ ਮਾਨੈ ॥ 

O mon ami, si une personne se baigne dans tous les lieux de pèlerinage, son 

esprit se tache avec plus de saleté de l'ego; Dieu, le Maître de l'esprit, n'est pas 

heureux, même un peu par ces ablutions. 

  

ਕਚਦ ਪਾਵਉ ਸਾਧਸੰਗੁ ਹਚਰ ਹਚਰ ਸਦਾ ਆਨੰਦ ੁਚਗਆਨ ਅੰਜਚਨ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਇਸਨਾਨੈ ॥੪॥ 

Je me demande quand je voudrais me joindre à la compagnie de Saint-Guru, 

profiter de la béatitude du nom de Dieu, et mon esprit peut se baigner dans 

l'étang de la sagesse divine. 

  

ਸਗਲ ਅਸਿਮ ਕੀਨੇ ਮਨੂਆ ਨਹ ਪਤੀਨੇ ਚਬਬੇਕਹੀਨ ਦੇਹੀ ਧੋਏ ॥ 

L'esprit n'est pas obtenu spirituellement éclairé en faisant les devoirs de toutes 

les quatre étapes de la vie; c'est comme une personne ignorante et le nettoyage 

de son esprit par le lavage de son corps. 

  

ਕੋਈ ਪਾਈਐ ਰੇ ਪੁਰਿੁ ਚਬਧਾਤਾ ਪਾਰਬਿਹਮ ਕੈ ਰੰਚਗ ਰਾਤਾ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਦਰੁਮਚਤ ਮਲੁ ਿੋਏ ॥੫॥ 

O’ frère, (je souhaite que), je trouve certaines personnes divines imprégnées de 

l'amour de Dieu qui peut éliminer la saleté de mal-intellect de mon esprit. ||5|| 

  

ਕਰਮ ਧਰਮ ਜੁਗਤਾ ਚਨਮਿ ਨ ਹੇਤੁ ਕਰਤਾ ਗਰਚਬ ਗਰਚਬ ਪੜੈ ਕਹੀ ਨ ਲੇਿੈ ॥ 

Celui qui est attaché aux rites religieux, mais n'aime pas Dieu, même pour un 

instant, il est rempli avec l'ego et aucun de ces rituels ne sont d'aucune utilité. 
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ਚਜਸੁ ਭੇਟੀਐ ਸਫਲ ਮੂਰਚਤ ਕਰੈ ਸਦਾ ਕੀਰਚਤ ਗੁਰ ਪਰਸਾਚਦ ਕੋਊ ਨੇਤਿਹੁ ਪੇਿੈ ॥੬॥ 

Celui qui rencontre Guru qui peut satisfaire tous les désirs, et qui, par sa grâce, on 

chante toujours les louanges de Dieu; seuls quelques rares chanceux personne 

voit Dieu partout avec son spirituellement éclairé les yeux.||6|| 

  

ਮਨਹਚਠ ਜੋ ਕਮਾਵੈ ਚਤਲੁ ਨ ਲੇਿੈ ਪਾਵੈ ਬਗੁਲ ਚਜਉ ਚਧਆਨੁ ਲਾਵੈ ਮਾਇਆ ਰੇ ਧਾਰੀ ॥ 

Celui qui adore Dieu par entêtement, rien de tout cela est représenté dans la 

présence de Dieu; parce que, encore coincé dans Maya, il fait semblant de 

méditer comme une grue. 

  

ਕੋਈ ਐਸੋ ਰੇ ਸੁਿਹ ਦਾਈ ਪਿਭ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਨਾਈ ਚਤਸੁ ਭੇਟੇ ਗਚਤ ਹੋਇ ਹਮਾਰੀ ॥੭॥ 

Si je pouvais rencontrer une telle dispensatrice de la paix de l'esprit, qui peut 

réciter les louanges de Dieu aux moi; ensuite, par la rencontre avec lui, mon état 

spirituel pourrait devenir sublime.||7|| 

  

ਸੁਪਿਸੰਨ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ਕਾਟੈ ਰੇ ਬੰਧਨ ਮਾਇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਚਦ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

O mes amis, avec qui Dieu souverain devient heureux, Guru coupe des 

obligations mondaines de cette personne; mon esprit est imprégné avec la parole 

de Guru. 

  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਨੰਦ ੁਭੇਚਟਓ ਚਨਰਭੈ ਗੋਚਬੰਦ ੁਸੁਿ ਨਾਨਕ ਲਾਧੇ ਹਚਰ  ਰਨ ਪਰਾਤਾ ॥੮॥ 

O Nanak, celui qui réalise Dieu intrépide, reste dans un état permanent de la 

béatitude; il atteint la paix spirituelle, en restant à l'écoute de Nom de Dieu. ||8|| 

  

ਸਫਲ ਸਫਲ ਭਈ ਸਫਲ ਜਾਤਿਾ ॥ ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਹੇ ਚਮਲੇ ਸਾਧਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੧॥੩॥ 

Par la suite des enseignements de Guru, le voyage de la vie humaine devient un 

succès et le cycle de la naissance et de la mort viennent à une fin. ||1||Deuxième 

Pause||1||3|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤ 

Raag Dhanaasaree, Premier Guru, Chhant: 

  

ੴ ਸਚਤਗੁਰ ਪਿਸਾਚਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 
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ਤੀਰਚਥ ਨਾਵਣ ਜਾਉ ਤੀਰਥੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ॥ 

Je vais aussi me baigner dans un lieu saint, mais pour moi, le lieu de pèlerinage 

est Naam. 

  

ਤੀਰਥੁ ਸਬਦ ਬੀ ਾਰ ੁਅੰਤਚਰ ਚਗਆਨੁ ਹੈ ॥ 

La Contemplation sur la parole de Guru et la connaissance divine d'intérieur est 

mon lieu saint. 

  

ਗੁਰ ਚਗਆਨੁ ਸਾ ਾ ਥਾਨੁ ਤੀਰਥੁ ਦਸ ਪੁਰਬ ਸਦਾ ਦਸਾਹਰਾ ॥ 

La sagesse spirituelle donnée par Guru est le sanctuaire sacré de pèlerinage 

éternelle, pour moi, c'est comme les rituels de dix jours fastes. 

  

ਹਉ ਨਾਮੁ ਹਚਰ ਕਾ ਸਦਾ ਜਾ ਉ ਦੇਹੁ ਪਿਭ ਧਰਣੀਧਰਾ ॥ 

J'ai toujours mendier pour le Nom de Dieu et de la prière: “O Dieu, le défenseur 

de la terre, accordez-moi Votre Nom. 

  

ਸੰਸਾਰ ੁਰੋਗੀ ਨਾਮੁ ਦਾਰ ੂਮੈਲੁ ਲਾਗੈ ਸ  ਚਬਨਾ ॥ 

Le monde entier est atteint de la maladie de maux, Naam est le seul remède pour 

elle, la saleté des vices de colle à l'esprit, sans se souvenir de Naam. 

  

ਗੁਰ ਵਾਕੁ ਚਨਰਮਲੁ ਸਦਾ  ਾਨਣੁ ਚਨਤ ਸਾ ੁ ਤੀਰਥੁ ਮਜਨਾ ॥੧॥ 

Les mots immaculée de Guru toujours spirituellement illumine l'esprit, et de lui 

obéir, c'est comme prendre un bain tous les jours à la sanctuaire éternelle sacré 

de pèlerinage.||1|| 

  

ਸਾਚ  ਨ ਲਾਗੈ ਮੈਲੁ ਚਕਆ ਮਲੁ ਧੋਈਐ ॥ 

La saleté de vices de ne pas coller à l'esprit en méditant sur le Nom éternel de 

Dieu et il n'y a rien à laver. 

  

ਗੁਣਚਹ ਹਾਰ ੁਪਰੋਇ ਚਕਸ ਕਉ ਰੋਈਐ ॥ 

Si l'on consacre à Dieu des vertus dans le cœur comme une guirlande autour du 

cou, puis il n'y a plus rien à demander. 

  

ਵੀ ਾਚਰ ਮਾਰੈ ਤਰੈ ਤਾਰੈ ਉਲਚਟ ਜੋਚਨ ਨ ਆਵਏ ॥ 

Celui qui réfléchit sur la parole de Guru et conquiert son esprit contre les vices, 

nage à travers l’océan mondain de vices lui-même et aussi aide les autres à 

traverser; il n'est pas venu pour être né de nouveau. 
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ਆਚਪ ਪਾਰਸੁ ਪਰਮ ਚਧਆਨੀ ਸਾ ੁ ਸਾ ੇ ਭਾਵਏ ॥ 

De cette manière, il devient spirituellement sage comme s'il avait acquis les 

vertus de la pierre philosophale; une telle devient véridique et agréable à Dieu. 

  

ਆਨੰਦ ੁਅਨਚਦਨੁ ਹਰਿੁ ਸਾ ਾ ਦਿੂ ਚਕਲਚਵਿ ਪਰਹਰੇ ॥ 

Il a toujours des expériences de vrai bonheur et de la félicité et de ses douleurs et 

de ses péchés sont éliminés. 

  

ਸ ੁ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ਗੁਚਰ ਚਦਿਾਇਆ ਮੈਲੁ ਨਾਹੀ ਸ  ਮਨੇ ॥੨॥ 

Il reçoit Naam, Guru lui fait l'expérience de Dieu; saleté de vices ne tache pas 

d'avis parce Naam est consacré par là. ||2|| 

  

ਸੰਗਚਤ ਮੀਤ ਚਮਲਾਪੁ ਪੂਰਾ ਨਾਵਣੋ ॥ 

La réalisation de Dieu, notre véritable ami, dans la sainte congrégation est 

l'ablution parfaite. 
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ਗਾਵੈ ਗਾਵਣਹਾਰ ੁਸਬਦਿ ਸੁਹਾਵਣੋ ॥ 

En chantant les louanges de la louable Dieu à travers la parole de Guru, la vie 

devient belle. 

  

ਸਾਲਾਦਹ ਸਾਚੇ ਮੰਦਿ ਸਦਿਗੁਰ ੁਪੁੰਿ ਿਾਿ ਿਇਆ ਮਿੇ ॥ 

Celui qui fait les louanges de Dieu éternel en croyant et en suivant les 

enseignements de vrai Guru, son intellect devient charitable et compatissant. 

  

ਦਪਰ ਸੰਦਗ ਭਾਵੈ ਸਹਦਿ ਿਾਵੈ ਬੇਣੀ ਿ ਸੰਗਮੁ ਸਿ ਸਿੇ ॥ 

Celui qui se sent heureux dans la compagnie du Maître-Dieu, et qui reste 

intuitivement imprégnées dans Son amour; c'est pour lui comme l'ablution à 

l'endroit le plus sacré appelé Sangam. 

  

ਆਰਾਦਿ ਏਕੰਕਾਰ ੁਸਾਚਾ ਦਿਿ ਿੇਇ ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ॥ 

Culte et adorent le Dieu Créateur, qui garde toujours plus et plus. 

  

ਗਦਿ ਸੰਦਗ ਮੀਿਾ ਸੰਿਸਗੰਦਿ ਕਦਰ ਿਿਦਰ ਮੇਦਲ ਦਮਲਾਇਆ ॥੩॥ 

O mon ami, la liberté de vices est atteinte par l'association avec la société des 

saints; accorder Sa grâce, Dieu nous unit avec la sainte congrégation. ||3|| 

  

ਕਹਣੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ਕੇਵਡੁ ਆਖੀਐ ॥ 

Tout le monde décrit les vertus de Dieu, et dit, Il est grand, mais personne ne 

peut dire sa grandeur.. 

  

ਹਉ ਮੂਰਖੁ ਿੀਚੁ ਅਿਾਣੁ ਸਮਝਾ ਸਾਖੀਐ ॥ 

Je suis insensé, humble et ignorant; c'est seulement par les enseignements de 

Guru que je peux réaliser Lui. 

  

ਸਚੁ ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਖੀ ਅੰਦਮਿਿ ਭਾਖੀ ਦਿਿੁ ਮਿੁ ਮਾਦਿਆ ਮੇਰਾ ॥ 

Vrai sont les enseignements de Guru, ses Paroles sont le nectar ambrosian; mon 

esprit est heureux et apaisé par eux. 
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ਕੂਚੁ ਕਰਦਹ ਆਵਦਹ ਦਬਖੁ ਲਾਿੇ ਸਬਦਿ ਸਚੈ ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ॥ 

Les gens s'écartent de ce monde chargé de péchés, et reviennent ensuite à 

nouveau; mais mon Guru sauve ceux de péchés qui nous adaptent aux paroles 

divines de louanges de Dieu. 

  

ਆਖਦਣ ਿੋਦਿ ਿ ਭਗਦਿ ਭੰਡਾਰੀ ਭਦਰਪੁਦਰ ਰਦਹਆ ਸੋਈ ॥ 

Il n'y a pas de fin à la narration de la gloire de Dieu et le trésor de Son adoration 

pieuse; il est pleinement présent en tout et partout. 

  

ਿਾਿਕ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਬੇਿੰਿੀ ਮਿੁ ਮਾਾਂਿੈ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, celui qui se souvient de Dieu et prie devant Lui, enlève la poussière de 

vices de son esprit, et que, voyant Dieu omniprésent, partout.||4||1|| 

  

ਿਿਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Dhanaasaree, Premier Guru: 

  

ਿੀਵਾ ਿੇਰੈ ਿਾਇ ਮਦਿ ਆਿੰਿ ੁਹੈ ਿੀਉ ॥ 

O Dieu, par la méditation sur Votre Nom, bonheur jaillit dans mon esprit et je 

spirituellement rajeunir. 

  

ਸਾਚੋ ਸਾਚਾ ਿਾਉ ਗੁਣ ਗੋਦਵੰਿ ੁਹੈ ਿੀਉ ॥ 

Dieu, le maître de la terre, est le trésor de vertus et éternelle est Sa gloire. 

  

ਗੁਰ ਦਗਆਿੁ ਅਪਾਰਾ ਦਸਰਿਣਹਾਰਾ ਦਿਦਿ ਦਸਰਿੀ ਦਿਦਿ ਗੋਈ ॥ 

La connaissance divine fourni par Guru dit que l'infini est le Créateur-Dieu; c'est 

Lui, qui a créé cet univers, il détruit aussi. 

  

ਪਰਵਾਣਾ ਆਇਆ ਹੁਕਦਮ ਪਠਾਇਆ ਫੇਦਰ ਿ ਸਕੈ ਕੋਈ ॥ 

Quand l'appel de la mort sous le commandement de Dieu vient, alors personne 

ne peut le contester. 

  

ਆਪੇ ਕਦਰ ਵੇਖੈ ਦਸਦਰ ਦਸਦਰ ਲੇਖੈ ਆਪੇ ਸੁਰਦਿ ਬੁਝਾਈ ॥ 

Il crée Lui-même les êtres et s'occupe d'eux; Il prédestiné leur destin et Il a Lui-

même donne l'intellect à comprendre et à suivre. 
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ਿਾਿਕ ਸਾਦਹਬੁ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਿੀਵਾ ਸਚੀ ਿਾਈ ॥੧॥ 

O Nanak, Maître-Dieu est inaccessible et insondable; je reste spirituellement 

vivante, en méditant sur Son Nom éternel. ||1|| 

  

ਿੁਮ ਸਦਰ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਇ ਆਇਆ ਿਾਇਸੀ ਿੀਉ ॥ 

O Dieu, il n'est pas égal à Vous; quiconque est venu en ce monde va partir d'ici 

un jour. 

  

ਹੁਕਮੀ ਹੋਇ ਦਿਬੇੜੁ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਸੀ ਿੀਉ ॥ 

Lorsque son ignorance spirituelle est supprimée par le gourou, alors par l'ordre 

de Dieu, il est libéré des vices et son cycle de naissance et de mort se termine. 

  

ਗੁਰ ੁਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ਅਕਥੁ ਕਹਾਏ ਸਚ ਮਦਹ ਸਾਚੁ ਸਮਾਣਾ ॥ 

Lorsque Guru enlève son doute et lui fait chanter les louanges de Dieu, dont les 

vertus sont indescriptibles; puis il devient comme un Dieu et fusionne en Lui. 

  

ਆਦਪ ਉਪਾਏ ਆਦਪ ਸਮਾਏ ਹੁਕਮੀ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣਾ ॥ 

Une telle personne comprend le commandement de Dieu, le commandant 

suprême; il se rend compte que Dieu Lui-même crée et fusionne en arrière en Lui. 

  

ਸਚੀ ਵਦਡਆਈ ਗੁਰ ਿੇ ਪਾਈ ਿੂ ਮਦਿ ਅੰਦਿ ਸਖਾਈ ॥ 

O Dieu, celui qui reçoit le don de chanter Vos louanges du Guru, réalise Votre 

présence dans son esprit et il sait que Vous êtes seul son ami à la fin. 

  

ਿਾਿਕ ਸਾਦਹਬੁ ਅਵਰ ੁਿ ਿਿੂਾ ਿਾਦਮ ਿੇਰੈ ਵਦਡਆਈ ॥੨॥ 

O Nanak, il n'y a pas d'autre Maître que Dieu, O’ gloire à Dieu est reçu à la fois ici 

et ci-après, en méditant sur Votre Nom. ||2|| 

  

ਿੂ ਸਚਾ ਦਸਰਿਣਹਾਰ ੁਅਲਖ ਦਸਰੰਦਿਆ ਿੀਉ ॥ 

O' Dieu incompréhensible, Vous êtes éternel et créateur de tout. 

  

ਏਕੁ ਸਾਦਹਬੁ ਿਇੁ ਰਾਹ ਵਾਿ ਵਿੰਦਿਆ ਿੀਉ ॥ 

Il y a un seul Maître qui a mis en mouvement les deux modes de vie (le 

matérialisme et la spiritualité), par laquelle les conflits se multiplient. 
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ਿਇੁ ਰਾਹ ਚਲਾਏ ਹੁਕਦਮ ਸਬਾਏ ਿਿਦਮ ਮੁਆ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Oui, c'est Dieu qui a initié les deux voies, tous les êtres sont sous son 

commandement, et le monde continue à traverser la naissance et la mort. 

  

ਿਾਮ ਦਬਿਾ ਿਾਹੀ ਕੋ ਬੇਲੀ ਦਬਖੁ ਲਾਿੀ ਦਸਦਰ ਭਾਰਾ ॥ 

Sauf Naam il n'y a pas d'autre vrai compagnon, mais le mortel est d'amasser un 

tas de péchés sur sa tête. 

  

ਹੁਕਮੀ ਆਇਆ ਹੁਕਮੁ ਿ ਬੂਝੈ ਹੁਕਦਮ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

On vient dans ce monde par la volonté de Dieu, mais ne comprend pas Sa 

volonté; et ne se rend pas compte que c'est seulement en obéissant à Sa 

commande, on peut s'embellir soi-même. 

  

ਿਾਿਕ ਸਾਦਹਬੁ ਸਬਦਿ ਦਸਞਾਪੈ ਸਾਚਾ ਦਸਰਿਣਹਾਰਾ ॥੩॥ 

O Nanak, en suivant la parole de Guru, on se rend compte que le Maître du 

monde est éternel, le Créateur de tout.||3|| 

  

ਭਗਿ ਸੋਹਦਹ ਿਰਵਾਦਰ ਸਬਦਿ ਸੁਹਾਇਆ ਿੀਉ ॥ 

O Dieu, orné par la parole de Guru, les fidèles ont l’air beau en Votre présence. 

  

ਬੋਲਦਹ ਅੰਦਮਿਿ ਬਾਦਣ ਰਸਿ ਰਸਾਇਆ ਿੀਉ ॥ 

Ils récitent la parole divine ambrosiale avec leur langue, et ils imprègnent leur 

langue du goût divin. 

  

ਰਸਿ ਰਸਾਏ ਿਾਦਮ ਦਿਸਾਏ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਦਵਕਾਣੇ ॥ 

Oui, plongé dans son savourer ils deviennent soif pour le Nom de Dieu; ils se 

consacrent à la parole de Guru. 

  

ਪਾਰਦਸ ਪਰਦਸਐ ਪਾਰਸੁ ਹੋਏ ਿਾ ਿੇਰੈ ਮਦਿ ਭਾਣੇ ॥ 

O Dieu, quand ils deviennent agréables à l'esprit, par la suite, des enseignements 

de Guru, qui est comme une pierre philosophale, ils deviennent comme Guru. 

  

ਅਮਰਾ ਪਿ ੁਪਾਇਆ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਦਵਰਲਾ ਦਗਆਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Ils effacent leur auto-suffisance et atteignent l'immortalité de l'État; mais il est 

seulement l'une des rares personnes qui réfléchit à cette divine sagesse. 
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ਿਾਿਕ ਭਗਿ ਸੋਹਦਿ ਿਦਰ ਸਾਚੈ ਸਾਚੇ ਕੇ ਵਾਪਾਰੀ ॥੪॥ 

O Nanak, les fidèles ont l’air beau dans la présence de Dieu; ils sont les 

marchands de nom éternel de Dieu. ||4|| 

  

ਭੂਖ ਦਪਆਸੋ ਆਦਥ ਦਕਉ ਿਦਰ ਿਾਇਸਾ ਿੀਉ ॥ 

J'ai faim et soif pour la richesse de ce monde; comment puis-je aller dans la 

présence de Dieu? 
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ਸਤਿਗੁਰ ਪੂਛਉ ਜਾਇ ਨਾਮੁ ਤਿਆਇਸਾ ਜੀਉ ॥ 

Je vais demander à partir de véritable Guru et je voudrais méditer sur Naam. 

  

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਤਿਆਈ ਸਾਚੁ ਚਵਾਈ ਗੁਰਮੁਤਿ ਸਾਚੁ ਪਛਾਣਾ ॥ 

Par la suite,des enseignements de Guru, je médite sur le Nom éternel de Dieu, je 

chante Ses louanges et réalise Lui. 

  

ਦੀਨਾ ਨਾਥੁ ਦਇਆਲੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਅਨਤਦਨੁ ਨਾਮੁ ਵਿਾਣਾ ॥ 

J'ai toujours réciter le Nom du Dieu qui est le soutien de sans soutien, 

miséricordieux et immaculée 

  

ਕਰਣੀ ਕਾਰ ਿੁਰਹੁ ਫੁਰਮਾਈ ਆਤਪ ਮੁਆ ਮਨੁ ਮਾਰੀ ॥ 

Celui que Dieu a prédestiné au don de la méditation sur Naam, par le contrôle de 

son esprit, il extirpe son auto-suffisance. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਤਿਿਸਨਾ ਨਾਤਮ ਤਨਵਾਰੀ ॥੫॥੨॥ 

O Nanak, Naam est le plus doux nectar de tous; les violents désirs pour des 

richesses de ce monde sont trempés par la méditation Naam. ||5||2|| 

  

ਿਨਾਸਰੀ ਛੰਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Dhanaasaree, Chhant, Premier Guru: 

  

ਤਪਰ ਸੰਤਗ ਮੂਠੜੀਏ ਿਬਤਰ ਨ ਪਾਈਆ ਜੀਉ ॥ 

O’ les illusions de l'âme-mariée, votre Mari-Dieu est avec vous, mais vous n'êtes 

pas conscient de Lui. 

  

ਮਸਿਤਕ ਤਲਤਿਅੜਾ ਲੇਿੁ ਪੁਰਤਬ ਕਮਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 

C'est à cause de votre destin prédestiné basé sur vos actions passées. 

  

ਲੇਿੁ ਨ ਤਮਟਈ ਪੁਰਤਬ ਕਮਾਇਆ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਤਕਆ ਹੋਸੀ ॥ 

La garantie destin, ne peut être effacé et personne ne peut savoir ce qui allait se 

passer dans le reste de cette vie. 
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ਗੁਣੀ ਅਚਾਤਰ ਨਹੀ ਰੰਤਗ ਰਾਿੀ ਅਵਗੁਣ ਬਤਹ ਬਤਹ ਰੋਸੀ ॥ 

Vous n'avez pas adopté un mode de vie vertueux et vous ne vous êtes pas 

imprégnés de l'amour de Dieu; vous serez toujours à l'agonie sur vos méfaits. 

  

ਿਨੁ ਜੋਬਨੁ ਆਕ ਕੀ ਛਾਇਆ ਤਬਰਤਿ ਭਏ ਤਦਨ ਪੁੰਤਨਆ ॥ 

Tout comme les richesses du monde et la jeunesse sont de courte durée comme 

l'ombre d'une petite plante; de même, très bientôt, la vieillesse arrive, et la vie se 

termine. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਦੋਹਾਗਤਣ ਛੂਟੀ ਝੂਤਠ ਤਵਛੰੁਤਨਆ ॥੧॥ 

O Nanak, sans méditer sur Naam, piégé dans l'amour pour les richesses de ce 

monde, une malheureuse âme-mariée est séparée de son Mari-Dieu. ||1|| 

  

ਬੂਡੀ ਘਰ ੁਘਾਤਲਓ ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਇ ਚਲੋ ॥ 

O' âme de la mariée, plongé dans la richesses de ce monde, vous avez déjà 

détruit votre vie spirituelle; au moins maintenant, vivez votre vie selon les 

enseignements de Guru. 

  

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਤਿਆਇ ਪਾਵਤਹ ਸੁਤਿ ਮਹਲੋ ॥ 

Méditer sur le Nom éternel de Dieu avec amour et dévotion, et vous pourriez 

vous rendre compte de la présence de Dieu dans votre cœur et habitait dans la 

paix de l'esprit. 

  

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਏ ਿਾ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ਪੇਈਅੜੈ ਤਦਨ ਚਾਰੇ ॥ 

La mariée-âme atteint paix céleste, c'est seulement quand elle médite sur le Nom 

de Dieu avec amour et dévotion, notre séjour dans ce monde n'est que pour 

quelques jours. 

  

ਤਨਜ ਘਤਰ ਜਾਇ ਬਹੈ ਸਚੁ ਪਾਏ ਅਨਤਦਨੁ ਨਾਤਲ ਤਪਆਰੇ ॥ 

Telle une jeune mariée-âme habite tranquillement dans son cœur, où elle se rend 

compte que Dieu éternel et reste toujours avec son bien-aimé Dieu. 

  

ਤਵਣੁ ਭਗਿੀ ਘਤਰ ਵਾਸੁ ਨ ਹੋਵੀ ਸੁਤਣਅਹੁ ਲੋਕ ਸਬਾਏ ॥ 

O " tous les hommes écoutent, sans adoration pieuse de Dieu, l'esprit ne peut 

pas cessé de rester à l'intérieur et garde d'errer autour. 
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ਨਾਨਕ ਸਰਸੀ ਿਾ ਤਪਰ ੁਪਾਏ ਰਾਿੀ ਸਾਚੈ ਨਾਏ ॥੨॥ 

O Nanak, imprégnée de Nom éternel de Dieu, elle aime la béatitude divine et 

s'unit avec son Mari-Dieu. ||2|| 

  

ਤਪਰ ੁਿਨ ਭਾਵੈ ਿਾ ਤਪਰ ਭਾਵੈ ਨਾਰੀ ਜੀਉ ॥ 

Quand l'homme-Dieu est agréable à l'âme-épouse, alors que l'âme-mariée 

devient cher à la Mari-Dieu. 

  

ਰੰਤਗ ਪਿੀਿਮ ਰਾਿੀ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਦ ਵੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥ 

Imprégnée de l'amour de son bien-aimé-Dieu et à l'écoute de la parole de Guru, 

elle commence à contempler et à comprendre la parole divine 

  

ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਵੀਚਾਰੀ ਨਾਹ ਤਪਆਰੀ ਤਨਤਵ ਤਨਤਵ ਭਗਤਿ ਕਰੇਈ ॥ 

L'âme-mariée qui se reflète sur la parole de Guru devient cher à son Mari-Dieu et 

dans son humilité profonde, elle adore Lui amoureusement. 

  

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਜਲਾਏ ਪਿੀਿਮੁ ਰਸ ਮਤਹ ਰੰਗੁ ਕਰੇਈ ॥ 

Son bien-aimé-Dieu brûle son amour pour les richesses de ce monde et de la 

puissance, immergé dans Son amour, elle aime la béatitude de Son syndicat. 

  

ਪਿਭ ਸਾਚੇ ਸੇਿੀ ਰੰਤਗ ਰੰਗੇਿੀ ਲਾਲ ਭਈ ਮਨੁ ਮਾਰੀ ॥ 

Imprégnée de l'amour éternel de Dieu, elle conquiert son esprit et sa vie devient 

beau, rempli d'amour. 

  

ਨਾਨਕ ਸਾਤਚ ਵਸੀ ਸੋਹਾਗਤਣ ਤਪਰ ਤਸਉ ਪਿੀਤਿ ਤਪਆਰੀ ॥੩॥ 

O Nanak, toujours à l'écoute de Dieu éternel, l'âme-mariée chanceuse aime son 

Mari-Dieu et devient Sa bien-aimée. ||3|| 

  

ਤਪਰ ਘਤਰ ਸੋਹੈ ਨਾਤਰ ਜੇ ਤਪਰ ਭਾਵਏ ਜੀਉ ॥ 

L'âme-mariée est belle, en la présence de Mari-Dieu, que si elle est agréable à 

Lui. 

  

ਝੂਠੇ ਵੈਣ ਚਵੇ ਕਾਤਮ ਨ ਆਵਏ ਜੀਉ ॥ 

Des mots vides d'amour ne servent à rien. 
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ਝੂਠੁ ਅਲਾਵੈ ਕਾਤਮ ਨ ਆਵੈ ਨਾ ਤਪਰ ੁਦੇਿੈ ਨੈਣੀ ॥ 

Ses mensonges sont d'aucune utilité, elle est incapable de voir son Mari-Dieu 

avec ses yeux. 

  

ਅਵਗੁਤਣਆਰੀ ਕੰਤਿ ਤਵਸਾਰੀ ਛੂਟੀ ਤਵਿਣ ਰੈਣੀ ॥ 

Une telle non-vertueuse de l'âme-mariée délaissée par son Mari-Dieu passe sa 

vie à l'agonie. 

  

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਨ ਮਾਨੈ ਫਾਹੀ ਫਾਥੀ ਸਾ ਿਨ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਏ ॥ 

L'âme-mariée qui n'a pas suivi la parole de Guru, piégé dans les obligations des 

richesses de ce monde, elle ne peut réaliser de la présence de Mari-Dieu. 

  

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਗੁਰਮੁਤਿ ਸਹਤਜ ਸਮਾਏ ॥੪॥ 

O Nanak, en suivant les enseignements de Guru, si elle comprend d'elle-même, 

puis elle fusionne en paix céleste. ||4|| 

  

ਿਨ ਸੋਹਾਗਤਣ ਨਾਤਰ ਤਜਤਨ ਤਪਰ ੁਜਾਤਣਆ ਜੀਉ ॥ 

Béni et heureux, c'est que l'âme-mariée qui a réalisé son Mari-Dieu. 

  

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਕੂਤੜਆਤਰ ਕੂੜੁ ਕਮਾਤਣਆ ਜੀਉ ॥ 

Mais celui qui est sans Naam est faux et elle gagne seulement les richesses de ce 

monde. 

  

ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਸੁਹਾਵੀ ਸਾਚੇ ਭਾਵੀ ਭਾਇ ਭਗਤਿ ਪਿਭ ਰਾਿੀ ॥ 

L'âme-mariée qui embellit sa vie à travers l’adoration pieuse de Dieu, est agréable 

à Dieu; elle reste immergé dans l'adoration de Dieu. 

  

ਤਪਰ ੁਰਲੀਆਲਾ ਜੋਬਤਨ ਬਾਲਾ ਤਿਸੁ ਰਾਵੇ ਰੰਤਗ ਰਾਿੀ ॥ 

Imprégné de Son amour, l'âme-mariée aime toujours la compagnie de son Mari-

Dieu qui est la source de la béatitude et est jeunes pour toujours 

  

ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਤਵਗਾਸੀ ਸਹ ੁਰਾਵਾਸੀ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਗੁਣਕਾਰੀ ॥ 

L'épouse de l'âme, spirituellement ravie par la parole de Guru, comme une 

récompense, elle bénéficie de l'union de son Mari-Dieu, le pourvoyeur de toutes 

les vertus. 
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ਨਾਨਕ ਸਾਚੁ ਤਮਲੈ ਵਤਡਆਈ ਤਪਰ ਘਤਰ ਸੋਹੈ ਨਾਰੀ ॥੫॥੩॥ 

O Nanak, elle s'est unie avec Dieu éternel; elle reçoit l'honneur et belle allure 

dans la présence de Dieu.||5||3|| 
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ਧਨਾਸਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Dhanaasaree, Chhant, Quatrième Guru De La Première Maison: 

  

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਹਤਰ ਜੀਉ ਤਰਰਪ੍ਾ ਰਰੇ ਤਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਈਐ ਜੀਉ ॥ 

Si révérend Dieu montre sa miséricorde, alors seulement on peut méditer sur 

Naam. 

  

ਸਤਤਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਸੁਭਾਇ ਸਹਤਜ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ਜੀਉ ॥ 

Si l'on rencontre vrai Guru, alors seulement on peut, dans l'amour de chanter les 

louanges de Dieu dans un état de calme. 

  

ਗੁਣ ਗਾਇ ਤਿਗਸੈ ਸਿਾ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾ ਆਤਪ੍ ਸਾਚੇ ਭਾਿਏ ॥ 

Lorsqu'elle plaît à Dieu éternel, alors seulement on reste toujours ravis de chanter 

Ses louanges. 

  

ਅਹੰਰਾਰ ੁਹਉਮੈ ਤਜੈ ਮਾਇਆ ਸਹਤਜ ਨਾਤਮ ਸਮਾਿਏ ॥ 

Il délaisse l'arrogance, l'égoïsme et l'amour pour les richesses de ce monde, et 

fusionne intuitivement dans Naam. 

  

ਆਤਪ੍ ਰਰਤਾ ਰਰੇ ਸੋਈ ਆਤਪ੍ ਿੇਇ ਤ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Seulement cela arrive ce que fait le Créateur ; quand Lui-même nous bénit avec 

ce don de Naam, alors seulement nous le recevons. 

  

ਹਤਰ ਜੀਉ ਤਰਰਪ੍ਾ ਰਰੇ ਤਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਈਐ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Lorsque révérend Dieu montre sa miséricorde, alors seulement on peut méditer 

sur Naam. ||1|| 

  

ਅੰਿਤਰ ਸਾਚਾ ਨੇਹੁ ਪ੍ੂਰੇ ਸਤਤਗੁਰੈ ਜੀਉ ॥ 

Vrai Guru a consacré un amour éternel pour Dieu à l'intérieur de moi. 

  

ਹਉ ਤਤਸੁ ਸੇਿੀ ਤਿਨੁ ਰਾਤਤ ਮੈ ਰਿੇ ਨ ਿੀਸਰੈ ਜੀਉ ॥ 

Je me souviens de Dieu jour et nuit et je n'ai jamais oublié. 
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ਰਿੇ ਨ ਤਿਸਾਰੀ ਅਨਤਿਨੁ ਸਮਹਹ੍ਾਰੀ ਜਾ ਨਾਮੁ ਲਈ ਤਾ ਜੀਿਾ ॥ 

Oui, je n'oublie jamais Lui, je me souviens toujours de Lui; j’ai spirituellement 

rajeunir seulement quand je médite sur Naam. 

  

ਸਰਿਣੀ ਸੁਣੀ ਤ ਇਹੁ ਮਨੁ ਤਤਰਪ੍ਤੈ ਗੁਰਮੁਤਿ ਅੰਤਮਰਤੁ ਪ੍ੀਿਾ ॥ 

Quand j'écoute les louanges de Dieu avec mes oreilles, cet esprit qui est le mien 

devient satisfait, je prends la nectar de Naam par l'enseignement de Guru. 

  

ਨਿਤਰ ਰਰੇ ਤਾ ਸਤਤਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਅਨਤਿਨੁ ਤਿਿੇਰ ਿੁਤਧ ਤਿਚਰੈ ॥ 

Lorsque Dieu montre Sa grâce, Il s'unit avec vrai Guru et c'est alors seulement 

que l'intellect perspicace l'emporte toujours. 

  

ਅੰਿਤਰ ਸਾਚਾ ਨੇਹੁ ਪ੍ੂਰੇ ਸਤਤਗੁਰੈ ॥੨॥ 

Parfait vrai Guru a consacré un amour éternel pour Dieu à l'intérieur de moi. ||2|| 

  

ਸਤਸੰਗਤਤ ਤਮਲੈ ਿਡਭਾਤਗ ਤਾ ਹਤਰ ਰਸੁ ਆਿਏ ਜੀਉ ॥ 

O mon ami, quand par grand bonheur, on est béni par la sainte congrégation, 

alors seulement il commence à savourer le nectar du nom de Dieu. 

  

ਅਨਤਿਨੁ ਰਹੈ ਤਲਿ ਲਾਇ ਤ ਸਹਤਜ ਸਮਾਿਏ ਜੀਉ ॥ 

Il reste toujours avec amour centré sur Dieu et fusionne en céleste de sang-froid. 

  

ਸਹਤਜ ਸਮਾਿੈ ਤਾ ਹਤਰ ਮਤਨ ਭਾਿੈ ਸਿਾ ਅਤੀਤੁ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

Quand on fusionne dans l'équilibre céleste, il devient agréable à l'esprit de Dieu 

et se détache pour toujours de Maya, les richesses et le pouvoir du monde. 

  

ਹਲਤਤ ਪ੍ਲਤਤ ਸੋਭਾ ਜਗ ਅੰਤਤਰ ਰਾਮ ਨਾਤਮ ਤਲਿ ਲਾਗੀ ॥ 

Il reste concentré sur le nom de Dieu et reçoit d'honneur à la fois ici et dans l'au-

delà. 

  

ਹਰਿ ਸੋਗ ਿਹੁਾ ਤੇ ਮੁਰਤਾ ਜੋ ਪ੍ਰਭੁ ਰਰੇ ਸੁ ਭਾਿਏ ॥ 

Il n'est pas affecté par le plaisir et la douleur; il est content de tout ce que Dieu 

fait. 

  

ਸਤਸੰਗਤਤ ਤਮਲੈ ਿਡਭਾਤਗ ਤਾ ਹਤਰ ਰਸੁ ਆਿਏ ਜੀਉ ॥੩॥ 

O mon ami, quand, par sa grande fortune, on est béni par la sainte congrégation, 

puis il suit le nectar du nom de Dieu. ||3|| 
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ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਿਿੁੁ ਹੋਇ ਮਨਮੁਿ ਜਤਮ ਜੋਤਹਆ ਜੀਉ ॥ 

O mon ami, l'amour de la dualité (richesses de ce monde), apporte la misère; le 

démon de la mort, les yeux d’entêté. 

  

ਹਾਇ ਹਾਇ ਰਰੇ ਤਿਨੁ ਰਾਤਤ ਮਾਇਆ ਿਤੁਿ ਮੋਤਹਆ ਜੀਉ ॥ 

Pris dans la douleur de Maya, les richesses de ce monde, il gémit de jour et de 

nuit. 

  

ਮਾਇਆ ਿਤੁਿ ਮੋਤਹਆ ਹਉਮੈ ਰੋਤਹਆ ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਰਰਤ ਤਿਹਾਿਏ ॥ 

Il est misérable dans l'amour de Maya, l'ego provoque la colère en lui et toute sa 

vie, passe à pleurer: c'est la mienne, qui est la mienne. 

  

ਜੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿੇਇ ਤਤਸੁ ਚੇਤੈ ਨਾਹੀ ਅੰਤਤ ਗਇਆ ਪ੍ਛੁਤਾਿਏ ॥ 

Il ne se souvient pas de ce Dieu qui donne tout et à la fin il quitte le monde de 

regret. 

  

ਤਿਨੁ ਨਾਿੈ ਰੋ ਸਾਤਿ ਨ ਚਾਲੈ ਪ੍ੁਤਰ ਰਲਤਰ ਮਾਇਆ ਧੋਤਹਆ ॥ 

Sauf Naam, personne n'est avec le mortel et l'on est trompé par l'amour pour la 

famille, les richesses de ce monde et la puissance. 

  

ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਿਿੁੁ ਹੋਇ ਮਨਮੁਤਿ ਜਤਮ ਜੋਤਹਆ ਜੀਉ ॥੪॥ 

L'amour de la dualité (richesses de ce monde) apporte la misère; le démon de la 

mort, les yeux d’entêté. ||4|| 

  

ਰਤਰ ਤਰਰਪ੍ਾ ਲੇਹੁ ਤਮਲਾਇ ਮਹਲੁ ਹਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 

O Dieu, en montrant la miséricorde que Vous unissez avec Vous-même, se rend 

compte de Votre présence. 

  

ਸਿਾ ਰਹੈ ਰਰ ਜੋਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 

Cette personne reste toujours présente devant Dieu les mains jointes; Dieu se 

plaît à la tête de cette personne. 

  

ਪ੍ਰਭੁ ਮਤਨ ਭਾਿੈ ਤਾ ਹੁਰਤਮ ਸਮਾਿੈ ਹੁਰਮੁ ਮੰਤਨ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Quand Dieu devient agréable à l'esprit, il accepte la volonté de Dieu, en obéissant 

à l'ordre de Dieu qu'il aime la paix divine. 
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ਅਨਤਿਨੁ ਜਪ੍ਤ ਰਹੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤੀ ਸਹਜੇ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 

Il tient toujours à scander le nom de Dieu; le jour et la nuit, il se souvient 

intuitivement de Dieu. 

  

ਨਾਮੋ ਨਾਮੁ ਤਮਲੀ ਿਤਡਆਈ ਨਾਨਰ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਭਾਿਏ ॥ 

O Nanak, Naam devient agréable à son esprit et il atteint la gloire en méditant 

sur Naam. 

  

ਰਤਰ ਤਰਰਪ੍ਾ ਲੇਹੁ ਤਮਲਾਇ ਮਹਲੁ ਹਤਰ ਪ੍ਾਿਏ ਜੀਉ ॥੫॥੧॥ 

O Dieu, en montrant de la miséricorde, que Vous unissez avec Vous-même, se 

rend compte de Votre présence. ||5||1|| 

SikhBookClub.com 3336 



PAGE 691 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ 

Raag Dhanaasaree, Cinquième Guru, Chhant: 

  

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਸਤਤਗੁਰ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਤਿਸੁ ਸੰਤਗ ਹਤਰ ਗਾਵੀਐ ਿੀਉ ॥ 

Ce vrai Guru est miséricordieux envers les humbles en compagnie, nous chantons 

les louanges de Dieu. 

  

ਅੰਤਮਰਤੁ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੰਤਗ ਰਾਵੀਐ ਿੀਉ ॥ 

Dans le saint des saints, nous devrions chanter les louanges de nectar ambrosian 

comme le Nom de Dieu. 

  

ਭਿੁ ਸੰਤਗ ਸਾਧੂ ਇਕੁ ਅਰਾਧੂ ਿਨਮ ਮਰਨ ਿਖੁ ਨਾਸਏ ॥ 

O mon ami, allez à la société de Guru et méditez sur Dieu unique; l'agonie de la 

naissance et de la mort s'enfuit loin, en méditant sur Naam. 

  

ਧੁਤਰ ਕਰਮੁ ਤਲਤਖਆ ਸਾਚੁ ਤਸਤਖਆ ਕਟੀ ਿਮ ਕੀ ਫਾਸਏ ॥ 

Celui qui est pré-ordonné, suit les enseignements de Guru par qui sa peur de la 

mort est éradiquée. 

  

ਭੈ ਭਰਮ ਨਾਠੇ ਛੁਟੀ ਗਾਠੇ ਿਮ ਪ੍ੰਤਿ ਮੂਤਲ ਨ ਆਵੀਐ ॥ 

Toutes nos craintes et nos doutes sont dissipés, le noeud du monde des 

obligations est desserré et nous ne sommes pas soumis à la torture ou la peur de 

la mort. 

  

ਤਿਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਧਾਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਵੀਐ ॥੧॥ 

Nanak prie: Ô Dieu, accordez la miséricorde, de sorte que nous pouvons toujours 

continuer à chanter Vos louanges. ||1|| 

  

ਤਨਧਤਰਆ ਧਰ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਿਨੋ ਿੀਉ ॥ 

O Dieu, Vous êtes immaculée et Votre Nom est le soutien de sans soutien. 
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ਤੂ ਿਾਤਾ ਿਾਤਾਰ ੁਸਰਿ ਿਖੁ ਭੰਿਨੋ ਿੀਉ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le bienfaiteur de tous, et le destructeur de toutes les douleurs. 

  

ਿਖੁ ਹਰਤ ਕਰਤਾ ਸੁਖਹ ਸੁਆਮੀ ਸਰਤਣ ਸਾਧੂ ਆਇਆ ॥ 

O Dieu, le destructeur des douleurs, le Créateur de l'univers et le pourvoyeur de 

la paix, celui qui vient au refuge de Guru, 

  

ਸੰਸਾਰ ੁਸਾਗਰ ੁਮਹਾ ਤਿਖੜਾ ਪ੍ਲ ਏਕ ਮਾਤਹ ਤਰਾਇਆ ॥ 

Vous lui transporte à travers le terrible océan mondain des vices dans un instant. 

  

ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਿਾਈ ਗੁਰ ਤਗਆਨੁ ਨੇਤਰੀ ਅੰਿਨੋ ॥ 

O Dieu! celui dont les yeux sont éclairés avec la sagesse divine de Guru, voit Vous 

présente en tout et partout. 

  

ਤਿਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਤਸਮਰੀ ਸਰਿ ਿਖੁ ਭੈ ਭੰਿਨੋ ॥੨॥ 

Nanak prie: Ô Dieu, accordez la miséricorde, afin que je puisse toujours avec 

amour, souvenez-Vous, le destructeur de toutes les peurs. ||2|| 

  

ਆਤਪ੍ ਲੀਏ ਲਤੜ ਲਾਇ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀਆ ਿੀਉ ॥ 

O Dieu, en montrant la miséricorde sur Votre propre, Vous devez royaume-moi 

avec Vous. 

  

ਮੋਤਹ ਤਨਰਗੁਣੁ ਨੀਚੁ ਅਨਾਿੁ ਪ੍ਰਭ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰੀਆ ਿੀਉ ॥ 

O Dieu, je suis non-vertueux, vil et sans défense, mais vous êtes 

incompréhensible et infini. 

  

ਿਇਆਲ ਸਿਾ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ਸੁਆਮੀ ਨੀਚ ਿਾਪ੍ਣਹਾਤਰਆ ॥ 

O’ le miséricordieux et toujours gracieux Maître, O’ l'embellisher des humbles. 

  

ਿੀਅ ਿੰਤ ਸਤਭ ਵਤਸ ਤੇਰੈ ਸਗਲ ਤੇਰੀ ਸਾਤਰਆ ॥ 

Tous les êtres et les créatures sont sous Votre pouvoir, et tous sont sous Votre 

garde. 

  

ਆਤਪ੍ ਕਰਤਾ ਆਤਪ੍ ਭੁਗਤਾ ਆਤਪ੍ ਸਗਲ ਿੀਚਾਰੀਆ ॥ 

आपि करता आपि भुगता आपि सगल बीचारीआ ॥ 

Vous êtes vous-même le créateur, Vous le rejoignez et vous pensez à tous. 
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ਤਿਨਵੰਤ ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਇ ਿੀਵਾ ਹਤਰ ਿਪ੍ੁ ਿਪ੍ਉ ਿਨਵਾਰੀਆ ॥੩॥ 

Nanak fait valoir que: O Dieu! Je peux toujours renouveler spirituellement par 

chanter Vos louanges et en méditant sur Votre Nom. ||3|| 

  

ਤੇਰਾ ਿਰਸੁ ਅਪ੍ਾਰ ੁਨਾਮੁ ਅਮੋਲਈ ਿੀਉ ॥ 

O Dieu, Votre vision est incomparable et Votre Nom est inestimable. 

  

ਤਨਤਤ ਿਪ੍ਤਹ ਤੇਰੇ ਿਾਸ ਪ੍ਰੁਖ ਅਤੋਲਈ ਿੀਉ ॥ 

Ô Dieu incomparable qui imprègne tout, vos fidèles se souviennent toujours de 

vous. 

  

ਸੰਤ ਰਸਨ ਵੂਠਾ ਆਤਪ੍ ਤੂਠਾ ਹਤਰ ਰਸਤਹ ਸੇਈ ਮਾਤਤਆ ॥ 

O Dieu, par Votre propre plaisir, Vous habitez sur les langues des Saints; ils 

restent immergés dans l'amour de votre Nom. 

  

ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਮਹਾ ਭਾਗੇ ਸਿਾ ਅਨਤਿਨੁ ਿਾਤਗਆ ॥ 

Ceux qui sont à l'écoute de la parole de Guru sont très chanceux, ils restent 

toujours spirituellement éveillés et conscients aux tentations du monde. 

  

ਸਿ ਸਿਾ ਤਸੰਮਰਤਿੵ ਸੁਆਮੀ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਗੁਣ ਿੋਲਈ ॥ 

O " la vénérable Maître-Dieu, Guru qui toujours chante Vos louanges, à chaque 

respiration, 

  

ਤਿਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਧੂਤਰ ਸਾਧੂ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭੂ ਅਮੋਲਈ ॥੪॥੧॥ 

et qui l'a toujours médité sur Votre précieux Nom; Nanak prie, permettez-moi 

d'être son humble serviteur que je suis la poussière de ses pieds. ||4||1|| 

  

ਰਾਗੁ ਧਨਾਸਰੀ ਿਾਣੀ ਭਗਤ ਕਿੀਰ ਿੀ ਕੀ 

Raag Dhanaasaree, Les hymnes D’adepte Kabeer Jee: 

  

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਸਨਕ ਸਨੰਿ ਮਹੇਸ ਸਮਾਨਾਾਂ ॥ ਸੇਖਨਾਤਗ ਤੇਰੋ ਮਰਮੁ ਨ ਿਾਨਾਾਂ ॥੧॥ 

O Dieu, même les êtres comme Sanak, Sanand, Mahesh, et Sheshnaag n'a pas 

compris Votre mystère. ||1|| 
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ਸੰਤਸੰਗਤਤ ਰਾਮੁ ਤਰਿੈ ਿਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

En adhérant à la société des saints, je consacre Dieu dans mon cœur. ||1||Pause||  

  

ਹਨੂਮਾਨ ਸਤਰ ਗਰੁੜ ਸਮਾਨਾਾਂ ॥ ਸੁਰਪ੍ਤਤ ਨਰਪ੍ਤਤ ਨਹੀ ਗੁਨ ਿਾਨਾਾਂ ॥੨॥ 

O Dieu, des êtres comme Hanumaan et Garurh, des dieux et des rois, aucun 

d'entre eux comprend Vos vertus. ||2|| 

  

ਚਾਤਰ ਿੇਿ ਅਰ ੁਤਸੰਤਮਰਤਤ ਪ੍ੁਰਾਨਾਾਂ ॥ ਕਮਲਾਪ੍ਤਤ ਕਵਲਾ ਨਹੀ ਿਾਨਾਾਂ ॥੩॥ 

O'God, Brahma, les abonnés de quatre Védas, Simritis, et les Puranas, et Vishnu le 

Maître de la déesse de la richesse n'a pas de réaliser Vous. ||3|| 

  

ਕਤਹ ਕਿੀਰ ਸੋ ਭਰਮੈ ਨਾਹੀ ॥ ਪ੍ਗ ਲਤਗ ਰਾਮ ਰਹੈ ਸਰਨਾਾਂਹੀ ॥੪॥੧॥ 

Kabeer dit, celui qui suit l'enseignement de Guru et demeure en refuge de Dieu 

ne erre pas dans les différentes naissances. ||4||1|| 
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ਦਿਨ ਤੇ ਪਹਰ ਪਹਰ ਤੇ ਘਰੀਆਂ ਆਵ ਘਟੈ ਤਨੁ ਛੀਜੈ ॥ 

Jour après jour, heure après heure, la vie suit son cours et le corps déprime. 

  

ਕਾਲੁ ਅਹੇਰੀ ਦਿਰੈ ਬਦਿਕ ਦਜਉ ਕਹਹੁ ਕਵਨ ਦਬਦਿ ਕੀਜੈ ॥੧॥ 

La mort plane sur nous comme un chasseur, dis-moi, que faire pour lui échapper 

? ||1|| 

  

ਸੋ ਦਿਨੁ ਆਵਨ ਲਾਗਾ ॥ 

Ce jour(de la mort) se rapproche rapidement. 

  

ਮਾਤ ਦਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤ ਬਦਨਤਾ ਕਹਹੁ ਕੋਊ ਹੈ ਕਾ ਕਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Entre la mère, le père, les frères et sœurs, les enfants et le conjoint, aucun d'eux 

ne peut aider la personne au moment de la mort. ||1||Pause|| 

  

ਜਬ ਲਗੁ ਜੋਦਤ ਕਾਇਆ ਮਦਹ ਬਰਤੈ ਆਪਾ ਪਸੂ ਨ ਬੂਝੈ ॥ 

Tant qu'il y a une âme dans ce corps, la bête comme être humain ne comprend 

pas son vrai soi. 

  

ਲਾਲਚ ਕਰੈ ਜੀਵਨ ਪਿ ਕਾਰਨ ਲੋਚਨ ਕਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ॥੨॥ 

Il implore une plus longue durée de vie; il voit des gens en train de mourir avec 

ses propres yeux, mais ne comprennent pas qu'il ne peut pas échapper à la mort. 

||2|| 

  

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹੁ ਰੇ ਪਰਾਨੀ ਛੋਡਹੁ ਮਨ ਕੇ ਭਰਮਾ ॥ 

Kabeer dit, écoutez, Ô mortel, renoncer aux doutes de votre esprit. 

  

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਰੇ ਪਰਾਨੀ ਪਰਹੁ ਏਕ ਕੀ ਸਰਨਾਂ ॥੩॥੨॥ 

Chercher le refuge de Dieu unique et méditer sur Son Nom seul. ||3||2|| 

  

ਜੋ ਜਨੁ ਭਾਉ ਭਗਦਤ ਕਛੁ ਜਾਨੈ ਤਾ ਕਉ ਅਚਰਜੁ ਕਾਹੋ ॥ 

Cet adepte, qui sait, même un peu au sujet de l'adoration de Dieu, pour lui, 

l'union avec Dieu n'est rien d'extraordinaire 
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ਦਜਉ ਜਲੁ ਜਲ ਮਦਹ ਪੈਦਸ ਨ ਦਨਕਸੈ ਦਤਉ ਢਦੁਰ ਦਮਦਲਓ ਜੁਲਾਹੋ ॥੧॥ 

Tout comme l'eau d'un petit ruisseau lorsque fusionné dans l'océan ne peut pas 

être séparé, de même Kabir, le tisserand, après l'éradication de l'ego a fusionné 

en Dieu. ||1|| 

  

ਹਦਰ ਕੇ ਲੋਗਾ ਮੈ ਤਉ ਮਦਤ ਕਾ ਭੋਰਾ ॥ 

O’ les adeptes de Dieu, Je ne suis qu'une personne simple d'esprit. 

  

ਜਉ ਤਨੁ ਕਾਸੀ ਤਜਦਹ ਕਬੀਰਾ ਰਮਈਐ ਕਹਾ ਦਨਹੋਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Si Kabeer peut se libérer du cycle de la naissance et de la mort en mourant à 

Kashi, alors quel est le rôle de Dieu dans tout cela? ||1||Pause|| 

  

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹੁ ਰੇ ਲੋਈ ਭਰਦਮ ਨ ਭੂਲਹੁ ਕੋਈ ॥ 

Kabir dit, écoute, Ô peuple - ne pas être trompés par le doute. 

  

ਦਕਆ ਕਾਸੀ ਦਕਆ ਊਖਰੁ ਮਗਹਰ ੁਰਾਮੁ ਦਰਿੈ ਜਉ ਹੋਈ ॥੨॥੩॥ 

Si Dieu est inscrit dans le cœur, alors il n'y a pas de différence si l'on meurt dans 

Kashi ou le pays maudit de Maghar. ||2||3|| 

  

ਇੰਿਰ ਲੋਕ ਦਸਵ ਲੋਕਦਹ ਜੈਬੋ ॥ ਓਛੇ ਤਪ ਕਦਰ ਬਾਹੁਦਰ ਐਬੋ ॥੧॥ 

Même si en faisant des actes hypocrites de pénitence et d'austérités, on est 

capable d'atteindre le royaume du dieu Indra ou du dieu Shiva, encore après un 

certain temps, il reviendrait. 

  

ਦਕਆ ਮਾਂਗਉ ਦਕਛੁ ਦਿਰ ੁਨਾਹੀ ॥ 

Quoi d'autre puis-je demander à Dieu? Rien, sauf Naam, est éternelle. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Par conséquent, consacrer le Nom de Dieu dans votre esprit. ||1||Pause|| 

  

ਸੋਭਾ ਰਾਜ ਦਬਭੈ ਬਦਡਆਈ ॥ 

La gloire mondaine, la puissance, le plaisir pécheur, et la fausse grandeur, 

  

ਅੰਦਤ ਨ ਕਾਹੂ ਸੰਗ ਸਹਾਈ ॥੨॥ 

Aucun de ceux-ci s'avèrent utiles à la fin. ||2|| 
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ਪੁਤਰ ਕਲਤਰ ਲਛਮੀ ਮਾਇਆ ॥ 

Les enfants, le conjoint, la richesse et l'amour pour les richesses de ce monde, 

  

ਇਨ ਤੇ ਕਹੁ ਕਵਨੈ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

Dites-moi qui n'a jamais obtenu la paix de ces? ||3|| 

  

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਅਵਰ ਨਹੀ ਕਾਮਾ ॥ 

Kabir dit, rien d'autre n'est d'aucun usage; 

  

ਹਮਰੈ ਮਨ ਿਨ ਰਾਮ ਕੋ ਨਾਮਾ ॥੪॥੪॥ 

Pour moi le nom de Dieu est la richesse éternelle. ||4||4|| 

  

ਰਾਮ ਦਸਮਦਰ ਰਾਮ ਦਸਮਦਰ ਰਾਮ ਦਸਮਦਰ ਭਾਈ ॥ 

O mon frère, toujours se souvenir de Dieu, encore et encore. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਦਸਮਰਨ ਦਬਨੁ ਬੂਡਤੇ ਅਦਿਕਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Parce que sans la méditation sur le nom de Dieu, beaucoup de gens se noient 

dans l'océan mondain de vices. ||1||Pause|| 

  

ਬਦਨਤਾ ਸੁਤ ਿੇਹ ਗਰੇਹ ਸਪੰਦਤ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

La Femme, les enfants, le corps, la maison et les biens, mais semblent donner la 

paix, 

  

ਇਨੑ ਮੈ ਕਛੁ ਨਾਦਹ ਤੇਰੋ ਕਾਲ ਅਵਿ ਆਈ ॥੧॥ 

mais aucune de ces sont les vôtres, quand l'heure de la mort arrive. ||1|| 

  

ਅਜਾਮਲ ਗਜ ਗਦਨਕਾ ਪਦਤਤ ਕਰਮ ਕੀਨੇ ॥ 

Un brahmane Ajaamal, Gaj un éléphant, et Ganika une prostituée commis 

beaucoup de péchés, 

  

ਤੇਊ ਉਤਦਰ ਪਾਦਰ ਪਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਲੀਨੇ ॥੨॥ 

mais ont été sauvés de leurs péchés quand ils ont médité sur le nom de Dieu. ||2|| 

  

ਸੂਕਰ ਕੂਕਰ ਜੋਦਨ ਭਰਮੇ ਤਊ ਲਾਜ ਨ ਆਈ ॥ 

O mon ami, ne vous sentez-vous pas de honte, à se balader dans des espèces 

comme les porcs et les chiens? 
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਛਾਦਡ ਅੰਦਮਰਤ ਕਾਹੇ ਦਬਖੁ ਖਾਈ ॥੩॥ 

Abandonnant la nectar ambrosian du Nom de Dieu, pourquoi êtes-vous livrer 

dans les vices, un poison pour votre vie spirituelle? ||3|| 

  

ਤਦਜ ਭਰਮ ਕਰਮ ਦਬਦਿ ਦਨਖੇਿ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲੇਹੀ ॥ 

Abandonnez vos doutes sur les bonnes et mauvaises actions et méditez sur le 

Nom de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ਜਨ ਕਬੀਰ ਰਾਮੁ ਕਦਰ ਸਨੇਹੀ ॥੪॥੫॥ 

O’adepte Kabir, par la grâce de Guru, faites Dieu comme votre ami. ||4||5|| 

  

ਿਨਾਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਿੇਵ ਜੀ ਕੀ 

Raag Dhanaasaree, Les hymnes D’adepte Naam Dev Ji: 

  

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਗਹਰੀ ਕਦਰ ਕੈ ਨੀਵ ਖੁਿਾਈ ਊਪਦਰ ਮੰਡਪ ਛਾਏ ॥ 

Ceux qui ont les palais nobles construit sur des fondations profondes, 

  

ਮਾਰਕੰਡੇ ਤੇ ਕੋ ਅਦਿਕਾਈ ਦਜਦਨ ਦਤਰਣ ਿਦਰ ਮੂੰਡ ਬਲਾਏ ॥੧॥ 

ne vivent plus longtemps que les Sage Markanda, qui a passé toute sa vie sous 

un toit de paille. ||1|| 

  

ਹਮਰੋ ਕਰਤਾ ਰਾਮੁ ਸਨੇਹੀ ॥ 

Le Créateur-Dieu est notre seul et véritable ami. 

  

ਕਾਹੇ ਰੇ ਨਰ ਗਰਬੁ ਕਰਤ ਹਹੁ ਦਬਨਦਸ ਜਾਇ ਝੂਠੀ ਿੇਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mortels, pourquoi vous sentez-vous fier de votre corps; ce corps périssables 

périrait. ||1||Pause|| 
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ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕੈਰਉ ਕਰਤੇ ਦਰੁਜੋਧਨ ਸੇ ਭਾਈ ॥ 

Les Kauravas, qui avait des frères puissants comme Duryodhana, annoncent, C'est 

la nôtre! C'est le nôtre! 

  

ਬਾਰਹ ਜੋਜਨ ਛਤਰੁ  ਚਲੈ ਥਾ ਦੇਹੀ ਗਿਰਝਨ ਖਾਈ ॥੨॥ 

Leur vaste empire s'étendait sur plusieurs kilomètres, mais quand ils ont tous été 

tués dans la bataille, leurs cadavres ont été dévorés par les vautours. ||2|| 

  

ਸਰਬ ਸੋੁਇਨ ਕੀ ਲੰਕਾ ਹੋਤੀ ਰਾਵਨ ਸੇ ਅਗਧਕਾਈ ॥ 

Y avait-il quelqu'un de plus grand Raavan dont le domaine, Lanka, a été construit 

en Or. 

  

ਕਹਾ ਭਇਓ ਦਗਰ ਬਾਾਂਧੇ ਹਾਥੀ ਗਖਨ ਮਗਹ ਭਈ ਪਰਾਈ ॥੩॥ 

Alors, que s'il y avait beaucoup d'éléphants attaché à sa porte, en un instant tout 

ce qui appartenait à quelqu'un d'autre. ||3|| 

  

ਦਰੁਬਾਸਾ ਗਸਉ ਕਰਤ ਠਿਉਰੀ ਜਾਦਵ ਏ ਫਲ ਪਾਏ ॥ 

L'arrogant garçons Yadava se moquaient de Sage Durbasa, ils ont été maudits 

par le sage à l'extinction de la totalité de leur lignée. 

  

ਗਕਰਪਾ ਕਰੀ ਜਨ ਅਪੁਨੇ ਊਪਰ ਨਾਮਦੇਉ ਹਗਰ ਿੁਨ ਿਾਏ ॥੪॥੧॥ 

Mais Dieu a montré la miséricorde sur son humble disciple Namdev; en 

abandonnant l'ego, il chante les louanges de Dieu. ||4||1|| 

  

ਦਸ ਬੈਰਾਿਗਨ ਮੋਗਹ ਬਗਸ ਕੀਨ ੀ ਪੰਚਹੁ ਕਾ ਗਮਟ ਨਾਵਉ ॥ 

J'ai contrôlé mes dix organes des sens et ont donc complètement surmonter mes 

cinq vices (la luxure, la colère, l'avidité, l'ego, et de l'attachement), comme si leur 

nom était effacé. 

  

ਸਤਗਰ ਦੋਇ ਭਰੇ ਅੰਗਮਰਤ ਸਗਰ ਗਬਖੁ ਕਉ ਮਾਗਰ ਕਢਾਵਉ ॥੧॥ 

J'ai vidé le poison des richesses mondaines de mon corps et je l'ai rempli du 

nectar ambrosial de Naam. ||1|| 

  

ਪਾਛੈ ਬਹੁਗਰ ਨ ਆਵਨੁ ਪਾਵਉ ॥ 

maintenant, je ne reviendrai pas dans le monde, 
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ਅੰਗਮਰਤ ਬਾਣੀ ਘਟ ਤੇ ਉਚਰਉ ਆਤਮ ਕਉ ਸਮਝਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que j'ai toujours prononcer les paroles divines des louanges de Dieu de 

mon cœur et charger mon esprit à propos de la droiture||1||Pause|| 

  

ਬਜਰ ਕੁਠਾਰ ੁਮੋਗਹ ਹੈ ਛੀਨਾਾਂ ਕਗਰ ਗਮੰਨਗਤ ਲਗਿ ਪਾਵਉ ॥ 

Par prier humblement avant Guru, j'ai complètement éradiquée ma peur de la 

mort, comme si j'avais arraché la puissante hache le démon de la mort. 

  

ਸੰਤਨ ਕੇ ਹਮ ਉਲਟੇ ਸੇਵਕ ਭਿਤਨ ਤੇ ਡਰਪਾਵਉ ॥੨॥ 

Au lieu d'avoir peur de la mort, maintenant, j'ai la crainte vénérée des disciples de 

Dieu, et je suis devenu leur humble serviteur. ||2|| 

  

ਇਹ ਸੰਸਾਰ ਤੇ ਤਬ ਹੀ ਛੂਟਉ ਜਉ ਮਾਇਆ ਨਹ ਲਪਟਾਵਉ ॥ 

Je serai libéré des liens de ce monde, seulement si je n'ai pas les coincer moi-

même dans l'amour pour Maya, richesses de ce monde et la puissance. 

  

ਮਾਇਆ ਨਾਮੁ ਿਰਭ ਜੋਗਨ ਕਾ ਗਤਹ ਤਗਜ ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਉ ॥੩॥ 

La bienheureuse vision de Dieu n'est possible qu'après renoncer à l'amour pour 

Maya, qui est aussi la cause de la chute dans la ronde des naissances et des 

décès. ||3|| 

  

ਇਤੁ ਕਗਰ ਭਿਗਤ ਕਰਗਹ ਜੋ ਜਨ ਗਤਨ ਭਉ ਸਿਲ ਚੁਕਾਈਐ ॥ 

Les adeptes qui adorent Dieu de cette manière, leurs craintes sont supprimées. 

  

ਕਹਤ ਨਾਮਦੇਉ ਬਾਹਗਰ ਗਕਆ ਭਰਮਹੁ ਇਹ ਸੰਜਮ ਹਗਰ ਪਾਈਐ ॥੪॥੨॥ 

Namdev dit, Ô frère, pourquoi êtes-vous errer là-bas? Ce sont les façons de 

réaliser Dieu. ||4||2|| 

  

ਮਾਰਵਾਗਿ ਜੈਸੇ ਨੀਰ ੁਬਾਲਹਾ ਬੇਗਲ ਬਾਲਹਾ ਕਰਹਲਾ ॥ 

Tout comme l'eau est très précieuse dans un désert comme le Marwarr, les lianes 

vertes sont chères au chameau. 

  

ਗਜਉ ਕੁਰੰਕ ਗਨਗਸ ਨਾਦ ੁਬਾਲਹਾ ਗਤਉ ਮੇਰੈ ਮਗਨ ਰਾਮਈਆ ॥੧॥ 

Comme la mélodie du chasseur, la cloche de la nuit est un ravissement pour les 

cerfs, de même Dieu est cher à mon esprit. ||1|| 
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ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਰਿੂੋ ਰਪੂੁ ਰਿੂੋ ਅਗਤ ਰੰਿ ਰਿੂੋ ਮੇਰੋ ਰਾਮਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mon Dieu omniprésent, beau est Votre Nom, belle est Votre forme, et très 

beau est Votre couleur. ||1||Pause|| 

  

ਗਜਉ ਧਰਣੀ ਕਉ ਇੰਦਰ ੁਬਾਲਹਾ ਕੁਸਮ ਬਾਸੁ ਜੈਸੇ ਭਵਰਲਾ ॥ 

Tout comme la pluie qui est cher à la terre, la fleur du parfum est cher pour le 

bourdon, 

  

ਗਜਉ ਕੋਗਕਲ ਕਉ ਅੰਬੁ ਬਾਲਹਾ ਗਤਉ ਮੇਰੈ ਮਗਨ ਰਾਮਈਆ ॥੨॥ 

et la mangue est chère pour le coucou, de même Dieu omniprésent est cher à 

mon esprit. ||2|| 

  

ਚਕਵੀ ਕਉ ਜੈਸੇ ਸੂਰ ੁਬਾਲਹਾ ਮਾਨ ਸਰੋਵਰ ਹੰਸੁਲਾ ॥ 

Comme le soleil est cher à l'chakvi (belon), et le lac Maan Sarovar est cher pour le 

cygne, 

  

ਗਜਉ ਤਰਣੁੀ ਕਉ ਕੰਤੁ ਬਾਲਹਾ ਗਤਉ ਮੇਰੈ ਮਗਨ ਰਾਮਈਆ ॥੩॥ 

et le mari est cher pour une jeune mariée, donc, c'est Dieu pour mon esprit. ||3|| 

  

ਬਾਗਰਕ ਕਉ ਜੈਸੇ ਖੀਰ ੁਬਾਲਹਾ ਚਾਗਤਰਕ ਮੁਖ ਜੈਸੇ ਜਲਧਰਾ ॥ 

Comme le lait est cher pour le bébé, et la goutte d'eau est chère à l'embouchure 

de la rainbird, 

  

ਮਛੁਲੀ ਕਉ ਜੈਸੇ ਨੀਰ ੁਬਾਲਹਾ ਗਤਉ ਮੇਰੈ ਮਗਨ ਰਾਮਈਆ ॥੪॥ 

et comme l'eau est chère pour les poissons, donc, c'est Dieu pour mon esprit. ||4|| 

  

ਸਾਗਧਕ ਗਸਧ ਸਿਲ ਮੁਗਨ ਚਾਹਗਹ ਗਬਰਲੇ ਕਾਹੂ ਡੀਠੁਲਾ ॥ 

Tous les adeptes, les hommes de miracles, et tous les sages veulent voir la vue de 

Dieu, mais seulement un très rare que personne ne voit de Lui avec son 

spirituellement éclairé les yeux. 

  

ਸਿਲ ਭਵਣ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ਬਾਲਹਾ ਗਤਉ ਨਾਮੇ ਮਗਨ ਬੀਠੁਲਾ ॥੫॥੩॥ 

O Dieu, que Votre Nom est cher à tous les êtres de tous les mondes, de la même 

façon qui Vous sont chers à l'esprit de votre adepte Namdev. ||5||3|| 
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ਪਗਹਲ ਪੁਰੀਏ ਪੁੰਡਰਕ ਵਨਾ ॥ 

Tout d'abord, lorsque cet univers est venu à l'existence, c'était comme un jardin 

de belles lotus blanches. 

  

ਤਾ ਚੇ ਹੰਸਾ ਸਿਲੇ ਜਨਾਾਂ ॥ 

Tous les êtres sont comme les cygnes de ce jardin. 

  

ਗਕਰਸ੍ਨਾ ਤੇ ਜਾਨਊ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਚੰਤੀ ਨਾਚਨਾ ॥੧॥ 

savoir que, cette création de Dieu est la danse à son écoute. ||1|| 

  

ਪਗਹਲ ਪੁਰਸਾਗਬਰਾ ॥ 

Tout d'abord, Dieu, l'être primordial s'est manifesté. 

  

ਅਥੋਨ ਪੁਰਸਾਦਮਰਾ ॥ 

À partir de ce Primal, cet univers est entré en existence. 

  

ਅਸਿਾ ਅਸ ਉਸਿਾ ॥ 

Tout ce qui est ici est à lui. 

  

ਹਗਰ ਕਾ ਬਾਿਰਾ ਨਾਚੈ ਗਪੰਧੀ ਮਗਹ ਸਾਿਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dans ce Jardin de Dieu, les êtres dansent (courir après Maya), comme de l'eau 

dans les pots de la perse, de la roue. ||1||Pause|| 

  

ਨਾਚੰਤੀ ਿੋਪੀ ਜੰਨਾ ॥ 

Les femmes et les hommes dansent. (courir après Maya) 

  

ਨਈਆ ਤੇ ਬੈਰੇ ਕੰਨਾ ॥ 

Mais parmi ceux-ci, il n'y a rien d'autre que Dieu (Dieu est omniprésent dans 

tous) 

  

ਤਰਕੁ ਨ ਚਾ ॥ ਭਰਮੀਆ ਚਾ ॥ 

Ne contestez pas cela, et jetez votre doute. 

  

ਕੇਸਵਾ ਬਚਉਨੀ ਅਈਏ ਮਈਏ ਏਕ ਆਨ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Dieu, dit, lui et cette création sont le même. ||2|| 
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ਪ ਿੰਧੀ ਉਭਕਲੇ ਸਿੰਸਾਰਾ ॥ 

O 'Dieu, tout comme les pots de la roue persane continuent de descendre et de 

monter, de même les créatures du monde continuent de se déplacer sous 

différentes formes. 

  

ਭਰਪਿ ਭਰਪਿ ਆਏ ਤੁਿ ਚੇ ਦਆੁਰਾ ॥ 

O Dieu, après avoir erré à travers de nombreuses naissances, je suis venu à Votre 

refuge. 

  

ਤੂ ਕੁਨੁ ਰੇ ॥ 

O Dieu, si vous me demandez: Qui êtes-vous? 

  

ਿੈ ਜੀ ॥ ਨਾਿਾ ॥ ਹੋ ਜੀ ॥ 

O Dieu, je suis de Naama. 

  

ਆਲਾ ਤੇ ਪਨਵਾਰਣਾ ਜਿ ਕਾਰਣਾ ॥੩॥੪॥ 

O Dieu, sauvez-moi des obligations mondaines, la cause de la mort spirituelle. 

||3||4|| 

  

 ਪਤਤ  ਾਵਨ ਿਾਧਉ ਪਿਰਦ ੁਤੇਰਾ ॥ 

O Dieu, pour purifier même le pire des pécheurs est Votre nature innée. 

  

ਧਿੰਪਨ ਤੇ ਵੈ ਿੁਪਨ ਜਨ ਪਜਨ ਪਧਆਇਓ ਹਪਰ  ਰਭੁ ਿੇਰਾ ॥੧॥ 

Bienheureux sont ceux sages qui se souviennent amoureusement de mon Maître-

Dieu. ||1|| 

  

ਿੇਰੈ ਿਾਥੈ ਲਾਗੀ ਲੇ ਧੂਪਰ ਗੋਪਿਿੰਦ ਚਰਨਨ ਕੀ ॥ 

J'ai reçu les bénédictions de Dieu pour méditer amoureusement sur Son Nom, 

  

ਸੁਪਰ ਨਰ ਿੁਪਨ ਜਨ ਪਤਨਹੂ ਤੇ ਦਪੂਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce qui est très difficile à obtenir, même par les anges, d'adeptes, et les sages. 

||1||Pause|| 

  

ਦੀਨ ਕਾ ਦਇਆਲੁ ਿਾਧੌ ਗਰਿ  ਰਹਾਰੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes miséricordieux envers les humbles et destructeur de l'ego, 
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ਚਰਨ ਸਰਨ ਨਾਿਾ ਿਪਲ ਪਤਹਾਰੀ ॥੨॥੫॥ 

Moi, Namdev, est venu à Votre refuge et je me consacre à vous. ||2||5|| 

  

ਧਨਾਸਰੀ ਭਗਤ ਰਪਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ 

Raag Dhanaasaree, les hymnes d’adepte Ravidass Ji: 

  

ੴ ਸਪਤਗੁਰ  ਰਸਾਪਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਹਿ ਸਪਰ ਦੀਨੁ ਦਇਆਲੁ ਨ ਤੁਿ ਸਪਰ ਅਿ  ਤੀਆਰ ੁਪਕਆ ਕੀਜੈ ॥ 

Ô Dieu, il n'y a personne d'aussi impuissant que moi et il n'y a personne d'aussi 

miséricordieux que vous ; il n'est plus nécessaire de tester mon impuissance. 

  

ਿਚਨੀ ਤੋਰ ਿੋਰ ਿਨੁ ਿਾਨੈ ਜਨ ਕਉ  ੂਰਨੁ ਦੀਜੈ ॥੧॥ 

Bénissez-moi, Votre adepte, avec cette conviction que mon esprit peut obéir vos 

paroles divines. 

  

ਹਉ ਿਪਲ ਿਪਲ ਜਾਉ ਰਿਈਆ ਕਾਰਨੇ ॥ 

O mon imprégnant Dieu, je me consacre à vous pour toujours, 

  

ਕਾਰਨ ਕਵਨ ਅਿੋਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais s'il vous plaît dites-moi pourquoi n'êtes-Vous pas me parler?||Pause|| 

  

ਿਹੁਤ ਜਨਿ ਪਿਛੁਰੇ ਥੇ ਿਾਧਉ ਇਹੁ ਜਨਿੁ ਤੁਿਹਹ੍ਾਰੇ ਲੇਖੇ ॥ 

O Dieu, depuis de nombreuses naissances, je suis resté séparé de Vous; accordez 

la miséricorde, afin que ma vie passe se souvenir de Vous. 

  

ਕਪਹ ਰਪਵਦਾਸ ਆਸ ਲਪਗ ਜੀਵਉ ਪਚਰ ਭਇਓ ਦਰਸਨੁ ਦੇਖੇ ॥੨॥੧॥ 

Ravidas dit, il a longtemps depuis que j'ai vu Vos yeux, maintenant, je suis vivant, 

dans l'espoir de vous rendre compte que vous. ||2||1|| 

  

ਪਚਤ ਪਸਿਰਨੁ ਕਰਉ ਨੈਨ ਅਪਵਲੋਕਨੋ ਸਰਵਨ ਿਾਨੀ ਸੁਜਸੁ  ੂਪਰ ਰਾਖਉ ॥ 

Je souhaite que mon esprit puisse se souvenir de Dieu, mes yeux peuvent 

contempler, et mes oreilles pour écouter les mots immaculée de Ses louanges 

sublimes. 
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ਿਨੁ ਸੁ ਿਧੁਕਰ ੁਕਰਉ ਚਰਨ ਪਹਰਦੇ ਧਰਉ ਰਸਨ ਅਿੰਪਿਰਤ ਰਾਿ ਨਾਿ ਭਾਖਉ ॥੧॥ 

Je souhaite que mon esprit puisse aimer Dieu comme une abeille aime les fleurs, 

consacrer le Nom de Dieu dans mon cœur et réciter le nom ambrosian de Dieu 

avec ma langue. ||1|| 

  

ਿੇਰੀ  ਰੀਪਤ ਗੋਪਿਿੰਦ ਪਸਉ ਪਜਪਨ ਘਟੈ ॥ 

Je souhaite que mon amour pour Dieu ne peut pas diminuer. 

  

ਿੈ ਤਉ ਿੋਪਲ ਿਹਗੀ ਲਈ ਜੀਅ ਸਟੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que j'ai reçu cet amour à un prix très cher ; J'ai échangé ma vie pour 

l'amour de Dieu. ||1||Pause|| 

  

ਸਾਧਸਿੰਗਪਤ ਪਿਨਾ ਭਾਉ ਨਹੀ ਊ ਜੈ ਭਾਵ ਪਿਨੁ ਭਗਪਤ ਨਹੀ ਹੋਇ ਤੇਰੀ ॥ 

O Dieu, sans la sainte congrégation, l'amour pour Vous n'est pas bien en place, et 

sans amour Votre adoration ne peut pas être effectuée. 

  

ਕਹੈ ਰਪਵਦਾਸੁ ਇਕ ਿੇਨਤੀ ਹਪਰ ਪਸਉ  ੈਜ ਰਾਖਹੁ ਰਾਜਾ ਰਾਿ ਿੇਰੀ ॥੨॥੨॥ 

Ravidas propose une prière devant Dieu: Ô souveraine Dieu s'il vous plaît 

protéger mon honneur. ||2||2|| 

  

ਨਾਿੁ ਤੇਰੋ ਆਰਤੀ ਿਜਨੁ ਿੁਰਾਰੇ ॥ 

O Dieu, récitation de Votre Nom est mon ablution et adoration pour Vous. 

  

ਹਪਰ ਕੇ ਨਾਿ ਪਿਨੁ ਝੂਠੇ ਸਗਲ  ਾਸਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sans le nom de Dieu, toutes les affiches ostentatoires sont inutiles. ||1||Pause|| 

  

ਨਾਿੁ ਤੇਰੋ ਆਸਨੋ ਨਾਿੁ ਤੇਰੋ ਉਰਸਾ ਨਾਿੁ ਤੇਰਾ ਕੇਸਰੋ ਲੇ ਪਛਟਕਾਰੇ ॥ 

Votre Nom, c'est comme mon tapis de prière, Votre Nom, c'est comme la pierre à 

broyer le bois de santal et de Votre Nom, c'est comme le safran que je saupoudre 

en offrant à Vous. 

  

ਨਾਿੁ ਤੇਰਾ ਅਿੰਭੁਲਾ ਨਾਿੁ ਤੇਰੋ ਚਿੰਦਨੋ ਘਪਸ ਜ ੇ ਨਾਿੁ ਲੇ ਤੁਝਪਹ ਕਉ ਚਾਰੇ ॥੧॥ 

O Dieu, votre Nom est comme l'eau, le Nom est comme le bois de santal, et la 

répétition de Votre Nom, c'est comme faire de la pâte, je l'appliquer sur Vous. ||1|| 
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ਨਾਿੁ ਤੇਰਾ ਦੀਵਾ ਨਾਿੁ ਤੇਰੋ ਿਾਤੀ ਨਾਿੁ ਤੇਰੋ ਤੇਲੁ ਲੇ ਿਾਪਹ  ਸਾਰੇ ॥ 

O Dieu, pour moi, Votre Nom est comme une lampe, Votre Nom, c'est comme la 

mèche, et Votre Nom est comme l'huile que j'ai mis dans les lampes. 

  

ਨਾਿ ਤੇਰੇ ਕੀ ਜੋਪਤ ਲਗਾਈ ਭਇਓ ਉਪਜਆਰੋ ਭਵਨ ਸਗਲਾਰੇ ॥੨॥ 

J'ai allumé les lampes de Votre Nom, en vertu desquelles tous les mondes ont été 

illuminés. ||2|| 

  

ਨਾਿੁ ਤੇਰੋ ਤਾਗਾ ਨਾਿੁ ਫੂਲ ਿਾਲਾ ਭਾਰ ਅਠਾਰਹ ਸਗਲ ਜੂਠਾਰੇ ॥ 

Votre Nom est comme le fil, et Votre Nom est comme une guirlande de fleurs; la 

végétation du monde est impure à vous offrir. 

  

ਤੇਰੋ ਕੀਆ ਤੁਝਪਹ ਪਕਆ ਅਰ ਉ ਨਾਿੁ ਤੇਰਾ ਤੁਹੀ ਚਵਰ ਢੋਲਾਰੇ ॥੩॥ 

O Dieu, pourquoi devrais-je Vous offrir quelque chose de Votre propre création? 

Votre Nom, c'est comme un ventilateur, dont j'ai la vague au-dessus de vous. ||3|| 

  

ਦਸ ਅਠਾ ਅਠਸਠੇ ਚਾਰੇ ਖਾਣੀ ਇਹੈ ਵਰਤਪਣ ਹੈ ਸਗਲ ਸਿੰਸਾਰੇ ॥ 

Le monde entier est engagé dans les dix-huit Puranas, soixante-huit lieux de 

pèlerinage, et erre dans les naissances de tous les quatre sources de la création. 

  

ਕਹੈ ਰਪਵਦਾਸੁ ਨਾਿੁ ਤੇਰੋ ਆਰਤੀ ਸਪਤ ਨਾਿੁ ਹੈ ਹਪਰ ਭੋਗ ਤੁਹਾਰੇ ॥੪॥੩॥ 

Dit Ravidas, Votre Nom est mon Aartee (adoration à la lampe) et Votre Nom 

éternel est la nourriture que je Vous offre. ||4||3|| 
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ਧਨਾਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾਾਂ ਕੀ ਤ੍ਤਿਲੋਚਨ 

Raag Dhanaasaree, les Hymnes d’adepte Trilochan Ji: 

  

ੴ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਪ੍ਿਸਾਤ੍ਿ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਨਾਰਾਇਣ ਤ੍ਨਿੰ ਿਤ੍ਸ ਕਾਇ ਭੂਲੀ ਗਵਾਰੀ ॥ 

O mon imprudemment esprit perturbé, pourquoi êtes-vous blâmé Dieu? 

  

ਿਤੁ੍ਕਿਤੁ ਸੁਤ੍ਕਿਤੁ ਥਾਰੋ ਕਰਮੁ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les actions pécheresses et vertueuses passées sont la cause du chagrin et du 

plaisir. ||1||Pause|| 

  

ਸਿੰਕਰਾ ਮਸਤਤ੍ਕ ਬਸਤਾ ਸੁਰਸਰੀ ਇਸਨਾਨ ਰੇ ॥ 

Même si la lune (le dieu mythique) demeure du front de Shiva et baigne 

quotidiennement dans le fleuve le plus sacré Gange; 

  

ਕੁਲ ਜਨ ਮਧੇ ਤ੍ਮਤ੍ਲ ੋ  ਸਾਰਗ ਪ੍ਾਨ ਰੇ ॥ 

Vishnu réincarné lui-même comme dieu Krishna dans la famille de la lune, 

  

ਕਰਮ ਕਤ੍ਰ ਕਲਿੰਕੁ ਮਫੀਟਤ੍ਸ ਰੀ ॥੧॥ 

Encore, les taches de ses actions passées restent sur le visage de la lune. ||1|| 

  

ਤ੍ਬਸਵ ਕਾ ਿੀਪ੍ਕੁ ਸਵਾਮੀ ਤਾ ਚੇ ਰੇ ਸੁਆਰਥੀ ਪ੍ਿੰਖੀ ਰਾਇ ਗਰੜੁ ਤਾ ਚੇ ਬਾਧਵਾ ॥ 

Surya, la lampe du monde, est le seigneur de son aurige Arun et le roi des 

oiseaux Garuda est le frère d'Arun. 

  

ਕਰਮ ਕਤ੍ਰ ਅਰਣੁ ਤ੍ਪ੍ਿੰਗੁਲਾ ਰੀ ॥੨॥ 

En même temps, il est resté paralysé à cause de ses actions passées. ||2|| 

  

ਅਤ੍ਨਕ ਪ੍ਾਤ੍ਤਕ ਹਰਤਾ ਤ੍ਤਿਭਵਣ ਨਾਥੁ ਰੀ ਤੀਰਤ੍ਥ ਤੀਰਤ੍ਥ ਭਿਮਤਾ ਲਹੈ ਨ ਪ੍ਾਰ ੁਰੀ ॥ 

Shiva, le Maître des trois mondes, et le destructeur de péchés innombrables, erré 

dans d'innombrables sanctuaires sacrés, 
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ਕਰਮ ਕਤ੍ਰ ਕਪ੍ਾਲੁ ਮਫੀਟਤ੍ਸ ਰੀ ॥੩॥ 

mais il ne pouvait pas se débarrasser du crâne fixé sur sa main en raison de sa 

mauvaise action. ||3|| 

  

ਅਿੰਤ੍ਮਿਤ ਸਸੀਅ ਧੇਨ ਲਤ੍ਿਮੀ ਕਲਪ੍ਤਰ ਤ੍ਸਖਤ੍ਰ ਸੁਨਾਗਰ ਨਿੀ ਚੇ ਨਾਥਿੰ ॥ 

Le mythe est que le nectar ambrosian, la lune, la vache qui exauce les souhaits, 

Lakshmi (déesse de la richesse), l'arbre miraculeux, le cheval à sept têtes et 

Dhanvantari, le sage médecin, sont nés de l'océan, le maître des rivières; 

  

ਕਰਮ ਕਤ੍ਰ ਖਾਰ ੁਮਫੀਟਤ੍ਸ ਰੀ ॥੪॥ 

Toujours à cause de ses mauvaises actions, l'océan ne pouvait pas se débarrasser 

de son goût salé. ||4|| 

  

ਿਾਧੀਲੇ ਲਿੰਕਾ ਗੜੁ ਉਪ੍ਾੜੀਲੇ ਰਾਵਣ ਬਣੁ ਸਤ੍ਲ ਤ੍ਬਸਤ੍ਲ ਆਤ੍ਣ ਤੋਖੀਲੇ ਹਰੀ ॥ 

Même si Hanuman brûlé le fort de Lanka et déraciné le jardin de Ravan, a 

apporté la guérison des plaies herbe et a plu dieu Rama, 

  

ਕਰਮ ਕਤ੍ਰ ਕਿਉਟੀ ਮਫੀਟਤ੍ਸ ਰੀ ॥੫॥ 

toujours à cause de ses actes, il ne pouvait pas se débarrasser de son pagne. ||5|| 

  

ਪ੍ੂਰਬਲੋ ਤ੍ਕਿਤ ਕਰਮੁ ਨ ਤ੍ਮਟੈ ਰੀ ਘਰ ਗੇਹਤ੍ਣ ਤਾ ਚੇ ਮੋਤ੍ਹ ਜਾਪ੍ੀਅਲੇ ਰਾਮ ਚੇ ਨਾਮਿੰ ॥ 

O mon âme, la conséquence de nos actions passées ne peuvent pas être effacées, 

donc je médite sur le Nom de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਬਿਤ੍ਤ ਤ੍ਤਿਲੋਚਨ ਰਾਮ ਜੀ ॥੬॥੧॥ 

C'est cet adepte Trilochan dit, oh mon Dieu Vénéré. ||6||1|| 

  

ਸਿੀ ਸੈਣੁ ॥ 

Les hymnes de la Vénérable Sain: 

  

ਧੂਪ੍ ਿੀਪ੍ ਤ੍ਘਿਤ ਸਾਤ੍ਜ ਆਰਤੀ ॥ ਵਾਰਨੇ ਜਾਉ ਕਮਲਾ ਪ੍ਤੀ ॥੧॥ 

O’ le Maître de la déesse de la richesse, je me consacre à Vous; le dévouement de 

Vous, pour moi, c'est Votre Aarti (culte) avec de l'encens, lampes, et le beurre 

clarifié. ||1|| 
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ਮਿੰਗਲਾ ਹਤ੍ਰ ਮਿੰਗਲਾ ॥ ਤ੍ਨਤ ਮਿੰਗਲੁ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਰਾਇ ਕੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, le Roi souverain, à l'intérieur de moi, joyeuses chansons de Vos louanges 

sont chantées tous les jours. ||1||Pause|| 

  

ਊਤਮੁ ਿੀਅਰਾ ਤ੍ਨਰਮਲ ਬਾਤੀ ॥ ਤੁਹੀ ਾਂ ਤ੍ਨਰਿੰਜਨੁ ਕਮਲਾ ਪ੍ਾਤੀ ॥੨॥ 

O’ Maître immaculée de la déesse de la richesse, Vous êtes comme le plus 

sublime de la lampe et pur de la mèche. ||2|| 

  

ਰਾਮਾ ਭਗਤ੍ਤ ਰਾਮਾਨਿੰ ਿ ੁਜਾਨੈ ॥ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਮਾਨਿੰ ਿ ੁਬਖਾਨੈ ॥੩॥ 

Celui qui chante les louanges de Dieu omniprésent, l'incarnation du bonheur 

suprême, aime la béatitude de l'union avec Lui par le biais de Son adoration 

pieuse. ||3|| 

  

ਮਿਨ ਮੂਰਤ੍ਤ ਭੈ ਤਾਤ੍ਰ ਗੋਤ੍ਬਿੰਿੇ ॥ ਸੈਨੁ ਭਣੈ ਭਜੁ ਪ੍ਰਮਾਨਿੰ ਿੇ ॥੪॥੨॥ 

N'oubliez pas ce beau Dieu qui est l'incarnation du bonheur suprême, qui libère 

de tout le monde craint et chérit l'univers. ||4||2|| 

  

ਪ੍ੀਪ੍ਾ ॥ 

Hymne de adepte Peepaa Ji: 

  

ਕਾਯਉ ਿੇਵਾ ਕਾਇਅਉ ਿੇਵਲ ਕਾਇਅਉ ਜਿੰਗਮ ਜਾਤੀ ॥ 

Le corps est le temple et Dieu demeure en lui, le corps est le lieu de pèlerinage, 

dont je suis un pèlerin (à la recherche de Dieu). 

  

ਕਾਇਅਉ ਧੂਪ੍ ਿੀਪ੍ ਨਈਬੇਿਾ ਕਾਇਅਉ ਪ੍ੂਜਉ ਪ੍ਾਤੀ ॥੧॥ 

Rechercher Dieu dans le corps, c'est comme brûler de l'encens, allumer des 

lampes et offrir de la nourriture délicieuse sur des assiettes de feuilles lors d'une 

adoration pieuse. ||1|| 

  

ਕਾਇਆ ਬਹੁ ਖਿੰਡ ਖੋਜਤੇ ਨਵ ਤ੍ਨਤ੍ਧ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Après la recherche par le biais de nombreux domaines, j'ai trouvé dans mon 

corps, Naam, qui est comme neuf trésors. 

  

ਨਾ ਕਿੁ ਆਇਬੋ ਨਾ ਕਿੁ ਜਾਇਬੋ ਰਾਮ ਕੀ ਿਹੁਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Depuis le temps que j'ai prié Dieu pour sa miséricorde, j'ai réalisé que pour moi, 

rien ne vient et rien ne se passe (le cycle de la naissance et de la mort a fini). 

||1||Pause|| 
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ਜੋ ਬਿਹਮਿੰਡੇ ਸਈੋ ਤ੍ਪ੍ਿੰਡੇ ਜੋ ਖੋਜੈ ਸੋ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Celui qui imprègne l'Univers réside aussi dans le corps; celui qui le cherche, le 

trouve là-bas. 

  

ਪ੍ੀਪ੍ਾ ਪ੍ਿਣਵੈ ਪ੍ਰਮ ਤਤੁ ਹੈ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ੁਹੋਇ ਲਖਾਵੈ ॥੨॥੩॥ 

L’adepte Peepaa prie pour que Dieu soit la suprême essence; Il se révèle à travers 

vrai Guru. ||2||3|| 

  

ਧਿੰਨਾ ॥ 

Hymne d’adepte Dhannaa ji: 

  

ਗੋਪ੍ਾਲ ਤੇਰਾ ਆਰਤਾ ॥ 

O Dieu, je suis un humble mendiant de la Vôtre, 

  

ਜੋ ਜਨ ਤੁਮਰੀ ਭਗਤ੍ਤ ਕਰਿੰਤੇ ਤ੍ਤਨ ਕੇ ਕਾਜ ਸਵਾਰਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous accomplissez les tâches de tous ceux qui vous adorent. ||1||Pause|| 

  

ਿਾਤ੍ਲ ਸੀਧਾ ਮਾਗਉ ਘੀਉ ॥ 

Je demande de Vous, certains de lentilles, la farine et le beurre clarifié, 

  

ਹਮਰਾ ਖੁਸੀ ਕਰੈ ਤ੍ਨਤ ਜੀਉ ॥ 

ce qui peut toujours me rendre heureux. 

  

ਪ੍ਨ ੀਆ ਿਾਿਨੁ ਨੀਕਾ ॥ 

Je demande également une paire de chaussures et de beaux vêtements, 

  

ਅਨਾਜੁ ਮਗਉ ਸਤ ਸੀ ਕਾ ॥੧॥ 

et la bonne qualité des grains cultivés par le travail de la terre, sept fois. ||1|| 

  

ਗਊ ਭੈਸ ਮਗਉ ਲਾਵੇਰੀ ॥ 

Je demande un lait de rendement de la vache et d'un buffle, 

  

ਇਕ ਤਾਜਤ੍ਨ ਤੁਰੀ ਚਿੰਗੇਰੀ ॥ 

et une excellente jument Arabe. 

  

ਘਰ ਕੀ ਗੀਹਤ੍ਨ ਚਿੰਗੀ ॥ ਜਨੁ ਧਿੰਨਾ ਲੇਵੈ ਮਿੰਗੀ ॥੨॥੪॥ 

O Dieu, Votre humble disciple Dhanna demande une femme douce. ||2||4|| 
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ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ 

Raag Jaitsree, Quatrième Guru, D'Abord Battre, Chau-Padas: 

  

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਰਤਨੁ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਬਤਸਆ ਗੁਤਰ ਹਾਥੁ ਧਤਰਓ ਮੇਰੈ ਮਾਥਾ ॥ 

Lorsque Guru m'a béni avec sa grâce, le joyau précieux Nom de Dieu a inscrit 

dans mon cœur. 

  

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਬਖ ਦਖੁ ਉਤਰੇ ਗੁਤਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਤਰਨੁ ਲਾਥਾ ॥੧॥ 

Lorsque Guru m'a béni avec Naam, mes péchés et les peines accumulées au cours 

de nombreuses naissances ont été laves et ma dette de respiration a été payée. 

||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਤਭ ਅਰਥਾ ॥ 

O mon esprit, méditer sur le Nom de Dieu; Il est le bienfaiteur de tout. 

  

ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਦਰੜਾਇਆ ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜੀਵਨੁ ਤਬਰਥਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Parfait Guru a implanté le Nom de Dieu dans mon cœur; la vie sans Naam est 

sans valeur. ||Pause|| 

  

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਮੂੜ ਭਏ ਹੈ ਮਨਮੁਖ ਤੇ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਤਨਤ ਫਾਥਾ ॥ 

Sans les enseignements de Guru, les entêtés restent bêtement ignorants; ils sont 

toujours empêtrés dans l'amour pour Maya, les richesses de ce monde et de la 

puissance. 

  

ਤਤਨ ਸਾਧੂ ਚਰਣ ਨ ਸੇਵੇ ਕਬਹੂ ਤਤਨ ਸਭੁ ਜਨਮੁ ਅਕਾਥਾ ॥੨॥ 

Ils n'ont jamais suivi les enseignements de Guru; toute leur vie est totalement 

inutile. ||2|| 

  

ਤਜਨ ਸਾਧੂ ਚਰਣ ਸਾਧ ਪਗ ਸੇਵੇ ਤਤਨ ਸਫਤਲਓ ਜਨਮੁ ਸਨਾਥਾ ॥ 

Ceux qui suivent les enseignements de Guru, leur vie devient féconde et ils 

appartiennent à Dieu. 
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ਮੋ ਕਉ ਕੀਜੈ ਦਾਸੁ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੋ ਹਤਰ ਦਇਆ ਧਾਤਰ ਜਗੰਨਾਥਾ ॥੩॥ 

O Dieu, le maître de l'univers, accordez la miséricorde sur moi et faites moi 

l'humble serviteur de Vos adeptes. ||3|| 

  

ਹਮ ਅੰਧੁਲੇ ਤਗਆਨਹੀਨ ਅਤਗਆਨੀ ਤਕਉ ਚਾਲਹ ਮਾਰਤਗ ਪੰਥਾ ॥ 

Nous sommes spirituellement ignorants et aveuglés par l'amour de Maya, alors, 

comment pouvons-nous suivre le chemin juste dans la vie? 

  

ਹਮ ਅੰਧੁਲੇ ਕਉ ਗੁਰ ਅੰਚਲੁ ਦੀਜੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਚਲਹ ਤਮਲੰਥਾ ॥੪॥੧॥ 

Adepte Nanak prie: O’ Guru, nous sommes spirituellement aveugles; bénissons-

nous avec la sagesse divine, afin que nous puissions suivre le chemin juste dans la 

vie.||4||1|| 

  

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Jaitsree, Quatrième Guru: 

  

ਹੀਰਾ ਲਾਲੁ ਅਮੋਲਕੁ ਹੈ ਭਾਰੀ ਤਬਨੁ ਗਾਹਕ ਮੀਕਾ ਕਾਖਾ ॥ 

Un bijou précieux Naam est inestimable, mais sans un vrai adepte, il ne vaut une 

paille. 

  

ਰਤਨ ਗਾਹਕੁ ਗੁਰ ੁਸਾਧੂ ਦੇਤਖਓ ਤਬ ਰਤਨੁ ਤਬਕਾਨੋ ਲਾਖਾ ॥੧॥ 

Quand saint Guru, le vrai client de ce bijou-comme Naam, le vit, et lui, il était 

extrêmement précieux, comme si c'était la valeur de millions. ||1|| 

  

ਮੇਰੈ ਮਤਨ ਗੁਪਤ ਹੀਰ ੁਹਤਰ ਰਾਖਾ ॥ 

Dieu avait gardé ce bijou comme Naam caché à l'intérieur de mon esprit. 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਤਲ ਤਮਲਾਇਓ ਗੁਰ ੁਸਾਧੂ ਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਹੀਰ ੁਪਰਾਖਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Le Maître miséricordieux du doux royaume-moi avec Guru, et lors de la réunion 

avec Guru, j'ai réalisé la valeur de ce bijou-comme précieux Naam. ||pause|| 

  

ਮਨਮੁਖ ਕੋਠੀ ਅਤਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਤਤਨ ਘਤਰ ਰਤਨੁ ਨ ਲਾਖਾ ॥ 

Les entêtés sont dans les ténèbres spirituelles et ignorance, et ils ne se rendent 

pas compte de l'existence de la précieuse Naam dans leur cœur. 
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ਤੇ ਊਝਤੜ ਭਰਤਮ ਮੁਏ ਗਾਵਾਰੀ ਮਾਇਆ ਭੁਅੰਗ ਤਬਖੁ ਚਾਖਾ ॥੨॥ 

Ils restent toujours impliqués avec le serpent comme toxiques Maya; par 

conséquent, errant dans le monde de l'illusion, ces imbéciles restent 

spirituellement morts. ||2|| 

  

ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਾਧ ਮੇਲਹੁ ਜਨ ਨੀਕੇ ਹਤਰ ਸਾਧੂ ਸਰਤਣ ਹਮ ਰਾਖਾ ॥ 

O Dieu, unissez- moi avec Votre sublime saints et me teniez dans le refuge de 

Guru. 

 

ਹਤਰ ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕਰਹੁ ਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਪਰੇ ਭਾਤਗ ਤੁਮ ਪਾਖਾ ॥੩॥ 

O’ Maître-Dieu, faites moi votre propre, je viens de courir à Votre refuge.||3|| 

  

ਤਜਹਵਾ ਤਕਆ ਗੁਣ ਆਤਖ ਵਖਾਣਹ ਤੁਮ ਵਡ ਅਗਮ ਵਡ ਪੁਰਖਾ ॥ 

Ô Dieu, vous êtes grand et insondable, l'être le plus grand ; quelles sont vos 

vertus ma langue peut-elle dire et décrire ? 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਪਾਖਾਣੁ ਡੁਬਤ ਹਤਰ ਰਾਖਾ ॥੪॥੨॥ 

O' Nanak, celui à qui Dieu a accordé Sa grâce, Il a sauvé cette personne au cœur 

de pierre de la noyade dans l'océan mondial des vices. ||4||2|| 
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ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥ 

Raag Jaitsree, Quatrième Guru: 

  

ਹਮ ਬਾਰਰਕ ਕਛੂਅ ਨ ਜਾਨਹ ਗਰਤ ਰਮਰਤ ਤੇਰੇ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਇਆਨਾ ॥ 

O Dieu, je suis Votre stupide enfant ignorant, et je ne sais pas au sujet de Votre 

statut et de l'étendue. 

  

ਹਰਰ ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ਦੀਜੈ ਮਰਤ ਊਤਮ ਕਰਰ ਲੀਜੈ ਮੁਗਧੁ ਰਸਆਨਾ ॥੧॥ 

Veuillez accorder la miséricorde et bénissez-moi avec la sublime intelligence; je 

suis ignorant, merci de me donner la sagesse.||1|| 

  

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਆਲਸੀਆ ਉਘਲਾਨਾ ॥ 

Mon esprit paresseux était devenu somnolent dans les affaires de ce monde. 

  

ਹਰਰ ਹਰਰ ਆਰਨ ਰਮਲਾਇਓ ਗੁਰ ੁਸਾਧੂ ਰਮਰਲ ਸਾਧੂ ਕਪਟ ਖੁਲਾਨਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mais, Dieu m'a fait rencontrer Guru; lors de la réunion avec Guru et en suivant ses 

enseignements, mon esprit est maintenant devenu alerte, comme si les volets 

spirituels étaient ouverts. ||pause|| 

  

ਗੁਰ ਰਖਨੁ ਰਖਨੁ ਪਰੀਰਤ ਲਗਾਵਹੁ ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਮੇਰੇ ਪਰੀਤਮ ਨਾਮੁ ਪਰਾਨਾ ॥ 

O’ Guru, inculque en moi un tel amour pour Dieu, que je me souviens de Lui à 

chaque instant et le Nom de ma bien-aimée Dieu peut devenir mon souffle de 

vie. 

  

ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਰਰ ਜਾਈਐ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਰਜਉ ਅਮਲੀ ਅਮਰਲ ਲੁਭਾਨਾ ॥੨॥ 

O mon Dieu, comme un état d'ébriété addict est à la fois heureux et inquiet sans 

sa consommation de drogue, de même je me sens spirituellement mort, sans 

méditer sur Naam.||2|| 

  

ਰਜਨ ਮਰਨ ਪਰੀਰਤ ਲਗੀ ਹਰਰ ਕੇਰੀ ਰਤਨ ਧੁਰਰ ਭਾਗ ਪੁਰਾਨਾ ॥ 

Ceux qui sont imprégnés de l'amour de Dieu, il doit être en raison de leur pré-

ordonné destin. 

  

ਰਤਨ ਹਮ ਚਰਣ ਸਰੇਵਹ ਰਖਨੁ ਰਖਨੁ ਰਜਨ ਹਰਰ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥੩॥ 

À chaque instant, je servais humblement ceux, pour qui Dieu est agréable. ||3|| 
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ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਮੇਰੈ ਠਾਕੁਰਰ ਜਨੁ ਰਬਛੁਰਰਆ ਰਚਰੀ ਰਮਲਾਨਾ ॥ 

Mon maître-dieu montre la miséricorde et royaume-moi, Son long séparé adepte, 

avec Lui. 

  

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸਰਤਗੁਰ ੁਰਜਰਨ ਨਾਮੁ ਰਦਰੜਾਇਆ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਰਤਸੁ ਕੁਰਬਾਨਾ ॥੪॥੩॥ 

Béni soit vrai Guru qui a implanté Naam dans mon cœur. Adepte Nanak est 

toujours dédiée à Lui. ||4||3|| 

  

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Jaitsree, Quatrième Guru: 

  

ਸਰਤਗੁਰ ੁਸਾਜਨੁ ਪੁਰਖੁ ਵਡ ਪਾਇਆ ਹਰਰ ਰਸਰਕ ਰਸਰਕ ਫਲ ਲਾਰਗਬਾ ॥ 

Celui qui respecte et suit les enseignements de la grande et conviviale vrai Guru, 

commence à apprécier la louange de Dieu avec une grande délectation. 

  

ਮਾਇਆ ਭੁਇਅੰਗ ਗਰਰਸਓ ਹੈ ਪਰਾਣੀ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਰਬਸੁ ਹਰਰ ਕਾਰਿਬਾ ॥੧॥ 

Normalement, on reste dans l'emprise du serpent comme Maya, les richesses de 

ce monde; mais Dieu le sauve de son effet toxique quand il suit la parole de 

Guru.||1|| 

  

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਰਸ ਲਾਰਗਬਾ ॥ 

Mon esprit est à l'écoute de la sublime nectar du nom de Dieu. 

  

ਹਰਰ ਕੀਏ ਪਰਤਤ ਪਰਵਤਰ ਰਮਰਲ ਸਾਧ ਗੁਰ ਹਰਰ ਨਾਮੈ ਹਰਰ ਰਸੁ ਚਾਰਖਬਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu embellit même les pécheurs qui, lors de la réunion avec Guru, méditent sur 

le Nom de Dieu et profitent de chanter Ses louanges. ||pause|| 

  

ਧਨੁ ਧਨੁ ਵਡਭਾਗ ਰਮਰਲਓ ਗੁਰ ੁਸਾਧੂ ਰਮਰਲ ਸਾਧੂ ਰਲਵ ਉਨਮਰਨ ਲਾਰਗਬਾ ॥ 

Béni est celui qui, par le bon destin, répond Saint-Guru; son esprit atteint le 

suprême état spirituel en suivant les enseignements de Guru. 

  

ਰਤਰਸਨਾ ਅਗਰਨ ਬੁਝੀ ਸਾਾਂਰਤ ਪਾਈ ਹਰਰ ਰਨਰਮਲ ਰਨਰਮਲ ਗੁਨ ਗਾਇਬਾ ॥੨॥ 

Comme il chante les louanges immaculées de Dieu, le feu de la désir mondaine 

en lui s'est éteint et qu'il atteigne l'âge de la paix céleste. ||2|| 
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ਰਤਨ ਕੇ ਭਾਗ ਖੀਨ ਧੁਰਰ ਪਾਏ ਰਜਨ ਸਰਤਗੁਰ ਦਰਸੁ ਨ ਪਾਇਬਾ ॥ 

Ceux qui n'ont pas l'occasion de rencontrer vrai Guru, ont leur malheur 

prédéterminé. 

 

ਤੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਪਵਰਹ ਗਰਭ ਜੋਨੀ ਸਭੁ ਰਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਰਤਨ ਜਾਇਬਾ ॥੩॥ 

Dans l'amour de la dualité (d'autres choses que de Dieu), leur durée de vie va en 

vain, et ils sont envoyés au cycle de la naissance et de la mort. ||3|| 

  

ਹਰਰ ਦੇਹੁ ਰਬਮਲ ਮਰਤ ਗੁਰ ਸਾਧ ਪਗ ਸੇਵਹ ਹਮ ਹਰਰ ਮੀਠ ਲਗਾਇਬਾ ॥ 

O Dieu, bénissons-nous avec un tel intellect pur que l'on peut suivre les 

enseignements de Guru et Vous deveniez agréable pour nous. 

  

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਰੇਣ ਸਾਧ ਪਗ ਮਾਗੈ ਹਰਰ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਰਦਵਾਇਬਾ ॥੪॥੪॥ 

Adepte Nanak mendie de la plus humble service de Guru; Dieu bénit cette 

humble service de Guru sur qui Il accorde Sa miséricorde.||4||4|| 

  

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Jaitsree, Quatrième Guru: 

  

ਰਜਨ ਹਰਰ ਰਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਨ ਬਰਸਓ ਰਤਨ ਮਾਤ ਕੀਜੈ ਹਰਰ ਬਾਾਂਝਾ ॥ 

O Dieu, ceux dont l'esprit que Votre Nom n'est pas inscrit, leurs mères ont été 

stériles. 

  

ਰਤਨ ਸੁੰਞੀ ਦੇਹ ਰਫਰਰਹ ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਓਇ ਖਰਪ ਖਰਪ ਮੁਏ ਕਰਾਾਂਝਾ ॥੧॥ 

Dépourvu de Naam, ils errent solitaires; des pleurs et de deuil, ils spirituellement 

se détériorent.||1|| 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਰਪ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹਰਰ ਮਾਝਾ ॥ 

O mon esprit, méditer sur le nom de Dieu, qui habite en vous. 

  

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਕਰਪਾਰਲ ਰਕਰਪਾ ਪਰਰਭ ਧਾਰੀ ਗੁਰਰ ਰਗਆਨੁ ਦੀਓ ਮਨੁ ਸਮਝਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Celui sur qui le miséricordieux Dieu accordé miséricorde, Guru l'a béni avec la 

sagesse divine et son esprit comprend l'importance de Naam.||pause|| 
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ਹਰਰ ਕੀਰਰਤ ਕਲਜੁਰਗ ਪਦ ੁਊਤਮੁ ਹਰਰ ਪਾਈਐ ਸਰਤਗੁਰ ਮਾਝਾ ॥ 

Dans Kalyug, l'âge de la discorde, chanter les louanges de Dieu est la plus 

sublime de l'acte; Dieu est réalisée seulement en suivant les enseignements de 

véritable Guru. 

  

ਹਉ ਬਰਲਹਾਰੀ ਸਰਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਰਜਰਨ ਗੁਪਤੁ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਝਾ ॥੨॥ 

Je me consacre à mon vrai Guru, qui a révélé Naam caché à l'intérieur de moi. ||2|| 

  

ਦਰਸਨੁ ਸਾਧ ਰਮਰਲਓ ਵਡਭਾਗੀ ਸਰਭ ਰਕਲਰਬਖ ਗਏ ਗਵਾਝਾ ॥ 

Celui qui, par grande chance, rencontre Guru et suit ses enseignements, tous ses 

péchés sont effacés. 

  

ਸਰਤਗੁਰ ੁਸਾਹੁ ਪਾਇਆ ਵਡ ਦਾਣਾ ਹਰਰ ਕੀਏ ਬਹੁ ਗੁਣ ਸਾਝਾ ॥੩॥ 

Celui qui a rencontré et suivi les enseignements de guru le plus sagace et le plus 

sage, a été béni avec de nombreuses vertus divines. ||3|| 
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ਜਿਨ ਕਉ ਜਕਿਪਾ ਕਰੀ ਿਗਿੀਵਜਨ ਹਜਰ ਉਜਰ ਧਾਜਰਓ ਮਨ ਮਾਝਾ ॥ 

Ceux, à qui Dieu, la Vie du monde, a montré la miséricorde, ont consacré dans 

leurs cœurs et chéri Lui dans leurs esprits. 

  

ਧਰਮ ਰਾਇ ਦਜਰ ਕਾਗਦ ਫਾਰੇ ਿਨ ਨਾਨਕ ਲੇਖਾ ਸਮਝਾ ॥੪॥੫॥ 

O Nanak, l'enregistrement de leurs œuvres a été effacé, en présence du juge de 

la justice et le compte de leurs actes a été réglé. ||4||5|| 

  

ਿੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Jaitsree, Quatrième Guru: 

  

ਸਤਸੰਗਜਤ ਸਾਧ ਪਾਈ ਵਡਭਾਗੀ ਮਨੁ ਚਲਤੌ ਭਇਓ ਅਰੜੂਾ ॥ 

L’esprit mercurial d'une personne, qui par chance a obtenu la sainte société de 

Guru, est devenu stable. 

  

ਅਨਹਤ ਧੁਜਨ ਵਾਿਜਹ ਜਨਤ ਵਾਿੇ ਹਜਰ ਅੰਜਮਿਤ ਧਾਰ ਰਜਸ ਲੀੜਾ ॥੧॥ 

La musique divine ininterrompue vibre toujours en lui et il devient rassasié en 

buvant au courant du nectar ambrosial du Nom de Dieu. ||1||| 

  

ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਜਪ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹਜਰ ਰੜੂਾ ॥ 

O mon esprit, méditer sur le nom du beau Dieu. 

  

ਮੇਰੈ ਮਜਨ ਤਜਨ ਪਿੀਜਤ ਲਗਾਈ ਸਜਤਗੁਜਰ ਹਜਰ ਜਮਜਲਓ ਲਾਇ ਝਪੀੜਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mon vrai Guru a imprégné mon esprit et mon cœur avec un tel amour pour Dieu, 

comme s'il s'était embrassé avec amour de moi. ||Pause|| 

  

ਸਾਕਤ ਬੰਧ ਭਏ ਹੈ ਮਾਇਆ ਜਬਖੁ ਸੰਚਜਹ ਲਾਇ ਿਕੀੜਾ ॥ 

Les infidèles cyniques restent empêtrés dans l'amour pour Maya; ils demeurent 

activement engagés dans la collecte de Maya, un poison pour leur vie spirituelle. 

  

ਹਜਰ ਕੈ ਅਰਜਿ ਖਰਜਚ ਨਹ ਸਾਕਜਹ ਿਮਕਾਲੁ ਸਹਜਹ ਜਸਜਰ ਪੀੜਾ ॥੨॥ 

Ils ne peuvent pas utiliser Maya pour réaliser Dieu; par conséquent, ils endurent la 

douleur spirituelle de la détérioration et de la peur de la mort. ||2|| 
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ਜਿਨ ਹਜਰ ਅਰਜਿ ਸਰੀਰ ੁਲਗਾਇਆ ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਬਹੁ ਸਰਧਾ ਲਾਇ ਮੁਜਖ ਧੂੜਾ ॥ 

Ceux qui ont humblement et fidèlement suivi l'enseignement de Guru et se sont 

consacrés à l’adoration pieuse de Dieu, 

  

ਹਲਜਤ ਪਲਜਤ ਹਜਰ ਸੋਭਾ ਪਾਵਜਹ ਹਜਰ ਰੰਗੁ ਲਗਾ ਮਜਨ ਗੂੜਾ ॥੩॥ 

leur esprit s'imprégnent de l'amour intense pour Dieu et qu'ils reçoivent la gloire, 

à la fois ici et dans l'au-delà. ||3|| 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਮੇਜਲ ਮੇਜਲ ਿਨ ਸਾਧੂ ਹਮ ਸਾਧ ਿਨਾ ਕਾ ਕੀੜਾ ॥ 

O Dieu, unissez-moi avec Guru; je ne suis qu'un humble serviteur des adeptes de 

Guru. 

  

ਿਨ ਨਾਨਕ ਪਿੀਜਤ ਲਗੀ ਪਗ ਸਾਧ ਗੁਰ ਜਮਜਲ ਸਾਧੂ ਪਾਖਾਣੁ ਹਜਰਓ ਮਨੁ ਮੂੜਾ ॥੪॥੬॥ 

O Nanak, celui qui est imprégné de l'amour pour Guru, en suivant ses 

enseignements, que la personne de pierre sèche et folles esprit spirituellement 

rajeunit la peau. ||4||6|| 

  

ਿੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Jaitsree, Quatrième Guru, Deuxième temps: 

  

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਿਸਾਜਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਜਸਮਰਹੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Rappelez-vous toujours l'insondable et infini de Dieu, 

  

ਜਿਸੁ ਜਸਮਰਤ ਦਖੁੁ ਜਮਟੈ ਹਮਾਰਾ ॥ 

en se souvenant de tous nos chagrins fin. 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਸਜਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਜਮਲਾਵਹੁ ਗੁਜਰ ਜਮਜਲਐ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ਰਾਮ ॥੧॥ 

O Dieu, nous amener à répondre à la grande véritable Guru; paix céleste est 

atteint lors de la réunion avec Guru. ||1|| 

  

ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ਮੀਤ ਹਮਾਰੇ ॥ 

O mes amis, chanter les louanges de Dieu. 
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ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਰਖਹੁ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

Garder le Nom de Dieu inscrit dans votre cœur. 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਅੰਜਮਿਤ ਬਚਨ ਸੁਣਾਵਹੁ ਗੁਰ ਜਮਜਲਐ ਪਰਗਟ ੁਹੋਈ ਰਾਮ ॥੨॥ 

Réciter les paroles ambrosian de louanges de Dieu à votre esprit; la présence de 

Dieu dans le cœur est révélée par la réunion et en suivant les enseignements de 

Guru. ||2|| 

  

ਮਧੁਸੂਦਨ ਹਜਰ ਮਾਧੋ ਪਿਾਨਾ ॥ 

O Dieu, la tueuse de démons, le maître de la déesse de la richesse et le soutien 

de la vie, 

  

ਮੇਰੈ ਮਜਨ ਤਜਨ ਅੰਜਮਿਤ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥ 

Le nectar ambrosian de Votre Nom est agréable à mon cœur et à mon esprit. 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ੁਮੇਲਹੁ ਪੁਰਖੁ ਜਨਰੰਿਨੁ ਸੋਈ ਰਾਮ ॥੩॥ 

O Dieu, accordez la miséricorde et unissez moi avec Guru, le seul qui est libre de 

l'influence de Maya, les richesses de ce monde, et de la puissance. ||3|| 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

Le Nom de Dieu est toujours le dispensateur de la paix céleste. 

  

ਹਜਰ ਕੈ ਰੰਜਗ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

Mon esprit est imprégné de l'amour de Dieu. 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਮਹਾ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰ ੁਮੇਲਹੁ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ਰਾਮ ॥੪॥੧॥੭॥ 

O Dieu, conduisez-moi à rencontrer Guru, l'être suprême; Nanak dit, O’ Guru, la 

spiritualité est reçu par síadapter à Naam béni par vous. ||4||1||7|| 

  

ਿੈਤਸਰੀ ਮਃ ੪ ॥ 

Raag Jaitsree, Quatrième Guru: 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਿਪਾਹਾ ॥ 

Toujours se souvenir de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਗੁਰਮੁਜਖ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਲੈ ਲਾਹਾ ॥ 

Suivez l'enseignement de Guru et continuez à mériter la récompense de Naam. 
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ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਭਗਜਤ ਜਦਿੜਾਵਹੁ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਓੁਮਾਹਾ ਰਾਮ ॥੧॥ 

Solidement implanté de l'adoration pieuse de Dieu dans votre cœur, l'esprit 

devient extatique en se souvenant du nom de Dieu. ||1|| 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਦਇਆਲੁ ਜਧਆਹਾ ॥ 

Méditer sur le Nom de Dieu miséricordieux avec amour et dévotion. 

  

ਹਜਰ ਕੈ ਰੰਜਗ ਸਦਾ ਗੁਣ ਗਾਹਾ ॥ 

Imprégnée de l'amour de Dieu, gardez toujours en chantant Ses louanges. 

  

ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਿਸੁ ਘੂਮਜਰ ਪਾਵਹੁ ਜਮਜਲ ਸਤਸੰਜਗ ਓੁਮਾਹਾ ਰਾਮ ॥੨॥ 

Laissez chanter les louanges de Dieu soient votre danse de la joie; joignez-vous à 

la sainte congrégation et aimez la félicité. ||2|| 

  

ਆਉ ਸਖੀ ਹਜਰ ਮੇਜਲ ਜਮਲਾਹਾ ॥ 

O mes amis, venez et laissez-nous rencontrer aux adeptes de Dieu, 

  

ਸੁਜਣ ਹਜਰ ਕਿਾ ਨਾਮੁ ਲੈ ਲਾਹਾ ॥ 

et écouter les paroles divines des louanges de Dieu, et gagner la récompense de 

se souvenir de Naam. 
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਰਿਪਾ ਧਾਰਿ ਗੁਿ ਮੇਲਹੁ ਗੁਰਿ ਰਮਰਲਐ ਹਰਿ ਓੁਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੩॥ 

O Dieu, accordez la miséricorde et amenez-nous à rencontrer Guru, parce qu'en 

rencontrant Guru, le bonheur jaillit dans l'esprit. ||3|| 

  

ਰਰਿ ਰੀਿਰਿ ਜਸੁ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥ 

Toujours admirez et chantez les louanges de cette insondable et infini Dieu. 

  

ਰਿਨੁ ਰਿਨੁ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਗਾਵਾਹਾ ॥ 

À chaque instant, n'oubliez pas le Nom de Dieu avec amour et dévotion. 

  

ਮੋ ਰਉ ਧਾਰਿ ਰਰਿਪਾ ਰਮਲੀਐ ਗੁਿ ਦਾਿੇ ਹਰਿ ਨਾਨਰ ਭਗਰਿ ਓੁਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੪॥੨॥੮॥ 

Nanak dit: O 'Guru, le donneur de Naam, accorde la miséricorde et rencontre-

moi; afin qu'un désir ardent pour l’adoration pieuse de Dieu puisse naître en moi. 

||4||2||8|| 

  

ਜੈਿਸਿੀ ਮਃ ੪ ॥ 

Raag Jaitsree, Quatrième Guru: 

  

ਿਰਸ ਿਰਸ ਿਾਮੁ ਿਸਾਲੁ ਸਲਾਹਾ ॥ 

Nous chantent les louanges de Dieu, le trésor de bonheur avec l'amour et 

l'affection. 

  

ਮਨੁ ਿਾਮ ਨਾਰਮ ਭੀਨਾ ਲੈ ਲਾਹਾ ॥ 

Notre esprit est en train de gagner la récompense d'être immergé dans le nom 

de Dieu. 

  

ਰਿਨੁ ਰਿਨੁ ਭਗਰਿ ਰਿਹ ਰਦਨੁ ਿਾਿੀ ਗੁਿਮਰਿ ਭਗਰਿ ਓੁਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੧॥ 

À chaque moment de la journée et de la nuit, nous adorons Dieu; par les 

enseignements de Guru, le zèle pour l’adoration de Dieu jaillit en nous. ||1|| 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗੋਰਵਿੰਦ ਜਪਾਹਾ ॥ 

Nous chantent les louanges de Dieu, le Maître de l'univers. 
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ਮਨੁ ਿਨੁ ਜੀਰਿ ਸਬਦ ੁਲੈ ਲਾਹਾ ॥ 

En contrôlant notre esprit et notre corps, nous gagnons la récompense de suivre 

la parole de Guru. 

  

ਗੁਿਮਰਿ ਪਿੰਚ ਦਿੂ ਵਰਸ ਆਵਰਹ ਮਰਨ ਿਰਨ ਹਰਿ ਓਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੨॥ 

Par les enseignements de Guru, les cinq démons (les vices) sont surpuissants et le 

zèle pour se souvenir de Dieu, naît dans notre esprit et notre cœur. ||2|| 

  

ਨਾਮੁ ਿਿਨੁ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪਾਹਾ ॥ 

Nous méditons sur le nom de Dieu précieux comme le bijoux. 

  

ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਇ ਸਦਾ ਲੈ ਲਾਹਾ ॥ 

Nous avons gagné d'éternelles récompenses de chanter les louanges de Dieu. 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਰਰਿਪਾ ਰਰਿ ਮਾਧੋ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਓੁਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੩॥ 

O Dieu miséricorde de celui qui est doux et le Maître de Maya, accordez la 

miséricorde, afin que notre esprit puisse toujours avoir envie de méditer sur Votre 

Nom. ||3|| 

  

ਜਰਪ ਜਗਦੀਸੁ ਜਪਉ ਮਨ ਮਾਹਾ ॥ 

O Dieu, le Maître de l'univers, je me souviens toujours de Vous dans mon esprit. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਗਿੰਨਾਥੁ ਜਰਗ ਲਾਹਾ ॥ 

O Dieu, le Maître de l'univers, en méditant sur Vous, c'est le réel avantage de 

venir sur ce monde. 

  

ਧਨੁ ਧਨੁ ਵਡੇ ਠਾਰੁਿ ਪਿਭ ਮੇਿੇ ਜਰਪ ਨਾਨਰ ਭਗਰਿ ਓਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੪॥੩॥੯॥ 

Nanak dit, Ô ma sainte et le Maître suprême-Dieu! bénissez-moi, afin que, par la 

méditation sur Vous, un vif désir d'adorer, Vous pouvez garder découlant. 

||4||3||9|| 

  

ਜੈਿਸਿੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Jaitsree, Quatrième Guru: 

  

ਆਪੇ ਜੋਗੀ ਜੁਗਰਿ ਜੁਗਾਹਾ ॥ 

À travers les âges, Dieu Lui-même est le Yogi et le chemin du Yoga. 
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ਆਪੇ ਰਨਿਭਉ ਿਾੜੀ ਲਾਹਾ ॥ 

Lui-même, sans crainte, se trouve dans une transe méditative 

  

ਆਪੇ ਹੀ ਆਰਪ ਆਰਪ ਵਿਿੈ ਆਪੇ ਨਾਰਮ ਓੁਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੧॥ 

Dieu lui-même infiltré partout et Lui-même nous pousse à nous souvenir de 

Naam. ||1|| 

  

ਆਪੇ ਦੀਪ ਲੋਅ ਦੀਪਾਹਾ ॥ 

Dieu Lui-même imprègne toutes les îles de tous les mondes et il en est 

l'illumination spirituelle. 

  

ਆਪੇ ਸਰਿਗੁਿ ੁਸਮੁਿੰਦ ੁਮਥਾਹਾ ॥ 

Dieu Lui-même est vrai Guru; Il est Lui-même l'océan de les paroles divines qu'Il a 

Lui-même reflète sur. 

  

ਆਪੇ ਮਰਥ ਮਰਥ ਿਿੁ ਰਢਾਏ ਜਰਪ ਨਾਮੁ ਿਿਨੁ ਓੁਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੨॥ 

En réfléchissant sur les paroles divines, Lui-même s'arrange pour faire ressortir 

l'essence de la parole divine; Il inspire les gens à l’adoration pieuse afin qu'ils 

méditent sur Naam, précieux comme le bijoux. ||2|| 

  

ਸਿੀ ਰਮਲਹੁ ਰਮਰਲ ਗੁਣ ਗਾਵਾਹਾ ॥ 

O mes compagnons, unissons-nous ensemble et chantons les louanges de Dieu. 

  

ਗੁਿਮੁਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਹਰਿ ਲਾਹਾ ॥ 

Suivez l'enseignement de Guru et méditez sur le Nom de Dieu; c'est la 

récompense de la vie humaine. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਭਗਰਿ ਰਦਿੜੀ ਮਰਨ ਭਾਈ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਓੁਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੩॥ 

Le Nom de dieu apporte la quête pour la méditation dans le, que l’adoration 

pieuse de Dieu est agréable et qui est solidement implantée dans son esprit. ||3|| 

  

ਆਪੇ ਵਡ ਦਾਣਾ ਵਡ ਸਾਹਾ ॥ 

O mon ami, Dieu Lui-même est le plus sagace et le plus sage marchand de Naam, 

  

ਗੁਿਮੁਰਿ ਪੂਿੰਜੀ ਨਾਮੁ ਰਵਸਾਹਾ ॥ 

Suivez l'enseignement de Guru et accumulez la richesse de Naam. 

  

SikhBookClub.com 3370 



ਹਰਿ ਹਰਿ ਦਾਰਿ ਰਿਹੁ ਪਿਭ ਭਾਵੈ ਗੁਣ ਨਾਨਰ ਨਾਮੁ ਓੁਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੪॥੪॥੧੦॥ 

Nanak dit, Ô Dieu, si cela vous plaît, bénissez-moi avec un tel don pour que Vos 

vertus soient agréables pour moi, et que le désir de se souvenir de Naam puisse 

être à l'intérieur de moi. ||4||4||10|| 

  

ਜੈਿਸਿੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Jaitsree, Quatrième Guru: 

  

ਰਮਰਲ ਸਿਸਿੰਗਰਿ ਸਿੰਰਗ ਗੁਿਾਹਾ ॥ 

En rencontrant les adeptes de Guru dans la sainte congrégation, 

  

ਪੂਿੰਜੀ ਨਾਮੁ ਗੁਿਮੁਰਿ ਵੇਸਾਹਾ ॥ 

Suivez l'enseignement de Guru et accumulez la richesse de Naam. 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਰਿਪਾ ਧਾਰਿ ਮਧੁਸੂਦਨ ਰਮਰਲ ਸਿਸਿੰਰਗ ਓੁਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੧॥ 

O Dieu, le destructeur de démons, accordez la miséricorde, de sorte que la 

nostalgie pour Vous souvenir de la sainte congrégation peut bien jusqu'à 

l'intérieur de nous. ||1|| 

  

ਹਰਿ ਗੁਣ ਬਾਣੀ ਸਿਵਰਣ ਸੁਣਾਹਾ ॥ ਰਰਿ ਰਰਿਪਾ ਸਰਿਗੁਿ ੂਰਮਲਾਹਾ ॥ 

O Dieu, unissons-nous avec vrai Guru, de sorte que l'on peut écouter avec nos 

oreilles les paroles divines de louanges de Vos vertus. 

  

ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਗੁਣ ਬੋਲਹ ਬਾਣੀ ਹਰਿ ਗੁਣ ਜਰਪ ਓੁਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੨॥ 

À travers les paroles divines, nous pouvons chanter vos louanges et parler de vos 

vertus ; le désir de votre adoration peut monter en nous en nous souvenant de 

vos vertus. ||2|| 

  

ਸਰਭ ਿੀਿਥ ਵਿਿ ਜਗ ਪੁਿੰਨ ਿੁੋਲਾਹਾ ॥ 

Si les mérites totaux de se baigner dans tous les lieux saints, d'observer des 

jeûnes, d'accomplir des prières rituelles spéciales et de donner des œuvres de 

bienfaisance sont évalués, 

  

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮ ਨ ਪੁਜਰਹ ਪੁਜਾਹਾ ॥ 

Ils ne sont pas à la mesure du bien-fondé de la méditation sur le nom de Dieu. 
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਅਿੁਲੁ ਿੋਲੁ ਅਰਿ ਭਾਿੀ ਗੁਿਮਰਿ ਜਰਪ ਓੁਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੩॥ 

Le mérite de se souvenir de Dieu est si précieux qu'il est inestimable ; la 

méditation à travers les enseignements de guru provoque plus de soif de 

méditation. ||3|| 

  

ਸਰਭ ਰਿਮ ਧਿਮ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪਾਹਾ ॥ 

Tous les actes vertueux et la justice sont en souvenir de Dieu. 

  

ਰਰਲਰਵਿ ਮੈਲੁ ਪਾਪ ਧੋਵਾਹਾ ॥ 

Il enlève la saleté des péchés et des fautes. 

  

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਹੋਹੁ ਜਨ ਊਪਰਿ ਦੇਹੁ ਨਾਨਰ ਨਾਮੁ ਓਮਾਹਾ ਿਾਮ ॥੪॥੫॥੧੧॥ 

Dieu, soyez miséricordieux envers vos adeptes humbles et accordez à Nanak, 

l’inspiration pour la méditation sur Naam 
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PAGE 700 

   

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ 

Raag Jaitsri, Cinquième Guru, Troisième Temps: 

   

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de vrai Guru:  

  

ਕੋਈ ਜਾਨੈ ਕਵਨੁ ਈਹਾ ਜਤਗ ਮੀਤੁ ॥ 

Rare est celui qui sait, qui est son véritable ami dans le monde.  

  

ਤਜਸੁ ਹੋਇ ਤਕਰਪ੍ਾਲੁ ਸੋਈ ਤਿਤਿ ਿੂਝੈ ਤਾ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Seul celui à qui Dieu devient aimable, comprend cela; immaculée devient la 

personne de son mode de vie. ||1||Pause||  

  

ਮਾਤ ਤਪ੍ਤਾ ਿਤਨਤਾ ਸੁਤ ਿੰਿਪ੍ ਇਸਟ ਮੀਤ ਅਰ ੁਭਾਈ ॥  

Mère, père, épouse, fils, parents et amis, 

   

ਪ੍ੂਰਿ ਜਨਮ ਕੇ ਤਮਲੇ ਸੰਜੋਗੀ ਅੰਤਤਹ ਕੋ ਨ ਸਹਾਈ ॥੧॥  

sont tous réunis ici à la suite de certaines associations de naissances passées, mais à 

la fin personne ne peut aider.||1|| 

   

ਮੁਕਤਤ ਮਾਲ ਕਤਨਕ ਲਾਲ ਹੀਰਾ ਮਨ ਰੰਜਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ॥  

Toutes les choses du monde comme des colliers de perles, d'or, de rubis ou de 

diamants sont d'illusoires plaisirs de l'esprit.  

  

ਹਾ ਹਾ ਕਰਤ ਤਿਹਾਨੀ ਅਵਿਤਹ ਤਾ ਮਤਹ ਸੰਤੋਖੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥  

S'impliquer dans de telles choses, la vie passe à l'agonie, et on ne trouve pas le 

contentement. ||2||  

  

ਹਸਤਤ ਰਥ ਅਸਵ ਪ੍ਵਨ ਤੇਜ ਿਣੀ ਭੂਮਨ ਚਤੁਰਾਾਂਗਾ ॥  

On peut avoir des éléphants, des chars, des chevaux aussi vite que le vent, la 

richesse, la terre, et quatre types d'armées,  

  

ਸੰਤਗ ਨ ਚਾਤਲਓ ਇਨ ਮਤਹ ਕਛੂਐ ਊਤਿ ਤਸਿਾਇਓ ਨਾਾਂਗਾ ॥੩॥ 

mais aucun de ces accompagnent à la fin et il quitte les mains vides du monde. ||3|| 
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ਹਤਰ ਕੇ ਸੰਤ ਤਪ੍ਰਅ ਪ੍ਰੀਤਮ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਤਾ ਕੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗਾਈਐ ॥  

Les saints de Dieu sont bien aimés, et, en leur compagnie, nous devrions méditer sur 

Lui. 

   

ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਆਗੈ ਮੁਖ ਊਜਲ ਸੰਤਗ ਸੰਤਨ ਕੈ ਪ੍ਾਈਐ ॥੪॥੧॥   

O Nanak, de cette façon, dans la société des saints, de nous obtenir la paix ici, dans 

ce monde et de l'honneur dans la prochaine. ||4||1||  

  

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਿਪੁ੍ਿੇ 

Raag Jaitsri, Cinquième Guru, Troisième battre, Deux strophes: 

   

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥  

Un Dieu éternel. Réalisé par la grâce de vrai Guru: 

   

ਿੇਹੁ ਸੰਿੇਸਰੋ ਕਹੀਅਉ ਤਪ੍ਰਅ ਕਹੀਅਉ ॥  

O mes chers amis, donnez-moi l'agréable message de mon bien-aimé Dieu. 

   

ਤਿਸਮੁ ਭਈ ਮੈ ਿਹੁ ਤਿਤਿ ਸੁਨਤੇ ਕਹਹੁ ਸੁਹਾਗਤਨ ਸਹੀਅਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Je suis hypnotisé en écoutant toutes sortes de choses à Son sujet. Ô mes âmes-

mariées fortunées et amicales, donnez-moi un indice sur lui. ||1||Pause|| 

   

ਕੋ ਕਹਤੋ ਸਭ ਿਾਹਤਰ ਿਾਹਤਰ ਕੋ ਕਹਤੋ ਸਭ ਮਹੀਅਉ ॥ 

Certains disent qu'Il a une vie en dehors de tous, et certains disent qu'Il vit au sein 

de toutes les créatures.  

  

ਿਰਨੁ ਨ ਿੀਸੈ ਤਚਹਨੁ ਨ ਲਖੀਐ ਸੁਹਾਗਤਨ ਸਾਤਤ ਿੁਝਹੀਅਉ ॥੧॥ 

Mais ni sa couleur n'est visible, ni nous ne pouvons comprendre aucune de Ses 

caractéristiques. Ô les âmes mariées fortunées, aidez-moi à comprendre la vérité à 

Son sujet.||1||  

  

ਸਰਿ ਤਨਵਾਸੀ ਘਤਟ ਘਤਟ ਵਾਸੀ ਲੇਪ੍ੁ ਨਹੀ ਅਲਪ੍ਹੀਅਉ ॥ 

Il imprègne partout et demeure dans chaque cœur, mais il est si détaché qu'il n'est 

même pas légèrement affecté par Maya. 

   

ਨਾਨਕੁ ਕਹਤ ਸੁਨਹੁ ਰੇ ਲੋਗਾ ਸੰਤ ਰਸਨ ਕੋ ਿਸਹੀਅਉ ॥੨॥੧॥੨॥  

Nanak dit, Écoute Ô' les gens, Il demeure toujours dans la bouche des saints et ils 

ont toujours médité sur Lui avec amour. ||2||1||2||   
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ਜੈਤਸਰੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Jaitsri, Cinquième Guru:  

  

ਿੀਰਉ ਸੁਤਨ ਿੀਰਉ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mes amis, - j'obtiens du réconfort et la paix de l'esprit en écoutant des choses 

étonnantes au sujet de Dieu.||1|| Pause|| 

   

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਨ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਭੁ ਅਰਪ੍ਉ ਨੀਰਉ ਪੇ੍ਤਖ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਨੀਰਉ ॥੧॥ 

Contemplant Dieu très près, je dédie mon âme, mon souffle de vie, mon esprit, mon 

corps et tout à Lui. ||1|| 

   

ਿੇਸੁਮਾਰ ਿੇਅੰਤੁ ਿਡ ਿਾਤਾ ਮਨਤਹ ਗਹੀਰਉ ਪੇ੍ਤਖ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ॥੨॥ 

Contemplant partout l'infini et le grand bienfaiteur, je l'enchâsse dans mon 

cœur.||2|| 

   

ਜੋ ਚਾਹਉ ਸੋਈ ਸੋਈ ਪ੍ਾਵਉ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰਉ ਜਤਪ੍ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ॥੩॥ 

Je reçois de Dieu tout ce que je souhaite. Mes espoirs et mes désirs sont remplies 

par amour se souvenir de Dieu. ||3||  

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਿਤੂਖ ਨ ਕਿਹੂ ਝੂਰਉ ਿੁਤਝ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ॥੪॥੨॥੩॥ 

O Nanak, Dieu habite dans mon cœur; et, ayant pris conscience de Lui par la Grâce 

de Guru. Je n'ai jamais pleuré maintenant. ||4||2||3|| 

   

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Jaitsri, Cinquième Guru: 

   

ਲੋੜੀਿੜਾ ਸਾਜਨੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Tel est mon bien-aimé Dieu, que tout le monde veut rencontrer. 

   

ਘਤਰ ਘਤਰ ਮੰਗਲ ਗਾਵਹੁ ਨੀਕੇ ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਤਸਤਹ ਿਸੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Chanter les sublimes chansons de Ses louanges à l'aide de toutes ses facultés; Il 

habite dans chaque cœur. ||1||Pause||  

  

ਸੂਤਖ ਅਰਾਿਨੁ ਿਤੂਖ ਅਰਾਿਨੁ ਤਿਸਰੈ ਨ ਕਾਹੂ ਿੇਰਾ ॥  

O mes amis, amoureusement méditer sur Dieu pendant les bonnes périodes et se 

souvenir de Lui dans les mauvais moments, de sorte que l'on n'oublie jamais de Lui. 
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ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਕੋਤਟ ਸੂਰ ਉਜਾਰਾ ਤਿਨਸੈ ਭਰਮੁ ਅੰਿੇਰਾ ॥੧॥ 

Par la méditation sur le Nom de Dieu, l'obscurité du monde qui doute est dissipée 

et l'esprit est éclairé que s'il a été illuminé par des milliers de Soleils. ||1|| 

   

ਥਾਤਨ ਥਨੰਤਤਰ ਸਭਨੀ ਜਾਈ ਜੋ ਿੀਸੈ ਸੋ ਤੇਰਾ ॥ 

O Dieu, Vous infiltrez dans tous les espaces et interstices, partout, tout ce que nous 

voyons est Votre création.  

  

ਸੰਤਸੰਤਗ ਪ੍ਾਵੈ ਜੋ ਨਾਨਕ ਤਤਸੁ ਿਹੁਤਰ ਨ ਹੋਈ ਹੈ ਫਰੇਾ ॥੨॥੩॥੪॥ 

O' Nanak, celui qui vous réalise en compagnie des saints ne traverse plus les cycles 

de la naissance et de la mort. ||2||3||4|| 
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ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦਪੁਦੇ 

Raag Jaitsri, Cinquième Goru, Quatrième Temps, Les Deux Strophes: 

  

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce De vrai Guru: 

  

ਅਬ ਮੈ ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ਗੁਰ ਆਤਗੵਿ ॥ 

Maintenant j'ai reçu la paix céleste, en suivant les enseignements de guru. 

  

ਤਜੀ ਤਸਆਨਪ ਤ ਿੰਤ ਤਿਸਾਰੀ ਅਹਿੰ ਛੋਤਿਓ ਹੈ ਤਤਆਤਗੵਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

J'ai abandonné mon intelligence, abandonné mon anxiété et renoncé à mon 

égoïsme. ||1||Pause|| 

  

ਜਉ ਦੇਖਉ ਤਉ ਸਗਲ ਮੋਤਹ ਮੋਹੀਅਉ ਤਉ ਸਰਤਨ ਪਤਰਓ ਗੁਰ ਭਾਤਗ ॥ 

Quand j'ai vu que tout le monde a été séduit par l’attachement émotionnel, je me 

suis précipité au refuge de Guru. 

  

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਟਹਲ ਹਤਰ ਲਾਇਓ ਤਉ ਜਤਮ ਛੋਿੀ ਮੋਰੀ ਲਾਤਗ ॥੧॥ 

En accordant la miséricorde, Guru m'engage à l'adoration de Dieu, puis la peur de 

la mort m'a laissé seul. ||1|| 

  

ਤਤਰਓ ਸਾਗਰ ੁਪਾਿਕ ਕੋ ਜਉ ਸਿੰਤ ਭੇਟੇ ਿਿ ਭਾਤਗ ॥ 

Par grande chance, quand j'ai rencontré Guru j'ai nagé à travers l’océan de vices. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਬ ਸੁਖ ਪਾਏ ਮੋਰੋ ਹਤਰ  ਰਨੀ ਤ ਤੁ ਲਾਤਗ ॥੨॥੧॥੫॥ 

O Nanak, j'ai reçu la paix totale parce que ma conscience est à l'écoute de Naam 

immaculée de Dieu. ||2||1||5|| 

  

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Jaitsri, Cinquième Guru: 

  

ਮਨ ਮਤਹ ਸਤਤਗੁਰ ਤਿਆਨੁ ਿਰਾ ॥ 

Quand j'ai porté mon esprit sur vrai Guru, 
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ਤਦਰਤਹ੍ ਹਹਓ ਤਗਆਨੁ ਮਿੰਤਰੁ  ਹਤਰ ਨਾਮਾ ਪਰਭ ਜੀਉ ਮਇਆ ਕਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieu accorde miséricorde et J'ai été capable d'enchâsser la sagesse spirituelle et 

le mantra du Nom de Dieu dans mon cœur. ||1||Pause|| 

  

ਕਾਲ ਜਾਲ ਅਰ ੁਮਹਾ ਜਿੰਜਾਲਾ ਛੁਟਕੇ ਜਮਤਹ ਿਰਾ ॥ 

Avec l'aide de Guru, je me suis débarrassé des nœuds coulants de mort spirituelle 

et matérielle des complications, et la peur du démon de la mort. 

  

ਆਇਓ ਦਖੁ ਹਰਣ ਸਰਣ ਕਰੁਣਾਪਤਤ ਗਤਹਓ  ਰਣ ਆਸਰਾ ॥੧॥ 

Je suis venu au refuge de Dieu miséricordieux, le destructeur de la tristesse et 

saisi le soutien de Son Nom.||1|| 

  

ਨਾਿ ਰਪੂ ਭਇਓ ਸਾਿਸਿੰਗੁ ਭਿ ਤਨਤਿ ਪਾਤਰ ਪਰਾ ॥ 

La sainte congrégation est devenue comme un bateau, pour moi, l'équitation, 

que j'ai traversé le redoutable océan de vices. 

  

ਅਤਪਉ ਪੀਓ ਗਤੁ ਥੀਓ ਭਰਮਾ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਜਰ ੁਜਰਾ ॥੨॥੨॥੬॥ 

Nanak dit, je prends le nectar ambrosian du Nom de Dieu, mon doute a disparu, 

et j'ai reçu l'éternité spirituelle suprême de l'État. ||2||2||6|| 

  

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Jaitsri, Cinquième Guru: 

  

ਜਾ ਕਉ ਭਏ ਗੋਤਿਿੰਦ ਸਹਾਈ ॥ 

Ceux que Dieu étend Son soutien, 

  

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਿੰ ਦ ਸਗਲ ਤਸਉ ਿਾ ਕਉ ਤਬਆਤਿ ਨ ਕਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ils passent toute leur vie dans la paix, l'équilibre et le bonheur; pas mal jamais les 

affligent. ||1||Pause|| 

  

ਦੀਸਤਹ ਸਭ ਸਿੰਤਗ ਰਹਤਹ ਅਲੇਪਾ ਨਹ ਤਿਆਪੈ ਉਨ ਮਾਈ ॥ 

Ils semblent se mêler avec tout le monde mais rester détaché et Maya n'est pas 

affligée. 

  

ਏਕੈ ਰਿੰਤਗ ਤਤ ਕੇ ਬੇਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ਤੇ ਬੁਤਿ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Ils reçoivent une telle sagesse de vrai Guru qu'ils comprennent l'essence de la 

réalité et restent absorbés dans l'amour de Dieu. ||1|| 
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ਦਇਆ ਮਇਆ ਤਕਰਪਾ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਸੇਈ ਸਿੰਤ ਸੁਭਾਈ ॥ 

O' Nanak, nous nageons à travers l'océan des vices en compagnie de ceux qui 

chantent les louanges de Dieu avec amour et joie. ||2||3||7|| 

  

ਤਤਨ ਕੈ ਸਿੰਤਗ ਨਾਨਕ ਤਨਸਤਰੀਐ ਤਜਨ ਰਤਸ ਰਤਸ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਈ ॥੨॥੩॥੭॥ 

O Nanak, on nage dans l'océan de vices dans la société de ceux qui chantent les 

louanges de Dieu avec l'amour et la joie. ||2||3||7|| 

  

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Jaitsri, Cinquième Guru: 

  

ਗੋਤਬਿੰਦ ਜੀਿਨ ਪਰਾਨ ਿਨ ਰਪੂ ॥ 

O Dieu, Vous êtes notre vie, notre respiration, notre richesse et notre beauté. 

  

ਅਤਗਆਨ ਮੋਹ ਮਗਨ ਮਹਾ ਪਰਾਨੀ ਅਿੰਤਿਆਰੇ ਮਤਹ ਦੀਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les êtres humains spirituellement ignorants restent totalement noyés dans les 

attachements émotionnels et Vous êtes la seule source de lumière dans cette 

obscurité spirituelle. ||1||Pause|| 

  

ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਤੁਮਰਾ ਪਰਭ ਪਰੀਤਮ  ਰਨ ਕਮਲ ਆਨੂਪ ॥ 

O bien-aimé Dieu, féconde est Votre vue et incomparable est Votre amour. 

  

ਅਤਨਕ ਬਾਰ ਕਰਉ ਤਤਹ ਬਿੰਦਨ ਮਨਤਹ  ਰ੍ਾਿਉ ਿੂਪ ॥੧॥ 

Avec respect et de tout mon cœur, je m'incline devant vous à plusieurs reprises. 

J'abandonne mon ego de la même manière que l'encens abandonne son 

existence. ||1|| 

  

ਹਾਤਰ ਪਤਰਓ ਤੁਮ੍ ਹਹਰੈ ਪਰਭ ਦਆੁਰੈ ਤਦਰਹ੍ ਹਹੁ ਕਤਰ ਗਹੀ ਤੁਮ੍ ਹਹਾਰੀ ਲੂਕ ॥ 

O Dieu, épuisé par toutes les autres sources de soutien, j'ai cherché un abri et ont 

une foi ferme dans Votre soutien. 

  

ਕਾਤਿ ਲੇਹੁ ਨਾਨਕ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਸਿੰਸਾਰ ਪਾਿਕ ਕੇ ਕੂਪ ॥੨॥੪॥੮॥ 

O Dieu, soulevez Votre humble serviteur Nanak, à partir de la fosse de feu de 

Maya. ||2||4||8|| 

  

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Jaitsri, Cinquième Guru: 
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ਕੋਈ ਜਨੁ ਹਤਰ ਤਸਉ ਦੇਿੈ ਜੋਤਰ ॥ 

Si seulement quelqu'un m'unit avec Dieu! 

  

 ਰਨ ਗਹਉ ਬਕਉ ਸੁਭ ਰਸਨਾ ਦੀਜਤਹ ਪਰਾਨ ਅਕੋਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je m'inclinais devant lui, prononçais des mots doux pour le remercier et lui offrais 

ma vie. ||1||Pause|| 

  

ਮਨੁ ਤਨੁ ਤਨਰਮਲ ਕਰਤ ਤਕਆਰੋ ਹਤਰ ਤਸਿੰ ੈ ਸੁਿਾ ਸਿੰਜੋਤਰ ॥ 

Seulement une personne rare transforme son esprit et son corps comme un 

jardin, et puis, à juste titre, l'entretien avec le nectar du nom de Dieu. 

  

ਇਆ ਰਸ ਮਤਹ ਮਗਨੁ ਹਤੋ ਤਕਰਪਾ ਤੇ ਮਹਾ ਤਬਤਖਆ ਤੇ ਤੋਤਰ ॥੧॥ 

Par la grâce de Dieu, il reste absorbé dans l'élixir de Naam, rompant avec la 

gigantesque Maya. ||1|| 

  

ਆਇਓ ਸਰਤਣ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭਿੰਜਨ ਤ ਤਿਉ ਤੁਮ੍ ਹਹਰੀ ਓਤਰ ॥ 

O " le destructeur des douleurs des doux, je suis venu à Votre refuge et je garde 

ma conscience centrée sur Vous. 
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ਅਭੈ ਪਦ ੁਦਾਨੁ ਸਿਮਰਨੁ ਿੁਆਮੀ ਕੋ ਪਰਭ ਨਾਨਕ ਬੰਧਨ ਛੋਸਰ ॥੨॥੫॥੯॥ 

Nana prie, Ô Dieu! Veuillez me bénir avec la méditation sur Votre Nom; libérez-

moi des obligations mondaines de Maya et faites-moi intrépide contre les vices. 

||2||5||9|| 

  

ਜੈਤਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Jaitsri, Cinquième Guru: 

  

ਚਾਸਤਰਕ ਸਚਤਵਤ ਬਰਿਤ ਮੇਂਹ ॥ 

Tout comme le Chatrik (un pied Coucou) garde toujours en souhaitant la pluie, 

  

ਸਕਰਪਾ ਸਿੰਧੁ ਕਰਣੁਾ ਪਰਭ ਧਾਰਹੁ ਹਸਰ ਪਰੇਮ ਭਗਸਤ ਕੋ ਨੇਂਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

De la même façon O Dieu, l'océan de miséricorde, je Vous souhaite montrer de la 

compassion et bénissez-moi avec la soif de Votre adoration pieuse. ||1||Pause|| 

  

ਅਸਨਕ ਿੂਖ ਚਕਵੀ ਨਹੀ ਚਾਹਤ ਅਨਦ ਪੂਰਨ ਪੇਸਖ ਦੇਂਹ ॥ 

O Dieu, un Chakwi (le canard) ne souhaite pas pour d'innombrables confort, mais 

en voyant le soleil un sentiment de bonheur total jaillit en sa. 

  

ਆਨ ਉਪਾਵ ਨ ਜੀਵਤ ਮੀਨਾ ਸਬਨੁ ਜਲ ਮਰਨਾ ਤੇਂਹ ॥੧॥ 

Un poisson ne peut survivre par tous les autres efforts faits mais de l'eau et il 

serait certainement mourir sans eau. ||1|| 

  

ਹਮ ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਹਸਰ ਿਰਣੀ ਅਪੁਨੀ ਸਕਰਪਾ ਕਰੇਂਹ ॥ 

De la même façon, sans Vous, je n'ai pas de soutien, O mon Maître, Dieu, 

montrez Votre miséricorde, et gardez-moi dans Votre refuge, 

  

ਚਰਣ ਕਮਲ ਨਾਨਕੁ ਆਰਾਧੈ ਸਤਿੁ ਸਬਨੁ ਆਨ ਨ ਕੇਂਹ ॥੨॥੬॥੧੦॥ 

Je continuerai en méditant sur Votre immaculée Name car , sans que rien d'autre 

ne semble agréable pour moi, prie Nanak||2||6||10|| 

  

ਜੈਤਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Jaitsri, Cinquième Guru: 
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ਮਸਨ ਤਸਨ ਬਸਿ ਰਹੇ ਮੇਰੇ ਪਰਾਨ ॥ 

Dieu, qui est ma vie, habite maintenant dans mon cœur et mon esprit, 

  

ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਿਾਧੂ ਿੰਸਗ ਭੇਟੇ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖ ਿੁਜਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

parce que montrant Sa miséricorde, le parfait savoir Suprême, Dieu m'a fait 

réaliser à Lui dans la compagnie de Guru. ||1||Pause|| 

  

ਪਰੇਮ ਠਗਉਰੀ ਸਜਨ ਕਉ ਪਾਈ ਸਤਨ ਰਿੁ ਪੀਅਉ ਭਾਰੀ ॥ 

Ceux qui ont reçu la potion pour l'amour de Dieu au Guru, ont bénéficié de la 

sublime nectar de Naam. 

  

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਸਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਕੁਦਰਸਤ ਕਵਨ ਹਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੧॥ 

La valeur de ce nectar ne peut pas être décrite; quelle puissance dois-je décrire la 

valeur du nectar de Naam? ||1|| 

  

ਲਾਇ ਲਏ ਲਸਿ ਦਾਿ ਜਨ ਅਪੁਨੇ ਉਧਰੇ ਉਧਰਨਹਾਰੇ ॥ 

Dieu a toujours étendu Son soutien à Ses fidèles et c'est ainsi qu'Il l'a sauvé des 

obligations mondaines de Maya et de vices. 

  

ਪਰਭੁ ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਿੁਖੁ ਪਾਇਓ ਨਾਨਕ ਿਰਸਣ ਦਆੁਰੇ ॥੨॥੭॥੧੧॥ 

O Nanak, les disciples ont reçu la paix par la recherche d'un refuge en Dieu et en 

méditant sur Lui. ||2||7||11|| 

  

ਜੈਤਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Jaitsri, Cinquième Guru: 

  

ਆਏ ਅਸਨਕ ਜਨਮ ਭਰਸਮ ਿਰਣੀ ॥ 

O Dieu, après avoir erré à travers de nombreuses vies, nous en sommes venus à 

votre abri. 

  

ਉਧਰ ੁਦੇਹ ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਲਾਵਹੁ ਅਪੁਨੀ ਚਰਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Merci de nous sauver de la noyade dans l'aveugle bien d'une multitude de 

complications, et de joindre à Votre Nom.||1||Pause|| 

  

ਸਗਆਨੁ ਸਧਆਨੁ ਸਕਛੁ ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਸਹਨ ਸਨਰਮਲ ਕਰਣੀ ॥ 

O Dieu, je ne sais rien à propos de la sagesse spirituelle, la méditation ou de 

bonnes actions, et mon mode de vie n'est pas propre et pur. 
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ਿਾਧਿੰਗਸਤ ਕੈ ਅੰਚਸਲ ਲਾਵਹੁ ਸਬਖਮ ਨਦੀ ਜਾਇ ਤਰਣੀ ॥੧॥ 

Par conséquent, s'il vous plaît, associez-moi à des personnes saintes afin qu'avec 

leurs conseils, je puisse traverser ce fleuve de vices mondains et tortueux.||1|| 

  

ਿੁਖ ਿੰਪਸਤ ਮਾਇਆ ਰਿ ਮੀਠੇ ਇਹ ਨਹੀ ਮਨ ਮਸਹ ਧਰਣੀ ॥ 

Les vrais adeptes de Dieu ne laissent pas les pensées de mondain, le confort, la 

richesse et la douce savoure de Maya habiter dans leur esprit. 

  

ਹਸਰ ਦਰਿਨ ਸਤਰਪਸਤ ਨਾਨਕ ਦਾਿ ਪਾਵਤ ਹਸਰ ਨਾਮ ਰੰਗ ਆਭਰਣੀ ॥੨॥੮॥੧੨॥ 

O Nanak, les vrais adeptes obtiennent satisfaction par la réalisation de Dieu, et 

pour eux, l'amour pour Dieu est le Nom de leur embellissement.||2||8||12|| 

  

ਜੈਤਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Jaitsri, Cinquième Guru: 

  

ਹਸਰ ਜਨ ਸਿਮਰਹੁ ਸਹਰਦੈ ਰਾਮ ॥ 

O, les adeptes de Dieu, méditer sur Dieu à partir de la base de votre cœur. 

  

ਹਸਰ ਜਨ ਕਉ ਅਪਦਾ ਸਨਕਸਟ ਨ ਆਵੈ ਪੂਰਨ ਦਾਿ ਕੇ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ce faisant, aucune calamité ne vient près des adeptes de Dieu et l'ensemble de 

leurs tâches sont accomplies avec succès. ||1||Pause|| 

  

ਕੋਸਟ ਸਬਘਨ ਸਬਨਿਸਹ ਹਸਰ ਿੇਵਾ ਸਨਹਚਲੁ ਗੋਸਵਦ ਧਾਮ ॥ 

En méditant sur Dieu, des millions d'obstacles sont éliminés et on entre dans la 

demeure éternelle de Dieu. 

  

ਭਗਵੰਤ ਭਗਤ ਕਉ ਭਉ ਸਕਛੁ ਨਾਹੀ ਆਦਰ ੁਦੇਵਤ ਜਾਮ ॥੧॥ 

Les plus chanceux des fidèles de Dieu n'ont rien à craindre parce que même le 

démon de la mort, les traite avec respect. ||1|| 

  

ਤਸਜ ਗੋਪਾਲ ਆਨ ਜੋ ਕਰਣੀ ਿੋਈ ਿੋਈ ਸਬਨਿਤ ਖਾਮ ॥ 

Quelles que soient les autres rituelles, les actes sont effectués par l'abandon de 

Dieu, sont des denrées périssables, temporaires et transitoires. 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਹਰਦੈ ਗਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਖ ਿਮੂਹ ਸਬਿਰਾਮ ॥੨॥੯॥੧੩॥ 

O Nanak, saisissez-le Nom immaculé de Dieu et résolument méditer sur Son 

Nom, qui est la demeure de tous les conforts. ||2||9||13|| 
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ਜੈਤਿਰੀ ਮਹਲਾ ੯ 

Raag Jaitsri, Neuvième Guru. 

  

ੴ ਿਸਤਗੁਰ ਪਰਿਾਸਦ ॥ 

Un seul Dieu Éternel et réalisé par La Grâce De Vrai Dieu: 

  

ਭੂਸਲਓ ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਉਰਝਾਇਓ ॥ 

Un esprit d’un mortel, égaré du chemin juste de la vie, reste empêtré dans la 

poursuite des richesses de ce monde. 

  

ਜੋ ਜੋ ਕਰਮ ਕੀਓ ਲਾਲਚ ਲਸਗ ਸਤਹ ਸਤਹ ਆਪੁ ਬਧੰਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Motivés par l'appât du gain, tout ce qu'il fait sert à le lier à lui dans l'amour de 

Maya.||1||Pause|| 

  

ਿਮਝ ਨ ਪਰੀ ਸਬਖੈ ਰਿ ਰਸਚਓ ਜਿੁ ਹਸਰ ਕੋ ਸਬਿਰਾਇਓ ॥ 

La compréhension divine ne se lève jamais; il reste plongé dans le péché plaisant 

et oublie complètement le chant des louanges de Dieu. 

  

ਿੰਸਗ ਿੁਆਮੀ ਿੋ ਜਾਸਨਓ ਨਾਸਹਨ ਬਨੁ ਖੋਜਨ ਕਉ ਧਾਇਓ ॥੧॥ 

Il ne se rend pas compte que Dieu demeure avec lui et inutilement va à la 

recherche de Lui dans les forêts.||1|| 
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ਰਤਨੁ ਰਾਮੁ ਘਟ ਹੀ ਕੇ ਭੀਤਰਰ ਤਾ ਕੋ ਰਿਆਨੁ ਨ ਪਾਇਓ ॥ 

Le joyau précieux Nom de Dieu demeure à l'intérieur du cœur, mais on n'a pas de 

connaissances à ce sujet. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਭਿਵੰਤ ਭਜਨ ਰਿਨੁ ਰਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਿਵਾਇਓ ॥੨॥੧॥ 

O Nanak, sans la méditation sur Dieu, on gaspille sa vie en vain. ||2||1|| 

  

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Jaitsree, Neuvième Guru: 

  

ਹਰਰ ਜੂ ਰਾਰਿ ਲੇਹੁ ਪਰਤ ਮੇਰੀ ॥ 

O mon Dieu, sauvez mon honneur. 

  

ਜਮ ਕੋ ਤਰਾਸ ਭਇਓ ਉਰ ਅੰਤਰਰ ਸਰਰਨ ਿਹੀ ਰਕਰਪਾ ਰਨਰਿ ਤੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dans mon cœur, c'est la peur terrible de la mort; O " le trésor de miséricorde, j'ai 

saisi sur Votre soutien pour me sauver de cette peur. ||1||Pause|| 

  

ਮਹਾ ਪਰਤਤ ਮੁਿਿ ਲੋਭੀ ਫੁਰਨ ਕਰਤ ਪਾਪ ਅਿ ਹਾਰਾ ॥ 

O Dieu, je suis un grand pécheur, stupide et cupide; mais maintenant, je suis lasse 

de commettre des péchés. 

  

ਭੈ ਮਰਿੇ ਕੋ ਰਿਸਰਤ ਨਾਰਹਨ ਰਤਹ ਰ ੰਤਾ ਤਨੁ ਜਾਰਾ ॥੧॥ 

Je ne peux pas oublier la peur de la mort; cette inquiétude consomme mon corps. 

||1|| 

  

ਕੀਏ ਉਪਾਵ ਮੁਕਰਤ ਕੇ ਕਾਰਰਨ ਦਹ ਰਦਰਸ ਕਉ ਉਰਿ ਿਾਇਆ ॥ 

J'ai couru partout et fait beaucoup d'efforts pour me libérer de la peur de la mort. 

  

ਘਟ ਹੀ ਭੀਤਰਰ ਿਸੈ ਰਨਰੰਜਨੁ ਤਾ ਕੋ ਮਰਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Mais je n'ai pas compris le secret de l’habitation immaculée de Dieu dans mon 

cœur. ||2|| 

  

ਨਾਰਹਨ ਿੁਨੁ ਨਾਰਹਨ ਕਛੁ ਜਪੁ ਤਪੁ ਕਉਨੁ ਕਰਮੁ ਅਿ ਕੀਜੈ ॥ 

Je n'ai pas de vertus, je n'ai effectué aucune méditation ou des austérités; que 

dois-je faire maintenant pour atténuer la peur de la mort? 
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ਨਾਨਕ ਹਾਰਰ ਪਰਰਓ ਸਰਨਾਿਰਤ ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਪਰਭ ਦੀਜੈ ॥੩॥੨॥ 

Nanak dit, O'God, je suis épuisé et sont venus à Votre refuge; bénissez-moi avec 

le don de l'intrépidité. ||3||2|| 

  

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Jaitsree, Neuvième Mehl: 

  

ਮਨ ਰੇ ਸਾ ਾ ਿਹੋ ਰਿ ਾਰਾ ॥ 

O mon âme, embrasser cette sagesse éternelle, 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਰਮਰਥਆ ਮਾਨੋ ਸਿਰੋ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

sauf que le nom de Dieu, le monde entier est une illusion. ||1||Pause||  

  

ਜਾ ਕਉ ਜੋਿੀ ਿੋਜਤ ਹਾਰੇ ਪਾਇਓ ਨਾਰਹ ਰਤਹ ਪਾਰਾ ॥ 

Dieu, dont même les yogis ont échoué à trouver et ne pouvait pas atteindre Sa 

limite, 

  

ਸੋ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮ ਰਨਕਰਟ ਪਛਾਨੋ ਰਪੂ ਰੇਿ ਤੇ ਰਨਆਰਾ ॥੧॥ 

jugent ce Maître près de chez vous, mais Il n'a pas de forme ou de 

caractéristiques. ||1|| 

  

ਪਾਵਨ ਨਾਮੁ ਜਿਤ ਮੈ ਹਰਰ ਕੋ ਕਿਹੂ ਨਾਰਹ ਸੰਭਾਰਾ ॥ 

Le Nom de dieu est la chose plus immaculée dans le monde, et pourtant vous 

n'avez jamais inscrits à l'intérieur de vous, 

  

ਨਾਨਕ ਸਰਰਨ ਪਰਰਓ ਜਿ ਿੰਦਨ ਰਾਿਹੁ ਰਿਰਦ ੁਤੁਹਾਰਾ ॥੨॥੩॥ 

O Dieu, Nanak est entré dans Votre refuge, et le monde entier s'incline devant 

Vous; s'il vous plaît sauvez-moi et honorez votre propre tradition. ||2||3|| 

  

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Jaitsree, Cinquième Guru, Chhant, Premier Temps: 

  

ੴ ਸਰਤਿੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਸਲੋਕ ॥  

Shalok: 
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ਦਰਸਨ ਰਪਆਸੀ ਰਦਨਸੁ ਰਾਰਤ ਰ ਤਵਉ ਅਨਰਦਨੁ ਨੀਤ ॥ 

J'ai la nostalgie de la vision de mon bien-aimé Dieu et je pense toujours à Lui. 

  

ਿੋਰਲ੍ ਹਹ ਕਪਟ ਿੁਰਰ ਮੇਲੀਆ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਸੰਰਿ ਮੀਤ ॥੧॥ 

O Nanak, Guru a ouvert les portes de mon esprit, m'a libéré de celui du monde, 

des obligations et du royaume-moi avec Dieu, mon Ami. ||1|| 

  

ਛੰਤ ॥ 

Chhant: 

  

ਸੁਰਿ ਯਾਰ ਹਮਾਰੇ ਸਜਿ ਇਕ ਕਰਉ ਿੇਨੰਤੀਆ ॥ 

Écoutez-moi, Ô mon cher ami, je fais une prière avant vous. 

  

ਰਤਸੁ ਮੋਹਨ ਲਾਲ ਰਪਆਰੇ ਹਉ ਰਫਰਉ ਿੋਜੰਤੀਆ ॥ 

Je suis errant, à la recherche pour que séduisant, doux bien-Aimé Dieu. 

  

ਰਤਸੁ ਦਰਸ ਰਪਆਰੇ ਰਸਰ ੁਿਰੀ ਉਤਾਰੇ ਇਕ ਭੋਰੀ ਦਰਸਨੁ ਦੀਜੈ ॥ 

S'il vous plaît dites-moi le sort de mon bien-Aimé-Dieu; je voudrais me rendre 

auprès de Lui s'Il montre Sa bienheureuse vision, même pour un instant. 

  

ਨੈਨ ਹਮਾਰੇ ਰਪਰਅ ਰੰਿ ਰੰਿਾਰੇ ਇਕੁ ਰਤਲੁ ਭੀ ਨਾ ਿੀਰੀਜੈ ॥ 

Mes yeux sont tellement imprégnés de l'amour de mon bien-Aimé-Dieu que, 

sans le voir, je n'ai pas même un instant de paix. 

  

ਪਰਭ ਰਸਉ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ਰਜਉ ਜਲ ਮੀਨਾ  ਾਰਤਰਕ ਰਜਵੈ ਰਤਸੰਤੀਆ ॥ 

Mon esprit est attaché à Dieu comme un poisson dans l'eau et comme une pluie 

d'oiseaux qui a soif pour la goutte d'eau. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਸਿਲੀ ਰਤਿਾ ਿੁਝੰਤੀਆ ॥੧॥ 

L’adepte Nanak a réalisé le Parfait Guru et toute sa soif de la bienheureuse vision 

de Dieu est trempée.||1|| 

  

ਯਾਰ ਵੇ ਰਪਰਅ ਹਭੇ ਸਿੀਆ ਮੂ ਕਹੀ ਨ ਜੇਹੀਆ ॥ 

O mon ami, tous ces compagnons affectueux sont bien-aimés Dieu, de l'âme-

épouses; je ne peux pas me comparer à aucun d'eux. 
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ਯਾਰ ਵੇ ਰਹਕ ਡੰੂ ਰਹਰਕ  ਾੜੈ ਹਉ ਰਕਸੁ ਰ ਤੇਹੀਆ ॥ 

O mon ami, chacun est plus beau et plus vertueux que les autres; je ne viens pas 

près de l'un d'eux. 

  

ਰਹਕ ਦੂੰ ਰਹਰਕ  ਾੜੇ ਅਰਨਕ ਰਪਆਰੇ ਰਨਤ ਕਰਦੇ ਭੋਿ ਰਿਲਾਸਾ ॥ 

Innombrables sont les adorateurs de Dieu; chacun d'eux est plus beau que les 

autres, et toujours avec le bonheur de leur union avec Lui. 

  

ਰਤਨਾ ਦੇਰਿ ਮਰਨ  ਾਉ ਉਿੰਦਾ ਹਉ ਕਰਦ ਪਾਈ ਿੁਿਤਾਸਾ ॥ 

Voyant eux, le désir jaillit dans mon esprit quand je vais également réaliser Dieu, 

le trésor de vertus. 

  

ਰਜਨੀ ਮੈਡਾ ਲਾਲੁ ਰੀਝਾਇਆ ਹਉ ਰਤਸੁ ਆਿੈ ਮਨੁ ਡੇਂਹੀਆ ॥ 

J'abandonne mon esprit avant que ceux qui ont séduit mon bien-aimé-Dieu. 

  

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸੁਰਿ ਰਿਨਉ ਸੁਹਾਿਰਿ ਮੂ ਦਰਸ ਰਡਿਾ ਰਪਰ ੁਕੇਹੀਆ ॥੨॥ 

Nanak dit: O " la chanceuse âme-mariée, écoutez ma prière et me dire comment 

le Mari-Dieu ressemble||2|| 

  

ਯਾਰ ਵੇ ਰਪਰ ੁਆਪਿ ਭਾਿਾ ਰਕਛੁ ਨੀਸੀ ਛੰਦਾ ॥ 

O mon ami, Mari-Dieu suit Sa propre volonté; Il ne dépend de personne. 
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ਯਾਰ ਵੇ ਤੈ ਰਾਵਵਆ ਲਾਲਨੁ ਮੂ ਦਵਿ ਦਿੰਦਾ ॥ 

O mon ami, vous avez apprécié la compagnie de mon Dieu; s'il vous plaît dites-

moi au sujet de lui. 

  

ਲਾਲਨੁ ਤੈ ਪਾਇਆ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਜੈ ਧਨ ਭਾਗ ਮਥਾਣੇ ॥ 

Dieu-Époux bien-aimé est réalisé par cette âme-épouse qui est prédestinée et 

s'est débarrassée de son ego. 

  

ਬਾਾਂਹ ਪਕਵਿ ਠਾਕੁਵਰ ਹਉ ਵਿਧੀ ਗੁਣ ਅਵਗਣ ਨ ਪਛਾਣੇ ॥ 

Dieu m'a accepté et m'a fait comme des siens propres; Il ne considère pas mes 

vertus et les péchés. 

  

ਗੁਣ ਹਾਰ ੁਤੈ ਪਾਇਆ ਰੰਗੁ ਲਾਲੁ ਬਣਾਇਆ ਵਤਿੁ ਹਭੋ ਵਕਛੁ ਿੁਹੰਦਾ ॥ 

O'Dieu, l'épouse-'âme qui Vous orner avec la vertu divine et imprégner elle avec 

la couleur rouge profond de Naam; tout dans sa vie devient belle. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਧੰਵਨ ਿੁਹਾਗਵਣ ਿਾਈ ਵਜਿੁ ਿੰਵਗ ਭਤਾਰ ੁਵਿੰਦਾ ॥੩॥ 

O Nanak, chanceuse est l'âme-mariée qui a réalisé Mari-Dieu habitant dans son 

cœur. ||3|| 

  

ਯਾਰ ਵੇ ਵਨਤ ਿੁਖ ਿੁਖੇਦੀ ਿਾ ਮੈ ਪਾਈ ॥ 

Ô mon ami, le vœu pour lequel je priais quotidiennement s'est réalisé. 

  

ਵਰ ੁਲੋਿੀਦਾ ਆਇਆ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥ 

J'ai réalisé mon recherché Mari-Dieu dans mon cœur et maintenant j'ai 

l'impression que les chansons merveilleuses sont vibrantes dans mon cœur. 

  

ਮਹਾ ਮੰਗਲੁ ਰਹਿੁ ਥੀਆ ਵਪਰ ੁਦਇਆਲੁ ਿਦ ਨਵ ਰੰਗੀਆ ॥ 

Je ressens un grand sentiment de célébration et de joie, parce que mon Mari-

Dieu est compatissant, toujours jeune et plein d'amour. 

  

ਵਡ ਭਾਵਗ ਪਾਇਆ ਗੁਵਰ ਵਮਲਾਇਆ ਿਾਧ ਕੈ ਿਤਿੰਗੀਆ ॥ 

O mon ami, avec grand bonheur, j'ai réalisé Mari-Dieu; Guru a royaume-moi avec 

mon Mari-Dieu par l'intermédiaire de la congrégation des saints. 
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ਆਿਾ ਮਨਿਾ ਿਗਲ ਪੂਰੀ ਵਪਿਅ ਅੰਵਕ ਅੰਕੁ ਵਮਲਾਈ ॥ 

Tous mes espoirs et mes désirs ont été remplis; mon Épouse bien-Aimée-Dieu a 

totalement accepté moi. 

  

ਵਬਨਵੰਵਤ ਨਾਨਕੁ ਿੁਖ ਿੁਖੇਦੀ ਿਾ ਮੈ ਗੁਰ ਵਮਵਲ ਪਾਈ ॥੪॥੧॥ 

Nanak dit, par la rencontre avec Guru, j'ai reçu ce que j'ai prié toujours pour. 

||4||1|| 

  

ਜੈਤਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਿਰ ੁ੨ ਛੰਤ 

Raag Jaitsree, Cinquième Guru Second temps, Chhant: 

  

ੴ ਿਵਤਗੁਰ ਪਿਿਾਵਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਿਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

  

ਊਚਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ਪਿਭੁ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ਅਕਥੁ ॥ 

Dieu est exalté, incompréhensible et infini; il ne peut pas être décrit. 

  

ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਿਰਣਾਗਤੀ ਰਾਖਨ ਕਉ ਿਮਰਥੁ ॥੧॥ 

O Nanak, j'ai cherché le refuge de Dieu, qui est tout-puissant pour protéger ceux 

qui viennent de Son refuge. ||1|| 

  

ਛੰਤੁ ॥ 

Chhant:  

  

ਵਜਉ ਜਾਨਹੁ ਵਤਉ ਰਾਖੁ ਹਵਰ ਪਿਭ ਤੇਵਰਆ ॥ 

O Dieu, je Vous appartiens, protégez-moi des obligations de Maya comme Vous 

le souhaitez. 

  

ਕੇਤੇ ਗਨਉ ਅਿੰਖ ਅਵਗਣ ਮੇਵਰਆ ॥ 

J'ai commis des péchés innombrables; combien puis-je compter? 

  

ਅਿੰਖ ਅਵਗਣ ਖਤੇ ਫੇਰੇ ਵਨਤਪਿਵਤ ਿਦ ਭੂਲੀਐ ॥ 

Mes défauts et les méfaits sont innombrables, je suis piégé dans les tours de 

péchés; jour après jour, je ne cesse de faire des erreurs. 
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ਮੋਹ ਮਗਨ ਵਬਕਰਾਲ ਮਾਇਆ ਤਉ ਪਿਿਾਦੀ ਿੂਲੀਐ ॥ 

Je suis plongé dans l'amour des terribles attachements mondains; par votre grâce 

seule, je peux être sauvé. 

  

ਲੂਕ ਕਰਤ ਵਬਕਾਰ ਵਬਖਿੇ ਪਿਭ ਨੇਰ ਹੂ ਤੇ ਨੇਵਰਆ ॥ 

Dans le secret, nous nous engageons tant de maux et péchés; mais, Ô Dieu, Vous 

êtes plus proche que la plus proche de nous. 

  

ਵਬਨਵੰਵਤ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਧਾਰਹੁ ਕਾਵਿ ਭਵਜਲ ਫੇਵਰਆ ॥੧॥ 

Nanak prie: Ô Dieu accorde la miséricorde et nous sauver à plusieurs reprises de 

tomber dans l'océan mondain de vices. ||1|| 

  

ਿਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

  

ਵਨਰਵਤ ਨ ਪਵੈ ਅਿੰਖ ਗੁਣ ਊਚਾ ਪਿਭ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

La gloire de dieu est extrêmement élevée; Ses vertus sont innombrables et ne 

peuvent pas être énumérées. 

  

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀਆ ਵਮਲੈ ਵਨਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥੨॥ 

Nanak prie: Ô Dieu! Je suis supportless, bénissez-moi avec votre soutien.||2|| 

  

ਛੰਤੁ ॥ 

Chhant: 

  

ਦਿੂਰ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ਕਾ ਪਵਹ ਜਾਈਐ ॥ 

En plus de la présence de Dieu, il n'y a pas d'autre endroit où nous pourrions aller 

pour n'importe quel support. 

  

ਆਠ ਪਹਰ ਕਰ ਜੋਵਿ ਿੋ ਪਿਭੁ ਵਧਆਈਐ ॥ 

Les mains jointes, nous devons toujours nous souvenir de Dieu avec amour et 

dévotion. 

  

ਵਧਆਇ ਿੋ ਪਿਭੁ ਿਦਾ ਅਪੁਨਾ ਮਨਵਹ ਵਚੰਵਦਆ ਪਾਈਐ ॥ 

Toujours se rappeler notre Dieu, nous obtenons le fruit de notre désir du cœur. 

  

  

SikhBookClub.com 3391 



ਤਵਜ ਮਾਨ ਮੋਹੁ ਵਵਕਾਰ ੁਦਜੂਾ ਏਕ ਵਿਉ ਵਲਵ ਲਾਈਐ ॥ 

Renoncer à l'ego, les attachements mondains et le péché de la recherche de 

soutien de quelqu'un d'autre que Dieu, nous devons nous adapter à Un seul 

Dieu. 

  

ਅਰਵਪ ਮਨੁ ਤਨੁ ਪਿਭੂ ਆਗੈ ਆਪੁ ਿਗਲ ਵਮਟਾਈਐ ॥ 

Abandonner notre corps et notre esprit devant Dieu, nous devons nous effacer 

de notre auto-suffisance. 

  

ਵਬਨਵੰਵਤ ਨਾਨਕੁ ਧਾਵਰ ਵਕਰਪਾ ਿਾਵਚ ਨਾਵਮ ਿਮਾਈਐ ॥੨॥ 

Nanak prie, Ô Dieu, accordez la miséricorde, que l'on peut absorbée dans Votre 

Nom éternel.||2|| 

  

ਿਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

  

ਰੇ ਮਨ ਤਾ ਕਉ ਵਧਆਈਐ ਿਭ ਵਬਵਧ ਜਾ ਕੈ ਹਾਵਥ ॥ 

O mon âme, nous devons nous souvenir de Dieu, parce que tout est sous son 

commandement. 

  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਿੰਚੀਐ ਨਾਨਕ ਵਨਬਹੈ ਿਾਵਥ ॥੩॥ 

O Nanak, nous devons amasser la richesse du Nom de Dieu, que nous 

accompagne même après la mort. ||3|| 

  

ਛੰਤੁ ॥ 

Chhant: 

  

ਿਾਥੀਅਿਾ ਪਿਭੁ ਏਕੁ ਦਿੂਰ ਨਾਵਹ ਕੋਇ ॥ 

Dieu est notre seul compagnon éternel; il n'y a rien d'autre à tous. 

  

ਥਾਨ ਥਨੰਤਵਰ ਆਵਪ ਜਵਲ ਥਵਲ ਪੂਰ ਿੋਇ ॥ 

Il est lui-même omniprésent dans tous les espaces et interstices et il est le même 

que Celui qui imprègne l'ensemble des eaux et des terres. 

  

ਜਵਲ ਥਵਲ ਮਹੀਅਵਲ ਪੂਵਰ ਰਵਹਆ ਿਰਬ ਦਾਤਾ ਪਿਭੁ ਧਨੀ ॥ 

Dieu, le tout miséricordieux Maître de tous, est omniprésent dans l'eau, la terre et 

le ciel. 
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ਗੋਪਾਲ ਗੋਵਬੰਦ ਅੰਤੁ ਨਾਹੀ ਬੇਅੰਤ ਗੁਣ ਤਾ ਕੇ ਵਕਆ ਗਨੀ ॥ 

Dieu, le Maître et conservateur de l'univers, illimité, infini des vertus que je ne 

peux même pas compter. 

  

ਭਜੁ ਿਰਵਣ ਿੁਆਮੀ ਿੁਖਹ ਗਾਮੀ ਵਤਿੁ ਵਬਨਾ ਅਨ ਨਾਵਹ ਕੋਇ ॥ 

O mon ami, rester dans le refuge de Dieu. Il est le bienfaiteur de la paix de 

l'esprit; en dehors de Lui, il n'y a rien d'autre à tous. 

  

ਵਬਨਵੰਵਤ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਧਾਰਹੁ ਵਤਿੁ ਪਰਾਪਵਤ ਨਾਮੁ ਹੋਇ ॥੩॥ 

Nanak prie: O Dieu, seule la personne à qui Vous montrez la miséricorde de 

réception de Votre Naam. ||3|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

  

ਚਿਚਿ ਚਿ ਚਿਿਚਿਆ ਸੋ ਮੈ ਪਾਇਆ ॥ 

J'ai reçu tout ce que je souhaite dans mon esprit. 

  

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਚਿਆਇ ਸੁਖ ਸਬਾਇਆ ॥੪॥ 

O Nanak, la paix céleste totale est atteinte par se souvenir de Naam 

amoureusement. ||4|| 

  

ਛੰਿੁ ॥ 

Chhant: 

  

ਅਬ ਮਨੁ ਛੂਚਿ ਗਇਆ ਸਾਿੂ ਸੰਚਗ ਚਮਲੇ ॥ 

Mon esprit est maintenant émancipé du lien des séductions mondaines parce 

que j'ai rejoint la compagnie de Guru. 

  

ਗੁਰਮੁਚਖ ਨਾਮੁ ਲਇਆ ਿੋਿੀ ਿੋਚਿ ਰਲੇ ॥ 

J'ai médité sur Naam par l'enseignement de Guru et mon âme a fusionné avec 

l'âme Suprême. 

  

ਹਚਰ ਨਾਮੁ ਚਸਮਰਿ ਚਮਿੇ ਚਕਲਚਬਖ ਬੁਝੀ ਿਪਚਿ ਅਘਾਚਨਆ ॥ 

En méditant sur Naam de Dieu mes péchés sont effacés, des désirs violents sont 

éteintes et je suis satisfaite. 

  

ਗਚਹ ਭੁਿਾ ਲੀਨੇ ਦਇਆ ਕੀਨੇ ਆਪਨੇ ਕਚਰ ਮਾਚਨਆ ॥ 

Accordant Sa miséricorde, Dieu m'a pris dans Son refuge et m'a accepté comme 

l'un des siens. 

  

ਲੈ ਅੰਚਕ ਲਾਏ ਹਚਰ ਚਮਲਾਏ ਿਨਮ ਮਰਣਾ ਦਖੁ ਿਲੇ ॥ 

Ceux à qui Dieu accorde la miséricorde et les unit avec Lui-même, toutes les 

douleurs de la naissance et de la mort disparaissent. 
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ਚਬਨਿੰਚਿ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਿਾਰੀ ਮੇਚਲ ਲੀਨੇ ਇਕ ਪਲੇ ॥੪॥੨॥ 

Nanak estime que, en montrant Sa miséricorde, Dieu les unit à Lui dans un 

instant. ||4||2|| 

  

ਿੈਿਸਰੀ ਛੰਿ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Jaitsree, Chhant, Cinquième Guru: 

  

ਪਾਿਾਣੂ ਸੰਸਾਰ ੁਗਾਰਚਬ ਅਚਿਆ ॥ 

Certaines personnes dans le monde sont comme voyageurs temporaires, et 

pourtant, ils sont remplis avec de l'ego. 

  

ਕਰਿੇ ਪਾਪ ਅਨੇਕ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਰਚਿਆ ॥ 

Imprégnée de l'amour de Maya, les richesses de ce monde et de la puissance, ils 

continuent à commettre une multitude de péchés. 

  

ਲੋਚਭ ਮੋਚਹ ਅਚਭਮਾਚਨ ਬੂਡੇ ਮਰਣੁ ਿੀਚਿ ਨ ਆਿਏ ॥ 

Ils restent noyés dans la cupidité, les attachements mondains et l'égoïsme; la 

pensée de la mort n'a même pas entrer dans leur esprit. 

  

ਪੁਿਰ ਚਮਿਰ ਚਬਉਹਾਰ ਬਚਨਿਾ ਏਹ ਕਰਿ ਚਬਹਾਿਏ ॥ 

Ils passent toute leur vie à traiter les affaires de leurs conjoints, enfants et amis. 

  

ਪੁਚਿ ਚਦਿਸ ਆਏ ਚਲਖੇ ਮਾਏ ਦਖੁੁ ਿਰਮ ਦਿੂਹ ਚਡਚਿਆ ॥ 

O mère, lors de leur pré-ordonné jour ont fait leur temps, ils se sentent 

malheureux en voyant les démons de la mort devant eux. 

  

ਚਕਰਿ ਕਰਮ ਨ ਚਮਿੈ ਨਾਨਕ ਹਚਰ ਨਾਮ ਿਨੁ ਨਹੀ ਖਚਿਆ ॥੧॥ 

O' Nanak, son destin préétabli basé sur ses actes passés ne peut être effacé parce 

qu'il n'a pas gagné la richesse du nom de Dieu dans cette vie. ||1|| 

  

ਉਦਮ ਕਰਚਹ ਅਨੇਕ ਹਚਰ ਨਾਮੁ ਨ ਗਾਿਹੀ ॥ 

Ceux qui font d'innombrables efforts rituels, mais n'adorent pas le Nom de Dieu, 

  

ਭਰਮਚਹ ਿੋਚਨ ਅਸੰਖ ਮਚਰ ਿਨਮਚਹ ਆਿਹੀ ॥ 

errez dans une myriade de formes de vie et continuez à traverser le cycle de la 

naissance et de la mort. 
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ਪਸੂ ਪੰਖੀ ਸੈਲ ਿਰਿਰ ਗਣਿ ਕਛੂ ਨ ਆਿਏ ॥ 

Il n'est aucun compte de l'espèce des animaux, des oiseaux, des rochers et des 

arbres qui, tels les êtres humains passent. 

  

ਬੀਿੁ ਬੋਿਚਸ ਭੋਗ ਭੋਗਚਹ ਕੀਆ ਅਪਣਾ ਪਾਿਏ ॥ 

Ils récoltent ce qu'ils sèment, et assumer les conséquences de leurs propres actes. 

  

ਰਿਨ ਿਨਮੁ ਹਾਰੰਿ ਿੂਐ ਪਰਭੂ ਆਚਪ ਨ ਭਾਿਹੀ ॥ 

Ils perdent la vie humaine, précieux comme les bijoux et ne sont pas agréables à 

Dieu. 

  

ਚਬਨਿੰਚਿ ਨਾਨਕ ਭਰਮਚਹ ਭਰਮਾਏ ਚਖਨੁ ਏਕੁ ਚਿਕਣੁ ਨ ਪਾਿਹੀ ॥੨॥ 

Nanak humblement dit, ils errent dans le doute et ils ne trouvent pas la paix, 

même pour un instant. ||2|| 

  

ਿੋਬਨੁ ਗਇਆ ਚਬਿੀਚਿ ਿਰ ੁਮਚਲ ਬੈਿੀਆ ॥ 

Quand la jeunesse passe, la vieillesse a pris sa place. 

  

ਕਰ ਕੰਪਚਹ ਚਸਰ ੁਡੋਲ ਨੈਣ ਨ ਡੀਚਿਆ ॥ 

Les mains tremblent, les secouent la tête et la vue de l'œil est perdue. 

  

ਨਹ ਨੈਣ ਦੀਸੈ ਚਬਨੁ ਭਿਨ ਈਸੈ ਛੋਚਡ ਮਾਇਆ ਿਾਚਲਆ ॥ 

Les yeux ne peuvent pas voir et on quitte le monde, laissant derrière lui toute la 

richesse qu'il avait accumulée ,et pour l'amour de laquelle il se prive de Nom de 

Dieu. 

  

ਕਚਹਆ ਨ ਮਾਨਚਹ ਚਸਚਰ ਖਾਕੁ ਛਾਨਚਹ ਚਿਨ ਸੰਚਗ ਮਨੁ ਿਨੁ ਿਾਚਲਆ ॥ 

Ceux pour qui il avait consommé son corps et son esprit, ne l'écoutent pas du 

tout. Au lieu de cela, ils lui manquent de respect et l'humilient, comme s'ils lui 

jetaient de la saleté. 

  

ਸਰੀਰਾਮ ਰੰਗ ਅਪਾਰ ਪੂਰਨ ਨਹ ਚਨਮਖ ਮਨ ਮਚਹ ਿੂਚਿਆ ॥ 

Il n'a pas enchâssé l'amour pour Dieu infini qui imprègne tout dans son esprit, 

même pour un instant. 
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ਚਬਨਿੰਚਿ ਨਾਨਕ ਕੋਚਿ ਕਾਗਰ ਚਬਨਸ ਬਾਰ ਨ ਝੂਚਿਆ ॥੩॥ 

Nanak soumet, il ne faut pas longtemps pour que le faux corps en forme de 

château de papier périsse. ||3|| 

  

ਿਰਨ ਕਮਲ ਸਰਣਾਇ ਨਾਨਕੁ ਆਇਆ ॥ 

Nanak est venu au refuge de Dieu. 

  

ਦਿੁਰ ੁਭੈ ਸੰਸਾਰ ੁਪਰਚਭ ਆਚਪ ਿਰਾਇਆ ॥ 

Dieu lui-même l'a aidé à traverser à la nage l'horrible et difficile océan des vices 

du monde. 

  

ਚਮਚਲ ਸਾਿਸੰਗੇ ਭਿੇ ਸਰੀਿਰ ਕਚਰ ਅੰਗੁ ਪਰਭ ਿੀ ਿਾਚਰਆ ॥ 

Quiconque adoré Dieu dans une sainte congrégation, Dieu l'a aidé à traverser la 

terrible mondaine de l'océan de vices. 

  

ਹਚਰ ਮਾਚਨ ਲੀਏ ਨਾਮ ਦੀਏ ਅਿਰ ੁਕਛੁ ਨ ਬੀਿਾਚਰਆ ॥ 

Dieu approuvé et béni avec Son Nom et de ne pas prendre quoi que ce soit 

d'autre en considération. 

  

ਗੁਣ ਚਨਿਾਨ ਅਪਾਰ ਿਾਕੁਰ ਮਚਨ ਲੋੜੀਦਾ ਪਾਇਆ ॥ 

Ils ont réalisé l'infini de Dieu, le trésor de vertus, qu'ils avaient été nostalgie. 

  

ਚਬਨਿੰਚਿ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਚਿਰਪਿੇ ਹਚਰ ਨਾਮੁ ਭੋਿਨੁ ਖਾਇਆ ॥੪॥੨॥੩॥ 

Nanak soumet qu'ils, qui ont participé et médité sur le Nom de Dieu comme 

nourriture spirituelle, est devenu rassasie jamais. ||4||2||3|| 

  

ਿੈਿਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਿਾਰ ਸਲੋਕਾ ਨਾਚਲ 

Raag Jaitsree, Cinquième Gourou, Vaar Avec Shlokas: 

  

ੴ ਸਚਿਗੁਰ ਪਰਸਾਚਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de le vrai Guru: 

  

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

 

 

SikhBookClub.com 3397 



ਆਚਦ ਪੂਰਨ ਮਚਿ ਪੂਰਨ ਅੰਚਿ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸੁਰਹ ॥ 

Dieu était en vigueur avant le début de l'univers; Il est omniprésent maintenant, 

et restera totalement inexistants, même après la fin de l'univers. 

  

ਚਸਮਰੰਚਿ ਸੰਿ ਸਰਬਿਰ ਰਮਣੰ ਨਾਨਕ ਅਘਨਾਸਨ ਿਗਦੀਸੁਰਹ ॥੧॥ 

O Nanak, les saints méditer sur qui imprègne tout le Dieu de l'univers et le 

destructeur de tous les péchés. ||1|| 
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ਪੇਖਨ ਸੁਨਨ ਸੁਨਾਵਨੋ ਮਨ ਮਹਿ ਹਰਿੜੀਐ ਸਾਚੁ ॥ 

Nous devons intégrer dans notre esprit Dieu éternel qui est Lui-même le 

spectateur, l'auditeur et le locuteur partout. 

  

ਪੂਹਿ ਿਹਿਓ ਸਿਬਤ੍ਿ ਮੈ ਨਾਨਕ ਿਹਿ ਿੰਹਿ ਿਾਚੁ ॥੨॥ 

O Nanak, absorbez-vous dans l'amour de Dieu, qui s'infiltre partout. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿਹਿ ਏਕੁ ਹਨਿੰਜਨੁ ਿਾਈਐ ਸਭ ਅੰਤ੍ਹਿ ਸੋਈ ॥ 

Nous devrions chanter les louanges de Dieu immaculée qui est présent dans tous 

les. 

  

ਕਿਣ ਕਾਿਣ ਸਮਿਥ ਪਿਭੁ ਜੋ ਕਿੇ ਸੁ ਿੋਈ ॥ 

Le tout-puissant Dieu est la cause des causes; ce qu'Il veut, vient de passer. 

  

ਹਖਨ ਮਹਿ ਥਾਹਪ ਉਥਾਪਰਾ ਹਤ੍ਸੁ ਹਬਨੁ ਨਿੀ ਕੋਈ ॥ 

En un instant, Il crée toutes les créatures et les détruit; il n'y a rien d'autre comme 

lui. 

  

ਖੰਡ ਬਿਿਮੰਡ ਪਾਤ੍ਾਲ ਰੀਪ ਿਹਵਆ ਸਭ ਲੋਈ ॥ 

Il imprègne tous les continents, des systèmes solaires, des régions pays, îles et de 

tous les mondes. 

  

ਹਜਸੁ ਆਹਪ ਬੁਝਾਏ ਸੋ ਬੁਝਸੀ ਹਨਿਮਲ ਜਨੁ ਸੋਈ ॥੧॥ 

Seulement la personne que Dieu fait à le comprendre, comprendre Lui; et cette 

personne seule est immaculée. ||1|| 

  

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਿਚੰਹਤ੍ ਜੀਅ ਿਚਨਾ ਮਾਤ੍ ਿਿਭ ਅਸਥਾਪਨੰ ॥ 

Dieu crée la structure de la personne humaine et les établit dans l'utérus de la 

mère, 
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ਸਾਹਸ ਸਾਹਸ ਹਸਮਿੰਹਤ੍ ਨਾਨਕ ਮਿਾ ਅਿਹਨ ਨ ਹਬਨਾਸਨੰ ॥੧॥ 

O Nanak, ils se souviennent de Dieu avec chaque souffle, même le feu intense de 

la mère ne peut pas les détruire. ||1|| 

  

ਮੁਖੁ ਤ੍ਲੈ ਪੈਿ ਉਪਿੇ ਵਸੰਰੋ ਕੁਿਥੜੈ ਥਾਇ ॥ 

Quand vous étiez dans le ventre de la mère avec votre tête en bas et les pieds en 

haut, vous avez été résident dans un très visqueux endroit. 

  

ਨਾਨਕ ਸੋ ਧਣੀ ਹਕਉ ਹਵਸਾਹਿਓ ਉਧਿਹਿ ਹਜਸ ਰੈ ਨਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, pourquoi as-tu abandonné, désormais, que Dieu, par la méditation sur 

le Nom duquel vous avez été sauvés, alors?||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿਕਤੁ੍ ਹਬੰਰ ੁਕਹਿ ਹਨੰਹਮਆ ਅਿਹਨ ਉਰਿ ਮਝਾਹਿ ॥ 

Vous avez été créé à partir d'un spermatozoïde et d'un ovule et placé dans la 

fougue de l'utérus de la mère. 

  

ਉਿਧ ਮੁਖੁ ਕੁਚੀਲ ਹਬਕਲੁ ਨਿਹਕ ਘੋਹਿ ਿੁਬਾਹਿ ॥ 

vous avez été suspendue la tête en bas dans la crasse, épouvantable et terrible 

l'enfer. 

  

ਿਹਿ ਹਸਮਿਤ੍ ਤੂ੍ ਨਾ ਜਲਹਿ ਮਹਨ ਤ੍ਹਨ ਉਿ ਧਾਹਿ ॥ 

En vous souvenant de Dieu, vous n'avez pas péri dans le sein de feu ; alors, 

enchâssez-le dans votre corps, votre esprit et votre cœur. 

  

ਹਬਖਮ ਥਾਨਿੁ ਹਜਹਨ ਿਹਖਆ ਹਤ੍ਸੁ ਹਤ੍ਲੁ ਨ ਹਵਸਾਹਿ ॥ 

Même pour un instant, n'abandonnez pas Dieu qui a protégé et sauvé vous dans 

les endroits les plus perfides. 

  

ਪਿਭ ਹਬਸਿਤ੍ ਸੁਖੁ ਕਰੇ ਨਾਹਿ ਜਾਸਹਿ ਜਨਮੁ ਿਾਹਿ ॥੨॥ 

En abandonnant Dieu, Tu ne trouverais jamais la paix et tu partirais d'ici en 

perdant le jeu de la vie humaine. ||2|| 

  

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 
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ਮਨ ਇਛਾ ਰਾਨ ਕਿਣੰ ਸਿਬਤ੍ਿ ਆਸਾ ਪੂਿਨਿ ॥ 

Dieu donne des dons en conformité avec les souhaits de notre esprit et répond à 

tous nos espoirs et nos désirs. 

 

ਖੰਡਣੰ ਕਹਲ ਕਲੇਸਿ ਪਿਭ ਹਸਮਹਿ ਨਾਨਕ ਨਿ ਰਿੂਣਿ ॥੧॥ 

O Nanak, Dieu détruit tous vos conflits et de malheurs; vous devez vous rappeler 

qu'Il n'est pas loin de vous. ||1|| 

  

ਿਹਭ ਿੰਿ ਮਾਣਹਿ ਹਜਸੁ ਸੰਹਿ ਤੈ੍ ਹਸਉ ਲਾਈਐ ਨੇਿੁ ॥ 

Imprégnez-vous de l'amour de Dieu dont la grâce que vous êtes en profitant de 

toutes sortes de plaisirs. 

  

ਸੋ ਸਿੁ ਹਬੰਰ ਨ ਹਵਸਿਉ ਨਾਨਕ ਹਜਹਨ ਸੁੰਰਿ ੁਿਹਚਆ ਰੇਿੁ ॥੨॥ 

O Nanak, ne renonce pas à Dieu, même pour un instant, qui ont façonné votre 

beau corps. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਜੀਉ ਪਿਾਨ ਤ੍ਨੁ ਧਨੁ ਰੀਆ ਰੀਨੇ ਿਸ ਭੋਿ ॥ 

Dieu vous a donné la vie, la respiration, du corps, et de la fortune; Il a également 

béni toutes sortes de choses pour votre plus grand plaisir. 

  

ਹਿਿਿ ਮੰਰਿ ਿਥ ਅਸੁ ਰੀਏ ਿਹਚ ਭਲੇ ਸੰਜੋਿ ॥ 

Il a ordonné votre bon destin et vous qui êtes bénis avec mansion comme des 

maisons, des chars et des chevaux. 

  

ਸੁਤ੍ ਬਹਨਤ੍ਾ ਸਾਜਨ ਸੇਵਕ ਰੀਏ ਪਿਭ ਰੇਵਨ ਜੋਿ ॥ 

Dieu bénit aussi vous avec une femme, les fils, les filles, les amis et les serviteurs. 

  

ਿਹਿ ਹਸਮਿਤ੍ ਤ੍ਨੁ ਮਨੁ ਿਹਿਆ ਲਹਿ ਜਾਹਿ ਹਵਜੋਿ ॥ 

En se souvenant de Dieu, le corps et l'esprit sont ravis et les affres de séparations 

sont supprimés. 

  

ਸਾਧਸੰਹਿ ਿਹਿ ਿੁਣ ਿਮਿੁ ਹਬਨਸੇ ਸਹਭ ਿੋਿ ॥੩॥ 

Toutes les afflictions sont effacées en chantant les louanges de Dieu dans la 

sainte congrégation. ||3|| 
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ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਕੁਟੰਬ ਜਤ੍ਨ ਕਿਣੰ ਮਾਇਆ ਅਨੇਕ ਉਰਮਿ ॥ 

Les gens travaillent dur pour assurer la subsistance de leur famille et font 

beaucoup d'efforts pour amasser Maya, les richesses du monde; 

  

ਿਹਿ ਭਿਹਤ੍ ਭਾਵ ਿੀਣੰ ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਹਬਸਿਤ੍ ਤੇ੍ ਪਿੇਤ੍ਤ੍ਿ ॥੧॥ 

S'ils restent dépourvues de l'aspiration à l'adoration pieuse, alors, Ô Nanak, en 

abandonnant Dieu, ils se comportent comme des fantômes. ||1|| 

  

ਤੁ੍ਟੜੀਆ ਸਾ ਪਿੀਹਤ੍ ਜੋ ਲਾਈ ਹਬਅੰਨ ਹਸਉ ॥ 

L'amour avec quelqu'un d'autre que Dieu, s'il rompt. 

  

ਨਾਨਕ ਸਚੀ ਿੀਹਤ੍ ਸਾਾਂਈ ਸੇਤ੍ੀ ਿਹਤ੍ਆ ॥੨॥ 

O' Nanak, la vie juste est celle qui nous inspire à rester imprégnés de Dieu. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਜਸੁ ਹਬਸਿਤ੍ ਤ੍ਨੁ ਭਸਮ ਿੋਇ ਕਿਤੇ੍ ਸਹਭ ਪਿੇਤੁ੍ ॥ 

Lorsque le corps est séparé de l'âme, il se transforme en cendres et tout le 

monde l'appelle un fantôme. 

  

ਹਖਨੁ ਹਿਿਿ ਮਹਿ ਬਸਨ ਨ ਰੇਵਿੀ ਹਜਨ ਹਸਉ ਸੋਈ ਿੇਤੁ੍ ॥ 

Qu'ils, qu'il était tellement en amour avec, ne laissez pas que les corps à rester 

dans la maison, même pour un instant. 

  

ਕਹਿ ਅਨਿਥ ਰਿਬੁ ਸੰਹਚਆ ਸੋ ਕਾਿਹਜ ਕੇਤੁ੍ ॥ 

À quoi servent les richesses mondaines amassées par des actes pécheurs ? 

  

ਜੈਸਾ ਬੀਜੈ ਸੋ ਲੁਣੈ ਕਿਮ ਇਿੁ ਖੇਤੁ੍ ॥ 

Ce corps est comme une ferme pour nos actions ; ici, comme on sème, on récolte 

aussi. 
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ਅਹਕਿਤ੍ਘਣਾ ਿਹਿ ਹਵਸਹਿਆ ਜੋਨੀ ਭਿਮੇਤੁ੍ ॥੪॥ 

Par conséquent, les gens ingrats qui oublient les bénédictions de Dieu, se 

promènent à travers les naissances chez de nombreuses espèces. ||4|| 

  

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਕੋਹਟ ਰਾਨ ਇਸਨਾਨੰ ਅਹਨਕ ਸੋਧਨ ਪਹਵਤ੍ਿਤ੍ਿ ॥ 

Ils reçoivent les bénéfices de millions de charités, d'ablutions et d'innombrables 

actes de purification; 

  

ਉਚਿੰਹਤ੍ ਨਾਨਕ ਿਹਿ ਿਹਿ ਿਸਨਾ ਸਿਬ ਪਾਪ ਹਬਮੁਚਤੇ੍ ॥੧॥ 

qui chantent le Nom de Dieu avec leur langue, O Nanak, tous leurs péchés sont 

détruits. ||1|| 

  

ਈਧਣੁ ਕੀਤੋ੍ਮੂ ਘਣਾ ਭੋਿੀ ਹਰਤ੍ੀਮੁ ਭਾਹਿ ॥ 

Si je collectionne beaucoup de bois de chauffage et appliquer une petite flamme, 

il serait tout réduire en cendre; de même, 
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ਮਨਿ ਵਸੰਦੜੋ ਸਚੁ ਸਹੁ ਿਾਿਕ ਹਭੇ ਡੁਖੜੇ ਉਲਾਨਹ ॥੨॥ 

O Nanak, si nous nous rendons compte de la présence de Dieu éternel dans 

notre cœur, alors tous nos chagrins sont détruits. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਕੋਨਿ ਅਘਾ ਸਨਭ ਿਾਸ ਹੋਨਹ ਨਸਮਰਤ ਹਨਰ ਿਾਉ ॥ 

Des millions de péchés sont totalement effacés par la méditation sur le nom de 

Dieu. 

  

ਮਿ ਨਚੰਦੇ ਫਲ ਪਾਈਅਨਹ ਹਨਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

Les fruits de ses désirs sont obtenus en chantant les louanges de Dieu. 

  

ਜਿਮ ਮਰਣ ਭੈ ਕਿੀਅਨਹ ਨਿਹਚਲ ਸਚੁ ਥਾਉ ॥ 

Nos craintes de la naissance et de la mort sont supprimés et nous obtenons la 

béatitude éternelle dans la présence de Dieu. 

  

ਪੂਰਨਿ ਹੋਵੈ ਨਲਨਖਆ ਹਨਰ ਚਰਣ ਸਮਾਉ ॥ 

Mais l'un se fond dans le nom de Dieu que s'il est prédestiné. 

  

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਪਰਭ ਰਾਨਖ ਲੇਹੁ ਿਾਿਕ ਿਨਲ ਜਾਉ ॥੫॥ 

O Dieu, s'il vous plaît montrer la miséricorde et me protéger de la vices; Nanak 

Vous est dédié. ||5|| 

  

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਨਗਰਹ ਰਚਿਾ ਅਪਾਰੰ ਮਨਿ ਨਿਲਾਸ ਸੁਆਦੰ ਰਸਹ ॥ 

Ceux qui restent absorbés par le plaisir de leurs maisons joliment décorées, les 

plaisirs de l'esprit et les délices des mets savoureux, 

  

ਕਦਾਾਂਚ ਿਹ ਨਸਮਰੰਨਤ ਿਾਿਕ ਤੇ ਜੰਤ ਨਿਸਿਾ ਨਕਰਮਹ ॥੧॥ 

et ne se souviennent jamais de Dieu; Ô Nanak, ils sont comme les vers de saleté. 

||1|| 
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ਮੁਚੁ ਅਡੰਿਰ ੁਹਭੁ ਨਕਹੁ ਮਨੰਿ ਮੁਹਿਨਤ ਿੇਹ ॥ 

Il peut y avoir un étalage ostentatoire de richesse et de tout le reste, et dans 

l'amour pour ces possessions matérielles, 

  

ਸੋ ਸਾਾਂਈ ਜੈਂ ਨਵਸਰੈ ਿਾਿਕ ਸੋ ਤਿੁ ਖੇਹ ॥੨॥ 

Si l'on a renoncé à Dieu, Ô Nanak, le corps de cette personne est comme de la 

cendre. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸੁੰਦਰ ਸੇਜ ਅਿੇਕ ਸੁਖ ਰਸ ਭੋਗਣ ਪੂਰੇ ॥ 

On peut avoir une belle chambre, d'innombrable confort et toutes sortes de 

plaisirs. 

  

ਨਗਰਹ ਸੋਇਿ ਚੰਦਿ ਸੁਗਧੰ ਲਾਇ ਮੋਤੀ ਹੀਰੇ ॥ 

On peut posséder des demeures de l'or, parsemées de perles et de rubis, et 

plâtré par l'odeur de bois de santal. 

  

ਮਿ ਇਛੇ ਸੁਖ ਮਾਣਦਾ ਨਕਛੁ ਿਾਨਹ ਨਵਸੂਰੇ ॥ 

On peut savourer les plaisirs de l'esprit, les désirs, et n'ont pas d'inquiétude. 

  

ਸੋ ਪਰਭੁ ਨਚਨਤ ਿ ਆਵਈ ਨਵਸਿਾ ਕੇ ਕੀਰੇ ॥ 

Mais si l'on ne se souvient pas de Dieu, alors cette personne est comme un ver de 

saleté. 

  

ਨਿਿੁ ਹਨਰ ਿਾਮ ਿ ਸਾਾਂਨਤ ਹੋਇ ਨਕਤੁ ਨਿਨਧ ਮਿੁ ਧੀਰੇ ॥੬॥ 

Sans la méditation, au nom de Dieu, le bonheur n'est pas atteint et l'esprit n'est 

pas en paix? ||6|| 

  

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਚਰਿ ਕਮਲ ਨਿਰਹੰ ਖੋਜੰਤ ਿੈਰਾਗੀ ਦਹ ਨਦਸਹ ॥ 

Ressentant les affres de la séparation, l'amant du Nom immaculé de Dieu erre 

dans toutes les directions à sa recherche. 
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ਨਤਆਗੰਤ ਕਪਿ ਰਪੂ ਮਾਇਆ ਿਾਿਕ ਆਿੰਦ ਰੂਪ ਸਾਧ ਸੰਗਮਹ ॥੧॥ 

O Nanak, il renonce à la trompeuse illusion de Maya, et rejoint la magie de la 

société des saints. ||1|| 

  

ਮਨਿ ਸਾਾਂਈ ਮੁਨਖ ਉਚਰਾ ਵਤਾ ਹਭੇ ਲੋਅ ॥ 

Dieu est inscrit dans mon esprit, de ma langue, je chante Son Nom et je me 

promène à travers tous les mondes. 

  

ਿਾਿਕ ਹਨਭ ਅਡੰਿਰ ਕੂਨੜਆ ਸੁਨਣ ਜੀਵਾ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥੨॥ 

O' Nanak, toutes les parades ostentatoires sont fausses ; Je ne survis 

spirituellement qu'en écoutant les louanges éternelles de Dieu.||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿਸਤਾ ਤੂਿੀ ਿੰੁਪੜੀ ਚੀਰ ਸਨਭ ਨਛੰਿਾ ॥ 

Même si une personne réside dans un cabane brisé et tous ses vêtements sont en 

lambeaux; 

  

ਜਾਨਤ ਿ ਪਨਤ ਿ ਆਦਰੋ ਉਨਦਆਿ ਭਰਨਮੰਿਾ ॥ 

il peut ne pas avoir de statut social, pas d'honneur ou de respect, et il peut être 

errant dans le désert; 

  

ਨਮਤਰ ਿ ਇਠ ਧਿ ਰਪੂਹੀਣ ਨਕਛੁ ਸਾਕੁ ਿ ਨਸੰਿਾ ॥ 

il peut ne pas avoir d'amis ou de bien-aimés, et il peut être sans richesse ou 

beauté, sans parent ou connaissance. 

  

ਰਾਜਾ ਸਗਲੀ ਨਸਰਸਨਿ ਕਾ ਹਨਰ ਿਾਨਮ ਮਿੁ ਨਭੰਿਾ ॥ 

Mais, si son esprit est imprégné de l'amour de Nom de Dieu, puis juge lui comme 

roi de l'univers tout entier. 

  

ਨਤਸ ਕੀ ਧੂਨੜ ਮਿੁ ਉਧਰੈ ਪਰਭੁ ਹੋਇ ਸੁਪਰਸੰਿਾ ॥੭॥ 

Dieu est si heureux sur lui que seulement par la représentation de l'humble 

service à la personne, l'esprit est enregistré à partir de vices. ||7|| 

  

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 
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ਅਨਿਕ ਲੀਲਾ ਰਾਜ ਰਸ ਰਪੂੰ ਛਤਰ ਚਮਰ ਤਖਤ ਆਸਿੰ ॥ 

Dans ce monde, il existe des myriades d'amusements et d'opportunités pour 

profiter de la puissance d'un royaume avec sa beauté, ses auvents royaux et ses 

trônes sur lesquels s'asseoir. 

  

ਰਚੰਨਤ ਮੂੜ ਅਨਗਆਿ ਅੰਧਹ ਿਾਿਕ ਸੁਪਿ ਮਿੋਰਥ ਮਾਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, seul l'insensé et les personnes spirituellement ignorant sont plongés 

dans ces plaisirs terrestres, parce que ces plaisirs sont faux comme des rêves. ||1|| 

  

ਸੁਪਿੈ ਹਨਭ ਰੰਗ ਮਾਨਣਆ ਨਮਠਾ ਲਗੜਾ ਮੋਹੁ ॥ 

Dans un rêve, on jouit de toutes sortes de plaisirs et de l'attachement affectif 

semble si doux. 

  

ਿਾਿਕ ਿਾਮ ਨਵਹੂਣੀਆ ਸੁੰਦਨਰ ਮਾਇਆ ਧਰੋਹੁ ॥੨॥ 

O Nanak, sans méditer sur le nom de Dieu, on est trompé en captivant Maya. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸੁਪਿੇ ਸੇਤੀ ਨਚਤੁ ਮੂਰਨਖ ਲਾਇਆ ॥ 

Le fou attache son esprit aux choses de ce monde dans un rêve. 

  

ਨਿਸਰੇ ਰਾਜ ਰਸ ਭੋਗ ਜਾਗਤ ਭਖਲਾਇਆ ॥ 

Au réveil, il se sent dérouté, car alors toute la puissance et la jouissance des 

plaisirs disparaissent. 

  

ਆਰਜਾ ਗਈ ਨਵਹਾਇ ਧੰਧੈ ਧਾਇਆ ॥ 

Il passe sa vie à courir après les choses mondaines. 

  

ਪੂਰਿ ਭਏ ਿ ਕਾਮ ਮੋਨਹਆ ਮਾਇਆ ॥ 

Étant attiré par Maya, aucun des objectifs n'est atteint. 

  

ਨਕਆ ਵੇਚਾਰਾ ਜੰਤੁ ਜਾ ਆਨਪ ਭੁਲਾਇਆ ॥੮॥ 

Que peut faire le pauvre être sans défense ne quand Dieu Lui-même a abusé de 

lui? ||8|| 
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ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਿਸੰਨਤ ਸਵਰਗ ਲੋਕਹ ਨਜਤਤੇ ਨਪਰਥਵੀ ਿਵ ਖੰਡਣਹ ॥ 

Même si certaines personnes peuvent vivre dans les royaumes célestes et 

pourrait conquérir tous les neuf régions de la terre, 

  

ਨਿਸਰੰਤ ਹਨਰ ਗੋਪਾਲਹ ਿਾਿਕ ਤੇ ਪਰਾਣੀ ਉਨਦਆਿ ਭਰਮਣਹ ॥੧॥ 

Mais s’ils abandonnent Dieu de l'univers, alors, Ô Nanak, ils sont comme des 

vagabonds dans le désert. ||1|| 

  

ਕਉਤਕ ਕੋਡ ਤਮਾਨਸਆ ਨਚਨਤ ਿ ਆਵਸੁ ਿਾਉ ॥ 

Si l'on vit dans un endroit où il est en profitant des myriades de pièces, mais le 

Nom de Dieu n'est pas venu en son esprit, 

  

ਿਾਿਕ ਕੋੜੀ ਿਰਕ ਿਰਾਿਰੇ ਉਜੜੁ ਸੋਈ ਥਾਉ ॥੨॥ 

Alors, O Nanak, considère ce lieu comme un désert et un terrible enfer. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਮਹਾ ਭਇਆਿ ਉਨਦਆਿ ਿਗਰ ਕਨਰ ਮਾਨਿਆ ॥ 

Ce monde est comme une redoutable forêt dense, mais beaucoup de gens ont 

jugé à l'aise comme une ville. 

  

ਿੂਠ ਸਮਗਰੀ ਪੇਨਖ ਸਚੁ ਕਨਰ ਜਾਨਿਆ ॥ 

En voyant ces choses périssables, ils sont jugés comme éternels. 
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ਕਾਮ ਕਰੋਧਿ ਅਹੰਕਾਧਿ ਧਿਿਧਹ ਦੇਵਾਧਿਆ ॥ 

Plongés dans la luxure, la colère et l'égoïsme, ils errent autour de fou. 

  

ਧਿਧਿ ਲਗਾ ਜਮ ਡੰਡੁ ਤਾ ਪਛੁਤਾਧਿਆ ॥ 

Ils se repentent lorsqu'ils sont frappés par le coup du démon de la mort. 

  

ਧਿਿੁ ਪੂਿੇ ਗੁਿਦੇਵ ਧਿਿੈ ਿੈਤਾਧਿਆ ॥੯॥ 

Sans les enseignements de Guru, un mortel rôde autour comme un satan. ||9|| 

  

ਿਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਿਾਜ ਕਪਟੰ ਿਪੂ ਕਪਟੰ ਿਿ ਕਪਟੰ ਕੁਲ ਗਿਿਤਹ ॥ 

Uni, la beauté, la richesse et la fierté de l'ascendance ne sont que des illusions. 

  

ਿੰਚੰਧਤ ਧਿਧਿਆ ਛਲੰ ਧਛਦਰੰ ਿਾਿਕ ਧਿਿੁ ਹਧਿ ਿੰਧਗ ਿ ਚਾਲਤੇ ॥੧॥ 

O Nanak, les gens amassent des richesses du monde en s'engageant contre les 

fraudes et les péchés, mais rien ne les accompagne après la mort, à l'exception 

du nom de Dieu. ||1|| 

  

ਪੇਿੰਦੜੋ ਕੀ ਭੁਲੁ ਤੰੁਮਾ ਧਦਿਮੁ ਿੋਹਣਾ ॥ 

En voyant le melon amer, on fait une erreur à cause de sa belle apparence. 

  

ਅਢ ੁਿ ਲਹੰਦੜੋ ਮੁਲੁ ਿਾਿਕ ਿਾਧਿ ਿ ਜੁਲਈ ਮਾਇਆ ॥੨॥ 

Mais cela ne vaut même pas un demi-centime; O' Nanak, semblable est le Maya 

qui a l'air attrayant mais qui ne vaut rien car il n'accompagne personne à la fin. 

||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਚਲਧਦਆ ਿਾਧਲ ਿ ਚਲੈ ਿੋ ਧਕਉ ਿੰਜੀਐ ॥ 

Pourquoi accumuler la richesse qui n'accompagne pas de nous quand nous 

partons de ce monde? 
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ਧਤਿ ਕਾ ਕਹੁ ਧਕਆ ਜਤਿੁ ਧਜਿ ਤੇ ਵੰਜੀਐ ॥ 

Pourquoi avons-nous besoin de faire des efforts pour quelque chose à partir 

duquel nous allons être séparés à la fin? 

  

ਹਧਿ ਧਿਿਧਿਐ ਧਕਉ ਧਤਰਪਤਾਵੈ ਿਾ ਮਿੁ ਿੰਜੀਐ ॥ 

En abandonnant Dieu, notre esprit ne peut pas être satisfait ou heureux. 

  

ਪਰਭੂ ਛੋਧਡ ਅਿ ਲਾਗੈ ਿਿਧਕ ਿਮੰਜੀਐ ॥ 

En abandonnant Dieu et de s'attacher à d'autres, nous vivons dans l'enfer. 

  

ਹੋਹੁ ਧਕਰਪਾਲ ਦਇਆਲ ਿਾਿਕ ਭਉ ਭੰਜੀਐ ॥੧੦॥ 

O Dieu, accordez la miséricorde et dissipez cette peur de Nanak. ||10|| 

  

ਿਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਿਚ ਿਾਜ ਿੁਿ ਧਮਿਟੰ ਿਚ ਭੋਗ ਿਿ ਧਮਿਟੰ ਿਚ ਧਮਿਟੰ ਿੁਿ ਮਾਇਆ ॥ 

Les conforts du royaume, les mets délicieux et les plaisirs de Maya ne sont ni 

doux ni agréables, 

  

ਧਮਿਟੰ ਿਾਿਿੰਧਗ ਹਧਿ ਿਾਿਕ ਦਾਿ ਧਮਿਟੰ ਪਰਭ ਦਿਿਿੰ ॥੧॥ 

O Nanak, pour les fidèles de Dieu, la bienheureuse vision du Nom de Dieu reçu 

dans la sainte congrégation semble douce et agréable. ||1|| 

  

ਲਗੜਾ ਿੋ ਿੇਹੁ ਮੰਿ ਮਝਾਹੂ ਿਧਤਆ ॥ 

La personne qui jaillit tel un amour pour Dieu, son esprit est imprégné, 

  

ਧਵਿੜੋ ਿਚ ਿੋਧਕ ਿਾਿਕ ਧਮਠੜਾ ਿੋ ਿਣੀ ॥੨॥ 

et son esprit est tendu avec les perles du Nom de Dieu; Ô Nanak, pour une telle 

personne, Maître-Dieu semble chère et douce.||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਹਧਿ ਧਿਿੁ ਕਛੂ ਿ ਲਾਗਈ ਭਗਤਿ ਕਉ ਮੀਠਾ ॥ 

Rien, sauf le Nom de Dieu, semble doux et agréable à ses adeptes. 
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ਆਿ ਿੁਆਦ ਿਧਭ ਿੀਧਕਆ ਕਧਿ ਧਿਿਿਉ ਡੀਠਾ ॥ 

Ils sont venus à la conclusion que tous les autres savoureux sont insipides, à 

l'exception du Nom de Dieu. 

  

ਅਧਗਆਿੁ ਭਿਮੁ ਦਿੁੁ ਕਧਟਆ ਗੁਿ ਭਏ ਿਿੀਠਾ ॥ 

Guru est devenu leur intercesseur et toute leur ignorance, le doute et la 

souffrance sont dissipés. 

  

ਚਿਿ ਕਮਲ ਮਿੁ ਿੇਧਿਆ ਧਜਉ ਿੰਗੁ ਮਜੀਠਾ ॥ 

L'amour de dieu a percé leur esprit comme mourir un tissu de couleur rapide de 

Majeeth, un colorant. 

  

ਜੀਉ ਪਰਾਣ ਤਿੁ ਮਿੁ ਪਰਭੂ ਧਿਿਿੇ ਿਧਭ ਝੂਠਾ ॥੧੧॥ 

Toutes les mondaines et fausses pièces jointes ont été détruites, et maintenant 

Dieu est leur vie, la respiration, du corps et de l'esprit. ||11|| 

  

ਿਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਧਤਅਕਤ ਜਲੰ ਿਹ ਜੀਵ ਮੀਿੰ ਿਹ ਧਤਆਧਗ ਚਾਧਤਰਕ ਮੇਘ ਮੰਡਲਹ ॥ 

Tout comme le poisson ne peut survivre que par l'abandon de l'eau, un pied 

coucou ne peut pas vivre en abandonnant la sphère de nuages; 

  

ਿਾਣ ਿੇਿੰਚ ਕੁਿੰਕ ਿਾਦੰ ਅਧਲ ਿੰਿਿ ਕੁਿਮ ਿਾਿਿਹ ॥ 

et de même que le cerf est séduit par le son de la hunter bell et est tiré avec sa 

flèche, et le bourdon de s'emmêler dans les fleurs en raison de son parfum. 

  

ਚਿਿ ਕਮਲ ਿਚੰਧਤ ਿੰਤਹ ਿਾਿਕ ਆਿ ਿ ਿਚੁਤੇ ॥੧॥ 

De même, Ô Nanak, les saints sont fascinés par le Nom de Dieu et ils ne sont pas 

séduits par quoi que ce soit d'autre. ||1|| 

  

ਮੁਿੁ ਡੇਿਾਊ ਪਲਕ ਛਧਡ ਆਿ ਿ ਡੇਊ ਧਚਤੁ ॥ 

O Dieu, si je reçois un aperçu de Votre vue, même pour un instant, puis, 

abandonnant derrière Vous, je ne vais pas l'attacher à ma conscience de tout 

autre. 
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ਜੀਵਣ ਿੰਗਮੁ ਧਤਿੁ ਿਣੀ ਹਧਿ ਿਾਿਕ ਿੰਤਾਾਂ ਧਮਤੁ ॥੨॥ 

O Nanak, la vie juste est la vie dans la présence de Dieu qui est le véritable ami 

de Ses saints. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਧਜਉ ਮਛੁਲੀ ਧਿਿੁ ਪਾਣੀਐ ਧਕਉ ਜੀਵਣੁ ਪਾਵੈ ॥ 

Tout comme un poisson ne peut survivre sans eau, 

  

ਿੂੰਦ ਧਵਹੂਣਾ ਚਾਧਤਰਕੋ ਧਕਉ ਕਧਿ ਧਤਰਪਤਾਵੈ ॥ 

un pied coucou ne peut pas étancher sa soif, sans une goutte de pluie, 

  

ਿਾਦ ਕੁਿੰਕਧਹ ਿੇਧਿਆ ਿਿਮੁਿ ਉਧਠ ਿਾਵੈ ॥ 

un cher fasciné par le son de la hunter bell, va directement à la chasse, 

  

ਭਵਿ ੁਲੋਭੀ ਕੁਿਮ ਿਾਿੁ ਕਾ ਧਮਧਲ ਆਪੁ ਿੰਿਾਵੈ ॥ 

un bourdon d'être gourmand pour le doux parfum, devient lui-même pris au 

piège dans la fleur, 

  

ਧਤਉ ਿੰਤ ਜਿਾ ਹਧਿ ਪਰੀਧਤ ਹੈ ਦੇਧਿ ਦਿਿੁ ਅਘਾਵੈ ॥੧੨॥ 

De même, les saints sont dans l'amour avec Dieu, et ils sont rassasiés seulement 

par l'expérience de Sa vue. ||12|| 

  

ਿਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਧਚਤਵੰਧਤ ਚਿਿ ਕਮਲੰ ਿਾਧਿ ਿਾਧਿ ਅਿਾਿਿਹ ॥ 

Ceux qui s'harmonisent leur esprit à Dieu immaculé de Nom et se souviennent de 

Lui avec chaque souffle. 

  

ਿਹ ਧਿਿਿੰਧਤ ਿਾਮ ਅਚੁਤ ਿਾਿਕ ਆਿ ਪੂਿਿ ਪਿਮੇਿੁਿਹ ॥੧॥ 

Ils n'ont jamais abandonné le Nom de l'impérissable Dieu; Ô Nanak, Dieu 

omniprésent répond à leurs souhaits. ||1|| 
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ਿੀਤੜਾ ਮੰਿ ਮੰਝਾਧਹ ਪਲਕ ਿ ਿੀਵੈ ਿਾਹਿਾ ॥ 

Ceux dont l'esprit, Dieu reste toujours inscrit et dont Il ne veut pas se séparer, 

même pour un instant, 

  

ਿਾਿਕ ਆਿੜੀ ਧਿਿਾਧਹ ਿਦਾ ਪੇਿੰਦੋ ਿਚੁ ਿਣੀ ॥੨॥ 

O Nanak, Maître éternel répond à tous les souhaits et veille toujours sur eux. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਆਿਾਵੰਤੀ ਆਿ ਗੁਿਾਈ ਪੂਿੀਐ ॥ 

O’ le Maître de la terre, tous mes espoirs sont en Vous, merci de répondre à mes 

désirs. 

  

ਧਮਧਲ ਗੋਪਾਲ ਗੋਧਿੰਦ ਿ ਕਿਹੂ ਝੂਿੀਐ ॥ 

O’ le pourvoyeur de l'univers, permettez-moi de Vous réaliser, de sorte que je ne 

puisse jamais le deuil. 

  

ਦੇਹੁ ਦਿਿੁ ਮਧਿ ਚਾਉ ਲਧਹ ਜਾਧਹ ਧਵਿੂਿੀਐ ॥ 

Mon esprit a des désirs de Votre vision; bénissez-moi avec Votre vision de façon 

à ce que tous mes soucis soient supprimés. 
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ਹੋਇ ਪਵਿਤ੍ਰ ਸਰੀਰ ੁਚਰਨਾ ਧੂਰੀਐ ॥ 

O Dieu, en méditant humblement sur Votre Nom, mon corps allait devenir 

sanctifié. 

  

ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਗੁਰਦੇਿ ਸਦਾ ਹਜੂਰੀਐ ॥੧੩॥ 

O Dieu Suprême, le divin Maître, bénissez-moi, que je puisse toujours rester en 

votre présence. ||13|| 

  

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਰਸਨਾ ਉਚਰੰਵਤ੍ ਨਾਮੰ ਸਰਿਣੰ ਸੁਨੰਵਤ੍ ਸਬ੍ਦ ਅੰਵਮਰਤ੍ਹ ॥ 

Ceux qui prononcent le Nom de Dieu avec leurs langues, et écoutent le ambrosial 

divine paroles de louanges de Dieu avec leurs oreilles, 

  

ਨਾਨਕ ਵਤ੍ਨ ਸਦ ਬ੍ਵਲਹਾਰੰ ਵਜਨਾ ਵਧਆਨੁ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮਣਹ ॥੧॥ 

O' Nanak, je me consacre pour toujours à ceux qui se souviennent de Dieu avec 

amour. ||1|| 

  

ਹਵਿ ਕੂੜਾਿੇ ਕੰਮ ਇਕਸੁ ਸਾਈ ਬ੍ਾਹਰੇ ॥ 

Toutes les autres tâches, à l'exception de la mémoire de l'un des Maître-Dieu, 

sont fausses 

  

ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਧੰਨੁ ਵਜਨਾ ਵਪਰਹੜੀ ਸਚ ਵਸਉ ॥੨॥ 

O Nanak, les bienheureux sont seulement ceux dont l'amour est pour Dieu 

éternel. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸਦ ਬ੍ਵਲਹਾਰੀ ਵਤ੍ਨਾ ਵਜ ਸੁਨਤੇ੍ ਹਵਰ ਕਥਾ ॥ 

Je suis toujours dédiée à ceux qui écoutent les paroles divines des louanges de 

Dieu. 
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ਪੂਰੇ ਤੇ੍ ਪਰਧਾਨ ਵਨਿਾਿਵਹ ਪਰਿ ਮਥਾ ॥ 

Ceux qui inclinent leurs têtes à Dieu, sont parfaits et distingués. 

  

ਹਵਰ ਜਸੁ ਵਲਖਵਹ ਬ੍ੇਅੰਤ੍ ਸੋਹਵਹ ਸੇ ਹਥਾ ॥ 

Ces mains qui écrivent les louanges du Dieu infini, beau coup d'œil. 

  

ਚਰਨ ਪੁਨੀਤ੍ ਪਵਿਤ੍ਰ ਚਾਲਵਹ ਪਰਿ ਪਥਾ ॥ 

Pure et immaculée sont ces pieds qui marchent sur le chemin de Dieu. 

  

ਸੰਤ੍ਾਾਂ ਸੰਵਗ ਉਧਾਰ ੁਸਗਲਾ ਦਖੁੁ ਲਥਾ ॥੧੪॥ 

Dans la société de ces saints, on est sauvé de vices et de souffrances et toutes les 

douleurs partent.||14|| 

  

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

  

ਿਾਿੀ ਉਦੋਤ੍ ਕਰਣੰ ਹਵਰ ਰਮਣੰ ਸੰਜੋਗ ਪੂਰਨਹ ॥ 

On se souvient de Dieu seulement quand on est prédestiné par le destin qui s'est 

accompli. 

  

ਗੋਪਾਲ ਦਰਸ ਿੇਟੰ ਸਫਲ ਨਾਨਕ ਸੋ ਮਹੂਰਤ੍ਹ ॥੧॥ 

O' Nanak, de bon augure, est ce moment où nous expérimentons la vision bénie 

du Maître-Dieu de l'univers.||1|| 

  

ਕੀਮ ਨ ਸਕਾ ਪਾਇ ਸੁਖ ਵਮਤ੍ੀ ਹੂ ਬ੍ਾਹਰੇ ॥ 

Dieu bénit les confort qui sont au-delà de toute mesure; je ne peux pas estimer 

leur valeur. 

  

ਨਾਨਕ ਸਾ ਿੇਲੜੀ ਪਰਿਾਣੁ ਵਜਤੁ੍ ਵਮਲੰਦੜੋ ਮਾ ਵਪਰੀ ॥੨॥ 

O Nanak, le moment est propice, quand je me rends compte de mon bien-aimé 

Dieu .||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਸਾ ਿੇਲਾ ਕਹੁ ਕਉਣੁ ਹੈ ਵਜਤੁ੍ ਪਰਿ ਕਉ ਪਾਈ ॥ 

Dites-moi, qu'est-ce que le moment où je me rendais compte que Dieu? 
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ਸੋ ਮੂਰਤੁ੍ ਿਲਾ ਸੰਜੋਗੁ ਹੈ ਵਜਤੁ੍ ਵਮਲੈ ਗੁਸਾਈ ॥ 

Béni et bon augure est ce moment où le Maître de la terre est réalisé. 

  

ਆਠ ਪਹਰ ਹਵਰ ਵਧਆਇ ਕੈ ਮਨ ਇਛ ਪੁਜਾਈ ॥ 

Les désirs de mon esprit sont remplis par la méditation sur Dieu en tout temps. 

  

ਿਡੈ ਿਾਵਗ ਸਤ੍ਸੰਗੁ ਹੋਇ ਵਨਵਿ ਲਾਗਾ ਪਾਈ ॥ 

Si par bonheur, j'ai pu rejoindre la société des personnes saintes, je souhaite 

respectueusement de proue de leur. 

  

ਮਵਨ ਦਰਸਨ ਕੀ ਵਪਆਸ ਹੈ ਨਾਨਕ ਬ੍ਵਲ ਜਾਈ ॥੧੫॥ 

Mon esprit aspire à la bienheureuse vision de Dieu; Nanak lui est dédié. ||15|| 

  

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਪਵਤ੍ਤ੍ ਪੁਨੀਤ੍ ਗੋਵਬ੍ੰਦਹ ਸਰਬ੍ ਦੋਖ ਵਨਿਾਰਣਹ ॥ 

Dieu est le purificateur des pécheurs et le dissipateur de tous leurs vices. 

  

ਸਰਵਣ ਸੂਰ ਿਗਿਾਨਹ ਜਪੰਵਤ੍ ਨਾਨਕ ਹਵਰ ਹਵਰ ਹਰੇ ॥੧॥ 

O Nanak, Dieu est tout-puissant pour protéger ceux qui cherchent son refuge et 

toujours se souvenir de Lui avec amour et dévotion.||1|| 

  

ਛਵਡਓ ਹਿੁ ਆਪੁ ਲਗੜੋ ਚਰਣਾ ਪਾਵਸ ॥ 

Celui qui a abandonné son auto-suffisance et est resté à l'écoute pour le Nom de 

Dieu, 

  

ਨਠੜੋ ਦਖੁ ਤ੍ਾਪੁ ਨਾਨਕ ਪਰਿੁ ਪੇਖੰਵਦਆ ॥੨॥ 

O Nanak, toutes ses douleurs et les maladies ont été détruites lors de 

l'expérience de la vue de Dieu.||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਮੇਵਲ ਲੈਹੁ ਦਇਆਲ ਢਵਹ ਪਏ ਦਆੁਵਰਆ ॥ 

O Dieu miséricordieux, je suis venu à Votre refuge, unissez-moi avec Vous-même. 
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ਰਵਖ ਲੇਿਹੁ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਿਰਮਤ੍ ਬ੍ਹੁ ਹਾਵਰਆ ॥ 

O’ Miséricordieux envers les humbles, sauvez-moi; je suis maintenant 

extrêmement fatigué d'errer. 

  

ਿਗਵਤ੍ ਿਛਲੁ ਤੇ੍ਰਾ ਵਬ੍ਰਦ ੁਹਵਰ ਪਵਤ੍ਤ੍ ਉਧਾਵਰਆ ॥ 

C'est Votre nature d'adorer Vos fidèles, et sauver les pécheurs. 

  

ਤੁ੍ਝ ਵਬ੍ਨੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ਵਬ੍ਨਉ ਮੋਵਹ ਸਾਵਰਆ ॥ 

O Dieu, à l'exception de Vous, il n'y a personne d'autre qui pourrait répondre à 

ma prière. 

  

ਕਰ ੁਗਵਹ ਲੇਹੁ ਦਇਆਲ ਸਾਗਰ ਸੰਸਾਵਰਆ ॥੧੬॥ 

Ô Maître miséricordieux, aidez-moi et tirez-moi de cet océan mondial de vices. 

||16|| 

  

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਸੰਤ੍ ਉਧਰਣ ਦਇਆਲੰ ਆਸਰੰ ਗੋਪਾਲ ਕੀਰਤ੍ਨਹ ॥ 

Les saints qui font chanter les louanges de Dieu comme leur soutien de la vie, 

Dieu miséricorde, sauve d'obligations de Maya. 

  

ਵਨਰਮਲੰ ਸੰਤ੍ ਸੰਗੇਣ ਓਟ ਨਾਨਕ ਪਰਮੇਸੁਰਹ ॥੧॥ 

O Nanak, on devient immaculé et pur en s'associant avec les Saints et la 

recherche de la protection du Dieu suprême. ||1|| 

  

ਚੰਦਨ ਚੰਦ ੁਨ ਸਰਦ ਰਵੁਤ੍ ਮੂਵਲ ਨ ਵਮਟਈ ਘਾਾਂਮ ॥ 

L'inquiétude de l'esprit à cause de désirs mondains est dissipée ni par la pâte de 

bois de santal, ni par la lune éclairait la nuit ou à la saison froide. 

  

ਸੀਤ੍ਲੁ ਥੀਿੈ ਨਾਨਕਾ ਜਪੰਦੜੋ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

O Nanak, l'esprit devient tranquille seulement par la méditation sur le nom de 

Dieu. ||2|| 

  

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਕੀ ਓਟ ਉਧਰੇ ਸਗਲ ਜਨ ॥ 

O Nanak, tous les êtres sont sauvés de la concurrence féroce des désirs mondains 

en cherchant le soutien de nom immaculée de Dieu. 

  

ਸੁਵਣ ਪਰਤ੍ਾਪੁ ਗੋਵਿੰਦ ਵਨਰਿਉ ਿਏ ਮਨ ॥ 

Leur esprit à être courageux en écoutant les louanges de Dieu, 

  

ਤੋ੍ਵਟ ਨ ਆਿੈ ਮੂਵਲ ਸੰਵਚਆ ਨਾਮੁ ਧਨ ॥ 

Elles accumulent la richesse de Naam et la richesse ne tombe jamais à court. 

  

ਸੰਤ੍ ਜਨਾ ਵਸਉ ਸੰਗੁ ਪਾਈਐ ਿਡੈ ਪੁਨ ॥ 

La société de ces saints est reçu par la vertu de quelques grands de bonnes 

actions faites dans le passé 

  

ਆਠ ਪਹਰ ਹਵਰ ਵਧਆਇ ਹਵਰ ਜਸੁ ਵਨਤ੍ ਸੁਨ ॥੧੭॥ 

Ces saints méditent sur Dieu et écoutent ses louanges en tout temps . ||17|| 

  

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਦਇਆ ਕਰਣੰ ਦਖੁ ਹਰਣੰ ਉਚਰਣੰ ਨਾਮ ਕੀਰਤ੍ਨਹ ॥ 

Dieu accorde la miséricorde et dissipe les chagrins d'une personne qui prononce 

Son Nom et chante Ses louanges. 

  

ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਿਗਿਾਨਹ ਨਾਨਕ ਵਲਪਤ੍ ਨ ਮਾਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, quand Dieu omniprésent accorde la miséricorde, alors une telle 

personne n'est pas se coincer dans Maya, les richesses de ce monde et la 

puissance. ||1|| 
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ਭਾਹਿ ਬਲੰਦੜੀ ਬੁਹਿ ਗਈ ਰਖੰਦੜੋ ਪ੍ਰਭੁ ਆਹਪ੍ ॥ 

L'angoisse douloureuse semblable au feu des désirs mondains d'une personne 

est éteinte, car Dieu lui-même devient le sauveur de celui qui se souvient de lui. 

  

ਹਿਹਿ ਉਪ੍ਾਈ ਮੇਦਿੀ ਿਾਿਕ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਾਹਪ੍ ॥੨॥ 

O Nanak, méditer, à ce Dieu qui a créé cet univers. ||2|| 

  

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿਾ ਪ੍ਰਭ ਭਏ ਦਇਆਲ ਿ ਹਬਆਪੈ੍ ਮਾਇਆ ॥ 

Quand Dieu est miséricordieux, Maya n'a pas l'affliger d'une personne. 

  

ਕੋਹਿ ਅਘਾ ਗਏ ਿਾਸ ਿਹਰ ਇਕੁ ਹਿਆਇਆ ॥ 

Des millions de péchés sont détruits par la méditation sur Dieu avec amour et 

dévotion. 

  

ਹਿਰਮਲ ਭਏ ਸਰੀਰ ਿਿ ਿੂਰੀ ਿਾਇਆ ॥ 

Notre corps devient immaculé par humblement servir les fidèles de Dieu. 

  

ਮਿ ਤਿ ਭਏ ਸੰਤੋਖ ਪ੍ੂਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Dans la société de personnes saintes, on se rend compte que Dieu Parfait, et son 

esprit et son cœur deviennent heureux. 

  

ਤਰੇ ਕੁਿੰਬ ਸੰਹਗ ਲੋਗ ਕੁਲ ਸਬਾਇਆ ॥੧੮॥ 

Il est sauvé avec sa famille et tous ses ancêtres. ||18|| 

  

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਗੁਰ ਗੋਹਬੰਦ ਗੋਪ੍ਾਲ ਗੁਰ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰਿ ਿਾਰਾਇਣਿ ॥ 

Guru est l'incarnation de Dieu, le Maître de l'univers; Guru est l'incarnation de 

Dieu omniprésent. 
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ਗੁਰ ਦਇਆਲ ਸਮਰਥ ਗੁਰ ਗੁਰ ਿਾਿਕ ਪ੍ਹਤਤ ਉਿਾਰਣਿ ॥੧॥ 

O Nanak, Guru est plein de compassion, tout-puissant et le sauveur des pécheurs. 

||1|| 

  

ਭਉਿਲੁ ਹਬਖਮੁ ਅਸਗਾਿੁ ਗੁਹਰ ਬੋਹਿਥੈ ਤਾਹਰਅਮੁ ॥ 

Guru est comme un navire pour traverser la dangereuse, dangereuse et 

insondable océan mondain de vices. 

  

ਿਾਿਕ ਪ੍ੂਰ ਕਰੰਮ ਸਹਤਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਹਗਆ ॥੨॥ 

O Nanak, parfait, c'est le destin de ceux qui ont cherché le refuge de véritable 

Guru et ont humblement suivi son enseignement. ||2|| 

  

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਿੰਿੁ ਿੰਿੁ ਗੁਰਦੇਵ ਹਿਸੁ ਸਹੰਗ ਿਹਰ ਿਪੇ੍ ॥ 

Béni soit Divin Guru en compagnie duquel on peut se souvenir de Dieu. 

  

ਗੁਰ ਹਕਰਪ੍ਾਲ ਿਬ ਭਏ ਤ ਅਵਗੁਣ ਸਹਭ ਛਪੇ੍ ॥ 

Lorsque Guru devient miséricordieux, alors tous ses vices sont dissipés. 

  

ਪ੍ਾਰਬਰਿਮ ਗੁਰਦੇਵ ਿੀਚਿੁ ਉਚ ਥਪੇ੍ ॥ 

Guru, l'incarnation de Dieu, élève et élève les humbles. 

  

ਕਾਹਿ ਹਸਲਕ ਦਖੁ ਮਾਇਆ ਕਹਰ ਲੀਿੇ ਅਪ੍ ਦਸੇ ॥ 

Couper la douloureuse étreinte de Maya, Il fait de nous Ses disciples, 

  

ਗੁਣ ਗਾਏ ਬੇਅੰਤ ਰਸਿਾ ਿਹਰ ਿਸੇ ॥੧੯॥ 

et maintenant, avec notre langue, nous pouvons chanter les vertus et fait l'éloge 

de l'infini de Dieu. ||19|| 

  

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

  

ਹਦਰਸਿੰਤ ਏਕੋ ਸੁਿੀਅੰਤ ਏਕੋ ਵਰਤੰਤ ਏਕੋ ਿਰਿਰਿ ॥ 

Ils voient qu'Un seul Dieu, n'entend qu'un seul Dieu, et, pour eux, un seul Dieu est 

omniprésent, partout. 
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ਿਾਮ ਦਾਿੁ ਿਾਚੰਹਤ ਿਾਿਕ ਦਇਆਲ ਪ੍ੁਰਖ ਹਕਰਪ੍ਾ ਕਰਿ ॥੧॥ 

O Nanak, sur laquelle miséricordieux Dieu donne la grâce, ils mendient de Lui le 

don de Son Naam. ||1|| 

  

ਹਿਕੁ ਸੇਵੀ ਹਿਕੁ ਸੰਮਲਾ ਿਹਰ ਇਕਸੁ ਪ੍ਹਿ ਅਰਦਾਹਸ ॥ 

C'est ma prière devant Dieu unique, que je puisse toujours me souvenir de Lui et 

l'intégrer dans mon cœur. 

  

ਿਾਮ ਵਖਰ ੁਿਿੁ ਸੰਹਚਆ ਿਾਿਕ ਸਚੀ ਰਾਹਸ ॥੨॥ 

O Nanak, ceux qui ont accumulé de la marchandise et de la richesse de Naam, 

cette richesse de leur est éternelle.||2|| 

  

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

  

ਪ੍ਰਭ ਦਇਆਲ ਬੇਅੰਤ ਪ੍ੂਰਿ ਇਕੁ ਏਿੁ ॥ 

Seul miséricordieux et infini Dieu est omniprésent. 

  

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਆਪੇ੍ ਆਹਪ੍ ਦਿੂਾ ਕਿਾ ਕੇਿੁ ॥ 

Lui-même est tout, de qui d'autre puis-je parler ? 

  

ਆਹਪ੍ ਕਰਿੁ ਪ੍ਰਭ ਦਾਿੁ ਆਪੇ੍ ਆਹਪ੍ ਲੇਿੁ ॥ 

O Dieu, vous avez Vous-même donné en cadeau, et que vous Vous les recevez. 

  

ਆਵਣ ਿਾਣਾ ਿੁਕਮੁ ਸਭੁ ਹਿਿਚਲੁ ਤੁਿੁ ਥੇਿੁ ॥ 

Les cycles de la naissance et de la mort des êtres humains sont par Votre 

commande, mais Votre demeure est éternelle. 

  

ਿਾਿਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਿੁ ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਿਾਮੁ ਦੇਿੁ ॥੨੦॥੧॥ 

Nanak supplie de Vous, Ô Dieu, accordez la miséricorde et bénissez-moi avec 

Naam||20||1|| 

  

ਿੈਤਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ 

Raag Jaitsree, Les chants des Fidèles: 

  

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de vrai Guru: 
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ਿਾਥ ਕਛੂਅ ਿ ਿਾਿਉ ॥ 

O mon Maître-Dieu, je n'en sais rien. 

  

ਮਿੁ ਮਾਇਆ ਕੈ ਿਾਹਥ ਹਬਕਾਿਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Mon esprit est tellement mal influencé par Maya, comme s’il était vendu à 

elle.||1||Pause|| 

  

ਤੁਮ ਕਿੀਅਤ ਿੌ ਿਗਤ ਗੁਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

O Dieu, Vous êtes appelé le Maître de l'univers, 

  

ਿਮ ਕਿੀਅਤ ਕਹਲਿੁਗ ਕੇ ਕਾਮੀ ॥੧॥ 

mais nous sommes des lubriques, les gens de Kalyug. ||1|| 

  

ਇਿ ਪ੍ੰਚਿ ਮੇਰੋ ਮਿੁ ਿੁ ਹਬਗਾਹਰਓ ॥ 

Les cinq vices (la luxure, la colère, l'avidité, l'attachement et l'ego) ont 

endommagé mon esprit, 

  

ਪ੍ਲੁ ਪ੍ਲੁ ਿਹਰ ਿੀ ਤੇ ਅੰਤਰ ੁਪ੍ਾਹਰਓ ॥੨॥ 

qu'à chaque instant, ils s'éloignent de vous.||2|| 

  

ਿਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਦਖੁ ਕੀ ਰਾਸੀ ॥ 

Où que je regarde, je vois les charges de la douleur et de la souffrance. 

  

ਅਿੌਂ ਿ ਪ੍ਤ ਾਇ ਹਿਗਮ ਭਏ ਸਾਖੀ ॥੩॥ 

Malgré le fait que les écritures comme les Védas témoignent que l'engouement 

pour les vices a des conséquences terribles, mon esprit est toujours séduit par 

ceux-ci.||3|| 

  

ਗੋਤਮ ਿਾਹਰ ਉਮਾਪ੍ਹਤ ਸਵਾਮੀ ॥ 

Ahilya, la femme de Gautam, et le dieu Shiva, le mari de Parvati, 

  

ਸੀਸੁ ਿਰਹਿ ਸਿਸ ਭਗ ਗਾਾਂਮੀ ॥੪॥ 

Dieu Brahma et dieu Indra, avec des milliers de ventre marques sur son corps, ont 

tous été ruiné par ces vices de diverses manières. ||4|| 

  

ਇਿ ਦਤੂਿ ਖਲੁ ਬਿੁ ਕਹਰ ਮਾਹਰਓ ॥ 

Ces démons (les vices) ont tellement endommagé mon sot esprit, 
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ਬਡੋ ਹਿਲਾਿੁ ਅਿਿੂ ਿਿੀ ਿਾਹਰਓ ॥੫॥ 

que même maintenant cet esprit extrêmement effronté ne s'en lasse pas.||5|| 

  

ਕਹਿ ਰਹਵਦਾਸ ਕਿਾ ਕੈਸੇ ਕੀਿੈ ॥ 

Ravi Daas dit: O Dieu, où je vais et qu'est ce que je dois faire maintenant? 

  

ਹਬਿੁ ਰਘੁਿਾਥ ਸਰਹਿ ਕਾ ਕੀ ਲੀਿੈ ॥੬॥੧॥ 

Au lieu de la protection de Dieu, quel soutien dois-je rechercher ? ||6||1|| 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il n'y a qu'un seul Dieu dont le Nom est " de l'existence éternelle''. Il est le 

créateur de l'univers, omniprésent, sans peur, sans inimitié, indépendant du 

temps, au-delà du cycle de la naissance et de la mort et de l'auto a révélé. Il est 

réalisé par la grâce de Guru. 

  

ਰਾਗੁ ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Todee, quatrième Guru, premier temps: 

  

ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਰਤਹ ਨ ਸਕੈ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Mon esprit ne peut se reposer sans se souvenir de Dieu. 

  

ਮੇਰੇ ਪਰੀਿਮ ਪਰਾਨ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਿਹੁਤਰ ਨ ਭਵਜਤਲ ਫੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lorsque Guru unit quelqu'un avec Dieu, le bien-aimé créateur de la vie, la 

personne est libérée du terrible cycle de la naissance et de la mort. ||1||Pause|| 

  

ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਲੋਚ ਲਗੀ ਪਰਭ ਕੇਰੀ ਹਤਰ ਨੈਨਹੁ ਹਤਰ ਪਰਭ ਹੇਰਾ ॥ 

O mon ami, mon cœur fut saisi par un désir, que je contemple Dieu de mes 

propres yeux. 

  

ਸਤਿਗੁਤਰ ਿਇਆਤਲ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਇਆ ਹਤਰ ਪਾਧਰ ੁਹਤਰ ਪਰਭ ਕੇਰਾ ॥੧॥ 

Guru miséricordieux a implanté le Nom de Dieu en moi; c'est le chemin qui mène 

à l'union avec Dieu. ||1|| 

  

ਹਤਰ ਰੰਗੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਪਰਭ ਪਾਇਆ ਹਤਰ ਗੋਤਵੰਿ ਹਤਰ ਪਰਭ ਕੇਰਾ ॥ 

Celui qui a reçu le Nom de Dieu d'innombrables vertus, 

  

ਹਤਰ ਤਹਰਿੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਮੀਠਾ ਲਾਗਾ ਮੁਤਖ ਮਸਿਤਕ ਭਾਗੁ ਚੰਗੇਰਾ ॥੨॥ 

Ce Nom de Dieu semble agréable à son cœur, l'esprit et le corps, et la bonne 

fortune se lève sur lui. ||2|| 

  

ਲੋਭ ਤਵਕਾਰ ਤਜਨਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਤਵਸਤਰਆ ਪੁਰਖੁ ਚੰਗੇਰਾ ॥ 

Mais, Dieu immaculé qui imprègne tout reste oublié pour ceux qui restent 

absorbés par la cupidité et les maux. 
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ਓਇ ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਅਤਗਆਨੀ ਕਹੀਅਤਹ ਤਿਨ ਮਸਿਤਕ ਭਾਗੁ ਮੰਿੇਰਾ ॥੩॥ 

Ces vaniteux sont appelés spirituellement ignorants imbéciles et juger que le 

malheur s'est levé sur eux.||3|| 

  

ਤਿਿੇਕ ਿੁਤਧ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਪਾਈ ਗੁਰ ਤਗਆਨੁ ਗੁਰ ੂਪਰਭ ਕੇਰਾ ॥ 

Guru a révélé la sagesse spirituelle, et ils ont reçu le discernement de l'intellect, 

de la réalité de Guru. 

  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ੂਿੇ ਪਾਇਆ ਧੁਤਰ ਮਸਿਤਕ ਭਾਗੁ ਤਲਖੇਰਾ ॥੪॥੧॥ 

O' Nanak, les personnes avec un bon destin préétabli ont reçu Naam de Guru. 

||4||1|| 

  

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ ਿਪੁਿੇ 

Raag Todee, cinquième Guru, d'abord battre, couplets: 

  

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Il y a un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce De vrai Guru: 

  

ਸੰਿਨ ਅਵਰ ਨ ਕਾਹੂ ਜਾਨੀ ॥ 

Les vrais saints ne dépendent pas de quelqu'un d'autre que Dieu. 

  

ਿੇਪਰਵਾਹ ਸਿਾ ਰੰਤਗ ਹਤਰ ਕੈ ਜਾ ਕੋ ਪਾਖੁ ਸੁਆਮੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ceux qui ont la protection de Dieu, restent toujours sans soucis et imprégnés de 

l'amour de Dieu. ||Pause|| 

  

ਊਚ ਸਮਾਨਾ ਠਾਕੁਰ ਿੇਰੋ ਅਵਰ ਨ ਕਾਹੂ ਿਾਨੀ ॥ 

O Dieu, votre gloire est grande; personne d'autre n'a plus de puissance. 

  

ਐਸੋ ਅਮਰ ੁਤਮਤਲਓ ਭਗਿਨ ਕਉ ਰਾਤਚ ਰਹੇ ਰੰਤਗ ਤਗਆਨੀ ॥੧॥ 

Les adeptes ont trouvé l'immortel Maître; ceux spirituellement sage fidèles 

restent imprégnés dans Son amour. ||1|| 

  

ਰੋਗ ਸੋਗ ਿਖੁ ਜਰਾ ਮਰਾ ਹਤਰ ਜਨਤਹ ਨਹੀ ਤਨਕਟਾਨੀ ॥ 

La peur de la maladie, le chagrin, la douleur, la vieillesse et la mort ne sont pas les 

fidèles de Dieu. 
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ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਰਹੇ ਤਲਵ ਏਕੈ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਮਨੁ ਮਾਨੀ ॥੨॥੧॥ 

O'Nanak, ces adeptes vivent sans crainte en restant à l'écoute de Dieu; ils se sont 

rendus eux-mêmes à Lui. ||2||1|| 

  

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, cinquième Guru: 

  

ਹਤਰ ਤਿਸਰਿ ਸਿਾ ਖੁਆਰੀ ॥ 

En abandonnant Dieu, on est toujours pris au piège dans Maya et est tombé en 

disgrâce. 

  

ਿਾ ਕਉ ਧੋਖਾ ਕਹਾ ਤਿਆਪੈ ਜਾ ਕਉ ਓਟ ਿੁਹਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, Maya ne peut pas tromper tout un qui a Votre soutien. ||Pause|| 
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ਬਿਨੁ ਬਿਮਰਨ ਜੋ ਜੀਵਨੁ ਿਲਨਾ ਿਰਪ ਜੈਿੇ ਅਰਜਾਰੀ ॥ 

La vie sans se souvenir de Dieu amoureusement, la vie est comme la vie d'un 

serpent (qui, même s'il vit longtemps, continue à libérer du poison, blessant les 

autres). 

 

ਨਵ ਖੰਡਨ ਕੋ ਰਾਜੁ ਕਮਾਵੈ ਅੰਬਿ ਚਲੈਗੋ ਹਾਰੀ ॥੧॥ 

On peut régner sur la terre, mais à la fin, sans se souvenir de Dieu avec 

l'adoration, il doit quitter ce monde, en perdant le jeu de la vie. ||1|| 

  

ਗੁਣ ਬਨਧਾਨ ਗੁਣ ਬਿਨ ਹੀ ਗਾਏ ਜਾ ਕਉ ਬਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Seule cette personne chante les louanges de Dieu, le trésor de vertus, à qui il a 

accordé Sa grâce. 

  

ਿੋ ਿੁਖੀਆ ਧੰਨੁ ਉਿੁ ਜਨਮਾ ਨਾਨਕ ਬਿਿੁ ਿਬਲਹਾਰੀ ॥੨॥੨॥ 

Il est béni, et mène une vie paisible; Nanak est consacrée à ces une chance 

personne. ||2||2|| 

  

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਚਉਪਦੇ 

Raag Todee, cinquième Guru second temps, les quatuors à cordes: 

  

ੴ ਿਬਿਗੁਰ ਪਰਿਾਬਦ ॥ 

Il y a un Dieu, réalisé par la grâce de vrai Guru: 

  

ਧਾਇਓ ਰੇ ਮਨ ਦਹ ਬਦਿ ਧਾਇਓ ॥ 

L'esprit humain continue à errer dans les dix directions. 

  

ਮਾਇਆ ਮਗਨ ਿੁਆਬਦ ਲੋਬਿ ਮੋਬਹਓ ਬਿਬਨ ਪਰਬਿ ਆਬਪ ਿੁਲਾਇਓ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il reste plongé dans les richesses de ce monde, attirés par la savoure, de la 

cupidité; Dieu Lui-même qui l'a amenée à s'égarer. ||Pause|| 

  

ਹਬਰ ਕਥਾ ਹਬਰ ਜਿ ਿਾਧਿੰਗਬਿ ਬਿਉ ਇਕੁ ਮੁਹਿੁ ਨ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇਓ ॥ 

On n'accorde pas son esprit, même pour un instant, à l'évangile de Dieu, à ses 

louanges ou à la compagnie de personnes saintes. 
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ਬਿਗਬਿਓ ਪੇਬਖ ਰੰਗੁ ਕਿੁੰਿ ਕੋ ਪਰ ਬਗਰਹ ਜੋਹਬਨ ਜਾਇਓ ॥੧॥ 

Comme la couleur éphémère du carthame, il se sent attiré en voyant la propriété 

des autres. ||1|| 

  

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਿਉ ਿਾਉ ਨ ਕੀਨੋ ਨਹ ਿਿ ਪੁਰਖੁ ਮਨਾਇਓ ॥ 

Il n'a développé aucun amour pour les pieds de lotus de Dieu (Son nom 

immaculé), ni n'a essayé de plaire à Dieu. 

  

ਧਾਵਿ ਕਉ ਧਾਵਬਹ ਿਹੁ ਿਾਿੀ ਬਜਉ ਿੇਲੀ ਿਲਦ ੁਿਰਮਾਇਓ ॥੨॥ 

Au lieu de cela, il continue de courir après les richesses mondaines de courte 

durée, se promenant comme le bœuf d'un pétrolier. ||2|| 

  

ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਇਿਨਾਨੁ ਨ ਕੀਓ ਇਕ ਬਨਮਖ ਨ ਕੀਰਬਿ ਗਾਇਓ ॥ 

De plus, il ne se souvient pas de Dieu, pas plus qu'il ne effectue toutes les œuvres 

caritatives ou chante jamais les louanges de Dieu. 

  

ਨਾਨਾ ਝੂਬਿ ਲਾਇ ਮਨੁ ਿੋਬਖਓ ਨਹ ਿੂਬਝਓ ਅਪਨਾਇਓ ॥੩॥ 

En détournant à des myriades de mensonges, il a apaisé son esprit, mais n'a pas 

reconnu son vrai soi. ||3|| 

  

ਪਰਉਪਕਾਰ ਨ ਕਿਹੂ ਕੀਏ ਨਹੀ ਿਬਿਗੁਰ ੁਿੇਬਵ ਬਧਆਇਓ ॥ 

Il n'a ni effectué toutes les œuvres caritatives pour les autres, ni suivi les 

enseignements de Guru ou méditer sur Dieu. 

  

ਪੰਚ ਦਿੂ ਰਬਚ ਿੰਗਬਿ ਗਿੋਬਟ ਮਿਵਾਰੋ ਮਦ ਮਾਇਓ ॥੪॥ 

Il garde empêtré dans la société des cinq démons ( la luxure, la colère, l'avidité, 

l'attachement, et l'ego), et reste en état d'ébriété Maya. ||4|| 

  

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਿਾਧਿੰਗਬਿ ਹਬਰ ਿਗਬਿ ਵਛਲ ਿੁਬਣ ਆਇਓ ॥ 

Je me soumets et dis, Ô Dieu, après avoir entendu que vous aimez vos adeptes, 

j'ai cherché votre abri. 

  

ਨਾਨਕ ਿਾਬਗ ਪਬਰਓ ਹਬਰ ਪਾਛੈ ਰਾਖੁ ਲਾਜ ਅਪੁਨਾਇਓ ॥੫॥੧॥੩॥ 

O Dieu, (I) Nanak sont venus après, s'il vous plaît, acceptez-moi comme Votre 

propre et sauvez mon honneur. ||5||1||3|| 
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ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, cinquième Guru: 

  

ਮਾਨੁਖੁ ਬਿਨੁ ਿੂਝੇ ਬਿਰਥਾ ਆਇਆ ॥ 

Tout être humain qui ne comprend pas le but de la vie, juge la venue de cette 

personne dans le monde stérile. 

  

ਅਬਨਕ ਿਾਜ ਿੀਗਾਰ ਿਹੁ ਕਰਿਾ ਬਜਉ ਬਮਰਿਕੁ ਓਢਾਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Il peut s'embellir avec une myriade de décorations et d'ornements, mais cela 

reviendrait à habiller un cadavre. ||Pause|| 

  

ਧਾਇ ਧਾਇ ਬਕਰਪਨ ਿਰਮੁ ਕੀਨੋ ਇਕਿਰ ਕਰੀ ਹੈ ਮਾਇਆ ॥ 

Avec beaucoup d'effort, l'avare peine à amasser les richesses du monde, 

  

ਦਾਨੁ ਪੁੰਨੁ ਨਹੀ ਿੰਿਨ ਿੇਵਾ ਬਕਿ ਹੀ ਕਾਬਜ ਨ ਆਇਆ ॥੧॥ 

mais, s'il ne remplit pas toutes les œuvres caritatives et le service des saints, alors 

toutes ses richesses a servi à rien. ||1|| 

  

ਕਬਰ ਆਿਰਣ ਿਵਾਰੀ ਿੇਜਾ ਕਾਮਬਨ ਥਾਟ ੁਿਨਾਇਆ ॥ 

Vivre sans comprendre le but de la vie, c'est comme une femme qui se pare 

d'une myriade d'ornements, de décorations et de diverses autres activités, 

  

ਿੰਗੁ ਨ ਪਾਇਓ ਅਪੁਨੇ ਿਰਿੇ ਪੇਬਖ ਪੇਬਖ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Mais si elle n'obtient pas le compagnie de son mari, puis en regardant ces choses, 

elle pleure. ||2|| 

  

ਿਾਰੋ ਬਦਨਿੁ ਮਜੂਰੀ ਕਰਿਾ ਿੁਹੁ ਮੂਿਲਬਹ ਛਰਾਇਆ ॥ 

Sans se rendre compte de son objet, sa vie ressemble à celle d'une personne qui 

travail toute la journée raclée cosse avec un pilon, 

  

ਖੇਦ ੁਿਇਓ ਿੇਗਾਰੀ ਬਨਆਈ ਘਰ ਕੈ ਕਾਬਮ ਨ ਆਇਆ ॥੩॥ 

ou comme un travailleur forcé qui travaille pour quelqu'un sans salaire, mais ne 

fait rien pour son propre ménage. ||3|| 

  

ਿਇਓ ਅਨੁਗਰਹੁ ਜਾ ਕਉ ਪਰਿ ਕੋ ਬਿਿੁ ਬਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਿਾਇਆ ॥ 

Mais quand Dieu accorde la miséricorde à Son adepte, Il implante Naam dans le 

cœur d’adepte. 
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ਿਾਧਿੰਗਬਿ ਕੈ ਪਾਛੈ ਪਬਰਅਉ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਰਿੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੨॥੪॥ 

O Nanak,l’adepte alors cherche et suit les recommandations de la sainte 

congrégation et aime l’essence sublime de Naam. ||4||2||4|| 

  

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, cinquième Guru: 

  

ਬਕਰਪਾ ਬਨਬਧ ਿਿਹੁ ਬਰਦੈ ਹਬਰ ਨੀਿ ॥ 

O Dieu, le Trésor de la miséricorde, reste toujours inscrit dans mon cœur. 

  

ਿੈਿੀ ਿੁਬਧ ਕਰਹੁ ਪਰਗਾਿਾ ਲਾਗੈ ਪਰਿ ਿੰਬਗ ਪਰੀਬਿ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Dieu, éclaire la sagesse en moi, que j'ai peut-être imprégnée d'amour pour 

Vous. ||Pause|| 

  

ਦਾਿ ਿੁਮਾਰੇ ਕੀ ਪਾਵਉ ਧੂਰਾ ਮਿਿਬਕ ਲੇ ਲੇ ਲਾਵਉ ॥ 

O Dieu, bénissez-moi pour que je puisse servir humblement vos adeptes et 

appliquez la poussière de leurs pieds de mon front. 

  

ਮਹਾ ਪਬਿਿ ਿੇ ਹਿੋ ਪੁਨੀਿਾ ਹਬਰ ਕੀਰਿਨ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥੧॥ 

De cette façon, à partir d'un grand pécheur, je peux devenir une  personne 

immaculée et chanter Vos louanges, et réfléchir sur ses vertus.||1|| 
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ਆਗਿਆ ਤੁਮਰੀ ਮੀਠੀ ਲਾਿਉ ਕੀਓ ਤੁਹਾਰੋ ਭਾਵਉ ॥ 

Ô Dieu, bénis-moi afin que ta volonté me soit toujours agréable et que tout ce 

que tu fasses me paraisse agréable. 

  

ਜੋ ਤੂ ਦੇਗਹ ਤਹੀ ਇਹੁ ਗਤਿਪਤੈ ਆਨ ਨ ਕਤਹੂ ਧਾਵਉ ॥੨॥ 

Je peux me sentir heureux avec ce que Vous me donner, et je ne peux pas aller 

ailleurs pour quoi que ce soit. ||2|| 

  

ਸਦ ਹੀ ਗਨਕਗਿ ਜਾਨਉ ਪਿਭ ਸੁਆਮੀ ਸਿਲ ਰੇਣ ਹੋਇ ਰਹੀਐ ॥ 

O mon Maître, Dieu, je peux toujours juger Vous près de moi; on peut toujours 

vivre humblement comme la poussière des pieds des autres. 

  

ਸਾਧੂ ਸੰਿਗਤ ਹੋਇ ਪਰਾਪਗਤ ਤਾ ਪਿਭੁ ਅਪੁਨਾ ਲਹੀਐ ॥੩॥ 

Quand nous arrivons à rejoindre la compagnie de Guru, nous nous rendons 

compte de Dieu. ||3|| 

  

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਮ ਛੋਹਰੇ ਤੁਮਰੇ ਤੂ ਪਿਭ ਹਮਰੋ ਮੀਰਾ ॥ 

O Dieu, pour toujours et à jamais, je suis Votre petit serviteur, et vous êtes mon 

Maître. 

  

ਨਾਨਕ ਬਾਗਰਕ ਤੁਮ ਮਾਤ ਗਪਤਾ ਮੁਗਿ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰੋ ਿੀਰਾ ॥੪॥੩॥੫॥ 

O Dieu, Nanak est Votre enfant, et Vous êtes ma mère et mon père; Votre Nom 

est comme le lait dans ma bouche. ||4||3||5|| 

  

ਿੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਦਪੁਦੇ 

Raag Todee, cinquième Guru second temps, couplets: 

  

ੴ ਸਗਤਿੁਰ ਪਿਸਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de véritable Guru. 

  

ਮਾਿਉ ਦਾਨੁ ਠਾਕੁਰ ਨਾਮ ॥ 

O Dieu, je vous mendie, pour le cadeau de Votre Nom. 
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ਅਵਰ ੁਕਛੂ ਮੇਰੈ ਸੰਗਿ ਨ ਚਾਲੈ ਗਮਲੈ ਗਕਿਪਾ ਿੁਣ ਿਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Rien d'autre ne va m'accompagner à la fin; si vous faites miséricorde, alors je serai 

béni de chanter vos louanges. ||1||Pause|| 

  

ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ਅਨੇਕ ਭੋਿ ਰਸ ਸਿਲ ਤਰਵਰ ਕੀ ਛਾਮ ॥ 

Toutes choses telles que le royaume, la possession ou la myriade de plaisirs sont 

toutes comme l'ombre d'un arbre ; 

  

ਧਾਇ ਧਾਇ ਬਹੁ ਗਬਗਧ ਕਉ ਧਾਵੈ ਸਿਲ ਗਨਰਾਰਥ ਕਾਮ ॥੧॥ 

Même si un être humain court sans cesse et adopte différentes manières de les 

acquérir, tous ses efforts sont vains. ||1|| 

  

ਗਬਨੁ ਿੋਗਵੰਦ ਅਵਰ ੁਜੇ ਚਾਹਉ ਦੀਸੈ ਸਿਲ ਬਾਤ ਹੈ ਿਾਮ ॥ 

Souhaiter autre chose que le Nom de Dieu semble totalement injustifiable. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਰੇਨ ਮਾਿਉ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਪਾਵੈ ਗਬਸਿਾਮ ॥੨॥੧॥੬॥ 

Nanak dit, je vous mendie, pour le don de l'humble service des saints, afin que 

mon esprit puisse trouver la paix et la tranquillité. ||2||1||6|| 

  

ਿੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

  

ਪਿਭ ਜੀ ਕੋ ਨਾਮੁ ਮਨਗਹ ਸਾਧਾਰੈ ॥ 

O mon ami, le Nom du révérend Dieu apporte son soutien à l'esprit, 

  

ਜੀਅ ਪਿਾਨ ਸੂਿ ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਬਰਤਗਨ ਏਹ ਹਮਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

c'est la vie, le souffle et le réconfort de cet esprit de mien; pour moi, c'est comme 

une chose précieuse pour une utilisation quotidienne. ||1||Pause|| 

  

ਨਾਮੁ ਜਾਗਤ ਨਾਮੁ ਮੇਰੀ ਪਗਤ ਹੈ ਨਾਮੁ ਮੇਰੈ ਪਰਵਾਰੈ ॥ 

Pour moi, Naam est mon statut social, Naam est mon honneur et Naam ma 

famille. 

  

ਨਾਮੁ ਸਿਾਈ ਸਦਾ ਮੇਰੈ ਸੰਗਿ ਹਗਰ ਨਾਮੁ ਮੋ ਕਉ ਗਨਸਤਾਰੈ ॥੧॥ 

Naam est mon compagnon qui est toujours avec moi, et c'est le Nom de Dieu qui 

va me transporter à travers l'océan mondial des vices. ||1|| 
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ਗਬਿੈ ਗਬਲਾਸ ਕਹੀਅਤ ਬਹੁਤੇਰੇ ਚਲਤ ਨ ਕਛੂ ਸੰਿਾਰੈ ॥ 

On parle beaucoup de l'existence de plaisirs pécheurs, mais aucun de ceux-ci 

n'accompagne personne à la fin. 

  

ਇਸਿ ੁਮੀਤੁ ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਕੋ ਹਗਰ ਨਾਮੁ ਮੇਰੈ ਭੰਡਾਰੈ ॥੨॥੨॥੭॥ 

L'ami le plus fidèle de Nanak est le Nom de Dieu; le Nom de Dieu est la richesse 

de mon trésor. ||2||2||7|| 

  

ਿੋਡੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

  

ਨੀਕੇ ਿੁਣ ਿਾਉ ਗਮਿਹੀ ਰੋਿ ॥ 

O'mon ami, chanter la sublime louanges de Dieu; toutes les afflictions sont guéris 

par le faire. 

  

ਮੁਿ ਊਜਲ ਮਨੁ ਗਨਰਮਲ ਹੋਈ ਹੈ ਤੇਰੋ ਰਹੈ ਈਹਾ ਊਹਾ ਲੋਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Vous recevrez honneur, votre esprit devient immaculé et vous serez paisible à la 

fois ici et dans l'au-delà. ||1||Pause|| 

  

ਚਰਨ ਪਿਾਗਰ ਕਰਉ ਿੁਰ ਸੇਵਾ ਮਨਗਹ ਚਰਾਵਉ ਭੋਿ ॥ 

J'ai suivi les enseignements de Guru avec le plus grand respect et de l'humilité et 

de remettre mon esprit en offrant à lui. 

  

ਛੋਗਡ ਆਪਤੁ ਬਾਦ ੁਅਹੰਕਾਰਾ ਮਾਨੁ ਸੋਈ ਜੋ ਹੋਿੁ ॥੧॥ 

Ô mon ami, renonce à ta vanité, à ta nature querelleuse et à ton égoïsme, et 

accepte joyeusement tout ce qui arrive comme la volonté de Dieu. ||1|| 

  

ਸੰਤ ਿਹਲ ਸੋਈ ਹੈ ਲਾਿਾ ਗਜਸੁ ਮਸਤਗਕ ਗਲਗਿਆ ਗਲਿੋਿੁ ॥ 

Seul celui qui a un destin préétabli a la chance de servir Guru et suit ses 

enseignements. 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਏਕ ਗਬਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਣੈ ਜੋਿੁ ॥੨॥੩॥੮॥ 

Nanak dit que, autre que celui de Dieu, il n'est pas celui qui est capable de bénir 

quelqu'un à cette occasion. ||2||3||8|| 

  

ਿੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, cinquième Guru: 
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ਸਗਤਿੁਰ ਆਇਓ ਸਰਗਣ ਤੁਹਾਰੀ ॥ 

O’ vrai Guru, je suis venu à Votre refuge, 

  

ਗਮਲੈ ਸੂਿੁ ਨਾਮੁ ਹਗਰ ਸੋਭਾ ਗਚੰਤਾ ਲਾਗਹ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Veuillez supprimer mon anxiété; accordez la miséricorde et bénissez-moi avec le 

Nom de Dieu qui est la paix céleste et la gloire pour moi. ||1||Pause|| 

  

ਅਵਰ ਨ ਸੂਝੈ ਦਜੂੀ ਠਾਹਰ ਹਾਗਰ ਪਗਰਓ ਤਉ ਦਆੁਰੀ ॥ 

O Dieu! Je ne peux penser à aucune autre source d'aide, je suis complètement 

épuisée et êtes venus à Votre refuge. 

  

ਲੇਿਾ ਛੋਗਡ ਅਲੇਿੈ ਛੂਿਹ ਹਮ ਗਨਰਿੁਨ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰੀ ॥੧॥ 

O Dieu, ignorer les comptes de mes fautes, j'ai peut être enregistrée que si mes 

actions ne sont pas prises en compte; je suis non-vertueux, s’il vous plaît sauvez-

moi des vices. ||1|| 

  

ਸਦ ਬਿਗਸੰਦ ੁਸਦਾ ਗਮਹਰਵਾਨਾ ਸਭਨਾ ਦੇਇ ਅਧਾਰੀ ॥ 

Dieu est toujours indulgent, toujours miséricordieux et fournit des moyens de 

subsistance de tous les êtres. 

  

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸੰਤ ਪਾਛੈ ਪਗਰਓ ਰਾਗਿ ਲੇਹੁ ਇਹ ਬਾਰੀ ॥੨॥੪॥੯॥ 

L’adepte Nanak prie, Ô Dieu! Je suis venu au refuge de Guru, s’il vous plaît, 

sauvez-moi des vices au cours de cette durée de vie. ||2||4||9|| 

  

ਿੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

  

ਰਸਨਾ ਿੁਣ ਿੋਪਾਲ ਗਨਗਧ ਿਾਇਣ ॥ 

O mon ami, en chantant les louanges de Dieu, le trésor de vertus, 

  

ਸਾਾਂਗਤ ਸਹਜੁ ਰਹਸੁ ਮਗਨ ਉਪਗਜਓ ਸਿਲੇ ਦਿੂ ਪਲਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

la tranquillité, spirituelle calme et plaisir jaillit dans l'esprit, et toutes les douleurs 

partent. ||1||Pause|| 
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ਜੋ ਮਾਗਹਿ ਸੋਈ ਸਈੋ ਪਾਵਹਿ ਸੇਹਵ ਿਹਿ ਕੇ ਚਿਣ ਿਸਾਇਣ ॥ 

En se souvenant amoureusement de Dieu, source de bonheur, les gens reçoivent 

tout ce qu'ils demandent. 

  

ਜਨਮ ਮਿਣ ਦਿੁਿੂ ਤੇ ਛੂਟਹਿ ਭਵਜਲੁ ਜਗਤੁ ਤਿਾਇਣ ॥੧॥ 

Ils sont libérés à partir de l'avenir des naissances et des décès, et traversent le 

terrifiant océan mondain de vices. ||1|| 

  

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਤਤੁ ਬੀਚਾਹਿਓ ਦਾਸ ਗੋਹਵਿੰਦ ਪਿਾਇਣ ॥ 

En recherchant en permanence, les adeptes doivent comprendre l'essence de la 

réalité et restent dépendants du soutien de Dieu de l'univers. 

  

ਅਹਬਨਾਸੀ ਖੇਮ ਚਾਿਹਿ ਜੇ ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਹਸਮਹਿ ਨਾਿਾਇਣ ॥੨॥੫॥੧੦॥ 

O Nanak, si vous désirez la béatitude éternelle,alors souvenez-vous toujours avec 

amour de Dieu qui imprègne tout. ||2||5||10|| 

  

ਟੋਡੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

  

ਹਨਿੰ ਦਕੁ ਗੁਿ ਹਕਿਪਾ ਤੇ ਿਾਹਟਓ ॥ 

Lorsque Guru accorde la miséricorde sur un calomniateur, il cesse de calomnier. 

  

ਪਾਿਬਰਿਮ ਪਰਭ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ਹਸਵ ਕੈ ਬਾਹਣ ਹਸਿ ੁਕਾਹਟਓ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Dieu Suprême devient miséricordieux sur lui; Guru détruit son ego avec les 

connaissances divines comme si sa tête était coupée avec la flèche de Shiva. 

||1||Pause|| 

  

ਕਾਲੁ ਜਾਲੁ ਜਮੁ ਜੋਹਿ ਨ ਸਾਕੈ ਸਚ ਕਾ ਪਿੰਥਾ ਥਾਹਟਓ ॥ 

La toile de Maya et la peur de la mort ne peuvent même pas s'approcher de lui, 

car il a adopté le chemin de la vérité. 

  

ਖਾਤ ਖਿਚਤ ਹਕਛੁ ਹਨਖੁਟਤ ਨਾਿੀ ਿਾਮ ਿਤਨੁ ਧਨੁ ਖਾਹਟਓ ॥੧॥ 

Il gagne le précieux richesse du Nom de Dieu, qui ne tombe jamais à court même 

après avoir passé sur lui-même et partage avec les autres. ||1|| 
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ਭਸਮਾ ਭੂਤ ਿੋਆ ਹਖਨ ਭੀਤਹਿ ਅਪਨਾ ਕੀਆ ਪਾਇਆ ॥ 

Cette habitude de calomnier à cause de laquelle le calomniateur endurait la 

misère est réduite en cendres en un instant. 

  

ਆਗਮ ਹਨਗਮੁ ਕਿੈ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਭੁ ਦੇਖੈ ਲੋਕੁ ਸਬਾਇਆ ॥੨॥੬॥੧੧॥ 

L’adepte Nanak décrit ce principe divin incompréhensible et le monde entier 

regarde ce changement merveilleux dans un calomniateur. ||2||6||11|| 

  

ਟੋਡੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

  

ਹਕਿਪਨ ਤਨ ਮਨ ਹਕਲਹਵਖ ਭਿੇ ॥ 

O’ l'avare, votre corps et votre esprit sont remplis de péchés, parce que vous 

n'êtes pas dépenser votre respirations pour se souvenir de Dieu, 

  

ਸਾਧਸਿੰਹਗ ਭਜਨੁ ਕਹਿ ਸੁਆਮੀ ਢਾਕਨ ਕਉ ਇਕੁ ਿਿੇ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Par conséquent, adhérer à la sainte congrégation et amour, rappelez-vous le 

Maître-Dieu; c'est Dieu seul qui est en mesure de couvrir vos péchés. ||1||Pause|| 

  

ਅਹਨਕ ਹਛਦਰ ਬੋਹਿਥ ਕੇ ਛੁਟਕਤ ਥਾਮ ਨ ਜਾਿੀ ਕਿੇ ॥ 

Lorsque de nombreux trous apparaissent dans un bateau, ils ne peuvent pas être 

bouchés avec les mains, de même les péchés de votre esprit ne peuvent être 

couverts par vos propres efforts ; 

  

ਹਜਸ ਕਾ ਬੋਹਿਥੁ ਹਤਸੁ ਆਿਾਧੇ ਖੋਟੇ ਸਿੰਹਗ ਖਿੇ ॥੧॥ 

Amoureusement souvenir de l'Un, à qui ce corps et esprit comme le bateau 

appartient; dans Sa compagnie, vos organes sensoriels pécheurs deviennent 

pieux. ||1|| 

  

ਗਲੀ ਸੈਲ ਉਠਾਵਤ ਚਾਿੈ ਓਇ ਊਿਾ ਿੀ ਿੈ ਧਿੇ ॥ 

C'est comme les gens qui veulent soulever la montagne avec de simples mots, 

mais il reste simplement là. 

  

ਜੋਿ ੁਸਕਹਤ ਨਾਨਕ ਹਕਛੁ ਨਾਿੀ ਪਰਭ ਿਾਖਿੁ ਸਿਹਣ ਪਿੇ ॥੨॥੭॥੧੨॥ 

Nanak dit, Ô Dieu! Nous, les humains, n'avons pas de pouvoir à prendre du poids, 

de ces péchés; veuillez nous protéger, nous en sommes venus à Votre refuge. 

||2||7||12|| 
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ਟੋਡੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

  

ਿਹਿ ਕੇ ਚਿਨ ਕਮਲ ਮਹਨ ਹਧਆਉ ॥ 

Je me souviens avec amour du nom immaculé de Dieu dans mon esprit. 

  

ਕਾਹਢ ਕੁਠਾਿ ੁਹਪਤ ਬਾਤ ਿਿੰਤਾ ਅਉਖਧੁ ਿਹਿ ਕੋ ਨਾਉ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Tout comme Kuthar (potion) guérit une personne de maladies de la bile et du 

gaz, de même le Nom de Dieu est un remède pour les maux comme la colère et 

la cupidité etc. ||1||Pause|| 

  

ਤੀਨੇ ਤਾਪ ਹਨਵਾਿਣਿਾਿਾ ਦਖੁ ਿਿੰਤਾ ਸੁਖ ਿਾਹਸ ॥ 

Dieu enlève toutes les trois grandes maladies (mentale, physique et sociale) d'une 

personne; il est le destructeur de douleurs et de fournisseur de la paix céleste. 

  

ਤਾ ਕਉ ਹਬਘਨੁ ਨ ਕੋਊ ਲਾਗੈ ਜਾ ਕੀ ਪਰਭ ਆਗੈ ਅਿਦਾਹਸ ॥੧॥ 

Aucuns obstacles bloquent le chemin spirituel de celui qui prie devant Dieu. ||1|| 

  

ਸਿੰਤ ਪਰਸਾਹਦ ਬੈਦ ਨਾਿਾਇਣ ਕਿਣ ਕਾਿਣ ਪਰਭ ਏਕ ॥ 

Par la grâce de Guru, on comprend que Dieu est le médecin qui supprime toutes 

les afflictions des êtres, Dieu est le seul agent, la Cause des causes. 

  

ਬਾਲ ਬੁਹਧ ਪੂਿਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਨਾਨਕ ਿਹਿ ਿਹਿ ਟੇਕ ॥੨॥੮॥੧੩॥ 

O Nanak, Dieu est le bienfaiteur de parfait céleste de la paix et de l'appui à 

l'innocent, l'esprit des gens. ||2||8||13|| 

  

ਟੋਡੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

  

ਿਹਿ ਿਹਿ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸਦ ਜਾਹਪ ॥ 

O’frère, rappelez-vous toujours le Nom de Dieu avec l'adoration. 

  

ਧਾਹਿ ਅਨੁਗਰਿੁ ਪਾਿਬਰਿਮ ਸੁਆਮੀ ਵਸਦੀ ਕੀਨੀ ਆਹਪ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

(Toute personne qui s'est amoureusement souvenu de Dieu), conférant de la 

miséricorde, Il a consacré ses divines vertus dans son cœur. ||1||Pause|| 
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ਹਜਸ ਕੇ ਸੇ ਹਿਹਿ ਹਤਨ ਿੀ ਸਮਹਿ੍ਾਲੇ ਹਬਨਸੇ ਸੋਗ ਸਿੰਤਾਪ ॥ 

Dieu, à qui nous appartenons, prend soin de nous et de tous nos chagrins et les 

soucis sont détruits. 

  

ਿਾਥ ਦੇਇ ਿਾਖੇ ਜਨ ਅਪਨੇ ਿਹਿ ਿੋਏ ਮਾਈ ਬਾਪ ॥੧॥ 

Par l'extension de Son soutien, Dieu protège Ses fidèles de tous les maux et Il 

devient Lui-même leur mère et leur père. ||1|| 

  

ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਿੋਏ ਹਮਿਿਵਾਨਾ ਦਯਾ ਧਾਿੀ ਿਹਿ ਨਾਥ ॥ 

Dieu est bienveillant sur tous les êtres et créatures; il est miséricordieux pour 

tous. 

  

ਨਾਨਕ ਸਿਹਨ ਪਿੇ ਦਖੁ ਭਿੰਜਨ ਜਾ ਕਾ ਬਡ ਪਿਤਾਪ ॥੨॥੯॥੧੪॥ 

O Nanak, je suis dans le refuge de ce Dieu qui est le destructeur des douleurs et 

la plus élevée est dont la gloire. ||2||9||14|| 

  

ਟੋਡੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

  

ਸਵਾਮੀ ਸਿਹਨ ਪਹਿਓ ਦਿਬਾਿੇ ॥ 

O’ le Maître-Dieu! Je suis venu dans Votre refuge; oui, je suis venu à Votre 

présence. 

  

ਕੋਹਟ ਅਪਿਾਧ ਖਿੰਡਨ ਕੇ ਦਾਤੇ ਤੁਝ ਹਬਨੁ ਕਉਨੁ ਉਧਾਿੇ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

O Dieu, Vous êtes le destructeur de millions de péchés, d'autres que vous, qui 

d'autre peut me sauver? ||1||Pause|| 

  

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਬਿ ੁਪਿਕਾਿੇ ਸਿਬ ਅਿਥ ਬੀਚਾਿੇ ॥ 

Après des recherches dans de nombreuses façons et de réfléchir sur la 

signification de différentes choses donné dans les écritures, je suis venu à la 

conclusion, 

  

ਸਾਧਸਿੰਹਗ ਪਿਮ ਗਹਤ ਪਾਈਐ ਮਾਇਆ ਿਹਚ ਬਿੰਹਧ ਿਾਿੇ ॥੧॥ 

que le statut spirituel suprême n'est atteint qu'en compagnie de Guru ; le jeu de 

la vie est perdu en s'absorbant dans les liens de l'amour pour Maya. ||1|| 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਗਿ ਪ੍ਰੀਗਿ ਮਗਨ ਲਾਿੀ ਸੁਗਰ ਜਨ ਗਮਲੇ ਗਪ੍ਆਰੇ ॥ 

L'amour pour le Nom de Dieu immaculée jaillit dans l'esprit d'une personne qui 

rencontre les saints. 

  

ਨਾਨਕ ਅਨਦ ਕਰੇ ਹਗਰ ਜਗਪ੍ ਜਗਪ੍ ਸਿਲੇ ਰੋਿ ਗਨਵਾਰੇ ॥੨॥੧੦॥੧੫॥ 

O Nanak, il enlève toutes ses afflictions, et aime le bonheur en se souvenant de 

Dieu amoureusement. ||2||10||15|| 

  

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਚਉਪ੍ਦੇ 

Raag Todee, Cinquième Guru, Troisième Battre, Quatre strophes: 

  

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਹਾਾਂ ਹਾਾਂ ਲਪ੍ਗਟਓ ਰੇ ਮੂੜ੍ਹਹ੍ੇ ਕਛੂ ਨ ਥੋਰੀ ॥ 

O fou, vous vous accrochez aux richesses de ce monde et la puissance et votre 

amour pour elle n'est pas anodin non plus. 

  

ਿੇਰੋ ਨਹੀ ਸੁ ਜਾਨੀ ਮੋਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Les Mayas, que vous pensez être le vôtre, n'est pas le vôtre. ||Pause|| 

  

ਆਪ੍ਨ ਰਾਮੁ ਨ ਚੀਨੋ ਗਿਨੂਆ ॥ 

Dieu seul est notre vrai compagnon, mais Vous ne vous souvenez pas de Lui, 

même pour un instant. 

  

ਜੋ ਪ੍ਰਾਈ ਸੁ ਅਪ੍ਨੀ ਮਨੂਆ ॥੧॥ 

Cette maya qui va bientôt appartenir à d'autres, que vous croyez être votre 

propre. ||1|| 

  

ਨਾਮੁ ਸੰਿੀ ਸੋ ਮਗਨ ਨ ਬਸਾਇਓ ॥ 

Naam est le véritable compagnon, mais vous ne l’êtes pas inscrit dans votre 

esprit. 
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ਛੋਗਡ ਜਾਗਹ ਵਾਹੂ ਗਚਿੁ ਲਾਇਓ ॥੨॥ 

Vous avez attaché votre conscience aux richesses de ce monde et de la puissance, 

qui risquerait de vous abandonner. ||2|| 

  

ਸੋ ਸੰਗਚਓ ਗਜਿੁ ਭੂਿ ਗਿਸਾਇਓ ॥ 

Vous avez amassé qui vous garder à la recherche de plus d'elle. 

  

ਅੰਗਮਰਿ ਨਾਮੁ ਿੋਸਾ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇਓ ॥੩॥ 

Vous n'avez pas acquis Naam ambrosial, la nourriture pour le voyage de la vie. 

||3|| 

  

ਕਾਮ ਕਰੋਗਿ ਮੋਹ ਕੂਗਪ੍ ਪ੍ਗਰਆ ॥ 

Vous êtes tombé dans la fosse de la luxure, la colère et l'attachement émotionnel. 

  

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ਨਾਨਕ ਕੋ ਿਗਰਆ ॥੪॥੧॥੧੬॥ 

O Nanak, par la grâce de Guru, seulement une personne rare qui vient de sortir 

de cette fosse et de la nage à travers l'océan mondain de vices. ||4||1||16|| 

  

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

  

ਹਮਾਰੈ ਏਕੈ ਹਰੀ ਹਰੀ ॥ 

Dans mon cœur, je compte sur le soutien d'un seul Dieu. 

  

ਆਨ ਅਵਰ ਗਸਞਾਗਿ ਨ ਕਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Je ne reconnais pas les autres. ||Pause|| 

  

ਵਡੈ ਭਾਗਿ ਿੁਰ ੁਅਪ੍ੁਨਾ ਪ੍ਾਇਓ ॥ 

Par une grande chance, j'ai rencontré mon Guru. 

  

ਿੁਗਰ ਮੋ ਕਉ ਹਗਰ ਨਾਮੁ ਗਦਰੜ੍ਾਇਓ ॥੧॥ 

Guru m'a aidé à consacrer Naam dans mon cœur. ||1|| 

  

ਹਗਰ ਹਗਰ ਜਾਪ੍ ਿਾਪ੍ ਬਰਿ ਨੇਮਾ ॥ 

Ma méditation, l'austérité, le jeûne et le quotidien de la pratique religieuse, est se 

rappeler de Dieu, avec adoration. 
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ਹਗਰ ਹਗਰ ਗਿਆਇ ਕੁਸਲ ਸਗਭ ਿੇਮਾ ॥੨॥ 

J'aime le bonheur et la béatitude en me souvenant toujours de Dieu. ||2|| 

  

ਆਚਾਰ ਗਬਉਹਾਰ ਜਾਗਿ ਹਗਰ ਿੁਨੀਆ ॥ 

Chanter les louanges de Dieu est ma bonne conduite, la profession et le statut 

social. 

  

ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਕੀਰਿਨ ਹਗਰ ਸੁਨੀਆ ॥੩॥ 

J'aime le bonheur suprême, en écoutant les chants de louanges de Dieu. ||3|| 

  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗਜਗਨ ਠਾਕੁਰੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Nanak dit, celui qui a réalisé Dieu, 

  

ਸਭੁ ਗਕਛੁ ਗਿਸ ਕੇ ਗਿਰਹ ਮਗਹ ਆਇਆ ॥੪॥੨॥੧੭॥ 

se sent comme si tout ce qui est venu à son cœur. ||4||2||17|| 

  

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦਪੁ੍ਦੇ 

Raag Todee, Cinquième Guru, vient de Battre, couplets: 

  

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ॥ 

Un seul Dieu éternel, réalisé par la grâce de Vrai Guru: 

  

ਰੜੂ੍ੋ ਮਨੁ ਹਗਰ ਰੰਿੋ ਲੋੜ੍ੈ ॥ 

Ce bel esprit aspire à être imprégnée de l'amour de Dieu, 

  

ਿਾਲੀ ਹਗਰ ਨੀਹੁ ਨ ਹੋਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

mais l'amour de Dieu n'est pas reçu par de simples mots. ||Pause|| 

  

ਹਉ ਢਢੂੇਦੀ ਦਰਸਨ ਕਾਰਗਿ ਬੀਥੀ ਬੀਥੀ ਪੇ੍ਿਾ ॥ 

Faire l'expérience de Sa bienheureuse vision, j'ai essayé chaque rituel, comme si 

j'avais été à la recherche pour Lui de la rue à la rue. 

  

ਿੁਰ ਗਮਗਲ ਭਰਮੁ ਿਵਾਇਆ ਹੇ ॥੧॥ 

Lors de la réunion avec Guru et en suivant ses enseignements, j'ai dissipé une 

illusion de ma part (et qui ont compris que Dieu est à l'intérieur de nous). ||1|| 
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ਇਹ ਬੁਗਿ ਪ੍ਾਈ ਮੈ ਸਾਿੂ ਕੰਨਹੁ ਲੇਿੁ ਗਲਗਿਓ ਿੁਗਰ ਮਾਥੈ ॥ 

J'ai obtenu cette sagesse de Guru, selon le préordonné destin inscrit sur mon 

front. 

  

ਇਹ ਗਬਗਿ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਨੈਿ ਅਲੋਇ ॥੨॥੧॥੧੮॥ 

O Nanak, de cette façon, j'ai vu Dieu avec mon spirituellement éclairé les yeux. 

||2||1||18|| 

  

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Cinquième Guru: 

  

ਿਰਗਬ ਿਗਹਲੜ੍ੋ ਮੂੜ੍ੜ੍ੋ ਹੀਓ ਰੇ ॥ 

O frère, le cœur insensé est sous l'emprise de l'ego. 

  

ਹੀਓ ਮਹਰਾਜ ਰੀ ਮਾਇਓ ॥ ਡੀਹਰ ਗਨਆਈ ਮੋਗਹ ਫਾਗਕਓ ਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Comme un poisson pris au piège dans un crochet, ce cœur est pris au piège dans 

l'amour pour Maya (richesses de ce monde et de la puissance) créé par Dieu. 

||Pause|| 

  

ਘਿੋ ਘਿੋ ਘਿੋ ਸਦ ਲੋੜ੍ੈ ਗਬਨੁ ਲਹਿੇ ਕੈਠੈ ਪ੍ਾਇਓ ਰੇ ॥ 

O’ frère, on garde toujours l’ envie de plus et plus de richesse, mais comment 

peut-il recevoir plus de richesse sans être prédestiné? 

  

ਮਹਰਾਜ ਰੋ ਿਾਥੁ ਵਾਹੂ ਗਸਉ ਲੁਭਗੜ੍ਓ ਗਨਹਭਾਿੜ੍ੋ ਭਾਗਹ ਸੰਜੋਇਓ ਰੇ ॥੧॥ 

O’ frère, on reste plongé dans l'amour de la richesse mondaine donnée par Dieu; 

le malheureux garde son esprit fixé sur le feu des désirs. ||1|| 

  

ਸੁਗਿ ਮਨ ਸੀਿ ਸਾਿੂ ਜਨ ਸਿਲੋ ਥਾਰੇ ਸਿਲੇ ਪ੍ਰਾਛਿ ਗਮਗਟਓ ਰੇ ॥ 

O mon âme, écoute les enseignements de Guru, tous vos péchés seraient lavés. 

  

ਜਾ ਕੋ ਲਹਿੋ ਮਹਰਾਜ ਰੀ ਿਾਠੜ੍ੀਓ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਰਭਾਗਸ ਨ ਪ੍ਉਗੜ੍ਓ ਰੇ ॥੨॥੨॥੧੯॥ 

O Nanak, qui est destinée à recevoir le trésor de la richesse de Naam de Dieu, ne 

va pas à travers le cycle de la naissance et de la mort. ||2||2||19|| 
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Guru Granth Sahib est Guru vivant éternel, une composition poétique de Sikh 
Gurus, saints hindous et musulmans. La compilation est un don de Dieu à toute
l'humanité. La vision de Guru Granth Sahib est celle d'une société fondée sur la
justice divine sans oppression d'aucune sorte.Pendant que Granth reconnaît et 
especte les écritures de Hindouisme et Islam, cela n'implique pas une réconciliatio
-n morale avec l'une ou l'autre de ces religions. Dans Guru Granth Sahib les femmes 
sont plus respectées avec les rôles égaux comme hommes. 

Les femmes ont les mêmes âmes comme les hommes et donc possèdent un 
droit égal de cultiver leur spiritualité avec le choix égal d'atteindre la libération.
Les femmes peuvent participer dans tous les activités religieux, culturels,
sociaux et séculiers, y compris la direction de congrégations religieuses.Le
sikhisme prône l'égalité, la justice sociale, le service de l'humanité et la tolérance
pour les autres religions. Le message essentiel du sikhisme est spirituel dévotion
et révérence de Dieu à tout moment tout en pratiquant les idéaux de compassion,
honnêteté, humilité et générosité au quotidien. Les trois principes fondamentaux
de la religion sikh sont la méditation et le souvenir de Dieu,travailler pour une
vie honnête et partager avec les autres.

Félicitations pour avoir fait un e�ort pour faire ce voyage spirituel pour l'âme.
La traduction ne peut jamais être proche de l'original, surtout lorsque Guru 
Granth Sahib complet est dans la poésie et l'utilisation de métaphores rend la 
tâche extrêmement di�cile. Dans le message Divin,les histoires mythologiques
hindous et musulmanes sont souvent utilisées Pralahad, Harnakash, laxmi,
Brahma etc. S'il vous plaît ne les lisez pas littéralement mais comprenez leur 
message sous-jacent.L'accent est mis sur le fait que Dieu est un et avoir l'union
avec Lui est le but de la vie humaine. Ce travail a été fait au �l des années par
plusieurs bénévoles, pour vous faire parvenir le message divin dans votre 
langue.Si vous avez des questions, s'il vous plaît N'hésitez pas à envoyer un 
e-mail à walnut@gmail.com et nous serions ravis de vous rejoindre sur ce voyage.

La course vers la spiritualité
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